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Аннотация
Настоящий томик зарубежного детектива содержит детективы разных жанров и и вполне сможет завоевать симпатии читателей детективов включённых в сборник! Приятого чтения, уважаемый читатель!
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Котаро Исака
Кузнечик
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Судзуки

Глядя на город, Судзуки думает о насекомых. Хотя сейчас ночь, город залит светом, в котором суетятся люди. Куда ни посмотри, всюду одни только люди, копошащиеся в сиянии ярких неоновых фонарей подобно ярко и кричаще окрашенным насекомым. Это тревожит Судзуки, и он вспоминает слова своего университетского профессора, которые он слышал больше десяти лет назад, будучи студентом. «Большинство животных не живут бок о бок в таких огромных количествах. Человеческие существа похожи не столько на других млекопитающих, сколько на насекомых, — с гордостью заключил тот профессор. — Они подобны муравьям или саранче». — «Пингвины живут тесными группами, я видел на фотографиях. Разве пингвины тоже похожи на насекомых?» — без тени раздражения спросил тогда Судзуки. «Да забудь ты о пингвинах!» — рявкнул профессор, мгновенно покраснев до корней волос.
Судзуки вспоминает, что профессор вел себя настолько не по-взрослому, что это казалось трогательным и очаровывало, и Судзуки самому захотелось стать именно таким взрослым.
Затем безо всякой причины в его голове возникает образ жены, умершей два года назад. Потому что она тоже очень любила, когда он рассказывал ей о том случае с профессором. «В то время тебе следовало отвечать только: “Вы совершенно правы, сэнсэй”, и все было бы в порядке», — часто повторяла она.
Действительно, всякий раз, когда Судзуки соглашался с ней со словами: «Ты совершенно права, дорогая», у нее улучшалось настроение.
* * *
— Чего ты ждешь? В машину его!
Услышав позади поторапливающий окрик Хиёко, Судзуки вздрагивает. Встряхивает головой, отгоняя воспоминания о своей умершей жене, и толкает находящееся перед ним тело молодого парня вперед. Тот валится на заднее сиденье седана. Высокий, со светлыми волосами. Он без сознания. На нем короткая черная кожаная куртка, надетая поверх черной футболки. На футболке — мелкий рисунок, изображающий насекомых. Неприятный рисунок. Что футболка, что парень — одинаково неприятные. Сразу за ним, на заднем сиденье с другой стороны, находится девушка. Ее тоже запихнул в машину Судзуки — как говорится, «пройдя четыре и восемь буддийских страданий». Длинные черные волосы, желтое пальто, на вид ей чуть за двадцать. Откинувшись назад на сиденье, она спит. Ее глаза закрыты, а рот слегка приоткрыт.
Судзуки сгибает парню ноги, чтобы они поместились в машину, и закрывает дверь.
— Залезай, — говорит Хиёко.
Судзуки открывает дверь со стороны пассажирского сиденья и садится внутрь.
Машина припаркована возле самого северного выхода станции метро «Фудзисава-Конготё». Перед ними находится большой перекресток с оживленным пешеходным переходом.
Будний день, половина одиннадцатого вечера, но в такой близости от станции «Синдзюку» в ночное время более людно, чем днем, так что район буквально переполнен куда-то спешащими людьми. Примерно половина из них пьяны.
— Разве это не было проще простого? — Хиёко старается говорить хладнокровно.
Ее белая кожа глянцево поблескивает, подобно фарфору, тело словно плывет в темноте салона. Коротко подстриженные каштановые волосы касаются кончиков ушей. Из-за чего-то выражение ее лица кажется холодным — возможно, все дело в азиатском разрезе глаз с отсутствием складки верхнего века. На ее губах — притягивающая внимание ярко-красная помада. Белая блуза расстегнута до середины груди, юбка не прикрывает колени. Судзуки слышал, что ей под тридцать, как и ему, но она часто демонстрирует хитрость, которую можно было бы ждать от кого-то намного старше нее. Хиёко выглядит как обычная веселая тусовщица, но Судзуки подозревает, что в действительности она проницательна и хорошо образованна. На ее ноге, удерживающей педаль тормоза, черная туфля на высоком каблуке. «Да уж, и как она в этом может водить?..» — часто думает он.
— Просто это было или нет, я только засунул их в машину. — Судзуки хмурится. — Я только перенес двух этих бессознательных людей и положил их на заднее сиденье.
«Больше на мне никакой ответственности», — вот что он имел в виду.
— Если тебя от таких вещей передергивает, то далеко ты не пойдешь. Твой испытательный срок скоро заканчивается, так что лучше бы тебе привыкнуть к подобной работе. Хотя, конечно, ты вряд ли мог себе представить, что будешь заниматься похищениями парней и девчонок, верно?
— Да уж, конечно. — Хотя правда в том, что Судзуки вовсе не был так уж сильно удивлен. Он с самого начала не предполагал, что его работодатель занимается легальным бизнесом. — Кажется, «фройляйн» значит на немецком языке «рэйдзё»[1], «барышня»?
— А ты разбираешься… Вроде Тэрахара лично придумал название компании.
Когда она произносит это имя, все тело Судзуки сковывает спазм.
— Отец? — уточняет он, имея в виду президента компании.
— Разумеется. Этот его идиот сын никогда не смог бы придумать название фирме.
Перед внутренним взором Судзуки на мгновение возникает образ его умершей жены, и его охватывает ураган эмоций. Он берет себя в руки и делает вид, что совершенно спокоен. Этот сын-идиот, сын Тэрахары… всякий раз, когда Судзуки думает о нем, он едва может сдерживаться.
— Просто я никогда бы не мог подумать, что компания с подобным названием — «Барышня» — может охотиться за молодыми женщинами, — как-то справившись с собой, произносит он. — Это ведь довольно странно.
Хиёко, возможно, того же возраста, что и Судзуки, но она уже долгое время работает в компании, благодаря чему занимает в ней руководящую должность. Вот уже в течение месяца с того момента, как Судзуки заключил с «Фройляйн» договор, Хиёко в качестве старшего сотрудника занимается его обучением.
Что же до его работы, то весь этот месяц Судзуки только и занимался тем, что стоял в торговых аркадах на станциях, пытаясь заговорить с проходившими мимо женщинами.
Он дежурил в самых оживленных точках, завлекающим голосом обращаясь к каждой проходящей мимо женщине. Они могли говорить ему «нет», они могли не обращать на него внимания, они могли посылать его куда подальше, но он все равно продолжал свои попытки. Практически абсолютное большинство женщин просто проходили мимо. Это никак не зависело от формы его обращения, от его старания, техники или умений. На их лицах появлялись гримасы отвращения, они смотрели на него настороженно, они избегали его, но он все равно продолжал окликать каждую проходившую мимо женщину.
Обычно за день попадалась одна — возможно, одна из тысячи, демонстрировавшая интерес. Судзуки отводил ее в кафе и рассказывал о косметических продуктах и диетических напитках. У него была шаблонная фраза для начала: «Вы не увидите эффект сразу же, но в течение месяца обнаружите разительные перемены». Он импровизировал, говоря то, что казалось ему наиболее подходящим, затем показывал ей рекламные буклеты. Они были цветные, полные графиков и таблиц, но ни одно написанное в них слово не было правдой.
Доверчивые женщины то и дело согласно вздыхали, рассматривая буклеты, и сразу же подписывали договор. Наиболее осторожные уходили, сказав: «Я подумаю». Если он чувствовал, что в этом «подумаю» все еще оставалась надежда удержать ее, то следовал за ней. После этого в дело вступала другая группа, гораздо более настойчивая, и начинала свои незаконные домогательства. Они приходили к женщине домой и отказывались уйти, устанавливали за ней постоянную слежку, пока она наконец не сдавалась и не подписывала соглашение. По крайней мере, так Судзуки это себе представлял. Однако эта часть работы все еще оставалась для него в области слухов.
— Что ж, ты с нами уже целый месяц. Может, тебя пора перевести на следующий уровень? — сказала ему Хиёко примерно час назад.
— На следующий уровень?
— Ты же не планировал провести целую вечность, кадря женщин на улице?
— Ну, я бы сказал… — ответил он расплывчато, — вечность — это довольно долго.
— Сегодня работа будет отличаться. Когда ты заманишь кого-нибудь в кафе, я пойду с тобой.
— Это не так-то просто — заставить кого-то тебя слушать, — сказал Судзуки с вымученной улыбкой, вспоминая месяц своего опыта.
Однако, к счастью или к несчастью, в течение следующих тридцати минут он нашел сразу двоих человек, готовых его выслушать. Это были парень и девушка, теперь распростертые на заднем сиденье автомобиля.
Девушка заинтересовалась первой.
— Эй, если б я еще немного похудела, могла бы я стать моделью, как считаешь? — беззаботно спросила она у парня.
— Конечно, детка, ты могла бы стать моделью, без вопросов. Ты с легкостью могла бы стать супермоделью, — ответил он ободряюще.
Судзуки подозвал Хиёко, отвел пару в кафе и, как обычно, начал рассказывать им о продуктах. То ли они были очень доверчивыми, то ли им не хватало ума и опыта, но молодые люди почти комично соглашались со всем, что втирали им Судзуки и Хиёко. Их глаза сияли в ответ на малейшую похвалу, и они с энтузиазмом кивали, рассматривая данные из буклетов, ни единая цифра в которых не соответствовала действительности.
Глядя на такое отсутствие всякой осторожности и скептицизма, Судзуки обеспокоился за их будущее. На него нахлынули воспоминания о его учениках из тех времен, когда он был школьным учителем. Это было два года назад. Почему-то первым, кто пришел ему на ум, был один ученик, отличавшийся дурным поведением. Ему вспомнилась одна вещь, которую сказал тот мальчик: «Вот видите, сэнсэй, я тоже могу сделать что-то хорошее». Он учился в последнем классе, который вел Судзуки. Во время занятий он все время злословил и выпендривался, и одноклассники его терпеть не могли, но однажды он поразил всех, поймав воришку-карманника в торговом центре. «Я тоже могу сделать что-то хорошее», — сказал он Судзуки, и в его улыбке смешались гордость и смущение. Затем добавил: «Пожалуйста, не списывайте меня со счетов, учитель». В тот момент он выглядел как младшеклассник.
«Вот оно как…» — подумал Судзуки. Сидевший перед ним парень, листавший рекламный буклет, парень с рябым лицом, покрытым шрамиками от акне, почему-то напомнил ему того ученика. Они точно никогда не встречались раньше, но сходство было поразительное.
Хиёко поднялась с места, чтобы заказать еще кофе. Судзуки заметил, что, стоя у кассы, она сделала едва заметное движение пальцами над чашками: подсыпала в кофе лекарство.
Вскоре глаза парня и девушки затуманились, и они оба начали покачиваться, будто плыли на лодке.
Девушка сказала:
— Они называют меня Жёлтой, а его — Чёрным. Это прозвища, просто прозвища. Вот поэтому я ношу желтое пальто, а он — все черное. — Затем она пробормотала: — Эй, меня что-то в сон клонит…
Ее голова упала на грудь. Сидящий рядом с ней парень произнес неразборчиво:
— Это да, но у меня светлые волосы, а у тебя черные… что это за… — С этими словами он тоже уснул.
— Ну что, давай их в машину, — сказала Хиёко.
* * *
— В зависимости от того, как мы их используем, эти два юных дурачка принесут нам неплохие деньги, — говорит она устало.
«Ты бы сделала то же самое с моими учениками?» Судзуки не позволяет себе произнести это вслух.
— Мы… просто остаемся здесь?
— В обычной ситуации мы бы уже ушли, — ее голос становится жестче. — Но сегодня — другое дело.
Его охватывает отвратительное предчувствие, по позвоночнику пробегает холодок.
— Другое дело?
— Я должна проверить тебя.
— Что ты хочешь проверить? — Голос Судзуки немного дрожит.
— Мы тебе не доверяем.
— Вы мне не доверяете? — Он сглатывает слюну. — Но почему?
— Если ты спросишь меня, что в тебе подозрительного, то я тебе скажу, что этого предостаточно. Ты из кожи вон лез, чтобы быть принятым в нашу компанию. А ты кажешься очень правильным парнем. Серьезным. Чем ты занимался до того, как пришел к нам?
— Я был учителем, — отвечает Судзуки. Он не видит необходимости в том, чтобы это скрывать. — Работал в средней школе. Преподавал математику.
— Ага. Именно так ты и выглядишь. Потому-то мы и не доверяли тебе с самого начала. У тебя неправильная аура. Учитель математики из средней школы, который бросает свою работу, чтобы поступить в компанию вроде нашей — занимающуюся тем, что обманывает молодых людей, — разве бывают такие школьные учителя?
— Бывают или не бывают, но, по крайней мере, я такой.
— Говорю тебе, такого просто не может быть.
Она права. Конечно, такого не может быть. Никогда.
— Тебя, может, это и не коснулось, но сейчас, вообще-то, экономический спад и трудно найти подходящую работу. Так что когда я узнал о компании «Фройляйн», набирающей сотрудников по контракту, то сразу подал заявление.
— Вранье.
— Я говорю правду.
Нет, это было вранье, как она и сказала. Судзуки вовсе не случайно нашел компанию «Фройляйн». Он их искал. Он понимает, что его дыхание учащается и становится затрудненным. Грудь его лихорадочно поднимается и опускается. «Это не обычный разговор. Это допрос».
Он смотрит в окно. Слева от них перед фонтаном возле отеля собрались молодые люди. Еще только начало ноября, но на деревьях, высаженных вдоль тротуаров, и на вывесках на зданиях уже развешаны рождественские украшения. Воздух наполняет шум автомобильных сигналов и приятно смеющихся женских голосов, смешивающийся с клубами сигаретного дыма.
— Я уверена, ты знал о том, что мы не особенно порядочная компания, но известно ли тебе, насколько мы непорядочные?
— Насколько… я затрудняюсь ответить на этот вопрос, — говорит Судзуки с вымученной ухмылкой, встряхивая головой. — Я могу только вообразить…
— У тебя отличное воображение. Начинай.
— Ну, я подумал, что, возможно, те вещи, которые я рекламирую и пытаюсь продать, — это вовсе не продукты для здоровья, а что-то другое. Препараты, которые вызывают зависимость… какое там твое любимое слово…
— Что-то нелегальное?
— Да, оно самое.
В течение последнего месяца он встречал нескольких женщин, которые использовали продукты бренда «Фройляйн». Все они были нервными, с налитыми кровью глазами. Многие из них с необыкновенной настойчивостью просили его как можно скорее прислать им больше продукта. Кожа у них была сухой и потрескавшейся, в горле болезненно першило, так что им трудно было говорить. Скорее можно было предположить, что они были не на диете, а подсели на наркотики.
— Верно, — цвет лица Хиёко нисколько не меняется.
«Она как будто пытается сбить меня с толку…» Судзуки морщится.
— Но разве это эффективно — подлавливать людей на улице, как это делаем мы? Это все равно что рыбачить с помощью удочки вместо сети… я хочу сказать, что соотношение усилий и результата так себе.
— Не беспокойся на этот счет. Мы выжимаем их до последнего.
— До последнего?
— Например, проводим семинары красоты на больших площадках, приглашаем множество девушек. Это как большая распродажа, и мы сбываем там большие объемы продукта.
— И они покупаются на это?
— Большая часть женщин, которые приходят на такие семинары, — это сакуры. Мы их так называем. Подставные люди. Если приходит пятьдесят человек, сорок из них — от нас, и они устраивают ажиотаж, начиная скупать наши продукты.
— Вот так вы и завлекаете новых людей?
Он слышал о подобных коррупционных схемах от старших.
— Ты знаешь что-нибудь про Актеров?
— Актеров? Которые играют в театре?
— Не об этих. Об Актерах, работающих в нашей индустрии.
Судзуки понимает, что Хиёко подразумевает под «нашей индустрией». Людей, занимающихся противозаконными делами. Чем глубже он вникает в суть всего этого, тем более комичным оно ему кажется, но, вероятно, все в криминальном мире называют себя и своих коллег какими-нибудь эксцентричными прозвищами.
— Есть группа, называемая Актерами. Я не знаю, сколько их на самом деле, но среди них есть все типы исполнителей. Ты можешь нанять их для того, чтобы сыграть практически любую роль. Ты же слышал о той давнишней истории, когда в боулинг-клубе в Йокогаме был убит чиновник из Министерства иностранных дел?
— Этого не было ни в одном учебнике из тех, что я читал.
— Все люди, которые находились в тот день в боулинг-клубе, были Актерами. Они все как один были замешаны в преступлении. Но никто из официальных лиц так ничего и не узнал.
— И?..
— Мы тоже их нанимаем, чтобы они приходили на наши мероприятия. Сакуры очень помогают, так что мы всегда их зовем.
— Так значит, люди в нашей индустрии работают сообща?
— Ну, иногда возникают трения…
— Трения?
— Когда речь идет об оплате работы, всегда могут быть сложности. Кто кому заплатил, кто кому не заплатил…
— Ну да, — не особенно заинтересованно произносит Судзуки, чтобы поддержать разговор.
— А потом, есть еще бизнес по продаже органов.
— Извини, что?
— Сердца, — говорит Хиёко так, будто говорит об искусственных органах, — почки.
Она нажимает на кнопку климат-контроля и прибавляет температуру в салоне, поворачивая ручку вправо.
— А-а, ты об этих органах… — Судзуки изо всех сил старается выглядеть спокойным.
«Да, внутренние органы; конечно, так я и знал».
— Тебе известно, сколько людей в Японии ждут трансплантатов? Их очень много. А значит, на этом можно сделать бизнес. Весьма прибыльный бизнес.
— Я, возможно, слабо все это себе представляю, но практически уверен, что в Японии не разрешается самостоятельно покупать и продавать внутренние органы.
— Я представляю это точно так же.
— Но тогда ты не можешь работать в компании, которая занимается подобным.
— Это не проблема.
— Почему?
Хиёко переходит на ласково-снисходительный тон, как будто она объясняет устройство мира наивному студенту:
— Скажем, например, некоторое время назад обанкротился какой-нибудь банк…
— Какой-нибудь банк.
— Но в конце концов он был спасен вложением в несколько триллионов иен.
— И что дальше?
— Или возьмем другой пример — страхование занятости, за которое платят все сотрудники компании. Ты знаешь о том, что несколько сотен миллиардов иен таких взносов были использованы на бессмысленные строительные проекты?
— Возможно, я слышал об этом в новостях.
— Здания, которые никому не были нужны, стоившие сотни миллиардов и так никогда и не окупившие затрат на их постройку. Звучит странно, не правда ли? А потом они заявляют, что фонд страхования занятости не располагает необходимыми средствами. Это тебя разве не бесит?
— Да, бесит, конечно.
— Однако ответственный за эту бессмысленную растрату уходит безнаказанным. Они могут выбрасывать на ветер сотни миллиардов иен, триллионы налогов и не иметь из-за этого никаких неприятностей. И не только это! Они еще и получают солидную прибавку к пенсии, когда складывают с себя полномочия. Свободные как ветер и обеспеченные до конца своих дней. Это безумие. А ты понимаешь, как так выходит?
— Потому что японские граждане такие добрые и все прощают?
— Потому что люди в верхах заключили молчаливое согласие, — Хиёко поднимает вверх указательный палец. — Жизнь не имеет ничего общего с тем, что хорошо и что плохо. Люди, обладающие властью, сами создают правила. Так что, если они защищают твои интересы, у тебя не будет проблем. Вот так обстоят дела с Тэрахарой. Между ним и политиками налажена система взаиморасчетов. Они работают вместе, как если бы участвовали в «беге на трех ногах», то есть они практически неразделимы. Если политик говорит: «Этот тип мне мешает», Тэрахара с ним разбирается. В обмен на это политики никогда не трогают Тэрахару.
— Я никогда не встречал президента компании.
Хиёко настраивает угол обзора зеркала заднего вида и касается своих ресниц. Затем искоса смотрит на Судзуки, пригвождая его к месту.
— Ну да, зато у тебя есть дела с его сыном-идиотом.
По телу Судзуки пробегает дрожь, как если б стрела попала ему в самое нутро.
— У меня есть дела с сыном господина Тэрахары? — произносит он бесцветным голосом, с трудом выдавливая из себя слова.
— И тут мы возвращаемся к началу нашего разговора, — ее палец описывает в воздухе маленькую окружность. — Мы тебе не доверяем. — Ее голос звучит так, будто она получает удовольствие от их беседы. — Знаешь, я все собираюсь и забываю тебя спросить — ты женат?
У него есть кольцо на безымянном пальце левой руки — это очевидно.
— Нет, — отвечает он. — Не женат. Был женат в прошлом.
— Но ты все еще носишь кольцо.
— Я набрал вес и теперь не могу его снять.
Это тоже вранье. Уж что-что, а его обручальное кольцо поворачивается на пальце свободно. Он, наоборот, похудел с тех пор, как был женат. Он все время беспокоится, что кольцо может соскользнуть с пальца и потеряться, просто когда он идет по улице.
«Не потеряй свое кольцо, — когда-то говорила его жена с торжественной серьезностью. — Это символ нашей с тобой связи. Пожалуйста, вспоминай меня всякий раз, когда смотришь на него». Если он потеряет его, жена будет в ярости — несмотря на то, что сейчас она уже мертва.
— Хочешь, я попробую угадать? — Глаза Хиёко сверкают.
— Это не телевикторина.
— Я думаю, что твоя жена погибла из-за идиота-сына Тэрахары.
«Как ей удалось…»
Он борется с собой, чтобы сохранять спокойствие. Это становится невыносимым. Его взгляд вот-вот начнет метаться как безумный. Его горло вот-вот начнет нервно сглатывать. Его брови вот-вот задрожат. Его уши вот-вот зальются краской. Его паника готова вырваться в ближайшее мгновение из каждой мельчайшей поры его тела. Судзуки представляет свою жену, раздавленную между внедорожником и телеграфным столбом. Он собирает волю в кулак и напрягает мышцы брюшного пресса, пытаясь вытеснить это воспоминание.
— Зачем сыну господина Тэрахары было убивать мою жену?
— Убийство безо всякой причины — обычный идиотский поступок этого кретина. — Выражение лица Хиёко говорит Судзуки, что она ожидает от него осведомленности в данном вопросе. — Он повсюду устраивает неприятности и доставляет беспокойство. То и дело угоняет среди ночи машины и устраивает гонки на улицах города. Напивается, сбивает людей… Как говорится, круглый год без выходных.
— Это ужасно, — Судзуки старается не допустить в свой голос никаких эмоций, — просто ужасно.
— Не так ли? Такое трудно простить. Ну, так как погибла твоя жена?
— С чего ты взяла, что она погибла?
Он снова представляет тело своей жены, раздавленное внедорожником. Он думал, что это воспоминание поблекло со временем, но оно с легкостью воскресает перед его мысленным взором, яркое и отчетливое, как будто все случилось только вчера. Вся в крови, сломанный нос, раздробленные плечи, вывернутые суставы. Судзуки стоял там, не в силах двинуться с места, словно его ноги приросли к асфальту, когда эксперт-криминалист средних лет, внимательно осматривавший место происшествия, поднялся на ноги и пробормотал, словно обращаясь к самому себе: «Он даже не пытался затормозить — выглядит так, будто он, наоборот, прибавил скорость. Ну и дела…»
— Разве ее не машина сбила?
«В яблочко, Хиёко. Именно так это и произошло».
— Не выдумывай.
— Насколько я помню, два года назад идиот-сын Тэрахары сбил женщину, чья фамилия была Судзуки.
Это тоже было абсолютной истиной.
— Глупости.
— Да ладно, это чистая правда. Этот идиот все время похваляется своими подвигами. Что бы ни натворил, он никогда не несет за это ответственности. А знаешь, почему?
— Не представляю.
— Потому что он всеобщий любимчик, — Хиёко приподнимает бровь. — Ему покровительствует его отец и политики.
— Как в той теории о налогах и страховании занятости, о которой ты говорила?
— Да-да. И ты ведь в курсе того, что у него не было никаких неприятностей после того, как он убил твою жену. Ты ведь следил за ходом расследования. И выяснил, что он работает в руководстве компании своего отца. Ты разузнал про «Фройляйн». Потому-то ты и нанялся к нам сотрудником по контракту, — словно цитируя их по памяти, Хиёко перечисляет факты. — Разве не так?
— Зачем бы я стал все это делать?
— Потому что ты жаждешь мести, — говорит она так, словно это совершенно очевидно и не требует никаких дальнейших доказательств. — Ты выжидаешь удобный момент, чтобы добраться до этого идиота-сына. Потому-то и застрял у нас на целый месяц. Потому-то и прилагаешь все усилия, чтобы остаться в компании. Я ошибаюсь?
Опять в яблочко.
— Это беспочвенные обвинения.
— И поэтому, — продолжает она, и уголки ее красных губ немного приподнимаются, — поэтому ты в настоящее время под подозрением.
За ее плечом мигают яркие огни вывесок магазинов. Зажигаются и гаснут.
У Судзуки перехватывает горло. Он с трудом сглатывает.
— Поэтому вчера я получила специальные инструкции.
— Инструкции?
— Я должна выяснить, работаешь ли ты на компанию как обычный сотрудник или ищешь мести. Нашей компании постоянно требуются тупые наемники, но мы точно не нуждаемся в умных парнях, одержимых жаждой вендетты.
Судзуки ничего не отвечает, и на губах его сама собой появляется вежливая улыбка.
— Да, и кстати — ты не первый.
— В смысле?
— Были и другие вроде тебя, кто нанялся на работу в компанию, чтобы добраться до Тэрахары и его сына-идиота и отомстить им. Несколько человек. Мы уже привыкли разбираться с подобным. Мы позволяем человеку проработать у нас месяц — и в течение этого времени глаз с него не спускаем. И если что-то все равно кажется подозрительным, мы его испытываем, — Хиёко пожимает плечами. — Как тебя сегодня.
— Насчет меня вы ошибаетесь. — Произнося эти слова, Судзуки чувствует, как его охватывает глубокая безнадежность.
От мысли о том, что были и другие до него, которые пытались сделать то же самое, у него темнеет в глазах. Месяц работы на подозрительную компанию вроде «Фройляйн», продажа молодым женщинам наркотиков — он ни капли не сомневался в том, что это были наркотики, — все это было ради того, чтобы он мог отомстить за свою жену. Судзуки убеждал себя в том, что женщины, покупавшие косметику и диетические напитки, сами должны были быть осмотрительнее, что излишняя доверчивость — зло, пытался заглушить свое чувство вины, отодвинуть в сторону свой страх, скрыть от самого себя неприглядные факты, сосредоточиться исключительно на своем плане.
Но теперь он обнаружил, что его миссия — это повторение, повторение повторения, что он второй или третий на этом пути, и земля уходит у него из-под ног. Он чувствует себя рассыпавшимся, бессильным, потерянным в темноте.
— У нас нет другого выхода, кроме как испытать тебя. Выяснить, действительно ли ты заинтересован в работе с нами.
— Я уверен, что смогу оправдать твои ожидания. — Говоря это, Судзуки понимает, что его голос звучит тихо и жалко.
— В таком случае, — говорит Хиёко, показывая большим пальцем левой руки на заднее сиденье, — почему бы тебе не попробовать убить этих двоих? Просто какой-то парень, какая-то девчонка, не имеющие к тебе никакого отношения…
Судзуки боязливо оборачивается, чтобы посмотреть назад через проем между передними сиденьями.
— Почему я?
— Чтобы все подозрения рассеялись, конечно же.
— Не думаю, что это что-то докажет.
— К чему вообще доказательства? Наши методы работы предельно просты. Мотивы, подозрения, доказательства — все это нас не волнует. У нас есть некоторые простые правила и формальности. Сечешь? Так что если ты убиваешь этих двоих прямо здесь, прямо сейчас, то становишься нашим настоящим компаньоном.
— Настоящим компаньоном?
— Нашим накама — считай, приятелем. Так что тебе больше не нужен будет никакой контракт.
— Но зачем подвергать меня подобному?
Двигатель машины выключен, в салоне тихо. Судзуки ощущает вибрацию, но тотчас понимает, что это — биение его собственного сердца. С каждым вздохом его тело как будто поднимается и с силой падает вниз, и лихорадочные сокращения его грудной клетки, передаваясь сиденью, сотрясают всю машину. Он тяжело дышит. Запах кожаной обивки сидений врывается в его ноздри.
В оцепенении он вновь поворачивает голову и смотрит сквозь ветровое стекло. Зеленый сигнал светофора на пешеходном переходе начинает мигать. Все происходит как в замедленной съемке. Кажется, он никогда не переключится на красный.
«Сколько еще он будет мигать?»
* * *
— Все, что тебе нужно сделать, — это пристрелить этих двоих из пистолета, и наш вопрос будет решен.
Ее голос возвращает его обратно в реальность.
— Но какой смысл их убивать?
— Ну-у… мы можем вырезать у них внутренние органы и продать. А из девчонки можно сделать окимоно.
— О… окимоно?
— Ну да, украшение для стенной ниши. Если отрезать ей руки и ноги, конечно.
Непонятно, какова в ее словах доля шутки.
— Ну так что? Сделаешь? Вот и пушка, господин, к вашим услугам. — Преувеличенно вежливые слова Хиёко звучат издевательски, когда она вытаскивает из-под своего сиденья неброский инструмент. Затем направляет его Судзуки в грудь: — А если попытаешься сбежать, я тебя пристрелю.
«Кто бы сомневался…» Судзуки застывает. Грубая, очевидная реальность направленного на него пистолета лишает его способности двигаться. Как будто кто-то неотрывно смотрит на него из черной глубины дула, пригвождая к месту. Палец Хиёко замер на спусковом крючке. «Все, что ей нужно сделать, — это согнуть палец, приложить совсем небольшое усилие, и пуля насквозь пробьет мою грудную клетку». Само понимание того, насколько это будет просто, иссушает кровь в его жилах.
— С помощью этого пистолета ты убьешь ребят на заднем сиденье.
— Что, если, — начинает он, боясь даже движения собственных губ, — что, если ты дашь мне пистолет, а я вместо этого направлю его на тебя? Что тогда? Чисто гипотетический вопрос.
Хиёко не удивлена. В ее взгляде читается жалость.
— Я не собираюсь давать тебе пистолет прямо сейчас. Сюда едет еще один сотрудник компании. Как только он будет здесь, я дам тебе пистолет. Тогда ты не наделаешь глупостей.
— Кто должен приехать?
Буднично, словно в этом нет ничего необычного, она говорит:
— Сын-идиот. Скоро он будет здесь.
Все тело Судзуки напрягается. Он ни о чем не может думать.
Хиёко перекладывает пистолет в левую руку, правой рукой указывает на ветровое стекло и постукивает по нему кончиком пальца.
— Идиот должен появиться оттуда и перейти перекресток.
— Тэрахара? — В голове Судзуки как будто происходит взрыв, и его чувства кружатся, разорванные в клочья. — Тэрахара там?
— Не господин Тэрахара. Его сын. Вы двое еще официально не встречались, не так ли? Что ж, теперь встретитесь. Какой удобный случай! Ублюдок, который убил твою жену, с минуты на минуту будет здесь.
Хиёко произносит имя сына Тэрахары, но Судзуки пропускает его мимо ушей. Может быть, потому, что он не хочет признавать сына Тэрахары как человека из плоти и крови.
— Что он собирается сделать?
— Я же сказала, он хочет взглянуть на тебя собственными глазами и посмотреть, что ты будешь делать. Когда мы проверяем людей, он всегда присутствует лично.
— Скверное увлечение.
— О, а ты не знал?
Судзуки не может подыскать правильные слова. Усилием воли он заставляет себя посмотреть сквозь ветровое стекло. Пешеходный переход огромного четырехстороннего перекрестка совсем близко. Толпа людей, ожидающих переключения сигнала, собралась там словно для того, чтобы посмотреть на безбрежный океанский простор.
В его памяти вновь всплывают слова профессора. «В точности, как рой насекомых…»
— А вот и он. Сын-идиот, — весело сообщает Хиёко, указывая пальцем.
Судзуки резко выпрямляется и вытягивает шею, чтобы посмотреть. Справа наискосок от них, на пешеходном переходе виднеется фигура человека в черном кожаном пальто. На вид ему лет двадцать с небольшим, но черное пальто, накинутое поверх делового костюма, придает ему внушительности. Он неприязненно кривит лицо, затягиваясь сигаретой.
Хиёко берется за ручку двери.
— Этот идиот вообще нас заметил?.. — Не успев закончить свою фразу, она выходит из машины — пистолет все еще у нее в руке. Другой рукой она машет сыну Тэрахары.
Судзуки тоже выходит из машины. Сын Тэрахары от них всего в нескольких десятках метров.
Он вспоминает излюбленное выражение его жены: «Ты просто должен это сделать». Какая бы ни была ситуация, она похлопывала Судзуки по плечу и произносила эту фразу. Если перед тобой дверь, ты должен ее открыть. Если ты открыл ее, нужно попробовать зайти. Если ты встретишь за дверью человека, нужно заговорить с ним, а если кто-то накрывает на стол, ты должен попробовать угощение. «Когда тебе представляется удобный случай, ты должен им воспользоваться». Она всегда так легко это говорила. А еще, сидя в интернете, говорила: «Что ж, я просто должна кликнуть по этой ссылке», и действительно кликала по каждой ссылке, всплывающей на экране, из-за чего ее компьютер всегда был полон вирусов.
Вот он, сын Тэрахары, — прямо перед ним. От него исходит аура заносчивости и дерзости, которая как бы расчищает перед ним путь. У него широкие плечи и прямая спина. Он высокий и даже привлекательный, как актер театра кабуки, исполняющий романтические роли. Не отдавая себе в этом отчета, Судзуки подается вперед. Прищурившись, он фиксирует младшего Тэрахару взглядом. Его зрение приближает лицо молодого человека, как зум фотокамеры.
Густые брови, в изгибе которых буквально ощущается жизненная энергия, прорези ноздрей курносого носа. Зажатая в губах сигарета. Она догорает, окурок летит на землю, катится по асфальту. Судзуки видит, как правый каблук раздавливает окурок одним уверенным точным движением. В его сознании эта выброшенная раздавленная сигарета накладывается на образ его жены. В вырезе пальто виднеется дорогой и безвкусный красный галстук.
Судзуки представляет, что произойдет дальше. Включится зеленый сигнал светофора. Сын Тэрахары перейдет дорогу. Он окажется прямо перед Судзуки. Как только Судзуки получит пистолет от Хиёко, он направит его на сына Тэрахары. Может быть, это не сработает, — возможно, эта затея с самого начала обречена на провал, но у него нет другого выбора. «Если у меня есть шанс, я должен им воспользоваться. Я просто должен это сделать. Как ты всегда мне говорила…»
— Эй, постой-ка! — Это голос Хиёко. Он раздается в ту самую секунду, как сигнал светофора из зеленого должен стать желтым.
Сын Тэрахары делает шаг на переход. Светофор все еще красный, но молодой человек, судя по всему, уже начинает переходить через дорогу: один шаг, другой…
Затем его сбивает машина. Черный минивэн, летящий на большой скорости.
Судзуки наблюдает момент столкновения в мельчайших подробностях, словно снимая его на пленку. Мир вокруг него погружается в полную тишину. Как если б его слух отключился, чтобы зрение обострилось до предела.
Передний бампер машины врезается в правое бедро сына Тэрахары, и нога складывается вовнутрь, ломаясь. Его ноги отрываются от земли, тело падает на капот автомобиля, он скользит на правом боку в направлении ветрового стекла. Ударяется о стекло, его лицо превращается в кровавую кашу, которую размазывают «дворники».
Затем его тело отскакивает от машины, летит на землю, он тяжело падает на левый бок, переворачивается, его вывернутая левая рука оказывается под телом. В сторону отлетает что-то маленькое и ударяется о землю; Судзуки видит, что это круглая пуговица, оторвавшаяся от костюма. Она описывает в воздухе дугу и, упав, волчком крутится на асфальте.
Тело покоится в углублении дорожной колеи, покачиваясь на собственной голове, как на точке опоры; шея согнута под неестественным углом.
Минивэн, только что отправивший младшего Тэрахару в полет, не останавливается, продолжая двигаться вперед и перемалывая колесами его безжизненное тело. Правое колесо проезжает по правой ноге, разрывая ткань брюк, раскатывая бедро в лепешку. Всем своим весом машина обрушивается на его грудь. Ломаются ребра, раздавливаются внутренние органы. Минивэн оттормаживается еще несколько метров, прежде чем окончательно остановиться.
Вертящаяся на асфальте пуговица замедляется и наконец останавливается.
* * *
Словно оркестр окончил исполнение симфонии и все в зале затаили дыхание. На мгновение установилась звенящая тишина — чтобы после взорваться бурными аплодисментами. Только вот вместо аплодисментов люди начинают испуганно кричать.
К Судзуки возвращаются звуки. Они врываются в его уши — гудки машин, крики, гомон растерянных голосов — подобно реке, прорвавшей плотину.
Это встряхивает его, но он продолжает стоять и смотреть. Он кого-то видел. В хаосе, царящем на перекрестке, был человек — человек, который повернулся, пытаясь скрыться.
— Что только что произошло? — произносит Хиёко. Ее рот широко разинут от удивления. — Он… его…
— Его сбила машина. — Судзуки чувствует, что его собственное сердце бьется, как пожарный колокол.
— Ты видел то же, что видела я? — Ее голос звучит неуверенно.
— А?
— Ты же видел, да? Там был… кто-то… кто-то подозрительный, кто покинул сцену. — Она явно взволнована и говорит быстро, почти задыхаясь. — Ты должен был его видеть. Там кто-то был. Все выглядело так, будто идиота кто-то толкнул…
— Я… — Судзуки не уверен в том, как ему следует отвечать. Но затем он произносит: — Видел его. Да, я тоже его видел.
Хиёко умолкает. Она пристально смотрит Судзуки в лицо, затем опускает взгляд на свои ноги. Прищелкивает языком. Затем снова смотрит через улицу. В ее глазах читается, что она приняла решение.
— Ты… иди за ним.
— Идти… за ним?
— Ты ведь видел того человека, верно?
— Я… — теперь сомневается Судзуки.
— Не пойми неправильно. Ты все еще под подозрением. Но мы же не можем позволить уйти тому, кто толкнул под колеса идиота-сына, — кем бы он ни был. — Судя по ее тону, ей пришлось сделать мучительный выбор. — И даже не думай о том, чтобы улизнуть. — Ее лицо светлеет, словно ей в голову пришла отличная идея, и она добавляет: — Если ты попытаешься сбежать, я сама убью тех двоих в машине.
— Как это…
— Всё, иди за ним! Быстро!
Внезапно возникшая суматоха и неожиданное развитие событий сбивают Судзуки с толку, но прежде чем он осознает, что делает, он уже идет вперед.
— Иди за ним! — громко кричит ему вслед Хиёко, и ее горло перехватывает спазм. — Найди этого парня, который толкнул сына-идиота!
Он бросается бегом — как лошадь под ударами кнута. На бегу оборачивается через плечо. Его взгляд падает на высокие черные каблуки Хиёко. «Конечно, на таких невозможно никого преследовать — она об этом не подумала».

Кит[2]

Кит стоит за спиной сидящего мужчины и смотрит в окно. Он совсем недавно задернул занавеску, но теперь отодвигает ее примерно на пять сантиметров и смотрит на город внизу. Впрочем, там нет ничего такого, на что стоило бы смотреть. Комната на двадцать пятом этаже отеля находится недостаточно высоко, чтобы он мог взглянуть на крыши зданий, а вид оживленного ночного квартала не представляет из себя ничего особенного. Просто светящиеся фары машин, проезжающих через большой перекресток, и электрический свет вывесок. Зажатое между зданиями, небо над ним кажется узкой полоской потолка.
Он вновь задергивает занавеску и отворачивается. Комната перед его глазами просторная — она гораздо больше, чем можно было бы предположить, представляя себе одноместный номер. Обстановка элегантная и сдержанная, дизайн кровати и подставки для зеркала привлекают аскетичным достоинством. Это один из самых высококлассных отелей в городе.
— Хочешь посмотреть на улицу?
Он задает вопрос спине мужчины. Мужчина лет за пятьдесят сидит за столом, уставившись в стену. Он сидит, выпрямив спину, как младшеклассник в свой первый день за школьной партой.
— Нет, спасибо, — он отрицательно качает головой. Его мысли, должно быть, были где-то далеко, и голос Кита возвратил его в реальность.
Из всех личных секретарей политиков, которых Кит встречал за свою карьеру, этот человек вызывает у него наибольшую симпатию. Его волосы аккуратно расчесаны на пробор, и его окутывает аура утонченности и добропорядочности. На нем иностранный костюм хорошего качества, но без каких-либо ярких безвкусных деталей, что довольно необычно. Он, должно быть, старше Кита лет на десять или двенадцать, но разговаривает с ним очень вежливо.
— У тебя не будет другого шанса посмотреть на улицу. — Кит понимает, что нет никакой необходимости предостерегать мужчину, но он все равно это делает.
— Да… — Взгляд его собеседника ничего не выражает.
«Ты скоро умрешь, так почему бы не бросить прощальный взгляд на пейзаж за окном?» Кит думает о том, чтобы произнести это вслух, но решает промолчать. Они никогда не способны в полной мере осознать ситуацию, в которой оказались, так что нет смысла тратить слова на объяснения. Как бы то ни было, там все равно не на что смотреть.
Мужчина поворачивается к столу. Он смотрит неподвижным взглядом на стопку почтовой бумаги и конверт, лежащие на поверхности стола.
— Разве… разве подобное… — Он не оглядывается на Кита, продолжая сидеть к нему спиной. — Разве подобное часто происходит?
— Что именно?
— То, что происходит сейчас со мной. — Судя по всему, он лихорадочно пытается подобрать нужные слова. В растерянности произносит с ошибкой английское слово, которое крутится у него в мыслях: «Seaside?»[3], затем вновь возвращается к японскому: — Я имею в виду случаи, когда людей заставляют себя убить. Ты часто это делаешь?
Его плечи дрожат.
Всегда одно и то же. Поначалу они стараются сохранять спокойствие. Прикладывают все усилия, чтобы вести себя непринужденно, даже философски. Делают понимающее лицо и произносят вещи вроде: «Что ж, чему быть, того не миновать». Спустя некоторое время они становятся разговорчивыми. Ошибочно полагают, что, пока будут болтать, смерть их не настигнет. Но сколько ни говори, а умирать все равно придется.
Кит не отвечает. Он просто поднимает взгляд на потолок, с которого свисает виниловая веревка, привязанная к вентиляционному клапану. Ее свободный конец завязан в петлю. Клиент не дал никаких специальных инструкций относительно того, что это должно быть именно повешение, но когда они не выдвигают определенных требований, Кит часто использует именно этот способ.
— Тебе это не кажется странным — сама идея того, что моя смерть что-то уладит? — Мужчина поворачивается на стуле, чтобы искоса посмотреть на Кита. — Я всего лишь личный секретарь. Мое самоубийство никак не изменит ситуацию. И я уверен, что всем это известно. Истинные виновники всё еще занимают свои должности, оставаясь в стороне, но каким-то образом именно мое самоубийство должно привести к тому, что дело будет закрыто. Тебя самого это не удивляет?
Длинными разговорами ничего не добиться. Кит знает это по собственному опыту.
— Это ведь не я все придумал, — продолжает секретарь, — разумеется, не я. Я никогда не смог бы срежиссировать подобную ситуацию, у меня нет для этого никаких рычагов влияния.
Этот мужчина был личным секретарем члена парламента по фамилии Кадзи. Десять дней назад пресса выяснила, что Кадзи принимал подозрительные денежные пожертвования от новостного агентства, и ситуация сложилась просто ужасная. Он был загнан в угол, и этот скандал мог стоить ему карьеры. Приближались выборы в Палату представителей, и над Кадзи нависла опасность быть исключенным из правящей партии.
— Если я совершу самоубийство, с него действительно снимут ответственность?
— Кадзи — трус. Он начинает визжать по малейшему поводу. А когда он боится, то начинает бросаться на людей. Я прав насчет него?
Кит вспоминает Кадзи. Маленький пожилой чиновник с детским лицом. Он отращивает усы в надежде, что они придадут ему значительности, которой ему так не хватает, и постоянно хмурит свои густые брови, чтобы произвести впечатление, но ему никого не удается одурачить.
— Кадзи всегда поручает тебе подобную работу?
— Впервые.
Это чистая правда. Другой член парламента, знакомый с Китом, порекомендовал его, и Кадзи вышел с ним на контакт три дня назад.
— Он не показался мне особенно приятным человеком, но работа есть работа. Я взялся за нее.
— Если бы мы во всем спокойно разобрались, я уверен, мы решили бы этот вопрос, это не такая уж серьезная проблема. — В голосе мужчины появляются нотки отчаяния, он говорит быстро, его глаза краснеют. — Этот… этот Кадзи, он просто запаниковал и закатил истерику на ровном месте, хотя все еще можно было исправить.
— Ты сам нанялся секретарем к подобному человеку, так что единственный, кого ты можешь упрекнуть, — это ты сам.
Мужчина начинает задыхаться, сотрясаясь в беззвучных рыданиях.
— Но это бессмысленно! — восклицает он — и тотчас пугается того, что повысил голос.
— Преследования ослабнут, — коротко поясняет Кит.
— Что?
— Когда кто-то совершает самоубийство и берет на себя вину, так и происходит.
— Даже если все понимают, что это ничего не значит? — На лице мужчины написано отчаяние человека, только что узнавшего, что его предали.
— Я занимаюсь этим уже пятнадцать лет.
— Заставляешь людей убивать себя?
— Если б не было результатов, я остался бы без работы. — Кит присаживается на кровать. Его рост сто девяносто сантиметров, весит он около девяноста килограммов, — кровать прогибается под ним, раздается скрип пружин. Он достает из внутреннего кармана своего темно-серого пиджака, застегивающегося на три пуговицы, книгу в мягкой обложке. И, не обращая внимания на умоляющий взгляд мужчины, принимается читать.
— Что… что это за книга? — спрашивает мужчина. Должно быть, ему не столько интересна сама книга, сколько он просто боится быть оставлен наедине со своими мыслями.
Не произнося ни слова, Кит приподнимает книгу так, чтобы мужчина мог прочесть название. Обложка книги изрядно потрепана.
— О, я тоже ее читал, когда был подростком. — Глаза мужчины загораются, словно он сделал важное открытие — общий интерес, благодаря которому они могут найти общий язык. «Мы не такие уж разные, давай пожмем друг другу руку». — Это классика. Нет ничего лучше классики, верно?
— Из всех романов на свете этот — единственный, что я читал.
Мужчина в удивлении приоткрывает рот.
— Это не преувеличение, не бахвальство и не самоуничижение, — Кит находит объяснения обременительными, но он уже в них пустился. — Просто я никогда не читал ничего, кроме этого.
— Ты много раз ее читал?
— Когда мой экземпляр слишком изнашивается, чтобы его перечитывать, я покупаю новый. Это уже пятый по счету.
— В таком случае, наверное, ты уже выучил весь текст наизусть, — мужчина старается изо всех сил придать своему лицу жизнерадостное выражение. — Кстати, если в названии этой книги на японском слоги переставить местами, то получится «Слюни и мед», ты знал об этом? «Преступление и наказание» — это «Цуми то бацу», а если иначе прочесть, получится «Цуба то мицу», понимаешь… это должно быть смешно… — Его пронзительный от волнения голос дрожит, как тростник на ветру; в нем отчетливо сквозит отчаяние, как будто эта дурацкая шутка — самая важная вещь на свете, которую он должен был рассказать.
Кит медленно поднимает глаза от текста и смотрит на написанное иероглифами заглавие книги:
— В самом деле.
Неожиданно память возвращает его в прошлое. Лет десять назад он думал, что человек, который тоже любит эту книгу, мог бы стать его другом. Это было ошибкой, плачевной ошибкой. Так что больше он на это не купится. Есть бесчисленное множество людей, читавших одну и ту же книгу. Это не делает ни одного из них родственной тебе душой. Но тогда он этого еще не понимал.
На виске мужчины дергается жилка.
— Я действительно должен совершить самоубийство? Ты, должно быть, думаешь, что я просто жалок…
— Нет. Все так себя ведут.
— Пожалуйста, объясни мне, как самоубийство секретаря политика что-то изменит.
— Когда кто-то совершает самоубийство, это все усложняет. Вот как это работает.
Личный секретарь, утверждающий, что вся ответственность лежит на нем одном, — ложь столь очевидная, что даже школьник не попытался бы ею воспользоваться. Но когда секретарь вешается, градус критики и нападок на политика снижается. Это все равно как в случае, когда вокруг огромной корпорации поднимается шум по поводу загрязнения окружающей среды, и тут вдруг ее исполнительный директор бросается с небоскреба. Кто-то может заявить, что самоубийство — это малодушие, всего лишь трусливый шаг, чтобы избежать ответственности и замять последствия, однако большинство сходится на том, что можно забыть всю историю, и толки стихают.
— Когда кто-то приносит себя в жертву, даже если факты не сходятся, вести расследование становится труднее, — заключает Кит.
Мужчина стонет и закрывает ладонями лицо, затем медленно ложится головой на стол. Все так делают. Кит сидит на кровати, читая книгу и терпеливо ожидая, пока мужчина перестанет плакать. Когда всхлипывания и дрожь прекратятся, он хорошо себе представляет, какими будут его следующие слова.
Конечно, именно это он и говорит.
— Пусть мне придется умереть, но моей семье ничего не угрожает, верно?
Это знак того, что подготовительные мероприятия закончены. Теперь неизбежный ход событий набирает скорость, подобно вагонетке, катящейся под гору. Словно поторапливая Кита продолжать работу, за окном мигают красным вывески на зданиях.
— Тебе не стоит об этом беспокоиться. — Он кладет закладку на нужную страницу и поднимается с кровати. Подходит к мужчине. Постукивает пальцем по стопке почтовой бумаги. — Напиши предсмертную записку. Скажи в ней все, что считаешь нужным.
Мужчина смотрит на Кита как десятилетний ребенок, пытающийся угадать настроение своего родителя, ища у него защиты. «Убей себя. Если ты это сделаешь, мы гарантируем, что твоя семья будет в безопасности». В этих словах содержится и смутная угроза: «Если ты не сделаешь этого, твоя семья будет в опасности».
— Бывают ли люди, которые отказываются? — спрашивает мужчина.
— Бывают.
— Что с ними обычно происходит?
— Они погибают вместе со своими семьями в пожарах, возникших по неустановленным причинам.
Проблеск надежды в глазах мужчины угасает.
— Или пьяный водитель грузовика врезается в машину, в которой едет вся семья, и все до одного погибают в аварии. Или байкеры похищают единственную дочь человека и насилуют ее всей бандой. — Кит монотонно перечисляет примеры, словно распевая буддийскую молитву. Это все истории, которые он слышал, и он не знает наверняка, правда ли это. Но в его мире они кажутся более чем вероятными.
Мужчина медлит, его губы дрожат.
— Но если я сделаю все в точности как ты говоришь, моя семья будет в безопасности?
Кит кивает, хотя в действительности он никогда не пробовал удостовериться, всё ли в порядке с членами семей его жертв, и это его не волнует. Но он может предположить, что, скорее всего, все работает именно так. Политики и богачи не любят брать на себя неоправданные долги, даже если это долги перед мертвыми.
Плечи мужчины бессильно опускаются, словно становясь склонами холма, с которых соскальзывают все его надежды. Он берет ручку и лист бумаги из стопки.
Заставлять их писать предсмертные записки — тоже часть его работы. Некоторые пишут семьям, другие адресуют последние слова политикам или своим начальникам. Кит разрешает им писать все, что заблагорассудится, затем проверяет написанное, когда все готово. Все, что может вызвать проблемы, выбрасывает.
Он снова садится на кровать и возвращается к книге. Все, что нужно, — это открыть ее на нужной странице и прочесть одну-две строчки, чтобы вновь погрузиться в мир романа. Там он ощущает себя гораздо привычнее и комфортнее, чем в реальном мире.
Мужчина пишет в течение примерно тридцати минут. Несколько раз за это время он разрывает лист в клочья и сминает их в шарик. Но ни разу не впадает в ярость и не ударяет кулаком по столу. Закончив, поворачивается на стуле, чтобы взглянуть на Кита.
Дыхание Кита тихое-тихое, и он так беззвучно перелистывает страницы, — мужчина, быть может, решил, что он ушел из комнаты.
— Извини, но бывает ли так, что человеку трудно написать записку из-за того, что у него дрожат руки?
— Где-то около трети людей испытывают подобные проблемы, — Кит выныривает из мира своей книги.
— Что ж, значит, я неплохо справляюсь?..
— Да, это так, — он перелистывает страницу.
На этом этапе для них типично интересоваться насчет того, достойно ли они держатся. Несмотря на то что они смотрят в лицо собственной смерти, им все равно хочется удостовериться в том, что они превосходят других людей.
Кит помещает между страниц закладку и мягко закрывает книгу, затем убирает ее обратно в карман. Поднимается и объясняет мужчине дальнейший порядок действий: тот должен будет перенести стул, встать на него и накинуть петлю себе на шею. Кит уверяет его, что все будет кончено быстро.
— Да, — тон у мужчины спокойный и почтительный. Он уже пребывает в полубессознательном состоянии.
«Вероятно, ты обладаешь какой-то странной способностью». Когда-то давно так сказал ему один влиятельный политик. «Стоя перед тобой, человек ощущает не то чтобы физический страх, но его охватывает чувство мучительного отчаяния. Да, определенно, так оно и есть. Даже такой человек, как я, такой наглый и прожженный циник, как я, испытывает это чувство — пусть и совсем слабое. Таящиеся в глубине души у каждого чувства вины и беспомощности начинают разрастаться, пока не охватят человека полностью, — это похоже на внезапное впадение в тяжелую депрессию. Все мои крохотные грехи становятся огромными, и сама моя жизнь превращается в страдание». Когда тот обладающий огромной властью и авторитетом человек назвал свои грехи «крохотными», Кит был потрясен до глубины души. Между тем политик продолжил: «Думаю, ты обладаешь силой заставлять людей совершить самоубийство».
«Если это так, почему бы тебе не убить себя?» — сказал ему тогда Кит.
Хотя на самом деле он не понимал чувств людей, смотревших ему в глаза, у них на лицах действительно появлялось одно и то же мрачное выражение, как будто они утратили жизненную силу. Словно смотрели в поглощающую их черную пустоту.
— Встань на стул, — шепчет он в ухо мужчине.
Глаза секретаря округляются, его взгляд начинает лихорадочно метаться, тело охватывает дрожь. Он снимает ботинки. Встает на стул. Просовывает голову в петлю. Он знает, что каждый следующий пункт инструкции, который он исполняет, приближает его на шаг к смерти, — но, несмотря на это, продолжает.
Судя по всему, в использовании пистолета необходимости не возникнет. Встречаются люди, которые не желают смотреть Киту в глаза, а значит, не оказываются во власти его загадочных чар, и такие пытаются сбежать. Когда подобное происходит, ему не остается иного выбора, кроме как достать пушку. «Если ты не убьешь себя, тебя убью я», — говорит он мягко. Иными словами, «если ты не хочешь быть убитым — покончи с собой,» — причудливая логика, но в своем роде убедительная. Они подчиняются его инструкциям, чтобы не быть убитыми. Никто из них до последнего не верит, что им действительно предстоит умереть.
Мужчина теребит пальцами веревку.
— Скольких людей ты заставил это сделать?
— Всего тридцать два человека.
— И ты помнишь каждого?
— Я веду записи. Ты будешь тридцать третьим. И ты восьмой человек, кто когда-либо задавал этот вопрос.
— Подобная работа не вызывает у тебя печаль? — Лицо мужчины кажется старше, морщины глубже, его кожа сухая, как пергамент. Как у того, кто пытается срочно свести бухгалтерский баланс и уладить все дела перед приведением в исполнение неожиданного смертного приговора. — Тебя не мучает чувство вины?
Кит горько усмехается.
— Ко мне приходят призраки.
— Призраки?
— Люди, которых я заставил совершить самоубийство. Они начали появляться с недавних пор.
— Они приходят по очереди?
— Да, все тридцать два человека.
— Так значит, ты чувствуешь себя виноватым. — В голосе мужчины проскальзывает нотка сожаления, словно он испытывает сострадание к сумасшедшему, но в то же время ему как будто приятно услышать эту дешевую историю о призраках. — И это значит, что рано или поздно я тоже приду к тебе.
— Трудно сказать наверняка, случится ли это.
— Когда я учился в университете, я часто слушал джаз…
Неожиданная смена темы. Это говорит Киту о том, что человек действительно понимает, что наступают его последние минуты.
— Я очень любил Чарли Паркера[4].
У Кита нет никакого желания продолжать этот разговор.
— У него была известная вещь, Now’s the Time. «Пришло время». Отличное название, ты так не думаешь?
Кит согласен, что это действительно очень хорошие слова, и, не имея ничего в виду, произносит вслух:
— Пришло время.
Как если бы слова Кита были сигналом, мужчина произносит: «Полагаю, что да», — и с этими словами сам отбрасывает пинком ноги стул, на котором стоял. Стул опрокидывается. Тело мужчины падает, затем веревка останавливает его падение и туго натягивается. Потолок скрипит. Кит наблюдает.
Желтая виниловая веревка врезается мужчине в шею. Петля затягивается у него под подбородком и за ушами. Его ноздри раздуваются, пытаясь втянуть воздух. Изо рта раздается булькающий звук.
Его ноги дергаются взад-вперед, словно он решил заняться плаванием. Отброшенный стул валяется на боку. Сначала ноги мужчины двигаются очень быстро, но вскоре их движения замедляются. Из приоткрытых губ стекает ручеек слюны, и с каждым предсмертным хрипом в углах рта пузырится белая пена. Его пальцы цепляются за петлю, пытаясь найти хотя бы малейший зазор между шеей и веревкой. Ногти до крови царапают кожу.
По всей видимости, кровяное давление достигло теперь своего пика, поскольку лицо и белки глаз мужчины багровеют от прилива крови. Его шея отекает. Начинаются судороги. Тело бьется в предсмертной агонии. Затем оно обмякает. Кровь отливает от его лица, и оно стремительно бледнеет, становясь почти белым. Теперь тело кажется невесомым, мягко покачиваясь в воздухе.
* * *
Кит неотрывно смотрит на парящее в тишине комнаты тело, затем принимается за завершающий этап своей работы. Он стирает отпечатки пальцев и удостоверяется, что нигде нет никаких клочков бумаги или любого мусора, который мог бы помочь его идентифицировать. Затем читает предсмертную записку мужчины. Как он и ожидал, тот написал только своей семье. Слова поддержки и ободрения жене, заверения в любви, адресованные детям, наставления о жизни, и последнее предложение: «Я буду присматривать за всеми вами». Ничего особо примечательного. Почерк вполне уверенный.
На него накатывает волна головокружения. Он изо всех сил пытается устоять на ногах и держать свои глаза открытыми.
«Как всегда, люди и только люди…»
Голос раздается за его спиной.
Кто-то стоит возле окна, глядя вниз через просвет занавесок. Кит прищелкивает языком. Это член Палаты советников, повесившийся два года назад. Кит заставил его совершить самоубийство, чтобы покрыть скандал со взяточничеством.
Работа, которую он получает от политиков, всегда связана с деньгами. С деньгами или с репутацией. Было бы неплохо хотя бы однажды услышать просьбу, касающуюся управления страной или восстановления справедливости. Но пока этого не происходило — ни разу.
Советник, считающийся мертвым, постукивает по стеклу окна — словно целясь из своего указательного пальца, как из пистолета. Внизу располагается огромный четырехсторонний перекресток с восемью пешеходными переходами. Люди ожидают смены сигнала светофора, похожие на роящихся муравьев.
Кит прищуривается. Происходит нечто странное.
Из стоящей на углу толпы прямо под колеса машин выпрыгивает человек — пулей вылетает на проезжую часть. И его немедленно сбивает машина. Все происходит так быстро, что почти разочаровывает. Выпрыгнул — сбили. «Ох, он погиб, — вздыхает призрак советника. Он кажется реальным, почти осязаемым. — Специально бросился под машину?»
— Это не так, — говорит сам себе Кит. Он ничего не видел наверняка. Но уверен в этом.
Толпа людей на перекрестке приходит в суматошное движение, подобно внезапно рассеянному военному отряду. Люди собираются вокруг распростертого человека, сбитого машиной, отводят глаза, прижимают к ушам мобильные телефоны; другие, находившиеся в отдалении и привлеченные сутолокой и шумом, бегут к месту происшествия, чтобы посмотреть, что стряслось, — все это Кит представляет в своем воображении.
Но он замечает и кое-что еще: среди всего этого хаоса один человек вовсе не выглядит встревоженным. Он спокойно уходит прочь, будто ничего особенного не произошло. Одинокий муравей другого вида.
«Толкатель». Слово само собой возникает у Кита в голове.
Воспоминания десятилетней давности, которые казались ему давно похороненными в памяти, стремительным потоком возвращаются одно за другим. Как мутная вода, сорвавшая заглушку с трубы. Он видит самого себя, свои ошибки, свои сожаления, свое раскаяние.
Он отодвигает злосчастные мысли обратно, в самые потаенные закоулки сознания.
Призрак советника, стоявший рядом с ним, исчезает.
Кит бросает последний взгляд на мертвого человека, висящего в петле. Когда он закрывает за собой дверь, выходя из комнаты, скрип потолка под весом трупа становится едва различимым. На двери прикреплена табличка с напоминанием не забыть взять с собой ключ, покидая номер. Не забирая ключ, он уходит.

Цикада[5]

— Заткнись к чертовой матери! — Цикада повышает голос, крича на стоящую перед ним домохозяйку. Он взъерошивает пальцами свои светло-каштановые волосы и яростно чешет в ухе. — Ты просто бесишь!
— Я всего лишь хотела спросить, почему, почему это произошло?
Домохозяйке сильно за сорок. На ее лице густой макияж, скрывающий морщины, она втиснута в рубашку от молодежного бренда, которая совершенно не соответствует ее возрасту.
Цикада стоит в гостиной ее двухэтажного дома, расположенного в новом жилом комплексе в городе Мито префектуры Ибараки.
Глаза женщины краснеют. Она настолько взвинчена, что путается в словах.
— Что это? Что это такое?
Она указывает себе за спину. Там распростерлись в крови двое бездыханных мужчин.
— Мужчина, лежащий лицом вниз на диване, — это твой муж, а тот, что лежит возле телевизора на спине, — это твой сын. Оба они мертвы.
— Это я понимаю! Но почему?
Он бросает взгляд на часы на серванте. В любую минуту может позвонить Иваниси. «Ты там как? Уже разобрался?» — спросит он, как обычно легко и непринужденно. А затем перейдет на торжественный тон, словно цитирует божественное откровение, и скажет: «Как говорил Джек Криспин, следовать времени — это то же самое, что следовать самому себе». Или что-нибудь вроде того.
— Почему… почему подобное должно было произойти со мной? Кто ты? Ты же сказал, что ты риелтор!
— Ну да, я соврал насчет этого. Извини, — Цикада пожимает плечами. Теперь он приглаживает волосы, зачесывая их пятерней за уши. — Я не смог бы выполнить мою работу, если б ты не впустила меня в дом. Я же не мог, ну, скажем, позвонить в дверной звонок и сказать: «О, привет, я тут с ножом пришел, чтобы всех вас поубивать». Разве ты меня впустила бы?
— Что ты такое говоришь? Конечно же, нет!
— Ну вот, видишь. Так что я сказал, что работаю в агентстве недвижимости, и ты открыла мне дверь. Вы же обсуждали покупку квартиры, верно? Даже несмотря на то, что у вас есть этот роскошный особняк. Я этого не понимаю. Ладно, в общем, мне было сказано, что вы подыскиваете квартиру и что я должен представиться риелтором.
— Кем было сказано?
— Иваниси.
— Кто это такой? Я ничего не понимаю!
— Мой босс. То бишь есть только он и я. Он получает заказы, а я их выполняю. Это несправедливо, как ты считаешь? Я делаю всю тяжелую работу, а он и пальцем не пошевельнет…
Вдоль стены гостиной тянется большой открытый шкаф, заполненный женскими сумочками, как будто это витрина в магазине сумок.
— Так что я пришел убить вас всех, только и всего. Это и есть работа.
— Но зачем, зачем тебе убивать нас?
— Откуда мне знать.
Цикада делает к ней шаг, и она вздрагивает, затем едва не теряет равновесие и хватается рукой за стоящий рядом стол, чтобы не упасть.
— Это всего лишь задание, я не знаю деталей. Иваниси правда ничего мне не рассказывает. Ну, конечно, кроме этого его Джека Криспина.
— Крисп… кого?
— Ты тоже ничего о нем не слышала? Я не удивлен. Сам о нем раньше ничего не знал. Но всякий раз, когда этот придурок хочет мне что-то сказать, он просто цитирует Джека Криспина. Какой-то певец из какой-то группы. Никто его не знает. Но это единственное, о чем вообще говорит Иваниси. Ему нравятся тексты песен этого парня. «Как говорил Джек Криспин, чем меньше знает двадцатилетний юноша, тем он счастливее». Только об этом и толкует. Он никогда не говорит мне, откуда поступил заказ, в чем его причина, ничего из этого. Но в твоем случае у меня, по крайней мере, есть одна догадка. Твой сын — думаешь, что хорошо его воспитала?
— Мой сын?
— Не он ли недавно поджег какого-то спящего бездомного в парке Фудзисава?
Глаза женщины расширяются. Но от внимания Цикады не ускользает едва заметное подергивание ее века.
«Мамаша, ты в курсе».
— Да, буквально на днях. Бездомный был заживо сожжен в парке Фудзисава. Кто-то облил старика бензином, пока тот спал, и поднес зажигалку. Это был твой сын, верно?
— Н…
Она, должно быть, хочет сказать: «Нет, это был не он», — но не может произнести ни слова.
— Иваниси никогда мне ничего не говорит, так что я сам кое-что разузнал. Все слухи привели к твоему сыну. Живет здесь, в Мито, но поехал в Токио, чтобы совершить преступление. Мне нравятся подобные поступки, если что. Но другие бездомные ребята не обрадовались тому, что их друга поджарили. А они могут кое-чего добиться, когда хотят этого. Они могут быть бездомными, но они не безнадежны.
— Но полиция занимается расследованием…
— Ну да, я в курсе, но бездомные не особенно заинтересованы в аресте. Они жаждут мести. К тому же твой сын несовершеннолетний, так что в любом случае навряд ли законное наказание будет слишком уж суровым. Так что они собрали денег и предложили Иваниси работу. «Избавься от этого мелкого гаденыша», — вот что они сказали. Трогательно, правда? И вот я здесь. — Цикада говорит очень быстро, едва останавливаясь, чтобы перевести дыхание. Закончив, он делает глубокий вдох. — Это все, что мне удалось выяснить.
— Но даже если мой сын поступил дурно, зачем ты убил моего мужа?
— Такое уж задание, — Цикада вновь взъерошивает волосы. — Убить всю семью. Нам заплатили за троих. Но, знаешь, тут есть одна проблема — я не получаю за это утроенную ставку! Это несправедливо, как думаешь? Это… как там эта хрень называется?..
— Эксплуатация? — На мгновение женщина, похоже, возвращает себе способность рассуждать как обычно.
— Точно, она самая. Эксплуатация.
— Ты ведь не думаешь, что это сойдет тебе с рук, а? Убийство троих человек наделает шума. Об этом сообщат в новостях, полиция начнет экстренное расследование. Тебя в два счета поймают. Приговорят тебя к смертной казни. Да, к смертной казни!
— Ну, в наши дни в подобном нет ничего удивительного. Грабитель врывается в дом и убивает всю семью за каких-нибудь несколько тысяч иен. Такое постоянно происходит. Ты в курсе, сколько таких дел остаются нераскрытыми?
— Подобным занимаются только китайцы.
Ее голос звучит довольно убежденно. Цикада мрачно ухмыляется:
— Услышав такое, китайцы рассердились бы. Несправедливое предубеждение. Японцы тоже подобным занимаются. В любой стране найдутся люди, которые сделают все, что угодно, ради некоторой суммы наличных. Как бы то ни было, говорю тебе: таких дел сотни, и большинство из них так никогда и не раскрывают. Да, и кроме того…
— Что кроме того?
— Здесь, в Японии, чем больше людей ты убьешь — тем дольше будет идти суд. Странно, правда?
— Ты не сможешь уйти безнаказанным.
— Жаль тебе это говорить, но смогу, — Цикада пожимает плечами. — Эй, а хочешь услышать мое любимое высказывание?
— Что ты… — домохозяйка, кажется, больше расстроена его невежливым отношением, чем тем фактом, что она находится в смертельной опасности.
— «Если б Чарли Паркеру сказали, что он может выйти на улицу и убить десятерых белых, он выбросил бы свой саксофон, и ему больше никогда не пришлось бы заниматься музыкой». — Цикада так быстро выпаливает слова, что в воздух летят брызги слюны. — Это из фильма Годара[6].
— О чем ты вообще говоришь?
— На самом деле Чарли Паркер ничего не мог поделать со своим желанием убивать белых людей, так что он играл на саксофоне, чтобы с собой справиться. Но в наши дни, знаешь ли, есть куча людей, у которых нет саксофонов.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Жизнь — ужасная штука, вот я хочу сказать. И нам не рассказывают об этом в школе.
— Ты ведь не причинишь вреда женщине?! — Выражение ее лица не отражает того, что происходит в ее голове, но то, как она это выкрикивает, звучит почти как вызов.
— Я профессионал, — Цикада выплевывает слова, в очередной раз посылая ненамеренный плевок в ее направлении. — Ты же никогда не услышишь от хирурга, что он не оперирует мужчин. Проститутка обслуживает любого клиента, вне зависимости от того, насколько он уродлив. Так что я тоже не занимаюсь дискриминацией.
Она хочет что-то прокричать, но не успевает сформулировать слова. В то самое мгновение, как ее рот открывается, правая рука Цикады приходит в движение. Он ударяет ее ножом.
Острие вонзается ей в живот чуть выше и правее пупка. Он надавливает, и лезвие уходит глубже. Разрезает мышцы, пронзает капилляры и нервы. Он давит сильнее, углубляя рану, останавливаясь лишь тогда, когда нож достигает ее печени.
Женщина стонет, изо рта у нее с бульканьем вытекает слюна.
Когда нож выходит из раны, вслед за ним из перерезанных вен толчками выливается кровь.
Не теряя ни мгновения, Цикада бьет снова, целясь несколькими сантиметрами ниже левой груди.
Нож уходит вглубь, разрезая прослойку подкожного жира, продираясь между ребрами, ища острием ее сердце.
Ее глаза широко распахнуты. Она со свистом выдыхает, как будто из ее легких выходит весь воздух.
Нож вновь выскальзывает из ее тела. Она оседает на пол, кровь отливает от ее лица.

Цикада наблюдает за конвульсиями женщины. Он подходит ближе, стараясь не наступить в лужу крови. Затем садится на корточки, словно рассматривая раздавленное насекомое. Проверяет пальцем ее запястье. Удостоверившись в том, что у нее нет пульса, берет спортивную сумку, которую принес с собой, и переодевается. Неброские футболка и джинсы массового производства — из тех, что можно встретить повсюду.
На его телефоне раздается входящий вызов. Как он и предполагал, это Иваниси. «Ты там в порядке? Уже разобрался?» Ему за сорок, а разговаривает таким тоном, который больше подошел бы антисоциальному старшекласснику.
— Только закончил, — отвечает Цикада.
— Тогда выбирайся оттуда. Завтра зайдешь и заберешь свои деньги.
— Понял тебя. Достал ты меня уже.
— Джек Криспин тоже так говорил: «Сделай свое дело и беги».
— Если б ты не мог его цитировать, тебе было бы нечего сказать. — Ему хочется швырнуть телефон через всю комнату.
— Ничего не поделаешь: все, что я хочу сказать, уже написано в песнях Джека Криспина.
— Ладно, не суть; слушай, как так выходит, что все мои задания похожи на это? Убить всю семью. Это очень хлопотно. Сегодня, например, женщина была невыносимой, никак не хотела заткнуться…
— Потому что всем остальным такая работа отвратительна.
— Отвратительна?
— Никто не хочет убивать невинных женщин и детей.
— Да ладно, — Цикада задумчиво склоняет набок голову. Для него это практически непостижимо. — Почему люди видят проблему в убийстве детей? Дети вырастают во взрослых, разве нет? Сколько лет должно быть человеку, чтобы его можно было спокойно убить? Я мог бы понять, если б кому-то было отвратительно убивать собак или кошек, но когда речь идет о людях, какая разница, какого они пола или возраста? Они же не перестают от этого быть людьми.
— Я о том тебе и толкую. Тебя это не волнует. Вот почему мы беремся за эту работу. Наша маленькая фирма может сделать деньги на такой работе, за которую больше никто не возьмется. Иначе говоря, ищи свою нишу.
Возможно, еще одна строчка из песни.
— Ну, тебе-то потеть не приходится. Ни черта не делаешь.
— В традиционной рыбалке с бакланами истинная заслуга принадлежит не баклану, а его владельцу.
— Засунь это себе в задницу, чертов эксплуататор.
— Надо же, какие ты слова знаешь… Послушай, я не пытаюсь тебя эксплуатировать.
— Правда?
— Одна из тем творчества Джека Криспина — это яростный протест против эксплуатации.
«Кто бы сомневался…» Цикада дает отбой, не отвечая. Он уже собирается уйти и направляется к выходу, когда замечает журнал, которого раньше никогда не видел. Берет его в руки. Это оказывается программа передач кабельного телевидения. Выбор каналов впечатляет. «Ого, если стать богатым, можно смотреть гораздо больше всяких шоу. Скоро даже экстренные новости станут платными. Какую бы программу посмотреть?..» Его рука тянется к пульту управления.

Судзуки

Судзуки наискосок перебегает перекресток и, не останавливаясь, выпрыгивает на тротуар. Далеко впереди виднеется спина уходящего мужчины. Большинство пешеходов идут навстречу Судзуки, перегораживая ему путь. Суматоха из-за несчастного случая привлекла любопытных, и толпа зевак растет. «Что же произошло?» Этот вопрос звенит в голове Судзуки, когда он, спеша, прокладывает свой путь среди праздных наблюдателей.
Сына Тэрахары сбила машина. В этом нет никаких сомнений. Но умер ли он? Минивэн врезался в него на полной скорости, оставив его искалеченное тело со сломанной шеей валяться на дороге. Он не двигался. «Он ведь никак не может все еще оставаться в живых, верно?»
И еще Судзуки мельком заметил того, кто его толкнул. Конечно, он мог ошибиться, увидев то, чего не было, но Хиёко сказала, что тоже его видела. Могло ли это быть правдой, мог ли кто-то толкнуть его? Все, что оставалось Судзуки, — это идти следом за тем человеком.
Справа от него тянется шеренга зданий, в которых располагаются секс-шопы и эротические массажные салоны; их кричащие неоновые вывески зазывно сияют. Фары непрекращающегося встречного потока машин светят ему прямо в лицо. Дальше по улице устремляются к самому небу высотные отели.
В десятке метров впереди — человек, которого он преследует. Человек, толкнувший сына Тэрахары. Опередивший Судзуки с его местью, когда та была прямо напротив, достаточно было перейти дорогу. Осознание этого ошеломляет его. «Как теперь быть?» Он маневрирует в толпе, стараясь избежать столкновений с пешеходами. Единственная цель, которая у него была, внезапно исчезла, бесцеремонно испарилась прямо у него на глазах. «Как теперь быть?»
Он заставляет себя двигаться вперед. «Просто не останавливайся». Если он потеряет мужчину из виду, то никогда не узнает, что же произошло на самом деле. После того как погибла его жена, месть была единственным, что заставляло его двигаться вперед. Если у него отняли даже шанс отомстить, ему больше незачем жить. По крайней мере, в этом он уверен.
Человек, идущий впереди, кажется неестественно спокойным. Он идет быстрым шагом, но нисколько не производит впечатление преступника, скрывающегося с места преступления. Судзуки петляет между идущими по тротуару людьми, отклоняясь то вправо, то влево, толкает плечом проходящего мимо молодого человека, в то время как тот мужчина словно бы плывет по течению реки.
Он невысокого роста, худощавый, одет в черное пальто. И движется так легко, как будто вовсе лишен веса.
Судзуки отчаянно старается не упустить его из виду. Мужчина продолжает то исчезать, то вновь возникать в поле его зрения среди голов других людей.
Носок чьего-то ботинка ударяет Судзуки в правую лодыжку. Не обращая внимания на резкую вспышку боли, он не позволяет себе остановиться. Рев двигателей мчащихся по дороге мотоциклов подгоняет его вперед. Он продолжает переставлять ноги, пошатываясь и прихрамывая, но с каждым шагом продвигаясь к своей цели.
Мужчина спускается по лестнице в метрополитен.
Судзуки ускоряет шаг, не желая отставать. На станции «Фудзисава-Конготё» сходятся три линии, у нее сложная планировка с множеством петляющих и пересекающихся коридоров. Он знает, что, если потеряет мужчину из виду, все будет кончено.
Его телефон звонит. Он отвечает, глядя на гудящую флуоресцентную лампу, вокруг которой вьются крошечные насекомые.
— Где ты? — раздается в ухе резкий голос Хиёко.
— Я сейчас… — его слова отлетают эхом от стен, пока он бежит вниз по лестнице, — преследую его. Спускаюсь в метро. Где ты? — Судзуки пропускает ступеньку и едва не летит с лестницы кувырком. — Как… — он пропускает еще одну ступеньку, — как он?
— Его как раз увозят в больницу.
— Он выживет? — Судзуки с трудом справляется с дрожью в голосе.
— Увидим.
«Нет шансов, что он выживет после такого», — думает Судзуки, но ничего не говорит. Телефон все еще прижат к его уху, он спешит по коридору станции. Впереди — частокол круглых колонн. Здесь и там виднеются указатели пересадок на разные линии. По левую руку от него ряд закрытых магазинов, за ними — торговые автоматы. Судзуки направляется к турникетам станции. Мужчина от него примерно в тридцати метрах, но между ними пространство свободно.
— Не дай убийце уйти.
— Мы еще не уверены, что он убийца.
— Это точно он. Мы оба видели это. Я только что говорила с парнями, которые были вместе с сыном-идиотом, они были там с ним и сказали, что все выглядело так, будто его кто-то толкнул.
За ее спиной включается сирена «Скорой помощи».
— Прости, я тебя не слышу.
— Толкатель! — пронзительным голосом кричит ему в ухо Хиёко.
— Толкатель?
— Судя по всему, есть кто-то, кто занимается этим профессионально. У меня нет никакой конкретной информации, и я впервые слышу о ком-то подобном, но некоторые другие работники компании слышали о нем.
— Так чем он профессионально занимается?
— Толкает людей. На дороги, на железнодорожные пути. Под колеса.
Она что, хотела сказать, что кто-то нанял того человека, чтобы убить сына Тэрахары?
— В любом случае не упускай его из виду. Выясни, куда он направляется, где он живет! Мы ничего о нем больше не знаем! — Она почти в истерике.
— Почему я обязан это делать?
— Потому что, если ты сейчас проявишь себя с хорошей стороны, это сыграет тебе на руку. Это снимет все подозрения.
Наблюдая за тем, как мужчина проходит через турникеты, Судзуки коротко сообщает ей, что свяжется с ней позже, и отключается, затем опрометью бросается к билетному автомату. Бросает короткий взгляд на цены и берет билет, по которому можно проехать до конечной станции. Едва квадратик бумаги появляется из автомата, Судзуки выдергивает его и бегом бежит к турникету.
Станция заполнена мужчинами в деловых костюмах и женщинами в густом макияже. Судзуки прокладывает свой путь вперед, читая указатели над головой. Он спускается на длинном эскалаторе к платформе. Перед ним оказывается группа из пяти пожилых женщин, неторопливо обсуждающих большой выигрыш в маджонге.
Поезда из центра и в центр, должно быть, только что отправились, и платформа совершенно пуста. Он видит мужчину. Тот стоит с левой стороны на первом пути, направление из центра Токио. Судзуки замедляет шаг и останавливается под электронным табло, на котором высвечивается время до прибытия следующего поезда. Он смотрит попеременно то на свои наручные часы, то на монитор, делая вид, что сверяется со временем прибытия, и то и дело украдкой бросая косые взгляды на мужчину.
На вид тому лет тридцать пять. Лицо вроде бы не совсем молодое, но при этом на нем нет признаков приближающегося среднего возраста.
Платформа начинает стремительно заполняться людьми. Они словно возникают из-под земли, как плесень из сырого пола. Собираются очереди. Мужчины, читающие еженедельники, молодые люди в наушниках, непринужденно болтающие сотрудники компаний. Мужчина, за которым наблюдает Судзуки, тихо стоит перед ограничительной линией, не обращая внимания на оживление вокруг. Его спокойствие кажется почти угрожающим.
Подъезжает поезд. Пассажиры направляются к открывшимся дверям, один за другим заходят внутрь. Судзуки следует за ними. «Я просто должен это сделать. Как ты всегда мне говорила».

Кит

Когда лифт прибывает на первый этаж, раздается приятная мелодия колокольчика и двери открываются. Он выходит из лифта и пересекает лобби. На стойке регистрации довольно оживленно — семь или восемь человек стоят в очереди, ожидая заселения. Их окутывает характерная аура хорошего вкуса, всегда сопровождающая обеспеченных людей. Он неторопливо направляется к выходу. Швейцар, переносящий багаж, поднимает взгляд на Кита. Лишь на мгновение — и почти сразу же отводит глаза. Кроме этого, никто, похоже, не замечает его присутствия.
Он проходит через автоматические двери, затем по извилистой тропинке и покидает территорию отеля. Прохладный ветер обдувает его шею. Все тело напрягается. Кит сжимает и разжимает кулаки, разгоняя кровь в немеющих пальцах.
Когда он подходит к большому перекрестку, по другую сторону дороги царит больший переполох, чем он мог бы ожидать. Вне всяких сомнений, из-за аварии, которую он видел с двадцать пятого этажа.
«Толкатель. Это был Толкатель?»
Зеваки выстроились в полукруг вокруг машины «Скорой помощи», припаркованной у обочины. Полицейские машины тоже уже приехали и стоят тут же. Офицер в форме расспрашивает молодую женщину, стоящую подле минивэна. На ней плащ ярко-красного цвета с неоновым отливом. С первого взгляда ясно, что именно она была водителем, сбившим жертву, но ее поведение неожиданно спокойно. Она ничуть не встревожена, в ее позе и манере держаться нет никаких признаков паники. В ее руке слабо дымится сигарета. Она дерзко смотрит на офицера, на ее лице читается вызов.
— Я никого не сбивала.
— Вы совершенно точно это сделали.
— Этот парень просто выпрыгнул перед моей машиной.
— И вы его переехали.
— Вы не могли бы поскорее с этим закончить? Это очень раздражает.
— Как вы можете так говорить? Человек умер.
— Да? А я умираю от раздражения.
По крайней мере, так Кит представляет себе их диалог.
Перед перекрестком собирается небольшая пробка. Потоку машин приходится перестраиваться в другую полосу, чтобы объехать место аварии, водители начинают безуспешно сигналить, чтобы поторопить впереди стоящих. Сигналы клаксонов раздаются в воздухе, как резкие фразы, брошенные в споре. Многие из собравшихся зевак прижимают к уху свои мобильники. Периодически на соседнем здании загорается огромный цифровой билборд с рекламой газированного напитка, освещая взволнованные лица людей.
Кит достает свой телефон из внутреннего кармана черного кожаного пальто. Набирает номер, который запомнил наизусть.
— Я вас слушаю, — тотчас отвечает голос на другом конце.
Еще один тип, считающий себя настолько важным и знаменитым, что ему не нужно представляться, когда он отвечает на звонок.
— Это Кит, — говорит он коротко.
— А? — Голос звучит неопределенно, как будто его обладателю нужно время, чтобы осмотреться вокруг и убедиться в надежности своего окружения. Затем, спустя несколько мгновений, он продолжает: — Как все прошло?
— Все сделано. Ты можешь организовать обнаружение тела, как тебе будет угодно. Записка на столе. Она для его семьи. — Он диктует номер комнаты.
Услышав это, Кадзи с облегчением выдыхает, как будто его предложение руки и сердца было принято.
— Ты спас мою шкуру. — В его голосе нет и намека на грусть по поводу смерти его личного секретаря, работавшего на него около десяти лет. — Теперь ведь все уладится, верно?
— Я сделал то, что должен был сделать. Остальное — твоя забота.
— А ты уверен, что он написал только своей семье?
— Что?
— Больше ничего не было? Может быть, было что-то еще, что ты забрал с собой?
— О чем конкретно ты говоришь?
— Например, письмо прессе.
Кит некоторое время хранит молчание. Этот тип, Кадзи, еще более малодушен, чем он себе представлял. Едва его проблема решена, как он видит другую проблему — и тут же начинает психовать. Такой уж он человек: тупой, неприятный, беспокойный. Кит готов иметь дело с тупыми и неприятными людьми, но беспокойные могут устроить неприятности.
— Какие я могу получить гарантии, что ты никому об этом не расскажешь? — продолжает давить Кадзи.
— Я занимаюсь этим пятнадцать лет. Тебе придется мне довериться. Или поинтересуйся у того парня, который нас познакомил.
— Но как я могу быть уверен в том, что ты не станешь меня этим шантажировать? Откуда мне знать, что ты не предашь меня?
Кит отключается, не ответив. «Вот же заноза», — думает он. Подозрительные, малодушные людишки вроде него все время суетятся, пытаясь почувствовать себя в безопасности. Они не умеют строить долгосрочные планы и разрабатывать стратегию; они просто реагируют, когда что-то уже случилось, бесконечно пытаясь исключить неопределенность. Но никогда не успокаиваются, потому что поводы для беспокойства бесконечно множатся.
Сигнал светофора на переходе переключается на зеленый, и Кит делает шаг на перекресток вместе со всеми остальными ожидавшими на обочине пешеходами. Толпа выплескивается на проезжую часть, люди спешат и обгоняют друг друга, пытаясь занять наиболее удобную позицию, — это немного напоминает маневры на поле боя. Кит переходит дорогу и сворачивает направо. Вход в метро с другой стороны расположен ближе, но он просто движется вместе с потоком людей.
— Кто-нибудь видел, что произошло?
Кит оборачивается на раздающийся поблизости женский голос. Молодая женщина с короткой стрижкой, с его стороны дороги. Она стройная, но ощущение от нее внушительное, и ее голос звучит жестко и грубо, когда она обращается к проходящим мимо людям.
— Никто ничего не видел?
Потоки света от уличных фонарей, неоновых вывесок и полицейских маячков бросают розовые и красные отсветы на ее бледное лицо.
— Эй, ты! Ты что-то видел?
Она стоит прямо перед Китом. На ее губах непринужденная улыбка, как будто они уже давно друг с другом знакомы, но в глазах с азиатским разрезом словно что-то затаилось. Ее ярко-красные губы извиваются на ее мертвенно-белом лице, как два слизня.
— Что я должен был видеть?
— Только что произошедший несчастный случай. Одного из моих коллег сбила машина. Так ты что-нибудь заметил?
— Не знаю, что ты имеешь в виду под «чем-нибудь».
— Ты видел того, кто его толкнул?
Это немного выводит Кита из равновесия, но он мгновенно берет себя в руки. В его голове пульсирует кодовое имя: «Толкатель».
— Нет, — говорит он глухим голосом.
Вспоминает сцену, которую наблюдал из окна отеля. Однако не чувствует необходимости об этом ей рассказывать. Человек выскочил на проезжую часть, другой человек прошел за его спиной. «Так это все-таки был Толкатель».
— Я никого не видел.
Она сжимает челюсти и пристально смотрит на Кита.
— Хорошо, ладно; если что-нибудь вспомнишь, свяжись со мной, ладно?
И настойчиво протягивает ему визитную карточку.
Он смотрит на карточку. На ней написано название фирмы. «Фройляйн». Губы Кита кривятся в ухмылке. Он знает эту контору.
— Так ты работаешь на Тэрахару?
— Ты знаешь директора? Тогда тебе должно быть что-то известно о несчастном случае. Ну же!
— Толкатель, — медленно произносит он, желая ее проверить.
Она приподнимает бровь.
— Так ты тоже знаешь о Толкателе?
Подается вперед и пытается схватить его, но он отбивает ее руку.
* * *
По мере того как Кит спускается по лестнице в метро, уличный шум стихает. Он проходит через турникеты, затем на платформу. Смешивается с потоком других пассажиров. Вскоре прибывает поезд, выкрашенный в желтый цвет. Удачно совпало: человек, сидевший на крайнем месте, выходит, и Кит занимает его место. Пьяная женщина, сидящая по соседству, раздраженно таращится на него, как будто собираясь устроить склоку, но, оценив его рост, отворачивается.
Он вытаскивает из внутреннего кармана своего костюма книгу и открывает ее на закладке. Читает сцену, которую читал уже множество раз. Спустя некоторое время из динамика раздается сообщение о следующей остановке. В это мгновение Кит ощущает, что сиденье напротив начинает дрожать. «Только не снова…» Он с досадой прищелкивает языком. Теперь не только сиденья, но и все окружающее пространство подергивается мелкой рябью, контуры всех предметов размываются. Это не физическая вибрация — нет, это его собственное головокружение. Такое периодически происходит в последние шесть месяцев. Всегда одно и то же. Его зрение затуманивается, потом наступает темнота. А когда зрение возвращается, один из них уже сидит рядом.
Один из них — это призрак кого-нибудь из людей, которых он убил. Они всегда выглядят такими самодовольными, словно никуда и не уходили и постоянно были рядом. Как будто собираются сказать ему: «Вот ты и попался!»
Сейчас происходит то же самое. Когда головокружение проходит и он открывает глаза, на сиденье прямо напротив него сидит женщина.
Все остальные пассажиры исчезли. Они были там всего мгновение назад. Мужчина, читавший газету. Девочка в форме ученицы старших классов, смотревшая на экран своего телефона. Офисный менеджер, который дремал стоя, схватившись рукой за висячий поручень. Все пропали. Единственный человек, которого он видит, — это женщина напротив; ее длинные волосы с перманентной завивкой спускаются крупными локонами, красивые глаза, правильный нос, стильный серый брючный костюм. Она улыбается и застенчиво машет Киту изящной рукой.
Это странное чувство: сидеть напротив кого-то в совершенно пустом вагоне поезда.
Она — ведущая новостей, которую он заставил совершить самоубийство пять или шесть лет назад. Несмотря на то что ее работой было просто сообщать новости по телевидению, у нее было обостренное чувство справедливости, и, когда появлялся сюжет, который вызывал у нее сомнения, она начинала собственное расследование, не обращая внимания на предупреждения от ее начальства, чтобы она держалась подальше. Она была особенно настойчивой, когда дело касалось политиков, пытавшихся прикрыть свои грязные делишки. Политики не любят, когда журналисты суют нос в их дела, даже если им нечего скрывать, — и уж тем более, если им есть что скрывать. Так что, естественно, им хотелось ее проучить.
Но, к сожалению, она не хотела понимать намеков — просто потому, что была немного упрямой. Все уговоры и даже давление приводили только к тому, что ее решимость усиливалась — вплоть до одержимости. В конце концов это стоило ей жизни.
Она рассердила политиков, которых сердить было опасно, и Кит получил заказ.
— В этом весь смысл журналистики, — сказала она ему в номере отеля перед тем, как убить себя. Ее голос дрожал от напряжения, но в ее словах была убежденность. Это был ее манифест. — Я не могу смотреть на то, как нарушается справедливость.
— Справедливость?
— Я выросла на старых японских сказках. Тех, которые показывали по телевизору. Помнишь историю о том, как злого старика настигла кара, а добрый старик был спасен и получил награду? [7]Это сформировало мое мировоззрение. Так что я не выношу несправедливость.
Кит возразил:
— Но реальность такая, какая она есть. Прямо сейчас ты сидишь здесь, плачешь и пишешь свою предсмертную записку. А какой-нибудь старый политик с двойным подбородком лежит в своей кровати с молоденькой девушкой и смотрит телевизор. Это — единственная реальность. Она не имеет никакого отношения к тому, что нам нравится или не нравится.
Журналистка с ним не согласилась, но в конце концов, когда она посмотрела ему в глаза, то помрачнела, сама накинула на шею петлю — и спустя несколько мгновений покачивалась в воздухе, как маятник.
Теперь же она сидит там и машет ему рукой. Призраки, которые приходят к Киту, на вид ничем не отличаются от обычных людей. Это сбивает его с толку и причиняет страдания.
«Исчезни!» — хочет прокричать он.
Внезапно Кит испытывает сильный приступ боли в животе. Он прижимает ладонь к области желудка, и его тело сгибается пополам. Это не похоже на боль, которая возникает при каком-нибудь заболевании, это больше похоже на ощущение чего-то неправильного где-то здесь, которое невозможно точно определить, — смутная блуждающая боль, словно внутри его тела разверзлась пустота, похожая на подземную пещеру. Он знает, что нет причин паниковать, но ощущает, как паника вползает в его сознание. Неожиданная боль продолжается несколько мгновений, затем постепенно затихает. С каждым подобным приступом боль продолжается немного дольше. И это происходит все чаще. Кит не знает ее причины. Он не собирается обращаться ни к каким врачам, но, если б он это сделал, те тоже не смогли бы определить, что это, — у него такое предчувствие. А если б и определили, то не знали бы, как это вылечить.
«Это твое чувство вины». Голос тихо шепчет ему в правое ухо. Он поднимает взгляд. Лицо ведущей теленовостей совсем близко. Она настоящая красавица. Ее лицо дополняет со вкусом нанесенный макияж. Ее губы все ближе: «Это ведь так?» Он отворачивается, чтобы посмотреть на то место, где она сидела. Теперь там никого нет. «Ты ведь не думал, что сможешь продолжать заставлять людей совершать самоубийства, так никогда и не почувствовав раскаяние, не так ли?»
Кит не отвечает. Ответ — это именно то, чего она хочет добиться. Она — не более чем иллюзия, и в вагоне едут другие люди. Если он начнет беседовать с привидениями, люди решат, что у него проблемы с психикой. Кит вспоминает строчку из книги, которую повсюду носит с собой: «Все это вздор, и нечем тут было смущаться! Просто физическое расстройство!» Так молодой русский пытался обмануть самого себя, прежде чем отправиться совершать убийство. «Вероятно, именно это я сейчас испытываю. Просто физическое расстройство».
Он ощущает дыхание женщины на своей щеке. «Тот несчастный случай, который ты недавно видел… Это был Толкатель, не так ли? Это должен был быть он. Ты знаешь это так же хорошо, как я».
Кит едва удерживается, чтобы не прищелкнуть языком. Она — часть его собственной души и знает, куда бить.
«Прости, что рассказываю тебе о старых новостях, но разве однажды давным-давно ты не проиграл Толкателю?»
Он натянуто улыбается, услышав слово проиграл. Нет ничего ничтожнее, чем радоваться и печалиться из-за побед и поражений. Так мог бы сказать разве что ребенок, ведущий счет в игре. «Не говори со мной о Толкателе», — отвечает он ей в своей голове.
«Ты был слаб, и Толкатель превзошел тебя. Может быть, тебе просто стоит бросить эту работу? Может быть, тебе уже пора на покой?» Теперь ее мягкий голос звучит у него в левом ухе, хотя Кит не видел, как она перешла на другую сторону.
«Заткнись. Скажешь еще хоть одно слово — и я убью тебя». Он сохраняет спокойствие, глядя прямо перед собой.
«Я уже мертва, — легко отвечает она, широко улыбается, вдруг придвигается еще ближе и произносит резким тоном: — Это твоя вина».
Его голову словно обдает резкий порыв ветра. Он вздрагивает от внезапного озноба. На несколько секунд крепко зажмуривается, затем вновь открывает глаза.
Женщина исчезла. Мир опять стал нормальным.
Перед ним вновь сидят крепко спящий мужчина в строгом костюме, девочка, полностью поглощенная своим телефоном, пожилая женщина с сердитым выражением лица, мужчина, жадно рассматривающий фотографии моделей в купальниках, перелистывая страницы журнала, оживленно беседующая семейная пара. Все так, как было раньше.

Цикада

Цикада поднимается по пожарной лестнице потрепанного девятиэтажного кондоминиума на южной окраине района Синдзюку. Он проходит витки спирали один за другим, придерживаясь рукой за проржавевшие красные перила.
После завершения работы Цикада провел ночь в городе Мито, затем сел на первый поезд линии Дзёбан, отправлявшийся в Токио. С самого рассвета идет дождь. Не слишком сильный, но достаточный, чтобы дороги промокли и под ногами стало скользко, а листья деревьев в роще за зданием громко шелестели. Нависшие над крышами темно-серые облака расчерчены волнистыми линиями и похожи на могучие мышцы. Они затянули все небо над городом, но вдалеке в них виднеется просвет.
Он идет по переходу на шестом этаже, засунув руки в задние карманы джинсов.
Сцены из фильма, который он смотрел прошлой ночью, все еще крутятся у него в голове. Цикада нашел его на одном из каналов кабельного телевидения после того, как завершил работу в доме в Мито.
«Притеснение» Габриэля Кассо[8]. Он никогда раньше не слышал про этого режиссера, и название фильма ни о чем ему не говорило.
Цикада почти уже переключил канал, когда фильм начался, но по какой-то причине продолжил просмотр и вскоре увлекся так, что не мог оторваться — и досмотрел до конца.
Фильм рассказывал короткую историю жизни юноши из Франции, потерявшего обоих родителей в результате несчастного случая. Каждое утро без выходных этот юноша разносит стопку газет по всему городку, бегая по улицам, как крыса в запутанном лабиринте.
Становясь старше, он совершенствует свой способ доставки, сначала обзаведясь велосипедом, а затем пересаживаясь с велосипеда на мотоцикл. В фильме было не очень много диалогов, но становилось ясно, что больше всех на свете юноша презирает своего начальника, хозяина газетного магазина. Все, что делает жирный начальник, это посылает молодого человека с различными поручениями, а сам постоянно бездельничает.
Юноша беден, и, когда он однажды влюбляется, девушка бросает его; его сердце оказывается разбито, и его дни тянутся один за другим унылой чередой. Хозяин с каждым днем становится все хуже. Он смотрит на юношу свысока, давая ему бессмысленные указания, а иногда даже бьет его. Он почти не платит ему, а когда все же делает это, то швыряет конверт с зарплатой ему под ноги. Всякий раз, когда он так поступает, юноша сердится и говорит, что хозяин магазина должен выдавать ему оплату как полагается.
В конце концов юноша приходит в магазин с ножом, чтобы убить хозяина. В той сцене начальник говорит ему: «Ты — моя марионетка».
Юноша в ярости, но тут он внезапно обнаруживает, что к его телу привязаны нити — те самые нити, с помощью которых управляют марионеткой.
«Марионетка на ниточках, — мягко говорит хозяин магазина. — Смерть твоих родителей, твоя любовь и твое разбитое сердце, даже само твое рождение — результат того, что я все это время дергал за ниточки. Теперь ты это видишь, марионетка?» Он глумливо смеется над бедным юношей.
Сначала тот тоже смеется, потом смертельно бледнеет, потом кричит. Но вместо настоящего крика из его рта раздается кукареканье. Поняв, что это тоже проделки хозяина магазина, он впадает в отчаяние. Размахивает ножом, пытаясь во что бы то ни стало отрезать нити от своего тела, пока его не забирают в сумасшедший дом. В конце юноша лежит на больничной койке, бормоча: «Я буду хорошей марионеткой, только позволь мне быть свободным».
История была довольно мрачная и депрессивная. Кажется, она получила какую-то награду на французском или итальянском кинофестивале. Большей частью фильм был черно-белым, но время от времени — видимо, чтобы отразить состояние души главного героя, — в нем появлялись кадры, залитые синим светом. Этот эффект производил сильное впечатление.
Когда фильм закончился, Цикада почувствовал себя странно расстроенным. У него было неприятное чувство, что ему только что показали историю его собственной жизни.
— Это не имеет ко мне никакого отношения! — сказал он вслух, чтобы услышать собственные слова. Однако это как нельзя лучше доказывало, что фильм действительно его задел.
В финальной сцене хозяин магазина подносит ко рту банку с пивом, глядя на юношу, лежащего на больничной койке. «Потому что я волен делать все, что мне нравится». Он делает глоток, затем смеется. В это мгновение Цикада увидел похожее на морду богомола лицо Иваниси, наложенное поверх лица хозяина магазина. На него накатило недомогание.
Теперь он идет быстрым шагом по переходу на шестом этаже здания. На закрытый деревьями задний фасад никогда не падают солнечные лучи. Там царит постоянная темнота и пахнет плесенью. На полу перехода в стороне лежат три мертвых гигантских шершня. «Погибли от плесени», — безо всяких оснований заключает про себя Цикада. Несмотря на то что шершни мертвы, их черные и желтые полосы вызывают ощущение смутной угрозы. «Тигры, гигантские шершни — когда черный и желтый вместе, всякий будет повержен», — напевает Цикада. Затем он вспоминает, что слышал о наемном убийце с кодовым именем Шершень. «Шершень звучит круче, чем Цикада».
Он подходит к комнате под номером 603 и нажимает на кнопку звонка. Ответа нет, но Цикада поворачивает круглую дверную ручку и заходит внутрь. Он знает, что если дверь не заперта, значит, Иваниси не выйдет поприветствовать его.
Двухкомнатная квартира [9]совсем не выглядит так, будто ей уже двадцать лет. Возможно, благодаря тому, что придирчивый Иваниси содержит ее в идеальной чистоте — от напольных ковров, ванной и туалета до стен и потолка. Джек Криспин говорил: «Чистота твоего жилища отражается даже на состоянии твоего тела». Какая нелепость…
— Йоу! — Иваниси бросает взгляд на Цикаду и делает приветственный жест рукой, сложив пальцы в кулак.
Комната площадью примерно в двенадцать татами[10], пол застлан ковром. Возле окна стоит стальной стол, который выглядит так, будто его украли из учительской в начальной школе. На нем нет ничего, кроме телефона, компьютера и бумажной карты. Иваниси сидит в кресле, закинув ноги на стол. На мгновение Цикада видит его в образе хозяина газетного магазина из «Притеснения» — и вздрагивает от удивления. Затем его охватывает раздражение, и он прищелкивает языком:
— Тц!
Перед столом стоит большой черный диван. Цикада садится на него.
— Судя по всему, ты справился на отлично…
Иваниси складывает пополам газету и швыряет ее в сторону Цикады. Газета падает ему под ноги. Он смотрит вниз, но не поднимает ее.
— Что, уже напечатали?
— Сам посмотри.
— Пф, да какая разница!
Это не имеет никакого значения. «Целая семья жестоко убита», «Кровавое преступление под покровом ночи» — всегда одни и те же заголовки и одни и те же статьи. Один и тот же почерк, постоянное обсуждение социальных проблем и язв общества.
Разумеется, когда Цикада только начал заниматься этой работой, он постоянно проверял, как это будет отражено в газетах и телевизионных новостях. Он увлеченно искал эти упоминания, как спортсмен, собирающий статьи и заметки о соревнованиях, в которых он принимал участие. Но все это быстро приелось. В статьях никогда не писали ничего важного, и Цикада устал читать приметы подозреваемых, которые не имели никакого отношения к делу.
— Как бы то ни было, — он поднимает глаза на Иваниси, — почему бы тебе не подойти к твоему маленькому компьютеру, не подсчитать цифры и не отдать мне мою долю? И научись уже наконец говорить мне «спасибо» за мой труд.
— С чего это ты вдруг разговариваешь со мной, будто ты крутой, а? — Иваниси пожимает плечами и качает головой. Подбородок у него маленький и заостренный, прямо как у богомола; запястья напоминают тонкие веточки, торчащие из рукавов. — Если называть вещи своими именами, то ты — работник, а я — твой босс. Ты — пехотинец, а я — офицер, отдающий приказы. Приходя ко мне и разговаривая таким тоном, ты можешь лишиться работы, а то и собственной головы. Так что либо ты будешь безработным, либо мертвым. Что выберешь, а?
— Тогда почему бы тебе не попробовать это сделать? Давай, действуй. Как будто ты на это способен… Без меня у тебя ничего бы не было.
— А если б у тебя не было меня, то у тебя не было бы работы.
— Я и в одиночку отлично справился бы.
— Дурачок, просто убийствами денег не заработаешь. Ты хотя бы знаешь, как все это устроено? — Иваниси указывает на Цикаду пальцем. — Сначала я получаю от кого-то запрос, потом веду переговоры, затем провожу предварительное расследование. Самая важная часть работы — это подготовка. Когда собираешься выпрыгнуть из тоннеля, сначала посмотри себе под ноги.
— Как говорил Джек Криспин.
— Вот именно.
Цикада вздыхает. «Все твои тупые умные высказывания принадлежат Джеку Криспину».
— Слушай, я все хотел спросить: что за музыку играл этот засранец? Панк? Фри-джаз? — Цикада неплохо знает большинство старых рок-групп, но никогда в жизни не слышал о Джеке Криспине. Иногда он размышляет о том, существовал ли Джек Криспин на самом деле или Иваниси его выдумал.
— Криспин был первым, кто написал, что не хочет жить так, будто он уже умер. Все остальные исполнители просто украли у него эту идею. И он также был первым рок-музыкантом в истории, кто бросил в публику медиатор от своей гитары.
— А это не он, случайно, открыл электричество и изобрел телефон?
— Есть такая вероятность.
— Хорош чушь пороть.
— Так или иначе, наша работа требует расследований. Почему бы тебе просто не попытаться убить кого-нибудь, основываясь исключительно на той информации, которую тебе предоставит клиент? Ты сразу же попадешь под подозрение, и тебя схватят за покушение на убийство. Вот почему нужно уделять много внимания таким вещам, как время и место. Выяснить про цель все, что возможно. И я все это делаю.
— Цель. Вовсе не обязательно употреблять такие слова, чтобы показаться крутым, — лицо Цикады мрачнеет, он натянуто улыбается и прищелкивает языком. — Они — жертвы. Просто жертвы. А никакие не «цели».
В комнату с улицы врывается раскатистый голос из громкоговорителя. Это пламенная речь одного из кандидатов на предстоящих выборах в палату представителей. Трудно понять, что именно он говорит, но понятно, что оратор призывает поддержать свою кандидатуру. Когда Иваниси его слышит, угрюмое выражение его лица светлеет и он тут же заводит разговор о политике:
— Ты собираешься голосовать за правящую партию?
— Я не хожу на выборы.
— Да тебе вообще известно, через что пришлось пройти нашим предкам в далеком прошлом, чтобы у тебя было право голоса?! Сколько им для этого пришлось потрудиться?! — мгновенно заводится Иваниси; через его сжатые зубы вылетают капельки слюны.
— Плевать я на это хотел. Давай мне мои деньги.
Иваниси не отвечает. Вместо этого он поворачивается к своему компьютеру и принимается печатать.
Цикада оглядывает комнату. Прошло три месяца с тех пор, как он последний раз приходил сюда. На белых стенах нет никакого декора или украшений. Никаких шкафов и книжных полок.
— Не привез мне никаких хороших закусок из Мито? — спрашивает Иваниси, не отрываясь от клавиатуры.
— Иди к черту.
— Мог хотя бы натто [11]мне привезти. Не догадался, да?
— Послушай-ка, — Цикада в раздражении поднимается с места, — я ездил туда по работе. И, как бы тебе это повежливей сказать, я пришел в чей-то дом посреди ночи и убил всю семью, так что это была довольно серьезная работа. Все равно что попросить грузчика перенести что-нибудь тяжелое из квартиры на верхнем этаже небоскреба, в котором нет лифта. К тому же в такое время суток все магазины все равно были закрыты. Мне было негде провести ночь, так что я просидел все это время в манга-кафе [12]возле станции. Когда я, по-твоему, должен был пройтись по магазинам и купить для тебя сувениры?
— Манга-кафе? — в голосе Иваниси появляются резкие нотки. — Ты ведь не показал им свое удостоверение личности?
— Показал, но не мое. Ты в курсе, что Мито — это не так уж далеко от Токио; так что если так мечтаешь о натто, то поезжай туда сам и купи все, что тебе захочется.
Цикада садится обратно на диван и прикрывает глаза. Ему нужно успокоиться. Ему хочется еще поразмышлять о французском мальчике из фильма. Худой, в потрепанной одежде, каждое утро разносящий газеты и постоянно твердящий о том, как он хочет быть свободным. «Я не такой, как он», — говорит себе Цикада. Его внезапно охватывает слабость, и он чувствует, что вот-вот уснет. Вместо этого чуть наклоняется вперед, упирается локтями в колени и, поддерживая подбородок ладонью, собирается на некоторое время отключиться.
Цикада уже почти задремал, как вдруг слышит глухой звук. Открыв глаза, он видит на полу — чуть левее его ноги — конверт. Открытый конверт с высыпавшимися из него наличными.
— Почему бы тебе, например, не дать мне его в руки, как положено? — Цикада встает на ноги и поднимает конверт. Проверяет его содержимое. Он не пересчитывает банкноты, но замечает, что их три пачки. — Знаешь, я тут подумал, что три миллиона иен за убийство такого количества людей — не очень справедливая сумма.
— Ты считаешь, что это слишком много, и тебе неловко?
— Я тебя убью, гад! — выплевывает в ответ Цикада.
Иваниси хихикает.
— Нельзя шутить, когда говоришь об убийствах людей.
— Говорю тебе, три миллиона — это недостаточно.
— Если у тебя какие-то проблемы, я найду кого-нибудь другого, чтобы он выполнял заказы. Найдется немало отморозков, которые будут рады убить кого-нибудь за сотню тысяч.
— Любому, кто готов пойти на такое, ты не сможешь доверять. Вот почему тебе нужен я.
— Не хочу больше этого слышать. Ты можешь жить на это целый год. — Иваниси берет со стола ушную палочку и принимается ковырять ею в ухе.
— И, кстати, ты мог бы по крайней мере предложить мне чаю или чего-нибудь еще, это не так уж сложно, — ворчит Цикада.
Он был уверен, что Иваниси в ответ на это огрызнется, но тот неожиданно отправляется на кухню и возвращается с чашкой, которую вручает Цикаде.
— Если черный чай тебя устроит, то угощайся. Другого у меня все равно нет.
Цикада бормочет слова благодарности и делает глоток. Затем дует в чашку, и по поверхности чая идет мелкая рябь.
— Наверное, было сложно заварить чай так слабо.
— Ничего особенно сложного, — говорит Иваниси самодовольно, усаживаясь обратно за свой стол. — Так всегда происходит, когда используешь один и тот же чайный пакетик четыре или пять раз.
— Да ладно, — Цикада снова дует на чай, на этот раз чуть сильнее, — это же дешевый черный чай, который продается в любом супермаркете. После того как ты заваришь его четыре или пять раз, его и чаем-то назвать нельзя. Это что-то вроде пустой скорлупки от чая. Все равно как линная [13]шкурка цикады. Не будь таким жадюгой; ты и так забираешь все деньги, которые я для тебя зарабатываю.
— Ты, дурачок, и впрямь похож на цикаду. Никак не перестанешь стрекотать и верещать.
— Ты мог бы, по крайней мере, давать мне какую-нибудь информацию.
— Что ты имеешь в виду, какую еще информацию?
— Например, о той работе прошлой ночью. Почему я их убил? — Он вспоминает лицо протестовавшей до последнего домохозяйки средних лет. — Я же не дурак, как ты обо мне думаешь. Я в этом разобрался. Это было из-за того бездомного мужика, верно? Парень из этой семьи сжег бездомного заживо.
— Бездомного? Поджег? О чем ты вообще толкуешь? — Теперь раздраженным выглядит Иваниси, в его голосе появляются жесткие нотки. — Тебе это что, так важно?
— Нет, конечно, я не то чтобы зациклен на этом. Но, знаешь, если кто-то каждый день ходит на реку — например, на рыбалку или чтобы белье прополоскать, — рано или поздно ему станет интересно, откуда течет река, как ты считаешь? Разве нет? Что происходит выше по течению, откуда берется вода… Ему захочется это выяснить. Я бы, по крайней мере, хотел знать, кто заказал эту работу.
— Иногда ты поднимаешься к истоку реки и обнаруживаешь, что она вытекает из гигантской водосточной трубы. И это тебя расстраивает. Разве не лучше просто оставаться ниже по течению, жить своей жизнью и радоваться, не зная всего? Может быть, стоит поступить именно так… Чем меньше знает двадцатилетний юноша, тем он счастливее.
— Ну да, ну да, — Цикада пренебрежительно машет рукой, как бы отметая в сторону слова Джека Криспина.
— Слушай, — тон Иваниси резко меняется, — мне вот тоже все было любопытно… о чем ты думаешь, когда делаешь это? Когда ты кого-то убиваешь?
— Что это за вопрос такой?
— Когда убиваешь, ты думаешь об оправдании того, что ты делаешь? Обоснованности этого?.. Ты молишься? Твердишь про себя имя будды Амиды?
— Зачем бы я стал делать что-то из этого?
— Так ты просто убиваешь людей, ни о чем не задумываясь?
«Он мне только сейчас задает этот вопрос?» Это все равно что кетчер спрашивал бы питчера[14], какие подачи тот умеет делать, — после того как они уже несколько лет отыграли в одной команде. Цикада чувствует себя сбитым с толку неуместностью вопроса, но пытается подобрать подходящий ответ.
— Я не особенно сообразителен, так что с детства научился уходить от сложных вопросов. В школе, например, это были математические теоремы и английская грамматика. Даже если наши учителя все подробно расписывали на доске, я все равно ничего не мог понять из их объяснений. Так что я просто, как бы это сказать, отключал свой мозг. Думаю, в этом случае я делаю то же самое. Я не рассуждаю о том, хорошо это или плохо — убить кого-то. Это моя работа, и я ее делаю. Вот и всё. Это все равно как, ну, когда свет переключается.
— Свет? Какой свет?
— Например, когда ты за рулем и желтый сигнал светофора вот-вот сменится красным. Ты не задумываешься об этом — просто выжимаешь педаль газа и едешь.
— Да. И иногда машина за тобой делает то же самое, что всегда меня удивляло.
— Ну да. И, может быть, время от времени ты неправильно рассчитываешь время и останавливаешься прямо посреди перекрестка. Тогда твоя машина перекрывает движение. И ты чувствуешь себя немного неловко из-за этого, верно?
— Да, думаю, такое со мной происходило.
— Ну вот, что-то такое и со мной случилось.
— В смысле?
— Когда перегораживаешь дорогу, ты чувствуешь себя неловко. Но в этом нет ничего страшного. Ты просто пожимаешь плечами и признаешь, что был неправ. «Я вам тут немного мешаю, что ж поделать, извините». То же самое я чувствую относительно убийств. В любом случае, все, кого мне пришлось убить, были, как выясняется, довольно раздражающими людьми. Они были шумными, тупыми и эгоистичными, лезли не в свое дело. Нет нужды сожалеть об убийстве подобных существ.
— Знаешь, а у тебя талант! — Иваниси разражается визгливым смехом, как будто он пьян.

Судзуки

Судзуки поправляет воротник своей куртки. «Вечно у тебя воротник загнут», — говорила обычно жена, оглядывая пиджак его рабочего костюма. Он представляет себе ее лицо. Делает глубокий вдох и смотрит на свои наручные часы. Сейчас одиннадцать часов утра; прошло примерно двенадцать часов с того момента, как он стал свидетелем того, как машина сбила сына Тэрахары. Небо затянуто облаками. Сыплет мелкий затяжной дождь — поэтому, должно быть, на улице так мало людей, хотя сегодня суббота. Он находится в жилом районе на южной окраине Токио. Дорожные указатели тут и там сообщают ему, что это городок под названием Нэтодзава. «Нэтодзава парктаун».
В зоне для сбора мусора в стороне от тротуара громоздятся мусорные мешки. Капли дождя со стуком ударяются о черный пластик. Судзуки ощущает запах сырости — это запах дождя, к которому примешивается слабая вонь мусора, просачивающаяся сквозь мешки.
Он делает медленный вдох и выдох. «Я просто должен это сделать. Как ты всегда мне говорила».
Хиёко позвонила ему накануне в час ночи.
— Где ты?
— Я только что вернулся к себе домой.
— Лгать мне — плохая идея, — резко бросила она в ответ. — Я сейчас как раз возле твоего дома. Так где ты на самом деле?
Он находился в бизнес-отеле в городе. Пятиэтажное здание, старое, дешевое, и сервис и чистота там оставляли желать лучшего.
— Чем ты там занимаешься? Что ты задумал? Где ты? Ты узнал, где живет этот тип? Тут большой переполох.
— Большой переполох?
— Тэрахара в бешенстве. Он собрал всех сотрудников, орал на них, требовал найти ублюдка, который это сделал! Его можно понять, ведь погиб его сын… Эй, ты же не упустил этого парня, ведь нет?
Он мгновение поколебался, мучительно раздумывая, как лучше ответить.
— Я выяснил, где он живет. Я проехал на метро от станции «Фудзисава-Конготё» до «Синдзюку». Потом пересел. Потом доехал до конечной станции.
— До конечной станции какой линии? — Хиёко задавала вопросы так, будто выпускала стрелы. — Что это за станция?
Судзуки едва не ответил по инерции, но остановил себя:
— Не сейчас.
— Не сейчас?
— Я пока не могу тебе сказать.
— Что это значит? Какого черта? — В голосе Хиёко заклокотала ярость. — Ты что, дуру из меня хочешь сделать?
— Я все еще не уверен, что человек, которого я преследовал, действительно преступник.
— Так скажи мне адрес. Мы быстро разберемся, преступник он или нет.
— Каким образом?
— Кое-кто из сотрудников «Фройляйн» навестит его и расспросит.
Судзуки мгновенно парировал:
— Так не пойдет. Они просто выбьют из него признание.
У него не было никакого сознательного расчета или плана действий; он говорил по наитию и с нажимом повторил:
— Мне это отвратительно. Так не пойдет.
— Ну, если он сразу же скажет, что это сделал он, ничего такого не будет, — но в противном случае, да, думаю, они над ним немного поработают.
У него было ощущение, что «немного» было гораздо больше, чем немного. Скорее всего, после этого человек едва ли выживет.
— Нет. Я на это не согласен.
— Ты хоть отдаешь себе отчет, в каком ты положении? Если не скажешь мне прямо сейчас, где Толкатель, ты об этом пожалеешь.
— Но мы даже не уверены в том, что он — Толкатель. Это мог быть просто несчастный случай.
Это могло быть даже самоубийство, хотя вероятность подобного, конечно, была очень низкой.
— Парни, которые находились с сыном Тэрахары, говорят, что это точно не было несчастным случаем. Кто-то его толкнул. И это была работа профессионала. А это значит, что это был Толкатель. Эй, ты же не думаешь, что сможешь сбежать от нас, не так ли?
— Чего я не думаю, так это того, что профессионал мог бы так легко позволить себя вычислить.
— Возможно, он просто допустил ошибку. Только и всего.
— Ну, сейчас я… — сказал Судзуки в отчаянии, — сейчас я могу сбежать. Я больше не в твоей машине. И ты не держишь меня на прицеле своего пистолета. Никто не знает мое местонахождение.
— Если ты не скажешь мне, кто-нибудь из нашей компании все равно рано или поздно найдет его. У нас серьезная информационная сеть. Толкатель? Зная его кодовое имя, мы с легкостью его разыщем.
— Так почему бы вам просто не сделать это?
— Потому что я предпочла бы покончить с этим прямо сейчас, — Хиёко говорила так, будто речь шла о сексе на одну ночь.
— Нет.
— Ну хорошо, — ее голос заметно повеселел. — Поняла тебя.
Этот беззаботный тон еще больше встревожил Судзуки.
— Если это твое последнее слово, то я просто убью этих двоих.
— Этих двоих?
— Ну, ты же сам знаешь, парня и девчонку на заднем сиденье машины. Они кажутся такими милыми — спят там себе, ни о чем не подозревают… Молодой парень и юная девушка, у которых вся жизнь впереди.
Судзуки мгновенно представил себе лицо своего бывшего ученика. «Вот видите, сэнсэй, я тоже могу сделать что-то хорошее». Его улыбку, то, как он смущенно ерошил рукой волосы… Отчего-то он был очень похож на парня, лежащего сейчас на заднем сиденье ее машины.
— Это ведь… — начал Судзуки, стараясь не показывать, насколько это на него подействовало. — Что даст тебе это убийство?
— Я же уже говорила тебе: если ты не будешь сотрудничать, я их убью, — сказала Хиёко так же легко, как могла бы рассуждать о том, что она ела сегодня на обед.
— Но они не имеют ко мне никакого отношения.
— Так значит, ты не расстроишься, если с ними что-то произойдет? — То, как она это говорила, подразумевало, что Хиёко возлагает всю вину и ответственность на Судзуки — и не только за это, а вообще за все несчастья в этом мире.
— Я не позволю этому произойти. — Едва он произнес это, в его голове — где-то в самой глубине его сознания — возникли сами собой слова его ученика: «Спасибо, что не списали меня со счетов, учитель».
Так сказал ему тот ученик, придя в учительскую в день выпускной церемонии. Он стоял перед Судзуки, почтительно склонив голову, и произнес эти слова: «Спасибо, что не списали меня со счетов».
— Немедленно говори мне, где ты находишься.
— Тебе придется подождать. Я проследил за этим человеком до самого его дома. Пока не соберу неопровержимых доказательств, я ничего не стану тебе рассказывать.
В то мгновение, как Судзуки сделал свой окончательный выбор, у него появился план, как выиграть время. Нельзя ни соглашаться с ней, ни отказываться. Нужно как можно дольше тянуть с окончательным ответом.
— Неопровержимых доказательств?
— Я должен выяснить, действительно ли этот человек толкнул Тэрахару-сана.
— Все это прекрасно могут выяснить сотрудники нашей компании.
— Нет, это моя забота.
— И каким образом ты собираешься действовать?
— Завтра я посещу его дом.
— Тебе бы стоило посетить его уже сегодня. Если б ты позвонил ему в дверь и сказал с порога: «Ты, должно быть, Толкатель?» — то по его реакции все сразу стало бы ясно.
— Уже поздняя ночь, так что я решил этого не делать. К тому же, судя по всему, у него есть ребенок.
Судзуки вспомнил облик дома, к которому его привела слежка за предполагаемым профессиональным убийцей. Рядом с цветочными горшками, выставленными на веранде, был припаркован детский велосипед и лежал футбольный мяч.
Теперь он вновь стоит перед этим домом, вернувшись в город Нэтодзава. Непохоже было на то, чтобы за ним кто-то следил.
Отдельно стоящий двухэтажный дом, стены выкрашены светло-коричневой краской. Крыша плоская, как большая доска, уложенная на опоры. Занавески в окнах задернуты, так что он не может увидеть того, что происходит внутри. Двор окружен бетонным забором, мокрым от дождя, над забором протянулись ветви дзелькв[15], стебли вьюнков оплетают почтовую тумбу, стоящую возле ворот. На стене висит ящик для писем, почерневший от грязи и ржавчины. Дождь громко стучит по крыше, и слышно, как шумит вода, переполнившая водостоки.
Через щель в воротах Судзуки может разглядеть плоские камни дорожки, пересекающей маленький сад и ведущей к дому. Он наклоняет свой зонт за спину, чтобы не мешал, и сощуривается, но не может разглядеть таблички с фамилией возле двери.
Сбоку от ворот есть кнопка звонка. Он смотрит на нее. Протягивает к ней палец. У него подкашиваются ноги.
Он поднимает взгляд. На балконе второго этажа вывешена детская рубашка. «Почему они не забрали ее в дом из-за дождя?» Затем он замечает, что навес крыши над балконом достаточно длинный, чтобы рубашка не намокла.
«В этом доме есть ребенок. Человек, который здесь живет, — профессионал по кличке Толкатель. У Толкателя есть ребенок. Семья.
Быть этого не может».
Сцена, произошедшая на перекрестке перед станцией «Фудзисава-Конготё» прошлой ночью, вновь проигрывается в его памяти, как фильм в замедленной съемке. Он представляет себе худощавого мужчину, который стремительно прошел за спиной сына Тэрахары. Дождь почти прекратился. Судзуки выставляет раскрытую ладонь из-под зонта, чувствует, что капли больше не падают, и складывает зонт. Затем еще раз окидывает дом внимательным взглядом.
— Что вы здесь делаете?
От неожиданности Судзуки едва не выпрыгивает из собственной одежды. Рядом с ним стоит мальчик. Должно быть, он слишком отвлекся, закрывая свой зонт, и не услышал звуки его шагов. Светло-голубой зонтик и коротко подстриженные волосы делают мальчика похожим на ребенка, мечтающего о службе на флоте. Говоря, он очень мило задирает нос, глядя на собеседника снизу вверх.
— Просто это мой дом.
— Вот как…
— Меня зовут Кентаро, — представляется мальчик.
Судзуки оглядывает его. Должно быть, он учится в среднем классе младшей школы.
— Вы ищете моего папу?
После короткой заминки Судзуки отвечает:
— Да, верно. Твой папа дома?
Он уже принял решение. Нельзя терять время. «Я просто должен это сделать. Как ты всегда мне говорила».
— Папа учил меня никогда не доверять людям, которые не называют тебе свое имя, когда ты называешь им свое.
— А… Я Судзуки.
— Кто тебя так назвал?
— Что?
— Кто дал тебе имя Судзуки? Мое имя, Кентаро, выбрала моя мама.
— А, так это же моя фамилия[16]. — Неуместный вопрос мальчика сбивает его с толку.
— Папа не любит, когда люди вот так улыбаются.
Теперь Судзуки начинает чувствовать раздражение и досаду. Вместе с тем он растерян. Он пришел, разыскивая человека, который совершил убийство, но вместо этого переливает из пустого в порожнее, ведя праздную беседу с маленьким мальчиком. Эта несообразность дезориентирует его.
Мальчик открывает ворота и направляется к дому.
— Ну хорошо, я пойду позову папу.
Судзуки смотрит вниз на носки своих ботинок, затем прикрывает глаза. «Мог ли я ошибиться?» Его уверенность и воля пошатнулись, и сомнения начинают возникать одно за другим. «Может быть, я должен уйти? Может быть, я должен просто убежать и вернуться к себе домой?»
Он слышит какой-то звук и поднимает взгляд.
Его сердце едва не выпрыгивает из груди. Прямо перед ним, придерживая створку ворот, стоит мужчина. Он появился так же внезапно, как до этого мальчик. Тот же самый человек, которого он видел прошлой ночью на перекрестке, в этом нет никаких сомнений. Все волоски на теле Судзуки поднимаются дыбом. На мужчине черная водолазка и коричневые вельветовые брюки. У него худое лицо со впалыми щеками, и общее впечатление от него, как от остро заточенного лезвия. Судзуки с трудом сглатывает. У мужчины длинные растрепанные волосы, его большие глаза широко распахнуты и смотрят холодным пронизывающим взглядом.
— Мое имя Судзуки.
Выражение лица мужчины остается бесстрастным, он никак не реагирует. Он мог бы просто сказать: «Я вас не знаю» или «Уходите» и прогнать Судзуки прочь — или же рассердиться и потребовать объяснений, каким образом Судзуки узнал, где он живет. Но мужчина просто тихо смотрит.
Затем…
— Асагао, — отвечает он, называя свое имя.
«Утренний лик? Цветок, раскрывающийся на рассвете?» Судзуки уточняет, какие иероглифы используются для начертания имени, имея в виду вьюнок, но мужчина чертит в воздухе другой иероглиф.
— Это иероглиф, обозначающий гибискус? Я думал, он читается как «Мукугэ».
Мужчина в ответ на это лишь пожимает плечами.
— Что вам нужно?
Судзуки рассеянно смотрит на плоские камни садовой дорожки через открытый проем ворот. Он безотчетно отводит взгляд от пронизывающих глаз Асагао, и, должно быть, со стороны это выглядит как утрата достоинства.
— Дело в том, что… — начинает он и осекается.
«Вы, должно быть, Толкатель, не так ли?»
Он действительно собирался просто прийти и задать вопрос напрямую, но теперь, стоя с мужчиной лицом к лицу, он не может этого сделать. «Вы Толкатель? — О, разумеется, это я, чем могу быть вам полезен? — Ну, прошлой ночью вы толкнули сына господина Тэрахары на проезжую часть, верно? — Ну да, это я сделал. — Ах, так вы это сделали, так я и знал! Спасибо большое, хорошего вам дня!» Едва ли разговор пойдет именно так. Человек перед ним смотрит на него так, словно видит его насквозь. Ноги Судзуки как будто приросли к земле, его лицо застыло, он не может пошевелить губами.
— Если у вас нет ко мне никакого дела, возможно, вам следует уйти. Но мой сын сказал, что вы пришли сюда, чтобы встретиться со мной. — Смысл слов Асагао и его тон не кажутся особенно холодными; напротив, он выглядит спокойным. Возможно, он действительно видит Судзуки насквозь или же просто оценивает его.
Судзуки чувствует, что он срочно должен что-то сказать, что нельзя терять ни мгновения. Его мысли начинают крутиться как сумасшедшие, и, прежде чем даже понимает, что делает, он выпаливает:
— Простите, вашему сыну не требуется частный учитель?
«Что я только что наделал?»

Кит

Прежде чем осознает, что сейчас утро, Кит слышит, что идет дождь. Он открывает глаза. Все еще лежа на боку, смотрит, как капли срываются с края куска полиэтилена, натянутого над его головой.
Он в парке на восточной окраине района Синдзюку. В той части парка, которая тянется вдоль главной улицы, есть фонтан и большой красивый газон с аккуратно подстриженной травой, за которым регулярно ухаживают, — но Кит ушел в дальнюю часть, куда можно попасть, спустившись по лестнице. Спрятанная в глубине парка, решительно неприглядная его часть. Мир, далекий от чудесного фонтана, чьи струи отражают солнечные блики в погожие дни, от тени мяча на траве, брошенного отцом сыну, от всего, что приносит людям радость в выходные дни. Заброшенная влажная низина, куда никто не заглядывает.
Раньше здесь находилось здание администрации парка, но оно было снесено и на его месте так ничего и не построили, вот и осталось примерно тридцать квадратных метров пустого пространства. Из-за того, что эта часть находится так низко, солнечные лучи едва ее достигают.
Теперь в низине теснятся картонные коробки, палатки и просто растянутые на палках куски полиэтилена. Кит слышал предание о том, что первые бездомные, которые здесь поселились, прибегли к интересной уловке, будто они хотят полюбоваться цветущими сакурами. Когда работник парка попытался их прогнать, они заявили, что у них просто «ханами», любование цветами, — но, разумеется, когда сакуры отцвели, они остались. Вскоре появились и другие, их становилось все больше и больше, и спустя некоторое время здесь вырос целый трущобный городок.
Кит находится здесь с конца лета. Это означает, что он спит под полиэтиленовым навесом уже около двух месяцев.
— Мы не живем здесь, мы просто выживаем! — однажды гневно прокричал мужчина средних лет, спавший в палатке по соседству. Так он ответил чиновнику из районной администрации, который пришел и с грустным выражением лица сказал, что они не могут здесь жить.
«Мы не живем здесь, мы просто выживаем». В этих словах протеста чувствовалась определенная сила убеждения. Кит дремал, когда мужчина их выкрикнул, но это заставило его открыть глаза.
* * *
У Кита нет собственной палатки. Только кусок картона, который он использует в качестве пола, и полиэтилен, заменяющий крышу. Из-за отсутствия стен в ветреную погоду бывает прохладно, но это не слишком его беспокоит. Ничего такого, с чем он не мог бы смириться.
Кит медленно садится. Несколько человек уже проснулись и заняты повседневными заботами. Поправляют палатки, делают разминку, прогоняя остатки сна. Если дождь еще немного усилится, люди, скорее всего, выйдут помыть головы, но пока никто этого не делает.
Двое мужчин развели костер у самого подножия лестницы. Они используют кусок картона, чтобы прикрыться от дождя, и разогревают какую-то еду в кастрюльке. Кит смотрит на свой телефон, лежащий на земле рядом с ним, и видит, что уже позже одиннадцати.
Черные облака, похожие на гигантские кровоподтеки, плывут над ним — так низко, что кажется, будто он может дотронуться до них рукой. Ветер наверху достаточно сильный, поэтому видно, как они клубятся, закручиваясь по спирали, как огромный водоворот. Дождь, возможно, закончится к полудню.
— Эй-эй, скажи-ка «привет»! — раздается голос прямо рядом с ним.
Кит вскакивает, мгновенно разворачивается, протягивает руки в направлении голоса, сгребает его хозяина за воротник и прежде, чем разбирается, кто перед ним, поднимает его над землей.
— Прассти! — жалобно пищит человек, смертельно побледнев от ужаса. Кончик его языка показывается наружу, и он не может правильно выговорить слова — возможно, потому, что Кит сдавил ему шею. — Прассти-прассти-прассти!
Это пожилой мужчина, который спит неподалеку. Он всегда выглядит так, как будто подхватил простуду. Даже в летнее время носит теплое пальто. Постоянно бесцельно шатается по округе. Кит отпускает его, и старик, мучительно кашляя, растирает ладонями шею. В его седеющей бороде виднеется что-то, похожее на крошки еды. Пятна засохшего молока. Кислый запах ударяет Киту в ноздри — то ли это запах протухшей еды, то ли немытых сальных волос.
— Послушай-ка, послушай-ка, — говорит старик, тыча пальцем за спину Киту. При каждом энергичном движении из его седых волос сыплется перхоть. — Танака-сан, Танака-сан хочет, чтобы ты подошел, он хочет с тобой поговорить.
Кит оборачивается посмотреть. Двое мужчин стоят возле кипящей на огне кастрюльки и обеспокоенно смотрят в его сторону. Один из них, по-видимому, и есть Танака.
С тех пор как поселился в парке, Кит ни разу ни с кем здесь не беседовал. Даже не кивнул никому в знак приветствия. Остальным обитателям трущобного городка, наверное, было любопытно, когда они видели этого крепкого на вид мужчину, у которого даже не было хорошей палатки и который ни с кем не разговаривал, но никто из них не решался к нему подойти. Они просто держались на расстоянии и наблюдали. Кит не желает становиться частью этого чудаковатого сообщества, но все же он следует за стариком.
— Эй, смотри-ка, он пришел, — говорит маленький человечек, помешивающий в кастрюле палочками. Передние зубы у него отсутствуют. Выглядит он так, будто его возраст давно перевалил за пенсионный.
Рядом с ним сидит худощавый мужчина в очках. Конечно, все, кто коротает здесь свои жизни, довольно худые, но этот парень действительно похож на обтянутый кожей скелет. Ему, должно быть, не больше сорока, но темные круги вокруг глаз делают его старше. На его кепке изображена увеличительная лупа — детская деталь, которая не вяжется со всем его обликом. Над головой он держит сломанный пластиковый зонтик.
— Чего ты хочешь? — Голос Кита звучит низко и мрачно.
— Танака-сан хочет поговорить с тобой, — отвечает беззубый, глядя на своего товарища.
Так, значит, этот ходячий скелет с увеличительной лупой на кепке — Танака… В правой руке у него палка, на которую он опирается, как на трость. Видимо, у него больная нога.
Танака-Увеличительная-Лупа чешет голову под немытыми волосами, затем показывает на Кита пальцем:
— Ночью. Ты стонал во сне.
Кит суживает глаза. Он пытается припомнить, видел ли он этой ночью какие-то кошмары, но у него не получается. Как будто ему вовсе ничего не снилось.
— Что-то тебя мучает. Ты страдаешь. В последнее время. Так я вижу.
Пока Танака говорит, двое других смотрят на Кита внимательно и обеспокоенно, как будто хотят убедиться в том, что их сотрудник не рассердил директора фирмы, с которой они собрались заключить договор.
— Что-то мучает меня…
— Повсюду вокруг тебя. Всегда. Я вижу их. Странные вещи. — Танака говорит отрывисто, нанизывая слова, как бусины, затем вновь яростно чешет голову.
— Странные? — Кит смотрит на него тяжелым взглядом.
— Танака-сан, Танака-сан видит их. Чудовищ и привидений, чудовищ и привидений, и души умерших людей, — бубнит старик. С каждым словом из его рта доносится омерзительный запах гниения. — Духи мертвых. Постоянно тебя сопровождают. И сейчас. Человек в дорогом костюме…
Танака продолжает описывать внешность призрака или, скорее, его общие очертания. Нет никаких сомнений в том, что это личный секретарь политика, которого Кит заставил совершить самоубийство в номере отеля прошлой ночью.
— Он вздыхает о том, что же будет с каким-то Кадзи.
— Кадзи. Это его босс.
— Потусторонний мир окружает тебя. Вот почему ты так плохо спишь. Верно? — В углах рта Танаки выступает слюна. — Ты хочешь прекратить этим заниматься. В этом все дело.
— Танака-сан, может быть, вам не стоит так волноваться из-за этого, может быть, нужно говорить спокойнее, — вставляет человечек с отсутствующими зубами, как будто он выступает посредником в переговорах двух компаний. Может быть, этим он и занимался, когда был обычным служащим.
— О чем это ты говоришь? — мягко спрашивает Танаку Кит.
— О духах умерших вокруг тебя. Они приходят из-за твоей работы. Из-за того, что ты делаешь. Разве я не прав? Может быть, тебе действительно стоит прекратить этим заниматься…
Манера речи Танаки меняется, он больше не бросает отрывистые фразы и говорит более связно и плавно. В то самое мгновение, как Кит отмечает это про себя, он видит, что прежде мутный взгляд Танаки за его очками неожиданно проясняется, а его бледная кожа как будто начинает светиться. Скопления слюны в углах его рта исчезают. Неожиданно в нем проявляется что-то величественное. Даже угрожающее, как будто он может внезапно броситься вперед и ударить своей палкой.
«Что происходит? Я все еще сплю? Или у меня галлюцинации?» Кит не может уловить смысл ситуации. Из жалкого бездомного Танака вдруг превратился в почтенного учителя, в прославленного врача, к которому все приходят за спасительным советом.
— Танака-сан в прошлом был психиатром. Он почти всегда попадает в самую точку. Диагност от Бога, — говорит беззубый человечек.
— Ты должен бросить работу, которой занимаешься. Если сделаешь это, ты будешь освобожден. — Слова Танаки звучат как благословение.
— Если я остановлюсь, то вылечусь? — Кит изумляется, услышав свой собственный голос. Он звучит как голос испуганного, попавшего в беду подростка, смиренно ищущего утешения в церкви.
— Да.
— Но как?
— Ты должен упростить свою картину мира. Все вещи и все люди, которые окружают тебя, — реши проблемы с каждым из них по отдельности. Удали все не имеющие значения помехи, чтобы осталось лишь то, что имеет истинное значение. Избавься от сложностей — пусть они уйдут одна за другой. Расплатись по своим долгам. Сведи баланс.
— Свести баланс?
— Приведи все в равновесие. Баланс.
Кит не знает, как отвечать. Несколько мгновений он хранит молчание.
— Если я это сделаю, боль уйдет?
— Да. Как только ты завершишь всю свою работу, твои страдания прекратятся. У тебя ведь нет незаконченных дел?
Услышав это, Кит вспоминает все заказы, которые выполнил. Пока он мысленно проходит путь в глубины своей памяти, Танака молча за ним наблюдает.
Спустя некоторое время тот вновь начинает говорить с тихим достоинством квалифицированного психиатра:
— Если у тебя нет никакой незавершенной работы…
Но Кит его прерывает:
— Нет. У меня осталось незаконченное дело. Мне еще нужно сравнять один счет.
— Вот как?
— Счет десятилетней давности. Единственный раз, когда я провалил задание.
Он хорошо это помнит. Десять лет назад, в отеле на станции «Синдзюку». Эта сцена, воскресшая в памяти, не выходит из его головы с прошлой ночи.
Одноместный номер в отеле. Женщина-политик, член парламента. Она была правозащитницей. Недорогой костюм, туфли на низком каблуке, лицо бледное, как лист бумаги. «Почему я должна убить себя?» Она задала ему тот же вопрос, который задают все они. Дрожа от ужаса.
— Эта неудача все еще заботит тебя? — уточняет Танака.
* * *
Закончив свое предсмертное письмо, женщина-политик повернулась к Киту, вынужденная смотреть на него снизу вверх из-за разницы в росте, но, несмотря на это, ей удалось совладать со своими чувствами, и ее голос не дрогнул.
— Поди на перекресток, поклонись народу, поцелуй землю, потому что ты и пред ней согрешил, и скажи всему миру вслух: «Я убийца!»
Он отшатнулся, широко распахнув глаза от изумления. Его потряс не смысл того, что она сказала. Это был шок от того, что она процитировала ему строки из его книги, из единственной книги, которую он читал всю свою жизнь.
* * *
— Я совершил ошибку. Я решил, что она и я были единомышленниками. Друзьями. Родственными душами. Просто потому, что мы оба читали одну и ту же книгу. Поэтому я не закончил работу. Я отпустил ее.
Она была в замешательстве и смятении, услышав, что он сохранит ей жизнь, — и все же, несмотря на то, что он сохранил ей жизнь, ушла из отеля.
— И что случилось из-за этого? — спрашивает Танака.
— До нее добрался кое-кто другой.
На следующий день, на перекрестке на станции «Хибия», она оказалась перед черным внедорожником и погибла под его колесами. Политик, который нанял Кита, нанял также и Толкателя. По крайней мере, до него дошли такие слухи.
— И ты раскаиваешься в этом.
— Из-за своей глупой ошибки я не закончил работу.
— Раскаяние — это корень зла. Источник всех бед. Оно ведет ко всем видам несчастий. Если это именно то, что ты чувствуешь, то, даже если ты отойдешь от дел, твоя боль, возможно, никогда не утихнет.
— Понятно, — Кит наклоняет голову и смотрит на Танаку тяжелым взглядом. Тот едва достает ему до подбородка. — Что же я должен сделать?
— Сразись с ним. Сравняй счет.
По мнению Кита, это звучит немного комично. Но он хочет понять, как это будет звучать, если это произнесет он сам, и повторяет: «Сравняй счет». Когда он произносит эти слова, то ощущает, будто некая сила, сдавливавшая его голову изнутри, покидает ее через макушку. Как легкое дуновение ветра.
— Так значит, нужно сравнять счет?
* * *
— На-ка вот, попробуй.
Голос беззубого человечка возвращает Кита в реальность.
Он несколько раз моргает. Перед ним, как и раньше, стоят трое бездомных. Танака выглядит так же, как он выглядел с самого начала: истощенный человек, мрачный и болезненный. Нет даже слабого проблеска образа просветленного психиатра. Просто грязноватый, нездоровый нищий. «Да был ли весь этот разговор? Может быть, я просто его вообразил?» — Сомнения охватывают Кита, подобно туго обвитым вокруг его тела цепям.
Маленький человечек с отсутствующими зубами дотрагивается палочками до варева в кастрюльке.
— Давай-давай, поешь.
Кит наклоняется, чтобы посмотреть, и видит, что это какая-то рыба. Должно быть, они поймали ее в парковом пруду.
— Это ведь ты сделал, ты же? — Голос беззубого звучит взволнованно. — Я прочел об этом в утренней газете, — он указывает на пламя под кастрюлькой. Должно быть, газета была использована в качестве растопки. — Прошлой ночью была убита целая семья в Мито.
— И что?
— Это же был ты, ну? Ты добрался до него ради нас?
Кит искренне не понимает, о чем тот говорит.
— Этот мальчишка, сынок из той семьи, который поджег одного из наших друзей. Все бездомные об этом знают. Теперь он мертв. И некоторые из нас… ну, мы думали, что, может быть, ты это сделал. Это же так? Это был ты?
— Ты ошибаешься.
— Да нет, это точно был ты. Ты же на нашей стороне, ведь так? Я же… ну, то есть, это же так, да? — Мужчина почти умоляет его, как кетчер бейсбольной команды, упрашивающий судью пересмотреть счет.
— Я выполняю только ту работу, на которую меня нанимают. Пока кто-то не попросит, а я не соглашусь, я не работаю.
Сказав это, Кит отворачивается и уходит от них. Все трое бормочут свои сбивчивые «до свидания». Он возвращается к своему жилищу, то есть к своей картонке и куску полиэтилена. Машет правой рукой, как будто отгоняет комаров, но в действительности пытается изгнать духов умерших, которые и теперь, кажется, вьются вокруг него.
На его телефоне входящий вызов.
«Сравняй счет». Слова продолжают звенеть у него в ушах. «Сравняй счет, а потом уйди на покой. Звучит неплохо. Сравняй счет. Расплатись по всем долгам. Уладь все свои дела».
Кит оглядывается через плечо на троих мужчин, но обнаруживает, что они исчезли. Он чувствует укол страха. «Это и вправду была какая-то странная галлюцинация». Но кастрюлька все еще там, над ней поднимается пар.
Возможно, они просто ушли за водой.
Он отвечает на телефон и слышит Кадзи, чей голос звучит почти неестественно жизнерадостно.

Цикада

Покинув квартиру Иваниси, Цикада идет вдоль реки к станции, возле которой крадет на парковке приглянувшийся ему велосипед. Дождь почти прекратился. Он седлает велосипед и крутит педали. Останавливается у круглосуточного супермаркета, чтобы купить продукты, и отправляется к себе домой. Это старое здание с узкими неприметными воротами. Оно выглядит, как брусок застывшего желе конняку[17], поставленный на торец.
Цикада доходит до квартиры, расположенной в самом дальнем конце коридора на втором этаже, достает ключ из тайника за газовым счетчиком и отпирает дверь. Его жилище состоит из двух комнат, каждая площадью шесть татами[18], с деревянным полом. В комнате на восточной стороне стоит одноместная кровать и шкаф, набитый CD-дисками, который занимает большую часть пространства. Квадратные часы, установленные на шкафу ровно посередине, показывают одиннадцать часов утра.
Цикада заходит в кухню и засыпает только что купленных устриц [19]в миску с водой, чтобы смыть с них песок. Они останутся там до обеда.
Глядя в наполненную водой миску, он видит пузырьки воздуха, поднимающиеся к поверхности, где они беззвучно лопаются один за другим. Это дыхание устриц. Они тихо приоткрывают створки своих раковин и дышат. Это восхищает Цикаду, захватывает все его помыслы. «Они живые. Это и впрямь что-то удивительное…»
Время, которое он проводит за мытьем устриц от песка и наблюдением за ними, — самые счастливые минуты его жизни. Он не знает, интересует ли это других людей так же, как его, значит ли для них что-нибудь, но Цикада чувствует себя так спокойно, когда видит, как дышат устрицы… На него снисходит гармония.
«И люди тоже… — думает он уже не в первый раз. — Если б можно было увидеть, как дышат люди, как они выдыхают пузырьки воздуха или клубы дыма, то, может статься, можно было бы лучше понять, что они действительно живые. Если б все люди, которые ходят вокруг, выдыхали крошечные пузырьки, как эти устрицы, было бы намного труднее причинить им вред. Да, это точно было бы труднее… Но все же, несмотря ни на что, я ем устриц».
Некоторое время Цикада продолжает стоять и пристально смотреть, зачарованный мирной жизнью устриц, такой очевидной и неоспоримой. «Я собираюсь убить их и съесть на обед», — думает он. Для него это очень важно. Можно сказать, это имеет для него критическое значение. Он чувствует, что люди должны отдавать себе больше отчета в том, что они выживают, лишь убивая и поедая других живых существ.
Из комнаты доносится механическая мелодия рингтона его телефона, и он отправляется туда, чтобы взять его из кармана своей замшевой куртки, висящей на вешалке. Ему может звонить только один человек.
* * *
— Отпустить человека домой и затем потребовать от него немедленно вернуться — это не очень-то красиво. — Цикада садится в массивное кресло, стоящее у стены, и пристально смотрит на Иваниси, который сидит, упершись локтями в стальную поверхность стола. — Разве твой драгоценный Джейсон ничего об этом не говорил?
— Криспин, — голос Иваниси звучит раздраженно, он буквально выплевывает слова. — Будто ты занимался там чем-то важным… Что ты делал? Скорее всего, просто шатался по квартире и смотрел телевизор.
— Устриц.
— Что, теперь есть устричный канал?
«Что за идиот», — думает Цикада со вздохом.
— Каким же нужно быть бездушным человеком, чтобы пытаться дать мне новую работу сразу после того, как я закончил одну, не дав мне никакой передышки.
— Оставь при себе свои жалобы. Поступил новый заказ. Я не могу его просто проигнорировать. Джек Криспин говорил: «Прощу тебя на первый раз». Это значит, что ты должен один раз меня простить. Правильно?
— Неправильно.
— Это не просто какой-то рядовой заказ. Он от политика. — Иваниси берет чашку со своего стола и делает глоток. Он изо всех сил пытается скрыть свое волнение, но выглядит это немного жутко.
— Каким же нужно быть ничтожеством, чтобы так радоваться звонку от политика… Никогда бы не мог подумать, что ты такой впечатлительный. Не заставляй меня думать о тебе хуже, чем я и так о тебе думаю.
— Все совсем не так.
— Тогда в чем дело? Что это, кстати, за политик?
— Тебе известно, кто такой Кадзи? Из Палаты представителей. Правящая партия. Он всегда очень ярко выступает по телевидению.
— Кадзи? Никогда о нем не слышал.
— Ты вообще имеешь хоть немного уважения к тому, через что пришлось пройти твоим предкам, чтобы у тебя было право голоса?
— Только не начинай это снова. Слушай, я делаю все, что могу, для своей собственной жизни. Стараюсь изо всех сил. Но меня не интересует политика.
— Рано или поздно твое равнодушие будет поглощено бурным потопом. Понимаешь, о чем я? Лучше разберись в политике, или в будущем о тебе будут слагать поучительные песни.
— Это тоже цитата твоего Джейсона?
— Криспин пел о том, что настоящие правители стран — вовсе не политики. Довольно жестко. Фашизм никогда не выглядит как фашизм, маскируясь под безобидные идеологии. Это он тоже говорил. Да, он был по-настоящему проницателен.
— Все политики одинаковы. Не важно, какие у них взгляды.
— Ты дурачок. — Иваниси надменно выпячивает грудь. — Ты когда-нибудь слышал выражение: «Оставь что-нибудь там, где оно есть, надолго, и оно начнет вонять»? Слышал, а? Если одни и те же люди слишком долго будут оставаться у власти, они станут коррумпированными; так всегда происходит и происходило, во все времена. Если все они одинаковы, то тем более нужно время от времени сменять их. Это все равно что оставить надолго воду — сначала там размножатся водоросли и она зацветет, а потом начнет гнить. И очень редко бывает так, чтобы в стране так долго сохраняла власть одна и та же партия.
Цикада презрительно фыркает. «Это же ты начинаешь скакать от восторга и суетиться из-за того, что тебе позвонил какой-то политик из правящей партии».
— Ну и чего хотел этот Кадзи?
— Большинство людей ходят в книжные магазины за книгами. К убийцам приходят, чтобы попросить их кого-нибудь убить. Это же очевидно.
— Знаешь, я просто ненавижу политиков, — Цикада почесывает ухо, — они думают только о себе. О себе и еще иногда о людях из своего окружения. Разве политики не должны заботиться о том, что хорошо для всей страны? Даже если это и означает, что их собственные последователи могут ради этого погибнуть…
— Ну уж, — Иваниси презрительно кривит губы, — политик — это не настолько благородный парень.
— А что он за парень?
— Например, такой, который использует свои деньги и влияние, чтобы убивать людей. Тот, кто приходит ко мне и говорит: «Сегодня в полдень в отеле “Тауэр” на станции “Токио” будет человек. Огромного роста — почти два метра, хорошо сложенный. Мне нужно, чтобы ты его убрал…» Такой вот парень, настоящий политик.
— И зовут его Кадзи.
— В точку. Парень, с которым приятно иметь дело.
— Так значит, цель — крупный парень, да? — Перспектива не кажется Цикаде особенно радужной. — Это не моя область деятельности, — заключает он.
— А что конкретно входит в твою область деятельности?
— Как ты и говорил раньше. Убийства семей, выполнение работы, за которую никто другой больше не возьмется, — вот на таких делах я специализируюсь, верно? А эта работа — не семья, не женщина, не ребенок, а здоровенный мужик.
— Не будь таким привередливым. Это работа. И за нее предложены хорошие деньги. Мы же говорим о заказе от политика.
— Как так вышло, что большому парню нужно умереть?
— Ты же не станешь спрашивать кого-то, кто покупает порножурнал, почему он его покупает. Кому какая разница?
— Не думаю, что Кадзи выйдет из себя, если ты его спросишь.
— Конечно же, он будет в бешенстве. Я даже не хотел брать у него эту работу. Отчасти потому, что я в курсе, что ты только что закончил предыдущее задание — и что начнешь ныть и стонать из-за того, что на тебя так скоро взвалили еще одно. Я вообще-то все понимаю. Так что я собирался отклонить его предложение.
«Брехня собачья», — думает Цикада, слушая Иваниси вполуха.
— Но со вчерашнего дня в нашем мире очень неспокойно.
Цикада смотрит в окно на балкон, находящееся за плечом Иваниси, и замечает, что дождевые облака немного рассеялись. Через них начинают пробиваться слепяще-белые лучи солнца.
— Что ты имеешь в виду? В каком еще «нашем мире»?
— Я имею в виду наш профессиональный мир. Людей, которые занимаются той же работой, что и мы.
— Ты сейчас серьезно? — Цикада хмурится. — Говоришь так, будто убийства — это индустрия…
— Опять ты за свое, заткнулся бы уже!.. У меня большая сеть доверенных информаторов. Я получаю самые разные сведения. Так что, когда появляется какой-нибудь новый профессионал, я об этом узнаю́. В конце концов, это бизнес. До меня доходят все важные слухи. Ты ведь тоже их собираешь, разве нет? Получаешь информацию в том порномагазине.
Он имеет в виду «Момо»[20], известный в подпольном мире магазинчик журналов для взрослых, притулившийся в глухом переулке неподалеку от станции «Токио».
Женщину, которая владеет магазинчиком, тоже зовут Момо — может быть, ей просто удобно, чтобы ее называли по названию магазина, или же она назвала магазин в честь самой себя.
— Да что ты об этом знаешь… Может быть, мне просто нравится этот магазин, вот и всё.
— Ты любишь порножурналы?
— Это целый мир обложек с голыми девушками. Грандиозное зрелище! Не знаю, короче, мне там просто нравится.
— Ты извращенец. Эротоман.
— И совсем это не так. Говорю тебе, я просто считаю, что девчонки, позирующие голыми, гораздо лучше девчонок, которые из кожи вон лезут и разукрашивают себя, как актеры кабуки, чтобы выглядеть модными и привлекательными. Порномодели ничего не прячут, у них нет никаких хитрых уловок, и это приносит человеку, который на них смотрит, душевное спокойствие. Это, как бы сказать… чистота. Это выглядит искренним.
— Все-таки ты настоящий дурачок.
— Да пошел ты… Многие люди чувствуют так же, как я. Потому-то все слухи и собираются в магазинчике у Момо.
— Момо — часть нашего профессионального мира. Это рынок слухов и сплетен. Она собирает по своим каналам информацию, а потом продает ее.
— Кстати, о слухах и сплетнях. Ты когда-нибудь слышал о профессионале по имени Шершень? — Цикада представляет себе трупы огромных насекомых в сыром переходе кондоминиума. Он слышал о Шершне именно от Момо.
— Парень, который убивает с помощью яда. В последнее время я не особенно много о нем слышал. Куда-то он запропал. Ну, ты же знаешь, шершни только один раз могут ужалить, прежде чем умрут. Чего тут бояться?
— Это про пчел. Шершни могут жалить столько раз, сколько захотят.
— Есть еще Кит.
— В океане?
— Парень, который специализируется на том, что заставляет людей совершать самоубийства. Получает заказы от очень сильных и могущественных людей и заставляет своих жертв убить себя. Уговаривает их.
— Звучит как-то не очень. Как подобное может принести удовлетворение от работы? Если собираешься кого-то убить, ты должен сделать это сам — просто прийти к нему в открытую и воткнуть в него нож или застрелить из пистолета. Миллионы людей убивают себя каждый год по собственной воле. Самоубийство — это не способ убить кого-то; это просто что-то, что происходит само.
— Любишь же ты потрепаться…
— Ну да, потому-то все и зовут меня Цикадой.
— В любом случае… полагаю, ты в курсе бизнеса компании Тэрахары, да?
— А, «Фройляйн»? Которую еще на японский манер называют «Рэйдзё»?
Он наслышан о ней. Насколько ему известно, это целая корпорация. Мужик по фамилии Тэрахара там всем заправляет. Они занимаются торговлей наркотиками, работорговлей, продают органы на черном рынке. Он никогда напрямую с ними не контактировал, но до него доходило немало диких слухов. Один из них, который действительно его расстроил, был о женщине, которую они держали взаперти и заставляли беспрерывно рожать детей, которых потом отнимали у нее и продавали за границу для извлечения органов. Цикада не знал, было это правдой или нет, но, даже если это была всего лишь сплетня, она была просто чудовищной.
— Ну так вот, прошлой ночью погиб сын Тэрахары. — Ноздри Иваниси раздуваются, как будто он гордится тем, что ему известен этот факт.
— Это хорошие новости. — Он действительно так считает. Цикада никогда не встречал сына Тэрахары, но он слышал истории о нем, и все они были плохими. Парень пользовался репутацией и властью своего папочки и творил жуткие вещи. — Кто-то его убил?
— Его сбила машина. Минивэн.
— Божественное возмездие. Я слышал, что он вечно напивался и сбивал людей. Или подбивал своих дружков, и они вместе сбивали на машинах детей, идущих в школу.
— Но они говорят, что это был не просто несчастный случай. Что сына Тэрахары-сана убило что-то другое.
— Его убило то, что его переехала машина, разве нет?
— Я имею в виду, что его, возможно, толкнули под машину.
— Толкнули? Да ладно…
— Есть парень, который занимается этим профессионально.
Иваниси отвечает туманно, что случается с ним довольно редко. Возможно, он не хочет давать подробных объяснений.
— О чем ты? Как это «занимается этим профессионально»? Кому бы пришло в голову нанимать кого-то, чтобы сделать подобное?
— Много людей ненавидят Тэрахару-сана. — Иваниси потягивается, поднимая руки над головой. — Так или иначе, он в ярости. Отправил всех своих людей на поиски того, кто убил его сына, — кто бы это ни был. Бросил на это все силы и нанимает людей со стороны, чтобы они тоже искали его. Всех, кого только можно.
— Но нас с тобой в команду не взяли?
— Ну да… — На лице Иваниси возникает самоуничижительная улыбка, подразумевающая, что их предприятие такое крошечное и ничтожное, что такой большой босс якудза, как Тэрахара, просто не обратил на них внимания. — Вместо этого мы получили заказ на другую работу.
— От Кадзи.
— Сейчас все в нашем бизнесе с ног сбились вокруг дела Тэрахары. Все разыскивают этого преступника. Должно быть, мы оставались единственными, кто был свободен, чтобы взять работу. Это большой шанс для нас. Ты так не думаешь? Пока все на соревнованиях, у нас новый клиент.
— Я не стану этого делать. Разве не ты несколько часов назад говорил, что опасно выполнять заказы один за другим?
— Ты это сделаешь.
Безапелляционность тона Иваниси по-настоящему бесит Цикаду. Он старается этого не показывать и с трудом сглатывает ком в горле. У него такое чувство, будто ему было сказано: «В конце концов, ты — всего лишь моя марионетка». Сцена из фильма вновь воспроизводится у него в голове. Он видит самого себя, привязанного к больничной койке. Иллюзия настолько отчетливая, что заставляет его поежиться. «Ну уж нет…» Цикада успокаивается, заставляя себя думать о том, как дышат устрицы.

Судзуки

Ему и самому трудно себе объяснить, почему ему пришла в голову идея представиться частным учителем. Но, раздумывая об этом, он приходит к выводу, что, если это сработает, у него будет повод приходить регулярно — возможно, несколько раз в неделю. Это откроет ему больше возможностей, чтобы собрать доказательства того, что хозяин дома — на самом деле профессионал по имени Толкатель. Так что, возможно, все не так плохо.
Асагао на мгновение кажется застигнутым врасплох.
— В самом деле.
Не понимая, что означает это «в самом деле», Судзуки выдавливает неубедительную улыбку, но затем Асагао продолжает:
— Хотите зайти?
— Ой! А… а можно?
— Вам не хочется зайти в дом?
— Нет-нет, что вы, всё в порядке.
Судзуки настолько растерян, что дальше все происходит как в тумане. Он не запоминает, как переступает через порог, открывается ли дверь внутрь или наружу. Следующее, что он помнит, — это что он смотрит вниз, на свои ноги. Его туфли уже сняты.
Асагао проводил его в гостиную, и теперь Судзуки сидит на бежевом диване. Он скрещивает ноги, затем тотчас вновь ставит их прямо, смущенный своей развязностью. Потирает большим пальцем правой руки указательный палец левой руки, затем дотрагивается большим пальцем левой руки до большого пальца правой, как будто удостоверяясь, что все еще владеет собственным телом. Оглядывается, чтобы посмотреть в соседнюю комнату. Там обеденный стол и встроенная кухня.
— Итак, вы…
Вопрос возвращает его обратно в реальность. Он поспешно поднимает глаза. Асагао сидит на другом диване напротив него.
— Да-да, что?
— Вы занимаетесь продажами?
— Ну да, да, именно, — отвечает он по инерции, но затем поспешно поправляет себя: — Я хотел сказать, да, я нахожу новых клиентов, но я также занимаюсь репетиторством. — Если он не добавит этого, то его легенда не сработает.
— Тяжело, наверное…
— О, я к этому привык.
«Или привык бы, будь это правдой».
— Так вы хотите преподавать Кентаро?
— Да. — Словно демонстрируя свою решимость, Судзуки смотрит прямо в глаза Асагао.
Прическа мужчины выглядит немного растрепанной, как будто он всегда причесывается пятерней. Но он совсем не кажется неопрятным, и даже вблизи ему невозможно дать его возраст. У него острый взгляд и резко очерченные брови. Щеки и подбородок словно обтянуты кожей без единого грамма жира под ней. Линии между бровями и в углах рта больше походят на шрамы или травление, как на металле, чем на морщины или признаки усталости.
— Я обхожу дома, где есть дети, учащиеся в младшей и средней школе, — начинает излагать свою историю Судзуки, не вполне уверенный в том, насколько она должна быть подробной. Все, что ему остается, — это прислушиваться к своему внутреннему чутью, понимая, что идея изначально была абсурдной.
— Вы занимаетесь продажами, но у вас нет визитной карточки?
— Ох… — На мгновение у Судзуки темнеет перед глазами. У него такое ощущение, будто они сели за стол играть в сёги и он проиграл с первого же хода. — По правде сказать, я отдал свою последнюю визитку в предыдущем доме. Простите, пожалуйста.
Его сердце бьется как сумасшедшее. Он продолжает на ходу сочинять свою легенду, в которой, разумеется, нет ни слова правды. Выдумывает название частной репетиторской компании, называет адрес офиса, говорит о количестве учителей в штате, их большом опыте и их авторских методах обучения, сочиняет собственную карьеру учителя на дому, нанизывая одну более или менее правдоподобную деталь за другой. Он также притягивает за уши причину, по которой обходит дома без каких-либо рекламных проспектов и буклетов, находит извинение своей помятой повседневной одежде вместо делового костюма. Из его слов выходит, что компания в последнее время начала работать по всей стране и в последний месяц Судзуки было поручено обойти дома в городке Нэтодзава.
Все это похоже на балансирование на туго натянутом канате, но месяц, проведенный во «Фройляйн», кажется, не прошел для него даром, и вся эта чушь, которую ему приходилось рассказывать клиенткам, пытаясь продать им диетические продукты, наконец ему пригождается.
Закончив свое представление, Судзуки делает глубокий вдох и выдыхает через нос. «Довольно убедительно, учитывая, что это импровизация на ходу», — думает он.
— Так что вы думаете? Может быть, Кентаро стоит позаниматься с частным учителем?
— Что ж, — голос Асагао звучит спокойнее, чем ожидал Судзуки, в нем никаких признаков злости или раздражения. — Сколько это будет стоить?
— Ох! — голос Судзуки едва не срывается. Он совсем забыл про эту деталь… — Про самое главное-то я запамятовал, оставив напоследок! — Несколько театральным жестом он взъерошивает волосы. Он понятия не имеет, каков диапазон цен на домашнее преподавание. — Давайте обсудим это, — он приподнимает брови. — Насколько это будет в моих силах, я хотел бы предложить вам ту цену, которая вас устроит.
— Цену, которая меня устроит, гм? — Асагао улыбается. В выражении его лица проскальзывает заинтересованность — как легкий бриз, прошелестевший в лесной листве.
Телефон Судзуки начинает звонить. Монотонно. Настойчиво.
— Вам кто-то звонит, — замечает Асагао.
— Да, это, наверное, из офиса, — Судзуки поднимается с дивана. — Вы не возражаете?
Это точно Хиёко. Телефон выдали ему во «Фройляйн».
— Конечно, — говорит Асагао, махнув рукой. — Без проблем.
Судзуки берет телефон, быстро нажимает на кнопку «принять вызов», прижимает телефон к уху и отворачивается к стене, спиной к Асагао.
— Ну? — не терпящим возражений тоном задает вопрос женский голос.
— Я еще только в середине презентации. — Помня о том, что Асагао за его спиной, Судзуки продолжает разыгрывать роль торгового агента.
— Какой еще презентации? Ты проник в дом этого парня или нет?
— Да. Сейчас я провожу презентацию.
— Почему ты так разговариваешь?
«Я не могу прямо сейчас тебе объяснить». Он украдкой бросает взгляд на диван, чтобы проверить, там ли Асагао, и обнаруживает, что мужчина куда-то исчез. В то же мгновение слышит голос за другим своим плечом: «Я пойду приведу Кентаро». Все волоски на его теле поднимаются дыбом. Судзуки поворачивается на голос, чтобы увидеть, что Асагао стоит прямо рядом с ним и со спокойным выражением лица показывает пальцем на второй этаж. А он вообще не почувствовал его приближения… Ни малейшего ощущения того, что тот подошел к нему почти вплотную.
Судзуки с энтузиазмом кивает. Его лицо расплывается в широкой улыбке.
— Я сейчас с ним разговариваю, просто положись на меня, хорошо? — Он говорит тихо, подавляя свое страстное желание заорать в трубку.
— А ты хорошо проводишь там время, никуда не торопишься… — Голос Хиёко звучит теперь скорее расслабленно. — Скажи мне, где ты находишься.
— С ними всё в порядке?
— С кем?
— С парой ребят на заднем сиденье машины.
«С парой этих доверчивых, не особенно умных ребят».
— Ах да, с ними всё в порядке, — ее тон не особенно убедителен. — Мне нет никакого резона убивать их просто так. Но если ты в ближайшее время не скажешь мне, где находишься, с ними недолго все будет в порядке.
— Послушай… — Судзуки объясняет, что происходит, говоря быстро и ровно. На одном дыхании он сообщает ей, что пока не уверен, что этот человек действительно преступник, что он проник к нему в дом и выяснилось, что у мужчины есть семья, и что он пытается стать репетитором его сына. В течение всего времени, что Судзуки говорит, он не спускает глаз со входа в комнату.
Его приводит в ужас мысль о том, что Асагао возникнет из ниоткуда у него за спиной и толкнет его. А потом поезд метро ворвется в комнату и раздавит его своими бешено вращающимися колесами, несмотря на то, что они находятся в жилом районе, рядом с которым даже нет станции метро; несмотря на то, что Судзуки — в обычной гостиной обычного дома. Он живо представляет себе головной вагон поезда, выезжающего из тоннеля и пробивающего стену дома насквозь, разбрасывая во все стороны осколки бетона и древесные щепки. Поезд встает на дыбы, как дикая лошадь, на миг зависает в воздухе, как бы паря, а затем обрушивается на Судзуки всей своей чудовищной массой. В нем нет машиниста. Под ним нет рельсов. Это просто длинная вереница громадных прямоугольных вагонов, металлическое чудовище, перемалывающее его в кровавую кашу.
— Ты что, совсем дурак? Каким еще репетитором? О чем ты, черт возьми, думаешь?
— Мне нужно подобраться поближе к этому парню. — Он продолжает говорить тихо. — Я считаю, что это хорошая идея.
— Я не могу понять, ты серьезно или издеваешься. Ты правда думаешь, что если так поступишь, то сможешь выяснить, Толкатель этот парень или нет?
— Ты можешь представить себе Толкателя как человека, у которого есть милый маленький сын?
— У кого угодно могут быть жена и дети, даже у самого плохого человека. У Тэрахары был сын.
Одно это имя заставляет кровь пульсировать у него в висках.
— В любом случае я собираюсь выяснить, тот ли он, кто вам нужен. Это не займет много времени. Просто подожди немного.
— О, конечно, я могу подождать. Но вот Тэрахара — вряд ли. Он в страшном гневе. Так что на твоем месте я бы поторопилась. А если ты будешь недостаточно осторожен, то тебя тоже могут убить.
— Что?
— Предположим, что этот парень — убийца. Ты правда думаешь, что он впустил бы какого-то случайного молодого человека в свой дом? Частного учителя для своего ребенка? Если б он это сделал, то оказался бы самым неосмотрительным преступником всех времен, а если это не так, то он уже раскусил тебя и просто забавляется, прежде чем убить тебя. Есть только две возможности. Но если ты хорошенько поразмыслишь над этим, то поймешь, что это, скорее всего, второй вариант. Что скажешь?
Судзуки не знает, как ему следует отвечать. Пытается собрать обрывки мыслей в своей голове, но там царит ужасная неразбериха.
— Ты вообще меня слушаешь?
Он не слушает. Он слышит шаги и речь людей — они все ближе. Он поспешно отворачивается спиной к входу и произносит сдавленным голосом: «Я тебе позже перезвоню», после чего отключается.
— Вы закончили разговаривать по телефону? — спрашивает Асагао, входя в гостиную.
Судзуки кивает, пытаясь расслабить сведенные спазмом мимические мышцы.
— Очень вовремя, моя жена как раз вернулась домой, — Асагао указывает в сторону входной двери, — вместе с нашим младшим сыном.
Судзуки не знает, должен ли он продолжать разыгрывать свою роль частного учителя. Но также не знает, что еще может сделать, если откажется от нее.

Кит

В такси к нему возвращается головокружение. Он мучительно кривится и откидывается на сиденье, глядя в окно, но ничего там не видя. У него такое ощущение, что его голова безвольно мотается из стороны в сторону. Сначала он думает, что такси просто едет по неровному участку дороги, но потом его желудок скручивается, и он понимает, что происходит. Между бровей у него собираются напряженные морщины, и он чувствует давящую боль за глазными яблоками. Его веки сами собой опускаются.
«Едешь на такси средь бела дня? А ты любишь шикануть…»
Голос раздается с переднего сиденья. Он поднимает глаза. Находит взглядом отражение глаз водителя в зеркале заднего вида.
Но это не водитель. Когда Кит садился в такси, за рулем сидел мужчина средних лет в очках, с непричесанными волосами и акцентом региона Тохоку[21]. Теперь Кит смотрит на длинноволосую женщину. Ей около сорока, она красива и хорошо сложена.
«Давно не виделись».
Кит не отвечает. Он просто смотрит в окно. Мимо пролетает маленький опрятный магазин фототоваров с зеленой вывеской. В центре вывески — круглые часы. Он не успевает хорошо их рассмотреть, но стрелки, кажется, показывают, что вот-вот наступит полдень.
Как только они выезжают на государственную межпрефектурную магистраль, ведущую к станции «Токио», дорожный поток замедляется, и такси начинает буквально ползти.
Он думал, что дождь прекратился, но капли продолжают отскакивать от ветрового стекла. Может быть, они просто срываются с листвы деревьев, высаженных вдоль обочины. Машина перед ними останавливается, затем трогается, затем вновь останавливается, дюйм за дюймом продвигаясь вперед. Ее тормозные огни светятся красным в наполненном водяной взвесью воздухе. Похожий на водоворот вихрь облаков над их головами разворачивается, истончаясь вдали.
«Кажется, скоро должно распогодиться, — нежным голосом произносит женщина. — Могу я задать тебе вопрос? Почему я должна была умереть? Я была всего лишь администратором в частном университете».
Три года назад Кит заставил ее спрыгнуть с крыши многоквартирного дома. Он вспоминает, что заказ пришел от скромного на вид правительственного чиновника, но не может припомнить, из какого тот был министерства.
«Почему я была убита?»
— Ты сама себя убила.
Женщина мягко улыбается.
«Это просто техническая деталь. Я сама спрыгнула с крыши, но это ты заставил меня. Как двойное самоубийство по принуждению одного из самоубийц, только прыгнула в итоге я одна».
— Один человек хотел, чтобы ты умерла.
Кит слышал основную суть дела от клиента. У этого бюрократа был роман с офисной служащей из университета. В какой-то момент он осознал, что проводит с ней больше времени и занимается сексом чаще, чем со своей женой, и не на шутку перепугался. «Я имею в виду не последний год, — сказал мужчина с искренним изумлением, — я хочу сказать, что был с ней больше раз, чем вообще когда-либо занимался любовью с собственной женой». Он начал беспокоиться, что эта женщина собирается занять место его жены.
«Но разве это причина убивать меня! Какой в этом смысл?!»
— Ты потеряла голову от любви. Ты была слишком настойчива.
Поток машин все еще едва двигается. Водитель внедорожника перед ними принимается яростно сигналить. Как собаки, заслышавшие лай других собак, начинают реветь сигналы остальных машин. Наконец тормозные огни впередистоящей машины гаснут, и она начинает двигаться вперед. Такси Кита тоже трогается, но его водитель не возвращается. На его месте по-прежнему сидит женщина.
«Ты правда собираешься в тот отель? — Она оборачивается, бросая на него взгляд из-под длинных ресниц. — Этот политик, который недавно звонил, как там его имя, Кадзи… я сомневаюсь, что ты можешь ему доверять».
Кадзи звонил час назад.
— Это насчет вчерашнего? — Кит представил себе секретаря, раскачивающегося в петле, спускающейся с потолка номера.
Но Кадзи ответил:
— О, нет, там всё в порядке, все просто отлично, обо всем позаботились мои люди. — Его голос звучал беззаботно и даже доброжелательно. — У меня есть для тебя другая работа.
«Это было странно, не правда ли? — Женщина на водительском сиденье прикрывает рот ладонью правой руки и коротко смеется. — Вчера он был таким нервным, а потом вдруг ни с того ни с сего сегодня изображает полное спокойствие…»
— Изображает?
«Если это было не притворство, то я не знаю, что это было. Обычно он такой перепуганный и подозрительный… Всегда ведет себя, как настоящий параноик».
Кит одновременно смущен и раздражен тем, насколько она кажется осязаемой. «Разве духи и призраки не должны быть более прозрачными, напоминающими смутные тени? Что ты за привидение такое?»
— Просто он такой человек, повсюду видит угрозу. Ему понравилась моя работа. И он решил дать мне следующую. Вот и всё.
«Ты действительно думаешь, что Кадзи хочет стать постоянным клиентом? Еще вчера он давил на тебя: “Какие я могу получить гарантии, что ты никому об этом не расскажешь?” А сегодня снова звонит и говорит: “У меня есть еще один заказ на убийство, пожалуйста, возьмись за него…” Это слишком подозрительно».
— Все политики подозрительные.
…Кадзи попросил его прийти в лобби отеля «Тауэр» рядом со станцией «Токио» в час с небольшим. Когда Кит спросил зачем, он ответил: для того, чтобы обсудить следующую работу.
Кит настаивал, чтобы Кадзи встретился с ним лично. Он очень жестко поставил это условие.
— Если ты не придешь, то, вне зависимости от причины, я расценю это как попытку что-то провернуть.
— И что случится, если ты решишь, будто я пытаюсь что-то провернуть?
— Тогда я сам нанесу тебе визит. — Киту не составит труда найти домашний адрес Кадзи. И тому не нужно было уточнять, что произошло бы, если б Кит его навестил.
— Понятно. Разумеется, я буду там лично.
Кит отметил про себя, что услышал слабую дрожь в его голосе в самом конце фразы.
— Чье самоубийство тебе нужно на этот раз?
— Моего секретаря.
— Твой секретарь вчера повесился.
— Это другой секретарь.
— С таким количеством секретарей ты можешь выиграть выборы, если все они проголосуют.
— Как бы то ни было, — продолжил Кадзи, — мне нужно, чтобы ты разобрался с этим человеком точно так же, как поступил с моим подчиненным вчера.
Затем он протараторил имя секретаря, его возраст, адрес и состав его семьи…
«Он лгал тебе от первого до последнего слова, — говорит женщина. — Если за два дня подряд двое его секретарей повесятся, это будет более чем подозрительно. Не важно, насколько он труслив или глуп, — ни один политик не зайдет так далеко. Они просто так устроены. Так что он что-то задумал».
— Я сам думаю то же самое.
«Он собирается тебя убрать».
— Я думаю так же.
«Он держит тебя за дурака».
— Я с тобой согласен. Это и мое мнение тоже.
Затем его осеняет: «Разумеется, я думаю те же вещи, что и эта женщина. Она — часть моего сознания».
Наконец магистраль освобождается, и поток машин движется вперед. В то самое мгновение, когда машина начинает двигаться по проезжей полосе, голова Кита наполняется пульсирующей болью. Он прижимает ладонь к виску и крепко зажмуривается.
— Господин клиент? Вы в порядке?
Он открывает глаза, услышав голос. Это мужчина на водительском сиденье. Кит видит его отражающееся в зеркале заднего вида обеспокоенное лицо.
— Я что-то говорил?
— Ну… — Судя по всему, таксист не очень хочет отвечать.
— Что я говорил?
Таксист открывает рот, в нерешительности колеблется, но затем все же, видимо, решает, что он должен ответить. Со страдальческим выражением лица говорит:
— Очень печальные вещи. Об убийстве… и самоубийстве…
— Я говорил что-нибудь еще?
— Что-нибудь еще… — Таксист явно не уверен, стоит ли ему делиться чем-либо конкретным из услышанного. В течение нескольких мгновений его рот открывается и закрывается, но из него не доносится ни звука, как будто мужчина вдруг превратился в золотую рыбку.
— Что-то о постоянном клиенте.

Цикада

Иваниси сказал ему быть там в час дня. Он покидает квартиру Иваниси, направляется к ближайшей станции и садится на метро. Поезд не останавливается на станции «Токио», но он может сойти где-нибудь поблизости. Он хорошо знает, где находится отель «Тауэр», так что без проблем доберется туда ко времени. «Следовать времени — это то же самое, что следовать самому себе».
Цикада слышит в своей голове строчки из песни, которую все время цитирует Иваниси. Его охватывает чувство, что все его собственные мысли и движения — то, как он почесывает свой нос или взъерошивает волосы, все эти банальные шутки, которые он отпускает, — все это он просто скопировал с Иваниси. Что у него нет ничего своего. Ему вдруг хочется проверить, не привязаны ли действительно нити к его телу — нити, с помощью которых управляют марионеткой.
Он выходит из метро и направляется в сторону станции «Токио». Минует несколько небольших улиц, переходит через большой перекресток, мимо суши-ресторана с закрытыми ставнями, и сворачивает в глухой переулок. Это узкий проход, зажатый между бетонными стенами. Если он срежет здесь, то выйдет прямо к станции.
Кажется, что этот переулок — не более чем трещина между зданиями.
Земля под ногами замусорена пустыми алюминиевыми банками, выброшенными журналами, флаерами стрип-клубов и массажных салонов. Цикада обходит большую пластиковую урну и неработающий кондиционер. Пройдя примерно метров двадцать, он слышит голос.
— Здесь тупик! — грубо рычит низкий голос.
Перед ним трое мужчин. Двое в костюмах стоят прямо, глядя вниз на третьего, который лежит, скорчившись, на земле. Голос принадлежит одному из стоящих в костюмах. Широкие плечи, коротко подстриженные волосы, как у спортсмена.
— Проваливай! — рявкает мужчина на Цикаду, презрительно взмахивая рукой, как будто он прогоняет собаку.
«Сам ты собака, — язвительно думает Цикада, делая шаг вперед. — Стрижка у тебя в точности как у сиба-ину».
Эти парни явно не настроены на дружескую беседу.
У каждого из «костюмов» в руке по увесистому камню размером примерно с кулак. Обоим на вид слегка за тридцать. Может быть, они и одеты в деловые костюмы, но перекрестья шрамов на их лицах намекают на то, что с ними лучше не связываться. У парня, лежащего на земле, руки связаны за спиной, а рот заклеен скотчем.
— Слышь, пацан, вали отсюда, пока не получил, — грубо выплевывает второй костюм.
Теперь настает черед Цикаде раздражаться:
— Чем это вы тут, ребята, занимаетесь?
— Это не твое дело. Исчезни.
У этого второго длинные волосы, плоский нос на круглом лице. На руках у него кожаные перчатки, а вместо ремня вокруг пояса намотана цепь. Она напоминает Цикаде веревку симэнава, которую носят борцы сумо, или, скорее, ошейник бойцовой собаки. «О, а ты похож на тоса-ину[22]. Один — Сиба, другой — Тоса», — решает Цикада про себя, довольный сравнением.
— Две собаки решили поиздеваться над человеком, а? — Он указывает подбородком на скорчившегося у их ног мужчину. Глаза у того опухли, волосы растрепаны. Среди волос виднеется странная белая полоска — как будто ему с силой вырвали прядь.
— Ты кого собаками назвал? — хмурится Сиба.
«Ого, когда он вот так делает, то становится еще больше похожим на сиба-ину!»
Цикаду это развлекает.
— Мы отделаем тебя так же, как этого засранца, — заявляет Тоса, его нижняя челюсть ходит из стороны в сторону — видимо, жует жвачку.
— У вас тут что, как его, суд Линча? — Цикада пожимает плечами.
Сиба и Тоса не выходят из себя и не делают никаких выпадов против Цикады.
— У нас нет времени возиться с тобой, пацан. Если ты хочешь пройти, то давай уже проходи. Только держи свой рот на замке насчет того, что ты тут видел. — С этими словами они вновь переключают внимание на лежащего у их ног человека. — Так что, теперь ты будешь говорить? — Сиба несколько раз легонько похлопывает того по щекам.
Рот у мужчины все еще заклеен скотчем. Он отрицательно мотает головой, его глаза наполняются слезами.
— Мы в курсе, что тебе известно про Толкателя! — Тоса замахивается ногой для пинка, но останавливается за мгновение до удара; носок его ботинка покачивается прямо возле правого уха мужчины.
«Толкатель? — Незнакомое слово привлекает интерес Цикады. — Что за Толкатель?» В это мгновение он понимает, что его так зацепило: слово толкать. Точно, оно ведь крутилось у него в голове после разговора с Иваниси, состоявшегося час назад. «сына Тэрахары, возможно, толкнули под машину». Да, точно, Иваниси это говорил.
— Эй, так кто такой Толкатель, которого ты только что упомянул?
— Ты все еще здесь? Исчезни уже! — Тоса хмурится. — Ты, может быть, еще ребенок, но детей тоже иногда убивают.
— Людей, которые не хотят сказать мне, кто такой Толкатель, тоже иногда убивают. — Цикада сам удивляется тому, что произносит это более серьезным тоном, чем собирался.
Сиба и Тоса переглядываются. Судя по всему, они пришли к молчаливому согласию, что им не стоит связываться с каким-то молодым психом, и вновь поворачиваются к своей жертве.
— Если ты сейчас не заговоришь, люди Тэрахары-сана придут за тобой. Тебе же будет лучше, если будешь иметь дело только с нами.
Цикада едва не вскрикивает, услышав имя Тэрахары. Джекпот.
Сиба присаживается рядом с человеком на корточки и берется пальцами за уголок скотча. Затем рывком его отдирает. Мужчина кричит от боли, изо рта у него льется кровь. Затем он начинает выплевывать какие-то маленькие кусочки. Сперва они кажутся камешками, но спустя несколько мгновений Цикада понимает, что это осколки разбитой пивной бутылки. Окровавленные осколки. Они, должно быть, затолкали ему в рот разбитую бутылку.
Мужчина издает хриплый звук, нечто среднее между судорожным вдохом и попыткой выговорить слова. Затем…
— Я не знаю! — его умоляющий голос вырывается наружу вместе с брызгами крови и слюны. — Я ничего не знаю про Толкателя!
— Если он все еще повторяет это после всего, что мы с ним сделали, может быть, он говорит правду, — Тоса вопросительно смотрит на Сибу. — Как ты думаешь?
— Ну, мы сломали ему несколько пальцев на руках. И еще несколько пальцев на ногах. Раздавили ему мочки ушей. Изрезали ему рот изнутри. Это пока все, что мы сделали, — считая, Сиба загибает пальцы. — Но вообще да, похоже, что он ничего не знает.
— Так и есть, так и есть! — Мужчина энергично кивает, умоляя их прекратить. — Я сказал вам правду! Я действительно ничего не знаю! Ничего не знаю!
— Эй, так все-таки, кто такой Толкатель?
— Ты все еще здесь? — одновременно произносят Сиба и Тоса. Они поворачиваются к Цикаде, явно собираясь подойти к нему ближе. — А ты настойчив…
— Кто такой Толкатель?
— Это не имеет к тебе отношения.
— Но, может быть, это имеет какое-то отношение к тупому сынку Тэрахары, которого сбила машина?
Едва он это произносит, выражения лиц собак меняются, они нахмуриваются, и Цикада видит, как подергивается у обоих кожа на висках.
— Что тебе известно, ублюдок?! — рычит один из них.
Неожиданно в руке у Тосы появляется складной нож.
«А, хочешь на ножах со мной схватиться? — Цикаде становится еще любопытнее, он чувствует приятное волнение. — Что ж, посмотрим, насколько ты хорош…»
Тоса делает шаг, потом другой. Его движения не так чтобы медленные, но и недостаточно быстрые. «Я вижу, что именно ты собираешься сделать». Цикада ухмыляется, он совершенно спокоен.
Он отступает назад и резко разворачивается влево, лезвие ножа пролетает мимо. Тоса наклоняется вперед, подчиняясь инерции своего удара, затем тотчас пытается сместить центр тяжести, чтобы удержаться на ногах. Идеально подгадав момент, Цикада наносит свой удар. Его пальцы в движении складываются в кулак, который врезается мужчине в живот, заставляя того согнуться от боли.
В следующее мгновение в левой руке Цикады появляется нож. Сверкающее лезвие описывает в воздухе идеально выверенную дугу, прежде чем вонзиться в цель.
Он целится противнику в лицо. Нож попадает в щеку, но, должно быть, упирается в зуб, поскольку не проходит дальше. Цикада тут же отводит руку. Глаза Тосы расширяются от изумления, он роняет свой нож на землю. «О, да ты совсем не хорош…» Цикада разочарован.
— Ах ты, мелкий ублюдок! — Тоса прижимает ладонь к щеке, дико уставившись в пространство. Потом он изумленно смотрит на свою окровавленную руку.
«Нет времени горевать о своем личике, приятель». Цикада делает шаг влево, одновременно перекладывая нож в правую руку. Тоса просто стоит, продолжая глупо смотреть в пустоту. Цикада стремительно бросается вниз и с силой вонзает нож в верхнюю часть правого ботинка Тосы, целясь в подъем ступни. Нож с легкостью проходит через кожу ботинка, затем через кожу его хозяина и вонзается прямо в кость. Цикада чувствует, как импульс удара проходит через его руку. Странное ощущение от удара прямо в кость, не прикрытую мышцами, вызывает у него возбужденную дрожь.
Тоса испускает нечленораздельный вопль. В это время Сиба от изумления приподнимается на цыпочки, не в состоянии осознать происходящее.
Цикада рывком вытаскивает нож. «Полагаю, теперь мне придется убить всех троих. Сибу, Тосу и Жертву-сана. Сколько же с вами хлопот…» Но затем он вспоминает кое о чем важном: о времени.
Бросает взгляд на свои наручные часы. До часа дня остается меньше десяти минут. Внезапно заторопившись, Цикада бросается бегом. Тоса, схватившийся за ногу и издающий жалобные стоны, Сиба, стоящий в оцепенении, и плачущий скорчившийся на земле человек, — все они отходят на второй план.
Он опаздывает на работу. «Вот черт, Иваниси душу из меня за это вытрясет». Цикада бежит быстрее. Но спустя минуту его шаги замедляются. «Погоди-ка. Подумай об этом. Какое это будет иметь значение, если я немного опоздаю?»

Судзуки

В гостиную входит женщина и вежливо его приветствует. Она выглядит довольно молодо, больше похожа на жизнерадостную студентку старших курсов, чем на домохозяйку. Если б Асагао не сказал, что это его жена, Судзуки никогда не догадался бы.
Асагао представляет его и поясняет, зачем он пришел. Женщина кажется удивленной.
— Меня зовут Сумирэ, — представляется она. — Простите, я просто немного удивлена вашим появлением, мой муж почти никогда не приглашает гостей…
У нее звонкий голос, благодаря которому она еще больше похожа на студентку университета. Очки в черной оправе придают ей интеллектуальный вид. Короткие волосы, крашенные в каштановый цвет. Ее ноги, наполовину спрятавшись за ней, обнимает маленький мальчик.
— Это мой младший сын, — поясняет Асагао, — Кодзиро.
Должно быть, застенчивый ребенок. Он похож на лесного зверька, выглядывающего из своей норы. В правой руке сжимает какую-то книжку, похожую на альбом для фотографий.
— Очень приятно с тобой познакомиться, — говорит Судзуки мальчику, неловко ему кланяясь.
Мальчик тотчас прячется за свою маму.
— Так значит, вы — частный преподаватель, — говорит Сумирэ, раздумывая над его предложением. — Наш Кентаро пока что только в начальной школе. Вам не кажется, что сейчас это для него немного рановато?
— Ах да, полагаю, вы правы, — отвечает Судзуки.
Асагао, сидящий на диване, мгновенно замечает:
— Занятно, что торговый агент так быстро сдался.
Судзуки, ощутив приступ паники, поспешно поворачивается к Асагао.
Тот не просто подшучивал над коммерческими способностями Судзуки — его тон свидетельствовал о том, что он насквозь видит всю его историю про частное преподавание.
— Но, но, по правде говоря… — Судзуки подыскивает правильные слова. — Учеба — это привычка, которую никогда не рано начать развивать.
Даже будучи школьным учителем, он в жизни не произносил подобные банальности.
— Ну, ты как? — подойдя к Кодзиро, спрашивает у него Кентаро.
— Это была просто простуда, — говорит Сумирэ, глядя на мальчика, висящего на ее ноге, как коала. — Да, Кодзиро?
— Простуда, — тихим писком отзывается мальчик. Возможно, он всегда так себя ведет или просто стесняется незнакомого человека в их доме.
— Доктор, небось, был очень страшный, да? — тоном старшего продолжает Кентаро.
Кодзиро подносит правую ладонь ко рту и шепчет:
— Страшный. Но мама купила мне наклейки.
Судзуки не очень понимает, почему это нужно держать в секрете, но, может быть, мальчонке нравится так говорить.
— Ничего себе! — с завистью восклицает Кентаро и вдруг проворно отнимает у Кодзиро альбом, который тот держит под мышкой. Не обращая внимания на протестующий писк своего брата, принимается его листать.
— Неплохая у тебя тут коллекция, — говорит он голосом малолетнего преступника.
Судзуки тоже заглядывает в альбом. На страницах аккуратными рядами наклеены изображения различных насекомых. Ярко окрашенные, выглядящие ядовитыми жуки, жутковатые летающие насекомые с расправленными крыльями — каких там только нет… Наверное, родители покупают их в награду, как конфеты, но современные дети, кажется, не так увлекаются насекомыми — эта мода осталась в прошлом. В наши дни редко встретишь мальчиков, которые так радовались бы жукам и кузнечикам.
— Сегодня я получил горбатку[23]! — Голос у Кодзиро слабый, но он определенно очень горд своим приобретением. Показывает в верхний правый угол страницы, которую рассматривает его брат.
— Вот это — горбатка? Крута-а-ая! — выдыхает Кентаро одновременно с изумлением и восхищением.
Судзуки тоже смотрит — и удивленно приоткрывает рот. Это оказывается зеленый жук очень причудливой формы, в точности похожий на узловатый нарост на ветке дерева. В нем даже есть что-то милое. «Неужели это правда жук такой? Такие бывают?»
«Человеческие существа похожи не столько на других млекопитающих, сколько на насекомых». Судзуки представляет, как его старый учитель произносит эту фразу. «Нет, я все же считаю, что люди и насекомые совсем не похожи».
Кодзиро забирает альбом со своей драгоценной коллекцией.
— А что ты умеешь делать, большой братец? — Кентаро с любопытством смотрит на Судзуки.
— В смысле?
— Ну, что умеет делать частный учитель?
— Что умеет…
В каком-то смысле этот вопрос касается самой сути дела. Судзуки робко улыбается. «Что хорошего ты приносишь в этот мир? На что ты способен? Ну давай, отвечай».
— Я тебе сразу скажу, — заявляет Кентаро, — я ненавижу учебу.
Сумирэ звонко смеется, услышав это. Выражение лица Асагао никак не меняется.
— Послушай, дорогой, — говорит она, обращаясь к мужу. — Мне нужно будет послезавтра поехать по работе в Киото.
— Вот как? — он склоняет набок голову.
— Было бы неплохо, чтобы у тебя был кто-то еще, чтобы помочь присматривать за Кентаро.
— О чем ты говоришь? — спрашивает он, тихо поднимаясь на ноги. — Это же работа няни, а не репетитора.
Слабый предостерегающий голос звучит в голове у Судзуки, но он, не обращая на него внимания, быстро произносит:
— Для меня это не составит никакого труда. Я — учитель, но когда дети еще совсем маленькие, есть многое, чему они могут научиться в игровой форме; для этого им не нужно сидеть за партой. — Он старается придать своему голосу веселость. — В широком смысле репетитор мало чем отличается от няньки.
«И это совершеннейшая неправда», — говорит ему внутренний голос.
— Так ты будешь со мной играть? — спрашивает Кентаро.
— Ты этому рад? — Асагао смотрит на Кентаро. Судзуки кажется, что в этом взгляде есть какая-то холодная отстраненность. Вместо того чтобы баловать своего сына и потакать его маленьким желаниям, он как будто рассматривает необычное животное.
— Ну, ты ведь никогда не играешь со мной, папа, — парирует Кентаро, потом вновь поворачивается к Судзуки: — Ты ведь будешь со мной играть, да? — Он продолжает таким тоном, будто опробует новое магическое заклинание: — Ты выглядишь так, будто сделаешь все, о чем тебя попросят.
Судзуки понимает, что сейчас не время обижаться на укол, содержащийся в этом замечании. Просто энергично кивает, как китайский болванчик.
— Конечно, мы можем с тобой поиграть.
— Даже в футбол?
— Конечно, мы можем поиграть в футбол. — Он скрещивает руки на груди и еще раз кивает. — Когда учился в старших классах, я выступал за команду школы.
— Правда? — Кентаро становится серьезным, как будто он готов объявить о наступлении мира во всем мире. — Папа, я думаю, мы должны нанять господина Судзуки на работу.
Предложение нанять кого-то на работу, исходящее от младшеклассника, звучит довольно забавно, но Судзуки не может отрицать, что только что обрел в лице мальчика сильного союзника.
— Как насчет этого? На испытательный срок? — Стремясь поскорее закрепить сделку, Судзуки переходит в наступление: — Ваша жена сказала, что будет в командировке; возможно, вас заинтересовал бы испытательный срок в течение нескольких дней, как раз на то время, пока она будет в отъезде?
Он старается выдержать баланс между уступками и давлением на клиента.
Асагао сидит со скрещенными на груди руками, погруженный в задумчивость. Сумирэ спрашивает его: «Как ты думаешь, дорогой?» В ожидании ответа Судзуки нервно сглатывает.
— Слушай, а давай… — встревает Кентаро, — давай ты поиграешь со мной прямо сейчас! А мама и папа пока поговорят. Хорошо, мама, папа? Вы пока решите, хотите вы его нанять или нет.
Затем он берет Судзуки за руку и тянет к выходу из комнаты.
— Ну, пойдем, пойдем уже. — Направляется к двери. — И ты тоже давай с нами, Кодзиро.
Его брат снова подносит ладонь ко рту, как будто собирается сообщить еще один секрет:
— Я останусь дома. У меня простуда.
— Ну, хорошо, тогда только я и ты, большой братец, — говорит Кентаро, нетерпеливо таща Судзуки за собой. Тот берет свою куртку, но Кентаро тут же ему возражает: — Зачем это тебе, мы же идем играть в футбол! Оставь ее здесь, пойдем уже.
Судзуки покорно возвращает куртку на вешалку и идет к входной двери, захватив с собой только мобильный телефон. В прихожей надевает уличные туфли.
Он сбит с толку происходящим. Он пришел, чтобы выяснить, кто такой Толкатель. «Так, и что я делаю прямо сейчас? — Он слегка встряхивает головой. — Кто сыграл со мной эту шутку? Что вообще происходит?.. Ладно, ничего не поделаешь. Просто я должен это сделать. Как ты всегда мне говорила. Правильно?»
* * *
Дождь прекратился, и в облаках появились просветы, через которые на землю льются солнечные лучи. Вода из открытых водостоков, капли на бетонных стенах, окружающих сад, словно испаряются у него на глазах.
— Пойдем, — Кентаро берет футбольный мяч из сада и тянет Судзуки за рукав, указывая направо. — Там берег реки. Мы можем поиграть там в футбол.
Они идут по улице, вдоль которой выстроились одинаковые дома. Проходят через непримечательный квартал, затем еще немного дальше, и наконец оказываются на речном берегу. Это не так далеко от дома Асагао. Там находится футбольная площадка, очевидно с хорошим дренажом, поскольку она совершенно сухая. Вокруг насыпан гравий, чтобы на площадку не попадала грязь. Ворота с обеих сторон. Сейчас на ней никого нет.
Они расходятся примерно на двадцать метров и перебрасывают друг другу мяч. Сначала Судзуки целится мальчику под ноги, очень аккуратно, — скорее перекатывает мяч, чем делает настоящую передачу. Но вскоре они начинают пасовать жестче, посылая мяч в воздух, заставляя друг друга немного побегать.
Кентаро явно хорошо знает, как обращаться с футбольным мячом. Удар внутренней стороной стопы, удар подъемом, с нужной силой, с необходимой точностью. Он отлично контролирует траекторию мяча. У него правильная постановка корпуса, и опорная нога четко стоит на линии мяча. Должно быть, он много практиковался.
Судзуки ставит опорную ногу рядом с мячом. Переносит центр тяжести. Делает замах. Сжимает зубы. Бьет по мячу.
Кентаро с силой отбивает мяч, отправляя его обратно. Тот летит немного правее — но, возможно, это было сделано намеренно, так как он достаточно близко, чтобы Судзуки мог его принять, лишь немного пробежавшись. Он выбрасывает вперед правую ногу, и ему удается остановить мяч.
«Ах, вот ты как… — думает он, посылая мяч правее от Кентаро. — Беги, или ты его пропустишь!» Мальчик реагирует даже быстрее, чем можно было ожидать. Он бросается в том направлении, куда летит мяч, и сразу же отсылает его обратно.
«Хитро!» Судзуки преследует мяч и едва успевает его поймать. Вновь отпасовывает его Кентаро. Он начинает забывать, что играет с младшеклассником. Вне зависимости от того, как он бьет по мячу и в какую сторону его посылает, Кентаро мастерски принимает его и отбивает, и Судзуки обнаруживает, что все больше и больше увлекается игрой. Все его мысли словно растворились, голова наполнилась пустотой. Он больше ни о чем не может думать — только о мяче, о том, в каком направлении он должен его послать и что ему нужно сделать, чтобы впечатлить Кентаро. То, как все остальное покинуло его сознание, кажется ему почти забавным.
С каждой передачей требовательный голос, звучавший в его мыслях, все сильнее отдаляется, становясь все тише и тише. Образ сына Тэрахары, раздавленного минивэном, становится все более размытым. Сила, мучительно сдавливавшая его грудь, вдруг исчезает. «…Если ты в ближайшее время не скажешь мне, где находишься, с ними недолго все будет в порядке» — даже эта угроза становится несущественной. «Кто эти двое ребят, о которых я постоянно думаю?» Он останавливает прилетевший к нему мяч «щечкой» левой стопы.
«Тревога и гнев — это животные реакции, — не раз говорила ему его жена. — Исследование глубинных причин, поиск выхода из положения — это то, что делают только люди».
«Так ты считаешь, что именно это делает людей особенными? — спросил Судзуки. — Или это то, что делает людей хуже животных? Не преимущество, а человеческая слабость?»
«Если б ты мог спросить у животного, как ему удается выживать, я уверена, что животное бы ответило тебе: “Просто такими нас сотворила природа”».
Он думает, она говорила о том, что придумывание планов и стратегий и разнообразные переживания — это все недостатки человеческой натуры. В то же время, просто перепасовываясь мячом, Судзуки чувствует, что теперь он ближе к решению своих проблем. Хотя, разумеется, он ни на шаг не становится ближе к решению ни одной из них.
Внутренняя сторона его стопы входит в контакт с мячом, подхватывая его, как рука. Когда Судзуки ударяет по нему, тот летит через все поле. Даже несмотря на то, что мяч стремительно удаляется прочь, Судзуки ощущает его как часть собственного тела. Самостоятельную часть его тела, способную отделиться от него и пуститься в полет, описав изящную дугу и приземлившись точно у ноги мальчика, словно ее влечет туда некая сила.
Никаких больше мыслей о Хиёко или о Толкателе. Движение мяча туда и обратно — это всё. Больше ничего не существует во всем мире. И это прекрасно. Он ощущает себя в гармонии с самим собой. Он испытывает настоящий восторг. Он растворяется в этом чувстве.
Пока Кентаро не объявляет тайм-аут, никакие окружающие звуки не достигают ушей Судзуки, и он даже не замечает, что кольцо с его безымянного пальца исчезло.
«Мое кольцо». Кровь отливает от его лица, он бледнеет, как лист бумаги, затем лихорадочно ищет в траве у себя под ногами.
«Ты ведь не потерял его, нет?» Он уверен, что слышит в голове голос своей погибшей жены. «Конечно, нет, — отвечает Судзуки откуда-то из глубины своего сердца. — Я ведь не могу его потерять».
Его жена всегда боялась, что он когда-нибудь забудет ее, если она умрет.
Она всегда была рядом, когда ему было плохо, поддерживала его и посмеивалась над его маленькими заботами — например, когда приходил счет за электричество, или когда футоны, которые они вывешивали сушиться на балконе, намокали от внезапного вечернего дождя, или же когда он сомневался в своей компетентности как учителя. В таких случаях, что бы ни случилось, жена всегда повторяла: «Не беспокойся, это не так уж серьезно». Но так же часто она говорила со вздохом: «В конце концов, все меня забудут. Когда я исчезну из этого мира, не останется ни единого доказательства того, что я когда-либо существовала». Жена говорила это легко, с как бы наигранной печалью, но Судзуки знал, что она действительно тревожится об этом. Эти слова шли из самой ее души. Он думал, что, возможно, основной причиной этого было отсутствие у них детей. «Если б у нас были дети, они бы меня помнили. Они бы никогда меня не забыли». Она говорила это не один раз.
— …Не беспокойся, я никогда не забуду тебя, что бы ни случилось.
Но когда он утешал ее таким образом, она начинала приводить свой глупый аргумент про Брайана Джонса.
— Никто сейчас не помнит, что Брайан Джонс был бэк-вокалистом в «Роллинг стоунз».
— Конечно же, люди это помнят.
— Ты так считаешь? Несмотря на то, что не осталось никаких свидетельств этого?
— Есть записи и CD-диски.
И еще есть кадры из фильма, который снял Годар, вспомнил Судзуки. Хотя на этих видеозаписях, конечно, Брайан Джонс выглядит очень грустным.
— Интересно… — сказала жена с сомнением в голосе. — Но я все же думаю, что никто не помнит, что Брайан Джонс был частью группы «Роллинг стоунз». Потому что о нем не осталось свидетельств.
— Я думаю, что ты — единственная, кто забыл о нем.
Бедный Брайан…
Ровно за два месяца до ее гибели у него возникла идея, которой он с ней поделился. Он долго ломал голову, пытаясь придумать что-нибудь, что помогло бы ее успокоить, и его наконец осенило. Ничего особенного, очень простая идея, но эта простота придавала ей убедительности.
— А как насчет кольца? — сказал он, показывая ей кольцо на своей левой руке. — Вот мое обручальное кольцо. Всякий раз, глядя на него, я буду думать о тебе. Я обещаю. Так мне будет трудно забыть тебя.
— Трудно забыть меня? Что ты этим хочешь сказать, что значит это твое «трудно забыть тебя», а? Как насчет того, чтобы сказать: «Я никогда не забуду тебя!» — она засмеялась.
— В жизни не бывает абсолютных гарантий; разве можно говорить «никогда»?
— Ты просто недостаточно стараешься, — жена осуждающе указала на него пальцем. — Ты должен постараться изо всех сил, чтобы никогда не забывать меня.
— Я стараюсь, я очень стараюсь!
— О чем ты говоришь? Это ведь я — та, кто постоянно старается изо всех сил, я занимаюсь уборкой и готовлю еду, и на работе я чаще тебя задерживаюсь…
— Мне кажется, мы сейчас с тобой о разном старании говорим.
Она начала загибать пальцы, скороговоркой перечисляя другие примеры. Она прикладывала больше усилий, чтобы поддерживать местную бейсбольную команду, она больше старалась, когда они занимались любовью, она тратила больше времени на поиск хороших магазинов со сладостями. Вся их жизнь держалась исключительно ее стараниями. Она была явно очень довольна собой, хотя это было больше похоже на нападение.
Сокрушающая мощь потока ее полушутливой болтовни убедила Судзуки в том, что он точно никогда, абсолютно никогда не сможет ее забыть. Но, размышляя об этом позже, он понял, что ее горячность была всего лишь прикрытием ее тревоги…
А теперь он теряет обручальное кольцо. «Если я действительно потерял его… нет, это просто ужасно». Судзуки наклоняется ниже, едва не касаясь лбом земли. «Может быть, оно слетело с пальца, когда я бил по мячу?» Пытаясь представить траекторию мяча, продолжает ползать по лужайке, изо всех сил щуря глаза.
К счастью, он находит его среди травы примерно в метре от того места, где он стоял. Поднимает его, обтирает от грязи, надевает на палец. «Ты правда меня помнишь?» Он чувствует на себе неодобрительный взгляд своей жены. «Конечно же, я тебя помню. Именно из-за того, что я помню тебя, я и попал в этот ужасный переплет».
* * *
Кентаро подбегает к нему, ведя ногой мяч, отдает его Судзуки, и они вместе присаживаются на скамейку возле площадки.
— А ты как профессиональный футболист, большой братец.
— Ты тоже очень хорош. Играешь за школьную футбольную команду?
Кентаро смотрит вниз, на свои ноги, и надувает губы, неожиданно расстроившись.
— Значит, нет?
— Угу, — бубнит мальчик, — значит, нет.
— Все равно ты отлично играешь.
Это не пустая похвала. Мальчик действительно мог бы блистать в школьной команде. Судзуки уже собирается сказать, какая жалость, что это не так, как вдруг ему внезапно приходит в голову: «Может быть, это имеет какое-то отношение к тому, что его отец — Толкатель?» Наемному убийце нельзя привлекать к себе внимание. Да, несомненно. Ему нужно быть как можно более незаметным. Это также может означать, что он никогда не задерживается надолго на одном месте.
— Так… твоя семья часто переезжает? — осторожно проверяет Судзуки.
Кентаро мгновение смотрит ему в глаза. Он открывает маленький рот, как будто собирается что-то сказать, но затем крепко сжимает губы и хмурится.
— Ты действительно очень хорош в футболе, большой братец.
— Выходит, я способен на что-то большее, чем просто выполнять все, что говорят мне другие.
— Да! — Глаза Кентаро сияют, как у щенка, увидевшего своего хозяина, или как у бродячей кошки, которую взяли в дом. — Послушай, если ты так здорово играешь в футбол, может, ты скажешь мне, что означает PK? Я не очень хорошо знаю английский.
— Ах! — Этот вопрос заставляет Судзуки снова вспомнить о своей умершей жене.
— …Ты знаешь, что такое PK? — однажды спросила она у него. — Если у нас будет сын, он может спросить тебя об этом в один прекрасный день.
Хотя на самом деле она, пожалуй, слишком рано начала беспокоиться об этом…
— Ну, это не английское слово, это инициалы, — говорит он Кентаро, а затем сообщает ему ту же чепуху, которую сказал своей жене: — Это первые буквы имен медвежонка Пуха и его друга Кика, с которым Пух всегда играл в футбол[24]; получается Pooh&Kick.
Ребяческое объяснение, но оно ведь и предназначалось для ребенка.
— …Что это за глупость, — сказала тогда его жена, явно не удовлетворенная ответом, но потом шутливо спросила: — А ты не хочешь потом объяснить своему сыну значение слова «пенальти»?..
— Правда? — Кентаро удивлен неожиданным ответом, но практически сразу добавляет: — Но это же так глупо… — Он произносит эти слова монотонно и механически, так что даже кажется, что это не японский язык, а какой-то иностранный.
— Винни-Пух первым в мире использовал сочетание букв PK, потому что они с Киком очень дружили и вместе играли в футбол. А голкипером у них был тигр. Я забыл его имя… ну, тот самый, который повсюду прыгал на собственном хвосте, как на пружине.
— Тигра?
— Да, точно.
— Это тааак глу-у-упо-о-о! — повторяет Кентаро.
«Что же это…» Судзуки не может отделаться от мысли, что весь этот разговор мог бы происходить между ним и его собственным сыном, что он мог бы точно так же шутить и смеяться со своим ребенком. С их ребенком. Он улыбается, думая о своей жене. «Если б у нас были дети, это было бы именно так…»
Судзуки пытается передразнить Кентаро, подражая его интонации:
— Глу-у-упо-о-о!!

Кит

Он выходит из такси, остановившегося через дорогу от отеля «Тауэр». Поднимается по лестнице пешеходного моста и переходит дорогу. Пешеходный мост напрямую соединяется со входом на втором этаже отеля.
Башня состоит из сорока этажей. Ему приходится запрокинуть голову, чтобы увидеть ее целиком. Автоматические двери бесшумно открываются, и он спускается на эскалаторе в просторное лобби, рассматривая по пути причудливую яркую люстру, спускающуюся с потолка атриума. Ковер в лобби приятно пружинит под ногами, как будто сообщая, какой он дорогой. Кит садится на один из диванов и смотрит на свои наручные часы. Часы показывают пятнадцать минут второго. Однако Кадзи нигде не видно. Он скрещивает ноги, достает из кармана пальто книгу и заглядывает в текст. И в то же мгновение оказывается в мире молодого русского студента, наполненном его тревогами и заботами.
— …Спасибо, что пришел, — произносит голос спустя примерно десять минут. Перед ним стоит человек небольшого роста. Седые волосы, глубокие морщины вокруг глаз. Тонкие усики, как будто приклеенные к его лицу канцелярским клеем, настолько они кажутся ненатуральными. Знакомое лицо, постоянно мелькающее на экранах телевизоров. Вечно встающий в позу и делающий громкие заявления, бросающий направо и налево дешевые угрозы, но никогда не демонстрирующий истинной глубины суждений. Кит закрывает свою книгу и прячет ее в карман пальто.
— Другая работа — так скоро? — медленно произносит он.
— Пойдем в номер. Здесь слишком много любопытных глаз. Я бы предпочел, чтобы меня никто не видел разговаривающим с тобой. Это будет потом непросто объяснить.
— Тебе не нужно будет этого объяснять.
— Быть политиком означает необходимость объяснять разные вещи. Это моя работа.
«Как будто хоть кто-то из вас хоть когда-нибудь дал удовлетворительное объяснение хоть чему-нибудь, — Кит едва не произносит это вслух. — Всё, чем вы занимаетесь, — это ходите вокруг да около, как говорится, — понапрасну мутите чай».
— Все, что мне нужно, это имя твоего секретаря, его фотография и адрес.
— Это непросто. Возможно, ты не поймешь. — Кадзи идет в направлении эскалатора.
Кит следует за ним. «Он собирается тебя убрать, — эхом отдается в его голове голос призрачной женщины. — Он держит тебя за дурака».
«Возможно, она права».
* * *
Кадзи приводит его в просторную комнату. Двадцать четвертый этаж, номер 2409. В номере стоят большой шкаф и — в самом центре — роскошная большая кровать. Перед стойкой с зеркалом — длинный стол с полным ассортиментом разнообразных косметических средств, разложенных в идеальном порядке. Комната ослепительно чистая — настолько, что политик, которому пришло бы в голову привести сюда девушку, чтобы хорошо провести время, мог бы почувствовать, что это место совсем не подходит для осуществления его грязных намерений. Также рядом с окном есть круглый стол и стул, на который Кит и присаживается. Кадзи остается стоять и осматривает комнату.
— Что-то не так? — спрашивает Кит.
— Нет, все… — отвечает Кадзи, но больше ничего не говорит. В то же самое мгновение он быстро разворачивается и бросается к дверям номера, как будто что-то забыл. «Что это он делает?» — думает Кит, поднимаясь, чтобы посмотреть. Кадзи открывает боковую дверь возле входа. Кит смотрит ему через плечо. Это санузел, где находятся туалет и раковина для умывания. Также там имеется ванна, отделенная от общего пространства стеклянной панелью. Должно быть, включена вентиляция, потому что слышно, как работает вентилятор. Кадзи вновь закрывает дверь, как будто его напугало его собственное отражение в зеркале над раковиной.
— Что ты скрываешь?
Спокойный вопрос Кита, раздавшийся у него за спиной, похоже, обескураживает Кадзи. Он бы, наверное, не так сильно расстроился, если б ему сообщили, что жители Японии умирают от голода на улицах городов.
«Или оружие, или человек», — догадывается Кит. Это две возможные причины, почему Кадзи привел его сюда. Где-то в комнате спрятан пистолет, или нож, или, возможно, какое-нибудь снотворное, которое Кадзи планирует использовать, чтобы его вырубить; в противном случае в комнате прячется кто-то, кто должен выполнить всю грязную работу.
— Расскажи мне о новом задании. — Делая вид, будто он ничего не заподозрил, Кит возвращается на стул возле окна. На улице наконец выглядывает солнце. — Предоставь мне детали касательно твоего секретаря, которого я должен вынудить совершить самоубийство. Я могу приступить к делу без промедления.
— Ну, тут не так уж много деталей, — говорит Кадзи, открывая свой большой портфель и извлекая из него единственный лист бумаги.
Он вручает его Киту. Это резюме. В него вклеена фотография, и поля заполнены от руки явно женским почерком.
— Мой самый старший секретарь.
— Хочешь убить самого старого соратника?
— Я не собираюсь убивать его. Он совершит самоубийство. Верно? — Кадзи говорит достаточно гладко, но Кит чувствует в его словах вымученность.
Он пристально и внимательно смотрит Кадзи прямо в глаза. Видит мелкую дрожь его зрачков.
Не произнося ни слова, Кит направляется в ванную комнату. Над глянцево поблескивающим светло-розовым сиденьем унитаза к стене прикручен стеллаж со стопками аккуратно сложенных полотенец, рядом висит банный халат. Он снимает банный халат с крючка и вытягивает пояс. Взявшись за него двумя руками, рывком растягивает, проверяя на прочность. Довольно прочный. Определенно, достаточно прочный для того, чтобы сделать петлю, которая передавит чью-нибудь сонную артерию.
С махровым поясом в руке он возвращается в номер. Кадзи прижимает к уху свой мобильный телефон, но, увидев Кита, торопливо отключается.
— Ты кому-то звонил?
— Мне не ответили, — голос Кадзи звучит печально.
— Кого ты нанял? — требовательно спрашивает Кит, делая к нему шаг.
— Что?
— Ты нанял кого-то, чтобы убрать меня. Я не прав? Но он не пришел. Хотя ты привел меня в условленное место.
— О чем ты говоришь?
— Мне жаль тебя.
— Да о чем ты?!
— Ты нанял меня на работу. Я выполнил ее, но ты решил, что не можешь мне доверять, так что нанял кого-то еще, чтобы избавиться от меня. Разве нет? Но даже в том случае, если б все прошло так, как ты задумал, ты начал бы беспокоиться о том, можешь ли доверять человеку, которого нанял, чтобы убить меня. Я ошибаюсь? Тебе просто придется постоянно нанимать следующего убийцу, чтобы убить предыдущего, одного за другим. В конце концов, в этой стране живет более ста миллионов человек. Ты можешь продолжать довольно долго. Но это не самый разумный способ ведения дел.
— Ты что, называешь меня дураком?! — Лишь теперь Кадзи выглядит по-настоящему расстроенным.
«Он действительно думает, что он не дурак…»
— Я могу только сказать тебе, что ты очень беспокойный. Есть гораздо более простой способ все решить.
Кадзи немного выпрямляется — на его висках заметен пульс — и смотрит снизу вверх на Кита. Его зрачки уже расширены, а глаза как будто изменили свой цвет. Его увлекают за собой слова Кита, зачаровывают, заставляя его дышать в том же ритме, в котором дышит Кит.
— Все, что тебе нужно, — это умереть.
— Это глупо.
— Ты, кажется, думаешь, что не глуп. — На этот раз Кит произносит это вслух.
— И что мне даст моя собственная смерть?
— По крайней мере, тебе больше не придется беспокоиться, — как нечто само собой разумеющееся, бесцветным голосом произносит Кит.
Сначала Кадзи напрягает все мышцы, как будто он стоит перед гипнотизером и изо всех сил старается не поддаваться гипнозу. Но вскоре его плечи расслабляются, и лицо становится безмятежным, как будто его приступ лихорадки отступил.
Это слишком просто. В глубине души все люди хотят умереть. «Прямо сейчас. Сейчас его время». Кадзи опускается на диван. Напряжение и страх, кажется, полностью лишили его сил.
— Я задерну занавески, — говорит Кит.

Цикада

Он наконец добирается до станции «Токио» и петляет в похожем на наводнение людском потоке, направляясь к восточному входу станции. Не для того, чтобы сесть на поезд, — просто чтобы немного срезать путь. Но дорогу ему перегораживают несколько молодых людей со множеством чемоданов на колесиках, тоже спешащих к станции. Он ощущает вспышку ярости. «Почему им нужно идти именно здесь прямо передо мной?!» Его рука едва машинально не выхватывает из кармана нож. Он бросает взгляд на часы в холле станции. Двадцать минут второго. Опоздал на двадцать минут.
Какая-то его часть хочет послать к чертовой матери придурка политика с его идиотским заданием. А потом посмотреть, как будет суетиться и подлизываться Иваниси из-за того, что «Кадзи-сан» рассердился. «Цикада, ты вообще хоть можешь себе представить, что ты наделал?!» Он с удовольствием представляет, как лицо Иваниси меняет цвета, когда кровь отливает и вновь приливает к коже.
Но затем Цикада решает, что, хоть и опоздал, он все равно должен пойти и выполнить работу. Опаздывать — это, конечно, непрофессионально, но он еще не готов выбросить в мусорную корзину всю работу.
Работа вполне конкретная. Клиент, политик по имени Кадзи, должен был встретиться с большим мужиком в лобби отеля в час дня. Сначала клиент сказал, что убийство должно произойти прямо там, но, разумеется, Иваниси его притормозил. В лобби отеля слишком много людей. Так что он предложил отвести цель куда-нибудь в другое место или в номер отеля.
— …А потом я зайду в номер, да? — спросил Цикада.
— Да, прямо как в кино, — отозвался Иваниси, — когда убийца прикидывается служащим отеля, заходит в номер с тележкой, а потом срывает с тележки скатерть — и под ней оказывается пистолет!
— Да уж, очень реалистично… Как насчет того, чтобы я ударил сразу же, как откроется дверь? Это будет молниеносное нападение… Да, но как я попаду в комнату?
— Он сказал, что ты должен проникнуть туда первым и сидеть в засаде.
— Чего? Сидеть в засаде?
— Кадзи-сан не хочет находиться в номере отеля наедине с этим парнем. Он хочет, чтобы все произошло сразу же, как только они войдут. Чтобы все сразу же было кончено.
— Ему страшно остаться наедине с этим парнем? Такое могла бы сказать красивая девушка.
— Нет в наши времена никаких красивых девушек. Ты хоть одну видел?
— Я ни одной не видел, но где-то же они должны существовать.
— Помолчи, дурачок. В любом случае политик имеет право сказать, что он боится остаться с кем-то наедине.
— Ну да, ну да, — Цикада ковыряется пальцем в ухе. — Не важно, что делают политики, им всегда удается выйти сухими из воды.
— В этом отеле к каждому номеру есть два ключа. Они используют пластиковые карты. Ты подойдешь к стойке регистрации, попросишь ключ от номера, возьмешь одну из карт, заранее зайдешь в комнату и спрячешься.
— Я не люблю прятаться.
— Еще как любишь. Личинка цикады прячется под землей целых семь лет.
— Она не прячется. Она ждет своего звездного часа.
— Да какая разница. Просто проникни в номер отеля и убей большого парня, когда тот зайдет внутрь. И не напутай, твоя цель — большой парень. Невысокий человек с усами — это Кадзи-сан. Не напортачь.
Затем Иваниси назвал ему номер комнаты.
— А кто этот большой парень?
— Это имеет какое-то отношение к твоей работе? Ты что, хочешь сказать, что не можешь убить кого-то большого и сильного?
— Ничего я такого не говорю, — Цикада повысил голос. — Большие парни обычно только выглядят крутыми. Я просто хочу знать о нем чуть больше, вот и всё.
— Ну, на самом деле мне тоже ничего о нем не известно. Важно, что мы хорошо выполним нашу работу и завоюем доверие господина Кадзи. Ты понял меня? Это может стать нашим звездным часом. Так что сделай все наилучшим образом.
— Хочешь завоевать доверие — не соверши ошибки. — Цикада попытался сказать это таким тоном, будто он цитировал кого-то известного.
Как он и рассчитывал, Иваниси несколько мгновений сидел в молчании, как будто немного потерянный.
— Это… это слова Джека Криспина? — Ему явно не нравилось, что он их не знал.
— Ага.
— Ох. Да ладно. Ну надо же…
«Господи, этот тип правда живет свою жизнь по заветам Джека Криспина», — изумился Цикада…
Теперь боковым зрением он замечает вливающиеся в людской поток волны семей, которые сходят с платформы линии Кэйо, — возвращаются после утра, проведенного в тематическом парке, неся с собой сумки с этой знаменитой мультяшной мышью в белых перчатках. Он спешит вперед.
* * *
Цикада входит в лобби отеля «Тауэр» в половине второго. Быстрым шагом проходит по пружинящему под ногами дорогому ковру к ресепшену. Он чувствует на себе неприязненные взгляды троих администраторов отеля, выстроившихся за стойкой, но когда просит мужчину, стоящего слева, дать ключ от номера 2409, то получает его без лишних вопросов. Ключ выглядит, как банковская карта. С ключом в руке Цикада направляется к лифтам. Двери открываются тотчас, как он подходит. Он заходит внутрь и нажимает на кнопку закрытия дверей. Несколько раз, как будто благодаря этому двери закроются быстрее. Торопливо, настойчиво.
Лифт поднимается на нужный этаж, и он выходит в коридор. Один взгляд на табличку-указатель с номерами комнат, и Цикада бежит направо. Номер 2409. Он быстро оглядывается направо, налево. Поблизости никого нет. Ни гостей, ни персонала. «Если б это был фильм Кубрика, прямо сейчас коридор бы захлестнула приливная волна из крови»[25], — бормочет Цикада себе под нос. Ему нравится эта сцена.
Он сует правую руку в карман куртки и обхватывает пальцами рукоятку ножа. Он готов. Затем понимает, что не взял с собой сменную одежду. Его работа очень часто заканчивается тем, что он оказывается весь в крови. Вот почему Цикада всегда отправляется на задание в одежде, которую покупает только для одного конкретного раза, а потом выбрасывает. Но на этот раз эта деталь полностью ускользнула из его памяти. Он не собирается отказываться от задуманного и убегать. Он готов к тому, что должно быть сейчас сделано. Но у него нет сменной одежды. «Я не в форме»…
Цикада смотрит на свои наручные часы. Уже гораздо позже условленного времени. По крайней мере, хоть в этом он уверен.
Левой рукой Цикада вставляет карту в прорезь под круглой дверной ручкой, затем резко выдергивает ее. Мигает крошечная зеленая лампочка, и слышится звук расцепления металлических деталей замка. Нож в его правой руке, пальцами левой он обхватил дверную ручку. Затем толкает дверь плечом и врывается внутрь.
В полумраке комнаты он замечает человеческую фигуру, на голову выше его. «Вот он, этот парень». Он захлопывает дверь. «Большой парень». Одним прыжком Цикада преодолевает пространство комнаты, выставив перед собой остро отточенное лезвие. Разворачивается. Заносит нож для удара.
…и мгновенно себя останавливает. Это не большой парень. Человек в комнате выглядит высоким только потому, что он свисает с потолка. К клапану вентиляции в потолке привязано что-то вроде скрученного махрового полотенца, свободный конец которого завязан в петлю, в которой болтается мертвое тело.
«Это… это чё такое вообще?»
На губах мужчины под его жиденькими усиками видны белые хлопья выступившей изо рта слюны. Тело медленно вращается в полумраке. Под ним лужа — наверное, обмочился. «Вот дела… наверное, ковер теперь будет не отчистить». В нос Цикаде ударяет запах, похожий на смесь запахов пота и гниющего мусора.
Мгновение он стоит посреди комнаты в растерянности. Затем думает: «Может быть, этот Кадзи так сильно расстроился из-за того, что я не пришел, что решил повеситься?» Он даже чувствует раскаяние по этому поводу. «Что ж, похоже, я действительно напортачил…»

Судзуки

Когда они возвращаются домой, Кентаро одним точным ударом загоняет мяч в сад.
— После того как ты воспользовался вещью, положи ее на место, — в то же мгновение, не задумываясь, говорит Судзуки.
Его жена так все время говорила. Кентаро мгновение упрямо стоит с хмурым видом, но потом подбирает мяч и кладет его на деревянную полку на веранде.
— Я не знаю, где его место, — жалуется он, и Судзуки это кажется немного странным.
Едва они делают шаг в прихожую, в ноздри им ударяет пряный запах сыра с плесенью. Густой запах сыра с нежной кремовой консистенцией — такой сильный, что он кажется почти угрожающим. Как напоминание о том, что все, что породила природа, со временем естественным образом разлагается и гниет. В нем как будто есть отголоски запахов слюны и пота, но в действительности, пожалуй, это всего лишь преувеличенный запах самой постоянно изменяющейся жизни.
— Паста! — восклицает Кентаро, торопясь поскорее скинуть уличные ботинки. — Мама готовит пасту так, что пальчики оближешь. Ты тоже должен попробовать, большой братец.
Футбольное поле на берегу реки, где они играли, не было затоплено водой, но на туфлях Судзуки все равно осталась грязь. Он ненадолго выходит наружу, чтобы их почистить, обтирает комья земли и обнаруживает, что на подошвы тоже налипло много грязи.
В его кармане начинает звонить телефон. Это Хиёко. Он отходит от дома к самым воротам сада, чтобы ответить. Она продолжает ему названивать. Частота ее вызовов говорит ему о том, как все они там, должно быть, сбились с ног и как все их попытки что-то выяснить заканчиваются ничем. Не спуская глаз с открытой двери, он подносит телефон к уху.
— Ну что?
— Пока ничего.
— Скажи мне, где ты находишься.
— Я все еще не знаю, он это или нет.
Судзуки ни на шаг не приблизился к ответу на вопрос, действительно ли хозяин дома — профессионал по имени Толкатель. Что и понятно, поскольку последний час он провел, играя в футбол с сыном этого человека.
— Чем ты там вообще занимаешься?
«Немного поиграл в футбол…»
— Я все еще засыпаю внешний крепостной ров.
Хиёко игнорирует его метафору:
— Ты там не осадой крепости занимаешься. Там нет никакого рва. Прекрати испытывать наше терпение.
— Я делаю все, что в моих силах.
— Двое наших людей уже мертвы.
— Что?!
«Об этом люди обычно говорят по телефону?»
— Двое наших сотрудников были недостаточно расторопны. Десять минут назад Тэрахара их застрелил.
— За что?
— Они не делали свою работу должным образом, и он вышел из себя.
«Да кто вообще может представить себе компанию, в которой происходит нечто подобное?» — хочет сказать Судзуки, но вовремя останавливается. Компания, в которой происходит подобное, действительно существует, и именно из-за этого он сейчас там, где находится. Его жена жестоко убита, он поклялся отомстить — и вот теперь выслеживает Толкателя…
Они ищут Судзуки. Но пока они его не нашли. Возможно, они зря обегали всю округу и теперь скрежещут зубами от бессилия, но у них нет другого способа добраться до него, кроме как с помощью этого телефона. Может быть, они могли бы найти его, отследив телефон, но, насколько он может судить, пока этого не произошло.
— Как бы ты поступила, если б я просто сбежал?
— Сбежал бы? О чем ты?
— Просто пришло сейчас в голову. Если б я хотел сбежать сейчас, мне, возможно, удалось бы скрыться. Вы же не знаете, где я.
— Но нам известно, где ты живешь. — Хиёко повторяет его домашний адрес.
— Мне не нужно туда возвращаться.
— И ты думаешь, мы просто дали бы тебе уйти? — Впервые за все это время в ее голосе появляется некоторое напряжение.
— Я этого не говорил. Но пока что вы меня не нашли.
— А ты пока никуда не сбежал. Ты не можешь. А если попытаешься, эти двое молодых людей умрут. А то, что произойдет с тобой, будет просто ужасно. Хуже, чем смерть.
«Я уже прошел через кое-что, что хуже смерти». Судзуки удивлен холодной отстраненностью своей мысли. Холодной и равнодушной, как металлическая ложка. «Моя жена мертва. Убита пустым, легкомысленным, самовлюбленным молодым человеком. Это хуже, чем смерть».
— Просто иди к этому парню и спроси его напрямую: «Ты — Толкатель?», а потом возвращайся домой. Это все, что тебе нужно сделать.
— Я отключаюсь, — Судзуки чувствует, что с него достаточно. На данный момент единственная связь, которая есть с ним у Хиёко, — это по телефону. — Сейчас я на улице и собираюсь вернуться в его дом.
* * *
Асагао сидит на диване, скрестив ноги и читая журнал. Он не поднимает взгляд на Судзуки и не поворачивается в его сторону, когда тот входит.
— Это было здорово, — радостно сообщает Кентаро. — Большой братец — настоящий профессионал в футболе.
Затем он уходит в комнату в японском стиле, располагающуюся по соседству с гостиной, как будто у него там есть важное дело.
— Что ж, это хорошо, — говорит Асагао таким голосом, будто ему прекрасно известно, что в этой жизни нет ничего хорошего.
Не зная, где ему следует находиться, Судзуки бесцельно бродит между гостиной и кухней, ведя в своей голове внутренний спор насчет того, должен ли он присесть на диван в гостиной или пойти вслед за Кентаро и попросить мальчика ходатайствовать о том, чтобы ему дали работу репетитора.
Вдруг он понимает, что у его ног стоит Кодзиро. Судзуки, конечно, не подпрыгивает от изумления, но порядком удивляется. Мальчик смотрит на него, запрокинув голову, его мягкие волосы откинуты назад.
— Ты хочешь присесть? — спрашивает он шепотом.
— А, ну да, конечно. — Судзуки садится на диван напротив Асагао. — Как твоя простуда?
— Простуда? — Кодзиро на мгновение пугается, но затем его лицо приобретает серьезное выражение. — Всё в порядке, — говорит он своим слабеньким голосом, наклонив голову и почти касаясь подбородком груди, — я делаю все, что от меня зависит.
Едва ли это именно то, что ответили бы большинство детей на подобный вопрос, и Судзуки улыбается. В то же время он вспоминает, как его жена упрекала его в том, что он недостаточно старается. Напряжение в его голове, оставшееся после разговора с Хиёко, ослабевает, как будто развязываются узлы туго затянутой веревки.
— Вот как? Делаешь все, что от тебя зависит?
— Эй… — Кодзиро наклоняется к нему поближе, стоя как раз на уровне глаз сидящего Судзуки, и спрашивает шепотом: — А чему ты меня будешь учить?
— Чему?.. — Он чувствует, что не знает ни одной вещи, которой мог бы научить маленького ребенка. — Ну, давай-ка подумаем…
В поле его зрения попадают часы. Сейчас почти два часа дня. Асагао смотрит на него своими холодными глазами, которые, кажется, просвечивают Судзуки насквозь.
— У нас будет поздний обед. Кажется, паста. Хотите присоединиться?
Судзуки чувствует, что запутывается в паутине нахлынувших на него сложных эмоций. Асагао приглашает его за семейный стол — значит ли это, что он принимает его? Или он его испытывает?
— А можно?
— Еды будет достаточно. Лучшее в стряпне жены то, что она готовит сразу помногу. — Асагао не улыбается. Он даже не поднимает глаза от своего журнала.
— Все правильно. Это массовое производство пасты. — Голос доносится слева, где сейчас стоит Сумирэ. В каждой руке у нее по тарелке, на которых громоздится дымящаяся паста.
Судзуки вежливо принимает из ее рук одну из тарелок. В комнату вихрем влетает Кентаро, словно призванный запахом пасты демон; в руке он сжимает несколько вилок, которые раскладывает на столе. Кодзиро в нетерпении крутится вокруг старшего брата.
Едва тарелки с пастой расставлены на столе, все занимают свои места и втыкают в нее свои вилки. Запах сыра горгонзола наполняет кухню — такой густой, что кажется почти видимым. Как будто кухню наполняет клубящийся пар.
— Очень вкусно, — почтительно говорит Судзуки.
— Я ж тебе говорил, — гордо отзывается Кентаро, растягивая слова. Затем он бросает взгляд на сидящего рядом Кодзиро: — Эй, а ты чем занимаешься?
Тот рассматривает свой альбом с насекомыми, листая страницы. Судзуки мельком замечает жуков с переливающимися хитиновыми надкрыльями почти сверхъестественных цветов и гусениц бабочек, которые кажутся смертельно ядовитыми. Он уже хочет попросить мальчика отложить свой альбом в сторону во время еды.
Кодзиро отодвигает от себя тарелку с пастой, берет шариковую ручку и начинает писать что-то на открытке. Наклоняется к самой открытке, едва не водя по ней носом, как будто собирается ее лизнуть.
— Чем ты занимаешься? — строго повторяет Судзуки вопрос его старшего брата.
Кодзиро тут же поднимает голову:
— Хочу выиграть жука-носорога.
Он кажется абсолютно серьезным. Его голос такой же тихий, как обычно, — как будто жук тихонько потирает свои крылья одно о другое.
— Он говорит, что если отослать им десять одинаковых наклеек, то выиграешь жука-носорога, — поясняет Сумирэ. — Очень редкий, большой жук. На вид просто ужасный.
— Жук-геркулес, крупнейший представитель рода жуков-носорогов, — шепчет Кодзиро. Он возвращается к своей открытке, но затем бросает робкий взгляд на Судзуки и показывает на заднюю обложку своего альбома: — А как это читается?
Судя по всему, это адрес, куда нужно отправить открытку. «Куродзука Дизайн, Центр выдачи призов», сообщает не внушающее особенного доверия наименование. Судзуки читает дальше: «Токио, район Бункё, Цудзиока».
— То-ки-о, — произносит Кодзиро по слогам, водя шариковой ручкой по задней стороне открытки, — рай-он Бун-кё.
Это выглядит очаровательно. Он пока умеет писать только катаканой[26], и его почерк еще далек от совершенства, но он хорошо отражает его искреннее старание.
— Что вы думаете, Судзуки-сан? Сможете ли вы помочь присматривать за моими мальчиками? — Сумирэ аккуратно промакивает салфеткой капельку соуса на губе и улыбается. — Судя по всему, огромные насекомые также станут частью вашей работы.
— Конечно… — В ответе Судзуки явно недостает уверенности, и его голос звучит довольно жалко.
Асагао, судя по всему, замечает это и резко выдыхает, явно не впечатленный его рвением.
— Эй, Кодзиро, — говорит Кентаро, положив ладонь на открытку и не давая брату дальше писать адрес. — Ты знаешь, что означает PK?
— Нет, а что? — Кодзиро смотрит на старшего брата взглядом прилежного ученика.
— Пух и Кик! «P» — это первая буква имени медвежонка Пуха, а «K» — первая буква имени его друга Кика, первоклассного футболиста! Вот что рассказал мне большой братец. Жуткая глупость, как ты думаешь?
Кодзиро, судя по всему не поняв ни слова из сказанного, смотрит на Кентаро озадаченно. Сумирэ вежливо улыбается.
— Конечно, есть масса других вещей, которым я могу тебя научить, — Судзуки решает проявить немного уверенности.
— Хорошо, хорошо, большой братец, а вот ты когда-нибудь ел такой сыр, который показывают по телевизору? — Кентаро неожиданно меняет тему разговора на совершенно другую. Судзуки пытается уловить связь, как будто мысленно соединяя линиями точки рисунка. «С чего он вообще вдруг заговорил о еде?» — Ну, ты знаешь, такой сыр, который показывают в мультиках и который любят есть мыши? Треугольный сыр с дырками, — он старательно вырисовывает треугольник пальцем на своей ладони. — Этот сыр выглядит просто отлично. Ты когда-нибудь такой пробовал?
— Ну…
— Папу я тоже спрашивал, но он не отвечает. Где вообще такой сыр берут?
Наверное, он решил, что все вещи, которые он видел в манге и аниме, существуют в действительности и точно такой сыр можно купить в каком-нибудь особенном магазине. Судзуки решает ему подыграть:
— О да, этот сыр действительно очень вкусный.
Кентаро и Кодзиро восторженно переглядываются.
— Так я и знал! Так я и знал, что этот сыр очень вкусный! Хорошо, хорошо, а кроты правда носят солнечные очки? А можно есть мясо мамонта сырым?
Судзуки не взялся бы сказать, во что из этого Кентаро действительно верит. Он отвечает на вопросы один за другим, стараясь соблюсти грань между чересчур развернутыми и слишком шаблонными ответами, — настолько, чтобы это звучало вежливо.
— А что насчет этих, они тоже вкусные? — Кодзиро наклоняется к нему и шепчет, прикрывая рот ладонью правой руки.
— Насчет этих — это чего именно? — переспрашивает Судзуки.
Все внимательно прислушиваются, пытаясь расслышать, что говорит Кодзиро своим тоненьким голоском.
— Этих собачек, которые спасут тебя, если ты заблудишься в заснеженных горах?
— Сенбернаров? — Судзуки представляет себе мохнатых собак-спасателей.
— Да, да, этих огромных собачек!
— Их нельзя есть.
Кодзиро отрицательно мотает головой.
— Не собачек. А эти бочонки у них на шеях. То, что там внутри.
— Виски?
— Да, да, это.
Наивность Кодзиро заставляет Судзуки и Сумирэ одновременно рассмеяться.
Асагао остается спокойным, но в углах глаз у него собираются морщинки. Кентаро заинтересованно восклицает:
— Да, я тоже хочу попробовать виски!
Теперь и Судзуки становится любопытно содержимое бочонков, привязанных к косматым шеям сенбернаров. «Оно, наверное, и впрямь исключительно вкусное».
— Давайте потеряемся в горах, — задумчиво предлагает Кодзиро своим голосом-шепотом, и все взгляды обращаются к нему.
Воздух в комнате как будто становится теплее.
Когда смех стихает, Судзуки неожиданно чувствует приступ головокружения. Этот спокойный и мирный семейный обед приводит его в замешательство. Ему трудно сопоставить эту милую доброжелательную семью с возможностью того, что Асагао может быть мрачным и безжалостным убийцей, не говоря уже о том факте, что сам Судзуки преследует Толкателя и сейчас изучает эту семью. Все это кажется каким-то нереальным.
Он накручивает пасту на свою вилку. Глядя на то, как спагетти, нарезанные шампиньоны, грибы шиитаке и соус закручиваются в его тарелке, вдруг чувствует, что его затягивает в водоворот. Глаза открыты, но он как будто видит сон наяву…
Тревожная сцена.
Машины, много машин. Черные роскошные машины одна за другой въезжают в жилой район. Останавливаются возле этого дома.
Десять или больше мужчин в костюмах выходят из машин и заходят в сад. Крепкие ребята и еще несколько молодых людей в очках и с более интеллектуальными лицами. Люди Тэрахары. Сотрудники «Фройляйн». Они поднимаются по каменной лестнице, подходят к двери дома и заходят внутрь. В центре их группы — Хиёко, она отдает приказы. Он видит стол в гостиной. Кентаро спрятался под ним, свернувшись калачиком; Кодзиро прижался к нему, боязливо озираясь. «Что происходит?» — шепотом спрашивает он у своего старшего брата. Оба они напуганы, но оба не представляют, насколько на самом деле безнадежна ситуация. Сумирэ стоит на кухне: она застыла от ужаса, ее лицо бледное, как лист бумаги. Двое мужчин, стоящих возле плиты, которых она никогда раньше не видела, направили ей пистолеты в лицо. На ее губах на мгновение проскальзывает нервная улыбка, но затем ее осеняет, что все это не шутка и не розыгрыш, и ее губы начинают дрожать.
Эту сцену сменяет другая.
Тускло освещенный склад. Двое мальчиков лежат связанные на земле. Сумирэ кричит и рвет на себе волосы. Происходят ужасные вещи. Допрос. Пытки.
— …Вы в порядке? — Голос Асагао возвращает Судзуки в реальность.
Все это время он сидел в неподвижности, поднеся ко рту вилку с намотанной на нее пастой.
— У тебя как будто села батарейка, большой братец, — говорит Кентаро.
— Я просто… погрузился в размышления.
«Я просто думал о чем-то ужасном, происходящем со всеми вами». Судзуки не произносит этого вслух. Ему кажется, что это было видение из будущего. Его сердце вновь бьется, как тревожный колокол.
— Что значит погрузиться в размышления? — спрашивает Кентаро, с аппетитом пережевывая пасту.
Сумирэ смотрит на Судзуки, явно заинтересованная тем, что у него на уме, но ничего не говорит. Она все еще производит впечатление студентки университета, которой любопытно все на свете.
Судзуки доедает пасту и кладет вилку в пустую тарелку. Очень жаль оставлять весь этот чудесный сливочный соус, но не будет же он вылизывать тарелку при всех.
— Мне было интересно, Асагао-сан… — начинает он, поворачиваясь к Асагао.
«Если уж спрашивать, то прямо сейчас. Ты просто должен это сделать. Как ты всегда мне говорила».
— Чем вы зарабатываете на жизнь, Асагао-сан?
Судзуки старается не моргать. Он наблюдает за тем, выкажет ли его собеседник малейшую неуверенность или замешательство, — да и вообще, ответит ли он.
— Он инженер, — отвечает вместо мужа Сумирэ, сидящая рядом с Судзуки, — ты ведь системный инженер? Я не очень во всем этом разбираюсь, но, насколько я понимаю с его слов, он этим занимается.
— О, вот как…
— Он мне не особенно рассказывает о том, что происходит у него на работе.
Выражение лица Асагао нисколько не меняется. Оно не становится ни более напряженным, ни более расслабленным.
— Так, получается, вы работаете с компьютерными программами и всем в этом роде?
— Да, всем в этом роде. — Асагао как будто специально отвечает расплывчато, как будто пытается спровоцировать собеседника.
Судзуки раздумывает, что сказать дальше. Он хотел бы быть в состоянии задать такой вопрос, на который смог бы ответить только системный инженер, но не представляет, что это может быть за вопрос.
— Что вы знаете о саранче?
Неожиданный вопрос Асагао застигает его врасплох.
— А? — Судзуки пытается собраться с мыслями. — Вы имеете в виду насекомых?
Кентаро с любопытством подается ближе. В то же время Кодзиро, то ли отреагировав на слово насекомое, то ли решив отыскать изображение саранчи, начинает с энтузиазмом листать свой альбом.
— Иногда он говорит такие странные вещи, — усмехнувшись, вставляет Сумирэ.
— Мигрирующие кузнечики.
— А-а, кузнечики… Это которые зеленые, да?
— Зеленые, да, они бывают и зелеными тоже, — тихо отвечает Асагао. — Но есть и другие, не зеленые.
— Не зеленые?..
— Когда они размножаются и их становится очень много, они претерпевают метаморфозу и становятся роящейся саранчой.
— Когда их становится очень много… Вы имеете в виду плотность популяции? Она становится слишком высокой?
— Да. Этот тип более темного цвета, с длинными крыльями. И они агрессивны.
— Более темные?
Сидящий по другую сторону стола Кодзиро тычет пальцем в открытый альбом:
— Вот она. — Он показывает наклейку с фотографией, на которой изображен кузнечик темно-коричневого цвета. Несколько раз постукивает по ней пальцем: — Вот такая.
— Саранча ведет себя иначе, чем кузнечики. Если рассуждать логически, то, когда множество кузнечиков живут на одном месте, им начинает не хватать еды, так что приходится лететь куда-нибудь в другое место, и они становятся более хорошими летунами.
— Это действительно очень правдоподобно.
«Да, у насекомых есть самые разные стратегии выживания…»
— Но, знаете… — Асагао делает паузу, отодвигает в сторону свою тарелку и опирается локтями на стол. Сцепляет пальцы в замок, затем пристально в упор смотрит на Судзуки. Его глаза черны, как два колодца. Слишком темные, чтобы увидеть дно. Если наклониться в колодец и что-нибудь сказать, тебе ответит только эхо. — Знаете, я думаю, что это история не только о кузнечиках.
— А о ком еще?
— Любое животное, которое живет в популяции с высокой плотностью, будет менять свое поведение. Они темнеют, начинают быстрее двигаться, становятся агрессивными. Еще до того как понимают это, они становятся роящейся саранчой.
— Агрессивной роящейся саранчой?
— Они передвигаются большими группами и пожирают все на своем пути. Они даже съедают собственных мертвых. Совсем не такие, как зеленые одиночные кузнечики. Люди — такие же.
— Люди? — Внезапно Судзуки кажется, будто его позвали по имени.
— Когда люди живут в больших городах над головой друг у друга, они начинают сходить с ума. Люди, которые живут своей собственной жизнью, вдруг оказываются в тесноте, собранные в одном месте. Пробки на дорогах в часы пик, толпы в туристических местах… То, как это работает, поистине завораживает.
Судзуки замечает, что энергично кивает, хотя совершенно не собирался этого делать. Он повторяет слова, сказанные ему когда-то его пожилым учителем:
— Человеческие существа похожи не столько на других млекопитающих, сколько на насекомых.
— Верно. Совершенно верно.
Приятно слышать, что его суждение оказалось «совершенно верным». «Хотя, вероятно, сейчас неподходящее время спрашивать, похожи ли пингвины на насекомых».
— Любой кузнечик может потемнеть и превратиться в саранчу. Они могут расправить свои крылья и улететь прочь. Люди такого сделать не могут, но они становятся более агрессивными.
— Люди всегда так себя ведут? Как рой?
— Особенно в крупных городах. — Взгляд Асагао острый, но нельзя сказать, что он угрожающий. — В городах гораздо труднее жить мирной жизнью.
Судзуки представляет себе стройное деревце, растущее спокойно и твердо среди бурлящей толпы. В то же время он ощущает, как внутри него усиливаются подозрения. Они просто беседуют о саранче, но это все больше и больше выглядит так, будто Асагао признается ему, что он — Толкатель.
Лицо Асагао бесстрастно. Но в самой глубине омутов его темных глаз затаился свет, который, подобно лучу фонарика в темноте, освещает Судзуки, испытывая его.
Он старается не сглатывать. Ему кажется, что, стоит его горлу издать какой-нибудь нервный звук, Асагао тотчас сбросит маску, перед ним предстанет Толкатель и набросится на него.
— Вы хотите сказать, что, если б людей было меньше, жизнь была бы более мирной? — спрашивает он.
— Скорее всего, — без колебаний отвечает Асагао.
Судзуки хочет спросить его: «И, поскольку вы хотите снизить общую численность людей, чтобы помочь тем, кто превратился в роящуюся саранчу, снова стать нормальными, вы толкаете людей под колеса машин и поездов?»
Спустя пару мгновений он замечает, что рядом с ним стоит Кодзиро с его телефоном в руках — Судзуки по рассеянности оставил его на обеденном столе. Теперь Кодзиро нажимает на кнопки.
«Нет!» Он поспешно отбирает его у мальчика, боясь, что тот случайно позвонит Хиёко. Должно быть, он повел себя немного агрессивно, потому что глаза Кодзиро удивленно расширяются.
— Он может очень легко сломаться, если его тронуть.
Это жалкое объяснение, совершенно неубедительное.
— Ничего подобного, — многозначительно говорит Кентаро. — Он врет — это сразу ясно по тому, как он это сказал. Просто не хочет, чтобы ты трогал его телефон, — громко шепчет он в ухо своему маленькому брату.
Кодзиро согласно кивает, затем уныло возвращается к своей открытке. «То-ки-о, рай-он Бун-кё…»

Кит

Он возвращается в парк и идет через его ухоженную часть, где весело разбрасывает брызги фонтан. Вода описывает в воздухе элегантную дугу и падает в пруд. Удары струй о зеркальную поверхность заставляют идти мелкой рябью отражения дзелькв. Их переплетенные голые ветви, отражающиеся в пруду, напоминают сложную, пульсирующую от тока крови сеть кровеносных сосудов. Необычное зрелище. Внезапно струи фонтана исчезают.
Ссутулившись, Кит направляется к своему спальному месту в дальней части парка. Он думает о своей встрече с Кадзи, произошедшей час назад.
«Почему я должен убить себя?» — негодующе спросил Кадзи в самом начале, но в процессе разговора с Китом он пришел к пониманию. Кит думал, что ему, может быть, придется упомянуть трех дочерей Кадзи, или же достать свой пистолет и пригрозить, что застрелит его, если Кадзи себя не убьет, — но до этого не дошло.
Кит спросил, была ли встреча просто предлогом и что именно он подстроил, и Кадзи мгновенно во всем признался. «Я нанял кое-кого, чтобы уничтожить тебя», — повинился он. Слово «уничтожить» звучало настолько старомодно, что Кит скривился в гримасе. «Китов нужно сохранять, а не уничтожать», — подумал он.
— Он должен был ждать нас здесь! — простонал Кадзи. — Мы же договорились!
— Я тебе сочувствую.
Очень быстро Кадзи покинули остатки воли к сопротивлению, и он безропотно подчинился.
Кит чувствовал, что где-то в глубине души Кадзи знал, что дни его политической карьеры сочтены, что постепенно он становится бесполезным пережитком прошлого. Возможно, он сам искал выход. Даже, казалось, ухватился за романтическую идею, что, если он лишит себя жизни, это всколыхнет политический мир в стране и даст новый виток его посмертной «карьере». Его смерть стала бы камнем, брошенным в застоявшийся пруд политики.
— Смерть даст мне новую жизнь, — с горячностью пробормотал Кадзи, сидя за столом, сжимая в пальцах авторучку и собираясь погрузиться в длинное предсмертное письмо. — Я уже вижу лица журналистов из СМИ, которые прочтут это! — воскликнул он, так что во все стороны полетели мелкие капельки слюны.
— Почему ты стал политиком? — спросил его Кит в самом конце.
К этому моменту выражение лица Кадзи уже было отстраненным, почти блаженным. Он обратил на Кита блуждающий взгляд.
— А разве… разве есть люди, которые не хотели бы стать политиками?
Кит кивнул, услышав совершенно предсказуемый ответ.
Краем глаза наблюдая за бьющимся в предсмертных судорогах телом Кадзи, он взял со стола конверт. Письмо было адресовано «Всем, кого я оставляю» и написано нелепо вычурным почерком. Какая скука…
Кит покинул комнату, вошел в лифт, спустился на первый этаж и вышел из здания отеля. Возле станции «Токио» он прошел мимо универмага с выставленной у входа урной. Разорвав письмо, выбросил его в мусор.
* * *
— Как все прошло? — раздается голос у него за спиной.
Кит останавливается. Он стоит в самом центре палаточного городка, на своего рода перекрестке.
Обернувшись, видит мужчину в бейсбольной кепке с изображением увеличительной лупы. Очки, впалые щеки. Танака. Он опирается на палку, которую держит в правой руке. Должно быть, у него проблемы с тазобедренными суставами. Вся его поза кажется неестественно искривленной.
— Ты справился со своей работой?
Кит в замешательстве. Он не вполне уверен, реальность это или ему вновь что-то мерещится. Но если это галлюцинация, то почему она началась без обычных ее предвестников, без головокружения и дурноты?.. К тому же Танака не является одной из жертв Кита, в прошлом совершившей самоубийство. Или, по крайней мере, Кит не может припомнить ничего подобного.
— Работу?
— Выражение твоего лица, кажется, говорит о том, что ты только что закончил очередную работу, так что я сделал такой вывод. Ты смог избавиться от сожалений, о которых говорил этим утром?
— Нет. — Имя «Толкатель» вспышкой проносится в его сознании. — Это было другое.
— Тогда, значит, ты разбирался еще с чем-то, что тебя тревожило… Ты выглядишь так, будто сбросил с себя какую-то ношу.
— Кадзи.
— Кадзи? — Не очень ясно, знает ли Танака, о ком говорит Кит. — Тебе нужно поскорее сделать все возможное, чтобы избавиться от преследующих тебя сожалений. Только так ты сможешь освободиться и отойти от дел. Если же будешь продолжать жить, как сейчас…
— Если я буду продолжать жить, как сейчас, то что?
— Ты станешь одним из мертвецов.
— Как ты?
— О чем ты?
— Ты разве живой?
— А ты не можешь это понять, просто глядя на меня?
— А разве похоже на то, что я могу понять? — В голосе Кита появляются металлические нотки.
— Тебя полностью поглотят твои иллюзии, — говорит Танака.
— Как это?
— Твоя жизнь станет частью иллюзий, которые ты видишь. Ты должен быть осторожным. Иначе не сможешь различить, что принадлежит к миру иллюзий, а что — реально.
— Я уже не могу.
— Есть признаки, на которые ты можешь обращать внимание. Признаки того, что это иллюзия. Например, если ты на улице и сигнал светофора перед тобой продолжает мигать, не переключаясь, в течение очень долгого времени, или ты поднимаешься или спускаешься по лестнице, которая все никак не кончается. Или, скажем, ты стоишь на платформе, и мимо тебя все едет и едет поезд, кажущийся бесконечным, и ты думаешь: «Этот поезд такой ужасно длинный!» — это верный признак. Все это — сигналы того, что ты видишь галлюцинации. Светофоры и едущие поезда — это обычные триггеры. Мигающие огни типичны для начала видения, а поезда появляются незадолго до его окончания.
— Получается, что любой человек, который видит иллюзию, может ее распознать?
— Да, все верно, — хладнокровно отвечает Танака. — Да-да, и еще, хотя это не относится к нашей теме: я недавно прочитал кое-что любопытное в одной книге. «Будущее предопределено божественным рецептом».
— Будущее? Рецептом?
— В сущности, то, что должно произойти в будущем, уже предопределено, и мы никак не можем на это повлиять. В той книге эту фразу произносит говорящее воронье пугало.
— Ты серьезно относишься к словам, сказанным пугалом?
— Люди могут жить в романе или в реальности, но они не могут определить, что является литературой, а что — действительностью. Разве можно сказать с уверенностью, по какую сторону страницы ты находишься? Но что более важно: что ты собираешься делать, чтобы избавиться от своих сожалений? — с нажимом говорит Танака. — Будущее уже предопределено. Ты можешь просто оставить все на волю судьбы, позволив событиям развиваться естественным образом. Сегодня ты закончил еще одну работу. Полагаю, это послужит катализатором. С этого момента разрозненные осколки начнут собираться в общую картину, и история будет разворачиваться, подобно спокойному течению реки.
— Все реки в конце концов впадают в море.
— Когда заканчивал работу с этим Кадзи, не натолкнулся ли ты на что-нибудь, что могло бы указать тебе на следующий шаг?
— Следующий шаг?
Эта сомнительная лекция раздражает Кита, но он не может так просто отмахнуться от слов Танаки.
— Новый ключ.
— Вообще-то… — Кит сует руку в карман своего пальто. Это телефонный номер, который он записал в номере отеля. Последний номер, который набрал Кадзи на своем телефоне, когда они были в комнате. Вероятнее всего, он принадлежит другому профессионалу, которого нанял Кадзи. Тому самому, который должен был убить Кита. Кит был не вполне уверен насчет того, зачем ему этот номер, но прежде чем он задался этим вопросом, шариковая ручка уже была у него в руке.
— Это — часть рецепта. — Танака смотрит как будто сквозь него.
«Сравняй счет».
Это был голос Танаки. Но Кит не может сказать, произнес ли тот сейчас эту фразу вслух. «Расплатись со всеми своими долгами». Кит думает, что, может статься, это он тоже сам сказал.

Цикада

«Что я скажу Иваниси?» Цикада мучительно ломает голову над этим вопросом. Тело, повешенное в номере отеля, махровый пояс от банного халата на его шее, петля завязана так мастерски, что могла бы послужить иллюстрацией повешения к учебнику по судебной медицине, — это тело, вне всяких сомнений, принадлежало Кадзи, их заказчику.
«…Не напутай, твоя цель — большой парень. Невысокий человек с усами — это Кадзи-сан. Не напортачь». Цикада вспоминает объяснение, данное ему Иваниси. «Это был не большой парень. Это точно. Тот парень был коротышкой, и это недоразумение у него под носом, думаю, можно назвать усами».
Он направляется к метро, но пока ему не хочется садиться в поезд, так что он решает провести немного времени в торговом центре перед станцией. Меньше всего ему хочется сейчас услышать звонок от Иваниси с его вечным: «Ты там как? Уже разобрался?», так что он отключает свой телефон.
«Самый быстрый способ обрести свободу — это убить своих родителей». Цикада прочел это в одном романе. В нынешние времена, однако, самый лучший способ обрести свободу от всего остального мира — это выключить свой телефон. «Очень просто и очень глупо».
— Это все ты виноват! — Он уже слышит голос орущего на него Иваниси. — Это случилось только потому, что ты опоздал! Как же мы теперь отчитаемся перед нашим клиентом, что ты запорол работу просто потому, что опоздал к условленному времени?
— Да, но… — Цикада представляет, как он будет возражать: — Наш клиент, этот Кадзи, он просто взял и покончил с собой, так что нам не перед кем отчитываться. Никаких проблем.
— А что насчет нашего вознаграждения? Что насчет денег, которые мы должны были за это получить? Ты вообще не чувствуешь своей ответственности?
— Почему я должен чувствовать себя ответственным за это?
— Потому что ты опоздал!
«Ну ладно, если ты так ставишь вопрос, тут, конечно, возразить нечего…»
Он выпивает чашку кофе в кафе, бродит по торговым коридорам. Время идет.
— Эй, Цикада! Не ожидала встретить тебя здесь!
Он подпрыгивает от того, что кто-то похлопывает его по плечу. Оборачивается. Перед ним стоит полноватая женщина, одетая то ли в платье, то ли в кружевную ночную рубашку.
— О, привет, Момо! А сейчас не слишком холодно, чтобы носить такое?
Ее платье насквозь просвечивает. Все видно. Грудь и все остальное. Но это его не заводит.
— А я тебя искала. Ну, не я, конечно, это Иваниси тебя искал. Если ты ошиваешься здесь, то, может быть, как раз собирался зайти в мой магазин?
— Может быть.
На самом деле Цикада был не вполне уверен насчет того, куда он собирался пойти, но, судя по всему, ноги действительно несли его в направлении ее магазина. В большинстве случаев, когда оказывается поблизости от станции «Токио», он заходит в магазин порножурналов «Момо», так что, скорее всего, он просто шел в этом направлении по привычке.
Цикада не может понять, сколько лет Момо на самом деле. В прошлом году она сказала, что это был ее год по китайскому календарю, но это не особенно многое прояснило: ей запросто могло быть двадцать четыре, тридцать шесть или сорок восемь. По крайней мере, Цикада был уверен, что ей не двенадцать.
— Иваниси меня искал? Что ему нужно? Если ему что-то нужно, он может мне просто позвонить. Мы же благословлены удобствами современной жизни. Может быть, он не в курсе, что сейчас существуют такие телефоны, которые можно взять с собой, куда бы ты ни направился?
— Прекрати выделываться. Ты выключил свой телефон.
— А, ну ладно, раз уж ты это сказала, да, я его выключил.
— Он мне позвонил. Так на меня наезжал, просто ужас… «Цикада ведь у тебя, я точно знаю, свой телефон он не берет, так что, если ты его видела, скажи ему, что ему же лучше будет, если он мне перезвонит». Он был такой расстроенный, прямо как парень, которому его девушка на звонки не отвечает.
У Цикады такое ощущение, будто он случайно раскусил клопа-вонючку. Это просто бесит. Настолько, что все его тело вдруг начинает зудеть.
— Он считает, что он — мой хозяин. Что может мною манипулировать, как ему заблагорассудится. Если у него не получается со мной связаться, сразу выходит из себя.
— А он что, не твой хозяин?
— Что?!
Момо попала в его самую больную точку, и это его шокирует.
— Ты что, просто развлекаешься? Может, собрался его кинуть?
Она выглядит слегка раздраженной. Видимо, именно это с самого начала и предположила. «Может быть, я просто неправильно ее понял?»
— Знаешь ли, нет такого закона, который обязывал бы людей постоянно держать их телефоны включенными.
— У людей должна быть возможность связаться с тобой, сладенький. Мир держится на информации. И вращается благодаря информации. Этот город состоит не из огромных зданий и снующих повсюду пешеходов, он состоит из информации. Ты слышал об этом белом парне из Главной бейсбольной лиги, у которого процент отбивания мячей был выше четырехсот? [27]Это было, кажется, лет двадцать назад.
— Это что, из бейсбольного альманаха?
— А знаешь, как ему удалось добиться таких показателей? Потому что он знал все знаки. У него был свой человек на трибунах, который использовал бинокль, чтобы оценивать ситуацию и подавать этому игроку условные сигналы.
— И что?
— Я толкую тебе о том, что те, кто владеет всей полнотой информации, выживают.
— А это разве не обычное читерство?
— В нашем профессиональном мире информация — это оружие.
— «Профессиональный мир»… Иваниси тоже так это называет. Это так тупо… Индустрия убийств!
— Ты и впрямь терпеть не можешь Иваниси, да?
— Я его ненавижу. Просто ненавижу!
— «Безмятежность! До глубины души пронзает скалы Голосок цикады»[28]. Это хайку Мацуо Басё.
— И при чем тут оно?
— Я хочу сказать, что Цикада — это ты, а первый иероглиф в фамилии Иваниси — «ива» — скала. Что бы ты ни говорил, а вы двое — одна команда.
— Смешная шутка, просто обхохочешься… Ладно, что еще сказал Иваниси?
— Ну-у… естественно, он хотел узнать, как все прошло. И пытался выяснить, не в моем ли ты магазине. Ну, ты же никогда ничего не покупаешь, но часто приходишь просто со мной повидаться.
— Не знаю, на что ты намекаешь… Ну, хорошо. Похоже, мне все же придется позвонить Иваниси.
Расстроенный и обозленный, Цикада собирается уходить, как вдруг произносит:
— Слушай, кстати. Ты что-нибудь слышала об этом деле Тэрахары?
Она не может скрыть неприязни, мгновенно отразившейся на ее лице.
— Как я могла не слышать? Сейчас буквально все заняты этим делом.
— В смысле, «все»?
— Все в нашем профессиональном мире.
— Опять ты про профессиональный мир… Я встретил двух подозрительных парней, которые пытались что-то выбить из какого-то третьего парня, — рассказывает Цикада, вспоминая свою драку на ножах в глухом переулке. Двух собак, Сибу и Тосу. — Кто или что такое «Толкатель»? Я пытался расспросить тех парней, но они тут же взбесились и полезли в драку.
— Ну что ж, в этом нет ничего удивительного. — Момо назидательно поднимает вверх указательный палец. — Это тот самый парень, который убрал сына Тэрахары и устроил всю эту заварушку.
— То есть правда есть кто-то, кого называют Толкателем?
— Я сама точно не знаю, но, предположительно, он убивает людей, толкая их в спину. Впрочем, о нем почти нет информации. Я почти ничего о нем не слышала.
— Почти ничего? — Он удивлен, услышав о чем-то, чего не знает даже Момо.
— Я знаю совсем чуть-чуть, какие-то намеки проскальзывали тут и там, но без подробностей. Честно говоря, я думала, что он — просто тоси-дэнсэцу, знаешь, городская легенда или вообще выдуманный кем-то персонаж.
— Что ты имеешь в виду? Зачем его кому-то выдумывать?
— Ну, как тебе сказать… предположим, есть такой парень, вроде тебя. Его нанимают кого-то убить. И если этот парень провалил задание, он просто говорит: «Толкатель успел раньше меня» или «Толкатель мне помешал». Всякие такие отговорки. Берет и сваливает всю вину на придуманного персонажа по имени Толкатель. Как по мне, именно так это и выглядит. Или, например, можно услышать, как кто-то кого-то ругает: «Пошевеливайся и поскорее закончи работу, или Толкатель доберется туда первым».
— Это как, например, когда говорят: «Если ты солжешь, царь Эмма [29]вырвет тебе язык»?
— Да, именно так, — ее лицо абсолютно серьезно. — Вот и все, что я знаю о Толкателе. Даже несмотря на то, что до меня доходят самые разные слухи. Много слухов.
— А ты знаешь про Кита? — Цикада называет имя, которое слышал буквально недавно.
— Мастер самоубийств. Он знаменит.
— Да, правда? Знаменит?
— Он большой и очень опасный человек. Действительно похож на кита. Я только однажды его видела, издалека. — Момо говорит так, будто рассказывает о том, как видела настоящего кита в глубинах океана.
— …А ты думаешь, что сына Тэрахары правда убил Толкатель?
— Кто знает… Слишком много вариантов. Ходят самые разные слухи. Этот мальчишка не умел себя вести, так что у самых разных людей имелся на него зуб.
— Да уж, не сомневаюсь.
— Какие-то якудза, которых кинул сынок Тэрахары, жаждали мести — таких историй хоть отбавляй, постоянно слышу что-нибудь подобное.
— Звучит очень правдоподобно.
— Правда, судя по всему, один из людей Тэрахары кое-кого выследил, — продолжает Момо, увлекшись рассказом. — Только этот сотрудник не хочет сообщать, где находится Толкатель.
— Серьезно? — Цикада хмурит брови. — Так они должны просто добраться до этого парня и расколоть его! Это же их человек, правильно?
— Они не могут этого сделать, потому что не знают также, где находится этот их сотрудник. Они могут только звонить ему по телефону. Но не могут его найти. Знаешь, почему?
— Нет, и почему же?
— Потому что Токио БОЛЬШОЙ.
— Ого, вот это откровение, — шутливо отвечает Цикада.
— А в наши времена ты можешь взять телефон с собой, куда бы ни направился.
— Потрясающе. — Но, хотя он сейчас над ней и посмеивается, не может удержаться от того, чтобы в задумчивости не склонить набок голову. «Зачем этот сотрудник специально все усложняет?»
— Этот парень, наверное, из тех, кто любит бунтовать против начальства. Не то чтобы я не понимал его чувства. Может быть, этот сотрудник хочет что-то получить с Тэрахары? Но в любом случае ведет он себя довольно глупо.
— Это точно. У него нет шансов выбраться из всего этого целым.
— И что собирается делать Тэрахара?
— Он собирает каждую крупицу информации, которую только может найти. Они приходили ко мне. Уверена, что они звонили и Иваниси.
— Пф, да кому нужна его помощь! — Когда он это произносит, Цикаде приходит в голову, что хотя бы в этом он на шаг впереди Иваниси. Его лицо расплывается в широкой улыбке. Его понемногу охватывает предвкушение чего-то грандиозного, заставляя каждый волосок на его теле задрожать. От волнения он испытывает легкое покалывание в желудке. — Слушай, Момо, а как ты думаешь, если я найду Толкателя, мне удастся снискать себе этим славу?
– Снискать себе славу? Ты из какого века, сладенький?
— Все же ищут Толкателя, правильно? И никто не знает, где он. Так что, получается, первый, кто его найдет, будет победителем.
— Ну, я недавно слышала, — продолжает Момо, — что они собираются каким-то образом вызвать этого сотрудника обратно в компанию.
— Они хотят его вызвать? Но он же не приедет. Этот сотрудник наверняка прекрасно понимает, что ему не удастся легко отделаться, если он попадет к ним в руки. Они заставят его кричать от боли, пока он не заговорит. Если б он хотел прийти к ним по первому их требованию, то с самого начала все им рассказал бы.
— Я тоже так думаю, но… — Момо разводит руками. — Но знаешь, что… я почти уверена, что все это не кажется этому парню реальным.
— Не кажется реальным? В смысле?
— Этот их сотрудник, сейчас его не окружают разъяренные якудза, он не стоит перед десятком пистолетов, направленных ему в лицо. Он просто живет своей обычной жизнью. Все в этом городе могут бегать с налитыми кровью глазами, пытаясь разыскать его, но до него это, может быть, совсем и не доходит. Я уверена, умом он понимает, что ему грозит опасность, но не чувствует этой опасности.
— Думаешь, вот так, да?
— Скажем, например, — Момо вновь назидательно поднимает вверх указательный палец, — приближается громадный тайфун. Люди слышат это в новостях, говорят: «Ох, снаружи опасно!» и остаются дома. Но в наши дни дома гораздо крепче, чем были когда-то, так что люди не могут по-настоящему почувствовать, что происходит за стенами их квартир. Они не слышат завывания ветра, может быть, даже не видят проливного дождя. Они включают телевизор, и ведущие новостей рассказывают им обо всех разрушениях. И ты знаешь, что они делают тогда?
— Не-а.
— Они выглядывают на улицу. — Чтобы придать своим словам больше значительности, Момо произносит их нарочито медленно. — Они открывают окно или дверь и смотрят, что там творится снаружи. Они хотят знать, действительно ли все так плохо. В этом все люди одинаковы. Затем бешеный порыв ветра швыряет ветку такому человеку прямо в лицо, так что он, может быть, даже получает травму. И тогда он в панике захлопывает окно, лишь теперь убедившись: «О да, это и вправду ужасный тайфун!» Так он говорит.
— В самом деле… — Объяснение Момо, на взгляд Цикады, очень разумно. — Выходит, что этот сотрудник компании Тэрахары в курсе, что это опасно, но все же, несмотря на опасность, может к ним поехать, — вот о чем ты говоришь.
— Пока люди действительно не пострадают, они никогда не верят в то, что это произойдет. Плохо только, что, когда это происходит, уже слишком поздно.
У Цикады тут же возникает идея.
— Слушай, — говорит он Момо, — а ты знаешь, где они собираются его допрашивать?
— Если даже и знаю, зачем это тебе?
— Я собираюсь схватить этого парня.
— Не глупи. — Момо явно не воспринимает его слова всерьез. — Ты что, хочешь, чтобы Тэрахара искал тебя?
— Я вытяну из этого парня, где скрывается Толкатель, а потом выслежу Толкателя и сам его уберу.
— Да о чем ты вообще толкуешь?
— Пока люди из «Фройляйн» разыскивают его по всему Токио, я свершу за них месть и принесу им голову их врага. Вряд ли Тэрахара на это рассердится.
— Ну… возможно, он тебя за это еще и отблагодарит.
— Ты тоже так думаешь? — Цикада явно очень доволен собой. — И тогда мое опоздание на последнее задание будет стерто из анналов истории.
Рот Момо в изумлении открывается, и она смотрит на Цикаду, который вдруг начинает просто излучать уверенность.
— Похоже, ты и вправду мечтаешь снискать себе славу.
— Снискать славу? Момо, из какого ты века?

Судзуки

Тарелки убраны со стола. Сумирэ моет посуду. Движения ее рук быстрые и точные. Судзуки все это время чувствует на себе внимательный взгляд Асагао. Когда Сумирэ заканчивает с мытьем тарелок, она спрашивает:
— Как насчет кофе?
Сидящий напротив Кодзиро достал новую открытку, над которой склонился, подписывая адрес. «Рай-он Бун-кё, — нараспев произносит он слова по слогам. — Цу-дзи-о-ка, три, два». Это действительно очень мило. Должно быть, он хочет отправить сразу несколько открыток. «Если б у нас были дети, вот так бы это и выглядело», — думает Судзуки и представляет свою жену. Раздавленную между внедорожником и телеграфным столбом. Ее сломанную шею, вывернутую под неестественным углом.
Сразу стало понятно, что молодой человек, сидевший за рулем машины, которая сбила его жену, — опасный персонаж. Судзуки не был удовлетворен тем, что все было оформлено как обычное дорожно-транспортное происшествие, так что он потратил часть своих сбережений на то, чтобы нанять частного детектива из агентства, и попросил его провести расследование.
— Судзуки-сан, я думаю, что вам лучше держаться подальше от этого дела, — сказал ему детектив после того, как собрал информацию. Это был не столько отчет, сколько предупреждение.
— То есть как? Я что, должен просто забыть о нем?
— Машина, причастная к этому происшествию, зарегистрирована на совсем другого человека. Она была угнана.
Затем он пустился в объяснения, что несчастный случай был результатом одной из увеселительных прогулок сына Тэрахары. Детектив не хотел больше ничего рассказывать, но Судзуки настоял и в конце концов уговорил его поделиться сведениями о фирме под названием «Фройляйн».
— Так получается, они принадлежат к преступному миру? Неужели этот мир действительно существует?.. — На тот момент Судзуки был всего лишь школьным учителем и наивно изумился, услышав рассказ детектива. Тэрахара, «Фройляйн» — все это казалось какой-то дикой фантазией. Может быть, из-за того, что он был в такой ярости, Судзуки даже не подумал о том, чтобы испугаться. Он был только взбешен и потрясен.
— Существуют самые разные миры, — сказал детектив. — Например, известно ли вам, сколько существует видов насекомых?
«Надо же, и тогда мы тоже говорили о насекомых», — вспоминает теперь Судзуки.
— Их более миллиона видов. Миллион — и это только виды. И каждый день открывают все новых. Некоторые ученые говорят, что если включить в общее количество видов еще не открытые, то может получиться порядка десяти миллионов.
— В десять раз больше, чем мы знаем сейчас, — задумчиво ответил Судзуки.
— И примерно столько же существует невидимых миров, о существовании которых мы не подозреваем.
* * *
— Погрузились в размышления? — Асагао пристально смотрит Судзуки в лицо.
— Вы так беспокоитесь насчет того, наймем ли мы вас на работу? Для вас это так важно? — участливо спрашивает Сумирэ.
— О нет, дело не в этом, — говорит Судзуки, а затем честно отвечает: — Я просто думал о своей жене.
— Вы женаты, Судзуки-сан? — Сумирэ наклоняется к нему с озорным видом, в точности как студентка университета, которая хочет послушать сплетни о чьей-то любовной истории. Ее взгляд падает на его кольцо, и она улыбается.
— Ну, как сказать… — Голос Судзуки затихает. Он поворачивает кольцо на пальце. Оно сидит свободно и, кажется, в любой момент может соскользнуть.
— А как вы познакомились? Ну расскажите же, как вы встретили свою будущую жену? — Сумирэ определенно очень любопытно, ее голос становится громче.
— В «викинг»-ресторане[30].
* * *
Судзуки встретил свою жену во время поездки в Хиросиму пять лет назад. Он был один и остановился в довольно дорогом отеле, располагавшемся в паре трамвайных остановок от центра города.
Завтрак со шведским столом накрывали в ресторане в европейском стиле на верхнем этаже. Там Судзуки и встретил женщину с тарелкой, полной еды. Женщину, на которой он впоследствии женился. Она стояла перед ним в очереди к столу. Омлет, куриный карааге[31], мясные шарики, салат из зеленой фасоли с кунжутом, жареная белая рыба, сосиска — на ее тарелке громоздилась без разбора японская и европейская еда, демонстрируя полное отсутствие какой-либо продуманной тематики и логичной программы. Судзуки был впечатлен тем, что с тарелки ничего не падало на пол. Это было так захватывающе, что он забыл взять завтрак для себя.
В какой-то момент она, должно быть, почувствовала, что он на нее смотрит, потому что ответила ему взглядом. Ее лицо как будто говорило: «Что-то не так?»
Едва она поставила свою тарелку на стол, он увидел, что она вновь встала в очередь, на этот раз взяв себе плошку риса с карри и тарелку с самыми разными пирожными и десертами.
Ему было любопытно, но все же он не был готов попросить у нее объяснения ее завтрака. Однако сел за стол по соседству с ней. Решил, что просто вежливо укажет на ее тарелку и скажет: «Это впечатляет» — таким же тоном, которым мог бы спросить человека с забинтованной головой: «Вы ранены?»
Она совсем не рассердилась в ответ.
— Дело в том, что я… — начала она спокойным дружелюбным тоном. — Наверное, можно сказать, что у меня сегодня состязание один на один.
— Состязание… один на один?
— Я не имею в виду, что задумала какую-нибудь глупость вроде того, чтобы выяснить, сколько смогу съесть в одиночку.
— Ну, я не думаю, что это такая уж глупость.
— Глядя на какое-нибудь блюдо, я спрашиваю: «Хочу ли я это съесть?»
— Кого?
— Саму себя, разумеется. И если ответ «да», то я кладу его на свою тарелку. Вот и всё. Это просто я против самой себя. Так что это на самом деле не имеет никакого отношения к тому, сколько в итоге еды окажется на моей тарелке.
— Ну, я бы сказал, что это как раз имеет непосредственное отношение к количеству еды на тарелке, но все люди разные.
— А что ты выбрал? На мой взгляд, довольно скромно, — она показала пальцем на стол Судзуки.
У него было всего две тарелки; на одной лежал кусок хлеба, а на другой стоял йогурт.
— Если это все, что ты собираешься съесть, то ты мог бы с тем же успехом остановиться в каком-нибудь бизнес-отеле. Совсем не хочешь попробовать шведский стол?
— Я никогда не ем много на завтрак.
— Ты много теряешь. — В ее глазах читалось презрительное осуждение, как будто она смотрела на преступника. — Когда тебе предоставляют такое разнообразие еды, невозможно удержаться, нужно попробовать как можно больше. Ты просто должен это сделать.
«Ты просто должен это сделать». Теперь, когда Судзуки вспоминает об этом, он думает, что она произнесла эту фразу в их первую же встречу.
К тому времени, как он был уже готов встать из-за стола и уйти, ее лицо было бледным, и она держалась за живот. На ее тарелке оставалось еще больше половины еды, так что все это выглядело как гора, от которой откололся небольшой утес.
— Эй, хочешь что-нибудь из этого? — спросила она у Судзуки. Ее тон растерял всю свою прежнюю самоуверенность.
— Что, передумала?
— Я думала, что состязаюсь с самой собой, но вышло так, будто это была я против большой толпы. Меня превзошли численно.
— Похоже на то.
— У меня было такое чувство, что если я смогу съесть все это, то смогу пережить и любую неприятность, которую предложит мне моя жизнь. Переваришь еду — переваришь и повседневные невзгоды, как-то так…
— Ну, переваривание еды и противостояние жизненным проблемам — это немного разные вещи.
Они начали встречаться спустя месяц, а через полтора года поженились. На медовый месяц поехали в Испанию. Она сделала то же самое на завтраке в испанском отеле: «У меня состязание один на один».
* * *
— В «викинг»-ресторане? Вы имеете в виду, как в отеле, на завтраке?
— Да, именно. В ресторане отеля, где был шведский стол.
— Вы соблазнили свою жену, когда она выбирала еду за шведским столом?
— Ну, я бы не сказал, что соблазнил ее.
— Если вы получите сегодня работу, уверена, что ваша жена будет гордиться вами. — Манера Сумирэ довольно прямолинейна, она явно не слишком беспокоится о том, что может случайно задеть собеседника за живое, но Судзуки это не раздражает. Однако ему не хотелось бы обмануть ее ожидания и умерить ее пыл, сказав ей, что его жена погибла.
В это мгновение звонит телефон. Его желудок скручивается спазмом.
— Извините, мне звонят. — Судзуки достает свой телефон из кармана и поднимается.
— Наверное, начнут сейчас кричать: «Хватит там есть пасту и прохлаждаться, немедленно возвращайся в офис!» — добавляет он, стараясь, чтобы его голос звучал шутливо.
Подходит к дверям и подносит телефон к уху.
— Скорее приезжай, — раздается в трубке резкий голос Хиёко.
— Говоришь так, будто вызываешь своего любовника.
— Если ты чувствуешь себя так уверенно, что готов шутить, думаю, тебе не составит труда сейчас же приехать сюда. Ты что-нибудь выяснил? Этот человек — Толкатель? Сколько еще раз я должна буду задать тебе этот вопрос? Ладно, не важно. Возвращайся и расскажи мне, где он живет.
— Не сейчас.
Все, что он может, — это тянуть время.
— Не знаю, что ты там себе думаешь и что собираешься делать, но ты не располагаешь бесконечным временем. У нас уже есть подозрения, что этот человек — Толкатель. Знаешь, мы не полиция и не суд. И если кого-то подозреваем, мы его наказываем. Если есть вероятность, что кто-то виновен, — значит, он виновен. Так что возвращайся немедленно. Тогда ты сможешь рассказать нам, что тебе удалось выяснить.
— Если я так сделаю, вы просто выбьете из меня признание.
— Думаешь, мы применим к тебе силу?
— Я ошибаюсь? — недоверчиво спрашивает Судзуки.
— Конечно же, мы не станем делать ничего подобного. В этом нет никакой выгоды.
— А что насчет тех двоих? С ними всё в порядке? — вспомнив о парне с девушкой, спрашивает Судзуки.
— О ком это ты?
«О ком это я?»
— О тех двух молодых людях, которых ты вчера усыпила наркотиками. Парень и девушка, которых мы затащили на заднее сиденье машины.
«Парень выглядит точь-в-точь как мой бывший ученик».
— А-а, ты об этих… В порядке, в порядке. С ними все хорошо.
— Звучит не особенно правдиво.
— Это правда, я обещаю тебе. Мы держим их под арестом в головном офисе.
— Держите под арестом?
— Присматриваем за ними. Они не закованы в наручники и не связаны, ничего такого. Они немного не в себе — возможно, это последствия действия наркотиков. Но они живы и находятся в офисе. Они вообще-то очень хорошо подчиняются приказам. Мы бы могли нанять их. Они кажутся заинтересованными.
— Это просто нелепо.
— Так почему бы нам не встретиться и не поговорить и об этом тоже? Эй, так где, ты сказал, ты сейчас находишься? Повтори-ка еще раз.
— Я… — Она так умело вставила свой вопрос, что он едва не ответил. — Я не могу сказать тебе, где я сейчас.
— Не купился, да? — Хиёко смеется. — Хорошо. Я дам тебе час. Будь на станции «Синагава» в четыре. Рядом со старым отелем. Я подберу тебя на машине. Мы пойдем в офис, и ты расскажешь мне все, что тебе удалось выяснить. — Она диктует расположение автобусной остановки перед станцией.
— Я бы не хотел ждать тебя там. — Судзуки может с легкостью представить, как он сначала стоит там и ждет, а потом его внезапно силой заталкивают в машину.
— Тебя не устраивает место? В таком случае где нам с тобой встретиться?
— Нет, с местом всё в порядке, я просто…
— Если опоздаешь хоть на минуту, ты пожалеешь. Я, может быть, и прощу тебя, но Тэрахара точно обезумеет. Возможно, он убьет кого-нибудь вместо тебя.
— Кого?
— Например, кого-нибудь с такой же фамилией, как у тебя… А может быть, и нескольких.
— Есть много людей по фамилии Судзуки.
— Тем более.
— Это же просто… — Он хочет засмеяться, но не может. Все это вовсе не кажется невозможным.
Судзуки вдруг с удивлением обнаруживает, что смотрит на свои наручные часы, проверяя время.
«Я что, действительно собираюсь с ней встретиться? Даже если это, вероятнее всего, ловушка?.. Но все же едва ли они зайдут со мной слишком далеко. Они действительно не смогут извлечь из этого большой выгоды». Такое, по крайней мере, у него чувство.
Считывая его неуверенность, Хиёко давит:
— Кстати… о, впрочем, скорее всего, это тебя не особенно заинтересует.
— Тогда не говори мне.
— Сын-идиот все еще дышит.
— Что?
— Тупой сын Тэрахары. Видимо, правда, что негодяи так легко не сдаются. В больнице стабилизировали его состояние, и он пришел в сознание.
— Это ложь. Это невозможно.
— Я расскажу тебе об этом подробно, когда мы встретимся. Хорошо? Ну что, это вызвало у тебя интерес? Ты ведь все еще не получил голову своего врага, все еще не отомстил за свою жену… А это значит, что у тебя остается шанс. Ты же не хочешь упустить его, не так ли?
— Нет ни малейшего шанса, что он мог выжить после подобного.
— Не сомневаюсь, что ты сомневаешься. Возвращайся.
— Нет ни малейшего шанса. Это просто…
— Этому идиоту покровительствуют его отец и политики, — продолжает Хиёко. — К несчастью, ему, кажется, покровительствует и сам Бог.

Кит

Он сходит с поезда и направляется прямо к берегу реки. Хотя река и не является его целью — просто это самый короткий путь туда, куда он идет. Порывы ветра налетают сбоку и хлещут его по лицу. Подняв глаза к небу, Кит видит летающую над головой птицу; ее распростертые крылья похожи на растопыренные пальцы. Он не может сказать, коршун это или пустельга. Он смог бы различить их, если б услышал крик, но крики птицы заглушает вой ветра, и он не может четко расслышать, что она кричит: «пий-хёро-хёро» или «кии-кии».
Сейчас четыре часа дня. Солнце еще не село, но оно уже клонится к закату. Верхушки зданий вдали по левую руку от него освещены красноватыми лучами.
Затем Кит замечает, что река начинает неестественно раскачиваться. Ее извилистый поток сдвигается в его направлении, как будто собираясь вот-вот выйти из берегов.
Земля под его ногами вздыбливается буграми, окружающая реальность покрывается рябью и начинает дрожать. Затем его охватывает привычное головокружение.
«Зачем ты звонил Иваниси?» — спрашивает голос.
Кит раздраженно оглядывается вокруг, желая узнать, кто пришел к нему в виде призрака на этот раз, но никого не видит. Он встряхивает головой. Все еще никого.
«Тебе действительно так нужно узнать, кого нанял тот политик?» — продолжает голос.
Вокруг все еще пусто.
«Теперь эти призраки даже не показываются…» Кит вновь оглядывается. Птица все еще летает высоко в небе. Хотя на самом деле она больше парит, чем летит. «Это она со мной разговаривает? Не могу определить, кто это — коршун или пустельга, но слышу ее голос?»
«Зачем ты позвонил ему? — настойчиво повторяет голос. — Только не говори мне, что ты поверил хоть слову из того, что тебе наговорил этот Танака».
Вокруг нет ни души. Не слышно шума машин. Кит не может понять, в чем причина: в простом совпадении или же в том, что он оказался в одной из своих галлюцинаций.
Полчаса назад Кит позвонил по номеру, который он записал на листке бумаги. Это был тот самый номер, по которому пытался дозвониться Кадзи.
Кружащаяся над ним птица вновь обращается к нему:
«Этот Иваниси тотчас признался тебе, где находится его квартира. Это не показалось тебе странным?»
— Он просто растерялся. — Кит отмечает про себя, что как ни в чем не бывало беседует с птицей. — Возможно, он просто не очень предусмотрителен. Такой человек, который просто говорит что-то, чтобы решить свои проблемы в моменте.
Он вспоминает телефонный разговор с Иваниси. Мужчина снял трубку раньше, чем закончился первый гудок вызова, и тотчас принялся тараторить пронзительным голосом:
— Цикада? Почему твой телефон выключен?
— Цикада?
— Ой, это не он… Извини. Кто ты?
«Это что, тебя нанял Кадзи? — спросил про себя Кит. — Это ты должен был убить меня? Если так, то где ты и чем ты там занимаешься? Почему ты не пришел в отель? Кадзи мертв. Ты провалил свою работу. Как ты можешь быть таким спокойным?»
Затем его осенило, что этот человек, возможно, был не тем, кто должен был лично выполнить работу. Он не услышал в голосе мужчины настороженной интонации, характерной для голосов убийц. Может статься, он просто администратор или менеджер. Поэтому Кит ответил:
— Твой человек сейчас лежит без сознания. Мы в отеле.
Он просто выдумывал на ходу, чтобы прощупать почву и посмотреть, как все развернется. Он не был в отеле, и там не было никого без сознания.
— Цикада? — голос в трубке ответил машинально. В нем послышались нотки паники. — Кто без сознания? Цикада?
— Да, Цикада, — продолжил Кит.
— Что он наделал, этот дурачок?! А я уже целую вечность пытаюсь с ним связаться… Не могу в это поверить. Слушай, где ты сейчас?
— Скажи мне, где ты, и я привезу его к тебе, — мягко отозвался Кит.
— Дай трубку Цикаде.
— Я же сказал тебе, он без сознания. Он не может с тобой поговорить. — Это был единственный ответ, который он мог дать. — Ты хочешь, чтобы я отвез его в больницу? Или в полицию? — Он догадывался, что мужчина не захочет ни того, ни другого, — и не ошибся.
— Нет, нет, в этом нет необходимости. Просто привези его сюда.
— Куда сюда?
— Кто ты?
— Я работаю на Кадзи.
Эта ложь была вполне оправдана. Кит решил, что, если назовет имя его клиента, это обманет бдительность собеседника.
— А-а, вот как… На Кадзи-сана.
Это успокоило его, дав объяснение, откуда у Кита его номер телефона. Он продиктовал адрес кондоминиума. Кит запомнил его наизусть, с удивлением отметив про себя, что этот человек, очевидно, совсем не заботится о собственной безопасности.
— Я могу просто оставить его у входа в здание, так? — уточнил Кит безразличным скучающим тоном.
Мужчина заглотил наживку.
— Лучше принеси его в мою квартиру. Номер шестьсот три. Меня зовут Иваниси.
— Тогда я еду к тебе.
Кит уже собирался отключиться, когда Иваниси задал свой вопрос:
— Эй, постой. Цикада выполнил свою работу? Ту, которую заказал ему Кадзи-сан?
— Выполнил, — еще одна ложь. — До встречи.
Кит дал отбой. Размышляя о времени и месте, посчитал, что поехать на поезде будет быстрее, чем брать такси и толкаться по пробкам. Он пошел напрямую к ближайшей к нему станции линии JR [32]и оказался на платформе в тот самый момент, как к ней подъезжал поезд.
* * *
«Этот человек, который ответил тебе по телефону, был возмутительно беспечен», — говорит птица. Сейчас она не похожа ни на коршуна, ни на пустельгу — просто неясный силуэт.
— Этот Цикада — тот, кто должен был выполнить работу.
«Что ты планируешь делать, когда придешь к этому Иваниси?»
— Поговорю с ним. — Сказав это, Кит размышляет над своими словами. «Это правда? Я иду туда просто для того, чтобы поговорить?»
«Ты сам знаешь, что это будет не просто разговор, — птица кругами парит в недосягаемой высоте. — Стоит ему заговорить с тобой, этот парень, Иваниси, умрет. Ты — специалист по самоубийствам. Так что все закончится тем, что он покончит с собой. Правильно? Но позволь мне спросить тебя — зачем?»
— Потому что я устал от всего этого. Я хочу начать жизнь с чистого листа. Все, что вокруг меня, — я просто хочу, чтобы все это исчезло. Я хочу расплатиться по моим долгам.
«Слова Танаки, — издевательски говорит птица. — Ты просто делаешь то, что он сказал тебе сделать».
Кит чувствует в своей голове мерцание. Крепко зажмуривается, затем вновь открывает глаза. Теперь пейзаж кажется более естественным, цвета — более яркими. Над его головой больше нет никакой птицы. Вместо нее он замечает ворону на телеграфном столбе по правую руку от себя, но она, возможно, все это время там сидела.
Со стороны берега реки до него доносятся жизнерадостные голоса. Он смотрит вдаль и видит там огороженный сеткой теннисный корт, на котором четверо людей, одетых для гораздо более теплой погоды, играют в парный теннис, ритмично размахивая ракетками.
«Кажется, я снова нахожусь в реальности, — думает Кит, но затем встряхивает головой. — Это тоже может быть галлюцинацией. Кто способен сказать наверняка? Точно не я».
Он может все еще пребывать в мире привидений и духов, полностью оторванный от реальности. В этом нет ничего невозможного. Что его пугает, так это тот факт, что, даже если сейчас он все еще находится в потустороннем мире, его это совершенно не тревожит.
Кит сразу находит кондоминиум, о котором говорил Иваниси. Девять этажей, бетонные стены тоскливого серого цвета, излучающие ощущение заплесневелой сырости даже несмотря на то, что дождя уже нет.
Он переступает порог, заходит в лифт и нажимает кнопку шестого этажа. Неужели Иваниси принял его слова за чистую монету? Сейчас он просто покорно ждет его там, наверху? Кита охватывают сомнения. Весьма вероятно, что Иваниси сейчас сидит в квартире номер 603 с заряженным пистолетом, направленным на дверь.
«Даже если так — все будет нормально». Так думает Кит. Чтобы убрать с дороги все несущественное и избавиться от всех сложностей, чтобы упростить свою картину мира, не нужны специально продуманные схемы или дар предвидения. Ему не требуется запутанный план, чтобы рассчитаться со всеми своими долгами.
Стоя перед квартирой 603, Кит без колебаний звонит в звонок. Ответа нет. Он пробует еще. Опять ничего.
«Так все-таки это ловушка», — решает он в конце концов, но не помышляет об отступлении. Кладет руку на круглую дверную ручку. Медленно поворачивает, тянет на себя. Не заперто. Он делает шаг в прихожую. Из глубины квартиры раздается голос:
— А ты не торопился!
К нему приближается звук шагов.
— Следовать времени — это то же самое, что следовать самому себе, знаешь ли.
В то мгновение, как Кит слышит беззаботный голос этого человека, он понимает, что тот ни о чем не подозревает. Он не сидит в засаде с пистолетом на изготовку, и он не вызвал своих приятелей. Он искренне верит в то, что один из подчиненных Кадзи привез к нему попавшего в беду Цикаду.
В конце коридора в дверном проеме появляется худощавый мужчина. На нем очки, но они не придают ему интеллектуального вида. У него узкое лицо с заостренным подбородком.
— Да, долго ж ты добирался… А где Цикада? Ты ведь привез его, да? Все, что он делает, — это создает проблемы. Он ни разу не вышел на связь, и я понятия не имею, что происходит. И от Кадзи-сана тоже никаких вестей… — Он говорит очень быстро, идя по коридору. — Эй, какого черта, мужик, ты стоишь посреди моей квартиры в уличной обуви! А?!
— Ты — Иваниси? — Кит медленно приближается.
— Постой-ка, что происходит? — Иваниси делает шаг назад, потом другой. — Ты не назвал мне свое имя, даже не поздоровался… Ты когда-нибудь слышал о правилах приличия? У тебя есть манеры? Тебя этому не учили, нет? Вежливость — это ключ к жизни, которая стоит того, чтобы ее прожить. Знаешь, кто это сказал?.. В любом случае, Цикада выполнил свою работу или нет? Убрал большого парня? — Он говорит оживленно, так что капли слюны летят во все стороны, пока вдруг внезапно не замирает с открытым ртом.
До него наконец постепенно доходит, что приближающийся к нему человек — это и есть тот самый «большой парень».
— Это ты, — шепчет Иваниси.
От ужаса и изумления его тело как будто сминается, оседая на пол. На четвереньках он пытается уползти обратно в свою комнату.
Кит следует за ним. Слегка наклонившись в дверном проеме, заходит в комнату; его туфли оставляют грязные следы на чисто вымытом деревянном полу. Слева от него черный диван, прямо перед ним — стол с гладкой стальной поверхностью.
Иваниси с другой стороны стола судорожно пытается нащупать выдвижной ящик.
Кит молча подходит ближе. Твердо упирается в пол левой ногой, а правой наносит жестокий пинок по руке Иваниси, шарящей в ящике. Иваниси опрокидывается навзничь. Пистолет, который он уже успел схватить, со стуком падает на пол и отлетает в сторону.
Не обращая внимания на пистолет, Кит подходит к сидящему на полу Иваниси, слегка наклоняется и протягивает правую руку, чтобы схватить мужчину за нижнюю челюсть. Иваниси скулит от боли, и Кит сжимает сильнее, сжимая его щеки так, будто раздавливает в руке яблоко, — пока Иваниси не умолкает. Кит с легкостью поднимает его над полом. Ноги мужчины болтаются в воздухе, слабо брыкаясь.
Его зубы, должно быть, глубоко врезались в мышечную мякоть щек, потому что изо рта выливается кровь вперемешку со слюной, капает на пол, пузырится у него на губах. Как будто он засыпал в рот пригоршню клубники и одновременно разжевал все ягоды.
Кит опускает руку и разжимает пальцы. Иваниси падает на пол. Прижимает ладонь к щеке, потом смотрит на нее, видит кровь на пальцах и кричит со слезами:
— Что ты такое творишь, засранец?!
Ничего не отвечая, Кит осматривает комнату. Он ищет что-нибудь, подходящее для повешения, но ничего не находит. Собирается пойти в ванную и поискать подходящее полотенце, но затем замечает, что на потолке нет вентиляционного клапана или трубы, на которых мужчина мог бы повеситься. Осматривает окно. Оно достаточно широкое, чтобы кто-нибудь мог в него пройти.
— Так значит, это будет падение с высоты, — тихо произносит Кит, глядя сверху вниз на Иваниси, который медленно поднимается на колени.
— Что тебе от меня нужно? Что я тебе сделал?
— Кадзи нанял тебя. Ты пытался меня убить.
— И за это ты на меня злишься? Когда получаю заказ, я просто устраиваю так, чтобы работа была выполнена. Не имеет значения, что именно это за работа. — Иваниси, кажется, забыл про их разницу в размерах и про то, насколько сокрушительно превосходство Кита в физической силе. — Как будто ты сам заслуживаешь большего уважения… Ты занимаешься тем же самым.
— Тем же самым?
— Ты убиваешь людей!
— Ты ошибаешься. — Кит сам удивляется той твердости, с которой он поправляет Иваниси. — Люди, которые встречают меня, просто кончают жизнь самоубийством.
— Так ты и есть — специалист по самоубийствам? — Лицо Иваниси застывает.
— Ты слышал обо мне?
— Конечно, я о тебе слышал! Так ты и есть Кит… Да уж, ты действительно большой.
— А ты думал, кит будет маленьким?
В это мгновение Иваниси наконец окончательно понимает, почему Кит явился в его дом и стоит перед ним, не выпуская его из комнаты.
— Постой-ка, так тебе нужен я? Ты пришел сюда за мной?
— Кроме тебя здесь больше никого нет.
— Постой… ну правда… почему ты хочешь, чтобы я убил себя? Ты так рассержен тем, что я взял эту работу у Кадзи?
— Нет.
— Тогда почему?
— Я рассчитываюсь со своими долгами. С одним за другим.
— Что значит вся эта хрень? — Иваниси несколько раз моргает. — Так вот что случилось с Цикадой? Ты и до него добрался? Да?
Кит делает шаг вперед, протягивает обе руки и кладет их Иваниси на плечи. Пристально смотрит ему в глаза и произносит низким глухим голосом:
— Ты готов выпрыгнуть из окна?
Глаза Иваниси широко распахиваются, зрачки слегка дрожат. Как будто они сейчас рассыплются на мелкие осколки. Радужные оболочки глаз словно растворяются в белизне глазных яблок. Морщины на лбу и вокруг рта разглаживаются. «То же самое, что и у всех», — думает Кит. Когда человек решается на самоубийство, его лицо приобретает глубоко умиротворенное выражение. Словно он уже преодолел все свои сомнения и страхи. Практически достиг просветления. Как будто он видит прекрасный сон. Как будто он наконец в гармонии с собой.
«Как будто все они хотят умереть».
Они могли протестовать, кричать, мочиться в штаны от страха, пытаться сбежать, могли цепляться слабеющими пальцами за петлю, сдавливающую сонную артерию, и царапать ногтями шею, — но в конечном итоге все они были счастливы закончить свои жизни. Так думал Кит.
— Это прямо за твоей спиной. — Он указывает подбородком за плечо Иваниси.
Тот оборачивается, в его глазах смешались опустошенность и восторг.
— Твой последний взгляд на этот мир.
Иваниси делает шаг к окну, словно его тянет туда невидимая сила. Кит наблюдает, уверенный в том, что ему не придется делать ничего больше. Иваниси спрыгнет.
Затем на него накатывает волна головокружения. «Только не сейчас…» Он не успевает раздосадованно прищелкнуть языком, как чувствует сокрушающее давление в своей голове, будто кто-то сдавливает его мозг, превращая его в желе.
Боль ослабевает. Кит несколько раз моргает. Как и ожидал, он больше не видит перед собой Иваниси. Вместо этого справа от него стоит женщина средних лет.
«Ты, наверное, очень рассержен тем, что из всех возможных моментов я выбрала именно этот», — весело говорит она, и лукавое торжество отражается на полных щеках и двойном подбородке ее призрачного лица.
Кит ничего не отвечает, стараясь не встречаться с ней глазами. «Все это нереально, — напоминает он себе. — Передо мной стоит Иваниси. Я не могу его видеть, но знаю, что он там».
«Так ты собираешься заставить этого жалкого человечка в очках совершить самоубийство, — грубо говорит женщина, показывая на то место, где стоит Иваниси. — Ты собираешься заставить его выпрыгнуть из окна собственной квартиры — точно так же, как поступил со мной, не так ли?»
Кит моргает, изо всех сил пытаясь увидеть Иваниси, но там ничего нет. Он все еще заперт в собственном видении.
«Вот что я тебе скажу, — говорит женщина; ее речь похожа на непрекращающийся поток — видимо, точно так же она говорила, когда была жива. — Этот человек посмотрел в твои глаза и ведет себя так, будто он готов совершить самоубийство, но это лишь притворство».
— Что? — безотчетно отвечает Кит и поворачивается, чтобы посмотреть на призрак жены политика.
«Этот парень — хитрец, так что он только прикидывается, что собирается спрыгнуть. Он вводит тебя в заблуждение».
Кит вновь медленно поворачивается к тому месту, где должен был находиться Иваниси. Все, что он видит, — это окно. Заходящее солнце за светло-коричневыми кружевными занавесками. Огни на зданиях разной высоты, плющ, обвивающий телеграфные столбы, рассеянные по небу гонимые ветром облака. Все это он видит вполне отчетливо, но только не Иваниси.
«Стоит тебе ослабить бдительность, как он схватит пистолет и застрелит тебя. Но, может быть, это и к лучшему. В конце концов, все люди хотят умереть, не так ли? Ты — не исключение».
Когда она произносит это, Кит чувствует непривычное ощущение, распространяющееся от самых подошв по всему его телу, — подобно крови, выступившей из старой раны. «Что это?» — спрашивает он себя удивленно, чувствуя, как каждый волосок на его теле поднимается дыбом. Мгновение спустя он понимает.
Это страх.
Его охватывает страх.
Заполняет все его существо.
Он открывает глаза, вглядываясь в пустоту комнаты. Иваниси нигде нет. «Где же реальный мир?» Его взгляд мечется по сторонам в поисках реальности.
Звонит телефон. Пронзительный электронный рингтон. Пока длится первый гудок, его тело пребывает в оцепенении. На втором гудке державшая его сила как будто отпускает его голову, и Кит обретает способность поворачивать шею. Он яростно трясет головой и несколько раз моргает.
Комната обретает ясность. Болтливая домохозяйка исчезла, и вместо нее вновь появляется Иваниси.
Раньше он стоял прямо перед Китом, глядя в окно, но в какой-то момент переместился вправо — и сейчас стоит на четвереньках, что-то лихорадочно пытаясь нащупать.
Там на полу, прямо возле вытянутых пальцев Иваниси, лежит пистолет. Кит тоже бросается к нему. За его спиной мобильный телефон на столе продолжает звонить — монотонно, назойливо. Кит сгибает правую ногу и пинает Иваниси в лицо. Тот переворачивается и падает на пластиковую мусорную корзину. По полу разлетаются обрывки бумаги и упаковки из-под рамена быстрого приготовления.
Кит поднимает пистолет.
— Не двигайся.
Телефон, судя по всему, не собирается прекращать звонить.
— Ты просто открылся, дурачок.
— Открылся?
— Стоял там в прострации и разговаривал сам с собой. Ты что, сумасшедший? — В глазах Иваниси отражается вся безнадежность его положения, но на лице появляется вымученная ухмылка. — Тоже мне, специалист по самоубийствам…
Ничего не говоря, Кит направляет на него пистолет. Снимает с предохранителя. У него есть собственный пистолет во внутреннем кармане, но он не заряжен. Он нужен только для того, чтобы запугивать людей и заставлять их совершить самоубийство.
— Да, Самоубийца-сан, не такой уж ты и страшный, — Иваниси заставляет себя громко рассмеяться. — Я уверен, что Цикада вовсе не умер. Сомневаюсь, что кто-то вроде тебя смог бы его убрать.
Телефон продолжает звонить.
— Ты не будешь против, если я отвечу? — Иваниси поднимает обе руки, жестом показывая, что он сдается.
— Почему ты думаешь, что я позволю тебе это сделать?
— Что, не позволишь мне перед смертью хотя бы ответить на звонок?
Иваниси, кажется, говорит не всерьез. Скорее, пытается пошутить, думая, что это может быть смешным.
Все еще держа его на прицеле, Кит отвечает:
— Делай что хочешь. — Это не демонстрация милосердия. Судьба Иваниси уже решена. — Ответь на звонок. Потом ты прыгнешь.
— Так все-таки мне придется прыгнуть? — Губы Иваниси изгибаются в печальной улыбке. Затем он говорит низким голосом — не то обращаясь к Киту, не то к самому себе: — Как говорил Джек Криспин, если хочешь сбежать от этой жизни, просто спрыгни с крыши дома.
Кит собирается поинтересоваться, кто сказал такую глупость, когда Иваниси отвечает на звонок.

Цикада

— Куда везут этого сотрудника? — спрашивает Цикада. Он держит Момо за плечи и яростно ее трясет.
— Я же сказала, что все тебе расскажу, нет необходимости быть таким грубым, — говорит она, словно успокаивая ребенка. — Жуткие вещи всегда совершаются в жутких местах.
Достав блокнот и рисуя простую карту, она рассказывает ему о здании в пятнадцати минутах езды на машине от станции «Синагава».
— Раньше там был автомобильный завод, но он закрылся уже довольно давно, и с тех пор там больше ничего не открывали. Его окружает большая роща криптомерий — такое не часто увидишь в Токио. Думаю, это место никого не привлекает, потому что никто не хочет страдать от сенной лихорадки. Огромная территория, вся заросшая криптомериями. Воздух там наполнен их пыльцой.
— Думаешь, пыльца заставляет людей держаться подальше?
— Вокруг там только склады, гаражи и старые здания, одно из которых принадлежит компании Тэрахары. Оно настолько подозрительное, что когда я его увидела, не смогла удержаться от смеха. Белые стены все в пятнах сажи, так что уже практически почернели, и все окна разбиты.
— Ты там бывала?
— По работе.
— Доставка порножурналов?
— Да, и это тоже, но, знаешь, у меня еще есть подработка, сладенький, так что я для подработки туда ездила.
— Не пойму, что это у тебя за подработка такая.
— В общем, я выполняла там кое-какую работу для компании Тэрахары по договору субподряда.
— Субподряда?
— Крупные компании всегда нанимают сторонних работников. Какое там есть для этого английское слово? Аутсорсинг? Этим я и занималась. Мы открывали телефонную книгу, звонили на случайные номера, и, когда отвечали пожилые люди, мы им угрожали. «Мы сделаем больно вашему внуку, — и все в таком роде. — Так что, если хотите, чтобы мы его отпустили, вышлите деньги». Это работало удивительно хорошо. Всего нас было десять человек в комнате, каждый со своим телефоном, звонили весь день без перерыва.
— Легкая работа. — Цикада думает о работе, которую он получает от Иваниси, и вздыхает. — Судя по всему, никакого риска.
— Ну да. У нас было несколько сакур… ну, знаешь, Актеров. Мы их называем сакурами, а они называют себя Актерами, потому что хорошо умеют исполнять разные роли и разыгрывать целые спектакли. Они кричали и плакали, как будто их мучили и причиняли им боль.
— Так значит, они привезут своего сотрудника в это здание?
— Этого парня, который выследил Толкателя, но не хочет его сдавать? Да, думаю, что да. Когда у людей Тэрахары есть какая-нибудь грязная работа, они обычно используют для нее это здание.
Да, несомненно, они собираются причинить этому парню боль. — Расскажи нам, где скрывается Толкатель? — Нет, я не хочу ничего вам говорить. — Что ж, ничего не поделаешь. Пожалуйста, сообщи нам, если ты передумаешь… Все точно пойдет не так. Они могут не называть это пыткой, но это точно будет пытка.
— Когда? — спрашивает Цикада.
— Ну, я не могу тебе точно сказать, но слышала, что буквально накануне они наняли для этого каких-то людей, так что, думаю, они начнут прямо сегодня.
— Что это за люди?
— Думаю, их можно назвать специалистами по пыткам. Такой тип людей, которым нравится причинять боль другим людям. Они очень искусны в получении информации.
— Гнусные отморозки.
— Ну, все-таки у Тэрахары сына убили… Так что он взялся за дело всерьез. Но послушай, ты правда думаешь выкрасть этого парня?
— С первого же взгляда ясно, на что я способен.
— Слушай, я не уверена, что это хорошая идея. Лучше бы тебе держаться от этого подальше.
— Я что, должен быть просто хорошим мальчиком и безропотно выполнять все приказы Иваниси?
— Я этого не говорила. Но контора Тэрахары — это не шутка. Они действительно опасные.
— Я волен делать то, что хочу.
— Что ты имеешь в виду?
— Я не марионетка. Никто не может дергать меня за ниточки.
С этими словами Цикада выхватывает из ее руки нарисованную карту и уходит. До окраин Синагавы будет быстрее всего добраться на машине. Он обдумывает это, шагая по улице.
* * *
Пройдя пешком некоторое время, Цикада сворачивает с широкой улицы, вдоль которой выстроились офисные здания, на узкую боковую улочку, где обнаруживает припаркованный кроссовер. Белый с серым, с багажником для лыж или сноуборда на крыше. Корпус машины мерно вибрирует, словно сообщая каждому проходящему мимо о включенном двигателе. Дверь не заперта, в замке зажигания торчит ключ. Цикада думает, что хозяин машины, должно быть, любит, чтобы в салоне было прохладно, поэтому не захотел выключать кондиционер. Кто бы это ни был, он, видимо, решил, что сейчас вернется, так что можно оставить работать двигатель. Весьма легкомысленно.
«Просто великолепно, — говорит он себе, запрыгивая на водительское сиденье и захлопывая за собой дверь. Переключает рычаг автоматической передачи. — Эта машина… — воспрянув духом, думает Цикада, — то, что я нашел эту машину, больше похоже на божественное провидение».
Он выезжает на широкую межпрефектурную магистраль, но у него плохое предчувствие насчет пробок, которые обычно скапливаются на больших перекрестках, и он быстро сворачивает на боковую улицу. На часах четыре часа дня.
Боковые улицы, однако, тоже не так свободны, как надеялся Цикада, и вскоре он замечает, что поток машин замедляется. Раздраженно прищелкивает языком и притормаживает за едущей впереди машиной. Вглядевшись в даль, видит плавный поворот дороги и какие-то дорожные работы примерно в ста метрах впереди. Мужчина с красным регулировочным жезлом перенаправляет поток машин.
У него появляется желание сделать телефонный звонок. Просто сидеть здесь, удерживая ногой педаль тормоза, ужасно скучно. Цикада включает свой телефон и набирает единственный сохраненный в нем номер. Это номер Иваниси.
Он чешет голову, слушая длинные гудки вызова.
«Иваниси ни за что не догадается, что я преследую Толкателя». Он хочет услышать удивление в голосе Иваниси и посмеяться над ним.
Телефон продолжает звонить.
— Чем он там занимается? — ворчит Цикада.
Наконец первая машина в пробке начинает двигаться. Цикада уже собирается сбросить вызов, когда слышит:
— Что?
Он мгновенно представляет себе надменную ухмылку Иваниси.
— Это я. Что-то ты долго не отвечал, ду-ра-чок.
— Заткнись. Я занят.
— Ты никогда не бываешь чем-то занят. Все, что ты делаешь, это смотришь телевизор или спишь.
На том конце наступает короткая пауза, и Цикаде кажется, что Иваниси с трудом сглатывает.
— Так значит, ты все-таки жив, да?
— Конечно, я жив. Что за тупой вопрос? — Цикада прижимает телефон покрепче к уху. У машин перед ним по очереди гаснут стоп-сигналы.
— Слушай, Цикада, ты будешь удивлен, услышав, чем я занят.
— Эй, это была моя реплика, — голос Цикады становится громче. — На самом деле, я думаю, это ты будешь очень удивлен, услышав, куда я сейчас направляюсь.
— И куда же?
— В Синагаву. — Цикада не может сдержать прорывающийся в его голос смех. «Я тебе не какое-нибудь маленькое домашнее животное, которое просто сидит рядом и покорно ждет твоих распоряжений». — На окраины Синагавы. К зданию.
— В районе Синагава много зданий.
— Этим зданием владеет Тэрахара.
— Тэрахара-сан? О чем ты вообще говоришь? — Голос Иваниси звучит рассеянно, как будто, разговаривая с Цикадой, мыслями тот находится где-то далеко.
— А ты хочешь знать, зачем я туда еду? — Цикада делает паузу, чтобы насладиться чувством восторга, пульсирующим у него в груди. — Я собираюсь убрать Толкателя.
— Что?!
Удивление в голосе Иваниси доставляет Цикаде неподдельную радость. Он едва не испускает торжествующий вопль.
— Есть один парень, который знает, где находится Толкатель. А у меня есть информация, что этого парня заманили люди из «Фройляйн». Но я собираюсь его у них стащить.
— Стащить? О чем ты, черт тебя побери, думаешь?
— Ты просто сиди там и жди. Я расскажу тебе, как все пройдет.
Иваниси ничего не отвечает. Седан перед машиной Цикады начинает движение, так что он тоже убирает ногу с педали тормоза.
— Ладно, до скорого, я тебе позже перезвоню.
— Подожди немного, — в голосе Иваниси вдруг появляются умоляющие нотки. — Где это? Куда именно ты сейчас направляешься?
— Да отстань ты, я не могу назвать тебе адрес этого места.
«Я выдал лишь предисловие, и тебе придется подождать, чтобы услышать остальную историю. Мне не нужно, чтобы ты тут мешался и создавал неприятности».
— Как бы там ни было, — быстро добавляет Цикада, — я свободен от тебя. Вот в чем вся суть. Ну что, ты удивлен?
— Я не удивлен. — Голос Иваниси звучит совсем не так, как разговаривают с подчиненными. В нем нет резкости или надменности — напротив, в нем чувствуется теплота и привязанность.
— Что ты сказал?
— Ты всегда был свободен, — просто отвечает Иваниси. — Ты никогда от меня не зависел.
Цикада мгновение молчит, не зная, что на это ответить.
— Короче, жди меня в своей грязной квартире.
— Иди в жопу. — Иваниси говорит беззаботно, но под этой беззаботностью угадывается какое-то другое, мрачное и тяжелое чувство. — Ладно, Цикада, еще увидимся.
— Если мы увидимся, ты опять, как обычно, скажешь: «Ну что, Цикада, привез мне сувениры из своей поездки?»
— Тебе и вправду следовало бы знать, когда нужно заткнуться, — скорее делая вид, что он раздражен, отвечает Иваниси. — Слушай, тебе известно, что сказал Джек Криспин, когда решил отойти от дел? А?
— Знаешь, я все собирался у тебя спросить: этот парень вообще когда-нибудь существовал?
— Когда Криспин принял решение закончить свою музыкальную карьеру, один журналист спросил его, что он хочет сделать первым делом, когда выйдет на пенсию. Знаешь, что тот ответил?
— Конечно, не знаю. Откуда мне знать? — Цикада думает, что он, наверное, уже несколько десятков раз участвовал в подобных бессмысленных разговорах, когда Иваниси ставил его в тупик своими вопросами. Он собирается прервать беседу, но затем решает напоследок посмешить Иваниси. В конце концов, когда он убьет Толкателя, то перережет все связывающие его нити и больше никогда не увидит Иваниси. «Не случится ничего плохого, если я позволю ему в последний раз повыпендриваться». — Так и что он сказал?
— «Я захочу съесть пиццу».
— Чего?
— Вот что он сказал. «Когда уйду в отставку, я захочу съесть пиццу». — Иваниси смеется, но кажется, как будто он плачет, и Цикаде становится от этого немного не по себе.
— Но он мог съесть пиццу вне зависимости от того, продолжал он работать или нет.
— Я знаю! — хрипло выкрикивает Иваниси. — Это же так смешно! Он просто гений!
— Это просто тупость. До скорого.
— Ладно, хорошо, в любом случае, держись, Цикада. Сделай все, что в твоих силах. Не проиграй, — напоследок говорит Иваниси.
— С чего это ты вдруг так меня поддерживаешь?
Он отключается и ставит ногу на педаль газа. Открывает окно. Ветер обдувает его лицо.

Судзуки

— Меня вызвали обратно в офис, это касается одного из моих студентов, — лжет Судзуки. — Так что мне придется на некоторое время уехать.
Сумирэ смеется, показывая ослепительно-белые зубы:
— На некоторое время? То есть вы собираетесь к нам вернуться? Вам больше не нужно обходить никакие другие дома?
— Ну, я… дело в том, что… — запинается Судзуки. — В любом случае, мне хотелось бы работать именно у вас.
«В конце концов, я до сих пор так и не выяснил, Толкатель ли он».
Говоря это, Судзуки не может перестать думать о сыне Тэрахары. Слова Хиёко крутятся у него в голове. «Мог ли он выжить? После такого? Может быть, в последние годы были найдены новые методы лечения? Прогресс в медицине? Если это действительно так, то медицинская наука зашла слишком далеко».
В конце концов Судзуки согласился встретиться с Хиёко. Конечно, он знал, что это, скорее всего, ловушка. Она могла просто пытаться выманить его, шантажируя жизнями этих двоих ни в чем не повинных ребят и попутно придумав эту неправдоподобную чушь про сына Тэрахары, который якобы все еще жив. Судзуки прекрасно все это понимал. Тот случай, когда ответ скорее «да», чем «нет». Более чем вероятно. В сущности, ничего другого и предположить было нельзя.
Но он также догадывался, что ничего совсем уж плохого не должно было произойти. Если он просто проявит немного осмотрительности, то сможет защитить себя и не позволить им причинить себе вред. Так что вместо того, чтобы встретиться на кольцевом перекрестке перед станцией «Синагава», он попросил о встрече где-нибудь в более людном месте.
— Я просто хочу послушать твою историю, так что постараюсь сделать так, чтобы тебе было как можно проще, — спокойно сказала Хиёко. — Что ж, давай тогда встретимся в кафе.
* * *
Вся семья Асагао провожает Судзуки до входной двери. Как только он надевает уличные туфли, Кентаро вдруг спрашивает:
— Тебе правда нужно уйти?
— Ты уходишь? — Судзуки вздрагивает, услышав тоненький голос, и, опустив глаза, видит Кодзиро, обнимающего его левую ногу. На мальчике его уличные сандалии, и он сует руку в карман Судзуки, как бы пытаясь не дать ему уйти.
Судзуки приходит в голову спонтанная идея:
— Слушай, вот что. Давай я отправлю открытки, которые ты подписал? Если ты все еще собираешься их отослать, я могу это для тебя сделать.
Но Кодзиро отрицательно мотает головой:
— Я хочу подписать еще несколько.
Судзуки задается вопросом, сколько дублей одной наклейки есть у мальчика.
Между тем Кодзиро напевает себе под нос: «То-ки-о-о, рай-о-о-н Бун-кёёё…»
— Тогда до скорого, — говорит Сумирэ.
— Спасибо за ваше время и гостеприимство, — церемонно отвечает Судзуки.
Асагао ничего не говорит. Когда Судзуки берется рукой за дверную ручку и уже собирается открыть дверь, Сумирэ вдруг окликает его:
— Послушайте, Судзуки-сан…
Он вздрагивает, как будто ее слова были выстрелом в спину. Поворачивается к ней.
— Я не знаю, далеко ли вы едете, но, может быть, мы могли бы вас подвезти? — Она улыбается, выражение ее лица совершенно беззаботно. Затем поворачивается к Асагао: — Как думаешь, дорогой?
— Конечно, — соглашается он. — Отсюда до станции довольно далеко. Быстрее будет доехать на машине.
Судзуки немного теряется. Он бормочет что-то о том, что в этом нет особенной необходимости.
— Куда вы направляетесь? — спрашивает Асагао.
Он кажется как будто немного прозрачным. Судзуки может поклясться, что видит лестницу за его спиной — сквозь его тело.
— В Синагаву. — В него нет времени, чтобы оценить, будет ли правильным сказать правду или лучше придумать какой-то другой пункт назначения. У него такое чувство, будто его приперли к стенке. — В кафе возле станции.
— Я могу отвезти вас на станцию «Синагава».
— Нет-нет, всё в порядке.
— Мне не трудно.
Перед воротами припаркован седан голубого цвета. Еще не успев толком понять, что происходит, Судзуки уже садится на пассажирское сиденье. Он и сам не может сказать, как это вышло: неожиданно перед ним оказалась машина, и вот он уже открывает дверь и пристегивает ремень безопасности. Он не чувствовал, как его ноги касались земли, когда он шел к машине. Никто не тащил его и не подталкивал в спину, он просто каким-то образом оказался на пассажирском сиденье. «Так же, как когда человек рождается на свет», — думает Судзуки. Это просто произошло: он был рожден, и вот он здесь. С изумлением Судзуки вспоминает, что говорила его жена: «Нет никаких доказательств, что я когда-нибудь существовала». «Это правда, мы рождаемся и проживаем наши жизни, и не остается никаких доказательств того, что это когда-нибудь случалось. Точно так же, как невозможно сказать наверняка, был ли Брайан Джонс участником “Роллинг стоунз”».
Привычным движением Асагао переключает передачу, и машина отъезжает от ворот.
Сидя в мягко едущей по дороге машине, Судзуки продолжает ждать, что Асагао повернется к нему и скажет: «Я вижу тебя насквозь».
Судя по пейзажу, проносящемуся за окном, они действительно направляются к Синагаве, но от этого Судзуки чувствует себя нисколько не лучше. Он пытается стать меньше и незаметнее, сгорбившись и опустив плечи.
Однако спустя некоторое время он понимает, что сейчас — самое подходящее время задать интересующие его вопросы. В машине только они вдвоем, так что это отличная возможность попытаться выяснить, является ли человек за рулем Толкателем. Судзуки собирается с духом, чувствуя, как вся его храбрость устремляется в одну точку в его груди, подобно армии солдат, выстроившихся на поле и готовящихся устроить революцию. «Пришло время!» — кричат солдаты перед тем, как ринуться в бой.
Судзуки поворачивается к Асагао.
— Вы знаете… — начинает он, но его голос срывается. «Я хотел у вас спросить, вы — Толкатель?» Судзуки не может этого произнести. На подсознательном уровне он знает, что если сделает еще один шаг вперед, то кувырком полетит с утеса прямо в пропасть. Его храбрые солдаты останавливаются в нерешительности, охваченные благоговейным страхом перед гораздо более сильной армией.
— Что? — спрашивает Асагао.
— Кентаро — замечательный ребенок, — он морщится, недовольный собой из-за столь резкой смены направления беседы, но в то же время говорит себе, что если он ищет предлога для начала общения, то дети — хорошая тема.
— Вы так считаете? — Реакцию Асагао трудно распознать. Возможно, ему не интересно, или же он просто сохраняет маску равнодушия на лице. — Он не очень хорошо учится, но великолепно играет в футбол.
— Это правда. Если б у него было правильное окружение, он смог бы преуспеть в профессиональном футболе.
— Правильное окружение?
— Ох, я… — Судзуки умолкает. Он не может сказать напрямую, что мальчик не сможет стать известным футболистом, если его отец — наемный убийца.
— А что насчет Кодзиро?
— Он очень милый, — честно отвечает Судзуки. — Как милый маленький зверек. Но почему он всегда так тихо разговаривает?
— Ах, это… — медленно говорит Асагао, внимательно глядя на дорогу. — Я его научил.
— Чему именно?
— Если что-то действительно важно, то люди услышат это, даже если ты будешь говорить тихо.
— А это действительно так?
— Когда политики выкрикивают громкими голосами свои обещания и угрозы, разве кто-нибудь их слушает?
— Никто не слушает, что говорят политики, в любом случае.
— Подумайте об этом. Когда кто-то по-настоящему в беде, он не может повысить свой голос. Разве не так?
Судзуки не представляет, куда клонит Асагао, но почему-то не может заставить себя продолжать свои расспросы.
— Вы что-то хотели мне сказать?
— Нет, — он чувствует, как спазм сжимает его желудок. — Нет, ничего.
Его храбрые солдаты бегут с поля боя.
* * *
— Мы приехали, — говорит Асагао.
Прошло двадцать минут с тех пор, как они вышли из дома. Услышав неожиданное сообщение Асагао, Судзуки едва не выпрыгивает из своего сиденья. Он вертит головой направо и налево.
— Мы в Синагаве? — Он снова вытягивает шею и оглядывается, но не видит поблизости ни здания станции, ни железнодорожных путей.
— Просто идите прямо, и окажетесь на станции, — говорит Асагао, показывая подбородком направление. Он остановил машину на обочине узкой односторонней улицы. Станция должна быть в пятидесяти метрах впереди. — Где вы договорились встретиться?
— В кафе внутри комплекса станции, — Судзуки называет кафе. — Я могу дойти отсюда пешком. Спасибо вам большое за то, что подвезли, — говорит он вежливо. Смотрит на часы на приборной панели и видит, что остается десять минут до его встречи, назначенной на четыре часа дня.
— Спасибо вам за то, что поиграли с Кентаро.
— Что вы, мне было приятно, — Судзуки открывает пассажирскую дверь.
Он выходит из машины и в прощальном поклоне склоняет голову перед Асагао, который уже переключает передачу. Машина поворачивает на светофоре направо и уезжает.
— Вы — Толкатель? — Наконец он может задать этот вопрос.
Слишком поздно.
* * *
Кольцевой перекресток перед станцией «Синагава» охвачен лихорадочным оживлением. Работники компаний в деловых костюмах и путешественники с чемоданами на колесиках и большими сумками спешат во все стороны. Такси одно за другим подъезжают к остановке, забирают пассажиров и уезжают прочь. Прибывает огромный автобус — и едва успевает остановиться, как волна иностранцев, одетых не по сезону легко, буквально выплескивается из него и втягивается в огромный комплекс станции.
Судзуки проходит мимо автобуса и тоже заходит в здание станции. В широком просторном холле снуют стремительные потоки людей. Он поднимается по лестнице и направляется по длинному переходу.
Они договорились с Хиёко встретиться в том же самом кафе, в которое пошли в первый день, когда он согласился работать на «Фройляйн». Она, очевидно, не забыла, потому что в ответ на его предложение места встречи сладким голосом сказала: «Буду ждать тебя на месте нашего первого свидания».
Это совсем небольшое кафе. Бородатый хозяин стоит за кассой, заказы разносит одна официантка, а кроме Судзуки в помещении лишь пара посетителей — двое мужчин. Он садится за столик, откуда хорошо просматривается вход. Проверяет свои наручные часы и видит, что сейчас четыре часа дня. Пока у него нет никакого ощущения опасности. Он успокаивает себя тем, что, если что-то случится, он просто сможет позвать на помощь и другие посетители или персонал вызовут полицию.
К тому моменту как он уже выпил половину стакана воды, который предложила ему официантка, в кафе появляется Хиёко. На ней темно-синий костюм. Хотя классический пиджак выглядит довольно скромно и неброско, юбка максимально короткая, из-за чего общий образ кажется несколько несбалансированным.
— Наконец-то я с тобой встретилась! — Она улыбается почти мечтательно и садится напротив него. Заказывает себе чашку кофе.
— Тэрахара… сын Тэрахары-сана правда в порядке? — спрашивает Судзуки. От волнения его голос звучит на тон выше обычного.
— Как уважительно ты о нем говоришь… Сперва скажи мне, докуда тебе удалось проследить путь нашего общего знакомого.
— Все, что я хочу знать, это жив ли он.
— А я тебе говорю, что сначала ты обязан передать мне всю информацию, которую тебе удалось собрать.
— О чем?
— О Толкателе. Человек, которого ты преследовал, — Толкатель, верно? Скажи мне, где он живет. Тэрахара уже устал ждать. Так что может случиться что-нибудь ужасное.
— Я думаю, — начинает Судзуки свой заранее заготовленный ответ, — я думаю, что это, возможно, не он. Я внимательно к нему присмотрелся: он обычный человек.
— Да что это вообще значит — «обычный человек»? Убийца, зарезавший кого-нибудь ножом, — обычный человек. Женщина, которая отравила своего соседа, — тоже обычный человек.
— Я думаю, что он не имеет ко всему этому отношения. Он — не Толкатель.
Хотя в глубине души Судзуки совершенно уверен, что Асагао — это и есть Толкатель. Его ледяная аура, спокойное лицо, острый пронизывающий взгляд — то, как он смотрел на Судзуки, словно видя его насквозь, — та странная, почти мистическая сила, которую он излучал, не могла принадлежать «обычному человеку». Один только разговор с ним вызывал ощущение, будто тебя кромсают острым ножом. Когда он рассуждал о саранче, Судзуки уловил в его голосе нотки холодного презрения к человечеству. Асагао — это Толкатель. Это самое логичное заключение, к которому только можно прийти. Нет ничего обычного или нормального в той тихой угрозе, которая от него исходит. Если он — не Толкатель, то невозможно объяснить то ощущение неловкости, неправильности происходящего, которое Судзуки испытывал рядом с ним. Он — тот, кто толкнул сына Тэрахары под колеса машины. Судзуки в этом уверен.
Но у него нет намерения рассказывать что-либо из этого Хиёко.
Когда он представляет улыбающиеся лица Кентаро и Кодзиро, у него начинает болезненно биться сердце и в груди все сжимается. Он не может допустить, чтобы они оказались втянуты во все это.
— Лучше просто забыть о человеке, за которым я шел следом. Он никак не может быть Толкателем.
— Решать — моя работа, а не твоя, — жестко говорит Хиёко.
Наконец Судзуки начинает осознавать, что ситуация гораздо более опасна, чем он предполагал.
— Мне что-то кажется, что ты не воспринимаешь нас всерьез. Если ты собирался бежать, тебе следовало бежать. Вместо этого ты примчался по первому нашему требованию, купившись на дешевую уловку. Люди, которые не выбирают своей путь и не следуют ему, дорого платят за свои ошибки, и их жизни можно только посочувствовать.
— Я не знаю, где Толкатель. Это не тот человек, которого я преследовал. Вы можете даже избить меня, но я просто не знаю ответ на ваш вопрос.
— Избить тебя — это именно то, что мы собираемся сделать.
Как только он слышит ее слова, Судзуки чувствует, что его голова тяжелеет. Он удивляется, пытается оглядеться, но его движения становятся все более вялыми. Его веки сами собой опускаются. В панике он пытается открыть глаза, но тотчас, как ему это удается, они вновь закрываются.
«Наркотики…» Его мозг работает так же замедленно, как и тело. Но когда она успела подсыпать ему наркотики? Ему известно, что Хиёко любит использовать против своих жертв снотворное. Именно поэтому с того самого момента, как она вошла в кафе, он внимательно следил, чтобы она не приближалась к его чашке. У нее не было возможности отравить его напиток, он ведь не спускал с нее глаз. Вдруг его осеняет: «Актеры?»
Слово, которое он раньше слышал от Хиёко. «Они могут сыграть практически любую роль» — так она ему тогда сказала. Другие клиенты и персонал кафе — все они, возможно, являются Актерами. И они, вероятно, отравили воду. «Вот что произошло! — горестным криком раздается в его голове запоздалая мысль. — Как я мог быть таким идиотом?!» Но он едва успевает испытать сожаление, прежде чем провалиться в забытье.
* * *
Его тело сотрясается от внезапного толчка, и глаза открываются. Голова пульсирует от боли. Судзуки оценивает обстановку и мгновенно понимает, что находится внутри машины. Фургона. Все сиденья в салоне сняты, и он лежит на полу. Его удерживают двое мужчин. Его куртку сняли, и он ощущает холодный металл кузова фургона сквозь ткань своего свитера.
Его руки и ноги связаны. Не веревкой и не скотчем, а кожаными ремнями с застежками.
— Ты и вправду жалок, приятель. — Мужчина с короткой стрижкой, находящийся справа от него, наклоняется к Судзуки, словно собираясь на него плюнуть.
Судзуки узнает его: это один из мужчин, которые были в кафе.
— Вы — Актеры?
Он слышит смех Хиёко с переднего пассажирского сиденья:
— А у тебя хорошая память… Но эти люди — не Актеры. С Актерами мы больше не сотрудничаем. Эти двое — специалисты по пыткам.
— Чт… что?
— Мы нанимаем их, чтобы пытать людей.
— А-а… — У Судзуки не получается выдавить из себя ничего, кроме слабого стона.
— А ты и вправду тупой, ты в курсе? До сих пор не могу поверить, что ты купился на такую очевидную ложь.
— Ложь?
— Как мог сын Тэрахары остаться в живых, если машина размазала его по дороге?
«Так я и думал. Он никак не мог остаться в живых». Он одновременно испытывает ужас и успокоение. «Это с самого начала было ловушкой». Увы, как он и подозревал. Его охватывает отвращение к самому себе. «Какой же я идиот…»
— Какой дурак, — говорит мужчина с плоским носом — тот, что слева от Судзуки. Его длинные волосы свисают унылыми тощими прядями; на правой щеке квадратная марлевая повязка, под которой виднеется кровь.
— Ты была так уверена, что этот парень явится, — говорит он Хиёко. — И ты оказалась права.
— Ну, что тебе сказать… Все дело в том, что, даже если люди умом понимают, что им грозит опасность, она никогда не кажется им реальной.
— Чё ты имеешь в виду? — Мужчина с короткой стрижкой поворачивается к ней.
— Они продолжают думать, что с ними все будет в порядке. — Хиёко снова смеется. — Не важно, насколько опасна ситуация, они все равно предполагают, что для них все закончится хорошо. Если им в руки попадает коробка с надписью «Опасно», они думают: «Да ладно, это не может быть настолько опасно», пока не откроют ее. Вот почему разыскиваемый преступник идет поиграть в зал патинко[33]. Он думает, что все обойдется. Ничего плохого ведь не может произойти так быстро. Люди почему-то уверены, что неприятности приходят постепенно. Что они всегда смогут их избежать, узнав о них заблаговременно. Вот почему люди продолжают курить, даже зная, что курение приводит к раку легких.
«Она права», — думает Судзуки. Он верил в то, что градус опасности будет нарастать постепенно. Он знал, что Хиёко могла ему лгать, знал, что это могло быть ловушкой, знал, что его предположения могут не оправдаться, — и все же, несмотря на все это, никогда всерьез не верил, что что-либо из этого действительно произойдет.
— Тебе лучше сказать нам все, что ты знаешь, как можно быстрее. Мы — специалисты своего дела, — говорит мужчина с короткими волосами. Судзуки с отвращением смотрит, как двигаются его губы, похожие на два извивающихся толстых куска тресковой икры. — Когда дело доходит до пыток, нам в этом нет равных.
Судзуки кажется, будто вдоль его позвоночника проводят куском льда.
Лежа навзничь, он неотрывно смотрит в потолок фургона. «Это плохо, — думает он, но в то же время его не оставляет чувство, что каким-то образом все уладится. — Наверное, я все еще воспринимаю это недостаточно серьезно».
Судзуки вспоминает слова, сказанные ему однажды его женой, когда она смотрела по телевизору новости о боевых действиях, происходящих в другой стране. «Знаешь, я думаю, что, даже если б мы увидели вражеских солдат, выстроившихся прямо перед нами, мы все равно не почувствовали бы, что находимся на войне. Наверное, про все войны, которые когда-либо велись в истории, можно сказать, что люди не предполагали, что все будет настолько плохо». Она расстроенно пожала плечами, в ее голосе сквозила грусть.
«Судя по всему, ты была права». Судзуки совсем забыл эти ее слова и вспомнил о них только сейчас. Он сосредотачивается на обручальном кольце, надетом на безымянный палец его левой руки. «Так много бед и несчастий в мире происходит только из-за того, что люди не принимают их всерьез…» Она была совершенно права.
Он понятия не имеет, куда они его везут. Смотрит в окна справа и слева, но там ничего невозможно разглядеть, кроме темнеющих облаков и сложных переплетений линий электропередачи. Ничего такого, что дало бы ему малейший намек на то, где они сейчас и куда направляются. Его рот заклеен скотчем. Клей на скотче пахнет так сильно, что его мутит.
Спустя некоторое время Хиёко сообщает:
— Мы на месте. — Ее голос звучит приподнято, как у ребенка, который не мог дождаться, когда же родители отведут его в зоопарк, и вот наконец они его туда ведут.
— А… — вдруг подает голос молчавший до этого водитель.
— Что такое? — спрашивает Хиёко.
— Там кто-то есть. — Голос водителя кажется совершенно безжизненным.
— Где, впереди? Кого ты видел?
— Кого-то на дороге.
— Там никого нет.
— Он там был. Он убежал.
— Тебе пора завязывать с наркотиками.
Судзуки догадывается, что водитель — один из клиентов «Фройляйн». Они становятся зависимыми от нелегальных препаратов, которыми торгует компания, и, чтобы получить еще, в конце концов нанимаются к ним на работу.
Длинноволосый мужчина с плоским носом открывает дверь и выходит. Кажется, у него что-то не в порядке с ногой — он ее подволакивает. Цепь, обмотанная вокруг его талии вместо ремня, звякает при каждом его шаге.
— Лежи смирно. Мы тебя сейчас поднимем. — Мужчина с короткой стрижкой просовывает руки Судзуки под мышки. Крепко связанный и не способный пошевелить ни рукой, ни ногой, тот просто лежит на полу, как деревянная доска.
Двое мужчин поднимают Судзуки и тащат его к зданию, как будто они переносят мебель. Он смотрит вверх, но все, что он видит, — это темное небо.
* * *
Судзуки не может определить, на каком этаже остановился лифт. Как только двери открываются, они укладывают его на бок и снова поднимают. Проходят по коридору, входят через дверь в какую-то комнату. Это большое пустое помещение. Возможно, когда-то оно использовалось как офис, но теперь из него вынесена вся мебель — все, что в нем, может быть, когда-то находилось. Ничего не оставлено, кроме голых бетонных стен. Пол выложен плиткой.
Все пространство пропитано крепким запахом антисептика, как будто оно было тщательно продезинфицировано.
Они кладут его на что-то вроде матраса, лежащего в центре комнаты. Его ноздри и горло тотчас наполняются пылью, и его сотрясает жестокий кашель. В течение нескольких мгновений он не может открыть глаза.
— Позволь мне сказать, что я совсем не хочу причинять тебе боль. — Хиёко садится на офисный стул в нескольких метрах от матраса. Оттолкнувшись каблуком, она подкатывает стул поближе к Судзуки. Если б его рот не был заклеен скотчем, он бы сказал ей: «Я тебе верю». — Но я уже тебе говорила: наша компания ведет дела не вполне… легально.
Дыхание Судзуки учащается. Вонь клейкой ленты раздражает слизистую оболочку в носу, вызывая зуд.
— И мы чрезвычайно настойчивы.
«Это мне известно».
Он с трудом поворачивает голову. Матрас источает затхлый запах сырости. Двое мужчин стоят от него по обе стороны. Тот, который с марлей на щеке, стоит слева. Он надевает черные кожаные перчатки.
— Я дала тебе столько шансов… Даже там, в кафе, я дала тебе последний шанс. Я столько раз просила тебя сказать мне адрес человека, за которым ты следил!.. Но ты не пожелал раскрыть рот. Правда, я не вполне понимаю, в чем причина… Для тебя в этом ведь нет никакой выгоды. Или есть?
Судзуки замечает, что мужчина с короткой стрижкой держит в руке грязный молоток.
В это самое мгновение, впервые за все время, он по-настоящему боится. Он не может пошевелиться и не знает, что они собираются с ним делать. Все его существо проникается леденящим ужасом.
Судзуки представляет себе Асагао, затем Сумирэ, затем Кентаро и Кодзиро — одного за другим. Он может видеть их дом так отчетливо, как если б сейчас стоял прямо перед ним; он помнит его адрес. «Если я заговорю, спасет ли это меня?» Он потрясен тем, как быстро поколебалась его решимость. Он почти чувствует на себе презрительный взгляд своей погибшей жены, спрашивающей, как он мог так легко отвернуться от этих детей.
— Полагаю, что в этом есть что-то благородное. Эстетика молчания… Или что-то вроде того, — ярко-красные губы Хиёко изгибаются в улыбке. — Но у этого есть своя цена. Ты готов заплатить ее?
На Судзуки вновь накатывает волна ужаса. Его настигает осознание, что они не сняли скотч с его рта. Ее, вероятно, уже нисколько не интересует, что он может ей рассказать. Они больше не хотят вытянуть из него информацию.
— Для начала мы не будем спешить, — плотоядно ухмыляется мужчина с повязкой. — Мы заставим тебя пострадать, но не дадим тебе умереть.
Кулак с размаху врезается Судзуки в живот. Он не может сделать вдох и только жалобно стонет. Этот звук нисколько не похож на его собственный голос. Рот наполняется слюной, но из-за скотча он не может ее сплюнуть, поэтому она сама собой течет внутрь и попадает ему в дыхательное горло. Он задыхается. Еще один удар. Что-то поднимается по его пищеводу. Возможно, непереваренная паста.
— Пальцы на руках, пальцы на ногах, локти, колени, — ритмично, нараспев перечисляет мужчина с короткой стрижкой, энергично раскачивая в руке молоток. Взмахивает им раз, другой. Слышен глухой звук, с которым молоток рассекает воздух.

Кит

Он смотрит на открытое окно. Занавеска, волнами колышущаяся на ветру, похожа на язык, осторожно пробующий на вкус пространство комнаты. Он не смотрит в само окно. Все, что там можно увидеть, — это разбившееся тело Иваниси на тротуаре. Соседи, собирающиеся вокруг трупа, могут заметить его. В течение последних нескольких минут он слышал звуки поспешно открывающихся и захлопывающихся дверей в кондоминиуме. Вскоре послышался шум криков и испуганных воплей.
Кит обследует комнату. Глядя на лежащий на столе мобильный телефон, вспоминает лицо Иваниси, похожее на морду богомола, склонившееся над телефоном за мгновение перед тем, как он выбросился из окна.
— Ладно, хорошо, в любом случае держись, Цикада. Сделай все, что в твоих силах. Не проиграй.
Закончив разговор, Иваниси широко улыбался, что казалось довольно неуместным. Выражение его лица было посвежевшим, словно он сбросил с себя тяжелую ношу, которую ему приходилось нести на себе все это время.
— Что ж, этого я не ожидал.
— Чего именно? — спросил Кит, открывая окно. Занавеска всколыхнулась волной, как будто приглашая к прыжку. — Кто тебе звонил?
— Цикада. — Иваниси ухмыльнулся, показав передние зубы, покрытые зубным камнем. До Кита донесся затхлый запах его дыхания. — Мой подчиненный. Тот, кто должен был убить тебя.
Кит в удивлении приподнял брови.
— За ним ты тоже придешь?
— За ним?
— Ты сказал, что рассчитываешься со всеми своими долгами. А это, полагаю, означает, что ты должен убить Цикаду.
«Сравняй счет. Расплатись по всем долгам». Эти слова витали в воздухе, эхом отдаваясь вокруг.
— Где этот… Цикада?
— В здании. В районе Синагава.
— В районе Синагава много зданий, — мгновенный ответ Кита полностью повторил то, что сказал Иваниси по телефону.
— Я тоже был очень удивлен. Он направляется в здание, которым владеет Тэрахара-сан.
Тэрахара. Кит вспомнил, что несколько раз встречал этого человека. Тэрахара, босс компании «Фройляйн», которую также называют «Рэйдзё». Он представил его лицо. Смуглый мужчина с небритой щетиной. Прямая спина, низкорослый, но крепко сбитый, как маленький кристалл твердого минерала.
— Если ты — знаменитый мистер Самоубийца, то, я уверен, ты знаешь Тэрахару-сана. Но известно ли тебе, что его сына накануне насмерть сбила машина?
Кит не ответил, но в его памяти повторилась сцена, которую он видел прошлой ночью. Несчастный случай на перекрестке Фудзисава-Конготё. Из толпы людей, ожидающих смены сигнала светофора, прямо под колеса машин вытолкнули одного человека. Минивэн сбил его с ног и отшвырнул на асфальт. Толкатель. Это имя само собой всплыло в его голове.
— Это сделал Толкатель. — Лицо Иваниси расплылось в зловещей ухмылке. — Или, по крайней мере, так решил Тэрахара-сан.
— И что дальше?
— Кажется, есть парень, которому известно, где находится Толкатель.
Затем Иваниси посвятил Кита во все детали, которые были ему известны, — несмотря на то, что тот его даже не спрашивал. Он слышал, что этот сотрудник компании Тэрахары проследил за Толкателем до самого его дома. Но поскольку тот не предоставил своим боссам информации о его местонахождении, они вроде как вызвали его в головной офис. Они собирались подвергнуть его пыткам, чтобы заставить говорить.
Слова Иваниси лились непрерывным потоком.
— «Кажется…», «вроде как…» Судя по всему, ты ничего наверняка не знаешь.
— Этот маленький дурачок Цикада сказал, что он собирается выкрасть у них этого сотрудника. Только что заявил мне это.
— Где это? — Кит отметил, что во рту у него пересохло. — Скажи мне. — Его требование было похоже на стрелу, вонзившуюся прямо в Иваниси. — Куда направляется твой подчиненный, этот Цикада?
«Все это связано». Кит опустил взгляд на свою грудь и увидел, что она медленно вздымается в ритме его дыхания. «Как и сказал Танака. Один ключ приведет к цепочке событий. Будущее предопределено. Оно написано в чьем-то рецепте. Вполне вероятно, что он был прав».
— Так ты пойдешь за Цикадой, а? — Улыбка Иваниси стала шире.
— Хочешь остановить меня?
— Куда мне…
— Радуешься этому?
— Просто приятно, когда кто-то, кто на тебя работает, берется за такое серьезное предприятие. Я и подумать не мог, что Цикада может справиться с подобным. Это вызывает что-то вроде чувства гордости, — Иваниси фыркнул и захихикал в нос. — Хотя он и ненавидит меня.
— А ты не ненавидишь его в ответ?
— У меня нет к нему ни любви, ни ненависти. Но когда мой подчиненный отправляется куда-то по своей воле, думаю, я тоже свободен для полета, и у меня больше нет сожалений. — К Иваниси, казалось, вернулись его чувства и способность мыслить, но он все равно собирался выброситься из окна.
— Ты не полетишь. Ты умрешь.
— Должен тебе сказать, — с гордостью заявил Иваниси, — должен тебе сказать, что я не выношу людей, которые себя убивают. Люди — единственные из животных, кто убивает себя в попытке сбежать от реальности. Здесь нечем гордиться. Другие животные никогда не совершают самоубийство, какой бы плохой ни была их ситуация. Они знают, чем пожертвовали другие животные их вида, чтобы они могли жить. Люди высокомерны, и в своем высокомерии не испытывают благодарности и убивают себя. Поэтому я полечу. А моя смерть будет всего лишь случайностью.
Он открыл ящик стола. На мгновение Кит решил было, что он хочет достать оттуда оружие, и направил на него пистолет.
— Не стреляй. Я не собираюсь оказывать сопротивление, — сказал Иваниси, поднимая вверх руки. — Я не хочу быть убитым прежде, чем умру.
Он спокойно опустил руки и начал рыться в ящике. Затем повернулся к Киту и показал ему маленькую фотографию. Это была черно-белая прямоугольная фотография для удостоверения личности.
— Кто это? — спросил Кит, беря фотографию двумя пальцами.
— Цикада.
У молодого человека на фотографии были мягкие волосы средней длины, заканчивающиеся на уровне ушей, и острый нос. Брови были сердито нахмурены, но он выглядел еще мальчиком.
— Я собирался оформить ему паспорт, но забыл. — Казалось, Иваниси гордился тем, что он забыл. — Вот как выглядит Цикада. Запомни хорошенько. Не напортачь.
— Зачем ты мне это даешь?
— Я хочу посмотреть на ваше противостояние.
— Ты ни на что не сможешь посмотреть.
— Он сказал, что это на Синагаве. Штаб-квартира компании Тэрахары-сана находится где-то там. Но я думаю, что он отправился в какое-то другое место. Если они собираются поработать над одним из своих сотрудников, то они будут делать это в другом месте. Уверен, ты знаешь.
— Знаю что? — с подозрением спросил Кит, испытующе глядя на Иваниси.
— Другое здание, принадлежащее Тэрахаре-сану. Оно вдали от главных улиц, в маленьком грязном переулке. Скрыто за большой рощей криптомерий. Оно очень известно в нашем профессиональном мире.
— Мы убиваем людей. О каком «профессиональном мире» ты говоришь?
— Забавно. Цикада сказал то же самое, — Иваниси улыбнулся без тени печали, затем взял со стола подробную карту города с номерами домов и протянул ее Киту. — Вот. Это здание. Они должны быть здесь.
— Ты на моей стороне или против меня?
— Ни то, ни другое. Я — просто зритель. Праздный зевака, проходящий мимо. — Иваниси встал из-за стола и сделал шаг к окну. — Что ж. Прощай. Я не хочу жить так, будто я уже умер. Действительно, великолепная строка.
Затем он выпрыгнул из окна. Он не кричал. Было лишь мгновение, прежде чем послышался звук удара его тела о тротуар.
* * *
Кит не хочет столкнуться ни с кем из жильцов, поэтому быстро спускается на первый этаж по черной лестнице. Перед входом в кондоминиум уже стоит полицейская патрульная машина. Сирена молчит, но синий проблесковый маячок разбрасывает в темнеющем воздухе свои отсветы. Кит покидает здание и направляется обратно тем же путем, которым пришел — вдоль реки, к станции линии JR, — собираясь отправиться оттуда на Синагаву. Проверяет время на своем телефоне. Пятнадцать минут пятого.
Он идет размашистым шагом. Когда из-за поворота появляется такси, останавливает его взмахом руки. Быстрее будет доехать на машине. Кит показывает водителю фрагмент карты, который оторвал от большой карты Иваниси.
— Вы хотите поехать туда? — Голос таксиста звучит немного напряженно.
— Я хочу поехать туда.
Как только такси начинает движение, Кит чувствует резкую боль в желудке. Как будто кто-то с нажимом вкручивает ему в кишки винт, загоняя его все глубже. Боль становится все сильнее. Он надавливает правой ладонью на живот и прижимается лицом к прохладному стеклу окна слева, пытаясь выровнять дыхание. Он не может сделать вдох, и его рот беспомощно приоткрывается. Он чувствует, будто его кровь застыла в жилах.
— Вы в порядке, господин клиент? — Водитель обеспокоенно смотрит на него в зеркало заднего вида.
Кит не может произнести в ответ ни слова.
— Если вас тошнит, пожалуйста, скажите. Я остановлю.
Крепко зажмурившись, Кит сосредотачивается на своем дыхании. Его зубы стучат. «Холодно», — думает он, и его тело начинает сотрясать крупная дрожь. Он сует руку во внутренний карман пальто и нащупывает давно лишившуюся обложки истрепанную книгу. Крепко сжимает ее в пальцах. «Все это вздор, и нечем тут было смущаться! Просто физическое расстройство».
Вне всяких сомнений, сейчас в любую секунду появится призрак и насмешливо сообщит ему, что все дело в его чувстве вины. «Это твое раскаяние, не так ли?» — с презрением скажет он.
Пятнадцать минут спустя такси останавливается.
— Здесь вам будет удобно? — спрашивает водитель. — Сейчас идите налево, на следующем перекрестке сверните направо — и сразу окажетесь перед зданием, которое вам нужно.
Кит осматривается, сверяется со своей картой. Понемногу он возвращается в свое обычное состояние.
— Не хотите ехать до самого здания?
— Там прямо перед входом растет много криптомерий. Посмотрите туда, и вы тоже их увидите, господин клиент. — Водитель отворачивает заросшее трехдневной щетиной лицо и указывает пальцем влево и немного вверх. — У меня ужасная сенная лихорадка. Если я еще немного приближусь, мне будет очень плохо.
— Плохо?
— У меня начнут слезиться глаза. Я могу попасть в аварию.
— Сейчас ноябрь. Разве пыльца все еще летит?
— Тише. Не нужно так говорить, или пыльца вас услышит.
«Этот водитель с заросшим щетиной лицом может с легкостью быть одним из моих гостей», — едва не начинает подозревать Кит, но знает, что это не так — он еще не настолько отделился от реальности, чтобы этого не понимать.
Кит достает из своего кошелька нужную банкноту и передает ее водителю, затем выходит из машины. Такси набирает скорость и в мгновение ока исчезает из виду. «Должно быть, он и впрямь так сильно боится этой пыльцы».
Повернув налево, Кит оказывается на узкой улочке. На ней едва ли хватило бы места, чтобы человек мог разминуться с машиной. С обеих сторон тянутся унылые здания с грязными стенами.
Вскоре здания расступаются, и Кит выходит на более просторную и светлую дорогу. Должно быть, это главная улица. В двадцати метрах впереди он видит припаркованный на правой стороне кроссовер. Машина повернута к нему передом и стоит наискось, заехав колесом на обочину.
С водительского сиденья выпрыгивает молодой парень. Кит мгновенно скрывается в выемке стены ближайшего к нему здания. Молодой человек, вышедший из машины, худощав и движется с грациозной ловкостью. Его осторожные плавные движения и мягкие волосы делают его похожим на кошку.
Кит узнает его лицо. «Цикада». Это лицо молодого человека с фотографии, которую показывал ему Иваниси.

Цикада

Угнанный им кроссовер имеет плавный ход и развивает приличную скорость, так что совсем скоро он подъезжает к зданию. Оно находится точно там, где и сказала Момо.
Пять этажей, темно-серое от сажи. Все окна мутные и совершенно не прозрачные — должно быть, из-за толстого слоя грязи. Подобно сочащейся крови, из трещин в его стенах подтекает вода.
Цикада проезжает мимо здания и на первом перекрестке поворачивает налево. Шины издают тихий скрип, но сейчас не время об этом беспокоиться. Он движется еще несколько метров, заезжает на обочину и останавливает машину, оставляя ее припаркованной под углом. Уже собираясь выйти, замечает шерстяное одеяло на заднем сиденье. Рывком поднимает его. «Лучше бы там никто не прятался», — думает он, но там стоят всего лишь две картонные коробки. Цикада снова накрывает их одеялом, открывает дверь машины и выходит на улицу.
Он направляется обратно — ко входу в здание.
На другой стороне улицы видит рощу криптомерий. Деревья как будто источают мрачную и угрожающую силу. Они растут плотными рядами, каждое возвышается на сорок-пятьдесят метров над землей. Трудно сказать, насколько далеко простирается роща, но она кажется довольно протяженной. Стволы темного красно-коричневого цвета устремляются прямо вверх, увенчанные остроконечными коронами из хвои. «Они подобны копьям, — восхищенно думает Цикада, — пронзающим небо». Они раскачиваются на ветру, их хвоя тихо шелестит. Теперь они напоминают ему гигантское животное, шагающее по земле и сердито вздыбившее шерсть.
В этот самый момент прямо впереди он видит приближающийся фургон. Бросается за угол и скрывается из виду. Напрягает слух. Фургон останавливается. Доносится женский голос. Цикада осторожно выглядывает из-за стены, подсматривая.
Женщина открывает заднюю дверь фургона. Из нее появляются двое мужчин. Они не теряют времени и очень быстро скрываются в здании, так что Цикада не успевает ясно разглядеть их лица, но они несут какой-то груз. Затем он видит, что это не какой-нибудь обычный груз: это человек, крепко связанный по рукам и ногам.
«Ага, вот этот знаменитый сотрудник… — Цикада в волнении облизывает губы. — Неразговорчивый, упрямый, злосчастный сотрудник, которого они сейчас будут пытать».
Проводив взглядом отъезжающий фургон, он направляется к зданию.
«Ладно, хорошо, в любом случае держись, Цикада. Сделай все, что в твоих силах. Не проиграй». Слова Иваниси крутятся у него в голове.
«Я справлюсь наилучшим образом и без твоих напоминаний».
Площадка перед входом выложена белой плиткой. Повсюду валяются сплюнутые жевательные резинки и сигаретные окурки.
Цикада заходит внутрь, подходит к лифту, видит, что тот остановился на пятом этаже, разворачивается на пятках и быстрым шагом выходит из здания. Он направляется к пожарному выходу. Конечно, было бы гораздо проще подняться на лифте, но, если он вызовет его с первого этажа, кто-нибудь наверху может это заметить. Тогда они будут наготове и встретят его, и ситуация сложится не в его пользу.
Цикада аккуратно взбирается по пожарной лестнице, стараясь не производить лишнего шума. Оказавшись на пятом этаже, открывает аварийную дверь и проскальзывает внутрь. За дверью тянется коридор, в дальнем конце которого виднеется лифт. Пройдя по коридору, Цикада оказывается перед тяжелой и крепкой на вид дверью с левой стороны. Прижимает ухо к панели матового стекла рядом с дверью, пытаясь получить представление о том, что происходит внутри. Кажется, там нет толпы народа. А когда он подсматривал за фургоном, из него вышли только женщина и двое мужчин.
Ударом плеча он настежь распахивает дверь и врывается внутрь, сжимая в руке нож. Когда рассчитываешь на внезапную атаку, главное — это скорость.
Комната освещена флуоресцентными лампами, но они, должно быть, неисправны или уже давно исчерпали свой срок службы, поскольку не дают достаточно света. Однако ему все же удается рассмотреть обстановку. Сидящая на офисном стуле в самом центре помещения женщина поворачивается к нему. Сперва она выглядит просто потревоженной, но затем замечает Цикаду, и ее глаза расширяются.
Он не опоздал.
Цикада стремительно бросается к ней, одновременно замечая человека, скорчившегося на матрасе. «Я пришел спасти тебя, братец».
Он схватывает обстановку и расстановку сил единой картиной, видит двоих мужчин, стоящих рядом с пленником. Все его чувства обострены до предела. Как он и предполагал, в помещении находятся только одна женщина и двое мужчин. Больше никого нет. Женщина, раньше сидевшая на офисном стуле, теперь неестественно прямо стоит рядом с ним, застыв в напряжении.
«Сначала женщина». Цикаде легко дается это решение. Ни у одного из мужчин нет пистолета. На руках того, который стоит слева от матраса, надеты черные кожаные перчатки, а у того, который справа, в руке инструмент. Молоток. Если у кого-то и есть пистолет, то у женщины. Чем более хрупкой и слабой выглядит женщина и чем более невинное она строит лицо, тем вероятнее прячет у себя оружие.
Цикада подскакивает к ней и с размаху бьет ее кулаком в челюсть. Она падает на пол; на ее лице написано такое изумление, словно ее никогда в жизни не били. Черные туфли на высоком каблуке слетают у нее с ног. Цикада не ошибся: у нее действительно был при себе пистолет, потому что теперь он с громким стуком падает на пол и, скользя по плитке, отлетает в угол.
Один из мужчин бросается вперед. Лезвие ножа Цикады, сверкнув, описывает в воздухе дугу.
Положение шеи мужчины в пространстве, докуда Цикада может достать своей правой рукой; длина лезвия, расстояние до противника — он просчитывает все без исключения. Взмахивает ножом, представляя, как рассекает им подвешенную перед его глазами простыню. Привычное движение, которое помнит каждая мышца его тела. Отточенное и закрепленное годами практики, когда Цикада рассекал ножом подвешенные к потолку лоскуты ткани. Он делал это с тех пор, как начал работать на Иваниси. «Каждый день тренируешь свои броски и выпады, прыгая по татами, прямо как игрок в бейсбол. Ты похож на профессионального спортсмена», — подшучивал над ним тот.
Лезвие вонзается мужчине в шею. Цикада чувствует, как оно проходит через кожу, проникает вглубь плоти, рассекает сонную артерию, втыкается в кость.
Мужчина таращится на Цикаду, его рот открыт, движения останавливаются. Язык дергается, но он не может произнести ни звука. Его глаза затуманиваются. Из раны выступает кровавая пена, а затем кровь вырывается гейзером, как будто кто-то сначала пальцем зажал поливальный шланг, а затем резко отпустил. Цикада отталкивает мужчину. Его тело валится на пол, замирая в стремительно растекающейся по плитке луже крови.
Цикада принимает исходную позу и поворачивается, чтобы встретить второго мужчину — с короткой стрижкой. Тот взмахивает молотком, который он сжимает в правой руке. Цикада мельком бросает взгляд на его лицо.
— Эй! — Он уклоняется вправо, и молоток пролетает мимо. Его противник покачивается вперед вслед за инерцией своего удара. Цикада ухмыляется: — Ты ведь мой старый приятель, Сиба!
Тот же самый человек, которого он встретил всего несколько часов назад в глухом переулке рядом со станцией Токио. Чья стрижка делает его похожим на сиба-ину. Цикада бросает взгляд на второго, лежащего на полу, которому он только что взрезал шею. Вокруг его талии обмотана цепь. «А это был Тоса. Ха! Какая трогательная встреча… Сиба и Тоса. Или, может быть, Таро и Дзиро, две чудо-собаки?[34]»
Сиба бросается на него снова, целясь молотком. Цикада прищуривается. Он может просчитать траекторию движения его руки, увидеть линию, которую она прочертит в воздухе. Молоток приближается слева, Сиба метит ему в лицо. Цикада отклоняется назад, позволяя молотку пролететь над самым его носом — только для того, чтобы оценить, насколько быстро он на самом деле движется, — и вновь резко выпрямляется.
— В прошлый раз я отпустил вас, ребята, но на этот раз вам уйти не удастся. Уж извините. «Прощу тебя на первый раз», как поется в одной песне.
От силы собственного удара Сиба теряет равновесие, но каким-то образом удерживается на ногах и отводит назад правую руку с молотком. «Он собирается кинуть его в меня, — догадывается Цикада. — Если он швырнет его с такого близкого расстояния, мне конец». Едва эта мысль формируется в его голове, он выбрасывает вперед свою руку и метает нож.
Тот вертушкой пролетает в воздухе и вонзается Сибе в правый глаз.
Сиба отшатывается, не издавая ни звука. Не понимая, почему он больше не видит правым глазом, беспомощной грудой оседает на пол — как будто больше под тяжестью собственного веса, нежели от боли.
— Почему?.. — хрипит он в растерянности.
Думая, что Сиба спрашивает его, почему он их зарезал, Цикада отвечает:
— Потому что вы двое не такие крутые, как Таро и Дзиро.
Он вытаскивает из кармана свой второй нож, подходит к Сибе и ударяет его в солнечное сплетение. Проталкивает лезвие вверх — в грудную клетку. Точно так же, как он делает всегда. Еще одно привычное движение. Та же вибрация в его руке, когда он кромсает плотную материю. Когда Цикада выдергивает нож, то слышит характерный звук пульсирующей крови, вырывающейся из раны.
Сиба готов. Цикада вновь поворачивается к женщине. Сначала он удостоверяется, что пистолет все еще лежит на полу, вне ее досягаемости. Она, должно быть, только что поднялась на ноги, потому что еще не успела поднять его.
— Сразу предупреждаю, что не буду относиться к тебе по-особенному только потому, что ты женщина.
— Да кто ты такой?
Цикада чувствует, что она блефует. Она вовсе не так спокойна, как хочет казаться. Он окидывает ее пронизывающим взглядом с головы до кончиков пальцев на ногах. Короткие волосы, костюм, черные чулки. Туфли на высоком каблуке валяются рядом с ней. Бледная кожа. Белая, как у манекена.
— Извини, но я забираю этого парня с собой.
Цикада приседает на корточки, кладет нож на пол рядом со своим ботинком и внимательно смотрит на мужчину на матрасе. Тот связан кожаными ремнями. Они затянуты туго — настолько туго, что Цикада едва может их подвинуть. Он берется за них двумя руками, пытаясь сделать хотя бы небольшую щель между ремнями и собираясь постепенно их ослабить, но у него ничего не получается.
— Та-ак, похоже, тут у нас проблема…
«Как же так получается?.. Убить этих двоих ножом было гораздо проще, чем снять с него эти ремни».
Затем Цикада слышит шаги женщины по кафельному полу. Прежде чем успевает додумать свою мысль, он разворачивается, хватает с пола нож и вскакивает на ноги.
Бросив позади свои туфли, женщина в отчаянии бежит к двери. Цикада прищелкивает языком и замахивается, чтобы послать ей вдогонку нож… но затем останавливает себя. «Что с того, если я дам ей уйти?» — думает он.
Вновь приседает возле матраса и принимается за стягивающие мужчину ремни. Спустя некоторое время его настойчивость вознаграждается: постепенно путы ослабевают. Затем что-то выпадает у мужчины из руки. Слышен тихий металлический звук, когда эта вещица ударяется о пол. Цикада подхватывает ее и поднимает на уровень глаз. Кольцо. Камень не выглядит особенно дорогим, но, может быть, за него можно будет выручить немного наличных, так что Цикада прячет его в карман джинсов.
— Я пришел, чтобы спасти тебя, — говорит он мужчине в ухо. Тот быстро-быстро моргает. — Ну что, ты впечатлен?

Судзуки

Он понятия не имеет, кто этот человек, пришедший его спасти. Он практически уверен в том, что раньше они никогда не виделись. Что он знает наверняка, так это то, что этот человек освободил его от спутывающих его ремней.
Парень появился в тот самый момент, когда они собирались размозжить его пальцы молотком. Они били его кулаком в живот, пинали по ребрам, а затем длинноволосый мужчина схватил руку Судзуки и с силой вдавил ее в матрас, крепко прижав в основании пальцев. «Давай, раздроби их!» — скомандовал он своему коротко стриженному приятелю. «Сперва мы раздробим один-два пальца, и тогда тебе, может быть, захочется поговорить».
Судзуки покрылся гусиной кожей, представив себе, что будет с его пальцами после того, как по ним с силой ударят молотком: раздробленные в крошево кости, перемолотые сосуды и раздавленные ногти. В какое-то мгновение ему отчетливо показалось, что он уже не вернется отсюда живым, и его желудок скрутил болезненный спазм.
Именно в эту секунду Судзуки услышал, как кто-то ворвался в помещение из коридора.
Двое его мучителей прервались, чтобы посмотреть, что происходит. Они тоже не представляли, что случилось.
Из своего положения Судзуки не мог понять, как развиваются события и что за драка завязалась в комнате. Он закрыл глаза и опустил голову, вжавшись лицом в грязный матрас.
Когда крики и возня прекратились, он боязливо открыл глаза. Прямо перед ним лежало тело мужчины, который до этого стоял справа от него. Мужчина с короткими волосами и молотком в руке. Он лежал ничком на полу, отвернувшись от Судзуки. Тот мог видеть тощие лодыжки, выглядывавшие из его брюк. Его тело сотрясалось в конвульсиях.
Судзуки посмотрел в другую сторону и увидел второго специалиста по пыткам, также лежащего на полу. Под ним была какая-то темная лужа. Спустя долю секунды Судзуки осознал, что это кровь.
Единственным, кто находился в комнате, был тот, кто пришел спасти его, — очень молодо выглядящий юноша. Едва ли ему могло быть больше двадцати лет. Он смотрел на Судзуки взглядом ребенка с синдромом дефицита внимания; суетливый, без чувства собственного достоинства, — мальчишка, который, казалось, мог бы получать удовольствие от мелкого воровства в магазинах и выманивания у людей денег шантажом и угрозами. «Я пришел, чтобы спасти тебя», — сказал молодой человек, но он совсем не производил впечатления спасителя.
Теперь этот человек помогает ему подняться на ноги и говорит ему идти. Судзуки рукавом вытирает засохшую вокруг рта слюну. Во рту у него кислый привкус. Он чувствует резкий приступ тошноты.
— Виски, — говорит Судзуки и сам удивляется, — мне нужен виски из твоего бочонка.
— Чего?
— А, нет, ничего, не обращай внимания.
На мгновение в его затуманенной голове возникло чувство, будто он был спасен высоко в горах.
Юноша представляется как Цикада. Ему нет никакой причины называть свое имя, но он с гордостью это делает. Очевидно, это псевдоним. Еще, должно быть, он недоволен медленным шагом Судзуки, потому что подталкивает его идти быстрее.
— Давай, поторапливайся!
Затем подходит поближе и предлагает Судзуки опереться на его плечо.
— Здесь разве не было женщины? — Судзуки интересно, что произошло с Хиёко.
— Она смылась. Довольно шустрая. Возможно, побежала за своими приятелями. Преступники всегда быстро бегают, когда им нужно позвать подкрепление. Тупицы. Как будто можно решить все проблемы с помощью толпы безмозглых головорезов… Ты как думаешь?
— Кто ты такой на самом деле?
— Я — Цикада. Я же тебе сказал.
«На мой взгляд, ты не похож ни на одно поющее насекомое».
— Ты работаешь на Тэрахару?
— Не смешивай меня с этими засранцами. Это ты работаешь на Тэрахару. Я занимаюсь своими делами. Маленький личный бизнес. К тому же я не настолько знаменит, как ты.
— Я знаменит?
— Ты знаешь, где живет Толкатель, верно?
Судзуки не знает, как ответить. Быстрое «О чем ты?» или «Все так обо мне говорят, но я понятия не имею, о чем они», возможно, сработало бы в качестве защиты, но он упускает момент. Вместо этого запинается, его лицо напрягается, он с трудом сглатывает. Все это говорит гораздо больше, чем могли бы сказать слова.
— Так ты знаешь о Толкателе, — настаивает юноша, — я ведь прав?
Они проходят по коридору и подходят к лифту. Лифт стоит на первом этаже.
— Похоже, никто к нам не поднимается, — говорит Цикада.
Он нажимает кнопку «вниз», и лифт оживает. Слышно, как он движется наверх.
— Что, если мы спустимся на лифте, — начинает Судзуки, внезапно обеспокоившись, — а люди Тэрахары уже будут нас там поджидать?
Он с легкостью может вообразить себе эту сцену. Лифт приезжает на первый этаж, двери открываются. Там их уже поджидают Хиёко и ее «сотрудники» с нацеленными на лифт пистолетами. Все они одновременно открывают огонь. Судзуки бесчисленное количество раз видел подобные сцены в боевиках, но ему достаточно один раз столкнуться с подобным в жизни, и для него все будет кончено.
— Это будет все равно что войти в гнездо шершней.
— Цикада в гнезде у шершней — такое не каждый день увидишь, — Цикада безразлично улыбается, нисколько не обеспокоенный.
Двери лифта с лязгом открываются. Цикада убирает руку, которой поддерживал Судзуки, и вместо этого толкает его в спину, силой запихивая в лифт.
— Мы испытываем судьбу. Но, думаю, все будет в порядке. Я не слышал, чтобы к зданию подъезжала куча машин. Даже если она позвала всех своих дружков, они обычно не самые умные ребята, так что если они появятся, то наделают кучу ужасного шума. Мы услышим визг тормозов, хлопанье дверей, ругань и все в этом роде. А пока этого не слышно, считай, все нормально.
— В этом есть логика, но все-таки это не стопроцентная вероятность. — В этот момент Судзуки понимает, что Цикада стоит позади него и его рука упирается Судзуки в спину.
— Если случится так, — отвечает Цикада, — что, когда двери откроются, на нас окажутся направлены стволы пушек, я воспользуюсь тобой как щитом. Уж извини.
Лифт движется невыносимо медленно. Он как будто специально пытается вывести их из себя, неторопливо ползя вниз по шахте и раскачиваясь из стороны в сторону, как будто в любой момент может внезапно рухнуть вниз.
— Я хочу, чтобы ты отвел меня к Толкателю.
— К Толкателю… — Судзуки прислушивается к тому, как звучит это имя. Кажется, все ищут Толкателя. — А что тебе нужно от Толкателя?
— Встретиться, поговорить.
— Только это?
— А что?
— Ты хочешь свести с ним счеты? У тебя есть на него какая-то обида?
— А что, без обид и сведения счетов я не могу хотеть с ним встретиться?
Лифт доезжает до первого этажа. Судзуки задерживает дыхание. Двери начинают открываться. Все, что ему остается, — это молиться. Его голова наполняется образами: бесчисленные стволы пистолетов, бесчисленные пальцы на спусковых крючках, ураган пуль, прошивающих его тело, море крови, взрыв боли, его собственный крик ужаса, его разорванные в клочья внутренние органы. Он бессмысленно обещает себе, что, если его застрелят, последним словом, которое он произнесет, будет имя его жены. Он будет кричать ее имя. Ноги становятся ватными, и Судзуки чувствует, что они вот-вот откажут.
«Почему все это происходит со мной?» Его захлестывают сомнения и страх. Но он пытается прогнать эти чувства любимым выражением его погибшей жены: «Я просто должен это сделать. Да. Ради нее». Он берет себя в руки, выпрямляется и сжимает зубы. «Я делаю все, что в моих силах. Я делаю это для тебя».
Двери полностью открыты. Судзуки хочет зажмуриться, но подавляет это желание, напрягая мышцы лба и щек. Что бы ни случилось, он хочет это увидеть.
Перед ним расстилается пространство первого этажа, пустое и тихое. Воздух абсолютно недвижим. Никакой засады.
— Безопасно, — легкомысленно сообщает Цикада.
Судзуки сжимает губы, затем с облегчением выдыхает.
Затем они направляются к выходу.
— Какой он — Толкатель? — Голос Цикады словно иглой колет Судзуки в спину.
— У него есть семья. — Судзуки решает попробовать и изменить решение Цикады, обратившись к его состраданию. Он рассудил, что если у Цикады нет какой-то конкретной обиды, то он не будет столь полон решимости убить человека вместе с его семьей. — Двое маленьких детей. Может быть, ты бы мог сделать для него исключение?
Цикада весело присвистывает.
— Да ладно, это же мой конек!
— Ч… чт… о?
— Это моя специальность. Я — тот самый парень, которого нанимают, когда нужно убить целую семью. Все складывается еще лучше.
Не очень понимая, что это за странная шутка, Судзуки смотрит на Цикаду. Судя по выражению лица молодого человека, не похоже, чтобы тот шутил. Он выглядит искренне обрадованным. «Еще одна саранча. Все они — саранча».

Судзуки идет вперед, подталкиваемый Цикадой. Скоро они свернут налево, на более узкую улицу. Там впереди, заехав колесом на обочину, стоит припаркованный кроссовер.
— Залезай, — Цикада толкает Судзуки в плечо. Дверь со стороны пассажирского сиденья не заперта, и Судзуки ее открывает. — Ты же не помышляешь о том, чтобы сбежать?
Судзуки оборачивается, чтобы посмотреть на Цикаду, и сразу же получает тычок кулаком в лицо. Он падает на пассажирское сиденье. Это воскрешает в нем воспоминания о грязном матрасе, на котором он лежал в комнате пыток, и на него вновь накатывает тошнота. Судзуки плохо понимает, где право, где лево, где верх, а где низ.
Затем он чувствует, как его руки заламывают за спину и с силой тянут, заставляя его тело согнуться и еще больше нарушая его ощущение ориентации в пространстве. Его руки теперь крепко связаны. Цикада, вероятно, захватил с собой кожаные ремни и вновь решил обездвижить Судзуки. Дверь машины захлопывается.
Обойдя машину, Цикада запрыгивает на водительское сиденье.
— Ну что, прокатимся?

Кит

С водительского сиденья доносится мужской голос: «Ну что, прокатимся?» Кит прячется под шерстяным одеялом на задних сиденьях. Он сложил картонные коробки и положил их на сиденья, чтобы туда поместиться.
Пистолет он заткнул сзади за пояс. Тот, что взял из квартиры Иваниси. Свой собственный пистолет, который он ни разу в жизни не заряжал, Кит выбросил в реку, предварительно стерев с него все отпечатки пальцев.
— Почему ты так хочешь узнать, где находится Толкатель? — спрашивает человек на пассажирском сиденье. — Зачем ты его разыскиваешь? Насколько я понял, ты не работаешь на Тэрахару. Почему ты на этом так зациклен?
Человеку, сидящему рядом с Цикадой, должно быть, известно местонахождение Толкателя.
— Ни на чем я не зациклен. Слушай, у тебя есть два варианта. Ты либо можешь здесь и сейчас рассказать мне то, что я хочу знать, либо я это из тебя выбью. Второй вариант намного жестче. Тебе будет больно, а результат будет таким же, как при первом варианте.
— Это то же самое, через что я только что прошел! — с горечью восклицает человек на пассажирском сиденье. — То же самое, что делали со мной люди Тэрахары! Они причиняли мне боль, пытаясь заставить меня заговорить. То, что ты предлагаешь, ничем не отличается от того, что делали они!
— Ну и что с того?
Человек на пассажирском сиденье погружается в молчание. Лежа под шерстяным одеялом, Кит не может сказать, раздумывает ли он сейчас над ответом или же уже принял твердое решение не говорить.
— Ладно, давай-ка поедем в другое место и там спокойно все обсудим, — говорит Цикада, одновременно шумно ерзая и что-то пытаясь найти. — Где ключ зажигания? Ты его где-нибудь видел?
У Кита возникает ощущение, что вопрос адресован ему, хотя он знает, что он тут совершенно ни при чем. Однако, если машина никуда не поедет, для него это будет большой удачей. Он начинает медленно подниматься, собираясь предстать перед Цикадой и его пленником.
Машина внезапно начинает дрожать, и Кит падает обратно на сиденье. Сначала он решает, что завелся двигатель, но дело, конечно, не в этом. «Не может быть», — думает он, но, разумеется, происходит именно это. Начинается головокружение. Его голова взрывается болью — такой сильной, что она как будто раскалывает его пополам.
«В конце концов, я действительно к тебе пришел», — произносит голос прямо ему в ухо. Он открывает глаза и смотрит налево.
Рядом с ним человек в деловом костюме, с аккуратно расчесанными на пробор черными волосами. Он тоже находится под одеялом, и его лицо прямо рядом с лицом Кита. Находиться под одним шерстяным одеялом со взрослым мужчиной не особенно удобно, но Кит не может его прогнать. В конце концов, тот — призрак.
«Ты убил для меня Кадзи», — говорит мужчина с благодарностью.
Это тот самый человек, который повесился в номере отеля прошлой ночью. Искренний и преданный личный секретарь, сыгравший роль жертвенного ягненка, чтобы покрыть грязные делишки Кадзи. Жертва номер тридцать три.
«Я был так счастлив, когда узнал, что ты заставил Кадзи совершить самоубийство, — продолжает он мягко; его слова льются, подобно спокойному речному потоку. — Теперь, когда Кадзи мертв, я уверен, что пройдет совсем немного времени, прежде чем он вновь наймет меня на должность личного секретаря здесь, в потустороннем мире ».
Кит ничего не говорит. Просто терпеливо ждет, когда мужчина исчезнет. Отчаянно надеясь, что тем временем его не обнаружит Цикада.
«Но разве подобная работа не вызывает у тебя печаль?»
Кит не отвечает. Он щиплет себя за переносицу и крепко зажмуривается.
«Судя по всему, у тебя очень много проблем. Ты страдаешь».
Кит продолжает хранить молчание, но у него такое чувство, что он сможет выдержать от секретаря еще не более двух-трех сентенций, прежде чем взорвется приступом ярости и начнет на него кричать. «С каких это пор у меня появились проблемы с самоконтролем?.. Все написано в рецепте. — Кит вспоминает слова Танаки. — Это — тоже часть рецепта? Потому что если “да”, — мысленно добавляет он, — то мне не остается ничего, кроме как действовать, и не важно, исчезнет этот призрак или останется здесь». Кит не видит и не слышит никого на водительском и пассажирском сиденьях, но точно знает, что они там. Даже если он их не видит, все равно может их достать. «Я должен уладить все мои дела. Я должен все закончить». Кит принял решение.
Он медленно сгибает колени. Лицо секретаря совсем близко — это его нервирует. Он может почувствовать дыхание из его ноздрей. Кит готов появиться из-под одеяла, словно вырываясь из своей иллюзии в реальность. Его голова как будто плывет. Он слышит тихий голос секретаря:
«Пришло время».
Кит молниеносно вскакивает и протягивает руки в направлении водительского сиденья. Его левая рука крепко обхватывает лоб Цикады.
Призрак исчез. Теперь Кит видит на переднем сиденье Цикаду. Он чувствует то, к чему прикасаются его руки. Цикада отражается в зеркале заднего вида — замерший, напряженный, как будто обратившийся в ледяную статую.
Кит дергает голову Цикады назад, ударяя о подголовник. От силы удара все сиденье вздрагивает.

Цикада

Он понятия не имеет, что происходит. К тому моменту, как он может что-то сообразить, какая-то огромная сила тащит его назад. Его задница оказывается поднятой в воздух, а каблуки его туфель едва касаются пола.
Что-то держит его сзади за воротник куртки. Он наконец понимает, что его кто-то схватил. Кто-то невероятно сильный. Сильный настолько, что ему кажется, будто его тащит за собой машина или мотоцикл. Этот человек выволакивает его из машины.
Теперь Цикада видит под собой асфальт, а прямо перед ним стоит кроссовер, в котором он только что сидел. Его тело внезапно становится невесомым. Его поднимают, как туристическую сумку. Волокут на обочину. Асфальт под его ногами сменяется землей.
Всего минуту назад он сидел за рулем бело-серого кроссовера. В голове у него царит хаос, но в этом, по крайней мере, он не сомневается. После того как Цикада угрожал человеку, которого спас, он шарил по карманам своих джинсов в поисках ключа от машины. Неожиданно прямо перед ним откуда-то из-за его спины появилась рука. Он не вполне поверил в то, что увидел. У него даже не было времени отреагировать. К тому моменту, как Цикада успел один раз изумленно моргнуть, эта рука уже легла ему на лоб. Затем все поле зрения скрылось. Все, что он видел, — это линии на чьей-то ладони и тонкие щели между пальцами, сквозь которые пробивался свет заходящего солнца. Мгновение спустя его голову дернули назад, ударив о подголовник. Удар был такой сильный, что в его голове как будто сверкнула яркая вспышка, перед глазами все побелело, и он потерял сознание. Должно быть, получил сотрясение мозга, потому что все, что он мог вспомнить об этом моменте, — какая-то странная дрожь, похожая на озноб, в самой глубине его существа.
Он очень расплывчато помнит, как открылась дверь машины. К тому моменту, как Цикада пришел в себя, он уже был на улице, и неизвестный человек тащил его на обочину.
Что-то колет его левую щеку. В ноздри проникает запах травы. Опавшие зеленые веточки царапают его тело.
Роща криптомерий.
Та самая роща криптомерий, которую он видел перед зданием, — мрачная, подавляющая, источающая ауру глухой угрозы. Теперь Цикада среди исполинских деревьев. Это совсем недалеко от дороги, но в лес не проникают никакие звуки снаружи. Его волокут все дальше в заросли, но ему кажется, будто он погружается в темную глубину пещеры.
«Кто этот парень? — Эта мысль впервые приходит ему в голову. — Он прятался на этом чертовом заднем сиденье». В это почти невозможно поверить. Цикада пытается повернуть голову, но никак не может рассмотреть того, кто его схватил.
Чудовищная первобытная сила, с которой его увлекают в темноту леса, беспорядочность движения заставляют его почти поверить в то, что он оказался во власти взбесившейся лошади, а не обычного человека.
Даже когда его переворачивают и закидывают за спину, как рюкзак, ему удается сунуть правую руку в задний карман джинсов. Он обхватывает пальцами рукоятку ножа. Затем пытается ударить им в спину своего противника.
Его первый удар не достигает цели. Возможно, в своем полубессознательном состоянии он неправильно оценил, где этот человек находится, или же неверно выбрал угол удара, — так или иначе лезвие лишь рассекает воздух. «Как я мог промахнуться, — в бешенстве думает Цикада, в точности как человек, который вложил все свои сбережения в лотерею и при объявлении результатов узнал, что он ничего не выиграл. — Я никогда не промахиваюсь!»
Затем он падает. Рука, удерживавшая его за воротник, отпускает, и Цикада приземляется на копчик. От импульса удара он откидывается навзничь и распластывается на земле. После вспышки боли чувствует спиной прохладную сырость лесной почвы. Тотчас группируется и перекатывается на бок. К его одежде, рукам и лицу прилипают грязь и травинки. Цикада поднимается на ноги.
Он все еще пошатывается, его тело бьет крупная дрожь.
— Кто ты такой?!
Сжимая в руке нож, наконец смотрит на того, кто на него напал.
«Да он огромный!»
Мужчина стоит на небольшом расстоянии. Его тело выглядит крепким и сильным. Несмотря на сумрак, клубящийся среди деревьев, Цикада прекрасно его видит. Больше чем на голову выше его самого. Широкие плечи. Короткие волосы. Глубоко посаженные глаза под сурово нахмуренными бровями. Правильный нос, правильные, благородные черты лица. Его можно было бы назвать красивым, если б не узкие глубоко посаженные глаза, из-за которых эта часть лица кажется погруженной в тень. На нем черное кожаное пальто. Руки свободны: никаких признаков пистолета или ножа. Цикада видит, как он дышит. Ощущает ритм. Вдох, выдох. Его собственное дыхание выравнивается, и он начинает дышать в том же ритме, что и огромный человек перед ним.
— Ты — Цикада, — говорит мужчина. Его голос звучит мягко, но при этом в нем чувствуется странная подавляющая мощь. От него как будто проходит рябь по разделяющему их воздуху. Можно подумать, что эти слова сказали криптомерии.
Цикада смотрит наверх. Гигантские сорокаметровые деревья закрывают небо. Промежутки между ними не больше нескольких метров. По шершавой красно-коричневой коре тянутся вертикальные полосы, отчего кажется, что по этим линиям их можно с легкостью расколоть на части. Ветви изгибаются кверху, покрытые растущими по спирали, близко посаженными иголками, и зловеще шелестят на ветру. Между ними с трудом пробиваются слабые лучи вечернего солнца.
— Откуда ты знаешь мое имя?
Судя по той легкости, с которой огромный человек тащил его через лес — как ничего не весящую куклу, — и по бесстрастному выражению его лица, он не обычный преступник. Ничего общего с Сибой и Тосой — это очевидно с первого взгляда.
— Ты должен был убить меня. — Когда мужчина говорит, его губы едва двигаются; спокойный голос ползет к Цикаде по лесной почве.
Того наконец осеняет:
— Так это ты! Большой парень, которого хотел убрать Кадзи!
— Почему ты не пришел, чтобы выполнить свою работу?
Цикада сосредотачивается на собственном дыхании. Мужчина не выглядит так, будто собирается на него напасть. Цикада делает шаг к нему навстречу. Он спокоен, но постоянно следит за дистанцией. Контролировать дистанцию — это главное. Контроль дистанции — это залог победы. Дистанция для удара ножом, длина собственной руки, длина лезвия, правильный угол для того, чтобы наверняка попасть в сонную артерию или другую жизненно важную точку. Нужно приблизиться на достаточное расстояние, чтобы нож ударил точно в цель.
Он знает, что единственный промах будет стоить ему жизни. Этот огромный человек мгновенно его прикончит: Цикада не сомневается в серьезности угрозы, с которой он столкнулся. Делает еще один шаг, примериваясь. Большой человек все еще стоит совершенно неподвижно. Просто стоит и смотрит на него тяжелым пронизывающим взглядом.
«Как скала», — пораженно думает Цикада.
Еще два шага. Еще один. Он считает про себя. Другой. Затем отталкивается от земли. Между ними остается два метра. Он внезапно выхватывает нож; его движения такие быстрые, что за ними невозможно уследить.
Цикада уверен, что мужчина не сможет уклониться. Он атакует со слишком близкого расстояния. Опавшие веточки криптомерий хрустят у него под ногами.
Лицо большого мужчины становится напряженным, и он поспешно отклоняется влево.
«Слишком медленно!»
Цикада наносит удар правой рукой. Одновременно делает замах левой — в ней он прятал второй нож.
Большой мужчина движется гораздо более ловко и проворно, чем можно было ожидать от человека таких размеров. Но он, должно быть, слишком сосредоточился на правой руке Цикады, потому что на какую-то долю секунды все же запаздывает. Цикада целился ему в живот. Мужчина поворачивается, и удар приходится в бок: Цикада бьет, как боксер, наносящий хук справа. Лезвие прошивает пальто и вязаный свитер под ним. Цикада сосредотачивает все свое внимание на острие ножа. Он представляет это: лезвие, погружающееся в плоть, давление его пальцев на рукоятку, импульс, передающийся через его ладонь вверх по руке, достигающий его мозга. Кровь, хлещущая из раны. Цикада проталкивает нож все глубже. Сцена вспыхивает в его сознании — яркая, как сама реальность.
Большой мужчина падает назад, уклоняясь от удара. Кажется, что земля и стволы деревьев вздрагивают под его весом, и по роще разносится эхо его падения. Лезвие ножа, не достигнув цели, рассекает воздух. Мужчина все еще сидит на земле, упираясь отведенными назад руками, и смотрит наверх. Но в следующую секунду он уже вновь на ногах.
Цикада возвращает руки в исходное положение для новой атаки и восстанавливает баланс.
— Ты большой, но ты еще и быстрый, да? Не ожидал… — Говоря это, он одновременно думает: «Это плохо».
Большой мужчина стоит, выпрямившись во весь рост, и отряхивает с ладоней налипшую землю. Он смотрит вниз, на дыру в своем пальто. Прижимает к ней руку, затем смотрит на кровь на своей ладони. С любопытством рассматривает темную жидкость, вытекшую из своего тела, — так, как будто это для него нечто новое.
— Не очень сильно тебя поранил, да? — Ладони Цикады покрываются потом. — На этот раз я тебя достану.
«А я правда смогу?»
— А ты, кажется, любишь поговорить, — тихо произносит большой мужчина; в его голосе нет ни насмешливости, ни презрения.
— Ну да, цикадам нравится устраивать много шума.
— А киты большие.
— А-а-а… — Цикада понимающе опускает голову. — Я недавно слышал о тебе от Иваниси. Так это ты — Кит… Напомни, пожалуйста, в чем твоя фишка… Ты заставляешь людей убивать себя, верно?
— Люди, которые встречают меня, сами совершают самоубийство.
— Ну да, конечно, — Цикада изображает на лице искусственную улыбку.
— Все люди хотят умереть.
— Если в этом дело, то позволь тебя спросить… — Говоря, Цикада медленно переносит центр тяжести тела, получше упираясь в землю ногами. Он ищет способ подобраться ближе. Ему нужно еще раз оказаться в зоне досягаемости. Нужно найти способ, которым получится достать этого парня. «Но как это сделать?»
— Что?
— Мужик, на которого я работаю, его зовут Иваниси. Ну, то есть не то чтобы я на него работаю, он просто отвечает заказчикам по телефону. Я хочу, чтобы ты с ним встретился. Ты говоришь, что всякий, кто встречает тебя, кончает с собой, потому что ему начинает хотеться умереть, верно? Иваниси — наглый, упрямый ублюдок, так что это может оказаться труднее, чем обычно, но я был бы тебе очень благодарен, если б ты избавил меня от него.
Выражение бледного бескровного лица Кита остается неизменным.
— Это было совсем не трудно.
— Что?! — Голос Цикады предательски срывается на панический визг.
— Иваниси был таким же, как все. Он встретился со мной. Он умер.
Цикада с трудом сглатывает слюну. Нож едва не выпадает из его руки.
— Так значит, ты уже приходил к нему…
— Перед тем, как прийти сюда.
— Как он умер?
— Ты хочешь знать?
— Да, я хочу знать, — Цикада лишь пожимает плечами.
— Он полетел, — просто отвечает Кит. Цикада не может понять, то ли он щадит его чувства и не хочет вдаваться в подробности, то ли ему просто все равно. — Вылетел из окна.
— А, вот как… — Цикада не знает, что еще сказать.
— Этот человек, Иваниси, — продолжает Кит, делая шаг вперед, но Цикада не замечает, что расстояние между ними сокращается; ему просто кажется, что внезапно фигура Кита стала еще более огромной. — Он надеялся на тебя. Хотел, чтобы у тебя все сложилось наилучшим образом.
— У меня? Он? Он ничего для меня не хотел.
Цикада не понимает, каким образом Кит стал больше, чем прежде: он определенно не видел, как тот к нему приблизился. Чудовищная фигура словно загораживает все остальное. Как возвышающийся перед путником непреодолимый горный хребет.
— Но, наверное, я должен поблагодарить тебя. Ничего в жизни я не хотел больше, чем избавиться от него.
— Эти слова действительно исходят из твоего сердца?
— Да, конечно. Из самого сердца. Я терпеть не мог этого типа. Что, ты думаешь, я просто строю из себя крутого, чтобы скрыть мою грусть?
«Иваниси мертв. Это значит, что теперь я свободен», — так сперва думает Цикада. Это совсем другая концовка, чем в фильме Габриэля Кассо. «Иваниси мертв, а я все еще жив. Это значит, что я никогда не был его марионеткой». Он представляет печальную заключительную сцену фильма, в которой молодой человек, лежащий на больничной койке, шепчет: «Я буду хорошей марионеткой, только позволь мне быть свободным». «Всё не так, как у меня».
Цикада склоняет голову набок, чтобы заглянуть Киту прямо в глаза. Стоит ему так сделать, как он чувствует, будто холодный ветер обдувает ему спину. Все волоски на его теле встают дыбом, и тело охватывает дрожь. Инстинктивно он чувствует, что ни в коем случае не должен смотреть в эти глаза, но не может отвести взгляд. Его ноги как будто приросли к земле, и он не силах пошевелиться.
Вместо глаз у Кита как будто две черные дыры. Может быть, это всего лишь тени от деревьев, но там, где должны быть веки и глаза, — только пустота, подобная тьме в глазницах черепа. Цикада изо всех сил прищуривается и с трудом различает белизну глазных яблок, но зрачки и радужные оболочки остаются провалами в пространстве.
Эти провалы затягивают его внутрь. «Что это такое?» — думает Цикада, но к тому моменту, как эта мысль формируется в его голове, его уже поглотила бездна. Все его тело провалилось в вязкое ничто и тонет все глубже, падая в самые глубины океана, куда никогда не достигает свет. Вода повсюду, она тяжелая и темная — темнее, чем сама ночь; она захлестывает его, наполняет рот. Боли нет. Вода забирает его. Пожирает его. Потусторонняя, чуждая субстанция заполняет его тело, проникает в каждую пору, разрушает его существо, подобно термитам, пожирающим ствол дерева. Он полностью растворяется в этой темной жидкости. И все это время не может отвести глаз от пристально смотрящего на него Кита.
Желеобразная, липкая тоска разливается у него в груди, заполняет его голову. Он чувствует ее.
Мрачные мысли и чувства захлестывают сердце Цикады. Он чувствует внутри какую-то сырость и липкость, и в то же время ему кажется, что внутри него сухая, безжизненная пустыня. «Что… — возникает в его голове затуманенная мысль, — что происходит?»
Цикада пытается собраться с мыслями, заставить свой ум работать, но это похоже на попытку выбраться из зыбкого болотного ила. Незнакомая тоска и растерянность пугают его. Он словно утратил все свои иллюзии и охвачен глубоким разочарованием собой, его окутывают уныние и чувство безнадежности. Он никак не может понять, что это за упадок духа, которого он раньше никогда не испытывал.
Затем его словно озаряет.
«Я что же… Неужели это… нет, не может быть… — Ответ приходит к нему со всей очевидностью: — Неужели меня мучает чувство вины?»
Цикада слышит хор голосов; их слишком много, чтобы он мог их сосчитать. Шепоты, крики, вопли ярости, мольбы о милосердии… Перед его внутренним взором теснятся лица — множество лиц. Лица, искаженные страхом, болью, яростью, и их голоса. Это бесчисленное множество лиц и голосов грозит раздавить его, подобно обрушившейся на него волне. Они наваливаются на него, заполняют его уши, ослепляют глаза.
Теперь Цикада понимает, что все эти лица, все эти голоса принадлежат людям, чьи жизни он забрал. Их проклятия и причитания наполняют надвигающуюся на него тьму. «Я не чувствую себя виноватым, все это полное дерьмо», — в бешенстве думает он про себя. Но это ничего не меняет.
«Это все вина Иваниси, — произносит один голос. Кажется, будто он принадлежит Киту, но Цикада знает, что это не так. — Теперь, когда Иваниси больше нет, крышка запечатанного сосуда открыта, — продолжает голос. — Единственная причина, по которой ты мог убить всех этих людей, нисколько не чувствуя себя виновным, — то, что у тебя был Иваниси. Ты этого не знал? Он руководил тобой, он направлял тебя. Теперь он мертв, и все они явились к тебе. И ты тонешь в этой тьме».
Глаза Кита по-прежнему прикованы к Цикаде.
«Иваниси не имел надо мной никакой власти. Что с того, что его больше нет? Для меня нет никакой разницы, — настаивает про себя Цикада. — У меня была жизнь и до встречи с ним». Но едва он говорит это себе, как его потрясает ужасное прозрение. У него темнеет в глазах, как будто ком грязи с размаху ударился ему прямо в глаза. В следующее мгновение он уже стоит на коленях. Жизненная сила покидает его. «Я не могу вспомнить ничего до того момента, как встретил Иваниси».
Осознание этого факта буквально раздавливает его. «Этого не может быть», — пытается выговорить он, но все, что выходит из его рта, — это сбивчивое дыхание.
«Я действительно существую?»
Все люди хотят умереть.
Эти слова неотступно звучат в его голове, придавливая его к земле. «Ну уж нет!» Но вот его правая рука, вытянутая перед ним. Это единственная часть его тела, которую он чувствует. Все остальное тело пребывает в оцепенении. В его руке — нож. Лезвие направлено на него самого.
«Это… подожди…»
Цикада понимает, что он собирается зарезать самого себя, и чувствует приступ паники. Но, несмотря на это, тело его не слушается. «Все люди хотят умереть». На этот раз, когда Цикада слышит это, он отвечает вслух:
— Да, знаешь что, я правда хочу умереть. Это именно то, чего я всегда хотел.
Все еще глядя в глаза Кита, Цикада поднимает правую руку. Он стоит на коленях, собираясь вонзить нож себе в живот. «Я с самого начала не существовал».
Цикада видит слабый свет, проникающий между ветвями криптомерий. Он не уверен, что́ это — лучи заходящего солнца или свет дорожных фонарей. Эти едва мерцающие полоски света.
Деревья начинают раскачиваться. Должно быть, там, наверху, поднялся ветер. Громкий шелест ветвей и хвои поторапливает Цикаду. «Пришло время, время умирать», — как будто кто-то подталкивает его в спину. «Заткнитесь, заткнитесь, если я умру — прошу вас, только заткнитесь!» Он принял свое решение — и теперь спокоен. Он поднимает руку, сжимающую нож, готовый нанести удар…
А затем все как будто проясняется. Туман, окружавший его, рассеивается.
Мгновение Цикада пребывает в замешательстве, не осознавая, что происходит. Затем видит…
Кит выглядит иначе. Он стоит там же, где и был, но его глаза полуприкрыты. Как будто бы он спит.

Судзуки

Судзуки не представляет, что происходит. В какое-то мгновение дверь кроссовера со стороны водительского сиденья распахнулась, и Цикаду выволокли из машины.
Предоставленный самому себе, несколько мгновений Судзуки просто сидит на своем месте, пораженный и озадаченный. Со связанными руками и ногами, он чувствует себя кем-то вроде гигантской гусеницы, но, раскачивая тело взад и вперед, наконец ухитряется немного приподняться и заползти на сиденье, так что теперь он лучше видит, что происходит, с места водителя.
Вдалеке Судзуки замечает Цикаду. Огромный, хорошо сложенный человек тащит его по земле, держа за воротник, в направлении рощи криптомерий.
«Я должен выбраться», — думает Судзуки, извиваясь всем телом и пытаясь принять более удобное положение. Он хочет открыть пассажирскую дверь, но у него не получается. Повернувшись спиной к двери — так, чтобы его связанные руки могли дотянуться до ее ручки, — изо всех сил вытягивает пальцы, пытаясь ухватиться за ручку, но все тщетно. Дверь не открывается. Его пальцы лишь безрезультатно скользят по гладкому металлу. Сердце бешено колотится. Судзуки изо всех сил изворачивается и продолжает свои попытки. Каждый мускул, начиная от мышц указательного пальца и заканчивая бицепсами, кажется, вот-вот сведет судорогой, но он не может позволить себе беспокоиться об этом.
Судзуки думает о своей жене. Он видит ее, раздавленную внедорожником, когда с первого взгляда понятно, что она не вернется к жизни. «Не время думать о ней сейчас».
В этот самый момент Судзуки слышит, как за его спиной открывается дверь. Удивленный, поворачивает голову, чтобы посмотреть. «Что еще?..» — уныло думает он, одновременно растерянный и напуганный.
— Похоже, тебе нужна помощь.
Перед ним стоит Асагао.

Кит

Пытаясь сориентироваться, он медленно осматривается. Цикада, стоящий на коленях, должен быть прямо здесь, но он исчез.
До настоящего момента всякий раз, когда его посещали видения, они начинались с головокружения и сильной головной боли. На этот раз ничего подобного не было, поэтому Кит не получил никакого предупреждения, что это произойдет. Похожий на шепот шелест ветвей криптомерий и свист ветра в его ушах вдруг стали громче. Затем он понял, что перед ним никого больше нет, и подумал: «Скверно».
Цикада целился ножом в собственный живот; в его глазах притаилось темное свечение, характерное для тех, кто готов к смерти. Кит видел это всего несколько мгновений назад. Но теперь все сведено на нет этим его «простым физическим расстройством». Кит чувствует приближение опасности.
Он мысленно возвращается в квартиру Иваниси. Когда Кита охватило головокружение и он оказался в плену своих видений, Иваниси дополз до своего пистолета. Кит вернулся в самый последний момент, когда был на волосок от гибели. Если б он обрел чувство реальности секундой позже, Иваниси застрелил бы его. Он знает, что этот случай — еще более опасный. Цикаду нигде не видно.
Как если б ногу ему свело судорогой, Кит делает шаг вперед и наносит удар правой ногой туда, где Цикада был секунду назад. Он боится, что в любой момент тот может выскочить откуда-нибудь сбоку. Он пытается разогнать темные облака сомнений, но, как и ожидалось, у него ничего не получается.
«Не такой уж ты и страшный, мистер Самоубийца…»
Кит слышит голос и оборачивается. Это Иваниси. Стоит прямо перед ним. Иваниси, который выпрыгнул из окна собственной квартиры не более часа назад. На нем все тот же пурпурный кардиган, в котором он встретил Кита; он улыбается теми же кривыми, покрытыми налетом зубами.
«А ты был так близок к тому, чтобы вывести Цикаду из игры…»
— Я бы это и сделал, если б ты не появился, — парирует Кит.
«Так ты хочешь сказать, что я спас Цикаду?»
— Получается так. — Кит отчаянно вертит головой во все стороны, пытаясь следить за окружающим пространством под углом в триста шестьдесят градусов. — А теперь я сам нуждаюсь в спасении.
«Нет, Цикада все еще витает в облаках. — Каким-то образом голос Иваниси звучит одновременно радостно и грустно. Призрак проходится по земле, наступая на опавшие веточки криптомерий, но под его подошвами не слышно их хруста. На влажной земле не остается следов. — Цикада намного крепче меня, — говорит Иваниси с улыбкой. Затем вдруг смотрит себе под ноги; его нижняя челюсть двигается, как будто он что-то жует. — О, смотри-ка, ты уронил свою книгу».
Кит, встревожившись, тоже смотрит вниз. Книга должна была быть во внутреннем кармане пальто, но каким-то образом выскользнула и упала на землю. Она лежит лицевой стороной вверх. Ветер раскрыл ее и перелистывает страницы; слышится их тихий шелест. Страницы переворачиваются одна за другой, затем останавливаются.
Кит уже собирается наклониться и поднять ее, когда Иваниси начинает говорить:
«Посмотри, что написано на этой странице. Видишь? “Всяк об себе сам промышляет и всех веселей тот и живет, кто всех лучше себя сумеет надуть”. Самый счастливый человек из всех — тот, кто лучше обманывает самого себя. Как насчет этого? У тебя получается себя обманывать?»
— Я себя не обманываю.
«В таком случае ты, должно быть, несчастлив».
Кит пропускает колкость мимо ушей и подбирает книгу. Каким-то образом с противоположной стороны налетает новый порыв ветра и листает страницы в обратном направлении. Когда они останавливаются, его внимание привлекает другая строчка: «А тебе Бог что за это делает?»
Эти слова заставляют его на мгновение остановиться. Он пытается припомнить, кто их сказал. Раскольников или Соня? Или какой-то другой русский? Эти слова как будто попадают к нему сразу непосредственно в сознание, минуя хрусталик и сетчатку глаза.
— Бог? Ты что, имеешь в виду Джека Криспина?
Иваниси говорит что-то непонятное.
Кит закрывает глаза.
«Чем спрашивать, что делает для тебя Бог, гораздо лучше задать другой вопрос — сделал ли Бог когда-нибудь хоть что-нибудь хоть для кого-нибудь? Вот что существенно, — думает Кит. — Но, если забыть о Боге, забыть о других людях, — сделал ли хоть кто-нибудь хоть когда-нибудь что-то для самого себя? Способны ли люди на это? Как только они понимают, что не могут сделать ничего для самих себя, они хотят умереть. Люди просто живут — без цели, без предназначения. Они живут так, будто уже умерли. И стоит им понять это, как они решаются на смерть».
Где Цикада? Кит не представляет, чем занят его противник, стоит ли он все еще на коленях, ползает ли на четвереньках и находится ли вообще в роще криптомерий до сих пор.
Кит стоит неподвижно и прислушивается, силясь уловить какое-нибудь дыхание или шаги, шуршание одежды или нечаянное шмыганье носом. Он причувствуется к дыханию. Он чувствует даже капли древесной смолы, выступающие из коры криптомерий. Слышит, как в деревьях движутся соки. Его восприятие максимально обострено, его слух не пропускает ни единого звука. Он открывает глаза и видит вспышку света.
В нескольких десятках метров от него по дороге проезжает машина. Лучи света от ее фар медленно движутся в горизонтальной плоскости через его поле зрения.
Кит провожает их взглядом. В это мгновение его голова покачивается, как будто его ударил в висок резкий порыв ветра. «Я в реальности». Кит снова прищуривается.
Он тянется к книге, лежащей на земле, наклоняется, протягивает к ней правую руку.
Теперь он одновременно видит две вещи.
Первая — пистолет. Пистолет, который он забрал из квартиры Иваниси, лежащий на земле, и его рука, тянущаяся к нему. Вовсе не книга, а пистолет.
Вторая — Цикада. Он стоит, крепко уперевшись ногами в землю, спиной к Киту, но глядя на него через плечо. В его руке нож.
Из-за того, что Кит нагнулся, удар Цикады не достиг цели и опять рассек только воздух. Он выглядит ненадолго выведенным из равновесия неудачной атакой. Кит поднимает пистолет, выпрямляется и вытягивает вперед руку. Его палец на спусковом крючке.

Цикада

Он восстанавливает баланс после промаха, разворачивается, чтобы вновь оказаться с Китом лицом к лицу. Занося нож для нового удара, чувствует тепло, разливающееся в его груди.
— А? — Его движение останавливается, как у марионетки, которой внезапно обрезали нити. Цикада прижимает обе руки к груди. «Горячо», — думает он, но не знает, откуда исходит этот жар. Пытается сделать вдох, но ему едва удается с хрипом втянуть немного воздуха — и он не может выдохнуть. Он не может дышать. Поднимает руки, чтобы дотронуться до своего горла. К тому моменту, как он понимает, что его подстрелили, колени начинают подгибаться. Цикада заваливается на бок, падая на большую сухую ветку. Бок ему прошивает боль. Ухо прижимается к холодной, сырой земле.
Он смотрит наверх. Раскачивающиеся кроны криптомерий над его головой взирают на него с недосягаемой высоты. Они кажутся чернее, чем ночь. Их ветви издают громкий, почти оглушительный шелест, острые хвоинки падают вниз, летя сквозь несколько десятков метров холодного воздуха. На краю поля зрения, гораздо ближе, чем верхушки криптомерий, он видит бледное лицо Кита, словно парящее в пространстве. Не произнося ни слова, тот тоже смотрит на Цикаду.
«Эй, Цикада, ты ведь не проиграешь, правда?»
Голос определенно принадлежит не Киту. Цикада с трудом переводит взгляд. Слева от Кита стоит Иваниси. Его узкое лицо, похожее на морду богомола, скривилось в ухмылке, кривые зубы походят на множество таращащихся на Цикаду глаз.
— Ты ведь… я слышал, что ты выпрыгнул из окна, — Цикада сжимает зубы, сопротивляясь боли.
«Заткнись».
— Так он что, правда тот самый парень, который заставляет людей совершать самоубийства, да? — Цикада вытягивает палец, чтобы указать на Кита, но его рука ужасно трясется. Увидев это, он начинает дрожать еще сильнее.
«Ну да, он мистер Самоубийца».
— Он не заставил меня совершить самоубийство. — Цикаде удается криво улыбнуться, затем он показывает на свою грудь: — Он пристрелил меня. А это совсем другое дело.
«Это потому, что ты сильный». Очертания Иваниси вдруг становятся расплывчатыми, словно смешиваясь с окружающим пейзажем.
— Что крохотная цикада может поделать с огромным китом? Самое большое млекопитающее на планете против насекомого…
«Ты, полагаю, знаешь, что сейчас происходит, а?» Иваниси выставляет вперед подбородок.
— Что?
«Ты умираешь».
— Это я прекрасно знаю, — Цикада поворачивает голову и сплевывает. Его слюна красна от крови. Ниточка кровавой слюны тянется из угла его рта.
«Скажешь какие-нибудь последние слова?»
— Нет, — отвечает Цикада, но затем разочарованно стонет: — Устрицы!
«Устрицы?»
— Я оставил моих устриц в миске с водой, чтобы смыть с них песок, — рассеянно шепчет Цикада. Его мысли уносятся на кухню в его квартире, где в миске с водой мирно дышат маленькие раковины. С каждой песчинкой, которую они выталкивают из своих створок, к поверхности поднимается крохотный пузырек воздуха. — Интересно, смогут ли они оставаться там вечно?
«Ты сейчас про устриц?»
— Да, про устриц. Как думаешь, кто более совершенен, люди или устрицы?
«Люди, это же очевидно».
— Дурачок. Все знания и вся наука, которая есть у людей, служит и помогает только людям. Понимаешь, о чем я? Ни одно живое существо на планете, кроме самих людей, не становится счастливее от того, что люди существуют.
«Может быть, в следующей жизни ты переродишься устрицей».
— Я был бы счастлив этому. — Цикада снова прижимает руку к груди, потом смотрит на кровь на своей ладони.
«Эй, ты что-то уронил». Иваниси показывает на землю рядом с Цикадой. Там лежит маленькое золотое кольцо, испачканное грязью.
— Ах, это… Я забрал его у того парня.
«Оно ценное?»
— Если оно тебе нравится, можешь его забрать.
«Мне оно не нужно, — Иваниси саркастически улыбается. — Но слушай…»
— «Но слушай» что?
«Ты правда был сильным. Я очень тобой горжусь».
— Очень нужна мне твоя гордость…

Судзуки

Седан Асагао едет мягко, как будто плывет по течению спокойной реки. Фары рассеивают темноту вечерней дороги. Судзуки потирает друг о друга затекшие запястья, глядя на связывавшие его ремни, теперь лежащие у него на коленях. Они сделаны из черной кожи и застегиваются на пряжки. «Серьезное приспособление». Он пытается тянуть и перекручивать их, но они никак не рвутся.
Судзуки поворачивается к водительскому сиденью и смотрит на бесстрастное лицо Асагао. Ему кажется удивительным, что этот человек, вокруг которого разгорелось адское пламя, грозящее сжечь дотла весь город, сохраняет спокойствие и выражение его лица нисколько не поменялось.
— Асагао-сан, — наконец говорит он, когда они останавливаются на перекрестке.
— Что?
— Как ты узнал, где я?
— В смысле?
— Как ты узнал, что я лежу связанный в этом кроссовере? Дверь же была заперта.
— Я проследил за тобой.
— Проследил?
— Когда я высадил тебя неподалеку от станции «Синагава», у меня возникло чувство, что я должен за тобой последовать.
— Ты проследил до самого кафе?
— Да. Я нашел парковку и следил за кафе снаружи.
— Это потому, что я… показался тебе подозрительным?
Если б Асагао действительно думал, что Судзуки — частный учитель, он, вероятно, не стал бы за ним следить.
— А ты сам не думал о том, что ты подозрительный? — мягко говорит Асагао. В его тоне нет никакого намека на строгий допрос или осуждение. — Агент репетиторской компании не стал бы вести себя так нагло.
— Торговые агенты не смогли бы выполнять свою работу, если б не были наглыми, — упрямо отвечает Судзуки, хотя это не тянет ни на возражение, ни на оправдание. Затем он выдыхает: — Когда ты понял?
— Когда ты пришел.
Плечи Судзуки разочарованно опускаются. Он с самого начала подозревал, что Асагао видит его насквозь, но теперь, слыша его спокойные слова, окончательно падает духом. Наверное, так мог бы чувствовать себя вышедший на сцену фокусник, который только начинает свое представление, и вдруг до него доносится крик из зрительного зала: «Я знаю, как ты это делаешь!»
— С того времени, как я впервые встретился с Кентаро?
— С самого начала.
У Судзуки такое ощущение, что Асагао имеет в виду самое начало, то есть тот момент, когда Судзуки появился на свет.
— А Кентаро и остальные тоже догадались?
— Они тоже поняли это с самого начала.
— Это было так очевидно? Прямо с самой первой минуты?
— Вот почему я последовал за тобой. Я видел двоих мужчин, которые выносили тебя из кафе. Ты был без сознания, как будто смертельно пьян. Они подсыпали тебе наркотики? Затем они засунули тебя в фургон, припаркованный неподалеку от кольцевого перекрестка. Эти люди не были похожи на добропорядочных граждан. Как бы сказать, было понятно, что они…
— Вне закона?
— Да. — Асагао кивает, убирает ногу с педали тормоза, и машина ускоряется, проехав перекресток. — Именно. То, что они делали, не выглядело законным.
«Но разве ты сам не занимаешься тем, что вне закона?»
— Я был обеспокоен, поэтому поехал за их машиной. Они привели меня к зданию, которое выглядело подозрительным, и находилось оно в скрытом от посторонних глаз месте. Я припарковал машину на некотором расстоянии и прошел остаток пути пешком. Увидел припаркованный кроссовер, а когда заглянул внутрь, то обнаружил тебя.
— Мне пришлось столкнуться с ужасными вещами.
Асагао бросает взгляд на лежащие на коленях Судзуки ремни.
— Кто это с тобой сделал?
— Ты когда-нибудь слышал о компании под названием «Фройляйн»? На немецком это слово означает «барышня».
— Я должен был о них слышать?
— Думаю, что да, — Судзуки собирается с мыслями. Больше нет нужды во вранье и театральных представлениях. Солдаты его храбрости вновь выстроились в его груди в боевой порядок. «Ну давай, сосредоточься. Сделай это прямо сейчас. Спроси его». — Потому что ты убил сына Тэрахары, Асагаосан.
— Я?
— Да. Ты.
— Забавно. — Выражение его лица такое же, как обычно. Он не выглядит так, будто находит это забавным. — И как я убил этого человека?
— Ты толкнул его.
Асагао никак не реагирует.
— Ты ведь толкнул его, верно? Он стоял на углу на перекрестке, и ты толкнул его в спину.
— Я не знаю, о чем ты говоришь.
— Ты — Толкатель. Это твоя специализация. Ты толкаешь людей. И они погибают. Я хочу сказать, что я сам это видел. Своими собственными глазами.
— Ты видел?
— Я видел, как ты толкнул его.
Судзуки ждет возражений, но вопреки логике он их не слышит. Асагао несколько секунд хранит молчание. Пауза затягивается, уже значительно превышая время, которое он мог бы раздумывать над ответом, пока наконец Асагао не произносит:
— Ты ничего не видел.
— Что?
— Я уверен, что ты не видел, чтобы я что-то делал.
Этот ответ сбивает Судзуки с толку. Он воспроизводит в памяти тот момент.
— Ну, сейчас, когда ты это сказал, я думаю, что не видел, чтобы ты его, собственно, толкнул. Но я видел, как ты уходишь с места происшествия. В этом я убежден.
— Разве уход с места происшествия делает меня преступником?
Довольно очевидно, что это всего лишь уловка. Судя по тому, как Асагао отказывается что-либо подтверждать или опровергать, как он отвечает на вопросы другими вопросами и водит разговор по кругу, он просто развлекается.
— Куда мы сейчас едем? — Судзуки смотрит на улицу через ветровое стекло. Они уже давно проехали район Синагава и, должно быть, объехали межпрефектурную магистраль, поскольку движутся сейчас по узкой односторонней улице. Она освещена регулярно расставленными фонарями, однако на ней все равно сохраняется ощущение почти непроглядной темноты.
— В Нэтодзава, — коротко отвечает Асагао. — Я еду домой. Хочешь поехать со мной?
— Да. Но я не уверен, что в твоем доме безопасно.
Видение будущего вновь возникает перед внутренним взором Судзуки. Ужасная сцена, которую он представил, когда они ели пасту, — всего несколько часов тому назад.
Черные как смоль иностранные машины на большой скорости въезжают в Нэтодзава-парктаун, из них выбегают сотрудники «Фройляйн» и врываются в дом; Кентаро и Кодзиро прячутся под столом, Сумирэ, бледная от ужаса, направленные на нее стволы пистолетов. А затем другая сцена: мальчики на полу тускло освещенного склада, кричащая Сумирэ. Они прижимаются к ней, ища у нее защиты. В следующее мгновение ее лицо превращается в лицо его жены. Судзуки не знает, почему его жена там появилась, но этот последний образ — как удар ножа в его сердце.
Пытаясь подавить тревогу, которая комом стоит у него в горле, он поясняет:
— Они преследуют тебя, Асагао-сан.
— С чего это вдруг? — Асагао совершенно спокоен. Поворачивая вправо и немного прибавляя газ, он входит в поворот.
Центробежная сила прижимает Судзуки к стеклу окна. Между тем Асагао слегка наклоняется вперед, сует левую руку в задний карман джинсов и вытаскивает кошелек, который вручает Судзуки.
— Зачем это?
— Загляни внутрь. Там идентификационная карта сотрудника. Из компании, в которой я работаю системным инженером. Этого достаточно для доказательства?
— Это ничего не доказывает!
— Я — не тот человек по имени Толкатель, о котором ты говоришь.
— Ты продолжаешь это отрицать?.. Так или иначе, ты в опасности.
Седан останавливается. Судзуки смотрит вперед и видит красный свет светофора.
— Ты солгал о том, что работаешь репетитором, тебя вынесли в бессознательном состоянии из кафе какие-то подозрительные типы, а теперь ты говоришь мне, что я в опасности? Если б я не был таким терпеливым, то немедленно вышвырнул бы тебя из моей машины.
— Асагао-сан, ты не вышвыриваешь людей из машин, ты толкаешь людей под них.
Асагао вздыхает.
— Люди Тэрахары, сотрудники компании «Фройляйн», о которых я говорил раньше, — они ищут тебя, чтобы отомстить.
Теперь Асагао выдыхает через нос, очевидно польщенный. Он даже выглядит немного кокетливо, почти женственно.
— Предположим на минуту, что все это правда. Каким образом они узнают, где я живу?
Судзуки ничего не говорит.
— Не похоже, чтобы сейчас нас кто-то преследовал. Ты сказал им мой адрес?
— На тот момент я им его еще не сказал.
Едва он произносит эти слова, как его охватывает стыд. Асагао замечает это и вновь утонченно вздыхает.
— Это хорошо, что ты отвечаешь честно. Означает ли это, что в какой-то момент ты рассказал бы им?
— Если б они подвергли меня еще более жестоким пыткам, я, возможно, заговорил бы.
— Да, понимаю. Пытки — одно из величайших изобретений человечества.
— Так или иначе, я не заговорил. Я не рассказал им, где ты живешь.
Потому что его спас Цикада. Если б этого не случилось, он, весьма вероятно, сдался бы.
— В таком случае, в моем доме мы должны быть в безопасности.
— Ну, полагаю, это правда. — Сказав это, Судзуки чувствует неуверенность, причину которой не вполне понимает. — Что, если они спрятали что-нибудь в моей одежде?
Едва эта мысль приходит ему в голову, как он начинает лихорадочно хлопать по своей одежде ладонями в поисках какого-нибудь следящего устройства, которое могло бы передавать их местонахождение через спутник. Кажется более чем возможным, что они действительно засунули в его одежду что-то подобное, пока он лежал связанный и обездвиженный.
— Я уже проверил тебя, когда вытащил из того кроссовера. На одежде ничего не было.
— А, вот как…
«Он проверил?»
— Если они только не засунули его тебе в задницу, то всё в порядке.
Судзуки сосредотачивается на своем анусе, но вроде бы там нет никаких необычных ощущений.
«Но какому системному инженеру придет в голову искать следящее устройство?»
Затем Судзуки начинает волноваться о своем телефоне. Ему кажется, что в телефон, который он получил, поступив на работу во «Фройляйн», также может быть встроен крохотный трекер. Судзуки сует руку в задний карман.
— Что?..
— Что случилось?
— Мой телефон исчез.
— Ты его потерял?
— Возможно, он выпал… — Сказав это, он понимает, что его куртка тоже пропала. — Думаю, моя куртка может все еще быть в том фургоне. Телефон, возможно, в кармане куртки.
— Жаль.
— Но это телефон компании, а не мой личный, так что это не такая уж большая потеря.
Единственным человеком, который ему звонил, была Хиёко.
В это мгновение раздается входящий вызов. Низкий, отрывистый рингтон. Это телефон Асагао. Он достает его из кармана левой рукой и прижимает к уху.
— Извини, я опаздываю, потому что ждал его. Сейчас везу его обратно, — объясняет он. — Да, именно. Он снова возвращается к нам. — Затем передает телефон Судзуки: — Сумирэ хочет что-то тебе сказать.
Удивленно раздумывая, что это может быть, Судзуки берет телефон.
— А, Судзуки-сан! — Голос Сумирэ звучит, как всегда, жизнерадостно. — Я очень рада, что вы к нам возвращаетесь. Знаете, очень смешно получилось. Дело в том, что…
Ему, должно быть, начинает мерещиться из-за его состояния, но кажется, будто темнота впереди резко сгущается. Его охватывает тревожное предчувствие. Словно плотный туман — неприятный и зловещий.
— Ваш телефон у нашего Кодзиро.
— Что?
— Он пошел провожать вас вместе со всеми ко входной двери, помните? Видимо, он взял его у вас из кармана.
Судзуки отчаянно пытается припомнить этот момент, однако у него не получается. Он отчетливо помнит, как Кодзиро обнимал его ногу, но не заметил, как мальчик вытащил у него из кармана телефон. Он тотчас спрашивает ее:
— Никто ведь не звонил на этот телефон, нет?

Кит

Прошло много времени с тех пор, когда Кит в последний раз стрелял из пистолета. Возможно, он не делал этого с тех пор, как, будучи подростком, работал курьером по доставке газет и так сильно разозлился на своего начальника, что пристрелил этого жирного ублюдка.
Он довольно долго смотрит на тело Цикады, пока оно не перестает дергаться в предсмертных судорогах, после чего направляется к выходу из рощи криптомерий.
Кит стоит на обочине дороги. На противоположной ее стороне выстроились здания. Машин нет. В темноте дорога больше похожа на канаву с черной неподвижной водой. Он переходит ее, направляясь обратно к тому месту, где был припаркован кроссовер Цикады.
На пассажирском сиденье был человек. Человек, который знал о Толкателе. Все, что ему нужно сделать, это избавиться от Толкателя, и тогда его счет сравняется, все долги будут выплачены.
«Рассчитайся со всеми своими долгами. Сравняй счет. Тебе нужно поскорее сделать все возможное, чтобы избавиться от преследующих тебя сожалений. Только так ты сможешь освободиться и отойти от дел».
Кит заворачивает за угол здания и подходит к кроссоверу. Дверь пассажирского сиденья приоткрыта. «Он сбежал?» Нигде нет никаких признаков молодого человека, который был весь опутан ремнями и похож на большую гусеницу. Кит внимательно осматривает салон машины. Затем отходит на несколько шагов назад.
Его путеводная нить, с помощью которой он мог найти Толкателя, утеряна. Теперь, когда Цикада и Иваниси мертвы, Кит ничего больше не может сделать. Он смотрит по сторонам, надеясь заметить какой-нибудь след сбежавшего человека. На темном тротуаре едва ли можно обнаружить какие-нибудь следы или зацепки. Если б только человек оставлял за собой клейкий поблескивающий след, подобно слизню.
Тогда он и слышит пронзительный женский голос.
— Я уже в пути! — произносит где-то у него за спиной этот голос. Судя по ее тону, она очень спешит.
Кит мгновенно разворачивается, чтобы найти говорившую.
Она опирается спиной на стену одного из домов. Он быстрым шагом подходит к ней и хватает ее левой рукой за запястье. Женщина взвизгивает и роняет свой телефон, который только что прижимала к уху. Пальцами правой руки Кит обхватывает ее лоб и поднимает в воздух, как куклу, прижимая ее к стене. Он чувствует запах ее духов — цитрусовый аромат, настолько искусственный, что кажется почти медицинским.
— Кто ты такой? — резко спрашивает женщина; в ее голосе больше ярости, чем испуга.
Он встречал ее раньше. Воспоминание поднимается из глубин его памяти.
— Ты работаешь на Тэрахару. Ты была на месте несчастного случая.
Это она дала ему свою визитную карточку на перекрестке Фудзисава-Конготё прошлой ночью.
Ее ноги болтаются в воздухе, но она изо всех сил сопротивляется ему, пытаясь пнуть, целясь коленом ему в пах. Не обращая внимания на ее попытки, Кит продолжает крепко удерживать ее прижатой к стене. Он опускает взгляд и видит, что на ней нет туфель. Есть что-то неприятное в том, что она шла в темноте по этой мрачной местности в одних чулках.
— Что ты здесь делаешь?
— Что я здесь делаю? — Ее губы кривятся в страдальческой гримасе. — Какой-то сумасшедший похитил одного из наших сотрудников.
— Одного из ваших сотрудников?
— Я вызвала подкрепление, но ему удалось уйти.
— А тебе удалось сбежать.
— Я сбежала, но если я просто приду как ни в чем не бывало в головной офис с пустыми руками, то кто знает, что со мной случится! — жалобно кричит женщина. — Поэтому я и оставалась здесь. Пыталась придумать, что делать дальше.
Затем он задает ей главный вопрос:
— Где Толкатель?
— Что?! — сердится она. — О чем это ты?
Кит сжимает пальцами ее лоб. Тот аккуратно помещается в его ладони. Если он сожмет в полную силу, то с легкостью раздавит женщине череп.
— Где Толкатель? Я знаю, что одному из ваших сотрудников известно, где он живет.
Она еще сильнее бледнеет.
— Все, что мне нужно сделать, — это размозжить твою голову об стену. Я не против посмотреть, как она расколется, подобно фрукту. А если я не против, то, может быть, мне это сделать? А?
— Я поняла.
— Что ты поняла?
— Я расскажу тебе, где Толкатель.
Кит ослабляет хватку, затем убирает руку от ее лба. Висевшая в воздухе женщина падает на дорогу. Она не может подняться на ноги и скорчивается у стены в странной позе. Кит приседает рядом с ней и приближает к ней лицо. Он готов вновь мгновенно схватить ее, если она выкажет какие-либо признаки сопротивления. Женщина поднимает с земли свой телефон и обтирает его от грязи.
— Тебе действительно известно, где Толкатель?
— Так уж случайно вышло… — начинает она, постепенно выравнивая свое дыхание, но в ее голосе уже отчетливо слышны нотки превосходства. Запах ее духов как будто распространяется и усиливается, от чего ему становится труднее дышать. — Что я позвонила Судзуки.
— Судзуки?
— Моему сотруднику. Тому придурку, который выследил Толкателя, но не желает говорить.
— Так его зовут Судзуки?
— Ответил какой-то мальчишка.
— Мальчишка?
— Должно быть, ребенок Толкателя. Так подсказывает мне моя интуиция. В общем, я спросила Судзуки, а мальчишка ответил мне, что большой братец Судзуки забыл свой телефон, — она издевательски изображает шепчущий голос мальчика. — Дети такие тупые… Терпеть их не могу.
— У Толкателя есть дети?
— Я просто ласково попросила, и он продиктовал мне адрес, — ее лицо расплывается в довольной улыбке, как у охотника, загнавшего свою добычу. — Какой глупышка…
— Скажи мне адрес. — Кит хватает ее за плечи и, поставив на ноги, сразу же тащит по направлению к кроссоверу. — Залезай.

Судзуки

— Это плохо, — продолжает повторять Судзуки.
Однако Асагао не выказывает никаких признаков спешки. Это доводит волнение Судзуки до предела.
— Паника не приведет нас домой быстрее, — спокойно говорит Асагао.
— Прибавь газа! — заикаясь, не унимается Судзуки. — У тебя же есть педаль газа; если ты надавишь на нее, машина ускорится. Так работают все машины! Тогда мы доберемся домой быстрее!
Уличные огни и светящиеся торговые автоматы стремительно проплывают за окнами. Все остальное погружено в непроглядную темноту. Очертания и детали объектов растворяются в ночном мраке; здания кажутся лишь сгустившимися тенями, теряющимися вдали.
— Они знают, где ты живешь, — причитает Судзуки. — Люди Тэрахары уже на пути к твоему дому.
Рассказа Сумирэ по телефону оказалось достаточно, чтобы у Судзуки кровь застыла в жилах.
— Кодзиро стащил ваш телефон, а потом на него позвонили, и он ответил, — сказала она. — Я была на кухне, поэтому не поняла, что происходит, но затем услышала, что он разговаривает по телефону.
Это должен был быть звонок от Хиёко. Сначала та, должно быть, удивилась, но, скорее всего, она помнила слова Судзуки: «У Толкателя есть дети». Потом начала задавать разные вопросы: «Ты не знаешь, где Судзуки? Где ты сейчас? А где твой дом? Ты мне не скажешь свой адрес, малыш?»
«Как все это может происходить?»
Когда Сумирэ ему это рассказала, Судзуки почувствовал себя потерянным, брошенным в бесконечную ночную тьму. В его ушах звенело.
— И Кодзиро ответил на ее вопросы?
— Судя по всему, да, — сообщила она весело. Ее жизнерадостность лишь заставила Судзуки почувствовать себя еще более безнадежно. — Наверное, нужно извиниться перед той девушкой, которая звонила.
— Это очень плохо, — едва не закричал Судзуки.
— Сообщить наш адрес — это настолько плохо?
— Это настолько плохо, насколько вообще что-то может быть плохо.
— Я думаю, та девушка сейчас едет к нам, потому что думает, что вы у нас. Это ваша подружка? Та, о которой даже не подозревает ваша жена?
— Нет, ничего подобного! — Судзуки едва не выпрыгнул из сиденья. — Вы в опасности. Пожалуйста, уезжайте оттуда! — К этому моменту он уже кричал, но голос Сумирэ звучал в ответ так же беззаботно, как прежде.
— Какой вы странный, Судзуки-сан! — засмеялась она в ответ.
Это нисколько не помогло успокоить его нервы.
— Поговорите с вашим мужем. Вот, пожалуйста, объясни ей, — Судзуки вернул телефон Асагао.
Асагао взял телефон и некоторое время послушал, что говорила Сумирэ, вставив в разговор несколько «а-а», «ну да», «вот как» и прочих междометий, после чего мягко сказал: «Он просто немного взволнован», бросив на Судзуки косой взгляд.
— Скажи ей, что они должны скорее бежать оттуда!
Но даже после этих слов отношение Асагао к происходящему нисколько не изменилось. Выглядело все так, будто он ведет обычный, повседневный разговор со своей женой. Спустя еще несколько слов Асагао сказал: «Поговорим позже», — и закончил звонок. Затем повернулся к Судзуки:
— Только представь себе.
— И что это значит? — Судзуки был искренне рассержен. — Сейчас не подходящее время быть таким беззаботным. Ты хотя бы понимаешь, что происходит?
— Ты — единственный, кто из-за этого суетится.
— Говорю же, ваши мальчики в опасности!
— Для этого нужно предположить, что все сказанное тобой — правда. Так?
— Это все правда!
Судзуки больше не было смысла что-либо скрывать, и не было времени, чтобы последовательно рассказать всю историю. Он просто вывалил на Асагао все разом, говоря торопливо и громко. Его чистосердечное признание больше походило на яростные крики.
Машина сбила сына Тэрахары, ему поручили проследить за Асагао, Тэрахара мобилизовал всех сотрудников своей компании, чтобы найти преступника и отомстить, и теперь они, зная адрес Асагао, наверняка уже прямо сейчас отправляют туда своих людей. Он объяснил все так быстро, как мог, от напряжения у него на шее вздулись вены.
— Вот почему я постоянно повторяю тебе, что ты в опасности!
— И ты ждешь от меня, что я во все это поверю? — Как будто слова Судзуки были копьем, брошенным точно в цель, а Асагао аккуратно отступил в сторону, и копье пролетело мимо.
— Пожалуйста, поверь мне, — Судзуки в отчаянии бросил взгляд на малолитражку, отвратительно медленно ползущую перед ними. — Нам нужно торопиться.
Ничего не говоря, Асагао взглянул в боковое зеркало, повернул руль, плавно перестраиваясь в другую полосу, и обогнал малолитражку. Судзуки прижал ладонь ко лбу, мучаясь своей беспомощностью и злясь на себя за неспособность найти решение.
— Скажи мне одну вещь, — начал Асагао.
— Что?
— У тебя есть какие-нибудь доказательства?
Судзуки прекрасно понимал, что это — уязвимое место всех его рассуждений. Он ощутил укол физической боли.
— Тебе нужны доказательства?
— Да. Что-нибудь, что меня убедило бы. Доказательства.
— Нет, у меня нет доказательств, — Судзуки старался не вести себя вызывающе, но говорил жестким тоном. — Ты просто должен мне поверить. Ты видел, как они заталкивали меня в фургон, правильно? Эти люди, выглядевшие как якудза. Вот о ком я говорю. Эти люди связали меня, — продолжил он, показывая Асагао кожаные ремни с застежками.
— Все это может быть лишь представлением с твоим участием. — Тот улыбнулся.
На этом их разговор завершился.
Они продолжают ехать в молчании. Не слышно ничего, кроме звука работающего двигателя и шума других машин, проезжающих мимо. Радио выключено. Шины шуршат по асфальту, но и это не нарушает ощущения полной тишины.
— Мы на месте, — вскоре говорит Асагао.
Седан останавливается. Снаружи довольно темно. Судзуки не может разглядеть никаких знакомых ориентиров, но сетка пересекающихся под прямыми углами улиц напоминает ему то, что он видел в Нэтодзава-парктауне. Асагао начинает загонять машину на парковочное место, поворачивая руль. Глаза Судзуки в ужасе расширяются.
— Нам нужно выбираться отсюда. Оставь машину перед домом, чтобы мы могли быстро уехать.
— Ты продолжаешь настаивать? — Голос Асагао звучит так, будто он смотрит скучный фильм и хотел бы включить быструю перемотку.
— Ты должен мне поверить. Я говорю правду. Люди Тэрахары едут сюда прямо сейчас.
Асагао открывает замки дверей машины и оборачивается, чтобы посмотреть в глаза Судзуки.
— А доказательства? Где доказательства того, что ты говоришь правду? Доказательства того, что я — Толкатель, что мой дом стал целью для людей Тэрахары, что я должен беспокоиться об этом?
Судзуки смотрит в глаза мужчины. Они напоминают ему спокойные глубины озера. Глубокая вода, в которой он тонет. Ему хочется убежать так быстро, как он только сможет.
Но вместо этого Судзуки собирается с духом. Взъерошивает пальцами волосы, делает глубокий вдох. Когда он начинает говорить, его голос звучит уверенно и жестко:
— Доказательства не имеют значения. — Он говорит таким тоном, который не использовал даже тогда, когда отчитывал своих учеников. — Доказательства не имеют ко всему этому никакого отношения. Просто поверь мне. В конце концов, если уж на то пошло, то нет даже никаких доказательств того, что Брайан Джонс был бэк-вокалистом в «Роллинг стоунз».
В салоне машины вновь воцаряется тишина. Судзуки начинает сомневаться в себе, раздумывая о том, что он только что наговорил, пока Асагао вдруг не издает короткий смешок.
— Это интересно.
— Да?
— Это неплохо.
— Да?
— Я тебе поверю.
Судзуки несколько раз часто моргает. Затем осторожно переспрашивает:
— Правда?
Это удивляет его — как если бы бесконечно долгий проливной дождь вдруг резко прекратился.
— Я хотел посмотреть, как ты ответишь. Никогда бы не подумал, что это будет Брайан Джонс.
Судзуки думает о своей погибшей жене. «Не знаю, что только что произошло, но, кажется, ты была совершенно права. Судя по всему».

Кит

Ведя кроссовер, он не спускает глаз с женщины, сидящей на пассажирском сиденье. Изгибы ее грудей и бедер привлекательны, но ее также окружает колючая аура, намекающая на то, что к ней будет трудно приблизиться. То же самое чувство, которое она вызвала у него в их первую встречу возле станции «Фудзисава-Конготё».
Женщина, кажется, немного успокоилась с того момента, как села в машину, и больше не выглядит такой настороженной.
— Я скажу тебе, как добраться до дома Толкателя, — говорит она так, будто они уже давным-давно знакомы. — Это в жилом районе на окраине. Я бывала там раньше, довольно давно, но, думаю, смогу и сейчас найти туда дорогу. На следующем светофоре поверни направо.
Кит перестраивается в соседнюю полосу.
— Так значит, твоя компания хочет отомстить Толкателю? Что вы собираетесь с ним сделать?
В сгустившихся сумерках небо и дорога приобрели одинаковый цвет темного индиго. Фонари выстроились на равных расстояниях друг от друга вдоль обеих обочин, но им не под силу развеять тьму. На дороге почти нет машин, хотя Кит видит отблески включенных фар машин, собравшихся вдалеке на перекрестке. Они выглядят как светящиеся жуки или как муравьи.
— А-а, об этом… — протягивает она и немного надувает губы. Пытается показать, что совершенно спокойна, но это притворство. Кит видит ее насквозь. Для него очевидно, что она хочет скрыть свой страх и волнение. Возможно, ищет подходящего момента, чтобы сбежать. — Прямо перед тем как встретиться с тобой, я звонила в офис. Так что, думаю, они сейчас в пути.
— К дому Толкателя?
— Мы нанесем небольшой визит в их счастливый семейный круг.
— Это жестоко.
— А что в этой жизни не жестоко? С самого момента нашего рождения мы обречены на смерть. Все всегда с самого начала жестоко.
Раздается резкий дребезжащий рингтон ее телефона. Женщина тотчас отвечает:
— Да. Я тоже сейчас туда еду, — она косится на Кита. — Меня согласился подвезти очень добрый большой парень. Это не должно занять много времени. Мы как раз выезжаем на межпрефектурную магистраль. Где вы, ребята?.. Кажется, вы доберетесь туда первыми. Позвоните, когда будете там.
Когда она отключается, Кит спрашивает:
— Кто это был?
— Сотрудники «Фройляйн». Я занимаю там довольно высокую должность. Можно сказать, эти ребята — мои подчиненные.
— Сколько человек туда направляется?
— Разве это имеет к тебе отношение?
— Разумеется. — Это имеет к нему самое непосредственное отношение. Чтобы сравнять счет с Толкателем, ему нужно будет первым делом избавиться от всех, кто попытается вмешаться в его дела со стороны. Что означает только одно: как только они доберутся до дома Толкателя, ему нужно будет избавиться от всех подчиненных Тэрахары. — Сколько?
— Четыре или пять машин, то есть, я бы сказала, почти двадцать парней.
— Это много.
Отправить так много людей разбираться с одной семьей — это кажется Киту не вполне взрослым поступком.
— Когда ты появляешься в сопровождении целой толпы людей, проще заставить противника сдаться. Он понимает, что даже если будет сопротивляться, даже если будет стараться изо всех сил, его просто превзойдут количеством. К тому же ему будут противостоять крутые ребята. Жестокие и хладнокровные. Я бы сказала, что у нашего друга Толкателя-сана большие неприятности. — Женщина говорит беззаботно, как будто не она все это организовала. — Оказавшись против такого количества парней, Толкателю придется сделать то, что будет лучше для его семьи.
— Что вы собираетесь с ним сделать?
Кит смотрит, как она внимательно изучает свои ногти, — должно быть, еще один жест, призванный показать, как она спокойна и собранна. Затем ее губы приоткрываются:
— Возможно, мы заберем всю семью и отвезем их всех в головной офис.
— То есть вы не собираетесь делать ничего прямо на месте.
Если так, то он, вероятно, сможет добраться до Толкателя в то время, которое потребуется им для возвращения в головной офис. «Расплатись по своим долгам. Сведи баланс», — эхом звучит в его голове голос Танаки.
— Если они не доставят нам неприятностей, мы не будем стрелять в них или делать что-то в этом роде. В конце концов…
— В конце концов что?
— В конце концов, это Тэрахара их ненавидит. Он не успокоится, пока своими глазами не увидит, как они умирают.
— То есть Тэрахара ждет в своем офисе, когда вы привезете к нему убийцу его сына?
— Думаю, да. Я уверена, что прямо сейчас он там ходит по всему офису в полном одиночестве, ноздри раздуваются от ярости, раскладывает повсюду упаковочную пленку…
— Упаковочную пленку?
— Для крови, мочи и дерьма. Когда пытаешь людей, эта дрянь разлетается повсюду. Представляю, как он прямо сейчас готовит помещение. Готовит его к пыткам. Президент компании очень любит так развлекаться. На том перекрестке налево, — она показывает пальцем.
Кит следует ее инструкциям, и кроссовер сворачивает на узкую улицу.
— Замечательный президент компании.
— О да, сегодня он в ударе. Что тут скажешь, к нему в руки попадет убийца его сына и он сможет свершить свою месть… Не думаю, что когда-либо видела его более возбужденным.
— Но ведь жена и дети ни в чем не виноваты.
— Думаю, что мальчишек мы убьем первыми. Потом его жену. К этому моменту Толкатель будет в отчаянии от того, какой выбор он сделал. А затем мы займемся им самим. Как только вытянем из него имя того, кто его нанял, — вот тогда и сможем приступить к действительно ужасным вещам. У нас масса различных вариантов и достаточно времени.
— В самом деле, — говорит Кит, думая о том, как он сам разберется с Толкателем, когда никто не будет ему мешать.
Они подъезжают к концу узкой улицы как раз в тот самый момент, когда сигнал светофора переключается на зеленый, и присоединяются к потоку машин, едущих по межпрефектурной магистрали. Кита вдруг охватывают сомнения.
— А вы уверены, что этот парень — Толкатель?
— О чем это ты?
— Тот человек, которого вы собираетесь похитить. Вы уверены, что он — Толкатель?
— За ним же проследили.
— И вы уверены на сей счет?
— Ну… — Женщина изящно склоняет голову. — У нас нет доказательств. Но даже если мы ошибаемся и этот человек и его семья не имеют никакого отношения к Толкателю…
— Что вполне вероятно.
— …то кого это волнует? — Она безмятежно улыбается.

Судзуки

Они входят в дом Асагао, но мужчина до сих пор не выказывает никаких признаков готовности бежать. Кроме того, что он сказал, что поверит Судзуки.
— С возвращением, — приветствует их Сумирэ.
— Привет, — говорит Асагао, затем, смеясь, показывает на Судзуки: — Он в итоге признался.
— Признался? — Она смотрит на Судзуки, не пытаясь скрыть своего любопытства. — В чем вы признались, Судзуки-сан?
Не уверенный, как следует отвечать, тот начинает:
— На самом деле я не частный учитель.
— А-а, так вы уже проговорились? — Она с сожалением улыбается — как будто смотрит какую-нибудь глупую телевикторину для домохозяек и разочарована тем, что игроки слишком быстро угадали ответы.
Судзуки проходит вслед за Асагао через гостиную в кухню.
— Вы знали?
— Мы знали с самого начала, — говорит она. — Я изрядно повеселилась.
— Важнее то, что ситуация резко усугубилась.
— Это именно то, что вы говорили по телефону совсем недавно, — отвечает она, сияя.
Судзуки чувствует себя почти оскорбленным ее веселостью.
— Эй, большой братец вернулся! — кричит Кентаро из гостиной.
Его голос заставляет тревогу Судзуки усилиться. Он нахмуривается. «У нас нет на это времени!» Кентаро подбегает прямо к нему и запрокидывает голову, чтобы на него посмотреть.
— А я с самого начала знал, что ты никакой не учитель, большой братец! — с гордостью сообщает он.
Лицо Судзуки вспыхивает. В то же время непринужденная обстановка в доме все больше и больше его нервирует.
— Асагао-сан! — восклицает он, возмущенный тем, что он тут, похоже, единственный, кого беспокоит сложившаяся ситуация.
Асагао садится за обеденный стол и указывает на место напротив, очевидно, приглашая Судзуки тоже присесть. Понимая, что хозяин дома не станет с ним разговаривать, пока он не подчинится, Судзуки неохотно опускается на стул.
— Нам нужно скорее уходить отсюда. Сейчас. Ты сказал, что поверишь мне.
— Да, — Асагао кивает, — Ты говоришь правду.
— Но в таком случае…
Он замечает Кентаро и Кодзиро, которые неожиданно появились за столом.
— Вот, — шепчет Кодзиро еще тише, чем обычно, его голос практически не слышен. Сидя на стуле, он наклоняется вперед и протягивает Судзуки его телефон. — Пожалуйста, прости меня.
Судзуки поспешно выхватывает из его руки телефон.
— Я очень виноват, что взял его у тебя, — Кодзиро склоняет голову.
— Не расстраивайся, все хорошо.
Все совсем не хорошо, но к чему еще больше расстраивать мальчика?
— Это не вина Кодзиро, — говорит Асагао. Судзуки вопросительно на него смотрит. — Я попросил его это сделать. Я хотел посмотреть на твой телефон.
— Но… — От удивления у Судзуки начинает заплетаться язык. — Но зачем?
— Я с самого начала знал, что ты не частный учитель. Я хотел узнать о тебе побольше. Поэтому и сказал Кодзиро взять твой телефон. — Его голос совершенно спокоен.
Сумирэ тоже садится за стол. Выражение ее лица мягкое, но теперь, когда вся семья в сборе, у Судзуки такое чувство, будто он сидит в зале суда под внимательными осуждающими взглядами. Ему кажется, что на улице слышен шум подъезжающих машин. По тихому жилому району разносится звук работающих двигателей. Машин явно не одна и не две. Их много. И все они едут сюда. Пульс Судзуки учащается.
— Асагао-сан, мы должны бежать. Они едут сюда.
— Ты прав. — Сказав это, Асагао не двигается с места.
— Мы должны вызвать полицию! — выкрикивает Судзуки внезапно пришедшую ему в голову мысль. — Я сейчас позвоню. Тебе это может не понравиться, Асагао-сан, но лучше так, чем позволить произойти чему-то ужасному.
Он собирается набрать номер, но видит, что из его телефона вынут аккумулятор. «Ну, конечно, с первого же взгляда было ясно, что он выключен». Ему хочется разбить телефон об пол.
Судзуки чувствует, что сотрудники «Фройляйн» все ближе. Машины подъезжают к самому дому, в двери врываются опасные люди. Он может поклясться, что слышит шаги, хотя в доме никого нет, его бросает в жар, хотя ничего подозрительного еще не происходит. Судзуки точно знает, в какое отвратительное место они увезут всю семью.
«Я просто должен устроить как можно больше шума, — думает он. — Не остается ничего другого, кроме как позвать соседей. Кричать, вопить, устроить пожар, если потребуется». Если он вызовет достаточный переполох, люди из «Фройляйн», возможно, ретируются. «Или, может быть, мы смогли бы подняться на крышу и перебраться оттуда на другой дом…»
— Мы вызовем полицию. Потом поднимемся на второй этаж и выберемся через крышу. Могу я воспользоваться вашим телефоном?
Не дожидаясь ответа, он встает и направляется в соседнюю комнату. Ноги дрожат от страха. У него такое чувство, что в любую минуту они могут отказать. Может быть, он сможет забрать мальчиков и спастись… Судзуки нервно потирает руки. И тут только замечает, что его кольцо пропало.
— Что?!
«Куда оно подевалось?»
«Ах, так ты все-таки потерял его?»
Он слышит в своем ухе обвиняющий голос своей погибшей жены.
— У нас нет телефона.
Судзуки оборачивается и видит Асагао, стоящего в дверном проеме между кухней и гостиной. Он пожимает плечами.
— К сожалению, в этом доме нет телефона. Жаль тебя разочаровывать.
— Нет телефона?
Эти слова звучат для Судзуки как приговор всем его надеждам.

Кит

Когда они подъезжают к жилому району, на телефоне у женщины раздается входящий вызов.
— Мы тоже скоро должны там быть. Но не ждите нас, вы можете идти вперед и начинать, — она уверенно раздает приказы. — Детей тоже заберите в машины. Да. Если появятся соседи, просто скажите им, что они плохо себя чувствуют и вы хотите отвезти их в больницу. Что-нибудь придумайте. Да, верно. Хорошо. Сделайте это. — Затем она добавляет: — А, еще кое-что. Дома стоят близко друг к другу. Они могут попытаться сбежать через балкон или через крышу. Будьте внимательны. За задней стороной дома тоже проследите. Оцепите там все. Чтобы никаких промахов. Толкатель — это вам не какой-нибудь обычный парень. Если будете недостаточно бдительны, он может вас убить.
Строгим голосом она раздает инструкции, затем подтверждает маршрут от въезда в район до ворот дома и заканчивает вызов. После этого поворачивается к Киту с довольным выражением лица:
— Что ж, судя по всему, они начинают.
— Они заходят в дом?
— Кажется, да. Думаю, что все закончится быстро. Им нужно всего лишь захватить семью. Окружить их. А когда детям угрожает опасность, взрослые сразу становятся очень послушными.
— Тот ваш сотрудник тоже сейчас в доме?
— Кто, Судзуки? Думаешь, он настолько глуп, чтобы вернуться? Мне так не кажется, но, в любом случае, это не меняет дела. Что он может изменить? Он не помог нам, но и остановить нас тоже не в состоянии.
— Вот как…
Она говорит ему повернуть на следующем перекрестке налево.
— Потом просто до конца прямо.
Это ничем не примечательный жилой район на окраине Токио. Одинаковые на вид дома, выстроившиеся вдоль пересекающихся под прямыми углами улиц. «Похоже на тюрьму», — думает Кит.
— Там впереди, — говорит он.
Через ветровое стекло видно несколько припаркованных машин, выстроившихся в ряд примерно в ста метрах от них. Они стоят на левой стороне улицы, как будто столпившись возле дома. Все фары выключены, но Кит может различить в темноте их смутные очертания.
— Да, так и есть, — она кивает.
Он сбрасывает скорость и собирается припарковаться, размышляя о том, что ему делать с Толкателем. Если женщина говорит правду, то подчиненные Тэрахары не собираются убивать его прямо в доме.
«Что мне делать? Где его перехватить?» У него остается не так много времени, чтобы принять решение.
«Ты прав, нет времени возиться», — неожиданно раздается голос совсем близко от его левого уха. Кит вдавливает в пол педаль тормоза. Шины визжат, от резкого торможения инерция бросает их обоих вперед, так что ремни безопасности впиваются в тела.
— Ты что творишь?! — взвизгивает женщина.
«От этой женщины так много шума… — Парень сидит на заднем сиденье, наклонившись вперед, так что его голова оказывается аккурат возле подголовника сиденья водителя, и ухмыляется. Это Цикада, умерший совсем недавно. — Ей не понравилось, когда я съездил ей кулаком по физиономии. Эй, слушай, а она все еще босая?»
— Ты. — Кит смотрит на Цикаду. Потом на женщину. Та явно думает, что он разговаривает с ней.
— Что? — спрашивает она недовольно. — Ну правда, какого черта ты здесь остановился? Ты что, кошку сбил? Нужно же тормозить плавно. Где тебя водить учили?.. Ладно, осталось совсем немного, могу и пешком пройти.
Кит не вполне понимает, почувствовала ли она, что он ведет себя странно и что ей представился отличный шанс от него сбежать, но женщина тянется к ручке двери.
— Ничего не поделаешь. — С этими словами она выходит из машины с выражением облегчения на лице.
Машина вздрагивает от резкого хлопка дверью.
«И ты просто вот так ее отпустишь?» — недоверчиво спрашивает Цикада. В какой-то момент он оказался на переднем пассажирском сиденье.
Кит не вполне осознает, что происходит. Он не ставит под сомнение тот факт, что перед ним сидит призрак Цикады. Но не было никаких обычных предзнаменований, никакого головокружения и прочего в этом роде. И обычно, когда он находится во власти своих галлюцинаций, то теряет способность видеть живых людей в настоящей реальности, однако женщина все это время оставалась на своем месте.
«Удивил я тебя, да? Этот случай отличается от всех предыдущих. А знаешь почему? Потому что твое состояние становится хуже. Ты привыкаешь к этому. И с этого момента все будет постепенно становиться только хуже, прямо как в этой никчемной стране. Но, как бы то ни было, я рад снова с тобой повидаться».
Кит трет пальцами углы глаз.
— Ты же только что умер. Тебе не кажется, что ты слишком рано вернулся? — говорит он ледяным тоном.
«А тебе не кажется, что нужно двигаться? — Цикада показывает пальцем вперед — в том направлении, куда убежала женщина. — Если будешь медлить, твой драгоценный Толкатель улизнет. — На его лице написано искреннее удовольствие — он явно наслаждается происходящим. — Его стащат прямо у тебя из-под носа».
У Кита нет никакого намерения следовать указаниям Цикады, но он отстегивает свой ремень безопасности, выходит из машины и направляется вдоль по улице.
«Я ведь тоже искал Толкателя, знаешь ли. — Цикада беспечно шагает рядом с ним, засунув руки в задние карманы джинсов. Его шаги намного короче, чем шаги Кита, но он прекрасно выдерживает его темп. — Хотел убить его. Думал, это пойдет на пользу моей репутации».
— Ты мертв. Так что веди себя тихо.
Ряд припаркованных машин прямо перед ними. Четыре дорогие на вид иностранные машины. Они глянцево поблескивают, как панцири огромных черных жуков; образ довершают торчащие вверх антенны.
Группа мужчин в деловых костюмах стоит перед домом, который походит на два поставленных друг на друга и идеально пригнанных куба. Он больше похож на офисное здание, нежели на обычный жилой дом.
«Жаль сообщать тебе это, приятель…» — Губы Цикады изгибаются в улыбке. Судя по его тону, он развлекается.
— Что?
«Толкателя здесь нет».
Он хочет взглянуть Цикаде в лицо, но призрак молодого человека с издевательской важностью уставился на дом, не отрывая от него взгляда. Кит ускоряет шаг и подходит к женщине.
— Поверить в это не могу! — Она стоит перед мужчинами в костюмах и с досадой топает босой ногой. Затем замечает Кита и испуганно отшатывается, но тотчас берет себя в руки и говорит чуть более спокойно: — Просто не могу в это поверить.
— Что случилось?
— Мы проделали весь этот путь, и это не здесь. Можешь себе представить? Это не тот дом! — Истерические нотки вновь прорываются в ее голосе. Она в отчаянии хватается за голову и вцепляется себе в волосы.
Кит поворачивается к одному из «костюмов». Суровый на вид, бесстрастный. Напоминает ему хорошо выдрессированную и натренированную военную собаку.
— Это не тот дом?
«Толкателя здесь нет, — хихикает ему в ухо призрак Цикады. — Шедеврально!»
Мужчина в костюме, очевидно, ошибочно принимает Кита за сотрудника из руководства «Фройляйн» и с уважением отвечает:
— Да, господин. Здесь никого нет. Это даже не дом, это фирма.
— Фирма?
Женщина саркастически улыбается:
— Крошечная фирма. Похоже, делают наклейки с насекомыми.
— Насекомые?
— Да, все верно, — подтверждает мужчина в костюме. — Мы туда вломились, но все, что мы нашли внутри, — это наклейки и кое-какое оборудование для содержания насекомых.
— Этот мальчишка, что за адрес он мне назвал?! — окончательно утратив самообладание, пронзительным голосом восклицает женщина, после чего принимается нервно грызть ногти.
Кит смотрит на адрес на табличке, прикрепленной к воротам. «Токио, район Бункё, Цудзиока, 3–2».
«Великолепно, правда? — Цикада разражается веселым смехом. Кит пристально на него смотрит. Отсмеявшись — Киту показалось, что прошло довольно много времени, — Цикада продолжает: — Расслабься, приятель. У тебя все еще есть шанс добиться своего».

Судзуки

— Здесь нет телефона, — говорит Асагао и добавляет нечто еще более неожиданное: — Это не мой дом.
Судзуки теряет дар речи. Он просто с открытым от удивления ртом опускается обратно на стул за обеденным столом. Асагао садится напротив него рядом с Сумирэ. Кентаро и Кодзиро занимают стулья по обе стороны от родителей.
«Это что, какая-то злая шутка?» В голове у Судзуки клубится туман глубокого замешательства. Он пытается успокоиться, надеясь, что это рассеет плотное облако, затуманившее его сознание.
Прислушавшись к тому, что происходит снаружи, Асагао говорит:
— Похоже, что опасные люди, о которых ты говорил, не придут.
Только что снаружи донесся звук проезжающей машины, но, судя по всему, она была далеко от дома. Никаких признаков вереницы машин, подъезжающих к воротам сада, и банды головорезов, вламывающихся в дом.
— Похоже на то, — отвечает Судзуки. Он смущен, что устроил такую сцену, но еще больше ему хочется выяснить, что же на самом деле произошло: — Но все-таки…
— Ты уже довольно долго сходишь с ума из-за этого «все-таки», — указывает ему Асагао.
— Большой братец, ты выглядишь таким серьезным, — говорит Кентаро, копируя указательным пальцем движение отца.
— Это смешно! — тонким голосом поддакивает Кодзиро.
— Тогда что все-таки произошло? Разве Кодзиро не сказал им адрес?
— Он дал им другой адрес, — отвечает Асагао.
Мальчик в знак согласия с энтузиазмом кивает.
— Дру… другой адрес?
— Я сказал ему взять твой телефон. Я также сказал ему, что в случае если кто-нибудь позвонит на него и спросит адрес, он должен будет назвать другой.
— Когда? Когда ты сказал ему так поступить?
— Вчера.
— Вчера?! — восклицает в ответ Судзуки. — Но это было даже до того, как я сюда пришел!
Он ведь пришел сюда только сегодня в середине дня…
— Ты был здесь, — Асагао пристально на него смотрит. У Судзуки опять возникает чувство, будто он вглядывается в недвижимую гладь озера. — Вчера ты проследил за мной до этого дома. Разве нет?
— А, ты об этом… — Судзуки не остается ничего, кроме как согласно кивнуть. Он не видит никакого смысла что-либо скрывать. — Все так. Я проследил за тобой досюда. Сына Тэрахары сбила машина, и я…
— …и ты проследил за мной до самого дома. Я думал, что ты мог уже тогда попытаться проникнуть в дом и напасть на меня, но мои предположения не оправдались.
— Что случилось бы, если б я попытался что-то сделать?
— Кто знает, — Асагао отмахивается от этого вопроса, как будто это не имеет никакого значения. — Я предположил, что ты вернешься, так что провел небольшой разговор с Кодзиро.
— Что за разговор?
— Как вести себя, если ты придешь. Что делать в том или ином случае.
— Ты не мог бы объяснить конкретнее?
— Я хотел выяснить, для чего ты пришел. Чтобы убить меня, или же просто собрать информацию для своей компании, или, возможно, ты просто посторонний человек, каким-то образом впутавшийся в эту историю. В конце концов, целью был сын Тэрахары. Никакая бдительность не могла быть излишней.
— И поэтому, когда я сказал, что я учитель, ты решил пригласить меня в дом?
— Конечно. Я тебе поверил.
— Ты хочешь сказать, что сделал вид, будто поверил мне?
— Все равно играть в футбол было весело, — говорит себе под нос Кентаро, как будто придя на помощь Судзуки, чтобы тот не чувствовал себя настолько подавленно.
— Но чего ты хотел этим добиться? — спрашивает Судзуки, окончательно потерявшись в догадках.
— На самом деле, — вмешивается Сумирэ, — мы надеялись, что если узнаем о вас побольше, Судзуки-сан, то сможем ближе подобраться к Тэрахаре.
Судзуки не ожидал услышать от Сумирэ имя Тэрахары. «Наверное, жена наемного убийцы, толкающего людей под колеса машин, должна знать все про подпольный мир».
— Есть организация под названием «Фройляйн», — говорит Асагао почти скучающим голосом. — Также известная как «Рэйдзё» или «Барышня».
— Что… на самом деле здесь происходит? — Судзуки наконец задает мучивший его вопрос. — Как твоя семья со всем этим связана? Сумирэ-сан? Кентаро и Кодзиро?
Асагао слегка приподнимает брови, глядя на Судзуки то ли с состраданием, то ли с сожалением. Он кажется абсолютно искренним, когда отвечает; в его тоне нет ни тени притворства:
— Они не моя семья.
Для Судзуки это уже чересчур. Некоторое время он просто сидит, не в силах ничего сказать. Его губы двигаются, рот открывается и закрывается, но он не может подобрать правильные слова.
— Они наняли меня, — просто говорит Асагао. — Ты когда-нибудь слышал об Актерах?
Судзуки машинально кивает. Он слышал о них от Хиёко.
— Сумирэ — одна из них. Я не знаю подробностей. Мальчики, очевидно, тоже. — Асагао смотрит на Кентаро и Кодзиро — не так, как отец смотрел бы на своих детей, но так, как кто-нибудь мог бы смотреть на коллег или участников своей команды. Или на работодателя.
— Раньше мы работали на Тэрахару, но теперь не сотрудничаем с ним, — поясняет Сумирэ, закатывая глаза и принимая вид студентки университета, сплетничающей об одном из своих сокурсников. — Мы хотели, чтобы кое-что произошло, так что наняли этого человека. Наняли его для того, чтобы он кое-кого толкнул. Мы умеем устраивать представления, но когда дело доходит до убийств, тут мы просто дилетанты.
Судзуки едва не вскрикивает, услышав из ее уст слово «убийства».
— Но организация Тэрахары очень большая, — говорит с ничего не выражающим лицом Асагао. — Она просто огромная.
— Да, — соглашается Судзуки, кивая; у него получается нечто среднее между кивком и судорогой. — Огромная и ужасная.
— И жестокая. Не так ли? Так что мы беспокоились о том, что произойдет после убийства сына Тэрахары. Они не могли это так просто оставить. Я толкну всего лишь одного человека, но они будут готовы разорвать в клочья весь город. Возможно, пострадают посторонние люди. Тэрахара обязательно найдет тех, на ком выместит свою ярость.
— Да, вероятно… — Сквозь туман в голове Судзуки вспоминает, что ему говорила Хиёко. О том, в какое бешенство пришел Тэрахара, когда его сын был убит.
— И я сделал так, чтобы за мной проследили.
— Ты… специально это сделал?
— Когда человек загнан в угол, он становится опасным. Я понимал, что должен дать им возможность меня найти. Дать им зацепку, чтобы они обязательно напали на след. А идя по моему следу, они, как мне казалось, не совершили бы ничего слишком опрометчивого.
Понимая, какую роль он играл во всем этом, Судзуки хочет закрыть лицо руками.
— Так я был наживкой?
— Это не обязательно должен был быть ты. Но я предполагал, что кто-то за мной последует. И привел тебя сюда. В этот район, в этот дом. Это не мой дом. Он пустовал и просто был снят нами для этой работы.
— Мы всё подготовили, — говорит Сумирэ. Под «мы» она, очевидно, имеет в виду Актеров.
— А потом она и эти двое, — продолжает Асагао, глядя на Сумирэ, Кентаро и Кодзиро, — сыграли мою семью.
— Мы собирались убрать не только сына Тэрахары. Мы хотели также устранить самого президента компании, — добавляет Сумирэ. — Мы думали, что, когда убьем сына, нам откроется хорошая возможность убить и его отца.
— Вы хотите убить Тэрахару? — Судзуки не собирался произносить этого вслух, но он, должно быть, ненамеренно озвучил свои мысли.
Сумирэ объясняет дальше:
— Нашей целью был сын. Но мы в целом были недовольны компанией Тэрахары. Если б мы убрали босса, это было бы для нас очень благоприятно. Так что мы искали возможности к ним внедриться. И тут появились вы, Судзуки-сан. Так что мы хотели узнать, что можем сделать с вашей помощью.
— То есть вы меня использовали.
— «Использовали» — это слишком жестокое слово, — Асагао пожимает плечами. — Скорее, мы просто нашли тебе практическое применение.
— Какая разница? — Голос Судзуки дрожит, словно тот вот-вот расплачется.
Сумирэ и Кентаро находят это забавным и оба прыскают со смеха.
— Но подождите-ка, — Судзуки еще не закончил со своими вопросами. — Что было бы, если б я, придя сюда в первый раз, сразу рассказал бы все людям Тэрахары? Что бы вы тогда делали?
Просто так сложилось, что он был напуган и чрезмерно осмотрителен, но если б все пошло иначе, если б он им все тогда рассказал, то сотрудники «Фройляйн», одержимые жаждой мести, явились бы сюда той же ночью. Или когда он был здесь и разыгрывал из себя частного учителя.
— На самом деле, с первого же дня вокруг дома пряталось много моих товарищей, — небрежно говорит Сумирэ. — Они вас заметили, Судзуки-сан, так что, если б из «Фройляйн» прислали больше людей, моя группа напала бы на них. Мы думали, это могло бы стать хорошим шансом выманить Тэрахару и заставить его открыться.
Судзуки моргает несколько раз, пытаясь мысленно вернуться в прошлую ночь. Он проследил за Асагао до этого дома.
Вокруг все было тихо — все выглядело как типичный жилой район. Но в действительности повсюду вокруг него были Актеры, которые внимательно следили за ним, а он не заметил ни малейших признаков их присутствия.
«Ты никогда не замечаешь самые важные детали». Он слышит, как его упрекает жена.
— Но ты пришел и ушел в ту же ночь. Так что я последовал за тобой.
— Ты последовал за мной? — Судзуки смотрит на Асагао. «Преследователь в тот же день стал преследуемым…»
— Ты не вернулся к себе домой. Вместо этого отправился в отель. Я видел, как ты им отчитывался. Казалось, что ты мучаешься своей ролью.
Асагао терпеливо объясняет, но его слова едва достигают ушей Судзуки. Вместо этого он внимательно смотрит на Асагао. Лицо этого человека излучает спокойствие, подобно безмолвной снежной равнине, на которую не ступала нога человека, освещенной солнцем. Солнечные лучи словно впитываются в снег, не растапливая его. Судзуки почти физически чувствует это. В выражении лица Асагао нет ни капли доброты, но в нем есть какая-то загадочная теплота, и Судзуки чувствует себя глубоко озадаченным.
— Он предположил, что вы не хотите сообщать им местоположение этого дома — по крайней мере на тот момент, Судзуки-сан, — говорит Сумирэ. — Если б он ошибся и люди из «Фройляйн» в конце концов приехали бы сюда, тогда мы вызвали бы на подмогу мою команду. К тому же в этом доме есть секретный выход.
Судзуки медленно покачивает головой из стороны в сторону, затем его плечи опускаются, и он тяжело вздыхает.
— Но, — настаивает он, потому что у него все еще остаются вопросы — бесконечное число вопросов. — Почему вы рассказываете мне все это сейчас? Вы оставили мысль о том, чтобы добраться до Тэрахары? И больше не планируете меня использовать?
— Ну, теперь, когда ты все это знаешь, мы не можем выпустить тебя отсюда живым, — тихо произносит Асагао.
Судзуки застывает, как будто до его шеи дотронулась ледяная рука. «Они что, решили от меня избавиться?»
— Это шутка, — безмятежно говорит Асагао, приподнимая брови.
Испуг Судзуки сменяется гневом. «Если это была шутка, то это самая несмешная шутка в истории».
— Как бы то ни было, — продолжает Асагао, — судя по всему, президент Тэрахара уже мертв.
— Что?! — Судзуки думает, что с него достаточно сюрпризов, но не может удержаться от того, чтобы не повысить голос. — Когда он умер?
— Совсем недавно, — отвечает Сумирэ. Она внимательно смотрит на профиль Асагао, продолжая: — Я получила сообщение от моей команды. Тэрахара мертв. Они думают, что он был убит.
— Но… кем?
— Хороший вопрос, — не похоже, что она пытается что-то скрыть. — Мы не знаем.
— Это случилось, когда мы были в машине на пути сюда. Она позвонила, помнишь? — Асагао бросает взгляд на Сумирэ. — Тогда я и узнал. Так что нам больше не нужно тебя использовать.
— Ты имеешь в виду, что для меня больше нет практического применения? — удается выговорить Судзуки.
— Мы не планировали рассказывать тебе ничего из этого. В этом правда не было никакого смысла. Я собирался просто отвезти тебя домой, и наши пути на этом разошлись бы. На этом все закончилось бы.
— Тогда почему вы мне всё это рассказали?
— Я подумал, что ты этого заслужил. Ты кажешься мне хорошим человеком.
— Это правда, вы — хороший человек, — соглашается Сумирэ.
— Да, — с ухмылкой встревает Кентаро, — и ты выглядишь так, будто сделаешь все, о чем тебя попросят.
— И мне понравился твой рассказ о Брайане Джонсе, — говорит Асагао.
* * *
Судзуки направляется к входной двери, ощущая себя так, будто он во сне плывет по воздуху. Реальность словно перестала существовать. Ему нужно куда-то вернуться, но безопасна ли его квартира? Или, может быть, лучше отправиться в бизнес-отель? Есть ли там свободные номера? Множество разных вопросов одновременно теснятся в его голове.
— Мы сегодня уже во второй раз провожаем вас, Судзуки-сан, — говорит ему Сумирэ, когда он стоит на бетонном полу в прихожей.
Кентаро и Кодзиро тоже вышли его проводить. Они оба выглядят немного расстроенными, но Судзуки не может удержаться от мысли, что это тоже часть представления.
— Большой братец, ты правда от нас уходишь? — спрашивает Кентаро.
— Кажется, это даже не ваш дом.
«Так что вскоре всем придется отсюда уйти».
— Ну да, это правда, — голос Кентаро звучит мрачно.
Кодзиро держится за руку старшего мальчика.
— Ты уходишь? — спрашивает он шепотом.
Когда смотришь на них, стоящих рядом друг с другом, они действительно выглядят очень похожими. Одинаковые густые брови, одинаковая форма ушей. «Возможно, они и вправду братья, — думает Судзуки. — И они уже Актеры, в этом возрасте?» Эта мысль огорчает его. Их жизнь должна быть так далека от нормального детства. Странная и неупорядоченная, может быть, безрадостная, может быть, очень утомительная и даже изматывающая, — в любом случае очень далекая от обычной. «Где их родители? Ходят ли они в школу?» Он вспоминает Кентаро, когда они перепасовывали друг другу футбольный мяч. Радость, отражавшаяся на лице мальчика, казалась искренней. «Играешь за школьную футбольную команду? — спросил его Судзуки, и Кентаро опустил взгляд и грустно покачал головой. — Значит, нет…»
Кодзиро делает шаг к Судзуки и теперь стоит прямо перед ним. Он протягивает ему правую руку.
Судзуки наклоняется к мальчику.
— Что такое?
Кодзиро отвечает ему своим фирменным шепотом:
— Я хочу подарить тебе это.
— А? — Судзуки смотрит на руку Кодзиро и видит, что мальчик протягивает ему наклейку. Он берет ее бережно и торжественно и приподнимает к глазам, чтобы получше рассмотреть. Фотография древесного усача прекрасного лилового цвета.
— Я могу его взять? — спрашивает Судзуки, и Кодзиро с энтузиазмом кивает. Судзуки с неподдельным восхищением рассматривает жука, понимая, что он, должно быть, очень важен для Кодзиро. — Этот очень ценный, я прав? Ты уверен, что я могу его взять?
На это Кодзиро с серьезным видом качает головой:
— Это дубль. У меня таких больше всего.
Прежде чем Судзуки успевает почувствовать разочарование, он начинает смеяться:
— Так я и знал!
— Я тебя подвезу, — говорит Асагао.
— Нет-нет, всё в порядке, — говорит Судзуки и машет левой рукой, отклоняя предложение. Он уже готов добавить, что уверен — если он сядет в машину Асагао, то приедет лишь к очередному дикому приключению, — когда его взгляд вдруг падает на собственные пальцы. Его голова грустно поникает.
— Что случилось? — спрашивает Сумирэ.
— Я все же воспользуюсь твоим предложением, — говорит Судзуки, не поднимая головы. — Я хочу найти мое кольцо.
— Твое кольцо?
— Я должен найти его.
«Мой герой!» — восклицает его умершая жена, аплодируя ему. «Неужели ты думала, что я забуду? — мысленно отвечает он. — Вот видишь, я стараюсь изо всех сил — ради тебя…»

Кит

Он поворачивается к Цикаде — или, точнее сказать, к призраку Цикады — и спрашивает:
— Что ты имеешь в виду, говоря, что у меня еще есть шанс?
«У тебя он есть. Хороший шанс, просто прекрасный».
— Где? — В этот момент Кит чувствует, что Цикада действительно там, прямо перед ним, что он — часть объективной реальности. Призрак выглядит более осязаемым, чем телеграфный столб, возле которого он стоит.
«На том самом месте».
— То самое место — где это?
«То самое место, где ты убил меня, друг. У Джона Леннона был дом «Дакота» на Манхэттене[35], у Оды Нобунаги — храм Хонно-дзи[36], а у меня — роща криптомерий. — Цикада почесывает голову, как будто немного смущенный тем, что он умер. — Возвращайся туда».
— Вернуться туда и сделать что?
«Рядом с тем местом, где я упал, должно быть кольцо. Оно принадлежит тому парню, Судзуки. Я забрал кольцо у него, а потом обронил».
«Действительно», — вспоминает Кит. После того как он застрелил Цикаду и тот лежал там, истекая кровью, он что-то бормотал в перерывах между судорожными вдохами. Это была чепуха, что-то бессвязное, но у Кита было ощущение, что Цикада разговаривал с призраком Иваниси, который стоял там же, и он точно слышал что-то насчет кольца.
«Судзуки отправился на поиски своего обручального кольца».
— Почему ты так уверен, что он вернется в рощу криптомерий?
«Я не уверен, что он будет именно в роще криптомерий, но готов поспорить, что он знает, что потерял кольцо где-то в тех местах. Может быть, он думает, что это случилось в машине или в том здании, — какая разница… Он обязательно туда вернется».
Киту не нравится брать в расчет предположение призрака, но, судя по всему, действительно стоит его проверить.
Присутствие сотрудников «Фройляйн» в жилом районе начинает привлекать внимание. Помимо выстроившихся в ряд дорогих черных машин, рядом с ними стоит женщина, орущая и вопящая так, будто она обезумела. Люди начинают выглядывать из окон своих домов, чтобы посмотреть, что происходит. Мужчины в костюмах стоят там в замешательстве, как истуканы, не зная, что им делать дальше.
Киту больше нет смысла здесь оставаться. Без Толкателя ему нет никакого прока ни в этой женщине, ни во «Фройляйн», ни в этом районе. Он разворачивается, чтобы вернуться к кроссоверу.
За его спиной снова кричит та женщина.
— Мне звонят из головного офиса! — причитает она, сжимая свой телефон. — Что, если это президент компании?! Что я должна ему сказать?!
«На это тяжело смотреть», — думает Кит, наблюдая за тем, как она подносит телефон к своему уху.
Послушав несколько секунд своего собеседника, женщина вновь кричит:
— Что ты такое говоришь?!
…и тотчас начинает засыпать человека по ту сторону вопросами — одним за другим; ее голос звучит все более отчаянно. Киту не очень хорошо слышно, о чем именно идет разговор, пока женщина наконец не произносит:
— Как такое могло случиться? Кто эти ублюдки?
Когда она заканчивает разговор, мужчины в костюмах толпятся вокруг нее и расспрашивают, что произошло. Кит тоже делает несколько неторопливых шагов в ее сторону.
— Президент компании мертв. — Не то чтобы женщина растеряна или находится на грани обморока, но она выглядит бесконечно усталой, как будто только что закончила тяжелую работу. Ее кожа из бледной приобрела зеленоватый оттенок. Под полупрозрачной поверхностью виднеется голубоватая паутина вен.
Призрак Цикады весело присвистывает:
«Тэрахара мертв? Какие чудесные новости…»

«Как он умер?» — спрашивает кто-то, и женщина, покачиваясь, бормочет в ответ:
— Он был убит. Отравлен. Яд. Яд. — Она продолжает повторять слово «яд», как какое-то магическое заклинание. — Прямо в головном офисе. Он выпил отравленный чай. Он мертв.
— Кто это сделал? — спрашивает Кит, вновь стоя прямо перед ней. Он видит собственную тень, вытянувшуюся вдоль улицы в свете фонарей, подобно какому-то чудовищу из ночного кошмара. — Кто отравил его?
— Это были те, те двое, — говорит женщина, вглядываясь в ночь, а затем принимаясь озираться, чтобы видеть все, что происходит вокруг. — Парень и девчонка, которых мы взяли в заложники. Они сбежали. Молодой парень и его девчонка. Те двое, которых должен был убить Судзуки.
Кит не имеет ни малейшего представления, о ком она говорит. Ее подчиненные тоже кажутся сбитыми с толку: крепкие мужчины в костюмах непонимающе моргают.
Женщина продолжает кружиться на месте, раскинув руки, как актриса в каком-нибудь мюзикле.
— Парень и девчонка, они называли себя Черным и Желтой. Они убили президента! Наверное, это изначально был их план. Может быть, они с самого начала хотели проникнуть в головной офис…
«Желтая и черный, да? — весело шепчет призрак Цикады Киту в ухо. — Как думаешь, может, они и есть — Шершень? Желтый и черный — это цвета шершней. Эти жуткие полоски, которых все так боятся».
— Шершень, — вслух произносит Кит. Теперь, когда о нем зашла речь, он вспоминает, что раньше ему уже доводилось слышать это имя. Наемные убийцы, в своей работе используют яд. — Кто их нанял? — спрашивает Кит у Цикады. Разумеется, он понимает, что нелепо интересоваться у призрака, который явился из его собственного подсознания, о том, чего он не знает сам, — но не может удержаться.
«Кто знает… Но все желали Тэрахаре смерти. В этом, по крайней мере, сомневаться не приходится. — Цикада, похоже, пребывает в отличном расположении духа. — Забудь ты об этих придурках. Пора нам уже выбираться отсюда. Устроим засаду на Судзуки, а потом ты сможешь свести счеты с Толкателем».
Кит разворачивается на каблуках и идет по дороге. Дорожные фонари множат его тень, и кажется, будто целая призрачная армия скользит по бетонным заборам, окружающим сады частных домов. К тому моменту, как он открывает дверь водительского сиденья, Цикада исчезает без следа.

Судзуки

Пока Асагао ведет машину, они практически не разговаривают. Судзуки есть много чего сказать, но в то же время у него ощущение, что ни одна из этих вещей в действительности не заслуживает обсуждения.
Он сидит на пассажирском сиденье и неотрывно смотрит на проносящийся за окном ночной пейзаж. За этот день Судзуки уже второй раз едет к станции «Синагава», но теперь, когда солнце закатилось, все кажется совершенно незнакомым, словно они проезжают по районам, где он никогда не был. По большей части Судзуки видит только фары едущих им навстречу машин. Белые полосы света, похожие на ровно прочерченные кем-то линии, протягиваются сквозь ночную тьму.
Его голова раскачивается в такт движению машины и опускается все ниже, так что в какой-то момент он понимает, что вот-вот уснет.
— Ты в порядке? — спрашивает Асагао.
— Все хорошо, — отзывается Судзуки, но он чувствует тупую боль в голове. Может быть, это остаточный эффект наркотиков, которые ему подмешали в воду подчиненные Хиёко…
— Почему ты работал на компанию Тэрахары?
Сначала Судзуки не знает, что ему отвечать. Асагао продолжает:
— Я не очень много о них знаю, но ты совсем не похож на человека, который мог бы работать в подобном месте.
— Ну, на самом деле… — начинает Судзуки, но затем умолкает.
«На самом деле мою жену убил сын Тэрахары — без всякой причины, у него просто была увеселительная прогулка, он развлекался и сбил ее внедорожником. Поэтому я внедрился в их организацию, чтобы отомстить. Конечно, слово “внедрился” звучит немного по-детски, но я действительно взялся за дело серьезно. Я отбросил свою добропорядочную, размеренную жизнь и присоединился к компании “Фройляйн”». Ему казалось, что, стоит открыть рот, как эти слова польются из него сами собой, но вместо этого он сидит в полном молчании. Его сердце трепещет, как листок тонкой бумаги, который гоняет по тротуару ветер. Спустя некоторое время это ощущение как будто проходит; Судзуки делает глубокий вдох, но невидимый ветер вновь усиливается, внося смятение в его чувства. Так что он просто продолжает сидеть, ожидая, когда ветер утихнет.
Асагао, должно быть, понимает состояние Судзуки, поскольку не пытается давить на него дальнейшими расспросами.
— Я хотел отомстить, — тихо произносит Судзуки. Он доволен своим ответом.
— Тэрахаре?
— Его сыну. Я делал это для себя. Я хотел отомстить. Теперь, когда говорю об этом, я понимаю, что меня не волновало, что может из-за этого случиться с людьми, которые не имели ко мне никакого отношения. Поэтому, даже когда я начал догадываться, что продукты, которые я продавал, могли быть наркотиками, я сказал себе, что это не имеет значения.
— Кажется немного эгоистичным.
— Я продолжал закрывать на это глаза.
Нет, в действительности он даже не чувствовал своей вины за то, что продавал нелегальные препараты. Лишь когда Хиёко дала ему в руки пистолет и приказала убить тех двоих ребят, которые называли себя Черным и Желтой, лишь тогда ему начало становиться страшно. «Кстати, что случилось с теми двумя?» Судзуки представляет себе лицо того парня, так сильно похожего на одного из его бывших учеников. «Все ли с ними в порядке? Удалось ли им выбраться?» Если Тэрахара действительно мертв, если это правда, то сотрудники «Фройляйн», несомненно, сейчас в смятении. «Надеюсь, они смогли сбежать…»
Он вновь возвращается к созерцанию почти непроглядной темноты за ветровым стеклом машины.
— Асагао-сан, послушай… то, что ты рассказывал мне сегодня днем о саранче, — это все правда? — Спрашивая, Судзуки с удивлением отмечает про себя, что их разговор действительно случился только сегодня. У него было ощущение, что это произошло в далеком прошлом. Его беседа с профессором, с которой минуло уже десять лет, кажется ему более свежим воспоминанием.
— О саранче?
— О том, что, когда людей слишком много, мы становимся похожи на роящуюся саранчу, темную и жестокую. Ты так говорил, Асагао-сан.
— А ты думаешь, что это не так?
— Ну, я, конечно, начинаю злиться, когда вижу пробки на дорогах…
— Нас слишком много.
— Ты поэтому занимаешься своей работой? — Возможно, из-за головной боли и сонливости, вызванной наркотиками, страх Судзуки перед Толкателем значительно ослаб. — Поэтому ты убиваешь людей, толкая их под машины?
— Каждый год в этой стране тысячи людей погибают в авариях, — вместо прямого ответа на вопрос Асагао приводит статистику.
— Я тоже об этом слышал.
— Террористы не убивают такое количество людей. В мире нет ни одного террориста, который убил бы в общей сложности порядка десяти тысяч человек. А если ты сосчитаешь всех людей, которые были просто покалечены в результате дорожно-транспортных происшествий, то получишь еще более огромные цифры.
— Согласен.
— Но никто не говорит, что мы должны перестать водить или ездить в машинах. Забавно… В конце концов, человеческая жизнь оказывается на втором плане. Главное — это удобство. Удобство превыше человеческой жизни.
— Ты прямо сейчас ведешь машину.
— Совершенно верно.
— Думаю, ты мог бы сказать, что машины — это что-то вроде крыльев, которые отращивает саранча.
— Возможно.
Это нельзя назвать в прямом смысле слова спором — скорее это откровенный обмен мнениями. Может быть, между ними и нет полного взаимопонимания или душевного родства, но по какой-то причине этот разговор приносит Судзуки облегчение.
Когда они останавливаются на перекрестке, ему в голову приходит мысль:
— Наверное, я больше никогда не увижу Сумирэ и мальчиков…
— Возможно, что нет. Я уверен, что они уже покинули дом. Полагаю, я тоже никогда их больше не увижу. Так случилось, что мы вместе выполняли общую работу. Обычно я работаю один.
— Понимаю…
— Только не говори мне, что тебе грустно это слышать. — В голосе Асагао нет насмешки, это просто констатация факта.
Но Судзуки удивлен осознанием того, что ему действительно грустно. Он хочет сказать это, но не может преодолеть смущение. Он поверил в то, что они были настоящей семьей и что они пригласили его к себе. Он чувствует себя ужасно глупо.
Включается зеленый сигнал светофора, Асагао надавливает на педаль газа, и седан мягко набирает скорость. Они проезжают мимо станции «Синагава» и сворачивают в темный переулок. Должно быть, из-за того, что уже поздно, там нет ненавистной Судзуки сутолоки. У него появляется уверенное чувство, что два странных безумных дня наконец подходят к концу.
— Извини, наверное, сейчас слишком поздно заводить об этом разговор, — говорит Асагао, глядя прямо перед собой на дорогу. С левой стороны в поле зрения внезапно вплывает здание, где удерживали Судзуки. — Но ты действительно думаешь, что сможешь найти здесь свое кольцо?
— Я почти уверен, что потерял его, когда они меня сюда привезли. Если не в машине, то в этом здании.
— И ты не думаешь, что возвращаться сюда опасно?
— По правде, я не особенно об этом задумывался, — честно отвечает Судзуки, краснея от смущения. — Но, как бы там ни было, я решил, что должен сюда вернуться.

Кит

Роща криптомерий представляет собой средоточие черной как смоль ночной тьмы. Когда он делает шаг в ее глубь, темный воздух смыкается вокруг него. С каждым шагом его тело все глубже погружается в тень. Тьма обнимает его. Он чувствует это.
Призрак Цикады исчез. Другие призраки тоже не появлялись. На земле лежит тело Цикады. Оно никуда не переместилось с того места, где Кит его застрелил. Сцена не выглядит мрачной или даже неожиданной. Здесь она кажется совершенно естественной. Как будто мертвому телу место именно здесь, среди опавших веток, останков насекомых, птичьего помета и хвоинок криптомерий.
Он смотрит на труп. Хотя здесь нет ни единого источника света, ему кажется, будто он может отчетливо разглядеть лицо Цикады, повернутое в профиль, вплоть до пробивающегося юношеского пушка на его щеках. Глаза открыты. Руки вытянуты вперед, хотя правая немного согнута в локте, а указательный палец словно на что-то показывает.
Кит смотрит туда, куда указывает труп Цикады, — прямо возле кончика его пальца лежит кольцо. Оно не блестит, наполовину вдавлено в землю, — но это, без сомнения, кольцо. Он наклоняется, чтобы подобрать его, и вытирает от налипшей грязи.
«Неужели этот парень по имени Судзуки действительно вернется сюда за ним?» Нет никакой причины в это верить. Кит прислоняется спиной к шершавому стволу огромного дерева и закрывает глаза. Прислушивается, чувствует движение прохладного воздуха, следит за собственным дыханием.
Спустя некоторое время он отправляется в путь. Кладет руку во внутренний карман своего пальто и нащупывает пальцами истрепанную книгу.
Выйдя из рощи, он оказывается на дороге. Односторонняя, две полосы. Ни одной едущей по ней машины.
На пятом этаже в здании через дорогу горит свет. Все остальные окна погружены во тьму. Предположив, что подчиненные Тэрахары выполняют там какую-то работу, Кит подходит к фонарному столбу и прислоняется к нему спиной. Лампа склоняется над ним, подобно гигантскому листу лесного папоротника. Он достает из кармана свою книгу. Это самый лучший способ укрепить его дух и успокоить нервы.
Наконец свет на пятом этаже гаснет — как будто здание закрывает глаза.
Кит кладет между страниц закладку, закрывает книгу и возвращает ее в карман. Делает шаг в сторону от фонарного столба и сосредоточенно смотрит на вход в здание. Он не знает, сколько времени так ждет, но вскоре дверь здания через дорогу открывается и оттуда появляется человек. В ту же секунду раздается голос: «Это он». Сначала Кит предполагает, что это голос Цикады, но затем ему кажется, что это не один голос. Словно целый хор голосов — не кричащих и не стенающих, но шепчущих Киту: «Это он». Недооцененный своим глупым начальником личный секретарь; женщина, преданная своим любовником; ведущая новостей, смешавшая чувство справедливости с самодовольством; политик, который подставил других своими проступками; молодой человек, рожденный от внебрачной связи и отвергнутый своим отцом; парень из бандитской шайки, совершивший ошибку, напав на дочь высокопоставленного политика; менеджер наемного убийцы по имени Иваниси и многие другие, — все они говорят одновременно, у Кита в голове, вокруг него, их тихий хор слышен ему одному: «Это он».
С каждым его шагом мужчина, вышедший из здания, становится виден все лучше и лучше. Он худощав. Трудно точно определить его возраст, но, возможно, ему под тридцать или немного за тридцать. Это Судзуки. «Как ты и говорил, — думает Кит, мысленно благодаря Цикаду, которого нет среди призраков. — Судзуки действительно вернулся». Он идет вдоль дороги налево, пока не оказывается прямо напротив Судзуки. Их разделяет лишь улица.
«Сравняй счет».
Он слышит голос Танаки. «Я сделаю это, — кивает Кит. — Я должен сравнять счет с этим человеком». Следующая его мысль такова: «Но Судзуки — не Толкатель. У меня нет к нему никаких претензий». И тотчас другой голос заглушает ее: «А кто сказал, что он — не Толкатель?»
Это правда. Этот молодой человек вполне может быть Толкателем. На самом деле, вероятность этого кажется довольно высокой.
— Здесь все закончится, — бормочет себе под нос Кит.
В свете фонарей, рассеивающих темноту, стоя по другую сторону дороги, он видит выражение лица Судзуки. Тот поднимает на него глаза. Сначала безучастно. Но затем почти мгновенно его глаза распахиваются от ужаса. Страх и сомнение отражаются на его лице.
«Теперь все кончено», — думает Кит.
Он делает шаг вперед.

Судзуки

Он выходит из седана на некотором отдалении от здания. Не зная наверняка, была ли информация о смерти Тэрахары достоверной, он должен быть настороже. Последнюю сотню метров решает пройти пешком.
— Как ты собираешься вернуться отсюда домой? — спросил его Асагао.
— Я что-нибудь придумаю.
На этом они расстались. Не обменявшись никакими вежливыми фразами на прощание и не махнув друг другу рукой.
Медленно идя в сторону здания, Судзуки чувствует, что поблизости никого нет. Сначала он ищет фургон, в котором его привезли сюда Хиёко и специалисты по пыткам, но нигде не может его найти. Он надеялся, что фургон припаркован где-то поблизости, но, обойдя окрестности здания, ничего не обнаруживает.
Затем Судзуки входит в здание. Оно не заперто, но автоматические двери тоже не работают, так что ему приходится приложить усилие, чтобы их открыть. Электричество выключено, и внутри царит темнота. Несмотря на это, он идет внутрь. Здесь нет ни одного человека. Судзуки не испытывает страх, поднимаясь по лестнице на пятый этаж. Стремление найти обручальное кольцо слишком сильно, чтобы оставалось место для страха.
Свет на пятом этаже, как ни странно, работает, и, включив его, Судзуки тщательно осматривает пол в помещении, где его держали. Он низко наклоняется, едва не ползает по всей огромной комнате на четвереньках, изо всех сил напрягая глаза. Увидев трупы, он испытывает кратковременный шок, но страха все равно нет. Он обыскивает коридор, даже с сомнением проверяет пожарный выход, но лишь понапрасну тратит свои силы. Кольца нигде нет. Судзуки уверен, что, если он обронил его, оно обязательно должно быть где-то здесь. Он еще раз проделывает весь путь к лифту, не отрывая взгляда от пола. Ничего.
Его головная боль понемногу усиливается. Веки тяжелеют. «Я просто хочу спать», — малодушно думает он, но тотчас встряхивает себя. Он может пока не знать, где кольцо, но если уснет, то никогда не найдет его.
В здании его нет — значит, оно должно быть снаружи, возле входа. Судзуки направляется обратно на первый этаж. Скорее всего, кольцо соскользнуло с его пальца, когда двое специалистов по пыткам вносили его внутрь.
Это происходит, когда он выходит из здания. Вдруг чувствует какое-то странное давление, как будто само пространство сгущается вокруг него, словно он сталкивается со стеной сжатого неведомой силой воздуха.
Сначала ему приходит в голову, что источник этого ощущения — роща криптомерий, источающая зловещую тьму, но практически сразу Судзуки понимает, что дело вовсе не в ней.
Через дорогу от него стоит человек. Он походит на огромное дерево. Его глаза, как черные провалы глазниц черепа, и притаившаяся в них тьма глубже темноты рощи криптомерий за его спиной.
Это тот самый огромный человек, который забрал Цикаду. Несколько часов назад он рывком распахнул дверь водительского сиденья кроссовера и утащил Цикаду в рощу.
«Он что, все это время находился там?» Цикады нигде не видно. «Может быть, этот огромный человек — часть рощи криптомерий?» — думает Судзуки. Подобно руке чудовища, он находит жертвы и затаскивает их в рощу, чтобы скормить их деревьям… Ловит цикад и других насекомых…
Мужчина делает шаг на дорогу. Исходящая от него сила заставляет Судзуки застыть в неподвижности. Он не может пошевелиться. Не может сделать шаг в сторону, не может отвернуться, не может даже моргнуть.
«Откуда он пришел?»
Мужчина делает еще один шаг. Его лицо скрыто тенью. Невозможно прочитать его выражение. Стоит Судзуки осознать это, как в его голове раздается приглушенный голос. Впрочем, нет, не вполне голос — и не вполне шум ветра, и не шорох его собственной одежды.
Он как будто говорит: «Все люди хотят умереть».
Когда мужчина приближается еще на один шаг, Судзуки ощущает тяжесть в груди. Его охватывает глубокая мучительная тоска. Он не может дышать — как бы ни старался сделать выдох, его легкие не способны вытолкнуть из себя воздух. «Это все из-за того, что воздух вокруг него такой плотный», — думает Судзуки. Сознание постепенно затуманивается, его охватывают темные, мрачные воспоминания — они словно заполняют все его существо. В его памяти воскресают сцены из того времени, когда он работал на «Фройляйн». Вот он, стоя в торговом переходе, окликает проходящую мимо девушку. Она одета не по моде — очевидно, только недавно приехала в Токио из какого-нибудь городка в провинции. Она выглядит неуверенной и робкой, но все же следует за ним в кафе. В ее глазах и застенчивой улыбке отражаются мечты о большом городе, надежды на новую жизнь. Он раскрывает перед ней рекламные буклеты, раскладывает образцы, произносит свою много раз отрепетированную речь. Она с радостью подписывает с ним договор и уходит. Две недели спустя он замечает ее в том же торговом переходе. Ее полная надежд милая улыбка исчезла. Под глазами у нее появились темные круги. Она уже начала заниматься проституцией в одном из увеселительных заведений. Она нетвердо держится на ногах, от ее амбиций не осталось и следа. Судзуки думает, не могло ли это случиться из-за продуктов, которые он ей продал. Возможно, у них есть какие-то негативные побочные эффекты. Возможно, в действительности это наркотики, вызывающие сильную зависимость, и теперь они пожирают ее изнутри…
Но он немедленно выталкивает эту мысль из своего сознания. Она выглядит болезненно лишь потому, что наполненный вредными испарениями воздух большого города оказался для нее губительным. Это не имеет к нему никакого отношения, так он говорит себе. Затем окликает следующую девушку, идущую мимо.
«Я должен был отомстить за свою жену. У меня не было выбора…»
Никто не обвиняет Судзуки, но он начинает мысленно отстаивать свою правоту. «Я должен был работать на них, заручиться их доверием — только так я смог бы подобраться к сыну Тэрахары. Но разве это не было эгоистичным? Неужели ты не видел никакой проблемы в том, чтобы устроиться в сомнительную компанию и выполнять для них грязную, отвратительную работу?»
Он продолжает настаивать на том, что это было нормально, что это было правильно, отчаянно пытаясь убедить самого себя. Черный дым распространяется из его груди в горло, заполняет голову, внутренности.
Затем пронизывающий голос бросает ему:
«Но ты даже не отомстил за свою жену».
Унизительная истина этих слов болезненно отзывается в его сердце. Он не понимает, откуда доносится голос, но эта насмешка совершенно точно относится к нему.
Не осознавая, что делает, Судзуки выходит на дорогу. В то же мгновение вдалеке с правой стороны показываются две крохотные точки света. Это фары машины, светящиеся сквозь темноту. Она едет вперед. «Какая неожиданная удача», — думает он. Делает еще один шаг по дороге, затем еще один. «Я должен оказаться прямо перед ней». Это чувство глубокой неизбежности. «Я должен умереть…»
Внезапная мысль приходит ему в голову: может быть, его жена чувствовала себя точно так же? Может быть, в тот самый момент за мгновение до того, как сын Тэрахары вместе с его дружками сбили ее внедорожником, она жаждала смерти? Она была чувствительна ко всей боли этого безнадежного, трагического мира. «Может быть, она просто хотела, чтобы все это закончилось, как теперь хочу этого я? Она должна была чувствовать именно так. А теперь я смогу присоединиться к ней».
Он идет навстречу приближающимся огням фар. Это минивэн.
«Я должен выбежать на дорогу прямо перед ним, — говорит себе Судзуки и соглашается: — Моя жена будет так счастлива…»
Он уже собирается сделать следующий шаг, уже заносит правую ногу над асфальтом, его подошва уже отрывается от земли, когда вдруг слышит другой голос: «С чего это ты решил, что это сделает меня счастливой?»
Это не настоящий голос, который мог бы исходить от живого человека. Но Судзуки ощущает присутствие своей жены рядом, ее губы совсем близко от своих. «Кто тебе сказал, что я хотела умереть?» Она смеется своим обычным смехом, таким знакомым, таким очаровательным. По крайней мере, Судзуки думает, что слышит его.
Он резко останавливается. Минивэн проезжает прямо перед ним буквально в нескольких сантиметрах. Он не слышит ни звука двигателя, ни скрипа шин по асфальту, — ничего.
А потом он видит его.
Большой человек, стоявший на противоположной стороне дороги, покачнувшись, делает шаг вперед и падает прямо на пути минивэна. Его длинная правая рука делает взмах в воздухе, когда он беззвучно падает.
Судзуки коротко вскрикивает.
Минивэн на всей скорости врезается в мужчину. Судзуки все еще, кажется, не слышит звуков реального мира: ни визга тормозов, ни звука удара бампера машины о тело большого человека, ни хруста ломающихся костей, ни крика водителя. Все разворачивается перед его глазами, подобно фильму в замедленной съемке: разлетающиеся вдребезги стекла фар, сминающийся вовнутрь капот машины, рука мужчины, сгибающаяся под неестественным углом, брызги крови от его разорванного в клочья тела.
Минивэн проезжает еще несколько десятков метров на заблокированных колесах, затем его заносит влево, и он останавливается поперек дороги.
Все, на что способен Судзуки в первое мгновение, — это стоять в оцепенении. Как только вновь обретает способность двигаться, он подходит к телу большого человека. На земле лежит книга. Она выглядит так, будто ее множество раз перечитывали. Судзуки наклоняется, чтобы поднять ее, но затем замечает что-то рядом с ней — кольцо. Его обручальное кольцо. Он берет его и подносит к глазам.
«Вот видишь, ты все-таки нашел его», — говорит его жена.
Судзуки смотрит налево, затем направо, ища глазами Асагао. То, как мужчина упал, наводит его на мысль о том, что его толкнули. Но все, что видит Судзуки, — это непроглядная тьма рощи криптомерий; их ветви покачиваются, будто пытаются что-то сказать. Он стоит там в молчании ночи, глядя на то, как темная жидкость разливается на дороге, — может быть, кровь, может быть, бензин. Он чувствует, что вот-вот потеряет сознание. Его охватывает изнеможение и облегчение. Колени подгибаются. Прежде чем Судзуки понимает, что происходит, он уже сидит на асфальте. Его голова тяжелеет, а мышцы шеи расслабляются. Веки опускаются. Чернота криптомерий смешивается с темным индиго неба, затем с холодным серым цветом асфальта — и поглощает его. Сон.

Судзуки

Сидя в ресторане отеля, он смотрит на стоящую перед ним тарелку. На верхнем этаже высотного отеля в Хиросиме, за столом подле окна, из которого льется свет утреннего солнца, он нанизывает на вилку агэмоно — обжаренные в масле кусочки мяса и овощей — и отправляет их себе в рот. Энергично пережевывает их и глотает.
— Ого, ничего себе, внушительная порция…
Судзуки поднимает глаза на голос и видит худощавого пожилого человека, стоящего подле его стола. Он никогда раньше его не встречал. Наверное, мужчина просто проходил мимо, заинтересовался и решил обратить внимание, но Судзуки чувствует, что должен сказать что-то в ответ. В тоне незнакомца не слышно ни восхищения, ни презрения, и невозможно определить, действительно ли он впечатлен или просто подшучивает над Судзуки.
— У тебя, должно быть, хороший аппетит. Наверное, это потому, что ты еще молод.
— Дело не в этом, — отвечает Судзуки с улыбкой. — Это состязание один на один за шведским столом.
— Я не очень понимаю, о чем ты говоришь.
— Это дуэль. Ты против еды. Берешь тарелку, оцениваешь каждое предложенное блюдо и спрашиваешь: «Хочу ли я это съесть?»
— У кого спрашиваешь?
— У самого себя. И, если хочешь, ты его берешь. Не имеет значения, что в результате на твоей тарелке окажется слишком много еды.
— Гм, я бы сказал, что это имеет значение, — мужчина улыбается в ответ, демонстрируя ряд неровных зубов. Все, что есть у него самого на подносе, — это суп мисо-сиро, плошка с небольшой порцией белого риса и кусок лосося, зажаренного с солью. — Мне этого достаточно.
«Ты не воспринимаешь этот шведский стол всерьез», — хочет сказать Судзуки, но вместо этого просто смеется и запихивает в рот еще один кусок агэмоно. Ноздри ему заполняет запах жареного мяса в сладком соусе.
Сидя за столом и поглощая свой необычный завтрак, он размышляет о том, что произошло прошлой зимой, больше полугода назад.
«Что все это значило?»
Вся эта безумная история, начавшаяся смертью сына Тэрахары и охотой на Толкателя…
После того как все закончилось, Судзуки проснулся — и с изумлением обнаружил себя на станции «Синагава», сидящим на скамейке на платформе, к которой прибывали поезда, идущие в центр города. Он осмотрелся вокруг, на мгновение охваченный паникой, но ничто не показалось ему необычным. Ему было неизвестно, что произошло с телом большого человека или с минивэном, который его сбил. В голове клубился туман; он сидел на скамейке, не в силах с нее подняться. У него не было никаких воспоминаний о том, пришел ли он туда сам или же его привезли на машине.
Возвращение в свою квартиру не показалось ему безопасным; он не знал, разыскивают ли его сотрудники «Фройляйн», поэтому решил поискать дешевый отель. Возможно, его квартира была разгромлена или там его ждала засада. В конце концов Судзуки провел месяц в бизнес-отеле неподалеку от станции «Отяномидзу». Он ни разу не заряжал свой телефон, так что Хиёко не могла до него дозвониться. Он искал наклейку с фотографией древесного усача, которую подарил ему Кодзиро, но нигде не мог найти ее.
Спустя месяц Судзуки с некоторым волнением возвратился в свою квартиру, но она оказалась нетронутой. Маленькими, осторожными шагами он возвращался в обычную жизнь, пытаясь начать ее заново. В то же время он посещал кварталы развлечений, прислушиваясь к разговорам и собирая слухи, — и выяснил, что организация «Фройляйн», она же «Рэйдзё», перестала существовать. Ему не удалось выяснить всех деталей, но, судя по всему, она исчезла навсегда.
Несколько месяцев назад Судзуки отправился в Нэтодзава-парктаун — всего один раз. Полагаясь на свою память и интуицию, он провел там примерно час, бродя среди одинаковых на вид домов, но так и не нашел тот самый дом. Бродя по улицам, он также искал на земле свою потерянную наклейку с жуком-усачом, думая, что, может быть, обронил ее где-то там, — но и ее тоже найти не смог.
На днях Судзуки прочитал в газете о молодой женщине около двадцати лет, которая совершила самоубийство, бросившись под поезд в метро. Стоя на платформе, она вела себя странно и что-то бормотала себе под нос, повторяя одни и те же загадочные слова. Эта история была достаточно необычной, чтобы даже в спортивной газете о ней напечатали весьма внушительную статью. Судзуки подумал, что это, должно быть, была Хиёко. На газетной странице была фотография места происшествия: на платформе валялись отброшенные ударом поезда черные туфли на высоком каблуке, — они выглядели в точности как ее. Конечно, он не мог быть уверен на сто процентов.
Единственное, что ему было известно наверняка — это что его жена погибла, а ему так и не удалось за нее отомстить.
Несколько месяцев Судзуки провел, томясь в плену своих мрачных воспоминаний.
«Что тебя так печалит?» — слышал он периодически в своей голове ее упреки, но не мог найти в себе энергии, чтобы выйти из этого состояния. Целыми днями просиживал взаперти в своей квартире, думая о том, не может ли его тело покрыться плесенью из-за влажных испарений, исходящих от татами.
Совсем недавно Судзуки смог наконец стряхнуть с себя это душевное оцепенение и вернуть себе решимость благодаря одному случайному событию.
Однажды он включил телевизор, по которому показывали целую стаю собак, собравшихся вокруг мисок с едой и поглощавших пищу. Они сосредоточенно чавкали своей собачьей едой, и в их поведении не было ни капли притворства. Это зрелище каким-то образом сдвинуло что-то в его душе с мертвой точки.
Вдруг заторопившись, Судзуки вышел из дома, чтобы купить журнал со списками вакансий, и принялся подыскивать себе новую работу. «Я должен работать», — твердо решил он. Собаки, самозабвенно поедавшие свой обед, были очень милыми, но во всем этом было кое-что еще — упрямая, абсурдная воля к жизни, которая заставила его отчетливо почувствовать, что он тоже должен жить.
Судзуки нашел работу учителем на подготовительных курсах к экзаменам в университет. Это была временная работа по договору, и от самого их рекламного объявления по набору сотрудников исходило ощущение некоторой ненадежности, но он не возражал. Курсы находились на тихой улочке неподалеку от станции «Синдзюку».
За день до выхода на работу Судзуки поехал на синкансэне в Хиросиму. У него было чувство, что он должен начать эту новую главу своей жизни, позавтракав в викинг-ресторане отеля, где он впервые повстречал свою жену. Чтобы привести себя в необходимое состояние души, Судзуки решил устроить ритуальный завтрак, а затем вернуться вечером в Токио уже учителем подготовительных курсов.
Чтобы быть готовым к завтраку, накануне он с полудня ничего не ел. Сопротивлялся чувству голода, перебирая в голове воспоминания о своей умершей жене, а также впервые за многие годы посетив Мемориал мира в Хиросиме — купол Генбаку.
Теперь, сидя перед тарелкой, полной еды, Судзуки неторопливо пережевывает пищу, наслаждаясь ее вкусом, и сосредоточенно глотает.
— Выглядит так, будто ты бросил себе вызов. — Теперь, кажется, пожилой человек искренне впечатлен.
— Я перевариваю, — отвечает Судзуки с набитым омлетом ртом.
— Полагаю, что переваривание начнется, когда ты закончишь есть.
— Я перевариваю все, что предлагает мне жизнь. — Он наконец решил принять то, что его жена безвозвратно от него ушла, — переварить это. — Я хочу быть живым.
— Гм… что ты под этим подразумеваешь?
— Я много об этом думал. О многих вещах. И пришел к выводу, что мучительно жить — жить так, будто ты уже умер, — неправильно.
— А ты женат?
— И если я собираюсь жить, то я должен много есть, верно? Так что я и собираюсь много есть.
Положить в рот порцию, разжевать, проглотить. Повторить это снова. Он не собирается проигрывать, признав, что давно уже сыт.
«Если я собираюсь жить, я должен есть». Судзуки хочет произнести это вслух, но его рот набит едой. У него ощущение, будто его погибшая жена сидит за столом напротив него. Перед ней тоже стоит доверху наполненная разной едой тарелка — та самая, на которую он в шутку указал ей в их первую встречу. Жена выглядит немного бледной и держится за живот. «Я не могу все это съесть», — стонет она.
«Я съем все это за тебя, я буду жить за тебя, — с воодушевлением обещает Судзуки. — Просто посмотри. Я буду жить так, как будто я действительно живой».
— Что ж, это, конечно, превосходно, — с сочувствием говорит пожилой мужчина, выражение его лица теплеет. — Но, знаешь, если ты продолжишь в том же духе, то долго не проживешь.
* * *
В тот же день после полудня, проехав на синкансэне обратно до станции «Токио», Судзуки стоит на платформе, чтобы сесть на другой поезд. Приближается время часа пик, и вокруг него толпится множество людей. Старики с согнутыми спинами, молодые парни и девушки с крашеными волосами. Все они выглядят хмурыми, стоя там со своими сумками и глядя себе под ноги. Платформа усеяна пятнами голубиного помета — как будто забрызгана белой краской.
Сейчас вторая декада июля, почти самая середина лета. Его шея отчаянно потеет в том месте, где ее касается воротник застегнутой на все пуговицы рубашки. Станция тонет в сияющих лучах заходящего солнца, которые отражаются от стеклянных панелей на здании стоящего напротив станции офиса электрической компании.
Судзуки смотрит на железнодорожные пути. Напротив него — платформа для поездов, отправляющихся из центра города. На ней тоже выстроились люди.
Он смотрит налево вдоль путей, но поезд все никак не приедет. Судзуки поворачивает голову направо и принимается неторопливо рассматривать людей на противоположной платформе, как вдруг…
Прямо напротив него там стоят двое маленьких мальчиков. На них одинаковые футболки разных цветов и шорты, которые придают им беззаботный и милый вид.
Они, похоже, тоже заметили Судзуки. Тот, который повыше, показывает на него пальцем. Это Кентаро. Мальчик пониже, похожий на его младшего брата, который стоит рядом с ним, улыбается. Кодзиро.
На лице Судзуки сама собой появляется ответная улыбка, и в то же время он чувствует, как тугой узел в его груди начинает развязываться.
— Это они, — неожиданно для самого себя тихо произносит он вслух. — Все-таки мы встретились.
Сумирэ нигде не видно, Асагао тоже. Вместо них позади мальчиков стоит мужчина в очках, которого Судзуки никогда не видел. «У них какая-то новая работа», — догадывается он. Новая роль, которую им предстоит сыграть в их актерской жизни.
Кодзиро держит под мышкой большой альбом. Должно быть, это тот самый альбом для наклеек с насекомыми. «Это действительно его сокровище — по крайней мере, это не было ложью».
Он хочет прокричать: «Я потерял наклейку, которую ты мне подарил!» — но в этот самый момент над станцией разносится объявление. Приглушенный голос сообщает собравшимся пассажирам, что скоро через станцию будет проезжать поезд, на который нет посадки.
Судзуки улыбается и смотрит на Кентаро и Кодзиро. Он вдруг перестает понимать, что ему следует делать. Мальчики тоже просто стоят там и улыбаются. Он поднимает правую руку, чтобы помахать им, как раз в тот самый момент, когда с левой стороны на большой скорости вылетает поезд и мчится по путям мимо противоположной платформы. Он ревет и грохочет, подобно реке, прорвавшей плотину. Яростный поток несется мимо, полностью закрывая обзор.
Поезд все едет и едет, и Судзуки начинает немного беспокоиться. Он боится, что к тому времени как поезд проедет мимо платформы, мальчики уже исчезнут.
Поезд наконец заканчивается, однако в ту же секунду справа появляется другой и мчится уже мимо Судзуки. Он загораживает ему вид, грохоча, подобно шторму.
Но затем Судзуки слышит голос. «А?» — с удивлением думает он. С дальней платформы доносится пронзительный голос, который словно взлетает над шумом, царящим на станции. «Это та-а-ак глу-у-упоо-о!» Это голос маленького мальчика, но он достигает ушей Судзуки даже сквозь грохот поезда.
«Это та-а-ак глу-у-упо-о-о!» — вторит ему другой голос. Без сомнения, это Кодзиро. «Надо же, ты можешь кричать так громко!» — изумляется Судзуки.
Его охватывает желание перейти пути, оказаться на противоположной платформе, быть вместе с ними.
Но Судзуки просто не отрываясь смотрит на проносящийся мимо поезд. «Однако этот поезд очень длинный», — обращаясь к своей погибшей жене, шепчет он.
Поезд, на который нет посадки, все еще мчится мимо платформы.

Котаро Исака
Поезд убийц
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Кимура

На станции Токио не протолкнуться. Прошло уже довольно много времени с тех пор, как Юити Кимура бывал тут в последний раз, так что он не может сказать, является ли такая сутолока здесь делом обычным. Он не удивился бы, если б кто-нибудь сказал ему, что сегодня где-то поблизости проводится какое-нибудь особенное мероприятие. Сдавленный со всех сторон другими пассажирами, Кимура вспоминает о программе, которую однажды смотрел вместе с Ватару по телевизору, — там пингвины точно так же плотно прижимались друг к другу. «По крайней мере, у пингвинов был на то резон, — думает Кимура, — там, где они живут, ужасно холодно».
Он ждет, пока в сплошном потоке людей не появится небольшой просвет, ныряет в проем между рядами сувенирных магазинов и киосков и ускоряет шаг. По лестнице из нескольких ступеней поднимается к турникетам синкансэнов. Проходя через автоматические ворота, ощущает напряжение, смешанное со страхом: что, если они каким-то образом обнаружат пистолет, спрятанный у него во внутреннем кармане, — ворота мгновенно блокируются, его окружает полиция… Но ничего подобного не происходит. Он немного замедляет шаг и бросает короткий взгляд на табло, уточняя номер платформы, с которой отправляется его поезд — синкансэн «Хаятэ»[37]. Поблизости стоит полицейский в синей форме, но он, кажется, не обращает на Кимуру никакого внимания.
Мимо бегом проносится мальчонка с рюкзаком — на вид ученик младшей школы. Кимура тотчас опять вспоминает о Ватару, и в груди у него начинает щемить. Он представляет своего милого мальчика, распростертого без сознания на больничной койке, ни на что не реагирующего. Мать Кимуры, увидев его, разразилась рыданиями: «У него такие глаза, такое лицо, будто он прекрасно понимает все, что происходит вокруг! Будто он просто уснул! Это невыносимо!» Одна мысль об этих словах заставляет Кимуру почувствовать себя так, словно его режут изнутри.
Негодяю не будет прощения. Если кто-то может столкнуть шестилетнего мальчика с крыши универмага и спокойно продолжать ходить и дышать, — значит, что-то с этим миром не так. В груди у Кимуры снова саднит — на этот раз не от грусти, а от ярости. Собравшись с силами, он направляется к эскалаторам. «Я бросил пить. Я могу идти прямо. Мои руки не дрожат». И сжимает покрепче бумажный пакет, на котором красуется заглавный иероглиф одного из токийских сувенирных магазинов.
Синкансэн «Хаятэ» уже стоит на пути, ожидая отправления. Кимура бросается к нему, словно опаздывает, и впрыгивает в ближайшие раскрытые двери третьего вагона. Согласно информации, полученной от его бывших коллег по работе, цель находится в седьмом вагоне на пятом тройном ряде кресел. Он войдет через предыдущий вагон, чтобы подобраться к нему со спины, — таков план. Со спины проще, да и его лицо никто не увидит.
Кимура делает шаг внутрь вагона. Слева находится ниша с умывальником, и он задерживается возле зеркала. Плотно задергивает за собой занавеску. Рассматривает свое отражение. Волосы в беспорядке, в углах глаз — комочки загустевшей слизи. Усы торчат во все стороны, даже мягкие волоски пуха на лице выглядят загрубевшими. Короче говоря, вид такой, что сам от себя убежал бы, если б мог. Он моет руки, ожесточенно растирая кожу, пока вода не выключается автоматически. Пальцы дрожат. «Это не из-за алкоголя, просто нервы», — убеждает он себя.
Кимура не пользовался пистолетом с того самого времени, как родился Ватару. Только при переезде, когда он упаковывал вещи, пистолет попался ему на глаза, и он взял его в руки. Теперь в глубине души он радуется, что тогда не выбросил его. Пистолет — полезная штука, когда хочешь немного припугнуть своего собеседника и доступно объяснить этому ублюдку, что тот перешел границы.
Зеркало покрыто сетью трещин, его поверхность кое-где провалилась, а где-то, наоборот, вспучилась, и лицо в отражении искажается подобием ухмылки. Оно как будто говорит ему: «Что было, то прошло. Ты и впрямь сможешь нажать на спусковой крючок? Ты ведь просто алкаш, даже мальчика своего защитить не смог…»
— Я бросил пить.
«Твой сын в больнице».
— Я достану этого ублюдка.
«Не думаешь, что сможешь его простить?»
Клубящийся ком эмоций в его голове обращается бессмыслицей и взрывается.
Кимура сует руку во внутренний карман своей черной спортивной куртки и достает пистолет, затем вытаскивает из бумажного пакета узкий цилиндр глушителя. Приставляет его к дулу, закручивает до упора. Конечно, глушитель не погасит звук выстрела полностью, но на малыше калибра.22 сведет его к безобидному «тонк!» — тише выстрела из детского пистолета.
Кимура смотрит в зеркало еще раз, кивает своему отражению, возвращает пистолет в пакет и выходит в пространство вагона.
Девушка-проводница в проходе готовит тележку с товарами, и он практически врезается в нее. Он ей мешает, надо бы отойти, но Кимура ловит себя на мысли, что не может оторвать взгляда от стоящих в тележке банок с пивом, и поспешно ретируется.
«Запомни, один глоток — и все кончено, — проносятся у него в памяти слова отца. — Алкоголизм неизлечим. Всего один глоток — и ты опять в его власти».
Кимура заходит в четвертый вагон и идет вперед по проходу. Мужчина, сидящий слева, устраивается поудобнее на своем месте и задевает Кимуру ногой, когда тот проходит мимо. Пистолет надежно спрятан в бумажном пакете, но из-за глушителя он стал длиннее и слегка цепляется за ногу мужчины. Кимура поспешно отдергивает пакет и прижимает его к себе.
Нервы его на пределе, и в нем мгновенно вскипает бешенство. Он смотрит на пассажира, готовый дать сдачи: у того лицо хорошего парня, очки в черной оправе, он кротко склоняет голову и бормочет извинения. Кимура прикусывает язык и отворачивается, уже собираясь продолжить свой путь, когда хороший парень вдруг окликает его:
— У вас пакет порвался. Всё в порядке?
Кимура останавливается и проверяет, в чем дело. И правда, в пакете дыра, но из нее не торчит ничего такого, в чем можно было бы безошибочно опознать пистолет.
— Не твое дело, — огрызается Кимура и идет дальше.
Он покидает четвертый вагон, ускоряя шаг все больше по мере приближения к цели — пятый вагон, шестой…
Ватару однажды спросил его: «А как так вышло, что первый вагон синкансэна находится сзади?» — само собой, это было, когда Ватару еще… бодрствовал.
Мать Кимуры ответила:
— Какой вагон ближе к Токио — тот и первый.
— Как это так, папочка?
— Ближайший к Токио вагон — первый, следующий за ним — второй. Так что когда мы едем туда, где твой папа родился, первый вагон оказывается в хвосте, а когда возвращаемся обратно в Токио, он становится головой поезда.
Отец Кимуры добавил:
— Когда синкансэн едет в Токио, о нем говорят, что он поднимается в гору, а поезда, едущие из Токио, спускаются с горы. Так что все крутится вокруг Токио[38].
— Дедуля и бабуля, вы всегда поднимаетесь к нам в гору! Вам же это так трудно, наверное!
— Все потому, что мы очень хотим увидеть тебя. Так что нам приходится взбираться на гору.
— Но ведь за вас это делает синкансэн!
Отец внимательно посмотрел на Кимуру.
— Ватару — очаровательный ребенок. Трудно поверить, что он твой сын.
— Тоже все время задаю себе этот вопрос. Хотел бы я посмотреть в лицо его настоящему отцу…
Родители пропустили мимо ушей его колкое замечание и продолжили свою беспечную болтовню: «Хорошие гены передаются через поколение»…
Кимура входит в седьмой вагон. С левой стороны двойные ряды кресел, с правой — тройные, все одинаково развернуты спинками к нему. Он сует руку в пакет, сжимает пальцами рукоятку пистолета, затем идет вперед — шаг, другой, — считая ряды кресел.
Пустых мест больше, чем он ожидал, тут и там один-два пассажира, будто дождик накрапал. На пятом ряду, возле окна, Кимура замечает затылок подростка. Парень сидит с прямой спиной, из-под пиджака выглядывает ворот белой рубашки. Аккуратная стрижка — ни дать ни взять студент с доски почета. Он поворачивает голову, чтобы посмотреть в окно, и зачарованно наблюдает за тем, как другой синкансэн прибывает на станцию.
Кимура подходит ближе. Когда между ним и подростком остается всего один ряд сидений, он какое-то мгновение колеблется — «неужели я и вправду собираюсь причинить вред ребенку, который выглядит таким невинным?». Узкие плечи, хрупкое сложение. Обычный старшеклассник, тихо радующийся своей самостоятельной поездке на синкансэне. Тугой узел напряжения и ярости внутри Кимуры чуть-чуть ослабевает.
А потом перед его глазами рассыпается сноп искр.
Сначала ему приходит мысль, что что-то случилось с электрическими системами поезда и где-то произошло короткое замыкание. Но нет, это его собственная нервная система — в долю секунды она выходит из строя; сначала искры, а затем — кромешная темнота. Подросток, сидевший у окна, разворачивается — так быстро, что Кимура и глазом не успевает моргнуть — и тычет какой-то штукой ему в бедро. Похожей на здоровенный пульт от телевизора. К тому моменту, когда Кимура понимает, что это самодельный электрошокер — тот самый, о котором говорили те пацаны из средней школы, которых он тогда прищучил, — его тело парализовано от кончиков пальцев до мозга костей, и каждый волос на его теле стоит дыбом, наэлектризованный.
Когда он открывает глаза, то обнаруживает, что сидит в кресле возле окна. Руки его связаны спереди. Лодыжки тоже — перемотаны крепкой веревкой и вдобавок скотчем. Он может согнуть руки или ноги, но его тело не сдвинется при этом ни на сантиметр.
— Ты и вправду глупый, дедуля. Вот уж не ожидал, что тебя так легко просчитать… Да уж, ты надежнее любой компьютерной программы. Я знал, что ты придешь за мной, дедуля, и зачем ты придешь, тоже знал… — Мальчишка сидит слева от него на соседнем кресле и болтает как ни в чем не бывало. В его веках с верхней складкой и правильном носе сквозит что-то почти женственное.
Этот мальчишка, ради развлечения столкнувший сына Кимуры с крыши универмага, должно быть, еще только учится в старшей школе, но говорит он с такой уверенностью, будто прожил несколько человеческих жизней.
— Понимаю, что повторяюсь, дедуля, но я правда удивлен, что все прошло так гладко. Жизнь — хорошая штука. К тебе это, правда, не относится, ты уж меня извини. Особенно после того, как тебе пришлось отказаться от твоего любимого пойла и всего себя посвятить этому…

Фрукты

— Как твоя рана? Все нормально? — спрашивает Мандарин, сидящий на месте у прохода, у Лимона, который сидит возле окна.
Они в третьем вагоне, на десятом тройном ряде кресел. Лимон смотрит в окно, бормоча себе под нос: «Зачем только было списывать пятисотую серию? Они мне нравились — те, с голубыми вагонами[39]». Как будто только теперь услышав обращенный к нему вопрос, он хмурится: «Какая еще рана?» Его длинные непослушные волосы торчат прядями во все стороны, прямо как львиная грива — трудно сказать, укладывает ли он их так специально или просто поленился причесывать, встав утром с кровати. В выражении его глаз и презрительно искривленной линии рта читается полное равнодушие не только к работе, но и вообще ко всему, что происходит вокруг. Мандарин рассеянно гадает, является ли это следствием врожденных черт личности его компаньона, или же это окружающий мир повлиял на него таким образом.
Мандарин уточняет:
— Ну, та самая, которую ты получил вчера, когда тебя порезали ножом. Рана на твоей щеке.
— Когда это меня порезали?
— Когда мы спасали того богатенького парнишку.
Мандарин показывает пальцем на юношу, сидящего между ними на центральном сиденье. Совсем молодой, на вид только исполнилось двадцать, длинные волосы. Он молча переводит взгляд то на Лимона, то на Мандарина. Выглядит он сейчас значительно лучше, чем ночью, когда они его спасли, даже слабый румянец на щеках проступил. Нашли они его связанным, а перед тем, как связать, над ним еще хорошенько поработали, применив достаточно грубой силы, так что он весь трясся мелкой дрожью и никак не мог остановиться. Надо же, меньше чем за сутки почти пришел в норму… «Может статься, внутри у него ничего и не происходит, и все случившееся никак не отразилось на его душе», — думает Мандарин. Такое часто случается с людьми, которые не читают художественной литературы. Внутри они пусты и однотонны, для них проще простого переключить передачу: сменил режим — и полный порядок. Стоит им проглотить какую-нибудь ситуацию, как они тотчас забывают о ней, едва та проскочит по их пищеводу, так что они просто физиологически не способны сопереживать чувствам окружающих. Именно им художественная литература нужнее всего, но в большинстве случаев они приходят к ней слишком поздно.
Мандарин смотрит на свои наручные часы. Девять утра. Значит, прошло ровно девять часов с того времени, как они спасли парня. Его держали в здании в районе Фудзисава Конго[40], в комнате на третьем подземном этаже. Он — единственный сын Ёсио Минэгиси, и Мандарин и Лимон вытащили его из этой передряги.
— Я не такой идиот, чтобы дать порезать себя ножом да еще и получить рану на лице, так что оставь меня в покое.
Мандарин и Лимон примерно одного роста, около ста восьмидесяти сантиметров, и у обоих одинаковое худощавое сложение. Люди часто думают, что они братья, даже близнецы. Близнецы — наемные убийцы… Когда кто-нибудь высказывает предположение, что они братья, Мандарин испытывает глубочайшую фрустрацию, граничащую с ужасом. Невероятно, что кто-то может ассоциировать его с кем-то настолько безрассудным и поверхностным. Впрочем, Лимона-то это уж точно не беспокоит: такие сложные переживания не могут прийти ему в голову. Один из их заказчиков как-то раз обмолвился, что с Мандарином иметь дело легко, а Лимон кого угодно может выбесить до белого каления. Прямо как с настоящими фруктами — никому не захочется есть кислющий лимон. Вот уж действительно…
— Ну и откуда у тебя тогда этот порез на щеке? У тебя там красная полоса оттуда досюда. Да я и сам слышал, как это произошло: тот мелкий якудза обошел тебя и саданул ножом в щеку, и ты закричал от боли.
— Мне бы не пришло в голову поднимать крик из-за такого пустяка. Если я и кричал, так это только потому, что завалить того сопляка было не сложнее, чем выдрать зуб. Так что я кричал от разочарования. Типа — да неужто он реально такой слабак?! Так что эта штука на моем лице точно не от лезвия. Это обыкновенная экзема. У меня аллергия.
— В жизни не видел экземы, которая выглядела бы как рана.
— А ты что, создатель экзем?
— Я — что? — Мандарин даже рот открывает от удивления.
— Ну, я спрашиваю, ты что, самолично создал все экземы и аллергии на свете? Нет? Или, может быть, ты занимаешься критикой аллергий и хочешь оспорить мою личную двадцативосьмилетнюю аллергическую историю? Что конкретно ты хочешь узнать про экземы?
— Ничего я не отрицаю. И никакой я не создатель экзем. Вот только никакая это у тебя не экзема.
Всегда с ним вот так. Чуть что, так Лимон сразу взъерепенивается и начинает сыпать дикими предположениями, которые он сочиняет прямо на ходу. Вне зависимости от того, отрицает ли Мандарин брошенные ему в лицо обвинения или просто перестает его слушать, он все равно не затыкается. Но теперь они слышат доносящиеся с центрального сиденья тихие неуверенные звуки (их и словами-то не назовешь), которые издает молодой Минэгиси:
— Э-это… прошу прощения…
— Чего тебе? — спрашивает Мандарин.
— Чего тебе? — спрашивает Лимон.
— Это… ну… как там вас двоих зовут?
Обнаруженный ими ночью, он был накрепко привязан к стулу и настолько обессилел, что походил на безжизненную тряпичную куклу. Когда Мандарин и Лимон пытались его растолкать, он бормотал только: «Простите меня, простите меня…» — больше от него ничего невозможно было добиться. Мандарин подумал, что парень, должно быть, вообще не соображал, что с ним такое происходит.
— Я Дольче, а он Габбана, — говорит он первое, что приходит ему в голову.
— Не, — мотнув головой, возражает Лимон. — Я Дональд, а он Дуглас.
Успев только спросить, что это за имена такие, Мандарин вспоминает, что это персонажи из «Томаса и его друзей»[41]. О чем бы ни шла речь, Лимон всегда умудряется свести разговор к этому мультику. Детское телевизионное шоу с многолетней историей, снятое про железную дорогу, да еще и вместо нарисованных персонажей — настоящие кукольные модели поездов, — Лимон его просто обожает. Как только ему подворачивается случай ввернуть какую-нибудь аллегорию касательно человеческой жизни, он обязательно вспоминает соответствующий эпизод из «Томаса и его друзей». Как будто все, что он знает о жизни и счастье, было почерпнуто им именно оттуда.
— Мандарин, я что, раньше тебе об этом не рассказывал? Дональд и Дуглас — это два черных паровоза, братья-близнецы. Разговаривают они всегда очень вежливо. Типа, так-так, а это не друг ли наш Генри? — вроде того. Когда кто-то говорит таким манером, это всегда производит хорошее впечатление — сразу понятно, что у говорящего добрые намерения. Уверен, что ты со мной согласишься.
— А я вот не уверен.
Лимон роется в кармане своей куртки и извлекает оттуда глянцевую карточку размером с записную книжку. Тычет в нее пальцем. «Гляди, это Дональд». Там целая компания поездов, наклейки с Томасом и его друзьями. Один из поездов черный.
— Сколько бы я тебе ни говорил, ты не способен запомнить их имена. Такое ощущение, что ты вообще не стараешься.
— Не стараюсь.
— С тобой можно просто со скуки подохнуть… Слушай, давай я дам их тебе, чтобы ты смог выучить имена. Вот, смотри, все они тут — от Томаса до Оливера, все выстроились в ряд. Даже Дизель есть… — Лимон начинает перечислять имена одно за другим.
— Да понял я уже, понял, прекрати это. — Мандарин возвращает ему листок с наклейками.
— Простите, так как вас двоих все-таки зовут? — снова встревает мелкий Минэгиси.
— Рюноскэ Акутагава и Мотодзиро Кадзии[42], — говорит Мандарин.
— Билл и Бен тоже близнецы, и Гарри и Барт тоже.
— Мы с тобой не близнецы.
— Тогда… уважаемые Дональд и Дуглас, — серьезно говорит мальчик. — Это мой отец нанял вас, чтобы меня спасти?
Сидящий возле окна Лимон почесывает за ухом, потеряв интерес к разговору.
— Ага, можно и так сказать. Хотя, по правде говоря, от этой работы было бы непросто отказаться. Твой уважаемый отец не из тех, кому отказывают.
— Да уж, он действительно внушает страх, — соглашается Мандарин.
— Любопытно, а с точки зрения его любимого сыночка, он тоже такой страшный? Или из-за того, что ты его единственный любимый сыночек, он тебя балует, а? — Лимон тыкает мальчишку кончиком пальца — совсем легонько, но парень подпрыгивает как ужаленный.
— Ай… нет, я думаю, он совсем не страшный.
Мандарин кисло улыбается. Кажется, он начинает потихоньку привыкать к специфическому запаху сиденья синкансэна.
— А ты знаешь о делах, которые творил твой отец во время его пребывания в Токио? Из славных и жутких историй можно сложить целую гору. Как, например, одна женщина задолжала ему денег и опоздала на пять минут ко времени возвращения долга, а он ей за это руку отрубил по самое плечо? Не палец, нет, — руку. И не за пять часов просрочки, а за пять минут. За это — руку… — Мандарин обрывает себя на полуслове, подумав, что синкансэн, наверное, не самое лучшее место для обсуждения кровавых подробностей.
— Ну да, я слышал об этом, — равнодушно говорит богатенький мальчишка. — А потом он сунул ее в микроволновку, ага… — Словно рассказывал о том, как его отец тренировался в приготовлении нового блюда.
— Так ты знаешь об этом? — Лимон наклоняется вперед и снова тыкает мальчишку пальцем, на этот раз чуть посильнее. — А когда один мужик не вернул ему деньги, он похитил его сына, а потом поставил этого мужика и его сына друг напротив друга и каждому дал в руку по канцелярскому ножу…
— Ну да, это я тоже знаю.
— Знаешь? — потрясенно переспрашивает Мандарин.
— Однако в уме твоему отцу не откажешь. Все у него решается просто. «Если кто-то становится проблемой — убей его, — так он говорит, — а если что-то причиняет беспокойство — забудь об этом». — Лимон наблюдает в окно за тем, как стоявший на соседнем пути поезд покидает станцию. — Давным-давно в Токио жил один мужик, Тэрахара его звали, который устроил настоящую войну якудза и заработал целую кучу денег…
— Да, его организация называлась «Рэйдзё»[43]. Я знаю, слышал о нем.
«Мальчишка, похоже, постепенно все больше осваивается, и к нему возвращается его обычная манера вести себя», — с неприязнью отмечает про себя Мандарин. Он с удовольствием почитал бы историю о высокомерном испорченном подростке в каком-нибудь романе, но ему совершенно не хочется иметь с таким дело в реальной жизни. В данном случае он не испытывает ничего, кроме гнева.
— «Рэйдзё» перестала существовать лет шесть или семь назад, — продолжает Лимон. — Тэрахара и его сын погибли, и организация распалась. Твой отец сразу смекнул, что дело пахнет жареным, так что он быстренько собрался и уехал из города — на север, в Мориока[44]. Как я и говорил, в уме ему не откажешь.
— Большое вам спасибо.
— За что ты меня благодаришь? Я и не думал хвалить твоего папашу. — Лимон провожает взглядом белый синкансэн, исчезающий вдали, на лице его отражается грусть расставания.
— Нет-нет, я хотел поблагодарить вас за то, что вы спасли меня. Я думал, мне конец. Они меня связали — их, наверное, было человек двадцать… Заперли меня под землей. И у меня было такое чувство, что даже если мой отец заплатит выкуп, который они с него потребовали, они все равно убьют меня. Кажется, они по-настоящему ненавидели отца. Так что я был уверен, что моя жизнь кончена.
По мере того как богатенький мальчишка становится разговорчивее, выражение лица Мандарина делается все более кислым.
— Ты очень проницателен. Во-первых, твоего отца все ненавидят. Не только те ребята. Я бы сказал, что проще найти, скажем, бессмертного человека, чем человека, который не ненавидел бы твоего отца. А во-вторых, как ты и предположил, они убили бы тебя тотчас же, когда получили бы за тебя выкуп, тут не может быть никаких сомнений. Так что в тот самый момент, когда ты подумал, что ты — мертвец, ты был чертовски прав.
Находившийся в Мориока старший Минэгиси связался с Мандарином и Лимоном и передал им свое поручение: отвезти выкупные деньги похитителям и спасти его сына. На словах-то все это звучало довольно просто, вот только чтобы выполнить это задание, нужно было, как говорится, поломать себе кости[45].
— Твой папочка был очень точен относительно деталей, — бубнит Лимон, загибая пальцы один за другим. — Спасите моего сына. Верните выкуп. Убейте всех похитителей. Так что все его мечты исполнены.
Старший Минэгиси четко расставил приоритеты. Главное — спасти жизнь его сына, потом деньги, потом — смерть похитителей.
— Но, господин Дональд, вы с другом со всем блестяще справились. Просто блестяще! — Глаза мальчишки сияют от восторга.
— Слушай, Лимон, а где чемодан? — Мандарин чувствует внезапный укол беспокойства. Лимон должен был нести чемодан с выкупом. Это был чемодан с отличной крепкой ручкой. Недостаточно большой для заграничного путешествия, но и не слишком маленький, в самый раз для такого дела. И сейчас его не было видно ни на багажной полке, ни сбоку от сиденья, ни где-либо еще.
— А-а, Мандарин, ты меня плохо слушал! — весело отзывается Лимон, откидываясь назад и устраивая ноги на спинке впереди стоящего кресла. Затем он начинает рыться в своих карманах. — Вот куда я положил чемодан…
— В карман? Но чемодан не поместится в твой карман.
Лимон смеется, хотя никому, кроме него, здесь совсем не весело.
— Точно. Все, что есть у меня в кармане, — это маленький клочок бумаги. — Он достает из кармана бумажку размером с кредитную карту и помахивает ею в воздухе.
— Что это? — Мальчишка тянется к бумажке, чтобы получше ее рассмотреть.
— Это лотерейный билет из супермаркета, в который мы заходили по пути сюда. Каждый месяц в определенный день они разыгрывают призы. Вот, гляди, первый приз — туристическая путевка… Ну и они тут, должно быть, напутали, забыли проставить срок окончания действия, так что ты можешь использовать его тогда, когда тебе заблагорассудится!
— Можно мне его взять?
— Ну уж нет, тебе я его отдавать не собираюсь. Зачем тебе билет в путешествие? Папочка может оплатить тебе любую поездку. Так что у тебя есть все папочкины билеты, разве нет?
— Слушай, Лимон, лотерейные билеты — это, конечно, здорово, но, может, ты расскажешь мне, куда подевал этот чертов чемодан? — У Мандарина отвратительное предчувствие, и в голосе его сквозит нарастающее напряжение.
Лимон смотрит на него с выражением полного превосходства.
— Поскольку ты удручающе плохо разбираешься в устройстве железной дороги, я, так и быть, объясню тебе на пальцах. В современных синкансэнах между вагонами находятся довольно большие отделения для хранения багажа. Там можно оставить дорожные чемоданы, экипировку для лыжного спорта — все в этом роде.
Мандарин на мгновение лишается дара речи. Ему кажется, что кровь в сосудах его головы сейчас превратится в лед, и чтобы как-то ослабить это ощущение, он рефлекторно сжимает руку сидящего по соседству мальчишки. Тот вскрикивает от боли и делает попытку пожаловаться, но Мандарин не обращает никакого внимания на его хныканье.
— Лимон, тебя что, родители не учили всегда держать при себе ценный багаж? — Мандарин с трудом справляется с собой, чтобы его голос звучал спокойно.
Лицо Лимона тотчас краснеет от возмущения.
— Ты сейчас о чем вообще?! — орет он в ответ. — Где ты тут видишь место, куда я мог бы поставить чемодан?! Здесь, если ты не заметил, сидят трое мужчин; куда тут воткнешь еще и чемодан?! — На мелкого Минэгиси летят брызги его слюны. — Мне нужно было поставить его куда-нибудь!
— Мог бы засунуть его на багажную полку у нас над головами.
— Это не ты его тащил, так что тебе не понять! Эта штука довольно тяжелая!
— Я нес его некоторое время; он не настолько тяжелый.
— А ты не подумал о том, что всякий, кто заметил бы двух подозрительных типов вроде нас с тобой, да еще с чемоданом, сразу смекнул бы: «Ага, они наверняка тащат чемодан, набитый деньгами!» Не подумал об этом, а?!
— Ничего такого не случилось бы.
— Еще как случилось бы! И к тому же, Мандарин, тебе прекрасно известно, что мои родители погибли в дорожной аварии, когда я был еще в детском саду. Так что они не успели меня ничему научить. А если б успели — думаю, сказали бы мне, что нельзя ставить чемоданы рядом со своим сиденьем.
— Хватит чушь пороть.
Мобильный телефон в кармане штанов у Мандарина начинает звонить, издавая слабую вибрацию, от которой все волоски на его коже становятся дыбом, как будто началось настоящее землетрясение. Он достает телефон, смотрит на имя звонящего, и лицо его искажается кривой ухмылкой.
— Это твой папочка, — говорит он богатенькому мальчишке.
Когда Мандарин встает со своего места и направляется в проход, синкансэн начинает движение.
Автоматические двери открываются — делая шаг в тамбур, Мандарин нажимает зеленую кнопку ответа и прижимает трубку к уху. В ней раздается голос старшего Минэгиси.
— Как все прошло? — Он говорит спокойно, но его слова оказывают на собеседника нужное воздействие.
Мандарин подходит ближе к окну и провожает взглядом проносящийся снаружи пейзаж.
— Поезд только что выехал со станции.
— Мой сын в безопасности?
— Если б это было не так, я не ехал бы сейчас на синкансэне.
Затем господин Минэгиси интересуется судьбой денег и похитителей. По мере того как поезд набирает скорость, его становится слышно все хуже. Мандарин отчитывается о положении дел.
— Как только вы доставите мне сына целым и невредимым, можете считать вашу работу выполненной.
«Ты сидишь там в своем частном доме в полной безопасности, хочешь сказать, ты и вправду так беспокоишься о своем мальчике?» — хочет ответить Мандарин, но вовремя прикусывает язык.
Телефон уже молчит — звонок окончен. Мандарин поворачивается, чтобы вернуться в вагон, но в проходе неожиданно сталкивается нос к носу с Лимоном и растерянно останавливается. Странное это чувство, когда вот так столкнешься с кем-нибудь примерно одного с тобой роста — все равно как встретиться с зеркалом. Но тот, кого он видит перед собой, обладает гораздо менее сложным мышлением и гораздо хуже воспитан, чем он сам, и Мандарину приходит в голову странная мысль, что это его собственные дурные черты приняли форму человека и подкараулили его в коридоре синкансэна.
Лимон выглядит так, будто вся присущая ему нервозность отражается сейчас на его лице.
— Мандарин, это плохо.
— Плохо? Что именно плохо? Избавь меня от своих «плохо», сделай милость.
— Но к тебе это тоже относится.
— Что случилось?
— Ты мне говорил положить чемодан с деньгами на багажную полку, помнишь?
— Ну, говорил.
— Мне эта твоя идея понравилась, так что я пошел в багажное отделение, чтобы взять его. Ну, в отсек для хранения багажа — в другом конце вагона.
— Прекрасная идея. И что?
— Его нет.
Мандарин и Лимон опрометью мчатся через третий вагон — к багажному отделению на его противоположном конце. Багажное отделение находится рядом с туалетами и умывальником. Две полки, один большой чемодан на верхней. Не тот, в котором был выкуп за мелкого Минэгиси. Рядом — еще одна небольшая полка с телефоном-автоматом.
— Ты его сюда положил? — Мандарин показывает пальцем на пустую нижнюю полку — прямо под большим чемоданом.
— Ага, сюда.
— И куда он, по-твоему, отсюда ушел?
— В туалет.
— Чемодан?
— Ага.
Не очень понятно, насколько Лимон серьезен, когда он делает шаг к двери мужского туалета и рывком распахивает ее. Но когда начинает орать: «Где ты, мать твою?! Именно сейчас тебе приспичило поссать?! Выходи давай!» — его голос звучит так, что ясно: он в панике.
«Возможно, кто-то взял его по ошибке», — думает Мандарин, но он и сам знает, что это не так. Его сердце начинает биться учащенно. Сам факт того, что он потрясен, потрясает его до глубины души.
— Слушай, Мандарин, какими тремя словами можно описать нашу ситуацию, как считаешь? — Щека Лимона подергивается от нервного тика.
В это мгновение в проход въезжает тележка с напитками и закусками. Молодая проводница останавливается — на случай, если им захочется что-нибудь купить, но, поняв, что они заняты беседой, катит свою тележку дальше. Мандарин ждет, когда за ней закроются автоматические двери.
— В трех словах? У нас неприятности?
— Мы в жопе.
Мандарин предлагает вернуться в третий вагон на свои места, чтобы успокоиться и обдумать ситуацию. Он направляется обратно, как вдруг идущий следом Лимон его окликает:
— Слушай, насчет этих трех слов… какие еще три слова можно придумать касательно нашей ситуации? — То ли он просто растерян, то ли просто глуп — в его тоне нет ни крупицы серьезности.
Делая вид, что не слышит его, Мандарин заходит в третий вагон и направляется по проходу к их местам. В поезде совсем немного народа: процентов сорок от того, что бывает по будним дням до полудня — может быть, потому, что сейчас раннее утро. Мандарин не в курсе, сколько людей обычно ездит на синкансэне, но сейчас здесь, кажется, довольно тихо.
Они идут против хода поезда, поэтому могут хорошо рассмотреть сидящих на своих местах пассажиров. Люди, сложившие на коленях руки, люди с закрытыми глазами, люди, читающие газеты, работники компаний в строгих костюмах. Мандарин сканирует взглядом багажные полки над их головами и пространство возле кресел — нет ли там небольшого черного чемодана.
Мелкий Минэгиси на своем месте, в центре вагона. Спинка его кресла опущена, глаза закрыты, рот широко открыт, тело немного повернуто в сторону окна. Двое суток назад его похитили, затем долго держали взаперти, вызволен он был посреди ночи — и все это время глаз не сомкнул. Немудрено, что после всего этого он страшно устал и теперь отрубился.
Но ни одна из этих мыслей не посещает голову Мандарина. Вместо этого его сердце начинает биться как ненормальное, а дыхание перехватывает. Он быстро садится в кресло рядом с мальчишкой Минэгиси и дотрагивается пальцами до его шеи.
— Что, молодой господин мирно почивает во время таких серьезных событий? — интересуется Лимон, подходя ближе и останавливаясь рядом.
— Лимон, у нас действительно все очень серьезно.
— Насколько именно?
— Молодой господин мертв.
— Быть того не может. — Проходит несколько секунд, прежде чем Лимон добавляет: — Мы в полной жопе.
Он загибает пальцы. Выходит, четыре слова.

Божья Коровка

Нанао не может выбросить из головы навязчиво крутящуюся в ней мысль: если что-то случилось раз — случится второй, если что-то случилось дважды — это произойдет трижды, если нечто повторилось трижды — тройка станет четверкой; так что если нечто случилось всего лишь однажды — можно смело предположить, что это будет происходить до бесконечности. Прямо как эффект домино. Пять лет назад, когда Нанао взял свою первую работу, все пошло немного не так, как он ожидал, — прямо сказать, влип в порядочную историю, и после того случая как заведенный повторял про себя: «Случилось однажды — случится и дважды». Его мысли будто обладали материальной силой: следующая работа тоже оказалась полной катастрофой, а третья — просто настоящим кошмаром. Как будто он был маленькой лодкой, попавшей в свирепый шторм.
«Ты слишком зацикливаешься на этом», — не раз повторяла ему Мария[46]. От нее Нанао получает свою работу — Мария говорит, что она всего лишь клерк, сидящий в «зеленом окне»[47], но Нанао не уверен, что этим ограничиваются все ее обязанности. В его голове сами собой возникают слова, складывающиеся в подобия эпиграмм: «Я готовлю еду — ты ешь с моего стола», «Ты даешь указания — я тружусь в поте лица». Однажды он спросил ее:
— Мария, почему бы тебе тоже не заняться работой?
— У меня есть работа.
— Я имею в виду работу. Ну, на поле, в команде. Такой работой.
Нанао попытался представить все это, как если бы гениальный футболист стоял с края поля и наблюдал за неуклюжими потугами любителей, периодически высмеивая их грубые ошибки и покрикивая: «Эй, что ж вы все такие неумехи-то?!»
— Ты и есть тот гениальный футболист, а я на твоем фоне — просто любитель. Почему бы тебе самой не вступить в игру, разве благодаря этому наши дела не пошли бы лучше? И стресса для всех меньше, и результаты на высоте — что, разве не так?
— Я же женщина, о чем ты говоришь?
— Да, но ты отлично владеешь кэмпо[48], можешь запросто справиться одновременно с тремя мужчинами… И я уверен, что ты гораздо ответственнее, чем я.
— Я не об этом. Я же женщина — что я буду делать, если мне лицо изуродуют?
— Эй, ты из какого века вообще? Никогда не слышала о гендерном равенстве?
— Это сексуальное домогательство.
С ней невозможно было договориться, так что Нанао сдался. Видимо, ситуация будет оставаться такой до бесконечности: Мария будет выкрикивать команды, а Нанао — выполнять ее указания. Гениальный коуч и игрок-любитель.
Об этой работе Мария сказала то же самое, что она твердила обо всех остальных: «Просто-просто. Войдешь и выйдешь, начнешь и сразу закончишь, не дрейфь, на этот раз вообще никаких проблем не будет, я тебе гарантирую». Нанао слышал это уже бесчисленное множество раз и практически не мог найти в себе сил протестовать.
— Ну уж нет, наверняка что-нибудь пойдет не так.
— Какой ты пессимист!.. Ну, не веди себя как рак-отшельник, который всю жизнь сидит в своей раковине, боясь, что вот-вот случится землетрясение.
— Так вот о чем беспокоятся раки-отшельники…
— Если б они не боялись землетрясений, то не таскали бы на себе свои дома, верно?
— Может, они просто налоги платить не хотят.
Мария проигнорировала его попытку съязвить.
— Слушай, мы занимаемся довольно жесткими вещами, это опасная работа, так что какой смысл в том, если я буду каждый раз предупреждать, что тебя там ждут некоторые проблемы. Если так рассудить, то проблемы — это и есть наша работа.
— Не некоторые проблемы, — с нажимом сказал Нанао. — Вот. Уж. Нет. Это никакие не некоторые проблемы.
Он хотел выразиться на этот счет предельно ясно, чтобы до нее наконец дошло.
— У меня никогда не бывает некоторых проблем. Взять хотя бы ту работу в отеле, когда я вроде как должен был просто сделать фотографии политика, который завел интрижку на стороне. Ты сказала, эта будет простая работа, начал и закончил — всего-то делов.
— Это и правда было просто. Все, что тебе нужно было сделать, — это получить несколько фотографий.
— Еще как просто! Если б там, в отеле, не началась перестрелка.
Мужчина в деловом костюме вдруг открыл стрельбу в лобби, пули свистели повсюду. Впоследствии выяснилось, что он был высокопоставленным чиновником, страдавшим от продолжительной тяжелой депрессии, из-за которой в конце концов взял в руки оружие, застрелил несколько ни в чем не повинных гостей и оказал отчаянное сопротивление полиции. Это не имело никакого отношения к работе Нанао — простое совпадение.
— И ты прекрасно справился. Скольких людей ты тогда спас? И это ведь именно ты сломал шею преступнику!
— Это был вопрос жизни и смерти: или он, или я… А как насчет той совсем-совсем простой работы, когда я должен был прийти в фастфуд, попробовать их новое блюдо и устроить там целое шоу напоказ — мол, а-ах, как вкусно, как потрясающе вкусно, просто слов нет, да это же настоящий взрыв вкуса!
— Ты что, хочешь сказать, что невкусно было?
— Очень даже вкусно было, ага. Только в том фастфуде реально был взрыв!
Недавно уволенный сотрудник ресторана заложил в нем бомбу. Хотя жертв от взрыва было немного, помещение быстро загорелось и наполнилось дымом, и Нанао сделал все возможное, чтобы вывести посетителей на улицу. Но так уж вышло, что в то же самое время в ресторане решил перекусить знаменитый криминальный авторитет, которого держал на прицеле своей снайперской винтовки профессиональный киллер, находившийся снаружи, — и все это превратило случившуюся неразбериху в настоящий хаос.
— Но ты и с этим справился — нашел, где засел снайпер, и избил его до полусмерти… Еще один впечатляющий результат — ты сработал просто блестяще!
— Ты говорила, эта работа будет простой.
— А что такого трудного в том, чтобы съесть гамбургер?
— И то же самое было с последним заданием! Ты сказала просто спрятать деньги в туалете одной забегаловки — и чем все закончилось? Мои носки насквозь промокли, а когда я ел у них гамбургер, то чуть не умер, захлебнувшись горчицей, так что не спрашивай меня, трудно ли съесть гамбургер. Нет на свете никакой такой простой работы. Оптимистом быть просто опасно… Кстати, ты мне еще ни слова не сказала о моем новом задании. Что я должен сделать на этот раз?
— Все я тебе сказала. Украсть кое у кого чемодан и сойти с поезда. Это всё.
— Ты мне не сказала, где этот чемодан и кому он принадлежит. То есть ты хочешь, чтобы я просто сел на синкансэн, а об остальных деталях ты проинформируешь меня позже? Что-то мне не кажется, что все пройдет гладко — нутром чую… К тому же ты сказала мне, что нужно сойти с поезда на станции Уэно, верно? Это же сразу после Токио![49] У меня не будет достаточно времени!
— Ну ты сам подумай. Если предполагается сложная работа, то тебе все нужно знать заранее, во всех мельчайших подробностях. Всякие там тонкости, детали, планы на случай, если произойдет что-то непредвиденное; может, что-то даже потребуется отрепетировать… С другой стороны, если тебе не сообщают дополнительных деталей — это само по себе уже означает, что работа будет легкой, разве не так? Ну, представь, что тебе нужно сделать три глубоких вдоха — вот и все задание. Разве тебе потребовались бы какие-либо дополнительные детали?
— Какая расчудесная логика!.. Ну уж нет, спасибо. Не будет эта работа такой простой, как ты обещаешь, — ни при каком раскладе. Нет на свете такой штуки, как простая работа.
— Есть, конечно. Полно на свете всякой простой работы.
— Хоть одну назови.
— Моя, например. Быть посредником — самая простая работа на свете.
— Так я и знал, что ты это скажешь.
* * *
Нанао стоит на платформе станции Токио, когда его мобильный телефон начинает вибрировать. Он подносит трубку к уху ровно в тот момент, когда по громкой связи объявляют: «На двадцать второй путь прибывает поезд на Мориока! Синкансэн “Хаятэ-Комати”!» Из-за того, что хорошо поставленный мужской голос оглашает платформу, Нанао с трудом слышит слова Марии в трубке.
— Эй, ты слушаешь? Хорошо меня слышишь?
— «Хаятэ» подъезжает.
Объявление о поезде вызывает оживление на платформе. Нанао чувствует себя так, будто он окружен невидимой тонкой мембраной, блокирующей поступающие к нему звуки. Он ощущает резкий порыв осеннего ветра. Обрывки облаков плывут по небу, между ними проглядывает синева — такая яркая, что кажется, будто она светится.
— Я свяжусь с тобой, как только поступит информация о чемодане. Думаю, это произойдет сразу же, как поезд отправится.
— Позвонишь или отправишь эсэмэску?
— Позвоню, так что держи телефон поблизости. На это ведь ты способен, верно?
Сначала перед платформой показывается изящный первый вагон синкансэна, напоминающий клюв птицы, за ним — все длинное тело поезда, составленное из белоснежных вагонов. Он замедляется до полной остановки. Двери открываются, пассажиры сходят. Платформу захлестывает поток людей; они заполняют все свободное пространство, словно река, вышедшая из берегов и затопившая сухую почву. Выстроившиеся в строгом порядке очереди ожидающих посадки нарушаются. Человеческие волны низвергаются вниз по ступеням. В молчании, не обмениваясь друг с другом ни единым взглядом, новые пассажиры перестраивают свои ряды. Каждый занимает свое место в очереди. «Какое странное ощущение, — думает Нанао. — И ведь я сейчас делаю то же самое».
Посадка еще не объявлена. Двери вагона остаются закрытыми: по-видимому, уборщикам нужно бросить завершающий взгляд на салон. Нанао в последний момент чувствует, что его телефон звонит, и хватает трубку за мгновение до того, как Мария отключается.
— Я хотела ехать в зеленом вагоне![50] — раздается капризный голос поблизости.
Он оборачивается и видит женщину с густым макияжем и низенького мужчину с бумажным пакетом в руках. У мужчины круглое лицо с бородой и усами. Он смахивает на игрушечного плюшевого пирата. На женщине — облегающий зеленый топ без рукавов, демонстрирующий ее выглядящие необычно сильными руки, и короткая мини-юбка. Нанао отводит взгляд от ее обнаженных бедер, смущенный больше, чем того требует ситуация, и нервно поправляет свои очки в черной оправе.
— Зеленый вагон — это слишком дорого… — Мужчина почесывает макушку, потом показывает билеты женщине. — Но взгляни сюда: у нас второй вагон, второй ряд. Прямо как твой день рождения: второе число второго месяца, а! Два-два!
— Это не мой день рождения. Я надела этот зеленый топ, поскольку думала, что мы поедем в зеленом вагоне! — кричит хорошо сложенная женщина и с силой пихает мужчину кулаком в плечо, так что тот роняет на землю свой пакет.
Содержимое пакета вываливается на платформу. Красная куртка, черное платье, немного украшений. Во всей этой мешанине запуталось что-то черное и пушистое, похожее на маленького зверька. Увидев это, Нанао столбенеет. Прежде чем понимает, что это за странное существо, он покрывается гусиной кожей. Невысокий мужчина раздраженно сгребает все обратно в пакет. Это клок волос. Нет, скорее это целый парик. Приглядевшись повнимательнее, Нанао понимает, что женщина в облегающем зеленом топе в действительности мужчина, чье лицо покрыто густым слоем макияжа. У него адамово яблоко и широкие плечи. Накачанные руки не смущают Нанао, но короткая юбка и оголенные бедра порядком раздражают.
— Эй, приятель, да пялься ты спокойно, чего тут стесняться?
Нанао вздрагивает, поняв, что резкий голос обращается к нему.
— Ага, приятель, чего стесняться-то? — говорит мужчина с лицом игрушечного пирата и бородой, делая шаг в сторону Нанао и еще не окончательно выпрямившись. — Смотри, если тебе так хочется. Хочешь эти шмотки? Я продам их тебе все за десять тысяч иен[51], идет? Только если ты расплатишься наличными.
Он продолжает запихивать вещи в пакет.
«Да я у тебя все это и за тысячу иен не стал бы покупать», — хочет сказать Нанао, но понимает, что будет только втянут в ненужный разговор. «А впрочем, похоже, это уже произошло…» Он вздыхает.
— Давай, чего ты, раз-два и готово, — гнет свое мужчина. Выглядит так, будто хулиган прикалывается над учеником средней школы. — У тебя же есть денежки, я уверен. Отличные очки у тебя, умник… Ты ведь умник?
Нанао делает отсутствующее лицо и поспешно уходит.
«Сосредоточься на работе».
Задание очень простое. Забрать чемодан и сойти на следующей станции. «Никаких проблем. Нет ничего, что может пойти не так. Никаких сюрпризов». На него уже наорали дрэг-куин и бородатый пират — но это не больше чем небольшие неровности на гладкой дороге. Это не предзнаменование неудач. Он твердит себе это, как будто проводя магический ритуал, отталкивающий дурную энергию прочь с его пути.
Голос из громкоговорителя благодарит пассажиров за ожидание. Это всего лишь запись, но, кажется, она снимает напряжение, царящее на платформе. По крайней мере, она успокаивает Нанао, хотя он и не ждал так уж долго. Слышит, как проводник сообщает, что сейчас откроются двери поезда, и затем они открываются — как будто он произнес специальное заклинание открытия дверей.
Нанао проверяет номер своего сиденья. В билете указано: вагон четвертый, ряд первый, место D. Он вспоминает, что сказала Мария, отдавая ему билеты:
— В синкансэне «Хаятэ» все места резервируемые — не уверена, что ты был в курсе этого. Так что, если не зарезервировать место, на поезд не сядешь. Я зарезервировала твое, несмотря на то что тебе придется быстро сойти. Решила, что место у прохода подойдет как нельзя лучше.
— Что в этом чемодане?
— Я не знаю, но, уверена, ничего особенно важного. Точно тебе говорю.
— Ты так уверена? И ты правда думаешь, что я тебе поверю, что ты не в курсе, что там внутри?
— Говорю же тебе, не знаю. Ты что, хочешь, чтобы я спросила — и разозлила этим нашего клиента?
— А вдруг там какой-нибудь опасный груз?
— Опасный груз? И какой же, например?
— Например, мертвое тело, или целая куча денег, или наркотики, или… здоровенное гнездо ядовитых насекомых.
— Гнездо ядовитых насекомых — страх-то какой…
— А предыдущие три варианта — вообще ужас. Это ведь что-то в этом роде, да?
— Не могу сказать.
— Потому что так оно и есть, верно? — Нанао начал терять терпение.
— Слушай, какая бы там внутри ни была гадость, тебе всего лишь нужно отнести чемодан. Так что расслабься.
— То, что ты говоришь, не имеет никакого смысла. Как насчет того, чтобы тебе самой отнести его?
— Ну уж нет. Слишком опасно.
* * *
Нанао проходит в конец четвертого вагона и садится на свое место. Значительная часть сидений в вагоне свободны. Он ждет отправления поезда, не выпуская из руки телефон и не отрывая взгляда от своей руки. От Марии пока ничего. Они прибудут на станцию Уэно спустя считаные минуты после отправления со станции Токио. У него будет совсем немного времени, чтобы украсть чемодан. Это беспокоит его.
Автоматические двери открываются со звуком, похожим на то, как если бы кто-то с силой втянул носом воздух, — и в вагон заходит новый пассажир. Нанао пытается сесть нога на ногу и задевает коленом бумажный пакет, который несет пассажир. Тот останавливается и угрюмо смотрит на Нанао. Выглядит мужчина нездоровым: многодневная щетина торчит во все стороны, лицо бледное, как у мертвеца, глаза запали. Нанао торопливо бормочет извинения. «Пожалуйста, простите меня». Строго говоря, мужчина сам в него врезался, но Нанао не придает этому значения. Он хочет избежать любых недоразумений. Так что он извинится столько раз, сколько потребуется, чтобы избежать этих недоразумений. Мужчина, очевидно рассерженный, отворачивается, чтобы продолжить свой путь. Но тут Нанао замечает дыру в его бумажном пакете — возможно, от удара об его колено. «У вас пакет порвался. Всё в порядке?»
— Не твое дело, — грубо отрезает мужчина и уходит.
Нанао снимает свою легкую кожаную поясную сумку, чтобы еще раз проверить билет. Сумка набита всякой всячиной: ручка, блокнот, металлическая проволока, зажигалка, таблетки, компас и мощный магнит в форме подковы, катушка сверхпрочного скотча. Три штуки электронных часов с функцией будильника. Он считает, что будильники — полезная штука в самых разных ситуациях. Мария подшучивает над ним, называя его «ходячим собранием семи народных инструментов»[52], но в действительности это все самые обыкновенные вещи, которые он нашел у себя на кухне или купил в комбини[53]. Кроме противовоспалительного стероидного крема и кровоостанавливающей мази — на случай, если он получит ожоги или раны.
Мужчине, чья любовь к Удаче не взаимна, остается только быть готовым ко всем неприятностям. Вот почему Нанао всегда носит при себе свои «семь народных инструментов».
Он выуживает из наружного кармана сумки билет на синкансэн. Взглянув на него и не веря своим глазам, еще раз проверяет напечатанные на нем иероглифы. Это билет от Токио до конечной станции — Мориока. «Почему до Мориока? Ведь…» Нанао не успевает додумать свою мысль, потому что его телефон снова звонит. Он отвечает немедленно и слышит в трубке голос Марии.
— Все прояснилось. Он между третьим и четвертым вагонами. Там находятся места для хранения багажа, на нижней полке — черный чемодан среднего размера. Вроде как возле ручки там какая-то наклейка или типа того. Хозяин чемодана в третьем вагоне, так что, как только он будет у тебя, иди в обратном направлении и сойди с поезда так быстро, как сможешь.
— Понял… — Он мгновение колеблется. — Я только что заметил кое-что странное. Я ведь должен сойти на Уэно, но по какой-то причине мой билет до Мориока.
— Не пытайся усмотреть в этом какой-то особенный смысл. Просто для подобной работы логично было взять для тебя билет до конечной станции. На случай, если что-то пойдет не так.
— Так, стоп, — Нанао немного повышает голос. — То есть ты хочешь сказать, что что-то может пойти не так?
— Это просто на всякий случай. Не напрягайся ты так. Попробуй улыбнуться. Есть же такая старинная поговорка: «В ворота улыбки входит Счастье».
— Я буду выглядеть довольно странно, сидя тут в одиночестве и улыбаясь самому себе.
Он нажимает на кнопку окончания вызова, и в этот момент синкансэн начинает движение.
Нанао встает и направляется к автоматическим дверям позади него.
До прибытия в Уэно пять минут. Времени почти нет. К счастью, он без труда находит багажные полки и нужный ему черный чемодан на нижней. Тот среднего размера, имеются колесики. Наклейка возле ручки. Стенки чемодана твердые, но Нанао не может понять, из какого материала он сделан. Он стаскивает его с полки так тихо, как только может. «Простая работа», — звучит в его голове соблазнительно вибрирующий голос Марии. Пока что действительно простая. Он проверяет время. Четыре минуты до прибытия в Уэно. Теперь Нанао думает: «Скорее бы, скорее бы…» Возвращается в четвертый вагон вместе с чемоданом, стараясь идти спокойно и ничем не выдать своего волнения, но никто, кажется, не обращает на него никакого внимания.
Он проходит четвертый вагон, затем пятый, входит в тамбур между пятым и шестым. Затем останавливается и с облегчением выдыхает. Он беспокоился, что наткнется на какое-нибудь препятствие: на молодых людей, столпившихся возле выхода, или на девушек, поправляющих перед зеркалом макияж. Увидев Нанао, они могли бы выкрикнуть ему какое-нибудь оскорбление, вроде «У тебя что, проблемы?!» или «Эй, мужик, на что пялишься?». Хуже того — в тамбуре он мог бы встретить какую-нибудь выясняющую отношения парочку, так что они оба повернулись бы к нему и сказали: «Эй, постой-ка, а ты на чьей стороне?», втянули бы его в эти свои бессмысленные разборки… короче, что бы там ни было, он был уверен: что-нибудь его задержит.
Но за дверью никого нет, и Нанао успокаивается. Осталось только дождаться, когда синкансэн остановится в Уэно, и сойти. Покинуть станцию и позвонить Марии. Он уже представляет, как она будет подкалывать его. Скажет: «Вот видишь, как все было просто», — и хотя он не любит, когда из него делают дурачка, все же предпочел бы это любым неприятностям и опасным совпадениям, которые могли бы случиться в этот день.
Снаружи внезапно становится темно, когда поезд въезжает в подземный тоннель. По внутренней связи раздается объявление о прибытии на подземную платформу Уэно. Нанао крепко сжимает пальцами ручку чемодана и зачем-то бросает взгляд на наручные часы.
В окне поезда он замечает свое отражение — и вынужден признать, что выглядит как человек, которому никогда и ни в чем не сопутствует удача. Его бывшая девушка жаловалась: «Нанао, с тех пор как мы начали с тобой встречаться, я все время теряю свой кошелек. У меня все из рук валится. У меня даже прыщи теперь хуже проходят». Он протестовал, утверждая, что все это даже в теории не могло случаться по его вине, но каким-то образом чувствовал, что, возможно, она была права. Как будто его неудачливость была заразной.
Высокочастотный гул, издаваемый поездом, становится все тише. Двери откроются с левой стороны. Снаружи светлеет, и появляется станция, похожая на фантастический город внутри пещеры. Здесь и там на платформе видны люди, отступающие от ее края при приближении синкансэна. С левой стороны за окнами проплывают лестницы, скамейки для пассажиров и светящиеся электронные табло.
Нанао внимательно смотрит через стекло дверей тамбура, удостоверяясь, что никто не идет за ним следом. Если хозяин чемодана или кто-нибудь еще попытается им завладеть, ситуация может осложниться. Поезд сбрасывает скорость. Это заставляет его вспомнить об одном-единственном случае, когда он играл в рулетку в казино. Колесо рулетки постепенно замедляло свое вращение, как будто придавая больше значительности каждому слоту, в который мог попасть брошенный в рулетку шарик. Сейчас у Нанао возникает такое же ощущение, когда синкансэн прибывает к платформе, словно выбирая, где ему лучше остановиться, какому вагону напротив какого пассажира, лениво сбрасывая скорость: кого бы взять с собой в дальнейшее путешествие. А затем — он останавливается.
За закрытыми дверями напротив Нанао стоит мужчина. Невысокого роста, в плоской кепке, которая делает его похожим на детектива из детской книжки. Дверь открывается не сразу. Это долгий растянутый во времени момент — как будто задерживаешь дыхание под водой.
Нанао и мужчина на платформе стоят теперь ровно друг напротив друга, между ними — прозрачная граница стекла. Нанао нахмуривается. «Я знаю этого парня. Это унылое лицо. Эта дурацкая кепка». Мужчина, о котором он думает, в одной с ним команде; он берет всякие сомнительные задания и занимается опасной работой. У него точно есть какое-то настоящее имя — но он все время похваляется своими достижениями, на каждом углу орет о своей исключительности и постоянно со всеми ссорится из-за своего злословия о других, так что все зовут его Волком. Не потому, что он крутой и одинокий, как настоящий волк. Скорее он кто-то вроде противного злобного волка, которым пугают маленьких детей. Вот только не похоже, чтобы его смущало это издевательское прозвище, и он с гордостью заявляет, что его придумал сам господин Тэрахара. Тэрахара был слишком занят взятием под контроль всего криминального мира, так что вряд ли он стал бы тратить свое драгоценное время на то, чтобы придумывать кому-то прозвища, но Волк представляет все именно так.
У него целый ворох подобных выпендрежных историй. Однажды, когда они с Нанао сидели в одном баре, Волк сказал ему:
— Слышь, знаешь того парня, который мочит политиков и бюрократов и представляет все так, типа это было самоубийство? Короче, самоубийцу этого… Кличет он себя Китом, или Касаткой, или как-то вроде того, типа крутой очень. В последнее время стали поговаривать, что его больше не видно. А знаешь почему? Потому что я уделал его.
— Что ты имеешь в виду — «уделал его»?
— Получил работенку, так-то. И убил Кита.
Специалист по самоубийствам под кодовым именем Кит действительно не так давно исчез, и люди, занимавшиеся опасной работой, обсуждали его исчезновение. Некоторые утверждали, что его убрал кто-то из своих — по заданию; другие считали, что произошел несчастный случай, а кто-то даже сказал, что тело Кита за большие деньги приобрел какой-то политик, у которого был на Кита здоровенный зуб, так что он повесил его тело высоко под потолком своей резиденции — в качестве украшения. Короче говоря, распространялись всякие паршивые слухи. Но, какой бы ни была правда, одно было ясно совершенно точно: для такой серьезной работы никто не стал бы нанимать Волка, который мог работать разве что не особенно важным курьером или избить какого-нибудь гражданского или женщину.
Нанао всегда делал все возможное, чтобы избежать любых встреч с Волком. Чем больше он смотрел на этого типа, тем больше ему хотелось сорваться с катушек и врезать ему по физиономии — и он прекрасно знал, что от этого будут только проблемы. И сильно сомневался, что сможет удержаться от этого, потому что однажды уже действительно врезал Волку.
Он шел по переулку в районе ханкагай[54] и увидел Волка, избивавшего троих ребятишек, старшему из которых на вид еще и десяти не исполнилось.
— Ты что творишь?! — выкрикнул Нанао.
— Эти засранцы решили подшутить надо мной. Так что я провожу с ними типа воспитательную беседу, — и он влепил кулаком в лицо одному из парнишек.
Кровь бросилась Нанао в голову. Он сбил Волка с ног и хорошенько двинул ему в челюсть.
Впоследствии Мария услышала об этой истории и в свойственной ей ироничной манере похвалила его:
— Ты защитил малышей! Какой ты у нас добрый, Нанао…
— Это вовсе не потому, что я хороший. — В действительности это было связано с крепко засевшим в его памяти образом напуганного ребенка — беззащитного, умоляющего его спасти. — Когда дети в беде, я просто не могу сдержаться.
— То есть у тебя самого какая-то детская травма?
— Это не то, что можно описать простыми словами «детская травма».
— Мода на детские травмы давно прошла, — сказала Мария с некоторым пренебрежением.
Нанао хотел объяснить, что причиной всему была никакая не «мода». Даже если термин «детская травма», или «сердечная рана»[55], превратился в клише, и, в конце концов, у каждого есть какая-нибудь такая травма, люди не способны справиться с болью их прошлого.
— Так или иначе этот Волк, он всегда предпочитает иметь дело с детьми и животными — с теми, кто слабее его, — и это сделало его жестоким. Правда, нет никого хуже этого Волка. И всякий раз, когда чувствует опасность, он начинает трепаться про Тэрахару: «Господин Тэрахара меня защитит, я скажу господину Тэрахаре…»
— Тэрахара мертв.
— Я слышал, что, когда он умер, Волк так рьяно его оплакивал, что чуть не умер от обезвоживания… Что за придурок!
— Ну, по крайней мере, ты провел с ним воспитательную беседу.
Получив от Нанао в челюсть, Волк больше оскорбился, чем пострадал физически. Он густо покраснел, вытаращил глаза и заявил, что, когда они встретятся в следующий раз, Нанао крепко пожалеет об этом. После этого Волк удрал. Это был последний раз, когда они виделись.
Теперь двери синкансэна открываются. Нанао собирается сойти, крепко сжимая ручку чемодана. Их больше не разделяет стекло окна, и он лицом к лицу с человеком в плоской кепке, который выглядит в точности как Волк — просто невероятное сходство. В этот момент человек обращается к нему: «Эй, ты!» — и тычет в него пальцем, так что Нанао понимает: это точно Волк собственной персоной, и никто другой.
Нанао пытается сойти на платформу, но физиономия Волка представляет собой сплошную маску угрюмой целеустремленности, когда он бросается вперед, оттесняя Нанао в глубину тамбура.
— Вот я счастливчик, что тебя здесь повстречал! — Волк прямо-таки сияет от радости. — Какая удача! — Его ноздри раздуваются, будто он почуял добычу.
— Давай в другой раз. Мне нужно сойти с поезда. — Нанао говорит тихо, боясь, что громкий разговор может привлечь ненужное внимание истинного владельца чемодана.
— Ты чё, думаешь, я тебя вот счас взял так и отпустил? Мне нужно сравнять с тобой счет, приятель!
— Давай в другой раз сравняем. Я на задании. И вообще, лучше давай оставим это, я прощаю тебе все твои долги.
«Нет времени» — и едва эта короткая мысль вспыхивает в сознании Нанао, двери быстро закрываются. Синкансэн отправляется, равнодушный к затруднительному положению, в которое попал Нанао. Он слышит раздающийся откуда-то голос Марии: «Простая работа, проще некуда». Ему хочется закричать от отчаяния. И в конце концов именно это он и делает.

Принц

Он открывает раскладной столик и ставит на него бутылку воды, затем надрывает по линии упаковку шоколадных драже и закидывает одно из них в рот. Поезд покидает подземную станцию Уэно и возвращается в верхний мир. Несколько облаков плывут по небу, но по большей части оно сияет чистой синевой. «Небо такое же солнечное, как мое настроение», — думает он. За окном слева показывается поле для гольфа, как будто накрытое гигантской москитной сеткой. Оно проплывает мимо, и появляется школа: ряд прямоугольных бетонных строений, за окнами снуют ученики в школьной форме… Это средняя или старшая школа, и Принц Сатоши посвящает какое-то время обдумыванию этого вопроса, но практически сразу же приходит к выводу, что это не имеет никакого значения. Все они одинаковы. Ученики средней школы — такие, как он сам, или ребята постарше, — все они на одно лицо. И такие предсказуемые… Он поворачивается к сидящему рядом Кимуре. Тот являет собой яркий пример того, как люди удручающе скучны.
Сначала он отчаянно пытался вырваться, хотя весь перемотан скотчем и в любом случае никуда не смог бы пойти. Принц отобрал его пистолет и теперь держал его между ними направленным на Кимуру — так, чтобы никто посторонний не смог увидеть. «Да успокойся же ты наконец, это ненадолго. Дедуля, если ты не дослушаешь мою историю до конца, потом сам же будешь об этом жалеть, потому что история интересная». По крайней мере, эти слова заставили Кимуру притихнуть.
— Вот что мне любопытно, дедуля. Тебе самому не показалось, что здесь что-то не так? Ученик средней школы вроде меня едет в одиночестве на синкансэне, и ты с такой необыкновенной легкостью обнаруживаешь, где именно он сидит? Тебе не приходило в голову, что это может быть ловушкой?
— Так ты сам и слил эту информацию?
— Ну, я же знал, что ты будешь искать меня, дедуля.
— Я стал искать тебя потому, что ты исчез. Залег на дно, перестал появляться в школе…
— Я и не думал прятаться. А в школу не ходил, потому что мой класс на карантине.
Это было правдой. Хотя, конечно, он перестал появляться в школе чуть загодя до того, как в классе начался сезонный грипп и им было сказано оставаться дома в течение недели. Эпидемия и не думала ослабевать в эту последующую неделю, и занятия не возобновились и на следующей. Учителей не заботили пути передачи гриппа и его инкубационный период, а также то, в каком проценте случаев заболевание протекает тяжело, — они просто следовали правилам, согласно которым если определенное количество учеников заболевало, то весь класс должен был сидеть по домам. Принц был с этим категорически не согласен. Как можно слепо идти на поводу правил, избегая любых рисков и вместе с ними — всякой ответственности? Засадить всех по домам — отличная идея, как будто учителя добровольно отключили свои мозги… глупцы, все они казались Принцу глупцами. Ни единой попытки разобраться в вопросе, провести анализ, проявить инициативу…
— Знаешь, чем я занимался на этих карантинных каникулах?
— И чем же?
— Я разузнавал все про тебя, дедуля. И выяснил, что ты чертовски на меня зол.
— Это неподходящее выражение.
— Неужели?
— Я намного больше, чем просто зол, — Кимура выплевывает слова, будто это сгустки крови, и на лице Принца появляется улыбка.
Людей, не способных контролировать свои эмоции, самих контролировать проще простого.
— Ну, так или иначе мне было известно, что ты хочешь меня достать. Я понимал, что как только ты найдешь меня, дедуля, ты придешь за мной. Так что оставаться дома для меня было опасно, и раз уж ты шел по моему следу, я тоже пошел по твоему следу. Тебе это известно лучше меня, дедуля: если хочешь достать кого-то, или убить кого-то, или использовать кого-то, то первое, что ты должен сделать, — это собрать о нем как можно больше информации. Начать с его семьи, работы, привычек, узнать о его хобби — это расскажет тебе о человеке все, что нужно. В общем, точно так же, как это делает налоговая.
— Какой ученик средней школы станет приводить в пример налоговую? Ты отвратителен, — Кимура горько усмехается. — Что ты вообще за ребенок такой, а?
Принц разочарованно хмурится. Этот человек, очевидно, не принимает его всерьез. Видимо, он недооценил своего противника, посудив по возрасту и внешности.
— Если хорошо заплатить, можно раздобыть любую информацию.
— О, ты что, воспользовался деньгами, подаренными тебе родителями на Новый год?
Принц окончательно разочарован.
— Ну, например, это могли быть вовсе и не деньги. Может быть, я знаком с человеком, который любит школьниц. Скажем, он согласился бы сыграть для меня в детектива, если б ему разрешили за это поглазеть на голых несовершеннолетних девочек. Ради этого удовольствия он разузнал, что с женой у вас все кончено, что ты развелся и в одиночку воспитываешь своего милого маленького мальчика, что у тебя алкогольная зависимость. Может, у меня есть такие друзья — девочки, которые с радостью готовы скинуть с себя всю одежду, если я попрошу… Не думал об этом, дедуля?
— Ты мог бы заставить ученицу средней школы раздеться перед взрослым мужчиной? Ты что, силой принуждаешь беззащитных девочек заниматься подобным?
— Да я просто для примера сказал. Не нужно так возмущаться, дедуля. Я просто хочу объяснить тебе, что деньги — это еще не всё; у людей полно всяких желаний и страстей, и они могут делать что-то по самым разным причинам. Вопрос, так сказать, в рычаге воздействия. Нажми на нужную кнопку в нужный момент — и даже ученик средней школы сможет заставить кого угодно сделать что угодно. И, знаешь ли, сексуальное влечение — это кнопка, на которую нажать легче всего. — В его голосе появляются издевательские нотки. Принц отлично знает: чем сильнее твой собеседник заведется, тем легче с ним будет справиться. — Но я правда был весьма впечатлен, когда узнал о том, в каких опасных делах ты был когда-то замешан. Скажи мне, дедуля, ты когда-нибудь кого-нибудь убивал? — Принц опускает взгляд на пистолет в своей руке. Дуло все еще смотрит на Кимуру. — Знаю, что убивал. Это действительно круто. А эта штука, которую ты прикрутил к стволу, — это чтобы сделать звук выстрела тише, верно? Очень профессионально… — Он крутит в пальцах глушитель, который отвинтил от пистолета. — Я так испугался, что чуть было не расплакался, — добавляет Принц драматичным голосом, хотя это, конечно, неправда. Если он и готов сейчас расплакаться, то только потому, что пытается сдержать свой смех.
— И что, ты просто ждал меня здесь?
— Дедуля, я слышал, что ты искал меня, так что пустил слух, что буду на этом синкансэне. Ты ведь нанял кого-то, чтобы раздобыть эту информацию, верно?
— Старого знакомого.
— Которого ты знал с того времени, как занимался своей опасной работой. А ему не показалось странным, что ты разыскиваешь мальчишку-подростка?
— Сначала показалось. Он сказал: «Не знал, что ты занимаешься чем-то подобным». Но когда я рассказал ему мою историю, он проникся ко мне сочувствием и тоже захотел найти тебя. «Никто не может сотворить такое над твоим сыном и уйти безнаказанным» — так он сказал.
— Но этот человек тебя предал, дедуля. До меня дошли слухи, что он расспрашивает обо мне, так что я сделал ему встречное предложение, и он сказал, что передаст тебе мою информацию.
— Вранье.
— Лишь только узнав, что сможет сделать все, что ему заблагорассудится, с девочкой из средней школы, он просто затрясся от вожделения. Я тогда спросил себя: «Интересно, взрослые все такие?» — Принц обожает так делать: он представляет человеческие чувства как тонкую упругую пленку, в которую его слова вонзаются, как когти хищного зверя. Тело легко натренировать, но вот развить эмоциональную устойчивость гораздо труднее. Даже если ты думаешь, что совершенно спокоен, тебе не избегнуть уколов шипов злословия.
— Я не знал, что он замешан в подобном.
— Не следует доверять своим старым знакомым, дедуля. Не имеет значения, чем, по твоему мнению, они тебе обязаны; покажи им нужную приманку — и они благополучно забудут об этом. Общество, основанное на взаимном доверии, давно ушло в прошлое, если оно вообще когда-либо существовало. Но все же ты действительно пришел, дедуля… Я сначала даже поверить в это не мог. Ты такой доверчивый… Кстати, я все хотел спросить, как там твой сынуля? Уже поправился? — Он закидывает в рот очередное шоколадное драже.
— А сам ты как думаешь, сволочь?
— Эй, ну потише, дедуля… Если кто-нибудь тебя услышит, возникнут проблемы. У тебя пистолет и все такое… — Принц произносит это шепотом с наигранным драматизмом. — Привлекать внимание слишком опасно.
— Пистолет в твоей руке, так что это у тебя будут проблемы.
Принц все больше раздражается из-за того, что Кимура ни на шаг не выходит за границы полной предсказуемости.
— Я просто скажу, что был напуган и отобрал у тебя пистолет.
— А как насчет того, что ты связал меня?
— Хорошая попытка. Но у тебя, во-первых, зависимость от этанола, во-вторых, ты бывший охранник, в настоящее время безработный, а я — типичный ученик средней школы. И кого они, по-твоему, станут защищать?
— Что за хрень этот твой этанол? Я зависим от алкоголя.
— Этанол — это и есть алкоголь; то, что делает напитки алкогольными. Должен сказать, что я впечатлен тем, что ты смог бросить пить. Я серьезно, это трудно. Что-то помогло тебе сделать это? Например, то, что твой сынуля оказался практически при смерти?
Кимура отвечает ему взглядом, полным такой ярости, что ей и сам дьявол позавидовал бы.
— В общем, неважно, дедуля; я спросил, как дела у твоего милого маленького мальчика… Как там его звали? Не могу припомнить имени, зато точно помню, что он очень любит забираться на крыши. Ему следует быть осторожнее. Когда маленькие детишки забираются в высокие места, они иногда оттуда падают. Ограждения на крышах универмагов не всегда достаточно крепкие, и иногда детишки находят самые опасные точки…
Кимура выглядит так, будто он сейчас закричит.
— Держи себя в руках, дедуля, — если не будешь сидеть тихо, то навлечешь на себя подозрения.
Принц отворачивается, чтобы посмотреть в окно, как раз в тот самый момент, когда синкансэн, направляющийся в Токио, проносится мимо них в противоположном направлении — так быстро, что превращается в размытое пятно. Их поезд сотрясает дрожь. Принц ощущает затаенный трепет перед всепоглощающей скоростью и мощью. Что такое человек в сравнении с гигантским металлическим поездом, несущимся со скоростью больше двухсот километров в час? Только представьте себе, что кто-то оказался на пути едущего синкансэна — он был бы мгновенно распылен на мельчайшие частицы. Его сила зачаровывает Принца. «Я такой же, — думает он. — Я не могу бежать со скоростью двести километров в час, но точно так же могу уничтожать людей». На его лице сама собой возникает улыбка. Друзья Принца помогли ему затащить сына Кимуры на крышу универмага. Строго говоря, они ему были никакие не друзья — просто одноклассники, которые во всем ему подчинялись. Этот шестилетка был до смерти напуган — напуган, потому что никогда раньше не сталкивался с жестокостью.
— Эй, перегнись через перила, посмотри оттуда вниз. Да не бойся ты так, это безопасно, — Принц сказал это с милой улыбкой, так что мальчонка ему поверил.
— Это правда можно? Я не упаду?
Он соврал мальчонке, столкнул его вниз, и это было нет-слов-как-весело.
— И ты, поджидая меня в этом синкансэне, совсем не боялся? — с отвращением шепчет Кимура.
— Боялся? Что ты имеешь в виду?
— Ты знаешь, какого рода работой я занимался раньше. Ты наверняка предполагал, что у меня будет с собой пистолет. И если бы что-то пошло не так, я мог бы убить тебя.
— Любопытно.
Принцу действительно любопытно. Он не испытывал ни тени страха. Скорее был полон предвкушения; ему было интересно, пойдет ли все в точности так, как он предполагал.
— Я не думал, что ты меня сразу же застрелишь или воткнешь в меня нож.
— Почему?
— Учитывая то, какие чувства ты ко мне испытываешь, такая быстрая месть тебя не удовлетворила бы. — Он пожимает плечами. — Найти меня и сразу убить — это слишком просто. Тебе бы захотелось напугать меня, угрожать мне, заставить меня расплакаться, услышать, наконец, слова моего раскаяния, верно?
Кимура слушает, не соглашаясь, но и не опровергая его рассуждений. «Взрослые всегда держат рот на замке, — думает Принц, — когда я прав».
— Ну, и я был уверен, что доберусь до тебя первым. — Он достает из своего рюкзака самодельный электрошокер.
— Если ты так любишь электрические приборы, стал бы гребаным электриком…
Принц наслаждается последним содроганием корпуса синкансэна, вызванным проезжающим встречным поездом, и поворачивается к Кимуре.
— Дедуля, когда был в деле, скольких людей ты убил?
Налитые кровью глаза Кимуры сверкают. «Он хоть и связан, а все равно готов наброситься на меня в любой момент».
— Я убивал людей, — говорит ему Принц. — В первый раз убил, когда мне было десять. Одного. В последующие три года — еще девятерых. Всего десять. Твой счет больше моего? Или меньше?
Кимура выглядит застигнутым врасплох, его глаза округляются от удивления. Принц в очередной раз огорчен его реакцией. Так мало нужно, чтобы сбить этого типа с толку…
— Ну, я должен уточнить, что своими руками убил лишь однажды.
— В смысле?
— Глупо ведь рисковать самому, верно? Не нужно принимать меня за такого дурака.
— Не пойму, о чем ты толкуешь, — Кимура неприязненно кривит лицо.
— Я расскажу тебе про первого, — начинает Принц.
Когда он учился в четвертом классе младшей школы, как-то раз, вернувшись после занятий домой, поехал на своем велосипеде в большой книжный магазин за книгой, которую давно хотел купить. На обратном пути выехал к автомобильной дороге и остановил свой велосипед на перекрестке, ожидая, когда загорится зеленый сигнал светофора. Рядом с ним стоял мужчина с плеером «Уокмэн»; слушая музыку в наушниках, он одновременно набирал эсэмэски на телефоне. На мужчине был свитер. Кроме него, на перекрестке никого не было. Машин тоже почти не было: дорога была такой тихой, что можно было без труда расслышать музыку, играющую у его соседа в наушниках.
Принц не помнил, чтобы была какая-то особенная причина того, по которой он начал крутить педали, пока светофор все еще был красным. Просто подумал, что ждать зеленого слишком долго, а машин все равно нет, так что нет никакого смысла законопослушно дожидаться, когда зажжется зеленый. Он оттолкнулся ногой и выехал на перекресток. Спустя мгновение услышал позади какофонию звуков: визг тормозов и звук удара — впрочем, в действительности сначала было столкновение, а уже затем раздался металлический скрежет тормозов. Он обернулся и увидел остановившийся посреди дороги черный минивэн; с его водительского сиденья выбирался какой-то бородач. Мужчина в свитере с плеером был распростерт на земле, его телефон разбился вдребезги.
Принц на какие-то секунды задумался над тем, зачем мужчине вдруг пришло в голову переходить дорогу прямо перед едущей машиной, но он быстро собрал в своем воображении фрагменты ситуации: он сам выехал на дорогу, и мужчина просто решил, что светофор уже переключился. Наушники в ушах, взгляд приклеен к экрану телефона, — по-видимому, он заметил боковым зрением движение велосипеда и рефлекторно последовал за ним. И ровно в тот момент из-за угла выехал минивэн. Неожиданное появление машины удивило Принца больше, чем гибель человека, учитывая то, насколько пустынной казалась дорога; но так или иначе человек был мертв. Даже находясь на другой стороне дороги, Принц видел, что он не дышит. Провод наушников протянулся по асфальту, как кровавая полоса.
— Я понял тогда две вещи.
— Первая: нужно быть внимательным на перекрестках? — спрашивает Кимура.
— Первая: если ты делаешь это с достаточной осмотрительностью, то можешь запросто уйти от ответственности за убийство. Тот инцидент сочли обыкновенной дорожной аварией. Никто не обратил на меня никакого внимания.
— Уверен, что так оно и было.
— Вторая: даже если кто-то умер по моей вине, я не чувствую ни капли раскаянья.
— Я тебя поздравляю.
— Тогда все это и началось. Я заинтересовался убийствами. Как это — убить кого-то, что человек чувствует, когда ты его убиваешь, все в этом роде…
— Решил попробовать совершить самое страшное преступление из всех возможных, так, что ли? Так ты, что же, вообразил, что ты такой особенный лишь потому, что смог представить себя совершающим нечто настолько ужасное, что сама мысль об этом не может прийти в голову нормальному человеку? Вот что я тебе скажу: любой самый заурядный человек хоть раз в жизни да размышлял о подобном, даже если никогда и не решился это совершить. Ах, действительно, почему же нельзя убивать людей и отчего при этом никого не волнует тот факт, что всякое живое существо в конце концов умирает, ах, жизнь так пуста!.. Каждый думает о подобном, это банальные подростковые мысли, которые все перерастают.
— Почему нельзя убивать людей? — спрашивает Принц. Он делает это не из цинизма и не ради шутки, а действительно хочет знать ответ. Хочет наконец встретить взрослого, который даст ему удовлетворительный ответ. Он изначально знал, что Кимура не будет таким взрослым. Он с легкостью мог представить его еще не высказанную позицию на сей счет: в убийстве кого-то нет ничего дурного, если это не я и не члены моей семьи, в противном случае — какая разница.
Кимура ухмыляется, и щетинистые усы топорщатся над его верхней губой.
— Я не думаю, что убивать нельзя. Я имею в виду, если мы не говорим обо мне или членах моей семьи. В противном случае — твори что хочешь, убивай или будь убит.
Принц тяжело вздыхает.
— Это вздох восхищения?
— Нет, я просто разочарован настолько предсказуемым ответом. Впрочем, как и говорил, после того случая я провел мысленный эксперимент. Во-первых, я хотел убить кого-нибудь более целенаправленно.
— И это был тот самый человек, которого ты убил своими руками.
— Именно.
— Так что же, когда ты столкнул Ватару с крыши, это тоже был эксперимент? — Кимура говорит тихо, но его горло перехватывает, и у слов как будто появляется кровавый привкус.
— Неправильное предположение. Твой сын, по всей видимости, хотел поиграть с нами. Мы сказали ему оставить нас в покое, но он не послушался. Мы обменивались карточками на автомобильной парковке на крыше универмага. Мы сказали ему: «Здесь опасно, не нужно тут крутиться», — но он не послушался и побежал к лестнице. Мы даже понять ничего не успели, когда он упал вниз.
— Ты и твои дружки столкнули его!
— Шестилетнего ребенка — с крыши?! — Принц прикрывает округлившийся в наигранном изумлении рот ладонью, как будто готов вскрикнуть от ужаса. — Мы никогда не смогли бы сделать что-то настолько ужасное! Такая мысль никогда не пришла бы мне в голову! Взрослые всегда выдумывают такие страшные вещи!
— Я убью тебя, тварь! — Руки и ноги Кимуры связаны, но это не мешает ему метнуться в сторону Принца, чтобы попытаться вцепиться в него зубами.
— Дедуля, прекрати, — Принц выставляет перед собой обе руки, чтобы закрыться от Кимуры. — То, что я собираюсь сказать, очень важно, так что слушай внимательно. Это может стоить твоему сыну жизни. Так что постарайся вести себя по-взрослому. — Его голос звучит совершенно спокойно.
Кимура взбешен, его ноздри раздуваются от ярости, но упоминание жизни его сына останавливает его, и он обессиленно падает обратно на сиденье.
За его спиной открываются автоматические двери. Видимо, это тележка с напитками; они слышат, как кто-то из пассажиров обращается к проводнице, затем расплачивается за покупку. Кимура оборачивается, чтобы посмотреть.
— Эй, дедуля, не пытайся только обратиться к проводнице с какой-нибудь глупостью.
— С какой, например? Попробовать пригласить ее на свидание?
— Я имею в виду — с просьбой о помощи.
— А ты попробуй меня остановить.
— В твоей попытке не будет ни малейшего смысла. Ты только все испортишь.
— Все испорчу? Что именно «все»?
— Было бы очень просто открыть рот и попросить о помощи, но ты не можешь этого сделать. Хочу, чтобы ты в полной мере ощутил это бессилие. Если бы я силой закрыл тебе рот, это лишило бы всю мою затею смысла. Я хочу посмотреть, как ты будешь себя чувствовать, не в силах ничего сделать, — когда ты технически можешь это сделать. Я хочу увидеть, как ты корчишься.
Глаза Кимуры меняют свое выражение, ярость в них уступает место смеси отвращения и страха, как будто он только что обнаружил омерзительное ядовитое насекомое. Он с усилием заставляет себя рассмеяться, чтобы скрыть свои истинные эмоции.
— Извини, но чем больше ты говоришь мне, что я не могу этого сделать, тем с большей вероятностью я это сделаю. Такой уж я человек. Всегда таким был, сколько себя помню. Так что, когда к нам подойдет девушка с тележкой, я брошусь к ней, я буду кричать и орать изо всех сил: «Сделайте что-нибудь с этим школьником!» Так что, если ты говоришь мне, что не хочешь, чтобы я это сделал, я это уж точно сделаю.
«Откуда у этого немолодого мужчины такая сила духа? Даже со связанными руками и ногами, даже когда я забрал у него его оружие, даже когда расстановка сил между нами предельно ясна, — как он может продолжать говорить со мной свысока? Единственная причина в том, что он меня старше. В сравнении с учеником средней школы он прожил на каких-то десять лет больше. — Принц не испытывает к Кимуре ни капли сочувствия. — И что ему дали все эти его бессмысленно прожитые тысячи дней?»
— Дедуля, я объясню тебе максимально доходчиво, чтобы ты наконец понял. Если не будешь выполнять мои указания, если что-то случится со мной, то с твоим сынулей, дедуля, в больнице приключится беда.
Кимура молчит.
Принц испытывает смешанные чувства: одновременно удовлетворение и уныние. Он старается сосредоточиться на удовольствии от созерцания человека в абсолютном отчаянии.
— У меня стоит кое-кто на стрёме поблизости от больницы в Токио. Той самой больницы, где лежит твой сын, дедуля.
— «Поблизости» — это где именно?
— Возможно, это означает внутри больницы. В любом случае достаточно близко, чтобы выполнить работу в случае необходимости.
— Работу?
— Если он не сможет связаться со мной, то сделает это.
— Что это значит — не сможет с тобой связаться? — Душевная боль Кимуры отражается на его лице.
— Он будет звонить мне каждый раз, когда синкансэн будет приезжать на станции. Омия, Сэндай, потом Мориока. Чтобы удостовериться, что со мной всё в порядке. Если я не отвечу, тогда он поймет, что что-то случилось.
— Кто это? Кто-то из твоих друзей?
— Нет. Как я уже говорил, люди делают что-то по самым разным причинам. Некоторые любят женщин, другие любят деньги. Поверь мне, есть взрослые, которые толком не отличают плохое от хорошего и могут сделать практически что угодно.
— И этот твой приятель — что он может сделать?
— Раньше он работал в компании, которая занимается медицинским оборудованием. Так что ему не трудно будет проникнуть в больницу и сделать что-нибудь с дыхательным аппаратом, к которому подключен твой сынуля.
— Вот как, это не будет для него трудно… Ничего у него не получится.
— Ну, мы этого не узнаем, пока он не попробует. Как я уже сказал, он ждет кое-где очень близко от больницы. Ждет сигнала. Все, что мне нужно сделать, — это позвонить ему и дать добро, и он управится со всем остальным. А если случайным образом позвонит мне, — помимо звонков по расписанию на каждой станции, — а я не отвечу спустя десять гудков, это тоже будет сигналом к выполнению работы. Если так случится, мой нетерпеливый приятель пойдет в больницу и займется оборудованием жизнеобеспечения твоего сына.
— Какой эгоистичный список правил… Повсюду одни сигналы к действию. А если мы окажемся там, где твой телефон не будет ловить сигнал?
— В последнее время в подземных тоннелях тоже были установлены антенны сотовой связи, так что не думаю, что мы окажемся вне зоны действия сети. Ну, тебе лучше надеяться на то, что так оно и есть. В любом случае, если ты, дедуля, выкинешь какую-нибудь глупость или дернешься не в ту сторону, я просто не возьму трубку, когда позвонит мой верный слуга. Возможно, я сойду в Омия, пойду в кино и выключу свой телефон на пару часов. К тому моменту, как я выйду из кинотеатра, в системе жизнеобеспечения твоего мальчика уже произойдет какая-нибудь непоправимая поломка.
— Ну ты и лживый выродок, — с ненавистью произносит Кимура.
— Я не лгу. Я всегда говорю правду. Может, это для тебя, дедуля, ложь — привычное дело…
По Кимуре видно, что он сейчас взорвется, но в конце концов он смиряется с собственным бессилием, и это окончательно лишает его сил. Он безвольно обмякает в кресле. Проводница проходит мимо, катя перед собой тележку, Принц подзывает ее и берет упаковку шоколадных драже. Его сердце прямо-таки ликует, когда он бросает взгляд на сидящего по соседству Кимуру, крепко сжимающего челюсти и всего багрового от ярости.
— Если мой телефон зазвонит, будь внимателен, дедуля. Если я не возьму трубку после десятого гудка, случится непоправимое.

Фрукты

— Мандарин, что нам теперь делать? — Напротив Лимона сидит мелкий Минэгиси; его глаза закрыты, он не двигается. Его рот остается по-дурацки открытым, как будто он насмехается над ними. Это нервирует Лимона.
— А что мы можем сделать? — Мандарин деловито чешет щеку. То, что напарник растерян, что случается с ним крайне редко, придает Лимону немного уверенности:
— Это все потому, что ты оставил его без присмотра. Почему ты бросил мальчишку одного?
— Мне пришлось. Ты ведь сказал мне про чемодан, так что я должен был пойти с тобой и проверить. А чего ты еще ожидал после этого твоего заявления? Чемодан однозначно похищен… — Мандарин вздыхает. — Вот все у тебя не пойми как, все грубо и приблизительно: твои слова, твои действия, твой ход мыслей… Ты просто типичный обладатель третьей группы крови.
— Не суди обо мне по моей группе крови, — тотчас фыркает Лимон. — Нет никаких научных доказательств для подобного мнения. Только дурак может говорить о таких вещах серьезно. Если б это было правдой, то ты был бы организованным и пунктуальным просто потому, что у тебя вторая группа крови.
— Я действительно организован и пунктуален. И когда я выполняю свою работу, то делаю все четко и аккуратно.
— Ну и гордись своими победами… Слушай, я сам виноват во всех моих косяках, и моя группа крови тут ни при чем.
— Так оно и есть! — с готовностью отзывается Мандарин. — Твои провалы — прямое следствие твоего характера и полного отсутствия самокритики.
Мандарину кажется, что, стоя в проходе, он выглядит подозрительно, так что он наклоняется вперед и передвигает тело мелкого Минэгиси на сиденье возле окна. Затем наклоняет его голову немного вперед и вниз, как будто тот дремлет.
— Ну вот; так будет казаться, что он просто уснул.
Мандарин садится на центральное место, а Лимон плюхается на место у прохода.
— Кто и зачем это сделал? Как он вообще умер?
Мандарин осматривает тело. На нем нет явных порезов и не видно крови. Взявшись пальцами за верхнюю и нижнюю челюсти, он широко открывает рот мальчишки и заглядывает в его горло, стараясь не наклоняться слишком близко на случай, если там осталось что-нибудь ядовитое.
— На теле никаких внешних следов.
— Яд?
— Возможно. Или, может быть, у него была на что-то аллергическая реакция и он умер от анафилактического шока…
— На что это у него могла быть аллергия?
— Понятия не имею. Я же не создатель аллергий, забыл? Кто его знает, может, для него это оказалось чересчур: похитили, потом спасли… отсутствие сна, полное изнеможение… сердце не выдержало.
— Это вообще возможно с точки зрения медицины?
— Лимон, ты когда-нибудь видел, чтобы я читал книги по медицине?
— Ты все время что-то читаешь.
Действительно, куда бы он ни шел, Мандарин берет с собой книги — даже на работу. И читает их в любое свободное время.
— Я люблю художественную литературу, а не учебники. Так что откуда мне знать, описаны ли в медицине случаи внезапной беспричинной остановки сердца.
— И что нам теперь делать? — Лимон хватается за свои волосы и с силой тянет. — Просто доехать до Мориока, прийти к Минэгиси и сказать ему: «Мы спасли вашего сына, но он без всякой видимой причины умер в синкансэне?»
— Не забудь добавить, что деньги тоже украдены.
— На месте Минэгиси я бы порядком рассердился.
— Я тоже. Пришел бы в настоящую ярость.
— Но его папаша только и делал все это время, что сидел в своей резиденции! Развлекался там в свое удовольствие! — Они оба не знали наверняка, но ходили сплетни, что старший Минэгиси вообще отправился в путешествие со своей любовницей и их общей дочерью. — Его сына похитили, а он не нашел ничего лучшего, как поехать в путешествие со своей бабой… Вот же говнюк!
— Его дочка учится сейчас в младшей школе — говорят, она просто прелесть. А ты посмотри на его наследничка — пустышка, безмозглый, бессердечный, испорченный мальчишка… Нетрудно догадаться, кого из своих детей он любит больше. — Не похоже, чтобы Мандарин шутил.
— Ну что же, теперь он безмозглый испорченный мальчишка, который вдобавок ко всему еще и мертв. Но, может быть, Минэгиси согласится с тобой и махнет на этот факт рукой?
— Ну уж нет. Представь себе, что у тебя есть машина, которая тебе самому, может, и не очень нравится, но вдруг кто-то разбивает ее. Ты все равно разозлишься. И потом, это вопрос его репутации.
— А-а-а, да что ж такое-то! — в отчаянии восклицает Лимон.
Мандарин прижимает палец к губам и шепотом просит его вести себя потише.
— Надо подумать.
— Думать — это по твоей части.
— Ну ты и дуралей…
Лимон начинает лихорадочно обыскивать все вокруг, начиная с тела и пространства возле окна, открывает раскладные столики на спинках передних сидений, пролистывает рекламные журналы, выдергивая их из карманов кресел.
— Чем ты занимаешься? — спрашивает Мандарин.
— Подумал, вдруг где-то осталась какая-нибудь зацепка… Но тут вообще ничего. Глупый богатенький мальчишка!
— Зацепка?
— Ну, например, написанное кровью имя убийцы или что-нибудь в этом роде… Могло бы быть, верно?
— Разве что в детективном романе. Но не в реальной же жизни.
— Да, наверное. — Лимон отрешенно засовывает рекламный журнал обратно в карман кресла, но продолжает осматривать сиденье и стену вокруг тела мелкого Минэгиси.
— Сомневаюсь, что у него было время оставить нам какую-нибудь зацепку, прежде чем он умер. Тут даже крови нет, как бы он смог написать послание кровью?
Лимона немного раздражает непоколебимая логика Мандарина.
— Вот так взял и умер, даже никакой зацепки не оставил, чтобы помочь нам раскрыть это дело… На будущее, Мандарин: если ты узнаешь, что кто-то хочет убить тебя, удостоверься, пожалуйста, в том, что ты оставил для меня несколько зацепок, прежде чем умереть.
— Какие именно зацепки я должен буду для тебя оставить?
— Ну, скажем, напиши мне имя убийцы или истинную причину твоей смерти… По крайней мере, дай понять, было ли это убийством, самоубийством или несчастным случаем. Иначе мне придется трудно.
— Если я умру, то это точно не будет самоубийством, — уверенно отвечает Мандарин. — Я люблю творчество Вирджинии Вулф и Юкио Мисимы[56], но самоубийство не входит в мои планы.
— Вирджинии… кого? Это еще кто такая?
— В этих твоих поездах, которые у тебя с языка не сходят, разобраться намного сложнее, чем в книгах. Почему бы тебе не попробовать прочесть одну из тех книг, что я тебе советовал?
— Да мне с самого детства не было никакого дела до книг. Ты же знаешь, как много времени мне нужно, чтобы закончить одну-единственную книгу… Ты вот тоже, когда я рассказываю тебе про Томаса и его друзей, вообще меня не слушаешь. Сколько ни твержу тебе их имена — никак не можешь их запомнить… Даже не знаешь, которого из них зовут Перси.
— Которого из них зовут Перси? Расскажи мне еще раз.
Лимон со значением прокашливается.
— Парсеваль — это маленький паровоз зеленого цвета. Он довольно хулиганистый и любит всякие проказы, но очень серьезно относится к работе. Он нередко подшучивает над своими друзьями, но сам довольно доверчив.
— Всегда удивлялся тому, как ты это все запоминаешь.
— Это написано на обменной карточке, которая прилагалась к моей игрушечной модели поезда. Как тебе это, а? Круто ведь, правда? Это простое объяснение, но в нем тоже есть глубина. Перси прикалывается над своими друзьями, но сам он всегда им верит, понимаешь? Это же ужас как трогательно. Я, когда до этого додумался, сам чуть не расплакался. В твоих книгах небось тоже есть такая глубина.
— Просто попытайся что-нибудь прочесть, и сам увидишь. Начни, например, с романа Вирджинии Вулф «На маяк».
— И что я из него пойму?
— Поймешь, сколь ничтожно существование каждого отдельного человека, что каждый из нас — это всего лишь крошечная жизнь среди бесчисленного множества других жизней. Осознаешь, что ты всего лишь легкая щепка, затерянная в бесконечно огромном океане времени, и тебя поглощают его волны. Это сильная книга, она тронет тебя до глубины души. Каждый маяк человеческой жизни угасает в одиночестве.
— И что вся эта хрень означает?
— Это слова одного из главных персонажей романа. Это значит, что каждый умирает. И что смерть одинока.
— Я не собираюсь умирать, — Лимон ухмыляется.
— Ты умрешь, и умрешь в одиночестве.
— Даже если умру, я все равно вернусь.
— С твоей упертостью может и так произойти… Но я когда-нибудь умру. В одиночестве.
— Вот, я тебе о том и говорю: как соберешься умирать, оставь мне какую-нибудь зацепку.
— Хорошо-хорошо. Если мне представится возможность понять, что меня вот-вот убьют, я сделаю все, что в моих силах, чтобы оставить тебе послание.
— Да, и когда будешь писать своей кровью имя убийцы, пиши разборчиво, чтобы никаких там инициалов или ребусов, хорошо?
— Не буду я ничего писать кровью… — Мандарин раздумывает некоторое время. — Слушай, а как насчет вот такого? Например, если у меня будет возможность поговорить с убийцей перед тем, как он со мной закончит, я передам ему для тебя сообщение.
— Сообщение?
— Я скажу что-нибудь такое, что его удивит и заинтересует. Например: «Передай Лимону, что ключ, который он ищет, находится в камере хранения на станции Токио». Что-нибудь в этом роде.
— Так я же не терял никакого ключа, зачем мне его искать?
— Это неважно. Я скажу что-нибудь, что зацепит его любопытство. Я уверен, что в конце концов он разыщет тебя и с невинным выражением лица попытается вежливо спросить: «Извините, а вы, случаем, не теряли какого-нибудь ключа?» Или просто пойдет и проверит камеры хранения на станции Токио.
— Ага, что-нибудь, что его заинтересует. Значит…
— И, если тебе встретится подобный человек, ты сразу поймешь, что это и есть тот, кто убил меня. Или что он имеет к этому непосредственное отношение.
— Это что, по-твоему, зацепка? Непонятно же ничего!
— Ну, я же не собираюсь передавать убийце сообщение, которое он с легкостью поймет. Ты что, думаешь, в таком случае он пойдет на сотрудничество?
— Ладно, слушай, — Лимон вдруг становится очень серьезен. — Я не собираюсь так просто умереть.
— Уверен, что нет. А если и умрешь, ты достаточно упорен, чтобы вернуться.
— Ты тоже, Мандарин. Ты и я, если мы умрем, обязательно вернемся.
— Как деревья, которые плодоносят каждую весну?
— Мы оба вернемся.
Синкансэн плавно раскачивается, въезжая в тоннель. Он приближается к подземной станции Уэно. За окном становится темно, и внутреннее пространство вагона отражается в почерневших окнах. Лимон достает из кармана кресла рекламный журнал и начинает читать.
— Эй, — тотчас одергивает его Мандарин. — Сейчас не время для развлечений.
— Я это уже сто раз говорил: думать — это по твоей части. Готовить моти — дело повара[57], верно?
— Если я — повар, который готовит моти, то кто тогда ты?
Синкансэн начинает замедлять ход. Сначала появляются фонари на стенах тоннеля, затем они въезжают в просторное освещенное пространство. За окном возникает платформа. Мандарин встает со своего места.
— Ты в туалет? — спрашивает Лимон.
— Пойдем, — говорит Мандарин, пытаясь протиснуться мимо него в проход.
— Куда пойдем? — Лимон не понимает, что происходит, но серьезное выражение лица Мандарина производит на него впечатление, и он встает, чтобы последовать за ним. — Мы выходим? Тебе не кажется, что проехать на синкансэне всего одну остановку от станции Токио — это непозволительная роскошь?
Автоматические двери, ведущие в передний тамбур третьего вагона, открываются. За ними никого. Платформа скользит за окнами с левой стороны.
— Ты совершенно прав.
— Ты о чем это? — Лимон вопросительно вздергивает бровь.
— Сесть на синкансэн в Токио и сойти в Уэно — это роскошество. Можно же было взять билет на обычную электричку. Но кое-кто здесь выходит…
— Кто?
— Тот, кто украл наш чемодан и хочет сбежать с ним как можно быстрее.
— А-а, — Лимон понимающе кивает, — кажется, до меня дошло.
Он подходит поближе к дверям и постукивает указательным пальцем по стеклу окна.
— Если кто-нибудь сойдет на Уэно, это и будет наш вор.
Поезд начинает плавно тормозить.
— Будет легко понять, что у него в руках наш чемодан, хотя есть вероятность, что он засунул его в другую сумку. В любом случае это должна быть довольно большая сумка. Так или иначе любой, кто сойдет здесь с поезда, будет нашим главным подозреваемым. Если увидишь кого-нибудь, сразу беги за ним, — говорит Мандарин.
— Я?
— А я что, с кем-то другим разговариваю? Сам же сказал, что готовка моти — дело повара. Ты, может, никогда и не готовил моти и никогда не думал своей головой, но я знаю, что ты не раз преследовал самых разных подозрительных типов.
Раздается высокий звук тормозов, и поезд окончательно останавливается.
— А что мне делать, если их будет больше, чем один? — обеспокоенно спрашивает Лимон, пристально рассматривая платформу.
— Тогда тебе придется броситься вслед за самым подозрительным, — коротко отвечает Мандарин.
— А если подозрительных тоже будет сразу несколько человек? В последнее время практически все выглядят подозрительно.
Двери вагонов открываются. Мандарин выходит на платформу; за ним, не отступая ни на шаг, выходит Лимон. Они оба стоят снаружи поезда, внимательно глядя вдоль идеально прямой линии выстроившихся один за другим вагонов — будет нетрудно заметить, если здесь кто-нибудь сойдет. У Лимона и Мандарина отличное зрение. Если там будет какое-нибудь движение, они обязательно заметят.
Но из поезда никто не выходит.
Примерно через два вагона от них, у дверей пятого или шестого вагона, стоит мужчина, указывающий пальцем внутрь вагона. У него на голове плоская кепка, больше в нем нет ничего примечательного.
Первый вагон поезда теряется вдали, и Мандарин понимает, что он все равно не видит поезд на всю его длину.
— Трудно сказать, что происходит у первых вагонов, — ворчит он.
— Сомневаюсь, что вор находится в одном из них. Все вагоны после одиннадцатого — это «Комати»[58], он поедет в Акита. А мы с тобой — в «Хаятэ». Сейчас «Комати» присоединен к нашему поезду, но между «Комати» и «Хаятэ» нет сквозного прохода для пассажиров.
— Ну конечно. Во всей этой железнодорожной хрени черт ногу сломит.
— Послушай, Мандарин, ты сам говорил мне однажды, что это не очень вежливо — называть что-либо «хренью».
Над платформой раздается мелодия, предваряющая отправление поезда. В поезд заходит некоторое количество новых пассажиров, но никто с него не сходит.
— И что нам делать? — спрашивает Лимон.
— Мы ничего не можем сделать, — отвечает Мандарин, — нам остается только вернуться обратно в поезд.
* * *
Тотчас после того, как они возвращаются в вагон, синкансэн возобновляет движение, постепенно набирая скорость и стремясь поскорее выбраться наверх, к дневному свету. Внутри тоже играет веселая мелодия отправления со станции. Лимон тихо насвистывает ее, направляясь к своему месту, но его настроение тотчас портится, как только он видит мелкого Минэгиси, сидящего возле окна. Он чувствует себя так, будто ему напомнили о неприятной работе, которая обязательно должна быть сделана. Да, так оно и есть, у них теперь немало неприятной работенки.
— Ну, вот и мы, — Лимон садится на свое место у прохода, скрещивает ноги и принимает расслабленную позу. — Что теперь будем делать, Мандарин?
Как всегда, его вера в повара, который готовит моти, непоколебима, и он готов переложить на него всю ответственность[59].
— Высока вероятность того, что вор все еще в поезде.
— Остались ли у меня еще патроны? — Лимон достает свой пистолет из наплечной кобуры, спрятанной у него под курткой. Он истратил бо́льшую часть своего боезапаса, спасая богатенького мальчишку Минэгиси. — Осталась всего одна обойма.
Мандарин тоже проверяет свое оружие.
— У меня то же самое. Почти не осталось патронов. Я не предполагал, что они нам понадобятся для поездки на синкансэне. Плохо подготовился… — Затем он вытаскивает из отдельного кармана кобуры небольшой короткоствольный пистолет. — Еще у меня есть вот это, — говорит он с оттенком презрения.
— А этот у тебя откуда?
— Вчера, в том подвале, забрал у одного из парней, удерживавших Минэгиси. Он показался мне забавным, вот я и взял его.
— Забавным? В пистолетах нет ничего забавного. Даже если налепить на пистолет наклейку с Томасом, он все равно не станет забавным. «Томас и его друзья» — это для детей. Так что забавные игрушки и пистолеты — это совершенно разные вещи.
— Не в том смысле забавный, — с невеселой усмешкой говорит Мандарин. — Он заклинен. Не может стрелять. Сам посмотри.
Он направляет пистолет на Лимона, который вздрагивает и отворачивается.
— Эй, не надо так делать. Это же опасно.
— Нет же, говорю тебе, он не выстрелит. Он выглядит как нормальный пистолет, но при нажатии на спусковой крючок из него не может вылететь пуля. Дуло вроде бы чистое, но внутри пробка. Это самовзрывающийся пистолет.
— Самовзрывающийся пистолет? Это что, как «Поезд-беглец»?[60] — Лимон думает о фильме, который смотрел давным-давно. Сам фильм его не очень заинтересовал, но ему понравилось смотреть на поезда и локомотивы. Все это его просто завораживало: вращение колес, движение соединительных тяг, густой дым, клубами вырывающийся из труб, гудение рельсов, а больше всего — подавляющая сила мчащегося вперед стального локомотива. Он не помнил сюжет «Поезда-беглеца», но и теперь мог с легкостью представить себе главного персонажа, бесстрашно стоящего на крыше локомотива, несущегося по снежным просторам. «Тот мужик тоже наверняка очень любит поезда», — с теплотой отмечает про себя Лимон.
— Да нет же; если ты попытаешься выстрелить из этого пистолета, он взорвется.
— Зачем тебе такая штуковина?
— Это ловушка. Тот парень вел себя так, будто хотел, чтобы я его у него отобрал. Я это сделал, но если б он успел потянуть за спусковой крючок, то — ба-бах! — и он был бы тем, кто смеется последним.
— Хорошо, что ты это заметил… Как это вышло, что ты у нас такой осторожный?
— Это не я осторожный, это ты легкомысленный. Если есть кнопка, ты сразу на нее нажимаешь, а если видишь, что какой-нибудь шнурок болтается, сразу за него тянешь. Если тебе придет по почте загадочный конверт, ты его сразу же откроешь и заразишься каким-нибудь вирусом.
— Что да, то да… — Лимон выпрямляет ноги и встает, затем смотрит на Мандарина сверху вниз. — Я пойду посмотрю, — говорит он, указывая подбородком в сторону головы поезда, — нет ли там кого подозрительного. У нас есть немного времени, пока мы не прибудем в Омия.
— У кого бы он ни был, этот тип наверняка его спрятал и сидит где-нибудь тихонько, стараясь выглядеть совершенно непримечательно. Так что проверяй тех, у кого будут самые невинные лица.
— Понял.
— Только не показывай им, что ты их проверяешь. Нам не нужны неприятности. Действуй тихо и аккуратно.
— Хорош уже хрень пороть.
— Я где-то слышал, что называть что-то «хренью» не очень вежливо, — язвительно парирует Мандарин. — Давай, иди уже. Если мы не найдем его, пока не приедем в Омия, у нас будут неприятности.
— Что, серьезно?
Мандарин на мгновение теряет дар речи. «Как он мог забыть о чем-то подобном?»
— Один из людей Минэгиси ждет нас на станции.
— Что, серьезно? — Когда Лимон произносит это во второй раз, он вспоминает, что действительно кто-то должен будет ждать их прибытия, чтобы удостовериться, что мелкий Минэгиси и чемодан с деньгами в безопасности.
— Ты прав. Неприятности.

Божья Коровка

«Какая радость, что я тебя тут встретил», — как будто говорят сияющие глаза Волка, когда он сгребает Нанао за воротник, впихивает его обратно в тамбур и прижимает к противоположной двери.
Поезд покидает Уэно, все больше набирая скорость. За окнами пролетают городские пейзажи.
— Погоди немного, пожалуйста. Мне нужно было сойти на Уэно, — пытается сказать Нанао, но Волк зажимает ему рот ладонью, а левым локтем упирается в его нижнюю челюсть, так что Нанао не может пошевелиться, пригвожденный к стеклу окна. Чемодан выпал из его руки и лежит теперь у двери с левой стороны. Нанао беспокоится, что из-за того, что синкансэн раскачивается, чемодан может куда-нибудь укатиться.
— По твоей вине я потерял один из задних зубов, — рычит Волк, и слюна пузырится в углу его рта, как будто он и впрямь настоящий волк, настигший свою добычу. — По твоей вине! По твоей вине!
«Так я и знал, — думает Нанао, — так я и знал: что-нибудь да произойдет. Вот оно и произошло». Ему больно оттого, что Волк давит на его челюсть своим локтем, но больше всего он обеспокоен сложившейся ситуацией. «Ну почему ни одно из моих заданий не может пройти гладко?» Теперь ему придется оставаться в поезде, пока он не прибудет в Омия, так что у него высок шанс повстречать настоящего владельца чемодана.
Ну и, конечно, вишенка на торте: Волк, выкрикивающий свои обвинения и мотающий башкой взад и вперед, отчего из-под его кепки и с длинных волос поднимается целая метель перхоти. Отвратительно.
Поезд накреняется, Волк теряет равновесие и выпускает Нанао.
— Я прошу прощения, прошу прощения, — извиняется Нанао так быстро, как только может. — Я против насилия, против насилия, — он поднимает обе руки в немного театральном жесте. — Если мы устроим разборки в синкансэне, у нас обоих будут неприятности. Давай доедем до Омия, вместе сойдем и обсудим наши дела. — Но, даже предлагая так устроить дело, Нанао испытывает тоскливое чувство оттого, что потерянный шанс сойти в Уэно уже не вернуть, а это значит, что его дела уже начали медленно, но верно катиться под откос.
— Ты не в том положении, чтобы ставить мне условия, Божья Коровка.
Это прозвище выводит Нанао из себя. Он чувствует, как в его голове разгорается пламя. Многие коллеги называют его Божьей Коровкой. Не то чтобы он имел что-то против этих милых насекомых: маленькие, красненькие, с небольшим созвездием черных точек на спинке, что в них может быть дурного? Особенно Нанао любил божьих коровок с семью точками на спинке, потому что считается, что они приносят удачу; их даже называют lucky seven — «счастливой семеркой» — для такого неудачника, как он, это важно. Но совершенно ясно, что, когда другие люди называли его «божьей коровкой», они над ним просто издевались, сравнивая с крошечным, слабым жучком. Это его просто бесило.
— Да отвали ты! Что тебе вообще нужно?! — Едва Нанао произносит это, он видит блеснувший в руке Волка нож и напрягается. — Слушай, убери эту штуку. Что ты хочешь с ней делать? Если кто-нибудь увидит, у тебя точно будут неприятности.
— Не дергайся. Мы с тобой счас пойдем вместе в туалет, и я тебя там порежу. Но не переживай так сильно, я тоже на работе, так что у меня не будет достаточно времени сделать с тобой все, что я хочу. Если б у меня было достаточно времени, я заставил бы тебя визжать от боли… «Пожалуйста, умоляю, лучше убей меня!» — так бы ты запел, Божья Коровка. Но ты не волнуйся, я тебя быстренько обслужу. Чик-чик — и готово.
— Я не люблю туалеты в поездах.
— Это мне очень приятно слышать, потому что ты сдохнешь в туалете поезда. — Его глаза злобно сверкают из-под козырька кепки.
— Я на задании.
— Я тоже. В отличие от твоего, это действительно важное задание. Я тебе уже сказал, что у меня мало времени.
— Все ты врешь. Никто не дал бы тебе важное задание.
— Это правда! — Стоит задеть Волково больное самомнение, как его ноздри начинают раздуваться от негодования. Свободной рукой он шарит в кармане и извлекает оттуда фотографию. На ней девушка. — Знаешь ее?
— Откуда мне ее знать? — кривится Нанао.
Волк все время таскает с собой фотографии своих жертв — одну полученную от клиента и вторую, которую снимает сам, когда его работа закончена. У него целая коллекция снимков «до» и «после»: до и после избиения, до и после смерти — он ими очень гордится и обожает их всем показывать. Это еще одна его черта, которую Нанао ненавидит.
— Почему так получается, что это всегда девушки? Это потому, что ты Волк? Ищешь свою Красную Шапочку?
— Ты ее точняк не знаешь. Это не обычная девушка.
— И кто она?
— Это месть, понимаешь, месть! Кое-кто жаждет кровной мести. И я точно знаю, где она находится.
— Хочешь разобраться с бывшей подружкой, которая тебя послала?
Физиономия Волка перекашивается.
— Слушай, ну не будь ты таким говнюком!
— Это говорит мне человек, который избивает женщин?
— Думай что хочешь. По-любому, я не должен тратить время на болтовню с тобой, потому что из всех говнюков ты — самых худший! А я — все равно как Хидэёси, пришедший за Акэти Мицухидэ![61] — С этими словами Волк засовывает фотографию обратно в карман.
Нанао едва ли может согласиться с тем, как Волк за уши притянул историческую ситуацию к своей собственной.
— Так что мне нужно спешить, и я быстро о тебе позабочусь, — добавляет Волк и подносит лезвие к горлу Нанао. — Ну как, страшно?
— Да, — Нанао понимает, что ему придется блефовать. — Не делай этого. Пожалуйста, не делай этого. Пожалуйста, не делайте этого, уважаемый господин Волк.
Если тут появится кто-нибудь из других пассажиров, это осложнит ситуацию. Даже если никто и не заметит нож, то увидят двух сцепившихся друг с другом мужчин — а это уже выглядит подозрительно. Решат, что что-то здесь не так. «Что мне делать, что мне делать?» — эти слова без остановки крутятся в его голове. Нож в миллиметре от его горла, он в любой момент может его порезать… Лезвие немного щекочет кожу.
Не выпуская из своего поля зрения нож, он бросает оценивающий взгляд на коренастую фигуру Волка. Нанао намного его выше, и если ему удастся вырвать из его руки оружие, то преимущество будет на его стороне. «Он открыт». Стоит Нанао это подумать, как он делает шаг в сторону, мгновенно оказывается позади Волка, просовывает руки через его подмышки и берет в захват, изо всей силы вдавливая свой подбородок в Волкову макушку.
— Эй, ты что, погоди! — хрипит обездвиженный Волк с заломленными за спину руками.
— Веди себя тихо, — говорит Нанао ему в ухо и перехватывает рукой за шею. — Ты сейчас будешь вести себя как взрослый человек и пойдешь на свое место. Мне не нужны неприятности.
Нанао прекрасно умеет ломать шеи. В молодости он тренировался в этом так же, как кто-то тренируется играть в футбол, пока не научился делать это не задумываясь. Если ты сумел добраться до чьей-то головы, дальше это уже вопрос угла и скорости — хорошенько крутани ее, и шея сломается. Конечно, у Нанао нет намерения сломать Волку шею. Он не хочет, чтобы все осложнилось еще больше. Так что он просто еще сильнее сжимает голову своего противника и ограничивается угрозой:
— Я это сделаю, сломаю тебе ее.
— Я усёк, я все усёк, отпусти только, — испуганно тараторит Волк.
Синкансэн снова накреняется. Не слишком сильно, но, может быть, Нанао недостаточно крепко стоит на ногах, или у Волка подошвы ботинок скользят, но в этот момент они оба падают.
Нанао ударяется задницей об пол и чувствует, как его лицо заливается краской стыда. Затем он понимает, что все еще крепко удерживает голову Волка, вцепившись пальцами в его волосы. Волк тоже валяется на полу. Нанао ощущает короткий приступ паники от мысли, что тот мог случайно упасть на собственный нож, но на лезвии, которое все еще поблескивает в его руке, нет никаких следов крови. Нанао с облегчением выдыхает.
— Вставай давай. — Он отпускает волосы Волка и с силой пихает его в спину.
Голова Волка безвольно падает, как у младенца, который еще не научился ее держать.
«Быть того не может». Нанао растерянно моргает. Затем поспешно обходит Волка спереди и заглядывает ему в лицо. Выглядит Волк совсем не так, как должен: глаза выпучены, рот по-дурацки открыт. И, конечно, голова повернута совершенно неестественным образом.
— Быть того не может. Это неправда, — говорит Нанао, понимая, что уже слишком поздно. Это правда. Он упал, продолжая держать Волка за голову, и нечаянно сломал ему шею.
Его телефон издает виброзвонок. Он отвечает, не удосужившись проверить имя звонящего. Есть только один человек, который может ему позвонить.
— На свете не существует такой вещи, как простая работа, — произносит Нанао в трубку, поднимаясь на ноги. Вставая, он поднимает и мертвое тело Волка, стараясь удержать равновесие, — это не так просто, как можно бы было подумать. Все равно что пытаться удержать в руках гигантскую марионетку.
— Почему ты не позвонил мне?! Поверить в это не могу! — раздраженно кричит Мария. — Где ты сейчас?! Ты ведь вышел на Уэно, верно?! Чемодан у тебя?!
— Я все еще в синкансэне. Чемодан у меня. — Он пытается заставить свой голос звучать так, как будто ничего не произошло, не отрывая взгляда от чемодана, который откатился к противоположной двери. — Я не вышел на Уэно.
— Почему? — В ее тоне проскальзывают колючие нотки. — Что стряслось?! — Она повышает голос, потом берет себя в руки и старается говорить как можно спокойнее. — Тебе нужно было просто сесть на поезд в Токио и сойти в Уэно; это что, такая сложная работа? Чем ты вообще можешь заниматься? Стоять на кассе?.. Нет, скорее всего, нет, это довольно сложная работа, в ней много нюансов и непредвиденных ситуаций, это слишком трудно для тебя. Я была уверена, что ты сможешь просто сесть на поезд на станции Токио. Выясняется, что ты действительно можешь сесть в поезд, но вот выйти из поезда для тебя уже чересчур. Теперь мне придется подыскивать для тебя работу, предполагающую только первое.
Нанао с трудом подавляет желание расколотить телефон об пол.
— Я пытался сойти на Уэно. Дверь была открыта, мне оставалось сделать один шаг — и я был бы на платформе. Но тут я встретил его, и он вперся в поезд. Именно он был на платформе и стоял напротив моего вагона и именно напротив моей двери. — Опускает взгляд на безвольно прислонившегося к нему Волка. — И теперь он тут со мной.
— Он — это кто? Бог синкансэнов? Он что, возник перед тобой на платформе и сказал: «Ты не сойдешь!»?
Нанао пропускает мимо ушей ее детскую шутку.
— Волк, — произносит он тихо. — Тот мерзкий тип, который берет только те задания, где нужно избивать девушек и мучить животных.
— А-а, Волк… — Голос Марии наконец меняется, в нем появляется беспокойство. Правда, беспокоится она не о безопасности Нанао, а о проблемах, которые могут возникнуть с выполнением задания. — Он, должно быть, страшно тебе обрадовался… У него ведь с тобой счеты.
— Он был так счастлив, что бросился со мной обниматься.
Мария молчит — по всей видимости, обдумывает ситуацию. Нанао зажимает телефон между плечом и ухом и сам обхватывает Волка обеими руками, размышляя, куда бы пристроить его тело. «Может быть, засунуть его в туалет, где он хотел прикончить меня?» Но он тотчас отказывается от этой идеи. Конечно, затолкать мертвое тело в туалетную комнату проще простого, но потом он изведется от беспокойства, думая о том, что его могли найти, будет постоянно туда бегать, чтобы проверить, и это может привлечь лишнее внимание.
— Так ты расскажешь мне, что произошло? — снова раздается в трубке голос Марии; на сей раз ей любопытно.
— Ну, в данный момент я ищу место, где бы спрятать его мертвое тело.
По ту сторону трубки снова звенит тишина. Затем Мария спрашивает:
— Но что произошло? Волк вошел в поезд и обнялся с тобой. А теперь он мертв. Что произошло между этими двумя событиями?
— Да практически ничего. Он выхватил нож и приставил мне к горлу. Сказал, что убьет меня.
— За что?
— Потому что он ненавидит меня. Потом я вывернулся, взял его в захват и пригрозил сломать ему шею. Но я просто угрожал — я не собирался действительно это делать. А потом поезд сильно качнуло.
— С поездами такое время от времени происходит. Так значит, вот как это произошло…
— Я просто не могу поверить, что этот засранец появился именно в этот момент, — в голосе Нанао слышно страдание.
— Не говори о мертвых плохо, — серьезно отвечает Мария. — Тебе вовсе не нужно было его убивать, знаешь ли.
— Да не собирался я его убивать! Он поскользнулся, мы оба упали, и его шея сломалась. Это не было ошибкой, это была воля Провидения.
— Мне не нравятся мужчины, которые занимаются самооправданием.
— Не говори плохо о живых, — пытается пошутить Нанао, понимая, что сейчас для этого не самое подходящее время. — Так или иначе он сейчас висит на мне, и я ума не приложу, что делать с его трупом.
— Ты можешь оставаться в тамбуре, продолжать обнимать его и сделать вид, что вы целуетесь. — Мария явно немного нервничает.
— Двое мужчин обнимаются в поезде на протяжении всего пути до Омия… Звучит как-то не особенно реалистично.
— Если тебе нужен реалистичный план, то как тебе такой: найти подходящее свободное место и посадить его туда? Только нужно быть осторожным, чтобы никто ничего не заметил. Можно посадить его на твое место, а можно попробовать найти его билет и посадить его на его же место.
«Ну конечно!» Нанао кивает. Это звучит довольно разумно.
— Ты меня просто спасла. Так я и поступлю.
Он замечает, что из нагрудного кармана дешевой джинсовой куртки Волка выглядывает мобильный телефон, и забирает его, подумав, что он может пригодиться. Сует его в один из карманов своих брюк-карго.
— Не забудь про чемодан, — добавляет Мария.
— Спасибо, что напомнила; чуть было и вправду про него не забыл.
В трубке слышен ее вздох.
— Просто присмотри за ним. А я посплю немного.
— Сейчас же утро!
— Я всю ночь не спала, фильмы смотрела. Дома. Все шесть эпизодов «Звездных войн».
— Тогда я сейчас отключаюсь. Позвоню тебе позже.

Кимура

Кимура изо всех сил выворачивает свои суставы, пытаясь освободиться от скотча, стягивающего запястья, и сбросить плотные петли веревки, которой перемотаны лодыжки, но узлы нисколько не ослабевают.
«Есть один секрет, чтобы сделать это, Юити». В его памяти вдруг всплывает незваное воспоминание. Кто-то называет его по имени. Сцена, о которой он не вспоминал уже много лет — быть может, ни разу с того времени, как она произошла: дом, в котором он вырос, мужчина двадцати лет, чьи ноги и руки крепко связаны… «Ну-ка, посмотрим, как тебе удастся выпутаться, Сигэру», — смеется его отец. Его мама стоит рядом, она тоже от души смеется, и Кимура, который еще даже не пошел в младшую школу, присоединяется к родителям. Этот Сигэру был бывшим работником его отца, который продолжал навещать их время от времени. В нем было что-то дерзкое, как в молодом атлете, и он был честным и открытым парнем, этот Сигэру. Он считал отца Кимуры кем-то вроде своего наставника, и, похоже, был также очень привязан к маленькому Кимуре.
«Твой отец был очень строгим начальником, Юити. Так что его хоть и звали Кимура Сигэру, а все называли его не иначе как Кондором»[62]. Юношу и отца Кимуры звали одинаково — «Сигэру», что, по всей видимости, и послужило их сближению. Когда отец и Сигэру вместе выпивали, последний часто жаловался на свою работу: «Очень, знаете ли, тяжелая. Так что я подумываю найти себе что-нибудь другое». Несмотря на то что взрослые старались говорить тихо, маленький Кимура слышал их разговоры и понимал, что взрослая жизнь полна проблем, а взрослые не всегда такие сильные, какими кажутся. В какой-то момент пути его семьи и Сигэру разошлись. Что Кимура о нем помнил, так это тот эпизод, когда Сигэру повторил трюк с освобождением, виденный им в телевизионном шоу. «Я тоже так могу», — заявил парень, увидев, как фокусник с легкостью выпутывается из связывавшей его веревки.
Но в тот самый момент, когда Сигэру показывал, как именно нужно выпутываться из веревки, Кимура рассеянно перевел взгляд на происходящее в телевизоре.
«Как же он это сделал? Как ему это удалось? Неужели в этом воспоминании нет ни единой зацепки?»
Кимура отчаянно копает спящую гору своей памяти в надежде извлечь из нее жизненно важную крупицу информации, какой-нибудь ключ к тому, как же Сигэру удалось освободиться, — но не находит там ничего.
— Дедуля, подожди меня немного, лады? Я только в туалет схожу. — Принц встает и делает шаг в проход.
Кимура смотрит на него, на его дорогой пиджак: совершенно очевидно, что мальчишка из богатой семьи, которому никогда ни в чем не было отказа. «Не могу поверить, что я должен выполнять приказания такого сопляка», — мучительно размышляет Кимура.
— Может, принести тебе выпить? — издевательски спрашивает Принц. — Маленькую баночку сакэ? — Отпустив эту омерзительную шутку, он удаляется в направлении хвоста поезда.
Кимура вспоминает, что туалет в противоположной стороне к ним ближе, но не собирается выдавать эту информацию.
«Нет сомнений в том, что этот мальчишка из богатой семьи, у него все есть. Всего лишь богатый испорченный школьник». Он думает о том, как впервые встретил Принца несколько месяцев назад…
* * *
В небе громоздились тяжелые кучевые облака, между которыми не было видно ни единого просвета, когда Кимура под утро вернулся домой с дежурства в больнице Кураи-тё, где работал охранником. Когда он пришел домой, Ватару пожаловался на боль в животе, и Кимура отвел его к педиатру. Обычно он отводил сына в детский сад и сразу же ложился спать, но в тот день у него не было такой возможности; голова у него кружилась и болела от усталости. К тому же в больнице оказалось неожиданно много народа. И, разумеется, Кимура не мог выпить в комнате ожидания. Он заметил, что у него дрожат руки.
Ему казалось, что у всех остальных детей в комнате ожидания симптомы гораздо легче, чем у Ватару. Он чувствовал нарастающее раздражение, рассматривая их лица, казавшиеся ему масками притворного страдания. «Чертовы симулянты; им следовало бы пропустить вперед тех, кто по-настоящему мучается», — со злостью думал Кимура. Вид других родителей тоже вызывал у него отвращение. Каждый раз, когда из кабинета выходила и заходила обратно медсестра, его взгляд прилипал к ее заднице.
В конце концов выяснилось, что у Ватару симптомы тоже легкие. Прямо перед тем, как их вызвали, он повернулся к отцу и виновато прошептал: «Папочка, по-моему, мне лучше». Но Кимура не хотел возвращаться домой, так и не попав на прием к врачу после такого долгого ожидания, так что он сказал Ватару прикинуться, что у него все еще очень болит живот, так что его осмотрел врач и выписал ему лекарство, после чего они покинули клинику.
— Папочка, ты пил, да? — неуверенно спросил Ватару, когда они вышли из здания на улицу.
Когда Кимура услышал, что его сын чувствует себя лучше, он сделал глоток из небольшой, всегда имевшейся у него при себе бутылки. Ватару, по-видимому, это заметил.
«Если боль Ватару будет продолжаться или усилится, от переживаний я точно напьюсь, так что лучше сейчас немного промочить горло», — подумал Кимура, вытащил из кармана бутылку, отвернулся к стене, чтобы другие пациенты и их родители, ожидавшие приема, не видели, что он делает, и отхлебнул немного — самую малость, можно сказать, разве что язык намочил. В бутылке был дешевый бренди. Кимура всегда носил ее с собой на работу, чтобы у него была возможность сделать глоток, когда ему это было необходимо. Он говорил себе, это подобно тому, что человек с аллергией всегда имеет при себе спрей с лекарством. Если у него не будет алкоголя, он не сможет сосредоточиться и выполнять свою работу охранника. Его руки будут дрожать, он может уронить свой фонарик при обходе, и ничего хорошего из этого точно не выйдет. Так что у него всегда должно быть наготове лекарство от его хронического заболевания. Его рассуждения в конечном итоге сводились к аксиоме: «Алкоголь необходим мне для выполнения моей работы».
— Ватару, ты знал, что бренди — это дистиллированный спирт, а процесс дистилляции был изобретен в древней Месопотамии?
Конечно же, Ватару ни о чем подобном понятия не имел. Все, что он знал, — это то, что папочка снова выдумывает какие-то оправдания и приплел ко всему какую-то непонятную «Мэ-со пота-потапию» — по крайней мере, слово смешное.
— По-французски дистиллированный спирт называется eau de vie. Знаешь, что это значит? Это значит «вода жизни». Разве не здорово — «вода жизни»! Вода жизни, — повторил Кимура, и просто от произнесения этого словосочетания настроение у него улучшилось. Так и есть: дешевый бренди из бутылки — это его спасение, его жизненно необходимое лекарство.
— Но доктор удивился, что от тебя пахло алкоголем, папочка…
— У него же была маска на лице, у этого доктора.
— Но даже в маске ему не понравился запах.
— Это же вода жизни; какая разница, какой у нее запах. Уж врач-то должен это понимать, — проворчал Кимура.
— Я хочу пи́сать, — сказал Ватару, когда они шли по торговой улице по пути к их дому.
Кимура отвел его к ближайшему зданию, целиком состоявшему из модных магазинов одежды для подростков, чтобы поискать там туалет. На первом этаже ничего не оказалось, и им пришлось подняться на эскалаторе на второй этаж (пока они ехали, Кимура проворчал себе под нос несколько крепких ругательств), чтобы пройти по казавшейся бесконечной галерее магазинов и оказаться наконец возле туалетов в противоположном конце здания.
— Ты же можешь дальше сам справиться, приятель? Я тебя здесь подожду. — Он легонько хлопнул Ватару по попе и сел на скамейку, стоявшую в коридоре рядом с туалетами. Прямо напротив него в магазине европейской брендовой одежды сидела симпатичная продавщица с большой грудью и вдобавок с глубоким вырезом обтягивающей футболки, так что он собирался посидеть тут и немного развлечься, рассматривая ее.
— Ага, я могу сам справиться, — гордо заявил Ватару, развернулся и скрылся за дверью туалета.
Он вернулся почти сразу же. Кимура опустил взгляд на свои руки и увидел в них бутылку с бренди. «Когда я успел ее достать? Не помню. Крышка закрыта, значит, я еще не успел выпить». Он как будто восстанавливал порядок действий другого человека.
— Быстро ты… Пописал хоть?
— Пописал. Но там было полно!
— Полно? Полно мочи?
— Нет, полно старших мальчиков.
Кимура поднялся со скамейки и со словами «Каких таких старших мальчиков?» направился к дверям мужского туалета.
— Папочка, они были какие-то странные, — Ватару потянул его за рукав, — давай лучше пойдем домой.
Кимура не обратил на его просьбу никакого внимания. Так, значит, там кучка мальчишек-подростков, которые курят «травку» или обсуждают какую-нибудь гадость, планируют обокрасть магазин или что-нибудь в этом роде… Разобраться с этими сопляками будет для него отличным способом немного выпустить пар. Кимура чувствовал гнетущее раздражение, вызванное недостатком сна и в большей степени — недостатком алкоголя в его организме, так что компания мальчишек подвернулась как нельзя кстати.
— Подожди меня здесь, — сказал он Ватару и оставил его одного на скамейке.
Там было пятеро учеников средней школы в школьной форме, с по-детски невинными лицами. Туалет был просторный, с рядами писсуаров вдоль двух стен и четырьмя кабинками возле одной. Мальчишки собрались у кабинок. Они мельком взглянули на вошедшего Кимуру и вернулись к своей мини-конференции. Тот как ни в чем не бывало остановился у ближайшего к ним писсуара и расстегнул ширинку. Пока моча лилась в белую фаянсовую чашу, он прислушивался к тому, о чем болтали школьники. Возможно, это была просто бессмысленная болтовня, или же они планировали какую-нибудь дурацкую шутку. Кимура подумал, что нужно их как-нибудь задеть. Он давно уволился со своей беспокойной работы, но это не означало, что ему разонравилось причинять другим беспокойство.
— И что нам теперь делать? — послышался за спиной Кимуры злой голос одного из школьников.
— Кому-нибудь придется объяснять это Принцу.
— Да, только вот кому? Это ведь ты сдрейфил и сбежал в последний момент.
— Ничего подобного. Я был готов это сделать. Это Такуя сдрейфил. Сказал, что у него живот болит.
— У меня правда заболел живот.
— Вот сам и скажи это Принцу. «Ой, у меня вдруг живот заболел, так что я не смог сделать то, что ты сказал!»
— Ну уж нет! Я и в прошлый-то раз шок едва выдержал. Если будет еще сильнее, я просто умру.
Затем они замолчали.
Кимура не знал подробностей дела, которое они обсуждали, но по услышанным отрывкам разговора мог достроить общую картину.
У этих пацанов из средней школы был лидер. Возможно, их одноклассник, или старшеклассник, может быть даже взрослый, но кто-то, кто отдавал им приказы. Скорее всего, тот самый Принц, которого они обсуждали. Дурацкая кличка. Итак, они обманули ожидания его высочества, не выполнив какой-то из его приказов, — подвели его, значит. Из-за этого Принц, скорее всего, рассердится. И теперь эти мальчишки пытаются придумать, что ему сказать и кто возьмет на себя вину. Для этого они и собрались на совещание в сортире. Вот в чем дело. «Крестьяне должны собрать достаточный оброк, чтобы их господин остался доволен», — ошеломленно подумал Кимура, отметив про себя попутно, что струя мочи, лившаяся в писсуар, все никак не может иссякнуть.
Одного он никак не мог понять: один из мальчишек упомянул шок. Что, имелся в виду электрошок? В голове у Кимуры возникла картина смертной казни с использованием электричества, применявшаяся в Америке. Электрический стул. Но он не мог представить себе, чтобы мальчишка говорил о чем-то подобном. Но ведь потом он сказал: «Если будет еще сильнее, чем в прошлый раз, я умру», — и это потрясло Кимуру. Десятилетним мальчишкам ничего не стоит сказать что-нибудь вроде «я умру», «я убью тебя», «меня убьют», — они относятся к этим вещам гораздо легче, чем эти вещи того заслуживают, и не придают разговорам о смерти никакого значения. Но здесь было другое. Кимура чувствовал, что этот мальчишка действительно беспокоится о возможности собственной смерти.
Он наконец закончил. Застегнув ширинку, сделал шаг к детям.
— И что вы, детишки, делаете в таком грязном месте? Вы тут всем мешаетесь. И кто в итоге будет приносить извинения его высочеству Принцу?
Он сделал еще один шаг вперед и вытер свою немытую правую руку о плечо ближайшего к нему подростка, самого мелкого из пятерых.
Они мгновенно развернулись, перестроились из тесного кружка в ровный ряд, и все как один уставились на Кимуру. На всех пятерых была та же самая школьная форма, но теперь они выглядели иначе — изменились не только их позы, но и выражения их лиц. Один был высокий, его дерзкое лицо покрывали юношеские прыщи; у другого была короткая стрижка; третий был толстый и с глупой физиономией. Они хотели выглядеть угрожающе, но, с точки зрения Кимуры, это были всего лишь маленькие дети.
— Вы, ребята, можете сколько угодно здесь советоваться, но так ничего и не решите. Не лучше ли просто пойти и извиниться перед этим вашим Принцем? — Кимура хлопнул в ладоши, и мальчишки вздрогнули от неожиданности.
— Не твое дело!
— Проваливай отсюда, старикан!
Вид таких безобидных мальчишек, которые строили из себя крутых, заставил Кимуру улыбнуться.
— Вы, ребята, небось перед зеркалом тренируетесь строить такие страшные лица? Я хочу сказать, что и сам так делал, когда учился в средней школе. Насупить брови, типа на что ты пялишься, придурок? Типа того. Это требует практики. Но, скажу вам как на духу, это все совершенно бесполезно. Как только закончится подростковый период и вы повзрослеете, самим смешно станет. Так что лучше посмотрите порнушку в интернете — больше толка будет.
— От этого типа несет перегаром, — сказал тот, что был с короткой стрижкой. Он был хорошо сложен и выглядел старше своих лет, но то, как он преувеличенно поморщился, зажав пальцами нос, выдавало в нем маленького мальчика.
— Так что вы сегодня пытались сделать, ребята? Может, расскажете такому старикану, как я, и он сможет вам помочь по-дружески, а? Чего хотел от вас этот ваш Принц?
Поначалу школьники только насупленно молчали. Затем один из них — тот, что стоял дальше всех от Кимуры, спросил:
— А ты это откуда знаешь?
— Я подслушал вашу болтовню, пока писал. Бо́льшую часть услышал. — Он по очереди окинул взглядом каждого из пятерых. — Так что, вам нужен мой совет? Я буду рад помочь вам с вашим мучительным выбором. Может, расскажете старикану про вашего Принца?
Они молчали, обмениваясь друг с другом взглядами, как будто у них было тайное совещание.
— Да ладно, вы что, правда подумали, что я стану давать вам советы?! — неожиданно заорал Кимура. — Да я просто пошутил! Это была шутка! С чего бы мне давать советы кучке придурков вроде вас? Уверен, что на большее, чем залезть в секс-шоп или побить одноклассника, вы не способны! Что в этом такого страшного?
Но они совсем не выглядели успокоенными — напротив, их лица были сосредоточенны, как будто происходил какой-то очень важный разговор. Кимура удивленно нахмурился. «Почему они так напуганы?» Он направился к раковине и наконец помыл руки. В отражении в зеркале увидел, что мальчишки снова встали в круг и возобновили свою дискуссию, еще более сосредоточенные и напряженные, чем прежде.
— Ладно, извините, что так скверно подшутил над вами. До скорого. — Он вытер мокрые руки о школьный пиджак одного из них — не того, которого он раньше потрепал за плечо; но на этот раз они, похоже, даже не заметили этого.
Кимура вышел из туалета.
— Ватару, папочка вернулся! Прости, что заставил тебя ждать…
Но Ватару не было на скамейке. Кимура покрутил головой в разные стороны. Куда он мог запропаститься?.. Посмотрел вдоль коридора между магазинами, но Ватару нигде не было видно.
Почти бегом он бросился в магазин, где сидела продавщица с большой грудью, и подскочил к ней чуть не вплотную.
— Эй, ты!
Поднимая на него свои большие глаза, она неторопливо провела рукой по каштановым волосам, накручивая пряди на пальцы. На лице ее читалось недовольство, хотя он не мог сказать, что именно ей не понравилось: то, что он так грубо к ней обратился, или же разивший от него запах перегара.
— Не видела здесь маленького мальчика, примерно вот такого роста, — Кимура показал ладонью на уровне своего бедра.
— А… — ответила она неуверенно. — Я видела, как он пошел туда. — Она показала на коридор за магазинами.
— Туда? Зачем ему понадобилось туда идти?
— Не представляю. Но он был с другим мальчиком.
— В смысле, с другим мальчиком? — Кимура повысил голос. — Другом из детского сада?
— Я подумала, что это, наверное, его старший брат. Он выглядел как ученик средней школы. Аккуратно подстрижен, хорошо одет; видать, из богатой семьи…
— Мальчик из богатой семьи? И кто это, по-твоему, был?
— Да откуда же мне знать?
Не сказав девушке спасибо, Кимура бегом бросился из магазина. Вдоль по коридору, за угол, безумно озираясь по сторонам. «Ватару, куда ты ушел, где ты?! Где же ты?!» Он представил себе презрительный взгляд его бывшей жены, как она спрашивает его: «Ты вообще способен позаботиться о собственном ребенке?» Его бросило в пот, а пульс участился, и в висках словно застучал молот.
Когда он наконец нашел Ватару возле движущихся вниз эскалаторов, почувствовал такое облегчение, что готов был опуститься на колени. Его сын держался за руку с мальчиком в школьной форме. Кимура рявкнул на них и вырвал руку Ватару из руки незнакомого мальчика. Несмотря на резкость этого действия, тот остался совершенно невозмутимым. Он спокойно посмотрел на Кимуру и спросил Ватару:
— Так это и есть твой папочка?
Мальчик был примерно сто шестьдесят пять сантиметров ростом, немного худощавого сложения, с длинноватыми иссиня-черными волосами, которые, казалось, были легкими, как пух. Его глаза со складкой верхнего века были большими и ясными и как будто сверкали, как глаза кошки в темноте. «Он выглядит почти как женщина», — подумал Кимура. По его спине внезапно пробежал холодок, словно его действительно пристально рассматривала привлекательная женщина, и он про себя невесело усмехнулся.
— Чем ты тут занимаешься?! — Кимура сжал руку Ватару и притянул его к себе. Он сказал это мальчишке в школьной форме, но Ватару решил, что отец его ругает.
— Он сказал, что мой папочка пошел сюда, — робко проговорил мальчик с виноватым выражением лица.
— Сколько раз я говорил тебе не доверять незнакомцам?! — Тон Кимуры был резким, но как только он произнес это, подумал о том, сколько раз его родители, дедушка и бабушка Ватару, осуждали его за то, что он не говорит мальчику подобных вещей.
Кимура повернулся и грозно спросил у красивого школьника:
— Кто ты такой?
— Я ученик средней школы Канояма, — мальчишка выглядел спокойным и собранным, как будто просто делал то, что сказали ему школьные учителя. — Мои друзья заболтались в туалете, и я подумал, что они могли напугать этого маленького мальчика, так что просто решил с ним прогуляться и увел его подальше оттуда. А потом он сказал, что не знает, где его папа, и я повел его к стойке информации.
— Я тоже был в туалете. И Ватару это знал. Не пытайся мне лапши на уши навешать, говоря правильные слова.
Ватару, похоже, был уверен, что отец сердится на него, поэтому втянул голову в плечи и только жалобно смотрел на Кимуру.
— Ну, это странно, потому что он не сказал мне, что знает, где вы находитесь. — Ученика школы Канояма было не так-то просто сбить с толку; он даже не покраснел нисколько, услышав в свой адрес обвинения. — Может быть, он счел мою манеру речи пугающей и побоялся со мной заговорить… Я ведь волновался за него, так что мог быть чересчур строгим.
Кимуре это не понравилось. Даже больше, чем то, что этот мальчишка увел Ватару. Его беспокоило спокойствие этого мальчика, то, что он не казался даже чуть-чуть задетым жестким допросом, который учинил ему Кимура. Не похоже было, что мальчишка грубиян или, наоборот, пронырливый хитрец — нет; но было в нем что-то тревожащее. Какое-то лукавство или даже коварство сквозило в его вежливых спокойных ответах.
Уже собираясь уйти вместе с Ватару, Кимура сказал:
— Те дети в туалете говорили о каком-то Принце. И выглядело это так, что у них там секретное собрание.
— Принц — это я, — беззаботно ответил мальчишка. — Меня зовут Оджи; записывается теми же иероглифами, что и «принц»[63]. Странное имя, правда? Многие находят это забавным и, вместо того чтобы называть меня Сатоши Оджи, зовут меня Принц Сатоши или просто Принц. И да, просто чтобы вы знали: мы с друзьями могли устроить секретное собрание в туалетной комнате, но мы не курили там «травку» и ничего противозаконного не делали. — С этими словами он развернулся и как ни в чем не бывало зашагал к туалетам.
* * *
Принц возвращается в вагон и отвлекает Кимуру от его воспоминаний.
— Что ты собирался сделать с Ватару в тот первый раз, когда мы встретились? — спрашивает его сидящий со связанными руками и ногами Кимура.
— Я хотел кое-что проверить, — сладким голосом отвечает Принц. — Я слушал, что говорят мои одноклассники в туалете.
— Слушал? Ты что, спрятался там где-то и подслушивал?
— Нет, просто один из моих друзей спрятал маленькое устройство в кармане своего форменного пиджака.
— У тебя был шпион? — Это слово кажется Кимуре немного детским, и он чувствует, как его лицо краснеет от смущения. — Ты беспокоился, что твои люди будут говорить о тебе гадости за глаза?
— Не совсем так. Я не имею ничего против того, чтобы люди плохо обо мне говорили. Но если б они заподозрили, что их слушают или что среди них есть шпион, между ними начался бы разлад. Они перестали бы доверять друг другу. Это мне и было нужно.
— Какое это имеет отношение к нашей ситуации?
— Как я и сказал, все, что я делал, это только слушал их беседу. Позже я собирался дать им понять, что среди них есть шпион, чтобы они с ума посходили от взаимных подозрений. На самом деле в конце концов так и получилось. Но когда я стоял там и слушал, я заметил, что твой мальчик смотрит на меня. Выглядело так, будто он мною заинтересовался, и я подумал, что могу с ним немного поиграть.
— Ему шесть лет. Не могу себе представить, что у него в голове было что-то определенное, когда он смотрел на тебя.
— Я знаю. Но он просто подвернулся мне под руку, и я захотел с ним поиграть. Я хотел узнать, что будет от этого с маленьким ребенком.
— Что будет от чего?
— От электрического шока, конечно. Я хотел посмотреть, как ребенок его возраста отреагирует на высокое напряжение. — Он показывает на свой рюкзак, где спрятан электрошокер. — Я хотел испытать его, но тут появился ты, дедуля, и все мне испортил…

Фрукты

Лимон начинает осмотр в направлении головы поезда, для начала направляясь в четвертый вагон. Он пытается вспомнить, как выглядел потерянный чемодан. «А действительно, что это был за чемодан?»
Когда Лимон учился в младшей школе, его учительница с удивлением пожаловалась его бабушке и дедушке, что он способен запомнить только то, что ему самому интересно. «Он с удивительной точностью может описать каждое фантастическое устройство из тех, что использовал Дораэмон[64] в каждом томе манги, — заметила учительница, — но не способен запомнить имя директора школы». Лимон искренне недоумевал, чем была так расстроена учительница. Если выбирать между именем директора и прикольными гаджетами Дораэмона, выбор того, что интереснее и важнее, был совершенно очевиден.
Чемодан вроде был примерно шестьдесят сантиметров в высоту и примерно сорок сантиметров шириной. У него была ручка. У него имелись колесики. Он был черный, сделан из какого-то плотного материала, прохладного на ощупь. У него также был кодовый замок с четырьмя цифрами кода, но Лимон и Мандарин не знали комбинации.
— Если мы не знаем код, как же будем торговаться с похитителями? — Лимон не удержался от этого вопроса, когда они договаривались с людьми Минэгиси и забирали чемодан. — Мы же не сможем показать им, что деньги действительно у нас! Как мы должны, по-вашему, выполнить работу?
Ему ответил Мандарин — как всегда, очень рассудительно и логично:
— Они беспокоятся не о похитителях, а о нас. Считают, что мы можем сбежать с их деньгами.
— Какого хрена?! Если они нам не доверяют, то зачем они наняли нас на эту работу?
— Не переживай так. Если б тебе была известна комбинация, разве тебе не захотелось бы открыть чемодан?
Позже Мандарин предложил пометить их чемодан. Он вытащил из кармана какую-то детскую наклейку и прилепил ее рядом с замком.
«Точно, на чемодане должна быть наклейка Мандарина».
Перед дверями четвертого вагона Лимон встречает девушку с тележкой. Кажется, она сверяет количество товара и вбивает цифры в небольшое портативное устройство.
— Эй, ты не видела тут кого-нибудь с черным чемоданом, примерно вот таких размеров? — без лишних церемоний спрашивает он.
— А? — Она вздрагивает от неожиданности, затем быстро переспрашивает: — С чемоданом?
Из-за темно-синего передника сотрудницы торговли, надетого поверх железнодорожной униформы, девушка выглядит очень по-домашнему.
— Ну да, с чемоданом; это такая сумка, в которой перевозят багаж, представляешь? С черным чемоданом. Я положил его на багажную полку, а теперь его там нет.
— Мне жаль, но я правда ничем не могу помочь. Я ничего не видела. — Она отходит за свою тележку, как будто прячась от его взгляда.
— Правда ничего не видела?.. Ясно.
Лимон проходит дальше и входит в четвертый вагон. Тихий воздушный свист, с которым двери разъезжаются в стороны, напоминает ему об однажды виденном фантастическом фильме — как будто он внутри космического корабля.
Пассажиров совсем немного. Лимон идет вдоль прохода, проверяя взглядом багажные полки наверху и пространства под сиденьями справа и слева. Полки почти пустые, и легко понять, что черного чемодана, который он ищет, там нет. Тем не менее он замечает бумажный пакет на верхней правой багажной полке, который привлекает его внимание. Это довольно большой пакет на полке почти в самом центре вагона. Лимон не может рассмотреть, что там внутри, но думает, что, возможно, кто-нибудь мог положить их чемодан в этот пакет. Как только эта мысль приходит ему в голову, он действует без промедления и делает шаг к тройному ряду кресел, над которым лежит пакет. Занято только одно место у окна — там сидит мужчина, два других кресла свободны.
На первый взгляд мужчина кажется Лимону чуть старше, чем он сам, где-то около тридцати. Или, может быть, он студент старших курсов, хотя на нем обычный деловой костюм. Он читает книгу, обернутую в стандартную суперобложку из книжного магазина.
Лимон усаживается на место у прохода и поворачивается к мужчине.
— Эй, ты! — говорит он, опираясь правой рукой на подлокотник рядом с ним и наклоняясь к нему чуть не вплотную. — Что у тебя там? — Показывает пальцем на багажную полку.
Мужчине требуется некоторое время, чтобы понять, что с ним кто-то разговаривает. Наконец он отрывается от своей книги и поворачивается к Лимону, потом поднимает взгляд на полку.
— А, это… это просто бумажный пакет.
— Я и сам вижу, что это бумажный пакет. Что там внутри?
— В смысле?
— Мой чемодан пропал. Я знаю, что он до сих пор находится в этом поезде, так что я его ищу.
Мужчина пару секунд обдумывает эту информацию.
— Я очень надеюсь, что тебе удастся его найти. — Затем он понимает, что собирается сделать Лимон. — О нет, в моем пакете точно нет твоего чемодана. Я не брал его. У меня там только конфеты.
— Довольно большой пакет… У тебя там что, гигантские конфеты?
— Нет, просто их много.
Мужчина выглядит очень воспитанным и спокойным, и даже сейчас он как-то умудряется сохранять полную невозмутимость.
— Давай-ка на них посмотрим.
Лимон привстает и тянется рукой к бумажному пакету. Мужчина, сидящий у окна, не выказывает никаких признаков раздражения или обеспокоенности, он просто возвращается к своей книге. Похоже, на его лице даже появляется сдержанная улыбка. Его самообладание раздражает Лимона.
— Когда проверишь, я буду очень благодарен тебе, если ты положишь его на место.
Лимон стаскивает пакет с полки и заглядывает внутрь. Пакет действительно полон сластей — видимо, купленных в магазинах на станции Токио.
— Это что, все подарки? Ты и впрямь накупил целую кучу!
— Было трудно выбрать, какие из них самые вкусные, поэтому я купил много разных.
— Эй, да какая кому разница, когда это подарок? Ты так серьезно к этому подходишь?
— Прости, я, наверное, больше ничем не смогу тебе помочь. — Мужчина вежливо улыбается. — Ты не положишь пакет обратно на полку?
Лимон встает и небрежно закидывает пакет обратно. Затем садится, на этот раз на центральное сиденье рядом с мужчиной. Он раскачивается взад и вперед, как ребенок на качелях.
— Мужик, ты реально не в курсе, где мой чемодан?
Тот смотрит на Лимона, но ничего не отвечает.
— Знаешь, большинство людей испугались бы или взбесились, если б рядом с ними неожиданно нарисовался незнакомец и начал бы рыться в их вещах. А ты сидишь такой весь спокойный, как будто ждал меня… Ты как преступник, у которого есть алиби, — не волнуешься, когда тебя допрашивает полиция, а? «О, ну что вы, господин детектив, я был в это время в баре с друзьями, что вы, что вы, как вы могли подумать…» Так ведь, а? Ты точно знал, что отвечать на мои вопросы. Я прав?
— Абсурд, — сощурив глаза, сердито отвечает мужчина.
В этот момент с книги, которую он читал, немного сползает суперобложка, и становится видно ее название: «Рестораны отелей». Книга с фотографиями блюд, которые готовят в ресторанах и буфетах отелей.
— Это прямо как в процессах над ведьмами: когда женщина отрицала, что она является ведьмой, судьи считали это неоспоримым доказательством ее вины. Ты полагаешь, что во мне есть что-то подозрительное, только потому, что я тебя не испугался? — Он закрывает свою книгу. — Конечно же, я был удивлен. Ты возник из ниоткуда, сел рядом со мной и вдруг потребовал, чтобы я позволил тебе заглянуть в мой пакет. Я был так потрясен, что просто не знал, как на это реагировать.
«Он точно не выглядит потрясенным», — думает про себя Лимон, но вслух произносит:
— А по жизни ты чем занимаешься?
— Я преподаю на подготовительных курсах к экзаменам. Правда, это совсем небольшие курсы.
— А-а-а, учитель, значит… У меня всегда были нелады с учителями. Не складывались отношения, знаешь ли. Но все учителя, с которыми я имел дело, меня побаивались. Ни один из них не вел себя так спокойно, как ты. Ты что, работал с трудными подростками или что-то в этом роде?
— Ты бы хотел, чтобы я тебя боялся?
— Нет, я совсем не то имел в виду.
— Я просто стараюсь быть нормальным человеком. Я не прилагаю специальных усилий, чтобы не бояться тебя. — Мужчина, кажется, немного растерян. — Но я не испуган, — продолжает он, — возможно, потому, что в прошлом мне приходилось участвовать в довольно опасных делах. Может быть, я просто привык и перестал на все так остро реагировать. Это называется эмоциональным параличом. Десенситизация. Возможно, дело в этом.
— Опасных делах? — Лимон хмурится. — Тебя побил кто-то из твоих учеников?
Мужчина снова сощуривается, его лицо немного кривится, но затем озаряется широкой улыбкой, и он тотчас начинает выглядеть моложе.
— Моя жена погибла, я повстречался с несколькими плохими людьми, много чего произошло… Но, знаешь, — говорит он, и его голос снова звучит спокойно и вежливо, как прежде, — в слезах и сожалениях нет никакого смысла. Я просто стараюсь жить так, словно я жив.
— Жить так, словно ты жив? Что, черт возьми, это значит? Как же ты можешь жить иначе?
— Большинство людей живут довольно бесцельно, ты так не думаешь? Конечно, они болтают и развлекаются, но должно же быть что-то еще, я не знаю…
— Например, они должны еще выть на Луну? Что-то типа этого?
Услышав эти слова, его новый знакомый буквально сияет от радости и энергично кивает.
— Да, именно! Если выть на Луну, это определенно заставит тебя почувствовать себя живым. И еще есть много вкусной еды. — Он открывает свою книгу и показывает Лимону фотографию блюд, выставленных в ресторанном буфете.
Лимон не знает, что на это сказать, и вдруг понимает, что у него нет времени сидеть тут и болтать с этим парнем. Он поднимается с места и шагает в проход.
— Ты мне напоминаешь Эдварда, школьный учитель, — говорит он на прощание.
— Кто такой Эдвард?
— Это один из друзей Паровозика Томаса. Локомотив номер два. — Лимон тут же углубляется в описание персонажа: — Очень дружелюбный локомотив, ко всем очень добр. Один раз он помог затащить Гордона на холм, а другой раз спас Тревора, которого чуть было не списали. Каждый на острове Содор[65] знает, что может положиться на Эдварда.
— Вот это да! Ты выучил все это наизусть?
— Если бы на вступительных экзаменах спрашивали про Томаса, я поступил бы в Токийский университет.
С этими словами Лимон уходит и покидает четвертый вагон.
По пути он проверяет остальные багажные полки и багажное отделение между вагонами. Ничего.
Где-то в середине шестого вагона Лимон встречает мальчика.
Он его не видел — мальчик появился в проходе как будто из ниоткуда, — и внезапно они оказались нос к носу, разглядывающими друг друга. Мальчик выглядит как ученик средней школы, один из этих милых, аккуратно причесанных мальчиков, которые теперь повсюду. Ясные глаза, правильный нос — прямо как маленькая кукла, про которую сразу и не скажешь, мальчик это вообще или девочка.
— Тебе чего? — Лимон не уверен, как ему следует себя вести, чтобы этот ребенок понял, что он крутой парень и с ним лучше не связываться. Мальчик выглядит слишком опрятным, напоминает ему Перси, зеленого паровозика.
— Вы что-то ищете? Я видел, как вы заглядывали в туалет.
От мальчика веет уверенностью, словно он студент-отличник, и Лимон чувствует себя немного не в своей тарелке.
— Чемодан. Черный, примерно вот такого размера. Ты его видел? Нет, наверное?
— А, вот как… на самом деле я его видел.
— Ты серьезно? Видел его? — Лимон наклоняется к самому лицу мальчика.
Тот немного отодвигается, но он очевидно не напуган.
— Я видел кое-кого, кто нес в руках чемодан примерно такого размера. — Он показывает руками. — Черный чемодан, — и указывает пальцем в сторону первого вагона.
В этот момент поезд набирает скорость, и Лимон немного покачивается.
— Как он выглядит?
— Ну-у… — задумчиво говорит мальчик, дотрагивается пальцами до своего подбородка, склоняет набок голову и устремляет взгляд вверх, как будто старается вспомнить. Все это больше похоже на кривляние девчонки-подростка. — Так… ну на нем были темно-коричневые брюки и джинсовая куртка.
— Джинсовая куртка? А лет сколько?
— До тридцати или немного за тридцать. Думаю, примерно столько. А, да, и на нем были еще очки в черной оправе. Довольно симпатичный.
— Спасибо за наводку.
— Ну что вы, не стоит, — мальчик отмахивается от его благодарностей и улыбается ему такой лучезарной улыбкой, что она могла бы осветить весь вагон.
Лимон отвечает ему кривой усмешкой.
— Ты мне так мило улыбаешься потому, что у тебя сердце из чистого золота, или потому, что решил подшутить над взрослым, а?
— Ни то ни другое, — отвечает мальчик без тени колебания. — Просто я всегда так улыбаюсь.
— Хочешь, чтобы другие детки в синкансэне улыбались так же невинно, как ты, и глаза у них так же сияли?
— А вам нравятся синкансэны, да?
— Кому же они не нравятся! Ну вообще-то мне больше всего нравится пятисотая серия. Но «Хаятэ» тоже классные, кто ж спорит… Но если хочешь знать, какой поезд мне самому нравится больше всего, то я тебе отвечу, что это личный паровоз герцога и герцогини Боксфорд.
На лице мальчика отражается замешательство.
— Ты что, не знаешь Спенсера? Не смотрел «Томаса и его друзей»?
— Смотрел, когда был маленьким. Мне даже нравилось.
— Да ведь ты и сейчас маленький, — фыркает Лимон. — Выглядишь точь-в-точь как Перси!
Он направляется в следующий вагон, чтобы найти человека, которого описал мальчик, но останавливается, увидев электронное табло с бегущей строкой над дверями вагона. Бегущая строка коротко сообщает главные новости дня. Из токийского зоомагазина была украдена змея, по всей видимости редкая. Мотив неясен, но Лимон рассеянно предполагает, что, возможно, кто-то просто решил продать змею и выручить за нее хорошие деньги. Затем на табло появляется новая история: «Тринадцать погибших в результате перестрелки в районе Фудзисава Конго. Камеры наблюдения были выведены из строя».
«Так их было тринадцать?» Эта мысль не вызывает у Лимона никаких особенных чувств. В том подвале было довольно темно, так что он стрелял в одного вооруженного противника за другим и не мог сказать точно, сколько их там было на самом деле. Там все было в крови и кровавых ошметках, но теперь, когда об этом написано на информационном табло, все выглядит таким скучным…
— Серьезное дело, — говорит мальчик. Он стоит рядом с Лимоном и тоже, по всей видимости, читает новости на табло. — Целых тринадцать человек!
— Я уделал по крайней мере шестерых, а может, и больше. Мандарин разобрался с остальными. Их было не мало, но и не сказать, чтобы очень много.
— Что?
Лимон мгновенно раскаивается в том, что сказал то, чего говорить не следовало. Он тотчас пытается сменить тему:
— Эй, а ты в курсе, как эта штука правильно называется? Устройство для передачи информации и оповещения пассажиров. Знал это, а?
— Что, простите?
— Ну, эта штука, по которой новости показывают.
— А-а… — мальчик кивает. — Да, мне самому было интересно, откуда на ней появляются новости.
Лимон не может сдержать улыбку.
— Я тебе расскажу, — говорит он с энтузиазмом. — Есть два вида информации. Первую они передают с главного компьютера в кабине машиниста, а другая приходит из центрального депо в Токио. Ну, та, которая внутренняя, это всякие объявления типа «Мы прибываем туда-то», «Мы проезжаем сейчас такую-то станцию», всё в этом роде. А остальное — реклама там, новости, все вот это — транслируется из центрального депо. Каким образом, думаешь, на этих табло появляются сообщения о том, что где-то случился несчастный случай? Они всё это печатают в реальном времени в Токио и передают в синкансэны. Они также анализируют новости из шести главных газет и запускают их в ротацию на информационных табло. Это же просто потрясающе! И это еще не всё…
— Ой, кажется, мы загораживаем проход, — твердо говорит мальчик, возвращая Лимона с небес на землю.
Тележка останавливается прямо позади них. Увидев Лимона, проводница отшатывается, будто она не рада тому факту, что обнаруживает этого мужчину всюду, куда бы ни пошла.
— Но у меня еще так много всяких интересных вещей, которые я мог бы рассказать тебе!..
— Да, это правда очень интересно. Отличный рассказ. — Мальчик явно сомневается в собственных словах и не уверен, что еще к этому добавить.
— Тебе что, не нравится? Ты не думаешь, что это круто — ну, про устройство передачи информации и оповещения? Тебя это нисколько не трогает? — Лимон говорит совершенно серьезно. — Ну ладно тогда, в любом случае спасибо тебе за помощь. Если я найду чемодан, то это будет благодаря тебе. Когда встретимся в следующий раз, куплю тебе конфеты.

Божья Коровка

В сторону Нанао направляется пассажир. Это маленький мальчик в пиджаке. Нанао убирает мобильный телефон в задний карман брюк и старается успокоиться. Он прислоняет тело Волка к стеклу окна и понимает, что, если не будет поддерживать его, голова Волка будет болтаться во все стороны, как у сломанной куклы.
— У вас все в порядке? — вежливо спрашивает мальчик, останавливаясь возле Нанао. Видимо, учителя в школе говорили ему, что нужно помогать людям, оказавшимся в затруднительном положении. Правда, сейчас его помощь — последнее, что может потребоваться Нанао.
— О да, всё в порядке; просто мой приятель немного перебрал и у него кружится голова. — Нанао старается не говорить слишком быстро. Он слегка встряхивает тело. — Эй, проснись уже! Ты пугаешь детей!
— Вам нужна помощь, чтобы отвести его обратно на его место?
— Н-нет, нет-нет, всё правда в порядке. Мы отлично проводим время.
«И кто тут отлично проводит время, можно узнать? Я, что ли, обнимаясь с трупом в тамбуре синкансэна и придумывая небылицы?»
— А, вот как… — Мальчик опускает глаза. — О, кажется, тут кто-то что-то уронил.
Это билет на синкансэн. Возможно, билет Волка, упавший на пол.
— Извини, ты не можешь подать мне его? — спрашивает Нанао, подумав, что, с одной стороны, ему будет трудно самому наклониться, продолжая удерживать тело, а с другой — пусть мальчик поможет ему, если он испытывает потребность делать добрые дела для окружающих.
Тот поднимает билет с пола и протягивает его Нанао.
— Большое спасибо.
— Алкоголь — это просто ужасно. Дедуля, с которым я сегодня еду, тоже никак не может бросить пить, — беззаботно говорит мальчик. — Ну что ж, всего вам доброго! — И он поворачивается к входу в шестой вагон. Но в этот момент замечает чемодан, стоящий у двери напротив Нанао. — Это тоже ваше?
«В какую школу ходит этот ребенок?» Нанао хочется, чтобы он поскорее убрался отсюда, но мальчик, похоже, твердо решил оставаться рядом как можно дольше и помочь Нанао как можно больше. «Где детей учат быть такими любезными?» Несмотря на растущее беспокойство и раздражение, Нанао думает, что, если у него когда-нибудь будут дети, он отправит их учиться в ту же школу, где учится этот мальчик. Однако в данный момент даже встреча с таким воспитанным ребенком — еще одно свидетельство его вечного невезения, а энтузиазм и доброжелательность мальчугана — только результат неудачного стечения обстоятельств.
— Да, это тоже мое, но можешь не поднимать его. Я заберу его позже. — Он чувствует, что его тон становится жестче, и старается говорить мягко.
— Но, если вы оставите его здесь, кто-нибудь может его забрать, — мальчик настойчив. — Если дать слабину, кто угодно может воспользоваться этим в личных целях.
— Неожиданно, — Нанао произносит свою мысль вслух. — А я думал, тебя в твоей школе учат доверять людям. Человек по природе добр и все такое прочее…[66]
— Почему вы так подумали? — Судя по его тону, лучезарно улыбающийся мальчик, похоже, знаком с тезисом об изначальной благости человеческой натуры, и Нанао немного смущается. «А я об этой идее узнал совсем недавно, от Марии».
— Честно говоря, я затрудняюсь ответить почему. — «Просто мне показалось, что в твоей школе, наверное, должно быть полно таких воспитанных учеников».
— Я не верю в то, что люди рождаются изначально добрыми или злыми.
— Они просто впоследствии становятся добрыми или злыми, ты это имеешь в виду?
— Нет; я думаю, что добро и зло зависят от нашей точки зрения.
«Вот это ребенок!» Нанао чувствует себя так, будто его застигли врасплох. Вообще это нормально, когда ученик средней школы так разговаривает?
Мальчик снова повторяет свое предложение помочь с чемоданом.
— Всё в порядке, правда. — Если он будет продолжать настаивать, Нанао может потерять терпение. — Я позабочусь о нем.
— А что там внутри?
— Я не знаю.
Он дал честный ответ, потому что потерял самообладание, но мальчик смеется, видимо решив, что это шутка. Его зубы сверкают белизной — идеально ровные.
Мальчик, кажется, хочет сказать что-то еще, но, поколебавшись немного, вежливо прощается и уходит наконец в шестой вагон.
Когда за ним закрываются двери, у Нанао как будто гора с плеч падает. Он прижимает к себе мертвое тело Волка и делает шаг к лежащему на полу чемодану. Сначала ему нужно решить, что делать с телом, потом — что делать с чемоданом, и решить все это быстро. Хозяин чемодана, который едет в третьем вагоне, может, еще и не понял, что его багаж пропал, но когда он это поймет, то обыщет весь поезд от головы до хвоста. И если Нанао будет тут в открытую разгуливать с чемоданом, его, скорее всего, найдут.
Одной рукой обхватив труп, а другой сжимая ручку чемодана, он в панике озирается. Так, сначала тело, которое он, наверное, действительно должен посадить на его место. Его взгляд падает на мусорный приемник в стене тамбура. Там есть круглое отверстие для бутылок и банок, узкая щель для журналов и прочего бумажного мусора и большой клапан для всего остального. Затем Нанао замечает небольшую выпуклость на стене рядом со щелью для газет и журналов. Она выглядит как какой-то замок, но там нет отверстия для ключа, только маленькая круглая кнопка. Не успев толком осознать, что он делает, Нанао дотягивается до нее рукой и нажимает. Из стены с тихим щелчком выдвигается округлая металлическая ручка. «И что это может быть?» Он поворачивает ее двумя пальцами.
То, что, как думал Нанао, было поверхностью стены, оказалось в действительности панелью, которая при повороте ручки открывается. Внутри обнаруживается довольно большое пространство, похожее на отсек камеры хранения, разделенное полкой на два уровня. В нижней части подвешен большой сверхпрочный пакет, набитый разноцветным пластиком, — так вот куда попадают выброшенные пассажирами пластиковые бутылки и другой мусор. А уборщики потом забирают накопленный мусор — открывая эту панель и заменяя пакет на новый.
Но гораздо интереснее для Нанао то, что верхняя полка пуста. Не задумываясь, он покрепче перехватывает тело Волка и одним движением забрасывает туда чемодан. Тот приземляется с грохотом. В следующее мгновение Нанао захлопывает панель и закрывает замок.
Такое неожиданное обнаружение тайника для чемодана его немного успокаивает. Затем, вернувшись мыслями к мертвому телу в его руках, он проверяет билет, подобранный для него мальчиком. Вагон номер шесть, первый ряд. Отлично, это ближайший ряд в ближайшем к нему вагоне. Просто идеально для того, чтобы посадить туда Волка, не возбуждая ничьих подозрений.
«Спасен! Мне наконец везет! — Но потом он мысленно добавляет: — Да ладно?»
Две счастливые случайности обычно вели в его жизни к какому-нибудь очередному грандиозному провалу. Он обнаружил панель мусороприемника и смог спрятать за ней чемодан — это раз. Место Волка находится совсем близко — это два. «Откуда же ждать неприятностей?!» Его чувство самосохранения готово закричать от отчаяния, но Нанао пытается успокоить себя тем, что эти два счастливых совпадения в действительности следуют одно из другого, так что можно считать их за одно.
За окном проносится пейзаж. Огромные черные вороны на крышах строящихся зданий, ряды многоквартирных домов, следы от самолетов в небе — все появляется и пропадает почти мгновенно.
Нанао старается прислонить к себе тело Волка так, чтобы тот стоял как можно более прямо. Если он понесет на руках взрослого мужчину, это точно привлечет внимание, так что он решает, что они пойдут плечом к плечу, как будто тренируются в шуточной ходьбе на трех ногах. Он делает несколько неуверенных нелепых шагов. Да уж, естественным это точно не назовешь, но больше ему в голову ничего не приходит.
Двери в шестой вагон открываются. Нанао заходит в него и тотчас садится вместе с телом на левый двойной ряд кресел, мечтая о том, как бы поскорее спрятаться за их спинками и стать невидимым для других пассажиров. Он пристраивает Волка на место возле окна, а сам присаживается на место у прохода — на его счастье, оно оказывается не занято.
Наконец Нанао позволяет себе с облегчением вздохнуть. И в этот момент тело Волка накреняется и валится на него. Он в панике отталкивает его обратно к окну, пытаясь сложить руки и ноги покойника так, чтобы тело сохраняло как можно лучший баланс. За всю свою жизнь Нанао так и не сумел привыкнуть к виду мертвецов. Он старается прекратить его мотание из стороны в сторону в такт движению поезда. Сначала думает устроить его локоть на узкий подоконник, но Волк оказывается слишком низкорослым, чтобы его поза выглядела естественной. Спустя несколько секунд мучений и борьбы с собственным страхом Нанао наконец находит позицию, в которой тело как будто сидит спокойно, — но еще через пару мгновений оно съезжает вниз, подобно снежной лавине в замедленной съемке.
Нанао с трудом справляется с растущим внутри его бешенством и делает еще одну отчаянную попытку усадить Волка. Он наклоняет его к окну и пытается представить все так, будто Волк задремал. Затем натягивает ему на глаза его плоскую кепку.
Звонит Мария. Нанао поднимается с места и возвращается в тамбур. Подходит поближе к окну и прижимает трубку к уху.
— Обязательно сойди в Омия.
Услышав эти слова, Нанао кисло улыбается. Какой смысл говорить ему об этом? «Она ради этого позвонила?»
— Как ты там? Наслаждаешься поездкой на синкансэне?
— У меня не было времени ею насладиться. Я был весь в хлопотах. Наконец посадил Волка на его место. Теперь все выглядит так, будто он спит. Чемодан я тоже спрятал.
— Какой ты умница!
— Ты ничего не знаешь про хозяина чемодана?
— Только то, что он в третьем вагоне.
— И больше ничего? Может быть, какие-нибудь особые приметы? Мне было бы намного проще, если б я знал, какого человека мне следует опасаться.
— Если б я что-то знала, то сказала бы тебе. Но это всё, правда.
— О, Дева Мария[67], спаси меня!
Стоя вплотную к двери, Нанао отчетливо слышит шум и чувствует вибрации поезда, мчащегося по рельсам. Телефон прижат к его уху, лоб прижат к стеклу окна. Холодно. Он смотрит, как за окном одно за другим мелькают здания.
Открываются двери со стороны хвоста поезда, и кто-то заходит в тамбур. Нанао слышит, как открывается дверь туалета, но тот, кто в нее заходит, тотчас выходит обратно. Он слышит раздраженное цоканье языком[68].
«Кто-то ищет что-то в туалете?»
Он решается взглянуть. Это мужчина, высокий и худощавый, в пиджаке, надетом поверх серой рубашки. Волосы растрепаны, как будто он только что встал с кровати. Агрессивный взгляд, словно мужчина готов ввязаться в драку с первым встречным. Нанао узнает его.
— Ну, как бы тебе сказать… — говорит он в трубку, стараясь, чтобы его голос звучал как можно естественнее, как будто он — обычный пассажир, разговаривающий по телефону и любующийся видами за окном. Нанао старается стоять к мужчине спиной.
— Что-то не так? — От внимания Марии не может ускользнуть внезапная перемена в его голосе.
— Я хочу сказать, ну, знаешь, это как, ну, короче… — Он тянет время, пока мужчина не заходит в шестой вагон и за ним не закрываются двери. — На поезде едет кое-кто, кого я знаю.
— Кто? Какая-нибудь знаменитость?
— Один из тех близнецов. Ну, ты понимаешь, о ком я говорю. Близнецы, которые занимаются той же работой, что и мы. Не Лайм и Лимон[69], а…
— Лимон и Мандарин, — в голосе Марии появляется напряжение. — Они не близнецы. Всем кажется, что они похожи, так что их принимают за близнецов, но в действительности они совершенно разные.
— Какой-то из них только что прошел мимо меня.
— Не вдаваясь в подробности, Лимон — это тот, который любит «Томаса и его друзей», а Мандарин — серьезный парень, которому нравится читать романы. Лимон — типичный представитель третьей группы крови, а Мандарин — типичный представитель второй. Если б они поженились, это точно закончилось бы разводом.
— Никогда не умел определять группу крови человека с первого взгляда, — с напускной беззаботностью говорит Нанао, пытаясь скрыть свою нервозность. — Было бы гораздо проще, если б на нем была футболка с изображением паровозика. — Затем он дает волю своему нарастающему плохому предчувствию: — Ты не думаешь, что чемодан может принадлежать им?
— Возможно. И возможно также, что они сейчас не вдвоем. Бывали случаи, когда они работали поодиночке.
— Слушай, кто-то говорил мне прежде, что эти двое сейчас — самые серьезные и опасные люди в нашем деле.
Как-то раз Нанао встретился в ночном баре с одним известным посредником, который давно был в деле и знал немало сплетен. Раньше он брался за самые разные задания — заказные убийства и все в этом роде, — но потом располнел и утратил былую ловкость и скорость, устал от работы и занялся налаживанием связей. В те времена такая работа являлась все еще чем-то довольно новым, но он был надежным человеком, а благодаря хорошему характеру у него имелось полно полезных знакомств, и в результате он занял достойную нишу в бизнесе. С возрастом он еще сильнее поправился, так что оставить полевую работу было для него, пожалуй, самым правильным решением.
— Я всегда был хорош по части налаживания связей, — сказал он Нанао с гордостью. — Так что, думаю, я был просто создан для посреднической работы.
Это не показалось Нанао особенно интересным. Но затем мужчина предложил ему работу.
— Возьмешь задание не через Марию, а через меня? Потому что у меня есть для тебя отличная работа. Но есть хорошие новости и плохие новости.
Это была его обычная манера: он всегда сообщал о положительных и отрицательных сторонах задания.
— И какие новости хорошие?
— Эта работа очень хорошо оплачивается, и у тебя, Нанао, будет великолепный шанс проявить себя.
— А плохие?
— У тебя будут ужасные противники. Мандарин и Лимон. Хочу сразу предупредить тебя, что в нашем деле это самые лучшие исполнители. Если кто поручает им задание — он может быть уверен, что оно будет выполнено. Они самые безжалостные, самые жестокие и, вне всяких сомнений, самые опасные. Настоящие психи.
Нанао тогда отказался без лишних раздумий. Дело было не в том, что он не был готов работать с кем-либо, кроме Марии. Тот человек несколько раз повторил слово «самые», а это было на него не похоже. И ему совершенно не хотелось вступать в противостояние с этими ребятами.
* * *
— Я правда не хочу связываться с этой парочкой, — чуть не плачет в трубку Нанао.
— Ты можешь не хотеть, но это их не остановит. Это точно их чемодан, — Мария говорит спокойно. — И потом, называть кого-то «номером один» в нашем деле — все равно что вручать «Оскара». Это вопрос чьих-то предпочтений; люди просто говорят, что им хочется. И потом, есть много кандидатов на эту премию. Ты ведь слышал о Толкателе? Ну, том самом, который толкает своих жертв под поезда и проезжающие машины и представляет все как несчастный случай. Некоторые считают, что он лучший в бизнесе. А одно время все говорили про Шершня…
Нанао известно это кодовое имя. Шесть лет назад Шершень прославился, проникнув в офис главы преступного мира Тэрахары и убив его. Он использовал отравленную иглу, которой колол людей в шею. Поговаривали, что в действительности Шершень — это два человека, работающих вместе.
— Но теперь никто больше не вспоминает про Шершня, верно? Мода на него прошла. Одно успешное громкое дело — и он исчез со сцены. Прямо как пчела, которая может ужалить всего один раз.
— Вот как…
— Бо́льшая часть всех этих историй про суперпрофессионалов прошлого — всего лишь легенды, не более того.
Нанао вспоминает еще одну вещь, которую сказал ему тогда посредник:
— Я просто обожаю смотреть старые фильмы. Каждый раз думаю: как они умудрялись делать их такими классными, когда у них не было никакой компьютерной графики и спецэффектов? Взять хотя бы немецкие немые фильмы — они такие старые, но при этом производят такое потрясающее впечатление!
— Вы не думали, что они производят такое впечатление именно потому, что такие старые? Как в случае с антиквариатом?
Посредник отрицательно покачал головой, придав этому простому жесту как можно больше театральности.
— Нет, нет. Это именно вопреки тому, что они старые. Посмотри «Метрополис»[70]. Точно так же профессионалы прошлого были действительно крутыми. Они были более серьезными, более жесткими — это я хочу тебе сказать. Кости у них были крепче. Они были сделаны из другого материала, — он говорил с подлинной страстью. — И знаешь, почему они никогда не проиграют нынешним?
— Почему же?
— Потому что все они либо уже мертвы, либо отошли от дел. Так что они уже точно никогда никому не проиграют.
— Я мог бы догадаться, что вы это скажете.
Посредник величественно кивнул и углубился в истории о его друзьях, вошедших в легенды…
— Может быть, если я сейчас отойду от дел, — говорит Нанао в трубку, — тоже стану легендой?
— Точно станешь, — парирует Мария. — Ты войдешь в историю как человек, который не может выйти из поезда на станции Уэно.
— Я сойду в Омия.
— Конечно. Чтобы не стать человеком, который также не может выйти из поезда в Омия.
Нанао отключается и возвращается на свое место в четвертом вагоне.

Принц

— Эй, дедуля, — заговорщицким тоном говорит Принц. — Случилось кое-что интересное.
— Интересное? Так я тебе и поверил, — вызывающе отвечает Кимура. Он подносит свои связанные руки к лицу и почесывает нос большим пальцем. — Что, на тебя снизошло божественное откровение? Ты вдруг осознал, какой ты отвратительный ребенок? Какой плодотворный поход в туалет, надо же!
— Есть туалет прямо возле нашего вагона, но я пошел в противоположном направлении, так что мне пришлось пройти через шестой вагон, чтобы попасть в туалет между шестым и пятым.
— Ну что ж, даже его высочество Принц иногда совершает ошибки.
— Да, но мне всегда сопутствует удача… — Произнеся это, Принц задумывается — а действительно, почему ему всегда сопутствует удача? — Даже если я ошибаюсь, в итоге все складывается наилучшим для меня образом. Так что, хоть я и пошел в дальний туалет, в итоге все повернулось очень даже хорошо. Во-первых, по пути я встретил в тамбуре двух мужчин. Сначала я не обратил на них никакого внимания, просто зашел в туалет. Но когда возвращался обратно, они все еще были там. Один из них обхватил руками другого и поддерживал его, чтобы тот не упал.
— Если кого-то приходится так держать, значит, кто-то мертвецки пьян, — ухмыляется Кимура.
— Вот именно. Тот, который держал второго, именно так и сказал: «Мой приятель просто перебрал». Вот только мне так не показалось.
— Что ты имеешь в виду?
— Он не двигался и был без сознания, но от него не пахло алкоголем. Но главное — угол поворота его шеи не выглядел естественным, — нетерпеливо возражает Принц.
— Угол поворота его шеи?
— Тот парень, на котором были черные очки, делал все возможное, чтобы скрыть это, но я практически уверен, что у его приятеля была сломана шея.
— Ну, знаешь, — Кимура тяжело вздыхает. — Такого точно не может быть.
— Почему? — Принц смотрит мимо Кимуры в окно, наблюдая за проносящимся там пейзажем.
— Потому что если бы кто-то умер, здесь уже поднялся бы шум.
— Тот парень явно не хотел, чтобы поднимался шум, поэтому он придумывал отговорки одну за другой. Лгал мне прямо в лицо.
Он описывает Кимуре мужчину в черных очках. Тот выглядел добрым и спокойным, но предложение помочь ему отвести якобы пьяного приятеля на место его явно взволновало. Было очевидно, что он пытался сохранить маску невозмутимости, но внутри был в абсолютной панике. Принцу стало его почти жаль.
— И еще у этого мужчины был чемодан.
— И что, ты думаешь, он хотел засунуть мертвое тело в чемодан? — насмешливо спрашивает Кимура.
— О, это была бы отличная идея! Но, наверное, он туда не поместился бы. Тот парень, которого он держал, был довольно низкорослый, но не настолько, чтобы его можно было засунуть в чемодан.
— Пойди скажи об этом проводнику. «Тут у одного пассажира шея сломана, это нормально?» — так ему и скажи. А скидка на билет за сломанную шею полагается? Иди давай, выясни.
— Ну уж нет, — категорически отказывается Принц. — Если б я это сделал, они остановили бы поезд, и… — он задумывается на секунду. — Стало бы скучно.
— Уж конечно, никому здесь не хочется, чтобы его высочество заскучали. Ну и эгоист же ты…
— Я еще не дорассказал, — Принц ухмыляется. — Я уже шел обратно, но все никак не мог перестать думать об этом, так что решил еще раз вернуться. В шестом вагоне я встретил еще одного мужчину. Он искал тот чемодан.
— И что?
— Он проверял проход между сиденьями, под сиденьями, багажные полки…
— И это был другой человек, не тот в черных очках с пьяным приятелем?
— Да, высокий, тощий, со злыми безумными глазами. Как мне показалось, он вообще не умеет сглаживать углы и в целом явно не выглядел как добропорядочный обыватель. Он спросил у одного из пассажиров: «Эй, ты! Что там в твоем пакете?» Странно, правда? Выглядело это так, будто он в отчаянии, и легко было понять, что он ищет тот самый чемодан.
Кимура делает вид, что зевает. «Дедуля тоже в отчаянии», — заметив это, холодно думает Принц. Не способный понять, о чем ему рассказывает Принц и какое это имеет отношение к его делам, этот человек чувствует все усиливающуюся обеспокоенность. Однако он не хочет, чтобы молодой противник заметил его обеспокоенность, поэтому делает вид, что зевает, чтобы скрыть свое участившееся дыхание. «Еще чуть-чуть», — думает Принц. Кимура уже на грани того, чтобы признать свое полное бессилие, отчаянность своего положения. Скоро он утратит почву под ногами и поймет, что кругом проиграл. «Еще совсем чуть-чуть…»
Людям необходимо самоутверждение.
Они не могут жить, не имея возможности сказать себе, что правы, что сильны, что у их жизни есть ценность. Так что, когда их слова и действия расходятся с их собственными представлениями о себе, они начинают искать оправдания, чтобы разрешить это противоречие. Родители, издевающиеся над своими детьми, священники, вступающие в запрещенные связи, политики, замешанные в грязных аферах, — все они придумывают для себя оправдания.
То же самое — с подчинением чужой воле. Это заставляет людей оправдываться и самоутверждаться. Чтобы избежать признания собственной беспомощности, собственной унизительной слабости, люди пытаются найти какую-нибудь причину случившегося. Они начинают думать что-нибудь вроде: «О, этот человек, должно быть, какой-то особенный, раз ему удалось разбить меня в пух и прах». Или: «Любой был бы беспомощен в такой ситуации». Все это немного утешает. Чем больше у человека уверенности в себе и самоуважения, тем больше его потребность твердить себе такие вещи. И как только он начинает это делать, расстановка сил определяется раз и навсегда.
После этого все, что тебе остается, — это сказать им два-три слова, нацеленных прямо в их гордость, и это окончательно раздавит их, а потом они будут делать все, что ты им прикажешь. Принц проделывал такое много раз со своими одноклассниками.
«На взрослых это работает точно так же, как на детях».
— В общем, один человек ищет чемодан, который сейчас у другого.
— Так ты должен сказать ему. Мол, «чемодан, который ты ищешь, у того парня в черных очках».
Принц бросает взгляд на двери вагона.
— Вообще-то я ему солгал. Человек в черных очках и с чемоданом позади нас, а я сказал тому, который ищет чемодан, что он в вагоне перед нами.
— И чего ты пытаешься этим добиться?
— Это всего лишь догадка, но я уверен, что в чемодане спрятано что-то ценное. Я имею в виду, если кто-то делает все, чтобы что-то найти, очевидно, что это что-то чего-то стоит.
Говоря, Принц вдруг понимает одну важную вещь: если мужчина, который ищет чемодан, шел в этом направлении, то есть в их сторону, то разве он уже не повстречался бы с мужчиной в черных очках? Значит, если черные очки не успел куда-нибудь спрятать чемодан, тот его сразу нашел бы, когда они столкнулись. Мог ли он его пропустить? Или, может быть, парень в черных очках спрятался вместе с чемоданом в туалете?
— Думаю, это было во втором классе, — с улыбкой говорит Принц Кимуре.
Он улыбается так широко, что на его щеках появляются ямочки. Когда он так делает, взрослые всегда ошибочно предполагают, что он — невинный ребенок, что он совершенно безобиден, и теряют всякую осмотрительность. Он всегда рассчитывает на это. И действительно, лицо Кимуры как будто немного смягчается, когда он видит улыбку Принца.
— Тогда были очень популярны карточки с роботами, — продолжает Принц. — Все мои одноклассники их собирали. В супермаркете можно было купить такую карточку за сотню иен, но я не понимал, чему они все так радуются.
— Мой Ватару не может покупать себе карточки, так что он делает их сам. До слез трогательно, правда?
— Нисколько. — Тут ему даже лгать не нужно. — Но я, по крайней мере, это понимаю. Чем покупать карточки, напечатанные кем-то в коммерческих целях, гораздо лучше сделать свои собственные бесплатно. Твой сын хорошо рисует, дедуля?
— Совсем не умеет. Просто это трогательно до слез.
— Вот как, не умеет?.. Бездарность.
Мгновение Кимура смотрит на него с непониманием, затем взрывается запоздалой яростью в ответ на оскорбление его сына.
Принц всегда очень тщательно подбирает слова. Не имеет значения, жестокие это слова или слова утешения, — он никогда не произносит их, не оценив предварительно их воздействия на собеседника. Он всегда старается контролировать, что именно и как именно говорит. Он знает, что использование таких грубых слов, как «бездарность», «ничтожество», «дрянь» и других, в повседневном общении с друзьями устанавливает определенную иерархию и напряжение сил. Даже если нет никаких оснований называть что-то «бездарным» или «ничтожным», это все равно производит впечатление. Сказать человеку что-нибудь вроде «твой отец такое ничтожество» или «у тебя такой вульгарный вкус» — это все равно что ударить в самую суть человеческой личности, туда, где ствол дерева растет из своего корня; и это эффективно.
На свете не так много людей с четко определенными духовными ценностями и принципами, обладающих настоящей уверенностью в себе и в том, чего они сто́ят. И чем человек моложе, тем более зыбки его ценности. Молодые люди всегда попадают под влияние своего окружения. Именно поэтому Принц при каждом удобном случае демонстрирует свою собственную уверенность, говоря с другими словами презрения и унижения и насмехаясь над ними. В большинстве случаев его субъективное мнение приобретает объективную силу, утверждая его превосходство. Окружающие думают: «Этот мальчик обладает собственным взглядом на мир, он знает, о чем говорит». Ему не нужно просить их, чтобы они так о нем судили, — они сами это охотно делают. Если ты занимаешь в какой-либо группе место лидера мнений, все остальное для тебя уже просто. В кругу друзей Принца нет свода правил, как в футболе или бейсболе, но все они подчиняются его приказам, как игроки на поле подчиняются рефери.
— Однажды я нашел такую карточку на парковке магазина. Упаковка была не вскрыта, так что, думаю, она просто выпала из грузовика при доставке товара. Как оказалось, это была очень редкая карточка.
— Его высочеству Принцу всегда везет…
— Именно. Мне очень повезло. Когда я принес карточку в школу, все эти юные коллекционеры чуть не запрыгали от радости и хором сказали: «А можно отдать ее мне?» Мне она была ни к чему, и сначала я просто собирался отдать ее кому-нибудь. Но слишком много людей хотели ее получить. Так что я не знал, кого выбрать, и тогда — честное-пречестное слово, я ничего не планировал заранее — не раздумывая, сказал им, что не могу отдать ее бесплатно. Как ты думаешь, что произошло дальше, дедуля?
— Ты устроил что-то вроде аукциона? Отдал ее тому, кто заплатил самую высокую цену?
— Какой же ты простачок, дедуля. Это так мило… — На сей раз Принц не утруждает себя тщательным подбором нужного слова. Ему нет дела до того, действительно ли сказанное Кимурой было «милым» или нет. Важно другое — что Принц дал ему оценку. Так что Кимура должен был почувствовать, что с ним обращаются как с ребенком. Теперь он будет мучительно размышлять, что же в нем такого детского, и не сможет отделаться от мысли, что его суждения могут быть или казаться инфантильными. «Неужели мои слова звучат как слова ребенка?», «В чем именно я веду себя как ребенок?» — будет без остановки крутиться у него в голове. И, конечно, он не найдет ответа на свой внутренний вопрос, потому что ничего такого «милого» или «детского» он в действительности не сказал. Так что он начнет думать, что ответ на его вопрос знает Принц, и постепенно начнет придавать большее значение его суждениям и оценкам.
— Тем не менее все это действительно выглядело как аукцион. Люди начали называть свою цену. Но кто-то из них сказал: «Послушай, Принц, а как насчет чего-нибудь помимо денег? Я сделаю все, что ты пожелаешь». В тот момент ситуация изменилась. Тот ребенок, должно быть, думал, что будет гораздо проще сделать что-то для меня, чем заплатить деньги. Может быть, у него просто не было денег. Но в тот момент все начали повторять это: «Я сделаю все, что ты пожелаешь». Тогда-то я понял: я могу использовать эту ситуацию, чтобы контролировать класс и погрузить его в хаос.
— Не сомневаюсь, что так оно и было.
— Заставить людей конкурировать друг с другом и мучиться взаимными подозрениями.
— Тогда-то ты и понял, что хочешь быть Принцем? Его высочеством Принцем, да?
— Тогда-то я понял, что люди хотят обладать вещами, и, если у тебя есть вещь, которую кто-то страстно желает получить, ты получаешь преимущество над этим человеком.
— Ты небось почувствовал себя тогда по-настоящему великим, а?
— Вовсе нет. Но я захотел узнать, насколько смогу влиять на жизни других людей. Как я уже говорил раньше, вопрос в рычаге воздействия: я могу надавить совсем немного и заставить кого-то впасть в депрессию, могу разрушить их жизни, прилагая минимальные усилия. Это просто потрясающе.
— Не могу согласиться. И что, это в итоге привело тебя к тому, что ты начал убивать людей?
— Даже если я никого не убиваю своими руками… Ну, например, представь, что я переболел гриппом и у меня все еще сохраняется тяжелый влажный кашель. Мне встречается на улице мамочка, которая катит перед собой коляску с младенцем, и когда она не смотрит, я наклоняюсь к ее ребенку и кашляю прямо на него.
— И что в этом такого особенного?
— Возможно, у ее ребенка еще нет прививки и он подхватит вирус. Мой небольшой кашель серьезно испортит ребенку жизнь, да и его родителям тоже.
— Ты правда когда-нибудь делал подобное?
— Возможно. Или, например, я прихожу на похороны и специально наталкиваюсь на родственников усопшего, которые несут его прах. Делаю вид, что я запнулся и упал. Повсюду рассыпается пепел, порядок церемонии нарушен, хуже не придумаешь… Такая маленькая простая вещь, но она оставит темное пятно на чьей-то памяти. Последнее прощание с дорогим родственником будет непоправимо испорчено. Никто ведь не подумает, что у ребенка мог быть злой умысел, так что никто не будет со мной слишком строг. Да и я слишком молод, чтобы меня наказали по закону. А это значит, что члены семьи, рассыпавшие драгоценный прах их родственника, будут еще сильнее грустить и мучиться совестью.
— Ты такое делал?
— Я сейчас приду. — Принц поднимается со своего места.
— Ты куда?
— Хочу попробовать найти чемодан.
* * *
Идя через шестой вагон в сторону хвоста поезда, он внимательно оглядывается вокруг. Мужчины в черных очках нигде нет. На похожих на ленточные конвейеры багажных полках под потолком лежат большие рюкзаки, бумажные пакеты и маленькие чемоданы, но нет ни одного, похожего на тот черный чемодан, который Принц видел раньше. Он уверен, что мужчина в черных очках сидит не дальше седьмого вагона, где едет он с Кимурой. Он был внимателен и не пропустил бы его, если б тот прошел через их вагон. Это значит, что он где-то дальше к хвосту, между пятым и первым вагонами.
Принц выходит из шестого вагона, погруженный в свои размышления.
В тамбуре тоже никого нет. Там два туалета, ближайший из них закрыт. Кто-то, по всей видимости, использует сейчас умывальник, расположенный напротив туалетов, потому что шторка задернута. Возможно, мужчина в черных очках прячется с чемоданом в туалете, собираясь сидеть там, пока синкансэн не прибудет в Омия. Это было бы неплохой идеей. Возможно, конечно, кто-нибудь мог бы пожаловаться на то, что туалет слишком долго занят, но сейчас в поезде не так много пассажиров, чтобы это действительно могло стать проблемой. Так что мужчина в черных очках вполне может быть там.
Принц решает немного подождать и посмотреть. Если тот, кто находится внутри, долго не будет выходить, он попросит персонал поезда открыть дверь. Он просто будет вести себя как примерный школьник, преисполненный добродетели и уважения к правилам: «О, простите меня, но туалет все время занят… Вдруг там произошло что-нибудь плохое?» Проводник наверняка тотчас согласится с ним и откроет дверь своим ключом.
Пока Принц стоит и раздумывает, шторка, за которой находится умывальник, резко отдергивается в сторону, и он вздрагивает от неожиданности. Перед ним стоит женщина, которая ласково на него смотрит и извиняется. «Простите, пожалуйста». Принц едва не извиняется в ответ, но вовремя себя останавливает. Извинения создают между людьми иерархические связи, так что он никогда не извиняется, если в этом нет необходимости.
Он смотрит, как женщина удаляется по проходу. На ней пиджак поверх платья, она среднего роста и сложения, на вид ей можно дать чуть больше двадцати пяти лет. Принц вдруг вспоминает своего классного руководителя, когда он учился в шестом классе. Фамилия у нее была то ли Сакура, то ли Сато, сейчас он уже не может вспомнить. Конечно, когда Принц учился, он помнил, как ее звали, но, как только год закончился, просто выбросил это из головы как бесполезную информацию. Классный руководитель — это всего лишь классный руководитель, не более чем должность. Все равно как игроки в бейсбол не утруждают себя запоминанием имен игроков из других команд, а просто называют их по номеру позиции.
— Имя и личность классного руководителя не имеют значения. Их убеждения и цели в основном одинаковы. Если попробовать разобраться в их человеческих качествах и образе мыслей, то в конечном итоге обнаружится, что все они на одно лицо. Все они хотят развить наши хорошие качества. Можно даже поставить эксперимент: мы делаем это — они совершают такое-то движение в ответ, мы поступаем так — они реагируют этак, можно потом даже график построить. Прямо как механические автоматы. Разве механическим автоматам нужны имена? — сказал он однажды своим одноклассникам.
Услышав это, большинство из них уставились на него в полном недоумении, промямлив только что-то вроде: «Ну да, да, конечно, имена школьных учителей, наверное, действительно не имеют никакого значения…» Им бы следовало поинтересоваться, не считает ли Принц и их механическими автоматами, или хотя бы задуматься над этим, но ни один из них этого не сделал.
Его классный руководитель до самого окончания шестого класса была уверена, что Принц умный, ответственный мальчик, который мог помочь ей перекинуть мост через пропасть между учителями и учениками. Однажды она даже сказала ему с благодарностью: «Если б не ты, Сатоши, я никогда не узнала бы, что в нашем классе существуют издевательства».
Принц даже испытывал некоторую жалость к учительнице, считавшей его своим невинным маленьким союзником. Однажды он намекнул ей на то, что вовсе не тот, за кого она его принимала, написав доклад о книге про геноцид в Руанде[71]. Принц всегда предпочитал художественной литературе книги по истории и мировой политике[72].
Его учителя были поражены тем, что ученик средней школы прочитал подобную книгу. Они наперебой уважительно повторяли, что он читает книги не по годам сложные. Принц думал, что если он и был в чем-то особенно одарен, так это в чтении. Он прочитывал одну книгу, тщательно обдумывал ее, его словарный запас и знания росли, и он мог переходить к чтению чего-то более сложного[73]. Чтение книг помогало ему облекать в слова человеческие эмоции и абстрактные идеи, благодаря чему Принц научился объективно рассуждать о сложных предметах. И когда он умело помогал другим обнаруживать свои страхи, беспокойства и тревоги, люди чувствовали себя обязанными ему и считали, что могут на него положиться.
Принц многое понял, читая про геноцид в Руанде.
Там сосуществовали две этнические группы, хуту и тутси. Во многом они были похожи друг на друга, и в межнациональных браках тоже недостатка не было. Разделение между хуту и тутси было исключительно искусственным, и конфликт возник не естественным образом, но лишь по воле человека.
В ходе гражданской войны, длившейся с 1990 года, когда в 1994 году был сбит самолет президента Руанды, хуту начали геноцид тутси. За последующие примерно сто дней, то есть немногим больше, чем за три месяца, около восьмисот тысяч человек были убиты; многие из них были зарублены с помощью мачете их же соседями, жившими с ними бок о бок многие годы. В период геноцида каждый день хуту убивали около восьми тысяч тутси, то есть каждую минуту в стране гибло пять-шесть человек.
Эти убийства мужчин и женщин, молодых и старых без всякого разбора не были какой-то страшной сказкой из далекого прошлого, — нет, все это произошло меньше двадцати лет назад[74], и именно это больше всего завораживало Принца.
«Трудно поверить, что нечто настолько ужасное могло произойти, — написал он в своем докладе о книге, — и я думаю, что мы никогда не сможем забыть эту трагедию. Это не просто страшные события, произошедшие в какой-то далекой стране. Я понял, что все мы рано или поздно можем столкнуться лицом к лицу с собственной слабостью и хрупкостью». Он знал, что подобные общие фразы наилучшим образом подходили для подобных докладов. Поверхностные, совершенно бессмысленные и, несомненно, вызывающие согласие взрослых. Но все же он спрятал крупицу правды в последнее предложение.
Читая эту книгу, он понял, насколько легко людей можно столкнуть в пропасть безумия, и досконально разобрался в том, почему жестокость так трудно остановить, если она уже началась. Именно этот механизм жестокости, порождающей еще бо́льшую жестокость, сделал геноцид возможным.
Например, США отказывались признать, что в Руанде происходит геноцид. Так, по крайней мере, было написано в книге. Правительство США отчаянно пыталось найти обоснования тому, почему это нельзя было назвать геноцидом, не желая смотреть в глаза очевидным фактам. И хотя постоянно сообщалось о растущем числе убийств тутси, Америка заняла уклончивую позицию, заявляя, что вообще сложно определить, что такое геноцид, и трудно сказать, можно ли назвать происходящее настоящим геноцидом. Почему?
Потому что если б они признали геноцид, то ООН бы потребовала от них определенных действий.
Но ООН вела себя ровно так же. Они просто ничего не делали.
Конструктивных действий от Америки ждали не только руандийцы. Большинство японцев считали, что, если там действительно есть какая-то серьезная проблема, то Америка и ООН с ней разберутся. Это похоже на чувства обывателя, который полагается на полицию, уверенный, что та со всем разберется. Однако в реальности США и ООН определяли свой политический курс исходя из соображений выгоды и возможных потерь, а не из принципов здравого смысла или моральных обязательств.
Принц интуитивно чувствовал, что ничто из этого не было уникальным для отношений Америки и маленького африканского государства. Все эти принципы без труда могли быть применены к его собственной школе.
Если в среде учеников возникает проблема — скажем, эпидемия жестоких издевательств, — можно сказать, что это такой легкий аналог геноцида, а учителя в этом случае выполняют роль США и ООН.
И точно так же, как США сопротивлялись признанию геноцида, так и школьные учителя не желали признавать проблему издевательств. Признание ее означало бы необходимость принятия мер с их стороны — иными словами, трату их времени и нервов.
Он подумал, что было бы интересно поставить эксперимент с участием учителей: указать им на то, что издевательства в классе вообще-то существуют, но они не представляют собой серьезной проблемы. Эту идею Принц почерпнул из главы, в которой было описано массовое убийство в руандийском столичном техникуме. Когда он читал об этом в первый раз, его буквально трясло от восторга.
В техникуме были размещены бельгийские миротворцы ООН, и среди тутси распространились слухи, что ООН защитит их от геноцида. Около двух тысяч тутси укрылись в техникуме, но, к несчастью для них, у солдат-миротворцев не было приказа их защищать, они должны были только помочь иностранцам эвакуироваться из Руанды. Более того, командование отдельно сообщило солдатам, что они не обязаны спасать тутси.
Это, конечно, стало большим облегчением для солдат ООН. Им не нужно было вмешиваться. Если б они попытались защитить тутси, то, скорее всего, сами оказались бы в смертельной опасности. Все закончилось тем, что, когда хуту окружили техникум, миротворцы ООН заявили, что их миссия не предполагает прямого вмешательства, и отступили.
Две тысячи тутси, находившихся в техникуме, были немедленно убиты.
Присутствие солдат-миротворцев лишь увеличило количество жертв.
Просто невероятно.
Как бы ни вели себя ученики в классе, каждый из них в глубине души был уверен, что учителя обязательно позаботятся о поддержании порядка. Их родители думали схожим образом. Они доверяли учителям, полагались на них, и это давало им чувство ложной безопасности. Принц понимал — если он получит контроль над учителем, то легко сможет сделать невыносимой жизнь своих одноклассников.
И разработал последовательный план действий.
Сначала Принц сказал классному руководителю о возможных последствиях признания наличия в их классе издевательств. Он дал ей понять, что она сама может оказаться в опасности, если предпримет какие-либо решительные действия. После этого принялся одно за другим одобрять ее решения, утверждая, что все, что она делает, — это самое лучшее для ее учеников, хотя она не делала ничего конкретного.
Принц затронул эту тему и в своем докладе, упомянув о глупой и эгоистичной логике США и ООН. Если б не их поведение, геноцид можно было бы остановить. Он думал, что учительница сможет легко понять, что он делает, что в действительности он написал о ней, что она сообразит, насколько он опасен. Он дал ей в руки все ключи.
Но, само собой разумеется, она не воспользовалась ни одним из них. «Ты действительно прочитал такую сложную книгу, Сатоши? — сказала она с восхищением. — Когда происходят такие трагедии — это просто ужасно. Трудно поверить, что люди могут делать такое друг с другом, верно?»
Принц был разочарован.
Ему было нетрудно понять, почему геноцид мог произойти. Все потому, что люди принимали решения, исходя из собственных чувств. Но чувства — это именно то, что больше всего поддается влиянию извне.
В другой книге Принц прочитал об одном известном эксперименте, в котором участвовала большая группа людей. Им давали решать простую задачу, ответ на которую был очевиден: нужно было всего лишь сравнивать длину линий, нарисованных на карточках. Они отвечали по очереди, при этом каждый знал ответы других. Однако в действительности в каждой экспериментальной группе был только один настоящий испытуемый, а все остальные были проинструктированы давать неправильные ответы. Всего испытуемым задавали по три вопроса, причем подставные испытуемые могли отвечать на первые два правильно, а на третий давали заведомо неверный ответ. В результате три четверти настоящих испытуемых также давали по крайней мере один неправильный ответ, подчиняясь мнению большинства[75].
Люди всегда соглашаются с мнением большинства.
Было проведено несколько схожих экспериментов. В одном из них было определено, насколько зависимость от чужого мнения связана со сложностью решаемой задачи. «Ваш ответ очень важен, но задача, которую вам предстоит решить, весьма сложная», — так было сказано участникам.
В таком эксперименте люди с еще большей охотой склонялись к чужому мнению.
Когда вопрос простой и на него легко ответить, проблемы не возникает. Люди склонны доверять собственным решениям.
Так же это относительно просто, когда уровень ответственности невысок. В этом случае люди без лишних колебаний дают правильный ответ.
Из всего этого Принц сделал соответствующий вывод: когда человеку нужно принять трудное и ответственное решение, он скорее поступится своими моральными принципами и объединится с неправым большинством, и даже убедит себя, что мнение большинства — единственно правильное. Даже если речь идет об ужасных и жестоких вещах.
На этом основывался механизм геноцида, который, начавшись, со временем только усиливался. Не способные принять и отстаивать собственное мнение люди просто слепо следовали «правильному» мнению большинства.
* * *
До него доносится звук слива воды в туалете. Дверь открывается, но из нее появляется мужчина средних лет в деловом костюме, который направляется к умывальнику. Принц быстро открывает туалет и заглядывает внутрь. Самый обычный туалет, ничего особенного, в узком пространстве стоит унитаз. Здесь точно негде спрятать чемодан. Следующим он проверяет соседний туалет — женский, но Принца это не останавливает.
Чемодана там тоже нет.
Принц в раздумьях склоняет набок голову. «Куда же он его засунул?» Чемодан слишком большой, чтобы поместиться под сиденьем кресла. Его нет на багажных полках, и он не спрятан в туалете…
У Принца нет какой-то особенной причины, чтобы осматривать мусороприемник на стене, просто в других местах он уже все проверил. Он заглядывает в круглое отверстие для бутылок и банок и в щель для журналов, чуть ли не прижимаясь к ним лицом, хотя отлично знает, что никакими усилиями туда нельзя было бы запихнуть чемодан. Все, что он видит, это только использованные бутылки и контейнеры из-под еды.
Затем Принц замечает на стене небольшую выпуклость. Она совсем рядом с щелью для бумаги. Любопытно. Он нажимает на нее, и наружу с тихим щелчком выскакивает металлический штырек ручки. Не колеблясь, он поворачивает ее. От стены отходит панель, и, стоит Принцу заглянуть внутрь, как его сердце начинает биться учащенно. Он понятия не имел, что там есть дверца. За ней обнаруживается мешок с мусором, а над ним на верхней полке — черный чемодан. Вне всяких сомнений, это тот самый чемодан, который Принц видел, когда встретил человека в темных очках.
«Я нашел его». Он закрывает панель и устанавливает ручку в исходное положение. Затем медленно выдыхает. Не нужно торопиться. Едва ли мужчина в черных очках в скором времени достанет оттуда чемодан. Возможно, он думает, что может оставить его там до того момента, когда ему нужно будет сходить с поезда, и никто его до этого там не обнаружит.
«Становится все интереснее и интереснее».
Наслаждаясь ощущением своего очередного триумфа, Принц направляется обратно в седьмой вагон. «Я и вправду счастливчик».

Кимура

В памяти Кимуры одно за другим всплывают воспоминания, связанные с Принцем.
После той первой встречи в торговом комплексе он думал, что никогда больше не повстречает этого школьника.
Но не прошло и двух недель, как он снова встретился с Принцем, как будто его привела к нему какая-то невидимая сила.
В тот раз Ватару тоже был с ним. Это случилось неподалеку от станции, откуда они возвращались, проводив родителей Кимуры.
Родители приехали в Токио днем ранее на встречу выпускников своей школы и остановились в маленьком отеле поблизости от дома Кимуры. Когда Ватару вернулся из детского сада, они повели его в магазин игрушек, пообещав купить все, что он захочет. Ватару было несвойственно просить купить ему что-нибудь, поэтому он был несколько ошеломлен, когда дедушка и бабушка наперебой твердили ему: «Возьми это, возьми то!» Ему, кажется, вполне хватало воздушного шарика, который ему бесплатно подарил продавец. Кимура после этого получил очередной выговор от отца: «Он боится попросить купить ему игрушку, потому что ты никогда ему ничего не покупаешь! Бедный ребенок, о, бедный несчастный малыш!»
— Ватару всегда таким был, с самого рождения, — попытался объяснить Кимура, но отец его и слушать не захотел. Вместо этого он приплел его бывшую жену.
— Когда она заботилась о мальчике, его больше интересовали игрушки, как и положено маленькому ребенку! — безжалостно заявил он. — Она ушла потому, что ты такой невыносимый!
— Это неправда. Я уже говорил тебе. Она набрала кучу кредитов и сбежала.
— Она просто не могла вынести жизни с тобой и с твоим алкоголизмом!
— Я тогда так много не пил.
Это было правдой. Он всегда был немного безалаберным, но, когда жена от него еще не ушла, прекрасно обходился без алкоголя. Если б он тогда пил так, как сейчас, то не добился бы опеки над Ватару.
— Ну а сейчас ты только и делаешь, что пьешь.
— Ты только так говоришь, а сам ничего об этом не знаешь.
В ответ на это лицо его отца стало еще более суровым.
— Я могу сказать это, просто судя по твоему виду. И по твоему запаху.
Он всегда был таким, сколько Кимура его помнил. Заявлял, что может все сказать о человеке, едва взглянув на него, потому что «дурное не скроешь» и дурные намерения дурно пахнут. Кимуре это никогда не нравилось, и он отметал подобные суждения как предрассудки прошлого и стариковское ворчание. Старый друг его отца, Сигэру, в свое время часто заходивший к ним в гости, как-то раз сказал с кривой ухмылкой: «Кимура-сан вечно про кого-нибудь говорит: “От этого типа воняет, и от того тоже воняет”», на что мать Кимуры ответила: «Только каждый раз это он сам и напердел!»
Найдя игрушку для Ватару, они отправились в новый парк с большой игровой площадкой. Кимура уселся на скамейку и стал наблюдать, как его мать с замиранием сердца карабкается вслед за Ватару, который сразу же побежал к горке. Кимура был рад недолгой передышке, когда он наконец был не единственным партнером сына по играм. Сунул было руку в карман, чтобы достать бутылку, но отец его остановил. А Кимура даже и не заметил, что его старик присел рядом.
— Какого хрена ты делаешь? — поинтересовался Кимура звенящим от ярости голосом, но его отец и не думал отпускать его руку. Несмотря на покрывавшую голову седину, старик был жилистым и все еще достаточно сильным. Он сжал пальцы так, что Кимуре стало больно. Тот сдался, и отец забрал бутылку.
— Тебе известно определение алкоголизма?
— Хочешь сказать, что это я и моя жизнь, да?
— Ты стоишь на краю пропасти, и если продолжишь пить, то, вне всяких сомнений, станешь настоящим алкоголиком. Я спрашиваю, знаешь ли ты, что такое алкоголизм? — Он протянул Кимуре бутылку, и тот торопливо ее схватил.
— Ну, это значит, что человеку нравится пить и он пьет много.
— Если в общем и целом, то да. Но это зависимость, а зависимость — это болезнь. Алкоголик отличается от человека, который просто любит выпить и может в любой момент остановиться. Сделав один глоток, он продолжает пить. У алкоголика нет умеренности или выдержки. Алкоголизм означает, что ты не можешь остановиться. Это связано с твоей физиологией. И если кто-то вроде тебя делает глоток — то для него все кон- чено.
— Это наследственное, так что ты такой же, как я. Или я получил его от мамы?
— Ни один из нас не пьет. А знаешь почему? Потому что мы оба знаем, что алкоголизм неизлечим.
— Конечно же, излечим!
— В мозгу человека есть одна область, называемая зоной А-десять[76].
«О господи, пап, ты собрался прочесть мне научную лекцию?» Кимура принялся ковырять пальцем в ухе, демонстрируя отцу свое полное отсутствие интереса.
— Они поставили эксперимент, в котором при нажатии на специальный рычаг происходила стимуляция этой зоны в мозгу. И что, как ты думаешь, делали люди, которые участвовали в этом эксперименте?
— Сдаюсь.
— Они продолжали нажимать на рычаг и не могли сами остановиться.
— И что это значит?
— Когда происходит стимуляция зоны А-десять, мозг издает сигналы удовольствия. Если кто-то нажимает на рычаг, он сразу же испытывает приятные ощущения. Так что они продолжали делать это снова и снова. Все равно что обезьяны, которые не могут прекратить мастурбировать. Видимо, это удовольствие сродни удовольствию от вкусной еды или хорошо сделанной работы.
— И что с того?
— Употребление алкоголя стимулирует зону А-десять.
— И что с того?
— Когда ты пьешь, у тебя возникает чувство, будто ты сделал что-то сто́ящее, даже если ничего не сделал. Это просто. Просто и приятно. И что, как ты думаешь, происходит затем? Ты продолжаешь пить, как те люди, которые продолжали нажимать на рычаг. И со временем твой мозг начинает меняться.
— В каком это смысле «мозг начинает меняться»?
— Если уж это началось, назад пути уже нет. В твоем организме появляется как бы переключатель, реагирующий на поступление в него алкоголя. Возьмем, к примеру, алкоголика, который не пил уже долгое время. Симптомы его зависимости прошли, организм очистился от яда, он вернулся к нормальной человеческой жизни. Но если сделает всего лишь один глоток, уже не сможет остановиться. Потому что его мозг все еще работает таким образом. И никакая сила воли или душевные привязанности не смогут это изменить. Это просто физиология работы человеческого мозга. Все равно как зрачки мужчины рефлекторно расширяются, когда он видит обнаженную женщину. И поделать с этим он ничего не может. Это и есть механизм зависимости.
— Механизм, значит… Не нужно тут трудными словами разбрасываться[77]. И что с того, что механизм? Что насчет того, что бренди был известен еще в древней Месопотамии?
— Мы даже не знаем, действительно ли это так. Не стоит верить всему, что ты слышишь, иначе выставишь себя когда-нибудь дураком. Послушай, есть только один способ победить алкоголизм — это полностью отказаться от спиртного. Один глоток — и все кончено. Тебе не должны быть нужны алкоголь или наркотики, чтобы почувствовать удовлетворение. Ты должен заниматься хорошей и честной работой. Получение удовольствия простым путем приводит к тому, что человеческое тело формирует зависимости.
— Опять сложные слова[78].
— Ты должен поступить как я, устроиться на подходящую работу, — с нажимом сказал старик. — Это даст тебе здоровое чувство удовольствия и осмысленности твоей жизни.
— Подходящую работу? Ты всю мою жизнь проработал на складе супермаркета.
Сколько Кимура себя помнил, его родители жили очень скромно. Они работали в супермаркете рядом с их домом, в основном на работе с неполной занятостью. Скромно работали, скромно зарабатывали. Кимура в глубине души всегда их за это презирал.
— Работа на складе — это важная работа, а вовсе не занятие для дураков. Я должен был управлять складом, принимать заказы… — Отец возмущенно фыркнул. — А что насчет тебя? Ты в жизни не занимался нормальной честной работой!
— Ты имеешь в виду, кроме моей нынешней работы в охранной фирме?
— А, ну да, да, конечно. Это хорошая работа. Извини меня, — извинения прозвучали вполне искренне. — Но до этого ты вообще не работал.
— Забудь ты о прошлом. То есть я хочу сказать, ты что, сейчас обвинишь меня в том, что у меня не было работы, когда я учился в школе? Так ни у кого ее не было! И потом, у меня была работа и до того, как я устроился охранником.
— Что за работа? — Отец внимательно посмотрел на него, и Кимура отвел взгляд.
Что за работа? Кто-нибудь нанимал его, он брал пистолет и распоряжался чужими судьбами. Этих направо, тех налево. Не очень-то гуманная работа, нужно сказать. Но если б он рассказал об этом отцу, старик решил бы, что потерпел абсолютный крах как родитель. Кимура едва не сказал ему — просто для того, чтобы отец почувствовал себя так же скверно, как он сам, но вовремя остановился. Не было никакого смысла в том, чтобы обременять отца, уже перешагнувшего порог шестидесятилетия, столь болезненным знанием. У него и так хватало проблем, связанных с подступающей старостью.
— Как я понимаю, это работа, о которой ты не должен рассказывать. Я прав?
— Ты можешь судить об этом по одному взгляду?
— Вот именно.
— Ты бы в обморок упал, если б я сказал тебе, пап, так что я избавлю тебя от этого.
— Слушай, ну, по молодости я тоже впутывался в неприятности…
— В моем случае все гораздо серьезнее, — Кимура горько улыбнулся.
Нет ничего скучнее, чем когда старики начинают с гордостью рассказывать, через что им пришлось пройти в молодости или какие заварушки они устраивали в свое время.
— Забудь ты об этом. Просто брось пить.
— Я ценю твою заботу о моем здоровье.
— Я беспокоюсь не о тебе, а о Ватару. Ты достаточно крепкий: даже если на тебя наступит великан в огромном ботинке и размажет тебя по полу, ты, скорее всего, все равно выживешь.
— Я что, по-твоему, таракан? — Кимура рассмеялся. — Если на меня наступит великан, я умру, как и любой другой на моем месте.
— Слушай, если тебе не безразлична судьба Ватару, брось пить.
— Знаешь, я думал об этом, ну, о том, чтобы бросить пить ради Ватару… — Говоря это, он откручивал крышку бутылки с бренди.
— Какой толк от того, что ты об этом думал? — простонал его отец. — Еще раз тебе говорю, единственный путь победить зависимость — это полностью отказаться от алкоголя.
— Давай просто признаем, что я дрянной пьяница, вот и всё.
Старик смерил его внимательным взглядом.
— Если б ты был просто пьяницей, это было бы еще полбеды. Хуже будет, если ты действительно станешь дрянным человеком. — Когда отец это говорил, у него немного дрожали губы.
— Ну да, ну да. — Кимура открыл бутылку и поднес ее ко рту.
От слов отца ему было немного стыдно, и он сделал только небольшой глоток. Почувствовал, как под действием алкоголя его мозг действительно словно меняется — как губка для посуды, которую с силой скручивают. По спине его пробежала дрожь.
Позже в тот день, посадив родителей на поезд, Кимура повел Ватару обратно тем же путем, каким они пришли сюда, — по старой торговой улице, выходившей к их жилому району.
— Папочка, там кто-то плачет. — Ватару потянул Кимуру за рукав, когда они шли по дороге мимо закрытой бензоколонки.
Кимура был как в тумане — он держал Ватару за руку, но был словно не с ним, и слова отца без конца крутились у него в голове. «Алкоголизм неизлечим» — снова и снова. Раньше он всегда цеплялся за мысль, что, даже если у тебя есть зависимость, ты можешь начать лечение, тебе станет лучше, и потом ты снова сможешь пить. Все равно как если у тебя венерическое заболевание и воспалился член, и, пока не вылечишься, ты не можешь иметь отношений с женщиной; но после того, как ты вылечился, все снова становится можно. Кимура почему-то был уверен, что с алкоголизмом то же самое. Но если его отец прав, то алкоголизм сильно отличается от венерического заболевания. Против него нет лекарства, и ты никогда не сможешь снова пить.
— Смотри, папочка! — Он снова услышал голос сына, взглянул на его лицо, затем посмотрел в направлении, куда показывал Ватару. Между закрытой бензоколонкой и следующим за ней зданием собралась группа детей в школьной форме, их было четверо.
Двое держали третьего за руки так, что парень не мог дернуться. Четвертый стоял лицом к ним. Тот, которого держали, был, похоже, в отчаянии. «Пожалуйста, прекратите!» Его лицо исказилось гримасой плача.
— Что происходит, папочка?
— Не бойся. Это просто большие мальчики занимаются своими взрослыми делами.
Кимура хотел пройти мимо. Когда он вспоминал свои школьные годы, ему на память всегда приходили случаи, как кто-то кого-то задирал, и иногда это тоже бывало довольно жестко. Обычно Кимура был среди тех, кто обижал других, так что он знал, что обычно это происходит без какой-либо определенной причины. Люди просто чувствуют себя лучше, когда они могут самоутвердиться за счет других. Унижая кого-то, ты сам становишься выше. Чувствуешь себя в безопасности. Так уж люди устроены.
— Погоди, погоди! Это и ваша вина тоже, не только моя! — Мальчишка, которого держали за руки, почти рыдал. — Почему я один должен за все расплачиваться?!
Кимура остановился и взглянул еще раз. У мальчишки были короткие выкрашенные в каштановый цвет волосы и школьная форма, которая была ему явно мала. Он выглядел хорошо сложенным и сильным — совсем не казался слабаком, которого все задирают. Больше было похоже на то, что его собрались наказать его же собственные друзья. Кимуре стало интересно — совсем чуть-чуть.
— А чего ты ожидал, придурок? Он прыгнул, потому что ты перестарался! — жестко сказал парень, удерживавший его за правую руку. У этого было круглое широкое лицо, чем-то напоминавшее неотесанный валун, но он все еще выглядел как маленький ребенок.
«Пожалуй, ученики средней школы всё еще, в сущности, маленькие дети», — подумал Кимура. И видеть детей, которые вели себя настолько жестко, было довольно странно.
— Но мы все в этом замешаны! И в любом случае еще до того, как я загрузил это видео в интернет, он уже твердил: «Лучше б я был мертв! Я хочу умереть!»
— Мы хотели довести его до желания покончить с собой, но он не должен был это действительно сделать! «Он должен быть в шаге от того, чтобы совершить самоубийство», — так было сказано! Принц просто в ярости, — сказал тот, который держал его за левую руку.
Принц. Имя отозвалось в голове Кимуры как выстрел. Но еще больше потрясли его вещи, сказанные этим мальчишкой, — про смерть и самоубийство.
— Ты просто получишь током, и всё, потерпи.
— Я не хочу!
— Сам подумай, — сказал четвертый, самый высокий из них. — Что с того, что ты его сейчас не получишь? Тогда мы все его получим. Так что в любом случае тебе этого не избежать. Но если мы все его получим, то будем в обиде на тебя. А если ты сейчас примешь свое наказание, все мы будем тебе благодарны. Если ты в любом случае получишь его, какой вариант ты предпочел бы? Ты хочешь, чтобы мы были на тебя обижены или чтобы остались тебе благодарны?
— Почему просто не притвориться, будто мы сделали это? Скажем Принцу, что мы всё сделали!
— Ты думаешь, он нам поверит? — Высокий горько усмехнулся. — Думаешь, что ты сможешь обмануть Принца?
— Прошу прощения, молодые люди, — Кимура заговорил с ними официально-вежливо, подходя ближе и ведя Ватару за руку. — Правильно ли я понял, что ваши издевательства привели к гибели вашего одноклассника? — Он ободряюще кивнул им. — Я определенно впечатлен. Очень впечатлен.
Школьники переглянулись. Их трое-против-одного мгновенно превратилось в четверку, и они все уставились на Кимуру недоверчивыми изучающими взглядами.
— Вам чего? — мрачно спросил высокий. Его лицо было красным — то ли от страха, то ли от ярости, Кимура не мог сказать точно, но все четверо явно пытались выглядеть крутыми. — Вы что, что-нибудь употребляете?
— Я что-нибудь употребляю? — повторил Кимура. — Да нет, просто вижу, что здесь происходит что-то не то, — сказал он, ткнув пальцем в того, которого несколько мгновений назад держали его товарищи. — Что вы имеете в виду под «шоком»? Это что, электрошокер? Какого хрена вы тут собрались делать?
— О чем это вы?
— Вы болтали довольно громко, так что я все слышал. Вы, ребятки, издевались над своим одноклассником, пока тот не убил себя. Неслабо… И что, теперь вы собрались тут, чтобы обсудить содеянное?
Пока Кимура говорил, Ватару начал тянуть его за рукав.
— Папочка, пойдем домой, — прошептал он.
— Заткнись, старикан. Забирай своего сосунка и проваливай отсюда.
— Кто такой Принц?
Как только он назвал это имя, лица всех четверых стали белыми как мел. Как будто Кимура произнес страшное проклятие. Их реакция еще больше расшевелила его любопытство. И в этот момент он вспомнил — это можно было бы назвать «отложенной реакцией», — что встречал этого школьника в торговом комплексе.
— А, точно, вспомнил Принца. И вас, ребятки, тоже — я видел вас в том туалете… У вас там было секретное совещание. Вы все были напуганы — «о нет, Принц так рассердится, что же нам делать?!» — Дразня их, он возвращался к воспоминанию о встреченном им мальчике, который называл себя Принцем. — Вы что, правда боитесь этого лощеного сопляка с модной стрижкой?
Все четверо молчали.
У высокого в руке был полиэтиленовый пакет из комбини. Кимура быстро шагнул вперед и вырвал пакет из его руки. Лицо мальчишки, застигнутого врасплох, исказилось паникой, и он вцепился в пакет, пытаясь его вернуть. Кимура с легкостью увернулся, схватил левой рукой его протянутую вперед кисть и с силой выкрутил мизинец. Мальчишка издал пронзительный вопль.
— Я сломаю тебе палец. Не думайте, что можете шутить со мной, ребятки, я взрослый дядя. Я пожил побольше вашего и выдержал гораздо больше смертельно скучных часов этой жизни, чем любой из вас. Знаете, сколько раз я ломал людям пальцы? — Несмотря на их смысл, слова Кимуры звучали равнодушно. Он отдал пакет Ватару. — Что там?
— Прекрати это, старикан! — наперебой запротестовали мальчишки.
— Одно движение, и я сломаю ему палец, — пригрозил Кимура. — Сказал же, сделаю.
— Папочка, что это? — Ватару вытащил из пакета какой-то прибор. Это было явно что-то самодельное, похожее на пульт управления игрушечной машины, с торчащими во все стороны проводами и выключателем.
— Ну, и что это такое? — Кимура отпустил руку мальчишки и взял устройство. — Выглядит как блок питания для игрушечного поезда…
У одного из школьных друзей Кимуры, мальчика из богатой семьи, было полно моделей поездов, которыми он очень гордился и обожал всем показывать. Эта штука выглядела как блок питания, который подавал электричество на рельсы. А может, это он и был. Из него выходило несколько проводов, и один из торцов был замотан изолентой. С другого конца свисал шнур с вилкой.
— Для чего он?
Его вопрос повис в воздухе, оставшись без ответа.
Кимура еще раз взглянул на устройство. Затем огляделся вокруг и заметил розетку на стене здания. Видимо, она была там на случай, если рабочим потребуется воспользоваться каким-нибудь электроинструментом. Над ней был пластиковый козырек, предохранявший ее от дождя.
— И что, вы хотели подключить эту штуку к сети, а потом подсоединить провода к его телу и ударить его током? Так? — Постепенно открывая для себя их план, Кимура начал чувствовать себя не в своей тарелке. Когда учился в средней школе, он, конечно, использовал в драках в качестве оружия самые разные вещи, но ему никогда не пришло бы в голову применять электричество, чтобы причинить боль. А это устройство выглядело именно так: его специально модифицировали, чтобы использовать в подобных целях. И чутье подсказывало ему, что оно использовалось достаточно регулярно.
— Вы, ребятки, часто таким занимаетесь?
Использование электрических приборов явно было новой ступенью школьных издевательств, гораздо больше похожих на пытки.
— Это что, была идея Принца?
— Откуда ты знаешь про Принца? — спросил дрожащим голосом мальчишка с каштановыми волосами, которого только что держали его приятели.
— Я встретил его в торговом комплексе сразу после того, как встретил вас, ребятки. Когда все вы были до смерти напуганы и плакались друг другу, что Принц на вас рассердится. Я тоже был там, припоминаете?
— А-а, точно… — Вглядевшись в лицо Кимуры, высокий мальчишка, похоже, его узнал. Вслед за ним стало доходить и до остальных — это ведь тот самый вонявший перегаром мужик, который вмешался в их разговор.
— В тот раз должен был быть наказан Такуя, — каким-то образом имя, услышанное тогда в туалете, всплыло у Кимуры в памяти. — Такуя был до смерти перепуган, потому что не выполнил приказов его высочества Принца, и тот был в ярости. Вы все наперебой повторяли: «О нет, нет, что же нам делать?!» — верно?
Дети снова переглянулись, как будто вели друг с другом беззвучный разговор. Потом круглолицый тихо произнес:
— Такуя мертв.
Остальные трое мгновенно обернулись и осуждающе уставились на него за то, что он сболтнул лишнее при незнакомце, и их лица стали как будто еще бледнее, чем прежде.
— Что ты имеешь в виду под словом «мертв»? Это что, такая метафора? — Кимура говорил беспечным тоном, пытаясь скрыть от самого себя, что ему мало-помалу становится страшно. — Ты имеешь в виду, он мертв, как рок-н-ролл? Профессиональный бейсбол мертв, Такуя мертв — так, что ли?
На лицах мальчишек появились натянутые, вымученные улыбки — не потому, что они смеялись над Кимурой, но потому, что были подавлены его потрясенным видом и, очевидно, внутренне ощущали себя примерно так же.
— То есть ты хочешь сказать, что он действительно мертв? Типа, человек, о котором вы говорили — который прыгнул, — это был Такуя? — Кимура вздохнул. Он никак не ожидал, что события примут такой мрачный оборот. — Ну что ж, если кто-то умер — то это уже навсегда.
Ватару продолжал тянуть его за руку, и сам Кимура уже начал подумывать, что остановиться здесь не было такой уж удачной идеей. Он повернулся, чтобы уйти.
В этот момент услышал за спиной возглас: «Постой, старикан, помоги нам!» — и обернулся. Четверо школьников выглядели испуганными и растерянными. Их лица подергивались мелкой дрожью, как будто они вот-вот собирались расплакаться. «Старикан», — сказал высокий, и круглолицый тотчас подхватил: «Сделай что-нибудь!» — после чего они вместе закончили: «Помоги нам!» Они, конечно, не планировали этого хорового выступления, но получилось как на репетиции школьного праздника. Просто все они одновременно сломались, вдруг поняв, что им нужно попросить о помощи; их голоса перекрывали друг друга, отчего их общая боль казалась еще более пронзительной.
— Сначала строите из себя крутых, а потом умоляете о помощи? И как это называется?
В этот момент они были не более чем просто несколькими испуганными маленькими мальчиками. Их мольбы и слезы полились наружу, словно прорвало плотину.
— Ты не выглядишь как какой-нибудь тупой сарариман[79], старикан!
— Ты должен разобраться с Принцем!
— Он нас всех убьет!
— У нас как будто все посходили с ума, вся школа сошла с ума, и все из-за него одного!
Кимура поверить не мог в происходящее. Он отмахнулся от них:
— Отвалите, чего вы от меня хотите? Что я должен, по-вашему, сделать?
Он чувствовал себя рыбаком, который забросил удочку, а на крючок ему попалось морское чудовище, которое могло запросто утащить его самого под воду. Ему стало страшно.
— Ладно-ладно, так и быть, я избавлю вас от Принца, — сказал Кимура в шутку, на самом деле совершенно не собираясь заниматься их проблемами. Но как только он это произнес, мальчишки просияли, как будто их лица озарил солнечный луч. Это расстроило его еще больше. Он огляделся. Они стояли на узкой улочке, но та хорошо просматривалась с главной дороги. Прохожий, заметивший их, мог бы подумать, что к мужчине с ребенком прицепилась компания школьников или что мужчина с ребенком решил прочитать проповедь компании школьников.
— Я сделаю это, только если каждый из вас заплатит мне по миллиону иен. — Кимура сказал это, чтобы им стало наконец ясно, что он никогда не станет этим заниматься, но, к его изумлению, мальчишки приняли его предложение за чистую монету и начали обсуждать между собой, как они вместе достанут такие деньги.
— Да вы чего, ребята, — Кимура почувствовал, что уже начинает паниковать. — Я же просто пошутил. Поговорите с вашими родителями. Если у вас такие проблемы с Принцем, пожалуйтесь вашим мамам и папам. Или вашим учителям.
Они что-то там бубнили и всхлипывали, готовые разразиться рыданиями.
— Да вы, как я посмотрю, в настоящем отчаянии… Что ж, простите меня.
Кимура посмотрел вниз и встретился взглядом с Ватару. Но тот смотрел не на него — его взгляд был прикован к бутылке в руке отца. К бутылке с бренди. «Когда это я успел?..» Он закрутил крышку обратно. А это значит, что он ее открывал. Он этого даже не заметил. Достал из кармана бутылку, отвинтил крышку, выпил, и все это — не отдавая себе отчета в том, что он делает. Кимура едва удержался от того, чтобы не цокнуть в раздражении языком. В глазах Ватару читалось беспокойство, а еще грусть.
«Что поделаешь, эти мальчишки на меня так жестко насели, — начал мысленно искать себе оправдания Кимура. — Конечно, мне захотелось немного выпить, они же просто вывели меня из равновесия». Он убеждал себя, что ему непременно нужно было выпить, чтобы собраться с мыслями, чтобы он мог позаботиться о Ватару. Алкоголь был для него как животворная влага для изнемогающей от жажды иссушенной земли, он питал все нервы в его организме, делал его сознание ясным, а суждения — точными. «Ну и что такого плохого в алкоголе? — Он даже ощутил прилив гордости. — Яд это или лекарство — все зависит от того, как им пользоваться, а я знаю, как пользоваться им правильно».
— Такуя… — глухим голосом сказал один из мальчишек. — В прошлом месяце его отца уволили.
— Ну и?.. — Кимура нахмурился, удивившись внезапной смене темы разговора. — Ты имеешь в виду Такую, который умер?
— Это случилось до того, как он умер. Его отец был арестован за то, что трогал одну из девочек в нашей школе. Когда эта история всплыла, его уволили.
— Я не знаю, что натворил этот мужик, но если он был замешан в чем-то с несовершеннолетней девочкой, то он получил то, что заслуживал; что посеешь — то и пожнешь[80]. — Ноздри Кимуры раздувались от возмущения, но он заметил, что мальчишки выглядят неуверенно, как будто не знают, что на это сказать. — Погодите-ка… — Он ощутил укол сомнения. — Вы, ребятки, что, имеете к этому какое-то отношение? Вы хотите сказать, что это вы подставили отца вашего приятеля?
Они не стали этого отрицать, и Кимура подумал, что он был прав.
— Его отец был невиновен?
Пацаны подавленно молчали.
— Да как вы вообще сумели такое провернуть?
— Мы просто делали то, что говорил нам Принц, — промямлил мальчишка с круглым лицом. — И девочка тоже. Это случилось из-за того, что отец Такуи пытался собрать информацию о Принце.
— И Принц втянул вас в историю с сексуальным домогательством, так, ребята? Он это сделал?.. Умный парень. Безжалостный. — Кимура сказал это отчасти в шутку, но четверка энергично закивала головами. Они, несомненно, были хорошо знакомы с безжалостностью Принца.
— Еще он избавился от трех учителей, — добавил один из них мрачно. — Один впал в депрессию и уволился, другого поймали, когда тот трогал ученика, а с третьим произошел несчастный случай.
— Только не говорите мне, что вы и в этом тоже были замешаны.
Молчание.
— Знаете что, вам не нужно так его бояться. Просто подкараульте его все вместе и отлупите как следует. Бьюсь об заклад, у вас бы не было проблем, если б вы действовали заодно. Разве я не прав?
Принц не выглядел особенно сильным. И даже если бы выяснилось, что он гений каких-нибудь боевых искусств, они, без сомнения, все равно могли превзойти его за счет количества.
Их реакция на его слова была очень странной. Они вытаращились на него, как будто он предложил им совершить нечто немыслимое. Как будто они даже не были способны понять сказанное им.
Эта мысль никогда не посещала их головы. Было совершенно очевидно, что они никогда не обсуждали попытку свергнуть Принца.
Кимура вспомнил работу, на которую его однажды наняли. Он должен был охранять человека, которого похитили и держали полураздетым в грязной старой квартире. Тот человек ничего не говорил, просто валялся в темной комнате в каком-то тупом оцепенении. Кимура сидел в соседней комнате, смотрел телевизор и пил, убивая время. Но кое-что никак не укладывалось у него в голове. Тот человек не был связан, и дверь его комнаты не была заперта. Более того, входная дверь квартиры тоже была открыта. Если б он хотел, то мог бы запросто сбежать. Так почему он не сделал этого?
Кимура получил ответ на свой вопрос от другого охранника, который пришел его сменить.
— Слышал когда-нибудь о выученной беспомощности? — спросил его тот парень.
— Выученной… о чём? — переспросил Кимура.
— Давным-давно поставили такой эксперимент, в котором собаку били током. Чтобы ее не били током, ей нужно было подпрыгивать. И что, думаешь, та собака прыгала, а? Это было бы логично. Но штука в том, что перед этим собаку помещали в такие условия, когда ее били током независимо от того, стояла она спокойно или прыгала. Так вот, потом, уже имея возможность избежать боли, она этого не делала. Даже не пыталась подпрыгнуть, чтобы ее не били током[81].
— Она просто сдалась?
— Они убедили ее в том, что она беспомощна. Так что собака просто перестала пытаться, хотя могла избежать боли, сделав совсем небольшое усилие. То же самое с людьми. И с домашним насилием. Жена просто продолжает терпеть побои мужа, хотя может уйти в любой момент. Потому что чувство беспомощности пускает корни, сечешь?
— Так вот оно что… — сказал Кимура, бросив взгляд на дверь комнаты, в которой держали пленника.
— Ну да. Он не сбежит. Он думает, что не может. Люди не мыслят логически. Где-то глубоко внутри все мы — самые обыкновенные животные.
Ситуация со школьниками была такой же. Они давно решили для себя, что ни при каких обстоятельствах не смогут победить Принца. Или они были этому научены? Они видели, какие страдания Принц причиняет их одноклассникам и взрослым, снова и снова — и в какой-то момент убедились в том, что бессильны. Электрический шок, возможно, был частью всего этого. Кимура не знал, каким образом это происходило, какого рода приказы отдавал им Принц, но этот электрический шок создал между ними и Принцем какую-то глубокую связь.
Кимура еще раз внимательно взглянул на них. Они действительно были еще очень молоды. Они могли сделать себе модные прически, могли изо всех сил хмурить брови, стараясь выглядеть крутыми и жесткими, но внутри оставались просто напуганными щенками. Отстаивание своего положения в их крохотном мирке было для них вопросом жизни и смерти.
«Наверное, не слишком сложно задурить головы таким соплякам», — подумал Кимура. Он поймал себя на мысли, что не должен ввязываться во все это еще больше. Когда бездомная собака подходит к тебе и смотрит на тебя печальными влажными глазами, лучшее, что ты можешь сделать, — это не обращать на нее никакого внимания.
— Разбирайтесь с этим сами.
— Старик, ну пожалуйста, — сказал круглолицый мальчишка. — Ты должен нам помочь!
Ватару испуганно сжал его руку, пытаясь заставить его пойти наконец домой.
— Это не мои проблемы. — Кимура с изумлением обнаружил, что до дна осушил свою бутылку. — Не сомневаюсь, что вы вырастете хорошими взрослыми и встанете на ноги.
Затем он ушел.
* * *
— Эй, дедуля!
Кимура открывает глаза, услышав голос. Ему требуется несколько секунд, чтобы понять, что он находится в синкансэне. Он не спал, но и не бодрствовал, находясь где-то на границе сна и реальности, и внезапно появившееся у него перед глазами лицо Принца кажется ему призраком, возникшим из глубин его памяти.
— Эй, дедуля, не время сейчас сладко спать. Тебя что, совсем не беспокоит то, что с тобой случится?
— Даже если б меня это и беспокоило, я ничего не могу с этим поделать, связанный по рукам и ногам. Так что сам понимаешь…
— Ну, ты все-таки должен чувствовать, что ты в опасности. Я, конечно, ждал встречи с тобой в поезде, но ведь совсем не предполагалось, что у нас будет веселая совместная поездка в Тохоку[82], верно?
— Почему же? Мы ведь действительно вместе путешествуем. Можем поесть холодной лапши в Мориока… Я приглашаю.
Принц не отвечает на это даже ухмылкой.
— У меня к тебе есть одна просьба, дедуля.
— Да пошел ты.
— Не говори так. Я очень расстроюсь, если с твоим маленьким сыном что-нибудь случится в больнице.
Кимура ощущает свинцовую тяжесть в желудке и вскипающую ярость в своей крови.
— Что я должен для тебя сделать?
— Я скажу тебе, когда мы подъедем поближе к Мориока.
— А пока что ты просто хочешь, чтобы я варился на медленном огне?
— Полагаю, если б я попросил тебя убить кое-кого, ты и слушать об этом не захотел бы, верно?
Кимура закусывает губу. Такой легкомысленный разговор об убийстве кажется ему одновременно детским и взрослым.
— Кого? Кого ты хочешь, чтобы я убил?
— Я позволю тебе наслаждаться предвкушением. — Сказав это, Принц наклоняется и начинает разматывать веревку на ногах Кимуры.
— Ты меня что, отпускаешь?
— Если ты выкинешь какую-нибудь глупость, твой сын пострадает, ясно? То, что я тебя развязываю, не значит, что ты свободен. Не забывай об этом. Если мой человек не сможет со мной связаться, можешь попрощаться со своим милым мальчиком.
Кимура дрожит от ярости.
— А ты вообще хоть проверяешь свой телефон?
— Что, извини?
— Ты сказал, что с моим сыном случится что-нибудь плохое, если ты не ответишь на свой телефон. — Лицо Кимуры перекашивается.
— Ах да, все верно… Если он позвонит десять раз, а я не отвечу, то да, дела твоего сына будут плохи, дедуля.
— Я не хочу потом услышать, что ты пропустил звонок просто потому, что был невнимателен. Потому что в таком случае будут плохи твои дела.
— Не переживай об этом, дедуля. — Принц выглядит так, будто слова Кимуры ему глубоко безразличны. — И, кстати, есть еще кое-что, в чем мне потребуется твоя помощь.
— Что еще? Плечи тебе размять?
Принц показывает пальцем в сторону хвоста поезда.
— Я хочу, чтобы ты пошел со мной за чемоданом.

Асагао

На большом диагональном перекрестке[83] в районе Фудзисава Конго зажигается зеленый свет. Одна за другой проезжают машины в направлении с юга на север. Люди толпятся у обочины дороги, ожидая, когда переключится светофор для пешеходов. Асагао стоит примерно в тридцати метрах от них у входа в большой книжный магазин. Следит за светофором. Наблюдает за людьми. Мужчина, высокий, худой, около тридцати — нет. Мужчина, крепко сложенный, около двадцати — нет. Женщина — нет. Мужчина, низкорослый, около двадцати — нет. Женщина — нет. Мальчик, школьная форма — нет. Он ждет свою цель.
Светофор переключается. На перекресток выходит толпа людей. Они идут во всех направлениях: прямо, направо, налево, по диагонали. Сначала светофор начинает мигать, потом включается красный. Сигналы для машин становятся зелеными. Асагао прокручивает в голове временну́ю последовательность. Ключевой момент — когда включается желтый, за мгновение до того, как включится красный. В этот момент машины едут быстрее, чем на зеленый: на желтом они давят на газ, забыв об осторожности и надеясь проскочить.
«Я думаю, что Толкатель похож на кама-итати[84], этого страшного хорька из старинных преданий». Так ему однажды сказала одна женщина. Она хотела нанять Толкателя на работу. Асагао связался с ней, сказав, что он — его представитель.
«Кто-то случайно поранит руку или ногу, — сказала женщина, — и сразу начинает кричать, что на него напал ёкай кама-итати. Но на самом деле это был просто резкий ветер. Я думаю, что Толкатель — что-то из этой же серии. Кого-то сбивает машина, или кто-то бросается под поезд, а люди потом говорят, что это сделал Толкатель. Так что, возможно, это просто выдумка».
«Люди часто совершают эту ошибку с кама-итати. Но раны — не вина резкого ветра. Обвинять во всем ветер — вот что значит заниматься выдумками». Асагао сказал это женщине, и это ей не понравилось.
Но если это ей не понравилось, она могла бы просто пойти домой. Но женщина стала спорить, задавать самые разные вопросы о Толкателе, пытаться накопать информацию. Она рассердила Асагао, он отказался от работы и ушел. Но женщина упрямо пошла за ним, и ночью он столкнул ее на дорогу, когда свет должен был переключиться на красный. Ее сбил пикап, пытавшийся проскочить перекресток. Единственное, о чем жалел Асагао, так это о том, что он сделал это бесплатно…
Мужчина, низкорослый, около сорока — нет. Женщина — нет. Мужчина, полный, около двадцати — нет. Женщина — нет. Женщина — нет. Мужчина, толстый, около сорока. Взгляд Асагао фиксируется на мужчине, появившемся с левой стороны. Он проходит мимо. Серый костюм в тонкую полоску. Короткие волосы, широкие плечи. Асагао следует за ним. Мужчина направляется к перекрестку и смешивается с толпой людей, ожидающих сигнала светофора. Асагао следует за ним. Он абсолютно включен в происходящее, но ему кажется, что его движениями словно управляет некая магическая сила.
Светофор переключается с зеленого на желтый. Мужчина останавливается у края обочины. Машины едут справа. Черный минивэн, за рулем женщина с короткой стрижкой, детское сиденье сзади. Еще не время. Следующая машина — точно такой же минивэн. Сигнал переключается. Машина бросается вперед. Асагао делает привычное движение правой рукой и касается спины мужчины.
Звук столкновения, визг шин, скребущих асфальт. Никто еще не кричит. Шок очевидцев похож на беззвучный, невидимый взрыв в вакууме.
Асагао уже нет. Он уходит тем же путем, каким пришел, будто струясь в воздушном потоке. Слышит позади истошный крик: «Скорую!» — но он спокоен, и его сознание похоже на недвижимую гладь озера. Единственная мысль — смутное воспоминание о том, что когда-то, очень давно, он уже работал на этом перекрестке…

Фрукты

— Слышь, Мандарин! Попробуй назвать имена каких-нибудь персонажей из «Томаса и его друзей». — Лимон возвращается с поисков чемодана с пустыми руками, но вместо того, чтобы придумать какое-нибудь объяснение своей неудаче, беззаботно усаживается на свое место у прохода.
Мандарин отворачивается и смотрит на тело мелкого Минэгиси, притулившееся у окна. Лимон ведет себя так, будто вообще не желает признавать серьезность их положения. У них все еще на руках труп сына заказчика, и они нисколько не продвинулись в выяснении того, что же все-таки произошло. А Лимон хочет завести этот абсурдный разговор.
— Ты нашел чемодан?
— Нет, ну каких персонажей «Томаса» ты знаешь? Назови мне какого-нибудь второстепенного персонажа, который первым приходит тебе на ум.
— Какое это имеет отношение к нашим поискам чемодана?
— Никакого. — Лимон немного обиженно выпячивает подбородок. — С чего мы вообще так переживаем за этот дурацкий чемодан?
«Ну конечно, он его не нашел».
Прошло уже больше пяти лет с тех пор, как Мандарин начал работать в паре с Лимоном. Тот был идеальным партнером, когда речь шла о физических качествах и хладнокровии: в какие бы опасные передряги они ни влипали, Лимон никогда не паниковал и всегда оставался спокойным; можно было даже подумать, что он обладает своего рода бесчувственностью — идеальное качество для их работы. Однако когда дело касалось деталей, он был просто невыносим и вел себя безответственно и небрежно. И что хуже всего — совершив промах, всегда мгновенно находил себе оправдания и не желал признавать свои ошибки. И сейчас, когда ситуация на глазах становилась все более серьезной, его отношение к ней сводилось к «эй, да что ты так паришься, просто забудь об этом!». Он просто игнорирует не нравящиеся ему факты, стараясь поскорее выбросить их из головы. А вытирать его задницу и разгребать за ним бардак — вечная работа Мандарина. И пытаться как-то изменить это — все равно что пи́сать против ветра.
— Гордон, — говорит Мандарин со вздохом. — Гордон, верно? Это же персонаж из «Томаса и его друзей»?
— Да ну тебя! — фыркает Лимон, мгновенно принимая вид эксперта. — Гордон — один из самых хорошо известных персонажей. Он практически главный персонаж, понимаешь, главный. А задание было — назвать какого-нибудь второстепенного персонажа.
— Что значит «задание»? — Мандарин смотрит отсутствующим взглядом в потолок. Иметь дело с Лимоном труднее, чем выполнять их работу. — Ну хорошо, ладно. Давай ты мне скажешь. Ну, как пример ответа.
Ноздри Лимона аж трепещут от с трудом сдерживаемой гордости.
— Ну-у, я ожидал услышать в ответ, например, что это сэр Хэндел, ранее известный как Фалькон.
— У Томаса есть приятель с таким именем?
— Нед тоже подходит.
— Да уж, там много разных поездов, — у Мандарина нет выбора, кроме как подыгрывать ему.
— Он не поезд, а паровой экскаватор.
— А это еще что? Как это не поезд? Ты меня путаешь.
Лимон смотрит мимо мертвого тела мелкого Минэгиси на мчащийся за окном пейзаж. Мимо них пролетает гигантский многоквартирный дом.
— Послушай, — строго говорит Мандарин своему партнеру, который теперь увлеченно листает рекламный журнал, что-то тихо напевая себе под нос. — Ты не хочешь брать на себя ответственность за свои ошибки. Я это понимаю. Но сейчас не время расслабляться. Ты меня слышишь? Сын Минэгиси не дышит, его тело уже практически остыло. А чемодан с деньгами пропал. Мы с тобой как двое никчемных детей, которых послали в овощную лавку, а они не купили овощей и вдобавок потеряли ко- шелек[85].
— Это ты меня путаешь. Никогда не мог понять твоих объяснений.
— В общем, мы в жопе.
— Ну да, я в курсе; это те три слова, которыми можно описать нашу ситуацию.
— А ведешь себя так, будто не в курсе… Так что напоминаю тебе на всякий случай. Нам следует быть более обеспокоенными, понимаешь? А впрочем, я достаточно обеспокоен, это ты должен сильнее беспокоиться. Спрашиваю еще раз: ты не нашел чемодан, так?
— Не-а. — По какой-то причине Лимон выглядит довольным собой. Мандарин уже готов снова разразиться критикой в его адрес, когда он добавляет: — Но тот мелкий засранец наврал мне и отправил меня по ложному следу.
— Мелкий засранец наврал тебе? Ты это о чем?
— «Человек с чемоданом, который вы ищете, пошел туда», — так он сказал. Он показался мне хорошим мальчиком, так что я поверил ему и прошел до самой головы «Хаятэ» в поисках того парня.
— Может быть, мальчик тебе и не соврал. Кто-то определенно взял чемодан, и, возможно, ребенок его действительно видел. Может быть, ты его просто не нашел?
— Ну-у, это странно. Не представляю, как мог бесследно исчезнуть чемодан таких размеров…
— Ты проверил туалеты?
— В общем и целом.
— В общем и целом? Что ты имеешь в виду под «в общем и целом»? — Мандарин повышает голос, не силах больше сдерживаться. Когда понимает, что Лимон не шутит, он просто теряет дар речи. — Это не считается, если ты не проверил их все! Кто бы ни забрал чемодан, он мог спрятаться с ним в туалете!
— Если туалет занят, я же не могу его проверить. Как ты себе это представляешь?
У Мандарина не остается сил даже на разочарованный вздох.
— Нет никакого смысла в проверке, если ты не проверяешь их все… Ладно, я сам пойду. — Он смотрит на свои наручные часы. Остается пять минут до прибытия поезда в Омия. — Вот дерьмо.
— Что не так? Почему дерьмо?
— Мы почти прибыли в Омия. Там нас будут ждать с проверкой люди Минэгиси.
Минэгиси подозревал всех и каждого и никому не доверял — возможно, потому, что уже очень давно руководил криминальной организацией. Он твердо верил в то, что если у кого-то есть малейшая возможность тебя предать, он, вне всяких сомнений, это сделает. Поэтому даже когда сам Минэгиси нанимает кого-нибудь на работу, он всегда предпринимает все меры предосторожности, чтобы не получить удар в спину.
В их случае он боялся, что Мандарин и Лимон заберут чемодан с деньгами и скроются. Или что, забрав его сына у похитителей, сами будут удерживать его в заложниках и потребуют новый выкуп.
— Я глаз не спущу с вас двоих, чтобы вам не пришло в головы меня кинуть, — сказал он на их последней встрече, прямо заявив, что не доверяет им.
Так что на каждой станции по пути их следования до Мориока их ждет один из подчиненных Минэгиси, чтобы убедиться в том, что Мандарин и Лимон не сошли с поезда, не замышляют выкинуть какую-нибудь глупость и что с сыном их босса всё в порядке. Естественно, когда Минэгиси нанимал их на работу, у Мандарина и Лимона и мысли не было о том, чтобы его предать, так что, услышав его условия, они нисколько не смутились. «Конечно, без проблем, следите за нами, если считаете нужным», — добродушно заявили оба.
— Не мог себе представить, что все так обернется…
— Аварии случаются. Об этом даже есть песенка у «Томаса и его друзей»: «Аварии случаются опять и опять, но не стоит о них день и ночь горевать…»
— Тебе следовало бы погоревать об этом хотя б немного.
Но Лимон, похоже, даже не услышал, что сказал ему Мандарин, потому что он начинает радостно распевать свою песенку, время от времени вставляя комментарии типа: «Отлично сказано!», «“Томас и его друзья” — реально глубокий мультик» и прочее в этом роде.
— Эй, погоди минутку. — Он наконец смотрит на Мандарина. — Человек Минэгиси ждет нас на платформе. Думаешь, он собирается зайти в поезд?
— Хотел бы я знать, — отвечает Мандарин. В детали их не посвящали. — Возможно, он просто будет стоять на платформе и посмотрит на нас через окно.
— Но если это так, — говорит Лимон, наклоняясь вперед и указывая на мертвое тело возле окна, — нам нужно представить все так, будто он спит, а мы просто улыбнемся и помашем, и тот тип на платформе ничего не заподозрит.
Интуиция подсказывает Мандарину, что оптимистическое предложение Лимона вообще-то так себе, но, возможно, это правда сработает. Это сработает, если человек Минэгиси не станет заходить в поезд.
— Ну, я имею в виду, если пацан сидит здесь, с нами, с чего им думать, что он мертв, верно?
— Возможно, ты и прав. Я, наверное, тоже ничего не заподозрил бы.
— Ну вот, ты тоже со мной согласен, что они никогда не поймут разницы.
— Но если по какой-то причине он что-то заподозрит, то может зайти в поезд.
— Поезд стоит в Омия примерно одну минуту. У него не будет времени проводить тут инспекцию.
— Мм… — Мандарин пытается представить, какие приказы он отдал бы своим людям на месте Минэгиси. — Я практически уверен, что ему сказано оставаться на платформе, посмотреть на нас в окно и, если он что-то заподозрит, позвонить Минэгиси.
— «Босс, у вашего сына было такое лицо, прямо как у мертвеца. Наверное, он был мертвецки пьян…» Ага. И что произойдет потом, как думаешь?
— Возможно, Минэгиси догадается, что его сын не может быть пьян, и начнет подозревать, что тут творится что-то неладное.
— Думаешь, догадается?
— У криминальных шишек вроде него нюх на такие вещи. Поэтому могу предположить, что на станции Сэндай, которая сразу за Омия, нас будет встречать целая толпа его людей, и у них точно не будет никаких проблем с тем, чтобы зайти в поезд и разобраться с нами.
— А что, если мы отберем телефон у мужика, который может позвонить Минэгиси и передать ему информацию? Если он не сможет ему позвонить, то Минэгиси на нас не будет сердиться. Этот мальчишка жив, пока никто не знает, что он мертв.
— Такой человек, как Минэгиси, наверняка имеет несколько способов связи со своими людьми, не только по телефону.
— Например, гонцов? — Почему-то Лимону эта идея нравится. — Точно, у него есть целая куча гонцов, которые бегают и передают сообщения, как в стародавние времена; почему бы такому большому боссу не содержать целый штат гонцов, как думаешь?
— А что насчет цифровых рекламных щитов? Может, его человек может каким-то образом передать сообщение на такой щит. Написать на нем: «Твой сын убит!»
Лимон несколько раз удивленно моргает, уставившись на Мандарина.
— Ты это сейчас серьезно?
— Я пошутил.
— Шутки у тебя дурацкие… — Но, судя по всему, идея его весьма вдохновляет. — А что, нам обязательно нужно такое попробовать. В следующий раз, когда мы закончим работу, давай напишем сообщение клиенту на гигантском видеоэкране на бейсбольном стадионе: «РАБОТА ВЫПОЛНЕНА! ГРАНДИОЗНЫЙ УСПЕХ!»
— И какой в этом смысл?
— Это будет весело! — Лимон улыбается как маленький ребенок. Затем он достает из кармана кусочек бумаги и начинает что-то писать на нем шариковой ручкой, откуда-то появившейся в его пальцах. — Вот, возьми это.
Он протягивает бумажку Мандарину, и тот забирает ее. Это лотерейный билет из супермаркета.
— Не, ты посмотри на обороте, — говорит Лимон. — Переверни его.
Мандарин переворачивает билет и обнаруживает там нарисованный паровозик с круглым лицом. Сразу даже и не скажешь, хорошо он нарисован или плохо.
— Это еще что такое?
— Это Артур. Я имя его тоже там написал. Застенчивый поезд бордового цвета. Он очень старательный в работе и гордится тем, что у него никогда не было ни одной аварии. Ну, понимаешь, ни одной аварии, это его личный рекорд. Он очень старается, чтобы его удерживать. У меня не было наклейки с ним, так что я его для тебя сам нарисовал.
— Зачем он мне?
— Потому что у него никогда не было аварий! Это вроде талисмана на удачу.
Даже ребенок не смог бы поверить в нечто настолько неубедительное, но Мандарин уже махнул рукой на споры с Лимоном, так что он просто складывает лотерейный билет пополам и засовывает его в задний карман.
— Ну, на самом деле один раз в его жизни все же случилась авария по вине Томаса.
— И какой тогда в нем толк?
— Но Томас тогда сказал ему одну очень важную вещь.
— Какую еще?
— «Рекорды устанавливают, чтобы их побили».
— Не очень-то мило с его стороны было говорить это тому, чей рекорд он только что «побил»… Удивительно, что ты так любишь этого типа.

Божья Коровка

Нанао возвращается в первый ряд четвертого вагона. Согласно информации от Марии, хозяин чемодана находится в третьем вагоне. Ему не нравилось, что они так близко, но на самом деле в любом месте в поезде он чувствовал бы себя «слишком близко», так что самым простым и разумным в данной ситуации было просто сесть на свое место, указанное в билете.
Он думает про Лимона и Мандарина. «Так это они — хозяева чемодана?» У него такое чувство, что сиденье синкансэна под ним медленно уходит в пол, а потолок опускается, стремясь раздавить его. Лимон и Мандарин — хладнокровные и безжалостные убийцы — выглядят как настоящие головорезы и действуют соответственно. Нанао вспоминает, как ему об этом рассказывал посредник.
Сначала он думал перенести чемодан куда-нибудь поближе к своему месту — например, спрятать его за панелью мусороприемника в тамбуре между четвертым и третьим вагонами, — но потом отказался от этой мысли. Когда он будет его переносить, велик риск, что его кто-нибудь заметит. Так что лучше всего оставить его там, где он сейчас. «Все будет хорошо, все получится… — Нанао снова и снова повторяет это себе. — Больше никаких непредвиденных ситуаций». «Ты это сейчас серьезно? — насмешливо шепчет ему внутренний голос. — Когда бы и что бы ты ни делал, происходят ситуации, которые ты даже предположить не мог, и буквально все переворачивается с ног на голову. Разве так не было всегда, всю твою жизнь? С того самого случая, как тебя похитили по дороге домой, когда ты учился в младшей школе…»
Проводница катит мимо него тележку с напитками. Нанао поднимает руку.
— Будьте добры апельсиновый сок.
— Продан. Обычно он у нас всегда есть, но именно сейчас весь закончился.
Нанао невозмутим. Он чуть было не сказал ей в ответ: «Я должен был догадаться». Он привык к такого рода мелким неудачам. Всякий раз, когда он отправляется в магазин за новыми туфлями, обувь его любимого цвета оказывается продана, а среди оставшейся нет его размера. Если он стоит в очереди в кассу, очередь к соседней кассе всегда движется гораздо быстрее. Когда он вежливо пропускает пожилого человека в лифт и заходит вслед за ним, включается сигнал перегрузки. Это уже давно стало частью его повседневной жизни.
Нанао берет газированную воду и расплачивается.
— Ты всегда такой нервный и такой параноик, что просто притягиваешь к себе удары судьбы, — однажды сказала ему Мария. — Тебе нужно научиться расслабляться. Когда ты чувствуешь, что вот-вот перегоришь, выпей чаю, сделай несколько глубоких вдохов, потренируйся выводить пальцем на своей ладони иероглифы «человек» или, к примеру, «роза»[86]. Займись чем-нибудь, что тебя успокаивает.
— Я такой нервный не потому, что у меня такой склад характера, и не потому, что я застрял в плену своих собственных переживаний или чего-то подобного. Это исключительно результат моего личного опыта. Мне всю жизнь не везет, — ответил ей тогда Нанао.
Он открывает банку газировки и делает глоток. Во рту начинает неприятно покалывать из-за крошечных лопающихся пузырьков газа. Он быстро проглатывает газировку, и она попадает ему не в то горло.
«Я спрятал чемодан. Мы скоро прибываем в Омия. Если я буду просто сидеть тихо, скоро все закончится, и даже практически пройдет по плану, разве что я сойду не в Уэно, а в Омия. Я встречусь с Марией, пожалуюсь ей, что работа оказалась вовсе не такой простой, как она обещала, и на этом все закончится».
Чем больше он говорит это себе, тем большее его охватывает волнение.
Нанао опускает спинку своего сиденья и старается расслабиться. Делает глубокий вдох, раскрывает левую ладонь и пытается выводить на ней иероглифы правым указательным пальцем — РО-ЗА; но это оказывается неожиданно щекотно, он инстинктивно отдергивает руку…
…И задевает банку с газировкой, стоящую на раскрытом столике. Банка опрокидывается и с веселым постукиванием катится по полу в противоположный конец вагона, ускоряясь благодаря движению поезда. Нанао в ужасе вскакивает со своего места и бросается за ней в погоню.
Он, конечно, не настолько оптимист, чтобы надеяться на то, что банка остановится, но даже он удивлен тому, как беспорядочно она мечется вправо и влево. Он суетится, то и дело наклоняется, чтобы поймать ее, снова упускает, извиняется перед другими пассажирами — иными словами, еще как привлекает к себе внимание.
Преодолев таким образом больше половины вагона, банка наконец останавливается. Нанао бросается вниз и хватает ее. Вздохнув с облегчением, начинает подниматься с пола — и в этот момент чувствует острую боль в ребрах. Из его горла вырывается протяжный стон. Еще не поняв, что произошло, он тотчас предполагает, что кто-то напал на него — возможно, хозяин чемодана, — и его прошибает холодный пот, но в этот момент он слышит дребезжащий голос, принадлежащий пожилой женщине: «О-ой, извиняюся», и до него доходит, что это не убийца. Это всего лишь крошечная старушка. По всей видимости, она собиралась встать и выставила вперед свою палку, чтобы опереться на нее, не заметив, что Нанао скорчился на полу прямо перед ней, и задев его ребра концом палки. Судя по всему, она попала в какую-то особенно чувствительную точку, потому что боль оказалась неожиданно сильной.
— Извиняюся, — повторяет она и решительно продвигается в проход, не обращая внимания на Нанао и явно заботясь только о том, чтобы тот поскорее убрался с ее дороги. — Подвиньтеся, молодой человек…
Пробравшись наконец мимо, старушка ковыляет прочь.
Нанао опирается на ближайшее к нему сиденье и массирует свои ушибленные ребра, пытаясь отдышаться. От боли он неудобно скорчивается — и в этот момент встречается взглядом с мужчиной, сидящим позади того кресла, на которое опирается. Одного с ним возраста, одет в строгий костюм — похоже, обычный сотрудник компании. Судя по его виду, легко представить, что он хорош в бухгалтерском учете, финансах или чем-нибудь в этом роде.
— Ты в порядке? — Мужчина выглядит искренне обеспокоенным.
— Я в порядке. — Нанао пытается встать, чтобы продемонстрировать, что он на самом деле в порядке, но в этот момент колющая боль прошивает его грудную клетку. Он сгибается пополам и, обессиленный, падает на сиденье по соседству с мужчиной. — Кажется, все-таки чуть-чуть болит… У меня произошло небольшое столкновение с другим пассажиром. Пытался поднять вот эту банку.
— Какое невезение…
— Да уж, я привык к невезению.
— И часто тебе так не везет?
Нанао бросает взгляд на книгу, которую читает мужчина. Наверное, какой-то путеводитель — там много фотографий отелей и еды.
Боль наконец начинает потихоньку отступать, и Нанао уже собирается встать, как вдруг чувствует непреодолимое желание поговорить с этим человеком.
— Например, — начинает он, — когда я учился во втором классе младшей школы, меня похитили.
Мужчина удивленно приподнимает брови, что должно значить: «С чего это ты вдруг решил со мной таким поделиться?» — но при этом мягко улыбается:
— Ты из богатой семьи?
— Было бы неплохо. — Нанао качает головой. — Но мы были настолько далеки от богатства, насколько ты только можешь себе представить. Из одежды мои родители покупали мне только школьную форму, и я всегда завидовал игрушкам, которые были у других детей. Правда, готов был пальцы себе кусать от зависти. В моем классе учился другой мальчик, у него была полностью противоположная ситуация. Полно игрушек, сотни томов манги, целая куча фигурок… Он был тем, кого обычно называют «счастливчиками» и «везунчиками». Мой друг-счастливчик. Однажды этот мой друг-счастливчик сказал мне: «Ты из бедной семьи, так что у тебя в жизни есть две дороги: стать профессиональным футболистом или гангстером».
— Вот как… — неопределенно отзывается мужчина. Лицо его грустнеет — судя по всему, он глубоко и от души сочувствует маленькому Нанао. — Действительно, есть дети, которым ничего другого не остается.
— Я был как раз таким ребенком. Это кажется довольно экстремальным выбором: стать профессиональным футболистом или ступить на путь криминала; но я был в детстве очень послушным и считал своего друга умным, поэтому выбрал оба варианта.
— Оба варианта? Футбол и… — Мужчина снова в удивлении приподнимает брови и склоняет набок голову.
— И криминал. Моим первым преступлением была кража футбольного мяча. Украв его, я много с ним тренировался, можно сказать, достиг в этом совершенства. В конце концов это определило мой жизненный путь, так что в каком-то смысле я в долгу перед моим другом-счастливчиком. — Нанао удивляется себе: обычно он сдержан и молчалив, а тут вдруг решил открыться незнакомцу. Но в этом человеке что-то есть — он кажется добрым, но при этом в нем чего-то недостает, какой-то жизненной искры, что делает его хорошим слушателем. Он из тех людей, которые всегда готовы спокойно выслушать и посочувствовать — такое производит впечатление. — О чем я хотел тебе рассказать? — Нанао раздумывает несколько мгновений, потом вспоминает: — Точно, о моем похищении.
«Я что, правда собираюсь рассказать ему об этом?»
— Твой друг-счастливчик кажется мне более подходящим кандидатом на роль жертвы похищения, — говорит мужчина.
— Да! — Нанао повышает голос. — Вот именно! Они взяли меня по ошибке. Они думали, что я — это он. Я имею в виду похитителей. Я возвращался домой из школы вместе с моим богатым другом. Я проиграл ему в «камень-ножницы-бумагу» и нес за него портфель. У него был портфель другого цвета и вообще не такой, как у всех нас.
— Особенный портфель?
— Ну да, что-то вроде того. Сделанный на заказ специально для такого счастливчика, как он, — Нанао улыбается. — И я нес его, поэтому они забрали меня. Просто перепутали. Я без конца повторял им, что я не из богатой семьи, что они взяли не того, но они мне не верили.
— Но в конце концов тебя спасли?
— Я сам сбежал.
Похитители потребовали выкуп у родителей друга Нанао, но те даже не восприняли это всерьез, ведь их сын был дома в полной безопасности. Они просто решили, что это чья-то дурацкая шутка. Похитители пришли в ярость и начали издеваться над Нанао, срывая на нем свое разочарование. Тот продолжал настаивать на том, что не был нужным им ребенком, пока они в конце концов не прислушались к его словам. Позвонили его родителям, подумав, что, может быть, смогут получить за него хотя бы немного денег. Деньги есть деньги — какая разница, от кого они получены…
— Мой отец ответил похитителям неопровержимой логикой.
— Что он им сказал?
— Человек не может дать то, чего у него нет.
— Вот как.
— Это просто изумило похитителей, и они сказали моему отцу, что он ужасный родитель. Но я его понимал. Человек правда не может дать то, чего у него нет. Он мог сколько угодно хотеть спасти своего сына, но у него не было денег, чтобы это сделать. Он действительно ничего не мог сделать. Так что я понял, что мне придется самому выбираться. И сбежал.
Отделения в хранилище его памяти начинают открываться одно за другим — клик-клак! — и снова захлопываться. Сцены из прошлого, в которое он теперь вглядывается, казавшиеся покрытыми пылью, — стоило их немного пошевелить и сдуть пыль, как они представали перед ним во всех своих живых красках, и его детство возвращалось, словно все произошло совсем недавно и было почти осязаемым. Невнимательность похитителей, его юношеская энергия и решимость, вовремя опустившийся железнодорожный шлагбаум и подъехавший рейсовый автобус. Нанао вспоминает чувство облегчения, когда автобус закрыл двери и отъехал от остановки, смешанное со страхом из-за того, что у него не было денег на оплату проезда. Клик-клак — в его памяти открываются и распахиваются настежь все новые двери. Когда он вдруг понимает, что есть воспоминания, в которых ему совсем не хочется копаться, уже поздно: двери, которые должны были оставаться закрытыми, уже открыты. Он встречается глазами с умоляющим взглядом другого маленького мальчика. «Помоги мне».
— Что с тобой? — От внимания мужчины в деловом костюме не ускользает перемена, произошедшая с Нанао.
— Детская травма, — отвечает Нанао, используя слово, которым дразнила его Мария. — Был еще один мальчик, которого похитили.
— Кем он был?
— Ну… — На самом деле этого Нанао так никогда и не узнал. Все, что он знал, — это то, что другого мальчика держали вместе с ним. — Это было что-то вроде склада для похищенных детей.
Незнакомый мальчик с короткой стрижкой понял, что Нанао хочет сбежать самостоятельно. «Помоги мне», — сказал он. Но Нанао ему не помог.
— Ты подумал, что он может тебя задержать?
— Я не помню, почему не сделал этого. Может быть, просто сработал инстинкт… Не думаю, что я вообще тогда раздумывал. Просто не помог ему, и всё.
— Что с ним случилось?
— Не знаю, — честно отвечает Нанао. — Он стал моей детской травмой. Я правда не хочу об этом думать. «Странно, почему вообще начал», — размышляет он, закрывая хранилище памяти. Если б мог, то запер бы его на ключ.
— А что похитители?
— Их так и не поймали. Мой отец не стал заявлять в полицию. Сказал, что от этого будет больше проблем, чем пользы, а мне было тем более все равно. Я просто гордился собой, что мне удалось сбежать. Так я понял, что могу что-то сделать самостоятельно… Что вообще заставило меня рассказать тебе об этом? — Ему кажется удивительным, что он вдруг начал проговаривать все это — одно событие за другим. Как говорящий робот, которому нажали на кнопку «пуск». — После того как меня похитили, вся моя жизнь превратилась в череду сплошных неудач. Несмотря на то что я усердно готовился к вступительному экзамену в старшую школу, когда я его сдавал, мальчик на соседнем со мной месте не переставая чихал, и я в итоге провалился.
— Из-за него у тебя не получалось сосредоточиться?
— Нет, дело не в этом. Когда он в очередной раз оглушительно чихнул, из его носа вылетела огромная сопля и приземлилась прямо на мой лист с ответами. Я перепугался и попытался ее стереть, и из-за этого все мои ответы, над которыми я так тщательно работал, размазались. Даже мое имя стало невозможно прочесть.
Семья Нанао не могла оплатить его обучение, поэтому он должен был набрать достаточное количество баллов на экзамене, чтобы поступить в государственную школу, но благодаря сопливому носу какого-то случайного мальчишки с аллергией все его надежды пошли прахом. Родители никогда ни на что не реагировали слишком эмоционально, так что и в тот раз они не были особенно рассержены или расстроены.
— Тебе и правда очень не везет.
— Помой машину — и пойдет дождь… Ну разве что мыть машину специально, если хочется, чтобы пошел дождь.
— Что это значит?
— Это закон Мерфи[87], о нем как-то раз по телевизору рассказывали. История всей моей жизни.
— А, точно, закон Мерфи… Я помню, когда книга вышла.
— Если когда-нибудь увидишь меня в очереди в кассу, становись в другую очередь. Любая, в которой не будет меня, станет двигаться гораздо быстрее.
— Я это запомню.
Телефон Нанао начинает вибрировать. Он смотрит на имя звонящего — это Мария. Нанао испытывает смешанное чувство радости от ее звонка и раздражения из-за того, что приходится прерывать этот необычный разговор. Что-то вроде раздражения. Он цокает языком, произнося это слово про себя по слогам: «раз-дра-же-ни-е».
— Моим ребрам уже, кажется, гораздо лучше. Спасибо, что выслушал меня.
— Но я не сделал ничего особенного, — смущенно отвечает мужчина. В выражении его лица нет тревоги или обеспокоенности, хотя сейчас оно, может быть, кажется чуть менее расслабленным, чем прежде. «Как будто из его эмоционального контура выдернули шнур питания…»
— Я думаю, ты умеешь вызывать людей на откровенность, — говорит Нанао. — Тебе это кто-нибудь когда-нибудь говорил?
— Но… — Мужчина, кажется, решает, что Нанао его осуждает. — Я правда ничего такого особенного не сделал.
— Как священник, который может заставить тебя говорить просто потому, что он сидит рядом и слушает. Ты прямо как ходячая исповедальня или как ходячий священник.
— Я полагаю, большинство священников умеют ходить. В любом случае я всего лишь учитель на подготовительных курсах.
Эти слова звучат у Нанао в голове, когда он идет по вагону. Прижимая телефон к уху, слышит в нем возмущенный голос Марии:
— Долго же ты не отвечал!
— Я был в туалете! — заявляет он на весь вагон.
— Да у тебя там полно свободного времени, как я посмотрю… Хотя, с твоим-то везением, в туалете, скорее всего, закончилась туалетная бумага или ты напи́сал себе на руки…
— Не стану этого отрицать. Что случилось?
Ему кажется, что он слышит ее недовольное дыхание, но, возможно, это всего лишь шум синкансэна. Нанао стоит прямо в месте соединения двух вагонов. Металлические пластины пола двигаются, как сустав живого существа.
— «Что случилось», он спрашивает… Ты вроде как спокоен. Поезд уже практически в Омия. Убедись, что ты сможешь сойти на этот раз. Что будешь делать с телом господина Плохого Волка?
— Не напоминай мне о нем. — Из-за движения поезда ему трудно удерживать равновесие.
— Впрочем, да, даже если его тело обнаружат, не представляю, чтобы кто-нибудь мог связать это с тобой.
«Точно», — думает Нанао. Никто почти ничего не знает о Волке, включая его настоящее имя. Трудно даже представить, какая трудная работенка предстоит полиции по идентификации тела.
— Не сомневайся, что я выйду в Омия, хорошо?
— Я уверена, что с этим у тебя не будет никаких проблем. Просто хотела еще немного надавить на тебя, на всякий случай…
— Надавить?
— Я только что говорила с нашим клиентом. Сказала ему, что чемодан у моего лучшего исполнителя, но он не смог выйти в Уэно. Я хочу сказать, я уверена, что у тебя не будет больших затруднений с тем, чтобы выйти в Омия, но подумала, что должна держать его в курсе. Это просто деловая этика. Новых работников компаний всегда же учат, что они должны сообщать обо всех проблемах и нестыковках своим начальникам.
— Он разозлился?
— Побелел как лист бумаги. Я не видела его лица, но могу тебе точно сказать, что вся кровь от него отхлынула.
— Почему он побелел? — Нанао понял бы, если б их клиент разозлился. Но такая реакция вызывала у него ощущение, что все гораздо серьезнее, чем обыкновенное рабочее задание, и что его дурное предчувствие обязательно сбудется.
— Наш клиент получает приказы от другого клиента. Можно сказать, мы субподрядчики у другого субподрядчика.
— Но такое происходит довольно часто.
— Конечно же, происходит. Но главный заказчик, для которого мы делаем эту работу, находится в Мориока, и его зовут Минэгиси.
Поезд раскачивается из стороны в сторону. Нанао теряет равновесие и хватается за ближайшую ручку. Затем снова подносит телефон к уху.
— Как ты сказала? Я не расслышал.
Когда он повторяет свой вопрос, поезд въезжает в тоннель. За окнами мгновенно темнеет. Салон наполняется шумом — низким и громким, как вой какого-нибудь животного. Когда он был маленьким, Нанао каждый раз столбенел от ужаса, стоило поезду въехать в тоннель. Он чувствовал себя так, будто в темноте вокруг рыщет и принюхивается огромное чудовище — оно прижимается мордой к окнам снаружи, выбирая, кого бы из пассажиров ему сожрать. Ему казалось, что эта тварь поворачивает голову и, облизываясь, останавливает на нем свой жадный взгляд: «Где тут маленький дрянной мальчишка? где тут маленький непослушный мальчишка? ты уже готов стать моим ужином, маленький дрянной мальчишка?» — и он калачиком сворачивался на сиденье и старался не двигаться. Сейчас Нанао понимает, что, по-видимому, это был крепко засевший в нем страх быть опять по ошибке похищенным. В детстве он был уверен: если чудовище и заберет кого-нибудь из пассажиров, то это точно будет он.
— Минэгиси. Ты слышал о нем? Ты, по крайней мере, должен знать это имя.
Несколько мгновений Нанао вообще не понимает, о чем говорит ему Мария, затем в его голове что-то щелкает, и когда это происходит, его желудок скручивает спазм.
— Минэгиси? Ты хочешь сказать, тот самый Минэгиси?
— Не знаю, что ты имеешь в виду под словами «тот самый».
— Тот, который отрезал руку женщине за то, что она опоздала.
— На пять минут. Всего на пять минут опоздала.
— Он один из тех персонажей, которые всегда появляются в страшных историях, которыми пугают молодых гангстеров. Я слышал разные сплетни. Говорят, он ненавидит, когда люди выполняют свою работу недостаточно хорошо… — Нанао чувствует, как на него накатывает волна дурноты. В сочетании с тем, что пол под ним непрестанно раскачивается, этого почти достаточно, чтобы он сейчас упал в обморок.
— Понимаешь? — говорит Мария. — Понимаешь теперь, что я имею в виду? У нас неприятности. Ведь мы выполнили нашу работу недостаточно хорошо.
— Не может быть, чтобы это все происходило на самом деле! Ты уверена, что главный заказчик — Минэгиси?
— Не на сто процентов, но мне кажется, что так оно и есть.
— Если тебе просто кажется, тогда мы не можем знать наверняка.
— Это так. Но наш клиент был просто в ужасе, как будто боялся, что Минэгиси с ним сделает. Я сказала ему — что случилось, то случилось, и, если ты сойдешь в Омия, это не будет такой уж большой проблемой, так что ему нужно утереть свои слезы и держать подбородок повыше.
— Ты думаешь, Минэгиси знает, что произошло? Я имею в виду, что я не вышел в Уэно. Что я не выполнил работу правильно.
— Сомневаюсь. Полагаю, это зависит от того, как наш клиент с этим справится. Возможно, он слишком напуган, чтобы сообщить обо всем Минэгиси, — а возможно, наоборот, бросится со всех ног ему признаваться, боясь, что в противном случае с ним произойдет что-нибудь еще более ужасное.
— Послушай, был же кто-то, кто позвонил тебе и сообщил, где конкретно находится чемодан? — Нанао вспоминает этот момент: сразу после того, как синкансэн покинул станцию Токио, Мария получила информацию о том, что чемодан находится в багажном отделении между третьим и четвертым вагонами. — А это значит, что тот, кто передал тебе информацию, все еще может находиться в поезде.
— Возможно. И что, если так?
— А то, что этот человек на моей стороне, он в нашей команде охотников за чемоданом. Верно? — Мысль о том, что у него в поезде есть союзник, обнадеживает Нанао.
— Я бы на твоем месте не рассчитывала на это. Работой этого человека было просто подтвердить местонахождение чемодана и позвонить мне. Скорее всего, он вышел на Уэно. — (Нанао должен признать, что она, скорее всего, права). — Ну что, ты уже начал немного нервничать насчет того, что, если не выполнишь эту работу, у тебя будут серьезные неприятности?
— Я всегда делаю все, что в моих силах, чтобы выполнить работу как следует. — Произнося эти слова, Нанао сам себе утвердительно кивает.
«Не могу себе представить, чтобы кто-нибудь когда-либо настолько старался, чтобы все прошло идеально. Конечно, это зависит от того, что понимать под словом “идеально”, но я никогда не витаю в облаках, я всегда делаю шаги последовательно, я никогда не жалуюсь на то, какими бедными были мои родители, я никогда не поддаюсь отчаянию и не сваливаю вину за мои неудачи на преследующее меня проклятие; я просто украл тот футбольный мяч и старался как можно лучше научиться им владеть… Почему, почему вместо уважения окружающих я получаю лишь их насмешки?»
— Ты и выполняешь свою работу как следует. Просто ты невезучий. Не знаю, что еще может произойти.
— Все будет хорошо. — Конечно, он говорит это в большей степени себе, нежели Марии, пытается убедить свою судьбу в том, как все должно сложиться… — Я спрятал чемодан. Мы почти что прибыли в Омия. Как только я сойду там, работа будет выполнена. У Минэгиси не будет причин для ярости.
— Надеюсь, ты прав. Но я уяснила одну важную вещь с той поры, как мы начали работать вместе. Жизнь полна невезения; оно просто где-то подстерегает нас и ждет удобного момента. Дело, которое на первый взгляд невозможно провалить, может неожиданно обернуться неприятностями. Но даже если с самим делом всё в порядке, всегда может произойти еще что-нибудь ужасное, помимо этого. Каждый раз, когда ты отправляешься на задание, я обнаруживаю все новые и новые варианты, как все может обернуться крахом. Закон подлости срабатывает всякий раз — вот что я твердо выучила.
— Но каждый раз ты повторяешь мне, что это простая работа.
— И каждый раз говорю тебе правду. Это ведь не моя вина, что, куда бы ты ни пошел, тебя всюду преследуют неприятности. Ты можешь постучать по каменному мосту молотом, проверяя его на прочность перед тем, как переходить реку, но этим же молотом ты заденешь пчелу, мирно сидевшую на мосту, она разозлится, ужалит тебя, и ты свалишься в воду. С тобой всегда так. Держу пари, ты никогда не играл в гольф, я права?
«С чего это она вдруг?» — удивленно думает Нанао.
— Что?.. А, ну да, не играл.
— И не играй. Ты загонишь мяч в лунку, потом сунешь туда руку, чтобы достать его, из лунки выскочит крыса и вцепится тебе в палец.
— Глупость какая. Откуда крысе взяться в лунке для гольфа?
— Потому что это ты будешь играть в гольф. Говорю же тебе: ты просто гений по части того, как влипать в неприятности.
— Ты должна подыскать мне работу, в которой заданием будет провалить задание. Возможно, тогда все пройдет идеально, — шутит Нанао.
Но Мария не смеется.
— Нет. Потому что именно в этом случае идеальное исполнение окажется провалом.
— Закон Мерфи.
— Ты про Эдди Мерфи?
Нанао внезапно охватывает тревога.
— Я должен проверить чемодан. — Он смотрит в сторону головы поезда.
— Хорошая идея. Когда речь идет о тебе, высока вероятность, что спрятанный чемодан может исчезнуть.
— Не пугай меня, пожалуйста.
— Будь осторожен. Твоя проверка тоже теоретически может привести к каким-нибудь неприятностям.
«Тогда что же мне делать?!» — хочет закричать Нанао, но ему приходится признать, что у Марии действительно есть основания так говорить.

Принц

Он освобождает руки и лодыжки Кимуры от скотча, и теперь тот свободен, но Принц совсем не ощущает по этому поводу беспокойства. Если Кимура поддастся эмоциям и даст волю своему гневу, жизнь его сына окажется в опасности. Он это прекрасно знает. И, скорее всего, ему не приходит в голову, что Принц блефует. Возможно, он понимает, что Принц — не тот человек, чтобы лгать о чем-то подобном. И теперь Принц попросил Кимуру о помощи, так что если тот выполнит свою работу хорошо, то может надеяться, что это спасет его сына. Из этой ситуации Кимура может извлечь для себя немало пользы, так что шансы, что он сознательно подвергнет своего сына опасности, исчезающе малы. До той поры, пока человек надеется, что все еще может обойтись, он не попытается совершить ничего отчаянного.
— Чего ты от меня хочешь? — угрюмо спрашивает Кимура, растирая затекшие лодыжки. Для него, должно быть, унизительно спрашивать указаний у того, кого он ненавидит, но он изо всех сил старается сдерживать эмоции. Принц находит эту его внутреннюю борьбу весьма забавной.
— Мы вместе пойдем в один из тамбуров немного дальше к хвосту поезда. Ты знаешь, что там в стенах находятся мусороприемники? Чемодан спрятан там.
— Он поместился в мусорное ведро?
— Нет. Я тоже об этом не знал, но в стене, оказывается, есть панель, которую можно открыть.
— И парень в черных очках спрятал его там? Ну хорошо, мы заберем чемодан, а дальше что? Это же чемодан, значит, он не такой уж маленький. Если мы принесем его сюда и спрячем возле сидений, нас найдут. И поставить его на сиденье и попытаться прикрыть собственными телами тоже вряд ли хорошая идея.
Принц тоже об этом думал. Чемодан, конечно, не является крупной моделью для международных путешествий, но они не смогут спрятать его нигде поблизости от их мест.
— Есть две вещи, которые мы можем сделать, — говорит он, когда они заходят в ближайший тамбур. Там Принц отходит к окну и поворачивается лицом к Кимуре. — Первая — это сделать так, чтобы его взял на время проводник.
— Проводник?
— Да. Отнесем чемодан к проводнику, объясним ему ситуацию и попросим присмотреть за нашим багажом. В вагоне наверняка есть специальная комната для персонала или какое-нибудь другое помещение, где он сможет его оставить. Так владелец чемодана никогда его не найдет.
— И что, ты скажешь, что нашел чей-то потерянный чемодан? Что он упал с полки, и ты не знаешь, кому он принадлежит? Они просто передадут объявление по громкой связи, и все пассажиры синкансэна об этом узнают. За этим чемоданом перед дверями комнаты для персонала встанет целая очередь.
— Я бы сочинил историю получше этой. Например, что «это мой чемодан, но дедуля, который сидит со мной рядом, глаз с него не спускает, так что я боюсь, что он хочет его украсть, так что не будете ли вы так любезны подержать его у себя, пока мне не нужно будет сходить с поезда?» Что-нибудь вроде этого. — Говоря о «дедуле, сидящем рядом с ним», Принц показывает пальцем на Кимуру.
— О, ну конечно, это совсем не выглядит подозрительным.
— Совсем не выглядит, если это говорит такой примерный школьник, как я.
Кимура фыркает, демонстрируя свое полное презрение к подобному плану. Однако очевидно, что в глубине души он почти не сомневается, что Принцу, скорее всего, без особого труда удастся обмануть проводника.
— Но все-таки, если ты отдашь чемодан проводнику, он будет не при тебе.
— Я смогу получить его обратно, когда мы доберемся до Мориока, а если с этим возникнут проблемы, я могу просто оставить его у проводника. Я хочу узнать, что там внутри, но мне гораздо важнее его спрятать. Так я смогу получить влияние на людей, которые хотят им завладеть.
— Что, как в истории с твоими одноклассниками и карточками с роботами?
— Именно. Но я также думал и кое о чем другом, что я могу сделать с ним. А именно — просто забрать его содержимое. Чемодан, о котором так беспокоился мужчина в черных очках, имеет замок с четырехзначным кодом. Можно перепробовать много различных комбинаций, и в конце концов чемодан откроется.
— Ты собираешься попробовать каждую из возможных комбинаций? Ты хоть представляешь, сколько их всего?.. Удачи тебе, мальчик.
Кимура, вне всяких сомнений, считает это глупой идеей, которую мог предложить разве что маленький ребенок. Принц в очередной раз чувствует сожаление к этому человеку и его неспособности вырваться из плена своих предрассудков.
— Дедуля, этим не я буду заниматься, а ты. Возьмешь его с собой в туалет и начнешь пробовать разные комбинации.
— Черта с два я буду это делать. Да еще и в туалете? Ну уж нет.
Принц с трудом сдерживает смех, глядя на то, как легко Кимура теряет самообладание.
— Дедуля, я уже устал снова и снова повторять тебе, что если ты не будешь делать, как я тебе говорю, твой сын окажется в опасности. Так что для тебя же лучше просто взять чемодан, пойти с ним в туалет и начать развлекаться там с кодовым замком. Гораздо, гораздо лучше.
— Если я буду так долго торчать в туалете, проводник заметит.
— Я буду все время приходить и проверять, как у тебя дела. Если там выстроится очередь, я дам тебе знать. Ты сможешь выйти, подождать, пока все сделают свои дела, а потом вернуться. Это же не преступление — пытаться открыть кодовый замок чемодана; можно придумать множество подходящих объяснений.
— Да я буду поворачивать эти колесики до самой своей смерти! Я не хочу состариться, сидя в туалете и ковыряясь с кодовым замком.
Принц следует дальше. Он входит в следующий вагон, идет по проходу, представляя себе, что думает сейчас Кимура, тащась за ним. Он совсем близко, смотрит в спину человека, который столкнул его сына с крыши… Вне всяких сомнений, он хочет наброситься на него. Его желание совершить насилие почти осязаемо. Если б ситуация позволяла, он схватил бы Принца за руку, притянул к себе и задушил бы. Но Кимура ничего не может сделать. В синкансэне слишком много людей, но что гораздо важнее — жизнь его сына висит на волоске.
Представляя себе отчаяние Кимуры, от которого тот бессильно до боли сжимает зубы, Принц чувствует охватывающие его волны удовольствия.
— Дедуля, — говорит он, обернувшись через плечо, когда они проходят через шестой вагон. О да, лицо Кимуры превратилось в уродливую перекошенную маску сдерживаемого гнева. Принц находит это зрелище просто восхитительным. — Тебе не придется так уж долго искать нужную комбинацию. Это от четырех нулей до четырех девяток, то есть всего десять тысяч возможных вариантов. Скажем, ты будешь пробовать одну комбинацию в секунду, это будет десять тысяч секунд. То есть примерно сто шестьдесят семь минут. Меньше двух часов пятидесяти минут. И это даже не будет настолько долго. Возможно, ты сможешь пробовать больше одной комбинации в секунду, и еще…
— Ты все это в уме можешь посчитать? Какой умный мальчик! — Кимура пытается говорить издевательским тоном, но это только делает его еще глупее в глазах Принца.
— …И еще, ты сам удивишься тому, насколько я удачлив. Даже если я действую более или менее случайным образом, обычно все складывается в мою пользу. Я всегда выигрываю в лотереях и побеждаю в розыгрышах. Так всегда было, всю мою жизнь. Это практически можно назвать магией. Так что я почти уверен, что ты подберешь нужную комбинацию довольно-таки быстро. Может быть, за первые полчаса, где-нибудь между четырьмя нулями и тысячей восемьюстами.
Они заходят в следующий тамбур. Он пуст. Принц подходит прямо к мусороприемнику на стене.
— Что, это здесь? — Кимура стоит у него за спиной.
— Вот, смотри, дедуля, — он показывает на небольшую выпуклость. — Нажми эту кнопку, потом потяни на себя и поверни.
Кимура делает, как он сказал: протягивает руку, с силой нажимает, тянет, поворачивает. Панель отщелкивается от стены. Кимура издает тихий удивленный возглас. Принц подходит ближе, и они заглядывают внутрь вместе. На верхней полке лежит черный чемодан.
— Вот он. Давай, сними его оттуда, дедуля.
Кимура слегка ошарашен обнаружением секретного хранилища за стеной, но слова Принца возвращают его в реальность. Он дотягивается до чемодана обеими руками и вытаскивает его с полки. Когда он ставит его на пол, Принц аккуратно закрывает панель и запирает мусороприемник.
— Отлично, дедуля, теперь иди туда и займись кодовым замком, — он показывает пальцем на дверь туалета. — Нам нужно договориться об условных сигналах. Если возникнет проблема, я постучу. Другой пассажир тоже может попробовать постучать, так что наш стук будет особенным. Итак, если здесь возникнет очередь и тебе нужно будет ненадолго выйти, я постучу пять раз подряд без перерыва: тук-тук-тук-тук-тук. Сомневаюсь, что кто-нибудь будет стучать пять раз подряд. А если кто-нибудь, кто может доставить проблемы, окажется поблизости, то я постучу два раза подряд и еще один раз после паузы, вот так: тук-тук, тук.
— Кто, например, может доставить проблемы?
— Например, мужчина в черных очках.
Говоря это, Принц представляет себе того человека, который выглядел крайне обеспокоенным, и думает, что даже если кража чемодана будет обнаружена, он практически наверняка сумеет выкрутиться. Есть два типа людей: те, кого легко обвести вокруг пальца, и те, кого трудно. Это имеет мало отношения к уму человека и его способностям, скорее это связано с характером и особенностями психики. Люди, с которыми можно проделывать подобное, не становятся с возрастом проницательнее, поэтому-то в мире всегда будут существовать мошенники и преступники.
— Или другой мужчина, который искал чемодан, — добавляет Принц. Тот выглядел гораздо более опасным — так, будто мог в любое мгновение применить силу. — Если кто-нибудь из них появится поблизости, я постучу дважды, а потом еще один раз.
— Тук-тук, тук. И что мне тогда делать?
Принц не может сдержать улыбку. Кимура уже полагается на него, ждет от него принятия решений. Ему почти хочется заставить его думать самостоятельно.
— Это будет зависеть от ситуации, дедуля. Просто жди внутри и будь наготове. Когда этот человек уйдет, я еще раз постучу, только один раз.
— А что, если он не уйдет?
— Тогда я что-нибудь придумаю. В любом случае вряд ли кто-нибудь догадается, что ты сидишь тут и пытаешься взломать комбинацию замка, так что я сомневаюсь, что они будут ждать под дверью слишком долго.
— Да уж, нечего сказать, очень подробный план…
Кимура хочет его подколоть, но Принц не принимает это всерьез. Он не видит смысла в особенно сложном плане. Гораздо важнее быть готовым к любому изменению ситуации, быть гибким, сохранять спокойствие, когда что-нибудь произойдет, и принимать решения, исходя из текущего положения дел.
— Хорошо, дедуля, теперь дело за тобой. Найди эту комбинацию. Открой чемодан. На старт — внимание — марш! — Принц тянет Кимуру за рукав в направлении туалета.
— Слушай, не воображай тут, что ты великий и всемогущий и можешь раздавать приказы направо и налево. Я, в конце концов, взрослый человек. Думаешь, я буду делать все, что ты скажешь?
— Вот именно. Если я вернусь, а тебя не будет в туалете, если ты попытаешься сбежать, я просто сделаю один звонок. Ну, ты в курсе, моему знакомому в больнице… И все, конец твоему мальчику. Телефон — опасная штука, правда? С ним можно такие вещи проделывать…
Кимура испепеляет его взглядом, но Принц не обращает на это внимания. Он просто открывает дверь туалета. Ворча, Кимура заходит внутрь. Щелкает замок.
Принц смотрит на часы. Почти приехали в Омия, но до Мориока еще достаточно времени. Возможно, они успеют открыть чемодан до того момента.
* * *
Пока Принц стоит в тамбуре и ждет, двери пятого вагона со стороны хвоста поезда открываются со звуком, похожим на порыв ветра.
В тамбур входит мужчина в черных очках. Крепкий молодой человек в короткой джинсовой куртке и брюках-карго. Вокруг глаз у него мелкие морщинки, отчего его лицо кажется добрым — как будто он часто улыбается. Принц старается выглядеть естественно, делая шаг к двери туалета и постукивая по ней сначала дважды, затем один раз. Он хочет создать впечатление, что он некоторое время здесь ждал, когда туалет освободится, но уже решил махнуть на это рукой. Затем поворачивается, как если бы только сейчас заметил человека в черных очках.
— А ваш друг, который недавно слишком много выпил, — говорит он, — он в порядке?
— А, это ты… — Едва заметное раздражение появляется и тотчас пропадает на лице мужчины, но от внимания Принца оно не ускользает. «Он думает, что я — заноза», — отмечает он про себя. В этой реакции нет ничего необычного. Некоторые взрослые восхищаются примерным учеником, но для некоторых нет ничего более раздражающего, чем примерный ученик.
— Он в отключке. Все еще спит. С пьяными всегда столько проблем, верно? — Он останавливается, трет пальцами лоб. Потом поворачивается к мусороприемнику на стене и оглядывается на Принца.
— Что-то не так? — услужливо спрашивает тот, хотя прекрасно знает, что мужчина хочет сделать: проверить, там ли еще чемодан. Он спрятал его совсем недавно — Принц предполагал, что пройдет немного больше времени, прежде чем он придет его проверять. «Он гораздо более нервный, чем я мог подумать». Принц несколько корректирует свою оценку. По всей видимости, этот мужчина относится к типу людей, которые, выйдя из дома, тотчас начинают беспокоиться о том, закрыли ли они за собой дверь и выключили ли газ.
— А, н-нет, ничего. — Совершенно очевидно, что мужчина хочет, чтобы Принц поскорее оставил его в покое и пошел куда-нибудь еще. Он не выходит из себя, но явно сильно взволнован.
Принц делает вид, что смотрит на свой мобильный телефон, словно ему кто-то звонит.
— Да, я слушаю, — говорит он в трубку, как будто действительно с кем-то разговаривает, и делает шаг в направлении двери. Он предполагает, что мужчина попробует открыть панель, если будет думать, что его никто не видит. Ну да, так и есть, боковым зрением он замечает его нервозную суету возле панели мусороприемника. Потом раздается тихий щелчок — видимо, панель открывается. Принц заставляет себя не смотреть и только представляет себе потрясенное лицо мужчины, обнаружившего, что его чемодан пропал. Он с трудом подавляет улыбку.
— Да сил моих больше нет! — плачущим голосом восклицает мужчина.
Принц завершает свой фальшивый звонок по телефону и возвращается обратно к двери туалета. Когда он невинным голосом снова спрашивает мужчину, все ли у того в порядке, тот ничего не отвечает — просто стоит там, бледный как лист бумаги, и пялится на открытый мусороприемник, даже не позаботившись о том, чтобы закрыть панель.
— Ух ты, да тут стена открывается, — беззаботно говорит Принц.
Мужчина вцепляется обеими руками себе в волосы, потом снимает очки и ожесточенно трет глаза. Его жестикуляция настолько похожа на шаблонное изображение ужаса, что Принц не удивился бы, увидев подобное в современной манге; вот только мужчина явно не пытается выглядеть забавным. Он просто ошеломлен. Но затем произносит фразу, смысл которой Принцу непонятен: «Я так и знал».
— Вы так и знали? Знали что?
Судя по всему, все еще пребывая в шоке, мужчина даже не пытается увильнуть от честного ответа:
— Здесь был чемодан, чемодан, с которым ты меня видел раньше, мой чемодан, я положил его сюда…
— А зачем вы положили его сюда? — Принц опять играет роль наивного и всегда готового помочь ученика средней школы.
— На то были свои причины.
— А теперь он пропал? Но что вы имели в виду, когда сказали, что так и знали?
— Я знал, что это случится.
«Он знал, что чемодан будет украден, — эта мысль немного смущает Принца. — Не хочет ли он сказать, что он знал, что я украду его?» Возможность того, что мужчина мог раскрыть его план, представляется настолько невероятной, что Принц едва не обвиняет того во лжи, но для начала он решает проверить свою догадку:
— То есть вы знали, что ваш чемодан пропадет?
— Я не знал, что произойдет именно это, нет, конечно. Если б я знал это наверняка, то не оставил бы его здесь. Просто что-нибудь вроде этого всегда происходит. Все, за что бы я ни взялся, всегда идет шиворот-навыворот. Стоит мне подумать: «О нет, будет ужасно, если это случится, я так надеюсь, что этого не случится», — это обязательно случается. Я думал, что у меня будут большие неприятности, если чемодан исчезнет, так что я пришел проверить, — и конечно же, он исчез. — По мере того как мужчина объясняет, кажется, что он все ближе и ближе к тому, чтобы расплакаться.
«Ах вот оно что». Принц успокаивается.
— Это звучит жестко, — говорит он сочувственно. — Вы сказали, что у вас будут неприятности, если вы потеряете чемодан?
— Большие неприятности. Действительно большие. Я должен был выйти в Омия.
— А разве вы не можете выйти без чемодана?
Мужчина смотрит Принцу в лицо, часто-часто моргая. По всей видимости, такая возможность никогда не приходила ему в голову. Судя по всему, сейчас он представляет, что могло бы случиться, если б он так поступил.
— Думаю, я мог бы… если б хотел провести остаток своей жизни в бегах.
— Что бы ни было в этом чемодане, наверное, это что-то очень важное… — Принц закатывает глаза и дотрагивается пальцами до своего подбородка: он знает, что этот жест выглядит немного наигранным, но надеется, что это заставит мужчину воспринимать его менее серьезно. — О-о-о! — с преувеличенным воодушевлением восклицает он. — Сейчас, когда вы это сказали, я вспомнил, что видел его совсем недавно! Я имею в виду, ваш чемодан.
— Что?! — Глаза мужчины широко распахиваются. — Г-где?!
— Когда я шел в туалет. Там был человек с черным чемоданом. Он был высокий, в пиджаке. С длинными волосами, — Принц описывает внешность человека, который искал чемодан.
Мужчина в черных очках слушает недоверчиво, но, услышав описание, хмурится:
— Лимон или Мандарин.
Принцу непонятно, почему это он вдруг решил заговорить о фруктах.
— Куда он пошел?
— Я не видел. Когда посмотрел во второй раз, его уже не было.
— Вот как… — Мужчина смотрит сначала в сторону хвоста, потом в сторону головы поезда, пытаясь решить, откуда ему лучше начать свои поиски. — А как ты думаешь, в какую сторону он пошел? Что говорит тебе твоя интуиция?
— А?.. Почему вас интересует моя интуиция?
— Все, что я ни делаю, выходит боком. Если я пойду в шестой вагон, то это будет значить, что, кто бы ни взял чемодан, он пошел в противоположном направлении, а если я начну с пятого, — значит, тот, кого я ищу, будет в шестом или дальше. Что бы я ни выбрал, в реальности все перевернется.
— Перевернется? А кто это перевернет?
Мужчина растерянно сглатывает. Затем резко отвечает:
— Кто-то. Как будто кто-то там, наверху, смотрит на нас и дергает за нити наших судеб.
— Я в это не верю, — говорит Принц. — Никто не дергает ни за какие нити. Нет никакого бога судьбы, а если и есть какой-то такой бог, то мне кажется, что он просто высыпал нас всех, как фигурки в стеклянный ящик, — и забыл о нас.
— То есть ты хочешь сказать, что мое невезение — это не вина богов?
— Трудно объяснить. Скажем, у вас есть доска, и вы бросаете на нее несколько разноцветных стеклянных шариков или камешков. Каждый покатится в своем направлении, найдет свой собственный маршрут, но это не потому, что кто-то заранее предопределил их путь или изменил его, когда они падали и катились. Куда они упадут, зависит от их скорости и формы, так что после того, как их бросили, все произойдет естественным путем.
— Это значит, что я просто невезучий от природы и это никогда не изменится — неважно, что я делаю и сколько усилий вкладываю в свою работу…
Принц надеялся немного подколоть мужчину и вывести его из себя, но он никак не ожидал настолько подавленной реакции.
— Какая у вас любимая цифра? — неожиданно спрашивает Принц.
— Что? — Мужчина, похоже, сбит с толку его вопросом, но, несмотря на свое замешательство, отвечает уверенно: — Семь. Тот же иероглиф, с которого начинается мое имя — Нанао; пишется как «семь хвостов»[88]. Поэтому и семь. Хотя любой скажет, что семь — это счастливое число, «счастливая семерка».
— Тогда почему бы не начать с седьмого вагона? — Принц указывает пальцем в сторону головы поезда.
— Я чувствую, что добром все это не кончится, — отвечает мужчина. — Я пойду в другую сторону.
Он направляется в сторону последних вагонов. Синкансэн прибудет в Омия с минуты на минуту.
— Надеюсь, вы его найдете.
Принц делает шаг к двери туалета и стучит один раз.
— Чемодан, который ты ищешь, был все это время у тебя под носом, но ты просто прошел мимо, — тихо, почти про себя говорит он вслед мужчине. — Ты и вправду невезучий.

Фрукты

В вагоне начинает играть мелодия, оповещающая о прибытии поезда в Омия; за ней раздается объявление по громкой связи. На соседнем сиденье ухмыляется Лимон.
— Ну как, волнуешься?
— Да, немного. А ты?
Человек Минэгиси будет ждать их на платформе.
— Не-а. Вообще нет.
— Завидую тебе, — вздыхает Мандарин. — Должно быть, хорошо быть таким примитивным… Знаешь, это ведь твоя вина, что мы вообще во все это вляпались.
— Так я и не отрицаю, — говорит Лимон, жуя какое-то печенье. — Но это не целиком моя вина. Ну, то есть потеря чемодана — это, несомненно, моя вина, но в смерти этого мальчишки не повинны ни ты, ни я, а только он сам.
— Он? — Мандарин указывает на труп возле окна. — Ты имеешь в виду, что он виноват в том, что мертв?
— Ну да. Он не должен был просто вот так взять и умереть. Это эгоистично. Ты так не считаешь? Он даже не оставил нам ни единой зацепки.
Синкансэн начинает сбрасывать скорость. Мандарин встает со своего места.
— Эй, ты куда это? — обеспокоенно спрашивает Лимон.
— Мы подъезжаем к Омия. Я должен пойти и сообщить человеку Минэгиси, что все идет хорошо. Я буду ждать его у двери вагона.
— Ты не собираешься сойти с поезда и сбежать, ведь так?
«Я даже об этом не думал», — вдруг понимает Мандарин.
— Если я сбегу, все, наверное, станет только хуже.
— Если ты сбежишь, я позвоню Минэгиси и скажу ему, что это ты во всем виноват, и пообещаю ему тебя притащить. Знаешь что я буду делать? Буду, скуля, вылизывать ему ботинки и поджимать хвост: «О, господин Минэгиси, я обязательно поймаю этого ублюдка Мандарина, только, пожалуйста, пожалуйста, простите меня, сохраните мне мою жалкую жизнь!» Примерно так.
— Не думаю, что ты способен до такого опуститься. — Мандарин протискивается мимо сидящего неподвижно Лимона и выходит в проход вагона.
Поезд начинает тормозить. Мандарин видит стадион, проплывающий за окнами слева; тот выглядит как какая-то подавляюще огромная крепость или странное видение из сна. Справа виден большой универмаг.
— Только не будь слишком самоуверенным, — говорит ему вслед Лимон. — Это тоже есть в песенке Томаса. «Твои лучшие планы перевернутся вверх дном, если нет сомнения в них…» — напевает он на мотив песенки из мультфильма. — Если не будешь внимательным, может случиться авария, вот о чем песенка!
— Все это не больше чем глупости для поднятия настроения, — снисходительно говорит Мандарин. — В любом случае именно тебе следовало бы прислушаться к сказанному в этой песенке.
— А я никогда не бываю слишком самоуверенным. Я самоуверен ровно настолько, насколько нужно, не больше и не меньше.
— Я про ту часть, где поется о том, что нужно быть внимательным, когда что-то делаешь. Ты все делаешь небрежно, любое дело слишком быстро тебя утомляет… Никакой тщательности, нулевая концентрация внимания.
— Эй, не говори мне про нулевую концентрацию внимания! Я тебе пример приведу. Взять вот «Томаса и его друзей»…
— Опять ты за свое.
— Там есть два персонажа, которых зовут Оливер, ты это знал? Есть паровоз, которого спас Дуглас, а еще есть экскаватор. Большинство людей, когда говорят про Оливера, имеют в виду только паровоз, но на самом деле там два Оливера.
— И что с того?
— Ну, я имею в виду, что обращаю на такие вещи внимание. Так что у меня отличная концентрация внимания.
— Да, пожалуй, — отмахивается от него Мандарин. Ему хочется сказать, что если Лимона волнуют подобные вещи, то в «Анне Карениной» есть три персонажа, которых зовут Николай, но Лимон в ответ на это обязательно скажет: «Анакарренина — это что-то типа риса с карри?», или «У Томаса нет друзей по имени Анна, но зато там есть Энни», или еще что-нибудь в этом роде.
Поезд подъезжает к платформе станции Омия.
Когда Мандарин выходит в тамбур, звучит сообщение, что двери откроются с левой стороны. Он поворачивается к нужной двери. Платформа скользит за окнами слева. На ней стоят люди, ожидающие прибытия поезда.
Мандарин не знает, как выглядит подручный Минэгиси, и даже будет ли это один или несколько человек. «Получится ли у меня вообще найти этого парня?» — думает он обеспокоенно. Но в этот самый момент, когда поезд замедляется до полной остановки, замечает человека за окном, который совершенно точно не имеет никакого отношения к добропорядочным законопослушным гражданам и принадлежит к миру темных переулков и подполья. «Это, вне всяких сомнений, он». Высокий мужчина с зачесанными назад волосами. На нем черный костюм и ярко-синяя рубашка, галстука нет. Мандарин не успевает как следует рассмотреть его лицо, потому что фигура на платформе появляется лишь на мгновение, пока поезд преодолевает последние несколько метров перед остановкой.
Со звуком, похожим на выдох, дверь вагона сначала вздрагивает, а затем отъезжает в сторону.
Мандарин без колебаний выходит на платформу. Поворачивается направо и видит человека в костюме и синей рубашке, который подходит к синкансэну и приближает лицо к стеклу окна, обеими руками прикрывая глаза от бликов света. Он вглядывается в салон поезда, не обращая внимания на двух молодых женщин за окном, которые, похоже, возмущены его поведением, — по всей видимости, проверяет, всё ли в порядке с сыном босса Минэгиси, сидящим с другой стороны прохода у противоположного окна.
— Эй! — окликает его Мандарин.
Мужчина поворачивается, хмурится. Теперь Мандарин видит, что это не какой-нибудь зеленый юнец. Ему около сорока, он держится с достоинством, и, если б он являлся обыкновенным горожанином, — пожалуй, был бы каким-нибудь начальником с несколькими десятками подчиненных. Его волосы аккуратно зачесаны назад. Колючий взгляд, живот подтянутый, телосложение крепкое. Вокруг него в воздухе как будто потрескивает электричество, хотя он просто стоит там и ничего не делает. Нервы Мандарина мгновенно напрягаются.
— Чем могу помочь, приятель? — Мужчина, бросив внимательный взгляд на Мандарина, возвращается к своему занятию.
— Я Мандарин. Видимо, ты и есть человек, которого прислал босс Минэгиси, чтобы убедиться, что его сын со мной и моим партнером.
— А, это ты… — Услышав знакомое имя, мужчина в синей рубашке перестает хмуриться, но затем его лицо снова мрачнеет. — Все идет гладко?
— Более или менее. Трое мужчин, сидящих впритык друг к другу, — это не слишком-то комфортно, сам понимаешь. — Он указывает на окно и тоже заглядывает внутрь. Лимон, все еще сидящий на своем месте, замечает его и машет ему рукой с детской непосредственностью. Все, что остается Мандарину, — это молиться про себя: «Пожалуйста, только не испорти все».
— Он спит? — Мужчина в синей рубашке указывает большим пальцем на окно.
— Кто, мальчик? Да. Когда мы нашли его, он был привязан к стулу и ему не давали спать. Должно быть, он сильно устал. — Мандарин изо всех сил старается, чтобы его голос звучал естественно. Остановка в Омия не слишком долгая. Скоро ему снова нужно будет возвращаться в поезд.
— Так сильно устал, да? — Мужчина скрещивает на груди руки и бросает еще один взгляд в окно, на его лице читается сомнение. Молодые женщины, сидящие за окном, пытаются как-нибудь скорчиться на своих креслах, чтобы избежать его пронизывающего взгляда, лица у обеих страдальческие. Лимон продолжает махать рукой.
— Слушай, я хотел узнать кое-что о Минэгиси, — говорит Мандарин. Он не хочет, чтобы этот человек продолжал всматриваться в мертвого богатенького мальчика.
— Ты хотел сказать, о господине Минэгиси. — Мужчина практически прижимается носом к стеклу. В его спокойном тоне читается уважение к непререкаемому авторитету его босса.
— Да, о господине Минэгиси, — поправляется Мандарин. — Господин Минэгиси действительно такой жесткий, как все о нем говорят? Хочу сказать, я слышал все эти сплетни, но не знаю, что там к чему…
— Он не жесткий по отношению к тем, кто хорошо выполняет свою работу и держит свои обещания. Те, кто не выполняют работу как следует, говорят о нем, что он жесткий. Это естественно, разве нет?
Над платформой разносится мелодия отправления поезда. Мандарин старается скрыть свое облегчение.
— Кажется, мне пора.
«Спокойно, держи себя в руках».
— Похоже на то. — Мужчина в синей рубашке наконец отходит от окна и смотрит на Мандарина в упор.
— Передай Минэгиси, что у нас все идет отлично.
— Господину Минэгиси.
Мандарин поворачивается на каблуках туфель и направляется к двери синкансэна. «Выторговал нам еще немного времени — по крайней мере, пока мы не доберемся до Сэндая», — успокаивает он себя, но чувствует, что глаза человека в синей рубашке буравят его спину. «Держи себя в руках». Его рука непроизвольно тянется к заднему карману, где лежит лотерейный билет, который дал ему Лимон, — тот, на котором нарисован поезд, ни разу в жизни не попадавший в аварии. «Интересно, работает ли эта штука…»
— Эй, послушай! — окликает его вдруг подручный Минэгиси. Мандарин останавливается, уже поставив одну ногу в тамбур. Стараясь вести себя как можно более естественно, он заходит в вагон и оборачивается.
— В чем дело?
— Чемодан у вас, верно? — В выражении его лица нет ни капли подозрения. Похоже, он просто выполняет свой долг, проверяя все по списку.
Мандарин изо всех сил контролирует свое дыхание.
— Разумеется.
— И вы не сделали какую-нибудь глупость — например, положив его куда-нибудь, где не сможете за ним следить?
— Нет, он прямо возле наших сидений. — Под пронизывающим взглядом человека в синей рубашке Мандарину хочется раздраженно прищелкнуть языком.
Он медленно поворачивается и делает следующий шаг в глубь тамбура, когда дверь вагона закрывается. Заходит в третий вагон и возвращается на свое место. Его взгляд встречается со взглядом Лимона.
— Нет проблем, — говорит тот и шутливо показывает большими пальцами вверх.
— Перестань, — шипит на него Мандарин. — Возможно, он все еще смотрит.
Лимон рефлекторно оборачивается в сторону окна, но его движения дерганые, и из-за этого выглядит так, будто он нервничает. Уже собираясь в очередной раз его отругать, Мандарин смотрит в направлении его взгляда. Человек в синей рубашке все еще там — стоит, наклонившись к окну поезда, и наблюдает за ними.
Лимон снова машет. Мандарин не может сказать — возможно, у него просто паранойя, но ему кажется, что синяя рубашка смотрит на них с бо́льшим скепсисом, чем до этого.
— Тише ты, не привлекай его внимание. Он подозревает, что что-то не в порядке, — Мандарин старается говорить так, чтобы движения его губ были едва заметны.
— Расслабься. Поезд уже отправляется. Если уж он начал движение, никто не сможет его остановить. Если ты не сэр Топхэм Хэтт, даже и не думай об этом.
Когда поезд начинает медленно отъезжать от платформы, человек в синей рубашке устремляет на них пронизывающий взгляд. Мандарин в ответ коротко машет ему, как будто прощаясь с коллегой.
Тот поднимает ладонь и коротко дергает сложенными вместе пальцами, как бы говоря — «До скорого!», следуя по платформе за отправляющимся поездом. Затем его лицо внезапно каменеет, а глаза расширяются, и Мандарин удивленно хмурится. «Что случилось?» — недоумевает он, затем поворачивает голову и видит то, во что сам до конца не может поверить: Лимон поднял левую руку мелкого Минэгиси и машет ею, будто играя с огромной куклой. Притом что голова мальчишки прижата к стеклу, а тело опирается на стену, это выглядит совершенно нелепо.
— Что ты творишь?! Перестань! — Мандарин хватает руку Лимона, заставляя его отпустить мелкого Минэгиси. Тело мальчишки валится на Лимона, голова беспомощно падает вперед и утыкается подбородком ему в грудь. Это уже совсем не выглядит со стороны как мирный сон. Охваченный паникой, Мандарин пытается усадить тело обратно.
— Вот дерьмо… — Даже Лимон, кажется, обеспокоен.
Синкансэн набирает скорость, и Мандарин бросает взгляд на стремительно удаляющуюся платформу.
Лицо человека в синей рубашке смертельно серьезно, когда он подносит к уху мобильный телефон.
Им как-то удается наконец усадить тело прямо, чтобы оно не заваливалось в разные стороны.
Мандарин и Лимон одновременно в изнеможении падают на свои места.
— Мы в жопе, — Мандарин не может удержаться от констатации очевидного.
Лимон в ответ на это просто начинает тихо напевать: «Аварии случаются опять и опять, но не стоит о них день и ночь горева-а-ать!..»

Божья Коровка

Глядя на исчезающую вдали станцию Омия, Нанао отрешенно думает о том, что тут вообще происходит и чем это все обернется. У него ощущение, будто в его голове клубится плотная дымовая завеса, которая не дает нормально циркулировать его мыслям.
Судя по всему, он должен что-то сделать, кроме как просто вернуться на свое место, так что Нанао стоит в тамбуре и смотрит на свой телефон. Он знает, что должен позвонить Марии, но не может заставить себя сделать это. Однако он также знает, что это лишь вопрос времени, когда она позвонит ему сама.
Нанао собирается с мыслями и набирает номер.
Мария отвечает ему прежде, чем в трубке раздаются гудки, как будто все это время она подстерегала свой телефон, как хищная птица — добычу, ожидая момента, чтобы на нее спикировать. У Нанао от этого возникает тяжелое чувство. Даже Мария, всегда такая оптимистичная и гибкая, очевидно, на грани нервного срыва. Возможно, потому, что она знает, насколько опасен Минэгиси.
— На какой поезд ты сел, чтобы вернуться в Токио? — В ее голосе наигранное безразличие, хотя она просто до смерти хочет услышать в ответ, что Нанао уже на обратном пути.
— На тот же, что и раньше. Я в синкансэне «Хаятэ» линии Тохоку. — Он сообщает это как само собой разумеющийся факт, так что это звучит почти легкомысленно. Ему приходится говорить громче обычного из-за шума в тамбуре. Голос Марии в трубке едва различим.
— Что ты имеешь в виду? Ты что, еще не добрался до Омия?
— Мы проехали Омия. Я все еще в «Хаятэ».
Мария некоторое время молчит в замешательстве. Но затем она вздыхает, по-видимому догадываясь по своему прошлому опыту работы с Нанао, что что-то опять пошло не так.
— Да, я думала, что такое может произойти, но не думала, что это действительно произойдет. Видимо, не следовало мне недооценивать тебя…
— Чемодан пропал. Так что я не мог сойти.
— Ты разве его не спрятал?
— Спрятал. А теперь он пропал.
— Тебе нужно жениться.
— Что?
— На своей Неудаче. Вы двое должны пожениться — вы же так подходите друг другу! Я должна бы сейчас порадоваться, но как же меня все это достало…
— Почему ты должна порадоваться?
— Потому что я была права насчет того, что ты не сможешь выйти в Омия. Когда человек оказывается прав, он испытывает чувство удовлетворения, разве нет? Но в данном случае я почему-то очень расстроена.
Нанао не нравятся ее насмешки, но у него сейчас нет времени и сил на жалобы и оправдания. Самое важное сейчас — понять, как выйти из их затруднительного положения.
— Нанао-сэнсэй, у меня еще один вопрос. Я понимаю, что ты не знаешь, где чемодан. Меня это не радует, но я принимаю факты такими, какие они есть. Но почему ты не вышел в Омия? Если чемодан пропал, то, возможно, кто-то забрал его. Синкансэн только что останавливался в Омия, так что мы имеем два варианта. Первый — человек, который взял чемодан, до сих пор в поезде, и второй — кто-то украл чемодан и вышел на станции.
— Ты права.
Нанао обдумывал все это за мгновения до того, как поезд прибыл в Омия, путаясь в собственных торопливых мыслях: должен ли он сойти с поезда, или ему следует остаться и продолжать свои поиски чемодана?
— Так, и почему ты решил не выходить в Омия?
— Было два варианта, и я должен был выбрать один из них. Я выбрал тот, который показался мне более вероятным, пусть даже совсем ненамного.
Нанао пытался оценить, какой из вариантов дает ему больший шанс на возвращение чемодана. Если б он вышел в Омия и попытался найти того, кто его украл, то, скорее всего, у него не получилось бы это сделать. Кто бы это ни был, если б он сел на другой поезд или затерялся в городских улицах, найти его было бы практически невозможно. С другой стороны, если Нанао оставался в поезде и человек с чемоданом тоже был в поезде, можно было по крайней мере надеяться на то, что чемодан удастся вернуть. Вор не сможет покинуть поезд еще в течение некоторого времени, так что, если Нанао хорошенько прочешет весь синкансэн, возможно, ему удастся его поймать. Основываясь на этих рассуждениях, Нанао в конце концов решил, что лучше остаться в поезде. Немаловажным было и то, что, пока едет в синкансэне, он имеет основания сказать, что все еще выполняет задание, а не провалил его окончательно и признал свое поражение. По крайней мере, он надеется, что так оно и есть. Если Минэгиси свяжется с Марией, чтобы проверить состояние дел, она сможет ответить, что Нанао все еще в поезде и изо всех сил старается все уладить.
На самом деле на минуту Нанао все же вышел в Омия. Он должен был по крайней мере проверить платформу, чтобы убедиться, что никто не убегает прочь с чемоданом в руках. Если б он заметил кого-нибудь подозрительного, то сразу бы бросился в погоню. Учитывая длину поезда и кривизну платформы, Нанао, конечно, не мог видеть все происходящее от головы до хвоста, но он твердо решил сделать все, что мог, и стоял на платформе, поворачивая голову то в одну, то в другую сторону и внимательно наблюдая за происходящим.
На расстоянии нескольких вагонов в сторону хвоста поезда, возле третьего или четвертого вагона, стояли два человека, привлекшие его внимание. Более высокий был одет в черный костюм, и для мужчины у него, по мнению Нанао, были слишком длинные волосы. Мандарин или, может быть, Лимон. Кто бы это ни был, он стоял спиной к Нанао, разговаривая с кем-то другим, кто, по-видимому, ждал его до этого на платформе. С мужчиной постарше, в ярко-синей рубашке. Его манера зачесывать назад волосы напомнила Нанао прическу пожилой дамы, виденную им в одном иностранном фильме, и вызвала у него теплое ностальгическое чувство.
Вскоре высокий человек вернулся обратно в поезд. Нанао уловил взглядом его профиль, но не мог сказать, кто это — Лимон, Мандарин или вообще кто-то совершенно другой. Мужчина в синей рубашке продолжал стоять на платформе, склонившись к окну и глядя внутрь поезда. Не похоже было, чтобы он провожал высокого мужчину. На самом деле было вообще не вполне понятно, что он делал. Все, что мог сказать Нанао, — то, что это точно был либо третий, либо четвертый вагон. Он посчитал.
* * *
— Ты сказала, что хозяин чемодана едет в третьем вагоне, так? — уточняет Нанао у Марии, восстановив в памяти все, что он видел на платформе в Омия.
— Верно. По крайней мере, именно так мне было сказано. А ты говоришь, что заметил Мандарина или Лимона у третьего вагона?
— Кого-то, кто похож на одного из них. Что говорит в пользу нашей теории, что именно они — хозяева чемодана.
— Думаю, теперь это что-то более существенное, нежели просто теория.
— Извини, что ты сказала? — Он очень внимателен, но ему трудно расслышать то, что она говорит. Синкансэны известны своей плавной ездой, но качка, особенно в тамбуре, может быть довольно сильной, так что ему приходится сосредотачиваться на том, чтобы удерживать баланс и разбирать ее слова сквозь непрекращающийся грохот колес по рельсам. Как будто поезд пытался помешать ему разговаривать с Марией, его единственным союзником. — В общем, я решил, что лучше остаться в поезде; это дает мне больше шансов вернуть чемодан.
— Да, скорее всего, насчет этого ты прав. Так ты думаешь, что фрукты-близнецы украли его у тебя?
— Это я первый его у них украл. А потом они украли его обратно. Да, это наиболее вероятный вариант. Но если вмешался кто-то третий, тогда все усложняется… Я очень надеюсь, что это не так.
— Если ты надеешься, что это не так, — то, скорее всего, именно так это и есть.
— Нет, ну пожалуйста, перестань меня пугать! — Его надежды и мечты никогда не сбываются, но все, чего он боится, сбывается всегда.
— Я не пытаюсь напугать тебя. Это просто история твоей жизни. Неудача влюблена в тебя.
Нанао изо всех сил старается удержаться на ногах.
— И как думаешь, она симпатичная?
— Ты правда хочешь это узнать?
— Наверное, я лучше воздержусь.
— Хорошо. Но, серьезно, что нам теперь делать? — В ее голосе совершенно очевидно слышна нервозность.
— Действительно, что…
— Как насчет этого… — Когда Мария это произносит, он на мгновение теряет равновесие, но тотчас восстанавливает его. — Для начала ты снова украдешь чемодан у фруктов.
— Но каким образом?
— Неважно, каким образом. Тебе просто нужно это сделать — не имеет значения как. Забери у них чемодан. Это первое и самое главное. А я попытаюсь придумать что-нибудь, что наврать нашему клиенту.
— Например, что?
— Ну, например, что чемодан у нас, но ты пропустил остановку в Омия, и следующая только в Сэндае. Так что ему придется подождать, пока синкансэн не прибудет в Сэндай. Вот что я ему скажу. Главное, что чемодан как бы будет у нас. Я скажу это как само собой разумеющееся, дам ему понять, что ты выполняешь работу. Ты просто не смог сойти с поезда, так уж вышло. Этого, возможно, будет достаточно.
— Достаточно для чего?
— Для того, чтобы на сцене не появился Минэгиси.
«В этом есть резон», — думает Нанао. Чем быть глупыми детьми, которых послали в овощную лавку, а они не смогли купить овощей и потому не могут вернуться домой, гораздо лучше быть детьми, которые купили овощи, но задержались на обратном пути из-за ремонта дороги. В этом случае они все равно будут выглядеть достаточно ответственными и, возможно, их не будут так уж сильно ругать.
— Кстати, как ты думаешь, Мандарин и Лимон тебя узна́ют? — Голос у Марии напряженный. Вне всяких сомнений, она представляет их конфликт.
Нанао пытается вспомнить.
— Нет, я так не думаю. Мы никогда не работали вместе. Однажды я сидел в баре, и кто-то указал мне на них. «Это Мандарин и Лимон, самые компетентные ребята в нашем бизнесе» — так было сказано. Я помню, что эти двое выглядели угрожающе, и тот вечер кончился тем, что они разнесли заведение в щепки. Это было довольно впечатляюще. Я бы их узнал, если б встретил.
— Тогда возможно и обратное.
— В смысле?
— Возможно, кто-то однажды показал им на тебя. «Тот парень в черных очках, он еще очень молод, но уже самый неудачливый в нашем бизнесе…» Так что они тоже могут тебя узнать.
— Ну, если так… — Нанао не продолжает. Он не уверен, что этого не может произойти. Обычно Мария знает что говорит.
— Так и есть. Это именно то, что могло бы произойти с тобой. Потому что ты — ее любимчик, — говорит Мария уверенно. — Любимчик уродливой госпожи Неудачи.
— Теперь она еще и уродливая?
— Страдальцы не выбирают… Ладно, давай иди в третий вагон.
Затем Нанао слышит в трубке какой-то странный неразборчивый шум.
— Ты что, на улице?
— Ай! — вдруг испуганно вскрикивает Мария.
— Что случилось?
— Я так боюсь! Да что же это такое?!
Нанао прижимает телефон к уху.
— Да что там у тебя?!
— Просто я так за тебя переживаю! Я в отчаянии!
Он нажимает на кнопку завершения вызова, пребывая в полном изумлении.

Кимура

«И почему они делают туалеты в поездах такими гадкими?» Кимура кривится, перегибаясь через чемодан и поворачивая защелку замка. Туалет регулярно прибирают, так что его нельзя назвать особенно грязным, но ситуация в целом просто отвратительная.
Он начинает поворачивать колесики кодового замка. Поворачивает одно колесико на одну цифру, пытается открыть. Замок не поддается. Он поворачивает колесико еще раз, снова пытается открыть. Повторяет попытку еще и еще, но чемодан отказывается с ним сотрудничать.
Синкансэн ритмично раскачивается взад-вперед.
Стены крохотной кабинки начинают давить на него, и Кимура чувствует себя совершенно раздавленным. Его дух сломлен.
Он вспоминает, каким был совсем недавно. Никак не мог бросить пить, и стоило ему остаться без алкоголя совсем ненадолго, как он становился взвинченным и раздражительным. Несколько раз Ватару по настоянию родителей Кимуры прятал весь алкоголь, который был в квартире, но Кимура просто переворачивал все вверх дном, пытаясь его разыскать, а если у него не получалось найти бутылку, впадал в отчаяние и был готов выпить свой тоник для волос. Он радуется только тому, что никогда не был в такие минуты жесток с Ватару. Он знает, что если б когда-нибудь поднял руку на сына, раскаяние терзало бы его до той поры, пока не заполнило бы его целиком и в конце концов не убило.
А теперь, когда он наконец бросил пить, когда он буквально зубами прогрыз себе дорогу из чащи алкоголизма, его сын лежит в больнице в коме. Строго говоря, он смог наконец победить свою губительную привычку, только когда его сын оказался в больнице. От этого Кимуре хочется кричать. «Как могло получиться, что теперь, когда я победил это, Ватару нет рядом, чтобы это увидеть?!» Он чувствует себя так, будто его перерождение было насильственно лишено смысла.
Раскачивающийся во все стороны поезд дергает и трясет его.
Палец продолжает крутить колесики кодового замка. Кимура надавливает на ручку, пытаясь открыть чемодан. Но тот не открывается. Он прошел от 0000 до 0261 и уже чувствует, что смертельно устал от этого простого занятия. «Как так вышло, что я должен заниматься подобным для этого проклятого Принца?» Его унижение и ярость накапливаются и образуют взрывоопасную смесь, и в конце концов он срывается и в бешенстве пинает унитаз. Так происходит еще трижды, и каждый раз он справляется со своими эмоциями и берет себя в руки. «Спокойно, нужно делать вид, будто я подчиняюсь приказам Принца; нужно ждать удобного момента. Раньше или позже, но мне представится шанс наказать этого мелкого выродка».
Однако проходит совсем немного времени, его нервы снова начинают дрожать и свиваться в натянутые жгуты, и ему снова хочется сорваться. И так по кругу.
Один раз Принц подал ему сигнал. Два раза постучал, потом еще раз: тук-тук, тук. Они вроде договорились, мол, это означает, что появился кто-то, кто ищет чемодан, — возможно, парень в темных очках. Кимура пытался понять, что происходит за дверью, но все, что он мог делать, — это продолжать подбирать комбинации цифр. Затем был еще один стук — всего один. Значит, тот парень ушел.
Когда Кимура доходит до 0500, ему кажется, что он смотрит на часы, которые показывают 5:00, и он вспоминает вечер, когда точно так же смотрел на часы, и они показывали 5:00.
Он был дома вместе с Ватару, который смотрел по телевизору детскую программу. Программа заканчивалась. Кимура лежал на диване, время от времени потягивая из бутылки пиво. Был понедельник, но он в тот день не работал, так что провел его, слоняясь без дела и периодически прикладываясь к бутылке. Ровно в пять вечера в дверь позвонили. Возможно, пришел парень, который разносил газеты по подписке. Кимура обычно посылал к двери Ватару, потому что людям приятнее, когда их приветствует милый дружелюбный ребенок, а не средних лет пьяница.
Но в тот раз Кимура сам пошел посмотреть, кто там был. Ватару увлеченно смотрел свою программу, а Кимура чувствовал, что скоро ему все равно придется вставать.
За дверью стоял мальчик в школьной форме.
Кимура не понял, почему школьник позвонил в его дверь, и почему-то он тогда подумал, что мальчик принадлежит к какой-то секте.
— Мы уже спасены, спасибо, — грубовато бросил он.
— Старик… — Мальчик начал так, будто Кимура был его знакомым, но его тон нельзя было назвать фамильярным. В нем было что-то надломленное. Сам ребенок выглядел так, будто вот-вот был готов расплакаться.
— Чего тебе?
Алкоголь в крови Кимуры вызывал у него ощущение, будто все происходит не на самом деле и он видит перед собой не настоящего школьника, а призрак в школьной форме. Но потом вспомнил: он уже видел этого мальчишку раньше. Кимура не хотел вспоминать его лицо, но оно само возвращалось к нему из глубин памяти — это был один из тех, с кем его пути уже дважды пересекались. Мальчик был долговязый, с бледным лицом и продолговатой головой, напомнившей Кимуре дыню. У него был длинный, немного искривленный нос.
— Зачем ты пришел?
— Старик, пожалуйста, помоги.
— Да что тебе нужно? Проваливай! — Кимура хотел в раздражении захлопнуть дверь, он не желал во все это вмешиваться, но все же слова незваного гостя задели его, и он захотел разобраться. Сделал шаг вперед, грубо схватил мальчика с головой-дыней за воротник, рванул его на себя и отшвырнул. Тот шлепнулся на пол, да так и остался там сидеть, всхлипывая. «Больно!» Кимура не испытывал к нему жалости.
— Как ты узнал, где я живу? Ты один из тех сопляков, с которыми я уже встречался, верно? Которые боялись рассердить этого, как его там, Принца… Как ты нашел меня?
— Я выследил тебя! — выкрикнул мальчик со слезами, но это были слезы решимости.
— Выследил меня?
— Я езжу сюда на велосипеде на подготовительные курсы к экзаменам. Как-то раз я увидел тебя и проследил за тобой до квартиры. Так и узнал, где ты живешь.
— Ну почему меня никогда не преследуют сексуальные красотки, а? А может, ты за этим и пришел? Может, тебе просто нравятся мужчины постарше? — Этой грубой шуткой Кимура попытался тогда скрыть свой страх — предчувствие, что мальчик был дурным знаком, который приведет в его дом несчастье.
— Вовсе нет. Я просто… просто, кроме тебя, нет никого, кто мог бы помочь нам.
— Опять Принц? — Кимура наклонился к мальчишке с головой-дыней и с силой выдохнул ему в лицо.
Он не был уверен в том, чувствуется ли алкоголь в его дыхании, но страдальческое выражение лица мальчика говорило о том, что от Кимуры порядочно несет перегаром.
— …Умрет.
— Никто еще не умирал от запаха алкоголя. Это же тебе не сигаретный дым.
— Нет, Такэ умрет.
— Кто такой Такэ? Еще один из твоих одноклассников? — Кимуру это все уже до тошноты достало. — В прошлый раз твой одноклассник совершил самоубийство… Что у тебя за школа такая? Я точно не отправлю туда своего сына.
— На сей раз это не самоубийство, — быстро возразил мальчик.
— Да мне плевать, чем вы там в своей школе занимаетесь, — Кимура был готов дать ему пинка и заорать на него, чтобы убирался подобру-поздорову, а потом захлопнуть дверь перед его носом, но голова-дыня начал тараторить взахлеб.
— Это не человек, это собака. Такэ — это собака Томоясу.
— Что? Что это значит, что он «собака»? Что за хрень ты вообще тут городишь? — Кимура был окончательно сбит с толку, но слова мальчишки его заинтересовали. Он крикнул Ватару, сидевшему перед телевизором: — Ватару, я выйду ненадолго! Ты просто смотри свою передачу, как взрослый мальчик, хорошо?
До него донесся покорный ответ Ватару.
— Ладно, парень, я пойду с тобой и посмотрю, в чем там дело…
* * *
Кимура часто ходил в парк на окраине квартала. Там была игровая площадка и песочница напротив рощи, и вообще это был прекрасный парк, необычно большой для жилого района.
Пока они шли по направлению к парку, мальчик вводил Кимуру в курс дела.
Все началось с того, что один из его одноклассников, чей отец был главным врачом в небольшой частной клинике, рассказал, что в клинике его отца есть медицинское устройство, с помощью которого можно было производить электрический шок. Что-то вроде дефибриллятора, устройство для электрической стимуляции остановившегося сердца. Но это был прототип, гораздо более мощный, чем обычный дефибриллятор.
Однако использовать его было так же просто, как и обычный. У него было два пластинчатых электрода, которые накладывались с двух сторон на область сердца, и кардиоскоп, снимавший электрокардиограмму. Если устройство обнаруживало, что сердцу необходима стимуляция, нужно было просто нажать кнопку, и через устройство подавался ток.
— Как только Принц услышал об этом, он сразу сказал: «Давайте посмотрим, насколько он сильный!» — Уголки рта мальчика поползли вниз.
Кимура состроил кислую физиономию, словно только что проглотил противное насекомое.
— Ваш Принц и впрямь заслуживает своего прозвища, если ему в голову пришла такая благородная идея… И что случилось дальше?
— Мальчик, у которого отец врач, сказал, что устройство автоматическое и оно не будет работать, если человек здоров.
— А как оно работает?
Мальчик снова нахмурился и покачал своей головой-дыней.
— Он думал, если скажет так, то Принц откажется от этой затеи.
— Но это было именно то, что Принц хотел попробовать во что бы то ни стало, верно?
Мальчик кивнул. На лице у него было написано страдание.
В тот день Принц заставил сына врача украсть дефибриллятор.
— Они собираются сделать это в парке?
— Да, там собрались все.
— Это устройство для перезапуска остановившегося сердца, верно?
— Да.
— А что случится, если использовать его на здоровом человеке?
Лицо мальчика болезненно скривилось.
— Я спросил об этом у моего одноклассника, по секрету. Он сказал, что это убьет человека.
— Вот как…
— Дефибрилляторы работают автоматически, поэтому этого не может произойти, но это прототип, и он более мощный.
— А теперь Принц хочет использовать собаку по имени Такэ в качестве подопытного животного… — При этой мысли Кимура снова не смог сдержать гримасу отвращения. — Ну что же, это имеет смысл. Видимо, у Принца не хватает духу испробовать эту штуку сразу на человеке.
Мальчик медленно покачал головой. Это был не жест отрицания, это было разочарование тем, что Кимура недооценивал Принца. Жест отчаяния от понимания того, что этот человек, возможно, все-таки не сможет им помочь.
— Нет. Сначала Принц хотел испытать его на Томоясу.
— Что, Томоясу тоже облажался?
Это было нетрудно представить. Кимура вспомнил свой опыт участия в бандах и криминальных организациях. В большинстве случаев криминальные боссы применяли насилие в качестве наказания для примера другим. Благодаря этому группу объединял общий страх. Это был отличный способ добиться повиновения. Принц, завоевавший свое главенствующее положение в классе, по-видимому, опирался на схожую тактику. Он использовал электрический шок в качестве наказания, но главное — напоминания всем о том, что его нужно бояться.
— Томоясу — он вроде как тупой. Ну, он двигается медленно. На днях мы крали мангу в книжном магазине, а когда убегали, он отстал и чуть было не попался… — Мальчик рассказал, что работник магазина догнал Томоясу и схватил его, но остальные вернулись, напали со спины и повалили работника на землю, дав своему приятелю шанс убежать. — Даже когда тот парень упал, мы продолжали бить его, пока он не вырубился. Думаю, он очень сильно пострадал.
— Если вы так боялись, что вас поймают, вам вообще не следовало заниматься воровством в магазине.
— С Томоясу всегда так, но еще он все время выпендривается.
— Тупой, и при этом самодовольный? Нет ничего странного в том, что Принца он бесит. И что, он хвастался, что его отец — крутой адвокат, или чем-нибудь в этом роде? — Кимура взял эту идею про адвоката с потолка, но это неожиданно оказалось правдой.
Мальчик посмотрел на него с удивлением.
— На самом деле да. Его отец — адвокат.
— Ну, адвокат — это ничего особенного. И что-то мне подсказывает, что законы для Принца не слишком-то важны.
— Но у отца Томоясу есть опасные друзья — ну, по крайней мере так Томоясу всегда говорит.
— А вот это действительно раздражает. Никто не любит слушать, как кто-то хвастается, но когда хвастаются своими крутыми знакомыми — это самое худшее. Люди, которые так себя ведут, заслуживают, чтобы их раз-другой вернули на землю.
— Томоясу выбрали, чтобы испытать на нем электрошок, но он, конечно, не захотел, чтобы с ним это делали. Там, в парке, он плакал, валялся на земле и целовал ботинки Принца, умоляя не делать с ним этого.
— И как же поступил его высочество?
— Он сказал, что пощадит его, но Томоясу должен привести вместо себя свою собаку, Такэ. Я знаю Томоясу с младшей школы, эта собака была с ним всю его жизнь. Он правда очень ее любит.
Кимура усмехнулся. Он понимал, чего хотел Принц. Теперь испытание дефибриллятора было для него второстепенным. Он хотел насладиться тем, как Томоясу принесет в жертву свою любимую собаку, чтобы спасти свою шкуру. И сделав так, он может раздавить Томоясу, сломить его дух. Было совершенно очевидно, какие цели он перед собой ставит. Но даже понимая это, Кимура чувствовал себя неуютно от мысли, что Принц и вправду может это сделать.
— Его высочество действительно выдающаяся личность… Но, знаешь, если он настолько испорченный, это делает его довольно предсказуемым.
— Старик, на твоем месте я бы не думал, что Принц предсказуемый.
Когда он сказал это, они как раз подошли практически ко входу в парк.
— Я не должен идти с тобой дальше. Я теперь пойду домой. Если Принц узнает, что я кому-то на них настучал, у меня будут неприятности.
Кимура не мог заставить себя посмеяться над мальчиком и обозвать его трусом и эгоистом. Он прекрасно видел, в каком тот отчаянии. И если его друзья узнают, что он их предал, кто может сказать, что случится потом с ним самим? Самое меньшее — его сделают очередным подопытным в испытаниях дефибриллятора.
— Да, ты прав, лучше вали отсюда. Я сделаю вид, будто просто мимо проходил. — Он махнул рукой на прощание.
Голова-дыня кивнул, как испуганный первоклассник, и повернулся, чтобы уходить.
— Эй, погоди-ка! — сказал Кимура.
Тот обернулся — и встретился с кулаком, со всей силы влетевшим в его нижнюю челюсть. Он пошатнулся, упал, и его глаза закатились от боли.
— Ты ведь тоже участвовал во всем этом дерьме, верно? Считай это своим наказанием. И скажи спасибо, что это все, что ты получил, — зарычал на него Кимура. — Но прежде, чем ты сбежишь, скажи мне, почему я? Почему ты решил прийти именно ко мне за помощью? Ты что, не знаешь других взрослых?
Действительно, обратиться за помощью к алкоголику, воспитывающему маленького ребенка, не выглядело лучшей идеей.
— Больше никого, — сказал мальчик, потирая ударенную челюсть и проверяя, нет ли крови. Не было похоже на то, чтобы он разозлился. Скорее чувствовал облегчение от мысли, что смог отделаться просто увесистым ударом в челюсть. — Больше никого, кто мог бы это сделать. Кто мог бы остановить Принца.
— Попробуй обратиться в полицию.
— В полицию? — Мальчик замялся. — Нет, от этого не будет никакого толка. Полиция не поможет. Им нужны доказательства, чтобы хоть что-нибудь сделать. Полиция приходит только за теми, кто очевидно плохой.
— Что ты имеешь в виду под «очевидно плохим»? — Но Кимура и сам знает, что это значит. Законы написаны про тех, кто крадет вещи или избивает людей. Власти могут подобрать подходящую статью и назначить соответствующее наказание. Но когда все не так очевидно, когда приходится иметь дело с неким неопределенным расплывчатым злом, законы не работают так хорошо. — Кажется, я понял. У Принца свое собственное государство, он сидит в своем замке и пишет свои собственные законы.
— Да, верно. — Парень направляется прочь, все еще потирая свою челюсть. — Но ты не похож на того, кому важны правила, сочиненные в замках, старик.
— Ты так решил, потому что я алкаш?
Мальчик не ответил, и вскоре его фигура растворилась в сумерках. «Может быть, выпивка все-таки помогает мне видеть вещи такими, какие они есть на самом деле?» — подумал Кимура.
* * *
Он углубился в парк. «Я могу идти прямо». По крайней мере, так он думал, но не был уверен, что действительно идет прямо. Ему казалось, что он слышит, как бранят его родители, повторяя ему, что он в жизни своей ни разу не прошел по прямой. Кимура дохнул в свою ладонь, чтобы проверить, есть ли запах алкоголя, но не смог его распознать.
Он подошел к роще и стал пробираться через деревья в сгущающемся сумраке. Откуда-то издалека до него доносились звуки — это нельзя было назвать голосами, скорее каким-то неразборчивым бормотанием.
Земля поло́го уходила в низину, где скапливались опавшие листья. Там тесной группой стояли несколько человек. Черные школьные формы делали их похожими на служителей мрачного культа, собравшихся для проведения ритуала.
Кимура спрятался за деревом. Шуршание его подошв по листьям было похоже на шуршание бумаги. Он все еще был довольно далеко от группы мальчишек — никто из них пока не должен был заметить его приближения.
Он высунулся из-за дерева и вгляделся в происходящее. Выпивка мгновенно выветрилась из его головы: десять или около того детей в школьной форме связывали собаку. Сначала он не понял, к чему они ее привязывают, но спустя мгновение до него дошло, что они привязывают ее к другому школьнику. По всей видимости, к ее хозяину, Томоясу. Парень прижимал дворнягу к себе, а остальные обматывали их обоих изолентой. Кимура слышал, как Томоясу пытается успокоить собаку: «Все хорошо, Такэ, все будет хорошо». Это зрелище заставило что-то сжаться у Кимуры в груди.
Он снова спрятался за деревом. Школьники, окружавшие Томоясу и его собаку, хранили молчание. Воздух словно потрескивал от напряжения. Кимура подумал, что это странно, что собака не лает, еще раз взглянул — и увидел, что ее морда накрепко замотана тряпкой.
— Поторопитесь и подсоедините их, — сказал один из школьников.
Они закрепляли электроды дефибриллятора.
— Они подсоединены, сам посмотри.
— Эта штука действительно сработает?
— Конечно, сработает. Ты что, хочешь назвать меня лжецом? А что насчет тебя самого, а? Когда мы били Томоясу, я слышал, как ты извинялся. Ты не хочешь этого делать, верно? Я скажу об этом Принцу.
— Не говори Принцу. Ничего я такого не имел в виду.
«Принц и правда прижал этих ребят к ногтю. Они совершенно бессильны…» Кимура был впечатлен. Когда управляешь группой при помощи страха, ее рядовые члены теряют доверие друг к другу. Чем сильнее страх, тем меньше доверия. Гнев и обида на тирана обращаются против тех, кто должен быть союзниками, благодаря чему искра бунта не может разгореться. Каждый просто хочет сохранить свою безопасность, их единственная цель — избежать наказания, и они начинают следить друг за другом. Когда Кимура носил с собой пистолет и занимался нелегальной работой, он часто слышал о человеке по имени Тэрахара, и как все члены его организации подозревали друг друга. Их основной мотивацией было избежать ошибок в надежде, что гнев Тэрахары обрушится на кого-то другого. В конце концов это привело к тому, что все они ополчились друг против друга, постоянно выбирая того, кто следующим будет принесен в жертву.
«То же самое, что мы имеем здесь».
Кимура нахмурился. Не похоже было на то, что школьники, тихо шуршавшие опавшими листьями, пока они подготавливали свой зловещий эксперимент, просто развлекаются, как развлекался в их возрасте Кимура, задирая других детей. От них исходил только страх. Они совершали жестокость для того, чтобы защитить самих себя.
Кимура взглянул вниз и обнаружил, что он вышел на улицу в домашних сандалиях. Учитывая, что могло случиться, если бы ему пришлось драться с мальчишками, подготовился он из рук вон плохо. «Может быть, лучше скинуть сандалии? Нет, если останусь босиком, двигаться будет еще сложнее. Или за пистолетом сходить? Если б он у меня сейчас был, я бы в два счета с этим разобрался, но, если пойти за ним, время будет упущено…»
Пока он раздумывал, Томоясу вдруг пронзительно закричал:
— Простите меня, простите! Пожалуйста, прекратите это! Вы не можете этого сделать! Я не хочу, чтобы Такэ умер!
Лесная листва поглотила его мольбы, но Кимура все отлично услышал. Однако вместо того, чтобы заставить их остановиться, полные страдания крики Томоясу только подстегнули их. Судя по всему, мольбы жертвы зажгли в них наконец искру садистского удовольствия.
Кимура вышел из своего укрытия и зашагал вниз по склону по направлению к их группе.
— Эй, это ты, старикан! — сказал один из школьников, тотчас его узнав. Кимура не припоминал его лица, но он понял, что это тоже один из тех, кого он видел раньше, как и того — с головой, похожей на дыню.
Он подошел ближе, под его сандалиями захрустели листья.
— Ой-ой, как нехорошо издеваться над бедной собачкой… Не волнуйся, собачка, я спасу тебя. — Кимура внимательно посмотрел на школьников, потом бросил взгляд вниз. Это их медицинское устройство лежало на земле. Два провода, шедшие от него, были примотаны к собаке. — Бедная собачка, что они с тобой сделали… Так не годится. Не бойся, старый алкаш пришел, чтобы спасти тебя.
Воспользовавшись тем, что школьники растерялись, Кимура быстро бросился вперед и оторвал электроды от собаки. Затем рванул изоленту, которой собака была примотана к своему хозяину. Клей был довольно сильный и с трудом отрывался от шерсти, отчего собака заметалась от боли, но как-то у Кимуры все же получилось его отодрать.
— Это плохо, — сказал кто-то за спиной Кимуры. — Нужно остановить этого старикана.
— Ну давай, рискни, сопляк! Я же испортил вам всю затею, так что, если не предпримете что-нибудь, и побыстрее, его высочество Принц будет в ярости… — Кимура злобно улыбнулся, продолжая отрывать изоленту. — Кстати, где сам его высочество?
Ему ответил спокойный, ясный голос:
— А, дедуля, это ты… Должно быть, ты сейчас очень гордишься собой.
Кимура взглянул наверх. В небольшом отдалении от себя он увидел ослепительно улыбавшегося Принца. Затем из темноты прямо в лицо ему вылетел камень.
* * *
Клик — и чемодан открывается, прерывая воспоминания Кимуры. Цифры кода останавливаются на 0600. «Его высочество действительно счастливчик». Учитывая, сколько могло быть возможных комбинаций, он нашел подходящую очень быстро. Как и говорил Принц. Он ставит чемодан на унитаз и раскрывает его.
Чемодан набит аккуратно уложенными пачками десятитысячных банкнот. Кимура не особенно впечатлен. Банкноты не новые, они явно бывали в использовании, многие мятые, и хотя это довольно большая сумма денег, в ней нет ничего такого, что заставило бы его удивиться. В прошлом он перевозил гораздо бо́льшие суммы денег.
Кимура уже собирается закрыть чемодан, когда вдруг замечает несколько пластиковых карт в кармане крышки с внутренней стороны. Когда он их вытаскивает, то видит, что это дебетовые карты — всего пять штук, все разных банков. У всех на оборотной стороне перманентным маркером написаны четырехзначные ПИН-коды.
«Что-то типа бонуса. Используй все, что есть на этих счетах, по своему усмотрению. Отличное дополнение к куче наличности. Так вот какая мода нынче в преступном мире…»
Кимура поддается внезапному порыву и вытаскивает из одной из стопок десятитысячную банкноту. «Сомневаюсь, что кто-нибудь это заметит». Затем рвет ее на мелкие кусочки. Он всегда хотел так сделать. Закрывает чемодан, ставит его на пол и высыпает клочки в унитаз. Один взмах рукой перед сенсором — и разорванная банкнота исчезает в бурном водовороте. Он выходит из туалета. Принц ждет его снаружи. Кимура даже не осознает, что где-то в глубине души надеется, что Принц похвалит его за хорошо выполненную работу.

Фрукты

— Милый мой Мандаринчик, что же нам теперь делать? — Лимон сидит на центральном месте, между мертвым телом возле окна и Мандарином, сидящим у прохода. Всем своим видом он демонстрирует, в каком стесненном и неудобном положении находится. — Слушай, а давай с тобой поменяемся. Я терпеть не могу сидеть посередине.
— Скажи мне, что это было? Чего ты хотел этим добиться? — Мандарин зло щурится и, судя по всему, совершенно не собирается меняться с ним местами.
— Ты о чем? В смысле — чего я хотел этим добиться?
— Лимон, ты же знал, что человек Минэгиси стоит на платформе.
— Конечно, знал. Я же не тупой. Поэтому и махал.
— Если б ты просто махал, в этом не было бы ничего плохого, — несмотря на то что он сильно нервничает, Мандарин говорит свистящим шепотом, изо всех сил стараясь сдержать свое раздражение и не привлекать внимания окружающих. — Зачем ты махал его рукой?
Он указывает на мелкого Минэгиси, с закрытыми глазами сидящего у окна.
Находя его манеру речи ужасно забавной, Лимон непроизвольно хихикает:
— Ты сейчас говоришь как в этих ТВ-шоу, где они залезают к людям в спальни, пока те спят, и будят их[89]. Шепчешь точно так же… — Когда Лимон произносит это, он вспоминает кое о чем, что однажды слышал: — Слушай, насчет того, чтобы залезать в чужие спальни: а ты знаешь эту историю о профессиональном наемном убийце, который ненавидел, когда его будили?
Мандарин не расположен вести праздные беседы, но все же он коротко отвечает:
— Знаю.
— Когда кто-нибудь будил его, он вскакивал, хватал пистолет и стрелял в этого человека. Говорили, он бесился даже от того, если при нем будили кого-нибудь другого.
— Да, да, он злился даже на своих партнеров и клиентов, когда те пытались его разбудить. Скоро все стали связываться с ним удаленно, чтобы не встречаться лично. Я слышал все эти истории. Они оставляли для него сообщения на досках объявлений на станциях[90].
— Он что, был как Рё Саэба?[91] — Лимон не уверен, что Мандарин поймет отсылку к персонажу старой манги. Как и ожидалось, тот переспрашивает, кто это такой, и Лимон отвечает: — Крутой парень из прошлых деньков. Кстати, говоря о прошлых деньках: а доски объявлений на станциях до сих пор существуют?
— Как бы то ни было, связь в нашей работе действительно может быть самым сложным моментом. Вопрос всегда в том, как передать информацию безопасно и не оставив никаких улик. Но если цепочка слишком сложная и запутанная, она обычно не работает.
— Думаю, да, так оно и есть.
— Например, мы с тобой недавно говорили об использовании цифровых рекламных щитов на зданиях. Скажем, мы действительно хотели бы использовать что-нибудь вроде этого, но тогда нам нужно было бы привлечь к нашей операции кого-нибудь, кто умеет программировать такие щиты, либо нам нужно было бы положиться на человека, обслуживающего их.
— Да, но раз так, можно просто захватить место, откуда передается информация на щиты, вот и всё.
— Именно об этом я и говорю. Это требует гораздо больше усилий, чем оно того стоит.
— В общем, тот профессионал, который ненавидел, когда его будили, был просто очень крутым. Вот что я о нем слышал. Невероятно сильный. Настоящая легенда.
— Легенды появляются потому, что кто-то их сочиняет. Этого парня, может быть, и на свете-то никогда не было. Говорить, что кто-то был легендой, — это все равно что рассказывать «Городские легенды»[92]. Возможно, кто-то очень напряженно раздумывал о том, как передавать секретные сообщения, и в конце концов придумал эту историю о наемном киллере, который не любил, чтобы его будили. А я хочу тебе сказать, что этого парня нельзя было разбудить, потому что такого парня никогда не существовало. — По мере того как он говорит, Мандарин перестает шептать и его голос становится обычным.
— Я никогда тебя не бужу, потому что я очень добрый.
— Нет, это потому, что ты всегда спишь дольше, чем я.
— Слушай, Мандаринчик, я просто подумал, что это хорошая идея — заставить мальчишку двигаться, чтобы не выглядело так, будто он мертв.
— Когда кто-то выглядит так, будто он крепко спит, и вдруг начинает махать рукой, то он либо гигантская кукла, либо мертвое тело, которое машет рукой потому, что кто-то другой машет его рукой.
— Ой, да ладно… Держу пари, что это сработало, — Лимон начинает нервно покачивать ногой. — Этот парень с зализанными волосами наверняка позвонил Минэгиси и описал ситуацию в трех словах: «Все о’кей». О’кей считается за два слова.
— Он вне всяких сомнений позвонил ему. «Господин Минэгиси, с вашим сыном было определенно что-то странное. Я думаю, что-то не в порядке».
— Погоди, я не могу сосчитать слова.
— Это не имеет значения!
Лимон смотрит на профиль Мандарина и замечает серьезное выражение его лица. «Ну почему он всегда такой напряженный?»
— Ну ладно, не имеет значения, так не имеет значения. Опиши мне ситуацию, как ее видишь ты.
Мандарин проверяет свои часы.
— Если б я был на месте Минэгиси, то послал бы своих людей на следующую станцию, где остановится синкансэн. Опасных людей, вооруженных до зубов. Я приказал бы им ждать на платформе и убедиться, что двое, которых он нанял на работу, не попытаются сбежать с поезда. И если эти двое остались бы в поезде, мои люди зашли бы внутрь. К счастью, в этом синкансэне достаточно свободных мест. Прямо в эти минуты я бы покупал билеты — на все места до единого.
— Я что-то очень переживаю за двух парней в поезде.
— Да, интересно, кто бы это мог быть…
— То есть ты считаешь, что как только поезд остановится в Сэндае, в него ввалится целая толпа головорезов… Это может плохо кончиться. — Лимон представляет себе, как поезд наполняется бородатыми мужчинами с пистолетами и ножами. Эта картина его нервирует. — Как думаешь, а на Минэгиси работают девчонки? Которые могли бы напасть на нас в бикини?
— Неважно, кто они, если у них есть пистолеты. Пока будешь засматриваться на их бикини, они тебя застрелят.
Двери вагона открываются. Со стороны четвертого вагона заходит молодой человек.
— Лимон-сэнсэй, — тихо говорит Мандарин, что заставляет Лимона обратить на его слова внимание.
— Что, милый мой Мандаринчик?
— Хочешь услышать смешную историю?
— Нет уж, спасибо. Когда серьезный парень вроде тебя говорит, что у него есть смешная история, девяносто процентов вероятности, что время будет потрачено зря.
Мандарин невозмутимо продолжает:
— На днях я встретил одного знакомого, который живет по соседству.
Теперь Лимон понимает, к чему клонит его напарник. Он заставляет себя не улыбаться.
— Ах вот оно что… Да, я тоже его знаю.
— Вот как.
На этом их разговор обрывается.
За окном мчится пейзаж. Лимон смотрит, как поле для гольфа и большой многоквартирный дом появляются, проносятся мимо и исчезают вдали. Он начинает думать о Томасе.
— Слушай, в «Томасе и его друзьях» начальник Содорской железной дороги сэр Топхэм Хэтт говорит Томасу и Перси и всем остальным: «Все вы — очень полезные поезда». Вот что он говорит.
— Кто это, сэр Топхэм Хэтт?
— Я рассказывал тебе раньше, это толстый инспектор. Ну сколько раз мне нужно тебе повторять? Директор Содорской железной дороги, который всегда носит черный шелковый цилиндр. Он хвалит поезда, которые хорошо работают, и ругает тех, кто работает плохо. Все поезда его очень уважают. Он, считай, босс всех поездов на острове Содор. Так что это очень круто — услышать от него такие слова.
— Какие слова?
— «Все вы — очень полезные поезда». Любой будет счастлив, если сказать ему, что он полезный. Я был бы очень рад, если б кто-нибудь сказал мне такое: «Эй, ты просто отличный поезд!»
— Тогда тебе следовало бы стать более полезным. Я хочу сказать, что мы оба, ты и я, сегодня были настолько бесполезными поездами, насколько это вообще возможно.
— Это потому, что мы с тобой не поезда.
— Это ты первый начал говорить про поезда, — фыркает Мандарин.
— Дай-ка посмотреть те наклейки, которые я тебе недавно давал.
— Я их тебе уже вернул.
— А, да, точно, — Лимон достает сложенный листок с наклейками из кармана. — Который из них Перси?
— Не знаю.
— Сколько лет мы работаем вместе? Уже очень давно. Сделай мне одолжение, постарайся запомнить, кто есть кто в «Томасе и его друзьях». Хотя бы их имена.
— А что насчет тебя? Ты прочитал хоть одну книгу из тех, что я тебе рекомендовал? «Запретные цвета», например? А что насчет «Бесов»?
— Я же тебе говорил, мне это неинтересно. В книгах, которые ты советуешь, совсем нет картинок, один сплошной текст.
— А все, что рекомендуешь ты, это просто кучка паровых локомотивов!
— Там есть и дизели. Неважно. А вот что важно — меня посетило вдохновение.
— Какое именно?
— У меня есть замечательный план.
— Когда дурень вроде тебя говорит, что у него есть замечательный план, девяносто процентов, что время будет потрачено зря… Ну хорошо, я тебя слушаю.
— Ну, значит, так. Ты говоришь, нам нужно найти того, кто убил мелкого Минэгиси, кто бы это ни сделал. Либо нам нужно найти чемодан. Потому что Минэгиси сердится на нас.
— Все верно. И мы пока не нашли ни того ни другого.
— Но мы с тобой лезем не на то дерево… ах нет, извини, дерево тут ни при чем, мы просто делаем не то. Но это не повод огорчаться. Все время от времени немного лажают.
— Так, это и есть твой план?
— Да, именно, — Лимон заговорщицки улыбается.
Между тем лицо Мандарина приобретает жесткое выражение.
— Тише, нам не нужно, чтобы наш знакомый нас услышал.
— Я знаю, — отвечает Лимон. — Итак, внимание, викторина! Вот тебе известная цитата: «Не ищи виновного. Назначь его». Знаешь кто это сказал?
— Ну, наверное, Томас или кто-нибудь из его друзей.
— Не все, что я говорю, связано с Томасом. Это был я. Я сказал это! Это моя цитата. Не ищи виновного. Назначь его.
— И что это значит?
— Мы выбираем кого угодно, кто едет на синкансэне, то есть действительно кого угодно, и назначаем его виновным.
Выражение лица Мандарина меняется. От внимания Лимона не ускользает эта перемена. «Ой, вы только посмотрите, кому нравится мой план». От мысли, что Мандарин удивлен его идеей, Лимону трудно спокойно усидеть на месте.
— Неплохо, — бормочет Мандарин.
— Правда ведь?
— Но это не означает, что Минэгиси на это купится.
— Кто его знает. Но это лучше, чем просто сидеть здесь и ничего не делать. Я и ты, то есть, я хотел сказать, ты и я, мы провалили наше задание. Мы позволили убить мальчишку, и мы потеряли чемодан. Конечно, Минэгиси будет вне себя от ярости. Но если мы приведем к нему убийцу, это должно что-то для него значить.
— А что насчет чемодана?
— Думаю, мы можем сказать, что убийца от него избавился, или что-нибудь вроде того. Хочу сказать, я не думаю, что это решит все наши проблемы, но если мы всё сможем представить так, что в случившемся виноват кто-то другой, это, ну… ну ты знаешь, как это называется.
— Усмирит ярость Минэгиси?
— Да, точно, именно это я и хотел сказать.
— И кого мы используем?
Лимон счастлив, что Мандарин согласен последовать его плану, и хочет начать сейчас же, но вместе с тем он испытывает тягостное чувство оттого, что им придется через все это пройти.
— Погоди, мы что, правда собираемся так поступить?
— Это была твоя идея. Слушай, Лимон, если все, что ты хочешь делать, — это просто развлекаться, то в конце концов я взбешусь. Есть такие слова в одной книге, которая мне нравится: «Я презираю этого человека. Ибо даже когда земля раскалывается у него под ногами, а скалы обрушиваются ему на голову, все, что он делает, — это демонстрирует всем свои зубы в улыбке. Он смотрится в зеркало, чтобы проверить, не испорчен ли его макияж. Мое презрение обращается бурей, и я разрушаю это место — из-за него».
— Понял-понял. — Лимон успокаивающе машет рукой. — Не сердись.
Он слишком хорошо знает, каким опасным становится Мандарин, когда сердится. Обычно тот спокойно читает свои романы и практически не проявляет склонности к насилию, но стоит ему выйти из себя, как он становится неуправляемым и совершенно безжалостным. Из-за его сдержанной манеры невозможно сказать, сердится он или нет, что делает его еще более опасным. Все происходит мгновенно, без малейшего предупреждения, и выглядит это просто ужасно. Если Мандарин начал цитировать книги и фильмы — значит, пора начинать беспокоиться. Как будто, когда он приходит в бешенство, коробка с воспоминаниями в его голове открывается, ее содержимое высыпается наружу, и он начинает цитировать свои любимые строки. Это самый верный признак того, что его ярость скоро проявит себя.
— Я все понял. Буду вести себя серьезно, — Лимон немного поднимает руки. — Просто я знаю парня, на которого мы можем все свалить.
— На кого?
— Думаю, ты уже понял. На парня, который, возможно, знает, кто такой Минэгиси.
— На нашего знакомого, живущего по соседству?
— Именно. На парня, которого мы встретили по дороге.
— Да. Да, это подходящая кандидатура, — Мандарин встает. — Мне нужно в туалет.
— Нет, погоди. Что случилось?
— Мне просто нужно пописать.
— А мне что делать, если представится возможность до того, как ты возвратишься? Ну, я имею в виду возможность поговорить с нашим другом, живущим по соседству? Что, если тебя не будет рядом?
— Тогда тебе придется справиться самому. Ты ведь в одиночку отлично справляешься, верно? И, возможно, выйдет тише, если это сделает один из нас.
Лимону приятно, что Мандарин доверяет ему самому этим заняться.
— Да, хорошо.
— Только без лишнего шума.
Мандарин уходит из вагона. Лимон провожает его взглядом. Затем наклоняется к трупу мелкого Минэгиси, кладет руку ему на затылок и кивает его головой вниз и вверх, как если бы управлял марионеткой.
— Лимон, ты действительно полезный поезд, — со значением произносит он, словно исполняя свой лучший чревовещательный номер.

Божья Коровка

«Нельзя терять время на беспокойство», — сказала ему Мария. Но Нанао беспокоится. Он направляется в третий вагон и мучительно беспокоится всю дорогу.
Нанао думает о Мандарине и Лимоне. От этих мыслей его желудок начинает болеть. Он привык к опасной работе, но знает, какими грозными противниками могут быть профессионалы высокого уровня.
Когда дверь в третий вагон открывается, Нанао набирается решимости. «Они здесь. Веди себя естественно, — говорит он себе, — как будто ты всего лишь обычный пассажир, который возвращается из туалета; в тебе нет ничего подозрительного». Он старается выглядеть безучастным. В вагоне много пустых мест — просто идеально для того, чтобы выбрать, где ему сесть, но совсем не идеально, если он хочет смешаться с другими пассажирами. Нанао осматривается, сохраняя внешнее спокойствие. «Вон они». С левой стороны относительно него, примерно посередине вагона, на тройном ряде кресел сидят трое пассажиров. Мальчик возле окна прислонился к стене и спит как мертвый, но двое других бодрствуют. Тот, что сидит у прохода, выглядит очень серьезным. Он разговаривает с парнем, сидящим посередине, — судя по всему, засыпая того вопросами. Они одного роста и похожи друг на друга. У обоих длинные волосы, оба худощавые, оба с трудом помещают свои длинные ноги в пространстве перед сиденьями.
Нанао не может сказать, кто из них Мандарин, а кто Лимон.
Он принимает мгновенное решение сесть рядом с ними. Ряд позади них свободен. И следующий ряд позади него — тоже. Если он сядет от них подальше, то будет в большей безопасности, но если сядет поближе, то сможет лучше контролировать ситуацию. Мария совершенно сбила его с толку разговорами о Минэгиси, и Нанао чувствует себя неуверенно из-за своей череды неудач. Он представляет себе футболиста, решившегося на рискованный маневр, на который бы тот в другой ситуации никогда не пошел, чтобы разом исправить все ошибки, допущенные в игре ранее. Отчаянный гамбит, чтобы восстановить свою репутацию. Нанао ловит себя на мысли, что никогда не видел, чтобы это работало. Неудачи порождают только новые неудачи. Но игрок, загнанный в угол, должен попытаться…
Он садится на ряд позади них. Его успокаивает только то, что, когда он вошел в вагон, на мгновение встретился взглядом то ли с Мандарином, то ли с Лимоном и тот, судя по всему, его не узнал. «Слава богу, они обо мне ничего не слышали», — подумал Нанао с облегчением. К тому же, судя по его опыту, люди в принципе не обращают особенного внимания на тех, кто сидит у них за спиной.
Затаив дыхание и изо всех стараясь не привлекать к себе внимания, он вытаскивает из кармана в спинке переднего сиденья рекламный журнал и открывает его. Это оказывается каталог заказа товаров по почте с огромным количеством наименований. Листая его, Нанао пытается расслышать разговор Лимона и Мандарина. Слегка наклоняется вперед. Он не может разобрать и понять всего, о чем они говорят, но кое-что все-таки до него доносится.
Мужчина на центральном сиденье говорит что-то о Томасе и поездах. Мария сказала, что вроде бы тот, который любит Паровозика Томаса, — это Лимон. Значит, тот, который сидит рядом от него слева, — Мандарин, который любит литературу.
Нанао пытается вести себя как можно незаметнее, хотя его нервы буквально гудят от напряжения. Он переворачивает страницу каталога и видит предложенные на выбор чемоданы. «Если б они продавали чемодан Минэгиси, я бы его не раздумывая купил».
— Ну, значит, так. Ты говоришь, нам нужно найти того, кто убил мелкого Минэгиси, кто бы это ни сделал. Либо нам нужно найти чемодан. Потому что Минэгиси сердится на нас.
Нанао едва не подпрыгивает, услышав слова Лимона. «Так, значит, у них тоже нет чемодана…» И от него не ускользает имя Минэгиси. Но нет, не Минэгиси. Лимон сказал «мелкого Минэгиси». «И кто это такой? Звучит так, будто это сын босса Минэгиси. А у Минэгиси есть сын? Разве Мария об этом что-нибудь говорила?» Нанао не может вспомнить. Но он точно расслышал, как Лимон сказал, что маленького Минэгиси убили. А это значит, что кто-то убил сына босса Минэгиси… По спине у Нанао пробегает дрожь. «Кто это сделал? Кто вообще мог совершить что-то настолько безумное?»
Он вспоминает, как однажды сидел в идзакая[93], и бармен сказал сидевшим у барной стойки посетителям:
— В этом мире есть два типа людей.
Такое начало всегда обещает довольно скучное продолжение, и Нанао криво улыбнулся, но все же вежливо кивнул, показывая, что ему очень интересно.
— И какие это два типа?
— Люди, которые никогда не слышали о Минэгиси, и люди, которые его боятся.
В баре воцарилась тишина. Заметив это, бармен добавил:
— И, конечно, сам Минэгиси.
Все тут же заявили, что это три типа людей.
И хотя Нанао смеялся вместе со всеми, когда они начали подшучивать над барменом, он отметил про себя, что все, кого он знал, до смерти боялись Минэгиси и что страх перед этим человеком был самым безопасным из подходов. Сильнее, чем когда-либо, Нанао ощущал, что должен держаться от Минэгиси подальше.
— Внимание, викторина! — говорит Лимон, поднимая вверх указательный палец и принимая значительный вид. Нанао не может разобрать всего, но до него долетают слова «виновного» и «назначь его».
Затем, после непродолжительного разговора — слишком тихого, чтобы его можно было расслышать, Мандарин встает, страшно перепугав этим Нанао.
— Мне нужно в туалет.
Он поворачивается лицом к голове поезда, собираясь пойти в тамбур между третьим и четвертым вагоном.
Лимон останавливает его:
— Нет, погоди. Что случилось?
— Мне просто нужно пописать. — отвечает Мандарин.
— А мне что делать, если представится возможность до того, как ты возвратишься? Ну, я имею в виду возможность поговорить с нашим другом, живущим по соседству? Что, если тебя не будет рядом?
— Тогда тебе придется справиться самому. Ты ведь в одиночку отлично справляешься, верно? И, возможно, выйдет тише, если это сделает один из нас.
— Да, хорошо.
— Только без лишнего шума. — С этими словами Мандарин отворачивается и уходит.
В салоне третьего вагона воцаряется мертвая тишина. По крайней мере, так кажется Нанао. Конечно, поезд все еще мчится по путям, раскачиваясь из стороны в сторону, и его колеса стучат по рельсам, пока за окнами стремительно проносятся городские пейзажи, но у Нанао странное ощущение, будто в тот самый момент, когда закончилась беседа Мандарина и Лимона, в вагоне стало абсолютно тихо и время остановилось.
Нанао переворачивает страницу каталога. Пробегает глазами по напечатанным там словам, но не может уразуметь их смысл. «Сейчас или никогда, — думает он, пока его взгляд скользит по странице. — Лимон сейчас один. Если я собираюсь поговорить с ним, то это мой шанс».
«И что даст тебе разговор с ним? — спрашивает его внутренний голос. — Тебе нужно найти чемодан, а у них его точно нет; так в чем смысл?»
«Но больше нет никого, кто мог бы мне помочь!»
«Ты действительно думаешь, что они тебе помогут?»
«Если я упомяну Минэгиси, они, может быть, выслушают меня. Есть же такое выражение: “Враг моего врага — мой союзник”».
Он не знает, что конкретно происходит, но совершенно ясно, что Мандарин и Лимон перевозили чемодан для Минэгиси. И Минэгиси нанял Нанао, чтобы украсть тот же самый чемодан. А это значит, что все они работают по заказу одного клиента. Несложно себе представить, что у Минэгиси есть какой-то план. Нанао готов побиться об заклад, что если он скажет Лимону, что работает на Минэгиси — даже если Лимон отнесется к его словам с подозрением и не захочет ему верить, — они все равно смогут объединиться. У всех них общая цель — найти чемодан. И если Лимон и Мандарин согласятся закрыть глаза на тот факт, что Нанао сначала украл у них чемодан, они, возможно, смогут продолжить работать вместе. Они смогут стать командой, как пара, которая соглашается признать одну-единственную измену делом прошлого и построить новые отношения. По крайней мере, именно это он хочет им предложить.
Нанао закрывает каталог и тянется вперед, чтобы вернуть его в карман сиденья. Сначала тот туда никак не засовывается, но в конце концов Нанао запихивает его на место. Он старается успокоиться. Если сможет неожиданно напасть на Лимона, у него есть шанс хотя бы ненадолго его обездвижить. Затем он объяснит ситуацию. «Ну, вперед», — думает он и встает со своего места.
Чтобы тут же нос к носу столкнуться с Лимоном, который смотрит на него в упор.
— Ну, привет.
* * *
Сначала Нанао даже не понимает, что происходит. Он, вне всяких сомнений, узнает человека, стоящего перед ним.
— Привет, как твои дела? — Звучит так, будто тот, кто с ним разговаривает, его давний знакомый.
Лимон стоит в проходе вплотную к сиденью Нанао, отрезая тому путь к отступлению.
Прежде чем Нанао успевает ответить на его вопрос у себя в голове, его тело начинает двигаться. Сначала он пригибается — и очень вовремя, потому что кулак Лимона ударяет в воздух ровно там, где мгновение назад была голова Нанао. Если б он замешкался, получил бы хук прямо в челюсть.
Нанао выпрямляется, выбрасывает вперед руку, чтобы схватить Лимона за правое запястье, и заламывает ему руку за спину, пытаясь действовать максимально аккуратно, чтобы не привлечь к ним ничьего внимания. Из драки в поезде точно ничего хорошего не выйдет. А если в дело вмешается полиция или даже репортеры, ему будет еще труднее скрыть свой провал от Минэгиси. Ему просто необходимо выиграть себе еще немного времени.
К счастью, Лимон, похоже, тоже не хочет производить лишнего шума. Его рука слегка дрожит в захвате Нанао, как будто ее свело судорогой, и тому приходится ослабить хватку. Он понимает, что нельзя сейчас открываться для следующего удара, но так беспокоится о том, что их могут заметить, что позволяет себе окинуть взглядом салон вагона. Бо́льшая часть пассажиров спят либо смотрят в свои телефоны или журналы, но в дальнем конце вагона на сиденье стоит маленький ребенок и во все глаза смотрит на них. «Плохо». Он ударяет локтем в грудь Лимону — не для того, чтобы его травмировать, но только чтобы лишить его равновесия. Когда Лимон слегка покачивается, Нанао отпускает его и бросается назад и вниз — на сиденье у окна. Если они будут продолжать стоять, кто-нибудь рано или поздно обязательно их заметит.
Лимон тоже садится — на место у прохода, и они начинают обмениваться ударами через пустое центральное сиденье. Спинка центрального сиденья на ряду перед ними сильно откинута назад, мешая им прицеливаться, но оба они стараются изо всех сил. Ни один из них никогда раньше не дрался на кулаках, сидя в мягких креслах.
Они изворачиваются, пытаясь достать друг друга, бьют, уклоняются и ставят блоки. Лимон наносит жесткий апперкот Нанао под ребра, но тот с силой опускает поднятый подлокотник кресла, и кулак Лимона с размаху врезается в него с глухим стуком. Лимон издает тихий возглас разочарования. Нанао радуется своему преимуществу, но недолго — спустя мгновение он замечает в другой руке Лимона нож. Это совсем маленький нож, но его лезвие холодно поблескивает, когда он рассекает воздух. Нанао выхватывает журнал из кармана сиденья и раскрывает его на пути летящего в него ножа — лезвие с легкостью режет фотографии залитых солнцем рисовых полей. Нанао пытается как-то обернуть журнал вокруг лезвия, но Лимон мгновенно отдергивает его.
«Остается радоваться тому, что он не выхватил пистолет». Может быть, Лимон считает, что нож гораздо удобнее пистолета в ближнем бою, или, возможно, у него его просто нет… Нанао не волнует конкретная причина.
Снова появляется нож. Нанао еще раз пытается поймать его журналом, но на этот раз не успевает — и получает удар в левую руку. Вспышка боли. Нанао бросает взгляд вниз — порез неглубокий. Его внимание вновь приковано к Лимону; он делает быстрый захват, ловя его за запястье руки, сжимающей нож. Дергает его руку на себя и наносит по ней сильный удар локтем свободной руки. Лимон стонет, и нож с приглушенным стуком падает на пол. Нанао решает закрепить свое преимущество, ударив двумя пальцами Лимону в глаза. Он больше не собирается сдерживаться и действительно намерен ослепить своего противника, но в последний момент Лимон уворачивается, и Нанао, промазав, попадает ему в углы глаз, а не в глазные яблоки. Лицо Лимона перекашивается от боли, и Нанао собирается попробовать еще раз, уже занеся руку для очередного удара, но в этот момент рука Лимона с силой влетает ему в грудь. Нанао ошарашенно моргает, и в это слепое мгновение в руке Лимона возникает пистолет. Лимон держит его низко, но дуло направлено прямо в Нанао.
— Я не хотел его использовать, но ты меня достал, — говорит он тихо.
— Если выстрелишь, ты себя выдашь.
— У меня нет выбора. Это экстренная мера. Мандарин поймет, когда я ему все объясню. В любом случае очень трудно драться, оставаясь незамеченными.
— Откуда ты узнал, кто я?
— Я заметил тебя сразу же, как только ты вошел в вагон, весь на нервяке. Можно сказать, ты кричал: «Вот он я, ваш жертвенный агнец!»
— Жертвенный агнец? Что ты имеешь в виду?
— Ты же тот парень, который работает с Марией-тян, верно?
— Ты знаешь Марию? — Говоря, Нанао переводит взгляд с лица Лимона на пистолет у своего бедра. Он знает, что в любой момент может получить пулю.
— Мы все занимаемся одним делом. «Макдоналдс» знает все про «Мосбургер», а «Ямада» знает о «Ёдобаси»[94]. То же самое. К тому же наш мир довольно маленький. Не так уж много людей, которые возьмутся за любую предложенную им работу. Я слышал о тебе и Марии от одного старого доброго посредника.
— От господина «Хорошие новости — Плохие новости»?
— Да, точно, от него. Хотя, когда имеешь с ним дело, по большей части это плохие новости. Но я постоянно слышал от него про Марию. И также слышал, что последние несколько лет она работает менеджером у Очкарика.
— И что люди говорят про Очкарика? — Нанао не спускает с него глаз ни на единое мгновение, но старается делать вид, будто он совершенно спокоен.
— Говорят, что он неплох. Если вспомнить «Томаса и его друзей», то я сказал бы, что он похож на Мёрдока.
— Это один из персонажей?
— Ага. Он довольно крут, этот Мёрдок, — Лимон задумывается на мгновение, потом добавляет: — Очень большой тендерный паровоз с десятью колесами. Он очень тихий и застенчивый, и любит сельскую местность и уединенные места. Но еще он любит поболтать со своими друзьями в депо.
— Что, извини?
— Это описание персонажа, Мёрдока.
Нанао несколько сбит с толку этим неожиданным рассказом, но про себя не может удержаться от улыбки. «А ведь и правда, я люблю уединенные места. Все, чего мне хочется, — это немного мира и тишины. Но, — мысленно добавляет он с горечью и презрением к себе, — вот я здесь, и вот что со мной происходит».
— Я видел твое фото раньше, Очкарик. Но не ожидал встретить тебя здесь. Простое совпадение?
— Это что-то вроде совпадения, но на самом деле нет.
— А, погоди, до меня дошло, — на Лимона снисходит понимание. — Это ведь ты стащил чемодан? Ну и отлично. Мне теперь даже не нужно тебя подставлять, потому что ты действительно это сделал.
— Сначала выслушай меня. Минэгиси нанял вас, чтобы вы принесли ему чемодан, верно?
— Так ты и вправду замешан? Ты в курсе, что здесь происходит?
— Я тоже работаю на Минэгиси. Он нанял меня, чтобы я украл чемодан.
— О чем ты говоришь?
— Я не знаю почему, но Минэгиси нанял меня, ничего не сказав вам, ребята.
— Ты уверен насчет этого?
Лимон не приводит никаких контраргументов за исключением одного простого вопроса: «Ты уверен?» — но этого достаточно, чтобы сбить Нанао с толка. В конце концов, Нанао же действительно не знает наверняка, что он работает именно на Минэгиси.
— Зачем Минэгиси понадобилось, чтобы ты украл у нас чемодан? Мы же собирались привезти чемодан ему.
— Знаю, это звучит странно, да? — Нанао хочет подчеркнуть: что-то во всей этой истории не сходится.
— Ну, скажем, Томас должен перевезти какой-нибудь груз, но по пути он встречает другой паровоз, который забирает у него груз и перевозит его сам. Насколько я понимаю, на это могут быть две причины: либо Томас сломался, либо кто-то ему не доверяет.
— Разве ты или твой партнер сломались? Мне так не кажется. Так что причина не в этом.
Лимон раздраженно щелкает языком.
— То есть ты хочешь сказать, что Минэгиси нам не доверяет?
Ствол пистолета как будто немного напрягается. Совершенно очевидно, что Лимон недоволен, и его недовольство заставляет палец слегка сильнее надавливать на спусковой крючок.
— Тебе лучше отдать нам чемодан, и побыстрее. Где он? Я пристрелю тебя, понял? А пока ты будешь биться в конвульсиях, обыщу твои карманы и найду твой билет. Потом пойду на твое место и заберу чемодан. Верно? Так что лучше просто отдай мне чемодан, пока я тебя не пристрелил.
— Подожди, ты не понимаешь. Я тоже ищу чемодан. И он не на моем месте.
— Судя по всему, ты хочешь, чтобы я тебя пристрелил.
— Я говорю тебе правду. Если б чемодан был у меня, я не пришел бы сюда, чтобы найти тебя и твоего напарника. Я был уверен, что чемодан у вас. Потому-то и пришел в этот вагон, хотя знал, что это будет опасно. И это действительно оказалось очень опасным.
Нанао говорит тихо и про себя раз за разом повторяет, что должен сохранять спокойствие. Если он выкажет страх или нервозность, это только раззадорит Лимона. И хотя Нанао уже почти смирился со своими вечными неудачами, он привык смотреть на дула пистолетов. Они пугают его не так уж сильно.
Ясно, что Лимон не верит ему, но он, похоже, задумался над его словами.
— Ладно, тогда у кого он?
— Если б я знал, то не сидел бы здесь под дулом твоего пистолета. Но самый простой ответ — есть кто-то еще, или даже какая-то другая команда, которая тоже хочет его заполучить.
— Какая-то другая команда?
— Кроме меня и вас двоих. И теперь чемодан у них.
— И они тоже работают на Минэгиси? Да что у этого мужика в голове?
— Скажу еще раз: я не знаю, что здесь происходит. Я не самый умный.
«Я просто хорошо играю в футбол и выполняю опасную работу».
— А зачем очки нацепил, если ты такой тупица?
— А в твоем мультике нет паровозиков, которые носят очки?
— Да, Уифф. Паровозик, который носит очки, хороший парень. Он не выходит из себя, даже когда люди о нем сплетничают. Но да, думаю, он тоже не очень умный.
— Я думаю, что Минэгиси просто не доверяет наемникам вроде нас. — Нанао делится этой мыслью, едва та возникает у него в голове. Он догадывается, что, пока говорит, у него меньше шансов быть пристреленным. — Так что, возможно, он нанял несколько разных людей, чтобы быть уверенным, что чемодан точно к нему вернется.
— Зачем ему такие проблемы?
— Когда я был маленьким, у нас по соседству жил человек, который часто просил меня сходить для него в магазин.
— Какое это имеет отношение к нашему делу?
— Он говорил мне, что если я пойду на вокзал и куплю ему журналы, которые он читал, то он даст мне немного денег, так что я бежал со всех ног выполнять его просьбу. Когда я возвращался, он говорил: «Посмотри на этот журнал, он мятый; я тебе ничего не дам».
— Зачем он так поступал?
— Он изначально не хотел давать мне никакой мелочи, так что у него заранее была припасена отговорка. Держу пари, что Минэгиси задумал проделать то же самое с вами. Он как бы захочет узнать, что случилось с чемоданом. А потом скажет, что вы провалили задание и теперь должны заплатить за это.
— И поэтому он нанял тебя, чтобы ты украл у нас чемодан?
— Может быть, и так.
Сказав это, Нанао думает, что это действительно может оказаться правдой. Минэгиси может бесить одна только мысль о том, что он должен похвалить кого-то за отличную работу и заплатить за нее условленную цену. А устроив все таким образом, он сможет заставить всех, кого нанял, чувствовать себя виноватыми и обязанными ему, а не наоборот.
— «И теперь вы должны заплатить за это» — что, как ты думаешь, это конкретно значит?
— Возможно, он заставил бы вас заплатить ему деньгами или просто приказал бы вас пристрелить. Бьюсь об заклад, что он думает: «Я хочу, чтобы кто-нибудь другой сделал за меня всю грязную работу, но не хочу платить за это, так не лучше ли будет нанять кого-нибудь еще, а потом избавиться от них всех?»
— Но если он нанял кого-то еще, чтобы помешать нам выполнять нашу работу, разве это не будет тоже стоить ему денег? Какой в этом смысл?
— Если это более простая работа, то он может нанять кого-то за гораздо меньшие деньги. И в конце концов для него это выйдет гораздо дешевле.
— Если поезд хорошо поработал, нужно его порадовать, похвалить и сказать ему, что он — полезный поезд.
— Некоторые люди лучше удавятся, чем похвалят кого-нибудь. Что, если Минэгиси из таких?
Нанао все еще беспокоится о пистолете, стараясь сделать вид, что ему нет до этого никакого дела. Ему нужно во что бы то ни стало отвлечь Лимона от мысли о том, чтобы нажать на спусковой крючок.
— Твой партнер Мандарин, он все еще в туалете?
— Его нет довольно долго. — Но Лимон не бросает взгляд на двери в тамбур, он не отрывает глаз от Нанао. — Может, там очередь…
В голову Нанао мгновенно приходит мысль:
— А нет вероятности, что он тебя предал?
— Мандарин меня не предаст.
— Он мог где-нибудь спрятать чемодан. — Нанао рискует; он хочет немного спровоцировать Лимона, но не настолько, чтобы тот нажал на спусковой крючок.
— Не, Мандарин меня никогда не предаст. Даже не потому, что между нами есть какая-то особая доверительная связь или что-то в этом роде. Просто он настоящий профессионал и всегда мыслит хладнокровно. Он знает, что, если обманет меня, для него это обернется целой кучей проблем.
— И ты совсем не злишься на него за то, что, пока ты тут дрался со мной, он преспокойно стоял в очереди в туалет? — Нанао продолжает искать способ посеять в голове у Лимона сомнения и разделить его с товарищем.
Но Лимон отвечает ему пренебрежительной гримасой.
— Мандарин знает, что мы тут с тобой вдвоем, приятель.
— Что?
— Как только ты вошел, он сразу сказал, что наткнулся на одного знакомого, который живет по соседству. Прямо сразу же, представляешь? Это наша условная фраза — когда появляется кто-то, кого мы знаем. Мы так говорим, чтобы человек, которого мы знаем, не понял, что мы его узнали. А когда Мандарин пошел в туалет, он сказал, что поручает мне разобраться с тобой.
— А, вот оно как… — Нанао уязвлен ощущением собственной некомпетентности. Ну конечно, все в их бизнесе используют секретные коды и фразы. Он пытается восстановить в памяти подслушанную им беседу. Он не может вспомнить, чтобы что-то его насторожило, но понимает, что Лимон, скорее всего, говорит ему правду.
Его охватывает новый приступ волнения. Если Мандарин знает, что Нанао здесь, он может вернуться в любой момент, а двое против одного — это плохой расклад.
— Слушай, — неожиданно говорит Лимон. — А ты не ненавидишь, когда тебя будят?
— Когда меня будят?
— Я слышал кое о ком в нашем деле, кто ненавидел, когда его поднимали с постели. Говорят, он был настоящим монстром. Я на какую-то секунду подумал, что вдруг это ты, но, думаю, все-таки нет.
Нанао никогда не слышал ни о ком подобном. И это показалось ему довольно глупой чертой, по которой можно узнавать профессионального киллера.
— Он был очень крут, да?
— Да, он был как легендарный поезд Город Труро. Даже Гордон был слишком медленным, чтобы победить Город Труро.
— Извини, я не знаю, о чем речь…
— Слушай, я к тому, что ты не сможешь победить меня, приятель. И даже если как-нибудь у тебя получится убить меня, я все равно не умру.
— Что ты под этим имеешь в виду?
— Я имею в виду, что великий Лимон бессмертен! Даже если умру, я вернусь. Я явлюсь к тебе и напугаю тебя до усрачки.
— Прекрати это, пожалуйста, — говорит Нанао, болезненно скривившись. — Я не люблю думать о загробной жизни и терпеть не могу призраков.
— Я намного страшнее любого призрака!
В этот момент Нанао замечает в окнах противоположной стороны другой синкансэн, мчащийся во встречном направлении. Он с шумом проносится мимо, и кажется, будто два поезда хотят столкнуть друг друга с путей, словно говоря, что невозможно спокойно прожить свою жизнь и каждый шаг — это борьба.
— Наверное, это Мёрдок, — отрешенно бормочет Нанао себе под нос, не собираясь сказать ничего определенного. Это не уловка, и он вообще не ожидал, что это могло бы сработать. Он просто заметил другой поезд и подумал, что это может быть за модель, и высказал свои мысли вслух.
Но Лимон, тотчас потеряв всякую осторожность, взволнованно вскрикивает: «Где?!» — и оборачивается посмотреть. Нанао потрясен. У Лимона в руке пистолет, направленный на него, но он смотрит через плечо, как будто они ведут дружескую беседу. «У меня не будет другого шанса». Нанао хватает пистолет и направляет его вниз, одновременно ударяя кулаком Лимону в подбородок. Удар в подбородок снизу — противник получает сотрясение мозга и мгновенно теряет сознание. Это еще одна техника, которую Нанао многократно отрабатывал, будучи десятилетним подростком, точно так же, как практиковался в футболе. Он слышит звук, похожий на резкий хлопок разорвавшейся мышцы или на щелчок большого выключателя. Глаза Лимона закатываются, и он падает на сиденье. Нанао переворачивает его долговязое тело, усаживает на сиденье возле окна и прислоняет к стене. Мгновение размышляет, не должен ли он сломать Лимону шею, но что-то его останавливает. После Волка слишком рискованно убивать кого-то снова. И если он убьет Лимона, ему, вне всяких сомнений, придется иметь дело с разъяренным Мандарином. Нужно во что бы то ни стало избежать того, чтобы эти двое стали его врагами. Трудно представить, что когда-нибудь они смогут стать союзниками, но он не хочет провоцировать их больше, чем это необходимо.
«И что мне теперь делать? Что делать? Что делать?!»
У него такое чувство, будто его голова разогревается оттого, что все шестеренки в ней вращаются все быстрее и быстрее.
Нанао забирает пистолет у Лимона и засовывает его за пояс под курткой. Он также забирает его мобильный телефон. Затем наклоняется и смотрит на нож на полу. Раздумывает, стоит ли взять и нож тоже, но решает его оставить.
«Что дальше?» Шкивы и блоки его мыслей работают как бешеные, выдавая одну идею за другой. Варианты появляются и тотчас исчезают. «Что ты будешь делать?» — шепчет его внутренний голос.
«Пойти вперед или назад? Мандарин будет здесь с минуты на минуту». Как только Нанао думает об этом и вспоминает, откуда должен будет появиться Мандарин, он понимает, что не может пойти вперед. Единственный вариант — это пойти назад, в сторону хвоста поезда.
Его голова буквально гудит от обилия разных возможностей и обрывков планов побега. «Даже если я пойду назад, Мандарин просто придет за мной. Оба пути ведут в тупик». Ему нужно придумать, как обойти Мандарина.
Он открывает свою поясную сумку. Сначала достает оттуда тюбик кровоостанавливающего крема, отвинчивает крышечку и наносит немного на то место, где Лимон его порезал. Кровотечение не очень сильное, но лучше попробовать остановить его, каким бы оно ни было. Рука пульсирует от боли — от раны и от блоков, которые он ставил против ударов Лимона; там, куда пришлись эти удары, уже проявляются синяки. Лимон несколько раз хорошо его достал, так что теперь каждое движение причиняет жгучую боль, но с этим он уже ничего не может поделать.
Затем Нанао достает из поясной сумки электронные наручные часы. «Нет времени раздумывать». Он устанавливает громкость сигнала будильника на максимум и время срабатывания. «Сколько времени мне потребуется? Слишком рано — плохо, слишком поздно — тоже ничего хорошего». На всякий случай он решает установить будильник на вторых часах на десять минут позже, чем на первых. Кладет первые часы на пол под сиденье Лимона, а другие — на багажную полку над его го- ловой.
Нанао уже собирается уйти, когда его взгляд падает на тройной ряд сидений спереди, где изначально сидели Лимон и Мандарин и где до сих пор сидит их спутник, неподвижно прижавшийся головой к стеклу окна. В его позе как будто есть что-то неестественное, так что Нанао подходит ближе, перегибается через пустые сиденья и осторожно дотрагивается до его плеча. Реакции нет. «Не может быть», — думает Нанао. Он прижимает пальцы к шее молодого человека. Пульса нет. Молодой человек мертв. «Кто он?» Нанао нервно вздыхает, ошеломленный очередной загадкой, но понимает, что не может больше задерживаться. За мгновение до того, как он уходит, замечает на месте Лимона наполовину пустую пластиковую бутылку с водой, торчащую из кармана спинки переднего сиденья. Ему в голову тотчас приходит идея, и он достает из своей поясной сумки пакетик с порошком. Растворимое снотворное. Нанао надрывает пакетик и высыпает его содержимое в бутылку, затем встряхивает ее и засовывает обратно в карман. Он не знает наверняка, будет ли Лимон ее пить, и вообще сработает ли это лекарство, но решает, что нужно использовать любую возможность.
Затем Нанао спешит в сторону второго вагона. «Хорошо. Что теперь? Что мне теперь делать?»

Принц

В тот самый момент, когда он уже думает, что, может быть, ему пора возвращаться на свое место, дверь туалета открывается и в тамбур выходит Кимура. Выражение лица у него взволнованное.
— Какой был код?
— Откуда ты знаешь, что я его открыл?
— Сужу по выражению твоего лица.
— Судя по всему, ты не удивлен и даже не рад. Ты просто привык быть везучим, верно? Код был ноль шесть ноль ноль, — Кимура бросает взгляд на чемодан, стоящий на полу. — Я его пока что опять закрыл.
— Что ж, пойдем. — Принц поворачивается и идет впереди, Кимура следует за ним с чемоданом. Если они случайно столкнутся с хозяином чемодана, будет легко свалить все на старика.
Они возвращаются на свои места, и Принц говорит Кимуре сесть возле окна. «А теперь самое главное», — думает он, внутренне готовясь. Он будет чувствовать себя гораздо в большей безопасности, если ему удастся снова связать Кимуру.
— Дедуля, я снова свяжу твои руки и ноги, ладно? Конечно, на кону жизнь твоего сына, так что я уверен, что ты не попытаешься сделать какую-нибудь глупость, но лучше мы вернем все как было.
«Меня не особенно волнует, связан ты или нет, что так, что этак — мне без разницы», — пытается внушить Принц Кимуре свое мнимое отношение. В действительности разница между свободным и связанным противником очевидна. Кимура гораздо крупнее его и намного сильнее. Даже если он знает, что жизнь его сына висит на волоске, что-нибудь может спровоцировать его, в голове у него что-то щелкнет и он бросится на Принца в самоубийственном порыве. И если это произойдет, Принц не сможет его остановить. Вспышка насилия делает любую ситуацию непредсказуемой. И самый лучший способ обеспечить свою безопасность — это вернуть все как было, то есть когда Кимура не мог свободно двигаться. Но он также хочет, чтобы Кимура не понимал настоящего положения дел.
Принц знает, что это — ключ к осуществлению контроля над другим человеком. Если кто-то вдруг понимает, что настал момент истины или что именно сейчас его решительное действие может перевернуть всю ситуацию, то, скорее всего, он начнет действовать — вне зависимости от того, что это за человек. Когда кто-то точно знает, что это его единственный шанс, — он может драться отчаянно, позабыв о всякой осторожности. Поэтому, если есть возможность не дать противнику воспользоваться подобным моментом, можно значительно увеличить свои шансы на победу. Многие правители были весьма искусны в этом. Они скрывали свои истинные намерения, как если бы брали в поездку на поезде множество пассажиров, не знающих ничего о том, куда этот поезд едет, но при этом представляя все так, что это и есть — самое естественное положение дел. Пассажиры могли сойти на любой станции по пути следования, но им просто не позволяли осознать это. Машинист вел поезд по своему маршруту, а пассажиры сохраняли идеальное спокойствие, будто все так и должно было быть. И к тому моменту, когда люди начинали сожалеть, что не вышли раньше, было уже слишком поздно. Неважно, что это: война, геноцид или поправки к существующим законам, притесняющие их права, — что бы это ни было, в большинстве случаев люди не замечают, что это уже происходит, а потом им кажется, что они начали бы протестовать раньше, если б только знали.
Вот почему, когда Принц заканчивает заново связывать руки и ноги Кимуры с помощью веревок и скотча, он чувствует значительное облегчение. Кимура, кажется, даже не замечает, что его единственный шанс оказать сопротивление ускользнул от него.
Принц ставит чемодан у своих ног, открывает его и обнаруживает стопки банкнот.
— Вот это да! Только посмотри на это, дедуля…
— Ничего удивительного, можно было себе представить. Нет ничего особенного в чемодане, полном наличных. Правда, пластиковые карты — это что-то новенькое.
Принц еще раз осматривает содержимое чемодана — и действительно обнаруживает во внутреннем кармане крышки пять пластиковых карт. На обороте каждой из них написан маркером четырехзначный код доступа.
— Полагаю, это коды для снятия денег.
— Именно. Два варианта оплаты — наличные и карты. Столько мороки…
— Я думаю, если использовать эти карты, то можно определить местонахождение банкомата, где были сняты деньги.
— Вот уж нет, они же не полиция. Во всяком случае, ни те, кто передавал этот чемодан, ни те, кто должны были его получить, уж точно не живут добропорядочной жизнью и не зарабатывают честным путем. Так что у них наверняка есть какие-нибудь договоренности, чтобы они не могли друг друга кинуть.
— Скорее всего… — Принц просматривает несколько купюр. — Слушай, дедуля, ты ведь взял одну из них, верно?
Лицо Кимуры напрягается, а щеки краснеют.
— С чего это ты вдруг решил?
— У меня просто возникло такое ощущение, что, когда ты увидел все это, тебе захотелось кое-что попробовать — например, взять одну или две банкноты, разорвать их в мелкие клочки и спустить в унитаз. Ты это сделал?
Принц замечает, что хмурое лицо Кимуры, мгновение назад бывшее красным от возмущения, побледнело. «Судя по всему, я угадал».
Теперь Кимура начинает пытаться подвигать своими руками и ногами. К сожалению, они уже крепко связаны и перемотаны скотчем. «Если он собирался двигаться, нужно было делать это раньше».
— Эй, дедуля, а ты знаешь, что такое истина? — Принц скидывает туфли, забирается с ногами на сиденье, подтягивает колени к груди и принимается раскачиваться взад-вперед.
— Истина в том, что нет никакой истины.
— Точно, именно так, — соглашается Принц, кивая. — В жизни есть вещи, которые считаются истинными, но никто не знает, являются ли они истинными на самом деле. Поэтому люди, которые способны сказать: «Это — истина!», обладают всей полнотой власти.
— Это слишком сложно для меня. Говорите так, чтобы простые крестьяне могли вас понять, ваше высочество.
— Как в том фильме, «Атомное кафе»[95]. Это очень известный фильм. Там есть эпизод, где солдаты тренируются действовать в условиях ядерной бомбардировки. Они должны войти в зону, где только что была взорвана атомная бомба. Перед тем как туда отправиться, они проходят короткий инструктаж, в ходе которого высокопоставленный чиновник разъясняет им их задание и пишет на доске. «Есть всего три вещи, которых вам следует опасаться, — говорит он. — Взрывная волна, жар и радиация». А потом он говорит, что «радиация — это новая угроза, но это именно то, о чем вам следует беспокоиться меньше всего».
— Как они могли не беспокоиться о радиации?
— Она невидима, и у нее нет запаха. Солдатам говорили, что если они будут следовать инструкциям, то не заболеют. Атомная бомба взорвана, и солдаты маршируют прямо в направлении поднимающегося радиоактивного облака. В своей обычной униформе!
— Ты что, шутишь? И радиация что, им не повредила?
— Дедуля, не говори глупостей. Конечно же, все они заболели лучевой болезнью и потом ужасно страдали. Однако если люди слышат объяснение, в которое им хочется поверить, и если это объяснение исходит от авторитетного человека, облеченного властью, а тот говорит с абсолютной уверенностью: «Нет поводов для беспокойства, всё в порядке!» — то люди по большей части склонны в это верить. Но в действительности тот, кто облечен властью, вовсе не собирается говорить им всей правды. В этом же фильме показано образовательное видео для детей, с симпатичной мультяшной черепашкой. Эта черепашка говорит: «Если случился ядерный взрыв, немедленно прячьтесь! Заберитесь под стол — и все будет хорошо!»
— Как это глупо.
— Мы думаем, что это глупо, но когда правительство спокойно и уверенно заявляет, что это правда, у нас нет другого выбора, кроме как поверить в то, что они правы. Верно ведь? И иногда это действительно может оказаться правильным, учитывая время и место. Как, например, с асбестом. Сейчас его запрещено использовать в строительстве, поскольку асбест вреден для здоровья, но он ценится за то, что обладает устойчивостью к высоким температурам и огнеупорностью. Было время, когда из-за этих качеств все считали, что строить из асбеста здания — самое правильное решение.
— Ты действительно учишься в средней школе? Почему ты так разговариваешь?
«Ну и болван, — думает Принц, беззвучно смеясь. — А как должен, по-твоему, разговаривать ученик средней школы? Если ты читаешь достаточно книг и имеешь достаточно знаний, твоя манера речи развивается естественным образом. Это не имеет никакого отношения к возрасту».
— Но даже после того, как появились сообщения об опасности использования асбеста, потребовалось не меньше десяти лет, чтобы его перестали применять. Большинство людей, по всей видимости, рассуждали так: если он действительно так опасен, были бы массовые протесты и был бы принят закон о запрете асбеста, но поскольку ничего такого не произошло, всё, видимо, не так уж страшно и вообще всё в порядке. Сейчас мы используем вместо асбеста самые разные материалы, но не удивляйся, когда услышишь, что они тоже вредны для здоровья. То же самое с загрязнением окружающей среды, вредной едой и небезопасными лекарствами. Никто не знает, во что можно верить.
— То есть страна прогнила, все политики продажны, все ужасно и кругом один обман? Так, получается? Довольно распространенная точка зрения.
— Это вовсе не то, что я хочу сказать. Смысл сказанного мной в том, что очень просто заставить людей думать, что некая неправда является в действительности истиной. Хотя сейчас я думаю, что даже политики считают это истиной, и они не пытаются кого-либо специально обмануть.
— Ну и… что с того?
— Таким образом, самое важное — это быть тем самым человеком, который указывает другим людям, во что им верить. — «Хотя даже если я это объясню, тебе потребуется вечность, чтобы это понять». — И всё контролируют вовсе не политики. Бюрократы и владельцы крупных корпораций — вот кто задает всему тон. Но ты никогда не увидишь их по телевизору. Большинство людей знают только политиков, которые появляются по телевизору и в газетах. И это удобно тем, кто стоит за ними.
— Ну, бюрократов тоже не так уж сложно увидеть.
— Это правда, и в нашей стране все хорошо во многом благодаря хорошим бюрократам. Но, скажем, кто-то считает, что бюрократы бесполезны, при этом не знает, как они выглядят, кто они, — и тогда ему некуда направить свой гнев и недовольство. Невозможно высказать свои претензии в лицо, которого ты не знаешь. В то же время политики всегда должны работать на публике. Бюрократы этим пользуются. Политики принимают весь огонь на себя, а бюрократы остаются в безопасности за их спинами. А если политик доставляет неприятности, то нет ничего проще, чем дать компрометирующей информации просочиться в прессу… — Принц понимает, что он слишком разговорился. «Наверное, я просто немного взволнован тем, что удалось открыть чемодан». — В общем, тот человек, который владеет информацией и может использовать ее для достижения своих целей, и есть самый сильный. Как с этим чемоданом: просто зная, где он находится, я могу контролировать тех, кто хочет его заполучить.
— Что ты собираешься делать с наличными?
— Ничего. В конце концов, это всего лишь деньги.
— Ну да, верно. Именно так. Это всего лишь деньги.
— Точно, дедуля, тебе ведь нужно совсем другое. Никакие деньги не помогут твоему глупому сынуле поправиться.
Черты лица Кимуры как будто делаются жестче, и в морщинах залегают глубокие тени. «Слишком просто», — думает Принц.
— Почему ты это делаешь?
— Тебе следует быть более точным. Что ты подразумеваешь под «этим»? Ты говоришь про чемодан? Или про то, что я связал тебя и везу с собой в Мориока?
Сначала Кимура не отвечает. «Он даже не знает, о чем спрашивает, — отмечает про себя Принц. — Он спрашивает “почему”, не будучи уверенным, что именно хочет узнать. Такой, как он, никогда не сможет исправить свою жизнь».
Наконец Кимура формулирует свой вопрос:
— Почему ты делаешь это с Ватару?
— Я уже сказал тебе: маленький Ватару пошел за мной и моими друзьями на крышу и просто упал. «Можно мне поиграть с вами, — сказал он, — ну можно мне поиграть?» — «Осторожнее, это опасно», — сказал ему я. Я его бессчетное число раз предупредил.
Лицо Кимуры багровеет, и кажется, сейчас он начнет дымиться. Но подавляет свою ярость.
— Да какая разница. Плевать мне на твои поганые оправдания. Я спрашиваю — почему Ватару? Почему именно он?
— Ой, ну конечно, все это было только для того, чтобы добраться до тебя, дедуля, — говорит Принц с издевательской усмешкой. Затем он прижимает палец к губам и добавляет шепотом: — Но только не говори никому.
— Знаешь, что я думаю? — Рот Кимуры открывается в полуулыбке. Внезапно все его напряжение исчезает, выражение лица становится живым, глаза весело блестят. Кажется, что он вдруг помолодел, стал подростком, как будто сам учится в средней школе. Принца как холодным душем окатывает внезапное ощущение, что он имеет дело с равным. — Я думаю, что ты меня боишься.
Принц привык к тому, что его недооценивают. Многие люди смотрят на него сверху вниз лишь потому, что он учится в средней школе, потому что он маленький и выглядит слабым. И он обожает превращать эту их недооценку в страх.
Но сейчас именно Принц чувствует себя не в своей тарелке.
Он вспоминает произошедшее несколькими месяцами ранее…
* * *
В парке, среди деревьев небольшой рощи, в тихой низине, скрытой от посторонних глаз, Принц и его одноклассники собирались испытать медицинское устройство. Он предложил ударить током этого неуклюжего тупицу Томоясу. Впрочем, это было не предложение, а приказ. В отличие от обычного дефибриллятора, этот прибор, примененный на ком-то, чье сердце работало нормально, мог его убить. Принц знал это, но не сказал остальным, сообщив им лишь самый минимум информации. Он также знал, что, если Томоясу умрет, это станет для него прекрасной возможностью: остальные впадут в панику и в растерянности и отчаянии обратятся к нему за ответами.
Томоясу кричал и плакал так жалобно, что Принц согласился использовать вместо него собаку. В тот момент его интерес был отвлечен от эффекта воздействия дефибриллятора на человеческий организм. Вместо этого Принц хотел увидеть, как подействует на Томоясу жертвоприношение его преданной собаки, которую он сам вырастил и которая была с ним практически всю его жизнь.
Томоясу любил собаку, но был готов подвергнуть ее боли и страданиям. Как он мог оправдать свой поступок? Вне всяких сомнений, Томоясу лихорадочно пытался найти себе оправдание, убедить себя в том, что он — не плохой человек.
Первым шагом установления контроля над одноклассниками было унижение их чувства собственного достоинства. Принц хотел заставить их почувствовать, какими испорченными и жалкими людьми они были. Самым быстрым путем к этому являлась эксплуатация их сексуальных вожделений, выяснение тайных желаний и выставление их на всеобщее обозрение и унижение. В некоторых случаях Принц разузнавал о сексуальной жизни их родителей, очерняя образы людей, от которых они больше всего зависели. Несмотря на то что в сексуальных желаниях самих по себе нет ничего необычного, их обнародование всегда унижает человека, чье тайное стало явным. Принц не мог не удивляться тому, насколько просто это работало.
Вторым шагом было заставить их кого-нибудь предать. Это мог быть кто-то из их родителей, брат, сестра или друг. Когда они обращались против того, кто был им дорог и важен, их самооценка стремительно падала. Это было именно то, чего Принц хотел добиться в случае с Томоясу и его собакой. Но именно в тот момент, когда собаку уже связали и все было готово к тому, чтобы применить электрический шок, появился Кимура.
Принц мгновенно узнал его, вспомнив их встречу в местном торговом комплексе. Кимура тогда показался ему инфантильным взрослым, вульгарным и грубым, принадлежащим к тому типу людей, которые способны мыслить исключительно прямолинейно. По своему умственному развитию он едва ли превосходил ребенка, которого вел с собой за руку.
«Ой-ой, как нехорошо издеваться над бедной собачкой… Не волнуйся, собачка, я спасу тебя». Судя по всему, Кимура просто хотел спасти собаку и ее хозяина. «Ну давай, рискни, сопляк! Я же испортил вам всю затею, так что, если не предпримете что-нибудь, и побыстрее, его высочество Принц будет в ярости… Кстати, где сам его высочество?»
Ему не понравилось, как Кимура засмеялся. «А, дедуля, это ты. Должно быть, ты сейчас очень гордишься собой». Затем он швырнул ему в лицо камень. Тот попал в цель, и Кимура упал на землю.
— Попробуйте удержать его, — тихо сказал Принц.
Его одноклассники тотчас принялись за дело. Они набросились на Кимуру, подняли его с земли, по одному человеку схватили его за каждую руку, а еще один подошел сзади и зажал рукой его шею.
— Больно же, что вы творите! — зарычал мужчина.
Принц подошел ближе.
— Ты меня не заметил, дедуля. Тебе следовало быть более внимательным.
Собака начала лаять. Принц взглянул в ее сторону. Томоясу и его собака стояли неподалеку; видимо, он поднялся, пока все остальные были заняты Кимурой. Его ноги дрожали. Собака не пыталась убежать; она преданно стояла подле своего хозяина и отважно лаяла, защищая его. «Почти получилось», — с горечью подумал Принц. Еще совсем немного, и связь между хозяином и собакой была бы разрушена; еще немного боли и страдания, еще чуть-чуть предательства…
— Эй, ваше высочество, это вы так развлекаетесь, отдавая приказы своим друзьям? — Несмотря на то что нападавшие были всего лишь учениками средней школы, двоих мальчишек, удерживающих его руки, и одного, схватившего за шею, было достаточно, чтобы Кимура едва мог пошевелиться.
— Посмотри, в каком ты положении, дедуля, — ответил Принц. — И все еще пытаешься выглядеть крутым? Ты просто жалок.
— Положения меняются. Все зависит от того, что происходит. — Кимура выглядел совершенно спокойным и невозмутимым, как будто его совсем не заботило то, что его схватили.
— Кто хочет врезать этому старику в живот? — Принц обвел взглядом своих одноклассников.
В кронах деревьев прошелестел порыв ветра, и на землю посыпались листья. Школьники, ненадолго сбитые с толку неожиданной командой, неуверенно переглянулись, а затем все одновременно бросились к Кимуре, каждый стремясь ударить его первым. Они били его с восторгом, один за другим.
Он застонал как будто от боли, а потом сказал:
— Я пил сегодня, и меня немного мутит. Сейчас блевану… — Его голос звучал более или менее спокойно. — Все вы знаете, что не обязаны делать то, что он вам говорит.
— У меня идея. Почему бы тебе не стать нашим подопытным, дедуля? — Принц взглянул на лежавший на земле дефибриллятор. — Что ты думаешь насчет электрического шока?
— Звучит просто отлично, — беззаботно отозвался Кимура. — Буду рад предоставить свое тело науке. Всегда считал, что супруги Кюри были крутыми. Так что сделайте такое одолжение.
— На твоем месте я не был бы так беспечен. «Что за придурок, — подумал Принц. — Как он вообще дожил до своих лет? Держу пари, что он никогда не прилагал ни к чему стараний и терпения, никогда по-настоящему не страдал и делал в своей жизни только то, что хотел».
— Да, точно, ты прав, мне нужно относиться к этому более серьезно… О нет, я так напуган! Боюсь-боюсь! Ваше высочество! — Кимура заговорил нарочито высоким голосом. — Спасите меня, спасите, ваше высочество! А потом поцелуйте меня, пожалуйста, очень вас прошу… Один только ваш поцелуй!
Принцу не показалось это смешным, но он и не рассердился. Главным образом он был поражен тем, как Кимура вообще умудрился стать взрослым, дожив до своих лет.
— Хорошо, давайте попробуем дать разряд. — Принц снова взглянул на своих одноклассников.
Побив Кимуру, все они просто стояли с глупым видом, ожидая его дальнейших инструкций. Услышав его слова, несколько из них бросились поднимать с земли дефибриллятор и подтащили его ближе к Кимуре. Им нужно было закрепить электроды на его груди. Один из них потянулся вперед и расстегнул его рубашку, собираясь приклеить к коже пластинку электрода, когда Кимура вдруг заговорил снова:
— Эй, вам следует быть поосторожнее с моими ногами. Никто их не держит, и я запросто могу выбить из вас все дерьмо. Ваше высочество, скажите своим идиотам, чтобы они держали мои ноги!
Принц не мог сказать, пытался ли Кимура просто выглядеть беззаботным, или этот человек действительно был сумасшедшим, но он принял во внимание его слова и приказал одному из своих одноклассников придержать ноги Кимуры.
— В твоей банде есть девочки? Я предпочел бы, чтобы меня лапали девочки. Вы, ребята, все воняете спермой.
Принц не обратил внимания на его слова и приказал им зафиксировать электроды на груди Кимуры.
«А если это его убьет, — подумал он, — мы просто скажем полиции, что незнакомый мужчина с дефибриллятором сам это с собой сделал. По-видимому, он был сильно пьян». Никто и глазом не моргнет, если умрет какой-то грязный неряшливый алкаш.
— Ну что же, начнем, — сказал Принц, в упор глядя на Кимуру. Из-за того, как четверо школьников держали его, тот походил на Иисуса, распятого на кресте.
— Подожди секунду, — мягко сказал Кимура. — Кое-что меня беспокоит. — Он повернул голову к школьнику, державшему его за левую руку. — Мне кажется, у меня на губе какой-то прыщик; не посмотришь?
— А? — Мальчик растерянно моргнул и наклонился, чтобы посмотреть. Кимура яростно плюнул ему в лицо солидным сгустком слюны. Школьник отпрянул и принялся ожесточенно стирать со своего лица плевок, отпустив при этом руку Кимуры.
Тот мгновенно опустил кулак на голову мальчику, державшему его за ноги. Пацан зажмурился от боли и обеими руками схватился за голову. Кимура с размаха пнул находившегося у него за спиной школьника пяткой в подбородок, затем ударил по голове того, кто держал его за правую руку. Всего за каких-то несколько мгновений он освободился, а четверо его противников валялись на земле, стоная и всхлипывая от боли.
— Та-дам! Вы это видели, ваше высочество? Можете выставить против меня всех ваших школьников, не будет никакой разницы. Взгляните, на мне ни одной царапины… Ну что ж, теперь ваша очередь. — Он шагнул к Принцу, угрожающе хлопнув ладонями одна об другую.
— Ребята, займитесь этим стариком, — приказал тот своим одноклассникам. — И не бойтесь его покалечить.
Помимо четырех теперь беспомощных школьников, которых Кимура только что с такой легкостью с себя стряхнул, оставалось еще трое. Но они были в ужасе после того, что он сделал с их друзьями.
— Любой, кто не будет драться как следует, позже сам должен будет сыграть в нашу маленькую игру. Или, может быть, я заставлю сыграть в нее ваших братьев, сестер или родителей, — сказал Принц.
Этого было достаточно, чтобы заставить их двигаться. Малейшего намека на то, что они сами могут подвергнуться электрическому шоку, заставило их следовать его приказу, как покорных роботов.
Но Кимура быстро с ними разобрался. У некоторых из них были ножи, но он наносил быстрые жесткие удары, нисколько не церемонясь с пацанами, хватал их за вороты школьных пиджаков так, что пуговицы летели в разные стороны. Он не сдерживался. Один из школьников упал, выплевывая на землю сгустки крови, но Кимура продолжал бить его в лицо локтем и основанием ладони. Двум другим он намеренно сломал пальцы. Под конец драки его ноги дрожали — то ли от выпитого накануне алкоголя, то ли от усталости, — но из-за этого он только выглядел еще более устрашающе.
— Ну, что скажете, ваше высочество? Думал, что ты охренительно крутой? Да ты даже с одним стариком справиться не в состоянии! — Лицо Кимуры поблескивало, словно оно было заляпано слюной.
Прежде чем Принц понял, что происходит, и смог что-либо ему ответить, Кимура уже был подле него, яростно работая руками. Он схватил его школьную форму, рванул ее в разные стороны и с легкостью разорвал плотную ткань. Затем схватил электроды, собираясь прилепить их к оголенной груди Принца.
Тот отчаянно замахал руками, пытаясь защититься…
* * *
— Да, я думаю, что ты меня боишься. — Теперь, когда Кимура сидит рядом с ним в синкансэне, его голос звучит почти торжествующе. — Поэтому ты пришел за моим мальчиком. Ты хотел отомстить мне за то, что я напугал тебя. Ты хотел как бы отменить тот случай, когда сам был напуган.
Принц едва не вскрикивает: «Это не так!» — но вовремя себя останавливает. Он знает, что демонстрация эмоций — это признак слабости.
Вместо этого спрашивает себя: «Я и вправду был так напуган?»
Это правда, что впавший в бешенство, похожий в тот момент на берсерка Кимура в парке напугал его. Он был сильным и яростным, и его даже самую малость не заботили правила приличия или здравый смысл. Встреча с таким чистым и абсолютным физическим превосходством стала шоком для Принца, полагавшегося на почерпнутые из книг знания, заменявшие ему реальный жизненный опыт. Вид Кимуры, в кровь избивавшего его одноклассников, заставил его почувствовать себя так, будто он наблюдал за настоящим человеком из плоти и крови, в то время как сам он был всего лишь фальшивкой, раскрашенной декорацией в дешевой театральной постановке.
Вот почему Принц вырвался и побежал. Тогда он говорил себе, что бежит за Томоясу и его собакой.
Естественно, вскоре к нему вернулось его самообладание. Он знал, что Кимура — всего лишь неудачник, который легко переходит к насилию, не задумываясь о последствиях. Но то мгновение ужаса и растерянности, которое заставил его пережить Кимура, комом застряло у Принца в горле, и его желание отомстить росло с каждым днем. Он знал, что не успокоится, пока тоже не заставит Кимуру испытать настоящий страх, который сломит его и поставит его на колени. А если у него не получится, это будет означать, что он достиг предела своих возможностей. Он воспринял это как вызов, как испытание своих сил и умений.
— Я не боюсь тебя, дедуля, — отвечает Принц. — То, что произошло с твоим сыном, было всего лишь частью экзамена. Экзамена на испытание способностей.
Кимура, судя по всему, не понимает, что это означает, но ему ясно, что Принц смеется над его сыном, который сейчас лежит в коме. Его лицо снова краснеет, и уверенность, которую он испытывал мгновение назад, улетучивается. «Так-то лучше», — думает Принц.
Он снова ставит чемодан на свободное сиденье и устанавливает на кодовом замке комбинацию 0600, затем открывает чемодан.
— Что, теперь его высочество захотели взять эти деньги? Подозреваю, что твои родители не дают тебе особенно много на карманные расходы.
Принц пропускает мимо ушей язвительное замечание Кимуры, берет дебетовые карты и кладет их себе в задний карман брюк. Затем закрывает чемодан, защелкивает замок и берется за ручку.
— Что ты делаешь?
— Хочу вернуть его хозяину.
— И что это, черт возьми, значит?
— Именно то, что я сказал. Я собираюсь положить его туда, где он был, — за панель мусороприемника. Или, возможно, положу чемодан куда-нибудь, где его будет проще найти. Так будет даже лучше. Я могу просто оставить его на багажной полке.
— Зачем тебе это?
— Я узнал, что там, внутри. Теперь мне до него нет никакого дела. Гораздо веселее будет смотреть, как другие станут за него драться и кто им в конце концов завладеет. К тому же я забрал кредитные карты, так что это обязательно доставит неприятности кому-нибудь из них.
Кимура смотрит на него в замешательстве. Судя по всему, он не может взять в толк мотивы, которые движут Принцем. «Наверное, он не привык видеть, чтобы люди делали что-нибудь не только ради денег или из хвастовства. Он не может уразуметь моего желания узнать, как на самом деле устроены люди и что ими движет; это кажется ему странным».
— Я скоро вернусь, — Принц встает и направляется к дверям, катя за собой чемодан.

Асагао

Он делает звонок и отчитывается о выполненной работе. На другом конце линии его слушает человек, которого все называют Посредником. Много лет назад он также занимался опасной работой, но с возрастом набрал вес и стал не таким быстрым, а сейчас ему за пятьдесят, и он занимается налаживанием деловых связей.
Асагао привык сам заключать контракты, но в последнее время он получает работу в том числе через Посредника. Он устал от переговоров по поводу заданий еще со времени утомительного планирования крупномасштабной операции по уничтожению организации «Рэйдзё» шесть лет назад.
Тогда все началось на том же диагональном перекрестке. Воспоминания возвращаются. Мужчина, работавший репетитором, двое детей и женщина, Брайан Джонс, паста… образы всплывают в его памяти без всякой связи и порядка. Они проносятся в танце перед его внутренним взором, оседают, как пыль, а затем стираются, вновь погружаясь в озеро памяти.
Посредник говорит: «Хорошая работа», а потом — «Пока ты на линии…»
У него появляется беспокойное предчувствие.
Посредник продолжает:
— У меня есть хорошие новости и плохие новости.
Асагао едко улыбается. Посредник всегда так говорит.
— Меня не интересуют ни те ни другие.
— Не говори так… Хорошо, сначала плохие новости. У меня был срочный звонок кое от кого, кого я знаю. Есть одна работа; она может быть немного хлопотной и должна быть выполнена немедленно.
— Звучит жестко. — Голос Асагао бесцветен, он просто соблюдает правила вежливости.
— А теперь хорошие новости. Локация недалеко от того места, где ты сейчас находишься.
Асагао останавливается. Осматривается. Широкая улица и комбини, больше практически ничего. Не слишком удобно.
— И то и другое звучит для меня как плохие новости.
— Клиент, честно говоря, это кое-кто, кого я давно знаю, и он очень выручил меня в прошлом. Я не могу ему отказать, — признается Посредник.
— Это не имеет ко мне отношения.
Асагао не против работы как таковой, он просто предпочитает не брать два задания в один день.
— Послушай, человек, который меня попросил, он был моим наставником, в свое время многому научил меня… И он действительно крутой профессионал, настоящая легенда, — говорит Посредник с воодушевлением. — Если б речь шла о видеоиграх, он был бы чем-то вроде «Хайдлайда» или «Ксанаду»[96], одним из лучших.
— Тебе придется использовать сравнение, которое я пойму.
— Хорошо, если б он был музыкальной группой, то это были бы «Роллинг стоунз».
— А, их я знаю, — Асагао слегка улыбается.
— Нет, впрочем, больше подходит «Зе Ху». Потому что они распадались, но затем каждый раз собирались снова.
— Хорошо, я понял. Но это неважно.
— Что, не любишь классику?
— Все, что существует в течение долгого времени, заслуживает уважения. Выживание — свидетельство превосходства. Выживают сильнейшие. Так что за работа?
Он решает по крайней мере выслушать. Голос у Посредника становится радостным — по всей видимости, он воспринял вопрос Асагао как согласие.
Асагао выслушивает описание работы и едва не разражается хохотом. Не только детали предельно расплывчаты — это в принципе не тот тип работы, за которую он мог бы взяться.
— Почему ты так говоришь? Что заставляет тебя думать, что ты не подходишь для этой работы?
— Я работаю только там, где ездят машины или поезда. Перекрестки. Платформы станций. Транспортные средства не ездят внутри зданий. Помещения — это не мое поле. Попроси кого-нибудь другого.
— Я понимаю, но нет времени. И это прямо рядом с тобой. Если я попрошу кого-нибудь другого, ему нужно будет время, чтобы добраться. Я сам сейчас туда еду. Я уже многие годы договариваюсь о работе для других людей, прошла целая вечность с тех пор, как я сам выполнял работу, но на этот раз у меня нет выбора. Придется выбраться туда ради этого.
— Это пойдет тебе на пользу. И это просьба твоего наставника.
— Я немного нервничаю, — говорит Посредник; его голос дрожит, как у молодого человека, признающегося, что, закончив учебу, он боится выходить в реальный мир. — Прошло уже столько времени с тех пор, как в последний раз занимался работой, так что я нервничаю. Поэтому прошу тебя пойти со мной.
— Даже если б я пошел, что я могу сделать? Люди называют меня Толкателем. А эта работа не требует никого толкать. Это все равно как просить спринтера пробежать марафон.
— Все, о чем я прошу, это пойти со мной. Я уже почти добрался.
— Я буду молиться, чтобы у тебя все получилось.
— Правда? Спасибо, Асагао. Я перед тобой в долгу.
Асагао размышляет, каким образом Посредник истолковал его слова как согласие пойти вместе.

Фрукты

Мандарин выходит из туалета и не торопясь направляется к умывальнику.
Он сразу же узнал человека, вошедшего в третий вагон, и понял, что тот принадлежит к их миру. Мужчина выглядел немного моложе Мандарина и Лимона, и очки в черной оправе придавали ему интеллектуальный вид. Вместе с тем он казался довольно простодушным, пытался вести себя как ни в чем не бывало, но было совершенно очевидно, что он сильно нервничал. Проходя мимо них, он изо всех сил постарался не смотреть в их сторону и сделать вид, что он тут совершенно ни при чем.
Мандарин, в свою очередь, с трудом удержался от смеха.
Он пришел как нельзя более вовремя.
«Вот он, наш жертвенный агнец, прямо как по заказу…» Если они собирались свалить свою неудачу на кого-нибудь другого, как предлагал Лимон, они не могли и мечтать о более подходящей жертве, чем этот юноша. Его появление было похоже на луч света, озаривший заведшую их в тупик и погруженную во мрак дорогу.
Мандарин оставил Лимона один на один с этим человеком лишь потому, что ему действительно нужно было в туалет. Он подумал, что ему не хотелось бы терпеть, когда дело примет более серьезный оборот, и решил разобраться с этим, пока у них еще было немного свободного времени. Судя по всему, у Лимона не должно было возникнуть проблем с этим парнем.
«Человек в очках в черной оправе — один из тех, кто работает с Марией». Стоя в туалете, Мандарин вспоминал, что он знает об этом персонаже. Та же область деятельности, что у него и Лимона, — иными словами, он не слишком привередлив по части работы, за которую ему приходится браться, и, можно сказать, мастер на все руки. Они никогда не работали вместе, но слухи доносили, что он весьма хорош, несмотря на то что относительный новичок в деле.
«Даже если новичок и хорош, сомневаюсь, что он сравнится с Лимоном, — размышляет Мандарин, тщательно моя руки. — Уверен, что он уже получил от Лимона подробные разъяснения и ведет себя смирно». Он намыливает каждый палец один за другим, смывает мыло и подносит руки к автоматической сушилке.
Плоский мобильный телефон в его заднем кармане издает тихий вибросигнал. Мандарин берет его и смотрит на имя звонящего: оно ему хорошо известно. Это Момо, толстая хозяйка маленького токийского книжного магазина для взрослых. В ее магазине можно найти весь ассортимент — от невинных эротических фотографий до самого жесткого хард-кора, огромный выбор журналов для тех, кто по старинке предпочитает порно на глянцевой бумаге. Хотя у нее достаточно постоянных клиентов, чтобы оставаться в бизнесе, ее продажи никогда не были феноменальными. Но магазин Момо также является одним из информационных центров подпольного мира. Те, кто вне закона, приходят к ней за информацией, и в обмен на это они тоже должны сообщать ей информацию. С годами Момо стала ключевой фигурой в криминальной информационной сети. В зависимости от характера работы Мандарин и Лимон время от времени приходят к ней, чтобы купить необходимую информацию, а иногда — чтобы продать ее.
— Мандарин, миленький, у тебя неприятности? — спрашивает Момо.
Из-за шума путей ее плохо слышно; Мандарин подходит к двери вагона и старается говорить громче, делая вид, будто он не в курсе:
— О чем это ты?
— Я слышала, что Минэгиси собирает людей. В Сэндае и в Мориока.
— В Сэндае? Зачем Минэгиси понадобилось собирать людей в Сэндае? Это что, что-то вроде реальных встреч для людей, которые познакомились в интернете? Все время слышу о чем-то подобном.
В трубке раздается ее сдержанный вздох.
— Лимон прав: твои шутки действительно совсем не смешные. Трудно придумать что-то менее смешное, чем серьезного человека, который пытается быть смешным.
— Извини, что плохо получилось.
— Он собирает не только своих подчиненных. Он берет всех, на кого можно положиться и кто может быстро добраться до Сэндая. Многие связались со мной по поводу этого. Примерно через десять минут в Сэндае соберется большая группа — судя по всему, это не какая-то обычная работа. Уж очень все срочно.
— Ты мне звонишь, чтобы узнать, не сможем ли мы присоединиться?
— Не совсем так, нет. Я слышала, вас видели с сыном Минэгиси. Я подумала, может быть, у вас двоих вышла с Минэгиси ссора?
— Ссора?
— Ну, например, вы двое, может быть, похитили его сына и удерживаете его с целью получения выкупа…
— Что ты! Нам двоим и в голову не могло бы прийти подобное. Мы знаем, насколько опасно переходить дорогу Минэгиси. — Мандарин кривится. Он очень хорошо это знает. И это именно та ситуация, в которой они оказались. — Все совсем наоборот. Минэгиси нанял нас, чтобы спасти его сына от похитителей. Сейчас мы в синкансэне, везем его домой.
— Тогда зачем Минэгиси собирает людей?
— Наверное, чтобы устроить вечеринку в нашу честь.
— Хорошо, если так… Вы мне оба нравитесь, ребята. Я очень волновалась, что вы вляпались в какие-нибудь неприятности, так что решила, что нужно с вами связаться и предупредить о том, что происходит. Всегда приятно помогать людям.
Мандарин собирается попросить ее поставить его в известность, если она узнает что-нибудь еще, как вдруг ему приходит в голову мысль:
— Послушай, Момо, а ты знаешь парня, который работает с Марией?
— Конечно. Божья Коровка.
— Божья Коровка?
— Его зовут Нанао. В его имени есть иероглиф «семерка», а на спинке у божьей коровки семь пятнышек. Нанао — Божья Коровка. Он милашечка, мне он тоже нравится.
— А ты знаешь, Момо, люди поговаривают, что те из наших, кто тебе нравится, часто исчезают…
— Как кто, например?
— Как Цикада.
— Ох, с ним действительно приключилась ужасная вещь, — ее голос звучит искренне. — Так жаль…
— Этот Божья Коровка, что он за человек?
— Я не могу рассказать тебе это бесплатно, миленький.
— И что это вдруг случилось с женщиной, которая только что сказала, что помогать людям приятно? Верни ее.
Смех Момо смешивается с дребезжанием двери.
— Ну, что сказать про Нанао… Он обходительный и вежливый, кажется немного робким, но его не стоит недооценивать. Он сильный.
— Сильный?
Нанао совсем не выглядел сильным. На первый взгляд казалось, что он больше подходит для работы в офисе.
— Сильный, или лучше сказать, быстрый. Так люди о нем говорят. Знаешь, что-то вроде: «Я собирался ударить его, но он достал меня первым — ударил, пока я замахивался». Он двигается как на пружинах. Ты ведь сам знаешь — чем более человек уравновешен, тем более он опасен, когда начинает действовать. От таких людей в действительности исходит больше угрозы, чем от тех, кто кажется более грубым и крутым. Вот что за человек Нанао. У него мягкие манеры, но если он настроен серьезно, то с ним нужно быть осторожным. Он может быть очень опасным.
— Да, конечно, но, думаю, с Лимоном он все равно не сравнится.
— Просто не недооценивай его, вот что я хочу сказать. Немало людей совершали эту ошибку и в конце концов сильно о ней пожалели — думаю, их было бы достаточно для большой встречи друзей по интернет-переписке.
— Не смешно.
— Ты же ловил раньше божью коровку? Я имею в виду настоящего жучка. И если ты поднимешь указательный палец, она заберется на самый верх, верно?
Мандарин не может точно сказать, как он относился к насекомым, когда был моложе. У него есть воспоминания о том, как он их мучил, а еще он помнит, как горько плакал над мертвыми жучками и устраивал для них миниатюрные похороны.
— И что происходит, когда милая маленькая божья коровка добирается до кончика твоего пальца?
Он вспоминает ощущение, когда крохотный жучок упорно взбирался по его детскому пальцу, — смесь страха чуждого прикосновения и щекотного удовольствия. «О, теперь вспомнил, я и вправду это делал». Забравшись на самый верх, жучок останавливался, как будто собираясь с силами, затем расправлял крылышки и улетал в бескрайнее небо.
— Она улетает прочь.
— Именно. Это и есть Нанао. Он улетает прочь.
Мандарин не знает, как на это реагировать.
— Разве бывают летающие люди?
— Конечно, не бывает. Мандарин, миленький, ты и правда слишком серьезный. Это же метафора, ме-та-фо-ра. Я имею в виду, что, если его загнать в угол, он улетит прочь. Если его поймать, он расправит крылья.
— Он что, впадает в безумие или что-то в этом роде?
— Скорее переключается в турборежим. Максимально сосредотачивается. Когда он прижат к стенке, скорость его реакции выходит за нормальные пределы, можно так сказать.
Мандарин поспешно заканчивает разговор и отключается. «Не может такого быть», — думает он, но по спине у него ползут мурашки. Он вдруг начинает беспокоиться, все ли в порядке с Лимоном. Едва ли не бегом возвращается в третий вагон. Двери открываются, и первое, что он видит, — это лицо Лимона, с закрытыми глазами сидящего на ряд дальше, чем он сидел до этого, прямо позади пустой телесной оболочки мелкого Минэгиси. Лимон не двигается. «Он проиграл. Неужели…» Мандарин садится на свободное место рядом с ним и прижимает пальцы к его шее. Пульс прощупывается. Лимон не спит: Мандарин открывает его глаза, но тот никак не реагирует. Он без сознания.
— Эй, Лимон! — Мандарин говорит ему прямо в ухо, но это не производит никакого эффекта.
Затем он похлопывает его по щекам тыльной стороной ладони. Ничего.
Он встает и осматривается. Никаких признаков присутствия Нанао.
Проводница катит мимо тележку с напитками. Мандарин останавливает ее:
— Будьте добры чего-нибудь холодного.
Он покупает банку газированной воды, стараясь говорить настолько спокойно, насколько может. Как только тележка покидает вагон, прижимает холодную банку к щеке Лимона. Потом к его шее. Он надеется, что холод приведет Лимона в чувство. Но все безрезультатно.
— Ну давай же. Это просто нелепо. Тебя даже близко нельзя назвать полезным поездом. Скорее уж ты совершенно бесполезный поезд, — тихо ворчит Мандарин и добавляет: — Начнем с того, что ты вообще даже не поезд.
Тело Лимона мгновенно выпрямляется на сиденье. Его глаза открыты, но, судя по всему, он ими ничего не видит. Хватает Мандарина за плечо.
— Кого ты назвал бесполезным поездом?! — Он выкрикивает это так громко, что Мандарину приходится поспешно зажать ему рот ладонью. Люди не должны орать в поездах, особенно насчет того, что они сами являются поездами. Но синкансэн как раз проезжает очередной тоннель, и глухого монотонного рева воздуха достаточно, чтобы заглушить вопли Лимона.
— Успокойся. Это я, — Мандарин прикладывает банку ко лбу Лимона.
— А? — Лимон приходит в себя. — А-а, холодно! — Он выхватывает банку из руки Мандарина, открывает ее и делает глоток.
— Что произошло?
— Что произошло? Я взял у тебя газировку. Теперь я ее пью.
— Нет, я имею в виду, что произошло до этого? Где наш знакомый? — Он понимает, что перешел на их условный код, и уточняет: — Где Нанао? Парень, который работает с Марией, куда он ушел?
— А-а, этот… — Лимон встает на ноги и пытается протиснуться мимо Мандарина в проход, но тот останавливает его и силой возвращает на его место.
— Погоди. Сначала расскажи мне, что случилось.
— Я отвлекся. Что со мной было?
— Был без сознания, как будто тебя из сети выключили. Он хорошо тебя отделал.
— Эй, он меня не отделал. Просто из сети выключил.
— Ты же не пытался его убить, верно? — Мандарин ожидал, что Лимон применит минимум насилия и просто свяжет Нанао.
— Слушай, ну я завелся… Мандарин, этот парень намно-о-го круче, чем я от него ожидал. А когда я встречаю кого-то крутого, я завожусь. Это все равно как Гордон — самый быстрый поезд на острове Содор; когда он встречает достойного соперника, то собирается с силами и мчит на полной скорости. Я прекрасно понимаю, что он при этом чувствует.
— Момо позвонила и немного о нем рассказала. Судя по всему, недооценивать этого парня может быть смертельно опасным.
— Да, думаю, что так. Я недооценил его. С чего бы это Мёрдоку здесь оказаться, верно? — Лимон на мгновение замолкает и оглядывается. — Эй, погоди-ка. Это не мое место.
Он встает и идет на свое место рядом с мелким Минэгиси, все еще нетвердо держась на ногах. Ясно, что он еще не окончательно пришел в себя.
— Побудь здесь и отдохни немного. Я пойду поищу его. Он где-то в поезде. Он знал, что я пошел в туалет в переднем конце вагона, так что наверняка ушел в сторону задних вагонов. Больше ему ничего не оставалось.
Мандарин встает и направляется по проходу. Перед ним открываются двери в тамбур между третьим и вторым вагонами. Там нет ни туалета, ни умывальника. Одного взгляда Мандарину достаточно, чтобы понять, что здесь никто не может прятаться.
Если Нанао пошел этим путем, то, как предполагает Мандарин, он сможет подкараулить его между тамбуром и задней частью первого вагона. Вариантов у Нанао немного: он может быть на сиденье, он может скорчиться где-нибудь в проходе или забиться на багажную полку — если же нет, то спрятаться в тамбуре, в туалете или возле умывальника. На этом всё. Мандарину нужно внимательно осмотреть второй и первый вагоны — и он его поймает.
Мандарин вспоминает, во что Нанао был одет, когда он его видел. Черные очки, джинсовая куртка, штаны цвета хаки.
Затем он входит во второй вагон. В вагоне заполнено не больше трети мест; все пассажиры сидят лицами к дверям, через которые заходит Мандарин.
Прежде чем внимательно проверить каждого, он оглядывает салон целиком, словно делая снимок крупным планом. Он хочет увидеть малейшие реакции на его появление. Если кто-нибудь неожиданно встанет со своего места, или отведет взгляд, или напряжется — он заметит. Мандарин идет по проходу. Стараясь не делать этого слишком явно, внимательно изучает каждого пассажира.
Первым он замечает мужчину на двойном ряде кресел примерно посередине вагона, спящего у окна. Спинка его кресла откинута назад. Лицо мужчины закрыто огромной ковбойской шляпой ярко-красного цвета, словно только что вытащенной из какого-то вестерна. Определенно подозрительно. Остальные сиденья на ряду пусты.
«Если это Нанао — он что, серьезно думает, что может спрятаться вот так? Или, может быть, он пытается заманить меня в ловушку?»
Мандарин подходит ближе — начеку и ожидая нападения в любой момент. Как только подозрительный пассажир оказывается на расстоянии вытянутой руки, он сдергивает с его головы ковбойскую шляпу, готовый к тому, что Нанао набросится на него, но ничего такого не происходит. Это просто какой-то крепко спящий человек. Совсем не похож на Нанао и гораздо его старше. Совсем не тот, кто ему нужен.
«Я слишком волнуюсь», — думает Мандарин, медленно делая выдох. Затем он замечает какую-то фигуру в зеленой одежде в окне двери, ведущей в тамбур первого вагона. Автоматические двери открываются при его приближении. В тамбуре стоит пассажир в зеленом облегающем топе, протянувший руку к двери туалета.
— Подожди, — слышит Мандарин свой собственный голос.
— Что такое? — Человек, повернувшийся к нему лицом, одет как женщина, но это, вне всяких сомнений, мужчина. Высокий, широкоплечий, с хорошо развитыми мускулистыми руками.
Мандарин не знает, кто этот человек, но это точно не Нанао.
— Ничего, — говорит он.
— А ты симпатичный. Хочешь уединиться со мной в кабинке? Развлеклись бы с тобой, а? — Голос звучит насмешливо.
Мандарин хочет ответить наряженному в женскую одежду мужчине ударом кулака, но сдерживается.
— Ты не видел молодого человека в очках в черной оправе?
Мужчина фыркает и ухмыляется. Ноздри у него немного расширяются, под носом заметна синева на месте сбритых усов.
— Ты имеешь в виду молодого человека, который схватил мой парик и удрал?
— Куда он побежал?
— Я не знаю. Если найдешь его, верни мне, пожалуйста, мой парик, ладно? Извини, не могу больше терпеть, сейчас описаюсь. — Он заходит в туалет и закрывает за собой дверь, оставляя Мандарина в неприятном изумлении от их встречи.
Щелкает дверной замок.
Есть второй туалет, он свободен. Мандарин заглядывает внутрь. Пусто. То же самое с закутком с умывальником и отдельной кабинкой с писсуаром.
Он думает о парике, который упомянул кроссдрессер. «Нанао украл его, чтобы использовать в качестве маскировки?» Даже если и так, мимо него никто не проходил. А это значит, что Нанао не может быть нигде, кроме как в первом вагоне.
Для очистки совести Мандарин проверяет багажное отделение. Там лежит чемодан, весь облепленный наклейками. Рядом с ним — открытая картонная коробка. Внутри ее Мандарин обнаруживает еще одну коробку, на этот раз из пластика. Она прозрачная, похожа на террариум, но внутри ничего нет. Он тянется к ней, чтобы ее поднять, но останавливается, когда ее верхняя часть вдруг открывается сама собой. Крышка не закреплена и съезжает из-за тряски поезда. Мандарин испытывает короткий приступ страха, что коробка может содержать какой-нибудь ядовитый газ, но он должен продолжать свои поиски, поэтому, не тратя времени на дальнейшее исследование, просто закрывает ее и идет дальше.
Перед ним открываются двери в первый вагон. Мандарин снова окидывает взглядом весь салон, сканируя сидящих перед ним пассажиров. Первое, что привлекает его внимание, — какой-то большой темный предмет на одном из тройных рядов кресел. На мгновение он теряется, принимая его за гигантский парик, но практически сразу же понимает, что это — раскрытый зонт компактных размеров, оставленный на пустом ряде сидений.
Через два ряда от зонта ближе к Мандарину кто-то спит, но это не Нанао. «Так что с этим зонтом? Едва ли под ним спрятана бомба. Скорее всего, это какой-то отвлекающий маневр», — решает Мандарин. Его взгляд осторожно рыщет вокруг — вверх, потом вниз. На полу лежит какая-то веревка. Он аккуратно переступает через нее и наклоняется, чтобы посмотреть. Это слегка потрепанная виниловая упаковочная лента, привязанная с обеих сторон от прохода к подлокотникам кресел — слева к центральному креслу тройного ряда, справа — к крайнему креслу двойного, — и проведенная под сиденьями на небольшом расстоянии от пола. Импровизированная растяжка.
«Теперь я понимаю. Он хотел отвлечь мое внимание с помощью зонта, чтобы я перестал смотреть под ноги, запнулся и упал».
Мандарин улыбается простоте замысла, но тотчас напоминает себе, что нельзя терять бдительность. Нанао думает быстро, когда он загнан в угол, — вот что сказала Момо. Возможно, он просто пробует все подряд, что приходит ему в голову. Прошло совсем немного времени с того момента, как Нанао вырубил Лимона. За это время он успел натянуть здесь веревку и, возможно, положить зонт. Вне всяких сомнений, он надеялся сбить Мандарина с ног. А что потом? Два варианта: либо напасть на своего преследователя, когда тот лежит на полу, либо попытаться убежать. В любом случае Нанао должен быть где-то поблизости. Мандарин быстро осматривается и замечает только двух нарядных девочек-подростков лет десяти и лысого мужчину, который ни разу не поднял головы от своего ноутбука. Девочки, кажется, тоже заметили Мандарина, но они не выглядят особенно обеспокоенными. Есть еще одна пара: мужчина средних лет и молодая женщина, у которых, вне всяких сомнений, тайное свидание. И никого, похожего на Нанао.
Возле окна на самом дальнем двойном ряде кресел сидит еще один человек, его голова низко опущена. Кто бы это ни был, сидит он так уже явно давно.
Мандарин быстрым шагом направляется вперед по проходу.
«Парик». Он замечает его на чьей-то голове в проеме между сиденьями. Парик неестественно поблескивает, отличаясь от обычных человеческих волос. Человек, почувствовав на себе взгляд Мандарина, попытался как можно скорее скрыться, что только привлекло еще больше внимания.
«Это он?» Мандарин оглядывает остальные места в салоне. Все пассажиры сидят к нему спиной, на ближайших к нему местах никого нет.
Он стремительно бросается к человеку в парике, готовый в любой момент нанести удар. В этот момент тот внезапно подскакивает. Мандарин мгновенно делает шаг назад. Человек в парике покорно поднимает обе руки и бормочет: «Не бейте меня!» Затем он поправляет парик, который начинает сползать.
Это не Нанао. Мужчина вообще на него ни капли не похож: круглое лицо, борода, глупая жалобная улыбка.
— Простите меня, я только делал то, что мне сказали! — Он сильно нервничает. Пальцы одной руки неуклюже шарят по кнопкам мобильного телефона.
— Кто сказал? — Мандарин оглядывается назад, затем сгребает мужчину за воротник и говорит тихим голосом: — Где парень, который сказал тебе сделать то, что ты должен сделать — что бы это ни было? Молодой человек в очках с черной оправой, верно? — Он тянет его за выглядящую довольно дешевой рубашку в полоску, слегка приподнимая его над сиденьем.
— Я не знаю, не знаю! — взвизгивает мужчина. Мандарин шипит на него, чтобы вел себя тихо. Однако не похоже на то, чтобы он врал.
— Он пытался украсть парик, я прикрикнул на него, чтобы он этого не делал, а он дал мне десять тысяч иен, — сбивчиво объясняет пассажир, пытаясь говорить спокойно. Тем не менее один из пассажиров в вагоне, потревоженный их перебранкой, привстает и поворачивает голову, чтобы посмотреть, что происходит. Мандарин тотчас отпускает воротник мужчины. Тот тяжело плюхается в свое кресло. Парик окончательно съезжает набекрень.
«Этот тип — просто еще один отвлекающий маневр».
Мандарин решает вернуться во второй вагон. На середине первого вагона он останавливается возле мужчины средних лет, сидящего со своей любовницей, и непринужденно хлопает его ладонью по плечу. Мужчина с перепугу едва не выпрыгивает из своей одежды.
— Ты видел, кто положил туда зонт? — Мандарин указывает на черный зонт, аккуратно уложенный на сиденья, как будто это произведение современного искусства.
Мужчина ничего не отвечает и только в ужасе таращит на Мандарина глаза. Его молодая спутница владеет собой гораздо лучше.
— Его оставил парень в черных очках.
— Зачем он это сделал?
— Не знаю. Возможно, хотел его высушить…
— И где он теперь?
— Я думаю, он пошел туда, — говорит она, указывая в сторону головы поезда, то есть в направлении второго вагона.
«Как я мог его пропустить?» Мандарин не видел никого между третьим и первым вагонами, кто хотя бы отдаленно напоминал Нанао.
Он оборачивается, чтобы посмотреть на двери в тамбур, и через окно видит мужчину в женском зеленом топе, только что вышедшего из туалета и направляющегося прямиком к нему в первый вагон, виляя бедрами. «О нет, только не этот тип снова», — думает Мандарин, и мужчина, как по команде, тут же подходит к нему и кладет свою ладонь ему на плечо.
— Милый, ты что же, ждал меня здесь все это время?
Мандарин отшатывается.
— Я надеюсь, ты хоть руки-то помыл?
Лицо мужчины совершенно безмятежно.
— Ой, я забыл.

Божья Коровка

Когда Нанао выходит из третьего вагона в тамбур, в его голове без остановки крутится рефрен: «Что делать? Что мне делать?» Он полагает, что Лимон будет еще некоторое время оставаться без сознания. Но в любую секунду из туалета вернется Мандарин, и для него не составит большого труда понять, что произошло. После этого он бросится за Нанао в погоню. Если б он только начал искать в другом направлении, пошел бы в четвертый вагон… это спасло бы Нанао. Но это маловероятно. Наверняка он догадается, что Нанао пошел в сторону хвоста поезда. «Он пойдет сюда».
В тамбуре между третьим и вторым вагонами нет ни туалета, ни умывальника. Нанао подходит к мусороприемнику и нажимает на кнопку, чтобы из стены выдвинулась ручка, после чего открывает панель. Там достаточно места, чтобы спрятать чемодан, но совершенно ясно, что человек там не поместится.
«Я не могу здесь спрятаться. Тогда где? Что делать, что мне делать?»
Нанао чувствует, что его поле зрения резко сужается. Его пульс убыстряется, дыхание становится поверхностным, в груди нарастает напряжение. Он встряхивает головой. Вслушивается в какофонию шепотов, наперебой спрашивающих, что ему теперь делать. Вода прибывает, выходит из берегов, смывает его лихорадочные размышления. В водовороте кружатся его мысли и эмоции — как в бешено крутящемся барабане стиральной машины на отжиме. Нанао отдается потоку. Поток мчится через его сознание, опустошая и очищая его. Все это происходит в считаные секунды, за несколько мгновений, и после Нанао чувствует себя обновленным. Путаница в его голове исчезает, и без малейшего промедления он начинает действовать. Его поле зрения открыто теперь на всю ширину.
Двери во второй вагон открываются перед ним с резким выдохом. Нанао видит, что все пассажиры сидят лицами к нему, и входит в вагон.
На двойном ряде кресел с правой стороны — спящий мужчина средних лет, волосы и брови с проседью. Спинка сиденья максимально откинута, рот широко открыт, и он слегка похрапывает. На сиденье рядом с ним лежит ковбойская шляпа цвета пожарного гидранта, сразу привлекающая внимание. Несомненно, она принадлежит спящему мужчине, хотя трудно сказать, насколько она ему подходит. Проходя мимо, Нанао подхватывает шляпу и кладет ее на лицо мужчины, надеясь, что это его не разбудит, но тот, должно быть, крепко спит, поскольку от действий Нанао даже не шевелится.
«Покажется ли это Мандарину подозрительным и задержится ли он, чтобы разобраться?» Нанао этого не знает, как не знает и того, что произойдет, если Мандарин купится на его уловку — и произойдет ли вообще хоть что-нибудь. Но даже если это не сработает, он знает, что нужно оставить как можно больше отвлекающих ловушек. Если Мандарин заметит их, заинтересуется и попробует выяснить, что к чему, — это его замедлит. А чем больше Нанао сможет замедлить своего противника, тем больше у него шансов выбраться отсюда живым.
Нанао входит в тамбур между вторым и первым вагонами и осматривается, ища что-нибудь, что может ему пригодиться. В багажном отделении лежит потрепанный чемодан весь в наклейках, который выглядит так, будто с ним объехали весь мир. Нанао хватается за его ручку и пытается стащить с полки, но он такой тяжелый, что едва сдвигается от его усилий, и Нанао решает оставить его на месте.
Рядом с чемоданом лежит картонная коробка, перевязанная виниловой упаковочной лентой. Нанао развязывает ленту, заглядывает внутрь и обнаруживает еще одну коробку. Это прозрачный пластиковый контейнер, в котором лежит еще одна свернутая черная лента или кусок веревки. «Зачем кому-то потребовалось перевозить веревку в пластиковом контейнере? Это что, террариум?..» Нанао наклоняется, чтобы рассмотреть получше, и коротко вскрикивает. То, что лежит в контейнере, — это вовсе не веревка. Это змея. Ее пятнистая кожа клейко поблескивает. Нанао отшатывается и, не удержав равновесия, падает на пол. «Что здесь делает змея?!!» Он приходит к печальному выводу, что это просто очередной символ его невезения. «Возможно, Неудача — любительница рептилий». Затем вдруг понимает, что, когда он пошевелил коробку, крышка пластикового контейнера открылась, и прежде чем он успевает сделать очередное движение, змея, как пружина, выпрыгивает наружу. Его удивление переходит в панику.
Нанао неотрывно смотрит, как змея скользит по полу в направлении передних вагонов, и его охватывает тягостное чувство, что он натворил что-то непоправимое. Но даже если б он мог это исправить, у него нет времени, чтобы тратить его на поимку змеи — не теперь, когда Мандарин его преследует. Нанао встает, возвращает крышку контейнера на место и поправляет коробку. Собирается снова перевязать ее упаковочной лентой, но тотчас передумывает, стаскивает ленту с коробки и сматывает ее в клубок, напоминающий змею, которая уже куда-то исчезла. Он пытается выбросить это из головы. Сейчас ему нужно найти выход.
Туалет свободен, но это плохое место для того, чтобы там спрятаться. Если Мандарин придет сюда и обнаружит туалет закрытым, он поймет, что его добыча внутри, и Нанао окажется в положении крысы, пойманной в ловушку. Он заходит в первый вагон и окидывает взглядом всех пассажиров, затем быстрым шагом идет вдоль прохода. На тройном ряде кресел с левой стороны спит мужчина. С багажной полки над его головой торчит небрежно засунутый туда компактный зонт. Нанао берет его с полки и открывает. Зонт открывается с хлопком, тут же закрывая ему обзор. Несколько пассажиров оборачиваются, но Нанао, не обращая на них внимания, ставит зонт на пустой ряд сидений на два ряда дальше места его владельца.
Затем он начинает привязывать один из концов упаковочной ленты к подлокотнику центрального кресла в тройном ряду. Опускается на одно колено, проводит ленту под сиденьями и поперек прохода, заводит ее под сиденье с противоположной стороны. Когда он натягивает ее, остается достаточно длины для того, чтобы привязать ее к подлокотнику кресла в двойном ряду. Теперь упаковочная лента превратилась в аккуратную растяжку.
Нанао осторожно переступает через нее. Учитывая его прошлый опыт, он бы не удивился, если б сам попался в собственную ловушку. Не оглядываясь назад, он направляется в конец вагона и выходит в тамбур. Там тоже негде спрятаться и нет ничего, что бы можно было использовать, так что Нанао возвращается в первый вагон. Пока что все, что он придумал, — это раскрытый зонт и растяжка. Нанао понимает, что этого недостаточно.
Он представляет себе, как Мандарин, засмотревшись на зонт, запинается об упаковочную ленту и падает. Тогда Нанао выпрыгивает с ближайшего ряда сидений, бросается на Мандарина и наносит ему сильный удар в лицо — если получится, то в нижнюю челюсть, — тот теряет сознание, и Нанао убегает через двери в переднем конце вагона. «Это возможно?» Он прекрасно знает, что ответ — «нет». «Мандарин никогда не купится на нечто настолько простое».
Нанао оглядывает салон первого вагона. Его взгляд на мгновение задерживается на электронном табло, висящем над задней дверью. Справа налево по нему ползет бегущая строка с кратким содержанием новостей из газет. Нанао невесело улыбается. «Все, что произойдет в этом поезде, мгновенно и гарантированно превратится в новости».
Как он и ожидал, нигде в салоне нет подходящего места, чтобы спрятаться.
«Ну что же…» Он выходит из первого вагона и направляется во второй. В его голове возникает сцена, произошедшая на станции Токио. Некто с густым макияжем жаловался, что не поедет в зеленом вагоне. Рассерженный мужчина в женской одежде. Его компаньон, маленький человечек с бородой, изо всех сил пытался его успокоить. «Зеленый вагон слишком дорогой, — сказал он. — Но посмотри, у нас второй вагон, второй ряд. Два-два, как второе февраля. Твой день рождения!»
Нанао проходит мимо туалетов и умывальника. Ищет глазами змею, но ее нигде не видно. «Может быть, она заползла в мусорное ведро…»
Он входит во второй вагон. Вон они, во втором ряду. Мужчина, переодетый женщиной, читает еженедельный журнал, а мужчина с бородой играет со своим мобильным телефоном. На багажной полке над их сиденьями лежит бумажный пакет — тот самый, который Нанао видел на станции Токио. Он знает, что внутри его ярко-красный пиджак и парик. «Может быть, я смогу использовать это как маскировку…» Ряд позади странной парочки пуст, так что Нанао садится туда, протягивает руку, аккуратно дотягивается до пакета, стаскивает его с полки и опускает на сиденье. Пакет издает при этом тихое шуршание, но парочка, судя по всему, ничего не замечает.
Нанао торопливо уходит в тамбур, подходит к двери и начинает рыться в пакете. Пиджак, платье, парик. Он вытаскивает парик. Красный пиджак будет слишком заметен. Нанао пытается оценить, насколько парик будет эффективен в качестве маскировки.
— Эй, воровать нехорошо!
Он подпрыгивает, услышав внезапный окрик. Резко оборачивается и видит кроссдрессера и мужчину с бородой, стоящих прямо позади него. Вид у обоих угрожающий. Видимо, они все-таки его заметили и прошли за ним следом.
Нанао понимает, что нельзя терять время. Он стремительно хватает мужчину за правое запястье, разворачивает его и заламывает ему руку за спину.
— Больно-больно! — жалобно вскрикивает мужчина.
— Пожалуйста, говорите тише, — шепчет Нанао ему в ухо. Он чувствует, как тикают часы, практически слышит приближающиеся шаги Мандарина. В любую минуту, в любую секунду он может войти сюда…
— Что ты делаешь, братишка? — спрашивает его хорошо сложенный мужчина в женской одежде.
— У меня нет времени. Пожалуйста, сделайте, как я попрошу, — говорит Нанао так быстро, как только может, затем пытается сказать снова, отбросив свой вежливый тон: — Делайте, как я говорю. Если сделаете, я дам вам денег. Если нет — сломаю ему шею. Я не шучу.
— О чем ты говоришь? — Мужчина в женской одежде не выглядит напуганным, скорее удивленным.
Нанао отпускает бородатого мужчину и снова разворачивает его к себе лицом. Затем нахлобучивает ему на голову парик.
— Иди обратно в первый вагон на свое место. Эту штуку не снимай. Скоро придет кое-кто. Когда он подойдет к тебе, позвони ей.
Нанао вдруг понимает, что обратился к переодетому мужчине в женском роде, но парочка, похоже, совершенно не возражает.
«Что дальше? Что делать дальше?» Его голова работает на максимальных оборотах, составляя планы, набрасывая чертежи, стирая их и пробуя заново.
— Зачем мне ей звонить?
— Просто набери ее номер, чтобы телефон зазвонил, потом сбрось.
— Набрать номер и сбросить?
— Вам не нужно будет разговаривать. Это просто условный сигнал. Скорее, времени совсем нет. Поторопитесь.
— Эй, значит, я просто должен делать то, что ты говоришь? Да кто ты такой вообще?
Вместо того чтобы спорить, Нанао достает свой кошелек и вытаскивает из него банкноту в десять тысяч иен, затем заталкивает ее мужчине в нагрудный карман рубашки.
— Это твое вознаграждение.
Глаза мужчины тотчас начинают блестеть, и Нанао чувствует облегчение. Если человека можно мотивировать деньгами, с ним просто иметь дело.
— Если все сделаешь правильно, дам тебе еще двадцать тысяч.
Еще мгновение назад испуганный, мужчина загорается энтузиазмом и спрашивает:
— Сколько времени мне там оставаться? И кто конкретно придет?
— Молодой человек, высокий и хорошо сложенный, — Нанао слегка подталкивает мужчину, чтобы тот уже начал двигаться.
— Хорошо, хорошо, я понял, — мужчина поворачивается и направляется в первый вагон. В парике он выглядит довольно нелепо. На полпути останавливается и оборачивается. — Послушай, это ведь не опасно, да?
— Совсем нет, — уверенно отвечает Нанао. — Абсолютно безопасно.
«Абсолютное вранье», — мысленно укоряет он себя, испытывая угрызения совести.
Мужчина все равно выглядит неуверенно, когда, шаркая ногами, уходит в первый вагон. Нанао чувствует примерно то же самое. Он поворачивается к кроссдрессеру:
— Ты пойдешь со мной.
К счастью, она не выказывает никакого желания сопротивляться Нанао — даже выглядит заинтересованной и покорно следует вместе с ним к двери туалета.
— Ты такой симпатичный… Я с удовольствием тебе помогу.
Нанао мгновение удивленно на нее смотрит, затем торопливо отвечает:
— Мужчина, который скоро сюда придет, еще симпатичнее. Слушай меня, он придет вот оттуда в любую минуту. Пока не придет, стой здесь.
— О, сюда направляется фотомодель?
— Когда он придет, иди в туалет. Убедись в том, что фотомодель заметил, что ты зашел в туалет.
— Зачем?
— Просто сделай это, — говорит Нанао с нажимом.
— А что потом?
— Я скажу тебе в туалете.
— В смысле, как это — в туалете?
Нанао уже открыл дверь туалета и стоит там одной ногой.
— Я буду ждать тебя здесь. Как только увидишь этого мужчину, сразу заходи. И ни в коем случае не позволь ему понять, что я здесь.
Кроссдрессер вовсе не выглядит так, будто он вполне уяснил, что от него требуется, но слишком рискованно тратить время на дальнейшие объяснения.
— Просто сделай, как я сказал. И если по какой-то причине он не появится в течение ближайших десяти минут, тоже заходи внутрь.
Нанао заходит в кабинку, закрывает за собой дверь и встает рядом с унитазом. Нельзя быть уверенным, сработает это или нет, так что ему нужно занять наиболее выгодную позицию, чтобы броситься на Мандарина, если тот войдет. Он прижимается спиной к стене.
Через некоторое время дверь открывается. Нанао напрягается, готовый защищаться.
— …Сейчас описаюсь, — говорит мужчина в женской одежде, заходя внутрь, затем закрывает дверь и защелкивает замок.
— Он пришел?
— Да, очень симпатичный. Он правда мог бы работать фотомоделью, с такими-то длинными ногами…
«Мандарин». Несмотря на то что Нанао ждал своего преследователя, его желудок болезненно сжимается.
— Ну вот мы и одни, и в таком тесном пространстве… — говорит кроссдрессер и подходит к нему ближе, покачивая бедрами и сложив губы для поцелуя.
— Веди себя тихо, — жестко говорит Нанао, стараясь быть настолько угрожающим, насколько может. Он никогда не был хорош по части устрашения, к тому же не может точно сказать, действительно ли она пристает к нему или просто шутит, но в любом случае нужно заставить ее вести себя тихо. Кто-нибудь снаружи может их услышать.
Нанао пытается представить, что сейчас делает Мандарин. Возможно, осматривает тамбур, а потом пойдет в первый вагон… Нанао нужно, чтобы тот прошел до самого дальнего конца вагона, иначе его план не сработает. Он уверен, что Мандарин проверил бы оба туалета, но готов побиться об заклад, что после того, как он увидел, что в этот зашел кроссдрессер, он его пропустит. Лимон сказал, что Мандарин знает, как выглядит Нанао. А это значит, что он сразу поймет, что переодетый женщиной мужчина не является Нанао. И едва ли сразу догадается, что в туалете могут быть два человека.
«Сейчас он должен как раз входить в первый вагон». Нанао проигрывает в голове сцену: Мандарин останавливается, чтобы осмотреть зонт. Затем подходит к растяжке. «Заметит ли он ее?.. Да, конечно. Он ее обязательно заметит». Затем придет к заключению, что ее установил Нанао, а это значит, что Нанао пошел дальше. Так что он пойдет вперед по проходу в другой конец вагона.
Дальнейшее зависит от того, насколько точно бородатый мужчина последует его инструкциям. Он должен будет спрятаться на последнем ряду и позвонить, как только приблизится Мандарин. «Пожалуйста, борода, сделай все так, как я тебя попросил». Едва Нанао произносит про себя эту импровизированную молитву, сумочка кроссдрессера начинает тихонько вибрировать из-за входящего звонка на мобильный. Он обрывается почти тотчас после того, как начался. «Точно вовремя».
— Теперь идем, — говорит Нанао. У него нет времени на раздумья, так что он полагается на свои инстинкты. — Выходи из туалета и иди в первый вагон.
— Что?
— Выйди из туалета и иди прямо в первый вагон.
— А дальше что?
— Возможно, человек, которого ты только что видела, попытается заговорить с тобой. Просто скажи ему, что ты ничего не знаешь. Скажи, что я угрожал тебе и ты просто сделала все так, как я сказал.
— А что ты собираешься делать?
— Лучше тебе этого не знать. Когда он тебя спросит, а ты ответишь, что ничего не знаешь, ты не соврешь ему.
Нанао знает, что у него есть единственный шанс. Он должен будет выйти из туалета одновременно с ней и пойти в противоположном направлении, в сторону головы поезда. Тогда даже если Мандарин будет смотреть в его сторону, ее тело должно оказаться прямо на линии его взгляда, и у Нанао будет хоть какое-то прикрытие. «По крайней мере, я на это надеюсь».
— Подожди, — говорит он, вытаскивая из кармана мобильный телефон и вкладывая ей в руку. Это телефон, который он забрал у Волка. — Отдай ему это.
— А про мои деньги ты забыл?
Нанао действительно об этом совсем забыл, но он тотчас вытаскивает две десятитысячных банкноты из кошелька и отдает ей.
— Теперь идем.
Он открывает дверь. Она поворачивается налево и направляется в первый вагон, Нанао поворачивается направо и идет в другую сторону спокойным шагом, не оглядываясь.

Кимура

Принц уходит в задние двери вагона, катя за собой чемодан.
Кимура приближает лицо к стеклу окна и смотрит наружу. Вид за окном напоминает ему о том, как быстро они мчатся. Каждое здание или клочок земли, едва на них успевает сфокусироваться его взгляд, тотчас пропадают из виду. Со связанными запястьями и лодыжками он никак не может устроиться на сиденье так, чтобы ему было удобно. Синкансэн въезжает в тоннель. Ревущее эхо заполняет поезд, от него дрожат окна. В его голове сам собой возникает вопрос: «Есть ли свет в конце тоннеля?» Ему кажется, что для Ватару, лежащего сейчас в больнице в коме, все вокруг представляется таким же черным и беспросветным, как этот тоннель. Все погружено в темноту и неизвестность. Мысль об этом заставляет его сердце сжиматься.
Он думает о том, куда пошел Принц, чтобы оставить там чемодан. «Надеюсь, он наткнется на его владельцев». Кимура улыбается этой мысли. Какие-нибудь крутые парни прижимают мальчишку к стенке: «Эй, что ты делаешь с нашим чемоданом, маленький паршивец?» Кимура надеется, что они его хорошенько отделают. Но тотчас вспоминает, что, если что-нибудь случится с Принцем, Ватару тоже окажется в опасности.
«Но правда ли это? Действительно ли кто-то ждет в больнице зеленый свет?» Он начинает задаваться вопросами. «А не может ли это быть блефом?» Может быть, Принц это просто выдумал, чтобы запугать его? Может быть, в этот самый момент он смеется над ним?
Это возможно. Но невозможно узнать это наверняка. И пока существует хотя бы крошечная вероятность того, что это правда, Принц должен быть жив. Едва подумав это, Кимура готов вскипеть от ярости, ему хочется вскочить и разнести все вокруг своими связанными руками. Ему стоит огромного усилия выровнять свое участившееся дыхание.
«Я не должен был оставлять Ватару одного». Его захлестывает раскаянье.
Кимура практически не покидал больницу в течение полутора месяцев с того для, как Ватару впал в кому. Мальчик ни на что не реагировал, так что они не могли поговорить, и Кимура никак не мог подбодрить его, но он делал все, что было в его силах. Менял ему одежду, переворачивал его на кровати, все… В больнице было трудно нормально выспаться, так что у Кимуры постепенно накапливалась усталость. В палате были и другие пациенты, шестеро одновременно, все — маленькие мальчики и девочки, и их родители тоже там оставались, делая все то же самое, что делал для Ватару он. Никто из них не пытался заговорить с мрачным и грубоватым Кимурой, но в то же время никто не пытался отстраниться от него или продемонстрировать свое нежелание общаться. Видя, как он сидит подле Ватару, вполголоса разговаривая сам с собой и с бесчувственным сыном, они могли легко предположить, через что ему приходится проходить, потому что сами проходили через нечто подобное, и смотрели на него с симпатией и сочувствием. В каком-то смысле все они бились в одной битве. Что же до самого Кимуры, то он делил всех людей в своей жизни на своих врагов и на тех, кто держался от него подальше, так что поначалу не мог определиться, как относиться к этим другим родителям. Но в конце концов тоже решил, что если представлять жизнь как спортивное соревнование, то все они в одной команде — игроки, сидящие на одной скамейке с одной стороны поля.
— Завтра мне нужно быть весь день на работе. Если что-нибудь случится с Ватару, не могли бы вы мне, пожалуйста, позвонить?
Вчера, поставив медсестер в известность о том, что он будет целый день отсутствовать, Кимура попросил других родителей, находившихся в палате, приглядеть за Ватару. Ему было несвойственно просить в столь вежливой манере.
Он не хотел ничего сообщать своим родителям, дедушке и бабушке Ватару. Вне всяких сомнений, думал Кимура, они начнут обвинять его: «Как ты можешь оставить Ватару, о чем ты только думаешь, куда ты вообще собрался…» И что он тогда должен был бы им сказать? Что он собирается отомстить за Ватару, убив ученика средней школы? Это точно ввело бы стариков в ступор.
— Конечно, не волнуйтесь, обязательно позвоним, — с готовностью отозвались другие родители. Они никогда не видели, чтобы Кимура покидал больницу, так что не представляли себе, на какие средства он живет: возможно, он взял длинный отпуск за свой счет или был сказочно богатым финансистом — но если так, то почему он не оплатил своему сыну отдельную палату? Они строили самые разнообразные предположения, так что даже испытали некоторое облегчение, когда он сказал им, что ему нужно на работу. Это было свидетельством того, что Кимура был нормальным работающим человеком. Конечно же, он знал, что персонал больницы позаботится о Ватару, но хотел быть уверенным, что его мальчик максимально защищен, поэтому должен был попросить их приглядеть за ним. И другие родители были счастливы ему помочь.
— Последние полтора месяца он спит, и я не думаю, что завтра могут возникнуть какие-то проблемы.
— Может быть, именно в тот день, когда его папы не будет рядом, он проснется! — пошутила одна из мам. Однако Кимура сразу понял, что она не насмехается над ним. В ее голосе была настоящая надежда.
— Конечно. Может быть и так.
— Конечно, может, — сказала она. — И если вы не будете успевать справиться с вашей работой за один день, просто позвоните. Мы сделаем всё, что потребуется.
— Я справлюсь за один день, — мгновенно ответил Кимура. То, что ему предстояло сделать, не требовало больше времени. Сесть на синкансэн, приставить дуло пистолета к голове этого самодовольного школьника и нажать на спусковой крючок. Затем вернуться в больницу. И всего-то.
Так он думал. Он никогда не смог бы предположить, что все повернется таким образом. Кимура смотрит на свои связанные руки и ноги. Пытается вспомнить, как друг его отца по имени Сигэру выпутывался из веревки, но невозможно вспомнить то, чего ты никогда не знал.
«Неважно, что происходит в этом поезде, Ватару остался там один, спящий и беспомощный. Он ждет меня». Кимура внезапно чувствует, что ему невыносимо находиться здесь. Прежде чем осознает, что делает, он уже стоит на ногах. У него нет плана, но он знает, что должен что-то сделать — хоть что-нибудь, — и ковыляет в проход вагона. «Нужно вернуться в больницу».
Он думает о том, что должен кому-нибудь позвонить, и пытается добраться до своего заднего кармана рукой, но из-за связанных запястий теряет равновесие и падает, сильно ударяясь поясницей о подлокотник крайнего кресла. Боль прошивает его насквозь — согнувшись, он в ярости щелкает языком.
Кто-то подходит сзади. Молодая женщина, которая выглядит одновременно раздраженной тем, что Кимура мешает ей пройти, и расстроенной мыслью о том, что ей придется с ним разговаривать.
— Извините… — говорит она неуверенно.
— А, прости, сестренка, — Кимура заставляет свое тело упасть на сиденье у прохода, затем ему в голову приходит идея: — Слушай, сестренка, не дашь мне свой телефон позвонить?
Она ошеломленно моргает. Совершенно ясно, что он кажется ей каким-то странным. Он сидит, неестественно согнувшись и спрятав руки между коленями, чтобы скрыть, что они связаны.
— Мне нужно позвонить. Это срочно. Мой телефон разрядился.
— Куда вам нужно позвонить?
Кимура колеблется. Он не знает новый номер своих родителей: несколько лет назад они сменили свой тарифный план на более дешевый, и их домашний номер поменялся. Из-за этого Кимура не знает, на какой номер он мог бы позвонить. Все они сохранены в его телефоне.
— Ну, в больницу, — говорит он и называет место, где находится Ватару. — Мой мальчик лежит там.
— Извините?
— Мой сын в опасности, понимаешь? Мне нужно позвонить в больницу.
— Ах да, конечно… какой телефон у больницы? — Чувствуя нервозность в голосе Кимуры, она тоже начинает нервничать, достает свой телефон и подходит ближе. Затем смотрит на него так, будто он сам нуждается в медицинской помощи. — Вы в порядке?
Кимура в ответ кривится и буквально выплевывает:
— Я не знаю телефон этой проклятой больницы!
— Ах, ну… тогда, думаю… извините меня.
Она так поспешно уходит, что это больше похоже на побег.
Кимуру просто трясет от ярости, но он решает не идти за ней. Он едва не кричит ей вслед, что нужно позвонить в полицию и сказать им защитить Ватару, хотя это, скорее всего, не имело бы никакого смысла. У него нет никакой информации о человеке, который получает приказы от Принца, — он даже не знает, является ли этот человек тоже школьником, или медицинским работником, или даже сотрудником полиции, что уж совсем маловероятно. Но если Принц узнает, что Кимура пытался связаться с представителями власти, легко себе представить, каким будет за это наказание.
— Куда это ты собрался, дедуля? В туалет? — Вернувшийся Принц смотрит на Кимуру, сидящего у прохода. — Или задумал какую-нибудь шалость?
— В туалет.
— Со связанными руками и ногами? Уверен, ты сможешь потерпеть еще немного. Давай-ка, возвращайся на свое место. — Принц заставляет Кимуру подвинуться с места у прохода и садится.
— Что ты сделал с чемоданом?
— Положил его на место. На багажную полку, где он лежал изначально.
— Тебя долго не было.
— Мне позвонили.
— Кто?
— Я говорил тебе. Мой друг ждет неподалеку от больницы, где находится твой сын. И он звонит мне для проверки. Он уже звонил мне после того, как мы выехали из Омия, как мы и договаривались, так что я думал, что могло произойти, когда он позвонил снова. «Когда мне уже можно будет это сделать? — спросил он. — Сколько еще я должен ждать? Дай мне уже наконец сделать это, дай мне отключить этому ребенку кислород». Кажется, он действительно очень хочет выполнить эту работу. Не волнуйся, я сказал ему не делать этого. Но если скажу ему, что пора, или не отвечу на его звонок…
— Тогда он навредит Ватару.
— Он не просто навредит ему, — смеется Принц. — Маленький Ватару — все, что он может сейчас делать, это только дышать, и он больше не сможет дышать. Если ты подумаешь о том, что все, что он сейчас делает, — это выдыхает в атмосферу углекислый газ, то можно сказать, что мы принесем пользу экологии. Убийство маленького Ватару — не грех, а защита окружающей среды. — Он преувеличенно смеется.
«Он пытается вывести меня из себя, — думает Кимура, контролируя свой гнев. — Выбирает слова, чтобы меня выбесить». Он стал замечать, что иногда Принц говорит «твой сын», а иногда — «маленький Ватару»; это какой-то его метод, чтобы давить на нужные кнопки. «Не позволяй ему тебя достать», — предупреждает себя Кимура.
— Что у тебя там за человек, такой усердный, а? Ему-то какое дело?
— Не сомневаюсь, что тебе хотелось бы это узнать, дедуля. Но, по правде, я тоже знаю о нем совсем немного. Знаю только, что он согласился выполнить эту работу за деньги. Насколько мне известно, он уже может быть в больнице в белом халате. Если он одет как сотрудник медицинского персонала и ведет себя так, будто он там работает, едва ли кто-то начнет задавать ему вопросы. Все, что ему требуется, — это вести себя естественно, и тогда никто ничего не заподозрит. Но правда, не волнуйся. Сейчас всё в порядке. Я сказал ему не делать ничего твоему сыну. Я сказал ему: «Сиди спокойно и оставайся там, где ты есть. Пока что не убивай этого ребенка. Следуй правилам».
— Хорошо, ладно, только сделай мне одолжение — не дай своему телефону разрядиться. — Кимура говорит беззаботно, но в глубине души он смертельно серьезен. Он даже не может допустить мысли о том, что произойдет, если подручный Принца попытается позвонить и не дождется ответа.
Кимура устремляет на Принца долгий взгляд, как будто внимательно рассматривая нечто отвратительное.
— Скажи, какая у тебя цель в жизни?
— Зачем ты спрашиваешь? Я и сам этого не знаю.
— Мне трудно представить, что у тебя нет какой-нибудь цели.
Принц улыбается — так беззаботно и невинно, что на какую-то долю секунды омерзение Кимуры сменяется желанием заботиться о нем и защищать его.
— Ты меня переоцениваешь, дедуля. Я не настолько сложен. Я просто хочу испробовать в жизни как можно больше.
— Ты имеешь в виду жизненные впечатления?
— У меня только одна жизнь. — На этот раз его слова не звучат фальшиво. Он совершенно искренен.
— Продолжай в том же духе, и твоя драгоценная единственная жизнь может закончиться раньше, чем тебе этого хотелось бы.
— Ты можешь быть прав. — Снова этот вид чистой невинности. — Но у меня хорошее предчувствие, что ты ошибаешься.
«И что же придает тебе такую уверенность?» — хочет спросить Кимура, но сдерживается. Он знает, что ответом будет не какой-нибудь детский лепет. Совершенно ясно, что Принц родился с врожденным чувством превосходства над другими людьми, с ощущением того, что у него есть право решать, кому жить, а кому умереть, и что у него не возникает ни тени сомнения относительно своей избранности. Удача благоволит Принцу больше, чем обыкновенным людям, потому что он сам пишет для нее правила.
— Послушай, дедуля, ты ведь знаешь, как аплодируют после концерта в филармонии?
— Ты бывал в филармонии?
— Конечно. Слушатели не начинают аплодировать все одновременно: несколько человек начинают, а потом присоединяются остальные. Аплодисменты нарастают, достигают пика и затем стихают, потому что все меньше и меньше людей продолжают хлопать.
— Я похож на того, кто ходит на концерты классической музыки?
— Если построить график звука аплодисментов, кривая будет напоминать маленькую гору, верно? Вначале хлопают только несколько людей, потом больше, и после того, как проходит пик, аплодисменты начинают стихать.
— Я похож на того, кого интересуют графики?
— А если построить график чего угодно еще — например, покупок определенной модели мобильных телефонов, он будет выглядеть точно так же, как график аплодисментов в филармонии.
— И что я должен тебе на это ответить? Что твое открытие обладает огромной научной ценностью и ты должен обязательно сообщить о нем миру?
— Смысл сказанного мной в том, что люди действуют, основываясь на влиянии, которое оказывают на них окружающие. Человеческие существа в первую очередь полагаются не на свой рассудок, а на свои инстинкты. Поэтому, даже когда кажется, что кто-то делает что-то по своей собственной воле, он всегда делает это, подчиняясь внешнему импульсу, исходящему от окружающих. Люди могут считать, что они независимы, что каждый из них — уникальная личность, но если разместить их на графике, они становятся просто цифрами данных. Понимаешь, о чем я? Например, если сказать кому-нибудь, что он может делать все, что ему заблагорассудится, что он, по-твоему, сделает первым?
— Понятия не имею.
— Он посмотрит вокруг, чтобы понять, что делают остальные. — Принц, судя по всему, крайне доволен этим своим заявлением. — Даже если человеку было сказано, что он может делать все, что захочет! Представь себе: людям предоставлена полная свобода действий, они могут делать всё, что им нравится, — а они беспокоятся о том, чем занимаются другие. И больше всего люди склонны подражать другим, когда им нужно решить важный вопрос, на который нет очевидного ответа. Странно ведь, правда? Но люди так устроены.
— Ну и хорошо, — рассеянно отвечает Кимура, который уже потерял нить рассуждений Принца.
— Меня завораживает то, как все это работает, как людьми управляет столь мощная сила, а они даже не подозревают об этом. Они попадают в ловушки рациональных объяснений и самооправданий, по своей природе всегда действуя в соответствии с тем, что делают другие. За этим так весело наблюдать… А если ты можешь использовать это, чтобы контролировать людей, становится еще веселее. Ты так не думаешь? И если так рассуждать, то спровоцировать геноцид в Руанде не сложнее, чем подстроить дорожную аварию.
— Каким образом? Взяв под контроль информацию?
— Неплохо, дедуля, — произносит Принц с великодушной улыбкой. — Но одного этого недостаточно. Речь идет не только об информации. Управление человеческими отношениями похоже на игру в бильярд: если правильным образом заставить кого-нибудь нервничать, или напугать, или разозлить, затем легко заставить их напасть на кого-то другого, или возвести кого-то на пьедестал, или отвернуться от кого-то, оставив того в социальной изоляции.
— То, что ты везешь меня в Мориока, — это часть твоего независимого исследования?
— Именно так, — уверенно отвечает Принц.
— И кого именно я должен там буду убить? — Едва он произносит эти слова, как что-то всплывает в памяти Кимуры, что-то такое, что он настолько хорошо забыл, что теперь это кажется воспоминанием о какой-то старой истории, слышанной в далеком детстве. — Много лет назад в Токио был один человек, очень серьезный человек, который внезапно уехал в провинцию…
— О, ты определенно рассуждаешь в правильном направлении, дедуля. Продолжай. — Голос Принца звучит так, будто все это для него только развлечение, но лицо Кимуры становится напряженным и мрачным. У него возникает ощущение, будто кто-то насильно заставляет его произнести следующие слова.
— Только не говори мне, что ты едешь за господином Минэгиси.
Лицо Принца медленно, но верно расплывается в счастливой улыбке.
— Он что, и правда такой серьезный человек?
— Мы тут с тобой не о какой-нибудь знаменитости разговариваем. Он крутой босс огромной организации, состоящей сплошь из опасных людей. Ты и представить себе не можешь, сколько у него денег и насколько он плевать хотел на все законы и правила.
Кимура, конечно, никогда не встречался с Минэгиси, и когда еще был в деле, тот никогда не нанимал его на работу лично. Но в те старые злые деньки Ёсио Минэгиси держал весь преступный мир в такой железной хватке, что практически любая работа была тем или иным образом связана с ним — по крайней мере, так все говорили. Так что Кимура знал, что с высокой вероятностью бо́льшая часть работы, которую он выполнял, была заказана ему разными подручными Минэгиси.
— А до него был человек по имени Тэрахара, верно, дедуля? — Голос Принца звучит как голос маленького ребенка, который просит рассказать ему сказку, как будто истории о боссах преступного мира ничем не отличаются от истории его бабушки о том, как в молодости она ходила на реку стирать белье.
— Откуда ты об этом знаешь?
— Получить информацию проще простого. Только глупые старики думают, что они могут сохранить свои секреты, если фрагментами какой-то информации владеют разные люди, и что в таком случае ее нельзя собрать в единое целое. Невозможно предотвратить распространение информации. Если мне захочется, я могу собрать любую информацию — хоть по крупицам, хоть принудив кого-нибудь выдать мне все свои секреты.
— Ты собираешь свою информацию в интернете?
В улыбке Принца сквозит разочарование.
— Конечно, я пользуюсь интернетом, но это только один из способов. У стариков всегда такое категоричное мышление… Они либо презирают интернет, либо боятся его. Наклеив на что-нибудь ярлык, они чувствуют себя лучше. Неважно, откуда ты получаешь информацию — из Сети или из другого источника, — важно, как ты ее используешь. Есть молодые люди, которые говорят, что нельзя доверять ничему, что показывают по телевизору или пишут в газетах, и что взрослые, которые всему этому верят, — полные придурки. Но я думаю, что придурки как раз таки они, поскольку верят категоричному утверждению, что все, что попадает в телевизор или на страницы газет, автоматически является ложью. Это же очевидно, что абсолютно любой источник информации содержит смесь правды и неправды, но каждый хочет сказать, что один источник лучше другого. При этом никто не хочет самостоятельно попытаться отделить правду от лжи.
— А ваше высочество, конечно, обладает магической силой отделять правду от лжи, я правильно понимаю?
— Ничего подобного. Просто нужно брать информацию из нескольких источников, выделять из нее относящуюся к делу и максимально тщательно ее проверять.
— Так какие проблемы у тебя с Минэгиси?
— Я бы не назвал это «проблемами», — Принц по-детски надувает губы. — Есть один одноклассник, который мне не нравится. Ты его знаешь; он был одним из тех, с кем мы в тот раз играли в парке. Мальчик с собакой.
— А, этот… — Кимура хмурится, пытаясь вспомнить имя. — Томоясу, верно? Ты называешь это «игрой»? Скорее было похоже на то, что вы пытали его. — Он уже собирается спросить, почему они заговорили о Томоясу, как вдруг еще одна деталь приходит ему на ум: — Погоди-ка, а это не он говорил, что у его отца есть какой-то опасный друг, который может отомстить за него?
— Я думал, он просто хвастается, так что не обратил на это особенного внимания, но, похоже, он действительно пожаловался своему папочке. Это просто смешно — пойти и нажаловаться родителям… В общем, его отец разозлился. Разве это не глупо со стороны родителей — так сильно беспокоиться за своих детей? Глупый адвокат думает, что он важная птица…
— Да, я никогда не хотел быть таким отцом, — хрипло отвечает Кимура. — Так, и что же он сделал?
— Он пошел и рассказал обо мне.
— Кому?
— Господину Минэгиси.
Когда Принц произносит эти слова, Кимуру на мгновение берет оторопь, но затем все встает на свои места, и он понимает, каким образом Принц связан с Минэгиси.
— Выходит, что «опасный друг» его отца действительно опасный.
— Я гораздо больше уважаю людей вроде тебя, дедуля, которые сами разбираются со своими делами. Отец Томоясу — никчемный человек. Я был очень разочарован. — Не похоже, чтобы Принц строил из себя крутого. Он говорит скорее как ребенок, удрученный открытием, что Санта-Клаусом все эти годы был его собственный папа. — Но еще больше меня разочаровало то, что этот дедуля Минэгиси не воспринял меня всерьез.
— Что ты имеешь в виду? — Кимуре с трудом верится, что он только что услышал, как кто-то спокойно назвал Ёсио Минэгиси «дедулей Минэгиси». И более того, это спокойствие было следствием уверенности, а не незнания.
— Он просто позвонил мне по телефону. Позвонил мне домой и сказал: «Оставь Томоясу в покое и перестань над ним издеваться; если не перестанешь — я рассержусь, и ты об этом пожалеешь». Как будто ругал ребенка.
— Ты и есть ребенок! — Кимура не удерживается от смеха, но он сам слишком хорошо знает, что Принц — вовсе не обычный ребенок.
— Я решил, что самое лучшее, что я мог сделать, — это притвориться, будто я очень напуган. «Простите меня, — сказал я, — я больше никогда не буду так делать». Я постарался, чтобы мой голос звучал так, будто я вот-вот расплачусь. И всё.
— Тогда ты легко отделался. Минэгиси не стал бы терять время на возню с учеником средней школы. Если б он действительно пришел к тебе, ты не отделался бы фальшивыми слезами. Все могло бы обернуться для тебя гораздо хуже.
— Это правда? — Принц, похоже, искренне сомневается. Этот мальчик-подросток с шелковистыми волосами и изящным стройным телом выглядит как живое воплощение классических представлений об усердном и примерном ученике. Он кажется настолько чистоплотным, что трудно представить, как он крадет в магазине — даже просто берет, не расплатившись, пачку печенья — по дороге домой из школы. Кимуре внезапно приходит в голову мысль, что он действительно едет в однодневную поездку в Тохоку со своим благовоспитанным племянником. — Минэгиси и правда такой страшный?
— Он чертовски ужасный.
— Мне кажется, просто все так думают. Как те американские солдаты в фильме, которые были уверены, что радиация не может им навредить. Может быть так, что все просто считают, что все эти слухи о Минэгиси — правда? Это как пожилые люди всегда говорят, что телевизионные программы и игроки в бейсбол были в прошлые дни гораздо лучше. Но это не более чем ностальгия.
— Если ты недооценишь его, это будет стоить тебе жизни.
— Вот видишь, я говорю, что это похоже на суеверие. Опасно недооценивать дедулю Минэгиси. Если перейдешь дорогу дедуле Минэгиси, то умрешь. Можно сказать, что извращенное предубеждение породило массовое заблуждение, которое, в свою очередь, еще больше исказило реальность.
— Разговаривай как нормальный подросток.
— Когда людям говорят, что кто-то опасен, они просто принимают это как данность и боятся этого человека. То же самое с терроризмом, то же самое с заболеваниями. Ни у кого нет времени и сил на составление собственного мнения. Я готов поспорить, что у дедули Минэгиси нет ничего, кроме денег, угроз, жестокости и превосходящего числа людей.
— Этого достаточно, чтобы напугать меня.
— И поэтому он не воспринял меня всерьез. Просто потому, что я школьник.
— И что же вы задумали, ваше высочество?
Принц уверенно указывает пальцем в направлении головы синкансэна и их пункта назначения.
— Я еду в Мориока, чтобы встретиться с дедулей Минэгиси. Тебе известно, что раз в месяц он отправляется повидаться с дочерью от своей любовницы? Еще у него есть сын от его жены, его наследник, но, судя по всему, он глупый, эгоистичный и никчемный. Возможно, поэтому Минэгиси так обожает свою милую маленькую дочурку. Она еще учится в младшей школе.
— Признаю, ты хорошо выполнил свое домашнее задание. Ты заслуживаешь похвалы.
— Суть не в этом. Важно, что здесь замешан ребенок.
— И что это значит? — Кимура хмурится.
— В детских фильмах и передачах, которые показывают по телевизору, даже у самых страшных злодеев есть слабое место. В бытность свою ребенком я всегда думал, что это слишком удобно.
— Но ты все еще ребенок.
— Но получается, что это правда. У каждого есть слабое место — неважно, кто он, — и обычно это его семья или его дети.
— Это само собой разумеется, разве нет?
— Ведь поэтому ты за мной пришел, разве нет? Из-за твоего сына. Люди становятся невероятно слабы, когда речь заходит об их детях. У дедули Минэгиси тоже есть ребенок, которого он любит. Если я смогу надавить на это, то быстро доберусь до его слабого места.
— Ты собираешься причинить вред дочери Минэгиси? — Кимура испытывает целый вихрь разных эмоций. Одна из них — гнев из-за того, что Принц хочет причинить вред невинной маленькой девочке, сделав ее очередной своей игрушкой. Другая — сомнение, что Минэгиси действительно проявит слабость ради своей дочери. — Ты правда думаешь, что это сработает?
— Я не собираюсь этого делать.
— Нет?
— Пока нет. Сегодня будет только первый шаг. Вступление, или, лучше сказать, предварительный осмотр.
— Ты думаешь, что Минэгиси с тобой встретится?
— Я слышал, что его любовница с дочерью приехали вчера в префектуру Иватэ. Они остановились в его загородном доме в окружении фермерских полей.
Брови Кимуры сами собой ползут вверх от удивления.
— Как ты узнал, где он находится?
— Не то чтобы он держал это в секрете. Он же ни от кого не прячется. Просто вокруг его дома столько систем безопасности, что никто не может попасть внутрь.
— Тогда что ты собираешься делать?
— Как я и сказал, произвести предварительный осмотр. Хотя я подумал, что было бы глупо вообще ничего не сделать. Именно поэтому и везу с собой тебя, дедуля. Хочу, чтобы ты немного поработал.
«Вот как», — Кимура вновь вспоминает о главной цели их путешествия: Принц хочет, чтобы он убил Ёсио Минэгиси.
— Это никакой не предварительный осмотр. Больше похоже на главное событие.
— Мы отправимся в его поместье, и я выведу из строя системы наблюдения, так что ты сможешь проникнуть внутрь и убить дедулю Минэгиси.
— И ты думаешь, что это получится?
— Я бы сказал, что вероятность успеха примерно двадцать процентов. С гораздо большей вероятностью ты провалишься. Но это тоже нормально.
— Черта с два это нормально.
— Шансы на победу возрастают, если я использую против него его дочь. Если ее безопасность будет под угрозой, я сомневаюсь, что он решится на резкие действия.
— Я был бы на твоем месте осторожнее. Никогда нельзя сказать, на что решится разгневанный родитель ради своего ребенка.
— Ты себя сейчас имеешь в виду? Ты готов умереть за своего ребенка? И даже если умрешь, ты будешь так беспокоиться за него, что вернешься с того света?
— Может быть, и так, — в голове у Кимуры возникает картина: мертвые матери выбираются из своих могил. Судя по его родительским чувствам, это почти не кажется невозможным.
— Люди не настолько сильны, — смеется Принц. — Но Минэгиси на все готов ради своей дочери, я уверен. И что бы ни случилось с тобой, со мной все будет в порядке. Я просто скажу, что ты, дедуля, втянул меня в это.
— Я не облажаюсь, — отвечает Кимура с преувеличенной уверенностью.
— Ты знаешь, я слышал одну сплетню. Говорят, что дедуля Минэгиси не умрет, даже если в него выстрелить, — говорит Принц с насмешкой. — Что он бессмертен.
— Звучит как полный бред.
— Ну да. Видимо, просто однажды он выжил, когда в него выстрелили из пистолета. Должно быть, он настоящий счастливчик.
— Если все обстоит так, как ты говоришь, то я тоже был счастливчиком в те дни, когда занимался работой, — жестко говорит Кимура. Это правда. Было два случая, когда все пошло не так и он уже был уверен, что с ним покончено, но оба раза он был спасен в последнюю минуту: один раз своим товарищем, а второй — вовремя подоспевшей полицией. — Но трудно сказать, кто более удачлив — Минэгиси или ваше высочество.
— Именно это я и хочу выяснить. — Глаза Принца сияют, как у спортсмена, который наконец встретил достойного противника. — Так что сегодня я пошлю за Минэгиси тебя, дедуля. Небольшая проверка, чтобы оценить, насколько он удачлив. Что бы ни случилось, я что-то о нем узнаю. По меньшей мере, я смогу подобраться близко к его дому и выяснить, что у него там за системы безопасности. Я смогу понять, как там все устроено. Неплохо для предварительного осмотра.
— А что ты будешь делать, если я предам тебя?
— Ты будешь стараться изо всех сил и не подведешь меня, ради своего сына. В конце концов, ты его отец.
Кимура сжимает зубы до скрипа. Он просто не может выносить этого ребенка, у которого на все есть подходящие логичные ответы.
— Ну ладно, скажем, ты ввяжешься в эту историю с господином Минэгиси и все пройдет хорошо, хотя я до сих пор не вполне уверен, что для тебя значит «пройти хорошо»; но, допустим, все пройдет согласно твоему плану и ты посрамишь взрослых…
— Я не пытаюсь посрамить их. Это гораздо большее. Это как… сейчас сформулирую. Я хочу, чтобы они почувствовали отчаяние.
«Это довольно расплывчато», — думает Кимура.
— Что бы ты ни сделал — ты просто маленькая шавка, которая пытается прибиться к стае больших собак.
— Вот именно, дедуля, — Принц приоткрывает рот, демонстрируя свои идеально ровные белые зубы. — Я хочу показать всем, кто считает меня маленькой шавкой, насколько они беспомощны передо мной. Вот что я имею в виду, когда говорю отчаяние. Я хочу, чтобы они поняли, насколько никчемными были их жизни. Хочу, чтобы они полностью сдались и утратили смысл жизни.

Фрукты

В голове у Лимона все еще довольно мутно. Он смотрит в окно. Глядя на проносящиеся мимо здания, задумчиво прикасается пальцами к своему подбородку. Когда это случилось, боли не было, он просто мгновенно отключился. «Нельзя было недооценивать его лишь потому, что он носит очки и выглядит как ботаник».
— Это было близко, знаешь ли, я мог закончить так же, как ты, — говорит он мелкому Минэгиси. — Ну и что, теперь ты меня игнорируешь?
Внезапная догадка приходит ему в голову, и он хлопает себя ладонью по боку. Его пистолет пропал. Лимон хмурится. «Нехорошо брать чужие вещи, Мёрдок».
Затем он вспоминает, что сказал ему Нанао, — что тоже работает на Минэгиси. Но после того, как он украл у них чемодан, кто-то еще украл чемодан у него. «Так, и где чемодан теперь?»
Лимон встает, думая проверить, как там Мандарин, и уже собирается пойти в сторону последних вагонов, но передумывает. «Лучше я отдохну здесь еще немного». Он протягивает руку за своим мобильным телефоном, решив вместо этого позвонить Мандарину, и обнаруживает, что телефон тоже пропал.
«И телефон мой стащил, очкарик!» Лимону особенно жаль брелка с Паровозиком Томасом, который был прицеплен к его телефону.
Он наконец обращает внимание на звук, который слышится уже некоторое время, — электронный писк, настойчиво пробивающийся сквозь вибрации поезда. Сначала Лимон решает, что это звонит чей-то телефон. «Ну давай, чей там это телефон, ответь уже!» — произносит он вслух. Но мелодия не прекращается. Затем, изо всех сил сосредоточившись на назойливом писке, он понимает, что источник звука находится где-то поблизости, и начинает осматриваться, пытаясь его обнаружить.
«Внизу».
Лимон слышит, что звук исходит как будто из-под его сиденья и немного позади него. Он наклоняется, не вставая с кресла, но обзор из такого положения плохой. Лимон не в восторге от мысли, что ему придется ползать по полу и пачкать одежду, но настойчивый звук уже сильно действует ему на нервы, так что он становится на колени и сгибается пополам, вглядываясь в пространство между нижней стороной сиденья и полом. Там ничего нет. Такое ощущение, что звук исходит с заднего ряда, так что Лимон встает, переходит туда и снова опускается на колени.
Теперь звук становится гораздо громче, и вскоре он находит его источник.
Маленькие дешевые электронные наручные часы с черным ремешком. Дисплей мигает. Лимон думает, что кто-то, по-видимому, случайно их обронил. «Люди, присматривайте за своими вещами получше», — тихо ворчит себе под нос Лимон. Затем он застывает, пораженный внезапной догадкой. «Это что, какая-то уловка»? На бомбу не похоже, но нетрудно себе представить, что будильник — это сигнал, после которого может произойти что-то непредвиденное. Лучше не оставлять его здесь. Лимон не без труда заставляет свое долговязое тело занять правильное положение, чтобы запустить руку под сиденье и взять с пола часы. Некоторое время ему приходится повозиться, но в конце концов он до них добирается. Затем встает и возвращается на свое место.
— Эй, богатенький мальчик, — говорит он, поднося часы к мертвому лицу мелкого Минэгиси. — Ты когда-нибудь видел в своей жизни такую дешевку?
Писк сигнала прекращается сразу же, как только он нажимает на кнопку. Выглядят как обычные часы, ничего особенного. «Может быть, там жучок?» Лимон переворачивает их, подносит к уху и вслушивается. Нет, действительно самые обыкновенные наручные часы.
Пока он раздумывает, не стоит ли их просто выбросить, со стороны второго вагона входит Мандарин.
— Ты нашел очкарика? — спрашивает у него Лимон. Но он уже знает ответ, едва только взглянув на строгое лицо Мандарина.
— Он сбежал.
— Он что, пошел в противоположном направлении? К голове поезда? — Лимон показывает пальцем на двери, ведущие в четвертый вагон.
— Нет, без сомнения, он был в первом вагоне. Но в какой-то момент ему удалось сбежать.
— В какой-то момент? Ты что, отвлекся? — Лимон чувствует, как углы его рта сами собой ползут вверх. Мысль о том, что его хладнокровный, рассудительный и методичный партнер мог напортачить, доставляет ему удовольствие. — Я хочу сказать, что это ведь было совсем не сложно. Тебе нужно было пойти отсюда в первый вагон. Очкарик находился где-то по пути из одной точки в другую, так что ему некуда было бежать, как крысе из ловушки. Ты должен был просто где-нибудь с ним столкнуться. Его было труднее пропустить, чем найти, разве нет? Что с тобой случилось, Мандаринчик, ты что, опять засиделся в туалете? Или, когда моргнул, ты просто очень надолго закрыл глаза и он успел убежать?
— Я не был в туалете, и моргаю я быстро. Но ему помогли, — Мандарин хмурится и поджимает губы.
«Ох, он и вправду ужасно расстроен, — думает Лимон, испытывая по этому поводу некоторое напряжение. — Когда наш господин Серьезность так расстроен, он может легко рассердиться, а это уже опасно».
— Тогда хорошо бы порасспросить его помощников…
— Видимо, он заставил их себе помочь. Их было двое: переодетый женщиной парень и мужчина постарше, одетый обычно.
— Думаешь, это правда, что он заставил их?
— Мне показалось, они совсем не понимали, что происходит. Не думаю, что они врали, — Мандарин с досадой потирает костяшки правой руки. «Наверное, он их немного припугнул».
— Тогда это значит, что очкарик сбежал и пошел в другую сторону, — взгляд Лимона направлен в сторону передних вагонов. — Но я не видел, чтобы кто-нибудь проходил мимо.
— Может быть, ты просто моргнул и надолго закрыл глаза?
— Ну уж нет. В младшей школе я выиграл общешкольное соревнование — кто дольше всех продержится, не моргая.
— Я рад, что ходил в другую младшую школу… Ты уверен, что никто не проходил мимо? Вообще никто?
— Ну, один или два человека прошли, конечно. Пассажиры же ходят по поезду, и еще есть девушка с тележкой. Но никого, кто был бы похож на нашего очкарика.
— И ты сидел на своем месте все это время, глядя только вперед?
— Ну конечно. Я же не ребенок, чтобы смотреть всю дорогу в окно. — Едва сказав это, Лимон вспоминает о часах, которые держит в руке. — Ну во-от, — он вздыхает. — Я наклонялся, чтобы поднять эту штуку.
На лице Мандарина мгновенно отражается подозрение. Лимон протягивает ему часы.
— На них был включен будильник. Они лежали на полу, вон там, — говорит он, указывая на сиденье позади него, — так что я их поднял.
Взгляд Мандарина становится жестче, и Лимон торопливо добавляет:
— Но это был единственный раз, когда я не смотрел!
— Так вот оно что…
— «Вот оно что» — это что?
— Видимо, это он их туда положил. Очкарик же быстро соображает, помнишь? Он что-то задумал.
— А что он мог задумать?
— Ему нравится использовать разные инструменты и устройства. Вот, смотри, — Мандарин показывает ему мобильный телефон.
— У тебя новый телефон?
— Он мне его дал. Вернее, она. Мужчина в женской одежде. Сказала, что это от Нанао.
— И что он собирается делать? Может быть, хочет позвонить нам в слезах и попросить прощения?
Лимон просто шутит, но как только он это произносит, жидкокристаллический экран телефона загорается, и тот издает приятную мелодию.
— Похоже, что ты прав, — Мандарин пожимает плечами.

Божья Коровка

Ускользнув от Мандарина в тамбуре между первым и вторым вагонами, Нанао добрался до входа в третий вагон. Он пытается заглянуть в окно двери, но датчик движения реагирует на него, и двери разъезжаются в стороны. «Опять мне не везет». По своему прошлому опыту Нанао знает, что лучше не сопротивляться потоку своей судьбы. Вместо этого он делает шаг в третий вагон. Первый ряд свободен, так что Нанао тихонько присаживается на него, чтобы скрыться из виду.
Стараясь не высовываться, он смотрит в промежуток между спинками сидений и видит Лимона, стоящего возле своего места.
«Он не спит». Ясно, что Лимон не пил из бутылки со снотворным порошком. Это все упростило бы, но Нанао действительно на это особенно не рассчитывал. Это была всего лишь одна из маленьких ловушек, которые он в спешке расставил повсюду, где только мог. Не стоит расстраиваться, если одна из них не сработала.
Нанао решается взглянуть еще раз.
Судя по всему, Лимон ищет часы с пищащим будильником. Он говорит с досадой: «Ну давай, чей там это телефон, ответь уже!» «Он мой, — думает Нанао. — Это мои часы, которые я специально положил на пол».
Уже привыкнув к своему невезению, он ожидал, что будильник не сработает, или что в часах сядет батарейка, хотя у этих часов практически никогда не садятся батарейки, или что кто-нибудь поднимет их прежде, чем Лимон сможет их найти, — но, к счастью, ничего из этого не случилось.
Нанао рассчитывает время: момент, когда нужно встать, момент, когда нужно двигаться. Он беспокоится, что Мандарин может внезапно появиться позади него.
Медленно приподнимается с сиденья, готовый бежать в любую минуту, и слегка высовывается из-за подголовника переднего кресла, чтобы посмотреть…
Будильник продолжает надрывно пищать. «Что будет делать Лимон? Скорее всего, попробует его найти». И точно, Лимон выходит из своего ряда, переходит на предыдущий, наклоняется и исчезает из виду.
«Сейчас».
Нанао подчиняется команде, прозвучавшей в его голове, и выпрямляется как на пружине. Он идет прямо по проходу, ни на мгновение не задерживаясь, двигаясь торопливо, но стараясь не привлекать к себе внимания. Все происходит будто во сне. Пока Лимон занят, ползая по полу, Нанао проскальзывает мимо, задержав дыхание.
Он позволяет себе выдохнуть, только когда за ним закрываются двери в тамбур. «Нельзя сейчас останавливаться. Продолжай идти».
Четвертый вагон, затем пятый. Выйдя из пятого вагона, Нанао достает свой телефон и начинает листать список контактов, пока не находит номер, который внес в него последним, — телефон Волка, — и нажимает на кнопку вызова. В тамбуре шум поезда больше напоминает рев бурной реки, но Нанао прижимает телефон к уху так сильно, что слышит гудки на линии. Он прислоняется к стеклу окна, когда Мандарин отвечает на его вызов.
— Где ты? — требовательно спрашивает голос на другом конце линии. — Чего ты хочешь?
— Пожалуйста, успокойся, выслушай меня. Я тебе не враг, — не тратя времени на приветствие, начинает объяснять Нанао. Главное для него сейчас — отговорить Мандарина преследовать его. — Я взял ваш чемодан, но я только следовал приказам Минэгиси.
— Минэгиси? — Голос Мандарина звучит подозрительно.
Нанао слышит, как на заднем плане Лимон что-то произносит. По всей видимости, он говорит Мандарину, что раньше слышал от Нанао то же самое. Значит, они снова вдвоем.
— Я думаю, что столкнуть нас друг с другом — это именно то, чего хочет Минэгиси.
— Где чемодан?
— Я тоже его ищу.
— Ты ждешь, что я в это поверю?
— Если б он был у меня, я вышел бы из синкансэна в Омия. У меня не было бы абсолютно никаких причин пытаться связаться с вами. Я решил связаться с вами, несмотря на то, насколько это опасно, потому что у меня просто нет другого выхода.
— Мой отец сказал мне кое-что перед тем, как умер. — Голос Мандарина холодный и спокойный, совершенная противоположность легкомысленной болтовне Лимона. По его голосу можно сказать, что он осторожный и осмотрительный человек, который тщательно взвешивает каждое свое решение. — Он сказал: «Никогда не доверяй авторам, в чьих текстах слишком много неполных предложений, и собеседникам, которые используют слова “несмотря на…”». Знаешь, что еще я думаю? Я думаю, что, возможно, тебя наняли не только украсть у нас чемодан, но и убить нас. Ты пытаешься связаться с нами, несмотря на то что знаешь, что это будет опасно, — только потому, что тебе нужно подобраться к нам достаточно близко, чтобы нас убить. И ты нервничаешь, потому что твоя работа все еще не закончена.
— Но если б меня наняли, чтобы убить вас, я убил бы Лимона, когда у меня была такая возможность, — когда он был без сознания.
— Возможно, ты подумал о том, что, если так сделаешь, со мной тебе придется гораздо труднее. Тебе проще покончить с обоими одновременно — и с Лимоном, и с Мандарином. Разве это не так?
— Скажи, какой смысл в такой твоей недоверчивости?
— Смысл в том, что я до сих пор жив. Итак, где ты? В каком вагоне?
— Я в другом поезде, — в отчаянии говорит Нанао. — Я вышел из «Хаятэ» и теперь в «Комати».
Он и сам прекрасно знает, что между двумя поездами, из которых состоит синкансэн «Тохоку», нет прямого перехода.
— Этим даже дошкольника не одурачить. Ты не можешь пересесть с «Хаятэ» на «Комати».
— Иногда ложь, в которую не поверил бы и дошкольник, срабатывает на взрослых. — Тряска поезда усиливается. Нанао еще крепче прижимает телефон к уху и старается удержать равновесие. — Но послушай. Какой у тебя план? У всех нас не так уж много вариантов.
— Верно, как ты и сказал, вариантов не много. Поэтому мы собираемся сдать тебя Минэгиси. Мы скажем, что это ты во всем виноват.
— Вы собираетесь обвинить меня в пропаже чемодана?
— А также в смерти его драгоценного отпрыска. Мы скажем, что это ты убил его.
Нанао ошеломлен. Он слышал что-то в этом роде, когда подслушал ранее их разговор, но теперь, когда он знает, что это правда, ему требуется некоторое время, чтобы осмыслить это кошмарное сообщение.
— Полагаю, я забыл об этом упомянуть. Сын Минэгиси был с нами, но он умер.
— Что ты имеешь в виду под словом «умер»? — Нанао вспоминает тело молодого человека, сидевшего рядом с Мандарином и Лимоном. Он не дышал, не двигался и совершенно определенно был мертв. «Так это был сын Минэгиси. Что он делал на этом поезде? Что с ним случилось? Почему все это происходит со мной?» Нанао хочется кричать от досады и бессильной злости. — Это… это нехорошо.
— Нет, совсем нехорошо, — голос Мандарина звучит безразлично.
«Идиот!» — хочет заорать на него Нанао. Любой, каким бы человеком он ни был, сойдет с ума от горя, потеряв своего ребенка. И если он найдет виноватого, его горе обратится адской яростью. Нанао даже не хочет представлять себе высоту пламени этой ярости, если ее источником будет Ёсио Минэгиси. Сама мысль об этом заставляет его чувствовать жар, от которого уже обугливается его плоть.
— Зачем вы убили его?
В это мгновение поезд сильно накреняется. Нанао напрягает мышцы ног, чтобы не упасть, и слегка наклоняется к дверям, прижимаясь лбом к стеклу окна. Из ниоткуда снаружи в стекло окна влетает что-то мокрое и размазывается по стеклу прямо напротив его лица. Нанао не понимает, что это — птичье дерьмо или просто какой-то комок грязи, но от неожиданности он шарахается назад, тут же теряет равновесие и больно приземляется на пятую точку.
«Опять мое проклятое невезение», — вздыхает он. Боль от удара беспокоит его гораздо меньше, чем его постоянные неудачи.
Падая, он уронил телефон.
Мимо проходит мужчина. Он останавливается, чтобы поднять телефон. Это человек, которого Нанао уже встречал раньше, — учитель с подготовительных курсов со спокойным, но каким-то безжизненным лицом.
— О, привет, учитель, — неожиданно для самого себя произносит Нанао, сидя на полу.
Мужчина смотрит на телефон в своей руке. Услышав раздающийся из него голос, инстинктивно подносит его к своему уху.
Нанао торопливо встает и протягивает руку за телефоном.
— Надеюсь, ты не ушибся, — добродушно говорит мужчина, возвращая ему телефон. Затем он исчезает за дверью туалета.
— Алло? — говорит Нанао в трубку. — Я уронил телефон. Что ты говорил?
Он слышит раздраженный щелчок языком.
— Мы не убивали сына Минэгиси. Он просто сидел там, и в какой-то момент мы обнаружили, что он мертв. Мы подумали, что, возможно, парень умер от шока или чего-то в этом роде. Но это были не мы.
— Сомневаюсь, что Минэгиси вам поверит.
«Вы же оба — убийцы. Услышав такое объяснение, я на его месте тоже вам не поверил бы».
— Вот почему мы собираемся сказать, что это сделал ты. Это достаточно правдоподобно, нет?
— Совсем нет.
— Все же лучше, чем ничего.
Нанао снова вздыхает. Он надеялся объединить силы с Мандарином и Лимоном, но теперь, когда знает, что они собираются повесить на него смерть сына Минэгиси в дополнение к потере чемодана, он сожалеет, что связался с ними. Он понимает, что это была глупая идея — все равно как, пытаясь избегнуть наказания за кражу в магазине, объединиться с убийцами и попросить их помочь разобраться с полицией. Намного больше вреда, чем пользы.
— Эй, куда ты пропал?
— Нет, я просто удивлен, что вы двое оказались в такой ужасной ситуации. Никогда бы не подумал, что такое может произойти.
— Не мы двое. Это все на тебе, очкарик. — Судя во всему, Мандарин не шутит. — Ты потерял чемодан, и ты убил старшего сына Минэгиси. Так что мы убьем тебя. Конечно, Минэгиси будет в ярости, но его ярость будет направлена на тебя. Может быть, он даже похвалит нас за хорошо выполненную работу.
«Что делать? Что мне делать?!» Голова Нанао работает на максимальных оборотах.
— Но это же неправда. В любом случае, — говорит он, глядя на размазанную снаружи окна кляксу грязи, из-за стремительного движения синкансэна постепенно меняющую очертания и растекающуюся по стеклу, — в любом случае, если мы попытаемся убить друг друга в поезде, ни для кого из нас это не закончится ничем хорошим. Ты с этим согласен?
Мандарин не отвечает.
Кто-то стоит за спиной у Нанао. Это учитель с подготовительных курсов, вернувшийся из туалета. Он неотрывно смотрит на Нанао с непроницаемым и загадочным выражением лица.
— Если вы не хотите сотрудничать, давайте, по крайней мере, договоримся о временном перемирии, — мягко говорит Нанао, стараясь не выдать себя в присутствии учителя. — Я тоже не могу сойти с синкансэна. Давайте просто будем вести себя тихо, пока не прибудем в Мориока. Как только приедем, мы сможем все уладить. У нас все еще будет на это время.
Поезд резко дергается.
— Две вещи, — произносит голос Мандарина в ухо Нанао. — Первое — когда ты говоришь, что мы все уладим в Мориока, это звучит так, будто ты уверен, что победишь.
— Почему ты так говоришь? У вас по меньшей мере численное превосходство. Двое против одного.
— Несмотря на это.
— Ой, ты только что сказал «несмотря на…».
Нанао чувствует, что Мандарин улыбается.
— Второе — мы не можем ждать прибытия в Мориока. Мы должны сдать тебя в Сэндае.
— Почему в Сэндае?
— Люди Минэгиси будут ждать нас с проверкой в Сэндае.
— Зачем?
— Чтобы убедиться в том, что с сыном Минэгиси всё в порядке.
— Но ведь это не так.
— Вот поэтому-то нам и нужно поймать тебя к тому времени, как мы прибудем в Сэндай, очкарик.
— Но это… — Нанао понимает, что преподаватель с курсов все еще стоит прямо рядом с ним, как будто поймал детей за шалостью. И он явно не собирается никуда уходить. — Послушай, ты не будешь против, если я ненадолго отключусь? Я сейчас тебе перезвоню.
— Конечно, мы будем просто наслаждаться пейзажем за окном, ожидая твоего звонка — ты это хочешь от меня услышать? Как только ты отключишься, мы придем за тобой, очкарик. — Голос у Мандарина острый, как лезвие ножа, но Нанао слышит, как Лимон говорит на заднем плане: «Отличная идея! Давай наслаждаться пейзажем!»
— Мы все на одном поезде, так что некуда торопиться. До прибытия в Сэндай еще больше получаса.
— Мы не можем ждать так долго, — говорит Мандарин, но Лимон снова встревает: «Да ладно тебе, расслабься, отключайся уже».
Затем в трубке действительно воцаряется тишина.
В отчаянии из-за такого провала переговоров Нанао едва не перезванивает, но затем вспоминает, что Мандарин — не тот человек, который будет действовать опрометчиво. Возможно, нет никаких причин для паники. «Сохраняй спокойствие, — убеждает он себя. — Не пытайся решить несколько вопросов одновременно, действуй последовательно». И смотрит на учителя:
— В чем дело?
— А, нет-нет, ничего, — говорит мужчина, словно только что обнаружив, где он находится. Он кланяется, извиняясь — быстрое механическое движение — как игрушка, которой только что поменяли батарейки. — Когда поднял телефон, я услышал, что человек, с которым ты разговаривал, сказал нечто весьма тревожное, — и задумался.
— Тревожное?
— Да, что кого-то убили. Мне стало так страшно…
Несомненно, он говорит про сына Минэгиси.
— Ты не выглядишь особенно испуганным, учитель.
— Но кого убили? Где?
— Это случилось в нашем поезде.
— Что?
— А что бы ты сделал, если б это было правдой? Возможно, лучше всего было бы побежать к проводнику и рассказать ему об этом. Или воспользоваться системой внутренней связи. Сделать объявление: «Не могли бы подойти сюда присутствующие в поезде сотрудники полиции?»
— Но в таком случае… — отвечает мужчина с тусклой улыбкой — будто исчезающая линия, прочерченная пальцем по поверхности воды. — В таком случае я мог бы также сказать: «Не могли бы подойти сюда присутствующие в поезде убийцы?»
Нанао смеется, услышав этот неожиданный ответ. «Да, это гораздо больше соответствует действительности».
— В любом случае я просто шучу. Если б я узнал, что в синкансэне произошло убийство, я не был бы так спокоен, разве нет? Скорее всего, я заперся бы в туалете и сидел бы там всю дорогу, пока поезд не приедет на остановку. Или упал бы в ноги проводнику и умолял его защитить меня. Если бы в таком замкнутом пространстве случилось что-то подобное, это наделало бы шума.
Нанао и сам понимает, что все его слова от первого до последнего — чистая ложь. Он только что убил Волка и подрался с Лимоном, не наделав вообще никакого шума.
— Но раньше ты говорил, что тебя постоянно преследуют неудачи. Так что я не очень удивился, когда поднял твой телефон и услышал, как кто-то говорит про убийство. Закон Мерфи, верно? Каждый раз, когда едешь на синкансэне, ты оказываешься втянутым в какие-то неприятности, за исключением тех случаев, когда ищешь неприятности специально.
Он подходит на шаг ближе. В его глазах вдруг вспыхивает искра какой-то странной принуждающей силы. Эти глаза похожи на два черных дупла в старом дереве[97] — как будто между двумя мужчинами внезапно появилось огромное дерево — невидимое, за исключением двух черных провалов ровно напротив глаз учителя, источающих смутное сияние. Нанао не отрываясь смотрит в них, чувствуя, что в любой момент может провалиться и раствориться в клубящейся там темноте. Охваченный страхом, он отшатывается назад. Эти глаза кажутся ему дурным знаком, но, сколько ни пытается, Нанао не может отвести от них взгляд, и от этого ему делается еще страшнее.
— Ты ведь… ты ведь тоже… — заикается он. — Я хочу сказать… ты тоже из тех людей, которые занимаются опасной работой?
— Какой забавный вопрос. Конечно же, нет. — Мужчина слабо улыбается.
— Твое место — в самом конце четвертого вагона. Ты мог пойти в туалет между четвертым и третьим вагонами. Почему ты пошел сюда? — Нанао изучающе смотрит на своего собеседника.
— Я просто ошибся, вот и всё. Пошел в сторону передних вагонов, но, когда понял, что иду не туда, уже прошел бо́льшую часть пути, так что не было смысла возвращаться.
— Ах, вот как… — с облегчением произносит Нанао, однако все еще не до конца убежденный его словами.
— Но в прошлом я попадал в опасные ситуации.
— Я попал в одну прямо сейчас, — отвечает Нанао, не успев подумать. Слова сами собой непрошено выпрыгивают из его рта. — Сын одного ужасного человека убит. Я не видел, как это произошло. На самом деле никто не видел, как это произошло, но он мертв.
— Сын одного ужасного человека, — задумчиво повторяет учитель, как будто обращаясь к самому себе.
— Да, верно. Сначала он был жив, а теперь мертв.
Нанао сам не может поверить, что говорит об этом, хотя он ни в коем случае не должен об этом говорить, — но не может остановиться. «Этот человек каким-то образом вызывает желание рассказать ему все до единого слова, — думает он. — Как будто у него какая-то особенная аура. Как будто пространство вокруг него — это исповедальня». Он хочет заставить себя больше ничего не рассказывать этому человеку, но в его сознании словно появляется прозрачная непроницаемая мембрана, ограждающая его от его же собственных предостережений. «Все дело в его глазах», — думает Нанао, но эта мысль тоже остается по ту сторону мембраны.
— Раз уж ты об этом упомянул… в те дни, когда я имел некоторое отношение к опасной работе, был другой ужасный человек, чьего сына убили. На самом деле сам ужасный человек тоже был убит.
— О ком ты говоришь?
— Я не думаю, что ты знаешь его имя. Хотя он был весьма известен в определенных кругах. — Впервые за все их общение на лице мужчины вдруг появляется страдальческая улыбка.
— Не могу сказать наверняка, о каких «определенных кругах» ты говоришь, но что-то мне подсказывает, что я знаю его имя.
— Его звали Тэрахара.
— Тэрахара, — повторяет Нанао. — Он был очень известен. Его отравили. — Он не собирался этого говорить — и, едва произнеся эти слова, тотчас о них жалеет.
Но учителя это, похоже, нисколько не смущает.
— Да, все верно. Отец был отравлен. Сына сбила машина.
Слово «отравлен» запускает в голове Нанао цепочку ассоциаций.
— Яд, — бормочет он себе под нос, ни к кому конкретно не обращаясь, и имя профессионала, убившего Тэрахару, само собой появляется среди его мыслей. — Шершень?
— Что? — Мужчина слегка склоняет набок голову.
— Я думаю, что сына Минэгиси тоже убил Шершень, — произносит Нанао и, уже не в силах остановиться, показывает на своего собеседника пальцем. — Ты… ты — Шершень?
— Посмотри на меня хорошенько. Я разве похож на шершня? — Мужчина слегка повышает голос. — Я всего лишь учитель на подготовительных курсах. Мое имя Судзуки, — говорит он с оттенком самоуничижения. — Я человек. А шершень — это насекомое.
— Я вижу, что ты не насекомое, — серьезно отвечает Нанао. — Но все же думаю, что ты — натуральный священник.
Нанао совершенно не представляет, как выглядит наемный убийца с кодовым именем «Шершень», каковы его особые приметы, и вообще не знает о нем ничего конкретного. «Уверен, что Мария в курсе», — думает он, начиная искать в телефоне ее номер. Но когда поднимает глаза, мужчины уже нет. Нанао снова испытывает приступ страха от мысли, что, возможно, он только что разговаривал с привидением. Нажав на кнопку вызова на телефоне, он смотрит через окно двери, ведущей в пятый вагон, и видит спину уходящего от него учителя. Он успокаивающе проводит ладонью по груди, где как бешеное колотится его сердце. «По крайней мере, он не призрак».
Возвращаясь к дверям поезда, за окнами которых проносится пейзаж, Нанао подносит телефон к уху. Грязь на стекле почти стерлась, превратившись в крохотные разрозненные капельки.
Вызов идет, но Мария не снимает трубку. Нанао беспокоится все больше, боясь, что в любую минуту в тамбуре могут появиться Мандарин и Лимон. Соединение двух вагонов, прикрытое металлическими пластинами, извивается, как тело рептилии.
— Где ты? — наконец он слышит в своем ухе голос Марии.
— Что это?! — вдруг удивленно вскрикивает Нанао.
— Что случилось?
— Он здесь, — говорит Нанао, совершенно сбитый с толку.
— Что здесь?
Нанао сам позвонил Марии, но теперь он совершенно забыл, о чем хотел ее спросить. Он ошеломленно таращится на черный чемодан. Вот он — здесь, лежит прямо на багажной полке, где он в первый раз нашел его. Как будто тот изначально никуда не пропадал.
— Чемодан.
Неожиданное появление этой вещи, которую он так искал, кажется Нанао не вполне реальным.
— Под «чемоданом» ты подразумеваешь тот самый, который тебя наняли украсть? Это он? Ты все-таки его нашел?
— На самом деле я его не находил; я просто позвонил тебе и вдруг его увидел. На багажной полке.
— Там, где ты в последний раз его потерял?
— Нет, там, где я в первый раз его забрал.
— Что ты имеешь в виду?
— Он вернулся.
— Как собака, которая возвращается к своему хозяину? Как трогательно…
— Возможно, кто-то забрал его у меня случайно, понял это и вернул на место?
— Или, возможно, они украли у тебя чемодан, но слишком испугались оставлять его у себя и потому вернули?
— Испугались иметь дело с Минэгиси?
— Или испугались иметь дело с тобой. Например, они могли подумать так: «Тут замешан Нанао, это слишком опасно. Он ведь вроде волшебного глиняного горшка, в котором хранится все невезение мира». В любом случае нам повезло, верно? Больше не теряй его. И обязательно выйди в Сэндае. — Мария с облегчением вздыхает. — Я беспокоилась, что всё может быть очень плохо, но теперь всё в порядке. Теперь у меня чувство, что все закончится хорошо.
Лицо Нанао искажается кислой гримасой.
— Возможно, но остаются еще Мандарин и Лимон.
— Ты все-таки с ними столкнулся?
— Это ты мне сказала, что я должен набраться мужества и пойти в третий вагон!
— Я этого не помню.
— А я помню это очень отчетливо.
— Хорошо, допустим, я сказала тебе, что нужно пойти в третий вагон, но разве я говорила, что тебе нужно с ними связываться? Нет, не думаю, что я могла это сказать.
— Нет, сказала, — парирует Нанао, уверенный в своей правоте. — Я это очень хорошо помню.
Мария снисходительно смеется.
— Ну, что сделано, то сделано. Думаю, тебе всего лишь нужно придумать, как от них ускользнуть.
— Как?
— Как-нибудь.
— Тебе легко говорить, что я должен сбежать от них, но в поезде, знаешь ли, не так много мест, где можно надежно спрятаться. Может быть, мне просто запереться в туалете?
— Как вариант.
— Но если они будут тщательно искать, то рано или поздно найдут меня. Это только вопрос времени.
— Да, но открыть дверь туалета снаружи довольно трудно. По меньшей мере, ты сможешь выиграть немного времени. Не успеешь оглянуться, как будешь в Сэндае.
— Но если я выйду из туалета в Сэндае, а они будут ждать меня под дверью, тогда мне конец.
— Ну, тогда… тогда примени силу.
«Довольно-таки расплывчато, вообще не похоже на стратегию», — думает Нанао. Но он признаёт, что это не совсем уж бессмысленно. Замок в туалете действительно хороший, так что, если они придут за ним и он будет готов отразить их нападение, это может сработать. Вне зависимости от того, будет ли он использовать нож или попытается сломать им шеи, его шансы против них двоих будут выше, если они окажутся зажаты в узкой кабинке, а не на открытом пространстве. С другой стороны, когда поезд прибудет в Сэндай, у него, возможно, получится проложить себе путь силой, резко открыв дверь и внезапно атаковав их. Возможно…
— К тому же заняты могут быть сразу несколько туалетов, так что им потребуется некоторое время, чтобы проверить их все. Если тебе повезет, то бо́льшая часть туалетов окажутся заняты, и Мандарину и Лимону придется потрудиться, выясняя, где же ты находишься. Поезд может приехать в Сэндай раньше, чем они найдут тебя.
— Если мне повезет? Ты, наверное, шутишь, — Нанао почти смеется. — Ты же знаешь, с кем разговариваешь, верно? Сказать мне «если тебе повезет» — это все равно что сказать «если случится невозможное».
— Да, ты прав, — соглашается Мария. — А, кстати, ты еще можешь воспользоваться комнатой для персонала.
— Комнатой для персонала?
— Или универсальной комнатой в конце зеленого вагона. Зеленый вагон под номером девять, так что это в тамбуре между девятым и десятым вагонами. Мамочки используют ее для кормления грудью.
— А я ее как должен использовать?
— Ну, если тебе вдруг захочется покормить грудью…
— Если захочется, обязательно буду иметь ее в виду.
— А, и еще, если вдруг не знал: ты не можешь перейти из «Хаятэ» в «Комати» во время движения поезда. Они связаны снаружи, но внутри между ними нет сквозного прохода, так что не пытайся спрятаться в «Комати».
— Даже дошкольники это знают.
— Дошкольники иногда знают вещи, которых не знают взрослые. Кстати, чего ты хотел? Это ведь ты мне позвонил.
— Верно. Я совсем забыл. В последний раз, когда мы с тобой разговаривали, ты упомянула Шершня. Не насекомое. Профессионала, который использовал отравленные иглы.
— И который убил Тэрахару. Хотя некоторые говорят, что Шершень, Кит и Цикада работали вместе.
— А какой он, Шершень? Какие у него особые приметы?
— Я не уверена… Думаю, это мужчина, но я также слышала, что с ним работала женщина. То ли профессионал-одиночка, то ли пара. В любом случае не думаю, что они сильно выделялись бы из толпы.
«Нет, скорее всего, нет», — думает Нанао. Едва ли они выглядят или одеваются так, что по ним сразу ясно, что они наемные убийцы.
— Я думаю, что Шершень находится в этом поезде.
Мария некоторое время молчит.
— О чем ты?
— Я не уверен на сто процентов. Но в поезде мертвый человек без каких-либо внешних повреждений.
— Ну да, Волк, и убил его ты.
— Нет, не Волк. Кое-кто другой.
— В каком смысле — «кое-кто другой»?
— В буквальном смысле. В поезде был убит еще один человек — возможно, с помощью отравленной иглы. Здесь еще один труп.
Нанао не может заставить себя сказать ей, что это сын Минэгиси. В то же время упоминание о Волке заставляет его вспомнить еще кое о чем.
— У меня нет слов, — говорит Мария немного раздраженно. — Я не знаю, что происходит, но с этим поездом что-то явно не так. Сплошные неприятности.
Нанао не возражает. Он думает абсолютно так же. Мандарин и Лимон, труп сына Минэгиси, труп Волка… Поезд просто набит персонажами из преступного мира.
— Поезд ни в чем не виноват. Это все моя вина.
— Подозреваю, что это недалеко от истины.
— Мария, что мне делать, если Шершень действительно здесь?
— Я уже очень давно ничего о нем не слышала. Думаю, он отошел от дел.
Эти слова заставляют Нанао предположить, что, возможно, Шершень хочет восстановить свое имя, убив сына Минэгиси тем же способом, которым он убил Тэрахару. В рассуждения Нанао вмешиваются мысли о Волке. Разве Волк не был шестеркой Тэрахары?
— Могу себе представить, как ты напуган. Иглы — страшная вещь. Думаю, ты расплакался бы от страха, если б увидел одну из них.
— Вообще-то я помогал одной пожилой соседке с инсулиновыми уколами. Так что постоянно имел с ними дело.
— Это медицинская процедура. Если ты делал это не кому-то из членов своей семьи, это было незаконно.
— Правда?
— Ага.
— Кстати, кажется, что Мандарин и Лимон тоже работают на Минэгиси.
— Как это так?
— Они должны были привезти чемодан Минэгиси. — Спеша поделиться своей теорией, Нанао начинает говорить быстрее. — Возможно, Минэгиси никому не доверяет. Так что он нанял для одной работы несколько профессионалов, чтобы они помешали друг другу выполнять задание, все провалились, и никто не вышел бы победителем. Может быть, он просто не хочет никому платить либо планирует от всех нас избавиться.
Мария некоторое время обдумывает его слова.
— Послушай, если окажется, что это именно так и есть, не пытайся быть героем. Ты всегда можешь сдаться.
— Сдаться?
— Да. Ну, можно назвать это «отменой задания». Забудь об этом чемодане, просто отдай его Мандарину и Лимону в обмен на твою жизнь. Уверена, что они будут удовлетворены, получив его обратно, и если Минэгиси не планирует ничего более серьезного, то какая разница, закончим мы эту работу или нет? Мы вернем оплату и принесем извинения. Может быть, в конце концов все уладится.
— Что это на тебя вдруг нашло? На тебя совсем не похоже.
— Я просто думаю, если это действительно настолько сложно, насколько начинает казаться, выход из игры может быть наилучшим решением.
Ну конечно, проблема ведь не только в чемодане. Есть еще одна немаловажная деталь — смерть сына Минэгиси, но Нанао не знает, как сообщить об этом Марии. Это ее еще больше расстроит.
— Не могу поверить в то, что я слышу. Ты говоришь, что работа на втором месте, а моя безопасность — на первом?
— Я говорю о самом худшем варианте развития событий. Если ты почувствуешь, что оказался в безвыходном положении, выходи из игры. Работа, вне всяких сомнений, не может быть на втором месте. Она для нас всегда на первом месте. Но иногда ее просто невозможно выполнить.
— Хорошо. Я понял тебя.
— Ты меня понял? Тогда в первую очередь попытайся сойти с этим чемоданом с поезда. Сделай все, что в твоих силах. Но если ты все перепробуешь и у тебя ничего не получится, используй план Б.
— Понял. — Нанао отключается.
«Сделать все, что в моих силах? Ну уж нет, спасибо. Я сдаюсь».

Принц

Дверь позади них открывается, и кто-то входит в вагон. Принц спокойно откидывается в своем кресле.
По проходу идет человек с чемоданом. Мужчина в черных очках. Он не замедляет шаг и не оглядывается, просто быстро проходит к дальней двери. Судя по всему, Кимура его тоже заметил, но он просто молча наблюдает.
Затем мужчина в очках покидает седьмой вагон, и двери за ним закрываются, как будто спрятав его от посторонних глаз.
— Это он, — тихо говорит Кимура.
— Да, это он. Держу пари, он очень рад тому, что нашел чемодан. И есть еще двое, которые его ищут. Они его преследуют. А он от них убегает. Интересно, не правда ли?
— Что ты собираешься делать?
— Посмотрим… — Принц и сам об этом размышлял. — Как бы мы могли сделать все еще интереснее?
— Когда школьник вроде тебя сует нос во взрослые дела, рано или поздно его поймают и накажут.
В рюкзаке у Принца начинает звонить телефон.
— Это твой телефон, дедуля, — говорит он, вытаскивая мобильник из рюкзака. На экране высвечивается имя звонящего — Сигэру Кимура. — Кто это? — спрашивает Принц, поднося телефон к лицу своего пленника.
— Понятия не имею.
— Это твой родственник? Может быть, твой отец? — По тому, как по лицу Кимуры быстро пробегает нервная судорога, Принц понимает, что его догадка оказалась правильной. — Интересно, чего он хочет?
— Возможно, просто поинтересоваться состоянием Ватару.
Принц задумчиво смотрит на продолжающий звонить телефон.
— У меня появилась идея. Давай сыграем с тобой в игру.
— В игру? На моем телефоне нет никаких игр.
— Давай посмотрим, насколько твой папочка тебе доверяет.
— О чем ты говоришь?
— Ответь на звонок и попроси его о помощи. Скажи ему, что тебя насильно удерживают и тебе требуется помощь.
— Ты серьезно?.. — Кимура выглядит неуверенно.
— Разумеется, ты не должен ничего говорить о своем сыне. Дедушка сразу размякнет, едва подумав, что с его внуком может что-то случиться.
Принц думает о своей собственной бабушке, уже покойной. Его семья не поддерживала близких отношений с родственниками, и оба его дедушки и бабушка с маминой стороны умерли, когда он был еще совсем маленьким, так что мать его отца была самым старшим членом семьи, которого он знал. Она была так же слепа в отношении Принца, как и все остальные. С ней он вел себя послушно и мило, а когда она ему что-нибудь покупала, делал вид, что счастлив. «Ты мой хороший мальчик, — всегда говорила она ему с улыбкой. — Ты уже такой большой». И ее глаза светились от счастья, что ее уходящая жизнь будет продолжаться в нем.
Во время летних каникул в последний год его учебы в младшей школе Принц, как-то раз оставшись с бабушкой дома наедине, спросил ее:
— Почему нельзя убивать людей?
Он пробовал задавать этот вопрос и другим взрослым, но те даже не пытались дать ему какой-либо осмысленный ответ — а возможно, просто не могли дать ему никакого осмысленного ответа, — так что он не ждал от своей бабушки ничего особенного.
— Сатоши, ты не должен говорить такие вещи, — сказала она обеспокоенно. — Убийство — это ужасная вещь.
«Ничего нового, все они говорят одно и то же», — подумал он разочарованно.
— А что насчет войны? Все говорят, что убивать нельзя, но люди же ведут войны, верно?
— Войны — тоже ужасная вещь. А убийства противозаконны.
— Но то же самое правительство, которое издает законы против убийств, вступает в войны и узаконивает смертную казнь. Тебе это не кажется странным?
— Ты поймешь, когда станешь старше.
Ее нежелание продолжать беседу только рассердило его.
— Да, конечно, — сказал Принц. — Нельзя причинять людям боль.
* * *
Он нажимает кнопку ответа на вызов. В телефоне раздается голос пожилого мужчины:
— Привет, как там Ватару?
Принц прикрывает микрофон и торопливо говорит:
— Ну давай, дедуля. И помни — ни слова о твоем сыне. Нарушишь правила — и твой маленький Ватару никогда не проснется.
Затем он прижимает телефон к левому уху Кимуры.
Тот искоса смотрит на Принца, пытаясь понять, что он должен делать. Наконец говорит в трубку:
— Ватару в порядке. Пап, мне нужно, чтобы ты выслушал, что я тебе сейчас скажу.
Принц сидит рядом, внимательно слушая, и на его лице появляется сардоническая ухмылка. Самым разумным было бы оценить ситуацию и ее возможные последствия прежде, чем начинать действовать, но Кимура просто бездумно бросается вперед. Принц сказал, что они сыграют в игру, но не объяснил правила. А Кимура даже не спросил его ни о каких вводных, прежде чем начать играть. Принц ему почти сочувствует. Люди хотят действовать по собственной воле, но в конце концов они подпадают под чужой контроль. Если на станции вдруг останавливается скорый поезд и кто-то хочет на него сесть, было бы неплохо для начала узнать, куда этот поезд едет, чтобы оценить все риски. Но человек вроде Кимуры просто входит в этот поезд и едет на нем. Какое поразительное легкомыслие…
— Пап, я на синкансэне, — продолжает Кимура. — Он едет в Мориока. Что? Нет, это не имеет отношения к Ватару. Сказал же тебе, с ним всё в порядке. Я попросил людей в больнице приглядеть за ним.
Судя по всему, отец Кимуры сердится, что мальчик остался один. Кимура пытается успокоить отца, объясняя ситуацию:
— Просто выслушай меня. Меня насильно удерживают. Плохой человек. Да, верно. Что? Правда ли это? Конечно, правда. Зачем бы мне было тебе врать?
Принц вынужден закусить губу, чтобы удержаться от смеха. Кимура все делает неправильно. Его отец никогда ему не поверит, если он будет продолжать в том же духе. Чтобы заставить кого-то тебе поверить, нужно действовать по заранее продуманному плану. Нужно следить за своим тоном и за тем, что именно ты говоришь, чтобы дать своему собеседнику основания тебе верить. Нужно убедить его. Кимура не делает ничего из этого — он, не раздумывая, вываливает все на своего отца, просто требуя поверить в то, что он говорит.
Принц подвигается поближе и прислушивается. «Ты опять пьешь, да?» — слышит он голос отца Кимуры.
— Нет, нет! Говорю же тебе, меня удерживают!
— Кто? Полиция?
«Ну конечно, когда кто-то говорит, что его удерживают, большинство людей автоматически думают, что речь идет о полиции», — мысленно соглашается Принц.
— Нет, не полиция.
— Тогда кто? Ты чем там занимаешься? — говорит отец Кимуры с отвращением.
— Чем я тут занимаюсь? Да что ты вообще имеешь в виду? Ты что, не хочешь мне помочь?
— Ты просишь помощи у старого человека, который всю жизнь проработал на складе супермаркета и живет на одну пенсию? Или у твоей матери с ее больными коленями, которая с трудом забирается в ванну? Как мы можем помочь тебе, если ты находишься в синкансэне? Хотя бы скажи, в каком ты синкансэне!
— Тохоку-синкансэн. Через двадцать минут я буду в Сэндае. И когда я спрашиваю, не хочешь ли ты мне помочь, я не прошу тебя немедленно примчаться сюда. Это вопрос твоего отношения.
— Послушай, я не знаю, чем ты там занимаешься. Но о чем ты думал, когда оставил Ватару одного и сел на синкансэн? Я твой отец, и я совсем тебя не понимаю.
— Говорю же тебе, меня удерживают!
— Да кому могло понадобиться тебя удерживать? Какая от этого может быть выгода? Что за игру ты затеял?
— Очень проницательно со стороны твоего папы, дедуля, — тихо комментирует Принц. — Все это — всего лишь игра, не более чем обычное развлечение.
Лицо Кимуры перекашивается.
— Я же тебе сказал…
— Допустим, тебя удерживают. Не представляю, почему тебя могут удерживать в поезде. Если это вообще правда. А если да, то ты сам во всем виноват. И если тебя удерживают, почему твой похититель вдруг позволил тебе ответить на телефонный звонок?
Принц видит, что Кимура не знает, что еще сказать. С торжествующей улыбкой он забирает у него телефон и подносит к своему уху.
— Здравствуйте. Я сижу рядом с господином Кимурой. Я являюсь учеником средней школы. — Несмотря на безупречную вежливость, его голос звучит нарочито по-детски.
— Средняя школа? — Отец Кимуры удивлен, услышав другого собеседника.
— Так уж получилось, что мы с господином Кимурой сидим по соседству. Я полагаю, что господин Кимура просто развлекается. Когда вы позвонили, он сказал: «Давай-ка разыграем стариков, будто я попал в беду; вот они перепугаются!»
Старик в ответ тяжело вздыхает — кажется, будто телефон на мгновение оживает и сам издает этот печальный вздох.
— Ясно. Несмотря на то что он мой сын, я, наверное, никогда не смогу понять, почему он делает то, что делает. Прости, если он доставляет тебе беспокойство. Он любит устраивать злые розыгрыши.
— Я думаю, что он хороший человек.
— Хорошие люди не пьют, разве нет? Если увидишь, что он собирается напиться, сделай мне одолжение — попробуй его остановить.
— Конечно, я постараюсь сделать все, что в моих силах, — вежливо отвечает Принц тем самым тоном, который так любят взрослые.
Отключившись, он хватает Кимуру за запястье.
— Очень плохо, дедуля. Ты проиграл. Твой отец не поверил ни единому твоему слову. Хотя я не виню его, учитывая, как ты с ним разговаривал. — Говоря это, свободной рукой он достает небольшой мешочек из своего рюкзака и вытаскивает оттуда швейную иглу.
— Что еще ты задумал?
— Ты проиграл в моей игре, дедуля. Теперь ты должен понести наказание. Штрафной удар.
— Вообще-то игра была не совсем честная.
Принц зажимает иглу в пальцах покрепче и наклоняется к нему. Людей можно контролировать с помощью боли и страданий. Он не может рисковать и повторно использовать в поезде электрический шок, но игла тоже вполне сгодится. Самостоятельно устанавливая правила и заставляя кого-либо им следовать, он утверждает их различное положение в иерархии. Пока Кимура сидит на своем месте в растерянности, Принц загоняет иглу ему под ноготь.
— Больно! — вскрикивает Кимура.
Принц шикает на него, как будто ругая ребенка.
— Веди себя тихо, дедуля. Чем больше ты будешь шуметь, тем глубже я ее тебе воткну.
— Отвали от меня, гаденыш!
— Если ты снова закричишь, я воткну иголку куда-нибудь, где будет еще больнее. Потерпи, и все закончится быстро, — Принц вытаскивает иглу из-под его ногтя и медленно проводит ее острием под ногтем другого пальца. Ноздри Кимуры раздуваются от ужаса, глаза широко распахнуты. Он едва удерживается от того, чтобы не закричать. Принц вздыхает:
— Если ты еще раз закричишь, я воткну эту иглу под ноготь маленькому Ватару. — Он дышит Кимуре в ухо. — Я сделаю звонок. Я серьезно.
Лицо Кимуры становится свекольно-красным от гнева. Но затем он вспоминает, что Принц не из тех, кто блефует, тотчас бледнеет и изо всех сил сжимает челюсти. Он делает все, чтобы держать в узде свою ярость и приготовиться к приближающейся боли.
«Он полностью под моим контролем», — ликует Принц. Этот человек уже некоторое время беспрекословно следует его приказам. Когда кто-то подчиняется одному приказу — это все равно что он спускается на одну ступеньку по лестнице, и чем больше подчиняется, тем больше спускается вниз, пока не начинает делать все, что ему говорят. А подняться обратно наверх непросто.
— Ну что же, продолжим. — Принц медленно заводит иглу глубже, входя между пластиной ногтя и плотью и испытывая при этом наслаждение, похожее на смешанное с неприязнью удовольствие, когда отдираешь корочку от заживающей раны.
Кимура тихо всхлипывает. Принцу он кажется похожим на младшеклассника, пытающегося сдержать слезы, и это просто уморительно. «Почему, — размышляет он с недоумением, — почему люди так стремятся страдать ради кого-то другого? Даже если это их собственный ребенок… Ведь забрать чью-то чужую боль гораздо труднее, чем отдать кому-то свою».
Неожиданный сильный удар сотрясает его тело, и в глазах у Принца мгновенно становится темно. Игла выпадает из его руки на пол.
Принц падает обратно на свое место.
Не в силах больше выносить боль, Кимура одновременно ударил коленом и локтем по голове Принца. Теперь на его лице написано одновременно «Я это сделал!» и «Что я натворил?!» — смесь триумфа и ужаса от своего поступка.
Голова Принца наполняется пульсирующей болью, шея тоже болит, но он не теряет самообладания. Вместо этого улыбается с притворным сочувствием.
— Ах, я что, сделал тебе слишком больно? — говорит он издевательским тоном. — Тебе повезло, что это я, а не кто-нибудь другой. Моя классная руководительница всегда хвалит меня за то, что я самый терпеливый и спокойный ученик во всем классе. Кто-нибудь более вспыльчивый мог бы уже набирать номер, чтобы послать убийцу за твоим мальчиком.
Кимура резко выдыхает через нос. Судя по его виду, он не знает, что делать дальше.
Дверь позади них вновь открывается. Принц поворачивается посмотреть и видит, как мимо них проходят двое мужчин, оба высокие и худощавые. На ходу они внимательно осматривают внутренность вагона. Вдруг один из них — тот, у которого взгляд более агрессивный, — замечает Принца и заговаривает с ним:
— А-а, это опять ты, Перси… Я уже встречал тебя раньше.
Его волосы напоминают львиную гриву и выглядят так, будто, проснувшись утром, он не удосужился причесаться. Принц его помнит.
— Вы всё еще что-то ищете? Что это, кстати, было?
— Чемодан. Да, мы все еще его ищем. — Он наклоняется, приближая свое лицо прямо к Принцу, и тот начинает беспокоиться, что он заметит связанные руки и ноги Кимуры. Он быстро встает, чтобы отвлечь этих двоих.
— Я только что видел мужчину с чемоданом, — говорит он, стараясь, чтобы его голос звучал как можно более простодушно. — На нем были очки.
— На этот раз ты мне не врешь?
— Я не соврал вам и в прошлый раз.
Второй мужчина оборачивается к своему растрепанному напарнику.
— Пойдем уже, — произносит он полушепотом.
— Интересно, что там происходит впереди? — говорит львиная грива.
— Возможно, разборка.
— Разборка? Какая разборка? — Принц сгорает от любопытства.
— Мёрдок против Шершня. О, я могу называть Шершня Джеймсом.
— По-твоему, у всех должны быть имена из «Паровозика Томаса»?
— Джеймс знаменит тем, что его в нос ужалила огромная пчела.
— Наверное, он все-таки недостаточно знаменит, потому что я о нем никогда не слышал.
С этими словами они уходят. Принц не понял ни слова из того, что они сказали. От этого ему еще интереснее.
Он поворачивается к Кимуре:
— Пройдем вперед, дедуля?
Кимура молча смотрит на него.
— Кажется, все собираются вместе.
— Что, если и так?
— Пойдем посмотрим.
— Я тоже?
— Ты ведь не хочешь, чтобы со мной что-нибудь случилось, верно? Ты должен защищать меня. Защищать меня так же, как ты защищаешь своего сына, дедуля. В каком-то смысле я — единственный, благодаря кому Ватару все еще жив. Думай обо мне как о его спасителе.

Фрукты

Немного раньше: перед тем, как Мандарин и Лимон встретили Принца в седьмом вагоне.
Когда они выходят из пятого вагона, Лимон бросает взгляд на свои наручные часы.
— До Сэндая остается всего тридцать минут.
Они останавливаются в тамбуре.
— Очкарик сказал, что остается больше тридцати минут, — говорит Мандарин.
Маленький красный прямоугольник возле ручки двери женского туалета говорит о том, что туалет занят. Все остальные кабинки свободны. Они проверяют — там никого нет.
— Какова вероятность того, что он прячется в кабинке для девочек? — со скучающим видом интересуется Лимон.
— Откуда мне знать вероятность? Вне всяких сомнений, он может быть там. Наш очкастый друг в отчаянии, и я сомневаюсь, что он проявит особенную щепетильность при выборе кабинки, так что какая разница, для девочек она или для мальчиков… — Некоторое время Мандарин молчит. — В каком бы туалете он ни спрятался, мы его скоро найдем.
Чуть раньше после звонка Нанао Лимон сказал:
— В поезде не так много мест, куда он может пойти. Так что наш талантливый друг не сможет прятаться вечно. Мы его скоро найдем.
— Что будем делать, когда его найдем?
— Он забрал мою пушку, так что ты его пристрелишь.
— Стрельба из пистолета в поезде привлечет внимание.
— Тогда, может быть, нам нужно затащить его в туалет и убить там без лишнего шума.
— Надо было мне взять глушитель… — Мандарин мрачно представляет себе маленький, плотно пригнанный к дулу глушитель — он пригодился бы им теперь, чтобы устроить все тихо и аккуратно. Но он не подумал, что в этот раз для работы может понадобиться глушитель.
— Может быть, сможем его где-нибудь здесь найти?
— О, ну конечно, может быть, таких, как он, продают вместе с закусками… Или можно попросить Санту подарить его нам.
Лимон складывает вместе ладони:
— Пожалуйста, Санта-Клаус, на это Рождество я хочу получить глушитель для моей пушки.
— Прекращай свои шутки. Нам нужно решить, что делать. Во-первых, мы должны предъявить Минэгиси убийцу его сына.
— То есть очкарика.
— Но если мы его убьем, нам придется тащить на себе его мертвое тело и каким-то образом не попасться. Привести его к Минэгиси живым будет гораздо проще. А если мы его убьем — это все усложнит.
— Да, но, если мы приведем его к Минэгиси, скорее всего он просто расплачется и скажет: «Я ничего не делал, меня оговорили!»
— Всякий в подобной ситуации скажет, что его оговорили. Не о чем беспокоиться.
В итоге они решили тщательно обыскать каждый сантиметр поезда. Если проверят каждое сиденье, все багажные отделения, все туалеты и умывальники, они его обязательно найдут. А если обнаружат, что туалет занят, — просто подождут, чтобы увидеть, кто из него выйдет.
Теперь же, когда они стоят возле занятого туалета, Лимон говорит:
— Я займусь этой кабинкой. А ты иди дальше. — Он показывает пальцем в сторону головы поезда, но потом вдруг неожиданно добавляет: — Нет, у меня есть идея получше — мы поступим наоборот!
— Что значит, что мы поступим наоборот? — Мандарин не ожидает от Лимона какой-то особенно хорошей идеи, но все равно спрашивает.
— Я могу пройти вперед и запереть все открытые кабинки. Так, даже если я его не найду, у него будет оставаться все меньше и меньше мест, где он сможет спрятаться!
Всего несколько минут назад они спрятали тело мелкого Минэгиси в туалете между третьим и четвертым вагонами — решили, что лучше не оставлять его на сиденье, пока их обоих не будет. Они запихнули его в кабинку, а затем Лимон использовал петлю из медной проволоки, чтобы закрыть туалет снаружи. Нужно было только зацепить проволоку за выступ защелки с внутренней стороны и потянуть за нее, закрывая дверь — и та оказалась заперта. Правильный угол рассчитать не так просто, и нужно дернуть за проволоку именно в тот момент, когда дверь закрывается, но Лимон ловко с этим справился.
— Ну вот, одно убийство в запертой комнате готово, — сообщил он с гордостью. — Слушай, а был ведь такой старый фильм, где они использовали огромный магнит, чтобы снаружи открыть запертую дверь?
— Конечно, это был «Полицейский»[98]. — Мандарин вспомнил, с каким интересом он смотрел сцену, где под действием гигантского подковообразного магнита двигалась цепь замка. Она показалась ему тогда забавной и чудно́й одновременно.
— Со Стивеном Сигалом?
— С Аленом Делоном.
— Да? Ты уверен, что это был не «В осаде-2?»[99]
— Это был не «В осаде-2».
Спустя всего несколько мгновений дверь женского туалета открывается, и оттуда выходит стройная женщина. На ней молодежная белая блузка, но густой макияж и морщины на лице выдают ее истинный возраст. Она напоминает Мандарину увядающее растение. Он провожает ее взглядом, когда она уходит в сторону задних вагонов.
— Определенно, это не Божья Коровка. По крайней мере, это было просто.
* * *
Они входят в шестой вагон и одного за другим проверяют сидящих там пассажиров, убеждаясь, что ни один из них не является Нанао; затем двигаются дальше. Проверяют пространства под сиденьями и багажные полки, хотя сомневаются, что найдут там скорчившуюся человеческую фигуру или пропавший чемодан. К счастью, с первого взгляда можно сказать, что никого из пассажиров нельзя принять за переодетого Нанао: все они либо другого пола, либо неподходящего возраста.
— Когда я говорил по телефону с Момо, она сказала мне, что Минэгиси собирает людей на станции Сэндай.
— То есть, когда мы приедем, на платформе нас будет ждать целая куча плохих парней? Мне это что-то не нравится.
— Едва ли он сможет собрать такое количество людей за столь короткое время, — размышляет Мандарин, когда они выходят из шестого вагона. — И потом, у всех, на кого можно положиться, дела обычно расписаны заранее.
— Да, но кого бы он ни собрал, они придут и без разговоров начнут стрелять в нас. Они не станут слушать наши объяснения.
— Не спорю, такое может случиться, но я в этом сомневаюсь.
— Почему?
— Потому что мы — единственные, у кого могут быть хоть какие-то соображения относительно того, что случилось с сыном Минэгиси. Ты и я. Они не могут просто взять и убить нас.
— Точно, ты прав. Мы — полезные поезда, — Лимон кивает. — Нет, погоди!
— Что такое?
— Если б это был я, я убил бы либо себя, либо тебя.
— Не понимаю, кто, что и с кем делает в этом предложении. Звучит как отрывок из плохого романа.
— Я хочу сказать, что людям Минэгиси нужно будет привести к нему только одного из нас, если он хочет узнать, что случилось с его сыном, правильно? А попытаться привести к нему нас обоих будет также более опасно. Лучше взять одного из нас. Этому поезду нужен только один вагон.
Раздается входящий вызов. Мандарин протягивает руку к своему телефону, но это звонит телефон, который он получил от кроссдрессера. Входящий номер ему неизвестен. Он отвечает и слышит голос Нанао.
— Мандарин-сан? Лимон-сан?
— Это Мандарин, — говорит он. Лимон делает вопросительное лицо, и он рисует пальцем круги вокруг глаз: очкарик. — Где ты?
— На синкансэне.
— Ты не поверишь, мы тоже. Зачем ты мне звонишь? Мы не собираемся заключать с тобой никаких сделок.
— Я не хочу предлагать вам сделку. Я сдаюсь.
Мандарин отчетливо слышит напряжение в голосе Нанао.
Шум в тамбуре гораздо сильнее, чем в вагонах: сейчас рев стоит такой, что возникает ощущение, будто они стоят на движущемся поезде на открытом воздухе.
— Ты сдаешься? — Мандарин не уверен, что он правильно расслышал. Он повторяет еще раз, громче: — Ты сдаешься?!
Глаза Лимона сужаются, их взгляд делается колючим.
— И я нашел чемодан.
— Где?
— На багажной полке в тамбуре. Он просто появился там, как из ниоткуда. Раньше его там не было.
Мандарину это кажется подозрительным.
— Почему он вдруг появился? Ты не подумал, что это может быть чьей-то ловушкой?
Нанао некоторое время молчит.
— Я не могу с уверенностью утверждать, что это не так. Все, что я могу сказать, — это то, что чемодан был там.
— А его содержимое?
— Насчет содержимого тоже ничего не могу сказать. Я не знаю комбинацию замка и изначально не был в курсе, что там внутри. Но в любом случае я подумал, что чемодан принадлежит вам двоим, так что решил его вам вернуть.
— Вернуть его нам? Но зачем ты хочешь это сделать?
— Не думаю, что я и дальше смогу прятаться от вас в поезде, так что, чем бояться, что вы попытаетесь меня убить, решил, что лучше для моих нервов будет выйти из игры. Я отдал чемодан проводнику. Скоро будет объявление по громкой связи, и я правда не пытаюсь вас обмануть. Это ваш чемодан. Вы заберете его, а потом пойдете в хвост поезда, хорошо? Я выйду в Сэндае, и вы от меня избавитесь. А я избавлюсь от этой работы.
— Но, если не закончишь работу, ты рассердишь Марию. И, могу предположить, ваш клиент Минэгиси еще больше рассердится.
— Лучше уж это, чем иметь дело с вами двумя.
Мандарин опускает телефон и говорит Лимону:
— Очкарик сдается.
— Умный ход, — удовлетворенно замечает Лимон. — Он понял, какие мы крутые.
— Но это не решает нашу проблему с мелким Минэгиси… — Мандарин снова подносит трубку к уху. — Согласно нашему сценарию, ты — убийца.
— Будет гораздо правдоподобнее, если вы приведете к Минэгиси настоящего убийцу.
— Настоящего? — Услышав такие неожиданные слова, Мандарин немного повышает голос.
— Именно. Вы знаете, кто такой Шершень? — спрашивает Нанао.
Лимон тянется к телефону:
— Что говорит очкарик?
— Спрашивает, знаем ли мы, что такое шершень.
— Он спрашивает, знаю ли я о шершнях? Еще как знаю! — Лимон выхватывает трубку из руки Мандарина. — Когда я был маленьким и ходил собирать жуков-носорогов[100], на меня все время нападали шершни! Они потом всю дорогу меня преследовали! Шершни — это действительно страшно! — Из его рта вылетают капельки слюны. Затем его брови удивленно приподнимаются, когда он слышит ответ Нанао. — Что значит «это настоящие шершни»? А ты что, говоришь об искусственном шершне? Они что, искусственные бывают?
Мандарин уже все понял. Он делает знак Лимону, чтобы тот вернул ему телефон.
— Ты имеешь в виду профессионала, который использует яд? Этого Шершня?
— Именно этого, — подтверждает Нанао.
— И что я получу за правильный ответ?
— Получишь убийцу.
Сначала Мандарин не вполне понимает, что имеет в виду Нанао, и уже собирается рассердиться на него за трату их времени, но почти сразу же его осеняет догадка.
— Ты хочешь сказать, что Шершень находится в этом поезде?
— Где? Где?! Ненавижу шершней! — Лимон тотчас начинает закрывать голову руками и бешено озираться вокруг.
— Я думаю, что Шершень мог отравить сына Минэгиси, — продолжает Нанао. — Это объясняет, почему на теле парня нет видимых повреждений.
Мандарин не знает в точности, как работает наемный убийца по имени Шершень, но, судя по слухам, он использует отравленные иглы, чтобы вызвать анафилактический шок. Первый укол не убивает, только лишь активирует иммунную систему, но следующий вызывает мощную системную аллергическую реакцию, и жертва умирает от шока. Говорят, таков метод Шершня. Мандарин рассказывает об этом Нанао.
— Так, значит, второй укол Шершня — смертельный?
— Судя по всему, да. Где он?
— Я не знаю. Я не знаю ничего о том, как выглядит Шершень… но думаю, что это она. Возможно, есть ее фотография.
— Что? Что значит «ее фотография»? И что значит «возможно»? — Не понимая, что имеет в виду Нанао, Мандарин опять начинает раздражаться. — Выражайся яснее и переходи к сути дела.
— В самом конце шестого вагона, со стороны Токио, ты найдешь мужчину постарше нас, сидящего у окна. Во внутреннем кармане его джинсовой куртки лежит фотография.
— И это фотография Шершня, верно? А кто этот парень постарше нас? — Мандарин резко разворачивается, чтобы пойти в шестой вагон. Ему кажется, что он помнит, что видел там спящего мужчину средних лет.
— Он тоже занимается опасной работой. Мерзкий тип. Он сказал, что девушка на фотографии — его цель. Затем я подумал, что, значит, она должна быть в поезде.
— Почему ты думаешь, что она — Шершень?
— У меня нет веских доказательств. Только то, что этот человек с фотографией был одним из шестерок Тэрахары. Обожал хвастаться тем, как босс любил его. А Тэрахара…
— …Был убит Шершнем.
— Верно. И мужчина из шестого вагона говорил, что он на этом синкансэне для свершения мести. Он назвал это «кровной местью». Я в тот раз не придал его словам значения, но, возможно, он говорил о мести Шершню.
— Но это только домысел, основанный на других домыслах.
— Да, и он упомянул что-то про Акэти Мицухидэ. Уверен, что он имел в виду, что Шершень убил Тэрахару так же, как Акэти убил Нобунагу.
— Ну, я не могу сказать, что ты меня полностью убедил, но, думаю, мы пойдем, возьмем фотографию у старшего парня и послушаем, что он скажет.
— Ой, вы точно из него много не вытянете, — торопливо говорит Нанао, но Мандарин его перебивает:
— Подожди. Я посмотрю на фотографию и перезвоню тебе.
Он отключается. Лимон подходит ближе.
— Ну, что там?
— Судя по всему, я был прав.
— Ты был прав? О чем ты, Мандарин?
— Я предположил, что мелкий Минэгиси умер от аллергической реакции, помнишь? Получается, я мог оказаться прав.
Они входят в шестой вагон и спешат по проходу. Несколько пассажиров пристально на них смотрят, удивленные тем, что двое высоких мужчин все время ходят туда-обратно вдоль вагона. Однако те игнорируют повышенное к себе внимание и проходят к дальнему ряду.
Мужчина средних лет сидит у окна на двойном ряде кресел, привалившись к стене. Плоская кепка низко надвинута на его лицо.
— И что не так с этим спящим дядькой? — недовольно хмурится Лимон. — Это же не наш очкарик.
— Спит как мертвый. — Едва Мандарин это произносит, он понимает, что мужчина действительно мертв. Садится рядом с трупом и ощупывает карманы его куртки. Она не выглядит особенно грязной, но у Мандарина все равно возникает ощущение какой-то нечистоты, и он старается дотрагиваться до нее только кончиками пальцев. Он брезгливо расстегивает ее, чтобы осмотреть изнутри. Действительно, во внутреннем кармане обнаруживается фотография. Он вытаскивает ее. Голова мужчины, прижатая к стеклу окна, соскальзывает и беспомощно свешивается вперед. Шея сломана. Мандарин аккуратно устраивает голову обратно.
— Ты просто вот так взял и обыскал его карманы? — шепчет Лимон. — А дядька даже не проснулся!
— Потому что он мертв, — говорит Мандарин, указывая на голову.
— Опасно спать в неудобной позе. Вот так люди и умирают.
Мандарин выходит через задние двери вагона в тамбур, открывает историю вызовов в телефоне и звонит на последний номер.
— Алло, — говорит Нанао.
Грохот поезда отдается у Мандарина в ушах.
— Я нашел фотографию.
Из вагона в тамбур заходит Лимон.
— Что с тем дядькой? Сломанные шеи в моде в этом сезоне? — интересуется Мандарин.
— Так уж с ним вышло, — мрачно говорит Нанао, не пускаясь в дальнейшие объяснения.
Мандарин не спрашивает Нанао, он ли это сделал. Вместо этого смотрит на фотографию.
— Так, значит, это и есть Шершень?
— Ну, я не вижу фото, но, я бы сказал, что, скорее всего, да. Если увидишь в поезде кого-нибудь похожего на нее, будь осторожен.
Мандарин никогда раньше не видел изображенную на фотографии девушку. Лимон наклоняется, чтобы посмотреть. Затем он взволнованно спрашивает:
— И как нам убить Шершня? Спреем от насекомых?
— В романе Вирджинии Вулф «На маяк» персонаж убил осу с помощью ложки.
— Ложки? Как ему это удалось?
— Сам каждый раз себя спрашиваю, когда перечитываю этот эпизод. — Затем Мандарин слышит, как Нанао произносит что-то неразборчивое. — Что ты сказал?
Нет ответа. Он спрашивает еще раз, и спустя мгновение Нанао отвечает:
— Извини, я покупал себе чай. Мимо ехала тележка, а я очень хотел пить.
— Даже когда тебя преследуют, ты находишь на это время?
— Нужно правильно питаться и употреблять достаточно жидкости, когда представляется возможность. И вовремя ходить в туалет.
— Ладно, — говорит Мандарин. — Я не могу сказать, что абсолютно тебе поверил, но мы попробуем выяснить, есть ли в поезде эта девушка. Потребуется еще некоторое время, чтобы проверить каждого пассажира, но это не невозможно.
Затем Мандарину приходит в голову мысль, что, возможно, у Нанао есть план и он пытается выиграть себе еще немного времени до прибытия поезда в Сэндай.
— Э-э-э-эй, — протягивает вдруг осененный внезапной догадкой Лимон, тыча пальцем в лицо девушки на фотографии. — Да это же она!
— Кто?
Лимон, кажется, удивлен, что Мандарин не узнает это лицо.
— Проводница. Девушка, которая возит тележку с напитками и закусками. Она же все это время ходит взад-вперед по всему синкансэну.

Божья Коровка

Еще немного раньше: Нанао собирается передать чемодан проводнику.
С правой стороны тамбура между восьмым и девятым вагонами находится узкая дверь с табличкой «Комната для персонала». Едва Нанао подходит к ней, как дверь открывается и в тамбур выходит проводник, так что они едва не сталкиваются друг с другом.
— Ой, прошу прощения, — извиняется Нанао.
«Я искал проводника и едва не сбил его с ног. Как всегда, невезение».
Пока он пребывает в растерянности от смущения, молодой проводник в аккуратном форменном двубортном костюме спокойно спрашивает его:
— Чем я могу вам помочь?
Ни секунды не раздумывая, Нанао протягивает ему чемодан.
— Могу я отдать вам это?
На лице проводника отражается недоумение. Форменная фуражка ему великовата, и из-за этого он выглядит как маленький мальчик, который любит поезда и каким-то образом устроился работать в синкансэне. Несмотря на официальный вид его униформы, он выглядит очень участливым. Мягко уточняет:
— Вы хотите, чтобы я взял ваш чемодан?
— Я нашел его в туалете, — на ходу врет Нанао. — В тамбуре между пятым и шестым вагонами.
— Вот как, — отвечает молодой проводник, не выказывая ни тени подозрительности. Он осматривает чемодан, поворачивая его вправо и влево, пробует открыть замок и обнаруживает, что тот закрыт на код. — Я обязательно сделаю об этом объявление.
Нанао благодарит его и идет в зеленый вагон, затем — в тамбур за ним, соединяющий зеленый вагон с десятым. Здесь заканчивается синкансэн «Хаятэ». Нанао думает о Волке, о Шершне и о существующей между ними возможной связи. Затем достает свой телефон и набирает номер.
Мандарин отвечает, и Нанао излагает ему ситуацию так быстро, как только может, стараясь не сбиваться. Он говорит о том, что готов сдаться, что отдал чемодан проводнику, и рассказывает свою теорию, что сына Минэгиси мог убить Шершень и что фотография Шершня находится в кармане мужчины, сидящего в конце шестого вагона. Затем Мандарин отключается.
Нанао прислоняется к стеклу окна и смотрит наружу, сжимая в пальцах телефон, словно ожидая звонка от любимой девушки. Поезд въезжает в тоннель. Когда все вокруг погружается в темноту, Нанао кажется, будто он оказался глубоко под водой, и он инстинктивно задерживает дыхание. За окнами вновь появляется пейзаж, и у Нанао возникает ощущение, будто он снова может дышать, как раньше. Но почти сразу же начинается следующий тоннель. Погружение, возвращение на поверхность, снова погружение, снова возвращение, тьма, свет, тьма, свет, невезение, везение, неудача, удача… Он вспоминает старую пословицу, в которой говорится, что счастье и несчастье переплетены, подобно нитям в веревке. «Вот только в моем случае это в основном несчастье», — с грустью думает Нанао.
В этот момент в тамбуре появляется проводница со своей тележкой. Тележка наполнена закусками и напитками, сверху на ней возвышается небольшая башенка из сложенных стопкой бумажных стаканчиков.
Нанао покупает бутылку чая как раз в тот самый момент, когда ему перезванивает Мандарин. Он зажимает телефон между плечом и ухом, расплачиваясь с девушкой. Мандарин спрашивает, что происходит, и Нанао объясняет ему, что покупал себе чай.
— Даже когда тебя преследуют, ты находишь на это время?
— Нужно правильно питаться и употреблять достаточно жидкости, когда представляется возможность. И вовремя ходить в туалет.
— Большое вам спасибо, — вежливо благодарит его проводница и направляется со своей тележкой в десятый вагон.
— Послушай, Нанао, — вдруг взволнованно говорит Мандарин. — У меня для тебя хорошие новости. Похоже, что девушка с тележкой — это и есть Шершень.
— Что?! — Это сообщение застает Нанао настолько врасплох, что он неожиданно для самого себя произносит это гораздо громче, чем собирался.
Тележка с напитками останавливается.
Проводница все еще стоит к нему спиной, но она поворачивает голову, чтобы посмотреть на него через плечо. На ее молодом миловидном лице с округлыми щеками приветливая улыбка, как будто она хочет спросить его: «У вас все в порядке? Я могу вам чем-нибудь помочь?» Она выглядит совершенно естественно.
Нанао нажимает на кнопку завершения вызова и пристально смотрит на нее. «Неужели она и есть Шершень?» В это трудно поверить. Он внимательно оглядывает ее с ног до головы.
— Что-то не так? — Девушка медленно к нему поворачивается. Одетая в униформу персонала синкансэна и передник работницы торговли, она выглядит так, будто не может быть никем, кроме как девушкой-с-тележкой-с-напитками.
Нанао кладет свой телефон в задний карман.
— Нет-нет, всё в порядке. — Он старается скрыть от нее свою нервозность. — Скажите, кто угодно может воспользоваться этой комнатой? — Показывает на дверь слева, табличка на которой гласит «Универсальная комната».
Рядом с дверью на стене находится еще одна табличка, на которой написано, что пассажиры должны информировать сотрудников персонала, если хотят воспользоваться помещением. «Видимо, именно об этой комнате говорила Мария, и упомянула еще про кормление грудью…» Нанао дергает ручку и обнаруживает, что дверь не заперта. Внутри находится тускло освещенное пространство — самая обыкновенная пустая комната с единственным сиденьем.
— Большинство пассажиров используют ее для ухода за детьми, — отвечает проводница. — Однако необходимо ставить в известность сотрудников персонала.
Теперь ее улыбка кажется словно искусственной, нарисованной на ее лице. Он не может сказать, что это в действительности — дежурная улыбка сотрудницы персонала, обслуживающей клиента, или свидетельство сильного внутреннего напряжения.
Напротив универсальной комнаты справа располагается туалет — больше, чем те, что находятся в других тамбурах. На стене рядом с ним — крупная круглая кнопка для открытия двери, без сомнения, предназначенная для пассажиров в инвалидных колясках.
Проводница продолжает улыбаться. «Что мне делать, что же мне делать? — снова рефреном крутится в голове у Нанао. — Должен ли я попробовать выяснить, что это действительно она? А если да — тогда что делать?»
Слышится тихий звук, как будто что-то рвется. Это этикетка на бутылке чая, которую Нанао держит в руке. Все это время он бессознательно теребит ее.
— Простите, в этом поезде, случайно, нет шершней? — Нанао старается говорить самым обычным тоном, как будто это только что пришло ему в голову. Отступая в сторону от двери в универсальную комнату, он окончательно отрывает этикетку от бутылки.
— Извините? — Девушка выглядит растерянной. — Ш… шершня?
— Ну, знаете, японский гигантский шершень. С ядовитым жалом, — с нажимом говорит Нанао. — Мне кажется, в поезде есть один.
— Вы видели, как он летал по салону? Должно быть, он попал в синкансэн на одной из станций, где мы останавливались… Это может быть очень опасно. Я проинформирую проводника.
Он опять не может сказать, специально ли проводница уходит от ответа или действительно не понимает, куда он клонит. Ничто в поведении ее не выдает.
Девушка снова мило улыбается и поворачивается в сторону десятого вагона.
— А, нет, я лучше сам скажу проводнику. — Нанао тоже поворачивается и делает вид, что собирается обратно в зеленый вагон. Все его внимание сосредоточено на том, что происходит за его спиной — он старается почувствовать любое движение.
Поднимает пластиковую бутылку перед глазами, чтобы использовать жидкость в качестве зеркала. В бултыхающемся в бутылке чае отражается нечеткий силуэт женщины — она бесшумно приближается к нему.
Нанао мгновенно разворачивается.
Она стоит прямо перед ним.
Он швыряет бутылку ей в лицо. Проводница отражает удар, но в этот момент открывается, и Нанао обеими руками изо всех сил толкает ее. Она отшатывается и с размаха врезается в тележку: раздается громкий звук столкновения, башня из бумажных стаканчиков опрокидывается, по полу разлетаются упаковки с сувенирами и закусками. Прижимаясь спиной к тележке, девушка сползает вниз и садится на пол.
Нанао замечает еще кое-что: нечто, выглядящее как кусок толстой веревки, извиваясь, выползает из-под тележки. «Змея». Та самая, которую он видел выпрыгивающей из террариума в хвосте поезда. Видимо, она спряталась среди картонных коробок с закусками внизу тележки. Змея скользит вдоль стены тамбура, и в мгновение ока Нанао теряет ее из виду.
Женщина берется за ручку тележки и поднимается на ноги. В ее правой руке что-то поблескивает. Игла.
Ее подогнанная по фигуре светло-синяя форменная рубашка с пуговицами и передник цвета индиго явно не предназначены для занятий спортом, но это нисколько не замедляет ее движений. Проводница не колеблясь бросается вперед. По ее движениям невозможно понять, как она собирается атаковать: вонзить иглу в противника или швырнуть ее.
Она приближается.
Нанао ударяет раскрытой ладонью правой руки по большой кнопке рядом с туалетом для людей с ограниченными возможностями. Дверь отъезжает в сторону.
Женщина отвлекается и бросает мимолетный взгляд на дверь.
Нанао не упускает свой шанс. Он уворачивается от ее удара, отклоняется влево, оказывается позади нее и пинает ее изо всей силы, чтобы затолкать в туалет. Не имеет значения, кто твой противник — мужчина, женщина или ребенок; если это профессионал, то нельзя поддаваться жалости.
Покачнувшись, женщина скрывается в кабинке. Нанао бросается за ней. Там едва ли достаточно места для них двоих; прямо перед ними стоит унитаз. Он бьет ее левым кулаком в лицо, но она блокирует удар предплечьем, и Нанао быстро наносит удар правым, целясь в ее ребра. Но когда его кулак уже практически достигает своей цели, девушка уворачивается, и Нанао вновь промахивается.
Она проворна. Он изо всех сил пытается достать ее, нанося удары один за другим, но девушка справляется с его атаками.
Он чувствует, что в любой момент может появиться нацеленная в него игла.
Автоматическая дверь начинает закрываться, но Нанао нажимает кнопку внутри кабинки, и она снова открывается. Он выпрыгивает в тамбур, разворачивается, пытаясь удержать равновесие, и сильно ударяется спиной о дверь универсальной комнаты. Вспышка боли прошивает его руку в том месте, где ранее его порезал ножом Лимон.
Из кармана его пояса выпадает пистолет, который он забрал у Лимона, — и со стуком ударяется об пол. Нанао кидается вниз, чтобы поднять его, и в этот момент слышит резкий металлический щелчок о дверь позади него. Что-то ударяется в нее и падает. Игла, брошенная как метательный снаряд.
Женщина выскакивает в тамбур. Пинком ноги она отшвыривает пистолет от протянутой к нему руки Нанао, и тот, крутясь по полу, улетает прочь.
Нанао бросается к тележке и подхватывает с пола одну из валяющихся там коробок с сувенирами в подарочной упаковке. Он выставляет ее перед собой как щит, чтобы закрыться от женщины. В то мгновение, когда он начинает выпрямляться, коробку насквозь пробивает игла. Будь он на долю секунды медленнее… Девушка отдергивает руку: игла зажата между пальцами ее кулака. Она снова наносит удар. Нанао еще раз отражает его коробкой. Резко дергает коробку в сторону — игла все еще воткнута в картон, — отводя вместе с ней правую руку женщины.
Он еще раз пытается ее пнуть, на этот раз метя носком правого ботинка в ее солнечное сплетение. Она пропускает удар, обхватывает себя обеими руками за талию и падает, корчась от боли и откатываясь по полу назад.
«Получилось», — думает Нанао, приближаясь к ней, чтобы закрепить свое преимущество.
Но в тот самый момент, когда он перешагивает через соединение вагонов, поезд дергается. Это длится не больше секунды, но толчок довольно сильный — как будто огромное животное отряхивается от воды. Если б Нанао был божьей коровкой, сидящей на шерсти животного, он мог бы с легкостью взлететь, чтобы избежать этого землетрясения, но для Нанао-человека, который находится в синкансэне, это невозможно. Не успев как следует сгруппироваться, он теряет равновесие и растягивается на полу.
— Почему именно сейчас? — то ли про себя, то ли вслух думает Нанао. — Ну конечно. Падение в самый разгар драки. Еще одно доказательство любви богини Неудачи.
Он начинает подниматься на ноги. Женщина все еще держится за живот и стонет.
Когда Нанао пытается опереться на руки, чтобы встать, то неожиданно ощущает пронзающую боль. «Что?» Затем он чувствует, что у него течет кровь. В панике поднимает руку и видит, что из ребра ладони торчит игла. Его глаза расширяются от ужаса, а волоски на шее поднимаются дыбом. Игла, которую женщина до этого швырнула в него, погнулась, ударившись о дверь, и ее кончик стал напоминать рыболовный крючок. Вставая, Нанао опустил руку прямо на него. И ему прекрасно известно, что это не обычный укол. Игла отравлена.
В следующую секунду голову Нанао заполняет кружащаяся метель слов и обрывков мыслей. «Невезение. Шершень. Яд. Смерть. Всегда такой невезучий». И затем: «Неужели это все? Я умру?» На него как будто опускается огромная тяжесть, придавливающая его к земле. «Вот так просто?»
И в то же время в его голове безостановочно крутится привычное: «Что мне делать, что же мне делать?» Он чувствует, что поле его зрения стремительно сужается, и озирается вокруг, стараясь не потерять контроль над ситуацией. Проводница, скорчившаяся на полу. Тележка. Разбросанные товары. Яд распространяется по его телу. «Насколько быстро он действует?» Затем вода прибывает, кружится в водовороте, захлестывает его сознание. «Что мне делать, что же мне делать?» Умноженный в бесконечных отражениях, этот вопрос заполняет его сознание.
В мгновение ока все кончено. Вода отступает, и его поле зрения вновь широко распахнуто. В голове снова ясно. Он точно знает, что именно и в какой последовательности ему делать.
Сначала он выдергивает иглу из своей ладони.
«Нельзя терять время».
Еще одна игла лежит на полу рядом с женщиной. Нанао вскакивает на ноги и идет к ней. Она наконец находит в себе силы сесть, хотя все еще прижимает одну руку к солнечному сплетению; другой рукой пытается нашарить пистолет, который уронил Нанао.
Не раздумывая, Нанао подбегает к ней. Первым делом он поднимает с пола пистолет. Затем хватает лежащую рядом с ней иглу и без колебаний вонзает в ее плечо — так же естественно, как если бы он хлопнул ее по плечу, желая подбодрить. Ее рот открывается, как у птенца в гнезде, ожидающего, когда птица его покормит. Затем она замечает торчащую из ее плеча иглу, и ее глаза широко распахиваются.
Нанао делает шаг назад, затем еще один.
Она сбита с толку тем, что он только что уколол ее одной из ее собственных отравленных игл.
Нанао не знает, сколько времени требуется яду для того, чтобы подействовать, и какие симптомы он вызывает. Он начинает представлять себе, как его дыхание становится прерывистым, сознание ускользает, жизнь вытекает из него по капле, он растворяется в вечности, и его охватывает ужас. Он думает о смерти — быстрой и внезапной, как будто электрическую вилку выдернут из розетки; его ноги сами собой начинают подгибаться, и он едва не падает. Холодный пот выступает из всех пор его кожи. «Пожалуйста, прошу тебя, поторопись». Словно услышав его мысленную мольбу, женщина начинает водить руками по своему переднику, ища карман. Нащупав его, вытаскивает что-то, похожее на фломастер. Она явно вне себя от страха. Сдергивает колпачок с фломастера, сгибает ногу в колене и поднимает подол, оголяя бедро. Затем подносит фломастер к коже.
Нанао бросается вперед, наклоняется и одним движением ломает ей шею.
Затем забирает из ее руки похожее на фломастер устройство. Судя по всему, оно было разработано для инъекций — наподобие тех, которые использовал он сам, в детстве помогая своей пожилой соседке делать инсулиновые уколы. В обычной ситуации Нанао внимательно осмотрел бы его, чтобы выяснить, работает ли оно так же, как те, которые были ему знакомы, но прямо сейчас у него нет на это времени. Он просовывает палец в дырочку на левом колене в его брюках-карго и с силой разрывает плотную ткань, оголяя ногу. Как только видит кожу бедра, прижимает к ней кончик фломастера-инжектора, лихорадочно раздумывая, действительно ли тот сработает как противоядие, правильно ли он его использует и не слишком ли уже поздно. Страхи и сомнения бурлящей пеной поднимаются в его голове, но он их отбрасывает.
Укол оказывается не таким болезненным, как ожидал Нанао. Он удерживает «фломастер» прижатым к коже в течение нескольких секунд, затем убирает. Когда пытается встать, ему кажется, что его сердце бьется как-то затрудненно, но, возможно, это просто нервы.
Он поднимает женщину со сломанной шеей, заносит ее в универсальную комнату и там прислоняет к стене с вытянутыми на полу ногами — таким образом, чтобы ее ноги препятствовали полному открытию двери. Затем протискивается мимо нее наружу.
Может быть, это и не идеальное решение, но Нанао рассуждает так: если какой-нибудь пассажир попробует открыть дверь и она не откроется полностью, то он решит, что либо дверь сломана, либо комнату кто-то использует, и вряд ли попытается выяснить, в чем дело. Нанао также меняет на двери табличку со «Свободно» на «Занято».
Затем он собирает все упавшие с тележки товары и возвращает их на место. Он не хочет оставлять никаких следов борьбы. После уборки задвигает тележку в дальний угол тамбура.
Вынимает из пистолета обойму и бросает ее в мусорное ведро. С его везучестью он с большей вероятностью потеряет пистолет, чем воспользуется им, и это приведет к очередным неприятностям. Уже чуть было не привело в случае с этой девушкой. Он решает, что безопаснее для него не носить с собой заряженное оружие. Теперь незаряженный пистолет возвращается в кобуру на его поясе. Даже без патронов его можно использовать для того, чтобы кому-нибудь пригрозить.
Нанао прижимается спиной к стене рядом с мусорным ведром и медленно сползает вниз. Сидя, делает глубокий вдох, затем выдох. Потом смотрит на свою руку, в которую воткнулась игла.
Из десятого вагона в тамбур заходит мужчина средних лет. Обычный пассажир. Он бросает взгляд на стоящую в стороне тележку, но, судя по всему, не обращает никакого внимания на то, что она оставлена без присмотра, и скрывается за дверью туалета. «Это было близко. Если б он пришел минутой раньше, то стал бы свидетелем всего произошедшего». Нанао продолжает задаваться вопросом, невезучий он или все-таки везучий, делая размеренные вдохи и выдохи, чтобы удостовериться, что он все еще здесь. «Все еще жив. Я все еще жив, разве нет?» — повторяет он про себя.
Дрожь синкансэна снизу вверх пронизывает его тело.

Кимура

— Пойдем скорее, дедуля. Я уверен, что там происходит что-то очень интересное.
Принц подталкивает Кимуру в спину. Руки и ноги свободны от веревок и скотча, но Кимура себя свободным не чувствует. Ненависть к Принцу прямо-таки переполняет все его существо, но он знает, что не может позволить себе взорваться. Та его часть, которая дрожит от ярости и безостановочно повторяет: «Я убью тебя, тварь!», кажется туманной и нечеткой, как будто он смотрит на нее сквозь затемненное стекло, как будто это кто-то другой, кто только выглядит как Кимура, и вся боль и враждебность принадлежат этому незнакомцу, а настоящий Кимура является лишь наблюдателем.
Они идут по проходу седьмого вагона. Он знает, что человек за его спиной — всего лишь школьник, всего лишь ученик средней школы, но его не оставляет тревожное чувство, будто его преследует чудовище, готовое сожрать его в любой момент. «Я что, боюсь этого ребенка?» Этот вопрос тоже кажется ему подернутым туманом и расплывчатым. «Неужели обыкновенный школьник действительно может обладать силой, которая позволяет ему угрожать другим людям — взрослым людям, заставлять их бояться его?» Кимура встряхивает головой, прогоняя от себя эту мысль.
Когда они входят в тамбур, то обнаруживают там высокого человека, который стоит, прислонившись к стене сбоку от двери. Его руки сложены на груди, он выглядит скучающим. Глаза у него жесткие и злые, но голова окружена ореолом волос, похожих на солнечные лучи, нарисованные маленьким ребенком.
Кимура узнает его — это один из двоих молодых людей, которые только что прошли через седьмой вагон.
— Никак это Перси… — произносит парень бесцветным голосом.
Кимура никогда не слышал о Перси, но он догадывается, что это персонаж какого-то шоу.
— Что вы здесь делаете? — спрашивает Принц.
— Я? Жду, когда освободится туалет, — отвечает мужчина, указывая на закрытую дверь общего туалета для мужчин и женщин. Они стоят слишком далеко, чтобы увидеть цвет индикатора на замке, но туалет, должно быть, занят. — Я жду, когда человек, который там находится, выйдет.
— Там ваш друг?
— Мандарин ушел вперед.
— Мандарин?
— Ага, — с гордостью отвечает парень. — Я — Лимон, а он — Мандарин. Кислый и сладкий. Какой тебе больше нравится?
Судя по всему, Принц не понимает вопроса и только молча пожимает плечами.
— А ты что, всегда ходишь в туалет вместе со своим отцом?
«А ведь верно, — вдруг понимает Кимура, — должно быть, со стороны выглядит так, будто этот отвратительный ребенок — мой сын». Затем он ловит себя на мысли, что пытается представить себе это, как если бы это было правдой.
Синкансэн дрожит и раскачивается из стороны в сторону. Кажется, будто поезд со всех сторон терзает яростный ветер. Это ощущение напоминает Кимуре о времени, когда он бросал пить и ему требовалась каждая капля его воли, чтобы бороться с желанием напиться. В те дни сурового воздержания его трясло еще сильнее, чем сейчас трясет синкансэн.
— Этот человек не мой отец, — говорит Принц. — Я скоро вернусь, дедуля.
Направляясь в кабинку с писсуаром, он одаривает Кимуру такой невинной и очаровательной улыбкой, что в груди теплеет от одного взгляда на нее. Кимура знает, что эта реакция инстинктивна и лишена какой-либо разумной основы, но это заставляет его хотеть простить Принца за все.
— Подожди меня здесь, дедуля.
Кимура знает, что Принц действительно имеет в виду, что он должен ждать его здесь и не говорить ничего, чего он не должен говорить. Он неожиданно чувствует себя неловко под пристальным и раздраженным взглядом парня с взъерошенными волосами.
— Эй, старик, — говорит Лимон без предисловий. — Ты ведь алкаш, верно?
Кимура отводит взгляд.
— Я угадал, да? Я знал много алкашей, так что обычно сразу могу сказать. Мои мать и отец оба были алкашами. Оба родителя с одинаковой зависимостью, ни один не сдерживал другого, некому было нажать на тормоза, так что все становилось только хуже и хуже с каждым днем. Как в «Томасе и его друзьях», когда Дака толкнул товарный поезд и тот не смог остановиться и врезался в парикмахерскую. Точно так же. «Спаси-и-те, я не могу-у-у останови-и-ться!» Вся жизнь катится по наклонной. Я ничего не мог с этим поделать, так что просто старался соблюдать безопасную дистанцию и прятался в углу. Мой приятель Томас спасал меня от отчаяния и помог мне выжить.
Кимура не понимает половины из того, что говорит ему Лимон, но он угрюмо ему отвечает:
— Я больше не пью.
— Ну да, конечно. Но когда алкаш делает глоток, это всё. Я хочу сказать, посмотри на меня. Невозможно сопротивляться собственным генам, так что я вообще никогда не пью. Только воду. Забавно, да, алкоголь и вода — и то, и другое мокрое и прозрачное, но при этом они совершенно разные. — Он приподнимает бутылку с минеральной водой, которую держит в руке, откручивает крышку, делает глоток и весело добавляет: — От алкоголя в голове становится мутно, а от воды ровно наоборот, вода помогает тебе мыслить яснее.
Сначала Кимура сам этого не осознает, но чем больше он смотрит на жидкость в бутылке у Лимона, тем больше она напоминает ему бренди, сладкий и вкусный, который исчезает у Лимона в горле. Кимура сглатывает.
Движение и тряска поезда не ощущаются как ритмичные и механические — он мчится вперед как громадное живое существо, время от времени будто приподнимаясь над землей и плывя в воздухе. Ощущение краткого полета, за которым следует внезапный толчок, кажется Кимуре ирреальным.
— Я вернулся, прости за ожидание, дедуля, — говорит вновь появившийся в тамбуре Принц. — Пойдем посмотрим зеленый вагон, — предлагает он Кимуре ни слишком робко, ни излишне фамильярно, лишь идеально спокойно. — Там наверняка много богатых людей! — Его голос звучит как у обыкновенного любопытного школьника, путешествующего во время каникул.
— Не настолько богатых, — отвечает Лимон. — Ну, может быть, у них просто есть немного лишних денег, чтобы прокатиться в зеленом вагоне.
Дверь туалета открывается, и оттуда выходит мужчина в костюме. Он оглядывает Кимуру и остальных, но не обращает на них особенного внимания, моет руки и возвращается в седьмой вагон.
— Это точно не наш малыш Нанао, — говорит Лимон.
— Малыш Нанао? — переспрашивает Кимура. Он понятия не имеет, кто бы это мог быть.
— Ладно, думаю, мне пора. — Лимон вздыхает и направляется в сторону передних вагонов.
Принц бросает на Кимуру взгляд, который говорит ему, что они пойдут за Лимоном. Затем он окликает его:
— Я помогу вам искать чемодан!
— В этом нет необходимости, Перси. Я уже знаю, где он.
— Где?
Лимон закрывает рот и внимательно смотрит на Принца. Его холодный взгляд светится подозрением. Он не похож на человека, который будет делать какие-то скидки на то, что имеет дело с учеником средней школы. Как хищник в дикой природе, которому все равно, какого возраста его добыча.
— А почему я должен тебе об этом говорить? Ты тоже хочешь получить этот чемодан?
Принц не выглядит встревоженным.
— Нет, совсем нет. Это просто похоже на поиск сокровищ. Так интересно!
Лимон все еще сомневается. Его взгляд пронзительный и острый, как бритва, словно он пытается увидеть Принца насквозь, рассмотреть за внешностью его психику.
— Ну и ладно, — Принц обиженно надувает губы. — Дедуля и я сами его поищем.
Кимура знает — он просто прикидывается, изображая детскую непосредственность, чтобы показать, что он ничего не замышляет.
— Ты будешь мне только мешать. Когда Перси пробует что-то сделать, из этого никогда не получается ничего хорошего. Как в тот раз, когда он размазал по всему своему лицу шоколад, чтобы не испачкаться углем. Он все время что-нибудь придумывает, но ничем хорошим это не заканчивается. — Лимон снова поворачивается, собираясь уходить.
— Ну тогда, надеюсь, вы нас похвалите, когда мы найдем его первыми! — Принц ведет себя так дерзко, как только может. — Верно ведь, дедуля Кимура?
Кимура отвечает не раздумывая:
— Да, я тоже хочу долю от этих наличных.
В действительности он даже не имел этого в виду — просто сказал первое, что взбрело ему в голову, когда Принц к нему обратился. Он не вкладывал в эти слова никакого особенного смысла. Просто в его памяти все еще оставалась яркая картина всех этих аккуратно уложенных пачек денег и спрятанных в карман крышки дебетовых пластиковых карт.
— Откуда ты знаешь, что там, внутри? — Лимон мгновенно разворачивается, его взгляд буквально каменеет. Кимура чувствует, как воздух в тамбуре начинает потрескивать от напряжения.
Но даже сейчас Принц сохраняет полное спокойствие. Он бросает на Кимуру колючий взгляд, полный презрения к его оплошности, но в остальном не выглядит особенно взволнованным и говорит Лимону простодушным тоном:
— Ого, так, значит, чемодан полон денег?
Наступает тишина, в которой раздаются только вибрации несущегося на полной скорости синкансэна.
Лимон смотрит на Кимуру, затем переводит взгляд на Принца:
— Я не знаю, что там внутри.
— Так, значит, ценно не то, что внутри чемодана, а чемодан сам по себе! Вот почему все его ищут! — с энтузиазмом восклицает Принц.
Стоя в стороне и слушая, Кимура не может не восхищаться его мужеством и сообразительностью. Их допрашивают, но этот мальчик мало-помалу отвлекает от них внимание. Не каждый смог бы это сделать — надеть маску ничего не подозревающей невинности, чтобы ослабить защиту противника.
Но рассеять подозрительность Лимона гораздо труднее, чем подозрительность других людей.
— Все его ищут? Что ты хочешь этим сказать? — требовательно спрашивает он, не спуская глаз с Принца.
Лицо Принца застывает от напряжения, но только лишь на долю секунды. Однако это впервые, когда Кимура видит его таким.
— Но ведь, кажется, вы сами сказали это в нашу первую встречу, — говорит Принц, вновь превратившись в беззаботного школьника. — Вы сказали, что все его ищут.
— Не говорил я ничего подобного, — Лимон фыркает, выдвигая вперед подбородок. — Ты мне не нравишься. — Он раздраженно взъерошивает волосы.
Кимура не знает, как ему реагировать. Если б он только мог сказать: «Этот мальчишка опасен; избавься от него прежде, чем он доберется до тебя!» Но он не может этого сделать. Если Принц свяжется со своим подручным, это может стоить жизни Ватару. Кимура даже не знает наверняка, правда ли это, но каким-то образом чувствует, что правда.
— Дедуля, — говорит Принц, но Кимура все еще пребывает в оцепенении. — Дедуля, дедуля Кимура!
— А, что?
— Я думаю, мы сказали что-то нехорошее. Мне кажется, Лимон-сан сердится на нас.
— Извините. Мы не хотели вас рассердить. — Кимура виновато склоняет голову.
— Дедуля Кимура, — резко говорит Лимон. — Мне кажется, ты не похож на законопослушного гражданина с обычной работой.
— Ну да, я же алкаш.
Кимура начинает беспокоиться о том, что будет дальше. Он чувствует, как капельки пота стекают по его спине. В те времена, когда он был в деле, неоднократно оказывался участником подобных стычек. Кимура знает это ощущение — когда стоишь лицом к лицу с противником, который пытается прощупать твои слабые стороны. Он почти физически чувствует протянутый между ним и Лимоном канат напряжения, с каждым мгновением свивающийся все туже.
— Один вопрос, дедуля. Ты ненавидишь, когда тебя будят?
— Что? — Кимура теряется, услышав неожиданный вопрос.
— Ты впадаешь в ярость, если ты спишь, а кто-то тебя будит?
— Что это вообще значит? Я не понимаю…
— То есть тебе нравится, когда тебя будят?
— Да кто угодно рассердится, если его разбудить!
Перед глазами Кимуры рассыпается сноп искр. Его голова откидывается назад.
Удар был направлен прямо ему в рот. Он даже не видел, как двигалась рука и как кулак летел ему в лицо. Кимура чувствует какой-то маленький твердый предмет у себя во рту. Он ощупывает его языком: это выбитый передний зуб. Он подносит ладонь ко рту и тыльной стороной вытирает кровь. Затем достает изо рта зуб и прячет его в карман.
— Зачем вы это сделали? Дедуля Кимура, ты в порядке? — Принц продолжает изображать из себя обычного наивного школьника. — Пожалуйста, прекратите! Зачем вы его ударили? Я вызову полицию!
— Я подумал, если ты крутой профессионал, то с легкостью отразишь мой удар. Но достать тебя оказалось так просто… Видимо, я ошибся.
— Конечно, вы ошиблись! Мой дедуля — обыкновенный человек! Самый обыкновенный дедушка!
— Вот как… — Глядя на кровь, капающую изо рта Кимуры, Лимон внезапно смущается. — Но интуиция подсказывала мне, что этот мужик в деле — занимается той же работой, что и мы.
— Твоя интуиция тебя не обманула, — честно отвечает ему Кимура. — Раньше я занимался кое-какой опасной работой, но уже многие годы как отошел от дел. Теперь я работаю охранником в больнице, и это абсолютно легально. Честно говоря, я уже порядком заржавел.
— Да ну, это же все равно как кататься на велосипеде. Даже после нескольких лет перерыва твое тело само знает, что делать.
«Чушь собачья», — хочет возразить Кимура, но сдерживается.
— Ты говорил, что собираешься пойти вперед поезда? — Вместе со словами из его рта выливается еще больше крови.
— Дедуля, ты в порядке? — Принц сбрасывает с плеч свой рюкзак, вытаскивает из внешнего кармана бумажные платочки и предлагает Кимуре.
— Надо же, сразу подает носовой платок, какой воспитанный мальчик… — говорит Лимон с кривой усмешкой.
Принц снова надевает свой рюкзак. В этот момент Кимура вспоминает, что там лежит принесенный им автоматический пистолет. Он может просто протянуть руку, расстегнуть молнию — только и всего — и достать его. «Только и всего», — думает Кимура.
Затем в его голове возникают два вопроса.
Первый: что он будет делать, когда достанет пушку. Угрожать? Или стрелять? И если стрелять, то в кого — в Лимона или в Принца? Конечно же, больше всего на свете он хочет направить дуло пистолета на этого бессердечного подростка и нажать на спусковой крючок — и именно это он и сделал бы без малейшего колебания, если б только мог. Но в ситуации с Ватару ничего не поменялось. Его жизнь все еще висит на волоске. «Не думай об этом. Просто сделай». Каждый крохотный толчок поезда как будто подталкивает его, мало-помалу лишая самообладания. «Ты всегда выполнял работу чисто и аккуратно. Если хочешь что-то сделать, просто сделай это. Жизнь становится короче с каждым днем. Зачем сдерживаться? Заставь эту ненавистную тварь страдать. Он заслуживает этого. В любом случае он просто блефует. Никто не ждет его звонка в больнице, Ватару ничто не угрожает». Все это время Кимура прилагал огромные усилия, чтобы держать взаперти ту часть себя, которая хотела воспользоваться самым простым выходом из положения, но теперь он чувствует, что печать на этой двери начинает мало-помалу ослабевать.
И второй вопрос: «Может быть, я просто играю ему на руку?»
Рюкзак прямо перед его глазами. Каждый взгляд на него напоминает Кимуре о пистолете, лежащем внутри. «Мог ли Принц спланировать все это? Может быть, он надеется, что сейчас я достану пистолет и убью Лимона? Может быть, он просто контролирует меня?»
Чем больше он об этом думает, тем больше погружается в трясину. Сомнения порождают сомнения. Он как будто хватается за лежащую поблизости длинную палку, чтобы выбраться из болота, но не знает, куда ему воткнуть эту палку, чтобы получить хоть какую-то опору. А потом появляется другой Кимура, который хочет действовать, не заботясь о последствиях. Он все больше и больше приоткрывает плотно закрытую дверь в его голове. Кимуре кажется, что он вот-вот разорвется на части.
— Ладненько, а теперь осмотрим груз в товарном вагоне!
Лимон произносит это на манер персонажа детского мультика, и прежде, чем Кимура успевает что-либо понять, он срывает с Принца рюкзак. Принц только растерянно таращит на него глаза. Он тоже не видел его движения. Рука просто появилась как из ниоткуда, прочертила в воздухе плавную линию и отобрала у него рюкзак.
Кимура чувствует, как кровь отливает от его лица. Даже Принц выглядит потрясенным.
— Ну что же, Перси и дедуля, слушайте меня внимательно. Я пока не знаю, что в этом рюкзаке, но по тому, как дедуля Кимура внимательно на него смотрел, я предположил, что тут спрятано что-то, что может дать вам преимущество в сложившейся ситуации. — Лимон приподнимает рюкзак, расстегивает молнию и заглядывает внутрь. — О! — радостно восклицает он. — Какую хорошую штуку я нашел!
Он вытаскивает пистолет, и Кимуре остается только беспомощно смотреть на это.
— Если бы мне нужно было описать мои чувства в четырех словах, то я бы сказал: «Папа, Санта-Клаус существует!» Эй, погоди, или это три слова?
Кимура не уверен, обращается ли Лимон к ним или разговаривает сам с собой. Он оценивающе вертит в руках пистолет с прикрученным к дулу глушителем.
— Если стрелять из пистолета в поезде, это будет так громко, что все услышат. Именно в этом и была наша проблема. А теперь глядите-ка! Я был прав, очень даже можно найти глушитель в синкансэне! И мне даже не пришлось просить Санту!
Взгляд Принца прикован к пистолету. Их ситуация ухудшается так быстро, что Кимура даже не успевает этого осознать и среагировать.
— А теперь слушай, у меня к тебе вопрос, дедуля. — Лимон снимает пистолет с предохранителя и направляет его на Кимуру.
— Ко мне?.. — начинает Кимура, но не может произнести остального: «Не стреляй в меня, плохой парень — этот мальчишка, он намного хуже меня».
Низкий гул синкансэна усиливает его беспокойство.
— Итак, у вас двоих есть пушка. Пушка с глушителем, так что я не думаю, что вы просто любители. Я никогда не слышал о команде, в которой были бы старик и мальчишка, но это не так уж невероятно. В нашем деле можно встретить самые разные странные группы. Что я хочу узнать, так это зачем вы двое здесь? Это была ваша идея или кто-то вас послал? Какова ваша цель? И какое отношение вы имеете ко мне и моему партнеру?
Правда в том, что нет никакой прямой связи между Кимурой и Лимоном или Мандарином. Кимура принес в поезд пистолет, чтобы убить Принца, а ввязаться в авантюру с чемоданом было целиком идеей Принца. Но даже если Кимура и попытается ему все это объяснить, он уверен, что Лимон ему не поверит.
Принц обращается к Кимуре:
— Дедуля, что происходит? Мне страшно! — Он делает такое лицо, будто вот-вот расплачется.
Чувство долга Кимуры тотчас просыпается в нем и требует защитить этого слабого ребенка, но он тотчас мысленно одергивает себя: «Не дай ему себя одурачить. Он строит из себя испуганного невинного малыша, но на самом деле просто умелый притворщик. Хитрая скользкая тварь, прикидывающаяся маленьким школьником».
— Интересно, вы тоже работаете на Минэгиси? — спрашивает Лимон. — Так, да?
— Минэгиси? — Кимура бросает нервный взгляд на Принца. «Почему он тоже говорит о Минэгиси?»
— Вот что. Я собираюсь сейчас пристрелить одного из вас. Тебя или тебя. Если вам интересно, почему я не буду убивать вас обоих, то это потому, что Мандарин рассердится. Он обычно сердится, когда я убиваю кого-нибудь, от кого мы могли бы получить информацию. Он такой щепетильный по этой части… Типичный представитель второй группы крови. Но я же не могу оставить вас обоих в живых, верно? Это слишком опасно. Придется одного пристрелить, ничего не поделаешь. Так что вот. У меня к вам еще один вопрос.
Затем Лимон опускает пистолет, сгибает одну ногу и немного сутулится, принимая более удобную позу.
— Кто из вас главный? Учтите, меня не обманешь внешностью или возрастом. Так что я не исключаю возможности, что главный в группе — мальчишка. Короче, на счет три — лидер группы поднимает руку, а другой показывает на него пальцем. Если ваши ответы не сойдутся, то есть вы, например, оба поднимете руку или покажете друг на друга, я сразу пойму, что вы врете, и просто пристрелю обоих.
Кимура чувствует напряжение, переходящее в отчаяние.
— Я думал, у тебя будут неприятности, если ты убьешь нас обоих.
— Э-э, а у тебя что, тоже вторая группа крови, старик? Тоже щепетильный… Ладно, конечно, я не люблю, когда Мандарин на меня бесится, но он же не убьет меня. Так что для меня важнее хорошенько развлечься.
— Это для тебя развлечение? — морщится Кимура. Чуть раньше Принц сказал: «Давай сыграем в игру», а теперь Лимон говорит, что просто развлекается и отлично проводит время. «Что не так с этими людьми?» Он чувствует себя здесь самым нормальным человеком, который способен просто тихо и мирно получать удовольствие от выпивки.
— Ну хорошо, поехали. Отвечаем честно, — говорит Лимон, по-детски надувая губы.
В этот самый момент в тамбуре появляется молодая мамочка со своим трехлетним ребенком. Лимон тут же замолкает, Кимура с Принцем тоже не говорят ни слова. «Мама, бежим быстре-е-е!» — радостно кричит мальчик, пробегая мимо Кимуры. Это заставляет того снова подумать о Ватару. Женщина внимательно смотрит на них троих, стоящих в проходе, и определенно чувствует, что здесь что-то не так, но продолжает быстро идти вслед за своим сыном.
Голос мальчика что-то переключает в голове у Кимуры. «Я должен жить. Должен выбраться из всего этого ради Ватару. Что бы ни случилось, я не могу умереть». Он повторяет это снова и снова, как будто пытаясь загипнотизировать сам себя.
Молодая женщина и ее ребенок проходят в открытые двери тамбура: двери еще некоторое время остаются в таком положении, затем медленно закрываются.
Лимон немного наклоняется, пристально глядя на Кимуру и Принца.
— Кто из вас лидер? — Он широко улыбается. — Ну… Раз, два, три-и-и!
Кимура мгновенно принимает решение. Он сгибает правую руку в локте и поднимает ее. Бросив взгляд в сторону, видит, как Принц показывает на него — его указательный палец направлен прямо в грудь Кимуры, — и снова поворачивается к Лимону. На него смотрит дуло пистолета.
В задернутом занавеской закутке с умывальником раздается звук включенной сушилки для рук. Кто-то стоял там все это время. Тихий шум горячего воздуха из сушилки заставляет Кимуру отвернуться в сторону слегка покачивающейся занавески.
Выстрела все нет. Раздается только тихое «ка-чча», как будто ключ поворачивают в замке. Сушилка продолжает работать. «Ка-чча, ка-чча» — снова поворачивается ключ. Кимуре требуется некоторое время, чтобы осознать, что это был звук выстрела пистолета с глушителем. Так тихо — никогда бы не догадался, что его пристрелили. Затем он чувствует тепло в своей груди. Боли нет, только ощущение вытекающей из пулевого отверстия жидкости. Его зрение начинает затуманиваться.
— Старик, прости, что я тебя застрелил. — Извиняясь, Лимон все еще улыбается. — Ну, вот и всё.
Когда его слова достигают ушей Кимуры, он уже ничего не видит. Он чувствует что-то твердое под своим затылком. «Я на полу?»
Боль растекается в его голове. Затем все, что он может чувствовать, — это только тряска синкансэна. Нет ощущения пространства, нет верха и низа, нет близко и далеко. Все погружается в темноту. У этой пропасти нет дна.
Его сознание ускользает.
Спустя мгновение он чувствует, будто плывет в космической пустоте. Или его куда-то тащат?
Он не знает, что происходит и сколько времени прошло с тех пор, как его застрелили.
Это совсем не похоже на падение в глубокий сон. Это гораздо более одинокое чувство.
Он как будто заперт в тесном темном пространстве.
— Дедуля, дедуля! — зовет его кто-то… где-то…
Сознание Кимуры растворяется в тумане, чтобы исчезнуть навсегда, но его разум все еще продолжает размышлять. Он думает о том, что ему хочется выпить. Его чувства исчезают, ощущение собственного тела исчезает. Страх и неуверенность сжимают его сердце — все сильнее, все мучительнее. Но остается одна последняя вещь. Его родительские чувства поднимаются из глубины его существа, подобно раскаленной магме.
Все ли в порядке с Ватару?
Конечно, должно быть.
С ним все должно быть хорошо.
«В обмен на мою смерть — мой сын будет жить. Вот и хорошо».
Откуда-то очень издалека его зовет голос Принца — как ветер, завывающий снаружи закрытого дома.
— Дедуля Кимура, ты умираешь! Тебе грустно? Тебе страшно?
«Что с Ватару?» — хочет спросить Кимура, но он не может сделать вдох.
— Твой сын тоже умрет. Я скоро сделаю звонок. Это значит, что ты умер зря, дедуля. Ты не спас его. Ты разочарован?
Кимура не знает, что происходит. Все, что он знает, — это что он услышал, что его сын умрет.
Он пытается сказать: «Сохрани ему жизнь, спаси его», но его губы не двигаются. Его кровь уже практически застыла в сосудах.
— Что такое, дедуля? Ты что-то хочешь сказать? — Голос Принца звучит беззаботно и где-то далеко-далеко.
— Ватару… — пытается сказать Кимура. — Ты ведь можешь его спасти — просто скажи, чтобы мой сын жил, и тогда я…
— Дедуля, постарайся хорошенько. Если ты скажешь, как следует — «Спаси моего сына», — обещаю тебе, я его спасу.
У Кимуры больше не остается гнева на Принца, только горечь. Если он согласится сохранить Ватару жизнь, Кимура согласен его умолять. Он пытается вернуть свое уходящее сознание. Но все как в плотном тумане.
Он пытается разлепить спекшиеся губы. Его рот полон крови, и когда она вытекает наружу, ему кажется, будто его рвет. Дыхание прерывается. «Ватару…» — шепчет Кимура, но кровь уже вся вытекла, он опустошен, и у него не получается даже шепота.
— Извини, дедуля, что ты пытаешься сказать? Я не слышу тебя. Эй. Дедуля?..
Кимура уже не знает, кто с ним говорит. Извини я отвечу я скажу тебе как только смогу правда просто пожалуйста помоги моему сыну.
— Какой позор, дедуля Кимура. Маленький Ватару умрет. Это твоя вина, — голос звучит радостно.
Кимура чувствует, что погружается в бездну. Его душа пытается кричать, но ее мольбы не достигают реальности.

Принц

— Готово, — говорит Лимон.
Принц смотрит, как он снова выпрямляется.
— Теперь она заперта?
После того как они запихнули едва дышавшего Кимуру в кабинку туалета, Лимон снова использовал тонкую медную проволоку, чтобы запереть дверь снаружи. Он резко дернул за проволоку в тот самый момент, когда дверь закрывалась. В первый раз у него не получилось, но со второй попытки замок защелкнулся в нужное положение. Техника поразила Принца своей примитивностью. Теперь кусок проволоки торчит из дверной щели.
— А что делать с этой торчащей проволокой?
— Это нормально, пусть торчит. Никто ее не заметит, и с ее помощью я смогу снова открыть дверь, просто потянув за хвостик. Давай ее сюда, — он протягивает руку. Принц возвращает ему бутылку с минеральной водой. Лимон тут же откручивает крышку и делает большой глоток. Затем смотрит на Принца колючим взглядом, пригвождая того к месту. — Я вот все думаю, что ты ему там бормотал, а?
Когда они тащили Кимуру в туалет, Принц попросил разрешения сказать последние слова умирающему и, склонившись над ним, что-то ему шептал.
— Ничего особенно важного. У дедули есть сын, я просто говорил с ним о его сыне. И мне показалось, что он хотел мне что-то сказать, так что я ждал, чтобы услышать это.
— И что, услышал?
— Он не мог выговорить ни слова. — Принц возвращает в памяти сцену, произошедшую всего несколько мгновений назад, когда он сказал Кимуре, что маленький Ватару умрет. Вид бледного, теряющего сознание Кимуры, когда при словах о сыне на его лице отразилось еще большее отчаяние, чем он испытывал до этого, — то самое мгновение, когда Принц произнес эти слова, — приносит ему полное удовлетворение.
Принц гордится собой. «Я заставил человека, который уже был на пороге смерти, испытывать еще бо́льшую безнадежность, — думает он. — Не каждый способен на такое». То, как Кимура пытался высказать слова мольбы о жизни своего сына, как он старался изо всех сил заставить свои губы двигаться, но не мог произнести ни единого слова, было просто уморительно.
Это напомнило ему об одном случае, о котором он читал в книге про геноцид в Руанде. Большинство убитых тутси были зарублены с помощью мачете. Многих зарубили самым жестоким образом, и это была невероятно мучительная смерть. Боясь такой судьбы, один человек предложил своим убийцам все, что у него было, только за то, чтобы они просто застрелили его. Он предлагал им взятку не за то, чтобы они его не убивали, а за то, чтобы убили его безболезненно. Отдать все свое состояние лишь за то, чтобы тебя пристрелили! Ничтожество этого поступка поразило Принца. Но мысль о том, что кто-то мог пасть настолько низко, также взволновала его. Смерть обрывает человеческую жизнь, но это еще не самое страшное, что можно сделать с человеком. Можно погрузить его в самое безнадежное отчаяние непосредственно перед смертью. Как только Принц это понял, он решил, что должен обязательно попробовать сделать это. Его подход напоминал отношение музыканта, пытающегося сыграть сложный фрагмент.
С этой точки зрения то, что произошло с Кимурой, не могло сложиться лучшим образом. Ему все еще хочется смеяться, когда он думает о том, что даже в момент собственной смерти Кимура продолжал беспокоиться о своем ребенке — о другом человеческом существе. Это натолкнуло его на еще одну идею: возможно, ему удастся причинить страдания другим людям и исковеркать им жизнь, используя для этого смерть Кимуры. Например, сыну Кимуры или его родителям.
— Ладно, идем. Следуй за мной, — Лимон дергает головой в сторону передних вагонов.
Должно быть, он знает, как выполнять работу чисто, потому что на пол почти не пролилось крови. Когда они тащили Кимуру к туалету, его тело оставило бледный след, как будто по полу прополз красный слизень, но Лимон протер его влажной салфеткой, и он исчез.
— Почему я должен идти с вами? — Принц пытается изобразить страх, но не перестараться в этом, чтобы не выглядело неестественно. — Я просто делал то, что мне говорил тот старик. Он мне вовсе не дедуля. Я ничего не знаю. Я даже не знаю, как обращаться с его пистолетом.
После выстрела Лимон засунул пистолет обратно в рюкзак Принца.
— Я тебе все еще не верю. Думаю, ты можешь быть одним из профессионалов.
— Профессионалов?
— Человеком, который берет деньги за свою работу. За опасную работу, такую, которой занимаемся я и Мандарин.
— Я? Я просто школьник.
— Школьники бывают разные. Не хочу хвастаться, но я убил нескольких человек, когда учился в средней школе.
Принц прикрывает рот руками и делает удивленное лицо. Но в глубине души он разочарован. Он убивал людей еще в младшей школе. Он надеялся, что Лимон его действительно удивит, но теперь эта надежда потихоньку тает. Еще одна проверка:
— Скажите, а почему нельзя убивать людей? — задает он неожиданный вопрос.
Лимон уже начал идти, но теперь останавливается. Другой пассажир идет через тамбур, и Лимон отступает к двери поезда, чтобы пропустить его.
— Подойди сюда, Перси.
Там, где они стоят, относительно просторно.
— Почему нельзя убивать людей? Перси никогда не задал бы такой мерзкий вопрос, — Лимон недобро сощуривается. — За это дети и любят Перси.
— Меня это всегда волновало. Я хочу сказать, мы ведь убиваем людей на войне, и есть смертная казнь. Так почему же мы говорим, что убивать людей неправильно?
— Я только что при тебе застрелил человека, так что забавно, что ты меня об этом спрашиваешь, — говорит Лимон, но по его лицу не скажешь, что ему и вправду весело. — Ну хорошо, вот что я тебе скажу: люди, которые не хотят, чтобы их убили, придумали правило, что убивать людей нельзя. Они ничего не могут сделать, чтобы защитить себя, но им хочется чувствовать себя в безопасности. Если ты спросишь меня, то я отвечу — если не хочешь, чтобы тебя убили, ты должен вести себя так, чтобы тебя не убили. Не обижай других или стань сильным, или придумай что-нибудь еще. Есть законы мирного сосуществования. И тебе стоило бы им следовать.
Принц вовсе не находит этот ответ глубоким, и едва не разражается презрительным смехом. Этот человек может вести себя необычно, но на самом деле он просто выполняет криминальную работу, потому что это для него — единственный способ выжить. Есть множество подобных ему людей, и у них нет никакой философии. Принц даже злится на Лимона за то, что тот не оправдал его ожиданий. Если кто-то обращается к насилию после длительных размышлений, что он представляет собой как личность, — это может вызывать уважение; но если кто-то творит жестокости без всякого смысла, не задумываясь о собственных мотивах и последствиях, это так поверхностно…
— Чему это ты улыбаешься? — Вопрос Лимона звучит как пощечина.
— Нет-нет, ничему. — Принц испуганно встряхивает головой. — Просто я чувствую такое облегчение, — добавляет он.
Логика и построение сложных запутанных объяснений для Принца — основная методика, которую он использует для осуществления контроля над людьми. Объяснять причины, утаивать причины, разъяснять правила или держать их в тайне — все эти инструменты позволяют с поразительной легкостью управлять людьми или дурачить их.
— Тот старик все время угрожал мне, я так боялся его…
— Но ты не испугался, когда я его застрелил.
— После всего, что он со мной сделал…
— Он действительно был таким плохим?
Принц старается изобразить испуг.
— Он был страшным и жестоким человеком. Просто ужасным.
Лимон смотрит на него. Его острый взгляд проникает под поверхность, как будто срезает один слой за другим — как будто чистит плод цитруса. Принц беспокоится, что его истинная сущность может отразиться на его лице, и он пытается запрятать ее поглубже в свое сердце.
— То, что ты говоришь, довольно подозрительно.
Разум Принца работает изо всех сил, пытаясь придумать, что на это ответить. Он жалобно качает головой.
— А знаешь, это напоминает мне одну историю. — В сощуренных глазах Лимона вдруг вспыхивают веселые огоньки, а углы рта ползут вверх в улыбке.
— Какую историю?
— Историю, в которой черный поезд Дизель приехал на остров Содор. Дизелю не нравился Дак, зеленый паровозик. Он подумал, что сможет избавиться от него, обвинив его в распространении скверных сплетен.
— Я не видел эту серию. — Принц внимательно наблюдает за оживившимся Лимоном, продолжая раздумывать над планом.
— Подлый старый Дизель начал всем рассказывать, что Дак распространяет скверные слухи обо всех остальных поездах! Паровозы на острове Содор довольно доверчивы, так что все они поверили, что Дак говорил про них всякие гадости, и страшно на него разозлились. В общем, Дизель его оговорил.
Лимон рассказывает с воодушевлением, как будто выступая перед большой аудиторией. Даже Принц увлекается. В то же время от него не ускользает, что в одной руке у Лимона пистолет, а в другой — глушитель, который он раньше снял, и что, говоря, он накручивает его на ствол, как будто повар, который делает суши. Вся эта последовательная серия движений выглядит как подготовка к церемонии — выверенная и неоднократно отработанная. «Когда он успел?..» Принц осознаёт, что даже не может сказать, когда Лимон снова вытащил пистолет из его рюкзака.
— Дак был потрясен. Он даже не заметил, как все вокруг возненавидели его. Когда он наконец выяснил, что его обвиняли в распространении лживых сплетен, знаешь, что он сказал? — Лимон вопросительно смотрит на Принца, как учитель, спрашивающий у ученика урок. Он последний раз поворачивает глушитель, устанавливая его на место, и направляет дуло вниз. Затем отодвигает затвор, чтобы проверить патронник.
Принц не может двинуться с места. Вся эта ситуация — этот человек, рассказывающий детскую историю, одновременно готовясь убить кого-то, — кажется нереальной.
— Я скажу тебе, что сказал Дак. Он сказал: «Мне бы такое никогда не пришло в голову!» И это правда. Все эти гадкие сплетни были слишком умными, чтобы Дак мог их придумать.
Правая рука Лимона дергается, в пальцах зажат пистолет. Пистолет как будто говорит: «Я готов, я могу выстрелить в любой момент».
— А потом? — спрашивает Принц, не глядя на пистолет и смотря прямо в глаза Лимону. — Что произошло потом?
— Потом Дак сказал кое-что очень трогательное. Кое-что, что тебе следует запомнить.
— И что же он сказал?
— «Паровоз никогда не поступил бы так подло!»
Перед Принцем появляется дуло пистолета. Рука Лимона вытянута, и пистолет направлен Принцу прямо в лоб. Из-за того, что всего ствола не видно, накрученный на него глушитель как будто плывет в воздухе.
— Почему? — спрашивает Принц. Он лихорадочно размышляет, что бы он мог сейчас сделать. «Это плохо», — в конце концов признает он про себя.
Он решает снова прикинуться невинным ребенком. Контроль над человеческими эмоциями во многом основан на внешних признаках. Если б дети не были такими милыми, если б они одним своим видом не нажимали на кнопки нужных эмоций, никто не стал бы заботиться о них. Коалы — жестокие создания, но даже если это знать, трудно испытывать страх перед очаровательной коалой с милым медвежонком на спине. Обратное тоже верно: если нечто выглядит ужасно, то не имеет значения, насколько оно дружественно — оно всегда будет вызывать инстинктивное отвращение. Это не более чем животная реакция, и это делает ее еще более легко управляемой.
Люди принимают решения, исходя из своих инстинктов, а не из доводов рассудка.
Инстинктивные реакции — рычаг для осуществления контроля над эмоциями.
— Зачем ты хочешь застрелить меня? Раньше ты сказал, что тебе нужно оставить одного из нас в живых, — для начала говорит Принц.
Лимон мог забыть, что он говорил раньше, и кажется разумным попробовать ему об этом напомнить.
— Да, но потом я понял.
— Понял что?
— Что ты — злобный старый Дизель.
— Что ты имеешь в виду? Почему я — дизель?
— Ну, это… — Лимон начинает цитировать наизусть. — Дизель — это тепловоз, который приехал помогать на железной дороге сэра Топхэма Хэтта. Он противный, сварливый и тщеславный. Он насмехается над другими паровозами и делает только то, что ему выгодно. Но в конце концов его гадкие планы оказываются раскрыты и его наказывают… Вот он какой, Дизель. Такой же, как ты. Я ведь прав? — Лимон больше не улыбается. — Ты сказал, что твой дедуля был ужасным человеком, но я думаю, он был больше похож на Дака. Ему бы такое никогда не пришло в голову. Верно? Он не выглядел особенно умным. Он был никчемным алкашом, это верно, но я не думаю, что он был жестоким человеком.
— Я не понимаю, — Принц пытается собраться с мыслями. Он отводит взгляд от ствола пистолета. «Это черное дуло хотя и страшное, у меня нет времени его бояться. Чем тратить свое внимание на пистолет, я должен использовать оставшуюся мне жизнь на размышления и придумать выход из этой ситуации. Паникуешь — значит проигрываешь». Принц мысленно перебирает варианты: сделка, мольбы, угрозы, искушение. «Сначала я должен выиграть немного времени. Что может отвлечь его внимание?» Он пытается представить то, что больше всего хочет получить этот человек.
— Я хотел сказать насчет чемодана…
— Но, опять же, — говорит Лимон, не обращая внимания на Принца. — Я не думаю, что этот старик был таким же хорошим парнем, как Дак. Однако их обоих оговорили, и это делает их похожими.
Пистолет указывает на Принца, как длинный металлический палец. Дуло смотрит на него не мигая.
— Подожди немного! Я не понимаю, что ты имеешь в виду. И… и я хотел сказать насчет чемодана.
— Ты не Перси, ты подлый гадкий Дизель. Мне просто потребовалось некоторое время, чтобы это понять.
«Он меня застрелил». Принц ничего не видит. Потом он понимает, что просто закрыл глаза, плотно зажмурив веки. Он вновь поспешно их открывает. «Если я умру здесь, я хочу увидеть, как это произойдет. Закрывать глаза перед страхом и опасностью — для слабых».
Принц не испытывает страха, и это хорошо. Все, что он чувствует, — это слабое разочарование из-за того, что все произойдет так быстро. Как будто кто-то выключит телевизор прямо посреди программы, сказав, что там все равно не показывали ничего интересного, — таким будет финал его жизни. Но даже это его не слишком сильно беспокоит. Он горд тем, что встретит свою смерть бесстрашно.
— Да, ты — Дизель, — говорит Лимон.
Принц пристально смотрит на направленное на него дуло. «Пуля, которая оборвет мою жизнь, вылетит из этого отверстия». Он не хочет отворачиваться.
Проходит несколько мгновений, и Принц начинает задаваться вопросом, почему он все еще жив.
Затем замечает, что рука, держащая пистолет, начинает опускаться.
Он переводит взгляд на Лимона, который моргает и хмурится, трогая свое лицо и пытаясь потереть глаза свободной левой рукой. Совершенно очевидно, что с ним что-то не так. Он встряхивает головой, затем дважды широко зевает.
«Он засыпает? Но этого не может быть». Принц делает шаг в сторону, затем другой, подальше от пистолета.
— Что случилось? — спрашивает Принц.
Затем его внезапно осеняет догадка. «Лекарство». Однажды ему нужно было подставить одноклассницу, и он использовал сильные снотворные таблетки. Это выглядело очень похоже.
— Дерьмо… — Лимон встряхивает пистолет. Он чувствует опасность — он должен убить Принца прежде, чем отключится. — Я что-то какой-то сонный…
Принц хватает руку Лимона обеими руками, используя свой шанс, пока противник дезориентирован, и одним рывком отнимает у него пистолет. Лимон рычит и взмахивает левой рукой, пытаясь его достать, но Принц уворачивается, затем отбегает к дальней стене тамбура.
Колени Лимона подгибаются, и он приваливается к дверям. Он борется с демоном сна, но проигрывает. Его руки слабо скользят по стенам, пытаясь найти опору, и вот он уже лежит на полу, как марионетка с перерезанными нитями.
Принц кладет пистолет в свой рюкзак, не тратя время на то, чтобы открутить глушитель. У ног Лимона валяется пластиковая бутылка. Он осторожно подходит и поднимает ее. Самая обычная бутылка минеральной воды… «Может быть, лекарство было здесь?» Он пристально вглядывается в остатки жидкости. «Кто мог его сюда подсыпать?» Едва этот вопрос возникает в его голове, как другая мысль полностью заслоняет его.
«Мне повезло. Мне так повезло…»
Ему самому с трудом в это верится. Когда казалось, что он уже ничего не сможет сделать, когда он был на волосок от гибели, вдруг происходит такой изумительный поворот!
Принц обходит Лимона и берет его под мышки. Когда он пытается его поднять, чувствует, что это тяжело, но не настолько, чтобы он не мог сдвинуть мужчину и немного его протащить. «Отлично». Он оставляет Лимона и подходит к двери туалета, куда они раньше спрятали Кимуру. Осторожно, чтобы не порезаться, берется за торчащий кончик медной проволоки и дергает ее вверх. Дверь открывается.
Принц возвращается к Лимону, снова заходит сзади, чтобы приподнять его и оттащить в туалет.
В это мгновение Лимон набрасывается на него.
Кажется, будто он крепко спит, но его руки взлетают, хватают Принца за лацканы пиджака и с силой дергают вниз. Принц падает головой вперед и ударяется об пол. Все перевернулось, он утратил контроль над ситуацией. Он вскакивает на ноги, его волосы встают дыбом при мысли о следующей атаке Лимона, которая прикончит его.
— Эй… — Лимон все еще сидит на полу. Его взгляд расфокусирован, руки беспомощно блуждают в воздухе, как у пьяного. Он с трудом выговаривает: — Скажи… скажи Мандарину…
Лекарство, должно быть, очень сильное, если Лимон не может проснуться, несмотря на то, как отчаянно он борется. Принцу эта его борьба кажется невыносимо комичной — все равно как наблюдать за кем-то, кто пытается устоять одной ногой на берегу, когда его вторая нога стоит на лодке, уплывающей вместе с приливом. Видимо, это было не обычное снотворное, а что-то гораздо более действенное. Сжимая в руке пистолет, Принц подходит к Лимону. Он наклоняется, приближая к нему свое лицо.
Лимон сжимает зубы, пытаясь не поддаваться сну.
— Мандарин… скажи ему, что вещь, которую он ищет… нет, что ключ, который он ищет, находится в камере хранения на станции Мориока, скажи ему…
Затем его голова свешивается на грудь, и он больше ничего не говорит.
Лимон выглядит как мертвый, но Принц видит, что тот все еще дышит.
Когда он в очередной раз пытается поднять его, замечает какую-то маленькую картинку под рукой Лимона.
Это наклейка, прилипшая к полу.
Маленький зеленый паровозик с улыбающимся лицом. Персонаж из детского мультфильма. «Он действительно любит все это», — с изумлением думает Принц, но потом ему приходит в голову, что это может быть каким-то условным знаком для партнера Лимона — Мандарина. Он отдирает наклейку от пола и сминает, затем швыряет ее в мусор. Сделав это, затаскивает Лимона в кабинку туалета. Там на полу лежит Кимура. Из его тела все еще течет черно-красная струйка крови, смешивающаяся с лужицами мочи на полу. Принц чувствует накатывающее на него отвращение и слышит свой собственный шепот: «Какая мерзость, Кимура-сан».
Если кто-нибудь будет идти мимо и увидит, что здесь происходит, у Принца будут неприятности, так что он закрывает за собой дверь и поворачивает защелку замка, затем с трудом приподнимает бессознательное тело Лимона и усаживает его на унитаз. Потом вытаскивает пистолет из своего рюкзака и без колебаний приставляет дуло ко лбу Лимона. Он боится, что на него полетят брызги крови, поэтому отходит подальше и встает вплотную к двери.
Он занимает правильную позицию, целится и нажимает на спусковой крючок — «ка-чча» — звук похож на тихий шепот. Благодаря глушителю и грохоту синкансэна никто не мог услышать выстрел. Голова Лимона запрокидывается. Кровь толчками выливается из пулевого отверстия.
Быть застреленным во сне — здесь как будто чего-то не хватает. «Наверное, ему совсем не было больно».
Теперь кровь течет совсем тонкой струйкой, едва-едва. Принц не может сдержать улыбку. Игрушка, у которой сели батарейки, умирает более достойной смертью.
«Я не хочу уйти вот так, это отвратительно».
Подумав несколько мгновений, Принц решает оставить пистолет в туалете. Сначала он собирался сохранить его при себе, но риск показался ему слишком высоким. Про свой самодельный электрошокер он еще может сказать, что это для самозащиты, но это не сработает в случае настоящего пистолета. А учитывая то, что Кимура и Лимон были оба застрелены, присутствие здесь пистолета будет легко объяснить.
Принц возвращается в тамбур и использует медную проволоку, чтобы запереть дверь.
* * *
Он делает несколько шагов в сторону восьмого вагона и снова останавливается. Ему в голову пришла идея. Принц достает телефон из внешнего кармана своего рюкзака. Это телефон Кимуры. Он находит последний номер в истории вызовов и нажимает на него.
— Да, — спустя некоторое время отвечает грубый мужской голос.
— Я говорю с отцом господина Кимуры? — Из-за шума поезда плохо слышно, но Принцу это и не важно.
— Да? — Мужчина задумывается на мгновение, затем вспоминает: — А, это тот школьник, с которым я разговаривал раньше? — Его голос смягчается.
Принц представляет себе умиротворенную сцену — чай на столе, работающий телевизор — и ему хочется расхохотаться. «Твоего сына убили, пока ты пил свой чай!»
— Я хотел сообщить вам, что все, что сказал вам раньше господин Кимура, было правдой.
Отец Кимуры не отвечает, но Принц чувствует, как его постепенно охватывает волнение.
— Господин Кимура впутался в опасную ситуацию. Его сын тоже, судя по всему, в опасности.
— Извини, что ты сказал? Ватару в больнице.
— Я не знаю подробностей.
— Где Юити? Дай мне поговорить с ним.
— Дедуля больше не может подойти к телефону.
— Что ты имеешь в виду? Что значит «больше не может»? Он в синкансэне?
— Вы и ваша жена, наверное, сейчас отдыхаете, и мне не стоило звонить. — Его голос звучит ровно и бесцветно, словно он лишь излагает факты. — И я думаю, что будет лучше, если вы не станете обращаться в полицию.
— Что все это значит?
— Извините, это все, что я могу сказать. Я отключаюсь, — и Принц нажимает на кнопку завершения вызова.
«Этого достаточно», — думает он. Должно быть, сейчас родители Кимуры ужасно беспокоятся. Они не знают, что случилось с их сыном и внуком, и мучаются от неизвестности. Все, что они могут сделать, — это позвонить в больницу. Да, но на данный момент еще ничего не произошло, так что когда они позвонят, персонал больницы сообщит им, что всё в порядке и беспокоиться не о чем. Кроме этого, родители Кимуры ничего не могут сделать. Принц не думает, что они пойдут в полицию. А если и пойдут, то там все это, скорее всего, расценят как чью-то глупую шутку.
А когда все выяснится, они испытают настоящее отчаяние. Пожилая пара, доживающая свои последние годы в мире и тишине, — все оставшееся им краткое время будет наполнено яростью и сожалением. Принц просто дождаться не может наступления этого момента. Как будто, когда он раздавливает человеческие жизни, из них вытекает драгоценный нектар, и для Принца во всем мире нет ничего более сладкого.
Он направляется в восьмой вагон. «В конце концов, даже вы оказались не таким уж крутым, Лимон-сан. Никто ничего не стоит. Дети, взрослые, животные — все слабы, все ничтожны».

Асагао

Поездка на такси была такая короткая, что счетчик почти не сдвинулся с места.
Он оплачивает проезд, высаживается, провожает взглядом удаляющееся такси. Напротив него через префектурное шоссе — по две полосы в каждом направлении — то самое здание. Высокое, выглядит новым.
Посредник уже здесь? Он администратор, сидит на телефоне за стойкой регистрации, и мысль о том, что сейчас он, весь на нервах, должен выйти в поле, вызывает у Асагао улыбку. Может быть, это и забавно, но вызывает больше симпатии, чем попытки других найти оправдания, чтобы спрятаться.
Он делает звонок. Посредник не отвечает. Несмотря на то что это он сказал, что нужно быть здесь. Гнева нет, только ощущение потерянного времени. Асагао решает отправиться домой. Но он уже переходит дорогу, направляясь к зданию…
Он ждет на середине дороги, когда включится зеленый сигнал светофора. Он наблюдает за дорогой. Она кажется ему похожей на реку. Его поле зрения сужается, и цвета пропадают. Река мчится прямо перед ним справа налево, неравномерные волны то поднимаются, то опадают. Ограждение у тротуара похоже на ограду набережной, не позволяющую журчащей воде захлестнуть берег. Иногда над водой проносится буря, вспенивая ее, но все остальное время поверхность едва подернута рябью.
Его зрение вновь становится нормальным. Река пропадает, и появляется дорога. Цвета возвращаются, и мир обретает прочность и осязаемость.
Среди низкорослого кустарника, высаженного вдоль разделительной полосы, установлен флажок безопасности и алюминиевая урна. Асагао смотрит вниз. У корней кустарника виднеются несколько одуванчиков. Их маленькие желтые цветки наполнены жизненной силой — они похожи на детей, которые спят, когда им хочется спать, и играют, когда им хочется играть. Их бледно-зеленые стебли нежно раскачиваются.
Под ярко-желтыми лепестками виднеются свисающие вниз оборки чашелистиков. Обыкновенные одуванчики. Обыкновенный одуванчик — вид-космополит, не являющийся эндемичным, который вытеснил произраставший здесь раньше корейский одуванчик, в Японии называемый одуванчиком региона Канто.
Он когда-то слышал об этом.
Но в действительности это не так.
Корейский одуванчик исчезает, потому что люди вторгаются в его среду обитания.
А обыкновенный одуванчик просто занимает освободившееся место, где раньше росли другие одуванчики.
Асагао думает, что это очень интересно.
Люди винят в исчезновении корейского одуванчика обыкновенный одуванчик, прикидываясь лишь свидетелями, но в действительности виноваты именно они. А обыкновенные одуванчики просто оказались достаточно стойкими, чтобы жить бок о бок с людьми. Поэтому их так много. Но даже если б обыкновенных одуванчиков не было, корейские одуванчики все равно исчезли бы.
Рядом с одним из желтых цветков виднеется красное пятнышко. Размером не больше ногтя, идеальная красная капля. Божья коровка. На ее спинке аккуратные черные пятнышки, как будто нарисованные кончиком тончайшей кисти. Асагао сощуривается, чтобы получше ее рассмотреть.
Кто придумал дизайн этого насекомого?
Это не кажется адаптацией к условиям среды. Какое эволюционное преимущество дает ярко-красное тело с черными пятнышками? Божья коровка не выглядит гротескно или странно, как некоторые другие насекомые, но ее внешний вид кажется не соответствующим законам природы. Он не должен был по- явиться.
Асагао смотрит, как божья коровка деловито карабкается вверх по листу. Он протягивает к ней палец, и насекомое прячется за стеблем.
Когда он поднимает взгляд, сигнал светофора уже зеленый. Асагао собирается сделать шаг на перекресток.
Входящий вызов. Посредник.

Фрукты

Мандарин начинает задаваться вопросом, что могло задержать Лимона, но он тотчас забывает об этом, когда выходит из зеленого вагона в расположенный за ним тамбур и видит парня в очках, сидящего на полу.
Поезд въезжает в очередной тоннель, и звук стука колес по рельсам меняется. Все погружается в темноту. Поезд как будто ныряет глубоко под воду, и со всех сторон его окружает давление.
Нанао сидит у стены рядом с дверями, глядя в сторону задних вагонов, его колени согнуты. Сначала Мандарину кажется, что он без сознания. Его глаза открыты, но их взгляд бессмыслен.
Мандарин сует руку в карман куртки, чтобы достать пистолет, но прежде чем он успевает это сделать, Нанао уже целится в него.
— Не двигайся. — Он все еще сидит на полу, но пистолет в его руке неподвижен. — Я выстрелю.
Синкансэн как пуля вылетает из тоннеля. В окне двери проносятся заливные рисовые поля, готовые к сбору урожая. Почти сразу же поезд погружается в темноту следующего тоннеля.
Мандарин слегка приподнимает обе руки.
— Не пытайся сделать какую-нибудь глупость. Я очень устал, я правда тотчас в тебя выстрелю. — Нанао все еще держит Мандарина на прицеле. — Чтобы сразу ввести тебя в курс дела — я нашел убийцу сына Минэгиси. Шершня.
Боковым зрением Мандарин замечает тележку с товарами. Девушки-проводницы нигде не видно.
— Это была легкая победа? Где она?
— В универсальной комнате. Это была трудная победа, — говорит Нанао. — Тебе ведь теперь не нужно избавляться от меня, правильно? У тебя нет причин на меня нападать.
— Вот как, — Мандарин пристально смотрит на Нанао. «Я мог бы его обойти — он открыт. Если получится, смогу отобрать у него пистолет». Он проигрывает эту сцену в голове.
— Как я и говорил раньше, нам лучше объединить усилия и работать вместе. Не будет ничего хорошего, если мы поубиваем друг друга. Это лишь обрадует кого-то другого.
— Кого?
— Я не знаю. Кого-то.
Мандарин продолжает стоять неподвижно, внимательно глядя на Нанао. Он раздумывает. Затем кивает.
— Ладно, я понял тебя. Убери пушку. Давай заключим перемирие.
— Я ведь и не объявлял вам войны. — Нанао медленно встает на одно колено и облокачивается рукой о стену. Другую руку он прижимает к груди и делает несколько глубоких вдохов. Драка с той женщиной порядком измотала его. Он осторожно осматривает себя. В штанине его брюк огромная дыра. На полу валяется что-то, похожее на игрушечный шприц. Заметив, что Мандарин с интересом рассматривает его, Нанао поспешно подбирает шприц с пола и швыряет в мусорное ведро. Затем убирает пистолет в кобуру на поясе.
— Это было какое-то лекарство?
— Она была профессионалом, так что я был уверен, что у нее есть антидот… Я едва не умер. Я рассчитывал на то, что она достанет антидот, если уколоть ее. Но я не был уверен.
— Почему?
— Я не знал… может быть, было уже слишком поздно… — Нанао несколько раз сгибает и разгибает руки, чтобы убедиться, что все действительно в порядке. Затем он наклоняется и пытается как-то подвязать порванную ткань своих штанов.
В кармане Мандарина раздается вибровызов телефона. Он достает его и смотрит на имя звонящего. Его тотчас охватывает тяжелое чувство.
— Это наш общий клиент.
— Минэгиси? — Глаза Нанао расширяются. Едва он начал возвращаться к жизни, как произнесение этого имени вновь лишает его сил. Он чувствует, как кровь отливает от его лица.
— Мы почти прибыли в Сэндай. Он звонит, чтобы в последний раз проверить.
— Что проверить?
— Чтобы дать мне понять, что, если я не скажу ему правду, он рассердится.
— Но что ты можешь ему сказать?
— Может быть, мне дать телефон тебе и ты сам все ему скажешь?
Мандарин отвечает.
Минэгиси не тратит времени на то, чтобы представиться:
— У меня к тебе один вопрос.
— Да?
— Мой сын в порядке?
Мандарин не знает, как отвечать на столь прямо поставленный вопрос.
— Мне недавно позвонил мой человек, — говорит Минэгиси. — И сказал, что с моим мальчиком в поезде было что-то не так. Он сказал: «Ваш сын выглядел странно; возможно, вам захочется проверить, всё ли с ним в порядке». Я ответил, что мой сын едет не один. Я нанял двоих людей, которым доверяю, чтобы сопровождать его. Не о чем беспокоиться. Но потом он сказал: «Возможно, вам следует быть осмотрительнее по части доверия этим людям. Возможно, они сейчас с ним, но ваш сын не двигался, и я не уверен, дышал ли он или нет».
Мандарин вымученно улыбается.
— Ваш человек, ждавший нас в Омия, ошибся, господин Минэгиси. Ваш сын просто спал. Возможно, из-за этого ему показалось, что он не дышит.
Он вздрагивает от мысли, что сейчас Минэгиси потребует позвать своего сына к телефону.
Нанао стоит рядом, слушая их разговор. Он явно нервничает.
— Мне только что пришло в голову, что один из иероглифов в слове «сын» — это иероглиф «дыхание»[101]. Ваш сын, несомненно, дышит, господин Минэгиси.
Минэгиси не слушает Мандарина. Он привык отдавать приказания и ставить условия. Советы и объяснения других, возможно, вообще не достигают его ушей. Все, что ему нужно от других людей, — это отчеты о выполненной работе.
— И потому, — продолжает Минэгиси, — просто чтобы удостовериться, что всё в порядке, вас для проверки будут ждать несколько моих людей на станции Сэндай.
«Так, значит, Момо была права». Мандарин слегка поеживается.
— Синкансэн там долго стоять не будет. Этого времени может не хватить для проверки.
— Тогда просто сойдите. Вы оба можете выйти в Сэндае вместе с моим сыном и моим чемоданом. Мои люди ждут вас на платформе. Я также нанял несколько ваших товарищей-профессионалов.
— Люди на платформе удивятся, увидев столько красивых молодых мужчин, выстроившихся в ряд, господин Минэгиси.
Начинает играть музыка, извещающая о прибытии на следующую станцию. Легкая и прихотливая короткая мелодия. Мандарин вновь натянуто улыбается.
— Если все идет так, как должно, то все это, конечно, излишне, но иногда подобных вещей просто не избежать. Так что я спрошу еще раз. Всё ли в порядке с моим сыном? И у вас ли чемодан?
— Да, конечно, — отвечает Мандарин.
— Тогда проверка закончится быстро. Все, что вам нужно будет сделать, — это показать моим людям моего сына и чемодан, и вы сможете сесть обратно в поезд.
— Что ваш сын дышит… да, я понял, господин Минэгиси.
После автоматического оповещения о прибытии по громкой связи раздается голос проводника, информирующий пассажиров, что поезд уже подъезжает к платформе Сэндай.
— Ты замолчал, — говорит Минэгиси на другом конце линии. — Что случилось?
— Объявление о прибытии на станцию было слишком громким. Мы подъезжаем к Сэндаю.
— Вы в третьем вагоне, верно? Мои люди ждут вас у выхода из третьего вагона. Когда поезд остановится в Сэндае, вы выходите, понятно?
— Ваш сын… в настоящий момент он в туалете, — быстро произносит Мандарин, не успев подумать, и тотчас неприязненно морщится. «Какое жалкое оправдание. Неужели у тебя не хватило ума на большее?»
— Еще раз — ваши инструкции: выйти из третьего вагона и показать моего сына и чемодан моим людям. Это всё.
— На самом деле у нас вышло недопонимание с одним из проводников, — торопливо говорит Мандарин. — И мы перешли в девятый вагон. Мы не успеем вернуться в третий вагон вовремя.
— Тогда в шестой вагон. Он прямо посередине между девятым и третьим. Вы же успеете вовремя, верно? Я скажу моим людям ждать вас у шестого. Выйдите из шестого вагона. С моим сыном.
— Хочу спросить просто из чистого любопытства, господин Минэгиси, — говорит Мандарин, стараясь заставить свой голос звучать как обычно. — Что случится, если ваши уважаемые люди решат, что с нами что-то не так? Я не могу себе представить, что они просто начнут стрелять…
— С моим сыном и чемоданом всё в порядке? Если да, то вам не о чем беспокоиться.
— Но ваши люди могут что-то неправильно понять… Если завяжется спор и мы начнем выяснять отношения прямо на платформе, это может привести к неприятностям.
— Для кого?
Мандарин не знает, как ему лучше ответить, и слова «Как быть с обычными горожанами?» застревают у него в горле. Он понимает, что не сможет сделать ничего для ни в чем не повинных свидетелей.
— В поезде много людей; может начаться паника, если люди услышат выстрелы.
— В поезде не так уж много людей, — просто отвечает Минэгиси.
— На самом деле, господин Минэгиси, практически все места заняты, — без колебаний лжет Мандарин. Он не думает, что есть какой-то способ, которым Минэгиси мог бы узнать, сколько человек сейчас едет на поезде.
— Они не заняты. Я скупил бо́льшую часть билетов.
— Вы… скупили их?
— Как только я узнал, на каком поезде поедет мой сын, я забронировал все доступные места.
— Все?.. — голос Мандарина срывается, когда он слышит эту неожиданную новость. Но затем к нему возвращается его обычный скептицизм. «Это не невозможно, конечно, но зачем ему могло понадобиться это делать?»
— Я хотел избавиться от как можно большего числа переменных. Понизить свои риски. Кто знает, что может произойти в синкансэне… Чем меньше в нем пассажиров, тем проще вам двоим довезти моего сына в безопасности. Разве я не прав?
«Совершенно не прав. Ты думал, так нам будет легче его защитить, но вместо этого он мертв». Мандарин борется с желанием рассказать Минэгиси правду. И, помимо прочего, среди небольшого количества обычных пассажиров в поезде едут несколько профессионалов. Стратегия выкупа свободных билетов, кажется, не принесла Минэгиси никакой пользы, и его сын поплатился за его предусмотрительность.
— Сколько же это стоило? — вместо этого спрашивает Мандарин.
— Не так уж много. В каждом вагоне по сто мест, так что получилось меньше тысячи билетов.
Мандарин хмурится. Его не удивляет, что финансовые стандарты у Минэгиси иные, нежели у него, — у большинства людей, которые нанимают его и Лимона, совсем другой уровень жизни, — но то, как он потратил деньги в данном случае, кажется ему глупым. Чего он этим добился? И почему не подумал о том, что проводникам может показаться странным, что большинство мест забронированы, но в действительности в поезде так мало пассажиров?
В телефоне раздается звенящий смех маленькой девочки. Скорее всего, это дочь Минэгиси от его любовницы. Мандарин не может увязать в голове мирную домашнюю сцену, которую он себе представляет, с кровавыми событиями, которые происходят сейчас в синкансэне. «Как может Минэгиси весело проводить время со своей дочерью, одновременно беспокоясь о том, что его сын и наследник в опасности? Единственное объяснение этому — то, что его система ценностей совершенно иная, нежели у обыкновенного человека, или же у него искажены понятия о душевных связях между людьми».
— Тем не менее ты сказал мне, что в поезде все места заняты, а это неправда. Ведь так? Синкансэн не заполнен. Лучше завязывай с ложью и преувеличениями. Я всегда тебя поймаю. И когда я это сделаю, тебе будет только хуже. Но я правда не хочу тебя пугать. Если в Сэндае не возникнет никаких проблем, все будет в порядке. Так что расслабься.
На линии воцаряется молчание.
Синкансэн начинает сбрасывать скорость, одновременно совершая плавный поворот.
Нет времени на раздумья. Мандарин быстрым шагом проходит через девятый вагон и входит в восьмой.
— В чем дело? — спрашивает идущий за ним следом Нанао, но Мандарин не отвечает. Он спешит вперед, время от времени кладя ладонь на подголовники сидений, чтобы не потерять равновесие из-за тряски замедляющегося поезда.
Несколько пассажиров снимают свои сумки с багажных полок под потолком, собираясь выходить в Сэндае. Когда Мандарин доходит до дальних дверей, из них появляется мальчик и делает шаг ему навстречу. «Уйди с дороги». Мандарин хочет проскользнуть мимо преграждающего ему путь ребенка, как вдруг тот обращается к нему:
— Вы ведь Мандарин-сан, верно? Лимон-сан искал вас.
«Ох, верно». Как он мог забыть про Лимона? Впрочем, сейчас нет времени на сожаления.
— Где он?
— Он сказал, что ему нужно срочно что-то уладить, и пошел в сторону задних вагонов.
Мандарин окидывает мальчика внимательным взглядом. Черные блестящие волосы, не разделенные на пробор, большие глаза, напоминающие кошачьи, правильный нос. «Еще один богатенький мальчишка».
Нет времени. Мандарин проходит через двери в тамбур. Он чувствует, как включаются тормоза синкансэна.
— Что ты собираешься делать? Куда идешь? Какой у тебя план? — тараторит Нанао.
Группа пассажиров стоит в тамбуре, ожидая остановки поезда. Они с удивленным недоверием смотрят вслед Мандарину и Нанао, когда те проносятся мимо.
Мандарин бросает взгляд на багажное отделение и хватает первый попавшийся черный чемодан — прочную крупногабаритную модель для заграничных путешествий, — гораздо больше того чемодана, который был у него и Лимона.
— Что ты собираешься с этим делать? — интересуется Нанао.
— У нас нет времени. Воспользуемся этим в качестве замены. — Мандарин приподнимает чемодан и, обойдя ожидающих высадки пассажиров, входит в седьмой вагон. Судя по всему, чемодан довольно тяжелый.
Мандарин проталкивается среди пассажиров, стоящих в проходе, — они бросают на него раздраженные взгляды.
Наконец они оказываются в следующем тамбуре. Там тоже стоит очередь из людей, которые собираются выходить. Здесь они и должны быть, между седьмым и шестым вагонами. Мандарин встает в небольшом отдалении от очереди. Нанао встает рядом с ним. Мальчик тоже не отстает от них.
— Слушай, — Мандарин поворачивается к Нанао и быстро объясняет ему: — Когда поезд остановится, нам нужно будет выйти на минуту на платформу.
— Это Минэгиси так сказал?
— Его люди ждут на станции. Я должен выйти на платформу с его сыном и его чемоданом. Его люди проверят, всё ли в порядке.
— Но это, — Нанао показывает пальцем, — другой чемодан.
— Верно. А ты — не сын Минэгиси.
— Что?
— Все, что нам остается, — это попробовать соврать, чтобы выпутаться из всего этого. И чемодан, и сын — фальшивки. Просто веди себя тихо, слышишь меня, просто стой рядом и ничего не делай.
Нанао и так стоит рядом, не в состоянии осознать, что ему говорит Мандарин.
— Я?
Замедляясь, синкансэн дергается, так что они все едва не падают вперед, затем назад. Мандарин не может удержать равновесие, опираясь только на ноги, и хватается за стену рукой.
— Ты прикинешься сыном Минэгиси, понял меня?
Поезд продолжает сбрасывать скорость, уже двигаясь вдоль платформы станции Сэндай.
— Но ведь… — Нанао начинает нервно озираться. — Что же я должен…
— Просто пойдешь со мной.
В их разговор неожиданно вмешивается мальчик:
— Разве не лучше было бы просто проигнорировать инструкции? Если вы не выйдете из поезда, эти люди не смогут понять, что с вами происходит, верно? А пока они не владеют ситуацией, полагаю, они ничего не станут предпринимать. Вы просто скроете истинное положение дел, оставшись внутри, и они ничего не успеют сделать до того, как синкансэн отправится.
«Разве ребенок мог бы сказать что-то подобное?» Мандарину это не нравится. В предложении мальчишки, конечно, есть смысл, но он не хочет сейчас менять свой план.
— Если мы не выйдем на платформу, эти люди войдут в поезд. Все они. Мы не хотим, чтобы это произошло.
Дверь открывается. Пассажиры начинают один за другим выходить из поезда.
— Идем, — говорит Мандарин Нанао.

Божья Коровка

Над платформой станции Сэндай раздается объявление о скором отправлении поезда, и в синкансэн заходят несколько новых пассажиров с багажом. Нанао следит за их движением боковым зрением, стоя рядом с Мандарином на платформе. Перед ними трое мужчин в костюмах. «Нас двое, их трое!» — в панике кричит его внутренний голос. Немного поодаль от них стоит мужчина с бритой головой, а за его спиной — еще двое мускулистых ребят, которые выглядят как борцы. Все они не спускают глаз с него и Мандарина.
— Похоже на штрафной удар в футболе. Несколько человек выстроились живой стеной. — Мандарин совершенно спокоен. Или, по крайней мере, он так выглядит. Его речь размеренна, а дыхание ровное.
— Вы, должно быть, Мандарин-сан, — говорит средний костюм; у него почти нет бровей и узкие глаза. — Много слышал о вас и вашем партнере. Нам поступил срочный звонок от господина Минэгиси. Он сказал, что мы должны приехать и проверить вас.
Несмотря на слова, произносимые мужчиной в костюме, его тон вежлив.
Нанао немного поднимает глаза и замечает проводника, стоящего чуть дальше на платформе. Молодой человек настороженно смотрит в их сторону, что нисколько не удивляет Нанао — конечно, происходящее совсем не похоже на обычную встречу. Точно не любовное свидание и явно не проводы друзей. Но проводник каким-то образом чувствует, что для него безопаснее соблюдать дистанцию.
— Ну что же, вот сын господина Минэгиси, вот его чемодан. Можете проверить. Синкансэн скоро отправляется. Мы можем уже вернуться? — нетерпеливо говорит Мандарин.
Обмануть людей Минэгиси насчет чемодана должно быть довольно просто. Мандарин просто должен утверждать, что это тот самый черный чемодан, и они, скорее всего, поверят ему. «Проблема во мне», — думает Нанао, не поднимая головы и разглядывая землю перед носками своих ботинок. «Сделай вид, будто ты — сын Минэгиси», — сказал ему Мандарин, но Нанао не представляет, как это сделать. Да и откуда ему представлять?
— Вы не будете против открыть чемодан?
— Он не откроется, — отвечает Мандарин. — Мы не знаем, как его открыть. Может быть, вы знаете, что там внутри? Тогда вы сделаете мне одолжение, сами его открыв.
Мужчина в костюме и без бровей ничего не говорит; вместо этого делает шаг к чемодану и наклоняется, чтобы его осмотреть. Его рука тянется к ручке и ощупывает кодовый замок. Он осматривает чемодан, как коллекционер осматривает редкую вазу, но, насколько может судить Нанао, не понимает, что это фальшивка.
— Что это за инициалы? — Оставаясь в полусогнутом положении, подручный Минэгиси поворачивает голову и поднимает взгляд на Мандарина.
На дне чемодана две наклейки с английскими буквами «ММ». Глянцевые, ярко-розового цвета. Выглядят так, будто могли бы принадлежать десятилетней девочке.
— Возможно, «М» — значит «Минэгиси», — голос Мандарина спокоен.
— А почему здесь две «М»? Господина Минэгиси зовут Ёсио.
— Я же говорю, «М», наверное, значит «Минэгиси».
— Нет, я про вторую «М».
— Вторая тоже означает «Минэгиси». Может быть, это какая-то шутка. Я хочу сказать, то, что имя Минэгиси — Ёсио — означает «хороший человек», тоже ведь можно принять за шутку. В любом случае это не я прилепил туда эти наклейки. Так что не спрашивай меня. Синкансэн скоро отправляется. Мы можем вернуться?
Из поезда больше никто не выходит, и никто в него больше не садится. На платформе остались только люди, которые ждут следующего синкансэна.
Костюм отрывается от изучения чемодана, выпрямляется, подходит прямо к Нанао и сосредоточенно его рассматривает.
— Он всегда носил очки?
От этого вопроса Нанао едва не выпрыгивает из собственной кожи. Он хочет сорвать с себя очки и с трудом подавляет это желание.
— Я попросил его надеть их, — отвечает Мандарин. — Я не знаю, какой информацией ты владеешь, но мелкий Минэгиси, — когда безбровый это слышит, его лицо слегка напрягается, — то есть сын господина Минэгиси, — поправляет себя Мандарин, — был в плену у очень опасных людей. А это значит, что он является мишенью. С высокой вероятностью в синкансэне присутствует кто-нибудь, кто попробует убить или похитить его. Так что я решил, что ему нужна маскировка.
— И вы придумали надеть на него очки?
— Именно. И некоторые другие мелочи. Он выглядит не так, как обычно, верно? — Мандарин кажется совершенно невозмутимым.
— Думаю, что да, — вежливо отвечает мужчина в костюме. Затем он достает свой телефон. — Он прислал мне фотографию своего сына.
На экране лицо сына Минэгиси. Костюм приподнимает телефон, чтобы сравнить его с лицом Нанао.
— Давай побыстрее, поезд отправляется. — Мандарин раздраженно взмахивает рукой.
— Он не очень похож на фотографию.
— Конечно, не похож. Мы ведь так над ним поработали, чтобы его никто не мог узнать. Волосы, очки… Ладно, нам пора. Скажи господину Минэгиси, что всё в порядке. — Мандарин кладет руку на плечо Нанао и тянет его в сторону поезда. — Пойдем.
Нанао кивает. «Не могу дождаться окончания этого спектакля». Он изо всех сил старается сохранять самоуверенный вид, чтобы не выдать своего облегчения.
Вдруг безбровый человек произносит неизвестное имя. Нанао едва не пропускает его слова мимо ушей, думая, что он обращается к кому-то другому, когда его вдруг осеняет, что это может быть именем сына Минэгиси, и он поднимает глаза. Судя по всему, его догадка оказалась правильной.
— Полагаю, только твой отец знает, как его открыть, верно? — спрашивает его мужчина.
Нанао делает глупое лицо и кивает.
— Да, я вообще понятия не имею.
Но затем он чувствует, что должен сделать что-то, кроме как просто стоять. Его беспокойство возвращается. Особенно не раздумывая, Нанао протягивает руки к чемодану и начинает крутить колесики кодового замка.
— Если б его можно было открыть, просто поиграв с цифрами…
Колесики с цифрами кода щелкают, когда он лихорадочно их поворачивает. Почему-то ему кажется, что эта демонстрация сделает его неведение более правдоподобным. Классический случай: когда кто-то хочет вести себя как обычно, он ведет себя неловко и неестественно.
Нанао не думает, что есть хотя бы малейший шанс, что его возня с замком может привести к правильной комбинации. «Никто бы не сумел случайно набрать верную комбинацию, и я — в последнюю очередь, с моей-то удачливостью». Но он совсем забыл про закон Мерфи: проверка случайных комбинаций не разблокирует замок, только если ты не хочешь, чтобы замок не открывался.
Чемодан распахивается.
Из-за того, что Нанао слишком резко поворачивал колесики, едва они встают в правильное положение, как крышка чемодана буквально отлетает, и из него извергается лавина женского белья.
Безбровый подручный Минэгиси застывает, как и другие парни в костюмах, бритый налысо мужчина и двое борцов. Неожиданное зрелище не укладывается у них в головах. Но они, по крайней мере, сразу понимают, что этот чемодан, полный нижнего белья, принадлежит не Минэгиси.
Даже Мандарин выглядит ошеломленным. Относительное спокойствие сохраняет только Нанао. Он уже давно привык к таким внезапным ударам судьбы. Он, конечно, немного удивлен, но в большей степени его чувства могут быть описаны удрученным «ну вот, опять», или лучше — «я так и знал». Нанао вскакивает с платформы и запрыгивает в поезд, Мандарин бросается за ним. Едва они оказываются в тамбуре, как дверь за их спинами закрывается, и синкансэн начинает движение.
В окне они видят, как безбровый мужчина в костюме подносит к уху телефон.
* * *
— Ну вот, — говорит Нанао, глядя на Мандарина, который с силой выдыхает. — Что нам теперь делать?
Синкансэн постепенно набирает скорость, не обращая никакого внимания на учиненный ими беспорядок на платформе и на их взволнованное состояние.
— Зачем ты открыл чемодан? — Мандарин смотрит на него с недоверием. Возможно, он думает, что у Нанао был в голове какой-то план и он что-то замышляет, но по его холодному взгляду и смертельно бледному лицу трудно что-либо прочесть.
— Мне просто показалось, что будет более убедительно, если я попробую открыть замок.
— Ты думал, что это будет убедительно?
— Если б я не смог набрать правильную комбинацию, они мне поверили бы.
— Но ты смог набрать правильную комбинацию.
— Так само получилось. Наверное, я просто везучий… — Нанао усмехается своей шутке. — Ну что ж, теперь они, наверное, подозревают, что что-то не так. По меньшей мере — что чемодан поддельный.
— Это вне всяких сомнений. С того момента как мы покинули Омия, градус доверия к нам начал падать. Сейчас он падает стремительно.
— Но поезд не останавливается до Мориока, так что сейчас мы в безопасности, — замечает Нанао. Он пытается отыскать луч надежды в окружающем их мраке, и хотя знает, что эта надежда иллюзорна, все равно отчаянно цепляется за нее.
— Лимон сказал бы то же самое. — Едва он произносит эти слова, как тотчас добавляет: — Кстати, где Лимон? — Оглядывается и показывает пальцем на стоящего в тамбуре школьника. — Эй ты, ты сказал, что Лимон пошел в сторону задних вагонов.
«Он все еще здесь?» — удивленно думает Нанао. Мальчик все это время слушал его и Мандарина и был свидетелем того, что только что случилось на платформе в Сэндае. Он должен понимать, что происходит что-то опасное, — но не убегает и не сообщает никому из взрослых. Кажется, он просто крутится возле них. «Где его родители?» Мальчик выглядит как опрятный, хорошо воспитанный школьник, но, возможно, у него есть какая-то подростковая беспокойность, из-за которой он испытывает тягу ко всему неправильному. Нанао пытается представить себе, что бы это могло быть. Или, может, ребенок просто хочет похвастаться своим друзьям безумными вещами, которые он видел в поездке на синкансэне?
— Да, — мальчик кивает. — Ваш друг побежал туда, — он показывает в сторону шестого вагона, — как будто что-то забыл.
— Может быть, он вышел в Сэндае? — говорит Нанао первое, что приходит ему на ум.
— Зачем бы он стал это делать?
— Я не знаю, может быть, ему все это надоело и он решил выйти из игры?
— Он бы так никогда не поступил, — тихо отвечает Мандарин. — Он хочет быть полезным поездом.
— Дедуля, с которым я ехал, тоже пропал, — говорит школьник, по очереди переводя взгляд на Нанао и на Мандарина. — Что здесь происходит?
Мальчик похож на старосту класса или капитана команды, оценивающего настроение группы, прежде чем отдавать распоряжения и делегировать ответственность.
— А, и еще… — Он слегка поднимает руку, привлекая их внимание.
— Что еще?
— Насчет того, что вы сказали минуту назад: следующая остановка не Мориока.
«Что?!» Услышав это, Нанао едва не вскрикивает.
— А какая следующая остановка?
— Итиносэки. Мы будем там примерно через двадцать минут. Потом Мидзусава-Эсаси, потом Син-Ханамаки, и только потом Мориока.
— Я думал, что «Хаятэ» едет напрямую из Сэндая в Мориока.
— Не все из них. Этот поезд как раз один из тех, которые останавливаются на промежуточных станциях.
— Вот как… — Судя по всему, на Мандарина это произвело такое же впечатление, как на Нанао.
Телефон Нанао начинает звонить, и он достает его из кармана.
— Ответь — это, должно быть, твоя Мария-сама[102], — тотчас говорит Мандарин.
Нет никаких причин не отвечать на вызов.
— Могу предположить, что ты не вышел в Сэндае, — раздается из трубки голос Марии.
— Откуда ты знаешь?
— Важнее другое — ты в порядке? Я беспокоилась, что Мандарин и Лимон могли до тебя добраться.
— Я сейчас с Мандарином. Ты хочешь с ним поговорить? — Это звучит как самоуничижительная шутка.
Мария не отвечает. Должно быть, она очень волнуется.
— Они поймали тебя?
— Нет, нет. Мы пытаемся помочь друг другу выбраться. — Говоря это, вопросительно смотрит на Мандарина; тот пожимает плечами. — Я сделал, как ты сказала, и отдал им чемодан.
— Я сказала прибегнуть к этому как к крайней мере.
— Сейчас как раз время самых крайних из крайних мер.
Мария снова молчит. В тишине звонит телефон Мандарина, и тот отступает в сторону, чтобы ответить. Школьник предоставлен самому себе, но он не уходит обратно на свое место. Он просто стоит там, наблюдая за двумя мужчинами.
— Какая следующая остановка?
— Мария, а ты знала, что это не Мориока? Это Итиносэки.
— Тогда именно там ты должен сойти. Забудь об этом чемодане. Просто выбирайся оттуда. Этот поезд, должно быть, проклят. Слишком опасно! Беги и не оглядывайся.
Нанао горько улыбается.
— С поездом все нормально, это я проклят.
— И не теряй бдительности рядом с Мандарином и Лимоном. Они тоже очень опасны.
— Об этом мне не нужно напоминать.
Нанао завершает вызов. Несколько мгновений спустя возвращается Мандарин.
— Это был Минэгиси. — Выражение его лица не изменилось, но при взгляде на него у Нанао возникает тяжелое чувство.
— Что он сказал? — интересуется школьник.
Мандарин бросает на него резкий предупреждающий взгляд:
— Детям это знать не обязательно.
Затем он снова поворачивается к Нанао:
— Он сказал мне прибыть в Мориока.
— В Мориока?..
По всей видимости, Минэгиси был как будто больше озабочен судьбой своего сына, чем зол. Он огорченно спросил Мандарина: «Зачем ты показал моим людям фальшивый чемодан?»
— Я думал, должен ли извиниться, сделав вид, что ничего не знаю, или же мне следует ответить ему грубо. Я сказал: «Люди господина Минэгиси вели себя слишком заносчиво, так что я решил поставить их на место».
— Зачем ты ему солгал? — Нанао кажется, что такой ответ мог только еще больше рассердить Минэгиси.
— Я подумал, что так ему будет труднее понять, что происходит. Предал ли я его или просто провалил задание. Правда в том, что мы его не предавали. Мы просто всё провалили.
«Да, и этот провал стоил сыну господина Минэгиси жизни». Нанао чувствует, как все его внутренности скручиваются.
Однако, выслушав Мандарина, Минэгиси даже слегка рассмеялся.
«Ну что ж, — сказал он, — если вам нечего скрывать, то вы приедете в Мориока. Если сойдете раньше, то для меня это будет означать, что вы сбежали. И вы поплатитесь за это. Я заставлю вас так сильно страдать, что вы пожалеете, что просто не приехали в Мориока».
Мандарин ответил: «Конечно, мы приедем в Мориока. Ваш сын ждет не дождется, когда снова сможет вас увидеть».
Пересказав разговор Нанао, Мандарин снова пожимает плечами.
— Так что Минэгиси сейчас на пути к станции Мориока.
— Он приедет лично?
— Да, в то время как он должен отдыхать в своем поместье, — раздраженно говорит Мандарин. — Ему сообщили, что происходит что-то странное, и ему, возможно, захочется проверить это лично.
— Кто ему это сообщил?
— Тот парень со станции Сэндай. Он сказал: «Лучше будет, если вы посмотрите сами».
Нанао сначала не знает, как на это реагировать. «Подчиненный Минэгиси мог дать совет своему боссу и сказать ему, что он должен приехать?»
— Ну… — произносит он после пары мгновений раздумий. — Тогда я правда желаю тебе самой большой удачи. Я выйду на Итиносэки.
В руке у Мандарина появляется пистолет, направленный на Нанао. Он маленький, блестящий и больше похож на винтажную цифровую камеру, чем на оружие.
Глаза школьника немного расширяются от страха, и он делает шаг назад.
— Ты остаешься с нами, Божья Коровка.
— Но ведь это бессмысленно. Мне нужно сойти. Хватит с меня этой работы, хватит с меня этого поезда. Ваш чемодан находится в комнате персонала, а женщина, которая убила сына Минэгиси, — в универсальной комнате, расположенной за зеленым вагоном. Ты все сможешь объяснить Минэгиси.
— Нет, — голос Мандарина тверже металла и не допускает возражений. — Ты думаешь, у тебя есть выбор, Божья Коровка? Или считаешь, что, направляя на тебя дуло пистолета, я блефую?
Нанао не находит в себе сил ни кивнуть, ни покачать головой.
— Простите, а разве вы не собирались пойти поискать Лимона-сан? — Мальчик снова говорит как классный староста, который пытается унять неразбериху и направить в нужное русло дискуссию на странном школьном собрании.
«Дети так просто ко всему относятся», — думает Нанао.

Кимура

Когда Сигэру Кимура отнимает от уха телефонную трубку, его жена Акико спрашивает: «Кто это был?»
Далеко на север от Токио по Четвертому шоссе в направлении префектуры Иватэ располагается старый частный сектор, построенный одним энергичным предпринимателем в годы экономического бума[103]. Но с течением времени состояние экономики ухудшалось, молодежь потянулась в города, население этой местности стало сокращаться, а планы по дальнейшему строительству так навсегда и остались на бумаге, так что в конце концов жилой район стал скучным и невзрачным, как любая неухоженная провинция. Цвета зданий поблекли, и создавалось впечатление, будто городок, не успев вырасти, внезапно постарел. Но Сигэру и Акико Кимуре эта атмосфера старости и легкого запустения показалась как нельзя более подходящей, ведь им хотелось поселиться подальше от раздражающего шума и модных причуд города. Когда десять лет назад они нашли здесь маленький уединенный домик, то купили его без лишних раздумий и с тех пор жили здесь счастливо, никогда не жалуясь на малейшие неудобства.
— Это был звонок от кого-то, кто едет на синкансэне, — отвечает Кимура.
— Надо же… — говорит Акико, ставя на стол поднос с дайфуку и острыми крекерами[104]. — Ну вот. Можно по очереди есть сладкие и острые. Не хватает разве что фруктов. — Она весело оглядывает разложенные на подносе сласти. — И чего он хотел?
— Когда я звонил Юити, он сказал, что он в плену и его удерживают. Он сказал: «Помоги мне».
— Да, я помню. Ты говорил, что он едет в синкансэне и решил над тобой подшутить.
— Верно. Но теперь я думаю, что это, возможно, была вовсе не шутка. — Не будучи в состоянии полностью восстановить картину происходящего, Сигэру Кимура говорит довольно расплывчато. — Школьник, с которым я тоже говорил в прошлый раз, только что позвонил снова.
— Он сказал, что Юити опять что-то задумал?
— То, что он сказал, было очень странно.
Он пересказывает жене то, что услышал от Принца. Она неуверенно склоняет набок голову, затем берет с подноса острый крекер и кладет его в рот.
— Не очень-то острый… Ты не хочешь еще раз позвонить Юити?
Сигэру неловко возится с их стареньким стационарным телефоном, пытаясь найти в меню, как перезвонить на последний входящий вызов. Когда он наконец находит, как это сделать, и нажимает на кнопку вызова, на линии сразу же раздается автоматическое сообщение, что номер, на который он пытается дозвониться, выключен или находится вне зоны действия сети.
— Мне это очень не нравится, — говорит Акико, кладя в рот второй крекер.
— Я беспокоюсь за Ватару. — Сигэру ощущает в груди какую-то медленно растущую темную глыбу — смутную и неясную, но невыносимо тяжелую. Поскольку мальчик, позвонивший по телефону, не сказал ничего конкретного, Сигэру не может заставить свое воображение перестать рисовать ему одну тревожную картину за другой.
— Ватару в опасности?
— Я не знаю. — Он снова поворачивается к телефону и находит в нем номер больницы. — Вообще о чем только Юити думал, оставив Ватару одного и сев в синкансэн? Как думаешь, может быть, он ехал сюда, чтобы навестить нас?
— Если б это было так, думаю, он нас предупредил бы. Даже если он хотел устроить нам сюрприз, должен был по меньшей мере удостовериться, что мы дома.
— Может быть, он устал присматривать за Ватару и решил сбежать?
— Наш мальчик, конечно, алкоголик и лентяй, но он не тот человек, чтобы так поступить.
Сигэру звонит в больницу. Сначала ему никто не отвечает. На линии продолжаются гудки. Наконец один из сотрудников берет трубку. Это медсестра, которую он уже много раз встречал раньше, и как только он называет свое имя, ее голос тотчас теплеет.
— Скажите, пожалуйста, состояние Ватару не изменилось?
— Я только что к нему заходила; в его состоянии нет изменений, но я с радостью проверю его еще раз.
Сигэру ждет еще минуту или две, пока она вновь не возвращается к телефону.
— Он выглядит точно так же, как раньше, но, если что-нибудь произойдет, я обязательно вам перезвоню.
— Большое вам спасибо, — благодарит он ее, затем на мгновение задумывается и добавляет: — Я спал и видел тревожный сон о Ватару. В нем был опасный человек, который проник в больницу, чтобы причинить мальчику вред. — Сигэру пытается заставить свой голос звучать так, будто это просто шутка.
— Ох, вот как… — Медсестра, по-видимому, не знает, как на это ответить. — Вы, наверное, очень волновались…
— Простите, что побеспокоил вас. Думаю, старики придают слишком много значения снам.
— О нет, что вы, я все понимаю.
Она явно изо всех сил старается быть как можно более вежливой, и он благодарен ей за это. Это гораздо лучше с ее стороны, чем дать ему понять, что он причиняет ей неудобства. Сигэру еще раз благодарит ее, прощается и нажимает на кнопку завершения вызова.
— Ты думаешь, что там могут произойти какие-то неприятности? — Акико хмурится, поднимая свою чашку чая и делая глоток.
— Я думаю, что они, возможно, уже могли произойти. А мои предчувствия меня обычно не обманывают… — Он трет пальцами подбородок, заросший седой щетиной, размышляя. — Все это очень подозрительно.
— Что ты имеешь в виду?
— Человек, который звонил… в прошлый раз он показался мне обыкновенным школьником, но сейчас от него было совсем другое ощущение. Это я тебе точно могу сказать. — Сигэру садится, поднимает руки над головой и потягивается. Все его суставы при этом хрустят и поскрипывают.
Он мысленно возвращается к звонку из синкансэна. Назвавшийся учеником средней школы мальчик говорил отчетливо и ясно, но в действительности он сказал совсем немного. «Вы и ваша жена, наверное, сейчас отдыхаете, мне не стоило звонить», — извинился он, как будто осознавал, что делает что-то неправильное. — Извините, это все, что я могу сказать. Я отключаюсь». Затем звонок резко оборвался, оставив Сигэру в темноте сомнений[105].
— Ты думаешь, этот мальчик что-то замышлял? — Акико берет еще один крекер. — Эти на самом деле больше сладкие, чем острые.
— Ты же знаешь, обычно я оказываюсь прав насчет подобных вещей.
— Но даже если и так, что мы можем сделать? У тебя не получилось связаться с Юити, верно? Тогда давай позвоним в полицию.
Сигэру встает и направляется к шкафу в соседней комнате с татами[106]. Там на верхней полке лежат свернутые футоны.
— Ты хочешь немного поспать? Ты всегда спишь, когда волнуешься… — Акико вздыхает и берет еще один крекер с подноса. — Но когда ты спишь днем, тебе обычно снятся плохие сны.
«Мой кошмарный сон уже начался», — думает Сигэру. В его сердце клубится густой черный туман тревоги.

Фрукты

«Где же Лимон? Куда он мог пойти?»
Мандарин спешит по проходу в сторону последних вагонов поезда, пытаясь отыскать глазами любые признаки присутствия его напарника. Но Лимона нигде не видно.
— Может быть, случилось что-то срочное, и он вышел в Сэндае? — говорит Нанао, идущий вслед за Мандарином.
— Что такого срочного могло случиться? — Мандарин резко разворачивается к Нанао.
Тот мгновенно останавливается. Он выглядит напряженным и нервным, но в то же время инстинктивно отскочил от Мандарина на идеальную дистанцию, чтобы отразить внезапное нападение. Мандарин впечатлен. Этот парень может казаться беспокойным и ненадежным, но когда речь идет об их опасной работе, он, как говорят, настоящий профессионал. За его спиной маячит фигура школьника. Его неотступное следование за ними раздражает, но Мандарин не может отвлекаться на то, чтобы избавиться от него.
— Ну, например, Лимон-сан встретил в поезде какого-то подозрительного человека и последовал за ним, когда тот вышел на платформу, — предполагает Нанао.
— Я думал о том же.
Лимон действительно вполне мог зацепиться взглядом за кого-то, кто вышел из туалета, и последовать за ним. Мандарин не представляет, кем бы мог быть этот подозрительный персонаж, но Лимон всегда работает, больше полагаясь на инстинкты, нежели на здравые рассуждения, и легко мог принять внезапное решение проследить за подозреваемым. Нанао может оказаться прав. Это не так уж трудно себе представить. Мандарин был на платформе вместе с Нанао, но у него не было возможности следить за происходящим, так что он мог пропустить Лимона, вышедшего из поезда, если это и вправду случилось.
— Но, если он так сделал, думаю, он обязательно связался бы со мной, — говорит Мандарин, обращаясь в большей степени к себе, чем к Нанао. — Раньше он всегда именно так и поступал. Он может быть небрежным и рассеянным, но когда у него вдруг меняются планы, он всегда звонит.
«Полезные поезда соблюдают расписание и приходят вовремя, — всегда говорит Лимон. — Когда им нужно поменять пути, они дают об этом кому-нибудь знать — если не заранее, то сразу, как только смогут». Для Лимона это дело принципа.
Мандарин достает свой телефон и смотрит на экран. Неотвеченных вызовов нет. Сообщений тоже.
Пока он смотрит на свой телефон, звонит телефон мальчишки-школьника. Мандарин не слышит его звонка или вибровызова из-за грохота поезда, но школьник внезапно прижимает телефон к уху и отходит к дверям тамбура. Желая избавиться от назойливого мальчишки, Мандарин отворачивается и ускоряет шаг.
Автоматические двери в следующий вагон открываются, и Мандарин заходит, вновь внимательно сканируя взглядом лица пассажиров и их багаж. Никого, кто был бы похож на Лимона. И никого, кто бы выглядел так, будто у него есть какое-то отношение к Лимону.
Вместе с Нанао они выходят в очередной тамбур.
— Да он точно вышел в Сэндае! — едва за ним закрываются двери, принимается за свое Нанао.
Мандарин, остановившись, снова поворачивается к нему:
— Я чувствую, что это не так!
Стук колес по путям кажется ему похожим на тяжелые удары сердца. Мандарин представляет, что они мчатся внутри гигантского кровеносного сосуда.
— Послушай, Божья Коровка, — приходит ему в голову внезапная мысль. — А ты вообще разговаривал с Лимоном?
— Разговаривал ли я с ним? Когда?
— Когда угодно. Вообще.
— Да, конечно, я говорил с ним… думаю, мы немного поговорили.
— Он ничего не упоминал о моем ключе? О ключе, который я ищу? Или, может быть, он хотел передать мне еще какое-нибудь сообщение?
— О ключе? О каком ключе? — Нанао начинает беспокоиться. — Это что-то очень важное?
— Забудь, — говорит Мандарин.
«Что, если… — думает он. — Что, если Лимон мертв?» Он наконец позволяет этой мысли вторгнуться в свое сознание. «Может быть…» Это не невозможно, и, если говорить о поездке на данном конкретном синкансэне, это даже весьма вероятно. «Почему я не подумал об этом раньше? Как я мог быть настолько бесчувственным?»
Если Лимон был убит, то это должно было произойти совсем недавно, а это означает, что убийца, скорее всего, где-то поблизости. Мандарин не может с уверенностью сказать, что это был не Нанао, но, если это так, Лимон обязательно оставил бы ему какое-то сообщение для Мандарина, какую-нибудь зацепку.
— Он точно ничего тебе не говорил?
— О ключе ничего, точно нет. — Нанао не выглядит так, будто пытается что-то скрыть. Затем Мандарин понимает, что, когда он оставил Лимона позади ждать в тамбуре возле туалета, он сам пошел вперед — к голове поезда, — где и нашел Нанао. А это значит, что Нанао не мог убить Лимона так, чтобы Мандарин об этом не узнал. Едва он соединяет отдельные фрагменты в голове и спокойно их обдумывает, как это становится для него очевидным. Он горько усмехается.
— Трудно представить, чтобы кто-то мог взять над ним верх.
— Лимон-сан очень сильный, — искренне соглашается Нанао. — Он сказал мне одну вещь: «Даже если умру, я обязательно вернусь».
Мгновение Мандарин раздумывает, не могло ли это быть сообщением от Лимона, но затем отметает эту вероятность. Лимон всегда так говорит. Всякий раз, когда встречает кого-нибудь нового, он начинает глупо хвастаться, что бессмертен и обязательно вернется снова. Иногда он говорит, что вернется как «Лимон Z», но Мандарин не представляет, что бы это могло значить[107].
— Да, именно, Лимон и я легко не сдаемся. И что бы ни случилось, мы всегда вернемся, переродившись в новую форму.
В этот момент в тамбур заходит проводник, шедший со стороны дальних вагонов. На вид он совсем молодой, но держится прямо и уверенно в своем двубортном форменном костюме, буквально излучая ощущение долга и надежности.
Нанао, не колеблясь, обращается к нему:
— Прошу прощения, я хотел сказать о чемодане, который оставил вам на хранение раньше. Он принадлежит этому человеку. — Он указывает на Мандарина.
Проводник бросает на того быстрый взгляд.
— Ах да, я чуть раньше делал объявление о чемодане, но никто не пришел его забрать… Он все еще в комнате для персонала. Вы не будете против забрать его прямо сейчас, если вам удобно?
— Хорошая мысль, — говорит Нанао, поворачиваясь к Мандарину. — Пойдем, заберем его?
Мандарин колеблется. Его охватывает мучительное беспокойство. Он еще не осмотрел весь поезд в поисках Лимона. Но он не хочет снова потерять чемодан. Возможно, все же лучше забрать его, раз уж представилась такая возможность.
«Мандарин-сан…» — раздается обращенный к нему тихий голос, и Мандарин замечает, что школьник вернулся. Видимо, побежал за ними сразу, как только закончил разговаривать по телефону. «Настойчивый маленький говнюк»[108]. Мандарин чувствует, как понемногу его раздражение переходит в настоящую неприязнь. Наверное, этот мальчишка сует нос во взрослые дела, чтобы самому почувствовать себя взрослым, но все, что он делает, — это всюду мешается и становится досадной по- мехой.
Мандарин начинает думать, что бы он мог сказать или сделать, чтобы наконец избавиться от его преследований, когда ребенок заговаривает вновь:
— Я обнаружил кое-что странное.
Проводник не обращает особенного внимания на мальчишку.
— Ну что же, в таком случае пойдемте за чемоданом. — С этими словами он проходит вперед, очевидно ожидая, что они пойдут за ним.
За проводником следует Нанао, затем Мандарин, а школьник опять увязывается позади них.
Когда они проходят через седьмой вагон и оказываются в тамбуре между седьмым и восьмым вагонами, мальчишка дергает Мандарина за куртку. Настойчиво и требовательно, как будто пытаясь привлечь его внимание. Мандарин оборачивается — мальчишка многозначительно показывает глазами на дверь туалета.
— Слушай, — говорит Мандарин Нанао, — иди вперед и забери чемодан. Я подожду его, пока он сходит в туалет. — Он дергает подбородком в сторону школьника.
Проводник, по-видимому, не заметил, что что-то неладно, а Нанао, похоже, сразу понял, что к чему, потому что он просто кивает и вслед за проводником исчезает в следующем вагоне.

Как только они уходят, Мандарин подходит к двери туалета.
— Это здесь ты заметил что-то странное?
Мальчишка делает невинное лицо.
— Да, тут какая-то странная штука… — Он показывает пальцем на медную проволоку, торчащую из дверной щели рядом с замком.
Глаза Мандарина расширяются. Медная проволока Лимона. В этом не может быть никаких сомнений. Точно такая же, какую они использовали, чтобы запереть снаружи дверь туалета, где спрятали тело мелкого Минэгиси.
— Странно, правда? Туалет закрыт и как будто занят, но оттуда не доносится никаких звуков — кажется, там никого нет… Происходит что-то загадочное. Мне страшно. — Ученик средней школы выглядит так, будто он боится туалета так же, как маленькие дети боятся темноты.
— Лимон оставил это здесь? — Мандарин берется за проволоку и без малейших колебаний дергает ее вверх.
Замок открывается с резким щелчком.
— Вы не боитесь туда заходить?
Мандарин не обращает внимания на слова школьника и открывает дверь. Сцена, которая предстает перед его глазами, совсем не похожа на обстановку обычного туалета в поезде. Там действительно есть унитаз, но это не всё. На полу перед унитазом лежат мертвые тела; их руки и ноги переплетены, как змеи в гнезде. В этой гротескной груде человеческой плоти кажется, будто конечностей больше, чем должно быть.
Из мира пропадают все звуки, и Мандарин погружается в тишину.
Перед ним лежат двое взрослых мужчин, но сейчас в них как будто нет ничего человеческого. Это больше напоминает какое-то жуткое огромное насекомое. Под ними колышется лужа загустевающей крови. Она похожа на пролившуюся на пол мочу.
— Что случилось? — доносится из-за его спины хриплый голос мальчишки.
— Лимон, — глухим шепотом произносит Мандарин.
Звуки возвращаются к нему. Грохот синкансэна пронизывает его насквозь. Он представляет себе лицо Лимона. Не то лицо, которое он видит теперь перед собой — с закрытыми глазами и кровавой дырой посередине лба, — но человека, который всегда весело болтал и как будто всегда был рядом с ним. Как по-детски сияли его глаза, когда он говорил: «Мне бы хотелось, чтобы кто-нибудь сказал мне: “Эй, ты просто отличный поезд!”». Мандарин чувствует, что его грудь раскалывается, разбивается на мелкие, острые ледяные осколки. Холодный ветер врывается в дыру в его сердце, и он с трудом подавляет готовый вырваться стон. Вдруг осознает, что никогда не чувствовал ничего подобного, и то, насколько он потрясен, поражает его до глубины души.
В его памяти возникает цитата из книги. Каждый маяк человеческой жизни угасает в одиночестве.
«Мы провели столько времени вместе. Но в конце — каждый из нас одинок».

Принц

Заглядывая в туалет из-за спины Мандарина, Принц отступает на один шаг, затем еще на один. Он делает вид, что напуган, все это время наблюдая за лицом Мандарина. От его внимания не ускользает, как мгновенно побледнело и застыло лицо мужчины — как будто вот-вот было готово рассыпаться на острые стеклянные осколки. «Я не думал, что ты окажешься таким хрупким». Принц едва не произносит это вслух.
Мандарин заходит в туалет и закрывает за собой дверь, оставляя Принца одного в тамбуре. Тот разочарован: ему хотелось увидеть, что Мандарин будет делать. Этот человек, который всегда производил впечатление сдержанного и хладнокровного, — потеряет ли он над собой контроль, увидев мертвое тело Лимона, впадет ли в смятение и отчаяние или будет бороться, чтобы до последнего не проявлять эмоций, — Принц так хотел бы за этим понаблюдать…
Спустя некоторое время дверь снова открывается, и в тамбур выходит Мандарин. Выражение его лица уже вернулось к норме, что немного расстраивает Принца.
— Другой человек там внутри — это ведь тот, с кем ты путешествовал, верно? — Одной рукой закрывая дверь, Мандарин показывает большим пальцем другой руки внутрь кабинки.
«Он говорит про Кимуру…»
— Его застрелили в грудь, но не в сердце. Что будешь делать?
— Что… что я буду делать? Что вы имеете в виду?
— Лимон мертв, но старик еще жив.
Принц не вполне понимает, что говорит ему Мандарин. «Кимура жив?» Он был уверен, что Лимон застрелил его насмерть. Да, действительно, крови было немного, но мысль о том, что он мог выжить, заставляет Принца вдруг подумать, что Кимура, возможно, никогда не умрет. Ему приходится сдержаться, чтобы вслух не подосадовать на стойкость этого человека.
— Не пойми меня неправильно, я не хочу сказать, что с ним всё в порядке, — добавляет Мандарин. — Он не мертв, но едва дышит. Что ты будешь делать? Конечно, на поезде нельзя получить интенсивную терапию, так что, возможно, для него мало что можно сделать. Ты можешь сейчас в слезах побежать к проводнику и попросить его остановить поезд и вызвать скорую помощь.
Принцу требуется всего одно мгновение, чтобы решить, как ответить. Конечно же, у него нет намерения останавливать поезд и вмешивать в это дело представителей властей.
— Этот старик похитил меня.
Принц объясняет, что Кимура удерживал его против его воли и как сильно он был напуган. Конечно, все это чистая выдумка, но он излагает ее без запинки. Он говорит Мандарину, что обнаружить Кимуру на грани жизни и смерти — это страшно и приводит его в смятение, но в то же время для него это большое облегчение. Он пытается намекнуть, что будет рад, если Кимура окончательно умрет.
Мандарин не выглядит особенно заинтересованным. Его взгляд непроницаем и холоден, как стена, сложенная из камня, — по нему ничего невозможно прочесть. По правде говоря, Принц ожидал, что взрослый скажет, что в любом случае нужно вызвать полицию, но у Мандарина, видимо, есть свои причины не останавливать поезд, и он ничего такого не говорит.
Он также, похоже, не собирается уходить из тамбура и продолжает стоять перед дверью туалета, не отрывая глаз от Принца.
— Там, в кабинке, два тела. Старик еще жив, хотя скоро он будет мертв. Но тело Лимона лежит сверху. Это означает, что старика застрелили и положили туда до того, как Лимон умер. Я могу предположить, что твоего спутника — или похитителя, как ты утверждаешь, — застрелил Лимон, а потом кто-то застрелил Лимона.
— Но кто?
— Там есть пистолет. Но только один.
— Только один пистолет. Так кто же застрелил его?
— Сначала Лимон застрелил старика, затем старик собрался с силами, за мгновение до смерти впал в безумие и отобрал у Лимона пистолет. Потом он застрелил Лимона. Я не знаю, произошло ли это в действительности, но это один из вариантов.
«Было бы прекрасно, если бы ты так думал». Несмотря на то что Принц начеку, ему хочется в открытую рассмеяться. Этот Мандарин, несомненно, умен. Он анализирует и делает выводы. «Люблю иметь дело с умными людьми». Чем более логично кто-то рассуждает, тем труднее ему вырваться из пут самооправданий и тем легче для Принца направить его размышления по ложному пути.
Мандарин наклоняется, чтобы осмотреть медную проволоку.
— Но это здесь… это не укладывается в схему.
— Медная проволока — для чего она?
— Лимон использовал ее, чтобы закрывать двери снаружи. Его маленький трюк. Он часто его проделывал, — Мандарин тянет за кончик проволоки. Сосредоточенно, не выказывая никаких эмоций, ни капли печали о своем погибшем товарище. Это выглядит так, будто он просто проверяет ощущение от материала и силу натяжения. — Мне интересно, кто запер ее после того, как Лимон умер. Должен был быть кто-то еще, кроме того человека, который был с тобой.
— Вы как детектив. — Принц не пытается подколоть Мандарина, он действительно имеет это в виду. Он представляет себе сцену, которую однажды читал в книге, где знаменитый инспектор спокойно и безэмоционально расследует убийство, расхаживая взад-вперед перед трупом.
— Я не играю здесь в расследования, пытаясь выяснить, кто преступник. Я просто собираю воедино наиболее вероятный сценарий, основываясь на фактах, которыми я располагаю, — говорит Мандарин. — Я думаю, что Лимон застрелил старика, отнес его тело в туалет, затем запер его. Именно тогда он использовал проволоку.
Принц не понимает, к чему ведет Мандарин, и лишь неуверенно кивает.
— Но затем — после этого — кто-то другой застрелил Лимона. Этот человек также поместил тело Лимона в туалет. Возможно, он решил, что спрятать два тела в одном месте будет наиболее надежным. Затем он — кто бы это ни был — вновь использовал проволоку, чтобы запереть дверь.
— И что это значит?..
— Кто бы это ни был — он, возможно, видел, как Лимон пользовался проволокой. И просто повторил это. Сначала посмотрел, как делает это Лимон, а потом скопировал.
— Вы думаете, что Лимон-сан научил его делать это?
— Нет, думаю, он его не учил. Просто тот, кто убил Лимона, видел, как он использует проволоку, чтобы запереть дверь…
Мандарин крутит в пальцах кончик проволоки. Затем проходит несколько шагов по тамбуру, наклоняется и осматривает пол, ища какие-нибудь зацепки. Пробегает пальцами по некоторым выступам на стене. Прямо как полицейский, осматривающий место преступления.
— Кстати, ты ведь разговаривал с Лимоном, верно? — Неожиданно Мандарин оказывается прямо перед Принцем. Его вопрос звучит так, будто он только что пришел ему в голову.
— Что?
— Ведь ты говорил с ним немного, верно?
— Когда он был жив?
— Я не спрашиваю тебя, говорил ли ты с ним после того, как он умер. Он тебе что-нибудь сказал?
— А… что он должен был мне сказать?
Мандарин раздумывает несколько мгновений.
— Что-нибудь о ключе. — Он склоняет набок голову и внимательно на него смотрит.
— О ключе?
— Я ищу ключ. Лимон что-то знал о нем. Он что-нибудь тебе о нем говорил?
«На самом деле да…» — едва не отвечает Принц. Он вспоминает последние слова, которые слышал от Лимона, когда тот отчаянно боролся с одолевающим его сном и, собрав последние силы, выдохнул: «Ключ, ключ в камере хранения на станции Мориока. Скажи Мандарину». Вот что он сказал. Принц не знал, что имелось в виду под ключом, поэтому слова про ключ хорошо ему запомнились. Теперь он думает о ключе, задаваясь вопросом, не стоит ли ему сказать об этом — возможно, это откроет еще какие-нибудь интересные обстоятельства.
Слова уже на кончике его языка. «Он упомянул про какой-то ключ, но я не знаю, что он имел под этим в виду…» — Принц уже практически произносит это.
Но когда он открывает рот, в его голове срабатывает предупреждающий сигнал. «Это ловушка». У него нет никаких оснований так думать, но интуиция подсказывает ему, что это делать нельзя.
— Нет, он ничего об этом не говорил, — отвечает Принц.
— Вот как, — Мандарин говорит тихо, но он не выглядит особенно разочарованным.
Принц наблюдает за Мандарином. «Может быть, я все-таки должен был ему сказать про камеру хранения в Мориока? Но если не сказать ничего, это не причинит мне никакого вреда. Ситуация останется такой же, как прежде. Может быть, я даже что-то выиграл…»
— Все-таки есть кое-что, чего я до сих пор не могу понять, — неожиданно произносит Мандарин.
— Что?
— Когда твой телефон зазвонил перед тем, как ты от нас отстал. Это было в тамбуре между пятым и шестым вагонами.
— Я думаю, что да.
— А твое место — в седьмом вагоне.
«Он это запомнил?» Мандарин ведь прошел мимо его места всего один раз. «Этого ему было достаточно, чтобы запомнить?»
Мандарин впивается в него взглядом.
Принц говорит себе сохранять спокойствие. Он знает, что мужчина лишь пытается вывести его из равновесия.
— На самом деле, — робко начинает он, — я шел обратно на свое место, но…
— Но?
— Мне нужно было в туалет, поэтому я пришел сюда.
«Хорошо, — мысленно кивает себе Принц. — Совершенно приемлемый ответ».
— Ах вот как, — Мандарин тоже кивает. — Скажи, тебе знакома эта вещь? — Он показывает Принцу маленький, сложенный вдвое листок с яркими наклейками и разворачивает его. Принц узнает персонажей из «Томаса и его друзей».
— К чему это все?
— Я сейчас там все обыскал и нашел это в кармане куртки Лимона.
— Да, он, кажется, очень любил Томаса.
— Иногда он меня этим просто доводил.
— Так, и какое это имеет отношение к делу? — еще раз спрашивает Принц, понимая, что лучше бы ему сейчас промолчать.
— Некоторые наклейки отсутствуют. — Мандарин показывает на места, где раньше были наклейки.
Принц вспоминает, что, когда Лимон сидел возле стены, он приклеил одну наклейку к полу. Картинку с зеленым поездом, которую Принц потом оторвал от пола и выбросил в мусор.
— Он ведь не давал тебе ни одной из них, или?..
Возникает ощущение, будто из тела Мандарина тянутся невидимые щупальца, похожие на бесцветные прозрачные усики ползучих растений, испытующе дотрагивающиеся до лица Принца. Они скользят по поверхности его кожи, пытаясь обнаружить, что скрыто внутри, забраться в самое его сердце.
Мысли Принца мчатся, обгоняя друг друга. Он не знает, как лучше ответить — притвориться, будто он ничего не знает, или придумать про наклейку что-нибудь правдоподобное.
— Он дал мне одну, но я испугался и выбросил ее в мусор.
Принц рад тому, что он все еще учится в средней школе.
Он знает, что Мандарин в любую минуту может последовать своему инстинкту и перейти от слов к жестким действиям, допросить его о смерти Лимона при помощи силы. Вне всяких сомнений, этот человек не раз делал подобное в прошлом.
Но он не делает этого с Принцем. «Почему нет?» Потому что Принц — все еще ребенок. Это единственная причина, по которой Мандарин сдерживается. Он думает, что его собеседник слишком молод и слаб, чтобы причинять ему боль, не имея на то веских оснований и доказательств, и его совесть хочет найти что-то более конкретное, прежде чем он приступит к выбору наказания. «Хотя ничья совесть еще никогда и никому не приносила пользы».
Мандарин намного умнее Лимона, в нем гораздо больше глубины и содержания. Его внутренний мир несравнимо богаче, и благодаря этому у него сильнее развито воображение. А это означает и бо́льшую способность к сопереживанию другим. Но чувствительность делает его в итоге лишь слабее. Мандарина, должно быть, проще контролировать, чем Лимона. «А это значит, что, скорее всего, мне удастся взять над ним верх».
— Ах, ты выбросил ее, вот как? И какой же на ней был персонаж? — Лицо Мандарина серьезно.
— Что? — Поезд дергается, и Принц теряет равновесие. Чтобы не упасть, он протягивает руку и опирается о стену.
— Наклейка, которую ты получил от Лимона. Одна из недостающих здесь. Какой на ней был персонаж? Ты помнишь его имя? — Листок, который Мандарин держит в руке, весь в пятнах крови.
Принц отрицательно мотает головой.
— Я не знаю.
— Что ж, это странно, — шепчет Мандарин, и Принц чувствует внезапно возникшую пустоту в животе, как будто он шел по туго натянутому канату, вдруг оступился и его нога сорвалась в ледяную бездну.
— Что странно?
— Он всегда хотел, чтобы все вокруг выучили имена друзей паровозика Томаса. Всякий раз, давая кому-нибудь наклейку или игрушку, он обязательно называл имя персонажа. Всегда, исключений не было. Лимон никогда ничего и никому не дарил просто так. Так что если он дал тебе наклейку, то ты слышал имя. Даже если ты его не помнишь, ты его точно слышал.
Принц оценивает свой следующий шаг. Что-то подсказывает ему, что отвечать нельзя. Он сосредотачивается на том, чтобы вытащить свою ногу из бездны и восстановить равновесие на канате.
— Я бы предположил, — говорит Мандарин, рассматривая контуры пустых мест на листке, где когда-то были наклейки, — что он дал тебе одну отсюда. — Указывает пальцем. — Зеленую. Верно?
— А, да, точно! — Это та самая наклейка, которую он выбросил — на ней действительно был зеленый улыбающийся поезд.
— Это Перси. Милый маленький Перси. Лимон любил его.
— Я думаю, да… вроде бы так его и звали. — Принц не демонстрирует полной уверенности, стараясь предугадать, что будет дальше.
— Вот как… — Лицо Мандарина вновь ничего не выражает. — А ты знаешь, какой персонаж был здесь? — Он показывает пальцем на второе пустое место на листке.
— Нет, я не знаю, — Принц снова отрицательно мотает головой. — Он мне ее не давал.
— Зато я знаю, кто это был.
— Вы знаете, какая там была наклейка?
— Я знаю. — Не закончив фразы, Мандарин бросается к нему и хватает Принца за лацкан пиджака. — Потому что она прилипла к тебе вот здесь. — Он отпускает его так же внезапно, как схватил.
Принц буквально прирастает к месту, ошеломленно глядя на Мандарина.
— Посмотрим… Это Дизель. Подлый старый Дизель. — На пальце Мандарина наклейка — черный поезд с квадратным лицом.
Принц застигнут врасплох неожиданным появлением наклейки, но он отчаянно пытается не показать этого. Ему удается выговорить:
— Вы тоже так много знаете про Томаса и его друзей, Мандарин-сан…
Мандарин слегка хмурится, но в выражении его лица — скорее всего, неосознанно — появляется и намек на улыбку.
— Он ведь только об этом все время и говорил. Так что хотя бы немного мне все же удалось запомнить, — с сожалением произносит он. Затем вытаскивает из своего заднего кармана маленькую книжку — судя по всему, томик из какого-то собрания сочинений. — Это я тоже нашел в его куртке, когда осматривал его мертвое тело.
Книжка обернута в однотонную оранжевую обложку, на которой нет ничего, кроме названия и имени автора. Мандарин пробегает пальцами по страницам, затем открывает разворот, на котором лежит закладка.
— Лимон так старался, но, видимо, успел дочитать лишь досюда, — говорит он бесцветным голосом. — И он, и я — мы оба ненавидим проигрывать. — Помолчав немного, он тихо добавляет: — Поэтому никогда не сдаемся.
— В смысле?..
— Дизель — самый плохой из поездов. Лимон всегда обращал на это мое внимание. Он говорил мне, что нельзя доверять черному паровозу Дизелю. Он лжет, делает всем гадости, а еще забывает имена людей. А теперь я нахожу наклейку с Дизелем на твоем пиджаке.
— Я, может быть, просто… в какой-то момент… — Принц затравленно озирается.
Когда Лимон схватил Принца, он, видимо, прилепил ему на лацкан пиджака наклейку — последнее, что он успел сделать. Принц этого совсем не заметил.
«Я ему проигрываю». Эта мысль потрясает его. Но все еще есть надежда. Исходя из его прошлого опыта, остается еще множество оснований полагать, что все пойдет так, как ему нужно.
Мандарин пока еще не вытащил свой пистолет. Возможно, потому, что знает — он может сделать это в любую секунду, когда захочет, или же у него есть какие-то основания пока этого не делать. Так или иначе он явно сейчас не озабочен этим.
Вместо этого мужчина медленно произносит:
— Есть одна строчка из Достоевского, из «Преступления и наказания».
Принц теряется из-за внезапной смены темы разговора.
— Там сказано: «Наука же говорит: возлюби, прежде всех, одного себя, ибо все на свете на личном интересе основано». То есть главное, самая важная вещь на свете — это твое личное счастье. Если ты будешь заботиться об этом, это поможет всем окружающим тоже стать счастливыми. Я никогда много не размышлял о счастье и несчастье других людей, поэтому, когда вспоминаю эту строчку, не могу сказать, так ли это в действительности; но что думаешь ты?
Принц отвечает на это собственным любимым вопросом:
— Почему нельзя убивать людей? Если бы кто-то спросил вас об этом, что бы вы ему ответили?
Мандарин нисколько не затрудняется с ответом.
— Что же, у Достоевского есть и об этом. В «Бесах». «И уже преступление не помешательство, а именно здравый-то смысл и есть, почти долг, по крайней мере благородный протест. Ну как развитому убийце не убить, если ему денег надо!» Один из его персонажей говорит, что в этом нет ничего необычного. Убийство — это совершенно естественно. И я тоже так чувствую.
Мандарин по памяти цитирует содержательные отрывки из романов, но Принцу не кажется, что они исчерпывающе отвечают на его вопрос. И хотя он вполне согласен с тем, что убийство — это здравый смысл, представление о том, что это может быть благородным протестом, кажется ему пустым нарциссизмом. Согласно ему, убийство может быть в лучшем случае поверхностным развлечением.
«Всего лишь еще один ответ, основанный на эмоциях, пусть в нем и больше духовности, чем в обыкновенном ответе. Просто больше красивых слов. Я хочу услышать хладнокровный и логичный ответ на вопрос, почему убийства непозволительны».
Но в то же время это заставляет его мысленно вернуться к телефонному разговору, который произошел сразу после того, как они проехали станцию Сэндай. Это был человек, который прячется в больнице, ожидая момента, чтобы убрать сына Кимуры. «Я внутри, — сказал мужчина. — Я одет как медбрат. Ты ведь уже проехал Сэндай? Ты мне не перезванивал, и мне было интересно, должен ли я продолжать ждать». Он беспокоился и жаждал поскорее выполнить свою работу.
«Пока что ничего не делай, — ответил ему Принц. — Просто, пожалуйста, помни правила: если ты позвонишь мне и я не отвечу после десяти гудков, тогда ты можешь действовать».
«Хорошо, я понял», — мужчина просто задыхался от предвкушения. Вот кто не любит никого, кроме себя, и для кого не составляет проблемы убить ребенка ради денег. Вне всяких сомнений, он говорит себе, что это даже не убийство, он ведь только поколдует немного с медицинской аппаратурой и слегка дестабилизирует состояние мальчика. Люди так преданы своим самооправданиям…
— Ты учишься в средней школе, верно? — спрашивает Мандарин. — Сколько тебе лет?
— Четырнадцать, — отвечает Принц.
— Как раз.
— Как раз?
— Тебе знакома сорок первая статья Уголовного кодекса?
— А?
— В сорок первой статье Уголовного кодекса говорится, что люди, не достигшие четырнадцати лет, не подлежат наказанию за совершенные ими преступления. Ты это знал? Но как только тебе исполнилось четырнадцать, тебя наказывают наравне со всеми остальными.
— Я этого не знал.
Конечно же, это неправда. Принц знает все о подобного рода вещах. Но это не помешало ему продолжать заниматься тем, чем он занимался, даже после того, как ему исполнилось четырнадцать. Он ведь делал то, что делал, не просто потому, что его не могли наказать за это по закону. О законах следует помнить, когда делаешь то, что ты хочешь. Но это всего лишь список условностей и привилегий. Его преступления принадлежат иному измерению, нежели все эти мелочные законы.
— Я приведу тебе еще одну из моих любимых цитат. Она из книги Юкио Мисимы «Моряк, которого разлюбило море».
— Что в ней говорится?
— Это говорит ребенок примерно одного с тобой возраста. Можно сказать, это цитата о сорок первой статье. «Это стало символом надежд, которые возлагают на нас взрослые, но также и символом того, что их мечты никогда не будут исполнены. Лишь потому, что они глупы и полагают, что мы ни на что не способны, они подарили нам единственный взгляд на клочок синего неба и глоток абсолютной свободы». Эти слова меня просто зачаровывают. Но также они дают ключ к ответу на твой вопрос о том, почему убивать людей неправильно. Слова «нельзя убивать людей» — это отражение мечты взрослых. Только лишь сон. Фантазия. Как Санта-Клаус. Рисунок на бумаге, который кто-то носит при себе как охраняющий талисман. Нечто, что не существует в действительности, картина прекрасного синего неба, которую кто-то написал в момент жесточайшей боли, чтобы спрятать под ней истинный облик реального мира и избегнуть его страданий. Так и с большинством законов. Законы — это лишь символы, созданные для облегчения человеческой участи. Они придуманы, чтобы вынести жестокость окружающего нас настоящего.
Принц не понимает, почему Мандарин вдруг начал цитировать взятые наугад выдержки из романов. Однако немного теряет к нему уважение из-за того, что он полагается на чьи-то чужие слова.
Затем он замечает пистолет.
Два пистолета. Прямо перед ним.
Дуло одного направлено ему в грудь. Другой лежит на раскрытой ладони левой руки Мандарина, протянутой к Принцу как спасательный трос.
«Что это значит?»
Принц в растерянности.
— Слушай меня. Я очень сильно рассержен. Дети вроде тебя мне просто отвратительны. Но я не могу забрать твою жизнь, когда ты беззащитен. Я не обижаю слабых. Так что я дам тебе этот пистолет. Тогда у каждого из нас будет оружие, и наши шансы сравняются. Кто-то выстрелит, а кто-то будет застрелен.
Принц не хочет никак реагировать. Пока он не может сказать, что задумал его противник.
— Поторопись и возьми его. Я научу тебя, как им пользоваться.
Опасливо глядя на Мандарина, Принц забирает пистолет из его руки. Затем отступает на два шага назад.
— Возьмись за затвор вот так и потяни его назад. Удерживая затвор в таком положении, опусти этот рычажок вниз. Это предохранитель. Затем все, что тебе нужно сделать, — это направить пистолет на меня и нажать на спусковой крючок. — Лицо Мандарина ничего не выражает, и он говорит очень спокойно.
«Он действительно сердится?»
Принц уже собирается взять пистолет в руки правильно и сделать все согласно инструкции, когда пистолет вдруг выскальзывает из его руки и падает на пол. Он чувствует приступ паники, зная, что Мандарин воспользуется этим моментом для нападения. Но тот лишь слабо улыбается.
— Успокойся. Подними его и попробуй еще раз. Я не начну, пока ты не будешь готов.
Не похоже на то, чтобы он лгал. Принц наклоняется, чтобы поднять пистолет, но в его сознании внезапно вспыхивает мысль: «Может быть, то, что моя рука дрогнула в такой решающий момент, что-то значит?» Для кого-то вроде него, чья невероятная удача всегда его спасала, такая промашка кажется неестественной. Это заставляет его предположить, что он должен был уронить пистолет. Это была необходимая промашка.
— Мне не нужен пистолет, — говорит Принц, протягивая его обратно Мандарину.
Лицо мужчины мрачнеет, и он хмурится.
Ситуация меняется, и к Принцу начинает возвращаться присутствие духа.
— В чем дело? Думаешь, если сдашься — это тебя спасет?
— Нет, это не так. — Теперь Принц совершенно уверен. — Я думаю, что это ловушка.
Мандарин молчит.
«Я это знал». Принц чувствует не только облегчение, но и ощущение собственного достижения. «Моя удача все еще со мной». Он не знает ничего о его технических характеристиках, но чувствует, что с пистолетом что-то не так. Он может представить как, если он попытается из него выстрелить, пистолет может каким-то образом нанести ему вред.
Как только эта мысль появляется в его голове, Мандарин произносит:
— Я впечатлен тем, что ты догадался. Если ты нажмешь на спусковой крючок этой пушки, она взорвется. Не думаю, что она может убить тебя, но, несомненно, она бы серьезно тебя покалечила.
«Моя удача окружает меня, как силовое поле». Принц больше не боится Мандарина. «Может быть, сейчас он сам уже начинает бояться меня».
В этот момент автоматические двери за спиной Мандарина открываются, и кто-то заходит в тамбур.
— Помогите! — кричит Принц. — Он убьет меня! — Он кричит так жалобно, как только может, хватаясь за свой шанс на спасение. — Пожалуйста, помогите!
Не проходит и мгновения, как голова Мандарина резко поворачивается. Он смотрел прямо перед собой, но теперь смотрит в сторону. Он падает, пистолет выпадает из его руки.
Пол синкансэна принимает его тело и, мягко покачивая, несет его дальше. Шум поезда напоминает ритуальные песнопения похоронной процессии. Над ним неподвижно стоит Нанао.

Божья Коровка

Нанао чувствует, что не может сделать ни единого вдоха. Он потрясенно и растерянно смотрит на лежащее перед ним мертвое тело Мандарина со свернутой шеей.
«Почему… почему это случилось?!» — мысленно спрашивает он себя.
— Он собирался убить меня, — говорит школьник дрожащим голосом.
Омерзение, которое Нанао чувствовал к мальчишке, сейчас парализовано, как и все остальные его чувства.
— Что здесь произошло?
— Эти люди стреляли друг в друга, — объясняет мальчик.
— Эти люди? — Нанао не упускает из внимания упоминания множественного числа.
Школьник показывает пальцем на дверь туалета.
— Если потянуть вверх за проволоку, она откроется.
Нанао делает, как ему сказано, и дверь открывается.
Он заглядывает внутрь, и его глаза в ужасе округляются. Перед унитазом лежит мертвое тело. Нет, два тела. Они свалены в кучу, как мусор, как выброшенные на помойку бытовые приборы — отслужившие свое стиральные машины и компьютеры. Когда-то они приносили пользу, но теперь от них без сожалений избавились.
— О нет, пожалуйста, хватит! — В это мгновение Нанао вдруг перестает быть взрослым и всхлипывает как ребенок. — Я не могу этого больше выносить!
Он решает, что не может оставить тело Мандарина просто лежать на полу, поэтому затаскивает его в туалет и аккуратно усаживает возле стены. Теперь помещение просто заполнено трупами. «Не туалет, а хранилище мертвых тел», — мрачно думает Нанао.
Он обыскивает пиджак Мандарина, находит его мобильный телефон и забирает его. Если телефон вдруг зазвонит, тела могут обнаружить. Затем он на всякий случай проверяет задние карманы его штанов и достает оттуда сложенный листок бумаги. Нанао разворачивает его — это лотерейный билет из супермаркета. «Зачем он ему был?..»
— Там, на обратной стороне, что-то написано, — говорит школьник.
Нанао переворачивает билет. Там изображение поезда с улыбающимся лицом, нарисованное шариковой ручкой. И подпись от руки — «Артур».
— Что там?
— Рисунок поезда. — Нанао складывает билет и кладет в свой карман.
Он заканчивает разбираться в туалете и выходит в тамбур.
— Вы спасли меня, — говорит школьник, надевая на плечи свой рюкзак.
Нанао кажется, что он видел в руке ребенка что-то, похожее на пистолет, но теперь там ничего нет. «Просто мое воображение». Он закрывает дверь туалета и возится с медной проволокой, пока у него не получается закрыть замок.
И проигрывает в голове только что произошедшие события.
Забрав в комнате персонала чемодан, он вернулся сюда и обнаружил Мандарина, который целился из пистолета в школьника.
Выражение лица мальчика, звук его голоса, когда тот кричал «Помогите!», подтолкнули Нанао к немедленным действиям. В этом беззащитном ребенке, умолявшем его о помощи, он увидел того похищенного мальчика, которого бросил на произвол судьбы много лет назад и пытался все это время забыть.
Его сознание было совершенно опустошено, и он двигался как во сне, подскочив к Мандарину сзади и одним движением сломав ему шею. Что-то первобытное, примитивное внутри его заставило его использовать этот смертоносный прием — страх перед силой Мандарина, который, если б Нанао напал на него и не убил сразу же, не оставил бы ему шансов.
— Но почему он пытался тебя застрелить?
— Я не знаю. Он обнаружил мертвые тела в туалете и просто обезумел.
«Увидев своего друга мертвым, Мандарин утратил свое хладнокровие и сошел с ума от горя?..» Что ж, такое вполне можно допустить.
— Я даже не могу сказать, кто там кого убил. — Нанао отворачивается от двери туалета и тяжело вздыхает.
У него нет больше сил размышлять о подробностях произошедшего. Больше всего на свете он хочет сойти с этого поезда, на котором лежит проклятие, убраться подальше от этого непонятного места. Как будто этот синкансэн — сама воплощенная Неудача, мчащаяся со скоростью двести пятьдесят километров в час. Движущееся на север Несчастье и Бедствие, и Нанао едет на нем.
Он некоторое время раздумывает, что делать с пистолетом, выпавшим из руки Мандарина. Затем бросает его в мусор.
— А… — тихо произносит школьник.
— Что?
— Мне кажется, будет безопаснее, если вы сохраните его при себе.
— Если я оставлю его себе, это приведет лишь к еще бо́льшим неприятностям, уж поверь мне.
Нанао думает, что с его удачливостью держаться подальше от любых опасных вещей — это самый мудрый выбор, какой только можно себе представить. Он вытаскивает из кармана телефон Мандарина и тоже бросает его в мусорное ведро.
— От этого тоже лучше избавиться. — Берет чемодан за ручку. — С меня хватит. Я просто хочу побыстрее сойти.
Лицо школьника напрягается, а на глаза наворачиваются слезы.
— Вы хотите сойти с поезда?
«Я не знаю, как мне лучше поступить».
Теперь, когда Мандарин и Лимон мертвы, он не может себе представить, что предпримет Минэгиси. Конечно, скорее всего, гнев Минэгиси обрушился бы на них двоих, а не на него. Работой Нанао было всего лишь украсть чемодан и сойти с поезда. Если он выйдет на следующей станции с чемоданом в руке, не должно возникнуть никаких проблем. Конечно, это нельзя будет назвать идеальным выполнением задания — ему, возможно, снизят оценку, — но все же экзамен он сдаст. По крайней мере, так он думает. Так он хочет думать.
В поезде раздается объявление о скором прибытии в Итиносэки. «Как вовремя…»
— Вы не могли бы… Вы не могли бы доехать со мной до Мориока? Пожалуйста. — Школьник выглядит так, будто сейчас расплачется. — Мне страшно.
Нанао хочется заткнуть уши. У него нет никакого желания впутываться в какие-либо еще приключения. По пути в Мориока точно не произойдет ничего хорошего. Но он может назвать бесконечное число неприятностей, которые могут произойти.
— Я… я… — У мальчика, похоже, есть какая-то серьезная причина, в которой он не может заставить себя признаться.
Нанао охватывает дурное предчувствие. Ощущение, что сейчас этот ребенок скажет какую-то жуткую правду, из-за которой ему придется остаться. Эта мысль приводит его в трепет. Он даже начинает подносить ладони к ушам, чтобы от нее закрыться.
— …Если я не доберусь до Мориока, жизнь одного маленького мальчика окажется в опасности.
Ладони Нанао останавливаются в миллиметре от его ушей.
— О чем ты говоришь?
— Он взят в заложники. Сын одного человека, которого я знаю, ему всего около пяти лет, он находится в больнице. И если я не приеду в Мориока, его жизнь окажется под угрозой.
— Его жизнь? Что конкретно происходит? Что там за ситуация?
— Я правда не знаю всех подробностей.
Это именно то, что Нанао меньше всего хотел услышать. Он чувствует нарастающее беспокойство, что этот школьник благополучно не доберется в Мориока, но в то же время ему хочется как можно скорее сойти с синкансэна.
— С тобой все будет в порядке. Я сомневаюсь, что что-то еще может произойти между Итиносэки и Мориока. — Нанао сам не верит в то, что он говорит. Эти слова — все равно как молитва, произнесенная не от чистого сердца и потому не способная ни на что повлиять. — Просто возвращайся на свое место, и все будет хорошо.
— Вы обещаете, что больше ничего не произойдет?
— Нет, конечно, я не могу знать этого наверняка.
— Я не знаю, что случится, когда я приеду в Мориока. Я боюсь.
— Я не уверен, что могу что-нибудь…
Двери седьмого вагона открываются, и из них выходит мужчина. Нанао останавливается на середине предложения. Боясь навлечь на себя подозрения, он застывает на месте, что, конечно, делает его вид весьма подозрительным.
— О, привет, — с легким поклоном говорит мужчина.
Нанао поворачивается. Это учитель с подготовительных курсов. Он неподвижно стоит перед ним — эфемерный, почти полупрозрачный. Кажется, что можно протянуть к нему руку, и та пройдет сквозь него, как будто он призрак.
Учитель застенчиво приглаживает ладонью волосы.
— Я сказал моим ученикам, что еду в зеленом вагоне. Ну и подумал, что если не пойду и не посмотрю, как он выглядит, то не смогу выдать мою выдумку за правду и убедить их в том, что я действительно в нем ехал, поэтому я шел туда на разведку. — Его голос звучит совершенно искренне — не похоже, чтобы он шутил. Учитель смущенно улыбается, объяснив Нанао, что он делал, — прежде чем тот даже успел его спросить.
— Судя по всему, учителем быть очень нелегко, — говорит Нанао с полуулыбкой.
— Это ваш знакомый? — настороженно спрашивает школьник.
«Этот ребенок, должно быть, думает, что все, кто едут на этом поезде, — какие-нибудь опасные персонажи, — догадывается Нанао. — Едва ли он мог ожидать, что ему будут угрожать пистолетом или что в туалете обнаружатся мертвые тела. Дети должны оставаться на детской площадке».
— Не совсем знакомый, просто недавно мы немного поговорили друг с другом, — объясняет Нанао школьнику. — Он преподаватель на подготовительных курсах.
— Меня зовут Судзуки, — говорит мужчина. Ему было совершенно не обязательно представляться, но он все равно это сделал — Нанао воспринимает это как знак его открытости и прямоты.
Затем Нанао в голову приходит идея:
— Судзуки-сан, до какой станции ты едешь?
— До Мориока. А что такое?
Нанао не обдумывает это особо глубоко. Он просто для удобства говорит себе, что была какая-то причина, по которой они здесь и сейчас неожиданно повстречали Судзуки.
— Тогда… Судзуки-сан, ты бы не мог сопровождать этого мальчика?
— Что?
— Мне нужно выйти на Итиносэки. Я надеялся, что ты сможешь присмотреть за ним.
Судя по всему, Судзуки потрясен внезапной просьбой Нанао, что неудивительно, поскольку это звучит больше как требование, чем как просьба. Мальчик кажется расстроенным. Он смотрит на Нанао так, будто тот бросает его на произвол судьбы.
Наконец Судзуки спрашивает:
— Он потерялся?
Нанао склоняет набок голову, думая, как лучше ответить.
— Нет, он не потерялся. Он просто боится ехать в Мориока в одиночестве.
— Я хочу остаться с вами… — Мальчик явно не рад такой смене планов. На его лице отражается смесь непослушания и беспокойства.
— Я должен взять это, — говорит Нанао, поднимая чемодан, — и сойти на ближайшей станции.
— Но ведь… — пытается возразить школьник.
— Я не против поездки с этим молодым человеком, но, кажется, это не успокоит его страхов. — Судзуки выглядит растерянным.
Нанао с трудом подавляет вздох.
Синкансэн понемногу сбрасывает скорость, подъезжая к Итиносэки. Нанао смотрит на проплывающий за окнами пейзаж, затем бросает взгляд на школьника, который тоже смотрит в окно. Он отмечает про себя, что мальчик выглядит удивительно спокойным. «Это неправильно. Разве он не слишком невозмутим после поездки на поезде, полном оружия и трупов? А что насчет меня? Я ведь сломал Мандарину шею прямо при нем. И это не было несчастным случаем — я напал на него, понимая, что делаю, собираясь убить его. Это было отработанное движение — ясно, что я совершал его уже много раз. Разве он не должен больше бояться меня или, по крайней мере, задать мне хотя бы несколько вопросов о том, что здесь происходит? Зачем он хочет ехать в Мориока с убийцей?»
Ответ сам собой приходит Нанао в голову: «Просто для него это все чересчур. Должно быть, он в глубоком шоке — на него ведь только что было направлено дуло пистолета… Он не в силах осознать все произошедшее и просто закрылся». Это кажется идеально логичным — после того, как мальчика едва не застрелили. «Бедный ребенок…»

Кимура

Сигэру Кимура перестает рыться в шкафу и поворачивается к своей жене.
— Ты опять его переложила?
— А ты разве не собирался немного вздремнуть? — Акико откусывает кусочек от крекера. — Я думала, ты хочешь достать футон.
— Ты разве не слышала, что я говорил? Сейчас не время спать!
— Но ведь ты даже не знаешь, что происходит, — с упреком говорит Акико. Она берет маленький стул из гостиной, приносит его в комнату с татами и ставит возле шкафа. — Посторонись, пожалуйста.
Приставляет стул поближе и вскарабкивается на него. Вытянувшись, достает до антресолей над шкафом.
— Так он там?
— Ты никогда не кладешь вещи на место. — Она достает с полки сверток, обернутый в фуросики[109]. — Это же ты искал, верно?
Сигэру принимает из ее рук сверток и кладет его на татами.
— Ты точно уверен, что тебе это нужно? — Акико с недовольной гримасой спускается со стула.
— Я все никак не могу избавиться от этого ощущения…
— От какого ощущения?
— От ощущения этого запаха, — мрачно нахмурившись, отвечает Сигэру. — Запаха, которого я давно уже не чувствовал.
— Какого еще запаха? — Акико бросает взгляд в кухню и бормочет себе под нос, что она не готовила сегодня ничего такого особенно пахучего.
— Плохие намерения. Я мог чувствовать этот запах — он как будто сочился из телефонной трубки. Просто отвратительно.
— А-а, это воскрешает воспоминания… Ты всегда это раньше говорил, дорогой. «Я чувствую запах дурных намерений. Дурные намерения воняют». Как будто ты был одержим духом дурных намерений… — Акико садится в позу сэйдза[110] перед лежащим на полу свертком в фуросики.
— Знаешь, почему я решил завязать с нашей старой работой?
— Потому что родился Юити. Так ты говорил. Ты хотел видеть, как растет наш сын, и подумал, что мы должны сменить карьеру. И я была рада это услышать, потому что сама давно хотела это сделать.
— Это не было моей единственной причиной. Тридцать лет назад мне все это просто до тошноты надоело. Все вокруг меня воняли.
— Как дух дурных намерений?
— Люди, которым нравится причинять боль другим, которые любят унижать других, которые больше всего на свете хотят возвыситься над другими. Они просто смердят своими желаниями.
— Ну, я даже не знаю…
— Каждый вокруг меня вонял дурными намерениями, и мне это было омерзительно. Так что я решил все изменить. Работа в супермаркете была тяжелой, но там я ни разу не почувствовал и намека на запах дурных намерений.
Удивительно, что его сын, ради которого он оставил эту работу, повзрослев, сам встал на этот же путь. Сигэру Кимура горько улыбается. Впервые услышав об этом от старого друга — всего лишь слухи, что Юити стал браться за опасную работу, — Сигэру был так обеспокоен, что ему даже не пришло в голову проследить за сыном и выяснить, чем он занимается.
— Почему мы снова это обсуждаем?
— Потому что тот, кто только что позвонил, источал тот самый старый запах. Кстати, ты проверила расписание синкансэнов?
Когда Юити сказал ему по телефону, что он едет на синкансэне, Сигэру подумал, что что-то может быть не так, хотя у него не было на то никаких оснований, кроме его инстинкта — и слабого прогорклого запаха, исходившего от другого человека, с которым он говорил. Когда разговор закончился, Сигэру сказал Акико: «Юити сообщил, что он приедет в Сэндай через двадцать минут. Проверь расписание и посмотри, есть ли там синкансэн северного направления от Токио, который будет через двадцать минут в Сэндае». Проворчав с грустной улыбкой: «Ну вот, опять ты придумываешь…» — Акико подошла к полке рядом с телевизором, взяла с нее буклет с расписаниями поездов и принялась его листать.
Теперь она ему кивает:
— Да, я проверила, и там действительно есть такой поезд. Прибывает в Сэндай ровно в одиннадцать часов. В Итиносэки — в одиннадцать двадцать пять, в Мидзусава-Эсаси — в одиннадцать тридцать пять. А ты не знал, что сейчас уже не нужно искать всю эту информацию в бумажных расписаниях, можно просто посмотреть все в интернете?.. Помнишь, когда мы вместе занимались нашей работой, я столько времени сидела со всеми этими расписаниями и записывала от руки так много телефонных номеров, что у меня был блокнот вот такой толщины, помнишь это? — Она показывает большим и указательным пальцами толщину блокнота. — А сегодня нам все это даже не понадобилось бы.
Сигэру Кимура облокачивается на стену и смотрит на их старые часы, висящие напротив. Они показывают одиннадцать часов пять минут.
— Если мы выйдем сейчас, то легко доберемся до Мидзусава-Эсаси вовремя.
— Ты правда хочешь сесть на синкансэн? Ты сейчас серьезно?
Кимура некоторое время назад выходил из дома, чтобы передать соседям циркулярное уведомление[111], так что на нем уже не домашняя одежда, а брюки цвета хаки и темно-зеленая куртка. «Как раз подойдет», — говорит он про себя и обращается к Акико:
— Ты идешь?
— Конечно же, нет.
— Если я иду, то и ты идешь.
— Ты правда хочешь пойти вместе?
— В прошлом мы всегда занимались этим вместе.
— Да, это правда. И было немало случаев, когда ты остался в живых только благодаря тому, что я была с тобой. Ты это помнишь? Хоть бы раз мне за это спасибо сказал. Хотя, конечно, прошло уже тридцать лет… — Акико поднимается и разминает пальцами мышцы ног, тихо жалуясь на скованность и больные колени.
— Это все равно что кататься на велосипеде. Твое тело само вспомнит, что делать.
— Я думаю, это очень сильно отличается от езды на велосипеде. Это ведь нервы, которые нужно постоянно использовать, чтобы они быстро на все реагировали и сохраняли свою остроту. А наши нервы далеки от остроты, они больше похожи на мягкий пушистый хлопок.
Теперь Сигэру сам становится на стул, дотягивается до антресолей, вытаскивает оттуда два свертка с одеждой и бросает их на пол.
— О, эти бронежилеты тоже возвращают воспоминания о тех днях… Хотя, кажется, сейчас их не называют бронежилетами, говорят просто — жилеты. — Акико проводит рукой по одному из свертков. Потом отдает второй Сигэру. — Этот твой. А интересно все же, как все меняется с течением времени…
Сигэру снимает свою куртку и натягивает на себя кожаный жилет. Затем снова надевает поверх него куртку.
— Что ты собираешься делать, когда мы окажемся в синкансэне?
— Я хочу выяснить, что случилось с Юити. Он сказал, что едет в Мориока.
— И ты не думаешь, что это какая-то его злая шутка?
— Школьник — хотя я не знаю, действительно ли он школьник, но неважно — в нем есть что-то, что мне очень не понравилось. Что-то очень подозрительное.
— Но все-таки — ты правда думаешь, что все эти приготовления так уж необходимы? — Надев свой жилет, Акико смотрит вниз на инструменты их ремесла, разложенные на теперь развернутом фуросики.
— Мое предчувствие бьет тревогу. Нам нужно быть ко всему готовыми. На наше счастье, это не самолет, и нам не нужно проходить досмотр, чтобы сесть на синкансэн. Эй, курок на этой штуке сломан, — он держит в руке один из пистолетов.
— Дорогой, ты все равно не хочешь использовать этот пистолет, правда ведь? От него же гильзы повсюду разлетаются, а ты всегда, чуть что, выхватываешь оружие, так что если тебе так хочется пострелять, я была бы рада, если б у тебя был пистолет с предохранителем. — Акико берет один из пистолетов и вставляет в его рукоятку магазин. Он встает на место с жестким щелчком. Она тотчас оттягивает назад затвор и заглядывает внутрь. — Этот пойдет. Возьми его.
— Я его регулярно чищу, — Сигэру берет пистолет из рук Акико и прячет его в жилет, справа и слева в который вшито по две кобуры.
— Пистолет, может быть, и в хорошем рабочем состоянии, а вот для тебя прошло тридцать лет. Ты уверен, что сможешь им воспользоваться?
— С кем ты, по-твоему, сейчас разговариваешь?
— А что насчет Ватару? Я больше беспокоюсь за него.
— Он в больнице. Я не могу представить, чтобы с ним там приключилось что-нибудь ужасное. И не могу предположить ни одной причины, по которой он мог бы оказаться в опасности. Ты так не считаешь?
— Может быть, есть кто-то из прошлого, кто затаил на нас обиду, и он хочет выместить ее на Ватару?
Сигэру Кимура застывает на мгновение, затем поворачивается и серьезно смотрит на жену:
— Я не подумал об этом.
— Тридцать лет прошло, мы состарились и давно стали добропорядочными гражданами. Кто-нибудь, кто боялся нас в те времена, мог решить, что теперь настал его шанс…
— Что ж, тогда, кто бы это ни был, он ошибся. Ты и я настолько же опасны, какими мы были в те времена, — говорит Сигэру. — Хотя в последние несколько лет мы только и делаем, что нянчимся с внуком.
— Это правда. — Акико начинает проверять другие пистолеты. Ее руки действуют словно сами по себе — отработанные движения, в которых ощущается тихий трепет прикосновения к любимой игрушке из детства. Акико всегда обращалась с оружием лучше, чем он, и стреляла тоже лучше. Она выбирает себе пистолет и вставляет его в кобуру, затем застегивает пуговицы жилета.
Кимура подходит к телефону и находит номер последнего вызова, который он записывает в блокнот. На всякий случай также переписывает телефон больницы.
— Ты не помнишь телефон Сигэру? Другого Сигэру. Он единственный человек, которого мы знаем в Токио.
— Интересно было бы узнать, как он поживает… Ну что ж, пойдем, дорогой? Если не выйдем сейчас, можем опоздать на наш поезд.

Принц

«Хаятэ» подъезжает к станции Итиносэки. Сначала вдалеке появляется платформа, затем она начинает мелькать за окнами. Поезд сбрасывает скорость.
— Ну что же, учитель Судзуки, я оставляю этого ребенка на тебя до приезда в Мориока. — Нанао поправляет свои очки в черной оправе и поворачивается к двери.
— Это нормально?.. — отвечает человек, который называет себя учителем с подготовительных курсов.
Принц не уверен, обращается ли он к нему или к Нанао, но в любом случае эти слова практически лишены смысла, и он пропускает их мимо ушей.
— Вы действительно бросаете меня? — обращается он к спине Нанао.
Его ум работает на максимальной скорости. «Должен ли я позволить ему выйти из поезда? Или должен попытаться остановить его?» Весь его план поездки в Мориока состоял в том, чтобы разузнать про Минэгиси. Поскольку с ним ехал Кимура, он думал, что сможет использовать его, чтобы проверить Минэгиси, но теперь Кимура выбыл из игры — он едва дышит, служа подстилкой для двух мертвых фруктов.
«Так, может быть, мне использовать вместо него этого Нанао?» Принц раздумывает. Чтобы это сделать, ему нужно выяснить, каким образом он сможет контролировать Нанао. Как надеть на его волю ошейник и поводок. Единственное, у него нет никакого ключа, чтобы закрыть замок на ошейнике. В случае с Кимурой ключом была жизнь его сына, и еще Принц мог воспользоваться его ненавистью к себе. Но он пока не знает слабого места Нанао. Учитывая то, с какой легкостью тот сломал шею Мандарину, кажется очевидным, что он не законопослушный гражданин, так что нетрудно представить, что, если Принц копнет его поглубже, он обнаружит какое-нибудь уязвимое место, чем можно будет воспользоваться.
«В таком случае должен ли я теперь сделать все, что в моих силах, чтобы не дать ему покинуть поезд? Очевидно, нет. Это может натолкнуть его на мысль, что я что-то замышляю. Думаю, я должен просто принять тот факт, что он выходит из синкансэна… Тогда я просто доеду до Мориока, посмотрю на поместье Минэгиси и вернусь в Токио. Я разберусь с Минэгиси, когда буду полностью готов», — решает Принц. Он потерял Кимуру, но у него достаточно других пешек. Лучше вернуться, когда все они будут наготове.
— Можно я хотя бы запишу номер вашего телефона? — спрашивает Принц. Он думает, что должен оставить для себя способ связаться с Нанао. «Было бы неплохо, чтобы он тоже когда-нибудь стал одной из моих пешек». — Я беспокоюсь о том, что может произойти. Если б я просто знал, что мог бы позвонить вам…
— Это хорошая мысль, — соглашается стоящий рядом с ним Судзуки. — Я бы хотел иметь возможность связаться с тобой, когда мы прибудем в Мориока, чтобы дать тебе знать, что всё в порядке.
— Да?.. — Нанао явно торопится, но, не отдавая себе в этом отчета, он достает из кармана свой телефон. — Мы же уже на станции, — говорит он нервно.
Синкансэн останавливается, дергается вперед, затем подается немного назад. Это движение более сильное, чем ожидал Принц, и он немного пошатывается.
Кто в этот момент полностью теряет почву под ногами, так это Нанао. Он ударяется о стену и роняет свой телефон, который отскакивает от пола и улетает в багажное отделение — прямо между двумя большими чемоданами для заграничных поездок — как белка, которая упала с дерева и мгновенно юркнула в дыру среди корней.
Нанао бросает свой чемодан и одним прыжком оказывается возле багажного отделения, чтобы вернуть свой телефон.
Двери синкансэна открываются.
— Ну же, ну же, — в панике бормочет Нанао, стоя на одном колене и изгибаясь всем телом, пытаясь просунуть руку между чемоданами и лихорадочно шаря там ладонью. Ему не удается добраться до пола, так что он встает, вытаскивает один из больших чемоданов, затем снова наклоняется и наконец подбирает свой телефон. Опять встает — только для того, чтобы со всей силы стукнуться затылком о багажную полку.
— У-у-у-у-а-а-а, — стонет Нанао, хватаясь обеими руками за голову.
Принц ошеломленно наблюдает за ним, не понимая, что этот человек вообще творит.
С ладонями, крепко прижатыми к затылку, Нанао поднимается на ноги и хватается за чемодан, который только что вытащил с полки. Затем нелепо ковыляет к все еще открытой двери синкансэна.
Она закрывается прямо перед его носом, не проявляя к нему ни малейшего сострадания.
Плечи Нанао бессильно опускаются.
Принц и Судзуки сначала даже не знают, что на это сказать. Они оба потеряли дар речи.
Поезд устремляется вперед, плавно набирая скорость.
Нанао все еще держится рукой за ручку своего чемодана, не выглядя ни удивленным, ни даже в малейшей степени смущенным.
— Со мной такое постоянно происходит. Так что ничего необычного, нечему удивляться.
— Тогда что же мы здесь стоим, пойдемте сядем, — предлагает Судзуки.
* * *
После отправления из Сэндая и так бывший полупустым поезд сейчас практически пуст, так что им нет никакой необходимости возвращаться на свои места, указанные в билетах. Они заходят в следующий вагон — восьмой — и садятся все вместе на первый же свободный тройной ряд сидений в задней части вагона.
— Я боюсь оставаться один, — жалобно говорит Принц, и двое взрослых мужчин ему верят. Нанао садится на место у окна, Принц — на центральное, а Судзуки — на место у прохода.
Мимо как раз идет проводник, и Судзуки объясняет ему, что они пересели на другие места. Юноша в униформе даже не спрашивает у них билеты, просто улыбается, кивает и уходит. Сидя рядом с Принцем, Нанао с угрюмым выражением лица бормочет себе под нос:
— Не такое уж это и большое дело.
— Что случилось?
— А, я просто подумал, что в сравнении с моим обычным невезением это было не так уж и ужасно.
В тоне Нанао слышится какой-то трагический героизм — он изо всех сил пытается убедить себя в том, что говорит. «Может быть, покинувшая его удача перешла ко мне?..» — думает Принц. Неспособный понять, что это значит — быть невезучим, он не может подобрать правильные слова.
— Раз уж ты все еще здесь, можешь остаться с мальчиком до прибытия поезда в Мориока, — добродушно предлагает Судзуки. Он говорит так, будто подбадривает ученика, провалившего экзамен, — тем самым ласковым тоном, от которого Принца передергивает, но, естественно, он этого не показывает.
— Да, пожалуйста, — вмешивается он. — Я был бы счастлив, если б вы со мной остались.
— Я хочу пойти посмотреть на зеленый вагон. — Судзуки поднимается, явно довольный тем, что проблему удалось решить и с него снята ответственность.
Учитель понятия не имеет о том, что в синкансэне находятся опасные люди и мертвые тела, он не видел наставленного на него дула пистолета и не слышал выстрелов, вот почему он так спокоен. «Благословенны пребывающие в неведении, учитель Судзуки», — думает Принц, глядя, как мужчина удаляется от них по проходу.
Он поворачивается к Нанао. Они остались вдвоем.
— Большое вам спасибо, — говорит Принц, стараясь, чтобы его голос звучал как можно более радостно. — Я чувствую себя гораздо лучше, зная, что вы здесь, и мне уже не так страшно ехать в Мориока.
— Мне приятно это слышать, — со смешком, в котором сквозит пренебрежение к самому себе, отвечает Нанао. — На твоем месте я бы нигде не хотел оказаться рядом со мной. Все, что у меня есть, — это только мое невезение.
Принц закусывает губу, чтобы не рассмеяться от воспоминания о нелепом фарсе, который Нанао только что устроил в тамбуре.
— Чем вы зарабатываете на жизнь, Нанао-сан?
Не то чтобы Принц не представлял себе этого и ему действительно было интересно. «Возможно, он занимается тем же сортом работы, что и Мандарин и Лимон, помогая другим совершать их преступления. Еще один человек, которому не требуется долгих раздумий, чтобы нарушить закон».
— Я живу в синкансэне, — нахмурившись, отвечает Нанао. — Я не могу сойти ни на одной станции. Должно быть, я проклят. Ты сам видел, что произошло только что на Итиносэки. Что-то вроде этого происходит постоянно. Я останусь на этом поезде на следующие десять лет… — Затем он, кажется, понимает, какие глупости говорит. — Неважно. — После секундного раздумья добавляет: — Ладно, хватит. Ты разве сам не можешь догадаться, чем я занимаюсь? Ты совсем недавно это видел.
— Как у вас не получилось выйти из поезда?
— Нет, я сейчас серьезно. До этого. Я выполняю задания. Занимаюсь грязной работой.
— Но вы кажетесь таким хорошим человеком, Нанао-сан… — Принц пытается сказать ему: «Я беззащитный ребенок, ты — единственный, на кого я могу рассчитывать, я доверяю тебе». Первым делом он решает заставить Нанао почувствовать стремление оберегать его. Этот человек настолько обделен удачей, у него такая низкая самооценка, что должно быть просто получить на него влияние и лишить его свободы воли.
— Ты сейчас в смятении и не знаешь, что на самом деле происходит, но могу тебе с уверенностью сказать — я не хороший человек. И вовсе не герой. Случается даже, что я убиваю людей.
«Это ты сейчас в смятении, — хочет сказать ему Принц. — Я прекрасно знаю, что именно здесь происходит».
— Но вы спасли меня. Я чувствую себя гораздо в большей безопасности рядом с вами, чем в одиночестве.
— Ну, может быть, — мягко говорит Нанао. Несмотря на то что выглядит расстроенным, он краснеет от смущения.
В очередной раз Принцу приходится сдерживаться, чтобы не расхохотаться. «Как только у него включается чувство долга, его мышление тотчас отключается. Прямо как мужчина средних лет, который застенчиво улыбается, услышав комплимент от женщины. Как же жалко это выглядит…»
Он смотрит в окно. Мимо проносятся рисовые поля, и вдали виднеется одинокая вершина горы — она как будто медленно поворачивается, когда синкансэн мчится мимо.
Совсем скоро они приедут в Мидзусава-Эсаси. Принц размышляет, попытается ли Нанао сойти с поезда, но, судя по всему, он уже махнул на все рукой и решил ехать до Мориока. Возможно, боится снова попасть в такую же нелепую ситуацию, когда он не сможет выйти на платформу… Какова бы ни была причина, Нанао не выказывает никакой реакции на раздающееся в поезде объявление по громкой связи.
Все еще остается возможность, что он вдруг внезапно переменит свое решение, вскочит с места и бросится к выходу. Но синкансэн останавливается в Мидзусава-Эсаси, двери открываются, затем закрываются, и поезд вновь трогается. Нанао просто откидывается на своем сиденье, вздыхает и задумчиво смотрит в никуда. Судя по всему, он решил, что ему ничего не остается, кроме как смириться со своим положением.
Покинув станцию, синкансэн продолжает свой путь на север.
Спустя несколько минут раздается вибровызов телефона. Принц проверяет свой телефон, затем обращается к Нанао:
— Нанао-сан, это не ваш телефон звонит?
Нанао приходит в себя и начинает шарить по своим карманам, потом отрицательно качает головой.
— Нет, кажется, не мой.
— А… — Принц вдруг понимает, что это телефон Кимуры. Он вытаскивает его из внешнего кармана своего рюкзака. — Это телефон того старика.
— Того старика? Человека, с которым ты ехал?
— Его звали Кимура-сан. Ой, кажется, это вызов с телефона-автомата… — Он смотрит на экран, раздумывая, что ему делать. Он не может представить себе причину, по которой кто-нибудь звонил бы Кимуре с телефона-автомата. — Должен ли я ответить?
Нанао встряхивает головой.
— Ни одно из моих решений никогда не приводило ни к чему хорошему. Тебе лучше самому решить, — оправдывается он. — Но если ты ответишь, тебе, возможно, не нужно будет идти для этого в тамбур. В вагоне едва ли есть кто-то, кроме нас.
Принц кивает и нажимает на кнопку ответа.
— Юити, это ты? — спрашивает голос с другой стороны линии.
«Мать Кимуры», — догадывается Принц. Он чувствует прилив восторга. Видимо, она слышала о его звонке от своего мужа, и теперь сама не своя от переживаний. Вне всяких сомнений, она уже представила себе все самые страшные вещи, которые могли приключиться с ее сыном и внуком, ее беспокойство нарастало, пока не стало невыносимым, и она решилась позвонить. Для Принца нет страха более сладостного, чем страх родителей за своих детей, когда их сердце болит, переполняясь отчаянием. Но все же ей потребовалось больше времени, чем он ожидал, чтобы собраться с духом и наконец позвонить.
— А дедули сейчас здесь нет, — отвечает Принц.
Затем он начинает обдумывать, как ему лучше раздуть пожар ее мучений.
— Да? А где ты сейчас?
— Я все еще на синкансэне. В «Хаятэ».
— Я это знаю. Я имею в виду, в каком ты вагоне?
— Даже если я скажу, что вы сможете сделать?
— Мы придем навестить тебя. Мой муж и я.
Принц наконец замечает, что голос матери Кимуры звучит необычно спокойно — уверенно, как могучее дерево, глубоко зарывшееся в землю корнями.
Двери позади него открываются.
Он поворачивается со все еще прижатым к уху телефоном. В вагон заходит обычный мужчина. Среднего роста и сложения, с седыми волосами, в темно-зеленой куртке. Густые брови нависают над его узкими глазами, взгляд которых жесткий и пронзительный.
Принц неудобно выворачивает шею, чтобы получше рассмотреть мужчину, стоящего за его плечом. Лицо последнего расплывается в улыбке.
— Так ты и вправду ученик средней школы…

Божья Коровка

Он выглядит как обычный довольный жизнью пенсионер, спокойный и неторопливый. Проходит мимо тройного ряда сидений, на котором находятся Нанао и мальчик, останавливается у следующего ряда и кладет руку на подголовник кресла. Затем наступает на рычаг поворота сидений и резко их разворачивает.
Теперь два тройных ряда развернуты друг к другу. Мужчина садится напротив Нанао и Принца. Все происходит слишком быстро, чтобы Нанао успел этому воспрепятствовать. Он еще толком ничего не понял, как они уже сидят друг напротив друга, будто три поколения мужчин в семейной поездке.
Задние двери вагона снова открываются, и оттуда выходит женщина, примерно того же возраста, что и мужчина.
— А, вот ты где…
Она садится рядом с мужчиной, будто так и нужно и в этом нет ничего странного или неестественного.
— Я нашла тебя гораздо быстрее, чем я думала, дорогой.
Затем она внимательно смотрит на Нанао и школьника, словно осматривая товар в магазине.
Проходит некоторое время, прежде чем Нанао решается обратиться к столь непринужденно появившейся перед ними странной паре:
— Это…
— На самом деле, — тут же перебивает его женщина, — я впервые в жизни воспользовалась телефоном-автоматом в синкансэне, но не видела там никаких проводов. Как ты думаешь, как он проводит звонок?
— Может быть, по электрической линии, проложенной вдоль путей?
— Нам действительно нужно обзавестись мобильными телефонами. Это сделает нашу жизнь проще, — говорит мужчина.
— Я просто рада, что телефон Юити может принимать вызовы с телефонов-автоматов в поезде. Я слышала, некоторые операторы этого не позволяют. Верно? — женщина обращается к Нанао.
«Откуда же мне знать», — удивляется он про себя.
— Извините, дедушка и бабушка, но что… — В голосе школьника слышатся настороженность и беспокойство. Не договорив, он умолкает.
Они действительно выглядят как пожилая пара, но возраст не заставил их увянуть и поблекнуть — по крайней мере, точно не настолько, чтобы называть их «дедушкой» и «бабушкой». «Может быть, мальчик, который учится в средней школе, просто не представляет, как к ним еще обращаться…» — все еще пребывая в изумлении, размышляет Нанао. Но в этот момент пожилой мужчина заговаривает, обращаясь к школьнику:
— Ты это специально?
— Что? — испуганно переспрашивает тот. Он явно поражен.
— Ты ведь намеренно обращаешься к нам как к старикам. Ты не случайно называешь нас «дедушкой» и «бабушкой». Разве я ошибаюсь?
— Ну что ты, дорогой, не пугай ребенка, — беззаботно говорит женщина. — Вот почему людям нужно терпение, когда они общаются со стариками.
— Этот — вовсе не милый маленький мальчонка. Он очень внимательно выбирает слова. И он воняет.
— Я воняю? — Школьник тотчас делает обиженное лицо. — Это вообще-то не очень мило так говорить, встречая человека впервые. Я не имел в виду ничего плохого, называя вас «дедушкой».
— Возможно, лично мы и встречаемся впервые, но ты меня знаешь. Я — Кимура. Ты звонил мне совсем недавно, — мужчина ухмыляется. Он говорит мягко, но взгляд у него пронзительный. — То, что ты сказал мне по телефону, меня обеспокоило, так что я бросился в Мидзусава-Эсаси, чтобы поймать этот поезд.
— А-а-а, — удивленно говорит школьник, как будто он наконец смог сложить все кусочки пазла воедино. — Вы, должно быть, родители Кимуры-сан.
— Возможно, ты решишь, что мы чрезмерно заботливы — ведь мы тотчас же прибежали, узнав, что с нашим сыном могло случиться что-то неприятное… В общем, где Юити?
Нанао тоже складывает в голове общую картину происходящего. «Юити Кимура — это тот человек, с которым был мальчик, — человек, который сейчас лежит на полу в туалете… Но почему мальчик звонил отцу Кимуры? Что все это значит?»
— Это ведь ты сказал мне по телефону, что Юити впутался в неприятности и мой внук Ватару тоже в опасности, верно?
— А, это… это просто… — Мальчик умолкает. Его губы как будто дрожат.
— Ты сказал, что мы с женой, должно быть, отдыхаем и что тебе, возможно, не следовало звонить. Помнишь?
— Это было просто… — Он опускает глаза. — Они заставили меня это сказать. Кимура-сан угрожал мне. Он и другой человек.
«Другой человек? Какой другой человек?» Сидя рядом и слушая разговор, Нанао рассматривает профиль школьника. Узкое пропорциональное лицо, идеально правильный нос, красивая форма головы. Все равно что смотреть на фарфоровую вазу тонкой работы. Перед глазами всплывает воспоминание: его богатый школьный друг, который говорит, что ему стоит попробовать стать футболистом или бандитом, если он хочет когда-нибудь вырваться из бедности. Тот его одноклассник обладал такой же вневременной совершенной красотой. «Как будто все счастливчики даже внешне друг на друга похожи».
— Он просто обычный школьник, втянутый в опасную ситуацию. Не стоит быть с ним такими строгими, — говорит Нанао, прежде чем успевает остановить себя.
— Просто обычный школьник, да? — Пожилой мужчина смотрит на Нанао. Его сухое лицо изрезано морщинами. Но он полон неоспоримого достоинства, как огромное дерево, крепко стоящее на земле, даже когда его кора начинает рассыхаться и облезать от старости, с могучим стволом, который не сможет поколебать и самый свирепый ветер. — Я не думаю, что он просто обычный школьник.
Едва он это произносит, его рука совершает молниеносное движение под куртку.
Нанао реагирует совершенно автоматически. Он выхватывает пистолет из кобуры на своем поясе — одновременно с этим мужчина достает свой пистолет и направляет его на ребенка.
Все они сидят так близко друг к другу, что пистолеты застывают в каких-то считаных сантиметрах от их лиц. Вся эта сцена кажется Нанао сюрреалистической. Обычно, когда люди таким образом разворачивают свои сиденья, они мирно болтают и играют в карты. А в их случае они целятся друг в друга из двух пистолетов.
Мужчина покачивает пистолетом возле носа мальчика.
— Если ты скажешь нам правду, то получишь шанс выбраться из этой истории живым, малыш.
— Дорогой, если ты не уберешь от его лица эту штуку, он не сможет тебе ничего сказать, даже если захочет, — примирительным тоном говорит женщина. Она выглядит абсолютно спокойной.
— Послушайте, но это же совершенное безумие и насилие. — Нанао выводит из себя грубость мужчины. — Если вы не уберете свой пистолет, я выстрелю.
Мужчина смотрит на угрожающего ему Нанао так, будто впервые его видит.
— Да брось, эта штука даже не заряжена.
Нанао в изумлении открывает рот. Это правда, магазин с патронами лежит в мусорном ведре. «Но как он это узнал?» Ему не кажется возможным, что кто-либо может определить это с первого взгляда.
— О чем вы говорите? Конечно же, он заряжен.
— Хорошо, тогда валяй, стреляй. И я тоже выстрелю.
Поняв, что с ним обращаются как с любителем, Нанао краснеет от стыда, но сейчас не время переживать по поводу своего уязвленного эго. Он медленно убирает незаряженный пистолет во внутренний карман куртки, не спуская с мужчины глаз.
— У вас хоть есть билеты? На этом синкансэне все места резервируемые, — ровно говорит мальчик.
— Не пытайся задурить мне голову. В любом случае все билеты были проданы.
— Проданы? — Нанао обводит взглядом пустой салон. — Но ведь здесь практически никого нет.
— Действительно? Да, я согласен, что-то странное тут творится… Возможно, какая-то группа отменила поездку в последний момент. Но это неважно. Не похоже, чтобы проводник собирался нас вышвырнуть. Итак, где Юити? Что с ним случилось? И что происходит с Ватару?
— Я правда не совсем в курсе, — туманно отвечает школьник глухим голосом. — Все, что я знаю, — это что если я не доберусь до Мориока, что-то плохое случится с маленьким Ватару в больнице.
Нанао снова вглядывается в его профиль. Исходя из того, что он только что услышал, маленький мальчик, о котором говорил ему этот школьник, который окажется в опасности, если школьник не приедет в Мориока, — должно быть, внук этой пожилой пары. Но связь между школьником и пожилой парой все еще не вполне ему ясна.
Есть еще кое-что, что ему даже более интересно. «Кто эти двое?» Нанао склоняет набок голову, рассматривая сидящих напротив него людей. Более внимательный взгляд говорит ему о том, что у женщины тоже есть под курткой оружие. «Бабушка с пушкой?» Оба они, судя по всему, идеально себя контролируют — трудно представить, чтобы они были простыми обывателями. «Нет, точно профессионалы. Но я никогда не слышал о таких пожилых профессионалах».
Нанао не понимает, во что он впутался, но совершенно очевидно, что пожилой мужчина считает школьника своим врагом. «Но это же лишено всякого смысла. Все происходящее на этом поезде лишено смысла, но это — самое абсурдное. Пара пенсионеров с пистолетами, допрашивающих ученика средней школы…»
В этот момент включается вибровызов на чьем-то телефоне. Он весело жужжит, как будто насмехаясь над четверкой сидящих друг напротив друга людей.
Все они сидят молча, затаив дыхание и прислушиваясь. Внешние звуки для них как будто пропадают.
Нанао ощупывает карманы своих штанов, но его телефон молчит.
— А-а, — говорит школьник, опуская свой рюкзак себе на колени и открывая молнию. — Это мой телефон.
— Не двигайся, — мужчина тычет в него дулом пистолета. Они сидят так близко, что кажется, будто он угрожает ребенку ножом.
— Но телефон…
— Сиди и не двигайся.
Пока они говорят, Нанао слушает звонок. Он считает гудки вызова: три раза, четыре.
— Знаете, я правда должен ответить на этот звонок.
— Что плохого, если он просто ответит на телефон? — У Нанао нет никаких причин говорить это. Он просто чувствует себя примерно как родитель, который заступается за своего сына, нарушившего школьные правила.
— Нет, — мужчина непреклонен. — Мне он не нравится, и от него воняет. Он говорит, что ему нужно просто ответить на звонок, но он что-то задумал. Если позволить ему взять трубку, он обязательно что-нибудь выкинет.
— Правда, дорогой, что такого он мог задумать? — Женщина все так же приветлива и безмятежна.
— Я точно не знаю. Но что я отлично знаю, так это то, что, когда твой противник — умный парень, нельзя позволять ему делать ничего, о чем он просит. Совершенно никогда. Неважно, насколько это незначительная вещь, он все равно что-нибудь подстроит, а мы и не заметим. Как-то раз я столкнулся с одним парнем, у которого была своя рамэнная[112]. Я уже держал его на прицеле. И не потому вовсе, что рамэн у них был невкусный. Он должен был отдать мне кое-что, какую-то важную посылку, не помню уже, что там было. И вдруг в его заведении начинает звонить телефон. Тот парень сказал, что, если хозяин рамэнной не снимет трубку, кто-нибудь может подумать, что что-то случилось. Я решил, что в этом был резон, так что проявил доброту и позволил ему ответить. «Не пытайся сделать какую-нибудь глупость», — так я ему сказал. Так вот, он поднимает трубку и начинает принимать какие-то заказы: мисо-рамэн, ярумэн, как будто кто-то звонил, чтобы заказать доставку. Я не знал, что это у них код был такой. Меньше чем через пять минут к нему прибыло подкрепление — целая куча плохих парней. И у нас была перестрелка в крошечной рамэнной. Конечно, я выжил, но это была та еще головная боль. А в другой раз я был в одном офисе — где-то он находился, не помню уже, — вел переговоры с их боссом. Зазвонил телефон, и я снова повел себя вежливо и позволил ему ответить. И что, как ты думаешь, он сделал? Он выстрелил в меня! В тот самый момент, когда подошел к телефону. И о чем все это нам говорит?
— О том, что тридцать лет назад у нас не было мобильных телефонов, — саркастически отвечает женщина. Нет сомнений в том, что она слышала эти истории уже не по одному разу.
— Нет, это говорит нам о том, что в подобных ситуациях от телефонных звонков нельзя ждать ничего хорошего.
— Или, по крайней мере, так было тридцать лет назад, — смеется женщина.
— Сейчас это тоже так.
Нанао внимательно смотрит на школьника. Его открытый рюкзак сейчас стоит между ними на сиденье. Мальчик как будто что-то сосредоточенно обдумывает. В голову Нанао закрадывается сомнение. Детский страх, который исходил от школьника, когда тот умолял Нанао о помощи, сейчас рассеялся, подобно туману. Теперь его спокойствие, такое непоколебимое даже под дулом пистолета, кажется странным. Раньше Нанао списал его на шок, но сейчас школьник, кажется, в абсолютном порядке.
Затем взгляд Нанао цепляется за что-то. В открытом рюкзаке он замечает нечто, что выглядит как рукоятка пистолета. «Пистолет? Почему у школьника в рюкзаке пистолет? Как он туда попал? Это он сам его туда положил?» Ни на один из этих вопросов Нанао не знает ответа. Единственное, что он знает точно, — это что в рюкзаке лежит пистолет. «И, — думает он, стараясь выглядеть как можно более естественно, — я могу им воспользоваться».
Пистолет, который есть у Нанао, не заряжен. Мужчина, сидящий напротив него, это знает. А это значит, что он считает, что Нанао безоружен. Он ведь не ожидает, что Нанао выхватит пистолет из школьного рюкзака. И пожилая пара, и мальчишка опасны. Все что угодно может случиться, и если он не будет осторожен, то может пострадать, или даже хуже. «Если заполучу пистолет, я смогу перехватить инициативу и взять ситуацию под контроль».
Телефон перестает звонить.
— Ну вот. Кто бы это ни был, он потерял надежду, — шепотом произносит школьник и опускает голову.
— Если это было что-то важное, то он перезвонит, — резко отвечает мужчина.
В воздухе слышится слабая пульсация — прерывистый выдох через нос. Нанао бросает взгляд на мальчика и не верит своим глазам: его голова опущена, он кусает губы, не в силах сдержать рвущийся наружу смех.

Принц

Все его тело сотрясается от смеха, который он пытается подавить, восторженного смеха, поднимающегося из самой глубины его души, которую он не способен полностью от всех скрыть. «Этот старик — он такой же, как все. Он строит из себя крутого, придает такое большое значение своему жизненному опыту, — думает, что он настолько сильнее меня и справиться со мной для него проще простого; вот только в итоге он — всего лишь очередная жертва собственной самоуверенности. Он слишком слеп для того, чтобы заметить ловушку, даже когда в нее уже попался».
Пропущенный вызов был, почти вне всяких сомнений, от человека, который находится в больнице в Токио. Видимо, у него был какой-то вопрос, или же реальность того, что он собирается сделать, начала доходить до него, и теперь он не находит себе места или, может быть, просто устал от ожидания…
Они договорились так, что если телефон звонит больше десяти раз, а Принц не отвечает, тот человек должен приступить к выполнению своей работы. И сейчас он позвонил гораздо больше десяти раз, а Принц не ответил.
Он не знает наверняка, хватит ли у того мужчины смелости, чтобы это сделать, но, исходя из сопровождающей его всю его жизнь удачи, сейчас, скорее всего, переодетый медбратом убийца уже направляется в палату к Ватару Кимуре. Принц привык к тому, что люди всегда ведут себя так, как ему хочется, а обстоятельства всегда складываются в его пользу.
Он так сильно хочет сказать в лицо сидящему перед ним мужчине: «Это твоя вина. Ты думал, если будешь угрожать мне пистолетом, это даст тебе преимущество, но в итоге это стоило жизни твоему драгоценному внуку». Ему почти жаль старика, он даже испытывает легкомысленное желание его утешить. В то же время он уже начал раздумывать, как использовать это развитие событий. Если он все сделает правильно, то сможет контролировать даже эту пожилую пару. Сначала сообщит им новости об их трагедии, затем насладится зрелищем: мужчина, ошеломленный внезапно обрушившимся на него страданием, и женщина, потрясенная шоком. После этого он умело сыграет на их чувстве вины, лишит их воли для принятия решений и поработит их души. «Я просто сделаю то, что делаю всегда».
«Но не сейчас». Легко себе представить, что произошло бы, если б он сказал им, что их внук в смертельной опасности: старик бы обезумел и принялся размахивать своим пистолетом, а возможно, позвонил бы в больницу и стал умолять спасти его мальчика. Так что эту информацию нужно еще некоторое время сохранить в тайне.
— Эй, ты, — говорит пожилой мужчина. — А ну давай быстро говори. Или я пристрелю тебя раньше, чем ты приедешь в Мориока.
— Почему? — выпаливает Нанао. — Почему вы так стремитесь его застрелить?
— Правда, клянусь вам, я не знаю, что происходит! — Принц тотчас хватается за порыв Нанао и возвращается к роли испуганного школьника.
— Ты правда думаешь, что этот мальчик лжет, дорогой? Мне так совсем не кажется, — произносит женщина.
Ее лицо в какое-то мгновение напоминает Принцу о его собственной умершей бабушке. Он чувствует мимолетную ностальгию, но не испытывает никакой привязанности. Главное, что он ощущает, — это понимание, что ею будет легко манипулировать. Пожилые люди не могут сдержать ласковой улыбки, когда видят детей, и всегда относятся к ним снисходительно. Это не вопрос морали или долга, просто чистый животный инстинкт. Существа одного вида должны защищать новые жизни. Они так устроены.
— Но где все же Юити? — продолжает женщина. — Он вышел в Сэндае? Поэтому не может больше подойти к телефону?
— Говорю тебе, этот ребенок воняет. — Мужчина откидывается на своем сиденье и указывает подбородком на Принца. Но он все же убирает пистолет обратно в кобуру под курткой. Он не перестает быть настороженным, но кажется несколько менее агрессивным. — В любом случае нужно поскорее проверить, как там Ватару. Я попросил Сигэру присмотреть за ним, но все это было так срочно, что я не могу быть уверен, что он все сделает, как ему было сказано.
— Это потому, что ты почти ничего ему не сказал, — смеется женщина.
«Они послали в больницу своего знакомого?»
— Тогда я пойду и снова воспользуюсь телефоном-автоматом, чтобы ему позвонить? — добавляет она.
«Это плохо, — думает Принц. — Мне нужно выиграть немного времени».
— Ваш внук болен? — неожиданно спрашивает Нанао.
Принц хочет поблагодарить его за своевременный вопрос. Теперь они потеряют драгоценные минуты, просто разговаривая. «Потому что мне всегда везет».
— Он упал с крыши универмага. С тех пор лежит в больнице, в коме. — Мужчина отвечает грубовато — возможно, потому, что не хочет демонстрировать своих эмоций.
Принц дотрагивается до рта кончиками пальцев в притворном ужасе.
— О нет, действительно? — Он делает испуганное лицо, как будто впервые об этом слышит. — С крыши? Наверное, ему было так страшно!
Но внутри себя он широко ухмыляется, ибо помнит выражение непонимания и страха на лице маленького мальчика в тот самый миг, когда он столкнул его вниз.
Мужчина продолжает хриплым голосом:
— Когда богиня Аматэрасу скрылась в пещере Ама-но-Ивато[113], весь мир погрузился во тьму. То же самое произошло, когда уснул Ватару. Всем нам нужно изо всех сил плясать и смеяться, чтобы поскорее разбудить его. Иначе эта ужасная ночь никогда не закончится.
Принц старается изо всех сил, чтобы не рассмеяться. «Вы — единственные, кто пребывает во тьме. Весь остальной мир чувствует себя замечательно, и у меня все прекрасно. Правда, не имеет никакого значения, выживет ваш внук или нет, — мир от этого не сильно изменится».
— А что говорят врачи? — спрашивает Нанао.
— Они делают всё, что в их силах, но в их силах очень немногое. Они говорят, что он может проснуться в любой момент — или же может не проснуться никогда.
— Вы, наверное, очень волнуетесь, — с неподдельным сочувствием говорит Нанао.
Мужчина в ответ тепло улыбается.
— А от тебя, юноша, совсем не пахнет. Это даже удивительно, но от тебя не исходит никаких дурных намерений. Но по тому, как ты выхватил тот пистолет, я догадываюсь, что ты занимаешься той же работой, что и мы. Да, в этом нет никаких сомнений. И ты в этом совсем не новичок.
— Да, я занимаюсь этим уже некоторое время, — Нанао тоже улыбается. — Просто я ужасно невезучий. Так что когда я слышу, что с кем-то происходит что-то плохое, мне просто это понять и представить, как люди себя при этом чувствуют.
— Извините, но есть кое-что, что я давно хотел узнать, — говорит Принц, надеясь заставить их продолжить разговаривать, чтобы они не позвонили в больницу.
— И что это? — Мужчина бросает на него взгляд, полный недоверия и раздражения одновременно.
— Хотела бы я знать, известен ли нам ответ на этот вопрос, — говорит женщина.
— Почему нельзя убивать людей? — Тот же вопрос, что и всегда. Вопрос, который всегда шокирует взрослых, и они начинают сыпать в ответ на него банальностями, потому что не способны дать вразумительный ответ. «Но ведь это же само собой разумеется», — только это и можно от них услышать.
— А! — вдруг произносит Нанао.
Принц оборачивается, думая, что, возможно, тот собирается сказать ему, почему нельзя убивать людей, но вместо этого видит, что Нанао отвернулся от него и смотрит в сторону головы поезда.
— Идет Судзуки-сан, — тихо говорит он.
Действительно, по проходу к ним направляется Судзуки, учитель с подготовительных курсов к экзаменам.
— Кто он? — Мужчина снова выхватывает свой пистолет и направляет его на Нанао.
— Просто один мой знакомый, с которым мы разговорились в этой поездке. Я бы не сказал, что мы очень близкие друзья, просто несколько раз хорошо поговорили. Он обыкновенный человек. Он не знает, что у меня есть пистолет. Он просто учитель на курсах подготовки к вступительным экзаменам в университет. Он волновался за мальчика, поэтому сел рядом с нами, — быстро объясняет Нанао. — Поэтому и возвращается сюда.
— Я бы не стал ему доверять, — отвечает мужчина. — Ты уверен, что он не профессионал? — Он крепче сжимает рукоятку своего пистолета.
— В таком случае, когда он подойдет, можете сразу его застрелить, — жестко отвечает Нанао. — Но потом вы будете в этом раскаиваться. Судзуки-сан — хороший, честный человек.
Женщина опирается рукой на подлокотник, поворачивается и выглядывает в проход, чтобы внимательно посмотреть. Спустя мгновение она возвращается на свое место.
— Насколько я могу судить, он действительно самый обычный человек. Он совсем не выглядит так, будто что-то замышляет, и совершенно точно не вооружен. Единственное преступление, на которое он мог бы решиться, — это без билета пройти в зеленый вагон и немного в нем проехаться, чтобы узнать, каково это; а теперь он возвращается на свое место. Выглядит беззаботным.
— Ты так считаешь? — спрашивает ее мужчина.
— Вы очень проницательны, уважаемая госпожа, — Нанао с серьезным выражением лица кивает ей.
Мужчина сует руку с пистолетом в карман куртки, продолжая целиться в Нанао сквозь ткань.
— Если мне что-то покажется подозрительным, я тебя пристрелю.
В этот момент к ним подходит Судзуки.
— О, как здесь стало оживленно, — говорит он. — Что-то произошло?
Женщина улыбается ему, и вокруг глаз у нее собираются морщинки.
— Мы сели на предыдущей станции и просто подумали, что нам будет так одиноко — двое стариков в пустом поезде, а эти молодые люди оказались так добры, что позволили нам присесть рядом… — Она на ходу сочиняет эту историю и выдает ее без единой запинки.
— Ах вот как, — Судзуки приветливо кивает. — Это чудесно.
— Он сказал, что ты школьный учитель. Это так? — глухо спрашивает мужчина, не спуская с Судзуки острого немигающего взгляда.
— Я преподаю на курсах подготовки к вступительным экзаменам. Полагаю, вы можете называть меня школьным учителем.
— Хорошо, этого достаточно. Присаживайся. Рядом с бабулей, — он указывает на место у прохода, напротив Нанао и Принца, и Судзуки послушно на него садится. Как только он устраивается, мужчина продолжает: — Этот ребенок задал один трудный вопрос. — Судя по всему, он уже снял с Судзуки какие бы то ни было подозрения, хотя, возможно, просто выжидает нужный момент, чтобы начать стрелять.
— И что же это за вопрос? — Глаза Судзуки немного расширяются.
— Он хочет знать, почему нельзя убивать людей. Ты ведь учитель; может быть, ты попробуешь ему на это ответить?
Судзуки выглядит немного растерянным таким внезапным требованием. Затем он смотрит на Принца.
— Вот, значит, как… ты хочешь это узнать? — Хмурится — то ли обеспокоенно, то ли печально.
Принц едва удерживается, чтобы не закатить глаза. Практически у всех, кому он задает этот вопрос, лицо приобретает одно и то же знакомое ему выражение. Некоторые еще краснеют от негодования.
— Мне просто любопытно, — говорит он.
Судзуки делает несколько глубоких вдохов и выдохов, как будто успокаиваясь. Но он совсем не выглядит взволнованным, только глубоко несчастным.
— Я не вполне уверен, как нужно отвечать на этот вопрос.
— На него трудно ответить, правда?
— Нет, скорее я не уверен, почему именно ты спрашиваешь. Более того, странно, что в своем сознании и своей совести ты не находишь на него ответа. — Лицо Судзуки приобретает все более и более учительское выражение, которое Принц находит неприятным. — Во-первых, — говорит он, — я скажу тебе мое личное мнение.
«Интересно, существует ли такая вещь, как не личное мнение?» — с усмешкой думает Принц.
— Если б ты собирался убить кого-нибудь, я попытался бы удержать тебя от этого поступка. И напротив, если б кто-нибудь пытался убить тебя, я также захотел бы его остановить.
— Почему?
— Потому что когда кого-то убивают или даже когда кто-то нападает на другого человека, не убивая его, — это разбивает сердце, — говорит Судзуки. — Это грустная вещь, лишающая надежды, непоправимая. Я бы хотел, чтобы она никогда не происходила.
Принцу совершенно неинтересно слушать подобные рассуждения.
— Я понимаю, что вы имеете в виду, и совершенно с этим согласен, — лжет он. — Но меня интересуют не этические объяснения вроде этого. Если кто-то чувствует иначе, разве не становится тогда убийство нормальным? Есть такие вещи, как война и смертная казнь, но никто из взрослых не считает их неестественными, и в обществе это не порицается.
— Да, это так, — Судзуки кивает, как будто ожидал, что Принц это скажет. — Как я и сказал, это было всего лишь мое личное мнение по данному вопросу. Но это самое главное. Я считаю, что люди никогда не должны убивать других людей, ни при каких обстоятельствах. Смерть — это самая грустная вещь на свете. Но это не тот ответ, который ты хочешь услышать. Поэтому, — неожиданно продолжает он все тем же доброжелательным тоном, — есть кое-что, о чем я хочу спросить тебя.
— О чем?
— Что бы ты сделал, если бы я прямо сейчас и здесь на тебя помочился?
Принц, не ожидавший настолько детского вопроса, в удивлении открывает рот.
— Что?
— Что бы ты сделал, если бы я заставил тебя снять с себя всю одежду?
— Вам что, нравятся подобные вещи?
— Нет. Просто подумай об этом. Недопустимо справлять малую нужду прямо в вагоне поезда. Недопустимо заставлять кого-то раздеваться. Нельзя лгать и распространять ложные слухи. Нельзя курить. Нельзя сесть на синкансэн, не купив билет. И ты должен заплатить деньги, чтобы попить сока.
— О чем вы говорите?
— Например, прямо сейчас я хочу тебя избить. Мне можно это сделать?
— Вы серьезно?
— Что, если да? Что ты будешь делать?
— Но я не хочу.
— Почему?
Принц размышляет над ответом. «Должен ли я сказать ему, что просто потому, что я не хочу, чтобы он это делал, — или что он может сделать это, если ему так хочется?»
— Жизнь полна правил и запретов. — Судзуки пожимает плечами. — Есть правила относительно всего. Если б ты был сам по себе, то не возникало бы никаких вопросов, что тебе можно, а чего нельзя; но как только появляется кто-то другой, тотчас возникают самые разнообразные правила. В любой момент нашего существования мы окружены бесконечными правилами, у которых как будто нет никаких ясных оснований. Иногда нам кажется, что нам едва ли позволено хоть что-нибудь. Поэтому мне странно, что из всех многочисленных правил и запретов, о которых можно спросить, больше всего тебя интересует, почему же нельзя убивать людей. Конечно, я слышал этот вопрос и от других детей тоже. Ты мог бы спросить, почему нельзя бить людей, почему ты не можешь без спроса прийти в чужой дом и лечь там спать или почему тебе не позволено разводить костер в школе. Почему нехорошо оскорблять других людей. И так далее. Так много правил, в которых гораздо меньше смысла, чем в запрете на убийство… Так что каждый раз, когда я слышу от кого-то твоего возраста вопрос о том, почему же нельзя убивать людей, у меня возникает ощущение, что он просто пытается довести все до крайности — просто для того, чтобы заставить взрослых испытать дискомфорт. Прости меня, пожалуйста, но это именно так и выглядит.
— Но я правда хочу знать почему.
— Как я уже сказал, жизнь полна правил — бесконечных правил. Однако есть множество правил, даже нарушив которые ты все еще можешь все исправить. Скажем, если я украду твой кошелек, то могу просто его тебе вернуть, или если я что-то пролью на твою одежду, даже если она будет непоправимо испорчена, я все же смогу купить тебе новую. Возможно, это немного испортит нашу дружбу и сделает наши отношения натянутыми, но все же можно будет сделать вид, что все более или менее по-прежнему. Но когда кто-то умирает, это невозможно исправить. Нельзя вернуть умершего обратно в мир живых.
Принц фыркает, уже готовый спросить, потому ли это, что каждая человеческая жизнь замечательна и прекрасна, но прежде, чем он успевает открыть рот, Судзуки продолжает.
— И я не хочу сказать, что в каждой человеческой жизни есть что-то особенно замечательное и прекрасное, — говорит он серьезно. — Но подумай об этом с другой точки зрения. Что, если б ты сжег единственную существующую копию манги? Как только она исчезла, ты никогда не сможешь ее вернуть, ведь второй такой нет на свете. Конечно же, я не считаю, что человеческая жизнь и манга обладают одинаковой ценностью, но в качестве объективного сравнения можно допустить, что в этом смысле они одинаковы. Поэтому, когда ты спрашиваешь меня, почему нельзя убивать людей, ты можешь также спросить меня, почему нельзя сжигать последнюю существующую копию редчайшей манги.
— Учитель, какой ты оказался неожиданно разговорчивый! — смеется пожилой мужчина.
Но едва ли можно сказать, что Судзуки взволнован или экзальтирован, — напротив, чем больше он говорит, тем тише и спокойнее становится, тем более размеренно звучит его вежливая речь. Принца охватывает странное подозрение, что его собеседник, возможно, не совсем человек.
— И вот, после всего, что я сказал, я дам тебе мое заключение. — Голос Судзуки звучит так, будто он говорит своим ученикам, что этот вопрос обязательно будет спрошен на экзамене, так что они должны слушать его внимательно, если хотят узнать ответ.
— Д-да?
— Если бы людям было позволено убивать друг друга, государство не могло бы нормально функционировать.
— Государство? — Принц хмурится, боясь, что ответ может расплыться в абстракцию.
— Если бы люди знали, что завтра их может кто-то убить, вся экономическая активность затормозилась бы. Начнем с того, что не существует экономики без неотчуждаемого права частной собственности. Я полагаю, что ты согласишься с этим. Если б не было никаких гарантий, что купленная тобой вещь будет принадлежать тебе, то не было бы никакого смысла в деньгах. Обладание деньгами перестало бы что-либо значить. А мы говорим о человеческой жизни — о самой большой ценности, которой только может обладать человек. Если мы рассматриваем жизнь с экономических позиций, то для того, чтобы экономика государства нормально и эффективно функционировала, нам необходима законодательная защита человеческой жизни, или, по крайней мере, претензия на подобную защиту. Именно поэтому государство разрабатывает самые разные правила и запреты, и один из них — это запрет на убийство. Это лишь одно из множества важных правил. Если иметь это в виду, то можно с легкостью понять логику того, почему разрешены войны и смертная казнь. Потому что они служат интересам государства. Позволено лишь то, что безопасно или полезно для государства. И это не имеет никакого отношения к морали и этике.
Синкансэн подъезжает к станции Син-Ханамаки.
Он останавливается на одну минуту, как будто для того, чтобы перевести дыхание. Затем снова начинает двигаться, и за окнами вновь скользит пейзаж.

Божья Коровка

Нанао с огромным интересом слушает, что говорит Судзуки. Есть что-то воодушевляющее и освежающее в том, насколько бесстрастно учитель объясняет школьнику ответ на его вопрос.
— В некоторых отдаленных странах, возможно, считается, что убивать людей нормально. Я не могу сказать это с уверенностью, но не исключаю, что где-то в мире есть государство или община, в которой убийства разрешены. Запрет на убийство, в сущности, сводится лишь к государственному законодательству. Так что, если ты поедешь в подобную страну, тебе будет позволено убивать людей, а людям — разрешено убить тебя.
Это, конечно же, не первый раз, когда Нанао становится свидетелем подобных дискуссий и такого рода аргументации, и он не слышит в ней ничего особенно нового, но то, как Судзуки методично излагает свои мысли, облегчает их понимание и не вызывает у Нанао никакого внутреннего протеста. Он убивал в прошлом — гораздо больше, чем один раз, так что прослушивание пространной лекции о причинах законодательного запрета на убийства едва ли может сподвигнуть его на душевные поиски или подтолкнуть к изменению своего жизненного пути, но ему просто нравится, как говорит Судзуки, — одновременно вежливо, почти нежно, и вместе с тем уверенно.
— Если тебе интересны причины, по которым запрещено убийство, не относящиеся к сфере этики, то единственное возможное обоснование — юридическое. Попытка обойти законодательную аргументацию и найти другие возможные объяснения — это все равно что спрашивать: почему мы должны есть овощи, если исключить тот факт, что в них содержатся питательные вещества и витамины? Я бы сказал, что это разновидность интеллектуального жульничества. — Судзуки останавливается и вздыхает. — Но здесь я хотел бы повторить то, что сказал в самом начале: просто я думаю, что убивать людей неправильно. Для меня все это не имеет никакого отношения к государственным законам и правилам. Когда кто-то уходит из этого мира, когда его душа исчезает навеки — это ужасно и невыносимо трагично.
— Учитель, а когда ты говоришь это, — спрашивает пожилой мужчина, — ты имеешь в виду кого-то конкретного?
— Да, я подумала о том же, — соглашается женщина.
— Моя жена умерла, хотя это случилось уже довольно давно… — Судзуки отворачивается. Видимо, в этом и есть причина, по которой Нанао никак не мог разглядеть искры жизни в его глазах. — Она была убита.
— Ох, нет, — глаза женщины расширяются.
«Так вот оно что», — удивленно думает Нанао.
— Что случилось с тем, кто ее убил, кто бы это ни был? — интересуется мужчина с таким видом, будто он немедленно готов вмешаться и отомстить.
— Он мертв. Все они мертвы, все кончено, — так же спокойно говорит Судзуки. — Когда я думаю о том, почему это произошло, почему моя жена погибла, я до сих пор не могу этого понять. Хотя я был там и все видел, все это кажется мне лишь сном, призрачным видением. Сигнал светофора все никак не переключался, все не становился зеленым, да, об этом я думал, и когда я начал думать об этом, я обнаружил, что стою на платформе на станции.
— И что все это значит? — Мужчина криво улыбается. — Какая-то галлюцинация?
— Я всегда думал, что станция Токио конечная, не ожидал, что поезд проедет ее, не останавливаясь…
Голос Судзуки становится все мягче и тише, он продолжает говорить бессмыслицу, и в глазах его появляется выражение отчаяния, словно он медленно погружается в свой старый ночной кошмар, из которого не находит выхода. В какой-то момент учитель вдруг встряхивает головой и как будто возвращается в реальность.
— Каждый раз, когда я начинаю думать о моей жене, мне кажется, будто я упал в какую-то темную тесную яму в земле. Я представляю ее скитающейся без цели в абсолютно черной пустыне. Она там совсем одна, она не может позвать на помощь или ответить мне, когда я зову ее, — слепая, испуганная, обреченная на вечные блуждания в темноте, и я ничего не могу сделать, чтобы спасти ее. Я не могу ее отыскать, и иногда мне кажется, что я могу случайно отвлечься и забыть о ней совсем. И она останется совсем одна в этой ночи — у нее не будет ничего, кроме ее бездонной печали…
— Говоришь ты так мудрено, что тебя не всегда можно понять, но человек ты хороший, учитель, — говорит мужчина. — Решено, мы обязательно отправим Ватару учиться к тебе на курсы. — Если он и шутит, то лишь отчасти. — Дай мне свою визитку.
Судзуки тотчас услужливо тянется к карману своего пиджака, потом смущенно смеется:
— Ох, я ведь оставил все свои вещи на другом месте. И все конфеты, которые я купил! — Он вдруг кажется беззаботным студентом университета. — Нужно забрать их, пока мы не приехали в Мориока. — Он поднимается. — Я ведь еду навестить родителей моей жены впервые после ее смерти. Мне потребовалось так много времени, прежде чем я почувствовал себя готовым с ними увидеться…
— Э-э, понятное дело. Но хорошо, что ты все-таки собрался, — несмотря на то что Сигэру Кимура произносит это грубоватым тоном, он очевидно рад, что воссоединение семьи все же состоится.
Судзуки уходит в сторону задних вагонов синкансэна.
— Ну что, ты доволен? — обращается мужчина к школьнику. — Этот ответ был для тебя достаточно хорош? Как по мне, так каждый сам за себя решает, убивать ему или не убивать, так что я с мнением учителя не могу согласиться. Но все же говорил он, на мой взгляд, убедительно. Так что ты думаешь?
Какой-то яркий отсвет вспыхивает в глазах мальчика. Нанао пытается понять, что это может быть — он злится или просто впечатлен; но прежде, чем ему удается определиться, выражение лица ребенка возвращается к нормальному — все напряжение исчезает, как будто из воздушного шарика вышел весь воздух.
— Нет, этот ответ не показался мне особенно осмысленным. Я был им разочарован. — Его напряжение, может быть, и ушло, но в голосе определенно скрыты шипы.
— О, поглядите-ка на него, он расстроен… Так тебе и надо. Надоело уже это его отношение ко всему и всем, будто он все насквозь видит, — голос мужчины звучит громко и уверенно, и он снова достает свой пистолет. — Слушай сюда, школьник, я тоже тебя кое-чему научу.
— Да, и чему же?
— Этот вопрос, который ты задал. Когда мне было лет десять, я тоже спрашивал о подобных вещах.
Женщина рядом с ним сдержанно смеется, не размыкая губ.
— Ты-то думаешь, что очень умный, вот только все задают одни и те же вопросы, когда они молоды и глупы. «Почему нельзя убивать людей?» — дети спрашивают об этом лишь для того, чтобы поставить в тупик взрослых. Они спрашивают: «Если мы и так умрем, какой смысл в том, чтобы жить?» — и считают, что это так философски, как будто они — единственные, кому когда-либо приходила в голову эта мысль. Выглядит так, будто ты хвастаешься перед нами тем, что заболел корью. Да мы уже давным-давно ею переболели, когда были в твоем возрасте. Нашел тоже причину, чтобы нос задирать.
— Я согласна, — говорит женщина. — Мне не нравятся дети, которые хвастаются тем, что не плачут, когда смотрят грустные фильмы. Потому что никто не плачет над фильмами, когда он молод. А с возрастом все становятся сентиментальными, это естественно. Я никогда не плакала над фильмами в молодости. Так что, если кто-нибудь хочет похвастаться своей выдержкой, пусть делает это, перешагнув порог шестидесятилетия… Ох, простите, я не собиралась начинать проповедовать. — Она дотрагивается кончиками пальцев до угла рта, а затем с улыбкой делает вид, что застегивает рот на молнию.
Ее жест напоминает Нанао о молнии рюкзака. Он опускает на него глаза и обнаруживает, что рюкзак все еще открыт. В нем виднеется пистолет.
«Все же я должен им воспользоваться. Только нужно дождаться удобного момента». Он сосредотачивается.
Но в эту секунду Принц вдруг склоняет голову и говорит жалостным тоном:
— Дедуля, бабуля, пожалуйста, простите меня…

Принц

Он просто в ярости, и само это ощущение злит его еще сильнее. Судзуки не разговаривал с Принцем свысока, но весь его идеально логически выстроенный ответ больше всего напоминал притчу, и это вызывает у Принца неожиданное инстинктивное отторжение — почти физиологическое. Как будто он увидел насекомое с множеством шевелящихся ног или растение неестественно яркого оттенка. А слышать, как эта пожилая пара хвалится годами своего опыта и накопленной мудростью, просто невыносимо и окончательно выводит его из себя.
Принц делает глубокий вдох, чтобы немного успокоиться и обуздать свой гнев.
— Простите меня, — говорит он. — На самом деле, дедуля и бабуля, для вашего внука уже слишком поздно. С ним случилась ужасная вещь.
Наконец-то настало время сказать им. Мужчина и женщина совершенно неподвижны.
«Как только я упомяну имя вашего внука, ваши сердца разобьются на части. А вы-то думали, что вы такие сильные…»
— Недавний телефонный звонок. Я должен был на него ответить.
— О чем это ты говоришь? — Лицо мужчины мрачнеет и перекашивается в гримасе. Не потому, что он пытается выглядеть свирепым, но потому, что пытается справиться со своим мучительным беспокойством. Принц это знает.
— Так мне было сказано. «Ты обязательно должен ответить на звонок», — так они сказали. В противном случае мальчик в больнице умрет. Я должен был ответить, прежде чем звонок прозвучит десять раз.
Мужчина молчит. Единственный звук, который слышен в салоне, — это шум синкансэна.
— Но вы не позволили мне ответить… — Принц говорит покорным голосом, его плечи слегка дрожат.
«Надеюсь, теперь вы довольны. Вы вели себя так, будто очень умны, но в действительности вы даже не смогли защитить своего внука. Я переиграл вас, а я всего лишь обыкновенный школьник», — вот что ему хотелось бы сказать.
— Это правда? — тихо спрашивает мужчина.
«Теперь он начинает думать, что все это не пустые угрозы. Он сидит здесь в полной беспомощности, ожидая, что я скажу». По позвоночнику Принца пробегает дрожь восторга.
— Это правда. Если б я только ответил…
— Дорогой… — Впервые за все это время женщина выглядит обеспокоенной. Сомнение наконец начало проклевываться сквозь ее крепкие нервы.
— Что?
— Давай попробуем позвонить. — Она начинает подниматься со своего места.
— Да, да, — говорит Принц. Скорее всего, дело уже сделано и с их малышом случилось непоправимое. — Если хотите, можете воспользоваться моим телефоном. Ах, ну да, мне же запрещено двигаться, — тут же добавляет он сухо и насмешливо смотрит на мужчину.
Лицо мужчины напрягается. До этого он опасался позволить Принцу дотрагиваться до его телефона, но теперь его выражение лица и поза говорят совсем о другом.
— Дай мне свой телефон, — говорит он. В его голосе слышится горечь.
«Это хорошо, — думает Принц. — Хороший первый шаг». Следующим он должен укрепить свое преимущество в расстановке сил.
Он уже собирается достать свой телефон из рюкзака, когда чувствует пристальный взгляд Нанао, прикованный к нему и к рюкзаку. И сразу же понимает, в чем дело.
«Пистолет. Нанао хочет взять пистолет. В этом нет сомнений».
Сердце Принца радостно подпрыгивает.
Этот пистолет, который лежит у него в рюкзаке, он получил от Мандарина, и это совсем не обычный пистолет. Он заклинен таким образом, что взорвется, если кто-нибудь нажмет на спусковой крючок, и человек получит тяжелую травму. Самовзрывающийся пистолет-ловушка. А Нанао об этом понятия не имеет, поэтому и хочет им воспользоваться.
«Я должен позволить ему это сделать», — думает Принц с ликованием.
Он не знает, что может случиться, если эта штука взорвется, пока кто-нибудь не попытается из нее выстрелить. Но может предположить, что Нанао и сидящий напротив него мужчина пострадают от взрыва. Даже если они и не лишатся жизни, то все равно получат такие раны, с которыми им будет сложно быстро передвигаться.
Начнется неразбериха.
И когда это произойдет, Принц найдет способ ускользнуть. «Именно так все и выйдет».
Конечно, он не может сказать с уверенностью, что тоже не пострадает, но думает, что шансы на это невелики. С ним все должно быть в порядке, если он выскочит в проход в тот момент, когда Нанао попытается выстрелить из пистолета. Он полностью полагается на свою удачу, которая поможет ему выпутаться. «Когда бы ни происходило что-то подобное, я всегда выходил сухим из воды».
В вагоне начинает играть приятная мелодия, раздающаяся из системы оповещения, за ней следует объявление: «Через пять минут синкансэн прибывает в Мориока».
Затем все происходит — одно за другим.
Сначала, в другом конце вагона, какой-то ребенок издает радостный вопль: «Дедулечка!» Мальчонка всего лишь зовет своего собственного дедушку, но пожилая пара — оба одновременно — реагирует на звук детского голоса. Этот голос раздается за их спинами, и им кажется, будто они слышат своего собственного любимого внука, который зовет их. Внимание стариков тотчас переключается на него, и женщина наклоняется в проход, чтобы обернуться и посмотреть.
В этот момент Нанао начинает действовать. Он хватает рюкзак левой рукой и молниеносно сует правую руку внутрь.
Принц испытывает трепет восхищения и потрясения своей удачей — ребенок закричал как раз вовремя, чтобы отвлечь пожилых людей и Нанао мог схватить пистолет. «Сейчас он вытащит его, нажмет на спусковой крючок — и все будет кончено».
Принц подскакивает со своего сиденья и бросается в проход.
Но взрыва не происходит.
Уже стоя одной ногой в проходе, Принц оборачивается. Нанао не вытащил из его рюкзака пистолет.
Но если бы только это… Нанао просто сидит на своем месте, бессмысленно таращась на собственную руку, которую только что вытащил из рюкзака, — остолбенев, будто внутри его внезапно выключилось электричество.
Лишь когда Принц переводит взгляд на руку Нанао, он понимает, в чем дело, и увиденное настолько его ошеломляет, что он отпрыгивает назад.
Пожилой мужчина тоже застыл — он все еще сжимает свой пистолет, его глаза ошеломленно распахнуты. Женщина от удивления открыла рот.
На руке Нанао словно выросла огромная причудливая опухоль, состоящая из гигантских воспаленных вен.
Так это выглядит на первый взгляд. Но это нечто совсем иное.
Это змея, обвившая его руку.
— Что змея… — сдавленно выговаривает мужчина с пистолетом, после чего внезапно разражается хохотом. — Что здесь делает змея?!
— У меня нет слов, — потрясенно говорит женщина.
— Ай! — дрожащим голосом вскрикивает Нанао, абсолютно парализованный страхом.
— Да что здесь вообще происходит?! — Мужчина не может перестать смеяться.
— Она так плотно на тебя намоталась, юноша… Ты и правда такой невезучий! — Женщина из вежливости пытается сдержать свой смех, видимо, искренне сочувствуя попавшему в затруднительное положение Нанао, но смотреть на него выше ее сил, и она вслед за мужем начинает от души смеяться.
— Когда она успела туда заползти? — Теперь рука Нанао дрожит так же, как его голос. — Ее ведь там не было! Я был уверен, что она еще обязательно покажется, но почему именно сейчас?
Принц просто беспомощно смотрит на все это. Он поверить не может, что это происходит в действительности.
В этот момент Нанао начинает трясти рукой и плаксиво причитать, как испуганный маленький мальчик:
— Она не снимается! Не снимается! Не снимается!
— Попробуй полить ее водой, — предлагает женщина, и Нанао тут же опрометью проносится мимо Принца, как будто выполняет крайне срочное и ответственное задание. Спустя мгновение он исчезает за дверями в тамбуре.
Женщина все еще смеется, рядом с ней ухмыляется мужчина.
— Потрясающе! — повторяет он несколько раз. — Что змея делает в синкансэне? Поверить не могу! Ты была права — вот ведь невезучий бедняга… Просто выдающийся неудачник.
Принца охватывает смятение. «Что происходит? Откуда там было взяться змее, именно сейчас?» Это было совершенно непредвиденно и не укладывается в его голове. Он чувствует поднимающуюся из глубины души ярость, но также и страх — опасение, что его Удача вдруг оказалась зажатой между челюстями призрачного чудовища — Неудачи, и сейчас ее разрывают в клочья.
Затем он слышит жизнерадостный смех пожилого мужчины.
Думая, что он все еще веселится по поводу эпизода со змеей, Принц смотрит на него. Но взгляд того устремлен куда-то наверх, под потолок, и на лице его сияет широкая улыбка. Он смотрит в какую-то точку, расположенную над головой Принца.
— А вот и он.
Женщина смотрит в том же направлении, и на ее лице тоже появляется улыбка.
— О да, это он!
«О ком они говорят?» Принц следует за их взглядами, поворачивая голову и запрокидывая ее назад. Он ожидает увидеть кого-нибудь, входящего в вагон, — учителя, который отправился за своим пакетом с конфетами, или Нанао, избавившегося от змеи, — но там никого нет. Не очень понятно, куда он должен смотреть. Принц озирается вправо и влево. Снова поворачивается к ним, но они продолжают смотреть в том же направлении. Принц снова разворачивается.
Затем он замечает электронное табло с бегущей строкой над дверями вагона.
Справа налево по нему движется текст: «Сигэру от Сигэру. Ватару в безопасности. Преступник мертв».

Асагао

Насекомое карабкается по высокому стеблю одуванчика, как по винтовой лестнице, то появляясь, то вновь скрываясь за ним, неуклонно поднимаясь вверх. Оно добросовестно и старательно трудится, как будто ему нужно выполнить важную доставку — принести кому-то свой груз удачи.
— Эй, Асагао, ты слышишь меня? — раздается в телефоне голос посредника. — Где ты находишься?
— Рядом с одуванчиком и божьей коровкой, — отвечает Асагао.
Он думает о детях, которых когда-то встретил, выполняя одно из своих заданий. Им нравились насекомые, и они собирали обменные карточки с их изображениями. Наверное, сейчас эти дети уже учатся в средней школе. Время летит так быстро… Лишь он один неподвижен, как будто выхвачен из мчащегося бурлящего потока; может быть, просто зацепился за горный утес, возвышающийся над поверхностью воды… Какова бы ни была причина, он никак не может двинуться вперед, всегда оставаясь в одной и той же точке, и воды времени обгоняют его.
— Одуванчик и божья коровка? Это какой-то секретный код? Какое место он обозначает?
— Нет, это не секретный код. Я правда стою рядом с одуванчиком и божьей коровкой. Перед больницей, куда ты сказал мне приехать. Вижу главный вход. Где ты сейчас? — спрашивает он.
Асагао чувствует неожиданный безотчетный порыв: его рука протягивается к одуванчику и срывает его желтую головку. Он ощущает пальцами приятный упругий хлопок.
— Я рядом с палатами. Мой старший друг попросил меня зайти в одну из палат, я это сделал — и как раз вовремя, потому что пришел человек в белом халате.
— Тебе было сказано ждать человека в белом халате?
— Нет, — отвечает посредник. — Мой друг просто попросил меня пойти в палату к его внуку и проверить состояние мальчика. Но в тот самый момент, когда я туда пришел, заметил идущего туда мужчину в белом халате. Я спрятался под кроватью. Это было очень непросто из-за всех этих шлангов, проводов и штепселей, которые там перепутаны, и, ты сам понимаешь, мое тело такое, какое оно есть, но мне все же удалось спрятаться вовремя. Затем пришел человек в белом халате и начал нажимать кнопки на медицинских аппаратах.
— Нет ничего необычного в том, что человек в белом халате производил манипуляции с медицинским оборудованием. Почему ты его заподозрил?
— Из-под кровати я видел его ботинки. Они были грязными. Буквально измазанными в грязи. Мне показалось странным, что медицинский работник может носить такую обувь.
— Тебе нужно оставить работу посредника и заняться частным сыском. Ты как Шерлок Холмс.
— В общем, я выпрыгнул из-под кровати и спросил его, чем он тут занимается.
— Ты — выпрыгнул из-под кровати? С твоим-то весом?
— Ну, это просто такое выражение. Ну хорошо, извиваясь и кряхтя, я с трудом выкарабкался из-под кровати. В общем, в конце концов мне это удалось.
— Должно быть, он удивился.
— Он так удивился, что бросился бежать. Промчался по коридору и запрыгнул в лифт.
— Это подозрительно. И где ты сейчас? — У Асагао появляется ощущение, что он уже несколько раз об этом спрашивал.
— Я все еще жду лифт. Эти больничные лифты удивительно медленные.
— Ясно. — Асагао оборачивается и опускает глаза, чтобы посмотреть на божью коровку. Она добралась до верхушки стебля.
Естественно, божья коровка понятия не имеет о том, что меньше минуты назад здесь был маленький желтый цветок. Она ждет удобного момента, чтобы взлететь.
По-японски она называется «тэнто: муси» — жучок, ползущий по небесному пути[114], а в английском языке его называют ladybug или ladybird, и иногда, довольно редко, — ladybeetle[115]. Однажды кто-то сказал ему, что lady — «дева» — в названии насекомого означает имя Девы Марии. Асагао не может вспомнить, от кого и когда это слышал. В одном воспоминании кто-то шепчет эти слова в его ухо, и еще есть воспоминание о том, как он читает об этом в книжке с картинками, сидя в библиотеке. Еще одно воспоминание — его учитель, пишущий это на доске, когда Асагао был совсем молод, а другое — ему рассказывает об этом один из его недавних клиентов. Все эти картины одинаково яркие — и одинаково туманные, и он никак не может выбрать из них настоящую. Все воспоминания Асагао похожи на это.
Божья коровка уносит на небо семь скорбей Девы Марии. Вот почему ее называют ladybeetle — божья коровка.
Асагао не знает, что такое семь скорбей. Но когда он думает об этом маленьком существе, взваливающем всю печаль этого мира на свои семь точек — черных, окруженных ярко-красным цветом его спинки, — затем взбирающемся на самую верхушку цветка или край зеленого листа, прежде чем взлететь, — у него теплеет на сердце, и он думает об отваге и мужественности этого насекомого. Божья коровка забирается так высоко, как только может, затем останавливается, готовясь к полету. Спустя мгновение, достаточное для вдоха, ее красные надкрылья широко раскрываются, разворачиваются прозрачные крылышки, и она летит. Ему хочется представить, как всякий, кто видит это, чувствует облегчение своей печали — хотя бы на самую крохотную толику, не больше пятнышка на спине у божьей коровки.
«Полная противоположность моей работе, — отмечает про себя Асагао. — Каждый раз, когда я кого-нибудь толкаю, тучи печали над миром сгущаются».
— Послушай, Асагао, — продолжает говорить посредник. — Человек в белом халате должен с минуты на минуту покинуть здание. Мне нужно, чтобы ты им занялся. Я только спускаюсь, но не уверен, что смогу успеть вовремя.
— Тебя попросили защитить мальчика в палате, — уточняет Асагао. — Я не думаю, что побег злоумышленника имеет значение. О нем можно забыть.
— Нет, — говорит посредник, — мой старший друг сказал, если кто-то попытается причинить вред мальчику, во мне не должно быть места жалости.
— Это довольно жестко.
— Да, таковы старые профессионалы. Когда они учились в школе, там еще практиковались телесные наказания. Но мой друг — он самый крутой из всех крутых профессионалов.
— Так это официальное предложение работы? — Асагао хочет окончательного подтверждения. — Ты хочешь, чтобы я убрал мужчину в белом халате? Если это так, то мне недостаточно информации. Если ты не можешь дать мне больше деталей, я не смогу выполнить работу.
— Жди, когда появится человек в белом халате.
— Это слишком расплывчато. Хотя, полагаю, это будет несложно, если из больницы выбежит подозрительный мужчина в белом халате.
Сказав это, Асагао смеется — звук, похожий на тихий шелест. В поле его зрения появляется мужчина, опрометью выбегающий из больницы. В его правой руке что-то белое, больше всего похожее на скомканный впопыхах белый халат. Да, это именно он и есть.
Асагао описывает мужчину посреднику.
— Это он, вне всяких сомнений, — отвечает тот.
— Я принимаю работу.
Асагао отключается.
Человек с белым свертком в руке озирается вправо и влево, выбирая направление. Затем он бежит через улицу в сторону разделительной полосы. Прошмыгивает мимо Асагао, который замечает грязь на его ботинках.
Асагао оборачивается — мужчина стоит прямо за его спиной, ожидая, когда сменится сигнал светофора, и вытаскивает из кармана телефон.
Асагао беззвучно приближается к нему сзади, едва касаясь подошвами поверхности земли. Прислушивается к дыханию своей жертвы. Смотрит на сигнал светофора. Его ладонь раскрывается, затем пальцы снова сжимаются, еще раз разжимаются. Он задерживает дыхание. Следит за движением машин. Их не слишком много, но все едут быстро. Асагао выбирает момент. Выдыхает, сосредотачивает внимание на кончиках своих пальцев и дотрагивается до спины стоящего перед ним мужчины.
Едва он это делает — в этот самый момент — божья коровка взлетает в воздух. Печали этого места становятся легче, пусть только на самую крохотную толику, не больше семи черных точек на спине красного жучка.
Раздается скрежет тормозов. Телефон выпадает из руки мужчины на землю.

Кимура

В дальнем конце восьмого вагона над дверями в тамбур справа налево проплывает сообщение на электронном табло, где обычно транслируются заголовки новостей из газет и объявления для пассажиров поезда.
— Что?.. — сдавленным шепотом произносит школьник, продолжая смотреть на бегущую строку, неудобно повернув голову. — Что это значит?
— Удивлен? — смеется Сигэру Кимура.
«Ватару в безопасности». Одно и то же предложение появляется на табло пять раз, чтобы уж наверняка донести сообщение.
— Ты удивлен? — повторяет он издевательски. В его груди постепенно распространяется чувство облегчения.
— Что произошло? — Впервые за все время школьник позволяет проявиться своим настоящим эмоциям. Он поворачивается к Сигэру Кимуре, его ноздри раздуваются от ярости, и лицо слегка краснеет.
— Судя по всему, Ватару в безопасности.
— Это что, новости такие? — Мальчишка не способен осознать, что происходит.
— Знаешь, профессионалам в наши времена было непросто наладить друг с другом связь. Тогда ведь еще не было мобильных телефонов…
— А наш друг Сигэру всегда очень любил налаживать связи, — Акико кивает.
— Да, у Сигэру все было наоборот — он выбирал работу, исходя из того, какой новый метод связи мог в этот раз опробовать. Но сегодня это очень пригодилось. У нас ведь до сих пор нет мобильных телефонов.
Перед тем как сесть на синкансэн в Мидзусава-Эсаси, он из дома позвонил своему старому другу Сигэру.
— Я хочу попросить тебя проведать моего внука в больнице, — сказал Кимура. — Защити его. И если кто-то покажется тебе подозрительным, не проявляй жалости. — Он довольно туманно изложил Сигэру детали, но без сомнения, в его голосе было слышно волнение. — Если что-то случится, позвони мне на телефон-автомат в синкансэне.
Пришлось положиться на довольно сырой план по части налаживания связи, раз уж у него не было мобильного телефона.
— Не думаю, что в наши дни телефоны-автоматы в синкансэнах принимают входящие вызовы, — тут же ответил Сигэру. — Я свяжусь с тобой другим способом, — гордо добавил он.
— Каким другим способом? — удивленно переспросил Кимура.
— Не спускай глаз с электронных табло в вагонах. Если что-то случится, я воспользуюсь ими, чтобы передать тебе сообщение.
— Ты можешь это сделать?
— С тех пор как ты отошел от дел, Кимура-сан, я немного вырос в профессиональном плане. Как посредник, я знаю множество самых разных людей. У меня есть один очень хороший знакомый, который работает в информационном бюро синкансэнов… — Голос Сигэру звучал взволнованно — он явно не мог дождаться, когда можно будет опробовать новый способ связи.
* * *
Когда сообщение появляется на табло в последний раз и пропадает, Кимура говорит: «Дай мне свой телефон», — и, воспользовавшись тем, что школьник все еще пребывает в замешательстве, выхватывает телефон из его руки.
— Что вы делаете? — пытается протестовать Принц, но Кимура резко обрывает его:
— Подожди. Если я сейчас позвоню, то мы узнаем, что все это значит. — Конечно же, это всего лишь его уловка, чтобы заставить противника поверить ему и следовать его указаниям.
Сигэру Кимура достает из кармана куртки клочок бумаги и набирает на телефоне записанный там номер. Это телефон Сигэру, который он записал перед выходом из дома.
— Да, я вас слушаю?.. — отвечает его друг.
— Это я. Кимура.
— Э? — удивленно переспрашивает Сигэру. — Кимура-сан? Ты обзавелся мобильным телефоном?
— Я на синкансэне. Один подозрительный мальчишка одолжил мне свой, — Кимура приподнимает пистолет на уровень края спинки сиденья, целясь в школьника.
— Как раз вовремя. Тебе только что отправили сообщение на электронные табло в твоем синкансэне.
— Я его видел. Ты говоришь, что его отправили, — кто его отправил?
— Я же тебе рассказывал: у меня есть один знакомый, который занимается системой оповещения в синкансэнах.
Кимура не хочет сейчас тратить время на выяснение деталей.
— Да, Кимура-сан, у меня есть для тебя хорошие новости и плохие новости, — говорит Сигэру.
Кимура натянуто улыбается. Тридцать лет прошло, но, когда бы Сигэру ни работал с ними, он всегда говорил о хороших новостях и о плохих новостях.
— Какие ты хотел бы услышать сначала — хорошие или плохие? — уточняет Сигэру.
— Начни с хороших новостей.
— Человек, который хотел напасть на твоего внука, сейчас лежит на дороге, его сбила машина, с ним все кончено, — выпаливает он на одном дыхании.
— Ты это сделал?
— Нет, не я. Это сделал другой профессионал. Настоящий мастер своего дела, не то что я.
— Честный ответ… — Кимура наконец позволяет себе почувствовать, что Ватару в безопасности. Огромный камень, который он все это время носил в своей груди, исчезает. — А какие плохие новости?
Синкансэн начинает сбрасывать скорость, звук стука колес по путям меняется, и тряска уменьшается — как будто поезд потихоньку ослабляет свою хватку рельсов, за которые он раньше так крепко держался. Скоро они прибудут в Мориока.
Школьник не отрывает от Кимуры широко распахнутых глаз. Он не слышит всего разговора, так что можно понять, что он волнуется, — но сосредоточен, силясь разобрать как можно больше из того, что сообщает голос на другом конце линии. «Нельзя его недооценивать», — предупреждает себя Кимура.
— А плохие новости, — осторожно говорит Сигэру. — Кимура-сан, ты только не злись на меня, ладно?
— Давай уж, говори быстрее.
— Когда я был в палате твоего сына, мне пришлось спрятаться под его кроватью. И потом я оттуда выпрыгнул…
— Ты — выпрыгнул из-под кровати? С каких это пор ты стал таким резвым?
— Это просто такое выражение! — несчастным голосом восклицает Сигэру. — Но, когда вылезал из-под кровати, я немножко запнулся…
— Что-то случилось с Ватару? — Голос Кимуры мгновенно становится жестким.
— Да. Прости меня, пожалуйста.
— Что? — Кимура едва удерживается от того, чтобы не закричать от ярости. Он представляет себе, что его друг случайно ударился об один из медицинских аппаратов — возможно, уронил и сломал его…
— Когда я немножко запнулся, я вроде как разбудил твоего внука.
Кимура тут же теряет дар речи и не знает, что на это ответить.
— Ну да, я запнулся, вернее сказать, упал, — виноватым голосом продолжает Сигэру. — Я разбудил его, а он так мирно спал… Он открыл глаза и что-то невнятно проговорил. Кимура-сан, я знаю, как ты не любишь, когда людей будят ото сна, что ты это просто до смерти ненавидишь. Но я правда не хотел причинить ему никакого вреда.
— Правда?
— Конечно же, я говорю правду. С чего бы я хотел причинить ему какой-то вред? Я же знаю, как ты терпеть не можешь, когда тебя будят, и у меня есть шрамы в доказательство этого, — неужели ты думаешь, что я стал бы специально будить твоего внука?
— Нет, я имею в виду… это правда, что Ватару проснулся?
Когда Акико слышит, что говорит ее муж, все ее лицо озаряется внутренним светом. В то же время лицо сидящего перед ней школьника застывает.
Пока поезд подъезжает к конечной станции, его немногочисленные пассажиры начинают двигаться по проходу, готовясь выходить на платформу. Кимура ощущает секундное беспокойство, что кто-нибудь из них может заметить его пушку, но все они проходят прямо мимо него и исчезают в тамбуре. Их так мало, что у дверей вагона почти не собирается очередь.
— Да, это правда, твой внук проснулся. Я прошу прощения, — говорит Сигэру.
— Знаешь, я так рад, что обратился к тебе за помощью, — отвечает Кимура.
Когда он позвонил Сигэру — своему единственному другу в Токио, — он даже не мог точно сказать, угрожает ли Ватару опасность. Но Сигэру сделал гораздо больше, чем даже можно было ожидать, и действительно спас его.
— Прости, что взвалил все это на тебя.
— Ты столько раз меня выручал, Кимура-сан…
— Да, но это было так давно… Уже прошло много времени с тех пор, как я отошел от дел.
— Это правда. Но твой сын Юити тоже занялся этой работой. Я так удивился, когда впервые об этом услышал…
— Ты знал об этом?
«Каков отец — таков и сын, и сын лягушки — всегда лягушка[116], — с грустью и презрением к себе размышляет Кимура, но тотчас решительно думает, что на Ватару все это должно закончиться и связь поколений не должна его коснуться. — Но все же, может быть, хоть сын лягушки и лягушка, ее внук станет ястребом». Хотел бы он сам в это верить…
— На самом деле я множество раз спасал Юити, — говорит Сигэру немного смущенно — не потому, что пытается намекнуть, что Кимура ему обязан, просто ему не хочется рассказывать родителю о неудачах его ребенка. — Слушай, один мой знакомый тут кое-что сказал, — продолжает он.
— Что именно?
— Он сказал, что все, что существует в течение долгого времени, заслуживает уважения. Что выживают сильнейшие, что-то вроде этого. Будь то «Роллинг стоунз» или ты, Кимура-сан. Ты выжил — значит, ты победитель.
— Ты говоришь мне, старику, что я — победитель? — Кимура от души смеется, затем прощается со своим другом и завершает звонок.
Синкансэн делает плавный поворот, демонстрируя свою грацию и мощь в последний раз перед прибытием на конечную станцию. Включается система оповещения, из которой раздается информация о пересадках.
Кимура возвращает телефон школьнику.
— Судя по всему, так оно и есть, сообщение в бегущей строке было правдивым. Наш внук Ватару в безопасности.
Акико наклоняется к нему, переспрашивая, действительно ли это так. Вид у нее сияющий.
— Я прошу прощения… — открывает рот школьник.
— Хватит. Я не собираюсь отвечать ни на какие твои вопросы, — категорически заявляет Кимура. — В любом случае мы уже в Мориока. А теперь слушай меня. Думаю, ты очень многого не знаешь и теряешься в догадках. Ты не знаешь, с кем я разговаривал по телефону и почему Ватару в безопасности. Как он проснулся. Этого ты тоже не знаешь. До сегодняшнего дня ты свысока смотрел на взрослых и был уверен, что ты лучше всех все знаешь. Это как с твоим бессмысленным и ничтожным вопросом, почему нельзя убивать людей. Ты сам убедил себя в том, что все знаешь. Нет, бесспорно, ты умен. И всю свою жизнь смеялся над окружающими — над нами, которые ничего не способны понять.
— Это не так. — Даже сейчас мальчишка пытается выглядеть кротким и беспомощным.
— Но есть вещи, которых ты не знаешь и не узнаешь никогда. И я не собираюсь тебе их рассказывать. Ты просто останешься в темноте.
— Подождите, пожалуйста…
— Я живу на этом свете уже больше шестидесяти лет. И она тоже. Ты можешь считать нас старыми развалинами и думать, что мы ни на что не годимся, что у нас нет будущего, в которое мы могли бы смотреть…
— Нет, я…
— Давай-ка я скажу тебе кое-что хорошее. — Кимура поднимает пистолет к бровям мальчишки и вжимает дуло прямо между его глаз. — Очень трудно прожить шестьдесят лет и ни разу не умереть. Понял? Тебе сколько — четырнадцать, пятнадцать? — ты уверен, что сможешь выдержать еще пятьдесят? Говори что угодно, но ты не узнаешь, сможешь ты или нет, пока не доберешься туда, а за пятьдесят лет может случиться что угодно. Ты можешь заболеть. С тобой может произойти несчастный случай. Ты думаешь, что ты неуязвимый, настоящий везунчик, — но я назову тебе одну вещь, на которую ты не способен.
Глаза школьника вспыхивают. На этот раз это не предчувствие победы, это ярость, жидкое пламя, переливающееся в его зрачках, совершенно не соответствующее выражению тревоги на его свежем, совершенном лице. Должно быть, его самооценка получила сейчас глубокую рану.
— Скажите мне, на что я не способен?
— Ты не сможешь прожить следующие пятьдесят лет. К сожалению, моя жена и я проживем дольше, чем ты. Ты считал нас дураками, но у нас больше будущего, чем у тебя. Ирония судьбы, верно?
— Вы действительно собираетесь застрелить меня?
— Перестань меня дурачить. Я взрослый человек.
— Дорогой, разве номер, на который ты звонил, не остался в его телефоне? — спрашивает Акико. — Ты ведь вернул ему телефон, но там записан номер Сигэру. Разве мы не должны стереть его?
— Это неважно.
— Неважно?
— Он больше никогда не воспользуется своим телефоном.
Школьник пристально на него смотрит.
— Вот как все будет, — начинает Кимура. — Я пока что не собираюсь тебя убивать. Я просто выстрелю в тебя так, что ты больше не сможешь идти, а затем вынесу тебя из поезда. Знаешь зачем?
— Не знаю.
— Потому что я хочу дать тебе шанс хорошенько подумать о том, что ты наделал.
Лицо школьника немного светлеет.
— Шанс… подумать?
— Не пойми меня неправильно. Я уверен, что ты мастер изображать раскаяние. Держу пари, тебе удавалось так долго дурить взрослых и дожить до своих лет именно благодаря тому, что ты хорошо умеешь извиняться. Но я не такой добрый. И среди всех, кого я встречал в моей жизни, от тебя воняет хуже всего. Я уверен, что ты творил самые разные ужасные вещи. Я ведь прав? Так что я дам тебе возможность поразмышлять об этом, но это не значит, что потом я отпущу тебя.
— Но…
Кимура говорит, не обращая на него никакого внимания, лишь спокойно излагая факты:
— Ты будешь умирать очень медленно.
— Правда, дорогой, ты просто ужасен. — Но, несмотря на свои слова, Акико, похоже, совершенно равнодушна.
— Но… но ведь ваш внук, он в порядке. — Принц готов расплакаться.
Кимура в ответ смеется.
— Я старый человек, я уже не так хорошо вижу и довольно туг на ухо, так что, боюсь, твое представление не может произвести на меня должного впечатления. Правда в том, что ты поднял руку на нашего внука. Это была большая ошибка. Для тебя больше нет надежды. Как я уже сказал, я не стану убивать тебя сразу. Только понемногу зараз. И когда ты достаточно долго, серьезно и искренне подумаешь обо всем, что натворил, и наконец раскаешься…
— Что случится, когда он раскается? — спрашивает Акико.
— Я перестану отрезать от него маленькие кусочки и начну вместо этого срезать крупные куски.
Школьник выглядит испуганным, однако в то же время он, похоже, пытается как-то интерпретировать услышанное.
— Эй, это не фигура речи. Я действительно собираюсь разрезать тебя на части. И я не хочу слушать твои вопли и слезы, так что начну с того, чтобы лишить тебя этой возможности, и по кусочкам отрежу твой лживый язык.
Акико похлопывает его по плечу.
— Мы этим больше не занимаемся. — Затем она поворачивается и улыбается Принцу. — На самом деле, знаешь ли, я всегда старалась уговорить моего мужа быть с людьми помягче, но сомневаюсь, что на этот раз мне удастся его остановить.
— Но почему?
— Ну, — говорит Акико. — Ты поднял руку на нашего внука. Неужели ты думал, что мы дадим тебе легко умереть?
Услышав это, школьник отказывается от дальнейших хитростей и уловок, чувствуя, что его неумолимо затягивает в болото, и решается на последний отчаянный удар:
— Ваш сын-алкоголик валяется на полу в туалете. Он мертв. До самого конца он плакал как ребенок. Вся ваша семья — одни слабаки, дедуля, — произносит он с холодным равнодушием.
Кимура чувствует, как его охватывает волна смятения. Несмотря на то что он точно знает — это именно то, чего хочет этот мальчишка, он не может остановить ее нарастание. Ему помогают держаться слова Акико, которые она произносит в ответ — твердо и со смехом:
— Юити достаточно упрям, чтобы многое выдержать. Уверена, что он жив. Я точно знаю, что он слишком беспокоится о Ватару, чтобы умереть.
— Да, ты права. — Кимура кивает. — Даже если на него наступит великан в огромном ботинке и размажет его по полу, — он, скорее всего, все равно выживет.
Когда он произносит эти слова, синкансэн подъезжает к платформе станции Мориока.

Божья Коровка

Нанао подбегает к раковине, включает кран и начинает брызгать на змею водой, но она лишь еще туже стягивает свои кольца, отчего он впадает в еще большее безумие. «Она пережмет мне сосуды, кровь остановится, я потеряю руку!» В панике он кладет правую руку на край раковины и изо всей силы ударяет по ней кулаком левой руки. Такое ощущение, что он бьет по резиновому шлангу. Змея тотчас обмякает и соскальзывает вниз. Нанао оглядывается в тамбур, где к выходу готовятся несколько пассажиров. Подбирает оглушенную змею и скручивает ее кольцами, затем берет ее так, чтобы это выглядело, будто он несет маленькую кожаную сумку. По крайней мере, он надеется, что получится похоже. Торопливо бросается к мусороприемнику на стене и бросает туда змею. При этом он ощущает краткий приступ страха, что что-нибудь еще может выскочить из мусора прямо на него, но ничего такого не происходит.
«Невезучий… Хотя она все же меня не укусила, так что, может быть, мне и повезло».
Синкансэн продолжает замедляться, и раздается пронзительный высокий звук. «Почти приехали. Это жуткое путешествие наконец закончилось», — с облегчением думает Нанао. Но затем перед его глазами возникает картина, что он опять не может сойти с поезда, и его снова охватывает страх.
«Нужно вернуться в восьмой вагон, забрать чемодан». Несколько пассажиров, стоящих со своим багажом возле дверей в ожидании выхода, загораживают проход. Ему совсем не хочется мимо них проталкиваться. «Интересно, что происходит сейчас с пожилой парой и мальчиком? В порядке ли ребенок?» — думает Нанао. Но эпизод со змеей настолько потряс его и израсходовал последние нервы, что он больше не хочет иметь никакого отношения к тому, что происходит в восьмом вагоне. У него просто больше не осталось на это душевных сил. Затем поезд сотрясается всем корпусом в последний раз, выбивая у него почву из-под ног. Нанао пытается схватиться за стену, но вместо этого с размаху падает на колени. «Ну вот, отлично… На этом мое везение закончилось». Больше всего Нанао хочется сейчас бежать отсюда как можно дальше.
Раздается визг тормозов. Поезд сильно накреняется, прежде чем окончательно остановиться.
Стоя у платформы, синкансэн шумно выдыхает. Затем со звуком, похожим на порыв ветра, его двери открываются. Атмосфера в поезде как будто разряжается, и его наполняет ощущение освобождения.
Один за другим пассажиры выходят на платформу. Их не очень много, но все равно каждому, кто выходит из поезда, нужно внимательно посмотреть себе под ноги, прежде чем сделать шаг, так что это занимает некоторое время.
Внезапно в воздухе раздается выстрел.
Сильный, резкий звук, как будто в стену ударили железным ломом. Он длится меньше мгновения, отдаваясь коротким яростным эхом.
Никто из пассажиров не обращает на него внимания. Возможно, они думают, что это один из вздохов остановившегося синкансэна, или лязг защелкивающихся на его колесах стопоров, или какой-нибудь еще типичный для поезда звук, который Нанао не может предположить, но все они воспринимают его как нечто естественное — треск суставов усталого механизма.
Нанао точно знает, что это был выстрел.
Возможно, в восьмом вагоне.
На двух тройных рядах сидений, развернутых друг к другу.
«Школьника застрелили?»
Он смотрит в сторону задних вагонов поезда, но учителя Судзуки нигде не видно. Он, наверное, ушел на свое место за вещами, а затем вернулся в спокойный нормальный мир, недоумевая по поводу того, как его угораздило связаться со странным человеком в очках и школьником.
«Умный человек. Неудивительно, что он учитель».
Нанао смотрит на двери восьмого вагона. Они остаются плотно закрытыми — тихий, неподвижный автоматический часовой, скрывающий от посторонних глаз ужасную сцену, разворачивающуюся внутри.
* * *
Нанао выходит на станции Мориока. «Несмотря на то что я должен был выйти в Уэно!» Он едва не выкрикивает это вслух. Это должна была быть пятиминутная поездка на синкансэне, но вот, пожалуйста, прошло два с половиной часа, и он находится за пятьсот километров к северу от Токио в регионе Тохоку… И у него ощущение, что он приехал в никуда. Втянутый в путешествие, в котором совершенно не хотел участвовать, растерянный и измученный, — все его тело как будто налито свинцом, а в голове словно комок ваты.
Вдоль платформы выстроились люди в деловых костюмах. Необычное зрелище. Группы по пять человек стоят у выхода из каждого вагона живой стеной. Высаживающиеся пассажиры бросают на людей в костюмах неуверенные взгляды, пытаясь понять, что происходит, но все пассажиры беспрепятственно проходят мимо них к эскалаторам, ведущим к выходу со станции. Пятеро стоят прямо перед Нанао — в одинаковых позах, выстроившись в шеренгу, как хорошо вышколенные солдаты. Солдаты в костюмах.
«Ты, должно быть, Нанао. Где чемодан, который ты должен был доставить? И что ты делаешь в Мориока?» — он ждет, что они зададут ему эти вопросы. Но они не проявляют к нему ни малейшего интереса. Может быть, им не было сказано, как он выглядит, но, какой бы ни была причина, они не делают ни единого движения в его сторону.
Вместо этого они устремляются в поезд — все, кто стояли на платформе. Только что прибывший «Хаятэ» будет либо отправлен в депо, либо, возможно, в нем будет проведена уборка перед возвращением в Токио. Но люди в костюмах, похоже, не испытывают никакого стеснения по поводу нарушения расписания. Они переворачивают в поезде всё вверх дном, как будто проводя обыск в чьем-то доме.
Они похожи на рой муравьев, пожирающих огромного дождевого червя, выгрызающих его изнутри. Они кишат в его внутренностях — основательные, дотошные и неумолимые.
Это лишь вопрос времени, когда они обнаружат тела в туалетах и труп Волка на сиденье в вагоне, где его оставил Нанао.
Он идет быстрым шагом, стараясь убраться отсюда как можно скорее.
У первого вагона «Хаятэ» стоит крепкий мужчина. Жесткое суровое лицо, словно высеченное из камня и чем-то напоминающее морду динозавра, и тело, как у игрока в регби. Минэгиси. Его окружают люди в черных костюмах.
Армия муравьев, наводнивших синкансэн, — это солдаты Минэгиси.
К Минэгиси подходит проводник. Видимо, он хочет возмутиться по поводу беспорядка в синкансэне. Проводник, очевидно, понял, что этот человек с лицом динозавра — главный зачинщик всего этого хаоса, и говорит ему сейчас: «Пожалуйста, дайте указание это прекратить».
Конечно же, Минэгиси не собирается делать ничего подобного. Он просто отмахивается от него, оставаясь совершенно бесстрастным.
Проводник стоит перед ним — прямой, как шомпол, и снова повторяет свои требования. Нанао не слышит, что он говорит, но это явно не производит никакого эффекта, и в конце концов проводник проходит мимо Минэгиси к эскалаторам.
Что-то тыкается Нанао в спину, отчего тот едва не выпрыгивает из собственной кожи.
— Ай! — вскрикивает он и мгновенно разворачивается, уже протягивая руки к шее противника.
— Давай обойдемся без грубостей!
Это женщина в черном костюме в тонкую полоску, которая сердито на него смотрит.
— Мария, — недоуменно выдыхает Нанао. — Откуда ты здесь?
— Успокойся, это правда я. Я не привидение.
— Ты разве не в Токио?
— Когда ты не вышел на Уэно, у меня было предчувствие, что эта поездка будет долгой. Я была уверена, что у тебя будут неприятности.
— Так и вышло.
— И я подумала, что должна прийти к тебе на помощь, поэтому помчалась в Омия и села на поезд. — Мария оглядывается на стоящего неподалеку Минэгиси. — Это ведь Минэгиси там, да? Это плохо. Нам нужно поскорее убираться отсюда. Нет никаких веских причин, чтобы здесь оставаться. Что, если он спросит нас про чемодан? Страшно-страшно… Пойдем, — она тянет Нанао за руку.
— Я уверен, что он гораздо больше волнуется за своего сына.
— А что случилось с его сыном? — шепотом спрашивает Мария, но, прежде чем Нанао успевает ответить, быстро добавляет: — Нет, не надо. Пожалуй, я не хочу это знать.
Они направляются к эскалаторам.
— Так где ты была? — спрашивает Нанао. Он прошел весь синкансэн от первого до последнего вагона, но ни разу не видел ее. — Ты села на поезд, чтобы помочь мне, но ни разу не пришла мне на помощь?
— Ну да… — говорит Мария, и ее голос на мгновение затихает. Очевидно, что есть что-то, в чем ей трудно признаться. — Я… я села на «Комати».
— Ты серьезно?
— А между «Комати» и «Хаятэ» нет сквозного прохода. Я просто не могла в это поверить! Почему они тогда вообще соединены?
— Даже дошкольники это знают.
— Ну, есть вещи, которые знают дошкольники, но не знают взрослые.
— Но откуда ты узнала, что я доеду до Мориока? — Кроме того, он ведь почти вышел на станции Итиносэки. — Что, если б я вышел в Сэндае?
— Да, верно, сначала я подумала, что такое может произойти, но…
— Но?..
— …Но я уснула.
Нанао ошеломленно смотрит на нее.
— Ты уснула?! Когда тут творилось такое?!
— Я же тебе говорила, что всю ночь смотрела фильмы!
— А чем ты гордишься, можно узнать?
— После того как мы поговорили по телефону, я подумала, что просто на минутку закрою глаза, но, когда я их открыла, мы уже проехали Сэндай. Я вся переволновалась, звонила тебе, а ты сказал, что не вышел из поезда — конечно же… Тогда-то я и поняла, что ты, к счастью, доедешь до конечной станции.
— Я там со всем разбирался, а ты спала…
— Это ведь ты выполняешь работу, а я сплю. Сон — важная часть моей работы.
— Ты устала потому, что всю ночь смотрела «Звездные войны», — Нанао подавляет тяжелый вздох, идя в ногу с Марией.
— Что с Мандарином и Лимоном?
— Мертвы. Их тела закрыты в одном из туалетов в поезде.
Мария вздыхает.
— Сколько трупов в этом поезде? Это что, поезд мертвых? Сколько их?
— Сейчас… — Нанао собирается посчитать, но тотчас отказывается от этой мысли. — Пять или шесть.
— Или семь? Ты что, считаешь пятнышки на спинке у божьей коровки?
— Строго говоря, это не моя вина.
— Ты как будто приносишь каждому его невезение.
— Это поэтому я сам такой невезучий?
— Если б это было не так, ты не был бы таким невезучим. Наверное, ты, наоборот, приносил бы всем пользу.
Неуверенный в том, хвалит его Мария или насмехается, Нанао ничего не говорит в ответ. Когда они уже собираются шагнуть на эскалатор, позади них раздается тяжелый удар, от которого по платформе как будто пробегает рябь. Дрожь земли — как если бы на нее рухнул динозавр. Эта вибрация происходит даже не от звука, но словно от гравитационного поля, от тяжести того, что только что произошло. Кто-то кричит.
Нанао оборачивается, чтобы увидеть склонившихся людей в черных костюмах. Они пытаются кого-то поддержать. На том самом месте, где совсем недавно так уверенно и непоколебимо стоял Минэгиси, он лежит, будто сломанная деревянная кукла, упавшая на землю.
— Что?.. — Мария тоже оборачивается, чтобы посмотреть.
Там уже собралась толпа.
— Это Минэгиси, — тихо говорит Нанао.
— Что с ним случилось?
— Может быть, у него анемия и он просто упал?
— Мы с тобой правда не хотим в это впутываться. Давай скорее выбираться. — Она тычет пальцем ему между лопатками.
Это правда — если они останутся здесь, из этого ничего хорошего не выйдет. Нанао отворачивается и ускоряет шаг.
— Что-то торчит из его спины! — вскрикивает голос позади них. Вокруг Минэгиси поднимается шум, но к этому моменту Нанао и Мария уже спускаются вниз на эскалаторе.
— Это игла, — говорит кто-то еще.
Уже на полпути вниз Нанао оборачивается к стоящей за его спиной Марии:
— Наверное, это Шершень.
Мария сначала удивленно моргает.
— Шершень? Ах, не насекомое… Отравитель?
— Я встретился с ней в поезде. Она продавала напитки и сувениры. Но я убрал ее. — Голос Нанао звучит глухо и как будто издалека. Затем в его голове сама собой возникает сцена: человек в двубортном костюме спорит с Минэгиси. — Проводник?
— Проводник?
— Разве не было информации, что Шершень — это, возможно, два человека?
— Да, то ли одиночка, то ли пара.
— Я был уверен, что работу выполняет один человек, но, возможно, в синкансэне их было все же двое. Они, видимо, пришли за Минэгиси и его сыном.
Скорее всего, женщина, продававшая в поезде товары, была ответственна за сына, а проводник должен был убрать его отца в Мориока. «Кто знает, как была между ними распределена работа».
Они доезжают на эскалаторе до самого низа: Нанао сходит первым, Мария сразу за ним. Она равняется с ним и подстраивается под его быстрый шаг.
— Знаешь что, Нанао-тян, — наверное, ты прав. Шершень прославился, убив Тэрахару, — думает она вслух. — Возможно, он захотел добавить еще одно громкое дело в свой послужной список, убрав Минэгиси.
— Они хотели восстановить свою былую славу?
— Так поступают все, когда у них заканчиваются хорошие идеи. Пытаются вернуться к своим прошлым успехам.
Очевидно, представителям властей уже сообщили о беспорядках в поезде или о гибели Минэгиси на платформе, потому что сотрудники железной дороги, охранники и полицейские спешат мимо Нанао и Марии к эскалаторам, движущимся наверх. Они должны оцепить территорию, — но, возможно, пока что они еще точно не в курсе, в чем дело. Это дает Нанао и Марии возможность уйти.
— Интересно, знает ли он уже? — говорит Нанао сам себе. «Если этот проводник — действительно один из Шершней, знает ли он, что его напарница мертва?» Этот вопрос мучает его. Несмотря на то что именно он оказался ее убийцей, Нанао чувствует, что его сердце сжимается от жалости. Он живо представляет себе, как люди, потерявшие своих товарищей, напрасно ждут тех, кто никогда не вернется.
— Кстати, что случилось с чемоданом? Ты так его и не забрал? — Голос Марии возвращает его в реальность.
«Тьфу ты», — думает Нанао, и тотчас его охватывает беспокойство. Он яростно отвечает:
— Да кому он теперь нужен? Уж точно не Минэгиси.
Затем вставляет билет в турникет и проходит вперед. Но на полпути начинает звенеть сигнализация, и турникет захлопывается.
Подходит стоявший поблизости работник станции, проверяет билет Нанао и вопросительно склоняет голову набок.
— Как странно… С вашим билетом всё в порядке; интересно, почему он не сработал?.. Попробуйте еще раз на дальнем турникете.
— Я уже привык к подобным вещам, — с кислой гримасой отвечает Нанао самоуничижительным тоном. Он забирает свой билет и идет в конец ряда турникетов.

Ladybeetle

На улице дует ледяной ветер, и температура необычайно низкая даже для начала декабря. «Это как-то чересчур для обещанной в этом году теплой зимы», — угрюмо думает Нанао. Небо выглядит так, будто в любую секунду может разверзнуться и обрушить на город снежную метель.
Он находится в супермаркете возле станции Урусихара, в большом магазине, на полках которого выстроились самые разнообразные товары — от еды и предметов домашнего обихода до канцелярии и игрушек. Нанао не собирается покупать ничего конкретного, но, взяв коробку конфет, он направляется к кассам. К каждой из открытых касс выстроилась очередь примерно из пяти человек. Нанао пытается угадать, какая из них будет самой быстрой, и встает во вторую справа.
Его телефон звонит, и он подносит его к уху.
— Где ты? — спрашивает Мария.
— В супермаркете, — отвечает Нанао, затем сообщает его название и местоположение.
— Что ты там делаешь? Возле меня целая куча супермаркетов. Мне столько всего нужно тебе рассказать; поспеши уже и приезжай скорее.
— Я поеду к тебе, как только закончу здесь. Но ко всем кассам большая очередь.
— И твоя, конечно, самая медленная…
Исходя из своего прошлого опыта, Нанао не может с ней не согласиться. Покупатель, стоящий у кассы, расплачивается и уходит. Очередь сдвигается вперед, как автоматическая лента конвейера, увлекая за собой Нанао.
— Да, насчет школьника, о котором ты спрашивал, — говорит Мария.
— Что тебе удалось узнать?
События, произошедшие в синкансэне Тохоку два месяца назад, потрясли всю страну. Новости о том, что в туалетах и на сиденьях поезда были обнаружены несколько мертвых тел, естественным образом заставили людей требовать больше информации. Но поскольку по мере продвижения полицейского расследования выяснилось, что никто из погибших не относился к добропорядочным гражданам — все они были сомнительными личностями с сомнительным прошлым; даже женщина, работавшая проводницей и продававшая напитки и закуски с тележки, как обнаружилось, была замешана в чем-то подозрительном, — средства массовой информации мало-помалу стали склоняться к туманному и расплывчатому языку полицейского расследования, представляя все результатом разборок в преступном мире. Журналисты предпочитали закрывать глаза на любые детали, не упомянутые в официальных отчетах. По всей видимости, они чувствовали необходимость как можно скорее уладить ситуацию, пока люди не начали бояться ездить на поездах — иными словами, пока это не нанесло вреда национальной экономике, — так что в конце концов трагический инцидент был сочтен исключительным случаем, не имеющим никакого отношения к обычным людям. Что же до Минэгиси, то в новостях сообщалось, что известный и выдающийся житель префектуры Иватэ внезапно умер на станции в результате проблем с дыханием. То, что это случилось на той самой платформе, у которой остановился поезд мертвых, было списано на чистую случайность, и никто не проводил между этими событиями никаких параллелей. Кровавая карьера Минэгиси, его разветвленная подпольная организация и огромное влияние на преступный мир ни разу не были упомянуты в сводках новостей.
Удивительно, но Кимура — человек, бывший со школьником, — остался жив, его обнаружили в туалете после прибытия синкансэна в Мориока. Он был срочно доставлен в больницу, и его состояние удалось стабилизировать, так что его жизни, судя по всему, ничто не угрожало. Больше об этом не было никакой информации.
— Мне удалось выяснить, что в восьмом вагоне, где ты сидел, были обнаружены следы выстрела. Но там совсем не было крови.
О том, что произошло со школьником и той пожилой парой, не было вовсе никаких сведений. Исходя из того, что видел Нанао, он не сомневался, что пожилой мужчина без колебаний мог выстрелить в школьника. Затем он, возможно, вынес ребенка из синкансэна, сделав вид, что помогает своему больному внуку.
— Я хотела изучить все дела о пропавших в Токио школьниках, но их оказалось так много… Куда катится эта страна? Ничего, кроме пропавших детей. Но я слышала о маленьком теле, найденном в порту Сэндая. Тело так и не смогли опознать.
— Может быть, это был тот школьник?
— Возможно, он, а возможно, кто-то другой… Если хочешь, я могла бы, наверное, достать для тебя фотографии всех пропавших детей.
— Нет, спасибо, не нужно. — Просматривать их все было бы просто невыносимо. — Что о профессионале по имени Кимура?
— Судя по всему, он еще не может ходить, но ему уже гораздо лучше. Его сын не отходит от него — это так трогательно…
— Нет, я имел в виду не его. Его отца. Отца и мать. Им больше шестидесяти. Профессионалы Кимура.
— Ах, они, — взволнованно говорит Мария. — Кимура очень крутые, настоящие легенды. Можно сказать, что ты побывал на Вудстоке[117].
Нанао не очень понимает выражение, которое употребила Мария. Он думает, что спросит ее об этом позже.
— Я тоже слышала о них много историй. Ты повстречал действительно выдающихся людей.
Ее голос звучит так, будто она завидует, что ему довелось послушать, как величайший музыкант дает последний концерт в своей карьере.
— Мне они показались просто пенсионерами, давно удалившимися от житейских забот.
— Если все истории, которые я слышала о них, — правда, то этот твой школьник, скорее всего, мертв, но никто никогда не найдет его тело.
— Почему?
— Эти старые легендарные профессионалы, когда берутся за что-то всерьез, могут быть просто ужасными.
— Что ты имеешь в виду под «ужасными», конкретно? — И хотя Нанао сам задает этот вопрос, он останавливает Марию прежде, чем та успевает ответить. Неважно, что она скажет, — он ни слова не хочет слышать про то, как кого-то заживо искромсали на мелкие кусочки или что-нибудь еще в этом роде.
Выяснилось также, что в поезде было обнаружено множество людей с огнестрельными ранениями, стонавших от боли. Каждому из них были прострелены оба плеча и обе ноги, чтобы обездвижить их. Это могли сделать только Сигэру и Акико Кимура. По всей видимости, им пришлось прорываться к выходу из синкансэна, и они убрали со своей дороги мешавших им людей Минэгиси. Нанао трудно представить себе пожилую пару в действии, стреляющую людям в одни и те же точки на теле, словно проштамповывая их официальной печатью, — но это точно были они.
— И есть еще кое-что, о чем я думаю…
— Расскажешь уже, когда я приеду.
— Только небольшое введение. — Марии, судя по всему, очень хочется поделиться с ним своей теорией. — Я думаю, что наша работа была заказана нам не Минэгиси, а Шершнями.
— Что? Но это ведь ты сказала, что мы — субподрядчики у субподрядчика Минэгиси.
— Да, это так. Но это была всего лишь догадка.
— Вот как…
— Если Шершни собирались убрать Минэгиси и его сына, Мандарин и Лимон оказались бы помехой у них на пути. То, что мы украли чемодан, отвлекло их внимание. Шершням просто нужно было устроить беспорядок.
— То есть ты думаешь, что это была диверсия? — говоря это, Нанао сам едва ли может себе поверить.
— Да-да, именно. Им нужно было, чтобы сын Минэгиси оказался на время открыт, и они смогли бы уколоть его отравленной иглой. Вот для чего они наняли нас, чтобы украсть чемодан.
— Но если это так, то человеком, который связался с тобой и сообщил о местонахождении чемодана после того, как поезд покинул Токио, была либо девушка с тележкой, либо проводник, одно из двух, — рассуждает Нанао. — Каждый из них мог свободно перемещаться по синкансэну и проверять багаж, не вызывая ни у кого подозрений.
— Возможно, именно они в течение всего маршрута выходили на связь с Минэгиси, чтобы поддерживать в поезде неразбериху. И они же могли сообщить ему, что что-то не в порядке и он должен лично приехать в Мориока.
— Но зачем им… — Однако прежде, чем он заканчивает фразу, в его голове все встает на свои места. Чтобы они могли убить Минэгиси. Заставив его приехать на станцию, они облегчили себе задачу.
Нанао дает отбой. Его очередь к кассе почти не продвинулась. Он оглядывается через плечо и видит, что еще больше людей выстроились за его спиной. Затем замечает одного человека в самом конце очереди и едва не окликает его.
Это учитель с подготовительных курсов, Судзуки. Он одет в костюм и выглядит так, будто у него все прекрасно; в руке он держит корзину с продуктами. Учитель замечает Нанао, и его глаза немного расширяются от удивления, но почти сразу же он улыбается ему, радуясь их неожиданной встрече. Несмотря на то что они едва знакомы, ощущение такое, будто они старые друзья, которые многое вместе пережили.
Нанао слегка кланяется ему, и Судзуки склоняет голову в ответ. Затем на его лице появляется выражение, будто он внезапно вспомнил что-то важное, и учитель переходит в другую очередь.
Раздается веселый звон рассыпавшейся мелочи. Нанао поворачивается обратно и видит, что прямо перед кассой пожилая женщина случайно перевернула свой открытый кошелек. Она торопливо наклоняется, чтобы собрать упавшие монетки; люди вокруг тоже начинают наклоняться, чтобы ей помочь. Одна монетка укатывается дальше других, прямо к ногам Нанао, и вертится перед ним на полу, описывая аккуратную окружность. Он пытается схватить ее, но каждый раз промахивается.
Тем временем соседние очереди продолжают двигаться как ни в чем не бывало. Нанао слышит смех учителя Судзуки.
* * *
Перед выходом из супермаркета Нанао останавливается и достает из своего кошелька лотерейный билет. На его оборотной стороне — неумело нарисованный от руки поезд с улыбающимся круглым лицом и подпись: «Артур». Он был в кармане у Мандарина — там, в синкансэне. Тогда Нанао забрал его, сам не зная, зачем это делает, а потом совсем о нем забыл. После в один из дней он затеял стирку и нашел билет. Тот напомнил ему обо всем, что произошло в той поездке, и Нанао уже хотел выбросить его, чтобы избавить себя от любых свидетельств тех кошмарных событий. Но что-то остановило его — он и сам не смог бы толком объяснить, что именно. Нанао заметил, что супермаркет находится возле станции, где он никогда не бывал раньше, и решил туда съездить.
— Я совсем не ожидал встретить тебя здесь.
Он поворачивается на голос и видит стоящего рядом Судзуки.
— Ты правильно поступил на кассах. Любая очередь, в которую встаю я, начинает двигаться гораздо медленнее.
Судзуки снова смеется, вокруг его глаз собираются морщинки.
— Я ведь стоял гораздо дальше, чем ты. Никогда бы не подумал, что окажусь у кассы первым… До сих пор не могу до конца в это поверить[118].
Судзуки, очевидно, ждал Нанао перед супермаркетом, но потом ему стало любопытно, что могло так надолго задержать его попутчика, и он снова зашел внутрь. Тогда-то и увидел Нанао в очереди на обмен лотерейных билетов.
— Тут всего одна очередь, так что я не волнуюсь, — говорит тот с усмешкой.
— Ты хочешь поучаствовать в лотерее? Знаешь, я не удивлюсь, если ты выиграешь, — говорит Судзуки. — Твое невезение может быть сейчас разом вознаграждено.
Нанао смотрит на стенд с призами.
— Я не очень-то обрадуюсь, если все мое невезение до сегодняшнего дня обернется лишь возможностью выиграть туристическую путевку.
Судзуки снова смеется.
— Хотя это правда, сейчас у меня такое чувство, что я выиграю. И то, что я выжил на том синкансэне, заставляет меня думать, что все же немного удачи у меня было. Я нашел этот билет в тот самый день, так что очень надеюсь, что он станет началом моей новой судьбы. Думаю, поэтому я проделал весь этот путь сюда.
— Но все же твоя очередь к кассам была самой медленной, — сочувственно напоминает ему Судзуки.
— Это правда, — Нанао хмурится. — Но еще я встретил здесь тебя. Разве это нельзя назвать удачей?
— Ну, если б я был красивой девушкой… — говорит Судзуки с ноткой печали в голосе.
«Следующий, пожалуйста!» Сотрудница супермаркета машет Нанао рукой, показывая, что подошла его очередь. Он отдает ей билет с нарисованным поездом. «Всего одна попытка». Это очень полная женщина средних лет, которой тесна ее униформа. Она добродушно подбадривает его: «Удачи тебе, юноша». Судзуки с любопытством наблюдает за тем, как Нанао берется за ручку лотерейного барабана и начинает ее поворачивать. Держась за ручку, Нанао чувствует, как внутри барабана шумно крутятся, отскакивая от его стенок, разноцветные шарики.
Наконец из барабана вылетает один шарик — ярко-желтый.
Мгновение спустя полная сотрудница величественно звонит в колокольчик. Удивленный Нанао смотрит на Судзуки.
— Мои поздравления! — говорит другой сотрудник супермаркета, который выносит большую картонную коробку, открытую сверху. Он вручает ее Нанао и объявляет: — Третий приз!
— Хорошая работа, — говорит Судзуки, одобрительно похлопывая Нанао по плечу, но, когда тот заглядывает в коробку, его лицо удивленно вытягивается. Он рад, что выиграл, но не понимает, что именно чувствует по поводу приза, и думает, не стоит ли от него отказаться.
— Что мне со всем этим делать? — спрашивает он с натянутой улыбкой.
Коробка полна аккуратно уложенных фруктов двух видов — каждого поровну. Красивые спелые мандарины размером с кулак и великолепные ярко-желтые лимоны.
Полная сотрудница рассыпается в восторженных поздравлениях: «О, какая удача, просто нет слов! Надо же, как тебе повезло!» Она сияет улыбкой, и Нанао покорно принимает коробку. «Как же я отнесу это домой? И что я буду делать с такой кучей лимонов?» В его голове теснятся сомнения, но он оставляет их при себе.
Он внимательно смотрит на фрукты. В какое-то мгновение ему вдруг кажется, что мандарины и лимоны победно смотрят на него в ответ и с гордостью говорят: «Вот видишь, мы вернулись».
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Он вставляет ключ в замочную скважину двери прихожей. Старается сделать это как можно медленнее, но замок все равно издает громкий скрежещущий звук, и это выводит Жука-носорога [119] из себя. «Настанет ли когда-нибудь тот радостный день, когда изобретут наконец бесшумные замки?» Сконцентрировав все внимание на кисти своей руки, он аккуратно поворачивает ключ. Щелчок задвижки заставляет его желудок болезненно сжаться. Он открывает дверь. Дом погружен в темноту. Не слышно ни звука.
Он тихо снимает ботинки. Неслышно ступая босыми ногами, проходит по коридору. Свет в гостиной выключен. Судя по всему, все в доме уже легли спать. Хотя «все» — это только два человека.
Сдерживая дыхание и внимательно следя за каждым своим движением, он поднимается на второй этаж. Заходит в дверь справа. Включает свет, затем прислушивается. Медленно выдыхает. Наконец-то наступил момент облегчения.
— …Слышь, Носорог, ты же женатый человек, верно? Так что, если вернешься домой в такой поздний час, тебе, наверное, придется украдкой поужинать лапшой быстрого приготовления, а?
Так однажды сказал ему парень, занимавшийся такой же работой, что и он. Странный парень, одержимый детским телевизионным шоу «Паровозик Томас и его друзья» и известный под кодовым именем Лимон. По-настоящему безрассудный малый, временами он молол без умолку всякую чепуху, зато руки у него росли из нужного места, и в работе он знал толк. Однажды разные клиенты заказали им убрать одну и ту же цель, так что они работали в команде. Едва пыль улеглась и Жук-носорог смог перевести дух, Лимон торжествующе спросил: «Кто-нибудь знает, как зовут ответственного за строительство на острове Содор?», решив вдруг ни с того ни с сего устроить квиз по миру «Паровозика Томаса». Но поскольку никто не пожелал включаться в его игру и отвечать, ему ничего не оставалось, как начать расспрашивать Жука-носорога о его жизни.
— Носорог, твоя семья в курсе, какой работой ты занимаешься?
Этот вопрос задал ему напарник Лимона с кодовым именем Мандарин. Они были одного роста и довольно сильно похожи, но их характеры являли собой полные противоположности — в этом, возможно, и заключалась причина того, что они так эффективно работали в команде. Для них, очевидно, было огромной редкостью встретить в своей профессиональной сфере человека, у которого были жена и ребенок, так что они наперебой забросали его всевозможными вопросами.
— Разумеется, они ничего не знают, — тотчас ответил Жук-носорог. — Если б они узнали, что глава семьи, на которого они рассчитывают, занимается такими сомнительными и ужасными делами, которыми занимаемся мы, то, наверное, впали бы в отчаяние. Они уверены, что я работаю на компанию — производителя канцелярских принадлежностей.
— Так вот как ты обманываешь свою семью?
— Ну, как сказать…
Истина в том, что Жук-носорог действительно работает в компании, производящей канцелярские принадлежности. Когда родился его сын, Жуку-носорогу было двадцать пять, и он устроился на эту работу, где и числится штатным сотрудником до настоящего времени. Сейчас ему сорок пять, так что он — один из ветеранов отдела продаж.
— Получается, глава семьи каждый день рискует жизнью, чтобы обеспечить семью, а потом приходит домой и ужинает лапшой быстрого приготовления… Как-то оно жалко получается, не находишь? — поинтересовался Лимон, явно пытаясь его подколоть.
— Не болтай глупостей! — прорычал Жук-носорог. — Я ни за что не стал бы есть лапшу быстрого приготовления.
Его тон был столь угрожающим, что Лимон инстинктивно сделал шаг назад и принял боевую стойку.
— Эй, остынь.
— Нет, ты меня неправильно понял, — сказал Жук-носорог уже мягче. — Я имел в виду, что лапша быстрого приготовления слишком шумная.
— В смысле — слишком шумная?
— Пластиковая обертка громко шуршит. Когда отрываешь крышку у чашки, она издает звук. Когда заливаешь лапшу кипятком, горячая вода тоже издает звук. Это все слишком шумно, чтобы есть посреди ночи.
— Да никто же этого даже не услышит.
— Моя жена услышит, — возразил Жук-носорог. — Я ее однажды вот так разбудил, когда заваривал себе рамэн [120] в чашке. Она проснулась от всех этих звуков. Она очень серьезно относится к своей работе и каждое утро рано встает. К тому же ей долго ехать до работы. Если я разбужу ее глубокой ночью, будет просто ужасно.
— Ужасно? Да ладно. Что такого ужасного может произойти?
— Если я скажу тебе, что наутро атмосфера в доме станет гнетущей, это будет еще очень мягко сказано. Она беспрестанно вздыхает, так что весь воздух в комнате как будто заканчивается. Это не просто метафора — у меня правда случались приступы удушья. «Ты так шумел, я совсем не могла спать», — когда она произносит эти слова, у меня все внутренности сжимаются… я даже не ожидаю, что ты меня поймешь.
— Да ладно, Носорог, ты шутишь. Я не могу представить, чтобы ты из-за чего-нибудь нервничал. Такого просто не может быть.
— Конечно. Я не нервничаю на работе. Я просто делаю то, что должен делать.
— Но твоя жена — это совсем другое дело, верно?
— Разумеется. — Жук-носорог кивнул.
— Хорошо, тогда что ты делаешь? Лапша, значит, не подходит. Если ты попытаешься снять обертку с батончика мюсли, у тебя, полагаю, возникнет та же проблема. — Мандарин устремил на Жука-носорога свой меланхолический взгляд. — Что ты делаешь, если ты голоден?
— Беру банан или онигири [121], — со всей серьезностью ответил Жук-носорог.
Напарники одновременно кивнули, будучи явно под впечатлением.
— Да уж, жестко…
— Тот, кто так думает, просто наивен, — отрезал Жук-носорог.
— Наивен? Но только потому, что банан или онигири не издают никакого шума, есть их все время…
— На самом деле обычно… иногда моя жена дожидается меня, даже когда я поздно возвращаюсь. Иногда она готовит мне обед или даже ужин.
— Такое случается?
— Примерно три раза в год.
— Это довольно часто. — В голосе Мандарина явственно слышался сарказм.
— Но если уж она приготовила домашнюю еду, я должен быть готов поужинать. А когда моя жена готовит, она готовит сразу много. Так что нечего и думать о том, чтобы съесть перед ужином онигири или банан.
— Ясно. И что с того?
— У онигири, которые продаются в комбини [122], короткий срок годности. На следующий день их уже нельзя есть. Бананы тоже долго не хранятся.
— И что же тогда делать?
— Мы приходим лишь к одному логическому решению.
— Какому именно?
— К сосиске. Сосиске из рыбного мяса. Ее обертка не издает никакого шума, и у нее длинный срок годности. Она дает ощущение сытости. Это — лучший из всех вариантов.
Лимон и Мандарин ничего на это не ответили.
— Иногда, когда я оказываюсь в комбини поздней ночью и вижу какого-нибудь отца семейства вроде меня, который возвращается домой после долгой ночной смены и покупает себе онигири или банан, я не могу удержаться от жалости к нему. Ему еще предстоит прийти к единственному правильному решению, — продолжил Жук-носорог. — Это решение — рыбная сосиска.
Это утверждение прозвучало весомо и неоспоримо.
Лимон уставился на него, несколько мгновений помолчал, а затем начал хлопать в ладоши — сначала медленно, затем все быстрее. Он сидел, но его аплодисменты источали энергию овации стоя, а выражение лица говорило о том, что он был совершенно серьезен.
— Носорог, я сочувствую твоей печальной истории и в восторге от того, как стильно ты ее рассказал. Я искренне восхищен! — Его ладони продолжали отбивать быстрый ритм.
Стоявший подле него Мандарин закатил глаза и презрительно скривил губы.
— Какая невообразимая глупость! Все профессиональное сообщество уважает Жука-носорога. Каждый снимает перед тобой шляпу. Если б у человека могло быть одновременно две шляпы, каждый снимал бы перед тобой обе. Множество людей были бы разочарованы, узнай они о том, что ты боишься собственной жены.
…Жук-носорог на мгновение погружается в размышления. «Если подумать, давненько я не видел этих двоих…» Он представляет, каким гордым выглядел Лимон, объявляя, что за строительство на острове Содор отвечает Дженни Паккард, более известная просто как Мисс Дженни, которая владеет Содорской строительной компанией.
Он сует руку в карман своего делового костюма и достает оттуда упаковку рыбных сосисок. Неслышно отрывает пластиковую обертку и съедает сосиску за один присест. Это успокаивает его урчащий от голода желудок. Стул, на котором он сидит, издает тихий скрип, и на него накатывает приступ страха. «Это плохо, очень плохо». Жук-носорог замирает в неподвижности, прислушиваясь к любым признакам того, что сон его жены был потревожен.
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К тому моменту как Жук-носорог просыпается, его жена как раз собирается выходить из дома.
— Извини, я оставила твой завтрак на столе, приятного аппетита! — кричит она ему, открывая дверь и в спешке выбегая на улицу. — Я совсем забыла, что утром у нас совещание.
— Приятного аппетита, — повторяет он, наклоняясь над раковиной и умываясь. Затем справляет нужду, моет руки и направляется в гостиную. Бросает взгляд на настенные часы. Семь тридцать утра.
В доме всегда спокойнее, когда его жена отсутствует. Дело не в том, что она ему не нравилась или у них были сложности в общении — ничего подобного. За годы их брака Жук-носорог стал любить ее только сильнее — это он мог утверждать с уверенностью, — но было правдой и то, что ему всегда было непросто соответствовать ее настроению. Это было все равно что стараться не наступить на хвост тигру, только хвост его жены был невидимым и стелился по полу по всему дому — и он никогда не знал, когда может об него споткнуться.
Телевизор включен. Утренние новости, затем погода — молодая женщина стоит перед картой и рассказывает прогноз на неделю для региона Канто.
— Она похожа на твою маму, ты так не думаешь? — говорит Жук-носорог.
Его сын Кацуми уже сидел за обеденным столом, когда он вошел, и жевал тост. У него нос правильной формы и внимательные черные глаза, мгновенно притягивающие взгляд собеседника. Он еще учится в старшей школе [123], но уже выглядит как взрослый. Даже оставив в стороне свою родительскую предвзятость, Жук-носорог видит в нем притягательное сочетание силы и хрупкости. Мальчик пошел в мать.
— Похожа на маму? Нет, она совсем не похожа на маму. Ей же где-то около двадцати.
— Еще через двадцать лет она будет похожа на твою маму.
— Это все равно что сказать… — Кацуми показывает пальцем на стоящую на столе чайную чашку от современного заграничного бренда посуды, — что через тысячу лет эта чашка будет считаться классическим образцом старинной керамики.
— По-твоему, это плохо? Старинная керамика ценится гораздо выше, чем обычная чайная чашка. Как бы то ни было, мы же с тобой не о керамике разговариваем. Говорю тебе, девушка из прогноза погоды похожа на твою маму.
— Пап, ты ужасно упрямый.
— Я? Упрямый?
— Ну да. Это так, и никак иначе! Стоит тебе так решить, как это превращается для тебя в абсолютную истину. В аксиому.
— Вот как…
— Как в тот раз, когда мы шли вместе по улице, и там была толпа людей перед зданием, и вдали было слышно пожарную сирену. Ты сразу сказал не допускающим возражений тоном: «А, ну ясно, в этом здании пожар».
— Да, я это помню.
— Но выяснилось, что там просто была распродажа и люди стояли в очереди.
За день до того случая Жук-носорог узнал от такого же, как он, профессионала, что преступная группа собирается совершить поджог, так что он держал эту информацию в голове, когда предположил, что в здании случился пожар. Но он не мог рассказать своему сыну ничего из этого. И он действительно тогда ошибся.
— Так вот что это было…
— Или, когда к нам не приехала девушка-курьер из службы доставки, ты сказал: «Ну конечно, у нее, должно быть, нет водительских прав, и ее поймали». Ты был совершенно уверен, что именно так и было.
— Тогда в новостях как раз показывали подобный сюжет. О курьере без водительских прав.
— Вот именно об этом я и говорю, пап. Ты все время складываешь два разрозненных фрагмента информации и тут же делаешь вывод. Все время пытаешься доказать, что все друг с другом связано. Даже если одно к другому не имеет никакого отношения. Так что когда ты произносишь: «О, ну ясно…» или «Ага, я понял…», я знаю, что нужно начинать сомневаться.
Это заявление застигает Жука-носорога врасплох, поскольку сам он не имеет об этом никакого определенного мнения, — но он все равно не отступает. Лишь отвечает расплывчато:
— Ну, может быть, что-то в этом есть…
Но Кацуми, кажется, уже его не слушает. Он вновь уставился в телевизор.
— У тебя действительно роман на стороне? — бормочет он себе под нос.
Жук-носорог едва не падает со стула. По всему телу у него пробегает нервная дрожь.
— Что ты такое говоришь?!
Ошеломленный, он произносит эти слова гораздо громче, чем собирался.
— А?.. Я имею в виду девушку из прогноза погоды. Недавно в онлайн-новостях мелькало, что у нее любовная интрижка с продюсером ее шоу. Он изменяет с ней своей жене.
— А… ты ее имел в виду.
— Что ты хочешь этим сказать? Конечно, я имел в виду ее. О ком еще я мог бы говорить?
— Ну да. Ни о ком. — Затем Жуку-носорогу приходит в голову, что его слова могут быть неверно истолкованы, и он добавляет: — У меня нет никаких романов на стороне. — Но это звучит еще более подозрительно.
— Да, в красивых женщинах есть что-то зловещее, — неожиданно произносит Кацуми. Он опирается локтем на стол, подпирает подбородок кулаком и не отрываясь смотрит в экран телевизора, отчего создается ощущение, будто он разговаривает сам с собой. Но Жук-носорог просто не может оставить его слова без ответа.
— Зловещее? Что ты имеешь в виду?
— Мужчины беспомощны перед красивыми женщинами.
— Это какая-то слишком глубокая житейская мудрость для старшеклассника.
— Но я узнал ее именно в школе.
— Правда? И на каком предмете вам об этом рассказывали?
Кацуми как будто вдруг вспоминает, что он разговаривает со своим отцом, и резко выпрямляется.
— А, нет, это было не на уроке. У нас есть учительница, которая ушла в декретный отпуск, и ее заменяет другая девушка, очень красивая. Месяц уже.
— «Красивая» — это субъективная характеристика.
— Она преподает японский, но сама ничего не умеет. Не может даже правильно писать кандзи [124] и не способна прочесть имя Осаму Дадзая [125].
— Да как же она вообще получила эту работу?
— Она красавица, так что перед ней все двери открыты.
— Я уверен, что дело вовсе не в этом.
— Все учителя-мужчины, стоит им увидеть ее, расплываются в улыбке, а у директора только что слюнки не капают, когда она рядом.
— Готов поспорить, что с тобой и твоими одноклассниками происходит то же самое.
— Я и не пытался это отрицать.
Кацуми умолкает. Жук-носорог ест свой тост и смотрит телевизор. Спустя несколько мгновений сын вновь начинает говорить:
— На днях я видел кое-что, чего мне видеть не следовало.
«Ох, похоже, наш разговор еще не закончен, — думает Жук-носорог и тотчас напрягается: — Видел что-то, чего ему видеть не следовало?» Не может быть, чтобы его сын стал свидетелем какого-то эпизода из его ночной работы…
— О чем ты? — Голос Жука-носорога вновь обретает жесткость.
— Когда уроки уже закончились и на улице начало темнеть, я видел ее в аудиовизуальной комнате.
— А… ты имеешь в виду красивую учительницу.
— И она была с другим учителем. Молодым парнем. Он классный руководитель параллельного класса, очень хороший человек, по-настоящему преданный своей работе. Его зовут Ямада-сэнсэй. Они находились там вдвоем, и у них явно было свидание.
— Что ж, Ямаду-сана можно поздравить. В его жизни случилась хорошая история.
— Нет в этом ничего хорошего. Ямада-сан женат.
— Ах вот как… — Жук-носорог обхватывает себя обеими руками, его лицо кривится в гримасе. — Что ж, тогда это совсем другая история. Будьте осторожны, Ямада-сэнсэй.
— Ты о чем, пап?
— Отношения между Ямадой-саном и красивой учительницей уже стали достоянием общественности?
— Думаю, только мы двое об этом знаем. Мы были в аудиовизуальной комнате, когда двое учителей зашли туда, так что мы спрятались.
— Мы? Так свидетелем запретной страсти между учителями стал не ты один? Ты — и кто еще?
Очевидно, что Кацуми намеренно упустил из своего рассказа существенную деталь, которой не хотел делиться. Жук-носорог догадывается, что его сын весело проводил время в аудиовизуальной комнате вместе со своей одноклассницей.
— Ну, это… я имею в виду себя, — бормочет Кацуми, отводя взгляд. — «Мы» означает меня и тебя. Я же только что рассказал тебе об этом, так? Так что теперь и ты знаешь. То есть мы с тобой — единственные, кто это знает.
— Хорошо, давай это так и оставим.
— Она кажется кем-то вроде ведьмы, использующей черную магию. Если уж ей удалось соблазнить такого правильного и доброго человека, как Ямада-сэнсэй.
— Кто знает, может быть, именно он сделал первый шаг…
— Нет, только не Ямада-сэнсэй. Он честный парень, так что я не сомневаюсь, что его мучает чувство вины. Кажется, он запутался.
— Запутался?
— В последнее время он не появлялся на занятиях. Прогуливает школу. Другие учителя говорят, что он болеет и что ему необходимо время, чтобы выздороветь и восстановить силы, но я думаю, что он просто отказывается ходить на работу.
— Учитель прогуливает школу, гм…
— Женщины опасны.
— Некоторые да, другие нет. Бывают разные женщины и разные мужчины.
— Но самки богомолов, например, пожирают самцов во время спаривания. Это ведь правда?
— Вроде как да.
— Получается, самки богомолов используют самцов только для секса.
— Нет, дело не в этом, — отвечает Жук-носорог. Однажды он слышал об этом от другого профессионала. — У богомолов очень широкое поле зрения. К тому же у них очень быстрые рефлексы. Самка путает самца за своей спиной с врагом и атакует его. Так что это несчастный случай [126].
— Все равно довольно пугающе.
— Ты знаешь выражение «замахиваться топором торо»?
Жук-носорог слышал об этом от того же коллеги из подпольного мира. Тогда он не знал, что «торо» было старинным словом для обозначения богомола. Он решил, что это выражение имеет какое-то отношение к торо-нагаси — празднику огненных фонарей, когда зажженные фонари пускают плыть по течению реки, не понял, при чем тут топор, и подумал, что это совершенная нелепица.
— В смысле? Топор торо? Это какая-то идиома про праздник торо-нагаси? — переспрашивает Кацуми.
Жук-носорог вздыхает.
— Нет, торо — это богомол. Представь себе богомола, поднявшего вверх свои передние лапки с зазубренными краями — как будто он держит занесенными над головой два маленьких топора. Он выглядит страшным, но это всего лишь крошечное насекомое.
— То есть «топор торо», или «топор богомола», означает нечто выглядящее угрожающим, но на самом деле безобидное? Что-то вроде «лая побитой собаки»?
— Эти выражения похожи, но все же у них немного разный смысл. Богомол искренне верит в то, что может победить. Даже несмотря на то что он маленький и слабый, все равно готов сражаться насмерть. Вот что такое «топор богомола».
— Мама все время на тебя сердится. Ты тоже мог бы дать ей однажды сдачи, как богомол. Всего один хороший удар.
— Удар топором?
— Ну, в этой поговорке про богомола, кажется, говорится о том, что он не может нанести никакой раны противнику, даже собравшись его ударить.
— Основной смысл в том, что ты сопротивляешься, даже если нет никакой надежды на победу.
Кацуми смотрит на своего отца с сочувствием, как будто представляет его стоящим посреди гостиной со сломанным топором в руках.
— Но я все-таки не стал бы недооценивать топор богомола, — говорит Жук-носорог.
— Все равно он не может никого порубить им на куски.
— Разумеется. И все-таки странно, что твой учитель не посещает школу.
— На самом деле это не такая уж редкость. Думаю, сейчас жизнь гораздо сложнее, чем это было в дни твоей молодости, пап.
— Жизнь всегда была непростой штукой.
— Да ну? — В голосе Кацуми слышится вызов, как будто он испытывает собственного отца.
«Кто я в глазах собственного сына? Союзник, соперник или враг?» Жук-носорог не может удержаться от этой мысли.
— Что ж, например, жизнь вряд ли казалась легкой строителям пирамид, которым приходилось таскать громадные камни. Примерно три тысячи лет назад многие жили подобной жизнью. Попробуй зарабатывать на жизнь изготовлением бронзовых урн или расписной глиняной посуды.
— То есть ты решил начать со времен Древней Месопотамии? Тебе, кажется, нравится глиняная посуда…
— Это не имеет отношения к делу!
— О, и еще, пап, — ты в этот раз пойдешь на родительское собрание? — Задавая вопрос, Кацуми продолжает смотреть в телевизор.
— Родительское собрание? — Жук-носорог хмурится. — Так ведь родители должны на них ходить.
— Я просто думал, ничего страшного не случится, если придет только мама…
— Нет, я обязательно приду, — быстро отвечает Жук-носорог.
— Ну хорошо. Просто оно в середине недели, а у тебя же работа, правильно? Так что не беспокойся об этом слишком сильно.
— Знаешь, чем я больше всего хочу заниматься в жизни?
— Понятия не имею.
— Я хочу беспокоиться о будущем моего сына. Не важно, школа это или что-то другое, но я хочу ломать голову над тем, какой путь тебе следует выбрать — а от какого стоит держаться подальше. Вот чем я хочу заниматься.
Лицо Кацуми кривится в недовольной гримасе. Жук-носорог не обращает на это внимания.
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— Я настоятельно рекомендую вам провести эту операцию, — говорит мужчина, сидящий напротив Жука-носорога. На нем белый врачебный халат и очки с круглыми стеклами. Его лицо не выражает никаких эмоций, и сам он кажется одним из медицинских устройств, находящихся в смотровом кабинете. «Может быть, у него даже есть встроенный рентгеновский сканер», — думает Жук-носорог.
Они находятся на окраине района, застроенного офисными зданиями, на одном из этажей одного из зданий, в частной клинике. В комнате ожидания сидят несколько человек. Учитывая квалификацию врача, его блестящий талант диагноста и умение всегда назначить правильное лекарство, можно было бы предположить, что в очереди будет больше людей. Но холодный характер и безразличное отношение к пациентам накладывает отпечаток на всю его практику, идя вразрез со всеми несомненными преимуществами, которыми он обладает. Тем не менее ему удается поддерживать достаточный для работы поток клиентов.
— Нет, думаю, мне придется отказаться, сэнсэй [127]. Это ведь рискованная процедура, не так ли? — Жук-носорог указывает пальцем на медицинскую карту в руках врача.
Тот кивает.
— Разве я не говорил вам — больше никаких рискованных процедур? Ассистируя при удалении злокачественной опухоли, я и сам могу погибнуть.
— Вы не входите в группу риска по возрасту.
Возраст самого врача сложно определить. На его лице почти нет морщин, а кожа не выглядит потускневшей. Но когда Жуку-носорогу было около двадцати, он уже получал свои задания через этого врача, и мужчина выглядел практически так же. Он вполне мог быть довольно пожилым. Всегда говорил вежливо, но с самого начала было очевидно, что он обладает глубокими познаниями и прочным положением в их теневом мире.
— Нет, я за это не возьмусь, — как можно категоричнее отвечает Жук-носорог.
— Неважно, какого рода операция, — вы всегда выполняете ее с холодной головой и высоким мастерством. Не так много людей способны на это.
Врач не пытается ему польстить — точно так же, как автомобильный навигатор не делает комплиментов водителю вроде «у тебя отлично получается, недавно ты немного заплутал, но теперь в точности следуешь инструкциям». Жук-носорог знает, что похвала врача правдива.
— Я хочу выйти из игры, как только это станет возможным.
— Чтобы выйти на пенсию, необходимы деньги.
«Он не собирается дать мне выйти из бизнеса». В глубине души Жук-носорог это чувствует. Вот уже почти двадцать лет все задания поступают ему через врача. Устрани этого, избавься от того. Он догадывался, что все это время был не единственным профессионалом, работавшим на врача: должны были быть и другие «особые пациенты» вроде него.
«Медицинские карты» всегда содержали исчерпывающую информацию о цели. Имя, фамилия и адрес человека, которому необходимо было провести «операцию», а если эти сведения были недоступны, то там были другие детали для идентификации, вкупе с любыми особыми условиями, выдвинутыми клиентом. Все это было написано на смеси медицинской терминологии и академического немецкого [128], так что большинство людей не смогли бы разобраться, что к чему. Также прилагалась фотография цели, но без наложения специального фильтра она напоминала просто смазанный рентгеновский снимок.
В картотеке клиники вперемешку хранятся разные записи: карточки реальных пациентов и материалы для заданий, которые раздает врач, замаскированные под медицинские карты. Это практически идеальный способ скрывать информацию. Поскольку для видимости такие поддельные карты содержат медицинские детали, посторонние не могут с легкостью получить к ним доступ.
Среди медсестер есть одна давно работающая сотрудница, женщина такого же неопределенного возраста, как врач, которой, вне всяких сомнений, известно о его стороннем бизнесе. Молодые медсестры, вероятнее всего, ничего об этом не подозревают. По этой причине, возможно, врач и полагается на кодовые слова, звучащие как медицинские термины, и на документы, выглядящие как данные о пациентах. «Операция» означает убийство, а «рискованная процедура» — то, что целью является другой профессионал.
Жук-носорог хотел отойти от дел с тех пор, как родился Кацуми, но он поднял этот вопрос в разговорах с врачом лишь пять лет назад. Врач не выглядел по этому поводу ни удивленным, ни обрадованным. Он сказал только: «Для этого необходимы деньги», как будто цитировал положение из правового кодекса. Жук-носорог затруднялся представить, для чего именно нужны были эти деньги или откуда они должны были взяться, но было и так ясно, что он даже не мог позволить себе купить отдельный дом для своей семьи, о котором мечтал, так что все его размышления уперлись в довольно бессмысленное утверждение, что он должен был выполнять еще больше работы, которую хотел бросить, чтобы заработать достаточно денег для того, чтобы прекратить этим заниматься.
— Уверен, вы понимаете, что ассистирование в проведении рискованной хирургической процедуры оплачивается гораздо выше. Разве вы сами не говорили раньше, что, если уж так необходимо провести хирургическую операцию, вы предпочтете ту, за которую вас не будет мучить чувство вины?
— Это правда. Хотя раньше я так не думал.
Когда Кацуми был совсем маленьким, Жук-носорог часто читал ему старинные японские народные сказки и притчи. Может быть, именно это повлияло на его образ мышления. По крайней мере, он сам склоняется к такому объяснению. Добрый старик будет вознагражден за свои старания, а злого старика ждет ужасная судьба… [129] Добродетельный человек в конце концов всегда побеждает… Читая подобные истории, Жук-носорог впервые задумался о том, что убивать невинных людей без всякой на то причины — плохо. Он даже раздумывал над тем фактом, что у его жертв тоже есть родители, которые, возможно, читали им те же народные предания, когда они были маленькими.
Он осознаёт, что реальность отличается от идеальных представлений, но, насколько это вообще возможно, старался избегать убийств людей, которые не сделали ничего дурного.
— Учитывая ваши специфические предпочтения, вам тем более следует взяться за эту высокорискованную процедуру.
В словах врача есть смысл. Когда цель — такой же представитель криминального подполья, как и он сам, Жук-носорог испытывает меньше чувства вины. Просто один злой старик избавляется от другого.
— Как бы там ни было, если появятся какие-нибудь другие многообещающие операции, дайте мне знать.
— Обязательно. Однако должен предупредить, что в скором времени станет труднее выполнять подобные процедуры.
— Вот как? Почему?
Врач приглушенным голосом продолжает объяснять ситуацию так, будто перечисляет симптомы и рассуждает о планах лечения, вкрапляя в свою речь кодовые слова и выводя символы и цифры на белом листке бумаги.
Он рассказывает Жуку-носорогу, что в их районе города появилась некая террористическая группа, планирующая устроить серьезные беспорядки — вероятнее всего, взрыв или серию взрывов. По слухам, сейчас они где-то затаились. Если им удастся претворить в жизнь их план, столичная полиция на какое-то время значительно усилит меры безопасности.
— Предполагаю, что это заморозит наш бизнес, — шепотом произносит Жук-носорог.
— Именно, — врач кивает.
— Что ж, тогда почему бы мне не избавиться от этих ребят вместе с их взрывчаткой? — говорит Жук-носорог шутливым тоном.
Но на лице врача не появляется и тени улыбки. Вместо этого он спрашивает:
— У вас достаточно лекарства?
Под «лекарством» подразумеваются боеприпасы.
— Мне не помешало бы еще немного.
Запастись никогда не бывает лишним. Есть несколько мест, где профессионалы могут достать оружие и боеприпасы, — в основном это магазины, которые используют легальный бизнес как прикрытие. Есть магазин рыболовных принадлежностей, пункт видеопроката и так далее, — но, получая их непосредственно от врача, он экономит время.
Врач выписывает «рецепт». Жук-носорог отправляется с ним в аптеку по соседству, где получает карточку. На карточке написана комбинация цифр ячейки камеры хранения, расположенной неподалеку. На следующий день в ячейке будут все боеприпасы, которые он запросил.
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По пути на станцию Жук-носорог проходит мимо школы, где учится Кацуми. Обычно он ходит другой дорогой, но, должно быть, в его голове все еще крутились мысли о разговоре прошлым утром, когда Кацуми спрашивал его, собирается ли он прийти на родительское собрание.
Примерно года четыре назад жена с упреком спросила его: «Ты хотя бы иногда беспокоишься о нашем сыне?»
Однажды вечером они сидели в гостиной и смотрели телевизор. В новостях показывали репортаж о снабжении школ питанием, и Жук-носорог как бы между прочим, как будто это было чем-то совершенно незначимым, задал вопрос: «А в школе, где учится Кацуми, детей кормят обедами?» За его словами действительно ничего не стояло — это было не более чем перебрасывание фраз между ним и его супругой, все равно что перебрасывание мяча в разговорной игре. По правде сказать, где-то в его голове хранилось упоминание о том, что в школе Кацуми не кормили обедами и каждый ученик приносил с собой бэнто [130] из дома. Но поскольку они смотрели об этом программу, это показалось ему безобидной темой, которую можно было обсудить. Вполне подходящий мяч для того, чтобы сделать подачу жене для начала разговора.
Однако она ответила на его мягкую подачу мощным хитом. Жук-носорог побледнел. Он-то думал, что они просто перебрасываются мячиком, но неожиданно оказался вместо этого на поле в разгар настоящего бейсбольного матча. Жена держала биту наготове и, стоило ему сделать легкую подачу, думая: «Вот отличный мяч, который она точно поймает», врезала по мячу изо всех сил: «Ты что, не знаешь, есть ли у нашего сына в школе обеды или нет? Ты что, не в курсе, что я встаю рано утром, чтобы приготовить ему бэнто?!» Ее ответ последовал молниеносно, после чего она быстро переключилась на следующий вопрос: «Ты так поздно встаешь каждое утро — НАВЕРНОЕ, ОЧЕНЬ ПРИЯТНО РАБОТАТЬ В КОМПАНИИ С ТАКИМИ НИЗКИМИ ТРЕБОВАНИЯМИ. У тебя, должно быть, много свободного времени…»
В этот момент Жук-носорог усилием воли остановил вращение шестеренок в своей голове. Не то чтобы ему нравилось сидеть и безропотно сносить все это как должное, но он понимал, что, вступи он в полемику, это только продлило бы их спор. Так что ему ничего не оставалось, кроме как перестать об этом думать и согласиться с ее критикой. «Пожалуй, ты права, и мне следовало бы уделять больше внимания нашему сыну». Признать свои ошибки, раскаяться в своих проступках и пообещать исправиться. Это был самый простой способ решить проблему. «Я делаю все, что в моих силах, чтобы поддержать его и помочь тебе в его воспитании, но теперь, когда услышал твои слова, я действительно вижу: того, что я делаю, недостаточно. Спасибо тебе, что помогла мне увидеть это». Было очень важно перейти от самоуничижения к выражению признательности.
Воспоминания об этом эпизоде смешались с его размышлениями о предстоящем родительском собрании, и у него возникло чувство, что нужно обязательно пройти мимо школы своего сына и, по крайней мере, осмотреть ее.
Идя по тротуару вдоль огороженного участка, Жук-носорог оглядывает просторную школьную территорию. Здание школы выглядит на вид довольно старым. Перед ним располагается огромное, хорошо утрамбованное спортивное поле. Среди плотной застройки жилыми домами это открытое пространство кажется расточительно несоразмерным. Говорили, что после войны бывший владелец этой земли предоставил всю свою земельную собственность под образовательные нужды для детей, но Жук-носорог не знал, была ли эта версия правдивой. Вполне возможно, что, если б число учеников в школе достаточно сократилось, муниципальные власти не теряли бы зря времени, снесли бы школу и построили на ее месте новое шикарное жилье.
Не переставая поражаться тому, на какой прекрасной земле была расположена школа, Жук-носорог остановился, чтобы получше все рассмотреть.
Вокруг бегают группы студентов: футбольная команда, команда по легкой атлетике. «Кстати, а какие внешкольные занятия есть у Кацуми?» Он не может припомнить. И определенно не может спросить об этом у своей жены.
Пока все эти мысли проносятся в его голове, Жук-носорог замечает через просветы в заборе женщину, стоящую посреди огромного школьного двора, рядом с беговой дорожкой. Она одета в черный брючный костюм, выглядит строго и элегантно — это определенно взрослая женщина, а не девочка-подросток. На вид ей около тридцати.
Он сразу догадывается, что это, должно быть, та самая женщина, о которой рассказывал Кацуми. Красавица, заменяющая учительницу в декретном отпуске.
Она наклонилась и шарит по земле. Выражение ее лица сосредоточенно и серьезно, как будто она что-то уронила и пытается найти или как будто там зарыто что-то ценное. Затем поднимает глаза и видит, что Жук-носорог за ней наблюдает. Она выглядит немного растерянной.
Он чувствует, что ему следует уйти, но это может показаться странным, так что вместо этого он склоняется в вежливом приветственном поклоне. «Наверное, она подумала, что я какой-то извращенец, который подглядывает за детьми». Он хочет сказать ей: «Мой сын учится в этой школе!», но между ними слишком большое расстояние, и ему пришлось бы орать во всю глотку.
Однако тут красивая учительница по какой-то непонятной причине неожиданно ему улыбается.
Жук-носорог осматривается. Если б эту сцену увидела его жена, у него бы были неприятности.
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— Дорогой, ты знаешь, что в соседнем квартале на запад от нас есть дома, в которых совершенно не соблюдают правила вывоза мусора?
Сейчас ночь, Кацуми на втором этаже уже уснул, а Жук-носорог сидит в гостиной и ест пирожное. Его жена купила несколько штук по дороге с работы. Сказала, что там открылась новая кондитерская, ей хотелось попробовать всё, так что она купила по одному пирожному каждого из шести сортов, которые остались под конец дня в витрине. «Кацуми сказал, что он ничего не будет, так что все достанется нам с тобой», — радостно сообщила она мужу. Хотя Жук-носорог совсем не любил сладкое. Он говорил ей это еще до их свадьбы, но почему-то эта информация никак не укладывалась у его жены в памяти. Всякий раз, когда он напоминает ей об этом, она с вызовом произносит: «Так что же, ты хочешь сказать, что ненавидишь сладкое? Что ты скорее умрешь, чем съешь пирожное?» Разумеется, в такой момент он должен заверить ее, что его чувства к сладостям не достигают уровня ненависти, и, конечно же, при выборе съесть пирожное или умереть он предпочел бы пирожное. В конце концов их споры заканчиваются тем, что жена заставляет его съесть что-нибудь сладкое. Это, в свою очередь, создает прецедент, и в следующий раз она заявляет: «Ты же ел сладости в прошлый раз, так что мешает тебе поесть их сейчас?»
Поделить шесть небольших пирожных между двумя людьми не казалось такой уж сложной задачей. Однако его жена заявила, что хочет съесть только по одному маленькому кусочку от каждого из них, просто чтобы попробовать их на вкус, а он может съесть все остальное. На первый взгляд это могло показаться великодушным: женщина отказывает себе в удовольствии, чтобы оставить побольше своему мужу, но на самом деле это еще больше затрудняет его положение, лишая возможности протестовать.
Итак, они сидят за столом, она откусывает крохотные кусочки от каждого пирожного, отдавая ему остальное, как вдруг вспоминает об этих домах, где жильцы не соблюдают правила выноса мусора.
— А-а, точно, я знаю эти дома! — Жук-носорог отвечает на ее вопрос с преувеличенным интересом.
— Да-да, там такой ряд из шести отдельных жилых домов.
— Точно, точно.
— Жители двух из них понятия не имеют о хороших манерах.
— Вот как? И что с ними не так?
Разумеется, Жук-носорог не помнит ничего, что относилось бы к жильцам этих домов по соседству. Вероятно, жена рассказывала ему об этом каким-то утром некоторое время назад, а он был слишком измотан работой допоздна накануне вечером, так что находился не в том состоянии, чтобы вникать в соседские сплетни. Такое часто случалось. Но даже когда был уставшим, он обязан был внимательно ее слушать. Как-то раз она сказала ему: «Если ты не хочешь меня слушать, можешь не слушать». После этого Жук-носорог всегда внимательно следил за собой, чтобы всякий раз прилежно и с видимой охотой отвечать ей, каким бы уставшим он ни был и как бы сильно ему ни хотелось спать. Нужно было использовать как можно больше энергичных жестов и произносимых с придыханием междометий: «О, правда?! Ух ты, что ты такое говоришь!» — в ответ на каждое ее слово. Иногда он со страхом думал, что, возможно, немного переигрывает, но его жена либо не замечала его преувеличенных реакций, либо не имела ничего против них, поскольку ни разу не выказывала недовольства. Тем не менее это всегда беспокоило его, и он старался держаться в рамках приличия.
— Ну, в последнее время не было случаев, чтобы они выносили мусор в те дни, когда за ним приезжает машина, так что все соседи подумали, что, может быть, в этих домах наконец-то начали соблюдать правила. Однако оказалось, что они просто переехали.
— Правда? Так, значит, они переехали!
Тон, которым Жук-носорог это произносит, свидетельствует о том, что он крайне удивлен и впечатлен этой обыденной новостью. В переезде семьи в другой дом нет ничего особенного. Просто у него уже сложилась привычка отвечать на все с большим энтузиазмом.
— Но ведь эти дома были новыми. Странно, что обе семьи уехали.
— Так, получается, жильцы обоих домов переехали? — Это в самом деле немного странно. — Может быть, была какая-то причина, которая заставила их уехать?
— Эй, послушай, не надо меня пугать. — Она надувает губы.
— Может быть, у них были какие-то трения с соседями? Жалобы на шум или что-то в этом роде…
— О! — Ее глаза расширяются, и она резко хлопает в ладоши. — Есть еще кое-что, о чем я хотела тебе сказать!
— Ты об этих оставшихся пирожных? — Жук-носорог смотрит, сколько еще осталось на тарелке, и не может сдержать стон. У него ощущение, что он не сможет съесть больше ни крошки, а его кровь от избытка сахара уже превратилась в глазурь.
Но она, похоже, даже не услышала его слова. Как будто в голове у нее есть встроенный фильтр, который не пропускает недовольство и жалобы мужа. Как бы то ни было, она никак не реагирует на то, что он сказал. Тогда Жук-носорог решается на проверку.
— Говоря о важных вопросах, может быть, ты хотела обсудить, как часто мы пользуемся нашей супружеской постелью? — скороговоркой произносит он. — Потому что я был бы не против пользоваться ею чаще.
К счастью или к несчастью, но она и это пропускает мимо ушей.
— Ах да, я хотела сказать тебе, что недавно узнала кое-что пикантное об одном из учителей в старшей школе.
— Пикантное?
— Это всего лишь слухи, но, похоже, один из учителей Кацуми…
— Прогуливает школу?
— Надо же! — Жена устремляет на него немного удивленный взгляд. Она явно не ожидала такого ответа.
— Речь об учителе по фамилии Ямада?
— Откуда ты об этом узнал?
— Ну, — Жук-носорог старается вложить в свой голос как можно больше чувства, — речь ведь идет о школе, в которой учится наш сын. Так что я стараюсь настроить получше свои антенны.
На ее лице вспыхивает румянец признательности, как будто она изменила мнение о нем к лучшему.
— Да, но похоже, что Ямада-сэнсэй и домой тоже не возвращался. Несмотря на то что у него есть жена и дети.
— О чем это ты?
— Может быть, он просто не справлялся со своей работой и ему было стыдно возвращаться домой…
В его памяти возникает образ женщины, которую он видел в тот день на школьном дворе, и Жук-носорог рассеянно произносит:
— Или, может быть, ушел к той красивой учительнице, заменившей его коллегу…
— Какая еще красивая учительница? — Голос жены звучит настолько резко, что буквально пронзает его уши.
У него возникает ощущение, будто его внезапно схватили за шиворот.
— Это… эм… я имел в виду то, что рассказал мне Кацуми. Он сказал, что, похоже, у Ямады-сэнсэя сложились хорошие отношения с красивой молодой учительницей. Хотя понятие красоты, конечно, субъективно.
— Но Ямада-сан — женатый человек.
Жук-носорог глубоко вздыхает, недоверчиво качая головой.
— Я это знаю. Как женатый мужчина вообще может сблизиться с другой женщиной? Такие истории всегда казались мне чем-то неправдоподобным, чем-то вроде городских легенд тоси дэнсэцу [131].
— Но я больше ни от кого не слышала ничего подобного. Все, что мне известно, — это что учитель Ямада не ходит на работу. Так, значит, есть что-то еще?
— Что же это такое… — неопределенно произносит Жук-носорог, и в воздухе повисает пауза. Однако он прекрасно понимает, что если они углубятся в эти рассуждения, то в конечном итоге он непременно окажется не на той стороне и будет вынужден защищаться от атак своей жены.
— Да, кстати, я хотела спросить тебя, — говорит она, повышая голос. — Ты свободен в пятницу через две недели?
— А что будет в пятницу через две недели?
— Родительское собрание в школе Кацуми. Если это будет возможно, я хотела бы, чтобы ты на него пришел.
— Конечно, я собирался на него пойти, — отвечает он без малейшей заминки и энергично кивает. Самое лучшее в таком случае — это не терять ни мгновения.
— Вот как… — Она, кажется, приятно удивлена. — Но ты ведь не скажешь потом, что у тебя возникли какие-то неотложные дела на работе и ты не сможешь прийти?
— Не то чтобы здесь было чем гордиться, но я не так уж сильно занят на работе. Так что почти хочу, чтобы время от времени у меня возникали срочные дела.
— Но уже столько раз было, когда у нас были семейные планы, однако в последнюю минуту что-то происходило и ты не мог прийти.
— И всякий раз мне было за это стыдно. Сейчас мне не хочется даже вспоминать о таких моментах. — Жук-носорог пытается говорить серьезным тоном, словно содрогаясь от чувства собственной вины, но правда в том, что он даже не может вспомнить ни одного из этих давних эпизодов. Скорее всего, ни в одном из случаев это не имело отношения к его работе в офисе, и именно другая работа заставила его отказаться провести время с семьей. — Не волнуйся. — Он ободряюще кивает ей. — На этот раз никаких чрезвычайных ситуаций не возникнет.
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— Это экстренная операция, — твердо произносит врач, сидя напротив Жука-носорога в смотровом кабинете. — Ее возможно будет провести только в пятницу через две недели.
Его голос совершенно лишен человеческой теплоты, как будто это сообщение, переданное компьютерной программой. Вот только в этой программе отсутствуют варианты «да» и «нет» — во всплывающем окне уведомлений есть только кнопка «ОК». Единственный способ избежать ответа — это принудительно выключить компьютер.
— Меня не волнует, даже если это чрезвычайная ситуация; данный день не обсуждается. — Жук-носорог выставляет перед собой руки, словно защищаясь от давящей угрозы, которая исходит от раздающего задания компьютера. — Я занят. Просто попытайтесь это понять. У меня есть срочная работа в офисе. В течение рабочего дня мне нужно быть именно там.
Он не собирается говорить врачу о родительском собрании в школе своего сына. Он уже долго с ним работает. Еще до того, как Жук-носорог женился, когда он только начал заниматься этим бизнесом, врач был посредником, от которого он получал задания. Все это время Жук-носорог делал все возможное, чтобы рассказывать ему как можно меньше о своей личной жизни. Для врача у него нет другого имени, кроме его профессионального псевдонима — «Жук-носорог». Конечно, врач мог бы с легкостью узнать о нем больше, если б захотел. Жук-носорог смутно упомянул о том факте, что у него есть семья, но не считал нужным вдаваться в дальнейшие подробности.
— И вы не можете взять на своей работе выходной?
— Только не в этот день, — продолжает настаивать он. — Уверен, мы могли бы провести операцию в другой день.
Врач смотрит в раскрытую «медицинскую карту», которую он держит в руках. Жук-носорог до сих пор понятия не имеет, кто его цель.
— В другой день это невозможно. Возможность провести эту операцию сейчас — настоящий счастливый случай. Упустить такой шанс было бы огромной растратой.
— «Счастливый случай»? Поясните, пожалуйста.
— Стоимость операции довольно высока.
Врач показывает Жуку-носорогу написанные в «медицинской карте» цифры — жест, который со стороны выглядит так, будто он объясняет пациенту результаты анализа крови.
«Это действительно большие деньги», — вынужден признаться самому себе Жук-носорог.
— Но разве вы не говорили мне в прошлый раз, что, возможно, произойдет взрыв бомбы, который готовит некая преступная группа, и это приведет к усилению полицейского контроля? Или с этим все прояснилось?
— Именно так, — немедленно отвечает врач.
— Именно как?
— Вы ведь сами недавно упоминали о своих предпочтениях относительно работы.
«Ах, вот оно что…» Стало быть, он имел в виду его шутку о том, что Жук-носорог хотел бы сразиться с бандой подрывников.
— Значит, операция касается этой группы?
Врач коротко кивает.
— Что ж, хорошо. Это правда — такая работа нравится мне немного больше.
Если его цель — «злокачественная опухоль», то есть другой профессионал, и если он сможет предотвратить взрыв, в котором погибнет много людей, груз, который ляжет на его совесть, будет гораздо легче.
Врач прав. Не так уж часто все складывается столь удачным образом, как сейчас. Нельзя позволить такому шансу ускользнуть у него из рук.
— Я проведу операцию.
— Мудрое решение, — говорит врач, после чего переходит к подробностям.
Разумеется, Жук-носорог не может распечатать данные и вернуться с ними домой, поэтому он в точности запоминает информацию, которую врач показывает ему на экране компьютера.
В материалах есть фотография цели. Это мужчина хрупкого телосложения, с узкими плечами и довольно жалким выражением лица.
— Кажется, это будет просто, — бормочет себе под нос Жук-носорог.
— Да, судя по внешности этого мужчины, он не самый грозный противник. Не очень физически развитый экземпляр, — бесстрастно соглашается врач. — Этот человек специализируется на изготовлении портативных взрывных устройств — его можно назвать настоящим мастером по конструированию бомб. Несколько последних месяцев он прожил за границей, но теперь сообщники вызвали его обратно в Японию.
Если Жук-носорог будет ждать в терминале прилета в аэропорту, когда прибудет рейс этого человека, перехватить его там будет достаточно легко. Рейс прибывает в пятницу на следующей неделе. Однако если Жук-носорог упустит цель в аэропорту, найти потом, где он скрывается, будет гораздо сложнее.
— Именно поэтому невозможно назначить процедуру ни на какой другой день. Это экстренная, жизненно важная операция.
Жук-носорог расспрашивает о других членах целевой группы, и врач отвечает, что каждый из них, по всей видимости, обладает различными умениями. Если они хотят устроить масштабные беспорядки и взять под контроль целый район, то им понадобится кто-то для проведения разведки, кто-то для обеспечения маршрута отступления, а также, в зависимости от способа отступления, обладающий специальными навыками водитель или пилот.
— Давным-давно я читал одну спортивную мангу о бейсбольной команде — в ней собрались студенты, у каждого из которых были свои особые таланты. Получается, это что-то вроде спортивной команды?
— Да, действительно похоже.
Плечи Жука-носорога понуро опускаются.
— Было бы все-таки неплохо, если б рейс этого парня отменили из-за плохой погоды или чего-нибудь в таком роде. Если б он задержался хотя бы на сутки, это меня сильно выручило бы.
«Тогда я смог бы пойти на родительское собрание Кацуми».
Врач ничего не отвечает, просто молча пристально смотрит на Жука-носорога своим непроницаемым взглядом. Его лицо ничего не выражает.
* * *
Вечером Жук-носорог сидит в гостиной у себя дома и смотрит телевизор, но в действительности едва обращает внимание на то, что происходит на экране.
«Тайминг, тайминг, — подобно мантре без остановки крутится у него в голове. — Все упирается в выбор нужного момента времени. Тайминг». Он делает несколько глубоких вдохов, стараясь, чтобы его жена или сын, что-то читающий в смартфоне, этого не заметили.
Спустя некоторое время Кацуми убирает смартфон в карман и что-то бормочет себе под нос — вероятно, это должно означать «спокойной ночи», но Жуку-носорогу приходится напрячь слух, чтобы разобрать хотя бы пару слогов. Когда Кацуми поднимается по лестнице на второй этаж, мать кричит ему вслед: «Спокойной ночи!» Жук-носорог внимательно прислушивается, пытаясь по тону голоса определить ее настроение.
Ее реакция на то, что он ей говорит, сильно варьируется в зависимости от ее настроения — особенно в тех случаях, когда Жук-носорог рассказывает ей вещи, от которых она вряд ли будет в восторге.
Когда жена в хорошем расположении духа — например, когда ей только что сделали в парикмахерской отличную новую стрижку или кто-то незнакомый предположил, что она моложе, чем на самом деле, — шансы на то, что она проявит к нему великодушие, намного выше. И, наоборот, если жена в плохом настроении или чем-то недовольна, ее реакция на его слова может быть подобна тихой снежной буре, бесшумно и неотвратимо замораживающей весь дом.
Оценив тон ее голоса и выражение лица, Жук-носорог решает, что теперь, пожалуй, можно ей рассказать. Для начала он отправляется в туалет справить малую нужду. Затем, вернувшись в гостиную, без лишних пояснений начинает:
— Мне неприятно говорить тебе об этом, но…
Он ни разу не испытывал такого волнения, собираясь броситься на какого-нибудь парня и задушить его голыми руками. Это заставляет его задуматься о том, как он может оставаться таким спокойным, отнимая чью-то жизнь. «Странно, что я гораздо больше нервничаю в своем собственном доме», — мрачно отмечает он про себя.
— В чем дело, дорогой? — интересуется жена.
Теперь он не может точно сказать, в хорошем она настроении или в плохом. «Пути назад уже нет. Я все равно должен был сказать ей, рано или поздно».
— У меня появились кое-какие дела на работе в день родительского собрания в школе Кацуми. Я ничего не мог с этим поделать. — Жук-носорог старается говорить о ситуации так, будто не придает ей такого уж большого значения, чтобы это не выглядело униженной мольбой о снисхождении и при этом не показалось излишне легкомысленным. Иными словами, он изо всех сил пытается пройти по узкой грани между извинениями и беспечностью.
«Что мне выпадет на этот раз? Счастье или несчастье? Чет или нечет?» — гадает он. Ему хочется крепко зажмуриться. Затаив дыхание, Жук-носорог ждет ответа своей жены. Его сердце бешено колотится.
— Ты, наверное, шутишь, да? — Она кажется удивленной, и в ее голосе отчетливо различимы язвительные нотки. — Ты что, не можешь просто взять на работе выходной?
«Поверь мне, я пытался, я просто умолял дать мне в этот день выходной», — хочет он возразить, но вместо этого произносит с уверенным видом:
— Послушай, собрание начинается в два, верно? Я сделаю все возможное, чтобы побыстрее закончить с работой, и приеду в школу так быстро, как только смогу.
Рейс мастера по изготовлению взрывных устройств прибывает в двенадцать, так что, если Жук-носорог сразу же сядет на экспресс из аэропорта, он сможет вовремя прийти на родительское собрание.
— Да, да, конечно, — произносит она пренебрежительно.
Он с легкостью может догадаться, о чем она сейчас думает: «Не давай обещаний, которые не можешь сдержать».
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— Я занимаюсь этой работой ради своей семьи.
— У тебя есть семья?
Жук-носорог с ужасом осознаёт, что случайно сболтнул ненужную личную подробность.
— Это не имеет к тебе никакого отношения, — шипит он сквозь зубы, выворачивая мужчине руку и резко дергая ее вверх.
Они сцепились в драке посреди заросшего сорняками поля неподалеку от аэропорта. Вокруг них расстилается ровное пространство, поросшее пожухлой коричневатой травой и окруженное по периметру живой изгородью из густых кустов и высоких деревьев.
Жук-носорог одет в рабочую униформу уборщика аэропорта.
— Вот дерьмо, а ты крепче, чем я ожидал, — ворчит он.
На фотографии, которую он видел в кабинете врача, был запечатлен мужчина с худощавым лицом, которое должно было принадлежать физически слабому человеку, но тело его противника оказалось крепким и натренированным. «Внешность бывает обманчивой».
— И как так вышло, что твой самолет опоздал?
— Поговори об этом с пилотом. Или лучше с воздушными течениями.
Если он сможет по-быстрому с ним разобраться, то еще успеет прийти в школу Кацуми вовремя. Во всяком случае, он на это надеялся, но самолет прибыл с опозданием на двадцать минут. Жук-носорог ожидал в терминале прибытий и уже начал нервничать, когда наконец заметил свою цель — мастера по изготовлению взрывных устройств, который шел неторопливо и явно никуда не спешил, что еще больше разозлило Жука-носорога.
Переодевшись в заранее приготовленную униформу, он проследовал за своей целью вниз по эскалатору, держась на некотором расстоянии, чтобы не быть обнаруженным. Проследил за ним до стоянки такси. Когда тот подошел к стойке, возле которой останавливались машины, догнал его и окликнул:
— Эй, прошу прощения!
Мужчина остановился и обернулся, чтобы встретиться глазами с приближавшимся к нему незнакомцем, одетым как уборщик.
— Вы обронили это… — Жук-носорог протянул ему маленький плоский пластиковый предмет, похожий на школьный транспортир. Мужчина никогда его раньше не видел, но рефлекторно взял.
В то самое мгновение, когда предмет покинул его руку и оказался в руке взрывотехника, Жук-носорог нажал кнопку на пульте дистанционного управления в своем кармане.
Тело мужчины дернулось, и Жук-носорог подхватил его, не дав упасть на землю. Предмет, похожий на транспортир, был сильным электрошокером и генерировал мощный электрический разряд. Однако даже если б эта сцена попала на камеру видеонаблюдения, все выглядело бы так, будто у кого-то внезапно случился обморок и подоспевший уборщик пришел к нему на помощь. Возможно, это бы вызвало некоторое удивление, но не более того.
Жук-носорог отнес мужчину к фальшивому такси, которое он припарковал неподалеку, погрузил в машину на заднее сиденье и уехал из аэропорта. Когда они добрались до деревьев на краю поля, он остановился, вытащил взрывотехника из машины и несколько раз ударил его ладонью по лицу.
Мужчина очнулся, и Жук-носорог коротко бросил ему:
— Давай!
Поначалу его противник все еще пребывал в некотором оцепенении, но спустя несколько мгновений сообразил, что происходит. Устремив на Жука-носорога пронзительный взгляд, он набросился на него.
Они схватились, разошлись, затем снова схватились. Это был настоящий ближний бой. Жук-носорог без остановки наносил жестокие болезненные удары в ключицы, солнечное сплетение, горло, пальцы своей цели, пытаясь как можно скорее измотать его.
На его счастье, этот человек был не настолько быстр, как он опасался, так что Жук-носорог смог перехватить инициативу и контролировать ход боя, предугадывая направление ответных ударов и вовремя от них уворачиваясь. «Если б только с моей женой было так же легко справиться…»
— Я занимаюсь этой работой ради своей семьи.
Спустя некоторое время взрывотехник коротко спрашивает:
— Зачем?..
Он разворачивается к Жуку-носорогу, пытаясь нанести очередной удар кулаком, но тот отклоняется в сторону.
— Это тоже работа, как и любая другая.
— Это не так… — Мужчина вновь бросается на него, и Жук-носорог отступает, как тореадор перед быком. Взрывотехник пытается его обойти. — Почему ты не прикончил меня сразу после того, как вырубил электрошоком?
— А-а, — отвечает Жук-носорог, контролируя свое дыхание и ни на секунду не сводя глаз со своей цели. — Мне не нравится убивать тех, кто не может дать сдачи. Лучше, когда всё по справедливости.
— Нет на свете такой вещи, как «справедливость». — Густые брови взрывотехника сдвигаются, на его лбу собираются глубокие морщины.
* * *
«Будь справедливым». Жук-носорог всегда старался научить этому своего сына. Его никогда не интересовали более возвышенные и пафосные нравоучения, вроде «поступай так, как должно», «делай все, что в твоих силах» или «не бойся потерпеть неудачу». Но он всегда был твердо уверен в одном: насколько это возможно, следует быть справедливым, вот и всё. Вне зависимости от того, критикуешь ли ты кого-то или кого-то защищаешь, старайся всегда быть справедливым.
— Пап, это как-то довольно расплывчато. — Некоторое время назад Кацуми сделал это замечание об учении своего отца, если это вообще можно было назвать учением. — В твоих словах не содержится никаких конкретных указаний относительно того, как именно мне следует поступать.
— Что ж, если тебе нужна конкретика, то это зависит от ситуации. Предположим, что ты решил над кем-то посмеяться…
— Посмеяться над кем-то? Я что, учусь в начальной школе?
— Это просто пример. В таком случае ты никогда не должен смеяться над чужим именем, делать объектом насмешек внешность человека или его физические качества.
— Почему нет?
— Потому что все это человек не в силах изменить. Если ты преследуешь кого-то из-за того, с чем он ничего не может поделать, это трудно назвать справедливым, верно?
— Ладно, тогда над чем можно насмехаться?
— Давай посмотрим … — Жук-носорог на мгновение погрузился в раздумья. — Ну, например, над чьими-то пристрастиями в еде. Это ведь то, что человек полностью контролирует. Ты запросто можешь сказать кому-то: «Ха-ха, ты просто не способен перестать перекусывать по ночам, не так ли?» Или что-нибудь в этом роде.
— Да уж, оригинальная насмешка, нечего сказать, пап… — Кацуми закатил глаза. — А что, например, мне следует делать, если кто-нибудь скажет мне, что мой отец — никчемное офисное ничтожество?
— Кто-то говорил тебе подобное?
— Я просто привел пример.
— Ну, если кто-то тебе такое сказал, просто не обращай на это внимания.
— Не обращать внимания?
— Если кто-то решил сказать тебе подобное, что он от этого выигрывает? Если твой отец — жалкое ничтожество, работающее в небольшой компании, означает ли это, что твой соперник чем-то лучше него или сделал в своей жизни что-то особенное? Нет. Он просто указывает на некий факт. Возможно, это даже не является правдой. Но даже если и правда — в любом случае это всего лишь сотрясание воздуха. Просто произнесение слов. Любой может это сделать. Но большинство людей так не делают, потому что они умеют отличить одно от другого и у них есть здравый смысл. Итак, парень, который сказал тебе эти слова, просто отбросил здравый смысл и позволил эмоциям взять над собой верх, так что он попросту констатировал факт, который не изменится, — независимо от того, выскажется он по этому поводу или нет. Вот и все, чего он добился. Как я уже сказал, он ничего не выиграл. И потом, ты можешь просто сказать ему в ответ то же самое. «Твои предки были обезьянами», что-то в этом роде. Это тоже неоспоримый факт.
— Вот, значит, что такое, по-твоему, справедливость…
— Да. И если есть что-то, что тебе нравится делать, но тебе совсем не понравилось бы, если б кто-то сделал это с тобой, — это тоже несправедливо.
— Что-то, что нравится мне, но мне не понравилось бы, если б кто-то делал это со мной… Хорошо, тогда как насчет ситуации, когда ты поздно возвращаешься с работы, а мама на тебя злится и говорит, что твои шаги слишком громкие и из-за них она не может уснуть? А когда у тебя выходной, она включает пылесос, не обращая внимания на то, что ты пытаешься уснуть. Разве это справедливо?
Когда он услышал слова, произнесенные его сыном, глаза Жука-носорога чуть было не наполнились слезами. То, что он нашел кого-то, кто по-настоящему понимал его, вызвало у него настоящую бурю эмоций. Но он не мог позволить себе порывисто обнять своего мальчика. Если б он осмелился выразить вслух свою признательность за сочувствие, существовала ненулевая вероятность того, что его жена могла бы узнать об этом. Не то чтобы он думал, что его сын — двойной агент, работающий на обоих родителей. Но никогда нельзя быть слишком предусмотрительным.
* * *
Жук-носорог обходит мужчину, делает захват сзади и ломает ему шею. Тело противника обмякает, его дыхание наконец прерывается.
Он закапывает труп среди растущих поблизости деревьев. Врач сказал ему, что это нормально, если после операции останутся шрамы, — это означало, что ему не нужно было быть слишком осторожным в заметании следов. Взрывотехник, по всей видимости, тщательно скрывал свою личность, так что, даже если его тело будет обнаружено, полиции будет непросто установить, кем он был.
Прежде чем засыпать тело землей, Жук-носорог достает из кармана куртки мужчины его смартфон. Бывали случаи, когда звонок закопанного вместе с убитым телефона приводил к обнаружению трупа. С телефона на ремешке свисает маленький брелок в виде динамитной шашки. «Этому парню действительно нравилась взрывчатка», — думает Жук-носорог, невесело ухмыляясь.
Он бросает взгляд на свои наручные часы, затем снимает униформу уборщика, переодевается в костюм, садится в «такси» и возвращается обратно в аэропорт. Оттуда он поедет на поезде. Так должно быть быстрее, чем на машине.
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К тому моменту когда Жук-носорог подъезжает к главным воротам школы, его наручные часы показывают десять минут третьего. «Я успел», — думает он, хотя прекрасно знает, что, с точки зрения его жены, он наверняка очень сильно опоздал. Заходит на территорию школы, мучительно размышляя о том, стоит ли ему броситься в класс бегом и не будет ли это выглядеть странным. Затем внезапно осознаёт, что понятия не имеет, где находится классная комната, в которой учится Кацуми, и его спина леденеет от одной только мысли: «Теперь она точно на меня накричит!»
Зайдя в здание школы, Жук-носорог снимает уличную обувь и оглядывается в поисках гостевых тапочек. Сначала он не видит ни одной пары, пока наконец не замечает одну почти развалившуюся, которую давно уже следовало бы выбросить в мусор, в самом дальнем конце длинной обувной полки. Надевает их и в спешке поднимается по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки за раз. Без всяких на то оснований он предполагает, что старшие классы располагаются на верхних этажах, а из этого следует, что ученики третьего года обучения в старшей школе должны быть на третьем этаже. Когда Жук-носорог заходит в холл третьего этажа и оглядывается, то никого там не видит — ни взрослых, ни учеников. Он снова смотрит на часы. Стоит такая тишина, словно школа вообще закрыта. Возможно, потому, что в дни родительских собраний детей отпускают домой пораньше…
«Я ведь все еще мог успеть…» Он представляет, как стрелка индикатора ярости его жены переходит в красную зону.
Быстро проходя по коридору, Жук-носорог замечает дверь с табличкой, на которой написано «Аудиовизуальная комната». Дверь приоткрыта. «Должно быть, именно здесь эта красавица-учительница на замене проводит свои свидания», — думает он, вспоминая услышанное от Кацуми. Из любопытства заглядывает внутрь — и тотчас испытывает небольшой шок: она оказывается там. Красавица-учительница.
— Могу я вам чем-нибудь помочь? — Она подходит ближе к двери.
— А, эм… я отец Кацуми. — Его ответ звучит неловко, почти виновато, хотя он знает, что не сделал ничего плохого. Похоже, имя его сына ей незнакомо, поэтому он называет ей свое полное имя. — Я пришел на родительское собрание.
— Ах, это не здесь. — Она указывает в коридор, говорит ему дойти до конца и повернуть направо. — Это во внутреннем корпусе.
Жук-носорог внимательно следит за ее белым изящным пальчиком, когда она взмахивает перед ним рукой. Ее кисть движется, как голова белой змеи, — изящно и гипнотизирующе.
Затем одновременно происходят сразу две вещи.
У него звонит телефон. Он достает его из кармана и видит, что звонит его жена, отвечает на вызов и прижимает телефон к уху.
Одновременно с тем, как Жук-носорог вытаскивает из кармана свой телефон, вместе с ним случайно достается другой телефон и со звоном падает на пол. Жуку-носорогу требуется доля секунды, чтобы осознать, что это тот самый телефон, который он забрал у человека, с которым всего час назад расправился неподалеку от аэропорта. Упавший на пол телефон все еще продолжает крутиться, вокруг него вращается брелок в виде динамитной шашки. Красивая учительница наклоняется, осторожно поднимает его и с вопросительным выражением лица протягивает Жуку-носорогу.
— Этот телефон…
Он делает ей знак рукой, чтобы она немного подождала, когда в его ухе раздается голос жены:
— Где ты, дорогой? Догадываюсь, что у тебя все-таки ничего не получилось.
— Нет, я здесь; только что приехал.
— Этот телефон, — делает очередную попытку учительница. — Где ты его взял?
— Подожди секунду, не сейчас…
Но, прежде чем он успевает договорить, жена перебивает его:
— Что значит не сейчас? — Ее голос звучит напряженно.
— Нет, я не о том…
— Где ты взял этот телефон? — Учительница открывает аппарат привычным движением, как будто он принадлежит ей, и нажимает несколько кнопок.
Жук-носорог хочет сказать ей: «Эй, не трогай чужой телефон», хотя, по правде сказать, он и ему не принадлежит.
— Постой-ка, это ведь…
Он поднимает на нее глаза. Ее взгляд стал жестким, а улыбка, которая только что была на ее лице, исчезла.
— Это что, женский голос? — спрашивает его жена. — С кем ты сейчас?
— Нет, ничего подобного. — В голове у Жука-носорога как будто вспыхивает пожар. Вокруг него отовсюду один за другим вырываются языки пламени, и он не знает, куда бежать в первую очередь. Если он их не потушит, они распространятся, превратившись в настоящее стихийное бедствие. «Успокойся. Думай. Решай по одному делу за раз. Возможно, во всем этом нет такой уж большой проблемы». Но обвиняющий тон его жены и смутное чувство вины за то, что он находится так близко от красивой учительницы, выводят его из равновесия. Прежде чем он осознаёт, что делает, его рука сама собой взлетает и зажимает учительнице рот.
— Ты не могла бы минутку помолчать, пожалуйста?
— Что значит «минутку помолчать»?! — взвизгивает в трубке его жена.
— Ничего. Это ничего не значит, — как можно спокойнее говорит он, пристально глядя на женщину прямо перед собой.
Она опускает глаза на его ладонь, зажимающую ей рот. На тыльной стороне ладони, на костяшках его пальцев и на запястье запекшаяся кровь, которая, должно быть, принадлежит мастеру по изготовлению взрывных устройств. Вытекла из его разбитого носа и рта, когда Жук-носорог с ним дрался.
«Подожди-ка…» В тот самый момент, когда эта мысль возникает у него в голове, он роняет телефон, потому что красавица-учительница наносит точный удар ему в лицо.
«Что?..» Он следит глазами за тем, как падает его телефон. «Эй!» Он почти выкрикивает это вслух, но тут она заламывает его левую руку за спину.
У Жука-носорога нет времени осмыслять происходящее. Он резко поворачивается всем корпусом, высвобождая руку. Красавица-учительница больше не делает вид, что она на самом деле учительница. Ее нога описывает в воздухе дугу — точно выверенный удар, направленный в него. Он уворачивается — и в следующее мгновение скрывается в аудиовизуальной комнате. Будет плохо, если кто-нибудь пройдет сейчас по коридору и заметит их.
Она бросается за ним следом. Жук-носорог совсем забыл, что на нем старые полуразвалившиеся тапочки для гостей, и пытается сделать привычное движение, которое сделал бы в подобной ситуации, но поскальзывается и падает навзничь. Она тут же седлает его, как будто они и вправду любовники.
— Так где ты взял этот телефон?
— Это…
Но, прежде чем ответить, он понимает, что его собственный телефон лежит на полу неподалеку. Он не сбрасывал звонок, так что, если связь не прервалась, его жена все услышит. Он лежит на спине, и красивая женщина восседает на нем верхом, как наездница на коне. Он пытается ее сбросить, но она, похоже, знает правильный прием, чтобы прижать его к полу, так что он едва может пошевелиться. Наконец до Жука-носорога доходит очевидное — это точно не обычная девушка.
Он пытается подвигаться вправо-влево и высвободить плечи. Она, должно быть, решает, что он собирается напасть на нее, и прижимает его к полу еще крепче. Ему становится трудно дышать.
Ситуация настолько нелепа, что с досады Жук-носорог едва не прищелкивает языком. Вот он здесь, наедине с другой женщиной, они оба запыхались и тяжело дышат, а его жена, возможно, все это сейчас слышит. Вне всяких сомнений, она может предположить, что застигла его на месте преступления. Едва ли его объяснение, что он всего лишь подрался с этой женщиной, сможет помочь делу.
Учительница собирается что-то сказать, на мгновение теряет контроль, Жук-носорог собирается с силами и, резко перевернувшись, наконец вырывается из ее захвата. Теперь, когда он понимает, что она не просто учительница, а опытный противник и профессионал, он не чувствует необходимости сдерживаться. А когда Жук-носорог дерется по-настоящему, практически никто не может с ним справиться — даже среди его коллег-профессионалов.
Он вскакивает на ноги, обходит ее сзади и обхватывает рукой за шею, чтобы сдавить ей трахею сгибом локтя. Сжимает ее в смертельном захвате. Она перестает двигаться.
Он относит ее обмякшее тело в дальнюю часть аудиовизуальной комнаты и укладывает среди сложенного там оборудования — судя по всему, сюда почти никто никогда не заглядывает. Затем поднимает с пола свой телефон и с облегчением видит, что разговор с женой завершен. Выравнивает дыхание, затем набирает номер, который помнит наизусть. Приятный женский голос администратора произносит название частной врачебной практики.
— У меня случился внезапный приступ; мне нужно срочно поговорить с главным врачом, будьте добры.
Жук-носорог медленно выдыхает. «Внезапный приступ» — это условный код для того, чтобы обратиться к врачу за советом по поводу работы.
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Когда он наконец подходит к дверям класса Кацуми, его жена и сын как раз выходят в коридор, а в класс вместе с родителями заходит следующий по очереди ученик.
— О, привет, папа, — говорит Кацуми, поднимая на него взгляд. Он, кажется, рад его видеть и в то же время немного смущен.
«Чему это он улыбается?» — недоумевает Жук-носорог. Но прежде чем спросить об этом, он виновато опускает голову и произносит:
— Извини, я не смог успеть вовремя.
— Все хорошо. Ты был занят на работе, верно? — Кацуми говорит как взрослый, и его голос звучит одновременно тепло и непринужденно.
— Да, точно. Я был очень занят на работе.
— Ты не должен так перетруждаться, папа. — Кацуми указывает на него пальцем. — Твой костюм в полном беспорядке.
Вздрогнув, Жук-носорог опускает глаза и оглядывает свой внешний вид. Его галстук перекручен, воротник съехал набок, пиджак весь в пыли. Он пытается поспешно привести себя в порядок, отряхивая и одергивая одежду.
— Теперь я вижу, что ты действительно старался изо всех сил, чтобы сюда добраться.
Лишь когда Жук-носорог слышит, каким тоном его жена произносит эти слова, он наконец чувствует себя в безопасности и осмеливается на нее посмотреть. Он был уверен, что увидит на ее лице недовольство, или, может быть, сразу две разновидности недовольства, а может быть, даже три, что она будет просто смотреть на него, храня ледяное молчание. Однако, каким-то чудом, сейчас она говорит с ним ласково, и выражение ее лица мягкое и безмятежное, как у богини милосердия Каннон.
— Встреча с его учителем тоже прошла довольно хорошо.
Ее манера настолько непривычно ласкова, что это его настораживает.
— Что ж… что ж, это… это просто замечательно!
Затем Кацуми сообщает решение этой загадки:
— Мама в хорошем настроении, поскольку мой учитель решил, что ей чуть за тридцать.
— Ах, вот как…
— Да, он подумал, что я на десять лет моложе, чем на самом деле!
— Понимаю… — Теперь Жук-носорог действительно понимает, почему у нее такое снисходительное настроение. Но прежде чем остановиться, он делает замечание, которое делать совсем не следовало: — Женщина лет тридцати с небольшим, сын у которой учится на третьем году старшей школы, — тут что-то не сходится.
В ее глазах внезапно вспыхивает огонек угрозы.
«Язык — корень всех несчастий», — всплывает в его голове старинная поговорка, пока Жук-носорог проклинает себя за несдержанность в выражениях. Он тут же торопливо добавляет:
— Конечно, ты выглядишь так молодо, что он, вероятно, даже не мог подумать, работает тут математика или нет. — Он не уверен, поможет ли это, но попробовать стоит.
— Мой классный руководитель — учитель математики, — замечает Кацуми.
— Значит, твоя мама выглядит настолько молодо, что это и учителя математики заставило сбиться со счета.
— Ну, такое уж едва ли возможно, — говорит жена Жука-носорога. Она выглядит очень довольной собой.
«Все хорошо, все в порядке, все обошлось», — повторяет он про себя, чувствуя, как замедляется его сердцебиение.
Затем его мысли возвращаются к красивой учительнице, заменявшей настоящую.
Несколько раньше в аудиовизуальной комнате, дозвонившись до врача, он сказал ему:
— После того как я разобрался со взрывотехником, в другом месте на меня напала женщина. Она увидела у меня телефон того парня и набросилась на меня. Что все это значит?
— Похоже, это была еще одна злокачественная опухоль такого же рода, — произнес врач своим обычным безэмоциональным бесцветным голосом, ни мгновения не поколебавшись с ответом.
— Вы имеете в виду, что она входила в команду, готовившую взрывы? — вздохнул Жук-носорог.
Она узнала телефон своего сообщника — то ли по брелоку в виде динамитной шашки, то ли по форме и марке самого телефона. К тому же она нажимала кнопки на телефоне — вероятно, проверяла историю звонков. Увидев реакцию Жука-носорога и особенно кровь на его руках, она сделала вывод, что он был врагом. Это объяснение казалось ему наиболее логичным.
По словам Кацуми, эта женщина появилась в его школе месяц назад. Она работала учительницей японского языка, но не умела даже правильно читать и писать кандзи. Она замещала другую учительницу, которая якобы ушла в декретный отпуск.
Жук-носорог хотел бы узнать, где же на самом деле находится теперь настоящая учительница японского. Ее перспективы не казались особенно радужными.
Но почему эта женщина хотела проникнуть именно в эту школу?
«Школьный двор!» Если в этой школе и было что-то особенное, так это ее огромная территория.
— Вертолетная площадка?.. — задумчиво произнес Жук-носорог, обращаясь к самому себе, хотя врач все еще был на линии. — Вот оно что…
— Вот оно… что именно? — В голосе врача сквозило сомнение.
— Разве вы не говорили, что эта банда может воспользоваться вертолетом?
— Я не упоминал конкретно о вертолете, но если они планировали крупномасштабную осадную операцию, в ходе которой предполагалось взять под контроль несколько кварталов или целый район, то было бы неудивительно, если б у них имелся вертолет наготове на случай, если им понадобится срочно сбежать.
Во время их последней встречи врач также предположил, что для проведения подобной операции им будет нужен кто-то, кто провел бы разведку на местности. Затем Жук-носорог вспомнил соседские сплетни, которые слышал от своей жены, — о том, что жильцы двух домов в соседнем районе спешно переехали. Возможно, кто-то из членов команды подрывников использовал эти дома в качестве базы для разведки и планирования. Это объяснило бы, почему они не соблюдали общепринятые правила раздельного сбора и выноса мусора. Не было ничего удивительного в том, что подобные люди игнорировали правила. Затем, возможно, их план перешел в стадию исполнения, и они покинули место своей временной дислокации…
Нет, все это было притянуто за уши. Если б кто-то пытался затеряться в городе и слиться с обывателями, он обязательно соблюдал бы правила сбора мусора.
Жук-носорог продолжил попытки собрать все фрагменты информации воедино. Он вновь подумал о красивой девушке, изображавшей учительницу.
Допустим, они действительно планировали использовать двор средней школы в качестве вертолетной площадки в ходе своей террористической операции. Чтобы это осуществить, она устроилась на временную работу в школу. Если это было правдой, то история Ямады-сэнсэя — честного парня и преданного своему делу учителя, пропавшего без вести, — выглядела совершенно иначе. Может быть, между ними вовсе и не было никакого романа; может быть, на самом деле он заметил что-то необычное — например, то, что она делала замеры на беговой дорожке или выполняла какие-то подозрительные манипуляции в аудиовизуальной комнате с осветительным оборудованием, которое обычно использовалось для школьных мероприятий и выступлений учеников, — в общем, что-то, что его насторожило и заставило задать ей несколько неприятных вопросов. А потом бесследно исчез. Она нашла способ заставить его замолчать.
— Я не знаю, что мне делать с ее телом, — сказал Жук-носорог врачу.
— Мы утилизируем его как медицинские отходы, — ответил врач. — Пожалуйста, позже, сегодня вечером, принесите его туда, куда я вам скажу.
Таким образом, получилось, что Жук-носорог должен был проникнуть сегодня вечером в школу, забрать мертвое тело «учительницы» и доставить его туда, куда ему указал врач. Мягко говоря, он был от этого не в восторге. Ему нужно было придумать какую-нибудь весомую причину, с помощью которой он мог бы объяснить своей жене, почему ему необходимо уйти из дома в такое время. Одна мысль об этом вводила его в депрессию, но едва ли он мог на это пожаловаться.
— Если это все, что требуется, чтобы избавиться от тела, я буду признателен за помощь.
Возможно ли было, чтобы врач знал об этой подставной красотке-учительнице? Эта мысль пришла ему в голову, когда он уже собирался закончить разговор. Может быть, врач был осведомлен о том, что один из террористов проник в школу под видом школьного учителя. Может быть, врачу даже было известно о том, что сын Жука-носорога учится именно в этой школе. Он чуть было не спросил: «Так вы рассчитывали на то, что я и с ней разберусь?» Неизменно бесстрастная речь врача всегда заставляла Жука-носорога подозревать, что тот знает больше, чем говорит, и что-то замышляет…
— Эй, папа, что-то не так?
Погруженный в свои мысли, Жук-носорог отстал на несколько шагов. Он догоняет жену и сына и сбивчиво бормочет оправдания, что задумался о работе — это, в сущности, совсем не является ложью.
— А ты уверен, что думал не о красавице-учительнице? — дразнит его Кацуми.
«На самом деле именно о ней я и думал…» Но он никак не может этого сказать, потому вместо этого отвечает:
— В сравнении с твоей мамой она вовсе не такая уж красавица.
— Постой-ка, о чем это ты? — требовательным тоном спрашивает его жена. — Ты что, встречался с этой учительницей?
В его кармане начинает вибрировать телефон, и Жук-носорог опускает взгляд.
— О, кажется, мне звонят… — Он достает телефон и торопливо спускается вниз по лестнице.
До него доносятся слова Кацуми — тот сообщает своей матери, что папа сравнивал ее со старинной глиняной посудой.
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Жук-носорог быстрым шагом уходит со станции. Он только что вернулся после выполнения очередной «операции». Эта конкретная операция не была назначена врачом. Он нашел свою цель в баре, когда бармен случайно сболтнул, что у одного из посетителей имеется лицензия пилота вертолета. Жук-носорог тотчас заподозрил этого человека в том, что он был участником террористической группировки, планировавшей устроить взрывы в городе.
Пока что никаких сообщений о взрывах не было. Возможно, они еще только должны были произойти, а может быть, после того как один за другим исчезли взрывотехник и подставная учительница, весь их план развалился и преступники отказались от своих намерений.
Он поделился своими предположениями с врачом.
— Нередко бывает, что у пациента всего лишь обычная простуда, но когда он проводит некоторые самостоятельные исследования, то приходит к выводу, что это нечто гораздо более серьезное, — и вот он уже убежден, что тяжело болен, — ответил врач своим обычным тихим, лишенным эмоций голосом. — В своих рассуждениях вы бываете чрезвычайно упрямы.
— Мой сын постоянно говорит мне то же самое.
Однако Жук-носорог был уверен, что его опасения не были праздным теоретизированием. Он лично заинтересован в этом деле. Если эта террористическая группировка планировала использовать двор средней школы в качестве вертолетной площадки, то, возможно, они собирались превратить саму школу в свою базу. Иными словами, именно в окрестных кварталах прогремели бы взрывы, а сама школа оказалась бы захваченной террористами. Если б он не устранил красавицу-учительницу, ученики школы и его собственный сын могли пострадать.
Таким образом, благодаря усилиям Жука-носорога район теперь был безопасным. По крайней мере, он уберег от опасности своего сына. По правде сказать, он был горд собой. «Может быть, меня и можно назвать парнем, который ходит на цыпочках вокруг своей жены и пытается угадать ее настроение, но эту ситуацию мне действительно удалось изменить».
Вслед за этим в голову ему приходит еще одна мысль: «Не стоит недооценивать топор богомола».
Жук-носорог смотрит на свои наручные часы. Уже почти полночь. Весь день он ничего не ел, и в животе у него теперь урчит так громко, будто там стрекочут цикады.
По пути Жук-носорог заходит в круглосуточный магазин. Быстро проходит мимо стеллажа с журналами возле окна и расположенных прямо за ним полок с соками, не обращая на них никакого внимания. Добравшись до ряда, где продаются сосиски, находит нужную упаковку рыбных сосисок и быстро хватает ее с полки. Как раз в этот самый момент откуда-то сбоку появляется чужая рука, тянущаяся к той же полке. Жук-носорог резко разворачивается и видит перед собой незнакомого мужчину в деловом костюме, лет на десять старше него, который привычным движением берет с полки такую же упаковку рыбных сосисок. В его движении нет ни малейшей заминки, ни грамма колебания перед лицом соблазна взять с полки какой-нибудь другой товар — только ничем не замутненная решимость купить именно рыбные сосиски.
Двое мужчин некоторое время смотрят друг на друга, затем каждый переводит взгляд на упаковку сосисок в руке другого.
Жук-носорог подозревает, что они оба думают о чем-то вроде того, что великие умы мыслят одинаково или, может быть, о том, что воин всегда узнает воина. По крайней мере, Жук-носорог сам думает именно так. Он полон уважения к коллеге — приверженцу рыбных сосисок, непревзойденного блюда для позднего ужина, и мысленно подбадривает его: «Я болею за тебя, приятель».
Затем достает свой кошелек и встает в очередь к кассе.


Жало шершня
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Жук-носорог представляет, как жизнь этого человека капля за каплей вытекает из него. Душевая кабина вполне бы подошла. Он мысленно рисует себе эту картину: его пальцы смыкаются на шее мужчины, и дыхание того прерывается.
Он осматривает место выполнения своей следующей работы.
Сначала ему было не совсем понятно, почему именно этот человек был выбран мишенью. Жук-носорог только что получил работу от своего куратора, врача в частной клинике. Врач, в свою очередь, получил контракт от жены этого человека.
Есть некоторые задания, получив которые Жук-носорог проводит небольшое предварительное расследование, проясняя ситуацию, а есть такие, которые, по его мнению, этого не требуют. Все зависит от случая. В данном случае он решает провести предварительную разведку.
Для начала Жук-носорог направился к офисному зданию, где работает этот человек, и оценил обстановку. Вскоре он заметил свою цель: это был крепкий мускулистый парень с агрессивным выражением лица, грубо выкрикивавший приказы своим подчиненным. На вид — явно из тех ребят, что терроризируют своих жен. Мужчина, который доминирует в своей семье, — трудно было представить что-нибудь более далекое от семейной жизни самого Жука-носорога.
Должно быть, он домашний тиран и обращается со своей женой жестоко — вот почему она хочет его смерти. По мере наблюдения у Жука-носорога растет уверенность в том, что этот мужчина наверняка ни разу не обратил внимания на выражение лица своей супруги, чтобы оценить ее настроение. Да, в этом не может быть никаких сомнений. Что ж, в таком случае он сам подписал себе смертный приговор. Жук-носорог дает немного воли своему воображению…
Получив достаточно разведданных, он неторопливо выходит из здания и стаскивает с рук перчатки, надетые им для маскировки. Снимает плоскую охотничью кепку и очки. Аккуратно отклеивает накладные усы.
Снова взглянув на наручные часы, Жук-носорог видит, что уже больше трех часов дня. Он достает из кармана свой телефон. На экране несколько пропущенных звонков — все от его жены. Она звонила ему каждые десять минут.
«У нее что-то случилось? Она в опасности?» Жук-носорог немедленно ей перезванивает, чувствуя накатывающую на него ледяную волну страха. Промежутки тишины между гудками вызова кажутся ему бесконечными.
Он размышляет о разговоре, который состоялся у него на днях с врачом…
— Кажется, есть кто-то, кто собирается сделать вам операцию, — в своей обычной бесстрастной манере сообщил врач. Разумеется, и на этот раз, говоря об «операции», он вовсе не имел в виду полезную для здоровья медицинскую процедуру. — Вам что-нибудь известно про Шершня?
— Полагаю, вы имеете в виду не насекомое.
Есть профессионал, работающий под кодовым именем «Шершень». Для уничтожения своих целей он пользуется отравленными иглами. Некоторое время назад Шершень прославился тем, что ликвидировал человека, обладавшего огромной властью в преступном мире Токио. Бо́льшая часть работы, которую врач поручал Жуку-носорогу, выполнялась по субподряду именно этого влиятельного человека, поэтому, когда он погиб, количество заданий резко сократилось.
— До меня доходили слухи, что Шершень мертв. Убит в той истории с Е2 [132].
После убийства влиятельного босса мафии [133] произошел еще один, относительно недавний эпизод, связанный со скоростным поездом модели Е2 — синкансэном «Хаятэ», курсировавшим по железнодорожной линии Тохоку. В синкансэне, следовавшем из Токио на север, в Мориока, столкнулись сразу несколько профессионалов, получивших разные задания, в результате чего погибли несколько человек. В их профессиональной среде этот эпизод был известен под названием «инцидент Е2». Никто не знал наверняка, что там произошло на самом деле и кто именно был в этом замешан, но в преступном мире ходили упорные слухи, что Шершень был там и ему не удалось выбраться живым.
— Самка мертва, но самец все еще жужжит, — сказал врач.
Действительно, до Жука-носорога доходила информация, что на самом деле Шершень был парой профессионалов, мужчиной и женщиной, работавшими вместе. Он никогда не был вполне уверен, является ли это правдой или просто выдумкой наподобие городских легенд тоси дэнсэцу, но из того, что рассказал ему врач, следовало, что это было правдой — и что женщина выбыла из игры.
— Я слышал, что самцы шершней не ядовиты.
— Советую вам быть настороже, — настоятельно рекомендовал ему врач.
На тот момент Жук-носорог не придал этому особенного значения. Он не мог предположить ни одной причины, по которой кто-то мог бы заказать на него покушение.
Однако теперь, когда он смотрит на все эти пропущенные звонки от своей жены и вспоминает предупреждение врача, его внезапно охватывает страх. «Кто-то охотится за мной, — говорит себе Жук-носорог, и его мысли начинают стремительно скатываться в пучину умозаключений, набирая скорость, подобно летящему вниз со склона камню. — Они охотятся за моей семьей».
Затем он слышит голос на другом конце телефонной линии:
— Дорогой, почему ты не отвечал?
— Ох! Ты в порядке!
— Кто тебе сказал, что я в порядке? И почему ты не отвечал на мои звонки? Какой смысл носить с собой мобильный телефон, если не берешь трубку?
— Прости, прости, пожалуйста, мне действительно очень жаль, нехорошо получилось. Я был… э-э, я был… — Он отчаянно подыскивает оправдание своему недостойному поведению, но жена резко прерывает его, ее голос на грани крика:
— На это нет времени! Здесь ШЕРШЕНЬ!..
«Он все-таки пришел». Жук-носорог живо представляет себе профессионального наемного убийцу, подходящего к его дому в этот самый момент, и у него холодеет спина.
— Оставайся внутри и запри дверь. Ни в коем случае не выходи из дома.
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— Очень тебя прошу, прекрати ломать комедию и позвони в районную администрацию, — твердо произносит жена Жука-носорога, вставая из-за обеденного стола в гостиной. — Будет нехорошо, если тебя ужалят.
Жука-носорога слегка раздражают ее слова. Она могла хотя бы сказать: «я волнуюсь, что тебя могут ужалить», или даже «будет просто ужасно, если тебя ужалят», но вместо этого она сказала всего лишь, что это будет «нехорошо». Однако он сдерживается, пропуская это мимо ушей.
— Я думаю, на самом деле это всего лишь обычные осы. Не гигантские шершни-убийцы. Если одна из них меня ужалит, ничего страшного не случится.
— Я посмотрела в интернете, там написано, что осы тоже опасны. В любом случае я не хочу, чтобы ты сам с ними разбирался! — кричит она в ответ из кухни.
— Хорошо, — покорно соглашается он.
Если оставить в стороне неприятные мелочи, то, по крайней мере, приятно, что жена заботится о его физическом благополучии.
Когда она сказала, что видела шершня, Жук-носорог сразу же подумал, что она говорит о профессионале по имени Шершень, который, возможно, ей угрожает, но когда он ее внимательно выслушал, то стало ясно, что жена просто нашла на одном из деревьев у них во дворе гнездо. Не успев даже поразмыслить над этим, он с облегчением вздохнул и произнес в трубку:
— Ах, вот о каком шершне ты говоришь… Ладно, хорошо.
— Хорошо? В каком смысле хорошо? И что ты имеешь в виду, говоря: «Вот о каком шершне ты говоришь»? Ты меня вообще слушаешь?
Ее язвительные замечания вызывали знакомые болезненные спазмы у него в желудке.
— Я хотел сказать, хорошо, что ты не пострадала. — Его объяснение прозвучало не слишком убедительно. — В любом случае не трогай гнездо. Я сам с ним разберусь. — С этими словами Жук-носорог чуть ли не бегом бросился к ближайшей станции метро.
По дороге домой он заехал в хозяйственный магазин и купил какой-то спрей от ос и шершней, который посоветовал ему продавец. Однако, когда его жена увидела баллончик со спреем, она запретила ему им пользоваться.
— Я не хочу, чтобы ты сам с этим разбирался.
— Может быть, мне стоит этим заняться? — предлагает Кацуми, отвлекшись от вареного кукурузного початка. Блестящие желтые зернышки кукурузы выглядят сладкими и манящими, и в сезон Кацуми поглощает початки один за другим. — Может быть, это даже принесет мне удачу…
— Как это может принести тебе удачу?
— Если меня ужалит оса, я поступлю в университет, в который мечтаю. Есть же такая поговорка: «Оса попала в цель, и я тоже».
Кацуми готовится к вступительным экзаменам в университет и во время летних каникул посещает подготовительные курсы. Он проводит довольно мало времени на свежем воздухе и по сравнению с другими ребятами его возраста выглядит довольно бледным. Глаза у него вечно красные оттого, что он почти каждый день засиживается допоздна за учебой. Когда Жук-носорог учился в старшей школе, он уже свернул с прямого пути поступления в университет или устройства на работу, вместо этого бродя по темным закоулкам и боковым улочкам жизни, постепенно втягиваясь в теневой бизнес. Теперь же, наблюдая за тем, как его сын посвящает столько энергии учебе, он испытывает странное сочетание сострадания и зависти. Хотя если он будет до конца честен с самим собой, то будет вынужден признать, что главным образом это все же зависть. Кацуми не придется рисковать своей жизнью, чтобы пробиться в этом мире; он может проложить себе дорогу, просто сидя за письменным столом и решая задания в тесте. Для Жука-носорога это свидетельство того, насколько сильно все изменилось с тех дней, когда он был совсем еще молодым человеком. Все эти возможности, открывавшиеся теперь перед Кацуми, доступны лишь в определенных странах, определенным поколениям и притом лишь ограниченному, избранному числу молодых людей.
— Прекрати это, Кацуми. В осином яде нет никакой пользы, — говорит его мать, возвращаясь с кухни.
— Все будет в порядке. Я воспользуюсь спреем.
— Даже не думай об этом. А если с тобой что-то случится?
— Будет нехорошо, если тебя ужалят, — говорит Жук-носорог.
— Будет нехорошо, если его ужалят?! — немедленно парирует его жена. — Как ты можешь относиться к этому так легкомысленно? Я ведь очень беспокоюсь, что он может пострадать.
— Да-да, конечно, я понимаю, — бормочет Жук-носорог.
«Немного отличается от того, как ты сформулировала это для меня, правда?»
— Кстати, — говорит жена, подкладывая на блюдо еще один свежесваренный початок кукурузы; от маленьких желтых зерен поднимается горячий пар, который почему-то кажется Жуку-носорогу дурным предзнаменованием. — Мы же через три дня отправляемся в поход с семьей Сато-сана.
— Да-да, конечно, — спокойно соглашается Жук-носорог, как будто ему точно известно, о чем она говорит. На самом деле он совершенно не помнит, чтобы они обсуждали какие-либо планы насчет совместного семейного похода. Однако, судя по тому, каким тоном его жена об этом заговорила, она уже сообщала ему об этом раньше. Но если б он спросил, о чем она говорит, жена сразу, не скрывая своего недовольства, заявила бы в ответ: «Дорогой, ты никогда не слушаешь, о чем я говорю». И это было еще наилучшим вариантом. Она могла вообще не ответить. На ее лице отражалось бы все ее негодование и недовольство, но при этом она хранила бы ледяное молчание, погружая весь дом в глубокую заморозку. Изо дня в день занимаясь опасной работой, Жук-носорог хотел, чтобы, по крайней мере, то время, которое он проводил с семьей, было спокойным.
Поэтому вместо того, чтобы спросить, о каком именно походе она говорит, он в очередной раз сдерживается и добродушно отвечает ничего не значащим комментарием:
— В походе должно быть очень весело!
«Но где же будет этот кемпинг, о котором она говорит? Мы едем в горы? Или, может быть, на берег реки?»
Он роется в своей памяти, но так ничего и не находит. Вероятно, жена рассказала ему об этом в один из вечеров, когда он только что вернулся с работы, измученный и выжатый как лимон, готовый рухнуть в обморок от усталости. И он, возможно, ответил ей со своим обычным напускным энтузиазмом, чтобы продемонстрировать, как внимательно он ее слушает и как заинтересован в каждом слове, которое она произносит. Может быть, он воскликнул: «Кемпинг в горах! Это же просто отлично!» Или с равной вероятностью это могло быть: «Вид на реку должен быть очень красивым!» Так или иначе, этот ответ был не более чем рефлекторной защитной реакцией на ее слова, поэтому в его мозгу ничего не отложилось.
Должен ли он был участвовать в этом походе? Даже в этом Жук-носорог не вполне уверен. Немного подумав, он произносит:
— Надеюсь, погода будет хорошей.
Это кажется достаточно безопасным ответом. Вероятнее всего, поход и кемпинг предполагают пребывание на открытом воздухе. «Ведь так, верно?»
— Жаль, конечно, что тебе придется остаться дома, — говорит его жена.
— А, об этом не беспокойся.
«Так, значит, я с ними не иду…» Жук-носорог испытывает некоторое удовлетворение от того, что наконец нашел ключевую зацепку. Он решает рискнуть и бросает взгляд на барный столик в поисках еще чего-нибудь, что могло бы ему пригодиться. На столике лежит стопка книг и журналов, одно из названий бросается ему в глаза: «Четыре времени года в горах — путеводитель по травам и цветам».
«Получается, они отправятся в горы». Иначе зачем бы еще жене эта книга? Теперь, когда он об этом размышляет, у него начинает возникать ощущение — всего лишь смутное ощущение, но оно есть, — что, когда однажды поздним вечером жена сообщила ему, что они с Кацуми собираются в семейный поход, она упомянула что-то о горах. Это очень расплывчатое, нечеткое воспоминание, но сейчас оно постепенно начинает обретать форму.
Семейный разговор продолжается без дальнейших инцидентов. «Теперь мы просто немного посмотрим телевизор, и до самого отхода ко сну я буду свободен». Неожиданно ему приходит в голову добавить:
— Когда будете разбивать лагерь в горах, если обнаружите каких-нибудь интересных насекомых, обязательно расскажите мне о них.
До настоящего момента все складывалось хорошо, и ему захотелось как-нибудь приятно завершить вечер общения с женой и сыном. Оба они знали, что он увлекается насекомыми, и, вне зависимости от того, одобряли они это или нет, с его стороны это должно было показаться им логичной просьбой.
— В горах? О чем ты говоришь, дорогой? Какие еще горы?
Услышав резкие нотки в голосе своей жены, Жук-носорог мгновенно понимает, что все-таки оступился. Его желудок болезненно сжимается. Ему следовало выйти из игры, когда инициатива была на его стороне, но из-за собственного нетерпения и самоуверенности он поступил в точности как человек из китайской притчи, который, рисуя змею, поторопился и пририсовал ей ноги, из-за чего остался ночевать на улице [134]. Это полный провал. Все его существо переполняет сожаление.
— У нас будет кемпинг на берегу моря. Я же несколько раз тебе об этом говорила. С чего ты вдруг решил, что мы едем в горы?
Слова жены вонзаются в него подобно остриям копий.
— Когда я впервые рассказала тебе об этом, ты сказал: «Ого, надо же, морское побережье, это отлично подходит для летнего кемпинга!» Что это было — просто автоматический ответ? Или я ошибаюсь и это сказал кто-то другой, а вовсе не ты?
В подобных ситуациях единственное, о чем может думать Жук-носорог, — это о том, что еще он может сказать, чтобы смягчить гнев своей жены и восстановить гармонию в доме. Однако, если он сейчас покорно согласится с ее предположением, что это был просто безразличный автоматический ответ или что на самом деле она разговаривала с кем-то другим, это только подольет масла в огонь.
— Ты ведь никогда не слушаешь ничего из того, что я говорю, не так ли? — продолжает она.
— Нет, это не так! Конечно же, я тебя слушаю. — Все, что ему остается, — это уклоняться от ее словесных выпадов. — Я просто ошибся, вот и всё.
Это звучит уклончиво, но вместе с тем решительно.
— Папа, вероятно, просто перепутал это с разговором, который был у него с клиентом на работе, или что-нибудь в этом роде. Может быть, тот человек собирался в поход в горы, — приходит на помощь своему отцу Кацуми. Он произносит эти слова скучающим голосом, а затем кладет на свою тарелку еще один отварной кукурузный початок поверх уже обгрызенных, демонстративно выражая полное отсутствие интереса к происходящему.
— Да, наверное, именно это и произошло. — Жук-носорог говорит непринужденно, но в глубине души он чуть не плачет от чувства признательности своему сыну за вмешательство. Нос его лодки пробит, трюм стремительно наполняется водой, и вот он уже смирился с неминуемой гибелью, — но тут в небе появляется его сын Кацуми на вертолете и сбрасывает ему вниз спасательный трап. Жуку-носорогу кажется, что за спиной его сына разливается сияние, как в аниме, когда на сцену выходит герой, и отблески этого сияния мерцают на блестящих зернышках кукурузы в тарелке. Он хочет прокричать во весь голос «Спасибо!», хочет крепко обнять Кацуми, но усилием воли подавляет это желание, вместо этого просто показывая сыну поднятый вверх большой палец — так, чтобы этого не заметила его жена: «Отлично сработано!» Кацуми совершенно невозмутим: он лишь бросает на него короткий взгляд и со скучающим видом отворачивается.
Благодаря вовремя подоспевшему объяснению Кацуми жена Жука-носорога, похоже, немного успокаивается и уже мягче произносит:
— Что ж, это правда — ты действительно ужасно занят на работе…
— Как бы то ни было, что ты хотела сказать мне о вашем кемпинге? — Жук-носорог возвращается к началу их разговора.
— Ах да, об этом… Через три дня ранним утром мы отправляемся в поход. И нам нужно погрузить в машину сумки.
— Все, что может понадобиться вам в походе…
— Верно. Так что нам придется открыть багажник…
— …и закрыть багажник, — Жук-носорог вставляет в разговор бессмысленные обрывочные реплики, не решаясь сказать ничего более существенного — как спортсмен, который только что облажался и теперь не рискует участвовать в серьезных соревнованиях, отваживаясь лишь на отборочные туры.
— Верно. А осиное гнездо находится на дереве османтуса [135] сразу за навесом для машины.
— Ах вот оно что… — Теперь Жук-носорог начинает понимать, к чему клонит жена. — Так ты беспокоишься, что все эти открывания и закрывания багажника разозлят ос и те могут напасть на тебя?
— За себя я не беспокоюсь; я просто не хочу, чтобы они ужалили Кацуми.
— Да, разумеется, — говорит Жук-носорог не задумываясь, только чтобы поскорее показать, что он полностью согласен с ней, но затем замечает в ее взгляде напряжение и тотчас поспешно добавляет: — Я хотел сказать, что, конечно, очень не хотел бы, чтобы тебя тоже ужалили, это было бы просто ужасно… — У него такое ощущение, будто она искусно расставила для него ловушку и он в нее вот-вот попадется. — Вот почему, когда мы разговаривали по телефону, я велел тебе ни в коем случае не выходить из дома.
— Я бы хотела разобраться с этим до того, как мы отправимся в наш поход.
— Хорошо, тогда завтра я возьму спрей и позабочусь об этом осином гнезде.
Едва эти слова слетают с его губ, Жук-носорог понимает, что она, скорее всего, придерется и к этому и ответит что-нибудь вроде: «Мне показалось, я только что попросила тебя не пытаться разобраться с этим самостоятельно, ты что, опять меня не слушал?» Но, на его счастье, ничего такого она не говорит.
— Это все же опасно, так что я бы предпочла, чтоб ты вызвал дезинсектора. Если позвонишь в районную администрацию, уверена, дежурный подскажет, кто сможет нам помочь.
Жук-носорог смотрит на настенный календарь. Сейчас как раз начало трехдневных августовских выходных по случаю праздника Обон [136]. Районная администрация будет закрыта, и маловероятно, что он сможет связаться с дезинсектором. Во всяком случае, точно не в ближайшие три дня.
— Может быть, все-таки я это сделаю? — снова повторяет Кацуми, но Жук-носорог отмахивается от его слов.
— Нет, — произносит он, поднимаясь со своего стула. — Для начала я соберу информацию о цели.
— Соберешь информацию о цели? Ты говоришь прямо как наемный убийца, папа.
Жук-носорог внимательно вглядывается в лицо своего сына, но, похоже, мальчик просто пошутил.
— Сейчас уже темно, тебе лучше подождать до завтра, — говорит его жена.
— Ты права, дорогая, — соглашается он. — Ты, как говорят, сладкое печенье с перчинкой! Я буду во всем тебе повиноваться.
Слыша собственные слова, он чувствует беспокойство, что, возможно, на этот раз все-таки немного перестарался, но его жена, похоже, этого не замечает. Она ничего не отвечает, но, во всяком случае, выглядит довольной, когда вновь исчезает на кухне.
* * *
Позже этим же вечером Жук-носорог садится за стол в своей комнате и включает компьютер. Его жена уснула тотчас же, как только легла в постель, а Кацуми закрылся в своей комнате — вероятно, он занимается учебой. Мысленно Жук-носорог посылает ему ободряющие слова: «Продолжай в том же духе».
Он открывает интернет-браузер и ищет, как избавиться от ос. Беспорядочно набирает поисковые запросы: «оса», «уничтожение», «ликвидация», «как это сделать». В ответ на запросы поисковик выдает лавину результатов, столь впечатляющую, что ему кажется, будто он смотрит на бескрайние океанские просторы. Жук-носорог кликает по первым нескольким ссылкам, которые оказываются в верхних строчках поиска и сразу бросаются ему в глаза. Большинство из них — реклама различных фирм, которые предлагают услуги дезинсекции. Один из заголовков особенно привлекает его внимание: «ЕСЛИ ВЫ ВСТРЕТИЛИ ШЕРШНЯ — ДОВЕРЬТЕ ЭТО ПРОФЕССИОНАЛУ!» Он наклоняется, приближая лицо к экрану, и читает дальше.
«Осы опасны, но встреча с шершнем может оказаться смертельной. Вы никогда не должны пытаться справиться с этим насекомым самостоятельно». Да, пожалуй.
На странице также приведено несколько фотографий различных гнезд насекомых. В одном из них виднеются многочисленные отверстия. Жук-носорог представляет, что подобная картина может быть на уме у убийцы, который угрожает кому-то пистолетом и говорит что-то вроде: «Я наделаю в тебе кучу дырок, сделаю из тебя пчелиный улей», полагая, что это звучит круто или, по крайней мере, остроумно (хотя, по правде сказать, он никогда не встречал никого из своих коллег-профессионалов, кто действительно использовал бы эту фразу). А еще это гнездо немного похоже на насадку для душа, в которой тоже полно маленьких отверстий. На другой фотографии изображено еще одно гнездо — сферически-удлиненное, похожее на гигантскую дыню, с окраской, которая наводит его на мысль о прекрасной старинной глиняной посуде. В этом гнезде только одно отверстие в нижней части. Это большое сферическое гнездо шершней, а подпись под ним гласит: «Если вы обнаружите подобное гнездо, даже не думайте пытаться избавиться от него самостоятельно». Разумеется, на рекламной странице дезинсектора и должно было говориться нечто подобное, но Жук-носорог находит множество других сайтов — не рекламных, а просто информационных, — на которых сказано практически то же самое.
«Пожалуй, шершни действительно опасны, — думает он с нарастающим беспокойством, но затем мысленно добавляет: — Но всё ведь в порядке — у нас всего лишь осы».
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— Похоже, у вас определенно проблема с Шершнем, — говорит врач своим обычным бесцветным голосом, как будто он не человек, а просто один из медицинских аппаратов в смотровом кабинете.
— Нет, насколько могла судить моя жена, мы имеем дело с обычными осами. — Произнося эти слова, Жук-носорог осознаёт, что забыл сегодня утром перед уходом из дома проверить сад. «Нужно будет этим заняться».
— Я говорю вовсе не о насекомых. — Врач поправляет очки, выражение его лица абсолютно бесстрастно.
Они, как обычно, находятся в его кабинете, в офисном здании среди таких же офисных зданий в большом городе. Медицинская карта в руках врача содержит информацию от их клиента, но все написано такой неразборчивой скорописью, что Жук-носорог, заглянув в нее, даже предположить не может, что все это значит.
Один человек, с которым он был знаком по этому бизнесу, однажды сказал ему: «Я тоже посредник, так что поверь мне, когда я говорю тебе, что у этого твоего врача отлично отработанная система». Того человека звали Иваниси [137]. У него всегда был как будто скучающий вид, но на самом деле он очень нервничал. Иваниси работал с молодым профессионалом, специализировавшимся на убийствах с помощью ножа, и нередко шутил, что управляет этим ребенком подобно тому, как рыбак во время укай [138] управляет своим ловчим бакланом, который приносит ему в клюве рыбу. «Вот как обстоит дело с твоим врачом, — со знанием дела объяснил он. — Врачи обычно беседуют со своими пациентами в отдельных кабинетах с глазу на глаз. Идеально подходит для обсуждения работы, не так ли? И они могут использовать медицинские термины в качестве условного кода, так что, даже если медсестры что-то и услышат, они ничего не заподозрят и все будет шито-крыто. Прав я или как? И самое сложное для нас, посредников, — это вести учет. Можно забить все данные в компьютер, но если полиция получит к нему доступ, то ты вне игры. Вот почему использование медицинских карт пациентов — такая отличная идея. Смешай папки с заданиями с настоящими медицинскими картами обычных пациентов, переведи всё на медицинские термины — и твои данные уже достаточно защищены. Он также может поместить туда фотографии цели и карту с указанием ее местоположения, замаскировав всё под рентгеновские снимки».
С тех пор, как Жук-носорог впервые запачкал руки, занявшись этим бизнесом, врач был его куратором и посредником между ним и клиентами, поэтому он никогда особенно не размышлял над достоинствами и недостатками системы, которой они пользовались. Но когда Иваниси указал ему на это, он понял: настоящий врач, работающий в настоящей клинике, — просто идеальное прикрытие.
— Интересно, кто же так сильно хочет, чтобы мне сделали операцию?.. — вслух размышляет Жук-носорог.
Если он стал мишенью профессионала, известного как Шершень, это означает, что кто-то хочет его смерти и нанял для этого Шершня.
— Лето — это время, когда шершни наиболее активны, — комментарий врача звучит как фраза из обычной светской беседы. — Особенно сейчас, в сезон праздника Обон.
— Как думаете, кто его нанял?
— Пройдет еще несколько дней, прежде чем поступят результаты анализов. — Врач тщательно подбирает слова, как будто в его голове работает программа, которая переводит информацию в условный медицинский код.
— Может быть, это расплата за одну из операций, которую я провел… — По правде сказать, Жук-носорог давно уже сбился со счета, скольких людей он убил. Вероятно, он смог бы разобраться в этом, если б просмотрел все медицинские карты, хранящиеся у врача, но, по крайней мере, знает, что устранил больше целей, чем смог бы сосчитать на всех пальцах своих рук и ног. Так что не было бы ничего странного в том, если б кто-то, связанный с одной из его целей, затаил обиду и задумал с ним поквитаться. — Раньше такое уже однажды случалось…
Как-то раз он получил работу от женщины, которая хотела убрать своего парня, но тот каким-то образом узнал о заговоре и нанял другого профессионала, чтобы обеспечить свою безопасность. Тот другой профессионал решил проявить собственную инициативу и напал на Жука-носорога.
— Вы превосходно выполнили ту ампутацию.
— Это была не такая уж простая операция, сэнсэй. — Жук-носорог вспоминает свою драку с тем профессионалом, и тут кое-что приходит ему в голову. — Эй, интересно, имеет ли это какое-то отношение к тому самому случаю…
Совсем недавно Жук-носорог предотвратил осуществление плана преступной группы по захвату района города и организации серии взрывов, убрав нескольких ключевых ее участников.
— Возможно, кто-то разозлился на меня из-за этого.
— Да, вероятность этого ненулевая.
— Хотел бы я знать, планируют ли оставшиеся члены группы отомстить мне… — Как только он произносит это вслух, мысль оформляется в его голове, превращаясь в яркую рельефную картину, отражающую неоспоримый факт. — Это было бы совершенно логично. Но в таком случае, полагаю, у них должны были бы возникнуть проблемы с первичным пациентом. И с врачом.
Иными словами, заказчик убийств членов террористической группировки и врач-посредник также становились мишенями.
Лицо врача остается бесстрастным.
— Дела вполне могут обстоять именно так.
«Я никогда не смогу понять этого парня. Что у него на уме?» — со вздохом думает Жук-носорог. Он знает врача уже более двадцати лет, но над этим человеком, кажется, не властно время, он нисколько не стареет, и они также нисколько не сблизились за всё время их совместной работы.
«Дома у меня завелись осы, а за мной охотится Шершень. У меня все просто отлично». Он все же предпочел бы, чтобы можно было решать проблемы по одной за раз, но они, похоже, решили свалиться на него все одновременно.
— Что вы намереваетесь делать с осиным гнездом в вашем саду? — К удивлению Жука-носорога, врач вдруг задает вопрос, не имеющий отношения к работе. — Вы сообщили в районную администрацию?
— На сайте районной администрации написано, что, если оставить им заявку, они вышлют список местных дезинсекторов. Но сейчас праздник Обон, так что они мне не перезвонили. В товариществе соседей тоже может быть кто-то, кто этим занимается, но там дела обстоят точно так же — они, похоже, не решают вопросы в выходные.
— В таком случае, что вы предпримете?
— Кое-кто говорит: «Я не хочу, чтобы ты сам с этим разбирался», и в то же время этот же человек говорит: «Нужно разобраться с этим к определенному дню». Честно сказать, я не уверен, чего именно от меня хотят. — Жук-носорог объясняет расплывчато, не желая рассказывать о своей семье больше, чем необходимо.
— «Нужно разобраться с этим как можно скорее, но не своими руками»… Что ж, вы в затруднительном положении. Это напоминает мне похожий диалог из «Венецианского купца» Шекспира.
— Правда?..
Жук-носорог мало что читал в своей жизни, если не брать в расчет мангу, но время от времени он берет в руки какую-нибудь из книг, которые его жена и Кацуми оставляют валяться где попало в доме. В такие моменты он находит чтение приятным — по крайней мере, некоторых книг. Жук-носорог припоминает, что точно читал «Венецианского купца», но не может вспомнить практически ничего из того, что там происходило.
— Злой ростовщик Шейлок собирался вырезать из тела своего должника фунт мяса, но ему сказали, что он сможет получить свой фунт мяса только в том случае, если вырежет его, не пролив ни капли крови — ведь договоренность была только насчет мяса. Этого он, конечно же, сделать не мог. Это аналогично требованию очистить ваш сад от ос к определенному дню, при этом не имея возможности самостоятельно уничтожить ос.
Комментарий врача вызывает в голове Жука-носорога проблески воспоминаний, однако главное, что он вспоминает из пьесы, — это сцена ближе к концу, в которой жена требует от мужа объяснений, почему он взял подаренное ею кольцо и отдал его кому-то другому. Муж объясняется, но, читая реплики его жены — как она осуждает и обвиняет его, — Жук-носорог вдруг живо почувствовал, будто это на него самого напали, и у него привычно начал болеть желудок. А тот факт, что весь этот эпизод был изначально подстроен женой персонажа, еще больше усугублял ситуацию. «Жены — ужасные создания».

4

Вернувшись домой, Жук-носорог отправляется в сад посмотреть на османтус. Это пышное дерево с ярко-зелеными листьями и душистыми белыми соцветиями. Он наклоняется, чтобы понюхать цветы — правда, еще слишком рано для того, чтобы они пахли в полную силу, — когда вдруг слышит жужжание крыльев и замирает на месте.
Желто-черное полосатое насекомое пролетает мимо его лица и исчезает в зеленой мешанине листьев. Должно быть, возвращается в находящееся там гнездо.
Жук-носорог бесчисленное множество раз оказывался в ситуациях, когда речь шла о жизни и смерти. Ему в лицо смотрело дуло пистолета, к его шее бывало приставлено лезвие ножа, он сражался с вооруженными противниками, когда у него не было ничего, кроме своих собственных кулаков. Он настолько привык к угрозе, исходящей от другого человека, что во время схватки его пульс едва учащается.
Но теперь одна-единственная оса, крошечное насекомое, пролетевшее мимо, буквально пригвоздила его к месту. Ему остается лишь усмехнуться над собой.
«Ты — первая, кому удалось напугать меня за долгое, долгое время, крошечная опасная девчонка, — хочет он сказать осе. — Ну ладно, ты и еще моя жена».
Жук-носорог пытается представить все иначе. Говорит себе, что на самом деле это не оса, а один из его коллег-профессионалов. Как он и рассчитывал, это сразу же его успокаивает. Дыхание выравнивается. Он делает шаг вперед и погружает лицо прямо в густую листву.
Когда приближаешься к цели, крайне важно не дать ей почувствовать твое приближение. Это больше, чем просто соблюдение полной тишины, — это также предполагает сведение к минимуму любых вибраций в воздухе. Но раньше его целями были люди. Жук-носорог пытается вообразить, как осы ощущают его приближение. «Думаю, мне даже не нужно было бы сдвигать ветки, чтобы они насторожились и нацелили на меня свои жала, — держу пари, они сразу поняли бы, что что-то происходит, заметив малейшее движение листьев».
Но он никак не может избежать шуршания листьев или сгибания ветвей. Стараясь свести свои движения к минимуму, он осторожно пробирается все глубже между ветвями дерева. Теперь ему виден ствол. В развилке, где от ствола отходит одна из более толстых ветвей, располагается округлая масса землистого цвета — шишка, похожая на большую опухоль.
Гнездо.
Жук-носорог вспоминает фотографии, которые просматривал вчера в интернете. Те, что похожи на насадку для душа, — это гнезда ос, а те, что имеют форму дыни, — гнезда шершней.
Несмотря на то что гнездо частично скрыто ветвями и листьями, оно определенно напоминает маленький вытянутый планетоид, парящий в космосе.
«Шершни».
Лицо Жука-носорога кривится в гримасе. В то же мгновение раздается глухое низкое жужжание, похожее на звук большой вибрирующей резиновой ленты. Из единственного отверстия в гнезде высовывает голову один из шершней. Пятна на его голове делают его похожим на бандита в маске. Черные и желтые контрастирующие полосы посылают четкий сигнал, воспринимаемый где-то глубоко на эволюционном уровне в самом существе Жука-носорога: «ОПАСНОСТЬ».
Скверно. Теперь у него две проблемы.
Во-первых, он имеет дело с шершнями, а не просто с какими-то большими осами. Во-вторых, его жена твердо уверена, что это всего лишь осы. Так что теперь он должен найти правильный способ сказать ей, что она была не права.
В этом мире есть несколько фундаментальных основополагающих истин. Даже не имея надлежащего школьного образования, Жук-носорог знает, по крайней мере, две из них. В действительности, благодаря тому факту, что он узнал их не за школьной партой, а на собственном опыте, они чувствуются еще острее.
Одна из них заключается в том, что никому не нравится, когда ему указывают на его ошибки.
Другая — в том, что не существует жен, которые любили бы, чтобы мужья указывали им на их ошибки.
Настроение у него портится.
Жук-носорог возвращается домой и садится за компьютер. Ответа из районной администрации по-прежнему нет, но на самом деле он его и не ожидал — по крайней мере, не во время Обона. Это традиционный праздник, на время которого муниципальные учреждения закрываются. Он пытается дозвониться до нескольких дезинсекторов, но никто из них не отвечает — по всей вероятности, они тоже не работают в Обон.
Он их не винит. Проблема в том, что у шершней не бывает выходных.
Продолжая свои поиски в интернете, Жук-носорог узнает, что существует несколько видов шершней. Самыми крупными и опасными являются азиатские гигантские шершни, Vespa mandarinia, — но, судя по их описанию, они обычно строят свои гнезда под землей. Те, что селятся на городских деревьях и в садах, — это обычно почти черные шершни вида Vespa analis либо родственные им похожие на ос желтые шершни, которых за расцветку еще называют «желтыми куртками». Ни те, ни другие не являются особенно агрессивными — на самом деле кажется, что, в общем и целом, шершни не жалят людей без причины, если только не чувствуют, что подверглись нападению.
Если незваный гость подберется слишком близко к гнезду, из него вылетит целая эскадрилья разведчиков, которые начнут угрожать возможному врагу. Если вы отступите, они не станут вас преследовать. Но проблема в том, что если шершни кружатся и жужжат над вашей головой, а вы рефлекторно отмахиваетесь от них, то в конечном итоге заденете одного из них. После этого тот, которого вы ударили, выпускает в воздух феромоны — специальные химические сигналы, которые сообщают остальным: «Этот парень на нас напал!» После этого остальные шершни из гнезда присоединяются к атаке на «врага».
Так что, если вы будете достаточно осторожны и просто оставите их в покое, они вас не ужалят. Чтение статей на различных сайтах успокаивает Жука-носорога. Однако все еще остается вопрос, поднятый его женой, — о том, что они могут побеспокоить шершней-разведчиков, когда будут загружать в машину походные принадлежности, особенно крупное снаряжение для кемпинга. Если б только у людей были специальные феромоны, которые могли бы сказать шершням: «Извините, это была просто случайность! У нас не было дурных намерений!»
Его жена приходит домой чуть позже пяти. Офис, где она работает, также закрыт из-за Обона, так что жена, вероятно, отправилась за покупками с подругой. Должно быть, с кем-то, с кем познакомилась на кулинарных курсах, которые недавно посещала. Судя по тому, что она рассказывала Жуку-носорогу, на этих курсах они используют редкие ингредиенты для гурманов и изучают новейшие рецепты и кулинарные приемы, но пока что он не заметил никаких признаков того, что жена собирается опробовать что-либо из выученного дома. Похоже, эти занятия были посвящены в основном совместному приготовлению еды и совместному же ее поеданию. Лишь однажды Жук-носорог спросил жену, не приготовит ли она им дома что-нибудь из того, что они готовили на уроке. Разумеется, он не сказал этого прямо, и его слова были больше похожи на завуалированную просьбу: «Я бы с удовольствием попробовал что-нибудь из того, что вы учитесь готовить на ваших занятиях. Даже не могу представить ничего, что сделало бы меня счастливее. Но, я уверен, приготовить это дома было бы слишком сложно». К тому же он сказал это так тихо, что кто-нибудь другой вполне мог бы подумать, что ему просто послышалось. Однако жена услышала — и мгновенно пригвоздила его к месту своим пронзительным взглядом, так что он сразу же принял решение никогда больше не спрашивать о ее кулинарных занятиях. В своем сознании Жук-носорог хранил целую коробку табу, заполненную темами, которые он никогда не должен был затрагивать в присутствии своей жены. Так что он просто присоединил кулинарные классы ко всему остальному.
Едва она входит в дом, как с первого взгляда на нее можно сказать, что у нее хорошее настроение.
— Я пришла. О, привет, дорогой, ты уже вернулся? — Ее голос звучит жизнерадостно. — Я ничего не приготовила на ужин заранее, так что собираюсь заняться этим сейчас.
Без малейшего промедления Жук-носорог отвечает:
— Кажется, у нас в морозилке еще оставалось немного жареного риса тяхан. Он был очень вкусным, я как раз хотел снова его поесть.
Он серьезно задумывается над тем, как ему следует ответить, когда она спросит, чего бы он хотел на ужин. Разумеется, не существует ни одного заведомо правильного ответа, но благодаря своему прошлому опыту Жук-носорог кое-чему научился. Например, сказать: «Что угодно» — это заведомо проигрышный ход. Ни одному повару не понравится, если вы скажете ему, что вам все равно, что есть. Предложить ей сделать заказ с доставкой из ресторана или самим отправиться в ресторан и поесть вне дома — это неплохо. Неплохо, но все же не идеально. Все зависит от того, в каком она настроении. Жена может ответить: «Ты что, думаешь, мы можем позволить себе просто тратить деньги направо и налево? Когда дело касается ведения хозяйства, ты действительно ничего в этом не понимаешь», и так далее, и тому подобное. Такое уже не раз случалось. Она могла продолжать нападать на него столько времени, сколько потребовалось бы ей для приготовления ужина.
В конце концов он понял, что лучше всего попросить то, что ей будет приготовить легче всего. Если есть что-то быстрое в приготовлении, нужно сказать ей, что именно этого он и хочет, даже жаждет, мечтал об этом последние несколько дней. Чаще всего именно такой подход доставляет ей удовольствие, и она с радостью соглашается.
Вот и теперь, как он и надеялся, жена радостно произносит:
— Звучит очень заманчиво, я сама об этом думала. Если это именно то, чего тебе хочется, мне будет легко приготовить ужин.
— Кстати, я взглянул на гнездо в саду. Похоже, это не осы, а шершни… — Он пытается вставить эту реплику как бы невзначай.
— Что? — Она на мгновение замирает. — Правда?
— Судя по форме гнезда — да.
— Так, значит, я ошиблась…
— Нет-нет, они очень похожи, осы и шершни. — Он надеется, что его слова звучат естественно. Однако в то же время он чувствует небольшое смущение из-за того, что так нервничал, думая, как рассказать ей об этом.
— Что ж, тем больше причин не трогать это гнездо самому и обратиться к профессионалу, — говорит жена, — если только ты уже не сделал этого. — Теперь в ее голосе слышится легкое раздражение.
— Нет, пока что нет.
Это его беспокоит и вызывает еще большую озабоченность. Она что, пытается намекнуть ему, что на самом деле он должен был сам разобраться с гнездом? Его привычка глубоко вдумываться во все, что говорила его жена, и искать в ее словах скрытые смыслы не всегда ему помогала.
Ближе к вечеру домой возвращается Кацуми. Он, как обычно, направляется прямиком в свою комнату на втором этаже. Появляется вновь лишь на мгновение только для того, чтобы принять ванну, и затем второй раз — чтобы растянуться на диване перед телевизором. Жук-носорог хочет пожурить сына за то, что тот столь беспечен, что он позволяет себе быть таким беззащитным, когда в дом в любой момент может ворваться наемный убийца, но усилием воли подавляет это желание и говорит себе, что его мир не имеет ничего общего с миром, в котором живет его сын.
— Сегодня ты снова посещал подготовительные курсы? — Жук-носорог заранее знает ответ, но все равно спрашивает. Несмотря на то что он в точности может предсказать краткую реплику, которую сейчас услышит, как будто нечто, содержащееся в его генах, заставляет его попытаться завязать разговор с сыном.
— Да. Нам выдали задания для самостоятельных занятий.
Обычно подобный ответ был единственным, на что он мог рассчитывать, но Кацуми, вопреки обыкновению, продолжает:
— Сегодня на автобусной остановке я видел кое-что, что показалось мне просто невыносимым.
— Что случилось?
— Там была мать с ребенком. Молодая мама. Мальчик, должно быть, еще ходит в детский сад.
«Как мило», — едва не произносит в ответ Жук-носорог, но вовремя останавливает себя. Молодая мать с ребенком-детсадовцем — это вовсе не обязательно мило. Бо́льшая часть несчастий в мире случается именно между членами семей или близкими друзьями.
— Как я понял, их кошка умерла прошлой ночью.
— О, это печально… — Жук-носорог с трудом вкладывает в свои слова сильные эмоции. Он живет, убивая людей, и не вполне осознаёт, насколько сильно должен расстраиваться из-за кошки.
— Судя по их разговору, это была кошка, которая давно жила у мамы. Так что девушка была расстроена больше, чем ребенок. Она никак не могла перестать плакать. — Кацуми поджимает губы. — Мальчик, кажется, не был слишком огорчен, но его мать была просто в отчаянии, поэтому он пытался, как мог, подбодрить ее.
— Какой хороший ребенок.
— Я тоже так подумал. И вот мальчик говорит своей маме: «Мамочка, Микэ просто превратилась в звезду, вот и всё».
— Классная идея.
— И вдруг мать вместо того, чтобы поблагодарить его, отвечает ему резко и холодно: «Если Микэ превратилась в звезду, тогда слетай в космос и верни ее обратно!» Ты можешь это себе представить? Это было хуже некуда. После этого расстроился уже ребенок.
— Должно быть, женщина была просто очень расстроена утратой своей кошки. Ее захлестнули эмоции, которые она выплеснула на своего сына. Уверен, она вовсе не это имела в виду.
«Впрочем, я постоянно испытываю на себе подобные эмоциональные вспышки твоей матери…»
— Да, но ведь мальчик этого не заслужил. И как только женщина ему это высказала, у нее сделалось такое лицо, будто она хотела сказать: «О нет, что же я наделала…»
— Родители часто так думают.
— Но ребенок был таким несчастным…
— Не сомневаюсь в этом. Но я также готов поспорить на что угодно, что где-то в глубине души мальчик знал, что его мама вовсе не хотела его обидеть. Может быть, как раз в тот момент он понял, что его родители не идеальны и что их поведение может меняться под действием эмоций.
То, что говорил Жук-носорог, тоже проистекало из его личного опыта. Его собственные родители никогда с ним не церемонились. Никогда не сдерживали своих эмоций и нисколько не заботились о том, насколько это его травмирует. На самом деле именно благодаря общению с ними он научился так хорошо читать выражения лиц и понимать людей. И теперь, разговаривая с сыном, он впервые осознаёт, почему всегда так внимательно следит за выражением лица своей жены, стараясь прочесть малейшие признаки изменений в ее настроении.
— Кацуми, твой отец говорит, что у нас в саду завелись шершни, а не осы. — Вернувшись из кухни в гостиную, его жена обращается к сыну, лежащему перед телевизором. — Будь там очень осторожен, ладно?
— Ого, ничего себе… Да, хорошо. Шершни действительно опасны… — Кацуми выглядывает из окна в сад. — Папа, ты вызвал дезинсектора?
— Похоже, они все выходные в Обон.
— Мне правда кажется, что тебе не стоит пытаться разобраться с ними самому. Дедушку одного из моих одноклассников ужалил шершень, и это было просто ужасно.
Жук-носорог не вполне уверен, насколько плохо могло быть это «просто ужасно». Он в целом с подозрением относится к передаваемым из уст в уста слухам, которые превращаются в городские истории. В его профессиональном мире, где все дела делаются втайне и очень мало достоверной информации, слухи всегда распространяются и приукрашиваются. Даже если кто-то и не пытается намеренно исказить историю, он просто обрисовывает ее основные контуры, а другие, кто передает ее дальше, заполняют пробелы. Если случается эпизод, в котором погибло пять человек, они быстро превращаются в десять, а чаще всего — и во все пятьдесят. Пострадавший от нападения шершня едва ли отправится в морг — вероятнее всего, ему просто придется обратиться в больницу, но в разговорах это превратится в нечто «просто ужасное».
— Судя по тому, что я нашел в интернете, те шершни, которые водятся в нашем городе, — это обычно желтые шершни. Их яд не такой сильный.
— И все же это страшновато.
— Они также не настолько агрессивны, как некоторые другие виды. Так что, если с ними не связываться, они не нападут первыми.
— Папа, ну серьезно, давай ты не будешь делать глупостей. — Кацуми внимательно смотрит на своего отца.
Несмотря на то что он его сын и у него намного меньше жизненного опыта, Кацуми обращается к отцу как к равному. Иногда это приводит Жука-носорога в некоторое замешательство, но не то чтобы сильно расстраивает.
— Ты о чем?
— Ты ведь собираешься использовать ядовитый спрей, чтобы уничтожить их гнездо. С их точки зрения, это определенно означает «ввязаться с ними в драку».
— Что ж, это верно. — Произнося эти слова, Жук-носорог представляет, как его тело с головы до ног облепляют шершни и все они одновременно его жалят. По спине у него ползут мурашки. — Да, давай просто оставим это профессионалу.
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Поздним вечером того же дня Жук-носорог смотрит в интернете видео, которое заставляет его изменить свое решение. Несмотря на то что он заверил Кацуми, что не будет пытаться избавиться от шершней самостоятельно, все равно продолжает поиски по запросам «шершни» и «уничтожение». В конце концов, кликая по ссылкам, оказывается на видеохостинге с загруженными пользователями видео.
Первое, что бросается ему в глаза, — это видеозапись битвы между гигантским шершнем и богомолом. Наблюдение за сражением этих двух насекомых в течение нескольких минут — пока одно из них наконец не погибает — несколько выбивает Жука-носорога из колеи. Это совсем не похоже на просмотр сцен драк в фильмах или аниме и далеко от тех драк, в которых участвует он сам. Видеть, как подобное происходит в природе, довольно пугающе. Но вместе с тем это зрелище завораживает. Это увлекательно. Особенно увлекательно наблюдать за тем, насколько подходящими противниками друг для друга оказываются шершень и богомол. Жук-носорог просматривает одно за другим несколько сражений. В одних побеждает шершень, в других первенство одерживает богомол. Победа определяется малейшим преимуществом, малейшим открывшимся шансом или малейшей оплошностью.
Несмотря на то, что в естественной среде эти насекомые сталкиваются довольно редко, Жук-носорог начинает воспринимать их как естественных врагов, с равной силой соперничающих за превосходство.
Ему это нравится. Можно сказать, это делает его счастливым. Ничто так не расстраивает его, как мысль о том, что одна раса, или племя, или биологический вид может спокойно и безнаказанно уничтожать другой. Наносить удар, будучи в безопасности, — ничто не кажется ему более коварным и подлым. Это то же самое, что убить беззащитного пожилого человека во сне. Слишком просто — и до крайности постыдно. Он абсолютно не переносит, когда люди хвастаются тем, что выполняют легкую, постыдную работу. Работа должна быть тяжелой. Жук-носорог испытывает это каждый день, когда идет на свою работу в компанию по производству канцелярских товаров. Трудно представить, столько пота он тратит на свои продажи, на разбирательства с необоснованными запросами клиентов, на препирательства с менеджерами среднего звена. Это изматывает его душевно и эмоционально — и всякий раз приводит в неописуемое бешенство. Он никогда не поверит, что на земле существует какая-нибудь «легкая» работа.
Смотря видео, где шершень сражается с богомолом, Жук-носорог думает про себя: «Вот как это должно быть: каждый противник рискует всем, равный риск с обеих сторон. Только это справедливо».
Затем он находит видео с другим названием — «Избавление от шершней своими руками». Нажимает кнопку воспроизведения.
В первом кадре появляется мужчина в защитном снаряжении. Субтитры представляют его как пятидесятилетнего офисного работника, который решил самостоятельно разобраться с осиным гнездом в своем саду. Он позаимствовал защитное снаряжение в товариществе соседей. Его одежда напоминает нечто среднее между плащом-дождевиком серебряного цвета и скафандром космонавта, как будто он находится на готовой к старту ракете.
Мужчина стоит посреди собственного двора. Его машина припаркована в стороне. На видео утро, небо ясное, и всю сцену освещает яркое солнце. Мужчина в серебристом костюме стоит подле цветущего куста дикой азалии. Кадр статичен, как будто камера установлена на штативе. Она показывает мужчину сбоку. Он приближается к кусту азалии и кивает в сторону камеры, как бы говоря зрителям: «Ну что ж, начнем». Судя по его движениям, он нервничает. В правой руке у него баллончик со спреем от ос и шершней.
«Посмотрим, что он будет делать», — думает Жук-носорог.
Первым делом мужчина ставит баллончик на землю у своих ног и берет в руки садовые ножницы. Они очень длинные, используются для обрезки верхних веток. Он берет ножницы обеими руками и встает прямо напротив куста. Немного приседает. Протягивает вперед ножницы. Режущие кромки расходятся, затем со щелчком смыкаются, и ветка падает на землю. В то же мгновение из глубины куста с жужжанием вылетает маленькое насекомое.
«Его сейчас ужалят», — думает Жук-носорог, и на мгновение его охватывает отчетливое ощущение, что это он сам — стоит там лицом к лицу с разъяренным шершнем. Однако мужчина на видео остается невозмутимым. Держа ножницы в левой руке, он наклоняется, чтобы взять баллончик со спреем в правую. Целится в шершня и пшикает в него аэрозолем. Жук-носорог видит, как насекомое падает на землю.
Затем мужчина повторяет те же действия — снова и снова. Срезает ветку ножницами. Появляется шершень. Мужчина поднимает баллончик и распыляет аэрозоль. Шершень падает на землю.
В скором времени Жук-носорог может сказать, что в достаточной степени овладел теорией этой методики.
Сначала нужно обнаружить гнездо, убрав скрывающие его ветки. В отличие от осиного, гнездо шершней имеет внешние стенки и только одно отверстие, через которое в него можно проникнуть. Чтобы уничтожить шершней при помощи спрея, нужно направить струю ядовитого аэрозоля точно в это отверстие.
Вот зачем мужчине на видео нужны были садовые ножницы. Каждый раз, когда падает очередная ветка, шершни начинают беспокоиться, и наружу вылетают разведчики. Но они не сразу нападают на человека. Судя по всему, шершни не собираются затевать ненужную драку. Они просто хотят прояснить ситуацию.
И вот тогда мужчина пшикает на них спреем.
Мало-помалу на земле вырастает горка срезанных веток, и гнездо становится хорошо видно.
Как только обрезано достаточное количество веток, человек в защитном костюме решает, что настало время действовать. Он откладывает в сторону ножницы и бросает последний оценивающий взгляд на отверстие в гнезде. «Вот оно».
Пятидесятилетний офисный работник направляет сопло баллончика точно в отверстие гнезда и нажимает на кнопку распылителя. Раздается долгое шипение, похожее на помехи в телевизоре.
Жук-носорог вспоминает о тех случаях, когда в драке с другим профессионалом обхватывал его руками за шею.
В конце видео мужчина срезает гнездо с дерева — яд из баллончика, должно быть, убил всех шершней внутри. Он выглядит немного неуверенным, когда поднимает его с земли, но затем поворачивается к камере и торжествующе поднимает гнездо над головой, как трофей, выигранный в соревновании.
Все еще продолжая смотреть на экран компьютера после того, как видео закончилось, Жук-носорог бормочет себе под нос:
— Если это все, что нужно сделать… я тоже смогу.
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Жук-носорог открывает глаза в четыре утра, сразу же чувствует себя совершенно проснувшимся и поднимается с кровати. От нервов ему все равно было бы трудно вновь заснуть. Он прочитал в одной из статей в интернете, что если вы хотите избавиться от гнезда шершней, то лучше всего делать это ранним утром — до того, как они проснутся и приступят к своим делам. Он не знает, правда это или нет, но данная мысль кажется ему разумной.
Он умывается и расчесывает волосы, затем направляется к платяному шкафу, чтобы выбрать себе подходящую одежду. Поскольку у него нет надлежащего защитного снаряжения, нужно будет соорудить что-нибудь из того, что имеется в его распоряжении.
Он натягивает спортивные штаны. Затем поверх них джинсы. Его ногам тесновато, но, похоже, у него нет другого выбора. Берет со стола остро заточенный карандаш и для пробы тычет в себя. Больно. «Могут ли жала шершней быть тверже этого карандаша?» По правде сказать, он понятия не имеет. На всякий случай достает из шкафа белые лыжные штаны и надевает их тоже. Похоже, теперь нижняя часть его тела достаточно защищена. Если он наденет поверх всего этого еще что-нибудь, от этого вряд ли будет какая-то дополнительная польза.
Теперь верхняя часть тела. Для начала Жук-носорог натягивает водолазку. Затем, чтобы прикрыть шею, — вязаный свитер с высоким воротом, который он достает из коробки с зимней одеждой. Поверх этого — джинсовую куртку. И, наконец, пуховик.
Жук-носорог все еще может стоять прямо, но на нем так много слоев плотной уличной одежды, что он чувствует себя снеговиком. Один неверный шаг — и он упадет.
Затем Жук-носорог натягивает одну поверх другой две пары носков. Ему трудно наклоняться, но в итоге удается согнуть колено, дотянуться до ступни и надеть носок. У него также есть пара лыжных перчаток, которые он собирается надеть, как только выйдет на улицу.
«Теперь главное…» Жук-носорог осматривает внутренность шкафа и замечает в углу свой горнолыжный шлем, который закрывает все лицо. Это должно достаточно защитить его голову. Он надевает его и опускает щиток. Дышать трудновато, но это лучший вариант из всех, что у него имеются.
Ему потребовалось не так уж много времени, чтобы экипироваться, но тут он начинает беспокоиться о температуре на улице. Сейчас август, сезон «большой жары», и в последние несколько дней температура днем поднимается выше тридцати градусов Цельсия. В новостях то и дело передают предупреждения о жаре и призывают людей принимать меры предосторожности. Жук-носорог предполагал, что ранним утром все будет не так уж плохо, но теперь как-то в этом не уверен.
Он нервничает так же сильно, как в тот день, когда выполнял свое первое задание. Впервые в жизни убил человека.
Когда Жук-носорог начинает двигаться, то понимает, что его шея недостаточно защищена. Он, конечно, надел шлем, но всякий раз, когда поворачивает голову, его шея обнажается и становится уязвимой. Высокий ворот свитера прикрывает кожу, но, возможно, этого недостаточно, чтобы защититься от жал шершней.
«Будет плохо, если меня ужалят в шею».
В большинстве случаев, уничтожая свои цели, Жук-носорог их душит. Так что шея — хорошо знакомая ему часть тела, у него есть некоторые анатомические познания о проходящих в ней артериях и о том, как там все работает. Жук-носорог не представляет, насколько силен яд шершня, но, когда он останавливается, чтобы подумать обо всей этой крови, проходящей через сосуды шеи в голову, мысль о том, чтобы оставить эту часть тела открытой для нападения, кажется ему крайне рискованной.
Он ищет свой шарф, но нигде не может его найти. Затем вспоминает: он избавился от него после того, как прошлой зимой использовал его для удушения цели.
«У меня нет времени на то, чтобы валять дурака». Жук-носорог буквально чувствует, как ускользает минута за минутой. Шершни, вероятно, уже проснулись и жужжат по своим делам.
«Что ж, ладно…» Он быстро принимает решение, достает из ящика своего стола скотч и начинает заклеивать им щель между краем шлема и воротом пуховика. Из-за толстых слоев одежды точные движения даются ему с огромным трудом, но в конце концов ему удается оторвать несколько длинных полосок и грубо налепить их, сформировав защитное уплотнение вокруг шеи. «Нет никакой необходимости в том, чтобы это выглядело красиво».
В таком виде Жук-носорог выходит в коридор.
Прежде чем спуститься по лестнице на первый этаж, он замечает, что дверь в комнату его сына приоткрыта, и заглядывает внутрь. Кацуми крепко спит в своей постели. На его письменном столе лежат учебные материалы к экзаменационным тестам. Должно быть, он занимался до поздней ночи.
Жук-носорог заходит внутрь, забывая, что на нем надет странный самодельный космический скафандр. Сколько времени прошло с тех пор, как он последний раз заходил в комнату своего сына?
Жук-носорог смотрит на лицо молодого человека — глаза Кацуми закрыты, рот полуоткрыт, — и в его голове возникает мимолетное воспоминание о том, как выглядел сын в детстве, когда был совсем маленьким мальчиком. «Он стал таким большим, так быстро…» Щемящая боль пронзает его насквозь. Жена говорит, что, в зависимости от того, в какой университет поступит Кацуми, он может начать жить отдельно от них. Жук-носорог со всей остротой чувствует, что время, которое ему остается прожить со своим сыном под одной крышей, драгоценно, и обратный отсчет уже начался.
Затем он вспоминает, что ему предстоит сражение с целой колонией шершней, и вновь собирается с духом. Наклоняется к самому лицу Кацуми и едва слышно шепчет в своем «космическом» шлеме:
— Стань хорошим человеком, сынок.
Согласно информации, которую он почерпнул из интернета, яд шершня не так опасен, как все вокруг считают. Один раз не критичен, и, если вас все-таки ужалят, серьезная реакция, под которой подразумевался анафилактический шок, скорее всего, последует только после второго укола жалом. По всей видимости, причин для беспокойства не так уж много. Тем не менее Жук-носорог мрачно добавляет:
— Позаботься ради меня о своей матери.
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Это битва с собственным страхом и битва против времени. Он стоит перед цветущим деревом османтуса уже двадцать минут, все еще не в силах сделать первый шаг. Всего несколько минут назад солнце выглянуло из-за горизонта, но теперь оно уже высоко в небе. Со стороны кажется, что прямо на Жука-носорога светит прожектор, во всех подробностях подчеркивая его абсурдный наряд.
«Очень надеюсь, что никто не увидит меня в таком виде», — думает он. Белые лыжные штаны и белый пуховик делают его похожим на странного персонажа из рекламы шин.
В его руках садовые ножницы. От лыжных перчаток он решил в конце концов отказаться — они бы помешали ему правильно воспользоваться спреем. Было бы нехорошо случайно уронить банку. Так что вместо этого он надел обычные хлопчатобумажные рабочие перчатки.
Как только он срежет первую ветку, пути назад уже не будет. Так же, как и в его обычной работе. Как только он совершает первое движение по направлению к цели, он должен действовать с полной отдачей и довести дело до конца. Все прочие варианты исключаются, и остается только один путь — устранить цель. «Отступать некуда».
Пока Жук-носорог прокручивает все это в уме, время неумолимо бежит вперед. Пот начинает ручейками стекать по его телу. В шлеме трудно дышать, и ему то и дело приходится поднимать защитный щиток, чтобы глотнуть воздуха.
Наконец он решается. Если будет стоять здесь так целую вечность, их соседка госпожа Камата выйдет из дома и заметит его. В этом году ей исполнилось семьдесят семь, и каждый день она просыпается в пять утра и сидит в своем саду. Жук-носорог хочет завершить свое задание и избавиться от этого наряда раньше, чем она его увидит.
Он делает первый шаг вперед, держа перед собой ножницы. Представляет, как должен выглядеть со стороны — согнувшись в нелепой позе, с вытянутой вперед головой и откляченной задницей. Его спина никак не хочет выпрямиться.
Он срезает ветку. Только самый ее кончик. Он не может преодолеть свою робость. Кусок ветки падает на землю, но форма кроны дерева от этого практически не меняется.
Ни один шершень не вылетает наружу для разведки.
Жук-носорог снова протягивает вперед ножницы, и, хотя все его скованное слоями одежды тело сопротивляется, на этот раз ему удается протолкнуть лезвия поглубже в крону и крепко сжать. Ощущение сопротивления древесины, когда лезвия рассекают ее, дрожью поднимается вверх по его руке, и перерезанная ветка наконец падает.
Даже не дожидаясь какой-либо реакции обитателей гнезда, Жук-носорог хватает баллончик со спреем в правую руку. Все происходит как в замедленной съемке. Его рука слегка дрожит, когда он направляет сопло прямо перед собой и нажимает на кнопку распылителя.
Из баллончика с шипением вырывается струя жидкого инсектицида.
Вылетевший из кроны шершень замертво падает на землю.
«Теперь пути назад нет». Жук-носорог пытается освободиться от мыслей, переполняющих его голову. «Просто продолжай выполнять свою работу».
Срезать ветку. Схватить баллончик. Распылить.
Взять ножницы. Сомкнуть лезвия. Заметить шершня. Как можно быстрее нажать на кнопку. Поставить баллончик на землю, срезать следующую ветку.
После того как очередная ветка с шорохом падает, из гнезда, как и предполагалось, вылетает очередной шершень-разведчик. Жук-носорог убивает каждого при помощи спрея. Их трупики начинают скапливаться на земле.
Постепенно он привыкает к этому, и его страх мало-помалу утихает.
Однако время от времени шершень уворачивается от капель спрея и взмывает в небо, как бы демонстрируя своему противнику, что его тактика не так уж надежна. Жук-носорог не представляет, куда направляются эти беглецы и когда они собираются вернуться, когда они нанесут свой ответный удар. Шлем закрывает ему все периферийное поле зрения, и даже то, что он может видеть через маску, недостаточно отчетливо.
Он ощущает слабое движение воздуха, и его инстинкты буквально кричат ему: «Шершень!» Он знает, что это ему мерещится, но тем не менее вздрагивает, откидывается назад, хватает баллончик со спреем и размахивает им. Ему кажется, будто он слышит жужжание крыльев, — и всем телом поворачивается на звук.
Ничто из того, что он когда-либо делал раньше, не заставляло его чувствовать себя настолько нелепо. Как будто он в одиночку разыгрывает дурацкую пантомиму.
Потеряв из виду одного из вновь появившихся шершней, Жук-носорог пугается, что тот может напасть сзади, отступает и прижимается спиной к стене дома. Поднимает щиток шлема и с жадностью глотает воздух. В точности как преступник в бегах.
Жара в сочетании с затрудненным дыханием, страхом и нервным напряжением изматывает его. Ему требуется вся его сила воли, чтобы не дать глазам закрыться и не задремать.
— Жара, — стонет он, — убьет меня раньше, чем это сделают шершни.
Затем он замечает насекомое, которое ранее упустил из виду, и прыскает на него спреем. Шершень падает. Жук-носорог испытывает одновременно чувство облегчения и укол раскаяния.
«Шершни ведь не сделали ничего плохого. Вообще ничего».
Они просто следовали своей природе: построили гнездо, основали колонию, работали изо дня в день. А в интернете пишут, что они даже не слишком агрессивны и не нападают без причины.
«Но я защищаю мою семью. Это тоже естественно».
Резать ветки. Распылять спрей. Резать. Распылять.
Шершни появляются один за другим. На данный момент уже вся колония должна знать о присутствии Жука-носорога и быть в курсе происходящего. Все, что ему остается, — это подавить усилием воли свои эмоции и довести этот бой до конца. Он укрепляется в своей решимости и механически выполняет все необходимые действия — как работающая машина. Он тяжело дышит, с него градом льется пот. «Это испытание на выносливость», — говорит он себе. Нет никакой гарантии, что, пока он проверяет свою выносливость, шершни не потеряют терпение и не решат напасть на него, но он отмахивается от этих мыслей.
С внезапным изумлением Жук-носорог понимает, что прошло уже почти двадцать минут с тех пор, как он срезал первую ветку. Дерево османтуса выглядит теперь порядком обкромсанным. И прямо перед ним, свисая с развилки между стволом и веткой, подобно гигантскому разбухшему плоду, предстает гнездо.
«Вот оно».
Единственное входное отверстие обращено к нему. Если оно ведет во внутренние лабиринты сот, то эта битва окончена.
Откладывая в сторону ножницы и беря в руки баллончик со спреем, Жук-носорог испытывает прилив воодушевления. «Пора с этим покончить». Он опрыскивает инсектицидом вылезающих из гнезда шершней, готовясь к решающему удару.
«Что ж, начнем». Про себя он дает себе сигнал старта, как в гонке. Подходит к гнезду и вставляет насадку баллончика прямо в отверстие, после чего нажимает до упора кнопку распылителя и удерживает ее в таком положении. Он хочет выжать из баллончика все до последней капли. Из гнезда клубами вырывается белый туман.
Его охватывает глубокое чувство вины.
Он вспоминает просмотренные им видео состязаний между шершнями и богомолами. Смертельные поединки. Те шершни были точно такими же, как те, с которыми он сражается сейчас, — они отчаянно пытались защитить свою колонию, сохранить свое гнездо в целости. Этим просто не повезло, когда они решили построить свое гнездо именно на этом дереве в его саду. Не то чтобы Жук-носорог и его семья ясно давали понять, что их дерево османтуса — частная территория и на ней запрещено строить гнезда. Шершни понятия об этом не имели и не собирались нарушать ничьих границ.
— Мне правда жаль. — Извинения, которые Жук-носорог приносит насекомым, — это больше, чем он когда-либо говорил кому-либо из убитых им людей. К его удивлению, на глаза у него наворачиваются слезы. Он хочет смахнуть их, но щиток лыжного шлема мешает ему это сделать.
Уже после того как баллончик опустел, Жук-носорог продолжает давить на кнопку в течение нескольких долгих мгновений — настолько он полон решимости завершить задание. Наконец приходит в себя и отпускает кнопку. Поднимает щиток и делает шаг назад, затем еще один. Шершни нигде не жужжат.
«Я победил?..» Он стоит в оцепенении, с поникшими плечами.
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У его ног громоздятся кучки мертвых шершней. Жук-носорог осматривает поле битвы, выравнивая дыхание. Крошечные трупики насекомых, сбитых в полете ядовитым спреем. Мешанина черного и желтого цветов, химической жидкости и земли. «Мне жаль… — вновь думает он, и в голове его вспыхивают слова из хайку Басё: — Все, что осталось от гордых мечтаний древних воителей…»
Снова берет в руки ножницы и медленно подходит к гнезду. Протягивает режущие кромки к тому месту, где гнездо крепится к коре дерева. Земля у него под ногами раскисла из-за разлитого спрея и превратилась в жидкую грязь.
Жук-носорог щелкает ножницами всего один раз, вкладывая в это всю силу своих рук. Со звуком, похожим на треск ломающейся глины, гнездо отделяется от дерева, падает на землю и раскалывается, как перезрелый фрукт. Из-за пропитавшего его жидкого инсектицида оно, должно быть, значительно размягчилось. Жук-носорог замечает внутри что-то белое и приглядывается внимательнее: личинки. По его телу пробегает холодок. Угрызения совести из-за того, что он погубил так много молодых жизней.
«Мог ли я сделать это как-то по-другому?.. Нет, это был единственный выход».
Он садится на корточки и присыпает разрушенное гнездо землей. Самое меньшее, что он может сделать, — это похоронить детенышей шершней.
Закончив с импровизированной могилой, Жук-носорог тяжело вздыхает, затем поднимает руки над головой и потягивается. Все его тело болит из-за необходимости двигаться в таком количестве слоев одежды. Он направляется к дому, желая как можно скорее избавиться от своего наряда. На ходу пытается снять шлем, но тот крепко приклеен скотчем к вороту пуховика.
Жук-носорог не знает точно, который сейчас час, но его соседка госпожа Камата еще не вышла в свой сад, так что, должно быть, пять утра еще не наступило.
Именно в этот момент он улавливает какое-то движение: рядом с воротами ограды, скрываясь в тени, прячется мужчина.
Жук-носорог мгновенно определяет, что это незваный гость. Не потому, что, кто бы это ни был, он явился сюда в такую рань. А потому, что спрятался тотчас, как его заметили. Скорость, легкость движений. Коллега-профессионал.
Ни секунды не колеблясь, Жук-носорог бросается к воротам, буквально перепрыгивая через весь сад. У ворот стоит мужчина, высокий и спортивный. Просто стоит — быть может, пойманный врасплох на месте попытки к бегству или же растерянный оттого, что его обнаружили, или, может быть, он изначально планировал быть пойманным. Не зная причины, Жук-носорог пока не уверен, как ему следует действовать.
Мужчина пристально на него смотрит. На нем черная рубашка с длинным рукавом и расклешенные джинсы-буткаты. Сложно сказать, сколько ему лет, но он хорошо сложен и красив, как фотомодель или актер. Стоит, сунув обе руки в задние карманы, — по идее, это должно затруднить ему защиту. Но Жук-носорог уверен, что этот парень — профессионал. Он ощущает невидимые щупальца угрозы и настороженности, тянущиеся от мужчины и как будто прощупывающие его. Руки, спрятанные в задних карманах, должно быть, сжимают какое-то оружие, которое он может выхватить в любой момент.
— Ты пришел за мной? — спрашивает у него Жук-носорог. — Он вспоминает, что сказал ему его куратор, врач: «За вами охотится Шершень». — Думал, в это время все будут спать?
«Так это и есть тот самый Шершень?» Едва эта мысль приходит ему в голову, как он уже уверен в ее правоте. Что для него, впрочем, типично.
Жук-носорог вспоминает, как однажды работал в небоскребе и встретил в лифте человека, очень похожего на того, который стоял сейчас перед ним. По крайней мере, он почти уверен, что тот выглядел так же. А после выполнения задания до него доходили слухи, что Шершень тоже был там. Да, это должен быть именно он. «Это единственное объяснение».
Мужчина ничего не говорит, просто пристально смотрит в ответ.
«Собирается ли он что-то предпринять?» Жук-носорог готовится. Но как только он пытается принять боевую стойку, чувствует, как устало все его тело после сражения с гнездом. В его нынешнем состоянии ему было бы трудно иметь дело с обычным человеком, не говоря уже о подготовленном профессионале. Он пытается успокоить свой учащающийся пульс. «Что мне делать?»
Ему ничего не остается, кроме как сосредоточить все свое внимание на руках мужчины, на случай если они сделают какое-либо движение и ему нужно будет мгновенно отреагировать. Но все его тело словно налилось свинцом, он видит все как в тумане.
Атаки все еще не последовало. Жук-носорог может прочесть некоторое напряжение на лице мужчины.
«Неужели он боится меня?» Если это так, то, как наемный убийца, он просто профнепригоден. Нельзя позволять себе бояться своей цели.
Затем до Жука-носорога доходит, что он все еще одет в свое импровизированное защитное снаряжение от шершней. Замотанный во множество слоев одежды, в шлеме с кое-как налепленным скотчем, он, должно быть, выглядит по-настоящему причудливо. Как какой-нибудь таинственный персонаж манги или фильма.
«Он поэтому так насторожен?»
Кажется вполне вероятным, что встреча с кем-то, одетым столь необычным образом, может привести в замешательство или, возможно, даже совершенно сбить с толка кого угодно.
Жук-носорог делает пробный шаг вперед. Мужчина на один шаг отступает.
— Ты используешь отравленные иглы, верно? Не повезло… — Он поднимает щиток шлема. — Видишь, как я одет? Иглы через все это не пройдут.
Мужчина оглядывает Жука-носорога с головы до ног.
— Я знал, что ты придешь… — Тот делает долгий глубокий вдох, стараясь не выдать своих усталости и волнения. — Я был готов к встрече с тобой. Я ждал.
Конечно, он просто несет чушь. Шершни, с которыми он планировал устроить разборку, были настоящими шершнями.
Мужчина ничего не говорит — просто продолжает пристально на него смотреть, ни на мгновение не отводя взгляд.
Жук-носорог понимает, что это то же самое выражение лица, с которым он, должно быть, смотрел на гнездо шершней, собираясь на него напасть. Страх столкновения с неизвестной формой жизни.
— Почему бы сегодня тебе просто не отправиться домой? — Он старается, чтобы его слова звучали как можно увереннее.
Незнакомец отступает еще на шаг, затем разворачивается, чтобы уйти.
Жук-носорог провожает его взглядом, затем делает еще один глубокий вдох. Но прежде чем он успевает насладиться своим облегчением, с замиранием сердца слышит звук открывающейся двери дома своей соседки. Госпожа Камата, должно быть, встала и, по своему обыкновению, направилась в сад. Жук-носорог поспешно заходит в ворота и направляется к двери своего дома, стремясь как можно скорее скрыться из виду.
На полпути он спотыкается: у него развязался шнурок ботинка, и он случайно на него наступил. Его тело кренится вперед, едва не теряет равновесие, Жук-носорог с огромным трудом удерживается на ногах и, пошатываясь, делает еще несколько шагов под неестественным углом. Однако импульс его движения вперед слишком велик, и в конце концов он падает на землю.
Все тело обмякает, его покидают силы.
Усталость и сильный перегрев наконец-то взяли над ним верх. Жук-носорог не может пошевелить даже пальцем, каждый его мускул полностью расслаблен. Он лежит на спине, широко раскинув руки и ноги, и смотрит в уже посветлевшее утреннее небо. Это заслуженный перерыв. Им овладевает непреодолимое желание уснуть. Лежать на земле в насквозь промокшей от пота одежде не очень приятно, но провести так еще немного времени, чтобы отдохнуть, тоже не кажется ему такой уж плохой идеей.
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Женщина выходит из своей квартиры в кондоминиуме и запирает за собой дверь, затем берет своего маленького сына за руку и ведет его по открытому коридору пятого этажа.
У нее планы поехать в родительский дом на праздничные выходные, поэтому они с сыном вышли из дома ранним утром, но даже в этот час солнце уже высоко в небе и начинает припекать, готовясь еще один день прожаривать Токио своими лучами.
— Надеюсь, у бабушки будет прохладнее, — говорит ее пятилетний сын, выглядывая на улицу через промежутки между прутьями перил. Обычно в такой ранний час мальчик крепко спит, но сегодня он уже на ногах, сна у него ни в одном глазу, и ему не терпится увидеть бабушку.
— О, я думаю, в Аомори [139] немного прохладнее, — отвечает она.
Он спрашивает ее, на каких поездах они поедут, и мать подробно объясняет ему маршрут.
Они ждут, когда с первого этажа поднимется лифт. Сын сжимает руку матери, та опускает на него глаза. Он еще маленький, совсем малыш, но стоит прямо и уверенно. Это как-то ее обнадеживает. Она вспоминает, что сказала ему вчера, как грубо на него огрызнулась, и у нее щемит сердце.
Затем она ловит себя на мысли, что тоже без всякой конкретной причины смотрит на улицу через перила, — и замечает это.
Внизу на земле, в саду на участке по соседству с их кондоминиумом, кажется, кто-то или что-то лежит. Она не может толком разобрать, что там происходит, но вся сцена выглядит как-то неправильно, и женщина достает из сумки свой цифровой фотоаппарат. Зум камеры должен помочь ей разглядеть странный объект получше. Приблизив кадр, она видит человеческую фигуру, распростертую на земле с широко раскинутыми руками и ногами. Прямо там, посреди сада. Лицо фигуры обращено к небу. Она слишком большая, чтобы быть куклой, но и на человека не слишком похожа. Может быть, это манекен?
— Что это, мама? — спрашивает ее сын.
В этот момент подъезжает лифт, дверь открывается, но она не обращает на это внимания.
— Там внизу, кажется, спит какой-то странный человек.
— Странный человек?
Она передает фотоаппарат своему сыну, берет его на руки и приподнимает так, чтобы он мог все увидеть. Стараясь не подносить его слишком близко к перилам, говорит ему посмотреть вниз, в сад соседнего дома.
— Где? — удивленно спрашивает мальчик, качая головой. Но затем, спустя мгновение, он издает радостный возглас: — Ага, вот он!
— Ты видишь это? Может быть, это кукла?
— Он немного пошевелился. Это похоже на космический скафандр!
— Хм, да, думаю, действительно похоже… — Она опускает сына и забирает у него фотоаппарат, чтобы еще раз посмотреть самой.
Скорее похоже, что кто-то надел мотоциклетный шлем, но ее сын, наверное, мог подумать, что это похоже на космический скафандр. Некоторое сходство и вправду есть.
Мальчик просит показать ему еще раз, и мать снова его приподнимает. Обнимая его, она на мгновение задумывается, а затем говорит:
— Может быть, этот человек отправился в космос, чтобы вернуть нашу Микэ, которая превратилась в звезду…
Ее сынишка смеется.
— Да, может быть, он так и сделал! — Улыбается так широко, что даже трудно сказать, подыгрывает ли он ей или сам в это верит. — Он выглядит так, будто упал на Землю из космоса!
— Это, должно быть, очень опасно. Может быть, было бы лучше, если б он не пытался вернуть Микэ из космоса. В конце концов, она может оставаться красивой звездой в небе.
Скорее всего, ее сын не забыл резкий тон, которым она разговаривала с ним вчера, но он улыбается ей как ни в чем не бывало, и мать чувствует глубокую признательность за щедрость его юного сердца. Всякий раз, когда думает о потере своей кошки, которая прожила у нее десять лет и была ей настоящей подругой, она начинает плакать навзрыд и не может остановиться, но это не оправдывает того, что она повела себя как плохая мать. Ей очень стыдно за то, как она вчера поступила со своим сыном. Женщина хочет извиниться перед ним, но ей неловко, или же она не может переступить через свою гордость. Так что вместо этого говорит:
— Интересно, встретил ли он там нашу Микэ?..
— Может быть, и встретил, — отвечает сын.
— Я правда очень сожалею о вчерашнем, — наконец с усилием произносит мать.
И, конечно же, она представить себе не может, что спустя примерно десять минут жена мужчины, лежащего на земле в соседнем саду, выйдет из дома и отругает его:
«Что ты здесь делаешь в таком виде?! Только не говори мне, что ты самостоятельно избавился от шершней!»
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Он поднимает взгляд на стену. Она вся покрыта похожими на камни предметами самых разных форм и цветов — зацепами для боулдеринга [140]. Рядом с каждым зацепом приклеен кусочек цветного скотча. Сегодня Жук-носорог выбирает маршрут к вершине, отмеченный скотчем синего цвета. Он встает в стартовую позицию и кладет обе руки на первый зацеп, затем подтягивается. В боулдеринге не так много правил, но нужно обязательно взяться обеими руками за стартовый и за топовый зацеп.
До того как Жук-носорог начал им заниматься, он знал о боулдеринге только то, что это вид спорта, в котором нужно лазать по стене, используя эти забавные маленькие штучки в форме камней в качестве опор для рук и ног. Но стоило ему попробовать, как он обнаружил, что на самом деле все это довольно сложно и требует творческого подхода к решению задач.
Жук-носорог хватается обеими руками за зацеп, похожий на гигантскую устрицу, и сжимает его так, что со стороны кажется, будто он молится. Всякий раз, когда он таким образом хватается за стену, ему кажется, будто он и в самом деле возносит маленькую молитву. Жук-носорог знает, что за жестокую работу, которую он выполняет, ему нет прощения. Он слишком далеко ушел от праведного пути, поэтому не молится за себя и не произносит слов покаяния — вместо этого он молится о мире в своем доме. Чтобы его жена и сын жили безопасной, спокойной жизнью.
Жук-носорог прижимается к стене и протягивает левую руку вверх и вправо, пытаясь добраться до следующего зацепа. Мышцы на его предплечьях бугрятся от прилагаемых усилий. Здоровая боль от напряжения заставляет его чувствовать себя живым. Как только его пальцы хватают светло-голубой зацеп, к которому он стремился, все его тело следует за рукой вверх и вправо. Ему приходит в голову еще одна молитва: о том, чтобы однажды он смог поскорее отойти от дел.
Врач, который выдает ему задания, судя по всему, не хочет отпускать Жука-носорога на пенсию. Он продолжает твердить, что для этого Жуку-носорогу нужно накопить побольше денег.
Он тянется вверх — к следующему зацепу, расположенному прямо у него над головой, — и подтягивается. Пальцы его левой руки крепко сжимают искусственный камень. Он произносит про себя еще одну молитву: «Пожалуйста, пусть моя жена увидит, чего я сто́ю. Пожалуйста, помоги моей жене стать добрее ко мне».
* * *
— Ого, Миякэ-сан, на этот раз ты прошел маршрут гораздо быстрее!
Жук-носорог уже отдыхает, сидя на стуле рядом с крэшпэдом, лежащим у подножия стены, когда его окликает мужчина в костюме. Он привык к тому, что в подпольном мире его называют «Жук-носорог», а дома — «папа» или «дорогой». Слышать свое настоящее имя где-либо, кроме как на работе в офисе, кажется ему чем-то новым и необычным.
— О, привет, Мацуда-сан! Решил заехать сюда по дороге домой с работы?
— Да, я только что пришел. Пообещал себе сегодня, что пройду фиолетовый маршрут.
На стене для боулдеринга множество различных зацепов. Однако подниматься наверх, используя любой зацеп, который ты захочешь, было бы слишком просто, поэтому еще одно из правил заключается в том, что нужно продвигаться к цели, следуя по определенному маршруту, используя при этом только определенные зацепы. Цветной скотч, наклеенный рядом с ними, обозначает маршрут и его сложность. Например, розовый цвет — это маршрут для начинающих.
Мацуда насыпает на ладони немного талька, встает на крэшпэд и подходит к стене. Он хватается обеими руками за первую опору фиолетового маршрута, прижимается к стене и начинает карабкаться вверх.
Нет никакой особой причины, по которой Жук-носорог выбрал именно этот скалодром среди множества других в городе. Одно из его заданий заключалось в том, что он должен был убить владельца аптеки, отравив его препаратом, который вызвал бы у него анафилактический шок, и так получилось, что напротив здания, где Жук-носорог совершил убийство, была вывеска скалодрома для боулдеринга. Рекламная надпись гласила: «ОТКРОЙТЕ ДЛЯ СЕБЯ АКТУАЛЬНЫЙ МАЛЫЙ ВИД СПОРТА!» Он рассмеялся про себя: очевидно, вид спорта был все же недостаточно «актуальным», чтобы избежать определения «малого», но все же зашел, чтобы узнать о нем побольше. Скалодром находился не очень близко от его дома, но он с легкостью мог добраться туда на метро по прямой линии без пересадок.
…Мацуда начал заниматься на скалодроме примерно в то же время, что и Жук-носорог. Он сказал, что работает в отделе продаж в фирме по дизайну рекламы, расположенной неподалеку, и уже некоторое время присматривался к скалодрому, но расписание все никак не позволяло ему начать тренировки. И вот наконец он смог приступить к ним.
В целях безопасности на стену разрешено подниматься только по одному человеку. Все остальные в это время ожидают своей очереди и наблюдают. Почти как в боулинге, где тоже играют по очереди по одному, но, в отличие от боулинга, здесь нет очков или соперников, с которыми нужно соревноваться. Это хорошее физическое упражнение, но в нем нет нарциссизма, присущего бодибилдингу или пауэрлифтингу. Это просто восхождение наверх и чувство удовлетворения от достижения своей цели.
«Забавно, как здорово себя чувствуешь, хотя всего лишь карабкаешься на стену», — Жук-носорог хорошо помнит, как Мацуда сказал это в их первом разговоре.
В тот день спортзал был переполнен, так что ему пришлось довольно долго ждать своей очереди. Мацуда просто случайно оказался рядом и завязал разговор — возможно, потому, что они были примерно одного возраста. Естественно, поначалу Жук-носорог насторожился. Он подумал, что, возможно, этому человеку известно о его двойной жизни и о его жестокой работе. Или, может быть, он другой профессионал… Так что Жук-носорог отвечал на его реплики коротко. Однако время шло, они продолжали встречаться в спортзале, и он заметил, что этот человек просто дружелюбен и с удовольствием поддерживает беседу не только с Жуком-носорогом, но и с другими посетителями. Решив, что Мацуда просто добродушный общительный парень, Жук-носорог стал постепенно открываться и вступать с ним в поверхностные светские беседы.
Обычно он не участвовал в подобных разговорах. Но обнаружил, что это было даже приятно.
Затем однажды между ними возникла более глубокая связь. Они беседовали о чем-то отвлеченном — может быть, о большом тайфуне, который приближался с моря к Японским островам, — когда у Мацуды вдруг зазвонил телефон, и он, извинившись, отошел, чтобы ответить на звонок. Жук-носорог совершил свое восхождение, а когда спустился, обнаружил, что Мацуды все еще нет. Он бросил взгляд в сторону душевой и увидел мужчину, который все еще разговаривал по мобильному, прижав трубку к уху и почтительно склонив голову перед невидимым собеседником на другом конце линии. Жук-носорог решил, что этот человек, должно быть, допустил какую-то ошибку на работе, но когда Мацуда возвратился и со смущенным видом пояснил, почему так долго разговаривал, Жук-носорог испытал прилив сочувствия.
— Извини, это была моя жена. Знаешь, на работе я лучший сотрудник отдела продаж, там меня уважают коллеги, но дома — совсем другая история…
Прежде чем Жук-носорог успел сообразить, что он делает, его правая рука уже была протянута для рукопожатия. Сначала на лице Мацуды отразилась озадаченность, но через мгновение он понял, что это было рукопожатие союзника.
— Ты тоже, Миякэ-сан? Я имею в виду, ты тоже боишься своей жены?
— Да, — Жук-носорог опустил голову.
— Например, когда ты работаешь допоздна, она приходит в бешенство, верно?
— Она всегда уже спит, когда я возвращаюсь домой, — сказал Жук-носорог. — Но если я случайно произвожу какой-нибудь шум, она тотчас просыпается и принимается за меня.
На лице Мацуды отразилась тревога пополам с облегчением; он улыбнулся, но глаза его немного увлажнились.
— Да, у меня то же самое! Даже когда я прихожу домой голодный и открываю холодильник, она говорит, что это слишком громко.
— В таком случае я могу подсказать тебе лучшую еду для позднего перекуса. — Голос Жука-носорога звучал почти жизнерадостно. — Тишина — и никаких проблем.
— Я предпочитаю рыбные сосиски.
Жук-носорог был ошеломлен. Должно быть, именно так чувствовал себя математик, доказавший теорему, веками ставившую людей в тупик, когда он встретил другого ученого, нашедшего такое же решение. Он вновь пожал руку Мацуде, на этот раз еще более энергично.
С того самого момента Жук-носорог с нетерпением ждал встречи с Мацудой в спортивном зале для боулдеринга. Он никогда и предположить не мог, что когда-нибудь встретит кого-то вроде него.
…Теперь он наблюдает, как Мацуда поднимается по фиолетовому маршруту к вершине и добирается до последнего зацепа, за который ему нужно схватиться обеими руками. Но в это мгновение он теряет хватку, соскальзывает и падает. Приземляется на крэшпэд, затем спрыгивает на пол. Вид у него слегка подавленный.
— Почти получилось, — говорит Жук-носорог.
Мацуда сцепляет руки и сжимает, словно оценивая, сколько еще сил у него осталось, чтобы удержаться за зацеп.
— Ха, ну да, — говорит он с горькой ухмылкой. — Всякий раз, когда я наконец добираюсь до последнего зацепа, я начинаю думать о своей семье.
— Что ты имеешь в виду?
— Все наши соседи называют нас счастливой семьей. Нет, я не хочу сказать, что мы несчастливы, но иногда мне кажется, что я держусь изо всех сил просто для того, чтобы мы могли быть счастливы.
— Вот оно как…
— Не то чтобы дома все было так ужасно. Я люблю моих жену и дочь. Но иногда просто чувствую, что сила моей хватки на исходе и было бы проще отпустить зацеп и упасть.
«Понимаю…» Жук-носорог сам никогда такого не испытывал, но он действительно понимает, к чему клонит Мацуда. Он хочет сказать: «Почему я готов мириться с таким количеством оскорблений и унижений только ради того, чтобы моя семья была счастлива?» У него определенно тоже были мысли в этом направлении.
— Одна эмоция не отменяет другую, — продолжает Мацуда.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Когда в жизни случается что-то хорошее, это не отменяет того плохого, что в ней происходит. Невозможно сбалансировать эмоции, как бухгалтерский отчет.
Они некоторое время обсуждают это, затем Мацуда спрашивает:
— Сколько лет твоему сыну?
— Он учится на третьем году старшей школы. Сейчас готовится к вступительным экзаменам в университет. — Сказав это, Жук-носорог на мгновение напрягается. «Интересно, куда в конечном итоге поступит Кацуми? Где он собирается обосноваться?»
— О, это забавно… — Мацуда несколько раз удивленно моргает. — Моя дочь тоже учится на третьем году старшей школы. И тоже готовится к экзаменам.
— Ха, ну ты только представь! — Жук-носорог очень доволен этим совпадением.
Но когда они продолжают сравнивать свои ситуации, то обнаруживают, к общему удивлению, что сын Жука-носорога и дочь Мацуды учатся в одной школе. Сначала они оба теряются, застигнутые врасплох этим случайным стечением обстоятельств. Затем, придя в себя, вновь взволнованно пожимают друг другу руки.
— Получается, теперь мы — папы-друзья, — говорит Мацуда.
Теплое чувство охватывает Жука-носорога, когда он слышит эти слова. Он и представить себе не мог, что у него появится друг.
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Вернувшись домой, он застает Кацуми в гостиной за поеданием лапши быстрого приготовления. «Ты же растущий мальчик, съешь что-нибудь по-настоящему питательное», — это как раз те правильные слова, которые Жук-носорог никогда не сказал бы. Когда он учился в старшей школе, его диета была просто ужасающей, и это являлось наименее тревожной стороной его опасного и разгульного образа жизни. Так что он не считает, что имеет право указывать своему сыну, что тому следует есть. Но, что гораздо более важно, — если он отругает или накажет Кацуми за то, что тот ест лапшу быстрого приготовления, его женой это может быть расценено как намек на то, что она должна приготовить своему сыну нормальную еду. Жены, да и вообще все женщины — а точнее сказать, наверное, все люди без исключения, — очень чувствительны к скрытым смыслам и «двойным посланиям». Они полагают, что за всем, что кто-либо говорит, может скрываться что-то еще — какой-то второй смысл, или критика, или невысказанное напрямую пожелание. Для человека как биологического вида, который пользуется языком как высшей формой общения, эта настороженность, вероятно, является механизмом выживания. Жука-носорога, однако, беспокоит именно то, что он никогда не вкладывает скрытые смыслы в свои слова, но жена почему-то всегда его подозревает. Это почти чересчур для него — он едва может это вынести. Когда дело доходит до поиска скрытых смыслов, которых там нет, его жена просто гений.
…Кацуми чавкает лапшой, одновременно перебирая лингвистические карточки со словами, записанными иероглифами. Жук-носорог вспоминает о своих собственных подростковых годах, когда он прилагал все усилия, чтобы просто остаться в живых. У него неоднократно случались проблемы с законом.
— Интересно, как можно назвать этот прием пищи? — задает Жук-носорог неожиданно пришедший ему в голову вопрос. — Сейчас три часа дня. Для обеда уже поздно, а для ужина еще рано.
— Обед, я полагаю.
— Не переусердствуй с занятиями.
— Да… мне кажется, я просто делаю все, что в моих силах, и это правильно.
«И даже если что-то не получится — по крайней мере, ты старался изо всех сил, верно?» — так всегда говорит жена Жука-носорога. Люди могут делать только то, что они могут делать. Однажды, много лет назад, Жук-носорог спросил, не является ли это просто еще одним способом сказать, что человек не контролирует свою судьбу. «Моя формулировка гораздо приятнее и звучит не так пафосно и эгоцентрично», — с гордостью ответила она.
— Где мама?
— Наверху. Она начала уборку и, похоже, теперь не может остановиться.
Жук-носорог вздыхает. Как только его жена увлекается чем-то — например, чтением интересной книги или уборкой дома, это занятие, кажется, полностью поглощает ее, и она забывает о течении времени. Особенно это касается уборки. Жена от природы аккуратна и чистоплотна, поэтому, когда ее увлекает уборка, она действительно всерьез берется за это дело. Что, разумеется, само по себе не так уж плохо. Но это, как правило, нарушает их семейный распорядок.
Как раз в этот момент он слышит шаги — жена спускается по лестнице. Его желудок сжимается.
— О, привет, милая! Ты дома! Я только что вернулся.
— Я недавно начала прибираться и никак не могу остановиться. Нужно убрать столько вещей, которые уже давно не дают мне покоя. Но стоило этим заняться, как у меня появились кое-какие идеи о том, куда все это лучше переставить, и я начала все переставлять и менять местами, потому что невозможно переставить одну вещь, не нарушив общей композиции. Я могу оставить некоторые вещи в твоей комнате?
— Разумеется!
Она называет это его «комнатой», но на самом деле это просто слегка переделанная гардеробная в глубине дома. Когда Жук-носорог сказал, что хотел бы отремонтировать дом, что-то подновить и оборудовать для себя отдельную комнату, она предложила сделать «папину комнату» из гардеробной.
— Вся эта уборка, должно быть, тяжелая работа, — говорит он.
— Конечно, просто ужас.
— Спасибо, что делаешь это, хотя так сильно устаешь…
Выражение признательности — это правило номер один. На днях в спортивном зале для боулдеринга Мацуда сказал то же самое. «Это главное, чему я научился за девятнадцать лет брака. Всякий раз, когда моя жена что-то мне говорит, я отвечаю ей, что, судя по всему, это было очень тяжело. Действительно, самый лучший вариант ответа. Несомненно подходит к случаям, когда она на что-то жалуется, но также и к случаям, когда она в чем-то не уверена. Сказать, что ей приходится по-настоящему тяжело, — это лучший способ дать ей почувствовать себя лучше».
Жук-носорог был с этим согласен. Например, когда жена спрашивает его, какой наряд ей надеть, он обычно отвечает: «О, это трудный выбор», и демонстрирует сочувствие тому, в каком трудном положении она оказалась. Конечно, иногда в ответ она кричит на него, чтобы он просто прямо сказал ей, что на самом деле думает и какой наряд, с его точки зрения, лучше. Однако высказывание своего честного мнения далеко не всегда гарантирует поддержание мира в доме.
— Я собираюсь приготовить тонкацу [141] на ужин сегодня вечером. Что ты думаешь насчет этого, дорогой? У меня в морозилке есть несколько свиных отбивных.
— Звучит очень заманчиво! Я как раз думал, что хотел бы сегодня на ужин тонкацу.
Это чистая правда: Жук-носорог занимался разведкой для очередного задания и проголодался, так что ему хотелось бы сытно поесть.
— Хорошо. Но мне нужно еще привести себя в порядок после того, как я закончу уборку, а потом пойти в магазин и купить немного панко [142], так что мы, наверное, будем ужинать позже обычного.
— Я могу сходить за панко.
— О, ты сам это сделаешь?
— Конечно. Ты усердно работаешь — тебе и так нелегко приходится, так что позволь мне немного помочь тебе.
Поднимаясь к себе на второй этаж, Кацуми бросает на отца холодный взгляд.
— Пап, разве тебе не трудно постоянно пресмыкаться перед мамой?
— Пресмыкаться? Я просто стараюсь поддержать ее.
— Но ты тоже усердно работаешь. Ты предложил пойти и купить панко, а мама… ну, она как бы предполагала, что ты именно так и сделаешь.
— Это не так.
— Если я поступлю в университет и уеду жить куда-нибудь далеко, то буду беспокоиться о тебе.
— В каком смысле? Что ты хочешь этим сказать?
— Я хочу сказать, что буду беспокоиться о том, что вы остались вдвоем, только ты и мама.
Сердце Жука-носорога вновь переполняется чувствами. «Ты беспокоишься обо мне?» Он хочет заключить своего сына в крепкие объятия, но, конечно же, не делает этого.
— В школе, в моем классе, есть один парень, который в последнее время часто выходит из себя. Обычно он такой спокойный…
— Может быть, его травят одноклассники?
— Нет, нет, ничего подобного. Он тихий мальчик, прилежно учится, но он… я не знаю.
— Я тоже не знаю.
— Ему просто не хватает социальных навыков.
— Как и мне.
Кацуми смеется, услышав его признание.
— Прямо посреди урока этот парень вдруг начал кричать на девочку, сидящую с ним за одной партой: «Не делай вид, будто ты понимаешь! Ты ничего не понимаешь!» Я не знаю подробностей, но, скорее всего, у него проблемы в семье. Наверное, все это просто накопилось у него на душе и теперь требует выхода. Девочка попыталась ответить ему что-то хорошее, чтобы его успокоить, но он просто набросился на нее с упреками.
— Но какое это имеет отношение ко мне и к твоей маме?
— У меня такое чувство, что рано или поздно ты тоже сорвешься. Вы с мамой достаточно хорошо ладите, но ты всегда из кожи вон лезешь ради того, чтобы ей услужить.
— Так вот на что это похоже, так тебе кажется? — Голос Жука-носорога становится чуть громче, и он делает движение в сторону своего сына. «Он это видит! Это очевидно для любого, кто смотрит со стороны!» Ему хочется прошептать благословение Небесам. Но одновременно с этим в голову приходит другая мысль: работа, которой он занимался все эти годы, работа, от которой он, кажется, не может убежать, непростительная работа, которую он выполняет, обменивая человеческие жизни на какие-то деньги, — возможно, это тоже очевидно для любого, кто смотрит со стороны. В таком случае возмездие рано или поздно настигнет его. Вопрос только в том, когда именно. Однажды ему придется заплатить сполна за все, что он сделал. Все, чего он хочет, все, о чем молит высшие силы, — это чтобы его семья была избавлена от наказания, которого заслуживает только он один.
— Я имею в виду, пап, ты всегда извиняешься перед ней. Иногда тебе все-таки хорошо бы проявить достоинство и постоять за себя.
— Наверное, такова уж моя натура… Тебе следует быть осторожным, чтобы не закончить так же, Кацуми.
— Хотя, когда глава семьи приказывает всем остальным, — это тоже не круто.
Жук-носорог вспоминает, что ему нужно сходить в магазин за панко, и поднимается со своего места. Между делом он спрашивает Кацуми:
— У тебя в школе учится девочка по фамилии Мацуда?
— Мацуда? Ты имеешь в виду Фуку Мацуду?
— Так ты с ней знаком?
— Да, мы учимся в одном классе. На самом деле это была как раз та девочка, о которой я говорил, — которая пыталась быть милой с парнем, а он накричал на нее.
Услышав это, Жук-носорог испытывает затаенную радость: так, значит, дочь Мацуды и его сын не просто ходят в одну школу, но и учатся в одном классе, и, более того, она появилась в рассказе Кацуми… Это больше похоже на судьбу, чем на простое совпадение. Практически как будто им суждено влюбиться друг в друга.
Он слышит, как его жена вновь спускается по лестнице, и у него внезапно возникает чувство, что он делает что-то не так — настолько, что это равносильно измене, хотя, разумеется, он ей не изменяет. Жук-носорог собирается спросить ее, закончила ли она с уборкой, но, прежде чем он успевает это сделать, она говорит:
— Похоже, мне придется еще ненадолго задержаться, — и указывает пальцем наверх.
— Тебе же тяжело, дорогая…
— Я думаю, может быть, нам приготовить что-нибудь попроще, чем тонкацу? Сомэн [143], например.
Желудок Жука-носорога уже был в восторге от идеи поужинать тонкацу и предвкушал большую сочную свиную отбивную в панировке. Его жена, как обычно, обращает свою идею в вопрос: «Ты ведь не возражаешь, не так ли?» Нормальный человек прямо сказал бы ей то, что хотел: «Знаешь, я на самом деле уже настроился на тонкацу и не хочу никакого сомэна». Но это дилетантский ход. После долгих лет семейной жизни Жук-носорог набрался опыта и точно знает, как ответить, поэтому он выпаливает без запинки:
— Я как раз думал, что лучше бы, наверное, поесть на ужин сомэн.
Кацуми ухмыляется и возвращается к своим лингвистическим карточкам. «Жалкий, достойный сожаления. Жалкий».
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Сейчас середина рабочего дня, и приемная в частной клинике почти пуста. Пришла только одна пожилая женщина, которая медленно опускается на стул, как будто у нее болит колено.
— Этот врач не слишком-то любезен с пациентами, как вы считаете? — говорит она Жуку-носорогу.
Тот на мгновение впадает в замешательство из-за того, что к нему обращаются с вопросом, но затем отвечает:
— Да, он не слишком любезен, вы правы. Однако если рассудить логически, можно сказать, что он просто очень уравновешенный.
— Но он так холоден — как в той старинной поговорке: как будто у него нет ни крови, ни слез…
— Если у него есть медицинское образование и опыт, то это не проблема.
— Что ж, полагаю, это так. Кровь и слезы не вылечат его пациентов.
Она посмеивается над собственными словами, и как раз в этот момент называют имя Жука-носорога (разумеется, при посещении клиники он не пользуется своим настоящим именем). Тот поднимается с места и направляется в смотровую.
Врач встречает его, как обычно, в белом халате и своих неизменных круглых очках.
— С нашей последней встречи что-нибудь изменилось? — спрашивает он неопределенно.
«Не так уж много. На самом деле у меня появился друг», — думает Жук-носорог, но, разумеется, держит это при себе.
— У меня все по-прежнему.
Врач просматривает несколько медицинских карт.
— Я рекомендую вам провести эту процедуру.
Жук-носорог берет в руки папку и просматривает ее. Ему не требуется много времени на раздумья, прежде чем он откладывает ее в сторону и отвечает:
— Я пас. Это очень рискованно. Сэнсэй, я уже говорил вам, что меня больше не интересуют операции с высоким риском. На самом деле я вообще больше не заинтересован в проведении каких бы то ни было операций.
— Но менее рискованные процедуры не предполагают такого большого вознаграждения. И, как вы уже говорили, вы испытываете меньшее чувство вины, когда проводите операцию с высоким риском.
Кожа у врача гладкая, без единой морщины, а его лицо ничего не выражает. Как у куклы. Или у андроида. Жук-носорог воображает, что однажды врачей заменят андроиды, которые будут обрабатывать результаты анализов, вычислять вероятности результативности того или иного метода лечения, диагностировать заболевания и распечатывать рецепты. Врач выглядит как прототип такого андроида.
— Ну, так что? Что скажете об этой процедуре? — Он снова пододвигает к Жуку-носорогу папку.
В задании указано имя профессионала, который специализируется на использовании колюще-режущих предметов — ножниц, свёрл, садовых секаторов, садовых серпов. «Медицинская карта» содержит сведения о его физических данных, обычных местах посещения, а также список заданий, которые он выполнил. Все это замаскировано под личное дело пациента, поэтому бо́льшая часть закодирована на медицинском немецком. Жуку-носорогу нужно несколько минут, чтобы расшифровать эти записи.
— Когда я думаю о лезвиях, мне на ум приходит имя Цикады.
— А-а-а, Цикада… Я по нему скучаю, — произносит врач без тени эмоций в голосе, так что не похоже, чтобы он сильно по нему скучал.
Далее он подробно рассказывает о задании. Объект — профессионал, о котором идет речь, — попытался разорвать связи с преступной группой, на которую работал, и руководство группы решило, что нужно его убрать. Они не стали объявлять на него охоту в подпольном мире, назначать награду за его голову и устраивать из этого громкий скандал, но принялись наводить справки у различных профессионалов и посредников. Старая история: «СМЕРТЬ ПРЕДАТЕЛЯМ И ДЕЗЕРТИРАМ».
Для Жука-носорога, который хотел выйти из игры с тех самых пор, как родился Кацуми, это вполне могла быть его собственная история. Ему трудно не отождествлять себя с целью.
— Есть что-нибудь еще?
У врача часто имеется сразу несколько заданий на выбор. Жук-носорог надеется, что одно из них будет не столь опасным. В прошлом он не раз выходил против профессионалов, которые владели приемами ножевого боя. Это едва ли можно назвать развлечением. Однажды он едва не столкнулся с Цикадой — тем самым виртуозом ножевого боя, — но в итоге их пути разошлись, и до драки дело так и не дошло.
— Кстати, я давно хотел спросить: разве в нашей отрасли нет какой-то текучки кадров?
— В каком смысле?
— Я уже довольно долго этим занимаюсь. Но не часто слышу о каких-нибудь перспективных молодых специалистах. Я понимаю, что опыт и врожденные инстинкты важны, но все эти слухи и городские легенды, циркулирующие в профессиональном мире, касаются одних и тех же старых имен. Не появился ли какой-нибудь многообещающий новый талант?
…потому что, если это так, он был бы рад отойти в сторону и дать дорогу следующему поколению квалифицированных убийц.
— Клиенты больше доверяют тем, у кого есть опыт.
— Само собой, но ни у кого нет никакого опыта, когда он только начинает.
— Это верно. Тем не менее, как и в любом другом деле, наблюдается растущая поляризация. Иными словами, знаменитые обретают еще больше славы, а безымянные тонут в безвестности.
— Это порочный круг.
— Несомненно. Именно поэтому те, у кого нет известности, стремятся обрести ее. Они берутся за работу с высоким риском, выискивая известных противников.
«И правда, одни парни хотят выйти из игры, а другие до смерти хотят в нее войти…» Жук-носорог горько усмехается.
— А как насчет этой работы? — Врач предлагает ему другую папку. — Параметры несколько отличаются от обычных.
Жук-носорог просматривает записи, одновременно слушая говорящего вполголоса врача. Задание заключается в том, чтобы предоставить клиенту труп. Вот уж точно, это нечто из ряда вон выходящее. Цель состоит не в том, чтобы избавиться от какого-то конкретного человека, а скорее в том, чтобы убить кого-то — кого угодно, чтобы заполучить мертвое тело. Клиент, по-видимому, хочет подстроить какую-то ловушку. Имея в распоряжении мертвое тело, он может инсценировать собственную смерть, чтобы сбить с толку своих преследователей. Для того чтобы провернуть подобное, ему нужен труп. В материалах «медицинской карты» указаны рост, необходимая группа крови и другие идентифицирующие физические характеристики.
«Найти и убить кого-то, кто соответствует всему этому? Может ли вообще существовать такое идеальное совпадение?»
Прежде чем эта мысль успевает окончательно сформироваться у Жука-носорога в голове, врач говорит ему, что, если пол и примерный возраст совпадают, все остальное можно подделать, совершив некоторые манипуляции с телом. Так что нет необходимости проставлять галочки во всех пунктах.
— В таком случае… — У Жука-носорога появляется идея. — А что, если мы объединим это с предыдущим заданием? С профессионалом, который хочет уйти на пенсию?
— Ремонтник, — как будто ни с того ни с сего произносит врач.
На мгновение Жук-носорог теряется, не понимая, о чем он говорит, пока не вспоминает, что в подпольном мире есть профессионал с кодовым именем «Ремонтник». Этот парень использует в качестве оружия различные строительные инструменты, так что, возможно, его прозвище связано с тем, что он напоминает людям мастера по ремонту и обустройству дома, или, может быть, действительно покупает свои инструменты в строительном магазине.
— Что, если бы кто-то, кто хочет убрать этого парня-ремонтника, отдал бы его тело клиенту, заказавшему второе задание? Сбить двух птиц одним камнем. — Жук-носорог определенно не хочет быть тем, кому придется это делать, но он правда считает, что это было бы довольно умным ходом.
— То есть вы предлагаете использовать раковую опухоль, удаленную во время первой операции, для проведения второй?
— Именно так.
Врач медленно качает головой из стороны в сторону, словно выражая сочувствие к Жуку-носорогу.
— Эти две операции не могут быть выполнены одновременно.
— Почему нет? Я думаю, это было бы идеально.
— Потому что клиент, заказавший вторую процедуру, является целью первой.
Иными словами, Ремонтник хочет выйти из своей организации и ищет тело, чтобы инсценировать свою смерть. Это означает, что врач получил заказы от обеих сторон: убить Ремонтника — и одновременно найти труп-приманку для Ремонтника, чтобы он мог выйти из игры. Жуку-носорогу это кажется довольно забавным, но это также означает, что они не могут одновременно заключить оба контракта.
— Вас интересует какая-либо из этих процедур?
Жук-носорог пожимает плечами. Раздобыть труп было бы проще простого, он может запросто убить любого обывателя. Однако устранение другого профессионала означало меньшее чувство вины и большее количество денег. Убийство невинного человека с большей вероятностью привлечет внимание полиции, нежели уничтожение наемного убийцы; кроме того, выбор подходящей цели все же потребует времени и предварительной подготовки.
Он говорит врачу, что ему нужно некоторое время, чтобы все обдумать, и выходит из смотровой в приемную. Пожилая женщина с больным коленом все еще там. Она улыбается и приветственно кивает ему. «Интересно, она — тоже профессионал? Или просто обычная пациентка?» Впрочем, ему это неважно.
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— Сегодня я встретилась с несколькими женщинами, с которыми мы давно не виделись, — говорит ему жена.
— С кем именно?
Они сидят втроем вместе с Кацуми за обеденным столом и едят сукияки [144].
— Несколько других мам, которые были в родительском комитете, когда Кацуми учился в начальной школе. Нас всего четверо, включая меня. Мы решили собраться и вместе пообедать, ведь с тех пор прошло так много времени…
— Звучит так, будто это было довольно тяжело.
— Как ты угадал?
Жук-носорог не вполне уверен, как ему следует ответить, и набивает рот луком-пореем, который уже вытащил из кипящего бульона и держал палочками.
— Эта встреча заставила меня задуматься…
— Ну да, эм… понятно… — говорит он, демонстрируя ей, что внимательно слушает. Про себя же молится, чтобы случившееся — что бы это ни было — не слишком сильно ее расстроило. Тем временем Кацуми ловко разбивает яйцо одной рукой, другой перелистывая свои лингвистические карточки с иероглифами.
— Ты помнишь Судзумуру? Из класса Кацуми.
Жук-носорог поднимает взгляд от еды и отвечает так коротко, как только возможно:
— Девочку?
— Да, верно. Так вот, ее мама была на этой встрече. Оказывается, у нее муж недавно умер. Он был фармацевтом.
Жук-носорог чуть не подавился куском говядины, который только что отправил в рот.
— Как он умер?
Он живо представляет себе того фармацевта, которого недавно убил по работе. Неужели он, сам того не зная, убил отца одной из бывших одноклассниц Кацуми? И разве он не должен расстраиваться просто из-за того, что убил человека, и точка, — независимо от того, был этот человек отцом одного из одноклассников Кацуми или нет? Он мысленно повторяет себе, что ему нужно уйти с этой работы, и как можно скорее.
— Она сказала, что это была автомобильная авария.
— Ох, это… настоящая трагедия. — Жук-носорог чувствует прилив облегчения и принимается энергично помешивать содержимое кастрюли, надеясь на то, что его эмоции незаметны.
— Судзумура-сан выглядела такой расстроенной, что никто из нас не знал, что ей сказать.
— Да, могу себе представить… — Жук-носорог не особенно печалится по этому поводу, но старается изо всех сил, чтобы его ответ звучал так, будто ему грустно.
— А потом Хисамото-сан… Кацуми, ты помнишь Хисамото из твоего класса? Такой энергичный мальчик.
— Да, конечно, Хисамото-кун! Мы с ним дружили.
— Ну вот, его мать выразила соболезнования, что, по ее мнению, должно было заставить Судзумуру-сан почувствовать себя лучше. Я тоже подумала, что ее слова были вполне подходящими и прозвучали совершенно нормально. Совершенно естественно. Но Судзумура… Судзумура-сан так рассердилась. «Что ты можешь об этом знать?! — воскликнула она: — Это не у тебя муж погиб в автокатастрофе!»
— Ох, надо же, — сочувственно произносит Кацуми.
Жук-носорог думает о той истории, которую Кацуми рассказал ему на днях, — о случае, произошедшем в его классе. Кто-то, переживающий в жизни что-то трудное, набросился на того, кто попытался его утешить, сказав, что тот не может его понять. В принципе, это была та же самая ситуация.
— Думаю, ее можно понять. Я имею в виду… она так внезапно потеряла своего мужа…
— Да, это просто ужасно. Ее мужа больше нет. — Жук-носорог произносит это с нажимом, втайне надеясь, что эта идея укоренится в сознании его жены. Он хочет, чтобы она задалась вопросом: «А что, если бы я потеряла своего мужа?» Он хочет, чтобы она представила, как будет жалеть, что не была к нему добрее.
— Но потом я подумала вот что… когда кто-то кричит на тебя и говорит, что ты понятия не имеешь, насколько ему сейчас тяжело, — что ты должен с этим делать? Как на это реагировать? — Похоже, она все-таки очень расстроена. — Хисамото-сан всего лишь пыталась быть милой.
— Ты права. В этом трудно разобраться.
Жук-носорог встает, чтобы взять еще риса из рисоварки. Его жена приподнимает брови и говорит, что сама принесла бы ему риса, если б он ее попросил, но он прекрасно знает, что лучше не ждать, когда она о нем позаботится. Позаботиться о себе самому — это самый безопасный образ действий.
— Но, мама, постой… — говорит Кацуми, когда Жук-носорог возвращается на свое место за обеденным столом. — Разве мама Хисамото-куна ничего не сказала?
— О чем ты? — Она явно не понимает, как и Жук-носорог. — Именно из-за того, что Хисамото-сан сказала слова соболезнования, чтобы успокоить Судзумуру-сан, та и вышла из себя.
— Нет, нет, я не об этом. Она, наверное, ничего не сказала о своей ситуации… Ну ничего себе! — Кацуми опускает голову, как будто обдумывая информацию.
— О чем ты говоришь? — спрашивает Жук-носорог.
— Дело в том, что старшая сестра и отец Хисамото-куна оба погибли некоторое время назад в результате несчастного случая.
Жена Жука-носорога замирает и несколько раз моргает, осознавая услышанное. Затем она медленно, как-то механически поворачивается, чтобы взглянуть на мужа. Тот вздрагивает, ожидая, что его сейчас раскритикуют, и пытается сесть прямее. Его сердце бешено колотится. «Я должен что-то сказать».
— Это просто в голове не укладывается… — Он смотрит на Кацуми. — Это правда?
— Да, к сожалению, правда. Хисамото-кун сам рассказал мне об этом, когда мы учились в средней школе. Наверное, они с матерью нечасто об этом говорят.
— Значит, они остались вдвоем? — спрашивает мать Кацуми.
— Да, мать и сын. Это объясняет, почему Хисамото-кун всегда был так близок со своей мамой.
— Так, получается, когда Судзумура-сан сказала: «Вам не понять, что я чувствую», получается, Хисамото-сан…
— Я бы сказал, что она, пожалуй, прекрасно все понимает. — Голос Кацуми звучит немного резко и раздраженно.
— Но почему она не сказала, что ее муж и дочь тоже погибли…
Жук-носорог просто сидит и молча слушает разговор своих жены и сына. Он так долго делал все возможное, чтобы остаться в живых, и не испытывал никаких эмоций, когда умирал кто-то другой… Он никогда даже не задумывался о том, что кто-то может чувствовать, когда умирает любимый человек…
— Может быть, она ничего не сказала, потому что она-то как раз точно знает, как чувствовала себя Судзумура-сан, и знала, что ее слова не помогут. — Жена Жука-носорога как будто разговаривает сама с собой. Внезапно она начинает плакать. Ее глаза крепко зажмурены, и слезы текут так, словно их выдавливают — одну за другой. Жук-носорог просто внимательно наблюдает. — Должно быть, им обоим так тяжело…
— Это действительно тяжело, — эхом отзывается Жук-носорог с отсутствующим выражением лица. Он не совсем понимает, что стоит за слезами его жены, но постепенно начинает понимать. И хочет понять больше. Он как будто инопланетянин, постоянно наблюдающий за поведением людей, чтобы понять их мысли и чувства.
«Я должен выйти из игры», — думает Жук-носорог, пережевывая очередной кусок мяса.
Он знает, что, возможно, уже слишком поздно, но он не хочет исчезнуть, не поняв, как устроены сердца людей.
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На скалодроме сегодня почти никого нет, так что Жук-носорог может совершать восхождения снова и снова. Он поднимается наверх и молится о здоровье и безопасности своей семьи, о том, чтобы его жена всегда пребывала в доброжелательном и умиротворенном настроении. Затем спрыгивает на пол с крэшпэда, чтобы отдышаться, вновь посыпать руки тальком и схватиться за стартовый зацеп.
Рядом с ним стоит молодая женщина.
— У вас потрясающая техника, вы просто взлетаете на стену! — Она улыбается, обнажая аккуратный ряд идеально белых зубов.
Женщина объективно хороша собой. Короткая стрижка, спортивная одежда; от нее так и веет свежестью и жизнью.
— Думаю, все дело в практике. Я просто хорошо освоил эту технику, — отвечает Жук-носорог, сразу же чувствуя болезненный укол в свои нервы. Он прекрасно понимает, что нет ничего плохого или зазорного в том, что он общается с другими женщинами, кроме своей жены, — и у него нет никаких предосудительных намерений. Но это могла бы быть ловушка, расставленная его женой. Тест. Да, конечно, это кажется маловероятным — честно сказать, практически невероятным, — но он не может отделаться от ощущения, что его жена сейчас наблюдает за ним, оценивая его реакцию.
«Это все происходит из твоего чувства вины за все те плохие поступки и ужасные вещи, которые ты совершил, — высказывает свое мнение его внутренний голос. — Ты нарушал закон и лишал людей жизни, поэтому сам не заслуживаешь счастливой семейной жизни. То, что ты натворил, — непростительно, и твоя жизнь может рассыпаться в пыль в любой момент — по крайней мере, это именно то, чего ты боишься, вот почему ты никогда не можешь расслабиться». Жук-носорог спорит сам с собой: «Нет, просто моя жена бывает на самом деле ужасной!»
Он испытывает облегчение, когда в зале появляется Мацуда, словно его друг — семейный врач, пришедший с визитом, чтобы помочь успокоить его расшатанные нервы.
— Привет, Миякэ-сан. — Мацуда подходит ближе и начинает разминаться.
После того как он падает со стены, не пройдя до конца синий маршрут, с которым у него обычно никогда не возникало проблем, Жук-носорог замечает, что лицо Мацуды осунулось и побледнело.
— Сегодня не мой день, — говорит Мацуда как будто виновато, почесывая в затылке.
Глаза у него покрасневшие, веки припухли. Он выглядит сильно измученным.
— Ты здоров? — спрашивает Жук-носорог.
Мацуда хмурится.
— Все настолько очевидно, да?
— Достаточно очевидно.
«В конце концов, мы же друзья», — хочет он добавить.
— Вчера мы с женой допоздна спорили.
— Спорили?
— Да. Обычно между нами ничего подобного не происходит — наверное, потому что обычно я вообще ей не возражаю. Так что, возможно, мне следует сказать, что обычно это я с ней не спорю. Но на этот раз так получилось… речь зашла о ее родителях.
Мацуда объясняет, что у его тестя и тещи есть свой собственный бизнес, и дела у них сейчас идут неважно. Так что они обратились к его семье и попросили немного денег взаймы. Мацуда был не против помочь им, но их поведение было настолько высокомерным, они были настолько уверены, что имеют на все полное право, что он просто вышел из себя.
— Моя жена тоже работает, и вместе мы зарабатываем приличные деньги. Но ни она, ни ее родители никогда не воспринимали меня всерьез. Я просто почувствовал себя… не знаю… просто ужасно.
— Гм… — Жук-носорог не совсем уверен, что ему следует сказать. Он немного растерян, потому что конкретная конфликтная ситуация, с которой столкнулся Мацуда, никогда не возникала в его собственном доме. — Это непросто.
— В общем, для разнообразия я высказал свое мнение, и она рассердилась на меня. Но вот что странно — я ведь изо всех сил старался тщательно подбирать слова, а она просто сорвалась и наговорила таких вещей, которые просто так не возьмешь обратно.
Жук-носорог думает указать на то, что мужская и женская психика устроены по-разному, хотя это представляется ему несколько упрощенным. Так что вместо этого он просто просит Мацуду рассказать, что было дальше.
— Я хочу сказать, что, как мне кажется, это был просто спор. Не скандал и не ссора, ничего подобного. Но я чувствую себя таким измученным… Я задаюсь вопросом, что я делаю со своей жизнью. А когда я начинаю так думать, мои нервы настолько напряжены, что не дают мне уснуть.
Слушая Мацуду, Жук-носорог пытается охарактеризовать чувства, которые переполняют его сердце. Сочувствие? Сострадание? Или нечто другое? Может быть, это жалость, которую он на самом деле испытывает к своим жертвам, когда выполняет задания?
— Но знаешь что, Миякэ-сан? — На лице Мацуды появляется слабое подобие улыбки. — Из-за того, что не мог уснуть, я сделал кое-какую уборку в доме и нашел рисунок своей дочери. Она нарисовала меня, когда была еще совсем маленькой.
— Правда?
— Это рисунок, сделанный цветными мелками. Думаю, она нарисовала его, когда еще ходила в детский сад, на День отца. Он даже отчасти на меня похож.
— Это здорово.
— На нем написано: «Ты самый лучший, папочка».
— Мило.
Жук-носорог вспоминает то время, когда Кацуми ходил в детский сад. Припоминает, что тоже когда-то получил подобный рисунок. Наверное, он до сих пор хранится где-нибудь в доме. «Может быть, я поищу его, когда вернусь домой…»
— А сегодня, приехав сюда, я подумал, — продолжает Мацуда, указывая пальцем на стену для скалолазания, — что эти разноцветные зацепы выглядят так, будто их нарисовали цветными мелками.
Теперь Жук-носорог тоже это видит.
Они вдвоем поднимаются наверх, крепко хватаясь за разноцветные камни, изо всех сил искренне стараясь удержать воспоминания о том времени, когда их дети были маленькими.
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— Как насчет того, чтобы пойти сегодня выпить вместе? — предлагает Мацуда.
Жук-носорог приходит от этой идеи в неподдельный восторг. Обычно он ходит в ночные питейные заведения, бары и идзакая [145] только с другими профессионалами, просто чтобы убить время, или же в тех случаях, когда его цель находится среди посетителей бара. Наверное, это вообще первый раз в его жизни, когда кто-то пригласил его куда-нибудь вне работы. Конечно, до того как они поженились, он часто ходил на свидания со своей женой. Но сейчас тот период их отношений, когда они были совсем молоды и только влюбились друг в друга, кажется эпизодом древней истории, чем-то вроде времени фараонов и вавилонских царей.
Мацуда предлагает пойти в его любимое заведение и сообщает Жуку-носорогу, где оно находится. Жук-носорог никогда раньше там не бывал, но он не возражает. Единственная загвоздка заключается в том, что он не предупредил свою жену, что вернется домой позже, чем она ожидает. Он уже собирается извиниться и отойти в сторону, чтобы позвонить ей, когда Мацуда достает свой мобильный телефон и делает рукой извиняющийся жест. Поскольку в том, что касается общения с женами, они принадлежат к одной школе, оба сразу же понимают друг друга. «Это как телепатия!» Довольный, Жук-носорог тоже звонит домой.
— Дорогая, сегодня вечером я собираюсь выпить с другом, — сообщает он своей жене.
— О, правда? — Она даже как будто рада этому.
Должно быть, у нее сегодня был хороший день, или, может быть, она еще не начинала готовить ужин, так что дополнительное время ей как раз кстати.
— Хорошо, тогда до скорого, — говорит он, оглядывается и видит, как Мацуда, разговаривая по телефону, кивает и кланяется. Жук-носорог ловит себя на мысли, что сам тоже согласно качает головой. «Да, мы действительно очень похожи».
* * *
Широкая крытая улица района баров кипит от оживления. Вокруг расхаживают офисные работники в костюмах; мимо Жука-носорога и Мацуды то и дело проходят, крича и смеясь, компании подвыпивших молодых людей.
Жук-носорог наслаждается беседой со своим другом. Они говорят о том, как найти подходящее время, чтобы затронуть вопрос, о котором их жены, возможно, и слышать не захотят; рассуждают о важности сохранения веселого и беззаботного выражения лица, вне зависимости от того, насколько тяжелым выдался рабочий день. Темы, которые большинству людей показались бы совершенно неинтересными, но Жуку-носорогу представляется, будто они обсуждают сокровенные тайны Вселенной.
— Знаешь, Миякэ-сан, я даже веду блокнот со всеми этими полезными советами и хитростями.
— В самом деле? Для чего?
— Не для того, чтобы кому-то его показывать. Но когда я оказываюсь в затруднительном положении, он меня выручает. Иногда, общаясь со своей женой, забываю какой-нибудь ключевой прием, так что хорошо иметь под рукой записи, с которыми можно свериться.
— Умно́!
— И мне приятно записывать то, чему я научился. Как будто я чего-то достиг.
Жук-носорог считает, что это отличная идея, и решает, что попробует сам.
Если их беседа развивается подобным образом еще до того, как они добрались до бара, то, воображает Жук-носорог, как только они сядут и немного выпьют, они потеряют счет времени, делясь друг с другом своими познаниями и открытиями.
По пути они проходят мимо группы неприятно выглядящих парней помоложе, один из которых сталкивается плечом с Мацудой. Тот тотчас вежливо извиняется, но парень, потирая свое плечо, угрожающе произносит:
— Ты что, думаешь, типа можешь просто сказать, что тебе жаль, и на этом всё?
Двое других — очевидно, его приятели, одетые так же, как он, — встают подле него, напротив Мацуды и Жука-носорога.
— Смотри, куда прешь, чертов старик!
У Жука-носорога нет никакого желания связываться с этими молокососами.
— Давай пойдем отсюда, — говорит он, беря Мацуду за плечо и пытаясь его увести.
Однако когда он пытается уйти, один из парней хватает его сзади за куртку.
— Эй, куда это ты, по-твоему, собрался? — Другой с вызывающим видом встает прямо перед Жуком-носорогом. — Даже не пытайся от нас сбежать!
«Вот же заноза в заднице…» Единственная эмоция, которую испытывает Жук-носорог, — раздражение. Однако ему также не хочется тратить время на этих мелких подонков.
Мацуда — судя по выражению его лица, он очень обеспокоен — пытается встать между Жуком-носорогом и хулиганом, но Жук-носорог поднимает руку и делает предупредительный жест, чтобы его друг не вмешивался.
— Лучше пойдем отсюда.
Однако парень лишь еще крепче вцепляется в куртку Жука-носорога, что вполне ожидаемо. Жук-носорог достает из кармана носовой платок и как бы случайно роняет его на землю рядом с Мацудой. Тот наклоняется, чтобы поднять платок, и в этот момент Жук-носорог за доли секунды выскальзывает из своей куртки и одним движением оборачивает ее вокруг руки парня, затем так же быстро выворачивает ее и ломает парню палец. Глаза его противника расширяются от внезапной боли, но прежде, чем он успевает вскрикнуть и вообще издать хоть какой-нибудь звук, Жук-носорог зажимает ему рот ладонью. Затем наклоняется к самому уху парня и шепчет:
— Убирайся немедленно, или я сломаю тебе все остальные пальцы. И, будь уверен, я сломаю каждый в нескольких местах.
Лицо парня бледнеет, а двое других выглядят жалко и испуганно. Жук-носорог разворачивает куртку и как ни в чем не бывало вновь надевает ее.
Мацуда разгибается и протягивает ему носовой платок, который тот с благодарностью принимает. Молодые бандиты-неудачники в этот момент уже спешат убраться куда подальше.
* * *
Они сворачивают с главной улицы на боковую и доходят до перекрестка, где останавливаются, ожидая смены сигнала светофора. И продолжают свою беседу, когда некто, подошедший откуда-то сбоку, прерывает их:
— Эм-м, прошу прощения…
Жук-носорог мгновенно напрягается, готовый в любой момент отразить нападение. Это могут быть те молокососы, решившие вернуться и отомстить, — или другой профессионал, которому его заказали.
Однако это оказывается молодая женщина на последних месяцах беременности, которая всего лишь подошла спросить у них дорогу. Жук-носорог не теряет бдительности, зная, что она все равно может быть убийцей, просто замаскированной под беременную, но, внимательно посмотрев на нее, решает, что она неопасна.
Мацуда вежливо объясняет ей дорогу. Стоя рядом и слушая, Жук-носорог вспоминает то замечательное время, когда его жена была беременна Кацуми.
Затем он замечает, что на улице, кроме них троих, больше никого нет. Вокруг пустынно. Горит несколько уличных фонарей, но их света не хватает, чтобы рассеять темноту. И из этой темноты появляется долговязый мужчина в маске. В его руке зажат кухонный нож с лезвием длиной около пятнадцати сантиметров.
Глаза Мацуды расширяются как будто больше от изумления, нежели от страха, и он инстинктивно встает перед беременной женщиной, защищая ее. Жук-носорог принимает свободную стойку, чтобы при необходимости действовать быстро, и оценивает расстояние до человека в маске. Вся ситуация похожа на нападение на него, однако незнакомец явно гораздо больше заинтересован в Мацуде и беременной женщине.
— А ну давай сюда свои деньги!
— Хорошо, конечно, мы отдадим вам деньги… — Мацуда тянется за своей сумкой, однако человек в маске кричит на него и принимается размахивать ножом. Затем он делает замах в сторону Жука-носорога, но тот отскакивает на шаг назад.
Женщина стоит неподвижно, явно оцепенев от страха. Мацуда поднимает обе руки над головой, показывая грабителю, что он безоружен и сдается. Жук-носорог тоже поднимает руки. Человек в маске — явно не профессионал, и он постоянно открывается для удара, так что Жуку-носорогу не составит труда достать его. С другой стороны, он не хочет ввязываться в драку на глазах у Мацуды.
Чтобы нейтрализовать вооруженного противника, да еще и настолько перевозбужденного, как этот парень, ему придется действовать достаточно жестко. Он беспокоится, что, увидев это, Мацуда больше не захочет с ним общаться. «У меня наконец-то появился настоящий друг. Я не хочу все вот так испортить». Он не может решить, что ему делать.
Мужчина в маске, похоже, думает, что Мацуда и беременная женщина — семейная пара. Из-под маски доносится его пронзительный крик:
— О, ну разве это не семейная идиллия?! Как же на вас приятно смотреть!
— Нет, это вовсе не так, — неуверенно отвечает Мацуда.
Женщина тоже машет рукой, подтверждая его слова, но она слишком напугана, чтобы что-то сказать. Когда она поднимает руку, обручальное кольцо на ее пальце переливается в свете фонарей. Этот тусклый блеск в темноте, похоже, еще больше заводит грабителя в маске.
— Я убью тебя и твоего ребенка!
— Беги! — кричит Мацуда женщине.
В ее положении она едва ли может по-настоящему бежать, но пытается уйти прочь настолько быстро, насколько позволяют ее силы.
Мужчина в маске в ярости бросается за ней, но Мацуда преграждает ему путь. Жук-носорог мгновенно оказывается по другую сторону от него. Рука грабителя дрожит от страха и перевозбуждения. Жук-носорог видит, что этот парень понятия не имеет, как пользоваться ножом. Определенно, это дилетант. К тому же он тоже выглядит довольно молодо. Наверное, на преступление его толкнула крайняя степень отчаяния.
— Вы понятия не имеете, каково мне! — вопит парень. — Способны ли вы понять такого, как я?!
Тот же самый образ мыслей, о котором Жук-носорог уже пару раз слышал за последние несколько дней. Люди, говорящие кому-то, что он и понятия не имеет, что они чувствуют.
— Меня тошнит от твоего счастливого вида! — злобно выплевывает человек в маске.
— ТЫ ДУМАЕШЬ, Я СЧАСТЛИВ?
Слова тяжело разносятся в воздухе, как брошенные камни.
Их произнес не Жук-носорог…
…а стоящий рядом с ним Мацуда.
— Так ты думаешь, я счастлив? Может быть, это ты никакого понятия не имеешь, каково мне! — Мацуда в ярости, его ноздри трепещут от гнева, а лицо становится пунцовым.
Мужчина в маске выглядит ошеломленным и на мгновение впадает в ступор — хотя, нужно сказать, он изначально был не слишком-то уверенным, — но затем начинает совершать беспорядочные колющие удары в воздух, направленные в сторону Мацуды.
— Что, черт возьми, ты можешь об этом знать?! Не делай вид, будто понимаешь! Ты ничего не понимаешь! — Голос у него натянут и вибрирует, будто струна.
— Что заставляет тебя думать, будто я счастлив? Ты не можешь даже представить себе, какой стресс мне приходится испытывать каждый день! — Мацуда выглядит так, словно собирается разразиться пламенным монологом. Он, кажется, вообще забыл, что Жук-носорог стоит рядом.
Не отрывая от мужчины с ножом пристального взгляда, Мацуда подробно описывает все издевательства и унижения, которым подвергается со стороны своей жены, вплоть до того факта, что прошли уже годы с тех пор, как она позволяла ему прикасаться к себе. Его плечи вздымаются, как у хищного животного, угрожающего своей жертве. Весь яд, годами копившийся в его душе и отравлявший ее, сейчас достиг критической температуры и кипит, переливаясь через край. Жук-носорог не удивился бы, увидев пар, валящий у него из ушей.
— Твоя ситуация все равно лучше моей, — неуверенно говорит мужчина в маске, но Мацуда в ярости перекрикивает его:
— Так ты думаешь, я счастлив?! — Его крик эхом разносится по темной улице, подобно боевому кличу.
В следующее мгновение Мацуда бросается на мужчину.
Жук-носорог даже не успевает отреагировать. Не то чтобы он был удивлен этим внезапным нападением — скорее на него сильно подействовал эмоциональный всплеск Мацуды. Они товарищи по несчастью и союзники: оба запуганы своими женами, оба проводят свои дни в стрессе и беспокойстве, однако то, с чем имеет дело Мацуда, явно намного серьезнее.
Мацуда сбивает мужчину в маске с ног, садится на него верхом и наносит жестокие удары ему в лицо — снова и снова.
Жук-носорог осторожно приближается, одновременно оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что этого никто не видит. Дыхание Мацуды сбивается, он делает судорожные вдохи, поднимая и опуская кулаки. Жук-носорог мягко похлопывает его по плечу. Вздрогнув, Мацуда поднимает голову. Увидев перед собой Жука-носорога, он приходит в себя, его глаза расширяются от удивления.
— Эй, полегче… — Жук-носорог помогает Мацуде подняться на ноги. — Прямо сейчас самое лучшее — это успокоиться. Сделай медленный глубокий вдох.
Мацуда внимает ему, как послушный ребенок, медленно вдыхая и выдыхая, в то время как Жук-носорог подходит к мужчине в маске и осматривает его. Тот не двигается. Жук-носорог стягивает с него маску. Рот человека открыт, как будто тот тоже пытается вдохнуть воздух. В застывших глазах нет искры жизни. Определенно, он мертв. Жук-носорог проверяет пульс на его запястье. Пульса нет. Вероятно, он умер, когда упал и ударился затылком о землю.
— Миякэ-сан… — Мацуда опускается на колени; похоже, он в шоке. — Как это… как это произошло?..
Жук-носорог привык к виду мертвых людей. Чаще всего именно из-за него они и умирают. Но у него нет никакого опыта общения с кем-то, кто только что случайно убил человека, не говоря уже о том, чтобы утешить кого-то в подобной ситуации. Так что он понятия не имеет, что нужно сказать.
В конце концов он подходит к Мацуде и произносит:
— Это не твоя вина.
— Что?
— Любой бы разозлился, если б кто-то так с ним разговаривал. Этот тип говорил так, будто он был самым несчастным человеком в мире, а у всех остальных все было в полном порядке. Можно подумать, у него одного были проблемы…
Это не пустые слова. Он действительно так думает.
Мацуда все еще слишком потрясен, чтобы что-то внятно ответить. Он смотрит на свои руки, затем на лежащего перед ним мертвеца. Его дыхание снова начинает учащаться.
Жук-носорог и раньше видел людей в таком состоянии. Людей, неспособных осмыслить происходящее, не понимающих, каким образом жизнь привела их к этому моменту — без всякого предупреждения, плана или преамбулы. Они не могут принять реальность ситуации, в которой оказались, и где-то в глубине души верят, что все еще можно исправить. Он видел подобное, происходящее с людьми, которые сделали что-то ужасное, — и с теми, с кем сделали что-то ужасное.
Жук-носорог присаживается на корточки рядом с Мацудой. Тот поворачивается к нему:
— Что я должен теперь?.. Как это произошло?.. Миякэ-сан, что теперь будет?..
— Ты не сделал ничего плохого, — отвечает ему Жук-носорог. — Этот тип был из тех придурков, которые могут замахнуться ножом на беременную женщину. Без всякой причины! Он сам во всем виноват. Думаю, он был мертв еще до того, как ты начал его бить.
— Все кончено…
— Что кончено?
— Это разрушит мою жизнь. И жизнь моей дочери. Что же теперь с нами будет?
Он вновь опускает взгляд на свои руки. Они дрожат мелкой дрожью.
— Я позабочусь об этом, — говорит Жук-носорог. — Иди домой. То, что ты сделал, на самом деле не так уж плохо. Просто помни об этом.
Разумеется, Мацуда с этим не согласен, он отрицательно качает головой и бормочет себе под нос что-то невнятное, но Жук-носорог прекрасно знает, что они не могут просто так оставаться здесь. Поэтому он практически силой отводит Мацуду на некоторое расстояние от сцены убийства, чтобы поймать такси, и ему приходится приложить немалые усилия, чтобы усадить своего друга в машину.
— В следующий раз сходим куда-нибудь выпить.
Оставшись один, Жук-носорог знает, что ему делать.
Он достает из кармана свой телефон и набирает номер «экстренной ночной службы помощи» — своего куратора-врача. Он не думает, что врач сейчас спит, но тому требуется некоторое время, чтобы ответить.
— Я выполнил работу.
— Какую именно?
— Которую заказал нам Ремонтник. Не знаю, сможет ли он воспользоваться результатом, но у меня есть для него покойник-двойник.
— Вы провели операцию?
— Я нашел пациента на обочине дороги.
Врач не смеется.
— Я немедленно пришлю кого-нибудь. — И он отключается.
Не проходит и десяти минут, как к нему подъезжает машина «скорой помощи» с включенной сиреной.
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— Эй, пап, ты ведь говорил, что знаешь отца Фуки Мацуды, верно? — спрашивает Кацуми.
Они сидят в гостиной и смотрят телевизор.
— Да, знаю.
У Жука-носорога есть одно предположение относительно того, что Кацуми, возможно, собирается ему сказать.
— Она перешла в другую школу.
— В самом деле?
После того вечера Жук-носорог больше не встречал Мацуду на скалодроме. Он подумал, что, возможно, их расписания в последнее время не совпадали, но когда он спросил работника спортзала, то узнал, что Мацуда вообще ни разу с тех пор не приходил.
Жук-носорог догадывается, в чем причина. Либо он просто не знал, как справиться с угрызениями совести и как себя вести после событий того вечера, либо испугался Жука-носорога после того, как тот предложил избавиться от тела, не дав никаких объяснений.
— Его дочь ведь как раз собиралась сдавать экзамены… Могу себе представить, как ей непросто сменить школу в такое время.
— Ну да… К тому же я слышал, что ее родители развелись.
— Серьезно? Ничего себе!
«Он ушел от своей жены. Он освободился».
Мацуда, должно быть, осознал, что больше не может изо всех сил держаться за стену. «Я надеюсь, сейчас ему гораздо лучше», — невольно думает Жук-носорог.
Вниз со второго этажа спускается жена. В последние дни она занимается реорганизацией и перестановкой вещей в доме так увлеченно, будто это новое модное веяние. Она посвящает этому любую свободную минуту, которая у нее выдается.
— Только взгляни, что я нашла. — Жена ставит на стол старую картонную коробку и снимает с нее крышку. Внутри лежат стопки сложенных листов бумаги для рисования. Она достает один и разворачивает его. Это рисунок цветными мелками. — Остался с тех времен, когда Кацуми ходил в детский сад.
На рисунке изображен мужчина с большой головой и надпись: «Спасибо, что заботишься о нас, папочка».
«Мацуда-сан, мой сын тоже нарисовал мой портрет!» Жук-носорог хотел бы поделиться этим со своим другом.
— Наверное, не стоит его выбрасывать, — задумчиво говорит жена.
Он сам удивляется, с каким нажимом произносит в ответ:
— Конечно же, нет!
Еще некоторое время внимательно вглядывается в картинку, не в силах правильно сформулировать мысль. У него болит сердце, и в центре этой боли — дыра. Он хотел бы заклеить ее рисунками, сделанными цветными мелками.
— Пап, что случилось? — спрашивает Кацуми, продолжая читать учебные материалы и искоса глядя на отца.
— Ничего, — говорит тот, его голос немного срывается.
«Мы ведь только подружились…»
* * *
Жук-носорог проводит все меньше времени на скалодроме, но когда он все же приходит, то, поднимаясь на стену и держась обеими руками за последнюю опору, время от времени возносит молитву о том, чтобы снова увидеть Мацуду.
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«Когда у тебя много друзей — это не обязательно хорошо». Так однажды сказала жена Жука-носорога — когда-то давно, может быть, когда Кацуми только готовился пойти в начальную школу.
Кто-то, возможно, мог бы ответить на это: «Ты совершенно права!», но Жук-носорог давно уяснил, что это не лучшая идея. Не следовало мгновенно и безоговорочно соглашаться, так как это могло быть воспринято как «автоматический ответ». Гораздо лучше было сказать: «Да, действительно, в этом что-то есть…» — и поинтересоваться ее аргументацией, внимательно выслушать, не забывая время от времени замечать, что каждый довод разумен и логичен, и наконец сказать: «А, понятно!», в обязательном порядке утвердительно кивнув. Вот что сделал Жук-носорог, когда она впервые заговорила с ним о дружбе.
— Просто я думаю, что лучше идти по жизни с одним близким другом — с кем-то, с кем ты по-настоящему ладишь. У меня есть одна подруга, чья другая подруга постоянно просит одолжить ей денег из-за того, что ее сын все время попадает в самые разные неприятности. А потом еще у одной моей подруги ее подруга увела парня. А у третьей моей подруги есть подруга, которая постоянно ревнует ее к другим друзьям и ведет себя с ней просто ужасно.
«Похоже, у тебя действительно много друзей», — хотел сказать Жук-носорог, но промолчал. Он понял, что она хотела ему сказать.
Какой смысл в количестве просто ради количества? Гораздо лучше стремиться к качеству. Те же самые идеи высказывались бесчисленное множество раз еще со времен промышленной революции и появления массового производства.
Сказать: «Мы все должны завести как можно больше друзей» — это, в сущности, то же самое, что сказать: «Мы все должны изо всех сил стараться быть такими людьми, которые не вступают ни в какие конфликты и трения и могут более или менее ладить со всеми окружающими».
Жуку-носорогу, который за свою жизнь завел очень небольшое число значимых отношений и который зарабатывает деньги, убивая людей (что несколько выходит за рамки «трений» и «бытовых конфликтов»), эта идея кажется чем-то неизмеримо от него далеким.
Разумеется, его повседневная работа в компании по производству канцелярских товаров предполагает, что у него есть опыт общения с другими людьми. Каждый день он обзванивает множество клиентов и провел немало отличных часов в обществе своих коллег, принимая участие в номикай — совместных посиделках сотрудников отдела в питейных заведениях. Но ничто из этого не проникает глубже поверхностного уровня и не трогает его глубоко. Он просто механически выполняет все необходимые действия, копируя то, что видит вокруг, берет за образец поведение своих коллег — «КАК ДОЛЖНЫ ВЕСТИ СЕБЯ ЛЮДИ, КОГДА ОНИ ДРУЖЕЛЮБНЫ».
— Я нахожу несколько странным, что у вас нет близких отношений, за исключением отношений с вашей женой.
Врач недавно сказал ему это. Обычно он говорит только о работе, маскируя эти разговоры под видом медицинской консультации и объяснения симптомов. Он практически никогда не затрагивает никакие личные темы, так что этот комментарий, казалось, был сделан без всякой причины.
Однако Жук-носорог понял, что это значило.
Он давно хотел уйти из преступного бизнеса, но врач долгое время говорил ему, что нужно еще некоторое время, прежде чем он сможет уйти на покой, что ему нужно работать до тех пор, пока не окупятся прежние сделанные в него вложения. «А если нет…» Жук-носорог знает, что совет продолжать работу в действительности таит в себе скрытую угрозу. «Если вы не будете продолжать работать, это может подвергнуть опасности вашу семью». Так что единственная причина, по которой врач заговорил о жене Жука-носорога, — это напоминание о том, что в случае неповиновения он может потерять свою семью. Врач сделал это замечание «как бы между прочим» именно тогда, когда Жук-носорог колебался, стоит ли ему браться за очередное задание — что, по правде сказать, в последнее время относилось ко всем его потенциальным заданиям, — и, вне всяких сомнений, хотел подчеркнуть этот момент. «Ваша жена ведь очень важна для вас, не так ли?»
— Мне нравилось проводить с ней время.
Это все, что ответил Жук-носорог. Он сказал об этом в прошедшем времени, хотя ему все еще нравится проводить с ней время. Разница лишь в том, что, когда они впервые встретились, его нервы были гораздо менее напряжены. В настоящее же время он постоянно озабочен тем, как бы ее не разгневать. Так что даже в воспоминаниях ему трудно вернуться в свое более беспечное молодое «я».
— Учитывая, что вы способны ладить со своей женой, разве вам никогда не приходило в голову, что вы могли бы ладить и с другими людьми?
— Я думал об этом. — Под этим Жук-носорог вовсе не подразумевал, что он думал об отношениях с другой женщиной. Однако действительно спрашивал себя, не сможет ли он получать радость от жизни, став немного более общительным. — Но моя жена со мной. Мне этого достаточно.
— У вас просто замечательная супружеская любовь.
— По крайней мере, я надеюсь, что это так. — Это правда, но также верно и то, что он проводит все свои дни в напряжении, наблюдая за малейшими изменениями ее настроения. — А что насчет вас, сэнсэй?
— Что насчет меня?
— У вас когда-нибудь были друзья?
Врач посмотрел на него так, будто тот сказал какую-то глупость, и ничего не ответил.
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— Миякэ-сан, ты уверен, что я не отвлекаю тебя от работы? Я действительно очень тебе благодарен, что ты согласился уделить мне немного времени.
Сидя напротив Жука-носорога, Наномура склоняет голову в знак признательности. В регионе Канто уже похолодало и дуют холодные ветры, предвещающие скорое приближение зимы, но мужчина утирает носовым платком пот со лба. Он невысокого роста, с небольшим брюшком и лицом, отдаленно напоминающим кубик.
Наномура работает охранником. Примерно полгода назад он устроился на работу в этот универмаг, и они с Жуком-носорогом начали время от времени сталкиваться друг с другом, когда последний заходил по работе в отдел канцелярских товаров. За последний месяц они несколько сблизились.
Все началось с того, что ребенок попытался совершить кражу в универмаге.
Жук-носорог, закончив в служебной комнате ознакомительный обзор новой линейки продуктов вместе с менеджером по персоналу, вышел в торговый зал — и тут заметил ребенка, на вид примерно среднего школьного возраста, который как будто выбирал ручки и проверял, как они пишут. Жуку-носорогу мгновенно стало ясно, что ребенок собирается украсть несколько ручек. На самом деле ничто из его действий не было откровенно подозрительным — что, очевидно, указывало на то, что воровство было ему привычно. Но Жуку-носорогу тем не менее было ясно как божий день, что парень что-то замышляет.
У него не было намерения останавливать его. В конце концов, когда Жук-носорог сам был в возрасте этого мальчика, он был замешан в гораздо более серьезных преступлениях, нежели магазинные кражи. Какое он имел право указывать какому-то ребенку, как тому жить?
Вот тогда-то и появился Наномура.
Одетый в обычную гражданскую одежду, а не в форму охранника, он подошел к парню. В следующее мгновение пошатнулся — школьник с силой его толкнул. Затем парнишка убежал. Жук-носорог запомнил упрямое выражение его лица и нахмуренные брови.
— Ты в порядке? — окликнул Жук-носорог Наномуру.
— Не сказал бы. Я облажался.
— Знаешь, если хочешь поймать магазинного воришку, нужно, наверное, попытаться задержать его, как только он выйдет из магазина. Тогда у тебя будут доказательства.
Действительно, казалось довольно глупым обвинять кого-то в краже еще до того, как он вышел из магазина. И потом даже не преследовать его. Жуку-носорогу стало искренне любопытно, почему этот человек не попытался поймать мальчишку.
— Но если б я подождал, когда пацан выйдет из магазина, он бы уже что-то украл. — Охранник добродушно улыбнулся.
— Но он действительно собирался украсть.
— Я подумал, может быть, мне удастся заставить его передумать…
«Еще не поздно, ты можешь просто вернуть взятую вещь на место», — Наномура сказал мальчишке что-то в этом роде, Жук-носорог точно не запомнил, но, что бы это ни было, в ответ мальчишка толкнул его и убежал.
— Наверное, я слишком мягко с ним себя повел.
— Может быть, и так, но в этой мягкости нет ничего плохого. — Жук-носорог сказал это без всякой иронии. — Если на детей постоянно кричать, это вовсе не обязательно научит их отличать неправильное от правильного.
— Ему примерно столько же лет, сколько моему мальчику, — немного смущенно сказал Наномура, объясняя причины своего поступка.
Впоследствии выяснилось, что школьник, воровавший в магазине, был пойман работником, загружавшим напитки в торговый автомат рядом с лестницей. Парень спешил поскорее уйти с места преступления и пинком отбросил коробку с пластиковыми бутылками, а когда он даже не извинился, работник пришел в ярость и погнался за ним.
С того дня всякий раз, когда Жук-носорог и Наномура случайно встречались, они обменивались приветствиями, как старые товарищи, у которых есть общая тайна. Жук-носорог умел взаимодействовать с людьми на поверхностном уровне, то есть не выходя за рамки приятной светской беседы и обмена любезностями, и поначалу с Наномурой тоже было так. Но вскоре он заметил, что их беседы ему искренне нравятся.
Их сближало то, что у обоих было по одному сыну, и вдобавок к этому Наномура никогда не хвастался и ни о ком не злословил, а говорил в основном о погоде, о временах года или на другие безобидные темы. Жук-носорог был ему за это благодарен.
— Наномура-сан, ты очень тактичный человек.
— А? Тактичный?
— Ты всегда выбираешь легкие темы для разговора. Никаких острых краев.
Наномура, смущенно рассмеявшись, произнес:
— Пока мы разговариваем друг с другом, сама по себе тема не имеет такого уж большого значения. Важно просто поздороваться и обменяться несколькими фразами. У людей разные вероисповедания и разные убеждения, а для некоторых, например, спорт подобен религии, и они готовы спорить о нем часами. Так что, кажется, если не быть осмотрительным, легко столкнуться с недопониманием и попасть в конфликтную ситуацию. Погода гораздо безопаснее.
— Согласен, погода — безопасная тема. Хотя обычно разговоры о погоде никуда не ведут. — Жук-носорог просто говорил то, что было у него на уме, особенно не выбирая слова.
Но Наномура расхохотался в ответ:
— Совершенно верно!
Однажды они, как обычно, говорили о погоде, затем их беседа плавно перетекла в разговор о временах года, который, в свою очередь, каким-то образом навел их на разговор о насекомых. Наномура сказал:
— Я развожу жуков-носорогов, кабуто-муси.
Почему-то он выглядел смущенным этим фактом. Выращивание жуков-носорогов — кабуто-муси и жуков-оленей — кувагата-муси всегда было популярным занятием у мальчиков, так что он начинал заниматься этим вместе со своим сыном-школьником, но постепенно увлекался все больше и больше и теперь, как профессиональный заводчик, следит за температурой в гнезде, чтобы личинки правильно развивались и в итоге из них получались особенно крупные и красивые жуки. Жук-носорог испытывал странное чувство, слушая, как Наномура рассказывает о жуках, учитывая совпадение с его кодовым именем, под которым он был известен в преступном мире, но чем больше он слушал, тем более захватывающим ему все это казалось. В конце концов дошло до того, что каждый раз, когда они встречались, он спрашивал, как поживают жуки.
«Вот как. Думаю, вот какое это чувство, когда у тебя есть друг».
Постепенно взаимопонимание между ними укреплялось. Ему пришло в голову, что, должно быть, именно это почувствовала Хелен Келлер — американская писательница, которая еще в младенчестве лишилась слуха и зрения, — когда ее учительница налила воды на одну ее ладонь, а на другой ее ладони пальцем вывела слово «w-a-t-e-r», «в-о-д-а»: «Так вот что такое вода!» [146] Но затем он тотчас испытал чувство вины за то, что сравнил себя с кем-то настолько достойным и вдохновлявшим других людей.
Был еще один человек, сотрудник крупной компании, с которым Жук-носорог познакомился на скалодроме для боулдеринга.
Они начали общаться, беседовать на разные темы, но, прежде чем они смогли по-настоящему подружиться, тот исчез. Всякий раз, думая об этом, Жук-носорог испытывает острую душевную боль, словно одиночество — это холодный ветер, пронизывающий его насквозь. Причем он даже не может вспомнить имя того человека.
В любом случае ему очень повезло, что он встретил кого-то еще, с кем ему удалось поладить, поэтому, когда Наномура спросил, не может ли он уделить ему немного времени для разговора о чем-то важном, Жук-носорог с радостью согласился. Если быть точнее, он заметил, что Наномура выглядит подавленным, и спросил, хорошо ли тот себя чувствует.
— О да, я в порядке, — коротко отозвался Наномура, но через мгновение заговорил снова: — На самом деле, Миякэ-сан, я хотел поинтересоваться, могу ли посоветоваться с тобой по одному личному вопросу.
И вот они сидят друг напротив друга за столиком в кафе на третьем этаже универмага.
— Сегодня я работаю в ночную смену, — начинает Наномура.
— Это, должно быть, непросто, — вежливо отвечает Жук-носорог.
Не имеет особенного значения, что в этом такого «непростого». У каждого человека в мире есть что-то такое, с чем ему трудно иметь дело, поэтому лучше всегда дать людям почувствовать, что ты замечаешь и ценишь их борьбу с трудностями на работе и жизненными обстоятельствами. Жук-носорог научился этому, живя со своей женой. С тех пор как они начали жить вместе, и особенно с тех пор, как родился Кацуми, бо́льшую часть ее недовольства можно было свести к тому утверждению, что он просто не знает, насколько тяжело ей приходится. Или, по крайней мере, таково его представление об этом.
— В самой этой работе нет ничего такого уж сложного. — Наномура снова хмурится.
Неловко пошевелив рукой, он едва не опрокидывает стоящий перед ним стакан с водой. К тому же, когда официантка подошла к ним принять заказ, он пробормотал что-то неразборчивое, так что ей пришлось попросить его повторить. Из-за этого у Жука-носорога складывается впечатление, что у Наномуры сейчас не лучшая полоса в жизни, хотя, честно говоря, он не делает окончательных выводов на основании столь косвенных признаков.
— Кажется, это довольно сложно — патрулировать все здание ночью. Готов поспорить, это даже немного пугает.
— О нет, на самом деле мне даже нравится, как чувствуешь себя ночью в универмаге. В этом есть что-то особенное.
— Но все же…
— Однако я чувствую большую ответственность. Если случатся какие-то неприятности, какая-нибудь пропажа или ущерб, я буду чувствовать себя просто ужасно. Руководство ведь верит в меня.
— Ты очень ответственный.
Жук-носорог говорит это совершенно искренне. Естественно, полицейские и охранники должны брать на себя ответственность за то, что происходит во время их дежурства, но не каждый стал бы настолько вкладываться в это душевно и рассуждать об этом с точки зрения веры и доверия.
— Ответственность — это моя сильная сторона, — отвечает Наномура. — Но я не могу избавиться от ощущения, что мой сын обо мне невысокого мнения.
— Почему ты так считаешь?
— Ну, по правде сказать, я не очень хорошо умею общаться с людьми, и я всегда был скорее тихоней. Скажем так, я просто недостаточно выдающийся человек, у которого совсем не впечатляющая работа. Пожалуй, я — не тот отец, к которому сын испытывал бы хоть какое-то уважение.
— Да ладно, я уверен, что это неправда, — твердо говорит Жук-носорог, немного наклоняясь в сторону Наномуры. В этот момент он думает о своем собственном сыне. — И вообще, что такое «впечатляющая работа»? То, что у тебя тихий характер, означает лишь то, что ты знаешь, как мирно получать удовольствие от жизни, вот и всё. Люди, которые стремятся быть яркими и веселыми, на самом деле не могут наслаждаться своей жизнью, не вовлекая в нее других людей, чтобы быть «душой компании». Я бы скорее подумал, что твой сын гордится тем, что у него такой отец, который живет своей жизнью и ответственно подходит к работе.
Наномура выглядит неуверенным.
— Ты слишком добр ко мне, Миякэ-сан. Неужели ты правда так думаешь?
— Я говорю серьезно.
По крайней мере, работа Наномуры гораздо более достойна похвалы, нежели то, чем за деньги занимается Жук-носорог.
— Что ж, я искренне ценю то, что ты так говоришь. Но, знаешь ли, для меня как для отца уважение моего сына…
— Я понимаю, о чем ты. Ты не хочешь, чтобы он в тебе разочаровался.
Это, кстати говоря, одна из причин, по которой он так хочет, чтобы у него был друг. «У моего отца даже нет ни одного друга», — если Кацуми будет так думать, то, без сомнения, станет меньше его уважать, как будто его отец — какое-нибудь ничтожество, с которым никто не дружит. От этой мысли Жук-носорог действительно чувствует себя очень маленьким. Когда у тебя много друзей — это не обязательно хорошо. Но даже наличие всего одного друга не избавляет от проблем. Жук-носорог знает это, но не может перестать чувствовать радость дружеского общения.
— В общем, на днях мой сын сказал, что хочет прийти посмотреть, как я работаю.
— Разве это плохо? Ты отлично справляешься со своей работой охранника.
— Он сказал, что хотел бы посмотреть, как я патрулирую универмаг ночью.
— Мне кажется, что мальчику действительно было бы интересно осмотреть универмаг в нерабочее время. Он ведь учится в средней школе, верно? Мой сын сейчас учится в университете, но я помню, что годы средней школы были для него самыми тяжелыми.
На самом деле он мало что помнит из того времени, но его жена всегда говорит насчет чего угодно: «Это ничто в сравнении с тем временем, когда он учился в средней школе» и «Годы учебы в средней школе были самыми тяжелыми», так что Жук-носорог уже и сам начал так чувствовать.
— Ты должен позволить ему прийти и посмотреть.
— Ты так считаешь?
— Ты беспокоишься о том, сможешь ли получить разрешение? — Жук-носорог мог предположить, что Наномура споткнулся именно на этом моменте.
— Я просто не думаю, что они будут в восторге от этого. Если мой сын будет со мной в ночную смену и случится какая-нибудь неприятность, это ведь только усугубит ситуацию; и потом, это смешение работы с личными делами, а такое ни в какой компании не приветствуется. Что, если б кондуктор синкансэна захотел, чтобы его ребенок увидел, как они работают, и привел его в диспетчерскую? Это было бы совсем нехорошо.
— Я согласен, но все-таки ночной обход универмага не связан с безопасностью стольких людей.
— Наверное, ты прав. — Похоже, Наномура слишком взволнован, чтобы принять решение. — Я всегда работаю там один, так что мне было бы нетрудно незаметно провести внутрь моего сына. Может быть, в следующий раз, когда у меня будет ночное дежурство…
— Я думаю, это отличная идея.
Если оставить в стороне правила компании, распорядок охраны и профессиональную ответственность, с точки зрения воспитания у сына уважения и восхищения своим отцом это действительно прекрасный шанс.
Однако квадратное лицо Наномуры вдруг грустнеет и как будто вытягивается.
— Но есть еще кое-что, что не дает мне покоя…
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— Пап, ты сказал что-то такое, что огорчило маму?
Жук-носорог сидит в гостиной и читает книгу, когда заходит Кацуми и задает ему вопрос, предусмотрительно понизив голос. Жук-носорог немедленно выпрямляется.
— Почему ты спрашиваешь? Что случилось? — Он испытующе вглядывается в лицо сына.
— На самом деле ничего такого. Просто она кажется раздраженной.
— Где она сейчас?
— Вышла. Сказала что-то насчет информационного бюллетеня для соседей.
Мысли Жука-носорога начинают кружиться, будто в водовороте. Он возвращается ко всем событиям прошедших нескольких часов — ко всем его разговорам с женой и ко всем его действиям, которые она, возможно, видела. Это похоже на экстренное заседание в его голове. «Неужели я в чем-то облажался? Но в чем?.. Может быть, сегодня утром я провел слишком много времени в праздности?» Но нет, это ведь его обычный воскресный распорядок. Часом ранее жена спросила его, чего бы он хотел на обед. Разумеется, Жук-носорог не был настолько глуп, чтобы сказать, что его устроит все, что угодно. Он предложил несколько блюд, которые, по его мнению, ей не составило бы особенного труда приготовить. Так что здесь не должно было возникнуть никаких проблем. «Может быть, я случайно дал автоматический ответ на что-нибудь из того, что она мне сказала?»
— Пап, ты слишком беспокоишься об этом. — Кацуми смеется и растягивается на диване. — Я же просто спросил. Если тебе ничего не придет на ум, просто забудь об этом.
Жук-носорог смотрит на него и удивляется тому, как его сын, который когда-то был таким крохотным, превратился в человека, занимающего целый диван.
— Кстати, я читаю ту книгу, которую ты мне порекомендовал. — Он держит в руках книгу в мягкой обложке.
— Которую из них?
— Автор — Комао Фуруяма [147].
— Разве я ее тебе рекомендовал? Я точно помню, что она входила в вопросы моего экзамена.
Да, пожалуй, Кацуми действительно не рекомендовал ему эту книгу специально. Он просто упомянул, что Фуруяма служил в японской армии во время Второй мировой войны, хотя был ярым противником военных действий, а после плена и возвращения в Японию написал антивоенную трилогию, которая стала настоящей классикой. Сын сказал, что его романы повествуют о том, как ужасно было во время войны, рисуют картину ужасов и мучений, но при этом автору каким-то образом удалось добавить в свои истории нотки оптимизма и даже долю юмора, что, однако, делает его книги еще более пронзительными.
Для Жука-носорога, который провел бо́льшую часть своей жизни, скрываясь в тени, жуткие истории были не в новинку, но его тронули теплота и воля к жизни, которые автор вложил в эту книгу. Несмотря на ужасные обстоятельства, у героев находились силы проявлять друг к другу человечность.
— Ты уже прочитал тот эпизод, где парень согревает заключенного? — спрашивает Кацуми.
— Да, прочитал.
Главный герой видит, что обнаженный заключенный замерзает, и обнимает его, чтобы согреть теплом своего тела, что выводит из себя офицера, под началом которого он служит. Главный герой думал, что помогает, но на самом деле он сделал только хуже. «Я надеялся, что могу сделать хоть что-нибудь, чтобы просто помочь ему согреться. Но после этого солдаты принялись жестоко его избивать, а потом убили». Манера изложения у Фуруямы довольно простая, он не пытается добавить в текст красивые метафоры и как-то расцветить его. Кацуми не старался специально запомнить эту сцену, но по какой-то причине именно она особенно запала ему в душу.
Жуку-носорогу не кажется, будто он читает военный роман. Повествование представляется ему гораздо ближе, роднее, чем рассказ о тяжелом прошлом его страны, — это больше похоже на аллегорию, которая с таким же успехом подходит к современности. Вне всяких сомнений, это как-то связано с его вовлеченностью в работу, где грань между жизнью и смертью не толще волоска. «Вся жизнь человека может внезапно оборваться из-за малейшей прихоти какого-нибудь глупого генерала». Когда Жук-носорог прочитал эту строчку, перед глазами у него возникло лицо врача, который выдает ему задания.
Он только что прочел абзац, который начинался словами: «Скажи мне, в чем разница между другом и просто знакомым?» Автор не дал четкого ответа на этот вопрос. «Знакомый, с которым вы близки, — это друг. Друг, с которым вы не близки, — это знакомый». Это огорчило Жука-носорога, и он решил найти слово «друг» в толковом словаре. Единственное, что ему удалось узнать, — это то, что нет более расплывчатого понятия, чем «дружба». За исключением, может быть, «любви».
В любом случае, учитывая его теперешнее одиночество и чувство тоски по дружбе, он хотел бы пожать руку ныне покойному автору за то, что тот написал такую вневременную историю.
— Кацуми, а у тебя есть друзья? — Жук-носорог спрашивает это, не слишком задумываясь над вопросом.
— А? О чем ты? — Кацуми смотрит на него с некоторым сомнением.
— Нет, ничего. Я просто думал сейчас об одном своем друге…
— А у тебя есть друзья?
У него такое ощущение, будто в его болевую точку вбивают гвоздь. Мгновение Жук-носорог не может пошевелиться и не способен ничего выговорить. «Почему это так сильно меня расстраивает?»
Кацуми, кажется, не замечает, что его отец потрясен до глубины души. Он продолжает небрежным тоном:
— Я думаю, это просто часть взрослой жизни; у людей остается не так много времени на дружбу. — Судя по всему, он уверен в правильности своего наблюдения.
— Да, наверное, это так. — Жук-носорог понятия не имеет, справедливо ли это для большинства взрослых. — Кстати, я хотел кое о чем тебя спросить. — Он действительно хочет задать этот вопрос, а не просто пытается сменить тему. — Над тобой когда-нибудь издевались? Или, может быть, случалось так, что ты издевался над кем-то? Бывало такое?
Кацуми на мгновение задумывается.
— Ну… по правде сказать, не то чтобы такого никогда не случалось.
Жук-носорог чуть выпрямляется.
— Вот как? И когда это было?
— Пап, не нужно так из-за этого беспокоиться, — ухмыляется Кацуми. — Я никогда не был тем, кто издевался над другими.
— Значит, издевались над тобой?
— Можно и так сказать… это был как бы один шаг до настоящего издевательства.
— Такое разве бывает? Один шаг до?..
— Они преследовали меня. Это было, когда я учился в средней школе.
— А в чем была причина?
Кацуми сидит перед ним, совершенно спокойный и беззаботный, так что, очевидно, он со всем самостоятельно справился. Но Жук-носорог внезапно чувствует, что должен защитить его.
— Кто знает… Наверное, просто что-то им во мне не понравилось.
— Я полагаю, что на самом деле людям не нужна какая-то внятная логическая причина, чтобы испытывать к кому-то неприязнь. — Говоря это, Жук-носорог думает о работе, за которую берется уже много лет. Конечно, у клиентов есть свои причины заказывать убийства, но, объективно говоря, их доводы не часто основываются на логике. Это может быть просто обида или недоразумение. Однажды он слышал о человеке, который хотел кого-то убить, потому что тот был похож на друга, с которым он сильно поссорился, и даже видеть его лицо было невыносимо. Возможно, тот клиент считал, что жертва сама виновата в том, что выглядела так, как выглядела. Однако, по мнению Жука-носорога, было очевидно, что человек, заказавший убийство, был не прав. — Так как же ты с этим справился?
— Я сейчас даже и не вспомню. Наверное, я просто как-то справился с этим. Пытаться постоять за себя или, наоборот, подлизываться к ним не имело смысла. Это ничего не изменило бы. Как всегда говорит мама: «Люди могут делать только то, что они могут делать, а все остальное — за пределами их возможностей».
— Да. Думаю, в этом есть смысл.
— Я хочу сказать, что делал то, что мог. Было совершенно бессмысленно беспокоиться о том, чего я не мог изменить. В то время казалось, что это будет продолжаться вечно, но теперь, оглядываясь назад, я понимаю, что это длилось совсем недолго.
— Как их звали? Как они выглядели?
Если Кацуми помнит, то Жук-носорог с радостью разыскал бы их и немного поохотился за ними, чтобы заставить их испытать страх.
— Пап, у тебя безумный взгляд.
— Что бы ты сделал, если б когда-нибудь встретил их снова?
— Если б я снова встретил их? Не знаю, а что бы я должен был сделать? Я думал об этом. Если бы я когда-нибудь вновь где-то с ними столкнулся, был бы я с ними дружелюбен, или попытался бы им отомстить?..
— Хороший вопрос.
До того момента, как Кацуми заговорил о самой возможности быть дружелюбным со своими обидчиками, в голове Жука-носорога был только один вариант поведения, но он притворяется, что задавался тем же вопросом.
— Знаешь, что однажды сказал Джон Кеннеди? «Прощай своих врагов, но никогда не забывай их имен».
— Вот как…
— Полагаю, это означает, что ты можешь простить их, но по отношению к ним нельзя терять бдительности.
— Или, может быть, это означает, что ты должен помнить их, чтобы добраться до них и отомстить им в следующей жизни… Нет, ну только посмотри на себя: ты цитируешь Кеннеди! Это впечатляет.
— Ну, не то чтобы он сказал это мне лично… Может быть, на самом деле он вообще никогда этого не говорил.
— Ты такой умный… Трудно поверить в то, что ты мой сын.
— Да ладно, пап, ты гораздо больше достоин восхищения, чем я.
Это признание поражает Жука-носорога, как неожиданная атака. То, что произошло с ним вчера на автобусной остановке, тоже было необычно, но слова Кацуми еще более необычны.
* * *
О том удивившем его случае на автобусной остановке… Это произошло на окраине Макиоки, все еще в пределах Токио, но далеко от центра города, гораздо ближе к границе с соседней префектурой. Тихий район, где мегаполис еще не поглотил зеленые островки природы. Жук-носорог отправился туда по работе. Однако это была не его работа в компании, производящей и поставляющей канцелярские товары, а одно из заданий, полученных им от врача. Та его работа, которая не имеет ничего общего с гуманизмом или законом.
Сначала врач долго уговаривал Жука-носорога согласиться на одну операцию. Тот ответил, что если б это было возможно, он предпочел бы больше никогда не выполнять операций.
— Это процедура с высоким риском.
— Я уже столько раз говорил вам, что не хочу выполнять и такие процедуры.
Выражение лица врача, как обычно, не изменилось.
— Вы испытываете чувство вины?
Жук-носорог не был уверен, что точно знает, на что похоже чувство вины и как оно ощущается.
— Возможно, — коротко ответил он.
Затем попытался задать себе вопрос, что так сильно его беспокоит. Когда подобного рода работа стала ему настолько неприятна? Не то чтобы это когда-нибудь доставляло особенное удовольствие, но именно так он всегда выживал: получал задание и выполнял его.
— Жизнь драгоценна, — наконец отважился он.
— Это что, какой-то политический лозунг? — В глазах врача вспыхнуло презрение. — Я — врач, и вы хотите сказать мне, что жизнь драгоценна?
— Вы — один из тех, кто раздает задания наемным убийцам и отнимает жизни, а не спасает их, как делают обычные врачи, разве нет? — Жук-носорог просто выпалил первое, что пришло ему на ум. «Жизнь драгоценна. Разумеется, это так». Он всегда знал эту простую истину. Но также верно и то, что мы, люди, отнимаем жизни у других существ, чтобы съесть их. И правда в том, что, когда в какой-нибудь отдаленной стране происходит массовая гибель детей, это не слишком сильно нас трогает, потому что мы заняты своими делами. А это означает как раз обратное — ценность жизни относительна. Это Жук-носорог тоже хорошо понимал.
— Когда у человека есть семья, это прекрасно, — безэмоционально сказал врач.
— У меня нет никаких иллюзий насчет того, что я могу искупить то, что натворил.
— Разумеется.
— Единственное, что я могу сделать, — это больше не совершать подобных вещей.
— Каких вещей?
— Таких, о которых мне было бы стыдно рассказать моему ребенку.
— Однако хирургическое удаление злокачественных опухолей вовсе не является чем-то плохим.
— Да, согласен, но с меня хватит.
Они продолжали ходить по кругу. Жук-носорог сбился со счета, сколько раз между ними происходил один и тот же разговор, одни и те же переговоры, которые заходили в один и тот же тупик. Что он знал наверняка — так это то, на чем закончится их дискуссия.
— Но вы же понимаете, Миякэ-сан, что пока не можете отказаться от своих регулярных процедур.
«В вас были сделаны инвестиции. Если вы уйдете сейчас, кто-то потеряет деньги. Никому не нравится проигрывать. Так что весьма вероятно, что они разозлятся. Если вы попытаетесь просто умыть руки, разгневанная сторона, вне всяких сомнений, будет действовать безжалостно, и не только против вас, но и против вашей семьи. Так что продолжайте работать, еще совсем недолго».
«Ты должен подчиниться. Доходы должны сравняться с расходами».
Всегда одно и то же объяснение. Врач тщательно подбирает слова, но суть никогда не меняется.
— Если вы предпочли бы избежать хирургического вмешательства, то, возможно, я мог бы предложить вам другое лечение.
С этими словами врач действительно предложил ему другое задание: отправиться на фабрику в Макиоке и забрать определенный предмет.
Жук-носорог понял, что ему предлагается компромисс, и согласился.
Фабрика находилась у подножия горы. Ни о какой системе безопасности или охране в этом заброшенном здании и речи не было. Жук-носорог обошел его и обнаружил на задней стене окно с покрытой ржавчиной рамой, которое он смог без труда взломать. Протиснуться через узкое отверстие внутрь было немного сложнее, но в целом проникнуть на фабрику было просто. Он оказался в просторном цеху, в центре которого располагалась конвейерная лента с механическими рычагами, установленными по обе стороны. Эти рычаги показались Жуку-носорогу похожими на огромные стоматологические инструменты, и он представил себе громадного великана с широко открытым ртом, лежащего на конвейерной ленте.
Судя по информации из «медицинской карты», которую показал ему врач, нужное ему помещение располагалось в глубине здания. Жук-носорог без проблем нашел его и открыл дверь. Вот тогда-то он едва не попался в ловушку.
Когда он потянул дверь на себя, внезапно раздался какой-то шум. Жук-носорог отпрянул назад, пригибаясь к самому полу. Над его головой что-то просвистело, как выпущенная из лука стрела. В следующее мгновение он увидел, что это на самом деле была стрела. Воткнувшись в стену, она вибрировала.
Оказалось, что в комнате был установлен тактический арбалет, который выстреливал при открытии двери. С тех пор как Жук-носорог начал заниматься этой работой, люди говорили ему, что он все делает по старинке, а он отвечал им, что иногда старомодные способы — самые эффективные. Это все равно что полагаться на таблицу умножения или плакать, прося кого-нибудь одолжить вам денег. В спорте, где все регламентировано, старые правила могут быть пересмотрены, а классические эффективные приемы запрещены, но в бизнесе Жука-носорога все средства хороши, лишь бы они работали.
Он осторожно поднялся и, прижимаясь к стене, вошел в комнату. На столе напротив двери лежал арбалет. Он был покрыт толстым слоем пыли. Эта ловушка была установлена явно не вчера. Арбалет долго ждал своего часа.
В дальнем углу комнаты стоял шкаф, запертый на ключ, но от сильного удара его дверца открылась достаточно, чтобы Жук-носорог смог вытащить из его недр ту самую вещь, которую он искал. Это была коробка. Маленькая коробочка, которая подошла бы под модные часы или дорогое кольцо. Он бросил ее в свой рюкзак.
Ловушка с арбалетом была неожиданной, но в остальном задание казалось таким же простым, как если б оно заключалось только в том, чтобы взять коробку и вернуться с ней домой. Жук-носорог был в восторге от такого легкого задания — легче, чем все, которые он когда-либо раньше выполнял. Но ему было известно, что нельзя полностью терять бдительность. Он слышал историю о профессионале, который взялся за легкую работу — нужно было всего лишь украсть чемодан в синкансэне «Хаятэ» линии Тохоку и сойти на следующей станции, — однако этот человек почему-то просто не смог сойти с поезда и оказался втянут в водоворот событий, в результате которых образовалась целая груда мертвых тел [148]. Так что Жук-носорог знал, что опасность может все еще где-то подстерегать его.
И в действительности так оно и было. Это случилось, когда он пришел на остановку автобуса, чтобы отправиться домой.
Когда Жук-носорог добрался до автобусной остановки, там уже ждали трое мужчин значительно его старше. Ему стало любопытно, было ли это местной традицией — жители этого района, похоже, предпочитали ездить на автобусах, а не на машинах. Затем за его спиной появился мужчина помоложе и спросил:
— Прошу прощения, я опоздал на автобус? Он же еще не уехал, нет?
— Я думаю, еще нет.
— О, это хорошо. А то следующий только через час.
— Здесь что, ходит только один автобус в час?
— Ну да. Это же сельская местность.
— В таком случае, разве не очевидно, что автобус еще не приходил? Если мы вчетвером стоим здесь и ждем его…
«Зачем ему было задавать такой очевидный вопрос?»
— Ну да, это звучит логично.
Его тон вдруг показался знакомым. Волосы молодого человека были выкрашены в каштановый цвет и уложены с помощью химической завивки. Он выглядел так, словно мог быть художником, или музыкантом, или, может быть, просто низкопробным пикапером. Но Жук-носорог не думал, что он был кем-то из них. Этот парень просто разыгрывал из себя беззаботного и безобидного персонажа. Однако было заметно, что нервы у него напряжены.
«Может быть, он охотится за коробкой?» Жук-носорог тотчас сосредоточился на своем рюкзаке. Парень, возможно, искал удобного случая подкрасться и вскрыть рюкзак лезвием бритвы, чтобы добраться до содержимого. Жук-носорог сам не раз проделывал подобные штуки.
Или, может быть, он планирует напасть на него сзади…
В любом случае Жук-носорог был настороже и ожидал нападения сзади, вот почему он слишком медленно отреагировал, когда один из старших мужчин, стоявших перед ним, нанес ему удар ногой. Ему удалось поднять правую руку как раз вовремя, чтобы блокировать атаку.
Нога мужчины врезалась в его согнутую руку. Жук-носорог должен был действовать уверенно и хладнокровно. Он сразу понял, что эти люди работали вместе с молодым парнем, стоявшим позади него. Быстро сгруппировавшись, он перекувырнулся и выкатился с автобусной остановки на улицу, затем вскочил на ноги. Четверо мужчин направились к нему, собираясь окружить. Трое профессионалов постарше и один молодой.
Жук-носорог еще немного отступил, стараясь сохранить с ними некоторую дистанцию. Его инстинкты были обострены до предела.
«Кто нападет первым?»
Мужчины выстроились полукругом и подступили к нему ближе, двигаясь как единый слаженный организм. Было непохоже на то, что они объединились только сегодня — скорее всего, давно отрабатывали совместные маневры.
Жуку-носорогу стало любопытно, где они могли этим заниматься. По правде сказать, ему не хватало базовых знаний, поскольку сам он почти никогда не работал в команде. Затем Жук-носорог живо представил себе, как эти люди бронируют зал в городском развлекательном центре и тренируются вместе до поздней ночи, отрабатывая приемы слаженной обороны и нападения. «Здорово, можно только порадоваться за них, что они так преданы работе», — думал он, отражая атаки.
Удар ногой с разворота, за которым немедленно следует боковой удар с дальнего расстояния, затем боковые короткие удары, которые сыплются на него один за другим.
Жук-носорог справлялся с каждой атакой, уклоняясь и одновременно блокируя, отбивая один удар, а затем быстро отскакивая за пределы досягаемости следующего, полностью поглощенный тем, чтобы удержать нападавших на расстоянии.
Но, к сожалению, когда человек вынужден непрестанно двигаться, у него рано или поздно перехватывает дыхание. Жук-носорог знал это простое правило. Чем больше они вовлекались в свою синхронную игру, тем больше все зависело от того, насколько им удавалось сохранять общий ритм: в такой ситуации, когда кто-то начинает замедляться, строй рушится, как костяшки домино. Это все равно как в приготовлении традиционного рисового теста моти: если человек, разминающий тесто в ступе деревянным молотом, и человек, который мешает и смачивает тесто, сбиваются с постоянного четко выверенного ритма, может произойти несчастный случай, и один случайно ударит другого тяжелым молотом.
Молодой человек с каштановыми волосами, спрашивавший про время прибытия автобуса, стал первым, кто начал проявлять признаки усталости. Он собирался нанести удар ногой, но не смог поднять ее на нужную высоту и открылся для удара.
Жук-носорог тотчас воспользовался шансом для атаки. Извиваясь, как змея, вынужденный противостоять сразу четырем противникам, он выводил их из игры одного за другим. Конечно, его дыхание тоже начало сбиваться, и он чувствовал, что его движения постепенно замедляются, но тем не менее смог адаптироваться к собственной усталости. Так что прошло совсем немного времени, прежде чем все его противники были повержены.
Четверо мужчин лежали на земле, издавая стоны, но в остальном на всей территории вокруг автобусной остановки стояла тишина. И не было никаких признаков приближающегося автобуса. Дул ветер, шелестя желтеющими осенними листьями и оживляя обстановку.
Жук-носорог, подумав немного, решил отказаться от поездки на автобусе. Как раз собираясь уходить, он почувствовал что-то неправильное и, резко обернувшись, увидел, что один из старших мужчин, все еще лежавший на земле, протягивает в его сторону правую руку.
Жук-носорог бросился к мужчине и схватил его за руку. Из пальцев у того на землю выпало что-то маленькое, похожее на игрушку. Крошечный пистолет. Достаточно маленький, чтобы полностью спрятать его в ладони. «Швейцарский мини-пистолет», — пробормотал Жук-носорог себе под нос. Некоторое время назад вокруг этого изобретения поднялся некоторый шум — очевидно, он был разработан с использованием знаменитых швейцарских часовых технологий и рекламировался как «Пистолет не больше вашего большого пальца!», — но это был первый раз, когда Жук-носорог увидел его в реальной жизни. Эта модель, судя по всему, была модифицирована.
Он повертел его в пальцах, оценивая. Из него вышло бы отличное шпионское оружие.
Что же касается четверых нападавших, то раньше Жук-носорог убил бы их не задумываясь. Любой, кто пытался вывести его из игры, с высокой вероятностью повторил бы свою попытку, если б ему представился такой шанс, особенно если они были первыми, кто начал драку. Это означало, что они прекрасно знали, что рискуют своими жизнями.
«Прощай своих врагов…» В жизни так практически никогда не происходит.
Однако на этот раз, даже глядя сверху вниз на своих четырех противников, беспомощно валявшихся на земле, Жук-носорог ни разу не подумал о том, чтобы убить их. Его мысли были далеки от этого. На самом деле он начал думать о том, что эти четверо мужчин чьи-то дети — каким бы банальным это ни казалось. Он ничего не знал об их детстве или о том, какие у них были родители и как они их воспитывали, но мог себе представить, что когда-то, когда были намного моложе, они должны были быть немного более милыми. По крайней мере, так ему казалось. Затем он начал думать о своем собственном детстве, и эти мысли вызвали у него довольно сложные чувства.
Его собственные родители более или менее предоставили его самому себе, и у него почти не осталось воспоминаний о том времени, когда он был маленьким мальчиком…
* * *
— Пап, почему у тебя такое удивленное лицо? — возвращает его к реальности голос Кацуми.
— О… просто вспомнил об одном случае, произошедшем вчера на работе и заставшем меня врасплох. Но больше всего меня удивили твои слова.
— А что такого я сказал?
— Что я достоин восхищения.
— Ах, вот оно что! — Кацуми чешет кончик носа и слегка краснеет. — Ну, я имел в виду, что ты такой и есть. Ты усердно работаешь и обеспечиваешь всех нас.
— Не часто можно услышать, как ребенок твоего возраста говорит подобные вещи. — Жук-носорог искренне тронут.
— И вдобавок к этому ты, ну… очень добр к маме.
— Добр, вот как?
— Да, всегда внимателен к ее настроению.
Кацуми смеется.
— Да ладно, каждый хочет, чтобы его семья была счастлива. Возможно, это просто инстинкт. Когда кто-то рядом с тобой расстроен, ты тоже расстраиваешься. И пытаешься найти способ заставить их чувствовать себя лучше.
— Даже если в конечном счете тебе приходится жертвовать собой?
— «Жертвовать» — это, я думаю, все же слишком сильное слово. Или тебе действительно так кажется со стороны?
— Ну, я бы не сказал, что ты ведешь себя подобострастно или постоянно унижаешься, но все-таки ты мог бы немного больше постоять за себя.
— Ну, что ж… — Жук-носорог удерживается от улыбки и вместо этого хмурится. — Есть ценители скромных пьес о тихой семейной жизни, — говорит он мягко.
— Скромных пьес? О чем ты?
— А… впрочем, не важно.
— В общем, как бы то ни было, у тебя, похоже, настоящий талант с головой уходить в то, что ты делаешь.
— Правда?
— Ну да. Я же вижу, как ты иногда решаешь эти свои кроссворды.
— Мне нравятся кроссворды.
Жук-носорог действительно находил это занятие умиротворяющим — когда ты ни с кем не соревнуешься, просто заставляешь работать свой мозг, решая задания в горизонтальных и вертикальных столбиках и постепенно заполняя все пустые квадратики.
— Мне нравится решать задачи, все фрагменты которых аккуратно сочетаются друг с другом в том порядке, в котором кто-то это спланировал. В реальном мире такое нечасто встретишь.
— Это точно.
— А что тебе известно о реальном мире?
— Я о том, что у меня есть подработка на полставки. И это иногда может вызывать сложности.
— Да, полагаю, что может.
— Это все равно как разгадывать кроссворд и ожидать, что все будет по вертикали и по горизонтали, но потом вдруг появляются диагонали и другие направления.
— Так твоя работа заключается в составлении кроссвордов?
— Это метафора, пап. Я просто говорю о том, что в жизни есть много проблем, у которых нет простых решений.
— Да, все так и есть, ты правильно понимаешь. Ты думаешь, что разгадываешь кроссворд, а это, оказывается, кубик Рубика… Такое случается сплошь и рядом.
Кацуми снова смеется.
— Что тут смешного? — спрашивает Жук-носорог.
— Вот как обстоят дела у вас с мамой, верно? Ее недовольство всегда обрушивается на тебя внезапно и под самым неожиданным углом.
— Что там насчет углов?..
Его жена внезапно появляется в гостиной. Жук-носорог едва не вскрикивает.
— Мы говорим о математике. — Кацуми совершенно невозмутим.
— О, это интересно!
По ее голосу нельзя сказать, чтобы она была в каком-то плохом настроении. Тон у нее очень даже оптимистичный. Услышав ее ответ, Жук-носорог в глубине души чувствует облегчение. Он как раз задается вопросом, что у нее произошло сегодня хорошего, как она говорит:
— Когда я возвращалась из магазина, то нашла новый маленький ресторанчик. Он только что открылся. — В ее голосе определенно различимы нотки нетерпения.
— Это же прекрасно! — Жук-носорог отвечает ей лучшим, что приходит ему в голову. — Давай сходим туда.
— Да, это обязательно нужно сделать!
— Я пас, — говорит Кацуми. — Давайте вы вдвоем сходите и получите удовольствие.
Она, кажется, недовольна его ответом и говорит слегка с нажимом:
— Раз уж ты сегодня дома, ты должен пойти с нами! Мы ведь не всегда сможем вот так пойти и насладиться семейным ужином…
— Мне правда не хочется. Всё в порядке, лучше вы двое идите без меня, — стоит на своем Кацуми.
Обычно Жук-носорог склонен уважать желания сына и позволять ему делать так, как бы он хотел, но в данном случае ему очевидно, чью сторону он должен принять.
— Почему бы нам правда не пойти в этот ресторан всем вместе, хотя бы в этот раз…
Его жена с энтузиазмом добавляет:
— Еда за наш счет, Кацуми; пока есть возможность, ты должен пользоваться этим! Ну правда! Или, если не хочешь, можешь поехать со мной в парк развлечений Фудзи-Кью Хайлэнд [149].
— Ну вот, теперь еще и парк развлечений! — стонет Кацуми.
— Я хочу прокатиться на американских горках, и мне нужно, чтобы кто-нибудь пошел со мной.
— Папа может пойти с тобой.
«Да, я бы мог пойти с тобой», — сказал бы Жук-носорог, но это явно не то, что хочет услышать его жена.
— Если ты не хочешь идти с нами в ресторан, тебе придется пойти со мной в Фудзи-Кью. Выбирай сам.
— Мама, это похоже на то, как поступил бы мошенник, — криво усмехается Кацуми. — Ты пытаешься заставить меня думать, что у меня есть только два варианта. Это мошеннический прием. Ложный выбор.
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После закрытия в универмаге гораздо более темно, чем ожидал Жук-носорог, и гораздо более тихо. Он воображает, что во внутренних помещениях магазина спит какой-то гигантский зверь. Если хорошенько прислушаться, то можно услышать его храп.
Он вошел через вход для персонала на первом этаже. Ему пришлось пройти мимо поста службы охраны, но это не составило проблемы, ведь он был приглашен сюда дежурным охранником.
За годы выполнения опасных заданий Жук-носорог привык передвигаться в темноте. Однако, находясь сейчас в универмаге, он не очень хорошо представляет себе, где что может располагаться, и продвигается вперед, освещая свой путь маленьким фонариком.
Свет отражается в зеркалах для макияжа в отделе косметики. Всякий раз, когда это происходит, Жуку-носорогу кажется, будто скрывающиеся в недрах здания животные подмигивают ему из темноты.
Наномура и его сын, должно быть, уже находятся на верхнем, пятом этаже. Жук-носорог начинает подниматься по лестнице, которую указал ему Наномура.
Очевидно, стандартная процедура ночного обхода универмага состоит в том, чтобы начать с верхнего этажа и последовательно проверить каждый уровень, спускаясь вниз по лестницам. Жук-носорог подумал, что это довольно интересный подход. Он мог бы предположить, что охрана должна находиться на нижнем этаже, на случай если кто-то вломится внутрь, чтобы его можно было загнать на верхние этажи, откуда злоумышленнику будет некуда бежать. Но идея заключается в том, что загонять нарушителя в угол весьма опасно. Он может впасть в отчаяние, напасть или, наоборот, где-нибудь затаиться. Вместо этого гораздо лучше начать с самого верха и, если что, выгнать любых незваных гостей за дверь. То есть вместо того, чтобы пытаться поймать и наказать их, распорядок предполагает минимизацию неприятностей.
Жук-носорог продолжает подниматься по лестнице, стараясь, чтобы его шаги были бесшумны. До него доносится голос Наномуры. Он поднимается на четвертый этаж и, помня о тайминге, чтобы они случайно не столкнулись друг с другом, выходит в торговый зал на этом этаже.
На днях, когда они сидели в кафе, Жук-носорог спросил Наномуру:
— Ты будешь дежурить один?
Он полностью поддерживал идею, чтобы Наномура взял своего сына на ночное дежурство, но ему нужно было прояснить несколько моментов.
— Нет, будет еще один человек. Но, думаю, если я объясню ему ситуацию, он все поймет. Он старше меня, подрабатывает охранником на пенсии.
— И, полагаю, он тебе доверяет?
— Я надеюсь, что это так. — Улыбка Наномуры представляла собой смесь смущения и самоуничижения. — Делать свою работу достаточно хорошо, чтобы заслужить доверие окружающих, — это мое секретное оружие.
— Звучит очень неплохо. — Жук-носорог, который на протяжении многих лет использовал все виды различного оружия и приспособлений на своей работе — и против которого использовали все возможные варианты оружия, — действительно был согласен с тем, что доверие — это самая важная вещь для урегулирования конфликта.
Теперь он видит свет еще одного фонарика, идущий с четвертого этажа. Наномура и его сын идут по проходам. Оказывается, в универмаге довольно легко спрятаться. Жук-носорог находится в отделе женской одежды; здесь повсюду расставлены манекены и стеллажи с костюмами и платьями, среди которых можно найти идеальное укрытие.
Прислушиваясь к их шагам, он медленно пересекает зал по диагонали, мало-помалу сокращая между ними расстояние. Теперь он достаточно близко, чтобы разобрать, что говорит Наномура.
— Главное — следить, чтобы в здание не проникли незваные гости, но также нужно проверить исправность огнетушителей, убедиться, что нигде не валяется мусор, и тому подобное.
— Ого… — Голос сына Наномуры звучит явно неуверенно.
«Если ты пытаешься притвориться, что тебе интересно, тебе придется придумать что-нибудь получше», — не может удержаться от мысленного комментария Жук-носорог.
Они доходят до конца прохода и поворачивают направо. Луч света движется взад-вперед, затем на мгновение поднимается к потолку, и отброшенная тень выглядит как отпрыгнувший назад монстр, прячущийся среди стеллажей и потревоженный вторжением.
Телефон, лежащий в заднем кармане Жука-носорога, вибрирует и издает один короткий звуковой сигнал. Он достает его и видит, что пришло сообщение от жены, которая спрашивает, задержится ли он сегодня после работы. Жук-носорог говорил ей, что собирается поужинать с одним из клиентов.
«Похоже, я ненадолго задержусь, не дожидайся меня, ложись спать», — пишет он ей в ответ. Обычно жена так и делает, но в случаях, когда Жук-носорог возвращается поздно и обнаруживает, что она все еще не спит и ждет его, он испытывает сильное чувство вины, как будто попросил ее помочь ему расплатиться с огромным долгом. Он подумывает о том, чтобы перевести свой телефон в беззвучный режим, но не хочет пропустить какие-нибудь срочные сообщения. Так что просто уменьшает громкость и кладет его обратно в карман.
Как только Жук-носорог это делает, он слышит, как сын Наномуры говорит:
— Папа, подожди меня здесь, мне нужно в туалет.
— Конечно. Ты знаешь, где это?
— Думаю, что да. Я сейчас вернусь. — Не успевают эти слова слететь с его губ, как он уже бежит вниз по лестнице.
— Тебе нужен фонарик! — кричит ему вслед Наномура, но мальчик не обращает на это внимания и продолжает бежать, словно пытается сбежать от своего отца.
Жук-носорог следует за ним. Туалет находится на лестничной площадке, но сын Наномуры пробегает мимо него, как будто собираясь спуститься на нижние уровни.
Судя по технической карте универмага, которую показал ему Наномура, Жук-носорог может догадаться, куда направляется мальчик: к служебному входу с задней стороны здания. Он открывает дверь в конце коридора и исчезает в секции, предназначенной только для сотрудников. Жук-носорог идет за ним, прислушиваясь к шагам мальчика, чтобы убедиться, что держится на достаточном от него расстоянии. Бесшумно проскальзывать в двери и красться по темным коридорам для него не в новинку. Он использует крошечный фонарик, закрепленный на его пальце, чтобы лучше ориентироваться.
Впереди раздается дребезжащий звук, как будто открывается заржавевшая дверь. Жук-носорог прячется за штабелем картонных коробок.
— Тебя не было так долго, мы тут прождали целую вечность! — произносит молодой, даже вроде бы детский голос. — На улице холодно, я думал, мы насмерть замерзнем…
— Ты просто никчемный кусок дерьма, — говорит другой.
— Простите, простите меня, — бормочет сын Наномуры.
Но они даже не замечают его, проходя через открытую дверь в магазин. Их трое, не считая сына Наномуры, они немного разного роста, но в целом схожи по телосложению.
Когда они оказываются внутри, сын Наномуры жестом обводит помещение, а затем подносит палец к губам. Жук-носорог слишком далеко, чтобы слышать что-либо из того, о чем они говорят. По-видимому, сын Наномуры попросил их соблюдать тишину и напомнил о том, что вокруг есть камеры слежения. Жук-носорог не заметил этого сразу, но теперь он видит, что мальчики надели медицинские маски, скрывающие их лица, — вне всяких сомнений, это мера предосторожности на случай, если они попадут на камеры.
Сын Наномуры что-то говорит, в ответ на что один из детей поднимает кулак, как будто собираясь ударить его. Хотя, наверное, это просто угроза — что-то вроде «эй, с кем ты, по-твоему, разговариваешь?». Остальные мальчики злобно хихикают.
Они отмахиваются от сына Наномуры, как будто советуя ему возвращаться к папочке. С неуверенным видом он направляется обратно к лестнице.
— …Я надеюсь, что ошибаюсь на этот счет, — вот что сказал Наномура тогда в кафе, но, к сожалению, его догадка оказалась верной. — Я беспокоюсь о том, что он попал под влияние каких-то плохих друзей. — Говоря это, он понизил голос. Казалось, ему было больно произносить эти слова.
С точки зрения Жука-носорога, словосочетание «плохой друг» содержало в себе противоречие, которое не вписывалось в саму концепцию дружбы. Он вспомнил определение дружбы, данное Комао Фуруямой: «Знакомый, с которым вы близки, — это друг».
— Просто мне кажется странным, что он вдруг заинтересовался моей работой охранника. И что он так зациклен на том, чтобы пойти вместе со мной на ночное дежурство. Я видел в своей жизни достаточно, чтобы чувствовать, когда кто-то что-то замышляет.
— И поэтому ты думаешь, что твой сын…
— Он хороший мальчик, прилежно учится, но довольно слабохарактерный. Над ним издевались в начальной школе.
— О, это очень плохо, — искренне посочувствовал Жук-носорог.
— Если есть какие-то ребята, которые используют его в своих интересах, нетрудно представить, о чем они помышляют. Они узнают, что у кого-то, кем они помыкают, отец работает охранником в большом универмаге…
— Что ж, вряд ли им пришло в голову что-то хорошее.
— Может быть, они намереваются проникнуть внутрь ночью и что-нибудь украсть… — Наномура выглядел очень огорченным. — Это ведь нетрудно себе представить. Они заставили моего сына уговорить меня взять его с собой на работу, и, пока я буду показывать ему, чем я тут занимаюсь, он найдет какой-нибудь способ впустить своих плохих друзей внутрь через служебный вход.
— Ты, наверное, слишком на этом зацикливаешься, — сказал тогда Жук-носорог, но теперь он видит, что Наномура был совершенно прав. Он может наблюдать, как это происходит прямо перед его глазами.
— Идите туда, где они хранят видеоигры; это на пятом этаже, пятый этаж, — говорит один из детей, когда они поднимаются по выключенному эскалатору.
Жук-носорог задумывается на несколько мгновений, а затем отправляется вслед за детьми. Они используют свои мобильные телефоны в качестве фонариков, освещая пространство вокруг на пути к своей цели.
Судя по тому, как мальчишки небрежно светят фонариками, Жук-носорог догадывается: они приказали сыну Наномуры убедиться, что его отец не вернется на этот этаж. Очевидно, что каждый этаж, который Наномура уже обошел, должен быть «чист». Вот почему его сын впустил их, как только они с отцом спустились с пятого на четвертый.
Обычная история, очень распространенная: одна сторона так запугана, что не может оказать сопротивление, несмотря на то что ее унизили, в то время как другая сторона, опираясь на иллюзию «права сильного», полагает, что она в полной безопасности и совершенно неуязвима. Это можно было бы даже назвать базовой структурой общества, фундаментом человеческих отношений. Но Жуку-носорогу это не по душе. Это вовсе не кажется ему справедливым.
Вот почему, прежде чем Жук-носорог даже полностью осознаёт, что делает, он обнаруживает, что подкрадывается к тому месту, где подростки в медицинских масках перебирают видеоигры, и спрашивает их:
— Да что вообще хорошего в этих видеоиграх?
Это было совсем не то, о чем просил его Наномура…
— …Я думаю, что мой сын попытается отвести меня подальше от того отдела, в который собираются направиться его друзья, чтобы они могли спокойно украсть то, что им нужно, — сказал Наномура. — Вот почему я хотел бы попросить тебя, Миякэ-сан, подменить меня и проследить за тем, что они будут делать.
— Проследить?
— Если тебе удастся, было бы хорошо сделать несколько их фотографий, чтобы у нас были доказательства.
— Разве в универмаге нет камер наблюдения?
— Есть, конечно, но, кроме тех, что установлены у входа, большинство камер в магазине довольно старые, и кадры с них получаются не очень качественные. Если кто-то хотя бы немного закроет свое лицо, то нет особой надежды его опознать. Так что если ты сможешь сделать несколько фотографий или видеозаписей с более близкого расстояния или записать их голоса…
— И ты смог бы воспользоваться этими материалами?..
— Да, если дело дойдет до разбирательства, мы бы смогли их этим прижать. — Наномура невесело улыбнулся — возможно, потому что он говорил о том, как доказать вину детей, а может быть, потому что его слова «если дело дойдет до разбирательства» означали, что он в этом нисколько не сомневался.
— То есть ты не хочешь поймать этих детей на месте преступления?
— Ну, я точно не уверен, что они будут делать, и, конечно, не хочу подвергать тебя никакой опасности, Миякэ-сан. Наилучшим вариантом было бы избежать любого рода конфликтов. Так что, насколько это возможно, постарайся не дать им тебя заметить.
Жук-носорог практически сразу нарушил их договоренность.
На самом деле изначально он не собирался идти против просьбы Наномуры о том, чтобы оставаться в тени. Но то, как эти ребята командовали и помыкали сыном Наномуры, словно он был их подчиненным, вывело его из себя. Это напомнило Жуку-носорогу один фильм о войне, который он смотрел когда-то. Там была сцена, в которой солдаты развлекались, устраивая игры с жизнями своих пленных. Так что его это глубоко огорчило. Не потому, разумеется, что он был таким идеалистом, считавшим, что в военное время должны беспрекословно соблюдаться все правила морали. Это случилось потому, что во время просмотра фильма он представил одним из военнопленных, которых пытали, своего сына Кацуми. Как только эта мысль пришла ему в голову, он едва не вскипел от ярости.
…Мальчишки ошеломлены внезапным появлением перед ними Жука-носорога. Они дико переглядываются и визжат:
— Черт, это охрана!
Он знает, что они попытаются сбежать. Когда люди, захваченные врасплох, вдруг осознают, что попали в беду, они тотчас бросают все, чем до этого занимались, и пытаются убраться подальше. В таком состоянии они не думают ни о прошлом, ни о будущем; их заботит лишь текущая ситуация, в которой они оказались. Их нисколько не волнует, что может случиться с кем-то еще, настолько отчаянно они стараются избежать какого-либо вреда для себя. Они просто сбегают — бездумно и безразлично. А позже, по прошествии некоторого времени, ищут козла отпущения — кого-то, на кого можно свалить всю вину.
Они глубоко убеждены, что страдать должны только другие и что только другие должны брать на себя какую-либо ответственность.
Так что Жук-носорог делает свой ход прежде, чем они успевают броситься в бегство. Он не знает, кто из них троих главный, поэтому хватает за плечи ближайшего к нему мальчишку.
— Не двигайтесь, — строго говорит он двум другим. — Попытка к бегству только усугубит ситуацию.
Один из оставшихся стоит как вкопанный, а второй бросается наутек, не колеблясь ни секунды. Должно быть, он уверен, что все, что ему нужно сделать, — это выбраться отсюда целым и невредимым, и тогда все будет хорошо.
— Какого хрена, мужик?! — Парень вырывается из рук Жука-носорога.
Жук-носорог пытается решить, как ему себя вести — жестко или вежливо.
— Я патрулирую этот этаж, — наконец спокойно говорит он.
Двое школьников переглядываются. Видимо, гадают, не отец ли это Наномуры.
— Вы, ребята, учитесь в средней школе? — спрашивает Жук-носорог.
Один из пацанов, который потирает плечо, кажется, замечает некоторую теплоту в тоне обращающегося к ним мужчины, принимает это за слабость и решает, что это повод перейти в наступление.
— Это правда больно. Вы не имеете права прибегать к насилию.
— О, вот как, больно?
— Да, это было очень больно! Я серьезно!
Мальчишка, по всей видимости, привык ломать подобного рода неубедительную комедию, которая хорошо действует на учителей в средней школе. Но Жук-носорог не особенно впечатлен. Он снова хватает его за плечи и сжимает еще сильнее. Парень вопит, и у него подгибаются колени.
Лицо другого напрягается, это видно даже под маской.
— За сколько ты пробегаешь пятьдесят метров, а? — Жук-носорог обращает внимание на того, что стоит рядом, все еще держа другого за плечи. — Если ты думаешь, что можешь бегать быстрее меня, тогда попробуй. Но если ты решишься, то постарайся не облажаться. Если ты попытаешься убежать и я тебя поймаю, ты пожалеешь об этом. Я не буду к тебе снисходителен. Поэтому предупреждаю тебя честно — если решишься бежать, ты должен быть уверен, что сможешь от меня убежать. Тебе нужно будет побить все твои личные рекорды.
Ясно, что пацан никуда не побежит. Жук-носорог вдруг как будто просыпается, и в его голове сами собой возникают вопросы: «Что, черт возьми, я делаю? Я ведь гораздо сильнее их. Разве это нельзя назвать обычным издевательством? Я пользуюсь своей силой, чтобы подчинить людей, которые использовали свою силу, чтобы контролировать кого-то более слабого, чем они».
Хотя в этом есть своя логика. Нет ничего плохого в том, чтобы применять силу по отношению к тем, кто слабее тебя, если они применяют силу к тем, кто слабее их.
С точки зрения Жука-носорога, это имеет смысл. Да, это кажется вполне разумным. Но когда он смотрит на удивительно худые запястья ученика средней школы и его искаженное болью лицо, он испытывает сокрушительное чувство вины.
Следующее, что он помнит, — это то, как дети убегают. Должно быть, он отпустил их.
«Что же мне теперь делать?»
Да, он малость припугнул их, причинил им немного боли — этого должно быть достаточно, чтобы они усвоили свой урок. Но все еще есть вероятность, что они выместят свою обиду и разочарование на сыне Наномуры. Жук-носорог решает, что догонит их и убедится, что они поняли, что должны вести себя лучше. В то же время ему любопытно, как сейчас дела у Наномуры.
Он прислушивается к звукам в темноте. На пятом этаже тихо и, судя по всему, совершенно безлюдно. Потом ему кажется, что он слышит какой-то звук этажом ниже, какие-то едва слышные шаги. Сопоставляет предполагаемый источник звука с картой, которую запомнил наизусть, — вроде бы звук доносится из туалета.
Идя по длинному коридору четвертого этажа, Жук-носорог все отчетливее слышит голоса, доносящиеся из туалета. Это, вне всяких сомнений, те дети. Они кричат, даже не пытаясь сдерживаться: «Что нам теперь делать?!» и «Кто это был, черт возьми?!».
Должно быть, они в панике, если прячутся в туалете, откуда нет никакого способа выбраться, кроме как через дверь на этаже. Испытывая к ним легкую жалость, Жук-носорог на мгновение задумывается, следует ли ему пойти в их убежище или подождать здесь, пока они сами выйдут. Прежде чем он успевает принять решение, слышит яростный крик. За ним немедленно следуют извинения, которые другой голос повторяет снова и снова.
«Может быть, это все для них слишком большой стресс?»
Он заходит в туалет. Там темно. Не колеблясь, он щелкает выключателем.
Во внезапно вспыхнувшем свете появляются дети — и начинают кричать еще громче. Они сбились в кучку перед самой дальней кабинкой и стоят как вкопанные с разинутыми ртами. Увидев Жука-носорога, все одновременно бледнеют. У всех троих в руках мобильные телефоны, экраны которых они, видимо, использовали в качестве фонариков.
Они явно собирались забиться в кабинку, чтобы спрятаться, но увидели там нечто, заставившее их замереть и потерять дар речи…
В кабинке находится мужчина. Он сидит на полу. Почему-то его красная куртка знакома Жуку-носорогу. Мгновение спустя он понимает: это подсобный рабочий из универмага. Жук-носорог видел его множество раз — он обслуживает торговые автоматы.
Что-то торчит из груди мужчины. Что-то, похожее на большой кухонный нож. Совершенно очевидно, что он мертв.
Для детей это все равно что оказаться между молотом и наковальней, вот только оказались они между трупом и убийцей. Вероятно, они считают, что с трупом им будет безопаснее. Жук-носорог невольно задается вопросом — а думали бы они по-другому, если б знали, что это выбор между трупом и мужем-подкаблучником?
— Мы… мы не… — Дети стоят плечом к плечу, их бьет заметная дрожь.
Жук-носорог озабочен тем, откуда здесь взялось тело и что с ним делать, но он решает, что для начала ему нужно разобраться с детьми.
— Ладно, ребята, давайте-ка вы просто успокоитесь, — говорит он мягко, и, учитывая, что раньше ни разу не давал никаких добрых советов никому, с кем сталкивался, — другим профессионалам или своим жертвам, — это действительно чрезвычайно любезно с его стороны. — Теперь послушайте меня. Вы, может быть, и считаете себя достаточно крутыми, чтобы доставать одноклассников в вашей школе и выпендриваться перед сверстниками, но вы же понимаете, что это ваш крошечный мирок, верно? Каждый живет в своем собственном маленьком мирке. Так что каждый должен знать свое место. И вам тоже следует знать ваше место. Некоторые люди слабее вас, так что… — Тут Жук-носорог обрывает себя. Так не пойдет. Он ведь сейчас пытается угрожать людям, которые намного слабее его самого. Не самая подходящая позиция для чтения подобной лекции, что ни говори. — Слушайте, ничто в этой жизни не дается легко, ясно? Никогда больше не делайте того, что вы сделали здесь этой ночью.
Они энергично кивают головами в знак согласия.
— И никому ничего не рассказывайте о том, что здесь произошло.
Может быть, сейчас, когда пацаны до смерти напуганы, они испытывают угрызения совести, но также вполне возможно, что они вернутся домой, обдумают случившееся и как они легко отделались, успокоятся и полностью забудут преподанный им урок.
Теперь мысли Жука-носорога обращаются к телу в кабинке.
— Убирайтесь отсюда, сейчас же. — Он машет детям рукой, прогоняя их.
Они уходят, спотыкаясь и прихрамывая, как будто их едва держат ноги.
Мужчина в красной куртке сидит, прислонившись к унитазу; его глаза закрыты, он не дышит. Жук-носорог внимательно осматривает тело, стараясь как можно меньше к нему прикасаться.
Не похоже на то, что он умер давно.
«Это случилось здесь, в универмаге. Что вообще происходит?»
Он решает, что ему нужно связаться с Наномурой, и собирается уйти. Но прежде чем выйти из туалета, останавливается и снова оглядывается на мертвого мужчину в кабинке. «У него ведь тоже были родители. Когда-то он был маленьким ребенком. И вот как закончилась его жизнь…»
Жук-носорог произносит про себя молитву за этого человека и несколько раз моргает от яркого света. Затем выключает его. Однако в тот момент, когда он это делает, ему кажется, что он что-то заметил, и Жук-носорог снова щелкает выключателем. Возвращается к кабинке и присаживается на корточки рядом с телом мужчины. У самых его ног на полу лежит пистолет. Вновь взглянув на покойника, он видит кобуру у того на поясе. Это не та вещь, которая обычно требуется работнику универмага, заправляющему торговые автоматы…
Жук-носорог выходит из туалета и проходит несколько шагов, прежде чем с удивлением осознаёт, что оставил свет включенным. Его жена в таких случаях всегда кричит на него: «Счет за электричество!» Он спешит обратно, чтобы его выключить. «Могу я наконец здесь закончить?»
Снова выходит из туалета и оглядывается по сторонам, в очередной раз задаваясь вопросом, что происходит в этом универмаге. Это заставляет его вспомнить о внезапном звонке, который он получил на днях от врача и который побудил его нанести визит в клинику. Кажется, все усложняется… В этом кроссворде есть не только вертикали и горизонтали.

5

— Миякэ-сан, — раздается за его спиной. Луч фонарика движется в темноте, сообщая ему, что Наномура находится на том же этаже, что и он. — Что ты там делаешь?
Жук-носорог оборачивается и кивает в сторону автомата по продаже соков, стоящего рядом с ним.
— Проверял, не забыл ли я сдачу в автомате. — Он пожимает плечами. — Кажется, я оставил там несколько монеток… — Поднимает руки, словно беглец, пойманный в луч прожектора. — Где твой сын?
— Пошел домой, — отвечает Наномура. — Сказал, что он что-то забыл и ему нужно срочно что-то там сделать.
— Так, значит, на работу своего отца он посмотрит в следующий раз? — Говоря это, Жук-носорог пытается следить за движениями Наномуры. Фонарик, направленный прямо на него, слепит ему глаза.
«Мне нужно кое о чем тебя спросить», — собирается сказать Жук-носорог, хотя, по правде сказать, он хотел бы узнать ответы сразу на несколько вопросов. Но, прежде чем успевает что-либо сказать, Наномура говорит то же самое:
— Мне нужно кое о чем тебя спросить.
— Без проблем. — Жук-носорог держит руки поднятыми.
— Сегодня вечером ты принял мое приглашение… чтобы сделать это?
— Чтобы сделать это? О чем ты?
— Потому что ты подумал, что это идеальный шанс попытаться убрать меня, так?
Наномура держит фонарик в левой руке. Его правая рука высоко поднята, согнута в локте, кисть отведена за ухо и готова для удара. Пальцы сжимают клинок. Кухонный нож.
Жук-носорог бросает взгляд в сторону, на табличку с названием отдела. Там написано «КУХОННЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ». Он печально вздыхает.
— Думаю, тебе не следует пользоваться товаром, предварительно не заплатив за него.
Наномура тоже вздыхает, и его голос звучит так же печально:
— Значит, это все-таки правда…
— Что именно — правда?
— Если ты сохраняешь спокойствие в подобной ситуации, ты не можешь быть обычным человеком.
— Я сотрудник отдела продаж в компании, которая занимается производством канцелярских товаров.
— Это одна из твоих работ.
— У тебя тоже есть вторая работа?
— Нет, нет, я на пенсии. Ну, вернее, собираюсь уйти на пенсию.
— Так, значит, эта работа охранником…
— Это моя последняя работа перед тем, как отойти от дел. Сначала мне не объяснили, почему я должен выдавать себя за охранника в универмаге. Сказали только, что в нужный момент я сам это пойму.
— А вся эта история с желанием твоего сына увидеть тебя за работой?
Наномура задумчиво хмурится, затем поднимает брови.
— Это было правдой. Как и тот факт, что моего сына сбивают с пути какие-то плохие друзья.
Жук-носорог на самом деле задавался вопросом, действительно ли этот мальчик сын Наномуры, или это было просто прикрытием. В их теневом бизнесе есть люди, называющие себя Актерами. Они могут предоставить специально обученных профессионалов, которые блестяще исполняют самые разные роли — от маленьких детей до стариков. Но Наномура, похоже, говорит правду. Слова «плохие друзья» не выходят у Жука-носорога из головы. Друзья отличаются от знакомых. А «плохие друзья» отличаются от настоящих друзей.
— Кстати говоря, что с ними случилось? С друзьями моего сына?
— За это я должен перед тобой извиниться. — Руки Жука-носорога начинают болеть от того, что он уже долго держит их поднятыми. — Я правда собирался сделать несколько фотографий и видеозаписей, как ты меня и просил, чтобы у тебя были улики, но они меня заметили. Я вышел из себя и отругал их.
— Ты их отругал?
— Да, я немного наорал на них. — Жук-носорог снова пожимает плечами. — Извини за это.
— Так, значит, они действительно заставили моего сына прийти сюда сегодня ночью…
Наномура выглядит таким удрученным и несчастным, что Жук-носорог не может ему не сочувствовать.
— Послушай, вполне возможно, что и то и другое было правдой. Он наверняка действительно хотел увидеть тебя за работой, а его плохие друзья просто пронюхали об этом и воспользовались.
— Ты добрый человек, Миякэ-сан.
— Такое мне говорят впервые.
Действительно, похоже, что это первый раз, когда кто-то сказал ему подобное. Жук-носорог понимает, что его тон в разговоре с Наномурой несколько изменился и к обычной формальной вежливости примешалась бо́льшая фамильярность. Он начинает терять грань между формой фраз и их содержанием.
— Послушай, я нашел мертвое тело в одной из кабинок в туалете. Что это значит?
Наномура вновь слегка вздыхает.
— Он из обслуживающего персонала. Один из торговых автоматов сегодня днем вышел из строя. Я знал, что он будет работать здесь допоздна сегодня вечером.
— И что, он не смог починить автомат и так расстроился, что ударил себя кухонным ножом прямо в сердце?
Свет фонарика внезапно становится как будто немного ярче. В то же время Жуку-носорогу кажется, что он видит, как выражение лица Наномуры слегка смягчается.
— Вероятно, этот техник из обслуживающего персонала — просто случайный человек во всей этой истории.
— Случайный человек?
— Я получил свои инструкции совсем недавно. Прямо перед тем, как мы с сыном отправились на дежурство. Они сказали мне, что сегодня вечером здесь будет кто-то, чьей целью являюсь я. Я должен был устранить этого человека.
— И это что, был парень из техобслуживания?
— Нет, — выражение лица Наномуры почти не изменилось. Но теперь оно кажется более холодным, и трудно догадаться, о чем он думает. — Это ты, Миякэ-сан.
— Ах, вот оно что…
— Мне сказали, что ты пришел сюда, чтобы забрать мою жизнь.
* * *
На днях Жук-носорог получил инструкции от врача. Он с большой неохотой отправился в клинику, где врач проинформировал его об «операции с высоким риском», которую ему предстояло провести. На «рентгеновском» изображении было фото «раковой опухоли», то есть предполагаемой цели. Когда Жук-носорог увидел, что это Наномура, он погрузился в потрясенное молчание.
— Это ваш знакомый? — спросил врач. Но он, вероятно, уже все знал.
— Я не уверен.
— Он работает в одном из мест, которые вы посещаете по делам своей канцелярской компании.
Жук-носорог не мог заставить себя притворяться, поэтому просто подавленно слушал.
— Если вы выполните эту операцию, то после этого сможете спокойно уйти на пенсию.
— Я смогу уйти на пенсию? — Жук-носорог не хотел этого говорить, слова как-то сами собой вырвались. Но он так много раз слышал, что ему нужно продолжать работать, что ему нужно накопить побольше денег, — и вот первый раз, когда врач сказал ему, что выполнение задания может открыть ему путь к выходу из преступного мира…
— Верно. Если вы проведете эту операцию.
— Это, должно быть… — Существует не так много сценариев, которые Жук-носорог может себе представить. — Это, должно быть, очень рискованно. Или, может быть, кто-то довольно крупный этим заразился?..
Врач ничего не ответил.
* * *
Наномура продолжает бесцветным голосом:
— Как только мы с сыном начали обход, я заметил, что кто-то движется в темноте, и подумал, что это, должно быть, ты, Миякэ-сан. Что ты все-таки пришел за мной. Но я ошибся.
— Это был парень, который занимался обслуживанием торговых автоматов…
Фонарик качнулся вверх-вниз, как бы имитируя кивок головой.
— Ночью в большинстве магазинов витрины закрываются рольставнями для предотвращения краж, но не здесь. Здесь столько манекенов, стеллажей и вешалок для одежды… Это идеальное место для того, чтобы прятаться и следить за кем-то.
— Я только что сам об этом подумал.
— Техник, обслуживавший автоматы, именно этим и занимался. Он подкрадывался ко мне все ближе, очевидно, ища возможности нанести свой удар.
— Интересно… — Жук-носорог вспоминает свой разговор с врачом о поляризации в их бизнесе. Известные профессионалы получают всё больше и больше работы и становятся еще более известными, в то время как неизвестные не могут вырваться из своей безвестности. Они могут быть очень хороши, но им все равно нужно найти какой-то способ привлечь к себе внимание. Это означает, что они обязательно попытаются выполнить одно или пару заданий высокой сложности. — Возможно, он был безымянным профессионалом, который пытался добиться хоть какого-то признания. Или, может быть, кто-то действительно нанял его, чтобы он убрал тебя.
Было несложно представить себе человека, притворяющегося специалистом по обслуживанию торговых автоматов, чтобы подобраться поближе к Наномуре, работающему охранником. В любом случае, если сразу несколько заказчиков пытаются избавиться от Наномуры, это лишь свидетельствует о том, насколько он опасен.
— Я надеялся, что он не попытается напасть в тот момент, когда мой сын все еще будет рядом, но потом, когда мы спустились на четвертый этаж, мой сын пошел в туалет.
— Он не пошел в туалет. Он отправился на первый этаж, чтобы впустить в универмаг своих плохих друзей.
— Я подумал о том, что его не было слишком долго для того, чтобы просто сходить в туалет. Но это оказалось как раз кстати.
В это время Наномура и расправился с техником торговых автоматов.
— Все так просто получилось?
— Мы были как раз рядом с товарами для кухни, кухонными ножами, так что… — Наномура рассказывает, как он разорвал упаковку, выхватил нож и швырнул его в мужчину. Жук-носорог представляет, как лезвие рассекает темноту и вонзается в грудь техника.
— Видимо, это был набор из двух ножей. — Он смотрит на нож в занесенной для удара руке Наномуры.
Тот пропускает его слова мимо ушей.
— Я спрятал его тело в туалетной кабинке. Конечно, я не предполагал, что ты его найдешь.
— Во всем виноваты плохие школьники. Это они побежали прятаться в туалет и обнаружили его.
Наномура больше ничего не говорит. Он просто наблюдает за Жуком-носорогом. Нож все еще наготове.
— Ты можешь мне не верить, но у меня не было намерения нападать на тебя. Это правда, что со мной заключили контракт, но я не собирался его выполнять. Причина, по которой я пришел сюда сегодня ночью, только в том, что ты просил меня помочь в ситуации с твоим сыном.
— Знаешь, я думал, что у нас с тобой много общего — в том, как мы заботимся о наших семьях и как ответственно подходим к работе. Но я правда был удивлен, узнав, что у нас есть вот это общее направление нашей тайной работы. Что мы настолько похожи.
— Это действительно очень плохо. — Плечи Жука-носорога печально поникают. — Я не собираюсь причинять тебе никакого вреда, Наномура-сан, — повторяет он. — Я надеюсь, что ты это понимаешь.
«Так что можешь спокойно опустить свой нож».
Кажется крайне маловероятным, что Наномура является каким-нибудь заурядным киллером. Судя по тому, как говорил о нем врач, казалось очевидным, что он даже не был стандартной целью для операции с высоким риском. Сейчас, стоя напротив него и глядя ему в глаза, Жук-носорог нисколько в этом не сомневается. Его поза достаточно расслабленна, а тон вежлив, но его присутствие как будто заполняет все пространство вокруг, незримо окружая и испытывая противника. Не может быть никаких сомнений в том, что если он заметит малейшее резкое движение, то нанесет удар молниеносно.
— Я хочу тебе верить, но не могу.
Жук-носорог прекрасно все понимает. Профессионал будет использовать любые средства, чтобы выполнить свое задание. Особенно если его противник готов броситься на него с оружием наготове. Что такое одна-две лжи в подобной ситуации?
Есть фундаментальная разница между жизнью и смертью. Граница между внешними проявлениями и сущностью становится границей между раем и адом. Неважно, кого вам придется предать, неважно, против каких общечеловеческих ценностей вам придется пойти, неважно, какие правила морали вам придется нарушить; самое главное — это выживание. Чем дольше кто-то в этом бизнесе, чем больше раз ему приходилось рисковать своей жизнью, тем отчетливее он это понимает.
— Я не собираюсь с тобой драться. — Жук-носорог говорит это, но он прекрасно понимает, что в подобной ситуации трудно принять такое утверждение за чистую монету. Здесь нет места логике или анализу. Оба они будут действовать исключительно инстинктивно. Если Жук-носорог опустит руки и сделает любое движение, которое будет хотя бы немного выглядеть так, будто он собирается достать оружие, Наномура метнет свой нож, даже не успев подумать. То же самое, если Жук-носорог попытается броситься в сторону и спрятаться. Когда на кону стоит выживание, тело действует быстрее разума. Это справедливо для них обоих.
— Я уверен, ты прекрасно понимаешь, насколько мне трудно поверить в то, что ты говоришь, Миякэ-сан.
В этот момент единственное, о чем думают Жук-носорог и Наномура, — это как им вернуться домой живыми.
— Я не могу умереть здесь, — говорит Наномура. — Мне нужно жить ради моего сына.
«Мне тоже», — думает Жук-носорог, но держит свои мысли при себе.
В темноте над эвакуационным выходом зеленым светится табличка «ВЫХОД», издающая низкое электрическое гудение.
Если есть хоть какие-либо сомнения насчет того, что ваш противник может быть опасен, самое разумное — это устранить его. Это секрет выживания в подобном бизнесе. Даже не секрет и не фокус, а просто требование здравого смысла.
«Все, что ему нужно сделать, — это взмахнуть рукой, и я умру». Мысль о смерти не расстраивает Жука-носорога. Но никогда больше не видеть свою жену, не видеть своего сына Кацуми — это было бы больно. От одной мысли об этом у него щемит сердце. «Давай вместе сходим в тот новый ресторан», — сказал он ей, но этого, возможно, никогда не случится…
В это мгновение ему в голову приходит другая мысль: «Сколько людей испытали такую же мучительную боль, такую же страшную потерю из-за тебя?» Все его тело внезапно как будто наливается свинцом. Перед осознанием того, что он натворил, желание остаться в живых кажется верхом эгоизма.
— Наномура-сан, можно мне забрать монеты из торгового автомата? — Он неопределенно указывает на автомат все еще поднятой вверх рукой. — Я правда забыл свою сдачу.
— Мне жаль говорить тебе это, но нет. — Наномура не оставляет ему ни единой лазейки.
Комара нужно прихлопнуть — вне зависимости от того, пытается он вас укусить или нет. Как только он вас укусит, будет уже слишком поздно.
Жуку-носорогу остается не так уж много ходов. Все, что он действительно может сделать, — это попытаться увернуться от брошенного в него ножа. В луче фонарика трудно что-либо разглядеть, но он щурится и фокусирует все свое внимание на руке Наномуры, следя за малейшим его движением.
Как в сцене противостояния героев в вестерне, они молча смотрят друг на друга, пытаясь уловить дыхание друг друга, прочитать мысли.
В случае с подсобным рабочим кухонный нож глубоко вонзился ему в грудь, как раз в то место, где находится сердце. Учитывая, что он, вероятнее всего, был брошен с довольно большого расстояния, Жук-носорог может представить, насколько хорош Наномура.
Если б он метал нож сам, то использовал бы фонарик, чтобы ослепить своего противника непосредственно перед атакой. Так что теперь, если луч фонарика хоть слегка отклонится, он попытается отпрыгнуть в сторону. «Когда это случится? Сейчас? Сейчас? Сейчас?» В его сознании проносится вереница этих «сейчас?». Он старается не моргать, чтобы ничего не пропустить. Все его чувства максимально обострены. В любую секунду нож может вонзиться ему в грудь, и он больше не сможет думать о своей семье — его просто поглотит непроглядная черная пустота.
Телефон Жука-носорога издает рингтон входящего сообщения. Он совсем тихий, но для обоих этот неожиданный звук оказывается громом среди ясного неба. На мгновение Наномура отвлекается.
Жук-носорог прыгает вправо. В ту же секунду нож рассекает ему левое плечо. У него нет времени обращать внимание на боль. Он лишь уклоняется с траектории лезвия, которое проносится мимо, унося с собой частицу его плоти.
Затем поднимается и поворачивается к Наномуре. С этого момента в его голове нет ни одной мысли. Его тело просто сражается с противником. Он встает в боевую стойку и наносит удар за ударом. Наномура защищается, шаг за шагом неуклонно отступая.
У них больше нет возможности для обмена словами. С их губ срывается только дыхание.
Наномура ловит правую руку Жука-носорога и зажимает ее у себя под мышкой. Затем резко дергает ее вверх, заставляя противника повернуться всем телом, чтобы освободить руку. Жук-носорог игнорирует боль в левом плече и пытается нанести удар, целясь кулаком в лицо Наномуре. Тот отскакивает назад, за пределы досягаемости.
Жук-носорог сощуривает глаза.
Фонарик лежит на полу. Его луч смутно очерчивает контуры предметов в темноте.
Глаза Наномуры блестят холодным металлическим блеском. Жук-носорог видит в них свое крохотное отражение. Они оба тяжело дышат, но, к сожалению, нет никаких признаков того, что движения Наномуры хоть как-либо замедляются.
Как будто услышав сигнал судьи к смене нападающего и защищающегося, Наномура приближается к нему. Теперь Жук-носорог отступает, уклоняясь и блокируя удары.
У него нет ни малейшей возможности оглядеться вокруг в поисках чего-нибудь, что он мог бы использовать в качестве оружия. Хорошо это или плохо, но теперь секция кухонных товаров находится от них в противоположном конце торгового зала. Может быть, это и к лучшему — если б Наномура раздобыл еще один кухонный нож, драка закончилась бы довольно быстро.
Жук-носорог переходит к контратаке. Наномура уклоняется. Они попеременно наступают и отступают, перехватывают инициативу и теряют ее, как в поединке по фехтованию.
Жук-носорог знал, что у него кровоточит плечо, но он не ожидал, что в конечном итоге поскользнется на пролившейся на пол крови. Он падает вперед, однако успевает выставить перед собой руки и оттолкнуться ладонями от пола. Двигаясь по инерции, разворачивается всем телом и наносит удар с разворота правой ногой, целясь в голову Наномуры.
Несмотря на то, что неожиданное падение Жука-носорога изменило ритм их схватки и что удар был нанесен под неожиданным углом, Наномура его не пропускает и стремительно уклоняется, бросившись в сторону.
Нога Жука-носорога описывает дугу в воздухе и врезается в манекен. Тот с грохотом падает на пол, заставляя их обоих устремить на него взгляды. Они оба останавливаются.
В ходе своей схватки они переместились через весь этаж и в конце концов оказались в отделе «СНОВА В ШКОЛУ». Здесь полно школьных рюкзаков и манекенов, изображающих детей. Жук-носорог ударил ногой одного из них. Манекен лежит на полу, лицом вниз. Одна из его рук отлетела в сторону.
Жук-носорог на долю секунды теряется и обнаруживает, что пристально смотрит на манекен, не в состоянии отвернуться. Наномура тоже больше не сохраняет свою боевую стойку. Их дыхание выравнивается.
Манекен выглядит точь-в-точь как настоящий ребенок.
Спустя несколько мгновений Жук-носорог подходит к манекену. Тот выглядит как европейский мальчик. Бережно подняв манекен с пола, Жук-носорог осторожно ставит его на место. Наномура подает ему недостающую руку. Они прилаживают руку обратно и надевают рюкзак, одна из лямок которого соскользнула с плеча манекена.
Жук-носорог думает о том времени, когда Кацуми ходил в начальную школу. Когда они с женой смотрели, как он уходил в школу в свой первый день учебы, его рюкзак казался больше него самого. Жук-носорог вспомнил, как испытал укол тревоги и вознес безмолвную молитву о том, чтобы с его сыном никогда не случилось ничего плохого. В памяти всплывают другие сцены: Кацуми собирает свои книги, беспокоясь, что может что-то забыть, и жена Жука-носорога успокаивающе говорит ему: «Мы всё проверим вместе, дорогой, и, если ты действительно что-то забудешь, мы обязательно убедимся, что ты возьмешь это в следующий раз». Воспоминания приходят к нему одно за другим.
Закончив приводить манекен в порядок, двое мужчин снова поворачиваются друг к другу.
Жук-носорог не питает никаких иллюзий по поводу того, что они смогут спокойно всё обсудить и друг друга понять. Оба они — опытные профессионалы. Так что, когда приходит время действовать, каждый из них действует. Когда у тебя есть возможность сделать ход, ты его делаешь. Когда у тебя есть возможность нанести удар, ты его наносишь. Вот как это работает. Они оба это знают. Это у них в крови. Поэтому, когда Жук-носорог заговаривает, это происходит не потому, что он надеется, будто его слова удержат другого от нападения. Все, чего он хочет, — это честно рассказать о том, что он на самом деле чувствует.
— Наномура-сан, я больше не хочу с тобой драться.
Наномура ничего не говорит. Но и не нападает.
Они пристально смотрят друг на друга. Время идет.
В конце концов Наномура заговаривает:
— Мне сказали, что ты одержим идеей убить меня.
— Это, — начинает Жук-носорог, — был мошеннический прием. Ложный выбор.
— Ложный выбор? Что ты имеешь в виду?
Жук-носорог вспоминает свой разговор с семьей на днях, когда его жена сказала Кацуми, что если он не хочет идти в ресторан, то должен пойти с ней в парк развлечений Фудзи-Кью. Кацуми ответил, что это мошеннический прием, создающий впечатление, будто у него было только два варианта действий. «Какой из двух вариантов ты выберешь? Если не хочешь делать одного, то должен сделать другое». Это способ заставить кого-то думать, что он должен выбрать один из двух вариантов. Жук-носорог может представить себе какого-нибудь скользкого типа, говорящего своей девушке, которая хочет от него уйти, что она должна остаться с ним, но если она все же хочет уйти, то может уйти, он ее не держит, однако ей придется расплатиться с его долгами. Два заведомо плохих варианта. Ложный выбор. Казалось бы, все очевидно, но это часто срабатывает. Жук-носорог множество раз слышал истории о женщинах, попавших в подобную ловушку.
И это именно то, что всегда предлагал ему врач.
«…даже несмотря на то, что есть масса других вариантов», — печально добавил в тот раз Кацуми.
«Если вы хотите оставить эту работу, вам нужно продержаться еще немного, пока сделанные в вас инвестиции не окупятся».
— Бывают такие ситуации выбора, в которых тебе предлагается несколько вариантов, но ни один из них не является хорошим, — говорит Жук-носорог Наномуре.
Он вспоминает строчку, которую прочитал на днях в книге Комао Фуруямы: «Вся жизнь человека может внезапно оборваться из-за малейшей прихоти какого-нибудь глупого генерала».
Наномура пристально наблюдает за ним. Жук-носорог вновь поднимает руки, подчеркивая, что у него нет намерения драться. Кровотечение из его левого плеча довольно сильное, но одежда впитывает достаточно крови, так что на пол капает совсем немного.
Жук-носорог поворачивается, показывая Наномуре свою спину. Делает шаг вперед.
Это небольшое бесшумное движение. Но Жуку-носорогу кажется, что для этого требуется все мужество, которое он проявлял за всю свою жизнь, вместе взятое.
Очень возможно, что Наномура нападет на него, пока он беззащитен.
Нож может вонзиться ему в спину в любой момент.
Еще шаг, потом еще… Он медленно уходит, шаг за шагом.
Есть много вещей, о которых он хочет спросить. В чем разница между другом и знакомым? Как можно превратиться из знакомого в друга?
Спустя некоторое время он оборачивается. Наномуры нигде не видно. Похоже, он тоже ушел. Только его голос, который, как будто крадучись по полу, доносится до Жука-носорога через весь зал:
— Я хотел бы узнать больше о твоем сыне.
Жук-носорог не может с уверенностью сказать, действительно ли Наномура сказал это, или это было просто его воображение.
Он подходит к неподвижному эскалатору и решает спуститься вниз. Затем ему кое-что приходит в голову.
— Наномура-сан, там в торговом автомате осталось несколько монеток. — Его голос эхом разносится по всему магазину. — Я хочу, чтобы ты забрал их и оставил себе на память.
* * *
Выйдя из универмага, Жук-носорог достает свой телефон, чтобы прочитать пришедшее сообщение. Оно от его жены: «Кацуми собирается от нас съехать. Я хочу поговорить об этом, поэтому жду тебя». Нервное потрясение пронзает Жука-носорога насквозь — сильнее, чем все, что он чувствовал во время своего боя с Наномурой. Он собирается написать ответ, но его пальцы скользят, и он не может правильно ввести иероглифы. Только тогда понимает, что его руки покрыты кровью. Боль в плече внезапно возвращается, накрывая его волной, и он роняет свой телефон. Поднимает его с земли и вытирает, вспоминая, как однажды, будучи еще совсем маленьким, Кацуми упал и он тщательно вытирал кровь с его порезов.
Жук-носорог понимает, что не может сесть в такси в таком состоянии, когда он буквально истекает кровью, и на мгновение задумывается о том, что же ему делать. Он даже не может прийти в таком виде домой…
Жук-носорог пытается придумать какое-нибудь объяснение — например, что он упал или что в него врезался пьяный велосипедист. Это могло бы вызвать у жены сочувствие.
Но все же ему удалось покончить с этим, не убив Наномуру. Благодаря этому он чувствует себя счастливым. Усилием воли он разорвал сковывавшие его цепи.
* * *
Неделю спустя Жук-носорог идет в клинику, чтобы заявить о том, что отныне он свободен. «Оба ваши варианта были мошенничеством, и я не выбрал ни один из них». Врач потрясен его словами до глубины души. Вскоре после этого Жук-носорог падает с крыши восьмиэтажного здания и погибает.
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После того как Жук-носорог покидает универмаг, Наномура делает все необходимое, чтобы навести там порядок. Он возвращается в зал, где они дрались, и проверяет, нет ли на стеллажах и манекенах видимых повреждений. Затем звонит по доверенному номеру, чтобы кто-нибудь пришел и занялся телом «подсобного работника» в туалете. После этого ему нужно осмотреть все вокруг на предмет каких-либо других повреждений или беспорядка. В завершение пришлось просмотреть записи с камер наблюдения и стереть все компрометирующее. Занимаясь всем этим при свете фонарика, он думает о ситуации со своим сыном.
Благодаря тому что Жук-носорог запугал плохих друзей его мальчика, вполне возможно, что его окружение изменится к лучшему. Но Наномура также знает, что нет никакой гарантии того, что его сын будет прилагать какие-либо усилия, чтобы самому существенно измениться в лучшую сторону.
Он беспокоится о своем сыне.
Но также рад, что вообще может волноваться.
Совсем недавно его с легкостью могли убить. Если б Жук-носорог лишил его жизни, он никогда больше не смог бы беспокоиться о своем сыне. «Я благодарен за то, что могу жить», — думает Наномура, и, хотя это похоже на то, что кто-то мог бы написать на полоске бумаги тандзаку, чтобы повесить в храме в качестве молитвы, его чувства искренни.
Только когда Наномура все заканчивает и уже готов направиться к лестнице, он чувствует, что кто-то стоит у него за спиной.
На мгновение ему кажется, что Жук-носорог, возможно, вернулся, чтобы завершить начатое, но почти сразу же он понимает, что это не так. Оборачивается — и видит своего коллегу, другого охранника, который работает в ночную смену, мужчину почти на двадцать пять лет старше него. Среднего роста, обычного телосложения, седые волосы. Обычно его глаза кажутся сонными и днем, и ночью, но сейчас они живо блестят в темноте.
Только когда Наномура замечает пистолет в руке мужчины, он понимает, что коллега пришел за его жизнью. «Еще один».
Уйти на пенсию оказывается гораздо труднее, чем он надеялся…
Наномура вдруг думает о человеке, который выдает ему задания. Врач. «Возможно ли такое, что он натравливал меня и Жука-носорога друг на друга, пытаясь избавиться от нас обоих? Или, может быть, он был бы удовлетворен, если б только один навсегда вышел из игры?» В любом случае кажется весьма вероятным, что именно врач подстроил их противостояние. Но затем они оба вышли из схватки и свели ее вничью. После чего врач отдал распоряжение его коллеге закончить работу. По крайней мере, Наномуре кажется, что вся картина выглядит именно так. Это представляется ему логичным.
— Руки вверх, — говорит пожилой охранник. Он кажется спокойным и даже расслабленным, его голос ровный и лишенный эмоций.
Наномура делает шаг назад. Он не собирается подчиняться тому, что говорит этот человек — по крайней мере, пока, — так что не поднимает рук. Еще один шаг. Другой.
Пистолет по-прежнему нацелен прямо ему в грудь.
«Неужели вот так все закончится? Неужели все, что я получил, — это краткая отсрочка?»
— Руки вверх, — повторяет его коллега, подходя ближе.
— Подожди. Почему ты целишься в меня?
— Ты знаешь, почему.
— Нет, я правда не знаю.
— Если я уберу тебя, мои акции вырастут.
— О чем ты?
— Я стар. Единственная работа, которую мне сейчас поручают, — это доставка сообщений. Если я убью тебя, люди в бизнесе узнают, что я все еще могу нормально работать.
— Подожди. Пожалуйста, подожди. — В голосе Наномуры слышится настоящая мольба.
— Я не буду ждать.
— Пожалуйста. У меня к тебе есть только одна просьба.
— Что?
— Мне нужно взять сдачу в торговом автомате с соками.
К этому моменту он уже отошел достаточно, чтобы автомат оказался прямо за его спиной.
— Твою сдачу?
— Лежит там с тех пор, как я купил напиток.
Пожилой охранник смеется:
— Зачем тебе сейчас нужна твоя сдача? Ты же не сможешь потратить свои монеты, когда умрешь.
— Я просто не хочу оставлять их там.
— Хорошо. Тогда дотянись до лотка с монетами. Больше ни к чему не прикасайся.
Услышав слова своего коллеги, Наномура испытывает прилив благодарности и в то же время сожаления.
«Вот чем мы с тобой отличаемся друг от друга», — думает он. Этот человек стал бесполезен и впал в безвестность как профессионал вовсе не из-за своего возраста, а из-за необдуманных решений, подобных этому. Наномура никогда не позволил бы Жуку-носорогу залезть в автомат, сколько бы тот ни просил. Просто потому, что вы никогда не можете позволить своему противнику устанавливать правила.
Все еще стоя спиной к торговому автомату, Наномура заводит правую руку за спину и шарит пальцами в емкости для выдачи монет.
Он знает, что нет никакой гарантии, что он что-нибудь найдет.
Но это его единственная надежда.
Его пальцы нащупывают что-то — сначала он не понимает, что это такое. Ему требуется некоторое время, чтобы ощупать предмет, прежде чем он может определить его форму.
— Сколько там сдачи?
Наномура кивает своему коллеге.
— Достаточно, чтобы спасти меня.
Затем он выбрасывает руку вперед и стреляет.
Это пистолет, достаточно маленький, чтобы поместиться в его ладони. Никогда раньше Наномура не держал в руках ни одного такого мини-пистолета. Но это настоящее оружие, и оно работает.
Раздается короткий, резкий хлопок.
«Пистолет не больше вашего большого пальца!» — но все же достаточно мощный, чтобы убивать. Знаменитый миниатюрный пистолет иностранного производства.
Во лбу его коллеги появляется красная дырка. Сначала мужчина стоит как вкопанный, затем опрокидывается навзничь.
Наномура медленно выдыхает. «Слухи правдивы, Миякэ-сан действительно хорош», — думает он. Лучшие профессионалы стараются всё предусмотреть и подготовиться к самым разным неожиданностям. Если у них есть возможность заранее отправиться на место выполнения задания, они неизменно припрятывают что-нибудь, что можно впоследствии использовать в случае потери своего оружия. Воспользовавшись припрятанным ножом или огнестрельным оружием, они могут переломить ход боя. Точно так же, как Жук-носорог спрятал миниатюрный пистолет в самом неподходящем для этого месте.
«Миякэ-сан, ты спас мне жизнь…»
Наномура решает поблагодарить его лично при следующей встрече. Даже если это потребует времени, он надеется, что они смогут вернуться к тому, что было раньше, когда они были знакомыми, между которыми завязывалась дружба.
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Сегодня день важного экзамена, но я совершенно не готов — и вдобавок ко всему опаздываю. Я думал, что смогу, по крайней мере, повторить материалы по дороге в школу, но, когда листаю учебник, каждая страница, которую я переворачиваю, оказывается пустой. Кроме того, повсюду стройки, преграждающие путь… Я понимаю, что даже не смогу добраться до школы, — и просыпаюсь. Кинув взгляд на часы, с удивлением вижу, что уже начало девятого. Я опаздываю на работу. И у меня на сегодня назначена важная встреча.
— Папа! — В дверях стоит мой сын Дайки. — Мамочка, папа проснулся!
Он убегает к ней. Я встаю с кровати и проверяю дату на своем телефоне.
— Я думал, что сегодня понедельник. — Я вхожу в гостиную, улыбаясь и понимая, что моя улыбка выглядит робкой и глуповатой.
— Ты, должно быть, действительно любишь свою работу, — поддразнивает меня моя жена Маю. — Не забудь, у меня на сегодня назначен визит в салон красоты.
— Да, точно.
Она уже давно собиралась поехать. Даже не для того, чтобы сделать химическую завивку, а просто чтобы подстричься, так как ее волосы сильно отросли. Бо́льшую часть времени она проводит дома с Дайки, которому только что исполнилось три года, так что у нее не так много времени на себя.
Я завтракаю и наблюдаю за сыном, который смотрит свое любимое аниме, словно приклеившись к телевизору. Тем временем Маю ходит взад-вперед по квартире, собирая белье для стирки, затем она моет посуду, потом включает пылесос — такое ощущение, что его звук раздается повсюду одновременно. Я начинаю чувствовать себя немного неловко из-за того, что сижу в гостиной и ничего не делаю, просто отдыхаю, и это напоминает мне о моем отце. Мама была бы занята уборкой дома, а папа заметил бы, что она, возможно, не в лучшем настроении, и тогда он стал бы таким беспокойным и неловким, не знал бы, что с собой делать, и говорил бы всякие фразы, пытаясь ей угодить, что в конечном итоге вывело бы маму из себя, и она бы на него разозлилась.
— О, Кацуми, звонила твоя мама, — говорит Маю. — Она хотела узнать, собираемся ли мы посетить могилу твоего отца на Новый год.
Сейчас ведь только осень, а мама уже беспокоится насчет рождественских праздников?.. Мы по уши заняты работой и заботой о ребенке и едва ли можем планировать на пару недель вперед. Но я понимаю, что это важно для нее.
— Ты должен перезвонить ей, у нее был немного подавленный голос.
Это нехорошо. За последние пару лет ей стало намного лучше, она больше не ходит к психотерапевту, более или менее нормально ведет свою повседневную жизнь. Должно быть, это во многом связано с тем, что она стала бабушкой. К счастью, прошло уже довольно много времени с тех пор, как она перестала принимать лекарства. Но, возможно, случилось что-то такое, что сильно ее расстроило. Я помню, какой она была, когда умер папа. Как будто от нее осталась только оболочка, которая просто сидела и дышала. Пустая, лишенная эмоций. На меня накатывает страх, что с ней снова может случиться то же самое, что она снова станет такой.
— Что это за суперобеспокоенный тон? — говорит мама по телефону бодрым голосом.
Когда я слышу это, я испытываю облегчение, но в то же время я немного озадачен. Я ведь был настолько обеспокоен ее состоянием, что начал подумывать о том, чтобы взять отгул на работе и побыть с ней.
— О, ничего, просто Маю сказала, что у тебя был немного подавленный голос, вот я и забеспокоился.
— Ну, разумеется, мне грустно. Прошло всего десять лет с тех пор, как мой муж покончил жизнь самоубийством.
Я бы не решился так пошутить даже в кругу семьи, но если она так делает, то, думаю, с ней действительно все в порядке. Говорят, лучшее лекарство от горя — это время, и я полагаю, что десять лет — это достаточно долгий срок. Также, возможно, она решила, что если нам больно каждый раз, когда мы думаем об отце, то лучше говорить о нем почаще, чтобы мы стали менее чувствительными.
— Я собираюсь приехать домой в конце года, как обычно.
— И Дайки тоже приедет?
Дайки — ее главный приоритет. Я теперь всего лишь дополнение.
— Конечно. Так что все в порядке, верно?
— Ах да, я хотела тебе сказать, — тон мамы меняется. — На днях неожиданно пришел один человек. Молодой парень.
— Молодой парень? Да тебе повезло!
— Нет, это было очень странно… Знаешь, я думаю, что, когда говорила с Маю по телефону, я все еще думала об этом случае — вот почему она решила, что я чувствую себя подавленно. Маю сообразительная девушка. Осторожнее, малыш, или она поймает тебя на измене.
— Ты что, предполагаешь, что я ей неверен?
Мама на некоторое время замолкает.
— Мама… — говорю я, и она начинает снова, только теперь ее голос низкий и тихий, почти бесчувственный:
— Я думала, что твой отец был мне неверен, — и посмотри, к чему это его привело.
— О чем ты говоришь? — Я замечаю, что мой собственный голос стал более жестким.
Не то чтобы я так отчаянно хотел узнать все подробности какой-то неизвестной мне семейной истории, но по дороге с работы в наш с Маю кондоминиум, который находится в Сайтаме, я схожу на промежуточной станции и иду в гости к маме — в дом, где я вырос.
Сейчас мама, кажется, в порядке. В веселом настроении, когда она склонна подшучивать и подкалывать меня.
— Тебе так хочется узнать о неверности твоего отца, Кацуми? Ты уверен, что тоже не изменяешь Маю?
Я не даю себе поддаться на ее насмешки.
— Папа действительно тебе изменял?
Украдкой бросаю взгляд на папину фотографию на семейном алтаре в углу комнаты. «Это правда, папа?»
— Это было за день до того, как все произошло. То утро… я немного надавила на него. Девушка с его работы прислала ему сообщение, и я хотела знать, что в нем было.
— Сообщение от другой женщины? И ты его прочитала?
— Так получилось.
— Так получилось, да?
— Да, так получилось, — настаивает мама. — Сообщение пришло ночью. Рингтон разбудил меня, поэтому я решила переключить его телефон на беззвучный режим и случайно прочитала сообщение.
Это неожиданно. Еще с тех пор, как учился в начальной школе, я знал, что папа всегда ловил каждое мамино слово, следил за каждым ее движением, — но никогда не подозревал, что мама уделяла столько внимания тому, что делает папа.
— И что же произошло?
— Что произошло? Я просто спросила его, что все это значит.
— Это был допрос?
— Нет, нет, ничего подобного. Но в тот день он взял отгул на работе, чтобы… И я подумала…
— Ты подумала, что он сделал это потому, что ты заподозрила его в измене?
На ее лицо как будто опускается тень, и я беспокоюсь, что зашел в своих расспросах слишком далеко. В основном я просто шутил, но, думаю, то, что я мог воспринимать как легкий подкол, для нее было равносильно тому, что я вонзил нож в струп на все еще не зажившей ране.
Затем я понимаю, что мама, возможно, терзала себя этим самым вопросом долгие годы после смерти папы, и именно это вынудило ее обратиться за медицинской помощью. Возможно, все это время она чувствовала, что это ее вина.
— Но я не думаю, что папа стал бы тебе изменять.
— Он был очень красивым мужчиной.
— Конечно, может быть, но…
Судя по тому, как отец всегда из кожи вон лез, чтобы сделать ее счастливой, я просто не могу себе представить, чтобы он совершил нечто подобное. Но, опять же, любовь и вожделение — это не то, что поддается логике. Здесь трудно говорить о спокойном, аргументированном принятии решений. В истории человечества есть бесчисленное множество примеров самых разных драм и трагедий, произошедших по вине страстей.
— Так что же в конце концов произошло?
— Когда я спросила его, не изменяет ли он мне… — Мама внезапно стала выглядеть намного старше. Или, по крайней мере, мне так кажется… Я понимаю, что открыл тайный ящик, который не следовало открывать, задал вопрос, который следовало оставить незаданным. — Он сказал, что женщина просто ошиблась. Что она, вероятно, хотела отправить сообщение кому-то другому, но ввела неправильный номер.
— Довольно надуманное оправдание.
— Да, я тоже так решила.
Но, очевидно, после смерти папы она обнаружила, что это надуманное оправдание было правдой. Мама не дает мне подробных объяснений, но я предполагаю, что позже та женщина отправила второе сообщение, в котором объяснялось, что первое сообщение предназначалось кому-то другому. Маловероятная ошибка, но в жизни ведь и не такое случается…
— А что это за история с молодым человеком, который неожиданно к тебе пришел?
— А я разве сказала тебе, что он был молод?
— Да, сказала. Он что, показался тебе подозрительным? Что-нибудь продавал?
— Нет, он просто пришел и спросил о твоем отце. «Ваш муж дома, госпожа?» Вот и все, что он сказал. Но он знал его имя.
— Он пришел, чтобы встретиться с папой?
— Да. Сначала я на секунду подумала, что он — его незаконнорожденный сын…
— Сколько ему было лет?
— Может быть, около двадцати.
Мама тянется к подставке для открыток, стоящей на комоде, и я вдруг понимаю, что эту украшенную гравировкой подставку я сам сделал на уроке декоративно-прикладных искусств в начальной школе. Впечатляет, что ее все еще можно использовать как старую модель плеера, которая все еще продается в магазинах, хотя ее место вовсю пытаются занять новые модели. Мама достает из подставки маленький прямоугольник бумаги.
— Он оставил свою визитную карточку.
«Рёдзи Танабэ, личный фитнес-тренер».
— По какому поводу он хотел видеть папу?
— Мне не понравилось, что он пришел, поэтому я велела ему уйти.
— Даже не выслушав, что он хотел сказать?
— Почему я должна была его слушать?
— Гм… интересно, чего он хотел.
— Знаешь, а ты действительно повзрослел.
— А?..
— Ты теперь тоже отец, Кацуми. Это происходит так быстро…
— Наверное, теперь мы говорим каждый о чем-то своем.
…или, может быть, мама начинает потихоньку сходить с ума. Мне становится не по себе.
— Ты очень похож на своего отца.
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У Рёдзи Танабэ, несомненно, фигура настоящего фитнес-тренера. Плюс к этому шелковистые волосы и цветущий здоровый вид. Он выглядит как новоиспеченный студент университета.
— Я очень рад, что вы нашли время встретиться со мной.
— О, ну конечно. — Я отвечаю ему ничего не значащими вежливыми фразами. Моя жена забеспокоилась, узнав, что я собираюсь встретиться с ним. Она почему-то думала, что он может быть членом какого-то религиозного культа или чего-то в этом роде, и продолжала настаивать, чтобы я был настороже.
— Что именно вы искали, когда посещали дом моих родителей?
— Я прошу прощения за мое внезапное вторжение. И за то, что расстроил госпожу дома.
«Госпожу дома?» Его манера говорить показалась мне немного странной. Или, может быть, он просто старался быть предельно вежливым…
— Она не была расстроена, она просто…
— Нет-нет, я просто не сумел правильно объясниться. Все, чего я хотел, — это засвидетельствовать свое почтение вашему отцу. Моя история довольно пространная. Надеюсь, вы не будете возражать против того, чтобы ее выслушать.
На самом деле я очень даже возражаю, потому что терпеть не могу длинных историй от незнакомых людей, — но не могу же я прямо сказать ему об этом, поэтому прошу его постараться рассказать покороче. «Понял!» — говорит Танабэ. Но история, которую он начинает рассказывать, все равно оказывается поразительно длинной. Все начинается с того, что он поступает в начальную школу и не вполне вписывается в свой класс, затем мало-помалу становится более общительным ребенком, более физически развитым, и в подростковом возрасте начинает серьезно увлекаться гандболом, затем выигрывает спортивную стипендию в университете — и так постепенно идет вперед по жизни. Честное слово, в самой лучшей речи шафера на свадьбе не было бы больше подробностей об истории жизни жениха. У меня возникает ощущение, будто он хочет, чтобы я написал его биографию.
— Теперь я работаю тренером, и моя жизнь вполне сносная… ну да, можно сказать, вполне сносная. Однако…
Я чувствую, что он вот-вот пустится в описание всех своих нынешних тревог и переживаний. Жаль, что у меня нет пульта дистанционного управления, который мог бы переключить его речь на быструю перемотку.
— Так вот, я подхожу к сути того, о чем хотел рассказать вам. Не так давно я ходил к гадалке, у которой довольно хорошая репутация. Я спросил ее, что я должен сделать, чтобы моя жизнь перешла на новый уровень. Понимаете?
— Перешла на новый уровень. Да, конечно.
— И гадалка сказала мне: «Есть кое-что в твоем прошлом, что ты оставил незавершенным. Ты забыл кое-что, что тебе следует сделать».
Мне правда жаль юного Танабэ, глаза которого восторженно сияют, когда он рассказывает мне о гадалке, которая, очевидно, просто выполняла свою стандартную процедуру. Это все равно что сказать среднестатистическому салари-ману [150], что он запутался в паутине проблемных отношений. Девяносто процентов из них, если не больше, почувствуют, что это именно про них. После этого гадалка говорит, что вы предпочли бы жить более спокойной жизнью, и большинство из них опять же согласится. Но слова, которые получил в предсказании Танабэ — «что-то в твоем прошлом, что ты оставил незавершенным», — это и вовсе просто путаница абстракций. Ей бы давать мастер-классы по расплывчатости… В принципе, тут подойдет любая интерпретация.
— И вот тогда я вспомнил! Это ведь удивительно, правда? Тот эпизод десятилетней давности поразил меня, как удар током.
— Я надеюсь, это как раз та часть, которая имеет отношение к моей семье?
Я уже неприкрыто показываю свое раздражение, но Танабэ, кажется, даже не замечает этого.
— Да, это произошло десять лет назад, когда я еще учился в начальной школе, в шестом классе. В тот день я прогулял школу. Как уже говорил, я не очень-то хорошо ладил с одноклассниками. Так что в тот день я просто бродил по округе, убивая время, когда какие-то мальчики постарше — думаю, они учились в средней школе — окружили меня и начали требовать отдать им деньги.
Я понятия не имею, к чему он все это ведет, и это уже правда начинает злить меня, но я киваю, притворяясь заинтересованным.
— Вымогательство?
— Я был так напуган, что не знал, что мне делать. Они были очень страшные. Но потом появился взрослый мужчина и прогнал их прочь.
«Да ладно, быть того не может», — думаю я, но Танабэ подтверждает мою мысль:
— Это был ваш отец. Такой достойный человек!
— Мой папа? Сделал это?..
Мне трудно представить, как мой папа противостоит кучке малолетних преступников. Он ведь был самым обычным человеком, работавшим в компании. У меня никогда не создавалось впечатления, что у него настолько развито чувство справедливости, чтобы он мог сделать нечто подобное. Хотя я помню: для него было важно, чтобы все всегда и во всем было по-честному. Он постоянно говорил мне, что мы можем не знать, что в этой жизни правильно, а что — нет, но, по крайней мере, мы должны стараться быть справедливыми.
— Уходя, он достал из кармана конфету и дал ее мне — и именно в тот момент обронил вот это. Я поднял ее, собираясь отдать ему, но он уже ушел.
Танабэ достает из кармана бумажник и вытаскивает из него маленькую прямоугольную карточку. Она выглядит очень старой, углы загнуты и потрепаны. Это карточка с напоминанием о приеме в кабинете врача. На ней написано имя папы.
— Я взял ее с собой и хранил все эти годы.
Трудно представить, чтобы нечто настолько легко заменяемое, как карточка с напоминанием о визите к доктору, стала столь ценным приобретением.
— Я был всего лишь ребенком, — продолжает Танабэ. — Так что все время думал о том, что должен вернуть ему эту карточку, но так этого и не сделал. — У него такое выражение лица, словно он исповедуется в старом грехе.
— Гм…
— А когда я посетил гадалку, то понял, что именно по этой причине моя жизнь как будто застряла на одном месте.
Мне кажется, Рёдзи Танабэ очень серьезно отнесся к словам предсказательницы судьбы и решил, что ему во что бы то ни стало нужно найти то, что осталось незавершенным в его прошлом. Я могу живо представить себе, как он переворачивает всю свою комнату вверх дном в поисках той единственной вещи, которая стала причиной всех его нынешних бед, думая, что должно же что-то быть, — и в конце концов откапывает эту карточку.
Полагаю, Танабэ все-таки понял, что возвращение карточки человеку, который уронил ее десять лет назад, вряд ли изменит его жизнь к лучшему. Так просто все это не работает. Однако блеск надежды в его глазах говорит как раз об обратном. Это искра истинно верующего, приверженца теории о том, что жизнь на самом деле удивительно проста.
— Что ж, это очень любезно с вашей стороны. — Я не вижу ничего плохого в том, чтобы поблагодарить его. — Спасибо вам за беспокойство.
— У меня такое чувство, будто с моей души свалился тяжкий груз.
Вне всяких сомнений, он думает, что печать древнего проклятия сломана и что впереди его ждут только радужные дни, а путь его будет усыпан розами.
Такое чувство, что мы наконец-то завершили Церемонию принесения удачи юному Танабэ. Но затем я переворачиваю карточку с указанием времени приема у врача, и в этой истории что-то меняется.
— Подождите-ка… — Я не был готов к тому, что увидел на обратной стороне карточки. — Это же на… следующий день.
— На следующий день? На следующий день после чего?
— На следующий день после смерти моего отца, — говорю я ему и рассказываю, что случилось. — За день до назначенной встречи с врачом папа покончил с собой.
Танабэ явно глубоко потрясен.
— Ваш… ваш отец… он покончил с собой?
— Да. Он убил себя. Спрыгнул с восьмиэтажного здания.
— Когда я на днях разговаривал с вашей матерью и она сказала, что ваш отец скончался, я предположил, что это случилось из-за тяжелой болезни или чего-то в этом роде.
— По крайней мере, это было бы… — Я обрываю себя, не закончив фразы. На самом деле невозможно поставить вопрос о том, что хуже — потерять близкого человека в результате самоубийства или же тяжелой болезни. И то и другое ужасно.
— Но постойте… Это же означает, что день, когда я встретил вашего отца, был днем его смерти!
— Правда?
— Да. Когда я поднял с земли карточку, то посмотрел на дату. Помню, что я подумал: «О, это на завтра». Вот почему я так хотел вернуть ему ее как можно скорее.
Я испытующе смотрю на Танабэ. Действительно ли он видел моего отца незадолго до его смерти?
— И я сам не могу в это поверить, — говорит он.
— Мы тоже не смогли бы.
— На самом деле я правда в это не верю.
Он как будто шокирован больше, чем были мы с мамой. Как такое возможно?
— Потому что я помню… я помню, что сказал ваш отец.
— Что же он сказал?
— Он сказал, что быть ребенком тяжело. Сказал: «Держись и делай все, что в твоих силах».
Танабэ сказал папе, что у него нет друзей, а папа рассмеялся и ответил, что у него тоже их нет. Но даже без друзей он счастлив. Он сказал, что каждый день его жизнь была для него подарком.
— Теперь вы понимаете, какой неожиданностью для меня было услышать, что кто-то, кто сказал мне такие слова, умер практически сразу после этого. И не просто умер, но…
Да, именно. Бросился с крыши здания.
В этот момент я чувствую, что что-то меняется. Как будто туман в моей голове внезапно рассеялся.
Мама обвинила папу в измене — и носит эти сожаления в глубине своей души вот уже десять лет. Она обвинила его в том, чего он не делал, и не поверила его объяснениям, хотя они были правдивыми, — и убеждена, что все это было для него слишком тяжело. Я сам почти поверил в это. Но, если поразмыслить над этим, мой папа не стал бы убивать себя из-за чего-то подобного. Он мог бы огорчиться, но не бросаться с восьмиэтажного здания.
На самом деле папа никогда не исчез бы без каких-либо объяснений, оставив маму рассерженной и обиженной. Он всегда был так сосредоточен на том, чтобы ничем не расстроить ее! Я уверен, что даже после смерти папа все еще наблюдает за ней, пытаясь оценить ее настроение. Он сделал бы все, что в его силах, чтобы очистить свое имя и после смерти. Ему были бы невыносимы подобные подозрения.
Мамина интерпретация выглядела совершенно нелогичной, но я был готов принять ее.
Последние десять лет я хранил в своем сердце маленькую коробку — коробку, окрашенную в цвет горя и сожаления. Только теперь мне начинает казаться, что содержимое этой коробки очень сильно отличается от того, что я себе представлял…
Я искренне благодарю Рёдзи Танабэ. Он выглядит так, словно у него еще остаются какие-то чувства, которые он хочет выплеснуть из своей груди, но меня переполняет желание поскорее заняться решением обрушившихся на меня вопросов, поэтому я спешу попрощаться.
Как умер мой отец? И почему?
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— Господин Миякэ, вы хотите, чтобы пояс мы тоже почистили?
По какой-то причине в нашем районе работает сразу несколько прачечных, что вызывает между ними жесткую конкуренцию. Они настолько непримиримы друг к другу, что это можно назвать «Войнами за стирку». Хотя, полагаю, мы с женой единственные, кто так это называет. Все прачечные находятся поблизости друг от друга, и у каждой семьи есть какие-то причины, по которым они пользуются той или этой — кого-то интересует, есть ли у прачечной скидочная карта, кому-то важно хорошее отношение к клиентам, кого-то волнует скорость работы и тому подобное.
Мы начали ходить в «Нано-тян клининг» только по той причине, что на их вывеске изображены очень симпатичные цветы капусты, и наш сын всегда показывал на них, когда мы проходили мимо. Нас вполне устраивает и персонал, и качество прачечной, и цена за услуги.
— Пояс?
— Дело в том, что пояс на этом пальто отстегивается, поэтому мы расцениваем его как отдельный предмет одежды. За него взимается отдельная плата.
— А, понятно. — Я не придаю этому особенного значения. — Разумеется, пояс тоже нужно почистить.
— Конечно, — говорит мужчина за прилавком.
Не так давно я понял, что он собственник этой прачечной. На вид ему около пятидесяти или чуть за пятьдесят, он довольно дружелюбный и прямолинейный, так что с ним легко иметь дело.
Я расплачиваюсь и выхожу на улицу. Ни с того ни с сего начинаю думать об отце. В моей памяти всплывает эпизод из детства, когда я вместе с ним ходил в прачечную и возникла похожая ситуация.
Когда он отдавал в чистку мамино пальто, сотрудник задал такой же вопрос: «Поскольку пояс — отдельная деталь одежды, что бы вы хотели, чтобы мы сделали?» Так же, как и я, отец быстро ответил: «Да, конечно, давайте почистим и пояс». Но прежде, чем эти слова успели сорваться с его губ, он уже начал сомневаться. Он беспокоился, что, если это будет стоить дополнительных денег, мама может рассердиться на него и спросит: «Дорогой, зачем было платить лишние деньги за пояс?», поэтому, возможно, ему не стоило сдавать пояс в чистку. В то же время он боялся того, что скажет мама, если пояс останется нечищеным: «Ты оставил пояс грязным? Да кто же оставляет грязным пояс, если сдает в чистку пальто? Ты что, сделал это специально, потому что это было мое пальто?» Я тогда еще учился в начальной школе, но понимал, что он беспокоился о том, что подумает мама, гораздо больше, чем следовало бы. Кажется, я помню, как предложил ему позвонить ей и спросить. Но то ли он не позвонил, то ли она не ответила, то ли отец пробормотал что-то насчет того, что не хочет лишний раз беспокоить ее по такому пустяковому поводу… В любом случае он так и не получил от нее ответа. Вместо этого просто не стал тратить деньги, которые дала ему мама, и использовал свои личные деньги, чтобы расплатиться за пояс. «Вот видишь, Кацуми? Правда, это просто?» Я хорошо помню, что отец казался довольным собой. «Посмотрим, что скажет мама, и, если она сочтет, что пояс не нуждался в чистке, мы просто не будем говорить ей, что это стоило дополнительных денег».
Я и представить себе не мог, что маму на самом деле так сильно заботила дополнительная плата за чистку пояса, и мне показалось странным, что папа всегда был так осторожен с ней, даже когда дело касалось самых незначительных моментов.
— Готова поспорить, что твой отец не знал, как общаться с другими людьми, когда он был ребенком, — сказала однажды моя жена.
К тому времени как мы с ней встретились и у нас начались отношения, папы уже не было в живых, так что она знала его только по моим рассказам, в большинстве из которых я смеялся над тем, как он себя вел.
— У меня самой было не так много друзей, когда я была маленькой, так что я думаю, что понимаю, как он стал таким. Как только ты находишь кого-то, кто для тебя что-то значит, сразу начинаешь беспокоиться, что самая незначительная вещь может его оттолкнуть.
— Нет, я сомневаюсь, что с моим отцом происходило что-то настолько психологически сложное.
Он просто был обычным мужем-подкаблучником, полностью подавленным своей женой.
Когда был ребенком, я думал, что лучше пойму, почему он стал таким, когда сам вырасту и у меня будут собственные жена и ребенок. Но теперь, когда все это случилось, мне чаще всего кажется, что папа вел себя просто глупо.
* * *
Что, если его смерть вовсе не была самоубийством?
После долгих размышлений я решаю рассказать маме лишь часть того, что услышал от Рёдзи Танабэ. Мне кажется неправильным и жестоким бередить ее чувства, и в любом случае у меня нет никаких внятных ответов на возникшие вопросы. Тем не менее, когда она спрашивает, что мне рассказал Танабэ, я понимаю, что должен ей что-то ответить, иначе это только еще больше ее встревожит. Так что все, что я ей говорю, — это что папа спас Танабэ от шайки малолетних хулиганов.
— Он это сделал? — спрашивает мама, и ее глаза наполняются слезами.
Проходят дни, и мои сомнения по поводу смерти папы только усиливаются.
Он совсем не был похож на человека, который решился бы на самоубийство. Я всегда так думал, на протяжении последних десяти лет. С другой стороны, не мог же я отрицать реальность факта. Единственное, что мне оставалось, — это отбросить мои мысли.
Я никогда не был в таком плохом состоянии, как мама, но смерть отца, разумеется, сильно меня поразила. Я винил себя: я прожил с ним всю жизнь, но почему-то никогда не замечал его стремления к смерти — и ничего не смог сделать, чтобы предотвратить это. На некоторое время я впал в глубокую депрессию. Папа ведь всегда казался таким же, как обычно, вплоть до самой своей смерти, и в своих последующих размышлениях я истолковал это как свидетельство того, что он долгое время пребывал в депрессии — все то время, когда ему, казалось, было весело со мной, все наши повседневные разговоры, все наши споры… на протяжении всего этого времени он глубоко страдал. Как только это пришло мне в голову, я перестал понимать, чему верить, и замкнулся в себе. Возможно, единственной причиной, по которой мне не пришлось обращаться за медицинской помощью, как это сделала мама, стало то, что я встретил Маю. Если б этого не случилось, уверен, что мне пришлось бы пойти к врачу вместе с мамой.
Но, может быть, это все же не было самоубийством? А если так, то — как он умер? И почему?
У меня не так много зацепок. Только карточка с напоминанием о приеме у врача, возвращенная юным Танабэ десять лет спустя.
Я заглядываю в интернет и обнаруживаю, что частная клиника, где был назначен прием, все еще работает. У меня возникает такое чувство, что, если я позвоню ни с того ни с сего и спрошу: «Извините, помните ли вы пациента по фамилии Миякэ, который был записан к вам десять лет назад и не пришел?» — они подумают, что я какой-то сумасшедший.
Я день за днем прокручиваю это в голове снова и снова, не зная, как мне поступить, пока не обнаруживаю, что стою перед кабинетом врача. Этот день я решил посвятить разъездам по делам. Если быть точным, то я отправился по делам, спланировав свой маршрут таким образом, чтобы оказаться поблизости от частной клиники. Я нашел их табличку в списке арендаторов в офисном здании. Третий этаж, угловой офис. Название клиники на двери совпадает с названием на карточке с напоминанием о приеме. Имя врача тоже. «ВНУТРЕННИЕ БОЛЕЗНИ И КАРДИОЛОГИЯ». Зачем папе понадобилось обращаться к врачу?
Нет, на самом деле гораздо более важный вопрос заключается в том, зачем ему понадобилось обращаться именно к этому врачу?
Клиника нашего семейного доктора находилась неподалеку от нашего дома. Сначала я подумал, что, возможно, папе было легко добираться сюда с работы, но это место также находилось довольно далеко от офиса его канцелярской компании. Так, может быть, у него была какая-то специфическая болезнь, из-за которой ему нужно было приехать именно сюда? Но, насколько я могу судить, это самая обычная частная практика местного врача…
Так почему же папа оказался здесь?
Может быть, он был как-то связан с этой клиникой по работе? Он ведь занимался продажами в компании, специализирующейся на канцелярских товарах, и можно предположить, что они поставляли какие-то товары в эту частную клинику, а папа отвечал за счета. Возможно, ему нужно было что-то уточнить или проверить, и он спланировал свой визит, попросив выдать ему карточку с напоминанием…
— Могу я вам чем-нибудь помочь? — раздается за моей спиной.
Я поворачиваюсь на голос и вижу перед собой женщину в белом халате — на самом деле он нежно-розовый; должно быть, это одна из медсестер клиники. На вид она примерно маминого возраста. Стоит прямо, осанка у нее хорошая. По-видимому, она выходила из клиники по каким-то делам и теперь возвращается на свое рабочее место.
— А, н-нет, — говорю я сначала, но тотчас понимаю, что ничего не добьюсь, если не скажу прямо, по какому вопросу пришел. — Эм-м… на самом деле я думаю, что мой отец, возможно, был пациентом в этой клинике десять лет назад…
Я ожидал, что подобное заявление покажется странным, но она выглядит совершенно невозмутимой.
— Вот как. И как же его звали?
Услышав такой спокойный ответ, я почему-то начинаю нервничать.
— Но, понимаете, это было десять лет назад…
— Я работала здесь десять лет назад. — Ее голос четкий и ясный, даже немного холодный. — У меня очень хорошая память.
Мне на ум приходят слова: «медсестра-андроид».
Должно быть, после этого я протянул ей карточку с напоминанием о записи на прием, потому что она произносит:
— А, господин Миякэ… Я хорошо его помню. — На ее лице нет никаких признаков узнавания, но она, вероятно, не лжет. Да и зачем бы ей это делать?
— Так вот, я хотел узнать о своем отце…
— Узнать? А вы не знали?
— Недавно я наткнулся на эту карточку-напоминание из вашей клиники. Дело в том, что дата на обороте…
— Да, там указана дата осмотра у доктора. Сейчас у нас более прочные карточки.
— Эта дата — следующий день после смерти моего отца.
Она пристально на меня смотрит. У меня такое ощущение, что ее немигающие глаза просвечивают меня насквозь рентгеновскими лучами.
— Он покончил с собой, — говорю ей я.
Неприятно, должно быть, услышать подобное, но у меня такое ощущение, что эту женщину мало что может встревожить.
— И мне очень хотелось бы выяснить, чем он мог быть болен.
— Он покончил с собой потому, что был болен?
— Я даже этого не знаю.
Медсестра смотрит на меня, потом на карточку, потом снова на меня.
— Не могли бы вы немного подождать здесь, пожалуйста?
Сказав это, она уходит в кабинет. Я остаюсь там и жду, как ребенок, которому велели сидеть смирно.
* * *
— Миякэ-сан? Это было десять лет назад, так что я не могу сказать, что хорошо его помню, но да, у меня есть кое-какие воспоминания.
Врачу, который сидит напротив меня, с одинаковым успехом может быть и пятьдесят, и семьдесят лет. Его коротко подстриженные волосы совершенно белые, на лице нет ни характерных для возраста припухлостей, ни складок, ни проступающих сеточек сосудов, а морщины выглядят так, словно они появились не от времени, а скорее были вырезаны на нем. У него острый пронизывающий взгляд и прямая, как шомпол, спина. Единственное, что кажется в нем расслабленным и спокойным, — это его голос. От него, как и от медсестры, возникает такое ощущение, будто он робот.
Сейчас середина рабочего дня, но мы сидим в смотровой и беседуем, и мне остается только гадать, не нарушаю ли я график осмотров и не мешаю ли пациентам, — или же, если клиентов в клинике в данный момент нет, не может ли это быть нарушением какого-нибудь закона или статута об оказании медицинских услуг. Я неуверенно пожимаю плечами, и врач говорит: «В клинике сейчас обеденный перерыв», как будто он прочитал мои мысли, увидев их сквозь черепную коробку, или еще каким-то образом уловил мои опасения.
Я чувствую, как его взгляд скользит по мне, словно давление ультразвукового аппарата.
— Действительно, сходство заметно. Глядя на вас, я вспоминаю вашего отца.
— Он был здесь пациентом? Или приходил сюда по работе?
Врач пристально смотрит на меня, как будто собирается сообщить, что у меня серьезное заболевание. Под его взглядом я начинаю нервничать.
— По работе?
— Он ведь занимался продажами в компании, производящей канцелярские товары.
— Ах да, я понимаю. По этой работе.
— «Эта работа»?.. Эм, да… менеджер по продажам. — Я смотрю на его стол, чтобы увидеть, нет ли на нем каких-нибудь канцелярских принадлежностей, которые производит папина компания.
— Ваш отец был здесь пациентом.
— Чем он болел?
— Я не имею права обсуждать подобные вещи, но могу сказать вам, что его заболевание было не очень серьезным. Из тех, при которых прописывают обычные препараты для лечения головной боли или расстройства желудка.
Я и раньше не был вполне уверен в том, что папа покончил с собой из-за серьезной болезни, с которой он больше не мог мириться, но теперь, кажется, могу с полной уверенностью исключить этот вариант.
— Мне просто стало интересно, потому что ваша клиника не располагается поблизости ни от того места, где он работал, ни от нашего дома… Поэтому мне не очень понятно, зачем ему понадобилось приходить именно сюда.
— И по какой причине вы решили заняться этим именно сейчас? — холодно спрашивает врач. Такое ощущение, что он ругает меня за то, что я слишком долго не обращал внимания на свои симптомы и позволил заболеванию усугубиться, прежде чем обратился за медицинской помощью.
— Я случайно наткнулся на эту карточку с напоминанием о встрече. Это просто показалось мне странным — у него была назначена встреча с врачом здесь на следующий день после его смерти, так что…
«Так что» — что? Что я пытаюсь сказать? Это ведь не похоже на то, что я здесь на экскурсии по памятным местам моего покойного отца.
Врач пристально на меня смотрит. Такое чувство, что он вот-вот спросит: «Есть ли еще что-нибудь, что вас беспокоит?» Но все, что он говорит, — это…
— Я должен поблагодарить вас. Ничего подобного в моей практике раньше не случалось. Это довольно примечательно. — Он говорит так, как мог бы сказать исследователь, но в его прохладном тоне нет ни любопытства, ни азарта, которые движут желанием проводить исследования.
Я встаю и направляюсь к выходу из смотровой, когда врач вдруг окликает меня:
— Подождите минутку, пожалуйста. — Он делает шаг в мою сторону. — Ваш отец когда-нибудь что-нибудь вам рассказывал?
— «Что-нибудь»?
Папа вырастил меня, так что да, разумеется, он много чего мне рассказывал. Хотя главным образом это были его жалобы на маму… даже не жалобы, а тихое ворчание. Однако я практически уверен, что это вовсе не то, о чем спрашивает врач.
— Десять лет назад, или около того, ваш отец сказал мне, что у него есть кое-что, что он хотел бы передать своему сыну.
— Он хотел мне что-то передать?
— Но если вы не имеете об этом представления, то, возможно, я ошибаюсь.
Я выхожу из смотровой. Приемный покой пуст и освещен каким-то тусклым мертвенным светом. Это заставляет меня задуматься, действительно ли эта частная клиника принимает пациентов.
На мгновение я задумываюсь, не должен ли что-то оплатить, но женщина за стойкой регистрации занята просматриванием каких-то документов, поэтому я просто киваю ей головой, бормочу «спасибо», а затем покидаю клинику.
Только когда я спускаюсь на лифте, меня вдруг осеняет, что врач не спросил, умер ли папа от болезни или в результате несчастного случая. Я вообще упоминал ему причину?
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— Почему именно сейчас, так внезапно?
— Внезапно? Прошло уже десять лет, — отвечая, я понимаю, что мама на самом деле имеет в виду: я вдруг принялся перебирать вещи, к которым никто не прикасался в течение последних десяти лет.
Сейчас выходные, и я в родительском доме, обыскиваю папину комнату в поисках хоть какой-нибудь зацепки, хоть какого-нибудь намека на то, о чем он, возможно, думал тогда. Думал ли он о смерти? Или, может быть, найдется свидетельство того, что он не думал о смерти…
Я придумываю для мамы какое-то расплывчатое оправдание.
— После того, как я на днях поговорил с этим Танабэ, мне просто захотелось прибраться в папиной комнате.
Она отвечает мне, что за последние десять лет ни разу туда не заходила.
Мы называли ее «папиной комнатой», но, в сущности, это просто гардеробная, которую немного переделали во время ремонта.
Я вспоминаю, как это было, и меня охватывает ностальгия.
Кажется, я тогда учился в средней школе, и папа вдруг начал говорить о том, что ему нужно личное пространство. «Я просто мечтаю о собственной комнате». Он был очень взволнован этим. Он сказал, что наш дом довольно старый, так что пора бы подумать о ремонте. Но мольбы крестьян, как правило, не воздействуют на знатных феодалов, и в лучшем случае они могут рассчитывать на какое-нибудь компромиссное решение. Мама, не допуская возражений, сказала, что мы должны потратить деньги, которые бы потребовал ремонт, на мое образование, и, если он так хочет собственную комнату, мы могли бы просто немного расширить и переоборудовать гардеробную в глубине дома. Папа восторженно хлопнул в ладоши: «Блестящая идея! И почему я сам до этого не додумался?»
Тогда, видя его поведение, я, помню, думал, что он ведет себя оппортунистически, но это было не совсем так. Строго говоря, оппортунизм предполагает отсутствие собственных твердых убеждений, умение оставаться гибким и подстраиваться под обстоятельства, выбирая направление, которое кажется наиболее выгодным. Однако в случае папы он был просто согласен с любым из вариантов, которые предлагала мама, подчиняясь ее мнению даже тогда, когда это ставило его в максимально невыгодное положение.
Например, когда они вместе смотрели по телевизору бейсбольный матч и судья засчитывал болл, а мама придиралась к этому: «Нет, как можно было дать болл, он же его пропустил!», то папа сразу ее поддерживал: «Да, серьезно, это же был страйк, как ни посмотри, бэттер пропустил мяч, проверь зрение, судья!» А если мама с сомнением добавляла: «Ну, я не знаю, может быть, все-таки был болл…», то папа тут же плавно менял свое мнение и говорил совершенно естественным тоном: «Да, точно, было очень близко, но мяч все-таки не попал в страйк-зону; может быть, он был на волосок от страйк-зоны…» Я видел, как подобное происходило бесчисленное множество раз.
Увидев, как я сейчас осматриваю папину комнату, мама, должно быть, почувствовала, что пришло время наконец после стольких лет привести ее в порядок. Она принесла большой пакет для мусора и сказала: «Выброси сюда все, что уже не стоит хранить». При этом не выказала и тени той бурной эмоциональной реакции, которая была у нее несколько лет назад, когда я в последний раз предлагал прибраться в папиной комнате.
Все идет довольно быстро. Поскольку это скорее просто большая гардеробная, нежели настоящая комната, на то, чтобы разобрать ее, не должно потребоваться слишком много времени. Я внимательно осматриваю содержимое полок и разделяю на то, что нужно обязательно сохранить, и то, от чего нужно избавиться.
Каждая вещь, которую я беру в руки, напоминает мне о каком-нибудь эпизоде из жизни с папой, вызывая легкий всплеск ностальгических чувств; затем я принимаю решение, что делать с этой вещью, вытаскиваю следующую, и на меня накатывает новая волна воспоминаний, снова и снова, и мне кажется, что в какой-то момент я не смогу продолжать эту работу, просто утонув в воспоминаниях. К счастью, этого не происходит, и у меня хватает сил разобрать все это. Бо́льшая часть вещей, находящихся в комнате у папы, — это непримечательные канцелярские принадлежности, образцы, принесенные им с работы, магниты и скрепки, документы. Ничего такого, что могло бы глубоко затронуть сердечные струны. В основном это просто всякая всячина.
Мне уже начинает казаться, что я ничего не добьюсь и все закончится обычной уборкой в комнате, когда вдруг нахожу это: за тяжелой картонной коробкой лежит бумажный пакет, по-видимому, спрятанный там специально. Я отодвигаю коробку в сторону и роюсь в пакете.
Первое, что я достаю из него, — это лист бумаги для рисования с рисунком, сделанным цветными мелками. На рисунке написано: «Спасибо, что заботишься о нас, папочка». Должно быть, это что-то, что нарисовал я, когда был маленьким. Не помню, как рисовал это, но, наверное, я подарил рисунок папе. И он сохранил его…
Затем я вытаскиваю три линованные тетради. На обложке каждой из них старательно выведен порядковый номер.
Я пролистываю их и вижу, что они исписаны папиным почерком. Строчки аккуратные, словно это конспекты к экзамену. Сначала я подумал, что это его записи, оставшиеся со студенческих времен, но, когда вчитываюсь повнимательнее, то вижу, что это не так.
Когда спрашиваешь: «Почему ты сердишься?» и получаешь ответ: «Я не сержусь», в действительности это означает: «Я сержусь».
Записи читаются как сборник афоризмов, но все это скорее больше похоже на практические инструкции, руководство к тому, как правильно вести себя в различных жизненных ситуациях. Папа работал в компании, занимающейся канцелярскими товарами, — возможно, это его заметки о том, как улаживать претензии клиентов. Но затем я читаю что-то вроде: «Всегда с энтузиазмом реагируй на все, что она говорит, но не переигрывай, иначе она может рассердиться из-за преувеличенной реакции» или «Независимо от вкуса еды, которую она приготовила, всегда ешь с видимым удовольствием» — и понимаю, что это свод правил общения с одним конкретным человеком. Вне всяких сомнений, с мамой. Это всё советы и хитрости, как правильно вести себя с ней. Есть даже страницы с блок-схемами, на которых в мельчайших деталях показано, как она реагировала на то, что говорил и делал папа.
Я знал, что папа всегда беспокоился о мамином настроении, но никогда не мог бы себе представить, что он провел настоящее научное исследование, если это вообще можно назвать наукой.
Подумать только…
Я представляю, как папа наблюдает за выражением маминого лица, пока она моет посуду; или как он возвращается домой посреди ночи как раз в тот самый момент, когда я встал, чтобы пойти в туалет, и он тут же весь напрягся и принялся извиняться, потому что, очевидно, решил, что это мама, а не я; или как он набивал рот маминой стряпней и нелепо распинался о том, как это фантастически вкусно.
Помню, я все время думал, что ему не нужно было так сильно стараться. Я до сих пор так думаю. Затем снова разворачиваю рисунок цветными мелками. «Спасибо, что заботишься о нас, папочка…»
Проходит несколько мгновений, прежде чем я осознаю, что плачу. Это немного странно, потому что одновременно с этим я улыбаюсь. Я даже не чувствовал, что собираюсь заплакать, но слезы продолжают неудержимо течь по моим щекам.
Несмотря на то что мои глаза затуманены слезами, я продолжаю читать написанное в тетрадях, время от времени разражаясь искренним смехом. Меня не оставляют мысли о том, как сильно я хочу вновь увидеть его. Я даже ловлю себя на мысли, что прошло уже слишком много времени с тех пор, как мы виделись с ним в последний раз, и это служит для меня доказательством, что я действительно не до конца смирился с тем фактом, что его больше нет.
Возвращаюсь к бумажному пакету, смотрю, нет ли там еще чего-нибудь стоящего. На дне лежит рекламная листовка нового парка развлечений под названием «Кидз Парк». Должно быть, он планировал как-нибудь туда со мной пойти.
Последнее, что я достаю, — это маленький конверт, похожий на те конверты, в которых приходит свидетельство о браке или, может быть, о разводе. Когда я открываю его, из него выскальзывает ключ.
«В те времена папа арендовал какой-то склад?..»
Закончив разбирать его вещи, я отношу мешок с мусором вниз, на первый этаж, где меня ждет мама, и задаю ей этот вопрос.
— Склад? — Она морщит лоб, пытаясь вспомнить.
Конечно, я мог бы просто сказать ей, что нашел ключ, но мне не хотелось бы, чтобы у нее разыгралось воображение и она снова начала думать, что, возможно, папа все-таки изменял ей и это ключ от квартиры его любовницы.
— Ну, я просто подумал, что нашел там не так уж много существенного, а я однажды видел у папы какой-то приз, но его не было в комнате, так что мне стало интересно, где бы он мог быть. — Это довольно неуклюжая и нелепая ложь. Из всех ценностей, которые я мог бы упомянуть, почему мне пришел в голову именно приз? Я ни разу не видел в нашем доме ничего подобного.
— Приз? Приз за что?
— Хм… не могу вспомнить…
Вероятно, гран-при «Самый выдающийся муж-подкаблучник».
— Но, полагаю, у папы не было ни склада, ни отдельной квартиры, ничего такого, правильно?
— Отдельная квартира? Откуда бы у нас взялись такие деньги? — Но, как только мама это произносит, она, кажется, что-то вспоминает. — О, подожди-ка… — У нее такой вид, будто она завороженно смотрит на пылинки, плавающие в лучах света. — Вообще-то теперь, когда ты упомянул об этом…
— Да?
— Это было для тебя, Кацуми.
— Для меня? — Я никак не ожидал, что это будет иметь какое-то отношение ко мне.
— Когда ты сказал, что хочешь жить отдельно.
— А-а, да, припоминаю…
Это я хорошо помню. Проучившись некоторое время в университете, я начал уставать от долгой дороги на занятия и обычно возвращался домой поздно вечером, так что начал подумывать о том, чтобы обзавестись собственным жильем, и обсуждал это со своими родителями. Благодаря подработке я накопил денег и как раз собирался всерьез заняться поисками квартиры, когда умер папа. После этого мне показалось неправильным съезжать и оставлять маму одну.
— Твой отец действительно вложил в это много усилий.
— Во что именно?
— В то, чтобы найти тебе хорошее место для жилья.
— С каких это пор он начал что-то смыслить в недвижимости? — Когда я слышу свой голос, произносящий эти слова, у меня возникает смутное воспоминание о том, что я говорил папе что-то подобное незадолго до его смерти.
Жук-носорог
— Кацуми, в каком районе ты бы хотел поселиться? — спрашиваю я своего сына, когда тот спускается по лестнице на первый этаж. Он выглядит сонным.
— А?.. О чем ты?
— Вчера вечером ты снова поздно вернулся домой. Разве ты не говорил об этом сам буквально на днях? Что дорога домой занимает у тебя много времени. И это правда, мы живем довольно далеко от твоего университета. Ты действительно даже не можешь задержаться допоздна со своими друзьями.
— Ну, зато, когда мне не хочется тусоваться, у меня всегда есть оправдание, что нужно успеть на последнюю электричку.
— Я подумал, что мог бы помочь тебе подыскать подходящее место.
— Какое, например?
— Квартиру в отдельном доме или в кондоминиуме.
— Папа, с каких пор ты начал разбираться в недвижимости?
Кацуми, должно быть, думает, что я просто дурачусь. Он уже слушает меня вполуха.
Но я вполне серьезен. Конечно, мне было бы очень грустно видеть, как мой сын переезжает от нас, но, покуда он все еще живет с нами в одном городе, нам будет нетрудно встретиться. Было бы еще более огорчительно думать, что Кацуми мог бы остаться жить в этом доме со своими родителями навсегда. Когда-нибудь он должен от нас съехать, чтобы начать свою жизнь, и сейчас, похоже, для этого представилась хорошая возможность.
— Ему так необходимо съезжать от нас? Но почему? — Моя жена воспротивилась переезду Кацуми, когда я заговорил с ней об этом. — Разве он не может просто продолжать ездить в университет отсюда?
— Конечно, может, хотя это и занимает слишком много времени. Но когда-нибудь ему придется съехать. Лучше, чтобы это случилось, пока он учится в университете, чем когда получит свою первую постоянную работу. Сейчас у него будет больше времени, чтобы привыкнуть к самостоятельной жизни.
— Вот как…
Это правда — я не был до конца уверен в том, что это единственно верный поступок с его стороны. Но Кацуми должен сам решать, как он хочет прожить свою жизнь. Дело скорее в том, что сам я в его возрасте хотел во что бы то ни стало спрятаться в безопасном месте, где-нибудь подальше от родительского дома.
…Прошло два дня с тех пор, как я столкнулся лицом к лицу с Наномурой в универмаге на ночном дежурстве. Ночном дежурстве с кухонным ножом. После этого эпизода я связался по телефону с врачом.
— Я больше не выполняю операций, — сказал я ему.
— Почему так?
— Потому, что я так решил.
Я и прежде бесчисленное количество раз озвучивал ему это пожелание, но никогда не делал этого так решительно, как в этот раз.
Врач, как обычно, несколько мгновений молчал, а затем сказал не свойственным ему серьезным тоном:
— Вот как.
На этот раз он ничего не добавил о том, что мне нужно поработать еще немного, прежде чем я уйду на пенсию. Думаю, он вспомнил поговорку о том, что даже у Будды можно попросить прощения всего трижды, и действительно понял, что нет смысла вновь в своей обычной бесстрастной манере объяснять мне, почему я должен продолжать работать.
Раньше я всегда беспокоился о том, что может случиться с моей семьей, поэтому соглашался с тем, чего он хотел. Но на этот раз все было по-другому.
«Если вы хотите уйти на пенсию, вы должны накопить больше денег». Врач повторял мне это множество раз, но только сейчас я наконец понял, что мне не нужно было его слушать. У нас существовали деловые отношения, не более того. Мы были в них равноправны.
И имелись другие варианты действий, кроме тех, которые он предлагал.
Я видел в утреннем шоу сюжет о комике, который хотел порвать со своим продюсерским агентством, но им не удалось договориться, и все это вылилось в целое судебное разбирательство. С точки зрения продюсерского агентства это было, должно быть, весьма болезненно — они взяли безымянного исполнителя и потратили время и деньги, чтобы помочь ему прославиться, а теперь, когда комик добился успеха, он решил уйти и оставить их ни с чем. Но у нас с врачом-посредником ситуация совсем иная.
Я не пытаюсь начать сольную карьеру или наняться на работу к кому-то еще. Я просто хочу уйти. И, в отличие от нового молодого таланта или нового сотрудника, я зарабатывал для врача деньги начиная с моего самого первого задания. Он говорил мне, что в меня были сделаны крупные инвестиции, и я принимал это объяснение как должное. Но, когда размышлял об этом, я никак не мог понять, в чем могли заключаться эти инвестиции.
* * *
— Пожарный выход находится прямо там.
Агент по недвижимости, чье имя настолько непримечательно, что с таким же успехом его могли бы звать просто Риелтор-сан, возвращает меня к действительности.
Я поднимаю взгляд. Мы находимся в открытом коридоре многоквартирного дома. Он показывает мне здание, построенное лет тридцать назад, с довольно привлекательным внешним видом, правда, закрытое от солнечных лучей другими домами и потому не очень светлое. С другой стороны, арендная плата в этом районе невысокая.
Я прохожу в дверь, которую он придерживает для меня открытой, и оказываюсь в прихожей квартиры.
— Вы подумываете о переезде?
Риелтору-сану на вид слегка за тридцать. Задавая вопрос, он просматривает анкету с моими данными.
— Все зависит от того, удастся ли подыскать хорошее место. На самом деле это для моего сына. Он хочет попробовать жить самостоятельно. Сейчас учится в университете.
Я говорю ему, где находится университет, и он отвечает:
— Это немного далековато отсюда.
— Думаете, туда будет трудно добираться?
— Ну, не невозможно. В конце концов, планета круглая… — Риелтор-сан, похоже, думает, что он очень остроумно шутит, но планета может сколько угодно быть идеально круглой, и вы все равно можете двигаться в совершенно неправильном направлении и никогда не попасть туда, куда направляетесь.
Я не представляю, как ему ответить, чтобы это не выглядело невежливым.
Место не то чтобы отличное, но и не плохое, хотя минусов больше, чем плюсов, и, хотя я мог бы быть доволен тем, что низкая цена в значительной мере компенсирует эти минусы, трудно представить, что Кацуми будет искренне благодарить меня, когда впервые увидит это здание.
Я вспоминаю, что однажды сказала моя жена: «Знаешь, я не ищу особой похвалы за то, что делаю. За мою работу по дому или за старания для родительского комитета. Но если я буду делать все это и кто-то примет это как должное, то мне будет что сказать по этому поводу».
Я не думаю, что Кацуми легкомысленно предполагает, что все родители покупают квартиры для своих детей, которые хотят от них съехать, но, если он не выкажет благодарности и не будет выглядеть счастливым по этому поводу, мне будет немного грустно. Впрочем, мне также будет неловко, если он начнет притворяться, будто пришел в восторг от нового места для жилья.
— Есть что-нибудь немного ближе к месту его учебы?
— К сожалению, в таком случае арендная плата повысится. Если ваш сын собирается жить один, то я, наверное, предложил бы студию.
— Да, это так, но, возможно, время от времени я буду его навещать и оставаться на ночь.
Он быстро оглядывает меня с ног до головы и, кажется, собирается что-то сказать, но молчит. Я пожимаю плечами, как бы поощряя его продолжать наш разговор.
— Это не рассердило бы вашего сына? — Он смеется. — Молодежь такое не любит.
— Возможно. Но я не собираюсь часто его навещать. Только в случае чрезвычайной ситуации.
— Чрезвычайной ситуации? Часто ли подобное случается в сфере вашей деятельности? — Он бросает взгляд в заполненные документы с информацией обо мне.
— Я работаю в отделе продаж в компании, которая занимается канцелярскими товарами.
— Итак, в случае чрезвычайной ситуации, возникшей с механическим карандашом?..
— Или с ластиком.
Он хмурится.
— Это на случай, если вы поссоритесь с вашей женой и вам нужно будет где-то переждать?
— Именно, — говорю я, хотя обычно мы с женой по-крупному не ссоримся.
Для всех биологических видов характерна конкуренция внутри групп, но когда иерархия определена, никакой борьбы не происходит. Однажды я слышал это утверждение. Смысл борьбы в том, чтобы установить иерархию, соперничать за власть, застолбить за собой главенствующую позицию. Даже не принимая во внимание, что может чувствовать или думать по этому поводу моя жена, в моем сердце и разуме эта иерархия раз и навсегда установлена. Так что нам нет необходимости бороться. Когда я говорю «чрезвычайная ситуация», я думаю о том, что за мной придет кто-то, кто собирается вывести меня из игры. Мне нужно иметь возможность перевезти свою семью в безопасное место. Но я не могу сказать об этом Риелтору-сану.
— Есть еще кое-что, — говорит тот.
— И что же это? — спрашиваю я.
— Если не так страшно, что арендная плата будет немного выше, то устроит ли вас что-нибудь… как бы это сказать… нечто, за чем не очень внимательно присматривают?
— Не очень внимательно присматривают?
— Или, вернее сказать, у этого здания хороший управляющий, но надзор там… скажем так… гибкий.
Что ж, если какие-нибудь наемные бандиты приблизятся к моей жене и сыну, дело примет жестокий оборот. И если это будет здание, где управляющий сует свой нос во все дела жильцов, мне будет трудно сделать то, что нужно.
— Вы имеете в виду, например, пожилого управляющего, который плохо слышит и как бы немного не в себе? — Когда я говорю это, мне становится жаль, что в это дело может оказаться втянут какой-нибудь невинный пожилой человек, поэтому я быстро добавляю: — Но который при этом также довольно неприятный и даже жутковатый?..
— Не могу сказать, что у меня есть на примете что-то такое, чтобы показать вам прямо сейчас, но я могу посмотреть. И вы же говорили, что сегодня у вас не так много времени, чтобы осмотреть все варианты, верно?
У меня больше нет времени на осмотр квартир, потому что меня вызвал врач. Вчера я получил от него сообщение с требованием немедленно явиться на осмотр.
«Возможно, ты не торопишься, как он этого хотел бы, но все равно идешь, потому что он вызвал тебя. Если ты все равно собираешься выйти из игры и прекратить с ним работу, просто проигнорируй его!»
Если где-то есть зрители, наблюдающие за моей жизнью, то, без сомнения, именно это они мне сейчас кричат со своих мест на трибунах. Кричат: что бы ни делал, я никогда не смогу оставить эту работу в прошлом. Но так легко кричать со зрительских мест о том, что и как, по вашему мнению, нужно делать правильно… Для человека на поле это совсем не так просто. И после долгих размышлений я делаю то, что считаю правильным.
После того как нам не удастся договориться, я ожидаю, что врач попытается убрать меня и мою семью. Ему нужно будет продемонстрировать всем остальным профессионалам, с которыми он заключает контракты, что, если они попытаются уйти, это произойдет и с ними.
Мне нужно заставить его думать, что мы еще не достигли точки окончательного разрыва. Что мы всё еще ведем наши переговоры.
— Вы не изменили своего намерения прекратить лечение? — говорит врач, поворачиваясь ко мне и глядя мне прямо в глаза.
— Нет, я думаю, что нет. Я считаю, что если буду продолжать, это повредит нам обоим.
— Нам обоим?
— Компании, которые держат в своем штате сотрудников, не проявляющих энтузиазма, в конечном итоге приобретают плохую репутацию.
— Это меня не волнует.
Верно — даже если они и не проявляют особенного энтузиазма, все равно выполняют свою работу, когда это необходимо. Именно так и обстоит дело со мной. Врач это знает. Пока он будет продолжать давать мне задания, он будет получать прибыль, как рыбак, использующий бакланов для ловли рыбы.
— Хорошо, пусть так. Но я выхожу из игры.
— Но, чтобы сделать это, вы должны…
— Нет. Мне все равно. Я больше этим не занимаюсь.
Врач отвечает не сразу. Подобный обмен репликами происходил между нами так много раз — как у супругов, которые многие годы угрожают друг другу разводом.
«Должен ли я убрать его прямо сейчас?»
Часть меня именно так и думает. Зрители на своих зрительских трибунах — если предположить, что они там есть и наблюдают за происходящим, — вероятно, тоже считают, что я должен это сделать.
В смотровой нет никого, кроме нас двоих. Мы сидим лицами друг к другу, наши колени почти соприкасаются. Даже не имея в руках оружия, я могу придумать более десятка способов покончить с ним — и я нисколько не преувеличиваю. Я подумал именно это, когда пришел сюда в самый первый раз.
Но все не так просто.
— Если со мной что-нибудь случится… — сказал мне врач во время той нашей первой встречи (обычно он говорит медицинскими терминами, используя названия симптомов и методов лечения в качестве кода, но в тот раз его речь была предельно ясна). — Вы не сможете сбежать из этого кабинета. Дверь смотровой будет заблокирована, главный выход из клиники также будет заблокирован.
Затем он объяснил, что помещения клиники заполнятся ядовитым газом, который убьет всех, включая весь персонал и всех пациентов, которые на тот момент будут находиться в здании. Иными словами, если с ним что-нибудь случится, он заберет с собой всех остальных.
А это значит, что, если я хочу убрать его, мне нужно каким-то образом заставить его покинуть клинику. Но он почти никогда этого не делает. Как будто его ноги пустили корни, вросшие в пол кабинета. Возможно, его удастся как-нибудь выманить, но если он отсюда выйдет, то будет начеку.
— Тогда, если я правильно понимаю, Миякэ-сан, вы хотели бы прекратить свое лечение.
— Как я уже давно говорил.
— Вы же понимаете, что, если сделаете так, это приведет к серьезному повреждению организма, причем не только злокачественных элементов, но и доброкачественных клеточных структур.
Он говорит о том, что причинит вред моей семье.
— А вы не можете просто точно определить злокачественную ткань? Медицинская наука на сегодняшний день достаточно развита. Может быть, у вас в распоряжении имеется какая-нибудь новейшая прорывная хирургическая процедура?
— Такой процедуры не существует.
— Могу я попросить немного времени, чтобы все обдумать?
— Разумеется. Пожалуйста, обдумайте это очень тщательно.
И вот мы снова здесь, ведем все тот же разговор, что и в течение многих лет до этого. Он думает, что, угрожая моей семье, сможет держать меня на крючке вечно, не давая выйти из игры.
— Как только соберусь с мыслями, я свяжусь с вами.
— У меня есть много операций, которые я могу вам порекомендовать.
Я выхожу из смотровой. Вместо того чтобы воспользоваться лифтом, как я обычно делаю, спускаюсь по лестнице, хотя это менее удобно. У меня просто плохое предчувствие. У врача было такое же бесстрастное выражение лица, как и всегда, но он, казалось, избегал со мной зрительного контакта.
Выйдя из здания, я, как всегда, ловлю такси, чтобы вернуться в свой офис.
Водитель говорит мне, что впереди авария, поэтому он собирается поехать в объезд, и я не возражаю.
На перекрестке он поворачивает налево, затем на следующем — направо. В этот момент на мой телефон приходит текстовое сообщение.
Это от женщины с моей основной работы, офис-менеджера. Я читаю сообщение и вижу, что оно личного характера, что несколько меня обескураживает. Должно быть, она прислала его случайно. Это логичный вывод, потому что мы никогда не были особенно близки, а сама она производит впечатление человека, который совершает изрядное количество ошибок из-за своей невнимательности.
«Наверное, вы хотели отправить это кому-то другому», — пишу я в ответ, но как раз в тот самый момент, когда собираюсь нажать «Отправить», замечаю, что звук автомобильного двигателя изменился. Мы с пугающей скоростью едем все быстрее и быстрее — настолько, что я задаюсь вопросом, не потерял ли водитель сознание. Я смотрю в зеркало заднего вида, чтобы удостовериться.
Он бодрствует и пристально смотрит на дорогу впереди. Намеренно увеличивая скорость.
Перед моими глазами короткой вспышкой появляется лицо врача.
Похоже, водитель собирается во что-то врезаться.
Я почти всегда ловлю такси прямо перед зданием, где располагается клиника. Этот водитель, должно быть, был заранее предупрежден об этом.
Салон машины разделен прозрачной перегородкой, отделяющей передние сиденья от задних. Я откидываюсь назад и изо всех сил упираюсь ногами, стараясь продавить этот прозрачный экран. Водитель резко выворачивает руль. Я протягиваю руку вперед и хватаю его за шею. Нет времени, и на самом деле нет причин сдерживаться — я сжимаю его шею так сильно, как только могу, пытаясь сломать позвонки.
Он убирает ногу с педали газа, но машина не сбавляет скорость. Через лобовое стекло я вижу здания, выстроившиеся вдоль улицы. По тротуару идет пешеход. Это молодая женщина. Я изо всех сил тянусь, чтобы дотянуться до руля с заднего сиденья, и ухитряюсь дернуть его один раз, заставляя машину свернуть и избежать столкновения с женщиной. Но у меня не получается избежать столкновения со столбом.
Я группируюсь, сворачиваясь калачиком на заднем сиденье, пытаясь свести возможные травмы к минимуму. Если моя шея будет сломана, то все кончено. Я поворачиваюсь спиной к водительскому сиденью.
Затем происходит столкновение. Меня отбрасывает в сторону водительского сиденья, которое в достаточной мере поглощает импульс удара. Я слышу, как срабатывает подушка безопасности. Такси врезается в столб под углом и, описав полукруг, врезается в стену ближайшего здания. От удара меня отбрасывает в сторону, к двери машины, как тряпичную куклу. Голову пронзает боль. Я слышу, как разбивается лобовое стекло.
Машина наконец останавливается. Мне повезло, что я могу двигаться и что могу открыть дверь. Вылезаю из разбитой, дымящейся машины и стараюсь отойти от нее подальше.
Такое ощущение, что вибрации от аварии все еще сотрясают меня изнутри. Но если это всё, то я довольно легко отделался.
Так, значит, врач решил избавиться от меня… Или, может быть, это было просто предупреждение? Возможно, он думает, что если подобное покушение прикончит меня, то я все равно не нужен ему как профессионал…
Что бы это ни было, ясно, что он не шутит.
Из здания выбегают люди — вероятно, чтобы посмотреть, что это были за шум и грохот. Толпа жужжит, как потревоженное гнездо шершней. Я проталкиваюсь через людей.
На соседней боковой улочке кто-то вдруг окликает меня:
— Извините, эй, с вами всё в порядке?
Я оборачиваюсь и вижу ту самую женщину, которую мы едва не сбили. Она выглядит взволнованной. Затем я замечаю в ее руке нож. Она бросается на меня, делая выпады. Моя голова раскалывается от боли после удара о дверь машины, но я все еще могу двигаться быстрее, чем она…
Кацуми
— Так, значит, вот этот ключ? Я думаю, мы сможем узнать, от чего он. Возможно. Я не уверен на сто процентов, но, вероятно, получится.
Он одет в деловой костюм, и у него веселое лицо, с которого как будто постоянно не сходит улыбка. Учитывая, что я — клиент, его манера общения и общее отношение представляют собой нечто среднее между формально вежливыми и чересчур фамильярными, но он кажется таким жизнерадостным, что его поведение меня не раздражает.
Я хотел выяснить, что за дверь открывает ключ, который я нашел в папиной комнате, поэтому решил расспросить об этом нескольких слесарей и агентов по недвижимости. Я каждый раз начинал с осторожного вопроса: «Ведь нет никакого способа узнать нечто подобное, не так ли?» И, как и следовало ожидать, все они отвечали, что нет, действительно подобную информацию получить невозможно. Как раз в тот момент, когда я уже был на грани того, чтобы сдаться, один слесарь сказал мне: «Послушайте, пусть только это останется между нами, но есть один парень, который собирает и хранит записи об изготовлении ключей. У него довольно подробная база данных».
— Это информация, которую вам разрешено собирать?
Он улыбнулся, увидев мое потрясенное лицо:
— Разумеется, нет.
Итак, похоже, этот улыбчивый парень хранит у себя нелегальную базу данных ключей.
Слесарь, который рассказал мне о нем, должно быть, сжалился надо мной, когда я поделился с ним, что пытаюсь выяснить, для чего нужен этот ключ, который я нашел в комнате моего отца, погибшего в результате самоубийства.
— Вы не производите впечатления человека, который замышляет что-то дурное, — сказал он.
Я удивился его доверчивости, но в то же время был искренне ему благодарен.
Вот как я познакомился с этим парнем, дружелюбным молодым человеком, который выглядит так, как если б кто-то взял фотомодель из глянцевого журнала и на пару баллов снизил привлекательность его внешности, чтобы он больше походил на обычного человека.
— Я полагаю, это ключ от какой-то квартиры?..
Вспоминая, как десять лет назад я говорил родителям о том, что хочу иметь собственное жилье, я думаю, что, возможно, этот ключ открывает дверь какого-нибудь дома или квартиры в кондоминиуме, которую папа решил снять для меня.
— Возможно, да, — вслух рассуждает парень. — Готов поспорить, что так оно и есть. Я возьму его и сверю со своей базой данных. Даже если не найдем конкретный замок, для которого он предназначен, мы, вероятно, сможем определить, где именно он был изготовлен, а вы могли бы использовать эту информацию в качестве отправной точки в своих поисках.
— Вы сможете сразу сказать?
Он пристально смотрит на меня.
— Как вы думаете, насколько быстро может работать компьютер?
Мне вдруг становится неловко. Не задел ли я каким-либо образом его чувства?
— Я не знаю. А насколько быстро?
— Вот и я не знаю. — Его взгляд спокоен, как стоячая вода. Похоже, он нисколько не сердится.
* * *
— Может быть, твоему отцу нужно было место, где он мог спрятаться от всех? Убежище?.. — говорит моя жена Маю за ужином.
— Убежище?
— Ну, говорят же, что мужчины иногда хотят побыть в одиночестве.
— Человек, который сказал это, вероятно, был мужчиной, которому хотелось побыть одному.
Честно говоря, я думаю, что женщины тоже иногда хотят побыть одни.
Рядом с Маю сидит наш сын, полностью поглощенный тем, что происходит на экране телевизора; его рот набит едой, которую он не жует.
— Эй, давай жуй, приятель, — говорю ему я.
Он делает одно, затем второе жевательное движение, после чего снова застывает.
— Но да, на самом деле папа всегда был так осторожен с мамой, что вполне логично предположить: время от времени он хотел передышки.
— И это несмотря на то, что твоя мама всегда такая милая?
— Ты же знаешь, как это иногда бывает между супругами.
На мой взгляд, папа явно был слишком робок и нерешителен в общении с мамой. Но не было похоже на то, чтобы она им командовала. На самом деле они довольно хорошо ладили.
— Что ты лучше всего помнишь о своем отце?
— С чего ты вдруг спрашиваешь?
— Просто любопытно. Ты же знаешь, я выросла без отца.
— Хм, дай-ка подумать…
— Чему ты улыбаешься?
Я понимаю, что улыбаюсь пришедшему на ум воспоминанию.
— Однажды утром я проснулся, а папа лежал во дворе без сознания, одетый во что-то такое, что выглядело так… так, будто он только что вернулся из космоса.
— У твоего отца что, был космический скафандр?
— В нашем саду появилось гигантское гнездо шершней…
Папа встал в четыре или в пять утра — в любом случае еще до восхода солнца — по какой-то причине весь взвинченный и полный решимости разобраться с гнездом до того, как проснемся мы с мамой. Он вступил в бой с шершнями, вооруженный купленным в магазине спреем. По крайней мере, именно такую историю я услышал позже. К тому времени как я встал, дело было сделано. Размокшее от жидкого инсектицида и развалившееся гнездо валялось на земле, и повсюду лежали кучки мертвых шершней. Папа сказал, что его из-за этого мучало чувство вины, и, похоже, он был совершенно серьезен. Должно быть, он был страшно измучен и сильно перегрелся под всеми этими слоями лыжной одежды и натянутым поверх них пуховиком, которые использовал для защиты, потому что весь последующий день провел лежа. И я почти уверен, что помню, как мама отругала его за то, что он так перестарался и подверг свое здоровье опасности.
Когда я думаю об этом сейчас, понимаю, что папа сделал все, чтобы защитить нас, а мы даже не подозревали, что он это делает.
Я замечаю, что Дайки слез со своего стула и теперь стоит рядом со мной. Я вопросительно смотрю на него, и Маю говорит: «Думаю, он испугался», указывая на телевизор. Там идет аниме, и на экране под тревожную музыку появляется призрак.
Я сажаю его к себе на колени и говорю: «Не бойся, папа с тобой». Я говорю это искренне, а не просто пытаюсь заставить его почувствовать себя лучше с помощью шаблонных фраз. Произнося эти слова, я чувствую, как они идут из глубины моей души.
Меня переполняет желание защитить его от всего пугающего, от всего странного и бессмысленного, с чем ему суждено столкнуться в жизни. В то же время я понимаю, что невозможно идти по жизни и избегать всего, что расстраивает или с чем трудно иметь дело.
«Постарайся сделать все, что в твоих силах, приятель», — мысленно подбадриваю я своего сына, и мне приходит в голову, что я тоже все еще пытаюсь делать все, что в моих силах. Чувствую, как на моем лице сама собой появляется меланхоличная улыбка. Папа тоже старался изо всех сил. Я помню, как рисовал для него цветными мелками. «Спасибо, что заботишься о нас, папочка».
— Ты помнишь, о чем вы с отцом говорили в последний раз?
— А, что?
— О чем был ваш последний разговор перед тем, как он скончался?
— А-а, ну… — В течение последних десяти лет я задавался одним и тем же вопросом. Папа просто спрыгнул с крыши здания, без предупреждения, без какого-либо намека на то, что собирался свести счеты с жизнью. Возможно ли было такое, что на самом деле он сказал или сделал нечто, что могло бы дать мне некоторое представление о том, что должно было произойти в скором времени?.. — Ты знаешь, это даже забавно. Я правда не помню. Чем больше пытаюсь вспомнить, тем больше мне кажется, будто я… что ли, пытаюсь выкопать что-то из песка, но чем больше я копаю, тем глубже оно погружается.
— Ты правда не помнишь?
— Думаю, что нет.
Но в тот самый момент, как я произношу эти слова, меня вдруг осеняет. Как будто из ямы в песке, которую я копаю и копаю вот уже больше десяти лет, от малейшего прикосновения вдруг начинает бить чистый бурлящий родник.
…Было утро. Я спустился со второго этажа, а папа в гостиной снимал крышку с пластикового стаканчика, в котором был пудинг, или мороженое, или какой-то другой десерт.
— Не возражаешь, если я возьму это? — спросил он. А потом неопределенно поинтересовался: — Как у тебя дела?
Я дал такой же неопределенный ответ:
— Прекрасно, как всегда. — И добавил: — Мне кажется, мама хотела это съесть.
Он уже начал есть этот пудинг или мороженое — и тут весь скривился:
— О-о, как же так…
— Да ладно, это не так уж важно.
— Нет, это очень важно, — возразил папа, явно не на шутку обеспокоенный. — Позже я куплю ей другой.
Так это и был наш последний разговор? «Спустя десять лет я наконец вспомнил…» Я рассказываю об этом Маю.
— На самом деле не было ничего особенного, самый обычный разговор. — Я стараюсь говорить с улыбкой, но на самом деле искренне рад, что это воспоминание ко мне вернулось.
— Если твой отец сказал, что собирается купить для нее еще один стаканчик с десертом, кажется очень странным, что он спрыгнул с крыши здания, так и не купив пудинг или что там было, — говорит моя жена.
Не всегда есть какая-то логическая цепочка действий, которая ведет к самоубийству. Иногда это просто случается, и всё. Я годами твердил себе, что именно так и было с папой, но после того, что услышал от юного Танабэ, я совсем в этом не уверен.
— Ты права. Это странно.
— И это было последнее, что вы сказали друг другу?
— Да, все случилось в тот же день. Мне кажется, возможно, после этого мы могли поговорить о чем-то еще, но я больше ничего не могу вспомнить.
Возможно, когда пройдет еще немного времени, всплывут и другие воспоминания, подобно тому, как это произошло сейчас. Может быть, я вспомню, о чем еще мы говорили…
Глядя сверху вниз на макушку Дайки, я представляю себя сидящим на коленях у собственного отца. Ничего удивительного в том, что я не могу четко этого вспомнить.
— Тебе звонят, — говорит Маю, и я опускаю взгляд на свой телефон. Незнакомый токийский номер. Я собираюсь просто проигнорировать его, но потом мне приходит в голову, что это может быть как-то связано с ключом.
Это не оно, но близко: звонит врач, к которому я ходил на днях. Я не в восторге от его звонка. У меня такое чувство, будто он звонит мне, чтобы сообщить какие-то плохие результаты анализов.
— Я звоню по поводу вашего отца.
— Да, здравствуйте. Извините, пожалуйста, что заявился тогда без предупреждения. — Я поворачиваюсь к Маю и пытаюсь жестом показать, что это врач, но единственный жест, который я могу придумать для слова «врач» — это сымитировать прослушивание сердцебиения с помощью стетоскопа. Она кивает с отсутствующим выражением лица, так что я не могу понять, насколько мне удалось передать то, что я пытался.
— Кажется, один человек из персонала клиники кое-что вспомнил о вашем отце.
— Одна из медсестер?
— У него была некоторая неудовлетворенность своей работой, которая побудила его искать врача, который мог бы ему помочь.
Это довольно странная формулировка, и он говорит уклончиво, что, я полагаю, больше связано с неприкосновенностью частной жизни пациента, чем с тем фактом, что это произошло десять лет назад.
— Это было что-то психосоматическое?
— Он сказал, что хотел бы также получить направление к специалисту по внутренним болезням.
— Могу ли я поговорить с этим сотрудником?
— Да, — голос врача холоден. — А вам удалось узнать что-нибудь еще о своем отце?
— Немного, — отвечаю я. Ключ. Врач больше ничего не говорит, и внезапно мне становится не по себе. — Совсем чуть-чуть, — добавляю я. — Я бы не сказал, что это такое уж значительное открытие…
— Но вы что-то нашли?
— Да, в папиной комнате. — Я не уверен насчет того, как много мне следует ему рассказать. Я даже не знаю, от чего этот ключ, поэтому оставляю свой ответ незаконченным. Кто знает, может быть, этот ключ все-таки окажется в конце концов ключом от квартиры его тайной возлюбленной. Шансы на это невелики, но едва ли они равняются нулю, и если б я просто взял и рассказал об этом всем окружающим, уверен, папа был бы этому не рад.
Врач сообщил мне, что клиника не принимает пациентов по средам во второй половине дня, так что это было бы самое подходящее время для моего визита.
Я проверяю свое расписание, говорю ему, что приду в назначенное время, и отключаюсь.
Когда я рассказываю Маю о звонке, она говорит с сомнением:
— Твой отец был недоволен своей работой? — Склоняет набок голову. — По правде сказать, он не произвел на меня впечатление такого человека.
— Ты же даже никогда с ним не встречалась, — говорю я со смехом.
— Да, что ж, это верно… — Она кивает, затем морщит лоб. — Слушай, а что это был за жест, который ты показал мне, когда разговаривал по телефону, как будто нажимал на все кнопки торгового автомата разом?
Жук-носорог
Управляющий произносит свои слова с пафосом, словно это его коронная фраза: «Если я умру, то ничего не смогу гарантировать».
Он, конечно, стар, но кажется крепко сложенным и сообразительным, и уж точно не похож на того, кто собирается умереть в ближайшее время. Лицо у него все в морщинах, но на щеках заметен румянец.
Риелтор-сан сделал все, как и обещал, — нашел квартиру, которая очень близка к тому, что я ищу.
— Я не вмешиваюсь ни в какие дела арендаторов, — говорит управляющий с улыбкой. — Я живу здесь же, в задней комнате на первом этаже, но, пока нет серьезных беспорядков, держусь в стороне.
— Что, если в одной из квартир кто-то будет заниматься профессиональной борьбой?
— Они могут хоть в футбол играть, мне все равно. Хотя на пятом этаже жил парень, который занимался какой-то экспериментальной готовкой, и что-то там взорвалось.
— О, я это помню, — говорит Риелтор-сан таким тоном, словно вспоминает об этом с ностальгией. Я начинаю думать, что он, как и управляющий, довольно странный персонаж. — Любопытно, действительно ли он готовил еду…
— Кто знает, может быть, он занимался химией… Что бы это ни было, взрыв был громким! Сработала пожарная сигнализация, она орала как сумасшедшая, потом приехали пожарные с их сиренами; в общем, был настоящий переполох.
— Значит, для вас самое главное, чтобы люди не шумели? — спрашиваю я.
— Мне бы не хотелось, чтобы люди были настолько шумными. Но в целом, как уже сказал, я держусь в стороне от чужих дел.
— Полагаю, если кто-то взорвет свою комнату, он не получит обратно свой страховой депозит.
— Изначально это здание было целиком кондоминиумом. Однако сейчас оно состарилось, и не так уж много первоначальных собственников квартир всё еще здесь живут. Многие из них сдают квартиры в аренду. У меня тоже есть несколько квартир для сдачи, хотя сейчас все они пустуют. Если у вас есть деньги, я с удовольствием продал бы вам одну из них.
— Есть ли особенный смысл в том, чтобы именно покупать, а не снимать квартиру?
— Если купите, вам не придется потом возвращать ее обратно.
— А в собственной квартире я смогу экспериментировать с готовкой?
— До тех пор, пока вы ничего не взорвете.
Он производит впечатление старого солдата, все еще продолжающего свою службу. Предложенная квартира находится в приличном состоянии. Она была отремонтирована несколько лет назад, и, учитывая, как давно было построено здание, оно также не кажется обветшалым или старомодным.
— Не думаю, что моему сыну было бы на что жаловаться, живя здесь.
— Хотите купить квартиру для своего сына? В наши дни родители действительно балуют своих детей…
— Эта квартира также станет безопасной тихой гаванью для меня самого. Я могу спрятаться здесь, если понадобится.
— Это может рассердить вашего сына, — замечает Риелтор-сан.
— Да ну, он просто должен сказать парню: «Послушай, как ты думаешь, кто купил для тебя это место?» — говорит управляющий. — Хорошо иметь место, где можно переждать бурю. Может начаться ядерная война или экологический коллапс, кто знает…
— Вы так думаете? — спрашивает агент по недвижимости.
— Время от времени Бог нажимает на кнопку перезагрузки. Это что-то вроде уборки, избавление от ненужных вещей. Со временем твоя комната заполняется хламом, ты все это разом выбрасываешь и начинаешь жизнь сначала. Затем все снова накапливается, и ситуация вновь выходит из-под контроля. Одна и та же история, повторяющаяся с незапамятных времен.
— Богу нужно научиться лучше организовывать свое личное пространство, — говорю я, но в моей голове сейчас крутится только одно слово: «ПЕРЕЗАГРУЗКА». Я смываю все свои преступления, стираю все, что сделал, начинаю новую жизнь с чистого листа. «ПЕРЕЗАГРУЗКА» кажется волшебным словом. В то же время другая часть меня твердит с суровым осуждением: «С чего ты взял, что это возможно? Почему у тебя должно получиться перезагрузить свою жизнь, если ни у кого другого это никогда не получалось? Чем ты заслужил такой шанс?»
— Ну, что скажете? Вы хотите ее купить? — Управляющий вопросительно смотрит на меня.
— А вы сами хотите ее продать? — уточняет Риелтор-сан.
— Я продам ее или сдам в аренду — в зависимости от того, что вы решите.
— Допустим, если я куплю ее сегодня, возможно ли, чтобы я переехал в нее уже завтра?
Риелтор говорит, что обычно оформление всех документов и переезд занимают около месяца. Именно это я и предполагал. Но, к счастью, управляющий более оптимистичен.
— Если мы говорим не о кредите, я могу подготовить для вас все очень быстро. Как я уже сказал вам, у меня несколько квартир на продажу, так что я могу сам разобраться со всеми необходимыми бумагами.
Очевидно, управляющий сам тоже занимается недвижимостью. Риелтор представил нас друг другу, но теперь, когда дело сделано, управляющий говорит, что он может сам позаботиться обо всех финансовых вопросах и о регистрации собственности.
— Я буду на связи, — говорю я ему.
Он ухмыляется и отвечает, что люди, которые так говорят, обычно в конечном итоге не выходят на связь.
* * *
— Носорог, миленький, твой менеджер слишком эмоциональный!
Я беседую с владелицей одного заведения, в которое заехал по дороге домой. Это магазин порножурналов под названием «Момо» [151]. Женщину, которая в нем заправляет, тоже все называют Момо. Ее тело напоминает мне резиновый мяч, и она всегда носит полупрозрачное нижнее белье, виднеющееся под откровенной одеждой. Я понятия не имею, как долго она занимается этим бизнесом, но, когда я только начинал, все говорили мне: «Если тебе нужна информация, обращайся к Момо». И это было чистой правдой — она, похоже, действительно в курсе всех слухов подпольного мира.
— Он не мой менеджер, он мой врач. И я не думаю, что он вообще может поддаваться эмоциям. Этот человек скорее похож на один из медицинских приборов в его кабинете.
— Может быть, так это выглядит снаружи, но внутри совсем другая история, ты уж мне поверь. Врачи, как правило, очень высокомерны и не выказывают своих эмоций.
— Это стереотип.
— Конечно, может быть и так. Но, знаешь, если вы инвестируете в игрока или в сотрудника, а потом он вдруг решает от вас уйти — что ж, пожалуй, вы будете этому не слишком рады.
— Значит, вот как он на это смотрит, да?
— Как бы ты себя почувствовал, если б вдруг ни с того ни с сего твоя жена сказала, что хочет с тобой расстаться?
— Мне бы это ни капельки не понравилось.
Момо от души смеется.
— Ну, верно же? Когда происходит подобное, люди теряют самообладание. Больше никаких логических переговоров. Все, о чем они могут думать, — это о том, как победить другую сторону, как отомстить, как заставить партнера страдать; и если они гибнут, то хотят, чтобы другой человек погиб вместе с ними.
— Но я действительно не вижу, чтобы этот врач так волновался.
— Да, может быть, и так, — соглашается Момо. — Но он же устроил тебе несчастный случай с этим такси, верно? Это точно не поступок человека, который трезво мыслит и ведет себя осмотрительно.
— Это точно. Дошло до того, что, когда мой агент по недвижимости передавал мне какие-то документы, я забеспокоился, что он может внезапно напасть на меня.
— Ты правда собираешься отойти от дел?
— Таков план.
— И ты думаешь, что сможешь это сделать?
Я внимательно смотрю на нее. Готов поспорить, что она знакома с бесчисленным множеством профессионалов — строго говоря, их можно, конечно, сосчитать, но в любом случае она должна знать почти всех в этом бизнесе — каковы их характеры и какие задания они выполняли, как они выигрывали и как проигрывали. И она, вероятно, видела или, по крайней мере, слышала о многих, кто, как и я, пытался уйти на покой.
— Ты хочешь сказать, что трудно разорвать связи с преступным миром?
— Нет, нет, кое-что более важное. Вспомни все задания, за которые ты брался, все, что ты делал. Все это были очень плохие поступки, я в этом уверена. Ты отбирал чужие вещи, ты забирал чужие жизни. И ты действительно думаешь, что человек может просто смыть свое прошлое, нажав кнопку «Перезагрузка» и начав жизнь сначала?
Ее слова поражают меня точно в самое больное место. Я едва не застонал вслух — я не преувеличиваю, но мне удается сдержаться.
Когда я думаю о том, скольких людей убил, сколько жизней разрушил, я не могу не понимать с убийственной ясностью, что все это невозможно просто стереть и забыть. Я не имею права делать подобное после всех страданий, которые причинил другим.
— Я понимаю — тот, кто сбился с пути и запутался, не может передумать и начать все сначала. — Каким-то образом мне удается сформулировать и произнести эти слова.
— Большинство сбившихся с пути людей могут это сделать, но не вы, ребята. Если, предположим, у кого-то было бы минус сто баллов в карме, он, пожалуй, смог бы исправить свое положение и добиться успеха, но у вас-то, ребята, у каждого где-то по минус пятьдесят тысяч!
— Минус пятьдесят тысяч…
Так много, что даже не имеет смысла считать, все равно собьешься со счета. «Так что никакой перезагрузки, верно?»
— Думаю, они на тебя сильно злятся.
Я даже не спрашиваю, кто именно.
— Подумай о том, что бы ты почувствовал, если б кто-то пришел убить твоего сына из-за денег.
— Тогда лучше б ему иметь еще больше минусовых баллов, чем какие-то пятьдесят тысяч, — рычу я. Но понимаю, что стоит мне представить подобное, как от одного этого я впаду в ярость, так что я останавливаю себя. — Как ты думаешь, Момо, что я должен делать?
— Откуда мне знать? — Момо снова смеется. — Поищи в интернете или задай вопрос на форуме. В любом случае твой менеджер, похоже, просто вне себя, так что я бы в первую очередь побеспокоилась о твоей семье.
— Он знает, что я сделаю, если он тронет мою семью.
— Но если он так сильно расстроен, неизвестно, как он поступит. — Она, должно быть, видит мое беспокойство и добавляет: — Осторожность не помешает, понимаешь? Это может оказаться гораздо хуже, чем было с водителем такси.
— Да. Стоило мне выйти из того такси, как на меня набросилась девушка с ножом… — У меня не было с ней особых проблем, но верно и то, что я этого не ожидал. — Есть вообще какие-нибудь хорошие идеи? Я не говорю о том, что хочу искупить свои преступления. Но я ищу способ не дать врачу добраться до моей семьи и причинить им вред.
Момо скрещивает на груди руки и делает такое лицо, какое сделала бы маленькая девочка, изображающая, что она напряженно думает. Она молчит, и я молчу, ожидая ее ответа. Затем мне на телефон приходит сообщение.
— Плохие новости? — интересуется Момо. — У тебя такое испуганное лицо…
— Это моя жена. Она хочет, чтобы я купил немного картофельного крахмала по дороге домой. Вспомнила, что забыла его взять. Когда она спешит, то иногда что-нибудь забывает.
Момо тяжело вздыхает, но трудно сказать, что это — насмешка или выражение искреннего восхищения.
— Итак… мы не знаем, что твой менеджер собирается делать дальше, но, возможно, все, что ты можешь сейчас сделать, — это приобрести себе какую-нибудь страховку.
— Что, например?
— Например, если ты скажешь ему, что, если с тобой что-нибудь случится, всем средствам массовой информации будет разослано письмо, разоблачающее его.
— Это могло бы сработать.
— Или, к примеру, ты мог бы сказать ему, что, если что-нибудь плохое случится с твоей семьей, ты распространишь о нем какие-нибудь грязные слухи, которые его погубят.
— Что ж, это тоже лучше, чем ничего.
— Правда ведь? Этот парень, твой менеджер, — ветеран бизнеса, но он не может продолжать в том же духе вечно.
— Хотя, нужно признать, он занимается этим уже долгое время.
С тех пор, как я впервые встретил его в своей юности, мне всегда казалось, что врач занимал значимое место в иерархии преступного мира.
— Ты ведь знаешь первые строки «Повести о доме Тайра» [152]?
— Месяцы и дни — путники вечности, и сменяющиеся годы — тоже странники?
— Да нет же, это «По тропинкам Севера» Басё [153]. Ладно, неважно. Суть в том, что никто не может быть на вершине вечно. Раньше главным боссом мафии был Тэрахара, но он ушел. То же самое случилось с Минэгиси. Звезды хит-парада постоянно сменяются. Самый могущественный босс в конце концов превращается в немощного старика и уходит, уступая место другим.
— Иными словами, ты хочешь сказать, что, если я хочу уйти на покой, я должен сначала дождаться, когда он уйдет на покой?
«И, кстати, волнуют ли кого-нибудь сегодня хит-парады?»
— Разве ты больше не хочешь работать?
— Хватит с меня насилия. Я не хочу больше никого убивать.
— Подобное можно ожидать услышать от какого-нибудь мальчишки, только-только вступившего в игру, но не от тебя…
— Наверное, у меня только сейчас наступил пубертатный период. — Говоря это, я пытаюсь привести в порядок свои мысли. — У тебя есть что-нибудь на этого врача? Что-нибудь такое, что он предпочел бы сохранить в тайне? Как ты и сказала, мне нужно что-нибудь, что я мог бы использовать, чтобы держать его на коротком поводке.
— Ничего такого на ум не приходит. Но ты уверен, что тебе действительно что-то нужно?
— А разве нет?
— Чем менее конкретна твоя угроза, тем больше она заставит работать его воображение и тем осторожнее он будет себя вести. Просто намекни ему, что у тебя есть на него что-то по-настоящему плохое. Кстати говоря, а что, если ты кого-нибудь себе наймешь? Кого-нибудь, кто мог бы его вывести из игры?
— Если мне будет так нужно, я просто могу сделать это сам.
Но, опять же, я не могу ничего с ним сделать, пока он сидит в своем кабинете, а он почти никогда не покидает клинику. Я объясняю это Момо.
— Тогда тебе просто придется выманить его на улицу. Ты сам мог бы стать приманкой.
— Как?
— Ну откуда мне знать… Тебе придется придумать самому. Но если тебе все-таки удастся его выманить, он, вероятно, будет особенно настороже, так что лучше всего попросить действовать другого профессионала, как только представится такая возможность.
— У меня такое чувство, будто ты настойчиво пытаешься мне кого-то прорекламировать, — замечаю я.
Это правда похоже на то, что она навязывает мне всевозможные товары, чтобы попытаться получить гонорар за подбор наилучшего варианта.
— Эй, я просто пытаюсь тебе помочь! Кроме того, если я сведу тебя с кем-нибудь, это вовсе не значит, что я с этого что-то получу.
— Итак, у тебя есть какие-нибудь рекомендации?
— К сожалению, большинство парней, которые мне нравились, мертвы. Цикада. Лимон и Мандарин.
— Надеюсь, что я тебе не нравлюсь. — Я говорю это в шутку, но в то же мгновение могу практически видеть мою смерть, которая делает мне шаг навстречу.
Моя собственная смерть. Вот один из путей, которым можно все это закончить. Отчего-то это кажется более реальным, чем когда-либо прежде.
— Я умру. — Я ловлю себя на том, что произношу это вслух.
— Ого, это еще что такое?
— Не только я, но все рано или поздно умирают.
— Ну да, конечно, с этим не поспоришь…
— Да. Я должен умереть.
— Нет, серьезно, почему ты так говоришь?.. Слушай, а как насчет Асагао? Он хорош. Кодовое имя — Толкатель.
— Он вообще существует?
— Не сомневайся, существует.
Это профессионал, который толкает людей под едущие машины и поезда. Метод на первый взгляд не слишком надежный и должен бы привести к тому, чтобы Толкателя быстро поймали, но тот предположительно занимается этим уже долгое время. Значит, он, должно быть, очень хорош.
— Это могло бы сработать.
Я полагаю, что было бы возможно выманить врача из клиники и обманом заставить его перейти улицу.
— Я не могу для тебя все это устроить. Тебе придется самому иметь с ним дело, — говорит мне Момо, а затем делится подробностями того, как я могу связаться с этим Асагао. Я никогда и представить себе не мог, что сам буду нанимать профессионала. — Если ты действительно собрался воевать и хочешь победить, нужно заранее все продумать и вложить в это все силы. Не перекладывай всю работу на другого профессионала. Возможно, ты тоже сможешь что-нибудь сделать.
— Я знаю.
В конце концов, единственный, на кого ты действительно можешь положиться, — это всегда только ты сам. И если ты сделал все, что было в твоих силах, но это не помогло, тебе остается лишь смириться с поражением.
— Но береги себя, миленький, — говорит Момо с улыбкой. — Знаешь же, что ты мне нравишься.
Именно в этот момент я понимаю, что ничто из моих планов не сработает. Я помню, как моя жена всегда говорила Кацуми: «Просто делай все, что в твоих силах. Люди могут делать только то, что они могут делать. Все остальное — за пределами их возможностей».
И она совершенно права.
Кацуми
— Я нашел ключ в комнате моего отца, — говорю я врачу, сидящему напротив меня в смотровой.
Мне немного неловко за то, что я рассказываю ему об этом, хотя я даже маме еще не рассказывал, — но когда он задал мне вопрос, я почувствовал, как на меня как будто навалилось огромное давление, вынуждающее меня отвечать ему честно.
Когда я попросил его рассказать подробнее о том, что за психологические проблемы обнаружились у папы десять лет назад, врач пригласил меня зайти в клинику. По его словам, клиника не принимает пациентов по средам во второй половине дня. Когда он сообщал об этом, его голос был довольно мягким, однако я также отметил про себя тот факт, что он не хотел встретиться в любое другое время. Мне, впрочем, было несложно уйти с работы пораньше и зайти к нему. Однако, когда я пришел, а медсестры, которая помнила папу, там не оказалось, я был несколько раздосадован.
На самом деле именно она была тем человеком, с которым я пришел поговорить, и если б врач предупредил меня заранее, что ее не будет на месте, он сэкономил бы мне время на поездку. Я максимально тактично, не выказывая своего раздражения, сообщил ему об этом, но, возможно, мне следовало все же вставить одну-две колкости, потому что врач, похоже, был вполне доволен тем, как все сложилось, и просто сказал мне:
— Она не могла сегодня прийти. — И затем, ничего не добавив к этому, перешел к делу: — Вы сказали, что нашли что-то касающееся вашего отца?
Верно, я уже упоминал об этом в нашем телефонном разговоре. И вот теперь рассказываю ему о ключе, который нашел в папиной комнате.
— От чего этот ключ?
— У меня есть кое-кто, кто занимается выяснением этого. Я предполагаю, что это какая-то квартира.
— Квартира?
— Да, вот такой ключ. — Я достаю свой телефон и показываю ему фотографию.
Сам ключ сейчас находится у парня, который ищет его для меня в базе, но на всякий случай я его сфотографировал, и вот теперь, кажется, мне это пригодилось. Хотя я не уверен, что мне следует показывать фотографию этому врачу. Он подается вперед, выказывая явное нетерпение.
— Не могли бы вы переслать мне эту фотографию? Может быть, я смогу помочь.
— Помочь?
— Найти дверь, которую открывает этот ключ.
«На самом деле его слова не лишены смысла — чем больше людей ищут эту квартиру или что бы там ни было, тем лучше», — собираюсь я сказать, но говорю только:
— Спасибо за беспокойство, но, думаю, это ни к чему.
Почему я остановил себя? Может быть, потому что мне показалось странным, что врач предположил, что может помочь мне найти информацию о ключе. Или, может быть, где-то в глубине души я чувствовал, что должен постараться не делиться этой информацией с людьми, за исключением очень ограниченного круга.
— Я понимаю. — Врач, похоже, не особенно разочарован моим отказом.
* * *
Когда я возвращаюсь в Сайтаму, на пути домой от нашей станции кто-то крадет мою сумку. Я иду по узкой улочке, моя большая сумка, в которой я носил документы и все необходимое, висит на плече, и в этот момент мимо меня с жужжанием проносится скутер. Я уклоняюсь в сторону, но затем все мое тело резко подается вперед. Парень на скутере сдергивает с меня сумку, и я падаю на землю. Солнце уже зашло, и, хотя на улице горит несколько фонарей, улица погружена в темноту и вокруг никого нет.
Поднявшись на ноги, я испытываю скорее смущение, чем боль, хотя не сделал ничего плохого. Бегу за скутером, перебирая в уме, что было у меня в сумке.
Мой телефон в кармане куртки. Мой проездной на поезд и мой бумажник в сумке. Это очень плохо? Или все-таки не очень? Я меньше расстраиваюсь из-за потери небольшой суммы наличных, чем из-за необходимости оформлять новые кредитные карты и удостоверения личности.
Пешком я вряд ли догоню скутер, но бегу изо всех сил — так, как не бегал уже много лет.
«Беги!»
Могу поклясться, что слышал его голос. Я бросаю взгляд в сторону и вижу папу, бегущего рядом со мной. Конечно, на самом деле это не он. Это выглядит так, как будто мое воспоминание двадцатилетней давности, когда мне было десять или одиннадцать, вдруг ожило и стало почти осязаемым. Мы были с ним в парке, он помогал мне с тренировкой по бегу. «Давай, Кацуми, работай руками, так ты сможешь бежать быстрее!» Неужели тогда я тоже так тяжело дышал? Было ли мне тяжелее тогда, когда я тренировался впервые, еще ни раз не участвовав в забегах, или сейчас, когда прошло столько времени с тех пор, как я бегал последний раз?
Папа бежит с легкостью, как настоящий спортсмен. Он делает прыжок вперед. «Подожди меня!» — я стараюсь не отставать. Потом он скрывается за углом. Мне за ним не угнаться.
Я должен поймать того парня на скутере…
Заворачиваю за угол, со всех ног бросаюсь вперед — и тут вижу скутер, опрокинутый на бок. Я резко останавливаюсь.
Мне требуется несколько секунд, чтобы осознать увиденное. Скутер валяется на земле, двигатель все еще работает, а в паре метров от него лежит мужчина в шлеме, закрывающем его лицо. Должно быть, его сбросило со скутера, и теперь он с трудом поднимается на ноги. Я замечаю на земле свою сумку и бросаюсь к ней как раз в тот момент, когда незнакомец убегает. Он прихрамывает, но умудряется двигаться достаточно быстро. Я стою там в растерянности, когда вокруг начинают собираться люди.
* * *
— Прямо как в остросюжетном фильме… Так что же произошло в итоге? — спрашивает хозяин прачечной, разворачивая костюм, который я отдал ему в прачечную. — Полиция приехала?
— Да, приехала. Они задали мне кучу вопросов.
— И как так вышло, что этот скутер упал?
— Видимо, его занесло на повороте. — Я слышал это от нескольких свидетелей происшествия. Он слишком быстро вошел в поворот и слишком сильно накренился из-за того, что у скутера узкие шины. — Хорошо, по крайней мере, что он никого не сбил, когда его занесло.
Упав на землю, я повредил свой костюм. Ткань не порвалась, но на ней сильная потертость от асфальта, так что я решил отнести его в прачечную, чтобы спросить, не могут ли они что-нибудь с этим сделать, хотя, строго говоря, это немного не то, чем они занимаются. Разговорившись с хозяином, я рассказал ему о попытке ограбления.
— Ваша жена, должно быть, в шоке…
— Сначала она разволновалась, но сейчас это уже просто забавная тема для беседы, не более того, — говорю я со смехом.
Хозяин прачечной осматривает костюм, и его лицо кривится в гримасе.
— Не уверен, что мы что-то сможем для вас сделать. Ткань довольно сильно повреждена. Но этот пиджак… похоже, он может очень дорого стоить.
— О, правда?
— Он довольно старый, и здесь инициалы, они отличаются от ваших. — Он показывает мне монограмму на подкладке. — У этих иероглифов есть какое-нибудь особое значение?
— Ах да, пиджак принадлежал моему отцу. — Я впечатлен тем, что он заметил эту деталь.
— Получается, это вещь, переданная по наследству?
— Верно. Я бы с удовольствием продолжал носить его, но, думаю, невозможно носить какую-то вещь вечно.
— Давайте я попробую вернуть его к жизни…
Его слова немного поднимают мне настроение.
— Не обещаю, что это будет идеально, но, возможно, нам удастся немного привести его в порядок.
— Это было бы просто здорово!
На самом деле это был бы приятный бонус, поскольку, по правде говоря, я подумывал о том, чтобы на днях отказаться от этого костюма. Конечно, это не только память об отце, но и довольно модный дорогой бренд, и, хотя он отлично сидит и хорошо мне подходит, я все же чувствовал, что не могу носить его постоянно. Возможно, это падение в конечном итоге и есть тот знак, которого я ждал.
Жук-носорог
«Настоящий муж-подкаблучник каждое утро рассыпается перед женой в извинениях за все, что он сделает неправильно в течение дня». Однажды я слышал, как это сказал актер театра ракуго [154]. Не уверен насчет того, показалось ли мне это забавным или трагичным, но сегодня утром, когда я увидел свою жену и тотчас почувствовал исходившее от нее холодное недовольство, распространявшееся в воздухе подобно дыму от тлеющего костра, я чуть было не извинился вслух. Единственная причина, по которой я этого не сделал, заключалась в том, что, если я извинюсь, не зная, почему она расстроена, жена может рассердиться еще больше и обвинить меня в том, что я извиняюсь автоматически, не имея этого в виду на самом деле. И это правда — если б я извинился, то сделал бы это автоматически; но правда и то, что это было бы сказано искренне.
Пока я жую свой тост, мы обмениваемся банальными, ничего не значащими репликами. Я пытаюсь изобразить легкое раскаяние на случай, если я действительно в чем-то перед ней виноват.
Мне не требуется много времени, чтобы выяснить, что она думает, будто я ей изменяю. Когда напряженная атмосфера в гостиной становится невыносимой, я достаю свой телефон, чтобы посмотреть прогноз погоды — жаль, что там нет прогноза и для ее настроения, — и тут жена говорит:
— Этой ночью ты не выключил звук на своем телефоне.
Ее голос настолько холоден, что если б он подобно ветру пронесся по лесу, то заморозил бы все живое. И затем, слово за словом, она выкладывает все начистоту.
Ночью на мой телефон пришло сообщение и раздался звук рингтона. Жена рассердилась, потому что это нарушило ее сон, и решила отключить мой телефон. Когда она это делала, то случайно увидела текст пришедшего сообщения.
Я понятия не имею, что это за сообщение, поэтому внимательно просматриваю свои сообщения и читаю последнее из них. Честно сказать, до этого я даже не замечал, что у меня есть новое сообщение.
Оно от женщины с моей основной работы, офис-менеджера канцелярской компании. «Большое тебе спасибо за то, что выслушал меня» — вот что в нем говорится. И еще: «Спасибо за чудесную ночь». После текста идут смайлики-сердечки и милые стикеры. По моей спине начинает струиться холодный пот — мне сейчас намного страшнее, чем даже когда я попадал в темноте в засаду.
Это очень, очень плохо.
Конечно, я едва знаю эту женщину. Она всего лишь моя коллега и даже не входит в число тех, с кем я постоянно пересекаюсь по работе. Время от времени я сообщаю ей некоторые данные, вот и всё. У нее есть мой номер телефона, на случай если ей понадобится связаться со мной, пока я буду в командировке. Но я понятия не имею, о чем должен был слушать или какую замечательную ночь мы с ней якобы провели.
— Я думаю, может быть, она прислала мне это сообщение случайно… — Я не просто хватаюсь за соломинку и пытаюсь вывернуться — дело в том, что я знаю мою коллегу, и это действительно кажется мне наиболее вероятным объяснением.
Подумав об этом, я вспоминаю, что не так давно уже получал от нее сообщение. Я также видел, как однажды вечером, когда мы все работали допоздна, она мило болтала с другим коллегой, и оба они выглядели так, будто симпатизируют друг другу, — так, может быть, она хотела отправить свое нежное послание именно ему?
Моя жена в ответ вздыхает.
— Какая-то неубедительная отговорка, — бормочет она себе под нос и уходит развешивать белье.
* * *
— Я ничего не имею против людей, которые быстро двигаются. Если тебе хочется сделать движение — сделай его! Это как ход в игре! Ходы нужно делать!
Приближается зима, и с каждым днем становится все холоднее, но управляющий носит одежду с короткими рукавами. Руки у него не сказать чтобы особенно мускулистые, но они выглядят твердыми и жилистыми.
Несколько ранее я дал ему знать, что заинтересован в покупке квартиры, и он начал оформлять документы, но когда я сообщил ему по телефону, что хочу переехать как можно скорее, он ответил, что я должен приехать прямо сейчас.
Есть такое выражение: «Колокол звенит, стоит лишь в него ударить». Кажется, управляющий был рад отозваться тотчас, как тот колокол, и мне стало любопытно, есть у него вообще какие-то дела или же он постоянно свободен.
Я направился на адрес и встретился с ним в его комнате на первом этаже.
Эта комната оказалась на удивление хорошо обставлена. Кожаный диван, телевизор с большим жидкокристаллическим экраном, домашний кинотеатр. Все здесь выглядит дорого, солидно и явно подобрано со вкусом.
— Когда я смогу начать пользоваться моей собственностью?
— Если вы заплатите уже сегодня, то мы сможем устроить вас туда с завтрашнего дня.
— Так скоро?
— Ну, в другом месте, пожалуй, это произошло бы не так быстро… — Кажется, ему хотелось бы, чтобы я понимал, что скорость — это исключительно его заслуга. — Ваш сын хочет переехать сюда как можно скорее, да?
— Да, похоже на то, — отвечаю я несколько уклончиво.
— Ну да, конечно… — Он усмехается, бросая на меня понимающий взгляд. — Или все дело в том, что вам есть что скрывать?
— О чем вы?
— Некоторое время назад умер один политик, и полицейские нашли у него ключ от квартиры. Все предположили, что у него там любовница, и бросились выяснять это.
— И чем же все закончилось?
— Это его тайное место было полно экшен-фигурок «Гандам» [155]. Он просто хранил там свою коллекцию, которую собирал с детства.
— И это было как-то связано с политикой?
Я не пытаюсь специально пошутить, но, похоже, он в восторге от моего замечания и энергично кивает.
— У «Гандам» политик может многому научиться!
— Ну, в любом случае это не так уж сильно отличается от моей ситуации.
— Так, значит, у вас все-таки есть что припрятать, но вы не хотите, чтобы ваша семья это видела?
— Да, можно сказать и так.
— Это ведь не мертвое тело, верно?
Услышав его слова, я на мгновение пугаюсь, но затем вижу, что управляющий ничего такого не имеет в виду. Затем он добавляет:
— Не то чтобы это действительно было особенной проблемой…
— То есть вас устроило бы мертвое тело в квартире?
— До тех пор пока не поступят жалобы на вонь, или на какие-либо странные звуки, или на нашествие насекомых. В любом случае у меня были бы проблемы, но пока это никого больше не беспокоит, меня, как я и говорил, это не касается. Ваши личные дела — это ваши личные дела.
— Я бы все-таки сказал, что хранение трупов выходит за рамки личных дел.
— Может быть, и так, — говорит управляющий. По всей видимости, он считает, что хранение трупов в значительной степени относится к сфере личной жизни. — Все, чего я не замечаю, — это только ваше дело. А я не сую нос в ваши дела.
— Не уверен, что это так работает.
— Послушайте, это вам так не терпится начать пользоваться квартирой. Мое дело — позаботиться для вас обо всех бумагах и обо всем остальном.
— Я очень ценю это.
Я говорю совершенно искренне.
Буквально на днях мой план состоял в том, чтобы купить эту квартиру, позволить моему сыну жить там, чтобы ему было удобнее ездить в университет, и использовать ее как убежище, на случай если ситуация когда-нибудь станет опасной. Изменить этот план меня вынудил телефонный звонок, который я получил сегодня утром по дороге на работу.
Звонила Момо. Звонок раздался как раз в тот момент, когда я выходил из поезда по дороге на мою основную работу. Я был несколько удивлен тем, как точно она рассчитала время, но не так сильно, как удивило меня то, что она мне рассказала.
— У меня для тебя не очень хорошая новость, — сказала Момо. — Я думаю, что, возможно, неправильно истолковала ситуацию.
— Неправильно истолковала? Что ты имеешь в виду?
— Этот твой врач, он гораздо больше склонен к активным действиям, чем я ожидала. Наверное, он еще больший параноик и психопат, чем я могла предположить. Конечно, он врач, и логично представить, что он будет заниматься профилактикой. Вероятно, он из тех, кто принимает антибиотики еще до того, как вирус распространится по телу.
— Антибиотики не действуют на вирусы, Момо, они предназначены для лечения бактериальных инфекций.
— Я распространила информацию, как и обещала. Сообщила людям, что у Жука-носорога есть компромат на врача и, если что-нибудь случится с семьей Жука-носорога, все выплывет наружу.
— Это оказалась слишком очевидная ложь, да?
— Как раз наоборот. Врач, судя по всему, перепугался. Я только что все это выдумала, но, похоже, попала в самое яблочко. Все это показалось ему слишком реалистичным, или, может быть, он просто слишком чувствителен к самой возможности очернения его доброго имени. Что бы это ни было, сейчас врач этим плотно занимается. Он хочет знать то, что знаешь ты. Повсюду наводит справки, нанял кучу профессионалов для расследования…
— Как насчет того, что никто не остается на вершине вечно?
— Конечно, тот, кто поднялся на вершину, должен рано или поздно с нее спуститься. Но это не всегда происходит сразу. Врач на сегодняшний день все еще имеет влияние. Так что я облажалась.
— Так, значит, ты звонишь, чтобы посоветовать мне быть начеку?
— Вчера один профессионал был убит вместе со всей своей семьей.
Я ответил не сразу. Слово «семья» как гвоздь вонзилось в мое сознание.
— Кто?
— Кто-то вроде тебя, Носорог.
— Но почему?
— Он получал работу через врача, но потом начал говорить, что хочет уйти.
— Что случилось с его семьей?
— Они все вместе направлялись в ресторан, когда в них врезалась машина. Все погибли.
— Ты думаешь, это было сделано по заказу врача?
— Похоже на то. Хорошие вещи приходят к тем, кто ждет, но иногда случаются и плохие. Я каждый день узнаю о чем-нибудь подобном.
— Ну, что ж… — Я слишком ясно чувствовал, что у меня осталось не так уж много вариантов. — Похоже, старая поговорка, распространенная в нашем бизнесе, верна и по сей день.
— Которая из них?
— «Доберись до них, пока они не добрались до тебя».
Похоже, именно так все и должно произойти.
Завершив разговор с Момо, я позвонил на работу и взял выходной, затем позвонил домой и сообщил жене, что вернусь домой немного позже обычного. Она спросила, что я хотел бы на ужин, но у меня не было ни времени, ни душевных сил, чтобы беспокоиться об этом. Ее голос был чуть мрачнее, чем обычно. Уверен, что она все еще подозревала меня в измене.
Я знал, что мне нужно подготовить все как можно быстрее. Меня не оставляло чувство, что я должен был позаботиться обо всем этом гораздо раньше, но я также не был уверен, что это стало бы правильным шагом. Иногда предварительные хлопоты оказываются только во вред.
— Так, значит, вы не будете брать квартиру в кредит?
— Все верно, — говорю я и открываю сумку, полную наличных, чтобы сейчас же купить квартиру.
Управляющий кажется немного удивленным.
— Только не говорите мне, что только что ограбили банк.
— Я просто усердно работал многие годы и копил деньги.
Он смотрит на меня с сомнением, но затем произносит:
— В любом случае мне неинтересно копаться в ваших личных делах.
Мы заканчиваем с оформлением документов, и управляющий пересчитывает деньги.
— Я зарегистрирую сделку завтра и после этого смогу передать вам ключ, — говорит он. — С этого момента все это ваше. Быстро я со всем разбираюсь, правда? А знаете, почему?
«Потому что тебе больше нечем заняться», — думаю я, но не говорю ему этого.
— Потому что вы в этом действительно профи?
Он смеется:
— Потому что мне больше нечем заняться!
* * *
Я даже не уверен, что могу назвать то, что я делаю, планом. Это больше похоже на первое, что пришло мне в голову. И мне кажется, что это правда единственный вариант.
Я должен добраться до него прежде, чем он доберется до меня.
Я вспоминаю то время, когда сражался с шершнями в нашем саду. Это была угроза для моей семьи, и я воспользовался знаниями, которые почерпнул из интернета, а также лыжным костюмом и шлемом, которые лежали у меня дома. Вооруженный таким образом, я нейтрализовал угрозу. Но на этот раз в интернете едва ли найдется что-то, к чему бы я мог обратиться. Лыжный костюм и шлем не помогут против врача.
С другой стороны, две эти ситуации достаточно похожи в том смысле, что я буду использовать все возможные средства, чтобы защитить свою семью. Я победил шершней; может быть, смогу победить и врача. Я цепляюсь за эту надежду.
Связаться с Асагао оказалось не так сложно, как я думал. На самом деле это вообще оказалось просто. Я последовал всем инструкциям Момо — и довольно скоро уже разговариваю с ним по телефону. Он ничего не спрашивает ни обо мне, ни о цели — не запрашивает даже минимальной информации. Все, что ему нужно, — это основные детали, которые понадобятся ему для выполнения работы. Затем он говорит мне, каким образом я могу ему заплатить, добавляет, что повторно свяжется со мной завтра, и завершает разговор.
Это правда, что большинство людей, занимающихся этой работой, не слишком задумываются о человеке, которого они должны убить, или о том, кто дал им задание. Раньше я тоже никогда особенно не задумывался об этом. Все, что мне было нужно, — это время, место и некоторое представление о факторах риска. Все равно что узнать прогноз погоды.
Но с Асагао-Толкателем все по-другому. Он кажется совершенно отстраненным, оторванным от реальности. Многие люди даже не верят, что на самом деле существует человек, известный как Толкатель, который убивает людей, толкая их под колеса мчащихся мимо автомобилей или поездов. Они говорят, что это просто способ объяснить, когда кому-то не повезло и он погиб в результате несчастного случая. Говорят, что Толкатель похож на кама-итати [156], существо из народных преданий, нападающее на людей во время сильного ветра. Вымысел, подобный призракам, которые уносят людей из мира живых. Когда кто-то погибает загадочной смертью, про него говорят просто — «Беднягу убил Толкатель».
Было немного разочаровывающе вести телефонный разговор с легендарным Толкателем, как будто он был самым обычным человеком, с которым можно связаться по телефону. Но в то же время, просто разговаривая с ним, я чувствовал, что в нем есть что-то отличающее его от обычного человека, хотя и не мог точно сказать, что именно.
После звонка я направляюсь в магазин в районе Фудзисава-Конготё. С виду это просто небольшой магазин рыболовных снастей, но там подпольно продают оружие и взрывчатку. Кажется, он работает уже долгое время. Я слышал, когда его первый владелец стал слишком стар и больше не мог им управлять, его сменил вышедший на пенсию профессионал.
Мне нужно забрать кое-какое оружие и боеприпасы.
— Где ты планируешь все это хранить? Если твоя семья увидит это, тебе придется как-то это объяснить, — говорит бородатый владелец магазина, составляя счет.
Я внимательно смотрю на него. Ничего не говорю, просто внимательно смотрю.
Он выглядит спортивным и подтянутым. Ходят слухи, что раньше он был профессиональным мастером боевых искусств, что, вероятно, является правдой. Владелец магазина укладывает пистолеты и бронежилет, которые я выбрал, в маленький чемодан.
— С чего ты взял, что у меня есть семья? — Я не свожу с него глаз. Не хочу пропустить ни малейшей его реакции. Я уже несколько раз покупал у него оружие, но не помню, чтобы когда-либо делился с ним какими-либо личными данными.
— А что, нет?.. Не знаю; наверное, ты просто выглядишь как семьянин. Я имею в виду, что у каждого есть какая-то семья.
— Да, думаю, тут ты прав. — Я ему не доверяю. Врач, должно быть, добрался до него первым, сказал ему, что я, возможно, заеду сюда в поисках какого-нибудь снаряжения. — Извини, я передумал. В конце концов, все это мне больше не понадобится.
Владелец магазина удивленно поднимает голову. В его движении есть что-то нервное.
— Но все уже собрано, тебе остается только это забрать. — Он поднимает чемодан и ставит его передо мной.
— Я еще ничего не забирал. Так что верни мне мои деньги. Мне это барахло не нужно.
— Эй, мужик, какого хрена?
Владелец магазина кажется рассерженным, но я смотрю на него с вызовом. Если он скажет еще что-нибудь, проявит хоть малейший намек на агрессию, я готов наброситься на него и схватить его руками за шею.
Продавец оружия не тупой и прекрасно видит по моим глазам, что я не блефую. Он сглатывает. Затем берет купюры, которые я только что ему передал, неохотно пересчитывает их и отдает мне обратно.
— Ты все расскажешь врачу. — Я готов поспорить, что он свяжется с ним, чтобы сообщить о моем приезде. — Скажи ему, что я хочу встретиться. Завтра. Если он не придет, я разошлю все, что у меня на него есть, всем, кому это будет очень интересно. А ему совсем не хотелось бы, чтобы это произошло. Так что скажи ему.
Все это кажется мне почти глупым — я ведь понятия не имею, что такого у меня должно быть на врача или кому я должен это разослать, чтобы напугать его. Все, что я могу сделать, — это туманно намекнуть, — но продавец в ответ серьезно кивает. Может быть, слухов от Момо, распространившихся по округе, было вполне достаточно, чтобы подготовить почву, или, возможно, я был убедителен в своих угрозах.
Я забираю свои деньги и кладу их обратно в бумажник. Уже собираясь выйти из магазина, оборачиваюсь, чтобы посмотреть на владельца. Он выпрямляется, как будто застигнутый врасплох. Я не заметил, чтобы он вытащил пистолет или какое-то другое оружие, — должно быть, просто сильно нервничает.
— Полагаю, ты уже сообщил, да?
— Ч-что? О чем это ты?
Я не сомневаюсь, что у него есть какая-нибудь тревожная кнопка на случай, если кто-то войдет в магазин и устроит неприятности. Может быть, дверная ручка, которую нужно повернуть, или педаль в полу, спрятанная где-нибудь, где клиент этого не увидит. Сигнал вызывает полицию или, может быть, какого-нибудь крутого парня-телохранителя, чтобы избавиться от нежелательных посетителей. Хотя маловероятно, что у него есть кто-нибудь, кто мог бы справиться со мной, — вряд ли профессионал такого уровня стал бы просто сидеть и ждать, когда его вызовут тревожной кнопкой. Это наводит меня на мысль, что речь идет, вероятнее всего, как раз о полиции. Возможно, идея состояла в том, чтобы я столкнулся с полицией на выходе, неся с собой весь купленный арсенал оружия.
— Врач действительно думает, что это хорошая идея — сдать меня полицейским? Что, если я им все расскажу?
Хотя стоит мне это произнести, как я представляю, что это прекрасно сработало бы: можно было бы держать меня взаперти и угрожать моей семье. Вдобавок к этому, врач мог бы легко послать профессионала, чтобы тот выкрал или просто убрал меня, где бы меня ни держали. Так что это кажется действительно хорошим способом меня нейтрализовать.
Когда я выхожу из магазина, с противоположной стороны улицы ко мне приближаются два офицера в форме.
— Прошу прощения, — вежливо начинает один из них, затем задает несколько стандартных вопросов, один из которых касается того, чем я только что занимался.
— Я выбирал рыболовные снасти, но не присмотрел для себя ничего подходящего, — вру я.
Полицейские оглядывают меня с ног до головы, и я на мгновение задумываюсь, похож ли я на рыболова.
— Не возражаете, если мы посмотрим, что у вас с собой?
— Да, разумеется, нет проблем.
Я достаю содержимое своей сумки и показываю им, что у меня в бумажнике. Затем спрашиваю их, могу ли я идти по своим делам, и, к моему удивлению, они отпускают меня.
Если они пришли по вызову из этого «рыболовного магазина», то могли с восьмидесятипроцентной или девяностопроцентной уверенностью предположить, что я не являюсь обычным горожанином. Обыск, без сомнения, был направлен на то, чтобы уличить меня в хранении оружия, но, возможно, у них были инструкции не предпринимать никаких действий, если ничего не обнаружится. Если б они попытались доставить мне хлопоты, я был готов применить силу, но, к счастью, этого не произошло, и я смог благополучно вернуться домой.
Но все же сеть затягивается вокруг меня все туже.
Кацуми
Дайки бродит по широкой травянистой лужайке в парке, глядя себе под ноги. Он еще не научился идеально удерживать равновесие и, похоже, в любой момент может опрокинуться вперед. Боясь, что так и случится, я уже собираюсь потянуться к нему, но Маю, кажется, читает мои мысли и говорит:
— Я думаю, нам не следует поддерживать его, пока действительно не появится опасность, что он упадет.
Прислушавшись к ее словам, я останавливаю себя.
— Я не хочу, чтобы он пострадал. Но мы не можем всегда быть рядом, чтобы присматривать за ним.
Жена права: если падение — это часть жизни, то ему нужно научиться подниматься снова и снова.
— Я знаю это, но все же мое сердце говорит мне, что я всегда хочу быть рядом, чтобы защитить его.
При каждом движении Дайки мне кажется, что он вот-вот опрокинется.
— Однажды ему придется идти по жизни самостоятельно, — говорит Маю таким тоном, словно пытается убедить саму себя. — Но, конечно, до этого еще далеко.
Я согласно киваю, но также я хорошо знаю, что до этого на самом деле не так уж далеко. Я уверен, что папа чувствовал то же самое, когда я был маленьким.
— Знаешь, ты очень похож на своего отца, Кацуми.
— Ты только что это заметила?
— В последнее время ты много говорил о нем, и мне захотелось узнать о нем побольше, поэтому я попросила твою маму прислать мне несколько его фотографий. Она прислала мне целую кучу писем по электронной почте. И я подумала: «Ну надо же, Кацуми действительно на него похож…»
— Ты имеешь в виду, что сразу понятно, что мы — отец и сын? На самом деле никто никогда не говорил мне этого раньше. Большинство людей думали, что я похож на маму.
Раздается телефонный звонок. Я испытываю вспышку раздражения из-за того, что кто-то звонит мне в выходные, когда я отдыхаю в парке со своей семьей. Это снова тот врач. Я отвечаю. Вместо приветствия он просто спрашивает:
— Вы нашли то помещение, которое открывает ключ?
Это уже становится странным. Я невольно настораживаюсь. Почему этот врач так интересуется моим отцом? Понимаю, что это я первым пришел к нему на прием, но тогда он повел себя так, будто едва помнил своего пациента многолетней давности. И все же теперь он звонит мне в выходной… Неужели ему так интересен этот ключ?
— Нет, еще не выяснил, — говорю я. — Вижу, что заставил вас беспокоиться об этом… — Под этим я подразумеваю, что это совсем не то, о чем ему следует беспокоиться.
Но подобно компьютеру, который воспринимает все буквально и не способен интерпретировать намеки и подтекст, все, что он отвечает, — это…
— Я не против.
Маю вопросительно смотрит на меня. Как раз в этот момент я вижу, как Дайки падает на траву. Маю бросается к нему.
— Извините, если я узнаю что-нибудь о ключе, то обязательно свяжусь с вами, — говорю я и завершаю разговор, не обращая внимания на то, хотел ли врач сказать что-нибудь еще.
Я тоже подбегаю к Дайки. Хотя он несколько удивлен тем, что оказался на земле, ему, кажется, это нравится, и он с веселым смехом катается по траве. Очевидно, мой сын гораздо выносливее, чем я предполагал. Острая необходимость защитить его, возможно, существует лишь в головах его родителей и нигде больше.
Поднимается ветер, шурша травой, как шерстью на спине огромного животного. У меня возникает мимолетное ощущение, будто мы стоим на загривке у гигантского зверя. Я почти чувствую, как он медленно распрямляет лапы и встает. Это огромное существо, которого я никогда раньше не видел, заботится о нас. Когда эта мысль приходит мне в голову, я представляю, что у этого огромного зверя папино лицо.
— Что тут смешного? — спрашивает Маю, и я вдруг понимаю, что улыбаюсь.
Я говорю ей, что мне привиделось удивительное животное, и она вопросительно склоняет набок голову.
Позже тем же вечером, когда я иду в прачечную, чтобы забрать свой костюм, мне снова звонят. Доставая телефон, я задаюсь вопросом, не врач ли это снова, но когда отвечаю, то слышу радостный голос, который произносит:
— Я нашел! Это заняло некоторое время, но мне удалось вычислить здание, к которому имеет отношение этот ключ!
Слава богу, это специалист по ключам. Кажется, он взволнован своим достижением, и я тоже немного волнуюсь. Несмотря на то что все еще нахожусь в прачечной, я громко восклицаю:
— Надо же, вам это удалось!
Он соглашается прислать мне подробную информацию по электронной почте.
— Хорошие новости? — спрашивает владелец прачечной, выходя из задней комнаты. Он складывает мой свежевыстиранный костюм и кладет его в сумку.
— Ну, на самом деле я не уверен, насколько они хорошие…
«Теперь я на шаг ближе к раскрытию секрета моего отца», — едва не говорю я, но держу это при себе. Если он сам держал это в секрете, то, возможно, мне тоже не стоит об этом распространяться. Я даже чувствую себя виноватым из-за своих поисков. Но, зайдя так далеко, не могу удержаться от того, чтобы не довести дело до конца.
— Знаешь, одна из моих подруг разбирала вещи своего отца после его смерти и нашла несколько комплектов школьной формы для девочек. Как выяснилось, в этом не было ничего подозрительного или незаконного — он просто зачем-то коллекционировал их. — Маю рассказывает мне об этом после того, как мы уложили Дайки спать и я сказал ей, что мы нашли квартиру, которую открывает папин ключ.
— Он был ценителем моды?
— Ну, судя по всему, он сам их надевал. Так или иначе, это стало некоторым шоком для моей подруги. Как бы то ни было, именно я была тем человеком, который подталкивал тебя разузнать больше о твоем отце, так что, возможно, с моей стороны не очень-то красиво рассказывать тебе о чем-то подобном…
— Я понимаю, что ты хочешь сказать.
Действительно, кто знает, что я могу найти за той дверью?..
— Тебе нужно быть готовым. Возможно, ты столкнешься с другой версией своего отца, отличной от той, которую ты знал. Твоя мама тоже ничего об этом не знала. И, возможно, есть некоторые вещи, о которых вам обоим лучше не знать.
Я заранее позвонил маме и упомянул в разговоре название района, где находится квартира, пытаясь понять, вызовет ли это у нее какие-нибудь воспоминания и есть ли здесь какая-то связь с папой. Но она, похоже, ничего не знала.
— Да, я тебя услышал, — говорю я Маю.
Хотя почему-то это меня не очень беспокоит. Если я обнаружу какой-нибудь странный сексуальный фетиш, то буду удивлен, но это не станет для меня концом света. А если найду кучу исписанных тетрадей, полных критики в адрес мамы, то, возможно, даже немного обрадуюсь. Было бы приятно узнать, что он иногда выпускал пар.
«Кацуми, мужчина, который ругает свою жену за ее спиной, не может считаться настоящим подкаблучником». Я почти слышу, как он это произносит.
— Я готов ко всему — ну, если только он не убивал людей и не хранил там тела, — беспечно говорю я, надеясь показать Маю, что, если я могу шутить по этому поводу, значит, не так уж сильно обеспокоен.
— Может быть, твой отец просто где-то нашел этот ключ? — предполагает Маю. — А потом просто спрятал его в своей комнате?
— Просто чтобы сохранить его… ну… — Да, конечно, такое тоже возможно. — Но я уже зашел так далеко, что хочу довести это дело до конца.
Я пытаюсь найти адрес кондоминиума в интернете и вижу, что там есть квартиры на продажу, поэтому звоню агенту по недвижимости и рассказываю ему выдуманную историю, которая даже мне кажется довольно подозрительной. Но это работает, и он дает мне контактную информацию управляющего зданием.
Я мог бы просто пойти прямо в квартиру и открыть ее этим ключом, если он правда подойдет, — и действительно планирую пойти. Но сначала я хотел бы собрать любую возможную информацию. Так что звоню управляющему, и он сразу же без всякого стеснения довольно грубо спрашивает меня: «Что вам нужно?» Трудно сказать, чем вызван его резкий тон, — тем, что он сам по себе неприятный человек, или же он просто деревенский житель, переехавший когда-то в большой город.
Мне кажется, что наилучшим вариантом будет сказать ему правду, а не выдумывать какую-нибудь чушь, как я сделал в случае с агентом по недвижимости, поэтому я терпеливо объясняю, что у меня есть ключ от квартиры, который я нашел в вещах моего отца, умершего десять лет назад. Скорее всего, как я предполагаю, управляющий и понятия не имеет, о чем я говорю, но, к моему удивлению, он отвечает:
— О, вот как, он умер, значит? Так вот почему я не видел его все это время…
— Вы знали моего отца? — спрашиваю я, кажется, даже слишком нетерпеливо.
— Конечно, я же продал ему одну из своих квартир, — отвечает он. — А потом больше никогда его не видел.
— И это вас нисколько не беспокоило?
— С чего бы это?
— А как насчет его рассрочки?
— Он сразу заплатил всю сумму наличными.
— Папа купил квартиру единовременно?!
У него были такие деньги? И он скрывал это от мамы?!
Где он мог взять такие деньги? Может быть, это было частью его секрета? Я чувствую, как мое сердцебиение учащается. Все это может зайти дальше, чем я себе представлял. Его тайное убежище могло оказаться огромной пещерой, темной как ночь, полной ловушек, мистической пещерой из мифов, откуда не возвращаются живыми. Такая возможность впервые приходит мне в голову.
— Могу я взглянуть на квартиру?
— У вас есть ключ, так что, если хотите войти, я не собираюсь вас останавливать. Это квартира вашего отца, а не моего.
— Хорошо, спасибо.
Если у тебя есть возможность сделать ход, сделай его, верно? Я мог бы пойти даже сегодня. Я могу взять отгул на вторую половину дня.
— Ой, подождите, — говорит управляющий спустя мгновение. — Нет, вообще-то вы не можете войти в квартиру.
— Не могу?
— Нет, я не могу позволить вам это сделать. Вот что он мне сказал. Я не должен никого впускать, и особенно — членов его семьи.
— Папа так сказал?
— Я дал ему обещание.
— Но это обещание десятилетней давности. Вы не думаете, что срок его действия истек?
— Когда дело доходит до подобных вещей, я — человек принципов.
Я не собираюсь просто так оставлять это дело, так что говорю ему — довольно-таки настойчиво, — что зайду позже этим вечером.
— Он сказал, что ни при каких обстоятельствах не хотел бы, чтобы его семья узнала об этой квартире. Я не собираюсь идти против его распоряжения. Он купил ее.
— Но я уже узнал о ней.
Теперь, когда я знаю о квартире, не могу же я перестать о ней знать.
Весь остаток дня на работе я нервничаю. Когда представляю себе разнообразные вещи, которые папа мог там спрятать, у меня возникает ощущение, будто я жду результатов важного медицинского обследования. Волны оптимизма и пессимизма по очереди накатывают на меня, и это здорово изматывает.
Закончив обедать — на самом деле обед представляет собой всего лишь несколько кусочков хлеба, которые я через силу в себя заталкиваю, — я направляюсь в квартиру.
Чтобы добраться туда, нужно ехать на поезде с несколькими пересадками. Когда я иду по незнакомым улицам района, где никогда раньше не бывал, мне кажется, что кто-то наблюдает за мной. Я оглядываюсь вокруг, но среди прохожих нет ни одного знакомого мне лица, и мне начинает казаться, что я чувствую, будто папа смотрит на меня сверху. «Не делай этого». Я представляю его встревоженное лицо. «Я умоляю тебя, просто оставь это в покое, пусть прошлое принадлежит прошлому».
«Не волнуйся, папа, даже если я найду что-то ужасное, я не скажу маме».
Найти кондоминиум оказывается нетрудно. Он находится в старом на вид здании, небольшом, но с простым и опрятным внешним видом. Здесь также достаточно солнечного света.
«Неплохое место, чтобы встречаться с любовницей, а?» Мне кажется, что я снова слышу папин голос. Но если б это было так, разве эта любовница жила бы здесь до сих пор?
Все это не кажется особенно реалистичным. Даже если это была не любовница, что, если это был кто-то другой, близкий отцу?
Его родители давным-давно умерли — по крайней мере, так он сказал, — и ни мама, ни я никогда с ними не встречались. Но что, если его родители все еще живы и кульминацией моего расследования стала бы встреча с ними — здесь? Едва эта мысль пришла мне в голову, как мне тотчас стало стыдно за то, что я назвал эту встречу «кульминацией», как будто речь шла о какой-то пьесе.
Однако, если б это было так, думаю, управляющий в какой-то момент столкнулся бы с ними.
И я сомневаюсь, что в этой квартире кто-то может содержаться как узник. Но все же при мысли об этом меня бросает в дрожь, и у меня возникает мрачное предчувствие. В это мгновение я слышу голос у себя за спиной:
— Это тот самый многоквартирный дом?
Я оборачиваюсь.
Я не сразу узнаю его, потому что на нем уличная куртка и он здесь, в городе, тогда как раньше я видел его только в смотровом кабинете, одетого в белый медицинский халат. Но это он, вне всяких сомнений. Врач.
Жук-носорог
«Сегодня все закончится», — думаю я за завтраком. Хочется чего-нибудь сладкого — почему-то кажется, что это поможет мне успокоиться. Я заглядываю в холодильник и нахожу в глубине пластиковый стаканчик с пудингом. Раньше я не любил сладости, но моя жена постоянно заставляла меня их пробовать, и со временем у меня появился к ним вкус. Существенная перемена привычки для взрослого человека.
Она занята стиркой, и я не хочу беспокоить ее вопросом, можно ли мне съесть этот пудинг, поэтому просто открываю его и начинаю есть. В этот момент со второго этажа спускается Кацуми. Он сонно желает мне доброго утра, затем его взгляд падает на мои руки.
— Мне кажется, — он указывает пальцем на стаканчик в моей руке, — мама хотела это съесть.
Я замираю с полуоткрытым ртом. Но, увы, слишком поздно — я уже выбросил крышечку и не могу вернуть обратно то, что съел.
— Это плохо. Я имею в виду не пудинг. Пудинг вкусный.
— Да ладно, это не так уж важно. — Кацуми смотрит на меня с жалостью.
— Нет, это очень важно. Позже я куплю ей другой. Все же будет в порядке, если я просто куплю ей еще один, верно?
Лучше сделать вид, что этого никогда не было, чем придумывать какое-нибудь невразумительное оправдание. Я проглатываю остаток пудинга и начинаю мыть пластиковый стаканчик, пытаясь уничтожить улики.
— Ладно, пап, дай мне. Я выброшу это в своей комнате.
— Зачем?
— Чтобы мама ничего не узнала. Я запихаю его на самое дно моего мусорного ведра.
Это отличная идея, и я благодарен ему. На самом деле мое сердце просто переполнено благодарностью. Я с большой торжественностью вручаю ему вымытый пластиковый стаканчик.
— Я рассчитываю на тебя, сын.
— Пап, почему ты так боишься мамы?
— Что? С чего ты это взял? — «Когда я кого-нибудь боялся?» — едва не добавляю я, но это будет выглядеть настолько явной ложью, что я это опускаю.
— Я давно хотел тебя спросить, — говорит Кацуми, слегка улыбаясь. — Например, если б ты мог прожить свою жизнь заново, готов поспорить, что ты не женился бы на маме.
— Это чертовски трудно сказать… — Внезапно я начинаю сильно нервничать по поводу того, что она может услышать нас через шум стиральной машины.
— Ну, не знаю; мне просто кажется, что, возможно, ты сожалеешь о своем решении…
На мгновение я настолько сбит с толку, что на самом деле не понимаю, о чем говорит Кацуми. Затем мне все-таки удается сформулировать:
— Если б я мог сделать это снова, то ничего не стал бы менять.
— Ты все равно женился бы на маме?
Я даже не считаю, что мне нужно утвердительно кивать.
— И ты все равно бы у нас родился, Кацуми. Честно говоря, если б этого не произошло, мне было бы очень грустно.
— Ну ничего себе! То есть ты и вторую жизнь готов прожить в страхе перед мамой?
Я громко смеюсь естественным, нисколько не принужденным смехом.
— Это только тебе так кажется.
— Но это единственно возможное, на что это похоже.
— Может быть. — Я не ожидаю от него, что он поймет. — Но хорошего в нашей жизни было гораздо больше, чем плохого.
Вздрогнув, я осознаю, что сказал «было» в прошедшем времени. В то же время я думаю обо всех заданиях, которые выполнял в качестве профессионала, и чувствую, что не заслужил ничего из того хорошего, что у меня было.
Так что же мне остается?
* * *
Прежде чем я выхожу из дома, мне приходит в голову, что нужно что-то сделать с ключом от квартиры. Квартиры, которую я только что купил.
Вчера управляющий сказал мне, что, поскольку я хотел попасть в квартиру прямо сейчас, он сразу передаст мне ключи. Очевидно, у него были наготове новые ключи, на случай если появится арендатор или покупатель. Поразмыслив над этим некоторое время, я решаю оставить копию ключа у себя дома. Однако мне нужно место, куда я мог бы его спрятать, иначе моя жена найдет его. На самом деле есть только один вариант: моя комната, которая в действительности представляет собой просто гардеробную, которую я называю «своей комнатой». Я кладу ключ в большой бумажный пакет и ставлю его в глубине этой маленькой комнаты. В пакете также лежат тетради с записями всех уроков, которые я усвоил на протяжении своей супружеской жизни — уроков о том, как общаться с моей женой, максимально избегая конфликтов, — я, конечно же, тоже не хочу, чтобы она их нашла. Я регулярно дополнял эти записи. Думаю, было бы неправильно просто выбросить их. По сути, это дело всей моей жизни. Поэтому я оставляю их там, в бумажном пакете в глубине моей гардеробной. Затем пододвигаю к сумке большую картонную коробку, достаточно тяжелую, чтобы жене было трудно ее сдвинуть.
— Что ты там делаешь, дорогой? С утра пораньше слоняешься без дела?
Ее голос доносится из любой точки дома, где бы она ни находилась, и теперь он раздается как раз в тот момент, когда я убираю ключ в свой тайник. Естественно, я тотчас приношу извинения и убираю все вещи, которые вытащил из шкафа, чтобы поставить туда пакет и коробку, чтобы все было на своих местах и не вызывало подозрений.
После этого я в спешке выбегаю из дома, как будто, как обычно, направляюсь на работу. Для начала захожу в несколько магазинов, чтобы купить вещи, которые понадобятся мне для квартиры. Ничто из этого не должно быть особенно дорогим или вычурным, оно просто должно быть функциональным. Занавеска, дешевый стул. У меня нет времени ждать доставки, поэтому я покупаю все сам и беру это с собой в такси. Остальные необходимые вещи забираю из арендованной мною камеры хранения. К тому времени как я заканчиваю с подготовкой квартиры, уже перевалило за полдень.
Я запираю за собой дверь квартиры и спускаюсь на лифте вниз. На первом этаже сталкиваюсь с управляющим. Он похож на крепкое старое дерево, все еще покрытое пышной зеленой листвой, на которой нет никаких признаков увядания.
— Ну, как у вас дела?
— Только что перевез кое-какие вещи.
— Вещи, которые вы не хотели бы показывать своей семье?
Я киваю. Я уже договорился о том, чтобы ежемесячная плата за квартиру снималась с моего банковского счета, — это еще одна вещь, о которой моя семья не знает.
— Я буду признателен, если вы не станете обращать слишком много внимания на мою квартиру. — Это лишь наполовину является шуткой, и наполовину более чем серьезно.
— Это ваш дом. Какой мне прок в том, чтобы обращать внимание на то, чем вы там занимаетесь? В здании живет много людей, которых я не видел по много лет. Иногда я задаюсь вопросом, не умерли ли они там в своих квартирах!
— Может быть, в таком случае вам все же стоит быть немного внимательнее?
— О, вы так считаете? — Его лицо кривится от недовольства. — А сами вы когда-нибудь работали управляющим здания?
— Нет.
— На этой работе ты можешь сделать не так уж много. Ты не можешь проверять каждую мелочь, иначе этим сведешь себя с ума. Поверьте мне, достаточно мороки и с тем, что я замечаю. Если же я начну беспокоиться о том, чего не вижу… нет, лучше и не начинать.
Это выглядит так, будто он меня инструктирует. Я не могу в точности сказать, о каких таких «невидимых» вещах он говорит, но это, похоже, правда не лишено смысла.
— Так что, если у вас есть что-то, что вы пытаетесь скрыть, делайте это так, чтобы я этого не видел, вот и всё.
— Спасибо за ваше понимание, — говорю я ему и уже собираюсь уходить, когда мне вдруг еще кое-что приходит в голову: — Если кто-нибудь из членов моей семьи когда-нибудь придет сюда…
— Если они раскроют ваш секрет?
— Я очень надеюсь, что этого не произойдет, — говорю я, пожимая плечами. — Но я ни при каких обстоятельствах не хотел бы, чтобы они входили в эту квартиру.
— А что случится, если они это сделают?
Я подыскиваю нужные слова.
— Это уничтожит мою семью.
Затем я ухожу.
* * *
Место, где я условился встретиться с врачом, расположено в одной остановке на поезде от кондоминиума. По соседству есть парк, а рядом с его входом стоит башня с часами. Я слышал, что ночью она красиво освещена и вокруг гуляет много людей, но днем этот район тих и пустынен. Я сказал врачу прийти к подножию часовой башни.
Я предположил, что он не захочет покидать клинику, и врач действительно прямо сказал мне, что не делает визитов на дом. Но я стоял на своем.
— Я не настолько глуп, чтобы прийти к вам в кабинет в такой момент, — сказал я. — Это слишком опасно. По-вашему, я ошибаюсь? Единственное место, где я могу встретиться с вами, — это где-нибудь на улице.
Я напомнил ему о том факте, что он пытался убить меня, подстроив аварию с такси, когда я в последний раз от него уезжал. Чтобы еще сильнее надавить на него, я добавил, что, если он не придет к часовой башне, я выложу все, что у меня на него есть. В конце концов я назвал ему точное время и место.
— Будьте там. Иначе… — После этого я отключился.
— Он придет? — холодным голосом спросил Асагао вчера по телефону.
— Вероятно.
— Ты нанимаешь меня на работу, основываясь на вероятности?
— Я заплачу тебе вперед. Если врач не придет, тебе не нужно будет возвращать деньги.
— Вот как… — Его голос звучал совершенно безразлично. У меня снова возникло ощущение, что Толкателя на самом деле не существует. Я начал задаваться вопросом, не разговариваю ли я с призраком. Действительно, очень странный профессионал. Могу ли я на него положиться? Возможно, да, а возможно, и нет.
По пути к часовой башне я натыкаюсь на троих детей — судя по их виду, учеников средней школы. Они окружили ребенка помладше. У меня слишком много дел, чтобы отвлекаться на что-то подобное. Я понимаю, что должен просто пройти мимо. Но вместо этого кричу им:
— Эй, как вы думаете, чем это вы занимаетесь?!
Потому что их несколько, а он один, и каждый из них сильнее его. Это совершенно несправедливо.
Трое школьников бросают на меня раздраженные взгляды.
— Это несправедливо. Вас трое, а он только один.
Они бормочут в ответ, мол, какая разница, если это нечестно, что мне следует заткнуться и убраться восвояси, но при этом все равно выглядят всего лишь детьми.
— Не вмешивайся в наши дела, старик, — говорит один из них.
— А если я вступлю в команду этого младшеклассника?
— Чего?
— Так будет по-честному. Вообще-то у нашей стороны, вероятно, будет серьезное преимущество. Так что вам, дети, хорошо бы раздобыть какое-нибудь оружие. У вас что-нибудь с собой есть?
Школьники переглядываются. Один из них сует руку в карман.
— У тебя есть нож? Если нет, я могу одолжить тебе. И если ты все-таки решишься, лучше бы тебе показать все, на что ты способен. Если у вас, дети, есть при себе оружие, у меня не будет причин сдерживаться.
У меня нет времени, которое я могу впустую потратить на разборку с какими-то учениками средней школы, но я терпеть не могу, когда люди думают, будто они крутые, просто потому что могут помыкать другими людьми, которые их слабее.
В конце концов, взвесив все «за» и «против», они уходят. Младший удивленно смотрит на меня. Это неловко, и мне нужно идти, но я чувствую, что не могу уйти, ничего ему не сказав. Роюсь в карманах и нахожу леденец, который на днях купил во время визита к одному из наших клиентов в супермаркете. Протягиваю этот леденец мальчику.
— Вот, возьми. Это поможет тебе почувствовать себя немного лучше, — говорю я. — Быть ребенком тяжело. Держись и делай все, что в твоих силах.
Я думаю о Кацуми — о том времени, когда он был маленьким мальчиком.
— Я… у меня нет друзей, — жалобным тоном говорит мальчик.
— У меня тоже, — говорю я ему. — Но я счастлив. Каждый день моя жизнь для меня — подарок.
Малыш выглядит испуганным. Наверное, я сказал слишком много. Мне пора уходить.
И вот я стою у подножия часовой башни.
Неважно, каким видом транспорта воспользуется врач, чтобы приехать сюда, — ему в любом случае придется перейти широкую улицу, чтобы добраться до этого места, а там постоянный поток машин. Идеальное место для Толкателя, чтобы он мог выполнить свою работу. Так что, если врач действительно сюда придет, это будет означать, что Толкатель не справился с задачей. С другой стороны, если я получу сообщение от Асагао, что дело сделано, или если на улице внезапно поднимется шум и люди начнут кричать о том, что кого-то сбили, я пойму, что победил.
Я жду, чтобы увидеть, каким будет результат. Удача или невезение, чет или нечет. Но оказывается, что это третий вариант. Результат, которого я никак не ожидал. Похоже, в этом кроссворде были не только вертикали и горизонтали.
В мою сторону направляется мужчина. Я сразу могу сказать, что это не врач, поэтому сначала не обращаю на него особенного внимания. Но потом вижу, что он идет прямо к тому месту, где стою я. Когда он приближается достаточно, мне кажется, что, возможно, я узнаю` его. Начинаю рыться в своей памяти.
Теперь он стоит прямо передо мной, его брови нахмурены, лицо серьезно. Да, я знаю, кто это. В последний раз мы виделись буквально на днях, ночью в универмаге.
— Мне искренне жаль, что все так вышло, — говорит Наномура.
Вот тогда-то я и понимаю, что мой план не сработал.
Кацуми и Жук-носорог
Врач никак не объясняет, почему он здесь или как он узнал, где буду находиться я.
— Я просто очень хотел побольше узнать о вашем отце, — вот и все, что он говорит.
Он следил за мной? Это кажется безумием, но не может быть, чтобы он просто случайно здесь оказался.
— Разве вам сегодня не нужно принимать пациентов?
Пожалуй, спрашивать об этом бессмысленно.
Вместо ответа врач подходит ближе и протягивает ко мне правую руку. Мне приходит в голову абсурдная мысль, что он собирается попытаться прослушать мое сердцебиение прямо на улице — вот насколько я сбит с толку всем происходящим, — но, когда я приглядываюсь, оказывается, что та вещь, которую я принял за стетоскоп, — это пистолет. Теперь я начинаю сомневаться в своем зрении.
Это игрушечный пистолет? Не может быть, чтобы это было по-настоящему. Он прижимает дуло к моим ребрам.
— Давайте сейчас же отправимся в эту квартиру.
Внезапно меня пробирает озноб, и мои волосы встают дыбом.
Это все реально?
Я не понимаю, что происходит.
Почему врач здесь? Почему у него в руке пистолет?
Все вокруг меня, кажется, меркнет, и мое сознание словно плывет.
Это все не по-настоящему.
Я молюсь про себя о том, чтобы это было ненастоящим. Все мои чувства как будто отключаются. Я даже не чувствую, что мои ноги стоят на земле.
События разворачиваются без какого-либо участия с моей стороны. Я как будто шахматная фигура в игре, которую взяли и передвинули на несколько полей вперед.
Следующее, что я помню, — это что мы уже в здании. Я узнал номер квартиры у управляющего, когда мы разговаривали по телефону. Мы поднимаемся на лифте, и я все еще не ощущаю реальности происходящего. Наконец мы на верхнем этаже.
— Какой номер квартиры? — Голос врача звучит совершенно бесстрастно, и он стоит у меня за спиной, тыча в нее пистолетом, так что я понятия не имею, какое у него выражение лица. Я хочу обернуться и посмотреть.
— Пройдите вперед, пожалуйста. — Его голос подталкивает меня, как холодный стальной прут.
Мы выходим из лифта в открытый коридор на этаже, который тянется от нас в обе стороны. Мне требуется мгновение, чтобы посмотреть на нумерацию квартир и понять, что нужно идти направо.
— Мы можем наткнуться на кого-нибудь из жильцов. Что, если кто-нибудь из них увидит ваш пистолет?
Врач ничего не отвечает.
— И вообще, почему вы так интересуетесь моим отцом?
Снова никакого ответа.
«Папа». Я испытующе смотрю на небо. Что, черт возьми, здесь происходит?
* * *
Стоя напротив меня, Наномура медленно моргает несколько раз. Мне кажется, он извиняется. И молится про себя.
Мы находимся на крыше восьмиэтажного офисного здания рядом с парком. Наномура привел меня сюда. Мы поднялись на лифте на верхний этаж, затем по пожарной лестнице на крышу. Помещение, в котором мы находимся, должно быть заперто, но дверь была открыта.
Небо ослепительно-голубое.
Мое сердце наполняется угрызениями совести. Люди, чьи жизни я забирал на протяжении многих лет… они умирали в тесных комнатах, умирали под дождем. У многих из них не было даже шанса осознать, что их жизнь закончилась. И ни у одного из них не было такой красивой обстановки, как у меня сейчас. Кто-то может обоснованно обвинить меня в том, что я по какой-то причине пользуюсь особым расположением судьбы.
— Не думал, что когда-нибудь увижу тебя снова, — говорю я. Я на самом деле рад этому. Но для него это может прозвучать так, будто мне горько.
— Мне жаль.
Он по-прежнему стоит передо мной безоружный. Хотя я предполагаю, что у него где-то что-то при себе есть.
— Это не твоя вина, Наномура-сан.
— Спасибо тебе за то, что ты сделал для меня той ночью.
— О чем ты говоришь?
— О том, что ты положил в торговый автомат.
— А, об этом…
— Это спасло мне жизнь.
Когда Наномура появился перед часовой башней, он все сказал прямо. «У меня нет выбора, — так он сказал. — Если я не сделаю этого, мой сын…»
Я мог с легкостью додумать все остальное. Врач «нанял» Наномуру, чтобы тот меня убрал. Наномура тоже хотел уйти из бизнеса, и вряд ли он с радостью согласился бы на эту работу, не задавая вопросов, поэтому врач, должно быть, угрожал сыну Наномуры, используя того как инструмент для шантажа. Очевидно, он похитил ребенка и держит его где-то в заложниках.
Я замечаю, что на воротнике Наномуры прикреплен маленький микрофон. Врач, должно быть, подслушивает, чтобы убедиться, что мы с Наномурой не строим никаких планов нанести ему ответный удар.
Теперь у Наномуры появляется в руке пистолет, и он целится в меня. Подходит на шаг ближе и обыскивает меня. Вынимает все из моих карманов, каждый раз искренне извиняясь. Включая ключ от квартиры в кондоминиуме.
— Это… — Прежде чем я успеваю сказать что-либо еще, он швыряет его с крыши. С его точки зрения, это, возможно, было оружием, сделанным так, чтобы выглядеть как ключ. Я сам однажды видел маленькую бомбу, замаскированную под ключ, так что не могу винить его в том, что он был осторожен.
Наблюдая за траекторией падающего ключа, я чувствую, как мои варианты исчезают один за другим.
— Миякэ-сан, что ты планировал? — спрашивает Наномура.
Этот разговор похож на разбор уже состоявшегося матча по сёги или го.
— Я хотел выманить врача наружу. Собирался толкнуть его под машину.
Я не знаю, слышал ли Наномура о Толкателе или нет. Но он пожимает плечами, и на его лице появляется выражение, похожее на сочувствие.
— Даже если б он вышел, то не отправился бы на встречу в одиночку.
Он прав; врач чрезвычайно осторожен, и у него было бы несколько телохранителей. Но я готов поспорить, что Толкатель все равно бы выполнил свою работу. Однако на данный момент это уже не имеет значения.
— Никто не может оставаться на вершине вечно. Он не всегда сможет нанять себе телохранителей. — Я надеюсь, что доктор слышит меня через микрофон. — Однажды он останется совсем один, и ему придется самому решать свои проблемы.
Наномура смотрит на меня с жалостью.
— Это произойдет не раньше, чем лет через пять или больше.
— Может быть, я мог бы попробовать еще раз через пять лет, — говорю я со смехом. — Как насчет этого?
— Мне жаль, Миякэ-сан.
Пистолет направлен в мою сторону.
Ему не о чем сожалеть. Я думаю обо всех ужасных вещах, которые совершил.
Слова, которые я сказал школьникам, проносятся у меня в голове. «Это несправедливо». Мысль о том, что я должен прожить долгую, счастливую жизнь в мире и комфорте после того, как оборвал жизни стольких людей, очевидно несправедлива. Все, что я делал, наконец вернулось ко мне.
* * *
Врач следует за мной, но сейчас в нем, кажется, меньше той механической холодности, которую я заметил при нашей первой встрече. Сейчас он почему-то выглядит старше. Может быть, потому что в своем кабинете он был одет в белый медицинский халат.
Врач что-то тихо говорит, как будто сам себе. Я пытаюсь разобрать его слова.
— Совсем один, я совсем один, — печально бормочет он о том, что ему пришлось выйти на улицу одному.
— О чем вы говорите? — спрашиваю я.
— Просто смотрите прямо перед собой и продолжайте двигаться, — отвечает он.
Что с ним происходит? Как будто его кто-то преследует… Может быть, у него паранойя? Или что-то еще?
В конце коридора находится папина квартира. Дверь, перед которой мы стоим, внезапно кажется мне очень большой.
Я представляю себе огромный щит древнего воина, преграждающий путь.
Внутри скрыта тайна моего отца?
— Откройте ее, пожалуйста, — настаивает доктор.
Я достаю ключ из кармана, но мои пальцы не слушаются меня, и я роняю его на пол. Не нарочно. Я думал, что достаточно спокоен, но мои руки и ноги дрожат. Я поспешно наклоняюсь, чтобы поднять его, но он снова выскальзывает.
— М-м-м, прошу прощения… — Кое-что приходит мне в голову. — Вы знаете что-нибудь о том, как умер мой отец?
— Нет. — Лицо врача лишено какого-либо выражения.
— Я не верю в то, что он покончил с собой.
Он пристально смотрит на меня. Как будто заглядывает в самую душу.
— Почему нет?
— Это на него не похоже.
По лицу врача пробегает какая-то тень. Я не могу сказать, намек это на улыбку или презрительная гримаса. Но ясно одно — этот человек ненавидит моего отца.
— Как много вы надеетесь узнать о своем отце?
— Что вы под этим подразумеваете?
Он не отвечает.
— Итак, вы знаете, как он умер? — Я собираюсь спросить, было ли у папы какое-нибудь сообщение для нас с мамой, и понимаю, что это то, что я на самом деле очень хочу знать. За десять лет, прошедших с тех пор, как папа ушел из жизни, я искал все, что он мог бы оставить для нас.
— Ваш отец, — говорит врач; его лицо бесстрастно, как маска театра но, — боялся.
— Боялся?
— Он боялся смерти. — Он коротко выдыхает через нос, и теперь я точно могу сказать, что это жест презрения.
— А-а, вот как, — говорю я. Теперь я понимаю, что не могу верить ни единому его слову. — Пожалуйста, не лгите мне.
— Смерть пугает. Со смертью все исчезает. Ваш отец не был исключением.
— Нет, вы ошибаетесь. — Это я знаю наверняка. — Была одна вещь, которой папа боялся больше всего на свете.
— Чего именно?
— Моей мамы.
Я натянуто улыбаюсь, но в то же время чувствую, как на глаза у меня наворачиваются слезы.
* * *
Я поднимаю руки вверх и говорю Наномуре:
— Тебе не нужно в меня стрелять. Я сам выйду из игры. Я спрыгну. Тогда все будет кончено.
По краю крыши идет ограждение из сетки, но в одном месте она порвана. Там я могу перелезть через небольшой бордюр.
— Если я умру, с этим будет покончено. Тебе необязательно убивать меня, Наномура-сан, — говоря это, я уже направляюсь к краю. — Сказать по правде, я чувствую себя виноватым. То, что я натворил, не может быть прощено. Я забрал жизни слишком многих людей. Моя смерть даже близко не восполнит этого.
— Тогда и со мной то же самое, я ничем от тебя не отличаюсь.
— Нет, ты должен жить своей жизнью. — Это нелогично, но мне почему-то кажется, что это правильно. — Когда ты появился передо мной, я сразу понял, что должен сделать. Эй! На этом все закончится, ладно? Дело сделано. — Последние несколько слов я говорю врачу, слушающему наш разговор. — Черт возьми, — вздыхаю я. — Весь мой план превратился в бесполезный кусок теста моти, нарисованный на картинке [157].
— А твой запасной план?
— Тоже.
Я тяну за край сетки, чтобы увеличить разрыв, и выхожу через него на карниз крыши. Больше нет никакой преграды между мной и городом, раскинувшимся внизу. А передо мной — только небо. Бескрайний синий океан, ожидающий меня. Я восхищаюсь этим цветом.
— Ты… — начинает Наномура у меня за спиной. У него больше нет оружия, направленного на меня. Какой же он доверчивый… Я почти улыбаюсь. Хочу спросить: «А что бы ты сделал, если б я попытался что-то предпринять?» Его доверчивость заставляет меня чувствовать, что он лучше меня.
— У тебя есть что-нибудь, что ты хотел бы передать своей семье?
— Моей семье?
— Да. Если ты хочешь что-то сказать, я им передам. — Его лицо серьезно.
Хорошая идея. Несколько мгновений я размышляю.
— Я всегда буду присматривать за тобой, ты не сможешь меня видеть и, возможно, не услышишь мой голос, но я всегда буду рядом с тобой, болея за тебя.
— Я скажу это твоему сыну.
— Нет… Впрочем, знаешь что, не бери это в голову. — Я качаю головой. У людей, которых я убил, не было возможности оставить сообщение своим семьям. Мне не нравилось чувствовать, что у меня есть какие-то особые привилегии. — Тебе не нужно ничего им говорить.
Итак, здесь все и заканчивается. Что ж, это была неплохая пробежка. Я правда так думаю. Мне грустно, что я не смогу увидеть, как сложится жизнь Кацуми, но я всегда знал, что мы не будем вместе вечно.
Если я чем-то и разочарован, так это лишь тем, что мне не удалось убрать врача. Это единственное, что меня не отпускает. Но это была честная схватка, и я проиграл.
Я не боюсь смерти. Но что, если она рассердится на меня за то, что я умер? Это меня немного пугает.
Я прыгаю с края, выбрасывая свое тело в пространство. Вижу ее лицо, лицо моего сына Кацуми, их образы заполняют мое сознание, я плыву, и время, кажется, останавливается — а затем я начинаю падать, пока не ударяюсь о землю, и мое тело и моя душа разбиваются на части. Но во время моего падения сцены из моей семейной жизни предстают у меня перед глазами, и тепло разливается по моей груди.
* * *
Когда я поднимаю с пола упавший ключ, в дальнем конце коридора появляется старик.
— Вы, должно быть, и есть тот молодой парень, который мне звонил… — Он направляется к нам.
— Вы — управляющий?
Похоже, он совершает свой обход. Стоящий рядом со мной врач отходит от двери и плавным движением прячет пистолет за спину. Он, вероятно, хочет избежать каких-либо осложнений, но держит пистолет под рукой, на случай если ситуация пойдет не так, как он рассчитывал.
— Мы хотели осмотреть эту квартиру, — говорит врач.
— Конечно, конечно. Моя политика заключается в том, чтобы не вмешиваться в частные дела жильцов. Занимайтесь своими делами.
— Что ж, мы так и поступим. — Врач подает мне знак глазами.
Я подношу ключ к замочной скважине. Но тут вмешивается управляющий:
— О, постойте-ка, я ведь не могу вас туда впустить.
— Простите?..
— Как уже сказал по телефону, я не могу позволить никому из его семьи войти в квартиру. — Управляющий энергично машет рукой взад-вперед, как судья, объявляющий перерыв в игре. — Я дал ему обещание. И чуть было не нарушил его! Эх, с возрастом я действительно стал забывчивым…
Врач бесстрастно смотрит на управляющего.
— Обещание? Но этот человек мертв.
— Мертв или не мертв, а обещание есть обещание. Вот что он сказал мне: «Если кто-нибудь из моей семьи туда войдет, это уничтожит ее».
Эти слова служат лишним подтверждением того, что внутри этой квартиры находится тайна отца, которой мы не знали. «Не открывай ее». Я как будто слышу папин голос, и он предельно серьезен. Что ж, если он так болезненно к этому относился… Я отступаю от двери.
Однако врач не намерен останавливаться.
— Я не его семья. Так что я-то могу осмотреть квартиру. — Еще до того как эти слова слетают с его губ, он выхватывает ключ из моих пальцев и вставляет его в замочную скважину.
В течение десяти лет она была заперта и, похоже, не хочет сейчас открываться. Врачу приходится некоторое время повозиться и подергать ключ, прежде чем раздается щелчок замка. Однако я не пытаюсь остановить его.
Наконец врач берется за ручку и поворачивает ее, медленно открывая дверь. Я чувствую прилив ненависти к нему за то, что он так бесцеремонно попрал волю моего отца. Было что-то такое, что папа хотел во что бы то ни стало сохранить в секрете, а этот человек вытаскивает это на свет божий…
«Остановитесь!» — почти кричу ему я.
В следующее мгновение раздается внезапный шум, похожий на порыв ветра.
Это длится всего долю мгновения.
У меня такое ощущение, что вдруг из ниоткуда появилась гигантская рука и ударила ладонью по стене здания — настолько сильной была вибрация, — и вот врач сбит с ног и отброшен назад. Его тело врезается в перила коридора.
Я несколько раз моргаю, пытаясь осознать произошедшее.
Глаза врача открыты, в углах рта у него пузырится слюна. Губы слабо шевелятся, но ясно, что это не более чем последние признаки уходящей жизни. Что-то торчит у него из груди. Я вижу, что это стрела, и знаю, что она вылетела из квартиры, — но ничего не понимаю.
Кацуми
Управляющий тоже выглядит потрясенным, но он явно более уравновешенный человек, чем я.
— Что, черт возьми, здесь происходит? — удивленно спрашивает он, пригибаясь, как будто опасается, что из глубины квартиры может вылететь еще одна стрела. Затем осторожно заходит в открытую дверь. — Кто стрелял?
Я пытаюсь предупредить его, что это опасно и что он не должен туда заходить, но ему, похоже, все равно. Не зная, что еще делать, я следую за ним. По дороге украдкой бросаю взгляд на врача, боясь смотреть слишком прямо. Совершенно очевидно, что он мертв.
Квартира почти пуста. Там нет никакой мебели, только несколько занавесок на окнах. В дальнем конце коридора, прямо напротив входной двери, стоит единственный стул, а на стуле лежит нечто среднее между луком и ружьем.
— Ого, это что, арбалет? — Управляющий подходит к оружию и проводит по нему пальцем, как бы желая убедиться, что оно настоящее.
Арбалет? Я, конечно, слышал о них, но никогда раньше не видел ни одного в реальной жизни. Он похож на одного из игрушечных роботов-трансформеров моего сына.
Я оглядываюсь на входную дверь. Конечно же, арбалет установлен так, что он нацелен прямо на нее. Между дверной ручкой и спусковым механизмом протянут длинный шнур.
— Думаю, это для того, чтобы, когда дверь откроется, сразу сработал спусковой механизм, — говорит управляющий. Похоже, он впечатлен. — Это какая-то ловушка. И это сделал ваш отец?
Я понятия не имею. Неужели он? С чего бы ему это делать? И в любом случае мог ли папа вообще знать, как сделать что-нибудь подобное?
Мой и без того сбитый с толку разум теперь еще больше запутался. Такое ощущение, что у меня в голове начался шторм. И это становится еще более сюрреалистичным, когда я слышу, что кто-то еще входит в квартиру.
— Ну, наконец-то я нашел тебя…
Это человек, который заведует прачечной, куда я регулярно отношу нашу одежду.
Кусочки мозаики не складываются. Все это похоже на абсурдный сон. Почему он здесь? Это какая-то специальная услуга доставки одежды из прачечной?
— Я… — Но больше никаких других слов мне произнести не удается.
— Программа геолокации показала мне, где находится здание, но не показала этаж. Так что я обыскал каждый этаж с самого низа. Это заняло некоторое время, — говорит мужчина.
— Программе геолокации?
Все это кажется лишенным смысла.
Он чешет в затылке.
— Это долгая история.
— Честно говоря, я не уверен, что сейчас подходящее время для долгой истории. — Произнося это, я перевожу взгляд с арбалета на врача, сидящего на полу в коридоре, и снова смотрю на арбалет. Я чувствую себя оторванным от реальности, словно просто смотрю на облака, плывущие по небу.
Хозяин прачечной на мгновение выходит наружу, чтобы поднять тело врача и затащить его внутрь помещения.
— Все существенно усложнится, если кто-нибудь увидит его, так что пока мы оставим его здесь.
Управляющий делает недоверчивое лицо, но потом говорит мне:
— Малыш, это квартира твоего отца. Так что делай здесь все, что хочешь.
Хозяин прачечной указывает на мою куртку:
— В твоем костюме есть передатчик.
Я не понимаю, о чем он говорит.
— В моем костюме?
— Да. В него вшит передатчик, который позволяет мне определить твое местоположение.
— Нет, этого не может быть. — Я не бы стал покупать костюм с трекером, даже если б он был в продаже.
— Он там есть. Я сам вшил его туда на днях, когда чистил твой костюм. Я и раньше использовал такой же для других твоих костюмов.
Я не очень понимаю, как на это ответить.
Разрешено ли ему это делать? Это что, особая услуга, которую предлагает его прачечная? Эти и другие вопросы один за другим приходят мне в голову, но ни один из них не кажется мне правильным задать. Так что я просто храню молчание. Затем начинаю задаваться вопросом, где может быть это устройство, и принимаюсь шарить по карманам и прощупывать подкладку, но ничего не нахожу.
— Приношу извинения за то, что сделал это, не сказав тебе, — говорит он.
Ладно, по крайней мере, я не сумасшедший — в конце концов, я об этом его не просил. Он сам это сделал.
— Но почему? Зачем вам было это делать?
Он смущенно улыбается.
— Я многим обязан твоему отцу. Как и мой сын.
— Что?..
Он должен папе? И какое это имеет отношение к установке маячка в мой костюм?
— Твой отец умер, чтобы защитить меня и моего сына.
— Он умер, чтобы… Подождите секунду. Я ничего из этого не понимаю.
Я в полном замешательстве. Такое ощущение, что мне только что как бы между прочим сказали нечто чрезвычайно важное. Я знаю, что должен поймать этот брошенный мне мяч, но понятия не имею, каким образом.
— Я подумал, что самое меньшее, что я мог для него сделать, — это защитить его сына.
— Защитить меня? Стоп, стоп, подождите!.. — Я отчаянно машу руками. Почему у меня нет пульта управления, с помощью которого события можно промотать немного назад. Лучше всего начать с самого начала. — Итак, вы засунули маячок в мой пиджак. И следили за всем, что я делаю?
— Нет, нет, ничего подобного. — На щеках мужчины появляется легкий румянец смущения. — Я просто знал, что ничего хорошего не произойдет, если этот врач доберется до тебя, поэтому был начеку. Я предпочел бы предпринять более прямые действия, но врач был настороже, ожидая от меня удара, так что я не смог бы ничего сделать.
— Вы не могли ничего сделать? Доберется до меня? Что именно вы имеете в виду?
— Мне сообщили, что врач сегодня покинул свой кабинет, чего почти никогда не случается, поэтому я решил, что происходит что-то из ряда вон выходящее. Вот почему я проверил твое местоположение и последовал за тобой сюда. Только, как уже упоминал ранее, я не знал, на каком ты этаже, поэтому мне пришлось проверить каждый.
— И… и что это такое? — Я указываю на арбалет. Эта смертельная ловушка укладывается у меня в голове еще хуже, чем устройство слежения. И еще мне интересно, почему хозяин прачечной, похоже, не очень обеспокоен тем, что врач мертв. Может быть, мне лучше стоит спросить его об этом?
— Это… — начинает он, уставившись на оружие. — Об этом я не знал.
— И все же что это?
— Полагаю, что-то, что установил твой отец. — Он понижает голос до едва слышного шепота. — Это его запасной план. И никакое это не нарисованное, а самое настоящее моти.
По крайней мере, мне кажется, что я слышу от него именно это. Моти? При чем здесь рисовое тесто?
— И что же мой папа…
Что он надеялся с помощью этого сделать? Он установил ловушку с арбалетом — это то, что пришло бы в голову нормальному человеку? Сотруднику отдела продаж в канцелярской компании?
— Последний ход оказался за ним, — говорит хозяин прачечной.
В этот момент ко мне возвращается одно воспоминание о том, что было много лет назад. Наш с папой разговор. Топор торо. Когда богомол сталкивается лицом к лицу с гораздо более крупным существом и поднимает свои похожие на маленькие клинки передние лапки, готовый к смертельному бою. Разве это идиоматическое высказывание не означало «вступить в заведомо проигранную битву»? «Однако иногда богомол может нанести своему противнику один хороший удар». — Это я так сказал? Или папа?
В наш разговор встревает управляющий:
— Так, получается, эта ловушка стояла здесь и ждала десять лет?
— Похоже на то.
— Ну, ничего себе! Это действительно нечто! — восклицает управляющий, снова проводя пальцами по арбалету. — Все это время он стоял здесь неподвижно, со взведенным механизмом… Что, если б случилась протечка и нам пришлось бы прийти в квартиру, чтобы сделать ремонт? Подумал ли он об этом?
— Я не могу себе представить, что он ожидал, что арбалет простоит здесь десять лет или даже дольше, — говорит хозяин прачечной.
— Но что… что все это значит… — Я без сил опускаюсь на пол. Такое чувство, что, если я попытаюсь продержаться на ногах еще хотя бы немного, то просто упаду.
Спустя несколько мгновений хозяин прачечной подходит ко мне с озабоченным видом.
— Пожалуйста, позволь мне позаботиться об этом.
— Позаботиться об этом? — тупо повторяю я.
Вновь вмешивается управляющий, его брови строго нахмурены:
— Да, что именно вы имеете в виду, говоря, что «позаботитесь об этом»?
— Я имею в виду все это.
— Все? Все вот это?
— Я сделаю так, будто этого тела здесь никогда не было. Я сделаю это так чисто, что можно будет сказать, что ничего из этого никогда не случалось. Итак, что мне нужно от вас обоих…
— …мы ничего не видели, верно? — Управляющий явно гораздо быстрее справляется с этим, чем я.
— Именно так.
Управляющий складывает руки на груди и несколько мгновений стоит молча. Затем пожимает плечами.
— Меня это вполне устраивает. Что бы ни происходило внутри квартиры, это личное дело собственника, и я стараюсь не совать в это свой нос.
Он что, не против этого? Это совершенно явно выходит за рамки «личных дел». Как он может просто закрывать глаза на подобное? Да кто бы смог?
Не обращая никакого внимания на мой испуг, хозяин прачечной говорит просто:
— Спасибо.
Я понятия не имею, за что он благодарит нас, но киваю ему в ответ.
— Не нужно беспокоиться ни о чем из этого, просто предоставьте это мне, — уверяет он нас.
Управляющий, кажется, вполне удовлетворен таким поворотом.
— Жизнь, конечно, интересная штука… Я думаю, что мне еще рано на покой. — И с этими словами он уходит, выглядя почти оптимистично, как будто все проблемы уже решены и беспокоиться правда не о чем.
«Послушайте, здесь, в вашем здании, кто-то умер! Как вы можете быть таким беспечным?»
Затем мне приходит в голову мысль — может быть, это полное безумие, но все же: если б управляющий сказал, что собирается вызвать полицию, не похоже, что хозяин прачечной просто безропотно согласился бы с этим. Вероятно, тогда он действовал бы более жестко. Когда он сказал: «Пожалуйста, предоставьте это мне», — за этими словами скрывалась едва уловимая угроза. Он вовсе не обращался к нам с просьбой. Да, это была угроза. Готов поспорить, что управляющий обратил на это внимание. И если так оно и было, то у меня нет иного выбора, кроме как тоже принять его план.
Теперь, когда мы остались вдвоем, он говорит, едва ли не запинаясь:
— Я так долго выполнял грязную работу…
— Простите?
— Я хотел заниматься чем-то, чтобы делать вещи чистыми и красивыми.
— Я вас не понимаю.
— Вот почему я открыл прачечную. И поскольку я беспокоился о тебе, то открыл ее неподалеку от того места, где ты живешь.
— Извините, я правда ничего из этого не понимаю. Можете ли вы… да что все это, в конце концов, значит?
Взгляд хозяина прачечной смягчается. На его лице обозначаются морщинки от улыбки.
— Ты и твой отец.
— Я и папа?
Я пытаюсь понять, что он имеет в виду, испытующе глядя на него, и его лицо расплывается в еще более широкой улыбке, как будто его щеки — это фрукты, из которых он хочет выжать весь сок; и из его глаз, словно в подтверждение этого, действительно начинают течь слезы, что только еще больше сбивает меня с толку.
— Ты и твой отец, вместе, вы победили его.
— Победили кого? Врача? Но зачем мы вообще с ним сражались?
Теперь хозяин прачечной по-настоящему плачет. Услышав мои вопросы, он торжественно кивает.
— Ты и твой отец объединились, чтобы победить его.
— Да что же это…
Мне жаль, что я не могу разделить его эмоций, но я чувствую себя зажатым между вопросительными знаками, связанным настолько крепко, что не могу сдвинуться ни на дюйм.
— Кем был мой отец?
Вот он, наконец, ключевой вопрос.
В его глазах блестят слезы.
— Твой отец?
— Кем он был?
— Он был твоим отцом. Вот и всё.
— Я не…
— Просто обычным, хорошим отцом. Разве нет?


Эпилог

Кацуми
На обратном пути домой мне все еще кажется, будто я блуждаю во сне. Я проплываю через железнодорожный вокзал и возвращаюсь в свою квартиру в таком оцепенении, что удивительно, как я не попадаю под машину.
— Пожалуйста, забудь все это, — сказал хозяин прачечной, и теперь его слова эхом отдаются у меня в голове. — Ты можешь просто выбросить все это из головы.
— Вы хотите, чтобы я просто все забыл?
— Только не твоего отца — ты никогда не должен забывать своего отца, — ответил он с улыбкой. — Но тебе лучше не зацикливаться на том, что произошло здесь сегодня.
Папина секретная квартира, мертвый врач, арбалет, взведенный на выстрел, когда кто-то откроет дверь, устройство слежения в моем костюме — все это было настолько необычно, что я никак не мог забыть этого. И все же… может быть, потому, что мое сердце не хотело принимать ничего из этих поразительных откровений, чем ближе я подходил к своему дому, тем больше испарялось ощущение того, что я действительно пережил все это, оставляя после себя что-то туманное и расплывчатое.
Единственное, о чем мы еще говорили с хозяином прачечной, была папина квартира. Папа купил ее, но я понятия не имел, как оплачивались ежемесячные платежи. Когда я сказал об этом, хозяин прачечной ответил, что разберется с этим. Я не знаю, что именно он планировал сделать, но, предполагая, что у папы был счет — секретный счет — и там все еще оставались какие-то средства, я попросил хозяина прачечной пожертвовать все это куда-нибудь.
— Мой отец действительно покончил с собой? — Только в самом конце нашего разговора я вспомнил, что нужно спросить о том, что меня больше всего интересовало.
— Нет, он этого не делал.
Я не ожидал такого прямолинейного ответа. И не был готов принять его, не зная, что мне теперь делать с этой информацией.
Когда я спросил, почему он умер, мужчина ответил неопределенно, сказав только, что папа ввязался в какую-то опасную историю.
— Но Миякэ-сан не выбирал смерть, — заверил он меня.
Когда мы расставались, хозяин прачечной попрощался со мной, и я понял, что его прачечная больше не будет работать. Я представил, как иду сдавать свою одежду — и нахожу на двери объявление о том, что они закрыты.
Когда я отпираю дверь своей квартиры и распахиваю ее настежь, я почти ожидаю, что в меня полетит стрела из арбалета. Конечно же, этого не происходит. Если стрела была символом невезения, разрушающего жизни, то, что летит в меня сейчас, — это полная ее противоположность, луч света, который озаряет мою жизнь. Ко мне бросается мой сын Дайки. Он обнимает меня, радостно крича, что папа дома.
— Бабушка тоже здесь!
— О, правда?
Мама сидит в гостиной. Кажется, есть какое-то символическое значение в том, что она появилась в тот же день, когда я столкнулся с чем-то опасным и неожиданным, пытаясь проникнуть в тайны прошлого моего отца. Как раз в тот самый момент, когда я задаюсь вопросом, почему она решила прийти именно сегодня, из кухни приходит Маю.
— Я хотела услышать несколько историй о твоем отце, — объясняет она.
— Писать об этом было бы слишком долго, — говорит мама. — Так что я подумала, что будет проще прийти и поговорить об этом с Маю лично.
«Не слишком ли это хлопотно, когда они могли бы просто продолжать обмениваться электронными письмами?» — думаю я, и эта мысль, должно быть, отражается на моем лице, потому что мама говорит:
— Что у тебя с выражением лица? Оно как будто застыло.
Я представляю себе папу. «Нет, нет, с моим лицом всё в порядке. Никакое оно не застывшее. Наверное, я просто задумался о работе, и мои лицевые мышцы немного напряжены…» Я вижу, как он теряется и пытается объясниться под маминым взглядом.
— Что ж, это просто еще один очередной раз, когда по милости твоего отца мне пришлось выйти из дома. — Держа Дайки на коленях, она поворачивается к Маю. — Действительно, этот человек доставил мне столько хлопот…
Я бросаю взгляд на папину фотографию. Он правда причинял ей неприятности? А не наоборот?
Однако ее версия, конечно же, не совпадает с моей, и она делится с нами несколькими эпизодами, смеясь над папиными промахами и неудачами.
— Но знаешь, — говорю я после того, как мама заканчивает одну из своих историй, и, произнося это, чувствую, что выполняю свой сыновний долг, как будто папа стоит у меня за спиной и говорит: «Борись за меня, мой адвокат». — Папа на самом деле был замечательным. Он всегда старался изо всех сил, чтобы сделать маму счастливой.
— Кто? Твой отец? Пытался сделать меня счастливой? Когда это было? — Мамины глаза широко распахнуты, и она явно застигнута моими словами врасплох, что тоже заставляет меня нервничать.
— Когда? Я бы сказал, что всегда.
Мама разражается смехом.
— Ну уж нет. Он просто без конца слонялся по дому, не особенно о чем-то беспокоясь.
Маю вежливо кивает и говорит: «Неужели правда?», и я чувствую, что мне нужно поднять руку и заявить протест. Протестую! Истец фальсифицирует показания, чтобы выставить себя в более выгодном свете!
«Отклонено», — говорит неслышный голос, который, кажется, исходит с папиной фотографии, и мне остается только рассмеяться. «Я ведь пытаюсь аргументировать твою правоту, пап».
— Но как вы двое познакомились? — спрашивает Маю.
— Как мы познакомились? Это было так давно… — Мама склоняет набок голову.
— Ты ведь не могла забыть такое важное событие, мама?
— Это было так давно… — повторяет мама. — Я думаю, может быть, кто-то из моих друзей познакомил нас… Верно? — Она как будто спрашивает своего отсутствующего мужа.
Я могу живо себе представить, как он поддерживает ее: «Да, именно так все и было».
Жук-носорог
Идет дождь. Я выхожу через черный ход здания и, обходя лужи, спешу обратно на главную улицу. Почему-то кажется, что, когда я на работе, дождь идет чаще, чем обычно. Я задаюсь вопросом, не преследует ли меня могущественный дух дождя.
Смотрю на часы. Почти точно в назначенное время. Хорошо. У меня болит левая рука. Мой рукав порван, и кожа под ним кровоточит.
«Он по-настоящему страшный», — предупреждал меня врач, и, хотя я бы не сказал, что этот парень был страшным, у него был необычный стиль боя, к которому я не привык, и какой-то клинок, которого я раньше никогда не видел, так что это было действительно нелегко. Я должен быть благодарен за то, что отделался всего лишь небольшой травмой, подобной этой.
Наступаю в лужу, и в воздухе разлетаются брызги воды.
Я всегда пробирался сквозь темноту. Некому было позаботиться о том, чтобы меня вырастить и воспитать; я просто брожу по закоулкам жизни, угрюмо глядя в землю. Я не могу найти нормальную работу — может быть, потому, что на самом деле не ходил в школу, а может быть, потому, что у меня жесткий взгляд, и каждый раз, когда я думаю, что нашел работу, которая могла бы быть законной, это всегда заканчивается тем, что чье-то лицо залито слезами и кровью.
Под моими ногами всегда только грязные дороги, по которым трудно идти, и, когда я смотрю налево или направо, кажется, что у всех остальных есть хорошие мощеные дорожки.
Иногда я задаюсь вопросом, будет ли так всегда, до самой моей смерти, — и когда у меня возникают подобные мысли, немедленно их отбрасываю. Конечно, так будет всегда.
Я выхожу на широкий проспект и быстро ныряю в торговый пассаж. У меня нет зонта, так что я рад, что улица крытая, но мне кажется, что, вне зависимости от наличия крыши над головой, на меня всегда будет лить дождь. Вот я иду по твердой земле, но мне кажется, будто мои ноги проваливаются в нее.
Я спешу вперед, когда передо мной вдруг откуда-то сбоку высовывается рука.
— Возьмите, пожалуйста, — говорит кто-то невидимый.
Рука протягивает рекламную листовку.
Подняв глаза, я вижу девушку лет двадцати с небольшим, должно быть, примерно моего возраста. У меня нет никакого интереса к ее листовке, но вот она у меня в руке.
Я ничего не говорю и уже хочу пройти мимо, но она замечает:
— Ой, у тебя идет кровь, — и указывает на мою руку.
— Что, правда?.. Всё в порядке.
— Если у тебя идет кровь, не думаю, что ты в порядке.
— Действительно?..
— У тебя такое мрачное лицо, будто ты чем-то расстроен. Что-то случилось?
— У меня мрачное лицо?
Я настороже, думая, что она знает о задании, которое я только что выполнил. Но что-то не похоже на это.
— На самом деле ничего не случилось.
— Но у тебя действительно такой вид, будто ты расстроен.
— Да ладно, серьезно?
— А что, если ты попытаешься думать о чем-нибудь счастливом? Уверена, ты выглядел бы просто классно, если б улыбнулся.
Мне хочется защититься от ее фамильярного отношения.
— Я не могу придумать ничего счастливого, — отвечаю я. — Счастье не имеет ко мне никакого отношения. Моя жизнь…
«…ничего не стоит».
— Да ну? — У нее добрый голос. Естественный. — Ты не кажешься мне плохим человеком.
Это едва не заставляет меня рассмеяться. Меня можно поместить в стеклянную витрину с табличкой: «Попробуйте найти такого же плохого человека, как этот!» Я вполне осознаю тяжесть моих преступлений.
«Разбираться в людях — не твоя сильная сторона», — собираюсь сказать я, но она указывает на листовку в моей руке:
— Ты можешь воспользоваться этим и получить скидку!

Исака Котаро
Отель убийц
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Ткань. За два дня до основных событий. Другой отель

— Номер четыреста пятнадцать, — говорит Мофу идущей чуть впереди Макуре[158]. Женщины одеты в бежевые рубашки и коричневые брюки — униформу горничных в отеле «Вивальди Токио».
Напарницы выходят на задний двор. Между Макурой и Мофу тележка, доверху наполненная простынями и наволочками.
— Запомним, наш хороший мальчик в номере четыреста пятнадцать[159].
Впервые Мофу и Макура встретились больше десяти лет назад. Обе вступили в баскетбольный клуб в старшей школе. Они состояли в одной команде и были знакомы лично, но никогда не разговаривали друг с другом за пределами спортивного зала. Мофу и Макура вообще мало общались с одноклассниками.
После окончания очередной игры Макура, вечно сидевшая на скамейке запасных и вынужденная наблюдать за игрой издалека, недовольно пробурчала:
— Несправедливо! Все из-за врожденного преимущества…
Возможно, она говорила сама с собой, давая волю чувствам и не обращаясь ни к кому конкретному, но по стечению обстоятельств рядом с ней оказалась Мофу. Она прекрасно понимала, о чем говорила Макура. Мофу, как и Макура, была ниже остальных девочек по росту, и как бы она ни тренировалась, стараясь добиться отличных результатов, ее редко брали в команду для участия в соревнованиях. Даже если более высокие члены команды были менее атлетичными, их ценили куда больше из-за роста.
— Действительно, — согласилась Мофу. — Врожденные преимущества — это несправедливо.
— Будь у меня лицо посимпатичнее и фигура получше, жизнь была бы куда проще. Школьные годы прошли бы веселее… Жила бы по-королевски. Бесит!
— Может, все не так просто…
— Проще некуда! Все решается еще в момент рождения. Заложено в генах. Несправедливо! Они не прилагали особых усилий, просто родились такими. А у меня обычное лицо, невысокий рост, да и фигура не очень… Скажи, что я сделала не так? В чем провинилась?
Мофу, внешне очень похожей на Макуру, до этого момента ни разу не приходило в голову, что она могла сделать что-то не так. Она удивилась тому, что кто-то вообще заговорил о подобных вещах вслух.
— Выходит, если тебе не повезло, то страдай всю жизнь, так? — спросила Мофу, искренне желая знать, что ответит Макура.
— Нет, нет, — ответила та, хлопнув в ладоши. — Я не то чтобы страдаю, но если б я спросила любую из этих девчонок, хочет ли она поменяться со мной местами, то она наверняка отказалась бы. Привыкшим к легкой жизни с такими сложностями не справиться!
Макура попросту жаловалась, но Мофу не сочла ее слова оскорбительными или раздражающими. Возможно, потому, что в тоне Макуры не было и намека на обиду, она скорее констатировала общеизвестный факт, прекрасно понимая, что изменить сложившееся положение никак не получится.
— А еще я заметила…
— Что?
— Те, кто живет расслабленно, на нейтралке, вечно доставляют окружающим неприятности.
— Это ты сейчас о швейцарцах[160]? — ответила Мофу, готовая рассмеяться.
— Они мечтают только о том, чтобы завести парня или собраться с друзьями. Им невыносимо оставаться наедине с собой. Я же счастлива просто сидеть дома в одиночестве, но они, похоже, считают, что такое времяпрепровождение — это вовсе не жизнь.
— Действительно, — ответила Мофу, до конца не понимая, кто вообще мог бы упрекать ее за подобное.
Таким был их самый первый разговор.
…Подъезжает служебный лифт, предназначенный для персонала отеля. Первой входит Макура, Мофу следует за ней. Женщина нажимает на кнопку четвертого этажа.
— Кстати, похоже, Инуи действительно ищет человека, — вдруг говорит Макура.
— Инуи?
— Говорят, это кто-то из тех, кто раньше на него работал. Женщина лет тридцати. Он отчаянно ее ищет.
— Наверное, сбежала с деньгами или что-то в этом роде…
— Слышала, все куда хуже. Что ж, приятно слышать, что Инуи в беде! — Макура смеется.
— Нам это точно на руку.
— Он — сволочь, который воспользовался нами в трудную минуту. Из-за него мы здесь и оказались.
— Мы ровесники, но он — наша полная противоположность. Из тех, для кого старшая школа была песней. Душа класса, окруженный мальчиками и девочками. Легкая жизнь, сто процентов!
— Наверняка думает, что мир принадлежит ему… Тоже мне, Фудзивара-но Митинага[161]!
— Думаю, даже учись мы в одной школе, наши дорожки никогда не пересеклись бы.
У красавца Инуи свежее лицо и чистая кожа, высокий рост и прекрасные навыки общения.
— Сперва он показался мне милым.
— На то и расчет. «Я знаю много важных людей, меня все очень любят…» Чистый расчет! Такие люди никогда не упустят свою выгоду. Прячутся за кулисами и присваивают себе все заслуги. Сами-то они ничего не делают!
— Вечно говорил мне: «Оставь это другим. Делегируй!» Но я отвечала: «Я привыкла сама смывать за собой».
— Кстати, Инуи действительно часто работает на известных политиков. Выполняет за них грязную работу: найти компромат, замять громкий скандал…
— Но работу выполняет в итоге не он, а другие. Он только принимает заказы и получает похвалу. Может, на этот раз тоже ищут для кого-то из шишек…
— Сейчас всем рассылают письма о розыске. Женщину разыскивают по всей округе; просят любую информацию о ней у таксистов, курьеров, торговцев, людей вроде нас, вообще у всех. Кажется, ее зовут Камино. Ну, эту женщину. Какая-то Камино-сан.
— Это лишь вопрос времени, когда ее найдут. У Инуи столько связей…
— Как думаешь, если найдут, ей сильно достанется?
— Препарирует под наркозом? — с отвращением предполагает Мофу. Обе женщины вздрагивают. — Интересно, эти слухи — правда? Неужели он любит препарировать людей…
— Ужас! Хорошо, что мы не участвуем в этом.
— Хорошо.
Лифт прибывает на нужный этаж. Миновав помещение для персонала, женщины выходят на этаж для гостей. Из-за тусклого освещения длинный коридор выглядит зловеще.
Проверив табличку с номером комнаты четыреста пятнадцать, Макура подносит ключ-карту к сенсору и слышит звук отпираемого замка. Женщина осторожно открывает дверь, стараясь производить как можно меньше шума. Мофу, толкая тележку перед собой, следует за ней в номер.
В номере мужчина, сидя на диване, смотрит телевизор. Было бы куда удобнее, если б он стоял, но это никак не повлияет на их план: в любом случае теперь уже ничего не поделать.
— Прошу прощения, — склонив голову в поклоне, бормочет Мофу. Она вдруг вспоминает, как приветствовали друг друга члены баскетбольного клуба в старшей школе.
Мужчина обращает на вошедших удивленный взгляд. Он явно растерялся при виде Макуры и Мофу. Он мог предположить, что горничные пришли для уборки номера, но не понимал, почему они вошли, не спросив его разрешения.
Мофу спокойно достает из тележки белоснежную простыню.
— Эй, вы ошиблись комнатой…
Высокий и хорошо сложенный мужчина одет в бежевые брюки и темно-синюю рубашку.
В дикой природе животные обычно опасаются тех, кто крупнее их по размеру, и, наоборот, совсем не боятся тех, кто меньше и слабее их. Это также верно и для людей — те склонны быть покорными и осторожными с более крупными и сильными противниками, а на слабых смотреть свысока. Макура и Мофу раньше оценивали противников схожим образом. «Будь женщины в среднем выше мужчин сантиметров на десять, все сложилось бы совсем по-другому!» — часто говорили они, смеясь.
Наблюдая за тем, как мужчина медленно приближается к ней, Мофу думает, что он поступает глупо и неосмотрительно, недооценивая ее из-за внешнего вида. Бросив один край простыни Макуре, она старается предугадать, как мужчина будет действовать дальше — пнет ее ногой или, может, толкнет в грудь?
Дальше все идет как по маслу. Держась за противоположные края простыни, женщины медленно подходят к мужчине. Расправив простыню, накидывают ее противнику на голову, стараясь обездвижить его, обмотав все его тело выше пояса.
Мужчина не может пошевелиться. Женщины быстро обмениваются краями простыни: одна из них выпускает край, который тут же перехватывает другая, ловко оборачивая ткань вокруг противника; со стороны процесс чем-то напоминает пеленание при мумификации.
Когда они заканчивают, мужчина наконец теряет равновесие и падает на пол. Он кричит и пытается освободиться, но Мофу не составляет труда утихомирить его. Обернув вокруг его шеи банное полотенце, девушки дружно тянут за его края, пока не раздается характерный хруст от перелома шейных позвонков.
— Спасибо принципу рычага[162]! — торжественно произносит Мофу. Принцип рычага, словно магия, одним махом устраняет разницу в размере и физической силе противников.
Подняв бездыханное тело мужчины, девушки кладут его в тележку с бельем, предварительно укрепив ее дно, чтобы оно не сломалось под тяжестью необычного груза. Тело укрывают бельем, тщательно пряча его от любопытных взглядов возможных свидетелей. Затем приступают к уборке комнаты, чтобы избавиться от любых улик, когда Макура вдруг указывает на стену:
— Глянь, Ёмопи[163]!
На плоском экране телевизора, вмонтированного в стену, транслируются местные новости. Человек с микрофоном берет интервью у мужчины в строгом костюме. Мужчина пятидесяти лет на вид с бесстрашным лицом и прямой спиной выглядит солидно и одновременно молодо.
— Ёмоги[164]Санэацу что, опять подался в политику?
— Кажется, это разведывательное бюро. Что-то вроде японской версии ЦРУ. В парламенте он был большой шишкой. Но после той аварии ушел из политики.
Мофу сразу понимает, о чем говорит напарница. Три года назад автомобиль, мчавшийся по шоссе в Токио, неожиданно выехал на тротуар и сбил шедших по нему мать с ребенком. Водитель автомобиля был пьян, а пострадавшими оказались жена и сын господина Ёмоги — известного члена парламента, — поэтому авария вызвала большой резонанс.
В интервью Ёмоги спрашивают о покушениях на его жизнь, спланированных или предпринятых в то время, пока тот еще работал политиком.
— Мне нечего вам рассказать, — усмехается Ёмоги. — Но, целься вы в меня с такого расстояния, я ничего не смог бы поделать.
— А мне он всегда нравился. Говорит все, что думает, — замечает Макура. — Например, о сокращении числа членов парламента…
— Согласна. Раз уж частные компании должны увольнять сотрудников, то и правительству стоит уменьшить число политиков. Сократить расходы.
Сразу же после своего избрания Ёмоги Санэацу стал призывать к сокращению числа действующих членов парламента. К тому же, по его мнению, пожилым политикам вообще следовало бы добровольно уйти на пенсию, а это неизбежно приводило к ожесточенным спорам.
— Ёмопи верно сказал: силы, память и рассудительность — все это теряется с возрастом. Даже лучшие из нас неизбежно состарятся. Старикам даже машину водить становится сложнее, так что политикам стоит быть как можно моложе.
— Но только не слишком молодыми!
— Ну а кому бы ты доверила страну? Пятидесятилетнему Оде Нобунаге[165] или ему же, но восьмидесятилетнему?
Мофу некоторое время раздумывает над ответом на этот вопрос.
Не дождавшись ответа, Макура продолжает:
— Молодой Ода Нобунага выглядит слишком уж устрашающе. Я бы предпочла встретить его, когда он стал старше, мягче и милее.
Мофу вдруг стало жаль Оду Нобунагу. Спустя сотни лет после его смерти люди, которые никогда его не встречали, открыто называют его «устрашающим».
— Поэтому, Ёмопи, ты им и не нравишься. Любой, кто выступает за сокращение числа политиков, — их злейший враг!
— Ну конечно. Люди у власти готовы абсолютно на все, чтобы этой самой власти не лишиться.
— Может, именно поэтому он ушел из политики и стал начальником разведки? Чтобы попытаться изменить систему с другой стороны?
— Изменить? Систему?
— Ему-то точно хватит на это мужества! Его только избрали в парламент, а он уже ловил плохих парней в поезде.
Пятнадцать лет назад мужчина, вооруженный ножом, совершил нападение на пассажиров скоростного поезда, отправившегося из Синдзюку. Пострадали или получили ранения более десяти человек, а Санэацу Ёмоги стал свидетелем этого инцидента. На тот момент ему было около сорока. Сам он был ранен так серьезно, что его позже пришлось госпитализировать, но перед этим ему все же удалось обезвредить преступника.
— Есть версия, что авария, случившаяся три года назад, та самая, с нетрезвым водителем, на самом деле была покушением на Ёмопи, а не на его семью, — говорит Макура, не сводя глаз с экрана.
— Хочешь сказать, это не было несчастным случаем? — уточняет Мофу.
— Не удивлюсь, если это так.
Мофу вспомнился один из сэмпаев[166]из спортивного клуба в старшей школе. Старшеклассник подверг сомнению некоторые методы, практикуемые тренером, и пытался принять меры, чтобы сделать клуб лучше и позаботиться о здоровье своих товарищей, но был вынужден покинуть клуб, столкнувшись с враждебностью и сопротивлением других его участников.
— Любой, кто пытается изменить статус-кво, становится помехой.
— Действительно, — соглашается Мофу, глядя на Ёмоги на экране телевизора. — Держись[167], Ёмопи!
Закончив с уборкой, Макура и Мофу покидают комнату.

Божья коровка. Номер 2010

— Повезло! Дочь даже на расстоянии помнит, когда у отца день рождения.
Описанный Марией мужчина кажется идеальным начальником. Надежный и терпимый к ошибкам подчиненных, готовый принять их с пониманием.
— Он давно не виделся с дочерью, верно? — Нанао[168] спрашивает первое, что пришло ему в голову. Болтать не хотелось, но дальше молчать было невыносимо. — Она же где-то в Европе… — он не запомнил, в какой именно стране она находилась, поэтому использует общее название региона.
— Да, точно, Европа.
— Кажется, обучение живописи в Европе?
— Верно, обучение по обмену.
Цель находится на верхнем этаже отеля «Винтон Палас», в номере 2010. Нанао приехал сюда в качестве курьера, взявшись за работу, которую для него, как обычно, отыскала Мария.
— Войти в номер и передать посылку. На этом всё. Проще простого, — объяснила она Нанао, закончив с описанием задания и перейдя к устройству отеля: — Двадцать этажей и подземный паркинг. На первом этаже зона отдыха в лобби отеля, на втором — три ресторана с японской, китайской и европейской кухней. В здании всего четыре лифта. Банкетные залы на третьем этаже. На каждом этаже длинный коридор и по десять номеров для гостей отеля. По оба конца каждого коридора есть два выхода на аварийные лестницы — по одному с восточной и западной стороны.
— Что в посылке?
— Подарок дочери отцу на день рождения. Твоя задача — доставить его. Расслабься, это легкая и безопасная работа.
— Меня пугает то, как ты стараешься убедить меня в том, что это легко и безопасно.
— Простая доставка подарка.
— Тогда почему она сама не подарит?
— Она же сейчас за границей. Ничего не поделаешь. Похоже, что раньше они не очень ладили, но, пожив вдали от отца, она наконец поняла, как ценит свою семью. Поэтому и решила сделать отцу особенный подарок на день рождения. Красивая история, согласись?
— Зачем доставлять его в отель, где тот останавливается? Не проще ли отправить на домашний адрес?
— Ее отец — очень занятой человек. Вечно в командировках и редко бывает дома. Думаю, ей не хотелось, чтобы подарок на день рождения прибыл с опозданием. Короче, просто доставь подарок получателю, тогда мы получим оплату. Ты же, кажется, говорил, что больше не хочешь заниматься опасной работой. Как можно отказаться от настолько простого поручения?
— Ты и о «Хаятэ» точно так же говорила, — настаивает Нанао.
Речь шла о нашумевшем в их среде деле– о бойне на борту синкансэна «Хаятэ». Нанао чудом не присоединился к груде тел куда менее удачливых наемных убийц, так и не сошедших с поезда в тот день. Тогда его единственной задачей было забрать чемодан и сойти на ближайшей станции.
— На этот раз все будет хорошо. Даже слишком просто. Передай ему подарок, и всё. Если получится, сделай пару фотографий. Как доказательство того, что ты хорошо выполнил свою работу.
Мария не из тех, кто говорит быстро и бессвязно, чтобы запутать собеседника; ее речь всегда краткая и односложная. Возможно, это была уловка, но, слушая ее, Нанао верил, что все сказанное — чистая правда. Он поспешил закончить разговор, чтобы поскорее избавиться от навязчивых мыслей об опасности.
Нанао в бежевых брюках чинос[169]и белой рубашке стоит у номера 2010 отеля «Винтон Палас», чтобы встретиться с тем, кого Мария назвала очень занятым человеком.
Дверь в номер открывает мужчина. Часы, выглядывающие из-под рукава его отглаженной белоснежной рубашки, выглядят роскошными, а на дорожных сумках заметны логотипы дорогих брендов.
Мужчина озадачен тем, что Нанао заявился в его комнату без предупреждения. Наверное, ему ничего не сообщили, чтобы не испортить сюрприз. Не пытаясь скрыть настороженности, он бросает обеспокоенный взгляд на цепочку на входной двери.
Нанао объясняет ему ситуацию, стараясь звучать как можно спокойнее. Стоит ему сказать, что он пришел затем, чтобы передать мужчине подарок от дочери, и после этого он сразу же удалится, как собеседник заметно расслабляется и приглашает его войти. Просит Нанао внести тяжелый на первый взгляд подарок прямо в номер.
Нанао смотрит на большой запакованный пакет, который он принес с собой, — плоский, но слишком большой, чтобы удержать его только одной рукой. Интересно, что там внутри? Лицо мужчины, увидевшего подарок, на мгновение освещает улыбка.
— Что там? — спрашивает он.
Стараясь скрыть свое любопытство, Нанао отвечает:
— Кажется, картина.
Это просто догадка, основанная на рассказе об обучении живописи.
— Ясно, — коротко отвечает мужчина, провожая взглядом посылку в руках Нанао.
Решив не дожидаться распаковки подарка, Нанао готов уйти, но тут к его ногам, выскользнув из-под упаковки подарка, падает открытка. Подняв ее с пола, он успевает бегло прочесть текст: «Папа, я нарисовала твой портрет после нашего разговора по видеосвязи. Похож, правда?»
Внутри, как и ожидалось, оказывается картина в раме. Портрет, написанный, вероятно, маслом: улыбающийся мужчина с добрыми глазами, обращенными к зрителю. Кожа, волосы, морщины на шее — все выглядит очень реалистично. Нанао с восхищением думает, что портрет получился очень удачным. Хотя он не может профессионально судить о художественной ценности картины, но даже ему вполне очевидно, что в нее вложены искренние чувства автора к объекту. Нанао очень рад за получателя этого подарка, которого он встретил впервые в жизни.
Отлично. Кажется, все прошло без происшествий. На этот раз все непременно должно было пройти без проблем. В конце концов, ему обещали легкую и безопасную работу, о каких проблемах могла идти речь? Ему пора расслабиться — осталось только выйти из номера.
— Погоди-ка. О чем ты? — спрашивает Мария по телефону. — Что-то произошло? На такой простой миссии?
— Легкой и безопасной, — не сдержавшись, добавляет Нанао.
— Где ты сейчас?
— Все еще в отеле. «Винтон Палас». Кстати, отличный отель! Номера роскошные, понравятся даже аристократу из богатой семьи.
На светло-бежевом паркете из дорогих пород дерева красуется черный декоративный узор.
— Мне неизвестны предпочтения аристократов из богатых семей, — в трубке раздается тяжелый вдох. — Разве это не легкая работа — отдать клиенту подарок?
— Внутри была отличная картина. Портрет отца заказчицы.
— В чем тогда проблема? — Мария явно не готова принять его тревожный звонок.
— Это было не его лицо.
— Не его лицо?
— Мужчина в отеле и человек на картине. Это разные люди.
Мужчина на портрете был полным, с круглым лицом, а мужчина в номере 2010 — худощавым. У них вообще не было ничего общего, ни единой черты. Различия в их внешности невозможно было объяснить простым набором веса или отечностью лица.
— О чем ты? Разве смысл искусства не в этом? Зачем рисовать объект точно таким, каков он есть? Взять хоть Модильяни[170]или Кисиду Рюсэя[171]…
— Я тоже сперва так решил. Но, на мой взгляд, это был реалистичный портрет. Не могу сказать точно, слишком плохо разбираюсь в искусстве.
— Вот как…
— Поэтому я и решил уточнить у тебя. Мужчина в номере не похож на человека с портрета. Я собирался спросить твоего совета, как быть и что теперь делать…
— Спросить сейчас по телефону?
— Я вышел из номера и сразу набрал тебя.
Нанао уточнил у мужчины, может ли он выйти из номера, чтобы сделать несколько звонков.
— Звонков? — переспросил собеседник, склонив голову набок.
— Ничего необычного, просто рабочий момент, — туманно ответил Нанао. С тех пор как он начал работать с Марией, в подобных вещах не возникало необходимости, но сейчас любое его действие стоило считать частью работы.
— Надеюсь, вы позволите мне ненадолго отойти… Не хотелось бы обременять вас рабочими разговорами.
— Да, хорошо.
Существовала вероятность того, что входная дверь будет автоматически заблокирована при выходе из номера. В таком случае Нанао пришлось бы снова нажать на кнопку звонка. Нужно довести дело до конца, прежде чем возвращаться домой. Насколько велика может быть разница между реальным объектом и его изображением? Разве искусство не раскрывает истинную природу объекта? Нанао думал о чем-то в этом роде.
Решив выйти, он направился к двери, но ударился об оказавшийся на его пути диван. Повернувшись на месте, поспешно обошел его, продолжая движение.
— Прошло не очень, — говорит он в телефонную трубку, обеспокоенный затянувшимся на той стороне молчанием.
Наконец раздается голос Марии:
— Что ты хочешь этим сказать?
— Ну, он напугал меня. Кажется, пытался подойти сзади и обхватить меня за шею… Я сделал резкий выпад, и он запаниковал.
— Обхватить за шею? Погоди! О чем ты?
— Строго говоря, он оказался самозванцем. Он был не тем мужчиной, который был изображен на портрете. Это не отец девушки, нарисовавшей картину! — быстро тараторит Нанао, пытаясь объяснить свои рассуждения Марии, следуя ее примеру. — Возможно, у мужчины возникли какие-то подозрения после того, как я неожиданно заявился к нему в номер и подарил картину. Не знаю, решил ли он убить меня сразу, как пригласил войти, или принял это решение, увидев мою реакцию во время распаковки портрета; в любом случае, думаю, он пытался задушить меня, когда я повернулся к нему спиной, чтобы выйти из комнаты.
— Зачем обычному человеку делать что-то подобное?
— Он не был обычным человеком. Думаю, он был одним из профессиональных наемников, готовым действовать без оглядки на закон.
— Может, он был замешан в теневом бизнесе?
— Я не знаю. Теперь его уже не спросить.
Мария молчит. Затем раздается еще один тяжелый вздох. Нанао смотрит на мужчину, которого он, запыхавшись, усадил на диван.
— Он мертв?
— Не говори так. Это ужасно!
— А как мне еще сказать? «Он отправился в загробную жизнь»?
— Так-то лучше… В любом случае я этого не делал. Я же сказал, что он пытался обхватить меня за шею, но не успел. Я обернулся…
Наверное, он наступил на листок бумаги, упавший ему под ноги, и поскользнулся. Падая, ударился лбом об угол мраморного столика в номере. Закатив обращенные на Нанао глаза, упал на пол и забился в конвульсиях, пока не перестал шевелиться.
Мария какое-то время молчит.
— Хм-м…
Было неясно, молчит ли она потому, что крепко задумалась, или просто расстроена столь неожиданным поворотом событий. Наконец говорит:
— Я не могу вмешаться. Тебе придется уйти оттуда. Дверь закрывается автоматически, так?
— Но если в номер войдет кто-то из персонала отеля, его сразу обнаружат. У них ведь есть мастер-ключ, чтобы открыть дверь, верно? Бывают же мастер-ключи от номеров в отелях?
— Кажется, бывают. На случай непредвиденных обстоятельств. Но номер обычно убирают уже после того, как гость выезжает из отеля. Не думаю, что они придут в ближайшее время. Может быть, есть какой-то способ, чтобы сообщить им, что уборка не требуется?
— На сколько ночей он остановился в отеле?
— Откуда мне знать?
— Ну это же ты, — отвечает Нанао, не скрывая сарказма в голосе.
— Сейчас пять вечера. Значит, самое скорое, он выезжал бы завтра около полудня. До этого времени никто не придет для уборки номера. Я спрошу у знакомых, можно ли сделать что-то с телом. Пока спрячь его в ванной или туалете.
— Понял, — неуверенно отвечает Нанао. — Хотелось бы знать, в своем ли уме был тот, кто выдал этот заказ.
Теперь он сомневался, что дочь, желавшая подарить отцу картину, вообще существовала.
— Не думаю, что он обычный человек.
— Да, он работает в нашей сфере.
— Так и знал…
— Но не из тех, кто делает все сам. Он перевозит вещи через границу, передает тайную информацию. Иногда просит меня выполнять для него работу.
— Почему же он напал на меня? — спрашивает Нанао, но тут же добавляет: — А, точно…
Человек, изображенный на картине, и мужчина в номере — два абсолютно разных человека.
— Кстати, ты не мог бы сфотографировать его лицо и прислать мне? Может, я смогу понять, кто он такой, чуть позже…
— Позже? Можешь проверить сейчас?
— Сейчас не могу, занята. Я не сказала тебе, но я за рулем. Телефон на громкой связи. Большая скорость. Не могу смотреть фотографии.
— Так ты путешествуешь…
Пока сам Нанао застрял на работе!
— Не злись. Я только вернулась из поездки. Чтобы человек хорошо выполнял свою работу, ему иногда нужен отдых.
— Так что мне делать?
— Можешь идти домой, как только закончишь с уборкой номера. Мне пока нужно будет отлучиться.
— Отлучиться? Ты же только вернулась из поездки!
— Загляну домой, потом сразу же пойду в театр. Двери открываются в шесть тридцать, начало представления в семь, — отвечает Мария и упоминает название постановки. Хотя Нанао ее не спрашивал, она рассказывает ему о самом театре, дате и времени, популярности пьесы и о том, как ей повезло вообще заполучить билеты.
— Нормально ли всегда быть такой спокойной?
— И еще кое-что, — голос Марии становится заметно серьезнее, — будь осторожнее по пути домой.
— Осторожнее? Выйти из номера и спуститься на первый этаж. Выйти из отеля и дойти до станции метро. Всего-то, — отвечает Нанао, обращаясь уже не к Марии, а к той сущности, что отвечала за совпадения и судьбу, наблюдала за ним все это время. — Ничего сложного! Мелочь.
Ведь так?
— Я всегда берусь за «мелочь», но умудряюсь найти неприятности себе на голову… В этом весь я, — не отрицает Нанао, тяжело вздыхая. — Кому, как не тебе, знать это. Ты всегда говоришь, что работа легкая, а потом беспокоишься за меня…
— Я была уверена, что эта работа не из тех, после которых остаются трупы. Тебе просто опять не повезло.
Нанао снова смотрит на труп мужчины в белой рубашке.
— Я хотел бы иметь как можно меньше дел с трупами.
— Ты должен запомнить одну вещь.
— Какую?
— Я знаю, что ты не хочешь отнимать чью-то жизнь. Я стараюсь уважать это, насколько могу. Но те, кто будет охотиться на тебя, — другое дело.
— Другое?
— С человеком, который захочет убить тебя, срезать углы не получится. Если кто-то хочет отнять твою жизнь, то ты должен быть готов убить его. Это как серия пенальти в футболе. Не выйдет попеременно становиться то защитником, то атакующим.
— Это мне ни о чем не говорит. Но я тебя, кажется, понял… Сообщу тебе, когда закончу и выйду из отеля.
— Я не смогу отвечать на сообщения, пока буду в театре.
— Ответишь позже.
Закончив телефонный разговор, Нанао волоком перемещает труп мужчины в ванную комнату. После этого оттирает пятна крови на ковре банным полотенцем, смоченным водой. Затем бросает полотенце в ванну.
Убедившись, что не оставил после себя следов, Нанао задумывается, что делать с подарком — картиной в раме. Почему в номере вообще оказался другой человек? И тут его осеняет…
Он переворачивает лист оберточной бумаги, в которую была завернута картина. На него наклеен листок с номером комнаты и именем получателя. Написанное от руки число 2010 выглядит необычно. Цифра 0 кажется перечеркнутой — ее можно прочесть как 6. Или наоборот? Нанао не сразу приходит на ум эта догадка. Неужели 2016 можно было ошибочно принять за 2010?
Он ошибся номером? Ошибся? Кто?
Если это так, то мужчина из номера 2010 впустил его, не сомневаясь, что подарок был предназначен именно ему. Обычный человек мог бы сказать: «Кажется, вы ошиблись комнатой», но человек, вовлеченный в опасные дела, мог предвидеть ситуацию и намеренно пригласить Нанао в номер. Это возможно?
Неужели его невнимание к деталям могло привести к столь трагическим последствиям? Жизнь и так полна невероятных совпадений!
Стоит ли отнести картину адресату в номер 2016?

Камино. Номер 1914

— «Винтон Палас» — прекрасный отель. Хоть само здание и небольшое, внутри оно выглядит воистину роскошно! Даже просто находиться внутри уже волнительно! — восторженно говорит Коко.
Юка Камино, глядя на вошедшую женщину, вспоминает свою умершую мать. Она легко располагает к себе, дружелюбна, но не слишком доверчива. Должно быть, ей ближе к шестидесяти, хотя нет, скорее, слегка за пятьдесят.
Юка Камино остановилась в этом отеле еще вчера, а Коко приехала только что.
— Отель небольшой и уютный, здесь не так много номеров. Роскошный и необычный отель!
— Я сняла номер, готовая потратить все деньги, которые накопила за всю свою жизнь.
— Надо же! — в голосе Коко неожиданно звучит тревога. — Знаешь, про этот отель говорят: «Отель, в котором не захочется умирать».
— Э… — Юка Камино определенно напугана.
— Это не потому, что здесь страшно или опасно, нет. Приходя сюда, люди чувствуют себя счастливее, поэтому даже те, кто думал о смерти, больше не хотят умирать. Так что если кому-то надоела его жизнь, может быть, ему стоит остановиться здесь хотя бы ненадолго.
— Ах вот в чем дело…
Коко достает из рюкзака небольшое устройство, напоминающее планшет, и кладет его на круглый столик перед собой. Подключив к планшету переносную клавиатуру, начинает быстро на ней печатать.
— Ты правда сможешь это сделать?
— Это? Ты о своем побеге? Конечно, я здесь именно для этого. Ведь ты сама меня наняла. Неужели ты, узнав, сколько мне лет, теперь жалеешь об этом?
— Вовсе нет, — Юка Камино энергично мотает головой из стороны в сторону. — Инуи-сан рассказал мне о вашем возрасте. Сказал, что если я хочу начать жизнь заново, то лучше всего обратиться за помощью к Коко-сан.
Грубо говоря, он сказал это не самой Камино, а в телефонном разговоре с другим человеком, который она однажды подслушала.
— Если ты желаешь исчезнуть, то поручи это мне! — театрально заявляет Коко. — Инуи дал тебе мои контакты?
— Я знаю наизусть все деловые контакты Инуи-сана.
— Наизусть? Должно быть, у тебя хорошая память…
Задающая ей разные вопросы Коко все больше напоминает Юке Камино мать.
— Да.
— Надо же, ты легко это признала… А казалась такой скромной!
— Я не стану отрицать то, что у меня хорошая память. Из-за нее все мои проблемы, — отвечает Камино. Ее желудок сжимается от волнения. Она подносит ладонь правой руки ко лбу. Как ей хотелось бы схватить и извлечь свой мозг!
— Все проблемы? А можно подробнее?
— То, какой стала моя жизнь. То, что мне пришлось работать на Инуи-сана. И то, что теперь мне приходится бежать, чтобы спасти свою жизнь.
Возможно, страшнее всего то, что в ее жизни не было ни одного друга?
— Разве не здорово иметь хорошую память? Как минимум, может пригодиться в покере…
— И пригодилось, — отвечает Юка Камино уже смелее.
Она еще в детстве ощущала некое чувство превосходства, когда, вовремя открывая карты, всегда выигрывала. Девочка искренне не понимала, почему остальные игроки вообще проигрывают. Лишь спустя какое-то время она поняла, что другие люди не способны запоминать вещи так же хорошо, как и она. Тогда же осознала, как необходим может быть простой навык «забывать».
Важна ли возможность забыть то, что вам не нравится? Если б Юке Камино задали этот вопрос, она не раздумывала бы ни секунды.
Каково это — «забывать»?
— Я помню все. Вообще все. Все, что я когда-либо слышала или видела. Мне хотелось бы, чтобы воспоминания со временем хоть немного меркли…
— Значит, они навсегда в твоей памяти?
Юка Камино решительно кивает.
— Словно они были выгравированы, вырезаны. Воспоминания не исчезнут, даже если омыть их или тщательно протереть.
— Все так серьезно? — спрашивает Коко, округлив глаза.
Она встает с места, словно вспомнив о чем-то, и берет с тумбы у кровати папку с фирменным дизайном отеля.
— То есть ты запомнишь все, что хотя бы раз увидишь?
Внутри папки оказываются правила поведения и безопасности в отеле.
Юка Камино кивает и быстро пробегает глазами по одной из страниц. Через тридцать секунд она отвечает:
— Я запомнила этот раздел.
Чтобы убедить в этом Коко, она повторяет несколько фраз, прочитанных на странице.
— Ого, здорово! — отвечает Коко, явно находясь под впечатлением. — А я слишком забывчивая, поэтому жутко тебе завидую.
— В детстве я не могла взять в толк, почему мои родители и друзья вообще забывают что-то.
— Должно быть, ты хорошо писала тесты? Легко получать хорошие оценки в школе, если можешь все запомнить.
Камино утвердительно кивает. С начальных классов и до самого выпуска она никогда не испытывала трудностей в учебе. Не успевает она ответить, как Коко радостно добавляет:
— Так и знала, Камино-тян[172] — отличница!
— В моей голове застревает все — даже когда друзья и знакомые говорят мне гадости или плохо со мной обращаются, — отвечает Камино, постукивая кончиками пальцев по своей голове.
Возможно, другие люди говорили с ней без обиды или злого умысла, но Камино замечала любые намеки на сарказм или неприветливость.
— Возможно, я и сама была недостаточно дружелюбной, — говорит она. Ее собственные слова порождают неприятные воспоминания.
Знакомства с другими людьми всегда приносили ей только новые болезненные воспоминания. Страшнее, чем слова и поступки других людей, были ее собственные ошибки, глупая ложь и нехорошие поступки. Чувство вины не исчезало, всегда оставаясь четким и неизгладимым, и преследовало Юку Камино. К подростковому возрасту она начала сознательно избегать любого общения с другими людьми.
— У меня вообще не было друзей. В школе у меня был минимальный круг знакомых, но за ее пределами я ни с кем не встречалась и не общалась.
Раньше Камино не ощущала себя одинокой. Однако при виде успешных мужчин и женщин, освещающих в социальных сетях свои вечеринки или с гордостью выкладывающих фотографии своих детей, она не могла не задаваться трудным вопросом: «А чем занимаюсь я?»
Выслушав ее, Коко отвечает, махнув рукой:
— Это не настоящее счастье. Они не могут почувствовать себя счастливыми, пока не сообщают об этом окружающим.
— Но я всегда злюсь или расстраиваюсь, когда кто-то говорит, что у него много друзей.
— Хочешь, подружимся?
Понимая, что Коко просто хочет ее развеселить, Юка Камино не может удержаться от смеха.
— Но в одиночестве тоже нет ничего хорошего. Я много думала об этом, пока училась в университете. Как я буду жить? Кем смогу работать?
— Как насчет юриста или другой ответственной работы? Если у тебя хорошая память, то ты сможешь хорошо запомнить все законы.
— Я думала об этом.
В свое время Камино жалела, что не поступила на юридический факультет. Она часто думала о профессиях, требующих сдачи квалификационного экзамена[173].
— Возможно, прозвучит странно, но разве врачи и адвокаты не вынуждены иметь дело с людьми, попавшими в беду?
— Ну да, они помогают тем, кто попал в беду.
— Мне кажется, если б мне пришлось постоянно помнить истории других людей, попавших в беду, то я бы просто не выдержала.
— Наверняка.
— Я много думала об этом. Однажды меня осенило: почему бы не заняться выпечкой и сладостями?
— Неожиданно! — смеется Коко.
— Я смогу запомнить сколько угодно рецептов с набором ингредиентов, порядком действий и прочим. Не знаю, есть ли у меня кулинарные способности, но я точно смогла бы делать то, что мне говорят.
— Ты могла бы осчастливить столько людей…
Юка Камино кивает.
— Я бросила университет и решила поступить в профессиональный колледж.
Осчастливить кого-то… Пусть у нее никогда не будет настоящих друзей, но у нее будет такая возможность.
Юка Камино была так рада наконец найти свой путь в жизни! Пока она училась в кулинарном колледже, ее жизнь текла спокойно и беззаботно.
— После выпуска я устроилась в кондитерскую в Токио. Работала там какое-то время.
— И как?
— Не очень удачно, — честно признается Юка Камино.
— Надо же…
— Я старалась изо всех сил, но…
— Да, человеческие отношения важны везде, — Коко, кажется, поняла все сама, без объяснений Камино.
Атмосфера в заведении менялась в зависимости от настроения его владельца, занимавшего позицию главного повара-кондитера, а старшие сотрудники перекладывали на Камино всю тяжелую работу и необоснованно критиковали ее. В заведении, где все заботятся только о репутации владельца, а не о качестве продукции и счастье покупателей, для нее не нашлось ничего, кроме печали и боли.
— Но такие истории — не редкость.
— Нет, нет, нет! Не надо так говорить! Эта история важна для Камино-тян. Это все равно что сказать «все живые существа когда-то умирают, так что смерть неизбежна». Не надо говорить, что это обычное дело.
— В конце концов я ушла оттуда. Но даже спустя долгие годы боль осталась со мной.
— Значит, в случае с Камино-тян нельзя сказать, что время лечит, — искренне сочувствует ей Коко.
— У меня случился нервный срыв. Какое-то время я лежала в больнице и принимала лекарства, но потом у меня закончились деньги. Я была не в форме — как физически, так и психологически, — но мне еще удавалось сводить концы с концами и выживать, пока были сбережения. Я присоединилась к волонтерской программе, чтобы больше участвовать в жизни общества, однако в итоге оказалась втянута в сложную аферу и за полгода потеряла бо́льшую часть своих денег.
— Надо же, — хмурится Коко.
— А потом я встретила Инуи.
По дороге домой, измотанная после целого дня работы под палящим солнцем, Камино заметила недавно открывшуюся кондитерскую. Она остановилась и начала рассматривать витрину с красивыми тортами и пирожными, украшенными свежими ягодами и фруктами, когда к ней подошел Инуи и спросил:
— Сестренка[174], тебе понравился этот торт? Давай я его тебе куплю.
Юка Камино поспешно объяснила, что просто смотрела на него, но он, естественно, приняв ее слова за оправдание, подошел ближе и добавил:
— Не переживай! Пойдем, съедим его вместе.
Он показался ей открытым и легким на подъем человеком. Инуи всегда умел располагать к себе людей.
Юка Камино, не зная, как реагировать на его приглашение, в ответ приветливо улыбнулась.
— Он никогда не казался мне плохим человеком.
— Плохие люди хорошо умеют вводить в заблуждение, — сочувственно говорит Коко. — Сколько лет ты работала на Инуи?
— Два года. Два года работы секретарем. И бухгалтерия.
— Ты знала, чем на самом деле занимался Инуи?
— Сперва я, конечно, не понимала, — отвечает Камино. Она не лгала. — Я была так благодарна ему за то, что могла на него работать, но никогда не стала бы делать этого, если б знала, что он занимается опасной и противозаконной деятельностью.
— Интересно, а сам Инуи знал о твоей способности запоминать буквально все?
Юка Камино утвердительно кивает. Она рассказала об этом сразу же, как приступила к работе. Девушка почувствовала, что обязана рассказать все о своих умениях, странностях и жизненных обстоятельствах, чтобы избежать проблем в будущем.
— Он, должно быть, был счастлив…
— Верно.
— Инуи любит заставлять других делать все то, что сам не желает. Да, феноменальную память Камино определенно стоило использовать в своих целях. Помню, однажды он даже сказал: «Про себя я часто даю другим имена по названию инструментов». Тогда, услышав его слова, я не смогла удержаться от смеха.
Камино энергично кивает в знак согласия. Инуи действительно никогда не стеснялся полагаться на тех, кто был под рукой, и всегда отдавал бо́льшую часть работы другим. Кроме контактных данных и имен клиентов и партнеров он мог вслух проговаривать идущей рядом Камино свое расписание на неделю, в конце небрежно добавляя: «Камино-тян, запомни и это». Иногда, собираясь на ужин с каким-нибудь политиком, Инуи, словно просматривая протокол прошлой встречи, уточнял у Камино: «Что он тогда говорил?» Он воспринимал ее совсем как внешнее хранилище данных, управляемое голосом…
Неожиданно Юка Камино улыбается.
— Вспомнила что-то странное? — спрашивает Коко, заметив ее выражение лица.
— Иногда Инуи мог спросить меня: «Камино-тян, а я сегодня обедал?»
Коко смеется.
— Даже если у тебя феноменальная память, ты не обязана помнить о таких вещах. Неужели он во всем на тебя полагался? До меня доходили ужасные слухи. — Лицо Коко искажается, словно она откусила кусочек чего-то очень горького.
Юка Камино заметно нервничает.
— Какие?
— Говорят, что Инуи — любитель вскрытий и расчлененки. Ты не слышала?
— Расчлененки?
Заметив реакцию Камино, Коко тут же жалеет о своей откровенности. Должно быть, та ничего об этом не слышала, и тему поднимать вовсе не стоило.
— Он находит молодых людей, которых никто не хватится, выкрадывает их и усыпляет под общим наркозом. Ходят такие слухи…
— Усыпляет?
— Оглушает, как рыбу.
Ошеломленная, Юка Камино ненадолго замолкает, прикрыв рот рукой. Конечно, она впервые слышит об этом. Представив ужасную сцену — беззащитное человеческое тело, распластанное на разделочной доске, — она мотает головой из стороны в сторону, чтобы как можно скорее избавиться от пугающих образов.
— Но это только слухи, — поспешно добавляет Коко.
— Вот как, — отвечает Камино.
Тут же ее накрывает новой волной воспоминаний. Модели человеческого тела и книги по анатомии, посвященные человеческому скелету и мышцам… Инуи постоянно любовался ими и часто перечитывал. Неужели дело было в этом?
Юка Камино наконец понимает, почему Коко выглядит такой взволнованной. Она искренне переживает, что, если Камино поймают, ее, вероятно, ждет то же самое.
Волоски на коже встают дыбом. В животе словно открывается дыра. Дрожащий вздох срывается с губ, стоит ей представить, как с ее тела медленно и кровожадно сдирают кожу…

Шестерка[175]. Шоссе

Группа из шести человек на дорогом внедорожнике направляется в отель «Винтон Палас».
— Асука[176], долго еще?
— Если верить навигатору, то еще минут пятнадцать.
— Там прячется женщина, которую ищет Инуи?
— Как там ее зовут?
— Камино, кажется. Юка Камино. Это все, что вам стоит знать, Камакура[177].
— Жди меня, Камино-сан.
— Весело!
— О чем ты, Хэйан[178]?
— Разве не весело выслеживать того, кто старательно прячется?
Всего во внедорожнике сидят шесть человек. Асука находится за рулем, рядом на пассажирском сиденье удобно расположилась Нара[179]. Женщины были самыми молодыми из Шестерки: им обеим по двадцать три года. Хотя у них и было много общего — обе выросли в богатых семьях, обе были младшими из трех сестер, обе посещали престижные международные школы, обе были изгнаны из своих семей, — некоторые детали их прошлого все же отличались. Асука была худой миниатюрной женщиной, которая однажды вонзила зубочистку в глаз незнакомого мужчины, назвавшего ее красавицей. Нара была довольно высокой для женщины: ее рост составлял сто семьдесят пять сантиметров. Однажды кто-то пошутил, что она слишком высокая даже для Большого Будды из города Нара[180], и она в ответ воткнула обидчику в ухо шариковую ручку.
Камакура — двадцатишестилетний мужчина, сидящий на втором ряду кресел, — как и Асука, отличался стройным телосложением, которое так ценилось в сфере моды: он даже успел поработать моделью для мужского журнала. Сидящая позади него Хэйан — некрупная женщина двадцати восьми лет — часто жаловалась и причитала. Возможно, именно из-за этого или печальных глаз и манеры говорить ее часто называли «тихоней» и «тугодумом, неспособным принять самостоятельное решение». На деле же ее характер был прямо противоположным: она была нетерпелива и быстро соображала, оперативно принимая решения и стремясь справиться с любой задачей в кратчайшие сроки.
В третьем ряду справа сидит Сэнгоку[181]. Мужчина, которому исполнилось тридцать, отличается крупным телосложением, широкой грудью и массивными руками: его запросто можно принять за игрока в американский футбол. Он очень категоричен и мало говорит. Больше всего любит применять насилие к тем, кто меньше и слабее его.
На одном ряду с Сэнгоку сидит самый старший из Шестерки — Эдо[182]. Ему тридцать пять лет. Именно он изначально собрал остальных в группу и теперь возглавлял ее.
— Эдо-сан, я тут слышал, объявился крутой наемный убийца? Кто-то из стареньких, — Камакура, обернувшись назад, обращается к Эдо.
— Я тоже слышала. Он действовал очень давно.
— Хэйан неплохо осведомлена! Даже я не знала.
— Нара просто нелюбопытная. Он был наемником, и весьма сильным. За год мог убить по меньшей мере двадцать или тридцать человек!
— Звучит неубедительно. Двадцать и тридцать — совсем разные цифры. Даже профессионал вряд ли справится с таким количеством, — добавляет Асука с водительского сиденья.
— Это было лет пятнадцать назад, еще до того как я сам начал работать, — объясняет Эдо.
— Ого, я тогда учился в начальной школе…
— Я тоже.
— И чем он сейчас занят?
— Хэйан слишком любопытная!
— Рассказывали, что однажды его окружили пятеро человек — и все до последнего лишились рук! Круто же?
— Сломал всем обе руки?
— Кажется, вывихнул им плечи, — отвечает Эдо.
— Ого, это как вообще? — спрашивает Хэйан со смесью восторга и любопытства, словно только что услышала о новом спортивном рекорде.
— Я слышал, он очень приноровился: одним движением мог вывихнуть человеку плечо так, что тот больше не сможет пошевелить руками. Обездвижив противника, он просто забивал его до смерти.
Нара и Камакура синхронно присвистывают.
— Обидно, должно быть, не иметь возможности пошевелить руками…
— Зато как весело бить того, кто не сможет дать сдачи!
— Я бы попробовал.
— Да ладно, это все просто слухи. Я вот слышал о толкателях…
— А, о тех, что толкают людей под поезда и машины?
— Это не более чем городская легенда. Тех, кто погиб в авариях и несчастных случаях, частенько называют жертвами убийства. Так же и про погибшего наемного убийцу можно сказать, что его пришил другой убийца.
— А помните историю про богача с самодельным оружием, который наказывал злодеев? Совсем как в каком-то фильме[183]… — говорит Асука.
— Воин справедливости, ломающий людям руки перед тем, как убить… Темный герой среди темных героев! Если б о нем и сняли фильм, за него болели бы только представители нашей профессии.
— Но он был активен всего около года, а потом просто испарился!
— Активен? Это вообще подходящее слово? — спрашивает Сэнгоку. — Тебя послушать, так он был мастером укиё-э[184]! Как тот таинственный художник, проработавший только год… как его?
— Сяраку[185]. Есть множество теорий о том, кем на самом деле был Сяраку. Он прославился совсем как тот наемный убийца… Почему он исчез всего через год?
— Так он разве не умер через год или около того? Поэтому и перестал работать.
— Может, он притворился мертвым, а сам сбежал в Монголию, — отвечает Хэйан. — Я больше люблю сказание о Ёсицунэ[186].
— Говорят, что он снова объявился, — говорит Камакура. По этой причине они и заговорили о таинственном мужчине.
— Кто говорит?
— Он убил очередного наемника.
— Кого?
— Ну…
— Раз не было шумихи, значит, и человек был не сильно важный. У нас опасная работа, кого-то постоянно убивают.
— Кажется, у него были вывихнуты оба плеча.
— Ого…
— Так или иначе, ходят слухи, что он снова активен.
— Сложно сказать, — добавляет Эдо. — Это может быть просто подражатель[187].
Машина резко останавливается. Камакура, сидевший на втором ряду кресел, дергается и ударяется о спинку водительского сиденья.
— Асука, какого черта? Ты ужасный водитель.
— Машина перед нами резко затормозила.
Сидящая на пассажирском сиденье Нара выглядит обеспокоенной. Женщина хмурится и сжимает кулаки. Машина снова трогается с места.
Откинувшись на спинку кресла, Камакура смотрит вперед через лобовое стекло на задний бампер черного седана. Тут же загорается красный стоп-сигнал, и машина снова останавливается. Асука резко нажимает на тормоз, и внедорожник снова дергается.
Обгону мешает автомобиль, занявший соседнею полосу.
— Какое агрессивное вождение!
— Эдо-сан, если так будет продолжаться, то дорога займет целую вечность. Может, подтолкнуть его? — довольно громко предлагает Асука.
— Давай. Главное, быстрее.
Несмотря на то что у них не было конкретных договоренностей, они все же спешат.
Автомобиль перед ними снова останавливается так же внезапно, как и до этого. Но Асука не сразу нажимает на тормоз. Внедорожник врезается в черный седан сзади.
Автомобиль от столкновения с внедорожником отбрасывает вперед. Спустя какое-то время двери седана открываются, и из него выходят двое молодых людей. Оба одеты в футболки и короткие шорты — одежду на первый взгляд более подходящую для пляжа. Их натренированные мускулы проступают сквозь тонкую ткань.
— Я пойду, — говорит Камакура. Нажав на кнопку открытия двери, он быстро выходит из машины. Хэйан выходит с противоположной стороны.
— Как нехорошо! Братишка, придется заплатить! — агрессивно говорит молодой парень из седана.
Камакура походит на загримированного актера во второсортном романтическом фильме, а Хэйан — довольно симпатичная миниатюрная женщина, поэтому парни, осмелев, с легкостью позволили себе грубость.
— О нет. Вам стоит сменить точку зрения. Это вы так внезапно остановились, что столкнулись с нами.
Камакура и Хэйан ведут себя слишком расслабленно, поэтому молодые парни заметно напрягаются: они явно не были готовы столкнуться еще и с их ледяным спокойствием.
Неожиданно раздается звон. Заднее стекло черного автомобиля, из которого вышли молодые люди, разбивается. Осколки стекла сыплются на дорогу. Парни разевают рты, недоумевая, как это могло произойти.
— В наши дни, если вы ведете себя вызывающе, стекла в машинах частенько разбиваются, — холодно говорит Камакура.
— Ты чё несешь?! — кричат молодые парни, агрессивно наступая на него.
Камакура остается спокойным. Медленно достает духовую трубку фуки-я[188] из бокового кармана пиджака. Из маленького нагрудного кармашка вынимает небольшую иглу, которую вставляет внутрь трубки. Затем подносит трубку ко рту.
Заднее стекло машины разбилось, потому что чуть раньше Хэйан незаметно для окружающих выпустила в него стрелу.
Камакура вдыхает так глубоко, что его грудь высоко вздымается, а затем резко выдыхает в трубку, прижатую к губам. Невозможно промахнуться с такого близкого расстояния. Он хорошо прицелился, и стрела пронзает шею одного из парней. Тот резко замирает на месте, не успев даже вскрикнуть.
Парень рядом с ним, замерев, кричит по-звериному. Выпущенная Хэйан стрела вонзилась в его левый глаз. Повернувшись к напарнику, Хэйан с гордым выражением лица поднимает вверх большой палец, как бы похвалив его за меткий выстрел.
Какое-то время молодые люди продолжают приближаться, делая несколько неуверенных шагов, но вскоре их движения становятся вялыми, и они по очереди падают на асфальт. Камакура, медленно подойдя к парням и присев рядом, объясняет:
— Стрелы покрыты нейротоксином, который вызывает паралич. Когда он начинает действовать, человек не может пошевелиться. Тело попросту не слушается. Но человек все видит, слышит и все время находится в сознании.
Камакура поднимает парня, чтобы оттащить его в сторону. Хэйан возвращается к внедорожнику, всем видом показывая, что ее часть работы выполнена, и она не собирается поднимать тяжести.
— Блин, тяжелый! — ворчит Камакура, заталкивая тело парня на переднее пассажирское сиденье машины, из которой тот вышел. Второго парня он также оттаскивает к автомобилю и грубо усаживает на водительское сиденье. Затем тянет за рычаг под рулем, чтобы открыть крышку бензобака.
— А теперь я собираюсь поджечь ваш автомобиль. Хорошенько насладитесь жаром. Говорят, что вспыльчивые парни отлично горят!
Распахнутые глаза парней испуганно бегают. На них наворачиваются слезы.
Это очень забавляет Камакуру. Закрыв дверь, он подходит к крышке бензобака и, откинув ее, готовится поднести к отверстию зажигалку.

Божья Коровка. Двадцатый этаж

Стоило Нанао подойти к номеру 2016, в котором, судя по всему, остановился настоящий получатель подарка, как дверь открылась, и из него вышел круглолицый мужчина. Увидев его лицо, Нанао сразу узнал человека с портрета. Несмотря на то что он кое-как упаковал картину обратно в оберточную бумагу, мужчина с неловкой улыбкой сказал: «О, вы принесли картину для меня?»
Вот что должно было произойти, если б Нанао не ошибся с номером комнаты! Но он исправил свою ошибку, и на этот раз все должно пройти как по маслу.
— Я как раз собирался уходить, — добавляет мужчина, приглашая Нанао пройти в номер 2016. — Я ждал с нетерпением! Дочь предупредила меня, что отправила подарок…
Увидев картину в руках у Нанао, мужчина щурится от искренней радости. В номере 2010 все было наоборот. Нанао не может перестать винить себя за то, что неверно прочел номер на обертке. Не соверши он эту глупую ошибку, мужчина из номера 2010 не лишился бы жизни… Все были бы довольны. И невредимы.
Выслушав благодарность от получателя, Нанао сфотографировал довольного мужчину рядом с картиной. Только тогда он ощутил удовлетворение от того, что выполнил свою работу.
Круглолицый мужчина направляется к выходу из номера, Нанао следует за ним.
— Ах да, забыл вам сказать, — вдруг добавляет мужчина, когда они останавливаются в холле у лифта. — Я слышал об этом от одного из наших коллег…
— О чем?
— Похоже, кто-то из бывших клиентов затаил обиду на вашу коллегу и планирует сегодня вечером свести счеты.
— Обида? Кто-то хочет навредить моей коллеге?
Что бы это могло значить?
— У меня есть опасения, что обиду затаили именно на вашу Марию.
— Но она же простой посредник.
К сожалению, не только у Марии, а у всех, кто занимался посредничеством, часто возникают проблемы с теми, кто фактически выполнял работу.
— Посредников в нашем деле много, — добавляет Нанао.
— Я слышал, что этот посредник сегодня вечером собирается в театр. Некто планирует сесть рядом с ним в зале и лишить его жизни, как только представится такая возможность.
— О, Мария говорила, что достала билеты…
— Ох, так и знал… Человек, передавший мне информацию, похоже, не лгал, — с сожалением отвечает круглолицый мужчина. — Когда я услышал, что дочь поручила передачу подарка Марии, я решил, что должен сообщить ей об этом. И, надо же, чуть было не забыл! Я хотел сообщить Марии лично, но у меня нет ее контактных данных. Пробовал связаться с дочерью, но она не взяла трубку. Вы не могли бы передать эту информацию Марии-сан? Думаю, ей просто не стоит идти в театр.
— Э-э-э, конечно, — кивает Нанао. — Тогда мне стоит побыстрее сообщить ей.
Прибывает лифт. Нанао решает немедленно позвонить Марии, поэтому в лифт входит только круглолицый мужчина.
— Спасибо, что доставили подарок! — благодарит мужчина, но Нанао только молча поднимает ладонь.
Мария не отвечает на его звонки. В такой ответственный момент! Нанао цокает языком от раздражения. Он собирается отправить ей текстовое сообщение, когда на этаж прибывает вызванный им лифт. Внутри оказывается двое гостей — мужчина и женщина, спускавшиеся со своего этажа вниз. Нанао рефлекторно прячет мобильный телефон. Он должен как можно скорее покинуть место преступления. Он сделал все, что должен был.
Ему вспоминается один человек, который всегда говорил ему: «Сделал дело — драпай». Самая обыкновенная фраза произвела на него неизгладимое впечатление — ведь мужчина говорил ее так, будто она имела скрытый подтекст. Когда ты закончил работу, немедленно вернись домой. Именно так ее понимал Нанао.
Решив, что пропускать и этот лифт будет неразумно, Нанао придерживает начавшие закрываться двери и входит внутрь. Сообщение можно будет отправить, когда он доберется до первого этажа. Проблем быть не должно — он быстро спустится, если не случится чего-то совсем необычного…

Камино. Номер 1914

— Инуи-сан говорил мне запоминать множество разных вещей: от контактных данных партнеров и клиентов до бухгалтерской информации.
— Надо же, — восхищается Коко, — А он умен! Цифровые данные можно выкрасть, если пощелкать[189] и взломать хранилище, но, пока информация хранится в чьей-то голове, ее не так-то просто заполучить, верно?
— Пощелкать?
— Ну, понимаешь, это когда можно сделать что-то с помощью обыкновенной компьютерной клавиатуры или манипуляций с данными через интернет.
— Так ты — хакер? — говорит Камино, но Коко останавливает ее на полуслове.
— Мне немного неловко… Это слишком круто для старушки вроде меня. Так или иначе, цифровые данные легко украсть или изменить. Рукописные документы гораздо безопаснее. Особенно если сложно разобрать почерк — так еще лучше! Но как подобрать пароль к твоей голове, Камино-тян? Это невозможно!
— Да.
— За тобой охотятся потому, что ты знаешь какой-то важный пароль Инуи, верно?
— Да, наверное.
— Наверное?
— Я точно не знаю, что именно было нужным паролем.
— Не знаешь? Как такое возможно? Так много вариантов?
— Слишком много вариантов.
Пока Юка Камино не увидит экран ввода пароля, она может только строить предположения.
— Думаю, что-то вроде ответа на вопросы «Какой ваш любимый цвет?» или «Название начальной школы, в которую вы ходили»…
— Да, есть такие. Думаю, в случае Инуи это вполне может быть ответ на вопрос «Какой ваш любимый пароль?».
— Я помню, что у него был список паролей, написанный от руки. Их было огромное количество.
— Написанный от руки, — одобрительно кивает Коко.
— Полагаю, большая часть слов из списка все же были случайными.
— Случайными?
— Отвечать на пару сотен вопросов было бы утомительно, поэтому в нем было только четыре или пять действительно нужных. Так мне объяснил Инуи-сан.
— Выходит, тебе нужно было запомнить их все, не зная, на какой вопрос придется отвечать?
— Сперва я даже удивилась, зачем мне все их запоминать, если можно просто сделать фотографию списка или снять его на видео.
— Слишком рискованно. В этом нет смысла.
— Ты правда так думаешь?
— Конечно. Если вы сохраняете где-то копию пароля, то ее непременно начнут искать. Появляется вероятность утечки данных. Любое копирование увеличивает риск кражи. Но Инуи был достаточно умен, чтобы поручить Камино-тян запомнить все нужные данные.
— Он сказал мне: «Запомни это!» После этого листок со списком сожгли.
— Как осмотрительно! — хвалит Коко. — Если попросить об этом меня, то, конечно, мне понадобится какое-то время, но, думаю, я тоже справлюсь.
— Попробуем? — в шутку предлагает Камино, но Коко тут же отмахивается от ее предложения.
— Не надо, не надо! Будь мне это под силу, они могли бы выбрать меня. За моим мозгом охотились бы, как за мозгом Камино-тян. Но почему ты решила сбежать?
— Хм…
— Ведь тебе было бы куда безопаснее оставаться рядом с Инуи. Если б с тобой что-то случилось, то пароль был бы безвозвратно утерян!
— Инуи-сан говорил с кем-то о продаже секретной информации. Я услышала, как он успокаивал собеседника, что после завершения сделки все пароли будут удалены.
— Пароли будут удалены, — повторяет Коко, указывая на голову Камино.
— Судя по тому, как он это сказал, он всерьез намеревался стереть мне память.
— Но стереть избранные воспоминания невозможно.
— По крайней мере, пока я жива, — нахмурившись, отвечает Юка Камино.
— Разве нельзя просто сменить пароль, известный Камино-тян, на новый? Тогда не придется никому стирать память.
— Наверное, пароль сменить невозможно.
Тогда Инуи сказал, что пароль можно только удалить. Получается, что у него не было другого выхода.
— Поэтому ты приняла решение сбежать.
— Рядом со мной Инуи-сан вел себя по-прежнему, но я стала замечать за ним некоторые странности.
— Странности?
— Он выглядел обеспокоенным, стал неуравновешен…
— Похоже, что слухи оказались правдой. Никогда не знаешь, каким будет следующий шаг Инуи! — отвечает Коко, припомнив, что часто слышала, какое неприятное впечатление этот тип производит на окружающих.
Она представила, как Инуи стоит над телом обнаженного человека, а затем водит по нему обухом — тупой стороной ножа, как будто счищая чешую. Обнаженное тело принадлежало ей самой! По телу пробегает холодок, волосы встают дыбом…
— Не думала обратиться в полицию?
— У Инуи свои люди в полиции. Среди его клиентов было много политиков.
— Понимаю. Я знаю не только людей, которые выполняли за Инуи работу, но и тех, кто обращался к нему за одолжением — большим или маленьким. Среди них есть и полицейское начальство.
— Мне совсем некуда идти. Всю эту неделю я пряталась: жила то тут, то там, долго не задерживаясь на одном месте. Но мне надоело гадать, когда и где появится человек, нанятый Инуи-саном. Поэтому я решила связаться с тобой, Коко-сан. Ты сможешь мне помочь?
— Конечно! — обнадеживает ее Коко. — А кто я, по-твоему? Я — добрая тетушка, которая готова помочь тебе сбежать. Я помогу тебе вернуть спокойную жизнь.
Коко подходит и ободряюще хлопает Камино по плечу. Ее прикосновение смогло разогнать мурашки от пугающих картин, вызванных слишком богатым воображением Камино.
Женщина, взяв в руки планшет, возвращается к работе.
— Я уже спрашивала тебя вчера, у тебя в багаже точно нет GPS-трекера? Я сама проверю твои вещи, чтобы наверняка убедиться.
Юка Камино, согласившись, подошла к своему чемодану. До нее доносится голос Коко:
— Ах да, кстати…
— Что такое?
— Перед тем как прийти в твой номер, я немного побродила по отелю, чтобы убить время.
— Могла бы зайти пораньше, — отвечает Юка Камино, ощущая неловкость. Женщина несет свой чемодан ближе к Коко.
— Я немного понаблюдала за обстановкой. Изучила поведение сотрудников отеля, работу стойки регистрации и взглянула на гостей. На втором этаже расположен ресторан, на третьем — банкетный зал. Смогла кое-что разнюхать, как любопытная старушка.
— И что же?
— Ничего особенного. Просто я заметила кое-кого известного. Видела, как он зашел в ресторан.
— Известного?
— Ёмоги-сана. Раньше он был известным политиком, а теперь возглавляет разведывательное бюро.
— О, я знаю! — энергично кивает Юка Камино. Конечно, она о нем слышала. — Он сейчас в этом отеле?
— В ресторане. Должно быть, став главой разведывательного бюро, он разведал, где самая вкусная еда.
— Ёмоги-сан. Здесь, — Камино говорит вслух.
— Ты его фанатка?
— Нет, вовсе нет, — отвечает Камино. Коко собирается сказать еще что-то, но замолкает и взглядом призывает ее продолжить. — Помнишь ту историю пятнадцатилетней давности, убийства в скоростном поезде?
— Конечно! Наверное, все в Японии слышали об этом. Это первое, о чем все вспоминают, увидев Ёмоги.
— Верно.
— После случившегося я была уверена, что теперь каждый школьник захочет стать политиком, когда вырастет! Он здорово поднял престиж профессии.
— Разве это плохо? — смеется Юка Камино. — Он был просто великолепен! Пока все спасались бегством, он со своим секретарем встал на защиту…
— Говоришь так, словно сама это видела.
— Видела.
— Да?
— В том самом поезде.
— Камино-тян, ты была там? — спрашивает Коко, округлив глаза.
— Да, я была в том самом поезде. Тогда я училась в средней школе.
— Боже мой!
Яростные крики разбушевавшегося убийцы и стоны его жертв. Кровь, словно красная краска, растекается по полу. Офисный сотрудник, поскользнувшись, падает в лужу крови, разбивая голову. Женщина, выставив руку перед собой, словно пытаясь отгородиться, умоляет пощадить ее. Отец, отчаянно пытающийся защитить своего ребенка. И, конечно, выражение лица убийцы, отчаянно орудующего ножом, словно заявляя: «Я должен сделать это, чтобы моя жизнь имела хоть какой-то смысл!» Все это живо всплывает в памяти Юки Камино. Эти воспоминания не исчезнут и никогда не померкнут.
Каково это — «забывать»?
Вдоль позвоночника пробегает холодок, и женщина вздрагивает.
— Это ужасно, Камино-тян. И сейчас нелегко, тебе точно не позавидуешь.
— Можно сказать, что Ёмоги-сану тоже не повезло, — добавляет Камино.
Юка Камино была удивлена, но довольна, услышав, что после инцидента в скоростном поезде и тяжелого ранения Санэацу Ёмоги был немедленно избран в парламент.
— Три года назад трагически погибли его жена и ребенок. Я не знала их, но для меня это стало тяжелым потрясением.
— Их насмерть сбил пьяный водитель. Что может быть страшнее? Действительно, у Ёмоги тяжелая судьба. Сколько всего еще он пережил…
— Еще? — спрашивает Юка Камино.
— Я знаю многих людей, кому Ёмоги перешел дорогу… В последнее время говорят о наемниках, готовых лишить его жизни.
— Правда?
— Возможно, Ёмоги тоже приехал в этот отель, чтобы вернуть свою волю к жизни? Никто не захочет умереть в роскошном «Винтон Паласе»!
— Может, и так, — соглашается Камино.
— Не в этом дело! Речь сейчас о Камино-тян.
— А, да, — смущается Юка Камино. Сейчас точно не время беспокоиться о других.
Она снова представляет себя, беспомощно лежащую на операционном столе, и возвышающегося над ней Инуи, с довольным лицом держащего скальпель. Качает головой, чтобы отогнать этот образ.
— Да, да! — бодро отзывается Коко, заметив сковавший Юку Камино страх. — Кстати, я наняла телохранителей.
— Телохранителей? — в недоумении переспрашивает Камино, оглядывая номер.
— Тетушке вроде меня небезопасно ходить одной. Я обзвонила всех знакомых парней. Работа была срочной, ты обратилась ко мне только вчера, так что времени на поиски было мало.
— Извини.
— Скажу вот что: отозвались два самых надежных человека. Повезло! — отвечает Коко, хлопнув в ладоши.
Мысль о том, что у нее будет два телохранителя, успокаивает, но Юка Камино прекрасно знает, что такая работа не может стоить дешево. Не зная, хватит ли ей денег, чтобы рассчитаться с Коко, она озвучивает свои опасения.
— Не волнуйся. Я не возьму то, чего у тебя нет. А этим двоим плевать на деньги.
Юка Камино впервые слышит о работнике, которого не волнуют деньги.
— Но меня кое-что беспокоит… — говорит Коко.
— Что именно?
— Я договорилась с телохранителями о встрече, но теперь они не выходят на связь.

Шестерка. Шоссе

Асука, управляя автомобилем, слышит с заднего сиденья голос Эдо:
— Звонок. Хэйан, ответь.
— Наверное, зол, что мы опоздали, — усмехается Асука.
— Включи громкую связь, — отвечает Эдо.
Тут же раздается голос Инуи:
— Где вы? — он звучит, как всегда, спокойно и расслабленно.
— Мы как раз направляемся в отель. Асука, далеко еще?
— Десять минут.
— Десять минут! Через десять минут мы будем в отеле «Винтон Палас». Назови номер, в котором остановилась Юка Камино.
— Пока не знаю. Поищите сами.
— Ты, как всегда, немногословен…
— Чем вежливее говоришь, тем длиннее предложение[190]. Приходится заранее решить, уважаешь ли ты собеседника. Это неэффективно.
— В отеле двадцать этажей, на каждом по двадцать номеров.
— Вас шестеро, советую разделиться. Тогда справитесь быстрее.
— Сколько в здании входов и выходов?
— Главный вход ведет в лобби отеля. С восточной и западной стороны здания по одному черному входу на первом этаже. Подземная парковка. Прямого доступа на нее нет. Лифт для гостей идет до первого этажа, специальный лифт опускается в подвал. Еще вопросы?
«Хорошо тому, кто сам палец о палец не ударит!» — раздраженно думает Камакура.
— Что можно взять с собой из оружия?
— Хорошо, если не придется за вами подчищать.
— Это не тот отель, где можно подняться только на тот этаж, где ты сам остановился? — уточняет Нара.
— Нет, в «Винтон Палас» можно подняться на любой этаж, — отвечает Инуи. — Можно даже незаметно провести кого-то в свой номер.
— Должно быть, руководство решило не мелочиться, ограничивая перемещения гостей… А если постояльцам все понравится, то они, вероятно, еще не раз вернутся.
— Откуда известно, что эта женщина сейчас в «Винтон Паласе»?
— Я всюду распространил ориентировки. Считаю, что не стоит пренебрегать проверенными методами. Просил позвонить мне, если кто-то ее увидит. И мне звонили. Таксист, разносчик пиццы и многие другие. Кто-то из них видел, как она входила в отель.
— Девчонке не повезло…
— Я нашел работника «Винтон Паласа», готового нам помочь.
— Помочь?
— Парень, который обслуживает систему безопасности в отеле. Он в долгах как в шелках, поэтому с радостью хватается за возможность подзаработать. Я обратился к нему, и он тут же согласился. Парень позволит вам использовать систему видеонаблюдения.
— Чего еще ожидать от человека вроде Инуи, вовсю использующего других, — тихо бормочет Асука.
— Я много работал, чтобы создать этот образ, — смеется Инуи. — Свяжитесь со мной, когда доберетесь до Камино. Неважно, звонок или сообщение. Если я не отвечу, то перезвоню позже. И еще…
— Что?
— Приведите Юку Камино живой и невредимой.
— Надо же! — смеется Асука.
— Неожиданно. На тебя непохоже! — дразнит Камакура.
— Главное, чтобы голова была невредима, — предполагает Эдо, имея в виду, что для заказчика важна известная только Камино информация.
— Вроде того, — не уточняя, отвечает Инуи. — Хотелось бы сделать все незаметно. Если поднимется шумиха, замять ее будет нелегко, а если вмешается полиция, то у нас всех будут неприятности.
— В чем подвох? — спрашивает Эдо.
— Голова и мозг должны быть невредимы, — отвечает Инуи. — Но другие части тела тоже не повредят. Только головы будет недостаточно.
Выслушав слова Инуи, Асука вспоминает, что именно о нем когда-то рассказывал Эдо:
— Ему нравится разбирать людей на части, совсем как разделывать рыбу! Он делает это с большим удовольствием. Возможно, он думал, что я смогу оценить его увлечение? Но мы-то любим смотреть, как люди корчатся от боли! Что за удовольствие — резать человека без сознания?
— Омерзительное хобби, — с отвращением ответила Асука.

Божья Коровка. Двадцатый этаж

Зайдя в лифт, Нанао нажимает кнопку с номером первого этажа.
Вот так. Вот так. Нанао напевает себе под нос, не сводя глаз с экрана, на котором мелькают номера этажей. Его голос звучит немного хрипло. Добраться до первого этажа, отправить сообщение Марии, чтобы предупредить ее об опасности, пройти через вращающуюся дверь, выйти из здания отеля и дойти до станции метро. Вот и все, что нужно будет сделать. Ничего сложного. Большинство людей, вероятно, справятся без проблем.
Ему кажется, что лифт опускается слишком медленно.
Нанао вдруг приходит на ум фраза: «Хорошего без плохого не бывает». Он слышал ее давно, выполняя очередное задание от Марии.
«Хорошее без плохого»? В случае Нанао, даже если дела идут из рук вон плохо, часто все становится еще хуже. Как быть?
Работа заключалась в том, чтобы пройти по длинной темной пещере. Это была совсем не метафора, а самая настоящая глубокая пещера внутри горы. Его временный напарник по имени Жук-носорог тогда неожиданно заявил:
— Ни к чему быть всегда начеку, если тебе все равно постоянно не везет. Наоборот, почему бы тебе просто не расслабиться? Сказать себе: «Так и знал, что этим кончится!» Тогда, может, и наверху расслабятся…
— О ком ты говоришь?
— О том, кто распределяет между людьми удачи и неудачи, наверное, — ответил Жук-носорог и тут же нахмурился, решив, что сморозил какую-то глупость. — «Все хорошее когда-нибудь кончается»[191].
— Что?
— Стоит тебе подумать, как прекрасна луна, как ее тут же закрывают облака, а когда ты любуешься цветением сакуры, лепестки тут же сдувает ветер… В общем, это то же самое, что «хорошего без плохого не бывает». А в твоем случае, Божья Коровка, небо всегда затянуто облаками, а ветер дует без остановки. Верно?
— Всё так.
— Получается, что есть два выхода. Можно верить, что если сейчас ничего не выходит, то однажды все равно появятся прекрасная луна и цветущая сакура, и ждать этого с нетерпением. Либо можно думать, что облака и ветер — это тоже, собственно говоря, не так уж и плохо.
Нанао тогда ответил, что его не устраивает ни один из вариантов, и Жук-носорог, рассмеявшись, добавил:
— Хотел бы я посмотреть на того, кто раздает удачу!
Он был отличным профессионалом, но с тех пор Нанао больше не слышал о нем от коллег. Поговаривали, что он женился. Нанао не знал, правда ли это, но часто представлял, каким мужем и отцом мог быть Жук-носорог[192].
Раздается сигнал остановки лифта. Нанао, в надежде увидеть номер первого этажа, бросает взгляд на экран, на котором высвечивается цифра одиннадцать.
Еще нет? Нанао тяжело вздыхает. В таком роскошном отеле должны стоять лифты последней модели. Почему же они такие медленные? Должно быть, всему виной его волнение, исказившее ощущение времени…
Двери открываются. У входа в лифт стоит высокий подтянутый мужчина. Нанао вспоминает, что уже встречал его раньше, вошедший выглядит слишком уж знакомым. Высокий и стройный, с вьющимися волосами, одетый в строгий синий костюм без галстука мужчина, по мнению Нанао, напоминает профессионального музыканта.
Кто он?
Нанао окунается в воспоминания. Он хранит в памяти каталог всех людей, с которыми когда-либо сталкивался на работе, клиентов, связавшихся с ним через Марию, жителей своего квартала… Довольно быстро он вспоминает, что мужчину зовут Сода. Около трех лет назад он работал с ним на очередном задании. Кажется, этот тип — один из тех, кто специализировался на взрывчатке.
— Дуэт Кора и Сода. Кола и сода![193] — однажды пояснила Мария.
— Пузырьки в газированных напитках взрываются, как пули, — размышлял вслух Нанао. — Наверное, это намек на их взрывную профессию.
Мария без особого интереса ответила:
— Я не знаю. Ходят слухи, что у них нестандартный опыт в этой области.
— Это какой?
В их индустрии было много людей с самым разнообразным прошлым, так что самых обычных из них вполне можно назвать нестандартными.
— Сначала у них была своя компания по утилизации опасных и взрывчатых веществ за границей. Венчурная компания. Дело оказалось весьма прибыльным, поэтому ее быстро выкупила крупная IT-компания.
— Не понимаю, как могут быть связаны между собой IT и утилизация взрывчатки…
— Десятки миллиардов. Огромная прибыль.
— Ничего себе!
— Удивлен? Можно только позавидовать. В то время Коре было около сорока, а Соде едва исполнилось тридцать. На них свалилась гора денег, и они пустились в безумные траты, покупая дорогие часы и роскошные автомобили. Они были как ходячие сейфы! Но человеку тошно без работы. Похоже, в какой-то момент они заскучали и стали браться за работу в нашей сфере.
— Хм…
— У каждого свой путь.
— Насколько хороши эти двое газированных?
— Кора — типичный солидный начальник, а Сода, говорят, слегка наивный и верит каждому. Он выглядит совсем как какой-нибудь свободный художник, поэтому окружающие часто думают, что он занят размышлениями о глубоких вещах, но на деле этот мужик не так уж глубок. Серьезный Кора и его младший товарищ — простак Сода.
— Простак?
— Я не знаю подробностей, но он из тех, кто сразу жертвует любую сумму денег, если просят спасти ребенка, больного неизлечимой болезнью, или животное, попавшее в беду.
— Но в этом же нет ничего плохого…
— Этим часто пользуются недобросовестные обманщики. Собирают на спасение жуков-носорогов от сенной лихорадки, например… Или глупость вроде того.
— Сразу и не скажешь, правда ли это.
Кора и Сода уже работали вместе с Марией около трех лет назад.
— Я слышала, что Кора не сможет приехать, поэтому тебе придется работать вместе с Содой, — объяснила Мария.
— Это который наивный? Не повезло…
— Не волнуйся, это легкая и безопасная работа, — как всегда, успокоила его Мария. Как ни странно, на этот раз все действительно прошло легко и безопасно.
Трудная и опасная часть началась сразу же после выполнения задания. Пока Сода занимался установкой взрывчатки и проверкой ее готовности, Нанао, чтобы убить время, купил несколько шампуров с шашлычками якитори[194] в ларьке неподалеку. Он ел их, сидя в машине, когда Сода вернулся, и, заметно оживившись, сказал:
— Якитори после работы — это здорово, верно?
Проблема заключалась в том, что мясо оказалось сырым. Возможно, повар допустил ошибку, и мясо было плохо прожарено. Всем известно, что сырое куриное мясо не обещает ничего хорошего. Зато практически гарантирует кампилобактериоз[195]. Инкубационный период оказался на удивление долгим, и до появления у Нанао первых симптомов прошло пять дней. Он страдал от типичных симптомов пищевого отравления и несколько дней был прикован к постели.
Чуть позже Мария передала ему прогремевшие среди коллег новости: Сода тоже пострадал от серьезного пищевого отравления.
— А ведь он должен выполнять свою работу несмотря на отравление… А это тяжелая работа! При обращении со взрывчаткой нужно быть очень деликатным.
Вспомнив о своем опыте пищевого отравления — он сам провел в туалете полдня, — Нанао восхитился огромной решимостью Соды довести дело до конца.
— В результате все кончилось плохо. Произошел непреднамеренный взрыв, Сода оказался в тяжелом состоянии. Клиент в гневе, Кора в панике… Ходят разные слухи.
— Мне очень жаль! — Нанао не думал, что купленная им курица приведет к столь печальным последствиям. — Остается надеяться, что он не держит на меня зла.
Нанао никак не ожидал, что сегодня именно Сода войдет в лифт.
Ему снова не повезло, но вместо того чтобы расстроиться, Нанао, уже привыкший к своему невезению, реагирует на удивление спокойно. Умело сделав вид, что не заметил вошедшего в лифт Соду, он быстро выходит из лифта.
Оставалось только дождаться, пока лифт с Содой опустится на первый этаж, чтобы снова вызвать его на свой этаж. На это, конечно, потребовалось бы какое-то время, поэтому Нанао решил воспользоваться пожарной лестницей.
Он разворачивается и направляется на запад, в конец коридора. Оглянувшись, замечает, что двери лифта, которые, как он полагал, давно закрылись, остались открытыми.
Сода смотрит прямо на него. Он нажал на кнопку остановки лифта и держит двери лифта открытыми. На его лице застыло выражение случайного свидетеля появления летательного объекта, всерьез задумавшегося, не НЛО ли парит в небе над его головой. Как только он встречается взглядом с Нанао, его лицо озаряется, и, сказав: «Так и знал!», Сода выскакивает из лифта.
Нанао решает не пытаться сбежать, ведь тогда, по его мнению, ситуация может стать еще более запутанной. Пробормотав: «Подожди минуту…», он выставляет вперед руку, чтобы остановить стремительно приближающегося к нему Соду, но у него ничего не выходит.
— Подожди. Давай не будем создавать лишний шум, — повторяет Нанао, понизив голос. — Я против насилия. Давай поговорим.
Сода, который заметно выше Нанао, вытягивает свои длинные руки, пытаясь схватить того за шею. Совсем как мужчина в номере 2010 чуть раньше… Неужели наконец пришло время поплатиться за то, сколько чужих шей сломал Нанао?
Нанао резко отпрыгивает и отталкивается от стены, чтобы оказаться позади Соды. Его очки падают на пол, но ему некогда переживать о них. Оказавшись сзади, он обхватывает шею противника. Заключив, что еще один труп только добавит ему хлопот, Нанао принимает решение не ломать шею Соды.
Тянуть время больше нельзя. В любой момент из какого-нибудь номера могут выйти гости отеля. Судорожно сжимая и слегка разжимая руки, Нанао дожидается, пока Сода наконец не теряет сознание.
В ту же секунду раздается сигнал прибытия лифта. Нанао поднимает Соду на ноги и расправляет плечи. Из лифта выходят двое мужчин лет двадцати пяти на вид и, сказав друг другу «до вечера», расходятся по своим номерам. Нанао представляет, что только очень состоятельные молодые люди могут позволить себе остановиться в одном из самых эксклюзивных отелей города.
Выдохнув с облегчением, он взваливает тело противника себе на плечо. Ногой нащупывает что-то на полу, раздается крайне неприятный звук — словно кто-то с силой наступил на мобильный телефон и сломал его… Его собственный телефон выпал из его кармана на пол, и он только что хорошенько потоптался по нему! Нанао знает, что экран телефона разбит, еще до того, как поднимает его с пола.

Камино. Номер 1914

— Что же мне делать? — нервно спрашивает Юка Камино. — Что делать?
— Пока что можешь выпить чашечку чая, — отвечает Коко, полностью поглощенная работой на планшете. Ее пальцы движутся легко и быстро, словно она играет на музыкальном инструменте.
Из-за расслабленного тона женщины Камино сперва решает, что та шутит, но Коко добавляет:
— У меня в рюкзаке есть пакетики травяного чая, залей кипятком и выпей. Есть чай с ромашкой, с лавандой… Камино-тян, сперва тебе нужно успокоиться.
Юка Камино собирается ответить, что чаепитие не поможет, но Коко, словно предвидя это, добавляет:
— Есть еще флакончик с ароматическим маслом, можешь подышать им и расслабиться. Ничего не изменится от того, что ты будешь сильнее нервничать. Невозможно просто забыть о тревогах, но стоит попытаться обмануть свое тело: например, выпить что-нибудь теплое или принять горячую ванну. В конце концов, если нет другого выхода, просто подышать глубоко.
— Глубоко подышать?
— Глубокое дыхание и простенькая растяжка крайне эффективны в таком случае.
Камино, сдавшись, достает из рюкзака Коко пакетики с травяным чаем. В чайнике уже закипает вода.
Залив пакетик водой из чайника, она подносит чашку ко рту.
— Сначала я подключусь к системе камер видеонаблюдения, проверю, не попала ли ты на записи. Безопаснее будет стереть следы Камино-тян, насколько это возможно. У Инуи везде есть связи. Небольшая случайность может раскрыть ему твое местоположение.
Коко, разместив планшет на столе перед собой, «щелкает» по нему около десяти минут, затем шепотом произносит:
— Я в сети. Система безопасности в отеле самая современная, но мне удалось прорваться. Подойди-ка, я покажу тебе экран управления.
Коко поворачивает экран планшета к Юке Камино. Он разделен на несколько секций, каждая из которых показывает отдельное изображение. Такие экраны можно видеть, например, на пунктах охраны, следящей за кражами в розничных магазинах. Время от времени изображение на экране меняется.
— Коридоры каждого этажа, лифтовые холлы, сами лифты, лобби отеля и стойка регистрации. Главный вход и служебные выходы, подземная парковка, — Коко перечисляет все известные ей места отеля, в которых установлены камеры видеонаблюдения. — Нажми здесь, когда хочешь переключиться между разными камерами. Можно закрепить на экране изображение с конкретной камеры. — Она демонстрирует, как активировать данную функцию.
— Я вижу то, что камеры записывают в данный момент?
— Видео в режиме реального времени, но похоже, что записи с камер сохраняются. Я изучу их, чтобы найти запись, на которой Камино-тян прибывает в отель, — отвечает Коко, положив планшет обратно на стол и возвращаясь к работе. — Так, во сколько ты вчера заселилась?
— В три с небольшим.
Юка Камино прошла регистрацию самостоятельно, используя электронный терминал в лобби отеля. Помощь консьержа ей не потребовалась.
— Тогда, наверное, стоит проверить данные с камер наблюдения за вчерашний день около трех часов дня. Похоже, видео сохраняется в отдельный файл каждый час. Воспроизведение и поиски займут какое-то время, поэтому придется немного подождать. Думаю, тебе стоит остаться в отеле на несколько дней. Я успею подготовить для тебя безопасное жилье и найти средства на первое время. Наверное, я смогу накинуть на твою карту побольше бонусов, чтобы ты могла использовать их для безналичной оплаты. Этого хватит на жизнь какое-то время.
— Ты и это можешь сделать?
— Если умеешь оперировать информацией и менять ее, то возможно практически все. Если захочешь работать в какой-нибудь известной кондитерской, могу поработать над твоим резюме.
— Даже так?
— Мы можем составить такое резюме — любой будет счастлив, что взял тебя на работу. Работодатели часто ищут информацию о потенциальных работниках в интернете.
Юке Камино не верится, что все настолько просто, но, с другой стороны, она хочет верить, что это может сработать.
— А мне не нужно будет менять внешность?
— Внешность? Ты о пластической операции?
— Разве это не предполагается?
Юка Камино представляет, как с ее лица медленно снимают кожу. Ощутив зуд, она ежится. Не стоит думать об ужасных вещах! Если в ее голове хоть на мгновение возникнет какой-то образ, то она уже никогда не сможет стереть его из памяти, даже если очень этого захочет.
— Можно замаскироваться с помощью грима, париков и прочего. Записи с камер я могу отредактировать. Не стоит спешить радикально менять свою внешность. Конечно, если ты опасаешься, что кто-то узнает тебя в лицо при личной встрече, имеет смысл позже сделать пластическую операцию. Но это решение ты должна принять самостоятельно. Если решишься, я могу подыскать для тебя клинику. Это возможно… но это точно не первоочередная задача!
Коко, ловко работая за клавиатурой, подключенной к планшету, выглядит такой спокойной, что снова напоминает Юке Камино ее мать, безмятежно складывающую в гостиной их дома белье после стирки. Женщина наконец ощущает, как напряжение последних недель постепенно рассеивается. Ее плечи расслабляются, она только сейчас осознала, какими жесткими и напряженными были ее мышцы. Юка Камино, потирая руками, медленно разминает плечи. Вся ее спина ужасно затекла.
Она вдруг вспоминает, как Инуи однажды массировал ей плечи. Его прикосновения немного взволновали Камино, но она не чувствовала никакого дискомфорта. Возможно, она расслабилась потому, что Инуи отлично справлялся — массаж казался профессиональным и довольно приятным. Она поблагодарила его, и он, смеясь, ответил:
— Я интересуюсь массажем и его влиянием на тело. Это отлично работает на пожилых политиках и бизнесменах. Простой тактильный контакт.
Камино не знала, говорит он всерьез или шутит. Было похоже на правду. Если слухи действительно правдивы и Инуи препарирует живых людей, то он должен многое знать о строении человеческого тела.
Спустя какое-то время Коко произносит:
— Смотри-ка, тебя показывают… Запись с камеры видеонаблюдения. Вчера в три часа восемнадцать минут. Камера в лифтовом холле на первом этаже. На ней ты входишь в лифт сразу после регистрации в отеле.
Юка Камино подходит ближе к Коко. На экране планшета проигрывается видео, вероятно снятое камерой, установленной на потолке. Она представляла себе черно-белое нечеткое видео, какие часто демонстрируют в криминальных новостях, но перед ней отчетливое цветное изображение.
Она видит на экране себя. Раньше она смотрела на себя только в зеркале, поэтому ей непривычно и даже неприятно видеть себя под таким странным углом. Что движет этой женщиной на видео? Юка Камино смотрит на себя так, словно наблюдает за другим человеком со стороны.
Она могла бы жить правильной жизнью, но очутилась в ловушке из-за того, что не могла забыть, и того, что была вынуждена помнить. Здоровье подвело, она сбилась с пути. Ее работу на Инуи сложно было назвать настоящим честным заработком. И вот чем все закончилось! А она всего-то не хотела лениться или совершать плохие поступки…
Она не может завести друзей. Завтра ничего не изменится. Она смирилась с тем, что ее не ждет ничего хорошего. Она просто хочет перестать бояться за свою жизнь.
Глядя на женщину на видео, Камино не может не сочувствовать ей. И она едва слышно шепчет себе: «Держись».
Коко нажимает на кнопку, и видео производится с начала. Появившаяся на экране Юка Камино выходит из лифта, проходит по коридору и исчезает.
— Здесь ты вошла в номер. Больше ты не выходила из него, верно?
— Да.
— Тогда я просто удалю файл, — говорит Коко и принимается щелкать по клавиатуре. — О!
— Что случилось?
— Вот, — отвечает она, указывая на продолжение записи. В лифтовом холле появляется мужчина в униформе отеля. — Этот человек пришел с другого конца коридора. Камино-тян, ты видела его?
Юка Камино утвердительно кивает в ответ. Конечно, она просто не смогла бы его забыть.
— Я вышла из лифта и направилась в свой номер, мимо меня прошел портье. Он споткнулся и упал, поэтому я спросила, всё ли с ним в порядке. На его груди был бейдж с фамилией «Танабэ».
Коко перематывает видео и снова запускает его с начала. Конечно, видео не может передать все детали их разговора, но женщина внимательно наблюдает за происходящим, словно замечает какую-то деталь, которую Камино могла упустить.
Портье подходит к лифту и потирает спину в том месте, где ушиб ее при падении.
— Ты больше ничего не говорила?
Конечно, Камино все помнила.
— Я спросила его, в какой стороне находится номер девятнадцать четырнадцать. Я не знала, потому что забыла посмотреть на табличку в лифтовом холле, — отвечает Камино. — Ах, это… плохо?
Ее голова кружится все сильнее. Возвращается страх. Почему с ней происходят эти ужасные вещи? Она же все делала добросовестно, никогда и никому не желала зла!
Коко какое-то время молчит. Затем ободряюще хлопает Камино по плечу:
— Не волнуйся, все будет хорошо! Ты выглядишь слишком озабоченной. Того и гляди, накликаешь беду… Лучше улыбнись.
Юка Камино пытается улыбнуться, но у нее ничего не получается.

Ёмоги. Ресторан. Второй этаж

— Лосось ми-куит[196]и икра, пожалуйста. Ваше вино. Хорошего вечера.
Официант в белой рубашке и черном галстуке-бабочке ставит тарелку на стол перед Икэо Мицуру.
Роскошный французский ресторан на втором этаже отеля «Винтон Палас».
— Поразительное внимание к ингредиентам! В описании ресторана говорилось, что в блюдах встретились японский дух и искусство французской кулинарии.
Хотя работа журналиста подразумевала ужины с известными людьми, о которых он раньше писал, мужчина не мог избавиться от нервозности, находясь в настолько роскошной атмосфере. Сегодня он тоже встречался с героем очередного интервью.
— Икэо-сан, вы уже три месяца работаете в политическом разделе, верно? Я вас раньше не встречал, — говорит сидящий напротив директор Ёмоги.
— А, да, раньше я просто болтался на спортивной площадке.
— «Ньюс нет»[197]— достаточно влиятельное издание. Его читает больше людей, чем национальные газеты со столетней историей.
— Ну я не знаю… — говорит Икэо, но резко замолкает.
На самом деле он тоже заметил, что влияние сайта «Ньюс нет», для которого он писал, с годами только возрастало. Даже коллеги с предыдущей работы и старые знакомые теперь общались с ним куда уважительнее.
— Говорят, что интернет стал основным источником информации, в то время как тиражи печатных газет уменьшились. Хотя информации в интернете не всегда стоит доверять. Меня беспокоит, что хорошо написанных и проработанных статей становится все меньше, но я не могу представить себе, чтобы печатные СМИ снова стали главным источником новостей. Все дело в скорости. Поэтому появление такого солидного интернет-издания, как сайт господина Икэо, — просто благословение для читателя. Думаю, политикам стоит почаще давать вам интервью.
То, как открыто и дружелюбно господин Ёмоги высказывает свое мнение, действует на него расслабляюще, и Икэо почти забывает, что перед ним — директор национального разведывательного бюро.
Несмотря на возраст, телосложение Ёмоги по-прежнему крепкое — он рассказывал, что не пропускает силовые тренировки, поэтому выглядит почти так же хорошо, как сам Икэо, раньше профессионально игравший в регби. Его живое лицо с открытым взглядом напоминает лицо юноши.
— Честно говоря, я тоже голосовал за вас тогда на выборах в парламент, Ёмоги-сан, — резко меняет тему Икэо. — Мне было восемнадцать, я впервые участвовал в голосовании. Дом моих родителей находится в вашем избирательном округе, — сообщает он, посчитав, что это хорошая тема для разговора.
— Правда?
Как он и надеялся, рыба заглотила брошенную им наживку.
— Я был поражен. Тот инцидент в поезде произошел на линии, по которой добирался в школу мой одноклассник.
Мужчина совершил нападение с ножом на пассажиров в скором поезде. Погибли женщина и мужчина, ехавший с ребенком, более десяти человек получили ранения. В том же поезде находились сорокалетний Санэацу Ёмоги и его секретарь Сато. Они смогли скрутить преступника, хотя сами получили серьезные ранения. Если б не Ёмоги, то жертв могло бы быть еще больше.
— Я был готов выйти из предвыборной гонки, ведь Сато долгое время оставался без сознания, — отвечает Ёмоги, повернувшись в сторону. За соседним столом его секретарю Сато подали тот же набор блюд.
Икэо предложил втроем сесть за один стол, но Сато, напоминавший серьезного студента-отличника, в шутку сказал:
— Мне кажется, если мы оба сядем напротив Икэо-сана, он может решить, что мы оказываем на него давление. К тому же я уже просто устал круглый год каждый день видеть лицо Ёмоги-сана! — мужчина рассмеялся. — Я-то думал, что когда он оставит должность в парламенте, я наконец буду свободен…
Пятнадцать лет назад, после того страшного инцидента, Ёмоги не смог сдержать слез, когда ему в присутствии журналистов и камер сообщили, что Сато, долгое время находившийся в тяжелом состоянии, пришел в сознание. О крепких и доверительных отношениях между двумя мужчинами говорили много, а разные теории возникали сами собой. В итоге в интернете даже зародились популярные мемы[198], быстро ставшие достоянием общественности.
— Я был еще больше впечатлен, когда Ёмоги-сан стал политиком. Я очень горд тем, что голосовал за вас, и с тех пор исправно хожу на выборы.
На самом деле Икэо, конечно, ходил на избирательный участок, только когда ему хотелось, а чаще и вовсе не голосовал. Он действительно был слишком занят журналистской работой в период выборов, но помимо этого чувствовал, что нет смысла голосовать, когда большинство людей игнорируют выборы.
— Икэо-сан, вы пришли сюда за тем, чтобы взять у меня интервью — или поднять мне настроение похвалой? Признавайтесь, вас подговорил наш Сато? — спрашивает Ёмоги. Прищурившись, он и вовсе походит на озорного школьника.
— Нет, ни в коем случае! — энергично отрицает Икэо. Факт остается фактом: любому человеку приятно, когда его хвалят, а политики тем более падки на похвалу. — Кстати, вы же выступили с инициативой уменьшить количество пожилых людей в политике? Это, несомненно, вселяет надежду!
— Все были в ярости, когда я предположил, что избирательное право можно оставить только за гражданами младше сорока в качестве эксперимента.
— Действительно…
В уголках глаз Ёмоги собрались морщинки.
— А я ведь просто предложил им представить такую возможность. Систему, в которой избиратель теряет право голоса по достижении сорока лет. Это вызвало такую волну недовольства! «Что такое конституция, по-твоему? А как же равные права? Ты задумал создать разрыв между поколениями?» Некоторые пожилые люди тоже возмущались. Говорили: «С такой системой стариков попросту вырежут!» Удивительно… Наверное, те, кто так говорил, искренне верили, что молодежь и пожилые люди — заклятые враги. А молодые люди должны больше всего хотеть, чтобы старики жили долго и счастливо. А я всего лишь хотел заставить пожилых политиков задуматься о подобном эксперименте! Простой мыслительный эксперимент, позволяющий представить свое будущее в системе, где голосуют только граждане младше сорока… Я не ожидал получить резкий отпор.
— При нынешних темпах снижения рождаемости и старения населения, даже если все молодые люди дружно придут на выборы, они не смогут конкурировать с голосами пожилых людей, не так ли?
— Наверное, люди считают меня занудой из-за подобных разговоров, — говорит Ёмоги, понизив голос. — Когда нас хотят лишить наших корыстных интересов, мы отчаянно сопротивляемся этому. Это свойственно всем живым существам с древних времен и касается не только людей, — мужчина смеется. — Я рад, что больше не являюсь членом парламента.
— А вы не думали изменить систему с другой стороны? — спрашивает Икэо.
Ёмоги в ответ с улыбкой поднимает обе руки и говорит:
— Я же не могу раскрыть вам все свои карты.
К столу подходит официант и ловко уносит опустевшую тарелку Икэо.

Шестерка. Первый этаж

Выйдя из машины, припаркованной на подземной стоянке отеля «Винтон Палас», Камакура решительно направляется к стойке регистрации. На мужчине форма курьера и плохо сидящие на его лице очки. Под мышкой он несет обклеенную листами бумаги картонную коробку. Отправителем значится крупная торговая компания, а в качестве получателя указана госпожа Юка Камино, проживающая в отеле «Винтон Палас».
Остальные пятеро ждут в других помещениях отеля, общаясь между собой при помощи специальных микронаушников. Наушник со встроенным микрофоном позволяет передавать и принимать звук без подключения к стороннему мобильному устройству.
Хэйан и Нара стоят, прислонившись к стене, в лобби отеля. Обе женщины одеты в брючные костюмы: их внешний вид не должен привлекать лишнее внимание или вызывать недоверие. Кроме того, в костюме достаточное количество удобных карманов, позволяющих носить с собой духовую трубку и стрелы различного назначения.
За стойкой регистрации стоит сотрудник отеля в костюме, который, заметив приближающегося к нему Камакуру, приветствует его лучезарной улыбкой.
— Чем могу помочь? — дружелюбно спрашивает он.
Впервые встретив любого человека, Камакура всегда оценивал его. Он умело анализировал, превосходит ли противник самого Камакуру по физическим показателям, будет ли он ему полезен, чтобы решить, как ему себя вести. Встречая женщину, он также прикидывал, возможно ли ее соблазнить. «Вам повезло, что вы привлекательные!» — часто говорили Камакуре и Асуке остальные. Это можно было принять за шутку, но на деле было искренним признанием их превосходства. Камакура понимал, что его «везение» — привлекательное лицо, высокий рост и спортивное телосложение, — несомненно, давало ему преимущество.
— Мне даже не нужно заниматься спортом: девчонки и так при виде меня падают в обморок. В конце концов, любой, кто выглядит заурядно, но очень старается, никогда не будет жить счастливее меня. Это чувство собственного превосходства просто восхитительное! Как будто все идут пешком, а я с комфортом еду в автомобиле с личным водителем. Мне их так жаль…
— Действительно жаль?
— Нет, конечно. Ни капли! Я просто избранный, ничего не поделаешь. Может, это награда за усердный труд в прошлой жизни?
Камакура и Асука частенько вели подобные разговоры.
— Я пришел доставить посылку гостю вашего отеля, — говорит Камакура и кладет принесенную картонную коробку на стойку.
— Секунду, пожалуйста, — отвечает молодой сотрудник, которому на вид слегка за двадцать, и обращается к системе.
Камакура даже на своих напарников смотрит свысока, ведь они не представляют для него угрозы, а сейчас перед ним человек, не имеющий ровным счетом никакого значения. Получше рассмотрев молодого мужчину за стойкой, Камакура испытывает невероятное удовольствие от мысли, что тот умрет, так и не испытав ничего из того, что доступно самому Камакуре просто потому, что он во всем гораздо лучше него.
Сотрудник наконец поднимает голову.
— Прошу прощения, госпожи Камино нет.
— Э-э… ее нет сейчас? Или она не останавливалась в вашем отеле?
— Данные о ней в системе отсутствуют.
— Понятно…
Вероятно, она зарегистрировалась под чужим именем.
Камакура благодарит мужчину за стойкой, берет коробку и уходит. Другие члены группы тоже слышали весь их разговор через наушник.
— Камакура, вернись в машину и переоденься, — раздается голос Эдо.
— Понял, — коротко отвечает мужчина, направляясь к лифту, ведущему на подземную автостоянку.
— Теперь моя очередь, — вызывается Асука.
Она надевает очки, чтобы собеседник не запомнил ее лицо. Замечает портье, стоящего в конце стойки регистрации, — он только что вернулся с пустой тележкой, на которой недавно увез несколько чемоданов. Асука быстро подходит к нему.
— Извините, что отвлекаю от работы…
Портье выпрямляется и вежливо спрашивает:
— Чем могу помочь?
— Видите ли, я ищу свою сестру. Она остановилась в этом отеле.
Как и Камакура, Асука тоже привыкла оценивать людей. Был ли человек привлекательнее ее, мог ли он быть ей полезен — она раздумывала, какое впечатление производит на собеседника ее внешность, стоит ли ей быть агрессивной или достаточно просто ответить добром на добро.
Высокий стройный портье в форменной куртке выглядит серьезным, как школьник, готовый следовать указаниям учителя. На вид ему не больше двадцати лет.
— Мне неудобно отвлекать вас личной просьбой… Дело в том, что она сбежала из дома. Но ее подруга сказала, что она остановилась здесь. Я не смогла сама с ней связаться. Я не хотела бы, чтобы у отеля возникли какие-то проблемы… может, я могла бы передать ей немного денег? Не могли бы вы сказать мне, в каком она номере? Или позвать ее для меня?
Асука показывает мужчине фотографию Юки Камино на экране смартфона.
— Неприятная ситуация… Вы не подождете немного? Я схожу проверю, — отвечает портье и, склонив голову, возможно из сочувствия, скрывается за стойкой регистрации.
— Надо же, какой ответственный, — бормочет в микрофон Асука.
— Да по сравнению с тобой все ответственные, — раздается голос Сэнгоку. Асука не отвечает — она напряженно ждет возвращения портье.
Но вместе с ним к Асуке подходит женщина в галстуке; на ее бейдже написано «Аканэ Хара. Менеджер».
— Менеджер, Аканэ Хара, — произносит Асука в микрофон, чтобы проинформировать остальных.
— Насколько я поняла, вы ищете свою сестру? Не могли бы вы рассказать поподробнее?
Женщина в галстуке немногословна, но так тепло и ободряюще улыбается, что Асука решает, что перед ней солидная управляющая отелем. Она снова проводит сравнение. С точки зрения внешних характеристик, таких как черты лица или фигура, Асука, несомненно, выигрывает с большим отрывом. За менеджером Хара вряд ли хоть раз в жизни ухаживали мужчины.
«Бедняжка!» — внутренне ликует Асука.
Она показывает экран смартфона с фотографией менеджеру. Затем называет вымышленное имя, которое только что выдумала.
— Я приехала сюда, поскольку мне сообщили, что сестра живет в этом отеле. Но я не знаю, в каком номере. Не думаю, что у нее вообще достаточно денег, чтобы остановиться в таком роскошном отеле. Не могли бы вы, пожалуйста, сказать мне, в каком она номере?
Хара смотрит на женщину с обеспокоенным выражением лица и говорит:
— Это серьезная ситуация.
Асуке не нравится это выражение лица, и она изо всех сил старается подавить желание влепить собеседнице пощечину.
— Мы не можем раскрывать информацию о клиентах и их размещении, — извиняется менеджер Хара.
— Я дам вам свое имя и номер телефона, чтобы вы могли позвонить мне, когда она найдется…
Менеджер Хара широко улыбается и протягивает Асуке листок бумаги и ручку. Та тут же записывает иероглифами имя сестры, которое выдумала, и номер телефона. Затем еще раз поворачивает экран смартфона к женщине и показывает фотографию Юки Камино.
— Хорошо, — отвечает менеджер Хара. Интересно, насколько серьезно она отнеслась к просьбе Асуки?
Асука немного жалеет, что не соврала о чем-то посерьезнее. Стоило ей сообщить о «смертельном недуге сестры» или «опасениях о безопасности других постояльцев», вместо того чтобы сказать, что той просто не хватит денег, чтобы оплатить услуги отеля, и менеджер наверняка отреагировала бы иначе и с большей охотой приступила бы к поискам. Однако сейчас было бы странно сообщать подобные детали, поэтому она благодарит женщину и собирается уходить.
— Извините, — бормочет она, планируя пройти в лобби отеля, чтобы присоединиться к Эдо и остальным. Повернувшись, замечает, что портье вернулся на свое место и подзывает ее.
Асука аккуратно приближается к мужчине, который вытянулся по струнке, как королевский гвардеец.
— Кажется, ваша сестра действительно здесь, — говорит он, понизив голос. На его бейдже написано имя «Танабэ». Мужчина нервно переступает с ноги на ногу. — Вчера я нес багаж клиента до девятнадцатого этажа, а на обратном пути вдруг споткнулся и упал в коридоре, — портье говорит так, словно извиняется за ошибку, его уши краснеют. — Именно тогда из лифта вышла женщина с фотографии — ваша сестра. Я запомнил ее, потому что она была добра ко мне.
— Правда? — Асука прикрывает рот рукой и делает вид, что удивлена этим чудесным совпадением. Лицо портье краснеет еще сильнее. Асука прекрасно знает, что мужчины от нее без ума.
Портье добавляет:
— Понимаете, отель должен защищать персональную информацию постояльцев от посторонних, поэтому мы вынуждены…
— Но вы же видите, что я не плохой человек, и можно считать, что мы просто общаемся, как обычные люди.
Асука нетерпеливо подпрыгивает на месте, будто от радости, что портье сможет ей помочь. Сцепив руки вместе на уровне груди, она восхищенно смотрит на мужчину, издевательски повторяя про себя: «Ты — мой ангел-спаситель, бог, мой принц на белом коне!»
— Номер девятнадцать четырнадцать, — наконец отвечает портье, явно рассчитывая на дополнительную благодарность. — Ваша сестра спросила меня, в каком конце коридора находится этот номер. Я запомнил, как ни странно, потому что это год начала Первой мировой войны.
Асука делает над собой усилие, и на ее глазах выступают слезы. Она беспокоится, что это может показаться слишком уж театральным и вымученным, но все ее опасения оказываются беспочвенными.
— Рад, что смог быть полезен.
Асуку забавляет наивность молодого портье, который по доброте душевной выдал ей всю необходимую информацию. Она пристально смотрит на спину мужчины, когда тот, закончив помогать другим, героически удаляется, а затем произносит в микрофон:
— Все слышали?
— Номер девятнадцать четырнадцать.
— Дурачок портье.
— Эдо-сан, как будем действовать?
— Первая мировая война, ха-ха!

Ткань. За два дня до основных событий. Другой отель

Закончив с уборкой в номере хорошего мальчика, Макура и Мофу спускаются на первый подземный этаж на служебном лифте и выходят на парковку для постояльцев. Тележку для белья они отвезли на задний двор отеля и оставили там. Находившееся внутри тело мужчины перенесли в большой фургон, припаркованный у служебного выхода. На кузове фургона красовались название и логотип несуществующей клининговой компании.
Женщины были вынуждены заниматься подобной работой, хотя и пришли к этому не сразу. И Макура, и Мофу в старших классах занимались баскетболом. Макура без конца жаловалась, что, несмотря на изнуряющие тренировки, отработку защиты и трехочковых бросков, им так и не представилось возможности посоревноваться на площадке. А Мофу всегда с ней соглашалась. Но они не сдавались, благополучно доучились и окончили старшую школу. Макура решила стать сотрудницей отеля, а Мофу — системным инженером. Выбрав разные профессии, девушки продолжили обучение в колледже. Их общение прекратилось до того самого момента, пока они случайно не сели рядом друг с другом на длинном сиденье в поезде метро.
Выйдя из метро, они направились прямиком в ближайший к станции бар, где выяснили, что обе не пьют, заключили, что у них по-прежнему достаточно много общего и им давно стоило наладить регулярное общение. Когда выяснилось, что обе уже лишились родителей, не успев создать собственные семьи, связь между ними стала еще крепче.
— Послушай, я никак не могу согласиться с… — принялась жаловаться Макура, словно за эти годы ничуть не изменилась.
— Переборю себя и послушаю.
— На днях один из старших сотрудников бизнес-отеля, где я работаю, подтрунивал над другой коллегой, которая призналась в том, что у нее до сих пор не было парня.
— Надо же.
— Почему нужно обязательно издеваться над другими? Вот я, например, тоже одинока, но я не сделала ничего плохого, жила обычную жизнь… Почему я должна чувствовать вину, как будто совершила какое-то преступление? А они смотрят на меня так, словно я никогда в жизни не пробовала мороженое.
— Неужели это так же здорово, как и прохладное сладкое мороженое? У меня вот тоже никогда не было парня. Ну и что? Но значит ли это, что я недостаточно привлекательна для противоположного пола?
— Это вовсе не значит, что мы недостаточно привлекательны, чтобы найти себе парня. Даже девушки, у которых есть парни, не обязательно поголовно красавицы. Может, им просто повезло. В конце концов, все складывается легко только у людей, которые уже имеют опыт отношений. В этом нет никакого смысла! Когда я призналась, что у меня тоже никогда не было отношений, даже коллега, которую только что дразнили, начала смотреть на меня с насмешкой.
— У меня был похожий опыт.
— Помнишь, в старшей школе с нами училась одна девица? У нее был парень, и она вечно ходила задрав нос[199].
— Наверное, нос был слишком длинным.
— Почему все уверены, что можно жить полноценной жизнью, только если у тебя есть парень? Всегда есть опасность нарваться на домашнего тирана. Почему принято считать, что популярные люди — самые лучшие?
— Действительно, почему?
— Ну, если подумать, жить с мужчиной постарше весьма удобно.
— Что?
— Если над тобой постоянно издеваются из-за отсутствия романтического опыта, то ты сделаешь все, чтобы это поскорее прекратилось, верно? Вот тут-то ты и попалась! Все вокруг будут настаивать, что ты должна испытать это как можно скорее… О, я поняла! Всем животным важно оставить потомство, так что, думаю, это вроде инстинкта. Прямо какая-то уловка или промывка мозгов, чтобы люди быстрее влюблялись и рожали больше детей.
— Проклятый капитализм.
— Люди — единственные из животных, которые упорно трудятся, чтобы быть хоть в чем-то лучше остальных. А капитализм вовсю эксплуатирует и поощряет это желание. Стильная одежда, красивые дома, привлекательная внешность, высокий рост, размер груди… Все это порождает ощущения превосходства или неполноценности. Поэтому все и вопят, что нужно поскорее найти парня: капитализм ни с кого не спускает глаз! Ты должен поторопиться и потратить как можно больше денег.
— Но есть ли у капитализма глаза? — серьезно спросила Мофу.
— Пусть все говорят, что я рискую остаться одинокой до конца своей жизни. Но на мне хотя бы не удастся много заработать!
— Мне ничего особо и не нужно.
— И мне.
— Но это может однажды измениться. Люди тратят деньги не только на то, что популярно у большинства. Можно покупать аниме, игры и прочее…
Разговор продолжался, хотя девушки уже вышли из бара. Когда они стояли на платформе в ожидании поезда, к Макуре сзади подошел мужчина и врезался в нее. Та потеряла равновесие и упала, но мужчина, не заметив, просто отошел в сторону.
— Эй, какого черта? — сердито сказала Мофу и, убедившись, что Макура в порядке, пошла за мужчиной. Макура, поднявшись, пошла следом.
Мужчина крепкого телосложения проталкивался сквозь собравшихся на платформе людей, отпихивая их в сторону.
— Похоже, он выбирает людей, которые меньше и слабее его, — предположила Макура.
— Невозможно сказать, специально он кого-то толкнул или случайно. Хитро придумано!
Любой, кого он толкнул, удивлялся и обиженно смотрел на мужчину, но тот с невозмутимым видом уходил как ни в чем не бывало.
Макура и Мофу не смогли догнать мужчину, окончательно потеряв его из виду.
Через несколько дней, читая новости в интернете, Мофу была потрясена, увидев новость о гибели женщины на железнодорожной станции. Неизвестный толкнул беременную женщину, а находившаяся рядом женщина средних лет попыталась уберечь ее от падения, но сама потеряла равновесие и упала с лестницы.
Ей почти тут же позвонила Макура:
— Это ведь тот мужик! Запись с камеры видеонаблюдения размытая, но это точно он. И на той же самой станции!
— Точно.
— Думаешь, он виноват?
— Ага.
— Даже если его схватят, он всего-то толкнул беременную женщину. Наверное, скажут, что это случайность, эффект домино, и он не имеет отношения к смерти другой женщины.
— Он не признается.
— Наверняка.
— Сомневаюсь, что его вообще поймают.
— Да, кошмар.
Похожая история появилась спустя еще какое-то время. В тот роковой день жизнь Макуры и Мофу безвозвратно изменилась.
Около десяти вечера Макура позвонила Мофу. Та вернулась домой после работы, а Макура еще не закончила смену в отеле.
— Я нашла его. Я не могла дать ему уйти. Я сделала это!
Сперва не поняв смысла слов подруги, Мофу вспомнила слова великого полководца Цезаря, оповестившего о победе своей армии: «Пришел. Увидел. Победил».
Мужчина, толкавший людей в толпе, остановился в отеле, где работала Макура.
— Он был гостем нашего отеля, — объяснила подруга.
— Но он же толкнул тебя сзади, разве ты запомнила его лицо? — спросила Мофу.
— Он сам мне все рассказал. Похвастался! — мрачно ответила Макура.
— Сам? Признался?
— Я столкнулась с ним в коридоре и, не сдержавшись, начала разговор.
— Вроде: «Извините, это вы — толкатель»?
— Я спросила, а он не стал отрицать. Он хвастался тем, что из-за него погиб человек! Я пригрозила, что сообщу в полицию, а он в ответ рассмеялся, будто совсем не боялся, что его поймают.
— Ну это вряд ли.
— Я была так зла… Я не могла его простить.
Я сделала это. Вот что Макура сказала в самом начале.
— Что ты сделала?
— Я воспользовалась мастер-ключом и ночью проникла в его номер.
— Это же рискованно!
— Я очнулась, когда душила спящего мужчину подушкой.
Мофу на мгновение забыла, как дышать. Ее грудь сжало со всех сторон. Но не из-за страха от содеянного Макурой, а от жалости к подруге, которой пришлось совершить ужасный поступок. Если б только она могла ее остановить…
— Рискованно, — повторила Мофу.
— Он впал в ярость, попытался ударить меня, но я отскочила.
— Ты в порядке?
— Да. Ему было невдомек, как хорошо я умею защищаться и обходить противников гораздо крупнее меня. Неподготовленность — главный враг!
— Где ты сейчас?
— В его номере.
Тогда Мофу все поняла. То, что Макура могла спокойно разговаривать по телефону, находясь в номере мужчины, означало, что тот больше не представляет угрозы и не может напасть на нее.
— Скоро буду, — сказала Мофу, выходя из дома.
В тот самый день это и случилось. Жизнь Макуры и Мофу больше не могла вернуться в прежнее русло.
…Мофу заводит двигатель фургона поддельной клининговой компании, когда смартфон Макуры начинает звонить.
— Это Инуи. Может, потому, что мы сплетничали о нем?
Мофу молча кивает. Они действительно обсуждали Инуи, пока делали уборку в номере 415. Макура, успокоив дыхание, включает громкую связь.
— Мне нужно, чтобы вы кое-что для меня сделали, — раздается знакомый расслабленный голос.
— Ты в курсе, что мы больше не берем заказы?
— Да, и я буду в неоплатном долгу перед вами обеими! — смеется в ответ Инуи. — Уверен, вы согласитесь, что я всегда хорошо вознаграждаю вас за выполненную работу.
В прошлом Макура и Мофу выполняли для Инуи самую разную работу, и каждая была довольно трудной и опасной.
До них уже доходили разные слухи об Инуи. Рассказывали, что у него есть страшное хобби — препарировать людей. Заполучив очередную жертву, он вводит человека в наркоз, а затем препарирует. Он делает это без определенной цели, просто ради забавы. Он даже говорил, что препарирование человека ничем не отличается от разделки рыбы.
Макура и Мофу точно не хотели бы оказаться на хирургическом столе. Не стоит играть с огнем. Не буди лихо, пока оно тихо. Поэтому они обе решили уйти от Инуи.
— Это не заказ, а моя личная просьба. И дело довольно срочное.
— Нужно найти женщину? — спрашивает Мофу, перехватив инициативу.
— Отправляйтесь в отель «Винтон Палас», — спокойно отвечает Инуи.

Божья Коровка. Номер 1121

— Божья Коровка, не совершай ошибку. Затаенная обида? Быть не может!
Сидящий на диване Сода с трудом восстанавливает дыхание. Нанао стоит напротив него наготове: все тело напряжено, на случай если мужчина решит снова напасть на него.
Нанао растерялся, не зная, что делать с Содой, потерявшим сознание в коридоре. К счастью, у того в кармане оказалась ключ-карта от номера. По очереди прикладывая ее ко всем дверям в коридоре, он с облегчением вздохнул, услышав звук открывающегося замка у номера 1121.
Зайдя в комнату, Нанао втащил тело Соды внутрь и усадил его на диван. Он планировал оставить его в номере и скрыться, но Сода очнулся, пока Нанао искал какую-нибудь веревку, чтобы его связать. Нанао раздраженно цокнул языком.
Сода, выставив вперед руку, выпалил:
— Стоп, стоп! В чем дело? К чему такая грубость?
Неожиданно его лицо искажается от боли, и, крикнув «Ай!», он хватается за правую ногу. Нанао, должно быть, не заметил, что в какой-то момент нанес мужчине травму.
— Кость в порядке? — спрашивает он.
— Не знаю, — отвечает Сода, нахмурившись. — Будь мы на футбольном поле, я заслужил бы право на пенальти.
— Ты был вне игры.
— Неужели? Не думал, что божьи коровки бывают такими жестокими…
— Это ты напал на меня! Ты пытался меня убить.
— Я? С чего ты взял? У меня не было повода для обиды. Скорее наоборот.
В сфере, где работал Нанао, любой, попав в затруднительное положение, старался застать противника врасплох и любым способом переломить ситуацию в свою пользу. На этот раз поведение Соды казалось слишком театральным.
— Наоборот? А кампилобактер?
— Сперва я, конечно, возмутился.
— Я же не специально. Я не знал, что курица была сырой. Говорили, что у тебя были серьезные неприятности на работе.
— У меня были неприятности! Мои кишки были готовы вот-вот взорваться, но тут взорвалась бомба, — отвечает Сода, склонив голову набок. — Кора-сан был зол на меня. У меня шрамы от ожогов на спине. Меня даже госпитализировали.
Нанао вспоминает, что однажды читал в интернете о том, что пищевое отравление, вызванное кампилобактером, может привести к возникновению синдрома Гийена — Барре[200].
— Пока я восстанавливался, у меня было много времени для размышлений. Как сказал бы Кора-сан, было время подумать о себе.
— Вряд ли он сам это придумал…
— Пока лежал в больнице, я начал читать как следует. Прочел несколько книг по самопомощи и самосовершенствованию. Меня удивило то, что одновременно существуют книги с названиями вроде «Иди своим путем» и «Живи для других». В голове не укладывалось, как возможно это совместить! Но я прочел их и всё понял. Ты можешь идти своим путем и одновременно жить для других.
— Это возможно?
— Ты же знаешь, что Кора-сан и я очень богаты?
— Я слышал об этом от Марии. Люди редко сами открыто называют себя богачами.
— Кора-сан — очень богатый человек, и я тоже. Не думаю, что действительно богатые люди считают себя такими и тем более выставляют свое богатство напоказ. Видишь ли, мы оба разбогатели внезапно.
— Получается, вы все же можете объективно воспринимать реальность?
— Как только ты достигаешь определенного уровня богатства, деньги становятся не важны. Теперь я хорошо это понимаю.
— Кажется, тебе не терпелось сказать эту фразу. Долго репетировал?
— Я купил несколько дорогих часов, несколько пар эксклюзивных моделей кроссовок и роскошный автомобиль. Но это не сделало меня счастливее. Понимаешь? Выходя на улицу, можно надеть одну пару часов на левую руку, а вторую — на правую, и всего одну пару кроссовок. Сесть в одну машину за раз. Неважно, как много у тебя вещей. Когда у тебя много денег, ты покупаешь все, что нравится, но не можешь всем этим воспользоваться.
— Ты носишь часы на обеих руках?
Сода рассмеялся.
— Теперь перестал. Боюсь, что пройдет в два раза больше времени! — он засучивает рукава в доказательство. На его левой руке красовались часы с прямоугольным циферблатом. — Нравится дизайн цифр, — поясняет Сода.
— Боюсь представить, сколько они стоили.
— Особый заказ, поэтому и цена особая.
Нанао спрашивает, не читал ли он книгу под названием «Подари дорогие часы кому-нибудь другому».
— Наверное, нет, — честно отвечает Сода и продолжает свой рассказ: — В результате мне захотелось помогать другим людям, и я впервые ощутил мотивацию, чтобы как следует выполнять свою работу. Так что я очень благодарен сырой курице, которая подарила мне эту возможность, и Божьей Коровке, который эту курицу купил.
— Но ты собирался задушить меня! Разве это похоже на жизнь для других?
— Я просто хотел поблагодарить тебя, — отвечает Сода с разочарованным выражением лица.
— Я этого не понял.
— Возможно, это потому, что я сильно обрадовался, встретив Божью Коровку там, где не ожидал. Я вел себя странно, совсем как ребенок, переполненный эмоциями. Кора-сан часто говорит, что я еще ребенок! К тому же я торопился из-за задания, поэтому хотел поблагодарить тебя как можно скорее.
— Задание? Ты здесь на задании? — спрашивает Нанао и вспоминает кое-что очень важное.
Мария.
Нанао должен предупредить ее о засаде в театре. Конечно, Мария довольно давно работает в их индустрии, и, несмотря на то, что у нее роль посредника, она должна быть подготовлена к опасности лучше обычного человека. Даже если Мария столкнется с нападением, есть вероятность, что она сможет избежать смерти.
Однако Нанао не может рассчитывать только на способности Марии. Любой, даже самый подготовленный человек, взявший перерыв от работы и давший себе передышку, может не успеть адекватно отреагировать на внезапно возникшую опасность.
Он должен предупредить ее об опасности!
Но его мобильный телефон сломан. Нанао едва сдерживает досаду.
— Нехорошо. Кора-сан будет недоволен, — хмурится Сода. — О, Божья Коровка, не окажешь мне услугу?
— Услугу?
— Я собирался в номер Коры-сана. Мы условились, что я буду здесь, пока не получу от него сообщение, но Кора-сан давно не выходил на связь. Я отправлял сообщения и звонил по телефону — все без толку. Я переживаю. Не сходишь вместо меня?
— Почему сам не пойдешь?
Сода указывает на свою лодыжку:
— Нога болит, не могу двигаться.
— Правда?
— Боюсь, Кора-сан на меня рассердится. Он всегда пунктуален, поэтому если не выходит на связь, значит, что-то произошло. Он всегда очень строг ко мне. Если я не смогу нормально двигаться из-за боли в ноге, он наверняка на меня рассердится.
— Я тоже боюсь его гнева. Мне жаль, что я тебя травмировал. Но я сейчас сильно занят.
— В последнее время часто говорят об убийствах среди наших. Начинаю переживать, не случилось ли чего с Корой-саном.
— Убийства наших?
— Может, Божьей Коровке стоит уделять больше внимания новостям из нашей отрасли?
— Впредь постараюсь.
— Было уже несколько убийств. У всех сломаны оба плечевых сустава.
Нанао смотрит по очереди на свое левое, а затем на правое плечо.
— Такое уже бывало раньше, Кора-сан мне рассказывал. Это делали, чтобы пытать людей, пока они не могут пользоваться руками. Избивать безоружного противника. Дурной вкус!
— Хочешь сказать, убийца наемников снова в деле?
— Да, но мы не знаем, это он сам или его подражатель.
— Я слышал, так часто бывает с одеждой — что-то снова возвращается в моду, — отвечает Нанао, стараясь сменить тему.
Повернувшись спиной к дивану, он направляется к выходу из номера. У двери взгляд цепляется за чемодан. Сперва решив, что из него высыпалась одежда, Нанао понимает, что он полон разноцветных безделушек.
— Что это? — бросает он за спину, не отводя взгляда от чемодана.
— Омамори[201], — отвечает Сода. Он быстро понимает, что именно привлекло внимание Нанао. — В одной книге по самосовершенствованию написано, что нужно любить Бога и Будду. А в другой было сказано, что полагаться на них не стоит.
— Полезное чтиво.
— Я полюбил святилища и храмы. Собираю амулеты и банкноты из всех мест, где побывал. Такого не купить за деньги. Нужно приехать туда самостоятельно, своими ногами дойти до храма и получить.
В чемодане лежало множество разноцветных омамори, больших и маленьких, хотя большинство из них были примерно одного размера и формы. Наверное, все из разных святилищ и храмов. Там же лежали разные купюры.
— Ты покупал их для коллекции?
— Божья Коровка, амулеты не продают и не покупают. Верно говорить, что их дарят и получают.
— А они не мешают?
— Мешают?
— Мне просто интересно: когда встречаются люди с омамори из разных мест, не мешают ли они друг другу?
— Как могут боги конфликтовать или мешать друг другу? Омамори — это всегда хорошо. Ты буквально чувствуешь себя защищенным. И, в отличие от часов или пары кроссовок, с собой на прогулку можно взять сразу много.
— Понятно, — отвечает Нанао, по-прежнему сомневаясь.
— Божья Коровка, ты знаешь Коко?
— Коко?
Это еще кто?
— Ее еще называют беглянкой или теткой-хакершей.
Нанао вспоминает о песне Чарли Паркера[202] «Коко». А может, он имел в виду песню Сонни Роллинза[203]?
— Коко сейчас в этом отеле, планирует чей-то побег. Нас с Корой-саном наняли в качестве ее телохранителей.
— Телохранителей? Я думал, вы специализируетесь на взрывчатке, — говорит Нанао, указав прямо на Соду.
— Запрос от Коко пришел только вчера. К тому же вознаграждение совсем маленькое. Знаешь, в нашем бизнесе есть всего несколько человек, готовых выполнять срочную низкооплачиваемую работу. Так уж вышло, что у нас отменилось другое задание, и мы оказались свободны. А деньги нас не волнуют. Конечно, мы можем поработать телохранителями. Мы гораздо быстрее любого обычного человека. Хвастаться не принято, но мы куда компетентнее многих наемных убийц. Поэтому решили, что можем помочь Коко в трудную минуту.
— У меня тоже кроссовок больше, чем я могу сносить.
— О чем и речь, — серьезно кивает Сода, указывая на свои кроссовки. Те плохо сочетаются с его деловым костюмом, но он, вероятно, отдает предпочтение удобству передвижений. — Ты же никогда не видел такой необычный дизайн? Можно сразу сказать, что пара дорогая и редкая. Явно ограниченная серия. К тому же мы с Корой-саном в этом отеле уже не первый день.
— Специально остались на ночь?
— Мы смогли всё здесь изучить. А если что-то пойдет не так, в нашем распоряжении будут два номера. Можно оставить свои вещи.
— Раз ты настолько богат, может, купишь мне мобильный телефон?
— У тебя его нет?
— Сломался, — отвечает Нанао, доставая из кармана телефон, который больше не включается, и показывая его Соде.
— Кошмар… Тебе следует лучше следить за вещами.
Нанао с трудом подавляет острое желание спросить, кто же, по мнению Соды, виноват в этом. Однако он понимает, что обвинениями уже ничего не исправить.
— Ну, они обычно одноразовые, так что на них нет ничего важного, но проблема в том, что я не смогу связаться с Марией…
Сверившись со временем, Нанао понимает, что спектакль, на который идет Мария, начнется через час. Он представил, как прямо в зале на нее с оружием нападает сидящий рядом человек, и ему становится не по себе.
— Одолжить тебе мой?
— Не выйдет.
Он не запомнил ее телефон или адрес электронной почты, все контактные данные хранились в сломавшемся телефоне. Нанао не уверен, что смог бы найти их в интернете.
Логичнее всего было бы перехватить ее у входа в театр. Для этого ему нужно как можно скорее выбраться из этого отеля.
Он в нетерпении переступает с ноги на ногу, с трудом оставаясь в номере, но внутреннее «я» советует ему успокоиться, обещая, что все будет в полном порядке. Выбраться из отеля совсем несложно — это делает каждый постоялец. Ни к чему усложнять, нужно просто побыстрее закончить с Содой и уходить. Не стоит даже вспоминать прошлое дело, где Нанао так и не удалось спокойно сойти с синкансэна.
— Так о чем мы? Готов идти к Коре-сану? — спрашивает Нанао.
— Кора-сан сам общался с Коко, я в этом не участвовал. Не зная, как связаться с ней, я решил пойти в его номер — двадцать десять. Но тут увидел тебя, Божья Коровка.
— Какой-какой номер? — переспрашивает Нанао, до последнего надеясь, что ему послышалось. Однако он не слишком удивлен, когда Сода повторяет:
— Номер двадцать десять.
Он уже побывал в номере 2010, но не может в этом признаться. Конечно, он не может рассказать, что принял его за номер 2016 и стал свидетелем того, как незнакомый ему мужчина расстался с жизнью.
Он сразу понял, что перед ним не обычный человек, когда тот попытался сомкнуть руки на шее Нанао. Теперь он вспомнил, что на мужчине были дорогие часы, похожие на те, что носил Сода.
— Может, все-таки сходишь вместо меня? — снова просит Сода.
Нанао энергично мотает головой из стороны в сторону.
— А, я ошибся.
— Ошибся?
— В книгах по самосовершенствованию был такой совет. О том, как влиять на других людей. Там говорилось, что эффективнее попросить кого-то не делать то, что тебе нужно, а не наоборот.
— Правда?
— Поэтому, Божья Коровка, не ходи в номер двадцать десять. Пожалуйста.
— Да, да. Хорошо, я понял. Не пойду.
Сода с любопытством склоняет голову набок, словно что-то заподозрив.
— Ну, ладно. Я пойду.
— Правда? — оживляется Сода.
— Я схожу вместо тебя в номер двадцать десять. Нужно будет следовать указаниям Коры-сана, верно?
Конечно, Нанао не собирался идти в номер 2010. Он подавляет разрастающееся в груди чувство вины, повторяя про себя: «Обстоятельства оправдывают ложь»[204]. У него на уме только одно: он хочет поскорее убраться отсюда. Выйти из номера и покинуть отель.
Он должен любой ценой предотвратить нападение на Марию, но кроме этого начинал чувствовать нечто зловещее в самом отеле, из которого хотел убраться как можно скорее.
— Ты меня выручишь! Просто скажи Коре-сану, что заменяешь меня. Буду благодарен, если ты будешь держать меня в курсе происходящего.
Кажется, Сода забыл, что телефон Нанао сломан. Повезло.
— Постараюсь делать это как можно чаще.
— Спасибо. Божья Коровка — отличный парень.
— Да нет…
— Один монах в храме как-то сказал мне: «В мире всегда есть и везение, и невезение».
— Я думал, есть только невезение…
— Везение трудно найти. А потерять его еще легче. Нужно всегда быть благодарным. Говорят, неудачи преследуют тех, кто не ценит помощь других людей.
— Буду иметь в виду.
Нанао подавляет желание быстро выбежать из комнаты, понимая, что должен выглядеть спокойным. Выйдя из номера и закрыв дверь, он тут же бросается бежать.

Камино. Номер 1914

Коко постукивает кончиками пальцев по клавиатуре, подключенной к планшету, продолжая удалять данные с камер видеонаблюдения. Перебирая файлы один за другим, она объясняет:
— Будет подозрительно, если я удалю их все.
Время есть, торопиться не стоит. Юка Камино молча наблюдает за ее работой.
Спустя какое-то время Коко вдруг произносит:
— Ах, надо же…
Камино сперва застывает на месте, но затем подходит посмотреть, в чем дело.
— Что случилось?
— Неприятный поворот событий.
— Неприятный?
— Знакомое лицо.
— Кто-то знакомый?
— Надеюсь, это просто совпадение… — она поворачивает экран планшета к Камино. — Я проверила записи с камер видеонаблюдения. Смотри, это камера, установленная под потолком в лифтовом холле. Это не запись, мы видим всё в реальном времени.
У стены стоят две женщины, одетые в деловые костюмы. Одна фигура выглядит миниатюрной, другая гораздо выше и крупнее.
— Ты их знаешь?
— В холле их двое, но их друзья, скорее всего, поджидают в других местах. Они — часть группы из шести человек. Сейчас ты смотришь на Нару и Хэйан. Крупная женщина — это Нара. Думаю, ее легче запомнить потому, что в ней есть большой Будда.
Для Камино, способной без лишних стараний запомнить что угодно, это лишняя информация.
— Что за группа?
— Духовые трубки фуки-я.
— Духовые? Музыкальные инструменты?
— Духовые трубки — это оружие, — говорит Коко, поднеся правую руку, сжатую в кулак, ко рту и издав хриплый звук. — В трубку вставляют стрелу, похожую на иголку, и резко выдувают ее. Думаю, у них особые трубки, которые они изготовили самостоятельно. Это очень страшно! Игла втыкается за долю секунды. Например, в шею или в лицо.
Юка Камино рефлекторно касается рукой шеи, словно желая защититься.
— Стрелы бывают разными. Одни усыпляют противника, другие помогают мгновенно умереть. Можно сказать, как лакомства с разными вкусами.
Помогают умереть. Такие страшные слова звучат из уст Коко так обыденно…
— Классно придумано, да?
— Что?
— В Японии запрещено носить при себе оружие, а нож годится только при близком контакте с противником. К сравнению, духовая трубка совсем небольшая, ее легко спрятать, и от нее можно быстро избавиться при необходимости.
— Коко-сан, ты уже встречала их раньше?
— Мы как-то работали вместе. Только один раз. Я работала с ними лишь однажды, но это было отвратительно… Ох, нет.
— Ты пострадала?
Коко отрицательно мотает головой.
— Только от отвращения. И чувства вины. Эти шестеро одеты с иголочки, можно сказать, красивые мужчины и женщины. Но они как раз из тех, о ком не стоит судить по внешности. На первый взгляд может показаться, что они из высшего общества. Да, внешняя привлекательность — это несомненное преимущество. Но эти шестеро смотрят на всех свысока. Мне кажется, они и вовсе считают других людей насекомыми.
Камино хотела было рассмеяться, решив, что Коко шутит, но та выглядит слишком серьезной.
— Они без колебаний причиняют боль другому человеку. Отрезают людям конечности, как если б отрывали крылья у насекомого. Более того, они этим наслаждаются!
Юка Камино пытается представить себе эту группу из шести человек, вооруженных духовыми трубками, но у нее ничего не выходит.
— Наша совместная работа — худшее воспоминание в моей жизни. Они были похожи на толпу пьяных школьников, потерявших контроль и пускающих стрелы в первого встречного. Старались сделать всё так, чтобы продлить страдания жертв. Мне было не по себе; в какой-то момент я почувствовала, что не могу оставаться с ними рядом, и ушла. Сложно представить, что бывают настолько плохие люди. А они собрались вшестером!
— Кошмар…
Юка Камино хватается за голову обеими руками. Трудно смириться с тем, что кто-то может получать удовольствие от чужих страданий. Она не может не думать об ужасном увлечении Инуи. Его с шестеркой убийц объединяет убеждение, что чужие несчастья не имеют никакого отношения к их собственным жизням. Страдания других служат для них источником удовольствия.
— Эти люди в холле имеют ко мне какое-то отношение?
— Не исключено, что Инуи, разыскивая тебя, мог попросить их выполнить задание. У него обширные связи, и неудивительно, если он распространил о тебе какую-то информацию… Не смотри на меня так испуганно, Камино-тян! Давай просто побыстрее уберемся отсюда.
— Да.
— Я думала, что спешить ни к чему, но раз все так обернулось, стоит поторопиться. Если эти шестеро придут за тобой… будет просто ужасно. Первый шаг за нами. Знаешь, в чем наше преимущество?
— В чем?
— В том, что мы знаем о прибытии Шестерки в отель. Они не знают, что мы в курсе, полагая, что ты просто беззаботно отдыхаешь в своем номере.
Юка Камино молча кивает.
«Незаметно стреляющее иглами оружие прекрасно подойдет для использования в отеле, заполненном другими постояльцами и персоналом», — думает она про себя.

Шестерка. Первый этаж

Юка Камино остановилась в номере 1914.
Получив необходимую информацию, Шестерка начинает стратегическое совещание. Шесть человек, собравшиеся вместе, несомненно, привлекли бы нежелательное внимание, поэтому они беседуют на расстоянии, используя наушники с микрофоном.
Камакура как раз вернулся к внедорожнику на подземной парковке отеля и переоделся из курьерской формы в деловой костюм.
Эдо обращает внимание, что нет смысла идти в номер всем шестерым: передвижения группы легче заметить.
— Юка Камино — обычный человек? Она наверняка не ждет нашего прихода и спокойно отдыхает в номере, — произносит Асука. — Если мы постучимся к ней, то она, наверное, спросит, зачем мы пришли, а то и вовсе сразу откроет дверь.
— Она все же находится в бегах. Вероятнее всего, она настороже и не выходит из номера, — отвечает Хэйан.
— Хэйан — зануда!
— Я просто умею думать наперед.
— Эдо-сан, ты захватил ту штуку? — уточняет Асука.
Приспособление для взлома замков, понимает Камакура. Компактный прибор, позволяющий взламывать электронные замки. Он работает на основе эффекта магнитного поля, которое выводит из строя датчик замка. С его помощью можно без особого труда взломать более восьмидесяти видов замков, использующих ключ-карту.
— Отдам тебе позже.
— Ну что ж, идем. Хочется побыстрее выполнить работу и отправиться домой.
Камакура уверен: все, что необходимо сделать, — это подняться на лифте на девятнадцатый этаж. И дело сделано!
— А что, если Юка Камино решит спуститься вниз в это самое время? В отеле четыре лифта для гостей. Она может просто проехать мимо.
— Если подумать, то нам не стоит забывать и о пожарной лестнице, — говорит Сэнгоку.
— Тогда, может, кому-то подняться еще и по пожарной лестнице? Если она будет спускаться, то мы успеем ее схватить.
— Нара, ты шутишь? Я не собираюсь подниматься на девятнадцатый этаж пешком!
— Мы все пойдем разными путями. Где бы она ни появилась, ее непременно перехватит кто-то из нас.
— На девятнадцатый этаж поднимутся Камакура и Асука. Решено, — говорит Эдо.
— Опять эти избранные! — неодобрительно комментирует Нара. Вероятно, она сама хотела отправиться в номер Камино.
— Нара и Сэнгоку слишком заметны из-за роста.
— Эй, не суди обо мне по внешности!
— Это как раз случай, когда внешность решает все. В любом случае на лифте поднимаются Асука и Камакура.
— А я?
— А ты, Хэйан, будешь следить за лифтовым холлом на первом этаже. Мы ни в коем случае не должны упустить Юку Камино. Нара и Сэнгоку — пожарная лестница на вас. Если Юка Камино будет спускаться по ней, задержите ее. Я пойду на стойку регистрации и найду человека, которого нанял Инуи; он поможет нам получить доступ к системе видеонаблюдения. Есть возражения?
— Может, это мне стоит пойти на стойку? — говорит Хэйан. — Я вызову меньше подозрений, чем Эдо-сан.
— И правда, Хэйан. Поручим это тебе.
Лифт прибывает на девятнадцатый этаж, Камакура и Асука выходят в лифтовый холл.
— Почему в отелях вечно так мало света? — спрашивает Асука. — Чтобы создать атмосферу?
— А я устал от ярких мерцающих огней. В конце концов, большинство постояльцев приходят сюда отдыхать, а это как раз то, что нужно.
— А еще здесь чертовски тихо.
— И правда, — соглашается Камакура, доставая из внутреннего кармана пиджака оружие — духовую трубку. — Давай-ка быстрее покончим с этим.
— Что, спешишь на свидание? Не волнуйся, мы быстро закончим. Нам нужно просто зайти в номер и схватить беззащитную женщину. Приятно, согласись?
— Что?
— Портье оказался хорошим парнем и указал мне на номер Камино. А все потому, что он хотел помочь несчастной девушке, которая разыскивает сестру. Должно быть, родители с детства внушали ему, что нужно быть добрым к людям. Забавно видеть, как его доброта принесла Юке Камино реальные ужасные неприятности! Ответственные люди страдают от поступков других ответственных людей. Это так смешно! А ловят их такие, как мы — безответственные.
— Так говоришь, будто тебе ее жалко…
— Номер девятнадцать четырнадцать — это сюда, — говорит Асука, указывая на информационную табличку, со стрелкой, указывающей налево.
— Что делать, если женщина в номере? — спрашивает Камакура в микрофон.
— Задержите ее, не дайте сбежать, — отвечает Эдо. — Мы присоединимся к вам позднее. Если будет сопротивляться, можешь ее помучить. Инуи велел схватить ее и сберечь голову.
Асука кивает:
— Голова, помню… Интересно, что ей известно?
— По возможности постарайтесь не вмешивать полицию.
— Если появится полиция, то у всех нас будут большие проблемы. Держитесь в тени. Держите нас в курсе.
Камакура идет следом за Асукой. Коридор тускло освещен лампами, расположенными на потолке. По обе стороны расположены двери в номера: пять дверей слева и шесть справа. Стоит тишина. Ковер и стены, кажется, поглощают все звуки.
— Что использовать? — спрашивает Асука.
Речь идет о типе стрел для духовой трубки. Одни используют для того, чтобы, подобно наркозу, лишить противника сознания, другие — чтобы причинить очень сильную боль, а третьи — сделать так, чтобы жертва насмерть захлебнулась рвотой.
— Наверное, безопаснее всего будет усыпить ее. Правда, это какое-то время помешает ей использовать голову…
— Может, попробуем схватить ее так, без стрел?
Камакура сбился со счета, да и не считал специально, скольких женщин успел довести до слез в своей жизни. Больше всего он любил выражение крайнего отчаяния на лице очередной жертвы, всхлипывающей: «Почему ты так поступаешь со мной?!» Отчаяние преданного — лучшее развлечение для предателя. Он не был знаком с Юкой Камино, но вполне мог насладиться ее отчаянием.
Камакура останавливается и проверяет номер на двери.

Камино. Номер 1914

Юка Камино не отрываясь следит за клавиатурой, лежащей на круглом столе в номере 1914. Ее лицо кажется настолько серьезным и сосредоточенным, что Коко, оторвавшись от работы, пытается ее отвлечь:
— Я сказала, что хорошо разбираюсь в этом, но каких-то десять лет назад совсем не умела пользоваться компьютером.
— Да?
— Прочитала штук пятьдесят справочников. Так и училась.
Даже уверенному пользователю персонального компьютера все же далеко до ее хакерских приемов.
— Мой сын играет в бейсбол, он питчер[205].
— Питчер? — переспрашивает Камино, не понимая, почему Коко заговорила о бейсболе.
— Да, в профессиональной лиге.
— Профессионал? Кто именно?
— Извини, договор о неразглашении.
Немного подумав, Юка Камино решает, что это шутка. Она не может до конца доверять Коко.
— Есть бейсбольные игры на приставках, знаешь? Игры для домашних приставок и портативных устройств.
— Э… да.
— Так вот, я как-то решила поиграть в такую с командой моего сына. Он, конечно, был одним из стартовых персонажей. Изучив данные обо всех игроках команды, я была сильно удивлена. Характеристика «контроль» у моего сына была оценена на Е. Кажется, А — это лучший показатель, выходит, Е — худший. В общем, они посчитали, что мой сын не контролирует траекторию мяча во время броска.
— А на самом деле?
— Ну, это не совсем так. Да, контроль у него не очень, он иногда мажет, но я бы поставила ему в худшем случае D.
Юка Камино заключает, что все дело в личном отношении.
— Я поговорила с человеком, который был хорошо знаком с этой игрой, и он рассказал мне, что существует специальная база данных по каждому игроку, к которой обращаются разработчики. В тот момент я понятия не имела, что такое база данных, но поняла, что где-то в этой базе у моего сына напротив характеристики «контроль» стоит неудовлетворительная оценка Е.
— Да уж…
— Так почему бы просто не переписать эту базу данных? Такой была моя первая мысль. Поблизости открылся компьютерный класс, где проводились занятия для таких старушек, как я. Там я обучилась азам компьютерной грамотности, а потом купила несколько книг. Я старалась изо всех сил, повторяя, что делаю это все ради сына, но со временем все больше увлекалась программированием, возможно, потому, что у меня была к этому определенная склонность. Упорство, только упорство. А еще у меня было достаточно времени. Я изучала все больше информации и работала ночами напролет, чтобы освоить навыки работы с интернетом. Правду говорят: учиться никогда не поздно!
Юка Камино не знает, правдив ли этот рассказ. Возможно, Коко рассказала ей выдуманную историю, чтобы снять напряжение. Камино не стала спрашивать, удалось ли ей изменить характеристики сына в базе данных.
— Я стала брать разные задания, желая применить свои навыки, чтобы помочь другим, и люди стали все чаще ко мне обращаться. А потом муж влез в долги, и, чтобы расплатиться, я начала соглашаться на опасную работу. Поверь, это страшная вещь: стоит однажды ввязаться, и уже не сможешь выбраться. Я попадала в ужасные передряги! Жизнь действительно тяжелая штука.
Юка Камино улыбается мысли о том, что Коко пошла на жертвы ради своего сына, но все еще не может представить, как та дошла до работы по консультированию и помощи людям, желавшим скрыться и начать жизнь заново.
— У Камино-тян превосходная память! Может, тебе тоже подойдет работа, связанная с компьютерами? Разглядывание шифров или что-то подобное…
— Даже и не знаю, — неуверенно отвечает Камино. — Думаю, я могу запоминать схемы и списки, но для разглядывания шифров нужен прилив вдохновения. У меня нет таких способностей.
— Понятно.
— Инуи-сан тоже был разочарован. Я могу расшифровывать только вертикальные коды.
— Вертикальные коды? А, это когда складываешь буквы всех слов в начале каждой строки и получается предложение?
— Инуи-сан смеялся надо мной, называя «бесполезным сокровищем». Говорил, что я ни для чего не гожусь.
— Неприятно, должно быть… Он думает, что людей можно использовать как какие-нибудь инструменты.
— И правда, — отвечает Юка Камино, стараясь не выказывать недовольства. Коко смотрит на нее с сочувствием.
В конце концов, ее действительно заставили запомнить важные пароли, решив потом расправиться с ней. Она не будет покрывать Инуи, как какая-нибудь жертва жестокого мужа, пытающаяся доказать, что он совсем не плохой парень.
— Никогда не знаешь, что у людей внутри, — продолжает Коко. — Например, парнишка, что без конца нажимает на кнопку затвора, фотографируя милую кошечку. Со стороны кажется, что это просто парень, который очень любит кошек.
— А это не так?
— Я подошла к нему, чтобы расспросить, и он с блеском в глазах ответил мне, что ему интересно, может ли вспышка серьезно ослепить кого-то.
Юка Камино замечает, как исказилось лицо женщины.
— Что он имел в виду?
— Похоже, он хотел знать, можно ли напасть на кого-то, используя вспышку.
— О нет…
— Понимаю. Улыбающийся человек, фотографирующий кошек, может оказаться чудовищем, если заглянуть ему внутрь. Кстати…
— Что?
— Это был Инуи. Парень, что фотографировал кошку. Он представился, когда я подошла. Сперва я подумала, что это просто шутка, но до меня дошли ужасные слухи. Теперь я понимаю, что он не шутил.
Юка Камино молчит в растерянности. Ее работу с Инуи нельзя было назвать счастливыми деньками, но ее жизнь была спокойнее, чем до встречи с ним. Бывало, она даже смеялась, наслаждаясь общением с Инуи. Она прекрасно знала, что большинство его дел противоречит закону, но не считала его самого таким уж плохим человеком. Теперь все перевернулось с ног на голову.
Всегда так! Юка Камино больше всего хочет поскорее исчезнуть, но ее внутренний голос протестует, несогласный покорно подчиниться обстоятельствам…
Как же обидно исчезать вот так!

Шестерка. Девятнадцатый этаж

Стены коридора, в котором стоят Асука и Камакура, бежевые или коричневые — их цвет выглядит глубоким и дорогим. По обе стороны тянутся ряды дверей гостевых номеров. Освещение кажется тусклым. Вокруг так тихо, что голоса и даже звуки дыхания тут же отзовутся эхом.
— Тут сообщение от Инуи, — раздается голос Эдо в наушнике.
Камакура вздрагивает и бросает взгляд на Асуку.
— Что там?
— Хочет знать, как идут дела.
— Скажи ему, чтобы скрестил пальцы!
— Если мы не выходим на связь, значит, еще не закончили работу. К чему эта спешка?
— Может, он уже на пороге сделки, — предполагает Эдо.
Инуи действительно упомянул какую-то «сделку» во время последнего разговора по телефону.
— Асука, Камакура, приведите Юку Камино.
— Позвоним, как закончим.
— Только не убивайте ее!
Камакура, бросив еще один взгляд на Асуку, идет дальше по коридору и, остановившись у двери номера 1914, достает из кармана брюк предмет, на первый взгляд похожий на магнитный ключ-карту. Он был явно изготовлен самостоятельно: в его поверхности находится небольшое отверстие, которое Камакура подносит к сенсору на замке номера и пальцем нажимает на переключатель на обратной стороне карточки. Раздается звук открытия электронного замка. Магнитное поле, излучаемое картой, разрушает датчик. Камакура испытывает почти такое же удовольствие, как и от использования слабости живого противника, который отчаянно пытается защититься. Унижая и пытая его, он заставляет противника сдаться, разрушая его волю.
Он убирает карточку обратно в карман брюк, затем достает из внутреннего кармана пиджака духовую трубку. Внутрь уже вложена стрела, покрытая веществом, лишающим человека, в которого она вонзается, сознания, погружая его в состояние, близкое ко сну. Асука тоже вооружена трубкой.
Камакура опускает ручку двери и толкает ее внутрь, готовая выстрелить, заметив любое движение в номере. Асука идет вперед. Кажется, она не осознает опасности, желая первой добраться до их добычи.
Большой номер состоит из двух комнат, соединенных между собой. В гостиной стоят круглый стол и диван. Поднеся трубку ко рту, женщина медленно двигается дальше. Проверив пространство позади дивана и за шторами, они оба входят в спальню.
В поисках места, где мог бы спрятаться человек, Асука, не убирая трубку от рта, направляется в ванную. Камакура быстро опускается на пол, чтобы проверить пространство под кроватью. Как следует осмотрев весь номер, они понимают, что Юки Камино в нем нет.
Вынув трубку изо рта, Камакура бросает найденный в номере чемодан на кровать.
— Ее здесь нет. Только багаж, — сообщает он в микрофон наушника.
Открыв чемодан, Асука изучает его содержимое.
— Ускользнула? — спрашивает Эдо. — Она на шаг впереди.
— Что будем делать?
— Я хочу, чтобы вы остались в номере. Когда Юка Камино вернется, схватите ее.
— Поняла.
— А мы пока проверим записи с камер. Хэйан, сделаешь?
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— Ох, нехорошо, — сетует Коко. Совсем недавно они беззаботно говорили о бейсболе, но теперь в ее голосе отчетливо звучит тревога.
— Нехорошо? — внутри у Юки Камино все сжимается. — В чем дело?
— Шестерка. В лифтовом холле первого этажа двое. Похоже, это Камакура и Асука. Симпатичные мужчина и женщина. Думаешь, они придут сюда? Они уже побеседовали с портье.
— Неужели персонал отеля мог сказать им о номере, в котором я остановилась?
В эпоху строгой конфиденциальности трудно поверить, что сотрудники настолько беспечны, чтобы сообщить номер комнаты постояльца отеля незнакомцам.
Коко печально качает головой.
— Это возможно. Конечно, сотрудники вряд ли расскажут о постояльце кому-то подозрительному, но можно разными способами усыпить их бдительность. Все же есть возможность вытянуть из них информацию. На их месте я притворилась бы, что разгуливаю по отелю в поисках сбежавших от меня внуков. Когда ты выглядишь так, будто попал в беду, многие просто по доброте душевной расскажут тебе все, что угодно. Есть способы взломать компьютерные сервера, и есть способы сделать то же с людьми.
— Но…
— Нам следует быть осторожнее.
— А что случилось с телохранителями? — Юка Камино напоминает о двух мужчинах, нанятых Коко. Возможно, стоит как можно скорее привлечь их к побегу из отеля.
Коко хмурится, и Юка Камино ощущает легкую тошноту.
— Они должны ждать в отдельном номере. Я давно отправила им сообщение, попросив присоединиться к нам, но непохоже, чтобы они его прочитали, — отвечает Коко, достав свой смартфон. Набрав номер, она ждет несколько гудков и, не дождавшись ответа, отменяет звонок. — Нет, не отвечают.
— Может, спят?
— Это надежные люди. Они должны быть в номере двадцать десять. Наверное, с ними что-то случилось.
— Что нам теперь делать? — спрашивает Юка Камино.
— Думаю, нам стоит попытаться покинуть отель, пока еще есть возможность. Пока за тобой не пришли. Камино-тян, ты готова покинуть номер прямо сейчас?
Юка Камино утвердительно кивает. Прежде чем она успевает осознать опасность, ее тело уже отреагировало: пульс заметно участился, а ноги начали дрожать, словно войдя в резонанс с пульсом.
— Но, — сдавленно спрашивает она, — это безопасно? Я смогу сбежать?
Она не беспокоится о работе Коко. Ее захватил затаившийся внутри страх смерти, который внезапно стал реальным. Ей не хочется думать, что она может закончить свою жизнь в этом отеле.
— Не волнуйся, — улыбается Коко. — Ты сможешь выбраться отсюда и как следует насладиться жизнью! Не думай о побеге. Для тебя это шанс начать все сначала. Сможешь работать в кондитерской или даже стать адвокатом… Я здесь именно для этого.
Страх смерти, минуту назад сжавший ее горло, внезапно отступает, уступив место душевному покою.
— Но… — добавляет Камино.
— Что такое?
— Это будет возможно, только если я сумею сбежать.
— Ну да.
— Я хотела бы завести друзей, — Юка Камино сама удивляется, что открыто призналась в этом Коко.
— Хорошо, — отвечает Коко, сосредоточенно прищурившись.
Юка Камино идет к выходу из номера. Из вещей при ней только небольшой рюкзак.
— Возможно, мне тоже придется бежать. Оставь свой чемодан в номере, возьми только самое необходимое, — Коко надевает рюкзак и, взяв в руки свой планшет, подходит к двери из номера в коридор.
Со стороны может показаться, что они — родитель со взрослым ребенком, собравшиеся в путешествие.
Коко выходит первой. Оказавшись в лифтовом холле, нажимает на кнопку вызова лифта. Звучит сигнал, и над дверью загорается светильник: это означает, что лифт где-то поблизости и скоро прибудет на этаж.
Юка Камино стоит рядом с Коко, которая внимательно смотрит на экран планшета, и ждет лифт. Но тот никак не прибывает. Камино нетерпеливо топчется на месте. Она молится, чтобы лифт быстрее приехал и открыл свои двери. «Пожалуйста! Мне до сих пор так не везло в жизни, было бы здорово получить хоть немного удачи сейчас… Я прошу так мало… Пусть лифт поскорее прибудет!»
— Камино-тян, нет смысла, — Коко, не отрываясь от планшета, пожимает плечами. — Я видела, как они вошли в лифт. Они нас опередили. Уже поднимаются, — говорит она. — Идем по пожарной лестнице!
Вернувшись в коридор, они идут до его противоположного конца. Камино следует за Коко, словно ее тянут за невидимую веревку. Они останавливаются у двери, ведущей на пожарную лестницу. Коко кладет руку на ручку двери и, медленно толкая ее, говорит:
— Когда окажемся там, веди себя тихо. Может быть эхо.
За дверью оказалось холоднее, чем в коридоре. Пожарная лестница напоминает скелет, на котором держится весь отель. Коко медленно начинает спуск, осторожно переставляя ноги, вероятно опасаясь звука шагов. Каждый раз, когда ее нога опускается на ступень, звук, отскочив от стен и потолка, оповещает всех об их присутствии.
Не торопиться. Медленно. Но нужно поспешить…
Юка Камино, спускаясь шаг за шагом, успокаивает себя.
— Хорошо, спускаемся.
Что будет, когда они доберутся до первого этажа? Есть ли какой-то безопасный путь из отеля? Может, служебный выход? Она хочет задать эти вопросы Коко, но боится сделать это вслух.
Идущая впереди Коко слегка спотыкается в районе четырнадцатого этажа, потому что все это время не отрывалась от экрана своего планшета. Топот ее ног о металлические ступени такой громкий, что Камино готова закричать. Закрыв рот рукой, она ловит взгляд Коко — та тоже напугана. Кивает, чтобы показать, что всё в порядке.
Коко вдруг останавливается. Она продолжает, не моргая, смотреть на экран планшета.
— Так и знала… Эти двое вышли на девятнадцатом этаже. Их зафиксировала камера в лифтовом холле.
— Они пришли за мной… — шепчет Юка Камино, чувствуя, как теряет опору. Она до последнего надеялась, что эти люди не имеют к ней никакого отношения, но теперь стало очевидно, что они не случайно оказались на девятнадцатом этаже. — Они узнали, в каком я номере.
— В любом случае давай поскорее спустимся, пока есть возможность.
Юка Камино собирается ответить, но не может издать ни звука. Она спешит вперед, напомнив себе, что должна спуститься вниз сейчас, пока еще может. Спускаясь, несколько раз спотыкается, едва не упав. Звук ботинок отдается громким эхом.
Коко еще раз останавливается на площадке четвертого этажа. Камино решает, что ее спутница устала, но та отвечает, что должна сперва проверить, что происходит внизу.
Обе женщины немного запыхались. Юка Камино кладет руки на пояс и выравнивает дыхание.
— Так, один из них идет сюда.
— Что?
— На первом этаже был еще один человек. Камера засняла, как он открыл дверь на пожарную лестницу.
— Да?
— Прямо под нами, — шепчет Коко, жестом указывая вниз. — Кажется, это Сэнгоку. Один из Шестерки.
Юку Камино снова сковывает страх. Ноги подводят ее, и она почти падает.
— Он поднимается по лестнице? — Камино понижает голос до шепота.
— Похоже на то. Сэнгоку крупный и сильный, как боец. Видишь? — отвечает Коко, указывая на экран. — Он хуже любого из Шестерки. Ломает все, чего касается.
— Ломает? Вещи?
— И тела противников.
Реакция Юки Камино по силе, без преувеличения, походит на инсульт. Она предпочла бы прямо на месте лишиться сознания, чтобы избавиться от охватившего ее животного страха. Женщина представляет, что дверь на втором этаже открывается, и в ту же секунду по пожарной лестнице устремляется вверх, перепрыгивая через несколько ступенек за раз, крупный мужчина. Схватив ее за голову, он без труда отрывает ее, а затем и остальные части ее тела разлетаются вокруг, как в вихре торнадо.
Коко поднимает голову и, повернувшись к Юке Камино, указывает наверх.
— Внизу опасно. Мы в беде. Вернемся наверх, — говорит она сдавленным шепотом.
Камино хочет возразить. На девятнадцатом этаже их тоже ждет опасность, а значит, они оказались в ловушке.
— Поднимется чуть выше. Мы сможем спастись через коридор пятого этажа.
Юка Камино кивает головой и поворачивается обратно к лестнице. Ее ноги дрожат от страха и нетерпения, и она несколько раз спотыкается на этом коротком пути до пятого этажа. Сердце бьется все быстрее, в ушах звенит, ноги путаются. Ей кажется, что человек внизу набросится на нее, стоит ей издать хоть малейший звук.
Поднявшись на пятый этаж, Коко открывает дверь, стараясь не производить лишнего шума. Оказавшись в коридоре, она облегченно выдыхает.
Что теперь делать?
Юка Камино никак не может вернуть себе контроль над своим голосом. Коко, не останавливаясь, идет дальше. У лифтового холла она оглядывается на Камино и говорит:
— Всё в порядке. Асука и Камакура сейчас на девятнадцатом этаже, а Сэнгоку не знает, что мы находимся здесь, на пятом. У нас есть преимущество. Не думаю, что они скоро доберутся до пятого этажа.
Должно быть, она слишком плохо выглядит от испуга, раз Коко всеми силами пытается ее успокоить.
— Да, — неуверенно отвечает Камино.
Коко указывает на дверь с надписью «Только для персонала» в конце коридора.
— За дверью должен быть служебный лифт для сотрудников.
— Мы сможем им воспользоваться?
— Нужен мастер-ключ, который выдают персоналу.
«Значит, нет», — мысленно заключает Юка Камино, и ее плечи безвольно опускаются.
— Телохранители должны были сделать все за меня.
— Достать мастер-ключ?
— Все должно быть готово.
И Коко, присев на корточки, возвращается к работе на планшете.
Раздается сигнал прибытия лифта. Юка Камино чуть было не вскрикивает, словно ей в спину внезапно уперлось дуло пистолета. Коко, резко встав и засунув планшет под мышку, прижимается спиной к стене.
Слышится детский голос. Из лифта выходит семья — молодые родители и их маленький ребенок, разговаривая, проходят мимо Юки Камино. Поравнявшись, они вежливо приветствуют двух женщин, но Камино не удается ответить так же естественно, как это сделала Коко.
— Наверное, мне стоит подняться в свой номер и постараться успокоиться.
— Верно, — соглашается Коко, замечая, что теперь в номер 1914 вернуться будет трудно.
Сидя на корточках, она быстро печатает на своем планшете, постоянно приговаривая: «Куда же нам пойти?» Затем оживляется:
— Хорошо! Идем в пятьсот двадцать пятый.
Юка Камино не сразу понимает, о чем та говорит. Коко, вероятно, изучила систему управления отелем и нашла выход.
— Пятьсот двадцать пятый свободен, я внесу информацию о новом бронировании.
— Что? — переспрашивает Камино.
— Мы заехали в него вчера и останемся на три дня и две ночи.
— Но как это?
— Это всего лишь данные. На самом деле мы не бронировали и не оплачивали номер, но я изменю базу данных, указав, что мы в нем остановились.
— Понятно, — ответила Юка Камино, подумав, что они могут притворяться постояльцами номера пятьсот двадцать пять сколько угодно, но ключа от него у них нет. Без него они, очевидно, не смогут попасть внутрь.
— Не переживай по поводу ключей. Достаточно позвонить на ресепшн и сказать, что ключ-карта пропала — тогда выдадут новый. В базе данных есть все нужные сведения о гостях. Персонал отеля всегда дружелюбен и добр к гостям, столкнувшимся с проблемами.
Юку Камино охватывает паника. Женщина просто стоит, замерев на месте, и смотрит на Коко, которая продолжает искать возможный выход.

Шестерка. Стойка регистрации

— Получила доступ к камерам, — говорит Хэйан, глядя на экран. — Стойка регистрации. Служебные помещения.
Помещения оказались просторнее, чем она ожидала. Полки для хранения запасов, шкафы и рабочие столы.
Двадцатисемидюймовый экран разделен на девять секторов, на каждый из которых транслируются изображения с разных камер видеонаблюдения, размещенных по всей территории отеля.
Ощутив рядом с собой чье-то присутствие, Хэйан, готовая выстрелить, хватается за трубку, но тут же узнаёт человека, согласившегося сотрудничать с Инуи. Мужчина кладет руку на сенсорную панель и двигает курсором, объясняя:
— Каждый раз, когда нажимаете сюда, изображение на дисплее меняется.
— О да, замечательно! — Хэйан благодарит его и хлопает в ладоши. Лицо мужчины озаряется, а ноздри раздуваются от самодовольства.
— Дайте знать, если я чем-то еще могу вам помочь. Я буду поблизости.
Должно быть, подслушав их разговор, голос Эдо в наушнике спрашивает:
— Это тот парень, который помогает Инуи?
— Да, верно, — отвечает Хэйан, понизив голос.
Посланный Инуи человек встретил Хэйан в лобби первого этажа и, ничего не объясняя персоналу отеля, провел ее в помещение за стойкой регистрации. Затем усадил женщину перед монитором и с гордостью произнес: «К вашим услугам», совсем как официант, готовый подать гостю изысканный ужин.
— Ну что, нашла Юку Камино? — нетерпеливо спрашивает Эдо.
— Минуту, я пока не поняла, как это работает… Показывает девять мест одновременно, и между ними сложно переключаться. Та-а-ак, — отвечает Хэйан, касаясь экрана кончиками пальцев, чтобы сменить изображение. — Камеры есть в лифтовых холлах на каждом этаже. Еще в коридорах. У ресторанов и на стойке регистрации. Вижу тебя, Эдо.
На экране Эдо, озираясь вокруг, ищет взглядом камеру.
— Юка Камино не выселялась из отеля? — спрашивает Камакура, оставшийся ждать в номере на девятнадцатом этаже.
— Я проверила, записей об этом нет. Если она не в номере, то, наверное, спускается в лифте или прячется на пожарной лестнице.
— На лестнице сейчас Сэнгоку и Нара, — говорит Эдо.
Следом раздаются еще два голоса:
— Я как раз поднимаюсь по лестнице.
— Я тоже. До девятнадцатого этажа идти долго, но, возможно, стоит подняться на всякий случай?
— Поднимайтесь.
— Она могла просто уйти, не выселяясь? Еще до нашего прихода, — спрашивает Нара.
— Как же бесит! — отвечает Сэнгоку, продолжая подниматься по лестнице. Его голос будто покачивается в такт его тяжелой походке.
— Она рано или поздно вернется сюда, в номер девятнадцать четырнадцать, — говорит Асука.
Хэйан замечает, как на экране появляется и тут же исчезает человеческая фигура.
— О!
— Хэйан, что такое?
Женщина дотрагивается до экрана, чтобы вернуть изображение с нужной камеры, которое она только что видела. Это камера, установленная на пожарной лестнице.
— Кажется, там была женщина… Не знаю точно, изображение быстро переключилось. Не могу найти ее. Какое неудобное управление!
— Если она где-то на лестнице, то наверняка решила идти вниз. Достаточно проверить другие камеры на лестнице, верно? Перемотай назад, например.
— Тебе-то легко говорить! — причитает Хэйан, пытаясь сузить критерии поиска до камер, установленных на пожарной лестнице. Экран заполнился похожими изображениями лестничных площадок с первого по девятый этаж.
— Но, — отвечает Сэнгоку, его тяжелые ботинки гулко стучат по ступеням лестницы, — раз она спускается по пожарной лестнице, значит, решила, что пользоваться лифтом слишком опасно. Выходит, она как-то узнала, что мы здесь?
— Возможно.
— Кто-то нас сдал или у нее есть шестое чувство?
— Она оставила свой чемодан в номере, так что, возможно, решила сбежать внезапно, — отвечает Камакура.
— Эта Юка Камино не теряет бдительности!
Хэйан думает, что это не сильно усложняет их работу. Несмотря на то что они лишились эффекта неожиданности, поймать женщину будет несложно, когда они вшестером загонят ее в угол. Напротив, это делает их охоту еще приятнее: жертва, знающая об опасности, будет чувствовать себя беспомощной.
— Сэнгоку, Нара, постойте и внимательно послушайте. Если она на пожарной лестнице, то вы сможете расслышать шаги.
— Понял.
— Если она спускается по лестнице из простой предосторожности, то все равно столкнется с Сэнгоку и Нарой. Будьте готовы напасть в любой момент!
Эдо раздает всем указания, и Хэйан приближает лицо к экрану. Она поняла, что нашла свою добычу, и эта мысль вызвала у нее ликование.
— Вот! Нашла! Некоторое время назад по лестнице спускались два человека.
— Двое?
— Да, есть еще одна женщина.
Камера засняла невысокую женщину рядом с Юкой Камино.
— Смотри-ка, это та самая тетушка… Мятная тетушка!
— Мятная? — переспрашивает Асука.
— Эта тетушка — хакер. Есть такой сорт мяты — хакка[206], — отвечает Нара, прежде чем Хэйан успевает пояснить смысл шутки.
— Коко… Надо же, старушка все еще при делах, — говорит Эдо. — Я думал, она уйдет на пенсию из-за возраста… А ее наняла Юка Камино, ничего себе!
— Да, она ведь занимается помощью беглецам.
— Тетка — молодец! — говорит Хэйан, глядя на ее изображение на экране. — Но в этот раз она вряд ли поможет.
В современном мире люди вынуждены жить в условиях постоянной информационной войны. Те, кто способен манипулировать информацией и создавать фальшивые данные, имеют несомненное преимущество над другими. Навыки Коко очень эффективны в самых разных ситуациях, но когда дело доходит до реального столкновения с врагом, единственный способ выжить — поучаствовать в физическом противостоянии и победить. Какими бы совершенными ни были технологии взлома, они абсолютно бесполезны, если вас бьют или связывают по рукам и ногам.
В конце концов, мятная тетушка — самая обыкновенная старушка.

Божья Коровка. Одиннадцатый этаж

Нанао закрывает дверь в номер одиннадцать двадцать один, где оставил Соду, и, убедившись, что автоматический замок закрылся, бежит по коридору прямо к лифту.
Нужно связаться с Марией.
Телефон сломан. Поехать прямо в театр? Успеет ли он вовремя? В голове быстро проносятся самые разные мысли.
Нужно как можно скорее выбраться из этого отеля.
Нанао добирается до лифтового холла. Все четыре лифта стоят, словно решив дружно хранить тишину, их двери закрыты. Он нажимает кнопку, чтобы спуститься вниз.
Пришлось обмануть Соду, но он и не думает о том, чтобы снова подниматься наверх.
Один из лифтов начинает движение, над ним загорается лампочка. Нанао встает прямо перед ним. Двери открываются. Он до последнего момента опасается, что внутри может оказаться кто-то еще, но, к счастью, лифт приходит пустым. Запрыгнув внутрь, Нанао нажимает кнопку, чтобы спуститься на первый этаж. Затем несколько раз жмет на кнопку закрытия дверей.
«Верно. Не торопясь, спокойно спуститься, выйти, пойти домой», — думает он.
Лифт начинает спускаться, и Нанао наконец делает вдох. Уставившись на небольшой дисплей со сменяющими друг друга номерами этажей, он ведет обратный отсчет.
Нанао отчаянно надеется, что больше ничего не произойдет.
Лифт постепенно замедляется, и Нанао решает, что ему показалось — он просто не мог так быстро спуститься до первого этажа.
И остановиться между этажами не мог.
Чем дольше он об этом думает, тем медленнее движется лифт.
Он начинает переживать, что может встретиться с кем-то знакомым, как это вышло с Содой. Мысль настолько нелепая, что ему проще смириться с тем, что это обязательно произойдет.
Нанао кладет руку на свою поясную сумку. Лучше быть готовым к любым непредвиденным обстоятельствам. Когда дело доходило до ближнего боя, он предпочитал драться голыми руками, а не полагаться на оружие, но сейчас достал перцовый баллончик, чтобы постараться избежать прямого столкновения.
Двери открываются. Спрятав баллончик в правой руке, Нанао готов использовать его по назначению. Встреть он кого-то из своих знакомых или любого, кто показался бы ему опасным, без колебаний опрыскал бы его струей из баллончика.
Однако, вопреки его ожиданиям, по ту сторону дверей оказывается незнакомая женщина. Люди могут быть опасными вне зависимости от пола или возраста, поэтому, не теряя бдительности, Нанао изучает язык ее тела, но не обнаруживает признаков угрозы.
Ее лицо кажется серьезным, но ничем не примечательным.
Нанао с облегчением выдыхает, увидев незнакомого ему человека. Невозможно, чтобы при каждой остановке лифта в него заходил кто-то, кого он знает по работе.
Он сможет выйти из отеля. Нужно как можно скорее предупредить Марию об опасности. Он не нашел быстрого способа связаться с ней, поэтому нужно выбраться из отеля, чтобы их разговор мог состояться вовремя.
Нанао замечает, что лифт долго не движется с места. Вошедшая женщина продолжает держать кнопку открытия дверей.
— Извините… — подает голос Нанао. Он хочет попросить ее закрыть двери, когда понимает, что женщина, возможно, специально ждет и держит лифт для кого-то, кто шел за ней.
В таком случае ему лучше сейчас же выйти из лифта. Он выходит, и женщина говорит:
— Извините. Вы — Божья Коровка, верно?
Нанао всего передергивает. Он так и знал, что это произойдет. Стоп, а что происходит?
Не обращая внимания на его замешательство, женщина продолжает:
— Меня зовут Юка Камино. Я в бегах. Боюсь, меня поймают. Не могли бы вы мне помочь?
Нанао смотрит прямо на нее. Все слишком запутано… Откуда ей известно его имя? Почему он должен ей помогать?
— Прошу прощения, но я тороплюсь. Мне нужно поскорее выбраться отсюда. Пожалуйста, уберите палец с кнопки.
Нанао хочет добавить, что они смогут поговорить, когда окажутся внизу, но женщина, опередив его, настаивает:
— Я хочу, чтобы вы выслушали меня до того, как мы спустимся. Пожалуйста.
— Я тебе не подхожу. Лучше найти кого-то другого, — быстро произносит он.
— До этого момента мне помогал другой человек. Тот, кто занимается побегами.
Казалось, она вовсе не слышит его слов. В ее глазах стоят слезы.
— Вы знаете Коко-сан?
— Коко? — переспрашивает Нанао. Он смутно помнит, что где-то уже слышал это имя, но не сразу узнаёт его.
Женщина какое-то время подыскивает нужные слова, но, так и не найдя другого подходящего выражения, с трудом произносит:
— Ее убили.
Нанао вздрагивает. «Убили» — плохое слово. Обычные люди не должны говорить его так легкомысленно, словно констатируют факт, словно говорят что-то совершенно обыденное, например «Я упал».
— Мне очень нужна помощь, — снова обращается к Нанао женщина, глядя прямо на него.
Ему остается только смотреть на ее пальцы, плотно прижатые к кнопке лифта, словно от этого зависит сама ее жизнь.
Нанао наконец замечает, что за пределами лифта находится еще один человек.

Ёмоги. Ресторан. Второй этаж

— Террин[207]из фуа-гра с апельсиновым соусом, — поясняет официант, поставив перед ним тарелку с новым блюдом.
Сидящий напротив Ёмоги уже нарезал террин, обмакнул кусочек в соус и отправил его в рот. Икэо принимается орудовать ножом и вилкой, иногда придерживая тарелку.
— Думаю, вы понимаете, Икэо-сан, как сложно изменить систему управления страной для будущих поколений.
— Вы верно подметили!
Ёмоги улыбается мальчишеской улыбкой.
— Причина очень проста.
— И в чем же причина?
— Никто не любит проигрывать.
У Икэо возникает искушение без вопросов согласиться.
— Все мы однажды состаримся. Если создать систему, в которой с возрастом людей лишают чего-то, то и мы однажды лишимся чего-то. При условии, что проживем достаточно долго, конечно. Я уже и сам весьма немолод, поэтому меня никак не затронут правила, касающиеся молодых людей. Но никто не готов соглашаться с тем, что дорого ему обойдется!
— Действительно.
Икэо делает вид, что все понял.
— Меняя законы страны и политическую систему, мы хотим, чтобы от этого выиграли все граждане, но удовлетворить абсолютно всех и каждого невозможно. Кто-то неизбежно проиграет в любом случае.
— Согласен.
— Есть множество людей, не готовых меняться, ведь это слишком хлопотно. Их можно понять. Даже если речь идет о действительно необходимой реформе, всегда найдутся те, кто будет против. И те, кто будет требовать объяснения.
— Объяснения?
— Им вечно недостаточно объяснений. Даже если вы объясните, что они лишатся чего-то, но это необходимо для будущего страны, их не убедить! СМИ возмущаются, оппозиция поднимает шум. И тогда вам приходится придумывать объяснение получше, чтобы избежать оскорблений. Это всегда казалось мне бесполезным. Если вы принимаете меры, чтобы уменьшить потери, то все процедуры в конечном итоге становятся более сложными и дорогостоящими. И сама система становится еще сложнее. А если вы приложите множество усилий, чтобы изменить ее, то в результате окажетесь по уши в долгах. Это разочаровывает. Работая в парламенте, я не испытывал ничего, кроме разочарования.
Икэо не может понять, серьезно ли говорит Ёмоги. Речь директора напрочь лишена эмоций.
— Однако, — продолжает он, — не все так мрачно. В последнее время стало заметно лучше.
— Правда?
— Все дело в объяснениях. Кажется, теперь их все сочиняет искусственный интеллект?
Технологии искусственного интеллекта все чаще используют для написания инструкций, свадебных речей и вопросов для собеседования. Еще несколько лет назад генерируемые предложения и тексты были написаны неумело, нелогично и часто звучали неестественно. Теперь же они были довольно качественными, и система могла стать верным помощником любому человеку.
— Искусственный интеллект придумывает объяснения лучше любого человека, не устает и не выгорает. Он позволяет членам парламента уделять больше времени действительно важным задачам.
— Понятно.
— На их долю выпадает определенно меньше бессмысленных вопросов и объяснений.
— Но люди продолжают задавать вопросы.
— Технологии даже в этом лучше людей, — смеется директор Ёмоги. — Думаю, будет лучше, если поручить им политику. Тогда и политиков станет меньше. Это позволит здорово сократить расходы.
— Боюсь, если искусственный интеллект начнет заниматься политикой, то он будет управлять людьми, как в кино!
— Но вами уже управляют: на сайтах интернет-магазинов, например, уже появляются персональные рекомендации для каждого покупателя. Так что это вполне возможно. Тогда вопрос, наверное, состоит в том, как лучше его использовать. Вместо того чтобы жаловаться на технологии, отнимающие у людей работу, стоит придумать систему, в которой они облегчают им жизнь. Поэтому я и начал работать в разведывательном бюро: необходимо иметь как можно больше информации, чтобы убедиться в надежности работы технологий. Информация — это пища для подобных технологий, их топливо. Вредная информация, как и вредная еда, пагубно скажется на здоровье искусственного интеллекта. А это уже зависит от нас, людей. Пришел подходящий момент для создания разведывательного бюро.
— Может, вам стоило остаться в парламенте?
— Икэо-сан, судьба члена парламента напрямую зависит от воли народа.
Икэо озадачен ответом директора, до конца не понимая, шутит он или говорит серьезно.
— Работа разведывательного бюро тоже способна вызвать недовольство народа. Она действительно необходима этой стране и ее гражданам, но мы легко можем стать им неугодными.
— Понимаю.
— Кроме того, я так устал от предвыборной гонки! — говорит Ёмоги с улыбкой, ясно давая понять, что это шутка.
Икэо вспоминает, что время интервью все же ограничено. Ресторанные блюда сменяют друг друга. Пора переходить к делу.
Икэо пробует фуа-гра. Вкус насыщенный, а кусочек быстро тает во рту. Этого оказывается вполне достаточно, чтобы успокоить поток мыслей.
— Икэо-сан, — продолжает Ёмоги, — вы ведь расследовали обстоятельства той аварии, в которой погибла моя семья?
Икэо едва заметно вздрагивает, решив, что его разоблачили. Он не может ответить сразу — слишком напуган.
— Вы с большим энтузиазмом отнеслись к нашему интервью. Я тоже выполнил домашнее задание. Мой секретарь Сато помог мне провести небольшое исследование.
Икэо поворачивает голову в сторону, и сидящий за соседним столом Сато, прикоснувшись к очкам, склоняет голову в знак извинения. Его шея такая длинная, что напоминает Икэо шею жирафа.
— Я ни на секунду не переставал думать об аварии, которая отняла у меня жену и сына.
Лицо директора мрачнеет. Он продолжает:
— Я просто не знал, с кем могу разделить свою боль. Поэтому отдалился и продолжал жить с этим. Кажется, я могу довериться вам, поэтому мы можем поговорить.
— Большое спасибо.
— Я предпочел бы место, где мы могли бы поговорить спокойно и обстоятельно, но у меня чуть позже сегодня еще одна встреча в этом ресторане, поэтому я и попросил вас прийти сюда. Прошу прощения.
— Нет, что вы. Это большая честь.
— Честно говоря, здесь я не чувствую себя в безопасности. Непонятно, кто и откуда может появиться в таком людном месте.
Икэо тут же думает, что директор Ёмоги говорит о возможном покушении, и опасливо оглядывается по сторонам.
— Работая в парламенте, я регулярно получал угрозы. Большинство из них были не более чем выплеснутым раздражением, но в этом тоже было мало приятного.
— Это нехорошо.
— Нехорошо, когда члены парламента и связанные с ними люди работают над тем, чтобы избавиться от неугодных им соперников. А это плохо для всей страны. Искусственный интеллект на их месте принимал бы более разумные решения. Для страны важно не избавиться от человека, который кому-то мешает. Нам нужно избавляться от тех, кто думает только о себе!
— Они нацелились на вас? — спрашивает Икэо, борясь с желанием произнести: «Я так и знал».
— Сами они этого не сделают, но вполне могут поручить убийство кому-то, просто указав на меня. Не удивлюсь, если подобные люди прямо сейчас находятся прямо в этом отеле.

Ткань. Номер 405

Макура и Мофу останавливают тележку с бельем у номера 405 в отеле «Винтон Палас». На дисплее электронного замка возле дверной ручки горит красный сигнал, означающий, что уборка номера не требуется.
Они приехали для того, чтобы выполнить просьбу Инуи.
Мофу бросает быстрый взгляд на Макуру. Мелькают воспоминания об их первых совместных заданиях. Об их первой встрече с Инуи.
В тот вечер Макура позвонила ей и выпалила:
— Я нашла его. Я не могла дать ему уйти. Я сделала это.
— Скоро буду, — пообещала Мофу, вышла из дома и, сев в такси, поспешила в бизнес-отель, где работала Макура.
Та встретила ее у служебного входа в отель. Когда подруга молча разрыдалась, Мофу обняла ее, прижала к себе и дождалась, пока та успокоится. Вместе они приняли решение тайком вынести тело из номера и вывезти его в тележке с бельем.
По счастливой случайности им удалось разыскать среди вещей мужчины ключи от его автомобиля. Им не составило труда найти его на парковке отеля.
Мофу потратила довольно много времени и все свои силы на то, чтобы уговорить Макуру вернуться к работе. Ей удалось убедить подругу, сказав, что если та внезапно пропадет посреди смены, то это обязательно вызовет подозрения. Затем Мофу уехала. Она понятия не имела, куда.
Не зная, как поступить с телом и где его спрятать — зарыть в горах или утопить в море, — Мофу остановилась на обочине пустой дороги и начала искать информацию в интернете. Переходя по ссылкам, она постоянно попадала на сомнительные сайты. В голове сгущался туман: ей казалось, что ее накрыло толщей воды. Мофу очнулась, когда уже оставила на одном из форумов сообщение с просьбой дать совет по утилизации тела. Она была не в состоянии принимать правильные решения.
Тогда ей ответил не кто иной, как Инуи.
«Я часто нахожу в интернете людей, которые планируют что-то незаконное или уже совершили преступление и попали в беду. И я готов протянуть им руку помощи. Это ли не доброта? Говорят, утопающий хватается и за соломинку, а я кидаю им настоящую веревку! Ухватись за нее, и я тебя спасу».
Он был прав. Только благодаря его появлению Макура и Мофу смогли спастись.
Они доверили Инуи утилизацию тела толкателя и получили от него несколько полезных советов, благодаря которым это убийство так и не было раскрыто.
Но в мире нет ничего ужаснее бесплатного сыра в мышеловке.
Инуи воспользовался их слабостью, и с тех самых пор Макура и Мофу бросили прежнюю работу и выполняли все, что им поручал Инуи.
Вина за содеянное, несомненно, пагубно влияла на их психологическое состояние, поэтому, выполняя работу по утилизации тел и уборке мест преступления, они научились отключать свои чувства и эмоции.
Только спустя два года женщины смогли сказать Инуи, что больше не хотят работать на него. До них доходили настолько ужасные слухи, что они и сами начали бояться его. Макура и Мофу надеялись, что уже выполнили достаточно заданий, чтобы отплатить ему за его благосклонность.
Инуи не выглядел недовольным и легко отпустил их.
Женщины опасались, что Инуи, решив, что они больше ему не нужны, разделает их, как рыбу, но, к счастью, этого не произошло.
Изначально он не испытывал особых чувств к Макуре и Мофу. Честно говоря, ему даже не требовались работники.
— И что, теперь вернетесь к прежней работе? — с любопытством спросил Инуи. Конечно, он знал наверняка, что это невозможно.
— Я делала это от имени всех тех, кто хотел дать отпор, но не смог.
— Что именно? Мстила?
— Можно и так сказать. Я мстила тем, кто практикует насилие, сексуальные домогательства и любит разрушать жизни других людей.
— Это помогает тебе не чувствовать себя виноватой?
— Я на это надеялась, но… Это слишком сложно.
— Ну хорошо, — Инуи пожал плечами.
— Что?
— Звучит забавно, правда? Помочь кому-то свершить месть, чтобы потом его растоптать…
Подумав, что он решил ее подразнить, Мофу хотела было ответить, что красавцу вроде Инуи невдомек, какой тяжелой может быть жизнь, но решила промолчать. Не потому, что вспомнила о сдержанности, а потому, что ее ужаснуло выражение его лица в тот момент. Казалось, Инуи наслаждается, просто представляя, каково это — «растоптать кого-то».
То садистское удовольствие, которое он и не пытался скрыть, дало Мофу понять, что их решение уйти от Инуи было правильным и своевременным.
— Кстати, возможно, нам стоит воспользоваться отелем, — в самом начале высказал предложение Инуи, и это его предложение определило направление работы Макуры и Мофу.
— Отелем?
— Макура уже работала в отеле, а значит, хорошо знает закулисье гостиничного бизнеса. Заполучив ключи, можно проникнуть в номер и незаметно устранить цель. Например, притвориться горничными и вывезти тело. А я найду кого-то, кто позаботится об остальном.
Мофу неохотно согласилась с предложением Инуи, ведь это действительно казалось блестящей идеей.
— …Хорошо. Открывай!
Голос Макуры выдергивает Мофу из воспоминаний о прошлом. Она подносит карту к датчику замка на двери номера 405.
Толкнув дверь, Макура входит внутрь, Мофу следом проталкивает тележку с бельем. Подруги делали это так часто, что привыкли не отвлекаться на разговоры.
Они видят мужчину со светло-каштановыми крашеными волосами, стоящего спиной к входной двери. На нем рубашка и брюки.
Почувствовав чье-то присутствие, он резко оборачивается. При виде Макуры и Мофу его глаза расширяются.
— Незнакомое лицо, — говорит Макура.
— И волосы светлые. Крашеные?
— Ага.
Взявшись за край простыни, Макура начинает медленно приближаться к мужчине. Повторив свою не один раз отработанную комбинацию, уже через пять минут женщинам удается упаковать противника, как багаж. Они поднимают его и укладывают в тележку.
— Так просто… Уму непостижимо! — Мофу пожимает плечами.
— Не могу поверить, что он собирался убить Ёмоги, — потрясенно отвечает Макура.

Божья Коровка. Пятый этаж

Кдверям лифта, в котором находится Нанао, быстрым шагом приближается мужчина. Возможно, это знакомый женщины, для которого она держала двери лифта открытыми, нажимая на кнопку?
Словно опровергая догадки Нанао, женщина начинает часто нажимать на кнопку закрытия дверей лифта. Приговаривая: «Быстрее! Закрывайся, пожалуйста», она нетерпеливо стучит по кнопке. Женщина в полном отчаянии.
Нанао и раньше смутило то, как легкомысленно она держала двери открытыми, хотя сказала, что она «убегает». Говоря «убегать», люди обычно имеют в виду то, что за ними гонятся. Однако появление мужчины, похоже, действительно оказалось для нее полной неожиданностью.
Нанао должен принять решение: остаться или уйти. Это не ситуация «тигр у передних ворот, волк у задних»[208], а скорее «незнакомый мужчина у передних ворот, незнакомая женщина у задних».
Нанао решает остаться на месте. Продолжив спуск на лифте, он сможет достичь свой цели — выбраться из отеля. Его мучает предчувствие, что если он выйдет на этом этаже, то непременно попадет в другие неприятности. Нет, это даже не предчувствие, а уверенность!
Двери лифта начинают закрываться. Они движутся навстречу друг другу неохотно, словно в замедленной съемке, как бы насмехаясь над женщиной, ни на секунду не переставшей нетерпеливо нажимать на кнопку закрытия дверей.
Мужчина приближается. Нанао не может как следует разглядеть лицо стройного мужчины лет тридцати, одетого в деловой костюм. Он зачем-то прикрывает рот ладонью, сложенной в кулак. Обычно этот жест используют, чтобы откашляться или прочистить горло.
В ту же секунду раздается звук чего-то металлического — и небольшой предмет падает к ногам Нанао.
Он поднимает голову. Двери лифта с шумом начинают обратное движение. Несмотря на то что они почти встретились и закрылись, опять начинают открываться обратно.
Мужчина приближается, прижимая ко рту странный предмет, похожий на трубку.
Двери снова начинают закрываться, но на полпути снова открываются со звуком, говорящем о поломке. Раздается скрежет.
Что-то застряло в рельсовой части дверей. Поняв это, Нанао тут же выскакивает из лифта в коридор между приоткрытыми дверьми.
Духовая трубка фуки-я.
Трубчатый предмет, который держит мужчина. Металлический звук издал снаряд, ударившись о дверь лифта.
Металлическая игла вошла в рельс, предотвращая закрытие дверей. Мужчина смог ухитриться попасть в цель. Кажется, что это просто невозможно, но Нанао встречал много людей, способных на подобные трюки. Более того, они выполняли их без особого труда.
Опаснее всего было оставаться на месте рядом с человеком, использующим летающие снаряды.
Мужчина, кажется, удивляется, заметив, что Нанао вышел из лифта, и направляет на него конец трубки. Нанао, сгруппировавшись, отталкивается и резко отпрыгивает в сторону. Раздается звук удара по металлу. Снаряд ударяется о заднюю стенку открытого лифта.
Сменив направление, Нанао выпрямляется и с силой врезается в мужчину, как игрок в регби. Обеими руками схватив противника за ноги, переворачивает его на спину. Тело мужчины оказывается не настолько тяжелым, как он себе представлял. Тот ударяется спиной о пол лифтового холла, из его уха выпадает и катится в сторону наушник.
Мысли в голове Нанао быстро вращаются, словно в центрифуге. Перед ним снова стоит выбор. Подойти ближе к противнику? Сбежать?
Он решает использовать свое преимущество в размерах и, вцепившись в противника мертвой хваткой, чтобы обездвижить его, начинает душить. Готовый довести дело до конца, резко останавливается и ослабляет хватку. В памяти всплывает нападение, которое он с трудом пережил на синкансэне в Тохоку. Ему пришлось бороться с противницей, использовавшей отравленную иглу. Он тогда едва не умер!
А что, если мужчина тоже использует отравленные иглы? Что произойдет, если он вонзит одну из них в Нанао? Вряд ли это улучшит кровоток и снимет напряжение в мышцах…
Подходить близко слишком рискованно. Маленький укол может стать большой проблемой. Нанао пятится по полу. Стараясь не высовываться, смотрит на мужчину, который с трудом поднимается на ноги. Опять! Его руки, держащие трубку, тянутся ко рту.
Нанао опускается на пол, стараясь пригнуть голову. Заметив, что снаряд пролетел мимо него, скользит мужчине под ноги и снова со всей силы врезается в него. Снова звук удара о металл. Трубка выпадает у мужчины из рук и катится по полу. Что-то еще соскальзывает на пол, но у Нанао нет времени, чтобы проверить, что это было.
Он с трудом поднимается на ноги. Ощущение такое, будто он играет во флажки на свою жизнь. Нужно занять позицию быстрее, чем его противник, иначе он проиграет.
Мужчина отчаянно старается подняться на ноги, но Нанао его опережает, зайдя ему за спину и обхватывая его шею обеими руками. Силы постепенно покидают тело мужчины.
Нанао выдыхает. Он не может позволить себе передышку. Неизвестно, когда из лифта или коридора может появиться кто-то из гостей отеля. Он переводит дыхание.
Как там?
Ему кажется, что он слышит голос Марии, говорящий ему сделать глубокий вдох, а затем выдох. Нанао вдыхает и выдыхает, вдыхает и выдыхает…

Божья Коровка. Номер 525

Положив обездвиженное тело мужчины на кровать в номере 525, Нанао садится на диван и просит Камино, так и оставшуюся стоять, объяснить ситуацию.
Он наконец может рассмотреть мужчину: молодой, с красивым лицом, похож на какого-нибудь актера из романтических фильмов. Сложно представить, чтобы подобный человек напал на кого-то.
— С чего же начать?
— У меня к тебе много вопросов, — отвечает Нанао гневным тоном. Он действительно многого не понимает. И знает только имя женщины, которым она представилась, — Юка Камино.
— Во-первых, — он корит себя, что не задал этот вопрос сразу, — откуда ты знаешь, кто я такой? Ты оказалась в лифте не случайно, верно?
Это просто не могло быть совпадением. Как только лифт остановился на пятом этаже и его двери открылись, женщина ничуть не удивилась, увидев в нем Нанао, и смело зашла внутрь, словно ждала именно его.
— Вот так я нашла Божью Коровку, — отвечает Камино, показывая на экран планшета в своих руках. На нем что-то вроде программы централизованного управления изображениями с камер наблюдения. На экране видны коридоры каждого этажа и лифтовые холлы. Периодически камеры переключаются между этажами.
— Это камеры отеля?
— Довольно просто, — отвечает Камино, затем быстро закрывает рот рукой, — Коко-сан подключилась к системе, чтобы следить за обстановкой в режиме реального времени.
— Кто?
Что вообще происходит? Он пришел сюда, чтобы вручить посылку. Предполагалось, что он зайдет в номер, передаст ее, и на этом все кончится. Трудно поверить, что он до сих пор так и не смог покинуть отель.
— Коко-сан старалась мне помочь.
Нанао вспоминает, что уже слышал это имя раньше. Точно, его упоминал Сода. «Беглянка»?
— Верно! Значит, ты с ней знаком, — голос Камино звучит громче и радостнее.
— Тебе нужно сбежать?
Проблема решена. Этот человек больше не станет ее преследовать. Нанао уже хочет успокоить ее, но женщина говорит:
— Кажется, их называют Шестеркой.
— Наверное, теперь лучше называть пятеркой.
— Их все еще пятеро.
— Прошу прощения…
— Коко-сан старалась вытащить меня, следила за камерами видеонаблюдения. Но ничего не вышло.
Он не стал спрашивать ее, какими были ее ожидания. Не хотелось вникать.
— Коко-сан сказала, что нашла Божью Коровку по камерам. И, если с ней что-то случится, я должна попросить у него помощи.
— Почему? — удивляется Нанао. — Почему она сказала попросить меня?
— Она сказала, что на вас можно положиться. Она также сказала, что вы пережили ужасный инцидент. Какой, не знаю.
Нанао с трудом сдерживает дрожь.
— Я предпочел бы не вспоминать об этом.
— Понятно.
— Невозможно забыть прошлое, которое отчаянно хочется забыть. Невероятно…
Камино неожиданно замирает. Ошарашенно смотрит на Нанао, ее глаза наполняются слезами.
— Верно, — таинственно говорит она.
— Что?
— Почему воспоминания так сложно стереть? Вот почему моя жизнь сложилась именно так… Вот почему Коко-сан так поступила… — говорит женщина, печально склонив голову.
Она плачет, не пытаясь сдерживать слезы. Вытирает их ладонями, затем рукавами блузки, но этого явно недостаточно.
Дождавшись, когда Камино успокоится, Нанао говорит:
— Ты все еще можешь сбежать. Я тоже ухожу. Пора, — он встает с дивана.
— Коко-сан должна была нанять телохранителя.
Нанао хочет сказать, что знает об этом от Соды. Камино замолкает. Она хочет что-то еще сказать, но ей трудно. Возможно, она старается сдержать свои эмоции. Ее глаза снова слезятся, она шумно сглатывает слюну, чтобы успокоиться, и говорит:
— Вообще-то…
У Нанао плохое предчувствие.
— Молчи! — говорит он, вытянув руку вперед, чтобы остановить ее.
— Телохранитель, который должен был меня сопровождать, не вышел на связь.
— Такое случается гораздо чаще, чем ты думаешь, — Нанао старается закончить разговор.
— Поэтому Коко-сан решила пойти прямо в номер двадцать десять, где ждал телохранитель. У нее был от него ключ.
— Номер двадцать десять, значит?
Сейчас она, наверное, расскажет о Коре, который погиб, ударившись головой о мраморный стол.
— У телохранителя должен был быть при себе мастер-ключ, который выдают сотрудникам отеля. Поэтому она и пошла.
— Коко-сан?
— Да.
— Дай угадаю. Телохранитель был мертв?
— Откуда ты знаешь?
От удивления Камино округляет глаза. Нанао переживает, что она переоценивает его проницательность.
— По телефону Коко-сан объяснила, что телохранитель мертв, однако она нашла мастер-ключ, который я смогу забрать с собой. Но потом появились эти люди… — Камино снова срывается, ее глаза наполняются слезами, которые она не в силах сдержать. — Похоже, она говорила о Шестерке с духовыми трубками. Не знаю, пришли ли они все вместе или только кто-то из них… Пока звонок не прервался, Коко-сан успела дать мне указания. Велела попросить помощи у Божьей Коровки, если она не справится. Прислала мне сообщение с прикрепленной фотографией Божьей Коровки. А еще объяснила, как смотреть записи с камер наблюдения на мобильном терминале, чтобы избежать столкновения… К счастью, я встретила Божью Коровку, как раз когда он входил в лифт на пятом этаже, прямо перед тем как попала в засаду.
«К несчастью», — думает Нанао.
— Я слышала, что божья коровка — это насекомое удачи. Они могут взлететь на небеса. У них семь пятен.
Каких только историй не слышал о них Нанао… Они все казались ему смешными и ироничными, ведь сам он всегда оставался невезучим.
— Семь — странное число.
— Верно.
— Семь дней недели, семь богов удачи[209], семь океанов, Большая семерка[210], семь чудес света…
— Счастливая семерка, — добавляет Камино, отводя взгляд в сторону, словно поймала какое-то воспоминание. — Я бы не смогла вынести это бремя.
Нанао громко выдыхает. Камино выглядит озадаченной.
— Ты сможешь мне помочь? Выбраться из отеля.
Нанао снова стоит перед выбором: оставить ее или помочь. Он не обязан никому помогать.
— Позволь обратиться с официальным предложением. Ты же наемный работник?
— Мы все в той или иной степени наемники…
— У меня деловое предложение.
— Я не беру задания самостоятельно, — Нанао мог бы уйти без объяснения, но решил объяснить причину своего отказа.
— Но к кому мне тогда обратиться?
— К Марии, — отвечает Нанао, тут же срываясь на крик: — Мария!
Хлопнув в ладоши, он нервно проверяет время. Двери в театр открываются через полчаса. Он не знает, во сколько туда прибудет Мария, но ее нужно срочно предупредить об опасности.
Нанао понимает, что это ничем не поможет, но решает объяснить женщине сложившуюся ситуацию. Переводит дыхание, чтобы начать говорить, но она прерывает его:
— Подожди.
Почему она останавливает его, когда он уже собрался все объяснить?
Нанао очень недоволен, но Камино показывает ему на экран планшета в своих руках и говорит:
— Приближаются двое.
— Приближаются?
Кто? Куда? Зачем?
Словно отвечая на вопросы Нанао, Юка Камино продолжает:
— Двое людей из Шестерки. Они идут прямо в этот номер.

Пятерка. Номер 525

Нара спускается по пожарной лестнице. Решив, что спускаться бегом может быть опасно и лишний риск вряд ли пойдет ей на пользу, она старается держать умеренный темп. Сэнгоку спускается впереди нее.
— Мы просто ходим туда-сюда по лестнице! — жалуется он.
Нара молча соглашается.
Еще несколько минут назад они были на двадцатом этаже, надеясь, что схватят Юку Камино, когда та будет спускаться по пожарной лестнице вместе с Коко, но так ее и не встретили. Им ничего не оставалось, как начать спускаться.
Тогда Хэйан сообщила им, что Коко уже спустилась на лифте одна. Хоть ей и удалось по записям с камер видеонаблюдения установить, что она вышла из номера на двадцатом этаже, потребовалось время, чтобы выяснить, из какого именно. Но Хэйан все же удалось найти Коко в номере 2010.
Изначально план состоял в том, чтобы схватить ее и допросить о том, где находится Юка Камино и есть ли у нее другие спутники, но Сэнгоку, присоединившийся к команде до того, как начался допрос, не рассчитал силы и толкнул женщину так, что та, упав, перестала дышать.
Узнав об этом, Эдо напоминает:
— С тетушкой Коко уже ничего не исправить. Только не лишайте жизни Юку Камино. Инуи четко сказал, что она нужна ему живой.
— Нужна ее голова.
Вскоре Хэйан обнаруживает на записи и саму Юку Камино: женщина попала на камеры в коридоре пятого этажа.
— О, пойду и приведу ее! — тут же откликается Камакура.
— Действуй! — отвечает Эдо. — Нара и Сэнгоку, останьтесь в номере двадцать десять, чтобы выяснить, что именно Коко собиралась в нем делать. Юкой Камино займется Камакура.
Спустя некоторое время в наушнике раздается голос Камакуры:
— Я нашел Юку Камино. Иду за ней.
Через минуту он добавляет:
— Считайте, что она у меня. Проще простого! Я — молодец.
Его хвастливый доклад неожиданно прерывается тревожным замечанием:
— В лифте кто-то есть!
Далее следуют звуки потасовки, и голос Камакуры пропадает.
Эдо несколько раз зовет Камакуру по имени, но тот не отвечает. Нара и Сэнгоку, посмотрев друг на друга, тут же выбегают из номера 2010, направляясь на пятый этаж.
— Что с Камакурой? — взволнованно спрашивает Нара, стремительно спускаясь по пожарной лестнице. Звук ее шагов можно принять за сердцебиение отеля.
— У нас проблемы, — говорит Хэйан, продолжая проверять записи с камер, установленных у стойки регистрации и на заднем дворе отеля. — Нехорошо.
Нара и Сэнгоку замедляют темп, чтобы никто не услышал шум их шагов, и медленно продолжают спуск. Если Хэйан говорила, что дела идут «нехорошо», это означало, что все «очень плохо». С Камакурой явно случилось что-то «очень плохое».
— Хочешь сказать, его убили? — спрашивает Сэнгоку, предполагая худшее.
— Весьма вероятно, — отвечает Хэйан.
Нара нервно сглатывает.
— Эдо-сан, ты говорил, что Юка Камино — обычный человек?
— Инуи сказал, что она обычная женщина.
— Это сделала не Камино. Какой-то мужчина. Он оказался сильнее. Они попали на запись, — голос Хэйан звучит напряженно. — Мужчина в лифте. Камакура столкнулся с ним в лифте. Все случилось быстро.
— Хочешь сказать, Юка Камино была не одна?
— Все выглядит так, будто он случайно там оказался.
— Даже если он случайно оказался там, почему ввязался в драку с Камакурой?
— Может, он один из наемников?
— Не исключено. Я не знаю, кто он. Не смогла разглядеть его лицо, — отвечает Хэйан. — Он оттащил тело Камакуры по коридору. Наверное, вошел в какой-то номер. Судя по записям с камер, это номер пятьсот двадцать пять.
— Мы с Нарой спускаемся на пятый этаж!
— Где вы сейчас?
Нара проверяет номер ближайшего этажа на лестничной площадке.
— Только что прошли двенадцатый этаж.
— Может, мне тоже стоит подойти? — спрашивает Эдо, но Хэйан его отговаривает:
— Если мы пойдем всем скопом, то поднимется много шума. Номер не такой уж большой, и есть риск, что мы заденем друг друга. Эдо-сан, вам стоит понаблюдать со стороны. Наре и Сэнгоку тоже стоит быть начеку. Похоже, противник смог несколько раз увернуться от стрел Камакуры.
— Камакура действительно мертв? — спрашивает Асука.
— Похоже, этот тип свернул ему шею. Я не могу сказать наверняка…
— Ну, если ему свернули шею, — раздается равнодушный голос Асуки, — то шансов нет.
Услышав о смерти Камакуры, она не испытала ровным счетом ничего. У нее не было приятных воспоминаний о нем. Зато она хорошо помнила, как он любил наслаждаться тем, что превосходит окружающих, например по внешней привлекательности. Часто говорил о том, что избранные вроде него всегда и во всем лучше обычных людей. Однажды Камакура рассказал об очередной женщине, которая не пережила расставания с ним и впала в депрессию, поняв, что у нее никогда и не было шанса на счастье с таким мужчиной, как он.
— Как жаль, что никто из них мне не ровня, — пожаловался Камакура, и Асука, согласившись, принялась смеяться.
Сэнгоку перепрыгивает через несколько ступенек и шумно приземляется на лестничную площадку. Вокруг эхом разносится грохот; звук напоминает удар в гонг, оплакивающий гибель Камакуры. Но погибший боевой товарищ больше тебе не товарищ. Он не приносит команде пользы и может только утянуть остальных на дно. По крайней мере, Нара уверена в этом. Внутренне она уговаривает Камакуру не мешать им.
Оказавшись на площадке пятого этажа, они открывают дверь в коридор.
— Может, это парень, которого наняла Коко? — спрашивает Нара.
— Возможно, — отвечает Сэнгоку, остановившись у номера 525.
— Пришли. Входим.
— Будьте начеку.
— Осторожнее.
Нара, протянув руку, подносит магнитное устройство к сенсору на замке. Раздается звук, оповещающий об открытии электронного замка.
Нара вынимает из кармана трубку. Внутри уже находится парализующая стрела. Для сражения на равных с противником, который смог убить Камакуру, подошла бы стрела с нейротоксином, но Юку Камино было необходимо захватить живой и невредимой. Выпущенные Нарой стрелы могут случайно зацепить женщину, поэтому подойдут только те, что вызывают временный паралич.
Сэнгоку левой рукой берется за ручку двери, держа духовую трубку в правой руке. Осторожно открывает дверь, присогнув колени, готовый к схватке с вооруженным противником.
Нара, пригнувшись, проходит в комнату следом за Сэнгоку. Ни выстрелов, ни звуков — ни одного признака присутствия людей.
— Кажется, мужчина и Юка Камино не выходили из комнаты, — раздается голос Хэйан в наушнике.
Слово «кажется» раздражает Нару, но у камер видеонаблюдения, по всей видимости, есть слепые зоны. Знать все невозможно.
Они все еще прячутся в комнате? Неизвестно, какое при них оружие.
В комнате темно свет намеренно выключили. Сэнгоку оглядывается и бросает на напарницу быстрый взгляд, раздумывая, следует ли включить освещение, нажав на выключатель на стене у входа.
Нара взвешивает все за и против этого решения. Если они включат свет, то оповестят о своем прибытии. Однако если комната будет хорошо освещена, то противника будет легче найти. Но в то же время и они сами окажутся на виду.
Нара достаточно опытна, чтобы распознать передвижения противника даже в темноте. Заметив промелькнувшую тень, она успеет выпустить стрелу. Звук выстрела из пистолета тоже тут же выдаст местоположение стрелявшего, а духовая трубка не издает никаких звуков, поэтому заметить их будет практически невозможно. Чем темнее, тем выше их шансы.
Нара отрицательно качает головой. Сэнгоку кивает, убирая руку от выключателя.
Стоящим у двери Наре и Сэнгоку не удается как следует осмотреть номер. Нервы на пределе, каждый шаг вперед дается с большим трудом. Из номера есть только один выход: окна не позволяют выбраться наружу.
Где же они прячутся?
Сэнгоку аккуратно открывает раздвижную дверь шкафа. Заглянув внутрь, Нара облегченно выдыхает. Внутри висят два банных халата. Помимо комнаты с кроватью, в номере должна быть ванная.
Сэнгоку выбегает вперед. Нара следует за ним, готовая выстрелить, как только увидит кого-нибудь. В комнате установлены две односпальные кровати.
— Может, между или под кроватями? — шепчет Нара, встав рядом с Сэнгоку. Там действительно могут прятаться люди, которых они планируют схватить. Достаточно малейшего движения, чтобы она немедленно выстрелила.
— Туалет и ванная — там.
Кем бы ни был опасный мужчина, неподготовленная Юка Камино непременно выдала бы себя шорохом или криком. Возможно, мужчина зажал ей рот?
Можно предположить, что они спрятались за душевой шторой, и ей стоит внимательнее следить за любым шорохом, ведь у мужчины может быть при себе пистолет, позволяющий атаковать их на расстоянии. Она могла бы с легкостью опередить его, выпустив стрелу, ведь выстрел из духовой трубки не требовал предварительной подготовки.
Нара представила варианты развития событий: неизвестный мужчина резко встает из-за спинки кровати, направив на нее пистолет, или прыгает на нее в слепой ярости. В любом случае она окажется быстрее.
Нара изучает интерьер номера: комод, небольшой холодильник и телевизор. Спрятаться негде. Они смогут загнать противников в угол.
Сэнгоку делает шаг в сторону кровати.
Неожиданно раздается громкий звук.
Уже готовая резко выдохнуть в трубку, Нара понимает, что звук доносится с тумбочки у кровати. Будильник. Сэнгоку успевает выпустить стрелу, которая пробивает дверцу тумбочки.
Прижав трубку ко рту, Нара делает еще один неуверенный шаг вперед. Она слишком поздно понимает, что ее ноги обмотаны чем-то похожим на струну. Она так некстати отвлеклась на звук будильника!
Женщина падает вперед, выставив перед собой руки. На полу рассыпаны блестящие предметы — канцелярские кнопки, направленные острой частью вверх. Разгадав задумку противника, Нара вспыхивает от гнева. Она уже готовится к резкой боли, но стоящий рядом Сэнгоку успевает протянуть руку и спасти ее от падения.
Из-за кровати неожиданно появляется человек. Нара уже опустила трубку и не может быстро отреагировать. Сэнгоку тоже застали врасплох: он не может выстрелить, пока держит Нару.
Опасный мужчина резко двигает рукой. Он бросил что-то? Звука выстрела не было.
Нара, не ощутив ни удара, ни шока, готовится выпустить в мужчину стрелу, но в ту же секунду на нее накатывает острая боль: что-то взрывается, соприкоснувшись с ее лицом. Поверхность головы, кожу и глаза сильно жжет.
Кипяток. Их окатило брызгами кипятка! Сэнгоку, отвернув лицо, вытирает его рукавом пиджака. Он едва стоит на ногах. Брошенный мужчиной предмет попал прямо ему в голову.
Чайник с кипятком!
Мужчина, не раздумывая и не упуская момент, бросается вперед. Нара подносит трубку ко рту и стреляет.
Мужчина отбивает стрелу и надвигается на Нару, держа в руках стул.
Нара снова поднимает трубку. Сэнгоку выставляет вперед руку с раскрытой ладонью. Возможно, он хочет схватить мужчину?
Тот замахивается стулом, открыв торс для выстрела. Прицелившись, Нара выпускает стрелу… в пустоту.
Лицо горит все сильнее. Мужчина должен был упасть, обездвиженный, но он продолжает приближаться. Раздается звук, похожий на треск электрического разряда. Похоже на взрыв игрушечной петарды.
Нара, на секунду растерявшись, поворачивается к источнику звука. О нет… Она поспешно переводит взгляд на приближающегося мужчину. Слишком поздно.
Она видит, как мужчина бьет Сэнгоку по голове. Следом удар обрушивается и на голову самой Нары. Перед глазами проносится вспышка света, за которой наступает полная темнота.
Женщина понимает, что упала на пол, когда ощущает, как в кожу вонзаются канцелярские кнопки, но поделать уже ничего не может.

Божья Коровка. Пятый этаж

Нанао, волоча за собой Юку Камино, выбегает из номера 525. Едва выйдя в коридор, закрывает дверь.
Он сделал буквально все, что только могло прийти в голову. Вскипятил воду в чайнике, завел будильник на часах в номере, спрятался сам, дал Юке Камино петарды, объяснив, как привести их в действие. Подпер дверь стулом. На всякий случай уложил тело побежденного мужчины на кровать. Он не был готов добить его, но хотел как-то обездвижить.
Приближались два человека: мужчина крепкого телосложения и женщина примерно одного роста с Нанао.
Он подумал, что ему повезло, что эти двое пользуются духовыми трубками. В противном случае его могли бы зарезать в одно мгновение. На случай, если они все же используют нож, Нанао спрятал под одеждой подушку.
Ударив мужчину стулом, Нанао бьет женщину по голове, но, выронив стул из рук, больше не может им обороняться. Возможно, стоило сразу схватить мужчину за голову и свернуть ему шею. Однако тот оставался в сознании после удара и был готов к драке, поэтому казалось разумным немедленно покинуть место столкновения.
Присутствие Юки Камино осложняло ситуацию. Нанао был уверен, что справился бы как минимум с пятерыми, в зависимости от подготовленности противников. Оставалась вероятность того, что женщина успеет очнуться, пока он занимается мужчиной.
Лучше бежать.
Нанао движется по коридору. Он замечает, что едва поспевающая за ним Юка Камино все еще держит в руках подушку.
— Ах… — женщина смущенно демонстрирует ему подушку, в центре которой воткнуто нечто похожее на стрелу. — Это когда я уже выходила. Мне захотелось обернуться.
Ее выпустил здоровяк. Как хорошо, что у нее в руках была подушка!
Оказавшись в лифтовом холле, Нанао сомневается, стоит ли им пользоваться лифтом. Есть вероятность, что, пока они будут ждать его прибытия, оглушенный мужчина придет в себя и нагонит их.
— Пожарная лестница там. Я уже пользовалась ею раньше, — Камино уверенно идет вперед. Стоило быстрее убежать, пока сзади не прилетела стрела.
На полпути Нанао обращает внимание на предмет у своих ног. Он поднимает его. Это маленький наушник, потерянный человеком, с которым он сражался в лифтовом холле.
Юка Камино открывает дверь, ведущую на пожарную лестницу. Проскользнув за дверь, Нанао закрывает ее, не обращая внимания на шум.
Перед тем как начать спускаться вниз, они останавливаются.
— Спуститься вниз на первый этаж или придумать что-то еще?
Ни на секунду не забывая о Марии, Нанао хочет как можно скорее покинуть отель, но продолжает говорить себе, что первым делом необходимо успокоиться.
Если действуешь спокойно, то многое можно списать на невезение. Но стоит поторопиться, и неудачи можно объяснить спешкой. Если обдумать все как следует, то можно успеть отказаться от плохой идеи. Чтобы признаться в своем невезении, необходимо недюжинное мужество! Нанао прекрасно знает это на своем опыте.
На его лице отражаются сомнения. «Если решение приму я, то ничего хорошего не выйдет». «За что?» «Объяснять слишком долго; наверное, мне не стоит принимать решение».
— Вероятно, кто-то может ждать нас внизу, — говорит Юка Камино, снимая небольшой рюкзак, который она несла за спиной. Нанао решает, что она собирается достать планшет, чтобы проверить записи с камер видеонаблюдения. — Нет времени. Нужно сделать выбор. Доверься чутью — наверх или вниз?
Нанао считает, что им следует спуститься на первый этаж, но боится, что поспешные решения не приведут ни к чему хорошему.
— Те, кто пришел за нами, вероятнее всего, решили, что мы отправимся на первый этаж, чтобы сбежать из отеля, — предполагает Камино.
— Наверняка.
— Поэтому наверх. Думаю, мы сможем их перехитрить.
— Понял, — отвечает Нанао и начинает подниматься вверх по лестнице, но резко останавливается.
Но куда им пойти?
На ум приходит только одно место.
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— Прости, Божья Коровка, я зря в тебе сомневался, — говорит Сода, поудобнее усаживаясь на диван и почесывая голову. — Теперь понимаю, что чувствовал Селинунт[211].
— Селинунт?
Поднявшись по пожарной лестнице, они вернулись в номер 1121. Единственным безопасным местом, которое пришло на ум Нанао, был номер, в котором остался Сода.
По правде говоря, именно Кору и Соду Коко наняла быть телохранителями — эти двое должны были спасти Юку Камино.
— Нога в порядке? — спрашивает Нанао.
Сода отвечает:
— Все еще болит, — словно забыв, какая именно травмирована, он потер обе ноги. — Честно говоря, я подозревал, что ты просто уйдешь из отеля, нарушив данное мне обещание. Я сомневался. Кажется, ты хотел поскорее уйти…
— Я и хочу.
— Но, подобно Селунту из «Беги, Мелос!», мне оставалось только ждать.
— Значит, ты читаешь не только книги по самосовершенствованию?
— Я читал то, что встречал в тексте этих книг. Мне жаль. Я сомневался в своем друге.
— Мы не друзья.
— Ты прекрасно справился с ролью телохранителя, — довольно говорит Сода, указав на Юку Камино. — Прости, что сомневался в тебе. Ты бы ударил меня? Как Мелос.
— Я никого не собираюсь бить.
— А что с Корой-саном? И Коко?
Нанао мешкает, раздумывая, как лучше ответить, но тут же говорит:
— Они оба мертвы.
Нет необходимости подбирать выражения. В их сфере люди нередко лишаются жизни.
Юка Камино, молча сидящая рядом с подушкой в руках, выглядит ошеломленной.
— О… — Сода застывает на месте.
— Они оба мертвы.
— Кора-сан?
Нанао объясняет, что Коко пошла в номер 2010 и нашла тело мужчины, опознав в нем Кору, а затем и на саму Коко напали.
— Коко-сан говорила со мной по телефону, когда на нее напали. Я слышала, как кто-то пришел… — то ли от страха, то ли от грусти Юка Камино не может подобрать подходящие слова. — Я слышала голоса мужчины и женщины, которые сообщили своими напарникам, что Коко-сан мертва.
— Кору-сана убили они?
— Я не знаю, — бормочет Нанао. Он не может рассказать, что был рядом, когда тот умер, ударившись головой об стол.
Сода достает свой мобильный телефон. Разыскав на нем нужное изображение, он демонстрирует его Нанао.
— Это Кора-сан.
— Да, это он! — моментально отвечает Нанао. Именно этого человека он встретил, зайдя в номер 2010.
Черт, думает Нанао. Если Сода спросит, откуда он знает Кору, все пропало. По его версии, именно Коко нашла тело Коры в номере.
Однако Сода, услышав слова Нанао, ничего не заподозрил. Вздохнув, он обмяк, будто из него выкачали все силы.
Сода, резко побледнев, начинает чесать голову, тяжело дыша.
— Значит, — бормочет он, — вот почему он не выходил на связь…
Нанао, не зная, что ответить, делает жест, чтобы изобразить понимание.
Сода снова замолкает, то вдыхая, то выдыхая, стараясь уравновесить свое состояние. Возможно, он вспоминает долгие годы, проведенные рядом с Корой… Нанао не может представить, каково это — потерять коллегу, с которым ты проработал бок о бок много лет, но не сомневается, что в жизни Соды было много других важных людей, поэтому он сможет безропотно смириться со смертью товарища.
После долгого молчания Сода восклицает:
— Да когда же это все закончится? Кто мог это сделать?!
— Точно не я, — не успев ничего понять, отвечает Нанао и энергично размахивает руками.
С понимающим видом Сода резко выдыхает и указывает на Юку Камино:
— Коко помогала тебе выбраться отсюда. Тот, кто хотел помешать этому, убил и ее, и Кору. Верно?
— Шестерка, — бормочет Юка Камино, не готовая до конца принять реальность. — Коко-сан сказала, что это криминальная группа из шести человек, которые пользуются духовыми трубками фуки-я.
Лицо Соды мрачнеет.
— Ты их знаешь?
— Шестерка — это проблема.
— Они хороши?
— Ты знаешь Эдо?
— Эдо? Это человек?
— Знаешь, Божья Коровка, тебе и правда следует хотя бы немного интересоваться новостями той отрасли, в которой ты работаешь. Эдо было около тридцати, он долго работал в одиночку. Любил причинять людям боль, можно сказать, был настоящим садистом. Однажды он нашел себе в команду пятерых маньяков помоложе. Все они используют духовые трубки фуки-я.
— Точно, у мужчины в лифтовом холле и парочки, что пришли в номер пятьсот двадцать пять, были металлические трубки, из которых они выпускали стрелы, — говорит Нанао, стараясь избежать лишних подробностей.
— Кажется, что стрелы берутся из ниоткуда, верно? Кора-сан всегда говорил, что пистолеты и ножи куда лучше, — отвечает Сода, прикусив губу. — Он разбирался в подобных вещах.
— Я даже не понял, откуда она взялась. Я только услышал, что где-то за спиной в стену вонзилась стрела.
— Да, это она и была.
— Что?
— Стрела, летящая подобно времени.
Нанао, растерявшись, не знает, что ответить.
— Тебе правда повезло, Божья Коровка, раз она пролетела мимо.
— Повезло, не повезло — не знаю. Я просто делал то, что должен был.
— Ты убил уже троих из них.
— Нет, двое еще живы. Нам было важнее сбежать из номера.
— Возможно, первым, кого ты убил, был Камакура. Молодой, стройный мужчина с красивым лицом? А в номер пятьсот двадцать пять пришли крупные мужчина и женщина — это Сэнгоку и Нара.
— Ты хорошо осведомлен.
— Кора-сан говорил, что важно запомнить лица и имена коллег по индустрии, — Сода пожимает плечами, затем улыбается.
— В чем дело? — спрашивает Нанао.
— Я вспомнил наш разговор с Корой-саном. Мы работали вместе уже около десяти лет, но почему-то я помню только его историю о кома-ину[212]. Умора!
— Кома-ину? Те, что в храмах?
— Да, слева — кома-ину с закрытой пастью, а справа — лев с открытой. Они прекрасно смотрятся вместе.
— Разве они оба не львы?
— Говорят, что в некоторых храмах есть сочетания из кома-ину и льва. Это очень нравилось Коре-сану — смотреть на кома-ину и львов.
— В святилищах?
— Да. Однажды он серьезно спросил меня, что я предпочитаю: кома-ину и льва, стоящих спиной к ториям[213]или смотрящих друг на друга.
Сода руками изображает жест, символизирующий пасти животных: одна ладонь открыта, другая закрыта. Сперва он поворачивает их друг на друга, а затем направляет на Нанао. Тот вспоминает, что действительно не раз видел и тех, и других.
— Его лицо было настолько серьезным, что я решил, что это реальная проблема. А потом он рассмеялся. Я ответил, что мне слишком сложно выбрать: они все такие милые. Это первое, о чем я вспомнил, услышав, что Кора-сан мертв, — говорит Сода и, замолчав, потирает глаза кончиками пальцев.
Все они молчат. Наступает тишина, в которой, кажется, можно расслышать тиканье часов, сопровождавшее движение секундной стрелки.
Нанао, оказавшись между Содой, потерявшим напарника Кору, и Юкой Камино, лишившейся Коко, задается вопросом, что он должен ощущать. Ему кажется, что он стал здесь лишним и ему следовало бы тоже потерять кого-то из близких. Он замирает с растерянным выражением лица.
— Ну это должно было когда-нибудь случиться, — заключает Сода, будто говоря сам с собой. — Кора-сан давно об этом сказал. Он говорил, что те из нас, кто доставляет другим неприятности, должны быть и сами готовы без жалоб принять удар. Кажется, я даже читал об этом. Что-то вроде: «Все, что сделал человек в этой жизни, к нему же и возвращается».
Нанао подозревает, что Сода прочел только название этой книги.
— Может, и так, — говорит он, засовывая руку в карман. Его пальцы нащупывают какой-то предмет. Достав его, он вспоминает, что это наушник, который обронил Камакура.
— Что это? — спрашивает Сода.
— У каждого из Шестерки в ухе есть такой же. Должно быть, для связи друг с другом, — он подносит наушник к уху, но ничего не слышит. Затем понимает, что тот выключен. — Сможем ли мы их подслушать?
— Отличная идея!
Аккуратно щелкнув выключателем, Нанао подносит наушник к уху. Рискуя быть услышанным, он, затаив дыхание, прикрывает рот рукой.
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— Хэйан, тебе удалось выяснить, где они? — раздается голос в наушнике, который Нанао прижимает к уху.
Приложив палец к губам, он смотрит на Соду и Юку Камино.
— Я просматриваю записи видеокамер. Кажется, их засняли в коридоре на пятом этаже. Юка Камино и мужчина.
— Мужчина? Кто он? Сэнгоку и Нара должны были запомнить его лицо.
— Все произошло слишком быстро, я не успела его разглядеть. Не думаю, что это обычный человек. Кажется, я уже встречала его раньше. Где же я могла его видеть…
— Нара, ты в порядке?
— Куда там! Меня сильно ударили по голове. А еще облили кипятком! У меня ожог.
— Нужна медицинская помощь?
— Эдо-сан, ты шутишь? Я вне себя от злости! Не могу просто уйти после такого. Я должна отплатить обидчику. Скрутить его и хорошенько облить кипятком с ног до головы.
Услышав это, Нанао невольно хмурится.
— Хэйан, мы не можем позволить им сбежать. Хорошенько проверь все входы и выходы.
— Уже проверила. Выйти наружу из здания можно двумя способами: главный вход у стойки администрации и черный вход для сотрудников. Я просмотрела все записи и не нашла свидетельств того, что Юка Камино покинула здание. Думаю, она все еще в отеле.
— Тогда нам стоит следить за выходами. Если они решат прорваться силой, то нет необходимости их выслеживать. Достаточно просто подождать.
— Нет, я хочу, чтобы вы с Сэнгоку обыскали отель. Глупо просто ждать у выхода, это пустая трата времени.
— Но, Эдо-сан, тогда они могут просто сбежать.
— Нет, я поручил выходы кое-кому другому.
— Кому?
— Да, я вижу кого-то на записи у выхода из отеля. Кто эти люди?
— Они с легкостью откликнулись, поэтому не стоит рассчитывать на их профессионализм. Сброд да и только. Но это лучше, чем ничего. По крайней мере, они смогут заблокировать выходы и выиграть для нас немного времени.
— Надеюсь, они смогут быть полезны.
— Хэйан, ты можешь сделать фото человека, сопровождающего Камино? Хочу пробить его по своим каналам.
Нанао, услышав этот разговор, касается рукой щеки.
— Поняла. Я сделаю фото экрана и вышлю в общий чат.
— На всякий случай перешли Инуи. Он узнает его, если это кто-то из нашей сферы. Я буду следить за выходами, пока Сэнгоку, Нара и Асука будут искать Камино в отеле.
— Он кажется мне знакомым…
— Сэнгоку, ты его не помнишь?
В наушнике раздается тихий звук. Похоже, на той стороне чей-то мобильный телефон принял сообщение.
— Мы не сможем обыскать все комнаты до одной, поэтому, Хэйан, постарайся побыстрее найти подсказки. Если они пользовались пожарными лестницами, то наверняка попали на камеры. По крайней мере, мы поймем, на каком этаже они спрятались, и сможем найти их быстрее.
— Здесь слишком много камер. Сложно просматривать записи в режиме реального времени и параллельно проверять старые. На просмотр уходит много времени.
— Кстати, что делать с телом Камакуры?
— Сэнгоку, оставишь его в номере пятьсот двадцать пять? Я попрошу Инуи вызвать бригаду уборщиков.
— Сделаю.
— Сфотографируй его.
— Камакуру?
— Фото его лица может пригодиться.
— Понятно.
— А что мне делать?
— Асука, ты все еще в номере двадцать десять?
— Да. Что делать с телом Коко?
— Оставь его Инуи.
Снова раздается звук входящего сообщения.
— Я перенесла тело Коко в ванную и нашла еще один труп.
— Еще один? Чей?
— Незнакомый мужчина. Он уже довольно давно мертв.
— Ничего себе…
— Это дело рук Коко?
— Может, еще один телохранитель Камино-тян?
— Да уж, останешься в этом отеле — сдохнешь.
Должно быть, речь идет о трупе Коры. Нанао бросает быстрый взгляд на лицо Соды. Доносится звук, похожий на рингтон телефона.
— Когда Асука закончит в номере двадцать десять, то сможет присоединиться к вам на пятом этаже.
— Хорошо.
Вынув наушник из уха, Нанао аккуратно выключает его. Он действует осторожно, стараясь не повредить прибор.
— Ну? Что случилось?
— Они разозлились.
— Конечно, они разозлились! Это из-за Божьей Коровки их осталось пятеро.
Нанао коротко объясняет, о чем был разговор, подслушанный через наушник. Шестерка, потерявшая одного из товарищей, вызвала на помощь больше людей, чтобы те следили за выходами из отеля.
Юка Камино бледнеет. Нанао хочет предложить ей прилечь на диван, если она плохо себя чувствует, но решает не навязывать ей свою заботу.
— Похоже, они проверяют записи с камер видеонаблюдения. Может, нам стоит воспользоваться этим? Покажешь мне запись? — обращается Нанао к Юке Камино.
— Ах да! — напуганная женщина, наконец придя в себя, достает планшет.
Нанао смотрит на экран, Сода присоединяется к нему.
— Их полно у служебного входа. И у главного.
На записи с камер видеонаблюдения мужчины замечают группу людей в спортивных костюмах, кроссовках и майках. Они стоят на небольшом расстоянии от сотрудников отеля, провожающих гостей до такси. На земле перед ними лежат спортивные сумки.
— Может, это гости отеля? — спрашивает Камино, до последнего не желая верить в худшее.
— Возможно, так и есть. Или это те самые люди, которых они пригласили.
— Всякий сброд[214].
Нанао объясняет, что голос в наушнике сказал это в шутку.
— Плохо, — Сода поворачивается к Нанао.
— Плохо?
— Раз они так говорят, значит, ни во что не ставят других.
— И правда.
— Такие люди счастливы, только когда сравнивают себя с другими, — добавляет Сода.
— Как это? — спрашивает Юка Камино.
— Да вот как есть. Однажды я спросил Кору-сана, завидовал ли он кому-нибудь хоть раз в жизни. Я всегда всем завидовал. Глядя на успешных спортсменов, грустил и думал: «Вот бы стать таким же!» или «Мне никогда таким не стать». Я думал, что Кора-сан такой же, но он ответил мне: «Нет, никогда». Я удивленно спросил его, почему он никому не завидует. Кора нахмурился и спокойно ответил: «Зачем сливовому дереву думать о яблоне, растущей рядом с ним? Сливовые деревья дают сливы, а яблочные — яблоки. К чему сравнивать оба с розами?»
Нанао хочет признаться, что запутался в рассказе Соды, но наконец и сам понимает, о чем тогда говорил Кора. Он так часто злился на свою проклятую невезучую жизнь, завидуя другим людям! Мечтал стать кем-то, кто живет обычной мирной жизнью…
Яблоко может быть только яблоком. Какой смысл в розовом кусте, если он не цветет? Слова Соды эхом отдаются в голове Нанао.
Юка Камино молчит, напряженно размышляя о чем-то. Сода, не дожидаясь ответа, меняет тему:
— Кстати, вы знали, что современные лифты устроены так, что ждущие их люди не знают, на каком именно этаже находится лифт в конкретный момент?
Лифтовые холлы в отеле «Винтон Палас» действительно не были снабжены табло, показывающими номер этажа, на котором находился лифт. Узнать это снаружи невозможно.
— Я слышала, что тогда постояльцы не испытывают раздражения.
— Раздражения? — удивляется Нанао. Он думает, что куда проще избежать раздражения, если знаешь, где именно находится лифт, и можешь хотя бы примерно предсказать время ожидания.
— Иногда движение лифта кажется нелогичным. В некоторых случаях он специально проезжает мимо, чтобы эффективнее перевозить людей с разных этажей. Ожидающий лифт человек наверняка будет возмущен, если лифт проедет мимо него.
— Действительно.
— Все специально спроектировано так, что невозможно определить этаж снаружи. Не зная текущего положения лифта, не понять, проехал он мимо или нет. Ожидающий лифт пассажир не может об этом узнать. Логика такая. Кора-сан рассказал мне об этом принципе давным-давно. Как его там…
— Принцип?
— Вроде из квантовой механики. Принцип заключается в том, что положение объекта не определено, пока оно не наблюдается извне. Так и здесь. Если мы не можем наблюдать, то не знаем, где именно находится лифт.
— Ты знаешь столько сложных вещей, — откровенно восхищается Нанао.
— Знаешь, Кора-сан как-то рассказал мне о коте.
— О коте?
— Какой-то кот из квантовой механики. Разве ты не слышала? — спрашивает Сода у Камино.
— Э-э-э, ты о коте Шрёдингера[215]?
— Да, точно. Именно он.
— Суть в том, что состояние кота нельзя определить, пока за ним не наблюдают.
— Именно так и сказал Кора-сан. Состояние кота неизвестно, пока за ним не наблюдают. А я не понимал, что это значит… А ответ был очевиден!
— Ответ?
— Коты всегда милые, независимо от того, наблюдаешь ты за ними или нет.
Юка Камино выглядит озадаченной. Нанао издает какой-то нечленораздельный звук.
— Тут нечего обсуждать. Наблюдать за котом совсем ни к чему, — добавляет Сода. — Держу пари, господин Шрёдингер этого не знал. Коты всегда милые, даже если за ними не наблюдают!
— О чем ты говоришь? — не сдерживается Нанао. — При чем здесь вообще какие-то наблюдения?
Внезапно в его голове возникает идея:
— А что, если воспользоваться лифтом для персонала?
— О!
— Лифты для персонала сложнее найти, чем обычные, верно?
По сравнению с лифтами для постояльцев, камер наблюдения в зонах для персонала меньше, поэтому вероятность того, что их отследят, ниже.
— Это хорошая идея. Но нам понадобится мастер-ключ, чтобы попасть к лифту для сотрудников. Мы не сможем открыть служебную дверь.
— Вот как… — Нанао смотрит на Юку Камино. — Коко пошла в номер двадцать десять, чтобы забрать его, так?
Камино кивает. В ее глазах появляются слезы, как только она вспоминает о гибели Коко.
— Его принес Кора-сан. Он хорошо подготовился. Он всегда думал наперед.
И все же он так трагически погиб при падении, что Нанао, вспомнив его последние минуты, даже жалеет его. Сколько ни готовься, а неожиданности не предугадать!
— Эти часы тоже придумал Кора-сан, — говорит Сода, указывая на свои дорогие и заметные часы.
Нанао вспоминает, что Кора носил такие же часы.
— Зачем рассуждать о яблонях и яблоках, а потом покупать роскошные часы? — спрашивает он.
Сода вытягивает руку и объясняет:
— Я купил их, чтобы хвастаться перед окружающими. А Коре-сану просто понравился их дизайн. У нас было так много денег, что я хотел испытать, каково это — покупать предметы роскоши. Но ему, похоже, не так уж понравилось покупать роскошные вещи.
— Так что он придумал?
— Это на случай, если нас окружат враги.
— Часы как-то помогут?
Нанао думает, что стоит попробовать уговорить Соду отпустить его взамен на часы Коры, но молчит. Сода смеется.
— Дело в том, что часы настолько роскошные, что жадный человек не устоит и непременно захочет их забрать.
— Ну не знаю…
— Есть много других способов их использовать.
Нанао, уставившись в потолок, с плохо скрываемым волнением ждет продолжения рассказа. Он даже начинает думать о том, чтобы подняться за часами наверх, в номер 2010.
— Есть ли способ раздобыть мастер-ключ?
— Но там же может кто-то поджидать… — испуганно отвечает Камино. Она точно не хочет повторить ошибку Коко. Ее голос заметно дрожит.
— Судя по тому, что я подслушал, там была женщина по имени Асука, но она, похоже, уже спустилась в номер пятьсот двадцать пять.
— Тогда у нас неплохие шансы, верно? — спрашивает Сода.
— Нет, — отрезает Нанао. — Если подумать, то нас легко вычислят по камерам наблюдения, как только мы направимся в номер двадцать десять.
Рисковать и идти без ключа к служебному лифту тоже не стоит.
Сода резко встает и говорит:
— Хорошо. Тогда я пойду.
Нанао смотрит прямо на него:
— О чем ты?
— Они уже знают вас двоих в лицо. Стоит вам попасть на камеры, как за вами тут же придут. Но меня никто не видел, верно? Нет ничего проще, чем пойти в номер двадцать десять и забрать ключ. Можно сказать, что все это время я скрывался в номере именно для этого.
— И правда, — отвечает Нанао. — Но опасность все равно есть. Даже если они не заподозрят тебя, шанс проигрыша не равен нулю.
— Даже если он придут за мной, я буду им благодарен. У меня появится возможность отомстить за смерть Коры-сана.
Нанао знает, что жизнь Коры отняла не Шестерка, а угол мраморного стола, но решает умолчать об этом.

Ёмоги. Ресторан. Второй этаж

— Припущенный серебристый памп[216]с нежным муссом из сельдерея.
Пришла очередь рыбных блюд. Когда официант уходит, директор Ёмоги говорит:
— Вы, наверное, нервничаете? Я даже дышать боюсь.
Икэо настороженно оглядывается по сторонам, опасаясь, что им угрожает опасность. Ресторан выглядит просторным, столики для гостей расположены на достаточном расстоянии друг от друга.
— Их рассказ о блюдах напоминает священный ритуал. Наверное, нам стоит внимательнее слушать их объяснения! — смеется директор Ёмоги.
— А, так вы имеете в виду подачу блюд?
Ёмоги улыбается, стараясь разрядить немного напряженную атмосферу. Он берет в руки вилку и нож. Вспомнив о еде, Икэо приступает к изысканно приготовленной рыбе.
— Я провел небольшое расследование. О той ужасной аварии, в которой три года назад погибла ваша семья, Ёмоги-сан. Простите меня за эти слова, но многие говорят, что авария не была случайной.
Икэо с опасением ждет реакции директора Ёмоги. Но выражение лица мужчины не меняется. Должно быть, он не раз слышал подобные разговоры.
— Авария произошла по вине водителя, управлявшего автомобилем в нетрезвом виде. Он был сильно пьян, но все равно сел за руль.
— Это так, — соглашается Икэо, заметив, что собеседник изо всех сил старается сдержать эмоции, говоря о водителе автомобиля.
— Я не смогу простить его за эту аварию, за гибель моей семьи.
Икэо кивает, зачерпывая вилкой немного мусса из сельдерея и отправляя его в рот. Взглянув на свои руки, которые слегка подрагивают, будто принадлежат кому-то другому, он продолжает:
— Мой знакомый видел этого водителя прямо перед аварией. Я узнал об этом недавно.
— О, — Ёмоги с трудом скрывает удивление.
«Отлично, — думает Икэо, — информацию, не известную другим, можно удачно использовать».
— Мой знакомый был в какой-то сотне метров от места аварии. За несколько минут до произошедшего он обратил внимание на интересный рекламный щит и сфотографировал его с помощью камеры смартфона. А недавно, просматривая свою галерею, понял, что на снимок попал необычный автомобиль.
— Это, — директор Ёмоги наклоняется ближе, — был тот самый автомобиль?
Тот самый ненавистный автомобиль, который отнял жизни невинных женщины и ребенка…
— По его словам, он был просто припаркован у обочины.
Икэо достает свой смартфон и, выведя на экран нужное изображение, протягивает его директору Ёмоги:
— Вот что прислал мне знакомый. Там, у обочины.
Вот и всё. Вот именно то, зачем он пришел на эту встречу.
На снимке рядом с автомобилем стоит крепкий мужчина. Машина, ставшая причиной аварии, была импортной, леворульной, поэтому все выглядит так, что мужчина беседует с водителем.
— Конечно, есть вероятность, что это не связано с аварией. Возможно, это просто беседа двух знакомых. Но это может иметь отношение к несчастному случаю.
Директор Ёмоги серьезно уточняет:
— Что вы хотите этим сказать?
— Я нашел камеру видеонаблюдения, установленную на фасаде винного магазина напротив. Но не смог просмотреть ее записи.
— Почему?
— Мне сказали, что она сломана.
— Что?
— Владелец не занимался ее обслуживанием и не мог сказать, как давно она перестала работать, но записей того дня не сохранилось.
— Это довольно подозрительно.
Икэо молча кивает в знак согласия. Можно подумать, что эта поломка напрямую связана с ужасным инцидентом.
Ему на мгновение кажется, что за этим столом мысли передаются без слов.

Камино. Номер 1121

Юке Камино наконец удается успокоить дыхание. Глубокие вдохи и выдохи в сочетании с растяжкой оказываются удивительно эффективными. Кажется, Коко говорила ей именно об этом.
— Может, присядешь и отдохнешь? — предлагает Нанао, но женщина не может сидеть спокойно.
— Я хотела поблагодарить…
— Не думай, что я помогаю тебе по доброте душевной. Просто хочу поскорее выбраться отсюда.
— Нет, я о другом человеке. Кажется, Сода-сан?
— А, его! — отвечает Нанао. — Да уж, спасибо ему. Раздобыл бы нам еще мастер-ключ сотрудника отеля…
— Хороший человек.
Нанао озадаченно смотрит на женщину. Затем серьезно добавляет:
— О нет. Он — не хороший человек, раз работает в этой индустрии. Более того, я, Сода и даже Коко, которую ты наняла, — все мы выполняем опасную и противозаконную работу. Нас нельзя назвать хорошими людьми.
— Ох, нет… — Юка Камино взволнованно смотрит на планшет, который не выпускала из рук все это время. Нанао решает, что, вероятнее всего, заряд батареи на исходе, и они могут лишиться возможности отслеживать записи с камер.
— Интересно, тут есть зарядка? — спрашивает он, принимаясь рыться в вещах Соды.
Юка Камино приказывает себе не думать о худшем. От одной мысли о судьбе Коко, ее поимке или жутких слухах об увлечениях Инуи ее спокойствие рассыпается на мелкие кусочки. Необходимо сосредоточиться на простых окружающих ее вещах, не заглядывая глубоко внутрь. Просто не думать.
Экран разделен на сегменты. В левом верхнем углу выведено изображение с камеры в лифтовом холле двадцатого этажа, а рядом — коридор пятого этажа, где совсем недавно находилась сама Юка Камино.
— Сода-сан поднялся на двадцатый этаж. Его засняли камеры.
Тут же на смартфон Камино приходит сообщение от Соды: «Я на двадцатом».
— Какой дисциплинированный…
— Очень ответственно с его стороны пойти на двадцатый этаж и сдержать свое слово, вместо того чтобы просто покинуть отель, бросив нас одних.
— Ну это изначально была его работа. А меня затянули против моего желания, — отвечает Нанао и слегка хмурится, сверившись с часами. — Кстати, почему Шестерка охотится за тобой?
Юка Камино понимает, что так и не рассказала Нанао о произошедшем, потому что после встречи с ним в лифте пятого этажа они поспешно переместились в номер 525, а затем были вынуждены бежать на одиннадцатый этаж. Можно сказать, она насильно втянула Нанао в опасную ситуацию… Камино впервые в жизни решает положиться на незнакомого человека.
— За мной охотится не Шестерка, а Инуи-сан. Это он нанял их.
— Инуи? — спрашивает Нанао, резко подняв голову.
Он выглядит так, словно изо всех сил старается вспомнить, о ком именно идет речь, и Юка Камино не может ему не позавидовать. Ей достаточно услышать имя любого, чтобы тут же его вспомнить, даже если б ей этого не хотелось. Любая мельчайшая деталь навсегда оставалась в ее памяти.
— Ты знаешь Инуи? Я работала на него. Я и моя хорошая память.
— Память?
— Да, моя память лучше, чем у большинства людей. Я могу запомнить практически все.
Нанао пристально смотрит на нее.
— Я запомнила для Инуи всю информацию, связанную с его работой.
— Например?
— Номера счетов и кредитных карт, адреса электронной почты, содержание сообщений… В общем, все, что он мне показывал.
— Правда, что ли?
— Правда.
— Здорово.
— И трудно.
— Не сомневаюсь.
Юка Камино немного удивлена. Обычно, услышав о ее феноменальной памяти, собеседники говорят лишь о том, как завидуют ей.
— Не могу представить, насколько это тяжело. Неблагодарное дело — представлять, как тяжело живется другим. Многие вещи в жизни так хочется забыть! Подумать только, помнить все ошибки и неудачи, которые будут преследовать тебя вечно!
Юка Камино искренне тронута тем, что кому-то наконец удалось понять главную боль всей ее жизни.
— Инуи ищет тебя именно потому, что у тебя такая хорошая память, — Нанао не хочет знать подробностей и даже не пытается выведать их у нее. Они оба находятся в опасности, а остальное не имеет значения. — Значит, Инуи послал за тобой банду из шести человек…
— Я остановилась в «Винтон Палас» и встретилась с Коко.
Казалось, их встреча с Коко произошла очень давно. Сложно поверить, что прошло не больше нескольких часов… Ирония судьбы, но об этом отеле говорят: «Отель, в котором не захочется умирать». Действительно, теперь они отчаянно пытаются выжить, избегая одну смертельную опасность за другой!
— Тебе пришлось нелегко. А теперь тебя преследуют маньяки с духовыми трубками… — в словах Нанао звучит сочувствие.
— Вот бы хоть раз в жизни выиграть джекпот, — говорит Юка Камино. — Когда на игровом автомате выпадают три семерки, это ведь называется джекпот, верно?
— Да, большой выигрыш.
— Один знакомый рассказал мне историю. Его отец купил ему игрушечный игровой автомат, когда он был ребенком. Сколько бы раз он ни тянул за пластиковый рычаг, джекпот так и не выпал. Переживая о том, что выигрыш так и не выпадет, он спросил у отца, как это возможно. Эта игрушка заставила его чувствовать неуверенность во всей своей будущей жизни. Этого так и не случится? Что теперь с нами будет? Отец же ответил, что ему вовсе не обязательно прямо сейчас тратить всю свою удачу на игрушку.
— Кажется, я понимаю, что он чувствовал.
Юка Камино удивляется такой реакции Нанао.
— Правда?
— Мне это до боли знакомо… Так чем все закончилось?
— Я хорошо помню. Он много раз потом крутил ручку игрового автомата, не выиграв ни одного джекпота. Ему так и не выпало ни единой семерки.
Всю жизнь крутить сломанный игровой автомат, который никогда не выдаст джекпот…
— А я из тех, кто, взявшись за ручку игрового автомата, непременно сломает ее.
— Ого!
— Я уже не удивлюсь, если в заказанном мной чизкейке окажется приправа ситими[217]!
— Но ситими прекрасно сочетается с чизкейком, — неожиданно говорит Юка Камино.
Нанао удивлен.
— Юдзукосё[218] тоже отлично с ним сочетается.
Нанао хмурится.
— Ну не знаю… По мне, так достаточно стандартного вкуса.
— Пока не попробуешь — не узнаешь.
— При первой же возможности, — неопределенно отвечает Нанао. — Который сейчас час?
Услышав ответ, он тяжело вздыхает.
Юка Камино из вежливости спрашивает Нанао о его планах. Это очень глупый вопрос, ведь она навязалась ему и везде таскала за собой, попросив о помощи, предварительно не уточнив его расписания.
— Будь у меня планы, отпустила бы? — отвечает Нанао и еще раз шумно вздыхает. — Не думаю, что смогу так просто уйти. Я уже крепко вляпался во все это.
— Прошу прощения, — извиняется Юка Камино.
— Никто не ожидал, что так выйдет.
На этот раз голос Нанао звучит так, словно на него неожиданно нахлынуло вдохновение. Юка Камино вздрагивает.
— Ты сказала, что обладаешь информацией о работе Инуи, так?
— Да.
— В таком случае тебе должны быть известны контактные данные Марии.
— Да.
— Мария — моя коллега по работе, вернее, она подбирает для меня задания. Хотя, скорее, можно сказать, что я выполняю ее поручения… — Нанао долго не может подобрать подходящие слова, пытаясь осмыслить свои отношения с Марией. — Мы работаем в одной сфере, поэтому у Марии, вероятно, могли быть деловые отношения с Инуи. В таком случае ты могла запомнить ее телефон, например.
— Не знаю, она ли это, но я помню контактные данные женщины по имени Мария, — тут же отвечает Камино. — Ее электронную почту.
Нанао довольно хлопает в ладоши.
— Ты должна мне сказать! Вернее, я бы хотел, чтобы ты отправила ей сообщение со своего телефона. Мой сломался.
Нанао объясняет, что должен предупредить Марию об опасности, поскольку в театре, где она собирается посмотреть популярный спектакль, ее поджидает засада. Не похоже, чтобы он лгал. По крайней мере, Юка Камино не видит причин для лжи. Нащупав в кармане смартфон, она достает его и по памяти набирает адрес электронной почты.
— Можно? — спрашивает Нанао, протянув руку. Взяв смартфон в руку, он быстро набирает сообщение. — Я думал, что ты поможешь мне, только если я пообещаю обеспечить твой побег. Удивлен, что ты так быстро согласилась.
Юка Камино растерянно кивает. Ей не приходила на ум такая хитрость.
— Ты вовсе не обязана… — продолжает Нанао, энергично размахивая руками.
— Всё в порядке. Жизнь человека в опасности, поэтому нам нужно связаться с Марией немедленно, — отвечает Юка Камино и без колебаний отсылает сообщение. — Надеюсь, она получит его и прочтет вовремя.
Нанао с выражением искренней благодарности складывает ладони вместе.
— Не стоит благодарности, — смущенно бормочет Камино.
— Ты меня спасла. Большое спасибо! — вежливо говорит Нанао.
В попытке скрыть смущение Юка Камино снова переводит взгляд на экран терминала и издает сдавленный крик.
— Что такое? — спрашивает Нанао, приближая лицо к экрану.
На видео из коридора пятого этажа попали двое — мужчина и женщина, с которыми они недавно столкнулись в номере.
— Они перемещаются. Вышли из номера и пошли дальше.
Нанао выглядит раздраженным.
— Погоди. Куда они направляются?
Он вставляет в ухо наушник в надежде узнать, о чем говорят участники Шестерки. Сосредоточенно прослушав их переговоры, вынимает его и говорит:
— Ничего об их передвижениях. Им неизвестно, на каком этаже мы находимся и что планируем делать.
— Но они только что прошли под камерой в лифтовом холле пятого этажа!
Нанао внимательно смотрит на экран.
— Это те двое, из номера? Кажется, Сэнгоку и Нара.
— Может, все они собираются внизу?
— Если они поднимаются наверх, то вполне могут прийти сюда.
На маленьком экране невозможно разглядеть, какая из кнопок вызова лифта горит — вверх или вниз.
— Черт! — говорит Нанао.
— В чем дело?
— Даже без мастер-ключа Сода нам сейчас очень пригодился бы.
— Что же делать?
— Остается надеяться, что они не придут за нами.
— Но как они могли узнать, в каком мы номере?
— Возможно, просмотрели запись с камер видеонаблюдения и увидели, как мы приехали на одиннадцатый этаж.
— Но мы наверняка бы узнали об этом из их разговоров.
Нанао кивает.
— Мы могли расслабиться, решив, что мы в безопасности.
— Хочешь сказать, они делали это специально?
— Возможно, они поняли, что мы подслушиваем их разговоры. Они могли продолжить общение через наушники, но действительно важные сообщение передавать иначе, — с сожалением замечает Нанао. — Кажется, я несколько раз слышал звук входящего сообщения.
Юка Камино вздрагивает от участившегося биения собственного сердца. Эти двое снова придут за ней? Вспомнив случившееся в номере 525, Камино с трудом переживает приступ удушья. Она пряталась там, где ей велел Нанао, в ужасе ожидая прихода убийц. Она была так напугана: ей казалось, что ее тело вот-вот рассыплется. Когда пришло время бежать, спина не разгибалась, а ноги отказывались ее слушаться!
Снова пережить то же самое?!
От одной этой мысли она готова потерять сознание! Да, она справилась в прошлый раз, но теперь все может пройти куда хуже.
— Как быть? — спрашивает Нанао. Он не ждет от нее ответа, а скорее говорит сам с собой.
Юка Камино больше не сомневается в профессионализме Нанао. В номере 525 он додумался вскипятить чайник и установить растяжку на входе в комнату. Женщина в панике изучает ванную комнату в поисках чего-то, что можно было бы метнуть в противника. Она кладет в карманы маленькие бутылочки с шампунем и гелем для душа, а затем взвешивает в руке фен.
Нанао выводит ее из нервного ступора. Он говорит ей положиться на него. Похоже, Коко была права: он действительно способен помочь ей.
Но опасность не отступила. Вокруг нее по-прежнему остается слишком много опасных людей. Конечно, можно рассчитывать на то, что все пройдет удачно, но как можно забыть о том, что если что-то пойдет не так, то она неизбежно лишится жизни?
В голове снова звенит беспокойный будильник. Что делать?
За дверью раздается шум. Юка Камино готова закричать от ужаса. Она представляет, как дверь в номер открывается и…
Оказывается, что открылась дверь другого номера.
Нанао, одним прыжком оказавшись у двери, предлагает посмотреть в глазок.
— Может, рискнем? — говорит он. — Из номера напротив выходят пятеро. Мы уже встречали их — та группа школьных друзей, впервые за долгое время предпринявшая совместное путешествие. Возможно, они собираются пойти куда-то за пределы отеля. Думаю, они поедут на лифте, так что мы можем попробовать смешаться с ними.
План «смешаться» с кем-то больше подошел бы для группы из нескольких десятков человек, а не для компании из пяти мужчин: присутствие Нанао и Юки Камино было бы слишком очевидным.
— Может, лучше по лестнице?
— Почему?
— Лифт слишком маленький, бежать некуда, — отвечает женщина, опасаясь, что кто-то из Шестерки может войти за ними следом.
— С лестницей тоже непросто. В одиночку я бы справился, но с тобой я ограничен в передвижениях. К тому же против нас настоящие профессионалы с духовыми трубками. Просторное помещение им только на руку.
— Но если мы окажемся в одном лифте, то все будет кончено! Они выстрелят с близкого расстояния…
— Не уверен, что они нападут в присутствии других людей без особой необходимости. В суматохе можно попасть в кого-то постороннего, — отвечает Нанао. — К тому же по лестнице спускаться дольше. Чем больше времени займет спуск, тем выше вероятность, что произойдет что-то незапланированное.
— Незапланированное? Может, нам стоит позвонить Соде-сану?
— У нас нет на это времени. Идем.
Сдавшись, Юка Камино молча кивает. Нанао вдруг спрашивает:
— Что ты сама думаешь о той истории?
— О какой?
— О том, что яблоки должны оставаться яблоками.
Выражение лица женщины тут же смягчается. Из-за феноменальной памяти ее жизнь не всегда складывалась так, как ей хотелось, поэтому она, конечно, часто завидовала другим людям. Почему она? Почему это случилось с ней? Юка Камино всегда думала, что другие на ее месте справились бы куда лучше.
— Страдания начинаются там, где человек сравнивает себя с другими, — наконец отвечает она.

Пятерка. Номер 2010

— На двадцатом этаже появился мужчина. Долговязый, в синем костюме и с химической завивкой. Он не похож на того, что был с Юкой Камино и убил Камакуру. Направляется в номер двадцать десять, в котором сейчас находится Асука. Предупредите ее.
Асука, лежа на кровати, просматривала меню обслуживания номеров, когда ей пришло сообщение от Хэйан. Она уже перенесла тело Коко в ванную комнату. Сделав фото старушки и мертвого мужчины, лежавшего в ванне, на смартфон, отправила снимки Эдо. В ответ тот предложил проверить содержимое багажа мужчины. Раздраженно взяв чемодан, Асука попыталась открыть его, но быстро сдалась, не справившись с кодовым замком.
Не желая больше оставаться одна, она сообщила, что пойдет в номер 525, но Эдо велел ей задержаться еще ненадолго.
— Ну как же бесит! — сетует Асука. Сообщения слишком медленные и приходят с опозданием. Куда проще было общаться через микрофон в наушниках.
— Наушник Камакуры могли выкрасть, — догадывается Эдо. И немедленно отправляет всем остальным сообщения.
«Теперь общаемся, предполагая, что нас могут подслушивать. Важная информация только в сообщениях. Устное общение для обмана».
Зачем все настолько усложнять? Асуке до смерти надоели все эти сложности, но у нее не было иного выбора, кроме как подчиниться. Тщательная подготовка, продуманная Эдо до мельчайших деталей, не раз спасала ее жизнь в прошлом.
Она медленно поднимается с кровати. Раздается стук в дверь.
«Серьезно?» — думает Асука, отходя к спинке кровати и приседая. Смотрит на дверь. Неудачный угол! Она не сможет как следует прицелиться. Перекатившись через кровать, Асука прячется у дивана. Выигрышная позиция прямо напротив двери.
Достав смартфон, она быстро отправляет остальным сообщение о том, что кто-то пришел в номер. Затем достает духовую трубку. Игла со снотворным все еще внутри. Не зная, с кем придется иметь дело, она не хочет сразу же убивать противника. Это рискованно. Будет достаточно просто обездвижить незваного гостя.
Асука подносит трубку ко рту, готовая мгновенно выстрелить. Дверь открывается. Раздается мужской голос:
— А?
Вероятно, он не ожидал, что дверь может быть не заперта.
Асука замирает, нацелившись в сторону двери, совсем как снайпер, поджидающий подходящий момент. Есть небольшой шанс, что стрела не пробьет толстый слой одежды, в случае если противник подготовился, поэтому она хочет попасть тому в область шеи. Держит трубку, прикидывая в уме, на какой высоте может находиться голова или шея взрослого мужчины.
Дверь открывается, и Асука готовится стрелять. Но никто не появляется.
Некоторое время ничего не происходит. Пришедший должен был войти в номер и закрыть за собой дверь.
Нет, похоже, что она ошиблась. Дверь открылась и закрылась. Никто не вошел. Если только…
Вошедший низко пригнулся и прошел внутрь почти на четвереньках! Со стороны он напоминает огромного паука. Его движения выглядят одновременно и жуткими, и комичными, а Асука слишком напугана, чтобы быстро отреагировать.
Разогнувшись, мужчина быстро приближается к ней. Асука приходит в себя и стреляет, но тот, словно предвидя ее действия, успевает отскочить в сторону.
У него длинные конечности!
Асука тяжело дышит. Высовывает язык наружу. Снова подносит духовую трубку ко рту.
Дистанции между ними больше не осталось. Мужчина оказывается прямо перед ней. Оттолкнувшись от пола, Асука делает кувырок в сторону. Мужчина, не отводя от нее взгляда, снова приближается. Снова отпрыгнув, Асука ударяется о стол и тихо стонет от боли.
— Да кто ты вообще такой?! — всхлипывает она.
— Асука, что случилось? — раздается голос в наушнике. Похоже, это Сэнгоку. — Где ты?
— Все еще в номере, — скороговоркой отвечает Асука. — Тут какой-то мужик.
— Кто?
— Из наших?
— Долговязый, быстро двигается. Завивка. Одет в костюм. Синий.
— Так и знала! Его-то я и видела на камере, — отвечает Хэйан, вероятно позабыв, что сейчас неподходящий момент для самодовольства.
Мужчина уже почти схватил Асуку. В ближнем бою духовые ружья не дают преимущества. Отбросив трубку, она хватает стрелу рукой. Эта стрела содержит смертельную дозу нейротоксина. Мужчина совсем не похож на обычного человека, поэтому колебаниям не остается места.
Мужчина отбрасывает стол в сторону. Асука отпрыгивает и садится на кровать. Повернувшись, она пытается найти мужчину, чтобы метнуть в него стрелу. Тот прыгает на нее, но Асука резко сгибает колени, а затем с силой отталкивает его обеими ногами. Это отнимает у нее много сил, но в итоге срабатывает: мужчина с грохотом падает на бок. По всей видимости, он ударился спиной о стол, потому что тот теперь оказался сломан.
Асука вскакивает с кровати и, перебросив стрелу в правую руку, бросает ее в ту сторону, где, по ее мнению, находится мужчина. Она замечает, что та угодила мужчине прямо в грудную клетку, когда тот пытался встать. Грудь Асуки наполняется триумфом.
Мужчина все же смог застать ее врасплох. В комнате на мгновение потемнело: должно быть, он ударил ее по голове. Мужчина изо всех сил толкает ее. Асука врезается в стену. Теперь она охвачена гневом.
— Да ты, блин, шутишь?!
Асука резко поднимается. Спину пронзает боль.
«Решил, что можешь меня уделать?» — мысленно кричит она.
Нейротоксин уже должен был подействовать. Но мужчина по-прежнему стоит на ногах. На его губах до сих пор не выступила пена!
Асука думает, стоит ли ей атаковать или лучше держаться на безопасном расстоянии, как вдруг что-то падает на пол у ее ног. Она быстро поднимает предмет, ожидая, что это может быть что-то опасное, но понимает, что это небольшой шестиугольный кусочек ткани с вышивкой. На поверхности ткани вышиты слова «Исполнение заветного желания»[219].
— Не… откры… вай… — произносит мужчина, рухнув на пол и забившись в конвульсиях.
— Останови меня, — облегченно выдыхает Асука и, ослабляя шнурок на амулете, открывает его.
Неожиданно раздается звук, похожий на всплеск. Асука чувствует сильный жар, словно ей в лицо плеснули очень горячей водой, и ее сознание тут же угасает.

Ткань. Номер 1720

Поднявшись на служебном лифте на семнадцатый этаж, Макура и Мофу выходят в коридор, вдвоем толкая тележку, ставшую слишком тяжелой для одного человека. Закрыв за собой дверь в помещение, предназначенное для сотрудников отеля, они направляются в нужный им номер.
Последняя дверь в западном конце коридора. Макура стучит в дверь. Ответа нет, поэтому Макура стучит громче. Снова нет ответа. Подойдя ближе, Мофу нажимает на кнопку дверного звонка.
Женщины подозревали, что никто не откроет, но решили предварительно убедиться в этом. Прождав еще какое-то время, они отпирают дверь своей карточкой и заходят внутрь.
— Большой номер. Две комнаты.
Вкатив тележку внутрь и закрыв за собой дверь, Макура и Мофу, ухватившись вдвоем, вытаскивают из нее тело мужчины. Он связан по рукам и ногам, а на его голову наброшена наволочка.
— Куда положим? — спрашивает Макура, оглядываясь по сторонам. — Куда лучше?
— Не стоило так быстро заходить в номер…
— Ну да.
— Не хотелось бы напугать вернувшегося Ёмопи. «Кто это натворил?! Безобразие!» Я не хочу его злить.
— Если мы расскажем, что устранили убийцу, который планировал лишить его жизни, то он, возможно, нас даже похвалит!
— Интересно, а Инуи сам связывался с Ёмопи?
— Может, привяжем его к столу? Так будет понятно, что он у нас в руках.
Лежащий на полу мужчина вдруг дергается, должно быть, возмущенный тем, что его связали.
— Уложим его на кровать?
— «Класть того, кто хотел лишить меня жизни, на мягкую кровать?! Безобразие!» — передразнивает Мофу.
— Перестань.
— Никогда не думала, что моей работой будет помощь Ёмопи.
Макура и Мофу, объединив усилия, укладывают мужчину на кровать. Наверное, это можно назвать дружной работой трех человек, ведь он не сопротивляется. Какое-то время поспорив, как лучше уложить мужчину — на спину или на живот, — они укладывают его лицом вниз.
Они сделали все именно так, как говорил Инуи. Крепко связали его, надели на голову наволочку, а вещи убрали под кровать.
Закончив, женщины достают из мини-бара холодные напитки.
— Минеральная вода наверняка бесплатная.
Раздается звонок. Звонит смартфон Мофу.
— Кто звонит? — спрашивает Макура.
— С незнакомого номера. Алло? — отвечает Мофу, включив громкую связь, чтобы Макура слышала разговор целиком.
— Это Инуи, — говорит голос.
Удивленная Мофу спрашивает, зачем он звонит.
— Зачем? Разве это не я поручил вам работу? Почему я не могу позвонить?
Мофу нервно смеется:
— Мы уже сделали то, о чем ты просил. Только закончили.
Макура, пожав плечами, бросает взгляд в сторону кровати.
— Я хочу попросить вас о еще одном одолжении. В номере двадцать десять находится труп. Мне нужно, чтобы вы позаботились о нем.
— Что? Ты шутишь? Еще один номер?
— Пожалуйста. У меня будут проблемы. Труп в ванной номера двадцать десять. Мне нужно, чтобы вы незаметно избавились от него.
— Чья это работа?
— Парня, которому я поручил поиски женщины. А он оставил после себя труп.
— Почему ты просишь об этом нас?
— Потому, что я вам доверяю.
— У тебя самого нет на это времени?
— Это не вопрос времени. Простая необходимость. Вы должны сделать это, чтобы все мы избежали полицейской облавы. Избавьтесь от тела. Конечно, я хорошо заплачу. Естественно.
— Ну ладно.
— Очень выручите! — довольно отвечает Инуи, словно просил у женщин денег в долг и те согласились. — Доставьте его на парковку отеля, а компания по вывозу сделает остальное.
— Как обычно, за тебя всё делают другие? — спрашивает Мофу.
— И что вообще происходит в этом отеле? Повсюду появляются трупы, — интересуется Макура.
— Неужели чума? — несерьезно добавляет Мофу.

Божья Коровка. Одиннадцатый этаж

Пятеро постояльцев отеля — молодые мужчины, ждавшие лифт вместе с Нанао и Юкой Камино, — конечно же, не догадывались о серьезности их положения, поэтому не проявляли никакого беспокойства. Сотрудники крупных фирм слегка за двадцать, по всей видимости, искренне радовались возможности наконец встретиться старой школьной компанией. Наверное, это была встреча выпускников школы. Когда высокий мужчина пожаловался на то, что его компания не платит за сверхурочную работу, другой с гордостью в голосе перебил: «А как же! И у меня». Вероятно, этим он хотел сказать, что ему приходится еще труднее. Нанао не удержался от мысли: «Знали бы вы, каково мне», но тут же вспомнил мудрые слова о том, что страдания неизбежны, когда человек начинает сравнивать себя с другими.
Юка Камино не отрываясь смотрит на экран планшета.
Нанао переводит взгляд на куполообразную камеру видеонаблюдения, установленную на потолке над их головами. Если кто-то из Шестерки отслеживает записи с камер, то можно предположить, что их уже обнаружили.
Лифт прибывает, двери открываются.
Сразу заходить неразумно: внутри могут поджидать опасные противники. Нанао решает спрятаться за спинами молодых людей. Внутри никого не оказалось. Он входит в лифт следом за пятеркой выпускников.
Один из мужчин, стоявший ближе всех к панели управления, нажимает на кнопку закрытия дверей. Потянув Юку Камино за руку, Нанао отходит с ней в дальний угол лифта. Женщине приходится слегка оттеснить мужчин, но они, слишком увлеченные беседой, не обращают на нее никакого внимания.
Из-за установленных в лифте зеркал кажется, что он больше, чем есть на самом деле. Рядом с Нанао оказывается дополнительная горизонтальная панель управления. Двери начинают закрываться. Нанао, повернувшись лицом к двери, смотрит на экран с номером этажа. Он готов молиться о том, чтобы быстрее спуститься с одиннадцатого этажа на первый, но прекрасно знает, что для начала нужно дождаться благополучного закрытия дверей. Никогда не скажешь, что может произойти. Точно! Словно подтверждая его мысли, двери издевательски медленно открываются. Молодой мужчина нажал на кнопку открытия дверей.
Нанао нервно сглатывает. Юка Камино, похоже, затаила дыхание.
Сразу становится ясно, что в лифт зашел кто-то из Шестерки. Это Нара — та самая женщина, которую Нанао облил кипятком из чайника в номере 525.
Высокая, эффектная на вид женщина вызывает у молодых мужчин смущение — те дружно делают шаг назад, задевая Нанао. Однако Нара не нападает сразу. Возможно, она не хочет поднимать лишний шум. Ее взгляд на мгновение встречается с глазами Нанао — этой секунды хватает, чтобы считать ее острое желание поскорее убить его самым кровавым способом из возможных.
Нанао протягивает палец к кнопке закрытия дверей на панели управления, находящейся у его пояса, и несколько раз нажимает на нее. Безрезультатно.
Он старается представить, что будет делать в случае немедленного нападения Нары, и почти успевает смоделировать план своих действий. Однако Нара молча отворачивается, потеснив молодого мужчину, стоящего у панели управления, и сама нажимает на кнопку закрытия дверей. Она ничем не выдает свое желание побыстрее перейти к действиям.
Нанао и Нара стоят в противоположных концах пришедшего в движение лифта.
Чувство крайнего напряжения парализует Нанао. Его нервы на пределе. Стараясь не допустить ни малейшего движения, он замечает, что женщина, вероятно, чувствует то же самое. Прислонившись спиной к стене лифта, она слегка развернулась, чтобы получше рассмотреть лифт.
Нара выглядит высокой и стройной, ее фигура кажется почти модельной, а невыразительное лицо кое-где покраснело, выдавая нанесенные ей болезненные травмы. Молодые люди, должно быть, ощущают рядом с ней неловкость и поэтому переходят на полушепот.
Лифт, наполненный напряжением, медленно опускается.
Кто же сделает первый шаг, когда они наконец доберутся до первого этажа?
Нанао, засунув руку в карман, нажимает выключатель на маленькой коробочке. Это полезное устройство, способное вызвать помехи в связи мобильных телефонов. Принцип его работы заключается в том, что оно излучает радиоволны, блокирующие связь в радиусе около пяти метров на небольшой промежуток времени. Нужно помешать Наре связаться с напарниками.
Лифт опускается быстрее, чем он ожидал.
Что нужно делать? Что можно сделать?
Нанао открывает поясную сумку. Может, там найдется что-нибудь полезное? Его пальцы нащупывают небольшой контейнер — шампунь в бутылочке миниформата, взятый Юкой Камино из ванной комнаты. Это может сработать… Внутри поверхностно-активные вещества — капнув ими на пол, можно надеяться, что противник поскользнется и потеряет равновесие.
Пока Нанао размышляет об этом, Нара движется. Она подносит сжатую в кулак ладонь правой руки ко рту, словно хочет откашляться.
Духовая трубка.
Нанао движется так быстро, как только может. Запутавшись в ногах, он натыкается на молодых людей, стоящих перед ним в лифте.
— Извините, плохой баланс, — произносит он, пытаясь оправдаться.
Ему не хочется, чтобы выпущенная Нарой стрела попала в кого-то из них. Очевидно, что женщина тоже не хочет привлекать лишнее внимание.
Один из мужчин, которого задел Нанао, шатается. Нанао сильнее наваливается на него. Юка Камино в панике пытается помочь Нанао, но движется слишком неумело.
Кто-то из мужчин поворачивается к Нанао и обеспокоенно спрашивает:
— Вы в порядке? — Должно быть, он подозревает, что его попутчик пьян или слегка не в себе.
Нара все еще не прицелилась. Нанао знает, что нужно постоянно следить за положением ее руки.
Тем временем лифт продолжает движение. Нанао без конца думает о том, что произойдет, когда они достигнут первого этажа. Велика вероятность, что в лифтовом холле ожидают другие постояльцы отеля. Стоит ли попробовать смешаться с ними и сбежать? Нара стоит совсем рядом с дверью, поэтому ему придется пройти мимо нее. Сможет ли он увернуться сам и увести с собой Юку Камино?
Он никогда не умел рисковать. Ему всегда мешали неожиданные неприятности.
Когда нет уверенности в успехе, лучше сделать ставку на собственные силы, мастерство и способности, а не на простую удачу.
Нанао нажимает на кнопку с номером четвертого этажа на дополнительной панели в глубине лифта. Спуск замедляется. Все поднимают головы на дисплей с номером этажа, чтобы убедиться, что лифт прибыл на первый этаж. Нанао говорит:
— Хм…
Лифт прибывает на четвертый этаж.
— А я разлил шампунь.
Пятеро мужчин начинают шаркать, глядя себе под ноги, приговаривая: «Правда?», «Что?».
Нанао вежливо извиняется, убеждая, что не хотел их напугать или смутить. Нажав на кнопку открытия дверей, он добавляет:
— Извините, но вам лучше выйти здесь. Мне стоит сейчас же убрать за собой…
Было странно, что Нанао, не являясь сотрудником отеля, инструктировал их, но, возможно, он говорил так уверенно, что мужчины незамедлительно начинают выходить. Они уже с подозрением относились к Нанао, который успел толкнуть их, а теперь мог еще и испачкать их вещи.
— Простите, — еще раз извиняется Нанао, не склоняя головы. Он продолжает наблюдать за каждым мельчайшим движением Нары, стоящей у выхода из лифта.
Женщина остается неподвижной, возможно, поняв ход мыслей Нанао.
Пятеро молодых мужчин покидают лифт. Нанао и Нара одновременно нажимают на кнопки закрытия дверей. Оттеснив Камино в дальний конец лифта, Нанао поворачивается лицом к Наре.
Двери начинают закрываться. Молодые мужчины, оказавшись в лифтовом холле, обеспокоенно рассматривают подошвы своих ботинок. Вероятно, они действительно поверили Нанао.
Дверь закрылась.
Нанао приходит в движение. Проблему решил бы один короткий выстрел. Он уже рассчитал, куда наступить, чтобы не упасть на разлитый по полу шампунь. Приблизившись к Наре, хватает ее за руки. Нельзя позволить ей использовать стрелы. Схватив ее правую и левую руку, он держит изо всех сил. Нара пытается подпрыгнуть, чтобы пнуть Нанао обеими ногами.
Он отпрыгивает назад, врезаясь в одну из стен лифта. Опасаясь, что из-за образовавшейся дистанции в него могут выпустить стрелу, отчаянно пытается удержаться на ногах, но, поскользнувшись на разлитом по полу шампуне, едва не ударяется головой.
Протянув руку, он снова цепляется за Нару. Одновременно толкает ее головой в живот, надеясь, что сможет использовать импульс от падения.
Нара издает сдавленный стон. Отлетев в сторону, она врезается в стену лифта. Ее тело качается, словно удар вызвал у нее головокружение. Нанао решает подобраться к ней со спины и ударить в яремную вену, но, развернувшись, замечает, что Нара уже выхватила новую стрелу.
Как вовремя! Нанао резко наклоняется назад, чтобы избежать удара. Нара хотела нанести ему удар ногой, но он умело уклоняется и, прыгнув женщине за спину, быстрым выверенным движением ломает ей шею. Хруст раздается одновременно с сигналом о прибытии на первый этаж.
Двери открываются, и Нанао, держа тело Нары вертикально, выходит наружу. Попутно он объясняет нескольким мужчинами и женщинам, ожидавшим прибытия лифта, что внутри может быть скользко из-за разлитого кем-то шампуня.
Нанао взглядом показывает Юке Камино, что ей следует пройти в холл отеля. Сперва он думал оставить тело Нары в лифте, но теперь опасается, что его тут же найдут. Может, наоборот, стоило устроить переполох и сбежать, пока все будут разбираться с последствиями?
Внутренний голос подсказывает ему, что это не выход. Ни к чему привлекать внимание полиции. Учитывая количество трупов в отеле, с появлением полиции ему ни за что не удастся добраться до дома в целости и сохранности.
Перекинув тело Нары за спину, он замечает стоящего в отдалении мужчину в костюме, прикрывающего рот рукой. Духовая трубка. Нанао тут же поворачивается к нему спиной, прикрытой телом Нары.
В него явно выстрелили. Так быстро, что окружающие не заметили.
Нужно бежать!
Можно использовать Нару как щит, но как долго он сможет уклоняться от выстрелов?
Нанао проходит мимо группы из семи человек, по всей видимости иностранцев. Они, смеясь, подшучивают друг над другом, не скрывая искренней радости от путешествия. Нанао встает так, чтобы они находились между ним и мужчиной с духовой трубкой, ни на секунду не теряя того из виду.
Судя по тому, что он слышал от Соды, это Эдо. Тот самый садист, что собрал команду из пятерых наемников. Совсем как какой-нибудь венчурный капиталист.
Нанао стоит с трупом Нары на плече, и никто из туристов не обращает на него внимания.
Тут один из туристов падает: возможно, он наступил на пролитый Нанао шампунь. Вскрикнув, пытается удержаться на ногах, хватаясь за стоящего рядом спутника.
Начинается суматоха, и Нанао хмурится при мысли, что сам накликал на себя неприятности. Подняв взгляд, он замечает, что мужчина исчез. Сейчас он выпустит стрелу. А может, в него уже попали? Осмотрев себя, Нанао ничего не замечает. К тому же он не ощущает боли или других симптомов. Он думает, что на этот раз может проиграть.
Затем переводит взгляд на лифт. Двери открыты, внутри стоят Юка Камино и тот самый мужчина. Рядом с ними в лифте незнакомая пожилая женщина.
Когда он успел схватить ее? Двери лифта начинают закрываться, как только Нанао встречается с мужчиной взглядом. За мгновение до того, как двери закрылись окончательно, мужчина поднимает вверх руку. Сперва он показывает три пальца, а затем оставляет только указательный, направленный вверх.
«Поднимаюсь на третий этаж».
Нанао считывает его послание.
Но сначала он должен спрятать труп Нары в туалете. К Нанао возвращается хладнокровие.

Ёмоги. Ресторан. Второй этаж

— Мраморная говядина вагю[220]на гриле. Подается с трюфельным соусом, спаржей и запеченным луком-пореем, — объясняет одетый в белую рубашку и черную жилетку официант, а затем уходит, добавив: — Это последнее блюдо. Чуть позже мы подадим десерт.
— Икэо-сан, вы смогли выяснить у знакомого, который прислал вам фотографию, что это был за человек? — спрашивает директор Ёмоги.
— Нет. Похоже, что тогда он не придал этому особого значения. Ему показался интересным тот факт, что автомобиль попал на фото прямо перед аварией… Простите, неуместно говорить «интересно» в подобных обстоятельствах, — Икэо поспешно поднимает руки в жесте, означающем извинения. Он явно сказал лишнее, обрадовавшись, что ему удастся написать хорошую статью. — Он только показал их мне.
— Я думал, что вы смогли выяснить что-то, применив свои навыки журналиста.
— Нет, мне ничего не известно. Уличные камеры видеонаблюдения оказались бесполезными, и все, что у нас есть, — это фотография.
— Вы узнали этого человека?
— Я пытался увеличить фото, но качество слишком плохое. Лицо не удалось рассмотреть.
— Понимаю, — отвечает директор Ёмоги. С его губ срывается разочарованный вздох, напряженное выражение лица наконец сменяется расслабленным. — Икэо-сан, спасибо, что показали фотографию мне.
— Не стоит благодарности. Я надеялся, что это поможет разобраться в причинах произошедшей трагедии, но репортеру вроде меня ничего не удалось узнать…
В этот момент Икэо обращает внимание на секретаря Сато, который резко поднялся из-за соседнего стола, подошел и, навалившись на стол, заметно дрожит. Стол под его руками ходит ходуном.
Как давно он стоит рядом?
— Сато, хочешь посмотреть? — говорит Ёмоги, повернув экран смартфона к мужчине.
Вытянув шею, секретарь Сато сильнее подается вперед, к изображению на экране. Икэо чувствует себя неуверенно из-за нависшего над ним хорошо сложенного мужчины. Он понимает, что неосознанно сравнивает стоящего рядом с ним Сато с человеком на фотографии. Покачав головой, журналист переводит взгляд на Ёмоги.
Он безуспешно пытается избавиться от мысли, крепко засевшей у него в голове. Икэо действительно не узнает лицо мужчины на снимке, но своим телосложением и странной позой — мужчина вытянул длинную, напоминающую о жирафе шею, — он слишком похож на секретаря Сато.
Икэо вздрагивает, по его спине пробегает холодок. Он с трудом подавляет желание закричать, привлечь внимание директора Ёмоги.
Попавший на фотографию человек может быть секретарем Сато! Разве он может работать на другую сторону? На тех самых людей, что недовольны политикой директора Ёмоги?
Икэо не может сказать об этом в присутствии Сато. Наверное, лучше сделать это сразу после ужина? Он замирает, молча открыв рот.
— Знаете, что нам — мне и секретарю Сато — всегда казалось странным? — неожиданно спрашивает Ёмоги.
Икэо поднимает голову.
— Как выходит, что слабые люди оказываются у власти?
— О чем вы?
— Согласитесь, куда логичнее, если во главе любой группы стоят те, кто сильнее остальных. Вы так не думаете? Каким бы умным ты ни был, если тебя побьют или обездвижат, то ты проиграл. Ты лишишься жизни. Насилие и оружие всегда побеждают! Но в современном обществе этот принцип не работает. Для меня это всегда было загадкой. Политики и бюрократы не отличаются физической силой. И все же они стоят у власти! Я часто думал о том, что может произойти, если группа сильных людей восстанет и потребует власть себе. Почему они не восстают? Потому, что существуют правила, созданные именно для того, чтобы этого не произошло. Они называют это порядком. Интеллигенция создала целую систему, чтобы защитить себя и свои интересы.
— Интеллигенция? Система?
— Пятнадцать лет назад я сам решил перейти на их сторону.
— Сторону? — не понимает Икэо. — О чем вы говорите? Что касается фотографии…
— Первым препятствием оказались выборы. Ни я, ни Сато не могли похвастаться особыми заслугами. В конце концов, мы были теми людьми, кто лишает других жизни ради удовольствия.
Это что, шутка?!
— Нам сочинили новую биографию, но одного этого, конечно, было недостаточно для победы на выборах.
Директор Ёмоги говорит уверенно и с улыбкой, как будто рассказывает о вполне будничных вещах. Как это — «сочинить биографию»?
— Инцидент в поезде, случившийся пятнадцать лет назад, был необходим именно поэтому. Он поднял мой авторитет и усилил привлекательность для избирателей. Люди должны были доверять мне и поддерживать меня, поэтому мы и привлекли того опасного убийцу. Он погряз в долгах, и, когда я предложил ему, например, отнять жизнь случайного ребенка, он взялся за дело с завидным рвением. Результат превзошел все наши ожидания. Но вам это и так известно. Меня избрали.
Кто-то хватает Икэо за плечи. Он хочет встать и уйти, но стоящий позади него Сато не позволяет ему подняться со стула.
— После выборов все было просто. Все, кто мне мешал, должны были уйти с дороги. Постепенно убирая их всех, одного за другим, я укрепил свое положение в правящей партии. Авария, произошедшая три года назад, тоже была частью нашего плана.
— Авария?
— Я понимал, что есть предел того, чего я могу достичь как политик. Успел понять, чем они занимаются и чего хотят. Все это мелочи. Хорошо это или плохо, но все японские политики — хорошие и правильные люди. По крайне мере, добрая половина из них. Они делят всех на друзей и врагов, отдавая все ресурсы и преимущества первым, преследуя и уничтожая вторых. Одно и то же, снова и снова. Бесконечная игра во власть. Игра без вознаграждения. Я жаждал настоящей власти! Ради нее я создал новую службу разведки и стал ее главой. А та авария помогла мне отвлечь лишнее внимание от моей работы.
— Что вы хотите этим сказать? — спрашивает Икэо, поняв, что их разговор окончательно сменил направление. — При чем здесь та ужасная авария?
— Политик, много лет упорно трудившийся на благо своей страны, трагически потерял семью в результате несчастного случая — люди обожают подобные истории! Человек, продолжающий добросовестно выполнять свою работу даже после ужасной трагедии, конечно, вызывает восторг и одобрение. Кроме того, многие, как и Икэо-сан, решили, что в происшествии могли быть замешаны мои враги. Они сами придумывают их и начинают искренне мне сочувствовать! Простая, но невероятно эффективная стратегия.
— Подождите, — голос наконец вернулся к Икэо. — Подождите, пожалуйста…
— Конечно.
— Но как же ваша семья? — не сдерживается Икэо.
— А что?
— Вы пожертвовали семьей ради популярности?
— Лучше объясните, почему мне не стоило этого делать, — отвечает директор Ёмоги и смотрит на часы. — Я планировал остаться здесь, пока не получу необходимую информацию, поэтому давайте закончим с едой, хорошо? Мясные блюда здесь великолепны! Десерт вас тоже не разочарует.
Разум Икэо парализован, его голова словно опустела. Все тело покрывается холодным потом, и он не может перестать дрожать от ужаса.
— Я оставлю вам руки, пока мы не закончим с ужином. Вам нужно нормально поесть.
— Руки?
— Видите ли, мы с Сато можем сделать так, что вы больше не сможете пользоваться руками… Нет, пожалуйста, не бойтесь. Не волнуйтесь, никто не собирается ломать вам кости.

Ткань. Номер 2010

Макура, приложив ключ-карту к сенсору на двери номера 2010, удивленно смотрит на стоящую рядом Мофу. Обе женщины чувствуют себя неуютно, не услышав сигнала электронного замка. Макура держит карту у датчика еще несколько секунд.
Взявшись за ручку двери, чтобы проверить, в чем дело, женщина прилагает небольшое усилие. Дверь открывается. Замок сломан. Макура и Мофу смотрят друг на друга без особого удивления или огорчения. Инуи поручил им избавиться от трупа в номере, поэтому обеим очевидно, что в нем произошло что-то необычное. Неудивительно, если замок на двери был сломан.
Мофу заходит в номер. Макура следует за ней, толкая тележку с бельем перед собой. Зайдя внутрь, закрывает за собой дверь на цепочку. Теперь они видят номер изнутри.
В номере оказываются два тела.
— Я думала, здесь только один труп…
Позади двуспальной кровати опрокинут сломанный стол, за которым находится прислоненный к стене труп женщины. Напротив нее — опрокинутое на спину тело мужчины в синем костюме.
Почувствовав запах пороха, они быстро находят его источник. На животе женщины лежит небольшой обгоревший мешочек из ткани. Именно он, вероятно, и был наполнен порохом. Наверное, перед ними небольшое взрывное устройство. Лицо женщины обожжено так сильно, что его черты разобрать невозможно.
Лицо мужчины в синем костюме выглядит безмятежным, оно напоминает лицо спящего. Очевидно, что он не дышит. Внимательно осмотрев тело, чтобы выяснить причину смерти, Мофу находит воткнутый в его грудь предмет, похожий на большую металлическую иглу.
— Это что такое? — спрашивает она. Уверенная, что Макура стоит прямо позади нее, резко оборачивается, не услышав ответа. Напарницы нигде нет. — Эй? — снова зовет она.
Куда она исчезла? Мофу охвачена тревогой.
Макура появляется так же неожиданно, как исчезла.
— Прости. Прости. Я осматривала ванную комнату.
— Ванную? Тела же здесь.
— Там тоже тела.
— И там тоже?
Мофу, тяжело вздохнув, направляется в ванную следом за напарницей.
Большая округлая ванна на фоне черно-белых стен выглядит очень элегантно, а уложенные вокруг нее мертвые тела можно принять за произведение современного искусства.
— Они не подходят друг другу.
— Не подходят?
— Молодые и старые.
Мужчине в синем костюме около тридцати, а женщине у стены за кроватью, наверное, двадцать. Мужчина в белой рубашке и брюках выглядит старше — ему явно за сорок, а скорее около пятидесяти. Женщина, лежащая рядом с душем, кажется совсем пожилой.
— Видишь, ничего общего.
— Может, группа по интересам или что-то типа того… Очередное массовое самоубийство?
— Не похоже. Лицо женщины за кроватью выглядит так, словно оно взорвалось. Трудно представить, чтобы кто-то вот так покончил с собой.
— Нам придется вынести их все?! — возмущенно спрашивает Мофу.
— Видимо, да.
Им придется избавиться от всех тел, чтобы избежать проблем.
— Инуи совсем обнаглел. Начнем с ванной? Перенесем их в комнату, — предлагает Мофу.
Макура соглашается.
Столкнувшись с трудной задачей или тяжелой работой, нужно разбить ее на шаги и действовать постепенно. Путь в тысячу ли начинается с первого шага[221]. Эти слова стали их девизом еще со времен участия в школьной баскетбольной команде.
Первым делом они вытаскивают тело мужчины в белой рубашке из ванны.
— Вот уж свалился на наши головы, — сетует Мофу, пока они тащат его в комнату и укладывают поверх тела другого мужчины, лежащего на полу. Решив, что это не очень удобно, снова приподнимают его и усаживают рядом, облокотив о край кровати.
— Не вижу травм…
— Голова. Кровоточит.
— И правда… А у этого в груди стрела, — говорит Макура, указывая на тело мужчины в синем костюме.
— Стрела?
Макура возвращается к двери в номер. Сняв дверную цепочку, она вешает на дверь колокольчик. Вынося тела из номера, одно за другим, им пришлось бы каждый раз отпирать и запирать дверь. Если работа предстояла долгая, они часто вешали на дверь небольшой колокольчик на шнурке, чтобы заметить, если кто-то войдет в комнату, пока они заняты делом.
Услышав звук входящего сообщения, Мофу оглядывается по сторонам в поисках источника. Экран смартфона в руке у женщины с обгоревшим лицом светится. Используя отпечаток пальца владелицы, Мофу разблокирует экран, чтобы прочесть сообщение.
— Написано «от Хэйан». Интересно, кто это?
— Что в сообщении?
— «Я выяснила, кто в номере 2010. Сода. Их двое, Кора и Сода. Профессиональные наемники. Могут использовать взрывчатку. Будь осторожна». Надо же, опоздала всего ничего! Похоже, она и правда погибла от взрыва, — говорит Мофу, рассматривая труп женщины. — Кора и Сода. Наверное, эти двое? — она смотрит по очереди на мужчину в белой рубашке и на мужчину в синем костюме. Они не настолько различаются по возрасту, чтобы быть отцом и сыном, но явно не принадлежат к одному поколению.
— Помнишь Мандарина и Лимона?
Мофу вспоминает, что Макура действительно рассказывала ей о них. Ходили слухи, что они оба погибли в скоростном поезде, оставив после себя несколько невероятных историй о работе наемных убийц.
— Интересно, то похищение знаменитого футболиста — правда?
— Что?
— Ну конечно! Об этом все знают.
— Многие работают по двое.
— Да и мы тоже.
— Говорят, «трое — уже толпа»[222], так что вдвоем работать эффективнее.
Макура, потянув мужчину в синем костюме за верхнюю часть туловища, усаживает его сбоку от кровати. Мофу молча помогает ей с этим. Они располагают оба трупа в похожих позах на небольшом расстоянии друг от друга.
Какое-то время Мофу молча смотрит на них, раздумывая, что будет с ней и Макурой, если они погибнут на работе. Она бы хотела, чтобы их тоже посадили рядом вот так, как статуи кома-ину на входе в святилище. Задумавшись, не замечает, как аккуратно поправляет одежду на мужчине в синем костюме, а потом усаживает мужчину в белой рубашке попрямее.
— Кажется, кома-ину обычно не обращены друг к другу? — спрашивает Мофу, а Макура, похоже, думая о том же, отвечает:
— Бывает, что они стоят лицом друг к другу.
— Давай теперь принесем из ванной тетушку.
Они вдвоем поднимают тело пожилой женщины, выносят его из ванной и кладут на кровать.
— А! — вскрикивает Макура.
Женщина жива. Приблизив ладонь ко рту старушки, Макура замечает, что та дышит, хоть и слабо. Несмотря на свой возраст, женщина тоже может оказаться опасным профессионалом. Мофу была готова отпрыгнуть назад при мысли, что женщина может схватить ее и в считаные секунды лишить жизни, но не успела. Макура снова вскрикивает:
— Это же Коко-сан!
— Кто?
— Коко-сан!
— И правда…
Макура и Мофу не раз слышали, что когда людям нужно было спрятаться или сбежать в безопасное место, они обращались за помощью к тетушке Коко. Помимо знаний в области передовых технологий и опыта взлома систем безопасности, она была полна оптимизма и разных идей. Макура и Мофу не были близко знакомы с ней, но тетушка Коко являлась одной из немногих профессионалов, которые нравились им обеим.
Запаниковав, Макура собирается начать делать непрямой массаж сердца, но Коко неожиданно открывает глаза.
— Коко, ты в порядке? — спрашивает Макура, но та не отвечает: похоже, женщина еще не до конца пришла в сознание. Трясти ее слишком опасно, поэтому остается только звать ее по имени. Если ее сердце на какое-то время остановилось, а в легкие перестал поступать воздух, то мозг мог серьезно пострадать от гипоксии.
Макура растерянно смотрит на Мофу, не зная, что делать.
— Где? — слышится приглушенный голос Коко.
Мофу зовет ее чуть громче. Затем добавляет:
— Твой сын. Подает.
Очевидно, она говорит так, вспомнив, что сын Коко — питчер профессиональной бейсбольной лиги. Макура приближается к лицу женщины и добавляет:
— Игра началась. Базы заполнены, два аута.
Возможно, это срабатывает, потому что Коко тут же приходит в себя.
— Кто здесь? Макура и Мофу?
К счастью, все обошлось. Коко смотрит прямо на обеспокоенных женщин.
— Камино-тян, — с трудом произносит она. — Камино-тян в порядке?
— Коко-сан, так ты здесь по работе? Погоди, это же не Камино? — спрашивает Макура, оглядываясь на труп женщины, прислоненный к стене номера.
С трудом повернув голову, Коко смотрит на труп, а затем, словно обессилев, закрывает глаза.
— Нет… кажется, это Асука.
Коко постепенно приходит в себя, ее слабый голос начинает звучать увереннее. Однако Мофу все еще опасается, что сознание женщины может неожиданно потухнуть, как слабое пламя свечи.
— Асука? — переспрашивает Макура.
— Шестерка. Банда с духовыми трубками фуки-я.
— Кажется, я слышала о них, — пытается вспомнить Мофу. — Точно, их шестеро. Надменные и себялюбивые, типичные чилийцы… Самые веселые и активные ребята в классе. Да, да. Асука, Камакура, Хэйан, верно?
— Сэнгоку, Нара и, конечно, Эдо. Эти шестеро будто собираются представлять Японию на Олимпиаде.
Мофу наконец вспоминает. К счастью, она никогда не сталкивалась с ними по работе, но часто слышала рассказы о группе садистов с духовыми трубками фуки-я.
— Коко-сан, ты столкнулась с теми шестью преступниками?
— Если да, то тут я точно на стороне Коко!
Коко молчит. Ее веки снова закрыты. Неужели она больше никогда не откроет глаза? От мысли об этом у Мофу сжимается сердце.
— Нужно отнести Коко вниз.
— Ей срочно нужно в больницу.
— Возможно, здесь есть люди Инуи, и мы можем попросить их о помощи.
Мофу вспоминает о перевозчиках — людях, которые грузят тела, подлежащие утилизации, в автомобиль и увозят в нужное место. Возможно, они смогут помочь им, если в больницу нужно доставить кого-то, нуждающегося в экстренной медицинской помощи. Они всегда работают быстро, тихо и надежно.
— А что, если они не справятся с этим достаточно быстро? Мы сможем сделать это быстрее! — Макура толкает тележку.
Сперва женщины уложили Коко на кровать: ей требовались покой и отдых. Но они не могут просто оставить ее в номере.
Аккуратно, как хрупкую вазу, переместив Коко в тележку, напарницы накрывают ее чистым бельем.
И тут слышат звон колокольчика.

Тройка. Номер 2010

Сэнгоку входит в номер 2010 и слышит звон колокольчика: тот был повешен на дверную ручку и теперь упал на пол.
— Что это за звук? — спрашивает голос Эдо в наушнике.
— Колокольчик. Висел на двери. Я в номере двадцать десять.
— Выходит, кто-то специально повесил на дверь колокольчик, — отвечает Эдо.
Сэнгоку уже догадался об этом сам.
— Что с Нарой?
Судя по записям с камер наблюдения, Юка Камино находилась в номере 1121. Нара и Сэнгоку отправились туда, чтобы задержать ее при попытке покинуть отель, смешавшись с остальными гостями, но их остановил Эдо:
— Я не могу связаться с Асукой. Она в номере двадцать десять. Один из вас должен пойти туда.
Они разделились. Нара двинулась на одиннадцатый этаж за Юкой Камино, а Сэнгоку — в номер 2010. Он сообщил, что вошел в лифт, когда связь с Нарой неожиданно прервалась.
— Нара не отвечает. Думаю, спускается на лифте.
Сэнгоку уже был на грани, когда входил в номер 2010. А теперь еще звон колокольчика! Его нервы напряжены до предела.
Духовую трубку он держит наготове. Юки Камино поблизости нет, поэтому нет необходимости быть осторожным. Он может без колебаний лишить противника жизни. Игла с нейротоксином уже внутри трубки.
Сэнгоку внимательно осматривает комнату. В то же мгновение перед ним слева направо пробегает человек. Проследив за его движением, Сэнгоку выпускает стрелу. На него тут же опускается темнота — его лицо оказывается накрыто простыней. Стрела вонзилась в стену.
Противников двое. Он не узнает их. Две женщины. Такие миниатюрные, что их можно принять за детей.
Женщина слева накинула на него простыню. Женщина справа схватила ее противоположный конец. Он собирается выстрелить снова и, выбрав женщину справа, направляет трубку в ее сторону.
Трюк с простыней показал, что эти двое — профессионалы. У него не осталось сомнений: они прекрасно владеют навыком совместной работы. Но какими бы умелыми они ни были, ему достаточно использовать свое физическое преимущество: неважно, человек или машина, грубой силы достаточно, чтобы они перестали функционировать.
Сэнгоку резко толкает женщину справа, та успевает отреагировать и отпрыгивает назад. Наступив на упавший край простыни, он продолжает двигаться вперед. Женщина слева приближается: по всей видимости, она хочет лишить его равновесия, но Сэнгоку уворачивается. Прыгнув вперед, он оказывается рядом с первой женщиной и замахивается ногой, чтобы пнуть ее, как футбольный мяч.
Сэнгоку уже много раз вот так пинал людей. Однажды он даже топтал ногами голову упавшего на землю противника. Его тело ликует от победоносной радости, стоит ему вспомнить, как он раздавил голову человека, словно это был перезрелый арбуз.
Распоряжаться жизнью другого — неописуемое удовольствие!
Однако его нога пинает пустоту: женщина успела откатиться назад.
Сэнгоку приходит в ярость от того, что она увернулась. Если б его план удался, то с маленькой женщиной было бы покончено.
Сэнгоку снова хочет сократить расстояние между ними, но замечает, что вторая женщина пытается выдернуть простыню у него из-под ног. Она хочет опрокинуть его?
«Думаешь, правда сможешь опрокинуть такого крепкого парня, как я?»
Сэнгоку готов напасть, но женщина перед ним, рассчитав время для прыжка, прямо в воздухе сильно ударяет его ногой в живот. Мужчина падает на пол. Голова раскалывается от резкой боли. Он пытается встать, но тело больше не слушается.
— Ты плохо себя вел, да?
— Определенно!
Оказавшись прямо перед ним, две женщины спокойно переговариваются. Сэнгоку не понимает, почему они так бесстрашно смотрят на него. Они как гамбургер, который неожиданно спрашивает у Сэнгоку, почему тот собрался его съесть. Чего они вообще ждут, если их единственная роль — это быть съеденными? Он может съесть их прямо сейчас, может просто раздавить их в кашу!
— Наверное, ты привык всегда побеждать? А знаешь, почему ты всегда побеждал? — спрашивает женщина.
Он замечает белое полотно простыни. Плохо. Сбив Сэнгоку с толку и обманув его рефлексы, две женщины, стоящие справа и слева от него, приседают и, взявшись за противоположные края простыни, начинают слаженное движение.
— Это чтобы однажды проиграть таким, как мы.
Все его тело, от живота до головы, оказывается замотано в простыню.
— Давай! — раздается голос одной из женщин.
Сэнгоку чувствует, как ткань сжимается вокруг его шеи. Если потянуть под нужным углом, то ему удастся порвать ткань.
— Спасибо принципу рычага, — довольно произносит женщина.
Сэнгоку изо всех сил вырывается. Боль в правом глазу. Наверное, это рука одной из женщин. Он дергает ногой. Ударив вслепую, чувствует, что попал. Женщина охает и стонет. Определив по звуку ее положение, он бьет снова.
Его голова дергается — вторая женщина ударяет его по затылку. Развернувшись, Сэнгоку хочет пнуть ее в ответ. Он не попадает, но у него получается создать между ними небольшую дистанцию. Вложив все оставшиеся силы в руки, он пытается порвать обернутую вокруг него простыню. Раздается звук рвущейся ткани, и зрение понемногу возвращается к нему. Правый глаз все еще не открывается.
Простыня рвется, когда он прикладывает усилие. Ему удается высвободить одну руку, и теперь Сэнгоку срывает ткань с лица. Когда обе его руки оказываются свободны, он достает из кармана духовую трубку. Зажмурив больной правый глаз, прицеливается, используя левый, и видит, как женщины выбегают из комнаты, толкая перед собой тележку. Они одеты в форму работниц отеля.
Найдя на полу выпавший наушник, Сэнгоку вкладывает его обратно в ухо.
— В номере двадцать десять на меня напали две женщины. Прошло плохо.
— Уделали тебя? — смеется Хэйан.
Накатывает волна жара. Замахнувшись, он бьет в стену и пробивает в ней дыру.
«Как эти две малявки посмели сделать мне больно? Внутри меня все кипит!» — думает разозленный Сэнгоку.
— Может, они пришли избавиться от тел? Их послал Инуи? Эдо, ты меня слышишь?
— Сэнгоку, спускайся, — говорит Хэйан.
— Где Эдо? Нара схватила Юку Камино?
— Нара мертва. Я нашла Юку Камино. Ты можешь быстро добраться до третьего этажа? — голос Хэйан иногда прерывается, как будто она говорит на бегу.
Сэнгоку трудно поверить, что с Нарой все кончено.
— Третий этаж?
— Этаж с банкетными залами. Зал «Каэдэ-но-ма». В конце коридора.
— Там мы передадим ее Инуи?
— Я договорилась с Инуи. Он хочет, чтобы мы привели Камино в номер семнадцать двадцать. Похоже, туда же придет покупатель. Но мы останемся на третьем этаже, чтобы дождаться того парня…
— Того парня? — спрашивает Сэнгоку. Он наконец разорвал остатки простыни, обмотанной вокруг его тела.
— С Юкой Камино был мужчина. Я видела его в лифте и наконец вспомнила, кто он.
— И кто же?
— Это Божья Коровка. Тот самый, из синкансэна.
Сэнгоку не понимает, о чем речь.
— Выживший на синкансэне в Тохоку, — продолжает Хэйан, и мужчина вспоминает.
— А, точно! То счастливое насекомое… Значит, ты с ним встречалась?
На борту скоростного поезда одновременно оказались несколько профессионалов, включая дуэт наемных убийц, давно вышедших на пенсию. По слухам, поднялся большой переполох, и многие наемники погибли в тот день. А этому мужчине удалось выжить, поэтому в их сфере ходило много слухов не только о его способностях и талантах, но и о его невиданной удаче.
С тех пор о нем почти не было слышно. Неожиданно свалившаяся на него слава, по всей видимости, заставила Божью Коровку избирательнее относиться к выбору новых заданий.
— Это Божья Коровка убил Нару?
— Как обстановка в номере двадцать десять?
Сэнгоку бросает взгляд на трупы возле кровати.
— Двое мертвых мужчин. А еще, кажется, тело Асуки.
— Состояние Асуки?
Прислонившись спиной к стене, Сэнгоку осматривает тело Асуки.
— Ее больше не назовешь хорошенькой. Лицо сильно обожжено.
— Ого…
— Отправь фото! — требует Эдо. Сэнгоку выполняет приказ. Кому может понадобиться изображение лица мертвой женщины, потерявшей свои ясные глаза и прекрасный нос?
— Ах да… Мятная тетушка. Сфотографируешь ее труп?
— Кажется, ее здесь нет, — отвечает Сэнгоку.
В поле его зрения действительно нет тела пожилой женщины. Он возвращается к двери — и понимает, что лишился зрения на правом глазу. Это приводит его в ярость.
— Может, ее унесли те двое? Кажется, они выносили тела по одному…
— Неважно. Оставь уборщиц в покое. Сэнгоку, ты должен сейчас же прийти сюда. Третий этаж, зал «Каэдэ-но-ма». Я займусь Божьей Коровкой.
— Какое отношение Божья Коровка имеет к поимке женщины?
— Он убил как минимум Камакуру и Нару. Нельзя позволить ему уйти. Он может быть причастен к смерти Асуки. И должен заплатить за это.
— Заставить известного профессионала визжать от боли? Звучит забавно… Держу пари, если б кто-то снял подобное на видео, то оно пользовалось бы популярностью.
— Да, на такое есть спрос.
Сэнгоку представляет, как отрывает все ножки беззащитному насекомому, а затем давит его подошвой обуви. Ему очень хочется сделать то же самое с Божьей Коровкой.

Божья Коровка. Банкетный зал «Каэдэ-но-ма». Третий этаж

Когда лифт прибывает на третий этаж, Нанао говорит сам себе:
— Смотри, ты и правда пошел за ним.
На его долю уже выпало немало несчастий. Стоит вспомнить, как в школе его случайно приняли за богатого одноклассника и похитили, чтобы потребовать у родителей выкуп. Просто немыслимо! А мелкие неудачи было и вовсе не сосчитать. Если Нанао покупал пару белых джинсов, то в первый же день, стоило их надеть, его окатывала грязной водой проезжавшая мимо машина. Если он становился в очередь на кассу в супермаркете, то его очередь всегда двигалась медленнее других. Если он шел в кино, то его сосед непременно храпел весь фильм, а другие зрители и вовсе, решив, что храпит сам Нанао, могли его отругать. Если он отправлялся в святилище, чтобы избавиться от неудачи, то у священника, конечно же, прихватывало спину, да так сильно, что приходилось отменить службу. Если же он просто выходил из дома, то тут же наступал в лужу, а на голову ему обязательно прилетал птичий помет.
Каждый раз, когда Нанао брался за работу, ему приходилось избавляться от нескольких случайных трупов. Когда нужно было просто выйти из синкансэна, забрав с собой небольшой чемодан, на остановке его обязательно ждал неприятный человек, заталкивавший его обратно в поезд. Когда ему поручали заправить чужой автомобиль, на заправке начиналась драка из-за освободившейся колонки, в которую оказывался втянут и сам Нанао, а доверенная ему машина получала повреждения. Кому это может понравиться?
Нанао давно перестал спрашивать себя, в чем дело. Он и так прекрасно знал, что ему всегда не везет.
Ему определенно стоит быть готовым к тому, что будет ждать его по прибытии на нужный этаж. Нанао решительно кивает этой мысли. Он — это он, и никто другой. Не стоит сравнивать себя с другими. Яблони должны приносить яблоки.
Он снова вспоминает Эдо, которого встретил на первом этаже. Когда мужчина увозил Юку Камино в лифте, он, встретившись с Нанао взглядом, жестом показал, что планирует выйти на третьем этаже.
«Приходи, если хочешь ее вернуть».
Он был готов встретиться с Нанао, отправившим его друзей на тот свет.
Сперва решив, что ему нужна передышка, Нанао не хотел никуда идти, однако все же вошел в лифт. Но отнюдь не из чувства справедливости или желания закончить свою миссию. Эта женщина выслушала Нанао в трудную минуту и охотно отправила Марии сообщение. Неблагородно было бы сейчас бросить ее в смертельной опасности. Он не смог бы простить себе подобную неблагодарность. А если б кто-то узнал об этом его поступке? Неблагодарным людям не везет. Слова Соды не дают Нанао покоя. Он чувствует, что должен сделать все, что в его силах.
Лифт прибывает на третий этаж. Двери медленно открываются. Нанао выходит в лифтовый холл. Почти одновременно прибывает и второй лифт, из которого быстро выходит высокий мужчина в хорошей физической форме. Это победа для Нанао, который всегда заранее готов к встрече с противником.
Всю его жизнь за ним по пятам следовали неудачи: все и всегда шло наперекосяк, а самые рядовые ситуации оборачивались трагедиями, поэтому Нанао ничуть не удивился, что на третьем этаже его ждала еще одна неприятная встреча. Будь все иначе, он решил бы, что мировой порядок серьезно пошатнулся… Нанао готов.
А вот спустившийся с верхних этажей Сэнгоку, вероятно, не ожидал, что окажется на третьем этаже одновременно с Нанао.
— Опаздываешь, — чуть слышно упрекает его тот.
Посмотрев на Нанао, Сэнгоку тут же его узнает и готовится использовать духовую трубку, но Нанао оказывается совсем рядом и, хорошенько замахнувшись, бьет Сэнгоку кулаком в живот. Мужчина хрипит от неожиданного удара, поэтому Нанао, подскочив к нему со спины, обхватывает его голову обеими руками и без раздумий ломает шейные позвонки. Достав наушник из уха обмякшего противника, бросает его на пол и несколько раз наступает на него пяткой, ломая на мелкие кусочки.
Нанао придерживает тело Сэнгоку и громко выдыхает: ему опять придется прятать труп очередного противника. Единственное место, где его можно оставить, — это туалет.
Все случилось так быстро… И зачем он вообще готовился? Нанао не может удержаться от усмешки. Он так привык к неожиданностям, что научился мастерски с ними справляться.
Нанао решает оттащить труп Сэнгоку в конец коридора, к туалету.
Уложив тело в туалетную комнату, он замечает на левом запястье Сэнгоку часы, дизайн которых кажется ему смутно знакомым. Это определенно те самые роскошные часы с необычным прямоугольным циферблатом, которые носил Сода… Сэнгоку оставил их себе. Сода верно сказал: «Одно из достоинств часов — то, что жадный человек непременно захочет их забрать».
Осторожно сняв часы с левого запястья Сэнгоку, Нанао кладет их в карман брюк.
Он не может искать Юку Камино, просто громко выкрикивая ее имя. Двигаясь по длинному коридору, поочередно заглядывает в банкетные залы и кабинеты для переговоров. Информационные таблички говорят о том, что на этаже находятся два больших банкетных зала и два зала поменьше.
Зал у лифтового холла выглядит большим и опрятным, но пустым: в нем нет совсем никакой мебели.
В следующем зале стоят несколько круглых столов, между которыми оживленно снуют сотрудники отеля. Окинув взглядом зал, Нанао следит за движениями персонала, но не замечает ничего необычного или подозрительного. Не видно ни Эдо, ни Юки Камино.
На тележке возле входа в зал Нанао замечает стопку круглых подносов из нержавеющей стали. Рефлекторно схватив несколько, он сует их себе под мышку.
В следующем зале поменьше стоят длинные деревянные столы. Вероятно, зал использовался для проведения различных семинаров. Двери открыты, но при беглом взгляде Нанао понимает, что зал никем не занят. Присев на корточки, он заглядывает под столы, но не обнаруживает никого, кто мог бы от него спрятаться.
Нанао принимает решение. Если и в последнем зале он не найдет Юку Камино, то просто уйдет из отеля.
Двери в помещение с табличкой «Каэдэ-но-ма» оказываются не заперты. Приоткрыв одну из створок, Нанао заглядывает внутрь.
Стрела была выпущена в тот самый момент, как он показался из-за двери. Кажется, что она издает звук, пока летит в его направлении. Вспомнив о подносах, Нанао выхватывает три из них, сложенных вместе, и выставляет их перед своим лицом. Он действует достаточно быстро, чтобы стрела попала именно в подносы. Получилось.
Отступив, он прячется за закрытой дверью.
Его поджидают в глубине зала, целясь издалека, словно стреляя в тире по мишеням.
Присев, Нанао умудряется заглянуть внутрь из-за двери. Заметив чью-то фигуру, он в панике вжимает голову в плечи. В зале расставлены длинные столы.
Времени на подготовку нет. Нанао собирается вбежать в банкетный зал, но, прежде чем успевает это сделать, слышит незнакомый мужской голос:
— Продолжишь в том же духе — она будет парализована!
— Говорят, Инуи нужна только ее голова, так что можно обойтись без остального, — добавляет какая-то женщина. — Я сделаю так, что ее парализует навсегда!
По всей видимости, в распоряжении Шестерки были не только яды, способные лишить человека жизни, но и те, что могли нанести здоровью жертвы заметный ущерб. Слова женщины звучали угрожающе; не похоже, чтобы она просто блефовала.
— Хэйан, еще успеешь, — добавляет мужчина.
— Да делай с ней что хочешь! — во все горло кричит Нанао. — Я познакомился с ней только сегодня. Можно сказать, что все мы — жертвы, которых насильно втянули во все это, а она — истинная виновница происходящего.
В конце концов, он не обязан был ей помогать.
И все же Нанао не может просто уйти. «Неблагодарные люди обречены на неудачи». Эти слова Соды без конца крутятся у него в голове.
Нанао решает все же войти в банкетный зал. Медленно, с притворным испугом, словно размахивая белым флагом, он входит в дверь. Двигается мимо длинных столов. В другом конце зале стоят Эдо и Хэйан, которая крепко держит за руку Юку Камино.
— Сначала я парализую тебя, — радостно говорит женщина.
Нанао пристально смотрит на противников. Теперь они смогут прицелиться в него из духовой трубки. Если в него попадут — всему конец.
Нанао делает рывок вперед. Продолжая следить за Эдо и Хэйан, он держит подносы перед собой. Хэйан смотрит прямо на него. Вылетает стрела, раздается металлический звук. Нанао отбрасывает один поднос. Вторую стрелу тут же выпускает Эдо. Она с силой ударяет во второй поднос.
Долго не раздумывая над силой удара, Нанао швыряет поднос, но ни в кого не попадает. Продолжая движение, он замечает, что Эдо и Хэйан одновременно выпускают в него стрелы. Выхватив последний оставшийся поднос, он прикрывает им лицо. Стрелы были выпущены с такой силой, что почти пронзили металл насквозь, но Нанао не выпускает поднос из рук.
Шаг за шагом Нанао приближается к центру зала. Одной рукой держа поднос как щит, он запускает вторую руку в карман и достает часы, снятые с запястья Сэнгоку. Точно такие же носил Сода. Бренд настолько роскошный, что их стоимость наверняка превышает десять миллионов йен.
Он вспоминает разговор с Содой в номере 1121…
— Не думал, что я надену такие дорогие часы на работу?
— Думаю, неважно, дорогие они или нет. Внутри какая-то взрывчатка?
— Божья Коровка, взрывчатка — это вчерашний день! Уничтожать вещи — чистое варварство. Разрушив что-то, его уже не собрать обратно. Никогда не слышал об устойчивом обществе[223]?
— Разве мы как раз живем не в таком?
— Это самый большой обман! Мы все выжили случайно, уничтожая окружающую среду, ведя войны, делая все, что нам заблагорассудится. Но ничего не поделаешь. Вероятно, люди были созданы для того, чтобы уничтожать природу и вести войны.
— К чему ты клонишь? — не сдержался Нанао.
— Мы всегда использовали не взрывчатку, а тепло, свет и звук. Это придумал Кора-сан, — ответил Сода, указав на циферблат часов. — Нажми сюда, и из часов вырвется струя горячей жидкости.
— Горячей… Кипятка?
— Намного горячее. Нажатие запускает химическую реакцию, в результате которой выделяется тепло. Оно выходит в виде струи.
— Ее можно направить кому-то в лицо?
— Не лучшее ее применение.
— Хм…
— Ее можно использовать только один раз. Лучше сделать это, когда тебя окружили.
— Тогда струя попадет в лицо многим людям?
— Нет, — ответил Сода, указав пальцем вверх. — Направь часы циферблатом вверх и приведи механизм в действие.
— И что произойдет?
— Брызги полетят к потолку. Горячие. Это должно сработать.
— Ага! Пожарная тревога?
Противопожарный датчик на потолке зафиксирует тепло, приняв его за пожар. Тогда по всей территории сработают распрыскиватели, чтобы потушить возгорание.
Нанао планирует привести в действие план, которым с ним поделился Сода.
Про себя Нанао проговаривает порядок действий. Оказавшись в центре помещения и направив часы вверх, он нажмет на винт сбоку от циферблата. Противопожарное устройство, ошибочно приняв тепло за пожар, распылит воду, чтобы его потушить. Это как минимум снизит видимость и точность выстрела из духовой трубки.
Нанао замечает, что Эдо переместился к стене справа, намереваясь напасть под другим углом. В то же мгновение тот выпускает стрелу. У Нанао бегут мурашки по коже. В него могут попасть в любую секунду! Сможет ли он уклониться?
Словно предугадав события, Нанао замечает стрелу, выпущенную Хэйан. Осознав, что не успеет закрыться подносом, быстро приседает на корточки.
И наконец выбрасывает поднос.
Над его головой в каких-то сантиметрах проносятся две стрелы. Нанао ползет, чтобы спрятаться под одним из длинных деревянных столов.
Звук шагов. К столу, вероятно, приближается Эдо.
Стоя на четвереньках, Нанао высовывается из-под стола и замечает Эдо. Его глаза блестят, а рот прикрыт рукой.
Нанао быстро переворачивается на бок, отпрыгивает и спешит спрятаться под другой стол. Увернувшись от выстрела Эдо, он замечает на полу нечто похожее на стрелу, более длинную и массивную, чем те, что использовали Камакура и Нара. Стрела внешне напоминает длинный металлический коготь.
Нанао ползет дальше, перемещаясь под соседний стол, который тут же обрушивается ему на спину. Похоже, одна из его ножек сломалась из-за удара противника. Недовольно цокнув языком, Нанао движется дальше, в то время как Эдо, словно предугадав его движения, делает рывок, опережает его и оказывается рядом с лежащим на полу Нанао.
Тот, понимая, что сейчас в него выпустят смертоносную стрелу, нажимает на винт. Кажется, что его рука движется самостоятельно, неподвластная его воле.
Часы можно использовать только один раз.
Эдо, схватившись за лицо, отворачивается. Струя из часов попала прямо в него.
Блестящий план использовать часы и пожарную сигнализацию только что провалился.
Поднявшись, Нанао подходит к упавшему Эдо и, встряхнув, пытается его усадить. Эдо, похоже, потерял сознание от резкого шока, но все еще дышит.
Нанао замечает у стены Хэйан, рядом с которой на полу сидит парализованная страхом Юка Камино, — и решает использовать тело Эдо в качестве живого щита. На шум в зале никто не прибежал. Осталось только разобраться с Хэйан.
Нанао прикидывает, насколько близко он сможет подойти, избежав попадания стрелы.
— Он все еще жив! Мы можем спасти его! — громко кричит он, обращаясь к Хэйан.
Тело Эдо в его руках неожиданно дергается. Шея мужчины изгибается, а голова сильно наклоняется в неестественном положении. Хэйан выпустила стрелу прямо в Эдо? Какой мощный выстрел!
На руки Нанао попадет кровь, он с трудом сохраняет равновесие. Тело Эдо падает на пол. Нанао замечает, что Хэйан быстро опускается на корточки и, прицелившись, выпускает новую стрелу.
Та попадает прямиком в Нанао.
В конце концов в него попали.
— Я тебя не прощу. Ты не умрешь так легко. Сначала я лишу тебя всего, — звучит голос Хэйан все ближе и ближе.
— О нет, — бормочет Нанао. — Нужно бежать…
Голову быстро заполняет густой туман.
«Беги! Беги!» — приказывает себе Нанао, пытаясь ползти к выходу.
— Ты нас хорошенько отделал, и я хочу, чтобы ты страдал! — Хэйан приближается.
Он пробует встать. Вложив все оставшиеся силы в руки, упирается в пол, но простые движения даются ему с большим трудом. Тело перестает слушаться. Нанао думает, что все кончено, когда слышит крик Хэйан.
Теперь шаги быстро удаляются. Нанао догадывается, что Юка Камино, должно быть, сбежала из банкетного зала, а Хэйан бросилась за ней в погоню.
Сейчас или никогда!
Нанао поднимается на ноги, подходит к двери и с огромным усилием закрывает ее. Он концентрирует все свои силы на этих простых действиях. Комната расплывается перед ним, словно он смотрит на нее сквозь матовое стекло. Нанао постепенно теряет сознание, несмотря на все свои усилия.
«Надеюсь, Мария не пошла в театр».
Кажется, что он быстро опускается на лифте куда-то очень глубоко.
Нанао падает в обморок.

Ёмоги. Ресторан. Второй этаж

— Малиновый сорбет с клубничной меренгой, — объявляет официант, поставив тарелку с десертом и чашку с кофе перед Икэо, и удаляется. Икэо с трудом подавляет желание вцепиться в официанта и попросить того о помощи.
Кажется, с начала ужина и подачи закусок прошла целая вечность. Сперва Икэо был готов хлопать в ладоши и восторгаться богатством вкусов и ароматов, а теперь его сердце бьется, как барабан, от охватившего его ужаса. Как сквозь густой туман, он слышит голос директора Ёмоги, который хвалит десерт.
Только что услышанная им история полностью захватила мысли Икэо. Он до сих пор не может поверить, что убийства в скоростном поезде были подстроены, чтобы принести Ёмоги известность, но еще труднее смириться с тем, что ужасная автомобильная авария, отнявшая жизни его жены и ребенка, тоже была частью зловещего плана. В словах директора не было ни малейшего намека на сожаление, словно он сухо описывал обыкновенную канцелярскую процедуру.
— Это звонит Инуи, — говорит секретарь Сато, передавая директору Ёмоги свой смартфон.
Директор Ёмоги подносит смартфон к уху.
— Вовремя. Я как раз доел, — говорит он. — Комната семнадцать двадцать? Хорошо. Скоро будем.
Закончив разговор, мужчина возвращает смартфон секретарю Сато.
— Похоже, убийцу поймали.
— Рад слышать, — отвечает Сато. — Инуи уже в пути. Возможно, нам не придется долго ждать.
— Думаю, пароль можно ввести прямо со смартфона, — говорит директор Ёмоги и тепло улыбается сидящему напротив Икэо. — Видите ли, появилась информация о нашем с Сато прошлом. Свидетельства о нашей жизни еще до того, как мы стали известны как «Ёмоги» и «Сато». Если она всплывет наружу, то это доставит нам немало хлопот.
Этот разговор все больше напоминает Икэо неудачную шутку.
— Чтобы избавиться от этой информации, мне требовался пароль, и, кажется, я наконец-то его заполучу. Именно об этом мне только что сообщили. Я согласился на интервью с вами, Икэо-сан, поскольку мне было интересно, связаны ли вы со всем этим. Понимаете, вы появились так вовремя… Я попросил вас приехать в этот отель именно сегодня, чтобы избавиться от вас. Но мои опасения, похоже, оказались напрасными: вы не имеете никакого отношения к нужной мне информации.
Икэо остается неподвижным. Слово «избавиться» поразило его, подобно удару. Неужели речь идет не только об информации?
— Когда допьете свой кофе, идите прямо в комнату семнадцать двадцать. Ключ вам выдадут на стойке регистрации.
— Нет, я не могу…
— Я расскажу вам кое-что занимательное. Видите ли, в этом отеле за мной охотился один человек, но его схватили и доставили в этот номер. Икэо-сан, я же говорил вам, что за мной охотится много людей. За последние пару лет появилось несколько наемных убийц. Теперь, когда я перестал быть членом парламента, меня не охраняет служба безопасности. Мы с Сато не молодеем, но все еще можем постоять за себя.
— У нас есть свой коронный трюк[224], — добавляет Сато.
Директор Ёмоги радостно смеется и продолжает с улыбкой:
— Именно этот коронный трюк мы и хотим показать вам, Икэо-сан. Я и Сато готовы его продемонстрировать. Вывернуть противнику плечи и до смерти избить его, неспособного отбиваться, как мешок с песком. Звучит забавно, что скажете? Признаюсь, сложно придумать что-то поинтереснее! Думаю, это одно из главных удовольствий в моей жизни.

Ткань. Номер 2010

Поднимаясь на служебном лифте обратно на двадцатый этаж, Мофу думает, что возвращаться в номер 2010 слишком опасно. Прежде чем они смогли вывезти Коко, им пришлось вступить в схватку с одним из Шестерки — преступной группы, вооруженной духовыми трубками фуки-я. Они завернули его в простыню и едва не переломали ему кости, но тот в конце концов смог вырваться. Им пришлось сбежать, и возвращаться явно было не лучшей идеей. Но Макура настояла:
— Это наша работа, нужно ее закончить. Если тот парень еще в номере, то я хочу с ним разобраться. Иначе выйдет, что мы струсили и сбежали!
Мофу согласилась.
Решив, что на этот раз ни за что не проиграют, они направляются обратно в номер на двадцатом этаже. Однако, вопреки ожиданиям, в номере нет никого, кроме мертвых тел.
— Что такое?
— Он сбежал.
— Интересно, Коко в порядке?
— Она, наверное, уже пришла в себя. Все будет хорошо.
Они вывезли ослабшую Коко на тележке для белья и передали курьеру на подземной парковке. Человек, нанятый Инуи, чтобы избавиться от тел, выслушал их рассказ о том, что произошло, и сразу же понял, что делать дальше. В его фургоне было установлено медицинское оборудование, и курьер пообещал, что Коко окажут необходимую помощь по дороге в больницу.
— Осталось три тела. Три поездки туда и обратно. Много работы.
— С кого начнем?
Было решено начать с того, кто весит больше остальных — с мужчины в синем костюме. Макура берет его за руки, Мофу — за ноги. Подняв тело, они перетаскивают его в тележку, укладывают внутрь, прижав его ноги к животу, и накрывают простыней.
Выходя из комнаты, Мофу замечает кого-то у выхода и отпрыгивает в сторону. В одно мгновение она хватает из тележки простыню, готовая к новой атаке.
Им стоило закрыть дверь на цепочку, раз замок оказался сломан! Мофу жалеет, что не предусмотрела это. Возможно, это было очередное неудачное совпадение или она так устала, что начала хуже соображать.
Макура и Мофу готовы к новой схватке. Но они останавливаются, наконец разглядев лицо человека в коридоре.
— О, Макура и Мофу! — говорит женщина, подняв обе руки в знак приветствия. Она была одной из их немногих знакомых. Одета в элегантную черную блузку и светлые брюки.
— Мария-сан! — отвечает Макура. — Что-то случилось?
Придя в себя, Мофу аккуратно сворачивает простыню.
— Нет, это все Божья Коровка.
— Божья Коровка? А он…
Мофу знала о его существовании, но никогда с ним не встречалась. А ведь он своего рода знаменитость.
— Он здесь по делам. Должен был прийти в этот номер, но давно перестал выходить на связь. А потом я получила странное сообщение, — говорит Мария, указывая на смартфон в руке.
— Странное сообщение?
— О том, что мне небезопасно сегодня идти в театр. Кто-то преследует меня по неизвестной мне причине. Я волновалась, потому что он перестал отвечать с тех самых пор, как зашел в номер двадцать десять. Поэтому пришла сюда лично.
— Божья Коровка? — переспрашивает Макура, а затем прикрывает рот рукой. — А!
— Знаешь, где он?
— Мария-сан, возможно, случилось худшее…
— Худшее?
— Здесь есть тело мужчины.
Мофу ошарашена. Одно из тел действительно могло принадлежать Божьей Коровке. Имена Коры и Соды тоже упоминались, но женщины просто не знали наверняка, как те выглядят.
Неизвестно, насколько близкими были отношения Марии и Божьей Коровки, но новость о смерти напарника — определенно не самая приятная вещь.
Мария на мгновение застывает на месте. Кажется, время ненадолго остановилось. Ее глаза открыты, но сознание будто угасло от страха.
Некоторое время Мария молчит, затем ее лицо искажается гримасой боли, и она тихо произносит:
— Понятно.
Похоже, она скорее разговаривает сама с собой, когда повторяет:
— Понятно, понятно… Действительно.
Мофу указывает на тележку и с трудом произносит:
— Это Божья Коровка?
— Еще один мужчина сидит у кровати.
— И женщина есть.
Мария смотрит на тело в тележке.
— Нет, — наконец произносит она, идет в дальний конец комнаты и осматривает лицо мужчины в белой рубашке. — Тоже нет.
Мария пожимает плечами. Желая окончательно убедиться, на всякий случай осматривает женщину с обожженным лицом.
— Это не Божья Коровка.
Мофу чувствует облегчение.
— Что происходит в отеле? Зачем здесь Божья Коровка? — спрашивает Макура.
Мария облегченно выдыхает.
— Почему все так сложно? Это должна была быть простая работа. Странно… Где он сейчас? И почему в комнате такой беспорядок? Воспитанный человек просто сбежал бы отсюда, — причитает она, обходя комнату. — Вас наняли перевезти тела?
— Верно, — кивает Мофу. — Это поручение Инуи.
— Инуи?
— Мария, а ты не скрываешь отвращения!
— Ненавижу Инуи. Молодой и пронырливый. Вечно использует таланты других. Мне не нравятся такие люди! — Мария говорит откровенно.
— Ну да. Он же чилиец.
— Кто?
— Инуи хорош собой и красноречив, всегда расслаблен, на чиле. Он — наша полная противоположность. Чилиец, идущий по жизни смеясь.
Мария улыбается.
— Я понимаю, о чем ты… Кажется, у Инуи нет друзей?
— Да.
— У Макуры есть Мофу. А у Инуи нет семьи или друзей — никого, кому бы он мог доверять.
Макура встречается взглядом с Мофу, словно им неожиданно удалось взглянуть на свою работу по-новому.
— О нет, у чилийцев тоже есть друзья.
— Да, и довольно много.
— Но друзья, собравшиеся вокруг чилийца, — это просто друзья.
— Кажется, я упустила смысл…
— Больше всего меня раздражает то, как Инуи высмеивает все, что делают другие, хотя ему самому и вовсе нечем похвастаться. Говорит, что бомбы нынче неэффективны, а таким, как я, недолго осталось: мол, мы слишком старомодны.
Мофу кивает.
— Однако… — продолжает Мария, ее лицо неожиданно омрачается. — Имея дело с Инуи, ни в коем случае нельзя терять бдительность. Можно любить его или ненавидеть, но он определенно пугает.
Мофу молча смотрит на Макуру и пожимает плечами.
— Мы тоже слышали о его страшном хобби.
— Поэтому и решили уйти от Инуи.
— Не нравится мне это.
— О чем ты?
— Я уже не уверена, что на этот раз Божья Коровка справился.
Слова Марии оказываются неожиданностью для Мофу.
— Но он же смог выжить на синкансэне? — спрашивает она.
— Ну… да, — неуверенно отвечает Мария, ее голос дрожит. — Что же делать? Где ты, Божья Коровка?
— Наверное, это странный вопрос, но разве ты не можешь связаться с ним по телефону?
В таком случае ей не о чем было бы беспокоиться.
— Он не отвечает. Может, потерял…
На смартфон Мофу поступает входящий звонок. На экране высвечивается имя «Инуи».
— Надо же, опять звонит, пока мы о нем говорим… Страшно, как будто подслушивает!
Мария не возражает, поэтому Мофу включает громкую связь.
— Извините за срочность, но мне нужна ваша помощь, — говорит он непринужденно.
Мофу раздраженно вздыхает.
— Видишь ли, мы не закончили работу, о которой ты просил раньше. Заняты трупами в номере двадцать десять.
— Возможно, у вас останется время. Банкетный зал на третьем этаже. «Каэдэ-но-ма». Успеете убрать, пока в него не пришли сотрудники отеля?
— Что вообще происходит в этом отеле? Повсюду трупы! — не сдерживает своего возмущения Мофу.
Мария внимательно слушает, скрестив руки на груди.
— Все пошло немного не так, как я планировал.
— Это из-за Шестерки, верно? У нас здесь труп одного из них.
— В зале «Каэдэ-но-ма» еще один. Там еще один мужчина, но он не мертв. Слышали о Божьей Коровке? — торопясь, говорит Инуи.
Глаза Марии загораются. Она хочет поскорее узнать, что именно произошло с Божьей Коровкой.
— Конечно, мы знаем о Божьей Коровке. Хотя никогда не встречались, — отвечает Макура, глядя на Марию.
— Значит, он жив? — уточняет Мофу.
— По словам Хэйан, да. Они усыпили его, чтобы потом разделаться с ним, но, кажется, Божья Коровка успел закрыть дверь изнутри. Хэйан будет сопровождать меня во время сделки, поэтому мне нужно, чтобы вы зачистили банкетный зал. — Не хочется, но…
— Хорошо! — почти одновременно отвечают Мофу и Макура. Похоже, они всегда на одной волне.
— Очень меня выручите!
— Инуи, ты идешь на сделку?
— Да. Увидимся позже.
Нажав на кнопку завершения звонка, Макура удивленно спрашивает:
— Опять работа? Да что это за отель такой? — затем она добавляет: — Я рада, что мы выяснили, что Божья Коровка в порядке.
— Не думала, что он беззаботно спит, — без тени улыбки отвечает Мария.
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Выпущенная Хэйан стрела настигла Нанао в зале «Каэдэ-но-ма» на третьем этаже. Тот, казалось, намеренно замедлил шаг, не ожидая очередной атаки.
Юка Камино должна была что-то сделать. Единственное, что она смогла сделать, — это сбежать.
Женщина знала, что, когда она выбежит из зала, Хэйан бросится за ней, забыв о Нанао. Ее предположение оказалось верным.
Хэйан тут же побежала за Камино и догнала ее быстрее, чем та ожидала. Она всем видом излучала негодование — словно хозяин собаки, которая укусила его за руку, одергивающий питомца за ошейник, Хэйан дернула Камино назад с такой силой, что женщина упала на спину.
— Хватит глупостей! Утомила! — женщина даже не пытается скрыть свой гнев. Она тащит Юку Камино обратно к двери в зал, но, заметив, что та закрыта, недовольно бормочет: — Что? Закрыта? — несколько раз дергает за ручку, но дверь не поддается. — Заперто! Черт!
Юка Камино сильно напугана, но чувствует облегчение. По крайней мере, она сумела отвлечь внимание убийцы от Нанао.
— Ладно, — говорит Хэйан. — Пойдем в номер семнадцать двадцать.
Крепко держа Юку Камино за руку, она направляется к лифту.
Хэйан с заложницей прибывают на семнадцатый этаж. Оказавшись у номера 1720, женщина нажимает на кнопку звонка. Обернувшись к Юке Камино, она обращается к ней, как к товарищу по несчастью:
— Хорошо, что мы наконец закончили с этой работой… — затем продолжает с улыбкой: — На что ты вообще рассчитывала?
Дверь открывается; на пороге стоит крупный мужчина в дорогом, хорошо сшитом костюме. Он бросает взгляд на Хэйан и Юку Камино и, развернувшись, уходит обратно в номер. Хэйан, явно недовольная холодным приемом, говорит:
— Видимо, мы должны следовать за ним.
В номере стоит большой четырехместный диван. На нем сидят двое мужчин.
— Добрый вечер. Присаживайтесь, пожалуйста, — учтиво говорит один из них, указывая рукой на место рядом с собой.
Юка Камино узнает в нем Ёмоги Санэацу — генерального директора национального разведывательного бюро. Несмотря на предложение присесть, она остается стоять на месте.
Почему директор Ёмоги здесь? Разве это не Инуи послал за ней Шестерку?
Эти вопросы крутятся в ее голове, словно подхваченные вихрем. Она не может сосредоточиться.
Сам директор Ёмоги!
В памяти всплывают сцены произошедшего в скоростном поезде пятнадцать лет назад. Юка Камино была в том самом поезде. Она думает, что ей стоило бы поблагодарить мужчину за спасение, но не может вымолвить ни слова.
Это не может быть реальностью. Может, это все сон?
Сидящий рядом с Ёмоги человек, должно быть, его секретарь. Его фотографию показывали несколько раз в новостях, посвященных тому инциденту в поезде. Она тут же вспоминает все, что слышала о нем: его фамилия, возраст, работа с директором Ёмоги…
— А где Инуи? — спрашивает Хэйан, глядя на двух мужчин перед собой. Сложно понять, известно ли ей, что один из ее собеседников — директор национального разведывательного бюро.
— Не уйдете? — Ёмоги обращается к Хэйан. Его тон звучит спокойно, но слова больше напоминают приказ, чем просьбу. Хэйан выглядит озадаченной. Мужчина продолжает: — Я хотел видеть Юку Камино. Вы можете идти. Уходите.
— Ты чего? Инуи велел мне привести эту женщину сюда!
— Верно. Вы, наверное, ждете благодарности? Спасибо. Большое спасибо. Я не сомневался, что вы справитесь с этой работой, — говорит директор Ёмоги таким тоном, будто хочет похвалить Хэйан за ее достижения, но выходит так наигранно, что та невольно морщится. — Это я порекомендовал Инуи нанять вас. Он был уверен, что с легкостью поймает Юку Камино, когда узнает, где именно она скрывается. Вероятно, решил, что это пустая трата денег. Но я убедил его, что стоит найти компетентного сотрудника, дабы избежать вероятных проблем. Поэтому он нанял целую команду из шести человек. И это было верное решение! Вы нашли и привели ее ко мне. А где остальные пятеро? Уже ушли?
Хэйан раздраженно цокает языком и резко поднимается на ноги. Рядом тут же встают директор Ёмоги и секретарь Сато. Ёмоги кладет руку на левое плечо Хэйан, а рука его секретаря оказывается на ее правом плече.
Кажется, что они едва коснулись тела женщины, но та громко кричит. Что-то падает на пол — у ног Хэйан оказывается ее духовая трубка.
Все происходит так быстро, что Юка Камино не успевает ничего понять. Она смотрит в сторону Хэйан. Рот той распахнут, как пасть лающей собаки, — женщина явно страдает. Юка Камино касается ее руки, как бы проверяя, всё ли в порядке; в ответ Хэйан издает звериный вопль.
Юке Камино требуется какое-то время, чтобы понять, в чем дело. Плечи Хэйан вывихнуты, а руки безжизненно висят, как у тряпичной куклы.
Что произошло? Как это случилось? Неужели вывихнуть плечевой сустав можно так просто?
— Не может быть, — с трудом произносит Хэйан. — Это вы убивали наемников! Вы двое, давным-давно…
— Мы убивали не только наемных убийц, — отвечает Ёмоги и возвращается на диван.
Секретарь Сато приводит в гостиную еще одного мужчину — высокого и стройного, со светлыми волосами, явно крашеными. Его лицо искажено гримасой боли, а руки так же безвольно висят по швам.
— За кроватью еще один. А этот — наемник, которого отправили убить директора разведывательного бюро. Но, как видите, он не справился.
Юка Камино ошеломлена. Она никак не может уложить все произошедшее в голове: стоило ей прибыть в отель и познакомиться с Коко, как люди один за другим лишались жизней. Кроме того, сказанное секретарем Ёмоги — все эти ужасные вещи — просто не может быть правдой!
Секретарь Сато волочит за собой мужчину; тот хромает, но не издает ни звука. Если его плечи вывихнуты, то он наверняка страдает от сильной боли. Однако, вероятно, он уже осознал, что в его положении крики не помогут.
— Я также продемонстрировал трюк с вывихнутым плечом журналисту, Икэо-сану, — объясняет Ёмоги, указывая в сторону соседней комнаты.
В спальне действительно находится еще один человек. Глаза закрыты, во рту у него полотенце, он связан и усажен на пол у кровати. Мужчина определенно мертв. Похоже, его плечи тоже вывихнуты.
— Икэо-сан обещал передать мне кое-какую информацию, но не смог меня заинтересовать. Когда мы закроем сделку с Инуи, я наконец займусь убийцей.
По всей видимости, он хотел сказать, что планирует лишить светловолосого мужчину жизни.
Юка Камино готова молить о помощи. Она не знает, кому молиться, но у нее не осталось другого выхода. Ее охватывает нескрываемая дрожь.
Неожиданно Хэйан начинает выкрикивать грязные ругательства. Должно быть, она собрала последние силы, чтобы оскорбить или уязвить собеседника.
Ёмоги снова поднимается. Взяв голову Хэйан обеими руками, он резко поворачивает ее, словно срывает фрукт с ветки дерева.
— Ты могла бы спокойно уйти. Если б только вела себя хорошо! — говорит директор Ёмоги. — Те, кто плохо ведет себя, проигрывают. Вот почему мы преуспели.
Юка Камино не в силах пошевелиться. Она зажимает рот рукой. Кажется, вихрь в ее голове раскрутился еще сильнее.
«Подождите. Подождите! — мысленно повторяет Камино. — Пожалуйста, подождите! Я не понимаю, что происходит!»
Возможно, Инуи придет и спасет ее. Она сможет спрятаться за ним и выжить…
Конечно, он искал ее, чтобы узнать нужный ему пароль, но вряд ли затаил на нее обиду или испытывает к ней ненависть. Это может сработать. В обмен на пароль она может потребовать у него гарантию личной безопасности.
Юка Камино работала на Инуи два года. Они так долго были рядом, что она может рассчитывать на теплоту и снисхождение. В конце концов, Инуи, которого знала Камино, не был бесчеловечным и жестоким. Да, о его ужасных хобби ходило множество слухов, но сама Камино никогда не была свидетелем подобного жестокого поведения…
Ее дыхание становится затрудненным.
— Успокойтесь, пожалуйста. Я не причиню вам вреда. Мне бы не хотелось, чтобы вы запаниковали и забыли нужную нам информацию… Сато, иди сюда. Давай приготовимся. Нам нужен только пароль.
Секретарь Сато вместе с наемным убийцей возвращается в спальню и толкает того на кровать. Мужчина стонет из-за резкой боли.
Поняв, что директор Ёмоги и секретарь Сато готовы приступить к делам, не дожидаясь прихода Инуи, Юка Камино бледнеет.
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Секретарь Сато кладет на стол планшет с подключенной к нему клавиатурой.
— Сато, ты не закроешь дверь на цепочку? Будет неприятно, если прямо в процессе кто-то войдет.
Юка Камино взволновано спрашивает:
— Где Инуи-сан? Разве он не должен прийти?
Как только они закроют дверь, надежды на помощь извне не останется. Даже если ей удастся улучить момент, чтобы сбежать, придется сперва открыть дверь. То, что раньше казалось сложным, теперь стало практически невозможно.
— Мы изначально планировали выпроводить его из номера, когда придет время вводить пароль. Инуи нам не нужен. Не хотелось бы, чтобы он увидел секретную информацию.
Юка Камино понимает, почему директор Ёмоги лично приехал в отель. Существовал риск, что посредник узнает содержимое архива и использует данные в своих целях. Ёмоги решил задействовать как можно меньше людей в процессе сделки. Но что он так отчаянно старался скрыть?
Она не знает ответа на этот вопрос.
Заперев дверь, секретарь Сато возвращается к планшету и начинает что-то печатать.
— Я нашел необходимый архив данных, однако, по словам Инуи, не только для их просмотра, но и для удаления нужен пароль. Сам он, вероятно, не просматривал содержимое. Конечно, он мог бы солгать, но не думаю, что Инуи станет использовать эту информацию против нас. А ты знаешь все пароли наизусть, верно? Говорят, у тебя потрясающая память. Интересно, каковы возможности твоего мозга? Вот бы заглянуть внутрь! — говорит Ёмоги в шутку, но Юке Камино не до смеха.
— Мы подключены, — говорит секретарь Сато.
Взглянув на экран, директор Ёмоги смеется.
— Я слышал об этом, но система и правда похожа на какую-то викторину… «Где вы учились? Какое мороженое впервые попробовали?» Требуются ответы на самые разнообразные вопросы.
— Похоже, их очень много.
— Их семьсот семьдесят семь, — отвечает Юка Камино. Она боится, что ей тоже вывихнут оба плеча, если она скажет что-то невпопад.
— Так много? — спрашивает Ёмоги, закатив глаза. — Больше, чем я ожидал.
— Я тоже была удивлена, — признается Камино. Когда Инуи показал ей написанный от руки список слов, которые было необходимо запомнить, она решила, что это какая-то неудачная шутка.
— Удивительно! И ты помнишь их все? Целенаправленно запомнила? Три семерки ведь символ удачи, верно?.. Неплохо. Тебе же не придется сейчас отвечать на все семьсот семьдесят семь вопросов, верно?
— Думаю, пригодятся четыре или пять случайных вопросов. Так говорил Инуи.
— Четыре или пять? То есть ты не знаешь, какие именно вопросы зададут, поэтому вынуждена была запомнить все семьсот семьдесят семь ответов?
Секретарь Сато зачитывает первый вопрос, вероятно рассчитывая узнать у Камино пароль. Она сомневается, стоит ли ей отвечать, но все же честно называет ответ. В конце концов, если б она решила промолчать или солгать, ее могли бы заставить отвечать силой.
— Верно! Следующий вопрос, — говорит Сато и зачитывает следующее предложение.
Так странно… Юка Камино как будто участвует в телевикторине, пока в одном помещении с ней находятся Хэйан со сломанной шеей, убийца, лишившийся возможности шевелить руками, и мертвый журналист с импровизированным кляпом во рту.
— Кстати, о трех семерках. Мой старый знакомый как-то рассказывал… — говорит Ёмоги секретарю. — Сато, ты помнишь?
— Да, тот парень, — отвечает секретарь, не поворачивая головы.
— Он рассказывал одну историю. «Когда мой сын был маленьким, я купил ему игрушку — маленький игровой автомат, и мальчишка плакал, потому что ему ни разу не выпало ни одной семерки», — рассказывает директор Ёмоги, карикатурно подражая манере другого человека. — Он говорил так серьезно, что хотелось смеяться. Кричал: «Я прожил ничтожную жизнь, поэтому хочу, чтобы мой сын был счастлив!»
— Прямо так и говорил, — добавляет Сато.
— Это было очень забавно! Неужели он серьезно в это верил? У ничтожных людей рождаются только ничтожные дети. Жаль, конечно, если он говорил это от всего сердца, — продолжает Ёмоги, но в его словах нет ни капли жалости.
Юка Камино с трудом сглатывает, собираясь сказать, что слышала эту историю.
Инуи. Эту историю рассказал ей Инуи.
Однажды, пока Камино работала с бухгалтерской системой на компьютере, он поделился с ней историей из своего прошлого.
— Я был ребенком, а мой игровой автомат не выдавал ни одной семерки, не говоря уже о джекпоте. Я был так обеспокоен, что решил посоветоваться с отцом. Случится ли это когда-нибудь? Папа, что с нами будет?
— И что же ответил отец?
— Он едва не заплакал и сказал мне следующее: «Ты не должен тратить всю свою удачу сейчас. Она обязательно вернется к тебе в более важный момент. Не волнуйся, все будет хорошо!» Честно говоря, увидев отца в таком состоянии, я забеспокоился еще больше. Подумал тогда, что ему стоило бы больше переживать о себе, а не о своем сыне.
Юка Камино отчетливо помнит смущенную улыбку на лице Инуи.
Она спрашивает у директора Ёмоги:
— Откуда вы знали этого человека?
Тот молча смотрит на секретаря Сато, ожидая подтверждения того, что они могут рассказать об этом Юке Камино.
— Полагаю, вы слышали об инциденте в скоростном поезде, случившемся пятнадцать лет назад?
Юка Камино кивает. Она не признается ему, что ехала в том самом вагоне. Ей кажется, что если она сообщит об этом Ёмоги, то он будет ждать от нее благодарности за спасение.
— Мы с Сато задержали преступника, который был казнен после суда.
В памяти Камино всплывает образ мужчины средних лет с большим ножом в руке.
— Это был он.
— Он?
— Мужчина, расчувствовавшийся из-за игрушки сына, убил и ранил невинных людей.
— Но почему?
Вопрос сам срывается с губ Камино. Секретарь Сато бросает на нее тяжелый взгляд.
— Потому, что нам был нужен кто-то, готовый совершить преступление. А без преступления не было бы виновного, которого мы героически обезвредили. Этот человек попал в затруднительное положение, задолжав большую сумму денег. У него не было иного выбора, кроме как выслушать наше предложение и согласиться. Вернее говоря, мы загнали его в угол, вынудив слушать.
Отец Инуи?
Секретарь Сато задает третий вопрос.
Мысли Камино заняты отцом Инуи и инцидентом в скоростном поезде. Отец Инуи — тот самый преступник? Она так взволнована, что отвечает на вопрос секретаря Сато автоматически, не задумываясь.
— Те, кто манипулирует, и те, кем манипулируют, на деле одни и те же люди, — произносит Ёмоги без особых эмоций.
Секретарь Сато вводит ответ и тут же зачитывает следующий вопрос.
Получается, что убийцей, совершившим нападение на пассажиров скоростного поезда, был отец Инуи, а директор Ёмоги спланировал и подстроил произошедшее… Как это возможно?
Камино на мгновение возвращается в вагон того поезда. Кровь на полу, плач детей, падающие под градом ударов люди… Крики и стоны эхом отдаются в ее голове.
Юка Камино называет очередной пароль.
Нет, быть не может. Женщина судорожно мотает головой. Ей нужно обдумать то, что она узнала о случившемся пятнадцать лет назад, понять, что она чувствует к Инуи и как оказалась в этой опасной ситуации. Что все это значит?
— О’кей! Кажется, я верно ввел все пароли. Все четыре. Архив можно открыть, — говорит секретарь Сато. — Мне удалить его?
— Мы так далеко зашли. Может, проверим содержимое?
— О, это видео… Включено автовоспроизведение.
Директор Ёмоги подходит ближе к Сато, держащему планшет. Юка Камино, взглянув на двух мужчин, занятых просмотром видео, думает, что это ее единственная возможность бежать. Она сыграла свою роль — назвала им все необходимые пароли. Вряд ли они рассказали всю правду о произошедшем в поезде просто потому, что решили, что ей можно доверять. С ней поступят точно так же, как с Хэйан.
Как долго она сможет сопротивляться?
Сердце Юки Камино бьется быстрее. Если ее некому спасать, то почему бы хоть раз не попытаться сбежать самой?
Но ее ноги дрожат, не давая сдвинуться с места. Что же она наделала…
— Ёмоги-сан, — неожиданно раздается голос Инуи.
Юка Камино удивлена, но быстро понимает, что голос звучит из динамиков планшета. На экране появляется лицо Инуи.
— Спасибо, что пришли, Ёмоги-сан. Я рад, что вам удалось верно ввести пароли.
Губы директора Ёмоги растягиваются в улыбке.
— Это какая-то уловка?
— Я солгал, сказав, что готов передать данные вам, Ёмоги-сан, — продолжает Инуи на видео.
Директор Ёмоги и секретарь Сато быстро переглядываются. Мужчины наверняка не ожидали подобного поворота событий. Они не выглядят напуганными, но их чувство дискомфорта очевидно.
— Я подумал, что если вы захотите завладеть информацией, не предназначенной для посторонних глаз, то придете на встречу только со своим секретарем. Охрана в таком деле ни к чему. Поэтому я взял на себя организацию этой сделки.
Ёмоги тяжело вздыхает. Должно быть, подобная уловка кажется ему пустой тратой времени.
— Я не думал, что Инуи решит вмешаться… Что ж, ты меня разочаровал. Женщина тебе больше не нужна?
Тело Юки Камино вздрагивает, словно в нее только что выстрелили и попали.
— Действительно! В таком случае… — говорит Ёмоги и хлопает в ладоши, как бы показывая, что ему только что пришла на ум отличная идея.
Звук хлопка пугает Камино. Женщине кажется, что ее сердце вот-вот разорвется.
— Нет, наверное, на этот раз нам стоит потратить на нее побольше времени.
— Больше времени, чем обычно? — переспрашивает Сато.
— У Юки Камино феноменальная память. Она будет помнить свои страдания и боль всю оставшуюся жизнь.
— Действительно, у нас есть шанс проверить, насколько невыносимо не иметь возможности забыть причиненную боль, — быстро соглашается Сато, и директор Ёмоги довольно кивает в ответ.
— К тому же мы потратили на это дело много времени, теперь нам нужно избавиться от накопившегося напряжения.
Секретарь Сато кладет руку на плечо Юки Камино. Женщина замирает как вкопанная, думая, что ей тут же вывихнут сустав, стоит ей хотя бы дернуться. Она сдается после одного-единственного прикосновения.
— Надо хорошо подумать, какую именно боль мы ей причиним, — говорит директор Ёмоги. Камино не может прочитать выражение его лица, но глаза мужчины горят от предвкушения.
Юка Камино снова думает о том, как она оказалась в смертельной опасности. Только из-за того, что она обладает прекрасной памятью, вся ее жизнь превратилась в сущий кошмар! Почему именно она? Смесь страха и обиды закипает у нее внутри. Она отчаянно завидует другим людям, беспечно живущим самой обыкновенной жизнью.
Юка Камино тут же слышит свой внутренний голос: «Зачем ты сравниваешь себя с другими? Почему яблоко должно завидовать розе?»
До нее доносится звук голоса Инуи:
— Камино-тян, прочти шифр по вертикали.
Юка Камино замирает, не понимая, о чем идет речь, но затем ее озаряет. Ее застывший от ужаса мозг постепенно приходит в движение.
— Первые буквы названных тобой паролей, всех четырех. Прочти их для меня, — продолжает голос Инуи. Видео на планшете все еще проигрывается.
Юка Камино без труда вспоминает все четыре пароля. Ей не приходится прилагать для этого особых усилий — это все равно что читать написанные на листе буквы. Четыре слова выстраиваются одно над другим.
В то же мгновение светловолосый мужчина поднимается с кровати и, пошатываясь, приближается к ним. По словам Ёмоги, это был человек, который пришел в отель, чтобы его убить. Ослабший от боли, как насекомое, лишенное крыльев, он вдруг встает твердо и решительно, словно нащупал внутренний стержень. Приподняв согнутую в колене ногу, топает по полу.
Сложив первые буквы паролей, Юка Камино получает слово «мэцумурэ».
«Закрой глаза».
Женщина зажмуривается. Затем прикрывает веки ладонями.
Комнату мгновенно заполняет яркий свет. Директор Ёмоги и секретарь Сато кричат. Их голоса больше не похожи на голоса людей. Крики напоминают рев раненого дикого животного.
Их вопли быстро превращаются в громкий нечленораздельный шум.
— Что это?
— Мои глаза!
Камино слышит звук, похожий на удар чего-то тяжелого о стену.
— Ёмоги-сан, Сато-сан, вы ничего не видите? Какая жалость! — принадлежащий Инуи голос становится громче.
Кажется, Ёмоги и Сато смогли подняться на ноги.
— Инуи? — спрашивает директор Ёмоги. Тут же раздается звук резкого падения. Сато жалобно стонет.
— Мне было четырнадцать, когда отец погиб. Представляете, как тяжело лишиться отца в столь нежном возрасте? Это приводит к множеству негативных последствий. Хотя, возможно, вы добивались именно этого, намеренно причиняя ему боль у меня на глазах. Это непростительно!
Юка Камино узнает голос Инуи. Он звучит не на записи, Инуи находится здесь прямо сейчас! Он спокоен и собран, но его голос звучит иначе. Это что, волнение?
— Я был единственным, кому отец рассказал обо всем. О Ёмоги и его плане. Сказал, что должен разобраться с этим сам, иначе я тоже могу быть втянут в эту неприятную историю против моей воли. Забавно… Если родитель делает что-то подобное, то его ребенок тоже непременно оказывается вовлечен!
— Инуи, что… что это все… — бормочет директор Ёмоги, пытаясь пошевелиться.
— Ёмоги-сан, вы сами сказали.
— Что?
— Те, кто манипулирует, и те, кем манипулируют, — одни и те же люди, верно? Кем вы считаете себя?
Директор Ёмоги цокает языком, и следом раздается звук удара. Слышатся крики боли.
Тяжело дыша, Юка Камино не может найти в себе силы, чтобы пошевелиться. Она слышит знакомый голос совсем близко:
— Камино-тян, извини, что втянул тебя в это…
Открыв глаза, женщина тут же снова в ужасе зажмуривается.
— Всё в порядке. Вспышки больше не будет. Она продлилась всего секунду.
Камино открывает глаза и смотрит на обладателя голоса — незнакомого мужчину со светлыми волосами.
— Световая граната. Наступаешь на нее, и происходит взрыв. Говорят, бомбы сейчас не в моде, и никто не воспринимает их всерьез. Наверное, так лучше для окружающей среды: люди меньше разрушают пространство вокруг себя…
Юка Камино ошеломленно молчит.
— Если не успеешь закрыть глаза, то лишишься зрения примерно на час.
В другом конце комнаты на полу лежат тела директора Ёмоги и секретаря Сато. Их одежда залита кровью из ран на шее, глаза безучастно смотрят в потолок, рты распахнуты, а языки безвольно высунуты.
— Но как?..
Она почти уверена, что стоящий перед ней человек — это Инуи. Но это незнакомое лицо…
— Идея световой бомбы пришла мне в голову, когда я фотографировал кошек.
Голос Инуи звучит расслабленно и беззаботно, но Юка Камино замечает, что его тело дрожит.
— Я должен поблагодарить тебя, Камино-тян. Или, скорее, извиниться.
— За то, что заставил меня запомнить пароли?
— И за это тоже. Все должно было пройти куда проще. Я приглашаю Ёмоги на встречу, притворяюсь убийцей… Но все неожиданно осложнилось: ты исчезла прежде, чем мы успели посвятить тебя в наш план.
Камино, не зная, что на это ответить, молча кивает.
— Узнав, что Камино-тян прячется в отеле, я решил позвонить Ёмоги. Он велел мне нанять Шестерку. Здесь я поторопился. Шестерка — беспощадные убийцы. Но если б я не позвонил им, то Ёмоги мог что-то заподозрить.
— Я… — начинает Юка Камино, но не может подобрать слова.
— Мне сообщили, что ты наняла Коко-сан, и я надеялся, что тебе удастся сбежать с ее помощью.
— Ты все знал?
— Я не мог напрямую связаться с Коко. По правде говоря, она не стала бы со мной говорить, зная, что ты сбежала от меня. Единственное, что я мог сделать, это постоянно напоминать Эдо и остальным, что ты нужна мне живой и невредимой.
Юка Камино думает о Коко. Для пожилой женщины все закончилось самым страшным образом.
— Только слова Камино-тян помогли мне выстоять и дойти до конца.
Какие слова? Юка Камино часто моргает, пытаясь понять, о чем говорит Инуи.
— «Каково это — забывать?»
— Да?
— Забывать не обязательно. Я всегда буду помнить, что отец беспокоился о моем счастье! — говорит Инуи, протянув ей руку.
Юка Камино лишилась дара речи.
— Я вправил себе плечевые суставы, но пока сильно болит… — говорит Инуи, касаясь левой рукой правого плеча. — Я рад, что встретил тебя, Камино-тян. Ты была рядом в тяжелые времена.
Юка Камино не знает, что ответить. Тогда Инуи непринужденно спрашивает ее:
— Кстати, ты не помнишь, я сегодня обедал?

Ткань. Банкетный зал «Каэдэ-но-ма». Третий этаж

Женщины прибывают на третий этаж и направляются в банкетный зал. Служебный лифт очень понравился Марии, которая радостно признается:
— Это так весело! Как будто я оказалась по другую сторону гостиничного бизнеса.
Несмотря на то что она, очевидно, волнуется за Божью Коровку, ее слова кажутся спутницам несерьезными. Следуя указаниям Инуи, они направляются в конец длинного коридора, в зал «Каэдэ-но-ма».
Мофу размышляет, как они поступят, если случайно встретят кого-то из гостей отеля. Горничные, занимающиеся уборкой номеров, обычно не показываются в банкетных залах с тележкой для белья и полотенец. Сопровождающая их Мария тоже одета не в форму сотрудницы.
В большом банкетном зале у них на пути толпится много народа: какое-то мероприятие, по всей видимости, должно вот-вот начаться. Женщины быстро проходят мимо, стараясь не привлекать лишнего внимания. Зал «Каэдэ-но-ма» находится в конце коридора, но у входа в него стоит мужчина в деловом костюме.
— В чем дело? — спрашивает Мария и смело делает шаг вперед. Вероятно, она хочет поскорее узнать, кто этот человек. Однако она не спрашивает об этом напрямую.
— Дверь заперта изнутри. Я не смог ее открыть. Я просто проходил мимо…
— Это как раз то, зачем нас вызвали. Можете вернуться к работе. Мы займемся этим.
Мужчина явно удивляется тому, что Мария взяла инициативу на себя, но, не высказав недовольства, благодарит ее и удаляется.
Макура подходит к двери и дергает ручку.
— Сможешь открыть?
— У нас есть несколько мастер-ключей; думаю, можно подобрать.
— Если дверь закрыта на щеколду, мы сможем сдвинуть ее при помощи шнура.
— Здорово! Я давно думаю о том, чтобы предложить вам поработать на меня.
Похоже, что Мария говорит искренне, но Макура только смеется в ответ. Присев рядом с дверью, она вставляет карточку в пространство у замка.
— Жаль, конечно, что мы встретились при подобных обстоятельствах… — говорит Мария.
— Разве в этом есть что-то необычное? Это тоже наша работа. Инуи велел нам замести все следы.
— Не думаю, что Инуи понимает, что чувствуют люди, выполняющие его поручения.
— Разве Мария не делает то же самое, когда поручает Божьей Коровке очередное задание? — спрашивает Мофу. — Должно быть, все люди безразличны к тому, что не касается непосредственно их самих. Есть одна замечательная поговорка: «Ошибка одного человека — урок для другого». Если б все люди это понимали, жить стало бы куда проще.
— К тому же на самом деле Инуи на удивление много работает, — отвечает Макура, подбирая ключ.
— Работает? Что? Он же все поручает другим!
— Сейчас он, наверное, в номере семнадцать двадцать.
— Здесь, в отеле?
— Да. Он изменил внешность и осветлил волосы.
— Сделал новое лицо.
— Что? Зачем?
— Мы удивились, когда Инуи рассказал нам о том, что собирается сделать. Никто не ожидал, что у Ёмопи такие скелеты в шкафу!
— Ёмопи?! — переспрашивает Мария.
— Инуи как-то раз нанял профессионала, чтобы убить Ёмопи. Но тот не справился. А в последнее время участились случаи, когда людям перед убийством ломали оба плеча. Кто бы мог подумать, что это все Ёмопи!
— Мария-сан, вы наверняка слышали о трупах с вывихнутыми плечами?
— Конечно. Так ужасно… Но кто это делал? Кто вообще такой этот Ёмопи?
— Наверное, я и так сказала много лишнего, — честно признается Мофу. — Нам стоило молчать.
— Прости, — смеется Макура. — Будь у нас машина времени, мы отмотали бы время назад.
Чуть раньше Инуи поручил Макуре и Мофу очередное задание.
— Я хочу отомстить директору Ёмоги и секретарю Сато, но никак не могу к ним подобраться. Если мы окажемся в одном помещении, то у меня наконец появится шанс, — признался он. — Вы должны сделать вид, что я — убийца, посланный за Ёмоги, связать меня как следует и оставить в номере.
— Мы согласны. Но ты уверен, что это сработает? Увидев тебя, он сразу поймет, что ты — Инуи.
— Я изменю внешность. Сейчас каждый подросток может сделать пластическую операцию! Подойдет любое новое лицо.
Когда Инуи признался, что собирается использовать свою новую внешность как оружие, Мофу не смогла скрыть удивления.
— Я заранее пущу слух о том, что кто-то охотится на директора Ёмоги. В этом есть доля правды, хотя нанятый мной человек с задачей не справился. Макура и Мофу, вы должны будете схватить меня и доставить на место сделки.
— Хм-м…
— Я спрячу настоящего убийцу под маской неудавшегося.
— Ага!
— Но зачем идти на все эти сложности? Даже менять лицо… Почему бы тебе просто не напасть на Ёмопи, пока он будет в ресторане, например?
— Вокруг него всегда полно охраны, это осложняет дело. Кроме того, не стоит недооценивать Ёмоги и Сато. Они и сами могут дать отпор. Те люди, которым я поручил их убийство, не ожидали подобного — и лишились жизней.
— Они настолько крутые?
— Их неспроста называют убийцами наемников.
— Серьезно? — спросила Макура; в ее голосе звучали нескрываемые тревога и страх. — Этот Ёмопи…
— Но что ты будешь делать, если тебя раскроют? Приняв тебя за очередного наемного убийцу, они без промедления причинят тебе боль. Наверняка первым делом вывихнут плечо…
— Конечно, я понимаю, — спокойно ответил Инуи, словно они обсуждали планы на вечеринку. — Я вытерплю вывихнутое плечо. Главное, чтобы я мог пользоваться ногами.
— Ногами? Изучаешь особую технику ударов?
Директор Ёмоги и его секретарь давно отошли от дел, но Макуре было трудно поверить, что без рук Инуи сможет сражаться с ними на равных.
— Я изучаю вправление вывихов.
— Да?
— Достаточно врезаться в стену. Прямо с разбега. Все дело в практике.
— Инуи, ты что, не в себе? Невозможно самостоятельно вправить плечо! — не соглашалась Мофу.
— Возможно. Остеопатам это всегда удается. Разве я не говорил тебе, что я квалифицированный спортивный массажист?
— Я не знала, — ответила Макура, не решив, правда это или очередная шутка. — Даже если ты используешь стену, они не станут спокойно ждать, пока ты вправишь себе вывих.
Инуи в ответ рассмеялся.
— Я лишу их зрения. Времени будет достаточно. К тому же, если у меня не выйдет вернуть себе руки, я все еще смогу пользоваться ногами.
Действуя согласно плану, женщины завернули Инуи в простыню и отнесли в номер 1720. Они заранее спрятали под кроватью световую бомбу — тонкий круглый предмет, по размеру похожий на компакт-диск. Дождавшись подходящего момента, Инуи нащупал ее ногой и привел в действие.
Неужели все правда сработает? Со стороны это казалось абсолютно невозможным.
Выслушав просьбу Инуи, Макура спросила:
— Не ожидала, что ты настолько нам доверяешь. Если Ёмопи узнает обо всем заранее, у тебя будут большие проблемы. Мы можем предупредить его, и тогда тебе конец!
— Я работаю в этой сфере с тех пор, как мне исполнилось двадцать. У меня было достаточно времени, я довольно долго искал.
— Искал что?
— Людей, которым я могу доверять. Макура и Мофу заслуживают доверия. Да.
Мофу посмотрела на Макуру и рассмеялась.
— Ты хорошо разбираешься в людях!
— Но до нас доходили страшные слухи…
— Слухи?
Мофу собрала всю свою смелость, чтобы снова заговорить:
— Говорят, что твое хобби — препарировать людей.
Губы Инуи расплылись в довольной улыбке. Он излучал гордость и удовлетворение, будто ему только что удалось закадрить понравившуюся ему женщину.
— Эти слухи распустил я сам. Репутация в нашем деле очень важна. Я действительно изучал строение мышц и костей, чтобы научиться вправлять суставы, но мне нужно было изобрести другую причину.
— Но зачем было распускать настолько ужасные слухи? — ошеломленно спросила Мофу.
— Разве не отлично получилось?
— Не думаю, что это правильно, но будь по-твоему…
…Смог ли Инуи осуществить свой план? Мофу пытается представить, что сейчас творится на семнадцатом этаже.
— Этот Инуи кажется невыносимо несерьезным! Вечно расслабленный и беззаботный. И перекладывает всю работу на других, — недовольно бормочет Мария. Мофу не может удержаться от смеха.
Макура выпрямляется.
— Открыто.
— Спасибо! — одновременно благодарят Мария и Мофу.
Они осторожно открывают дверь, ожидая, что кто-то может выскочить прямо на них и напасть. Толкая тележку перед собой, входят в зал.
В зале много длинных деревянных столов и стульев. Некоторые из них опрокинуты — это свидетельства развернувшейся здесь ожесточенной борьбы.
Они быстро находят Божью Коровку — мужчина лежит лицом вниз прямо на полу банкетного зала. Мария подбегает к нему, быстро проверяет пульс на его шее. Ее лицо остается напряженным. Спустя мгновение у нее вырывается вздох облегчения.
— Он спит… Проснись! Слышишь, проснись! Уже утро.
Перевернув Божью Коровку на спину, Мария трясет его за плечи, затем легонько шлепает по лицу.
— Это мама, — говорит она и тут же добавляет: — И папа!
— Здесь должен быть труп, — говорит Макура, вспомнив о том, что они пришли сюда, чтобы выполнить свою работу, и толкает тележку вглубь зала. Мофу кивает. Они обходят длинные столы в поисках тела.
С пола резко подскакивает мужчина. Он делает это с такой силой, что опрокидывает тяжелый стол, перевернув его в воздухе, подобно взрыву. Его волосы взъерошены, а на лице не осталось ни лоскутка кожи. Повсюду разбрызгана кровь.
— Мофу! — подает сигнал Макура, бросив напарнице край простыни.
Мужчина, находясь на небольшом расстоянии от Макуры и Мофу, ни секунды не колеблясь, бросается в противоположную сторону — к Марии, склонившейся над Божьей Коровкой. Охваченный яростью, как дикое животное, готовое растерзать любого, кто попадется на глаза, он делает резкий рывок.
— Мария-сан! — кричит Мофу.
В этот момент мирно спящий Божья Коровка наконец просыпается.
— Не вовремя, — комментирует Мофу, цокнув языком.
Божья Коровка смог сесть и теперь, озираясь, пытается оценить ситуацию.
Мужчина без лица явно не контролирует себя и готов наброситься на любого, кто сделает хоть малейшее движение. Мария замечает мужчину.
Мофу продолжает наблюдать.
Мария грубо отталкивает только что проснувшегося Божью Коровку. Вероятно, она хочет отвлечь внимание мужчины на себя. Подняв что-то с пола, не вставая в полный рост, делает бросок в стремительно приближающегося мужчину.
Тот резко останавливается, словно у него неожиданно сели батарейки. Мофу видит только его спину, поэтому не понимает, что именно произошло.
Мужчина падает назад, на спину. Раздается грохот, и пол трясется так сильно, что напоминает Мофу небольшое землетрясение. Мария подбегает обратно к Божьей Коровке, который с трудом вернулся в сидячее положение.
— Ты чего толкаешься? — возмущается он, глядя на Марию.
— Лучше бы поблагодарил… Я тебя спасла!
— Я понятия не имею, что здесь происходит.
— Тебе просто повезло, что я оказалась рядом. Если б он налетел на тебя, все могло закончиться плохо: по полу разбросано всякое…
— О чем ты? — спрашивает Нанао.
— Он мог схватить тебя, а если б ты упал, то непременно на стекла или гвозди, рассыпанные по полу. Как всегда… Ты просто магнит для невезения. Закричишь — налетят пчелы и покусают тебя, упадешь — обязательно на что-нибудь острое и опасное. Это твоя судьба… Я предвидела это и посмотрела, что именно находилось рядом с тобой. И нашла вот это.
— Что?
— В полу торчала длинная игла. Это стрела из духовой трубки?
— Да, точно, он выстрелил ею в меня…
Мофу оборачивается и смотрит на упавшего мужчину. Во лбу у того торчит длинный металлический предмет — не то стрела, не то гвоздь.
— Прямо в лоб! Мария-сан, страйк! — хвалит Макура и встает рядом с поверженным мужчиной. — А он неплохо двигался.
Его лицо оказывается сильно повреждено. Сам факт того, что он продолжал двигаться, кажется невероятным.
Обсудив дальнейшие действия, Макура и Мофу оттаскивают тело мужчины к тележке с бельем. Затем расставляют столы и стулья, вытирают пятна крови. Нужно действовать быстро, пока кто-нибудь не решил наведаться в банкетный зал.
— Ну что, это была простая работа? — спрашивает Мария.
Божья Коровка неожиданно отвечает:
— Удивительно, но это так.

Божья Коровка. Ресторан. Второй этаж

Нанао так давно не ужинал в настоящем ресторане, что теперь чувствует себя крайне неуютно. Он никак не может привыкнуть к тому, что блюда подают по одному и официанты сопровождают каждое из них подробными объяснениями.
Он честно говорит об этом Марии, сидящей напротив.
— Ужинать вот так каждый вечер нелегко, но тебе стоит делать это хотя бы пару раз в год, чтобы получать удовольствие. Что может быть лучше изысканной кухни?
— Несколько раз в год? Я давным-давно так не ел!
— Это как Кубок мира по футболу. Поверь, будет весело.
Нанао остается только вздохнуть.
— Кажется, год назад в этом ресторане обедал Ёмоги.
— Он обедал в этом ресторане с журналистом. Похоже, его запомнил персонал отеля.
Нанао осматривает потолок и стены.
— Даже камер наблюдения здесь нет.
— Они есть у всех выходов, но не в самом ресторане, — отвечает Коко, сидящая рядом с ним.
— Стоило бы просматривать каждый столик. Везде полно злоумышленников, которые крадут чужие вещи или подсыпают что-то гостям в напитки.
— Коко-сан, вы позаботились о том, чтобы записей с камер наблюдения за тот день не осталось? — спрашивает Мария.
С инцидента в отеле «Винтон Палас» прошел целый год. Помимо группы из шестерых человек, использовавших духовые трубки фуки-я, в тот страшный день погибли Кора и Сода, директор разведывательного бюро Санэацу Ёмоги и его секретарь Сато, а также репортер одного из новостных сайтов. Однако достоверная информация об этом вряд ли попала в открытый доступ.
Одной из причин того, что произошедшее так и не было предано огласке, послужило то, что все тела были оперативно утилизированы. Профессионалы смогли скрыть все следы. Тела в номерах 525, 1720, 2010 и в банкетном зале «Каэдэ-но-ма», а также трупы, оставленные в туалетах третьего и первого этажа, — скрыли всё.
— Работа Макуры и Мофу была исключительной! Я хотела бы еще поработать с ними, — говорит Мария, хотя в их работе не было ничего выдающегося.
Тела Санэацу Ёмоги и его секретаря позже нашли на высокогорном курорте в регионе Канто: вспыхнувший на роскошной вилле пожар переполошил всю страну. Перевезти туда тела, решив, что их бесследная пропажа покажется неестественной, — так придумала Мария.
Отсутствие записей с камер наблюдения стало одной из причин того, что инцидент так и остался незамеченным. Удалось установить, что директор Ёмоги заходил в ресторан, но выяснить, чем еще он занимался в отеле, никто так и не смог.
— Но это не я стерла записи с камер, — отвечает Коко. — Я, знаете ли, тогда плавала в реке Сандзу[225].
— В реке Сандзу?
Коко шевелит обеими руками, словно лениво загребая воду. «Кролем, что ли?» — думает Нанао.
— Может, это были те ребята. Ну, из Шестерки. Они проверяли записи с камер видеонаблюдения, чтобы поймать Камино-тян, а потом всё удалили. А еще выставили настройки так, чтобы запись не велась.
Нанао, подцепив гребешок вилкой и обмакнув в соус, отправляет его в рот.
— Ну как? Вкусно? — спрашивает Мария.
— Конечно, — раздраженно отвечает он.
— Я пригласила Коко-сан на ужин, — говорит Мария, вытирая рот салфеткой, — чтобы она рассказала нам все, что знает о том дне.
— Но почему сейчас? Спустя год…
— Коко-сан, вы слишком долго лежали в больнице, я не могла вас расспросить.
— Меня выписали совсем недавно.
— Рада, что всё в порядке.
— Врачи и сами были удивлены. Но мне очень хотелось лично сходить на матч сына.
— Коко-сан, так это правда? До меня доходили слухи…
— Конечно, правда. Легендарный питчер-левша[226]!
Нанао стал неинтересен их разговор, поэтому он принимает решение просто наслаждаться едой. Для него события, произошедшие в отеле «Винтон Палас» ровно год назад, были похожи на дурной сон, который он не желал вспоминать.
— Я так много работал, — наконец не выдержав, сетует Нанао. — А меня никто не поблагодарил.
— Тебя не за что благодарить. На самом деле это я тебе помогла.
— Ну да. Но если так рассуждать, то это именно я сообщил тебе, что на тебя планируется покушение!
Позже им удалось без проблем установить личность заказчика. Мария встретилась с ним и прояснила ситуацию. С одной стороны, она была счастлива, что не пошла в театр и избежала опасности, но потом еще долго причитала о том, как скучает по сцене.
— Строго говоря, об опасности мне сообщила Камино-сан. Это она отправила мне сообщение.
— Но именно я попросил ее это сделать!
Когда Мария пригласила его на совместный ужин, чтобы пообщаться с Коко, Нанао не проявил энтузиазма. Прошел целый год, и его воспоминания о тех событиях окончательно померкли. Однако он ответил согласием, надеясь, что хотя бы Коко-сан поблагодарит его за проделанную работу. В конце концов, это была ее работа — организовать побег Юки Камино, — а Нанао пришлось сделать за нее половину дела. Конечно, он не станет отчитывать ее, если она не поблагодарит его за помощь…
Несмотря на то что между блюдами были большие паузы, Коко так ни разу и не сказала «спасибо». Ему же было неловко требовать от нее благодарности напрямую.
Нанао был готов встать и уйти, но еда оказалась настолько вкусной, что он решил остаться. Чем больше деликатесов он пробовал, тем меньше досады испытывал. Его рот постепенно наполнялся искренней радостью.
В стакане Коко была газированная вода, перед Нанао стоял стакан с «Кока-колой». Сев за стол, Коко первым делом сказала:
— Кора-сан, Сода-сан, простите меня за то, что с вами случилось. Сегодня ровно год со дня их гибели.
Нанао, заказывая напиток, никак не ожидал поучаствовать в поминальной службе.
— О чем вы? — спросила Мария, единственная из присутствующих заказавшая вино. — Коко-сан, а как поживают Инуи и Камино-сан? С тех пор о них ничего не слышно. Это ведь вы организовали их побег?
— Но я была в больнице…
— Вам под силу сделать это даже из больничной палаты! — возражает Мария, изображая обеими руками, как быстро печатает на клавиатуре.
Коко молчит, не собираясь ни подтвердить ее слова, ни опровергнуть.
— Хорошая пара, вам не кажется? Серьезная, вдумчивая Камино-сан и Инуи, способный докопаться до сути любого дела…
— Неужели? Я, конечно, плохо с ними знакома, но разве они были настолько дружны?
— Я и сама не в курсе.
— Сперва они вряд ли ладили, но теперь наверняка подружились.
— Прямо какая-то шарада, — говорит Нанао. Для него все так и осталось загадкой. Что связывало Ёмоги с этим отелем? Что там забыли Инуи и Камино?
— В тот день у каждого выхода была выставлена охрана. Как Юке Камино вообще удалось сбежать?
— Она покинула отель вместе с Инуи. Макура и Мофу объяснили, что тот выступил в роли ее сопровождающего, — безразлично ответила Мария. — Инуи и Камино собирались уехать за границу, как можно дальше отсюда. Но для этого им понадобились деньги. Говорят, Инуи усердно над этим поработал. Если кто-то узнает об их местонахождении, будут большие проблемы.
— Кстати. Если бы мне тоже наконец выпал шанс начать все заново…
— Их никто никогда не найдет. Я отлично поработала — впрочем, как и всегда. Так что они могут начать новую жизнь вместе. И им совсем не обязательно становиться затворниками и вечно скрываться. Они вполне могли бы сейчас ужинать где-то по соседству.
Нанао бросает взгляд на соседний стол, но тот оказывается не занят.
— Угу…
— Не будь таким равнодушным! — упрекает его Мария. — Все-таки Камино-сан спасла мне жизнь.
— Вовсе нет.
— Не говори так. Ты и сам сказал мне, что при первой же встрече понял, что она хороший человек.
— В том-то и дело, что я не оказался бы втянут во все это, если б не она!
Когда подали десерт Нанао наконец сдается:
— Я все еще жду вашей благодарности.
В центре большой тарелки лежат чизкейк, политый шоколадным соусом, и шарик мороженого. По сравнению с изысканными блюдами, поданными до этого, он выглядит слишком обыденно.
Отломив вилкой небольшой кусочек, Нанао кладет его в рот.
— Ах, — вырывается у него.
Нежный вкус сливочного сыра с небольшой кислинкой цитруса. С опозданием появляется пряное послевкусие, которое невозможно описать.
— В чем дело? — спрашивает Мария, доев свой чизкейк.
— Кажется, юдзу и немного перца? Это вкуснее, чем я думал.
— Юдзукосё? — удивляется Мария. — Ничего подобного.
Нанао смотрит на тарелку Марии, потом на свою с остатками чизкейка. Форма такая же, но цвет немного отличается; кроме того, на тарелке Нанао есть небольшое пятнышко от черного перца.
Вытянув шею, чтобы проверить содержимое тарелки улыбающейся Коко-сан, он ловит брошенный на него в ответ хитрый взгляд. Оглядывается, чтобы отыскать взглядом двери в кухню. Мимо него проходит официант с напитками для другого столика. Поскользнувшись, он обливает вином одежду Нанао. Другой сотрудник ресторана, бросившийся на помощь с криком «Катастрофа!», тоже падает, чем вызывает еще больший переполох. Нанао и Мария почти одновременно отвечают:
— Не волнуйтесь. Такое постоянно случается.
Коко выглядит обеспокоенной.
— Все как всегда, — выдыхает Нанао.
— Кстати, Макура и Мофу мне всё рассказали, — говорит Мария, продолжая жевать чизкейк.
— Что?
— После случившегося ты бормотал какую-то ерунду. Что-то про то, что не стоит сравнивать себя с другими. И что-то про яблоки.
Нанао вспоминает, как пытался выбраться из банкетного зала. Он был так расстроен из-за очередного провала, что раз за разом произносил сказанные Содой слова, словно это было защитное заклинание.
— Они остались под большим впечатлением, — смеется Мария, а затем добавляет грустно: — Жаль, я не слышала об этом, когда училась в старшей школе.
— Камино-тян точно никогда об этом не забудет, — добавляет Коко, не глядя на Нанао, похоже, разговаривая сама с собой.
— О чем?
— О твоем одолжении.
— Ну да. Даже если б ей и захотелось об этом забыть…
Нанао задумчиво водит вилкой по тарелке, обмакивает кусочек чизкейка в шоколадный соус и отправляет его в рот. К тому моменту, как он понимает, что шоколадом на тарелке было выведено послание, бо́льшую его часть он уже уничтожил. На языке ощущается вкус вина, которое, должно быть, попало в тарелку, когда Нанао щедро облил официант.

Послесловие

Как и во всех предыдущих романах серии, мир, изображенный в «777», является вымышленным и создан моим воображением. Хотя действие романа и происходит в роскошном отеле в Токио, место действия не создано по образцу конкретного отеля или города. Мне удалось выяснить у людей, имеющих отношение к гостиничному бизнесу, некоторые аспекты планировки номеров и общих помещений, расположения лифтов. Я написал о чизкейке со вкусом юдзукосё, но не имею ни малейшего представления, каков он на вкус на самом деле. Прошу читателя считать это вымышленной историей с вымышленными персонажами (и вымышленным чизкейком) в вымышленном здании в вымышленной стране — все это не связано с реальными людьми, зданиями или странами.
В одной из глав романа есть сцена с рассуждениями о капитализме, вдохновленная историей, рассказанной мне писателем Мидзуно Кэйя. Я благодарен ему за то, что он всегда охотно делится со мной забавными и вдохновляющими историями.

Котаро Исака
Качели смерти
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Часть I
Монстр-качели

1
Пока торговые трения между Японией и Соединенными Штатами Америки не сходят с передовиц газет, я боюсь, как бы улицы не заполонили слухи о том, как моя жена и мать не могут поделить наш дом. Когда я заканчиваю сетовать, сидящий напротив меня за столом в углу бара идзакая[227] господин Ватануки делает глоток из своей кружки и сухо смеется.
— Хочешь, чтобы все судачили?
— Нет, совсем нет!
Группа студентов, не замечая нас, громко подбадривает товарища, подпевающего в караоке безвкусной популярной песенке. Помещение заполняет мелодия песни, а участники модной среди молодежи группы айдолов разъезжают в видеоклипе на роликовых коньках.
— Думаю, я понимаю, о чем ты.
— Правда?
— Какой бы незначительной ни казалась проблема, она может причинить много страданий людям, столкнувшимся с ней напрямую.
— Действительно.
Я так тронут словами господина Ватануки, что едва сдерживаюсь, чтобы не обнять его. В мире существует множество трудностей. Мне совсем не нравится слово «несчастье», которое окружающие используют постоянно, говоря о крушении самолета «Японских авиалиний», произошедшем несколько лет назад, об извержении вулкана в Колумбии, о падении установок системы освещения на посетителей дискотеки и других происшествиях, причинивших людям ущерб и сильные страдания. Мои проблемы по сравнению с ними — просто пылинка, не больше. Я не пытаюсь сказать, что я самый невезучий человек в мире и японское правительство обязано заботиться обо мне больше, чем об урожае апельсинов или производстве говядины. Но даже пылинки могут собраться в огромную гору, под весом которой опоры человеческой психики попросту обрушатся. Я надеюсь, что кто-то спросит меня: «Кажется, тебе тяжело? Ты в порядке?» и искренне поддержит, пока я переживаю не лучшие времена. Когда господин Ватануки — мой сэмпай[228], работающий со мной в одной фармацевтической компании, — пригласил меня выпить с ним, я согласился в надежде, что это разгонит черные тучи, заслонившие мое сознание. Кажется, он понимает, насколько мне тяжело, и я не могу сдержать слёз.
— Кажется, мать живет вместе с вами?
— Сперва мы хотели съехать, но я побоялся оставить ее одну после смерти отца. Она всю жизнь занималась домом и ничего не знала о мире! Я рассказал об этом жене, и она была не против.
Действительно, сперва моя жена Мияко улыбнулась, заметив, что ее свекрови может быть одиноко в пустом доме. Она согласилась, что вместе жить проще, особенно если разделить домашние обязанности.
— Китаяма, прости, конечно, но ты слишком наивен! — резко высказывается Ватануки. — Твоя жена не могла тебе отказать. Ей не хотелось показаться плохим человеком, и она не могла сказать о своих истинных чувствах.
Конечно, я был слишком наивен. Глупо было верить, что жена охотно согласится жить вместе с моей матерью в одном доме. Совместное проживание — это серьезный шаг. В таком серьезном вопросе я не смог отличить хонмэ от татэмаэ[229]. И ведь я особо не настаивал!
— Вероятно, ей пришлось смириться, чтобы не вызвать недовольство мужа.
— Но я же сказал ей, что она может отказаться, если не хочет!
— Сказать «нет» очень трудно. Бывает, когда у людей спрашивают, в порядке ли они, тем в ответ остается только кивнуть головой в знак согласия. Это речевое клише, нормы общения. Даже когда всё не в порядке, даже когда болезнь становится все серьезнее, люди отвечают, что всё в норме. Это странно, согласись?
«How are you? I'm fine, thank you»[230], — вспоминается мне стандартный диалог из учебника английского языка. Неужели в жизни так же?
— К тому же сперва ваша жена могла верить, что проживание со свекровью будет дружным. До этого они как-то ладили и была надежда, что все получится.
— Вы во всем разбираетесь, Ватануки-сан!
— Не смейся! Неужели ты не знаешь об основных ингредиентах дружбы между невесткой и свекровью?
— Ингредиенты? Сахар, соевый соус… — отвечаю я, явно думая о чем-то другом.
— Кулинария? Да, действительно, важные ингредиенты… Прямо в точку!
— Разве эти слова не подходят?
— Не думаю, что ты это специально. Но трения и недопонимания часто начинаются из-за неправильных слов. Люди любят искать скрытый смысл послания.
— Скрытый смысл?
— Все мы склонны думать, что за словами всегда кроется что-то еще. Например… — Ватануки-сан ненадолго замолкает, как бы подыскивая в голове подходящий пример. — Что бы ты подумал, если б в детстве мама сказала тебе: «А вот соседский мальчик уже умеет считать до девяносто девяти»?
Я, кивнув, отвечаю:
— Я тут же решил бы, что меня упрекают в том, что я на это не способен. Правильно?
— У любых слов всегда есть скрытый смысл, который люди могут чувствовать. Возможно, это и делает нас лучше бездушных машин.
— Кстати, — вспоминаю я, — это напоминает мне о словах И.-сэнсэя[231].
— Того терапевта?
— Да. Мы поели в С. в Акасаке, а потом выпили в A. в Роппонги[232]. Вечера в Акасаке стали для нас привычкой. А потом он сказал, что слышал, как другого врача возили на Хоккайдо чартерным рейсом, чтобы поесть рамена[233].
— Это скрытое послание о том, что он тоже хочет подобного обращения.
— Но он сказал об этом совершенно открыто! Нет предела людской жадности… Человеческое общение всегда наполнено скрытыми смыслами, и, даже если их нет, мы рискуем получить неверное представление.
У меня не было цели оскорбить или спровоцировать кого-то, однако на этот раз мои слова звучат довольно резко и осуждающе.
— Уверен, тебе тяжело оказаться между двух огней. Они обе очень важны для тебя.
— Ватануки-сан… — Я чувствую, как от слов утешения мои глаза наполняются слезами. Господин Ватануки замечает это и, засмеявшись, добавляет:
— Досталось тебе, Китаяма! Так и заболеть недолго.
— Что еще ожидаешь услышать от сотрудника фармацевтической компании…
— Нет ли подходящего лекарства?
Я вздыхаю и продолжаю свой рассказ о том, как мне тяжело ежедневно выслушивать жалобы и взаимные обвинения и от жены, и от матери. «Сегодня свекровь сказал вот это» или «Мияко-сан заявила мне то» — жалобы всегда маскировались под обычную незначительную информацию. Мои доводы о том, что «на это не стоит обращать внимания» или «на самом деле это не то, что имелось в виду» звучали так часто, что потеряли всякую эффективность.
Может, не стоило припоминать это сейчас, но еще до свадьбы моя жена несколько раз говорила мне о том, что хочет обзавестись большой семьей, ведь ее родители умерли слишком рано. Она говорила об этом не единожды, повторяя это раз за разом, как комик повторяет коронную шутку. Каждый раз я был до слез тронут ее словами, не сомневаясь, что она говорит искренне.
Сама Мияко выросла в прибрежном городке в префектуре Тиба, где после несчастного случая, унесшего жизни обоих ее родителей, воспитывалась в семье дальних родственников, и обстановка в их доме явно была далека от представлений о теплой и любящей семье. Именно поэтому она так нервничала из-за регистрации в семейном реестре и получения справки о месте жительства — вероятно, не хотела, чтобы ее родственники узнали, где она находится. Я принял ее слова о том, что она хочет жить с моими родителями, за ее истинные намерения. У меня не было повода сомневаться. Когда она спрашивала меня о том, что за человек моя мать, я честно отвечал ей: «Моя мать очень великодушная, но иногда кажется холодной» или «Она очень общительная, поэтому иногда утомляет разговорами». Мияко всегда отвечала, что ее это полностью устраивает.
— Меня растили в доме, где бо'льшую часть времени я была предоставлена сама себе, поэтому всегда завидовала тем, кто близок со своими родственниками.
Какое-то время я был настороже, не зная, хорошо ли все пройдет, когда мы окажемся под одной крышей.
— Сколько ни убеждай, что тебе нравится человек, регулярное общение часто вызывает стресс, — заключает Ватануки.
— Похоже на то. Иногда мне кажется, что они попросту несовместимы.
— Твои жена и мать?
— Да, — киваю я. — С самой первой встречи между ними ощущалась напряженность.
Казалось, я отчетливо слышал гул электрического напряжения еще до того, как случился взрыв.
— Они не поладили друг с другом? Бывает, что люди просто не могут ужиться…
— А как у вас, Ватануки-сан? Как сложились отношения ваших жены и матери?
— Еще до свадьбы стало ясно, что мы точно не будем жить вместе. Сейчас моя мать живет в свое удовольствие, часто путешествует за границей.
— Завидую!
— При этом она совсем не интересуется внуками. Черствая мать.
Я тяжело вздыхаю. Действительно, у каждого человека свои проблемы, которые я никак не умаляю. Но слово «внуки» сильно задевает меня и вызывает приступ грусти и сожаления.
Мы с Мияко не можем иметь детей. Несомненно, это негативно сказывается на ее отношениях с моей матерью. Я хорошо помню, как та сказала мне ужасную вещь:
— Твой отец как-то давно сказал мне: «Ты будешь жить долго и сможешь увидеть лица своих внуков». Но я теперь тоже не смогу увидеть внуков, и мне не о чем будет рассказать твоему отцу, когда придет время.
Она повторяла эти слова много раз, как коронную фразу. Каждый раз, слушая ее, я хотел лишь одного — покоя.
— Наото, Мияко не такая слабая, как ты думаешь; она куда крепче, чем кажется!
Эти слова матери злили меня еще больше.
— Трудно выслушивать жалобы обеих сторон, — отвечает господин Ватануки. Он действительно знает, о чем говорит.
— Это не влияет на мир так же, как торговые трения между Японией и Соединенными Штатами Америки, так что я, наверное, зря жалуюсь.
— Сотрудники Министерства международной торговли и промышленности, должно быть, тоже частенько жалуются.
Затем мы обсуждаем слухи о ссоре одного из менеджеров нашей компании со своей любовницей, о коллеге-девушке господина Ватануки, которой богатенький студент купил «Тойоту Соара», на которой забирал ее с работы, поэтому все прозвали его «Асси-куном» — запасным вариантом[234].
— Тогда мы, должно быть, дерьмовые варианты[235].
— Китаяма, ты вообще в порядке?
— Вы о чем?
— Хоть ты и молод, но много работаешь, засиживаешься допоздна и наверняка не следишь за питанием. Какие уж там дети…
— Если заработаю диабет, то непременно обращусь к вам за лекарством от нашей фирмы.
Ватануки-сан в ответ смеется, но выглядит уставшим. Уже в такси по пути домой я думаю, что его, должно быть, что-то серьезно беспокоит.
По мере приближения к дому мои ноги тяжелеют, а лицо обвисает, но, придя на место, я ощущаю прилив бодрости. Шторы задернуты, но сквозь них обычно пробивается электрический свет. Отсутствие освещения означает, что мать и жена давно легли спать. А, как известно, спящие люди не жалуются.
Я тихо отпираю входную дверь ключом и прохожу в гостиную, стараясь не издавать ни звука. Сняв галстук и рабочий костюм, я обычно отдыхаю, сидя на диване. Однако, включив свет, обнаруживаю там знакомую мне фигуру. Это моя жена Мияко. Она не спит. Сидит с прямой спиной и кажется полупрозрачной, отчего я едва не кричу от испуга:
— Что случилось?
— Я смотрела телевизор. Только выключила.
Наушники, которые она обычно подключает к телевизору, чтобы звук не мешал окружающим, лежат на столе перед ней.
— А свет в комнате?
— Если его включить, то точно разбужу свекровь.
— А, значит, она спит?.. Хорошо. Но смотреть телевизор вот так, в темноте, разве не вредно для глаз?
— Правда?
— Говорят, что чтение в темноте портит зрение.
— Похоже на слухи, — отвечает Мияко, словно слышит об этом впервые. — Ты так поздно вернулся… Поешь что-нибудь? — спрашивает она, направляясь в кухню.
Я не голоден, успел плотно поесть. То, что жена не спит в столь поздний час, означает, что она готовится к серьезному разговору. Этот день еще очень далек от завершения…
— Твой шар снова переполнен? — спрашиваю я.
Она отвечает утвердительно.
Недовольство свекровью, с которой Мияко вынуждена жить изо дня в день, постепенно накапливалось. Она предлагала мне представить воздушный шар. Мияко придумала это когда-то давно. «Ты постоянно занят, а я все время сижу дома, у меня нет выхода. Вот я и выпускаю свое недовольство в невидимый воздушный шар».
Я прекрасно понимал, о чем она говорит, и мог легко представить, почему она выбрала именно воздушный шар. Ведь они легко лопаются.
— Я держала это в себе так долго, что теперь воздушный шар переполнен, — говорит Мияко, широко раскинув руки в стороны. — Рано или поздно он лопнет. Лучше я выговорюсь прежде, чем это произойдет.
— Нужно выпустить пар.
— Не знаю, можно ли назвать недовольство свекровью «паром».
Я чувствую облегчение, заметив, что она старается подобрать менее обидные слова, но Мияко тут же продолжает:
— Вернее будет назвать это «ядовитым газом».
Мой воздушный шар тут же наполняется.
— Что на этот раз?
— Дети.
— О!
Сразу после свадьбы мы не обсуждали детей всерьез. Я был уверен, что, когда мы заживем обычной семейной жизнью, они рано или поздно появятся. Но я часто задерживался после работы, в основном допоздна развлекая партнеров[236], и редко мог провести ночь наедине с женой. Это казалось мне одной из основных причин отсутствия у нас детей, устранив которую в подходящий момент я мог бы все исправить.
На четвертый год семейной жизни в ситуацию вмешалась моя мать. Она высказывалась и раньше — например, когда отец скончался через год после моей свадьбы, она позволила себе резкий комментарий:
— Мне было бы куда проще выдержать похороны, будь у меня внуки!
Должно быть, в глубине души мать постоянно думала о том, появятся ли у нее внуки.
— Днем мы со свекровью смотрели телевизор. Показывали драму, где в финальной сцене героиня, доведенная до отчаяния, кричала, что это не ее ребенок.
— Она оказалась преступницей?
— Откуда ты знаешь?
— Будь я сценаристом, я бы не позволил второстепенному персонажу кричать что-то подобное в конце фильма.
— Мне стало совсем не по себе, ведь речь шла о ребенке. И тогда…
— Что же сделала мама?
— Она неожиданно спросила: «Кстати, Мияко-сан, ты когда-нибудь проходила обследование в больнице?» Я не поняла, почему она задала этот вопрос. Напрямую спросила ее, что именно я должна «обследовать», но она замолчала.
Моя жена уже обращалась ко мне с подобной жалобой раньше. Тогда я посоветовал ей непременно ответить, если кто-то скажет ей что-то неприятное. Если промолчать в подобной ситуации, то обидчик будет позволять себе все больше и больше. Стоит забыть о защите и перейти к ответному нападению.
— Мама — источник проблем, — говорю я, но Мияко так и остается в подавленном состоянии. Я спешу исправиться: — Нет, конечно, так нельзя говорить. — Она все еще молча ждет, чтобы услышать, что еще я скажу. — Это ужасно, отвратительно.
Я замечаю, что выражение ее лица несколько смягчилось.
— Думаю, тебе не стоит называть собственную мать проблемой.
— Верно, — соглашаюсь я, не желая спорить. — Да, кстати, я заказал столик в ресторане на твой день рождения.
— Правда?
День рождения Мияко совсем рядом с Рождеством, поэтому почти все популярные рестораны в городе обычно забронированы, а владелец ресторана, куда я обычно водил на ужин партнеров, недавно сообщил мне, что один из клиентов отказался от брони — вероятно, расстался с девушкой, которую собирался вести на свидание. Я слышал, что молодежь нередко бронирует места в дорогих заведениях за полгода до важного события.
— Может, потом останемся на ночь в каком-нибудь отеле? — предлагает жена.
— Да.
— Отлично. Время от времени перемены просто необходимы. — Взгляд Мияко устремлен в потолок, на второй этаж. Под «переменами» она определенно подразумевает свободу от моей матери.
Конечно, я соглашаюсь с ней. Я тоже один из тех людей, которым срочно нужны «перемены».
Теперь я беспокоюсь о том, смогу ли забронировать для нас отель. В это время все роскошные отели наверняка будут переполнены, а поехать в дешевый мотель мы не сможем. Да и те, скорее всего, тоже будут заняты. Если я выскажу свои опасения прямо во время разговора, это явно уменьшит ее ожидания. Но мне так не хочется ее разочаровывать!
— Уже жду с нетерпением, — говорит Мияко, оказавшись прямо рядом со мной.
Она прижимается к моей груди, заключив меня в свои объятия. В моей голове роятся мысли о рабочем расписании и раннем подъеме завтра, вместе с навалившейся усталостью, но я, решив на время забыть о холодном расчете в пользу жара желания, в ответ крепко обнимаю Мияко. Моя жена — высокая женщиной с потрясающей фигурой. В детстве она была спортивным ребенком и играла в баскетбол. Даже сейчас частенько выходит по утрам на раннюю пробежку. Кажется, это тоже сильно раздражает мою мать.
Я нежно провожу рукой по изгибам тела Мияко, когда она вдруг резко отстраняется и, обернувшись, смотрит на дверь позади нее. Я своим взглядом как бы спрашиваю ее, в чем дело.
— Я подумала, что свекровь может не спать.
— Конечно, она крепко спит.
— Ну да, — соглашается Мияко, напряженно прислушиваясь. Должно быть, она представляет, как мать подслушивает нас из комнаты на втором этаже.
Я напряженно вздыхаю, вспоминая о том дне, когда впервые встретил свою жену…
* * *
Семь лет назад я запрыгнул в вагон синкансэна, идущего из Токио в Син-Осаку, за мгновение до его отправления. Я недавно начал работать в фармацевтической компании, и новая работа отнимала у меня не только время, но и все силы, поэтому по выходным я в основном отсыпался и старался восстановиться. Однако в тот день я должен был присутствовать на свадьбе старого школьного друга. Конечно, я проспал.
Я спешил на поезд, опасаясь, что опоздаю к началу торжества, но, как только я опустился на свое место в вагоне, тут же снова уснул.
Я не сразу заметил, что рядом кто-то сидит. Почувствовав, как на мое плечо опустилось что-то тяжелое, я приоткрыл глаза и увидел девушку. Это была Мияко, моя будущая жена. Ее голова вздрогнула, и она, проснувшись, посмотрела на меня.
— А!.. Извините!
— Ничего страшного, — ответил я.
Она была одета в длинную коричневую юбку и белоснежную блузку и выглядела взрослой и серьезной. Честно говоря, тогда я почувствовал себя счастливчиком — она была очень привлекательной. От переполняющего меня ощущения счастья я вновь захотел спать. Я был готов снова закрыть глаза, когда она спросила меня:
— Куда едете?
Я было ответил, что до Син-Осаки, но сонливость взяла свое, и я начал сомневаться, что купил верный билет. Желая проверить, я засунул руку в карман и, не найдя его там, полез во внутренний карман пиджака, висевшего у окна. В результате я так и не смог найти билет, все это время лежавший в сумке, но, чтобы как-то сгладить возникшую неловкость, ответил:
— В завтрашний день. Еду в Японию завтрашнего дня.
Я и сам не понял, почему так ответил, но, должно быть, это было как-то связано с тем сном, что снился мне, пока я спал.
Девушка промолчала, и я покраснел. Неловкость только усилилась. Теперь уже она, пытаясь разрядить обстановку, спросила:
— Хотите купить что-нибудь, когда приедет тележка обслуживания?
— Наверное, возьму чай, — ответил я.
— Это хорошо.
Я отвернулся к окну. Пейзаж менялся с поразительной скоростью. Глядя на него, я подумал, что это похоже на скорость моей повседневной жизни. Я прихожу в клинику, беседую с врачами, рассказываю о лекарствах, пишу отчеты, слушаю выговоры начальника, читаю книги по специальности и не успеваю выдохнуть, как сегодняшний день становится вчерашним. Моя жизнь — это стрела, и если я отвлекусь хоть на мгновение, то она пролетит мимо, и я очнусь уже в конечной точке.
Спустя какое-то время с мест поблизости стал доноситься шум. Через два ряда впереди от нас несколько мужчин средних лет, шумные и пропахшие сигаретным дымом, устроили застолье прямо в вагоне поезда. Их поведение угнетало меня и нервировало. Громкие голоса всегда звучат пугающе. Господин Ватануки как-то объяснил мне, что это естественная животная реакция. Мужчины в опасности первым делом кричат, а женщины отступают. Вот как это работает. Самые напыщенные из людей кричат как можно громче, чтобы их опасались, но ровно до того момента, пока не вскроются их слабости.
Когда в вагон вошла сотрудница, толкавшая перед собой тележку обслуживания с закусками и напитками, шумная компания, остановив женщину, принялась покупать то одно, то другое. Та потребовала оплату за купленный товар. Мужчины, усмехнувшись, требовали уступить в цене, а потом и вовсе начали громко угрожать ей.
— Да ладно тебе, чё зажала?
Я коротко посмотрел на девушку в белоснежной блузке, которая вскоре станет моей женой. Она напряженно смотрела вперед, обеспокоенная тем, что не может никак повлиять на ситуацию.
Тогда я обратился к женщине с тележкой:
— Извините, я тоже хочу кое-что купить. Вы не могли бы подойти?
Это был недальновидный акт героизма с моей стороны, но я правда хотел спасти ее от внимания пьяной компании.
Как я и планировал, женщина с тележкой извинилась перед дебоширами и закрыла счет, ведь у нее не было другого выбора — ее позвал другой покупатель. Я был доволен собой и тем, как мои действия помогли изменить неприятную ситуацию, и очень хотел, чтобы девушка рядом со мной тоже заметила мой маленький подвиг.
— Что желаете? — спросила меня женщина с тележкой.
— Чай, — быстро ответил я. Казалось, я истратил все силы на то, чтобы собраться и позвать ее. Быстро передумав, спросил: — Есть замороженные мандарины?
Никто из нас не ожидал, что один из пьяных мужчин проследует за женщиной с тележкой и придет к нашему ряду сидений. Сперва я решил, что он направляется в туалет, но мужчина резко остановился и сел на пустое сиденье передо мной.
— Брателло, не влезай без очереди! Мы не закончили!
Его тон был суровым, глаза неподвижно смотрели на меня. Обстановка стала настолько напряженной, что, если б вам потребовалась иллюстрация для статьи в энциклопедии о «напряженной обстановке», идеально подошла бы моя фотография, сделанная в этот момент.
Затем он обратил внимание на сидевшую рядом со мной девушку и, должно быть, приняв ее за мою спутницу, пренебрежительно бросил:
— Да ты привел милашку!
Не успел я опомниться, как женщина с тележкой, получив от меня деньги, исчезла, протянув мне пакетик с мандаринами.
— Она не милашка, — не подумав ответил я. Я, конечно, имел в виду, что она не моя девушка, не моя спутница, но неудачный выбор слов мог еще больше накалить обстановку.
Боковым зрением я заметил удивленное выражение на лице сидевшей рядом со мной девушки. Я поспешно объяснился:
— Нет, она не плохая девушка, вовсе нет; просто мы не знакомы.
— Незнакомка, значит? Тогда иди и выпей с нами!
Логика поведения мужчины была мне непонятна, однако его слова прозвучали скорее как угроза, а не приглашение. Девушка заметно напряглась, не в состоянии что-либо ответить, затем заметно побледнела. Мужчина протянул руку, чтобы насильно увести ее. В этот момент я поднялся и сказал:
— Прекратите, пожалуйста.
Мужчина бросил на меня суровый взгляд. Похоже, он привык запугивать окружающих. Я пожалел о своем решении вмешаться, но пути назад уже не было. Воздух заполнился запахом алкоголя, а мужчина принялся что-то кричать мне — я никак не мог уловить его слов. Казалось, что он сыпет в мою сторону оскорблениями на иностранном языке.
— Прекратите, пожалуйста, — увереннее, чем прежде, попросил я. — Я собирался ее обольстить, понимаете? Я не хочу, чтобы вы ее уводили. Возьмите лучше это, — сказал я, неожиданно протянув мужчине замороженные мандарины.
Я застиг его врасплох. Взяв у меня мандарины, он поблагодарил меня и быстро вернулся на свое место.
Девушка была явно шокирована. Наклонив голову, она озадаченно произнесла:
— Ну… Наверное, мне стоит вас поблагодарить?
Ее губы были чуть приоткрыты — то ли от смеха, то ли от испуга.
Я был так растерян от смущения, что не заметил, как поезд прибыл на станцию «Сидзуока». Театрально откашлявшись, я собирался снова заговорить с ней, когда вдруг вошедший в вагон мужчина в деловом костюме обратился ко мне:
— Извините, вы не перепутали места?
Я снова торопливо поискал свой билет — и наконец нашел его в сумке.
— Прошу прощения, я сейчас же пересяду, — ответил я, в спешке собирая свои вещи. Я действительно перепутал места — мое находилось в другом вагоне. Молния на моей сумке осталась открытой, и я не заметил, как выронил подарочный конверт го-сюгибукуро[237] и визитницу, когда поспешно уходил.
Вскоре та самая девушка пришла в мой вагон, чтобы отдать мне то, что я выронил. Так и началось наше общение, которое в итоге привело к браку.
2
— Мияко-сан, ты не знаешь, где книга, которую я оставила здесь?
Я только что спустилась со второго этажа, и холодный тон свекрови заставляет меня почувствовать себя не в своей тарелке. За ее вопросом скрывается явная претензия: «Ты так долго не спускалась вниз, что мне пришлось ждать, чтобы заговорить с тобой».
— Не знаю. А что за книга?
— Сказки Перро.
Любовь свекрови к сказкам была лишь одной из многих непонятных мне вещей. Я читала мало сказок, но, думаю, все они следуют единой формуле: хорошие люди всегда получают вознаграждение, а плохие — наказание. Удивительно, что люди, много раз читавшие сказки, так и не смогли исправиться и стать добрее. Неужели им так и не удалось признать, что их слова и дела были злыми, и заметить свое сходство с плохими героями сказок?
— Ты читала сказку про Спящую красавицу, Мияко-сан?
— Что-то про проклятие, погрузившее всех в сон на сотню лет? История о принцессе, пробужденной ото сна принцем, верно? — отвечаю я.
— На самом деле это история о женщине-каннибале[238].
Я решаю, что свекровь шутит, поэтому холодно улыбаюсь в ответ. Я действительно не догадывалась, что история Спящей красавицы об этом.
— Но я точно оставила книгу здесь, — настаивает свекровь, положив руки на обеденный стол перед телевизором и нарисовав ими небольшой прямоугольник, как бы очерчивая контур небольшой книги в мягкой обложке.
— Я не брала книгу. Но здесь ее, кажется, нет.
Я не помню, чтобы видела книгу свекрови. Конечно, мне часто приходилось перекладывать ее вещи, но я делала это исключительно потому, что свекровь не способна элементарно вернуть их на положенное им место. Однако я не могу вспомнить о книге.
«Ну как же так? Мияко-сан, ты не знаешь? Ты спрятала ее от меня? Раз уж ты убираешься, могла бы спросить меня, верно?»
Когда только переехала в этот дом, я серьезно реагировала на жалобы свекрови, стараясь объяснить ей ситуацию или развеять ее сомнения, но теперь у меня не было желания тратить на это свои силы. Я делаю несколько шагов по гостиной, продолжая молчать и делая вид, что ищу книгу. Затем снова включаю пылесос.
Закончив с уборкой, я собираюсь идти за покупками, и свекровь просит меня купить туалетной бумаги.
— Обязательно найди, где подешевле, — тихо добавляет она.
Однажды, увидев купленную мной туалетную бумагу, свекровь потребовала показать ей чек и заявила, что в другом магазине эта же бумага стоила на пятьдесят йен дешевле.
— Тебе не кажется, что стоит быть осмотрительнее с деньгами? — спросила она недовольным тоном, а затем продолжила: — Мияко-сан, ты совсем ничего не знаешь о мире. Даже не знаю, как бы ты жила, если б не встретила моего Наото.
Это была одна из любимых фраз свекрови. Она покровительственно говорила мне, что ее сын буквально спас мою жизнь и что мне невероятно повезло, что я могу вести беззаботную жизнь домохозяйки. В последнее время она стала добавлять, что я наверняка только бы и делала, что танцевала на дискотеках.
Меня очень злит ее уверенность в том, что, будь я свободна, я непременно охотилась бы за гламурной жизнью в местах для избранных. По своей натуре я, наоборот, не люблю выставлять себя напоказ, мне по вкусу серьезная кропотливая работа.
Благодаря мужу я действительно могу чувствовать себя в безопасности, но неправильно было бы считать, что быть домохозяйкой означает быть бездельницей. Мне всегда хотелось в ответ уколоть свекровь, заметив, что она тоже домохозяйка.
Вернувшись домой, я обнаруживаю, что свекровь отлучилась. На обеденном столе оставлена записка, в которой сообщается, что она ушла к соседям. Вероятнее всего, к госпоже Фуруя, жившей по соседству. Она была примерно того же возраста, что и свекровь, и жила вдвоем с супругом. У них было двое сыновей, но те, женившись, сразу же съехали от родителей. Соседи были хорошими людьми, но их рассказы о внуках всегда доставляли нам немало проблем. Наслушавшись их вдохновленных рассказов, свекровь обычно возвращалась домой не в духе.
На книжной полке у туалета обнаруживается книга в мягкой обложке. Это «Сказки Перро». Именно эту книгу искала свекровь. Скорее всего, она оставила ее там, когда мыла руки, хотя уверяла меня, что никуда ее не уносила. Может быть, это ловушка? Если я переложу ее, то меня могут ждать проблемы, поэтому я оставляю ее на книжной полке.
Вскоре раздается звук дверного звонка. Посмотрев в глазок на входной двери, я вижу на пороге незнакомого мужчину. Он старше меня, на вид ему около сорока — пятидесяти лет. Я спокойно открываю дверь.
— Простите за неожиданный визит, — говорит мужчина и вежливо кланяется. Он невысокого роста, но широкоплечий и с крепким телосложением. — Госпожа Сэцу сейчас здесь?
Когда я прошу его представиться, он, извинившись, протягивает мне свою визитную карточку. Рядом с названием крупной компании по страхованию жизни и здоровья стоит его имя — Ичио Исигуро.
— Я обсуждал детали страховки с госпожой Сэцу.
— Понятно.
Я впервые слышу об этом. Моя свекровь — довольно осторожный и предусмотрительный человек, но я не ожидала, что она всерьез задумывалась о страховании жизни. Мне приятно узнать, что она все же задумывалась о будущем.
— Если я могу чем-то помочь вместо нее…
— Нет, извините, это личный разговор, — вежливо отвечает Исигуро и, повернувшись спиной, собирается уходить. Он останавливается на полпути и снова подходит ко мне. Его серьезное выражение лица неожиданно меняется — глаза горят любопытством. Мужчина потирает рукой мочку уха. Очень большая мочка. — Ваши глаза, они синие! — Он пристально смотрит мне в глаза, однако его действия не кажутся мне обидными или пугающими. Ичио Исигуро выглядит искренне счастливым и наивным, как ребенок, нашедший редкое насекомое.
— Мне часто об этом говорят, — отвечаю я. Окружающие люди часто говорили, что смотреть в мои глаза — словно смотреть на море.
— Такие же у кого-то из ваших родителей?
— Не знаю; их не стало, когда я была ребенком.
— О, вот как…
Его слова звучат странно холодно. Сперва я решаю, что ослышалась, но затем думаю, что сотрудники страховой компании, вероятно, нередко обсуждают с клиентами смерть членов семьи. Возможно, свекровь уже упоминала об этом в их разговоре.
«А у госпожи Сэцу зато большие уши…» У свекрови действительно большие уши, но я молчу, чтобы мужчина не решил, что я готова обсуждать подобные вещи.
— Вы хорошо ладите?
— Ага, — отвечаю я, нахмурив брови. Решаю все же спросить, почему он об этом заговорил. — Она что-то вам рассказала?
— Нет, что вы! — поспешно отвечает Ичио Исигуро, помахав ладонью из стороны в сторону[239]. — Простите, пожалуйста! Всё совсем не так.
— Тогда в чем дело?
— Скажите, о чем вы подумали, когда впервые встретили свою свекровь Сэцу-сан? Вероятно, до встречи с ней вы были уверены в том, что непременно поладите, верно? Что вы подумали, когда наконец увиделись с ней?
С тех пор прошло уже так много времени! Как будто он спрашивает меня о первоначальном цвете холста, который теперь покрыт густым слоем темной краски… Кажется, что я пытаюсь мысленно стереть этот засохший слой. Затем вспоминаю. Я действительно верила, что смогу поладить с родителями Наото.
— Я решила, что должна полюбить ее, ведь она — мать моего возлюбленного, — отвечаю я. — Довольно наивно, вам не кажется? Отношения между людьми — очень сложная штука. Разногласия и конфликты в общении с любым человеком неизбежны, в результате это приводит только к разочарованию.
— Это действительно так, — довольно кивает Ичио Исигуро. — Для совместного проживания любых живых существ важно избегать конфликтов. Это также верно и для человеческих отношений. Любящая семейная пара может развестись, проклиная друг друга, ученик может отказаться от когда-то уважаемого им учителя, а товарищи по команде, недавно понимавшие друг друга с полуслова, могут внезапно разлюбить друг друга, если соревнуются за одно место. Это далеко не редкость.
— Это не значит, что я была уверена в том, что легко найду общий язык с новыми родственниками. Думаю, все было наоборот. Не знаю, как лучше выразить…
— Я понимаю, о чем вы, — отвечает Ичио Исигуро, кажется уже забывший, что он агент страховой компании. — С медведями способны поладить только те люди, которые хорошо знают, насколько опасными могут быть эти животные. Глупо и наивно полагать, что будет достаточно любви, чтобы поладить с диким животным.
— Это так.
— Можно прекрасно разбираться в человеческих отношениях и верить, что все непременно получится. Но в реальности все может пойти не так из-за человеческих эмоций.
Я энергично киваю в ответ. Меня внезапно осеняет, насколько странным выглядит этот разговор с незнакомым мне мужчиной из страховой компании. Кажется, слова сами собой возникают и вырываются у меня из груди.
— Ничего не поделать, — говорит Ичио Исигуро, глядя на меня глазами, полными сочувствия.
— Да, наверное.
— Дело совсем не в вашем характере, мастерстве общения или душе. То же самое можно сказать и вашей свекрови Сэцу-сан. На днях она говорила мне об этом. «Я правда думала, что смогу найти общий язык с женой сына…»
— Звучит так, будто это моя вина.
— Правда? Нет, дело не в том, что вы ее расстроили; скорее она расстроена тем, что вам двоим не удалось поладить.
— Но почему?
— Дело в совместимости.
— Совместимости? — переспрашиваю я, искренне не понимая, что он под этим подразумевает.
— Химии крупных масштабов.
— Да о какой химии вообще идет речь? — спрашиваю я, понимая, что потеряла самообладание. Подобная тема определенно не подходит для разговора на пороге дома с абсолютно незнакомым мужчиной из страховой компании. — Еще скажите о системе причинно-следственных связей, унаследованных от наших далеких предков!
Я отвечаю так прямо и откровенно, но опасаюсь, что собеседник может обидеться. Вопреки моим ожиданиям, Ичио Исигуро не высказывает никакого недовольства. Он прищуривается и отвечает, восхищенно кивая:
— Именно так и есть!
Я молчу, не понимая, серьезен ли он, а мужчина продолжает:
— Как сложились ваши отношения с отцом?
— С отцом? — Он говорит об отце Наото, моем свекре.
— Вероятно, с ним все было относительно хорошо?
Мимо проходит знакомая мне женщина, дававшая уроки фортепиано кому-то из соседских детей, и здоровается. Она, вероятно беспокоясь обо мне, бросает любопытный, но настороженный взгляд на стоящего передо мной мужчину. Кажется, именно ее появление вынуждает Ичио Исигуро прервать наш затянувшийся разговор и, поклонившись на прощание, выйти за ворота моего дома.
* * *
Мой свекор скончался шесть лет назад, упав с лестницы на территории святилища поздней ночью в выходной день. Он был еще довольно молод, слегка за шестьдесят. Долгое время работая садовником, свекор много двигался и был физически активен, поэтому выглядел здоровым. Мы не успели пожить вместе, но он всегда был очень внимателен ко мне и умел увлечь меня своими рассказами на самые обыденные темы. Можно сказать, у нас были неплохие отношения. Конечно, он был представителем того поколения, что считало женщин ниже мужчин по статусу и часто относилось к женам как к своим служанкам, — но это было скорее особенностью окружавшего нас мужского общества, а не чертой характера моего свекра. Поэтому я, осуждая подобное отношение, хорошо относилась к нему. В те редкие случаи, когда он был чем-то недоволен или вымещал свою злость на мне, я не ощущала себя обиженной или уязвленной. Невозможно полностью избежать стресса в общении, поэтому я благоразумно давала ему возможность открыто выплеснуть свое недовольство.
Однако по неизвестной мне причине со свекровью это не срабатывало. Каждое ее слово разжигало внутри меня огонь. Как бы я ни пыталась сохранять спокойствие, заливая это пламя водой, оно не гасло, все сильнее обжигая мое неспокойное сердце. Меня раздражала любая мелочь, если речь заходила о свекрови. В конце концов я начала думать, что неспособность ужиться со свекровью вызвана простой женской конкуренцией, ведь со свекром я не испытывала подобных проблем.
Система причинно-следственных связей, унаследованная от наших далеких предков.
Теперь брошенные мной слова наконец обрели для меня смысл.
* * *
Вынув белье из стиральной машинки и сложив его в большую корзину, я поднимаюсь на второй этаж, чтобы развесить его сушиться на балконе. Цепляя на носки прищепки, вспоминаю, как впервые встретила Наото.
Это случилось семь лет назад в синкансэне Токайдо.
Места в вагоне, куда я купила билет с зарезервированным местом, должны были быть свободны. Я вошла в синкансэн на станции «Син-Йокогама», чтобы занять свое место у прохода. По моей информации, на место у окна вскоре должен был сесть мужчина, купивший билет на станции «Сидзуока». Я удивилась, обнаружив в кресле у окна мужчину, который дремал. Должно быть, планы изменились и он сел в поезд в Токио. Конечно, на мгновение это сбило меня с толку. Однако секрет нашей работы в том, чтобы всегда сохранять хладнокровие. Первым делом было необходимо проверить мужчину, поэтому я притворилась спящей и наклонила голову к его плечу, что разбудить его. Затем спросила его, куда он направляется.
Мужчина ответил:
— В завтрашний день. Еду в Японию завтрашнего дня.
Ответ звучал как заготовленная заранее фраза. Именно такого ответа я и ожидала. Я решила, что он ответил так, потому что планировал сесть в поезд в Сидзуоке, но неожиданно был перенаправлен в Токио.
Четко следуя официальной процедуре, я задала второй контрольный вопрос:
— Хотите купить что-нибудь, когда приедет тележка обслуживания?
Если б он ответил «вчерашнее пиво», то процесс идентификации был бы завершен и мы перешли бы к обсуждению задания и обмену информацией.
Однако, к моему удивлению, мужчина рядом ответил:
— Чай.
С трудом сохраняя самообладание, я продолжила наблюдать за ним. Похоже, мужчина не шутил. Иными словами, он был обыкновенным пассажиром, не догадывающимся о наличии секретного кода. Я чуть не рассмеялась, осознав, что его первый ответ о «Японии завтрашнего дня» совпал с паролем по абсолютной случайности! Услышав о подобном, начальник наверняка охотно расскажет мне, что именно поэтому в нашем деле используют двойные пароли. Я подумала, что мой опыт случайного взлома пароля можно будет в дальнейшем использовать в качестве примера при обучении будущих агентов.
Наверное, этот мужчина ошибся местом… Было несколько способов это исправить. Я не сделала этого сразу из-за возникшей проблемы, касавшейся других пассажиров и женщины с тележкой обслуживания, однако была и другая причина, по которой мне хотелось, чтобы он подольше оставался в вагоне. Он мне понравился.
В моем окружении было много красивых, спортивных и хладнокровных мужчин. По сравнению с ними сидевший рядом мужчина выглядел неряшливым и ненадежным. Однако что-то в нем привлекало меня — возможно, он просто соответствовал моим вкусам, — поэтому я чувствовала себя комфортно и спокойно рядом с ним.
Мне очень понравилось, что ему хватило смелости помочь женщине с тележкой. На работе мы ни при каких обстоятельствах не должны вмешиваться в события, не имеющие отношения к нашей работе, ведь главное для нас — это выполнить поставленную задачу. Неважно, милая собачка, над которой издеваются, или незнакомый ребенок, которого могут похитить, — если это не имеет отношения к миссии, то мы обязаны закрыть на это глаза. Мужчиной же двигало простое чувство справедливости. Кроме того, то, как он вручил пьяному пассажиру замороженный мандарин, показалось мне просто уморительным!
Он заявил, что собирался меня обольстить. Мое сердце бешено колотилось. В тот момент я, кажется, начала терять самообладание офицера разведки.
Когда на станции «Сидзуока» зашел мой коллега, с которым мы должны были обменяться информацией, и указал мужчине на ошибку, я расстроилась и незаметно выкрала из его сумки визитницу. Тогда я и представить себе не могла, что в результате выйду за него замуж и покину разведывательную службу. Нет, буду честна: в глубине души я знала, что хочу прожить долгую и спокойную жизнь рядом с этим мужчиной.
Моя интуиция меня не подвела. Наото стал для меня идеальным партнером, мне не на что было жаловаться.
Единственным минусом стала свекровь. Пройдя множество курсов общения с людьми, я полагала, что смогу построить комфортные отношения с ней.
Какой же наивной я была!
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Разногласия со свекровью возникли с нашей первой встречи.
До того момента все было спокойно. За несколько дней до встречи с будущей свекровью я волновалась, что могу ей не понравиться, но все же была настроена оптимистично. В конце концов, я прошла серьезную подготовку для действующих агентов разведки и владела множеством техник общения с людьми.
К сожалению, в то время идея о главенстве мужчин в разведке и вспомогательной роли женщин была не просто предрассудком, поэтому меня довольно часто назначали помощницей к специальным сотрудникам, занимавшимся развлечением высокопоставленных зарубежных гостей. Однажды, после того как важное задание поручили другому агенту-мужчине, который, по всеобщему мнению, был не способнее меня, я озвучила протест своему непосредственному начальнику, но меня полностью проигнорировали.
Дело в том, что в агентстве было много талантливых агентов-женщин. Некоторые из них были настолько искусны, что могли незаметно проникать в высшие эшелоны власти. Можно без преувеличения сказать, что они стали легендами, но то, что их запомнили лишь благодаря выдающемуся успеху, всегда казалось мне несправедливым.
В детстве для меня привычным было бросать занятия и сбегать при возникновении малейших неудобств, но я решила, что, если смогу получать зарплату, изучая боевые искусства и навыки ведения допроса, это положительно скажется на моей жизни, поэтому я продолжила обучение.
В конце концов меня заметили.
Моими главными компетенциями считались обезвреживание взрывных устройств, навыки наблюдения и ведения переговоров с целью получения необходимой информации. Человеческий разум подобен сложно устроенной бомбе, и если внимательно следить за проводами, которые приводят эмоции в действие, то можно легко заставить человека делать именно то, что нужно вам.
Наверное, именно поэтому я и была так наивна.
Если уж я справлялась со сбором разведывательной информации, я наверняка смогла бы хорошо поладить с родителями любимого мной человека. Так я думала.
В день нашей встречи я планировала приехать в ресторан при дорогом отеле первой и непременно раньше назначенного времени. Долгое ожидание часто вызывает волнение, а я хотела на встрече с родителями Наото чувствовать себя как можно увереннее, но, с другой стороны, придя раньше, можно получить некоторое преимущество перед другой стороной, поэтому я решила приехать сильно заранее.
Однако родители Наото приехали еще раньше. Отец Наото спокойно сказал:
— У нас было много свободного времени, поэтому мы и приехали пораньше.
Мать Наото, глядя на меня, недовольно вздохнула. Это меня удивило, но я, игнорируя первое впечатление, вежливо извинилась за задержку.
— Мы все приехали рано, — наконец заключил Наото.
— Разве вы не должны были встретиться заранее и приехать сюда уже вместе? Мы же раньше никогда не встречали твою девушку, — недовольно продолжила мать Наото.
Я сразу поняла, что не понравилась ей уже тогда — она изо всех сил старалась не смотреть на меня, и мы мало общались. Ей могли не нравиться мои слова или мое поведение, но, возможно, она видела во мне врага, посягнувшего на любовь ее единственного сына.
— Нет, сегодня же воскресенье, у меня была работа, — объяснил Наото.
Он предлагал мне подождать его и приехать сюда вместе, но я заверила, что справлюсь самостоятельно.
— Извините, что заставили вас ждать. Ей хотелось как можно скорее встретиться с моими родителями, — продолжил он, защищая меня и пытаясь успокоить мать.
— Те, кто обещает справиться самостоятельно, часто не способны ничего сделать сами, — продолжила свекровь.
Ее сарказм был настолько очевидным — словно каждое слово должно было меня уколоть, — что на этот раз я с большим трудом скрыла свою обиду. Неужели я переоценила свои силы?
Застенчиво смеясь, я постаралась ответить как можно более дружелюбно, однако мои слова все равно прозвучали как провокация:
— Думаю, вы как раз можете не переживать по этому поводу.
Чувства, которые мне до этого удавалось сдерживать, теперь вырвались наружу.
Свекровь тут же посмотрела прямо на меня. Волоски на моем теле встали дыбом. Я удивилась этому непривычному ощущению. Что же напугало меня больше — мои собственные слова или реакция свекрови?
— Что ты имеешь в виду? — холодно переспросила она.
Что мне делать? Если отведу взгляд, то точно проиграю.
Новое для меня чувство пугало. Дело было вовсе не в победе или поражении. Почему я себя так чувствовала?
В этот момент дуновение ветерка коснулось моей щеки. Мы находились в помещении, куда не проникал ветер с улицы, но взявшийся из ниоткуда прохладный воздух отрезвил меня. Я уловила едва заметный запах морского прилива. Возможно, запах исходил от одного из блюд за соседним столом, но я не знала наверняка.
— Ну ладно, — вмешался отец Наото. С самой первой встречи он казался мне хорошим человеком из-за его доброго и спокойного лица. — Жена, ты не слишком напряжена? Пугаешь Мияко…
— Я такая страшная? — спросила свекровь, впервые улыбнувшись.
— Нет, я не боюсь, — ответила я, но это ничуть не обрадовало свекровь, метнувшую в меня еще более суровый взгляд.
Мне попалась задача повышенной сложности, но в то же время это был отличный шанс потренироваться в построении доверия и новых отношений.
Отец Наото задал несколько волновавших его вопросов. Я говорила правду там, где могла, но врала там, где это было необходимо, — например, о своей работе в Разведывательном бюро. Встреча должна была завершиться без осложнений, но все пошло не по плану.
— Извините, вы обронили…
Оказавшийся рядом со мной официант в черном жилете протянул мне тканевую салфетку. Я поблагодарила его и, взяв ее, положила к себе на колени. От меня не ускользнуло, что мать Наото, сидевшая напротив меня, все это время пристально следила за мной. Должно быть, собиралась заявить, как невежливо ронять вещи на пол. Неужели она не способна простить даже такую маленькую оплошность? Я выпрямилась, ощущая, как злость переполнила меня до краев. Я была готова к жесткой игре.
Развернув салфетку, я заметила, что небольшой треугольник в уголке с внутренней стороны покрыт надписями карандашом. Я была удивлена, но не показала виду. Изобразив смущение, я наклонилась к сидевшему рядом Наото и прошептала:
— А где здесь туалет?
Выйдя из ресторана, я прошла к стойке регистрации, где меня направили к туалетным комнатам.
Надписи на салфетке были одним из кодов, которые использовались в моей работе в Бюро. Важные задания, как правило, готовились заранее и тщательно продумывались, но часто было сложно предугадать, когда тебя вызовут на работу. Было крайне важно проявлять гибкость и на ходу менять стратегию, поэтому агенты часто пользовались простыми условными знаками, как участники одной команды на бейсбольном поле.
Я прочла сообщение в треугольнике: «Направляйтесь в ближайший туалет, чтобы получить необходимую информацию».
Количество мест, подходящих для встреч вдали от посторонних глаз, довольно ограничено. Можно использовать залы кинотеатров, лифты или эскалаторы. Взглянув на небольшой диван у входа в туалетную комнату, я поняла, что мне нет необходимости входить внутрь.
Когда я опустилась на край дивана, сидевший на нем человек поднял голову и коротко поприветствовал меня. Этот мужчина в деловом костюме и с приятной располагающей внешностью поступил на службу на год раньше меня.
— Какое совпадение!
Почему именно здесь? Я знала, что его отдел уже месяц занимался важным делом — преследованием агента иностранной разведки, точное местонахождение которого до сих пор оставалось неизвестным.
Существует множество специальных техник обмена информацией практически без слов, а также ведения беседы при помощи монолога, не привлекающего внимания окружающих. Однако, вероятно, в данном случае он решил, что эффективнее всего будет притвориться коллегами по работе, столкнувшимися совершенно случайно.
— У тебя здесь встреча с родителями жениха? — спросил он, хотя в моем ответе не было необходимости.
— Да, всё так. Ты здесь по работе?
— Мне только что позвонили, чтобы сообщить, что один из наших клиентов желает подвинуть график, — с горькой ухмылкой продолжил мужчина. Со стороны могло показаться, что он — торговый представитель компании, покорно реагирующий на действия клиента, но на самом деле он с трудом сдерживал волнение — разыскиваемый вражеский агент собирался ввезти в страну и распылить неизвестный нам и очень опасный нейротоксин.
— Вы выяснили, кто это?
Несмотря на то что мы работали в разных командах, агенты всегда поддерживали друг друга. В конце концов, наша работа заключалась в защите национальных интересов, поэтому все наши задания были фундаментально связаны. Сотрудничество было для нас необходимостью, вне зависимости от желания каждого.
— Не знаю, что это за человек.
— Тогда у нас проблемы.
Месяц назад удалось выяснить, что нейротоксин был ввезен на территорию Японии с Ближнего Востока. Согласно полученной информации, планировалось использовать его в массовом теракте в Токио, однако план пока не был реализован. Неужели сегодня? Именно в этом отеле?
— Я чем-то могу помочь? — наконец спросила я, не придумав ничего более подходящего. Конечно, согласно правилам, собеседник, пожав плечами, ответил:
— Нет, это моя работа. Просто подумал сообщить вам об этом. Не стоит вмешиваться. Возможно, вам стоит пойти в другое место.
Иными словами, он рекомендовал мне немедленно эвакуироваться.
Наша работа отличается от работы полиции. При возникновении угрозы массового убийства полиция немедленно предупредила бы всех присутствующих, перенаправляя их из отеля в другое, более безопасное место. У нас были другие приоритеты. На первом месте находились не безопасность окружающих или человеческие жизни, а национальные интересы. Для нас человеческая жизнь обладала низким приоритетом.
На этот раз важнее всего было продемонстрировать, что Япония ничего не знает о вражеских агентах и ввозе нейротоксина. Так должны были решить и вражеская страна, и наш союзник — Соединенные Штаты Америки… Нет, Штатам все же необходимо было сообщить.
По этой причине мы не должны были предпринимать действий по поимке преступников. Наше учреждение не могло действовать в открытую. Мы должны были закрывать глаза на многие обстоятельства.
Вернувшись в ресторан, я внимательно осмотрелась. Очевидно, что некоторые из гостей на самом деле были замаскированными агентами разведки. Официант в жилете был одним из них.
— Итак, в чем ты хороша? Умеешь готовить или шить? — спросила меня мать Наото, как только я вернулась за стол. Очевидно, она хотела посмеяться надо мной, узнав, что у меня нет особых талантов.
Я постаралась подавить нараставшее чувство недовольства. Обычно я не обратила бы внимания на подобные вещи и с легкостью сохранила хладнокровие, но я не могла выбросить из головы тот факт, что поблизости мог скрываться вражеский агент. Я ответила, что не умею ни готовить, ни шить, и мой тон, наверное, был несколько резковатым, но я больше не могла сохранять спокойствие.
Мать Наото спросила меня, где находится туалет. Она встала со своего места, вопросительно глядя на меня. Я указала ей нужное направление, и она покинула ресторан. Глядя на нее, я подумала, что эта женщина без проблем заняла бы первое место в соревновании, где участники должны были наглядно выражать свое недовольство при помощи походки.
Когда она удалилась, я обратилась к Наото:
— Слушай, когда я выходила… — Я постаралась говорить так, чтобы отец Наото тоже все расслышал. — Я услышала, что здесь работают карманники.
— Да?
— Неприятно… Может, пойдем в другое место?
Пришедшее мне на ум оправдание было не самым лучшим, но должно было сработать. Наото, кажется, не сразу понял, о чем я говорю.
— Карманники? — переспросил отец Наото, вытянув шею и оглядываясь по сторонам, не скрывая любопытства.
Мать Наото наконец вернулась. Она шла так быстро, что толкнула стул пожилой женщины, сидевшей неподалеку. Та чуть не уронила свою сумочку, стоявшую на краю стола, но мать Наото, вероятно, не обратила на нее никакого внимания. Сев напротив меня, она спросила:
— Так, о чем вы говорили?
— Думали пойти в другое место, — объяснил Наото.
Мать Наото нахмурилась, стараясь не встречаться со мной взглядом.
— Карманники? Разве это возможно?
— Да, я случайно подслушала в лобби, когда выходила, — ответила я, и мать Наото бросила на меня холодный взгляд, настолько резкий, словно хотела причинить мне физическую боль.
— Должно быть, тебе неудобно здесь находиться, — вдруг сказала она.
— Неудобно? Мне?
— Здесь есть кто-то, с кем ты не хотела бы встретиться?
Я не догадывалась, кого она может иметь в виду, но женщина продолжила:
— Например, другой мужчина, с которым ты встречалась, помимо Наото…
Ее слова можно было бы принять за шутку, но ее тон говорил о том, что она абсолютно серьезна.
Я на мгновение растерялась. Возможно, она заметила мою встречу с коллегой? Наблюдала за нашим разговором?
— Ты, наверное, расстроилась, когда поняла, что этот мужчина оказался неподалеку?
Что она видела? Я продолжала молчать. Может быть, она поняла, что я солгала, что мне нужно в туалет?
— Дорогая, ты пересмотрела сериалов, — сказал отец Наото.
Я вновь осмотрелась. Как бы мне ни хотелось устранить это недопонимание, я решила, что мы должны покинуть это место как можно скорее, даже если меня неправильно поймут. В конце концов, это пустяк по сравнению с тем, какие неприятности могли ждать нас всех, если мы останемся здесь.
Я судорожно размышляла о том, как мне следует поступить.
В зале началось движение. Сидевшие в разных частях зала гости одновременно поднялись и начали двигаться в разных направлениях, ведомые своими отдельными причинами. Одни оплачивали свой счет, другие направлялись в лобби в поисках чего-то. В лобби располагался стационарный телефон, поэтому некоторые могли идти к нему. Справедливости ради должна заметить, что их действия выглядели вполне естественно.
— Ты меня вообще не слушаешь? — сказала мать Наото, заставив меня вздрогнуть. Я хотела было оправдаться, но ее глаза горели гневом. — Ты наверняка что-то от нас скрываешь!
— Ну же, дорогая, зачем так пугать?
— Кажется, карманники все же страшнее, — наконец сказал Наото. Я была благодарна ему за то, что он не поверил подозрениям матери. — Может, все-таки сменим место?
— Нам еще не принесли заказ? — спросила мать Наото, повернувшись назад. — Официант! — громко крикнула она, подняв руку и желая узнать, когда будет готов наш заказ. Но ее громкий и решительный голос привлек внимание абсолютно всех посетителей ресторана, теперь как один смотревших на нас.
— Дорогая, потише… — шепотом сказал отец Наото, но она, не обратив на него внимания, энергично замахала рукой и добавила еще громче:
— Подойдите сюда, побыстрее!
Я заметила, как к нашему столику направился один из официантов. Он так торопился, что по пути натолкнулся на несколько стульев, издавших глухой звук.
Со стола, за которым сидела пожилая женщина, вот-вот должна была упасть ложка. Официант, заметив это, извинился, однако женщина сама среагировала и подхватила ложку в воздухе за мгновение до того, как та упала на пол. Великолепная реакция! Больше никто не обратил на нее никакого внимания, но мне стало не по себе от того, с какой легкостью она это проделала.
Судя по ее седым волосам и другим внешним признакам, она была очень пожилой. Женщина опустила глаза и сосредоточилась на поедании поданного ей десерта, словно старалась устранить любые доказательства своего присутствия. Ее маленькая сумочка продолжала лежать на краю стола.
Наконец, взглянув на часы, пожилая женщина поднялась со своего места. Я это заметила. Мои коллеги уже покинули ресторан. Здесь осталась только я.
Прежде чем успела придумать отговорку, я сказала Наото:
— Извини, живот разболелся.
— Ты в порядке?
— Должно быть, перенервничала.
— Вот видишь, дорогая, ты напугала ее!
— Что я такого сказала? — переспросила мать Наото. Наконец подошел официант, и она снова переключилась: — Мой кофе с молоком готов? Я заказывала кофе с молоком!
Поклонившись, официант попросил еще немного подождать. Я прошептала Наото на ухо, что мне снова нужно в туалет, и в спешке покинула зал.
Старушка бодро шагала в сторону туалета. В этот момент я была абсолютно уверена в своей правоте. Сократив расстояние между нами, я окликнула. Женщина немного замедлила шаг, но не остановилась. Не решив, как лучше отреагировать, она продолжила движение. Я нагнала ее, сделав несколько больших шагов. Рассчитав время, выставила правую ногу, чтобы, продолжая идти, старушка споткнулась об нее.
— Ах! Вы в порядке?
Со стороны могло показаться, что я поспешила на помощь упавшему пожилому человеку. Прежде чем женщина успела прийти в себя и подняться обратно на ноги, я схватила ее, крепко сжав запястье, и прошептала ей прямо в ухо:
— Если двинешься, переломаю тебе кости.
В лобби появился сотрудник отеля и поспешил к нам:
— Всё в порядке?
— Да, кажется, она хочет в туалет; я ее провожу, — ответила я.
Старушка выглядела расстроенной; теперь она не могла говорить из-за резкого удара в бок.
К счастью, в женском туалете никого не оказалось. Я сразу же втолкнула ее в отдельную кабинку и зашла следом. Женщина издала слабый жалобный стон, и я на секунду испугалась, что схватила действительно пожилого человека. Это и было ее целью. Резко повернувшись, старушка вытянула руку вперед. Мелькнул похожий на иглу предмет, но я смогла уклониться от него и ребром ладони сильно ударила ее по руке. Противница зашаталась, прижав пострадавшую от удара руку к груди.
Нужно было действовать стремительно. Ковать железо, пока горячо. Нанеся противнице болезненный удар в живот, я схватила рулон туалетной бумаги и, сжав его, затолкала ей в рот. Затем достала из кармана небольшие пальцевые наручники[240]. Захватив оба ее больших пальца в петли, закрыла их и зафиксировала, обмотав цепочку вокруг туалетной трубы. Теперь я наконец рассмотрела, что ее седые волосы оказались хорошо изготовленным париком. На самом деле она была миниатюрной молодой женщиной. Взяв ее сумку, я обнаружила внутри несколько небольших пластиковых флаконов с неизвестным содержимым.
Выйдя из кабинки, я направилась к двери из туалета и разместила на полу у входа пластиковый знак о проведении уборки.
Довольно быстро я нашла своего коллегу. Мужчина в костюме как раз выходил из лифтового холла. Он чуть не прошел мимо меня, занятый выполнением своего задания, поэтому я окликнула его. Мужчина, не понимая, зачем я отвлекаю его от задания, бросил на меня яростный взгляд. На этот раз он планировал просто пройти мимо, сделав вид, что мы не знакомы.
— Ваш клиент сейчас в кабинке в женском туалете. Я обнаружила ее случайно, — сказала я, протягивая ему женскую сумку. — Внутри есть кое-что ценное.
Под «ценностями» в нашей работе обычно подразумевались искомые или опасные предметы — например, взрывчатка.
Моих коллег, вероятнее всего, поймали на приманку, успешно манипулируя информацией. Пока они тщетно занимались поисками, переодетый в старушку агент была готова приступить к действиям.
Я вернулась в ресторан. Взглянув на часы, заметила, что прошло совсем немного времени, однако на месте я застала только Наото.
— Извини, у мамы испортилось настроение, и они ушли, — объяснил он с обеспокоенным лицом.
* * *
Возможно, наши отношения со свекровью были напряженными именно из-за той первой встречи.
Конечно, это было необходимо. Если б меня не было в том ресторане, то действие нейротоксина привело бы к серьезным последствиям. Мою роль позже подчеркнули в Бюро, наградив благодарностью за «отличную работу перед уходом со службы».
Однако для родителей Наото мои действия остались незамеченными. Вероятно, они посчитали меня грубой и невоспитанной женщиной, слишком часто встававшей из-за стола на первой встрече с родителями жениха.
Первое впечатление было слишком ужасным. Я потерпела неудачу. Каждый раз, когда отношения со свекровью не складывались, я вспоминала о том дне.
Но теперь кое-что изменилось.
Из головы не выходил разговор с Ичио Исигуро — сотрудником страховой компании, приходившим к нам домой. По его словам, проблемы между мной и свекровью существовали из-за «химии крупного масштаба». Выходило, что причины крылись в куда более далеком прошлом, а не в неудачном первом впечатлении. Однако в реальности мне было сложно с этим смириться. Мою проблему было не разрешить простым путем.
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— Я так благодарен вашему отцу за помощь, — говорит идущий рядом со мной О.-сэнсэй.
— Да? — неуверенно переспрашиваю я.
Небо над нами чистое и голубое, а на поле для гольфа у нас под ногами растет мягкая зеленая трава. По тому, как мой собеседник бодро шагает по полю, неся тяжелую сумку с клюшками, трудно поверить, что он — пожилой врач, всю жизнь работавший в помещении. Когда я замечаю, что его спина и ноги куда крепче моих, он смеется и объясняет:
— У меня гораздо больше свободного времени с тех пор, как я поручил дела клиники своему сыну. Теперь я постоянно играю в гольф, поэтому так окреп!
Клиника О. обладает богатой историей, и, несмотря на то что доктор О. недавно передал управление своему сыну и невестке, он все еще сохраняет свое влияние на коллег. Я не общался с ним раньше, но у меня сложилось впечатление, что он довольно эксцентричный и упрямый человек. Именно такие слухи о нем ходят среди представителей отдела продаж фармацевтической продукции. Все говорят, что он чудаковат и никогда не принимает приглашений на сэттай, а также злится, если рассказ о лекарствах слишком затянулся. Я часто слышал, что мои коллеги были рады свершившейся смене поколений — по их словам, его сын и невестка оказались куда более сговорчивыми.
Однако при личной встрече О.-сэнсэй не кажется мне упрямым или эксцентричным. Этим утром мы впервые играем в гольф вместе и только закончили первую половину раунда, так что было рано делать какие-то выводы, но я вижу перед собой обычного здравомыслящего человека. Мне не требуется слишком много времени, чтобы понять это.
Многим людям сперва может показаться, что странно отказываться от похода в первоклассный бар или ресторан. Однако вполне естественно ожидать от представителя фармацевтической компании профессионального и подробного рассказа о предлагаемых им лекарственных препаратах и злиться на тех, кто некомпетентен в этих вопросах.
У О.-сэнсэя, который ниже меня ростом, редеющие волосы и лицо, покрытое морщинами, но он выглядит молодо и широко улыбается, как ребенок, каждый раз, когда ему удается сделать удачный удар.
В середине первого раунда, когда мы ненадолго остаемся наедине с господином Ватануки, он с искренним удивлением замечает:
— А старик неплохо справляется!
— У него отлично работает центральная нервная система.
— Кстати, Китаяма, мне интересно, почему назначили именно тебя. Есть какие-нибудь идеи?
— Нет.
Я не солгал. Долгое время именно господин Ватануки работал с клиникой О. и выпивал в одном из баров Гиндзы[241] вместе с сыном господина О., который недавно стал директором клиники. Однажды он неожиданно спросил:
— Кстати, кажется, у вас есть коллега по имени Китаяма? Мой отец горит желанием сыграть с ним в гольф.
…Ударяя по мячу у десятой лунки, я промахиваюсь, и мяч улетает далеко направо. Тогда О.-сэнсэй намеренно направляет свой мяч в том же направлении. Мячи улетают далеко от проложенных дорожек, поэтому нам какое-то время приходится идти пешком. О.-сэнсэй начинает разговор о моем отце.
— Вы знали моего отца?
— Вообще-то, — отвечает он, слегка нахмурившись, — мы вместе ходили в одну начальную школу.
Мой отец был родом из Гунмы, но я совсем ничего не знаю о его детстве. Он часто говорил о себе в пренебрежительном тоне, описывая себя как обыкновенного мальчишку, в простой жизни которого не было ни одного памятного или увлекательного эпизода, достойного рассказов или просто упоминания.
По словам О.-сэнсэя, он несколько лет учился с моим отцом в одном классе…
— Именно Китаяма-кун помог мне начать учиться!
— Мой отец?
— Учеба хорошо ему давалась, а мне — совсем нет. У меня всегда была ужасная память. Я вообще ничего не запоминал на уроках истории. Мне было неинтересно слушать о давних временах. А Китаяма знал все в подробностях: об императоре Сёмму[242], клане Минамото[243], о том о сём…
— Извините, — зачем-то извиняюсь я.
— Благодаря ему у меня тоже появился интерес. Я осознал, что исторические фигуры на страницах учебников — это не просто нудная хронология, а такие же, как и мы, люди, прожившие свои жизни на этой земле. И у императора Сёмму, и у Минамото-но Ёритомо были свои истории. Только благодаря Китаяме-куну, моему доброжелателю, я не провалил экзамены и смог в результате стать врачом.
— Вы, должно быть, преувеличиваете, — торопливо отмахиваюсь я. — Удивительно, что вы вообще до сих пор помните о таких вещах!
— Китаяма-кун, твой отец был замечательным человеком. Я же всегда был немного хвастлив, поэтому окружающие меня откровенно недолюбливали, хоть и продолжали общаться.
Мой отец был спокойным человеком, любившим в тишине работать в своем саду, поэтому я всегда предполагал, что он из тех детей, что всегда тихо сидели в одиночестве в углу классной комнаты.
О.-сэнсэй продолжает:
— Я встречался с твоим отцом шесть или семь лет назад.
— Правда?
— Мы случайно встретились в метро. Обычно я путешествую на автомобиле, поэтому это было крайне удачное совпадение. Но я сразу же узнал Китаяму-куна!
Для меня О.-сэнсэй, недавно передавший клинику сыну, но сохранивший свое влияние, является важным клиентом, от правильного общения с которым может зависеть прибыль компании. Я пока до конца не понимаю, как мне реагировать на его слова о том, что он был близок с моим отцом.
— Я был счастлив встретить его спустя столько лет! Он планировал пораньше вернуться домой, но я повел его по разным местам… Тогда он и рассказал мне о тебе. О том, что ты работаешь в фармацевтической компании.
— Вот как?
— Но вот незадача — он не сказал, в какой именно компании ты работаешь! Думаю, решил, что наша с ним дружба может повлиять на профессиональные отношения с его сыном и в результате с твоей компанией. Он не хотел, чтобы это как-то повлияло на твою карьеру. Это очень серьезный и ответственный подход. По его словам, в уходе за растениями действовали те же правила: иногда лучшее, что можно сделать, — это не делать ничего.
Я всегда знал, что мой отец был искренним человеком, не способным на притворство. Он мог спросить меня, как дела на работе, но никогда не вмешивался.
— Однако, — продолжает О.-сэнсэй, заметив свой мяч в высокой траве и готовясь к следующему удару. Я стою на небольшом отдалении, наблюдая, как он делает замах клюшкой. Та разрезает воздух, и мяч с приятным свистом дугой пролетает по воздуху. — Однако, — возвращается к своей мысли О.-сэнсэй, — это небольшая отрасль, и людей с фамилией Китаяма в ней немного. Я быстро тебя нашел. Я дал твоему отцу обещание. Но теперь я передал всю полноту власти своему сыну, поэтому, наверное, нельзя всерьез считать это вмешательством? — говорит он, объясняя, почему настоял на встрече. Получается, он именно поэтому пригласил меня сыграть с ним в гольф?
Мой мяч также оказался в высокой траве. Как и О.-сэнсэй, я принимаю подходящую стойку, вытягиваю клюшку и, замахнувшись, хорошенько бью по мячу.
Я ожидал, что мне придется сделать несколько небольших ударов, но ощущаю удовлетворение, заметив, что мяч улетел дальше предполагаемого. По телу разливается теплое чувство, словно просторы голубого неба заполняют меня изнутри.
— Я недавно узнал, что Китаяма-кун умер, — говорит О.-сэнсэй, когда мы снова начинаем движение. Выражение его лица становится печальным, как у неожиданно заблудившегося ребенка. Это удивляет меня. Я всегда считал, что доктора довольно быстро привыкают к тому, что все люди рано или поздно умирают.
Похороны отца были очень скромными. Пришли наши соседи — супруги Фуруя, некоторые горожане и люди, за садами которых ухаживал отец, но мероприятие выдалось не масштабным, а сдержанным и очень искренним.
— Простите, что не сообщил вам, — извиняюсь я. — Мне жаль, но я не знал, что вы были знакомы.
— Ничего не поделаешь. Мы всего лишь были одноклассниками в начальной школе, не больше… Но я правда хотел бы знать, как он умер.
Я снова смотрю на небо. Хочется убедиться, что оно по-прежнему голубое. Чистое небо, напоминающее безграничный океан, излучает свежесть, словно компенсируя все невзгоды, выпавшие на мою долю. Этот странный разговор о смерти заставляет меня задуматься о том, что прямо сейчас где-то какие-то люди страдают от болезней и умирают.
— Мне немного стыдно говорить — ведь это может показаться странным, — но отец упал со ступеней святилища. Он неудачно оступился и упал на лестнице.
Лицо О.-сэнсэя становится напряженным.
— Несчастный случай?
— Да, все так. Это было очень неожиданно.
На самом деле я до сих пор не могу смириться со смертью отца. Раньше он, например, падал со стремянки и как-то раз даже ломал запястье или в кровь колол руки, ухаживая за розами, но это не могло сравниться с той неудачей, что отняла его у нас.
— Он не был болен?
— Нет, не был, — отвечаю я, направляясь дальше. Как можно быть в этом абсолютно уверенным?
Господин Ватануки и другие представители клиники уже ждут нас у гольф-кара. Дальше О.-сэнсэй становится менее разговорчивым, а его игровой счет заметно улучшается. Господин Ватануки обеспокоенно спрашивает, не расстроил ли я его чем-то, но я поспешно успокаиваю его. Мы говорили только о моем отце. Конечно, у меня не было намерения грубить, но я, возможно, мог сказать что-то обидное…
К счастью, по окончании игры мы замечаем, что О.-сэнсэй находится в прекрасном настроении. Я отношу свои вещи на парковку гольф-клуба и жду, пока господин Ватануки вернется из туалета, когда ко мне снова подходит О.-сэнсэй.
— Не знаю, как лучше сказать, но…
— В чем дело?
— Было ли что-то необычное в том, как умер твой отец?
— Необычное?
— Возможно, имел место злой умысел…
Он говорит серьезно и решительно, словно переживает о том, что речь может идти о насильственной смерти, а не о несчастном случае.
— Что вы хотите этим сказать?
— Видишь ли, Китаяма-кун при нашей последней встрече сказал кое-что, что меня обеспокоило… — Лицо О.-сэнсэя напрягается. — Тогда я решил, что это была шутка, но теперь, услышав о его падении, я серьезно встревожен.
Я чувствую, как кровь отливает от моих рук и ног, словно я только что получил неутешительные результаты анализов и узнал, что у меня самого обнаружено серьезное заболевание.
«Как отличить убийство от несчастного случая?» Вот что сказал отец. Сэнсэй попросил его объяснить, и он продолжил: «Интересно, возможно ли это, если меня, например, столкнут откуда-нибудь, и я погибну…»
— И что вы ответили?
— Что этим будет заниматься полиция, — смеется сэнсэй. — Вскрытия и расследования мотивов — разве это не их работа? Вот что я ответил Китаяме-куну. Действительно, если человека столкнули и он погиб, это можно легко принять за случайную смерть. Полиция не может подозревать всех и вся. И вот он действительно погиб в результате несчастного случая. Однако…
— Он упал с лестницы.
— Неужели у него было предчувствие?
— Предчувствие?
— Он чувствовал, что произойдет несчастный случай. Конечно, если это действительно была случайность…
— Что?
— Простите, я не хотел вас напугать. Но вас когда-нибудь пытались столкнуть? — спрашивает О.-сэнсэй, а затем продолжает: — Нет, извините. Я так подумал, потому что Китаяма-кун сам завел разговор об убийствах и несчастных случаях. В конце концов, он просто упал с лестницы…
Поблагодарив меня за встречу, О.-сэнсэй прощается и направляется к своему автомобилю. Вернувшись, господин Ватануки замечает:
— Похоже, все прошло неплохо. Он был очень дружелюбным, тебе не кажется? Все понравилось?
— Да, отлично.
— Сегодня ты заработал нам несколько очков, — добавляет Ватануки.
— Очков?
— Для Китаямы дует попутный ветер!
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Рассказ Наото звучит взволнованно. Возможно, на это повлияло то, что он сыграл в гольф и успел подружиться с известным в их кругах директором крупной клиники. Муж расслабленно пересказывает мне содержание их разговора.
— Он вместе с моим отцом учился в одной начальной школе.
Удивление Наото кажется вполне ожидаемым, но я шокирована тем, что он спрашивает дальше:
— Чем убийство отличается от несчастного случая?
Вполне можно решить, что собеседник задает этот вопрос в шутку, верно? Но зачем кому-то так шутить? Однако я быстро понимаю, в чем кроется ответ. Вероятно, мой свекор опасался, что кто-то попытается убить его, выставив произошедшее как несчастный случай.
У моего свекра, человека с мягким характером, искренне увлеченного своим ремеслом, могли быть только одни враги — пчелы, гусеницы и садовые вредители, угрожавшие его любимым растениям. Кто мог затаить на него злобу? Не успеваю я задать себе этот вопрос, как ответ находится сам собой.
* * *
На следующее утро после того, как Наото уходит на работу, я убираю пыль в комнате. С тех пор как мы начали жить вместе, я отвечаю за бо'льшую часть работы по дому. Раньше у меня был свой порядок уборки, который свекровь постоянно критиковала за неэффективность, всюду указывая на беспорядок, поэтому теперь я делала все именно так, как она настаивала. Следование заранее определенному порядку процедур не вызывало у меня сложности — в конце концов, раньше я неоднократно успешно обезвреживала взрывные устройства. Однако свекровь все равно время от времени упрекала меня. Этот раз не был исключением.
— Мияко-сан, как можно быть настолько небрежной?
— Мама, я делаю все, как вы учили.
— Если б это действительно было так, то вокруг не оставалось бы столько пыли!
Все равно что спортивный тренер, говорящий своей команде: «Если б вы следовали моей стратегии, то не проиграли бы, а раз проиграли, значит, просто не следовали ей».
Внутри меня все закипает от злости. Я как можно естественнее, словно это только что пришло мне в голову, меняю тему разговора:
— Кстати, на днях я столкнулась в дверях с человеком, занимающимся страхованием жизни…
— Страхованием? — Свекровь на мгновение теряется, затем хмурит брови. — Он навязывал тебе какие-то услуги?
— Нет; кажется, у него была назначена встреча с вами, — отвечаю я, ни капли не солгав. Мужчина представился как Ичио Исигуро и сообщил, что пришел обсудить страховку с моей свекровью. — Вы приобрели страховку?
— О чем ты? Откуда такие предположения? Страховка для тех, кто предполагает скорую смерть!
Я собираюсь ответить ей, что все люди рано или поздно задумываются о смерти, но успеваю передумать — это кажется мне глупым. Вместо этого еще раз спрашиваю ее напрямую:
— У вас нет страховки?
— Нет же! Может, сама хочешь приобрести?
Должна признать, это отличный пас. Однако я не готова сдаться и поэтому спрашиваю, как бы между прочим:
— А у свекра страховка была?
— На момент несчастного случая он… — Лицо свекрови заметно напрягается. — Что ты хочешь этим сказать?
От меня не скрылись ни ее раздраженный тон, ни то, как все ее тело дернулось, прежде чем она замерла. Очевидно, пытается держать себя в руках. Будучи офицером разведки, я хорошо научилась читать людей. Меня обучили безошибочно распознавать ложь и манипулировать волей собеседников. Между мной и моей свекровью существует заметная разница — это разница между профессионалом и любителем.
— Кажется, Наото-сан упоминал, что вы получили страховые выплаты за свекра. Что это была за страховка?
— Наото? Но откуда он…
«Откуда он узнал?» — едва не проговорилась свекровь. Другими словами, она признает, что он не должен был узнать об этом.
Я хочу продолжить давить на нее, но на этот раз останавливаюсь. Когда у вас недостаточно оружия, чтобы закончить схватку одним ударом, нападать бессмысленно. Имеющееся у нас оружие должно приносить результат, так что не стоит использовать его без особой необходимости.
Я включаю пылесос, демонстрируя, что разговор окончен. Оставленная в подвешенном состоянии, свекровь ходит за мной по дому, не желая оставаться наедине с собой. В итоге — возможно, потому что ей становится не по себе — она занимается уборкой в саду, хотя раньше никогда к нему не притрагивалась.
* * *
— Как давно погиб твой отец? — спрашиваю я за ужином у Наото, воспользовавшись тем, что свекровь отлучилась вместе с госпожой Фуруя.
— Почему ты вдруг спрашиваешь?
— Днем по телевизору рассказывали о похожем случае. — Мне с легкостью удается сочинить подобную ложь. — Помнишь, директор клиники на турнире по гольфу оказался одноклассником твоего отца? Я еще и поэтому вспомнила…
— Кажется, шесть лет. А было как будто вчера, — отвечает Наото, посмотрев на домашний алтарь с фотографией свекра, улыбающегося искренней улыбкой.
— Я не знаю всех подробностей, но как он оказался в том святилище ночью?
— У него была такая традиция.
— Ходить в святилище?
— Нет, в караоке. На другой стороне улицы была его любимая закусочная с караоке. Он начал ходить в нее задолго до того, как стали появляться караоке-боксы, переделанные из грузовых контейнеров. Он ходил туда, когда появлялось свободное время, а на обратном пути домой всегда срезал дорогу через святилище.
— Значит, он просто оступился на лестнице?
Уточнение обстоятельств несчастного случая. Поскольку прямые вопросы всегда кажутся подозрительными, я не затрагиваю сути дела, постепенно ощупывая периферию то в форме прямого вопроса, то в виде подтверждения услышанного, чтобы добиться нужной мне информации у Наото.
Все произошло глубокой ночью, поэтому тело свекра обнаружили спустя несколько часов после смерти. Его обнаружила случайно проезжавшая мимо семейная пара, которая возвращалась со свидания на автомобиле. Другими словами, неизвестно, действительно ли свекор сам упал со ступеней святилища.
— Неужели не было свидетелей того, как он упал с лестницы?
— Кажется, мама получила по этому поводу разъяснение от полиции…
Когда полиция вышла на связь, свекровь находилась дома и крепко спала. Конечно, непосредственных свидетелей того, что она спала, тоже не было.
Наото неожиданно кладет на стол перед собой какое-то приспособление. Это оказываются небольшие аптекарские весы.
— Забрал с работы. Должно быть, были лишние, оставили…
— Ты уже пользовался ими раньше? Может, в начальной школе?
— Да. Кажется, это называется «равноплечные весы».
Наото кладет гири на правую и левую чаши весов. При замене гирь чаши поочередно наклоняются то вправо, то влево.
— Конечно, они прекрасно уравновешены, если нагрузить чаши гирями одинакового веса.
Наото специальным пинцетом переносит небольшой кусочек алюминия на правую чашу, и весы начинают медленно отклоняться в правую сторону.
Я вспоминаю детские качели в парке. Когда одна сторона опускается, другая поднимается ввысь. Я тут же думаю о балансе.
Когда я еще работала в агентстве, кто-то из коллег заметил: «Такими темпами мы никогда не сможем обогнать американцев!»
Ему не давал покоя провал операции «Айви беллз»[244]. Американцы установили прослушку в советском подводном кабеле в Охотском море и прослушивали все переговоры. Все раскрылось после предательства бывшего сотрудника АНБ[245]; это шокировало не только Советы, но и Японию. Наши службы оказались не в курсе того, что подобная операция вообще проводилась. Соединенные Штаты Америки относились к Японии как к более слабому союзнику и, вполне естественно, не делились с ней своими планами и секретами, однако случившееся застало японские спецслужбы врасплох. Осознание того, что Соединенные Штаты Америки, хоть и являются нашими союзниками, не посвящают нас в свою деятельность, побудило правительство укрепить собственную национальную разведку. Должно быть, именно тогда у меня возникла идея о том, что возможности японских спецслужб могут быть равны, а возможно, когда-то мы будем превосходить разведку Америки.
Начальник успокоил меня:
— Японской бейсбольной команде никогда не удастся на равных конкурировать с командами Главной лиги бейсбола, как бы они ни старались. Мечта о превосходстве так и останется мечтой.
Когда я предположила, что японцы тоже когда-то начнут играть в ГЛБ, начальник опустил меня с небес на землю:
— Легко сказать, да тяжело сделать! Несбыточная мечта.
В глубине души я презирала своего начальника, но не могла не согласиться с его следующими словами:
— Если подумать, все дело в балансе.
В период холодной войны между Соединенными Штатами Америки и Советским Союзом было бессмысленно выяснять, кто из них прав. Обе стороны соревновались в разработке ядерного оружия не для того, чтобы поставить противника на колени, а лишь для достижения хрупкого равновесия. Если одна из сторон станет непомерно сильнее другой, это нарушит мировой порядок. В подобной ситуации постоянное соперничество — лучшее положение вещей.
— Конкуренция — это, конечно, хорошо, но не стоит забывать о недостатках, — добавлял начальник.
— Соревнуясь в чистоте сковородок[246], люди обретают силу.
— Это верно. Только вот конкуренция не обязательно делает мир счастливее.
— О чем это вы?
— Стоит победить одной из сторон, как это вызовет ответную реакцию. Видишь ли, люди живут эмоциями, а не логикой. Скоро наступит время, когда на спортивных мероприятиях даже соревнования по бегу не будут одобряться. Чтобы сохранить баланс и порядок, все мы должны быть на одной стороне.
— Разве бывает спорт без конкуренции?
— Ты так говоришь только потому, что находишься на стороне победителей, — ответил начальник, добавив: — Нет необходимости побеждать американцев. Проигравшие всегда ощущают дискомфорт и тревогу. Вот почему необходимо по возможности скрывать любую информацию о деятельности нашего агентства.
…Я снова смотрю на весы, стоящие на столе перед Наото. Чаши непременно должны быть сбалансированы. Обратные концы детских качелей всегда должны опускаться и подниматься. Нежелательно, чтобы они подолгу находились в одном и том же положении.
Я представляю себя и свою свекровь на разных чашах весов. В чью сторону сейчас наблюдается перекос? Наверное, в сторону свекрови. Это не должно меня беспокоить. Один из базовых навыков агента разведки заключается в том, чтобы четко осознавать свое положение в организации, в которую он проник, и вести себя незаметно. Умение быть терпеливым — еще один необходимый навык.
Почему же я не могу сохранять спокойствие? Почему отношения со свекровью выводят меня из себя? Почему мне никак не удается изменить положение качелей? Это судьба, доставшаяся мне в наследство?
После рассказа страхового агента по имени Ичио Исигуро мои глаза наконец открылись. Казалось, что мир, вид на который открывался из окон моего дома, исчез. Нет, не исчез. Белая земля, белое небо. Песок под ногами. Ветер приносит запах прилива. Я очутилась на пляже. Оглянувшись, с удивлением обнаруживаю огромное существо, вынесенное на берег. Кит? Стоит мне подумать об этом, как до меня доносится шум голосов толпы…
— Мияко, что случилось?
Голос Наото пугает меня. Конечно, все это время я оставалась в гостиной.
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— О, Мияко-сан, ты куда-то собралась?
Я как раз заканчиваю с уборкой дома и мытьем посуды, когда меня неожиданно зовет свекровь. Я еще не начинала готовиться к выходу, но то, как эта женщина безошибочно подмечает любые на первый взгляд незначительные мелочи, заставляет меня поежиться. Я решаю не притворяться, не спрашивать удивленно: «Почему вы так решили?», а вместо этого лишь молча склоняю голову набок, про себя поражаясь ее проницательности. Из последних сил сдерживаюсь, чтобы не состроить гримасу, когда она замечает:
— Ты немного иначе накрасилась, верно?
Я не думала, что мой сегодняшний макияж чем-то отличается от привычного, но, возможно, я подсознательно готовилась к выходу из дома чуть тщательнее обычного.
В начале нашего совместного проживания свекровь могла напрямую спросить меня, забыв о вежливости:
— Почему у тебя такие синие глаза?
При этом она приподнимала брови так, словно смотрит на что-то крайне неприятное. У меня не раз возникало желание в ответ спросить ее, например, почему у нее такие большие уши.
— У меня есть друг, который работает в больнице, — выдаю я заготовленную заранее ложь.
— Друг? Это неожиданно…
— Скорее знакомый. Хочу узнать о возможном лечении бесплодия.
Для меня невозможность иметь детей является серьезной проблемой, о которой я не хотела бы говорить столь легкомысленно, однако, на мой взгляд, это подходящая отговорка, чтобы успокоить свекровь. Действительно, после недолгого молчания она холодно отвечает:
— Вот как.
«Наконец что-то, что пришлось вам по вкусу, верно?» — думаю я про себя и, быстро собравшись, покидаю дом. Сажусь на поезд, чтобы добраться до кафе, где я часто назначала встречи, пока еще работала в Разведывательном бюро. Когда я подхожу к столику в глубине помещения, сидящий за ним молодой человек бросает на меня недовольный взгляд.
— Мне нужно будет вскоре уйти, поэтому вам стоило бы прийти вовремя.
Этот мужчина поступил на службу в Бюро за полгода до моего увольнения. Я точно не знаю его возраста, однако он всегда выглядит как болезненный студент. Он явно не подходит для тяжелой физической работы, но прекрасно разбирается в перехвате сообщений, анализе изображений и общедоступной информации[247].
— Давайте быстрее покончим с этим.
— В подобной ситуации вам стоило бы сперва извиниться. Вы можете меня подставить.
— Ого! Разве вам не нужно сохранять хладнокровие?
— Когда я хочу произвести впечатление обиженного человека, я делаю обиженное лицо. В последнее время за нашими действиями пристально следят. Что-то вроде внутренних проверок.
— Пристальнее, чем раньше?
— Они внимательнее следят за утечками информации, поэтому даже при использовании дискет загораются лампочки оповещения.
— Даже так, — ответила я.
Он должен мне услугу. Еще со времен шумихи по поводу производства нейротоксина. Именно он первым получил и проанализировал информацию о веществе и производителе. Именно он поверил в дезинформацию, не заметив присутствия вражеского агента, замаскированного под пожилую женщину. В случае крупной неудачи он мог быть привлечен к ответственности или, более того, объявлен главным виновником случившегося. Он должен быть мне благодарен.
— На этот раз ничего серьезного, простой несчастный случай. Я проверил информацию по секретным каналам. Угрозы безопасности страны нет, — объясняет он. — Я не брал бумажных документов, обсудим всё устно.
Получается, что он пришел для проформы. Поставить точку.
Он рассказывает мне о содержании документов, посвященных полицейскому расследованию инцидента, в результате которого погиб мой свекор. Полиция заключила, что это было случайное падение со ступеней святилища, приведшее к смерти. Простой несчастный случай; никакой информации, указывающей на вероятность убийства.
— В тот день было темно?
— Я все проверил. Ночью было темно — день зимнего солнцестояния. По метеорологическим данным, было безоблачно, а компьютерная симуляция положения лестницы показала, что на небе уже взошла луна.
— Падал лунный свет?
— Вроде того, но точно не кромешная тьма. Однако люди падают и при свете…
— Верно.
— Поэтому свидетель…
— Он был? — Свидетель мог бы развеять сомнения по поводу гибели моего свекра.
— Да. Но есть небольшие осложнения.
— Какие?
— Свидетель вскоре погиб. Автокатастрофа. Кажется, неудачно выбежал на дорогу.
Застыв, я какое-то время молча смотрю прямо перед собой. Мне кажется, что это не мой бывший коллега смотрит на меня холодным взглядом, лишенным всяких чувств, а моя свекровь.
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Спустя несколько дней мне приходится уворачиваться от вооруженной атаки прямо в коридоре собственного дома.
Перед глазами мелькает правая рука мужчины. Мое тело реагирует быстрее, чем я понимаю, что он держит в своей руке нож. Я на автомате отрабатываю удачную боксерскую комбинацию. Рука мужчины рассекает воздух, ударившись о стену, куда с силой втыкается лезвие. Уклонившись от удара, я бью противника в бок правым коленом. Мне не требуется прилагать особых усилий, чтобы вложить в удар силу. Я разгневана тем фактом, что свекровь точно будет недовольна. Она всегда находит малейшую царапинку, оставленную мной на дереве во время уборки. Меня поражает ее навык найти любой самый незначительный повод для нападок на меня. «Мияко-сан, а что это за царапины на стене?..» Я буквально слышу ее обвинительный тон в своей голове.
Не сдаваясь, мужчина вновь замахивается ножом. Правой ногой я бью противника в коленный сустав. Потеряв равновесие, он падает, но быстро поднимается, и я замечаю, что его ноги обуты в уличные туфли. Я охвачена яростью. Я так зла оттого, что пол теперь грязный!
С момента, когда прозвучал звонок на входной двери, проходит каких-то пара минут. Я, ничего не подозревая, открыла дверь, услышав, что мне доставили заказное письмо. Трудно было заподозрить человека, работающего почтальоном, хотя в прежние времена я никогда не позволяла себе подобной беспечности.
Он с силой втолкнул меня обратно в дом. Принесенный им конверт улетел в сторону.
Противник был вооружен ножом, поэтому я была вынуждена отступить.
В обычной жизни места в коридоре достаточно для двоих людей, но для борьбы он оказывается слишком узким.
Следом за ступенькой из гэнкана начинается лестница на второй этаж, позади нее небольшое пространство между дверью в комнату с татами и дверью в гостиную. Мой противник — мужчина. Его лицо мне незнакомо.
Противник выглядит внушительно и держится так, будто давно занимается боевыми искусствами. Переведя дыхание, я выставляю левую руку перед собой и решительно смотрю на стоящего впереди мужчину.
— Почему вы напали на меня? — спрашиваю я. Мужчина не отвечает. — Кто вас послал? — Хотя я и так прекрасно знаю, кто это был.
Мне кажется, что кто-то уже сказал это имя вслух. Мой собственный голос.
«Почему ты упорно не признаешь то, что и так уже знаешь?»
«Чем ближе к сердцу улья, тем сильнее жалят». Так говорили у нас в спецслужбах, когда я еще работала агентом. Чем дальше ты заходишь в надежде нащупать правду, тем больше помех встречаешь на своем пути. С другой стороны, чем сильнее жалят пчелы, тем ближе ты к конечной цели.
Обрушившаяся на меня опасность говорит о том, что кто-то сильно рассержен и встревожен моими действиями. Значит, я приближаюсь к самому сердцу улья.
Но чей это улей?
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Несколько дней назад я открыла выдвижной ящик комода. Я решила воспользоваться возможностью — свекровь отправилась с госпожой Фуруя смотреть кино в Синдзюку.
Я все еще сомневалась, что падение моего свекра с лестницы святилища было простым несчастным случаем.
Сперва я отнеслась к этому скептически, решив, что наверняка перегибаю палку. Даже с учетом моей неприязни по отношению к свекрови было нелогично и даже незаконно предполагать, что она была причастна к смерти человека. Однако появление новой информации заставило меня насторожиться.
Появился возможный свидетель.
Хотя свидетелей самого падения со ступеней святилища поздно вечером не было, кое-кто видел, как свекор шел к святилищу незадолго до своей гибели.
— Это все, что я могу сделать. Я постараюсь побольше разузнать о ее прошлом, но это довольно проблематично.
Мой бывший коллега не мог продолжить расследование, не сообщив об этом руководству Бюро, поэтому дальше я вынуждена была работать самостоятельно.
На самом деле в том, что я расспрашивала окружающих, не было ничего необычного — вполне естественно, что невестка господина Китаямы будет интересоваться обстоятельствами несчастного случая, унесшего жизнь ее свекра.
Свидетелем оказался пожилой мужчина по имени Сантаро. Никто не знал его настоящего имени, но Сантаро, как все его называли, «был бездомным, бродившим по городу», «стариком, который собирал всякий мусор на продажу» и «питался объедками из заведения с обедами бэнто, с трудом жуя их беззубым ртом». Жители города, говоря о Сантаро, никогда не выражали особого отвращения или недовольства. «Он всегда был улыбчив и спокоен…» «После сильного дождя или снегопада он убирал в округе мусор или сам разгребал сугробы…» Именно Сантаро видел моего свекра незадолго до его гибели.
Когда полиция проводила следственные действия на месте, он сам подошел к ним и сказал, что, вероятно, видел того человека, который вскоре упал и погиб в святилище. Полицию, решившую, что это был несчастный случай, не интересовали его детальные показания.
Сначала я спросила Наото, знаком ли он с Сантаро. Это был довольно неожиданный вопрос, почти случайный, но во время работы в Бюро я мастерски овладела навыком задавать «случайные» вопросы.
Сперва он не понял, о ком шла речь, но спустя какое-то время вспомнил:
— Приходил на похороны.
— Правда?
Когда свекор погиб, мы с Наото уже были женаты, и я хорошо помню похороны.
— Да, он постеснялся и остался снаружи.
По словам мужчины, не стоило пускать в дом такого неопрятного человека, как он, поэтому Сантаро предпочел остаться за порогом.
— Хороший человек.
Конечно, делить людей на хороших и плохих в корне неверно. У всех людей есть хорошие и плохие стороны, поэтому сложно понять, каков человек на самом деле. Даже в моей работе не было настолько четкого разделения, хотя мы часто говорили о людях, например, как о тех, кто «вредит государственным интересам» или «безвреден». Во время холодной войны даже различия между Востоком и Западом оказались размытыми.
— Он был хорошим человеком. Я предложил ему войти в дом, но он отказался. А потом шепнул мне, что, возможно, был последним, кто видел отца перед смертью. Проходил мимо, когда тот шел в святилище. Поздоровался с отцом.
— Да?
— Сказал, что жалеет, что не остановил его, — тогда отец мог бы не упасть с лестницы. Но я успокоил его: ведь отец все равно мог оступиться, даже если б его окликнули, поэтому не стоит об этом думать.
— А потом ты встречал Сантаро?
— Нет, он вскоре погиб. Спустя где-то полгода. Попал в аварию.
Я уже и так знала об этом.
— Никогда не знаешь, что тебя ждет.
— И правда. Мама тоже была удивлена. Похоже, она тоже познакомилась с господином Сантаро незадолго до этого.
— Что? — удивилась я. — Свекровь?
— Сказала, что знакомы поверхностно, иногда здоровались на улице. Странное совпадение… Можно сказать, судьба. Незадолго до смерти отец встретился с Сантаро, а тот до аварии видел мою мать.
Я молчала. Все выглядело слишком уж подозрительным, чтобы принять это за простое совпадение. Хотя, возможно, я слишком все усложняла? Я верила, что именно свекровь связывает между собой несчастный случай, в котором погиб свекор, и аварию, унесшую жизнь Сантаро. Это было все, о чем я могла думать.
— Свекровь, наверное, была шокирована…
— Это ее сломило. Ее родители тоже погибли в аварии, поэтому она могла думать, что сама снова навлекла эту беду.
Должна признать, я готова похвалить себя за то, что тогда мне удалось сохранить самообладание: ни всхлипа, ни удивленного выражения лица — моя реакция на слова мужа была абсолютно спокойной. Я не знала, что родители свекрови также погибли в результате несчастного случая.
Наото еще не появился на свет, когда ее родители попали в автомобильную катастрофу.
— Цепочка несчастий.
— Поэтому ее так шокировала гибель Сантаро.
— Да.
Так появилась вторая причина для моих подозрений. Рассказ Наото все больше наталкивал меня на неприятные мысли.
— Родители матери, мои бабушка и дедушка, попав в аварию, можно сказать, спасли нас.
— Спасли?
— В то время отец, став чьим-то поручителем, погряз в долгах…
Еще древние греки учили, что, становясь поручителем, ты неизбежно приближаешься к банкротству. Вероятно, подобные проблемы между людьми, возникающие из-за долгов, существовали задолго до нашей эры.
— Когда родители матери погибли, она получила страховую выплату и смогла рассчитаться с долгами. Нехорошо так говорить, но это несчастье стало нашим благословением.
Слушая его рассказ, я думала о своем.
В трудные времена люди склонны прибегать к знакомым схемам и уже опробованным стратегиям. При достаточном обосновании их можно назвать «выигрышными», при недостаточном — «удачным предположением или теорией». В любом случае все люди склонны опираться на тот опыт и результаты, которые получили когда-то в прошлом.
Я представила лицо свекрови.
— Наверное, это не связано, — снова обратилась я к Наото. Конечно, связь определенно была. — У твоей матери были проблемы с деньгами?
— Что? У матери?
— Кажется, она говорила, что свекор сильно экономил, чтобы накопить внушительную сумму, незадолго до смерти, — соврала я.
— Правда? Я не знаю…
Разве свекровь не должна была получить выплаты по страховке? Наверное, ей нужны были деньги… Я мысленно проговаривала эти вопросы, не задавая их вслух.
Именно поэтому.
Что же я решила сделать?
Сначала порылась в шкафах и ящиках. Я должна была проверить банковскую книжку своей свекрови. Я знала о том, что у нее два отдельных банковских счета, ведь по ее поручению проводила некоторые банковские операции — например, переводы, при которых непременно обнаружились бы тайные записи в книжке. Но оставалась вероятность, что у нее есть еще один тайный счет.
Открывая ящики комода по очереди, я проверяла их содержимое. В основном внутри лежала старомодная одежда, которую свекровь уже не носила, но иногда попадались и ценные вещи. На миг я ощутила себя грабителем, пришедшим за кладом из драгоценных камней.
Быстро осмотрев содержимое всех ящиков, я бросила взгляд на часы. Свекровь сказала, что вернется домой около пяти вечера, а это значит, что у меня есть еще целый час. Поднявшись на второй этаж, я зашла в кабинет свекра, располагавшийся в северо-восточной части дома. Теперь это был не рабочий кабинет, а небольшая комната площадью в четыре с половиной татами[248], заставленная разноцветными картонными коробками, стопками книг и энциклопедий и ставшая местом для хранения ненужных вещей вроде массажного кресла или спортивных тренажеров. Комната не была закрыта на ключ, ведь в нее никогда не заходили без особой надобности.
Сперва я изучила содержимое всех картонных коробок. Нашла коробку с собраниями сочинений популярных раньше писателей. В ней также лежало несколько альбомов с фотографиями: открыв один из них, я обнаружила фотоснимок с Наото в детстве, привлекший мое внимание.
Он всегда казался мне очень привлекательным, поэтому я и вышла за него замуж. Но маленький Наото был действительно милым. Фото, где он демонстрировал белоснежную улыбку на загорелом лице или размахивал флагом на спортивных праздниках в школе, заставили меня признать, что мужчина, в которого я влюбилась, уже в детстве был красавцем. Нашлось несколько снимков с полузакрытыми глазами или непристойными позами, но я отнеслась к ним с пониманием, заключив, что мой муж с детства демонстрировал хороший вкус.
Естественно в альбомах было много семейных снимков. Большинство из них делал свекор, поэтому две трети снимков были без него — только свекровь и Наото.
Отложив альбом в сторону, я заметила альбом для рисования. Открыв его, увидела набросок. Карандашный набросок пейзажа выглядел почти профессиональным. За ним шли случайные зарисовки, детальные изображения фруктов. Листая альбом, я удивилась весьма точным изображениям животных и детей.
Это нарисовал мой свекор?
Чем дольше я листала альбом, тем больше карандашных изображений геометрических фигур и линий находила. Возможно, это Наото рисовал их когда-то в детстве?
— Ах, ностальгия!
Голос раздался откуда-то из-за моей спины. Я чуть не подпрыгнула на месте от удивления. От потрясения кровь застыла в венах. Повернувшись, я с трудом сохранила невозмутимое выражение лица.
— Вы уже вернулись? — спросила я, пытаясь исправить свое положение.
— Я же обещала быть дома около пяти.
— Уже так поздно? — переспросила я, понимая, что это невозможно. На службе я хорошо натренировала свое чувство времени. Прошло не больше получаса с тех пор, как я проверяла часы в гостиной. Они показывали четыре часа дня.
Возможно заметив мое недовольство и подозрительность, свекровь добавила:
— А ты, наверное, смотрела на часы внизу? Я недавно заметила, что они опаздывают на час.
От моего взгляда не ускользнуло легкое подрагивание ее ноздрей — она явно гордилась одержанной надо мной победой.
Это был не первый раз, когда часы начинали отставать, но я подозревала, что на этот раз свекровь намеренно перевела их. Сказав, что вернется в пять, она подкрутила их, чтобы застать меня врасплох. Но зачем? Застать меня за обыском дома, пока я уверена, что она отлучилась? Нет. В таком случае свекровь должна была знать, что я ее подозреваю. Она бы не зашла так далеко.
Однако интуицию моей свекрови не стоит недооценивать.
— Я делала уборку, — попыталась объяснить я, но она тут же переспросила:
— Уборку?
Кажется, я проиграла.
— Я заметила пыль на полу, когда проходила мимо.
— И как же ты могла ее заметить?
— Случайно. Я хотела пропылесосить, но обнаружила на полу кое-что. Этот альбом.
— Он мой.
— Да у вас талант! — ответила я. Это был не то чтобы комплимент, но, должна признать, она действительно набила руку.
— Раньше меня часто хвалили за рисунки… — начала свекровь, но я резко перебила ее:
— А еще посмотрела фотографии. Старые снимки Наото.
Когда я достала альбом и раскрыла его, свекровь повторила чуть громче:
— Ностальгия.
Моя свекровь, которая всегда была строгой в моем присутствии, кажется, расслабилась, увидев детские фотографии сына.
— Это со школьной ярмарки талантов? — спросила я, указав на снимок, где Наото в костюме выступал на сцене.
— Да, верно.
Свекровь, безразлично глядя на меня, рассказала мне историю снимка, когда я, улыбнувшись, попросила ее рассказать мне больше любопытных деталей из детства Наото. Тогда свекровь, забыв, что застала меня в комнате свекра, начала перелистывать альбом с фотографиями и продолжила свой рассказ.
* * *
Тремя днями ранее я заметила, что на землю в саду упало белье, должно быть упавшее с сушилки на втором этаже. Я надела сандалии и вышла, чтобы поднять его. В этот момент передо мной пронеслась черная тень размером с волейбольный мяч, и что-то упало к моим ногам. Сперва мне показалось, что это была человеческая голова.
К моему удивлению, «голова» раскололась прямо передо мной. Ее части разлетелись в разные стороны с громким звуком, а изнутри высыпался черный порошок. То, что можно было бы принять за взрывное устройство, оказалось цветочным горшком.
Я посмотрела наверх, на веранду на втором этаже. Вернувшись в дом, быстро поднялась на второй этаж, стараясь не издавать ни звука.
— Мияко-сан, что с твоим лицом? — удивленно спросила свекровь, занятая глажкой белья.
Она сделала вид, что и вовсе не заметила падения цветочного горшка.
— Ты не пострадала? — спросила она, прикидываясь, что искренне взволнована.
Цветочные горшки стояли на веранде. Все они были одинакового размера, с высаженными луковицами тюльпанов. Тот, что стоял с краю, похоже, упал. Он действительно стоял довольно близко к краю, но мне сложно было представить, чтобы горшок упал самостоятельно.
— Может, было землетрясение?
— Нет, тогда упали бы все горшки.
Она злилась потому, что я спорила с ее мнением, или потому, что пыталась скрыть свою причастность?
— Птицы! — Свекровь вдруг указала на небо, и на мгновение я подумала, что она похожа на ребенка, старательно отвлекающего внимание, чтобы избежать выговора. — Иногда они садятся на край веранды, — объяснила свекровь, указывая пальцем на перила.
— Птица опрокинула горшок?
— Ну, так бывает.
— Ну…
Так и не получив внятного ответа, я присела, чтобы осмотреть горшки. Они стояли в ряд на стальной рейке, на одном из них сидела улитка.
Работая в Бюро, я часто выполняла задания на открытом воздухе, поэтому была знакома с жизнью в дикой природе и ее обитателями — насекомыми, рептилиями и амфибиями. Я внимательно посмотрела на улитку. Возникло ощущение, что меня постепенно затягивает в водоворот на ее раковине, на которую я сперва безучастно смотрела. Водоворот закручивался все сильнее, и казалось, не успею я опомниться, как меня засосет внутрь…
Я падала, кружилась, пока не обнаружила, что стою на белом песчаном пляже. Подняв голову, заметила густой лес. На другой стороне — отвесную скалу. Вдохнув запах прилива, я оглянулась по сторонам.
За моей спиной оказалась склизкая, пугающе огромная масса, отвратительная до такой степени, что я перестала дышать. Казалось, песочный пляж разбух и на поверхности земли образовалась ужасная бесцветная экзема. Подойдя ближе, я заметила на ее поверхности красное пятно. Увидев, что оно кровоточит, поняла, что это живое существо. Кит? Раненый кит, выброшенный из моря на берег? Кит, которого я уже видела раньше…
— Мияко-сан, неужели ты всерьез думаешь, что горшок столкнула улитка?
Этот голос вырвал меня из водоворота раковины и пляжа, на который выбросило кита, обратно на веранду дома. Нет, я все это время находилась там, но мое тело сохранило ощущение того, что меня действительно вытолкнуло из раковины, по пути многократно сжав на выходе из узкого отверстия.
Улитка медленно ползла по поверхности цветочного горшка. Ей ни за что не хватило бы сил столкнуть его вниз.
Свекровь посмотрела с веранды вниз и, заметив расколотый цветочный горшок, с беспокойством взглянула на меня.
— Какой ужас! Хорошо, что ты не пострадала…
— Да. Он упал у самого моего носа. Я испугалась.
— Неужели ёкай?[249]
Я пристально посмотрела на свекровь. Хотелось узнать, что она думает на самом деле. Я не могла понять, волнуется она, разочарована или встревожена.
Я всегда гордилась своей способностью распознавать истинные чувства тех, кто скрывался за «покер-фейсом» или старался изобразить что-то противоположное переживаемым эмоциям. Но совершенно не понимала истинных чувств своей свекрови. Неужели я потеряла сноровку из-за того, что ушла со службы? Нет, быть не может!
Если вы хотите узнать погоду, вам нужно смотреть на небо ясным и спокойным взглядом. Гневные вихри, сотрясающие мой разум каждый раз, когда я оказываюсь рядом со свекровью, мешают моим способностям к наблюдению.
Я забыла бы об этом, если б все закончилось на цветочном горшке. Однако на следующий день, когда я отправилась за покупками в Синдзюку и ждала на светофоре, ощутила сильный удар в спину. Близость столкновения с автомобилем отрезвила меня, показав, что мне пока не стоит быть настолько оптимистичной.
После толчка я успела разглядеть человека, стоявшего позади меня. Очевидно, это была не свекровь, а полноватый мужчина в деловом костюме, по лицу которого струился пот, словно тот долго бежал. Возможно, он случайно толкнул меня в спешке, однако моя внутренняя система тревоги завыла и пришла в полную боевую готовность.
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Итак, передо мной стоит почтальон с ножом — вернее, мужчина, одетый как сотрудник почтовой службы. Он слегка покачивается, как и я. Это позволяет свободнее двигать руками и ногами, чем если б мы стояли на месте неподвижно.
Я слежу за ритмом дыхания мужчины. Он постепенно учащается. Очевидно, что противник не любитель. Он превосходит меня по силе, но я вполне могу одержать победу хитростью.
Главный вопрос в том, как сделать это, серьезно не навредив моему дому. Хоть стены коридора уже и исцарапаны ножом, я не хочу, чтобы дому был нанесен другой ущерб.
«Мияко-сан, ты хочешь разнести этот дом в клочья?»
Вспомнив о ненавистной свекрови, я начинаю ощущать, как внутри меня закипает раскаленная магма, источающая отвратительный гнилостный запах. Я не позволю этой женщине одержать верх!
В чем причина этого чувства? Почему я теряю спокойствие и самообладание, когда речь заходит о моей свекрови?
Мужчина в костюме почтальона приходит в движение. Выбросив вперед левую руку, он делает свой ход. Я предвидела этот шаг: ведь в правой руке противника зажат нож. Сделав шаг назад, я пригибаюсь, и следом за его левой рукой идет удар правой. Лезвие ножа снова ударяется о стену узкого коридора.
Я отпрыгиваю назад. Сделав несколько небольших шагов, продолжаю выжидать, глядя прямо на противника. Выжидаю момент, когда мужчина бросится на меня, и, потянув за ручку двери в туалет, резко открываю ее. Открытая дверь служит отличным щитом — мужчина врезается прямо в нее на полной скорости.
Я прилагаю усилие, чтобы оттолкнуть дверь в противоположную от себя сторону. Слышу, как мужчина теряет равновесие и падает на пол.
Скользнув в ванную комнату, я быстро снимаю с вешалки банное полотенце. Вернувшись в коридор, вижу, что мужчина уже стоит на коленях и готов подняться. Не могу не заметить, что ему определенно стоило быть немного проворнее.
Шатаясь, мужчина выбрасывает вперед руку с зажатым в нее лезвием. Я ловлю ее в расправленное обеими руками полотенце, быстро оборачиваю и, крепко сжав, тяну на себя. Лезвие падает на пол.
Обезоружив противника, я заламываю его руку за спину. Сбив мужчину с ног, укладываю его лицом на пол в коридоре. Забравшись на него сверху, наконец спрашиваю:
— Чего ты хотел? Какова твоя цель? Тебя наверняка кто-то нанял?
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Организм господина Ватануки, вероятно, прекрасно переносит алкоголь — сколько бы он ни выпил, цвет его лица не меняется, а мысли остаются ясными и незамутненными. Я же, наоборот, краснею после первого же глотка алкоголя, напрочь лишаясь уверенности в себе.
— Как сейчас дела в семье Китаяма? Что с отношениями между свекровью и невесткой?
С одной стороны, я польщен тем, что господин Ватануки вспомнил об этом, с другой — смущен из-за того, что он завел этот разговор в присутствии молодого директора. Сам директор клиники О., недавно принявший полномочия по управлению семейным бизнесом от отца, не выглядит обеспокоенным. Кажется, он уже знает о моей проблеме от Ватануки.
— У нас похожая ситуация. Трудно оказаться между двух огней!
Мы занимаем отдельную комнату в ресторане, известном своими сукияки[250] и сябу-сябу[251]. С тех пор как около месяца назад о нем написали в популярном журнале как о месте, которое точно придется по вкусу девяти женщинам из десяти, он всегда переполнен, но также отлично подходит для того, чтобы расположить к себе клиента или партнера по бизнесу и получить от него желаемое. Господин Ватануки, благодаря своим навыкам общения, легко договорился с руководством ресторана о встрече с молодым директором и пригласил меня.
— Неужели ваши жена и мать тоже не ладят? Не могу себе этого представить! — удивленно переспрашиваю я.
— Жена директора, по совместительству его заместитель, очень упрямая женщина, — кивает Ватануки.
Я напрягаюсь, ведь для меня слово «упрямая» обладает довольно негативным оценочным значением, но молодой директор, кажется, не придает этому особого значения. Видимо, для него привычно и простительно плохо отзываться о своей супруге в присутствии других мужчин.
— Директор держится из последних сил.
— Видите ли, мой отец — тоже не подарок, так что, можно сказать, я зажат между двух огней и порохом, окружен со всех сторон. Только Ватануки-тян меня и понимает!
— Директор действительно держится. Хочу, чтобы он немного снял стресс, по крайней мере сегодня, так что давайте после тяжелого рабочего дня поедим чего-нибудь вкусного!
— А еще пациенты, которые приходят в больницу… Я изнемогаю от всей этой негативной энергии! Дома — такая же жена, а отец вообще бестолковый человек. Ну как так! — Директор указывает на меня: — А вы, кажется, ладите с моим отцом?
Вероятно, он имеет в виду партию в гольф, которую мы сыграли на днях. Я честно объясняю ему, что мой отец был одноклассником доктора О.
— Он выглядел таким счастливым после вашей игры, — вздохнув, отвечает молодой директор. — Хорошо. Ты справился! Прошел строгий экзамен моего отца.
— Ну что вы…
— Наш Китаяма знает, как найти подход к каждому!
Я впервые слышу подобное мнение о себе. Хочется спросить, почему Ватануки сделал подобный вывод, но я сдерживаюсь. Наверное, эти слова просто пришлись по случаю.
— Но не стоит забывать, что директор теперь я, так что неважно, нравитесь ли вы моему отцу.
— Да, конечно, — отвечаю я.
Мышцы вокруг глаз молодого директора напрягаются. Эта небольшая шутка, по всей видимости, была очень важна для поддержания его самооценки.
Растерявшись, я переспрашиваю:
— Но вам же недостаточно управлять только больницей?
Я тут же понимаю, что мне не стоило этого говорить. Молодой директор приподнимает брови:
— В каком смысле?
К счастью, господин Ватануки отвлекает внимание молодого директора, предложив ему новую порцию мяса.
Сябу-сябу действительно оказывается очень вкусным, и я некоторое время увлеченно опускаю мясо в горячий бульон. Нет, я притворяюсь, что увлечен. Молодой директор и господин Ватануки ведут на удивление откровенные разговоры о работе, делятся личными жалобами, и я боюсь отвлечь их своим присутствием. Я активно работаю палочками, чтобы подчеркнуть, что не слушаю их.
— Ну что, Ватануки, у тебя есть для меня что-то поинтереснее? Что-то, что заставит меня вложиться?.. Нет, это не то, чего я хочу. Не буду продлевать членство в гольф-клубе. Не понимаю я тех, кто покупает картины Ван Гога. Конечно, я могу себе это позволить, но не понимаю, зачем покупать то, что заставит всех обратить на тебя внимание!
— Кажется, это стоило больше пяти миллиардов йен? — говорит Ватануки. — Сейчас в Японии нет ничего, что вам не по карману!
– Japanese money power![252] Как же все-таки приятно…
Похоже, господин Ватануки уже не в первый раз слышит этот разговор, но предпочел дать собеседнику то, что ему требуется.
— Даже большая страна вроде Америки не сможет одолеть маленькую Японию. Да, мы проиграли войну, но трудолюбивые японцы серьезно настроены на победу. Это так приятно!
— Кажется, совсем скоро японцы выкупят крупную голливудскую студию? Голливудские фильмы — гордость американцев — скоро станут нашими! Они зовут нас экономными животными, дразнят нас, но мы нашими деньгами заставим их замолчать!
— Все верно, — соглашается Ватануки. — Кстати, вы слышали о недавних проблемах с платными консультациями?
Я тоже слышал об этом. Большое количество пожилых людей без серьезных заболеваний часто заполняли приемные в больницах, мешая работе с другими пациентами, поэтому одна из клиник оборудовала отдельный кабинет для консультаций по предварительной записи. Эта система позволяла пациентам избежать общей очереди и попасть на прием к врачу, если они предварительно оплатят прием. Однако в результате клинику обвинили в нарушении нескольких законов о медицинском страховании граждан. На самом деле единого мнения о незаконности подобных мер до сих пор не было.
— Я думаю, это нормально, когда клиент, заплативший больше, получает более качественное обслуживание. Деньги легче посчитать, поэтому все справедливо. А вот человечность или работоспособность так легко не вычислить.
— Легче посчитать то, что можно увидеть.
— Именно! Вот… — Молодой директор достает откуда-то несколько купюр в десять тысяч йен и протягивает их мне и господину Ватануки. Со стороны он выглядит как какой-нибудь богатый дальний родственник, раздающий детям деньги на карманные расходы. Хотя родственники обычно бывают куда вежливее.
Взглянув на господина Ватануки, я удивлен тем, как покорно он принимает эти деньги из рук молодого директора.
Полно денег.
«Просто у него полно денег».
Я вспоминаю, кто говорил мне эти слова. Это была Мияко. Но когда?.. Кажется, как-то вечером. Она готовила ужин, когда я поздно вернулся домой с работы. Я рассказывал ей о том, что водил сотрудника из университетской больницы в несколько очень дорогих заведений и добавил, что он не знает цену деньгам. На это она ответила:
— Просто у него полно денег.
— Я бы так не сказал. Но наша фирма говорит нам тратить на них еще больше.
— Знаешь, где сейчас больше всего денег?
— Где? — спросил я. Интересно, что это за место?
— В банках. В банках сейчас очень много денег. Но просто хранить их невыгодно, поэтому их дают в долг, чтобы получить прибыль. Все больше и больше. Даже если вам не нужны деньги, банки могут заставить вас, запугав, что лишат денег в будущем.
— Правда?
— Государство проводит большие реформы, цены на землю растут, а корпоративный налог снижается, поэтому у компаний появляется все больше денег, чтобы их тратить.
— Но разве благодаря этому не растут еще и зарплаты? Некоторые мои коллеги даже вложились в недвижимость.
— Поэтому и строят многоэтажки, не задумываясь о последствиях массовой застройки.
— Но не все же одновременно…
— Компании выкупают землю, пока могут, потому что цены на нее могут вырасти. Купив землю, они вынуждены начать строительство. Строят многоэтажные офисные и жилые дома. Закончив строительство, они должны их кому-то продать. Даже люди, у которых есть собственное жилье, могут приобрести недвижимость для заработка. Они покупают ее, потому что это выгодно.
— Можно подумать, что ты хочешь сказать, что покупка квартиры в многоэтажном доме — это глупость, — немного обиженно сказал я.
Мияко, как всегда спокойно, ответила:
— Недавно по телевизору рассказывали о «Компании Южных морей»[253].
— Что-то вроде документалки?
Мияко засмеялась и покачала головой.
— В Англии восемнадцатого века государственный долг был слишком велик, поэтому они создали «Компанию Южных морей», которая собиралась заработать на торговле, но из этого ничего не вышло. Тогда они начали выпускать акции. У Джона Бланта, возглавлявшего компанию, было два основных принципа.
— Какие?
— Первый: единственный способ увеличить прибыль компании — это повысить цену ее акций любыми доступными методами.
Я был удивлен тем фактом, что уже тогда люди всерьез обсуждали торговлю акциями и цены на них.
— А второй?
— Чем сложнее, тем лучше. Сделайте так, чтобы люди не понимали, что они делают.
— Чем сложнее, тем лучше?
— На самом деле «Компания Южных морей» внедрила механизм повышения цены акций, пусть только видимый. Если цена на акции растет, люди их покупают, и тогда цена растет еще больше. Акции выглядят прибыльными, поэтому все их покупают. Похоже на Японию? Все кажется выгодным и безопасным, поэтому люди не видят никаких поводов для беспокойства. Недвижимость дорожает, а японцы живут в роскоши и изобилии.
Слушая ее, я не мог не согласиться с тем, что это напоминает происходящее сейчас.
— Так что же произошло?
— Торговля акциями «Компании Южных морей» приносила так много прибыли, что было создано множество мелких акционерных обществ. Как только компанию ликвидировали, цены на ее акции моментально обрушились. Держатели акций потеряли большие деньги. Можно рассчитать движение небесных тел, но нельзя предсказать безумие толпы.
— Кажется, эта фраза принадлежит Ньютону?[254]
— Ньютон тогда потерял много денег, возможно, поэтому и сказал такую фразу.
— Жаль, что даже он на это купился…
— Думаю, все понимали, что это долго не продлится и однажды компания разорится. Но они предпочли закрыть на это глаза, надеясь, что это продлится еще немного. Разве в Японии сегодня происходит не то же самое?
— Ты так думаешь?
— Откуда мне самой взять такие сложные идеи? Это все телевизор.
— Нет, ты очень умная.
— Ты первый, кто так сказал.
— Я всегда так думал, — ответил я. И я не лгал.
Хотя Мияко обычно занималась домашними делами и мало интересовалась общественными и политическими проблемами, порой она предлагала интересный взгляд на разные ситуации. Просто пересказывала то, что услышала от ведущего телепрограмм или прочла в журнале. Но для меня ее слова часто представляли абсолютно новую точку зрения. «Какая программа?» — обычно спрашивал я, но жена всегда отмахивалась, говоря, что забыла название.
— В общем, инцидент касался «Компании Южных морей» и малоизвестных акционерных обществ, поэтому его часто называют «пузырем Южных морей».
Я попытался вспомнить, существует ли поговорка о мечтах, похожих на мыльные пузыри. Сложно было поверить, что современная Япония оказалась в похожей ситуации. XVIII век закончился более двухсот лет назад, когда в Японии шел период Эдо. Современное общество должно быть более опытным как в экономических, так и в политических вопросах и точно не настолько беспечным, чтобы допустить новый пузырь.
— Конечно, сейчас принимаются меры, чтобы не допустить краха…
— Возможно, есть люди, которые принимают меры. Однако, даже если они захотят, у них ничего не выйдет. Ты можешь видеть, что поезд вышел из-под контроля, и понимать, что его необходимо остановить, но остановить его невозможно, поэтому придется ждать, пока он куда-нибудь не врежется. Кроме того, находясь внутри пузыря, трудно распознать его признаки.
— Японской экономике придет конец? — Я не мог себе этого представить.
— Конечно.
— Серьезно?
— Скорее всего, он уже не за горами. Думаю, страна пробудет в упадке следующие несколько десятилетий, размышляя, как вернуться в прежние времена.
— Прежние времена?
— Времена, в которые мы живем сейчас. Пройдут десятилетия, прежде чем все поймут, какое это было необычное время.
Слова Мияко застали меня врасплох. Я не думал, что японская экономика будет оставаться на пике вечно, но не мог себе представить, что она обвалится так резко и неожиданно. Проще было представить, что холодная война между Советским Союзом и Соединенными Штатами Америки перейдет в активную фазу и станет горячей войной. Это казалось мне куда более вероятным.
— …Китаяма, эй, о чем мечтаешь? Слышишь меня?
— Извините, — прихожу в себя я.
Положив в рот очередной кусочек сябу-сябу, молодой директор говорит:
— Немного помечтать не вредно. Люди с холодной головой вроде тебя, Ватануки, надежные, но они меня пугают.
— Не говорите так! — Ватануки в шутку хватает молодого директора за плечо.
* * *
Позднее мне сообщают, что теперь я буду отвечать за сотрудничество с клиникой О. Молодой директор небрежно бросает мне фразу: «Хочется погреться в лучах молодости», когда предлагает посетить популярный диско-клуб. Я знаю, что это место довольно популярно у молодежи, хотя сам посещаю его впервые. Знакомый с обстановкой и порядками господин Ватануки быстро проводит меня через фейс-контроль и рамки безопасности на входе.
Танцпол заполнен молодыми людьми, отлично проводящими время. Кажется, что мы трое оказались не на своем месте, но мои спутники этого словно не замечают. Сев на комфортабельный диван, мы наблюдаем за мужчинами и женщинами, энергично танцующими под евробит[255]. Спустя какое-то время молодой директор, не в силах больше сидеть на месте, выходит на танцпол.
— Это нормально? — беспокоюсь я. Я сам до конца не понимаю, что именно меня обеспокоило.
— Пусть делает что хочет. Наша работа — позволять им делать то, что они хотят, чтобы все были счастливы.
— Ну да.
— Знаешь, что больше всего радует докторов? — спрашивает Ватануки. Он говорит громко, стараясь перекричать заполнившие помещение электронную музыку и вокал.
— Возможность снять стресс?
— Возможность подзаработать!
— Да.
— Они счастливы, если зарабатывают деньги.
Я сухо смеюсь. Среди врачей есть разные люди. Наверное, это была очередная шутка.
— Счастье врача — это улыбка на лице пациента, — безэмоционально добавляет Ватануки. Мне становится еще труднее понять, какие слова были шуткой, а какие отражали его истинные чувства. Затем он добавляет: — Китаяма, передаю эту клинику тебе. Похоже, что ты хорошо ладишь с О.; думаю, это хорошая идея.
— Вроде бы хорошо.
— Отлично! Дела у клиники О. идут прекрасно, она приносит прибыль, и молодой директор доволен. Это легкая работа. Он будет выписывать наши лекарства без особых уговоров.
Мне становится немного обидно, что Ватануки передает мне свои обязанности в такой обстановке, без согласования с отделом кадров и моим непосредственным руководителем.
Я смотрю на танцпол — молодой директор вспотел, энергично танцуя.
Больница О. приносит прибыль.
Как может руководить больницей человек, который ведет себя так легкомысленно?
Я подавляю желание задать возникший вопрос вслух.
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— И все равно это ужасно, — произносит Ичио Исигуро с выражением сочувствия на лице.
В прошлый раз мы беседовали в дверях дома, а сейчас он сидит передо мной за обеденным столом.
Шумиха, поднявшаяся из-за нападения вооруженного ножом мужчины, наконец утихла. Свекровь вернулась домой уже после того, как я сообщила в полицию. Обеспокоенный случившимся Наото также пораньше вернулся с работы. Затем началось самое трудное — полицейские увезли преступника, и, пока на месте работали криминалисты, детективы расспрашивали меня о деталях произошедшего. Я объяснила, что не видела того, кто обезвредил нападавшего; видела только, что мужчина с ножом, пытаясь скрыться, врезался в открытую дверь туалета и упал на пол.
— Получается, это был обыкновенный грабитель? — спрашивает Ичио Исигуро, отпив чай из чашки.
— Похоже на то. По словам полиции, до этого он проник еще в несколько домов, — отвечаю я, словно действительно узнала об этом от полицейских. — Он сам не сможет им что-то рассказать.
— Из-за повреждения мозга? — холодно переспрашивает Исигуро. — Вы не слышали, в округе кто-то не поджигал жилые дома, чтобы затем выкупить землю?
— Это сбивает цену?
— Поджог — это серьезное преступление. Ходят слухи, что в этих поджогах в итоге обвиняют тех, кого потом сложно осудить. Несовершеннолетних или людей с психическими отклонениями.
— А как это связано?
— Есть настоящие преступники, которые дергают их за ниточки, — объясняет Ичио Исигуро. Я удивлена. Он тут же продолжает: — Вы согласны? — Кажется, он уводит беседу совсем в другую сторону.
— Что вы имеете в виду?
Свекровь выглядела очень обеспокоенной. Она испугалась, узнав, что преступник принес с собой нож, и постоянно спрашивала, нет ли у меня травм и всё ли в порядке. Настаивала, чтобы я отправилась в больницу для обследования. По ее напуганному выражению лица я поняла, что свекровь искренне обеспокоена моим состоянием, и пожалела о своих подозрениях в том, что именно она стояла за этим нападением и была той, кто проинструктировал нападавшего.
Однако когда свекровь начала причитать: «Мияко-сан, как это странно! Почему именно наш дом? Что теперь скажут соседи? Как хорошо, что ты была дома!», я осознала, что ее куда больше беспокоило то, что скажут окружающие, чем благополучие ее невестки. Врата моего сердца, которые я была готова распахнуть для нее, снова наглухо закрылись.
Ичио Исигуро выкладывает на стол брошюру.
— Немногие задумываются о страховании жизни своей невестки, — с чувством отмечает он. — Она — хорошая свекровь.
— Думаю, она была обеспокоена из-за того инцидента. Если б на меня снова напали, свекровь получила бы деньги, будь у меня страховка.
— А еще стоило бы задуматься о ритуале очищения дома[256], если в него вломился незнакомый мужчина.
— Прямо какое-то проклятие! — говорю я, тут же вспомнив другой наш разговор. — Раньше вы говорили, что мы со свекровью несовместимы из-за наследия, переданного нам от предков. Все дело в проклятии?
— Разве я говорил такое? — переспрашивает Ичио Исигуро, склонив голову набок.
— Да.
— Правда?
Похоже на то, что он просто хочет меня немного подразнить. Мужчина тут же продолжает:
— Есть довольно известная история о племени моря и племени гор…
— Я не слышала. Она правда известная?
— Они долго враждовали, еще с древних времен. Изначально конфликтовали из-за того, что делили небольшую территорию, но их потомки, поколение за поколением, тоже неизбежно вступали в противостояние.
— Наверное, родители учили своих детей не доверять другому племени?
— Наверное, так было изначально, но потом этот принцип укоренился.
— Хотите сказать, стал наследственным?
— Даже кошки, никогда не видевшие змей, боятся всего, что напоминает змею, — например, веревок.
— Но ведь они не естественные враги в природе? Хотите сказать, что вражда и неприязнь между людьми такие же, как между животными?
Ичио Исигуро кивает в ответ.
— Так и есть. И так было всегда.
— Всегда?
— Есть люди, которые не могут не противостоять друг другу. Люди с морской кровью не должны встречаться с людьми с горной кровью. Они не способны понять друг друга и вынуждены постоянно конфликтовать.
— Возможно, Ода Нобунага[257] и Мицухидэ Акэти[258] тоже были из разных племен, — говорю я — не серьезно, а чтобы посмеяться над словами собеседника. Однако Ичио Исигуро остается серьезным.
— В каждом поколении где-то в мире идет война между морем и горами.
— Дуэль неизбежна?
— Много поколений подряд так и было. Конечно, конфликты не всегда приходят к разрешению. Однако бывает, что, столкнувшись, стороны все же приходят к примирению. Не обязательно понимать друг друга, чтобы принимать друг друга.
— Но чаще им так и не удается поладить, верно?
— Бывает, что один из противников побеждает, а иногда проигрывают оба.
Я начинаю опасаться мужчины из страховой компании, сидящего передо мной. Человек в здравом уме не стал бы всерьез говорить о подобных вещах. Продолжая следить за его поведением, я готовлюсь к возможной атаке. Однако Ичио Исигуро как ни в чем не бывало начинает свой рассказ о деталях программы страхования жизни, а я думаю о том, где раньше могла слышать о конфликте двух племен.
Выслушав рассказ о страховке, я, к собственному удивлению, спрашиваю:
— По поводу истории о племенах… — До конца не понимая причин своего интереса, я все же ничего не могу поделать со своим любопытством.
— А что с ней?
— Например, если человек родился на берегу моря, значит ли это, что он из морского племени?
— Верно, рожденный у моря принадлежит морскому племени.
— А что будет, если человек моря и человек гор поженятся и заведут детей?
— Что вы, они никогда не сблизятся настолько, чтобы пожениться или завести детей!
Меня забавляет то, что он отвечает так серьезно, словно является специалистом в этой области знаний. Затем мужчина добавляет:
— Тогда это никак не связано с вашими отношениями со свекровью.
Я могу представить, что причиной моего конфликта со свекровью является наследие далекого прошлого. Это объяснило бы, почему я не могу сохранять спокойствие в ее присутствии. Но тогда нас с Наото ни в коем случае не могло так тянуть друг к другу. В теории Наото тоже из племени гор или моря, враждебного моему племени. Было просто невероятно то, что мы понравились друг другу настолько, что решили пожениться.
— У вас остались какие-нибудь вопросы? — спрашивает Ичио Исигуро, но я не знаю, о чем именно — о страховании жизни или о племенах моря и гор, — поэтому неопределенно отвечаю:
— Нет, пока нет.
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На мне — спортивная форма, а на лице — широкая улыбка. Фотография старая и потускневшая со временем, даже небо за нашими спинами давно не голубое. Но сейчас оно кажется мне еще ярче, чем в тот день, когда был сделан этот снимок. Мы с друзьями гордо демонстрируем в камеру знак V — victory — «победа».
Тогда я учился в шестом классе начальной школы. Я прекрасно помню день, когда был сделан этот снимок, мне необязательно смотреть на дату на обороте. Развешаны флаги стран со всего мира. Мы пробежали эстафету. Я помню. Точнее говоря, я вспомнил, когда, придя домой после полуночи, обнаружил фотографии, разбросанные по поверхности обеденного стола. Я вспомнил тот день.
Соревновались шесть классов. Второй бегун из нашей команды упал, и мы опустились на предпоследнее, пятое, место. Но следующий бегун, я и наш замыкающий смогли сократить разрыв и вырваться вперед, обеспечив нашей команде первое место. Одноклассники были в восторге, мы праздновали победу и следующие несколько дней, включая день на фото, чувствовали себя настоящими героями класса. Ну, было приятно, что все ребята в классе обращались с нами как с героями.
Фотографии сохраняют образ запечатленных на них людей и проносят его сквозь года, но никогда не сохраняют образ того человека, который делает сами снимки. Думаю, нас фотографировал мой отец. Он наверняка был в отличном настроении.
Я устремляю свой взгляд на алтарь, расположенный в глубине темной комнаты.
Это было самым ярким событием за все время учебы в начальной школе.
Мне вспоминается еще один эпизод, но уже из времен средней школы. По пути домой один из моих одноклассников попался на глаза плохой компании, и его начали задирать. Это был один из тех ребят, кто во время эстафеты в младшей школе помог мне завоевать призовое место. К тому времени мы посещали разные клубы[259] и давно уже отдалились друг от друга.
Подавив воспоминания о долгих дружеских разговорах плечом к плечу, я отвернулся и быстро прошел мимо него, опустив глаза и опасаясь, что он может узнать меня и окликнуть. С тех пор я ощущал вину каждый раз, когда видел его в школе. Говорили ли мы хоть раз с тех пор?
…Вздохнув, я опускаюсь на один из стульев у обеденного стола.
— С возвращением, — раздается голос у меня за спиной. Из спальни на втором этаже спускается жена.
— Я разбудил тебя? — Было уже давно за полночь. — Прости, я старался не шуметь…
— Я в туалет! — смеется она и тут же исчезает за дверью туалета. Затем возвращается. — Все время работаешь допоздна, кошмар…
— Ну да.
— Нехватка сна — источник всех болезней.
— Это поговорка какая-то?
— При чем здесь поговорка… Так уж устроен человеческий организм. Недостаток сна выводит нас из равновесия — и умственного, и физического. Об этом теперь постоянно говорят по телевизору.
— Все-то телевизор знает, — отвечаю я. Действительно, бо'льшая часть знаний моей жены были получены благодаря телепрограммам и вообще телевидению.
— А, ты помнишь про эту фотографию? — спрашивает она, заметив снимок в моей руке. — Я нашла ее в одном из альбомов свекра в его комнате на втором этаже.
— Это было лучшее время в моей жизни, — честно отвечаю я, но жена картинно возражает:
— А как же наша совместная жизнь после свадьбы? Как грубо!
Я вынужден извиниться, сказав, что имел в виду не это.
— Расскажи.
— Что?
— Тебя что-то беспокоит. Расскажи мне. Ты удивишься, но разговоры правда могут помочь.
Рывком отодвинув стул, жена садится за обеденный стол напротив меня.
— Да ничего серьезного. Просто работа.
— Недавно сменилась твоя больница?
— Клиника О.
Я сменил господина Ватануки около месяца назад. Работа оказалась совсем несложной. Задача любого медицинского представителя состоит в том, чтобы развлекать директора клиники и делать его счастливым. Ватануки-сан уже заложил прочный фундамент во взаимоотношениях с клиникой О., поэтому от меня не требуется устанавливать новые связи или заново заключать крупные сделки. Достаточно просто продолжать укреплять этот фундамент.
— Нынешний директор клиники — получивший пост по наследству, напыщенный и ни на что не годный парень, верно?
Я хотел было спросить, откуда ей это известно. Думаю, что «напыщенный» и «негодный» — понятия субъективные и звучат довольно резко, но попадают в точку.
— Это тоже показывали по телевизору?
— Ходят слухи. Сплетни домохозяек — страшное дело.
— Но ведь клиника О. находится даже не в нашем районе; не думаю, что она могла стать темой для сплетен…
— Не стоит недооценивать скорость, с которой распространяются сплетни. — Мияко смеется. — Что тебя беспокоит? Я же вижу по твоему лицу, что ты тревожишься.
Я делаю обеими руками жест, словно по очереди мою их. Этим я говорю о том, что разговор на эту тему окончен.
— Тихо, — говорит Мияко и прикладывает палец к губам. Подняв голову, она старательно прислушивается. Должно быть, старается понять, не проснулась ли моя мать. — Кстати говоря, оказалось, что моя свекровь — отличный художник.
Объясняя резкую смену темы для разговора, жена рассказывает об альбоме для рисования, найденном в вещах моей матери. Когда-то давно в детстве мать рассказывала мне, что училась живописи, но я не знал, была ли она действительно хорошим художником.
— Я и не ожидала, что она может рисовать настолько изысканные картины, — язвительно добавляет Мияко, до этого говорившая спокойно и безэмоционально.
Почему моя жена и моя мать никак не могут найти общий язык?
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Обнаружив на своем пути черный носовой платок, я сворачиваю за угол. Мужчина в деловом костюме, глядя на свои наручные часы, спрашивает у меня, который сейчас час.
— Неужели инструкции не изменились?
Если увидите черный носовой платок, поверните направо на ближайшем углу и ждите.
— Условные знаки постоянно меняются. Но это должен был быть старый знак, чтобы вы точно его узнали.
— Хотите сказать, такой же старый, как я?
Мужчина-агент примерно того же возраста, что и я, когда оставила службу в Бюро. Он неожиданно связался со мной, используя старые шифры, чтобы назначить мне встречу. Удивленная внезапным звонком, я понимала, что ситуация должна быть исключительной, раз они решили связаться с вышедшим на пенсию агентом.
— Дело в нашем коллеге, — объясняет мужчина, имея в виду молодого сотрудника аналитического отдела, которого я попросила провести для меня личное расследование — собрать доступную информацию о моей свекрови.
Я извиняюсь:
— Простите, мне пришлось попросить помощи. Необходимо было узнать подробности несчастного случая с моим свекром. Всего одна просьба, поиск по информации из полицейских отчетов…
Я задерживаю дыхание, когда бывший коллега сообщает мне, что на помогавшего мне агента было совершено нападение. Он возвращался домой, когда в автомобиль, за рулем которого он находился, врезалась другая машина. После нападения агент долгое время находится без сознания.
— Нападение? Не несчастный случай? Хотите сказать, на него напали?
— Нам удалось выяснить, что за ним велась слежка. А значит, это было нападение.
— И вы, — я озвучиваю то, что волнует меня больше всего, — вы считаете, что я замешана в этом?
— Выясняя причины, по которым он мог стать мишенью для нападения, мы обнаружили, что он получал доступ к нескольким базам данных вне рабочих задач.
Вот как.
— Простите, я…
— Вы просили его узнать детали о гибели вашего свекра. Конечно, это недопустимо, но мы уже знаем об этом. На это закроют глаза, ведь многие в Бюро занимаются подобным — проводят самостоятельные расследования по просьбе родственников. Однако любопытно другое. Он был действительно увлечен сбором информации о вас и вашей семье.
— Увлечен?
— Вы узнали от него то, что хотели?
— Мы встретились лишь однажды.
Тогда я узнала подробности о гибели свекра, полученные из полицейских источников.
— Все указывает на то, что после вашей встречи он продолжил свое расследование.
В моей голове тут же возникает образ свекрови.
Мой коллега внимательно наблюдает за моей реакцией. Очевидно, он уже догадался, что я сообщила ему далеко не все. Но я не могу заставить себя рассказать ему о свекрови и своих подозрениях.
— Меня в чем-то подозревают? — спрашиваю я.
— Нет, — отвечает коллега, — вам не о чем беспокоиться. На вас тоже напали недавно, верно?
— Фальшивый почтальон ворвался в мой дом, размахивая ножом.
Это можно было бы принять за случайное ограбление, но в то время я как раз запросила коллегу из аналитического расследования о проверке.
— Есть идеи, кто за этим стоит? — спрашиваю я, хотя у меня самой давно появилась теория.
— Я свяжусь с вами, если что-нибудь узнаю, — отвечает коллега, протягивая мне свою визитку с поддельными данными менеджера по продажам. — И вы тоже, пожалуйста.
— Извините, — останавливаю его я. — Мою информацию не удалили, когда я вышла на пенсию?
— Нет. Информация — это большая ценность. Ее нельзя стереть, если нет особого распоряжения. Раньше все сведения хранились на бумаге, а теперь вся информация на дисках.
— Поэтому о том, что писали на бумаге древние люди, всегда можно узнать на уроках истории в школе…
* * *
По пути домой я провожу в голове импровизированное совещание. Еще во времена работы агентом Разведывательного бюро у меня появилась привычка спорить с другими «я», часто не согласными со мной, чтобы объективнее смотреть на вещи и принимать взвешенные решения.
— Свекровь под подозрением.
— Но у нее не было причин нападать на аналитика.
— Это я попросила его расследовать несчастный случай. Не знаю, почему он продолжал вести собственное расследование; возможно, у него были свои подозрения и причины следить за моей свекровью. Может, именно это и привлекло ее внимание?
— Это не более чем предположение.
— Но вокруг нее действительно погибает слишком много людей!
— Все люди рано или поздно умирают.
— Но их слишком много, разве нет? Ее родители погибли в автокатастрофе. Муж упал с лестницы в святилище. И мужчина по имени Сантаро после встречи с ней попал в дорожную аварию.
— Думаешь, свекровь как-то связана с этими смертями? Какой у нее мотив?
— Как минимум после гибели родителей она получила деньги по страховке.
— Но зачем ей все остальное?
— Две трети всех преступлений в мире совершается из-за денег. Есть еще показания той старшей медсестры, что она дала две недели назад.
Я говорила со старшей медсестрой клиники, выяснив, что все четверо — и родители моей свекрови, и свекор, и человек по имени Сантаро — были доставлены в одну и ту же больницу. То, что их всех привезли именно в больницу неподалеку от нашего дома, казалось весьма подозрительным. Сейчас она закрыта после того, как ушел из жизни ее директор, но мне удалось отследить нескольких медсестер, которые работали там во время случившегося.
Работая в крупной клинике, невозможно запомнить имена всех пациентов и членов их семей. Когда я расспросила медсестер о семье Китаяма, они вполне ожидаемо не смогли ничего вспомнить. Одна из женщин, в то время работавшая старшей медсестрой, кое-что рассказала:
— До меня доходили слухи, что жена господина Китаямы и директор нашей больницы — не очень хорошие люди.
— Это правда?
— Другие медсестры часто замечали, как госпожа Китаяма и директор тайно беседовали друг с другом. Кстати, я давно хотела сказать, что термин «медсестра» не очень подходящий. Звучит так, будто это чисто женская работа. Есть профессия «медработник», но…
Я согласилась с ее точкой зрения по поводу термина «медсестра». Это помогло мне разговорить женщину и продолжить обмен мнениями. В результате я не смогла получить никакой полезной информации, кроме той, что «директор больницы и госпожа Китаяма несколько раз тайно беседовали наедине». Но моя догадка не была связана с простой романтической связью между мужчиной и женщиной.
Интересно, о чем моя свекровь могла беседовать с директором больницы?
Например…
Сфабрикованная причина смерти. Истинные причины гибели свекра и господина Сантаро могли быть сокрыты. Возможно, это были убийства, а не несчастные случаи. Свекровь могла попросить директора о сотрудничестве в сокрытии этих причин.
Возможно ли это? Мог ли директор больницы отказаться от врачебной этики и солгать? Возможно, свекровь угрозами склонила его на свою сторону?
– Неужели ты считаешь свою свекровь настолько ужасным человеком? — шокированно спрашивает другая «я».
— Я не считаю ее ужасной, но не могу отделаться от мысли, что за этим кроется нечто большее.
— Разве ты не научилась на собственном опыте, работая в Бюро, что не стоит всегда искать в людях худшее?
Я прекрасно понимаю, что должна отбросить свое предубеждение относительно свекрови.
— Неужели ты думаешь, что свекровь покусилась бы на жизнь агента аналитического отдела? За простое расследование прошлого? А как она могла придумать, чтобы убийца притворился почтальоном? Поразмысли здраво!
Я готова согласиться с другой «я», признав, что это правда, но не могу отмахнуться от одного существенного «но». Именно она была той, кто указал мне на важное противоречие.
Возможно ли, что я недооцениваю свекровь именно из-за нашей несовместимости? Допустимо ли сказать, что я вижу в ней злодейку только потому, что недолюбливаю ее?
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В глубине темного пола мерцают звезды. Они рождаются и тут же меркнут в ритме евробита.
Рядом с молодым директором неизвестно откуда возникает пышногрудая молодая женщина, которую тот старается впечатлить, не скрывая своих непристойных намерений. Я стараюсь поддержать его отличное настроение, невинно подшучивая над ситуацией.
«Похоже, ты уже привык к этому…» Кто это сказал? Кажется, это я сам, но еще ребенок.
На днях я обнаружил свою школьную фотографию дома на обеденном столе. Прямо сейчас ученик младшей школы, запечатленный на снимке, был то ли впечатлен мною настоящим, то ли говорил, не скрывая сарказма: «Похоже, это весело. Эта женщина выглядит так, словно на ней совсем нет одежды». Я же привык к дерзким облегающим нарядам[260], поэтому, пожимая плечами, безразлично гляжу на себя школьника.
— Китаяма-тян, пойду потанцую! — говорит молодой директор и движется в сторону танцпола. Он принимается ритмично двигаться, стараясь всем телом касаться тела партнерши. Это выглядит неестественно. Со стороны может показаться, что он совершает какой-то таинственный обряд, полагая, что пот с поверхности кожи молодых женщин обладает исключительными целебными свойствами.
Многие коллеги посмеивались над молодым директором, возомнившим себя королем своей небольшой клиники. Он действительно был очень наивен и лишен опыта, а бо'льшую часть времени проводил в стенах клиники, где пациенты называли его «сэнсэй», и никак иначе.
Мне кажется, что все мы так же наивны, как и он. Свое время мы в основном проводим в больницах, на ночных переговорах за ужином или за разговорами на поле для гольфа. Это касается не только нашей отрасли, но и любой другой работы — каждый человек живет в своем маленьком мире. Ни у кого из нас не может быть богатого жизненного опыта.
По крайней мере, доктор представляет бо'льшую ценность, чем, например, офисный работник, — ведь он приносит большую пользу, когда лечит людей от болезней. Поэтому молодой директор, не скрывающий от меня своих непристойных желаний, является не тем человеком, которого стоит презирать. Действительно, подобные способы времяпрепровождения — неотъемлемая часть моей работы.
«Я» из младшей школы тоже на мгновение чувствует облегчение. Его будущая работа имеет определенную ценность!
Раньше я мог без промедления ответить, что моя работа имеет смысл. Я мог отбросить мысли о чувстве вины за то, что провожу каждый вечер, беззаботно развлекаясь в свое удовольствие, вместо того чтобы найти время и позаботиться о своей семье. Но теперь в моей голове зародились куда более серьезные сомнения.
Я начал подозревать, что клиника О. и молодой директор коррумпированы.
Эта мысль пришла мне в голову около месяца назад, прямо на этой дискотеке. Кажется, тогда мы сидели прямо за этим столиком.
Глядя на поглощенного танцами молодого директора, наслаждающегося энергией молодости, я недоумевал, как ему удается вести настолько успешный бизнес. Неожиданно в памяти возникли слова одного старика, что я подслушал в приемной клиники: «Как хорошо, что клиника О. всегда пустая…»
Тогда я был так удивлен, что хорошо запомнил его слова. Ведь это противоречило всем законам мирового порядка — как можно успешно вести бизнес, если в твоей кастрюле пусто?
Действительно, посещая больницу по делам, я ни разу не замечал, чтобы приемные или смотровые кабинеты были переполнены. Как же на самом деле обстояли дела с управлением клиникой?
* * *
В очередной беседе с господином Ватануки я с напускной легкомысленностью задаю ему этот вопрос.
— Молодой директор всегда свободен; наверное, у него полно денег…
— Время, когда ты приходишь в клинику, не совпадает с временем его врачебных консультаций, — спокойно объясняет Ватануки.
Я ожидал какого-то несерьезного ответа вроде: «Работа молодого директора — прожигать деньги его отца», но реакция господина Ватануки оказывается совсем иной. Он заметно напрягается.
— Китаяма, в чем дело? Ты что-то видел?
— Ну…
Его лицо расслабляется.
— Я только что передал тебе дела; не забивай себе голову, просто делай то, что должен, — пытается отшутиться он, но его глаза напряжены, словно веки стягивают плотные мелкие стежки.
Что происходит?
Пойдя на поводу у сомнений, я решаю поискать хоть какую-то информацию о руководстве клиникой и работе аффилированных компаний. Мне не следует относиться к этому небрежно.
Выяснить, чем именно занималась клиника, оказывается проще, чем я думал. Мошенничество со страховыми выплатами.
Эта схема не является новой. Я время от времени слышал о подобных случаях. Документы оформляются так, будто клиника проводила детальное медицинское обследование, хотя на самом деле это не так. В результате выплачиваются деньги по страховке. Существует множество вариантов — например, карточки медицинского страхования покупают у бездомных, а затем перепродают, но в таких случаях, по крайней мере, раньше всегда были замешаны якудза и другие преступные группировки.
Я наивно полагал, что никогда не столкнусь с подобным, как и с поджогами в целях продажи земли, о которых часто говорили по телевизору. Но почему клиника О.? У меня нет веских доказательств, кроме догадок, основанных на косвенных уликах. Я все еще верю, что этого просто не может быть.
Размышляя о том, что дальше делать, я снова вспоминаю о начальной школе. Мальчишка с широкой улыбкой на лице, победивший благодаря собственным силам, и подросток, закрывший глаза на опасную ситуацию, в которую попал его друг.
«Если кто-то поступает неправильно, ты должен сообщить об этом». Так считал я из начальной школы.
«Если вмешаешься, станет только хуже. Иногда стоит закрыть на проблему глаза. Верно?» «Я» из средней школы, наверное, встал бы на мою сторону.
* * *
Хорошо пропотевший молодой директор возвращается за стол, и я поднимаюсь на ноги, чтобы его поприветствовать. Наверное, мой жест мог бы показаться кому-то излишним, но молодой директор выглядит довольным, поэтому у меня нет волнения по этому поводу.
— А та девушка? — спрашиваю я о женщине в красном облегающем платье. Ее нигде не видно. Директор явно недоволен этим и коротко отвечает:
— Не знаю. Ушла куда-то.
Должно быть, она нашла другого симпатичного ей мужчину и ушла с ним.
— А познакомь меня с женой, Китаяма-тян…
— Что? С моей женой?
— Женщины нынче так измотаны, от них никакого толку. У них так забиты головы, что легко перевешивают зад! Так и ходят, задом кверху…
Вероятно, он искренне злится, что упустил ту женщину. В подобных случаях молодой директор, как правило, старается залатать дыру в своей самооценке, сменив тему разговора на ту, что придает ему налет превосходства над окружающими.
— В любом случае, — продолжает он, — жена Китаямы-тяна, кажется, простая и невыразительная женщина. Так даже лучше, мне такие больше нравятся! Изысканной пище я предпочту рис: он пресный, от него не устанешь. А она знает свое место. Думаю, ты это тоже понимаешь.
— Директор, пожалуйста, не говорите так о моей жене, — протестую я, но мой собеседник, наверное, решает, что я несерьезен.
— Я не имел в виду ничего плохого! Просто прошу разрешить мне с ней познакомиться.
— Нет, знакомить вас с моей женой — это слишком, — продолжаю картинно скромничать я, стараясь скрыть свои истинные чувства.
— Вот, значит, как?
От моего внимания не ускользает смена тона молодого директора.
— Ведь работа Китаямы-тяна возможна только благодаря нам, так почему бы не перестать беспокоиться о мелочах и не послушать как следует?
Я молчу, подавив желание заметить, что я работаю не только с клиникой О.
Я ощущаю на себе два разных взгляда. Ученик начальной школы и ученик средней внимательно наблюдают за мной, чтобы узнать, как именно я поведу себя в этой сложной ситуации. В будущем им предстояло бы выполнять мою работу.
— Послушайте, — говорю я себе. — Это тяжело, но вы не должны унывать. Это важная работа.
— Но разве он не поступает плохо?
— Это пока неизвестно, — твердо отвечаю я, напоминая себе, что у меня нет точных доказательств.
— Недавно я говорил с человеком из другой клиники. Он сказал, что, в отличие от компании Китаямы-тяна, его партнеры развлекают его куда лучше. Как-то ему зафрахтовали целый самолет, чтобы отправиться на Хоккайдо и поесть рамена! — Молодой директор говорит взволнованно, вперив в меня взгляд. Казалось, он больше не собирается скрывать свои истинные чувства. — А на этот раз один из них разрешил директору пойти на свидание с его девушкой. Потому что тому захотелось! Наверное, выдаст за свою девушку какую-нибудь актрисульку из мыльной оперы…
Я еле сдерживаюсь, чтобы не ответить, что молодому директору самому впору играть в мыльных операх. Чувствую, что разговор приобретает крайне неприятный оборот.
— Вот я и решил, что надо встретиться не с девушкой, а с женой торгового представителя. Что скажешь? Куда приятнее встретиться с женщиной, которая поклялась в верности, чем с любовницей, которая может уйти в любой момент… Ты понимаешь? Не заставляй меня объяснять!
Ребенок и подросток, которыми я был в прошлом, с тревогой смотрят на мужчину, которым я стал сейчас, — тот жалко потупил взгляд, не в состоянии побороть свои эмоции.
— Директор, мне нужно кое-что уточнить, — наконец отвечаю я. Я долго сомневался, стоило ли бросать ему эту бомбу, бомба ли это и каких размеров взрыв может меня ожидать, но теперь я готов нажать кнопку активации.
«Сделаем это!» — кричу я из начальной школы, и подросток из средней наконец решается открыть глаза.
— Уточнить? Я сдавал анализ на венерические болезни! Я, может, и выгляжу так, но я все-таки врач!
Грубость молодого директора лишь укрепляет мою решимость.
— Речь о поддельных медицинских обследованиях, — прямо говорю я. Сперва я намеревался говорить обтекаемо и использовать вежливый язык, но выбрал единственно верную формулировку.
Проследив траектории полета бомбы, выпущенной моими руками, я ощущаю охвативший меня холод.
Молодой директор тут же застывает на месте. Затем с нескрываемым отвращением смотрит на меня. Цокнув языком, начинает издавать отдельные нечленораздельные звуки.
— Кх… м-м… т-т…
В глазах у меня темнеет. Но я уже не могу повернуть назад. Кости брошены, будь что будет. Я буду рад любому исходу. Подумав о Мияко, мысленно извиняюсь перед ней.
— Поддельные обследования? — Лицо молодого директора искажается доселе неведомым мне образом. Я был готов извиниться и уйти, но теперь ощущаю мощную поддержку.
«Не паникуй. За этим выражением лица скрывается страх. Он только делает вид, что зол, хотя сам напуган». В детстве я был куда более спокойным.
— Да, мошенничество через поддельные медицинские обследования.
Я не могу напрямую спросить, занимается ли клиника О. подобным, выдавая набор ключевых слов, которые нельзя назвать ни вопросом, ни утверждением. Я хочу посмотреть, как директор отреагирует и поведет себя дальше.
— Хм-м… — Его рот резко дергается.
Что же он скажет дальше? А еще важнее: что мне с этим делать? Я начал этот разговор на эмоциях, но ни о чем не жалел. Как теперь поступить?
Я взлетел, не подумав, как приземлиться…
Молодой директор наконец открывает рот:
— Это… Ватануки-тян знает об этом?
— Да.
— Тогда поговори с Ватануки. — Глядя на меня сверху вниз, молодой директор резко выдыхает через нос.
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Агент из аналитического отдела, проводивший для меня расследование, наконец пришел в сознание.
Когда мой бывший коллега после завершения всех утомительных процедур сообщает мне об этом, я сразу понимаю, что теперь личность моей свекрови будет рассекречена. Я ожидаю, что он следом сообщит мне и имя злоумышленника, совершившего наезд на нашего агента. Я готовлюсь к тому, что мои отношения со свекровью безвозвратно изменятся. Другой конец детской качели опустится так резко, что свекровь подбросит вверх, будто она во много раз легче воздуха.
Однако то, что рассказывает мне бывший коллега во время нашей встречи на скамейке в парке Ямасита, оказывается для меня весьма неожиданным.
Мужчина из аналитического отдела оказался двойным агентом под прикрытием, получавшим приказы от советских спецслужб. Ему едва удалось избежать смерти, ведь Советы были очень злы на него за то, что он избежал ответственности за невыполнение задания. Все равно что заказать тарелку риса, а в результате получить великолепное парфе!
— Мы в наше время и просить о таком не смели.
— Что значит не смели?
— Расскажи лучше вот о чем: на него напали владельцы ресторана лапши соба?[261]
Называть Советский Союз рестораном, подающим лапшу соба, а Соединенные Штаты Америки — рестораном рисовой лапши из-за иероглифа «мэй» в названии было давно не принято в нашей сфере, ведь шифр был слишком очевидным; но для беседы бывших агентов на пенсии эти наименования вполне подходили.
— Да.
— Выходит, что со мной это не связано? Лезть в дела моей семьи было его самостоятельным решением?
— К сожалению, нет.
— Почему?
— Дело в твоем последнем задании.
— Последнем задании? — спрашиваю я и тут же вспоминаю. Это был день нашей первой встречи с родителями Наото. В тот день я схватила злоумышленника, заполучившего в свое расположение опасный нейротоксин советского производства. Можно сказать, это было мое последнее крупное задание.
— Тот человек был вражеским агентом.
Поразмыслив, я понимаю, что внимание агентов Бюро отвлекли от «ресторана собы», направив на заведомо ложную цель.
— Он сделал это намеренно. Специально допустил ошибку в анализе.
— Разве он не просто новичок, поддавшийся на манипуляции более опытного напарника?
— Именно так он и пытался сначала все представить.
Я вспоминаю этого человека — топорного, словно до конца не выросшего. Ненадежный и неопытный, на первый взгляд, собеседник на деле оказался искусным манипулятором. Я не могу в это поверить.
Однако продолжение его рассказа удивляет меня куда сильнее.
— То нападение в стенах твоего дома тоже связано с ним.
— Что?
— Точнее говоря, все дело в твоем последнем задании. Ты помешала планам противника по ввозу нейротоксина в страну, чем вызвала нешуточную панику среди агентов.
— Я всего лишь не хотела мешать личную жизнь с охотой на смертельный нейротоксин.
— Он планировал устранить тебя, чтобы окончательно разорвать свои отношения с «рестораном соба». Можно сказать, совершить обмен.
— Но ведь я вышла на пенсию больше семи лет назад!
— Возможно, только сейчас наконец стало известно, кто именно был тем крутым специалистом, что вмешался в операцию, или что-то вроде того.
— И что?
— И ему приказали избавиться от превосходного агента.
— Получается, ко мне подослали фальшивого работника почтовой службы?
— Да. Но он провалился. И тогда «ресторан соба» перестал нуждаться в его помощи. В результате его сбил автомобиль.
Со спокойным выражением лица мой коллега, поднявшись, решительно заявляет, что на этом дело закрыто и наш разговор окончен. Я какое-то время не могу прийти в себя, пытаясь справиться с шоком, охватившим меня после того, как появились новые кусочки головоломки. Выходит, что за смертью свекра и Сантаро все это время стояла моя свекровь, вышедшая из тени, когда я начала свое расследование. Таков мой окончательный вывод. Даже наезд на сотрудника аналитического отдела определенно был делом рук моей свекрови.
Однако фальшивый работник почтовой службы, совершивший на меня нападение, оказался засланным киллером. Моя свекровь не имеет к этому отношения. Я пока не готова признаться себе в том, что меня, по всей видимости, охватила обыкновенная паранойя.
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— Что такое? Я опять что-то сделала не так? — спрашивает свекровь, когда телепрограмма, которую она смотрела, сидя на диване, уходит на рекламу.
— Что, почему? — уточняю я, не понимая, о чем речь. Для меня она всегда ведет себя не так.
— Почувствовала на себе твой взгляд, — отвечает свекровь, приподняв бровь и не скрывая своего недовольства. — Наверное, думаешь, не поседела ли я еще сильнее?
— О чем вы говорите? Вы почти не седеете! — отвечаю я.
На самом деле ее волосы действительно сохранили природный цвет и объем. В ее возрасте отдельные участки головы должны были поседеть и поредеть, однако прическа оставалась пышной, а кожа — чистой и блестящей. Она наверняка крадет питательные вещества у кого-то другого. Может, именно поэтому у меня такая сухая кожа? Жалобы незаметно заполоняют мои мысли…
Имею ли я право на разочарование, узнав, что, вопреки моим подозрениям, свекровь — не преступница, лишившая жизни своих близких?
Другая я, не скрывая сарказма, спрашивает меня, почему я так страстно желаю выставить ее преступницей.
На ум снова приходят слова сотрудника страховой компании Ичио Исигуро. Наши с тещей отношения определяют древние узы, выходящие за рамки личных чувств. Это такая же легенда, как история о том, почему кошки гоняются за мышами или почему обезьяна и собака враждуют из-за места в китайском зодиакальном круге. Но теперь это уже не кажется мне таким смешным.
— В детстве отец часто говорил мне: «У тебя жесткие и крепкие волосы, их много — было бы здорово их для чего-то использовать! Может, сделать из них кисть?»
— Все потому, что вы хорошо рисуете, — отвечаю я, стараясь поддержать разговор. Меня действительно впечатлили наброски в найденном мною альбоме.
— Жаль, что рисунками не заработать ни сэна[262].
— Вы хотели бы зарабатывать рисованием?
— Нет, я рисовала для удовольствия. А у домохозяек вроде меня всегда найдется время на подобное хобби.
— И все же у вас получается слишком хорошо для простого хобби.
Свекровь ненадолго замолкает, а затем снова пристально смотрит на меня.
— В чем дело? — беспокоюсь я.
— Ничего. Просто мне показалось, что это было искренне, а такое с тобой бывает нечасто.
— Я всегда говорю искренне.
— Да, да, — отвечает свекровь, не скрывая явной насмешки.
Я изо всех сил стараюсь подавить поднимающуюся волну раздражения.
* * *
Через три дня я впервые за долгое время выбираюсь из дома на свидание с Наото. Заглянув в бутики и магазины брендовых сумок, мы гуляем по району Гиндза. Я отлично провожу время, но Наото выглядит слишком бледным, поэтому я опасаюсь, что он может упасть, стоит мне отвести от него взгляд.
— Что-то случилось? — наконец спрашивает он. Я жалею, что сама не начала этот разговор первой.
— Задумалась, наверное. Я так рада, ведь мы давно не выбирались на свидание…
Пока мы ждем смены сигнала светофора, на электронном табло показывают новости о состоянии здоровья императора. Как человек, с самого рождения живущий в эпоху Сёва[263], я верю, что она должна продлиться вечно. В прошлом году после длительной болезни император перенес операцию на брюшной полости, новости о которой уже казались делами давно минувших дней, поэтому опасения о состоянии его здоровья постепенно утихли. Однако, согласно последним новостям, в этом году здоровье императора снова ухудшилось. Все чаще говорят о его отречении от престола. Новости сменяются информацией об отмене фестиваля, затем текстом рекламы: «Друзья, как дела?»
Наступают тяжелые времена. Живя в обществе, необходимо разделять печаль других людей и коллективно осуждать тех, кто поступает недобросовестно. Чувство стыда оттого, что мы радуемся, пока кто-то другой страдает, приветствуется, пока признание того, что это не наше дело, порицается.
— Наото, ты сам в порядке? Сегодня твой долгожданный выходной; наверное, было бы лучше провести его дома?
— Все хорошо. Надо дорожить такими моментами.
Его слова трогают меня, но я не могу не замечать грустные нотки в его голосе.
— Трудности на работе?
Конечно, его работа очень сложная. Это очевидно по его выражению лица, когда он поздно возвращается домой или подавленный уходит на работу. Хочется дать ему возможность выговориться, выплеснуть всю усталость вместе со словами. Его лицо неожиданно дергается, и я волнуюсь еще сильнее.
— Терпишь, сжав зубы? — полушутя предполагаю я, а Наото, пожав плечами, отвечает:
— Вроде того.
Я понимаю, что разговор приобретает серьезный оборот.
Наото выглядит неважно с тех пор, как начал работать сверхурочно, — из-за постоянного недосыпа и накопившейся усталости. Его физическое состояние вызывает у меня серьезные опасения, поэтому мы решили, что, если ситуация не изменится, он сможет сменить отдел и характер работы. Однако его напряжение только росло, он все чаще вздыхал, а с позавчерашнего вечера его глаза были наполнены нескрываемым страхом.
— Что-то с клиникой О.?
Я изучила репутацию клиники О., когда стало известно, что с ней начнет работать Наото. Предыдущий директор был на хорошем счету, однако сменивший его старший сын воспринимался всеми как неопытный и избалованный наследник. Конечно, меня обижало, что Наото сократил время, проводимое со мной, для того, чтобы развлекать этого недалекого баловня, но я не видела в этом большой проблемы.
— Что? — реагирует Наото. — Почему ты спрашиваешь о клинике О.? Ты что-то знаешь? — Его голос звучит заметно расстроенным.
— Нет, ничего такого. Просто ты стал работать там торговым представителем, и я подумала, что это может быть связано.
— А, нет, — бормочет Наото, резко отвернувшись.
Гиндза-дори заполнена людьми; по проезжей части, как река, потоком двигаются машины такси. В отличие от природных объектов, движущихся плавно, успокаивая взор смотрящего на них человека, они текут, словно яростно соревнуясь друг с другом.
— Например… просто предположим. Что бы ты сказала, если б я бросил работу?
Я какое-то время молча думаю.
— Ничего. Если ты решишь, что для тебя будет лучше уволиться, то увольняйся. В наше время полно других мест.
Но эпоха частой смены рабочих мест тоже когда-то закончится. Фрилансеры, у которых куда больше свободы, чем у штатных сотрудников, сейчас на пике популярности. Как долго это продлится? Как и Великобритания в XVIII веке с «Компанией Южных морей», наша страна видит лишь короткий летний сон. Очнувшись ото сна, она столкнется с суровой, полной трудностей реальностью. По крайней мере, мне так кажется.
При этом я не считаю, что Наото должен непременно оставаться работать в фармацевтической компании.
— Я просто хочу, чтобы ты меньше думал обо мне и сделал тот выбор, который облегчит тебе жизнь.
Лицо Наото немного светлеет, хотя и остается не светлее ночного уличного фонаря.
Следующие несколько часов мы проводим в отеле, где, обнаженные, обнимаем друг друга, наслаждаясь свободой, недоступной нам в доме, где с нами живет свекровь. На это время и я, и Наото можем наконец отбросить заботы, захватившие наши мысли, и ненадолго ощутить спокойствие. Я бы с удовольствием осталась там на ночь, но это невозможно, поэтому, когда мы наконец готовы вернуться домой, уже далеко за полночь.
Наото выглядит все таким же подавленным. Удалось ли ему хоть немного отвлечься от тяжелых мыслей?
На подходе к нашему дому из тени выныривают несколько незнакомых фигур. Они подходят к нам сзади, тяжело дыша.
Хозяева «ресторана собы» все еще продолжают работу? Неужели мои бывшие коллеги ошиблись, когда сказали, что я перестану быть объектом преследования?
Я не могу свободно действовать, пока рядом находится Наото. Моя реакция также будет зависеть от того, вооружены ли противники — у них могут быть ножи, пистолеты или отравляющие вещества. Я продолжаю говорить с Наото, то и дело незаметно оглядываясь назад.
— Эй, постойте! — раздается грубый мужской голос. Я ощущаю опасность.
Удивленный, Наото оборачивается назад. Я успеваю рассмотреть, что в преследующей нас группе трое мужчин.
Я сразу понимаю, что до этого ошибалась. Если б это была запланированная атака Советов, они не стали бы действовать подобным образом. Они бы немедленно напали, не оповещая о своем присутствии, чтобы добиться своей цели как можно быстрее и незаметнее. Советы никогда не отправили бы мужчин, похожих на якудза, и не стали бы оповещать цели о своем присутствии, как честный военачальник перед битвой. Может, это случайность и мужчины просто позавидовали нам? Некоторые люди не могут спокойно пройти мимо влюбленных парочек, увлеченных друг другом…
— Эй, ты!
Двое мужчин одеты в деловые костюмы, а третий, с обесцвеченными волосами, — в спортивную куртку. По его движениям можно предположить, что раньше он профессионально занимался боксом.
Наото отвечает:
— Да, в чем дело?
— Дам тебе совет: не ввязывайся в чужие дела! Сам понимаешь. — Мужчина говорит, выпятив грудь вперед. Его голос звучит негромко, но гулко стучит по холодному тротуару, эхом отдаваясь в моем теле. Похоже, он привык к подобным угрозам.
Какие чужие дела?
Наото, покрутив головой, переспрашивает:
— Чужие дела? О чем это вы? — Его ноги дрожат.
Неужели их цель — это не я, а Наото?
Действительно, взгляды мужчин устремлены на него; лишь мужчина в куртке изредка поглядывает на меня, как будто пытается сделать сложный выбор.
— Не прикидывайся дураком! Ты знаешь, о чем я. Не будешь вести себя хорошо — у тебя будут проблемы. Ничего не изменится, если разок закроешь глаза, понял? Будь умнее! — говорит мужчина и тут же продолжает: — Как бы твои хорошие дела не навредили твоей хорошей женушке…
Я широко распахиваю глаза, как бы охваченная ужасом — по крайней мере, старательно делаю вид, что мне очень страшно. Я не испытываю страха, но ситуация кажется мне довольно проблематичной. Как же все исправить? Я бросаю взгляд на бумажный пакет, в котором лежит одежда, купленная в универмаге «Мацудзака-я». Затем смотрю на профиль Наото.
Дальше разворачивается одна из самых трогательных сцен в моей жизни. Наото внезапно делает большой шаг вперед и встает передо мной, стараясь загородить меня от опасности, словно щит. Он определенно сильно напуган. Едва стоя на ногах, потеряв самообладание, он все равно пытается защитить меня.
Наверное, слабый свет уличных фонарей красиво освещает меня и Наото в этот момент. Звезды на ночном небе мерцают в такт романтичной закадровой музыке…
Нет, подумаем об этом позже.
— Не троньте ее!
Это голос Наото. По крайней мере, мне так кажется. Я настолько восхищена и тронута этим моментом, что вряд ли могу верить своим ушам. Лица мужчин растягиваются в улыбке. Они имеют явное преимущество в числе и, кроме того, привыкли драться. Это делает их самыми большими трусами на свете.
— Я тебе руку сломаю вместо приветствия. Иди-ка сюда! — говорит один из мужчин. Двое других идут в нашу сторону, шаркая по асфальту.
Что делать? Как мне поступить?
Я открываю пакет и берусь за его содержимое одной рукой. Купленная одежда завернута в бумагу и перевязана лентой — я аккуратно тяну за ее край пальцами.
— А!.. — Удивленно указываю трем мужчинам за спину.
Все трое, поверив мне, оборачиваются. С трудом сдерживаясь от смеха, я хватаю Наото за руку и сворачиваю вместе с ним в переулок, чтобы скрыться. По пути выбрасываю на дорогу одежду, которую вынула из бумажного пакета. Когда Наото наклоняется, чтобы поднять ее, я ставлю ему подножку и, почти уронив его на землю, надеваю мужу на голову бумажный пакет. Затем, взяв его за ремень, резко тяну вверх, чтобы вернуть его на ноги. Используя ленточку, хорошенько перевязываю пакет снаружи, чтобы его нельзя было быстро снять. Наото цепенеет от внезапной потери зрения и не понимает, что же произошло. Он что-то кричит, но его голос глушит бумажный пакет, поэтому я не могу разобрать его слов.
— Тебе лучше не двигаться, — говорю я ему на ухо, закрытое бумажным пакетом.
Дело за малым — осталось разобраться с мужчинами. Увидев, что я надела собственному мужу на голову бумажный пакет, все трое замирают на месте, напуганные моим непредсказуемым поведением. Первым делом я бью мужчину в центре по лицу основанием ладони. Затем мужчина справа получает резкий удар в нос. Оба противника, закрыв лицо руками, сгибаются от боли.
Остается бывший боксер в спортивной куртке. Приняв боевую стойку, он начинает ритмично переступать с ноги на ногу, поворачиваясь то вправо, то влево. Я всем телом разворачиваюсь в сторону противника, закрывшись от него обеими руками. Я не хочу спешить, но и игра в гляделки меня тоже не устраивает. Как раз когда я решаю, что пора начинать, мужчина приходит в движение и выбрасывает вперед правый кулак. Я пригибаюсь — вернее, практически опускаюсь на землю, резко разведя ноги почти на сто восемьдесят градусов. Кулак мужчины пролетает у меня над головой. Перед тем как собрать ноги и окончательно вернуться в прежнюю стойку, я бью противника в челюсть снизу. Удар получается весьма ощутимым. Мужчина в спортивной куртке шатается и затем падает на землю.
Не обращая на него никакого внимания, я бросаюсь к Наото и, схватившись за ленту, снимаю с него бумажный пакет.
— Мияко! — Муж встревоженно зовет меня по имени и заключает в крепкие объятия. — Ты цела? Цела? — не переставая спрашивает он.
Вот, сейчас…
Лунный свет ярким лучом выхватывает пару из темноты, далекие звезды мерцают на небе, проплывают облака, а на фоне звучит романтичная мелодия.
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Я не замечаю, как уснул, и в следующее мгновение, открыв глаза, вижу, что солнце уже светит в окно моей спальни. Поспешив вниз, я обнаруживаю, что Мияко уже готовит завтрак.
— Свекровь первым делом с утра ушла к Фуруя.
Я тут же перебиваю ее:
— Это неважно! Не могу поверить, что вчера мне едва не сломали руку… Мы попали в настоящую засаду!
Мияко объясняет мне, что в панике растерялась и брошенный ей бумажный пакет оказался у меня на голове. Затем, пока она стояла неподвижно, эти мужчины, похожие на якудза, вдруг начали драться между собой.
Чем дольше я слушаю ее рассказ, тем больше все случившееся напоминает мне какой-то дурной сон.
— Что это было? Чего они хотели? — спрашивает она, когда мы оба садимся за обеденный стол.
Время на часах подсказывает, что мне пора уходить на работу. Я ничуть не сомневаюсь, что Мияко как-то замешана во всем этом, и решительно настроен потребовать объяснений позже.
— Еще поговорим об этом как следует, — уверенно добавляю я.
Существует вероятность, что клиника О. замешана в куда более темных делах. Это всерьез беспокоит меня. На днях молодой директор узнал, что я в курсе его мошенничества, и вчерашние события произошли как раз в тот момент, когда я размышлял, как мне поступить с этой информацией.
— Хочешь сказать, что напавшие на нас бандиты как-то связаны с тем мошенничеством?
— Возможно. Они же откуда-то получают списки имен застрахованных граждан.
— Интересно, это директор клиники рассказал им о тебе? Он говорил, что у него могут быть неприятности…
— Возможно. Если долго идти за хвостом змеи, то рано или поздно придешь к голове.
— В этом случае ему не стоило говорить лишнего. Никто не смог бы закрыть на это глаза.
Я киваю в знак согласия.
— Раньше я бы этого так не оставил, — отвечаю, подумав, что в средней школе растерял всю храбрость.
— О чем ты?
— Думаю, мне стоило сразу сообщить об этом в полицию, — заключаю я. Вчерашний инцидент определенно относится к тем событиям, которые должна расследовать полиция.
— Действительно, стоило, — кивает Мияко. — Но тогда вскроется и мошенничество в клинике О.
Она абсолютно права. Конечно, я считаю, что подобное недопустимо, но какая-то часть меня пока не готова принять последствия. Слова молодого директора клиники о том, что мне стоит поговорить с господином Ватануки, не выходят у меня из головы.
— Я обращусь в полицию. Сообщу, что посреди ночи меня напугали какие-то агрессивные люди. Тогда они, возможно, начнут патрулировать окрестности, — предлагает Мияко, догадавшись о моих сомнениях. — Не скажу им о клинике О.
Она гораздо спокойнее меня.
Придя на работу, я первым делом отправляюсь на поиски господина Ватануки. Я должен узнать, как много ему известно. Долго не решаюсь начать разговор, расхаживая по офису туда-сюда, цепляясь за мысль, что Ватануки не имеет к этому никакого отношения.
Я не могу найти его. Его коллеги и руководитель из отдела продаж сообщают мне, что он просто не вышел на работу, никому заранее не сообщив о запланированном отпуске или отгуле.
Сердце у меня бьется все быстрее, по телу разливается неприятное чувство. Не в силах больше ждать, я отправляюсь прямиком к дому господина Ватануки. Я знаю, где он живет, потому что мы часто высаживали его из такси, когда все разъезжались по домам.
Дома его тоже не оказывается. Я несколько раз нажимаю кнопку домофона, но ответа нет. Я ничего не могу поделать.
Возможно, у него возникли срочные дела. Может быть, потребовалась помощь кому-то из родственников… Он сам мог заболеть или попасть в больницу… Мой разум изобретает множество вероятных причин, чтобы успокоиться. Я хочу опереться на какую-нибудь из них, но они рассыпаются при малейшем прикосновении.
С кем мне посоветоваться?
Я не могу ничего придумать.
В результате решаю обратиться к молодому директору клиники О., решив, что он, вероятно, единственный, кто знает, что происходит на самом деле.
Когда я звоню, директор быстро отвечает и говорит неожиданно приветливо:
— Простите меня за мою грубость в тот день. Я хотел бы снова с вами побеседовать. Думаю, будет лучше, если мы поговорим обо всем откровенно и честно.
— Я не смог связаться с господином Ватануки.
— Ничего страшного. Вы можете приехать прямо сейчас?
— В клинику?
Если вы сбились с пути и вам указывают направление, в котором следует продолжать движение, вы скорее проследуете по стрелке, чем усомнитесь в ее верности. Я делаю именно так, как мне сказали, и отправляюсь в клинику О. Выйдя из такси, иду прямиком к зданию, но меня силой останавливают незнакомые мужчины и прижимают лицом к стене. Прижимают с огромной силой, приложив ко рту что-то холодное. Задыхаясь, я выгибаюсь назад так, что могу видеть только синее небо над головой. Синее и безоблачное, ни малейшей тени…
Неожиданно мне мерещится, что я окружен сильным пожаром — оказался прямо посреди горящего дома, окруженный шумом и густым дымом. Приближается человеческая фигура. Протянутая мне рука выглядит совсем маленькой, и я быстро понимаю, что это я сам в детстве, еще до начальной школы.
Мужчины затаскивают меня в автомобиль, сильно ударив по затылку. Я не теряю сознание целиком, но боль кажется настолько сильной, что я лишаюсь способности ясно мыслить.
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«Дорогая Мияко, прости меня за то, что я совершил. Спасибо тебе за все. Я был счастлив, что женился на тебе. Я принес слишком много неприятностей окружающим, поэтому собираюсь покончить с собой».
— Действительно много…
Я поднимаю глаза. Передо мной стоит господин Ватануки в костюме. Костюм-двойка от «Армани», желтый галстук, как всегда аккуратная прическа — можно подумать, что он собирается провести инструктаж по написанию отчетов о продажах.
Еще не представляя, в каком положении очутился, я не к месту говорю:
— Ватануки-сан, хорошо, что вы в порядке!
— Ты действительно прекрасный подчиненный. Ответственный и приятный в общении.
— Благодарю.
Глаза господина Ватануки выражают искреннее сочувствие.
— Ты прекрасно справляешься с любой работой, поэтому я думал, что могу спокойно доверить тебе свою.
— Нет, с ней я не справился. Фальсификация медицинских документов — это ваших рук дело, верно? Теперь, когда это стало известно, я прошу отстранить меня от работы с клиникой О.
— Китаяма, не стоит.
— Что?
— Тебе стоило и дальше продолжать работать с клиникой О., ни о чем не беспокоясь. Но теперь, когда ты пошел на поводу у своего чувства справедливости, я не собираюсь просить тебя делать это.
— Повесите ответственность на меня?
Господин Ватануки замолкает, а затем громко смеется.
— Не могу понять, ты на самом деле умный или тупой?.. Нет, ничего подобного. Тебя ждет кое-что совсем другое. Именно поэтому я и попросил тебя написать письмо, понимаешь?
Возможно, я так напуган, что хочу напрочь стереть последние воспоминания? То, что я написал, на деле оказывается предсмертной запиской!
Я пробегаю глазами по написанному. «Я собираюсь покончить с собой». Как только я понимаю, что это значит, по моему телу бегут мурашки. В глазах темнеет, я оказываюсь на грани потери сознания.
Меня заставили написать предсмертную записку. Против моей воли.
Стоящие по обе стороны от меня мужчины прижимают мои плечи к спинке стула, чтобы я не мог вырваться.
Я в опасности, я могу умереть! Я чувствую это не головой, а телом. Мозг все еще не способен беспристрастно оценивать ситуацию и пытается убедить меня в том, что я не могу реально пострадать, а господин Ватануки на самом деле неплохой человек. Мое тело интуитивно воспринимает реальную опасность, в отличие от разума.
— Пиши быстрее, Китаяма.
— Ватануки-сан, что вы собираетесь делать? После такого…
— После такого? Я очень благодарен тебе за беспокойство обо мне! Не переживай, Китаяма. Со мной все будет в порядке.
— Но фальсификация документов…
— Ты возьмешь всю вину на себя и покончишь с собой. Премного тебе благодарен! — отвечает Ватануки, словно я сменил его, взяв на себя неприятное для него занятие.
Я едва не отвечаю «Не за что», услышав слова благодарности.
— В общем, пиши быстрее. Поторопись. У меня сегодня еще свидание на Роппонги. — Его легкомысленный тон отправляет меня в глубины ада.
Плохо, все очень плохо. Я поспешно возражаю:
— Я не буду этого делать!
Голос подводит меня. Что еще я могу сделать? Если я откажусь писать, они не смогут мне навредить?
Нет, в этом случае я все равно могу погибнуть. Но я не возьму вину на себя. Это все, что я могу сделать. Моя голова наконец-то работает нормально.
С какой стати мне делать то, что они говорят? Я уже было разозлился, но слова Ватануки снова возвращают меня к жестокой реальности:
— Китаяма, ты любишь свою жену, верно?
— Да.
— Напиши эту предсмертную записку, если хочешь защитить ее.
— Что вы хотите сказать? — ничуть не прикидываясь, спрашиваю я. Нет, я не могу ни о чем думать.
— Если напишешь записку, я ничего не сделаю с твоей женой. Если откажешься, то она тоже пострадает.
— Как ни поступи…
— Ты умрешь в любом случае. Предпочтешь умереть в одиночестве или хочешь, чтобы она страдала еще сильнее? Я не стал бы убивать твою жену, это было бы ужасно…
Я пытаюсь встать. Мужчины, руки которых толще моего бедра, с силой усаживают меня на место. Их пальцы с силой впиваются в мои плечи, я вскрикиваю от боли — она кажется настолько сильной, будто они заживо рвут мою плоть голыми руками.
— Вы поступаете ужасно!
— Для меня в этом нет ничего ужасного, — спокойно отвечает Ватануки. — Вариантов у тебя не много: либо ты спасаешь жену, либо забираешь ее с собой.
— Нет гарантий! — Я говорю единственное, что приходит на ум. — Даже если я напишу предсмертную записку, нет никаких гарантий, что вы не причините ей вреда.
— Ты все равно умрешь и не сможешь это проверить.
Я удивлен тем, с какой легкостью господин Ватануки произносит эти ужасные слова, но понимаю, что он, возможно, уже не впервые лишает кого-то жизни. Сиденье стула подо мной становится холоднее; не знаю точно, но, возможно, я обмочился.
— Будь спокоен, Китаяма. Если ты напишешь записку, у нас не будет причин трогать твою жену. Зачем нам лишний риск? И вообще, я бы держался подальше от твоих родных. Но если ты не напишешь предсмертную записку, то разговор будет другим. В таком случае возможен иной сценарий. На твою жену вполне могут совершить нападение.
— По-по-пожалуйста, дайте услышать ее голос… — бормочу я, бессмысленно открывая рот, как аквариумная золотая рыбка.
Господин Ватануки выглядит довольным.
— Вот, хорошо…
— Телефон. Где-то…
Я впервые оглядываюсь вокруг. Когда меня вытащили из машины, мои глаза не были завязаны, но меня волокли так грубо, что я не мог как следует осмотреться. Теперь я понимаю, что нахожусь в большой комнате в европейском стиле.
На стол передо мной кладут трубку от беспроводного телефона.
— Ты прав, тебе стоит поговорить с женой. Все-таки ты собираешься умереть за нее, Китаяма…
Слова Ватануки как будто всплывают прямо в моей черепной коробке. На сопротивление не остается сил — я убежден, что мне не удастся избежать смерти, и все больше верю в то, что это нормально, если я смогу умереть с честью, умереть ради своей жены.
Господин Ватануки, кивнув, указывает на телефонную трубку.
Я не знаю, который сейчас час, но решаю, что, должно быть, поздний вечер, поэтому жена или мать должны быть дома. На другом конце линии поднимают трубку.
Услышав голос жены, я едва сдерживаюсь от переполняющих меня эмоций.
— Почему?.. Что? Почему я? Я же уже сказал. Один… — Не способный до конца признать, что происходит, я тяжело вздыхаю. — Правда? Что случилось?.. Нет, немного.
Пристальный взгляд Ватануки напоминает мне о том, что может произойти, если я скажу что-то лишнее. Если я нарушу уговор, это разрушит не только мою жизнь, но и жизнь Мияко.
— Да, немного… Просто хотел услышать твой голос, — шутливым тоном отвечаю я. Пытаюсь рассмеяться, но выходит слишком неловко.
— Ты в порядке? Опять много работы? — спрашивает она.
— Ну работа — это всегда нелегко, — отвечаю я, наклонив голову. Сейчас любая работа легче той, что вскоре предстоит мне. Взвалив на меня вину за серьезное преступление, меня вынуждают умереть. Так себе работа.
— А мама?
— Ушла к Фуруя.
— Понятно.
— Передать ей что-то?
Воспоминания заполняют мой разум, словно поток вышедшей из берегов реки. Воспоминания о начальной школе, подростковом возрасте, свадьбе и похоронах отца — они бурлят, сталкиваясь друг с другом. Я паникую из-за необходимости солгать. Мои губы застывают. Голос может подвести меня, поэтому я отодвигаю трубку подальше. Часто моргаю и, восстановив дыхание, стараюсь говорить спокойно:
— Поблагодари ее от меня. — Это все, что я могу сказать.
— Что-то случилось?
— Просто спасибо. — Конечно, даже я понимаю, что это звучит странно.
— Что хочешь на ужин? — как обычно, спрашивает меня жена. Я с трудом сдерживаюсь, чтобы не закричать.
— Буду поздно, — отвечаю наконец.
Я думал, что, положив трубку, буду готов к смерти. Но я все еще не готов. Стараюсь ни о чем не думать. Принимаю решение больше не бояться и не сопротивляться.
На мое плечо опускается рука. Подняв голову, я вижу господина Ватануки, который, прищурившись, забирает у меня из рук телефонную трубку. Я не понимаю, отчего увлажнились его глаза — оттого, что он тронут развернувшейся сценой, или же оттого, что насмехается над моей беспомощностью.
«Что хочешь на ужин?» Слова жены все еще звучат в моей голове. В груди больно от мысли о том, что она, ничего не зная, будет ждать моего возвращения. Я должен перестать об этом думать…
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Я кладу трубку, но голос Наото продолжает звучать в моей голове. Он напуган. И, похоже, сильно. Голос на фразе «буду поздно» был слабым и дрожащим.
— Ну что? Удалось? — обращаюсь я к женщине, сидящей напротив меня за обеденным столом.
— Секунду… — Она прикладывает трубку к уху и что-то пишет ручкой на листе бумаги.
После звонка из компании Наото — он не явился на работу и они не могли с ним связаться — я вспомнила вчерашний инцидент с бандитами, сразу решила, что что-то произошло, и позвонила бывшей коллеге.
— Это в первый и последний раз. Прошу тебя о помощи.
Как и следовало ожидать, я получила отказ.
— Помните, как я пострадала из-за ошибок молодых агентов? Я имею право злиться. Мне не нужна большая услуга. Это сущая мелочь, — торговалась я.
Это больше напоминало одолжение, чем сделку, но бывшая коллега, услышав о моей ситуации, прислала одного из сотрудников ко мне домой. Прямо сейчас она беседует по мобильному телефону с представителем телефонной компании.
— Они становятся все меньше. — Я указываю на трубку, когда она заканчивает свой разговор.
— И будут еще меньше. В будущем они будут куда популярнее стационарных аппаратов. — Собеседницу нельзя назвать милой, но она оставляет хорошее впечатление. — Рано или поздно все общение станет цифровым, это значительно упростит отслеживание звонков.
— Правда?
— Сейчас отслеживание идет по телефонной линии, ведущей от станции к аппарату, поэтому необходимо продолжать разговор как можно дольше. Но с помощью цифровых технологий информация станет доступной сразу, как будет установлено соединение.
— Удобно. Но немного пугает.
— Когда-нибудь компьютеры будут управлять политикой.
— Может, так будет спокойнее…
Возможно, тогда будущее страны будет меньше зависеть от репутации, личных обид, чувства долга и других эмоциональных причин.
— Искусственный интеллект и мне кажется пугающим, — говорит она, протягивая мне листок бумаги. — Это адрес места, из которого поступил звонок.
Здание находится недалеко от перекрестка в районе Фудзисава Конго-тё. Не близко, но и не так далеко, как я боялась. Я быстро поднимаюсь с места.
— Поедешь одна? — спрашивает агент, уже собираясь уходить.
— Хочешь со мной?
— Нет, не готова зайти так далеко.
— Значит, иду без напарника, — смеюсь я. — Спасибо большое за информацию. Ты мне очень помогла.
— Похоже, вы квиты.
Агент быстро выходит из дома, на ходу передавая мне сообщение от моей бывшей коллеги.
* * *
Готовясь выехать на машине из своего гаража, я замечаю Ичио Исигуро. Мы давно не виделись, и у меня накопились к нему вопросы, но сейчас на это совсем нет времени. Я уже завожу машину, решив, что поговорю с ним как-нибудь в другой раз, и начинаю движение, как вдруг он выскакивает перед автомобилем, вытянув руки в стороны, и я в панике нажимаю на тормоз. Двигатель глохнет.
Зачем создавать аварийную ситуацию? Он что, издевается? Я хочу выплеснуть свое недовольство, несколько раз нажав на клаксон, но замечаю, что он уже стоит у двери рядом с водительским сиденьем. Я чуть не подпрыгиваю от удивления. Ичио Исигуро, не обращая никакого внимания, стучит по оконному стеклу. Не знаю зачем, но я опускаю стекло. Возможно, я думала, что вскоре смогу продолжить движение.
— Что такое?
— Снова повздорили?
— Что?
— Я решил, что у вас какие-то проблемы.
— Страховые агенты всегда такие грубые?
— Некоторые проблемы не решить в одиночку.
— Вы что-то знаете о Наото?
Насколько я понимаю, мой муж попал в передрягу с участием якудза из-за махинаций в клинике О., и причастность сотрудника страховой компании легко объяснить, но Ичио Исигуро удивленно переспрашивает:
— Вы о муже? Я-то думал, что у вас опять проблемы со свекровью, госпожой Сэцу…
У меня нет времени на этого человека. Более того, теперь он кажется мне опасным. Я решаю не обращать на него внимания и проехать мимо, но в следующее мгновение Ичио Исигуро оказывается на пассажирском сиденье рядом со мной. Не помню, чтобы я приглашала его в автомобиль.
— Зачем вы сели? — спрашиваю я, нажав педаль газа.
— Вы просили о разговоре. Ничего, поговорим по дороге, — спокойно отвечает он.
— Вы про меня и мою свекровь? Про нашу давнюю связь? Море и горы, да? Вынуждены сталкиваться друг с другом? Это неправда.
— Неправда?
— Если это так, то Наото тоже из противоположного племени — моря или гор, не знаю. — Произнося это вслух, я готова рассмеяться, представив, насколько нелепо звучат эти слова. — Будь это правдой, мы никогда не поженились бы — это странно. Мы бы оттолкнули друг друга и тем более не хотели бы завести ребенка, — говорю я и тут же запинаюсь. У нас действительно не может быть детей. Неужели причина в этом? — Скажите лучше, Исигуро-сан, откуда вы все это знаете? Вы что, исследователь моря и гор?
— Я… — После долгой паузы Ичио Исигуро продолжает: — Я просто некомпетентный судья.
— Судья? Из тех, кто судит, когда аут, а когда сейв?[264]
Я так сосредоточена на разговоре, что чуть не пропускаю нужный мне поворот направо.
— Иначе говоря, я могу только наблюдать. Ничего не поделаешь. Могу только наблюдать за вечной борьбой моря и гор. Борьба началась задолго до вашего рождения.
Я начинаю закипать.
— Подождите, Исигуро-сан! Вы кто? Отшельник? Мудрец? Хотите сказать, вы бессмертны?
— Я ничего не могу изменить. Я просто ненавижу конфликты. Судья, который ненавидит конкуренцию.
— Судья, который ненавидит спорт…
— Сколько ни размышляй, конфликт никогда не исчезнет.
Я знаю это и без его подсказок. Времена меняются, а конфликты не исчезают. Те, кто настаивает на устранении конфликта, по сути обещают начать драку, если что-то идет не по их желанию.
— Американские певцы постоянно поют о том, что войны пора заканчивать.
— Не только американские.
— Лучше бы пели о чем-нибудь другом. О жаре или адском холоде.
— То есть о температуре?
— Надо быть выше всех идеологий или точек зрения, взывать к общим идеям, — продолжаю настаивать я. — Исигуро-сан, выходит, вы — ветеран всех мировых конфликтов? — Я не могу сдержаться от легкой насмешки.
Мужчина, кажется, не обращает на это никакого внимания.
— Я уже сказал: я — некомпетентный судья. Я не разбираюсь в страйках и просто стою на месте. Простите, что заявился так неожиданно. Я опасался, что у вас могут быть сложности со свекровью.
— Вы, как судья, спешили оказаться там, где начнется очередной матч? Кстати, а как тогда вообще решить, кто побеждает — племя моря или племя гор?
— Встречаясь, племя моря и племя гор непременно вступают в конфликт. Иногда он настолько серьезный, что на кону стоят человеческие жизни.
— Расскажите мне о нескольких. О великих конфликтах прошлого!
В ответ Ичио Исигуро с серьезным выражением лица принимается рассказывать мне о кланах Гэндзи и Хэйке[265], о флоте и пиратах в эпоху Мэйдзи[266], об эвакуации в ходе военных действий.
— Получается, мир никогда не наступит? Невозможна даже ничья, не говоря уж о победе одной из сторон?
— Не скажу насчет ничьей, но для одной из сторон противостояние всегда оканчивается катастрофой. Нередко участники изо всех сил стараются избежать начала конфликта, используя все возможные средства.
— И красные, и белые стараются изо всех сил.
— Часто одна из сторон наблюдает за противником, впавшим в кому после противостояния.
— Присматривают за врагом? А что, если тот очнется?
— Как вы думаете, что тогда будет?
— Не спрашивайте меня о том, что меня не касается.
Мужчина отвечает, что рано или поздно это будет иметь для меня значение. Он действительно может быть опасен для меня. Обеспокоенная, я резко останавливаю машину на обочине и грубо требую, чтобы он немедленно вышел.
К моему удивлению, Исигуро не высказывает раздражения и спокойно выходит из машины, словно привык к подобному обращению, и на прощание говорит: «Увидимся!»
Я вспоминаю, что должна спасти Наото. Машина трогается с места так резко, что шины издают резкий высокочастотный визг.
* * *
Нужное здание в Фудзисава Конго-тё я отыскиваю практически сразу. Оно не выглядит старым, но его расположение вдали от главных улиц создает атмосферу мрачности и старомодности. Дорога перед зданием оказывается слишком узкой, поэтому я паркуюсь рядом со знаком «Стоянка запрещена».
Сразу за входом в здание располагается лифт. На большой панели с номерами этажей рядом с ним перечислены имена арендаторов, рядом с каждым стоит слово «офис». Где же Наото?
Я планировала обыскать все этажи, но, судя по табло над лифтом, он остановился на самом верхнем, пятом этаже. Это означает, что на пятом этаже есть люди, которые недавно входили в это здание.
Я быстро поднимаюсь на пятый этаж по лестнице. Преодолевая этаж за этажом, проигрываю в голове возможные сценарии. Исходя из моих знаний о преступных группах, занимавшихся мошенничеством, можно предположить, что планируется выдать убийство за самоубийство, вынудив жертву спрыгнуть из окна или повеситься. Это далеко не новая стратегия. Однако мне невыносимо думать, что нечто подобное хотят сделать с Наото. Это нужно предотвратить.
Оказавшись на пятом этаже, я понимаю, что попала в точку. Перед входом в дальнее помещение стоит мужчина с химической завивкой[267] в однотонной рубашке. Засунув руки в карманы брюк, он нетерпеливо переминается с ноги на ногу. Его присутствие однозначно дает понять, что прямо сейчас происходит что-то опасное и противозаконное.
Я выхожу в коридор и уверенно направляюсь прямо к нему. Услышав шаги, мужчина поднимает голову.
— Эй! Чего тебе?
— Извините, вы не видели моего мужа?
— Мужа? Ты о чем вообще?
Люди, видя перед собой противника, которому они явно уступают в физической силе, обычно ведут себя более настороженно. А сильные более расслаблены с теми, кто слабее их. Это не сознательная дискриминация, а инстинктивная реакция. Невозможно не испытывать опасений перед тем, кто больше вас и физически сильнее. Если перед вами великан, который может просто схватить вас и отшвырнуть в сторону, вы невольно будете настороже, даже если он ведет себя скромно и дружелюбно. И наоборот, если перед вами хрупкий человек, подсознательно возникает уверенность: даже если возникнут проблемы, я смогу справиться с ним, применив физическую силу.
Мужчина, хоть и смотрит на меня с подозрением, не проявляет настороженности. Наверняка потому, что недооценивает меня, решив, что сможет со мной справиться.
Но он ошибается.
— Впусти меня, — требую я.
— О, это приглашение? — отвечает он с ухмылкой. Это прозвучало скорее глупо, чем раздражающе.
— Ты не понял. В этот офис. Пропусти меня, — бросаю я, одновременно резко схватив его за шею и прижав к стене. Я все сильнее сжимаю его горло пальцами.
Сперва он, конечно, удивляется, но затем сильно злится. Его взгляд говорит: «Эта женщина издевается?» Однако его лицо быстро искажается от сильной боли. Он пытается вырваться, но я продолжаю давить.
— Я хочу войти, это понятно?
Он покорно кивает, и я разжимаю пальцы. Мужчина тянет дверь на себя, но, едва я делаю шаг в ее сторону, обрушивает на меня удар. Разумеется, я ожидала этого и легко уклоняюсь. Схватив его за ухо, сильно сжимаю его, явно демонстрируя свое намерение оторвать его. Ухо пока остается на месте, мужчина воет от боли, и я наношу ему новый удар — прямо в пах. Оставив противника корчиться на полу у входа, быстро вхожу внутрь, не сбавляя шаг. У меня совсем не остается времени.
Раздается хриплый голос:
— Эй, что там стряслось?
Навстречу выходит еще один мужчина с такой же укладкой, всем своим видом излучающий враждебность.
— Где мой муж?
— Ты еще кто такая?
Я раздумываю, куда нанести удар — в горло или глаз, — но в итоге пинаю мужчину носком ботинка прямо в солнечное сплетение. Прицеливаться в мелкие уязвимые места слишком хлопотно. Я ожидаю, что из глубины комнаты выбежит толпа разъяренных бандитов, готовых к драке. Но, вопреки моим ожиданиям, воцаряется зловещая тишина. Это заставляет меня насторожиться. Я быстро заглядываю в соседний кабинет, затем в следующий.
Везде пусто.
Его здесь нет?
Вернувшись к поверженному противнику, я хватаю его за шею и рывком поднимаю на ноги.
— Отвечай: где Наото?
Он все еще страдает от боли, но в его взгляде читается упрямство.
«Человек, живущий под безраздельной властью тестостерона», — думаю я, хватаю его за большой палец руки и без колебаний сжимаю изо всех сил. Я готова сломать ему все пальцы, если понадобится, но, к моему удивлению, мужчина довольно быстро сдается. Возможно, потому что скрывать попросту нечего.
— Его уже увезли в другое место.
— Но он был здесь?
— Нельзя было оставлять, было бы слишком грязно, — отвечает он и даже пытается ухмыльнуться.
— Где он? — Я снова сжимаю палец, готовая без колебаний сломать его.
Мужчина резко мотает головой.
— Хватит! Пожалуйста! Я правда не знаю. Снаружи еще один. Он должен знать. Он говорил, что поедет туда позже.
Я выбегаю из офиса, но мужчина уже исчез. Табло лифта показывает, что он переместился на первый этаж. Надеясь, что этот тип не успел убежать далеко, я отправляюсь вниз по лестнице. Перепрыгивая сначала через две ступени, потом через три, под конец почти прыгаю с одного лестничного пролета на другой. Выбежав наружу, я не вижу ни следа сбежавшего мужчины.
Что делать?
Я впервые оказываюсь в замешательстве. До этого я беспокоилась из-за исчезновения Наото, но благодаря своему опыту работы в Разведывательном бюро в период холодной войны я верила, что обязательно справлюсь. Однако, потеряв след противника, я оказалась в тупике.
Стоя на тротуаре, я размышляю, куда мог уйти мужчина — направо или налево, покидал ли он место пешком или воспользовался машиной. В этот момент сзади стремительно приближается автомобиль. Обернувшись, я вижу решетку радиатора «Тойота Марк 2». Мне удается немного смягчить удар, перекувырнувшись через капот. Несмотря на внезапность, я смогла отреагировать на возникшую опасность. Опершись на руки, пытаюсь подняться с тротуара, когда ощущаю резкую боль в левой ноге. Стоит мне встать и перенести вес на ногу, как боль пронзает все тело.
После столкновения со мной машина врезается в дорожный указатель и глохнет. Со стороны водительского сиденья выходит тот самый мужчина в однотонной рубашке, которого я душила на пятом этаже офисного здания. Он держит темный продолговатый предмет. Когда он резко дергает рукой, тот заметно вытягивается в длину. Наверное, это телескопическая дубинка.
Как же раздражает!
Раньше он был слишком самоуверен и недооценил меня из-за моего пола и внешнего вида, но теперь он снес меня с ног и собирается жестоко добить. Противник явно понял, что обычными способами ему победить не удастся, поэтому наехал на меня автомобилем, чтобы уравнять шансы. Ему удалось меня ранить, и в таком состоянии справиться с ним будет нелегко.
— Черт побери, ну ты и упрямая баба! Что тебе надо? — рычит раскрасневшийся мужчина, продолжая наступать. Он замахивается дубинкой, и я пытаюсь уклониться. Из-за боли в ноге мои движения замедлились — я ощущаю боль в плече, куда пришелся удар дубинкой. Наношу ответный удар, раздраженно цокнув языком. Обидно и даже унизительно, что я не смогла увернуться от настолько очевидной атаки.
Противник приходит в возбуждение, он наслаждается самим процессом избиения. Тут же наносит следующий удар, хорошенько замахнувшись дубинкой, и одновременно пытается сбить меня с ног, ударив по левой ступне. Если он заметит, что я травмировала левую ногу, то наверняка начнет целенаправленно бить по ней. Он явно не из тех, кто в схватке придерживается рыцарского кодекса или вообще дерется честно.
Я стискиваю зубы и, игнорируя боль, стараюсь удержать равновесие, используя другие части тела, чтобы блокировать его атаки. У меня нет на это времени. Наото. Я должна спасти Наото.
Мужчина продолжает атаковать меня, нанося удары дубинкой. Я надеюсь, что кто-то мог заметить произошедшую аварию и вызвать полицию, но звуков сирен не слышно. Отвлекаюсь — и нога противника бьет меня прямо в левое бедро. Резкая боль пронзает все тело. На этот раз, какой бы сильной ни была моя воля, мне не удается вытерпеть — с моих губ срывается сдавленный крик.
Мужчина довольно улыбается, словно услышал что-то возбуждающее.
— О, здесь больно? — Он смеется, явно наслаждаясь ситуацией. Его не мучают сомнения или угрызения совести. Он с мрачным удовольствием поднимает дубинку над головой и снова атакует.
Опершись на столб у края тротуара, я стараюсь как-то защитить раненую ногу. Остается только блокировать удары руками, но это довольно отчаянное сопротивление — я явно нахожусь на грани скорого поражения.
Что я могу использовать? Быстро осматриваюсь. На службе я не раз проходила тренировки по выходу из, на первый взгляд, безвыходных ситуаций. Более того, я продолжала регулярно моделировать подобные ситуации в голове. Даже если нет оружия, под рукой может найтись что-то, что позволит перевернуть ход схватки. Я быстро скольжу взглядом по окружающим предметам. Мусорный пакет, разорванный, должно быть, воронами. Сломанный зонт. Могу ли я их использовать? Есть что-то еще?
Из моей груди вырывается новый крик боли.
Мужчина снова готовится ударить меня по левой ноге. Я разворачиваюсь в попытке уклониться, но теряю равновесие и падаю на тротуар. Почему тело не слушается в такой важный момент? Внутри меня закипает злость.
Мне удается встать на четвереньки, но в тот же миг по левой стороне моего тела проносится сильнейшая боль. Кажется, что голова сейчас взорвется, не выдержав мучений. Новый резкий удар — мужчина с силой опускает дубинку на мою ногу. Он взвинчен, возможно, даже кричит что-то. Но в моей голове не остается ничего — ни мыслей, ни эмоций. Больно, больно… Это единственный сигнал, принимаемый моим телом.
Неожиданно позади нас раздается хорошо знакомый мне голос:
— Ох, Мияко-сан…
Услышав свое имя, я теряюсь. До боли знакомый голос, вызывающий неприятные чувства.
— Свекровь… Осторожно… — пытаюсь ответить я, но едва говорю это, как резкая боль в ноге обрывает мои слова. Я медленно оборачиваюсь. Увиденное никак не укладывается у меня в голове.
— Мияко-сан, ты в порядке? — спокойно спрашивает голос. — Я же говорила, ты уже не так молода, как тебе кажется…
Свекровь говорит своим обычным покровительственным тоном, словно наставляя меня, как неопытного товарища. Это я могу с легкостью вынести. Но то, что свекровь заломила мужчине руку за спину, полностью обездвижив его, становится для меня настоящим шоком.
— Ай, больно! — кричит он, наконец выронив дубинку.
— Что ты себе позволяешь с моей невесткой? — спокойно продолжает свекровь, а затем резко толкает его ногой в спину. Мужчина шатается, едва не упав вперед, но ему удается сдержать равновесие. Он застывает в замешательстве, переводя взгляд с нее на меня и обратно.
Превозмогая острую боль, я поднимаюсь на ноги и тихо говорю:
— Извините.
— Да уж, допускаешь ошибки в самый важный момент… — продолжает буднично говорить свекровь, словно ничего не произошло. Она отпускает мужчину и приближается ко мне.
— Но…
— Совсем как в первый день.
— Первый?
— Сказала, что пошла в туалет, а сама занялась работой, верно?
Она говорит о той женщине, что принесла нейротоксин в ресторан отеля. Я обезвредила ее и заперла в туалетной кабинке.
— Откуда вы…
— Я заметила ее раньше тебя.
— Что?!
— Та женщина выглядела подозрительно. Пришла одна, но явно не наслаждалась едой — выглядела слишком напряженной. К тому же у нее была превосходная реакция — заметила, как быстро она поймала ложку?
Я вспомнила. Официант, которого позвала свекровь, случайно задел стол, и ложка должна была упасть. Но движение женщины — то, как она подхватила ложку буквально на лету, — было слишком правильным, слишком выверенным, слишком привычным. Тогда это показалось мне странным, и я решила проверить ее.
— Когда ты встала из-за стола, я сразу все поняла: ты пошла проверять эту женщину. Я решила понаблюдать за тобой.
— Подождите… Стоп, стоп! — перебиваю я ее, отчаянно пытаясь остановить поток информации. Я ничего не понимаю!
— Ты, наверное, думаешь, что у тебя все получилось. Но ты ошиблась. Когда я вошла, та женщина уже освободилась от наручников и собиралась сбежать, — продолжает свекровь, игнорируя мои попытки ее прервать.
— Что?
Это не попытка возразить ее словам — я буквально не понимаю смысла сказанных ею слов.
— Ничего не поделаешь, пришлось мне связать ее получше.
Мужчина начинает двигаться. Свекровь действительно удивила его, но инстинкт самосохранения не переставая взывает к нему, сигнализируя о том, что ему нужно выбираться отсюда как можно скорее.
Я бросаюсь к нему. Во всем теле тут же вспыхивает боль, пронзая меня от левой ноги до макушки, но мне уже все равно. Все клетки моего организма словно сплотились в едином порыве — ни в коем случае нельзя показать слабость перед свекровью! Вытеснив боль из своего сознания, я хватаю мужчину за руку и, выкрутив, заламываю ее ему за спину.
В этот момент меня осеняет. Я в точности повторила прием, который использовала моя свекровь. Выкручивание руки за спину — это базовый прием техники самообороны, который я когда-то изучила во время подготовки агентов разведки. Быть не может… Я внимательно смотрю на свекровь. Ее глаза словно говорят мне: «Ну что, наконец догадалась?»
— Да уж, в мои времена женщине приходилось куда сложнее, — говорит она, медленно приближаясь ко мне. — Сейчас куда легче, правда? В Бюро почти не делают гендерных различий.
Хотелось закричать: «Ничего подобного!» На самом деле в начале мне навязывали совсем не такие, как у мужчин, задания, просто потому, что я женщина. Мне пришлось добиваться всего своими силами. Как она могла так просто говорить, что мне сейчас легче? Я с легкостью могла бы разнести ее доводы вдребезги и доказать, что она не права! Но именно потому, что я помнила, как мне было трудно, я могла представить, что ей было тяжелее. В ее времена. Когда?
— Когда вы закончили?
— Это было очень давно. Но, знаешь, когда-то я была довольно заметной фигурой. Так что у меня до сих пор есть доступ к определенной информации. Поэтому, когда Наото рассказал, что приведет свою невесту, я тут же проверила тебя. Конечно, я не думала, что ты тоже агент, поэтому очень удивилась.
Она знала правду? Все это время? Я ощущаю головокружение. Нет, это не физическая боль, а ощущение разгромного поражения.
Из забытья меня выдергивает рывок мужчины, снова попытавшегося сбежать.
— Эй, веди себя хорошо! — раздраженно кричу я. Сама того не заметив, выкручиваю ему палец, ломая сустав. Самое главное сейчас — Наото.
Свекровь, кажется, думает так же.
— Поговорим потом. Сейчас важно найти Наото, — отвечает она, тут же хватая мужчину за вторую руку. — Говори, куда его увезли. Не думай, что я простая слабая пожилая женщина, не совершай ошибку. Быстрее! Мияко-сан, кажется, это не твой профиль?
— Что?
— Выбивать информацию силой. Ты такими грязными делами не занимаешься. Даже посуду моешь так, что на ней остаются пятна…
— Что?!
Я возмущенно смотрю на свекровь. На секунду мне кажется, что мы скандалим дома, а не прямо посреди улицы. Я сильнее сжимаю палец мужчины. Тот громко вопит от боли.
— Послушай, какой смысл в том, чтобы заставлять его орать? — с укором спрашивает свекровь. — Нам нужна информация, а не крики. — Она слегка дергает рукой, и мужчина всхлипывает.
— Что-то он не говорит, — добавляю я, сжимая пальцами его локтевой сустав.
С этого момента допрос превращается в соревнование со свекровью. Мы по очереди причиняем мужчине боль, выкручивая ему пальцы и суставы, чтобы выяснить, кто первой получит необходимую информацию. Тот больше не сопротивляется и вскоре начинает говорить.
* * *
— Вы что-то спрятали в машине? — спрашиваю я, сидя на пассажирском сиденье и обматывая ногу бинтами. Кость явно сломана. Я не могу сказать точно, трещина это или перелом со смещением, но фиксирую ногу по всем правилам, как учили в Бюро. Было бы неплохо принять обезболивающее, но это так и остается надеждой.
Свекровь, держа обе руки на руле, уверенно ведет автомобиль.
— В мои времена, чтобы отследить чье-то местоположение, был нужен аппарат размером с телефонный справочник. А теперь все умещается в прибор не больше кофейного блюдца…
— Как давно? — Я хочу узнать, как долго она отслеживает мою машину.
— Довольно давно. Следила за тем, не болтаешься ли ты днем без дела, пока якобы ходишь за покупками.
Я молчу, не в силах даже ухмыльнуться в ответ. Возможно, это просто очередная шутка, но я понимаю, что свекровь нашла меня сегодня исключительно благодаря этому устройству. Более того, благодаря ему она в результате спасла мне жизнь. Наверное, мне стоит ее поблагодарить… Вместо этого у меня вырывается:
— Следить за другими — это дурной тон.
Мы снова сталкиваемся, как два заряженных магнита. Стоит мне оказаться рядом с ней, как внутри меня включается автоматический механизм противодействия. Ичио Исигуро говорил, что море и горы слишком разные, чтобы уживаться вместе.
Я представляю, как свекровь раскрывает рот, чтобы дать ответный залп: «Мияко-сан, а ты…» Но вместо этого она тяжело вздыхает и говорит:
— Сейчас нужно спасти Наото.
Да, свекровь совершенно права.
Голос диктора по радио начинает звучать громче. Возможно, сигнал улучшился, или мне так просто показалось на фоне наступившей тишины. Рассказывают о находке наскальных рисунков, возраст которых насчитывает не менее пяти тысячи лет. Их обнаружил заблудившийся в горах мальчик. Сперва их посчитали простыми сколами и деформацией камней, но затем выяснили, что они были вырезаны каким-то твердым орудием. Узоры представляли собой извилистые линии, мало напоминавшие иероглифы. Некоторые эксперты, изучающие историю музыкального театра, предполагали, что это могло быть схематическим изображением мелодии.
— Существует версия, что нашедший рисунки ребенок вырезал их самостоятельно, — неожиданно шутит ведущий.
Интересно, что это за рисунки? Сложно представить, что кто-то жил и создавал нечто подобное пять тысяч лет назад…
— Ты что-то сказала?
— Нет, ничего.
— Послышалось что-то про подбородок.
— Подбородок? Почему?
— Откуда мне знать?
— Слушайте, не притормозите, если попадется супермаркет?
— Что? Сейчас?!
— Мне кое-что срочно понадобилось. Нужно купить мусорные пакеты.
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— Хорошо, если весь не перепачкаюсь, — говорит Ватануки.
Место, в которое меня привезли, оказывается строящимся офисным зданием. Меня везли в закрытой машине, поэтому я не могу сказать, где именно мы находимся, но здание выглядит довольно большим и высоким. Торчащая повсюду арматура напоминает мне скелет огромного динозавра.
— Китаяма, на этот раз тебе следует позаботиться о себе, а остальное оставь мне, — продолжает Ватануки. От его снисходительного тона мне хочется поблагодарить его за заботу.
— Вы уверены, Ватануки-сан?
— В чем?
По бокам от меня, крепко держа меня за руки, все еще стоят двое мужчин.
— Вы уверены, что хотите этого? Убивать людей очень тяжело, — отвечаю я, подумав, что мои слова звучат так, будто я говорю о рядовой рабочей задаче, но я не смог подобрать более подходящего способа. — Люди не должны заниматься подобным, это правда ужасно, — решительно добавляю я.
— Ты обвиняешь обезьяну, упавшую с дерева, в том, что она больше не обезьяна? Это не так. Почему другие должны страдать из-за тебя? Разве это по-людски? К тому же я не пытаюсь встать у тебя на пути. Ты все сделаешь сам!
Он приказывает подручным найти подходящий кусок арматуры на нужной высоте и повесить на него веревку. На площадке очень кстати находится стремянка.
До этого я почти не думал о своей смерти, а если и думал о далеком будущем, то представлял свою старость — сцену в больнице или в своей постели дома или, может, внезапный несчастный случай. Но точно никогда не представлял, что окажусь на грязной стройке с куском веревки в руках.
— Хорошо, давайте приступим… Ну же, Китаяма!
Присутствие господина Ватануки, не обращающего внимания на происходящее, словно он поручил кому-то уборку своего кабинета, сбивает меня с толку. Я вижу себя из прошлого — ребенка из начальной школы и себя в средней школе; оба мальчика смотрят на меня с беспокойством.
Не двигаясь, я стою, уставившись прямо перед собой. Подняв голову, вижу, что веревку уже закрепили. Я сам не заметил, как поднялся на стремянку. Мое зрение мутнеет, ноги становятся мягкими. Все вокруг резко тускнеет.
— Может, завяжем ему глаза? — предлагает крупный вооруженный мужчина, стоящий справа от меня.
— Завязать? Зачем? — спрашивает Ватануки, подняв брови.
— Не очень-то приятно, когда на тебя пялится повешенный!
— Так не смотри! Кто кончает жизнь самоубийством с повязкой на глазах? Это может вызвать лишние подозрения. Поэтому мы и не стали связывать ему руки, нам не нужны следы.
Мои чувства настолько притупились, что я могу спокойно слушать их разговор. Мое сознание должно вот-вот угаснуть, и я поспешно напоминаю себе, что должен взять себя в руки.
Я должен поступить правильно.
Смогу ли я правильно умереть?
Это обязательно?
Неожиданно раздается звук тормозов автомобиля. Машина разворачивается в маневре, шины визжат, словно подошвы кроссовок по полу спортзала.
Страж смерти, хмурый проводник, появляющийся в конце жизни, оказывается, прибывает на машине…
Я слышу, как Ватануки и остальные растерянно спрашивают друг друга, кто это может быть.
Похожа на мою машину… Заметив сходство, я решаю, что это, должно быть, просто видение перед смертью.
Двери автомобиля, похожего на мой собственный седан, открываются, и со стороны водительского сиденья появляется моя мать, а с пассажирского — моя жена. Быть не может, чтобы они вдвоем оказались здесь! Более того, они никак не могли появиться здесь вместе, бок о бок, демонстрируя поразительное чувство единения…
Последнее, что я увижу перед смертью, — это мои жена и мать, которые наконец поладили друг с другом. Я наконец осознаю, как сильно беспокоился об их напряженных отношениях.
Они медленно идут в нашу сторону. Мияко, кажется, немного прихрамывает. Мне хочется воскликнуть: «Ватануки-сан, смотрите, пришел конец холодной войне между Советским Союзом и Соединенными Штатами, закончились торговые трения между Японией и Америкой — мои жена и мать прекрасно уживаются вместе!»
Моя жена достает из кармана пакет. Это обычный черный пластиковый пакет для мусора, из тех, что мы используем для выноса отходов трижды в неделю. Черный цвет — символ смерти. Жена раскрывает пакет и, мгновенно оказавшись рядом со мной, надевает его мне на голову.
Это зловещий знак — мое сознание померкло и жизнь окончилась…
Но я остаюсь жив. Пластиковый пакет, закрывающий голову, блокирует зрение, но я продолжаю дышать — коротко и нетерпеливо, борясь с отдышкой. Я не задыхаюсь, но не могу понять, что именно происходит, пока отчаянно пытаюсь снять пакет руками.
Разгорается огонь. Возможно, это яркое воспоминание из моего прошлого, возникшее из глубин ящика моей памяти, случайно опрокинутого в суматохе. Пламя, обгладывая стены и колонны, окружает меня. Жарко. Языки пламени пожирают мое тело, с треском набрасываясь на его части — одну за другой. Не в состоянии что-либо сделать, я стою и смотрю, как все вокруг поглощает огонь. Я боюсь, что меня засыплет горящими балками, и готовлюсь полностью исчезнуть в пожаре, когда ко мне приближается женская фигура. Она протягивает мне руку, говоря: «Давай, бежим!», и у нее голос моей матери, хотя внешне она одного возраста с Мияко. Протянув руку в ответ, я замечаю, что моя ладонь очень маленькая. Я совсем ребенок.
По телу пробегает дрожь, сцена пожара исчезает, и я вновь оказываюсь на стремянке с черным пластиковым пакетом на голове. Наконец сдернув его, снова вижу знакомую строительную площадку. Резко спрыгиваю со стремянки, заметив у ног лежащего без чувств человека. Это один из тех мужчин, что держали меня за руки.
Что вообще происходит?
Глянув вперед, я замечаю господина Ватануки. Его лицо, обычно расслабленное и спокойное, искажено яростью, всегда аккуратная прическа растрепана, а дорогой изысканный пиджак сброшен на землю. Кроме того, у него в руке нож. Я кричу ему, что это может быть небезопасно, но он продолжает движение, словно не слыша меня. Я делаю шаг вперед. Заметив, что лезвие его ножа направлено в спину моей жены, ощущаю пробежавший по телу холод.
С криком «Мияко, берегись!» я резко прыгаю в ее сторону, и Ватануки бьет меня прямо в бок. Лезвие входит в тело без единого звука. Боль еще не пришла. Окружающее меня пространство освещается ярко-красным светом, а потом словно опускается рубильник и меня окружает кромешная тьма…
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— Объясните, пожалуйста, — обращаюсь я к свекрови.
Сейчас около восьми вечера; первый этаж больницы общего профиля в Токио, где мы находимся, почти не освещен.
— Мияко-сан, не пугайся, — усмехнувшись, отвечает свекровь. — Я ничего не пыталась от тебя скрыть. Тебя, вероятно, обеспокоила гибель моих родителей и смерть моего мужа? Я всегда считала тебя проницательным человеком; неужели ты подумала, что это я убила свою семью?
— Моя свекровь? Никогда бы не подумала! — спокойно отвечаю я, театрально приоткрыв рот в изумлении.
Она снова смеется.
— Мои родители тоже этим занимались. Во времена холодной войны. Не знаю, как вы сейчас это называете…
— «Ресторан с лапшой соба»?
— До сих пор так говорят?
— Теперь даже и не знаю.
— Это нечестно, правда? Преследовать семью врага, чтобы ему навредить…
— Да.
— Если я чем-то навредила тебе, то почему просто не навредить мне в ответ? Зачем впутывать в это мою семью?
Я хочу согласиться, но решаю промолчать. Должно быть, достать свекровь было достаточно трудно, поэтому самым действенным способом в итоге оказалась охота за ее семьей. Наглядный пример того, как за выдающуюся работу впоследствии приходится расплачиваться не только самому агенту, но и его близким. Владельцы «ресторана с соба», вероятно, думали так же. Конечно, все в нашем деле думали об одном и том же. Холодная война между Советским Союзом и США, проблемы в отношениях между свекровью и невесткой — все это борьба со своим зеркальным отражением. Бросив взгляд на сидящую рядом со мной женщину, я замечаю наше сходство, которое так старательно отрицала, упорно отыскивая различия.
— Вы уже не работали, когда погиб ваш муж? — спрашиваю я.
Я сама стала домохозяйкой, как только вышла замуж за Наото. Свекровь покинула службу еще до того, как все данные Разведывательного бюро стали хранить в цифровом формате. Сведения о ней были более труднодоступными, если хранились на бумаге.
— Меня нагнал бумеранг. Пришло время платить дивиденды за все, что было на работе, — спокойно отвечает свекровь, хотя мой вопрос был довольно серьезным. Можно сказать, что именно из-за нее она лишилась почти всех близких родственников. Я представляю, сколько других страданий ей пришлось пережить.
— Дивиденды?
— Я серьезно подходила к работе, принесла много страданий серьезным людям. Они затаили обиду.
В голове тут же проигрывается сценарий: Сантаро убивает моего свекра, столкнув с лестницы, и становится врагом семьи, и свекровь, чтобы отомстить за смерть мужа, выставляет мужчину погибшим в несчастном случае. Получается, что сам Сантаро затаил обиду? Или кто-то другой поручил ему отомстить? Или это просто моя попытка объяснить все, собирая разрозненные факты?
Свекровь больше не продолжает рассказ, и я решаю не настаивать.
— Нет, погодите… — Наконец вспоминаю, что именно хотела узнать.
— Мияко-сан, не слишком ли громко?
Я даже немного обижена тем, что свекровь все еще продолжает язвить. Тут же вспоминаю рассказ Ичио Исигуро о крови, хранящей память о древних конфликтах и несовместимости. Море и горы не смешиваются, а встречаясь, тут же вступают в конфликт. Им не суждено объединиться.
Слова шумят у меня в ушах, словно далекий звон колокольчика. Это не голос Ичио Исигуро. Он не говорил подобных слов. Откуда я их услышала?
Сделав глубокий вдох, я задаю еще один вопрос:
— Как со всем этим связан Наото?
Она в ответ грустно вздыхает, словно признает свою слабость. Это вызывает во мне ощущение жалости.
Получившего ножевое ранение Наото немедленно доставили в больницу. Кровотечение оказалось сильнее, чем ожидалось, поэтому мы обе были напуганы, хотя десятки раз сталкивались с ситуациями, связанными с жизнью и смертью. В результате Наото выжил. Он все еще находился без сознания после операции, однако врач убедил нас, что все будет в порядке.
Вопрос был в другом.
По прибытии в больницу врач сразу же сообщил, что из-за большой потери крови потребуется переливание, и свекровь, испугавшись, ответила:
— Моя кровь не подойдет!
Тогда я поняла, что не знаю, какая у нее группа крови. Ожидая у операционной, я вспомнила, какая группа была у свекра. У меня возник вопрос, когда я сложила в уме известные мне факты. Если учитывать группу крови, то Наото не мог быть родным ребенком моих свекрови и свекра. Он усыновлен? Или кто-то из родителей не родной? Ни об одной из возникших в уме теорий Наото никогда не упоминал.
— Мияко-сан, я скажу тебе только то, что я — настоящая мать Наото. Несмотря ни на что…
Голос свекрови звучит тихо, но ее слова кажутся настолько серьезными, словно это признание предназначалось для ушей всех, кто находился в этой больнице. Не зная, что ответить, я киваю.
— Наото был совсем маленьким. Они проникли в дом его семьи и сожгли дотла, — продолжает свекровь, не вдаваясь в подробности. Она говорит очень тихо.
Возможно, она забрала Наото к себе после выполнения какого-то задания Бюро?
— Думаю, я не смогла завести своих собственных детей потому, что должен был появиться Наото. И у мужа тоже.
Я молчу, не в состоянии придумать, что сказать. Думаю, свекровь не хочет, чтобы я говорила что-то. Когда она замолкает, все вокруг погружается в тишину. Ни звука, только далекий шум шагов сотрудников больницы, который вскоре затихает. Кажется, что мы находимся в глубине величественного темного леса.
Раздается странный звук, похожий на тихий треск, который никак не соответствует случаю. Мое тело содрогается ему в такт, пока я наконец не понимаю, что происходит. Свекровь снова начинает говорить:
— Мияко-сан, почему вы плачете?
В ее тоне больше нет привычного презрения, хотя его все еще сложно назвать дружелюбным. Я прикладываю ладонь к щеке и быстро вытираю глаза. Недоумевая, к чему эти слезы, я не могу найти ответ. Некоторое время мы обе молча сидим в тишине. Не знаю, сколько времени прошло — пять минут или час. Я должна задать еще несколько вопросов, чтобы убедиться, но уверена, что свекровь не станет отвечать ни на один из них.
— Что насчет свекра? Он знал о вашей работе? Что он подумал, когда вы взяли Наото на воспитание? Если он не знал о специфике вашей работы, то как вдруг принял ребенка из другой семьи?
— Мой добродушный глупый муж… — Свекровь грустно улыбается.
— Не говорите так!
Свекор не производил плохого впечатления.
— Даже если он и знал о моей работе, он был слишком добродушным человеком.
— Не надо.
— Думаю, Мияко-сан считает, что понимает меня, но это совсем не так.
Я злюсь на свекровь, но сегодня я получила так много новой информации о ее жизни, что теперь у меня не переставая кружится голова.
— Я рассматривала старые фотографии Наото. На них вы всегда смотрели куда-то вдаль с напряженным выражением лица, как бы изучая окружение. Это привычка, оставшаяся со времен работы в Бюро? — наконец спрашиваю я.
— Да, — соглашается свекровь, а затем холодно добавляет: — Что, все фото такие неудачные?
— Да, все.
Свекровь, как бы оправдываясь, продолжает:
— Да, именно так. Старая привычка. В конце концов, возможно, я просто плохо получаюсь на фотографиях, — заключает она.
Действительно, возможно.
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По телевизору сообщают, что Советский Союз наконец закончил вывод войск из Афганистана, а о том, что моя семья оставляет свой дом, ничего не слышно. Не произнося эту мысль вслух, я надеваю рубашку и галстук.
— Оставь посуду. Я потом помою, — говорит моя жена, раскрыв свой этюдник на обеденном столе. — Свекровь разве не знает, что пришла новая эпоха?
— В смысле?
— Во всех документах и почте у нее до сих пор стоит эпоха Сёва.
— Она еще не привыкла.
Действительно, ошибки в датах в рабочих документах часто приводят к путанице и необходимости исправлений. Каждый раз, когда я меняю название эпохи с Сёва на Хэйсэй[268], мне становится немного грустно, но в то же время кажется, что я смотрю вдаль на прекрасную Японию будущего. Я выпрямляю спину.
— Я уже столько раз говорила! Если указываете год, то пишите правильно. Нет, опять стоит Сёва… Шестьдесят четвертый год Сёва. Если не получается запомнить, то пусть вовсе не пишет! Она меня совсем не слушает?
— Ну же, — успокаиваю я жену. Из-за неправильной даты не наступит конец света. Удивительно, как подобный пустяк вообще может кого-то разозлить.
Мы переехали из родительского дома в квартиру в соседнем районе в конце прошлого года. Когда Мияко предложила этот вариант, мама согласилась.
Я много раз спрашивал у матери, не будет ли ей одиноко остаться одной, но она каждый раз отвечала, что наконец наступает самое спокойное время в ее жизни.
— Наото, ты наверняка тоже заметил, что мы со свекровью как разные полюса магнита. Отталкиваемся каждый раз, когда оказываемся рядом. Как бы нам ни хотелось поладить, — однажды сказала Мияко.
— Может, у вас кармическая связь? — пошутил я. Можно ли объяснить проблемы в отношениях между женой и свекровью через метафору с магнитом?
Мияко продолжила:
— Именно поэтому важно сохранять дистанцию между полюсами магнитов. Это способ их стабилизировать.
— Поэтому нужно разъехаться?
— У этого слова есть неприятное значение. Держать дистанцию — это хорошо, совсем как в политике, где две страны стараются поладить друг с другом.
— Урегулирование торговых трений.
— Посмотри лучше на этот невероятный талант! — говорит Мияко, взяв со стола рисунок на большом листе чертежного картона. Вероятно, его доставили вчера. Это изображение деформированной улитки. Изображение выглядит милым, но очень искусно выполненным и совсем не походит на любительский рисунок.
— Это мама нарисовала?
— Мы вместе делаем книжку с картинками.
— Да? — спрашиваю я, не понимая смысла ее слов.
— Свекровь с детства любит рисовать, и, когда я предложила ей сделать эту любовь своей работой, она задумалась. Не знаю, как так получилось, но я придумала историю для иллюстрированной книги.
— Про улитку? — аккуратно уточняю я, надеясь, что мои слова не обидят и не разозлят жену.
— Наша улитка — герой. Ее тело превращается в сталь. А еще у нее есть копье Лонгина[269].
— То, которым пронзили Христа?
— Священное копье.
— Для улитки?
— Ну хорошая же идея!
— Интересная, — отвечаю я, хотя в глубине души так не думаю. Но я очень рад совместной работе Мияко и моей матери.
Я не могу не думать о том, что им, вероятно, было бы проще работать, если б они жили вместе. Мияко, в свою очередь, кажется, не беспокоится по этому поводу.
— Так будет лучше. Нам проще работать на расстоянии, используя почту. Так легче достичь примирения.
— Примирения?
— Гор и моря.
— Гор и моря, — рефлекторно повторяю я. Взглянув на часы, понимаю, что опаздываю, поэтому, бросившись к двери, на прощание машу жене рукой и выхожу на улицу.
Спустя несколько месяцев после того кошмарного происшествия швы на моей спине и боку окончательно затянулись, но дела на работе, вполне ожидаемо, оставляли желать лучшего. Это естественно, когда один из сотрудников чуть не погиб, а второй оказался преступником. Я до сих пор не знаю, как именно мне удалось избежать гибели во время инсценированного самоубийства. Оказавшись на больничной койке, я долго приходил в себя после операции, плохо понимая, что со мной произошло. Так я и заявил полицейским. Я наверняка знаю лишь то, что Ватануки был признан виновным в большом количестве преступлений и в результате арестован.
Полицейские туманно объяснили мне, что Ватануки не раскрыл им деталей того, что произошло на стройке, но, по всей видимости, признался, что планировал меня подставить. Кажется, он потерял память от сильного удара головой. Клиника О. больше не могла продолжать свою деятельность, поскольку ее руководство было уличено в мошенничестве. Я с грустью вспомнил о докторе О., который с теплотой говорил о моем отце, но не мог ничего изменить.
Когда я сказал, что в тот день видел Мияко и свою мать, жена с сожалением пожала плечами и ответила:
— Наверное, это была галлюцинация. Мы же совсем не ладим.
Действительно, это могла быть галлюцинация…
* * *
Сев в поезд на линии JR, я безучастно провожаю глазами проплывающие за окном пейзажи. Когда поезд отходит от станции и набирает скорость, здания быстро скрываются из вида, оставаясь позади. Над ними, в чистом прозрачно-голубом небе, медленно меняют форму белоснежные облака.
Перед глазами неожиданно возникает образ незнакомого молодого мужчины примерно моего возраста, который, прислонившись к окну поезда, смотрит наружу. Кто он? Я не узнаю его, однако чувствую определенную близость. Возможно, сейчас я тоже смотрю далеко назад?
Я закрываю глаза.
Я хорошо помню сцену, которую увидел, когда впервые открыл глаза, лежа на больничной койке после операции. Рядом была моя жена, рядом была моя мать. Заметив, что я очнулся, они встретились взглядами. Их лица просветлели. Затем они отошли друг от друга, словно под действием силы магнита. Я ощутил прилив тепла, совсем как в те времена, когда мама читала мне перед сном.
Я никогда не забуду выражения их лиц в тот самый момент.

Часть II
Монстр-спин

1
Память — забавная штука. Вы можете естественным образом забыть о чем-то со временем, но никогда не сможете забыть что-то по собственной воле. Неприятные воспоминания и некомфортные ситуации остаются в вашей памяти навсегда. Хотелось бы просто удалить их одной командой, как с жесткого диска на компьютере. Но сцены, которые вы не хотите вспоминать, никогда не исчезнут.
Тогда наша семья ехала на север по скоростному шоссе Син-Тохоку[270]. В разгар летних каникул в начальной школе мы отправились в поездку по Аомори. Технология автопилотируемых автомобилей появилась еще до моего рождения, но отец был в восторге оттого, что недавно купленный новый белый «Мьюз» с последней версией программного обеспечения мог абсолютно самостоятельно проехать более пятисот километров.
Планировалась поездка на два дня и одну ночь. Я и подумать не мог, что для всех членов моей семьи, кроме меня самого, это путешествие обернется вечным сном[271].
Сидя на заднем сиденье автомобиля, я смотрел, как мимо бесшумно проносятся пейзажи. Я с детства любил книгу «Я — Май-Май» о непобедимой улитке Май-Май и тогда снова перечитывал ее в своей электронной читалке.
Отец был на водительском сиденье, мать — на пассажирском спереди, а мы со старшей сестрой — на задних. Через несколько часов после выезда из Токио, когда мы проезжали развязку Синкоку — Минами, сестра попросилась в туалет. Оглядываясь назад, можно сказать, что этот момент стал для нашей семьи поворотным, словно наши судьбы в одночасье изменились из-за какого-то зловещего заклинания.
Отец коснулся дисплея, отвечающего за управление рулем, и программа сообщила: «Мы остановимся в ближайшей зоне обслуживания».
Затем она зачитала меню фирменных блюд, подаваемых в зоне обслуживания. Женский голос звучал вежливо и уверенно, и отец выглядел довольным. Автомобиль продолжил плавное движение, и отец, убрав руки с руля, заметил:
— Как все просто!
Он развернул журнал, который не собирался читать, и начал медленно его листать, чтобы лишний раз продемонстрировать удобство нашей поездки.
Нас быстро обогнал автомобиль — и вклинился перед нами. Та же модель — новейшая «Мьюз», — но черного цвета.
— Ах, ты убрал руки… — сказала мама, но ее слова тут же оборвались.
Все случилось неожиданно. Огромная невидимая рука толкнула меня в плечо, и мое зрение померкло. Когда я смог открыть веки, мир вокруг меня быстро вращался. Мое тело было вдавлено в сиденье, я не мог пошевелиться из-за центробежной силы и не мог говорить. Посмотрев в сторону, увидел, что глаза и рот сестры тоже широко распахнуты. Казалось, что мы прокрутились десятки раз, как неуемный волчок. В новостях, которые я смотрел позже, сообщили, что автомобиль перевернулся пять с половиной раз. Одна из установленных на автостраде камер засняла это. После пяти с половиной оборотов машина врезалась в ограждение на обочине и отскочила в обратную сторону. Мою сестру, не пристегнутую ремнем безопасности, выбросило из машины.
Следующим, что я увидел, был потолок больничной палаты.
Мне не сразу сообщили, что мои отец, мать и сестра погибли на месте, но я догадывался об этом, пока проходил реабилитацию в больнице. Персонал больницы вел себя подозрительно, когда речь заходила о членах моей семьи, а бабушка с дедушкой много плакали, когда приходили навестить меня. Даже третьеклассник мог с легкостью обо всем догадаться.
Реабилитация была очень трудной. Я смог выдержать ее благодаря врачебной помощи и поддержке медицинского персонала. Но самым трудным оказалась не реабилитация, возврат контроля над собственным телом или потеря семьи.
А другое испытание.
* * *
Я был учеником начальной школы, поэтому не принимал участия в дальнейших судебных разбирательствах. Обо всем, включая страховые выплаты, позаботились мои бабушка и дедушка. Они были добрыми, любящими и надежными, хорошо обеспеченными, поэтому, вероятно, и для них, и для окружающих стало полной неожиданностью то, что конфликт был настолько ужасным, а судебное дело — затянувшимся. Ситуацию усложнял тот факт, что в программе автопилота была найдена ошибка, а ближайшая к зоне обслуживания камера была полностью уничтожена во время аварии. Наше положение ухудшилось еще и из-за того, что бабушка с дедушкой часто поддавались эмоциям и были не способны принимать рациональные решения. Они постоянно распалялись и начинали говорить без умолку, всячески обвиняя другую сторону. Они оскорбляли, обвиняли и требовали извинений.
К моему удивлению, вторая сторона была в том же положении. В черном автомобиле находилась семья из четырех человек. Выжил только один мальчик. На месте ужасной аварии в живых остались два школьника, в одно мгновение лишившиеся своих семей… Кроме того, в суде на стороне другого мальчика также выступали его бабушка и дедушка.
Они вели за нас войну по доверенности.
Тогда я понятия не имел, какое это тяжелое испытание, сделавшее из моих бабушки и дедушки, отличавшихся мягким нравом, настоящих демонов, но молился о том, чтобы этот кошмар поскорее закончился.
Однажды дедушка сказал:
— Я улажу это дело, даже если оно меня уничтожит.
Он справедливо желал отомстить за семью своего сына, однако его одержимость была пугающей. В итоге судебное разбирательство зашло в тупик. Все четверо взрослых — бабушки и дедушки с обеих сторон — умерли один за другим от неизвестных болезней.
Я остался единственным живым среди выжженной растительности[272] на поле битвы. Точнее говоря, в аварии выжили я и он — два мальчика одного возраста.
* * *
— Ты — Наомаса Мито?
В четвертом классе общеобразовательной школы, когда мне исполнилось шестнадцать лет, к нам в школу перевелся новый ученик. Хотя мы раньше никогда не встречались, в первый же день он подошел ко мне в классе. Я удивился тому, как легко он обратился ко мне на «ты», но, выслушав его, понял, в чем дело.
— Ничего себе! Встретить другого выжившего в школе!
На его бейджике было написано иероглифами «Хияма» — имя страшной катастрофы, уничтожившей мою семью и сломавшей мне жизнь. Я присел на корточки в углу. Я пытался сдержаться, но меня вырвало в присутствии других учеников.
…Почему я вспомнил об этом именно сейчас? Причина очевидна. Всего несколько минут назад, возвращаясь на свое место из туалета, а заметил его в другом вагоне.
«Ты — Наомаса Мито?» — слышу я его голос у себя в голове.
Почему Кагэтора Хияма едет со мной в одном синкансэне? Почему? Почему мы продолжаем сталкиваться?
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Я не видел его с момента окончания общеобразовательной школы, то есть около десяти лет. Несмотря на это, мне хватило одного взгляда, чтобы убедиться, что он — Кагэтора Хияма, а не кто-то другой.
Дело совсем не в том, что он совсем не изменился внешне со времен нашей учебы в школе. Я узнаю' его до того, как успеваю рассмотреть.
Я вспоминаю слова Хинаты-сан.
Мы встречаемся уже пять лет. Она старше меня всего на год, но знает так много и часто рассуждает о настолько глубоких вещах, что я удивляюсь, сколько жизненного опыта она смогла накопить за этот год разницы.
Наша встреча, как ни странно, произошла благодаря автомобильной аварии. Я шел по дороге, когда в меня неожиданно врезалось такси, а Хината-сан случайно оказалась рядом. Меня без сознания доставили в больницу, и, поскольку у меня не было ближайших родственников, обеспокоенная Хината заботилась обо мне, как о члене своей семьи. Когда я очнулся, она была рядом. Сперва я был насторожен тем, что незнакомый человек зашел так далеко, но вскоре мы сблизились и даже не поняли, как влюбились друг в друга.
Однажды она сказала мне:
— Всегда будут люди, с которыми ты не ладишь. От них нужно держаться как можно дальше. Это единственный способ защитить себя.
Тогда мне по какой-то причине приснился кошмар, в котором появился Кагэтора Хияма. Она была обеспокоена тем, что я проснулся от испуга, и я объяснил:
— Приснился старый знакомый. Мы не ладили.
Тогда Хината сказала, что мне лучше держаться от него подальше.
— Я не собираюсь к нему приближаться.
Однако, если этого нет в твоих планах, то у другой стороны могут быть свои намерения. Так и произошло. Выйдя из туалета в конце вагона синкансэна, я взглянул в маленькое окошко в двери, ведущей в соседний вагон. Я уже шел к своему месту, когда подумал: «О, это Кагэтора Хияма. Нужно бежать отсюда».
Как так получилось?
После той аварии у меня появилась слабость[273]. Дело было не в семье Хияма или Кагэторе в частности, а в автомобилях. Мой страх перед автомобильными авариями был настолько сильным, что я так и не получил водительские права во взрослом возрасте. Кроме того, я всеми силами избегал езды на пассажирском сиденье чужих автомобилей — ведь меня трясло и тошнило, стоило мне оказаться внутри.
Но было ли это слабостью, если я не мог ее избежать? Пять лет назад меня сбила машина, и я потерял сознание. После месяцев, проведенных в больнице, я смог вернуться в общество, и страх автомобилей мне не помешал. Регион Тохоку был еще одним местом, которого я избегал. После аварии на дороге в Аомори в северо-восточной части Японии для меня, казалось, не было ничего, кроме неприятностей. Я предпочитал путешествовать на запад.
Я впервые еду на синкансэне с момента запуска маршрута в Тохоку. Никогда не думал, что встречу Хияму именно во время поездки в Тохоку…
Я шокирован. Я понимаю причину своего потрясения, но никак не могу успокоиться.
Что делать?
Я ничего не могу сделать. Я не могу сойти с поезда.
Может, лучше все-таки выйти на следующей станции? Сойти с поезда? А как же работа? Я без конца спрашиваю себя об этом.
Если я сойду на следующий станции, то добираться до «Син-Саппоро» довольно далеко. Все рабочие планы будут нарушены. Но это лучше, чем оказаться в непоправимой ситуации. Непоправимой? Что может случиться из-за того, что я встретил бывшего одноклассника?
Сердце бешено колотится, словно у меня начинается сердечный приступ. Я не могу успокоиться. Буря вопросов не утихает, и мне сложно устоять на месте.
Еще больше меня расстраивает то, что, когда я вернулся на свое место, рядом со мной оказался незнакомый мужчина. Неужели Хияма? Я начинаю гадать, как ему удалось незаметно опередить меня, но это оказывается не он. Соседнее с моим место у окна пустовало с тех пор, как поезд покинул станцию «Син-Токио». Осмотревшись вокруг, я понимаю, что вагон так и остался полупустым. Может, я ошибся местом? Проверяю билет, достав его из кармана. Место совпадает с номером на подголовнике сидения. Я не ошибся.
Поздоровавшись с пассажиром, сидящим у прохода, я сажусь на свое место. Боковым зрением изучаю мужчину в очках. На нем деловой костюм. Возраст между тридцатью и сорока годами, но для второго он выглядит молодо, а для первого — слишком взросло.
Я сажусь на свое место. На голографическом экране перед моими глазами идет программа новостей. Кит, выбросившийся на берег Тихого океана. Раскрыты причины смерти великого музыканта. Пересмотр закона о финансировании политиков. Затем начинается реклама.
«Стоит покупать билет без рекламы, пусть он и немного дороже, — дали мне такой совет совсем недавно. — Нет ничего более удручающего, чем невозможность уснуть из-за голо-рекламы».
Однако я впервые еду по новому маршруту синкансэна в сторону Тохоку, поэтому сознательно решаю испытать на себе все.
На экране появляется гороскоп. Сегодняшний день «сулит мне множество приключений», то есть не обещает ничего особенно плохого или хорошего.
— Прошу прощения, у меня к вам просьба, — неожиданно обращается ко мне мужчина в очках, сидящий рядом.
— Да?
— Времени мало, поэтому буду краток.
— Но я сел совсем недавно… — отвечаю я, полагая, что он мог подумать, что я ошибся сиденьем.
— Времени мало, поэтому позвольте мне пропустить часть с объяснением. — На меня производит впечатление его вежливость, хотя недоверие только усиливается. — Прочтите это чуть позже, — продолжает мужчина и, протянув правую руку, вручает мне конверт. На нем нет ни имени адресата, ни имени отправителя.
Взяв в руку ничем не примечательный конверт коричневого цвета, я переворачиваю его и замечаю в углу цифровой код. Он не подходит для стандартных сенсоров, используемых на вокзалах и транспортных узлах.
— Это…
— Таких еще нет в общем доступе. Вы заметили? Конечно, вы же профессионал…
На секунду я правда польщен, но затем у меня появляются еще большие подозрения. Профессионал? Откуда ему известно, чем я занимаюсь? Я готов задать ему вопрос, но мужчина быстро поднимается и, попрощавшись, собирается уйти.
— Куда вы? — спрашиваю я.
Остановившись, мужчина в очках недолго молчит и затем отвечает:
— В Японию вчерашнего дня.
Не дожидаясь следующего вопроса, он уходит в направлении переднего вагона. Я собираюсь встать и проследовать за ним. Но тут же сажусь обратно, ощутив пробежавшую по спине дрожь.
Хияма. Кагэтора Хияма входит в мой вагон. Я понимаю это, даже не оборачиваясь. Отвернувшись к окну, тут же притворяюсь спящим. Паника охватывает все мое тело. Закрыв глаза, я надеюсь, что он побыстрее пройдет мимо, но меня тут окликают.
— Извините, что разбудил вас…
Подскочив на месте, я удивленно потираю глаза. Ожидаю увидеть лицо Кагэторы Хиямы, но это другой, незнакомый мне мужчина.
— Извините, вот, — говорит он, протягивая мне карточку. Это удостоверение работника полицейской службы. Подобные часто показывают в кино и сериалах, но сам я вижу ее впервые. Появившееся над карточкой трехмерное изображение указывает имя и звание сотрудника.
Должно быть, настолько анахроничное подразделение государственного сектора с особой гордостью пользуется современными цифровыми технологиями.
3
Благодаря цифровизации и отказу от бумажных носителей настало время, когда объем самих данных превысил количество всех существующих физических носителей. Так было примерно двадцать лет назад. Тогда люди закрывали глаза на основные недостатки оцифрованных данных: их легко скопировать или изменить, они тоже оставляют след, кража или утечка сохраненных данных приносит огромный ущерб. Говорят, что масштабное отключение электричества в 2032 году стало катализатором смены тенденции: мир перешел от цифровых источников к аналоговым, отказавшись от электронной почты в пользу рукописных писем и конфиденциальности. Нашествие многоножек привело к повреждению системы электроснабжения — электричество в мегаполисе пропало на целый день. Затем последовали удары молний. Из-за отключения электроэнергии не работали вспомогательные системы, а сервер, на котором хранились правительственные документы, был поврежден. Предполагалось, что важные данные будут сохранены с помощью резервного копирования, но из-за неправильной работы программы планирования сохраненные данные не обладали никакой ценностью. Многие говорили, что «пропажа данных — конец всему» и «данные, попавшие в Сеть, невозможно стереть», но серьезные обсуждения этого вопроса начались только после аварийного отключения электричества. Я же сделал вывод, что большое количество цифровых данных не приведет ни к чему, кроме больших неприятностей.
Я подозреваю, что изменения в законодательстве, помимо отключения электричества, были вызваны рядом более мелких событий.
В Сеть слили видео с одним из членов парламента — депутат угрожал компании, специализирующейся на предоставлении поисковых услуг, требуя удалить из результатов поиска упоминания скандалов с его участием. Волна возмущения, вызванная этим видео, могла мотивировать власти принять соответствующие меры. Кроме того, информация об истории поиска давно стала предметом торговли, поэтому многие теперь не желают заниматься поисками самостоятельно. Лучшее, что было в интернете, а именно его удобство и доступность для каждого, стремительно исчезло, как только одни компании начали заниматься поиском информации от имени других.
Последние несколько десятилетий молодые люди прекрасно знают, что для решения важных вопросов не стоит использовать интернет и цифровые технологии. Только что отправленное по электронной почте сообщение немедленно копируется, сохраняется в виде скриншота. То, что когда-то было личной перепиской, мгновенно становится всеобщим достоянием. Самое неловкое признание остается в вечности. Больше не стоит вопрос «сказал или не сказал?», все сказанное вами легко проверить.
Еще со времен нерационального использования бумажных ресурсов кенаф[274] был одним из основных материалов для изготовления бумаги, а теперь, когда мы достигли больших успехов в поиске альтернативных материалов, не было причин отказываться от бумажных носителей. Не стоит полагаться только на цифровые или аналоговые носители. В последние десятилетия мы пришли к выводу, что оба вида могут использовать по-своему, с учетом их достоинств и недостатков. Именно поэтому моя профессия — передача рукописных сообщений — и остается настолько востребованной.
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— Позволите взглянуть на ваш пасска?[275] — спрашивает меня офицер в штатском.
Не имея причин для отказа, я достаю пасска из кармана. Мужчина прикасается к нему коротким датчиком, напоминающим линейку. На нем должна появиться информация о моей личности и список станций, которыми я воспользовался в своей последней поездке.
— Извините, — продолжает мужчина, на этот раз проводя датчиком, похожим на пончик, рядом со мной для очередной проверки.
— Что-то произошло?
— Нет, ничего, — отвечает полицейский.
Быть не может, чтобы он просто решил тщательно обследовать случайного пассажира синкансэна просто так!
— Нужна моя помощь? — раздается еще один голос поблизости. Стоящий рядом мужчина оглядывается и отходит в сторону.
Это он. Хияма Кагэтора. Коллега подошедшего ко мне сотрудника. Он тоже видит меня. Его глаза широко распахиваются. Затем он делает неуверенный шаг назад.
Я знаю. Знаю, что ты чувствуешь. То же, что почувствовал я, увидев тебя раньше. Ты поражен, возможно, растерян. Все твое тело кричит тебе уходить.
— Мито, — говорит он. — Здесь…
— Ага.
Слова короткие, сами по себе бессмысленные, но за ними скрываются темные тучи и сверкают молнии.
— Знакомый? — Второй офицер смотрит на Кагэтору Хияму.
— Ну да, — отвечает Хияма, затем снова обращается ко мне: — Ты ведь курьер?
Я не хочу расспрашивать его, откуда ему известен род моих занятий. Он служит в полицейской организации, а значит, мог воспользоваться специализированной базой данных.
— А ты, — спрашиваю я, почти задыхаясь, — работаешь в полиции?
В его глазах мелькает огонек.
В вагоне звучит объявление. Голос из динамика над моей головой произносит: «Аварийная остановка». На спинке переднего сиденья появляется голограмма с текстом красного цвета: «Аварийная остановка. Вагон может трясти».
Аварийная остановка? Вагон будто слегка спотыкается. Не могу сказать, действительно ли я слышал звук тормозов, или он прозвучал только в моей голове.
Стоящий передо мной офицер на секунду теряет равновесие и опирается на сиденье, чтобы не упасть.
— Эй, Хияма, это впереди; идем! — говорит он. — Что-то произошло!
Кагэтора не спорит с коллегой, который, вероятно, является старшим по званию, но оборачивается на меня прежде, чем покинуть вагон.
* * *
Я встречаю его впервые спустя долгое время, но он ничуть не изменился. Его брови, высокий рост и телосложение, большие уши, а главное — неизменно холодный и пронзительный взгляд. В моей голове работает видеопроектор, крутящий воспоминания со времен учебы в общеобразовательной школе…
Я опоздал на занятия из-за головной боли и уже собирался зайти в класс, когда заметил, что Кагэтора Хияма сидит в нем совсем один. Я быстро спрятался. Мне показалось странным, что он единственный остался в классе, вместо того чтобы пойти на занятие по музыке, но потом понял, что он сидит рядом с моей партой.
В чем дело? Он никогда не проявлял ко мне интереса и вел себя так, будто меня не существовало, но зачем ему моя парта? Я вошел в класс, а он тут же выбежал, по всей видимости расстроенный чем-то. Я с опаской проверил свою парту, но, к счастью, на ней ничего не было. Я помню, каким жутким мне это показалось.
Однажды я увидел Кагэтору Хияму в городе со старшеклассницей, которая, судя по всему, была его девушкой. Я с другом стоял на остановке у музыкального магазина, когда тот небрежно крикнул:
— Эй, Хияма! Свидание? Здорово!
Хоть мне и было неловко, я не мог просто развернуться и уйти, а поэтому стоял на месте, молча пожав плечами, когда он приблизился. Должно быть, ему было не по себе из-за моего присутствия, но он представил мне девушку, с которой был на свидании. Пока мой друг разговаривал с Хиямой я, не зная, чем себя занять, повернулся к старшекласснице и выдавил глупую улыбку.
— Ты что, ухлестываешь за чужой девушкой? — окликнул меня друг, и я засмеялся. Затем заметил, как Хияма Кагэтора смотрит на меня. Я начал неловко отпираться, что ни за кем не ухлестывал, но он схватил девушку за руку, и они тут же исчезли.
Сцена, которую я хотел бы забыть.
Позже ходили слухи, что Хияма заводил отношения с разными девушками. Я сказал себе, что не буду это обсуждать, потому что меня это не касается.
В итоге до самого выпуска из общеобразовательной школы мы практически не пересекались. Если я правильно помню, то нормальный разговор у нас состоялся лишь однажды. Ближе к выпуску из шестого класса, на крыше школьного здания…
…Поезд окончательно останавливается. «Аварийная остановка. Идет проверка безопасности. Пожалуйста, подождите», — гласит сообщение на голографическом экране. Я собираюсь достать из сумки планшет, чтобы изучить информацию о пересадках, но передумываю, решив дождаться остановки поезда на следующей станции. Каких-то пару лет назад я мог бы поискать в интернете информацию об аварийной остановке, оставленную кем-нибудь из пассажиров, но сегодня в Сети полно дезинформации, делающей поиск слишком запутанным.
Мое внимание привлекает конверт. Сидевший рядом мужчина в очках — назовем его господин Очки — передал его мне. И сказал прочесть его позже. Почему он оказался здесь? Может ли это быть опасно?
В остановившемся поезде больше нечем заняться, поэтому я с осторожностью вскрываю конверт. Внутри оказывается еще один конверт. Конверт в конверте — совсем как фокус с матрешкой. Внутри письмо. Здравый смысл и рабочая этика подсказывают, что чужие письма читать нельзя, но, словно предугадывая мои мысли, письмо начинается со следующих строк: «Господин курьер, прочтите, пожалуйста».
Я продолжаю чтение:
«Буду краток. Я пишу, чтобы предложить вам работу. Это письмо нужно доставить моему старому другу. На момент написания этого письма его имя Тюсондзи[276] Ацуси; довольно редкая фамилия, но, возможно, он живет под другим именем».
У меня возникает два вопроса. Во-первых, откуда господин Очки, написавший это письмо, знал, чем я занимаюсь? Моя работа заключалась в том, чтобы доставить рукописное послание адресату. Услуги государственных курьерских служб и почтовые пересылки стоят дешевле, а вся информация надежно охраняется. Однако, несмотря на переход почтовых служб с цифровых носителей на аналоговые из-за опасений по поводу утечек и копирования информации, по-прежнему нередки были случаи, когда почтальоны копировали или сливали информацию за дополнительную плату. Поэтому и могла понадобиться помощь таких курьеров на фрилансе, как я. Конечно, можно подумать, что фрилансерам нельзя доверять, но в такой сфере, как наша, работа будет только у тех, кто кристально честен и надежен.
Насколько я понимаю, автор письма не знает настоящего имени своего старого друга. Он предположил, что его фамилия — Тюсондзи, хотя не знал этого наверняка. В связи с этим возникает еще один вопрос: как я могу доставить послание человеку, если его фамилия не Тюсондзи? У меня даже нет адреса получателя.
Я нахожу ответ, продолжив чтение письма, бо'льшая часть которого посвящена именно ответу на этот вопрос.
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«Я познакомился с Тюсондзи в университете, в аспирантуре факультета информационных технологий. Первое, что пришло мне на ум, было то, что никто не может быть настолько умным, при этом необщительным, настолько непохожим на меня, — но иметь со мной столько общего. Позже я узнал, что он думал обо мне точно так же».
Манера письма сильно напоминает литературный рассказ, поэтому я готовлюсь к длинному и подробному объяснению. На мою удачу, почерк выглядит очень аккуратным и понятным, читать письмо довольно легко и приятно.
Дальше рассказывается о том, как эти двое сблизились. Случайно обнаружив, что оба увлекаются «Гамма Моко», они стали близкими друзьями.
Конечно, я тоже знаю «Гамма Моко». Музыка барокко ассоциировалась с Бахом, рок — с «Битлз», джаз — с Чарли Паркером, а японский рок XXI века — именно с «Гамма Моко». Именно благодаря этой группе жанр джей-рока стал настолько популярным, и даже те, кто не любил их творчество, это признавали.
Даже я, будучи не сильно сведущим в музыке человеком, любил джей-рок и считал, что «Гамма Моко», продолжающие активно выступать с интервью по сей день, являются поводом для японской национальной гордости.
В письме сообщается, что двадцать лет назад, когда автор с другом слушали музыку «Гамма Моко» в своей лаборатории, те еще не были настолько известны. Сейчас это довольно трудно представить. Сдружившись двадцать лет назад, эти двое проводили лабораторные эксперименты, болтая о музыке «Гамма Моко». «Правильно или нет, подскажет только интуиция. Но наша интуиция не может ошибаться. Время покажет!»
Эти двое проводили день за днем в лаборатории, разговаривая о «Гамма Моко».
Они действительно не ошиблись. Музыка «Гамма Моко» привлекла к себе внимание и буквально захватила музыкальную индустрию, став невероятно популярной. Ритм, текст, мелодия, а какие аккорды! О творчестве группы заговорили все — от именитых критиков до обычных любителей. Они перевернули всеобщее представление о музыке. Без «Гамма Моко» музыка XXI века могла бы и вовсе прийти в упадок.
Но случилось вот что… Гибель участника. Композитор Танака Катана был смертельно ранен ножом одним из фанатов прямо во время живого выступления группы. Между зрителями и сценой выставили заграждение из охраны, но преступник оказался одним из охранников. Нападавшего задержали на месте, но он покончил с собой в тюрьме во время суда, так и не объяснив мотив своих действий.
По иронии судьбы этот ужасный инцидент вывел популярность «Гамма Моко» на новый уровень. Были побиты все рекорды по количеству просмотров выступлений и воспроизведений песен. Полки наводнили книги об убийстве Танаки Катаны, а Сеть заполнили невероятные теории заговора. Согласно ходившей в то время легенде, четверо оставшихся участников группы сообщили, что Танака Катана оставил после себя гениальную программу, использовавшую все знания о теории музыки, что позволило группе продолжить выпускать все новые музыкальные композиции.
«Однажды вечером за прослушиванием этих композиций мы с Тюсондзи дали друг другу обещание. Когда из жизни уйдет следующий участник группы „Гамма Моко“, мы непременно встретимся и будем вместе слушать их музыку. Так мы пообещали друг другу. Не помню, кто именно был инициатором. Возможно, уже тогда мы понимали, что наши пути неизбежно разойдутся».
Это напоминает мне договор между влюбленными. Или скорее обещание двух страстных любовников… Они словно говорят: «Мы расстанемся, но при определенных условиях встретимся вновь».
Я наконец вспоминаю. Вчера действительно скончался один из участников «Гамма Моко». Я видел новости о гибели Андзу Анто, барабанщика группы. Новости, что крутили голограммой. Кажется, речь шла о том, что причина смерти была установлена…
Не зря говорят, что даже после всех достижений в лечении болезней рак легких остается грозным врагом. Андзу Анто ушел после долгой борьбы с этой коварной болезнью.
«Тюсондзи предложил заранее выбрать место встречи. Мы договорились встретиться у статуи Масамунэ Датэ[277] в замке Аоба-дзё[278] в Аоба-яма, когда следующий участник группы уйдет из жизни. Лаборатория находилась в Аоба-яма, поэтому мы и выбрали хорошо известную нам достопримечательность. Аоба-яма в городе Сэндай-мори.
Услышав вчера о гибели Андзу Анто в новостях, я сразу вспомнил о нем. Мы давно не общаемся, и я не знаю, как связаться с ним. Об обещании мы говорили лишь однажды. Но если он помнит о данном мне обещании, то может приехать в замок в Аоба-яма».
В общем, он хотел, чтобы я отправился туда и передал его другу письмо, если встречу его.
Еще кое-что. В письме сообщается, что вознаграждение уже перечислено на мой счет в облачный банк. Я достаю свой пасска и проверяю баланс — он заметно увеличился.
Я снова перечитываю письмо. История об обещании, данном друг другу двадцать лет назад, кажется мне довольно интересной. Однако в рассказе остается довольно много неточностей. Обещание, данное вскользь в разговоре двадцать лет назад, со временем легко забывается, как шуточная надпись мелкими буквами, сделанная на потемневшей с годами стене. Можно даже не помнить, что ты когда-то написал ее на стене. Даже если об обещании помнит один, второй может забыть то, что произошло так давно в прошлом.
Даже если друг вспомнит о данном им обещании, неизвестно, когда именно он решит прийти в Аоба-яма. Их обещание звучало неопределенно. «Мы непременно встретимся». Сразу, как увидят новости? Через двадцать четыре часа после смерти участника группы? Похоже, они не определили точный срок. Может, они и вовсе были настроены несерьезно?
Вполне вероятно, я зря потрачу время, если пойду.
Не стоило просить меня, если они договорились встретиться лично!
А он поручает это мне, заплатив за работу…
«Просим прощения за доставленные неудобства».
Текст пробегает перед глазами следом за тем, как звучит объявление. Вздохнув с облегчением, я жду, когда сообщат, что поезд вскоре возобновит движение. Но этого не происходит.
«Из-за поломки системы поезд не может продолжить движение. Мы покорнейше просим прощения за доставленные неудобства и просим пассажиров оставаться на своих местах до получения дальнейших инструкций».
Я замечаю, что слово «покорнейше» можно было и опустить, но тут же забываю об этом.
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В результате, сойдя с поезда, я пешком направляюсь обратно на станцию «Син-Сэндай». Идти по рельсам для меня в новинку; я испытываю страх, не зная, когда придет очередной поезд. Конечно, теперь у меня будут проблемы. Я открываю сумку и достаю из нее конверт. Пожилая женщина из Токио попросила меня передать это письмо — на конверте стоит адрес в Син-Саппоро. Без синкансэна я не успею доставить его сегодня. Можно, конечно, совершить перелет из аэропорта в Сэндае, но это сильно увеличит стоимость расходов для клиента.
Я достаю свой пасска и, коснувшись его, звоню своей клиентке — пожилой женщине. Честно объясняю ей ситуацию.
— Можно доставить завтра, — любезно отвечает она. — Мой сын живет в Саппоро и скоро поедет к нам в Токио на машине. Там список сувениров, которые я попросила его купить.
Я думаю, что подобный список можно было отправить и по электронной почте, но предполагаю, что у сына женщины могли быть проблемы в прошлом — например, он переживал, что его электронные сообщения и телефонные звонки могут прослушивать.
— Действительно, нет конца заботам! — смеется она.
Я размышляю о своих дальнейших действиях, пока иду обратно к станции «Син-Сэндай». В зависимости от расписания я могу вернуться на синкансэне в Токио, а завтра снова отправиться в путь. Может, мне лучше остаться на ночь в Син-Сэндае, а завтра отправиться в Син-Саппоро уже оттуда? В первом случае возникнут дополнительные транспортные расходы, а во втором — расходы на проживание.
Честно говоря, мне очень хочется как можно скорее доставить письмо, полученное от мужчины в очках. Учитывая тот факт, что мне придется вернуть клиентке полученную предоплату из-за возникшей задержки, стоило бы побыстрее выполнить второй заказ. Раз уж я все равно оказался в Син-Сэндае, могу легко заехать в Аоба-яму.
Я отчаянно ищу причины «за». Мне не терпится узнать, к чему приведет обещание, данное двадцать лет назад. Даже если вторая сторона сдержит обещание и придет, я не знаю, когда именно это случится. Может, сегодня? Можно просто пойти и проверить…
Любопытство берет верх.
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Станция «Син-Сэндай», на которой я выхожу из вагона, оказывается больше, чем я ожидал, поэтому я долго ищу выход из пятиэтажного здания. Мне помогает карта. Если б до Аоба-дзё шли только автобусы или такси, мне пришлось бы идти пешком, но, к счастью, здесь проведен метрополитен.
Когда я добираюсь до станции метро, поезд готов отправиться; двери закрываются, как только я вбегаю в вагон. Остаются свободные места, но мне не хочется садиться, поэтому я встаю у двери и смотрю в окно.
Как господин Очки узнал, где именно в синкансэне Син-Тохоку мое место?
Возникает важный вопрос. Если он планировал предложить работу, то почему не обратился ко мне заранее?
Я мысленно возвращаюсь к содержанию письма.
Умер один из участников «Гамма Моко». Новость о его гибели появилась только вчера, и, вероятно, после этого он и решил передать письмо старому другу в Аобаяма. Просьба была довольно срочной, поэтому он и обратился ко мне.
Курьеры принимают задания через интернет двадцать четыре часа в сутки, он мог попросить любого из них.
Есть множество компаний, занимающихся подобным бизнесом. Я не настолько известен, хотя и горжусь тем, что выполняю свою работу добросовестно, поэтому рад тому, что кто-то оценил мой профессионализм.
Возможно, кто-то меня порекомендовал? Кто-то сказал: «Если нужен курьер, то обратись к Мито»? Во все времена сарафанное радио играет огромную роль.
Прислонившись к корпусу качающегося вагона, я безучастно гляжу в окно на стены подземного туннеля. Мои мысли возвращаются к Кагэторе Хияме. Напряженное выражение его лица, когда он увидел меня в вагоне, наверное, было зеркальным отражением моего собственного лица. Все мое тело дрожало, я трусил…
Совсем как в тот день, когда мы встретились на крыше школьного здания.
* * *
Ближе к выпуску из шестого класса общеобразовательной школы, в марте, я, придя домой, обнаружил, что оставил в классе свой планшет, и решил вернуться за ним. Проходя в школьные ворота, поднял глаза и испугался, заметив тень на крыше школы.
Кто-то собирался прыгнуть оттуда вниз?
Когда я понял это, то сразу бросился бежать. Я вбежал в здание школы и, не сняв обувь у входа, помчался вверх по лестнице. Добравшись до последнего этажа, обнаружил, что обычно запертая дверь на крышу осталась открытой, поэтому не раздумывая выбежал на крышу.
Там стоял Кагэтора Хияма. Он находился в нескольких метрах от меня.
Заметив меня, он весь напрягся. Я быстро отвел взгляд. С тех пор как он перевелся в мою школу, я всячески старался избегать общения с ним. Он отвечал мне тем же.
Почему же мы встретились здесь почти перед самым выпускным?
Увидев тень, я испугался, что кто-то собирается спрыгнуть с крыши. Я не знал, что это он. Вероятно, мне стоило объяснить ему это, но я не мог. Я был охвачен то ли волнением, то ли страхом, то ли всем сразу.
Его семья погибла из-за аварии с участием моей семьи. Моя семья погибла в столкновении с автомобилем его семьи. Кроме того, наши бабушки и дедушки ожесточенно спорили в суде. Нам обоим пришлось пройти через множество неприятностей друг из-за друга.
Я никогда не считал его своим врагом, хотя все говорило о том, что мы — естественные враги, которые никогда не должны встречаться.
Я не считал его врагом. А как насчет него?
Что думает он? Вопрос, который я давно хотел задать, застрял у меня в горле, и я не мог его произнести.
Посмотрев в сторону, я заметил бутылку у ограждения на краю крыши. Наверное, кто-то забыл ее здесь? Я поднял ее — бутылка оказалась пуста, на ней не было этикетки. Я поднял ее перед глазами, чтобы рассмотреть помутневшее стекло, но она неожиданно выскользнула у меня из руки и, упав, раскололась с резким высоким звуком.
Но как? У меня отличная хватка. Я ни перед кем не оправдываюсь, это действительно так. Может, мои пальцы сами разжались один за другим? Иначе быть не может. Самое логичное объяснение заключается в том, что бутылке было суждено упасть и разбиться.
Кагэтора Хияма оказался позади меня. Когда я обернулся, он резко схватил меня за воротник. Я не успел ни о чем подумать, но мое тело уже почувствовало опасность.
Сигнал тревоги.
Он распахнул глаза, его ноздри раздулись. Замахнулся правой рукой. Стоило мне понять, что он собирается ударить меня, как все мое тело вспыхнуло. Сначала я хотел попросить его остановиться, но меня охватило неожиданное чувство. Если я сейчас не приму ответных мер, меня изобьют. Я не хочу этого! Каждая клеточка моего тела кричала «Борись! Не проиграй!» Я не мог проиграть!
Я дернулся и изо всех сил схватил его за правое запястье. Тогда Хияма вдруг выдохнул и расслабился.
— Шучу, — пробормотал он.
— Что?
— Просто прикалываюсь, — сказал Хияма, но я не мог понять, правда ли это.
Его поведение совсем не было похоже на шутку. Должно быть, им двигали серьезные и мрачные мысли. Совсем как мной.
Он глубоко дышал, стараясь успокоиться; я последовал его примеру.
Затем он отвернулся в сторону.
Проследив за его взглядом, я заметил, что небо на горизонте окрасилось в необычный цвет — его нельзя было назвать ни оранжевым, ни красным. Длинное белое облако, словно нарисованное кистью, что-то напоминало своими замысловатыми очертаниями. Оно было похоже на огромного кита. Эфемерные белые мазки выделялись в солнечном свете. Изнутри тела кита пульсировали лучи красного цвета. Яркие цвета растекались по небу. Пока я пристально смотрел на облака, они начали растворяться, и кит медленно исчез.
Закат был красочным, но в то же время тревожным.
— Почему ведутся войны?
Я не ожидал услышать эти слова от Кагэторы Хиямы; казалось, что я сам их произнес.
— Конфликты возникают так просто… — На этот раз я был уверен, что это сказал он. Я понял, что именно конфликт привлек меня к нему.
— Вся история человечества — это войны и конфликты.
— Да.
— Разве между ними не бывает коротких передышек?
— Передышек от войны?
— Не бывает времени, когда все тихо и спокойно, а все войны сведены к нулю.
— Наверное.
— Никогда. Всегда кто-то где-то сражается. Такова история.
— Хочешь сказать, что мир и спокойствие всегда основаны на чьих-то жертвах?
Мои слова могли вызвать у него недовольство, но этого не произошло.
— Разве конфликты — это всегда плохо? Вовсе нет. Это основа всего.
— Основа? — Я не понимал, серьезно ли он говорит. — Во время сражений люди страдают, вещи ломаются… Лучше их избежать.
Я вспомнил детскую книжку с картинками, которую когда-то любил. Это была история об улитке, панцирь которой становился железным по ее желанию. О ней сняли аниме, и персонаж стал известен на всю страну. В разных частях Японии открылись тематические парки. У главной героини, улитки Май-Май, была коронная фраза: «Лучше не ссориться». Я хорошо это помню. «Я понимаю, иногда хочется сражаться. Но лучше не ссориться», — добродушно говорила Май-Май.
Мама читала мне эту книгу перед сном, когда я был совсем маленьким.
— Возможно, для каждого отдельного человека и даже для общества в целом конфликты — это плохо, — продолжил Кагэтора Хияма. — Но, с другой стороны, без них не обойтись. Это как перемешать содержимое колбы в лаборатории — без этого эксперимент не получится.
Кто проводит этот эксперимент?
— Без столкновений ничего не выйдет. Нет развития. Конфликты приводят к изменениям и рождению новых вещей. Энергия от столкновений с космическими телами создала океаны магмы. Луна — тоже результат множества столкновений. Разве вода не появилась от столкновения камней?
— Ну да… — неопределенно ответил я.
— Все движется к увеличению числа возможностей. Конфликты должны происходить, они суть необходимость. Экономика рухнет, если закончатся нужные нам товары. Как быть? Отнять то, что у нас есть. Тогда мы будем хотеть большего. Стагнация и экономия — это зло. Создай, разрушь. Создай, разрушь. Необязательно признавать, что вы разрушаете.
— Кому?
— Никому. Конфликты не исчезнут. Борьба никогда не прекратится, ведь они — это единственная цель.
Он взглянул на небо. Заходящее солнце подсвечивало облака. Солнечный свет стал золотым. Изображенные на картинах пейзажи часто меркнут по сравнению с виртуальными изображениями, проецируемыми на большой экран, но в тот момент заходящее солнце выглядело неповторимо прекрасно.
— Если это так, то что делать нам? Просто принять неизбежность конфликтов?
— Не совсем. Они не исчезнут. Совсем, как не исчезают дожди и бури. Но нам стоит постараться жить мирно, пока они неизбежно будут вокруг.
— Постараться?
— Нужны старания, чтобы сохранить спокойствие в стакане, содержимое которого постоянно перемешивают. Мир невозможен без усилий. Даже при всех усилиях мир не гарантирован, но наверняка известно одно: если ничего не делать — конфликт неизбежен.
Ветер внезапно усилился. Он пронесся по крыше у нас под ногами, разгоняя небольшой водоворот из гравия между мной и Хиямой. Закрутившись в спираль, взмахнул длинным хвостом и исчез.
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Пути метро вели на запад от станции «Син-Сэндай», через горы на юг, минуя реку Хиросэ-гава. Это странно, но даже когда поезд едет в гору, вам не кажется, что вы поднимаетесь — скорее едете по ровным путям. Я схожу на станции «Тацу-но-Кутикэйкоку», которая находится ближе всего к руинам замкам Аоба-дзё.
По прозрачной трубе лифт поднимается из-под земли на поверхность. Вид на горы впечатляет. Листья деревьев краснеют и желтеют с приближением сезона момидзи[279], а сквозь просветы между рощами виднеются белые скалы. Взглянув вниз, под ноги, понимаешь, насколько глубокой на самом деле была шахта лифта.
Выйдя на поверхность, я продолжаю свой путь по дорожке между деревьев с красноватыми листьями, пытаясь определить, какой из сортов деревьев здесь растет[280]. Через сотню метров дорожка приводит меня к замку Аоба-дзё. У ворот находится автомобильная парковка, а за ней — небольшая территория, напоминающая парк.
На территории проецируется трехмерное изображение великолепного замка. Согласно предоставленному описанию, главное строение замкового комплекса, построенное в период Сэнгоку[281], было разрушено в эпоху Мэйдзи, и на его месте были построены казармы.
Войны всегда приводят к разрушениям. Иногда здания уничтожают, готовясь к приходу врага.
«Разве конфликты — это всегда плохо? Вовсе нет. Это основа всего…» Я снова вспоминаю слова Кагэторы Хиямы.
История — это последовательность из строительства и разрушения. Однако нельзя спорить с тем фактом, что из-за конфликтов и войн было утрачено множество великолепных зданий. Война — первопричина всего.
Я вспоминаю о вознаграждении, переведенном на мой счет.
Это работа.
Уже стемнело и посетителей почти нет, потому мне кажется, что я тайно проник туда, где не должен был быть. Оглядевшись, замечаю объективы камер видеонаблюдения, размещенных на территории.
Немного побродив вокруг, утыкаюсь в табличку с указателем: «Статуя Масамунэ Датэ» и следую по стрелке.
На смотровой площадке с видом на город находится статуя Масамунэ Датэ. Со своего постамента он гордо взирает на город, сидя верхом на лошади.
Заметив человека, я едва не вскрикиваю. Справа от статуи Масамунэ Датэ у деревьев стоят скамейки. В скрытом тенью месте сидит человек. На нем пиджак и голубые джинсы — такие редко встретишь в наши дни. Нога закинута на ногу, руки скрещены, а глаза закрыты — будто он спит или крепко задумался о чем-то.
Тюсондзи Ацуси? Он помнит о своем обещании, данном двадцать лет назад?
«Почему я так взволнован из-за того, что меня не касается?» — думаю я. Совсем недавно меня попросили доставить письмо; я просто второстепенный персонаж, появившийся в конце истории, повествующей о драматичной связи между господином Очки и его другом.
— Извините, — обращаюсь я к мужчине.
Его волосы достают до ушей, на лице редкая бородка. Он не реагирует, его глаза по-прежнему закрыты. Я обращаюсь к нему еще раз, но ничего не происходит. Может, он намеренно игнорирует меня? Я говорю громче и машу ладонью перед его лицом.
Мужчина медленно открывает глаза и, заметив меня, на мгновение выглядит удивленным. Затем медленным рассеянным движением достает из ушей наушники. Он действительно не слышал меня.
— Извините, — снова говорю я. — Вы — Тюсондзи-сан?
Он поднимает брови.
— Что?
— Извините… — Я размышляю, сколько раз за жизнь уже говорил это слово. Может, сегодня я поставил какой-нибудь рекорд? — Меня попросили доставить.
— Доставить?
— Письмо. Вот оно.
— Вы курьер? — спрашивает мужчина и, выпрямившись, берет протянутый мной конверт дрожащей рукой. Он говорит, что давно не получал бумажных писем, а затем, перевернув конверт, коротко вздыхает. Наверное, узнал почерк отправителя, написавшего на конверте его имя. — Он все таки вспомнил, — с улыбкой произносит мужчина.
Внутри меня звенит колокольчик.
— Он же обещал.
— Да, верно. Но тогда это казалось простой шуткой. Я говорил несерьезно. Тогда я и представить не мог, что другие участники группы умрут. Но, узнав о смерти Андзу Анто, я сразу вспомнил. Не думал, что он тоже об этом помнит…
— Поэтому вы приехали сюда?
Рассмеявшись, он отвечает скорее с гордостью, чем со смущением:
— Я свободен. Целыми днями катаюсь по городу, трачу время и деньги в «Диджиро»[282], кормлю голубей в парке. И сегодня я здесь, слушаю «Гамма Моко».
— Должно быть, вы ждали прихода своего друга?
— Наверное. Мы не решили, когда именно должны встретиться. Но я подумал, что будет нехорошо, если он придет, а меня не будет.
— Действительно…
— Логично, что тот, у кого полно свободного времени, должен подстроиться под того, кто занят.
— Верно…
— В конце концов, он и правда занят, раз не пришел.
— Вместо этого он передал вам письмо.
— Он ответственный человек, — говорит мужчина и вскрывает конверт.
За время своей работы я часто наблюдал, как клиенты вскрывают запечатанные конверты. Кто-то аккуратно использовал утюг, кто-то — канцелярский нож. Многие делали это вручную. Мне нравилось наблюдать, как люди, в предвкушении и с беспокойством, извлекают письма из конвертов.
Листок бумаги оказывается меньше, чем я ожидал. Чтобы выразить свои глубочайшие извинения за невозможность выполнить данное другу обещание, понадобилось бы больше листов бумаги, но в конверте лежит один небольшой листок, максимум два.
Прочтя написанное, Тюсондзи Ацуси явно шокирован. Сперва он округляет глаза, а затем хмурится. Вероятно, до конца не понимая смысла написанного, достает свой пасска и что-то ищет в нем. Наверное, он не понял значение каких-то слов в письме и теперь ищет их в словаре.
— Понятно, — говорит Тюсондзи Ацуси спустя какое-то время. Его лицо выглядит сурово.
— Что-то случилось? — спрашиваю я, но не получаю ответа. Повторяю свой вопрос. Он, наконец оторвавшись от экрана пасска, поднимает на меня глаза.
— Я искал по новостям. С ним явно что-то случилось, раз он отправил такое письмо.
— По новостям?
Тюсондзи пожимает плечами и поворачивает свой пасска экраном ко мне. На экране появляется новостная статья:
«Управляющий фондом развития искусственного интеллекта „Велекасери“[283] погиб в результате несчастного случая».
— Что?
Я не могу поверить своим глазам, но продолжаю читать подробности.
В новости сообщается, что Тэрао Тэрасима, ведущий исследователь в области искусственного интеллекта, упал на пути синкансэна Син-Тохоку и погиб. Он нажал на кнопку аварийной остановки синкансэна и выбежал на пути. В результате все пассажиры были высажены из поезда и вынуждены идти пешком до станции «Син-Сэндай». В конце прилагалось трехмерное изображение самого Тэрасимы Тэрао. Это определенно был тот человек, что передал мне письмо. Господин Очки.
— Когда появилась новость?
— Буквально только что.
— Да, я встретил этого человека в поезде. Около часа назад. Именно он попросил меня доставить письмо.
— Черт возьми, — произносит Тюсондзи Ацуси, стараясь избавиться от охватившего его волнения. Он даже неосознанно делает жест, как бы вычеркивая что-то, выбрасывая это из головы.
— Что это может значить?
— Не знаю, — резко отвечает Тюсондзи, не в силах скрыть сильный шок. — Что произошло?
— А что было в письме?
Он беспокойно топчется на месте, пытаясь собраться с мыслями. Порывшись в кармане, достает письмо и сует его мне.
Один листок бумаги. Он практически чист, словно автор долго не решался писать на нем. Текст представляет собой две строки, написанные вертикально:

Ты был прав.
Озбел и слон[284].

И больше ничего.
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Выйдя с территории замка Аоба-дзё, я следую за Тюсондзи.
Сейчас, оглядываясь назад, я признаю, что мне не следовало этого делать. Я выполнил свою работу, передав ему письмо, и мог подтвердить, что обещание, данное друзьями двадцать лет назад, было выполнено. Однако Тюсондзи Ацуси настойчиво пригласил меня проследовать за ним, и я подчинился, словно в обратном случае могло случиться что-то ужасное.
— Не отходите от меня, — велел он.
Покинув территорию замка, я хотел было пойти в направлении станции метро, но он грубо окликнул меня.
— Но мне туда…
— Туда? Уже отказываешься?
— Отказываюсь? — переспрашиваю я. Разговора не получается. От чего я отказываюсь? Разве я только что не доставил письмо, предназначавшееся ему?
— Признай реальность, — резко бросает он, глядя на меня как на потерявшегося ребенка.
— Реальность?
— Он мертв. Не из-за аварии или самоубийства.
— Но я передал письмо…
От Тэрасимы Тэрао, кажется?
— Он знал, что ему угрожает опасность. Поэтому и поручил тебе доставить письмо. Оно должно было дойти до меня. Обязательно!
— А что было в письме?
Всего две строчки. «Ты был прав. Озбел и слон».
— Я не понимаю. — отвечает мужчина.
— Не понимаете?
— Но он намеренно сделал это сложным для понимания, разве нет?
— Есть ли смысл в послании, которое сложно понять?
— Конечно, есть. Нельзя, чтобы кто-то прочел послание до того, как его доставят мне. Если б ответ был написан прямо, они бы всё узнали.
Сперва я решаю, что он абсолютно прав. Если сообщение необходимо держать в тайне, его нужно сделать сложным для понимания. Но если и получатель тоже не может понять сообщение, это катастрофа.
— Наверное, я должен разобраться, — добавляет Тюсондзи. — По крайней мере, он в это верил. В то, что я способен понять.
— «Ты был прав», да?
Тюсондзи пожимает плечами.
— Но если он погиб, то все плохо. Разве это не означает, что ты тоже в опасности?
— Э? Почему? — Этот вопрос отражается на моем лице.
— Они наверняка следили за каждым его шагом. Они узнали, что он передал тебе письмо. Они увидят записи с камер синкансэна. Кроме того, они могут выяснить это, отследив наше местоположение.
— Но как они узнают, где я?
— Камеры видеонаблюдения есть повсюду. Они узнают всю информацию о твоих перемещениях, когда отследят пасска.
Чрезвычайно удобное и распространенное среди населения устройство совмещало в себе функции удостоверения личности, кошелька и терминала для выхода в интернет и коммуникации, однако с момента его появления ходили слухи о том, что правительственные службы и разные агентства могут использовать его данные для слежки. Официально об этом не сообщалось, но меня это не особо волновало. Если с его помощью можно было предотвращать преступления, я не возражал, что его функции можно использовать для отслеживания действий и поимки преступников. Как и большинство людей, я одобрял это. Все мы верили, что никогда сознательно не пойдем на преступные действия.
— Но я ничего не сделал.
— Даже если ты считаешь, что не сделал ничего плохого, тебя будут преследовать уже за то, что ты знаешь. Обыщут каждый сантиметр твоего тела, каждый угол твоего дома. Тебе это не понравится.
— Конечно, — соглашаюсь я.
— Поэтому иди со мной. — Тюсондзи извлекает из кармана пиджака небольшую коробочку.
— Что это?
— Глушилка. Ничего необычного, но если ты будешь держать ее при себе, то тебя не зафиксируют камеры наблюдения или датчики.
— Откуда она у вас?
— Изобрел в детстве на летних каникулах.
Сперва я решаю, что это неудачная шутка, поэтому улыбаюсь и спрашиваю:
— Наверное, учитель был зол?
Он, не меняя серьезного выражения лица, отвечает:
— Более того, меня вызвали в полицию для допроса. Я честно признался, что изобрел его сам, но они не поверили… — Заметив мою нерешительность, Ацуси Тюсондзи добавляет: — Успокойся. С тех пор я его усовершенствовал. Я подвезу тебя, просто подожди немного.
В памяти возникают картины ужасной автомобильной аварии. Нет, их источником стала не голова, а вся моя кровь — кажется, что температура моего тела стремительно падает.
— Правда, у меня велосипед, — слышу я голос Тюсондзи Ацуси.
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Я точно не помню, доводилось ли мне в детстве ездить на багажнике велосипеда старшей сестры. Ехать вдвоем на одном велосипеде во взрослом возрасте немного странно. Несмотря на то что багажник оказывается большим, мне очень неудобно и от езды успевает разболеться зад. Велосипед Тюсондзи Ацуси быстро спускается с горы Аоба-яма по извилистой дорожке со множеством поворотов. Спуск стремительный, и я прижимаюсь к мужчине, управляющему велосипедом, не решаясь попросить его замедлиться или остановиться. На очередном повороте велосипед сильно накреняется, и мы оказываемся на волосок от падения, но Тюсондзи удерживает его, вовремя вытянув ногу и оттолкнувшись от земли.
Наконец велосипед останавливается.
— Отлично, можно слезать.
Я быстро слезаю. Какое счастье, что можно снова коснуться ногами земли!
Тюсондзи заметно запыхался.
— Зайдем туда, — говорит он, указывая на заведение на другой стороне улицы.
Здание белого цвета по форме напоминает игральную кость. На фасаде висит вывеска «Кофе и новости». Совсем недавно оно приобрело известность на всю округу. Внутри помещения размещены экраны, на которые транслируются новости — государственные и зарубежные, — которые посетители могут смотреть за едой и напитками. Поскольку к любой новости можно относиться по-разному, в зависимости от точки зрения, обмен комментариями между посетителями быстро приводит к возникновению споров и конфликтов. В попавшемся мне новостном сюжете, освещающем работу заведения «Кофе и новости», говорится, что в нем регулярно возникают потасовки.
Экранами служат сами столы, на которые можно вывести любой канал.
Попросив официанта принести горячий кофе, Тюсондзи прикасается к поверхности стола. Транслируется ролик, посвященный зарубежным событиям, особо не интересующим нас. Одна из стран Ближнего Востока копает прямо в морском дне туннели, ведущие к природным ресурсам, залегающим на большой глубине. Другая страна, возмущенная действиями соседей, направляет в их территориальные воды свои подводные лодки, чтобы выразить протест и продемонстрировать свою готовность к войне. Демонстрируются кадры с рыболовецкого судна, на которых хмурый рыбак, заметивший проплывающий мимо рой подводных лодок, выражает обеспокоенность.
— Боюсь, скоро начнется война, — говорю я.
Тюсондзи Ацуси, показывая, что ему это неинтересно, тут же переключается на другой канал.
Следующий сюжет посвящен убийствам в небольшой европейской стране. Происшествие, вызванное массовой дракой, оказывается серьезным — ведь в результате столкновений, затронувших соседние города, погибло много людей. Граждане убивали друг друга топорами, ножами и другими орудиями, оказавшимися под рукой. Удивительно, что нечто подобное все еще возможно в наше время!
— Знал об этом? Говорят, всему виной болезнь…
— Болезнь?
— Эпидемия неизвестной болезни. Погибло много людей. Ходили слухи, что микробы намеренно распространили с фабрики в соседнем городе.
— Это оказалось правдой?
— Ну… Потом болезнь распространилась и на сам этот город, и люди стали говорить, что это месть соседей.
— Поэтому они начали убивать друг друга?
— Каким бы рациональным ни был человек, окончательное решение всегда принимается телом, а не мозгом.
— О чем это вы?
— Ничто не сравнится с животной реакцией. Вот что происходит, когда страх и ужас берут верх, — бормочет Тюсондзи, поглаживая пальцами стол.
— Что вы ищете?
— Новости о нем. Оставим историю поиска здесь.
— Господин Тэрасима создал искусственный интеллект?
— «Велекасери».
— Что это?
— Это название искусственного интеллекта. Всему нужно дать имя. Это так человечно, — отвечает Тюсондзи Ацуси. — Мы со студенческих лет занимались именно этим.
— Я не знаю, что такое искусственный интеллект.
— А как сам думаешь, что это? — Он не сдерживает улыбку — вероятно, ждал, что я задам этот вопрос.
— Если верить названию, то у него есть интеллект, совсем как у человека, верно?
— На самом деле он намного умнее человека. Способен предсказывать будущее, основываясь на знаниях и опыте. Не только предсказывать, но и находить всевозможные ответы и решения.
— Как навигационная система в автомобиле? — спрашиваю я. Перед глазами снова проносятся картины аварии, пережитой в начальной школе.
— Да, верно. На основе карт, данных о текущем местоположении, правил дорожного движения, информации о пробках и прочих импортированных данных вычисляется кратчайший маршрут до пункта назначения. Вроде того. Навигационная система ищет путь к цели, программа в шахматах — к шаху и мату. В любом случае это поиск самых удачных ходов.
— И вы его создали?
— Есть много исследователей, которые занимались разработкой и усовершенствованием искусственного интеллекта. Но «Велекасери» был самым точным из них.
— Точные расчеты?
— Отличная интуиция.
— Интуиция? У искусственного интеллекта есть интуиция?
— Со стороны кажется, что его интуиция не имеет логического обоснования. Все успешные решения искусственного интеллекта кажутся интуитивными.
— Как вы учите его интуиции?
Он смеется.
— Этому невозможно научить. Мы предоставляем ему данные и опыт — и позволяем учиться самому. Совсем как с людьми.
— Но почему создавший его господин Тэрасима погиб?
— Не знаю.
Некоторое время Тюсондзи Ацуси, не говоря ни слова, изучает новости.
— При чем здесь «Озбел и слон»? — спрашиваю я.
— Пока не знаю.
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— Хияма, почему ты так побледнел? Не волнуйся! Этот Тэрасима сам решил спрыгнуть.
Я удивленно поворачиваюсь в сторону голоса. Это старший офицер, вместе со мной проводящий расследование в синкансэне.
— Подойди, когда успокоишься. Я просмотрю записи с камер в поезде.
Рядом со зданием вокзала «Син-Сэндай» уже вырос белый воздушный шар, заполненный воздухом. Это временный рабочий пункт полиции, куда и направляется мой старший товарищ.
Бежавшего по рельсам Тэрао Тэрасиму преследовали около тридцати минут. Я впервые гнался за кем-то прямо по железнодорожным путям бок о бок с другими офицерами, поэтому был одновременно взволнован и напуган, но теперь побледнел совсем по другой причине.
Из-за Мито.
Встретиться вот так именно сейчас…
Когда нам сообщили, что Тэрасима передвигается на синкансэне, мы сели в него на станции «Син-Сайтама». Мы обыскивали поезд, чтобы найти Тэрао Тэрасиму, но, к моему удивлению, нашли Мито. Все мое тело сковало напряжение; время, казалось, остановилось. Вернее сказать, время словно отмотали назад.
Резкий удар сзади и переворачивающийся автомобиль в зоне обслуживания на автостраде — воспоминания о пережитой в начальной школе аварии проносились перед глазами. Я был ребенком, и все, что я мог сделать, — это свернуться калачиком на заднем сиденье и молиться, чтобы автомобиль наконец остановился. После того как он встал, вокруг наступила тишина. Мои родители и сестра не дышали. Я сидел неподвижно, ожидая, что мое дыхание тоже вот-вот прекратится. Этот ужас даже спустя двадцать лет все еще заставляет тело похолодеть…
Мито ничуть не изменился. Я, не успев толком рассмотреть, сразу же узнал его. Меня тут же охватила дрожь. Почему? Почему я снова его встретил?
Помню, когда мне было шестнадцать…
Я потерял родителей и сестру в автомобильной аварии, вскоре умерли бабушка и дедушка. Первые три года обучения в общеобразовательной школе обо мне заботились дальние родственники из Дзёэцу[285], потом я переехал к родне в Токио.
В первый учебный день в новой школе, когда я сидел за партой в углу классной комнаты, ко мне подошел одноклассник:
— Ты ведь Хияма?
Сперва я был удивлен и возмущен тем, что незнакомый мальчик обращался ко мне на «ты», но затем понял почему.
— Не думал, что двое выживших встретятся в школе…
Я посмотрел на его табличку с именем — «Мито». Мне тут же показалось, что я снова оказался внутри крутящегося посреди автострады автомобиля, и ощутил сильный приступ тошноты.
Никогда не забуду тот холодный взгляд, которым смерил меня Мито, пока остальные отвернулись.
Я хотел немедленно бросить школу, но мне некуда было идти. Оставалось только как-то пережить оставшиеся три года обучения, не пересекаясь с Мито. Это было все, о чем я мог думать. Вероятно, он считал так же, потому что за все время мы почти не обменивались фразами, даже взглядами. А те немногие воспоминания о Мито, что у меня сохранились, вызывали только недоумение или дискомфорт.
Как-то раз я вошел в класс после опоздания и с удивлением обнаружил, что все ученики ушли на занятия и внутри остался только Мито. Заглянув внутрь, я обнаружил, что он сидит на корточках у моей парты и заглядывает внутрь. Я быстро распахнул дверь и вошел, а Мито, побледнев, замер. Что он собирался сделать? Я хотел спросить его, но не смог вымолвить ни слова, и он молча выбежал из класса. Позже кто-то из одноклассников рассказал мне, что у Мито забрали пенал, и он обшарил все парты, чтобы вернуть его себе. Мито знал, что в классе у него дурная слава. Он был довольно циничным и агрессивным, поэтому окружающие относились к нему с неодобрением.
Однажды я встретил Мито с девушкой, которую принял за его возлюбленную. Мой друг окликнул их, когда они проходили мимо по улице. Я не хотел стоять рядом с Мито, а тем более разговаривать с ним, поэтому отвернулся. Но тот, кажется, не понял моего поведения. Внезапно он решительно спросил, явно желая уколоть меня:
— Что, отбиваешь чужих девушек?
Меня сковал ужас, а мой друг явно выглядел расстроенным.
Я мало что знал о Мито. Можно сказать, что я не хотел ничего о нем узнавать.
У меня не было обиды на него. Несомненно, мы оба стали жертвами того несчастного случая. Но это ничуть не сплотило нас, не сделало товарищами.
«Не приближайся». Предупреждение всегда звучало, стоило ему оказаться рядом.
…Я захожу в большой белый шар, не похожий на воздушный. Внутри мои коллеги проверяют на планшетах материал, отснятый камерами видеонаблюдения. Старший офицер, подняв голову, замечает меня:
— Ты вовремя.
— Нашли что-нибудь?
— Ну… Сейчас запущу повтор.
На экране появляется изображение с планшета в руках старшего офицера. Судя по всему, это камера, установленная в вагоне синкансэне — в передней части вагона, направленная на проход. Дверь в противоположном конце вагона открывается, и входит человек.
— Тэрасима.
Действительно, это Тэрао Тэрасима. Он без особой спешки идет по вагону вперед. Затем садится на одно из сидений у прохода ближе к передней части вагона.
Спустя минуту тот же путь проделывает еще один человек.
Что было раньше — мурашки по телу или бешеный ритм биения сердца?
Это Мито. На нем простая белая рубашка. Заметив сидящего на его месте Тэрао Тэрасиму, он оглядывается и, немного пройдя вперед по вагону, останавливается. Возможно, он не ожидал увидеть другого пассажира. Достав пасска, проверяет свой билет. В итоге садится на место рядом с Тэрао Тэрасимой. Именно там я и увидел Мито.
— Это его приятель? — спрашивает старший офицер, указав на экран. Он говорит о Мито. — Полагаю, что нет, — продолжает старший офицер. — Он выглядит растерянным.
Спустя какое-то время Тэрао Тэрасима встает со своего места и исчезает в переднем вагоне. Видеозапись останавливается и перематывается на момент прямо перед уходом Тэрасимы.
— Здесь он смотрит на Тэрасиму и что-то говорит ему. Тот изо всех сил сдерживает свои эмоции, но есть вероятность, что он получил какую-то важную информацию.
— Получил? С чего вдруг?
Я раздумываю, не замешан ли в случившемся Мито. Меня это сильно расстраивает.
— Он — курьер, — наконец понимаю я.
Старший офицер спрашивает:
— Кстати, Хияма, вы, кажется, знакомы?
Все взгляды устремляются на меня. Должно быть, он вспомнил наш быстрый обмен репликами в вагоне.
— Мы были одноклассниками в общеобразовательной школе. После выпуска не встречались, но я думаю, что он может быть курьером.
— Курьер — это так аналогово…
— Личная доставка. Его зовут Наомаса Мито.
— Собирайте информацию, — командует старший офицер, и все присутствующие возвращаются к своим устройствам. — Это совпадение? — обращается он ко мне.
Я уже готов ответить «конечно», полагая, что он говорит о встрече с Мито, но понимаю, что он имел в виду что-то совсем другое.
— Мог ли Тэрасима заранее знать, что он курьер, и обратиться к нему?
— Я не знаю. — Это все, что я могу ответить.
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— Что ты делаешь? — спрашиваю я Ацуси Тюсондзи, и тот бросает на меня быстрый взгляд, как бы говоря, чтобы я вел себя тише.
Из сумки на поясе он извлекает небольшой предмет черного цвета, напоминающий плату с микрочипами, размером не больше пасска, и перемещает его под стол. Когда поднимает руку, предмета в ней уже нет, а это значит, что он прикрепил его к обратной стороне стола.
Плавно касаясь поверхности экрана на столе, Тюсондзи управляет им совсем как пианист, играющий на инструменте. Хотя я и не знаю, как именно ему это удалось, но я предполагаю, что использовал тот чип, чтобы завладеть контролем над экраном.
По черному экрану бегут строки текста. На небольшом участке экрана появляется окно с мелкими английскими буквами, которые я не могу прочитать. Тюсондзи продолжает водить пальцами по экрану, заставляя текст то появляться, то исчезать.
— Что вы делаете?
— Не крутись по сторонам!
— Хорошо.
— Рискну, даже если не выйдет, — бормочет он.
Я напрягаюсь, когда официант подходит, чтобы налить нам в стаканы воды, но Тюсондзи, кажется, все равно. Когда официант уходит, он цокает языком:
— Ничего не выйдет.
— Почему?
— Так просто не войти.
— Куда?
— «Велекасери», — отвечает Тюсондзи.
Мне требуется немного времени, чтобы понять, что он говорит об искусственном интеллекте, упомянутом в новостной статье. Поняв это, я слишком громко переспрашиваю:
— А это вообще возможно?
— Что именно?
Тюсондзи тянется рукой обратно под стол. Вынув черный предмет, он кладет его обратно в сумку и встает.
— А! — Снова цокает языком, на этот раз как-то иначе. — Плохо.
— Что?
— Уходим! — быстро произносит Тюсондзи и направляется к выходу. — Сдача не нужна, — говорит он, протягивая монеты владельцу заведения. Тот выглядит озадаченным, ведь большинство посетителей используют для оплаты пасска. Тюсондзи, не обращая на него внимание и не останавливаясь, выходит, и я спешу за ним.
— «Велекасери» — это какой-то первоклассный компьютер? — спрашиваю, нагнав его.
— Не знаю, что такое для тебя первоклассный компьютер.
— В него можно зайти и сделать что-то? Вернее, что вы собирались с ним сделать?
— Я хотел проверить, не оставил ли он что-то после себя. Но, конечно же, легко войти не получилось. Я даже не смог найти адрес сервера. К тому же, похоже, дал себя обнаружить.
— Обнаружить?
— Набрав команду, перешел по странному адресу. Это была ловушка. Следы моего вмешательства останутся в истории поиска.
— Обнаружат ваше местоположение? — переспрашиваю я, хотя в этом нет необходимости.
Теперь каждый прохожий на нашем пути может оказаться преследователем. Это нехорошо.
Вернувшись к месту, где он оставил велосипед, Тюсондзи использует отпечаток пальца, чтобы открыть электронный замок, и снимает велик со стойки. Я решаю, что нам снова придется ехать вместе, но Тюсондзи говорит:
— В городе мы привлечем много внимания.
Он начинает идти, ведя велосипед рядом, а я следую за ним. Снова спрашиваю, куда мы теперь направимся. Он не дает ответа. Расстояние между нами постепенно увеличивается. Я раздумываю, не будет ли лучше сейчас просто разойтись, когда вдруг замечаю в поле зрения объектив камеры слежения. Меня охватывает нетерпение. Не знаю, действительно ли у него при себе работающая глушилка, но стоит мне отойти от него подальше, как я чувствую страх, словно в меня вот-вот выпустят стрелу. Я быстро нагоняю его. Сталкиваюсь с молодым человеком, вышедшим из-за угла, и извиняюсь. Он молча проходит мимо, не отрываясь от экрана пасска в своей руке. Быстро забыв о нем, я продолжаю движение, когда вдруг слышу, как меня кто-то зовет:
— Эй, вы уронили!
Обернувшись, я вижу того молодого человека, с которым столкнулся. Он протягивает мне листок бумаги. На нем написано: «Ты был прав. Озбел и слон».
Я не понимаю, как он мог выпасть у меня из кармана. Тюсондзи, заметив мое замешательство, объясняет:
— Я не хотел нести его сам, поэтому спрятал в карман твоей одежды.
— Но это же важное письмо? От друга.
— Его содержание важнее, верно? Не сам лист бумаги.
Для своего возраста Тюсондзи, в джинсах, с длинными волосами и небрежной манерой говорить, выглядит скорее как плохо воспитанный юнец, чем как полноценный взрослый. Все его слова звучат неуверенно.
Дорога до парка занимает около пяти минут. Большой парк разбит на месте бывшей мэрии Сэндая и здания правительства префектуры, которые перенесли в другое место. По его периметру высажены деревья, а на территории нет ничего, кроме нескольких скульптур и скамеек. Мы садимся на одну из них. На дереве рядом с ней также расположена камера, объектив которой направлен прямо на нас.
— Всё точно в порядке?
— О чем ты?
— Разве нас не поймают на камеру?
Тюсондзи удивленно смотрит на камеру слежения на дереве.
— Нет, всё в порядке. Это старая модель. Моя глушилка справится.
— А с новыми она бесполезна?
— Надеюсь, ты не начнешь расспрашивать, как меня зовут… — продолжает он, не глядя на меня.
Я понимаю, что с момента первой встречи мы так и не поговорили как следует.
— Вы что-нибудь вспомнили?
— О чем?
— О том, что написано в письме. — Я думаю, что мы не сможем продолжить поиски, не решив эту проблему. — «Ты был прав. Озбел и слон». О чем-то напоминает?
— Нет.
Его нежелание отвечать кажется настолько очевидным, что я не знаю, как еще подступиться.
— Тюсондзи-сан, а почему вы перестали заниматься исследованиями? — Я хочу немного освежить его память, но он продолжает безучастно смотреть на меня в ответ.
— Я так сказал?
— Что?
— Откуда ты знаешь, что я перестал? Я говорил?
Я всего лишь предположил это, глядя на его растрепанный вид и несерьезную манеру, но не знаю наверняка, правда ли он оставил научную деятельность.
— Вы говорили, что заняты только кормлением голубей.
— Может быть, я занят поиском кратчайшего пути от голубя до искусственного интеллекта…
— Да?
— Шутка. Я просто хочу жить в свое удовольствие. В Сэндае. Жить тихо и спокойно, никому не мешая. Живем один раз, разве не так? Не знаю, понимаешь ли ты, но просто свободно жить довольно трудно.
— В философском смысле?
Тюсондзи смеется.
— В практическом, физическом смысле! Как думаешь, зачем мне при себе самодельная глушилка? Зачем мне усовершенствовать свое детское изобретение? В современном мире каждый из нас находится под непрестанным наблюдением. Нет, не так. Вся наша жизнь записывается. Каждое действие остается в логах[286], в записи. Камеры слежения, пасска, интернет-соединения… Если что-то пойдет не так, за тобой можно проследить и легко обнаружить. Трудно быть свободным от этого!
— Действительно, — отвечаю я, особо не задумываясь.
— Возможно, с этого и началось мое разочарование в науке. Когда-то давно мы с ним проводили эксперимент…
— Какой?
— Использование людей для создания логов.
— Людей? Можно же использовать камеры.
— Возможности камер ограничены числом и местоположением. С людьми возможности шире.
— Шире?
— Можно полностью заменить камеры видеонаблюдения, если записывать на внешний диск все, что видят люди.
Я не могу представить, как это можно реализовать, но в шутку замечаю:
— Это похоже на эксперименты над человеческим телом.
— Так и есть, — отвечает Тюсондзи. — Мы тоже имеем к этому отношение.
— Это как-то связано с искусственным интеллектом?
— Искусственному интеллекту нужны колоссальные объемы информации, — объясняет он, повернувшись в сторону камеры видеонаблюдения. — На улицах города они заменяют нам глаза. Если собрать все записи, то можно извлечь много информации. Однако куда эффективнее было бы собрать всю информацию при помощи людей.
— Звучит пугающе.
— На деле это в десять тысяч раз страшнее, чем ты сейчас подумал.
— В каком смысле?
— Чем больше ты изучаешь искусственный интеллект, тем лучше понимаешь, насколько он опасен. Сперва можно легко понять, как он использует логику для поиска выводов, но по мере развития его мышление становится все менее понятным. Есть среди ученых и те, кто в восторге от искусственного интеллекта, однако стоит задуматься, и понимаешь, что разработка искусственного интеллекта — это создание существа, которое самостоятельно эволюционирует, питаясь информацией. Если большой объем информации о поступках и поведении людей передать искусственному интеллекту, то неизвестно, что может произойти. Мне это не понравилось. Я не хотел участвовать в создании монстра. Не смог бы спокойно его кормить. Поэтому мы и поссорились. Я назвал все его исследование мусором.
— И что произошло потом?
— Он тот еще придурок. Мы часто не сходились во мнениях, разве что насчет «Гамма Моко». Он говорил, что я слишком пессимистичен в своих предположениях. «Развитый искусственный интеллект полезен для людей. Сотни лет фантасты пугали нас искусственным интеллектом, но это был всего лишь художественный вымысел. В литературе присутствие зла необходимо, поэтому злым можно сделать что угодно. Задумайся. Программа, не созданная устраивать беспорядки, не может их устраивать. Она делает лишь то, что занесено в ее код. Тюсондзи, ты сам об этом прекрасно знаешь!»
Так говорил Тэрао Тэрасима.
— Это глупо. Программа, делающая только то, что записано в ее коде, не может быть умной. Это совсем не тот уровень, которого мы хотели достичь. Искусственный интеллект невозможно остановить. Конечно, он это понимал. Он хотел удовлетворить свое любопытство и любознательность. Он так хотел получить удовольствие от управления этой машиной, что твердил себе, что в конце дороги не может быть обрыва!
— Это в человеческой природе — стремиться сделать то, что сказали не делать.
— Речь не об этом.
— А что было потом?
— Ты разве не знаешь, чем все закончилось? Он спрыгнул на пути и погиб.
— Нет, я не об этом. Ваш эксперимент на людях. Он удался?
— Мы были в процессе.
— В процессе чего?
— Так со всеми исследованиями, даже с национальными проектами. Начав, люди часто так и не доводят дело до конца. Если исследование оказывается неприбыльным, то его бюджет сокращают, а сотрудников распускают — тогда оно просто исчезает. Так с любым проектом. Начинается с шумом, а заканчивается тихо. Я со временем стал отдаляться от университета и исследований, на этом все и закончилось.
Однако Тэрао Тэрасима, вероятно, продолжил свои исследования в области искусственного интеллекта…
Ацуси Тюсондзи поднимается на ноги:
— Наконец пришел. Идем.
— Ты о чем?
— Поисковик. Мобильный.
Через парк к нам направляется молодой мужчина в желтой футболке с рюкзаком на спине. Он совсем не похож на поисковика.
Я замечаю, что Ацуси Тюсондзи, подойдя к нему, расплачивается монетами. Наконец понимаю, что он, так же как и в кафе ранее, не пользуется пасска потому, что опасается, что история его финансовых операций будет записана.
Мужчина, почти ничего не сказав, снимает рюкзак и достает из него небольшой ноутбук. Я никогда не видел подобного компьютера. На вид тяжелый, толстый и довольно старый. Черная крышка с названием неизвестной мне фирмы-производителя поцарапана.
— Любители техники обычно хотят иметь дело с самыми последними и самыми лучшими моделями. Подобная техника для них — как ископаемая, а значит, это слепое пятно.
Должно быть, он говорит о том, что существуют лазейки, которыми можно воспользоваться, только имея старое устройство. Девайс, который он использует для выхода в интернет, тоже выглядит незнакомо. Он подключается к компьютеру при помощи проводов, совсем как телефоны много десятилетий назад.
Ацуси Тюсондзи ловко управляется с техникой, к которой, вероятно, привык. Сев обратно на скамейку, он кладет компьютер на колени и начинает быстро печатать. Я сажусь рядом.
Молодой мужчина в желтой футболке надевает наушники и, повернувшись к нам спиной, слегка двигается в такт музыке. Возможно, таким образом он показывает, что ничего не видит и не слышит о том, какую информацию ищут его клиенты. Он выглядит довольно молодо, но не лишен чувства профессиональной этики.
— Что вы ищете?
— К «Велекасери» сложно подключиться напрямую, но есть другой путь. Я зайду с другой стороны. При помощи письма.
— Письма? Того, что я доставил?
— Да, это первый ключ.
— Но это же не ключ, а клочок бумаги.
— Он хотел, чтобы я все понял. Сказав «ты был прав», он признал поражение.
«Ты был прав. Озбел и слон».
— Он признал свое поражение и попросил меня о помощи, — объясняет Тюсондзи. — Наверняка где-то есть потайное место, которое найду только я, верно? Я собираюсь взломать сервер его лаборатории и проверить историю доступа.
— Попросил помощи? В чем именно?
— Сделать что-то с монстром, вышедшим из-под контроля. Он хотел, чтобы я остановил «Велекасери».
Ацуси Тюсондзи действует поразительно быстро. Кажется, с его навыками и ловкостью он способен отыскать любую информацию в кратчайшие сроки. Но, с другой стороны, я не сомневаюсь, что кто-то другой может так же легко найти информацию о Тэрао Тэрасиме.
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«Где ты, Мито?» — спрашиваю я себя, глядя на экран на стене временного штаба расследования.
После того как Мито добрался до станции «Син-Сэндай», он сел на метро и отправился в замок Аоба-дзё. Коллеги были полны оптимизма, ведь историю его перемещений можно было легко отследить по его пасска; однако по неизвестной причине мы потеряли его след у замка Аоба-дзё. Находившиеся на территории камеры видеонаблюдения не зафиксировали его, и нам было неизвестно, куда он отправился дальше; ведь когда полицейские прибыли к замку, Мито там уже не было.
Куда он исчез?
Мито искали на записях с городских камер, применяя систему распознавания лиц, но безуспешно. Казалось, что ситуация становится все безнадежнее.
Далее мы изучили сообщения в интернете. Большинство размещенных обычными пользователями в Сети сообщений были жалобами, личными обидами и ехидными замечаниями в адрес других людей; было неясно, что именно может привести нас к нему. Мы проанализировали все данные, отправленные из Син-Сэндай в центр города и обратно.
Вот он, прорыв…
— Итак… — начинает старший следователь и тут же выводит на экран нужное изображение. На нем незнакомый мне молодой человек. Похоже, его сняли, когда он стоял рядом со своей девушкой. Совершенно точно, это не Мито. Я не понимаю, при чем здесь все это, пока кто-то другой не замечает:
— А, стекло!
Позади молодого человека находится вход в популярное кафе-мороженое, в стекле двери отражается другая фигура. В ней я узнаю Мито.
Изображение увеличивают. Не похоже на Мито… Нет, это Мито.
Есть данные о месте и времени, когда было сделано это фото: около пятнадцати минут назад, неподалеку от мемориального парка Сэндай.
— Его нет на камерах в этом районе, — замечает кто-то.
— Как он их обходит?
— Может, у него глушилка?
— Эй, Хияма, — спрашивает старший офицер. — Этот Мито, что он за парень?
Для начала, я и сам понятия не имею, что он за человек.
— Мог ли он подделать записи с камер видеонаблюдения?
— Я не видел его с тех пор, как мы окончили школу.
Я чувствую, как часто бьется мое сердце. Впервые объектом расследования стал кто-то из моих знакомых. Но я никак не ожидал, что это будет именно Мито. Что за странное совпадение…
Один из вопросов, задаваемых во время обучения новобранцев, касался готовности беспристрастно вести расследование, если подозреваемым становится друг или член семьи. Разумеется, все отвечали, что справятся. Я был таким же. Когда мне задали намеренно провокационный вопрос: «Готов продать хорошего знакомого?», я ответил: «Да, если это необходимо для поддержания порядка». Это был ответ по учебнику, но стоило мне произнести эти слова, как пришло ощущение наполненности — словно кровь прилила к каждой клеточке моего тела.
Так было всегда. Правила нужно соблюдать. Нужно ли ждать, пока сменится красный свет светофора, если поздно вечером улицы пусты? Я был одним из тех, кто тут же ответил бы, что таковы правила. Маленькая поблажка, данная одному человеку, нарушает весь миропорядок. Небольшой сбой может привести к крупной поломке. Аккуратная структура всегда должна оставаться аккуратной. Все выпирающие части необходимо удалить как можно скорее. Нет причин защищать знакомого человека, если он совершил или может совершить правонарушение, угрожающее общественной безопасности.
Несмотря на то что я знал Наомасу Мито, для меня он был не ближе любого незнакомца. Я без колебаний был готов предоставить любую информацию.
— Возможно ли отследить, куда Мито отправился после?
Коллеги возвращаются к напряженной работе за своими терминалами.
Сузив круг поиска до окрестностей парка, я решаю проверить записи камер, но роняю планшет из рук, вспомнив тот взгляд, с которым Мито смотрел на меня. Коллеги обеспокоены, в порядке ли я, и я быстро поднимаю планшет.
Я планирую продолжить поиски, но вспоминаю старое выражение: «Если ты долго смотришь в бездну, то бездна тоже смотрит в тебя»[287]. Меня не оставляет ощущение, что кто-то прямо сейчас наблюдает за мной в ответ.
Я должен разыскать Мито, но не желаю, чтобы он искал меня. От этой мысли в моей голове возникает идея, и я вдруг понимаю, что поднял вверх руку.
— Есть ли в окрестностях парка заведения, предоставляющие услуги поиска?
Эта мысль пришла мне в голову сразу же, как я представил Мито, занимающегося поисками. Если он действовал так, чтобы не оставлять следов, то вполне мог воспользоваться услугами стороннего поисковика. Если уж он нарушал правила, то для него не было смысла переживать о таких вещах.
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— Все бесполезно! — говорит Тюсондзи, оторвав пальцы от клавиатуры и подняв глаза к небу. — К серверам лаборатории тоже не пробиться.
Молодой мужчина в наушниках все еще пританцовывает на месте неподалеку.
— А что означает «Озбел и слон»? Это какой-то код?
— Это я тоже поискал, но пока не понимаю. Это рассказ из двадцатого века. Слышал о нем?
На ум тут же приходит книжка с картинками «Я — Май-Май», адресованная детям. Она не подходит.
— Кажется, я слышал название…
Тюсондзи поворачивает экран ноутбук ко мне, демонстрируя текст рассказа «Озбел и слон». Он не очень длинный, поэтому чтение не занимает слишком много времени.
Мужчина по имени Озбел заставляет слона работать. Ослабший слон отправляет письма своим друзьям, прося их о помощи. Такая вот история. Как курьер, доставлявший письма, я мог представить, как послания могут приводить к поворотам событий, но смысл истории остался для меня непонятным.
— Это об отношениях между капиталистами и рабочими, понимаешь? — прямо спрашивает Ацуси Тюсондзи.
— Тэрасима-сан хотел передать сообщение об этом?
— Это не тот тип сообщений.
Я не понимаю, о каком типе тогда идет речь.
Неожиданно Тюсондзи кричит:
— Ага!
— Что-то нашел?
— Я искал толкование «Озбела и слона» и нашел кое-что интересное.
— Интересное?
— В последней строке не хватает слова.
— Какого слова?
— Она заканчивается фразой «Ой, не входи в реку», но следом за «ой» не хватает слова.
Я еще раз перечитываю текст на экране компьютера. Действительно, там намеренно написано «Ой /пропущено слово/ не входи в реку».
— Многозначительно…
— И правда. О ком писал автор — Кэндзи Миядзава? Мне стало любопытно. Возможно, просто не удалось прочитать написанный от руки текст… Там могли быть буквы, не имеющие особого значения, ой-кун или ой-сан[288], — заключает он.
Я думаю, что это действительно может быть неважно для наших поисков. Но людям свойственно ожидать большего.
— Что интересно, написано «не входи в реку». Но кто собрался входить в реку?
— Наверное, слон?
— Но история начинается со слов «Пастух поведал эту историю». Другими словами, это притча написана в виде рассказа пастуха. Он рассказывает ребенку или, может быть, корове историю об Озбеле и слоне. Вложенная структура.
— Ага…
— И в конце рассказа об Озбеле и слоне рассказчик неожиданно окликнул кого-то, кто собрался войти в реку и прервал его рассказ. Похоже на правдоподобную интерпретацию. Это способ вернуть слушателя в реальный мир. Совсем как в историях о ёкаях, когда рассказчик неожиданно указывает на кого-то и кричит: «Это твоя вина!», чтобы напугать.
Об этом хотел сказать господин Тэрасима? Я хочу спросить об этом, но не решаюсь. Ацуси Тюсондзи, перестав двигаться, озадаченно смотрит в экран ноутбука. Он напоминает игрушку, в которой сели батарейки, и меня охватывает тревога оттого, что я могу остаться один.
Тюсондзи слегка кивает.
— Вспомнил, — шепчет он, словно доверяет мне секрет.
— Правда?
Что же он вспомнил?
— Да, вспомнил. Не входи в реку. Это было про старушку!
— Старушку? — Неожиданный ответ заставляет меня усомниться в правильности услышанного.
— Как-то раз мы вместе путешествовали на машине. Ездили к Фудзи, чтобы посмотреть концерт «Гамма Моко». На обратном пути заплутали — навигационная система сломалась, и мы не могли найти дорогу. Как-то оказались в центре Хатиодзи[289]. Остановились у одного из домов, чтобы попроситься в туалет. Там жила одинокая старушка…
— Да?
— Перед домом была река. Я пошел прямо к ней, чтобы умыть лицо…
— И что произошло?
— Поскользнулся и упал, оказался в воде. — Тюсондзи цокает языком, вспоминая давнюю оплошность. — Было больно. И неожиданно глубоко.
Тэрасима, поспешив на помощь, вместе со старушкой спас его из реки, использовав ее деревянную трость вместо веревки.
— Не входи в реку — это про тот случай? Что это значит?
— Ты делаешь именно то, что тебе говорят не делать, верно? И если говорят не входить…
— Сразу хочется войти?
— Придется ехать к той старушке.
Ехать в Хатиодзи? Сколько часов займет дорога? Должно быть, он шутит.
Тюсондзи принимается спокойно стучать пальцами по клавиатуре. Взглянув на экран, я вижу страницу сайта компании по прокату автомобилей.
Автомобиль! По всему моему телу пробегает дрожь, кровь тут же начинает закипать.
Ацуси Тюсондзи безразлично набирает код в отдельном окне. Должно быть, он меняет информацию в базе данных компании, чтобы оформить прокат машины на чужое имя. Неправильно истолковав причину моего волнения, объясняет:
— Не переживай, переписать базу данных проще простого. Информация — странная штука. Можно так погрязнуть в данных, что все покажется правдой. Можно подделать данные о том, что я заранее зарезервировал автомобиль. Совсем как в кафе для поиска.
— Ага.
— В новостях твердили, что подводные лодки направлялись на Ближний Восток. Сказали, что это прелюдия к большой войне. Но невозможно узнать, правда ли это. Так говорят в новостях, но, возможно, подводные лодки даже не покидали гавань. Снимки и видео, сделанные с рыбацких лодок, могут быть настоящими, а могут и не быть.
Мы не знаем, где правда. Стоит мне подумать об этом, как в глазах мутнеет.
— А, что это?
— Что случилось?
Я смотрю на Тюсондзи, который, нахмурив брови, не сводит глаз с экрана. Он читает страницу с новостями. Я предполагаю, что история с лодками на Ближнем Востоке могла получить продолжение, но заинтересовавшая его новость не касается заграницы.
— В Токио несколько случаев пищевого отравления.
— Да? — Мне это не кажется чем-то необычным.
— Погибли двадцать два здоровых человека. Это много.
— Что они съели?
— Идет расследование.
— Хм… — Мне это все еще не кажется поводом для беспокойства.
— Есть сообщения о том, что кто-то применил опасный нейротоксин.
— Что это значит? — спрашиваю я, вспомнив об ужасных событиях, охвативших Европу. В новостях сообщили о серии конфликтов и нападений из-за распространения микробов с фабрики.
Внезапно по моей спине пробегает холодок. Я сразу же понимаю причину. Я почувствовал то же самое тогда на синкансэне.
— Наверное, нам стоит поторопиться, — говорю я. — Полиция приближается.
Приближается Кагэтора Хияма. Я всем телом чувствую это.
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Оказавшись на пассажирском сиденье, я чувствую, как жизнь покидает меня. Воспоминания о том, как я едва не погиб в аварии, сколько я ни пытался вытеснить их на задворки сознания, захлестывают меня. Я слышу мамин голос: «Ах, ты убрал руки…» Отец убрал руки с руля, чтобы насладиться работой автопилота. «Как все просто!» — произнес он. Спустя мгновение наш новый автомобиль, в котором я сидел, занесло. Меня, сидящего на заднем сиденье с любимой детской книжкой про улитку Май-Май, раскрутило, как вертушку.
— Беспокоишься из-за вождения? Не переживай, в наше время не попадешь в аварию, если сам не будешь безрассудно пытаться. Сложно сделать что-то, что приведет к аварии, — успокоил меня сидящий на водительском сиденье Тюсондзи Ацуси.
— Э… да.
Это мой страшный сон наяву. Я отчаянно цепляюсь руками за ремень безопасности. Стоит мне закрыть глаза, как картины ужасной аварии возникают на веках, как на экране, но я боюсь, что стоит мне их открыть и взглянуть в лобовое стекло, как они станут реальностью.
— При возникновении опасности столкновения автомобиль резко тормозит. Кроме того, кузов изготовлен из амортизирующих материалов, — объясняет Тюсондзи. — Это арендованный автомобиль. Он оборудован куда лучше, чем обычная машина.
Мы взяли машину в прокат в Син-Сэндае. Поскольку для аренды требовался лицензионный код для проверки личности, мы подделали регистрационные данные в базе данных агентства по прокату автомобилей.
— Нет, я, конечно, понимаю, что машина безопасна…
— Сомневаешься в моих навыках?
— Нет, нет… Ужасные воспоминания.
— Попадал в автомобильную аварию на свидании?
Его слова колют меня, словно иголки. Я не могу думать ни о чем другом, словно все содержимое головы вытрясли наружу.
— Нет. — Я мотаю головой. — Я стоял на месте, когда в меня въехало такси. Меня госпитализировали.
— Серьезно?
— Я впал в кому.
— Врешь!
— Нет, не вру.
Выражение лица Тюсондзи Ацуси меняется — должно быть, ему стало не по себе от моих слов.
— Извини. Я не сомневаюсь, что ты не врешь. Просто не ожидал, что авария была настолько серьезной, что ты впал в кому.
— После аварии я помню только какие-то обрывки.
Я думаю о Хинате-сан, которая советовала мне не торопиться, а вспоминать понемногу.
— Амнезия? Это ужасно.
— Сейчас я все помню. В тот день я собирался пойти на концерт.
— Ты уверен?
— Да, в тот день я шел на концерт «Гамма Моко».
Глаза Тюсондзи Ацуси сияют.
— Ты ходил на их выступление?
Я понимаю, что он мне завидует.
— Нет, это были каверы.
— Каверы?
— Кавер-группа. Они выглядят в точности как «Гамма Моко».
«Гамма Моко» были настолько популярны, что вскоре появились любительские группы, исполнявшие их песни. Полностью имитировать их стиль было сложно, но поскольку бо'льшая часть музыки была написана при помощи программы, ее анализ позволял достигать определенной степени сходства.
— Просто кавер-группа? — переспрашивает он уже спокойнее.
— Если скопировать все детали достаточно точно, получится не хуже оригинала.
— Невозможно! Скопировать оригинал невозможно!
— А если оригинала не станет? — спрашиваю я, словно защищая кавер-группу, хотя не испытываю к ней никаких чувств. Просто говорю первое, что приходит на ум, чтобы поддержать разговор. — Когда оригинал исчезает, копия становится бесценной.
— Не говори глупостей, — отвечает Тюсондзи, но тут же переспрашивает: — Почему мы вообще об этом заговорили?
— Мы говорили об аварии. О причинах моей боязни автомобилей.
— Все из-за аварии, случившейся в тот день, когда ты шел на концерт кавер-группы?
— Да. Но была еще одна серьезная авария, в которую я попал в детстве…
Без сомнения, это была самая большая психологическая травма в моей жизни.
— Авария в детстве?
Я сомневаюсь, что именно стоит ему рассказать. Я могу продолжить, честно сказав, что все члены моей семьи погибли в этой аварии, но не хочу, чтобы собеседник почувствовал себя неловко, поэтому просто отвечаю:
— Да, я довольно сильно пострадал.
Возможно, из-за моего тона Тюсондзи Ацуси воспринимает мои слова серьезнее, чем я ожидал. Он меняет свой шутливый тон:
— Вся семья сильно пострадала?
— Ну да, было ужасно. Последними словами матери были: «Ах, ты отпустил руки…»
Наверное, не стоило рассказывать ему об этом. Простота и бессмысленность этих слов, сказанных ей перед самой смертью, напоминали о том, как безжалостен несчастный случай.
— Слушая подобные истории, я думаю, как мне повезло, что у меня еще есть время обдумать последние слова.
Я вспоминаю о Тэрао Тэрасиме и оставленном им сообщении.
Тюсондзи, убрав руку с руля, нажимает кнопку навигационной системы, чтобы вывести на экран карту. Мы уже въехали вглубь префектуры Сайтама. Программа зачитывает название ближайшей зоны обслуживания и предлагает нам остановиться там. У меня непроизвольно вырывается крик — ведь авария случилась именно в тот момент, когда машина моей семьи направилась в зону обслуживания. Я впиваюсь пальцами в ремень безопасности.
— Сделаем остановку? Не хочешь в туалет?
Я не нахожу в себе сил ответить. Все, чего я хочу, — это побыстрее добраться до сервисной зоны, остановить машину и выйти из нее. Зона обслуживания на шоссе для меня и моей семьи была символом смерти и отчаяния. Когда машина начинает поворачивать в сторону, меня чуть не хватает удар. Кажется, что я ослеп.
Ацуси Тюсондзи треплет меня по плечу. Вздрогнув, я прихожу в себя. Мы приехали.
— Действительно плохо? Мне очень жаль, — говорит он, выглядя искренне обеспокоенным.
Я отвечаю, что всё в порядке, просто меня укачало, — и, зажав рот рукой, бросаюсь в направлении туалета.
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В туалете меня тут же вырвало, но неприятные воспоминания не покинули мою голову. Открыв дверь и выйдя из кабинки, я тут же сталкиваюсь с Ацуси Тюсондзи.
— Я должен всегда быть рядом. Нам не стоит разделяться, иначе тебя заснимут камеры.
Я задумчиво смотрю на дверь в туалет.
— Даже тут есть камеры?
Туалет — место для уединения. Должно быть, сложно установить в нем камеры видеонаблюдения.
— Даже если они не ведут запись, может сработать система распознавания лиц.
Я не подумал об этом, когда скрылся в туалете, уверенный, что самодельная глушилка легко создаст помехи для беспроводной связи.
Вымыв руки, я выхожу.
— Знаешь, кто нас преследует?
— Да.
— Было похоже, что, убегая из Сэндая, ты узнал того, кто за тобой гонится.
— А, этот полицейский, — отвечаю я, вспомнив, что нет необходимости скрывать это. — Мы вместе учились в общеобразовательной школе. Случайно встретились в поезде.
— Он преследовал Тэрасиму?
— Кажется, да. Я не ожидал встретить одноклассника спустя столько времени.
Мы проходим мимо сувенирного магазина. У стойки с информацией о разнообразных маршрутах и прогнозами погоды стоит большая группа людей с пасска в руках. Подумав, что они могут заниматься поисками информации обо мне, я прибавляю шаг.
Когда мы выходим из здания на парковку, Тюсондзи говорит:
— Нелегко тебе. За тобой гонится друг…
— Мы не друзья. — Мой голос звучит громче, чем я ожидал.
— Вы враждуете?
— Нет.
— Есть обида?
Не думаю, что между нами есть какая-то обида. Нас можно назвать товарищами по несчастью, единственными, кто действительно мог разделить потрясение от потери всей семьи в автомобильной аварии. Однако подобное противостояние такой силы никак не могло возникнуть между товарищами.
— Не было обид.
— Получается, вы естественные враги.
— Естественные враги?
— Кошки и крысы, кокциды[290] и улитки. Враги с рождения. Например, змеи и лягушки.
Я снова вспоминаю о детской книжке об улитке со стальным панцирем и копьем Лонгина, способной победить любого противника. В детстве я был буквально одержим этой историей и купил не только электронную версию, но и печатную книгу, которую читал в свободное время.
— Что-то не так? — спрашивает Тюсондзи Ацуси, подойдя к арендованной нами машине, на которой мы приехали сюда.
— Нет, — отвечаю. Я стараюсь избегать почти всего, что было хоть как-то связано с автокатастрофой или напоминает о пережитом ужасе, но до сих пор продолжаю любить книгу об улитке Май-Май. Я говорю ему об этом. Выслушав меня, Тюсондзи отвечает:
— Та книжка с картинками? Я тоже любил ее в детстве!
Похоже, он искренне заинтересован.
Только сейчас я замечаю, что на парковке резвится ребенок. Он хаотично бегает между рядами припаркованных машин — то по вертикали, то по горизонтали. На вид ему около пяти или шести лет. Сперва я наблюдаю за ним с теплотой, решив, что это бодрый и энергичный малыш, но, когда слежу за странными движениями его головы, мне становится не по себе. Он так увлечен игрой, не задумываясь, что любой из припаркованных автомобилей может неожиданно прийти в движение. Вероятно, ребенок не способен вообразить, что случится, если произойдет столкновение.
Я слышу голос взрослого, вероятно позвавшего ребенка по имени. Тот теряется из виду. Казалось, чем дольше его зовут, тем дальше он убегает.
Я следую за ребенком. Возможно, мне не стоит переживать, но я хочу предпринять хоть что-то, пока не стало слишком поздно.
Слишком опасно.
Несмотря на то что современные автомобили оснащены специальными датчиками, определяющими расстояние до людей и препятствий, чтобы совершить аварийную остановку до того, как произойдет столкновение, они все же не способны среагировать на внезапное появление человека на своем пути. Ребенок мог запросто выскочить перед движущимся автомобилем. Родителям следует внимательнее следить за ним!
На стоянку въезжает пикап. В то же мгновение ребенок возникает у него на пути, словно реагируя на только ему слышный сигнал тревоги. Я не раздумывая бросаюсь в его сторону.
На волосок от гибели.
Схватив ребенка, я быстро откатываюсь в сторону от машины.
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— Я впервые видел спасение ребенка! Было похоже на сцену из драматического фильма, — несколько раз повторяет Ацуси Тюсондзи, когда мы уже едем в машине.
— Завязывайте.
Он несколько раз повторил эту историю о спасении на пути из сервисной зоны в Сайтаме в Токио. Какая же удача, что рядом с ребенком, которому угрожала гибель, оказался я…
— Чего не скажешь об отношении родителей ребенка к случившемуся — они даже не поблагодарили тебя, когда ты передал им ребенка…
— Они не видели, что именно произошло, так что ничего не поделать, — спокойно отвечаю я, хотя тоже разочарован их реакцией. Я представил, что они будут так счастливы, ведь я спас жизнь их драгоценного ребенка, что бросятся ко мне с объятиями и благодарностью. Я даже планировал ответить что-то вроде: «Не стоит, я просто поступил правильно».
Однако, когда я передавал рыдающего ребенка родителям, те лишь посмотрели на меня с презрением, как на подозрительного незнакомца, доведшего их дитя до слез. Даже их «спасибо» было напрочь лишено чувства благодарности. Единственным человеком, кто хоть как-то спас положение, был Ацуси Тюсондзи.
— Ваш сын был в большой опасности. Выбежал прямо перед машиной, которая чуть не сбила его! Мы его спасли!
Я чувствовал себя неловко, когда он рассказывал о нашей общей заслуге, но его несколько преувеличенный и приукрашенный рассказ помог родителям понять, что же произошло с ребенком. Тот наконец перестал плакать и то и дело срывающимся голосом подтвердил рассказ Тюсондзи. В результате впечатленные родители искренне поблагодарили нас. Однако их благодарность показалась мне чрезмерной.
— Вы спасли жизнь нашему сыну, мы не можем вас просто так отпустить! Позвольте вас отблагодарить!
Когда я попытался уйти, сославшись на занятость, они попросили назвать мои имя и адрес. Поскольку я не мог разглашать свою личную информацию, то поспешил скрыться в машине — и теперь чувствовал себя скорее беглецом, чем спасителем.
Съехав с шоссе Син-Тохоку, мы минуем развязку Син-Куки-Сираока и выезжаем на новую кольцевую магистраль.
— Что-то не так…
— Что? — Я оборачиваюсь. Неужели погоня?
— Нет. Я о новостях. На навигационный экран транслируются новости. Группа людей с топорами напала на автомобиль, есть раненые.
Новостное сообщение бежит по нижней части экрана, пока автомобиль движется в режиме автоматического управления. Ацуси Тюсондзи читает новости, убрав руки с руля.
— Вместо того чтобы преследовать нас, лучше бы полицейские занялись чем-то серьезным вроде этого.
Я все еще в ужасе оттого, что нахожусь в движущемся автомобиле. Все мое тело так напряжено, что, несмотря на то что я неподвижно сижу на месте, мышцы рук и ног болят от усталости. Не способный расслабиться, я отгоняю воспоминания об ужасных событиях, пережитых мной во времена начальной школы, — страшные сцены аварии, унесшей жизни всей моей семьи.
Не думай об этом, не надо думать…
Я не заметил, как заснул. Меня разбудило легкое прикосновение к моему плечу.
— Приехали? — не до конца проснувшись, громко спрашиваю я.
— Куда?
— Куда? В Хатиодзи, в место назначения. Приехали?
Не входи в реку…
Местом назначения был частный дом в Хатиодзи, о котором напомнила строчка из «Озбела и слона». Дом, в котором жила старушка.
Быстро оглядевшись, я вижу большую парковку. Автомобиль съехал с шоссе, неподалеку уже виднеются жилые дома. Я с облегчением осознаю, что автомобиль наконец остановился.
— Но… где река?
— Не спрашивай меня, — серьезно отвечает Тюсондзи.
— А кого мне спросить? Ведь это вас чуть не унесло рекой.
— Мы с Тэрасимой заблудились и оказались у того дома. Потому что заблудились. Как я мог запомнить его адрес?
Я тяжело вздыхаю, не придумав, что ему ответить.
— Пока ты мирно спал, я ездил вокруг с места на место, пытаясь вспомнить. Но понял, что не смогу заблудиться точно так же, как раньше. Тут я просчитался.
— Ты даже не знаешь, что это была за река?
Он долго ездил по району Хатиодзи в поисках знакомых видов — реки или гор, оставшихся в его памяти.
— Думаю, это одна из рек, впадающих в Тама[291].
— Где мы?
— Парковка у горы Такао.
— Но вы сможете узнать то место, когда доберетесь до него?
— Легко тебе задавать вопросы! — отвечает Тюсондзи и, достав из кармана пасска, принимается что-то искать. — Я порылся в старых файлах и нашел несколько фотографий с тех времен.
— Каких фотографий?
— Памятных снимков с того дня, когда мы заблудились. На заднем плане виден дом. Тот, что мы ищем.
Я смотрю на экран. На снимке частный дом. Деревянный дом с черепичной крышей — большая редкость в наши дни. Перед ним трое людей.
— Сняли на память об утоплении в реке?
Ацуси Тюсондзи на фотографии выглядит совсем так же, как сегодня. Наверное, можно сказать, что он один из людей без возраста. Невозможно сказать, молод ли он сейчас или был стар тогда. Заметно, что на снимке его волосы мокрые. Рядом с ним стоит Тэрао Тэрасима. Я едва разглядел его при первой встрече в синкансэне, но узнаю по фотографии, показанной в новостях.
— Эта бабушка, — говорит Тюсондзи, — эта старушка попросила ее сфотографировать.
— Для чего?
— На память. — Он горько улыбается. — Ей было все равно, что у меня недовольное лицо; она просто достала камеру и начала снимать.
Я снова смотрю на фотографию и замечаю, что пожилая женщина довольно улыбается. Когда он назвал ее «старушкой», я представил себе более пожилое и морщинистое лицо.
— Она молодая… Сколько ей было лет?
— Даже не знаю. Точно больше шестидесяти.
— А так и не скажешь…
У женщины на фото была прямая спина, хорошая осанка и ровная белозубая улыбка. Несмотря на недовольные выражения лиц двух молодых людей, стоявших с ней рядом, она широко и с гордостью улыбалась. Стоило мне подумать об этом, как у меня вырвался вздох.
— Что такое?
— Ее возраст.
— Действительно, — соглашаясь, кивает Тюсондзи. — Если тогда ей было за шестьдесят, то она могла уже умереть, верно? Это вероятно. Но в наше время старики нередко доживают до ста. Она вела спокойную жизнь в горах и, возможно, все еще жива, — объясняет он. — Если Тэрасима отправил мне сообщение с просьбой приехать в тот дом, то есть причина сделать это, даже если бабушки там не будет.
— Нет, это вряд ли. — Я чувствую, как сердце забилось быстрее. — Она должна быть еще жива.
— Почему? Ты что, умеешь предсказывать будущее?
— Нет, просто я знаю ее. — Правда? Я не могу поверить, что только что сказал это.
— Что? Эту бабушку? Старушку?
— Это Мияко Сэцу.
— Кто-кто?
— Она автор книг с картинками «Я — Май-Май».
Можно без преувеличения сказать, что эта серия иллюстрированных книг о приключениях улитки была моей самой любимой в детстве. Из-за моей привязанности к этим книгам я, естественно, интересовался их автором. Я прочитал все статьи о ней в интернете и даже посетил одну из автограф-сессий. Сначала опасался, что окажусь единственным взрослым в окружении детей, но, придя туда, обнаружил, что на встречу пришли читатели всех возрастов. С одной стороны, я испытал облегчение, но с другой — разочаровался, что не я один сохранил любовь к детской книге во взрослом возрасте.
— Да, похоже, что это она.
— Книжки с картинками?
— «Я — Май-Май». Вы говорили, что тоже читали ее.
— Все дети читали.
— Она — автор, — громко отвечаю я. Никогда не думал, что смогу снова лично встретиться с госпожой Мияко Сэцу.
Словно ему сложно в это поверить, Тюсондзи снова внимательно рассматривает снимок на экране своего пасска.
— Но тогда она не сказала нам об этом. Двадцать лет назад книги «Я — Май-Май» уже были изданы, верно? Она могла бы сказать нам, что она их автор.
— Но зачем ей было говорить об этом?
Хотя продолжали появляться все новые аниме и художественные фильмы, основанные на приключениях улитки, книг самой Мияко Сэцу больше не издавали. Даже автограф-сессия, на которой я присутствовал, была приурочена к выходу специального издания, включающего все работы ее авторства.
— Должно быть, тогда она уже вышла на пенсию.
— Разве у автора таких популярных книг не должно быть много денег? А у нее старый дом в горах…
— Каждый по-своему тратит деньги, — отвечаю я, и в голове снова проносится блестящая мысль. — Ах…
— Что теперь?
— Кажется, я понял, — бормочу я, понимая, что сам упустил важную деталь.
— Понял что?
— Мияко Сэцу недавно написала материал для одного новостного сайта.
— Материал?
— Эссе.
Тюсондзи выглядит так, будто не понимает, что такое эссе.
— Она написала о своем переезде в новое место. О переезде из Токио в тот самый дом.
— Сюда?
— Да, в тот самый район, где мы сейчас находимся. Она подробно описала вид, открывающийся из окна, и то, что по пути домой каждый вечер проходит мимо статуй дзидзо[292] или чего-то подобного.
Почему я помню об этом? Должно быть, я был очень взволнован, когда читал об этом, думая, что смогу встретиться с уважаемым мною писателем. В ее эссе был очень детально описан район проживания. Я не смог придумать, что бы сказал или сделал, если б мне удалось встретиться с ней, и, конечно, не мог просто отправиться на поиски статуй дзидзо, но тем не менее эссе оставило неизгладимое впечатление.
— Если все находится в пешей доступности, то неподалеку от дзидзо и будет нужный нам дом.
— Верно!
— Где же эти статуи? Идемте!
— Эй, о чем это ты? Ты, должно быть, шутишь?
— Благодаря этому эссе можно попробовать найти место.
— Но где его прочитать? Можно поискать в архивах новостных сайтов, но пасска нам тут не поможет. Нужно сперва отыскать сервис поиска, — говорит Тюсондзи, возвращаясь к машине.
— Тогда, — отвечаю, — я могу попросить знакомого.
— Знакомого? Кого?
— Хинату-сан, — отвечаю я, объясняя, что мы встречаемся уже около пяти лет. — Она работает библиотекарем, поэтому умеет заниматься поиском информации. Одолжишь мне свою пасска? Я попробую с ней связаться.
Я полагаю, что по моим сообщениям и голосовым звонкам можно будет отследить местоположение, поэтому прошу у Ацуси Тюсондзи воспользоваться его аппаратом.
— Я не против, но это точно безопасно?
— Что?
— Тебя преследует полиция. К тому же твой одноклассник.
— Но меня же случайно втянули. Я просто доставлял письмо.
— Неважно. Думаешь, за твоей девушкой еще не следят? Ее местонахождение, дом, где она живет, должны быть установлены и проверены. Свяжешься с ней, и тебя сразу обнаружат!
Конечно, я тоже думаю об этом. Но все равно почему-то уверен, что все пройдет отлично.
— Мы не афишировали наши отношения.
— Что значит «не афишировали»?
— Никто не знает, что мы с Хинатой встречаемся, — объясняю я. У меня не было ни семьи, ни друзей, ни даже любимого ресторана, где я был бы постоянным клиентом. Единственное место, где я бывал регулярно, — это парикмахерская, но даже там я никогда не упоминал о Хинате. — Она лишилась обоих родителей еще в детстве, знакомых у нее тоже почти нет.
— Такое возможно?
— Что именно?
— Ни у тебя, ни у нее нет ни семьи, ни знакомых… Совсем никого? Это совпадение?
— Ничего необычного. Я же рассказывал о наехавшем на меня такси?
— Когда ты впал в кому?
— Рядом с местом происшествия случайно оказалась Хината. Она вызвала «скорую» и сопровождала меня до больницы. Потом мы сблизились.
— Какая удача, что рядом случайно оказался такой замечательный человек! — Ацуси Тюсондзи явно дразнит меня, но я стараюсь не обращать на это внимания.
— В любом случае нам придется попросить Хинату о помощи.
С недовольным выражением лица он протягивает мне свой пасска. Набрав номер, который знаю наизусть, я нажимаю на иконку вызова. Идут гудки.
Прервать звонок, если замечу что-то странное. Я киваю. Я пообещал, что никто не знает о наших отношениях с Хинатой, но не могу быть абсолютно уверен в этом. Если б Хината долго не отвечала на звонок, я не смог бы справиться с волнением и нажал на отмену. Поскольку идентификационный номер пасска отличался от моего, она вообще могла проигнорировать звонок от незнакомца. Однако Хината сразу же ответила. Прежде чем она успела что-то сказать, я называюсь:
— Это Мито.
— Мито-кун? Что это за номер? Ты потерял свой пасска?
— Была причина одолжить чужой.
— Раз ты не говоришь почему, то, вероятно, долго объяснять… Что я должна сделать?
— Хината-сан, ты сообразительная.
— Не льсти мне, а скажи, чего хочешь.
— Нужен поиск по архиву одного новостного сайта, — говорю я, поймав взволнованный взгляд Тюсондзи. — Знаешь Мияко Сэцу? Автора «Я — Май-Май»?
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— Хияма, плохо переносишь поездки на машине? — спрашивает старший следователь, сидящий на водительском сиденье в восьмиместном патрульном автомобиле. Я сижу на пассажирском месте спереди, изо всех сил стараясь притвориться спящим, чтобы никто не догадался, что мне нехорошо, но он все же замечает.
— Боюсь ездить после автомобильной аварии, случившейся давно, — отвечаю я, не уточняя, что речь идет об аварии с участием Наомасы Мито, за которым мы следим сейчас.
— Расслабься, уровень аварийности на скоростных шоссе довольно низкий.
— Понимаю, но…
Авария произошла как раз на скоростной автомагистрали. За последние двадцать лет технологии шагнули вперед, но я до сих пор вижу картины крутящегося автомобиля и своего отца, мгновение назад убравшего руки с руля. Я ничего не могу поделать со страхом лишиться жизни, если подобное повторится сейчас.
«Хияма слишком законопослушный». Помню, как друг сказал мне это, когда я только начал поиски работы. Меня смутила разница в объявленных сроках проведения собеседования и приема на работу. Друг же просто посмеялся надо мной.
Должно быть, мой страх вызван пережитой в детстве аварией. Не знаю, кто именно нарушил правила дорожного движения — наша машина или та, в которой сидел Мито. Определенно, именно отклонение от общепринятых правил привело к тому, что жизни участников аварии оборвались. Конечно, чтобы подобное не повторилось, мы должны четко соблюдать правила дорожного движения.
— Успеваем вовремя? — спрашивает сидящий позади нас коллега. — Они тоже продолжают движение.
— Даже если не успеем вовремя, остается только продолжать движение, — отвечает другой коллега.
— В каких они отношениях? Мито и Тюсондзи?
— Откуда известно, что этот человек — Ацуси Тюсондзи?
— Учитывая обстоятельства, мы можем быть в этом уверены.
Камера видеонаблюдения в синкансэне засняла, как Тэрао Тэрасима вступил в контакт с Наомасой Мито. Я был потрясен тем фактом, что Мито вообще оказался в это замешан. Кроме того, после прибытия в Сэндай его местонахождение оставалось неизвестным — он каким-то образом избегал всех камер и датчиков слежения.
Наомаса Мито явно работает не один. Это подтвердили показания работника поискового кафе у мемориального парка Сэндай.
— Сопровождавший его человек явно выполнял роль лидера.
Это был молодой мужчина с плохими манерами, но отличной памятью. Он подробно описал внешность спутника Мито — таким образом мы и установили личность Тюсондзи. Исследовательская группа быстро выяснила, что сейчас безработный Тюсондзи, в прошлом научный сотрудник, учился вместе с Тэрао Тэрасимой в одном университете. Все обстоятельства указывали на то, что именно он причастен к делу. Мы приступили к опросу университетских товарищей Тэрасимы и Тюсондзи и выяснили, что те плохо сходились с окружающими, поэтому близких друзей у них не было. Кроме того, выяснилось, что на Тюсондзи еще в школе подали заявление в полицию за то, что он изготовил самодельную глушилку. Ходили слухи, что ему удалось взломать коммуникационную сеть университета и сфальсифицировать свои оценки, а некоторые говорили, что он всегда делал все, чтобы не попадать в поле зрения камер видеонаблюдения. Мы быстро выяснили, что Тэрао Тэрасима и Ацуси Тюсондзи вместе работали в одной лаборатории.
— Другими словами, Тэрао Тэрасима отправил Ацуси Тюсондзи какое-то послание? А передачу поручил Мито, верно?
Это имеет смысл. Мито оказался замешан не просто так.
Остается неясным, по каким причинам Наомаса Мито и Ацуси Тюсондзи объединились и продолжили действовать в команде. Возможно, Мито не знает, что происходит, и его просто используют? А может быть, его вынудили сотрудничать уговорами или обманом?
Очевидно, что на информацию с камер видеонаблюдения или пасска полагаться не стоит, поэтому их перемещения после выхода из мемориального парка Сэндай отследили благодаря открытой информации от пользователей интернета. Кроме механического поиска по ключевым словам, мы тщательно проверили сообщения от обычных пользователей.
Наше внимание немедленно привлекло сообщение о недавнем происшествии в Токио. На кольцевой дороге, соединяющей все двадцать три специальных района города, произошла авария. В автомобиле были найдены тела нескольких человек со связанными руками и ногами. Большинство из них погибли. До сих пор не были установлены причины аварии, а также события, приведшие к их похищению. Поступали также сообщения о группе людей, совершавших нападения на проезжавшие автомобили с топорами в руках.
— Топор, — сказал один из следователей. — Наверное, стоял ор![293] — глупо пошутил он, все же получив несколько смешков от коллег.
Мито как-то причастен к этому? Я продолжаю поиски информации, но не нахожу ничего полезного.
Мне на глаза попадается список самых популярных тегов для сообщений в интернете. Есть множество изображений и видео по таким ключевым словам, как «спасение людей», «душевный», «драматический момент», «сервисная зона автострады», «Сайтама» и «спасатель». Один из снимков сделан сразу после того, как пострадавшим оказали помощь на автомобильной парковке в сервисной зоне. Человек, сделавший снимок, держал в руках пасска, чтобы сфотографировать своих друзей, и в самом краю кадра был замечен человек, спасавший ребенка от столкновения с грузовиком. Автор увеличил этот участок снимка и выложил в интернет.
Люди ведут себя по-разному — кто-то нападает на других с топором, а кто-то спасает другому жизнь. Весь интернет высоко оценил наполненный смыслом пост с фотографией.
Я перестаю дышать, когда рассматриваю лицо человека, передающего спасенного им ребенка родителям. Это Мито. Все мое тело сковывает напряжение, и, наконец избавившись от кома в горле, я громко сообщаю:
— Он едет в Токио!
Куда бы Мито ни направлялся, я смогу найти его. Он не уйдет незамеченным. Мне кажется, я смогу узнать его местоположение даже с закрытыми глазами, даже на ощупь в кромешной темноте.
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За пять лет наших отношений я не раз убеждался, что Хината-сан — невероятный человек. Я не мог дать ей подробного объяснения, но она тут же отыскала эссе Мияко Сэцу и отправила его мне без промедления.
— Стоит ли ей доверять? — Даже Тюсондзи, с его, на первый взгляд, дурным характером, явно впечатлен.
— О чем вы?
— Обстоятельства вашей встречи кажутся мне неестественными. Даже то, как ты попал в аварию.
— Меня сбило такси. Она просто оказалась рядом и отвезла меня в больницу.
— Но как это возможно? Понимаю, если б вы вместе попали в аварию…
Я собираюсь переспросить его — и тут же представляю Хинату-сан на пассажирском сиденье машины. Она рядом со мной. Получается, я сам сижу на водительском сиденье и держу руль? Я управляю автомобилем? От одной мысли об этом по спине пробегает холодок, а ноги начинают подкашиваться.
Я могу управлять автомобилем?
Теперь я уверен в этом.
Если б кто-то другой сказал мне об этом, то я бы не поверил. Я мотаю головой. Что за странная галлюцинация?
Я поспешно возвращаю все свое внимание к статье, отправленной на пасска в моей руке.
Описанная в эссе история именно такая, какой я ее помню. Рассказывая о своем переезде из Токио, автор писала о том, как раздумывала, стоил ли ей вообще переезжать в деревню, как ей понравился старый дом в Хатиодзи, предложенный знакомым, о том, как быстро она приняла решение спокойно жить среди гор и рек, несмотря на некоторые неудобства. Она также подробно описывала пейзажи и тропинки, а также статуи дзидзо, мимо которых ходила каждый день.
— Она как будто специально пишет так подробно, чтобы ее дом можно было найти, — замечает Ацуси Тюсондзи, закончив чтение статьи. — Как неосмотрительно…
— Возможно, у певцов и актеров есть сумасшедшие фанаты, но никто не станет искать дом автора «Я — Май-Май». — Даже я, с моей искренней привязанностью к этой серии книг, не стал бы этого делать.
Конечно, несмотря на то что в эссе подробно описывались окрестности дома, карты там не было. Чтобы отыскать конкретное место, нам пришлось провести анализ — я отслеживал направление по карте на пасска, а Ацуси Тюсондзи вспоминал свой первый приезд сюда.
В одном из абзацев автор писала: «Я всегда нервничаю, когда по утрам замечаю вышку связи, помещенную на вершине горы напротив и заслоняющую солнечный свет, — она напоминает мне мою свекровь, пристально наблюдающую за мной».
Определив местоположение вышки, мы сужаем район поиска. Спустя примерно три минуты Тюсондзи говорит:
— Кажется, вспомнил. Это здесь.
Он выстраивает маршрут на экране автомобильного навигатора, и мы продолжаем движение по грунтовке. Пересекаем полуразрушенный мост и оказываемся на небольшой горной дороге, извивающейся спиралью. Затем дорога идет вдоль русла реки. Путь оказывается слишком сложным, чтобы доверить его автопилоту, поэтому машину ведет сам Ацуси Тюсондзи. Его вождение не слишком аккуратное, а я, уже просто находясь в машине, чувствую, что у меня вот-вот случится инфаркт, поэтому когда мы наконец останавливаемся у одного из домов, я чувствую облегчение. Некоторое время прихожу в себя, оставаясь на пассажирском сиденье, а когда выбираюсь наружу, то паникую, не найдя Ацуси Тюсондзи, вышедшего из машины раньше меня. Я испуган, что, отстав от него, тут же раскрою свое местоположение и меня окружат и схватят полицейские.
Машина припаркована на краю горной дороги, которая ведет прямо к реке.
— Смотри-ка, мы действительно здесь! — говорит Ацуси Тюсондзи и приседает, чтобы помыть руки в речной воде.
— Здесь?
— Круто! За двадцать лет ничего не изменилось.
— Да?
— Пока мы жили свои скучные жизни, воды этой реки продолжали свой бег.
Бежали ли воды реки перед нами? На мой взгляд, река текла крайне медленно и скучно.
— Посмотри туда! — Он указывает в сторону статуй дзидзо.
Неожиданно сзади раздается еще один голос:
— Ох ты!..
Неужели полиция нас обнаружила? Я оглядываюсь, ожидая увидеть дуло пистолета, направленного прямо на меня, но вижу только улыбающуюся пожилую женщину с седыми волосами, зачесанными назад.
— Что, снова заблудились?
* * *
Возможно ли это? Я сижу на подушке дзабутон[294] в комнате в японском стиле, смотрю на небольшую чашку с кофе и все еще не верю своим глазам.
Прямо передо мной автор книг «Я — Май-Май». Ацуси Тюсондзи предложил мне начать разговор, но я не могу вымолвить ни слова. Только и могу, что сказать:
— В доме… В вашем доме… Мы сейчас в вашем доме.
— Вы — мой читатель. Я очень ценю вас, ведь благодаря вам книги стали популярны, — отвечает Мияко Сэцу.
Если информация о ее возрасте верна, то сейчас ей должны быть около девяноста лет. Она выглядит молодо благодаря светлой коже и прямой спине. Многие люди прибегают к антивозрастному уходу, поэтому их возраст становится сложнее определить на глаз, но в ее внешности не заметно ни следа косметических процедур или хирургических вмешательств. Седые волосы и мимические морщины выдают лишь естественность.
— Она действительно Мияко Сэцу?
— Почему ты сомневаешься? Ты же видел фото и подтвердил, что это она!
— Она выглядит слишком молодо.
— Я рада это слышать, — без смущения отвечает женщина. — Внутри я не менялась с тех самых пор, как была ребенком. А моя свекровь до самого конца была очень энергичной, поэтому мне пришлось быть стойкой, чтобы справиться с ней. Наверное, я не могла позволить себе состариться раньше времени.
Не зная, что ответить, я ограничиваюсь коротким кивком.
— Должно быть, вам не понять… Но отношения невестки и свекрови — это всегда тяжело. В эпоху Сёва, в период экономического мыльного пузыря, было всего три проблемы: ядерное оружие, непобедимая команда «Лайонз»[295] и отношения невесток и свекровей.
— Вот как? — переспрашиваю я, так до конца и не веря, что уважаемый и любимый мной автор говорит со мной.
Понимая, что шутка вышла так себе, Ацуси Тюсондзи издает короткий смешок.
— Старушечий юмор тоже старомоден.
— А вы помните то место, где спасли меня от утопления? — наконец спрашивает Тюсондзи. — Сегодня я взял с собой вашего преданного поклонника, он заслужил автограф. Благодаря ему мы смогли найти ваш дом.
Я не хочу, чтобы меня приняли за человека, выслеживающего кого-то ради личной встречи. Старательно объясняю, что когда-то давно прочел ее эссе о переезде на одном из новостных сайтов, и мы использовали его, чтобы добраться сюда, но ни в коем случае не собирались ее преследовать.
Сперва не до конца понятно, все ли она расслышала и верно ли поняла, потому что она щурит глаза и переспрашивает:
— Что-что?.. — Затем вздыхает: — Странно… Я про то эссе. Я хотела рассказать своей свекрови, где теперь живу. По доброте душевной.
— Свекрови? — переспрашиваю я, не совсем понимая смысл ее слов.
— Видите ли, после смерти мужа я переехала сюда одна. А моя свекровь… — Она одними губами произносит слово «скончалась».
Кажется, мир вокруг меня закружился с бешеной скоростью, когда меня переполняют чувства. Как человек, еще в детстве потерявший всю семью, я могу представить себе ужас, охватывающий любого, когда все, кого ты знал столько лет, исчезают из этого мира.
— Сперва я не сказала свекрови, куда переехала.
— Вот оно что… — Ацуси Тюсондзи подносит чашку к губам. — Ну и что? Она была вам матерью, пока был жив муж. Когда его не стало, вы тоже стали чужими друг для друга.
— Это не совсем так, — укоризненно замечает Мияко Сэцу. — У нас со свекровью были особые отношения.
— Какие? Вы не ладили?
— Не ладили. — Она горько улыбается. — Более того, можно сказать, нам стоило держаться подальше друг от друга.
— О чем вы?
— Стоило нам оказаться рядом, как сразу вспыхивал конфликт. Мы всегда подозревали друг друга, всегда конкурировали.
— Но из-за чего?
— Это было очень странно. Даже если я знала, что мои слова расстроят ее, что отношения испортятся, я все равно говорила. Дело было не в логике или разуме, а в чувствах. Мы были естественными врагами друг друга.
Кажется, совсем недавно я слышал о естественных врагах. Ацуси Тюсондзи тут же отвечает:
— Естественные враги? Кошка для мыши, божья коровка для кокцида…
— Вы слышали историю о морском и горном племенах? — неожиданно спрашивает Мияко Сэцу.
— Морское племя? Горное? — переспрашиваю я, а Тюсондзи тут же добавляет:
— Это которую? О том, что в мире есть люди, унаследовавшие кровь племени моря и племени гор?
— Верно. Я впервые услышала об этом от страхового агента, была очень удивлена и не поверила ему, но спустя двадцать лет узнала, что многие люди действительно рассказывают подобные истории. Есть даже популярная манга, объясняющая связь морских и горных племен с островами внутреннего Японского моря.
— Это довольно распространенная городская легенда. О том, что из встречи человека гор с человеком моря не выйдет ничего хорошего. Говорят, это связано с какими-то историческими событиями… Вы верите в это?
— Как тут не поверить, если наши отношения были хуже некуда.
Я уже не понимаю, говорит ли она серьезно или это странная несмешная шутка.
— Говорят, еще есть судьи, что следят за балансом в битвах между морем и горами.
— Судьи? Рефери?
— Это уже похоже на обман.
Я, кажется, давно перестал слушать рассказ Тюсондзи. Возникший в сознании образ Хиямы становится все отчетливее.
— Я, после всех раздумий, так и не сказала свекрови, куда переехала. Но я не испытывала неудобства, ведь мы могли писать друг другу сообщения по работе. Сейчас есть так много способов поговорить, даже если вас разделяют километры…
— По работе?
— Иллюстрации для книг рисовала моя свекровь.
— О!..
— Ее иллюстрации и мой текст. Мы долго работали вместе. Я не рассказывала об этом? — Мияко Сэцу, похоже, прикидывается. Я ни разу не слышал, что «Я — Май-Май» была создана в соавторстве. Я знаю о книгах и авторе намного больше, чем большинство людей, поэтому неизвестные мне факты точно не относятся к общедоступной информации.
— Естественные враги, которым не стоит встречаться, работали вместе? Вот так шутка…
— Действительно. На обложке всегда была только моя фотография, поэтому люди могли решить, что это только моя работа.
— Естественно, все так и решили.
— Конфликты никогда не исчезнут. Мы должны смириться с этим и научиться жить. Такова реальность.
Я вспоминаю реплику Май-Май из одной из книг: «Я понимаю, иногда хочется сражаться. Но лучше не ссориться». Я и не подозревал, что за этой фразой скрывались истинные намерения автора.
— Тогда, если б новые книги продолжали выходить…
— Иллюстрации рисовала бы не моя свекровь.
Слушая от пожилого человека старше девяноста лет о ком-то, кто был еще старше, я не могу отделаться от мысли, что оказался внутри оптической иллюзии.
— И что вы почувствовали? — вдруг спрашивает Тюсондзи.
— Когда?
— Когда умер ваш естественный враг.
Мияко Сэцу несколько раз вздыхает.
— Мне… одиноко.
— Вы не выглядите одинокой.
— Когда тебе грустно и одиноко, приходится отшучиваться. Когда свекровь слышала о страховании жизни, то всегда отвечала: «Это плохая примета! Страхование основывается на предположении, что ты скоро умрешь».
— Все люди умирают.
— Это так. Она всегда говорила так, словно не собирается умирать. И все же ее не стало… — Мияко Сэцу улыбается. — Моего любимого мужа тоже больше нет, и теперь я сама по себе, веду спокойную, тихую жизнь.
— Извините, что нарушили ваш покой.
— Всё в порядке, иногда можно, — отвечает она. Затем добавляет: — К тому же это не было полной неожиданностью.
Брови Ацуси Тюсондзи взлетают вверх.
— Что вы имеете в виду?
— Что?
— Вы знали, что мы придем?
Возможно, произошла утечка нашей личной информации или был какой-то способ отследить наши передвижения? Теперь я боюсь, что где-то в доме нас могут поджидать полицейские.
— Не делайте такое суровое лицо. За вами же никто не гонится, верно? — спокойно отвечает она, будто прекрасно знает о том, что именно происходит. Это заставляет меня нервничать еще сильнее.
Хозяйка просит подождать и, встав, выходит из комнаты. Она совсем не выглядит старой, и я начинаю думать, что эта женщина вполне может быть дочерью Мияко Сэцу или кем-то другим.
Оставшись наедине в гостиной, мы с Ацуси Тюсондзи встречаемся взглядами. И одновременно говорим:
— Почему Тэрасима-сан сказал приехать сюда?
— Ну как тебе, фанат?
— Я так разволновался, что почти забыл о том, что мы проделали весь этот путь из-за послания.
Последняя строка из «Озбел и слон» сообщила нам о том, что мы должны отправиться в Хатиодзи.
Слышатся шаги — кто-то спускается по лестнице. Несмотря на то что женщина крепкая и бодрая, в ее возрасте опасно спускаться и подниматься по лестнице, поэтому я поднимаюсь, чтобы помочь, но опаздываю — Мияко Сэцу уже входит в гостиную с небольшой коробкой в руках.
— Это то, что вы ищете? — спрашивает она, ставя на пол небольшой аппарат, похожий на термопот.
Ацуси Тюсондзи рассматривает его.
— Очень старый компьютер… — Открыв крышку, он находит клавиатуру.
— Он оставил его около шести месяцев назад.
— Оставил? Кто? Тэрасима?
— Тот парень, что был с тобой в прошлый раз. Он выглядел серьезным.
— Тэрасима-сан приезжал сюда?
— Да, очень неожиданно. Кажется, он долго бродил по окрестностям, прежде чем нашел это место. Сказал что-то о доставке продуктов. Но даже спустя двадцать лет ничего не меняется.
— О чем вы?
— Один — серьезный и осторожный, другой — импульсивный. Один точно не утонет в реке, а другой — обязательно. Именно такими вы показались мне двадцать лет назад. Люди не меняются.
— Эй, пожалуйста, не наговаривайте.
— Это не наговор. Ты же правда чуть не утонул!
— Тэрасима оставил это? Компьютер. Он что-то сказал?
— Ничего.
— Ничего?
— Приехал неожиданно. Сказал, что приехал потому, что соскучился. Наговорил, что знал о моей работе, и даже попросил автограф, но это было явное вранье. Слишком очевидное. Я не знала, какую цель он преследует, и прикинулась наивной старушкой. Пока готовила кофе, он вышел из дома, а потом вернулся обратно, сказав, что забыл запереть машину. Я хоть и старый человек, но он недооценил мою способность распознавать ложь. Я заметила его странное поведение. Сразу поняла, что он что-то спрятал в шкафу на втором этаже. Наверное, он решил, что я слишком стара, чтобы подниматься наверх.
— И оставил его, ничего не сказав?
— Что он вообще собирался сделать?
— Вероятно, он предположил, что я приеду сюда и найду его сам. То же самое касается и письма. Он хотел направить меня, используя как можно меньше подсказок.
— А если б я уже умерла?
— Не переживайте, этого не случится. Вы еще меня переживете!
— Ты прав. Я нашла это сразу после его ухода. Наивно было полагать, что я ничего не замечу. Тогда и решила, что ты точно придешь за ним.
— У вас отличная интуиция.
— Со времен работы в разведывательных структурах.
— Плохая шутка, — отвечает Ацуси Тюсондзи.
Я снова смотрю на компьютер.
— Хотите сказать, в нем что-то спрятано?
— Наверняка, — отвечает Тюсондзи и принимается искать розетку, чтобы включить компьютер.
Я собираюсь извиниться перед Мияко Сэцу за то, что мы явились к ней в дом без предупреждения и занимаемся своими делами, но она, скрестив руки, просто улыбается мне в ответ.
— Напоминает мне о временах на службе…
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— А новых книг больше не будет?
— Новых книг?
— Про «Я — Май-Май». Давно не выходило ничего нового, — говорю я, но тут же осекаюсь. — Вы же уже говорили, что вашей свекрови не стало…
— Говоря о «службе», я имела в виду не книги, а другую работу. Работу, которую я выполняла до написания книг.
— До книг? И чем же вы занимались?
— Я была домохозяйкой. А до этого — агентом разведки.
Ацуси Тюсондзи, постукивая по клавишам компьютера, издает короткий смешок, решив, что это очередная шутка. Компьютер быстро подключается к монитору в гостиной, и теперь по нему бегут какие-то слова.
Мы продолжаем наблюдать, как Тюсондзи умело работает с клавиатурой. Мияко Сэцу приносит с кухни стул и садиться на него, чтобы было удобнее следить за его работой, потом вдруг говорит, что кое-что вспомнила.
— Недавно видела в новостях, что в городе происходит много тревожных инцидентов…
— Тревожных?
— Мужчины с топорами напали на автомобиль простой семьи, отправившейся в путешествие.
— А, эти новости…
У меня в голове не укладывается, какое отношение топоры вообще могут иметь к семейному путешествию.
— Идентификационные номера нападавших все из западного сектора.
— Западного блока?
— Противостояние Востока и Запада должно было завершиться еще в эпоху Сёва. Благодаря стараниям Горбачева.
— Чего-чего?
— Какое-то время назад ходили слухи, что в реку попали бактерии. Люди из восточных районов Токио говорили, что это дело рук жителей Западного Токио.
— А двадцать три района[296] делятся на западные и восточные?
— Географически — да. В любом случае всегда найдутся те, кто зол, подавлен или готов напасть на чужую машину с топором. Такие дела. Книги с картинками никому не нужны.
— Но правда ли это произошло?
— Глупо, правда? Но конфликты не искоренить. Даже в спокойные времена кто-то может провести черту на земле и разделить людей. «Те, кто по ту сторону черты, — наши враги. Мы должны защищать нашу сторону от них!»
— Но в чем смысл?
— Всё как в истории о морском и горном племени. Я наконец поняла. Благодаря противостояниям люди развиваются. Если нет ветра, то ничего не меняется. Если мы противостоим друг другу, происходят перемены. Если случаются перемены, люди тоже развиваются.
Слово «противостояние» цепляет меня за живое. Совсем как больная мозоль. За меня уцепился не кто иной, как Кагэтора Хияма. Все равно что взболтать колбу. Стагнация — это зло. Создавать, разрушать. Создавать, разрушать. Это напомнило мне наш разговор на крыше школьного здания незадолго до выпуска.
— Кто-то распустил слух о бактериях в реке, чтобы создать конфликт?
— А еще мы точно не знаем, были ли на самом деле вооруженные топорами мужчины.
— Но что… Что это значит? Неужели эти новости…
Она пристально смотрит на меня.
— Ты правда думаешь, что, случись такое на самом деле, это показали бы в новостях?
— Уверен, что многое не показывают в новостях.
— Нет. Дело в том, что вышла новость о том, что не произошло, поэтому это и случилось.
— Порядок какой-то неправильный…
— Может, и нет нужды следовать определенному порядку. Тревожные инциденты всегда были. Если оставить людей без присмотра, они неизбежно начнут конфликтовать друг с другом. Как предметы, падающие из-за силы тяготения.
— На самом деле, — не сдерживаюсь я, — у меня тоже есть человек, с которым я не лажу. Мы странным образом связаны.
— Наверное, вы тоже из разных племен, — шутливо отвечает женщина. Я не нахожу в себе сил рассмеяться.
Если поверить в то, что я и Кагэтора Хияма — естественные враги, то наше противостояние выглядит вполне логичным. Я хотел бы, чтобы это было так. Если б кто-то сказал, что дело не в личной неприязни между нами, а чем-то огромном, движимом силами природы, я ничего не мог бы поделать.
— Для меня так было бы лучше.
Она спрашивает меня о характере наших отношений и, должно быть, готовится выслушать мои жалобы, но, когда я рассказываю об ужасной аварии в детстве и нашей следующей встрече в общеобразовательной школе, о нашем столкновении на борту синкансэна и о том, что он преследует меня, будучи полицейским, выражение ее лица постепенно меняется. Она так пристально смотрит на меня, что мне становится неловко.
— Синие.
— Синие?
— Глаза. У меня тоже, — говорит она, и я наконец замечаю, что у нее глаза цвета моря или неба. — Слышала, что это характерная черта племени моря. Ты такой же. А тот парень, Хияма-кун, у него большие уши?
— Уши?
Получается, это особенность горного племени? В памяти всплывает лицо Хиямы.
— Наверное, да.
Мияко Сэцу кивает.
— Все может быть.
— Но значит ли это, что мы с вами — дальние родственники?
Я решил, что если принадлежность к морскому племени передается по крови, то мы можем быть родственниками.
— Нас сложно назвать родственниками, но если зайти достаточно далеко, то наверняка можно отыскать общих предков. В доисторических временах.
— Ого…
Очевидно, если дойти до доисторических времен, то все люди так или иначе оказываются связаны между собой.
— А ты встречал судей?
— Судей?
— Я же говорила. Например, страховой агент, рассказавший мне о племенах моря и гор.
— Тот, кто судит о победе или поражении?
— Он не принимает ничью сторону, просто следит за противостоянием.
— Тогда зачем нужен судья?
— Если завязывается конфликт между морем и горами, не помешает иметь неподалеку судью.
— У меня мало знакомых.
— Необязательно хорошо знать этого человека, но обычно он всегда рядом и наблюдает. Судья… не знаю теперь, подходит ли это слово, — похоже, он обладает чертами обоих племен. Синие глаза и большие уши. У него только один глаз синий и только одно ухо большое. Как у моего страхового агента.
— А! — вырывается у меня.
«Мито-кун, у тебя синие глаза…»
Я вспомнил слова Хинаты-сан. Она ткнула в меня пальцем, а затем указала на свой правый глаз:
— У меня только этот синий.
Я не придал этому значения, зная, что разные части тела редко бывают абсолютно симметричны или одинаковы.
Хината-сан — судья? От этой мысли по спине у меня пробегает холодок.
— Страховой агент был мужчиной, верно?
— Что, вспомнил кого-то?.. Это необязательно мужчина.
— Да, но…
— Они с древних времен следят за племенами моря и гор в разные эпохи и в разных местах, так что пол и возраст вряд ли имеют значение.
— Думаю, это имеет значение.
Я вспоминаю, как мы с Хинатой познакомились. Та авария. Пять лет назад меня сбило такси, меня госпитализировали, я был без сознания.
— Стоит быть осторожнее, — добавляет Мияко Сэцу. — Часто мы конфликтуем только ради того, чтобы поддержать конфликт.
— Конфликт ради конфликта?
— Воспринимая факты в искаженном виде, мы часто вступаем в конфликт из-за вещей, обычно не приводящих к противостоянию. Дело не в защите или нападении, а в эскалации конфликта. Именно так произошло, когда я считала, что моя свекровь — убийца.
— Убийца? Почему?
Я переспрашиваю, решив, что она снова шутит, но Мияко Сэцу поднимает вверх палец, как бы говоря: «Тихо!»
Ацуси Тюсондзи, о котором я почти забыл, отрывает пальцы от клавиатуры и смотрит на монитор.
— Звук приближающейся машины, — говорит женщина.
Сквозь занавески слабо пробивается красный свет, исходящий, несомненно, от приближающегося к дому полицейского автомобиля.
21
Вскоре раздается звонок домофона. На экране монитора появляются двое мужчин в костюмах, назвавшиеся сотрудниками местного полицейского участка.
— Китаяма-сан, у нас к вам несколько вопросов.
— Ах, что такое? Сейчас подойду! — отвечает Мияко Сэцу спокойным голосом. По пути она бросает мне связку ключей с брелоком в форме главной героини книг «Я — Май-Май».
— Послушайте наш разговор.
Послушать? Но как в этом поможет брелок? Она, наверное, шутит? Посмотрев на меня, как начальник смотрит на непутевого подчиненного, она объясняет:
— В моем украшении спрятан микрофон. В брелоке — наушник. Подставь его к уху. — И, указав на брошь, прикрепленную к ее одежде на груди, женщина направляется к входной двери.
— Эй, Мито, что происходит? — спрашивает Ацуси Тюсондзи, продолжая работать за старомодной клавиатурой времен эпохи Хэйсэй.
— Сэцу-сан снаружи, разговаривает, — отвечаю я, убрав брелок от уха.
— С полицией? — снова спрашивает Тюсондзи, продолжая пристально смотреть на экран и не поворачиваясь ко мне.
— Кажется, да. Они ищут нас.
— Как они узнали, что мы здесь?
Я снова прислоняю брелок к уху и вслушиваюсь.
— Вам нужна какая-то помощь? — слышу голос полицейского. Интересно, о какой помощи он говорит?
— Полиция теперь занимаемся проблемами стариков? — Голос Мияко Сэцу больше не похож на голос той энергичной женщины, что ловко передала мне брелок. Кажется, что она резко состарилась. — Неужели готовы помочь с прополкой сорняков?
— Нет, мы хотим знать, объявлялись ли здесь эти мужчины, — немного грубо говорит второй полицейский.
Наверное, он показывает ей наши с Тюсондзи фотографии.
— Плохо, — бормочу я. — Что нам делать?
— Найти ответы, которые он оставил внутри этой старой коробки, — отвечает Тюсондзи, стуча по клавиатуре.
На экране появляется маленькое окошко. Кажется, что оно движется — это поток мелких символов, составляющих текст.
— Исходный код «Велекасери». Понятия не имею, как он сюда попал.
— Искусственный интеллект? Что за исходный код?
— Программа. Текст программы.
Ацуси Тюсондзи продолжает смотреть на экран. По горизонтали выстроен текст, похожий на английский по синтаксису, но наполненный математическими формулами и функциями. Мой спутник прокручивает его с бешеной скоростью — как вообще это возможно расшифровать?
— Я просто изучаю структуру. Ищу подсказку. Что же Тэрасима оставил для меня? — комментирует он. Кажется, он способен предугадывать мои вопросы не хуже искусственного интеллекта.
— Эти молодые люди опасны? — доносится из брелока в форме улитки Май-Май голос Мияко Сэцу.
— Они не те, кем кажутся. Эти двое занимаются опасными делами. Неизвестно, на что они способны, если загнать их в угол. Даже пожилые люди в опасности.
— Разве вы тоже не в опасности?
Ее смелый ответ кажется мне очень впечатляющим. Дело в том, что она — известный во всей стране писатель? Или это самообладание, которое приходит с возрастом? Или дело в ее несгибаемом характере? Ни наш визит, ни приход полиции не вызвали у нее абсолютно никакого беспокойства.
— Бабуль, чья это машина? — спрашивает грубый полицейский. По голосу мне кажется, что это полный мужчина, давно работающий в полиции.
— А? Эта? Так откуда она?
— Арендованная машина. Мы проверим?
— Хорошо.
Двое полицейских разговаривают друг с другом. Я сообщаю об этом Ацуси Тюсондзи.
— Я подделал данные, чтобы арендовать этот автомобиль. Идентификационный номер тоже поддельный, они не смогут понять, что она наша, — отвечает он, продолжая смотреть на экран. — Ага!
— Что такое?
— Вот!
— Нашли что-то? — Я смотрю на череду слов и символов, которая, закончив движение в обратном направлении, остановилась на экране.
— Это функция самоуничтожения.
— Самоуничтожения?
— Внутри спрятан код, позволяющий программе уничтожить себя. Его крайне сложно обнаружить. — Тюсондзи продолжает щелкать клавиатурой.
Первое, что приходит мне на ум, — это кнопка с черепом, которую я видел в одном из мультфильмов в детстве. Эта кнопка, стоило ее нажать, приводила к поломке робота. Обнаружить кнопку было удивительно просто. Но, глядя на длинную строку текста, испещренного цифрами и формулами, найти подобную кнопку с черепом и скрещенными костями, вероятно, очень сложно.
— Нужно просто нажать на кнопку?
— Какую кнопку?
— А, ну…
— Нет, достаточно ввести этот неприлично длинный кусок кода в консоли управления.
Я уже собираюсь спросить, что неприличного было в том коде, как из брелока раздается голос:
— Китаяма-сан, машина весьма подозрительная.
Я не понимаю, кто именно из двух полицейских говорит — вежливый или грубый.
— Ужас! — с ноткой преувеличенного беспокойства отвечает Мияко Сэцу, и полицейский спрашивает:
— Они в вашем доме, не так ли?
— Я уже давно овдовела и могу приглашать мужчин в дом. — Слышится звук гравия — женщина начинает идти по дорожке. Затем она быстро добавляет: — Я выиграю вам немного времени. Возьмите мопед позади дома.
Я изучаю связку ключей с брелоком «Я — Май-Май».
— Эй, что там снаружи? — спрашивает Тюсондзи. Я достаю свой пасска.
— Все плохо. За домом есть мопед, сбежим на нем.
— Как только сделаем фото.
— Фото?
— Смотри, этот кусок кода.
Я смотрю на экран. Тюсондзи проматывает текст на экране, приговаривая:
— Отсюда. И до этого момента.
И где же кнопка с черепом?
— Этот код поможет нам остановить «Велекасери». Он слишком длинный, чтобы запомнить его.
— Нельзя ли скопировать его на карту памяти или другой носитель?
— Слишком старый компьютер, не получится. Проще сфотографировать.
Из брелока вдруг раздается:
— Вошли в сад.
Стеклянная дверь с грохотом отъезжает в сторону.
— А!..
Не знаю, кто именно вскрикивает — я или Ацуси Тюсондзи. Не успеваю я заметить тень, как полицейский в форме уже входит в комнату. Он выглядит настороженным, на мгновение его взгляд кажется мне испуганным. Мужчина останавливается на месте. Мы тоже. Тюсондзи застывает на коленях перед компьютером, я — в полусидячем положении, и полицейский стоит в дверях — словно мы играем в детскую игру «Морская фигура замри». Кто двинется первым? Конечно, я — самый медлительный из всех.
Наконец полицейский кладет руку на пояс и достает пистолет. Тюсондзи, вскочив на ноги, сам того не осознавая, хватает компьютер и поднимает его. Звук выстрела заставляет меня вздрогнуть.
Кто-то кричит. Аппарат в руках у Ацуси Тюсондзи разлетается вдребезги, рассыпаясь на мелкие детали. Я понимаю, что компьютер уничтожен. Тюсондзи оглядывается на меня.
Сломан.
Код, способный уничтожить «Велекасери». Как будто хрупкое яйцо, которое мы должны были бережно охранять, заботливо высидеть ради спасения всего мира, было мигом уничтожено.
Растерянный, я замечаю, что полицейский снова поднимает свой пистолет. Отпрыгнув, бегу в противоположном от него направлении.
— Тюсондзи-сан! — кричу я, сжав в ладони брелок. — Наружу!
Ацуси Тюсондзи держит в руках компьютер. Нет, вернее будет сказать, то, что от него осталось. Компьютер уничтожен. Нет смысла спасать бесполезную вещь. Но Тюсондзи отвечает, не выпуская из рук компьютер:
— Нет, он нам нужен.
Новый выстрел. Звук громкий и увесистый, словно на подаче питчер[297] с тяжелой рукой.
Я вздрагиваю и пытаюсь защитить голову руками. Полицейский громко кричит. Тюсондзи замирает на месте.
Интересно, какие у них инструкции? Термин «взять живым» звучит драматично, но должны ли они взять нас невредимыми? Или мы настолько опасны, что им приказано стрелять на поражение? Здравый смысл подсказывает, что они не станут стрелять в невооруженных преступников, но серьезное выражение лица полицейского, стоящего передо мной, заставляет меня задуматься. Если мы продолжим сопротивляться и попытаемся сбежать, он может ранить кого-то из нас.
— Медленно повернитесь, — говорит полицейский.
Ацуси Тюсондзи послушно поворачивается.
— Не делайте лишних движений.
Все кончено. Я поднимаю руки вверх в знак капитуляции. Ацуси Тюсондзи продолжает крепко держать в руках компьютер, словно отец — своего раненого ребенка.
В правой руке полицейский держит пистолет, а в левой — предмет, похожий на дубинку. Наверное, это электрическая дубинка. Я впервые вижу ее вживую, но она, должно быть, не уступает по мощности электрошокеру.
— Без лишних движений! — Спокойный голос разряжает напряженную атмосферу в комнате.
За спиной полицейского возникает фигура. Это Мияко Сэцу.
Вздрогнув от неожиданности, полицейский, теперь сам оказавшийся в опасности, резко поворачивается на ее голос.
Его противник — пожилая женщина!
Все случается буквально в одно мгновение. Повернувшись, полицейский выставляет вперед руку с электрической дубинкой.
— Остановитесь!
Долго не раздумывая, я устремляюсь в сторону полицейского. Я должен спасти ее. Нет! Я должен спасти героя-улитку, которая когда-то спасла меня!
Я не понимаю, что именно произошло. Замечаю, как полицейский извивается и дрожит всем телом. Мияко Сэцу убирает руку, в которой держит электрошокер. Она подхватывает полицейского. Ее движения плавные, словно она складывает белье после стирки. Кажется, это не стоит ей никаких усилий. Пожилая женщина с поразительной легкостью укладывает крупного мужчину на пол.
Заметив меня, она машет руками в воздухе, как бы говоря, что мы должны немедленно уйти.
Я стремительно выбегаю из комнаты. Стараясь выбраться на задний двор, хватаюсь за ручку двери в надежде, что она ведет на улицу. Испугавшись, что второй полицейский может поджидать нас за ней, резко останавливаюсь. Ацуси Тюсондзи налетает на меня и сбивает с ног. Я быстро встаю.
Как только мы выходим на задний двор дома, полицейский, заметив нас, кричит:
— Эй, вы!
Мы готовы броситься обратно в дом. Раздается громкий звук. Я вижу, как, выскочив из дома, по саду стремительно бежит Мияко Сэцу. Ее разница в размерах с полицейским слишком очевидна — женщина не просто находится в невыгодном положении, ей угрожает опасность. Но она движется очень быстро. Пнув и подбросив ногой ведро, она хватает его в воздухе и обрушивает на голову полицейского. Затем хватает полицейского и обвивает его подобно змее. Мужчина тут же падает навзничь на землю. Повернувшись к нам, она говорит уходить как можно быстрее. Мы направляемся к задней части дома.
— Ничего себе старушка! — удивленно произносит Тюсондзи. — Автор детских книжек с картинками…
Я слышал, что раньше люди действительно были здоровее и крепче, но ее движения кажутся поразительно легкими.
Я чувствую боль в руке. Все это время я сжимал брелок с ключами так крепко, что они впились в кожу ладони.
— Тюсондзи-сан, умеете управлять мопедом?
— Ну… думаю, справлюсь.
Передвигая дрожащими ногами, мы наконец добираемся до задней части дома. Рядом с сараем припаркован черный мопед. Это старая модель, но выглядит он почти как новый.
— Сможете использовать? — спрашиваю я, указывая на компьютер, который Тюсондзи бережно держит в руках. Я надеюсь услышать от него, что все будет в порядке.
Но он грубо отшвыривает компьютер в сторону.
— Невозможно. Он уничтожен.
Я так взволнован, что с трудом держусь на ногах.
— А фото? Вы сделали фото программного кода?
Нам нужен был не сам компьютер, а текст кода, выведенный на его экран.
— Разбился прежде, чем я успел… Как же так! — Лицо Ацуси Тюсондзи искажает гримаса. — Это конец. Бедный Озбел попал под ноги слона…
Программа, позволяющая уничтожить «Велекасери», исчезла до того, как мы смогли ее скопировать.
Я вспоминаю Тэрао Тэрасиму, которого лишь однажды встретил в синкансэне. Его самые большие опасения в итоге оправдались.
— Все равно мы сбежали, — говорит Тюсондзи и садится на водительское сиденье мопеда, нажимая кнопку стартера. Мопед вздрагивает, как пробудившийся зверь. — Заработал… Разве ключ не у тебя?
Я уже собираюсь ответить, что это не так, но вспоминаю о брелоке «Я — Май-Май». Неужели у мопеда сенсорный ключ, действующий на расстоянии?
Раздается громкий звук. Кажется, что мопед под нами взорвался, но это, конечно, не так. За нашими спинами раздается еще один выстрел. Похоже, стрелял первый полицейский. Стоит мне подумать, что он промазал, как пуля пролетает прямо рядом со мной.
Мопед заводится. Вытянув обе руки вперед, я крепко хватаюсь за Тюсондзи. Совсем как во время езды на велосипеде в Сэндае. Приходится закрыть глаза и отдаться на волю скорости. Громкий шум, похожий на внутриутробный рык большого зверя, проходит сквозь мое тело.
Я хотел жить спокойно, но почему все так? Почему моей мирной жизни пришел конец? Что я такого сделал?
«Если не взболтать, эксперимент не получится». Слова сами всплывают в моей голове. В ту же секунду мопед резко набирает скорость, и меня отбрасывает назад.
Перемешать содержимое колбы. Стагнация — это всегда зло. Создавать и уничтожать. Создавать, уничтожать.
Набирающий скорость голос проникает в мою голову и, пройдя насквозь, остается где-то позади. Мопед, накренившись, входит в вираж. Мое тело тоже наклоняется набок. В голове возникает образ Кагэторы Хиямы.
Почему конфликт неизбежен? Когда-то он сказал, что конфликт, как и погодные явления, нельзя контролировать или остановить.
Центр тяжести смещается вправо, затем влево. Мопед довольно долго поднимается на холм, потом плавно спускается.
«Думаю, люди, оказавшиеся в замешательстве, чаще других подвергаются испытаниям», — раздается в моей голове другой голос. Сперва я решаю, что это тоже Кагэтора Хияма, но потом вспоминаю, что это не так. Это Хината-сан.
Это было пять лет назад в больнице, когда я только пришел в сознание после аварии. Я пришел в себя, но память до конца не вернулась, поэтому я никак не мог вспомнить, кто я такой. Хината-сан сказала, что это было испытанием для меня. Она не отстранилась, испугавшись моего полубезумного состояния, а постаралась успокоить. Благодаря ей я смог постепенно восстановить память, словно переплетая грубо оборванные кем-то нити.
Шум ветра проникает в уши, резко прерывая мои мысли. Я с ужасом понимаю, что на мне нет шлема. Езда без шлема — довольно опасное нарушение, которое непременно попадет в поле зрения городских камер видеонаблюдения.
На перекрестке в конце горной дороги мы проезжаем на красный сигнал светофора и наконец останавливаемся.
— Куда мы едем? — спрашиваю я у Тюсондзи. — У нас нет шлемов, это опасно!
Ацуси Тюсондзи, кажется, не слышит моих слов. Он вцепился в руль и опустил глаза.
— Тюсондзи-сан! Куда дальше? Без шлемов ехать опасно! — громче говорю я. Тут вспоминаю, что глушилка не даст камерам нас засечь. Напуганный тем, что Тюсондзи не отвечает, я пытаюсь слезть с мопеда, когда он поворачивается и говорит:
— Пришло сообщение.
— Сообщение?
— Система связи на мопеде. Это лампочка означает, что пришло сообщение.
— От кого?
Ацуси Тюсондзи жмет на кнопки на панели управления. Из неизвестно где расположенной колонки раздается мужской голос. Он звучит неразборчиво. Затем раздается громкий крик:
— В твоем-то возрасте!..
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Наконец вернувшись в Токио, я собираюсь зайти в полицейский участок.
— Хияма, иди сюда.
Не успеваю я ответить, как меня усаживают в патрульный автомобиль.
Я хотел избежать очередной поездки на машине, но мне это не удается. Закрыв глаза, я терплю и пытаюсь отвлечься от тряски, с благодарностью замечая, что мы хотя бы не на автостраде.
Местом, куда меня, обливающегося по'том, везут, оказывается библиотека. Раньше подобные места были полны бумажных книг, но теперь вся информация полностью оцифрована. Здание библиотеки, напоминающее три гигантские трубы, поставленные друг на друга, не только известно как туристическая достопримечательность, но и активно используется для поиска нужных сведений.
— Говорят, одна из сотрудниц — его девушка.
— Чья?
— Твоего одноклассника.
Он говорит о Наомасе Мито, и, несмотря на то что это явно задумывалось как шутка, на моем лице отражается недовольство.
— Хияма, не делай такое лицо!
— Я почти ничего не знаю о нем, — с трудом выговариваю я. Его не назвать моим другом или знакомым. Он был мне чужим, но не настолько, чтобы называть его незнакомцем.
— Как вы его нашли? — спрашиваю я, входя в здание. На входе установлен турникет, но я протягиваю свое удостоверение охраннику, и он пропускает меня внутрь.
— Через сотрудницу.
— У Мито небогатое окружение. Он на удивление одинокий человек.
— Вот как…
Можно сказать, такой же, как и я.
— Ни друзей, ни членов семьи. Оба его родителя погибли в автокатастрофе, когда он был ребенком. Ему не на кого положиться.
Как и мне.
— Между отправителем, курьером и получателем не было никаких контактов, и я был готов сдаться, думая, что уже ничего не удастся выяснить.
— Почему же не сдался?
— В квартире Мито мы обнаружили мессенджер с оповещением о пропущенном звонке. Я набрал номер, и ответила женщина. Немного поговорив с ней, я выяснил, что она состоит в отношениях с Мито.
— Она работает здесь? Как отреагировала?
Неудивительно, если она запаниковала, внезапно узнав, что ее возлюбленного преследует полиция. Иногда люди стремятся защитить своих близких и ведут себя холодно, воспринимая полицейских как врагов.
— Ну… она уже успокоилась. Ее зовут Хината Кёко.
— Наверное, ее это шокировало. Готова сотрудничать?
— Я объяснил ей, что Наомаса Мито, вероятнее всего, не главный подозреваемый и что он оказался случайно втянут в это дело. Она обещала сообщить, как только он выйдет с ней на связь.
— Им удалось связаться? — спрашиваю я. — У нас нет никаких данных об использовании пасска, принадлежащего Мито.
— Был анонимный звонок с устройства Ацуси Тюсондзи. Мито обратился к Хинате Кёко с просьбой найти старую статью и переслать ему.
— Какую статью?
— Эссе автора детских книг с картинками.
— Да?
— Удивлен?
— Может, он планирует побег в мир книжек с картинками?
— Я тоже так подумал. Но Хината Кёко предположила, что он может искать дом автора.
— Дом автора? Но зачем?
— По ее словам, эти книги очень важны для Мито. Поэтому она и предположила, что он захочет встретиться с их автором. Сперва мы решили, что это какая-то сумасбродная идея, но, прочитав эссе, поняли, что найти дом вполне реально. Там нет реального адреса, но есть подробное описание округи.
— Но зачем ему навещать автора книг с картинками? Кто станет этим заниматься, пока скрывается от полиции?
— Вот именно! Но есть небольшая вероятность того, что это все же правда. На всякий случай мы послали туда местных офицеров.
Я иду по широкой трубе. По обеим ее сторонам выстроились ряды поисковых терминалов, за которыми удобно устроились в специальных креслах наблюдатели, отслеживающие изображения на видеозаписях. Зайдя в комнату с табличкой «Малая переговорная», я замечаю женщину, сидящую у дальнего конца стола. Это Хината Кёко.
Как только я вхожу, она поднимает голову. Наши глаза встречаются, и она улыбается, отчего мне становится не по себе.
— Знакомы? — спрашивает старший следователь в шутку, но я, склонив голову, вежливо отвечаю:
— Нет.
— А это, — старший следователь указывает на меня, — одноклассник Наомасы Мито.
— Да, — отвечает Хината Кёко так, словно знала об этом с самого начала.
— Она хотела, чтобы мы нашли кого-то, кто знал Мито в детстве. — Следователь озвучивает причину, по которой меня привели сюда. — К счастью, у нас был ты, Хияма, и не пришлось искать кого-то еще.
— При чем тут детство Мито?
Старший следователь достает свой пасска. Я сажусь за стол.
— Хияма, продолжай разговор, — говорит он и неожиданно выходит из комнаты. Наступает абсолютная тишина.
Даже будучи не очень опытным молодым сотрудником, я уже не раз общался со свидетелями преступлений и вовлеченными в них людьми. Большинство из них можно было отнести к трем основным категориям: те, кто слишком взволнован и говорит бессвязно, те, кто ведет себя вызывающе и демонстративно молчит, и те, кто старается вести себя покладисто и расположить к себе. Сидящая передо мной Хината Кёко не относится ни к одной из этих категорий. Она спокойна. Сложно понять, заинтересована ли она в этом разговоре.
— Когда вы познакомились с Мито?
— Чаша весов сейчас на вашей стороне[298].
Как будто брошенный мною мяч на обратном пути неожиданно превратился в хрупкое яйцо, приведя меня в замешательство. Я едва не вытер стол рукой, решив, что оно непременно разбилось бы, упав на него.
— Вы поняли мой вопрос? — уточняю я.
Она тут же парирует:
— Но так ведь будет нечестно.
Яйцо снова летит в меня.
Возможно, ее разум помутился от волнения? Или она из тех женщин, что привыкли к подобному обмену информацией?
— Вы с Мито непременно сталкиваетесь, оказавшись рядом. Будь вы магнитами, оттолкнулись бы друг от друга. Но стоит дистанции между вами сократиться, как вспыхивает конфликт.
— О чем это вы?
Хината Кёко говорит так, словно зачитывает инструкцию перед посещением тренировочного зала:
— Есть люди из племени моря и племени гор…
Она говорит плавно и без эмоций; можно подумать, что она выучила эту речь наизусть. Хината Кёко рассказывает мне о том, что в мире есть два типа людей: те, в ком течет кровь племени моря, и те, в ком течет кровь племени гор. Им суждено вечно воевать друг с другом во все времена. Ее рассказ звучит как шутка или глупая городская легенда, но я не могу ее перебить. Возможно, дело в том, как именно она говорит, но в глубине души я надеюсь, что ее рассказ о вражде между морским и горным племенами объяснит, что происходит между мной и Наомасой Мито. Мою, на первый взгляд, беспричинную неприязнь к Мито не объяснить несовместимостью характеров или разницей взглядов; правильнее будет искать ее истоки не в этой жизни, а в далеком прошлом.
— А мне в конфликте гор и моря отведена роль зрителя.
— Зрителя? — резко спрашиваю я.
— Кто-то вроде судьи.
— Где же ваши красный и белый флаги?
— Никаких флагов, — отвечает она, указывая на свои глаза. Я замечаю, что с ними что-то не так. Только один из них синий. Она убирает волосы назад от лица. Одно ухо торчит в сторону. Я слышал, что лица людей редко бывают симметричными, но настолько большая разница между правой и левой стороной ее лица меня озадачивает.
— Конфликт возникает, когда племя гор и племя моря оказываются рядом. Иногда одному из них удается одержать верх, иногда проигрывают оба. Конечно, возможно продолжать жить спокойно, не сближаясь, но некоторые люди, какими бы осторожными и осмотрительными они ни казались, неизбежно сталкиваются друг с другом. Вы и Мито как раз относитесь к таким.
— К таким?
— К сталкивающимся. Вот почему я оказалась рядом с Мито.
— Судью вызывают не потому, что начался матч; это матч начался потому, что появился судья, — замечаю я.
— В точку, — сухо отвечает она. — Даже я не знаю, почему так происходит. Но я всегда оказываюсь там, где намечается конфликт между морем и горами.
— Мне стоит поблагодарить вас за работу?
— Когда полиция обратилась ко мне за помощью, я решила, что стоит протянуть руку помощи, чтобы вернуть баланс сил. Мито-сан теперь тоже не один.
— Вы говорите о Тюсондзи?
— Вернуть равновесие очень тяжело.
Наверное, мне стоит надавить на нее, потребовав объяснения, но вместо этого я говорю:
— И что будет с нами?
— Вы снова встретитесь.
— Как влюбленные, стремящиеся навстречу сквозь время и пространство?
Я тут же представляю, как стою напротив Наомасы Мито, держа в руках пистолет. Я вижу его так четко, словно слежу за прямой трансляцией. «Стреляй, — говорит мне внутренний голос. — Закончи это. Убей его. Не дай ему победить».
Черная тень подхватывает меня и трясет, мешая мыслить рационально…
Я без колебаний застрелю Мито, чтобы защитить общественный порядок. Часть меня уверена в этом. Наомаса Мито отступил от правил, и я не должен колебаться ни секунды.
Возвращается старший следователь. Похлопав меня по плечу, он приглашает выйти за ним на улицу.
— Похоже, она сказала правду.
— Правду?
— Мито и Тюсондзи были в доме автора книг с картинками.
Я оборачиваюсь и бросаю взгляд на комнату, в которой осталась женщина. Я удивлен, что она сказала нам правду.
— В общем, сверху спустили приказ задержать этих двоих. Они подстрекают к беспорядкам.
— Беспорядкам?
— Разрешено применение огнестрельного оружия.
— Ясно.
Неужели он настолько опасен? Инструкции руководства кажутся слишком радикальными. Почему они хотят как можно скорее устранить Наомасу Мито и его спутника?.. Конечно, я не собираюсь ставить под сомнение приказы руководства, но эти вопросы успевают крепко засесть у меня в голове.
Я тут же во всех красках вспоминаю сцену из своего воображения — я стреляю прямо в Наомасу Мито. В голове звучат слова той женщины: «Стоит дистанции между вами сократиться, как вспыхивает конфликт».
Возникает ощущение, что кто-то направляет меня, заставляя забыть о своих чувствах и воле. Слева и справа от меня вырастают стены, оставляя только один путь — вперед…
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На голограмме перед нами, вытянувшись по струнке, стоит полный круглолицый мужчина в деловом костюме. На первый взгляд ему около пятидесяти, он выглядит добродушным и слишком услужливым. Это всего лишь трехмерное изображение — наши фигуры также транслируются собеседнику на другой стороне.
— Я был уверен, что мама в свои девяносто лет не будет желать ничего безрассудного, но оказалось, что она умеет управлять мопедом! Верите? В девяносто лет на мопеде! — говорит он. — Мы договорились, что я выйду на связь, если она снова им воспользуется.
— Вы установили на него маячок? — спрашивает Тюсондзи, тяжело дыша. Конечно, он сильно устал и попросил о небольшом отдыхе. Я, находясь на пределе своих возможностей, с радостью согласился и опустил ноги на землю.
Мы остановились в парке у Син-Хатиодзи. В нем находилась спортивная площадка с канатами, натянутыми между деревьями. Половину парка занимал пруд, по которому плавали пластиковые лодки-катамараны на двух пассажиров. Среди них были лодки в форме лебедей, спортивных машин, драконов и других фигур.
«В твоем-то возрасте!» С момента появления этого гневного сообщения на экране управления мопедом прошло уже около получаса.
Разговор вызвал наше недоумение, но собеседник оказался не кем иным, как единственным сыном Мияко Сэцу. Узнав, что госпожа Сэцу на время одолжила нам свое транспортное средство, он представился как Юито Китаяма.
— Отправляйтесь туда, куда я скажу, — инструктирует он.
— Это безопасное место?
— Да. То, что мама одолжила вам мопед, говорит о чрезвычайных обстоятельствах. Пожалуйста, направляйтесь туда, куда я скажу. Он не попадет на камеры видеонаблюдения.
— Технология стелс?[299]
— Это старое название.
Как это возможно? Мне кажется, что он нас дразнит! Его предложение пересесть на катамаран-лебедь и покататься по пруду вызывает у меня вполне обоснованные подозрения. Можно подумать, что это какая-то уловка, чтобы преследователи могли нас настичь, или глупый розыгрыш, чтобы посмеяться над людьми в отчаянии. Тем не менее мы следуем его указаниям, после того как он заверяет нас:
— Гарантирую: в парке безопасно. Вы избежите полицейской проверки.
Эти слова привлекают внимание Ацуси Тюсондзи.
— Есть действительно безопасное место? Мы готовы отправиться туда.
Как инженер, он не может сдержать свое искреннее любопытство.
Я не возражаю. Я готов буквально хвататься за соломинку. Если он действительно сын Мияко Сэцу, то проблем быть не должно. Возможно, моя любовь к «Я — Май-Май» делает меня слишком доверчивым.
Навигационная система приводит нас в парк. Мы садимся в одну из катамаранов-лебедей, где небольшой экран тут же проецирует трехмерное изображение Юито Китаямы.
— Есть несколько безопасных мест в городе, в которых мы можем спокойно поговорить, но, к сожалению, в данном районе таким местом является только этот парк. Прошу прощения, что вам пришлось сесть в лодку, — сперва извиняется он.
— Что это значит?
— На первый взгляд это простой катамаран, но отследить его невозможно. Моя работа связана со множеством информации, которую я хотел бы сохранить в тайне, а город и его улицы очень уязвимы для разведки.
— Юито-сан, в чем заключается ваша работа?
— Как ни странно, я работаю там же, где когда-то трудилась моя мать, — говорит он и смущенно чешет затылок. — Не хочу пользоваться деньгами родителей.
— Пишете детские книги с картинками?
— Нет, в месте, в котором она работала до этого. К моему удивлению, бабушка по отцовской линии когда-то работала в той же сфере… Но хватит об этом. Вам с Мито это вряд ли интересно.
— Откуда вы знаете наши имена? — спрашивает Ацуси Тюсондзи.
— Я провел небольшую проверку перед тем, как вы прибыли в этот парк. Кроме того, связался с матерью.
— Госпожа Мияко Сэцу в порядке? — спрашиваю я. В голове у меня живо всплывают яркие образы ожесточенной борьбы.
— Моя мать в безопасности. Понимаю, вы шокированы — в ее-то возрасте… Мы разберемся с теми двумя полицейскими.
Мне сложно представить, какой была реакция полиции.
— Они ищут вас с большим усердием.
— Не знал! — с нескрываемым сарказмом отвечает Тюсондзи.
— Считают вас организаторами беспорядков в городе.
Ацуси Тюсондзи вскакивает:
— Что? Этого я и правда не знал!
— О беспорядках?
Я тоже искренне удивлен тому, что только что услышал.
— Вы же в курсе, что в городе сейчас беспорядки? Люди нападают на движущиеся автомобили, атакуют водителей и бросают в них топоры.
— Это было в новостях. Но при чем здесь это?
— Сначала мы полагали, что это дело рук молодежной банды, но ситуация оказалась куда серьезнее и тревожнее. Сейчас мы занимаемся поиском информации.
— Вы сказали «серьезнее и тревожнее»…
— В восточной части города нарастает неприязнь населения по отношению к жителям западной. Раньше это называлось «преступления на почве ненависти». Поводом, вероятно, послужили слухи о попавших в реку бактериях. Неизвестно, правда ли это или же это плод чьей-то больной фантазии, но, похоже, поведение некоторых жителей восточной части города стало напоминать бунт.
— И нас называют зачинщиками этих беспорядков?
— Поступила именно такая информация.
Растерявшись, Ацуси Тюсондзи, кажется, лишается дара речи. Немного помолчав, он наконец спрашивает:
— Как подобную чушь можно было пустить по новостям?
— Люди, активно распространяющие данные новости, не думают, что это чушь.
— Мне нужна передышка. Я же жил спокойно в Сэндае, вдали от проблем востока и запада Токио… Это вообще на северо-северо-западе от Токио!
— Но вы могли вести агитацию везде, где бы ни находились.
— Ну как же так!
— Вас преследуют потому, что вы получили сообщение от какого-то человека. Это не имеет отношения к беспорядкам.
— Вы говорите о Тэрао Тэрасиме? Создателе «Велекасери»?
— Так вы знаете?.. Какое именно сообщение господин Тэрасима поручил передать господину Мито? — спрашивает Китаяма. Судя по его словам, он знает, что я работаю курьером.
— Он попросил об одной мелочи, небольшой услуге.
— О чем?
— Он хотел, чтобы я уничтожил «Велекасери».
Теперь уже Юито Китаяма выглядит обеспокоенным. Шум усиливается, и изображение дрожит. Я решаю, что проблема в качестве связи, но Юито Китаяма встревоженно добавляет:
— Странно…
— Что именно?
— Впервые замечаю подобные помехи.
— Это радиопомехи? Или магнитные?
— Совсем не похоже на стандартные установки. Быть не может…
— Все когда-то случается впервые. Даже то, что, казалось, не могло произойти, — отвечает Ацуси Тюсондзи, и изображение Юито Китаямы тут же исчезает, лопнув, как мыльный пузырь. Все стихает, и мы остаемся вдвоем в лодке-лебеде. Высунув голову, я оглядываюсь.
Сложно представить более незащищенное место, чем лодка, застрявшая посреди пруда. Мне становится страшно. Вы не можете сбежать, находясь на виду у всех вокруг. Нас словно насильно усадили в птичью клетку и заперли в ней. Внутри меня все холодеет. Я представляю, как пруд окружают полицейские, мы в спешке вскакиваем, переворачивая катамаран и падая в воду… Но вокруг нет ни единого полицейского.
— Нужно убираться отсюда, — говорит Ацуси Тюсондзи.
Решив вернутся к исходной точке, мы в нетерпении налегаем на педали, раскачивая катамаран из стороны в сторону.
Вернувшись на станцию проката и сойдя на берег, я наконец чувствую облегчение. Я буквально ступил на твердую землю.
Пожилой мужчина, встретивший нас на берегу, незаинтересованно тянет лодку за веревку, приговаривая: «Ахой!»
Что нам теперь делать? Стоит ли вновь связаться с Юито Китаямой? Размышляя, я иду вперед, как вдруг замечаю, что Ацуси Тюсондзи рядом нет.
Исчез?
Я решаю, что он испарился подобно призраку, но, обернувшись, вижу его позади себя. Почему он остановился? Казалось, у него неожиданно сели батарейки. Я подхожу ближе к застывшему на месте Тюсондзи. Испугавшись, он сильно вздрагивает.
— Эй, чего тебе? — наконец спрашивает он.
— Пытался понять, почему вы застыли.
— Думал, что делать дальше.
— Нет.
— Нет? — переспрашивает он.
— Вы слышали, что он сказал. Что вы — организатор беспорядков.
Это правда было неожиданно.
— Вот почему полиция охотится за нами с таким усердием. Раньше мне никогда не удавались групповые проекты… Как я могу возглавлять преступную группу? Понимаешь?
— Наверное, — отвечаю я, мало зная о самом Ацуси Тюсондзи. — Кто может распространять подобную ложь?
— Я не знаю. Но, кто бы этим ни занимался, у него отлично получается.
— Что это вообще за новость? То, что я планирую войну между востоком и западом Токио?
— Нет. Не так, — отвечаю я, махнув рукой, словно стараюсь отмахнуться от пущенной в меня стрелы. — Должна быть причина, по которой человек скрывается от полиции. Если сказать, что это связано с недавним инцидентом, то всем будет легче поверить в это.
Он все еще смотрит на меня ничего не выражающими глазами, и я решаю привести еще один пример:
— То же самое случилось и с вашими любимыми «Гамма Моко».
— А что с ними случилось? — наконец оживает он, и мне становится легче.
— После смерти одного из участников, Танаки Катаны, ходило много разных слухов. Некоторые люди утверждали, что группа продолжала существовать благодаря специальной программе, знающей музыкальную теорию. Другие говорили, что Танака Катана всегда был изолирован от других участников группы…
— Ерунда.
— Действительно. Но эта информация быстро распространилась.
— Ну… — бормочет он и затем продолжает: — Музыка — это не то, что можно создать при помощи одной лишь теории. Многие верили, что Танака Катана — центральная фигура в группе. Возможно, так и было на самом деле. С другой стороны, были и те, кто обожествлял его и не допускал мысли о том, что группа будет существовать и без него. Они планировали доказать, что группа продолжает существовать только благодаря материалам, что Танака Катана оставил после себя. Источником подобных слухов могли служить бизнесмены и менеджеры, связанные с «Гамма Моко». Они могли придумать это, чтобы как можно больше заработать на смерти Танаки Катаны.
— Ты так спокойно говоришь об этом, хотя и сам когда-то был ярым поклонником…
— Почему не может быть спокойных поклонников?.. В любом случае иногда слухи зарождаются спонтанно, но чаще есть конкретные люди, которые распространяют их намеренно. Тогда они становятся спин-докторами или спин-контроллерами.
— Спин-доктор?[300]
— Это тот, кто манипулирует информацией для создания определенного образа человека. В политике это происходит постоянно. Раньше подобных специалистов называли спин-докторами.
— Тогда, — говорю я, — такой доктор должен быть ответственен за новость о том, что Тюсондзи-сан — зачинщик беспорядков. Но кому это может быть выгодно? Неужели кто-то готов приложить столько усилий, чтобы поймать нас?
В парке очень тихо. С каждым порывом ветра можно услышать, как на земле танцуют опавшие листья.
— Действительно, безопасности мира не угрожает то, что Тэрасима отправил мне письмо. Я не настолько опасен, чтобы остервенело преследовать меня.
— Да, кто-то зашел слишком далеко… Может, Тэрао Тэрасима считался очень опасным человеком?
— Единственное, о чем он меня попросил, — это остановить «Велекасери». Эту цель сложно назвать похвальной, но она не должна так сильно беспокоить полицию.
Тюсондзи снова замирает. Слышен только шум ветра. В будний день перед наступлением сумерек в парке нет ни души, кроме нас, но я не уверен, что мы находимся в безопасности.
— Действительно…
— Что?
— Кому из людей понадобится так отчаянно преследовать меня и Тэрао Тэрасиму? Действительно, ему это нужнее всех. Всем известно, что убийца — это тот, кто больше всех выигрывает от смерти жертвы, а наш преступник — тот, кому я доставляю больше всего неприятностей.
— Неприятностей?
— Ложь распространяет тот, кого больше всего беспокоит поведение Тэрасимы и мои действия. Мы доставляем ему неприятности, поэтому он хочет остановить нас. Верно?
— И кто же это?
Ацуси Тюсондзи бросает на меня взгляд, как бы говоря: «Все еще не догадался?»
— Тэрасима опасался созданного им «Велекасери», поэтому поручил мне уничтожить его. Это значит, что он и есть тот, кто больше всех обеспокоен.
— Он?
— «Велекасери».
— Что?
Действительно, «Велекасери» — это искусственный интеллект, то есть машина без мыслей и чувств, не знающая раздражения или нетерпения, поэтому трудно поверить, что именно он стоит за желанием быстрее поймать тех, кто кажется ему опасным.
— Я думаю, что «Велекасери» стал гораздо умнее любого человека. Мудрый и достаточно могущественный, чтобы заботиться о своей сохранности, исключая любые опасности. Искусственный интеллект мог опасаться Тэрао Тэрасимы, поскольку получил и проанализировал большое количество информации. Он мог предсказать то, что создавший его Тэрасима попытается его устранить.
Уничтожить создателей, пока они не уничтожили тебя… Вот о чем он подумал?
Я не знаю, как выглядит искусственный интеллект, но живо представляю себе нечто огромное — безжалостную угловатую конструкцию, без единой эмоции раздавившую Тэрао Тэрасиму. Бедный Озбел затоптан слоном.
— Хотите сказать, эти новости распространяет «Велекасери»?
— Возможно. Пока их транслируют на многочисленных экранах в кафе, люди думают, что это действительно происходит. Стоит выпустить заголовок, как он становится фактом.
— О чем-то похожем, кажется, говорила госпожа Мияко Сэцу…
Новости появляются не потому, что случился инцидент; инцидент случается после того, как новость о нем показывают окружающим.
— Вполне возможно, что нападений с топором и вовсе не было. Нет, кажется, их вызвало появление какой-то болезни… Во всем виноваты слухи о бактериях, выпущенных с фабрики.
Слухи…
— Все это может быть выдумкой. «Велекасери» сейчас из кожи вон лезет, чтобы выпускать все больше новостей, подпитывающих недовольство. Он сеет разлад между востоком и западом.
Если не взболтать, то эксперимента не будет. Так говорил Кагэтора Хияма. Поэтому люди конфликтуют. Неужели именно «Велекасери» спровоцировал этот конфликт?
— Но если «Велекасери» делает все, чтобы нам помешать…
— Что же нам делать? Тайный рычаг Тэрасимы исчез. Более нет того секретного оружия, которое позволит нам уничтожить его.
Мы возвращаемся на парковку, где оставили мопед. Тут же на ней оказывается небольшой серый фургон, повернувший с перекрестка напротив.
Полиция нас обнаружила! Это конец! Серый фургон, въехав на парковку, делает небольшой круг и резко останавливается. Раздвижная дверь открывается, и я готов увидеть выходящего из фургона вооруженного сотрудника полиции. Я готовлюсь поднять руки, чтобы сдаться, не оказывая сопротивления, но ничего подобного не происходит.
— Извините, что заставил вас ждать…
Из фургона выходит Юито Китаяма — мужчина, голограмму которого мы видели совсем недавно.
* * *
Водительское сиденье пусто, фургон движется на автопилоте. От одной мысли об этом я готов упасть в обморок, но кабина отделена от остальной части фургона специальной панелью, позволяющей находщимся внутри салона не видеть того, что происходит в кабине. Я стараюсь убедить себя, что нахожусь в небольшой комнате, повторяя про себя: «Это не машина, не машина, это комната!», чтобы хоть как-то облегчить свое состояние.
Пассажирские сиденья в фургоне расположены несколькими рядами, совсем как в синкансэне; мы с Тюсондзи, сидя рядом, говорим с Юито Китаямой, сидящим против движения. По всей видимости, он выехал за нами сразу же, как мы закончили беседу на катамаране.
— Конечно, в подобных обстоятельствах я должен был привезти вас в наше учреждение…
— Какое учреждение?
— Сейчас я действую неофициально, а вернее, по собственной инициативе, поэтому мои возможности ограничены, однако так будет безопаснее, чем передвигаться по городу на мамином мопеде, — говорит Юито Китаяма, повернув к нам свое круглое лицо. — Так о чем я говорил? Ах, да… О том, что вас двоих считают зачинщиками беспорядков в городе.
— Дезинформация, — говорит Тюсондзи, готовый озвучить те выводы, к которым пришел ранее. — «Велекасери» выдумал это, чтобы поскорее добраться до нас. Это дело полностью сфабриковано.
— «Велекасери»?
— Я уже говорил, что получил поручение от его создателя — Тэрао Тэрасимы. Он велел мне предпринять меры, чтобы остановить искусственный интеллект. Это разозлило «Велекасери». Возможно, именно поэтому все и пошло не так.
— Но что произойдет, если его не остановить? — Вежливая манера общения Юито Китаямы заставляет меня чувствовать себя значительно старше его.
— Он способен подделать новости, чтобы выставить нас жестокими преступниками. Он способен на все.
— «Велекасери» имеет какое-то отношение к японскому правительству? — спрашиваю я, но Юито Китаяма только пожимает плечами. Хоть он и не говорит этого напрямую, я понимаю, что ответ утвердительный. — Кажется, есть старый фильм об искусственном интеллекте, который, обезумев, развязал ядерную войну…
— Нет, ядерная война — это нереально. Хотя лучше сказать, что она иррациональна. У искусственного интеллекта нет на нее причин.
— И все же? — говорю я. Я много думал об этом. Наши взгляды встречаются. — Что, если он начнет сталкивать людей между собой?
Без изменений нет эволюции. Для изменений нужно все взболтать. Общество, которому нечего хотеть, будет стагнировать. Поэтому нужно отнять у нас то, что мы имеем.
Передо мной стоит Кагэтора Хияма. Не в реальности, а в моих мыслях. Он смотрит на меня. Я впервые замечаю, насколько большие и заостренные у него уши. А мои глаза голубые.
А теперь я оказываюсь на заднем сиденье крутящегося автомобиля. Рядом со мной застыла старшая сестра, ее лицо напряжено от испуга. Вращение от той аварии все еще продолжается.
«Ты — Мито Наомаса?» — спрашивает Кагэтора Хияма, переведенный в мою общеобразовательную школу, и сердито смотрит на меня.
Я на сиденье в вагоне синкансэна Тохоку, безучастно разглядываю сменяющиеся за окном пейзажи, когда Кагэтора Хияма снова появляется. «Мито? Здесь?»
— Эй, ты в порядке?
Я прихожу в себя после того, как сидящий рядом Ацуси Тюсондзи слегка трясет меня за плечо.
— Ты вдруг застыл, а потом застонал… Снова из-за автомобильной аварии?
— И это тоже… — отвечаю я, глядя на Юито Китаяму.
— Что-то не так?
— Я вспомнил рассказ госпожи Мияко Сэцу. О племени моря и племени гор.
Возможно, причина, по которой я не могу выбросить Хияму из головы, именно в этом.
— Вот оно что… — Юито Китаяма смеется. — Ей всегда нравилась эта история. Она верила, что моя бабушка — из племени гор, а она — из морского племени.
— Вы же не верите в это, Юито-сан?
— Странно звучит, верно? Но мои бабушка и мама действительно плохо ладили. Они редко виделись, однако стоило им оказаться рядом, как возникало напряжение. Буквально искры легли! Мне очень жаль моего отца. — Говоря об отце, которого больше нет рядом, он сочувственно улыбается. — Глядя на него, я понимал, что значит быть «между двух огней». Он ходил по тонкому льду.
— Бабушка была горой, а мать, то есть госпожа Мияко Сэцу, — морем, — повторяю я, и меня осеняет. — Тогда в вас течет кровь обоих племен? Как это возможно?
Юито Китаяма согласно кивает, как будто отвечает на простой вопрос по своей специальности.
— На самом деле мой отец не был сыном бабушки, его усыновили в детстве. Наверное, поэтому моя мать и смогла выйти за него замуж.
— А море и горы не могут пожениться?
— Так считала моя мать, — отвечает Китаяма, пожимая плечами. — Иными словами, если говорить о моей принадлежности к племени моря или гор, то во мне течет морская кровь моей матери.
— Как у меня. Я тоже из морского племени, — шучу я.
— Эй! — перебивает Ацуси Тюсондзи, недовольно кривя губы. — Хватит этих разговоров о противоборстве крови! Какое морское племя? Вы серьезно в это верите? Тот полицейский, Хияма, тоже может быть из племени моря. Как ты вообще определишь, кто из какого племени?
Пока мы разговариваем, фургон продолжает автоматическое движение. «Это не машина, — снова говорю я себе. — Это обычная комната. Мне не страшно».
Чтобы отвлечься от этих мыслей, я поворачиваюсь лицом к Тюсондзи. Затем провожу пальцем под нижним веком одного из глаз, чтобы немного оттянуть его и обратить его внимание на их цвет.
— Голубые глаза, кажется, указывают на морскую кровь…
— Голубые? Это как?
Ацуси Тюсондзи был с нами в гостиной, когда мы с госпожой Сэцу обсуждали это, но он, должно быть, был слишком сосредоточен на расшифровке данных с компьютера, чтобы нас услышать.
— Посмотри. Голубые глаза. — Юито Китаяма повторяет мой жест акамбэ[301]. — У меня тоже голубые глаза. От матери.
Ацуси Тюсондзи наклоняется ближе, чтобы рассмотреть наши глаза. Немного неловко, когда другой мужчина так внимательно изучает мое лицо. Его глаза смотрят в мои глаза. Как два зеркала, направленные друг на друга, дают бесконечное отражение.
Я жду, что Ацуси Тюсондзи небрежно бросит что-то вроде «не такой уж и голубой!» и тут же отвернется, но, вопреки моим ожиданиям, он не отворачивается. Я начинаю думать, что он намеренно хочет смутить меня.
Ацуси Тюсондзи смотрит на меня, не говоря ни слова.
— Что такое? — не выдержав, наконец спрашиваю я и отодвигаюсь.
Его глаза все еще широко раскрыты и смотрят прямо на меня.
— Что случилось? — снова спрашиваю я, но он не отвечает. Его выражение лица кажется пугающе серьезным. — Вы же не собираетесь сказать мне, что принадлежите к горному племени? — пытаюсь пошутить я, но он сохраняет суровое выражение лица.
Решив, что это с моим лицом что-то не так, я касаюсь его рукой.
Наконец Ацуси Тюсондзи обращается к Юито Китаяме:
— Простите, мы не могли бы сделать остановку и купить напитки? Нужна передышка.
— Передышка? У нас нет на это времени!
— Я настаиваю. Остановитесь где-нибудь.
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Управляемый Юито Китаямой фургон быстро въезжает на стоянку у небольшой торговой точки самообслуживания пасска на обочине дороги и останавливается.
— Эй, Мито! Сходи ты.
— Что?
— Купи нам напитки, — говорит Тюсондзи так, словно отдает приказы дворецкому.
— Но я… — собираюсь возразить я.
— Чтобы легче перенести дорогу в машине, — объясняет он. Я тут же хватаюсь за возможность подольше подышать свежим воздухом.
Юито Китаяма отказывается выходить из машины, объяснив это высоким риском обнаружения.
— Хотелось бы как можно скорее оказаться в безопасном месте.
— Ничего страшного. Видишь, Мито плохо переносит поездки на машине.
— Правда?
— А ты не в курсе? — недовольно переспрашивает Тюсондзи, прекрасно понимая, что собеседник провел тщательную проверку доступной о нас информации.
— Авария в зоне обслуживания Син-Сэндай, — отвечает Юито Китаяма. — И еще одна авария у Син-Китидзёдзи.
— А это когда было?
— Пять лет назад меня сбило такси, — объясняю я, но Китаяма тут же меня исправляет:
— Столкновение такси с автомобилем, которым управлял Мито-сан.
Я чувствую необъяснимый прилив гордости.
— Нет, я не умею водить.
— Но в протоколе…
— Может, так записано в протоколе, но я прекрасно помню, что это не так.
Выхожу из машины. Я не против того, чтобы меня отправили выполнять чье-то поручение — в конце концов, моя работа курьером в этом и заключалась, к тому же мне хочется выйти и немного перевести дух.
Положив в карман выданную мне Китаямой пасску, я вхожу в магазин. С помощью этой карты я смогу выдать себя за другого человека при проверке личности. В магазине пусто. Загрузив в корзину для покупок упаковки с соком и готовой едой, я подхожу к кассе. Поставив корзину в специальный лоток, оплачиваю счет, но тут замечаю расположенный в магазине головизор. Показывают новости.
Съемка ведется сверху — вероятно, с беспилотного летательного аппарата. Грузовики и автобусы выстроились на протяжении скоростного шоссе, словно выстраивая баррикаду; некоторые машины застряли. Вдруг откуда-то появляются люди с палками и железными прутьями, некоторые из них вооружены топорами — все они разом нападают на остановившиеся машины. Вытащив беззащитного водителя из одной из машин, атакуют его всей группой.
Сложно представить, чтобы настолько жестокое нападение произошло в современной Японии. На кадрах съемки видно, как некоторых водителей насильно уводят куда-то, словно невольников или добычу.
Несколько случайных покупателей в магазине ошеломленно смотрят на экран.
Затем на экране появляется фотография Ацуси Тюсондзи. Его называют автором сообщения в интернете, призывающего к организации беспорядков. От охватившего меня напряжения у меня скручивает желудок.
Как можно выдавать за правду подобное? Как это вообще допустимо? Я сопротивляюсь желанию броситься к окружающим меня покупателям с расспросами.
На экране появляется изображение автомобиля, который кажется мне знакомым. Я выглядываю из магазина. Это серый фургон, принадлежащий Юито Китаяме, тот самый фургон, на котором мы приехали.
Нас раскрыли.
Юито Китаяма заверил нас, что мы в безопасности, но он не догадывался, что «Велекасери» готов пойти на все.
Быстро выйдя из магазина, я возвращаюсь в машину. От разочарования и страха голос отказывается слушаться. Я дрожащим пальцем указываю на магазин. Плохо, наш транспорт вычислили. Я хочу сообщить об этом, но не могу произнести ни слова. Просто шумно вдыхаю воздух.
Я не успеваю рассказать им о сложившейся ситуации, но Ацуси Тюсондзи смотрит на меня с настолько серьезным выражением лица, что это кажется мне странным.
Фургон трогается и выезжает обратно на шоссе. Я замечаю, что Юито Китаяма теперь сидит в кабине.
— Он на водительском, занимается поиском информации, — отвечает Тюсондзи, указывая на переднюю часть фургона, отгороженную специальной панелью.
— Ну… в новостях в магазине…
— Мито, успокойся и послушай, — перебивает меня его тихий голос. Я тоже собирался попросить его спокойно меня выслушать. Я хотел сообщить ему, что нашу машину уже обнаружили.
Ацуси Тюсондзи спокойно продолжает, словно это его не беспокоит:
— У меня есть две новости — хорошая и плохая. — Он использует довольно избитое выражение, затем исправляется: — Нет, скорее хорошая новость и шокирующая новость, которая изменит твою жизнь. С какой начать?
Сперва решив, что это его обычная шутка, я испытываю недоумение, заметив серьезное выражение его лица.
Хорошая новость и шокирующая новость, которая изменит мою жизнь? Я не могу решить, с какой именно стоит начать. Нет, конечно, меня больше интересует новость, способная изменить мою жизнь.
— Хорошо, тогда сперва хорошая новость, — говорит он. — Возможно, все еще есть способ остановить «Велекасери».
— Да?
— Есть ненулевой шанс, что это так.
— Но как?
— При помощи программы, написанной Тэрасимой.
— Но она уничтожена, разве нет? — спрашиваю я. — Вместе с компьютером, который был уничтожен.
— Возможно, она сохранилась.
— Сохранилась? Но где? — Меня беспокоит то, что он сказал «возможно».
Ацуси Тюсондзи какое-то время молчит, затаив дыхание.
— Помнишь, я рассказывал об исследованиях, что мы проводили вместе с Тэрасимой?
— О создании искусственного интеллекта?
— О подготовке к этому. Искусственному интеллекту нужна была информация. Он потребляет огромное количество информации, перерабатывает ее и становится умнее.
— А поподробнее? — спрашиваю я, вспомнив об идее использовать живых людей в качестве камер наблюдения. Но они же, очевидно, не могли это осуществить.
— Люди вместо камер.
— Это какая-то метафора?
Тюсондзи какое-то время молчит, как бы подбирая слова, а затем говорит:
— Нет, это мне метафора. Камера, встроенная в человеческий глаз.
— Что?
Неужели это возможно? А еще важнее, как это вообще допустимо?
— Пока человек действует и принимает решения, все увиденное им записывается в специальный лог. Мы занимались исследованиями для создания систем записи этой информации.
— Подождите…
— Что?
— А как же права человека?
— О чем ты?
— Недопустимо вести запись всего, что человек видит, и неважно, давал он свое согласие или нет. Это грубое нарушение права на частную жизнь испытуемого!
— Хорошо, я сразу перейду к сути, — говорит Тюсондзи. Его голос становится напряженным.
— Что такое?
— Ты наверняка смотрел на монитор компьютера в доме Мияко Сэцу. На код самоуничтожения «Велекасери».
— Я? Да, смотрел, — отвечаю я, вспомнив о строках неразборчивого текста. — Ты же не думаешь, что я выучил их наизусть? — Я никак не смог бы выучить столько текста за такое короткое время.
— Я не думаю, что ты его запомнил. Но если ты посмотрел на него хоть секунду, то он остался в логах.
— В логах?
— В твоем правом глазу находится встроенная камера.
— Что?!
Моя голова тут же пустеет. Камера? Я наконец понимаю, что Ацуси Тюсондзи хмурится не из-за надвигающейся на нас опасности, а потому, что чувствует себя виноватым.
— Что вы сказали?
— В твоем правом глазу.
— Что? — Я не понимаю.
— Все, что ты видел, должно было сохраниться в виде цифровых данных.
Я не могу ничего ответить.
— Ты сам только что сказал: даже если испытуемый дал свое согласие, было бы неэтично вживлять в его тело камеры. Поэтому мы не спрашивали согласия…
— Но… — Голос наконец возвращается ко мне. — Тюсондзи-сан…
— Проект заключался в том, что камеру вживляли людям, доставленным в больницу для проведения серьезных хирургических операций. Ты стал частью этого проекта. Я заметил это раньше, когда увидел твои синие глаза. В детстве тебя прооперировали после автомобильной аварии. Именно тогда и вживили камеру.
— О чем вы вообще?!
— Пока ты выходил за покупками, я попросил Китаяму выяснить кое-что. Узнать, где хранятся данные обо всех участниках проекта и записи с камер.
Я прикрываю правый глаз ладонью.
— Сейчас мы отправимся туда и извлечем программный код, который ты видел.
Машина резко останавливается. Панель, отделяющая водительский отсек от нашего, становится прозрачной, и мы видим Юито Китаяму. Обернувшись назад, он говорит:
— Дорога перекрыта.
Через лобовое стекло я замечаю несколько автомобилей, припаркованных поперек дороги, образуя таким образом барьер.
Слова Ацуси Тюсондзи звучат откуда-то очень издалека:
— Ты один из подопытных. Мне жаль…
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«Сложно уравновесить чаши весов».
Этот голос накрепко застрял у меня в голове. Слова, сказанные девушкой Мито Наомасы, Хинатой Кёко. Она правда его возлюбленная?
Со спокойным выражением лица она рассказала, что выполняет роль некоего судьи. Но какой матч она судит?
— Хияма, вышло неплохо. Подойди!
Я замираю, чувствуя, как кто-то коснулся моего плеча. Старший следователь из другого отдела. При нем его фирменная щетина, которую он называет «тщательно ухоженной». Несмотря на то что щетина ему очень идет, я не могу не обратить внимания на конфликт в терминах. Я не встречал его с тех пор, как учился в полицейском академии.
— Что такое? — спрашиваю я, не найдя подходящего момента для приветствия, поскольку он тут же берет меня за руку и тянет за собой.
Я только что вернулся в штаб из библиотеки. Долгое время, еще с поездки на синкансэне в Тохоку, я находился в движении, и мне требовался хотя бы небольшой отдых, поэтому старший следователь перехватил меня как раз в тот момент, когда я направлялся в комнату отдыха.
— Не спал, наверное? Глаза совсем красные… Ты ведь знаешь этого Мито, верно?
— Ну да. Со времен средней школы.
Похоже, этой информацией поделились со всеми отделами полиции.
— Значит, вы знакомы… Сейчас свободен?
Я не могу сказать, что собирался лечь спать.
— Есть новости?
— С нами связался один из гражданских. Замечен фургон, в котором предположительно находятся Тюсондзи и Мито.
— Где?
— Кажется, они движутся на восток от Хатиодзи. Учитывая, что раньше его заметили в жилом районе в Хатиодзи, вероятность, что это правда, довольно высока.
— Там расположен дом автора книг с картинками? Туда отправляли наших сотрудников. Что случилось?
— Провал, — отвечает следователь с щетиной, скривив лицо.
— Провал?
— Двое в больнице. Они не сильно пострадали, но были удивительным образом обездвижены.
— Обездвижены?
— У одного вывихнуты суставы, второго ударили по голове. Наверное, помутились рассудком — утверждают, что это дело рук какой-то старушки! — смеется старший следователь.
— Какая старушка?
— Автор книги с картинками. Думаю нанять ее, если она действительно такая крутая!
— Понятно.
Нам вряд ли понадобится писать детские книги с картинками.
Борясь со все усиливающейся сонливостью, я добираюсь до выхода из штаба и оказываюсь на заднем сиденье машины старшего следователя. Я очень устал. Чувствую тяжесть во всем теле и ужасную тупую головную боль, но должен следовать приказам. Приказы? Чьи? Старших по званию? Нет, здесь что-то большее.
Старший следователь сказал мне, что все прошло хорошо. Наверное, он видел мою работу, случайно оказавшись рядом.
Кажется, здесь не обошлось без совпадений. Все дело в истории, рассказанной Хинатой Кёко?
Как бы я ни старался сбежать, меня непреодолимо тянет обратно. Прямо к Наомасе Мито.
Автомобиль едет по скоростному шоссе. Скорость довольно высокая, но на какое-то мгновение машина замедляется. Звучит сирена машины «скорой помощи».
— О, — говорит старший следователь. — Похоже, что его поймали.
Я смотрю на свою пасска. Уведомлений нет, но, возможно, пока уведомили только старших по званию.
— Их арестовали?
Арестовали ли Мито?
— Пока нет. Судя по новостям, их обнаружили и задержали гражданские.
— Их фургон?
— Гражданские готовы сделать все возможное, чтобы выиграть немного времени до приезда сотрудников полиции. Кажется, они соорудили блокпост. Такие сознательные граждане!
Я не сдерживаюсь и отвечаю, что это тоже уголовное преступление. Разве можно нарушать одни правила, чтобы защитить другие? В ответ следователь смотрит на меня как на идиота.
— Он настолько опасен?
Старший следователь бросает на меня слегка насмешливый взгляд.
— Разве вы не знакомы?
— Не так близко, — пожалуй, слишком резко отвечаю я. У меня нет ни малейшего желания защищать Мито. То, что все считают его моим старым другом, кажется мне не просто обидным, а крайне унизительным. — Он не казался таким уж опасным человеком.
— Время меняет людей, и никто до конца не знает своих возможностей. Многие совершают то, на что, казалось, не были способны.
Я прислушиваюсь к словам старшего следователя, отчаянно пытаясь подавить страх, вернувшийся из-за необходимости передвигаться на автомобиле. Мне хочется закрыть глаза и уснуть. Сонливость подступает с новой силой, и я наверняка усну, только коснувшись головой сиденья, но боюсь, что это вызовет недовольство следователя.
Мои глаза открыты, но сознание блуждает где-то далеко. Мозг словно накрыт крышкой, тело медленно раскачивается.
— Эй, ты не спишь? — раздается сбоку.
Возможно, я ненадолго уснул. У организма тоже есть свои пределы. Сонливость и усталость трудно преодолеть только с помощью упорства и концентрации. Я чувствую, как сон медленно подбирается ко мне сзади. Я думаю, что нахожусь на пределе своих возможностей, когда старший следователь подталкивает меня выйти из машины.
Ситуация оказывается хуже, чем я себе представлял. Одна из частей скоростного шоссе — три полосы, ведущие в Токио, — заставлена машинами, формирующими баррикады. Вокруг толпится много людей.
— Спасибо гражданам за сотрудничество, — смеется старший следователь.
— На удивление полезное.
— Объявлена награда тому, кто обеспечит задержание Тюсондзи или сам передаст его полиции.
— Это правда?
— В интернете ходят такие слухи.
— И кто их распространяет? — спрашиваю я. Это все равно что искать источник воды в море. В интернете невозможно точно отследить источник появления информации.
— Говорят, идет война между востоком и западом Токио. Возможно, именно здесь проходит граница между районами.
— Что это значит?
— Это место повышенного напряжения. В любом конфликте напряжение сильнее всего ощущается на границе. Из-за этого люди идут на крайние меры. Увидев фургон, они решают перекрыть дорогу, заставляя все новых людей присоединяться к блокаде. Что-то вроде этого. А ложная информация о награде лишь немного их подстегнула.
Сигнал светофора переключается, и мы выезжаем на встречную полосу. Затем пробираемся сквозь толпу людей, держащих в руках свои пасска, объясняя, что мы сотрудники полицейского управления. Проходим между двумя автомобилями. Несколько офицеров полиции, вооруженные пистолетами, уже находятся на месте. Они направляют оружие на серый фургон.
Старший следователь с щетиной спрашивает у одного из полицейских:
— Как обстановка?
— Мы тоже только приехали, — отвечает тот. — Собралось много людей, которые окружили фургон со всех сторон, чтобы остановить его. Мы велели им отойти назад.
Серый фургон замер без движения — словно дикое животное, неподвижное, но находящееся настороже. Это хищник или травоядное? Остается вероятность яростного сопротивления.
— Есть данные по машине?
— О чем вы?
В ответ на его вопрос я показываю свой пасска с базой данных, доступной сотрудникам следственного отдела. Полученная каждым из агентов информация сохраняется в базе, доступ к которой может получить любой имеющий на это разрешение. В ней нашлись данные о сером фургоне. В базе не было записей об угоне транспортного средства, владельцем которого значился музей в Токио. Другими словами, фургон не принадлежал частному лицу. Однако, как удалось выяснить у сотрудников музея, у них не было никаких данных о нем.
— Какой-то мутный фургон…
— Мутный?
— Возможно, он зарегистрирован какой-то организацией.
Слово «организация» сразу наводит на мысли о преступной группировке.
Всего на месте пятеро сотрудников, включая меня и старшего следователя. Согласно данным пасска о местонахождении других агентов на карте, большинство из них уже направляются к нам.
— Что будем делать? — спрашиваю я.
— Прибегнем к старому доброму способу, — отвечает старший следователь, отступая назад.
Подойдя к припаркованному сзади полицейскому автомобилю, он открывает дверь. Двигатель все еще заведен, но только для того, чтобы обеспечить работу электроники. Достав из салона мегафон, следователь обращается к пассажирам серого фургона перед ним:
— Выходите. Вы окружены, — дважды повторяет он. Затем, выключив мегафон, обращается к полицейскому: — Как долго это продолжается? Блокада, в смысле.
— С тех пор, как мы приехали.
— Около десяти минут? — спрашивает следователь. Вся информация о положении на месте передается в штаб через специальные очки нескольких сотрудников полиции.
В расположенное в ухе переговорное устройство поступают инструкции из штаба:
— Если они не выйдут, мы разрешаем открыть огонь по фургону.
Услышав это, старший следователь снова говорит в мегафон:
— Считаю до десяти. Если вы не выйдете, то мы откроем огонь!
Мужчина начинает безразлично считать. Когда остается всего три счета, дверь фургона наконец открывается. Сзади раздаются напряженные голоса зевак и зрителей — или, вернее будет сказать, ответственных граждан.
Вооруженный пистолетом полицейский заметно напрягается.
Из фургона выходят двое мужчин. Один из них мне незнаком. Это полноватый мужчина средних лет с круглым лицом, одетый в деловой костюм. Он поднимает руки вверх и выглядит ошеломленным. Должно быть, в штабе немедленно отсканировали его лицо и провели поиск по базе регистрации резидентов. Еще не успев разглядеть лицо или телосложение второго мужчины, я понимаю, что это Мито. В проверке нет необходимости. Я чувствую, как мое сердце бешено колотится.
«Даже те, кто осторожен и старается сохранить дистанцию, неизбежно столкнутся друг с другом». Слова Хинаты Кёко эхом отдаются в моей голове. Как бы я ни пытался сбежать, Мито всегда будет следовать за мной.
— Тюсондзи не видно? — раздается голос в наушнике.
Старший следователь, поднеся мегафон к губам, спрашивает:
— Где Тюсондзи?
Двое вышедших из фургона мужчин не отвечают, продолжая беспомощно стоять на месте с поднятыми руками.
— Выйдите вперед! Медленно.
Услышав инструкции, Наомаса Мито и полный мужчина испуганно шагают вперед.
— Стоять!
Теперь полицейские смогут сразу же обезвредить Тюсондзи, стоит тому выйти из машины. Сейчас действовать опасно — ведь снаружи по-прежнему не видно, что происходит внутри фургона. Можно было бы запустить небольшой дрон с камерой, чтобы заснять то, что внутри, но на приготовления нет времени.
Меня не удивляет разрешение открыть огонь, полученное по внутренней связи. Предполагается, что в подобной ситуации преступники окажут сопротивление, поэтому использование оружия для запугивания или самообороны вполне оправданно. Однако я никак не ожидал того, что старший следователь подойдет ко мне и прикажет:
— Хияма, стреляй в Мито!
— А? — переспрашиваю я.
— Только что поступило указание сверху. Наомасу Мито необходимо немедленно устранить. В противном случае могут возникнуть серьезные последствия.
— Устранить?
— Это не разрешение применить оружие. Это приказ стрелять.
На мой наушник не поступало подобного приказа, но его могли передать непосредственно старшему следователю.
Противиться приказу или выяснять, почему выбрали именно меня, нельзя — это запрещено законом. Несмотря на то что я промолчал, старший следователь добавляет:
— Не только тебе. Этот приказ касается всех вооруженных сотрудников. — В его голосе прозвучала легкая насмешка над моей взволнованностью. — Дело не в том, что именно ты должен застрелить своего одноклассника. Дело не в этом.
Не желая показаться трусом, я достаю свой пистолет. Подняв его, снова смотрю на Наомасу Мито. Я не могу разглядеть выражение его лица. Мой взгляд расфокусирован, словно мозг оцепенел и не воспринимает увиденное.
«Стрелять. Устранить Наомасу Мито». Голос эхом отдается в ушах.
Настолько прямые указания приводят меня в замешательство. Возможно ли, что их произнес мой внутренний голос?
Сжимающая пистолет рука напряжена.
Понимание необходимости стрелять борется с сомнением. Неужели Наомаса Мито настолько опасен, что его нужно немедленно застрелить?
Бо'льшая часть сотрудников следственной группы уверены, что Наомаса Мито случайно оказался втянут в это дело. Но кто тогда отдает эти приказы?
Стрелять.
Если ты подчиняешься правилам, ты должен стрелять. На сей раз это кажется отклонением от общих правил.
Я кладу палец на спусковой крючок. В то же мгновение позади раздается звук взрыва. Уже позже я пойму, что это был не взрыв, а очень громкая музыка. Тогда за моей спиной произошел взрыв — невидимое извержение вулкана.
Я подпрыгиваю на месте, вжав голову в плечи. Потом застываю на месте. Возможно, я нажал на спуск рефлекторно? Мне требуется несколько секунд, чтобы обернуться и посмотреть, что именно произошло.
Заткнув уши, я ищу источник звука. К моему удивлению, им оказывается полицейский фургон. Старший следователь включил аудиосистему и использовал динамик, теперь она проигрывает громкую музыку. Но не только она. Музыка доносится из нескольких машин, запаркованных поперек дороги. Она играет на всех устройствах воспроизведения на максимальной громкости.
Что происходит?
Обернувшись на звук визжащих шин, я вижу, как фургон Наомасы Мито трогается с места, пересекает разделительную полосу и выезжает на встречную полосу. Музыка отвлекла наше внимание. Они обвели нас вокруг пальца!
— Дерьмо! — ругается старший следователь, зажав уши руками. — Это «Гамма Моко». Моя любимая песня, — выплевывает он.
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— Как раз вовремя! — говорит сидящий рядом со мной Ацуси Тюсондзи.
Мы с удивлением обнаруживаем, что дорога полностью перекрыта заранее явившимися сюда гражданами и сотрудниками службы общественной безопасности.
— Дай мне немного времени; посмотрю, что можно сделать, — добавляет Тюсондзи. — У тебя случайно нет компьютера? — спрашивает он у Юито Китаямы. Получив утвердительный ответ и выхватив небольшой планшет у собеседника, тут же принимается за работу.
— Что ты собираешься делать? — спрашивает Юито Китаяма.
— Постараюсь отвлечь их. Сделаем полицейский разворот и сбежим.
— Вдруг они откроют огонь, если мы не выйдем из машины?
— Еще пару минут. Будет довольно громко, поэтому приготовьтесь. У нас всего один шанс. Буквально доля секунды, пока они паникуют. Сразу возвращайтесь в машину. Быстро тронемся.
Все произошло именно так.
Я изо всех сил пытался удержаться на ногах под дулом направленного на меня пистолета, когда вдруг откуда-то оглушающе громко заиграла музыка. Это было похоже на взрыв. Я зажмурился от неожиданности, но Юито Китаяма крикнул «Скорее!», и я запрыгнул в машину.
Сидевший на водительском сиденье Ацуси Тюсондзи тут же трогается с места. На автопилоте полицейский разворот кажется невозможным, но Тюсондзи, игнорируя сигнал, предупреждающий об опасности столкновения, выезжает на встречную полосу. Упавший из-за резкого старта Юито Китаяма поднимается на ноги и, пройдя в кабину, направляется к водительскому месту:
— Я поведу.
Понимая, что любое столкновение приведет к полной остановке машины, Тюсондзи, заметно дрожа, аккуратно передает ему руль и управление. Оказавшись на заднем пассажирском сиденье, он с облегчением выдыхает.
— Эта музыка…
— Не узнал? «Гамма Моко».
— Но как ты это сделал?
— Взломал стереосистему. У всех автомобилей они объединены в единую сеть. В отличие от корпоративных серверов, автомобильные стереосистемы плохо охраняются. Подключившись к ним, можно получить управление. Я легко захватил все доступные стереосистемы и запустил на них песню «Гамма Моко». Я не рассказывал? Я уже давно создал сайт, где любой желающий может наслаждаться творчеством «Гамма Моко».
— Официальный сайт?
— Нет, конечно.
Я борюсь с искушением, чтобы не ответить, что это незаконно.
— Это несложно. Я занимался этим в перерывах между экспериментами в университетской лаборатории. Тэрасима тоже создал свою собственную программу для «Гамма Моко».
Он рассказывает о программе для трансляции видео, записанного во время живого выступления группы. Необычные живые концерты характерны для жанра японского рока, но «Гамма Моко» славились особой оригинальностью своих выступлений.
Машину сильно трясет. Возвращается страх, что она вот-вот перевернется. Осознав, что нахожусь в движущемся автомобиле, я слышу голос матери: «Ах, ты отпустил руки…» и громкий вой сирен машин «скорой помощи».
— Нужно сменить транспорт, — говорит Юито Китаяма, быстро оглянувшись назад. — Есть идеи?
Юито Китаяма работает в специальном агентстве. Я надеюсь, что это поможет нам быстро найти новый автомобиль, но он, с сожалением покачав головой, спешит меня разочаровать:
— На этот раз я работаю один, поэтому есть ограничения. — Коснувшись пальцем экрана навигационной системы автомобиля, он добавляет: — Все крупные транспортные развязки заблокированы, придется свернуть на дорогу поменьше. Я довезу вас сюда, но потом, думаю, будет лучше, если вы выйдете из машины. Чуть дальше автобусная остановка; оттуда вы доберетесь до центра обработки данных.
— Центр обработки данных, — повторяю я, не вкладывая в эти слова глубокого смысла.
Сидящий напротив Ацуси Тюсондзи тяжело вздыхает. Я поднимаю на него глаза, и он тут же отводит взгляд. Поняв, в чем дело, я закрываю правый глаз рукой.
— В твоем глазу встроенная камера.
Вот что отвечает Ацуси Тюсондзи. После той ужасной аварии, пережитой мной в детстве, я попал на операционный стол, где мне в глаз встроили камеру. Без моего согласия. Для сбора информации. Все, что я когда-либо видел, записывалось.
Я этого не чувствовал и не замечал.
Это можно было бы принять за неудачную шутку, но Ацуси Тюсондзи говорит серьезно.
— Центр обработки данных — это место для долгосрочного хранения данных, полученных от населения. Именно там хранятся видео, записанные камерой в твоем глазу.
В это мгновение в моей голове что-то вспыхивает, я ощущаю прилив жара. И в ярости бросаюсь на Ацуси Тюсондзи.
Планшет, который он держал в руках, отлетает в сторону. Протянув обе руки, я хватаю его за воротник. Ацуси Тюсондзи вздрагивает.
— Прекрати. Эй! — жалобно стонет он.
— Что ты со мной сделал?!
Никто не помешает мне просто задушить его. Записывать все, что я видел? Как это вообще возможно? Это разве законно? А как же мое право на частную жизнь?
— Мито-сан, прекрати, — говорит Юито Китаяма, встав с водительского сиденья и оттащив меня от Тюсондзи.
Мы снова на автопилоте? Кажется, мы давно съехали со скоростного шоссе… Машина стоит на месте, светофор горит красным.
Ацуси Тюсондзи хватается за горло. Его лицо искажено гримасой боли, но он не злится на меня и не защищается.
— Мне жаль, — извиняется он.
В то же мгновение кровь резко приливает к моей голове. Зрение меркнет.
Он крепко хватает меня за правую руку:
— Прекрати.
Что он задумал?
Я вдруг понимаю, что попытался достать правой рукой свой глаз из глазницы.
Я хотел вытащить его и раздавить.
Сила, с которой Ацуси Тюсондзи удерживает меня, доказывает, что он рассказал мне правду.
Я готов закричать. Меня останавливает голос Юито Китаямы:
— Приехали. Автобус скоро прибудет; выходите, пожалуйста.
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Как я очутился в автобусе? Пока Юито Китаяма почти волоком затаскивал меня в прибывший на остановку городской автобус, границы моего тела словно размыло, а мутная пленка закрыла мои глаза и мысли. Я внезапно очнулся уже внутри автобуса.
Автобус почти пуст, мы вдвоем сидим на заднем ряду сидений. Через проход слева от меня пожилой мужчина слушает музыку в беспроводных наушниках, раскачиваясь взад-вперед на своем месте. Может, он слушает популярный сейчас «Танцевальный разговорный английский»?
— Сейчас, — наконец говорю я, больше для того, чтобы успокоиться и вернуть самообладание. — Сейчас все, на что я смотрю, тоже записывается?
Я не могу смириться с тем, что изображение, полученное через мои глаза, передается куда-то еще. От мысли о том, что я выставляю перед миром всю свою личную жизнь, я ощущаю себя беспомощным. По всему телу бегут мурашки.
— Это не значит, что информация публикуется в интернете и выставляется на всеобщее обозрение. Она сохраняется в логах, куда мало кто заглядывает. Только если нужно что-то проверить, — говорит Ацуси Тюсондзи, глядя на дисплей, встроенный в спинку сиденья перед нами.
— Какое утешение…
— Ну, возможно, это так себе утешение, — говорит Тюсондзи почти одновременно со мной.
Я закрываю глаза. Нужно о многом подумать. Как это произошло? Мы должны сделать что-то с «Велекасери». Камера в глазу… В меня только что стреляли… В голове проносятся разные мысли, а непонятные мне эмоции тянут в разные стороны. Я теряюсь, оказавшись в водовороте.
Ацуси Тюсондзи почти не разговаривает.
В автобусе должны быть установлены камеры видеонаблюдения и терминалы, автоматически считывающие информацию о пасска и их владельцах, но ничто не указывает на то, что нас обнаружили, — возможно, благодаря изобретенной Тюсондзи глушилке.
Ацуси Тюсондзи дремлет, закрыв глаза и спокойно дыша. Какая беспечность! Когда меня будят, я с удивлением осознаю, что тоже уснул в дороге.
— Выходим на следующей, — говорит Ацуси Тюсондзи, тряся меня за плечо. Возможно, из-за резкого пробуждения у меня начинает болеть голова, и я издаю стон.
— Что такое?
— Надеюсь, увиденные мной сны принадлежат только мне, — говорю я, надеясь, что их не записывают на камеру.
Тюсондзи молчит. Должно быть, отвечать слишком хлопотно. Или он, вероятно, чувствует себя виноватым?
— Все, что ты увидел, принадлежит тебе. Не сомневайся, — говорит он спокойным, но твердым тоном.
* * *
Центр обработки данных представляет собой огромное здание, похожее на многоквартирный дом. По словам Тюсондзи, раньше здесь действительно жили люди, пока несколько десятилетий назад здание не выкупили и полностью не отремонтировали. Оно напоминает мне государственную библиотеку, в которой работает Хината-сан, но это здание принадлежит частной структуре, поэтому на самом деле они мало похожи.
— Вы уверены, что можно так просто прийти сюда? — Я иду к главному входу, чувствуя себя неловко.
— Никто не узнает, зачем мы пришли сюда, — даже полиция, которая его охраняет.
— Им может пользоваться кто угодно?
— Только подписавшие корпоративный контракт. А еще университеты и прочие общественные организации.
По условиям контракта им выделяется поисковый терминал и они могут использовать данные на жестком диске по своему усмотрению. Невозможно развернуть свои серверы или установить сложное программное обеспечение, но они могут хранить в системе большой объем данных.
— Это как бюро находок, только для хранения данных. Если это действующий проект, то к нему легко получить доступ через интернет. Это как раз наш случай.
— Но разве проект не приостановили?
— Да, но мы не убрали исходные данные и логи и продолжаем хранить их на серверах. Нужно вводить команды непосредственно с консоли нашего терминала, чтобы получить доступ к данным.
Я не до конца разбираюсь в том, что имеет в виду Ацуси Тюсондзи, но понимаю, что он планирует работать с сохраненными данными с терминала в центре управления. Объект оснащен первоклассной системой безопасности, и, хотя нам приходится пройти через несколько датчиков и сенсоров, мы без особых затруднений оказываемся внутри.
Помогает и то, что Юито Китаяма заранее связался с центром управления данными. Выяснив название исследовательского института, в котором в прошлом работал Ацуси Тюсондзи, он выдал себя за его руководителя и предупредил работников о нашем приходе с целью проверки данных. На входе нас тут же пропускают.
— Возьмите эту карточку и поднимитесь на лифте на пятый этаж.
Здание не выглядит новым, но коридоры оказываются чистыми — возможно, из-за небольшого количества посетителей. Система световых указателей направления движения на полу работает исправно. Она направляет нас по маршруту в соответствии с данными, записанными на выданную нам карточку.
Ацуси Тюсондзи всю дорогу молчит, и я, конечно, тоже. Наверное, он думает о коде самоуничтожения «Велекасери», а я — о своих глазах. Мне не хочется ни на что смотреть, но я не могу идти не глядя.
Я не замечаю, как на ватных ногах выхожу из лифта и оказываюсь в нужном помещении. Стена состоит из тонких панелей с прикрепленными к ним жесткими дисками.
— Сколько всего камер? — спрашиваю я.
Ацуси Тюсондзи в ответ называет число, но я не могу его расслышать.
— Логи с данными этих людей все время хранились здесь, диски довольно вместительные.
Он извлекает откуда-то специальный планшет и управляет его экраном, сев на пол. Мне остается только стоять рядом и осматривать комнату со всех сторон.
Здесь?
Здесь хранится все, что я когда-либо видел?
Значит ли это, что все увиденное в этой комнате сейчас тоже будет храниться здесь? От охватившего меня странного волнения кружится голова. Я опираюсь на стену. Кажется, я сейчас упаду.
— Ты в порядке? — спрашивает Тюсондзи, не отрывая глаз от экрана терминала.
Я не отвечаю, но неуверенно подхожу к нему сзади, чтобы наблюдать за сенсорным экраном из-за его спины.
— Я ищу записи из дома автора книг с картинками, — поясняет он. — Скопирую код, который ты увидел.
— Это правда возможно? — спрашиваю я, больше для того, чтобы успокоиться. Однако Ацуси Тюсондзи, решив, что я настроен скептически по отношению к результатам его исследования, не скрывает раздражения.
— Здесь все знакомые тебе образы, — говорит он, касаясь экрана. Вероятно, хочет показать мне случайную сцену, чтобы не заниматься поиском. — Всё здесь.
Я смотрю на расположенный сбоку от него дисплей, на котором быстро мелькают изображения. Мое сердце учащенно бьется. Мне страшно. Но я не могу отвести взгляд.
Перед глазами парта.
А еще стул.
Это классная комната. В ней стоят ряды одинаковых парт и стульев.
Судя по точке обзора, я сижу на корточках. Моя рука тянется вперед и касается чего-то в глубине парты. Мой взгляд направлен туда. Изображение заметно дрожит. Кажется, я резко встаю. В дверном проеме в передней части классной комнаты открыта дверь, в проеме стоит кто-то. Из-за дрожащего изображения я вижу его лишь на мгновение, но мое дыхание останавливается.
В класс вошел не кто иной, как Кагэтора Хияма. Он одет в школьную форму.
Все развивается стремительно. Я выбегаю из класса и несусь по коридору.
Сложно принять, что это произошло когда-то давно в прошлом, ведь проигрываемое воспоминание кажется невероятно живым.
Я помню эту сцену. Но я вспомнил ее совсем недавно.
Когда входил в класс, я заметил, что Кагэтора Хияма заглядывает вглубь моей парты. Как только я спросил его, что он делает, он бросился бежать. Оказалось, что он потерял что-то и искал среди вещей одноклассников.
Я не понимаю, что происходит.
Проигранное сейчас видео записано с моей точки зрения. Я видел входящего в класс Кагэтору Хияму и себя, выбегающего в коридор.
Все наоборот. Я помню, что это Кагэтора Хияма копался в парте! Когда он заметил, что я вхожу в класс, то расстроился и сбежал.
— Неправда! — говорю я. Я сам удивлен тому, как решительно это прозвучало.
— Что неправда? — спрашивает Тюсондзи, подняв голову.
Это отличалось от того, что я хорошо помнил. Я объясняю, что в этой сцене не так — нас как будто поменяли местами.
Ацуси Тюсондзи сохраняет спокойствие. Он равнодушно отвечает:
— Скорее всего, ошибаешься ты.
Должно быть, я выгляжу сильно напряженным. Я ошибаюсь?
— Но это не то, что я видел своими глазами, — говорю я.
— Воспоминания часто искажены, — тихо добавляет Тюсондзи.
— Искажены?
— Память — самая неточная из существующих вещей. Воспоминания часто меняются под действием эмоций. Вспоминая о чем-то, мы каждый раз подвергаем данные обработке. В отличие от этого, запись с камеры просто фиксирует факты. В записях нет места ошибкам.
— Но…
— Подумай. Если чьи-то воспоминания отличаются от видеозаписи, чему ты больше поверишь?
Очевидно, я не могу доверять воспоминаниям других людей. Но я верю собственной памяти!
— Люди часто изменяют воспоминания о болезненных для них переживаниях и событиях, которым не следовало происходить. Со мной такое тоже случается. Поэтому и твои воспоминания…
Я их сфабриковал? Я в пустом классе заглядываю в чужие парты. Я неожиданно появляюсь на месте преступления. Кто из этих двоих — самозванец?
Силы покидают мое тело. Ноги слабеют, я едва не сажусь на пол.
— Возьми себя в руки.
Это говорит Ацуси Тюсондзи или я сам?
В голове снова всплывают воспоминания о школьных годах. Встреча на улицах города, где Хияма прогуливался с девушкой, наш диалог на крыше накануне выпускного — неужели все эти воспоминания ложные?
— Ты — Наомаса Мито? — мрачно спросил меня Кагэтора Хияма, переведенный в мою общеобразовательную школу. Его тон нельзя было назвать презрительным или агрессивным. Правда ли это?
— Ты — Хияма? — ответил я с заметной неприязнью в голосе.
Провожу рукой по волосам. Хочется крепко ухватиться и извлечь воспоминания из своей головы, чтобы проверить мельчайшие детали, словно я рассматриваю качественно изготовленную миниатюрную модель реального объекта. Найдутся ли искажения и перекосы? Если да, то откуда они?
— Тюсондзи-сан…
Я хочу обратиться к нему, но голос отказывается меня слушаться.
Что мне делать, если я не могу доверять собственным воспоминаниям? Действительно ли я — Наомаса Мито? Находящийся здесь и сейчас человек — это я? Тот, кто все это время жил мою жизнь, — это правда настоящий я?
Тем временем Ацуси Тюсондзи, глядя в экран пасска, занимается поиском видеоизображений. Внезапно экран меняет цвет. Он становится ярко-оранжевым. Сперва я решаю, что это цвета выведенного на экран изображения — например, пейзаж, который я когда-то видел…
Это не так. Моя голова! Воспоминания обрушиваются на меня, выплескиваясь наружу.
Это обивка сиденья.
Передо мной спинки передних сидений — водительского и пассажирского, между которыми мне видна дорога впереди. В боковом окне плавно меняется пейзаж, обзор закрывает барьерное ограждение.
Скоростное шоссе. Авария.
У меня на коленях лежит моя любимая книжка с картинками.
Опять. Ужас произошедшего возвращается ко мне.
Мама тогда сказала: «Ах, ты убрал руки…» Но сейчас она этого не делает.
Я бросаю книгу. Это делаю я.
Наверное, я играл с сидевшей рядом сестрой, но книга, вылетев у меня из рук, отскакивает вперед и бьет отца по рукам. Громкий звук. Реагирует панель управления автомобилем. Компьютерный голос сообщает о деактивации. Что деактивируют?
Сидящий на водительском сиденье отец громко кричит и отчаянно хватается за руль.
Широко раскрыв глаза, я вижу, как машина вращается вокруг меня.
В тот момент, когда я готов закричать, я неожиданно возвращаюсь в помещение центра обработки данных. Мои руки дрожат. Не только руки. Все мое тело бьет крупная дрожь. Я пытаюсь обратиться к Тюсондзи, но моя челюсть стучит так, что я не могу говорить.
— Вот оно. — Тюсондзи поднимается на ноги.
Он не замечает моего ужаса. Мне хочется кричать, но Ацуси Тюсондзи, не обращая на меня внимания, поворачивает панель с экраном, говоря, что нашел нужное изображение.
Выведенный на экран дисплей привлекает мое внимание. Именно его я видел в доме Мияко Сэцу. На изображении стройные ряды исходного кода программы.
Ацуси Тюсондзи делает снимок на камеру своего пасска. Он делает несколько снимков, постепенно проигрывая видео.
— Пора на выход, — говорит Тюсондзи, готовый выйти из комнаты.
Я следую за ним, но ноги отказываются слушаться, я едва не падаю. Кажется, в моем теле расшатались все возможные винтики.
Я стараюсь поспевать за идущим впереди Тюсондзи, чтобы не отстать от него слишком сильно. Мне не удается взять себя в руки.
Та авария. Ее причиной стал я?
Выйдя из здания центра обработки данных, Тюсондзи оглядывается по сторонам.
— Ну что, двинемся дальше?
Да.
Я настолько шокирован ответами на вопросы, связанные с моим собственным существованием, что не могу сопротивляться ему и молча следую за Тюсондзи, продолжающим идти вперед.
Я оказываюсь в паланкине. Это средство передвижения, созданное на основе рикши, еще в период Эдо. Платформа с пассажирами находится на длинных шестах, которые несут два человека — один спереди, другой позади. Конечно, сейчас для передвижения используются куда более эффективные человекоподобные машины, движущиеся со средней скоростью идущего человека. На платформе в зоне отдыха могут разместиться до четырех человек, которые часто общаются или советуются наедине. Влюбленные пары могут в свое удовольствие насладиться уединением. Я слышал, что этим транспортом часто пользуются для ведения переговоров и личных бесед прямо на пути к месту назначения. Однажды мы воспользовались им вместе с Хинатой-сан, но тряска была такой сильной, что отбила желание делать это снова. С тех пор я больше не ездил на них.
— Вопрос, что делать дальше, — говорит Ацуси Тюсондзи. Он сидит напротив меня и изучает исходный код на экране пасска. Его глаза блестят — возможно, от восторга, вызванного приближением к цели, а возможно, от охватившего его, как исследователя, энтузиазма.
Вопрос?
Теперь абсолютно все, включая сам факт моего существования, находится под вопросом. Внутри меня бушует буря, о которой я не могу кричать, поэтому молчу.
На мой пасска поступает звонок. Увидев имя Хинаты-сан, я прижимаю девайс к уху.
— Мито-кун, ты в порядке?
Откуда она звонит? Полиция могла ее завербовать? Безопасно ли разговаривать с ней по пасска?
Я сомневаюсь, но мне удается ответить ей дрожащим голосом:
— В порядке.
Она не спрашивает меня о том, что случилось.
— Возможно, — говорю я, почти плача, — это все моя вина.
Ацуси Тюсондзи поднимает взгляд.
— Возможно, мои воспоминания не имеют ничего общего с фактами. Я это понял. Кажется, все, что, как мне казалось, я пережил, было ложью.
— Ложью?
— Возможно, все это время я отказывался вспоминать и признавать то, что меня не устраивало. — Мои слова покаяния, сказанные в пасска, напоминают исповедь. Губы дрожат, зубы стучат друг о друга.
— Это не ложь! — говорит Хината.
Почему она в этом уверена?
— Сама реальность неоднозначна. Даже если какие-то факты отличаются от того, что помнит Мито-кун, это вовсе не значит, что это неправда. Есть миры, в которых все именно так, как ты помнишь, а есть те, где все иначе. Ни один из них нельзя назвать правдой или ложью.
— Что, если оба лживые?
— Есть миры, где побеждает племя моря, а есть те, где верх одерживает горное племя. Существуют оба.
Снова эти рассказы о людях моря и гор… Я уже слышал о них от госпожи Мияко Сэцу. Но почему Хината?
— Существует множество вариантов прошлого и будущего, все они едины. Когда ребенок рождается в будущем, он в то же время рождается в прошлом. Все мы существуем одновременно, все взаимосвязаны.
В голове у меня раздается странный детский плач.
— Я не понимаю, о чем ты, Хината-сан. Я же сказал, это моя вина. Я виноват в аварии.
Авария, повлекшая гибель всей моей семьи из-за перевернувшейся новой машины, — моя вина. Так и есть. В памяти возникает образ Кагэторы Хиямы. Я вижу, как он, присев, роется в моей парте, а потом вижу его же, наблюдающего за мной из дверного проема классной комнаты.
Все было наоборот…
Я наконец понимаю, что моя память была обработана. В логах я столкнулся с тем фактом, который запрятал в глубине своего мозга, с тем, что больше всего желал скрыть.
Убрав пасска от уха, я хлопаю в ладоши. Мне хочется прогнать нахлынувшие воспоминания, стереть их собственными руками.
— Это не твоя вина. Причиной стала другая машина. Мито-кун, ты стоял на светофоре, а такси просто врезалось в тебя. Я хорошо помню это, ведь сидела рядом на пассажирском сиденье, — говорит она.
Я так растерян, что не могу ответить.
Такси?
Я думал, что мы говорили об ужасной аварии, произошедшей в моем детстве, но она явно имела в виду что-то другое. Я понимаю, что она говорит об аварии пятилетней давности, когда я впал в кому после наезда такси. Ее упоминание пассажирского сиденья цепляет меня.
— Мито-кун, ты аккуратно вел машину.
— Я вел машину?
— Тогда ты взял напрокат автомобиль, чтобы покатать меня. Сказал, что справился со страхом перед машинами. Ты был аккуратным водителем, но такси…
Я не понимаю, о чем она говорит. Однако спустя мгновение вспоминаю. Хината стояла передо мной.
— Нельзя вечно бояться из-за несчастного случая, случившегося давно в детстве. Всё в порядке. Уроки в автошколе прошли хорошо. Я смогу водить машину! — заявил я тогда.
Несмотря на небольшие сложности, я смог управлять машиной даже спокойнее, чем предполагал. Когда машина переключилась на режим автоматического управления, я не был расстроен, но почувствовал, что отдаю свою удачу на волю случая. Я не паниковал ровно до того момента, пока не заметил такси, приближающееся к нашему автомобилю, остановившемуся на светофоре.
— Это воспоминание? — буквально кричу я. — Тоже ложь?
Пять лет назад я потерял сознание и долгое время провел в больнице. Я лишился части воспоминаний. Продолжив реабилитацию, я постепенно восстановил память, но, кажется, сам обработал воспоминания так, как мне было удобно. Я вполне мог переписать сцены из прошлого, связанные с Кагэторой Хиямой, так, чтобы они мне больше нравились. Я мог даже убедить себя, что у меня никогда не было водительских прав.
— Я — тот же человек, каким был раньше? — спрашиваю я Хинату.
— Что ты имеешь в виду?
— Я — тот же человек, каким был до аварии?
— Я плохо знала Мито-куна до аварии, — довольно холодно отвечает Хината. — Это было наше первое свидание, на которое ты пригласил меня, Мито-кун.
Все переворачивается в моей голове. Что происходит?
— Эй! — наконец подает голос Ацуси Тюсондзи, обеспокоенный моим долгим разговором.
Не успеваю я опомниться, как звонок от Хинаты прерывается. Это я положил трубку или ей стало не по себе от нашего разговора?
«Ты можешь верить тому, что помнишь», — говорит голос в моей голове. Не знаю, говорила ли это Хината или я просто это вообразил.
Я должен верить тому, что помню.
Снова и снова повторяю про себя эти слова Хинаты, глубоко дыша, чтобы взять себя в руки.
— Я извлек код самоуничтожения. Мы продвинулись вперед. Осталось найти, куда его вводить, чтобы запустить программу, — говорит Тюсондзи, не обращая внимания на то, что я с трудом пытаюсь подавить панику.
Вводить? Место, с которого передаются инструкции по работе программы?
— Нам нужен какой-то терминал, подключенный к Сети? — предполагаю я, по-прежнему не до конца справившись с шоком.
Вспоминаю наш поход в новостное кафе в Сэндае. Там Ацуси Тюсондзи пытался взломать сервер «Велекасери», но не смог. Должно быть, в отличие от базы данных, используемых компаниями, безопасность была куда строже, чем я представлял.
Ацуси Тюсондзи громко цокает языком. Я собираюсь спросить о причинах его недовольства, но он поясняет:
— Новости.
Похоже, на его пасска пришло оповещение о срочных новостях. Я достаю свой.
Беспорядки в Токио продолжаются, не собираясь стихать. Один из заголовков гласит: «На месте участка Сайкё кольцевой линии Яманотэ возведут стену».
В статье говорится о планах построить стену, идущую с севера на юг — от северной части реки Аракава до реки Тама.
— Стена? Зачем нам стена? Это же неудобно.
— Чтобы разделить город.
— Разделить? Но для чего?
Ацуси Тюсондзи смотрит на меня, как учитель смотрит на нерадивого ученика, не способного дать ответ на элементарный вопрос.
— Это «Велекасери»?
— Старушка сказала то же самое. Люди развиваются, только когда случаются перемены.
На ум снова приходят слова Кагэторы Хиямы.
Если не перемешать, то эксперимента не будет… Наш разговор на крыше общеобразовательной школы незадолго до выпускного…
Неужели это тоже воспоминание? Снова накатывает тревога. Нет никакой гарантии, что моя память верна. Возможно, это я сам говорил об этом?
— Возможно, «Велекасери» понял это, получив и проанализировав большой объем информации.
— Что именно?
— Для развития необходим конфликт.
— Поэтому он создает его?
— Не знаю, как это происходит у животных, но, чтобы заставить людей противостоять друг другу, этого достаточно.
— Чего?
— Создать противоборствующие лагеря. Конфликт часто возникает из-за разделения территорий. Во все время, если страны подходят слишком близко друг к другу, возникает напряжение. Нет соседних стран, которые прекрасно ладили бы друг с другом. Все, как сказала автор книжек с картинками. Это самый быстрый способ, — говорит Ацуси Тюсондзи, выставив указательный палец и проводя им в воздухе сверху вниз. — Проще всего провести линию.
— Линию?
— Все, кто находится по ту сторону от нее, — враги. Вот для чего нужна стена.
Я смотрю в свой пасска. Построят стену, чтобы разделить Токио… Это нелегко понять. Неужели одной стены будет достаточно, чтобы разжечь конфликт?
Я не могу в это поверить, но Ацуси Тюсондзи выглядит очень обеспокоенным. Какое-то время он молчит, а затем снова погружается в работу со своим пасска.
— Тюсондзи-сан, есть идеи?
— Если у нас есть исходный код, способный остановить «Велекасери», то нам достаточно запустить его. Но мы пока не можем этого сделать. — Тюсондзи так смущен и расстроен, что, кажется, скрипит зубами.
— Я надеялся, вы что-нибудь придумаете…
— Надежный план?
Платформа то поднимается, то опускается, покачиваясь в спокойном ритме, а значит, медленно движется вперед.
— Так было всегда, — кивает Тюсондзи. — Даже когда что-то казалось невозможным, мы находили выход. Даже когда я верил, что ничего не получится, рождалась идея. Со мной так было всегда. — Кажется, он говорит сам с собой. — Но не в этот раз. Ничего не могу придумать.
Мне невыносимо видеть, как его плечи опускаются от разочарования. Возможно, поэтому я и говорю:
— Что-то найдется. Идея появится.
Нет, я заговорил не потому, что хочу подбодрить его. Я сам хочу отвлечься от сложных размышлений о моей памяти. Стоит мне замолчать, как все мысли снова возвращаются к моей главной проблеме. Я страстно желаю понять, какие из моих воспоминаний реальные, а какие — ложные. Чтобы на время сосредоточиться на чем-то другом, я продолжаю говорить:
— Тюсондзи-сан обязательно что-то придумает.
— Придумаю?
Я немного растерян от того, как быстро он отреагировал.
— Да!
В ответ он тяжело вздыхает. Я не хочу молчать, поэтому решаю вывалить на него все, что только приходит мне в голову.
— Должны быть какие-то подсказки, — говорю я, склонив голову.
— Подсказки? Чьи подсказки?
— Ну как чьи… — Есть только один человек. — Тэрасимы-сана. Именно он передал послание Тюсондзи-сану. Сообщение об Озбеле и слоне.
— Не входи в реку.
— Тэрасима-сан верил, что Тюсондзи сможет остановить «Велекасери». Мы действительно зашли так далеко…
— Не так уж и далеко.
— Что бы сделал сам Тэрао Тэрасима? — спрашиваю я, прекрасно зная ответ. Он создал программу для уничтожения «Велекасери» и передал ее Ацуси Тюсондзи. — Как именно он планировал запустить эту программу?
— Наверное, — с горечью в голосе начинает Тюсондзи, — можно было подключиться с компьютера в доме в Хатиодзи. Он мог быть настроен таким образом, чтобы обойти систему безопасности «Велекасери».
— Подождите.
— Что?
— Почему тогда Тэрасима сам не запустил программу уничтожения, когда скопировал ее на компьютер? Зачем было прятать ее в доме Мияко Сэцу?
— Возможно, тогда он не видел в этом острой необходимости, хотя и подозревал, что дело может дойти до этого. Пожарные разбрызгиватели и сигнализация устанавливаются до того, как начинается пожар.
— Наверное, есть разница. Значит ли это, что у нас нет шансов на спасение, если разбрызгиватели сломаны?
Я отлично помню, что компьютер, который Ацуси Тюсондзи держал в руках в доме господина Мияко Сэцу, был уничтожен выстрелом. Пуля разбила его корпус вдребезги.
— Это тупик.
— Нет, — говорю я. Мне кажется, что пол уходит из-под ног. Я отчаянно пытаюсь устоять. — Но…
— Возможно, есть способ лучше.
— Какой?
— Запасной план. На случай, если первый не сработает.
— Думаешь, есть такой?
— Возможно, Тэрасима оставил еще подсказку.
— Мы не в игры играем. Нельзя получить подсказку просто потому, что ты застрял на каком-то уровне. К тому же он погиб.
— Если есть запасной план, то он подготовил его заранее.
Я приподнимаю жалюзи и выглядываю в окно. Подобному транспорту разрешается передвигаться только по тротуару, поэтому я могу видеть проезжую часть и проезжающие мимо автомобили.
— Заранее? Но какую подсказку?
— Это очевидно.
— Очевидно? Что?
— То, что нас объединяет, — говорит он, и в моей голове загорается свет осознания.
— «Гамма Моко»!
Точно. Ацуси Тюсондзи и Тэрао Тэрасима стали так близки именно благодаря творчеству «Гамма Моко». Без них их жизнь могла пройти совсем по-другому, а Тэрао Тэрасима мог бы никогда не создать «Велекасери».
Я замечаю, что Ацуси Тюсондзи сильно взволнован, словно в него только что запустили какой-то луч. Неужели встроенная в мои глаза камера на это способна?
Я начинаю думать, что сказал что-то не то, глядя, как неистово он жмет на экран пасска, тяжело дыша. Конечно, все верно, «Гамма Моко» — это та самая подсказка, которая приведет нас по нужному пути. Тэрасима думал так же. Бормоча, Тюсондзи продолжает поиски, затем наконец говорит:
— Вот оно!
— Что там?
— Сегодня. Сегодня «Гамма Моко» дают концерт. Концерт в память об Анто. В клубе в Токио.
— Массовое мероприятие?
— Это секрет. Место проведения не называют. Живое выступление для ограниченного числа людей. Планируется трансляция в интернете.
В творчестве «Гамма Моко» уникальным образом сочетаются музыка и изображение. Трансляция позволит наслаждаться живым выступлением на концертной площадке, а также следить за ним при помощи цифровых устройств.
— Выступлений «Гамма Моко» не было уже давно, так что это большая новость, — недовольно замечает Тюсондзи. Возможно, он расстроен тем, что узнал о выступлении только сейчас, но это вполне ожидаемо, учитывая, в какие неприятности он попал. Он не мог следить за новостями о «Гамма Моко».
— И что с того, что у них концерт?
— Вот, нашел.
— Что?
— О памятном концерте узнали из заявлений одного из участников, — говорит он, пересылая мне на пасска текст комментария и изображение. — Похоже, его разместили на одном из новостных сайтов.
Текст комментария был простым и безэмоциональным — только факты и прогнозы относительно будущего, без прямого упоминания памятного выступления. В самом конце говорилось: «Благодаря новейшей системе мы сможем передавать изображение в лучшем качестве».
— Что это значит?
— Они получили доступ к системе. Мы ее разработали, но доступ к ней теперь принадлежит другим.
— Вот как?
— Тэрасима подумал об этом заранее! — говорит Тюсондзи, подняв бровь. — Немыслимо…
— Заранее?
— Верно. Должно быть, он создал и передал им доступ к системе и программное обеспечение для использования на живых выступлениях. Нам очень нужно получить к ним доступ! Простое письмо будет выглядеть подозрительно, поэтому должны быть другие способы заручиться их доверием.
Я плохо представляю себе подобные способы. Судя по уверенным словам Тюсондзи, он лучше знает, как этого добиться.
— И что тогда?
— Сможем ли мы использовать эту систему для связи? — Несмотря на обычно присущую ему несерьезность, сейчас он явно взволнован.
— С «Велекасери»?
Тюсондзи утвердительно кивает в ответ.
— Он хорошо подготовился. Знал, что если я найду код у бабули в Хатиодзи, а потом узнаю о концерте «Гамма Моко», то сразу же догадаюсь.
— О чем?
— Я должен попасть на концертную площадку и использовать их систему для подключения к «Велекасери».
Должно быть, подключиться к «Велекасери» непросто, ведь Тэрао Тэрасима заранее обеспокоился вопросами безопасности. Ацуси Тюсондзи заметно оживился, его глаза загорелись. Даже его длинные волосы, казалось, начали блестеть.
— Но место выступления держат в секрете, верно?
— По сравнению с информацией о «Велекасери», узнать о нем так же просто, как выяснить, какой сегодня день недели, — обнадеживающе отвечает он.
Затем нажимает на панель управления рикшей. Платформа дрожит и опускается вниз, как если бы несущие ее люди сели, а затем останавливается. Неужели это правда необходимо?
Одновременно со мной Тюсондзи замечает: «Это лишнее!» Это кажется мне забавным. Серьезные проблемы вроде тяжелых воспоминаний и преследования полицией никуда не делись, но я наконец чувствую облегчение, и мое настроение поднимается. Это всего лишь краткое мгновение, похожее на последний вздох догорающей свечи.
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Местом проведения концерта оказывается один из потаенных уголков района Симокитадзава[302]. После шести вечера на улице уже стемнело. Я слышал, что раньше этот район считался местом, переполненным молодежью, увлеченной музыкой, или, вернее сказать, участниками музыкальных групп, а также любителями театра. Запущенный проект реконструкции изменил хаотичную и живую атмосферу этого места на стерильную и безвкусную, а из-за протестов тех горожан, что настаивали на сохранении старого городского пейзажа, преобразование так и закончилось на полпути. Около десяти лет назад в северной части образовались новые кварталы со сложносоставными названиями Ками-Симокитадзава и Кита-Симокитадзава, которые и теперь сосуществуют одновременно со старым районом.
— В старой Симокитадзаве сейчас полно эксцентричных личностей. — Таксист оказывается очень разговорчивым и болтает не умолкая с того самого момента, как подобрал нас. Информация о нас как об опасных преступниках, несомненно, была передана во все транспортные службы, но мы без проблем вызвали такси. В конце концов отслеживание по системе распознавания лиц, сопоставлению ДНК или сканированию пасска возможно, только если опираться на исходные данные, поэтому, пока они не отредактированы, обнаружить нас невозможно. По крайней мере, Тюсондзи рассчитывает именно на это.
— Неважно, насколько мы похожи внешне, сигнал о совпадении должен подать какой-нибудь аппарат. Иногда человеческий глаз и интуиция оказываются куда точнее машин.
В этом есть смысл. С другой стороны, я уверен, что такой человек, как Кагэтора Хияма, сможет легко найти меня без машинной проверки. Дело в нашей с ним неразрывной связи.
Водитель такси, крепко держащий руль даже в режиме автоматического управления, как то диктуют правила, продолжает рассказывать нам историю района Симокитадзава. Его манера повествования, не дающая шанса перебить или присоединиться к разговору, больше напоминает чтение «Сутры сердца»[303].
— Что будем делать, когда приедем? — спрашиваю я у сидящего рядом Ацуси Тюсондзи. Он даже в такси не выпускает пасска из рук — возможно, ищет информацию или фальсифицирует данные.
— Я войду внутрь, притворившись членом команды организаторов. Концерт начинается в девять вечера, поэтому система должна быть настроена. Мне нужно только получить к ней доступ, выдав себя за сотрудника, — объясняет он действия, необходимые для подключения к «Велекасери». Затем пристально смотрит на меня.
— Что такое? — Я опасаюсь, что он сообщит мне еще о каком-нибудь пугающем секрете вроде камеры у меня в глазу.
— Нет, — говорит он. — Ты успокоился?
— Ага.
— Ты правда спокоен, хотя и находишься в движущейся машине.
— Да.
Действительно… Раньше, сев в машину, я тут же покрывался холодным потом и дрожал от страха буквально до потери сознания. Это был я. Но теперь я могу спокойно сидеть на месте и без головокружения смотреть в окно. Зрение остается ясным. Рассказ водителя кажется мне странным — возможно, потому, что раньше мне не доводилось спокойно слушать чьи-то разговоры в машине.
— Если подумать… — отвечаю я. Причина мне неясна, но я правда в порядке.
— Может быть, тебе удалось наконец пережить тот несчастный случай? — спрашивает Ацуси Тюсондзи.
Нет, все наоборот. Вместо этого я начинаю подозревать, что сам являюсь причиной произошедшего. Это приводит меня в еще большее замешательство. Я разрываюсь между чувством долга — необходимостью разобраться с воспоминаниями и желанием больше никогда к ним не прикасаться.
По словам Хинаты-сан, пять лет назад я управлял автомобилем. Но в то время я должен был только преодолевать свой страх. К сожалению, я сильно пострадал в аварии, вызванной столкновением с такси, поэтому начал снова избегать машин. Нет, это нельзя списать на простое невезение! Я все больше склоняюсь к мысли, что все это было частью какого-то плана.
Такси останавливается. Времени на размышления больше нет.
Здесь нет указателей или ориентиров, но определить место проведения концерта оказывается довольно легко. Рядом толпятся люди. Место держали в секрете, но информация о нем, по всей видимости, все же просочилась.
Люди собрались перед входом в длинное здание цилиндрической формы, вход в которое охраняют мужчины в форме охраны. Некоторые из них занимаются установкой ограждения.
Ацуси Тюсондзи смело идет вперед. Я следую за ним. Так было с нашей первой встречи в Сэндае. Все это время слилось в один очень длинный день. Неожиданные события происходили одно за другим, и я двигался вперед, словно меня постоянно подталкивали в спину. Он продолжал идти вперед, а я следовал за ним, как новорожденный птенец. Казалось, я только появился на свет.
— Пропустите, пожалуйста. Пропустите. Дайте пройти.
Ацуси Тюсондзи ловко пробирается сквозь толпу. Он уверенно идет, говоря, что входит в команду организаторов, но не объясняя, кто он и чем конкретно занимается. Нельзя точно сказать, что он не имеет никакого отношения к «Гамма Моко» и их выступлению. Он не лжет, говоря, что участвует, поэтому нет основания для чувства вины.
Стоящие на входе охранники, заметив нас, просят остановиться.
— Осмотр площадки, — говорит Тюсондзи, протягивая охраннику свой пасска.
— Поспешите, — отвечает он, но тут же добавляет: — Нет, стойте.
Я замираю на месте. Тюсондзи останавливается чуть впереди меня.
«Нас застрелят!» — проносится у меня в голове. В спине, на уровне груди или живота, открывается дыра, и меня захлестывает боль. Каждая пора на теле открывается, источая ужас. Я задерживаю дыхание. Стараюсь стать невидимым, исчезнуть, но не могу заглушить сознание.
Медленно повернувшись, я замечаю рядом сотрудника охраны, который решил уточнить цель нашего осмотра. В руках он держит не пистолет, а пластиковую бутылку.
— А, систему! — отвечаю я первое, что пришло на ум.
— Какую систему?
— Проектор для видео, — говорит Ацуси Тюсондзи, встав между мной и охранником.
— Видео? — Охранник работает безупречно. Он мог просто кивнуть в ответ на путаные объяснения, но вместо этого говорит: — Подождите. Я проверю.
Его стоило бы похвалить за усердие.
Ацуси Тюсондзи толкает меня в бок, намекая, что нам стоит поторопиться, не тратя время на разговоры. Он уговаривает меня продолжить движение.
Оставаться здесь — плохая идея. Мы начинаем медленно идти, стараясь не привлекать внимания охраны, совсем как дети, играющие в «Зеленый свет, красный свет!»[304].
— Да, понял, — раздается голос охранника. — Я уточнил; похоже, система действительно нуждается в проверке. Извините. Можете идти.
— Рад, что вы всё выяснили.
Мы продолжаем движение, и я тихо говорю:
— Как же так вышло, что система нуждается в проверке?
— Нам повезло.
Повезло, что мы зашли так далеко.
Внутри здания темно. Видеопанели, закрывающие стены, ничего не показывают. Мы идем прямо, минуя несколько человек — вероятно, сотрудников, — но те не обращают на нас внимания.
— Куда нам?
— Думаю, они уже расположили аппаратуру на сцене.
Дорожка разветвляется надвое. Оглядываясь по сторонам, Тюсондзи замечает световое табло и, бросив «Сюда!», поворачивает налево.
Большое открытое пространство, на которое мы вышли, оказывается сценой. Темное и тихое, оно наводит меня на мысли о древней священной пещере. На сцене пока нет ни музыкальных инструментов, ни микрофонных стоек.
Быстро осмотревшись, я вижу большой зрительный зал. Находясь снаружи, невозможно представить, что внутри есть такое широкое полукруглое пространство с тремя этажами, отведенными под места для зрителей. Совсем как оперный театр из старого кинофильма. Я и не подозревал, что в старой части района Симокитадзава существует подобное место.
Маленькие оранжевые лампочки, загорающиеся по очереди через равные промежутки времени, наполняют зал торжественностью. Ошеломляюще красивое зрелище.
Обнаружив себя посреди этой сцены, я чувствую, что хочу исповедаться в своих грехах и извиниться перед безмолвной невидимой публикой. Это только моя вина. Мне пришлось изменить свои неприятные воспоминания, притворившись, что это не так. Возможно, я стал причиной той аварии.
Я вспоминаю Кагэтору Хияму и дни в общеобразовательной школе. Выходит, тем недружелюбным ребенком с отвратительным поведением был именно я?
Я едва могу стоять на ногах.
Кто я такой? Кому принадлежит мой жизненный опыт?
Возможно, я далеко не такой хороший человек, каким себя считал.
Из грустных размышлений меня вырывает голос Тюсондзи:
— Эй, сюда!
Вся невидимая публика и весь окружающий мир, кажется, подпрыгнули на месте от его громкого голоса.
Он стоит у черной стойки в углу сцены. Небольшая коробка на ней, вероятно, является компьютером, управляющим всей аппаратурой на сцене. Тюсондзи пальцами касается виртуальной клавиатуры.
— Это займет какое-то время. Скажи, если кто-то появится.
Его взгляд сосредоточен; он печатает, не отрываясь от экрана пасска, лежащего на краю стола. Я внимательно смотрю по сторонам, стараясь заметить любого подозрительного человека, прекрасно понимая, что подозрительнее нас здесь никого нет.
Наверное, сами участники «Гамма Моко» сейчас в гримерке?
Не могу представить, каким будет этот памятный концерт.
Обернувшись, я еще раз окидываю взглядом торжественный зрительный зал. Спустя какое-то время он весь заполнится зрителям. Вероятно, его наполнят радостные возгласы и аплодисменты. Интересно, успеем ли мы закончить к этому времени?
Я подхожу к Тюсондзи.
— Что-то случилось? — спрашивает он.
— Нет, просто охраняю вас, — отвечаю я. — А кроме того, хочу записать ваши героические усилия своей глазной камерой.
Он отвечает на мою самоуничижительную шутку тяжелым вздохом.
— Путь к «Велекасери» ясен. Осталось только…
— Остановить его?
— Наверное.
— Вы правда хотите его остановить?
— О чем ты?
— Не знаю, стоит ли уничтожать хороший искусственный интеллект…
Он, вероятно, не понимает, почему я заговорил об этом. Я тоже не понимаю. Но ничего не могу поделать с собой, не могу скрыть свое любопытство.
— Конечно, стоит. Тэрасима, создавший «Велекасери», решил, что так будет правильно.
— Но создатель, как и родитель, не всегда прав.
— Ты видел эти ложные новости о нас? В городе начинается война между востоком и западом города. Думаешь, это правильно? — резко отвечает Ацуси Тюсондзи, продолжая печатать.
Это действительно так.
— Намеренное разжигание конфликта не может быть правильным, — продолжает он. — Оставьте компании и политиков, движимых собственными интересами и выгодой, на произвол судьбы. Жадность и халатность непременно погубят их. Но с «Велекасери» все куда сложнее. Он не жаден и не ленив. Он не думает о выгоде и продолжает делать то, что должен. Поэтому…
— Что поэтому?
— Кто-то должен его остановить.
В отличие от людей, искусственный интеллект молча стремится к цели, продолжая просчитывать необходимые для него действия. Его не волнует вред, который это причинит людям.
Я спрашиваю себя, не должны ли мы поступать так же. Не будет ли правильнее и нам пойти по пути, проложенному трудолюбивым и бескорыстным искусственным интеллектом? Кого стоит бояться на самом деле — политиков или искусственный интеллект?
Другая часть меня верит, что из-за этого нельзя начинать настоящую войну.
— Так, на этом всё, — говорит Ацуси Тюсондзи, перестав двигать пальцами.
Осталось нажать только одну клавишу, и программа будет запущена. Желание Тэрао Тэрасимы будет выполнено. Его страхам придет конец.
Я еще раз оглядываю безмолвный зрительный зал. К счастью, никто из персонала так и не появился.
Я полагал, что перед живым выступлением на сцене организаторы заняты подготовкой оборудования и снуют по площадке туда-сюда, но, возможно, они уже закончили его настраивать. Как удачно… Мы успели.
Я ощущаю облегчение, а затем вспоминаю, что нечто подобное уже случалось раньше. На входе нас остановила охрана, но мы смогли пройти внутрь благодаря лжи о проверке системы.
— Думаю, удача на нашей стороне. — Слова Ацуси Тюсондзи подкрадываются ко мне со спины из глубины сцены. — Есть старая песня «Бог — наш союзник». Удача и Бог похожи. Один поэт когда-то сказал, что совпадение — это псевдоним Бога.
Даже «Велекасери», имея доступ к колоссальным объемам информации и мгновенно производя сложнейшие расчеты, возможно, не способен просчитать случайности или удачу.
Тут же в голове у меня раздается другой голос: «Ты уверен?» В это мгновение по всему моему телу пробегает холодок, как будто меня окатили холодной водой.
Искусственный интеллект может быть таким дураком?
Как Тэрао Тэрасима вообще смог заставить нас выполнить настолько трудное задание?
— Слушайте, — говорю я, с опаской глядя на Тюсондзи. Вероятно придя к такому же выводу, он молча смотрит перед собой с мрачным выражением лица. Кажется, все его тело уменьшилось в размерах.
— Что я наделал…
Как мы могли этого не заметить?
Почему прямо перед концертом зал оставался пуст?
Не может быть, чтобы мы прошли внутрь под предлогом проверки системы именно тогда, когда она действительно требовалась. Это не может быть случайностью. Почему мы приняли это за простую удачу?
— Не похоже на меня…
— О чем вы? — спрашиваю я, прекрасно понимая, о чем он думает.
— У Тэрасимы наверняка был план. «Гамма Моко» — единственное, что нас объединяло. Сегодня у них состоится живое выступление. Настоящий прорыв, сенсация! Когда я узнал об этом, то так обрадовался тому, что нашел верный ответ, — говорит Тюсондзи, пряча пасска в карман. Он не собирается запускать программу? — Люди становятся одержимы тем, до чего додумались сами.
— Додумались?
— Трудно смириться с тем, что ты совершил ошибку. Трудно признать, что твой успех оказался подстроен. Вот что произошло. Я был настолько уверен в своей правоте, что не задавался вопросом. А стоило бы…
Все таки «Велекасери» мастерски распространял ложные новости. Это был его любимый трюк[305].
— У Тэрасимы не было второго плана. Вот о чем я говорю.
Иными словами, единственный план Тэрао Тэрасимы доверить эту задачу своему старому другу провалился, когда старый компьютер был уничтожен в доме в Хатиодзи. Мы надеялись на второй шанс, и на концерт «Гамма Моко» нас привел сам «Велекасери».
— Мы проиграли.
Эти слова звучат как сигнал. В то же мгновение со всех концов зрительного зала раздаются звуки открывающихся дверей. Включаются лампы освещения, и помещение тут же наполняется светом. Все вокруг меняется, словно я наконец открыл глаза.
В зрительском зале на первом этаже много полицейских в форме. Я до конца не понимаю, что произошло и как я мог пропустить их неожиданное появление. Почти все они вооружены. Кто-то кричит.
Тяжелый вздох Ацуси Тюсондзи заставляет воздух за моей спиной дрожать.
— Выступление было обманом, — хочу сказать я, но не знаю, правда ли произношу это вслух. Сложно сказать, что вообще не было фальшивыми новостями. По крайней мере, комментарий участника группы «Гамма Моко» о том, что у них появилась новая видеосистема, способная передавать качественную картинку, наверняка был ложью.
А как же концерт в память об ушедшем из жизни участнике?
Это правда?
Меня охватывает страх. Сам факт гибели одного из участников группы может быть ложью.
Теперь все оказывается под сомнением.
Со стороны вооруженных полицейских доносятся громкие голоса. Они звучат торжественно, как арии оперных певцов. Из-за акустики я не могу расслышать, что именно кричат полицейские, но могу представить что-то вроде «Не сопротивляйтесь» или «Сохраняйте спокойствие».
Я поднимаю руки вверх.
Меня охватывает знакомое чувство, которое я испытал много раз с того самого момента, когда встретил Тэрао Тэрасиму в вагоне синкансэна. Меня просто втянули. Вот как я оказался здесь. Я был втянут против своей воли.
Но куда?
Все началось с обещания Тэрао Тэрасимы и Ацуси Тюсондзи.
Нет, не так.
Причина в тех, кто постоянно враждует друг с другом. Другой «я» внутри меня дает ответ полным смирения голосом:
— Орудие для противостояния.
— Орудие?
— Всегда считалось, что все живые существа — это всего лишь переносчики генов, орудия, необходимые для их распространения. Так же и я всегда был орудием для повторяющегося конфликта.
Полицейские постепенно приближаются к сцене. Они похожи на хищников, медленно сужающих круг, чтобы схватить свою добычу.
Меня действительно хотят поймать. Нет причин для сопротивления или бегства.
Я чувствую, что все мои трудности наконец закончатся.
Но это не так.
Среди полицейских я замечаю того самого человека — Кагэтору Хияму.
На меня и так слишком много всего навалилось. Стычка с полицейскими и побег от «Велекасери», камера в моем глазном яблоке, фальсификация моих воспоминаний, все эти потрясения и стресс…
Когда к моим ногам падает пистолет, я поднимаю его, не успев подумать. Я уже смирился с тем, что должно произойти.
Окружившие нас полицейские продолжают приближаться. По глазам бьет вспышка света.
Снова посмотрев перед собой, я понимаю, что прямо у сцены оказался Кагэтора Хияма. Я не вижу никого, кроме него. Мы вдвоем, один на один. Он держит в руках оружие, и мне не остается ничего, кроме как направить свой пистолет на него.
Не слышно ни звука. Я не могу оторвать взгляда от Кагэторы Хиямы.
Я вспоминаю об увиденных мной воспоминаниях. Тот, кого я принимал за Кагэтору Хияму, был мной, а человек, который должен был быть мной, оказался Хиямой.
Две стороны одной медали.
Но кто из нас прав? Я или Кагэтора Хияма должны ошибаться!
Моя память или записи с камер — что из этого правда?
Я вспоминаю о кавер-группах. Есть ли ценность в копии, имитирующей оригинал?
Я настаивал, что если копия сможет воспроизвести стиль почти полностью, то она ничем не будет отличаться от оригинала. Но как быть, если оригинала больше нет?
Лучше, если останется оригинал?
Один выживет.
Другой исчезнет.
Я направляю пистолет перед собой. Кладу палец на спуск.
Чтобы оказаться на нужной стороне медали, я должен застрелить Кагэтору Хияму.
Если останусь только я, то моя память окажется единственной правдой.
Раздается громкий звук, похожий на топот огромного ботинка по полу.
Я чувствую, как удар приходится в голову.
Повалившись на спину, ощущаю сильный жар, словно я упал в костер.
За мгновение до того, как поле моего зрения темнеет, я замечаю несколько мужчин в углу сцены. Я так и не успеваю понять, что это участники группы «Гамма Моко».
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Я все время думаю о том, что случилось бы, если б пистолет не скользнул под ноги Наомасе Мито.
Полицейские, поднявшиеся на сцену, чтобы поймать Ацуси Тюсондзи, были застигнуты врасплох. Они запаниковали и повели себя неразумно. После удара один из них выронил пистолет, и тот укатился под ноги Мито. Непонятно, как тому удалось схватить его и поднять перед собой. Его движения были такими плавными и четкими, словно были частью какого-то плана.
Я тоже не понимал, почему так стараюсь растолкать других полицейских и оказаться впереди. Я устал, не выспался — меня перехватили как раз перед тем, как я собирался вздремнуть. В голове стоял туман. Я изо всех сил сдерживался, чтобы побороть охватившую меня зевоту.
Казалось, что в этом месте, напоминавшем сцену оперного театра, остались только мы двое — Наомаса Мито и я.
Мито первым поднял пистолет, поэтому я сразу же направил свое оружие на него.
Кажется.
Я мало что помню. Позже изучил записи с камер видеонаблюдения и понял, что натворил. Я не был напуган, просто все смешалось в голове.
Меня переполняло чувство покорности. Неважно, куда я направлялся и как сильно старался избежать встречи, я непременно сталкивался с Наомасой Мито.
Удивительно, правда? Наомаса Мито не совершал никаких серьезных преступлений. После его ареста выяснилось, что даже Ацуси Тюсондзи, которого считали главным организатором беспорядков в Токио, был к ним непричастен. Все, что он сделал, — это использовал несанкционированный канал подключения к интернету, нарушил общественный порядок и закон о радиовещании, но у него не было причин так отчаянно сопротивляться задержанию и тем более открывать огонь, оказавшись в окружении полиции.
Правила необходимо соблюдать для поддержания порядка. Я всегда в это верил. Я и сейчас так думаю. Однако, учитывая тяжесть преступления Наомасы Мито, существовала ли необходимость в настолько активных действиях со стороны полицейских, включая меня?
Как это стало возможным?
Наомаса Мито просто сошел с ума. Это все объясняет.
Он всего лишь должен был выполнить свою работу как курьер. Но, оказавшись в компании Ацуси Тюсондзи, преследуемый полицией, растерялся, сильно устал и, вероятно, находился не в лучшем психологическом состоянии.
* * *
Я поворачиваюсь лицом к окну нового синкансэна Син-Тохоку. Проплывающие мимо рисовые поля похожи на мягкий ковер, сплетенный из колосьев риса.
Я вспоминаю нашу встречу в синкансэне, когда я занимался поисками Тэрао Тэрасимы. Наомаса Мито как раз сидел где-то в этой части вагона. Это было начало. Или начало было положено когда-то задолго до этого?
Внезапно кто-то садится на сиденье рядом со мной. Я, удивившись, слегка привстаю с места. В вагоне немноголюдно и достаточно свободных мест. Я рефлекторно кладу руку на пояс, хотя сейчас я не на службе и при мне нет оружия.
— Увидел знакомое лицо и решил поздороваться, — говорит человек.
Я не сразу понимаю, кто это. Длинные волосы, худое лицо. Ацуси Тюсондзи. Меня охватывает волнение, но не страх — возможно, благодаря мягкому тону его голоса.
— Путешествуешь в Тохоку?
— В Оирасэ и по окрестностям, — отвечаю я, хотя в этом нет особой необходимости.
— Чтобы оправиться от убийства друга? — Казалось, эти слова даются ему нелегко.
— Мы не друзья. — Я знаю, что не обязан ничего объяснять, но не могу промолчать. — Кроме того, он не умер.
— Кажется.
Выпущенная мной пуля попала Наомасе Мито в голову. Не могу сказать, удачным или нет было мое попадание, но он не погиб, а остался прикован к постели в одном из специальных учреждений в Токио. Он не спит, а находится в сознании — его глаза открыты и безучастно смотрят в пространство перед собой. Двигаться он не может. Сложно сказать, до какой степени он сохраняет сознание.
— Навещал его?
— Ну… — тяну я, думая, как отшутиться.
— Действительно навещал?
— Конечно.
— Чувствуешь вину?.. Ничего не поделать, ты просто выполнял свою работу.
— Благодарю, — отвечаю я. — Но я не считаю себя виноватым.
Я не знаю, зачем ходил в палату прикованного к постели Наомасы Мито. Каждый раз я приходил туда в сопровождении его девушки, Хинаты Кёко; затем она молча исчезала из палаты, и я, несколько минут понаблюдав за неподвижным Мито, возвращался домой. Это происходило нерегулярно, но я приходил снова и снова.
— Вас легко отпустили, не так ли? — спрашиваю я.
— Как тебе известно, я не совершил ничего серьезного. Новости оказались сплошной ложью.
— Получается, вышли сухим из воды?
— Можно сказать и так, — отвечает Ацуси Тюсондзи, скривив лицо.
— Вас что-то мучает?
— Я и сам удивлен. Ожидал, что наказание будет куда суровее… В конце концов, он управляет страной.
— Управляет страной? Какой-то политик? — Я не понимаю, кого он имеет в виду.
Тюсондзи только громко вздыхает в ответ. Наверное, он шутит. Его преступления не были серьезными. Я даже не помню, чтобы о них писали в прессе.
— Я так и не смог его остановить.
— О чем вы?
— Это заставляет задуматься, не имеет ли он отношения к тому, что я с такой легкостью вернулся к обычной жизни в обществе.
— Да о ком вы говорите?
— Возможно, он хочет использовать меня в своих интересах. Не исключено, что он подсматривает за нами прямо сейчас, пока мы говорим. Что бы я ни делал, мне никогда не удастся избавиться от этого чувства. Все мои действия, вся моя жизнь идет по рельсам, проложенным «Велекасери».
— Веле… что? Что это?
— Искусственный интеллект, способный на действия, непонятные простым людям.
Синкансэн мчится вперед плавно, без тряски. Ацуси Тюсондзи молчит, но не уходит. Я собираюсь попросить его пересесть на другое место, как он вдруг бормочет: «Стена».
— Что?
— Ты слышал о том, что в Токио построят стену?
— А, вы об этом… — В новостях действительно упоминали о том, что линия Яманотэ будет убрана под землю, а на ее месте построят стену, но вскоре эти сведения опровергли, назвав не более чем слухами.
— Говорят, это был невидимый барьер.
После Второй мировой войны Соединенные Штаты Америки, Советский Союз и Китай планировали разделить Японию на части, чтобы управлять ею, и если б их план осуществился, по всей стране могли быть возведены стены — как, например, Берлинская стена в Германии. Я действительно слышал разговоры о том, что посреди Токио планируют построить стену.
— Это не слухи. Ее действительно построят.
— Откуда такой прогноз?
— Построив стену, он разделит людей, чтобы разжечь конфликт. Это его план.
— Чей?
— Если провести границу, то конфликт неизбежен. Как только возникает барьер, все становится поводом для противостояния. Как сказала автор книг с картинками, возникает «конфликт ради конфликта».
— Что? — спрашиваю я, но Ацуси Тюсондзи игнорирует мой вопрос.
— Однако я не уверен, что все пройдет точно по плану, — продолжает он.
— Да о чем вы вообще говорите?
Тюсондзи поворачивает ко мне экран своего пасска. Новостная строка бежит по парящей в воздухе голограмме.
«Новое выступление „Гамма Моко“ доступно по всему миру абсолютно бесплатно».
— Что это?
— То самое, — с досадой в голосе говорит Ацуси Тюсондзи.
Какое? Но я не переспрашиваю его об этом. Конечно, это тот самый концерт, на котором мы с Наомасой Мито столкнулись лицом к лицу.
«Тогда на наших глазах, прямо во время подготовки к памятному концерту, произошло нечто ужасное, — звучит комментарий одного из участников группа „Гамма Моко“. — Это нельзя назвать просто выстрелом полицейского в преступника. Мы были поражены ужасом противостояния двух людей, глубиной конфликта, за которым могли только беспомощно наблюдать со стороны. Не знаю, о чем он думал, когда в него выстрелили! Я не знаю, каким человеком он был. Но подобное не должно повториться. Именно поэтому мы и создали эту запись».
— Что это?
— Компьютеры умеют собирать информацию, анализировать ее и делать прогнозы. Они могут даже манипулировать новостями, чтобы привести нас к нужному им исходу. Например, как тот, что заманил нас на выступление.
— О чем вы?
— Но компьютерам не под силу контролировать эмоции людей, — говорит Тюсондзи так, словно заготовил этот ответ. — Людей трогают страшные события, вызывающие эмоциональные переживания. Когда-то давно художник, потрясенный ужасами беспорядочных бомбардировок, написал картину, тронувшую сердца увидевших ее людей. Будущее формируют не только информация и факты. Есть человеческие эмоции. — Он говорит спокойно и размеренно, как спортивный комментатор на телевидении, но в его словах чувствуется страсть. — Какие эмоции выражают и чувствуют люди? Это невозможно просчитать до конца. Человеческие чувства не поддаются логике. Например…
— Например?
— Часто человек понимает, что его слова могут привести к драке, но не может промолчать под давлением эмоций. Верно? Человеческие чувства и эмоции не работают согласно расчетам.
— И что это значит?
— Новое видео «Гамма Моко» тронет сердца людей. Возможно, это не остановит строительство стены. Но все может обернуться совсем не так, как планировалось. Даже небольшая задержка, вызванная изменениями в настроениях людей, может в конечном итоге иметь большое значение.
— Почему вы так не хотите, чтобы все пошло по плану?
Он говорит совсем как школьник, который не любит спортивные фестивали и хочет, чтобы в день проведения пошел дождь.
— Вы были морем и горами.
Я не отвечаю. В голове у меня всплывает образ Хинаты Кёко.
— Не только конфликтуете, но и, возможно, создаете в процессе нечто новое.
— Создаем? — У меня так много вопросов…
— Конфликт между А и Б может в результате привести к Г, — бормочет Тюсондзи. — Альфа и Бета порождают Гамму.
— Я не понимаю, о чем вы.
— Что ты делаешь каждый раз, навещая Мито?
— Сижу рядом и читаю книжку с картинками.
— Книжку? Про улитку?
— Да, я нашел ее в палате. Кажется, она нравилась Мито, и мне стало интересно, о чем она.
Ацуси Тюсондзи смеется.
— Это важно.
— Важно? Ничего такого.
— Даже если два человека враждуют, они могут попытаться узнать друг друга. Нет, вернее сказать, очень важно попытаться узнать друг друга! Если вы находитесь в конфликте, то, вероятнее всего, видете противника в искаженном виде. Если не попытаться, то враг так и останется врагом. Все как говорила та бабуля.
О какой бабуле идет речь?
— Полезно прочесть любимую книгу другого, чтобы узнать его лучше.
— Вы надо мной издеваетесь?
— Нет, что ты. Когда пойдешь к нему в следующий раз, почитай для него вслух.
— Почитать ему? Книгу с картинками?
Мне все еще кажется, что собеседник издевается надо мной, но я с легкостью представляю, как читаю вслух для Мито.
Ацуси Тюсондзи наконец встает. Часть меня хочет, чтобы он поскорее ушел, но другая часть желает, чтобы мы поговорили подольше. Я не могу заставить себя окликнуть его и отворачиваюсь к окну, когда он вдруг снова обращается ко мне:
— Ты снова пойдешь к нему?
— Наверное. — Я не могу дать ему четкого ответа.
— В следующий раз внимательно посмотри ему в глаза, — говорит Тюсондзи.
— В глаза?
— Да, чтобы показать ему, что ты рядом. Его глаза широко открыты, верно?
— Да, но он ничего не видит.
Ацуси Тюсондзи молча пожимает плечами.
— Даже если он ничего не видит сейчас, то наверняка удивится, что ты часто приходил, после того как очнется.
— И как он узнает? — спрашиваю я. — Я не расскажу ему, что приходил в палату.
— Запись останется в логах.
Запись?
Я хочу расспросить Тюсондзи, но он уже исчез. Возможно, перешел в соседний вагон. Испарился, словно голографическое изображение.

Лен Дейтон
Шпионский крючок
Роман


Глава 1

Если бы меня попросили стать президентом Соединенных Штатов, я бы сказал: только при условии, что столицей не будет «Вашингтон, округ Колумбия». Эта мысль пришла мне в голову после того, как, побрившись в темноте, — вода была ледяной, — я подписал все необходимые документы и сквозь непроглядную снежную пелену добрел до стоянки такси. Казалось, что оно не появится никогда, что отныне я так и буду стоять по щиколотку в слякоти, зябко ежась от утреннего холода.
Но теперь уже полдень. Я перекусил за ленчем, и мое настроение значительно улучшилось. Так как предстоял долгий утомительный день, я решил оставить все эти мелочи на потом. Мне не хотелось забивать ими себе голову. Поглядывая то на часы, то на по-прежнему непроницаемую пелену снега, сыпавшегося с низкого стального небосвода, я прикидывал, успею ли в аэропорт и не отменят ли из-за непогоды вечерний рейс на Лондон.
— Если это хорошие новости, — с типично американской улыбкой до ушей сказал Джим Приттимен, — так каковы же тогда плохие? — Насколько известно, ему тридцать три года; тощий бледнолицый обитатель Лондона с редкими волосами и в очках без оправы; выпускник столичной школы экономики и политических наук. Его репутация отменного математика и специалиста по финансам, политолога и знатока делового менеджмента внушала уважение. Я неизменно поддерживал с ним добрые отношения — можно сказать, мы были друзьями, но он никогда не пытался скрывать ни размах своих амбиций, ни снедавшее его нетерпение. Стоит подойти автобусу-экспрессу, Джим прыгнет на подножку — и был таков. Я внимательно посмотрел на него. Что означала эта улыбка, которую он мог сохранять неопределенно долгое время?
Разумеется, он не хочет в следующем месяце ехать в Лондон и давать показания. Впрочем, ничего иного департамент от него не ожидал: Джим Приттимен не из тех людей, которые позволяют себе свернуть с пути, чтобы сделать одолжение лондонскому Центру или кому бы то ни было.
Я снова глянул на часы и ничего не ответил. Удобно расположившись в огромном кресле бежевого цвета, я вдыхал запах свежей кожаной обивки, которым обычно наполнен интерьер дешевых японских машин.
— Еще кофе, Берни? — Джим задумчиво почесал вислый костистый нос.
— Да, будь любезен. — Кофе был паршивым даже на мой невзыскательный вкус, но таким образом Джим дал мне понять, что не пытается избавиться от меня и понимает мои неуклюжие попытки как-то отстраниться от возложенной на меня миссии доставить и вручить ему послание.
— Лондон может официально затребовать тебя, — сказал я, попытавшись придать голосу дружелюбные нотки, но фраза прозвучала как угроза, которая в ней, собственно, и содержалась.
— Лондон поручил и это передать мне? — В полуоткрытую дверь заглянула его секретарша — должно быть, Джим нажал на какую-то потайную кнопку, — и он сказал: — Еще два — с кофеином. — Она кивнула и исчезла. Распоряжение отдано весьма лаконично, и это должно было означать, что Джеймс Приттимен — или, как сообщала дубовая табличка с медными буквами на его письменном столе, Джей Приттимен — американизирован до мозга костей. Он и был американцем, в той мере, в какой иммигрант из Англии старается стать в первые несколько лет после подачи прошения о предоставлении гражданства.
Я внимательно наблюдал за Джимом, пытаясь понять, что у него на уме, но выражение лица моего приятеля не давало ни малейшего представления о его подлинных чувствах. Он был крепким орешком, в чем я никогда не сомневался. Моя жена Фиона, самостоятельно придя к этому выводу, говорила, что Приттимен — самый безжалостный человек из всех, кого она встречала. Что, впрочем, не мешало ей восхищаться и этим его качеством, и многими другими. Он даже заинтересовал ее своим увлечением, на которое убивал кучу времени, — попытками расшифровать древнюю месопотамскую клинопись. Большинство из тех, кто знал Приттимена, опасались даже заводить с ним разговор на эту тему. Ничего удивительного, что в конце концов он стал заведовать отделом в секции кодов и шифров.
— Да, они поручили мне передать тебе и это. — Я разглядывал стены его кабинета, обшитые панелями из специального пластика, введенного по настоянию противопожарной службы. А также окаймленное золотой рамкой суровое лицо президента треста, гарантирующего присутствующим полную безопасность, и старинное резное бюро удивительной работы, в котором скрывался набор рюмок и бокалов. Мне придется влить в себя солидную порцию крепкого скотча прежде, чем я снова решусь выйти на улицу в эту омерзительную погоду.
— Ни малейшей возможности! Ты только глянь! — Он показал на поднос, заваленный грудами бумаг, и светящийся экран монитора, с помощью которого выходил на сто пятьдесят баз данных. Со стола (из толстой серебряной рамки) на нас глядела та, которую можно было бы считать еще одной причиной отказа: его новая американская жена. Она выглядела лет на восемнадцать, но у нее были сын в Гарварде и два развода за спиной, а ее отец считался крупной шишкой в Государственном департаменте. Она стояла рядом с Приттименом перед сверкающим «корветом» на фоне большого дома, окруженного вишневым садом. Он снова улыбнулся. Я мог понять, почему Джим не пользуется симпатией в Лондоне. У него практически нет бровей, а глаза так узки, что безрадостная улыбка, обнажающая зубы, делает его похожим на начальника японского концентрационного лагеря, которому еще не всех военнопленных удалось подавить и унизить.
— Ты можешь обернуться туда и обратно за один день, — продолжал я свои попытки убедить его.
Он ждал от меня этих слов.
— День туда, день обратно. Три рабочих дня насмарку, и, откровенно говоря, Берни, эти чертовы полеты меня просто изматывают.
— Я было подумал, что тебе представилась бы возможность увидеться с семьей, — сказал я. Мне пришлось подождать его реакции, пока секретарша — высокая девушка с удивительно длинными ярко-красными ногтями и копной серебристо-рыжеватых волос — ставила перед нами на огромный стол два бумажных стаканчика из кофейного автомата. Она наполнила их кофе, положила рядом две ярко-желтые бумажные салфетки, по два пакетика искусственного сахара и обезжиренных сливок, две пластиковые ложечки. Закончив демонстрировать заботу о нас, она одарила улыбкой меня и отдельно Джима.
— Благодарю вас, Шарлен, — произнес он, сразу же берясь за кофе и с вожделением глядя на него. Бросив в стаканчик таблетку сахарина, высыпав белый порошок «сливок», он энергично размешал смесь и с удовольствием сделал глоток, после чего сказал: — Моя мать умерла в прошлом августе, а отец вместе с сестрой перебрался в Женеву.
Я кивнул. Ну спасибо, лондонский отдел справок и исследований, вы всегда на месте в случае необходимости. Джим ни словом не упомянул об английской жене, с которой скорехонько развелся в Мексике, ибо она отказалась сопровождать его в Вашингтон, несмотря на зарплату и большой дом с вишневым садом вокруг. Но я счел за лучшее забыть про это.
— Прошу прощения, Джим. — Я искренне соболезновал ему из-за смерти матери. Его родители запомнились мне не только присутствием на торжественных воскресных ленчах. Они в свое время взялись присматривать за моими двумя малышами, когда греческая пара, помогавшая нам по дому, устроила Фионе визгливый скандал и исчезла без предупреждения. Я сделал глоток кофе, отличавшегося омерзительным вкусом, и начал снова: — Речь идет о сумме в полмиллиона, с которой так и не разобрались. Куча денег. Кто-то же должен заняться этим: все-таки пятьсот тысяч. Фунтов!
— Ну, только не я. — Он поджал губы.
— Брось, Джим. Никто не собирается тебя подставлять. Все нормально. Деньги где-то в Центральном фонде. Все это знают, но пока бухгалтеры не найдут их и не подобьют итоги, покоя не будет.
— Почему бы им не попросить тебя?..
Хороший вопрос. Поскольку известно, что я берусь за дела, от которых отказываются остальные.
— Мне и так этим заниматься.
— К тому же они сэкономят на билете. — Он отпил еще кофе и аккуратно вытер уголки рта ярко-желтой салфеткой. — Слава Богу, мне не приходится шарить по карманам в поисках лишнего пенни. Только как ты, черт побери, можешь с этим мириться? — Он допил остаток кофе. Мне показалось, что ему нравился его вкус.
— Никак ты предлагаешь мне работу? — с невинным видом, вытаращив глаза, спросил я его. Нахмурившись, он долю секунды не мог справиться с раздражением. После того как несколько лет назад Фиона сбежала к русским, моя судьба зависела от контракта с Центром. Если со свойственной им элегантностью они там откажутся от моих услуг, я внезапно столкнусь с тем, что моя «бессрочная» виза в США, предполагающая «неограниченное» количество посещений, не поможет пройти дальше места выдачи багажа. Конечно, некоторые по-настоящему могущественные независимые корпорации могут и не обратить внимания на неодобрение со стороны официальных структур. Но та независимая могущественная организация, на которую работал Джим, состоит из столь приятной публики, что обычно лезет из кожи вон, дабы заслужить благоволение правительства.
— Если и следующий год будет таким же, как этот, нам придется увольнять персонал, — неловко попытался он выкрутиться.
— Долго после вызова придется ждать машину?
— Если мне в самом деле не хочется тащиться в Лондон, это не значит, что мое отношение лично к тебе…
— Кто-то говорил мне, что в такую погоду такси может отказаться от поездки в аэропорт. — Я не собирался его уговаривать, как бы это ни было нужно Лондону.
— Тебе стоит сказать лишь слово. Я перед тобой в долгу, Берни. Я перед тобой в долгу. — Не успел я оценить его слова, как он встал, словно по мановению волшебной палочки открылась дверь, и он дал указание позвонить в гараж и вызвать для меня машину. — Ты хочешь еще куда-нибудь заехать?
— Нет, прямиком в аэропорт. — Смена рубашек, нижнего белья и бритвенные принадлежности были со мной в кожаной сумке. В ней же находились факсы банковских счетов и памятные записки, которые в середине ночи поступили ко мне из посольства. Я должен был показать все это Джиму, но понял — демонстрация документов ничего не изменит. Он окончательно решил дать знать лондонскому Центру, что ему плевать и на них, и на их проблемы. Когда Приттимен сообщил, что отправляется работать в Вашингтон, они разорвали соглашение с ним в клочья и потребовали только одного: уделять им внимание в свободное время. С этим трудно согласиться, особенно если вы работаете в отделе кодов и шифров.
Так что душка Джим выкрутился более чем удачно, и ему не о чем было беспокоиться. Он считался идеальным работником. Таков был его модус операнди, что в переводе с латыни означает «образ действий». Он никогда не позаимствовал у конторы даже карандаша или коробочки скрепок. Ходили слухи, что следователи из К–7 были настолько вне себя, что даже стащили блокнот, в который его жена записывала кулинарные рецепты, и просветили его в ультрафиолетовых лучах. Но бывшая супруга Джима конечно же была не из тех женщин, кто позволяет расшифровывать свои рецепты, так что вся ситуация выглядела довольно глупо, не говоря уж о том, что людей из К–7 никто не любил. В то время у них было много работы. Когда сбежала моя жена, все ходили просто взвинченные.
— Вы там работаете с Бретом Ранселером. Поговорите с ним: он-то знает, где собака зарыта.
— Брета больше нет с нами, — напомнил я ему. — В него всадили пулю. В Берлине… и довольно давно.
— Ах да, я и забыл. Бедняга Брет. В первое время, когда я тут обосновался, он поддерживал со мной отношения. И я был ему искренне за это благодарен.
— А ты считаешь, он что-то мог знать?
— Об остатках тех средств, из которых Центральный фонд снабжал немцев? Ты что, шутишь? Да Брет сам все и организовал. Он назначил директоров компании, подобрав весьма представительную публику, и приставил к ним людей, которые фактически руководили банком. То есть совет директоров был у него в кармане.
— Это новость для меня.
— Конечно. Именно Брет мог направить полмиллиона фунтов куда-то на сторону. — Джим Приттимен поднял глаза на появившуюся в дверях секретаршу. Она, должно быть, подала ему какой-то знак, потому что он сказал: — Машина на месте. Можно не спешить, ибо она к твоим услугам столько, сколько понадобится.
— Ты работал с Бретом?
— Я подписывал переводы наличности, когда рядом не оказывалось никого другого с правом подписи. Но все мои действия получали одобрение. Я никогда не присутствовал ни на одном деловом совещании. Считалось, что они проходят за закрытыми дверями. Но я бы рискнул предположить… мне кажется, что их вообще не было, во всяком случае в нашем здании. Я видел лишь кассовые счета с подписями, ни одну из которых не мог опознать. — Он невольно хмыкнул. — Любой мало-мальски стоящий аудитор тут же выяснил бы, что все эти идиотские подписи сделаны рукой Брета Ранселера. Скорее всего и комитета как такового никогда не существовало. Вся эта конструкция была выдумана, а информация сфабрикована Бретом.
Я кивнул с грустной торжественностью и, беря из рук секретарши плащ с сумкой, сохранял удивленное выражение лица.
Джим проводил меня до дверей приемной. Положив мне руку на плечо, он сказал:
— Конечно, не Брет это дело придумал. Просто я хотел дать тебе понять, в каком все держалось секрете. Но когда будешь говорить с остальными, помни, что они были закадычными друзьями Брета. Если бы кто-то один запустил руку в денежный ящик, Брет, конечно, прикрыл бы его. Пошевели мозгами, Берни. Подобные вещи, насколько мне известно, случаются довольно редко, но случаются. Таков уж этот мир.
Джим проводил меня до лифта и нажал кнопку вызова, как делают американцы, когда хотят убедиться, что вы на самом деле покидаете здание. Мы еще обязательно должны встретиться, сказал он, хорошенько посидеть за столом и вспомнить добрые старые времена, когда нам довелось жить бок о бок. Я ответил, что, да, мол, обязательно должны, поблагодарил его и попрощался, а лифта все не было.
Криво усмехнувшись, Джим еще раз нажал кнопку и, выпрямившись, застыл в этой позе.
— Берни, — внезапно бросил он и оглядел коридор, дабы убедиться, что мы тут одни.
— Да, Джим?
Он снова огляделся. Джим всегда очень осторожен, в чем заключается одна из причин его неизменного везения. Лишь одна.
— Эта история с Лондоном…
Он снова сделал паузу. На какое-то жуткое мгновение мне показалось, что Джим сейчас признается — это он прикарманил исчезнувшие деньги — и попросит, чтобы я во имя старой дружбы прикрыл его. Что-то в этом роде. Я оказываюсь в невероятно двусмысленном положении, и… при одной только мысли о таком повороте дела мой желудок свело спазмой. Но я зря волновался. Джим был не из тех, кто обращается к кому бы то ни было с просьбой.
— Я не появлюсь. Ты им так и скажи, в Лондоне. Они могут делать все, что угодно, но я не появлюсь. — Видно было, что он взволнован.
— О'кей, Джим, — заверил я его. — Я так и передам.
— Как бы мне хотелось снова увидеть Лондон. Я в самом деле скучаю по «Дыму»…[306] Ведь мы тогда неплохо проводили время, не правда ли, Берни?
— Да, так и было, — согласился я. Джим всегда хладнокровен как рыба, и меня не могло не удивить это его признание.
— Помнишь, как Фиона жарила рыбу, которую мы наловили? Она вылила масло на раскаленную сковородку и чуть не спалила кухню. Ты едва успел накрыть сковороду крышкой.
— Она говорила, что это было делом твоих рук.
Джим улыбнулся. Он казался искренне растроганным и сейчас был тем Джимом Приттименом, которого мне хотелось бы помнить.
— Никогда не видел, чтобы кто-нибудь реагировал так быстро. Впрочем, Фиона и сама могла справиться с чем угодно. — Он помолчал. — Пока не встретила тебя. Да, славные времена, Берни, приятно вспоминать.
— Так оно и есть, Джим.
Я подумал, что он размяк, и, должно быть, у меня появилось соответствующее выражение лица, потому что Джим сказал:
— Но я не собираюсь принимать участие ни в каких идиотских расследованиях. Они ищут козла отпущения. Ты уверен, что не станешь им?
Я промолчал. Джим произнес:
— Почему их выбор для связи со мной остановился именно на тебе?.. Если я не приеду, они тебя подвесят на гвоздик.
Это предостережение я пропустил мимо ушей.
— А не лучше было бы явиться и выложить им все, что ты знаешь? — спросил я.
На этот раз мои слова чуть было не вывели его из себя.
— Да я ничего не знаю, — возразил он, повышая голос. — Господи, Берни, можно ли быть настолько слепым? Департамент хочет окончательно свести счеты с тобой.
— Свести счеты со мной? Но из-за чего?
— Из-за того, что сделала твоя жена.
— Это нелогично.
— Месть никогда не бывает логичной. Пошевели мозгами. Так или иначе, но до тебя доберутся. Даже если ты уйдешь из департамента — как это сделал я, — они все равно будут сходить с ума. Сочтут это предательством. Они считают, что все мы должны ходить у них под ярмом и терпеть это до конца дней своих.
— Как в браке, — сказал я.
— До смерти, которая одна нас разлучит, — усмехнулся Джим, — точно. И они доберутся-таки до тебя. Припомнив твою жену. Или, может быть, отца. Вот увидишь.
Прибыла наконец кабина лифта, и я вошел в нее. Мне показалось, что он отправится вниз со мной. Знай, что Джим останется стоять на месте, я бы не оставил необъясненным намек на моего отца. Он поставил ногу между створками дверей и повернулся, чтобы нажать кнопку нижнего этажа. Времени уже не оставалось.
— На чай водителю можешь не давать, — бросил Джим, и сквозь щель задвигающейся двери я увидел его улыбку, — это противоречит политике компании. — Холодная улыбка Чеширского Кота была последним, что я запомнил. Она висела еще долго и маячила у меня перед глазами.
Когда я вышел из здания, оказалось, что улица уже сплошь занесена снегом, густые хлопья, кружась в воздухе, продолжали медленно опускаться на землю.
— Где ваш багаж? — спросил водитель. Выйдя из машины, он выплеснул остатки кофе в снег, и из маленького, с коричневой каймой кратера поднялся парок, как над Везувием. Необходимость в пятницу прокатиться в аэропорт явно не доставляла ему удовольствия, и не надо было быть психологом, чтобы догадаться об этом по его лицу.
— Это все, — ответил я.
— Вы путешествуете налегке, мистер. — Шофер открыл передо мной дверцу, и я оказался в машине. В салоне было тепло, и мне окончательно стало ясно — он только что приехал в гараж, предполагая, отчитавшись, отправиться домой. Так что сейчас настроение у него не из лучших.
Движение было небольшим даже по стандартам вашингтонского уик-энда. Пока мы ползли до аэропорта, я все время думал о Джиме. Мне показалось, он хотел скорее избавиться от меня. Ибо трудно предположить иные причины, по которым стоило выдумывать ту смешную историю относительно Брета Ранселера. Мысль, что Брет играл какую-то роль в финансовом мошенничестве, в которую втянуто и правительство, была столь чудовищна, что я даже не стал обдумывать ее. Хотя, может быть, и стоило бы.
Самолет был полупустым. В такой день этого и следовало ожидать, даже учитывая трогательную заботливость авиакомпании, предоставлявшей возможность завернуть в Манчестер. Полупустой салон первого класса позволял вытянуть ноги, а предложение стюардессы отдать должное бокалу шампанского я воспринял с таким энтузиазмом, что в конечном итоге она оставила мне всю бутылку.
Просматривая меню, я старался не думать о Джиме Приттимене. Они не должны были мне поручать жестко давить на него. Я без удовольствия воспринял неожиданный звонок от Моргана, помощника генерального директора по делам личного состава. В мои планы входило посвятить этот день покупкам: Рождество прошло, и всюду висели объявления о распродажах. Я уже присмотрел большую модель геликоптера, по которой мой сын Билл просто сходил с ума. Их постоянная готовность нагружать меня делами, которые не имеют отношения ни ко мне, ни к моей непосредственной работе, поразительна. Я подозревал, что выбор продиктован не столько моей поездкой в Вашингтон, сколько тем, что Лондону известно: я считаюсь старым приятелем Джима, с которым он будет говорить более охотно, чем с кем бы то ни было из департамента. И когда сегодня Джим проявил неуступчивость, я испытал некое удовольствие при мысли, что могу вернуть это грубое поручение идиоту Моргану. Другая идея посетила меня с опозданием: может, я должен был отнестись к этому поручению как к выражению личного благоволения ко мне?
Но тут мне припомнилось предупреждение Джима. Он был единственным, кто считал, что департамент по-прежнему сводит со мной счеты из-за бегства моей жены. Однако подставлять меня, обвиняя в хищении, — это что-то новенькое. Куда проще расстаться со мной. И если они отколют такой номер, никто никогда больше не предложит мне работу. Думать об этом было достаточно неприятно, но еще хуже, что тут прослеживалась связь с моим отцом. Отец больше не работает на департамент. Отец мертв.
Я отпил еще шампанского — хотя, если вы хотите избавиться от ощущения зябкости, не стоит делать этого при помощи замороженного вина, — и окончательно прикончил бутылку перед тем, как, прикрыв глаза, постарался досконально припомнить все, что мне говорил Джим. Я был вымотан, не на шутку устал и, должно быть, впал в дрему.
Вернула меня к действительности рука стюардессы, которой она довольно грубо трясла меня за плечо, и ее голос, вопрошавший:
— Желаете ли завтрак, сэр?
— Но я не обедал.
— Нам запретили будить пассажиров.
— Значит, завтрак?
— Мы приземляемся в Хитроу примерно через сорок пять минут.
Мне подали типичный для авиакомпаний завтрак: сморщенный ломтик бекона, яйцо словно бы из пластика, в металлической подставке, и порция пастеризованного молока для кофе. Даже ощущая голодные спазмы, я бы не испытал тяги к такому меню. Конечно, обед, прошедший мимо меня, вряд ли был лучше. Предполагаемая посадка в солнечном Манчестере не состоялась. Я прекрасно помнил, как однажды самолету пришлось совершить непредусмотренную посадку в Манчестере. Команда, выйдя, сразу же скрылась в туалетах, оставив разгневанных, немытых и голодных пассажиров сидеть в холодном салоне самолета.
Но скоро я почувствовал под ногами родную почву Лондона. За таможенным барьером стояла моя Глория. Она, как правило, приезжала в аэропорт встречать меня, и можете ли вы представить себе большую любовь, чем та, которая заставляет человека добровольно ездить в Хитроу?
Глория так и просияла, увидев меня: и без того высокая, она встала на цыпочки и отчаянно махала мне. Длинные разметавшиеся натурально светлые волосы и приталенная шведская куртка с меховым воротником делали ее заметным явлением среди усталых встречающих, столпившихся у перил третьего выхода. А не будь с ней вместительной сумки фирмы «Гуччи» и больших темных очков, которые она носила по утрам даже зимой… ну что ж, кому-то обязательно бросилось бы в глаза, что она вдвое моложе меня.
— Машина снаружи, — шепнула она, когда я высвободился из ее пылких объятий.
Эта часть Англии купалась в ярких лучах утреннего солнца, небо было синим и почти безоблачным. Снег и ветер, которыми угрожали метеорологи, не материализовались, но кто же верит их предсказаниям? И все же было чертовски холодно, говорили, что это самый холодный январь с 1940 года.
— Ты не узнаешь нашего дома, — похвасталась она. Глория лихо гнала по автотрассе маленький яркий «мини», не обращая внимания на ограничения скорости, подрезая нос разгневанным таксистам и оглушительно гудя сонным водителям автобусов.
— За неделю тебе было не справиться.
— Ха-ха! Погоди, сам увидишь.
— Лучше ты мне заранее расскажи, — попросил я с плохо скрываемым беспокойством. — Надеюсь, ты не выкорчевала садовую изгородь? Рядом с дверью я разбил грядку под розы…
— Приедем — и увидишь, сам увидишь!
Она отпустила руль, чтобы ткнуть мне кулаком в бедро, словно желая убедиться, что я — это в самом деле я, собственной персоной. Понимала ли Глория, какие смешанные чувства я испытывал по отношению к дому в Марилебоне? Не только потому, что центральный район меня устраивал больше: тот, прежний дом был первым, который я приобрел, хотя внушительную ссуду мне пришлось выцарапать у банка не без вмешательства влиятельного тестя. Надеюсь, Дюк-стрит не навсегда потеряна для меня. Дом был сдан четырем американским холостякам из Сити. Банкирам. Солидная арендная плата, которую я получал от них, позволяла не только выплачивать залог, но и иметь домик в пригороде. Да еще оставалось на расходы по присмотру за двумя детьми, росшими без матери.
Перебравшись на новое место, Глория оказалась в своей стихии. Она будто не замечала, что имела дело с довольно запущенным загородным домиком, примыкавшим стеной к другому такому же строению, что штукатурка облупилась и сад зарос, а у бокового входа навалено столько строительного хлама, что некуда поставить машину. Глория воспринимала все эти обстоятельства как возможность доказать, насколько она необходима в моей жизни. Дом под тринадцатым номером на Балаклава-роуд должен был стать нашим маленьким гнездышком, местом, где нам предстоит жить долго и счастливо, как в тех волшебных сказках, которые она еще так недавно читала.
Поймите меня правильно. Я любил ее. Всей душой. В разлуке считал дни, а порой и часы, когда мы снова окажемся вместе. Но это не мешало мне видеть, насколько она бестолкова. Сущий ребенок. До меня ее дружками были одноклассники, ребята, которые помогали справляться с логарифмами и неправильными глаголами. И лишь время от времени ей приходило в голову, что вокруг существует большой мир, в который предстоит войти. Можно предположить, однако, что я уже с тех пор зависел от нее. Впрочем, какие тут могут быть предположения, если так оно и есть на самом деле.
— Все было в порядке?
— Все в полном порядке, — сказал я.
— Кто-то из Центрального фонда оставил тебе записку на столе… То есть их там много, не менее полудюжины. О каком-то Приттимене. Забавная фамилия, не так ли?
— И больше ничего?
— Нет. В офисе полный мир и покой. Даже как-то необычно спокойно. Кто такой Приттимен? — спросила она.
— Мой приятель. В Центре хотят, чтобы Приттимен дал показания… о деньгах, которые они где-то посеяли.
— Он украл их? — заинтересовалась она.
— Джим? Нет. Уж если Джим запустит руку в сейф, он вытащит оттуда никак не меньше десяти миллионов.
— А я думала, он твой друг, — укоризненно сказала она.
— Да я шучу.
— Так кто же украл их?
— Никто их не крал. Просто в бухгалтерии вечный бардак с бумагами.
— Правда?
— Ты же знаешь, как долго кассиры возятся с подсчетами. Разве ты не видела, какие очереди выстраиваются к ним в конце месяца за выплатами?
— Так это всего лишь выплаты, дорогой. На документах ставится подпись, и не позже чем через неделю все готово.
Я улыбнулся. Можно было только радоваться, что мы сменили тему разговора. Предупреждение Приттимена оставило во мне мрачноватое чувство, похожее на страх. Я ощущал тяжесть в желудке, словно от несварения.
Мы добрались до Балаклава-роуд за рекордно короткое время. Эта улочка образована маленькими домиками в викторианском стиле с высокими французскими окнами. Тут и там фасады, окрашенные в мягкие пастельные тона. Поскольку наступила суббота, домохозяйки, несмотря на утренний час, спешили домой, уже нагруженные покупками, а мужья мыли машины: и те и другие демонстрировали маниакальную энергию и решимость, с которыми британцы предаются своим увлечениям.
Сосед, чей дом примыкал к нашему, — страховой агент и страстный садовод — посадил елку в мерзлую жесткую землю перед домом в палисаднике. Он мог не беспокоиться, что придется пересаживать ель, если она пойдет в рост: люди говорили, будто продавец обварил корни кипятком. Сосед махнул нам тяпкой, когда мы прошли мимо него, направляясь ко входу.
С гордым выражением лица Глория открыла парадную дверь, покрытую свежей краской. В холле были новые обои — огромные желтоватые цветы на длинных стеблях — и новый же ковер. Результат ее стараний просто восхитил меня. На кухонном столе в нашей лучшей китайской вазе стояло несколько стебельков шиповника. Высокие стаканы были готовы принять в себя апельсиновый сок, на плите стояла новенькая тефлоновая сковородка с ломтиками бекона, а рядом лежали четыре крупных яйца в коричневой скорлупе.
Вместе с Глорией я совершил обход дома, играя предназначенную мне роль. Новые портьеры просто восхитительны, а если три кресла коричневатой кожи настолько приземисты, что из них трудно выбираться, какое это имеет значение, когда под рукой пульт дистанционного управления телевизором? Мы вернулись на кухню, и вскоре в воздухе витал аромат крепкого кофе, на сковородке шкворчал мой завтрак. Я уже не сомневался, что она хочет мне что-то сообщить. Вряд ли это имеет отношение к дому. И скорее всего в ее словах не будет ничего особо важного. Но я ошибся.
— Я подала заявление, — посмотрев на меня через плечо, сказала она, стоя у плиты. Не один, а не менее сотни раз я слышал, как она обещала оставить департамент. Время от времени приходилось терпеть ее раздражение и возмущение. — Ведь они обещали отпустить меня в Кембридж. Они обещали! — При этом воспоминании ее как всегда охватил гнев. Она не обратила внимания, что сковородка раскалена, и пришлось несколько раз махнуть в воздухе вилкой, прежде чем подцепить ломтик бекона.
— А теперь отказываются? Что и довели до твоего сведения?
— Я сама смогу платить за обучение, если стану экономной, — сказала она. — В июне мне уже двадцать три. Я и так буду чувствовать себя сущей старухой рядом с восемнадцатилетними.
— Так что тебе сказали?
— На прошлой неделе Морган остановил меня в коридоре. Спросил, как идут дела. «Хорошо. А как насчет Кембриджа?» — задала я ему вопрос. Так у него даже не хватило мозгов как-то вывернуться. Он сказал, что, мол, нет денег. Вот подонок! Для его поездок на всякие там конференции в Австралию и этот проклятый симпозиум в Торонто средств хватает. И на увеселительные прогулки тоже!
Я кивнул. Правда, Австралия или Торонто в моем представлении не были теми местами, где можно весело провести время, но, может, Морган воспринимает их по-другому.
— Надеюсь, ты ему это не выложила?
— Еще как выложила, черт побери! Так все и выдала. Мы были у дверей кабинета заместителя. Должно быть, тот слышал каждое слово. Во всяком случае, я на это надеюсь.
— Ты сущее наказание, — сказал я ей.
Она с бурчанием расставила на столе тарелки, а затем, не в силах больше изображать плохое настроение, расхохоталась.
— Да, я такая. С этой стороны ты меня еще не знаешь?
— От тебя всегда услышишь что-нибудь новенькое, любовь моя.
— Ты относишься ко мне как к глупой девчонке, Бернард. А я совсем не дурочка.
Мне осталось только промолчать. Из тостера с легким щелчком выскочили поджаренные ломтики хлеба. Она успела подхватить их и положила на мою тарелку, рядом с яичницей и беконом. Когда я принялся есть, Глория села по другую сторону стола, утвердив на нем локти и положив подбородок на ладони, и стала рассматривать меня, как животное в клетке зоопарка. Я уже привык к такой манере ее поведения, но все же пока еще она меня несколько смущала. Глория наблюдала за мной с каким-то странным любопытством. Порой, поднимая глаза от книги, которую читал, или заканчивая телефонный разговор, я ловил на ее лице это самое выражение.
— Когда, ты сказала, дети будут дома? — спросил я.
— Ты же не против, чтобы они отправились на благотворительную ярмарку?
— Понятия о ней не имею, — изображая искренность, соврал я.
— Она в Черч-Холл на Себастопол-роуд. Люди принесли туда печенье, пирожные, вязаные чехольчики для чайников, разные рождественские подарки для неимущих.
— Билли и Салли поэтому решили туда отправиться?
— Я так и знала, что ты рассердишься.
— Я не сержусь, но чего ради они туда пошли?
— Там будут еще игрушки, книжки и все такое, по сути, дешевая распродажа, но женская гильдия предпочитает называть ее рождественской ярмаркой. Так оно звучит лучше. Я-то знала, что ты не привезешь с собой никаких подарков.
— Я думал о них. И в самом деле собирался, честное слово…
— Понимаю, дорогой. Но дети не поэтому ждали тебя. Это я сказала им, чтобы они туда поехали. Им нужно общение с другими ребятишками. В этом возрасте непросто менять школу. Все друзья остались в Лондоне, и они должны обзаводиться тут новыми. Все это непросто, Берни. — Она произнесла целую речь, возможно, заранее подготовив ее.
— Знаю. — Я представлял себе, как плохо будут складываться дела, когда она отправится в университет в следующем октябре… или когда там у них начинается академический год. Что я буду делать в этом обветшалом доме, вдали от друзей и знакомых? И как быть с детьми?
Должно быть, Глория по моему лицу все поняла.
— Я буду приезжать каждый уик-энд, — пообещала она.
— Ты сама знаешь, что это невозможно, — сказал я ей. — Тебе придется чертовски много работать. Я же знаю: ты из кожи вон вылезешь, чтобы быть лучше всех предшественников.
— Все в порядке, дорогой, — сказала она. — Как мы решим, так и будет. Вот увидишь.
Маффин, наш потрепанный кот, появился на подоконнике и забарабанил лапами по стеклу. Он, похоже, единственный член семьи, который без всяких проблем освоился на Балаклава-роуд. Но даже Маффин всю ночь где-то шлялся.

Глава 2

В новой жизни была еще одна деталь, которая мне решительно не нравилась: необходимость прилагать серьезные усилия, чтобы добраться до работы. Очертя голову я кидался в утреннюю давку на своем стареньком «вольво». Глория редко сопровождала меня. Ей нравилось ездить поездом, во всяком случае, она это утверждала. Она говорила, что время поездки можно использовать для размышлений. Но когда в 7.32 поезд прибывал на нашу станцию, он уже был под завязку набит пассажирами из пригородных районов. А я терпеть не мог стоять всю дорогу до вокзала Ватерлоо. Затем возник вопрос о месте парковки. Появились гиены, которые начали описывать круги вокруг меня. Старик, который вел досье отдела личного состава, едва только я сообщил адрес нового местожительства, стал намекать о наличных отчислениях: «Вы же, насколько я предполагаю, будете возвращаться домой на муниципальном транспорте?» — «Нет, — резко ответил я. — Не буду. Даже и не собираюсь».
Так что в понедельник я отправился на машине, а Глория на поезде. Она, конечно, прибыла раньше меня. Контора располагалась в двух-трех минутах ходьбы от вокзала Ватерлоо, а мне еще предстояло пробиться сквозь транспортную пробку.
Явившись в офис, я почувствовал, что по всему зданию распространяется дух тревоги и уныния. Здесь уже находился Дики Крайер, что являлось признаком критического состояния дел. Должно быть, его вызвонили, вынудив торопливо покончить с завтраком, которым он неспешно наслаждался после пробежки трусцой по Хэмпстед-Хит. Даже сэр Перси Бэбкок, заместитель генерального директора, оторвался от юридической практики и нашел время поучаствовать в ранней утренней встрече.
— Конференц-зал номер два, — сообщила ждавшая меня в коридоре девушка. Вид, с которым она прошептала эти слова, выдавал ее скрытое возбуждение, словно настал день, которого следовало ожидать с той минуты, как ей стали поступать на перепечатку наши занудные рапорты. Я прикинул, что Дики, должно быть, специально отрядил ее стоять на страже у дверей моего кабинета. — Председательствует сэр Перси. Он сказал, чтобы вы присоединились к ним, как только появитесь.
— Спасибо, Мейбл, — сказал я, вручая ей пальто и кожаную папку с какими-то совершенно незначительными бумагами несекретного характера, которые, как я надеялся, она разложит по местам. Девушка покорно улыбнулась. Имя ее было не Мейбл, но я их всех так называл, и, наверно, они уже привыкли.
Зал номер два на последнем этаже представлял собой узкое помещение, где могли рассесться четырнадцать человек и откуда открывался вид на безобразные каменные башни Тауэра, уткнувшиеся в низкое, серое, облачное небо.
— Вот и Сэмсон! Отлично, — сказал при моем появлении заместитель генерального директора. Меня уже ждало кресло за столом с лежащими на нем блокнотом для записей и карандашом. Поодаль располагались другие такие же письменные принадлежности, которым предстояло дождаться или не дождаться тех, кто предполагал, что их опоздание не будет замечено. Им не повезло.
— Вы слышали? — спросил Дики.
Я понял, что речь идет о его любимом детище: немецком отделе. Итак, предполагалась не рутинная встреча с заместителем директора, не конференция, на которой предстояло обсуждать расписание ежегодных отпусков или вопросы, имевшие отношение к тем нескольким сотням тысяч фунтов, которые Джимми Приттимен передал Брету Ранселеру, а тот так и не получил. Это было что-то серьезное.
— Нет, — сказал я. — Что случилось?
— Бизет, — ответил Дики, продолжая грызть ногти.
Я знал об этой группе: во всяком случае, настолько, насколько кабинетный работник, сидя в Лондоне, может знать людей, занимающихся поистине опасной и грязной работой. Они функционировали где-то в районе Франкфурта-на-Одере, как раз на границе Восточной Германии с Польшей.
— Поляки, — предположил я. — Или с них началось. Они строят там какое-то предприятие тяжелой индустрии.
— Верно, — рассудительно сказал Дики. Перед ним лежала папка, и он заглядывал в нее, проверяя, насколько меня не подводит память.
— Так что произошло?
— Похоже, плохо дело, — ответил Дики, непревзойденный мастер туманных ответов на любой вопрос, который не касается гастрономических утех в дорогих ресторанах.
Биллингсли, лысый молодой человек из Центра данных, постучал по столу рукой с очками в тяжелой роговой оправе и сказал:
— Похоже, мы потеряли больше чем одного из них. Это всегда было плохой приметой.
Значит, даже в Центре данных это известно. Ситуация начала проясняться.
— Да, — подтвердил я. — Это всегда было плохой приметой.
Биллингсли посмотрел на меня так, словно я дал ему оплеуху.
— Если вы знаете к тому же, — сдержанно сказал он, — что мы могли бы сделать…
— Установили связь по цепочке? — спросил я.
Похоже, Биллингсли плохо представлял себе, что такое связь по цепочке — перекличка выживших. Но тут Гарри Стренг, пожилая горилла из оперативного отдела, перестал чесать скулу обгрызенным концом карандаша и вовремя пришел мне на помощь:
— Еще вчера рано утром.
— Довольно быстро.
— Об этом я и говорил своему заместителю, — сказал Дики Крайер, почтительно кивая сэру Перси. С каждой минутой Дики демонстрировал все ухудшающееся состояние своего здоровья и необоримую усталость. Когда ситуация не поддавалась анализу, он, как правило, выходил из строя. Его повергала в ужас мысль о необходимости принимать решение или ставить под ним свою подпись.
— Месса, — коротко сказал Гарри Стренг.
— Они видятся друг с другом на воскресной утренней мессе, — объяснил Дики Крайер.
— И никаких сигналов о прекращении контактов? — спросил я.
— Нет, — сказал Стренг. — Вот это и тревожит.
— Еще бы, черт побери, — заметил я. — Что еще?
Наступила мгновенная пауза. Будь я параноиком, я бы легко пришел к выводу, что они хотят оставить меня в неведении.
— Чушь и ерунда, — отозвался Биллингсли.
— Есть кое-какая информация изнутри, — сказал Стренг. — В районе Франкфурта двое задержаны для допросов.
— В Берлине.
— Берлин? Это же не Франкфурт, — удивился Биллингсли.
К тому времени я уже был сыт им по горло. Все они в Центре данных смахивают на этого молодого человека: им кажется, что мы должны загрузить свою память парой мегабайтов, прежде чем сравняемся с ними.
— Не изображай из себя идиота, — отнесся я к Стренгу. — Твоя информация из Берлина или из Франкфурта?
— Из Берлина, — сказал Стренг. — С Норманненштрассе. — Это был большой квартал серого камня в районе Берлин — Лихтенберг, откуда восточногерманская Штази — служба государственной безопасности — оберегала свой мир, пытаясь подобраться к нашему.
— Миновал уик-энд, — сказал я. — Чему трудно радоваться. — Если во франкфуртском отделении Штази прогонят данные через компьютер, то придут к выводу, что им попалось в руки что-то стоящее.
— Вопрос, который ныне стоит на обсуждении, — сказал заместитель с той изысканной любезностью, которую демонстрируют барристеры[307] в суде, подводя нервничающего ответчика к неизбежному признанию вины, — заключается в том, как нам действовать. — Глянув на меня, он склонил голову набок, словно так я был лучше ему виден.
В ответ я тоже уставился на него. Заместитель был забавным маленьким пухлым человечком с блестящими глазками, лоснящейся розовой физиономией и аккуратной прядкой волос на черепе. Черный сюртук, жилет, в кармашках которого хранились огрызки карандашей, полосатые брюки, галстук какой-то омерзительной «паблик-скул», пришпиленный драгоценной заколкой. Юрист. Встреть вы его на улице, подумали бы, что это какой-то бедный солиситор[308] или клерк у барристера. В прежней реальной жизни — то есть пока не очутился в стенах этого здания, — он руководил одной из наиболее преуспевающих юридических фирм в Лондоне. Позволить себе увлечься столь неблагодарной работой, как наша, — я не мог себе представить, зачем ему это нужно, но заместитель был всего лишь в шаге от того, чтобы возглавить департамент. ГД, образно говоря, дышал на ладан.
— Вы хотите сказать, — спросил я, — что кто-то должен взять это на себя?
— Именно так, — сказал заместитель. — И думаю, все мы желали бы выслушать ваше мнение, Сэмсон.
Я помедлил с ответом, чтобы потянуть время.
— Имеются данные от берлинской полевой группы? — спросил я. — Или откуда-то еще?
— Не думаю, что БПГ должна быть втянута в эту ситуацию, — торопливо бросил Стренг. Он говорил от имени оперативного отдела.
И был, конечно, прав. При таком положении дел посылать человека из Западного Берлина было бы чистым сумасшествием. В том регионе незнакомое лицо немедленно привлечет внимание любого тайного агента, черт бы побрал их, да и тех, кто свободен от службы.
— Вы совершенно правы, — сказал я, делая вид, что уступаю ему.
— Нашего человека тут же накроют, — дополнил свою мысль Стренг. — Не успеют высохнуть чернила в регистрационной книге у портье гостиницы.
— У нас есть люди и поближе, — произнес заместитель.
Теперь все уставились на меня. Знали, какой должен последовать ответ, но хотели удостовериться, что услышат его от бывшего полевого работника, который и рискнет высказаться вслух. После чего сотрудники Центра вернутся к своим делам, своим ленчам или просто погрузятся в дремоту до очередного кризиса.
— Мы не можем оставить их в таком положении, — сказал я.
Все закивали. Первым делом надо согласиться даже с неправильным ответом, поскольку это соответствует этике департамента.
— Они неплохо снабжали нас, — сказал Дики. — Конечно, ничего особенного. Просто работали в литейном производстве, но нас никогда не подводили.
— Я бы хотел выслушать мнение Сэмсона, — прервал его заместитель. Он крутил в пальцах тоненький золотой карандашик. Затем, положив обе руки на блокнот, откинулся в кресле, поднял на меня глаза и ободряюще улыбнулся.
— Нам придется предоставить событиям течь своим чередом, — наконец сказал я.
— Продолжайте, — голосом церемониймейстера произнес заместитель.
Я откашлялся.
— В данной ситуации мы ничего не можем сделать. Нам остается лишь ждать развития событий.
Все повернулись, желая увидеть реакцию заместителя.
— Я думаю, в этом что-то есть, — сказал он наконец. Дики Крайер улыбнулся, не скрывая облегчения, поскольку кто-то наконец принял решение. Особенно его радовало решение ничего не делать. Потянувшись, он запустил руки в курчавую шевелюру и, оглядывая помещение, закивал. Затем бросил взгляд на клерка, который записывал все, что тут говорится, дабы убедиться, что тот ничего не упустил.
Ну, свои деньги за этот день я уже отработал. Сказал именно то, что они хотели от меня услышать. Теперь в течение суток или около того ничего не случится, если не считать, что группе польских рабочих при соблюдении всех правил асептики и в присутствии стенографа будут вырывать ногти.
Раздался стук в дверь: доставили поднос с чаем и бисквитами. Биллингсли, может, потому что он был самым молодым из нас и менее других поражен артритом или потому, что хотел произвести впечатление на заместителя, расставил чашки с блюдцами и расположил на полированной поверхности стола чайник с заваркой и молочник.
— Овсянки бы с шоколадом! — провозгласил Гарри Стренг. Я поднял на него глаза, и он подмигнул. Гарри понимал, что к чему. Гарри сам провел достаточно времени на лезвии бритвы, чтобы догадываться, о чем я думаю.
Он налил мне чаю. Я взял чашку и отпил несколько глотков. Они скользнули по пищеводу почему-то струйкой кислоты. Заместитель, склонившись к Биллингсли, спросил у него о причине простоя компьютеров в «Желтой субмарине». Биллингсли ответил, что от этих «электронных игрушек» вечно приходится ждать неприятностей. Заместитель сказал, что таковых не должно быть, если за оборудование уплачено два миллиона фунтов.
— Бисквит? — предложил Гарри Стренг.
— Нет, спасибо.
— Насколько мне помнится, вы предпочитаете овсянку с шоколадом, — с сардоническим выражением лица повторил он.
Я слегка наклонился, чтобы увидеть текст, который заместитель набрасывал в своем блокноте, но там были только завитушки: сплетения сотен концентрических кругов с жирной точкой в середине орнамента. Побег невозможен; решения нет; вообще ничего нет. Я предположил, что именно такой ответ на свой вопрос он ожидал услышать, и я его высказал. Десять из десяти, Сэмсон. Можете идти и получать свои двести фунтов.
В соответствии с общепринятым протоколом предполагалось, что даже самые занятые из нас могут покинуть зал, лишь когда заместитель допьет свой чай. И в ту минуту, когда он наконец двинулся к дверям, Морган — самый раболепный приверженец ГД — влетел с раскрасневшимся лицом, в накинутом на плечи плаще, держа перед собой, как алтарную свечу, короткий сложенный зонтик.
— Простите, что опоздал, сэр. К сожалению, у меня вышла из строя машина, — выпалил он со своим звонким уэльским акцентом и закусил губу. Краска возбуждения сползла с его лица, явив необычную бледность.
Инцидент явно не понравился заместителю, но он проявил исключительную сдержанность.
— Мы справились без вас, Морган, — сказал он.
Когда он вышел, Морган взглянул на меня, не пытаясь скрыть глубокую ненависть. Видимо, он решил, что его унижение — дело моих рук, или, возможно, ему не понравилась роль свидетеля, в которой я оказался. В любом случае, если бы департаменту понадобился могильщик, чтобы похоронить меня, Морган с энтузиазмом взялся бы за эту работенку. А может, он уже копал мне яму.
Я спустился вниз, испытывая облегчение после утреннего совещания. Омрачала настроение лишь перспектива разбирать груды бумаг, скопившихся в моем тесном кабинетике. Ими был завален стол у окна. Взгляд мой упал на две тщательно упакованные подарочные коробки, одну из которых украшала надпись «Билли», другую — «Салли». Их доставил фургон от «Харродса» вместе с карточками, на которых слова «С глубокой любовью от мамочки» не были написаны рукой Фионы. Я собирался вручить подарки ребятам еще до Рождества, но оставил их здесь. В предыдущее Рождество она тоже прислала подарки, и тогда я положил их под елку. Дети прочитали сопроводительные открытки без каких бы то ни было комментариев. Но в этом году мы встречали Рождество в нашем новом домике, и мне не хотелось, чтобы в нем чувствовалось присутствие Фионы. Переезд дал мне возможность избавиться от ее личных вещей. Я хотел начать все с чистого листа, но присутствие двух коробок, которые всякий раз бросались мне в глаза, когда я входил в кабинет, решительно не облегчали эту задачу.
На столе царил сущий бедлам. Моя секретарша Бренда исполняла обязанности двух канцеляристок, которые то ли больны, то ли беременны, то ли черт знает что, и мне предстояло самому разбирать недельный завал, образовавшийся, пока я отсутствовал.
Первым делом я занялся посланием с красной полоской, означавшей срочность. Эти послания, распоряжения, задания и советы поступали каждые полчаса. Слава Богу, Бренде хватило сообразительности не отсылать их мне в Вашингтон. Ну а теперь я вернулся в Лондон, и они придумают что-то еще, дабы вытащить все-таки Джима Приттимена в Лондон. И тогда компания зажившихся старых перечниц из Центрального фонда будет поджаривать его на медленном огне, тщательно пытаясь сделать ответственным за свою собственную некомпетентность.
Я уже было кинул все эти материалы в корзинку для секретных документов, когда обратил внимание на одну подпись. Биллингсли. Биллингсли! Чертовски странно, но он ни слова не спросил в конференц-зале о том, как прошла поездка. Его страстное желание добраться до Приттимена, если не сказать — одержимость, с которой он этого добивался, претерпела какие-то решительные изменения. Это было свойственно таким людям, как Биллингсли, да и многим прочим в департаменте: они внезапно впадали в панику, сменявшуюся потерей памяти.
Словом, я бросил бумаги в корзинку и постарался забыть о них. Не было никаких оснований доставлять хлопоты Джиму Приттимену. С моей точки зрения, он был просто дурак, который внезапно испытал необоримую тягу к земным радостям. Мог дать показания и остаться пай-мальчиком: у него была возможность выкрутиться и не раздражая их. Но я подумал, что ему нравилась конфронтация. Пожалуй, имеет смысл предельно затушевать эту историю. Когда дело дойдет до письменного отчета, я не стану передавать решительный отказ Джима, намекну, что он продолжает размышлять. А до того, как у меня потребуют отчет, вообще буду молчать.
С Глорией мы встретились за ленчем в ресторане. Неплохое знание венгерского недавно обеспечило ей работу на нижних этажах — продвижение, связанное и с большей зарплатой, и с большей ответственностью. Я прикинул, что, по их мнению, этого будет более чем достаточно, чтобы заставить ее забыть обещания оплатить расходы на Кембридж. Новая работа Глории означала, что теперь мне придется видеть ее куда реже, и ленч предоставлял единственную возможность обсудить днем наши домашние дела: если пригласить Крайера на обед, не будет ли это воспринято как вызов по отношению к другим? Где найти адрес химчистки? Почему я открыл новую коробку консервов для Маффина, когда предыдущая еще полна наполовину?
Я спросил, что слышно про ее заявление об уходе, втайне надеясь, что она переменила намерение. Но Глория стояла на своем. Когда я завел разговор о грибном соусе для зимнего салата, она сообщила мне, что получила известие от своей подруги: та нашла ей в Кембридже удобную комнатку, которую Глория скорее всего сможет снять.
— Что же делать с домом?
— Не так громко, дорогой, — сказала она. Мы продолжали пребывать в абсурдной уверенности, будто наши коллеги — во всяком случае те из них, кому это интересно, — не знают о нашей совместной жизни. — Буду платить половину арендной платы. Я же говорила тебе.
— Янеоб этом, — ответил я ей. — Просто мне не хочется каждый вечер сидеть в одиночестве у телевизора и собирать в кучи грязное белье, чтобы потом кидать его в стиральную машину.
На лице ее мелькнула тень улыбки. Наклонившись поближе ко мне, она сказала:
— Когда ты увидишь, сколько набирается каждый день детской грязной одежды, поймешь, что беспокоиться надо не о том, как загрузить стиральную машину, а где складывать запасы стирального порошка. — Она сделала глоток апельсинового сока с витамином «С». — Наймешь няню для детей. Какая-нибудь замечательная миссис Палмер будет приходить в будние дни и крутиться по дому, а я — приезжать каждый уик-энд. Не понимаю, что тебе не нравится.
— Я хочу, чтобы ты была хоть чуть ближе к реальности. Кембридж расположен чертовски далеко от Балаклава-роуд. На шоссе в конце недели творится что-то несусветное, сервис на железных дорогах еще хуже, к тому же тебе придется сидеть за книгами не поднимая головы.
— Я хочу, чтобы ты перестал волноваться, — сказала она. — Как у тебя со здоровьем? После Вашингтона ты не похож на себя. У тебя были там какие-то неприятности?
— Знай я, что ты собираешься делать, вел бы себя по-другому.
— Я уже все тебе объясняла. Много-много раз. — Она опустила глаза и стала есть свой зимний салат, словно ей больше нечего было мне сказать. В каком-то смысле Глория права. Она уже не первый год втолковывала мне, что будет учиться в Кембридже, где собирается получить степень по ПФЭ: политике, философии и экономике, — к чему у нее лежит сердце. Глория так часто повторяла мне это, что я как-то привык пропускать ее слова мимо ушей. И когда она сообщила, что в самом деле подает заявление об уходе с работы, я искренне удивился.
— Мне-то казалось, это будет только в следующем году, — сдаваясь, пробормотал я.
— Тебе казалось, это никогда не произойдет, — вежливо уточнила она. Затем, подняв глаза, она одарила меня восхитительной улыбкой. Один результат дурацкой затеи с Кембриджем был налицо: Глория пришла в удивительно хорошее настроение. Или оно появилось в результате того, что было видно, как я расстроен?

Глава 3

Этот вечер у Глории был посвящен родителям. Во вторник у нее вечерние занятия по математике, в среду — курсы по экономике, а в четверг вечером она навещала отца и мать. Все было настолько четко расписано, что порой я думал, не является ли общение со мной одним из пунктов недельной программы.
Я задержался на работе лишний час, когда раздался звонок снизу от мистера Гаскелла, недавно вышедшего в отставку сержанта артиллерии, который работает вахтером в приемной.
— Явилась некая леди. Спросила вас по имени. Мистера Сэмсона. — Охранник конспиративно говорил хриплым шепотом. Мне оставалось лишь догадываться: проявляет он уважение к моему профессиональному или же социальному статусу?
— Она назвала свое имя, мистер Гаскелл?
— Люсинда Мэттью. — Мне показалось, он прочитал это с визитной карточки, которую посетительница вручила ему.
Имя ни о чем мне не говорило, но я счел за благо промолчать об этом.
— Сейчас спущусь, — сказал я.
— Да, это будет лучше всего, — согласился охранник. — Я не могу позволить ей подняться наверх в здание. Вы же понимаете, мистер Сэмсон?
— Понимаю. — Я выглянул в окно. Низкие серые облака весь день не пропускали света и сейчас опустились еще ниже, из-за чего казалось, редкие снежинки предвещают большой снегопад. Вид их заставил меня поежиться.
К тому времени, когда я убрал со стола документы, проверил хранилище досье и спустился в холл, таинственная Люсинда уже исчезла.
— Весьма симпатичная малышка, сэр, — доверительно сообщил мне Гаскелл, когда я спросил его, как выглядела дама. Он стоял рядом с конторкой в пригнанной синей униформе, нервно барабаня пальцами по стопке журналов с загнутыми краями, оставленных тут посетителями, которым пришлось провести в неприглядном холле долгие часы ожидания. — И держится с достоинством, чистая леди, если вы понимаете, что я имею в виду.
Трудно себе представить, что он имел в виду. Гаскелл предпочитал пользоваться лексикой, понятной лишь ему самому. Особенно загадочен он был, когда шла речь о внешнем виде посетителей, званиях и чинах, что скорее всего вообще свойственно всем отставникам. Мне и раньше доводилось слышать уклончивые высказывания Гаскелла. И я никогда не мог толком понять, о чем он ведет речь.
— Где дама собиралась ждать меня?
— Она оставила машину на тротуаре, сэр. Я был вынужден попросить ее убрать автомобиль. Вы же знаете правила.
— Да, знаю.
— Машины со взрывчаткой и все такое. — Какую ерунду он бы ни порол, в голосе неизменно сохранялась уверенность, что все должны подчиняться его командам.
— Так где она собиралась встретиться со мной? — переспросил я его, глядя сквозь стеклянную панель двери на улицу. Снегопад действительно начался, и крупные хлопья все убыстряли кружение. Земля промерзла, так что таять они не будут и почва обильно покроется снежным слоем. Вот улягутся охапки снега, который пока еще в воздухе, и весь общественный транспорт замрет. Глория уже добралась до дома родителей. Ей придется возвращаться поездом. Я подумал: захочет она там остаться на ночь или же попросит, чтобы я заехал за ней на машине и забрал ее. Родители жили в Эпсоме, а это, с моей точки зрения, слишком близко от нашего маленького гнездышка, чтобы могло меня устраивать. Глория говорила, что я боюсь ее отца. Бояться мне его было не из-за чего, но, конечно, я не испытывал удовольствия от настойчивых вопросительных взглядов венгерского дантиста, старавшегося понять мои отношения с его юной дочерью.
Гаскелл снова заговорил:
— Прекрасная машина. Темно-зеленый «мерседес». Сверкающий! Отполированный! Уж точно, кто-то ухаживает за ним. Никогда не видел, чтобы леди полировали машину, это им несвойственно.
— Куда она направилась, мистер Гаскелл?
— Я посоветовал стоянку у «Слона и Замка». — Он подошел к карте на стене, чтобы показать мне, где расположен «Слон и Замок». Гаскелл был крупным мужчиной и вышел в отставку в возрасте пятидесяти лет. Я мог только удивляться, почему он не пошел управлять каким-нибудь пабом. На прошлой неделе, когда я просил его выяснить расписание поездов до Портсмута, он признался мне — среди массы всякой прочей информации, — что с удовольствием занялся бы такой работой.
— Бог с ней, со стоянкой, мистер Гаскелл. Лучше скажите, где она собирается встретиться со мной.
— У «Сенди», — ответил он. — Вы, мол, должны хорошо знать это место, сказала она. — Гаскелл внимательно наблюдал за мной. Адрес нашей конторы широко известен благодаря неуемному интересу «журналистов-расследователей», но по-прежнему существовали строгие инструкции, предписывающие штатным работникам не слишком часто мелькать в местных барах, пивнушках или клубах, ибо там постоянно присутствуют разного рода соглядатаи, и профессионалы и любители.
— Я бы хотел, чтобы вы все это записали, — сказал я. — Никогда не слышал ни о чем подобном. Не знаете, что она имела в виду? Это кафе?
— Такого кафе я не знаю, — нахмурившись и втягивая воздух сквозь зубы, сказал Гаскелл. — Тут поблизости нет ничего с подобным названием. — И тут, что-то припомнив, просиял. — «Большой Генри»! Вот что она сказала: у «Большого Генри»!
— У «Большого Хенти», — поправил я его. — Это на Тауэр-Бридж-роуд, знаю.
Да, я знал, и сердце мое упало. Я более чем хорошо был знаком с тем типом информаторов, которые предпочитали встречаться со мной у «Большого Хенти»: нашептывая на ухо, они уже протягивали алчущие ладони. А я планировал провести вечер дома в одиночестве у камина, с бутылкой вина и книгой на коленях. Не лучше ли всего забыть о Люсинде, кого бы там она ни представляла, и отправиться прямиком домой, выбросив из головы эту историю. Вполне вероятно, я никогда больше не услышу о таинственной даме. Город был полон людьми, с которыми я встречался давным-давно и которые внезапно вспоминали обо мне, когда у них возникала потребность позаимствовать несколько фунтов из общественного кошелька в обмен на устаревшую и никому не нужную разведывательную информацию. Глянув на дверь, я перевел взгляд на Гаскелла.
— Если вы хотите, чтобы я вас сопровождал, мистер Сэмсон… — неожиданно сказал он, но его вопрос незаконченным повис в воздухе.
То есть Гаскелл предполагает, что в недалеком будущем меня ждет дело, для которого понадобится надежный помощник. И хочет сопутствовать мне в этих играх. Но он уже слишком стар для такого рода развлечений. Как, впрочем, и я сам.
— Это очень любезно с вашей стороны, мистер Гаскелл, — сказал я, — но скорее всего меня ждет не стычка, а довольно унылое времяпровождение.
— Как скажете, — ответил Гаскелл, не в силах скрыть разочарование.
Легкая нотка недоверия, скользнувшая было в его голосе, заставила меня принять решение: с этой историей надо кончать. Я не хотел выглядеть так, словно нервничаю. Черт побери! Почему у меня не хватает мужества не обращать внимания, что Гаскелл и все прочие думают обо мне?

Тауэр-Бридж-роуд — основная трасса в южной части Лондона, которая ведет к реке, точнее, к любопытному своим неоготическим стилем мосту, для многих иностранцев символизирующему столицу. Он расположен в Саутуорке. Отсюда пилигримы Чосера отправлялись в Кентербери. Парой столетий позже тут, на болотистых пустошах, был воздвигнут шекспировский «Глобус». В викторианском Лондоне эта торговая улочка с дюжиной ярко освещенных изнутри пабов, откуда доносились звуки шарманок, и допоздна слоняющимися уличными торговцами считалась одной из самых неприглядных по соседству с центром. Трущобы здесь соседствовали с задымленными корпусами заводов и мастерских, где в переполненных цехах из работников выжимали весь пот до капли. Чахлые скверики с чахлой растительностью придавали видимость благолепия в глазах обитавших в районе клерков и пузатых лавочников.
Теперь это запустение было окружено темнотой и тишиной. Нынешние владельцы магазинов, не в пример прежним, пораньше отсылают по домам своих служащих, уличные торговцы исчезли, в полупустых пабах продают ароматизированную воду, за что приходится платить высокие налоги, а предприятия превратились едва ли не в развалины. Типичный пример упадка, постигшего городской район из-за того, что молодое преуспевающее поколение обошло его вниманием.
В эпоху, предшествовавшую расцвету движения за равноправие женщин, джинсам и пицце, бильярдный зал «Большого Хенти» был оборудован «десятью столами классического размера, баром с лицензией на продажу алкоголя и горячих блюд» и считался афинской агорой для Саутуорка. За узкой дверью тянулась тускло освещенная лестница, которая вела в пещерообразный зал. В нем всегда давали добрый эль и толковую закуску.
Теперь, увы, вместо эля и закуски вам предлагают видеофильмы и возможность полюбоваться примитивно раскрашенными плакатами, на которых полуголые кинозвезды с бедра лупят из автоматов. Правда, в остальном «Большой Хенти» почти не изменился. Освещение то же самое, что осталось у меня в памяти, да и зал для игры в снукер[309] почти не потерял своего прежнего облика. Правда, бильярдные столы большей частью не заняты. Прямоугольники зеленого сукна напоминали большие аквариумы с застывшей гладью воды, в которой иногда стрелкой мелькала рыбка и снова исчезала.
Самого Большого Хенти тут, конечно, не было. Большой Хенти умер в 1905 году. Теперь залом командовал тощий бледнолицый тип лет сорока. Он же отвечал и за бар. Выбор был невелик: те, кто приходили сюда погонять шары в снукер, не испытывали пристрастия к изысканным составам коктейлей, которые бы не позволяли бармену отойти от стойки. У «Большого Хенти» вам могли предложить виски либо водку, крепкий эль, пиво «Гиннес» с тоником или же содовую воду для умеренных потребителей. К услугам проголодавшихся были горячие сандвичи, которые выходили из микроволновой печи мягкими и горячими, напоминая оплывшую от жара пластмассу.
— Добрый вечер, Бернард. Никак снег пошел? — Ну и память у него! В последний раз я был тут несколько лет назад. Бармен взял из пепельницы «Джонни Уокер» дымящуюся сигарету и, быстро затянувшись, тут же вернул ее в прежнее положение. Я помнил, как он непрерывно курит, поджигая одну сигарету от другой, но притом редко держит их в зубах дольше пары секунд. Как-то вечером, давным-давно, я притащил сюда Дики Крайера, чтобы организовать ему встречу с громогласным парнем, работавшим в восточногерманском посольстве. Она ни к чему не привела, но я запомнил, что Дики назвал бармена хранителем священного огня.
— Половинку «Гиннеса»… Сидней. — Его имя явилось мне результатом мгновенного отчаянного напряжения мысли. — Да, начал валить снег.
«Гиннес» тут был, конечно, бутылочный: не то место, куда стремятся знатоки стаута и портера, чтобы вкусить напиток, хранящийся в деревянных бочках. Но он наполнил стакан до краев, удержав шапку пены пальцем и давая тем самым понять, что знает местные обычаи, — над черным пивом образовалась шапка коричневой пены, как раз та, что надо.
— В задней комнате. — Он аккуратно вытряхнул из бутылки последние капли и не глядя отодвинул ее. — Ваш приятель. В задней комнате. Дверь за четвертым столом.
Подняв стакан с пивом, я сделал глоток. Затем медленно повернулся взглянуть на помещение. Из года в год задняя комната у «Большого Хенти» давала приют многим беглецам. Власти терпимо относились к ее существованию. Следователи из полицейского участка на Боро-стрит считали, что тут удобно встречаться с информаторами. Я пересек помещение. Вне конусов света, падавших из-под колпаков ламп на столы для снукера, в комнате стоял полумрак. Зрители, которых было не так много в этот вечер, сидели на лавках у стен, смутно серея лицами, а их темные одеяния вообще были неразличимы.
Неторопливым шагом и останавливаясь, чтобы оценить точность очередного удара, я со своим пивом добрался до четвертого стола. Один из игроков, человек в обычном для этого места костюме, состоявшем из темных брюк, белой рубашки с распахнутым воротом и расстегнутого жилета, послал шар от борта в угол и равнодушно взглянул, как я, открыв дверь с надписью «Для персонала», скрылся за ней.
Здесь пахло мылом и карболкой. Помещение представляло собой небольшую кладовку, через маленькое оконце которой, если отдернуть грязную занавеску, можно было наблюдать за залом для снукера. На другой стенке еще одно окно, побольше, из него открывался вид на Тауэр-Бридж-роуд. С улицы доносилось шуршание машин, пробиравшихся сквозь слякоть и заносы.
— Бернард, — то был женский голос. — А я уже думала, ты не придешь.
Пытаясь разглядеть в тусклом свете собеседницу, я сел на скамью.
— Синди! — выдохнул я. — Боже милостивый, Синди!
— Ты и забыл о моем существовании.
— Конечно нет. — Я всего лишь запамятовал, что полное имя Синди Приттимен было Люсинда и что она вернула себе девичью фамилию. — Могу ли я заказать тебе выпить?
Она приподняла свой стакан.
— Это тоник. Теперь я не пью.
— Вот уж не ожидал встретить здесь тебя, — сказал я, глянув сквозь занавеску на игровой зал.
— Почему бы и нет?
— В самом деле, почему бы и нет? — хмыкнув, согласился я. — Особенно если вспомнить, сколько раз Джим заставлял меня торжественно клясться, что я навсегда брошу эту игру. — В старые времена, когда мы с Джимом Приттименом работали вместе, он научил меня играть в снукер. Сам Джим играл более чем классно, да и его жена Синди была неплохим мастером.
Синди старше Джима на год-другой. Ее отец работал на сталеплавильном производстве в Сканторпе и был социалистом старой школы. Сама она закончила университет в Рединге. По словам Синди, у нее никогда не было иных желаний, кроме как делать карьеру на государственной службе. Об этом она мечтала со школьных лет. Поначалу Синди нашла себе применение в одном из комитетов при палате общин. Ей хотелось перейти на работу в казначейство, но вместо этого она обосновалась в Форин Офис, там и встретилась с Джимом Приттименом. Затем Джим перешел в департамент, где я познакомился с ним. По пятницам после рабочего дня мы частенько заходили сюда — я, Фиона, Джим и Синди. Мы разыгрывали партию в снукер, чтобы определить, кто будет платить за обед у Энцо, в маленьком итальянском ресторанчике на Олд-Кент-роуд. Как правило, эта честь выпадала мне, что было предметом постоянных шуток. Таким образом я расплачивался за уроки снукера. Кроме того, я был постарше их и денег имел побольше. Затем Приттимены переехали в пригород, в Эдгвар. Джим получил повышение и поставил у себя дома настоящий стол для снукера, в результате чего мы перестали заходить к «Большому Хенти». Теперь Джим приглашал нас к себе по воскресеньям на ленчи, и порой мы гоняли шары. Но это было уже не то.
— Ты еще играешь? — спросила она.
— Последний раз — несколько лет назад. А ты?
— С тех пор, как ушел Джим, — нет.
— Мне очень жаль, что так все случилось, Синди.
— С Джимом и со мной… Да, я хотела бы поговорить с тобой на эту тему. Ты же видел его в пятницу.
— Да. Откуда ты знаешь?
— От Шарлен. Я позже переговорила с ней.
— Шарлен?
— Шарлен Биркетт. Та высокая девушка, которая обитала в комнатке на верхнем этаже в… в Эдгваре. Теперь она секретарша Джима.
— Да, я видел ее. И не узнал. Подумал, что она американка. — Вот почему она улыбалась мне, а я-то думал, все дело в моем всепобеждающем обаянии.
— Да, — сказала Синди. — Она перебралась в Нью-Йорк и не могла найти работу, пока Джим не пригласил ее к себе. Между ними никогда ничего не было, — торопливо добавила она. — Шарлен очень милая девушка. Говорят, она просто расцвела и носит контактные линзы.
— Теперь я вспоминаю ее. — Прежний облик Шарлен в самом деле всплыл в моей памяти: сутулая мышка в очках и с тусклыми волосами ничем не напоминала амазонку, которую я видел в офисе Джима. — Да, она заметно изменилась.
— Приходится меняться, когда живешь в Америке.
— А ты не хотела бы туда перебраться?
— В Америку? Мой отец скончался бы на месте. — В ее речи зазвучал северный акцент. — Не хочу никаких перемен. — Спохватившись, поправилась: — Ну не глупо ли? Я не это имела в виду.
— Оказавшись там, люди богатеют, — заметил я. — Вот и все, по сути, изменения.
— Развод оформлен в Мексике. Мне говорили, что он не имеет законной силы. То есть это утверждает мой приятель, сотрудник американского посольства. Он знает, что браки и разводы, заключенные в Мексике, не имеют тут законной силы. Это правда, Бернард?
— Не могу себе представить, что мексиканский посол живет во грехе, если ты это имеешь в виду.
— Но в каком я положении, Бернард? Он женился на другой женщине. И мне хотелось бы уяснить, в каком я теперь нахожусь положении?
— Разве ты не говорила с ним на эту тему? — Мои глаза наконец привыкли к полумраку, и я мог лучше рассмотреть ее. Синди почти не изменилась. Комок нервов. Энергична и умна. Невысокая и плотненькая, но ни в коем случае не полная, она по-своему казалась привлекательной. По-прежнему коротко стригла темные волосы, чтобы они ей не мешали. Но кончик носа у нее был красноват, словно от холода, и глаза на мокром месте.
— Он просил меня поехать вместе с ним. — Чувствовалось, она гордится этим его предложением и хочет, чтобы я знал о нем.
— Мне известно об этом. Он всем говорил, что ты еще изменишь свое решение.
— Нет. У меня была своя работа! — повысив голос, сказала она, давая понять, что не раз приводила этот аргумент.
— Да, принять такое решение довольно трудно, — чтобы успокоить ее, согласился я. В наступившем молчании внезапно раздался громкий дребезжащий звук. Она едва не подпрыгнула. Но поняв, что его издал холодильник в углу, улыбнулась.
— Может, мне надо было это сделать, изменить свое решение. Думаю, что так было бы лучше.
— Теперь слишком поздно сожалеть, Синди, — торопливо сказал я, опасаясь, что она разразится слезами.
— Я знаю, я знаю, я знаю. — Вытащив из кармана платочек, она стала крутить и дергать его руками с покрасневшими костяшками пальцев, словно этим удерживала себя от рыданий.
— Может, тебе стоит повидаться с юристом? — предложил я.
— Что они знают? — презрительно сказала она. — Я уже советовалась с тремя. Посылают тебя один к другому, как пакет, а когда каждому из них я заплатила гонорар, то узнала всего-навсего, что в одном кодексе законов говорится одно, а в другом — совершенно иное.
— Юристы могут цитировать кодексы до посинения, — сказал я. — Но в конце концов люди должны как-то договариваться. И визит к хорошему адвокату, как бы он ни был дорог, поможет найти путь, которым тебе так и так придется идти.
— Ты в самом деле так считаешь, Бернард?
— Ну да, — ответил я. — Адвокаты необходимы при покупке дома, составлении завещания и разводе. Только если ты четко знаешь, что тебе надо, можно обойтись без юридической помощи.
— Верно, — сказала она, — например, при вступлении в брак.
— В других странах, — объяснил я, — люди не женятся без заключения брачного контракта. И тогда перед ними не возникают проблемы, подобные тем, с которыми ты столкнулась. Они все обговаривают предварительно.
— Как-то очень скучно это выглядит.
— Может быть, но в браке и без того хватает страстей и горечи.
— И в твоем тоже? — Она перестала терзать маленький носовой платочек и аккуратно разложила его на коленях, разглядывая цветную каемку и вышитые инициалы «ЛП».
— В моем? — переспросил я. — Ты считаешь, он был слишком бурным?
— Да.
— Может быть. — Я сделал глоток. Давно уж не доводилось пить такого густого пахучего пива. Я вытер уголки губ: да, пиво было отменным. — Мне казалось, я знал Фиону, но должен признать, что ошибался.
— Она была так обаятельна. И я знаю, она любила тебя, Бернард.
— Думаю, на самом деле так и было.
— Она показала мне то потрясающее обручальное кольцо и сказала: «Берни продал свой „феррари“, чтобы купить мне его».
— Звучит словно рекламное объявление в телепередаче, — сказал я, — просто мой «феррари» был стар и основательно потрепан.
— Она любила тебя, Бернард.
— Люди меняются, Синди. Ты сама это говорила.
— Сильно ли все это сказалось на детях?
— Билли вроде бы уже свыкся, а вот Салли… С ней было все в порядке, пока в доме у нас не появилась моя подруга. По ночам Салли много плакала. Но мне кажется, что и она уже привыкает. — Надо признаться, что скорее мне хотелось верить в это, чем на самом деле было так. Меня беспокоило состояние детей, и серьезно, но Синди это не касалось.
— Глория Кент, с которой ты работаешь?
Все-то знает эта Синди. Форин Офис всегда был средоточием сплетен в Уайтхолле.
— Верно, — ответил я.
— С детьми всегда сложно, — вздохнула Синди. — Наверно, я могу только радоваться, что их у нас не было.
— Ты права, — сказал я. Отпив еще «Гиннеса», я украдкой бросил взгляд на часы.
— Но с другой стороны, будь у нас дети, может, Джим так не рвался бы на сторону. Потом я пыталась понять, не ругал ли он себя за то, что мы так и не обзавелись детьми.
— Джим как раз говорил об этом, когда кухня занялась пламенем, — вспомнил я.
— Джим всегда был неуклюж, это он пролил масло.
— Разве не Фиона?
— Все шишки посыпались на ее голову, — снова вздохнула Синди. — Джим никогда не признавал своих ошибок. Такова уж была его натура.
— Да, Фионе досталось, — подтвердил я. — Она говорила мне, что виноват был Джим, но пришлось ей и страховкой заниматься… словом, принять все на себя…
— Фиона удивительная женщина, Бернард, и ты это знаешь. Она настолько уверена в себе, что ее ничто не могло сбить с толку. Я восхищалась ею. И отдала бы все на свете, чтобы стать такой, как Фиона, спокойной и уравновешенной.
Я не ответил. Синди отпила свой тоник, разгладила платье, откашлялась и сказала:
— Причина, по которой я хотела переговорить с тобой, Бернард, заключается в том, что мне нужно знать, что за действия предпримет департамент.
— О каких действиях ты говоришь? — не скрывая удивления, спросил я.
— Относительно Джима, — уточнила Синди. Она снова стала мять платочек, не зная, чем занять руки.
— Значит, относительно Джима. — Я сдул пыль со стекол очков и начал протирать их. Мои очки просто притягивали к себе всю грязь из воздуха, и сколько бы я ни полировал стекла, чище они не становились. Мне следовало промыть их теплой водой с порошком. Оптик не советовал прибегать к такому методу, но я все равно продолжал им пользоваться. — Я не совсем понимаю, что ты имеешь в виду, Синди.
— Будут они платить мне или той американке, так называемой жене? — гневно сказала она.
— Платить тебе? — Наконец я водрузил очки на нос и воззрился на нее.
— Не делай вид, что ты ничего не понимаешь, Бернард. Я должна знать. Должна. И конечно уж ты не можешь понять меня.
— За что тебе платить?
Выражение ее лица изменилось.
— Матерь Божья! — сказала она с интонацией, которая свойственна только набожным католикам. — Так ты не знаешь! — В голосе ее была горечь. — Джим мертв. Его убили в пятницу вечером, когда он вышел из офиса после встречи с тобой. Застрелили. Шесть пуль.
— В прошлую пятницу?
— На стоянке машин. В темноте. Он оказался просто обречен. Их было двое: они ждали его. Разве тебе никто не сообщил?
— Нет.
— Не считай меня бессердечной, Бернард. Но я хочу раньше этой женщины подать прошение о назначении мне пенсии. Что именно я должна сделать?
— О какой пенсии ты говоришь, Синди? Я думаю, он потерял на нее право, когда ушел.
— Ушел? Он никогда не прекращал работать на департамент.
— Вот тут ты ошибаешься, Синди, — сказал я ей.
Она пришла в возбуждение.
— Ты думаешь, я ничего не знаю! Господи, да я видела то, что мне не полагалось знать.
— Я прибыл в Вашингтон, чтобы убедить его съездить в Лондон и дать показания, но он не захотел, — тихим голосом объяснил я.
— Все это было только прикрытием, Бернард, — сказала она. Теперь Синди взяла себя в руки, но гневное возбуждение не покинуло ее. — Они хотели, чтобы Джим прибыл в Лондон, но сделал вид, будто явился против своей воли.
— Что и ввело меня в заблуждение, — признал я.
— Джим оказался в очень опасном положении, — сказала она. — Не о тех ли деньгах ты говорил с ним?
Я кивнул.
— Джим все это и организовал, — грустно сказала она. — Перевел миллионы и миллионы фунтов на тайные счета в иностранных банках. Несколько человек обладали правом подписи, Джим был одним из них.
— Но ты же не хочешь сказать, что Джим был убит именно из-за этого, не так ли, Синди?
— Тогда из-за чего это могло случиться? — грустно спросила она. — Грабеж?
— Вашингтон — опасный город, — возразил я.
— Два человека и шесть пуль? — пробормотала она. — На удивление странные грабители.
— Дай-ка я возьму тебе настоящую выпивку, Синди. Мне нужно время, чтобы обдумать все это.

Глава 4

Оказавшись в весьма комфортабельном кабинете Дики Крайера, я расположился в кресле работы мастера Эмса. Дики пообещал, что беседа с заместителем займет у него минут десять, но, очевидно, то, что начальство решило выложить ему, заняло несколько больше времени.
Входя в кабинет, Дики сделал отчаянное усилие, чтобы выглядеть юным и беззаботным, как всегда, но я видел, что заместитель устроил ему хорошую головомойку за кризис с Визетом.
— Все в порядке? — спросил я.
Несколько мгновений он смотрел на меня, словно пытаясь вспомнить, кто я такой и что тут делаю, и рассеянно запустил пальцы в шевелюру. Он был строен, худ и обладал мальчишеским обаянием, которое старательно культивировал.
— Шефу стоило быть в курсе дела, — сказал Дики, снисходительно намекая на неопытность заместителя. Пока сэр Генри, генеральный директор, постоянно находился на месте, его заместителя, сэра Перси Вэбкока, почти не было видно в здании. Но с тех пор, как старик стал показываться нерегулярно, заместитель взял на себя все дела, которыми старался руководить с ревностью новообращенного. Первое значимое указание из его уст было обращено к Дики, которого он обязал носить костюм, более отвечающий мере его ответственности. Поэтому с недавних пор Дики пришлось отказаться от своего изысканного гардероба, состоявшего из выцветших джинсов, спортивных рубашек и золотого медальона на шее. Теперь, ничем не отличаясь от прочего мужского состава, он каждый день надевал деловой костюм. Но я как-то с трудом привыкал к новому облику Дики, окрашенному печалью.
— Ты не присутствовал на прощальной вечеринке, которую прошлым вечером устроил Чарльз Биллингсли? — спросил Дики. — Было шампанское… и вообще очень стильно.
— Даже не слышал о ней, — признался я. Биллингсли, с той или иной степенью полезности осуществлявший функции связного между немецким отделом и Центром данных, не входил в число моих близких друзей. К тому же он, видимо, опасался, что я слишком много выпью его дорогого шампанского. — Так мы избавились от него?
— Исключительно секретно — тс-с-с! Назначение в Хонкер. Сорок восемь часов на сборы. Значит, он даже не сообщил тебе о вечеринке? Ну что же, такое хамство вполне в его стиле.
— Для чего он понадобился в Гонконге?
— Никто не знает, даже сам Чарльз. Велено быстро собраться и ждать. Так обычно и бывает, верно?
— Может, заместитель просто хотел избавиться от него? — предположил я.
Дики оживился. Вполне возможно, что после вызова на ковер он прикидывал, не очутится ли сам в один прекрасный день на реактивном лайнере, который унесет его в дальние края.
— Избавиться от Чарльза — но почему?
— Представления не имею, — сказал я.
— Нет, тут что-то не так. Чарльз — толковый парень.
По своей инициативе явилась секретарша Дики, неся большой серебряный поднос со споудовской фарфоровой посудой и большим кофейником свежесваренного кофе того сорта, который предпочитал Дики. Я прикинул, что, хватив основательную порцию кофеина, Дики приободрится. Вдохнув ароматный парок из кофейника, он издал одобрительное бормотание прежде, чем налить себе кофе. Чтобы отдать ему должное, он пересел, расположившись за большим столом розового дерева, который служил ему письменным.
— До чего хорошо! — воскликнул Дики, отпивая еще глоток. — Налей себе, — предложил он, убедившись, что кофе приготовлен хорошо.
Я взял одну из согретых чашек, плеснул себе кофе и добавил сливок. Я всегда предпочитал кофе со сливками, а Дики пил черный. Мне часто хотелось понять причину его пристрастий. Какое-то время мы пили кофе в молчании. У меня было ощущение, что Дики надо не менее пяти минут, чтобы оправиться после недавней встречи с руководством.
— Со временем он станет абсолютным деспотом, — сказал Дики наконец. Покончив с большой чашкой кофе, он вынул из жилетного кармана небольшую сигару и, раскурив ее, выпустил клуб дыма. — Мне следовало бы дать ему понять, что тут нельзя себя вести как в юридической фирме. Я не могу снять с полки справочник и зачитать ответы на его вопросы.
— Ему придется приспосабливаться, — заметил я.
— Со временем так и будет, — согласился Дики. — Но тогда уже я стану стар и сед. — Для этого должен пройти длительный срок, ибо Дики был молод и подтянут. Он на два года моложе меня. Стряхнув пепел в большую стеклянную пепельницу, Крайер продолжал разглядывать ковер, погрузившись в раздумье.
Я вытащил свои бумаги из папки и сказал:
— Ты не хотел бы просмотреть эти материалы? — Я протянул ему пачку листов, но он не обратил на них никакого внимания.
— Старик говорил о вертикальной реорганизации.
— Что это такое? — спросил я.
Дики, который заслуживал Сталинской премии за знание внутренней политики нашей конторы, сказал:
— Боже праведный, Бернард! Вертикальное планирование! Немецкий отдел делится на группы — в соответствии с регионами. Он сказал, что мне достанется Берлин, словно я должен был прийти в восторг от этого. Берлин! Другие подразделения будут заниматься Бонном, Гамбургом и так далее. Отдельная команда поддерживает связи с американцами в Мюнхене. Ты можешь себе представить?
— Эта идея давным-давно носится в воздухе, — сказал я, начав разбирать материалы, которые принес. Я понимал, что он слишком возбужден и будет довольно трудно заставить его уделить им внимание. Поэтому на самый верх я положил листки, которые следовало подписать. Всего там должно быть пять подписей.
— Да это просто смешно! — сказал Дики так громко, что секретарша заглянула в приоткрытую дверь убедиться, что все в порядке. Она была новенькой, ибо в противном случае перепугалась бы до смерти, увидев Дики в таком приступе раздражения.
— Как мне кажется, рано или поздно это должно было случиться. — Я держал ручку наготове, чтобы Дики смог расписаться, разглагольствуя о чем-то другом.
— Ты уже раньше слышал об этом? — недоверчиво спросил Дики, когда до него наконец дошел смысл моих слов.
— О да. Около года тому назад, но тогда речь шла о каких-то новых именах.
— Господи, Бернард! Тебе бы стоило рассказать об этом мне.
Я разложил перед ним принесенные бумаги, сунул ему авторучку и проследил, чтобы он начертал свое имя. Конечно, я ничего раньше не слышал о вертикальном планировании, но предположил, что заместитель просто придумал его, чтобы побудить Дики к более энергичным действиям, и лучше не разоблачать старика.
— А это ты должен просмотреть, — сказал я, показывая самое важное.
— Тебе надо повидаться с Фрэнком, — предложил он, наконец подписавшись и отодвигая остальные бумаги в угол, предполагая со временем посмотреть, настолько ли они интересны, чтобы их стоило читать.
— О'кей, — согласился я. Дики поднял на меня глаза. Он ожидал моих возражений против поездки в Берлин, но у меня было хорошее настроение. Берлин я посетил месяц назад или около того, и для путешествия туда теперь появилась официальная причина. — Что мне сказать Фрэнку? — Я хотел добиться полной ясности, ибо мы имели дело с абсурдной системой, в которой Дики и Фрэнк Харрингтон — берлинский резидент, древний как Мафусаил, — обладали одинаковой властью.
Он оторвал взгляд от ковра и сказал:
— Боюсь, Фрэнк сделает неправильные выводы. Не мое это дело — советовать, как ему руководить полевой группой в Берлине. Фрэнк знает оперативную обстановку в своем районе лучше, чем все мы вместе взятые. — Это было, конечно, сущей правдой, но Дики редко опирался на нее.
— Насколько я понимаю, речь пойдет о Бизете?
— Верно. Фрэнк захочет кого-то направить туда. Ведь до Франкфурта-на-Одере рукой подать от его местопребывания.
— Дело не в расстоянии, Дики. Это…
Он немедленно остановил меня жестом.
— Конечно. Я знаю, знаю.
— Ты предполагаешь, он что-то сумеет сделать?
— Мне просто нужен его совет, — сказал Дики.
— Ну, оба мы не сомневаемся, какой совет последует от Фрэнка, — сказал я. — Ничего не предпринимать. То же, что советует нам всегда.
— Поэтому Фрэнк и пребывает тут с давних времен, — сказал Дики, который пережил не один кризис и не одну реорганизацию, придерживаясь той же политики ничего не предпринимать.
Я удостоверился, что Дики все подписал и подписи его стоят там, где надо. Затем почти допил кофе, оставив его на один глоток. Это дало мне хорошую возможность намекнуть о деле Приттимена.
— Ты помнишь Приттимена? — с наивозможным равнодушием спросил я.
— А я могу его помнить?
— Джим Приттимен, занимался черными ящиками. Уйдя, перебрался в Америку.
— Из кодов и шифров, внизу? — Вторгаться в эту область Дики не рисковал.
— Он был в комитете специальных операций вместе с Бретом. Прекрасно играл в снукер. Разве ты не помнишь, как однажды вечером мы отправились к «Большому Хенти» и он просто фантастически всех разложил?
— Я в жизни не был у «Большого Хенти».
— Да был, Дики, был. И много раз. Джим Приттимен. Молодой человек, который получил работу в Вашингтоне.
— Порой мне кажется, в этом здании ты знаешь всех до одного, — пробурчал Дики.
— Я уверен, что ты знал его, — мягко настаивал я.
— Умный поймет с полуслова. — Дики вознес палец, словно определяя направление ветра. — Заведи я с тобой разговор в этой комнате о Приттимене, ты бы тут же сменил тему и заговорил о Фрэнке Харрингтоне или о деле Бизета. Не стоит обижаться, старина, но это сущая правда. Подумай, и ты согласишься.
— Не сомневаюсь, что ты прав, Дики.
— Ты должен постараться сконцентрироваться на своих непосредственных проблемах. Ты когда-нибудь занимался йогой? — Дики отодвинул в сторону бумаги, о которых я думал, что он их прочтет.
— Нет, Дики, — признался я.
— В свое время мне довелось вплотную заниматься ею. — Он провел пальцем по листу сверху донизу, словно таким образом усваивал его содержание. — Тренировка мозга: помогает усиливать концентрацию внимания.
— Я тоже займусь, — пообещал я, вытягивая у него из-под руки подписанные бумаги, которые Дики решил не читать, и складывая их в папку.
Когда я встал, Дики, снова не отрывая взгляда от ковра, сказал:
— Умерла кузина моей матери и оставила мне большую львиную шкуру. Вот я и прикидываю, не разложить ли ее здесь.
— Смотреться будет неплохо, — согласился я, оглядывая антикварную мебель и фотографии в рамках на стене за его спиной.
— Дома она лежит в гостиной, но кое-кто из моих приятелей осуждает меня за то, что я потворствую уничтожению диких животных и тому подобное.
— Пусть тебя это не волнует, Дики, — сказал я. — Просто они завидуют.
— Вот это я и втолковываю Дафни, — сказал он. — Да кроме того, зверюга давно мертва. Не могу же я вернуть льва к жизни, верно?

Глава 5

Многие штатские всю жизнь в глубине души лелеют пристрастие к армии. Некоторых очаровывает зрелище мундиров, фанфар и стягов; других откровенно привлекают размеренный распорядок армейской жизни, четко отдаваемые приказы, которые надо исполнять не раздумывая, за что у тебя на столе каждый день будет горячая похлебка. Кое-кому армия представляется в виде вызова, с которым им никогда не приходится сталкиваться в обыденной жизни; другим — тесным мужским союзом, помогающим укрыться от реальности.
Какой из перечисленных аспектов солдатской жизни казался наиболее привлекательным Фрэнку Харрингтону, — или были какие-то совершенно иные, — я так никогда и не смог уяснить. Но Фрэнк не обретается в своем офисе или ухоженном поместье в Грюневальде, которое полагалось берлинскому резиденту, — я знал, что найду его в каком-нибудь блиндаже, где в окружении грязных, измазанных пороховой копотью офицеров он будет предельно счастлив, давая указания, как им следует вести военные действия.
Облаченного в потертый армейский комбинезон с грязными пятнами на локтях и коленях, его доставила в Грюневальд большая армейская машина.
— Извините меня, Бога ради, Фрэнк, — сказал я ему.
— Да я всего лишь играл в солдатики, — со свойственной ему обезоруживающей откровенностью отозвался он. — А Дики сообщил, что это очень срочно. — Вид у него был такой, словно он готов тут же увлечь меня в кабинет.
— Ну, не настолько срочное, чтобы вы не могли переодеться и принять душ, — сказал я, вручая ему послание из Лондона.
Взяв конверт, он поднес его к уху, словно бы предполагая услышать исходящее от него рычание. Фрэнк ухмыльнулся. Иония — оба мы знали Дики.
— Отправляйся в гостиную и налей себе выпить, Бернард, — сказал он. — Если ты не сможешь найти то, что надо, позвони Тарранту. Ты, надеюсь, перекусишь со мной?
— Да. И с удовольствием, Фрэнк.
День, проведенный в армейском окружении, воодушевил его, он был в приподнятом настроении. Поднимаясь по лестнице, на середине он повернулся ко мне и сказал:
— Добро пожаловать домой, Бернард.
Харрингтон знал, как приятна мне будет такая встреча. Независимо от того, куда я направлялся и с какой целью, Берлин всегда для меня дом родной. В давние времена мой отец, — еще до того, как получил во владение поместье и приличное жалованье, — был тут резидентом, и с Берлином неизменно связаны самые счастливые воспоминания моего детства.
Минут через тридцать или чуть больше Фрэнк вернулся, облаченный в костюм, как он считал, для неофициальных приемов: старый твидовый пиджак в клеточку и фланелевые брюки, но накрахмаленная рубашка и полосатый галстук сделали бы честь любому званому обеду. И если на мне любое новое одеяние сразу же приобретало неприглядный вид, то на Фрэнке все было словно с иголочки, даже потасканный пиджак выглядел отутюженным. Манжеты выглядывали ровно на положенное расстояние, в нагрудном кармане красовался муаровый платочек, а туфли на заказ были отполированы до блеска. Он подошел к столику на колесиках и налил себе большой бокал плимутского джина с каплей лимонного сока.
— Как ты себя тут чувствуешь? — спросил он.
— Великолепно, Фрэнк, — ответил я.
— Не хочешь ли предварительно выпить?
— Я пытаюсь отделаться от воспоминаний, Фрэнк.
— Бутылки, должно быть, и в те годы стояли тут. — Взяв бутылку, из которой я налил себе, он с интересом присмотрелся к этикетке, а потом перевел взгляд на меня. — Вермут? Это на тебя не похоже, Бернард.
— Зато вкусно, — сказал я.
Он сел напротив. Боевая раскраска лица, свойственная страстным горнолыжникам в это время года: кожа опалена солнцем, вокруг глаз светлые круги от очков. Фрэнк кое-что понимал в хорошей жизни. О жене я его не спрашивал. Она проводит большую часть времени в Англии. Миссис Харрингтон никогда не любила Берлин, и ходили слухи, что супруги серьезно поссорились, когда он принял предложение остаться тут и после официальной отставки.
Он сообщил мне, что пробежал сообщение еще в ванной. Мы оба знали — оно грубо состряпано и представляет собой уклончивую попытку ничего не сказать. Фрэнк при мне снова бегло прочел письмо и бросил:
— Дики хочет, чтобы я кого-то отрядил на это дело?
— Ему стоило больших мук не сказать вам об этом, — уточнил я.
— Я постараюсь сделать все, что возможно, для этих бедняг, которые попали в беду, — сказал он. — Но мы в Берлине. И я не вижу тут никого, кто мог бы отправиться в этот чертов Франкфурт-на-Одере и как-то помочь им. — Он коснулся своих аккуратно подстриженных усиков. Они заметно поседели.
— В Лондоне не в восторге, что им приходится сидеть сложа руки, — сказал я.
— Неужто они считают, что мне это нравится? — осведомился Фрэнк. На долю мгновения выражение его лица и интонация дали понять, каким напряжением ему даются его обязанности. Я предподожил, что агенты все время попадают в беду, но Лондон заинтересовался данным происшествием лишь перехватив советское радиосообщение. — Армия уже знает об этой истории, — сказал Фрэнк. — И они были бы только рады приложить руку.
Я так перепугался, что пришлось стиснуть зубы, чтобы не заорать.
— Армия? — переспросил я, вцепившись в стакан с напитком и стараясь не выдать себя голосом. Но Харрингтон, должно быть, увидел, как я побледнел.
— Бригадир намекнул мне, что при штаб-квартире русской армии есть военная миссия. Пока они обладают определенной свободой передвижения.
— Что еще вам сказал бригадир?
— Он сообщил, как ведут себя эти подонки из ГРУ, за которыми приходится следить нашим ребятам здесь. Учитывая тех, кто при штабе французской армии в Баден-Бадене, и тех, кто у янки, всего тут обитает около пятидесяти членов советской военной миссии. Все они агенты ГРУ, и некоторые из них подготовлены по всем правилам науки. Они носят кожаные куртки поверх мундиров и сознательно замазывают грязью номерные знаки своих машин, когда мотаются по дорогам и фотографируют все, что их интересует. «Как насчет ока за око?» — вот что еще сказал мне бригадир.
— Но вы же не сообщали своим армейским приятелям о Бизете?
— Я еще не выжил из ума, Бернард.
— Одной мысли о каком-нибудь рьяном субалтерне, который вздумает шляться по Франкфурту-на-Одере, достаточно для появления ночных кошмаров.
— Я не это имел в виду.
— Вы сказали, что армия уже заинтересовалась, — напомнил я ему.
— Неужто? Я должен был бы выразиться, что армия в курсе дела по поводу того, что у нас какие-то неприятности и мы оказались в критическом положении. — Посмотрев на меня, он добавил: — У них отличная служба радиоперехвата, Бернард.
— Чтобы слушать радиообмен русской армии.
— Вдоль границ, это верно. Но здесь, в Берлине, в сердцевине ГДР, они слушают и прочий радиообмен. Они засекают любые передвижения КГБ и ГРУ; они хотят знать все, что у тех происходит. И я против этого никогда не возражал, Бернард. Армия должна держать руку на пульсе.
— Может, понадобится что-то более основательное, — начал было я. Но в этот момент вошла немецкая горничная и сказала, что обед подан.
Тревоги, возникшие было при упоминании Фрэнком армейских кружков, я задвинул подальше в подсознание. Мы расположились в огромном обеденном зале, по торцам длинного полированного стола. Он перелил в графин бутылку отменного кларета и отставил в сторону пустую емкость. Лучшие вина Фрэнк держал для особых посетителей, тем самым он оказал мне честь, во всяком случае так Харрингтон потчевал не многих. Он плеснул мне для дегустации несколько капель, когда появилась яичница с ветчиной. Порции были весьма невелики, и мне показалось, что повар постарался за счет Фрэнка положить мне побольше. Похоже, Фрэнк не обратил на это внимания. Он изъявил желание послушать последние сплетни из департамента, и я рассказал ему, как заместитель медленно, но уверенно подчиняет себе контору.
Лично я мог бы только приветствовать новые идеи. Пришло время как следует встряхнуть старую команду. Фрэнк согласился, но особого энтузиазма не выказывал.
— Я слишком стар, чтобы радоваться переменам как таковым, Бернард. Вместе с твоим отцом я пришел в департамент еще в 1943 году. Курсом нашей подготовки руководил сэр Генри Кливмор, мы звали его Прыщ, — чертовски огромный и неуклюжий тип. Во время одного из учебных полевых занятий он свалился в дренажную канаву, и мы вчетвером еле вытащили его. — Он отпил вина и, задумчиво помолчав, добавил: — Моя жена говорит, что я отдал департаменту всю жизнь, да еще и немалый кусок ее жизни. — В этих идущих от сердца словах слышались гордость, отвращение и печаль.
Он продолжил говорить о департаменте, пока мы расправлялись с творожным пудингом и сыром чедер. Сколько бы Фрэнк ни жил здесь, как бы ни ассимилировался, кухня носила отчетливые черты меню британской публичной школы. Я с удовольствием слушал его, особенно когда он упоминал моего отца. Он, конечно, догадывался об этом, и во всех историях отец представал в таком ослепительном свете, что я понимал — это делалось специально для меня.
— Отец твой день за днем сидел безвылазно в какой-то трущобе в компании с одним лишь немцем. Почти все время они ругались, спорили и ждали сообщений о покушении на Гитлера. Когда стало известно, что попытка покушения провалилась, явился агент гестапо. Твой отец уже был готов прыгать из окна, но тут вдруг выяснилось, что гестаповец — брат того парня… Я бы скорее всего просто рехнулся, — с улыбкой признался Фрэнк. — Не сомневаюсь, это лишь одна из историй, связанных с твоим отцом. Но что бы он ни рассказывал, мне или другим, все обычно выглядело очень смешно. — Никто из нас, конечно, не был в нацистской Германии. И мы ловили каждое слово твоего отца. А порой он просто безжалостно пудрил нам мозги.
— Как-то мне намекнули, что департамент может прихватить меня из-за отца, — сказал я с наивозможной небрежностью.
— Прихватить тебя?
— Сложилось такое впечатление. Почему они хотят это сделать, Фрэнк? Неужели отец что-то…
— Ты серьезно, Бернард?
— Я хотел бы знать, Фрэнк.
— То есть, насколько я понимаю, ты хочешь обелить себя перед тем, кто подбросил эту дурацкую идею.
Пришлось сменить тему разговора.
— Как Фиона? — с той же небрежностью спросил я.
Он пристально взглянул на меня. Наверное, он догадывался, как мне ее не хватает.
— Она старается не давать о себе знать.
— Но она все еще в Восточном Берлине?
— Скорее всего да. Насколько я слышал, процветает. А что?
— Просто поинтересовался.
— Выкинь ее из головы, Бернард, с этим покончено. Я сочувствую тебе, но настало время забыть прошлое. Расскажи мне о своем новом доме. Детям нравится возиться в саду?
Наш разговор перешел на домашние дела. И к тому времени, когда мы вернулись в гостиную выпить кофе, Фрэнк совсем размяк.
— Помните прошлый раз, — сказал я, — когда мы были вместе в этой комнате, Фрэнк?
Взглянув на меня, после секундной паузы он сказал:
— Ту ночь, когда ты пришел просить меня помочь Брету Ранселеру соскочить с крючка? Давно ли это было? Года три назад?
— Вы еще сортировали свои пластинки Дюка Эллингтона, — вспомнил я. — Они валялись по всей комнате.
— Я думал, что мне придется уйти в отставку и вернуться в Англию. — Вспоминая прошлое, он обвел взглядом гостиную и сказал: — Тогда это изменило мою жизнь. Но теперь я удалюсь на пенсию и буду выращивать розы.
— И станете сэром Фрэнком Харрингтоном, — добавил я. — Мне искренне жаль, что так все получилось, Фрэнк. — Не подлежало сомнению, что мое неожиданное появление и последовавшая за ним цепь событий лишили Фрэнка возможности получить рыцарское звание, к которому он стремился всем сердцем. Лондонский Центр был спасен от уничтожения моим предупреждением и решительными действиями Фрэнка, но они так и не простили ни его, ни меня. Мандарины из Форин Офис подтвердили, что мы действовали совершенно правильно, однако именно это было непростительным нашим грехом.
— Должно быть, в самом деле около трех лет назад, — продолжал он, разворачивая кисет и набивая табачной смесью чашечку кривой балканской трубки. О Господи, неужели Фрэнк будет курить ее? — В свое время я испытал глубокое разочарование, но теперь все пришло в норму.
— Предполагаю, хуже всего пришлось Брету.
— Я тоже так считаю, — согласился Фрэнк, раскуривая трубку.
— Говорят, ему здорово досталось, — сказал я. — Он уже вернулся к нормальной жизни?
Прежде чем ответить, Фрэнк занялся своей трубкой.
— Брет долгое время был в подвешенном состоянии, — наконец сказал он, — но теперь все позади. — Он как-то рассеянно улыбнулся и стал попыхивать трубкой. Я не мог привыкнуть к трубке Фрэнка. — Это не должно повториться, — сказал он.
— Бедняга Брет. В ту ночь, когда я вылетал из Берлина, вся палата была полна людьми в белых халатах, которые ручались, что он не доживет до уик-энда.
— Явился его брат, таща за собой на буксире какого-то жутко важного американского генерала. Брета сунули на борт американского военного самолета, и ему удалось улететь. Я слышал, его определили в ту больницу в Вашингтоне, где пользуют американских президентов. Потом Брету пришлось перепробовать на себе все больницы и госпитали: ну, ты же знаешь, что представляют собой американцы. И теперь он выздоравливает в своем доме где-то на Виргинских островах, что ли. Я получил от него открытку: пальмы, пляж и надпись: «Хочу, чтобы и вы были здесь». Я сижу в Берлине, который весь завален снегом, и центральное отопление барахлит. В то время было отнюдь не до смеха. Я подумал, не имеет ли он в виду, что принял на себя пулю, которая предназначалась мне. Не знаю. И, наверное, никогда не узнаю.
Я промолчал.
Горящий табак требовал постоянного внимания. У Фрэнка было специальное маленькое металлическое приспособление для ухода за трубкой. Он возился с ней, как в давние времена тот шотландский инженер ухаживал за своей паровой машиной. Но тем самым получал время обдумать то, что ему предстояло сказать.
— Конечно, официально мне ничего не сообщалось. Я думал, что это было просто смешно. Брет всегда из кожи лез вон, чтобы быть англичанином до мозга костей. А стоило ему получить ранение, как он тут же очутился в Америке. — Еще одна пауза. — Как я говорил, по официальной версии Брет не умер, он просто исчез.
— Как исчезают старые солдаты, — сказал я.
Затем разговор перешел на другие темы. Я спросил, как дела у сына Фрэнка, летчика, который недавно перешел из «Бритиш эруэйз» на внутренние линии. Теперь он летал на небольших самолетах по коротким маршрутам, почти каждый вечер проводил со своей женой, да к тому же и больше зарабатывал. В старые времена сын Фрэнка часто бывал в Берлине, но сейчас эта часть Европы лежала в стороне от его путей, и Харрингтон-старший признался, что порой чувствует себя одиноким.
Я осмотрелся. Дом содержался в безукоризненном порядке, но для одного человека он был темноват и пустынен. Я припомнил, как в свое время, много лет назад, Фрэнк объяснял мне, что у «людей нашего рода занятий браки, как правило, бывают несчастливыми — женщины не любят тайн, к которым их не подпускают». И с тех пор я не раз вспоминал его слова.
Фрэнк стал расспрашивать про общих друзей в Вашингтоне, и, припомнив кое-кого из них, я спросил:
— А вы помните Джима Приттимена?
— Приттимена? Нет, — уверенно ответил Фрэнк. Затем он осведомился, все ли в порядке у нас с Глорией. Я сказал, что да, так оно и есть, и не стал вдаваться в подробности, поскольку растущий во мне страх, что я окажусь в слишком большой от нее зависимости, в данной ситуации был слишком банальной, просто детской темой для обсуждения.
— Не думаешь снова жениться? — спросил Фрэнк.
— Я не свободен, — напомнил я ему. — Ведь по закону Фиона все еще моя жена, не так ли?
— Конечно.
— У меня омерзительное предчувствие, что она потребует отдать ей детей. — Я не думал исповедоваться, но не высказаться на эту тему было невозможно.
— Надеюсь, этого не произойдет, Бернард.
— Я получил вежливое письмо от тестя. Он хочет, чтобы у него была возможность постоянно видеться с детьми.
Фрэнк вынул трубку изо рта.
— Ты считаешь, он поддерживает контакты с Фионой?
— Такой вариант отбросить я не могу, он двуличный старый подонок.
— Не стоит беспокоиться раньше времени, Бернард. А что думает об этом Глория?
— Я еще не говорил с ней.
— Бернард, ты сущий осел. Сколько можно относиться к ней, словно она ничего не понимает? Просто у Глории женский взгляд на вещи.
— Вы правы, — согласился я.
— Еще бы. Кончай ходить вокруг да около. Поговори с ней. Она отлично сойдется с детьми.
— Пожалуй, мне пора двигаться, Фрэнк, — сказал я. — Все было как в добрые старые времена.
— Я рад, что ты разделил со мной обед. Знай заранее о твоем появлении, я бы уж для тебя расстарался.
— Я чувствовал себя как дома, — сказал я.
— У тебя есть машина? — спросил он.
— Да, спасибо.
— Я бы предпочел, чтобы ты не брал машину напрокат в аэропорту. Этого не стоит делать с точки зрения безопасности.
— Скорее всего вы правы, — признал я.
Он яростно попыхивал трубкой и испускал такие клубы дыма, что сам полузакрыл глаза.
— Ты остановился у фрау Хенних? — Он всегда называл ее фрау Хенних. Не думаю, чтобы Фрэнк очень любил ее, но старался держать свои эмоции при себе, как и по отношению ко многому другому.
— Да. — Краем глаза я увидел, как, улыбаясь, в комнату скользнул Тэррент. Неизменный камердинер Фрэнка всегда материализовывался из воздуха, как тень отца Гамлета. Могу ручаться, он подслушивал у дверей. Как иначе объяснить, что он ухитрялся безошибочно выбрать момент, чтобы появиться тогда, когда нужно?
Фрэнк повернулся к нему, и Тэррент сказал:
— Звонил полковник Хэмпшир. Штаб-квартира выиграла турнир.
Я глянул на Фрэнка, который, вынув трубку изо рта, улыбнулся мне и сказал:
— По бриджу.
Вот что, из-за меня Фрэнк не принял участия в финале турнира по бриджу в офицерском собрании. Вне всякого сомнения, обед, который мы разделили, был ужином Тэррента. Но я мог и ошибаться, ибо густые брови Тэррента всегда были угрожающе сдвинуты, и он неизменно напоминал кидающегося в бой. Может, камердинер Фрэнка не был голоден и возмущен; может, он просто позволил себе выпить.
— Благодарю вас, Тэррент. Вы свободны. Я сам провожу мистера Сэмсона.
— Очень хорошо, сэр.
— Не спеши, — сказал Фрэнк. — Давай откроем еще бутылочку и усидим ее за ночь.
Предложение было достаточно заманчивым, но мне пришлось отклонить его.
— Я должен переступить порог до того, как Лизл пойдет спать.
— А сколько сейчас времени?
— Чертовски поздно, — признал я.
— Ты думаешь, она закроет двери?
— Как всегда. Вернер черкнул мне одну из своих загадочных записок.
— Она слишком много берет на себя, — сказал Фрэнк, — а вся эта чертова публика, что у нее работает, как только им позволяют, задирает нос.
— Надеюсь, вы не имеете в виду Клару? — Я назвал имя горничной Лизл Хенних, обитавшей рядом с ней с незапамятных времен.
— Нет, не Клару, конечно же нет. Но Клара очень постарела. Да и вообще они обе всего лишь пара старушек. Обеим пора отправляться в дом престарелых, а не мучиться с разваливающейся гостиницей.
— Что же Лизл делать в таком случае?
— Если наконец послушается советов, которые ей дают со всех сторон, она просто продаст гостиницу.
— Можно сдать ее в аренду.
Он прочистил трубку.
— Насколько я знаком с системой мышления банкиров, ни один из банков не даст больше половины того, что она может выручить за гостиницу на рынке недвижимости.
— Может, вы и правы.
— Тогда у нее хватит денег, чтобы провести остаток жизни в уюте и покое.
— Но дом для нее — смысл существования.
— Надо выбирать что-то одно, — заметил Фрэнк.
— Не представляю себе, что приеду в Берлин и не смогу заехать к Лизл, — преисполнившись эгоизма, сказал я. Мой отец обосновался на постой в этой гостинице, мать привезла меня сюда, чтобы мы жили вместе. Я провел тут детство и школьные годы. Каждая комната, каждый предмет обстановки, каждый клочок выцветших ковров остался у меня в памяти. Наверное, поэтому я так радовался, что в доме ничто не меняется. Это был мой личный музей, неиссякаемый источник ностальгии, и мысль о том, что можно лишиться его, наполняла меня ужасом. Это было равносильно тому, что кто-то попытался бы посягнуть на память об отце.
— Еще по стаканчику? — спросил Фрэнк. Он с подчеркнутой заботой положил трубку в пепельницу и подошел к столику с бутылками. — Я так и так открою бутылку.
— Да, спасибо, — сказал я, отказавшись от намерения уйти и вновь усаживаясь, пока Фрэнк наполнял мой стакан густым портвейном. — В последний раз у Лизл были заняты только три номера.
— Это лишь часть ее забот, — объяснил Фрэнк. — Врач сказал, что управлять этим заведением — непосильная нагрузка для нее. Он сказал Вернеру, что дает ей не больше шести месяцев, если она наконец не отдохнет как следует.
— Бедная Лизл.
— Да, бедная Лизл, — сказал Фрэнк, протягивая мне хрустальный стакан с портвейном. В голосе его звучала саркастическая нотка: обычно он называл ее фрау Хенних.
— Я знаю, что вы никогда не испытывали к ней симпатии, — произнес я.
— Брось, Бернард. Это неправда. — Он снова занялся трубкой.
— Так ли?
— Я считаю, что она была нацисткой, — спокойно сказал он и улыбнулся, давая понять, что лицемерит.
— Это чушь. — Лизл для меня — вторая мать. И даже если бы Фрэнка я считал вторым отцом, то все равно не позволил ему делать такие заключения на ее счет.
— Во времена Гитлера Хеннихи успешно поднимались по социальной лестнице, — сказал Фрэнк. — Ее муж был членом партии, а масса людей, с которыми она общалась, довольно сомнительные личности.
— Например?
— Да не ощетинивайся так, Бернард. Лизл и ее приятели с энтузиазмом поддерживали Гитлера, даже когда Красная Армия водружала свои знамена над Бранденбургскими воротами. — Он сделал глоток. — И только после войны она научилась держать при себе свои политические воззрения.
— Может быть, — неохотно признал я. Это было правдой: Лизл никогда не упускала возможности отметить провалы социализма.
— И еще этот Лотар Кох… Впрочем, обо всем этом мы уже говорили.
Фрэнк убежден, что у Лотара Коха, старого приятеля Лизл, нацистское прошлое. Один из немецких знакомых Фрэнка сообщил, что Кох был гестаповцем, но истории о людях, которые в прошлом служили в гестапо, вечно ходили из уст в уста, да и Фрэнк сам говорил нечто подобное о многих других. Порой мне казалось, что Фрэнка куда больше беспокоят наци, чем русские. Но это свойственно всем ветеранам.
— Лотер Кох просто чиновник. — Опустошив стакан, я поднялся. — А вы просто романтик, Фрэнк, вот в чем и заключается ваша проблема. Вы все еще надеетесь, что удастся найти Мартина Бормана, который, сидя в тростниковой хижине где-то в джунглях, помогает Гитлеру писать мемуары.
По-прежнему попыхивая трубкой, Фрэнк тоже поднялся, одарив меня одной из своих многозначительных улыбок типа «когда-нибудь-ты-увидишь». Когда мы подошли к дверям, он сказал:
— Я еще поразмыслю над запиской Дики, и мы встретимся завтра во второй половине дня, чтобы ты мог доставить ему устное послание. Это тебя устроит?
— Более чем! Я как раз хотел побродить днем.
Он понимающе кивнул, но энтузиазма я не почувствовал. Фрэнк явно не одобрял некоторые мои берлинские знакомства.
— Думаю, что тебе представится такая возможность, — сказал он.

Было примерно полвторого, когда я наконец добрался до маленькой гостиницы Лизл. Мы с Кларой договорились, что она не будет запирать двери на засов. Я поднялся по широкой центральной лестнице, которую украшали потрескавшиеся и затянутые паутиной фигурки херувимов. Из-под абажура маленькой лампы со стойки свет падал на рассохшийся паркет салона, украшенного огромным зеркалом с завитушками в стиле барокко, — хотя оно пошло пятнами и щербинами, в нем смутно еще отражались столы, накрытые для завтрака.
Когда необходимость подниматься по лестнице стала пыткой для пораженных артритом суставов Лизл, небольшой чуланчик у задней лестницы был переоборудован в спальню для нее. Из-под двери пробивалась полоска желтого света и слышалось странное гудение. Я осторожно постучался.
— Заходи, Бернд, — отозвалась она ясным голосом, в котором не было и намека на старческую хрипотцу. Со свойственным ей бодрым видом Лизл сидела в постели. Спиной она опиралась на подушки, на полу и стеганом одеяле валялись газеты. Чтение прессы было страстью Лизл.
Светящийся пергаментный абажур превращал ее взлохмаченные волосы в золотой нимб над головой. В руках она теребила небольшую пластмассовую коробочку.
— Ты только посмотри на это, Бернд! Только взгляни!
За спиной у меня раздалось громкое жужжание и металлический лязг. Я не мог скрыть своего изумления, и Лизл расхохоталась.
— Смотри, Бернд, осторожнее! Ну разве не прелесть! — Она с наслаждением хмыкнула. Я сделал шаг в сторону, и мимо меня по ковру с дребезжанием пронесся маленький джип оливкового цвета, свернул в сторону и направился к камину, в медную решетку которого, не успев притормозить, врезался с треском и лязгом, качнулась антенна, после чего машина снова помчалась по комнате.
Лизл, которая отчаянно осваивала искусство управления этой радиоигрушкой, была просто вне себя от счастья.
— Ты видел что-нибудь подобное, Бернд?
— Нет, — сказал я. Мне не хотелось огорчать ее сообщением, что все игрушечные магазины на Западе завалены такими изделиями.
— Это для внучатого племянника Клары, — сказала она, хотя я так и не понял, почему надо было возиться с игрушкой в столь поздний час. Она положила коробочку управления на ночной столик, где рядом с допотопным граммофоном и стопкой пластинок на семьдесят восемь оборотов стоял стакан вина. — Поцелуй меня, Бернд! — приказала она.
Я миновал маленький игрушечный джип, уткнувшийся в складку ковра, с подчеркнутой нежностью обнял ее и поцеловал. От нее пахло крепким табаком, понюшку которого она просыпала на ночную рубашку. Ужасно было себе представить, что я могу потерять эту взбалмошную старушку.
— Как ты вошел? — спросила она, глянув на меня с подозрением. Я отодвинулся от Лизл, пытаясь придумать подходящий ответ. Она надела очки, чтобы получше меня разглядеть. — Так как ты вошел?
— Я…
— Уговорил эту паршивую девчонку не запирать двери на засов? — гневно спросила она. — Сколько раз я ей говорила! Нас когда-нибудь убьют в постелях. — Она ткнула пальцем в разбросанные газеты, отчего бумага возмущенно зашуршала. — Неужто она газет не читает? В этом городе в наши дни людей убивают из-за десяти марок… полно шпаны! наркоманов! извращенцев! преступников всех мастей! Стоит пройти сто метров до Ку-Дамм, чтобы увидеть, как они фланируют. Разве можно оставлять двери распахнутыми настежь! Я же говорила ей, чтобы она дождалась твоего прихода! Глупая девчонка!
Эта «глупая девчонка» была почти возраста Лизл и поднималась затемно, чтобы накрыть стол к завтраку, приготовить кофе, нарезать сосиски и сварить яйца, которые составляли неизменную часть немецкого завтрака. Клара заслуживала того, чтобы выспаться, но я решил промолчать. Лучше пусть Лизл сама выкипит.
— Где ты был?
— Я обедал с Фрэнком.
— Фрэнк Харрингтон, змея ползучая!
— Что он такого сделал?
— Ах да, он же англичанин. Ты должен защищать его.
— Я его не защищаю. Просто не знаю, что он такого вам сделал, — сказал я.
— Он просто из кожи вон лезет, когда ему что-нибудь нужно, но думает только о себе. Сущая свинья.
— Что вам Фрэнк сделал? — повторил я.
— Хочешь выпить?
— Нет, спасибо, Лизл.
Успокаиваясь, она отпила шерри или что там у нее было и сказала:
— Год или два тому назад я оборудовала новую ванную в двойном номере на первом этаже. Она просто восхитительна. Не хуже, чем в любой другой гостинице в Берлине.
— Но Фрэнк обитает в том большом доме, Лизл.
Она отмахнулась от меня, давая понять, что я говорю что-то не то.
— Я имею в виду сэра Кливмора. Он останавливался тут давным-давно, еще при твоем отце. Еще до того, как стал «сэром», он с удовольствием обитал здесь. И был бы счастлив остаться здесь. Я-то знаю.
— Сэр Генри?
— Кливмор.
— Да, понимаю.
— Фрэнк снял ему номер в «Кемпи». Ты только подумай, во сколько это ему обошлось. Здесь ему было бы куда лучше. Я-то знаю.
— О каком времени идет речь?
— Месяц… два месяца тому назад. Не больше.
— Вы, должно быть, ошиблись. Сэр Генри болен вот уже полгода. И он не был в Берлине лет пять.
— Клара видела его в холле «Кемпи». У нее там работает приятельница.
— Это был не сэр Генри. Говорю вам, он болен.
— Не будь таким упрямым, Бернд. Клара говорила с ним. Он узнал ее. А я была просто вне себя. Собиралась позвонить Фрэнку Харрингтону, но Клара убедила меня не делать этого.
— Она его с кем-то спутала, — сказал я. Мне не хотелось разоблачать Клару, которая время от времени выдумывала подобные истории, чтобы уязвить свою властную и вспыльчивую хозяйку.
— Номер прекрасный, — сказала Лизл. — Ты еще не видел ванную комнату. Биде, термостатный контроль на батареях, стены в зеркалах. Потрясающе!
— Все прекрасно, но то не был сэр Генри, — сказал я. — Так что можете спать спокойно. Я бы знал, если бы сэр Генри Кливмор оказался в Берлине.
— С чего бы тебе знать? — Она расплылась в улыбке от уха до уха, довольная тем, что поймала меня на оговорке, ибо я продолжал убеждать ее, что работаю на некую фармацевтическую компанию.
— Такие вещи становятся известны, — неубедительно попытался выкрутиться я.
— Спокойной ночи, Бернд, — по-прежнему улыбаясь, сказала она. Я еще раз поцеловал Лизл и отправился наверх к себе.
Едва только я ступил на первую ступеньку лестницы, как на меня обрушилась волна звуков. Диксиленд, в котором было слишком много духовых, врезал грохочущим ритмом «Святые маршируют в рай». Просто перепонки могли лопнуть. Ничего нет удивительного, что гостиница Лизл не страдала от наплыва посетителей.
Я расположился как обычно под крышей. Здесь я провел детство, в этой заставленной мебелью комнатушке, откуда открывался вид на двор и задние фасады домов. Ночью стоял легкий морозец. В наши дни у горячей воды не хватало сил добираться до верхних этажей, и массивные радиаторы были чуть теплыми. Но заботливая Клара успела сунуть бутылки с горячей водой между льняными простынями, и я очутился в их уюте.
Наверное, мне стоило бы подумать, прежде чем выпить у Фрэнка большую чашку крепкого кофе, потому что несколько часов я не мог заснуть, думая о Фионе, которая скорее всего нежилась в постели в нескольких кварталах от меня — одна или вдвоем? Меня захватил и понес поток воспоминаний и размышлений. О Лизл и о том, что станет с этим старым домом, когда она наконец продаст его. Он стоял в очень выгодном месте, совсем недалеко от Ку-Дамм. В конце концов найдется коммерсант, который сделает то, что и должен сделать: избавится от обитателей этого дома, семейных магазинчиков и старомодных кафе вокруг, снесет все бульдозером и выстроит уродливое административное здание из бетона и стекла, за которое можно будет взимать высокую арендную плату и платить высокие налоги правительству. Эти мысли навеяли на меня тоску.
Я вспомнил историю о том, что Клара вроде бы видела генерального директора в отеле «Кемпи», рассказанную мне явно с провокационной целью. Этого не могло быть по целому ряду причин. Во-первых, ГД был болен и находился в таком состоянии вот уже несколько месяцев. Во-вторых, он терпеть не мог выезжать за пределы Англии. Насколько мне помнилось, ГД не был в Берлине самое малое лет пять. И в-третьих, даже окажись он здесь, конечно же, не стал бы занимать номер в большой берлинской гостинице: ГД был бы гостем Фрэнка или же, если его визит носил официальный характер, командования Британских вооруженных сил. Но главное, из-за чего стало ясно, что история Клары выдумана, было ее упоминание, будто он узнал ее. ГД не мог припомнить имя кого бы то ни было без того, чтобы справиться у Моргана, своего преданного помощника.
Я пытался уснуть, но сон все не шел. Мне было о чем подумать. Я не мог не обратить внимание на решительность, с которой Фрэнк сказал, что он не помнит Джима Приттимена. Он не запнулся, не мямлил и не спросил, почему я упомянул это имя. Он коротко и безапелляционно отверг мое предложение и сменил тему разговора. Отсутствие любопытства несвойственно Фрэнку: в сущности, он повел себя как-то странно.

Глава 6

— Я говорил Вилли, что не стоит ставить тут эту чертову машину. — Оторвав взгляд от блюда с массивным бифштексом, Вернер посмотрел на двух мастеров в белых халатах, которые тыкали отвертками во внутренности старого музыкального ящика, казалось, замолчавшего навсегда. На мрачном лице Вилли Лейшнера, владельца заведения, застыла скорбь, как при прощании с близким родственником. Собравшиеся в этот вечерний час поклонники поп-музыки выразили свое отношение к происходящему, направившись к выходу.
Мы сидели в одной из ниш около окна. Мальчишками Вернер и я твердо верили, что тем, кто садится у окна, накладывают порции побольше, чтобы их видом привлекать прохожих. Я так и не узнал, правда это или нет, но теперь уже это нас не интересовало.
— Могу ручаться, что этот музыкальный ящик даже не застрахован, — продолжал Вернер. В силу особенностей своего мышления он воспринимал мир как комбинацию расходов, процентных ставок, доходных вкладов и страховок.
— Он ему достался дешево, — объяснил я. — И Вилли решил, что музыка привлечет подростков.
— Он рассчитывал разжиться за счет безденежных мальчишек? — с мрачной иронией осведомился Вернер. — Вместо того чтобы привлекать их внимание, лучше бы держаться от них подальше.
Хотя мы дружили с детских лет, Вернер продолжал удивлять меня. Он не раз высказывал мнение, что отклоняющимся от традиций поведением молодежи мы обязаны телевидению, неполным семьям, безработице и обилию сахара в пище. А может быть, неприязненное отношение к подросткам — признак того, что Вернер стареет?
Деньги мой приятель зарабатывал тем, что финансировал экспорт из Восточной Европы на Запад в твердой валюте, которую раздобывал всюду, где только мог. Зарабатывать на жизнь таким образом было непросто, но Вернер, казалось, чувствовал себя как рыба в воде среди опасностей и водоворотов финансового мира. Как и многие из его конкурентов, он не обладал банковским опытом, образование же его не пошло дальше умения ловко орудовать с японским калькулятором.
— А я думал, тебе нравится молодежь, Вернер, — сказал я.
В ответ он ухмыльнулся. Вернер постоянно обвинял меня в нетерпимости и узколобости, но по поводу лозунга «свободу молодежи» он, как, впрочем, и большинство берлинцев, был согласен со мной. Мы считали, что всеобщая воинская повинность пошла бы тинэйджерам только на пользу.
Но сегодня Вернер был какой-то не такой. И дело не в его новой бороде — переходящая в усы, она придавала ему вид процветающего пивного барона времен короля Эдуарда. И не в том, что он заметно прибавил в весе, это случалось с ним неизменно, стоило лишь чуть ослабить режим. Дело было даже не в том, что он явился необычно рано, до назначенного часа встречи. Казалось, его разбирает какое-то странное беспокойство. Дожидаясь, пока принесут мясо, он крутил в пальцах то солонку, то перечницу, теребил мочку уха, потирал нос и рассеянно глядел в окно, будто о чем-то размышлял. Можно было предположить, будто он готовится к другой встрече, тем более сшитый на заказ костюм и шелковая рубашка Вернера явно не предназначались для этого заведения.
Мы сидели у Лейшнера, в свое время одном из самых известных и модных кафе рядом с Потсдаммерплац. Теперь оно заметно обветшало, и тут почти не было посетителей. В таком состоянии кафе находилось уже много лет, потому что все огромное пространство Потсдаммерплац — здесь в свое время было едва ли не самое бурное в Европе уличное движение — ныне стало немноголюдным и тихим, отданным во власть вооруженных воинских патрулей, непрестанно циркулировавших среди витков колючей проволоки. Преисполненные искреннего сочувствия к собакам, которое не распространялось на соотечественников, они не позволяли животным выскакивать на минные поля. Поскольку весь прилегающий район стал тихой заводью, кафе Лейшнера превратилось в такое место, где посетители весьма осмотрительны в беседах с незнакомцами и куда регулярно наведывается полиция для проверки документов тех и других.
В свое время по соседству был расположен роскошный отель, примыкавший к огромному железнодорожному вокзалу Анхальтер, который считался самым большим в мире. Сохранившееся в музее расписание гласило, что каждый день к его перронам подходило сто сорок пять поездов, восемьдесят два из них были шикарными дальними экспрессами, с коктейль-барами, спальными вагонами и обеденными салонами. Под железнодорожными путями по специально проложенным туннелям сновали носильщики, ворочая сундуки, чемоданы, попадались даже клетки, в которых можно было видеть любую живность, вплоть до крокодилов и свиней, а персонал в аккуратных мундирах помогал избегать столкновения потокам прибывающих пассажиров, направляя их прямо в бархатный уют фойе знаменитого отеля «Эксцельсиор», который был за соседними дверями. Совсем рядом на Лейпцигерштрассе располагались известные магазины, посольства, изысканные строения, примыкавшие к Тиргартену, правительственные учреждения германского рейха и дворец императора. В те дни казалось, движение тут никогда не затихает; ночная жизнь гуляк, что так и не могли уснуть, плавно переходила в завтраки.
Теперь вокзала Анхальтер практически не существовало, если не считать большого строения желтого кирпича, в котором располагались билетные кассы. Летом его почти не было видно из-за разросшихся деревьев. За этим зданием, как нам с Вернером в школьные годы удалось выяснить, простиралось необитаемое пространство, отданное ржавым рельсам, помятым паровозным кабинам, составам старых спальных вагонов и обломкам сигнальных устройств с ручками, которые можно было крутить и дергать. После того как в апреле 1945 года отсюда в Магдебург ушел последний поезд, линии оставались пустынными. Здесь обитали лишь несколько бродяг и беженцев, они проводили ночи в развалинах, но считали их слишком негостеприимными даже для своих скромных потребностей.
Неподалеку высились мрачные развалины разрушенных при бомбежках зданий с сорванными крышами, их фасады могли сойти за чудовищные огромные декорации для какого-то фильма. Так теперь выглядело место, которое когда-то считалось центром всей Европы. Редкие машины, показывавшиеся здесь, спешили к редакциям газет на Кохштрассе или к Чекпойнт-Чарли, располагавшемуся недалеко от заваленного мусором прохода, что тянулся вдоль Стены.
А вот кафе Лейшнера осталось. Вилли Лейшнер, допустив такую оплошность, как установка музыкального ящика, все же не забыл, как наливают бокал крепкого берлинского вина, а его жена, австрийка по происхождению, раз в неделю делала самый лучший яблочный пирог в городе. Тут подавались горячие бифштексы с небольшой порцией картофельного пюре, капусту жарили на масле и сдабривали острой подливой.
Когда Вернер наконец расправился с огромной порцией мяса, положив на последний кусок слишком много хрена, настало время затронуть тему разговора, ради которого я, собственно, и явился сюда.
— Мне кажется, — сказал я, — что Лизл в отличной форме.
— Ты видел ее не больше пяти минут, — отозвался Вернер, собирая кусочком хлеба с тарелки последние остатки подливы. Острый хрен фрау Лейшнер не сказывался на Вернере, как на мне.
— Утром она еще спала, мне не хотелось ее беспокоить. — Я осторожно нацепил на вилку оставшийся неизмельченным кусочек хрена и попробовал на зуб. Он был весьма и весьма острым.
— Лизл просто глупая старая женщина, — внезапно с несвойственной ему резкостью сказал Вернер. Это говорило о степени раздражения, которое им владело. — Врач втолковывал ей, что она должна следить за своим весом и не волноваться. Она же пьет, она курит, она выходит из себя, она спорит и гневается. Абсурд. — Может, в голосе его была не горечь, а грусть.
— Ты говорил, она перенесла удар?
— В больнице ей сделали анализы и сказали, что уверенности в том, что он был, у них нет. — Он кинул в рот последний кусочек хлеба и прожевал его. — В любом случае ей надо основательно отдохнуть.
— Кто будет заниматься продажей дома? — Произнеся эти слова, я сразу же представил себе весь объем хлопот: встречи с агентом по продаже недвижимости, с юристом, визиты в банк и налоговое ведомство плюс заполнение документов и преодоление бюрократических крючкотворств, которые могут превратить обыкновенную сделку в сущий кошмар. — Лучше всего было бы убедить Лизл уехать куда-нибудь вплоть до того времени, пока все будет сделано. Может, мы могли бы найти для нее местечко в Баден-Бадене. Она всегда говорила, что хотела бы провести там свободное время.
Взглянув на меня, он криво усмехнулся.
— И кому же из нас придется все это объяснять Лизл? — спросил он.
К нашему столику подошел Вилли Лейшнер, чтобы собрать тарелки.
— Что теперь закажете? — спросил он. — Пудинг? — Вилли примерно моих лет, но голова у него совершенно лысая, а большие, загнутые кверху усы, которые он когда-то отрастил в шутку, стали седоватыми от возраста и желтоватыми от никотина.
Мы все трое ходили в одну школу и понимали друг друга лучше, чем своих жен. Лично я — уж точно. Конечно, Вилли знал, мы с Вернером могли в полной мере оценить старые блюда, которые фрау Лейшнер значительно улучшила добавлением яиц и сливок. Он не стал ждать подтверждения. Вытерев пластиковый стол чистой тряпкой, он с ловкостью, которая достигается долгой практикой, водрузил на гору посуды баночки с горчицей. В свое время отец Вилли был выдающимся метрдотелем, и под его началом работала дюжина официантов в длинных передниках и с полосатыми галстуками-бабочками, да еще на подхвате дюжина юношей в белых курточках. Теперь у Вилли с братом для подмоги только пара молодых практикантов, которые по утрам являлись со стеклянными глазами и трясущимися руками.
— Я понимаю, о чем ты думаешь, Вернер, — сказал я, когда Вилли отошел.
— О чем же я думаю? — Он смотрел на почти пустынную улицу сквозь большое зеркальное окно. Вчерашний снег стаял, но похолодало, и даже берлинцы понимали, что низкое серое небо сулит новые снегопады.
— Ты думаешь, что не так уж трудно, ненадолго прилетев в город, переговорить с Лизл, а потом отправиться домой, оставив на тебя дела.
— Ты — это ты, Берни, — сказал он. — Лизл — моя проблема, а не твоя.
— Она касается и меня и тебя, — возразил я. — Что бы ни пришлось сделать, эта обязанность лежит на нас обоих. Я готов взять отпуск. — Вилли что-то мрачно пробормотал, я старался быть раскованным и оживленным. — Продать дом не так уж трудно. Но мы должны помочь Лизл куда-нибудь перебраться. Куда-нибудь, где ей будет хорошо, — неопределенно добавил я.
— Я еврей, — неожиданно сказал Вернер. — И был рожден во время войны. Мое имя Яков, но меня стали звать Вернером, потому что это звучало по-арийски. Лизл прятала моих родителей. Она делала это не из-за денег, которых у них не было. Она рисковала жизнью. Нацисты отправляли людей в концлагеря за куда меньшие прегрешения. Я так и не знаю, почему она пошла на такой риск. Порой я спрашивал себя, мог бы, говоря по правде, я такое сделать для в общем-то незнакомых людей. И не уверен, что смог бы. Но Лизл дала им приют и, когда я родился, спрятала и меня тоже. А потом мои родители умерли и Лизл воспитывала меня, словно я был ее собственным ребенком. Теперь ты понимаешь?
— Мы сделаем это на пару, — сказал я.
— Что сделаем?
— Продадим гостиницу. Организуем спокойную, приятную жизнь Лизл. И Кларе.
— Ты рехнулся? — спросил Вернер. — Да ее не вытащить из этого дома и за миллион лет.
Я посмотрел на него. Лицо Вернера приняло упрямое выражение, знакомое мне еще со школьных времен.
— Так о чем ты ведешь речь? Она что, будет тащить на себе этот дом до скончания века?
— Я собираюсь взять на себя управление гостиницей, — сказал Вернер. Он, ощетинившись, смотрел на меня, словно ожидая с моей стороны возражений или взрыва смеха.
— Управление гостиницей?
Видя мое изумление, он насупился.
— Я ведь вырос в ней, не так ли? Умею вести счета и достаточно разбираюсь в деле.
— Она не даст тебе что-либо менять, — предупредил я его.
— Я все равно сделаю по-своему, — тихо сказал он. Я и забыл, что под сахарной оболочкой таится твердая сердцевина. В этом суть Вернера.
— И сделаешь эту гостиницу доходной?
— Просто придется навести порядок.
— А как же с твоей работой?
— Я ее брошу.
— Тщательно все обдумай, Вернер, — встревожился я, представив себе, как все будет выглядеть на самом деле.
— Я уже принял решение.
— Где же ты будешь жить?
Он улыбнулся, увидев мой испуг, что, может быть, стало для него своеобразной компенсацией. Скорее всего Вернер и об этом подумал.
— Я перееду из квартиры в один из верхних номеров.
— А что думает Зена? — спросил я об его непреклонной молодой жене, которой был свойствен определенный снобизм. Вряд ли она согласится на одну из верхних комнат или даже номер с переоборудованной ванной, которым гордится Лизл.
— Зене это трудно понять, — сказал Вернер.
— Могу себе представить.
— Зена говорит, что она ничего не должна Лизл, и в определенном смысле права, — грустно добавил он.
— В богатстве и бедности… до конца дней ваших… Или теперь благодаря движению за равноправие женщин это звучит по-другому?
— Мне хочется, чтобы ты получше узнал Зену. Она не эгоистка. Во всяком случае, не в той мере, как тебе кажется, — умоляюще сказал он, понимая, с чем ему придется столкнуться.
— Так что Зена будет делать?
— Она останется в нашей квартире в Далеме. Иного выхода нет, учитывая, сколько у нас там мебели. Мы просто не сможем разместить ее у Лизл.
— Это серьезный шаг, Вернер. — Человек бросает работу, шикарную квартиру и, как выясняется, свою жену. Впрочем, он потерял ее раньше: верность Зены Вернеру была не того свойства, о которой поэты пишут стихи. Разве что ехидные. Скорее всего именно из-за этого я и сторонился ее.
— Выбора у меня нет, Берни. Если я оставлю Лизл в таком положении, то никогда не смогу смотреть людям в глаза. Ты понимаешь?
Я взглянул на него. Вернер был хорошим человеком. Может, единственным стоящим человеком, которого мне довелось встретить. И что я мог ему ответить, кроме:
— Ты прав, Вернер. Вряд ли что-нибудь другое удастся придумать.
— Может, все получится как нельзя лучше, — сказал Вернер, тщетно пытаясь увидеть положительную сторону своего решения. — Если в праздники гостиница будет заполнена, я смогу оплатить банковский заем. Я собираюсь переговорить с кое-какими туристическими компаниями.
Похоже, он серьезно рассчитывает на них. Неужто не догадывается, что такие компании предпочитают иметь дело чуть ли не с ночлежками, представляющими собой двести коробок для обуви, которыми управляют выгнанные из школы юные оболтусы, не знающие ни одного языка, кроме родного? С какой стати туристическим компаниям связываться с маленькой уютной гостиницей, в которой их клиентов встретит человеческий прием?
— Хорошая идея, Вернер, — отозвался я.
— Конечно, я не собираюсь одним махом покончить со своей работой, — сказал он. — У меня еще осталось несколько сделок.
— Как часто ты в наши дни снимаешься с места? — спросил я. Бизнес Вернера предполагал регулярные визиты в правительственные учреждения ГДР в Восточном Берлине. Я не спрашивал его, постоянно ли поставляет он отчеты нашим людям в конторе Фрэнка. Лучше, чтобы я этого не знал.
— Не так часто. Теперь я предпочитаю вести предварительные переговоры по телефону.
— Так лучше получается?
— Не лучше, просто по-другому. То есть да, лучше, потому что удается кое-что держать в тайне — они понимают, какие хлопоты может доставить западная пресса. — В устах Вернера это был суровый приговор, ибо, когда речь заходила о привычных пороках Востока, он старался быть объективным.
— Как сейчас обстоят дела на Норманненштрассе?
— Более чем хорошо, — сказал Вернер.
— Расскажи подробнее.
— Восточные немцы — на первом месте в московском хит-параде. Прага больше не считается центром, откуда идет русское проникновение на Запад, и наши друзья на Норманненштрасе потирают руки от удовольствия.
— Я слышал, Штази устраивает большую чистку.
— Мало-помалу избавляется от старой команды. Как и от прежней администрации. И теперь становится сравнительно небольшой, компактной и эффективной организацией.
— О'кей.
— Конечно, КГБ прослушивает ее круглые сутки. И если дела идут не лучшим образом, Москва дает знать о своем неудовольствии.
— Ты что-нибудь слышал о такой личности, как Эрик Штиннес?
— Он осуществляет связь с Москвой. Резко пошел на повышение.
— Штиннес?
— КГБ не считается ни с какими затратами. Американцы по-прежнему стараются управлять своей сетью из посольств, хотя там все, от крыши до подвала, нашпиговано «клопами». Они так и не могут усвоить это.
— Имеет ли отношение к реорганизации моя жена? — спросил я.
— Разве ты не в курсе? — осведомился Вернер. — Она же помогала тебе составлять этот «отчет о структуре», не так ли?
Я не ответил. Из года в год неустанно повторялось, что наша сеть должна функционировать отдельно от посольств и дипломатических структур. И я не поднимая головы сидел над отчетом на эту тему, под которым Дики Крайер с удовольствием начертал свое имя. Многие, включая меня, считали, что с помощью данного документа Дики резко рванет вверх. Мне удалось сделать лучшую работу из всех, что проходили через мои руки, и я гордился ею. Кое-кто считал, что она неизбежно повлечет за собой реорганизацию. Но нам приходилось считаться с мнением Форин Офис. Поэтому даже ГД было нелегко признать отчет. Когда мандарины в Форин Офис читали его, они так грохотали кулаками по столу, что все здание подпрыгивало. «Тайная разведывательная служба должна оставаться частью Форин Офис, ее подразделения не более важны, чем посольства средней руки в Африке. Ваши кабинеты должны располагаться внутри посольских зданий, а если любому об этом известно, тем хуже для вас, бедняги!» — мысли эти никак не могли радовать. И Фиона знала про все досконально.
Мы сидели в молчании, наблюдая за неспешным уличным движением и прохожими, которые, сутулясь, преодолевали порывы холодного ветра.
— Существует еще и вопрос о наследстве, — наконец сказал я. Скорее всего мы оба все это время не переставали думать о Лизл.
— Относительно гостиницы? — решил уточнить Вернер.
— Ты можешь выложиться там до предела, а потом выяснить, что она оставила свое имущество собачьему приюту.
— Собачьему приюту? — с удивлением переспросил Вернер. Мое предположение носило, конечно, чисто английский характер: почтенные немецкие дамы никогда не оставляют свои владения бездомным животным.
— С благотворительными целями, — объяснил я.
— Я не собираюсь обращать этот дом в свою собственность, — сказал Вернер.
— Не стоит раздражаться, — остановил я его. — Но с этой стороной дела ты должен разобраться еще до того, как примешься за него.
— Не говори глупости, Берни. Не думаешь же ты, что я могу сесть рядом с Лизл и попросить ее переписать завещание в мою пользу. — Я не смог ответить, потому что мой голос заглушил грохот музыкального ящика. Он повторился еще несколько раз, пока мастера проверяли механизм, после чего его снова отключили и начали ставить на место цветную панель.
— У Лизл ведь нет, кажется, других родственников?
— Нет, есть, — возразил Вернер. — Ее сестра умерла во время войны, но есть еще одна — Инге Винтер, — еще старше Лизл, живет вроде где-то во Франции. Детей у нее не было, и скорее всего она уже скончалась. Лизл сказала, что мне приходилось видеть ее, когда она приезжала в Берлин, но я ровно ничего об этом не помню. Она имеет право на гостиницу. Лизл как-то упомянула, что отец оставил дом обеим дочерям, и, хотя жить в нем изъявила желание только Лизл, половина принадлежит Инге Винтер. Кроме нее, могут быть родственники покойного Эрика, мужа Лизл. Я должен все-таки переговорить с ней.
— Если Лизл говорит, что половина дома принадлежит ее сестре, то подпись последней должна быть на прошении о предоставлении банковского заема.
— Знаю, — согласился Вернер, приглаживая усы. — Вот я и думаю, не потому ли ее сестра и приезжала в Берлин.
— Ты бы лучше осведомился в банке, — сказал я.
— В банке мне ничего не сообщат без разрешения Лизл. — Вернер снова разгладил усы. — Чешется, — объяснил он.
— Во всяком случае, с этим надо разобраться, — сказал я. — Я поговорю с ней.
— Нет, не надо, — тут же вскинулся Вернер. — Все испортишь. Может создаться впечатление, что я хочу взять на себя управление гостиницей. А все должно выглядеть, словно она делает одолжение для меня. Понимаешь?
Прошло немало времени, прежде чем я кивнул. Вернер прав. Он, должно быть, провел не одну бессонную ночь, обдумывая положение дел.
— Хочешь, я постараюсь выяснить, жива ли ее сестра? — предложил я, исходя более из желания успокоить свою совесть, нежели считая, что поиски могут иметь практическое значение.
Может, Вернер и понял, какими мотивами я руководствовался.
— Это в самом деле было бы очень полезно для меня, Берни, — сказал он. — Если тебе удастся что-то выяснить об ее сестре, мы решим самую важную проблему. У меня был ее адрес во Франции. То есть я видел его в той большой зеленой адресной книге, что лежит у Лизл. Правда, я не знаю, когда он был записан. — Он взглянул на стойку бара, за которой Вилли Лейшнер возился с большой хромированной кофеваркой-экспрессом, и заметил: — Вилли собирается подать нам хлебный пудинг.
— И отнять кучу времени.
— Ему хочется присесть к нам и поболтать, — предупредил Вернер. — Ни словом не упоминай о гостинице. Я позвоню и дам тебе адрес сестры.
— Потрать день-другой на то, чтобы еще раз все обдумать, — предложил я. Вилли в самом деле приближался к нам, таща поднос с десертом, кофейным сервизом и россыпью «кипферл» — вкусных хрустящих бисквитов, — один вид которых мог положить конец диете Вернера. — Это серьезный шаг.
— Все обдумано, — твердо сказал Вернер с ноткой грусти в голосе. — Я это должен сделать.
Итак, Франция, подумал я. И кто меня дернул за язык с этой глупостью? Как, черт побери, я найду свободное время на поиски сестры Лизл, которая, вне всякого сомнения, давным-давно удалилась в лучший мир, не оставив и следа в этом? В любом случае не достаточно ли мне одной из сестер?

Глава 7

— Мы могли бы купить микроволновую печь, — внезапно взорвалась Глория.
— Ты о ней мечтаешь? О микроволновой печи?
— На те деньги, в которые нам влетела эта чертова поездка, — ехидно объяснила она.
— Ах, вот в чем дело, — сказал я. — Да, действительно. — В головке у нее все было разложено по местам. Порой она устраивала инвентаризацию. И чем длиннее становился список необходимого, тем с большей неприязнью оценивала и авиарейсы, и обслуживание в пути. К счастью для администрации авиакомпании, никто из ее руководства не сидел рядом с Глорией во время полета до Ниццы. Это место занимал я.
— Просто обдираловка, — сказала она.
— Это всем известно, — согласился я. — Так что пей свой теплый кофе, разверни порцию сыра и отдай должное вежливости стюардесс.
Плексиглас иллюминатора был так исцарапан, что сквозь него с трудом просматривался даже плотный слой облаков под крылом. Глория не ответила и продолжала игнорировать завтрак, разложенный перед ней на маленьком пластиковом подносе. Она вытащила из большой сумки, которую постоянно таскала с собой, флакончик с лаком и занялась ногтями, что, как правило, было зловещим предзнаменованием.
Я подумал, что скорее всего с самого начала мне надо было предупредить ее: наше путешествие имеет целью исполнение некоего обещания. Я должен был предположить, что Глория разгневается, узнав правду, которую рано или поздно мне придется выложить.
Вспоминая предшествовавшие события, я так и не мог понять, почему избрал зал ожидания аэропорта, чтобы сообщить Глории истинную причину нашего путешествия. Она впала в уныние, услышав, что на самом деле оно представляет собой не «уик-энд сумасшедших любовников», как она надеялась. Она обрушила на меня град проклятий и сделала это так громко, что несколько соседей по креслам поспешили увести подальше своих детей.
В таких ситуациях я неизменно пытался проанализировать суть своих отношений с Глорией. Мои ровесники — женатые мужчины сорока с лишним лет — не без удовольствия выкладывали свое понимание моего романа с красивой двадцатидвухлетней девушкой. Порой оно принимало характер «серьезного разговора», порой я слышал намеки о таинственных друзьях дома, а иногда просто соленые шуточки. Как ни странно, меня задевала только зависть, с отзвуками которой случалось сталкиваться. Если бы кто-нибудь попытался понять, насколько сложны подобные отношения и непрост характер любовной связи, было бы неплохо.
На борту самолета, где мне нечего было даже читать, кроме рекламных проспектов, я стал размышлять на эту тему, чтобы убить время, я пытался сравнивать отношения с Глорией и моей женой Фионой, которая скоро будет отмечать сорокалетний юбилей. Фиона всегда с ужасом ждала его, о чем поначалу говорила с юмором. В ответ я неизменно отвечал, что мы отпразднуем ее сорокалетие наилучшим образом. А вот теперь ей придется отмечать его в Восточном Берлине, и на столе, в чем я не сомневался, будут стоять русское шампанское и икра. Фиона любила икру.
Мог ли я представить себе, что вылетаю из Лондона с Фионой, совершая тем самым некую эскападу? Нет. Дело в том, что романтические выходки не очень привлекали мою жену. Хотя минутку! Так ли это? Истинная причина, по которой я не стал бы говорить, что ее ждет, заключалась в том, что моя жена ни на секунду не поверила бы в спонтанность экстравагантного приглашения слетать в Ниццу. Слишком хорошо Фиона меня знала.
Все пошло наперекосяк с самого начала. Молодая, изысканно причесанная француженка за стойкой компании по аренде машин пришла во вполне понятное раздражение, когда необходимость ответить мне вынудила ее прервать оживленный разговор с коллегой. Она и не пыталась скрыть свою неприязнь, выпаливая фразу за фразой с сильным прованским акцентом, который я с трудом понимал.
Когда я наконец, чтобы понять стремительный поток указаний относительно проката машины, обратился за помощью к Глории, ее восторг не имел пределов.
— Не понимаю! — расхохоталась моя спутница, от удовольствия хлопая в ладоши.
Несмотря на нежелание Глории сотрудничать, мы все же обрели машину, маленький белый «рено» с откидным верхом, который, должно быть, покоился на задах гаража всю зиму, потому как сначала упорно не хотел заводиться.
Когда мы наконец сдвинулись с места и вырулили на автотрассу, все наладилось. Глория еще больше развеселилась, окончательно убедившись, что окружающий мир ее радует.
Через несколько минут мы оказались перед въездом в Антиб. Чтобы не вызвать очередной град насмешек со стороны Глории, я заранее запасся горстью мелочи для платы за проезд по трассе. Предоставив Глории возможность, склонившись над картой, тщательно изучать путь, я направил машину по дороге к Грассу, подальше от побережья.
Стоило отдалиться от основной магистрали, как вы оказывались в другой Франции. Здесь, в краю тихих заводей, окруженных холмами, уже не было и следа того вызывающего богатства, которым отмечено побережье Ривьеры. «Роллс-ройсы», «кадиллаки» и «феррари» уступили место маленьким, ярко размалеванным грузовичкам и древним «Ладам», которые, прыгая на ухабах, поднимали столбы брызг охряного цвета из луж, оставшихся после зимних дождей. Окружающий пейзаж выглядел каким-то неухоженным. Рядом с развалинами старых ферм стояли недостроенные дома, вокруг которых валялась металлическая арматура, груды цемента и мотки проволоки. Террасы с оливковыми деревьями были украшены обломками ванн и маршами старых лестниц, извлеченных из домов. Кучи песка, оплывшие от дождей, высились среди штабелей кирпича, листов оцинкованного металла и возведенных до середины строительных лесов.
Но Долина белого вина, куда спускались южные склоны холмов, носила совершенно иной характер. Все напоминало прусскую интерлюдию к галльским пейзажам. Дома продуманно располагались на тех местах, откуда счастливые землевладельцы могли обозревать свои виноградники. Но и здесь склоны холмов кое-где были поражены язвами переустройства, губительное влияние которого шло от тонкой полоски Средиземного моря, чья голубизна виднелась за следующим холмом.
Дом был окружен густой живой изгородью, однако белые деревянные воротца открыты, так что я смело двинулся по гравию подъездной дорожки. Главному строению, казалось, никак не меньше ста лет. Оно не походило на угловатые мрачные дома северных провинций. Это было строение, типичное для Прованса, — два этажа с широкими окнами, по фасаду плети виноградных лоз, а несколько могучих пальм, листья которых трепетали под порывами ветра, стояли в окружении гигантских светло-зеленых кактусов, напоминавших огромных доисторических морских чудовищ.
За домом я увидел мощенный булыжником двор, выметенный и выскобленный, что довольно странно для этих мест. Из дверей каретной, ныне служившей гаражом, виднелись большой «мерседес» и светло-синий «БМВ». Дальше простирался сад с тщательно подстриженными фруктовыми деревьями, которые шпалерами стояли вдоль стены. Я отметил ухоженность газонов. В этой части света, где жаркое солнце выжигает землю, это было признаком эксцентричного иностранного вкуса, или же страстной увлеченности садоводством, или же просто благосостояния.
На небольшой открытой передней терраске располагался набор садовой мебели: несколько металлических стульев причудливых очертаний вокруг большого стола со стеклянной столешницей, рядом пара шезлонгов. Но несмотря на солнечную погоду, сидеть на открытом воздухе сегодня не хотелось. Непрестанно дул ветер, и здесь, на верху холма, подрагивали даже высокие кроны хвойных деревьев. Глория подняла воротник куртки, пока мы стояли, дожидаясь, что кто-нибудь выйдет на звонок.
Женщине, которая появилась в дверях, было лет сорок. Она сразу же произвела приятное впечатление прямым и открытым взглядом, вообще несвойственным жителям сельской местности, — крепкая ширококостная женщина с живыми умными глазами и седеющими волосами, которые она не пыталась подкрашивать.
— Фрау Винтер? — спросил я.
— Моя фамилия Винтер, — сказала она. — Но я Ингрид. — Она открыла перед нами двери и, словно подчиняясь необходимости, добавила: — У меня такие же инициалы, как у матери, и это вечно всех путает. — Отметив, что мы прибыли на взятой напрокат дешевой машине, она обратила все внимание на Глорию, вне всякого сомнения, пытаясь установить, в каких мы находимся отношениях. — Вам нужна мама. Вы — мистер Сэмсон? — Ее английский звучал превосходно, легкий акцент казался скорее немецким, чем французским. Она была в зеленом с цветами по подолу платье, несколько старомодного фасона, с отороченными белым манжетами и высоким воротником. Трудно определить, в силу чего Ингрид не придерживалась моды, по бедности или же исходила из убеждения, что специально надо одеваться, если только в большом городе тебя приглашают на обед.
— Совершенно верно. — Я предварительно написал послание, представившись старым другом Лизл, писателем, который интересуется Берлином предвоенных лет. И уж поскольку собирался в ее края, то спрашивал, не позволит ли фрау Инге навестить ее. Может быть, она поделится со мной какими-нибудь воспоминаниями. Ответа на письмо я не получил. Вероятно, они надеялись, что я так и не покажусь.
— Разрешите взять ваш плащ. Заходите в дом. Сегодня так холодно. Обычно в это время года мы едим на свежем воздухе. — Ногти у нее были коротко подстрижены и ухожены, но кожа на руках покраснела, что говорило об обилии работы по дому. Довольно дорогие наручные часики, браслеты, несколько золотых колец, но обручального кольца нет.
Пока она с растущей благожелательностью приглядывалась к нам, я пробормотал несколько банальностей, что, мол, зимы становятся холоднее с каждым годом. Значит, есть и дочь. Она ничем не походила на Лизл, но я припомнил фотографию ее матери в большой шляпе и длинном платье с рукавами-буфами: Ингрид тоже была крупной женщиной, в бабушку.
— Как поживает ваша мама? — спросил я, когда Глория воспользовалась возможностью осмотреть себя в большом зеркале прихожей и пригладить волосы.
— Она то встает, то снова ложится, мистер Сэмсон. Сегодня один из ее лучших дней. Но я должна попросить вас не утомлять маму, она быстро устает.
— О, конечно.
Мы оказались в просторной гостиной. Несколько больших батарей обеспечивали в ней тепло, несмотря на широкие окна, — из них открывался вид на лужайку перед домом. Пол был покрыт красной плиткой, что обычно для этих мест; там и сям лежали потертые коврики. На стене висела большая картина, господствовавшая в комнате. Она представляла собой типичную для восемнадцатого столетия батальную сцену: обаятельные офицеры в блестящих мундирах на гарцующих жеребцах размахивают шпагами, а вдали неразличимые фигуры, окруженные клубами дыма, убивают друг друга. У дальней стены располагались два белых диванчика и пара складных стульчиков; на высоком стуле с прямой спинкой, с которого, впрочем, старикам, страдающим болями в суставах, легко подниматься, сидела старая женщина в простом темном платье.
— Как поживаете, мистер Сэмсон? — сказала она, когда ее дочь с соблюдением всех необходимых формальностей представила нас. Прежде чем удостоить Глорию поклоном, старушка внимательно присмотрелась к ней. У сестры Лизл было худенькое высохшее тельце с кожей, напоминавшей пергамент, в желтых старческих пятнах, и казалось, она специально вымыла и уложила к нашему визиту редкие седые волосы. Я с интересом присмотрелся к ней: она была куда старше Лизл, и Бог знает насколько. Но это была женщина, которая умела с достоинством нести свой возраст. Она не подкрашивала волосы, не накладывала макияж и не пыталась приклеить искусственные ресницы, что позволяла себе Лизл, когда к ней приходили гости. Но несмотря на все эти различия, между ними было несомненное сходство. Те же самые решительные очертания нижней челюсти, большие глаза, а рисунок губ легко меняется, обозначая гамму чувств, от улыбки до возмущения.
— Значит, вы приятель моей сестры? — Говорила она по-английски, произношение было скорее американским, но строение фразы давало основания предполагать, что думала она все же по-немецки. Я придвинулся чуть ближе, чтобы ей не пришлось повышать голос.
— Мы знакомы с давних времен, — ответил я. — И виделись только недели две назад.
— Она в порядке? — Подняв глаза на дочь, Инге Винтер спросила: — Не принесешь ли нам чаю? — Дочь одарила ее улыбкой и вышла из комнаты.
Я помедлил, прикидывая, как описать состояние здоровья Лизл. Мне не хотелось пугать ее.
— Вроде бы у нее был небольшой удар, — осторожно сказал я. — Очень легкий. Даже врачи в больнице сомневались в диагнозе.
— Поэтому вы и приехали? — Теперь я обратил внимание на ее глаза. Она были как у кошки: зеленые, бездонные и светящиеся. Таких мне никогда раньше не приходилось видеть. Как бы ни была она стара, вокруг пальца ее не обвести.
— Нет, — сказал я, — не поэтому. Но похоже, ей придется расстаться с гостиницей. Врач считает, что она представляет для Лизл непосильную нагрузку.
— Конечно, так и есть. Ей это все старались внушить в свое время.
— Это ваш отчий дом? — спросил я.
— Конечно. И у меня с ним связаны приятнейшие воспоминания.
— Восхитительный предмет старины, — согласился я. — Хотел бы полюбоваться им во времена вашего отца. Но одолевать ступеньки для Лизл уже затруднительно. Она нуждается в таком жилище, где все расположено на первом этаже.
— Вот как. А кто же будет заботиться о ней?
— Вы слышали о Вернере Фолькмане?
— О том еврее?
— О мальчике, которого она воспитала.
— Из той еврейской семьи, которую она прятала на верхнем этаже. Да, моя сестра всегда была совершенно сумасшедшей. Я жила в Берлине до 1945 года. И даже мне она ничего не рассказывала! Можете ли вы поверить, что она таила эту историю даже от собственной сестры? Я приходила туда, потому что этот дом частично принадлежит и мне. Значит, тот еврейский мальчик, которого она вырастила, присматривает за ней? — При этом она кивнула.
— Он уже далеко не мальчик, — ответил я.
— Могу себе представить. Так что же ему, собственно, надо?
— Ничего, — сказал я. — Он считает, что в долгу перед Лизл.
— Он предполагает, что ему удастся унаследовать дом. Не так ли? — Она злобно хмыкнула и посмотрела на Глорию. Та, сидя на резном деревянном стуле, заерзала под ее взглядом.
— Нет, насколько мне известно, — решительно возразил я. Наконец дело дошло до подлинной сути нашего визита, ради которой мы и проделали этот длинный путь. Неужели злобная старуха хочет поморочить мне голову перед тем, как решительно отказать? Пока я еще этого не понял. Мои размышления прервало появление дочери, которая принесла чай и яблочный торт с причудливо уложенными дольками фруктов.
— Ингрид печет сама, — сказала старуха, увидев выражение, с которым я смотрел на это кулинарное изделие.
— Восхитительно, — согласился я, не уточняя, что после легкого завтрака в самолете любая еда показалась бы нам восхитительной. Глория тоже одобрительно хмыкнула, и дочь отрезала нам по большому куску.
За чаем я расспрашивал старую хозяйку о жизни в Берлине тех лет. Память у нее оказалась хорошей, отвечала она четко и исчерпывающе, но я слышал лишь привычные слова, которыми люди, жившие в третьем рейхе, предпочитали изъясняться с иностранцами и какими бы то ни было незнакомыми людьми.
Прошло три четверти часа, и я заметил, что Инге Винтер устала. Пора уходить. Старуха вскинулась, она, мол, хотела бы еще посидеть с нами, но дочь, с трудом сдерживаясь, нетерпеливо покачала головой:
— Им необходимо ехать, мама. У них еще и другие дела. — У дочки, чувствовалось, тоже был твердый характер.
— Вы уже где-нибудь устроились? — вежливо спросила Ингрид, протягивая нам верхнюю одежду.
— В большой гостинице недалеко от города, — сказал я.
— Говорят, там очень удобно, — кивнула она.
— Вечером сяду и все запишу, — сообщил я ей. — Если у меня появятся какие-то дополнительные вопросы, я могу позвонить вам?
— У мамы не часто бывают гости, — ответила она, и ее слова вряд ли можно было считать приглашением.
Оказавшись в отеле, мы выяснили, что он явно не похож на «гнездышко для медового месяца», как я обещал Глории. Строение располагалось в самом конце длинной извилистой дороги — выщербленное покрытие и ухабы, свойственные всем дорогам в этом районе, — а за ним тянулась заброшенная каменоломня. Уступая требованиям времени, из каретной сделали гараж, в котором стояли две машины, но при близком рассмотрении оказалось, что это всего лишь два треснувших кузова. На патио красовались две подлинные старинные деревянные бочки из-под вина, отданные под рододендроны и камелии, которые влачили жалкое существование, отчаянно пытаясь выжить. Фасады были отделаны розовой штукатуркой, а полы покрывала выщербленная пластиковая плитка.
В дальнем конце автостоянки размещался заброшенный сарай, в котором ржавел остов древней машины, давно не знавшей прикосновения человеческих рук. Мы пристроились рядом с новеньким фургоном «пежо» и грузовиком, на бортах которого виднелась реклама мясной лавки в Вальбонне. Большая надпись на щите гласила, что владельцы машин оставляют их на свой страх и риск, а еще одна стрелка указывала местонахождение пустого бассейна, до половины окрашенного в небесно-голубой цвет.
Но внутри все выглядело куда лучше. Обеденный зал был чистым и даже в некотором роде элегантным; столы покрыты накрахмаленными скатертями, на которых блестели приборы. Тут же был большой камин с уложенными в нем поленьями.
Глория сразу же поднялась наверх принять душ и переодеться, а я пристроился около камина, чтобы согреть руки у огня и отдать должное рюмке арманьяка, который, по словам бармена, тут особенно хорош. Глория не любила алкоголь: она предпочитала апельсиновый сок, йогурт или даже «Севен-Ап». Еще одно доказательство пропасти между поколениями, которую я чувствовал. Положившись на мнение бармена, я решил отнести вторую рюмку арманьяка в наш номер, где Глория уже заканчивала приводить себя в порядок.
— Есть горячая вода, — с удовольствием сообщила она мне из ванной комнаты. Моя подруга нагишом вошла в комнату и сказала: — Прими душ, дорогой. Ты сразу приободришься.
— Я уже в хорошем настроении, — не сводя с нее глаз, сообщил я.
Всю дорогу до гостиницы она хранила молчание, предоставив мне возможность размышлять о женщинах семейства Винтер. Но когда я спросил:
— Что ты о них думаешь? — оказалось, Глория была готова взорваться от возмущения.
— Ну и корова! — сказала она, растираясь полотенцем.
— Если получаешь нокаут в первом раунде, как-то приятнее знать, что имеешь дело с чемпионом мира.
— Она загнала тебя в угол.
— Остается лишь восхищаться искусством, с которым это было сделано, — сказал я. — Не успел я открыть рот, а она уже поняла, с чем мы приехали. Быстро и точно. И мы должны это признать.
— Злобное старое жвачное создание, — сказала на это Глория.
— Ты не собираешься что-то накинуть на себя?
— Зачем?
— Меня это отвлекает.
Подойдя, она поцеловала меня.
— От тебя пахнет алкоголем, — пробормотала она. Я протянул руки, чтобы обнять ее. — Это очень приятно слышать, дорогой. А то порой я уже начинаю думать, что потеряла способность отвлекать тебя.
Я потянулся к ней.
— Нет, нет, нет! Во сколько обед? Прекрати! У нас нет времени. Я спрашиваю, во сколько обед.
— Уже поздно вспоминать о нем, — сказал я. Так и оказалось.
Потом, когда мы, умиротворенные, сидели рядом, она сказала:
— Кто ты, Бернард?
— Что ты имеешь в виду?
— Ты англичанин, немец или вообще никто? Я вот никто. Я стараюсь думать о себе как об англичанке, но я никто.
— Я привык воспринимать себя как немца, — сказал я. — Во всяком случае, хочу думать, что для моих немецких друзей я типичный берлинец, это еще лучше. Но как-то, играя в карты с Лизл и стариком по фамилии Кох, понял, что я для них, вне всякого сомнения, англичанин и не могу быть никем иным. И меня это огорчило.
— Но ты можешь быть и тем и другим, дорогой. Стоит тебе захотеть, и твои английские друзья будут относиться к тебе как к англичанину, в то время как немецкие друзья будут считать тебя своим.
— Думаю, это у меня получится.
— Мои родители венгры, но в Венгрии мне никогда не приходилось бывать. Я выросла в Англии и всегда ощущала себя стопроцентной англичанкой. Суперпатриоткой. Быть подданной Англии казалось мне смыслом жизни. Я наизусть знала прекрасные строки Шекспира об Англии и презирала любого, кто позволил бы себе сказать хоть слово против королевы или не встал бы при исполнении национального гимна. Но в один прекрасный день девочка из моей школы выложила мне всю правду обо мне же.
— Правду?
— Ты венгерка, сказала она. И поскольку все остальные девочки смотрели на нас, я решила, что не спущу ей обиды. Я сказала, что родилась в Англии. Так что, ответила она, если бы ты родилась в ящике с апельсинами, ты считала бы себя апельсином? Окружающие нас девочки расхохотались. А я проплакала всю ночь.
— Бедная моя любимая.
— Я ничего собой не представляю. Впрочем, неважно, уже привыкла к этой мысли.
— Все это не имеет для нас ровно никакого значения, — сказал я, взбалтывая арманьяк, прежде чем допить его.
— Мы пропустим обед, если ты не поторопишься, — сказала она. — Иди и прими душ.

Глава 8

Завтрак в номер, конечно, не подавали. В такого рода французских отелях это не принято. Не в пример Глории, я не любил есть лежа. Она нежилась в постели, удерживая на бедрах доставленный мною поднос, а я сидя допивал вторую чашку кофе и приканчивал похищенный у Глории второй бриош.
— Что ты делаешь, дорогой? Мы уже умяли два… — И в это время зазвонил телефон.
Я знал, что звонить могли только от фрау Винтер. Больше никто не знал, где я. Нарушив правила, я не оставил в конторе телефон для связи. Люди, которые, уезжая за море, оставляют контактные телефоны, должны быть готовы к тому, что им придется отвечать на вопросы, где они были и что делали.
— Говорит Ингрид Винтер. Сегодня мама чувствует себя значительно лучше. И она интересуется, не присоединитесь ли вы к нам за ленчем.
— Благодарю вас, обязательно. — Глория слушала наш разговор по отводной трубке, которой оснащены французские телефоны, и замахала рукой на тот случай, если отрицательный жест головы не привлечет моего внимания. — У мисс Кент встреча в Каннах. Так что она сможет подвезти меня и забрать на обратном пути, если мы условимся о времени.
— От одиннадцати до трех, — без промедления сказала дочь. Похоже, что у семейства Винтер ответы были на все вопросы.
Глория высадила меня у ворот за несколько минут до назначенного срока, что было предпочтительнее, когда имеешь дело с немцами.
— Как вы точны! — сказала Ингрид Винтер, открывая мне двери. В ее голосе прозвучала теплая нотка. Мы обменялись теми же вежливыми словами, что и в прошлый раз, поговорив о погоде, пока я снимал плащ, но сегодня в ней чувствовалось куда больше расположения. — Дайте-ка я побыстрее прикрою двери: когда ветер с юга, эта желтая пыль лезет во все щели. Сирокко. Трудно поверить, что песок прилетает прямо из Сахары, не правда ли?
— Да, — согласился я.
Она повесила мой плащ в шкаф, дверцы которого были расписаны большими оранжевыми цветами. — Моя мать очень старый человек, мистер Сэмсон.
Я согласился:
— Да, конечно, она в почтенном возрасте.
Во взгляде Ингрид, устремленном на меня, читался какой-то потаенный смысл, что-то вроде предостережения. Но она всего лишь повторила:
— Очень старая женщина, — и, сделав паузу, бросила по-немецки: — Идемте!
С этими словами дочь повернулась, но направилась не в гостиную, где мы сидели вчера днем, а по коридору с плиточным полом, на стенах которого висели старые гравюры с видами древних немецких городов, в глубину дома.
Конечно, в этой комнатке не всегда была спальня. Подобно Лизл, ее сестра теперь предпочитала обитать на нижнем этаже. Мало кто в возрасте Инге Винтер взбирается по лестнице, чтобы улечься в постель.
Она и не лежала. На фрау Инге было просторное серое шерстяное платье, напоминавшее о государственной больнице для неимущих; старуха сидела в большом кресле, и плотная кашемировая шаль окутывала ее худые костистые плечи.
— Садитесь, — предложила она. — Хотите выпить?
— Нет, спасибо. — Теперь я понимал опасения Ингрид. Тут не столько спальня, сколько святилище. И дело не в том, что Инге Винтер окружила себя памятными изображениями из прошлого, — это свойственно многим старикам, — а в том, что их подбор не мог не вызвать удивления. Вся поверхность большого стола, стоящего сбоку, была отдана фотографиям в рамках: нечто вроде коллекции, необходимой актерам и актрисам, чтобы уверить себя в неизменном восхищении, которое они вызывали у коллег. Но тут стояли снимки не кинозвезд.
Главенствующее место занимала фотография Адольфа Гитлера в толстой серебряной рамке. Мне доводилось видеть такие снимки и раньше: подретушированные официальные портреты производства придворного фотографа Гофмана, которые Гитлер дарил уважаемым гостям и старым товарищам. Однако этот был украшен не небрежным корявым росчерком, который он обычно бросал на преподносившиеся таким образом снимки, а аккуратной надписью с теплыми словами в адрес герра и фрау Винтер. И это было не единственное изображение Гитлера. Тут же располагался выразительный репортерский снимок симпатичной пары средних лет, стоявшей рядом с Гитлером и большим псом на террасе, за которой на заднем плане виднелись покрытые снегом горные пики. Скорее всего, Берхтесгаден, «Орлиное гнездо». И до войны, поскольку Гитлер не в военной форме. На нем светлый пиджак, а одна рука тянется вперед, словно он собирается погладить собаку по голове. Обаятельной женщиной оказалась Инге Винтер, с длинными блестящими волосами и в роскошном платье по моде тридцатых годов. Мужчина — скорее всего герр Винтер, — несколько полноватый в своем темном полосатом костюме, был пойман в момент фотографирования с полуоткрытым ртом, что придавало ему удивленный и несколько смешной вид. Но мне кажется, то была небольшая плата за возможность запечатлеть себя в столь близком соседстве с фюрером. Я не мог оторвать глаз от коллекции снимков. Здесь же были подписанная фотография Геббельса с женой и всеми детьми, теплые слова от невозмутимого Гиммлера в черной униформе, аккуратно подретушированная физиономия широко улыбающегося Германа Геринга и изображение Фрица Эссера, сопровождаемое страстной, размашистой росписью. Видно было, что чету Винтер тепло принимали в самых верхних эшелонах нацистского общества. И это у нее такая сестра — Лизл?
— Люди заметно изменились в наши дни, — сказала старуха. — Слишком много пьют. — Не дав мне возможности ответить, фрау Инге потянулась за одним из снимков. Взяв его в руки, она взглянула на дочь и резко бросила по-немецки: — Оставь нас, Ингрид. Позовешь, когда ленч будет готов.
— Да, мама.
Говоря, насколько я рад тому, что она нашла для меня время, я машинально перешел на немецкий.
Лицо старой женщины засияло; я и представить себе не мог, что она способна столь сильно радоваться.
— До чего великолепный немецкий… Вы немец?
— Думаю, да, — сказал я. — Но мои немецкие друзья сомневаются.
— Берлинец? — Она по-прежнему держала фото в руках, но казалось, совершенно забыла о нем.
— Я вырос в Берлине.
— Когда я услышала вашу речь, мне показалось, что пью шампанское. Если бы только моей дочери не было присуще это мрачное баварское бурчание! Почему вы вчера мне не представились берлинцем? О, до чего прекрасно, что дочка предложила пригласить вас сегодня.
— Это предложение вашей дочери?
— Она думает, что в отношении к отчему дому у меня слишком много прусского, — доверительно сообщила она, как один пруссак другому. — Она считает, что я должна позволить Лизл отдать дом этому несчастному еврею, если ей так хочется. Бедная Лизл всегда считалась в семье простушкой. Не случайно она и вышла за этого пианиста. — Я испытал облегчение, когда Инге перешла на немецкий, ибо в ее английском все время чувствовался неистребимый оттенок, свойственный людям, которые поздно овладевают другим языком. Наверно, примерно так же я говорил по-французски. Немецкий Инге Винтер, если не считать нескольких оговорок, был столь же чистым и безукоризненным, словно она только вчера приехала из Берлина.
Старая дама продолжала смотреть на меня. Чувствовалось, от меня ждали ответа на предложение о судьбе дома, высказанное ее дочерью.
— Это очень благородно с вашей стороны, фрау Винтер.
— Мне совершенно безразлично. Все так и так отойдет Ингрид, когда я умру. Поэтому она может решать уже сейчас.
— Насколько я знаю, Лизл взяла деньги на содержание дома.
Она не обратила внимания на мои слова.
— Ингрид считает, что тут вообще много шума из ничего. Может, она и права. В этих вещах моя дочь лучше разбирается.
— Надо будет вносить налоги и все такое…
— Ингрид также считает, что нам лучше всего избавиться от хлопот с заполнением разных документов по выплате налогов и тому подобным. Могу ли я тут найти человека, разбирающегося в немецких налогах?
Я не ответил. Учитывая, сколько богатых немцев имеют дома на Ривьере, сколько крупнотоннажных яхт, зарегистрированных в Германии, находят себе приют в местных портах и бухточках, я бы не счел проблему неразрешимой.
— Но у меня в том доме остались кое-какие вещи, — сказала она. — Мои собственные.
— Не думаю, что разобраться с этим доставит вам какие-либо трудности, — сказал я.
— Например, позолоченные бронзовые часы. Мать настаивала, чтобы они принадлежали мне. Вам они попадались на глаза?
— Да, — ответил я. Как можно было не увидеть огромное чудовищное сооружение с ангелами, драконами, лошадьми и Бог знает чем еще. А если вы не обращали на него внимания, оно неизменно напоминало о себе гулким хриплым боем, от которого с непривычки приходилось просыпаться по ночам. Я предположил, что могут возникнуть и сложности: Лизл тоже неоднократно выказывала привязанность к этому ужасному предмету.
— И еще кое-какие мелочи. Фотографии моих родителей, маленький резной диванчик, на котором я спала девочкой. Какие-то бумаги, коробки, дневники, письма и вещи, принадлежавшие моему мужу. Я пошлю за ними в Берлин Ингрид. Для меня было бы трагедией, если их уже выкинули.
— Все пойдет не так быстро, как хотелось бы, — сказал я. Просто ужасно, если она позвонит Лизл до того, как Вернер переговорит с ней. Возникнет жуткая неразбериха.
— Просто личные бумаги, — сказала она. — Вещи, которые имеют значение только для меня. — Она кивнула. — Ингрид разыщет их. И тогда Лизл может забирать дом. — Она опустила взгляд и вспомнила про снимок, который держала в руках. — Наша свадьба, — сказала она, протянув его мне.
Церемония была более чем торжественной. Невеста в великолепном свадебном наряде стояла на ступенях какого-то величественного строения — сзади красовались мальчики-пажи, которые несли ее шлейф, жених был в черном мундире какого-то прусского полка. На ступенях повыше разместился торжественный эскорт офицеров с обнаженными шпагами, и рядом с каждым из них было по девушке в подвенечном наряде — все в старом добром немецком стиле. Вокруг толпилась гости: подтянутые блестящие морские офицеры, высокопоставленные коричневорубашечники и чины СС, партийные лидеры со всеми регалиями и прочая публика в нацистских мундирах.
— Вы видите тут Лизл? — с кривой усмешкой спросила она.
— Нет.
— Она там, со штатским. — Как это я не разглядел: он был единственным среди присутствующих без формы. — Бедный Эрик, — хихикнула она. Без сомнения, жестокая шутка в адрес мужа Лизл, пианиста, говорила, что своим решением выйти за него замуж та нанесла семейству удар. Старуха никак не могла понять — история вынесла решение в пользу Эрика Хенниха.
Я положил снимок на стол, между другими фотографиями.
— Просто личные бумаги, — повторила она. — Вещи, которые не имеют значения ни для кого, кроме меня.
Точно в час дня ее дочь пригласила нас к ленчу, сервированному в маленькой обеденной комнате, выходящей окнами на задний двор. Старая женщина передвигалась медленно, но без посторонней помощи. Все время, что мы провели за столом, она продолжала говорить. Речь шла только о Берлине.
— Я совсем не знаю Берлина, — призналась Ингрид, — но для матери нет другого такого города в мире.
Этого было достаточно, чтобы та начала вспоминать о счастливой жизни до войны. Временами старая женщина настолько увлекалась повествованием, что, казалось, забывала о нашем присутствии. Похоже, что она разговаривала не с нами, а с другими людьми: «…и ты должен помнить ту бурду, которую любил пить Фриц…» или «…за тем столиком, который мы с Паули всегда резервировали у „Кёнигин“ на Ку-Дамм…». В середине повествования о гала-приеме, который ей довелось посетить в 1938 году, она обратилась к Ингрид:
— Как называлось то место, где Геринг давал свои потрясающие балы?
— «Хаус дер Флигер», — ответила Ингрид. Должно быть, у меня был весьма удивленный вид, потому что она объяснила: — Все эти мамины истории я давно знаю наизусть, герр Сэмсон.
После ленча фрау Винтер сникла.
— Мама устала, — сказала Ингрид. — Я думаю, ей надо немного поспать.
— Конечно. Могу ли я помочь вам?
— Мама предпочитает передвигаться сама. И мне кажется, она еще в полном порядке. — Я подождал, пока Ингрид проводила мать в ее комнату. До появления Глории, которая должна была подхватить меня, оставалось около четверти часа, и Ингрид предложила мне составить ей компанию, выпив на кухне кофе, который она только что приготовила для себя. Я согласился.
Ингрид Винтер — восхитительная женщина — решительно отмахнулась от моих намеков на то, что главное сейчас — определить долю, которая ей причитается за дом.
— Когда мама умрет и умрет тетя Лизл, — сказала она, не прибегая к обычным эвфемизмам для обозначения смерти, — у меня не будет никакой необходимости в берлинском доме.
— Вы предпочитаете Францию? — спросил я.
Прежде чем ответить, она несколько мгновений смотрела на меня.
— Маме нравится здешний климат. — Она ничем не дала понять, нравится он ей самой или нет.
— Как и многим тут, — заметил я.
Она подлила мне еще кофе и сказала:
— Вам не стоит обращать слишком большое внимание на то, что говорит мама.
— Если учесть ее возраст, то можно сказать, она просто удивительная пожилая женщина.
— Может, это и правда, но и хлопот с ней хватает: старые люди часто впадают в беспокойство. В этом смысле они как дети.
— Понимаю, — сказал я, предполагая, однако, услышать, что она имеет в виду.
— Она все врет. — Может, увидев, что это обвинение не произвело на меня впечатления, Ингрид уточнила: — Она считает, будто все прекрасно помнит, но в мозгах у нее лишь изредка наступает просветление. Она предпочитает верить, что вы писатель, хотя знает, какова ваша профессия на самом деле. — Фрейлен Винтер замолчала в ожидании моей реакции.
— Неужто? — рассеянно сказал я, отпив кофе.
— Мама все знала еще до вашего появления. Она давным-давно, еще до войны была знакома с вашим отцом и рассказывала мне о том, что он был английским шпионом. Мама сказала, что скорее всего вы тоже шпион.
— Да, она в самом деле очень стара.
— Мама сказала, что ваш отец убил ее мужа.
— Она так сказала?
— Именно так: «Отец этого человека убил моего дорогого мужа» — и добавила, что мне лучше быть очень осторожной с вами.
— Вы очень откровенны, фрейлен Винтер, и я это весьма ценю, честно говоря, не могу представить, почему ваша матушка пришла к этому выводу. Мой отец был офицером британской армии, однако непосредственно в боевых действиях не участвовал. В Берлин, где она могла встретить его, он попал после войны. До войны был коммивояжером, переезжал с места на место. Весьма сомнительно, что они встречались тогда.
Ингрид Винтер пожала плечами. Она не могла ручаться за точность всего, что излагала ее мать.
Наконец раздался звук клаксона, и я поднялся, чтобы попрощаться. Когда Ингрид Винтер протянула мне мой плащ, мы опять уделили внимание капризам погоды. Я поймал себя на том, что не перестаю размышлять над словами ее матери, сказавшей «убил моего дорогого мужа» вместо более логичного «убил твоего отца». Я почти ничего не знал о супруге Инге Винтер, если не считать сведений, полученных от Лизл: Пауль Винтер был не очень значительным гражданским служащим в одном из берлинских министерств и умер где-то в Южной Германии вскоре после войны. Но теперь, встретив Ингрид — женщину, которую ее тетя Лизл не знала, — я мог сказать лишь, что ничего не знаю о семействе Винтер, в том числе и о возможных связях моего отца с ним.

Глава 9

Последний вечер этого сумасшедшего уик-энда в Провансе мы провели неподалеку, у дяди Глории. На самом деле наш хозяин, старый друг ее родителей, родственником им не доводился, если не принимать во внимание, что все венгерские беженцы представляли собой одно взвинченное, взбудораженное семейство конгениальных личностей, которые, где бы ни находились, отлично были осведомлены о деятельности всех прочих.
Он называл ее Жу. Все венгерские друзья обращались к ней Жу, сокращенное от Жужа — имени, которое дали родители при крещении. Дронт жил в полуразрушенном коттедже, зажатом между крошечным виноградником и заросшим сорняками участком земли на склоне холма, рядом со старой хозяйственной постройкой, где гнали масло из оливок. В малюсеньком садике Дронта опавшая прошлогодняя листва была отдана в распоряжение червей. Перед домиком, едва ли не уткнувшись в дренажную канаву, стояла старая машина с одной разбитой фарой.
Он так и представился мне: «Дронт». По виду, с которым этот человек горячо жал мне руку, можно было судить, что это имя его полностью устраивает. На первый взгляд, ему лет шестьдесят с лишним, невысокий, толстенький и шумный, любой режиссер смело мог пригласить его на роль обаятельного и неунывающего венгерского беженца. Копна совершенно белых волос, которые он зачесывал назад, и большие взлохмаченные усы, тронутые сединой. Лицо у него было багрового цвета, результат скорее всего обильных возлияний, ибо весь дом был завален бутылками, полными и пустыми, да и он ко времени нашего появления был явно навеселе. По-английски он говорил бегло и почти без акцента, а его синтаксис — если не считать привычки в начале обращения называть всех «дорогими» — оказался почти безукоризнен.
На нем были старые коричневые брюки, местами протершиеся до основы и побелевшие. Красный свитер с вытянувшимся воротником обвисал почти до колен, а на скукожившихся кожаных сапожках с молниями каблуки были высотой дюйма в два. Он поставил перед нами по стакану вина и, усадив на большую мягкую кушетку перед пылающим камином, продолжал без умолку болтать.
Его дом находился в тридцати километрах от виллы фрау Винтер, но похоже, он знал об ее обитателях все досконально. «Эта баба Гитлера» — так в округе стали называть Инге Винтер после того, как ее дом посетил некий разговорчивый водопроводчик, который разнес известие, что, мол, там по всему дому висят портреты Гитлера.
Услышав про наш визит к таинственным соседям, Дронт дополнил мое представление о них, поведав забавные истории о тесте Инге — старом Гарольде Винтере, который был богатым дельцом. В Вене ходило немало сказок о его машинах, о бурном темпераменте и страстной мстительности, о титулованных дамах, которые показывались в опере вместе с ним в его ложе, огромных суммах, какие он выкладывал за драгоценности в подарок женщинам, желая произвести впечатление, о забавной дуэли со старым профессором доктором Шнайдером, гинекологом, который принимал его второго сына.
— Во времена моего отца Гарри Винтер был предметом разговоров всей Вены, старики до сих пор рассказывают о нем истории. Большинство из них, как я подозреваю, сущая чепуха. Но у него на самом деле были самые красивые женщины в Вене. В чем я не сомневаюсь, потому что сам видел их много раз. В 1942 году я изучал химию и жил у своей тети, которая много лет обшивала одну из его любовниц. К тому времени счастье от нее отвернулось: шла война, нацисты захватили Австрию, а она была еврейкой и любила посплетничать на своем родном языке, хотя считалась венгеркой. Как-то раз эта женщина не пришла на примерку, позже мы узнали, что она была отправлена в концлагерь. Все золото мира не могло вырвать ее из лап гестапо. — При этих словах он фыркнул и отправился на кухню. Вернулся Дронт с большим поленом для камина. Оно оказалось сырым и, упав на раскаленные угли, зашипело.
Обстановка в маленьком домике Дронта разительно отличалась от безукоризненного порядка, царящего в доме Винтер. Если в их поместье при всех его удобствах чувствовалась спартанская сдержанность, то в «славной дыре» Дронта царил восхитительный раскардаш. Половина стены, выходящей на южную сторону, была заменена скользящей стеклянной дверью, и через нее — хотя и стояли сумерки — виднелась заваленная всяким хламом терраса. Уйдя на покой, Дронт предался живописи. Единственная подходящая по размерам для этих целей комната в доме выходила на север, и он проделал в потолке световой люк, превратив ее в студию. Он провел нас туда, в мастерскую. Она была заполнена незавершенными работами — пейзажами и натюрмортами. Предполагалось, что беспечный мазок должен напоминать о картинах Ван-Гога прованского периода. Большая часть холстов представляла собой вариации одного и того же пейзажа: долина в разное время дня, то на рассвете, то в закатных лучах. Он утверждал, что некоторые галереи в Каннах располагают его работами. Может, и в самом деле не так уж сложно продавать эти яркие картинки богатым туристам, приезжающим на отдых.
Когда мы вернулись после экскурсии по дому, от сырого полена в камине тянулся синий дым, который заполнил всю гостиную, ложась копотью на стены и разъедая глаза. Глория разместилась за столом у дверей кухни. Сзади высился массивный резной буфет, достигавший едва ли не потолка. Дверцы его были сняты, и в глубине виднелись полки, забитые книгами. Философия, история, химия, искусство, словари, детективы, мемуары и биографии свалены в художественном беспорядке. Все в доме было потертым, старым, грязным или поломанным.
Когда мы рассаживались за большим столом, он подтащил ко мне кресло-качалку, и один из подлокотников отломился прямо в руках. Дронт разразился громовым хохотом и ловким движением, родившимся от долгой практики, вбил его на место. Вообще он часто хохотал, и, когда разевал рот, виднелись желтые коронки, по цвету почти не отличавшиеся от прочих зубов.
Я, конечно, понимал — мы явились сюда потому, что Глория хотела продемонстрировать меня Дронту, ибо ей, да в какой-то мере и мне было важно его одобрение. Дядя не спускал с меня глаз, время от времени задавая вопросы, которыми родители любят озадачивать ухажеров своих возлюбленных дочерей. Но делал он это как бы по обязанности, вскоре вышел из роли и предался рассуждениям об искусстве.
— Тициан обожал красный и синий цвет. Только взгляните на любую из его картин и сами убедитесь. Вот почему он неизменно предпочитал рыжеволосых натурщиц. И все женщины у него потрясающие, чувствуется, он кое-что понимал в них, а? — Раскаты смеха, вслед за которыми следовал быстрый глоток вина. — Посмотрите на его поздние работы… «Соблазнение девственницы» или любую другую… вы увидите подлинного Тициана, который ощущал цвет кончиками пальцев. Он был первым импрессионистом, никак иначе не скажешь. Говорю тебе, дорогой, Тициан был подлинным гигантом.
Или его тирада о желании Глории получить в Англии высшее образование:
— Ни в Оксфорде, ни в Кембридже тебе не удастся усвоить ничего стоящего. Но я рад услышать, что ты не собираешься изучать современные языки. У меня тут в прошлом году был выпускник этого факультета: он даже меню не мог прочесть толком, дорогая! Он меня спрашивал, что такое кнели. Беспредельное невежество! Акцент у него был просто невообразимый! Единственный, кто может понять англичанина, говорящего по-французски, — это человек, изучавший французский в Англии.
Или об азартных играх:
— Когда ты выбрасываешь две кости, удача легко может повернуться к тебе. Впрочем, я видел людей, справлявшихся с шестью костяшками столь же легко, как и с двумя.
Глория подала соответствующую реплику:
— А разве это так трудно?
— Ха! — ответил он и, уцепившись за подлокотники своего кресла, пнул ногой полено, взорвавшееся в камине снопом искр. — Ха! С двумя костяшками? Нет, нетрудно! А вот шесть костяшек могут выпасть как угодно. Ты можешь выбросить и два раза по три, четыре и две костяшки, пять и одну, одну и пять. Словом, способов хватает…
Сидя к нам лицом и поглядывая на Глорию, он затем переводил взгляд на меня, словно пытаясь понять, насколько благородны мои намерения. Но к какому выводу он приходил, понять было невозможно. При желании Дронт более чем отлично умел скрывать свои чувства.
Болтая об искусстве и науке, кулинарии и политике, о прогнозах погоды и древнегреческой архитектуре, он все чаще проницательно поглядывал на меня. Словно весь вечер без остановки гонял машину и время от времени нажимал на тормоза, очевидно, когда ему приходило в голову, что я тот самый мужчина, который каждый вечер укладывает в постель маленькую дочку его старых друзей.
Во время одной из таких неожиданных пауз он вдруг выкинул вперед руку так, что его кулак остановился всего в нескольких дюймах от моего носа. Я продолжал сидеть не шевелясь и глядя на него. Клик! В пятерне скрывалась рукоятка ножа, и выскочившее блестящее лезвие чуть не коснулось моего глаза.
— Дронт! — встревоженно вскрикнула Глория.
Он медленно отвел нож и вернул лезвие в рукоятку.
— Ха-ха. Я хотел посмотреть, что представляет собой твой парень, — сказал он, не скрывая разочарования моим спокойствием.
— Мне не нравятся такие шуточки, — сказала она.
Готовясь к визиту, Глория купила две бутылки бренди в беспошлинном магазине, и Дронт откупорил одну из них еще до того, как пригласил осмотреть дом. Я отдавал предпочтение местному розовому вину, легкому и освежающему, но Дронту явно понравилось бренди в компании черных оливок, жареного цыпленка с овощной подливкой, козьего сыра и фруктов. В конце обеда он откупорил вторую бутылку и к тому времени, когда мы вышли в патио, чтобы полюбоваться окружающим видом, орал так громко, что его можно было услышать из Ниццы. Небо было ясным, казалось, все звезды висели над его хижиной, и, хотя стало чертовски зябко, холодный воздух ни в малой мере не охладил его возбуждения.
— Ну и ну, — сказал я. — Пробирает до костей.
— Этому дому сто пятьдесят лет, — ответил он, утирая с подбородка струйку бренди. — А стены в метр толщиной, мой дорогой.
Глория засмеялась.
— Так может, зайдем внутрь? — предложила она. Я видел, что его манера поведения ей не кажется необычной.
Он аккуратно примерился, чтобы без помех пройти в дверной проем, но стукнулся о косяк и приложился головой к филенке.
Несмотря на протестующие крики хозяина, Глория отправилась на кухню мыть тарелки. Решив доказать ему свое добродушие и безобидность, я попытался последовать за ней, но он остановил меня, резко дернув за рукав.
— Оставь ее в покое, дорогой, — хрипло сказал он. — Она все равно будет делать то, что хочет. Жу всегда была такой. — Он налил мне еще вина и выдернул пробку из бутылки с бренди. — Она прекрасная девочка.
— Да, знаю, — сказал я.
— Ты хоть понимаешь, как тебе повезло? — Голос у него был мягким, но смотрел он на меня жестко и строго. Он видел, что я все время настороже, и похоже, это забавляло его.
— Да, понимаю.
Внезапно Дронт погрузился в молчание. Через стеклянную дверь он смотрел на сияние, заливавшее холмы: оранжевые и синеватые сполохи, порой ближе к нам от фар пролетающих машин внезапно вспыхивало свечение, как от светлячка летним вечером, потом оно исчезало. Это удивительное зрелище, казалось, заставило его глубоко задуматься. Может быть, потому, что он большую часть дня проводил, изучая простирающийся перед ним пейзаж, приглядываясь к его цвету, очертаниям, деталям. Когда Дронт снова подал голос, он был мягким и грустным.
— Лови каждую минуту, — сказал старик. — Ты понимаешь, что в конце концов потеряешь ее?
— Неужто? — Я приложил усилие, чтобы мой голос не дрогнул.
Отпив бренди, он грустно улыбнулся.
— Она конечно же обожает тебя. Как только вы вошли в дом, я увидел это по ее глазам. Она их не сводит с тебя. Но Жу всего лишь ребенок. Сколько тебе лет? За сорок?
— Да, — сказал я.
— Она решила пойти в университет. И ты не переубедишь ее. Жу будет ходить на занятия. И там встретит мальчика своих лет. Поскольку они будут учиться вместе и сидеть бок о бок, выяснится, что их скороспелые мнения и детские точки зрения совпадают. А мы для них древние окаменелости. Мы — часть другого мира. Мира динозавров. — Он взболтал бренди в стакане и отпил еще глоток. Он впал в возбужденное состояние. Его дружеские слова причиняли мне боль. Но спорить с ним было трудно.
— Большое спасибо, Дронт, — сказал я ему. — Но, насколько мне видится, вы действительно, вне всякого сомнения, старый тиранозавр, а я яркая молодая личность в расцвете лет. Глория же юная дева, которой предстоит повзрослеть.
Он разразился таким хохотом, что у меня чуть не лопнули барабанные перепонки, и ухватился за мое плечо, чтобы не свалиться.
— Жу, дорогая, — радостно заорал он так громко, чтобы она могла услышать его на кухне. — Где ты нашла этого лунатика?
Она появилась в дверях, вытирая руки кухонным полотенцем с изображением Моны Лизы, курящей толстую сигару.
— У тебя что, такая диета, Дронт? — спросила она. — Зачем тебе три дюжины яиц?
Несколько мгновений он не мог найти слов, но потом, запинаясь, ответил, что это лучшие яйца, которые ему когда-либо доводилось есть в жизни, и ими его время от времени снабжает сосед-фермер.
— Возьми часть себе, — предложил он.
— Я не поклонница яиц, — сказала Глория. — Да и твое здоровье они не укрепляют.
— Чушь, дорогая. Полная чушь. В свежих яйцах, сваренных всмятку, самый легкоусваиваемый протеин. Я люблю яйца. И есть много отличных способов готовить их.
— К тому времени, когда ты одолеешь последние яйца из трех дюжин, их уже нельзя будет считать свежими, — с неоспоримой женской логикой сказала Глория. Она улыбнулась. — Мы должны покинуть тебя, Дронт.
— Присядь на минутку, дорогая, — взмолился он. — У меня теперь так редко бывают гости, а ты еще не рассказала мне последние новости о твоих родителях, обо всех наших общих друзьях в Лондоне.
Последующие десять минут были отданы семейному разговору. Мелким подробностям зубоврачебной практики отца Глории и благотворительным комитетам матери. Дронт слушал ее с горящими глазами.
Ровно в 10.25 — я как раз посмотрел на часы — Дронт поднялся в полный рост, выпил за здоровье «Жу и ее лунатика» и, опустошив до дна свой стакан, с ужасающим грохотом повалился на пол. Стакан разлетелся в куски, и полено, на которое выплеснулось несколько капель бренди, вспыхнуло ярким пламенем.
Глория посмотрела на меня, ожидая, что я приведу старика в чувство, но я только пожал плечами. После того как, засопев, он поерзал, устраиваясь на полу, она убедилась, что дядя жив и ему ничто не угрожает. Расположившись на коврике перед огнем, он громко захрапел. Попытки Глории его разбудить кончились неудачей.
— Я не должна была приносить бренди, — посетовала Глория. — У него печень отказывает.
— Понятно почему, — сказал я.
— Мы должны дотащить его до постели. Попробуем вдвоем поднять его, — предложила она.
— Похоже, ему и тут удобно, — возразил я.
— Ты — бессердечная свинья, — укорила меня Глория. Пришлось стащить с него ботинки, доволочь до спальни и взгромоздить на кровать.
В маленькой спаленке меня ждал еще один сюрприз. Тут тоже стоял рабочий стол. Он был завален баночками с краской, здесь же лежала кухонная мерная ложка, находилась бутылка уксуса и сосуд с льняным маслом. Верх одной жестянки был затянут марлей, сквозь которую процеживались сырые взбитые яйца, а в мусорной корзине под столом валялась скорлупа не меньше полудюжины яиц. Прислоненная к стене, стояла деревянная панель, незаписанная, гладкая, сверкающая тщательно подготовленной грунтовкой.
— Что это, черт возьми? — спросил я, разглядывая у стола неоконченную работу. Она разительно отличалась от всего, что мы видели в гостиной и в студии: уличная сцена в стиле Ренессанса, написанная на длинной деревянной доске футов пяти в длину. Цвета были яркими и необычными, а рисунок безукоризненным. — Какая странная гамма, — сказал я.
— Это всего лишь подмалевка, — объяснила Глория. — Сверху ляжет цветная лессировка[310], тогда краски обретут глубину и свечение.
— Похоже, ты в курсе дела.
— В Ницце мне случалось бывать у него на подхвате. Я привыкла днем забегать к нему. Он очень добрый человек. И милый. Ты знаешь, что это за техника? — спросила Глория.
— Насколько я понимаю, темпера размешана на яичных желтках. Но почему такая длинная панель?
— Она предназначена для сундука, который во времена Возрождения преподносился в приданое.
— Не понимаю.
— Он рисует подделки. И продает их через маклера в Мюнхене.
— Ему удается одурачивать покупателей?
— Подлинность подтверждают международные эксперты. Часто работы Дронта покупают и известные музеи.
— И ему это сходит с рук?
— Это у него новая… еще неоконченная. Ее еще предстоит покрыть лаком, нанести кое-какие повреждения и состарить.
— И музеи верят? — продолжал я вопрошать.
— Их директора не святые, Бернард.
— Вот так и создаются мифы! Значит, Дронт богат?
— Нет, он очень долго трудится над каждой работой, а маклеры платят не много: у них есть и другие желающие сбыть товар.
— Тогда зачем?..
— …он этим занимается? — закончила она мой вопрос. — Возможность дурачить людей… обманывать их, вводить в заблуждение — вот что доставляет ему удовольствие, веселит его. Он может быть и жестоким. Когда ты узнаешь его поближе, может, поймешь, что сделало Дронта таким.
Старик застонал, казалось, он собирается проснуться, но вместо этого повернулся на другой бок и снова уснул, тяжело дыша. Склонившись над ним, Глория нежно погладила его по голове.
— Все доходы достаются маклерам. Бедный Дронт.
— И ты все это знала? И специально поддразнивала его насчет тех яиц в холодильнике?
Она кивнула.
— Дронт очень высоко ценит себя. Он утверждает, что великолепный свадебный сундук «школы Учелло», который ныне хранится в Лувре, принадлежит его кисти. В прошлом году Дронт накупил дюжину почтовых открыток с его изображением и разослал их в виде рождественских поздравлений. Я одно время думала, он кончит в тюрьме, никто не знает, какая еще идея может прийти ему в голову. У венгров странное чувство юмора.
— Чему я свидетель, — сказал я.
— Он неплохо разбирается в химии. Ему доставляет удовольствие воссоздавать краски того времени, старить дерево и другие материалы. Он исключительно умен.
Дронт еще раз пошевелился и поднес руку к тому месту на голове, которое ушиб при падении.
— О Господи, — простонал он.
— Ты прав, — сказал я ему.
— Он говорит во сне, — отозвалась Глория. — Как и ты. На прошлой неделе проснулся и стал говорить какие-то дикие вещи. — Она обняла меня, словно желая защитить от кого-то.
— Какие вещи?
— «Они убьют его, они убьют его».
— Я никогда не говорю во сне, — сказал я. Но она была права. Три ночи подряд я просыпался от кошмаров, в которых мне виделся Джим Приттимен. «Они убьют Джима!» — вот что я кричал. Пробуждение хорошо запомнилось мне. Во сне, когда я кричал прохожим, никто из них не обращал на меня внимания.
— Посмотри на эти снимки, — сказала Глория, роясь в куче старых фотографий, грудой сваленных на колченогом столе. — Взгляни, каким он был симпатичным жеребцом.
В группе из полудюжины молодых людей и мужчин постарше, чьи лица мне были хорошо знакомы, стоял молодой, стройный, атлетически сложенный Дронт. Трое сидели на плетеных стульях на фоне садовой хижины. Человек в переднем ряду держал шест с табличкой «Пруссаки».
— Должно быть, команда на теннисном турнире, — объяснила Глория. — Он прекрасно играл в теннис.
— Что-то вроде, — согласился я, хотя знал, что на самом деле ничего подобного. Человек в годах — ровесник моего отца — был старым берлинским сотрудником, по имени Ланге Коби, а его «пруссаки» — разведгруппа, которую он запускал в русскую зону Германии. Значит, Дронт в свое время был агентом.
— Дронт работал с твоим отцом? — спросил я ее.
— В Венгрии? — Я кивнул. — Ты думаешь, по сбору данных? — Она предпочитала изъясняться достаточно точно. — Насколько я знаю, нет. — Она взяла у меня снимок.
— Вот это американец, Ланге Коби, — показал я ей.
Теперь она уставилась на фото с вновь пробудившимся интересом, поскольку поняла, что все изображенные на ней — полевые агенты.
— Да, он значительно старше всех остальных. Еще жив, не так ли?
— Живет в Берлине. Порой я навещаю его. Мой отец терпеть не мог Ланге.
— Почему?
— Он терпеть не мог всех американцев, которыми руководил Ланге. Обычно отец говорил: «Американские немцы — то же самое, что немецкие американцы». Он испытывал неприязнь к ним.
— Я никогда раньше не слышала, чтобы ты критиковал своего отца, — сказала Глория.
— Может, у него были причины для такого отношения, — возразил я. — Пойдем.
— Ты уверен, что с Дронтом будет все в порядке?
— Еще как, — сказал я ей.
— Он тебе понравился, не правда ли?
— Да, — ответил я.
При этой первой встрече он мне в самом деле понравился. Должно быть, у меня тогда крыша поехала.

Глава 10

— Вроде все прошло хорошо, — со сдержанной гордостью сказал Дики Крайер. Он притащил с собой снимки и теперь, разложив их на полу, рядом с ножками своего великолепного стола розового дерева, изучал подборку.
Я тщетно старался разобрать каракули, которые успел набросать во время хаотичного обмена мнениями, что всегда было фирменным отличием наших сборищ по вторникам. И совершенно не обращал внимания на Дики, — глянув на него мельком, я только хмыкнул, а такие вещи он всегда замечал.
— Вот я и говорю, — медленно повторил Дики, даря мне добродушную улыбку, — по-моему, все прошло хорошо. — Мне пришлось изобразить удивление. — …На общедепартаментском сборище. — Он постучал по стеклу медного барометра, который недавно дополнил убранство его кабинета. Впрочем, может быть, прибор показывал температуру или время в Нью-Йорке.
— Ах да, — сказал я. — В самом деле, просто отлично.
Почему бы и не доставить ему небольшое удовольствие? То, что Дики Крайер, мой непосредственный босс, называл «общедепартаментским сборищем», имело место утром каждого вторника в одном из конференц-залов. В свое время подобные встречи проходили в кабинете Дики, но с тех пор империя контролеров германского отдела значительно выросла и нуждалась в гораздо большем помещении, потому что каждое вторничное утро Дики предоставлялась возможность повторить ту лекцию, которую он читал мандаринам из Форин Офис. Сегодня он решил воспользоваться фотографиями, сделанными со спутников, и яркими цветными диаграммами — разнообразные шрифты, жирные линии и четкие графики были подготовлены новым «департаментом искусств», из состава которого явился «оператор» и сел за проектор. Дики водил по экрану телескопической указкой и оглядывал темную комнату, чтобы никто не осмелился закурить.
Сходка также предоставляла Дики возможность распределить задания подчиненным, разобрать споры между ними и начать обдумывать еженедельный отчет, который незамедлительно должен лечь на стол генерального директора утром в пятницу. О необходимости подумать над ним он и сказал мне, потому что, как правило, писал их я.
— Дело просто в том, что необходимо преподнести им всем мотивации, — сказал Дики, расположившись за столом розового дерева и начиная разгибать скрепку для бумаг. — Я хочу, чтобы они почувствовали себя…
— Частью команды, — закончил я его мысль.
— Совершенно верно, — согласился он. Затем, отметив, что, по его мнению, в моем голосе была нотка сарказма, он нахмурился. — Даи тебе самому не мешало бы подумать о том, чтобы тоже стать частью команды, Бернард, — сказал он.
— Я знаю, — ответил я, — но школа, в которую мне довелось ходить, не особенно заботилась о воспитании командного духа.
— Та паршивая школа в Берлине, — вспомнил он. — Никогда не мог понять, почему твой отец отрядил тебя в эту маленькую местную школу. Разве там не было школ для детей британских офицеров?
— Он считал, что так я усовершенствую свой немецкий.
— Что и произошло, — признал Дики. — Но должно быть, ты там был единственным англичанином. И, должно быть, чувствовал себя одиноким, Бернард.
— Пожалуй, так оно и было.
— Я знаю, ты гордишься этим. Но одиночество ни к чему хорошему не приводит, Бернард. И мне бы хотелось, чтобы ты это понял.
— Мне нужно получить от тебя замечания, Дики.
— Замечания?
— Да, для отчета ГД.
— Сегодня замечаний практически не будет, Бернард, — гордо сказал он. — Я все выложил по ходу разговора сегодня утром. Импровизировал прямо на ходу.
О Господи! Мне следовало слушать, что он там нес.
— Хоть какие-то приблизительные наметки.
— Так прямо и напиши, как я все излагал.
— Дело в том, что надо кое-что выделить, Дики.
Он отбросил в пепельницу наконец выпрямленную скрепку и пристально взглянул на меня. Слова о том, что «надо кое-что выделить», были для Дики признанием полного невежества. И я торопливо добавил:
— Чисто технически.
Дики несколько смягчился. Он любил, когда что-нибудь требовалось только «чисто технически». Выступления Дики представляли собой пространное подведение итогов ежедневной работы в офисе. Но теперь он решил — продвижение к вершинам лежит на путях высокой технологии. И стал экспертом мелкого калибра — со временем станет крупным — по таким вопросам, как «интерпретация фотоснимков, полученных с помощью беспилотных летательных средств», а также «оптических камер, сканеров и радарных сенсоров, которые обеспечивают изображения в монохроме, в цвете, в искусственной раскраске и инфракрасных лучах».
— Думаю, что объяснил все исчерпывающе, — сказал Дики.
— Так и было, — признался я и несколько отодвинулся, чтобы охватить взглядом груду снимков в надежде, что смогу что-то из них почерпнуть. Там были «изыскательский радар, вид сбоку» с красной стрелкой, указывающей, где он расположен, и «инфракрасный снимок с разведывательного спутника, показывающий радиометрические изменения температуры в районе цели в полдень». В отмеченных зданиях располагался личный состав, а в низу снимка виднелись машины. «Сравнить с тем же снимком, сделанным в полночь».
— Не забирай эти материалы, — предупредил Дики. — Завтра они мне понадобятся, и я обещал ребятам из Объединенного центра воздушной разведки, что они вернутся к ним точно в таком же виде: ни отпечатков пальцев, ни загнутых уголков.
— Не возьму, — пообещал я, кладя снимки на место. С ходу разобраться в них было просто невозможно. Я начал сомневаться, что кто-то из присутствующих на утренней встрече может припомнить, что он нес, и растолковать мне подробности. Я не припомнил никого, кто бы уделял Дики полное безраздельное внимание во время утренней встречи во вторник. Наш самый вежливый стенограф, Чарли Биллингсли, был сейчас в Гонконге, а Гарри Стренг, отличавшийся незаурядной памятью, уже заранее организовал себе спешный телефонный звонок, который дал ему повод удрать через пять минут после того, как Дики начал оглашать свой автореферат. — Но ведь раньше ты, как правило, решительно возражал против данных этого Объединенного центра воздушной разведки, да и против материалов, полученных со спутников.
— Мы должны шагать в ногу со временем, Берни. — Дики уставился на записи о сегодняшних встречах, которые секретарша предусмотрительно положила ему на стол. — Ох, кстати, — озабоченно сказал он. Слишком озабоченно… — Ты все время вспоминаешь того парня, Приттимена…
— Я не вспоминаю его все время, — уточнил я. — Я лишь раз упомянул его в разговоре с тобой. А ты сказал, что не помнишь его.
— Не придирайся к словам, — сказал Дики. — Дело в том, что его жена недавно устроила тут небольшой скандальчик. Она поймала Моргана, когда тот был в Форин Офис, и загнала его в угол. Завела разговор о пенсии и тому подобных вещах.
— Она вдова Приттимена, — напомнил я.
— Поистине! Вдова. Я и сказал — вдова.
— Ты сказал — жена.
— Жена, вдова. Какая, черт побери, разница.
— Это весьма ощутимая разница для Джима Приттимена, который погиб, — заметил я.
— Кем бы она ни была, мне бы не хотелось, чтобы кто-то вселял в нее надежду.
— Надежду на что?
— И я бы предпочел, чтобы ты не был столь одиозным, — сказал Дики. Чувствовалось, что он опять заглядывал в толковый словарь, который, как я отметил, исчез со своего места на полке за его спиной. — Она не должна хватать за пуговицы старших сотрудников. Ей придется отвечать, если Морган подаст на нее официальную жалобу.
— Она тут все в лоскуты разнесет, — напомнил я ему. — И я не советовал бы Моргану ссориться с ней. Она ему мышьяку подсыплет.
Дики облизал тонкие губы и кивнул.
— Да. Ну что ж. Ты прав. Морган тоже это знает. Будет куда лучше, если мы сомкнем ряды и не будем обращать на нее внимания.
— Джим Приттимен был одним из нас, — сказал я. — Он работал внизу.
— Это было давным-давном. Никто не советовал ему уезжать и работать в Вашингтоне. Ну и местечко выбрал. Господи, да там самый большой уровень преступности в Северной Америке. — Дики как следует потрудился дома.
— Значит, такова официальная точка зрения? — спросил я. — Чтобы… чтобы не давать никаких надежд вдове Приттимена?
Посмотрев на меня, он перевел взгляд к окну.
— Нет, не официальная, — тщательно подчеркивая каждое слово, произнес он. — Просто добрый совет. Совет, который может спасти кое-кого от кучи неприятностей и сожалений.
— Вот это я хотел знать, — сказал я. — Теперь мы можем приступить к отчету для ГД?
— Очень хорошо, — ответил Дики. Он снова посмотрел на меня и кивнул. Интересно, знает ли мистер Крайер, что Синди Мэттью — в свое время она была миссис Джим Приттимен — сегодня вечером пригласила меня на званый обед?
— И кстати, Дики, — сказал я. — Эта львиная шкура очень хорошо смотрится тут на полу.
Миссис Синди Мэттью, так она сейчас предпочитала именовать себя, жила в относительном комфорте. В ее квартире нашли приют и новая итальянская мебель, и старые французские вина, и шведская посудомоечная машина, и японская стереоаппаратура, к которой прилагалось толстое руководство. Приттименам не приходилось сталкиваться с расходами, которых требуют дети, и я предполагаю, что рост квартирной платы в Лондоне позволил им получать неплохую прибыль от дома в Эдгваре, который они купили. Теперь она обитала в небольшом особнячке на Кингс-роуд, облюбованной панками, в окружении баров и экзотических антикварных магазинчиков. В нем было всего лишь четыре комнаты, расположенных друг над другом, и самые нижние — кухня и столовая — помещались ниже уровня тротуара. Тем не менее дом считался очень модным: того сорта, о котором агенты по продаже недвижимости говорят «высший шик» и стараются предложить недавно разведенным супругам.
На обеденном столе среди массивных серебряных предметов сервиза красовались подсвечники и свежие розы, а разновидностей сосудов было столько, что я не мог и сосчитать. Сквозь оконное стекло нашему взгляду открывались щиколотки прохожих, которые в свою очередь могли увидеть, что мы едим. Может, поэтому нам было предложено меню, составляющие которого могли украсить обложку любого женского журнала. В блюде с томатной подливкой располагались несколько тоненьких, как бумага, ломтиков авокадо и долька киви. Их сменили узкие полоски утиной грудки с дольками манго и листьями латука. Завершен был обед излюбленным домашним шоколадным рулетом Синди. Я позволил себе еще хлеба с сыром.
Синди — миниатюрная женщина с бледным лицом, остреньким носиком и дугообразным ротиком купидона. Вьющиеся черные волосы она коротко стригла. Я предполагал, что так ей быстрее управляться с ними, эта прическа больше соответствует ее стремлению казаться старше и серьезнее. Платье из коричневой шерсти прямого строгого покроя отличалось тем же строгим вкусом. Нервная энергия Синди била через край, и даже хлопоты по организации званого обеда не могли утихомирить эту женщину. Она суетилась вокруг стола, осведомляясь у каждого, не хочет ли кто еще шампанского, и какого, «Пьера» или «Шабли», не подложить ли кому что-нибудь на тарелку, и у всех ли есть салфетки. Присутствующие испытали откровенное облегчение, когда Синди наконец села.
Этот вечер готовился заранее, как и все, что делала Синди. Пища была доставлена и разогрета точно в срок, белые вина охлаждены, а красные в меру подогреты. Хлеб был свежий, масло мягкое, гости продуманно рассажены, и все их разговоры можно было предсказать. Прием у Синди ничем не напоминал тот вечер, когда вам не удается вставить ни слова в общую болтовню, когда гости засиживаются допоздна, выпивки слишком много, и, разбредаясь, все неверной рукой записывают в прихожей номера телефонов друг друга на спичечных коробках. Просто смешно.
К тому же я должен отдать должное умению Синди все планировать, потому что она пригласила меня как раз на тот вечер, когда у Глории занятия по математике, часть из которых проходит в университете, так что мне пришлось отправляться на обед в одиночку.
Вечер начался с весьма умиротворенной ноты, как, впрочем, всегда, когда почетным гостем оказывался сэр Жиль Стрипли-Кокс. Могучий старик с румяным лицом и пушистыми седыми бакенбардами времен мистера Пиквика. «Крипи-Покс» — «Жуткий сифилис»[311] — в свое время такой издевательской кличкой его наградили в Форин Офис. Он повергал в ужас министров и послов. Выйдя в отставку, жил в Суффолке, где выращивал розы, пока его жена мастерила изящные деревянные рамочки для произведений местных акварелистов. Но старик по-прежнему был членом каких-то комитетов и комиссий, что позволяло ему получать зарплату и компенсировать расходы по поездкам в Лондон.
Сегодня я впервые столкнулся с этой жуткой личностью нос к носу, но он был в хорошем расположении духа, и Синди отлично умела управляться с ним. Она предоставила ему возможность сыграть роль очаровательного ветерана Уайтхолла. Сэр Жиль без всяких усилий взял эту роль на себя, но не было никаких сомнений, что под улыбками и расслабленными манерами скрывается жуткий дракон. Леди Стрипли-Кокс почти ничего не говорила. Она была из того поколения, которому раз и навсегда внушили, что нельзя комментировать ни качество пищи в гостях, ни сервировку, а обсуждать дела и работу мужа почти столь же непристойно, как завести разговор о телевидении. Так что она просто сидела и время от времени улыбалась шуткам мужа, то есть ей просто нечем было заняться весь вечер.
Здесь же присутствовали представитель дипломатического корпуса и его супруга, Гарри Бакстер, второй секретарь нашего посольства в Берне, мужчина средних лет, с женой Пэт. На ней было плотно облегающее розовое платье, тяжелое золотое ожерелье, и она все время отпускала плоские шуточки с заметным швейцарским акцентом — относительно банкиров с непроизносимыми именами.
Когда Синди спросила Бакстера, что интересного в Берне за последнее время, сэр Стрипли-Кокс перехватил инициативу, ответив вместо дипломата, что самое интересное — это на последнем приеме пережаренные гренки, которые полагалось подавать с растопленным сыром. На что супруги Бакстер ответили визгливым смехом.
Была тут и некая юная пара. Он — застенчивый молодой человек, преподававший английский язык в одной баварской частной школе. Ему там не нравилось.
— Наблюдая, какими многозначительными выглядят маленькие немцы, вы понимаете, почему Германия начинала все мировые войны, — сказал он. — А когда видите их учителей, то понимаете, почему она проиграла их. — Теперь он пробовал свои силы как театральный критик в каком-то журнальчике и уже заслужил неплохую репутацию, потому что знал предмет своих интересов. Рядом с ним сидела тихая девушка со смазанной на губах помадой. На ней был мужской твидовый пиджак несколькими размерами больше, чем полагалось бы. Во время обеда они без конца улыбались друг другу и ушли раньше всех.
Отобедав, мы поднялись наверх, где у шипящего газового камина подали кофе и напитки. Крипи позволил себе лишь полчашечки кофе без кофеина, а его жена выпила две большие рюмки бренди и повезла супруга домой.
Пара из Берна посидела еще около получаса, потом я припомнил, как Синди дала им понять, что ей нужно переговорить со мной.
— Что ты о нем скажешь? — спросила она, когда все остальные гости ушли.
— О старом Крипи? Забавный древний бурдюк, — ответил я.
— Не думай, что он такой уж идиот, — предупредила Синди. — К тому же знает тут всех и вся.
У меня появилось ощущение, что Крипи появился здесь только для того, чтобы дать мне понять, какого рода связями Синди обладает, каким влиянием пользуется. И если понадобится, после той сцены в коридоре Форин Офис, может продемонстрировать все свое могущество.
— Ты хотела поговорить со мной?
— Да, Бернард, хотела.
— Дай-ка мне еще выпить, — попросил я.
Она принесла бутылку шотландского виски и поставила передо мной, подстелив под нее французский журнал. На обложке была выразительная реклама шоколадного рулета. Она не стала наливать себе виски, а вместо этого принялась что-то разыскивать на каминной полке.
— Когда бедный Джим был убит… — не поворачиваясь, начала она.
Наверное, я догадался о том, что сейчас последует, точнее, ужаснулся, поэтому и попытался сразу же перехватить инициативу.
— Ты уверена, что имеет смысл говорить об убийстве?
Она резко повернулась ко мне.
— При том, что его ждали два человека и, дождавшись, пристрелили? Всадили в него шесть пуль? А как иначе ты это назовешь, Бернард? Тебе не кажется, что для самоубийства это чертовски сложный путь, не так ли?
— Да, так, продолжай. — Я бросил в рюмку кубик льда и сделал основательный глоток.
— Я поинтересовалась относительно похорон. Сообщила им, что хочу приехать, и спросила о стоимости проезда.
— Ну и?..
— Ну а там уже все было кончено. Его кремировали! — Она выговорила это слово, как ругательство, которым, скорее всего, оно для нее и было. — Кремировали! И ни словом не сообщили мне, не спросили даже моего мнения. — В ее голосе была горечь. Она чувствовала себя униженной и как католичка. — Вот тут есть кое-что для тебя!
Она вручила мне картонную коробку. Открыв ее, я нашел записи, посвященные расшифровке древних месопотамских надгробных надписей. Все было в полном порядке, включая тот лист, над которым работала в свое время Фиона. Я узнал ее почерк.
— Для меня? — спросил я. — Это было в завещании Джима?
— Не было никакого завещания, только письмо, которое Джим оставил у своего адвоката. Что надо сделать после его смерти. Оно засвидетельствовано. И носит вполне законный характер, как мне сказали.
— Ты уверена, что он хотел мне передать именно это? Я никогда не проявлял интереса…
— Может, он хотел, чтобы ты передал это Фионе, — предположила она и добавила: — Но только не пытайся вернуть это мне. У меня хватает головоломок и помимо загадок Древнего Востока.
Я кивнул. Она всегда с сарказмом относилась к увлечению Джима, как, впрочем, и я.
— Я пыталась более точно определить, чем занимался Джим перед гибелью, — сказала она, сделав многозначительную паузу.
— Расскажи, — попросил я, хотя знал, что она и так все выложит.
— Начала я с денег, — сказала она. Я кивнул. Наш бюджет шел через Форин Офис. Это был тот аспект работы, который мог, конечно, ее заинтересовать.
— С денег? — переспросил, однако, я.
— С тех денег, которые, как предполагалось, исчезли. Из-за которых ты ездил в Вашингтон, чтобы спросить о них Джима.
— Только хочу уточнить, Синди: я ездил в Вашингтон не для того, чтобы расспрашивать Джима. Просто когда я там оказался, мне подкинули еще и эту работенку.
Убедить ее мне не удалось.
— Может быть. А может, и нет, — сказала она. — Когда мы доберемся до первоистоков, ты поймешь, что все с самого начала было заранее организовано.
— Что именно организовано?
— Отправить тебя в Вашингтон, так подгадав по времени, чтобы ты успел сделать и «эту работенку».
— Нет, Синди…
— Матерь Божья! Да будешь ли ты меня слушать, Бернард, и не прерывать? О том фонде, который Джим организовал. Куча денег была пропущена через кое-какие банки в Гибралтаре и Австрии. Они переводились туда и сюда, так что проследить их движение чертовски сложно. Похоже, все операции завершены в Германии. Эти деньги переведены и инвестированы как раз за полгода до бегства твоей жены.
— Ну и что?
— Неужто не понимаешь?
— Чего не понимаю?
— Ну, предположим, этот фонд был организован для твоей жены Фионы, ясно? Разве трудно допустить, что КГБ оттуда черпал деньги для взяток?
— КГБ… что? — Невольно слова эти вырвались у меня на повышенных тонах. — И Джим ставил подпись? Ты говорила, что у Джима было право подписи.
Она понимающе улыбнулась.
— Конечно. В этом-то вся хитрость. Предположи, что Фиона организовала такие вложения для сети КГБ, а использовала деньги и людей СТС? Ты понимаешь, как это тонко все было сделано?
— Откровенно говоря, нет, — сказал я. Я не хотел облегчать ей задачу. Если она собирается продать мне свою бредовую идею, ей придется доказывать слово за словом.
— Финансирование сети агентов — самая трудная и опасная часть любой тайной операции. И если бы ты работал не на другом берегу реки, то знал бы об этом, Бернард.
— Да, вроде я где-то про такое читал. — Но мой сарказм не смог остановить ее.
— Не притворяйся глупцом, Бернард. Я-то знаю, как работает этот механизм.
Я отдал должное ее виски и промолчал.
— Хочу курить, — сказала она. — Постоянно стараюсь бросить, но не получается. — Она вытащила пачку из медной шкатулки на книжной полке и стала прикуривать сигарету. Руки у нее подрагивали, о чем свидетельствовал колышущийся огонек зажигалки, но, может, дело было в том, что она мяла сигарету. Я с интересом наблюдал за ней. Люди из Форин Офис обладали информацией, которую нам выдавали только когда уже бывало слишком поздно. — Если Фиона отвечала за тайный банковский вклад, — продолжала она, — который под строгим секретом организовали люди отсюда, это был самый лучший, самый скрытый способ финансирования вражеских агентов, не так ли? — Закурив, она несколько успокоилась.
— Но если это выяснила ты, какие тут могут быть секреты?
Ответ был у нее готов.
— Фиона сбежала, и все пошло кувырком.
— И ты хочешь сказать, что Джим отправился в Вашингтон именно потому, что Фиона перебежала на другую сторону? То есть Джим был агентом КГБ?
— Почему нет? — Это было самым слабым звеном в цепи предположений, о чем говорило и выражение ее лица. — Я все думаю об этом. Но по сути ничего не знаю.
— Только не Джим. Кто угодно, но только не Джим. И если даже ты права, какого черта ему надо было обосновываться в Америке, цитадели капитализма?
— Я сказала — может быть. Скорее всего Фиона обдурила наших друзей, заставив думать, что все делается официально. Как им могло прийти в голову, что эти деньги идут КГБ?
— Но деньги пропали, — заметил я.
— Они не могут найти счет, — уточнила Синди. — Тот чертов счет. И только предполагают, сколько на нем лежало: приблизительно миллион фунтов. Никто ни в Форин Офис, ни в департаменте не признается, что в курсе дела. Кассир знает: деньги пропали, — вот и все.
— У него нет соответствующих документов с нужными подписями на них. Для кассы это означает, что деньги пропали.
— Это были настоящие деньги, Бернард, и кто-то наложил на них лапу.
Я покачал головой. Это было выше моего понимания.
— Ты получила все эти подробности от «нашего человека в Берне»? — спросил я, имея в виду Бакстера.
— Они были старыми друзьями. Он мог предположить, что Джим будет кое-что делать, но…
— …но в департаментских архивах должны сохраниться данные, кто является держателем вклада.
— Да. Джим.
— Кто-то еще?
Она пожала плечами.
— Мы даже не знаем, где хранится счет, — сказала она, выпустив дым сквозь плотно сжатые губы. — И я не собираюсь спускать дело на тормозах, Бернард.
— Что ты намерена предпринять?
— А что ты предлагаешь?
— В эти дни заместитель ГД энергично работает, — намекнул я. — И ты могла бы как-то выйти на него и переговорить с ним.
— Как можно быть уверенным, что дела не зашли в тупик и на этих этажах?
В первую секунду я не уловил ее мысль. Затем меня осенило.
— Что, и он работает на КГБ? Заместитель? Сэр Перси Бэбкок?
— Не стоит так выходить из себя, Бернард. Да, заместитель. Ты читаешь газеты. И знаешь, что у меня есть основания так говорить.
— Если я в чем-то осведомлен, то не потому, что читаю газеты, — сказал я.
— В наши дни подозрение может пасть на любого.
— Ты имеешь в виду «пятерку»?[312] Я прикидываю, то ли прямо прыгать из окна, то ли звонить в «Скорую помощь»?
Ее несколько напугала эта мысль.
— МИ–5? Министерство внутренних дел? Нет, нет, нет. Они ничего не знают о наших центральных фондах. Я работаю на Форин Офис. Но это куда важнее, чем моя работа, Бернард.
— Так что еще ты можешь сделать? Ведь ты же не собираешься оказывать давление на кабинет, не так ли?
— Ты считаешь, это ничем не поможет?
Значит, вот как обстоят дела. Я сделал еще глоток виски, перевел дыхание и спросил:
— Каких действий ты от меня ждешь, Синди?
— Мы должны посмотреть все досье и найти приказ, во исполнение которого был образован этот счет.
— Ты же сказала, что все перерыла, — напомнил я ей.
— Но не в Центре данных, — возразила она.
— В «Желтой субмарине»? Бога ради, Синди! Это несерьезно. Тебя туда и не подпустят. — Мне стоило бы прикусить язык.
— Меня — да, — сказала она. — А вот тебя пустят, Бернард. Ты постоянно ходишь к ним. — Я в самом деле пользовался правом свободного доступа в этот отдел. Во рту у меня было полно виски, и я торопливо проглотил его.
— Синди…
Она торопливо объяснила мне свою идею.
— Если правильно задать вопрос компьютеру, он выдаст ответ. Ведь таков принцип его работы, не так ли? И вместо того, чтобы перерывать сотни досье, мы должны ввести в компьютер всего лишь один факт, чтобы получить все остальные данные.
— Так каким же фактом мы располагаем?
— Джим был попечителем фонда, обладал правом подписи или что-то вроде. Введи его имя и фамилию как ключевые слова в компьютер, и мы получим все, что надо.
Вот, значит, для чего я был приглашен сюда. А присутствие Крипи должно было убедить меня, что Синди имеет, так сказать, друзей при дворе, просто на всякий случай.
— Минутку, Синди, — сказал я, когда мне стал ясен смысл этой неприглядной затеи.
— Мы должны выяснить, кто еще имел доступ к фонду, — сказала она, — пока всех не прикончат.
Тогда-то я и начал думать, что из-за смерти Джима у нее крыша поехала.
— Ты считаешь, Джим был убит потому, что имел право подписи для распоряжения банковским счетом?
— Да. Именно это я и думаю, Бернард, — твердо сказала она.
Я не сводил с нее взгляда, пока она затягивалась сигаретой.
— Посмотрю, что мне удастся сделать, — пообещал я. — Может, есть и какой-то другой путь.
— Центр данных — наш единственный шанс, — сказала Синди.
— Мы оба можем погореть, Синди, нас выгонят. Ты уверена, что игра стоит свеч? — спросил я. Я припомнил разговор с Дики, и мне хотелось убедиться, что у нее есть ответ.
— Происходит что-то чертовски странное, — сказала она. — Никого из тех, кто имел отношение к проклятому банковскому счету, не удается обнаружить, все прикрыты. Мне доводилось иметь дело с достаточно важными материалами, Бернард, но никогда я не сталкивалась с ситуациями, где ничего не удается раскопать. Нет никаких бумаг: ни досье, ни памятных записок, вообще никаких записей. Никто ничего не знает.
— Не знает или не хочет говорить? Может, к этому делу был допущен строго ограниченный круг людей.
— Кто-то жутко напуган. Кто-то в департаменте, как мне кажется. Кто-то был настолько напуган, что пошел на убийство Джима.
— У меня нет в этом уверенности.
— А вот я уверена, — сказала она. — И никому не удастся меня переубедить.
— Синди, — сказал я и замялся, думая, как достучаться до нее. — Только не обижайся. Но ты должна мне кое-что сказать. Только честно.
— Валяй, Бернард.
— Ты давишь на департамент не для того, чтобы получать пенсию за Джима?
Она выдала мне одну из своих загадочных улыбок Моны Лизы.
— Они уже дали согласие, — сказала она.
— Дали согласие?
— Они будут выплачивать полную пенсию мне и той американке, которая говорит, что они с Джимом поженились в Мексике.
— То есть тем самым признали, что Джим продолжал работать на департамент? — Я не мог скрыть своего удивления.
— Они ничего не признали. Мне представили один из этих контрактов «полного и заключительного соглашения»: подпишите вот здесь и заткнитесь.
— Как-то странно, — протянул я.
— Странно? — фыркнула она. — Господи Иисусе, да это вообще беспрецедентно. Департамент никогда так не поступал, верно? Они не стали мне мешать, не стали проверять правильность моих слов. О'кей, сказали мне. И все.
— Кто поставил подпись под контрактом?
Она презрительно хмыкнула.
— Никто не знает. Сказали, что все в досье.
— Каким образом? — удивился я. Не может лечь в досье распоряжение платить две полные пенсии двум женам человека, который несколько лет назад прекратил работать на департамент.
— Об этом и речь, — сказала она. — Кто-то жутко перепугался.
— Да. — Она была права, кто-то в самом деле перепугался, и этим человеком был я.

Глава 11

Четверг для меня не самый лучший день. Мне предстояло спуститься в «Желтую субмарину». Центр данных был единственным подразделением Форин Офис, проходя мимо которого Синди Мэттью не могла бы остановиться и поболтать с охраной, — вот, мол, несет министру парочку бисквитов к чаю. Охрана на этих уровнях бдительна и неприступна: строгие мундиры и надвинутые на лоб головные уборы. У входа, на уровне земли, проверялось удостоверение личности с фотографией, которую предстояло еще раз показать у двери в библиотеку, где содержались и видеоматериалы, а все основные секреты надежно хранились на третьем, самом нижнем этаже.
После бегства моей жены прошло несколько недель, точнее три месяца, прежде чем я был снова допущен в недра «Субмарины». Мне уже начало казаться, что я окончательно лишен допуска и никогда больше не переступлю этот порог, но в один прекрасный день Дики остался дома с простудой, что-то спешно понадобилось и выяснилось, что Сэмсон — единственный человек в конторе, который знает, как обращаться с панелью управления. Меня отправили вниз. С тех пор, насколько можно судить, все вернулось к нормальному порядку вещей. Но имея дело с департаментом, никогда нельзя быть ни в чем уверенным. Да, тут тебе не путеводители фирмы «Мишлен»: никаких новых изданий каждую весну не появлялось, и не по чему было судить, как к тебе относятся инспектора.
Потому оставалось только радоваться, что мне предоставилась возможность сесть перед машиной, ввести в нее свое имя, должность, название отдела и ждать, пока она подтвердит мое право пользоваться секретной информацией. Это будет означать, что пока еще я вхожу в число тех, кого нация дарит своим доверием. После того, как машина сверила мои данные, я провел пару часов, ерзая на одном из этих маленьких неудобных туристских стульчиков, выводя на экран дисплея вопросы и выпечатывая на бледно-зеленых рулонах похожей на туалетную бумаги ярды секретной информации для Дики. Теперь я должен был подняться и идти прямиком в офис, но не мог противостоять искушению задать машине еще вопрос. Во всяком случае, у меня будет право, увидев Синди, честно сказать ей, что пытался. И к тому же мне хотелось удовлетворить собственное любопытство.
Я ввел ключевые слова: «Приттимен Джим».
Машина заурчала, подбирая программу, которую я определил словом «Биогр.». Из недр ее раздались какие-то щелкающие звуки, прежде чем на экране появились двадцать две страницы служебной биографии Приттимена. То было стандартное досье гражданской службы, в котором непосредственный начальник оценивал «способности, политическое чутье, умение анализировать и предвидеть события». Я нажал клавишу контрольной стрелки, чтобы поскорее добраться до конца, и выяснил — биография завершалась упоминанием о последнем отчете Приттимена. Но не было уточнено, ушел Приттимен из департамента или продолжал работать на него. Желая получить дополнительный материал, я ввел слово «Проверить».
То есть я попросил «Проверить биогр. Приттимена Дж.» и получил в ответ: «См. досье Ф.О. КХ МО 123/456». Номер был достаточно странным для набора досье. Все же я попытался добраться до него и увидел на экране: «Доступ запрещен, вход только по арктическому номеру».
Я не мог заказать его машине, так как понятия не имел, что это за «арктический номер». Посмотрев на часы, я убедился — до встречи с Дики времени было более чем достаточно. Последние несколько дней мой начальник был просто в отличном состоянии духа. Кризис с Визетом вроде сошел на нет. Плохих новостей не поступало, и он утверждал, что, по мнению департамента, отделу расследования Штази придется отпустить нашего человека, поскольку против него нет доказательств. Все это было полной чушью, но когда Дики нуждался в подпитке хорошими вестями, то немедля сам их придумывал. Как-то я засек его на этом, и он тут же сказал мне, что это — единственный способ не подставлять спину старикам.
Сегодня Дики проводил ленч со своим старым приятелем и однокашником по колледжу Генри Типтри, который оставил свой уютный кабинет в Форин Офис и перешел в небольшой коммерческий банк в Сити, пытавшийся работать по новым правилам. Компанию за ленчем им составлял Морган. Он считался главным доверенным исполнителем указаний генерального директора, но с тех пор, как ГД стал бывать в конторе все реже, Моргану не оставалось ничего иного, как приносить сплетни в кабинет заместителя и сидеть, пуская к потолку клубы дыма, в залах частных ресторанов Сити. Я думаю, Морган с Дики тщательно обсудили возможность получать одну из шестизначных зарплат, которые платят кое-кому в Сити, о чем я читал в «Экономисте». В любом случае Типтри, Морган и Дики, сравнивая достоинства разных гаванских сигар и марок старого портвейна, не поднимутся из-за стола раньше трех часов, из-за чего я и притащил свой пакет с сандвичами в «Субмарину».
Я сделал еще одну попытку. Ввел компанию, на которую Приттимен работал в Вашингтоне, и запросил «Перевод вкладов», а потом «Фонд гарантии безопасности».
После долгого урчания машина стала выдавать на экран данные. В них было все: адреса штаб-квартир, цены на фондовых биржах, имена президентов и вице-президентов. Но не было того, в чем я нуждался, и поэтому я уточнил задачу, введя на свободное место фамилию «Приттимен». Машина икнула. Тут я припомнил: «См. досье Ф.О. КХ МО 123/456».
Вернувшись к регистру, я обозначил этот номер. И тут на экране появилась знакомая формулировка: «Доступ запрещен. Вход только по арктическому номеру». Сплошное хождение по кругу. Не ищи я некую специфическую информацию, это не вызвало бы подозрений.
Тогда я решил подойти с другой стороны. В банке данных хранились в прошлом сведения о сотрудниках департамента, работавших ныне и в прошлом. Я ввел имя моей жены — «Сэмсон, Фиона» — и, когда ее досье подходило к концу, скомандовал выдать мне последние данные.
Никаких сюрпризов не последовало. Выскочил тот самый типовой номер, который скорее всего никак не мог относиться к нормальной системе учета досье: «См. досье Ф.О. КХ МО 123/456». В ответ на последующие вопросы опять, конечно, появится та же ссылка на «АРКТИЧЕСКИЙ НОМЕР». То есть, чем бы он ни был, этот «арктический номер», только с его помощью удастся получить ответы на вопросы о Джиме Приттимене, его работодателях в США — скорее всего, они располагали прикрытием для незаконных операций — и о том, чем занималась моя жена Фиона в последние несколько недель перед своим бегством.
Встав, я походил несколько минут. На третьем уровне была особенно давящая обстановка. Одна стена длинной комнаты представляла собой сплошную металлическую панель с мигающими лампочками, тумблерами, клавишами и другими подробностями сплошной компьютеризации. Другая стена была отдана рабочим графикам, а вдоль третьей стоял набор столов и мягких кресел, предназначенных для старших сотрудников. Последняя стена вся сплошь была стеклянной, за ней обслуживающий персонал катал тележки, заваленные грудами бумаг, которые машина заглатывала с неослабевающим аппетитом.
Размяв ноги, я стал шевелить извилинами. Даже отпил того жуткого напитка, который, по мнению поставщиков, считался кофе. Сходил в туалет. Много месяцев тут на стене красовалась надпись: «Есть ли разумная жизнь в Центре данных?» Теперь кто-то приписал каракулями: «Да, но я только зашел в гости». Эти граффити были единственными признаками того, что где-то существует иная жизнь, ибо все, кто сюда попадал, вскоре сами начинали походить на те машины, которые они обслуживали. Я вернулся к своему рабочему месту.
Еще не меньше часа я продолжал попытки добиться цели, но все бесплодно. Чертова машина неизменно одерживала надо мной верх. В старые времена все хранилось в архиве, и что бы собой ни представляло дело, ты в конечном итоге мог, прихватив с собой мыло и полотенце, смыть с рук пыль досье. Да и в конце концов, если ты не нашел то, что нужно, всегда рядом оказывался кто-то и показывал ту нижнюю полку, на которой лежала якобы исчезнувшая папка. Оказывалось, она была слишком тяжелой, чтобы поднимать ее наверх, или же ее туда засунули, потому что это досье никто никогда не спрашивал, или же с его помощью придерживали дверь, так как кто-то украл клинышек, благодаря которому дверь держалась открытой. Я предпочитал иметь дело с простым архивом.
— Где ты сегодня провел ленч? — спросила меня Глория тем подчеркнуто веселым тоном, к которому она прибегала, когда ее душу начинали терзать подозрения. В этот вечер она не навещала родителей, которые поехали на конгресс стоматологов в Мадрид.
— В «Субмарине», — сказал я. Мы были дома и вот-вот должны были сесть за обед. Я смотрел семичасовой выпуск новостей по четвертому каналу. Ураганные ветры «обрушились на побережье», принеся с собой «хаос» и «разрушения», которые операторы убедительно умеют показывать, когда телевидению нечего нам сообщить. Словно в подтверждение информации оконные стекла задребезжали под порывами ветра, завывания которого доносились из сада. Глория по пути в столовую прихватила два стакана охлажденного белого вина и поставила их на боковой столик. Она пыталась отучить меня от крепких напитков.
— В «Субмарине»? — с легкой улыбкой переспросила она, и в голосе ее послышалась неприязненная нотка. — До чего тебе там было неуютно!
— Да еще в компании совершенно несъедобных сандвичей, — добавил я, только чтобы доставить ей удовольствие.
— Но тебя не было почти до четырех, — припомнила она. Я посмотрел Глории вслед, когда она пошла в столовую накрывать к обеду. Она делала это с тем же тщанием, с каким занималась всем остальным. Ножи, вилки и ложки, блестя, расположились на пластиковых подставочках; в баночках с горчицей, перцем и солью торчали соответствующие ложечки. Салфетки были сложены и размещены с математической безукоризненностью. Удовлетворенная видом стола, она вернулась ко мне, пристроилась на подлокотнике дивана и отпила вина.
— В четыре у меня была встреча… с Дики. — Я выключил телевизор. Там в очередной раз перелопачивали одни и те же события.
— И ты провел внизу весь день? Что ты там мог делать?
— Колотился, чтобы вытащить некое досье. Порой приходится этим заниматься.
— Джима Приттимена?
Она слишком хорошо знала меня.
— Что-то вроде, — признался я.
— Повезло?
— Все время одно и то же. Ты когда-нибудь слышала об арктическом кодировании?
— Нет, но в прошлом году появилось несколько новых уровней. Сейчас каждый месяц в банк данных поступают все новые порции секретной информации.
— Я пытался действовать по-разному, но натыкался на один и тот же сигнал — доступ закрыт.
— То есть ты подбирал разные пути и выходил на те же самые данные?
— Убил на это не меньше часа.
— Тебе стоило бы посоветоваться со мной, дорогой. — В голосе ее была настойчивая нотка.
— Зачем?
— Я знаю эти машины. Я там просидела целый месяц, пока ты не спас меня. Помнишь?
— Я сам работал с ними… — Чуть было не сказал «еще до твоего рождения», но мне не хотелось напоминать самому себе о нашей разнице в возрасте. — …несколько лет назад, — вежливо продолжил я.
— Значит, ты должен знать, какую подлянку она способна выкинуть, — сказала Глория.
— Кто или что за подлянка, черт побери?
— Если бы ты как следует подготовился, вместо того чтобы колотиться без толку, то не наделал бы глупостей.
— О чем ты говоришь? — спросил я.
— Стоит только наткнуться на сообщение «доступ запрещен», машина тут же фиксирует запрос и записывает твое имя и номер.
— Неужели? — спросил я, а Глория вышла в холл и крикнула наверх, где Билли и Салли, как предполагалось, под присмотром Дорис делали уроки.
— Обедать, дети! Вы готовы, Дорис?
Вернувшись в комнату, она продолжила:
— И это еще не все. Фиксируются все досье, до которых тебе не удалось добраться. И когда чиновники из службы безопасности анализируют данные, они сразу же видят, куда ты хотел пробраться и куда у тебя не было допуска.
— Я этого не знал.
— Естественно, дорогой. — На кухне зажужжал таймер, она пробормотала венгерское проклятье, которое я уже понимал, и побежала снимать с плиты обед.
Последовав за ней, я понаблюдал, как она берет с огня новенькие блестящие кастрюли и ставит их на сервировочный столик.
— Ты не знаешь, как часто они проверяют программу обеспечения секретности?
— Займись-ка стоящим делом, — сказала она, вручая мне столик. Я повез его в столовую. — И стереть это нельзя, дорогой. Если у тебя на это надежда, то можешь с ней проститься.
Явились Салли и Билли, таща с собой школьные учебники. Билли уже миновало четырнадцать, и он стал бурно расти. На зубах ему еще приходилось носить проволочную скобку, которая, скорее всего, доставляла ему неудобства, но он никогда не жаловался. Мой сын был истым стоиком. Салли на два года младше, еще ребенок, и искренне переживала разлуку с матерью. По правде говоря, переживали оба. Они никогда не говорили на эту тему, храня свою грусть глубоко внутри, и мне никак не удавалось найти способ наконец их утешить.
Глория ввела в обычай каждый вечер после обеда проверять их домашние задания. Она прекрасно управлялась с моими детьми. Порой казалось, что, проведя с ней полчаса в шутливой беседе, они получают больше, чем за весь день в школе. И Глория ценила доверие, которое дарили ей ребята за то внимание, с каким она относилась к их занятиям. Это было очень важно для всех нас. Но порой я все же думал, не отторгает ли от меня детей то счастье, которое дарила Глория? Боюсь, они предпочли, чтобы я разделил с ними всю глубину скорби.
— Руки помыли?
— Да, тетя Глория, — дружно вскинули они вверх ладони. Дорис тоже продемонстрировала свои руки, застенчиво улыбаясь. При новом раскладе вещей этой тихой, скромной и несколько полноватой девушке из небольшой девонской деревушки теперь приходилось проводить с детьми много времени. Оказавшись рядом с ними в роли няни, она провожала их в школу и встречала после нее, кормила Салли ленчем, ходила по магазинам и крахмалила мои рубашки. Она была примерно в возрасте Глории, и порой я пытался понять, что она думает о той, которая делит со мной кров. Но вряд ли Дорис позволила бы себе поделиться со мной этими мыслями. В моем присутствии она почему-то смущалась, но я часто слышал, как смеется и веселится моя молодежь наверху, устраивая шумные игры.
— Билл обещал оборудовать столик еще электромотором, чтоб он сам ездил, — сказала Глория.
Столик был оснащен встроенным подогревателем — идея Глории. Он должен был решительно преобразовать нашу жизнь, вызывая всеобщее восхищение гостей на званых обедах.
— Свиные сосиски! — воскликнул я. — С рисом «Дяди Бена»! Мое любимое блюдо.
Уже третий раз на неделе мы ели эти проклятые свиные сосиски. Может, если бы я как следует перекусил за ленчем, у меня хватило бы сообразительности придержать язык.
Не поднимая на меня глаз, Глория накладывала еду на тарелки детям.
— Рис слегка подгорел, — сказала она им. — Но если не соскребать его со дна, он вполне съедобен.
Каждому из нас досталось по две сосиски. Она включила слишком большой огонь, они подгорели и сморщились. Оставшиеся Глория вернула в нагреватель. Затем положила нам шпината. Он был слишком водянистым.
Позаботившись обо всех, она села на свое место и хватанула необычно большой глоток вина, прежде чем приступить к еде.
— Прости, — сказал я, в надежде нарушить напряженное молчание.
Неестественно высоким голосом она сказала:
— Я не умею хорошо готовить, Бернард. И ты это знал. Я никогда не утверждала обратное. — Дети уставились на Дорис, а та опустила глаза в тарелку.
— Все очень вкусно, — сказал я.
— Можешь не стараться, черт побери, успокаивать меня! — громко и гневно выпалила она. — Все просто ужасно! Думаешь, я не знаю, что вся еда никуда не годится?
Дети смотрели на нее с бесстрастным вниманием, как делали всегда, когда происходящее выходило за пределы их понимания.
— Не плачь, тетя Глория, — сказала Салли. — Ты можешь взять мою сосиску, она почти не подгорела.
Глория выскочила из комнаты. Дети смотрели на меня в ожидании моей реакции.
— Ешьте, ребята, — сказал я. — Я пойду к тете Глории.
— И крепко поцелуй ее, папа, — посоветовала Салли. — Это всегда всех так успокаивает.
Дорис забрала у Билли горчицу и сказала, что так много острого не годится для детей.
Порой общение с Глорией было почти идиллическим. И не день-другой. Неделю за неделей мы проводили в такой гармонии и счастье, что я с трудом верил в свою счастливую звезду. Но бывало, что мы цапались. Стоило случиться какой-то накладке, и тут же, как удар молота, обрушивалось что-то еще. Неприятности наслаивались одна на другую, и обычно я признавал, что причина кроется во мне.
— Не включай свет, — тихо сказала она. Идя в спальню, я предполагал, что на меня обрушится тирада. Вместо этого я увидел Глорию, готовую извиниться, и это было странно. Свет падал только от шкалы радиоприемника, стоявшего на ночном столике, но его было достаточно, чтобы увидеть следы слез на ее лице. Она вытянулась на кровати, зажав в зубах уголок носового платка и с силой терзая его. — Я стараюсь и стараюсь, но все без толку.
— Это моя ошибка, — сказал я, склонившись к ней и целуя ее.
Она подняла ко мне лицо, но выражение его не изменилось.
— Тут вообще нет ничьих ошибок, — грустно сказала она. — Ты стараешься. И я это вижу.
Я сел на постель и погладил ее голую руку.
— Совместная жизнь вообще нелегкое дело, — сказал я. — Требуется время, чтобы привыкнуть друг к другу.
Несколько секунд мы оба молчали. Я испытал искушение предложить отправить Дорис на кулинарные курсы. Но мужчина, которому приходится жить в одном доме с двумя женщинами, лучше, чем кто-либо другой, понимает, что, даже отмахнувшись от моли, можно вызвать взрыв.
— Все дело в твоей жене, — внезапно сказала Глория.
— В Фионе? Что ты имеешь в виду?
— Она куда лучше подходила тебе.
— Не говори глупостей.
— Она была красива и умна. — Глория вытерла нос. — Когда ты был с Фионой, все у тебя было в порядке. Я знаю, так и было.
Несколько мгновений я молчал. Фионой мог восхищаться кто угодно, но только не Глория. Мне не хотелось, чтобы она остановилась на мысли, что я был счастлив; я бы предпочел объяснить ей, как повезло Фионе, когда она меня охомутала.
— Нам нужен помощник в доме, — сказал я.
— Она была богата, — сказала Глория, и на глазах у нее опять выступили слезы.
— Лучше жить так, как мы.
Казалось, она не слышала меня. Когда Глория снова заговорила, казалось, голос у нее был приглушенный и доносился словно бы издалека.
— Когда я впервые увидела тебя, Бернард, меня страшно потянуло к тебе. — Она шмыгнула носом. — Мне казалось, что могу дать тебе счастье. Я так завидовала твоей жене.
— Я даже не знал, что ты знакома с моей женой.
— Конечно, мне доводилось ее видеть. Ею все восхищались. Говорили, что она одна из самых умных женщин, которые когда-либо работали в департаменте. Говорили даже, что она может стать первой женщиной — генеральным директором.
— Ну, как видишь, все ошибались.
— Да, я тоже ошиблась, — сказала Глория. — Во всем. Ты никогда не будешь счастлив со мной, Бернард. Тебе так много надо.
— Много надо? О чем ты говоришь? — Слишком поздно я сообразил, надо было убедить ее в моем с ней счастье.
— Это правда, вот ты уже сердишься.
— Я не сержусь, — очень тихо сказал я.
— Еще из-за того, что я отправляюсь в Кембридж.
Теперь она решила каяться. Мне нечего было ей сказать. Я поцеловал Глорию, но она ничего не ответила. Печаль ее была неизбывна.
— Дорис будет больше помогать по дому, — осторожно предложил я.
Взглянув на меня, Глория горько усмехнулась.
— Дорис собирается уходить, — сказала она.
— Дорис? Только не она.
— Дорис сказала, что ей тут, в пригороде, скучно.
— Господи Иисусе! — сказал я. — Конечно, так и есть. А для чего же, по ее мнению, мы сюда перебрались?
— У нее есть друзья и подружки в центре Лондона. Она ездит туда на дискотеку.
— У Дорис есть приятель?
— Не будь свиньей.
— Она может продолжать туда ездить.
— Раз в неделю. Ей этого мало. Она еще молода.
— Все мы еще молоды! — сказал я. — Ты думаешь, мне не хочется пойти с подружками Дорис поплясать на дискотеку?
— Шуточки тебе не помогут, — упрямо сказала Глория. — У нас все пойдет кувырком, если она уйдет. Непросто найти кого-то, кто будет так хорошо управляться с детьми. — Пошел дождь, барабаня по стеклам и шурша в ветвях яблонь, а ветер дул в каминной трубе и раскачивал антенну. — Я, конечно, посмотрю, что предлагают агентства, но платить придется побольше. В агентстве говорят, что в этом районе обычно прислуга стоит дороже.
— Еще бы, — сказал я.
С моей стороны кровати зазвонил телефон. Я потянулся взять трубку. Это был Вернер.
— Наконец-то я нашел тебя, — сказал он. Голос у него был возбужденный, насколько это возможно у неизменного флегматика, каким был он.
— Где ты? — спросил я.
— Я в Лондоне. В скромных апартаментах на Эбури-стрит, рядом с вокзалом Виктория.
— Что-то случилось?
— Нам нужно поговорить.
— У нас есть свободная комната. Можешь подъехать?
— Лучше ты приезжай сюда, Бернард.
— К вокзалу Виктория? Это займет не меньше получаса. Может, и больше. — Перспектива снова оказаться в центре Лондона не вызвала у меня энтузиазма.
— Это серьезно, — сказал Вернер.
Я прикрыл рукой трубку.
— Это Вернер. Он говорит, будто должен увидеться со мной, и больше ничего, кроме того, что это очень важно.
Глория чуть пожала плечами и прикрыла глаза.

Глава 12

Вести нормальное существование на Эбури-стрит было трудно, ибо в этих местах отягощенные багажом людские толпы вливались в пределы Белгрейвии. Такое странное соседство носило чисто английский характер, и Эбури-стрит продолжала Белгрейвию своими маленькими дорогими антикварными магазинчиками, шикарными ресторанами, в то же время предлагая расчетливым путешественникам дешевое пристанище на ночь. Я не представлял себе, какова судьба маленьких гостиниц. Но неизбежные изменения сказались и на них. Вернер нашел для себя небольшую, но более чем подходящую гостиницу, где принимались «все кредитные карточки», было спокойно и безопасно и круглые сутки все доставлялось в номер, где в холле стояли искусственные пальмы, а в холодильнике хранились запасы «Дом Периньон».
— Ты ел? — спросил Вернер, едва только увидев меня.
— Условно.
— Отлично. Я заказал для нас столик. Тут рядом, за углом. В самолете прочитал чей-то восторженный отчет об этом заведении, — сказал он с рассеянным видом, не в силах скрыть, что волнует его нечто совсем другое.
— Прекрасно, — отозвался я.
— Надеюсь, ожидания нас не обманут, — сказал Вернер, взглянув на часы. — Я не ошибся. — Он был в явном возбуждении. — В статье говорилось, что там особенно хорош свежий заливной лосось. — Словно сам себя уговаривал.
— Как ты нашел этот отель, Вернер? — Он был моим лучшим другом, но я никогда не знал Вернера настолько, насколько других людей, знакомых с давних пор. Нет, он отнюдь не был загадочен, просто Вернер скрывал свои подлинные чувства, изображая другие. Будучи счастливым, он выглядел печальным. Выдавая шуточки, мрачнел, словно терпеть не мог веселья. Добившись успеха, выглядел проигравшим. Не потому ли, что был евреем? Не казалось ли ему, что должен скрывать подлинные эмоции от окружающего его враждебного мира?
— Это квартира, служебная квартира, а не отель, — поправил он меня. У обеспеченных людей, конечно, гораздо больше понятий для обозначения гораздо больших возможностей. — Человек, с которым я веду дела у Клейнворта Бенсона, содержит ее как свою базу в Лондоне. Он сказал, что я могу ею воспользоваться. Шампанского? Виски или чего-то другого?
— Стакан вина, — сказал я.
Он направился на крохотную кухоньку. Она представляла собой коробку, освещенную флюоресцентным светом, и предназначалась именно для обслуживания, а не для настоящей готовки. Он вынул из холодильника бутылку настоящей марсалы; она была полна, но уже откупорена, словно он уже предчувствовал, что именно ей я отдам предпочтение, и готовился ко встрече со мной. Он наполнил почти до краев уотерфордовский стакан и поставил бутылку на место. Холодильник заработал, отчего стоящие в нем бутылки задребезжали.
— Удачи тебе, Вернер, — сказал я, перед тем как выпить.
Он грустно улыбнулся и, вынув из ящика стола бумажник, чтобы проверить, там ли кредитные карточки, переложил их себе в карман. Марсала была в самом деле великолепной, и я отдал ей должное. Она весь день была в распоряжении Вернера, и, будь у него на то желание, он уже мог бы прикончить бутылку.
Существование немалого числа людей в финансовом смысле напоминает скольжение по американским горкам, когда приходится решать, сэкономить какие-то средства или же можно пустить пыль в глаза. К Вернеру это сравнение решительно не подходило: он никогда не нуждался. Вернер всегда выбирал, что ему нужно: будь то маленькое заведение за углом, где подавали хороший заливной лосось, или блестящая новая машина, — запускал руку в карман и приобретал желаемое. Надо уточнить, что у Вернера всегда были достаточно скромные потребности: он не швырял деньги на яхты или личные самолеты, не содержал разорительных любовниц, не играл в азартные игры и не устраивал экстравагантных приемов. Просто для собственных нужд денег у него всегда было более чем достаточно. Я завидовал такому стилю жизни, при котором не надо считать денег; он заставлял меня чувствовать себя рабом на галерах, выбивающимся из сил ради куска хлеба, кем я, в сущности, и был.
Прихватив с собой стакан вина, я расположился в удобном кожаном кресле и приготовился выслушать его повествование — что же все-таки вывело Вернера из себя, если он прилетел в Лондон и вечером вытащил меня для разговора сюда. Значит, тут квартирка. Да, теперь и я это видел. Она не походила на стандартный гостиничный номер, поскольку имела обжитой вид. Из проигрывателя доносилась музыка Баха в исполнении Глена Гоулда, который играл со странной для себя мягкостью; на стене висели два ужасных современных полотна вместо безвкусных литографий, которые архитекторы и дизайнеры заказывают скопом.
Здесь обитал человек, которому часто приходилось бывать вне дома. Это было видно по книгам: путеводители по ресторанам, скопившиеся за несколько лет, карты улиц, каталоги музеев и набор литературы, которая помогает убить время, когда все дела завершены. С загнутыми уголками страниц детективные романы, которые можно перечитывать снова и снова, ибо начисто все забываешь, тонкие книжки худосочных дам-романисток, удостоенные литературных премий, и толстые тома преуспевающих романисток, не удостоенные никаких премий. Целая полка была заполнена биографиями — от матери Терезы до лорда Лоуренса Оливье, тут же нашлось место и «Барбаре Стрейзанд — женщине и легенде». Долгие часы вне дома.
Вернер отреагировал на мой тост, отпив немного минеральной воды из граненого стакана. В нем плавал ломтик лимона и пара кубиков льда. Он держал его в руках с таким видом, будто пил настоящий алкоголь. Присев на ручку кресла напротив, он тяжело вздохнул. Черная бородка — теперь аккуратно подстриженная — шла ему. Он не походил ни на хиппи, ни на преподавателя изящных искусств — у него для этого был слишком корректный облик. Но корректность дальше шеи не шла. Одежда Вернера представляла собой случайный набор вещей — черный шерстяной свитер с длинными рукавами, плотные брюки, шелковая рубашка в яркую полоску и блестящая фирменная обувь. Волосы у него были густые и темные, сидел он в расслабленной позе, но в глазах застыло тревожное выражение.
— Все дело в Зене. — Потянувшись, он взял с полки серебряный поднос и переставил на него мой стакан, чтобы тот не оставил след на полированной поверхности стола. Вернера хорошо вымуштровали дома.
Только не это, подумал я. Только не вечер с бесконечными разговорами о его жене и о нем самом — это гораздо больше того, что может выдержать лучший друг.
— Что с Зеной? — спросил я, стараясь, чтобы в моем голосе звучали теплота и понимание.
— Точнее сказать, дело в этом проклятом Фрэнке Харрингтоне, — с горечью ответил Вернер. — Я знаю, что Фрэнк значит для тебя, Берни, но он подонок. Именно так. — Вернер настороженно посмотрел на меня — не собираюсь ли я вступиться за честь Фрэнка — и почесал нос, как часто делал, будучи в расстроенных чувствах.
— Фрэнк? — Тот пользовался на удивление неизменным успехом у жещин. Стоящие рядом имена Фрэнка и Зены означали только одно. Несколько лет назад между ними разыгрался бурный роман. Подобно повесе девятнадцатого столетия, Фрэнк даже снял для Зены маленький домик, где она ожидала его визитов. Но затем — насколько мне довелось слышать — Зена быстро пресытилась необходимостью сидеть и ждать, когда у Фрэнка найдется время навестить ее. Вот уж кто не походил на любовницу из девятнадцатого столетия, так это Зена. Я не раз подозревал, что Зена нашла себе очередного мужчину, но она неизменно возвращалась к бедному старому Вернеру. За все это время он оказался единственным, кто мог иметь с ней дело. — Фрэнк и Зена?
— Не совсем то, что ты думаешь, — торопливо сказал Вернер. — Он использовал ее для своих департаментских дел. И это опасно, Берни. Чертовски опасно. Она никогда раньше не занималась ничем подобным.
— Тебе бы лучше изложить все с самого начала, — предложил я.
— У Зены есть родственники на Востоке. Она шлет им продукты и подарки. Ты же знаешь…
— Да, ты мне рассказывал. — Я подтянул к себе блюдце с соленым миндалем, но нашел в нем только несколько скорлупок. Видимо, Вернер нервничал, дожидаясь меня, и все съел.
— Она переправилась туда на прошлой неделе. — В Германии это слово — переправилась — означало только одно: оказаться по другую сторону Стены. — А теперь я выяснил, что это проклятый Фрэнк попросил ее кое-куда заглянуть для него.
— К одному из наших людей? — настороженно спросил я.
— Конечно. К кому же еще, если об этом попросил Фрэнк?
— Пожалуй что так, — согласился я.
— Во Франкфурте-на-Одере, — сказал Вернер. — Ведь ты знаешь, о чем мы ведем речь, не так ли? — Несмотря на ровный тон голоса, он разгневан, жутко разгневан и хотел втянуть меня в ситуацию, о которой я ничего не знал, да и не хотел знать.
— Это всего лишь предположение, — сказал я и замолчал, ожидая его решительного возражения.
— Но почему надо было обращаться к Зене? — Он в гневе и тревоге закусил нижнюю губу, отчего лицо его исказилось. — У Фрэнка свои люди, чтобы заниматься такими делами.
— Да, — признался я.
— Это Бизет. Он пытается восстановить нить связи.
— С ней будет все в порядке, Вернер, — сказал я. Я понимал гнев друга и сочувствовал ему, но видел, что операция двигалась почти по лезвию бритвы. С точки зрения полевого агента, в такой сложной ситуации порой лучше выпустить в поле обыкновенного путешественника, как Зена. Ей ничего не объясняли, она была не в курсе дела. Как правило, такие посыльные спокойно уносили ноги.
Мое явное равнодушие к судьбе Зены еще больше вывело Вернера из себя, но он продолжал улыбаться. Теперь он сидел откинувшись на спинку дивана и поглаживал телефон, словно это был котенок. С улицы издалека доносился рык автобусов, который они издавали, сворачивая в узкие боковые улочки.
— Я хочу, чтобы ты кое-что сделал, — сказал он.
— Что именно ты от меня хочешь?
— Вытащить ее оттуда, — сказал он. Пальцы его подрагивали на телефоне. Сняв трубку, он связался с регистратурой и, не спрашивая моего мнения, велел, чтобы нам подали обед из ресторана. Он скороговоркой заказал две порции хорошего заливного лосося и пару стейков из филе — один прожаренный, а другой чуть сыроватый — со всем, что к ним полагается. — Дело к вечеру, — объяснил он, — и кухня скоро закроется.
— Но ты же не можешь требовать от департамента, чтобы он вернул ее, не так ли? — сказал я. — Из того, что ты мне сообщил, не вижу, чтобы ей угрожала подлинная опасность. Насколько понимаю, Фрэнк всего лишь попросил ее сделать пару звонков или постучать в какие-нибудь двери. Если я ворвусь в департамент с требованием организовать полномасштабную спасательную операцию, все решат, что мне изменил здравый смысл. И если уж говорить совсем откровенно, Вернер, тогда Зена может оказаться в куда худшем положении, чем сейчас. — Нет ни малейшей возможности, дабы Дики или кто-то иной из руководства отменил указания Фрэнка только потому, что я сказал, так, мол, и так. Слово Фрэнка было законом. Но этого я не сказал.
— Как только Фрэнк посмел обратиться к Зене за помощью? — Не в этом ли была подлинная причина, вызвавшая гнев Вернера: Фрэнк Харрингтон? Они никогда не встречались лицом к лицу. Еще до того, как увести у Вернера жену, Фрэнк освободил его от обязанностей в берлинской полевой группе. Я никак не мог убедить Вернера, что Фрэнк именно таков, каков он есть: очень опытный руководитель, архитипичный «английский джентльмен», который не только знает, как надо привлекать к делу молодых женщин со склонностью к авантюрным приключениям, но и частенько приносит их в жертву.
И вряд ли, конечно, я могу объяснить Вернеру, что его жена должна бы наконец усвоить: ей надо держаться подальше от Фрэнка. Вместо этого я лишь задал вопрос:
— Когда она предполагает вернуться?
— В понедельник. — Он погладил бородку. Глен Гоулд кончил играть, но после пары щелчков включился Арт Татум. Вернер любил пианино. Глядя на него сегодня, трудно было представить, чем мы занимались в Берлине в те годы, когда еще были молоды.
— С ней все будет в порядке, — сказал я.
Моя уверенность его не убедила. Он молча кивнул и подозрительно уставился на свой стакан с минеральной водой, перед тем как сделать глоток. Несколько минут мы сидели молча. Затем, подняв на меня глаза, он слегка пожал плечами, улыбнулся и, заметив, что мой стакан пуст, встал, направился к холодильнику и принес мне вина.
Я внимательно наблюдал за ним. В этой истории было кое-что еще — кое-какие иные аспекты, — но я не хотел выжимать из него детали. Возбуждение Вернера достигло предела. И лучше всего дать ему время успокоиться.
Тут как раз раздался стук в дверь и, словно в отрепетированной сценке из шоу в кабаре, появился посыльный в ливрее, который стал помогать официанту расставлять складной столик и сервировать его. В судках были стейки и подогретый шпинат. Под серебряной крышкой покоились порции заливного лосося, которые официант с гордостью продемонстрировал нам.
Лишь когда они удалились и мы уселись, чтобы отдать должное заливному, Вернер сказал:
— Я люблю ее. И ничего не могу с этим поделать, Берни.
— Я понимаю, Вернер. — Розовые ломтики лососины хорошо смотрелись на фоне ярко-зеленых листьев салата, чем-то напоминая пассажиров судна, ждущих спасательную шлюпку. Я быстро справился с этим блюдом.
— Поэтому и беспокоюсь, — сказал Вернер, беспомощно пожимая плечами. Я испытывал чувство вины перед ним. Мне было искренне жаль его. Трудно представить, что значит испытывать любовь к Зене. Куда проще вообразить, что она вызывает желание убить ее или сбежать от нее в иностранный легион. — Зена для меня единственная женщина, — как бы извиняясь, буркнул он.
Порой я думал, что он испытывает к ней любовь потому, что она вообще не способна никого любить. Как-то приятель, посвятивший всю жизнь изучению рептилий, объяснил мне, что он искренне ими восхищается, потому что они полностью лишены способности отвечать на чьи-то чувства и эмоции. Мне казалось, что отношения Вернера и Зены носят примерно такой же характер. Похоже, она не испытывала искренних чувств ни к кому на свете, ни к живым, ни к мертвым. Окружающие были для нее на одно лицо, держалась она со всеми ровно, отмеряя каждому определенного размера порцию одинаково «справедливого отношения», которое, как считали некоторые ее недоброжелатели, носило «фашистский характер».
Но не было ровно никакого смысла объяснять Вернеру, что представляет собой Зена. Для него она безукоризненна. Я помню, как он еще в школе влюблялся в девочек. Преданность его была безграничной. Он демонстрировал такое уважение к ним, что, как правило, оно вызывало лишь презрительные замечания, отчего в конечном итоге страсть Вернера сходила на нет и умирала. Так же, насколько я понимаю, складывались отношения и с Зеной. Но Зена оказалась не столь расточительна. Она приветствовала его чувства, она ободряла его и понимала, как им управлять, благодаря чему могла делать с Вернером все, что ей заблагорассудится.
Вернер ковырялся в заливной лососине. Она оказалась почти безвкусной, разве что салат со сметаной придавал ей аромат. И к тому же была слишком соленой.
— Заморожено и потом подогрето в микроволновой печи, — со знанием дела определил Вернер. Отодвинув тарелку в сторону, он уставился на стейк, который я разделывал. — А я думал, ты любишь заливное, — обиженно сказал он.
— Оно было просто прекрасно, — успокоил я его. — Но мне очень нравится вот это аппетитное филе. — Он молча отрезал и передал мне непрожаренный кусок своего бифштекса. — Прости, Вернер, — сказал я.
— Ты готов есть все, что угодно, — заявил он. — Еще в школе ты ел все, что попадалось на глаза.
— Ты же не любишь непрожаренное, — сказал я, пытаясь вернуть ему стейк. Чтобы сменить тему разговора, я спросил: — Как гостиница Лизл?
— С ней все в порядке, — быстро ответил он. И тут же добавил: — Я говорил тебе, что эта чертова баба Ингрид Винтер собирается приехать в Берлин?
— Ей тут кое-что надо взять, — сказал я небрежно.
— Она хочет помогать, — произнес Вернер с такой интонацией, будто это были самые грязные слова в его лексиконе.
— Так объясни ей, что не нуждаешься в помощи. — Проще некуда, казалось мне.
— Я не могу помешать ее приезду. Она же племянница Лизл…
— …и у нее к тому же есть некоторые права на этот дом. Так что тебе бы лучше быть с нею полюбезнее, а то она опрокинет всю тележку с яблоками.
— Ей лучше не попадаться мне на пути, — мрачно сказал Вернер. Он был явно в плохом настроении.
Я решил, что от судьбы не уйдешь. Он никак не мог успокоиться.
— Так будешь рассказывать мне о Зене? — как можно небрежнее спросил я.
— Что рассказывать?
— Вернер, тебя не так уж беспокоит, что случится с Зеной, если она постучится не в ту дверь во Франкфурте-на-Одере. Ты отлично знаешь, что Зена запудрит мозги любому, пусть даже ей на голову наденут бумажный мешок.
Он бросил на меня бесстрастный взгляд, хорошо знакомый мне, и прежде, чем ответить, тщательно прожевал кусок стейка.
— Я должен был бы предложить тебе красного вина, — сказал он. — У меня оно есть для тебя.
— Бог с ним, с вином. В чем подлинный смысл этой истории?
Он вытер губы салфеткой и сказал:
— У дяди Зены есть потрясающая коллекция старинных книг, распятий, икон и тому подобного… — Он посмотрел на меня. Я молча встретил его взгляд. Вернер уточнил: — Может, он покупает их… я не знаю.
— И, может быть, он не ее дядя, — предположил я.
— Ну, я думаю, что он ее… ладно, может быть, он в самом деле ее старый друг. Да, случается, что он покупает такие штуки у поляков, которые приезжают в Восточную Германию работать. Главным образом, Библии: семнадцатое столетие. Он специалист по раннехристианскому искусству.
— А Зена контрабандой доставляет их на Запад, где их сбывают в элегантные мюнхенские магазинчики, а там их приобретают зубные врачи для украшения своих кабинетов.
Вернер меня не слушал.
— Зена не представляет, как они работают, — мрачно сказал он.
— Кто они?
— Штази. Если она возьмется делать то, что Фрэнк ей сказал, они установят за ней слежку и день за днем будут смотреть, куда она ходит. Но этого Зена никак не может понять. Она все засунет в багаж. И они обвинят ее в похищении государственных ценностей или в чем-то таком.
— Ценностей, принадлежащих народу, — поправил я его. — Да, им вряд ли придется по душе то, что она без лицензии переправляет антиквариат. — Я пытался создать у него впечатление, что речь может идти о небольшой накладке, о несущественном нарушении таможенных правил. — Но Фрэнк, конечно, ничего не знал об этом.
Не ответив, Вернер снова отправился в кухоньку, откуда вернулся с полупустой бутылкой марсалы и стаканом для меня. Налив мне полный стакан и плеснув немного себе, он поставил бутылку на стол, предварительно пододвинув под нее поднос. Я наблюдал за Вернером, когда он пил, скривив физиономию, как маленький ребенок, которому приходится принимать горькое лекарство. Вернер неплохо разбирался в винах, но рассматривал их всего лишь как скисший виноградный сок.
— Ну а если предположить, что Фрэнк все знал и о Зене, и об антикварных книгах? — задумчиво произнес Вернер. — Ведь он как-никак работает в разведслужбе, верно?
— Да, — сказал я, не обращая внимания на его сарказм.
— И может быть, у Фрэнка были основания предполагать, что если он передаст в руки Штази бедную Зену, то в обмен они отпустят его людей из Бизета?
Я ничего не ответил. Попивая вино, я старался собраться с мыслями. Черт побери, это весьма похоже на Фрэнка, думал я. Но во всем есть основания и для сомнений. Фрэнк все еще слишком симпатизирует Зене, чтобы так хладнокровно бросать ее в пасть волкам. Но если ему каким-то образом удалось заключить сделку, в результате которой он может снять с крючка двух-трех своих людей в обмен на компанию дешевых жуликов, которые переправляют за границу религиозные древности, книги и Бог знает что еще из похищенного, то получается совсем неплохо. Я лично с большим удовольствием пошел бы на такую сделку. Поэтому сейчас и промолчал.
— И не забывай, речь идет о Зене, — напомнил мне Вернер.
Действительно, забывать об этом не стоит. Хотя такой обмен пошел бы только на пользу обществу.
— Да, — сказал я. — Именно о ней я все время и думаю.
— Проклятый Иуда этот Фрэнк, — сказал Вернер. Он сделал еще глоток вина, но похоже, оно понравилось ему не больше, чем в первый раз.
— У тебя есть основания так считать? — спросил я.
— Я всем нутром чувствую, — сказал Вернер голосом, которого я раньше у него не слышал.
— Фрэнк ни в коем случае не может сделать ничего подобного, — сказал я, скорее успокаивая Вернера, чем веря собственным словам. Фрэнку нравилась Зена, но он мог быть и безжалостным: мне известно об этом не хуже, чем Вернеру, да и самой несчастной Зене, если у нее оставалась хоть капля мозгов.
— Нет, Фрэнк мог! — взорвался Вернер. — Вполне в его стиле. Это то, чем славятся англичане. Ты и сам знаешь.
— Вероломный Альбион? — спросил я.
Ему моя шутка не показалась забавной. Вернер не ответил и даже не посмотрел на меня. Он просто сидел с каменным лицом, с повлажневшими глазами, так плотно сплетя крупные руки, что побелели костяшки пальцев.
Я никогда раньше не видел его в таком состоянии. То ли это было беспокойство о Зене, то ли ненависть к Фрэнку, но он представлял из себя несомненную опасность. Меня это взволновало. Мне доводилось видеть, что происходит с людьми, находящимися в таком состоянии, я был свидетелем того, как они взрываются.
— Посмотрю, что тут можно сделать, — сказал я, но запоздал со своим предложением.
Сквозь стиснутые зубы Вернер произнес:
— Завтра с утра я отправляюсь в контору. Найду ГД и заставлю его что-нибудь предпринять. Заставлю!
— Я бы тебе этого не советовал, Вернер. Нет, Вернер, ни в коем случае. — Меня совсем не устраивала картина, которую я себе представил во всех деталях: чернобородый Вернер с криками носится по холлу лондонского Центра, увертываясь от невозмутимого старшего сержанта Гаскелла, который старается успокоить его, задавая разные вопросы, а они обязательно рано или поздно выведут на меня. Я плеснул в стакан остатки марсалы. Она была тепловатой, Вернер больше не ставил бутылку в холодильник. Четверг всегда был для меня тяжелым днем.

Глава 13

Я давно уже сплю вполглаза: эта особенность — часть моей работы. Но на сей раз меня разбудил не гул мотоцикла, — может быть, одного из тех, что носились едва не всю ночь, — а молчание, наступившее после того, как выключили двигатель. Когда хлопнула садовая калитка, я уже совершенно проснулся. Послышались шаги — подковки сапог отчетливо цокали по камню дорожки, — и я постарался выкатиться из постели до того, как звонок в дверь разбудит Глорию.
— Три тридцать! — услышал я ее сонный голос, выходя из спальни. В нем было удивление, хотя она уже должна бы привыкнуть к условиям работы в департаменте. Я спустился вниз, прыгая через две ступеньки, чтобы встретить посетителя до того, как он разбудит Дорис и детей. Но прежде, чем мне удалось оказаться в низу лестницы, звонок опять задребезжал, и даже еще более настойчиво, издав две длинные трели.
— Иду, иду, иду, — раздраженно сказал я.
— Прошу прощения, начальник, я было подумал, что вы не слышали меня. — Звонивший оказался высоким худым молодым человеком, с головы до ног затянутым в блестящую черную кожу, — эдакое видение из плохого сна. — Мистер Сэмсон? — На сгибе руки он держал черный блестящий шлем, а на шее висела кожаная сумка.
— Да?
— Можете ли вы как-то удостоверить свою личность, сэр? — сказал он, не называя, что именно предполагает увидеть у меня в руках. Так полагалось, но я привык к более простому языку тех посланцев, которых знал.
Этот был новенький.
— Вот это устроит? — из-за приоткрытой двери спросил я, держа на виду девятимиллиметровый маузер.
Он ухмыльнулся.
— Да, думаю, сойдет. — Открыв сумку, он извлек из нее один из тех больших пухлых конвертов, в которых департамент предпочитал сообщать плохие новости.
— Сэмсон Б., — сказал я, чтобы успокоить его. — Есть что-то на словах?
— Вы должны сразу вскрыть его. И все.
— Почему бы нет, — сказал я. — Мне как раз понадобится успокоительное, чтобы заснуть.
— Спокойной ночи, начальник. Прошу прощения за беспокойство.
— В следующий раз, — сказал я, — не обрывайте звонок. Просто тяжело подышите в почтовый ящик.
— В чем дело, дорогой? — спросила Глория, медленно спускаясь по лестнице, словно хористка из мюзикла Басби Беркли. Она так еще и не проснулась. Светлые волосы растрепаны, длинная белая ночная рубашка, которую я купил для нее на Рождество. Выглядела она просто потрясающе.
— Посыльный. — Я вскрыл большой коричневый конверт. Внутри был авиабилет на рейс из Хитроу до Лос-Анджелеса в девять часов утра — то есть меньше чем через шесть часов — и краткая записка на официальном бланке конторы:
«Дорогой Бернард.
По прибытии тебя встретят. Прости за краткость записки, но разница во времени с Вашингтоном пять часов, и кто-то сказал заместителю, что с делом сможешь справиться ты, и только ты.
Прими мои извинения. Твой Гарри».
Я узнал этот корявый почерк. Значит, бедный старый Гарри Стренг всю ночь нес вахту в оперативном отделе. Я прикинул, что он, должно быть, чувствовал какую-то вину, потому что нацарапал внизу приписку: «И пусть хоть кому-то повезет!» Я предположил — тому, кто всю ночь, слушая шум дождя за окном, сидел в оперативном отделе, необходимость немедленно вылететь в солнечную Калифорнию могла показаться удачей.
Мне она таковой не показалась. Во всяком случае, пока угроза Вернера утром явиться в офис и добраться до ГД не нависла всерьез.
— Они не могут заставить тебя ехать, — сказала Глория, которая из-за моего плеча прочитала указание.
— Нет, — согласился я. — Я всегда могу написать заявление о предоставлении пособия по безработице.
— Тут даже не сказано, сколько времени ты должен быть в отъезде, — продолжила она таким тоном, что я представил себе, как бы она отреагировала на подобное предписание.
— Прости, — сказал я.
— Ты обещал заняться дверью в гараже.
— Там просто надо сменить петли, — сказал я ей. — Рядом с Ватерлоо есть скобяной магазинчик. Я заскочу в него на будущей неделе.
— Я сложу тебе вещи, — отозвалась она, посмотрев на каминные часы. — Не имеет смысла ложиться в постель.
— Я же сказал, что мне очень жаль, — повторил я.
— Уик-энд — единственное время, когда мы можем побыть вместе, — сказала она. — Почему дело не могло подождать до понедельника?
— Я попытаюсь вернуться ко дню рождения Билли и привезти ему что-нибудь потрясающее.
— Сам возвращайся, — посоветовала Глория, отпустив мне нежный поцелуй. — Я буду беспокоиться… когда так спешно отсылают… и еще этот чертов резиновый штамп «Доложиться по прибытии», я всегда беспокоюсь о тебе.
— Ничего страшного, — заверил я ее. — Весь уик-энд я просижу у бассейна.
— Просят, чтобы прибыл именно ты, Бернард, — напомнила она.
Я кивнул. Она была права. Это не самое лестное предложение. Меня приглашают в поездку не из-за моих связей в обществе или умственных способностей.
— Я буду держаться за спасательный круг и не лезть на глубину, — пообещал я.
— Чем тебе придется заниматься?
— Там же написано «Доложиться по прибытии», радость моя. Что это означает — они пока сами не знают.
— Я серьезно. А как ты узнаешь их?
— Это не так делается, дорогая. У них будет моя фотография. Так что я не буду иметь ни о чем представления, пока ко мне не подойдут и не представятся.
— А откуда ты узнаешь, что это именно они?
— Мне покажут мой же снимок.
— До чего же продумано, — с ноткой одобрения произнесла она. Ей нравилось, когда все продумано и организовано.
— Это готовится в отделе нот и резолюций, — сказал я.
— И всегда теми же рейсами, Бернард? С точки зрения безопасности не очень хорошо.
— Должно быть, на то есть своя причина, — сказал я. — Как насчет того, чтобы сделать мне чашку кофе, пока я собираю вещи?
— Все готово. Твои рубашки висят на плечиках в шкафу, так что не начинай возмущаться, если не найдешь их в ящиках комода.
— Из-за рубашек возмущаться не буду, — сказал я. — И, если я повышу голос, можешь оборвать мне все пуговицы.
— Я люблю тебя, Бернард. — Она повисла на шее и крепко прижалась ко мне. — Я хочу, чтобы ты всегда был со мной.
— Значит, так оно и будет, — в бездумном порыве пообещал я, что, впрочем, и должен был сделать, поскольку так грубо разбудил ее в столь ранний утренний час.
Еще несколько секунд она висела на мне, обнимая так крепко, что я еле мог вздохнуть, а потом шепнула на ухо:
— И детей я тоже люблю, Бернард. Так что не беспокойся из-за них.
Дети потеряли настоящую мать, и я видел, как Глория старалась заменить им ее. Это было непросто. Учеба, нелегкие обязанности по работе просто не оставляли времени, чтобы подумать о будущем.
В первом классе были заняты почти все места. Раскованные молодые люди в хороших костюмах, с широкими золотыми браслетами часов шуршали бумагами, которые появлялись на свет из папок свиной кожи, или печатали что-то на портативных компьютерах со светящимися экранами.
Почти все они отказались от предложенного шампанского и работали даже во время обеда: изучали документы, что-то подсчитывали и подчеркивали какие-то куски текстов цветными маркерами.
Человек, сидевший рядом со мной, по всей видимости, был из той же компании, но не столь увлечен делами.
— Эдвин Вуснем — типичное уэльское имя, хотя я там никогда не был, можете ли в это поверить? — Грузный парень с густыми бровями, тонкими губами и таким носом, который заставил вспомнить актера в роли Юлия Цезаря из любительского спектакля. Мое желание прихватить еще хоть немного сна было напрочь смыто его дружелюбием.
Он сообщил, что является старшим партнером в «компании по развитию», обосновавшейся в Глазго. Его фирма воздвигла восемь отелей, на шестьсот номеров каждый, по всему миру, и он неустанно рассказывал мне о них.
— Открытый бассейн, вот что важно. Владелец должен выпустить рекламный буклет с такими иллюстрациями, чтобы казалось, будто тут весь год великолепная погода и можно купаться на открытом воздухе. — Он издал горловой звук и быстро отпил шампанского. — Пентхаузы на крыше, заведения для отдыха внизу, и в каждом номере ванная. Найдите большую площадку для застройки — то есть в самом деле большую, — и после того как там появится отель, за ним последуют магазины и жилые кварталы. Земля по соседству быстро возрастет в цене. Нельзя и представить себе лучшего вложения капитала, деньги словно в банке. А если местная рабочая сила обходится дешево, неважно, где вы поставите отель, половина этих туристов — идиоты, они даже не представляют себе, в какой стране находятся.
В определенном смысле мистер Вуснем был отличным спутником, поскольку обладал бесконечным набором историй:
— …грекам ну просто невозможно что-то объяснить. Я показываю прорабу — этому Пополису, или как его там, вы же знаете их имена — схему и говорю ему: восьмой этаж должен быть завершен. Он впадает в дикий гнев. Да он уже закончен, орет он. Сжимает кулаки, размахивает руками, перепрыгивает ограждение, рывком распахивает дверь — и летит себе вниз. С восьмого этажа! Естественно, всмятку. У нас возникли жуткие проблемы — в это время года обзавестись новым прорабом! Еще месяц, и все бы обошлось. — Он сделал глоток. — Ха-ха-ха! Кое-кто просто не в состоянии слушать. Скорее всего, вы и сами это знаете по своим делам, — сказал Вуснем, но прежде чем я успел согласиться с ним, перешел на другую тему. — Я как-то говорил с одним из наших строителей в Бомбее, и тот помирал со смеху, вышучивая корявые деревянные леса, которые ставят индусы. Я объяснил ему, он будет еще не так смеяться, когда увидит, как его металлические леса от жары совьются в штопор и рухнут. Эти идиоты архитекторы! Стоит им только окончить колледж, и они уже уверены, что знают обо всем доподлинно. Все беды в наши дни от них. Я вам приведу другой пример… — И так он трещал без умолку. Эдвин Вуснем был довольно забавен, но его внимание к собеседнику лишало того возможности расслабиться.
— Много путешествуете? — спросил он, когда мне на мгновение удалось задремать.
— Нет.
— А я вот все время езжу с места на место. Перелет через Атлантику для вас, конечно, волнующее приключение, а меня, честно говоря, он только утомляет. — Вуснем взглянул на меня, чтобы определить мою реакцию на его слова.
— Да, — сказал я, постаравшись изобразить восхищение.
— Интересно, чем вы занимаетесь? Нет, не говорите. Я отлично угадываю, чем люди зарабатывают себе на жизнь. Страховое дело?
— Химия. — Обычно так я отговаривался. Объяснение довольно неопределенное, но на крайний случай у меня наготове диалог, в ходе которого можно что-то сказать о фармацевтике, если возникала необходимость ввести собеседника в заблуждение.
— Отлично, — сказал он. — Хотя вы не коммивояжер. У вас не тот темперамент, который требуется, если вы что-то продаете.
— Нет, не продаю, — согласился я.
— Приглядите за моим чемоданчиком, пока я схожу в туалет, идет? Как только начинают разносить обед, все вскакивают и бегут туда же. И так всегда.
Подали что-то вроде обеда, потом убрали посуду. По-дикторски выразительный голос командира называл проплывающие под нами города, скрытые толстым слоем облаков. Огромный металлический цилиндр с гулом рассекал воздух, неся в своем чреве груз в виде немытых пассажиров с красными от недосыпания глазами, отупевших от алкоголя и мающихся несварением желудка. Усталые стюардессы, отводя глаза от орущих детей и измотанных мам, предлагали малышам игрушки, свободные от таможенных пошлин. Радиосистема оповещения доносила до пассажиров все новые и новые названия невидимых городов. На иллюминаторах, в которые стало бить солнце, опустили шторки, в салоне воцарился полумрак. Размытые изображения каких-то актеров плясали на экране над головами, в наушниках у каждого кресла бубнили их голоса. Мы летели за солнцем, и день тянулся бесконечно. Не в силах выносить пристальный взгляд светила, которое то и дело выныривало из-за белых облаков, пассажиры один за другим погружались в сон.
— Говорит командир лайнера…
Мы приземлились в Лос-Анджелесе, где нас ожидала самая неприятная часть путешествия — стояние в долгой очереди к таможенному барьеру и службе иммиграции. В ней предстояло маяться не меньше часа, дюйм за дюймом подтаскивая багаж по мере того, как двигалась очередь. Так или иначе, но я оказался в Америке.
— Эй, привет! Мистер Сэмсон? Как долетели? — Он жевал резинку, дочерна загорелый человек с терпеливыми глазами, примерно лет тридцати, в брюках с пузырями на коленях. Недоеденный гамбургер в руке и дешевое издание «Войны и мира» под мышкой — все, что необходимо для ожидания встречи с кем-нибудь в Лос-Анджелесском аэропорте. Протиснувшись сквозь толпу, мы вышли к бесконечной веренице машин, такси и автобусов, обслуживающих этот огромный вытянутый город.
— Бадди Брейкинк, — представился человек. Он ткнул пальцем в мятую металлическую коробку, которую я стащил с ленты багажного конвейера. — Весь ваш груз? — Он сказал это таким тоном, что я начал чувствовать свою социальную ущербность.
— Совершенно верно. — Он взял у меня из рук мою сумку и мятый контейнер. Я замялся, прикидывая, не отнять ли их вежливо у него. Совершенно невозможно понять, кто он: то ли просто водитель, которого послали встретить меня, то ли высокопоставленный чиновник, которому предстоит дать мне указания. В Соединенных Штатах вечно вот так. Он двинулся вперед, и я последовал за ним. Он не обратил никакого внимания на формальности, а я не стал настаивать на их соблюдении. Он явно не походил на человека, который дотошно соблюдает все требования протокола.
— Голодны? Нам предстоит ехать около часа. — Он улыбнулся, обнажив щербинку между зубами. Бадди давал понять, уж он-то знает все, что неизвестно прочему миру. Всерьез воспринимать его не стоило.
— Как-нибудь выживу, — пообещал я. Количество сахара в крови было на таком уровне, что я вполне мог обойтись и без аэропортовского гамбургера.
— Наша телега через улицу. — Бадди Брейкинк вскарабкался в джип — новенький «ранглер» с откидным верхом, оборудованный телефоном и вращающимся баром; на бампере красовался личный номер: «ББ-ПУШКА». Он положил на заднее сиденье мой багаж и своего Толстого. Разместившись за рулем, Бадди стал нажимать на кнопки, одна из которых заставила ожить телефон. Усмехнувшись, он сгреб с соседнего места полдюжины кассет и кинул их в «бардачок». Когда Бадди повернул ключ зажигания, магнитофон стал исполнять набор «Лучшие песни Паваротти», точнее «Фуникулли, фуникулла», загремевшую на пределе громкости. — Это классическое, — с намеком на извинение объяснил он. Машина нетерпеливо рванулась с места. — Поехали! — заорал он громче, чем Паваротти, и не успел я пристегнуться, как из-под колес пахнуло горячей резиной. Вылетев со стоянки, мы устремились на автотрассу.
Новым светом я был ошеломлен не меньше, чем Колумб. В этой части земного шара всегда стояла весна, воздух был теплым и душистым, а небо того белесовато-голубого цвета, который обещает, что температура воздуха будет неизменно повышаться. Шумные улочки нижней части города были забиты черными ревущими «порше» и белыми «роллс-ройсами», по тротуарам, перекликаясь друг с другом, гоняли на скейтах ребята и прогуливались обаятельные девушки в шортах и солнечных очках.
Мы рванули вверх по пандусу. На скоростной автотрассе, которая протянулась через весь город, анархии запруженных улиц пришел конец. Если не считать некоторых юнцов, которые неслись в забитых доверху пикапах, дисциплинированные водители соблюдали порядок переходов с дорожки на дорожку и двигались с постоянной скоростью. Сильный встречный ветер обдувал открытый джип с таким напором, что едва не сдувал меня с сиденья. Я сел ниже, чтобы укрыться за ветровым стеклом. Бадди прибавил громкости, глянул на меня и усмехнулся.
— Фуникулли! — выкрикнул он, не переставая жевать резинку. — Фуникулла!
Южная Калифорния открывалась гостям во всей своей красе. Теплое пока еще солнце, вид горы Сан-Габриел, сухой ветер из пустыни, пряный запах цветущих трав, апельсиновые деревья, яркая листва которых успела пожухнуть от палящего солнца, — в это время года все вокруг неизменно вызывало у меня желание остаться тут навечно.
Мы мчались по трассе, дорожное покрытие которой было вознесено над крышами домов, и перед нами открывался вид на весь Лос-Анджелес, от океанского побережья до отрогов гор. Скопление высоких строений в Городе Столетия, особенно на Бродвее, доминировало над скромными уютными особнячками пригородов, с их бассейнами в окружении пальм. Вскоре Бадди съехал со скоростной автотрассы и, промчавшись сквозь городские кварталы, выбрался на Тихоокеанское шоссе, идущее вдоль побережья, по которому и направился на север, повинуясь дорожным знакам на Санта-Барбару и дальше — к Сан-Франциско. У Малибу движение стало не таким плотным, мимо нас пролетали все более изысканные и эксцентричные пляжные домики. Наконец и дома, и даже ресторанчики, кормившие «дарами моря», закончились, и дорога потянулась по самой кромке континента. Разбиваясь об огромные зеленые волноломы, вздымая облака брызг и окутываясь влажным туманом, волны издавали такой грохот, что он был слышен даже сквозь шум двигателя и аккорды музыки.
Бадди вынул резинку изо рта и выкинул ее на дорогу.
— А мне сказали, что вы будете задавать вопросы, — признался он.
— Нет, не буду, — отозвался я.
— И еще мне сказали, что я не должен вам ничего говорить.
— Все сработано просто отлично, — успокоил я его.
Кивнув, он обогнал большой грузовик, украшенный надписью «Будвайзер», после чего вдавил акселератор до самого пола, демонстрируя, с какой скоростью может лететь его джип.
Мы миновали то место, где с высоких отрогов скал стартовали дельтапланеристы и, описывая восьмерки над автотрассой, приземлялись на узкую полоску Тихоокеанского побережья, которая только и могла их спасти. Мимо нас промелькнули вынесенные в море нефтяные платформы, которые в дымке напоминали приставшие к берегу корабли. К тому времени, когда мы свернули с Тихоокеанской трассы на узкую дорогу, ведущую к каньону Семи Миль, граница округа осталась далеко позади. Я уже здорово проголодался.
Дорога была местного значения, узкая и ухабистая. На повороте к высокому деревянному шесту прибито полдюжины указателей разной степени износа: «Ранчо Шустера», «Конный завод Грин-топс. Визиты отклоняются», «Огарков», «Д. и М. Бишопы», «Компьютерная лаборатория „Гремучая змея“». Пока джип карабкался грязной дорогой вверх по ущелью, я гадал, в какое из этих мест лежит наш путь. Но когда машина миновала все почтовые ящики у обочины, стало ясно, что мы двигаемся по направлению к некоему необозначенному владению, ближе к самой вершине.
Мы уже одолели не меньше трех миль по каньону, поднявшись настолько, что далеко внизу можно было увидеть синь океана, и наконец достигли ворот в высокой проволочной изгороди, которая, сколько мог видеть глаз, тянулась в обе стороны. Вывеска над воротами гласила: «Ла-Буона Нова.
Частное владение. Охраняется сторожевыми собаками». Бадди подогнал машину к небольшому ящичку на металлическом шесте. Нажав красную кнопку, он сказал, обращаясь к нему: «Эй, там, привет! Это Бадди с гостем. Вы откроете?»
После паузы в несколько минут ворота с громким металлическим скрежетом, производимым скрытым механическим устройством, медленно приоткрылись. Тонкий голос из ящичка сказал:
— Пригляди-ка, чтобы ворота закрылись, Бадди. А то из-за дождя на прошлой неделе они проржавели.
Мы въехали внутрь, и Бадди сделал, что ему было сказано. Никаких строений вокруг не просматривалось, но меня не покидало ощущение, что за нами непрестанно наблюдает обладатель тонкого голоса.
— Не высовывайте руки из машины, — посоветовал Бадди. — Эти чертовы псы бегают тут без привязи и могут цапнуть.
Мы продолжали двигаться по той же грунтовой дороге, оставляя за собой шлейф пыли. Внезапно за поворотом возникла еще одна такая же изгородь. С такими же воротцами, но рядом с ними размещалась деревянная будка. За изгородью виднелись три фигуры. На первый взгляд показалось, что там стоит взрослый с двумя детьми, но приглядевшись, я понял, что это просто громадный янки и с ним два мексиканца. Все трое были охранниками. Над широким кожаным поясом белого человека нависал солидный живот. На нем были стетсон, высокие сапоги, выцветшая рубашка цвета хаки и на рубашке золотистый овальный щиток. В руках он держал маленький уоки-токи. Мексиканцы были облачены в коричневые рубашки, и один из них с ружьем. Вид у всех троих ухоженный и свежий. Один из мексиканцев открыл ворота, и белый мужчина сделал нам знак рукой — проезжайте.
Мы преодолели еще не меньше мили, когда у вершины холма появилась группа строений со светло-розовыми оштукатуренными стенами и ярко-красной черепицей на крышах. Возраст зданий определить было трудно, но они являли собой тот стиль, который в Калифорнии называют испанским. Миновав парочку пятнистых японских пикапов, Бадди загнал наш джип в прохладный полумрак бывшего амбара, в котором уже стояли старый «кадиллак-севиль» и «ламборгини». Нахлобучив стетсон, Бадди взглянул на себя в боковое зеркальце, чтобы подровнять края шляпы, и взял мой багаж. Перекинув пиджак через руку и обливаясь потом на полуденном солнцепеке, я последовал за ним. Основное двухэтажное здание фасадом было развернуто к западу, в сторону океана. С восточной стороны тянулись широкая терраса-патио и бассейн примерно ярдов двадцати пяти в длину. Вода в бассейне синяя и прозрачная, легкий бриз со стороны океана чуть рябил ее поверхность. В бассейне никого не было, кроме худенькой женщины средних лет, которая неторопливо плавала распространенным стилем — по-собачьи, оберегая от брызг подведенные глаза. На краю бассейна, где она, очевидно, перед этим сидела, было расстелено большое розовое полотенце, стоял флакончик с маслом для загара, рядом с ним щетки, гребенка и зеркальце. К спинке стула была прислонена неоконченная акварель, изображающая цветы бугенвиллеи. Рядом размещались большая коробка с красками и набор кисточек.
— Привет, Бадди, — не прекращая плавать, крикнула женщина в бассейне. — Как движение на дорогах? Приветствую вас, мистер Сэмсон. Добро пожаловать в Ла-Буона Нову.
Не замедляя шага, Бадди ответил:
— Мы ехали по Тихоокеанской трассе, миссис О'Раффети, но если вы собираетесь в город, лучше езжайте по каньону. — Он повернулся к ней, чтобы она могла увидеть его открытую улыбку с щербинкой в передних зубах во всей красе. Поклонившись даме, я поблагодарил за приглашение, но был вынужден ускорить шаги, чтобы поспеть за Бадди.
Он поднялся по двум ступенькам в переход, прикрытый аркадой, которая давала спасительную тень; пройдя мимо столов и кресел, мы оказались в одном из помещений для гостей из тех, что были расположены с одной стороны здания. На одном столе еще были видны следы недавнего завтрака: пустые кофейные чашки, стеклянный графин с соком и дорогая посуда того типа, который нравился Глории. Бадди открыл дверь и пропустил меня в последнюю по коридору комнату. Интерьер ее был выдержан в бело-розовых тонах. На стенах висели три пейзажа в рамках — любительские работы, весьма похожие на незавершенную акварель О'Раффети.
— Миссис О'Раффети — моя теща, — не дожидаясь вопросов, объяснил Бадди. — Ей шестьдесят лет. Все это поместье принадлежит ей. — Поставив мою сумку на пол, он открыл дверь в просторную ванную с плиточным полом бело-зеленой раскраски. — Это ваше помещение. Можете установить кондиционер, если хотите. — Он показал панель в стене. — У вас до ленча еще есть время искупаться. Купальный костюм в шкафу, а в другой комнате вы найдете полотенца.
— Ленч? А не поздновато ли для ленча? — Полдень давно миновал.
— Я-то согласен с вами, но миссис О'Раффети ест в любое время. Она сказала, что подождет вас.
— Очень любезно с ее стороны, — признал я.
Из больших окон открывался вид на патио. Миссис О'Раффети все так же медленно продолжала курсировать по бассейну. На лице ее было выражение непреклонной решимости. Я наблюдал за ней, пока она не достигла другого края бассейна и величественно развернулась, напоминая лайнер «Куин Элизабет», входящий в порт Саутгемптона. Отсюда я ясно видел ее. Плавание вызывало на ее лице такую гримасу, что, несмотря на стройную фигуру и все ухищрения салонов красоты в Беверли-Хиллз, она тянула как раз на свои шестьдесят лет.
— Хорошие тут места, — сказал я, догадываясь, что от меня ждут именно такой оценки.
— Она могла бы получить три миллиона долларов, — а может, и больше, — если бы решилась продать. Тут вся земля принадлежит ей.
— И она собирается ее продавать? — задал я вопрос, надеясь узнать побольше о своей таинственной хозяйке и о том, в силу каких причин я оказался тут.
— Миссис О'Раффети? Она никогда не продаст это поместье. У нее и так денег хватает.
— Вы тоже здесь живете? — спросил я, пытаясь понять, какое положение занимает Бадди.
— У меня тут прекрасный домик, три спальни, бассейн, сад, словом, все. Мы проезжали мимо, там еще растут большие пальмы.
— Ах да, — сказал я, хотя ничего такого не видел.
— Мой брак распался, — сообщил он. — Чарли… то есть дочка миссис О'Раффети, оставила меня. Она вышла замуж за актера, с которым мы познакомились на благотворительном обеде. Он вряд ли мог по здешним меркам составить ей достойную партию, так что они перебрались жить во Флориду. У них там уютный домик на Палм-Бич. — Он рассказывал обо всем этом без всякой злобы или других каких-нибудь отрицательных эмоций, словно речь шла о людях, про которых прочитал в колонке светских сплетен.
— А вы остались с миссис О'Раффети?
— Ну, мне пришлось остаться, — сказал Бадди. — Я помощник миссис О'Раффети. Кое-что для нее делаю.
— Ну да, конечно.
— Поплавайте, мистер Сэмсон. Температура воды никогда не опускается ниже восьмидесяти градусов[313]. Миссис О'Раффети взяла за правило плавать при любых обстоятельствах, но она терпеть не может холодную воду. — Он посмотрел в окно на купающуюся тещу. Лицо его обрело сосредоточенное выражение, как, наверное, каждый раз, когда он видел ее.
— А что представляет собой мистер О'Раффети? — спросил я.
— Мистер О'Раффети? — Бадди был откровенно удивлен моим вопросом.
— Да. Кто такой мистер О'Раффети? Чем он зарабатывает на жизнь?
Бадди расслабился.
— А, ясно, — сказал он. — Чем он, значит, занимается. Ну, Шон О'Раффети был парикмахером миссис О'Раффети, в Лос-Анджелесе, на Родео-Драйв, прекрасное место. — Бадди растер лицо. — Они, конечно, расстались еще до моего появления. Не долго были вместе. Она дала ему денег, чтобы он мог купить бар в Бостоне. Миссис О'Раффети не видела его уже лет десять, но порой мне приходится бывать там и вытаскивать его из разных неприятностей.
— Неприятностей?
— Из-за денег. Из-за баб. Стычки с налоговым ведомством. То у него букмекеры ошиваются в баре, то драки возникают, так что полиция злится на него. Но, как правило, ничего особенного. Старый Шон — типичный ирландец. Зла никому не причиняет. Просто не может толком подобрать себе окружение: ни клиентов, ни друзей, ни женщин.
— Если не считать миссис О'Раффети, — заметил я.
Несколько мгновений мне казалось, что Бадди на меня окрысится, но он взял себя в руки и сказал:
— Ага. Если не считать миссис О'Раффети. — Улыбка у него была достаточно рассеянная.
— Бадди, поскольку вы — помощник миссис О'Раффети, может, объясните мне, для чего я тут оказался?
Он беспомощно поглядел на меня, словно не зная, что ответить.
— Светское общение — не мой конек. — Он помолчал несколько секунд, словно сожалея, что позволил себе рассказать о своей хозяйке, которая к тому же его теща. Затем продолжил: — У миссис О'Раффети есть специальная секретарша для таких дел, она ведает приглашениями — кто приезжает на уик-энды, кто на коктейли, обеды и все такое.
— Но, сугубо между нами, Бадди, я никогда раньше не слышал о миссис О'Раффети.
— Тогда, видимо, вы тут для того, чтобы нанести визит одному из постоянных гостей миссис О'Раффети. Вы знаете мистера Ранселера? Он живет в доме под большой бугенвиллеей.
— Брет Ранселер?
— Совершенно верно.
— Он же погиб.
— Нет, сэр.
— Брет Ранселер, — осторожно сказал я. — Примерно шестидесяти лет. Светлые волосы. Высокий. Худой.
— Описание точное. Волосы у него сейчас седые, но во всем остальном — точно он. Он был болен. В очень тяжелом состоянии. Результат автомобильной аварии где-то в Европе. Миссис О'Раффети привезла его сюда. Она переоборудовала домик для гостей и устроила там отличную палату, в которой он мог заниматься своими упражнениями и все такое. Он еле ходил, когда впервые тут очутился. Медсестры являлись к нему каждый день, то одна, то другая, даже в воскресенье. — Он увидел, с каким выражением я его слушаю. — Может, вы его знали в Европе?
— Более чем хорошо, — ответил я.
— Бывает, — кивнул Бадди Брейкинк. — Да, он какой-то дальний родственник миссис О'Раффети. Старый Сай Ранселер — ну, тот самый, в честь которого автомобиль назвали, — был дальним родственником миссис О'Раффети.
— Понимаю, — сказал я. Значит, Брет Ранселер на самом деле выжил, и меня притащили сюда, чтобы я с ним встретился. Зачем?

Глава 14

За ленч мы сели довольно поздно. Миссис Хелена О'Раффети почти ничего не ела. Может быть, в течение дня она уже отдала должное нескольким другим ленчам. Однако положила на большую розовую тарелку немного салата, не скрывая, что относится к нему с не меньшим отвращением, чем то, какое коп испытывает к пьяницам.
— Родом я из Европы, — сказала она, давая мне понять, что в глубине души не имеет ничего общего с калифорнийскими друзьями и знакомыми. — Когда я была очень молода, все время себе говорила, что в один прекрасный день куплю маленькую квартирку в Берлине, но со временем поняла — это очень неприглядное место. И такое грязное. Что бы я ни надела на себя, все оказывалось промасленным. Так я туда и не перебралась. — Вздохнув, она положила на тарелку ломтик помидора и сжевала его.
— В Берлине еще бывают и холода, — заметил я. Перед глазами у меня была синяя вода бассейна с солнечными бликами на ней и яркие тропические цветы. Я вдыхал запахи дикого шалфея, чистый воздух океана и смотрел на коршуна, медленно описывающего круги над нами. От Берлина мы были далеко.
— Ну разве я не права? — заинтересованно спросила она. — Я была там лишь дважды, и оба раза осенью. Я всегда предпочитаю отдыхать осенью. Еще тепло, и курорты не так переполнены. — Словно подчеркивая скромность простого синего шерстяного платья, она нацепила на себя драгоценности: золотую цепочку, полдюжины колец и золотые часы с циферблатом в мелких алмазах. Миссис О'Раффети все время притрагивалась к своим кольцам, крутила их, словно они доставляли ей неудобство или же чтобы убедиться в их присутствии.
Из гаража внезапно донесся звук заработавшего мотора, в нем были нотки нетерпения. Я уже привык к манере Бадди управляться с машинами и узнал его руку. «Ранглер» продолжал настойчиво завывать. Миссис О'Раффети подняла глаза к небу. Несложно было себе представить, какую ярость вызывает у нее почти все, что делает Бадди.
— Они постоянно ссорились из-за того, какое образование дать моему маленькому внуку Питеру. — Она могла не объяснять, о ком шла речь. — У Бадди были свои идеи, но моя дочь хотела вернуть его в еврейскую веру. — Он отпила глоток чая со льдом.
Я же всецело погрузился в салат из лобстеров, стоявший передо мной. Все овощные салаты, о которых мне доводилось слышать, — от «шитаки» с грибами до корней лотоса, — должны были иметь декоративное украшение из полудюжины хвостиков маленьких лобстеров в густом майонезе. На отдельном розовом блюде была горячая картошка, густо сдобренная сметаной и крошевом из ветчины. Салаты в Калифорнии делают не для того, чтобы терять вес. Я поднял глаза от своей тарелки. Миссис О'Раффети вопросительно смотрела на меня. Она подождала, пока я кивнул.
— Речь идет о женской линии наследования, — объяснила она, стараясь подцепить вилкой кусочек корнишона, который все не давался ей. — Моя мать была еврейка, Бадди тоже. Но он никак не может это усвоить.
— Вероятно, — осмелился предположить я, — ему нелегко с тещей по фамилии О'Раффети.
Она посмотрела на меня, и на ее лице появилось то же серьезное выражение, которое я заметил еще в бассейне. Глаза отливали льдистым блеском.
— Может, так и есть, — признала она. — Скорее всего. Если вы заметили, я не отличаюсь фанатизмом. Кошер мы не едим. Это просто невозможно, когда на кухне мексиканские повара.
— А где сейчас ваш внук?
— Во Флориде. На прошлой неделе Бадди сидел за ленчем с частным детективом. И я опасаюсь, что он планирует куда-то увезти ребенка.
— Похитить его?
— Бадди бывает слишком эмоционален.
— Но он же юрист.
— Даже юристам свойственны эмоции, — энергично возразила она, демонстрируя, что и ей это свойство не чуждо. Когда звуки, производимые джипом Бадди, стихли, она вернулась к теме, что значит чувствовать себя уроженкой Европы. — Я родилась в Берлине, — сообщила она мне. — И у меня там остались родственники. Может, когда-нибудь попробую разыскать их. Но порой я спрашиваю себя: кому нужна куча родственников? — Она вертела в руках пачку «Мальборо» и золотую зажигалку, словно борясь с искушением.
— Вы прибыли в Америку еще ребенком?
Она кивнула.
— И совершенно забыла язык. Несколько лет назад я стала брать уроки немецкого, но так и не смогла с ним справиться. Все эти утомительные спряжения глаголов… — Она засмеялась. — Еще вина?
— Благодарю вас.
Она вынула бутылку из ведерка.
— Его делает мой приятель, который живет неподалеку. Шабли у него просто великолепно, розовое неплохо — восхитительный цвет, но красное не дотягивает до уровня, так что я предпочитаю французские красные вина. — Она налила остатки вина мне в стакан. Все белые вина она называла шабли, как было принято в Калифорнии.
— А вы, миссис О'Раффети? — сказал я. Она ни разу не дала понять, что можно ее называть по имени, и я заметил, что даже зять обращается к ней соблюдая формальности, что говорило о том, как ей нравится быть миссис О'Раффети. Я понимал — она заплатила более чем достаточно за эту привилегию.
— Я могу себе позволить только полстакана. Вы же знаете, шабли — сильное мочегонное.
— Нет, этого я не знал.
Ее пальцы, касавшиеся мокрой поверхности бутылки, стали влажными. Прежде чем снова взять пачку сигарет, она торопливо вытерла руки о розовое полотенце.
— С вами легко разговаривать, — прищурясь, сказала она, словно этим можно было объяснить мое присутствие здесь. — Вам кто-нибудь говорил об этом? Быть хорошим слушателем — это дар свыше. Вы внимательны, но не проявляете излишнего любопытства, думаю, секрет именно в этом.
— Возможно, так оно и есть, — сказал я.
— Вы не можете себе представить, как был рад Брет, узнав, что вы на самом деле приедете.
— Я предвкушаю встречу с ним.
— Сейчас он как раз у психотерапевта. Стоит пропустить только одну встречу — и откатываешься на неделю: так говорит врач, и он прав. Я-то знаю. Всю жизнь сама страдала от выпадения межпозвоночных дисков. — Она притронулась к спине, как бы припоминая мучившие ее боли.
Стоило мне покончить с салатом из лобстеров, как, словно по мановению волшебной палочки, рядом возник слуга, который тут же сменил посуду: передо мной появилась чистая тарелка, а на тарелке миссис О'Раффети по-прежнему лежали овощи.
— Вы не против, если я закурю, мистер Сэмсон?
Слуга-мексиканец — мускулистый мужчина средних лет с бесстрастным индейским лицом, туго обтянутым кожей, — застыл, ожидая ее указаний. В нем чувствовалось не только внутреннее достоинство, но и намек на сдерживаемую мощь, как у пса, который только и ждет команды, чтобы прыгнуть.
Я подумал, что стоило бы предложить миссис О'Раффети называть меня Бернард, но она была из тех женщин, которые могли и отклонить такое предложение.
— Вы у себя дома, — ответил я.
— И со своими легкими. О чем мне все время напоминает Бадди. — Она издала короткий горловой смешок и вытянула сигарету из пачки на столе. Слуга, наклонившись, поднес огонек зажигалки. — Что вы теперь предпочитате, мистер Сэмсон? Свежую клубнику? Малину? Черничный пирог домашней выпечки? Что у нас еще есть, Луис? — Было что-то обескураживающее в том изобилии ягод, которое калифорнийское меню могло предложить в это время года.
Когда мы сошлись на черничном пироге с мороженым и безмолвный Луис удалился, чтобы доставить заказ, миссис О'Раффети сказала:
— Вы увидите, как он изменился. Я хочу сказать, что Брет теперь не таков, каким был раньше. — Она уставилась на тлеющий кончик сигареты. — Он, конечно, захочет убедить вас, что продолжает быть таким же несгибаемым. Насколько я знаю, это свойственно мужчинам. Но только не поддерживайте его стремление делать глупости, хорошо?
— Какого рода глупости он собирается делать?
— Врачи пока держат его под действием лекарств. — Она поднесла руку к голове. — И он должен днем прилечь отдохнуть. Он болен.
— Хирурги в Берлине не предполагали, что он сможет выжить, — сказал я. — Ему крупно повезло, что вы взялись его выхаживать, миссис О'Раффети.
— Что еще мне оставалось делать? Счет из больницы рос, а у Брета была только его паршивая британская страховка, которая не покрывала даже стоимости палаты. — Она затянулась сигаретой. — Я послала Бадди, чтобы он выбил из них побольше денег, но вы же знаете, что представляют собой страховые компании.
— Вы стали для него доброй самаритянкой, — сказал я.
— Кому еще было позаботиться о нем? У нас очень сложные родственные отношения. Точнее, я ему вообще не родственница. Мой дедушка женился на овдовевшей матери Брета. Она сменила фамилию ребенка на Ранселер. Настоящая фамилия Брета — Турнер.
— Он же был женат, — напомнил я.
— И вы знали его жену? — Она стряхнула пепел в пепельницу.
— Нет.
— Я пыталась связаться с ней. Написала, сообщив, что Брет на краю могилы. Никакого ответа. Она не прислала даже открытку с добрыми пожеланиями. — Набрав в грудь дыма, миссис О'Раффети выдохнула его с видом, говорившим о крайнем неодобрении супруги Брета. На мгновение она напомнила мне Синди Мэттью. Обе они были женщинами, которые четко знали, чего хотят.
— Может, она переехала, — предположил я.
— Бадди и это проверил. Она преспокойно каждый месяц получает свои алименты. И мое письмо, будьте уверены, получила. Не моргнув глазом вытянула из него кучу денег! Как только женщина может вести себя подобным образом? — Отпив холодного чая, она подождала, пока на столе передо мной появилась огромная порция черничного пирога с мороженым и взбитыми сливками. Затем продолжила: — Мы с Бретом вместе росли. Я просто с ума сходила по нему. Постоянно представляла себе, что мы с ним поженимся. Но в один прекрасный день он уехал и поступил на флот. Я ждала его. Ждала, ждала и ждала. Война кончилась, но он так никогда ко мне и не вернулся.
— Не вернулся?
— Никогда… чтобы жить здесь. Он обитал то в Лондоне, то в Берлине. Я получала от него открытки и письма. Порой они были длинными и подробными, но он никогда не сказал того, что мне хотелось от него услышать.
Я принялся за пирог.
— Не воображайте, что вам только и придется выслушивать признания одинокой старой леди. В общем-то, я даже не знаю, с чего начать. Вы, я предполагаю, знаете Брета. Единственная общая знакомая, которая есть у нас с Бретом, — это его сучка жена.
— Значит, вы знаете ее? — Перед этим она так неопределенно упомянула о ней, словно та существовала только как некая женщина, тратившая деньги Брета.
— Никки? Конечно, я знаю ее. И с самого начала знала, чем кончится этот брак. Как только она объявила, что выходит за него замуж. Порой мне казалось, что она вышла за него только потому, что знала, какие это доставит страдания мне.
— Она родом отсюда?
— Никки Фостер? У ее родителей обувная лавочка в Санта-Барбаре. Она ходила вместе со мной в школу. И всегда была маленькой сучкой.
— Сколько времени они с Бретом были вместе?
— Насколько мне известно, восемь ужасных лет. Я никогда не говорила с Бретом о ней, и он никогда не упоминал ее имени.
— И еще у него был брат.
— Шелдон. — Она хмыкнула с загадочным видом. — Когда-нибудь встречали его?
— Нет, — сказал я.
— Большой человек в Вашингтоне. Очень большой. Все у него более чем благополучно, но он все время стремится к чему-то еще лучшему. Вы понимаете, что я имею в виду?
— Понимаю.
Она понизила голос.
— И похоже, ни у кого из них нет денег. Что они сделали с состоянием Ранселера? Вот это хотелось бы выяснить. Старый Сай Ранселер, пока не умер, крепко держал фортуну за хвост. И конечно же, Брет не мог спустить все только на эту ужасную бабу. Но в таком случае куда же оно делось?
Трудно определить, чего я ожидал, но Брет Ранселер, когда мы наконец увиделись, был далек от своей лучшей формы. Белые хлопчатобумажные брюки, белая рубашка и белые же легкие туфли были с иголочки, но одежда лишь подчеркивала его хрупкость. Брет улыбался. Единственное, что осталось от прежнего Брета, — это волосы и привычка улыбаться не разжимая губ.
Он заметно постарел. Щеки запали, и лицо покрылось морщинами. Приметы молодости уступили место достоинству, как у киногероя, который, состарившись, становится президентом. Он неторопливо разминал руки, когда я вошел в комнату.
— Бернард, — сделал он радостное движение мне навстречу, но усилие заставило его тяжело дышать. — Прости, что встречаю тебя в таком виде, Бернард, но они не дают мне отступать от расписания. — Он по-прежнему произносил мое имя с легким акцентом, и на меня нахлынули воспоминания. Я оглядел гимнастический зал, на который ушло немало денег: потолочные перекрытия убраны, и возник чуть ли не кафедральный свод. Вдоль одной из стен тянулись длинные полированные брусья. Пол в зале был выложен деревянной плиткой, а сам он оборудован велоциклом, бегущей дорожкой, набором тяжестей и напоминавшей машину для пыток большой стальной конструкцией с сиденьем внутри, набором дисков, ручками и рычагами. Брет, заключенный в ней, тянул к себе и толкал какие-то рычаги. — Я уже кончаю, — сказал он.
День подошел как раз к той точке, когда вокруг все застыло и замерло. Даже здесь, на вершине холма, ни ветерка, не шевелился ни один листик, смолкли птицы. Полуденное солнце, зависшее над Тихим океаном, заливало все ярким светом, воздух был душен и неподвижен. Солнечные лучи сквозь широкие окна падали на Брета — и на конструкцию, в которую он был заключен, — золотыми потоками, так что мой старый друг походил на странную сморщенную статую языческого божества.
— Я слышал, тебя готовят к десятиборью.
Видно было, что Брету польстил этот глупый комплимент. Он одарил меня беглой застенчивой улыбкой, которая раньше доставалась лишь девочкам из машинописного бюро, и вытер лицо.
— По три часа каждый день, но игра стоит свеч. В последние два месяца я почти восстановил форму, — сказал он. Выкарабкавшись из машины, Брет вытер лоб полотенцем.
— Ну и достается тебе.
— Достанется, когда тебя гоняет бывший врач из корпуса морской пехоты. — В гордом тоне Брета звучала нотка мазохизма, который время от времени присущ мужчинам. — Я даже на лыжах гоняю.
— Неплохо!
— В Сан-Уоллее. Только по уик-эндам. Склоны там простые, ни виражей, ни сбросов. — Он крепко сжал мою руку и потряс ее. Несколько мгновений мы стояли, просто глядя друг на друга. Несмотря на все возникавшие между нами сложности, Брет мне нравился, и, думаю, он это знал. Три года назад, когда у него в самом деле были серьезные неприятности, он пришел за помощью именно ко мне, и по какой-то глупой причине, которую трудно определить, я был горд этим. Но большую часть своей жизни Брет провел среди богатых и влиятельных людей, усвоив от них умение скрываться за панцирем, с помощью которого вся эта публика прячет подлинные чувства. Он продолжал улыбаться, выпустив мою руку. — Господи Иисусе! Я рад снова видеть тебя, Бернард! Как дела в департаменте?
— Справляемся, во всяком случае пока.
— Дики так и не побывал в Америке?
— Нет.
— Что ни делается, все к лучшему. Он не готов к встрече с ней. Как вы справляетесь с заместителем? Я слышал, он полный осел. — Брет предложил мне присесть на скамейку, что я и сделал.
— Нам иногда приходится с ним работать, — признался я.
— Тоже неплохо. Заместитель, облеченный рыцарским достоинством, как-то не предназначен для постоянной работы, — сказал Брет. — Но, предполагаю, он не допускает случая доказать, что достаточно толков.
— Для работы в департаменте дворянского достоинства недостаточно, — уточнил я.
— Это боль твоего сердца? — спросил Брет, издав короткий смешок, от которого на лице его не дрогнул ни один мускул.
Я не собирался критиковать заместителя за отсутствие у него опыта, но как только мы затронули тему титулов и почестей, лицо Брета обрело хищное выражение. Меня всегда поражало, что такие знающие и неглупые люди, как Брет, Дики, Фрэнк, могут уделять столько внимания подобной мишуре. Но на этом держалась вся система. В конце концов, налогоплательщикам платить за их болтовню не приходилось.
— С заместителем все будет в порядке, — сказал я. — Но многим вообще не нравятся новые идеи, от кого бы они ни исходили.
— Фрэнку Харрингтону, например, — сказал Брет. Он, как всегда, предпочитал бить сразу промеж глаз. Фрэнк, приблизившись к уходу на пенсию, противился любым изменениям. — Кое-что мне доводится слышать, Бернард. Даже здесь я знаю, что происходит. ГД сообщает мне что к чему.
— ГД сообщает?
— Не лично, — пояснил Брет.
— Мы почти не видим его в последнее время, — сказал я. — Ходят слухи, что он серьезно болен и скоро уйдет в отставку.
— И передаст все дела заместителю… Да, мне тоже доводилось слышать такую версию, но я бы не торопился сбрасывать ГД со счетов. Старый черт любит, сидя на заднем сиденье, управлять движением.
— Мне стоило бы почаще бывать тут, Брет, и общаться с тобой, — восторженно выдал я.
— Может, и стоило бы, Бернард, — сказал он. — Порой запасные игроки видят поле лучше, чем участники матча.
— Но разве они слушают советы из-за кромки поля?
— Тот же самый старый Бернард, которого я всегда знал, — сказал Брет с интонацией, которую можно было считать или не считать саркастической. — А что твоя милая Глория? У вас все идет как нельзя лучше?
— Она хорошая девочка, — спокойно сказал я, ясно давая ему понять, что мне не хотелось бы продолжать разговор на эту тему.
— Я слышал, вы с ней сняли дом.
Черт бы его побрал, подумал я, но продолжал хранить спокойствие.
— Я сдал в аренду городской дом и снял жилище под заем в пригороде.
— С недвижимостью никогда не прогоришь, — заметил он.
— Я прогорю с ней, если мой тесть начнет делать мне пакости, — сказал я. — Заем дали под его гарантию. Банк не знает, что я сдаю в аренду дом.
— Все будет в порядке, Бернард. Может быть, они взвинтят проценты, но не позволят тебе пропасть.
— Половина дома принадлежит Фионе. Если ее отец решит заявить о своем праве собственности на него, с точки зрения закона я попаду в переплет.
— Ты уже советовался с юристом? — спросил он.
— Нет. Я стараюсь не думать об этом.
Брет скорчил неодобрительную гримасу. Люди, подобные ему, стараются получить юридический совет даже перед приемом питьевой соды.
— Тебе сможет помочь департамент, — заявил Брет тем авторитетным тоном, каким излагал все свои соображения.
— Посмотрим, — сказал я. Тем не менее меня подбодрила его уверенность, пусть даже она была ложной.
— Ты не думаешь, что Фиона может вернуться? — осведомился он, натягивая шерстяной джемпер. Солнце зашло, и стало прохладнее.
— Вернуться? — удивился я. — Зачем? Она тут же очутится в Олд-Бейли.
— Порой случаются странные вещи, — заметил Брет. — Как давно она исчезла?
— Довольно давно.
— Время работает на тебя. Ты не подумываешь снова жениться?
— Еще нет, — ответил я.
Он кивнул.
— В любом случае обращайся ко мне, — предложил Брет. — Со всеми проблемами относительно дома, или тестя, или чего-то еще. Звони сюда и оставь номер, по которому я смогу найти тебя. Понятно?
— Почему бы и нет, Брет? То есть спасибо. Но почему именно к тебе?
— Ты когда-нибудь слышал о фонде благотворительности? — И, не дожидаясь ответа, — нет, не слышал, — добавил: — Меня недавно сделали президентом этого фонда. Всего лишь почетное звание, но оно дает кое-какие возможности. А фонд как раз и предназначен для решения такого рода проблем.
— Фонд благотворительности?
— Ты не виноват, что у тебя возникли трудности, Бернард. Конечно, твоя жена перебежала на другую сторону, но не стоит считать вечным это несчастье. Пусть департамент сам решает свои проблемы и делает все, что в его силах. — Он перестал внимательно изучать свои ногти и серьезно посмотрел мне прямо в глаза.
— Завидую твоей вере, — сказал я, — в милосердие департамента и его способность все понимать. Брет, может, она и держит тебя на плаву?
— Это приходит, когда становишься англофилом, Бернард. — Он засунул руки в карманы и ухмыльнулся. — И коль скоро мы заговорили о твоем браке, что ты слышал о Фионе?
— Она работает на другую сторону, — невозмутимо сказал я. Он понимал, что мне не хочется говорить на эту тему, но это его не остановило. Я-то надеялся услышать, почему он все время притворялся погибшим, но видно было, что Брет не испытывал желания довериться мне.
— И никаких посланий? Ничего? Она должна чувствовать потерю детей.
— Она была бы полностью сумасшедшей, если бы увезла детей с собой, — сказал я. — Фиона потеряла детей, мужа, дом, карьеру. Она все потеряла. И я предполагаю, что именно из-за этого и обрела такое доверие там. — Он все время дергал рычаги своего велоцикла, ему постоянно надо было что-то крутить в руках. Он резко толкнул рукой педаль книзу, отчего вся конструкция издала металлический лязг.
— Но многие считают, что жить там просто невозможно. Так что не теряй надежды.
— Предполагаю, ты заставил меня проделать весь этот путь до Калифорнии не для того, чтобы беседовать о Фионе, — заметил я.
Он пристально посмотрел на меня. Несколько лет назад я подозревал его в том, что он крутил роман с Фионой. Они настолько явно радовались обществу друг друга, что я даже завидовал. Теперь это уже не было ревностью — мы оба потеряли ее, — но давние подозрения и возникшая из-за них настороженность бросали тень на наши отношения.
— Некоторым образом и для этого. — Широкая улыбка. — У меня есть кое-какие документы. Кто-то должен был прибыть за ними из Лондона. Послали тебя, чему я очень рад.
— Кончай вешать мне лапшу на уши, — сказал я. — Не забывай, я уже вырос. Если у тебя есть что сказать, выкладывай и покончим с этим.
— Ты о чем?
— О чем? Сейчас скажу. Во-первых, Гарри Стренг, вообще не расположенный к розыгрышам, какими бы они ни были, сказал, что на меня поступил специальный запрос из Вашингтонского полевого отделения. Во-вторых, очутившись здесь и открыв свой кейс, я увидел, что его тщательно обыскали. Не грубо и торопливо перерыли, как поступают жулики, не аккуратно переложили с места на место, как делает таможня. А просто тщательно все пересмотрели.
— Служба безопасности в аэропорту, — резко сказал Брет. — И не впадай в паранойю, Бернард.
— Я ждал, что ты это скажешь, Брет. А как насчет моей ручной клади? И разговорчивого мистера Вуснема, или как там его настоящее имя, чье место чисто случайно оказалось рядом с моим, но почемуто он тщательно проверил содержимое моей папки, когда я был в туалете?
— Ты не можешь быть в этом уверен, — сказал Брет.
— Не могу быть уверенным, что это в самом деле произошло? Или в том, что это дело рук департамента?
Брет улыбнулся.
— Бернард, Бернард, Бернард, — сказал он, разочарованно качая головой. Итак, я параноик: история с багажом — очередной пример моей глупости. — Садись и давай поговорим.
Я вернулся на свое место.
— Несколько лет назад — еще до исчезновения Фионы — мне была поручена некая работа. Называлась она операция «Крючок». Мне предстояло разместить по всему земному шару определенные суммы денег. В те дни меня бесконечно заваливали заданиями, связанными с финансами. Наверху не было никого, кто знал бы все рутинные тонкости этих дел.
— И даже Приттимен?
— Совершенно верно. Приттимен был придан мне, чтобы оценивать цифры и факты.
— Приттимен был вместе с тобой в комитете по специальным операциям.
— Я бы не придавал этому слишком большого значения, — сказал Брет. — Такое место работы может украсить его биографию, однако с точки зрения комитета, он был всего лишь отличным бухгалтером.
— Но его затребовал обратно Центральный фонд, — напомнил я. — Там хотели, чтобы Приттимен вернулся именно к ним. Поскольку он был их человеком в комитете.
— Чувствуется, что ты немало поломал себе над этим голову, — сказал Брет. — Да, Приттимен был возвращен именно в фонд, потому что, по моей прикидке, так было лучше всего. Это избавило меня от необходимости подписывать все до одной бумажки и постоянно отвечать на все подряд вопросы, не говоря уж о том, что мне приходилось бывать в Лондоне.
— Операция «Крючок»? Никогда о ней не слышал.
— А почему ты должен был слышать? О ней не знал почти никто. Был очень ограниченный круг «допущенных к знакомству»… ГД, я… даже Приттимен не знал всех деталей.
Я смотрел на его беспокойно шевелящиеся пальцы.
— Приттимен подписывал чеки, — сказал я.
— Не знаю, кто тебе это сказал. Скорее он подтверждал их своей подписью. Что-то вроде дополнительной страховки, которую ввел ГД. На чеках были номер счета и дата — так что Приттимен мог учитывать движение денежных средств, — но он не имел отношения ко всему остальному — выплатам и так далее.
— И внезапно Приттимен переходит в отдел кодов и шифров. Фиона сбегает. Приттимен отправляется в Вашингтон. Нет ли тут какой-то связи, которую я не улавливаю? Что вообще все это было?
— Это и сейчас продолжается, — сказал Брет. — К тому же сейчас сложилась чертовски горячая ситуация.
— Где продолжается? — спросил я.
Помедлив с ответом, он облизал губы.
— Это очень непростая вещь, Бернард.
— О'кей, ясно.
Он еще раз помедлил, кусая губы.
— Проникновение в посольство.
— Я думал, что Равенскрофт прочесал посольство сверху донизу. Он бросил туда не меньше дюжины человек. Чем они там занимались все время?
— «Крючок» — нечто совсем иное. Равенскрофт ничего не знал о нем.
— Так Равенскрофта и его людей убрали, потому что они оказались скомпрометированными?
Он пожал плечами.
— Я бы этого не сказал. Люди, внедряющиеся в посольство, всегда рискуют быть скомпрометированными. И ты это знаешь. Появляются перебежчики, усиливаются меры предосторожности, и на какое-то время у Равенскрофта усложняется жизнь. — Он посмотрел на меня. — Но «Крючок» не по плечу Равенскрофту, поскольку речь идет о больших деньгах. И «Крючок» предназначен для подлинно крупной рыбы.
— За пять минут я узнал от тебя куда больше, чем за целый год расспросов в конторе.
— Я хочу, чтобы ты перестал задавать вопросы, — сказал Брет. В голосе у него появились новые, жесткие нотки, и дружелюбие исчезло. — Ты суешь нос в дела, Бернард, которые тебя не касаются. И можешь испортить нам все представление. — Его обуревал гнев, который выразился в таком приступе кашля, что ему пришлось стучать себе по груди, чтобы восстановить дыхание.
— Меня поэтому сюда послали?
— Некоторым образом, — сказал Брет. Он наконец откашлялся.
— Так прямо и выкладывай, — сказал я. — Вы организовали кучу компаний и открыли банковские счета для операции «Крючок», чтобы можно было иметь дело с наличностью, не оставляя никаких следов в Центральном фонде?
— Речь идет о посольствах, — сказал Брет. — Восточноевропейских посольствах. Даже я не знаю всех подробностей. Как все оно крутится. Такой подход имеет смысл. Ибо если хоть кто-то в фонде будет вести учет, все наши источники окажутся под угрозой. — Я посмотрел на него. — Большая рыба, Бернард…
— И Приттимен был в курсе дела?
— Приттимен знал только то, во что его посвятили, плюс то, о чем он мог догадываться.
— И о многом он догадывался?
— Только сам Приттимен мог ответить на этот вопрос.
— Но он мертв.
— Совершенно верно, — сказал Брет. — Он мертв.
— А я должен все забыть? Ты этого хочешь?
— Какой-то паршивый идиот из бухгалтеров напутал в цифрах. Паника. Внезапно возникает мысль — если доставить Приттимена в Лондон, он-то уж разберется в этой сумятице.
— Теперь разобрались?
— Обычная бухгалтерская ошибка. Накладка, из тех, какие встречаются повсеместно.
— О'кей, Брет. Я могу быть свободным?
— Не стоит лезть в бутылку, — предупредил меня Брет. — Это дело не имеет к тебе никакого отношения. И мне бы не хотелось, чтобы ты сам касался его. Я попросил прислать тебя сюда, потому что на карте — жизни людей. Но если ты упорно отказываешься понимать что к чему, то нет иного способа…
— Чем какой?
— Последует приказ, — уточнил он. — Не моя личная просьба к тебе, а официальный приказ.
— О, я бы предпочел иметь таковой и выучить его наизусть. Тогда не станут перерывать мой багаж, поскольку не надо искать спрятанное мною. Я давно у кого-то навяз в зубах. Меня обыскали, дабы дать понять, с каким ангельским терпением ты ко мне относишься. Верно, Брет? Это была твоя идея, Брет? Это ты попросил центральный оперативный отдел в Лондоне передать меня? И занимался этим Гарри Стренг? Гарри хороший парень. Крутой, толковый и достаточно опытный, чтобы предусмотреть все такие мелочи. И пенсия ему светит, так что он не поддастся искушению доверительно намекнуть, что меня ждет. Так, Брет?
— Твой самый худший враг — это ты сам, Бернард.
— Но только не в том случае, когда ты рядом, Брет.
— Как следует все обдумай, Бернард. Ложись спать и просыпайся с мыслью о том, что стоит на кону. — Он отвел от меня глаза, сделав вид, что его всецело занимает велоцикл.
— Так ты говоришь, невинные люди? — саркастически спросил я. — Или моя работа?
— И то и другое, Бернард. — Теперь он предстал в своем настоящем виде, все эти разговоры о фонде благотворительности отброшены. Передо мной подлинный Брет, со стальными глазами, презрительными глазами.
— Такой же ультиматум ты выдвинул и Джиму Приттимену? — спросил я. — И он оказался своим самым худшим врагом? Не был ли полученный им от тебя «официальный приказ» жестом большого пальца вниз, во исполнение чего тебе пришлось послать туда двоих парней, которые и прикончили его на стоянке?
У Брета еле заметно подрагивала голова. Золото солнечных лучей поблекло, и теперь лицо его казалось старым, усталым и испещренным морщинами. Я не сомневался, что он уже никогда не сможет вернуться в департамент и как встарь работать там. Время Брета миновало. Его голос был чуть громче шепота, когда он сказал:
— Думаю, ты сказал более чем достаточно, Бернард. Да, более чем достаточно. Мы продолжим разговор с утра. Тебе приготовлен билет на завтрашний рейс в Лондон.
Я не ответил. В некотором смысле я испытывал к нему жалость — каждый день он изнуряет себя упражнениями, пытается поддерживать связь с департаментом и даже вмешиваться в ход событий. Брет убеждает себя, что в один прекрасный день все восстановится, будет как раньше, и шансы получить рыцарское достоинство еще не окончательно потеряны.
Я встал. Значит, вот они каковы — кнут и пряник. Играй я в одной команде с Бретом — и можно рассчитывать на помощь, чтобы расплатиться с займом, а если будешь интересоваться делами, которые тебя не касаются, то потеряешь работу и, скорее всего, тем самым образом, как потерял ее Джим. Ногами вперед.
Неужто я неправильно понял?

Глава 15

Дезориентированный и даже растерянный, я был не в силах отделаться от воспоминаний и плохо спал. В этом чертовом доме даже в самый глухой ночной час так и не наступила тишина. Нарушали ее не только постоянные гул и жужжание каких-то механизмов, но и то, что за моим открытым окном постоянно раздавались шаги и приглушенные голоса, говорившие по-испански с тем акцентом, который беженцы из Мексики называют южнокалифорнийским. Я прикрыл окно, но теперь из-за дома слышались лай и рычание сторожевых псов. Животные носились в зарослях, то и дело стараясь пробраться сквозь проволочные изгороди, которые, окружая дом, не позволяли им приблизиться. Может, они чувствовали наступление непогоды, потому что вскоре на самом деле послышались раскаты грома и гул ветра, вслед за которыми по окнам стали хлестать струи дождя. Загрохотал металлический навес над патио.
Шторм промчался быстро, как это свойственно бурям, приходящим с Тихого океана, и около четырех часов утра началась новая серия громких звуков и гулкого жужжания какого-то механизма поблизости. Спать я уже не мог, и мне стало не по себе. Я решил встать и пуститься на поиски источника этих шумов. Накинув на себя один из купальных халатов, которые миссис О'Раффети предусмотрительно приготовила для гостей, я двинулся по свежепобеленному коридору. Двери из него вели в бельевую, кладовку и на кухню. Основное освещение было выключено — может, из-за шторма возникло короткое замыкание, — но лампочки, подпитывающиеся от аккумуляторов, давали достаточно света.
Я прошел мимо котельной, распределительного щита и груды картонных ящиков с водой, которая, по мнению миссис О'Раффети, благоприятно влияет на пищеварение. Звуки стали громче, когда я подошел к деревянным дверям кухонной подсобки. В большом медном замке торчал ключ. Я обошел по кругу почти весь дом и оказался неподалеку от гостиной.
Приоткрыв дверь, осторожно заглянул внутрь. Механический гул стал громче. Я увидел перед собой короткий лестничный марш, который вел в подвальное помещение. Вдоль стены были прикреплены четыре контрольные панели с бегающими огоньками и вспыхивающими цифрами. Их оранжевый свет отражался в больших лужах на грубой каменной кладке пола. Я оказался в прачечной, где в ряд стояли стиральные машины и сушилки. На верхней крышке одной из машин громоздился ящик из-под банок с пивом и валялось несколько блоков сигарет. Где-то рядом раздался кашель, и я услышал гневное восклицание мексиканца.
Пройдя мимо стиральных машин, я обнаружил еще одну дверь, она была приоткрыта, сквозь щель падал яркий свет. Я вошел и увидел за круглым столом четырех человек, играющих в карты, — трех мексиканцев и Бадди. Его стетсон был нахлобучен почти до самых бровей. На столе несколько банок с пивом, бутылка виски и деньги. У стены дробовик. Гул в этом помещении был особенно силен, но сидевшие за столом, казалось, не обращали на него внимания.
— Привет, Бернард. Я так и знал, что это вы, — пробормотал Бадди, не отрывая глаз от карт. Трое мексиканцев повернули головы и уставились на меня с холодным недоброжелательным интересом. Всем троим было лет по тридцать с лишним, крутые ребята с коротко подстриженными волосами и выдубленными непогодой лицами. — Хотите присесть?
— Спасибо, — поблагодарил я. — Как-то не спится.
— Я не стал бы шляться в такое время, — сказал Бадди, перетасовывая карты. — Эта ночная смена чуть что хватается за оружие.
— Неужели? — спросил я.
Бадди наконец перевел глаза на меня с тем же неудовольствием, с каким рассматривал свои карты.
— Да, Бернард. Именно так. — Он облизал губы. — В прошлом месяце произошел инцидент. Какой-то юный засранец пробрался мимо наших солдатиков, перемахнул внешнее заграждение, проскочил собак, специальными ножницами прорезал дыру во внутренней изгороди, открыл секретный замок в кабинете мистера Ранселера и попытался взломать его черный стол. Как вам это нравится? Миссис О'Раффети уволила всю команду. Сказала, что они или спали, или надрались, или хлопали ушами, или что-нибудь такое. Тут она ошибалась, но, во всяком случае, новая метла чисто метет. Эти держат ушки на макушке. Понимаете, что я имею в виду?
— Я и не знал, что у мистера Ранселера есть кабинет, — признался я.
— Нечто вроде гостиной, — уточнил Бадди и пожал плечами. — Если вы хотите заглянуть в мои карты…
— Нет, — сказал я. — Не хочу.
— Эти ребята обобрали меня просто до нитки, — легкомысленно посетовал Бадди. Он налил себе виски и медленно выпил его.
— А что случилось с тем мальчишкой? — спросил я.
— С мальчишкой? Ах, с тем сукиным сыном, что пролез сюда? Не уверен, но предполагаю, что в обозримом будущем ему еще долго не удастся пользоваться резаком. «Солдадо» оказался слишком близко к нему. Из обоих стволов дробовика. К тому времени, как его удалось доставить в больницу, он потерял довольно много крови. И, конечно, прежде чем за него взялись, долго выясняли, имеет ли он медицинскую страховку.
— Вы попали в сложную ситуацию, — сказал я.
— Ничего сложного, — ответил Бадди. — Могу ручаться, что миссис О'Раффети не станет оплачивать лечение каждого подонка, который собирался ее ограбить. А нам досталось, когда пришлось вытирать кровь и убирать все, что он тут наделал. К тому же я сказал ночной медсестре, что нашел его истекающим кровью на дороге, и это могут подтвердить мои спутники. — Он кивком показал на троих мексиканцев.
— Вы все продумали, Бадди.
Подняв на меня глаза, он улыбнулся.
— И знаете, что интересно, Бернард? У этого жулика не было с собой оружия — довольно странно для этих мест. В его кармане оказалась фотокамера. «Олимпус»! Чертовски хорошая камера, где-то у меня тоже валяется такая. С мощным объективом, заряжается высокочувствительной пленкой. Специальной, для фотографирования документов. Я сообщил об этом мистеру Ранселеру, но он только улыбнулся и ответил, что все может быть.
— Пойду попробую заснуть.
— Как насчет глотка скотча?
— Нет, спасибо, — сказал я. — Попытаюсь и так справиться.
Вернувшись в постель, я положил подушку на голову, чтобы заглушить гудение механизмов. Уже светало, когда наконец мне удалось забыться. А потом пришел и настоящий сон, от которого меня пробудило лишь жужжание моего маленького будильника.
Утром неожиданно дало о себе знать дыхание зимы. Температура воздуха упала, и мне пришлось вытащить из сумки свитер. Тихий океан, испятнанный белыми барашками, обрел серовато-зеленоватую окраску, волны, разбиваясь о берег, вздымали фонтаны брызг. Низкая пелена темных облаков едва ли не цеплялась за верхушки холмов, и даже цвет воды в бассейне потерял свою чистоту.
Время тянулось медленно. Самолет из Лондона должен был приземлиться ближе к вечеру. Сидеть на воздухе слишком холодно, а гулять тут было негде, ибо за проволочным ограждением носились псы. Я предпочел поплавать в теплом бассейне. От воды на холодном воздухе шел пар, как из кастрюли с супом на плите. К десяти часам снова пошел дождь. Я сидел в «семейном зале», глотая кофе чашку за чашкой, и читал старые номера «Нейшнл джиогрэфик». Это было большое помещение со стропилами из мореного дуба по всему потолку и исполненными в стиле Модильяни портретами в натуральную величину миссис О'Раффети в кокетливых розовых платьях. Сама миссис О'Раффети тоже присутствовала, как и Брет с Бадди. Говорить нам было не о чем. На огромном экране стоящего перед нами телевизора шло сражение на футбольном поле. Никто не следил за игрой, но она давала возможность не общаться друг с другом.
Мы расположились на длинных диванах вокруг низкого дубового стола. На нем стояли пышный букет цветов в гигантской вазе и кубок с золотой лепниной, растительную композицию которого создал один из флористов Лос-Анджелеса. В объемистом камине ярко горело огромное полено, пламя которого колыхалось от порывов ветра, задувавшего в каминную трубу и рвавшего пальмовые кроны за окнами.
За ленчем ни миссис О'Раффети, ни Брета уже не было. Мы с Бадди отдали должное гамбургерам и салату, подносы с которыми держали у себя на коленях, усевшись у огня. Гамбургеры были огромные и как раз такие, как я любил, — в каждом едва ли не полфунта прожаренного мяса. Но Бадди сказал, что не выспался, ему не по себе и он предпочитает поджаренный картофель.
Погода портилась все сильнее, пока облака не опустились окончательно, окутав нас серой пеленой. И поскольку видимость упала едва ли не до нуля, миссис О'Раффети заставила Бадди позвонить в аэропорт и убедиться, что рейсы не отменены.
Весь остаток дня миссис О'Раффети — в красных брючках и вышитой блузке — обменивалась лишь краткими репликами со своим зятем, вежливо приглашая меня к разговору, если для этого представлялась возможность. Брет поворачивал голову в сторону миссис О'Раффети, как бы демонстрируя интерес к ее словам, но почти не реагировал на них. Сегодня он казался еще более старым и худым. Бадди сказал мне, что Брет остро реагирует на плохие для себя дни, а сегодня как раз один из них. Лицо у Ранселера было осунувшимся и утомленным. Его одежда — темно-синяя льняная рубашка с открытым воротом, темные брюки и блестящие туфли, — соответствовавшая холодной погоде, лишь подчеркивала его возраст.
— Вы уверены, что не можете остаться еще на день, мистер Сэмсон? — спросила миссис О'Раффети. — Какая жалость — оказаться в Южной Калифорнии и провести здесь всего только сутки.
— Может, мистера Сэмсона ждет семья, — сказал Бадди.
— Да, — подтвердил я. — Двое детей, мальчик и девочка.
— Они умеют плавать? — спросила миссис О'Раффети.
— Более или менее.
— Вы должны привезти их сюда, — сказала она с той естественной небрежностью, с которой богатые люди относятся к финансовым трудностям. — Им, должно быть, очень понравится плескаться в бассейне.
— У вас тут прекрасно, — согласился я.
Улыбнувшись, она нервным жестом, который был типичен для нее, подтянула широкие рукава блузки.
— Брет говорит, что тут «рай без костей», — грустно сказала она. Трудно было отделаться от впечатления, что сегодня Брет явно предпочел бы не пользоваться этим выражением.
Он было попытался изобразить улыбку, но на полпути отказался от своего замысла.
— Почему «без костей»? — спросил я.
— Как рыба в ресторане, — объяснила она. — Все до мелочей к вашим услугам. Наслаждайтесь и радуйтесь жизни.
Брет посмотрел на меня, я усмехнулся. Брет осклабился и сказал:
— Ради Бога, Бернард, следи за своими эмоциями. — Голос у него был тихим, но резкость тона заставила миссис О'Раффети удивленно поднять на него глаза.
— О чем ты говоришь, Брет? — спросила она.
Но он сделал вид, что не слышит ее. Ранселер не сводил с меня глаз, и в них была такая ярость, какой мне не приходилось раньше видеть. Он перешел на рык.
— Ты, чертов зануда! Шевели мозгами! Шевели мозгами! — Он с трудом поднялся с низкого сиденья и направился к себе в комнату.
Никто не вымолвил ни слова. Вспышка Брета откровенно удивила миссис О'Раффети. Они с Бадди сидели, как бы рассматривая цветочную композицию, и делали вид, что не слышали слов Брета и не заметили его ухода.
Прошло немало времени, прежде чем она заговорила.
— Брет вышел из строя — ему нелегко переносить свое состояние. Я помню его в школе: истый лев! Все эти годы он вел такой активный образ жизни… и ему трудно признать себя больным.
— Он часто вот так выходит из себя? — спросил я.
— Нет, — ответил Бадди. — Должно быть, ваш визит взволновал его.
— Конечно же, это не так, — вмешалась миссис О'Раффети, которая безукоризненно выполняла обязанности хозяйки дома. — Дело в том, что встреча с мистером Сэмсоном напомнила Брету те времена, когда он был крепок и в отличной форме.
— Придет время, и он снова будет в отличной форме, — сказал Бадди, взяв кофейник, который стоял на сервировочном столике. — Еще?
— Спасибо.
— Ясное дело, — продолжил Бадди. — Но однажды мне довелось увидеть, как он стоял на бортике бассейна с таким выражением лица, словно собирается прыгнуть и остаться там навсегда.
— Бадди! Как ты только можешь говорить такие вещи?
— Прошу прощения, миссис О'Раффети, но это сущая правда.
— Он должен обрести себя, — сказала миссис О'Раффети.
— Конечно, — торопливо произнес Бадди, пытаясь успокоить свою встревоженную хозяйку. — Он должен обрести себя. Это я и имею в виду.
Возвращались мы по прибрежной дороге. Бадди чувствовал себя не лучшим образом, и за руль его джипа сел Джой, один из тех трех маленьких воинственных мексиканцев, которые прошлой ночью играли в карты. Джой сидел за рулем, вглядываясь в непрозрачный белый туман и бормоча, что нам стоило бы ехать по-другому, не через каньон.
— Бадди сам должен бы это делать, — в сотый раз пожаловался он мне. — Я терпеть не могу такую погоду. — Над океаном клубился туман, в прорехах которого то появлялась, то стремительно исчезала трасса.
— Бадди плохо себя чувствует, — сказал я. Мимо пролетали огни какой-то машины. Дюжина мотоциклистов в черной коже на самоубийственной скорости врезались в белую стену тумана, которая тут же поглотила уносящийся рев их машин.
— Плохо себя чувствует! — сказал Джой. — Да просто надрался! — Дождь хлестанул с неожиданной яростью. Из белесой тьмы возникали и проносились мимо смутно очерченные огромные грузовики, усеянные оранжевыми огоньками, словно яхты на регате. Поскольку я промолчал, Джой продолжил: — Миссис О'Раффети ничего не знает, но скоро ей все станет известно.
— Чего она не знает?
— Что он алкаш, который выливает себе в глотку бутылку бурбона, словно это кока-кола. Он занимался этим еще до того, как его бросила жена.
— Бедный Бадди, — сказал я.
— Он сукин сын и получил все, что ему причиталось.
— В самом деле? — сказал я.
Прежде чем ответить на мой следующий вопрос, Джой взглянул на меня и усмехнулся.
— Я ухожу на следующей неделе. Буду работать на деверя в Сан-Диего. И пусть Бадди сам управляется со своими делами.
За несколько миль до Малибу нас остановила линия дорожных фонарей поперек трассы. На обочине уже стояло полдюжины грузовиков. Из тумана возник человек в куртке защитного цвета. «Служба шерифа округа Лос-Анджелес» — гласила нашивка у него на рукаве. Вместе с ним был дорожный патруль — двое копов в желтой промасленной коже: высокий крупный парень и девушка. Все трое мокрые с головы до ног.
— Сворачивай, — велел Джою коп, показывая на обочину.
— В чем дело? — Шуршание дворников по стеклу казалось неестественно громким. — Оползень?
— Пристраивайся за белым «кадиллаком». — Человек из службы шерифа показал свободный клочок земли, на котором уже припарковались несколько терпеливых водителей, ожидавшие, когда очистится трасса. По лицу копа с козырька его фуражки ползли струйки воды, форма потемнела от дождя. Он не был расположен вступать в долгие дискуссии.
— Мы должны успеть к самолету, — сказал Джой. — Международный рейс.
Коп равнодушно взглянул на него.
— Пропусти-ка «скорую», — сказал он, стряхивая ребром ладони воду с лица.
— Что произошло?
«Скорая помощь» медленно миновала нас. Коп говорил как пловец, только что окончивший дистанцию, краткими предложениями, чтобы не нужно было переводить дыхание.
— Большой холодильник. Сложился вдвое. Как ножик. Мимо него вам не проехать.
— Можем ли мы воспользоваться какой-то другой дорогой? — осведомился Джой.
— Конечно, но она займет у вас лишний час. — Коп прищурился, вглядываясь в дождевую завесу. — В аэропорт, говорите? Тут есть пара ребят в большом старом «линкольне». Они сказали, что будут разворачиваться и поедут через город. Может, подбросят твоего пассажира.
— Где они?
— По другую сторону. Может, уже умотали, но я попробую. — Он включил свой передатчик. Раздался треск статических разрядов, и коп сказал: — Тот большой темно-синий лимузин еще на месте, Пит?
Из уоки-токи донеслась какая-то неразборчивая скороговорка.
— Спроси у них, — бросил коп, — не возьмут ли они с собой человека, который спешит в аэропорт.
Прихватив багаж, я миновал линию машин и монструозного вида грузовик, который стоял поперек движения, перекрыв дорогу. К тому времени, когда удалось найти дожидавшийся меня лимузин, я, несмотря на пластиковый дождевик, совершенно промок.
Человек, сидевший рядом с водителем, вышел и открыл передо мной заднюю дверцу: его поведение давало понять, что таковы его обязанности. Теперь я мог разглядеть пассажира на заднем сиденье: невысокий, плотный, с округлым брюшком. На нем был дорогой темно-синий костюм-тройка — свидетельством высокой стоимости служила золотая цепочка часов в жилетном кармашке — и светлая рубашка с золотой заколкой под узлом галстука в консервативную полоску. Типичный обитатель Уолл-стрит, странный на побережье Тихого океана, где необходимость носить соответствующие пиджаку брюки вышла из моды, казалось, одновременно с корсетами и цилиндрами.
— Залезайте, Берни, — сказал хорошо одетый человек с заднего сиденья. Голос у него был тихий, мягкий и притягивающий, как эта машина.
Медлить не было смысла. Промокший, оставшийся на дороге без машины, я очутился не в том положении, чтобы отказываться от приглашения, и Гарри Франт отлично понимал это. Он одарил меня добродушной улыбкой, в которой было место легкому удовлетворению, обнаружив ряд зубов, по состоянию которых можно было судить, сколько он платит своему зубному врачу. Оказавшись в салоне, я сел рядом с ним. То есть почти рядом, ибо на широком кожаном сиденье без труда могли бы разместиться четыре человека.
— Что это за игры? — Я был зол, что попался на такой элементарный трюк.
— Возьмите багаж мистера Сэмсона, — сказал Гарри Франт человеку впереди.
Я запротестовал.
— Что, по вашему мнению, с ним случится? — осклабился Гарри. — Вы думаете, в багажнике у меня скорчился карлик, который обчистит вашу сумку по пути в аэропорт?
— Может быть, — сказал я.
— Может быть! — Он расхохотался. — Вы слышали? — спросил он человека впереди. — Этот парень — настоящий профи. Стоит ему обронить пару слов, как все становится ясно. — И чтобы его слова не восприняли слишком серьезно, он опять рассмеялся. — Ладно, держи при себе свой багаж, если ты им так дорожишь. Поехали! Этот человек должен успеть к самолету.
— Надеюсь, все организовано не в мою честь? — с интересом осведомился я. Смогли бы они так точно выйти на меня, если бы не перегородили грузовиком шоссе?
— Это не в моем стиле, малыш, — сказал Гарри Франт. И, помолчав, добавил: — Чего не могу сказать о своем боссе: вот уж это ее почерк!
Один из тех, кто был на переднем сиденье, вежливо засмеялся — достаточно тихо, чтобы не мешать нам, и в то же время давая знать о своем присутствии.
— Ее? — переспросил я.
— Шеф местного отделения — женщина. Ты хочешь сказать, что никогда не слышал о ней? Ну да. У нас тут всеми делами заправляет шефиня. — Он опять засмеялся.
— Женщина!
Рукой с наманикюренными ногтями он сделал нетерпеливый жест.
— Вы, ребята, в Лондоне отлично все знаете. Об этом шла речь на последнем брифинге в сентябре.
— В Лондоне держат пари, кто из ваших ребят в Л.-А. называет себя Бриджитт, — сказал я.
Гарри хихикнул.
— Точно! — сказал водитель. — Половина этих молодых парней в конторе носят сережки и делают себе завивку. Педики!
— Идея принадлежала Бриджитт, — продолжал настаивать Гарри. — Я сказал ей, что знаю тебя. Хотел позвонить Брету и спустить все на тормозах, но она уже завелась. Шефиня сказала, что нам так и так придется платить за аренду грузовика. И «скорую» тоже она придумала: ничего себе идейка, а? Все было заранее организовано, она и настояла, чтобы мы двинулись. Не то что в старые дни, а, Берни?
— Это ее настоящее имя — Бриджитт?
— Она такая малышка, что ей палец в рот не клади, — с уважением сказал Гарри. — Руководит конторой будь здоров… все ребята у нее по струнке ходят. Не то что в старые времена, Берни. Это я тебе точно говорю.
— А в чем тут, собственно, дело? — спросил я после того, как был ознакомлен с верительными грамотами первой женщины — шефа отделения ЦРУ.
— Дело в Брете, — сказал Гарри. — В Брете Ранселере. — Он деликатно почесал щеку ногтем мизинца, дав мне возможность заметить накрахмаленные манжеты его рубашки и золотые запонки. Цвет лица Гарри слегка отливал желтизной, что наводило на мысль о капле японской крови, но руки были куда бледнее. Он тщательно следил за ногтями. Их состояние отвечало всему его внешнему облику. В атмосфере салона явно чувствовался запах крема для бритья, прическа Гарри была в идеальном порядке. Костюмы неизменно были с иголочки и сидели как влитые, так что порой он напоминал аккуратную пластмассовую игрушку. Может, моя оценка говорила больше обо мне — или о гангстерских фильмах моего детства, — но от его безукоризненного облика веяло чем-то угрожающим.
— Да? — спросил я.
— Ходят слухи, что у тебя с Бретом какие-то счеты — что-то вроде личной вендетты. — Теперь он был полностью серьезен: улыбка исчезла с лица, а ручки сложены на животе, как у храмовой статуи Будды, отдыхающего по завершении дневных трудов.
— Ну и?
— Такие личные вендетты не окупаются. Вообще с вендеттами покончено, Берни. Плохие новости для Брета, плохие новости для тебя, плохие новости для Лондона и плохие новости для нас.
— Для кого — для нас?
— Не пытайся водить меня за нос, малыш, все выстирано и выкручено. Ты знаешь, кто мы такие. Мы — это Компания.
— А какого черта я должен иметь со всеми вами дело?
Рука вскинулась в умиротворяющем жесте.
— Неужели я недостаточно ясно выразился? Может, начнем все сначала? Ну как?
— Мне бы не хотелось добираться пешком, — сказал я.
— Значит, не хотелось бы. Ясно. — Откинувшись на спинку сиденья, он рассматривал меня сквозь полуприкрытые ресницы, делая вид, что очень огорчен моим к нему отношением и теперь раздумывает, как бы вернуть мне свое расположение. Гарри Франт был мастак в такого рода делах. В течение многих лет он был свой человек по обеим сторонам улицы и получал свое вознаграждение только когда те и другие были полностью удовлетворены, а все счастливы.
Мы ехали молча. Поставив сумку на пол между ногами, я поглядывал на пролетающие мимо нас хижины миллионеров, выстроившиеся вдоль пляжа, заливаемого холодным дождем. Тут и там виднелись группы любителей серфинга в блестящих мокрых черных костюмах. Всегда есть психи, которых даже омерзительная погода не излечит от желания покататься на больших волнах Тихого океана.
Раскинувшись на сиденье, я украдкой бросил взгляд на Гарри. До меня доходили слухи, что теперь он постоянно работает на ЦРУ. Кое-кто считал, будто Гарри всегда выражал только их интересы, за что ему и платили, но я в этом сомневался. Знал я его еще с давних времен. И был в курсе того, как он раздобывал себе средства к существованию в том погруженном во тьму мире, где секретная информация продается и покупается, как свиные потроха. В нем всегда было нечто загадочное — уроженец Гавайев, который смог прижиться в Европе, как мало кому из чужаков удается. Виртуозное владение немецким языком — безукоризненное знание грамматики, произношения и идиом — было само по себе достойно удивления и позволяло Гарри чувствовать себя достаточно свободно, даже расслабленно, что он и любил демонстрировать. Иностранцы, которые в зрелом возрасте попытались бы изучить немецкий язык на таком уровне, при всей своей энергии и свободном времени должны были бы признать свое поражение или просто рехнуться.
— Почему тебя это волнует? — спросил я. — Зачем вам Брет?
— Он представляет интерес, — сказал Гарри.
— Ты имеешь в виду Бриджитт?
— Я имею в виду Вашингтон, — сказал он.
— Неужели Брет так важен для ребят из Лэнгли? — очень осторожно осведомился я.
Он подпрыгнул, как ошпаренный кот, при одном только намеке на это.
— Не путай меня, — сказал Гарри. — Брет не сотрудник ЦРУ и никогда им не был. — В самом утверждении и тоне, каким оно было высказано, чувствовалась старомодная вежливость, с которой полагалось говорить об этом учреждении.
— И вот все мне это пытаются внушить, — сказал я. Под «всеми» я подразумевал Гарри. Много лет назад мы с ним такое проходили.
С подчеркнутым терпением он повторил:
— Все тебе это внушают, потому что сие правда.
— Для Вашингтона?
— Да будешь ли ты меня слушать, Бернард! Брет не — повторяю: не! — работник Управления. И мы ничего не знаем о том, что Брет делал для вас. А хотели бы, черт побери.
— Это вы кого-то послали за изгородь в прошлом месяце, Гарри? Это кто-то из ваших людей пытался выйти на Брета?
Уставившись на меня, Гарри помолчал, а потом сказал:
— В кого-то там стреляли. Налетчик серьезно пострадал. Да, я слышал об этом.
— Представитель дружественного агентства тайком куда-то пролезает, потому что ему негде провести время? Не для печати, — заверил я его, — это был один из ваших?
Но на это Гарри не купился.
— Я говорю не об Управлении, речь идет о Капитолии, где у Брета куча хороших друзей. Его семья пользуется немалым влиянием в этом городе. И они не будут молчать, если Брету придется плохо.
— Если Брету придется плохо? Гарри, хотел бы я толком понять, о чем ты ведешь речь, — сказал я. — Я понятия не имел, что Брет жив, пока не очутился здесь.
— Не пудри мне мозги, Берни. Живой он был или мертвый, но ты поносил Брета Ранселера. И не отрицай.
Я внезапно ощутил острый укол страха. В машине трое. И по пути полно пустынных участков пляжа и заросших пустошей. И с нахальством, куда большим, чем можно было во мне заподозрить, я бросил:
— Отложи-ка свой кастет в сторону, Гарри. Это не твой стиль. — Хотя слухи, которые с давних пор доходили до меня, говорили, что пользоваться кастетом было вполне в стиле Гарри.
Он улыбнулся.
— Говорят, ты становишься параноиком.
— Станешь тут, когда такая шпана встречает тебя на дороге и намекает, что может похоронить под кучей дерьма.
Не обратив внимания на мои слова, он сказал:
— Вот, например, с тем типом, Вуснемом. Да парень был самым обыкновенным бизнесменом.
— Что?
— Брет прошлым вечером связался с конторой и попросил спешно проверить пассажира, который сидел рядом с тобой во время рейса. Он ровно ничего собой не представлял, Бернард. Обыкновенный строитель, который пытается делать деньги на недвижимости. Вот почему я и говорю, что ты впадаешь в паранойю.
— Брет попросил? Узнать о Вуснеме? — пробормотал я.
— Ясное дело. Брет связался по телефону. Насколько я слышал, он был просто вне себя. Он хотел выяснить, в самом ли деле мы кого-то посадили в самолет рядом с тобой, но я-то знаю, что мы этого не делали. Мы даже не знали о твоем прибытии, пока ты тут не появился. Брет убедил кого-то, что расследование надо произвести без промедления — по первому разряду. Выкопать все, что только можно, о малыше Вуснеме, и побыстрее. Пришлось заставить авиакомпанию просмотреть списки пассажиров. Людей вытащили из постели и заставили всю ночь вкалывать. Могу тебе сказать, что они были отнюдь не в восторге. Учитывая уик-энд.
— И значит, Вуснем не работает на лондонский Центр?
— Боже праведный. Даже сейчас ты мне не веришь. Я вижу это по твоему лицу.
— Кого это вообще волновало… — сказал я.
— Меня волновало, Брета. Всех, кто тебя любит. Нам было не все равно, что с тобой происходит, малыш Бернард.
Я издал неопределенный звук, давая понять, что не хочу разговаривать об этом идиоте мистере Вуснеме. Гарри понимающе кивнул и, наклонившись, нажал кнопку, опускающую стеклянную перегородку, которая отделила нас от сидевших на переднем сиденье. Но поскольку, как я предполагал, лимузин принадлежал ЦРУ, в нем где-то под обшивкой должен быть спрятан диктофон, так что и Бриджитт, и Бог знает кто еще смогут тщательно изучить распечатку всего, что я говорил. Может, я на самом деле впадаю в паранойю?
— Давай поговорим без обиняков, Берни. Давай отбросим в сторону всю ерунду, идет?
— О какой ерунде речь, Гарри?
Он пропустил мой вопрос мимо ушей. Выглянув из окна, чтобы определить, на каком расстоянии мы от аэропорта, он решил перейти к делу.
— Послушай, — сказал он. — Большой человек в Вашингтоне слышал, что ты ходишь вокруг да около, стараясь натравить кого-то из этих старых лондонских путаников на Брета… Ну, в Вашингтоне забеспокоились. Они поговорили с вашими людьми в лондонском Центре. Те сказали, что все это чушь, не стоит кипятиться. В чем суть обвинения, спросили они. Какие доказательства? Они хотят все знать досконально. Потому что им не понравится, если Брет окажется под прямой наводкой, не имея возможности ответить как полагается. — На мгновение промелькнул облик подлинного Гарри: под оболочкой добродушно улыбающегося Чарли Чана скрывался неукротимый дикарь.
— Если Брет так считает… — начал было я.
— Слушай меня внимательно, Берни. — Добродушная улыбка вернулась на место. — Я говорю, что такова точка зрения Вашингтона. Может, они и ошибаются, но в таком свете они будут воспринимать происходящее, когда опять выйдут на лондонский Центр и начнут задавать вопросы.
— А что сказали в Лондоне? — с неподдельным интересом спросил я.
— Лондон ответил как раз то, что Вашингтон и предполагал от него услышать. Там сказали, что это инициатива лично Берни Сэмсона, одинокого крестоносца, действия которого не получали никакого официального одобрения. В Лондоне сказали, что поговорят с Берни Сэмсоном и остудят его пыл.
— И как на это отреагировал Вашингтон?
— С удовлетворением. Большие шишки в Вашингтоне дали понять, что, если понадобится какая-то помощь, дабы успокоить этого британца, который бегает себе без привязи, они будут счастливы послать специалиста, чтобы переломать ему и ноги и руки, дав понять, что его излишняя энергия должна быть направлена на вино, женщин и песни.
— Довольно образно, — сказал я.
— Конечно, образно, Берни. — Теперь он больше не улыбался, лицо его было невозмутимым. Он холодным взглядом провожал проносящиеся мимо нас неоновые вывески ресторанчиков и вереницы машин, пассажиры которых стремились перекусить до заката солнца. Он притронулся к кондиционеру, врезанному в стекло, и удивился, увидев, что из его решетки капнула вода. — Потому что эти большие шишки в Вашингтоне не поверили тому, что им сказали ваши люди в Лондоне, — продолжил Гарри, отвернувшись к окну. — Они не могут себе представить, как в наше время в Лондоне находятся такие неукротимые люди, которые на свой страх и риск хотят копаться в грязи.
— Да?
— Да. Вашингтон считает, что ты действуешь в соответствии с полученным заданием. Они прикидывают, не готовятся ли эти сукины дети в лондонском Центре к пересдаче карты по-крупному, для чего заблаговременно готовят крапленую колоду.
— Расскажи-ка побольше об этом, — попросил я. — Мне интересно.
Повернув голову, он одарил меня странной улыбкой, медленно обнажившей зубы.
— Они думают, ваши ребята слишком умны, чтобы оставлять свои трупы у соседа во дворе.
Теперь я начал кое-что понимать.
— Лондонский Центр хочет взвалить ответственность за провал на Брета?
— Можно и так сказать, — согласился Гарри.
— Несколько искусственный ход, верно?
Гарри натянуто улыбнулся и не ответил. Оба мы знали, что ничего неестественного в этом раскладе нет. Кому как не нам знать, что именно таким путем наши хозяева разрешают возникающие перед ними трудности. Во всяком случае, мне не придется лезть из кожи вон, убеждая, будто лондонский Центр не собирается делать ничего подобного. Альтернативой было то, что все возмущение вашингтонского клуба поклонников Брета должно было обрушиться на мою голову. А я всегда был противником насилия, пусть даже о нем намекали в образной манере.

Глава 16

Воскресенье, время ленча. Аэропорт Хитроу в Лондоне. Глория встречать не приехала. Возвращение домой меня не грело и не радовало. Утомленный таможенник потребовал, чтобы коробку с официальными документами, которую мне всучил Брет, вскрыли при нем для досмотра. Мое возражение было отвергнуто, и мне пришлось дожидаться, пока дежурный офицер специального отдела закончит свой поздний завтрак из яичницы с сосисками, спустится вниз — на галстуке у него остались кусочки яйца — и объяснит, что мне разрешено въезжать в Соединенное Королевство с закрытыми и запечатанными коробками и что их содержимое не подвергается досмотру на таможне Ее Величества.
Ненужная задержка тем более вывела меня из себя, что я не сомневался: содержимое коробки не имеет особого значения, поскольку не содержит больших тайн: поручение доставить документы стало поводом для департамента заставить меня пересечь океан и на высоких тонах поговорить с обаятельным Бретом Ранселером. Был ли эпизод с Гарри частью плана, составленного в департаменте, я еще не понял, но скорее всего нет. Вряд ли информация, которую мне сообщил Гарри, исходила от них.
Когда я добрался до дома номер тринадцать по Балаклава-роуд, он встретил меня пустотой и молчанием. Торопливо нацарапанная записка, засунутая в дверцу духовки, гласила, что Глория должна навестить заболевшую мать. Слово «должна» было три раза подчеркнуто. И еще было написано, что дети отправились в зоопарк с «очень приличными» школьными друзьями.
Принять такое решение было не просто для Глории. Она знала, что я полностью доверяю ей детей. Ее родители не в восторге по поводу наших домашних порядков. И меня отнюдь не радовал тот факт, что мать Глории всего на три года старше меня. Вот так обстояли дела!
Воскресный ленч для англичан моего поколения — священный ритуал. Садиться за стол обязательно надо дома. Если повезет, пойдет дождь, что избавит вас от необходимости работать в саду. Вы удобно расположитесь у зажженного камина, попивая аперитив по своему выбору. Если вам захочется отдать должное умственным упражнениям, можете перелистать воскресные газеты, убедившись, что в них нет ровно никаких новостей. В назначенное время в присутствии радостно взволнованной семьи вы нарезаете тонкие ломтики поджаренного мяса и раскладываете, при желании, капусту, вареный картофель и йоркширский пудинг. Вы делите их неравными порциями между членами семьи в соответствии с их аппетитом. Наконец такая же судьба постигает вкусный десерт в сопровождении взбитых сливок. Потом вы можете позволить себе пойти подремать.
Что бы ни говорили немцы и прочие, я, при всем своем пристрастии к иностранной пище, иностранным отопительным системам, иностранным машинам и иностранным учреждениям, в том, что касалось воскресного ленча, был англичанином до мозга костей.
Поэтому я столь огорчился при мысли, что мне придется есть холодную ветчину и салат, которые оставила Глория. А посему я взял машину и отправился к Альфонсо — в маленький итальянский ресторанчик в Уимблдоне. После того, как мы угостили там детей «кози фан тутти», хозяин получил звание Дон Альфонсо. Альфонсо — испанец и, хотя энергично внедрял в Уимблдоне итальянское меню, не был так глуп, чтобы полностью отказываться от британской кухни. Тем более в час воскресного ленча.
Заведение Альфонсо было переполнено шумной публикой, которая не подозревала, что ленч у домашнего очага — незыблемая английская традиция. Под ногами крутилась масса детей, две витрины со сладостями ждали осады и разграбления. Из динамика доносились скрипучие звуки песенки «Воларе» в сопровождении мощного гитарного аккомпанемента. Она повторялась каждые тридцать минут.
— Рекомендую «Арагосту фра Дьяволо», — посоветовал Альфонсо, наливая мне в стакан белого вина и поворачивая бутылку, чтобы я мог увидеть выразительную наклейку. — Выпейте! Выпейте! И вы почувствуете себя как дома, мистер Сэмсон. — Только самые ненаблюдательные из посетителей могли принять Альфонсо за итальянца, хотя он на самом деле прожил в Риме восемь лет. Его раскованное, без излишней щепетильности умение обаять клиентов скрашивалось легкой меланхолией, свойственной уроженцам Иберии. — Есть лобстер, сваренный в белом вине с томатом. Поистине объедение, — убедительно добавил он.
— Лобстер мороженый? — осведомился я. Альфонсо помогал одному из своих новых официантов справиться с ломтиками копченой колбасы, которые рассыпались по металлическому подносу. Тот чуть не выронил его. Только потрясающее самообладание удержало Альфонсо от того, чтобы не бежать через обеденный зал.
Он повернулся ко мне, и его удивление сказалось лишь в реплике:
— А вы считаете, что я ловлю их в муниципальном бассейне в Уимблдоне? Мороженые ли они? Конечно. Мороженые.
— Я не люблю мороженых лобстеров, — сказал я ему. — И вообще не люблю ничего, что называется «Дьяволо».
Пуфф! У него перехватило дыхание.
— Что с вами случилось утром? Встали не с той ноги?
— Я не вставал, поскольку не ложился. Всю ночь провел в проклятом самолете.
Теперь мы оба наблюдали за неуклюжим официантом с огромной разливательной ложкой, который, наполнив ее подливкой, путешествовал вокруг стола. Случилось подлинное чудо: он не пролил ни капли. Альфонсо перевел дыхание и сказал:
— О'кей, о'кей, о'кей. Прошу прощения, что поинтересовался. У меня еще есть это вино. Хотите, я попрошу шеф-повара приготовить вам половинку прекрасного лобстера без соуса чили? Только чуть растопленного масла.
— Разве можно есть замороженного лобстера без чили? — спросил я.
— О мой дорогой! Мой дорогой! Вы без своей обаятельной спутницы. Вот в чем беда. Не из-за того ли у вас так испортилось настроение?
— Настроение у меня не испортилось, я просто явился к вам поесть.
— Что-нибудь очень легкое, — сказал он. Он всегда так говорил, даже если собирался предложить свинину с картофельным пюре. Я это знал точно, потому что он неизменно предлагал мне данное блюдо, и я соглашался. — Рыбу. Прекрасную свежую рыбу, тушенную с оливками. И зеленый салат. А начать надо с порции ризотто.
— Хорошо.
— А графинчик этого вина?
— Вы с ума сошли, Ал? Всем известно, что в итальянских ресторанчиках такое пойло приготовляется в сарае на задах. Может, это и настоящее вино, но все же я предпочел бы бутылку с пробкой.
— Вы циник, мистер Сэмсон, — сказал он.
— И к тому же параноик, — добавил я. — Все так считают.
Я ел в одиночестве, наблюдая, как мои соседи, напиваясь, становятся более шумными. Когда я пил кофе, подъехал маленький желтый «мини». Он нашел место припарковаться сразу же у входа и точно вписался в проем, хотя одним колесом и заехал на тротуар.
Глория ворвалась в зал ресторана с веселой энергией снежного вихря: она не размахивала руками и не кричала, но можно было ручаться, что все проводили ее глазами; может, именно это я и находил в ней столь привлекательным. В ней было все, что не дано мне. Она повисла у меня на шее и от души поцеловала.
— Я жутко проголодалась, дорогой, — сказала она. — Как в Калифорнии? — Еще один поцелуй. — Ты там плавал? — Альфонсо принял ее пальто и подвинул стул. — Я не опоздала перекусить, Альфонсо, дорогой? — спросила она у него.
— Как я могу отпустить вас голодной, моя прекрасная леди? — Передав ее пальто официанту, он лично принес прибор с другого столика и с потрясающей быстротой сервировал напротив меня место.
Едва только бросив взгляд на меню, Глория сказала:
— Могу ли я получить то потрясающее блюдо из печенки, которое вы готовите с луком и шалфеем? И начать с маринованных грибочков? — Вот в этом она вся и была: любую проблему могла решить сразу же, с лета. Порой я задумывался, нет ли у нее заранее подготовленных ответов на любые вопросы. Или дело было просто в том, что она не заботилась о последствиях своих стремительных решений?
— Отлично, — сказал Альфонсо, словно никому раньше не приходило в голову такое меню. И словно еще раз оценив ее вкус, повторил: — Просто отлично! — Он налил ей вина и посмотрел бутылку на свет, как бы беспокоясь, хватит ли там для нас напитка.
— Как твоя мать? — спросил я в попытке снизить температуру ее возбуждения.
— Будет жить.
— Что с ней такое?
— Бедная мамочка отколола один из своих драматических венгерских номеров. Она решила, что папа окончательно устал от нее.
— А на самом деле?..
— Можно допустить. Господи! Да не знаю. Они женаты двадцать пять лет. Ничего нет удивительного, что она начинает чувствовать тяжесть оков.
— Оков брака?
— Так бывает. Тем более что у них нет ничего общего.
Я удивился ее безапелляционности.
— Но ведь оба они венгерские беженцы. Вместе прибыли сюда, чтобы начать новую жизнь.
— И теперь оба говорят на прекрасном английском, моя сестра обитает в основном в школе, а я вообще покинула дом. Так что их почти ничто не связывает.
— А люди еще говорят, что это я циник.
— Я не собираюсь демонстрировать цинизм. Всего лишь сообщаю факты.
— Ты и матери их сообщила?
— Попыталась ей кое-что внушить.
— Надеюсь, ты приложила немало стараний. Должно быть, она в глубокой депрессии. Но, может быть, твоего отца не интересуют другие женщины. И он не чувствует себя в заключении.
Она отпила немного вина, посмотрела мне в глаза и улыбнулась.
— Ты в самом деле романтик, Бернард. Старомодный романтик. Может, именно поэтому я так и влюбилась в тебя.
Она еще раз улыбнулась. Ее светлые волосы были причесаны по-новому, и на лоб почти до глаз спускалась светлая челка. Она была обаятельна.
— Тебе очень идет новая прическа, — сказал я.
Она коснулась волос.
— Тебе в самом деле нравится?
— Да. — Я с трудом переносил разлуку с ней, даже на день-другой. Мысль о том, что ей придется отправляться в Кембридж, была для меня просто непереносимой. Она потянулась ко мне губами, чтобы я поцеловал ее.
— Я люблю тебя, Глория, — вырвалось у меня.
Улыбнувшись, она стала вертеть в руках столовый ножик. В ней все еще чувствовалось легкое возбуждение, и я подумал, что, может быть, она более обеспокоена состоянием своей матери, чем старается это показать.
— Видел Брета Ранселера, — сказал я. — Все думали, что он мертв, но он поправился.
— Ты видел Брета Ранселера? — Новость эта удивила ее не так, как меня, поскольку Брет исчез несколько лет назад.
— Он был в довольно плохом настроении. Думаю, из-за хронических недомоганий он и в самом деле может впасть в мрачное состояние.
— Но он поправляется?
— Похоже, Брет нашел ангела-хранителя, богатую старую леди, которая говорит, что он был ее первой любовью.
— Как трогательно, — сказала Глория.
— У леди прекрасное маленькое поместье в округе Вентура. Не думаю, чтобы он стремился скорее поправиться.
— Какие гнусные намеки, дорогой, — сказала она. — Ты просто все портишь, в тебе совершенно нет романтики. — Появились ее маринованные грибочки, и, приступив к ним, она сказала: — Ты, как обычно, выбрал самое лучшее время, чтобы исчезнуть.
— Я выбрал?
— Пятница утром. Первым делом является твой старый друг Вернер Фолькман — челюсть выпячена, в глазах тревога. Насколько я поняла, он обвиняет Фрэнка Харрингтона, что тот послал его жену с самоубийственной миссией во Франкфурт-на-Одере. Он был в ярости! Я постаралась не попадаться ему на глаза.
— Как там все происходило?
Прожевав, она продолжила:
— Он заскакивал то в одни двери, то в другие. Когда Дики наконец взмолился, что у него голова раскалывается и он должен отправиться к врачу, было решено, с Вернером переговорит заместитель.
— Заместитель?
— Ну, Вернер требовал встречи с ГД, не меньше. Дики попытался объяснить ему, что ГД тут нет, он болен, но мистер Фолькман на это не купился. Без сомнения, побудь он еще немного в обществе Дики, ситуация ухудшилась бы, так что заместитель предложил взять все на себя.
— Весьма любезно с его стороны, — сказал я.
— Сэр Перси оказался молодцом. И мозги у него на месте, и он готов принимать решения.
— В лондонском Центре не так много людей, которые отвечают этим требованиям.
— Словом, встреча с заместителем успокоила Вернера. Произошло это как раз когда он жутко разгневался, решив, что от него хотят просто отделаться.
— Вернер в гневе — зрелище не для слабонервных.
— Я была просто поражена. Дики тоже. Думаю, это из-за идиотской бороды. Дики откровенно испугался его. Он спасся бегством в кабинет Моргана и хлопнул дверью, не заметив, что я стою рядом. Он орал Моргану, что все эти полевые агенты — шпана и хулиганы. Заметив меня, он улыбнулся и постарался сделать вид, что шутит.
— А что заместитель сказал Вернеру?
— Никто не знает. Они говорили с глазу на глаз. Сидели за закрытыми дверями около часа. Я не знаю, то ли они нашли общий язык, то ли орали друг на друга, но Вернер вышел расплывшись в улыбке, так что, думаю, заместитель справился со своим делом.
— Чертовски повезло, что меня там не было, — сказал я.
— А ты знал, что он собирается явиться и поставить всех на уши?
— Он вроде упоминал.
— Ты сукин сын.
— А что я мог сделать?
— Просидеть с ним хоть всю ночь и отговорить его. А ты дал ему возможность явиться в контору и устроить в ней черт-те что. И, насколько я вижу, тебя это еще и веселит? — В словах Глории не было ехидства. Мне всегда казалось, что в роли возмутителя спокойствия я даже ей нравлюсь.
— Может, я мог это сделать, а может, и нет. Это не так просто, как кажется. Все происшедшее — лишь часть постоянной войны, которую Вернер ведет с Фрэнком Харрингтоном. Вернер неизменно испытывает к нему ненависть, и мне бы не хотелось присутствовать при ссоре между ними. В результате я потерял бы двух хороших друзей, едва ли не лучших, а их у меня не так много. Идти на риск лишь для того, чтобы не подставлять Дики, Моргана и прочую публику в конторе?
— Тебе действительно крупно повезло, что ты избежал этого зрелища. Вчера прорезалась еще твоя подружка Люсинда.
— Синди Приттимен?
— Теперь она предпочитает называть себя Люсиндой Мэттью. И внимательно следит, чтобы ее правильно титуловали.
— Тоже явилась в офис?
— Нет, была суббота, и она прибыла на Балаклава-роуд. Я перед тем как раз куда-то выскочила на машине. Дверь гаража оставила приоткрытой из-за сломанной петли, так что на обратном пути аккурат напоролась на нее. Я успела лишь выругаться. Как раз собиралась заняться стиркой детского белья, чтобы миссис Палмер осталось лишь погладить его.
— И что ей было надо?
— Как всегда. Убийство мужа, фонд для взяток КГБ, покров тайны и все такое. Ну ты знаешь.
— И она тебе все это выложила?
— Я думала, она никогда не остановится. Наконец я пообещала, что ты с ней встретишься на будущей неделе. Но только не в офисе, сказала она, потому что там вас могут увидеть. Если тебя интересует мое мнение, дорогой, то, по-моему, у нее крыша поехала.
— У нее были какие-то новости?
— Она просила, чтобы я передала тебе, мол, у нее есть новый подход к проблеме этих денег. И ей нужна папка с бумагами, которые она передала тебе. Она думает, ключ в них.
— Сильно они ее не обрадуют, — сказал я. — Разве что она решит предпринять археологические раскопки. — Я невольно вздохнул, ибо не был готов встретиться с Синди лицом к лицу.
— Она сказала, что ты захочешь быть в курсе дела. Люсинда Мэттью слышала о перемещениях каких-то сумм. Все делалось в спешке и страхе, сказала она. Должно быть, они поняли, что кто-то сел им на хвост. И все такое прочее. Она явно не в себе.
— Синди, должно быть, прошерстила все сверху донизу.
Глория была не склонна выслушивать комплименты в адрес Синди.
— Она сама не знает, что несет, — сказала Глория. — Мол, куча горячих денег в настоящее время изымается из немецких банков и компаний. Потому что правительство в Бонне собирается принять новые законы. ЕЭС проинструктировало их, что балансовые отчеты немецких корпораций должны отвечать правилам, принятым и в других странах. До сих пор частные немецкие банки и частные корпорации не должны были объявлять о своих доходах. И в следующем году им будет не так легко укрывать свои деньги от налогообложения. И конечно же, Центральный фонд готовится к грядущим изменениям.
— Я думал, что немецкие банки сообщают все до мелочей налоговым властям, поэтому в Германии нет горячих денег.
Глория покачала головой.
— Они должны отчитываться только за средства клиентов, дорогой. Размеры собственных средств и вложений держатся в секрете. Ты же знаешь, что представляют собой все эти проклятые банки на Хай-стрит. Так вот, немецкие банки в десять раз хуже.
— Откуда тебе все это известно?
— Из занятий по экономике. И особое внимание я уделяю финансовому рынку Западной Германии.
— Ты это объясняла Синди?
— Она считает, что я всего лишь твоя куколка и тупа, как все блондинки. Она даже не снизошла до диалога со мной. — Появилась жареная печенка Глории. Выглядела она лучше некуда: я стащил кусок картошки с подливкой и предоставил ей возможность мирно вкушать свой ленч.
— Думаю, рано или поздно мне-таки придется переговорить с Синди. Я перед ней в долгу из-за Джима.
— Она попросила позвонить ей домой и встретиться с ней во время уик-энда. — Оторвавшись от печенки, Глория положила нож и вилку. Тон ее голоса изменился: на этот раз в нем была серьезность и сосредоточенность. — Все же я думаю, что она крепко неуравновешенная личность, Бернард. Она оставила свою машину в миле от дома. Я стала объяснять ей, что тут есть частная стоянка, но она даже не захотела меня слушать и все время выглядывала в окно, словно за ней кто-то следит. Когда я спросила ее, в чем дело, она ответила, что просто ей нравится вид из окна. И при этом у нее было какое-то сумасшедшее выражение глаз. Она казалась перепуганной.
— Придется звонить ей, — пробормотал я, тщетно подыскивая предлог, как бы этого не делать. — Хотя я бы предпочел, чтобы она оставила меня в покое с этими делами. Я уже и так погладил Брета против шерсти и все время спрашиваю себя, зачем мне это было надо. У меня хватает работы и хватает врагов, чтобы взваливать на себя лишнее.
— Ты сказал, что хочешь докопаться до сути, — напомнила мне Глория.
— Но я больше не могу позволить себе тратить на это время. Я столкнулся с цепочкой из маленьких секретов департамента, и если они настроены их сохранить, пусть так и будет. Все, с чем я сталкивался, заводило меня в тупик, больше таких открытий мне не надо.
— Я тоже завожу тебя в тупик, дорогой мой страдалец? — Она погладила меня по руке.
— А ты особенно, — ответил я.
— Как ты думаешь, Альфонсо даст мне мешочек, чтобы я захватила остатки печенки домой для Маффина? — спросила она и, не дожидаясь ответа, добавила: — Тебе не удастся так легко отделаться от своей подружки Синди.
— У нее куда больше свободного времени, чем у меня, и она любит такие номера. — У Синди всегда была на уме какая-то идея-фикс: помощь бездомным животным, женщины-священники, выхлопные газы, убивающие растительность. Ей бы только повод.
— Я думаю, она где-то вне нормы, — сказала Глория тем ровным голосом, который означал, что ее не интересует ни одно, ни другое. Она отключилась от темы. Глория умела это делать. Я бы с удовольствием овладел таким даром. Внезапно она вскинула руку и крикнула: — Могу ли я получить еще кофе, Альфонсо?
— Два! — добавил я, но он не подал виду, что услышал меня.
— Прости, — смутилась она. — Я забыла, ты не любишь, когда в твоем присутствии я делаю заказ.
— Никак ты заворачиваешь печенку в носовой платок? Фу!
— Маффин любит печенку. — При появлении кофе она засунула сверточек в сумку.
— Впрочем, кофе пить мне не стоит, — сказал я. — Я собираюсь поспать.
— Детей не будет дома до ужина. Может, я тоже залезу в постель, — бесхитростно добавила Глория.
— Так поехали скорее домой!

Глава 17

В конторе меня уже ждала куча работы. Груду бумаг венчал запрос из министерства обороны относительно «семтекса», чешской пластиковой взрывчатки. Экспортируемая через ГДР, она использовалась для приготовления самодельных гранат из консервных банок, доставлявших кучу неприятностей в Северной Ирландии. За ним следовал набор конфиденциальных вопросов о Лейпцигской ярмарке и — чем следовало заняться в первую очередь — ряд запросов от министра, ответы на которые должны были быть готовы к парламентскому часу.
Таково было одно из общепринятых правил жизни в департаменте: когда Дики, неизменно беспокоившийся о своей карьере и выбиравший оптимальные способы действий на этом пути, вываливал на мой стол набор папок, они уже заранее были сложены в том порядке, в котором он предполагал получить от меня материалы. Моя работа отнюдь не облегчалась теми загадочными соображениями и инструкциями, которыми Дики делился со мной по поводу каждой папки, поступавшей в мое распоряжение.
«Держи все наготове, — говаривал Дики, — пока мы не узнаем, о чем пойдет речь на комитете». Или: «Скажи этому старому засранцу, что он совсем завалил нас делами, но держись с ним повежливее», «это сработает, если они найдут подходящего человека, но убедись, что все это не придется расхлебывать нам». Привычным для него было выражение: «Выясни, что им на самом деле надо, и, может быть, мы встретим их на полпути». Такова была лишь часть загадочных поручений, которые мне предстояло претворить в жизнь ко вторнику, пока Дики занимался своими делами где-то на стороне. Он всегда требовал, чтобы со всеми заданиями было покончено к концу дня.
К тому времени, когда жизнерадостный Фрэнк Харрингтон заглянул в мой маленький кабинетик и пригласил перекусить на скорую руку, я лишь тускло поглядел на него.
— Ты загонишь себя в могилу, если до вечера попытаешься справиться с этой кучей, — сказал Фрэнк, тыча указательным пальцем в толстую папку. Она содержала в себе произведенный каким-то несчастным детальный анализ всех закупок в странах Восточной Европы, для которых там пользовались западной валютой. Приводились таблицы и графики, комментарии и балансовые отчеты из «Пивекса» в Польше, «Тувекса» в Чехословакии, «Корекома» в Болгарии, которые графа за графой сравнивались с данными по «Интершопу» в Восточной Германии.
Фрэнк осторожно приоткрыл досье, не снимая его со стола, словно боялся испачкать руки.
— Можешь ли ты поверить, что я видел эту груду бумаг на столе у старика еще в тот день, когда меня отправляли на работу в Берлин?
— Конечно, могу, — признал я.
— За эти годы она, естественно, стала толще, — сказал Фрэнк, который, скорее всего, ждал восторженной оценки своей феноменальной памяти. Он повесил на край стола туго скатанный зонтик и взглянул на золотые карманные часы, дабы убедиться, что наступило время ленча. — Отложи это все в сторону, Бернард. Давай-ка я тебе поставлю пинту «Гиннеса» со свиным пирогом. — Представление, которое лелеют многие изгнанники, о том, что англичане предпочитают проводить ленч в тавернах, столь неистребимо, что я не мог не улыбнуться. Фрэнк был элегантен и подтянут. Его пригласили наверх для разговора с заместителем, и на нем по этому случаю была темно-серая тройка с золотой цепочкой по жилету, рубашка в широкую полоску, приобретенная на Джермин-стрит, и новенький итонский галстук, которых у Фрэнка неисчерпаемое количество.
Мой же одноцветный галстук был из синтетической ткани, а японские часы в пластмассовом корпусе. Я предельно устал и измотан, и в ушах у меня стоит голос Дики, поскольку я вынужден слушать его бесконечные тирады, записанные на диктофон. Мне предстояла долгая утомительная работа, ибо Дики решительно не в состоянии излагать свои аргументы в мало-мальски стройном порядке, а те его пассажи, которые еще отличались рассудительностью и логикой, совершенно мистическим образом перемежались сомнительными тирадами. Отодвинув в сторону свои труды, я спросил:
— Как у вас следующая неделя, Фрэнк? В среду я в Берлине.
Но Фрэнк не уходил.
— Перекусим на скорую руку, Бернард.
Подняв глаза, я увидел, что он с натянутой улыбкой стоит в дверях. Только сейчас я понял, как много значит для него возможность перекинуться со мной несколькими словами.
Я, конечно, знал, что Фрэнк всегда относился ко мне как к примерному сыну. Порой мне намекали на это, особенно когда я бывал слишком груб или заметно осложнял жизнь Фрэнка. Даже он сам несколько раз упоминал о странном чувстве ответственности перед моим отцом. Но Фрэнк слишком серьезно воспринимал эту обязанность. Нередко он буквально рисковал своей карьерой, чтобы помочь мне, и, откровенно говоря, я чувствовал себя в неоплатном долгу перед ним. Взаимоотношения в системе отец — сын редко складываются гладко, и, в соответствии с моей ролью, я больше получал от него, чем давал, а должен признаться, что терпеть не могу быть у кого-то в долгу, даже у Фрэнка.
— Вы правы, Фрэнк. Черт с ним со всем! — Я вынул из диктофона кассету и запер ее в ящик письменного стола. Может, ее следовало бы отправить в КГБ, чтобы внести смятение в ряды противника. Фрэнк протянул мне пальто.
Во время визитов в Лондон Фрэнк неизменно имел в своем распоряжении машину с водителем. Это одно из приятных преимуществ его должности в Берлине. Мы решили посетить «маленький винный погребок в Сити», но поскольку идею воплощал Фрэнк, погребок оказался не в Сити. Пришлось ехать на южный берег Темзы, в тот район города Лондона, который носил загадочное название «Боро»[314]. Улицы, начинающиеся от Олд-Кент-роуд, застроены обветшавшими домами викторианского времени. На входных дверях поблескивают небольшие медные таблички типа тех, которые сообщают об адвокатских конторах и зубоврачебных кабинетах. Длинный, уходящий в них коридор наконец привел нас в мрачноватое подвальное помещение с массивными колоннами и низко нависающим потолком. Кирпичная кладка была украшена поблескивающими вкраплениями зеленого бутылочного стекла. На черных грифельных досках красовались названия вин, которые сегодня предлагались вниманию любителей потреблять алкоголь распивочно. Стойка бара занимала большую часть одной из стен зала, и в прилегающем пространстве при свете светильников были видны небольшие столики, за которыми деловые люди попивали свои непритязательные клареты и портвейны, поклевывая дорогие холодные закуски и стараясь изображать из себя финансовых магнатов, которые удрали сюда, опасаясь внимания телевидения, чтобы заключить мультимиллионные сделки.
— Нравится? — с гордостью спросил Харрингтон.
— Потрясающе, Фрэнк.
— Очаровательное местечко, не правда ли? И ни малейшей опасности столкнуться с кем-то из наших людей — вот почему мне тут и нравится. — Под «нашими людьми» он подразумевал импозантных бюрократов из Уайтхолла. Он был прав.
Пожилой официант, обряженный, как и предписывал стиль винного погребка, в белую рубашку с галстуком-бабочкой и длинный передник, пригласил нас сесть прямо у стойки. Чувствовалось, что Фрэнка тут знали и хорошо понимали. Увидев, сколько он выложил за бутылку «Шато-Палмер» 1966 года, я понял почему. Та небрежность, с которой Фрэнк проглядывал карту вин, его экстравагантная щедрость были частью той роли отца и покровителя, которую он мне демонстрировал.
С соблюдением соответствующего церемониала бутылка была открыта, и запах пробки продегустирован. Ее нюхали, щупали и лизали. Фрэнк осклабился и произнес: «Пить можно». Мы рассмеялись.
Сказывалась еще одна неизменная черточка характера Фрэнка: если вино обязано было быть сверхизысканным, то на все остальное он не обращал внимания, поглощая пожелтевший чилтонский сыр, вчерашний пирог со свининой и черствый белый хлеб.
Я понимал, что он должен завести со мной известный разговор, но продолжал делиться сплетнями о жизни конторы, препочитая, чтобы Фрэнк взял инициативу на себя. Когда с куском пирога, обильно политым жгучей горчицей, было покончено, он налил по второму стакану кларета и сказал:
— Черт бы побрал эту Зену. — Фрэнк произнес это тихо, но с большим чувством. — Мне хотелось убить ее.
Я с интересом посмотрел на него. В недавнем прошлом Фрэнк проявлял по отношению к Зене куда большую снисходительность. Он явно испытывал к ней безрассудную страсть.
— С ней все в порядке? — небрежно, между двумя порциями пирога, осведомился я. — Я слышал, она отправилась во Франкфурт-на-Одере. И Вернер был очень обеспокоен.
Он взглянул на меня, словно пытаясь определить, что и сколько мне известно, и затем сказал:
— Она мотается туда и обратно на экспрессе «Берлин — Варшава».
— На «райском поезде»? Чего ради? — спросил я, хотя заранее знал ответ.
— Черный рынок. Ты же ездил этим поездом и сам все знаешь.
Да, я ездил и все видел. Сразу же по пересечении польской границы поезд превращался в восточный базар. Торговцы черного рынка, представлявшие собой все социальные слои стран восточного блока, включая деятелей коричневого и серого рынков, ходили из купе в купе, покупая и продавая все что угодно, от шотландского виски до электроприборов «Блэк энд Деккер». Я запомнил громкие голоса поляков, руки, потрясающие пачками долларов, и сумки, едва ли не лопающиеся от стопок пластинок с поп-музыкой и блоков сигарет «Мальборо». «Райский поезд» предоставлял массу возможностей сбывать антиквариат.
— Чем Зена занималась в этом поезде? — спросил я.
— Ее прихватили на платформе Фридрихштрассе, когда она возвращалась обратно… Похоже, за ней следили.
— И где она сейчас?
— Ее отпустили.
— Она что-то везла?
— Старые гравюры. Кроме того, какую-то икону и Библию. Все конфисковали, а ее отпустили восвояси.
— Повезло, — сказал я.
— Она дала им понять, что ее вполне устроит расписка только за один предмет, остальные они могут разделить между собой.
— Тем более ей повезло. Могла схлопотать лет десять за попытку взятки.
Взглянув на меня, Фрэнк сказал:
— Она хорошо разбирается в людях, Бернард.
Ответа не требовалось. Сделав глоток в самом деле очень приятного «Шато-Палмер», я кивнул.
Возвращенное к жизни вино источало тонкий, почти забытый букет.
Гнев, который вызвали у Фрэнка воспоминания о Зене, сошел на нет.
— Глупая маленькая корова, — с чувством сказал он. — Как насчет пудинга, Бернард? Насколько мне помнится, тут его обсыпают великолепной яблочной крошкой. — Фрэнк улыбался.
— Нет, спасибо. Только кофе.
— Вернер явился в Лондон. В пятницу направился прямиком в офис и перевернул там все вверх дном, — сказал Фрэнк. — Я, конечно, был в Берлине. К тому времени, когда до меня наконец дозвонился заместитель, я уже знал — Зена, здоровая и невредимая, сидит у себя дома, о чем имел полное право ему доложить. Все в полном порядке. А я всего лишь вышел понюхать розы.
— Меня в Лондоне не было, — напомнил я ему. — Я уезжал в Калифорнию.
— Я бы предложил тебе особый деликатес, который они отменно тут готовят, «ангел на лошади». Ты уверен, что больше ничего не хочешь? — Когда я отрицательно покачал головой, он подозвал официанта и сделал заказ только для себя. — Должен сказать, сэр Перси чертовски хорошо справился со своей задачей, — сказал Фрэнк.
Но я не собирался давать ему возможность пускаться в рассуждения о способностях заместителя или отсутствии оных.
— Вы знаете, что я видел Брета в Калифорнии?
— Брет? — Он уставился на меня. — Да, старик как-то упомянул об этом… пару дней назад.
— Вы удивились?
— Я почувствовал себя в жутко дурацком положении, — сказал Фрэнк. — Ведь в свое время именно старик дал мне понять, что Брет мертв, и даже не сделал попытки намекнуть на правду.
— Почему?
— Бог его знает. Временами он впадает в детство. Теперь-то он просто засмеялся и сказал, что Брет заслужил покой. А ведь когда-то сам же сообщил, что Брет погиб. Мы сидели за скромным ужином у «Кемпи», там были и другие люди, со стороны. Я не мог углубляться в эту тему. А может, и следовало бы.
— Но почему он тогда сказал вам, что Брет мертв? К чему все это было?
— Ты же видел его, а я нет. Что тебе рассказывал сам Брет?
— Я не спрашивал, как он воскрес из мертвых, — сухо ответил я.
Фрэнк предпочел увидеть в моих словах безобидную отговорку.
— Брет был на пороге смерти. Какая разница? Может, в целях безопасности и следовало представить его мертвым.
— Но вам неизвестны никакие особые причины такого решения?
— Нет, Бернард, неизвестны. — Он отпил еще вина и с большим тщанием, чем прежде, принялся изучать его цвет в бокале.
— Гарри зажал меня в угол и запудрил мозги, — сказал я. Фрэнк приподнял брови. — Он был полон желания сообщить мне, что любые действия Брета вызывают одобрение Вашингтона.
— Ну, уж ему это должно быть известно. Он всегда умеет устраиваться в тепленьком местечке, — сказал Фрэнк. — Исполняет роль мальчика на посылках, но его начальное жалованье больше, чем королевская рента.
— Точно, как моя работа, — хмыкнул я, — если не считать жалованья.
— Чего ради Гарри насел на тебя?
— Он считает, что я задаю слишком много вопросов.
— Он тебя с кем-то спутал. Вот уж чего за тобой не числилось, — со своим специфическим юморком выдал Фрэнк. — Вопросы относились к Брету?
— И к Фионе. Какой-то провал с финансами. Речь шла о куче денег. У Приттимена было право подписи… и он выступал в роли посредника по отношению к Центральному фонду.
— Ты, надеюсь, не развивал тему об убийстве Приттимена, не так ли? Мне довелось видеть типов из отделов по расследованию убийств в Вашингтоне — жуткое зрелище, и я знаю, заместитель договорился с ФБР, что они специально займутся убийством Джима. Пока в ФБР придерживаются идеи о рядовом случайном убийстве. Жалко, но для дальнейшего расследования ничего больше нет.
— Мне казалось, что представится возможность узнать побольше о Фионе.
— Я думаю, мы выяснили о ней все, что только можно.
— Ее мотивы. Ее сообщники и так далее.
— Мне кажется, департамент проверил каждый след, Бернард. В течение этих месяцев они вынюхивали каждого, кто только слышал о Фионе.
— Даже вас?
— В такого рода расследованиях, Бернард, никто не свободен от подозрений. Я-то думал, что ты осведомлен об этом лучше, чем кто-либо другой. Неделю за неделей министр буквально дышал в спину ГД. Я думаю, старик свалился именно из-за этого.
— А ГД на самом деле болен? — осведомился я. — Или это просто уловка, чтобы пораньше уйти на пенсию или отколоть что-то подобное? — Фрэнк прошел со стариком бок о бок всю войну, и они оставались близкими друзьями.
— Сэр Генри теперь не часто показывается в конторе. Ему, скорее всего, позволят продолжить работу по контракту, чтобы не пострадала пенсия. Но я сомневаюсь, чтобы он опять взял в руки бразды правления.
— Они достанутся сэру Перси?
— Сейчас никто толком не знает. Говорят, что премьер-министр склонен пригласить человека со стороны… и если на водительском месте окажется кто-то из молодых судебных лордов, конторе будет легче отбиваться на слушаниях парламентского комитета, где придется отчитываться за свои действия.
Появился «ангел на лошади», заказанный Фрэнком: пара жареных устриц, обернутых в ломтик подрумяненного бекона и водруженных на треугольничек поджаренного ломтика хлеба. Фрэнк любил изысканные блюда. На своих обеденных приемах он упрямо придерживался традиций викторианских времен, когда после десерта подавали такие крепко подсоленные изыски. «Прочищает вкусовые пупырышки для портвейна», — не раз объяснял он мне. Он съел заказ с нескрываемым удовольствием, с которым отдавал должное кларету, и не промолвил ни слова, пока тарелка не была опустошена и официант не унес блюдо.
Затем он вытер губы одним из своих огромных льняных носовых платков и сказал:
— Никак ты в легком раздражении, а, Бернард?
— Раздражении?
Фрэнк ухмыльнулся.
— Его не скрыть. И не пытайся.
— С чего мне раздражаться? — продолжал возражать я.
— Не считай меня совсем уж старым идиотом, — сказал Фрэнк. — Помнишь, я сказал тебе, что сэр Генри не был в Берлине вот уже много лет? Теперь могу сообщить, что он был гостем на званом ужине у «Кемпи», и все это прохлопали. Так, Бернард?
— Это не важно, — сказал я.
— Совершенно верно. Принцип достаточности знания: секреты выдают только тем, кто должен о них знать. А не тем, кто сам хочет узнать. — Он взялся за бутылку, чтобы наполнить стаканы, но официант уже исполнил эту обязанность. Бутылка была пуста. — Пала на поле битвы, — сказал Фрэнк, отставляя бутылку. — А мертвецы не рассказывают сказок. Что, если мы позволим себе еще стаканчик мадеры?
— Мне хватит, Фрэнк, — сказал я, — а то я усну прямо за столом.
— Тоже верно. Так о чем я говорил? Да, о достаточности знания.
— Вы дали мне понять, чтобы я не совал нос в дела, которые меня не касаются.
— Отнюдь. Я просто обрисовал тебе политику департамента. Я слышал, что ты было пустился в свой очередной крестовый поход. И просто старался убедить тебя, что во всей этой истории нет ничего личного. Любая чрезмерная деятельность такого рода со стороны сотрудников беспокоит отдел внутренней безопасности.
— Благодарю.
— Надеюсь, ты больше не пытаешься найти крота? — Он опять улыбнулся. Фрэнк испытывал безграничную веру в свое начальство, тем более что они вместе окончили соответствующую школу и достойно прошли свой армейский путь. По отношению к ним любые подозрения были просто смешны.
— Нет, Фрэнк, не пытаюсь.
— Я на твоей стороне, Берни.
— Я знаю, что так и есть, Фрэнк.
— Но у тебя все же есть враги — или, может быть, более точно, соперники, — и я бы не хотел, чтобы им представился повод пришить тебя.
— Да.
— Тебе стукнуло… — он помедлил буквально долю мгновения, — сорок четыре. — Фрэнк хранил в закромах памяти даже эту цифру.
Я хмыкнул, давая понять, что он не ошибся.
— Имея на руках двух симпатичных малышей, ты должен больше думать о своей карьере, а не выискивать, каким бы образом уесть ребят с верхнего этажа. — Еще одна пауза, чтобы дать мне возможность усвоить его слова. — Умный да поймет, Бернард. — Бросив салфетку на стол, он встал, давая мне понять, что маленькая лекция подошла к концу.
— О'кей, Фрэнк, — сказал я. — Принцип достаточности знания я усвоил отныне и навсегда.
— Я слышу речь не мальчика, но мужа, — сказал Фрэнк. — Подумай о детях, Бернард. После исчезновения Фионы у них остался только ты.
— Я думаю о них, Фрэнк.
Я не обещал Фрэнку Харрингтону ничего из того, чего не обещал бы себе. Выходило, все кругом в один голос убеждали меня, что Брет Ранселер чист от подозрений и его репутация безукоризненна. В свете столь убедительных заверений было бы сущей глупостью продолжать интересоваться работой, которой он занимался до бегства моей жены Фионы.
Вернувшись в кабинет, я с новыми силами яростно набросился на работу. К четвергу мой письменный стол, несмотря на поступление очередной порции заданий от Дики, был девственно чист. Чтобы отпраздновать обретенную свободу от сверхурочного детективного расследования, я в выходные дни вытащил Глорию с детьми на лоно природы. Для новой девушки, работавшей у нас не больше десяти дней, это был первый уикэнд вне дома. Ранним субботним утром мы снялись с места. На поле площадью не менее десяти акров, рядом с Батом, мы посетили музей паровых машин, осмотрев коллекцию древностей, среди которых были и жатки, и карусели, и тракторы, и газонокосилки… Все в рабочем состоянии, на ходу. Дети пришли в полный восторг. Глория казалась еще обаятельнее и еще моложе, почти девочкой. Несмотря на присутствие детей, она все время говорила мне, какое счастье, что у нее есть я. Я думаю, за все время в первый раз мы все четверо ощутили себя настоящей семьей, в которой живет счастье. Даже двенадцатилетняя Салли, которая до сих пор относилась к Глории весьма сдержанно, обняла ее с такой пылкостью, какой я никак от дочери не ожидал. Билли — обычно немногословный и суховатый — потащил Глорию с собой на прогулку, в ходе которой излагал истории из своей жизни, попутно намекнув, что новая горничная порой бывает «настоящей крыской», но это пройдет. Я не столь оптимистично воспринимал ее присутствие, поскольку теперь понял, что Дорис была далеко не худшим вариантом.
Субботним вечером мы очутились в Эвертоне, симпатичной маленькой деревушке. Обед состоялся в гостинице. До Лондона был долгий путь, и мы неожиданно приняли решение остаться тут на ночь. Глория с чисто женской предусмотрительностью взяла с собой ночные принадлежности, включая зубные щетки для детей и их пижамки, даже засунула в сумку эластичную полоску, которую Билли на ночь должен накладывать на зубы. Этот уик-энд навсегда останется у меня в памяти. Мы больше не обсуждали учебу Глории. В воскресенье утром все вместе отправились на прогулку по окружающим полям, не встретив ни единой живой души. Мы прошли вдоль речушки, в струях которой резвилась рыба, и закончили путешествие в небольшой таверне на берегу реки, стены которой были увешаны снимками, театральными программами, нотами и другими памятными предметами, напоминающими о Марии Каллас. Мы позволили себе выпить бутылку «Пола Роджера». Билли измазался в грязи с головы до ног, а Салли собрала цветы. Глория сказала, ей хочется, чтобы этот день никогда не кончался, длился вечно, а я позволил себе поверить ее словам.
Дети росли так быстро, что я с трудом мог представить себе: этот высокий юноша, шагавший рядом со мной, — тот самый малыш Билли, каким он был всего лишь несколько месяцев назад.
— Девчонки вообще ничего не понимают, — сказал мой сын, словно продолжая начатый разговор, хотя только что единственное, что его занимало, это как бы перебраться через ручей.
— Ты имеешь в виду Салли?
— Да, она уже быстренько обзавелась школьными подружками в Марилебоне.
— Даже быстрее, чем ты? — спросил я.
— Да, у нее все в порядке. Ей нравится на новом месте. Девчонки только и знают болтать о нарядах, — сказал Билли, — и им неважно, что делается вокруг.
— А ты чем собираешься заняться?
— Я бы хотел вступить в клуб антикварных автомобилей.
Мне удалось скрыть удивление.
— Ты считаешь, что уже достаточно вырос для него? Разве для вступления не нужно иметь такой автомобиль?
— Скорее всего, я пока буду там на подхвате… чистить двигатели, подкачивать шины. — Он посмотрел на меня. — Мне нравится наш новый дом, папа. И Салли тоже. Так что не волнуйся из-за нас.
— Я пройду первым, — сказал я и, подав руку, помог Билли перескочить через ручей. Он был тяжелым, чертовски тяжелым. Я бы уже не мог таскать его на плечах.
Теперь Билли, в свою очередь, протянул руку мне. И когда я одолел крутой глинистый откос берега, он сказал:
— Я на днях виделся с дедушкой.
— С дедушкой?
— Он купил новую машину. «Бентли-турбо», темно-синюю. И приехал на ней за нами в школу.
— Ты говорил с ним?
— Он отвез нас домой.
— Я думал, что вас встречала нянечка.
— Она тоже приехала.
— Мне стоило бы отвезти вас повидаться с ним, — сказал я.
— Он сказал, что мы можем провести с ним каникулы. Он едет в Турцию. Может, поедет на машине и сам будет сидеть за рулем.
— Дедушка? Надеюсь, ты это не придумал, Билли?
— А мы сможем поехать, папа? В «бентли»!
— Ты рассказывал об этом тете Глории?
Билли смутился. Уставившись на свои измазанные грязью башмаки, он еле слышно пробормотал:
— Она сказала, чтобы я не говорил тебе. Она сказала, ты расстроишься.
— Нет, все в порядке, Билли. Но я должен подумать. Может, мне придется поговорить с дедушкой.
— Спасибо, папа! Спасибо, спасибо тебе! — Обняв меня, Билли спросил: — Как ты думаешь, дедушка разрешит мне сидеть впереди?
— Турция далеко, до нее долго добираться, — сказал я.
— Вон там Салли и тетя Глория, — крикнул он. — Они, должно быть, ищут, где перебраться через ручей.
Значит, вот как это начинается. Если бы речь шла просто о поездке во время каникул, почему бы отцу Фионы не приехать и не переговорить со мной? Турция: до СССР от нее рукой подать. Мысль о том, что мои дети окажутся там в компании с моим занудным тестем, наполняла меня ужасом.
Лаконичный рассказ Билли бросил основательную тень на нашу идиллию, но причиной всех тревог, вскоре обрушившихся на меня, оказался этот неисправимый старый болван Дронт. При первой нашей встрече с ним во Франции я воспринял его как добродушную эксцентричную личность, достаточно умного пожилого человека, который временами хорошенько закладывает за воротник. Теперь же мне довелось столкнуться со злым, напыщенным и воинственным старым пьяницей, каковым он, по сути, являлся.
Хотя об этом никогда не заходила речь, я не сомневался, что мать Глории звонила ему и изливала душу, жалуясь на заброшенность и одиночество. Глория как-то упомянула, что в далеком и неопределенном прошлом старик был увлечен ее матерью. Тем не менее, приезжая в Лондон, Дронт обычно всем сообщал, что оказался тут по делам. Как бы там ни было, на этот раз Дронт объявился неожиданно в Лондоне, обряженный в старый, но безукоризненно элегантный костюм от Глена Уркьюхарта, и остановился в «Ритце», сняв номер с видом на парк.
Конечно, у него в Лондоне были определенные связи и контакты. Не только с венгерскими беженцами и теми, кого он в свое время знавал в Вене во время войны, но и с департаментской публикой тоже. Потому что Дронт был одним из «пруссаков» Ланге, а кое для кого это служило лучшей рекомендацией. Помимо прочего, он играл какую-то неясную роль в будапештской сети, членом которой до бегства за границу был отец Глории. И поскольку Дронт тот человек, на которого можно положиться и с которым стоило поддерживать связь, «старые друзья» из казначейства и Форин Офис приглашали его на ленчи в такие клубы, как «Реформ» и «Травеллерз».
Ему нравилось ходить на вечеринки. Он показывался на посольских презентациях, приемах в «обществе» и в литературных салонах. Сколько времени Дронт проводил с родителями Глории, шел ли при этих встречах разговор обо мне, обсуждалась ли та работа, которой я занимаюсь, — этого так и не удалось установить. Но к тому времени, когда я с ним встретился, Дронт был на удивление хорошо информирован обо мне, что несколько беспокоило.
Приглашение Дронта «выпить в компании моих друзей — в четверг от шести до восьми вечера или пока не разойдутся гости…» по некоему адресу на Шапель-стрит рядом с Итон-сквер было нацарапано на фирменной бумаге отеля «Ритц» и пришло по почте в среду утром. Мы с Глорией неожиданно увидели небольшой домик, типичный для района Саут-Вест, перед которым стояло несколько дорогих автомашин. Дворецкий в ливрее распахнул двери. Большая часть мужчин оказались в вечерних костюмах, а женщины — в длинных платьях. Доносились звуки оркестра и громкий смех. Глория выругалась сквозь зубы, потому что на ней была твидовая юбка, которую она надевала на работу, и у нее не хватило времени даже привести прическу в порядок.
Весь дом был отведен под прием, и в каждой комнате толпились гости. В первом же помещении мы столкнулись с молодым человеком в вечернем костюме и двумя девушками в нарядах для приема с коктейлями, которые самозабвенно углубились в разглядывание большого иллюстрированного тома. Оставив их за чтением, мы перешли в другую комнату, где двое мужчин разливали напитки.
— Венгерские вина, — в ответ на мой вопрос сообщил бармен. — Только венгерские вина. — Я взял самый большой бокал, и мы двинулись наверх в поисках цыганского оркестра.
— Это зимбалоне, — сказала Глория, услышав звуки струнных инструментов. — Венгерская музыка. И где только Дронт нашел человека, умеющего играть на зимбалоне?
— Теперь у тебя есть возможность узнать это у него, — сказал я.
Дронт спускался по лестнице с выпивкой в руках и счастливой улыбкой на физиономии. Волосы его были аккуратно прилизаны, но смокинг помнил лучшие дни, не говоря уж о том, что его дополняли синие шведские туфли с невообразимыми шнурками и красные носки. Дядя прямо-таки расплылся в улыбке, увидев нас. Он был не из тех, кого смущает поношенность костюма. Напротив, чувствовалось, он отдавал предпочтение старой одежде, испытывая к ней склонность, как к старым книгам и старым винам, и не обратил внимания на огорчение Глории.
Дронт пропустил уже далеко не одну рюмку и, не тратя времени на приветствия, сразу же стал рассказывать о некоторых из своих самых примечательных гостей.
— Тот парень, с которым вы видели меня на лестнице, — он фактически заправляет всей «Люфтганзой». Мы вместе с ним снимали комнату, когда я жил в тех жутких трущобах на Колмарке. Теперь, конечно, это одна из самых фешенебельных улиц в Вене. — Дронт ввел нас в помещение, где играл цыганский оркестр. Здесь было темновато, а на лицах музыкантов плясали блики и тени, отбрасываемые зажженными свечами, что подогревало восхищение аудитории.
— Они играют чардаш? — возбужденно, что выявляло новую для меня черточку ее характера, спросила Глория.
— Конечно, дорогая Жу, — сказал Дронт.
— Какая ты умница. — Глория окончательно забыла все свои огорчения из-за одежды и прически. Она клюнула его в щеку и что-то сказала по-венгерски. Он засмеялся. Я почувствовал себя лишним.
— Вы прибыли из Будапешта? — спросил я, желая как-то поддержать разговор, а не потому, что меня это в самом деле интересовало.
— Все венгры из Будапешта, — ответил он.
— Да, мы обожаем Будапешт, — подтвердила Глория, глядя на Дронта. — Ты прав: все венгры чувствуют себя в Будапеште как дома.
— Даже наши цыгане, — сказал Дронт, прислушиваясь к медленным тягучим переборам цыганских гитар, ритм которых захватил Глорию, и она стала раскачиваться в такт музыке.
— Жу уже гадала вам? — спросил он меня.
— Нет.
— На картах таро?
— Нет, Дронт, — сказала Глория. — Порой лучше не знать того, что могут сказать карты. — Тема была закрыта.
— Вы ели? — спросил он.
Узнав, что мы еще не успели перекусить, он тут же отвел нас на кухню, где трудились в поте лица два повара, выставляя на стол блюда экзотического вида. Глория и Дронт наперебой сообщали мне их названия, порой начиная спорить о рецептах. Я попробовал все, что передо мной было. Ломти телятины в сметанном соусе, тушеная говядина, шпигованная чесноком и с подливкой из красного перца. Тут же были обвалянные в сухарной крошке куски жареных цыплят, паровая свинина под хреном и речная рыба, приготовленная с чесноком и имбирем. Да, это совсем не было похоже на то, что мне доводилось пробовать в современной Венгрии, где повара ухитряются любое мясо делать совершенно безвкусным, сопровождая его предписанным правительством стограммовым черпаком гарнира.
— Значит, вам нравится наша кухня, а? — обратился ко мне Дронт. Единственный стоящий венгерский обед, который мне довелось отведать, был подан в большом сельском доме недалеко от озера Балатон. Продукты контрабандой доставляли из Мюнхена. Моим хозяином был делец черного рынка, который в качестве почетного гостя пригласил полковника секретной службы. Но когда Дронт стал распространяться о том, что в наши дни венгры питаются чертовски хорошо и Будапешт быстро становится Меккой для гурманов, мне оставалось лишь кивать, улыбаться и, не отрываясь от тарелки, подтверждать, что да, так все и есть.
Перекусив, мы отправились на поиски местечка, где можно было бы спокойно посидеть. Помещения внизу опустели, так как звуки цыганского оркестра увлекли многих гостей наверх. В углу одной из комнат размещался огромный стол, заваленный плакатами и брошюрами, рекламировавшими новую книгу под названием «Волшебный мир венгерской кухни». И тут я понял, что хитрый Дронт просто притащил нас незваными гостями на обыкновенную презентацию. Увидев, что я рассматриваю выкладку, он ухмыльнулся, не предлагая никакого объяснения. Что и было для него характерно.
Официант в белом смокинге и с витыми золотыми аксельбантами подошел к нам, предлагая кофе и маленькие тарталетки. Дронт отказался, не желая прерывать свой рассказ о юности в Вене.
— У моей квартирной хозяйки — о, только в Вене могут быть такие корыстолюбивые хозяйки! — в кухне висели офорты углем. Она вырвала их из рук какого-то бедняги в виде залога за пустяковый долг. Старая корова! Она просто поверить не могла в свое счастье, но говорила, что предпочла бы цветные картинки. А офорты были работы Шиле, и любой человек с более или менее развитым вкусом предпочел бы видеть перед собой эти тонкие изящные офорты с изображением молодой женщины, должно быть, жены Шиле Эдит. Что, конечно, лишь увеличивало ценность работы. — Я пытался не слушать его. В комнату заглянул другой официант. Дронт торопливо отставил стакан с недопитым виски и махнул ему рукой, давая понять, что хочет еще, но даже не поинтересовался, обратил ли официант на него внимание. — Те еще были денечки! — пыхтя и багровея, сказал Дронт. Он сел. Таки осталось неясным, имел дядя в виду времена Шиле или свои собственные. Я не стал уточнять. Дронт болтал практически без остановки, и у меня уже начиналась головная боль.
Издав шипящий звук, он сказал:
— Дорогая, то, что было выплачено твоему отцу и что получил я, — просто чушь собачья по сравнению с тем, что, как нам известно, можно было уволочь. И если тебе до сих пор это не ясно, Бернард изложит подробнее. В деталях.
— Никогда не встречал богатого полевого агента, — отозвался я.
— В самом деле, дорогой, никогда? — Лицо его медленно расплылось в гримасе искусственной улыбки.
— Что вы имеете в виду? — спросил я его.
— Если ты хочешь делать вид, что не понимаешь, о чем я веду речь, то быть посему. — Он допил свое виски, пролив несколько капель на подбородок, и отвернулся.
— Вам бы лучше выражаться яснее, — сказал я.
— Да пошел ты! — Широкая улыбка. — И ты, и эта твоя жена.
— Я и эта моя жена… что?
— Да брось, дорогой, — понимающая ухмылка. — Твоя жена была в оперативном отделе, так? Она была доверенным лицом по отношению к некоторым потайным фондам. Исчезла она, и исчезли все деньги. Только не надо рассказывать мне, что к твоим рукам не прилипло и пары фунтов и что где-то нет банковских счетов на твоих детишек.
— Хватит, дядя Дронт, — резко сказала Глория.
— Пусть продолжает, — остановил я ее. — Я хочу послушать.
Его маленькие, как у животного, хитрые глазки внимательно обшаривали наши лица.
— Берлин, — многозначительно сказал он. — Ку-Дамм.
— Ну и что?
— Шнейдер, фон Шильд и Вебер.
— Похоже, речь идет о банке, — предположил я.
— Это и есть банк, — с нескрываемым удовлетворением сказал Дронт, словно выложил неопровержимый аргумент. — Это и есть банк.
— Ну и что?
— Хочешь, чтобы я продолжил, дорогой?
— Да, хочу.
— Вебер — внук одного из основателей банка — прокручивает некоторые финансовые операции для британского правительства. Вот откуда и идут ваши денежки, — торжественно произнес он.
— Деньги? Какие деньги? И какое я имею к этому отношение? — спросил я, убеждаясь, что он скорее сумасшедший, чем пьяный.
— У тебя есть право подписи счетов.
— Чушь.
— Это факт, который легко доказать или опровергнуть… — Подошедший официант поставил на столик небольшое блюдечко с шоколадками. Никому не предлагая, Дронт содрал обертку с одной из них, осмотрел ее и отправил в рот.
— Кто вам все это рассказал? — спросил я.
Пережевывая шоколадку, Дронт сказал:
— Я уже много лет знаю молодого Вернера Вебера. Когда мне была назначена пенсия от департамента, все организовывал для меня его отец.
Я посмотрел на Дронта, пытаясь понять, что он на самом деле думает. С шоколадом во рту, он тупо смотрел на меня невидящим взглядом.
— Ты часто бываешь в Берлине, дорогой. Сходи на Ку-Дамм и перекинься парой слов с Вебером.
— Может, я так и сделаю.
— Деньги, скорее всего, вложены в краткосрочные облигации. Так обычно поступают. Счета могут подписывать до дюжины самых разных людей — не меньше! — но среди них обязательно должны быть две разные подписи. Твоя и твоей жены, например.
— Дюжина подписантов!
— Не изображай такую наивность, дорогой. Это общепринятое правило, и все его знают. — Недоброжелательство так и хлестало из него.
— Имена фиктивные? — спросила Глория.
— В этом нет необходимости. Используются настоящие фамилии. Что скрывает истинные цели фонда, а если кто-то решит сунуть нос в документы, они подписаны реально существующими людьми. И можно проверять их сколько угодно.
— Может, поэтому и всплыло имя Бернарда, — мягко сказала Глория. Чувствовалось, что она поверила истории Дронта.
Блестящие пуговки его глаз были прикованы ко мне почти с гипнотической силой. В нем было что-то пугающее, эдакое воплощение зла.
— И если ты никогда не запускал туда руку, значит, тебя просто обвели вокруг пальца, дорогой. — Он небрежно хмыкнул, давая понять, что такую дурацкую возможность не хочет даже рассматривать, и перевел взгляд на Глорию, приглашая ее разделить с ним веселье. Она отвела глаза, а он схватил стоящую рядом рюмку и сделал основательный глоток. — Пора двигаться, — сказал он. — Пора.
Я не тронулся с места. Ждал, когда этот старый болван грузно встанет, дойдет до дверей и скроется за ними. Несколько минут мы с Глорией сидели в молчании. Наконец, чтобы, конечно же, успокоить меня, она сказала:
— Сегодня вечером у Дронта плохое настроение.
— И мне как раз надо было от души повеселиться, — ответил я.

Глава 18

За день до моего обычного визита в Берлин позвонил Вернер и осведомился, будет ли у меня груз солиднее, чем ручная кладь. Я сказал, что нет. Такие посещения требовали только кейса, куда я мог засунуть пижаму и бритвенные принадлежности.
— Не можешь ли ты прихватить пакет для меня? Я бы не стал просить тебя, но он страшно нужен Ингрид.
— Ингрид? — удивился я. — Какой Ингрид?
— Ингрид Винтер. Племяннице Лизл. Она помогает мне управляться с отелем.
— Ах, так?
— Пакет может оказаться тяжелым, — смущенно сказал он. — В нем материя для портьер от «Питера Джонса», это магазин на Слуан-сквер. Ингрид говорит, что нигде в Берлине не могла раздобыть ткань нужной расцветки.
— О'кей, Вернер. Все будет в порядке.
— Погоди, ты еще увидишь гостиницу. В ней почти все переделано, Берни. Ты не узнаешь ее.
О Господи, подумал я.
— А как Лизл восприняла все эти изменения?
— Лизл? — переспросил Вернер, словно с трудом припоминая, кто это такая. — Лизл нравится. Лизл говорит, что все просто чудесно.
— Так она говорит?
— Мы не стали бы делать ничего, что не понравилось бы Лизл, Берни. Ты же знаешь. Ведь все делается для Лизл, не так ли?
— И Лизл все нравится?
— Конечно. Я же только что сказал тебе.
— До завтра, Вернер.
— Пакет может быть к тому же и объемистым.
— Не беспокойся, Вернер. Я же сказал, что доставлю его.
— Если на таможне потребуют пошлину, заплати. Ингрид хочет, чтобы у нее были подходящие занавески, чтобы сразу же повесить их.
— О'кей.
— Ты останешься на ночь? У нас есть номера.
— Спасибо, Вернер. Не откажусь.
— Ингрид испечет потрясающий поппель-хоппель.
— Уже лет двадцать не ел поппель-хоппель, — сказал я. — Во всяком случае, настоящий.
— Со своими травками, — добавил Вернер, — которые она держит в секрете. Со свежими яйцами и свежими травками.
— Похоже, Ингрид прижилась, — сказал я.
— О да, — согласился Вернер. — Еще как прижилась.
Добираясь до Берлин-Тегел, я не раз выругал и Вернера и Ингрид, а заодно рулон материала для портьер. Таможенник посмотрел, как я сражаюсь с ним, и лишь усмехнулся. В Берлине даже таможня проявляет к тебе гуманность.
Вернер немало потрудился, чтобы запихнуть груз на заднее сиденье своего новенького серебристого «БМВ» седьмой серии, но все же конец рулона высовывался в открытое окно.
— Нет, это не ты, Вернер, — сказал я, когда увидел, как он с незаурядным мастерством, которого я в нем не подозревал, выруливал в оживленном движении. — И эта блестящая новенькая машина с мощным двигателем. Это не ты, Вернер.
— Я изменился, Берни.
— Взявшись управлять гостиницей?
— Именно так. Взявшись управлять гостиницей, — ухмыльнулся он каким-то своим потаенным мыслям, продолжая гнать «БМВ» в плотном потоке машин, который характерен для Западного Берлина в эти утренние часы. Калорифер был включен, потому что от низко нависших серых туч, обещавших дождь, тянуло холодом. Пешеходы кутались до ушей. Весна не спешила осчастливить Берлин.
Он высадил меня у конторы Фрэнка Харрингтона. Когда-то здесь я начинал отрабатывать свою зарплату. Фрэнк и двое его старших помощников методично вколачивали в меня последние директивы из Лондона. Каждые десять минут у меня то перехватывало дыхание, то вырывалось неприличное выражение, когда я сталкивался с совершенно непрактичными или просто дурацкими замечаниями, поступавшими от одного из комитетов лондонского Центра. Я находился здесь лишь для того, чтобы был человек, на голову которого сыпались бы упреки в адрес полевого отделения, и все понимали, какая мне отведена роль. Так что оставалось лишь улыбаться, пожимать плечами и как-то выкручиваться. Когда наконец эти игры закончились, я смог отказаться от отведенной мне роли, получив гораздо более приятный статус Бернарда Сэмсона, бывшего полевого агента берлинского отделения.
Примерно к половине седьмого с делами было покончено. Дождь прекратился, но в воздухе висела водяная пыль. Конторы и офисы опустели, их обитатели высыпали на улицы. Реки сияющих огней отражались в мокром асфальте улиц. Машина доставила меня до гостиницы Лизл Хенних. Стоя под моросящим дождичком, я внимательно пригляделся к фасаду: если даже Вернер и произвел какие-то изменения, с улицы они не были видны. Передо мной тот же самый старый дом, который я знал с детства. И вокруг те же кварталы домов по Ку-Дамм, примыкавшие к Цоо. Они были воздвигнуты для нуворишей на рубеже столетий сообразительными подрядчиками, и лепнина из бородатых богов и грудастых нимф подбиралась по каталогам, ибо все заказчики хотели придать своим особнякам пристойный вид. Некоторые из них сегодня представляли собой гротескное зрелище.
Работа советской артиллерии, ковровые бомбардировки англо-американского военно-воздушного флота не лучшим образом сказались на состоянии берлинских зданий. Дом Лизл тоже был в оспинах — щербинах и выбоинах. После войны на нем обновили крышу и застеклили пострадавшие широкие окна верхнего этажа. В последний раз ремонт здесь был лет сорок назад.
Я оттянул тяжелую дверь, вошел внутрь и стал подниматься по лестнице. Под ногами лежал новый ковер густого красного цвета, медные дверные ручки блестели так, словно были отлиты из чистого золота. Вдоль маршей лестницы тянулись сверкающие канделябры, и в чистых зеркальных панелях стен многократно отображался мой облик. Еще внизу я услышал звуки пианино. «Обними меня, и моя нежность приникнет к тебе…» — следовал каскад импровизаций. За инструментом сидел Вернер, его вкрадчивую и темпераментную манеру исполнения я узнал бы где угодно. Должно быть, Вернер в состоянии душевного подьема, раз он так играет.
«…И нет никого, кроме тебя». Кто-то переместил большое пианино так, что оно стало центром «салона». Я не понял — то ли его выкрасили в белый цвет, то ли приобрели новое. Тут же в комнате появились удобные мягкие кресла коричневой кожи. Вся коллекция памятных снимков Лизл с дарственными надписями берлинских знаменитостей, блиставших много лет назад, обрела новое расположение — один снимок рядом с другим, — покрывая все стены. Кого здесь только не было! Эйнштейн, Фуртвенглер, Штраус, Геббельс, Дитрих, Пискатор, Брехт, и на всех снимках экстравагантные заверения в любви к Лизл или к ее матери — фрау Вислицени, — которая когда-то принимала у себя весь Берлин.
Гостей в гостинице вроде не так много. Компания из четверых датчан, которые, не обращая внимания на музыку, оживленно болтали о чем-то, и уединившаяся у стойки бара парочка, не отрывавшая друг от друга глаз. Я перехватил быстрый взгляд Ингрид Винтер, когда она с подносом спускалась по лестнице. На ней было очередное платье из ее коллекции нарядов «фермерская жена, отправляющаяся в церковь»: высокий зашнурованный воротничок и длинная, до лодыжек, юбка. Она мне улыбнулась.
Вернер поднял глаза от клавиш. Увидев меня, он перестал играть.
— Берни! Я же говорил тебе по телефону — я бы подъехал и подхватил тебя. Ужасный дождь… — Он взглянул на мое промокшее пальто.
— Фрэнк дал мне машину.
Из кресла в углу донесся требовательный голос Лизл:
— Чем ты там занимаешься, Бернд? Иди сюда и поцелуй свою Лизл! — Несмотря на все недомогания, голос ее звучал бодро. На Лизл был красный халат с цветами. Лицо покрывал слой макияжа и украшали искусственные ресницы, которыми она хлопала, как школьница. Когда я склонился к Лизл, меня обдало сильным запахом духов. — У тебя все пальто мокрое, Бернд, — сказала она. — Снимай его. Скажи Кларе, пусть просушит на кухне.
— Все в порядке, Лизл, — отозвался я.
— Делай, как тебе сказано, Бернд. И не упрямься. — Стянув пальто, я вручил его престарелой Кларе, которая материализовалась словно бы из ниоткуда. — А потом спустись в бойлерную. У нас опять насос барахлит. Я им говорю, что ты всегда с ним справлялся.
— Попробую, — без особой уверенности пообещал я. Лизл неизвестно почему считала, что я провел все детство, налаживая в доме древнюю электропроводку и отопление. Что, конечно, не соответствовало истине. Мысль, что Бернд приедет и все наладит, помогала тете Лизл сопротивляться неизбежной замене износившегося и обветшавшего оборудования как можно дольше.
— Гостиница выглядит просто чудесно, Лизл.
Она хмыкнула, сделав вид, что толком не расслышала меня, но тени улыбки, появившейся на ее губах, было достаточно, чтобы понять — она довольна переменами, произведенными Вернером.
Я даже и не мечтал, что мне удастся излечить насос от хронического артрита: дело зашло слишком далеко. Вернер спустился вместе со мной в бойлерную, и мы на пару с ним осмотрели дряхлое старое чудовище, проржавевшее от протечек. Чтобы хоть как-то оправдать доверие, которое Лизл питала ко мне, я сменил пару прокладок, проверил датчики и наложил еще несколько слоев изоляции на трубы, поверхность которых была такой горячей, что обжигала руку.
— Дело не в котле, — сказал Вернер. — Всю систему надо менять. Но я молю Бога, чтобы она продержалась хотя бы до будущего года.
— Да, — согласился я. Мы продолжали осматривать монстра в надежде, что как-то удастся вдохнуть в него новую жизнь. К нам присоединилась Ингрид Винтер. Она ничего не говорила, а просто стояла рядом и глядела на котел. Она была симпатичной женщиной, с прекрасной фигурой и ясными глазами, которые так и светятся, когда она смотрит на вас. В ее действиях чувствовалась мягкая уверенность и основательность, которые хочется видеть в медсестрах.
— Дело не только в деньгах, — объяснил Вернер, не обращаясь ни к кому в особенности. — Нам придется менять все трубы и радиаторы. В номерах будет пыль и шум. И если делать это зимой, значит, придется полностью закрывать гостиницу…
— А не можете ли вы первым делом сменить котел? — предложил я. — А затем менять и сваривать трубы, секцию за секцией?
— Водопроводчик говорит, что так не получится, — сказал Вернер. Он знал, что я ровным счетом ничего не понимаю в этом деле, и во взгляде, который был на меня обращен, можно было прочитать — мой друг детства этого не забыл. — Такой котел, который нам нужен, чтобы подавать воду во все номера, никак не совместить со старыми трубами. Они просто дряхлые.
— Может, нам стоит поговорить с каким-то другим инженером по теплоснабжению, Вернер? — спросила Ингрид.
У нее был мягкий южнобаварский акцент, чуждый грубоватому порыкиванию центральных районов страны, а в голосе послышались такие интонации, такое еле заметное изменение тональности, которые заставили меня взглянуть на Вернера. Он тоже посмотрел на меня, и по губам его скользнула та странная улыбка, которую я помнил с наших школьных дней. Вернер пытался описать ее как «загадочную», но к ней куда лучше подходило определение «виноватая».
— Старый Хейнмюллер отлично знает эту систему, — сказал он. — Именно он с отцом восстанавливал ее после войны, Ингрид.
— Нам необходимо что-то предпринять, Вернер, дорогой, — сказала она, на этот раз не в силах скрыть близость между ними. Такую подсознательную симпатию и невысказанное словами взаимопонимание Гете называл словом wandtschaft.
— Пока мы тут одни, Ингрид, расскажи Берни о том венгре. — Он коснулся ее руки. — Расскажи ему то, что рассказывала мне, Ингрид.
Помявшись, она все же сказала:
— Может, мне и не стоило бы вообще ничего рассказывать… Но как-то вечером я поведала Вернеру о моей матери и о том ужасном венгре, что жил неподалеку от нас.
— О Дронте? — спросил я.
— Да. Он так себя называл.
— А что с ним?
— Он такой взвинченный маленький человечек, — сказала Ингрид. — Я никогда не любила его. И была против того, чтобы мама приглашала его к нам в дом. Он всегда не сводил с меня глаз. — Помолчав, она пригляделась к датчику давления на трубе. — Во всяком случае, их надо почистить, — сказала она. — Терпеть не могу грязь.
— Когда их в последний раз прочищали и обихаживали? — спросил я. Видно было, что Ингрид не по себе, и я хотел дать ей возможность успокоиться. — Я помню, как-то пришел парень, засунул в трубу щетку, привязанную к тросу, после чего все стало отлично работать.
— Мы уже пробовали прочистить, — нетерпеливо сказал Вернер. И, обращаясь к Ингрид, повторил: — Расскажи Берни, что говорилось о его отце. И о твоем. Лучше, чтобы он знал.
Ингрид посмотрела на меня, все еще колеблясь, стоит ли вообще рассказывать.
— Я бы хотел послушать, Ингрид, — подтвердил я, стараясь облегчить ее положение.
— Вы помните, что я говорила вам, когда вы посетили мою мать?
— Да.
— Я расстроила вас. Я знаю, так и было. Извините меня.
— Неважно.
— Большая часть сведений у меня от Дронта, но вы же знаете, на него нельзя полагаться.
— И все же расскажите мне.
— Официально нам сообщили, что Пауль Винтер был убит уже после войны. В случайной перестрелке.
— Убит американцами, — добавил Вернер.
— Дай я сама скажу, Вернер.
— Прости, Ингрид.
— Рассказывали, что он сбежал, — продолжила она. — Они всегда так утверждали, не правда ли?
— Да, — согласился я. — Так всегда утверждали.
— Именно Дронт раскопал эту историю. И все выложил моей матери. Вы, скорее всего, знаете, что он собой представляет. Моя мать внимательно слушала его. Ведь он же был нацистом, поэтому так и сошелся с моей матерью.
— Нацистом? — переспросил я.
— Он был связан с Геленом, — сказал Вернер. — Абвер завербовал его еще в Венском университете. После войны, когда Гелен стал работать на американцев, Дронт сотрудничал с Ланге.
Уставившись на Вернера, я попытался представить, как отнесся бы к этой ситуации мой отец. Вернер нервно улыбнулся, прикидывая, стоит ли поднимать эту тему.
— Дронт — типичный возмутитель спокойствия, — сказала Ингрид. — Есть такой тип людей, верно? — Она смотрела на меня, ожидая подтверждения, и я кивнул.
— Он ужасное создание, от которого вечно одни неприятности, — сказала она. — Слишком много пьет, а во хмелю становится сентиментальным и плаксивым. Только и делает, что жалеет самого себя. Среди венгров самый высокий уровень самоубийств в мире: вчетверо больше, чем у американцев, и продолжает расти. — Ингрид внезапно замолчала, припомнив, очевидно, что Глория тоже венгерка. Зардевшись от смущения, она повернулась к бойлеру и сказала: — Нам надо прочистить его, подремонтировать и посмотреть, что получится. Даже когда насос работает, вода все равно не такая горячая, как нужно.
— Лизл следовало бы поставить котел побольше, когда тут все восстанавливалось, — сказал я. Обеими руками я похлопал по боковой поверхности котла, как мог бы командир неаполитанского взвода ободряюще похлопать своих солдат, отправляя их на опасное задание.
Несколько мгновений мне казалось, что Ингрид больше ничего не скажет, но она прервала молчание.
— Дронт убеждал мою мать подать в суд на американскую армию.
— Это похоже на Дронта, — сказал я.
— И получить компенсацию за гибель Пауля Винтера. Гибель в случайной перестрелке.
— Не кажется ли вам, что несколько поздновато? И мне показалось, вы говорили, будто он был убит при попытке к бегству? — спросил я.
— Ингрид рассказывала, что американцы принесли извинения.
— Дронт объяснял матери, что американцы будут вынуждены выплатить кучу денег. Он сказал — они не захотят, чтобы это попало в газеты.
Хмыкнув, я выразил тем самым сомнение в теориях Дронта.
— Мой дядя Питер был полковником американской армии. Его застрелили во время того же самого инцидента. Дронт говорит, что они выполняли какую-то тайную миссию.
— Какое все это имеет отношение к моему отцу? — спросил я.
— Он был при этом, — сказала Ингрид.
— Где?
— В Берхтесгадене, — ответила Ингрид. — И расследование установило, что он был одним из тех, кто стрелял в Пауля Винтера.
— Предполагаю, что вы ошиблись, — сказал я. — Вернер знал моего отца. Он бы сказал вам… да любой бы сказал… — Я пожал плечами. — Мой отец был не из тех, кто стрелял. Он работал в разведке.
— Он застрелил Пауля Винтера, — холодно и спокойно произнесла Ингрид. — Пауль Винтер был военным преступником… во всяком случае, в этом его обвиняли. Ваш отец служил в армии, которая одержала над нами победу. Так что все нужно было тщательно скрыть. Такие вещи случаются во время войны.
Я промолчал, сказать было нечего. Видно, она искренне верила в то, что говорила, но при этом уже не испытывала возмущения и гнева. Она была скорее смущена, нежели возмущена. Я предположил, что Ингрид практически не помнит своего отца. Он был для нее не больше чем имя.
Когда выяснилось, что сказать больше нечего, Вернер добавил:
— Дронт использовал американский закон о свободе доступа к информации и порылся в архивах армии США. Ему не удалось выяснить ничего особенного, кроме того, что американский полковник и немецкий гражданин — оба носили фамилию Винтер — умерли от пулевых ранений. Произошло это ночью, когда шел снег. Судебное расследование установило — они стали жертвами несчастного случая. Никто не понес наказания.
— А ты уверен, что там был мой отец? Берхтесгаден в американской зоне. Какие у моего отца были дела с американцами?
— Капитан Брайан Сэмсон, — сказала Ингрид, — давал показания во время расследования. Там есть его заявление, данное под присягой, — среди множества других документов, но Дронту не удалось снять с них копии.
— Этот проклятый Дронт, — сказал Вернер, — опасная свинья. Если он решит причинить неприятности…
Он не закончил фразы. В этом не было необходимости. Вернер знал меня достаточно хорошо, чтобы понимать, как меня ранят всякие упреки по поводу военной карьеры отца.
— Я не ссорился с Дронтом, — сказал я.
— Он терпеть вас не может, — сказала Ингрид. — После вашего визита к нему он явился к маме. И не скрывал, что испытывает к вам ненависть.
— С какой стати ему ненавидеть меня?
— Она венгерка, не так ли?
— Да, она венгерка, — признал я.
— А Дронт близкий друг ее семьи, — сказала Ингрид с непередаваемым выражением, которое появляется у женщин, когда они оценивают такие отношения. — То есть для него вы надоедливый иностранец, который лезет не в свои дела… — Она не окончила фразу, в чем, впрочем, и не было необходимости.
Я кивнул. Ингрид была права, остальное я знал. Не составляло никакого труда увидеть во мне развратника средних лет, который воспользовался неопытностью невинной юной девушки. Одного этого было более чем достаточно, чтобы столь неуравновешенная личность, как Дронт, слетел с катушек. Будь все наоборот — если бы этот отвратительный Дронт жил с молодой дочкой одного из моих старых друзей, я бы тоже впал в гнев. И возмущение мое не имело бы пределов.
— Да, — отозвался я.
— Тут есть постоянная проводка, — сказала Ингрид.
— В самом деле? — спросил я.
— Чтобы нагревать воду, — уточнила она. — Мы можем поставить маленький электронагреватель в каждую ванную. И тогда вода из бойлера может поступать только на кухню.
Меня взяла злость от всей этой нескладухи. Присмотревшись к котлу, я пнул его ногой в том месте, где вода поступала в трубу. Ничего не произошло, и я пнул его еще раз, посильнее. Раздался журчащий звук. Ингрид и Вернер с уважением посмотрели на меня. Несколько секунд мы ждали последствий, и Вернер коснулся трубы, дабы убедиться, что она теплеет. Так оно и было: труба согревалась.
— Как насчет выпить? — сказал Вернер.
— А я уж думал, ты никогда не спросишь меня об этом, — ответил я.
— А потом Ингрид испечет поппель-хоппель. У нее все под руками. Она готовит его на гусином сале.
— Если вы захотите принять душ, в вашей ванной на верхнем этаже горячей воды хватает. Она поступает прямо из резервуара.
— Спасибо, Ингрид.
— В вашей комнате все как прежде. Вернер хотел переклеить в ней обои и переставить мебель, чтобы сделать вам сюрприз, но я сказала, что первым делом надо спросить у вас. Я предположила, может быть, вы захотите оставить все как было. — Она смотрела на меня, и по выражению ее лица я видел, как она сокрушается, что пришлось сообщить столь неприятные известия другу Вернера.
— Мне нравится, что комната осталась прежней, — признался я.
— Вы привезли материал для портьер, это так любезно с вашей стороны. Вернер сказал, вы сразу же согласились.
— Значит, на гусином сале? — спросил я. — Ингрид, вы чудесная женщина!
Вернер улыбнулся. И до конца вечера улыбка так и не покинула его лица.

Глава 19

И по возвращении в Лондон в моей памяти все время всплывала злобная ложь этого спившегося болвана Дронта. Я оставил послание для Синди Приттимен, или Люсинды Мэттью, как она теперь предпочитала называть себя, несмотря на пенсию, получаемую за Приттимена. Синди перезвонила почти тотчас же. Я предполагал, она будет сетовать, что я не связался с ней пораньше, но она воздержалась от обвинений, была мила и раскованна. Вечер пятницы ее вполне устроит. Отель в Бейзуотере? Как тебе угодно, Синди. Прежде чем положить трубку, я услышал писк таксофона. Значит, она, покинув свою контору, звонит мне из автомата. И отель в Бейзуотере? Ну-ну, Синди всегда были свойственны завихрения.
Я должен переговорить с ней. Мины, которые подводил под меня Дронт, — неважно, была в речах его правда или полная чушь, — побуждали к нашей встрече. Столь значительное мероприятие, как интерес к небольшой замкнутой империи Шнейдера, фон Шильда и Вебера, лучше всего провести через одно из солидных анонимных учреждений Форин Офис, а не через узкий канал моего департамента, где все, кому надо и не надо, будут знать, что запрос исходит от меня. А я должен держаться в стороне, подготовив заранее объяснения, если то или иное из экзотических обвинений Дронта все же окажется правдой.
— Я жутко опасаюсь, что тебе придется довериться этой женщине, — сказала вчера Глория, когда я приехал домой. — Она такая… — Глория замялась, подбирая подходящее слово, — …такая хладнокровная.
— В самом деле?
— Когда ты собираешься увидеться с ней?
— В пятницу вечером поеду сразу же из конторы.
— Могу я с тобой? — спросила Глория.
— Конечно.
— Я, наверно, помешаю вам.
— Да нет, брось. Она и не собирается сидеть за обедом. Разве что пропустим по рюмочке, как она сказала. — Я внимательно наблюдал реакцию Глории. Моя жена Фиона за все те годы, что мы провели вместе, ни разу не позволила себе ни намека на ревность или подозрение, а Глория воспринимала каждую мою знакомую женщину как потенциальную опасность. Особенно ей хотелось вникнуть в мотивы поведения незамужних женщин. Глория явно преувеличивала эти проблемы.
— Если ты в этом уверен, — сказала она.
— Возможно, тебе придется затыкать уши, — предупредил я, имея в виду, что, возможно, речь пойдет о вещах, которые мне потом придется официально отрицать. Их будет отрицать и Синди, и Глории, если ей доведется присутствовать при нашем разговоре, надо быть готовой к тому, чтобы отказаться от услышанного. Под присягой.
Думаю, Глория все поняла.
— Когда возникнет необходимость вам поговорить с глазу на глаз, я отправлюсь в дамскую комнату.
Все же Глория решила не сопровождать меня. Предполагаю, ей просто хотелось узнать, скажу ли я «нет» и с каким выражением лица. Я понимал, что маленькие испытания, которые она мне устраивала, были частью ее опасений на мой счет. Порой мне даже казалось, что решение Глории поступить в университет — тоже испытание, которое должно подвигнуть меня к решению жениться на ней.
Как бы там ни было, вечером пятницы я в одиночку отправился на встречу с Синди. Оно оказалось и к лучшему. Синди пребывала в мрачноватом настроении. Она была чем-то расстроена и вряд ли отнеслась бы с юмором к тому, что за мной тащится Глория. Синди воспринимала ее как очень юную секретаршу, позволившую себе вторгнуться в наши давние дружеские отношения.
«Твое светленькое увлечение» — в словах Синди было все, что она думала о моих отношениях с Глорией.
Я не пытался переубеждать ее. Улыбкой она пыталась подчеркнуть и весомость своих слов, и отношение к равнодушию, с которым я воспринимал ее мнение. Синди привлекательная женщина и сексуальна в той мере, какую могут дать здоровье и энергичный характер. Но я никогда не завидовал Джиму. Его жена была настолько непредсказуема и себе на уме, что я бы никогда не взялся иметь с нею дело.
Синди расположилась в номере на втором этаже. Она сидела на кровати, затягиваясь сигаретой. Рядом поднос с чайником, молочником и чашкой — всего одной — и большая пепельница «Мартини», а в ней груда окурков со следами губной помады. Синди, похоже, отказалась от попыток бросить курить. Она спросила, не хочу ли я выпить. Я должен был бы сказать «нет», но согласился — немного скотча мне не помешает — и вручил ей коробку со снимками надгробных надписей и попытками их расшифровки. Точнее, я попытался ей их вручить. Усталым жестом она отмахнулась.
— Мне не нужно.
— Глория сказала…
— Я передумала. Оставь у себя.
— Здесь нет ровно ничего, что могло бы пролить свет на дела Джима, — сказал я. — Могу ручаться.
Пожав плечами, она поправила прическу.
Какое-то время мы потратили, пытаясь дозвониться до обслуги отеля, чтобы заказать выпивку, и, дожидаясь заказа, болтали обо всем и ни о чем. Впрочем, я не рассчитывал, что меня ждет особенно веселый вечер. Место встречи определила Синди: «Гренд энд Интернейшнл», замшелый старый отель с северной стороны Кенсингтон-Гарденс, скрытый за китайскими ресторанчиками Квинсуэя.
Она сняла номер, уплатила за него вперед, поскольку прибыла без багажа, и предупредила, что через час или около того к ней придет посетитель мужского пола. На Синди был изящный чернозеленый жакетик и облегающая юбка. Воротник (умелая имитация дорогого меха) брошен поперек кровати. Она не была такой высокой и изящной, как Глория, но имела вполне приличную фигуру, и манера, с которой Синди полулежала, опираясь на подушки, подчеркивала ее достоинства. Я попытался представить, какое впечатление моя дама оставила по себе внизу у стойки. Или портье в этой части города перестали обращать внимание на своих клиентов?
Ей был отведен, наверно, один из лучших номеров, но по любым меркам он производил довольно жалкое впечатление. Над потрескавшимся синим фарфоровым рукомойником красовалось потускневшее зеркало. У большой кровати было обшарпанное изголовье, и простыни казались серыми. Синди сказала, что в этом отеле не интересуются личностью постояльцев, но, думаю, она путала неизвестность с неудобствами — что свойственно многим. Если воплощенный монолит викторианских времен был тем местом, где Синди не опасалась встретить кого-либо из своих знакомых, то я воспринимал его иначе.
Мне не раз приходилось бывать здесь. В 1974 году, сидя у стойки бара, я передал из рук в руки прекрасный старый автоматический пистолет «зауэр» человеку по имени Макс. Он погиб, спасая мою жизнь во время последнего «незаконного» пересечения мною границы. Это было отличное оружие небольшого размера, лучшее из того, что выпускалось; его синеватая сталь истерлась, но он не часто был в ходу. Как я предполагал, Макс предпочел его потому, что во время войны это было излюбленное личное оружие высокопоставленных офицеров немецкой армии. Насколько мне известно, Макс был антифашистом, но искренне уважал своих врагов за их умение выбирать оружие.
Вряд ли в те времена отыскался бы день, когда я не думал о Максе. Как и Дронт, он был из американизированных пруссаков и относился к тем достаточно интересным людям, которые, скитаясь из города в город, меняли одну работу за другой. И как-то так получалось, что города, в которых они оседали, неизменно оказывались горячими точками, а работа, за которую брались, опасной и жестокой, как правило, связанной с нарушениями закона. Но Макс отличался от всех прочих — бывший полицейский детектив из Нью-Йорка, который постоянно пребывал в состоянии настороженной готовности, присматриваясь ко всем, с кем ему доводилось работать, но особенно ко мне, самому младшему члену его команды.
У Макса была совершенно потрясающая память на стихи, и его знания простирались от терцин Гете до текстов мюзиклов Джилберта и Сюлливана. И если я еще мог продолжить ту или иную цитату из Гете, то строчки из Джилберта мне оставалось только запоминать. С особенной выразительностью он исполнял куплеты, высмеивающие англичан, ибо отнюдь не был безоговорочным обожателем своих британских союзников:

Он может быть и русским,
Французским, или прусским,
Иль даже итальянцем!
Но как бы ни хотелось,
Но как бы ни зуделось,
Он навсегда
Останется британцем!



Некоторые из выражений Джилберта представляли для Макса загадку. Поскольку я был единственным англичанином, с которым Макс постоянно поддерживал контакт, мне приходилось расшифровывать для него англицизмы и объяснять некоторые идиомы Джилберта, как, например: «Молодые люди от „Сьюэлла и Кросса“», юнцы от «Хоуэлла и Джеймса». Бедный Макс.
Я пытался убедить отца, что самым худшим врагом Макса был он сам, но отец относился к нему с неприязнью. По сути, он презирал Ланге Коби и всех, кого окрестил «американскими флибустьерами» в Берлине. Поэтому отец, не имея с ними ничего общего, держался в стороне.
— Ты слушаешь, Бернард? — отвлек меня от воспоминаний голос Синди.
— Да, Синди, конечно. — Оказывается, я забыл достаточно часто кивать и улыбаться, делая вид, что слушаю ее болтовню.
— Я отправляюсь в Страсбург, — неожиданно сказала она, после чего я стал внимательнее. Она размахивала рукой, в которой держала сигарету, отчего к потолку тянулась тонкая синеватая струйка дыма. Затем Синди еще раз поправила прическу: волосы у нее были черными, блестящими и лежали так, словно она только что от парикмахера. Она всегда выглядела прекрасно.
— В отпуск?
— Боже милостивый! Не притворяйся идиотом, Бернард! Кто же отправляется туда в отпуск? — Она взмахнула сигаретой, и на покрывало упал длинный столбик пепла.
— Работать?
— Не будь таким настойчивым, Берни. Ведь там размещается этот чертов Европейский парламент, не так ли? — Словно разозлившись на прожженное покрывало, она наказала окурок, решительно сломав, раздавив и растерев его в пепельнице.
— Значит, там тот, на кого ты и будешь работать? — Какого дьявола она не упомянула об этом раньше, тратя время на разговоры о погоде и о том, как трудно получить билет в Королевскую оперу, если у тебя там нет знакомых. Тут только я догадался, что Синди не хотела вводить меня в курс дела, пока я не выпью.
— Деньги просто потрясающие, и я без всяких хлопот продам свое жилье в Лондоне. В следующее воскресенье агент по продаже недвижимости даст объявление в газете. Он сказал, что ко мне прибегут буквально толпы покупателей. Если я еще немного потрачусь на кухню и ванную, он сможет запросить лишние пятнадцать кусков, но у меня просто нет времени.
— Понимаю.
— Ты, насколько я вижу, не заинтересовался?
— Заинтересовался чем?
— Что с тобой сегодня, Берни? Ты заинтересован в том, чтобы приобрести мой домик? Я бы предпочла уступить его другу.
— Я недавно переехал. И даже помыслить не могу, что придется опять упаковываться и распаковываться.
— Да. Я и забыла. Ты не годишься. А я бы не могла жить снова в пригороде. Медленная смерть.
— Ну, я и не тороплюсь. — Ощущение было такое, что меня пнули под ложечку. Я приехал, не сомневаясь, что Синди не меньше меня заинтересована докопаться до истоков тайны, а тут выясняется — у нее нет иных желаний, кроме как сбыть с рук свой чертов домик. Осторожно и стараясь никоим образом не упомянуть о Дронте, я сказал: — Предполагаю, что как-то мог бы добраться до сути дела с этими немецкими банковскими счетами.
Синди покопалась в дорогой сумочке крокодиловой кожи, которую все время держала у себя под боком.
— Ну и хорошо, — отозвалась она, разглядывая содержимое сумки и не проявляя никакого или почти никакого интереса к тому, что я мог бы выяснить у немцев.
Я продолжал настаивать.
— Это банк Шнейдера, фон Шильда и Вебера. Я нашел его в берлинской телефонной книге. Но нам понадобятся кое-какие подробности.
— Я буду в Страсбурге примерно с конца будущей недели. — Она извлекла из сумочки пачку сигарет и золотую зажигалку.
— Чертовски неожиданно.
Она не торопясь прикурила, выпустила в воздух клуб дыма и сказала:
— Мое имя назвал сэр Жиль.
— Начальство будет стоять на ушах.
Она выдавила из себя напряженную улыбку, давая понять, что не видит ничего смешного, но не собирается обсуждать эту тему.
— Работа просто колоссальная. Вакансия как с неба свалилась. Вот почему она мне и досталась. Парень, который на ней сидел, подхватил СПИД. Двое других кандидатов оказались семейными людьми с детьми, которые ходят в школу. За столь короткое время они не могут сняться с места. Так что мне придется там быть на следующей неделе.
Я проглотил слова возмущения, готовые сорваться с языка, и сказал:
— Ну, в прошлый раз ты сказала, что никто не сможет заткнуть тебе рот. И еще ты сказала, что не собираешься спускать им.
— Я должна заботиться о своей собственной жизни, Бернард.
— Значит, ты хочешь, чтобы я все забыл?
— Не ори, Берни. Я-то думала, ты будешь рад и пожелаешь мне удачи. Но если хочешь продолжать выяснять, «кто-же-это-сделал», я не собираюсь останавливать тебя.
Терпеливо и спокойно я сказал:
— Синди, речь идет не о том, «кто-же-это-сделал». Если то, о чем я думаю, точнее, о чем мы оба думаем, правда, скорее всего, речь идет о самом крупном проникновении КГБ в наш департамент.
— Неужто? — Она и глазом не моргнула. Словно я говорил с чужим человеком. В ней ровно ничего не осталось от той женщины, которая клятвенно заверяла, будто докопается до истины в деле об убийстве бывшего мужа.
— Если даже я ошибаюсь, — сказал я, — то все равно речь идет о растрате совершенно чудовищного масштаба.
— Сначала я тоже так думала, — со спокойной снисходительностью проговорила она. — Но когда присмотришься получше, трудно предположить, будто имеешь дело с каким-то грандиозным финансовым мошенничеством, тем более что к нему имеет отношение ГД. — Она выдала одну из своих сахарных улыбок, чтобы подчеркнуть абсурдность последнего предположения.
— ГД фактически исчез. — Я почти не преувеличивал: в эти дни он исключительно редко показывался в офисе.
— И исчезновение ГД — часть заговора? — спросила она с той же глупой улыбкой.
— Мне не до шуток, Синди. — Немалым усилием воли я переборол искушение сообщить этой идиотке, что все началось именно с нее. И это она организовала нашу встречу, ради которой звонила мне из автомата.
— И я не шучу, Берни. Так ты говоришь, что существует некий заговор, в котором участвуют Брет Ранселер, Фрэнк Харрингтон, заместитель и, может быть, Дики Крайер?
Это было настолько абсурдное толкование моей версии, что я даже замялся, не зная, с чего начать опровержение.
— Давай представим, — сказал я, — некая безупречная личность…
— ГД. — Она произнесла это с надменным выражением, словно предлагала фокуснику-любителю угадать карту.
— О'кей. Предположим, ГД входит в компанию, замыслившую большое мошенничество. Ты, конечно, понимаешь, в департаменте никто этому не поверит. Фрэнк, Дики, Брет и все прочие будут стоять до конца, утверждая, что все прекрасно.
— А ты будешь тем самым маленьким мальчиком, который скажет королю, что он голый?
— В том месте, куда я пришел работать, творятся странные вещи. Я говорю не о министерстве образования или департаменте здоровья и социальной помощи, Синди. Я говорю совсем о другом учреждении.
— Если тебе нужен мой совет… — Она соскользнула с кровати и выпрямилась. Туфельки висели у нее на кончиках пальцев, и она привела себя в подобающий вид, перенеся вес тела сначала на одну ногу, а потом на другую. — Не стоит продолжать колотиться лбом о стену.
— Ты говоришь так, словно мне нравится биться лбом о стену.
Она оправила платье и потянулась за пальто.
— Я думаю, ты просто одержим желанием покончить с собой. И это имеет определенное отношение к исчезновению Фионы. Может, ты в какой-то мере чувствуешь себя виноватым. Все теории, которые возникают у тебя в голове… Мне кажется, что они никогда ни к чему хорошему не приведут. Неужели ты не видишь, что в твоей душе живет какой-то червь, который буквально поедает тебя? Мне кажется, ты отчаянно стараешься убедиться, будто весь мир не прав, а прав только Бернард Сэмсон. — Она щелкнула замком сумочки. — Забудь всю эту чушь, Бернард. Жизнь слишком коротка, чтобы стараться улучшить окружающий мир. Мне понадобилось много времени, чтобы понять эту простую истину, но отныне я хочу жить своей жизнью. И не собираюсь менять мир.
— Есть кое-какая мелочь, которой ты могла бы уделить внимание до того, как отправишься в Страсбург.
— Ни до, ни после. Я даже не хочу знать, о чем ты говоришь, Берни. Неужели я должна написать это большими буквами, чтобы ты понял?
Я уставился на нее, и она ответила мне столь же открытым взглядом. Синди не испытывала ко мне ни враждебности, ни неприязни. Просто передо мной стояла женщина, которая наконец приняла решение. И не собиралась менять его.
— О'кей, Синди. Желаю тебе хорошо провести время в Страсбурге.
Она с облегчением улыбнулась, услышав мой дружелюбный тон.
— С Божьего соизволения, я найду там какого-нибудь молодого и сексуального француза и выйду за него замуж. — Она отдернула портьеру, посмотреть, идет ли еще дождь. Он не прекращался. Синди застегнула пальто. — Ты не хочешь купить «мерседес», Бернард? Темно-зеленого цвета, модель 38 °CЕ. Ему всего лишь два года.
— Я не могу себе этого позволить, Синди.
— Он, конечно, на ходу. — Двинувшись к дверям, она остановилась. На мгновение мне показалось, будто Синди готова выразить желание помочь мне, но она сказала: — Руль у него расположен с другой стороны, чем принято на континенте, а здесь я могу беспошлинно купить другую машину, так что мне нужно поскорее избавиться от этой.
По лестнице мы спускались в молчании. Оказавшись в ярко освещенном холле, она остановилась и, порывшись в сумочке, извлекла из нее белую пластиковую зюйдвестку от дождя. Вокруг никого не было, даже портье куда-то исчез. Синди подошла к зеркалу, чтобы тщательно убрать волосы под шапочку.
— Все остальное я забираю с собой, — сказала она, глядя в зеркало. — И мебель, и телевизор, и видео, и стереоустановку. Все эти вещи очень дороги во Франции.
— Твой телевизор не будет там работать, — сказал я. — У них другая система приема.
Она даже не посмотрела на меня. Повернувшись, толкнула тяжелую дверь и, не попрощавшись, вышла в ночную тьму. Массивная дверь с мягким стуком захлопнулась за ней. Она, наверное, думала, что я попытаюсь остановить ее.
Мне пришлось отмахать немалое расстояние до места, где я оставил машину. Шумные улицы были заполнены народом и разнообразными автомобилями. По пути мне попадались молодые пары, панки, бритоголовые, шлюхи обоего пола, полицейские и грабители. В ярком неоновом свете белели лица, покрытые косметикой. Машину я нашел на месте. Едва только отъехал от обочины, как другой автомобиль втиснулся в освобожденное мною узкое пространство.
Дождь усилился. Мой старенький «вольво» дребезжал под потоками воды, низвергавшейся с неба. Наверное, в Швеции, откуда он родом, не было таких дождей. Всю дорогу до дома я думал о «мерседесе» Синди: британская машина зеленого цвета, ухожена так, что ее полировка даже мистеру Гаскеллу бросилась в глаза, восьмицилиндровый двигатель. Интересно, сколько она хочет за нее.
Когда я вырулил на Балаклава-роуд, в окнах нижнего этажа света не было. Дети, должно быть, уже спят, а нянечка смотрит телевизор в своей комнате. Глории дома не оказалось. Скорее всего, у нее не было ни малейшего намерения присоединяться к нам с Синди, чтобы выпить и поболтать за компанию. Глория знала, мне свойственно забывать, в какой из вечеров она покидает дом, чтобы навестить родителей.
Я открыл банку сардин и бутылку белого бургундского. Поставил кассету с «Гражданином Кейном» и принялся за ужин, разместив поднос на коленях. Но все время меня не покидали мысли о гневной вспышке Брета Ранселера, смерти Джима Приттимена, тирадах Дронта и о внезапных переменах, происшедших с Синди Мэттью.
К возвращению Глории я уже лежал в постели. Меня не удивило ее позднее возвращение. Я предположил, что ей пришлось разбираться в том «кризисе», который, по словам матери, угрожал ее браку с отцом.
С какими бы сложностями в доме родителей Глория ни сталкивалась, она никогда не позволяла себе возвращаться домой в плохом настроении. Более того, Глория так и кипела от возбуждения. Я почувствовал это еще до того, как увидел ее. Старенький желтый «мини» мог уместиться только на узком пространстве у забора, за которым наш сосед лелеял посадки глицинии. Глория отнюдь не пылала желанием каждый раз проделывать этот трюк, но этим вечером я услышал, как, стукнувшись об обочину, она, не сбрасывая скорости, промчалась по садовой дорожке и остановилась, резко скрипнув тормозами. Прежде чем выключить двигатель, несколько раз нажала на акселератор, который ответил ей довольным урчанием. Я представил себе улыбку на ее лице.
— Привет, дорогой, — сказала она, на цыпочках входя в спальню и таща за собой пластиковый пакет, который, как я знал, содержал в себе кусок орехового торта, изготовленного ее матерью, несколько толстых ломтей домашнего сыра, пирожки и тому подобные изделия, в которых, по мнению семьи, она нуждалась, живя вне дома. — Ну как миссис Приттимен?
— Она внезапно разучилась говорить.
Глория попыталась уловить выражение моего лица.
— Что, ей кто-то приставил пистолет к виску? Я засмеялся.
— Точно, золотой пистолет. Внезапно ее пригласили на великолепную работу в Страсбурге, предложили кучу денег, которые не облагаются или почти не облагаются налогами. И Бог знает что еще.
— Ты же не думаешь…
— Я не знаю.
— Сомневаюсь, чтобы кто-то пытался подкупить ее, — сказала Глория.
— Потому что она запрашивала слишком много?
— Нет, я не это имею в виду. Просто она могла выйти из себя и передать всю историю в газеты.
— В Страсбурге Синди ждет сравнительно несложная работа, — сказал я. — Даже репортеры бульварных газет не сочли бы это предложение подкупом, разве что сама Синди оценила бы его именно так, во всеуслышание объявив себя абсолютно некомпетентной.
— Может быть. — Она положила пакет с венгерскими деликатесами на ночной столик и стала раздеваться.
— В чем дело? — спросил я, ибо на лице ее играла этакая самодовольная улыбка, которая обычно означала, что я свалял дурака, например, запер кошку в кладовке или по рассеянности взял деньги, приготовленные для молочника, и сунул их себе в карман.
— Ничего, — сказала она, хотя я видел по отсутствующему выражению лица, с которым она раздевалась и раскидывала одежду, что меня ожидает какая-то хохма. Но я решил, что это имеет отношение к ее родителям или к старому болвану Дронту, который временно снял в аренду удобный маленький домик неподалеку от Кингстона на Темзе.
— Тот банк, — сказала она, скользнув между простынями и прижавшись ко мне. — Ты выяснил, кому он принадлежит?
— Банк? Шнейдера, фон Шильда…
— И Вебера, — продолжила она, все еще улыбаясь тому, какая она умная, и шутке, которая вот-вот должна была последовать. — Тот, тот самый банк, мой дорогой. Знаешь, кому он принадлежит?
— Не мистеру Шнейдеру — мистеру фон Шильду — мистеру Веберу?
— Твоему драгоценному Брету Ранселеру, вот кому.
— Что?
— Я так и знала, что ты тут же проснешься.
— Я уже проснулся.
— Во всяком случае, он принадлежит семье Ранселера.
— Как ты это выяснила?
— Для этого мне не нужно было шарить по «Желтой субмарине», дорогой. Эти данные общеизвестны. Даже немецкие банки обязаны подавать декларации от имени владельцев. Мой преподаватель экономики извлек эти сведения из набора самой обыкновенной информации по банкам. Полчаса тому назад он позвонил мне и сообщил.
— Я должен был бы сам проверить.
— Ну, ты этого не сделал, так это сделала я, — хихикнула она совершенно по-детски.
— Какая ты умная девочка, — сказал я.
— Значит, ты это заметил?
— Что ты девочка? Да, заметил.
— Подожди, не надо… то есть пока не надо.
— Значит, семье Ранселера?
— Ты хочешь подробности? Держись за шляпу, мой любимый, сейчас они последуют. В 1925 году человек по имени Сайрус Ранселер купил пакет акций калифорнийской банковской группы. Брет и его брат работали с ними, предполагаю, осуществляли управление или что-то такое. Подробности могу уточнить… Во время Второй мировой войны старик умер. В соответствии с завещанием доля акций перешла в некий фонд, доходами с которого пользовалась мать Брета. В результате запутанного разделения акций, слияний и разводов в 1953 году этот калифорнийский банк стал частью «Калибанка Серко (международного)», который скупил всю банковскую группу. И пакет акций, которым они завладели, обеспечил им главенствующее положение у Шнейдера, фон Шильда и Вебера.
— И это все?
— Он говорит, что ему нужно что-то еще! Мой дорогой, ты просто ненасытен. Тебе кто-нибудь говорил это?
— Ссылаюсь на Пятую поправку[315].

Глава 20

Лишь полное отчаяние могло заставить меня субботним утром пуститься в путешествие для встречи с Сайлесом Гонтом. Он вышел в отставку из рядов департамента много лет назад, но продолжал оставаться одной из самых влиятельных личностей в том кругу, который Дики почтительно называл «разведывательным сообществом». Дядя Сайлес знал всех и вся, много лет был близок с моим отцом. Дальний родственник моей тещи, он считался дедушкой Билли.
Может, мне стоило бы навещать его более регулярно, но он был предан Фионе, и ее исчезновение как-то отдалило меня от Сайлеса. Вряд ли его обрадовало бы мое появление рука об руку с Глорией, хотя это была слишком дальняя поездка, чтобы совершать ее в одиночестве. Но я пустился в путь один, и мимо меня пролетали пустыри, сохранившие следы зимы. В пути появилась возможность обдумать, что я собираюсь ему сказать. Надо было хотя бы решить, с чего начать.
Джим Приттимен мертв, а Брет Ранселер внезапно вернулся к жизни, но ни та, ни другая метаморфоза ничего не меняли для меня. Всем, кто был согласен слушать, Дронт сообщал, что я в заговоре с Фионой, с целью облапошить департамент.
Дядя Сайлес обитал на «Уайтлэндс», ферме средних размеров в Котсуолде. Его дом представлял собой живописное строение из потемневшего от времени камня, с плохо пригнанными дверями, скрипучими половицами и низкими стропилами, об которые то и дело можно было стукнуться лбом. Сайлесу, видимо, приходилось передвигаться в этом доме с особой осторожностью, потому что он был гигантского роста и так толст, что с трудом протискивался в узкие двери. Какой-то магнат девятнадцатого столетия обустраивал дом по своему вкусу, так что тут было слишком много красного дерева, узорных полов и не хватало ванн. Но Сайлеса это все вполне устраивало, и как-то трудно было представить его в другой обстановке.
В дневное время он был постоянно занят. Дядя Сайлес вел бесконечные дискуссии со своим управляющим, с домоправительницей миссис Портер, а та женщина из деревни, которая доставляла ему почту, была совершенно не в состоянии отвечать на многочисленные телефонные звонки, и ей приходилось заставлять Сайлеса без конца подниматься к единственному телефону в доме.
Теперь я сидел, дожидаясь, пока Сайлес спустится после очередного вызова наверх. Узкие окна, врезанные в камень стены, пропускали скупые порции серого полуденного света. В большом камине полыхали поленья, наполняя помещение приятным запахом, в отсветах огня была лучше видна обширная гостиная с потрепанным старым диваном и неудобными стульями, очертания которых смутно вырисовывались под сатиновыми чехлами. На столике перед камином располагался поднос с остатками нашего чаепития: серебряный чайник, последние крошки испеченного миссис Портер кекса и баночка варенья с наклейкой от руки: «Уайтлэндс-крыжовник». Точно такая же обстановка могла окружать нас и сто лет назад, если бы не большой динамик стереоустановки в дальнем углу комнаты. Сайлес проводил вечера, слушая записи опер и отдавая должное напиткам из своих обширных погребов.
— Прошу прощения, нас прервали, — сказал он, прилаживая на место древнюю медную дверную ручку. — Свежего чайку?
— Спасибо, достаточно, — ответил я.
— Для выпивки слишком рано, — сказал Сайлес.
Я не ответил.
Потирая руки, он подошел к огню.
— Ты выложил мне целую кучу информации, — сказал старик, наполняя остатками терпкого чая свою чашку, — ты хочешь, чтобы я безошибочно сложил их воедино, как куски головоломки. — Отпив остывшего чаю, он скорчил гримасу и отставил чашку. — Но я не вижу между ними никакой причинной связи. — Он чихнул. — То ли похолодало сегодня, то ли я подхватил грипп… а может, итои другое вместе. Значит, тот парень, бухгалтер Приттимен, был убит в Вашингтоне какими-то хулиганами и теперь его жена пошла на повышение? Ну просто замечательно, я бы сказал. А почему бедной женщине и не пойти на повышение? Я всегда считал, что у нас лучшие работники должны трудиться в соответствии со своими способностями.
Он погрузился в долгое молчаливое раздумье, пока наконец я не напомнил ему про все остальное.
— К тому же тут был и Брет Ранселер, — сказал я.
— Да, бедняга Брет. Чертовски хороший парень Брет. Пострадал при исполнении. В лучших традициях службы, если мне будет позволено так выразиться. Однако, кажется, ты недоволен тем, что он выжил.
— Я был удивлен, увидев, что он восстал из мертвых.
— Не могу понять, к чему ты клонишь, — сказал дядя Сайлес. — Он рассеянно потер колючую щетину на подбородке. Вот старый черт — толстый, неряшливый, с едким юмором и цепким умом, он доставлял немало неприятностей тем, за кого брался.
— Слишком много случилось… достаточно забавных событий.
— Я никак не могу усвоить твою систему рассуждений, Бернард. — Он покачал головой. — В самом деле, не могу. — Дяде Сайлесу было свойственно крутить факты и так и этак, когда он формулировал гипотезу. — Какая-то тяжесть лежит у тебя на душе, дорогой мой мальчик, раз ты сидишь тут, уставившись на меня. — Он сделал паузу, чтобы вытащить большой красный носовой платок и с шумом высморкаться. — И я попытаюсь предотвратить такое развитие событий, при котором ты окажешься полным дураком.
— Каким образом?
— Навалишься на бедного старого Дронта и устроишь ему допрос третьей степени. — Сайлес, должно быть, был последним живым существом, который еще употреблял выражения типа «допрос третьей степени».
— Вы хорошо знаете его?
— Да, он мне неплохо запомнился, — сказал Сайлес, откидываясь на спинку кресла и глядя в огонь. — Настоящее его имя Теодор — Теодор Кисс, но он предпочитает, чтобы его называли Дронтом. Хороший работник: всегда был как с иголочки. Обладатель серьезной научной степени Венского университета и толковый администратор. Владеет несколькими языками и даже диалектами. Дронт без труда может сойти за немца. Или за австрийца. Без труда!
— Восхитительно, — сказал я.
— О, я знаю, что это и тебе свойственно, Бернард. Но у него просто необыкновенные способности. Мало кто из немцев мог был сравниться с ним, насколько мне известно. Да, Дронт был потрясающим лингвистом.
— Он работал на Гелена, — сказал я, напоминая Сайлесу, что объект его восхищения — бывший нацист.
— И был одним из лучших среди тех, кто работал на него. Существовало не так много опытных специалистов, которых стоило нанимать. Конечно, я никогда не использовал ни одного из них, — добавил Сайлес, очевидно стараясь избежать моего возможного осуждения. — Во всяком случае, напрямую. Я не имел дела с бывшими работниками Гелена. Ланге Коби привел его вместе с остатками своей команды… как он их называл?
— «Пруссаками», — напомнил я.
— Да. «Пруссаки» Коби, верно. И как только я мог забыть? Память начинает отказывать.
Я промолчал.
— Так же, как и твой отец. Он не подпускал к себе никого из них. И его очень беспокоило то, что ты работаешь на Ланге Коби.
— Я действовал на пару с Максом, — сказал я. — И к Коби имел лишь косвенное отношение.
Сайлес фыркнул.
— Тебе стоило бы остаться со своим отцом, Бернард.
— Знаю, — сказал я. Он затронул больное место.
Несколько минут мы сидели молча.
— Твой Дронт в полном порядке, — сказал Сайлес, словно глубоко обдумав все это. — Может, он слишком настойчиво старается демонстрировать свои заслуги, но это свойственно всем, кто переходит на другую сторону. В спокойном состоянии Дронт представляет собой преданного и толкового агента того типа, к которому ты, насколько мне помнится, относился с особой симпатией. А таким людям то и дело приходится прощать глупости. Что? — Он снова вытащил носовой платок и вытер нос.
— Глупости?
— То же самое я мог бы сказать о тебе, Бернард, — добавил он прежде, чем я успел вскипеть от возмущения. — В сущности, так оно и есть, — продолжал настаивать он, не сомневаясь, что я помню о своем долге перед ним.
Он остановился, наверно, ожидая знака согласия. Я рассеянно кивнул, решив не углубляться в тему. Еще до появления у него я обдумывал, как бы осведомиться относительно тех диких обвинений, что были выдвинуты в адрес отца. Сайлес знал его лучше, чем, пожалуй, кто-либо из оставшихся в живых. Они вместе служили в Берлине и в Лондоне. При желании Сайлес Гонт мог объяснить любую тайну, связанную с моим отцом. Если только он захочет: в этом-то и было все дело. Сайлес Гонт не из тех, кто легко расстается с доверенными ему секретами, даже если этого хочет тот, кто имеет право их знать. Еще не наступило время задавать ему вопросы. Это было ясно, стоило только взглянуть на лицо старика. Мой визит явно не доставил ему удовольствия, несмотря на улыбки и комплименты. Может, он просто беспокоился из-за меня. Или из-за Фионы и детей. Или из-за Дронта.
— Пожалуй, вы правы, Сайлес, — сказал я. — Готов признать.
— Я хочу услышать от тебя обещание, что ты не будешь лезть во все эти дебри, — сказал Сайлес. — Я хочу, чтобы ты дал мне слово встретиться с ним и спокойно поговорить, объяснив свою точку зрения.
— Я попробую, — ответил я.
— У нас была куча общих старых друзей: близнецы Герхарты, «Барон» Буш, который принимал тебя в Лейпциге, Оскар Рейн, который говорил, что мог бы переплыть Любекский залив, но так и не переплыл… — Сайлес старался вспомнить всех своих бывших коллег, но в голосе его не было легкости и живости. Вытерев нос, он снова начал: — Все мы тоскуем по тем же самым старым друзьям: ты, я, Дронт… и не имеет смысла нам ссориться.
— Да, — сказал я.
— Он участвовал в этих делах куда дольше, чем ты, — сказал Сайлес, — так что не пытайся говорить с ним свысока. — Сайлес не самым лучшим образом пытался изображать заботливого дядюшку. Я попытался представить, как он подобным образом разговаривает и с ГД, ибо всех нас он числил детьми, взявшимися за мужскую работу, в которой сам был непревзойденным специалистом.
— Да, Сайлес, — сказал я, позволив в моем тоне проскользнуть намеку на скептическую нотку. На его лице появилась гримаса, которую с давних пор я воспринимал как признак подступающего гнева.
Но гневная вспышка так и не последовала, может быть, он подавил ее.
— Расскажи-ка мне еще о Брете Ранселере. Он возвращается к делам?
— Нет, вряд ли, — сказал я. — Он очень болен и достаточно стар.
— Говорят, хочет перебраться в Берлин.
— Да, — согласился я. — В свое время ходили слухи, что, когда Фрэнк получит свое рыцарское звание и уйдет в отставку, Брету достанется Берлин.
— Теперь Фрэнк получил дворянство и уходит в отставку, — сказал Сайлес, излагая сценарий, который, по общему мнению, должен был бы неизбежно претвориться в жизнь, если бы дела не пошли наперекосяк и в Брета не всадили пулю. — Так что насчет долгосрочных планов в связи с Берлином?
Взглянув на него, я попытался понять то, над чем размышлял почти каждый в департаменте: почему Сайлес Гонт не получил рыцарское звание, которое, как правило, вручается при отставке.
— Бросьте, Сайлес, — сказал я. — Вы куда лучше, чем я, осведомлены о том, что делается в головах тех, кто сидит наверху. Вот вы мне и расскажите.
— Я серьезно, Бернард. Каков, по твоему мнению, план? Если Фрэнк наденет свой котелок и сделает ручкой, а на его место придет Брет, то Брет просидит там лишь до своего ухода на пенсию.
— Думаю, что вы правы, — сказал я. — Я никогда не позволял себе так далеко заглядывать вперед.
— О чем можно только пожалеть. — Сайлес понизил голос, словно сообщая мне что-то сугубо конфиденциальное, — трюк, который он пускал в ход еще в старые времена. — Если бы ты дал себе труд подумать над этим, то сейчас не сел бы в лужу.
— Неужели?
— Сможет ли Дики Крайер справиться с делами в Берлине? — Голос у него по-прежнему был мягким и спокойным.
— Он бы хотел, — сказал я.
— У Дики нет контактов в Германии, не так ли? Во всяком случае, хоть чего-то стоящего. А работа в Берлине требует человека с особым нюхом, с доскональным знанием улиц и закоулков, который интуитивно чувствует, как идут дела, не имея отношения к департаментским хитросплетениям, к входящим и исходящим.
— Кто-то типа Фрэнка?
— Фрэнк, как и твой отец, был моим протеже. Да, Фрэнк отлично справлялся с делами. Но возраст начинает сказываться. Пребывание в Берлине требует выносливости и гибкости, это город для человека помоложе, который знает, что делается вокруг. А Фрэнк проводит слишком много времени дома, крутя свои идиотские граммофонные пластинки.
— Да, — серьезно кивнул я. Граммофонные пластинки? Сайлес знал все о Фрэнке не хуже меня, но предпочитал излагать его историю по-своему. Это всегда было ему свойственно.
— У меня есть идея, Сайлес, — сказал я. Идея заключалась в том, что, если уж я такой симпатичный человек и не собираюсь больше никого беспокоить и доставлять хлопоты своей самодеятельностью, Берлин мог бы достаться мне. Правда, верилось в это с трудом.
— Можно только радоваться, — сказал он. Я встал. — В виде одолжения для меня лично, Бернард: не мог бы ты не раньше чем через день-другой?.. Я говорю об этом Дронте.
— Постараюсь. По субботам он обычно дома, — сказал я. — По телевидению идет какая-то программа, которую он смотрит.
— Во всяком случае, не раньше будущей недели. И остынь, а? Это будет лучше для всех, кто вовлечен в это дело, мой дорогой мальчик.
Я смотрел на Сайлеса. Он дал мне хороший совет, но я был уязвлен до глубины души, и мне было трудно отказаться от мысли тут же поставить на место этого маленького хама Дронта. Сайлес уставился на меня, не изъявляя желания ни на дюйм уступить мне.
— Если вы настаиваете, — неохотно согласился я.
— И тебе не придется сожалеть о своем решении, — сказал Сайлес. — Я переговорю со стариком относительно этой ситуации. И о тебе тоже.
— Спасибо, что уделили мне время, Сайлес.
— Почему бы тебе не остаться на ужин? Мы могли бы до этого погонять шары в бильярд. — Он держал перед собой носовой платок, уставившись на него. Какую-то долю секунды я с ужасом думал, что сейчас его хватит сердечный удар или какой-то не менее серьезный недуг, но тут у него сморщился нос, и он чихнул.
— Вам бы стоило пойти в постель, Сайлес, — сказал я. — У вас явный грипп.
Он не стал спорить. Все же Сайлес был довольно стар и потрепан жизнью. Он не испытывал удовольствия от неожиданных визитов и не любил за столом непредусмотренных гостей. Вытерев нос, он спросил:
— Нет никаких новостей от твоей жены?
— Никаких.
— Должно быть, тебе приходится нелегко, но не унывай, — сказал Сайлес. — Когда ты соберешься привезти ко мне детишек?
Я с удивлением воззрился на него. Мне никогда не приходило в голову, что Сайлес согласится на такое вторжение в свой ревниво охраняемый маленький мирок.
— В любое время, — смущенно сказал я. — На той неделе? К ленчу?
— Великолепно! — Посмотрев в окно, он сказал: — Я обязательно предупрежу миссис Портер, чтобы она приготовила филе. И на сладкое шарлотку? Билли, надеюсь, понравится?
Памятливость старика на такие детали неизменно удивляла меня; ему запало в память внимание, которое Билли уделял ростбифам миссис Портер и ее шарлотке.
— Да, все мы это любим, — сказал я.
— Нам не придется особенно изощряться: вам все нравится, — решительно сказал Сайлес. — Порой мне хочется, чтобы вы были более разборчивыми.
Я воспринял его слова скорее как оценку некоторых аспектов моей жизни, чем пристрастия к шарлотке, но не стал спорить.
Обещав Сайлесу Гонту не форсировать встречу с Дронтом, я сделал это искренне. Но по мере приближения к Лондону, снова перебирая в памяти все, что случилось, я понял — мне очень трудно будет удержаться от искушения.
А увидев первые дома пригорода, я уже решил не выполнять просьбу Сайлеса. Инстинкты диктовали мне необходимость явиться к нему — и явиться немедленно.
Дронт обладал поистине выдающимися качествами прихлебателя, поэтому я не удивился, увидев, в каком доме он устроился задаром. Это был элегантный старый особняк в Хэмптон-Вик, расположенный между рекой и подступами к Хэмптон-Корт-Палас, на тихой улочке, образованной викторианскими домами разных размеров и форм. Он принадлежал некоей венгерской паре, с которой старик познакомился через родителей Глории. Владельцы дома проводили зимний отпуск на Мадейре.
К тому времени, когда я подъехал, окончательно стемнело, лишь небо было залито красноватым мрачным светом луны, которая предвещала очередной дождь. В свете уличного фонаря я увидел, что дом номер восемнадцать стоит в одиночестве, несколько отступив от дороги. Из-за восьмифутовой садовой ограды я видел железное кружево балконных перил, над которым возвышалась причудливая крыша в виде пагоды. Расположение дома, изящество его постройки навело меня на мысль, что, должно быть, в этой вилле в свое время проводила свои долгие одинокие дни брошенная наложница.
Кованые металлические ворота вели в небольшой садик перед домом. Остановившись в нем на мгновение, я снова бросил взгляд на дом. Портьеры на окнах были задернуты небрежно, так что почти из каждого окна пробивалась узкая полоска света. Ночь была холодной и промозглой, кроме отдаленного шума машин, проносившихся по главной дороге к Кингстон-Бридж, больше никаких звуков с улицы не доносилось.
По ступенькам я поднялся к блестящей зеленой двери. Звонка не было, и я громко постучал несколько раз, использовав для этой цели медный молоток, изображавший голову льва. Прошло довольно много времени, прежде чем я услышал внутри какое-то шевеление. У меня создалось впечатление, что сверху из окна кто-то присматривается ко мне. Наконец открывшаяся дверь явила на пороге Дронта. На нем был белый свитер под горло, серый шерстяной пиджак, серые брюки и разношенные шлепанцы с кожаными кисточками.
— А! — сказал он. — Добрый вечер! Значит, ты все же меня выследил.
— Могу я войти?
Он помедлил с ответом. Прислонившись к дверному косяку, он осматривал меня с головы до ног.
— Очень хорошо, — без особого энтузиазма ответил он. — Заходи, выпьем.
Он повел меня через холл мимо большой покосившейся вешалки и зеркала, даже не предложив снять пальто, в заднюю часть дома. Мы вошли в большое помещение с огромным пианино, парой удобных кресел и несколькими маленькими антикварными столиками, уставленными табакерками вперемежку с фарфором. По обоям викторианских времен тянулась тропическая растительность, единственным источником света была лампа с абажуром, стоявшая на пианино и освещавшая ноты.
Запах в комнате, отдававший пылью, говорил, что в ней никто не обитает, окна были зашторены, а на пианино лежал серый слой пыли.
Дронт повернулся лицом ко мне.
— Итак, в чем дело? — спросил он. Голос его был сух и враждебен, а глаза воинственно поблескивали. Мне показалось, что он под хмельком, но с Дронтом ни в чем нельзя быть уверенным.
— Послушайте, Дронт, — сказал я, — нам стоило бы кое в чем разобраться…
Он дернулся вперед, словно намереваясь пройти мимо меня, но вдруг быстрым неуловимым движением выпрямился и с такой силой нанес мне удар кулаком в живот, что я отлетел в сторону. Когда я скорчился, пытаясь набрать воздуха, он ребром ладони ударил меня по основанию черепа. Это было отработанное движение каратэ, и боль огнем прожгла мое тело.
В скрюченном состоянии я давился недавним обедом, и в этот момент он отвел ногу, чтобы нанести сокрушительный удар. Но поскольку голова у меня была опущена, я успел увидеть его движение и отпрянул в сторону, так что подошва ботинка лишь скользнула по руке.
Плотная ткань пальто смягчила жестокость его ударов. Пригласи меня Дронт снять пальто, удары достигли бы цели. Очередной удар был не в меру размашистым. Я попытался перехватить его ногу, но старик оказался слишком быстр для меня. Слишком быстр и опытен. Я явно недооценивал Дронта по всем статьям: его ум, его злобу, его физическую силу.
Все еще ощущая боль, я выпрямился. Сделав шаг назад, почувствовал, что уперся в пианино. Обрадовавшись опоре, на мгновение расслабился, дожидаясь следующего действия Дронта. Свет, отражавшийся от крышки пианино, бил ему в глаза. Резкие движения Дронта немного сорвали его дыхание, но он не собирался давать мне передышку и снова двинулся ко мне, на этот раз помедленнее, вскинув руки и широко ставя ноги. Я набрал в грудь воздуха; ясно, что он готов к нападению, и, если хотя бы пара его ударов достигнет цели, он вышибет из меня дух.
— Ха! — внезапно издал он крик, делая прыжок. Или это было обманное движение, чтобы проверить мою реакцию? Я чуть присел и нанес встречный удар в живот, но он не достиг цели. Нога впустую описала дугу по воздуху. Однако Дронт замялся. Втянув голову в плечи, он нанес мне длинный боковой удар, который пришелся по руке, отчего ее пронзило болью. Но теперь я уже собрался. Нырнув, я вошел в клинч, и мой удар из-за спины пришелся ему по почкам. Дронт яростно и хрипло вскрикнул от боли. Несколько мгновений мы стояли сцепившись, неподвижно, как партнеры в танце, а затем он резко оторвался от меня, нанеся пару ударов в грудь.
Отступив, Дронт сделался почти невидимым в сумраке, заполнявшем комнату. Мы стояли лицом друг к другу, тяжело переводя дыхание и сторожа каждое движение противника. Элемент неожиданности пропал, и я четко осознал обстановку. Дронт не был боксером. Если мне удастся сойтись с ним лицом к лицу и нанести удар, я вырублю его. Но тут было больше если. С улицы донесся звук медленно приближающейся машины. Дронт наклонил было голову, прислушиваясь, но через мгновение двигатель взревел, и машина двинулась дальше.
Клик! Теперь в руке у него был нож, и, когда он двинулся вперед, на выкидном лезвии блеснул свет. Дронт опустил руку, держа клинок острием кверху, так человек держит нож, когда собирается пустить его в дело.
— Я преподам тебе урок, Сэмсон, — издал он глухое рычание, полное яда и ненависти. — Разрежу тебя на кусочки! — Лицо у него побагровело, из уголка рта текла струйка слюны.
Я ушел в сторону. Теперь пианино, на которое я опирался, оказалось ловушкой. Я не хотел напороться на нож. Сдернув шарф с шеи, я обмотал его вокруг руки и сделал еще одно движение вбок, краем глаза заметив поодаль что-то вроде стеклянного дерева с серебряными листьями. Дотянувшись, я изо всех сил запустил им в Дронта. Оно попало ему в грудь; Дронт хрюкнул и качнулся назад, врезавшись в столик так, что фарфоровые изделия с него со звоном полетели на пол. Но я так и не получил шанс, который был мне нужен. Дронт тихо выругался по-венгерски и восстановил равновесие, не отрывая от меня глаз.
Я пытался раздернуть старомодные жалюзи и добраться до высокого окна, которое выходило в сад, когда он снова двинулся ко мне. Повернувшись, я нанес ему удар ногой, стараясь выбить нож, но он был готов к нападению. Увернувшись от удара, старик удовлетворенно улыбнулся.
Я уперся спиной в жалюзи, и стекло у меня за спиной треснуло, как пистолетный выстрел. В этот миг нож Дронта пропорол мне пальто. Я перехватил его кисть и несколько мгновений удерживал ее на весу: мы стояли вплотную друг к другу, и от него несло виски. Он отчаянно рванулся, высвобождаясь, а я тщетно попытался нанести ему удар в челюсть.
— Подонок! — прохрипел он, освобождаясь от моей хватки и делая шаг назад. Из ноздри у него пополз тоненький красный червячок, который достиг рта и капнул с подбородка. — Подонок! — снова сказал он. Переложив нож в левую руку, он запустил правую под пиджак. Теперь на меня смотрело дуло пистолета, глупой маленькой игрушки, предназначенной для дамских сумочек, но с его помощью Дронт мог решить исход схватки в свою пользу.
В это мгновение я понял, что мне с ним не справиться. Дронт был полон неудержимого напора, уверенности в себе и жестокой безжалостности. Он стремился победить любой ценой, как чемпион олимпийских игр.
Только в это мгновение я понял, что Дронт ждал моего появления. И был готов к нему. Он даже не изъявил желания поговорить со мной, не спросил, чего ради я к нему явился. Засунув нож и пистолет за пояс, он ждал моего прихода. Как он догадался, что я направлюсь к нему?
— Молись, Сэмсон. — Легким привычным движением Дронт переложил пистолет в левую руку. Тем самым он хотел дать мне понять, что меня ждет. Пистолет был его страховкой: Дронт собирался расправиться со мной при помощи ножа. Он несколько сократил расстояние, но теперь был настороже. Он уже больше не позволит себе попасться на мой удар или бросок. Я попробовал представить себе его намерения. Если я попытаюсь вырвать или выбить у него пистолет, он успеет изуродовать меня ножом. — Молись, — снова прошептал он.
Я был испуган, и он это видел. Мне не удавалось прикинуть, как подобраться к нему: Дронт хорошо выбрал позицию. Под рукой не было больше никаких предметов, чтобы бросить в него, ни дверей, ни окон поблизости, через которые можно было бы вырваться наружу. И свет теперь бил в глаза мне, а не ему. Поэтому я и не разобрал толком, что дальше произошло.
В дверях за спиной Дронта безмолвно выросла какая-то фигура. Двигалась она бесшумно и с грацией танцора: худой стройный человк в короткой черной кожаной куртке и низко надвинутой бейсболке. Балетным движением он вознес руку в воздух, словно хотел коснуться потолка, потом резким вертикальным движением кинул ее книзу, и, когда она опустилась на голову Дронта, я услышал глухой звук удара.
Дронт издал шипящий звук, словно из воздушного шара вышел воздух, и без сознания простерся на ковре. И тут внезапно темная комната заполнилась людьми. Кто-то прижал меня к стене и быстро обыскал, кто-то обшаривал тело Дронта, остальные рассыпались по дому.
— Садись, Берни. Садись и переведи дух. — Чья-то рука протянула мне стакан виски, и я с благодарностью принял его. — Не правда ли, оно кстати?
Я узнал этот голос. Приттимен.
— Джим! — сказал я. — Господи Иисусе! Это в самом деле ты, Джим? Но что!.. Как?..
Я смотрел на него и не видел ни малейших признаков дружелюбия.
— Глухое подполье, Берни.
— Синди уверена, что ты мертв. Что все это значит? — Из холла до меня доносились кваканье и хрюканье уоки-токи. Занавеси были раздернуты, а двери закрыты. — Что все это, черт побери, значит?
— Тебе лучше знать, Берни, так что не спрашивай меня.
— Департамент? — Он не ответил.
Он смотрел на меня. Кожа его была мертвеннобледной, а лицо неподвижно, как у восковой фигуры. Он сказал:
— Я бы хотел выставить тебя отсюда. Ты в состоянии сам доехать до дома?
Я не мог противостоять искушению коснуться его руки.
— Поэтому-то ты и послал мне коробку с древними надписями? Чтобы я сохранил ее для тебя? И чтобы я не поверил в твою гибель?
Почувствовав мое прикосновение, он отдернул руку. Поднявшись, обвел взглядом комнату, погруженную в сумрак.
— Может быть, — сказал Джим, встав рядом с пианино. Он рассеянно провел рукой по клавишам и извлек несколько басовых нот. Кругом было темно, и только лампа на пианино бросала сноп света на клавиши, по которым скользнули его пальцы.
— Джим, — сказал я. — Кто отдал приказ исчезнуть? Эта ситуация имеет какое-то отношение к Фионе?
Он неторопливо взял несколько аккордов, извлекая из инструмента нехитрую мелодию. Затем, подняв на меня глаза, сказал:
— Берни, пора бы тебе понять, что департамент отнюдь не озабочен твоим благополучием. В правилах игры нет никаких указаний, что мы должны обезопасить существование Бернарда Сэмсона.
— Я говорю о моей жене, Джим, — гневно взорвался я.
— Ну, а я не говорю о ней — ни с тобой и ни с кем иным. Теперь заткнись и убирайся отсюда. Отправляйся домой, выкинь все из головы и оставь меня разгребать дерьмо, что вы тут наворотили, или…
— Или что?
Возникла пауза. Я встретил его взгляд.
— Или мне придется упомянуть тебя в отчете. Тебе было сказано не входить в контакт с Дронтом, но ты ведь не мог оставить его в покое, не так ли, Берни? Тебе просто позарез необходимо всюду сунуть свой нос.
— Значит, тебя послал сюда Сайлес Гонт?
Он извлек еще один минорный аккорд.
— Если я говорю тебе — уноси ноги, — то не возникай. — Он закрыл пианино. — Ты сможешь вести машину?
Я допил остаток виски и встал. Меня все еще колотило.
— О'кей, Джим, — сказал я.
— Только в память о добром старом времени я дам тебе возможность остаться в стороне. Помни об этом. Но если кто-либо — я подчеркиваю: кто-либо — заинтересуется, то ты оттуда направился прямо домой. — Не спуская с меня глаз, он в первый раз улыбнулся, но не вложил в улыбку никакого живого чувства. — И не упоминай обо мне. — Я было подумал, что он протянет мне руку, но Джим отвернулся и потрогал безжизненное тело Дронта носком ботинка.
— Давай, Дронт, — сказал он. — Драка закончилась.

Глава 21

— Отправляйся в тюрьму! — Этого надо было ждать. В любой игре, построенной на удаче, могла представиться такая возможность.
В этот воскресный день, когда мы сидели и играли в «монополию», мне пришло в голову, что сомнения и отговорки, с которыми мое поколение относилось к капитализму, достались нам в наследство от родителей, испытавших потери и унижение. Билли и Салли не будут испытывать таких терзаний: для них «монополия» — всего лишь игра, в которой семейные разговоры, воспоминания, истории и шуточки («Официант, официант, да эта же утка по-пекински резиновая». Официант: «Приятного аппетита, сэр») всплывают из-за случайных бросков костяшек.
— Отправляйся в тюрьму, прямо в тюрьму! Ты пропускаешь ход. И теряешь двести фунтов.
— Ну, хорошо.
Я сидел в окружении своей семьи, состоящей из троих детей, ибо при виде Глории рядом с моими ребятами понимал, что, в сущности, она подросший ребенок, такой же, как они, ибо и ей были свойственны внезапные смены настроения. Нормальное явление для детей. Я не сводил с нее глаз все это воскресенье. В воздухе уже веяло весной, на синем небе сияло солнце, и мы сидели в старой оранжерее, которая более, чем что-либо другое, вызывала у Глории желание жить на Балаклава-роуд. Горшки с цветами и другими растениями, купленные в местном ботаническом центре, занимали все полки, производя впечатление пышного зеленого цветения, а добиться этого было для Глории самым главным.
Солнце вдохнуло в нее новый прилив сил, как это часто бывает со многими женщинами, и я никогда не видел ее такой красивой, как в это воскресенье. В солнечных лучах ее светлые волосы приобрели цвет растопленного масла. Высокие скулы и блестящие прекрасные зубы делали улыбку еще более обаятельной, и, несмотря на мое жалкое состояние — или, может быть, благодаря ему, — я чувствовал, что снова влюбляюсь в нее.
Не сегодня, но достаточно часто раньше мне приходила в голову мысль, что я с трудом пережил бы те ужасные дни после бегства Фионы, не окажись рядом со мной Глории. Кроме того, что она всю неделю посвящала работе, училась и вела хозяйство, она заботилась о моих детях и обихаживала меня. И более того — она вернула мне самоуважение, когда мое мужское «эго» было жестоко травмировано исчезновением Фионы.
Я собирался когда-нибудь сказать ей об этом, но так и не приступил к такому разговору. В тяжелые дни, когда я нуждался в ней больше всего на свете, у меня не хватало духу поднять эту тему, а когда между нами царили мир и покой, казалось, не было в этом необходимости.
— Ты не можешь ходить, потому что сидишь в тюрьме, — объявила Салли. — И должен выкинуть двойную шестерку.
— Я и забыл, — сказал я, — что сижу за решеткой.
Салли засмеялась.
Интересно, догадываются ли дети о тех трудностях, которые нам доставило бегство их матери. Они всегда были вежливы с Глорией, а порой чувствовалось, что искренне к ней привязаны, но никоим образом она не могла заменить им мать. В лучшем случае они воспринимали ее как старшую сестру, и влияние, которое она на них имела, носило именно такой характер. Меня не покидало беспокойство о детях, что не лучшим образом сказывалось на работе. Дики Крайер пожаловался, будто, расчищая бумажные завалы на своем столе, я работаю не с полной отдачей. Я возразил, что мне слишком часто приходится мотаться в Берлин, играя роль мальчика на посылках, в ответ Дики рассмеялся — возможность совершать такие увеселительные прогулки в Берлин, сказал он, одно из неоспоримых преимуществ нашей работы. И Дики был прав. Мне нравились поездки в Берлин. Я бы чувствовал гнетущее одиночество, лишись возможности видеться с друзьями там.
Неужели все люди, на которых я мог положиться и которым всегда доверял, работают против меня? Может, я начинаю сходить с ума, если не рехнулся уже давно! По ночам я маялся без сна, обдумывая возможное развитие событий. Зайдя в аптеку, купил снотворные таблетки, но они не оказали ожидаемого эффекта. Наверно, я должен был бы получить у врача рецепт на более сильнодействующее снадобье, но правила поведения для старших сотрудников гласили, что обо всех обращениях такого рода к врачу необходимо докладывать. Уж лучше мучиться без сна. Однако усталость все больше овладевала мною. Во вторник я решил, что единственная возможность избавиться от ночных кошмаров — это поговорить с кем-то на самом верху. Заместитель считался в нашей среде новеньким и человеком с непредсказуемым характером, значит, мне нужна встреча с генеральным директором, сэром Генри Кливмором. Оставалось лишь найти его, чем я и решил заняться до очередной поездки в Берлин.
Когда сэр Генри не отправлялся на короткие промежутки времени в больницу, он обитал в большом особняке псевдотюдорианского стиля неподалеку от Кембриджа. В свое время мне доводилось доставлять туда спешные документы. Как-то я даже был приглашен стариком к ленчу; такая честь столь редко оказывалась кому-то, кроме его ближайших помощников, что потом Дики настойчиво выпытывал у меня каждое слово нашего разговора.
Похоже, никто на моем этаже не имел представления, как часто сэр Генри бывает в Лондоне. Насколько всем прочим сотрудникам было известно, порой он мелькал в здании, исчезая в кабинке своего персонального лифта, который сразу же возносил его на самый верх, но бросалось в глаза, что на лице у него неизменно мрачное выражение, а спина сутулилась.
Кабинет сэра Генри был все в том же виде: невообразимая мешанина старых книг, папок и досье, украшений, памятных безделушек и сувениров, слишком дешевых и уродливых, чтобы найти себе место в его богатом ухоженном доме, но слишком дорогих по воспоминаниям, чтобы от них можно было избавиться.
Очаровательная в своей неукротимости Глория попыталась решить все проблемы, пригласив свою подружку разделить с нами ленч в кабачке. Пегги Кольер, преждевременно поседевшая женщина, которая прониклась к Глории симпатией с первого же дня ее появления на работе, намекнула, что сэр Генри бывает в Лондоне каждую пятницу. Пегги сказала, что к полудню пятницы у нее уже должна быть готова пачка «спешных и важных» бумаг, дожидавшихся появления ГД. Их надлежало доставлять в «Кавалри-клуб» на Пикадилли. К тому же я припомнил, в вахтенном журнале оперативного отдела номер «Кавалри-клуба» упоминался как контактный для связи с заместителем ГД каждую пятницу.
По словам Пегги, специальный посыльный доставляет папку с бумагами обратно между пятью и семью. И бедной Пегги приходилось сидеть, дожидаясь ее появления, а потом раскладывать документы, которые изволил просмотреть ГД. Иногда — а на деле достаточно часто — это означало, что Пегги не успевала домой вовремя, чтобы приготовить соответствующий ужин своему мужу Джерри — сокращенное от Джерома, а не от Джеральда, — который был высококвалифицированным бухгалтером в местном отделении налоговой инспекции и приходил домой раньше, не страдая от давки в транспорте, которую приходилось выносить Пегги, ибо арендная плата за квартиру поближе к центру была для них абсурдно высока, — а разве мало они платят в пригороде, чтобы жить бок о бок с матерью Джерри? И кому хочется видеть на ужин ломтик холодного мяса после долгого рабочего дня, хотя на то, чтобы вытащить и нарезать мясо времени уходит почти столько же, сколько на разогревание ужина. И кто успеет сделать покупки в маленьком круглосуточно работающем магазинчике через дорогу рядом с автобусной остановкой, — им пользуются иностранцы, но они не знают, что такое вкалывать не разгибая спины, как и многие другие из знакомых соотечественников Пегги, — где можно потратиться, но купить нормально приготовленную пищу. Там бывают и пирог со свининой, и жареные цыплята, и эти иностранные сосиски из настоящего мяса, что нравятся Джерри, однако Пегги считает, что у них несколько странный вкус из-за нитратов и нитритов, которые в них добавляют, как о том пишут в газетах, хотя не стоит верить всему, что пишут, не так ли?
— Кто приносит бумаги? — спросил я.
— Любой, кому доверено иметь дело с документами с грифом «совершенно секретно», — сообщила Пегги.
— Понимаю, — сказал я.
— И еще его собака, — добавила Пегги. — Водитель берет бумаги и выводит его пса. Они гуляют в Грин-парке.
«Кавалри-клуб» отнюдь не был одним из тех «клубов для джентльменов», куда просачиваются рекламные агенты и актеры. Единственный раз чужаки получили доступ в это святилище, когда в январе 1976 года был закрыт «Гвардейский клуб» и его членам было оказано снисхождение. Спокойное достоинство старого дома на том конце Гайд-парка, что примыкает к Пикадилли, как нельзя лучше соответствовало царящей в элитарном «Кавалри-клубе» клановости. Новоиспеченные «кавалеристы» пьют французского шампанского больше, чем члены какого-либо другого общества, и тихое пристанище стало превращаться в место полковых встреч, а гул вечеринок с коктейлями, доносясь даже до библиотеки, стал нарушать тишину.
Однако сэр Генри, которому я доставил бумаги, находился по-прежнему в отдельном кабинете. Он, как правило, предпочитал эту комнату на нижнем этаже. Она отличалась от всех других помещений клуба тем, что в нее можно было войти прямо с улицы, минуя главный вход, где пришлось бы отвечать на вопросы человека за стойкой. Сюда складывали стулья, предназначенные для приемов с коктейлями, и сюда же отнесли бильярдный стол, который комитет никак не хотел выкидывать. В комнате пахло старой кожей и мастикой для полов, и сэр Генри сидел в одиночестве. Сюда не доносились звуки коктейль-парти, а слышалось только шипение автобусных шин, ползущих по мокрой, залитой дождем улице. Сэр Генри расположился за письменным столом у окна и, раздувая ноздри, прислушивался к топоту копыт, производимому бригадой кавалерии, грохотавшей сверху по потолку, покрашенному масляной краской. Между симпатичными, толково развешанными картинами в багетах были букет засушенных цветов из Долины смерти и клок из гривы любимой лошади Веллингтона.
— Ах, это вы, — рассеянно сказал сэр Генри, протягивая руку за папкой с документами.
— Да, сэр Генри, — ответил я. — И я надеюсь, что вы удостоите меня вашим вниманием всего на несколько минут.
Он нахмурился, когда я клал перед ним папку. Так, конечно, не делается. Достойные люди не прорываются в закрытый клуб, чтобы припереть его члена к стене для разговора. Но прежде чем залезть в карман и извлечь ключ на длинной серебряной цепочке, он с натугой выдавил из себя улыбку.
— Конечно, конечно. Великолепно! С большой радостью. — Он все еще думал, что просто ослышался, надеялся, что сейчас я откланяюсь и исчезну за дверью, оставив его наедине с бумажными заботами.
— Сэмсон, сэр. Из немецкого отдела.
Он поднял на меня глаза и помял пальцами лицо, как человек, приходящий в себя после крепкого сна. Наконец он сказал:
— Х-м-м-м. Брайан Сэмсон. Конечно. — ГД был забавным стариком, напоминавшим неуклюжего худого медвежонка, и это впечатление усиливалось благодаря грубоватому твидовому пиджаку цвета темного эля и длинным волосам. На лице его теперь было куда больше морщин, чем мне запомнилось, и оно приобрело красновато-сизоватый оттенок, сопутствующий только болезни.
— Брайан Сэмсон — мой отец, сэр. Меня зовут Бернард Сэмсон. — ГД водрузил на нос очки и несколько мгновений вопросительно смотрел на меня. Этот жест привел в беспорядок прическу, и по обеим сторонам его лба появились демонические рожки. Стекла очков поблескивали в лучах света, падавших из окна. Оправа казалась непропорционально маленькой для его вытянутого лица и криво сидела на переносице.
— Бернард Сэмсон. Да, да. Ну конечно, так и есть. — ГД взял папку с бумагами и, открыв ее, окинул взглядом содержимое. Это привело его в радостное возбуждение, как ребенка, получившего коробку с новыми игрушками. Не поднимая на меня глаз, несколько неуверенно он сказал: — Если бы вы смогли найти тут официанта, он бы принес нам по чашке кофе… или выпить.
— Мне ничего не надо, благодарю вас, сэр Генри. — Я должен был еще успеть обратно в контору. Сегодня вечером мне предстояло отправляться в Берлин. Протянув руку к папке, я мягко, но решительно закрыл ее.
Он изумленно поднял на меня глаза. Подобный жест равносилен чуть ли не физическому оскорблению, но я был невозмутим под сияющей броней самоуверенной невинности. Он не позволил гневу прорваться в голосе. ГД являл собой блистательный образец самой дорогой системы образования в Британии, специализацией которой было вежливое филистерство. Сдержав нетерпение, он пригласил меня садиться, дав понять, что у меня есть сколько угодно времени излагать все, что я хочу.
Была куча историй, которые убедительно свидетельствовали, что старик уже нон компос ментис[316], но если у меня и были опасения, что придется излагать свою историю, так сказать, пустому горшку, то вскоре они исчезли. Я решил не упоминать о визите к Дронту в Хэмптон-Вик и странной встрече с Джимом Приттименом. Если в департаменте утверждают, что Джим мертв, значит, ему и впредь предстоит оставаться таковым. Как только я начал рассказ, у сэра Генри вспыхнули глаза и он встрепенулся. Пока я передавал ему, что мне удалось выяснить о средствах фонда, которые попали в банковскую компанию Брета Ранселера, и о тех путях, которыми, по моему мнению, деньги перемещались с места на место, пока наконец не оказались в берлинском банке, он то и дело задавал мне точные вопросы.
Порой ГД значительно опережал ход моего повествования, и несколько раз я уже ловил себя на том, что не понимаю, куда он клонит. Но он был человек старой закалки и слишком профи, чтобы дать понять, где предел его знаний, или продемонстрировать уровень опасений. Что меня не удивляло. С другой стороны, я был более чем уверен, что генеральный директор будет стойко опровергать предположения о предательстве или должностном преступлении — это должно быть для него так же немыслимо, как обвинение, что кто-то из его сотрудников взял второй бисквит к полуденному чаю.
— У вас есть сад? — внезапно спросил он.
— Сад, сэр?
— Садик, черт побери. — Он широко улыбнулся. — Чтобы копать землю, выращивать цветы, овощи и фрукты?
Я припомнил принадлежавший сэру Генри сад в двенадцать акров и человека, который, как я видел, ухаживает за ним. В петличке пиджака у ГД была маленькая белая розочка, символ сельского поместья в Йоркшире, которым он так гордился.
— Нет, сэр. У меня нет сада. То есть настоящего.
— Человеку нужен сад. Я это всегда говорил. — Он посмотрел на меня поверх очков. — Нет даже клочка земли?
— Клочок есть, — признался я, вспомнив дикие заросли сорняков на задах дома на Балаклава-роуд.
— Июль — мой любимый месяц, который я предпочитаю проводить в саду, Симпсон. И знаете почему? — Он поднял палец.
— Сомневаюсь, чтобы я смог догадаться, сэр.
— В июле все, что должно появиться на свет, идет в рост. Кое-что из прекрасных даров природы уже готово для сбора: малина, красная смородина и вишня, так же, как фасоль и картошка… — Помолчав, он пристально на меня посмотрел. — И если даже ничто не появится, Симпсон… Если вы забыли удобрить почву, или шли слишком обильные дожди, или были поздние заморозки… — он по-прежнему держал меня на прицеле своего пальца, — …то все равно еще есть время заново возделать почву. Верно? В июле. Нет ничего, что было бы слишком поздно в июле, Симпсон. Далеко не поздно начать все заново. Вы следите за моей мыслью?
— Думаю, я понимаю, что вы имеете в виду, сэр, — сказал я.
— Я люблю свой сад, где растут овощи, Симпсон. Нет ничего прекраснее, чем есть урожай, который ты взрастил собственными руками. И я не сомневаюсь, что вы это понимаете.
— Да, сэр, именно так.
— И наш мир подобен луку, Симпсон, — с подчеркнутой многозначительностью сказал он, голос его с каждой минутой обретал все более явную хрипотцу. — То есть, конечно, я имею в виду департамент. Я как-то объяснял это премьер-министру, когда он стал было жаловаться на наши неортодоксальные методы. Каждая чешуйка лука тесно прилегает к соседним, но каждая из них существует отдельно и независимо: терра инкогнита. Вы понимаете меня, Симпсон?
— Да, сэр Генри.
Получив мое заверение, он сказал:
— Omne ignotum pro magnifico. Вы знакомы с этим блистательным выражением, Симпсон? — И с типичным для него нежеланием оставлять что-либо на волю случая, он мягко напомнил мне: — Все неизвестное представляется величественным. Это ключевые слова нашей службы, Симпсон… по крайней мере, пароль для тех, кто обязан стоять на страже, а? — Он засмеялся.
— Да, сэр, — сказал я. — Кажется, из Тацита, не так ли?
Его глаза внезапно блеснули за стеклами очков; старый игрушечный медвежонок с пуговками зрачков ожил. Он откашлялся, прочищая горло:
— О! Да вы, никак, читали Тацита? Помните из него что-то еще, Симпсон?
— Omnium consensu capax imperii nisi imperasset, — процитировал я и, дав ему пару секунд на воспоминания, написал на листке бумаги смысл этого изречения: «Каждый мнит себя к проявлению власти, пока не испытал ее».
Его водянистые глаза обрели жесткое выражение.
— Хо! Точный удар! Я понял вашу точку зрения, молодой человек. Вы сомневаетесь, способен ли я воспользоваться имеющейся у меня властью. Так?
— Нет, сэр Генри, конечно же, я не сомневаюсь. Он почесал нос.
— У меня достаточно сил и возможностей, чтобы выяснить происхождение ваших опасений и ваших убеждений. — Отвернувшись, он деликатно покашлял.
— Да, сэр. — Я встал, собираясь откланяться.
Он поднял на меня глаза.
— Не бойтесь, мой мальчик. Я буду действовать в соответствии с полученной от вас информацией. Я докопаюсь до сути каждой подробности, пока не останется и тени сомнений.
— Благодарю вас, сэр.
Он тяжело приподнялся, чтобы протянуть мне руку на прощание, и очки сползли у него с переносицы. Он успел перехватить их на полпути. Я предположил, что такая оплошность порой случалась с ним.
Очутившись на Пикадилли, я взглянул на часы. Времени у меня было более чем достаточно, чтобы забрать портфель из офиса, на машине добраться до Эбури-стрит, подхватить Вернера, приехавшего в Лондон за покупками, и успеть на самолет, который доставит меня на Берлин-Тегел. Так что я направился к «Фортнуму» в надежде выпить чашечку кофе. Просто мне нужно было какое-то время, чтобы прийти в себя. Мне было нужно время все обдумать.
Над верхушками деревьев Грин-парка висела низкая пелена темных облаков, и порывы дождя то и дело превращались в густой ливень, сопровождаемый сильным ветром. Туристы с мрачной решимостью пробирались сквозь потоки воды. На обращенной к парку стороне улицы художники, которые выставляли тут свои работы, торопливо закрывали их полиэтиленовой пленкой и бегом спешили к отелю «Ритц», спасаясь от дождя в его колоннаде. Подойдя к станции подземки в Грин-парке, я увидел, как в ее зев ныряли женские зонтики и над толпой плыли широкополые фетровые мужские шляпы. Доносился отдаленный гул. Было холодно и сыро, день выдался просто ужасный, это случается в зимнем Лондоне.
Но для кого-то прогулка под дождем представляла собой своеобразное удовольствие, ибо давала то уединение на ходу, которого при хорошей погоде невозможно добиться. Прохожие, склоня головы, торопливо пробегали по лужам, не испытывая ничего, кроме желания оказаться в более комфортной обстановке. Припоминая свой разговор с генеральным директором, я прикидывал, правильно ли его вел. Было что-то странное в манере поведения старика. Не то чтобы мне не удалось его убедить: никогда раньше я не видел его столь встревоженным. И не то чтобы он не был готов меня выслушать: он оценивал и взвешивал каждое мое слово. И все же что-то…
Я миновал вход в «Фортнум» и через продуктовый отдел прошел в кафе, расположенное в глубине заведения. Оно было заполнено дамами с синеватыми волосами и с сумочками из крокодиловой кожи, теми, кого дома неизменно ожидают маленькие белые собачки. Может, время для посещения оказалось не самым лучшим. Присев у стойки, я заказал чашку кофе и датское пирожное. Оно было нежным и вкусным. Какое-то время я провел в размышлениях. Покончив с кофе, заказал еще чашку. И только сейчас понял, что мне показалось странным в беседе с генеральным директором. Какими бы оскорбительными для него ни были моя история и мои теории, он не проявил ни гнева, ни возмущения, он даже не был удивлен.
Я, очевидно, потерял всякое представление о времени, так как, взглянув на часы, понял, что расписание меня крепко поджимает. Но, ускорив шаг, я появился на Эбури-стрит с опозданием всего лишь на несколько минут. Вернер — с его подчеркнутой пунктуальностью, в чем он был немцем до мозга костей, — уже ждал меня на тротуаре: багаж упакован, счет оплачен, черный плащ-дождевик застегнут до горла и зонтик раскрыт. У его ног стояла большая картонная коробка с надписью «Фарфор, очень хрупко».
— Прости, Вернер, — извинился я за опоздание. — Все заняло несколько больше времени, чем предполагалось.
— Времени хватает, — сказал Вернер. Водитель открыл дверцу машины и осторожно водрузил на пол салона картонку с фарфором. Выглядела она чертовски увесистой. Вернер никак не объяснил появление столь тяжелого и неуклюжего места в своем багаже. Сложив зонтик, он бросил его на переднее сиденье рядом с водителем, после чего снял широкополую шляпу, дабы убедиться, что билеты, как и полагается, засунуты за внутреннюю ленту. Он был единственным известным мне человеком, который хранил там билеты и прочие бумажки.
Машина доставила нас на вокзал Виктория, к одному из прямых рейсов в аэропорт Гатуик. Носильщик водрузил картонку с фарфором на тележку, Вернер кудахтал вокруг него, умоляя, чтобы ничего не разбилось. Поезд отходил почти пустым. Мы без труда нашли себе удобное место. На Вернере был новый пиджак из светло-серого мохера, и выглядел он теперь куда более элегантным, чем тот мрачный тип, который мне так хорошо знаком. Он расположил свой зонтик, чтобы вода стекала на пол, аккуратно повесил на плечики плащ, положил шляпу и атташе-кейс на полку. В любом душевном состоянии стараниями неутомимой Зены он был приучен к неуклонному соблюдению порядка.
— Чашки, блюдца и все такое, — сказал Вернер, осторожно тыча картонку носком своей блестящей туфли.
— Ясно, — сказал я, ибо ничего больше не мог придумать.
Когда поезд тронулся с места, он сказал:
— Насколько я могу предположить, в Берлине ты собираешься повидать Коби?
— Ланге Коби? Может быть. — Коби жил в запущенной квартирке рядом с Потсдамерплац и давал советы заглядывавшим к нему иностранным журналистам и писателям, которые писали о «настоящем Берлине». Посещал я его без особого удовольствия.
— Если этот Дронт работал на него, Коби сможет тебе кое-что рассказать.
Я не рассказывал Вернеру ни о том, что видел Приттимена, ни о схватке с Дронтом. Я никому обо все этом не обмолвился ни словом.
— Возможно. Но все это было давным-давно, Вернер. И Дронт служил всего лишь маленьким и противным пятым колесом. Сомневаюсь, что Ланге могло быть известно о Брете, деньгах и таком прочем, что на самом деле имеет значение.
— Ланге обычно в курсе всех скандальных происшествий, — без особого восхищения напомнил Вернер.
Склонившись к нему, я сказал:
— Старик теперь знает все… ну, почти все, — уточнил я. — И отныне это проблемы ГД, Вернер. Его, а не мои проблемы.
Взглянув на меня, Вернер кивнул, словно сам об этом думал.
— Означает ли это, что теперь ты бросишь заниматься делами Брета?
— Не исключено, — признал я.
— Да ты живьем себя загрызешь, Бернард.
— Если бы только я знал, какова роль Фионы во всей этой головоломке…
— Фионы?
— Она тоже имела доступ к деньгам, Вернер. Помнится, я видел банковские бумаги в том письменном столе, где она держала все счета по дому и деньги для миссис Диас, нашей уборщицы.
— Ты хочешь сказать, видел до бегства Фионы?
— Да, несколько лет назад. Я искал ключи от машины… Шнейдер, фон Шильд и Вебер… Я откуда-то знал эти чертовы имена, и только прошлой ночью вспомнил, откуда именно.
— Чего ради Фионе было держать при себе отчеты берлинского банка?
— В то время я подумал, что это какие-то бумаги из конторы… может, фальшивые. Вернер, на этих листах были кучи нулей. Миллионы и миллионы дойчмарок. Теперь-то я понимаю, все было реальностью, и деньги были ее. Или, во всяком случае, в ее распоряжении.
— Деньги Фионы? На секретном счете?
— Банк высылает отчеты своим клиентам, Вернер. От этого не отвертеться.
— Уже поздно, — сказал Вернер. — Она исчезла.
— Я выдал старику все, что знал, — повторил я, словно напоминая самому себе про свой поступок. — Отныне и навсегда это его проблемы, Вернер. Его, а не мои.
— Ты это уже говорил, — напомнил Вернер.
— Ингрид я ни во что не посвящал. Не имеет смысла излагать все эти россказни о ее матери и Дронте.
— Так же, как и упоминать о твоем отце, — сказал Вернер.
— Это верно, — согласился я. — Ты считаешь, что я должен был бы сказать ему об этом?
— То ли департамент дал Брету право распоряжаться деньгами, то ли Брет и Фиона похитили их, — с привычной четкостью сформулировал Вернер положение дел. — Старик дал как-то понять, что он в курсе дела?
— Может, он величайший актер в мире, но все выглядело так, словно он это слышит первый раз в жизни.
— Говорят, он мишугенер[317].
— Сегодня я бы этого не сказал.
— Ты поступил совершенно правильно, Берни. Я в этом уверен. А теперь забудь и кончай ломать себе голову.
Я взглянул на его груз.
— Так что ты купил в Лондоне такого, чего нельзя доверить мне?
Он ухмыльнулся.
— Мы с Ингрид не можем использовать тебя как курьера.
— Пока дела идут своим чередом, я бываю в Берлине каждую неделю. И могу прихватить с собой все, что вам надо.
— Ингрид хочет, чтобы гостиница выглядела более уютной. Она любит английскую ткань и английский фарфор, в частности, маленькие подставки для цветов. Пока у гостиницы слишком негостеприимный вид, она смахивает на учреждение. Так считает Ингрид.
— Типичный берлинский отель, и выглядит так, как и подобает немецкой гостинице.
— Времена меняются, Берни.
— Мне показалось, что когда-то Лизл упоминала, будто у ее сестры не было детей, — заметил я. — Что она сказала при появлении Ингрид?
Кивнув, он сказал:
— Лизл знала о существовании Ингрид, она внебрачный ребенок. Так что у нее нет законных прав на отель.
— Ты влюбился в Ингрид?
— Я? Влюбился в Ингрид?
— Не ври, Вернер. Мы слишком хорошо знаем друг друга.
— Да, я влюбился в Ингрид, — с легкой ноткой агрессивности признался Вернер.
— А Зена знает? — спросил я.
— С Зеной все будет в порядке, — доверительно сообщил мне Вернер. — Я дам ей кучу денег, и она успокоится.
Я ничего не сказал. Конечно, так оно и будет. Что не лучшим образом характеризовало Зену и ее отношение к браку, но спорить об этом не имело смысла.
— Зена в Мюнхене. Я надеюсь, может быть, она там кого-нибудь встретит… — Взглянув на меня, Вернер улыбнулся. — Да, я и Ингрид… Мы счастливы. Конечно, потребуется время…
— Это прекрасно, Вернер.
— Тебе никогда не нравилась Зена, я знаю.
— Ингрид очень привлекательная женщина, Вернер.
— Она тебе нравится?
— Да, нравится.
— Она не была замужем. И считает, что трудновато привыкать к семейной жизни в ее возрасте.
— Вы оба еще молоды…
— Так считает Ингрид, — сказал Вернер.
— Аэропорт Гатуик, — раздался из динамика голос кондуктора; поезд замедлял ход.
— Спасибо, Берни, — сказал он. — Ты помог мне.
— В любое время, Вернер.
Самолет стартовал точно по расписанию. Он принадлежал небольшой частной компании «ДанЭйр»: стюардессы непрестанно улыбались и поили настоящим кофе. Мы поднялись над облаками, и в иллюминаторы брызнуло солнце. Если поезд шел пустоватым, то салон самолета был заполнен целиком. Задав Вернеру вопрос, как идут дела с перестройкой гостиницы, я открыл шлюзы длинному, в возбужденном тоне, отчету о его надеждах и тяжких трудах. Вернер не был настолько самодоволен, чтобы отрицать вклад Ингрид. Напротив, он не скрывал, насколько привязался к ней и как ей благодарен. Порой казалось, что он преувеличивает, но я слушал, преисполнившись терпения, лишь время от времени в соответствующих местах издавая подобающие звуки. Вернер был влюблен, а такие люди представляют собой интерес только для тех, в кого влюблены.
Я смотрел на проплывающий под нами пейзаж. Без сомнения, то была Германия. Люди европейских стран начинают все больше походить друг на друга, ибо предпочитают одни и те же машины, ту же одежду, они смотрят те же программы по телевидению, едят те же искусственные продукты, но вот пейзажи выявляют истинную натуру каждой из стран. В Западной Германии почти не встречалось сельских пространств. Германские пейзажи упорядочены и выстроены по прямым линиям, так что каждому стаду коров принадлежало строго определенное «лебенсраум», а стволы деревьев напоминали заводские трубы. Города позволяли включать в свои пределы какую-то растительность, но под ее покровом скрывались уродливые торговые центры, а охотникам приходилось прокладывать свои тропы среди стоянок машин и плавательных бассейнов, которые нескончаемой чередой тянулись в пригородах.
Но стоило пересечь границу между Востоком и Западом, как ландшафт приобретал умиротворенный вид и становился немноголюдным. Демократическая республика предпочитала типично сельскохозяйственные пейзажи, не разбавленные присутствием блестящих машин и новых строений. Фермы тут были старыми и живописными.
Лошади заменяли технику, а мужчины и женщины по-прежнему выполняли все тяжелые ручные работы.
Стоял тихий приятный вечер, когда мы приземлились в Берлине, этом маленьком блистающем островке капитализма, с его кварталами высоких бетонных административных зданий на залитых огнями улицах, затерянном в обширном зеленом пространстве полей коммунизма. Оранжевое солнце висело почти над самым горизонтом. В восточной стороне небосвода еще клубились высокие башни облаков, а в западной — серые штормовые тучи торопливо покидали видимые пределы неба, словно какое-то разгневанное божество отдергивало их завесу.
Я спустился по трапу, прихватив с собой Вернера, который горбился под грузом своего фарфора. Перед нами цепочка пассажиров тянулась к стойкам таможни и иммиграционной службы.
Берлин-Тегел располагался во французском секторе оккупированного Берлина. С технической точки зрения этот маленький аэропорт находился под контролем французских военно-воздушных сил. Так что неуместное присутствие четырех представителей британской военной полиции сразу же бросалось в глаза, если не сказать — вызывало некоторую тревогу. Они были одеты с той подчеркнутой, ненатуральной щеголеватостью, которая свойственна только военной полиции. Обувь сверкала, пуговицы были начищены до блеска, и складки бритвенной остроты на брюках были именно там, где им и полагалось быть.
Если одного только неуместного присутствия британских «красных беретов» было недостаточно, чтобы сделать кое-какие выводы, стоило заметить, что один из них был в звании капитана. Офицеры в таком чине обычно не стоят у трапа, глазея на пассажиров, и не патрулируют аэропорты, дабы убедиться в отсутствии неподобающим образом одетых военнослужащих. Стоило лишь бегло осмотреть окрестности взлетного поля, чтобы заметить разместившиеся неподалеку две армейские британские машины — джип защитного цвета и фургон, — подогнанные едва ли не на взлетную дорожку. За ними размещался синий фургон с авиационными крылышками l'аrmiе de l'air. В нескольких ярдах поодаль к тому же стояла обыкновенная полицейская машина. В ней сидели два копа в летней униформе. Что за наплыв полицейских в практически пустом аэропорту?
Когда мы пошли по бетонке, четверо британских эм-пи подтянулись, не спуская с нас глаз. Затем капитан двинулся по дорожке, которая пересекала наш путь.
— Прошу прощения, джентльмены, — сказал английский офицер. Он был молод и несколько застенчив, с усами, не столько большими, сколько пушистыми. — Кто из вас мистер Сэмсон?
Впоследствии я искренне изумлялся тому, как незамедлительно ответил Вернер:
— Бернард Сэмсон — это я. В чем дело, капитан?
Вернер первым ощутил запах опасности. Он всегда улавливал дуновение тревоги раньше, чем возникало шевеление воздуха, ощущаемое мною, и в таких случаях действовал незамедлительно.
— Я вынужден попросить вас пройти со мной, — сказал капитан. Он глянул на сержанта — грузного сорокалетнего служаку с пистолетом на ремне, — и взгляды, которыми они обменялись, сказали мне все, что я должен был знать.
— С вами? — переспросил Вернер. — А в чем дело?
— Лучше, если мы разберемся во всем в офисе. — В голосе капитана зазвучала нотка нервозности.
— Мне бы лучше на самом деле пойти с ними, Вернер, — сказал подлинный Вернер, продолжая игру.
Я кивнул. Конечно, солдаты обратили внимание на немецкий акцент Вернера. Но, может быть, им не сказали, что Бернард Сэмсон должен быть англичанином.
Словно желая дать мне окончательно что-то понять, Вернер повернулся к капитану:
— Я арестован?
— Ну… — замялся он. Скорее всего, ему было сказано, что арест на людях может быть лишь последней мерой, когда спокойный разговор ни к чему не приведет. — Нет. То есть… только если вы откажетесь последовать за нами.
— Тогда разберемся в вашей конторе, — заявил Вернер. — Тут какая-то глупая ошибка.
— В чем я уверен, — с заметным облегчением произнес капитан. — Может, ваш приятель позаботится о багаже.
— Я займусь им, — пообещал я.
Капитан повернулся к одному из сопровождающих и сказал:
— Помогите джентльмену, капрал. Возьмите у него груз.
С собой у меня был атташе-кейс Вернера. В нем его паспорт и все прочие личные бумаги. Вернера они доставят в полицейское управление, и потребуется не меньше часа-другого, прежде чем они удостоверятся, что взяли не того человека. Так что, последовав за капралом, который тащил коробку с фарфором Вернера, я предоставил последнего его судьбе.
В сопровождении эскорта военной полиции для прохода через таможню и службу иммиграции мне достаточно было только кивка. Водителем такси оказался небритый молодой человек в грязной красной рубашке с грубым изображением на груди герба Гарвардского университета и открытым воротом.
— Мне нужно на Ораниенбургштрассе, — сказал я. — Дом знаю только с виду… так что поедем к станции метро Виттенау. — Я произнес адрес, медленно и подчеркнуто громко выговаривая слова, чтоб меня услышал стоящий неподалеку капрал. В случае чего они с самого начала собьются со следа, потому что Ораниенбург-штрассе тянется через весь город от аэропорта до Хермсдорфа. Явно не та улица, на которой можно обыскать дом за домом.
Едва только выехав за пределы аэропорта, я сказал водителю, что передумал, мне нужно к станции Цоо. Глянув на меня, он понимающе ухмыльнулся с видом типичного berlinerisch.
— Станция Цоо, — повторил он. Это место пользовалось определенной известностью: нечто вроде Таймс-сквер Западного Берлина. — Alles klar. — В этом районе не было недостатка в людях, которые могут помочь беглецу скрыться от любых властей. Водитель машины, скорее всего, подумал, что я обдурил армейского капрала, и это не могло не вызвать его одобрения.
Да, подумал я, действительно все ясно. Этот проклятый ГД, едва только я завершил разговор с ним, дал указание Берлину взять меня под арест. В Берлине сделать это не сложно. Здесь властвует армия. Здесь у меня нет гражданских прав и свобод, которые нельзя нарушать, поскольку все диктуется законами военного времени. Здесь меня могли просто сунуть под замок и забыть. Да, alles klar, сэр Генри. Я на крючке.

Глава 22

Только не спрашивайте меня, на что я надеялся, пока не собрался с мыслями в поисках выхода из этой заварухи. И стал лихорадочно размышлять, что к чему. Я отбросил мысль вооружиться тупоносым «смит-и-вессоном» тридцать восьмого калибра и взять фунтов на пятьдесят разных валют в мелких купюрах, которые обычно держал в сейфе Лизл, а недавно переместил на круглосуточное хранение в личных сейфах на Ку-Дамм. Ни наличность, ни стремительный прорыв не помогут мне, если департамент жаждет моей крови. Я отказался также от мысли использовать австрийский паспорт, который был вшит в подкладку сумки, хранящейся в комнате в Мариенфельде. Мне нетрудно сойти за австрийца, если поднять тональность голоса на октаву и говорить в нос. Но чего ради лезть из кожи вон: к понедельнику повсюду будут разосланы мои последние фотографии и облик фальшивого австрийца ничем мне не поможет.
Такси доставило ящик с фарфором в гостиницу в сопровождении с запиской для Ингрид о том, что мы с Вернером пошли в кино. Для любого, кто нас знал, это был полный абсурд. Но Ингрид еще не так хорошо осведомлена о наших привычках, и такой предлог — единственное, что пришло мне в голову. Надо предотвратить хоть на пару часов розыски, которые она начнет.
Другие мои действия были куда менее обоснованы. Словно какие-то черти, вынырнувшие из бурного прошлого, гнали меня. Я взял другое такси и назвал адрес — Чекпойнт-Чарли. Наступила ночь, но в моем мире до ночного отдыха было далеко. Такси пробиралось сквозь роты и батальоны утомленных туристов, бесцельно бродивших среди неоново-бетонного очарования центра Европы, жуя поп-корн.
— Чекпойнт-Чарли? — переспросил водитель, чтобы окончательно удостовериться в том, что он не ослышался.
— Да, — повторил я.
Выбравшись из людского скопища, мы направились к каналу. Через эту часть города пролегает самый короткий путь на Чекпойнт-Чарли. Вдоль мягких склонов Ландвер-канала туристов не было видно, в то время как на этом коротком отрезке сконцентрировалось больше истории, чем на всем протяжении Курфюрстендамм.
Набережная не всегда имела такой заброшенный вид. Названия, которые в прошлом она носила, запечатлели ее историю. Бендлерштрассе — здесь маршировал вермахт, отправляясь завоевывать Европу, — ныне названа в честь Штауфенберга, архитектора провалившегося антинацистского путча. Но не лелеяла ли городская власть глубоко в душе милитаристские амбиции, в силу которых мост Бендлер так и остался мостом Бендлер?
Здесь, на берегу канала, находится строение, где, сидя в кабинете, адмирал Канарис, шеф немецкой военной разведки, плел заговор против своего шефа. Сюда, в эту мутную воду, убийцы бросили изуродованное тело Розы Люксембург.
Скоро темная лента канала, окаймленного деревьями, осталась позади, такси, выехав на Крейцберг, миновало кафе Лейншнера и по Кохштрассе — берлинской Флит-стрит — достигло перекрестка с Фридрихштрассе, откуда открывался вид на сердце Восточного Берлина.
Расплатившись, я вылез из машины и обратился с вопросом к американскому солдату, дежурившему во временной будочке, которая располагалась тут вот уже сорок лет, во сколько закрывается пропускной пункт. Он никогда не закрывается, ответил он мне, никогда! Этого было достаточно: дежурный запомнит, что я проходил мимо него. Если уж оставить по себе след, который возьмет военная полиция, то борозду надо прокладывать широкую и глубокую. Обдурить департамент мне не удастся, но учитывая организованное мною представление, потребуется некоторое время, прежде чем он начнет шевелиться. Вечер пятницы: Дики Крайеру придется возвращаться в свой кабинет откуда-то издалека, где он рыбачит и охотится, продолжая прекрасно себя чувствовать, несмотря на демонстративные неполадки в телефонной связи.
С западной стороны пропускного пункта «Чарли», как правило, вы можете обнаружить лишь пару джи-ай, с удобством расположившихся в своей будочке, но восточная сторона отдана во власть не расстающихся с автоматами людей, облаченных в форму, которая наводит на воспоминания о старой прусской армии. Я вручил мой паспорт мясистому пограничнику ГДР, который передал его старшему по смене, а тот просунул в щель под стеклянной перегородкой. Там он был сфотографирован и проверен на просвет в поисках неких тайных отметок, которые раньше могла оставить другая пограничная стража ГДР. Они проделывали манипуляции с моим паспортом, демонстрируя властный вид, с которым бюрократы всех мастей относятся к удостоверениям личности.
Все посетители были обязаны менять имеющуюся у них западную валюту на марки ГДР по искусственно заниженному курсу, что представляло собой плохо замаскированный налог. Я расплатился. Стражники появлялись и исчезали. Туристы выстроили очередь. Сгрудившиеся у проезда автобусы и частные машины обследовались снизу с помощью большого круглого зеркала. Блестящий черный новый «мерседес», на капоте которого был флажок далекого и неизвестного африканского государства, стоял у барьера за армейским джипом США, пассажиры которого доказывали, что как у представителей армии-победительницы у них есть право патрулировать обе стороны города. Пограничники ГДР исполняли свои обязанности с подчеркнутой медлительностью. Это требовало времени, тут на все уходило время. А кое-кого из визитеров приходилось ставить на место.
Восточный Берлин — буквально единственное место, где можно убедиться, насколько режим стойко, последовательно и чистосердечно воплощает в жизнь учение Карла Маркса. А почему бы и нет? Кто мог сомневаться, что немцы, которые всегда относились к отечеству с неизменной верой и преданностью — о чем говорили принесенные в жертву бесчисленные миллионы жизней, — а также — и к кайзеру Вильгельму, и к Адольфу Гитлеру, будут увиливать от своих обязанностей, пусть даже марксизм давно уже скончался у них на руках, загнав их собственную историю в сплошной бункер фюрера.
Высокие строения, окружавшие убогие дома рядом с пропускным пунктом «Чарли», создавали впечатление, что вы находитесь на арене. Чему способствовали плакаты и лозунги. Но воинственности в них уже не чувствовалось. Настало время сокращения вооружений. Коммунистическая пропаганда отказалась от обещаний догнать и перегнать процветающий Запад или подавить его политически. Теперь тексты обращения подчеркивали неизменность существующего строя, взывали к безопасности и требовали от пролетариата изъявлений благодарности.
За пропускным пунктом открывался путь к станции метро на Фридрихштрассе. Стальной мост, перекрывающий улицу, вырисовывался на фоне неба цвета индиго. По мосту шли поезда, которые связывали Париж с Варшавой, а затем конечным пунктом, Москвой. Сам по себе мост представлял станционную платформу Фридрихштрассе для связывавшей Западный и Восточный Берлин линии подземки, которая здесь выходила наверх.
Вид моста создавал впечатление, что до станции буквально рукой подать, но оно было обманчивым, и когда я двинулся вверх по Фридрихштрассе — мимо почерневших и выщербленных осколками зданий, о которых говорили, что они принадлежат некоей таинственной швейцарской компании, — то слишком поздно сообразил, что стоило бы взять машину даже на такое короткое расстояние, ибо надо спешить.
Станция Фридрихштрассе являла собой лишнее доказательство того, что огромные людские ресурсы ГДР отрядила на обслуживание Стены. Пришлось миновать еще один мучительно неторопливый паспортный контроль — документы покидающих город проверяли куда тщательнее, чем тех, кто двигался в другую сторону, — но наконец я прошел по туннелю и поднялся на платформу.
Станция представляла собой огромное строение типа ангара, с перекинутыми над головой висячими мостиками, по которым ходили патрули с автоматами наизготовку. Подвижной состав, сама станция и пути выглядели дряхлыми и изношенными. С дребезжанием подошел состав, окна которого были покрыты густым слоем грязи, из-за чего в вагоны еле пробивался тусклый свет. Я вошел внутрь. Вагон был почти пуст: те немногие облеченные доверием личности, которым разрешалось пересекать границу с Западом, предпочитали не путешествовать в вечернее время. Потребовалось несколько минут, чтобы пересечь Стену. Там, где железнодорожные пути шли поперек Александр-Уфер, «антифашистский защитный барьер» имел особенно внушительный вид: очевидно, это должно было вызывать опасливую сдержанность поведения.
Казалось, пассажиры на станции Цоо издали едва ли не громогласный вздох облегчения. Мне предстояло пересесть на поезд до Грюневальда, который должен был подойти через минуту-другую. Лучше добираться на нем, чем брать машину и петлять по Ку-Дамм, где движение в это время должно быть особенно оживленным.
Прямо из метро я направился к дому Фрэнка Харрингтона. Подходил я к нему медленно и осторожно на тот случай, если меня кто-то поджидает. Хотя вряд ли. Стандартная процедура заключалась в том, чтобы перекрыть все пункты пересечения границы — предназначенные как для немцев, так и для иностранцев — и взять под контроль аэропорт. В пятницу вечером и за столь короткое время это должно было повлечь за собой массу проблем. Фрэнку, как шефу берлинского отделения, следовало находиться под специальной защитой гражданской полиции. Я исходил из того, что, кто бы ни отвечал за личный состав, поймет, Фрэнку вряд ли понадобятся дежурная машина и круглосуточное дежурство полиции. Ибо я подпадал под разряд беглецов третьей специальной категории: «возможно, вооружен, но не опасен».
Аксель Маузер, один из ребят в местной школе, первым показал мне, как надо правильно лазать по водосточным трубам. До сих пор я цеплялся руками, и моя одежда приходила в ужасное состояние. Аксель же мне сказал: «Накинь на руки веревочную петлю, на которой будешь подтягиваться, и упирайся в трубу ногами». Он продемонстрировал мне, как взбираются взломщики, не пачкая рук. Я не знал, кто научил Акселя этой технике: может быть, его отец. Рольф Маузер, случалось, подрабатывал в гостинице Лизл. Он считался прожженным старым жуликом. Я верил почти всему, что рассказывали о Рольфе.
Мне припомнились эти уроки, когда я взбирался на верхний этаж большого дома Фрэнка в Грюневальде: там размещалась спальня хозяина. На задах дома защитная система отсутствовала. Я досконально знал, как она расположена, потому что в свое время помогал Фрэнку ее устанавливать. Фрэнк всегда держал приоткрытым окно ванной, ибо был страстным поклонником свежего воздуха. Он часто внушал мне — духота в спальне больше вредит здоровью, чем любой холод снаружи. Порой я думал, что именно из-за этого жена не могла жить с ним: она не выносила в спальне мороза по ночам. Как-то я поделился своими мыслями с Фионой, на что она ответила, мол, не будь смешным, но мне это не казалось забавным. Я и сам терпеть не мог холод в спальне, предпочитая губительное для здоровья тепло.
Фрэнка, конечно, в постели не было, я знал, что тут его не может быть. Поэтому и поднялся на верхний этаж. Подтянувшись к окну, я притормозил, аккуратно убирая с подоконника чуть ли не триста флаконов, тюбиков и емкостей с солями для ванны, кремами для бритья, шампунями для волос, зубной пастой и Бог знает чем еще. Что Фрэнк делает со всем этим барахлом? Или это добро оставляли подружки Фрэнка?
Наконец я освободил на подоконнике пространство, чтобы угнездиться на нем, оттуда спустился в ванну и… Иисусе, да она полна! До краев! Чем тут занимается этот чертов Тэррент, если не может даже проверить, не забилась ли ванна? Моя обувь была полна мыльной влаги. Омерзительное ощущение! Нет, мне никогда не нравился дворецкий Фрэнка, и он отвечал мне взаимностью. Если бы я более тщательно проанализировал свои ощущения, удержавшие меня от того, чтобы просто постучаться в парадную дверь, то основным было недоверие к этому типу, мимо которого не удалось бы проскочить. В той затруднительной ситуации, в которой я оказался, Тэрренту потребуется минуты три, чтобы засечь меня и поднять шум. Даже меньше: тридцать секунд.
Фрэнк был внизу. Я знал, где он расположился. Я знал это еще когда, стоя на газоне за домом, примеривался к водосточной трубе. Он сидел в кабинете, наслаждаясь своими записями Дюка Эллингтона. Чем он обычно и занимался, когда оставался дома в одиночестве. Звук он включал на полную громкость, так что ударные и басовую группу было слышно с улицы. Фрэнк утверждал, только таким образом можно получить истинное представление о подлинном звучании вещи, но я предполагал, что Фрэнк просто глуховат.
То была группа 1940 года — по моему мнению, лучший состав джаза Эллингтона, хотя Фрэнк со мной не соглашался, — которая исполняла «Американского кролика». Ничего удивительного, что Фрэнк не слышал, как я вошел в комнату. Если включить у него под окном газонокосилку, он все равно не услышал бы ее за медным грохотом оркестра.
Фрэнк расположился в кресле между двумя огромными динамиками. На нем был желтый свитер с шелковым шейным платком работы Пейсли в открытом вороте рубашки. Типичный персонаж из комедии Ноуэла Коуарда, если не считать зажатой в кулаке большой гнутой трубки; из ее чашечки поднимался едкий дымок, от которого я чуть не раскашлялся. Он сидел согнувшись, разбирая мелкий шрифт на наклейке пластинки. Я ждал, пока он поднимет на меня взгляд.
— Привет, Фрэнк, — с наивозможной небрежностью сказал я.
— Здравствуй, Бернард, — ответил Фрэнк, в знак приветствия поднимая руку с трубкой. — Ты только послушай Бена Уэбстера.
Послушать его — что мне оставалось делать? Соло саксофона дрелью впивалось в мой мозг. Когда бессмертный Уэбстер закончил свою партию, Фрэнк приглушил звук, теперь он был просто очень громким.
— Виски, Бернард? — осведомился Фрэнк. Он уже налил рюмку.
— Спасибо, — с благодарностью произнес я.
— Я рад видеть тебя в любое время, Бернард. Но предпочитаю, чтобы ты просто стучал в двери, как делают прочие гости.
Если Фрэнк и знал, что уже выдан ордер на мой арест, то ничем этого не проявил, сохраняя спокойствие.
— Почему? — спросил я, делая глоток виски «Лафройг»: он знал, что мне нравится.
— В таком случае ты не испачкал бы мне ковер, — сказал Фрэнк, беглой улыбкой давая понять, что его претензии не столь уж серьезны.
Я глянул на ковер. Мокрая обувь оставила следы на всем пути от дверей и, скорее всего, по всему дому.
— Простите, Фрэнк.
— Почему ты так все усложняешь, Бернард? И тем самым отнюдь не облегчаешь жизнь своих друзей. — Фрэнк всегда исключительно серьезно относился к своей роли покровителя и с удовольствием входил в образ, когда я нуждался в нем. Порой я пытался представить, что за человек был мой отец, если люди испытывали к нему столь глубокую привязанность, позволявшую мне до сих пор проживать этот его капитал. — Ты уже не в том возрасте, чтобы откалывать такие номера, пролезая в эту чертову ванну. Ты прибегал к такому способу, когда был совсем юн. Помнишь?
— Неужто?
— Я оставил свет в ванной, чтобы ты не свалился с карниза и не сломал себе шею.
— Вы слышали, что произошло? — спросил я, потому что у меня больше не было сил выносить болтовню Фрэнка.
— Я знал, что ты явишься ко мне, — ответил Фрэнк, приближаясь с бутылкой виски в руке. Он ничего не мог с собой поделать. Такого рода самодовольные заявления любила выдавать моя мать. Неужели он не чувствует, насколько тут неуместны интонации пожилой женщины? Я предоставил ему возможность налить мне еще рюмку. Просто удивительно, как он удержался от искушения сказать, что я слишком много пью, но, скорее всего, еще найдет предлог упомянуть об этом в ходе разговора, который нам предстоит.
— Когда вы узнали? — спросил я.
— Что старик хочет ухватить тебя за воротник? Примерно в четыре часа факс отстучал мне документ с грифом «конфиденциально». Затем пришла его отмена. — Он улыбнулся. — И между строками чувствовалось, кто-то в Лондоне пришел к выводу: старик окончательно рехнулся. Затем, через час-другой, первоначальное послание пришло вторично. На этот раз оно было подписано и ГД, и его заместителем. — Он стал рассматривать ковер. — Это что, грязь?
— Вода, — сказал я.
— Если это грязь или масло, скажи мне сразу же, чтобы я успел оставить записку для Тэррента, и он что-то сделает с пятнами прежде, чем они окончательно высохнут.
— Говорю вам, Фрэнк, это вода.
— Приведи волосы в порядок, Бернард.
— Значит, я по-прежнему в списках тех, кто подлежит аресту?
— Боюсь, что да. Номер с твоим дружком Вернером Фолькманом довольно быстро был разоблачен.
— Не так уж быстро.
— Да, ты успел унести ноги. Но капитан Берри, черт побери, пулей вылетит из армии.
— Капитан Берри?
— Командир патруля. Я слышал, как генерал требовал отдать его под суд. Вот бедняга.
— Да плевать мне на капитана Берри, — сказал я. — Не собираюсь проливать слезы по представителю военной полиции, который хотел засунуть меня в кутузку. — Я взглянул на часы, стоявшие над камином.
Фрэнк перехватил мой взгляд и сказал:
— Тут тебя искать не будут.
— Что вообще это значит, Фрэнк?
— Надеюсь, как раз ты мне и расскажешь, Бернард.
— Я организовал встречу со стариком и изложил ему все, что известно о Брете Ранселере и банковских фондах.
— А я-то думал, ты уже оставил всю эту чушь, — устало сказал Фрэнк.
— Они сообщили вам, какие против меня могут быть выдвинуты обвинения?
— Нет.
— Собираются держать меня здесь или отправить в Англию?
— Не знаю, Бернард. Я в самом деле не знаю.
— Вы же глава берлинского отделения, Фрэнк.
— Говорю тебе истинную правду, Бернард. Черт побери, я в самом деле ничего не знаю.
— Это имеет отношение к Фионе, не так ли?
— Фионе? — вроде искренне удивившись, переспросил Фрэнк.
— Фиона по-прежнему работает на департамент?
Ветер в его парусах явно опал. Он сделал еще глоток того, что было налито в бокале, и долго не сводил с меня глаз.
— Хотел бы я сказать «да», Бернард. В самом деле хотел бы.
— Потому что это единственный вывод, который имеет какой-то смысл.
— Ты о чем?
— Что мог бы Брет Ранселер сделать с этой кучей миллионов долларов?
— Ну, я бы много чего придумал, — ответил Фрэнк, который не питал особой симпатии к Брету Ранселеру.
— Деньги. Вы знаете, на каком коротком поводке департамент держит объем наличности, как следит за расходами. И просто невозможно поверить, что Центральный фонд позволил бы с бухты-барахты ускользнуть из поля зрения миллионам, забыв, кто за них отвечает.
— Х-м-м-м… — Раскуривая трубку, он задумался.
— Все деньги такого рода, — сказал я, — переведены на тайные счета для выплат. Для выплат, Фрэнк.
— В Калифорнии?
— Нет, не в Калифорнии. Когда, будучи там, я говорил с Бретом, никто, разве что американцы, не выказывал особого волнения. Возбуждение возникло, когда я проследил путь денег до Берлина.
— До Берлина?
— Значит, вам ничего не сообщали? Шнейдер, фон Шильд и Вебер, как раз тут, на Ку-Дамм.
Он разгладил усы мундштуком трубки.
— Даже в этом случае я все еще не уверен…
— Предположите, что бегство Фионы было заключительным этапом плана, рассчитанного на очень долгий срок. Предположите, что там, в Восточном Берлине, она решала какие-то свои проблемы. Ей была нужна куча денег и под рукой, именно тут, в Берлине, где их легко можно получить.
— Чтобы платить своим агентам?
— Господи, Фрэнк, не мне объяснять вам, для чего требуются деньги. Конечно. Да на все что угодно: агенты, взятки, прочие расходы. Вы же знаете, из чего они складываются.
Фрэнк положил мне руку на плечо.
— Хотелось бы тебе верить. Но я глава отделения, как ты мне только что напомнил. И никто не может обосноваться тут без моего разрешения. Ты это знаешь, Бернард. Так что кончай обманывать сам себя, это не твой стиль.
— Предположите, что все делалось под большим секретом. Руководил комбинацией Брет Ранселер…
— И ГД получил на нее прямое разрешение от кабинета министров? Остроумное объяснение, но боюсь, подлинное истолкование проще и менее приятно на вкус. — Он пыхнул трубкой. — Главу берлинского отделения, как правило, информируют. И даже ГД не может нарушить это общепринятое оперативное правило. Так повелось еще со времен твоего отца. Иной подход был бы беспрецедентным.
— Как и попытка арестовать в аэропорту одного из старших сотрудников, — напомнил я ему.
— ГД просто старый болван. Я его знаю, Бернард. Мы работали вместе во время войны. Больше всего он боится оступиться, сделать ошибку. Он просто не решился бы на такую сложную и опасную комбинацию.
— Заслать агента в самые верхние эшелоны Штази? Доверенного человека на уровне руководства? Того, кем ныне стала Фиона? Вы сами мне это рассказывали.
— А теперь успокойся, Бернард. Я могу понять, почему этот сценарий так на тебя подействовал. Фиона реабилитирована, ты возвращаешься в департамент и получаешь доступ к самым ревниво охраняемым секретам.
И к тому же, мог он добавить, Брет становится коллегой Фионы, а не ее любовником.
— Так в чем заключается ваше объяснение?
— Боюсь, что оно жутко глупое. Но после того, как отдашь этой службе всю жизнь, случается оглядываться назад и ужасаться, сколько ты потратил времени, ломая голову над изощренными решениями, в то время как истинные ответы были банальны, очевидны и все время лежали у тебя под носом.
— Фиона оставила дом, детей и отправилась работать на Штази. Брет уволок миллионы из фондов департамента и сидит в Калифорнии, делая вид, что у него нет ни гроша. Приттимена забирают из Вашингтона, а его жене сообщают, что он мертв. Дядя Сайлес, убедив меня, какой прекрасный парень Дронт, по телефону дает указание, чтобы с ним обошлись покруче и заткнули ему рот. Вот беда — я первым оказался на месте. И ордер на мой арест был выдан потому, что я все рассказал ГД. Это и есть жутко глупое объяснение, которое включает в себя всю истину?
Фрэнк смотрел на меня. Я впервые упомянул о двуличии Сайлеса Гонта — о чем не говорил даже Вернеру — и теперь внимательно наблюдал за реакцией Фрэнка. Он кивнул, словно бы принимая все, что я ему выложил, но не обнаружил никаких признаков удивления.
— Последнее полностью соответствует истине, — мрачно сказал он. — Сегодня вечером я сам снял текст об этом со своего принтера. Хочешь посмотреть?
— Старик велел меня перехватить, потому что боится — мое расследование взорвет прикрытие Фионы. Они отправили меня в Калифорнию лишь для того, чтобы Брет убедил меня забыть все это. Чарли Биллингсли послали в Гонконг лишь потому, что он мог получить из компьютерного банка данных сведения о липовых компаниях Брета. Синди Приттимен дали прекрасную работу в Страсбурге, чтобы она молчала. Они пришли в смятение при одной мысли, что громогласный Дронт выболтает их секреты, и послали к нему Приттимена, чтобы тот успокоил его.
— Пока все это, может быть, лишь совпадения, — сказал Фрэнк, но я видел, что мне удалось привлечь его внимание.
— Я предполагал, что они в отчаянном положении, но не представлял насколько, пока не очутился здесь. Когда я выложил все вопросы и сомнения ГД, им не пришло в голову ничего иного, как сунуть меня в каталажку, пока они не придумают, как заткнуть мне рот.
Фрэнк с сочувствием посмотрел на меня и сказал:
— Лучше присядь, Бернард. Тебе придется узнать кое-что еще.
Я сел.
— Что же?
— Нечто совсем иное. Когда пришло второе послание, я позвонил в Лондон за уточнениями. Я считал… что в данных обстоятельствах…
— И вы говорили с ГД? Сегодня?
— Нет, но я переговорил с заместителем.
— И?..
— Сэр Перси доверительно сообщил мне…
— Что он вам сообщил?
— Что на тебя заведено Оранжевое досье, Бернард.
— На меня?
У него оставалась последняя возможность опровергнуть свои слова, но он этого не сделал.
— Лэдбрук, — сказал он, — прилетает завтра.
— Иисусе Христе! — вырвалось у меня. Оранжевое досье заводят только если против кого-то из работников департамента выдвигается обвинение в государственной измене и против него уже имеются доказательства prima facxae[318]. Лэдбрук — старший следователь. Он же готовит обвинение.
— Теперь ты понимаешь? — спросил Фрэнк.
— Вы по-прежнему не верите мне?
— Я не могу себе позволить верить тебе.
— Что?
— Я скорее поверю в твою виновность, чем в то, что Фиона ведет двойную игру. Подумай, что ты несешь! Ты знаешь, чем это может кончиться? Тебе светит тюрьма, а если она добралась до комитетского уровня и предала их, то… — Он остановился. Мы вспомнили сообщение одного из агентов Сайлеса о судьбе Мельникова. В присутствии не менее двенадцати свидетелей его живьем отправили в заводскую печь. И КГБ не старался делать из этого тайны. — Будь предельно осторожен, заявляя о своей невиновности, — сказал Фрэнк. — Ты можешь подписать смертный приговор своей жене, независимо от того, правдивы твои слова или нет.
Я не мог подняться. Все свалилось мне на голову слишком быстро. Желудок скрутило тошнотной спазмой, но я взял себя в руки и взглянул на часы.
— Мне бы лучше уйти отсюда. — Эта комната вызывала во мне отвращение. Все самое дурное, что могло случиться со мной, происходило в этой комнате, и я понимал почему: когда мне бывало плохо, я спешил к Фрэнку. — Вы не думаете ли, что Тэррент… — начал я.
— Я отпустил Тэррента на весь вечер. Тебе что-то еще нужно?..
— Вы и так уже сделали больше чем достаточно, Фрэнк.
— Прости, Бернард.
— Что с ними со всеми случилось, Фрэнк? Почему они не могут просто отозвать своих псов?
— В чем бы ни заключалась подлинная истина, у тебя уже никогда не будет безупречной истории болезни. Во всяком случае, после бегства твоей жены. И ты, конечно, сам это видишь.
— Нет, мне не доводилось.
— Верна твоя теория, вызывающая беспокойство департамента, или нет, в любом случае они не могут себе позволить рисковать, Бернард. Были голоса, которые требовали выгнать тебя взашей, едва только стало известно об ее исчезновении. Но основательно они перетрусили, когда ты стал всюду совать нос. Это их перепугало. И ты должен понимать, в каком непростом положении они оказались.
Я встал.
— Можете одолжить мне денег, Фрэнк?
— Тысячу фунтов. Тебе хватит?
— Я не рассчитывал, что окажусь в Оранжевом досье. Я думаю, тут какая-то ошибка. Кто-то с излишним рвением истолковал предположение старика…
— Они тут у меня в столе. — Он быстро извлек деньги; столь же незамедлительно при моем появлении появились и шейкер, и лед, и бутылка виски. Я предположил, что у него все было наготове. Фрэнк проводил меня до парадной двери и выглянул в берлинскую ночь. Может, он хотел убедиться, что за домом нет слежки. — Возьми этот шарф, Бернард. Сегодня вечером чертовски холодно. — Когда я подал ему руку, он сказал: — Удачи, Бернард! — и задержал мою ладонь в своей. — Что ты собираешься делать? — спросил он.
Я посмотрел на линию горизонта. Даже отсюда было видно сияние, которым ГДР заливала свою Стену. Я пожал плечами. Что мне было ответить?
— Прошу прощения… за пятна на ковре. — Я кивнул ему в знак благодарности и повернулся, чтобы уйти.
— Неважно, — сказал Фрэнк. — Лишь бы не грязь.

Лен Дейтон
Шпионское грузило
Роман


Глава 1

Англия. Сентябрь 1977 года
— Брет Ранселер, ты просто бессердечный подонок. — Жена говорила тихо, спокойно, но с такой силой убежденности, что казалось, пришла к этому выводу после долгих и трудных размышлений.
Брет продрал глаза. Им владело еще то блаженное полусонное забытье, из которого так трудно вынырнуть в явь. Но Брет, отнюдь не гедонист, а скорее пуританин, воспринимал себя как прямого наследника тех богобоязненных несгибаемых нонконформистов, которые и колонизировали Новую Англию. Наконец он открыл глаза.
— В чем дело? — Он взглянул на часы.
Было еще очень рано. В комнату, несмотря на опущенные жалюзи, пробивались солнечные лучи. Он посмотрел на жену, которая сидела на постели, одной рукой обхватив колено, а в другой держа сигарету. Она глядела не на него, а прямо перед собой и вообще вела себя так, словно его не было рядом. Она затягивалась сигаретой и, едва выпустив дым изо рта, тут же снова затягивалась. Кольца плывущего дымка были того же желтоватого оттенка, что и потолок, и цвет лица его жены.
— До чего же ты хладнокровен! — сказала она. — Впрочем, это как раз то, что и требуется для твоей работы. — Ее даже не интересовало, проснулся ли он. Ее это вообще не заботило. Она говорила то, что давно собиралась сказать, но никак не решалась. Слышал ее муж или нет — для нее это было не важно.
Никак не отреагировав на эту тираду, он рывком отбросил простыню и вылез из постели. Двигался без усилий, легко и спокойно, словно стараясь не побеспокоить ее. Повернув голову, она посмотрела ему вслед, когда он шел по ковру. Без одежды он казался худым, если не сказать — тощим, — возможно, поэтому и выглядел столь элегантным в сшитых на заказ костюмах. Ей тоже не мешало бы похудеть.
Войдя в ванную, Брет откинул занавеску и открыл окно. Стояло прекрасное осеннее утро. Освещенные солнцем деревья отбрасывали длинные тени на тронутой золотом увядания траве. Клумбы кустились увядающими стеблями цветов. В самом конце сада, где ивовые заросли спускались к самой воде, водная рябь отсвечивала голубизной. Стоявшие у пристани две гребные лодки легко покачивались среди отсветов умирающей листвы на воде. Он любил этот дом.
Начиная с восемнадцатого столетия многие преуспевающие лондонцы предпочитали жить в таких усадьбах у верхнего течения Темзы. На участках, подходивших к самой воде, кирпичные стены скрывали своих обитателей от Чезуика до Ридинга. Усадьбы были всех видов, размеров и стилей — от дворцовых резиденций в венецианском стиле до современных апартаментов на три спальни, как вот эта.
Брет Ранселер сделал десять глубоких вдохов, как всякий раз перед началом упражнений. Вид сада вселил спокойствие в его душу. Как и всегда. Он не был завзятым англофилом, но едва обосновавшись на этом заброшенном клочке земли, он сразу понял, что отныне любовь к нему никогда его не покинет. Река, текущая у изножья сада, была не простым водным потоком, это была Темза! Темза, которая навевала воспоминания о старых лондонских мостах, о Вестминстере, Тауэре и конечно же о шекспировском «Глобусе». Он, проживший тут не один год, до сих пор не мог поверить в свое счастье. Ему бы хотелось, чтобы и его американская жена разделяла эти чувства, но она говорила, что Англия «провинциальна», и видела здесь одни лишь отрицательные стороны жизни.
Причесываясь, он смотрел на себя в зеркало. Выступающие скулы и светлые волосы достались им с братом в наследство от матери. Плюс отменное здоровье, которое следовало считать просто бесценным даром. Он накинул красный шелковый халат. Услышав из-за двери ванной движение и позвякиванье посуды, он понял, что его жена наливает себе воды из бутылки. Спала она плохо. Ему пришлось привыкать к ее постоянной бессоннице. Он перестал удивляться, когда, просыпаясь по ночам, видел, как она пьет воду, курит или читает очередную романтическую повесть.
Когда он вернулся в спальню, она все еще была здесь: сидела на постели скрестив ноги; ее желтая ночная рубашка задралась, обнажая бедра, а смявшийся воротничок как бы образовывал жабо вокруг головы. У нее была бледная кожа — она избегала бывать на солнце, — фигура полноватая, но не чрезмерно, волосы постоянно растрепаны. Почувствовав, что он разглядывает ее, жена подняла на него глаза. В свое время подобная поза, вызывающий взгляд и сигарета во рту возбуждали его. Скорее всего в нем говорило бесстыдное распутство, которое он пытался скрывать. Если бы он мог так справляться со всеми своими проблемами…
Он зашел в альков, отведенный под гардероб, и распахнул зеркальную дверь шкафа, чтобы выбрать пиджак из двух дюжин других, висящих там в плотной бумаге и пластиковых мешках, в которых их доставили из чистки.
— Ты бессердечен! — повторила она.
— Не надо, Никки, — сказал он. Ее имя — Никола. Ей не нравилось, когда ее называли Никки, но сейчас уже было слишком поздно вспоминать об этом.
— Да, именно так, — сказала она. — Для тебя послать человека на смерть — словно выкинуть старое письмо. Ты бессердечен. Я никогда не любила тебя, да и никто тебя не любит.
Что за чушь она несет. Должность Брета Ранселера в СИС[319] именовалась — заместитель контролера европейского экономического отдела. И, хотя об этом можно было только догадываться, случалось, что от него исходило конечное одобрение опасных заданий. Но когда эти непростые решения принимались, Брету не приходилось стыдиться за них.
— Тебе стоило бы хорошенько подумать, прежде чем бросать мне такие упреки, — рассудительно произнес он, подбирая на свету, падавшем из окна, к светлому пиджаку соответствующие брюки. Скомкав синюю оберточную бумагу, он кинул ее в плетеную корзину. Затем он выбрал рубашку и белье. В подобном скандальном настроении Никки могла выкрикивать мелодраматические обвинения в присутствии любого незнакомца, с которым ей довелось бы встретиться. Раньше она себе ничего такого не позволяла, но прежде он никогда и не видел ее в таком состоянии.
— Я уже думала об этом, — сказала она. — Причем основательно.
— А что, этот твой мыслительный процесс начался до или после ленча в минувшую среду?
Она холодно взглянула на него и, перед тем как ответить, выпустила клуб дыма.
— Йоппи не имеет к этому ровно никакого отношения. Неужели ты думаешь, что я стала бы обсуждать тебя с Йоппи?
— Что раньше случалось. — То, как она относилась к этому дешевому баварскому шулеру с дурацким уменьшительным именем, просто выводило его из себя.
— То совсем другое. Это было несколько лет назад. Ты на меня еще так не действовал.
— Йоппи — ничтожество! — выпалил Брет, рассердившись на самого себя за то, что позволил своим чувствам прорваться. Посмотрев на нее, он не впервые ощутил приступ убийственного гнева. Он смог бы без малейших сожалений задушить ее. Не важно, последнее слово все равно останется за ним.
— Йоппи — прекрасный принц во плоти, — подзуживая его, ответила она.
— Таких принцев в Баварии десять на пенни.
— А ты просто ревнуешь, — сказала она, не пытаясь даже скрыть своего удовольствия при одной этой мысли.
— Из-за того, что он увивается вокруг моей жены? — Не будь смешным. Йоппи женат.
— Всего один день, насколько я наслышан.
— Порой ты ведешь себя как сущий ребенок, Брет.
Он не ответил, лишь бросил на нее взгляд, полный нескрываемого отвращения. Он на дух не переносил стиля поведения американцев вроде его жены, пытавшихся подражать грошовым европейским аристократам. С Йоппи они встретились в Аскоте в июне. Йоппи был поклонником скачек на приз Коронации и прибыл сюда с большой группой немецких друзей. Он пригласил Ранселеров провести уик-энд в доме, который снимал недалеко от Парижа. Они приняли его приглашение, но Брету общение с ним не доставило никакого удовольствия. Он заметил масленые взгляды, которые Йоппи бросал на Никки, а Брету не нравилось, когда мужчины таким образом смотрели на его жену. Никки же делала вид, что не замечает их; во всяком случае, так она утверждала, когда Брет изложил ей свои претензии. И теперь Йоппи предложил Никки провести с ним ленч, не утруждая себя даже такой формальной вежливостью, как приглашение и Брета, отчего тот был буквально вне себя.
— Принц Йоппи, — с ударением на первом слове, чтобы подчеркнуть свое презрение, сказал Брет, — всего лишь дешевый мошенник.
— Ты что, его допрашивал?
— Я прогнал его данные через компьютер, — ответил он. — И выяснилось, что он в списке отъявленных дельцов-мошенников. Вот почему мы и должны держаться от него подальше.
— Я не работаю на твою паршивую разведслужбу, — сказала она. — Напоминаю на тот случай, если ты забыл. Я свободная женщина, сама выбираю себе друзей и говорю с ними о том, о чем хочу.
Понимая, что она пытается спровоцировать его, он все же прикидывал, не стоит ли ему позвонить дежурному офицеру. Он может связаться со службой внутренней безопасности. Но Брету не улыбалась мысль описывать прелесть своей семейной жизни какому-то молодому подчиненному, который скорее всего запишет их и сунет в какое-нибудь досье.
Он принялся готовить ванну, отрегулировав оба крана так, что она наполнялась водой соответствующей температуры. Он вылил шампунь в исходящую паром воду, и та бурно вспенилась. Пока ванна наполнялась, он вернулся к Никки. При данных обстоятельствах умнее всего было бы урезонить ее.
— Разве я чем-то провинился? — с рассчитанным смирением произнес он, присаживаясь на кровать.
— О нет! — последовал саркастический ответ. — Только не ты. — Она прислушивалась к тому, как вода с гулом, напоминавшим отдаленные раскаты грома, лилась в ванну.
Напряженно обхватив руками колени, она на минуту забыла даже о сигарете. Он внимательно смотрел на нее, пытаясь уловить в выражении ее лица хоть намек на причину, вызвавшую гнев. Потерпев неудачу в этой попытке, он сказал:
— Тогда в чем же дело?.. — И затем быстро перешел на мирный тон: — Ради Бога, Никки. Я должен отправляться в контору.
— «Я должен отправляться в контору». — Она пыталась передразнить его англицизм, который он усвоил, живя здесь. Имитировала она не особенно удачно, по-прежнему чувствовался ее гнусавый американский выговор, который так заинтриговал его при первой встрече. Как глупо было с его стороны надеяться, что когда-нибудь она полюбит и Англию, и все английское так же преданно, как и он. — Это все, что представляет для тебя интерес, не так ли? Меня ты никогда не принимал во внимание. Никогда, сойди я даже с ума в этой Богом забытой дыре. — Рывком она откинула волосы назад, а когда они снова упали ей на лицо, она запустила пальцы, чтобы убрать их с глаз.
Он сидел на краю кровати, улыбаясь ей, и говорил:
— Ну, ну, Никки, дорогая. Просто расскажи мне, что тебя тревожит.
Ее выводило из себя это покровительственное «просто». Было что-то неуязвимое в его непреклонной холодности. Ее сестра называла его «застенчивый головорез» и хихикала, когда он отзывался. Но Никки сразу и безоговорочно влюбилась в Брета Ранселера. Как ясно она все это помнит. У нее никогда не было таких ухажеров: стройный, обаятельный, уверенный в себе, с мягким голосом. А уж что говорить о его образе жизни! Костюмы Брета были произведением искусства самых дорогих портных, блестящая полировка его машин говорила, что за ними ухаживает водитель, а в доме его матери сновали преданные и любящие слуги. Она, конечно, любила его, но ее любовь неизменно была замешана на некоем преклонении, если не сказать — страхе. Теперь все это ушло. Под влиянием момента она может высказать ему все, что чувствует.
— Послушай, Брет, — доверительно обратилась она к нему. — Когда я выходила за тебя замуж, я думала, что ты собираешься…
Подняв руку, он остановил ее:
— Разреши мне перекрыть краны в ванной, дорогая. Мы не можем позволить себе затопить кабинет внизу. — Он направился в ванную: шум воды смолк. Потянувший из окна сквознячок охладил пар, который испариной стал оседать на двери. Он попытался развязать узел на поясе купального халата: слишком тугая затяжка служила признаком несколько невротического состояния. Он поднял на нее глаза, и она поняла, что момент упущен. Язык у нее снова был скован немотой: он знал, как заставить ее чувствовать себя сущим ребенком, и ему это нравилось. — Что ты собиралась сказать, дорогая?
Закусив губу, она сделала еще одну попытку, которая на этот раз давалась ей с трудом.
— Той ночью, когда ты впервые признался, что работаешь на секретную службу, я не поверила тебе. Я было подумала, что это очередная твоя романтическая история.
— Очередная? — Он настолько развеселился, что позволил себе улыбнуться.
— Ты всегда был отменным трепачом, Брет. Я-то считала, что все твои выдумки — своеобразная компенсация скучной работы в банке.
Глаза у него сузились, и это было единственным признаком того, что он впадает в гнев. Он уставился на ковер. Ему предстояло заняться своими упражнениями, но она все время долбила его, и он хотел от этого избавиться. Лучше он займется упражнениями у себя в кабинете.
— Ты делаешь им кровопускание. Я запомнила, как ты говорил: сделать им основательное кровопускание.
Как-то ты обмолвился мне, что у тебя есть человек, работающий в Кремле. — Ей хотелось напомнить ему, как в свое время они были близки. — Помнишь? — Во рту у нее пересохло, и она отпила воды. — Ты сказал, что британцам придется это сделать, чтобы они не подросли. Ты сказал, что они могут это сделать, но не знают — как. Потому-то ты туда и пошел, сказал ты.
Брет стоял неподвижно, засунув кулаки в карманы красного купального халата. По сути, он почти не слушал ее: он хотел расстаться с ней, принять ванну, побриться, одеться и провести оставшееся время за кофе и тостами в саду, читая газету, пока не появится его шофер. Но он понимал, что, если сейчас повернется к ней спиной или резко оборвет разговор, ее гневное возбуждение получит новую пищу.
— Может, они и сами смогут, — бросил он, надеясь, что она проглотит его слова.
Она подняла глаза к небольшой акварельке, висевшей над кроватью. У него было много прекрасных картин — большей частью кисти современных английских художников, — но этим приобретением Брет Ранселер гордился больше всего. Работа Стенли Спенсера: пышнотелые английские селянки, резвящиеся в саду. Брет мог разглядывать ее часами, буквально чувствуя запах травы и цветущих яблонь. Он явно переплатил за картину, но отчаянно хотел стать владельцем этой типично английской сценки. Никки не одобряла его желания повесить шедевр в спальне, чтобы наслаждаться им и лелеять его. Она предпочитала фотографии, в чем однажды и призналась во время бурного спора по поводу счетов от портного.
— Ты сказал, что работа с агентом из Кремля — твое наибольшее достижение.
— Неужто? — Посмотрев на нее, он мигнул, обеспокоенный как своим непродуманным поступком, так и ее наивностью. — Я пошутил.
— Не говори так, Брет! — Она была вне себя, что он может не моргнув глазом отказаться от единственного доверительного разговора, который, насколько она припоминает, состоялся между ними. — Ты был абсолютно серьезен. Черт побери, ты говорил совершенно серьезно.
— Возможно, ты и права. — Посмотрев на нее, он перевел глаза на ночной столик, чтобы выяснить, чем она промачивает горло, но алкоголя тут не было, а стояла лишь литровая бутылка воды «Малверн». Вот уже три недели она неукоснительно придерживалась своей строгой диеты — ни хлеба, ни масла, ни сахара, ни картофеля, паштетов и алкоголя. В том, что касалось диет, Никки была потрясающе дисциплинированной, да и кроме того, она никогда не была любительницей выпить: излишества тут же сказывались на объеме ее талии. Когда служба внутренней безопасности впервые проверяла ее, было отмечено ее воздержание, чем Брет был искренне горд.
Встав, он обошел вокруг кровати и направился к ней, чтобы одарить ее поцелуем. Она подставила щеку. Нечто вроде перемирия, но ее яростное возбуждение не иссякло, а лишь немного смягчилось.
— Снова великолепный солнечный денек. Я бы хотел попить кофе в саду. Не составишь мне компанию?
Она повернула циферблатом к себе часы на прикроватном столике.
— Господи Иисусе! Прислуга уже на час опазывает!
— Я вполне в состоянии сам сделать кофе и тосты.
— Для меня это слишком рано. Я дам тебе знать, когда буду готова.
Он заглянул ей в глаза. Она готова была разразиться слезами. Как только он оставит комнату, она начнет всхлипывать.
— Поспи еще, Никки. Хочешь аспирина?
— Нет, я не хочу этого проклятого аспирина. Каждый раз, как я вцепляюсь в тебя, ты спрашиваешь, не хочу ли я аспирина, словно попытка поговорить — один из видов женского помешательства.
Он часто обвинял ее в том, что она мечтательница, в то время как себя считал реалистом и практиком. Истина же заключалась в том, что на деле он был куда в большей степени романтиком и мечтателем, чем она. Это обожание, которое он испытывал ко всему английскому, было просто смешным. Он даже намекал, что готов отказаться от своего гражданства США, надеясь, что получит один из тех рыцарских титулов, которые британцы вручали вместо денег. Эти страсти доставляли ему одно лишь беспокойство.

В конторе было достаточно работы, и первый час или более того Брет Ранселер был занят по горло. Ему принадлежало прекрасное помещение на верхнем этаже современного здания. Его достаточно большой по нынешним стандартам офис был обставлен в соответствии с его собственными идеями, которые воплощал в жизнь один из лучших дизайнеров в Лондоне. Сам он располагался за большим столом со стеклянным верхом. Цветовая гамма — стены, ковер и обтянутая кожей мебель в стиле «честерфилд» — была выдержана в серых и черных тонах, не считая белого телефона. Брет настаивал, что обстановка должна гармонировать с видом на море шиферных крыш центральной части Лондона.
Дав знать о своем присутствии секретарше, он принялся за работу. К середине утра, когда его корзинка исходящих опустела после визита посыльного, он решил отключить телефон и минут двадцать заниматься физическими упражнениями. То было частью его пуританской натуры и воспитания, не позволяющей ему вступать в открытую конфронтацию с женой и оправдывающей стремление в ущерб делу находить время для упражнений.
В рубашке с короткими рукавами, он в тридцатый раз делал подъем на пресс, когда Дики Крайер — соперник по борьбе за освобождающееся кресло контролера немецкого отдела — просунул голову в дверь и сказал:
— Брет, твоя жена пытается до тебя дозвониться.
Брет продолжал медленно и методично делать упражнения на пресс.
— Ну и?.. — спросил он, стараясь не сбить дыхание.
— И голос у нее взволнованный, — произнес Дики. — Говорит она что-то вроде: «Так передайте ему, что у него есть свой человек в Москве, а у меня будет мой человек в Париже». Я попросил ее повторить, но она бросила трубку. — Он смотрел, как Брет заканчивает упражнения.
— Я поговорю с ней позже, — проворчал Брет.
— Она была в аэропорту и ждала рейса. Она прощается с тобой. «Навсегда», — просила передать.
— Что ты и сделал, — сказал Брет; повернув голову, он одарил Дики лучезарной улыбкой, лежа на полу. — Послание получено и понято.
Дики пробормотал что-то о плохой слышимости на линии, кивнул и удалился с чувством, что ему не стоило бы приносить столь неприятные известия. До него доходили слухи, что у Брета не все благополучно в браке, но как бы мужчина ни жаждал бросить свою жену, из этого отнюдь не следовало, что он хотел бы оказаться в положении брошенного. Дики не покидало чувство, что Брет Ранселер не забудет, кто принес ему известие о бегстве жены, что может вызвать в нем неприязнь к посланнику, а это, в свою очередь, может надолго осложнить между ними отношения. Дики был прав в своих предположениях. Ему оставалось только надеяться, что назначение на пост контролера немецкого отдела не достанется Брету.
Щелкнула захлопнувшаяся дверь, и Брет снова принялся качать пресс. Он вменил себе в правило этот убийственный закон: если он остановился во время выполнения упражнения, то начинает его сначала.
По завершении всей программы Брет открыл дверь в небольшую ванную. Моя лицо и руки, он во всех подробностях стал вспоминать утренний разговор с женой. Он решил, что не стоит терять времени, припоминая причину разлада между ними: что сделано, то сделано — и слава Богу. Брет Ранселер всегда утверждал, что ни при каких обстоятельствах он не будет тратить время на ненужные сетования и сожаления, но все же чувствовал себя глубоко оскорбленным.
Чтобы отвлечься и переключиться на другие темы, он стал вспоминать те далекие дни, когда готовилась операция. Он выдвинул несколько возможных способов подрыва экономики Восточной Германии, но никто не отнесся к ним с должной серьезностью. Реакцией генерального директора на представленную массу исследовательских материалов было создание европейского экономического отдела. Откровенно говоря, жаловаться ему было не на что: Брет создал из отдела могущественную империю. Но хотя кабинетные экономические исследования являлись продолжением разведывательной деятельности, ему оставалось лишь сожалеть, что ныне они не занимаются куда более важной идеей — подготовкой изменений в Восточной Германии.
Идея Брета никогда не сможет принести результатов без наличия эффективно работающего агента в верхушке московского КГБ. Он предпочел бы иметь и поистине блистательного агента, предназначенного для долговременного внедрения и сбора информации в Восточном Берлине, столице Германской Демократической Республики. Это может потребовать массу времени: не та комбинация, которую можно сколотить впопыхах, как большинство операций СИС.
У департамента скорее всего имелось несколько дюжин «спящих» агентов, которые уже внедрились на долговременное оседание в той или иной области, — надежные, с давних пор верные агенты в различных коммунистических режимах Восточной Европы. А теперь Брету предстояло найти такого человека, и подбор должен был быть верен. Но долгий и тщательный процесс выбора его надо вести так тонко и безукоризненно, чтобы никому не пришло в голову, чем он занимается. И когда он найдет такого человека, ему предстоит убедить его рискнуть головой в ходе задания, которым в нормальных условиях «спящие» агенты никогда не занимаются. Большая часть их предназначена для глубокого оседания, в ходе которого они всего лишь получают деньги в ожидании подходящего шанса, впрочем пребывая в уверенности, что он никогда так и не наступит.
Словом, будет непросто. На удачу рассчитывать не приходится. С самого начала его может ожидать сдержанность или явное нежелание сотрудничать в силу простой причины, что никогда никому из тех, с кем он имел дело, не говорил, что придется этим заниматься. Затем следует откровенно сказать, что его ждет признание и вознаграждение. Департамент с большой ответственностью относится к таким вещам. И совершенно естественно, что люди, работающие в глубокой тайне, страстно жаждут знаков восхищения и признания со стороны своих шефов, когда все уже будет позади. А если дела пойдут не лучшим образом, то последуют яростные взаимные обвинения, сопутствующие посмертному вскрытию.
И наконец, нельзя сбрасывать со счетов воздействие, которое такая операция окажет на человека, занимающегося столь грязной работой. Не исключено, что ему не суждено будет вернуться. Или, даже если он вернется, ему никогда не будет предоставлена работа. Из немногих выживших, кого довелось увидеть Брету, мало кто получил право сидеть в кресле-качалке с пледом на коленях, позволяя себе говорить лишь на одобренные департаментом темы и тщетно пытаясь привести в порядок потрепанные нервы и разрушившиеся отношения.
Нетрудно догадаться, почему они не могут оправиться. Вы обращаетесь к человеку с просьбой бросить все, что он считает для себя дорогим, и отправиться шпионить в чужую страну. Затем, спустя много лет, вы выдергиваете его обратно — с Божьего соизволения, — чтобы он провел остаток жизни в мире и покое. Но ему не будет ни мира, ни, тем более, покоя. Всех, кто всплывает у него в памяти, он предал или покинул тем или иным образом. Жизнь этих людей разрушена и кончена с той же определенностью, с которой он мог бы предстать перед расстрельным взводом.
С другой стороны, необходимо учитывать оптимальное сочетание между необходимостью разрушить бытие какого-то человека, — возможно, и нескольких членов его семьи, — и той пользой, которую могут принести его действия. В конце концов, речь идет об оптимальной выгоде для общества. Они воюют с системой, убивающей сотни тысяч людей в своих трудовых лагерях, применяющей пытки как нормальный способ полицейских расследований, бросающей диссидентов в психушки. И абсурдно проявлять чрезмерную щепетильность, когда ставки столь высоки.
Прикрыв двери, за которыми скрывался его умывальник, Брет Ранселер подошел к окну и выглянул наружу. Несмотря на дымку тумана, отсюда были отчетливо видны и готический шпиль Вестминстерского дворца, и колокольня церкви Святого Мартина на Трафальгар-сквер, и Нельсон, вознесшийся над своей колонной. Все представляло единую картину. Даже безобразная башня Главной почты смотрелась здесь вполне уместно, ибо более столетия противостояла непогоде. Брет прижался лицом к стеклу в надежде увидеть купол собора Святого Павла. Из окон кабинета генерального директора открывался прекрасный вид на северную часть города, и Брет завидовал шефу. Не исключено, что когда-нибудь и ему удастся здесь обосноваться. Никки отпускала шуточки по этому поводу, а он делал вид, что посмеивается вместе с ней, но не терял надежды, что в один прекрасный день…
Он припомнил заметки, которые делал по поводу проекта. Ему в голову пришла прекрасная мысль: теперь, когда у него есть время и в его распоряжении целый штаб экономистов и аналитиков, он доведет идею до ума. Карты, схемы, расчеты, графики и доступные восприятию данные, которые сможет понять даже генеральный директор, — все это можно прогнать через компьютер. Почему он раньше об этом не подумал? Спасибо тебе, Никки.
Теперь мысли его обратились к жене. Он еще раз сказал себе, что должен быть спокоен и рассудителен. Она его оставила. Все кончено. Он давно предвидел такой исход, но фактически не чувствовал его приближения. И всегда считал, что Никки наконец привыкнет к тому, что вызывало у нее сетования, — точно так же, как он приспособился к ней — в желании сохранить брак. Он потерял ее, иот этого факта никуда не деться, но он дал себе слово, что не станет бегать за ней.
С ее стороны это просто неблагородно: ведь за все время их брака он ни разу не нарушил супружеской верности. Он вздохнул. Теперь ему придется начинать все сначала: встречи, ухаживание, уговоры, лесть, необходимость привлекать к себе внимание на приемах. Ему придется привыкнуть смиряться с уязвленным самолюбием, получая отказ от молодых женщин, когда будет приглашать их на обед. Это всегда было для него нелегко. Смиряться с такими афронтами всегда тяжело. Может, как-нибудь на неделе он пригласит на обед свою секретаршу, которая как-то намекнула ему, что рассталась со своим женихом.
Сев за стол, он стал раскладывать перед собой бумаги, но текст их плыл перед глазами, поскольку все его мысли были заняты Никки. Когда в их браке образовалась трещина? Что послужило началом, что было не так? Как Никки обозвала его — бессердечным подонком? Она была холодна и невозмутима — вот что поразило его больше всего. Снова вспоминая их разговор, он пришел к выводу, что эти спокойствие и безмятежность Никки были всего лишь притворством. Бессердечный подонок? Он сказал себе, что женщинам свойственно говорить абсурдные вещи, когда они находятся во власти неконтролируемого возбуждения. И почувствовал себя лучше.

Глава 2

Восточная Германия. Январь 1978 года
— Дай-ка мне зеркало, — сказал Макс Бузби. Он не мог скрыть натужную хрипотцу в голосе. Бернард Сэмсон поставил перед ним на стол зеркало так, чтобы Макс мог видеть руку и не выворачивая ее. — А теперь сними повязку, — попросил Макс.
Рукав пропотевшей старой рубшки Макса был надорван у плеча. Бернард снял бинты, решительно сорвав тампон, пропитанный гноем и засохшей кровью. Зрелище потрясло его. Бернард непроизвольно присвистнул сквозь зубы, и Макс увидел на его лице выражение ужаса.
— Ничего страшного, — произнес Бернард, пытаясь скрыть свои истинные эмоции.
— Видывал и похуже, — сказал Бузби, взглянув на рану и стараясь сохранять невозмутимость. Рана была большой, она вся воспалилась и гноилась. Бернард стянул ее края швейной иголкой и рыболовной леской, находившейся в пакете скорой помощи, но часть стежков прорвалась сквозь плоть. Кожа вокруг раны цвела всеми цветами радуги и так истончилась, что казалось, даже один взгляд на нее может причинить боль. Бернард снова соединил края раны, чтобы она не смогла расползтись. Бинт, на который пошел старый галстук, окончательно измазался. Та его часть, что прилегала к ране, стала темно-коричневой и полностью пропиталась кровью. Вся рука была покрыта засохшими кровоподтеками. — А ведь это рука, которой я держу пистолет.
Макс наклонил голову так, чтобы на нее падал свет от лампы, и в зеркале отразилась его бледность. Он разбирался в ранах и понимал, что потеря крови заставляет сердце отчаянно колотиться, чтобы доставить кислород и глюкозу к мозгу. Его лицо заливала желтизна из-за опавших кровеносных сосудов, которые, отчаянно пульсируя, старались помочь сердцу в его трудной работе. Кровь, потеряв много плазмы, загустела, и сердце буквально задыхалось, перекачивая ее. Макс попытался нащупать пульс. Ему это не удалось, но он и так ясно знал, какой он может быть, — прерывистый и неровный, не говоря уже о том, что температура тела упала. Все приметы были налицо — не самые лучшие симптомы.
— Подбавь огонька и туго замотай лоскутом от полотенца. Уходя, я еще оберну сверху бумагой. Не хочу оставлять тут следы крови. — Он попытался выдавить улыбку. Максу Бузби было очень не по себе. Они сидели в горной хижине, стояла зима, и он был уже далеко не молод.
В свое время он был копом в департаменте полиции Нью-Йорка и прибыл в Европу в 1944 году с нашивками лейтенанта армии США, после чего так и не вернулся на другую сторону Атлантики, не считая попытки примирения с бывшей женой в Чикаго и пары посещений матери в Атлантик-Сити.
После того как Бернард поставил зеркало на место и что-то бросил в огонь, Макс встал, и Бернард помог ему натянуть пальто. Под его взглядом Макс осторожно опустился на стул. Макс был серьезно ранен. И Бернард сомневался, удастся ли им обоим добраться до границы.
Догадавшись о его мыслях, Макс улыбнулся. Сейчас ни жена, ни мать не узнали бы прежнего Макса — в потертом пальто, в выцветших джинсах и рваной рубашке. В его необычной манере, с которой он держал на колене пропотевшую старую широкополую шляпу, было проявление идиотской вежливости. По бумагам он считался железнодорожным рабочим, но и его документы, и многое из того, в чем он нуждался, осталось на железнодорожной станции, и советская группа задержания уже шла за ним по пятам.
Макс Бузби был невысоким и коренастым, но полным его нельзя было назвать. У него были редкие черные волосы, лицо прорезано глубокими морщинами. Белки глаз покраснели от усталости. У него были густые брови и большие черные усы, край которых обвисал на сторону из-за того, что один ус он постоянно теребил.
Постаревший, поумневший, раненый и уставший, несмотря на иную обстановку и свой изменившийся внешний вид, Макс Бузби не считал, что он сильно отличается от того полисмена в зеленой форме, который когда-то патрулировал темные улочки и тупики Манхэттена. И тогда и теперь он был верен себе: кем бы он ни был, он не должен выделяться, врага следует разоблачить, пусть даже он носит респектабельный котелок. Пусть даже кое-кто жрет икру ложками в компании полицейского комиссара. Макс Бузби ненавидел коммунизм — или «социализм», как предпочитают говорить его сторонники, — и противостоял ему с таким пылом, что это казалось странным даже тем, кто вел борьбу, но он отнюдь не был простодушным крестоносцем.
— Два часа, — прикинул Бернард Сэмсон, крупный и сильный мужчина с вьющимися волосами, в очках. Он носил потерую кожаную куртку на молнии и грубошерстные брюки с широким кожаным ремнем, украшенным значками партийных съездов коммунистов. На голову была плотно напялена каскетка с кокардой, напоминавшей о недоброй памяти Африканском корпусе. Продуманный выбор, подумал Макс, взглянув на нее. В таком головном уборе можно и спать и драться, не опасаясь, что потеряешь его. Макс посмотрел на своего спутника: Бернард, как всегда, был собран. Он достаточно молод, чтобы не надо было опасаться за состояние его нервов, когда во рту становится так сухо, что не сплюнуть. Может, лучше было бы пустить его в одиночку. Но справится ли Бернард один? В этом Макс не был уверен. — Они должны двигаться через Шверин, — напомнил ему Бернард. — И еще те летучие патрули…
Кивнув, Макс облизал губы. Потеря крови ослабила его: мысль о возможности столкновения с русским военным патрулем вызвала спазму желудка. Его бумаги не выдержали бы изучения под лучом полицейского фонарика. Они был подделаны не лучшим образом.
Он понимал, что Бернард не увидит его сомнений: маленькое помещение целиком было погружено в темноту, если не считать слабого мерцания жутко чадящей керосиновой лампы, фитилек которой был еле виден, и отблесков огня в очаге, падавших лишь на носки обуви, но Qui tacet, consentiré videtur, то есть молчание — знак согласия. Макс, подобно многим другим нью-йоркским копам, ходил по вечерам на вечерние курсы, изучая законодательство. Даже сейчас он помнил несколько основных статей. Но более существенным для понимания их сегодняшнего положения был тот факт, что Макс отлично представлял, что значит пересечь при лунном свете сто пятьдесят километров саксонских долин, а Москва отдала безоговорочный приказ остановить их любой ценой, что позволяет любому солдату или полицейскому, держащему палец на спусковом крючке, выпустить очередь в каждого незнакомца, оказавшегося на мушке.
Бернард ткнул тяжелым ботинком цилиндрическую печку и невольно вздрогнул, когда дверца ее открылась и оттуда вывалился пылающий сверток. Несколько мгновений, пока пламя не померкло, в его золотистом свете он разглядывал потемневшие края газет, вылезающие из-под обоев у дверного косяка, облупившийся эмалированный рукомойник и снаряженные рюкзаки, которые лежали возле дверей на тот случай, если им спешно придется сниматься с места. И он увидел Макса, белого как простыня, который выглядел… как и должен выглядеть человек далеко не первой молодости, потерявший слишком много крови и которому нужно было бы лежать в палате интенсивной терапии, а не пробираться зимой по Северной Германии. Затем комната снова погрузилась в темноту.
— Значит, два часа? — переспросил Бернард.
— Не буду спорить. — Макс тщательно пережевывал последние крошки ржаного хлеба, который был изумительно вкусен, но Макс размалывал крошки в кашицу и лишь потом постепенно глотал. Самая лучшая рожь в мире растет в районе Мекленбурга, из нее пекут самый лучший хлеб. Но больше его не оставалось, и оба были голодны.
— Это меняет дело, — с наигранным воодушевлением сказал Бернард. Они редко по-настоящему спорили. Макс предпочитал, чтобы молодые люди на практике убеждались в правоте его предсказаний. Тем более сейчас.
— Я не собираюсь вызвать враждебность к себе у парня, который вот-вот возглавит немецкий отдел, — мягко произнес Макс, закручивая ус с одной стороны. Он старался не думать о боли.
— Ты так считаешь?
— Не морочь мне голову, Бернард. Кто там есть еще?
— Дики Крайер.
— Как раз то, что надо, — сказал Макс. — По сути, ты же презираешь Дики, не так ли? — Бернард неизменно попадался на эту приманку, и Макс любил поддразнивать его.
— Он вполне справится.
— Так вот, у него нет ни малейшего шанса. Он слишком молод и совершенно неопытен. Ты же на передовой линии; и теперь-то ты получишь все, что твоей душе угодно.
Бернард не ответил. Мысль была достаточно приятной. Ему было тридцать с солидным хвостиком, и, несмотря на свое неприятие кабинетной работы, он не хотел бы кончать жизнь, как бедный старый Макс. Максу же ничего не светило. Он был слишком стар, чтобы стрелять на бегу, вламываться в чужие дома и удирать от пограничников, но он ничего больше не умел делать. То есть ничего иного, что могло бы дать ему средства к существованию. Попытка Бернарда убедить отца, чтобы тот предоставил Максу место инструктора в тренировочной школе, была отвергнута. Макс ухитрялся наживать врагов где надо и не надо. Отец Бернарда никогда бы не смог найти с ним общий язык. Бедняга Макс, которым Бернард безмерно восхищался, ибо видел, как тот делал дела, которые никому бы не были под силу. Но одному лишь Небу известно, как он завершит свое бытие. Да, работа за письменным столом в Лондоне станет как нельзя более подходящим этапом в карьере Бернарда.
Никто из них не проронил ни слова. Последние несколько миль Бернард тащил все их имущество. Они оба были измотаны до предела и, как солдаты в бою, не упускали возможности передохнуть. Задремывая, оба они спали вполглаза. Это было все, что они могли себе позволить, пока не пересекут границу и не окажутся вне опасности.
Прошло минут тридцать, и треск двигателя вертолета сразу вернул их к бодрствованию. Вертолет — средних размеров, не транспортный — медленно двигался на высоте не более тысячи футов, судя по доносившемуся звуку. Это было явно плохой приметой. Германская Демократическая Республика была далеко не богата, и если уж поднялась в воздух машина, стремительно пожирающая горючее, то только в связи с серьезным делом.
— Вот дерьмо! — произнес Макс. — Эти подонки нас ищут. — Несмотря на напряжение, прозвучавшее в голосе, говорил он тихо, словно люди в вертолете могли его услышать.
Два человека сидели в темном помещении, не разговаривая и не шевелясь: они только слушали. Напряжение стало почти невыносимым. Вертолет летел не по прямой линии, что являлось еще более плохой приметой, — значит, он прочесывал район поисков. Он то и дело ложился на другой галс, но держал в поле зрения соседнюю деревню. Он засекал все, что шевелится, — движение любого рода. Снаружи лежали глубокие снега. И с рассветом ничто и никто не сможет сдвинуться с места, не оставив предательских следов.
В этой части света достаточно было просто выйти за дверь, чтобы вызвать подозрение. Здесь с наступлением темноты никто ни к кому не ходил в гости, местные обитатели простые люди, крестьяне — и ничего больше. Они не знали, что такое специально приготовленные обеды, что могло служить поводом для встреч, у них не было денег на рестораны. Что же касается гостиниц, то кому бы понравилось провести тут хоть одну ночь, если и носа нельзя высунуть.
Звук вертолетного двигателя внезапно заглох, словно машина нырнула за лесистый склон горы. Немного погодя в ночи опять воцарилось молчание.
— Давай выбираться отсюда, — сказал Макс. Внезапно сняться с места — это противоречило планам, но Макс еще в большей степени, чем Бернард, подчинялся импульсам. Он руководствовался «предчувствиями». Сложенной газетой он обернул руку на тот случай, если кровь начнет просачиваться через полотенце. Затем наложил ремешок на рукав пальто, и Бернард туго затянул его.
— О'кей. — Бернарду давно уже было ясно, что у Макса — несмотря на его неспособность обрести нечто вроде домашнего уюта или использовать свои профессиональные способности для успешного устройства в жизни — было непревзойденное чутье на приближение какой бы то ни было опасности. Без промедления и даже не вставая со стула Бернард, нагнувшись, подтянул к себе котелок с водой. Сняв несколько колец с печной конфорки, он выплеснул воду в огонь. Точнее, он лил ее медленно и осторожно, но и в этом случае поднялся столб пара.
Макс хотел было остановить его, но мальчишка оказался прав. Лучше сделать это сейчас. По крайней мере этот проклятый вертолет не висит у них над трубой. Когда огонь погас, Бернард забросал угли холодным пеплом, хотя, если их застукают, эта предосторожность не поможет. И пятна крови останутся на полу, да и чтобы окончательно остудить печку, потребуется много галлонов воды, но это могло бы создать впечатление, что они снялись с места значительно раньше, и спасти их, если они укроются где-то поблизости.
— Двинулись. — Макс вынул пистолет. Это был «зауэр» 38-й модели, компактное автоматическое оружие времен нацизма, когда оно было в ходу среди высших армейских чинов. Прекрасный пистолет, приобретенный Бернардом у одного из своих знакомых в подпольном мире Лондона, где сомнительные друзья Бернарда соперничали с кругом его знакомых в Берлине.
Бернард наблюдал за Максом, когда тот старался передернуть затвор, чтобы загнать гильзу в патронник. Ему пришлось сменить руку, и его лицо исказила гримаса боли. Смотреть на него было грустно, но Бернард промолчал. Справившись с задачей, Макс спустил взведенный боек, так что пистолет можно было мгновенно пустить в ход, сведя на нет риск случайного выстрела. Макс засунул пистолет в наплечную кобуру.
— У тебя есть оружие? — спросил он.
— Оставил в доме. Ты же сказал, что может оно понадобиться Зигги. — Бернард вскинул рюкзак на плечо. Он заметно потяжелел, потому что вмещал теперь содержимое и другого рюкзака. В нем были крючья, бухта нейлонового каната, а также небольшой бур и отличный пистолет, загонявший карабины в камень.
— Ясно. Черт возьми. Ладно, возьми бинокль. — Бернард стянул его с шеи Макса, стараясь не задеть раненую руку. — Мы их загоняем до смерти, Бернард. Тебе-то это под силу! — Он мрачно усмехнулся. Бернард молча взял бинокль — «цейс» семь на сорок с резиновыми окулярами, того типа, что употребляет пограничная стража, — и просунул руку и голову в ременную петлю. Она легла слишком тесным захватом, но если им придется бежать, он не хотел, чтобы бинокль, болтаясь, бил его по лицу.
Макс опустил фитиль, притушив огонь в керосиновой лампе. Они оказались в угольно-черной тьме, пока он не открыл дверь, сквозь которую хлынул синеватый лунный свет и резкий холодный ночной воздух.
— Вперед, ребята!
Макс ждал встречи с неприятностями, и Бернарда не очень радовала эта перспектива. Бернард никогда не сталкивался лицом к лицу с ситуациями, в которых требовалась жестокость, неминуемая при его работе, не в пример ветерану Максу, который был в полной боевой готовности, несмотря на ранение. Армия ли тому причиной, пытался понять он, или война, или и то и другое вместе?
Бревенчатая хижина стояла совершенно отдельно. Если бы только снова пошел снег, он бы скрыл их следы, но не было никаких примет близкого снегопада. Выйдя наружу, Макс сразу же потянул носом воздух, пытаясь определить, ощущается ли запах дымка из печки, который может навести на их след поисковую партию. В конце концов выбор этого отдаленного убежища оказался верным. То была хижина, предназначенная для отдыха пастухов во время перегона скота на летние пастбища. Отсюда сверху им была доступна для обозрения долина, из которой они поднялись. На фоне темного и унылого пейзажа скопления огоньков тут и там говорили о близости жилья. Пейзаж как нельзя лучше подходил для передвижения по ночам, но при свете дня он будет работать против них, их фигуры сразу же вызовут сильное подозрение. Макс выругал собачье счастье, которое всю дорогу преследовало их по пятам. К этому времени они уже должны были быть по ту сторону границы, с неопаленной шкурой, и, приняв горячую ванну, основательно закусив и выпив, спать крепким сном.
Макс посмотрел наверх. В восточной стороне неба мерцало несколько звезд, но большая часть небосвода была темной. Если плотный покров облаков останется и днем, это пойдет им только на пользу, но он не был настолько низким, чтобы помешать полету геликоптера. Вертолет обязательно вернется.
— Нам придется идти высокогорьем, — сказал Макс. — По этим тропам обычно хорошо передвигаться, они содержатся в порядке — размечены и проложены для летних ходоков. — Он резко поднялся с места, дабы показать Бернарду, в какой он хорошей форме, но немного погодя стал замедлять движение.
Через несколько километров лесные заросли закрыли вид на долину. Под деревьями было темно, и они двигались словно бы в длинном туннеле. Подлесок отцвел и замерз, сухо хрустя под подошвами. Деревья оберегали тропу от заносов, и им удалось набрать довольно приличную скорость. Двигались они примерно полтора часа и, когда оказались в ельнике, Макс объявил остановку. Они уже поднялись на приличную высоту и сквозь проемы, оставленные лесным пожаром, видели перед собой изгиб очередной долины. Дальше, если следовать по склону холма, при свете звезд слабо поблескивала гладь озера, от которого клубился легкий пар, как от доброго немецкого пива. Прикинуть, на каком оно находится расстоянии, было трудновато. В поле зрения не было ни домов, ни дорог, ни линий электропередачи — ничего, что помогло бы оценить пространственные масштабы. Деревья ничем помочь не могли, так как преобладал ельник всех видов и размеров.
— Пять минут, — сказал Макс. Он опустился на землю, из-за чего сразу стало ясно, в каком он находится состоянии, и прислонился спиной к стволу. Рядом с ним были козлы с кормом для оленей: их прикармливали для увеселения охотников. Макс боком привалился к ним, и голова его свесилась набок. Его лицо было влажным от испарины, и он был абсолютно без сил. Сквозь бумажную обертку просочилась кровь, и пятна ее проступили на рукаве толстой куртки. Лучше прижать рану, чем пытаться ее тут перебинтовать.
Бернард вытащил бинокль, снял колпачки с объективов и внимательно всмотрелся в озеро. Вода словно кипела, и пар скрадывал его очертания.
— Как твоя нога? — спросил Макс.
— В порядке.
— У меня есть пара запасных носков.
— Не строй из себя заботливую мамочку, Макс.
— Ты знаешь, где мы?
— Да, — ответил Бернард, продолжая вглядываться. — Мы еще в Германии.
— Ты уверен?
— Но это же наше озеро, Макс, — заверил его Бернард. — Мышиное озеро.
— Или Линялое, — предположил Макс.
— Или даже озеро Перебежчиков, — предложил третий вариант Бернард.
Макс не поддержал его попытку казаться легкомысленным.
— Что-то вроде, — буркнул он. Он никак не мог заставить себя относиться к Бернарду иначе, чем к ребенку. Он знал его слишком давно, и ему трудно было свыкнуться с мыслью, что тот уже вырос и что у него есть жена и дети. И какая жена! Фиона Сэмсон была одной из восходящих звезд департамента. Кое-кто из наиболее восторженных ее коллег утверждал, что скорее всего именно она станет первой женщиной, которая унаследует пост генерального директора. Макс в этом сильно сомневался. Места в высших эшелонах департамента зарезервированы за англичанами особого сорта, которые, казалось, кончали одну и ту же школу.
Макс Бузби зачастую удивлялся, почему Фиона вышла замуж за Бернарда, который был далеко не подарок. Если он и попал в немецкий отдел в Лондоне, то в значительной мере из-за отцовского влияния, и дальше он не продвигался. Кто бы ни попадал в немецкий отдел, ему приходилось работать под руководством Брета Ранселера, а тот любил, чтобы под его началом служили марионетки. Макс прикидывал, устроит ли Бернарда роль поддакивающего служаки.
Он взял протянутый бинокль, чтобы повнимательнее взглянуть на озеро. Держать его он мог только одной рукой, так что ему пришлось опираться о дерево. Даже при этом незначительном усилии рука у него дрожала. Он подумал, не начинается ли заражение крови: ему доводилось видеть раны, от которых заражение крови стремительно распространялось по всему организму, но он загнал эти мысли куда-то в подсознание и сконцентрировался на водном пространстве. Да, это было Мышиное озеро: точно такое же, как на карте. Карты всегда были для него предметом поклонения, и порой он мог сидеть и часами их разглядывать, как другие читают книги. И речь шла не только о схемах тех мест, которые он знал, или бывал там, или должен был посетить, — а вообще о любых картах. Когда кто-то подарил ему «Лунный атлас „Таймс“», Макс взял его с собой в отпуск, в течение которого фолиант был его единственным чтением.
— Мы должны пройти вдоль южного берега, — сказал Бернард, — но подальше от воды, а то окажемся в поселке возле коттеджей членов Центрального Комитета.
— На лодке было бы лучше всего, — предположил Макс, опуская бинокль.
— Давай-ка спустимся пониже, — сказал Бернард, которому не понравилась эта идея. Слишком рискованно — с любой точки зрения. Бернард был не очень искусным гребцом, а Макса вообще можно было не принимать в расчет. Вряд ли лодки оставляли на зиму у причалов, и, если даже вода будет зеркально спокойной — каковой она вряд ли будет, — он не мог представить, что окажется на ее глади, открытый всем взорам. Идея типичная для Макса, любившего такие сумасшедшие методы и нередко пользовавшегося ими в прошлом. Бернарду оставалось лишь надеяться, что Макс забудет ее к тому времени, когда они покроют расстояние, отделяющее их от озера. Им предстоял неблизкий путь. И к тому же довольно сложный, а скоро должен наступить рассвет.
Бернард поймал себя на мысли, что хочет припомнить тех двоих, с которыми предполагалось встретиться вчера днем. Но он продолжал хранить молчание.
Говорить тут было нечего: они попались. Максу и Бернарду повезло, что они успели унести ноги. Теперь для них самым главным было благополучное возвращение. Если не удастся, вся операция «Рейсцуг» окажется напрасной, впустую потрачены три месяца на планирование, риск и тяжелую работу. Руководил операцией отец Бернарда, и он будет безутешен. В определенном смысле репутация отца теперь зависела от него.
Встав, Бернард стряхнул грязь с брюк. Они сидели на проплешине песка, от которого шел странный гнилостный запах.
— Никак воняет, точно? — сказал Макс, как-то уловивший ход его мыслей. — Северогерманская равнина. Чертовски холмистая равнина, сказал бы я.
— Когда я был в школе, ее называли Немецко-Польской равниной, — заметил Бернард.
— Ага, ну да, поляки сильно приблизились к ней с тех пор, как я учил в колледже географию, — заметил Макс, ухмыльнувшись своей примитивной шутке. — Моя жена Хельма родилась где-то неподалеку отсюда. То есть бывшая жена. Как только она получила паспорт США, сразу отправилась жить в Чикаго со своей кузиной.
Когда Бернард помог Максу подняться на ноги, он увидел животное. Вытянувшись, оно лежало на голом клочке земли за тем деревом, у которого они сидели. Шерсть его была испачкана грязью и уже заледенела. Он приблизился к нему. Перед ними лежал олень в расцвете сил, копыта которого запутались в примитивном проволочном силке. Бедное животное умерло в мучениях, прорезав до костей мышцы спутанных ног, но у него не хватило энергии или решимости принести последнюю жертву.
Макс тоже подошел ближе. Никто из них не проронил ни слова. Для Макса зрелище было плохим предзнаменованием, а он всегда истово верил в дурные приметы. По-прежнему не проронив ни слова, они двинулись в путь. За пять минут передышки им не удалось полностью восстановить дыхание, все мышцы окостенели от усталости. Максу трудно было все время держать руку в поднятом состоянии, но стоило опустить ее, как начиналось кровотечение и кость свербило.
— Почему он не вернулся? — спросил Макс, когда тропинка расширилась и они пошли рядом, бок о бок.
— Кто?
— Браконьер. Почему он не вернулся осмотреть силки?
— Ты хочешь сказать, что мы уже в спецзоне? Но ведь не было ни надписей, ни заграждений.
— Местные все знают, — сказал Макс. — А чужаки забредают только со стороны. — Он расстегнул куртку и коснулся рукоятки пистолета. Для этого движения практически не было никаких причин, разве что Макс хотел дать знать Бернарду, что он проделал весь этот путь не для того, чтобы принести себя в жертву. На этой трассе Максу уже дважды удавалось избежать опасности. Кое-кто сказал бы, что эти два на удивление удачных рейда создали у него ложное представление о том, как надо себя вести, если возникнет опасность попасться в плен; Макс подумал, что британцы, с которыми он работал, слишком безоговорочно смиряются с тем, что их люди поднимают руки.
Он приостановился, чтобы еще раз взглянуть на озеро. Было бы куда проще и быстрее пройти по долине, вместо того чтобы карабкаться по этим горным тропам. Но там могут быть и деревни, и фермы, и псы, которые будут на них гавкать. На горной тропе они ограждены от этих опасностей, но обледеневшие склоны заставляли их замедлять движение, чего эти двое не могли себе позволить.
Следующий склон был еще круче, а за перевалом тропа шла через долину Бессен. Возможно, следовало бы пересечь ее в каком-нибудь другом месте. Если полиция в этих местах предупреждена, они, конечно, постараются перехватить их у каменного моста, за которым тропа вливается в долинную дорогу. Он посмотрел на гряду холмов на том берегу реки. Им никогда их не одолеть. Местные обитатели называют эти холмы «горами», что свойственно людям, живущим в районах, где отсутствуют настоящие горы. Но теперь-то он стал понимать почему. Карабкаясь по этим холмам, вы начинаете воспринимать их как настоящие горы. Все в жизни относительно: чем человек становится старше, тем гористее делается окружающий мир.
— Мы попытаемся пересечь Бессен вон в том широком месте, где видны камни, — сказал Макс.
Бернард без особого энтузиазма хмыкнул. Будь у них больше времени, Макс, конечно, пустился бы в рассуждения. Он дал бы Бернарду возможность почувствовать, что у него есть право голоса в дискуссии, но сейчас не время для словопрений.
Спускаясь вниз среди гниющих стволов деревьев и языков камнепадов, оба то и дело теряли равновесие. Макс поскользнулся и чуть не упал. Оправляясь, он ушиб раненую руку, и боль была такой пронзительной, что он даже застонал сквозь зубы. Бернард помог ему подняться. Макс ничего не сказал. Он даже не поблагодарил, так как у него не было сил на лишние слова.
Макс тщательно выбрал место для перехода. Пространство от Стены занимала широкая полоса коммунистической территории. Для пребывания в пределах даже пяти километров от Стены требовалось специальное разрешение. Этот хорошо охраняемый и постоянно патрулируемый район, или спецзона, был очищен от деревьев и даже от кустарников и растительности, в которой мог бы укрыться взрослый или ребенок. Все сельскохозяйственные работы в спецзоне проводились только днем и под неустанным наблюдением охранников, находящихся на вышках. Башни не без умысла были построены разных размеров и форм — от приплюснутого «наблюдательного бункера» до высокой модернистской бетонной конструкции, напоминающей контрольную вышку в аэропортах.
Но на этом участке границы в спецзоне, которая носила кодовое название НАТО «кусок», на удачу или на беду, страже ГДР приходилось иметь дело с озером. Именно присутствие озера, как части Стены, вызывало необходимость в интенсивных работах, что и привлекло внимание Макса Бузби.
Для режима тут был трудный участок: Эльба и речушка, впадающая в нее, плюс эффект присутствия Мышиного озера и еще пустоши плоских пространств земли. Охрана Стены всегда доставляла им тут головную боль, как они ни старались уберечь фундамент от протечек. Теперь пространство около трех километров было перекрыто на ремонт примерно в семи различных местах. Должно быть, дела были совсем плохи, в противном случае они дождались бы лета.
Пройти через спецзону было только началом. Настоящая граница была перекрыта высокой изгородью, слишком хлипкой, чтобы вскарабкаться на нее, но оснащенной прожекторами, предохранительными устройствами и автоматическими огневыми установками. Затем на глубину около пятисот метров шла полоса безопасности, и по проходам меж минных полей бегали сторожевые псы. И к тому же бетонные рвы, которым предшествовала восьмиметровая полоса густой колючей проволоки и различные ловушки, варьировавшиеся от сектора к сектору, чтобы были сюрпризы для перебежчиков.
И на всем протяжении этой удивительной игровой площадки, не скрываясь, работали ремонтные бригады. Трудно было забыть вертолет. Теперь весь этот военный район был поднят по тревоге. И несложно было представить, куда двинутся беглецы.
Когда они добрались до озера, оно оказалось не таким препятствием, которое они опасались увидеть. Пересекая неторопливое течение Бессена, они промокли до колен. Необходимость экскурсии по Мышиному озеру — чтобы обойти красные бакены, которые, по мысли Макса, отмечали подводные препятствия, — всего лишь вынудила их промокнуть до пояса. Необходимость как можно быстрее пересечь это пространство вызвала у них прилив бодрости, но ледяная вода озера, доходившая до пояса, лишила Макса последних сил и решимости. Руку у него жгло и крутило, все тело ныло, а вода обволакивала тело арктической стылостью, как холодная сталь.
Начался снегопад — сначала в воздухе непонятно откуда появилось несколько снежинок, которые потом повалили густыми хлопьями.
— До чего прекрасное зрелице, — сказал Бернард, а Макс хмыкнул в знак согласия.
Когда они преодолели первую проволочную ограду, восточная часть неба лишь чуть-чуть посветлела.
— Шевелись! — скрипнув зубами, произнес Макс. — У нас нет времени на все штучки из тренировочного лагеря. Плевать на систему тревоги, просто режь ее!
Быстрым и точным движением Бернард пустил в ход большие ножницы-резак. Единственным звуком, который они слышали в течение нескольких первых минут, был лязг перерезаемой проволоки. Но тут залились лаем собаки.

Фрэнк Харрингтон, берлинский резидент СИС, в нормальных условиях из-за двух агентов, проламывающихся из-за Стены, не должен был бы проводить томительные ночные часы на приемном пункте Бундесрепублик, но та операция носила особый характер. А Фрэнк обещал отцу Бернарда, что он сам присмотрит за ним, и обещание носило нерушимо торжественный характер.
Он находился в небольшом подземном помещении, скрытом четырьмя метрами бетона, залитом синеватым флюоресцентным светом, но бодрствование Фрэнка носило не такой уж обременительный характер. Хотя обстановка в этом командном бункере на передовой отличалась аскетической простотой — НАТО предполагало, что войска Варшавского пакта сметут пограничные заграждения в первые же несколько часов необъявленной войны, — здесь было тепло и сухо, и он сидел в мягком кресле со стаканом хорошего виски в руке.
Здесь был личный отсек старшего офицера, или, в крайнем случае, он предназначался для этой цели в случае военной опасности. Среди спутников Фрэнка был корпулентный молодой офицер из спецсил Бундесрепублик — то есть сил полиции Западной Германии, предназначенных для разгона возбужденной толпы, охраны аэропортов, посольств и границ, — и пожилой англичанин в странной морской форме, которую носили все работники британской пограничной службы, проводники для всех патрулей британской армии на земле, в воздухе и на воде. Немец пристроился поближе к радиатору, а англичанин примостился на краю стола.
— Сколько осталось до восхода солнца? — спросил Фрэнк. На плечах у него, прикрывая коричневый твидовый пиджак, была накидка защитного цвета. Он был в рубашке цвета хаки и с блекло-желтым галстуком. Случайному взгляду он мог представиться армейским офицером в форме.
— Час и восемь минут, — сказал англичанин, проконсультировавшись со своими часами. Он не очень доверял даже хронометру в бункере, который постоянно сверяли с радиосигналами.
Съежившись на стуле в углу, в тяжелом касторовом пальто ткани мелтон, прикрывавшем костюм с Севил-роу, располагался четвертый человек, Брет Ранселер. Он прибыл из лондонского Центра с целью краткой инспекции, но ему пришлось претворять ее в жизнь в буквальном смысле слова. Он взглянул на часы, проверяя время. Брет всегда держал в памяти момент восхода солнца и мог только удивляться, почему Фрэнк не придерживается этого правила.
Эти двое давно работали бок о бок, и их отношения обрели твердый и завершенный характер. Фрэнк Харрингтон воспринимал аристократические манеры Брета и ту ахинею, что он нес с высокомерием обитателей Восточного побережья, как типичные для медноголовых из ЦРУ, на которых он вдоволь насмотрелся в Вашингтоне. Брет же воспринимал Фрэнка как типа, выходящего в тираж, который тем не менее гениально умел приспосабливаться к ситуации, что было свойственно всем йоменам, служившим в Британской гражданской службе еще со времен Империи. Соответственно смягченные, эти точки зрения были известны обоим их обладателям, и из их наличия и проистекал общий модус вивенди.
— Немцы, живущие в приграничной полосе, получают специальный пропуск и могут пересекать границу девять раз в году, чтобы повидать друзей и родственников, — сказал Фрэнк, внезапно прибегнув к хорошим манерам, чтобы втянуть Брета в разговор. — Один из них приходил вчера вечером — им не разрешено оставаться на ночь — и говорил нам, что все вроде нормально. То есть работы на Стене и все такое…
Брет кивнул. В тишине громко раздавалось гудение кондиционера.
— И выбрано подходящее место, — добавил Фрэнк.
— Тут вообще нет подходящих мест, — вмешался офицер-пограничник. Он выглядит сущим грубияном, подумал Фрэнк, со своим лицом в шрамах и пивным брюхом. Может, полицейские, предназначенные для разгона демонстраций, и должны так выглядеть. Не услышав ответа ни от одного из этих странных иностранцев, офицер допил остатки своего виски, вытер рот, рыгнул, кивнул в знак прощания и вышел.
В соседнем помещении зазвонил телефон, и они прислушались к бормотанию телефониста, который, повесив трубку, громко крикнул:
— Залаяли собаки, и там замечено какое-то движение.
Брет посмотрел на Фрэнка. Тот моргнул, но не сдвинулся с места.
Английский проводник торопливо проглотил последние капли виски и спрыгнул со стола.
— Я лучше тоже выйду, — сказал он. — Насколько я понимаю, двум вашим флибустьерам может понадобиться помощь.
— Может быть, — ответил Фрэнк.
— Хотя тут все равно ничего не сделать, — сказал англичанин. — По сути, это прорыв с их стороны.
Уставившись на него, Фрэнк промолчал. Он не испытывал симпатии к тем, кто считал его людей флибустьерами, особенно если они были из своих. Проводник, забыв, что стакан пуст, попытался отпить из него. Затем, поставив его на стол, на котором только что сидел, скрылся за дверью.
Оставшись в одиночестве, Брет сказал:
— Если молодому Сэмсону удастся прорваться, я готов его рекомендовать в немецкий отдел. — Он покойно расположился в кресле, положив руки на подлокотники и сплетя пальцы, как преподаватель, разбирающий ошибки в домашнем задании у нерадивого студента.
— Да, вы это говорили.
— Удастся ли ему выскочить, Фрэнк? — Хотя и поданные в виде вопроса, слова эти звучали так, словно он ставил перед Фрэнком экзаменационное задание, а не искал содействия, когда приходилось принимать непростое решение.
— Он неглуп.
— Точнее, упрям, — предположил Брет. — Вы это имеете в виду?
— Вы уверены, что не хотите выпить? — осведомился Фрэнк, поднимая бутылку виски, которая стояла рядом с ним на полу. Брет приобрел ее в беспошлинном магазине в лондонском аэропорту, но не выпил ни капли.
Брет отрицательно покачал головой.
— А что вы скажете о его жене? — сказал Брет, и в шутливом тоне голоса послышались серьезные нотки. — Не будет ли миссис Сэмсон первой женщиной — генеральным директором?
— Она слишком зациклена на своей точке зрения. Как и все женщины. Она не столь гибка, чтобы учитывать опыт ветеранов, не так ли?
— Гибка только свинцовая трубка, — сказал Брет.
— Эластична, я хочу сказать.
— Эластичность, — сказал Брет, — единственное пришедшее мне на ум слово, которое определяет способность возвращаться к прежним размерам и формам.
— Неужто это основное качество для поста ГД? — холодно спросил Фрэнк. Он работал с сэром Генри Кливмором еще со времен войны и с тех пор сохранил с ним личные дружеские отношения. И он не был расположен обсуждать с Бретом кандидатуру его возможного преемника.
— Существенное среди многих других, — примирительно сказал Брет. Ему не хотелось продолжать разговор, но он добавил: — В этих делах постоянно что-то не ладится.
— И без всякого сомнения, у полевых агентов?
— Порой это еще хуже сказывается на тех, кто посылал их.
— Именно это вас и беспокоит в ситуации с Бернардом Сэмсоном? Что слишком много накладок и ошибок могут оставить по себе неизгладимые следы? Поэтому и завели со мной разговор?
— Нет, совсем не поэтому.
— Бернард может отлично работать в Лондоне. Предоставьте ему эту возможность, Брет. А я поддержу вас.
— Я знаю, что могу положиться на вас, Фрэнк.
— Флибустьеры! — сказал Фрэнк. — Что за отношение у этого человека. Он говорил о моей команде.
Из соседней комнаты оператор крикнул:
— На той стороне включили поисковые прожекторы!
— Пустить в ход основную радарную заглушку, — приказал Фрэнк. — Я не хочу слышать никаких возражений — включить «Пиранью»! — Армия терпеть не могла пользоваться «Пираньей», потому что та заглушала сигналы по обе стороны границы. — Ну же! — рявкнул Фрэнк.

С шипением и потрескиванием включился первый поисковый прожектор, и его луч провел дугу по тщательно взрыхленной поверхности земли перед ними. Теперь ни у Бернарда, ни у Макса не оставалось надежды, что им удастся проскочить незамеченными.
Бернард распластался на земле, но Макс был закаленным, опытным ветераном, и он бросился в темноту вне луча прожектора, зная, что для глаз пограничников это пространство будет заполнено непроницаемой темнотой.
Пограничная стража на вышках была застигнута врасплох. Оба дежурных были молодые новобранцы, прибывшие из отдаленных мест и получившие допуск к этим почетным обязанностям потому, что хорошо зарекомендовали себя в Союзе свободной немецкой молодежи. Обоих их подняли по тревоге. Сержант вслух громко прочел им сообщение, дабы убедиться, что они все поняли. Но подъемы по тревоге вообще были привычным делом.
Никто не воспринимал их слишком серьезно. С тех пор как ребята полгода назад прибыли сюда, их уже не менее девяти раз поднимали по тревоге, и каждый раз выяснялось, что в проводах запуталась то ли птица, то ли кролик. И теперь никто не носился сломя голову; во всяком случае, никто со здравым рассудком.
С западной стороны Стены команда Фрэнка — Том Каттс и «Гэбби» Грин — к этому времени подобралась к ней как можно ближе. Они были не в прямом подчинении Фрэнка, они считались специалистами. Несмотря на их возраст — между тридцатью и сорока, они, в соответствии с их документами, были младшими офицерами Сигнального корпуса. Вместе с ними был опытный сержант Пауэлл, техник по радарам. Его обязанности заключались в том, чтобы следить за исправностью оборудования, хотя, как он откровенно их предупредил, если что-то выйдет из строя, сомнительно, чтобы он смог отремонтировать повреждение на месте. Аппаратуру придется доставлять в мастерскую или, возможно, на предприятие.
«Флибустьеры», замаскировавшись, находились тут уже довольно давно — в походных маскировочных комбинезонах, с размалеванными краской лицами, в темно-коричневых вязаных шапочках, напяленных по самые уши. Шлемы были слишком тяжелы, а если их уронить, они издавали предательский лязг. Любопытно, что в военном обмундировании они чувствовали себя в большей безопасности, чем в цивильном. Когда приходилось стрелять в человека в форме, «грепо» были особенно осторожны, потому что обмундирование по обе стороны Стены было почти одинаковым.
Они почти не разговаривали: ночью каждый звук разносится во все стороны, а они давно работали вместе и без слов понимали, что надо делать каждому. Первым делом, едва только предыдущим вечером сгустились сумерки, они собрали маленький радар и выкинули антенну на позицию перед собой, после чего провели всю ночь, фиксируя передвижение машин и патрулей. У обоих на вязаные шапочки были надвинуты наушники, и Гэбби, чья молчаливость и обеспечила ему это прозвище[320], не спускал глаз с большого зрачка датчика, фиксировавшего интенсивность движения.
— Да, — внезапно бросил он, тесно прижав резиновый околыш микрофона ко рту. — Один! Нет, их двое! Один бежит… второй лежит на земле. Иисусе!
В эту секунду вспыхнул луч прожектора, но он не мог помочь рассмотреть, что там происходит.
— И к тому же они пустили в ход инфракрасное освещение. Ну-ну, они серьезно взялись за дело, — спокойно сказал Гэбби. — Можем глушить? — Том уже заранее настроил глушилку на искомую длину волны, но их маломощное устройство могло справляться только с небольшими установками. — Мне придется выдвинуться еще дальше вперед. Отсюда мне их не достать.
Том промолчал. Обоим оставалось лишь надеяться, что им не придется проникать на территорию ГДР. В прошлом году им пару раз едва удалось унести ноги, но их напарники с другой стороны — команда из двух человек — должны были проделать проход в Стене с севера, оба погибли, когда один из них наступил на мину, «случайно» оставленную с западной стороны Стены, после того как ремонтная команда ГДР закончила работу.
Мрачные предчувствия Тома получили бы подтверждение, имей он возможность взглянуть на русскую машину электронной поддержки боевых действий, которая стояла, скрытая от взглядов, за собачьим питомником. В темном ее фургоне старший офицер КГБ Эрих Штиннес едва мог разместиться среди набора электронного оборудования. На его лице читалось напряжение, а в стеклах очков отражалось свечение экранов боевых радаров, куда более сложных, чем портативная пехотная модель, которую установили двое «флибустьеров».
— Один из них продвигается вперед, — сообщил Штиннесу русский армейский оператор. Вспыхнувшая засечка дала понять, что Гэбби выполз из своего окопчика и подбирается поближе.
Пункт электронной поддержки мог следить не только за одним объектом в своем секторе. Термодатчики, воспринимавшие тепло человеческого тела, проявляли его на экране белым пятном, и, когда включалось инфракрасное освещение, автоматические фотокамеры делали по снимку каждые пять секунд. И дойди дело до расследования, не было никакой возможности доказать, что территория ГДР осталась в неприкосновенности.
— Дайте ему возможность подойти, — сказал Штиннес. — Может, и другой вылезет. И тогда мы накроем обоих.
— Если будем ждать слишком долго, двое шпионов сбегут, — сказал офицер пограничной стражи: «грепо», который был отряжен оказывать Штиннесу любую помощь и поддержку.
— Не бойтесь, всех их возьмем. Я уже давно слежу за ними. И теперь уж не выпущу. — Они не представляли, насколько он был связан правилами и предписаниями. Но и не нарушая ни одного из них, Штиннес руководил действиями, которые могли быть оценены лишь как образцовая операция. Двое агентов, арестованные в Шверине, всего после двух часов допроса выложили все подробности их ожидавшейся встречи. Методы, которые в дальнейшем применялись, чтобы вынудить их к «признанию», были, по меркам КГБ, лишь незначительно усовершенствованы. Они засекли двух «англичан» в бревенчатой хижине и держали их под наблюдением всю дорогу. И если не считать, что вертолет, за штурвалом которого сидел какой-то имбецил, сбился с пути, операцию можно было считать просто учебной по своей завершенности.
— Второй стал двигаться вперед, — сказал оператор.
— Колоссально! — сказал Штиннес. — Когда он коснется проводов, можно стрелять. — Незаделанный проем в Стене не помешал им составить план огневого накрытия. Ситуация была как в тире: в проходе, образованном Стеной, проволочным заграждением и строительным материалом, оказались четыре человека.
Именно Гэбби разбил выстрелом прожектор. Потом уже Бернард говорил, что сделал это Макс, но лишь потому, что Бернарду захотелось, чтобы все считали, что сделал это Макс. Его смерть потрясла Бернарда так, как ни одна другая кончина. И конечно, Бернард никогда не мог отделаться от чувства вины, что лишь ему одному удалось остаться в живых.
Он видел, как погибли все трое: Макс, Том и Гэбби. Их просто разнесло на куски очередью из тяжелого пулемета — старый надежный двенадцатимиллиметровый «Дегтярев». Грохот очереди был отчетливо слышен в ночном воздухе. Он разносился на мили вокруг. Англичане получили хороший урок.
— Где другой? — спросил Штиннес, по-прежнему не отрывая глаз от экрана радара.
— Он споткнулся и упал. О черт! Черт! Черт! Они включили большую глушилку! — На глазах двух человек, сидевших у экрана, с нижней кромки его стала подниматься электронная рябь, напоминавшая снежную пелену, за которой уже ничего нельзя было рассмотреть.
— Где он? — Штиннес хлопнул ладонью по кожуху ослепшего радара и его бесполезного экрана и заорал: — Где? — Все присутствующие повскакали с мест и застыли по стойке «смирно», глядя прямо перед собой, как и подобало стоять хорошему русскому солдату, когда на него орет старший по званию.
В этой суматохе Бернарду Сэмсону и удалось скрыться; не получив ни одной царапины, он бросился бежать, как не бегал никогда в жизни, пока наконец не плюхнулся прямо в руки сержанта Пауэлла.
— Вот дерьмо! — сказал сержант Пауэлл. — Ты откуда свалился, парень? — В первое мгновение сбитый с толку сержант подумал было, что захватил пленника, но осознав, что перед ним беглец с Востока, был разочарован. — Говорили, что вас двое. А где другой парень?

Глава 3

Кембриджшир, Англия. Февраль 1978 года
Гостеприимство сэра Генри Кливмора не пользовалось широкой известностью, и на то имелись свои причины. Как генеральный директор СИС он тщательно отбирал людей, с которыми встречался, и столь же тщательно выбирал место встречи. Реже всего эту роль играл его собственный дом, величественное старое строение из камня и деревянных брусьев, большая часть которого была возведена еще в шестнадцатом столетии. Во всяком случае, леди Кливмор не приветствовала таких встреч и не собиралась менять своих воззрений. Если ее мужу надо с кем-то проводить время, для этих целей у него есть клуб в Пикадилли, который как нельзя лучше подходит для такого времяпрепровождения.
Так что это было приятным исключением, когда холодным февральским вечером он пригласил Брета Ранселера — старшего служащего департамента — сопровождать его по пути в Кембриджшир и отобедать с ним.
Сэр Генри не мог не обратить внимания на тот факт, что Ранселер принадлежал к тому типу американцев, которые предпочитали носить строгие костюмы. Брет просто умирал от желания надеть смокинг, но потом все же сделал выбор в пользу угольно-черного пиджака, приталенного в стиле, излюбленном мастерами с Севил-роу, слегка накрахмаленной белой рубашки и серого шелкового галстука. Сэр Генри же был в потертом синем пиджаке, который явно знавал лучшие дни, рубашке с мягким воротничком и оторванной пуговицей и в блестящих, но изрядно поношенных черных туфлях с порванными шнурками.
— Ради Бога, но почему же женщина? — сказал Берт Ранселер тоном куда более спокойным, чем предполагал характер вопроса. — Чего ради вы предпочли выбрать женщину? — Вопрос был явно не того рода, который служащие департамента осмелились бы адресовать сэру Генри Кливмору, но у Брета Ранселера были «особые отношения» с генеральным директором. В значительной степени они основывались на месте рождения Брета Ранселера, его влиятельных друзьях в государственном департаменте и в определенном смысле на том факте, что доходы Брета делали его независимым в финансовом отношении от Сикрет Интеллидженс сервис и многих других факторов.
— Если хотите, можете курить. Могу ли я предложить вам сигару?
— Нет, благодарю вас, сэр Генри.
Сэр Генри Кливмор откинулся на спинку кресла и пригубил виски. После хорошего обеда с лобстером они сидели в гостиной у пылающего камина, отдавая должное последней бутылке выдержанного монтраше, полученной сэром Генри у постоянного заместителя секретаря.
— Иным образом не сработает, Брет, — сказал сэр Генри. Он был настроен подчеркнуто примирительно: оба они прекрасно знали, как работает департамент, но ГД решил проявить все свое обаяние. Шарм был стилем ГД, пока он не начинал спешить и суетиться. — Я отнюдь не искал женщину как таковую, — произнес сэр Генри. — На этот счет можете быть совершенно уверены. У нас есть немалое количество людей… впрочем, я понимаю, что вы не хотите вдаваться в детали… Но несколько имеются. Мужчины и женщины, которые год за годом терпеливо вели игры с русскими в надежде, что в один прекрасный день мы подарим кому-то из них потрясающую судьбу.
— И для нее этот день пришел? — спросил Брет. Он протянул руки ладонями к огню, чтобы почувствовать его жар. Он так и не смог согреться с той минуты, как вылез из машины. В этом-то и беда этих старых почтенных домов: их никогда не удается как следует протопить. Брет пожалел, что не учел, какого рода вечер ему предстоит, иначе ему следовало бы одеться потеплее, может даже в твидовый пиджак. Сэра Генри это скорее всего не шокировало бы, если он вообще обратил бы внимание на его внешний вид.
ГД взглянул на Брета, чтобы убедиться, нет ли в его словах нотки сарказма. Такового не прослеживалось: просто он продемонстрировал еще один пример американской прямоты подхода, — она и давала Брету право считаться лучшим кандидатом, которому предстояло искать более чем надежного двойного агента. Он снова пустил в ход свое обаяние.
— Вы и начали раскручивать эту историю, Брет. Когда несколько недель назад вы подкинули эту идею, честно признаюсь вам, я как-то упустил ее из виду. Но все же начал прикидывать различных кандидатов, а затем другие события заставили меня прийти к выводу, что это вполне возможно. Давайте скажем, что поплавок дернулся, имея в виду, что другая сторона готова заглотнуть наживку. Вот и все.
Брет подавил искушение сказать, что во множестве подобных ситуаций русские только съедали наживку, а департаменту доставался пустой крючок. Все указывало на то, что русские куда лучше разбираются в том, как засылать агентов, чем враги умеют их вылавливать.
— Но женщина… — сказал Брет, напоминая ГД о его оговорке.
— Необычная женщина, блистательная и прекрасная женщина, — сказал ГД.
— «Входит мисс Икс». — Брет был уязвлен упрямым нежеланием ГД посвятить его в детали выбора кандидата. Он предполагал, что в процессе отбора у него будет право голоса.
— Точнее, миссис Икс.
— Тем больше оснований считать, что русские ее не примут. В их обществе доминируют мужчины, а КГБ меньше всего склонен к каким-то новациям в этой области.
— Не уверен, что готов согласиться с вами в этом пункте, Брет. — ГД позволил себе легкую улыбку. — Они меняют свои подходы. Как, я предполагаю, и мы. — Он не мог скрыть нотки сожаления в голосе. — Но должен признаться, что мы будем исходить из их старых замшелых воззрений на сей предмет. Им никогда и в голову не придет подозревать, что мы пытаемся внедрить в Комитет женщину.
— Да, пожалуй, вы правы, сэр Генри. — Пришла очередь Брета удивляться. Ему нравилось, как у старика работали мозги. Кое-кто, случалось, говорил, что, мол, старик весь в прошлом, — и ГД порой убедительно подтверждал это заблуждение, — но Брет по личному опыту общения с ним знал: в том, что касалось глобальной стратегии, старик был более чем проницателен и мыслил нестандартно, а порой и на удивление изобретательно. Именно поэтому Брет и преподнес идею «внедрить человека в Кремль» лично сэру Генри.
Старик склонился вперед. Вежливые приготовления, как и сам вечер, подходили к концу. Теперь разговор шел между хозяином и подчиненным.
— Оба мы знаем все опасности и трудности, связанные с работой с двойниками, Брет. Департамент забит трупами тех, кто не смог разобраться в их намерениях.
— Такова специфика работы, — сказал Брет. — По мере того как идет время, двойному агенту становится все труднее и труднее разбираться, какой же он предан стороне.
— Они вообще забывают, где какая сторона, — охотно подхватил ГД. Он протянул шоколадку, развертывая обертку. Чертовски трудно заменять ею послеобеденную сигару. — Вот почему кто-то должен держать их при себе, залезать им в башку и заботиться, чтобы все их действия имели политическую мотивировку. Мы научились этому от русских, Брет, и я не сомневаюсь, что это правильно.
— Но мне и в голову не приходило, что я могу вести это дело, — сказал Брет. — У меня нет опыта. — Он произнес эти слова достаточно осмотрительно, не выделяя и не подчеркивая их, чтобы не создалось впечатление, будто он отказывается от новой задачи, которую ГД собирается ему поручить. Его смягчившееся отношение не ускользнуло от ГД. Это был первый барьер.
— Я мог бы привести вам миллион причин, по которым нам не нужен опытный человек, чтобы вести это дело.
— Ясно, — сказал Брет. Едва только стоит заприметить, что регулярные контакты с агентом поддерживает уже известный оперативник, как в КГБ зазвучат все тревожные колокола.
Но этот довод ГД не пустил в ход. Он сказал:
— Я веду речь об агенте, чье положение и чьи возможности могут стать уникальными. Так что за это дело должен взяться кто-то из старших сотрудников, Брет. Кто-то знающий всю ситуацию в целом, кто-то, на чье мнение я могу полностью положиться. — Он кинул шоколадку в рот и тщательно скомкал обертку, перед тем как положить ее в пепельницу.
— Ну, не знаю, отвечаю ли я этим требованиям, сэр Генри, — сказал Брет, неловко пытаясь изображать англичанина, на долю которого выпадают такие комплименты.
— Да, Брет. Отвечаете как нельзя лучше, — сказал старик. — Скажите мне, Брет, в чем вы видите наши самые серьезные недостатки?
— Недостатки? У англичан? Или в департаменте? — Брету не хотелось отвечать ни на один из этих вопросов, и выражение лица ясно дало это понять.
— Вы, конечно, слишком вежливы для таких откровений. Но тут недавно парень, не такой сдержанный, как вы, откровенно говоря об английских недостатках, сказал, что британцы обожают любительский подход, вместо того чтобы использовать знания янки и их интуицию: результаты же печальны.
Брет на это ничего не сказал.
Сэр Генри продолжал:
— Сколько бы ни было истины в том утверждении, я решил, что данная операция должна носить стопроцентно профессиональный характер, и предпочтение в ней будет отдаваться подходу «можно сделать» и импровизациям, которыми отличаются ваши земляки. — Он предостерегающе поднял руку. — Тем не менее мне необходимо будет вникнуть во все детали вашего плана. В ваших предложениях есть несколько сомнительных пунктов. Что, конечно, вы и сами понимаете.
— Этот план рассчитан на десять лет, — сказал Брет. — Сейчас дела у них идут хуже некуда. Хорошо спланированная атака на их экономику — и весь этот проклятый коммунистический карточный домик рухнет.
— Рухнет? Каким образом?
— Я думаю, что мы должны заставить восточногерманское правительство разрешить оппозиционные партии и свободную эмиграцию.
— Вы так считаете? — Идея казалась старику нелепой, но он слишком хорошо знал стратегию Уайтхолла, чтобы записываться в неверующие. — И Стена рухнет в 1988 году? Вы это хотите сказать? — Старик мрачно усмехнулся.
— Яне могу взять на себя такую точность предсказаний, но обратите внимание вот на что. Во время Второй мировой войны бомбардировщики английских военновоздушных сил совершали налеты по ночам, сбрасывая бомбы на большие города. В ходе последующих исследований выяснилось, что лишь часть из них выходила в район намеченных целей, да и там бомбежке подвергались озера, парки, церкви и пустые пространства. То есть ощутимую пользу приносила лишь одна бомба из десяти.
Сэр Генри перебирал цветные листы с графиками и таблицами разнообразных статистических данных относительно квалифицированной и неквалифицированной рабочей силы в Германской Демократической Республике.
— Продолжайте, Брет.
— Когда же Спаатц и Джимми Дулитл бросили на бомбардировки Восьмую воздушную армию США, те стали летать днем, пользуясь бомбовым прицелом Норденна. У них были планы, и бомбы попадали точно в цель. Разрушению подвергались только заводы по производству синтетической смазки и авиационные. Без каких-либо лишных усилий результат получался убийственным.
— Вроде я припоминаю и некоторые другие аспекты этой компании стратегических бомбардировок, — уточнил старик, который отнюдь не забыл неудачу английской королевской авиации и успехи американцев. Не забыл он и намеков, что, как выяснилось, усилия СИС на девяносто процентов были бесплодны.
— Я не хотел бы заниматься сравнениями, — спохватился Брет, который с запозданием понял, что напоминание об английской авиации и о том представлении, которое устроили бомбардировщики США, окажется не очень лестным для английской аудитории. Он попытался подойти с другой стороны. — Тот график «Здоровье и медицинское обслуживание», который сейчас вы держите в руках, показывает, какое значение в деле здравоохранения имеют врачи в возрасте от двадцати пяти до тридцати пяти лет. И я прикидываю, что потеря четверти этой рабочей силы — красный сектор на графике — приведет к тому, что режиму придется закрывать больницы или медицинские учреждения, а это с политической точки зрения будет для них неприемлемо. Или взять, например, гражданское строительство; взгляните на схему, которую я видел у вас на столе…
— Я видел схемы, — сказал сэр Генри, никогда не любивший наглядных доказательств.
— Мы должны ориентироваться на высококвалифицированную рабочую силу. Что и вызовет острое напряжение в коммунистическом обществе, ибо режим внушает своим гражданам, что низкая зарплата и убогая жизнь компенсируется правом на труд и хорошим социальным обеспечением: здравоохранение, городской транспорт и так далее. А вот с утечкой мозгов смириться они не смогут. Требуется семь лет, чтобы подготовить врача, инженера или химика, и даже в этом случае начинать надо с поиска способных детей.
— Вы упоминали и политическую оппозицию, — сказал ГД, откладывая в сторону графики, которые привлекли внимание Брета.
— Да, — отозвался Брет. — Мы также должны сменить наше презрительное отношение, которое испытываем к этим небольшим оппозиционным группам в Восточной Германии. Мы должны в какой-то мере проявлять к ним симпатию: помогать и давать советы церковным группам и политическим реформаторам. Помогать им объединяться. Вы видели мои данные по церквам? Самое примечательное, что вытекает из них, заключается в том, что мы можем забыть о сельских районах: протестанты в больших городах дадут нам достаточное количество таких людей, в которых мы нуждаемся, и мы куда легче овладеем городским населением.
— Стратегические бомбардировки, — пробормотал ГД. — Хм-м-м. — Даже кабинет министров увидит логику подхода, когда ему придется втолковывать о дополнительных средствах.
— И люди, которые нам нужны, — это те, которые испытывают тягу к Западу. И нам не придется придумывать какую-то фантастическую высокооплачиваемую работу для тех, кого мы будем сманивать. Работа для них уже есть. — Брет взял другой листик. — И посмотрите, как нам помогают данные об уровне рождаемости. — Брет ткнул в изгиб линии на графике, говорившей о начале восьмидесятых.
— Но как мы их перетащим сюда?
Брет схватил другой график.
— Некоторые выезжают из Восточной Германии, чтобы провести отпуск за границей. И в зависимости от страны, в которой каждый из них проводил отпуск, нужен свой подход. В соответствии с конституцией Западной Германии, каждый житель Восточной Германии при желании может получить ее паспорт.
Движением руки ГД остановил поток красноречия Брета.
— Вы предлагаете толпе отдыхающих в Марокко немцев штурмом брать автобусы и мчаться обменивать свои паспорта? Что на это скажут марокканские иммиграционные власти?
Брет выдавил из себя улыбку. Это было типично для старика: сначала он побуждал тебя излагать свои мысли, а потом начинал ковыряться в них.
— На этом этапе целесообразнее было бы не уточнять детали, — ответил он. — У граждан Восточной Германии есть много путей получить разрешение на путешествие, и немалое количество ежегодно пользуется ими. Западногерманская правительственная пресса, требуя раскошеливаться на этот гнусный режим, каждый раз требует от него каких-то послаблений в области свободы. И помните, что мы выступаем за средний класс — за уважаемых семейных мужчин и их работающих после колледжа жен, — анеза синие воротнички и длинноволосых хиппи, прыгающих около Стены. Именно поэтому нам и нужна там миссис Икс, которая могла бы заглянуть в тайные досье секретной полиции и сообщить нам, где подлинная оппозиция: кого искать, к кому обращаться и как усилить давление.
— Расскажите мне еще раз. Она для…
— Она должна получить доступ к досье КГБ по оппозиционным группам — кто они такие и как они действуют: церковные группы, демократы, либералы, фашисты и даже коммунистические реформаторы. Это наилучший способ, который нам позволит оценивать, на кого стоит тратить усилия, и готовить их к подлинной оппозиции. И нам необходимо выяснить, как будет реагировать русская армия в случае всеобщего политического противостояния.
— Вы тот самый человек, что нужен миссис Икс, — сказал сэр Генри. Он припомнил слова премьер-министра, который сказал, что каждый русский в глубине души игрок в шахматы, а каждый американец — специалист по общественным отношениям. Рвение Брета Ранселера никоим образом не опровергает это утверждение. Предельная смелость замысла плюс энтузиазм Брета — этого достаточно, чтобы убедить его: игра стоит свеч.
Брет склонил голову в ответ на комплимент. Он понимал, что были и другие факторы, повлиявшие на решение старика. Брет был американцем. И если сэра Генри убедила оценка Брета экономики Восточной Германии, тогда именно он и должен подбирать себе агента и вести его. У него была целая куча экспертов в области статистики, экономики, банковских отношений и даже специалист по «теории групповых перемещений», которого он выловил среди криптоаналитиков. Отдел экономического анализа Брета был удачной находкой. Он может обеспечивать более чем надежное прикрытие ведущему оперативнику. А уж если тут будет замешана женщина, появится еще одно преимущество, поскольку он разошелся со своей женой. Брета могут видеть в компании «блистательной и прекрасной женщины», и никому и в голову не придет, что они говорят о работе.
— Насколько я понимаю, миссис Икс долгое время и сама справлялась с делами, — сказал Брет.
— Да, поскольку к ней имел отношение Сайлес Гонт. А вы же знаете, что он собой представляет. Он выжал из меня обещание, что на бумаге ничего не будет фиксироваться и что он будет ее единственным контактом.
— В буквальном смысле слова единственным? — спросил Брет, ни на йоту не предполагая, что ответ будет утвердительным.
— В буквальном.
— Боже милостивый! Так почему же?..
— Теперь мы привлекаем кого-то другого? Могу вам сказать. Гонт является в город не чаще одного раза в месяц, ияне уверен — возможно, и это для него слишком много.
И конечно же Сайлес Гонт был блистательным примером того любительства, вынесенного из публичных школ, который ГД только что подверг осуждению.
— И что-то случилось?
Реакция Брета подкрепила убеждение ГД, что Брет самый подходящий человек для такой работы: Брет обладал интуицией.
— Да, Брет. Кое-что случилось. Один из этих проклятых русских решил сбежать.
— И?
Прежде чем ответить, ГД отпил виски.
— И он решил подкатиться к миссис Икс. Он отвел ее в сторонку на одной из тех неприметных встреч, которые ребята из Форин Офис любят устраивать для своих русских друзей. Никогда не видел никакого проку в таких встречах.
— Значит, кагэбэшник хочет сбежать, — засмеялся Брет.
— Да, шуточка — лучше некуда, — с горечью сказал ГД. — Хотел бы и я быть в таком положении, чтобы разделить ваше веселье.
— Прошу прощения, сэр, — спохватился Брет. — Это высокопоставленный русский?
— Достаточно, — осторожно сказал ГД. — Зовут его Блум, считается третьим секретарем, работает в атташате, вне всякого сомнения, работник КГБ. Контакт произошел при совершенно недвусмысленных обстоятельствах.
— И она должна была рассказать им о нем, — без промедления сообразил Брет. — В любом случае она должна была выдать его.
— Хм-м-м. — Брет Ранселер отличается потрясающим хладнокровием, подумал ГД. Не самая привлекательная черта характера, но для этой работы как раз то, что надо.
— Разве что вы решите пустить под откос все годы отменной работы.
— Вы не услышали обо всех обстоятельствах, Брет.
— У меня нет необходимости знакомиться с ними, — сказал Брет. — Если вы не выдадите этого русского, доверие к вашему агенту будет подорвано.
— Специфика миссис Икс…
— Не обращайте внимания на психологию, — сказал Брет. — Она должна знать, что вы оцениваете степень риска, при котором на одной чаше весов она, а на другой — этот русский перебежчик.
— Я не рассматриваю ситуацию таким образом.
— Не важно, как вы ее рассматриваете. Сидя здесь, вы говорите об агенте, которого вы считаете «уникальным». Так?
— Чье положение и возможности могут стать уникальными.
— Могут стать уникальными. О'кей. Ну, а я считаю, что, если вы хоть в малейшей степени скомпрометируете ее, желая поиграть в прятки с русским агентом, миссис Икс никогда уже не сможет рассчитывать на стопроцентное доверие.
— События могут пойти и по другому пути. Не исключено, она испытывает подавленность из-за того, что решила пожертвовать этим Блумом, — мягко сказал ГД. — Она уже испытывает угрызения совести. Не забывайте, она ведь женщина.
— Это-то я помню. Она должна тут же связаться с ними и рассказать, с чем Блум подходил к ней. Если вы хоть немного промедлите с указанием, ваша нерешительность вызовет у нее глубокое возмущение и надолго запомнится. Женщина может испытывать сомнения и сожаления, но она никогда не потерпит, чтобы предпочтение отдали другой. Или другому. Такая непредусмотрительность может вызвать у нее взрыв ярости. Да, я помню, что она женщина, сэр Генри.
— Этот парень Блум может притащить нам что-то и весьма ценное, — сказал ГД. — Не обращайте внимания, разве что он доверенное лицо Политбюро. Вам придется выбирать одно из двух. — Двое мужчин в упор смотрели друг на друга. Брет сказал:
— Насколько я понял, миссис Икс разведена с мужем?
ГД не ответил на этот вопрос. Откинувшись на спинку кресла, он фыркнул. И, подумав несколько секунд, сказал:
— Скорее всего, вы правы, Брет.
— Во всяком случае в данном вопросе, сэр. И не важно, что я не знаю лично миссис Икс, я достаточно разбираюсь в женщинах.
— О, но это не совсем так.
— Да?
— Вы знаете миссис Икс. И притом отлично.
Собеседники посмотрели друг на друга; оба понимали, что старик огласит ее имя только в том случае, если Брет согласится взять на себя обязанности по руководству ее деятельностью.
— Если только вы считаете, что я подхожу для этих обязанностей, — сказал Брет, понимая, что от неизбежности не уйти. Оба они знали с самого начала, что рано или поздно он скажет «да». Речь шла не о той работе, которую можно встретить на доске объявлений.
— Превосходно! — сказал ГД тем твердым низким голосом, которым чаще всего выражал свой энтузиазм. Он взглянул на часы. — Господи, мы провели такой прекрасный вечер, что я и не заметил, как пролетело время.
Брет по-прежнему ждал, когда он услышит имя, но намек понял. Поднявшись, он сказал:
— Да, и мне пора двигаться.
— Надеюсь, что ваш водитель на кухне, Брет.
— Вы покормили его? Очень любезно с вашей стороны, сэр Генри.
— Здесь поблизости негде перекусить. — Сэр Генри дернул за шелковый шнурок, и где-то в недрах дома звякнул колокольчик. — Мы живем тут как в глуши. Закрылся даже магазинчик в деревне. Прямо не знаю, как будем справляться в будущем, — сказал он, впрочем никак не давая понять, что эта проблема его волнует.
— Просто потрясающий старый дом.
— Вы должны приехать сюда летом, — сказал сэр Генри. — Великолепный сад.
— Я был бы рад, — ответил Брет.
— Приезжайте в августе. У нас будет открытый день для местного прихода.
— Очень заманчиво. — Его энтузиазм угас, когда он представил себе, что ГД приглашает его побродить по саду в компании болтливых туристов.
— Вы удите рыбу? — спросил ГД, провожая его до дверей.
— Мне вечно не хватало времени, — сказал Брет. Он услышал за дверями шаги водителя. Через несколько минут их уже могут услышать слуги и будет слишком поздно. — Кто это, сэр? Кто миссис Икс?
Наслаждаясь последними несколькими мгновениями и предвидя удивление Брета, ГД посмотрел на него.
— Лицо, которое вас интересует, — это миссис Сэмсон.
Дверь открылась.
— Машина мистера Ранселера подана, сэр. — Дворецкий сэра Генри увидел изумление на лице Брета и подумал, что появился не вовремя. Гостю стало не по себе. Может, он съел что-то не то или дело в вине. Он было подумал о монтраше: у него еще оставалось несколько закупоренных бутылок.
— Понимаю, — сказал Брет Ранселер, который на деле ничего не понял и был удивлен даже более, чем предполагал сэр Генри. В голове у него лихорадочно крутились различные мысли и выводы из них. Миссис Бернард Сэмсон. Ну и ну. У миссис Сэмсон муж и маленькие дети. Черт побери, почему именно она?
— Спокойной ночи, Брет. Вы только посмотрите на эти звезды… Сегодня ночью будет морозец вместо дождя, который предсказывали эти идиоты с ТВ.
Брет уже был готов сесть в машину. Ему хотелось намекнуть, что неплохо было бы провести еще полчасика в дискуссии на эту тему. Вместо этого он послушно сказал:
— Да, боюсь, что так и будет. Послушайте, сэр, учитывая то, что вы мне сообщили, мы не можем поставить Бернарда Сэмсона на немецкий отдел.
— Вы думаете? Сэмсону единственному удалось выбраться живым в ту ночь, не так ли?
— Да, это верно.
— Какое невезение. Там был другой — Бузби, с кем нам надо было бы поговорить. Да, точно — Сэмсон. Конечно, он не прошел хорошей школы, но у него есть способности, и он заслуживает награды в виде немецкого отдела.
— Завтра мне придется это серьезно обдумать.
— Как скажете, Брет, старина.
— При существущем раскладе это просто немыслимо. С любой точки зрения… немыслимо. Лучше поставить на отдел Крайера.
— Справится ли он?
— С Сэмсоном в роли помощника — да. — Брет сел в машину. Ему пришло в голову, что ГД спланировал ход сегодняшней встречи, зная, что Бернард Сэмсон заслуживает продвижения по службе. Он пригласил Брета на обед, дабы предупредить назначение Сэмсона, что может представить угрозу большой игре: внедрению миссис Сэмсон в «Кремль». Хитрый старый лис.
— Предоставляю решение вам, — сказал ГД.
— Очень хорошо, сэр. Благодарю вас. Спокойной ночи, сэр Генри.
Склонившись к окну машины, ГД сказал:
— Ах да. Относительно того, о чем мы беседовали: ни слова Сайлесу Гонту. С этой минуты лучше, чтобы он не догадывался о вашем участии.
— Имеет ли это смысл, сэр? — сказал Брет, намекая, что ГД опровергает собственную идею.
ГД понял, что у Брета на уме. Он потер переносицу.
— Вы не можете танцевать на двух свадьбах с одной бутылкой вина. Когда-нибудь слышали эту пословицу?
— Нет, сэр.
— Венгерская.
— Да, сэр.
— Или румынская, или хорватская. Из одной из этих чертовых стран, где принято танцевать на свадьбах. Двигайтесь, старина. У вас впереди долгая дорога, а я уже начинаю зябнуть.
Захлопнув дверцу, сэр Генри постучал по крыше машины. Автомобиль снялся с места, и его шины на гравии издали хрустящий звук. Хозяин не вернулся в дом, пока автомобиль не исчез за поворотом длинной дорожки.
Всю дорогу, пока он не оказался в помещении, сэр Генри продолжал потирать ладони. Все прошло как нельзя лучше. Потребовался непростой разговор, пока ему удалось убедить собеседника, но сэр Генри всегда был мастером такого общения. Если кто-то и справится с делом, то только Брет Ранселер. Перспективы были обнадеживающими; таким образом удастся основательно воздействовать на Германскую Демократическую Республику. И то была идея Брета, его дитя. Брет обладал всем набором необходимых качеств: сдержанностью, преданностью, патриотизмом; он способный и сообразительный. Он тут же усек тот факт, что нельзя назначать Сэмсона на немецкий отдел, коль скоро его жена будет числиться в перебежчицах: это будет уже перебором. Да, Брет справится.
Но почему же тогда у генерального директора появились определенные сомнения относительно комбинации, которую он привел в движение? Потому что работу Брета Ранселера отличала эффективность. Отдав приказ, Брет всеми силами будет добиваться его претворения в жизнь. Такую непреклонную решимость ГД и раньше встречал у детей богатых родителей: сверхкомпенсация чувства вины или нечто вроде того. Они никогда не знают, когда следует остановиться. ГД поежился. Что-то холодновато сегодня вечером.
Когда машина вырулила на основную трассу, Брет Ранселер откинулся на мягкую кожаную спинку сиденья и прикрыл глаза, чтобы еще раз все четко обдумать. Итак, миссис Бернард Сэмсон предназначена роль двойного агента, которую ей придется играть Бог знает сколько лет, когда никто и ухом не поведет. Неужто это правда? Абсолютно невероятно, но он поверил. Если речь зашла о миссис Сэмсон, Брет мог поверить чему угодно. Фиона Сэмсон была самой блистательной и обаятельной женщиной в мире. Он был тайно влюблен в нее с того самого дня, когда впервые ее увидел.

Глава 4

Кент, Англия. Март 1978 года
— Мы живем в обществе, полном невероятного хаоса, недопустимых пороков и страданий, в обществе грубости и глупейшей непреднамеренной жестокости. — У него был уэльский акцент. Он сделал паузу; Фиона не проронила ни слова. — Это не мои слова, это высказывание принадлежит мистеру Герберту Уэллсу. — Он сидел у окна. Канарейка в клетке над головой, казалось, задремала. Хотя близился апрель, сумерки наступали рано. Детей, игравших в соседнем садике, уже звали в постель, в ветвях копошились лишь самые неугомонные пернатые. Издалека едва доносился шорох морских волн, отступавших с отливом. На фоне дешевой плетеной занавески выделялся профиль человека, которого звали Мартином Эоаном Прайс-Хьюджем. Его почти абсолютно белые волосы, длинные и чуть завивавшиеся на концах, шлемом лежали на голове, обрамляя лицо. Только когда он затягивался своей изогнутой трубкой, в ее отсветах проступало старое, изрезанное морщинами лицо.
— Думаю, что я знаю эти слова, — произнесла Фиона Сэмсон.
— Фабианское движение; прекрасные люди. Уэллс — теоретик, а великий Джордж Бернард!.. Уэббы, да благослови Господь их память! Ласки и Тоуни. Мой отец знал их всех. Помню, как многие из них приходили к нам домой. Конечно, мечтатели. Они считали, что мир могут изменить писатели, поэты и печатные памфлеты. — Не глядя на нее, он улыбнулся наивности этой идеи, но она расслышала нотку неприязни, прозвучавшую в его словах. Голос у него был низкий и благозвучный из-за сонорного звучания, свойственного акценту уэльских долин. Тот же акцент она слышала у своей подружки Дилви, с которой делила комнату в Оксфорде. В соответствии с инструкциями департамента, она укрепила их дружбу, через которую и вышла на Мартина.
На книжной полке стояла фотография отца Мартина. Она понимала, почему так много женщин отдавали ему свое сердце. Может, свободная любовь была частью фабианской философии, которой он был так страстно предан в молодые годы. Что отец, что сын. Ибо в Мартине тоже чувствовалась такая же яростная и безжалостная решительность. Но при желании он мог отлично имитировать знаменитое обаяние своего отца. То была присущая обоим мужчинам комбинация, неотразимо действующая на определенный тип молодых женщин. И именно она привлекла к Мартину внимание русского шпионского ведомства еще до того, как оно получило название КГБ.
— Кое-кто способен на определенные поступки, — сказала Фиона, предлагая тот самый ответ, который, предположительно, и ожидался от нее. — Другие же только говорят или пишут. Мир всегда был устроен таким образом. И мечтатели в нем не менее ценны, Мартин.
— Да, я знал, что вы именно так и скажете, — ответил он. Интонация его голоса испугала ее. В том, что он говорил, она нередко улавливала двойной смысл… предупреждение? Это могло означать, что он понимал, почему она произносит неоспоримые банальности: так и должен вести себя классовый враг. Она решительно предпочитала иметь дело с русскими. Их-то она понимала — они были грубоватыми профессионалами. Но эти озлобленные идеалисты, которые были готовы выполнять для них грязную работу, были за пределами ее понимания. И тем не менее она не испытывала к нему ненависти.
— Вы все знаете, Мартин, — сказала она.
— Если не считать того, — признал он, — что мне непонятно, почему вы вышли замуж за своего мужа.
— Бернард прекрасный человек, Мартин. Смелый, решительный и умный.
Прежде чем ответить, он пыхнул трубкой.
— Возможно, и храбрый. Решительный? Сомнительно. Но даже самые тупые из его друзей не считают Бернарда умным, Фиона.
Она вздохнула. Между ними и раньше происходили подобные диалоги. Пусть даже Мартин был вдвое старше ее, он чувствовал, что ему необходимо постоянно одерживать над ней верх. На первых порах он подошел к ней как к женщине, но это было уже давно, и пришлось признать, что на этой дистанции он потерпел поражение. Но он должен был добиться превосходства над ней. Он даже испытал как-то горькую ревность по отношению к ее отцу, когда она упомянула о потрясающей меховой шубке, которую он ей подарил. С деньгами каждый дурак сможет, проворчал Мартин. Она согласилась с ним в надежде умаслить его болезненное самолюбие и умиротворить его.
Только гораздо позже она поняла, что важна для него не меньше, чем он для нее. Когда человек КГБ из торговой делегации представил ей Мартина, которому предостояло играть роль ее отца, доверенного исповедника и охранника, им в самых диких мечтах привидеться не могло, что их отношениями займется руководство Сикрет Интеллидженс сервис. Такое развитие событий было под контролем Мартина, следившего за каждым ее шагом. И теперь, когда она достигла поста одного из старших сотрудников лондонского Центра, Мартин с большим удовлетворением оценивал прошедшие десять лет. Из шавки на побегушках у русских он сделался доверенным лицом и хранителем их самого драгоценного достояния. Ходили даже разговоры, не вручить ли ему какую-то награду или присвоить звание в системе КГБ. Он делал вид, что все это его не интересует, но мысль о внимании к себе наполняла его теплым, приятным чувством и укрепляла в ощущении собственного превосходства, когда приходилось иметь дело с их людьми в Лондоне. А русские уважали достоинство.
Она посмотрела на свои часики. Сколько еще ждать появления курьера? Он опаздывал уже на десять минут, что довольно странно. При ее редких контактах со связными из КГБ они всегда прибывали точно в срок. Она надеялась, что не будет никаких неприятностей.
Фиона была двойным агентом, но она никогда не испытывала страха. Правда, за предыдущие полтора года московский Центр казнил нескольких человек — один из них был поражен отравленной стрелкой, на верхней площадке автобуса в Фулхеме, — но все они были по происхождению русскими. Если бы ее двойная игра была выявлена, вряд ли бы они ее казнили; но они смогли бы заставить ее выложить все, что ей было известно, и даже сама мысль о допросе в КГБ наполняла ее ужасом. Для женщины с честолюбием Фионы самым ужасным было то, что годы и годы тяжелой работы ушли бы впустую. Годы подготовки, годы, когда она обретала доверие. Годы, когда ей приходилось обманывать мужа, детей и ее друзей. И годы, в течение которых ей приходилось выносить отравленные стрелы, которые всаживали в нее такие люди, как Мартин Эоан Прайс-Хьюдж.
— Нет, — повторил Мартин, словно пробуя слова на вкус. — Нет, даже самые лучшие друзья не назвали бы Бернарда Сэмсона умным человеком. И нам повезло, что вы вышли замуж за него, дорогая моя девочка. Подлинно умный человек догадался бы, что вы собой представляете.
— Подозрительный муж — да. Бернард же доверяет мне. Он любит меня.
Мартин хмыкнул. Такого рода ответ не доставил ему удовольствия.
— Вы знаете, что я его видел? — спросил он.
— Бернарда? Вы видели Бернарда?
— Это необходимо. Для вашего же собственного блага, Фиона. Проверка. Мы не раз встречались с ним. Не только я, но и другие тоже.
Самоуверенный старый подонок. Она как-то упустила это из виду, но конечно же КГБ должен был проверить ее, и Бернард был одним из тех, за кем они следили. Слава Богу, что она никогда ни в чем не проболталась ему, не доверилась. И дело вовсе не в том, что Бернард не мог бы сохранить ее тайну. У него и так голова была забита ими. Но это касалось непосредственно дома. И такими делами она хотела бы заниматься без участия Бернарда.
— Я предполагаю, вы знаете, что мне дана прямая аварийная линия связи с оперативным руководителем? — Она сказала это мягким убедительным тоном, который как нельзя лучше подходит для начала волшебных сказок, что с вытаращеными глазами внимательно слушает пятилетняя аудитория.
— Знаю, — сказал он. Повернувшись, он одарил ее покровительственной улыбкой. Улыбкой того рода, которой он осенял всех женщин, удостоивавшихся чести быть его товарищами. — И это прекрасная идея.
— Да, так и есть. И я могу пустить в ход эту связь. Если вы, или Чести, или любой из этих тупых идиотов из торговой делегации попробуете приблизиться к кому-то из моих близких, чтобы проверить их, или попробуете отколоть еще какой-нибудь идиотский номер, вам оторвут яйца. Вам это понятно, Мартин?
Она чуть не расхохоталась ему прямо в лицо: рот открыт, глаза вытаращены, трубка застыла в руке. Он никогда не знал ее с этой стороны: для него она обычно играла роль туповатой домохозяйки.
— Понятно? — повторила она, и на этот раз в ее голосе послышалась жесткость и непреклонность. Она решила добиться от него ответа, чтобы раз и навсегда вышибить из него мысль, что с ней можно откалывать шуточки.
— Да, Фиона, — покорно произнес он. Должно быть, он получил инструкцию не выводить ее из себя. Или, может быть, он догадывался, что с ним сделает Центр, если получит жалобу Фионы. Потеря ее означала для него потерю всего, что доставляло ему такое удовольствие.
— И я подчеркиваю — держитесь подальше от Бернарда. Вы любители: вы играете не в той лиге, где Бернард. Он еще с детства был рядом с подлинной подготовкой агентов. Таких, как вы и Чести, он съедает за завтраком, даже не замечая. И нам крупно повезет, если он еще не поднял тревогу.
— Я буду держаться подальше от него.
— Бернард обожает, когда люди принимают его за простака. Таким путем он отлично водит их за нос. Но стоит Бернарду что-то заподозрить… и со мной будет покончено. Он меня на кусочки разорвет. — Она сделала паузу. — И Центр будет задавать вопросы, что случилось.
— Может, вы и правы. — Изображая равнодушие, мужчина поднялся на ноги, громко зевнул, делая вид, что присматривается из-за кружевной занавески к дороге, по которой должен был прибыть курьер.
Возможно, стоило бы посочувствовать старику. Сын блистательного отца, которому без труда удавалось совмещать свои громко декламируемые социалистические убеждения с высоким уровнем жизни и политическими почестями, Мартин так никогда и не смог примириться с фактом, что его отец был всего лишь беззастенчивым жуликом, которому сопутствовала незаслуженная удача. Мартин с мрачноватой серьезностью неукоснительно придерживался своих политических убеждений: прилежно, но без вдохновения изучал труды классиков, без тени юмора оценивая их дружбу. Когда его отец отдал Богу душу в постели шикарного отеля в Каннах, которую с ним делила богатая дама социалистических воззрений, он оставил своему единственному сыну небольшое наследство. Мартин немедленно бросил работу в общественной билиотеке, чтобы, уединившись дома, изучать историю и политическую экономию. Сводить концы с концами на столь скромный доход было нелегко. И впереди его не ждало бы ничего хорошего, не встреть он на политическом митинге шведского ученого, который убедил его, что помощь СССР служит высшим интересам пролетариата, международного социализма и мира во всем мире.
Может, самая жестокая шутка, которую судьба сыграла с ним, заключалась в том, что, после того как его отец прорвался в верхний эшелон среднего сословия, куда и стремился всю свою жизнь, Мартин, получивший образование, несмотря на расходы, был вынужден приспосабливаться к существованию в среде рабочего класса, от которого его отец все время старался дистанцироваться. Его восстание носило тихий и незаметный характер: русские предоставили ему возможность втайне работать над разрушением того общества, к которому он не испытывал никаких чувств. Это тайное понимание своей роли и давало ему силы выносить убогий образ жизни. И частью удовольствия от тайных встреч с русскими и конечно же с законспирированными женщинами должно было быть присутствие мужа или любовника, которых приходилось водить за нос, — лишь в этом случае роман доставлял ему наибольшее удовлетворение, сексуальное или какое-то иное.
Из соседнего здания неожиданно стали доноситься звуки пианино. Это был небольшой коттедж, которые в прошлом столетии строили для сельскохозяйственных работников в Кенте, и стенки у него были тонкие. Сначала донеслась отчаянная рулада аккордов, подобно тому, как тапер в пивнушке предваряет начало выступлений, а затем мелодия вылилась в песню времен Первой мировой войны «Розы Пикардии». Ее мягкие переливы вызвали у Фионы странное ощущение, которое она всегда испытывала, возвращаясь из прошлого в свое время. В прошлом была долгая, мирная и многообещающая весна эдвардианских времен, после которой, как все считали, никогда не наступят холода. И все говорило за то, что они покойно расположились в гостиной, а столетие только начинает свой бег: вокруг был мир 1904 года, когда Европа еще была молода и невинна, а лондонские автобусы двигались на конной тяге, «Дредноут» военно-морского флота Его Величества еще не сошел со стапелей, а Россия только ждала неминуемого наступления Октября.
— Они никогда не опаздывали, — сказала она, еще раз бросив взгляд на часы и заранее прикидывая объяснения, которыми ей придется умиротворять мужа, если он явится домой раньше нее.
— Вам редко приходилось иметь с ними дело, — сказал он. — Вы имели дело со мной, а я никогда не опаздываю.
Она не стала спорить. Он был прав. Она очень редко виделась с русскими: слишком часто за ними был хвост из людей МИ–5.
— И когда встречаешься с ними, такое нередко случается. — Он с удовольствием дал ей понять, насколько важна его роль при контактах с русскими.
Она не могла отделаться от беспокойства из-за того русского, который решил сбежать. Она видела, что он был одинок и подошел к ней под влиянием импульсивного решения. Можно ли считать, что он был частью заговора КГБ? Она видела его только один раз, но он показался ей вполне достойным человеком.
— Такому, как Блум, должно быть, было трудно, — сказала она.
— В каком смысле трудно?
— Работать на чужую страну. Он молод, ему придется потерять жену, и его ждет одиночество. Может, он был так сдержан из-за еврейской крови.
— В чем я очень сомневаюсь, — сказал он. — Он — третий секретарь в атташате; пользовался доверием, и ему хорошо платили. И эта свинья решила доказать, какая он значительная личность.
— Русский еврей с немецким именем, — сказала Фиона. — Интересно, что им руководило.
— Таких номеров он больше не будет выкидывать, — произнес Мартин. — И его контора получит хорошую взбучку из Москвы. — Он удовлетворенно улыбнулся при этой мысли. — Все будет идти через меня, как и все всегда делалось до Блума.
— А не могло ли это быть и трюком?
— Чтобы проверить, насколько вы верны им? Чтобы убедиться, не являетесь ли вы на деле двойником и не работаете ли на своих хозяев из СИС?
— Да, — ответила она. — Нечто вроде проверки меня. — Она внимательно наблюдала за Мартином. Брет Ранселер, ее руководитель, который и сконструировал эту ее двойную жизнь, сказал, что не сомневается: Блум действовал по приказу из Москвы. Даже если и нет, Ранселер объяснил ей: лучше мы воспользуемся этой возможностью, чем будем подвергать опасности высокопоставленного агента. Порой ей хотелось обладать аналитическим подходом к жизни, который был свойственнен Брету Ранселеру. Во всяком случае, у нее не было поводов обвинять его в чем-то, и она сомневалась, есть ли у нее такое желание. Но что теперь будет?
Мартин хитровато улыбнулся, предвидя такой поворот событий.
— Ну, если это и было поверкой, вы прошли ее без сучка и задоринки, — гордо сказал он.
Только тут она в первый раз осознала, какого надежного союзника она имеет в его лице. Мартин был предан ей: она была его сокровищем, и он расшибется в лепешку, доказывая, что его протеже — самый влиятельный в современной истории советский агент.
— Уже поздно.
— Вот-вот. На поезд вы успеете. Бернард сегодня возвращается из Берлина, не так ли?
Она не ответила. Мартин не имеет никакого права задавать ей такие вопросы, пусть даже самым дружелюбным тоном.
— Я слежу за временем, — сказал Мартин. — Не нервничайте.
Она улыбнулась. Она уже сожалела, что рявкнула на него. Русские решили, что их обоих объединяет сильная взаимная привязанность: покровительственные манеры Мартина, а также его неколебимые политические убеждения самым существенным образом сказываются на ее преданности. И она не хотела давать им никаких поводов усомниться в этой теории.
Она обвела взглядом комнатенку и попыталась определить, живет ли тут Мартин или же здесь лишь явочная квартира для встреч такого рода. Помещение казалось обжитым: пища на кухне, ведерко с углем у камина, открытые конверты с почтой на полке, раскормленный кот бродит по ухоженному садику. Рядом с безукоризненно протертым зеркалом на стене висит картина, на которой изображен клипер, скользящий на раздутых парусах. Тут было много книг: с полок смотрели корешки томов Ленина, Маркса и даже Троцкого рядом с избранными сочинениями фабианцев, энциклопедией социализма, а также Руссо и Джона Стюарта Милля. Даже занудные сочинения его папаши. Все было тщательно продумано. Даже ушлый сотрудник службы безопасности вряд ли заподозрит агента КГБ в человеке, столь открыто выставляющем на всеобщее обозрение философские труды инакомыслящих, ревизионистов и предателей. То была легенда Мартина: эксцентричный, старомодный, типично британский теоретик левого направления, не имеющий никакого отношения к современной международной политике.
— Дело в моем сыне Билли. Сегодня утром у него покраснело горло, — сказала Фиона, снова посмотрев на часы. — Нянечка уже должна была привести его от доктора. Она очень беспокоится о нем.
— Конечно, так и есть. — Он не одобрял присутствия нянь, гувернанток и других домашних рабов. Мысли о них возвращали его к собственному детству и воспоминаниям об отце, которые были весьма неприятны для него. — С ним будет все в порядке.
— Надеюсь, это не свинка.
— Я слежу за временем, — снова произнес он.
— Мой добрый надежный Мартин, — вставила она. Улыбнувшись, он выпустил дым из трубки. Именно это он и хотел от нее услышать.
Посыльным оказался длинноволосый юноша, приехавший на велосипеде. Прислонив его к изгороди, он прошел через сад и постучал — та-та-та! — во входную дверь. Канарейка проснулась и принялась так скакать по жердочкам, что клетка покачнулась. Мартин открыл двери и вернулся с клочком бумаги, который вынул из запечатанного конверта. Он передал ей записку. Это был счет от местного цветочника. Поперек текста несколько слов было написано от руки шариковой ручкой: «Венок, который вы заказывали, послан по назначению». И тут же красная овальная печать: «ОПЛАЧЕНО».
— Не понимаю, — сказала она.
— Блум мертв! — мягко объяснил он.
— Боже мой! — сказала Фиона.
Он взглянул на нее. Она смертельно побледнела.
— Не стоит волноваться, — успокоил он ее. — Вы в этом деле чисты, как только что выпавший снег. — Тут до него дошло, как ее потрясло известие о судьбе Блума. Тщетно пытаясь успокоить ее, он сказал: — Нашим товарищам порой приходится прибегать к кое-каким оперативным действиям. Скорее всего они просто доставили его домой в Москву.
— Тогда почему же?..
— Чтобы дать вам понять, какую вы представляете ценность. — Он снял салфетку с книжной полки и аккуратно закутал клетку, чтобы в ней воцарилась темнота.
Она уставилась на него, пытаясь понять, что он на самом деле думает, но так и не пришла ни к какому выводу.
— Можете мне верить, — добавил он. — Я их знаю как облупленных.
Она решила не спорить с ним. Может, причиной тому была чисто женская реакция, но она не могла сбросить с себя бремени ответственности за смерть Блума. Она не могла выносить страдания, выпадающие на долю других, но в конце концов, в этом и состояла суть ее работы.

Она явилась домой в половине восьмого, и через десять минут позвонил Брет Ранселер с лаконичным вопросом:
— Все о'кей?
— Да, все в порядке, — ответила она ему.
— Что-то случилось?
Брет уловил что-то в ее голосе. Он настолько чутко воспринимал ее эмоции, что это порой просто пугало ее. Бернард никогда не замечал, когда она была взволнована.
— Ровно ничего, — помолчав, сказала она, стараясь контролировать свои интонации. — Ничего, о чем стоило бы говорить.
— Вы одна?
— Да.
— В обычное время и в обычном месте.
— Бернарда еще нет дома. Он должен скоро прибыть.
— Я кое-что организовал… Задержал его багаж в аэропорту. Хотел убедиться, что вы успеете домой и все будет в порядке…
— Да. Спокойной ночи, Брет. — Она повесила трубку. Брет заботился о ее благополучии, но она видела, с каким удовольствием он демонстрирует ей ту легкость, с которой может контролировать ее мужа. Он был одним из того сорта мужчин, которые старались продемонстрировать ей те или иные аспекты своей власти над нею. В нем чувствовалась подавляемая сексуальность, что ей не нравилось.

Глава 5

Сомерсет, Англия. Лето 1978 года
Генеральный директор был загадочной фигурой, которая служила предметом оживленных споров среди сотрудников. Взять, к примеру, то Рождество, когда на стене над его столом повисла аккуратно выжженная на дереве надпись: «Только невежество непобедимо». И стороны, участвующие в обсуждении, возникшем в результате этой эскапады, не удовлетворились объяснением, что это всего лишь рождественский подарок жены.
Его кабинет был местом, в котором царил неописуемый хаос, приводивший в отчаяние самых добросовестных уборщиц. Повсюду были навалены книги, большинство из них были украшены гирляндами разноцветных закладок, свидетельствовавших о старательной работе его помощников, в которые он, однако, никогда не заглядывал.
Сэр Генри был своего рода источником для давних антропологических исследований Брета Ранселера об особенностях англосаксов. Брет охарактеризовал ГД как типичного представителя высших классов. Его тощая сутулая фигура, на которой самый дорогой пиджак смотрелся как замызганный комбинезон, решительно отличалась от внешнего облика всех, кого Брет знал в США.
Даже если не принимать во внимание его эксцентричность, ГД побуждал своих сотрудников верить в то, что он немощен, глух и рассеян. И его изобретательность обеспечивала ему теплую преданность с их стороны, которой могли бы позавидовать многие куда более уверенные в себе руководители.
Одним из неприятных аспектов тесного сотрудничества с ним были его поездки по стране, носившие такой беспорядочный и неорганизованный характер, что Брет, который носился за ним от встречи до встречи, неизменно оказывался в каких-то отдаленных местах, в которых не было даже элементарных удобств. Вот и сегодня — они оказались в Сомерсете. В интересах конспирации ГД предложил ему разместиться в маленькой бревенчатой хижине. Из нее открывался вид на спортивную площадку небольшой «паблик-скул»: ГД добросовестно нес обязанности члена ее правления. Он произнес речь перед всей школой и разделил ленч с ее директором. Брету же, чтобы успеть сюда, пришлось мчаться с головокружительной быстротой. У него не осталось времени, чтобы перекусить. Слава Богу, в такой жаркий день Брет без особого ущерба мог позволить себе пропустить и ленч.
Школу окружала удивительная панорама: могучие деревья, пологие холмы и фермерские угодья. То был типичный сельский пейзаж Англии, вдохновлявший ее великих пейзажистов; несмотря на яркие краски, в нем ощущалась и неопределенность и таинственность. Свежескошенная трава наполняла воздух пахучими запахами. И хотя, как правило, Брет не маялся сенной лихорадкой, он почувствовал, что у него закладывает нос. Конечно, на его недомогании сказался и стресс последнего времени, и вряд ли стоило предполагать, что ожидание встречи с ГД не сыграло своей роли.
Через затянутое паутиной окно он видел, как две команды подростков в белых костюмчиках разминались, готовясь к матчу по крикету. Предвидя столь торжественное событие, ГД облачился в белые брюки, полосатый, пожелтевший от времени жилет и панаму. Он расположился в кресле, откуда перед ним открывался вид на поле. Свое окно ГД отполировал до блеска, а Брет так и смотрел на поле сквозь мутное стекло. Он остался стоять, вежливо отклонив предложение присесть на замызганное кожаное кресло, которое предложил ему ГД. Краем глаза Брет наблюдал за игрой, ибо время от времени ГД интересовался его мнением о ходе оной.
— Сообщить мужу, — сказал ГД, грустно кивая, — и больше это не является секретом.
Брет не торопился с ответом. Он смотрел на игрока-левшу, который в нетерпении возил молотком по траве в ожидании шара. Наконец ГД повернулся к Брету. Тот достаточно ясно дал понять, что, по его мнению, мужу Фионы Сэмсон необходимо рассказать все досконально: что она двойной агент и ее готовят к заброске.
— Сегодня попозже я с ней увижусь, — произнес Брет. Он надеялся, что, получив от ГД «добро», он сможет проинструктировать и Бернарда Сэмсона. К вечеру все должно быть завершено.
— Чем вы с ней занимаетесь в настоящее время? — спросил ГД.
Сделав пару шагов от окна, Брет повернулся. По этому характерному движению ГД понял, что дал толчок одной из знаменитых лекций Брета. Он откинулся на спинку кресла, дожидаясь возможности прервать его. Никому другому Брет не смог бы объяснить ситуацию. ГД понимал, что Брет не вынес бы необходимости выступать перед шумной аудиторией, которая будет прерывать его частыми вопросами.
— Если мы собираемся обеспечить ей положение, при котором она сможет сыграть ту роль, на успех которой мы оба надеемся, мы не имеем права оставлять события на волю случая.
— Браво! — оценил ГД точный удар, в результате которого мяч отлетел к границе площадки. Повернувшись к Брету, он улыбнулся. — У нас не так много времени, Брет.
— Нам потребуется лет десять, шеф, может, двенадцать.
— Вы убеждены в этом?
Брет посмотрел на старика. Оба они понимали, что у него на уме. Он хотел внедрить Фиону Сэмсон на место до того, как уйдет в отставку. Забыв о своей скромной и самоуничижительной манере поведения, он жаждал славы.
— Да, сэр Генри.
— Я надеялся, что речь пойдет о более коротких сроках.
— Сэр Генри, Фиона Сэмсон — всего лишь агент, которому удастся обеспечить положение в той мере, в какой ей удастся убедить Москву. Она еще никогда ничем подобным не занималась. Она еще не обрела доверия.
— Что вы предлагаете?
— Она должна обосноваться в Берлине. Я хотел бы, чтобы они поближе присмотрелись к ней.
— Это может ускорить события. Они могут прийти к выводу, что необходимо поскорее забрать ее.
— Нет, они хотят, чтобы она пребывала в Лондоне, где и кроется все, что их интересует. — Брет вытащил носовой платок и осторожно высморкался, стараясь не производить громких звуков. — Прошу прощения, сэр Генри. Я думаю, дело в свежескошенной траве…
— Тогда почему же Берлин?
— Она должна будет кое-что сделать для них.
ГД посмотрел на него и скорчил гримасу. Ему не нравились такие номера, означавшие, что событиями будет руководить КГБ. Они сами всегда работали надежно, убедительно, и департамент неизменно держал руку на пульсе.
— Что именно?
— Пока еще я не заглядываю так далеко, шеф, но мы должны сделать это — и желательно до конца года.
— Не можете ли вы хоть немного ввести меня в курс своих соображений? Минутку, этот парень у них отлично подает.
Брет ждал. Стоял жаркий день; трава была ярко-зеленой, и при других обстоятельствах Брет с удовольствием полюбовался бы на это типично английское зрелище: мальчиков в костюмах для крикета. Мяч вылетел как из пушки, но отклонился от прямой линии и полетел по дуге.
— Миссис Сэмсон отправляется в Берлин, — сказал Брет. — Во время своего пребывания там она сообщит им нечто существенное… — Брет сделал паузу, пока ГД, моргая, обдумывал его слова, — …в связи с обширным расследованием, которого ей удалось благополучно избежать. Скорее всего с их помощью.
— Вы считаете, они пойдут на то, чтобы подвергнуть опасности одного из своих агентов?
— Надеюсь, да. Это, конечно, было бы идеально, — сказал Брет.
ГД продолжал наблюдать за ходом матча.
— Мне это нравится, — произнес он, не поворачиваясь.
Брет мрачно усмехнулся. Он с боями пробивался наверх, но наконец услышал нечто вроде акколады, посвящения в рыцари, из уст сэра Генри Кливмора, хотя, конечно, этот обряд перемежался терминами из области крикета, которых Брет решительно не понимал. Он сказал:
— Миссис Сэмсон вернулась в Лондон, и они сказали ей сидеть тихо и не высовываться.
— Целый год, — напомнил ему ГД.
— Видите ли, сэр, — ответил Брет, — мы можем тут же переправить им миссис Сэмсон; вне всякого сомнения, это нам под силу. Она представляет собой набор самых разнообразных достоинств: многоцелевой агент, которого они могут использовать повсюду. Но это не совсем устраивает нас.
— Нет, — сказал ГД, не сводя глаз с игроков и стараясь предугадать ход матча.
— Мы должны заняться этой женщиной и прочистить ей мозги.
— Секретные материалы?
— Я должен быть убежден, что в ее распоряжении нет ничего представляющего опасность для департамента.
— С какой целью?
— Мы должны строить наши планы, исходя из того, что ее будут допрашивать… допрашивать в подвалах на Норманненштрассе. — В наступившем молчании было слышно только жужжание большой мухи, которая гневно билась в стекло.
— Ужасная мысль.
— Слишком высоки ставки, сэр Генри. Но мы вступаем в игру, чтобы выиграть. — Он огляделся. Было невыносимо жарко, и в воздухе витал запах удобрений и гербицидов, которыми уничтожались сорняки на газонах. Брет открыл дверь, чтобы немного проветрить помещение.
Посмотрев на Брета, ГД сказал:
— Хороший дождь с громом и молнией освежил бы атмосферу, — таким тоном, словно он мог это организовать. Затем добавил: — Вы заставили меня задуматься, годится ли женщина для такого задания.
— Слишком поздно менять планы.
— В самом деле? — Даже ГД чувствовал духоту. Он вытер лоб красным шелковым носовым платком, высовывавшимся из верхнего кармашка.
— Миссис Сэмсон знает, чего мы хотим добиться. Если мы даже сменим ее на другого агента, наши планы ей все равно известны. Я показывал ей цифры и графики. Она понимает, что нашей целью является опытная и квалифицированная рабочая сила, и она знает, какого рода оппозиционные группы мы собираемся поддерживать.
— Не слишком ли преждевременно, Брет?
— Когда она окажется там, все будет зависеть только от нее. Она должна настолько досконально разбираться в наших стратегических задачах, чтобы реагировать самостоятельно.
— Может, вы и правы. И я бы предпочел, чтобы именно вы на будущей неделе все объяснили секретарю кабинета министров. Все эти ваши графики и прочее… Понимаете ли, Брет, если мы не убедим их в жизненности фундаментальных идей… Вы уже придумали название операции?
— Я подумал, что лучше всего было бы не обращаться к департаменту за названием.
— Нет, нет, нет. Конечно нет. Мы что-нибудь придумаем. Нечто имеющее в виду ослабление экономики и не подвергающее опасности надежность операции. Есть какие-то идеи?
— Я подумывал об «операции „Кровоизлияние“». А? Или «Кровопускание»?
— Кровь, несчастные случаи, убитые… Нет. И «кровопускание» не очень приемлемое слово в английском языке. Что еще?
— «Утечка»?
— Вульгаризм с намеком на мочеиспускание. А вот «грузило» может подойти.
— Значит, «грузило». Да, конечно, сэр Генри.
— О Господи, от этого парня нет никакого толка на поле. Левша и только, посмотрите, как он держит молоток! — Он повернулся к Брету. — Вы понимаете, что я имею в виду, когда говорю, что надо убедить их в жизненности основных идей?
Брет понимал это более чем хорошо. Если секретарь кабинета министров не усвоит, что главная цель — экономика, они могут начать размышлять, как бы еще использовать Брета. И руководить миссис Сэмсон будет другой.
ГД сказал:
— По-прежнему остается проблема, что Советы предназначают ее для оперативной деятельности на месте. И мы не можем предоставить это воле случая.
— Агент Икс должен быть без сучка и задоринки, — отозвался Брет, решив, что излишнее упоминание имени миссис Сэмсон может зародить сомнения у ГД. — Я должен подставить им агента, столь знающего и опытного в специфической области, что им придется отвести ей то место, которое нам и нужно.
— Вы просто ставите меня в тупик, — сказал ГД, не отрывая глаз от крикетной площадки.
— Этот год будет отдан изучению связей русских с восточногерманской тайной полицией, особенно с оперативной группой КГБ — Штази в Берлине. И я предоставлю вам полную картину их сильных и слабых мест.
— Справитесь ли?
— Почти всю прошлую неделю я читал оперативные сводки. Я получил полное представление о руководящих структурах, а мой анализ позволит составить детализированную картину. Что потребует от меня времени, но мы получим то, что надо.
— У них отличная система безопасности, — сказал ГД.
— Мы попытаемся выяснить, в чем они нуждаются… того, что они точно не знают. В моем отделе толковые работники. Они могут прошерстить все данные, пройтись по цифрам и создать точную картину того, что происходит.
— В экономике — да. Это возможно, имея на руках статистические данные о банковских операциях, экспорте, импорте, кредитовании и так далее, потому что вы имеете дело с точными данными. Но это куда сложнее.
— При всем моем к вам уважении, сэр Генри, я все же думаю, что вы не правы, — сказал Брет Ранселер со слабой хрипотцой в голосе, которая выдавала испытываемое им напряжение.
Забыв о крикете, ГД уставился на него. Брет с застывшей улыбкой в упор смотрел на него, и волнистая прядь светлых волос, выбившись из прически, упала на лоб. До этой минуты он не представлял, насколько Брет поглощен своей новой задачей.
Впервые ГД почувствовал, что замысел этого человека может сработать. Какой потрясающий удар удастся им нанести, если замысел Брета действительно сработает, — внедрить миссис Сэмсон в руководящие структуры Восточного Берлина, где она сможет использовать свои данные для выявления несогласных групп, диссидентов и других антикоммунистических образований, которыми будет руководить департамент, планируя разрушение экономики коммунистического режима.
— Время покажет, Брет.
— Да, конечно, сэр.
ГД кивнул Брету. Не возможность ли отстраниться пусть от жизненно важной, но такой утомительной суеты в сфере деятельности различных комитетов и комиссий и окунуться в восхитительный мир оперативной деятельности так возбудила его? Или же, расставшись со своей женой, — и теперь, видно по всему, навсегда, — он обрел резерв времени? Или же потеря своей половины, ушедшей к другому, вызвала в Брете потребность самоутверждения? Не исключено, что сказывается все вместе. И все же ГД не стал бы утверждать, что именно влияние миссис Сэмсон и его личное влияние на Брета Ранселера оказали такое сильное воздействие, выражающееся в его решительности.
— Дайте мне свободу рук, сэр.
— Но десять лет…
— Может, не стоило упоминать о временных рамках… — В носу у него опять засвербело; он испытал настоятельную потребность высморкаться, что и позволил себе.
ГД не без интереса наблюдал за ним. Он и не подозревал, что Брет мается насморком.
— Давайте посмотрим, как пойдут дела. Что относительно финансирования? — Он снова повернулся к крикетному пою. Подающий левша великолепно врезал по шару — тот взлетел по крутой траектории вверх, вверх, вверх и резко опустился вниз, как снаряд из гаубицы, — и, к счастью, поблизости не оказалось полевого игрока, способного перехватить его. Шар врезался в землю, и раздался всеобщий стон.
— Мне потребуются деньги, но проводить их придется не через Центральный фонд.
— Есть много путей.
— У меня имеется компания.
— Действуйте, как считаете нужным, Брет. Я знаю, что вы не растратите их. О какой сумме может идти речь? Приблизительно?
— Миллион фунтов стерлингов на первый год. Вдвое больше на второй и на все последующие, учитывая инфляцию и обменный курс. Ни чеков, ни расписок, ни счетов.
— Очень хорошо. Нам придется продумать пути перевода денег. — ГД прикрыл глаза сложенной газетой. Солнце било прямо через окно. — Я еще что-то упустил?
— Нет, сэр.
— Тогда не буду вас больше задерживать. Не сомневаюсь, у вас найдется чем заняться. Вы только посмотрите, капитан ввел еще одного подающего. И довольно сообразительного. Что вы думаете, Брет?
— Он в самом деле великолепен, сэр. Очень быстрый. Проблемы возникнут, когда мы пошлем миссис Сэмсон работать в Берлине. Будут ли они использовать для контактов с ней все того же уэльского социалиста? Если нет, нам придется быть очень осторожными, имея дело с новым. Берлин заметно отличается от Лондона: там все знают всех.
— И все ненавидят всех, — сказал ГД. — Вы лучше предложите ей изложить перед ними эту возможность, и посмотрим, какого результата она добьется.
— Уэльсец оказывает ей надежную поддержку, — сказал Брет. — Он решительно убежден, что она супершпионка из КГБ. Она его протеже. Она может позволить себе чудовищную ошибку, но он все равно будет держаться за свою веру в нее. Но когда она отправится в Берлин, они станут более подозрительными. Вы же знаете, как это бывает, когда чьи-то достоинства оцениваются глазами соперника: КГБ вывернет ее наизнанку.
ГД нахмурился.
— Вы таким образом хотите дать знать о ваших потаенных мыслях? — кисло спросил он.
— Нет, сэр. Я убежден, что берлинский этап — существеннейшая часть плана. Я просто хочу сказать, что она будет под давлением.
— Значит, так тому и быть. — Встав, ГД выпрямился и склонил голову, чтобы взглянуть на Брета поверх очков.
— Мы потребуем от нее, чтобы она бросила мужа и детей. Коллеги будут презирать ее…
— Когда она вам все это выложила?
— Она этого не говорила.
— Она вообще ни в чем не сомневалась?
— Во всяком случае, мне она своих сомнений не высказывала. Она патриотка, у нее обостренное чувство долга.
ГД фыркнул.
— Мы видывали, как патриоты меняли свои воззрения, не так ли, Брет?
— Только не она, — твердо и уверенно произнес Брет.
— Тогда в чем же дело?
— Муж. Ему необходимо все сказать. Тогда он сможет оказать ей ту помощь и поддержку, в которой она нуждается. Она отправится на Восток, зная, что муж сбережет семью. А это как раз то, что поможет ей выдержать.
— Ох, только не начинайте все сначала, Брет. — ГД отвернулся от него.
— Вы сказали, что у меня свобода рук.
ГД резко повернулся, и, когда он заговорил, в голосе его были жесткие и сухие нотки.
— Не помню, чтобы я говорил нечто подобное, Брет. Это вы просили предоставить вам свободу рук: почти каждый в департаменте рано или поздно обращается с такой просьбой. Что заставляет меня удивляться: за что, по их мнению, я получаю жалованье? Конечно же я предоставляю вам максимум свободы действий. Я буду оберегать вас от шпилек и дротиков разгневанных официальных учреждений. Я вручу вам распоряжение неподотчетным фондом и буду выслушивать все бредовые идеи, с которыми вы будете ко мне являться. Но тайна останется тайной, Брет. Единственная возможность, чтобы она целой и невредимой вернулась оттуда, заключается в том, чтобы ее муж испытал потрясение и ужас, когда она окажется по ту сторону. И его реакция будет тем козырным тузом, который и спасет ее. Выбросьте из головы его помощь и поддержку; я хочу, чтобы Бернард Сэмсон чуть с ума не сошел от ярости. — Сложенной газетой он прихлопнул надоедливую муху, которая, попытавшись было увернуться, свалилась все же на пол. — Сошел с ума от ярости!
— Очень хорошо, сэр. Не сомневаюсь, что вы лучше разбираетесь. — В тоне Брета не было и следа того, что заставило бы ГД решить, будто он изменил свою точку зрения.
— Да, лучше, Брет. Я лучше разбираюсь. — Оба наблюдали за действиями принимающего. Стремительно посланный шар ударил его в живот. Он свалился и начал корчиться на земле. — Левша, — бесстрастно оповестил ГД. Остальные игроки столпились вокруг упавшего, но никто ничего не делал: они просто стояли и смотрели на него.
— Да, сэр, — сказал Брет. — Ну что ж, я отправляюсь.
— Она может и дрогнуть, Брет. Это случается с агентами, когда подступает срок. В таком случае вам не мешает еще раз убедиться, что она в порядке. На кону слишком крупная ставка, чтобы в последнюю минуту все переигрывать.
Брет постоял еще немного на тот случай, если ГД захочет еще что-то сказать. Но тот лишь махнул рукой, отпуская его.
Оказавшись снаружи, Брет еще раз высморкался. Черт бы побрал эту траву, в будущем он будет держаться подальше от крикетных матчей на свежескошенных площадках. Ну что ж, подумал Брет, старик, как всегда, ухитрился преподнести ему пару сюрпризов. Ну и хитрым же старым сукиным сыном он оказался. Значит, ни при каких обстоятельствах Бернарда нельзя вводить в курс дела. Вот что, оказывается, обозначает цитата «Только невежество непобедимо». К тому времени, когда Брет добрался до машины, аллергия его почти сошла на нет. Как и стресс, который она вызывала.

Глава 6

Лондон. Август 1978 года
Фиона Сэмсон, женщина тридцати одного года, профессионально делавшая карьеру, обладала массой секретов, что всегда составляло ее особенность. На первых порах ей польстило предложение о сотрудничестве с лондонским Центром — самым секретным из всех тайных правительственных департаментов, — но по мере того как ее роль двойного агента, развиваясь и набирая обороты, становилась все сложнее, тогда порой Фиона чувствовала, что ноша становится для нее непосильной. Неизменно господствовало мнение, что двойной агент в конце концов теряет направление движения и перестает толком разбираться, на какую сторону он работает, но к Фионе это не относилось. Фиона не могла себя представить в роли человека, поддерживающего коммунистический режим: ее патриотизм имел глубокие корни в силу факта ее рождения в верхнем слое среднего класса. Терзания Фионы объяснялись не политическими колебаниями: она беспокоилась, что не сможет справиться с той огромной задачей, которая была на нее возложена. Вот Бернард как нельзя лучше подошел бы для роли двойного агента; как и большинство мужчин, он мог направить весь свой творческий потенциал на достижение цели, а его семья не имела бы никакого отношения к выполняемому заданию. Фионе это было не под силу. Она понимала, что, по мере того как задача будет забирать у нее все больше и больше сил, ей придется и больше отдаляться от мужа и детей и наконец — даже не поставив их в известность — оставить их, занявшись только своей собственной судьбой. Ее ожидала репутация предательницы, а на них должны были обрушиться ушаты грязи. Мысль об этом была просто нестерпима для нее.
Доведись ей переговорить с Бернардом на эту тему, все могло бы быть по-другому, но руководство решительно заявило, что муж ничего не должен знать о ее планах. Да и из разговора с Бернардом ничего хорошего не получилось бы. Фиона была не менее темпераментна, чем ее сестра, — экстраверт Тесса, но огонь ее страстей полыхал глубоко внутри, редко давая о себе знать. Порой или, точнее, довольно часто Фиона была бы рада быть такой, как Тесса. Она получала бы полное и глубокое удовлетворение и облегчение, выдавая на публику все свои эмоции — избавляясь от гнева или приступов мрачного настроения, которыми славилась ее сестра, но такой возможности у нее не было.
Обаяние Фионы и ее красота невольно заставляли выделять ее среди всех остальных женщин. Красота Фионы была отмечена тем холодноватым безукоризненным блеском, который свойственен недоступным манекенщицам с блестящих обложек модных журналов. К тому же у нее было точное и безукоризненное мышление, отточенное стараниями педантичных университетских преподавателей; она не могла не преуспеть во многих областях, но ей пришлось пожертвовать многими так и не осуществленными радостями женственности в стараниях успешно обойти своих коллег. И лишь редко — если не сказать никогда — окружающие делили с Фионой ее неудачи, ее напряжение и даже минуты большой радости. Эмоции такого рода она глубоко скрывала, этому научил ее отец. Он был самоуверенным и грубоватым человеком, который всегда хотел иметь сына, о чем он порой намекал своим двум детям — обе девочки, — при любой возможности утверждая, что мальчики не плачут.
Выйдя замуж за Бернарда Сэмсона, Фиона решительно и навсегда переменила свою жизнь. Это была любовь с первого взгляда. Она никогда раньше не встречала человека, подобного Бернарду. Большой, смахивающий на медведя Бернард был самым мужественным из всех, кого она знала. Во всяком случае, ему были свойственны черты характера, которые Фиона считала мужественными. Бернард к тому же был практичен. Он мог справиться с любой машиной и договориться с любым человеком. Конечно, он был типичным мужчиной-шовинистом, безапелляционным и самоуверенным. Ему никогда не приходило в голову помочь ей чем-то по дому, он даже не мог сварить себе яйцо. С другой стороны, он был неизменно весел, никогда не впадал в меланхолию и практически никогда не злился. Имея склонность к беспорядку, он никогда не обращал внимания на свою физиономию или внешний вид, никогда не важничал, не пыжился и, получая искреннее удовольствие от живописи или музыки, никогда не напускал на себя вид «интеллектуала» или «творческой личности», что было свойственно многим ее знакомым мужского пола.
Муж Фионы был единственным человеком, которого совершенно не волновало, как его воспринимают окружающие. Бернард был примерным отцом, куда более примерным, чем Фиона — матерью, говоря по правде. Его поступками руководила сила убеждения или веры, и горе тому, кто попытался бы встать на его пути. Жить с Бернардом было непросто. Он провел детство в послевоенном Берлине, где его отец был старшим офицером разведки, в атмосфере насилия и предательства. Натура у него была стойкая и чуждая демонстративности. В ходе выполнения своих обязанностей Бернарду приходилось убивать людей, и делал он это без каких бы то ни было сетований. Он был как нельзя лучше приспособлен к жизни, а его уверенности в себе Фионе оставалось только завидовать.
Сложность их брачного союза заключалась в том, что Бернард очень походил на Фиону: им трудно было говорить друг другу обычные слова, которые муж и жена должны говорить друг другу. Даже «я люблю тебя» не так просто слетало с губ Бернарда. По сути, женой его должна была быть такая шумная экстравагантная особа, как Тесса, сестра Фионы. Уж она-то нашла бы способ вытащить его из раковины, если бы Бернард время от времени позволял водить себя за нос и поддавался бы на банальные уловки. Ах, если бы ему были свойственны сомнения или страхи и время от времени он приходил бы к ней за утешением. Фионе не так уж был нужен рядом сильный и молчаливый мужчина: она сама была сильной и достаточно сдержанной. Такому мужчине, как Бернард, было трудно искренне воспринимать женскую точку зрения, и Бернард никогда не мог до конца понять женщин, которые были способны плакать по пустякам.
Позже не раз возникали ситуации, при которых сложности, связанные с работой Фионы, становились для нее просто непосильными. С регулярностью, которая никогда не была ей свойственна, Фионе пришлось прибегать к транквилизаторам и снотворному. Несколько раз без предупреждения являясь домой, Бернард заставал ее в слезах. Она объясняла, что причина — процедуры у гинеколога, от которого она только что вернулась, и, смутившись, добрый старый Бернард больше не вдавался в подробности.
Когда ей не под силу бывало разобраться со своими мыслями и тревоги не покидали ее, Фиона находила предлог оставить офис и отправлялась на железнодорожную станцию Ватерлоо. Ей нравилось бывать здесь. Размеры ее не подавляли, а строгий дизайн, основанный на переплетении балок и несущих конструкций, позволял оставаться незамеченной, для чего, казалось, и предназначались обширные залы ожидания в тупиках. Пробиваясь сквозь грязные стеклянные сводчатые покрытия, дневной свет становился серым, пыльным и таинственным. И сегодня, несмотря на дождь, она с удовольствием покинула контору. Присев на скамейку у платформы номер один, она от души поплакала. Никто не обратил внимания на ее эмоциональную разрядку, кроме одной дамы из «Армии спасения», которая, предложив ей помолиться, дала адрес в Ламбете. Слезы были довольно привычным делом на вокзале Ватерлоо, как и расставания, а в наши дни вокзал стал местом сборища бездомных и голодных. В лондонском аэропорту тоже можно было бы уединиться где-то в уголке и поплакать, но там было слишком много шансов встретить знакомых. Или, точнее, кого-то, кому она когда-то попала на глаза. А вокзал Ватерлоо был недалеко от офиса, тут можно было взять чаю и купить газеты, здесь была стоянка такси и места для парковки машины. Так что, поднявшись на первую платформу, она позволила себе поплакать.
Конечно, все дело было в грядущем расставании с Бернардом и детьми. В конечном счете они возненавидят ее. Если даже она сделает все, чего от нее ждут, и вернется героиней, они все равно будут ненавидеть ее за то, что она их бросила. Как и ее отец. И сестра Тесса. А что будет с детьми? Она задавала Брету этот вопрос, но он постарался рассеять ее сомнения. Дети получат все, что заслуживают ее героизм и самопожертвование, сообщил он ей в том приподнятом тоне, который соответствовал его показной браваде. Но насколько он был искренен? Вот что порой волновало ее. Но что бы Брет ни думал, он не мог избавить ее от мыслей, что, пока она работает на Востоке, дети ее будут брошены. Билли прекрасно приспособится к школе — и, может, будет даже процветать, — но Салли будет трудно переносить школьную обстановку. Фиона дала себе слово, что у детей будет иное детство, чем то, которое оставило у нее ненавистные воспоминания.
Брет как-то сказал ей, что единственное, что пугает ее больше, чем то, что муж и дети не смогут обходиться без нее, заключается в том, что она поймет, что они справятся и без нее. Подонок! Но, возможно, в чем-то он и прав. Возможно, именно в этом и заключается извечная мучительная дилемма, связанная с материнством.
Она никогда не была особенно хорошей матерью, и понимание этого угнетало ее. Она никогда не мечтала о материнстве, как Тесса. Фиона никогда не испытывала тяги к детям: малыши ее друзей утомляли ее своими бесконечными требованиями и тем беспорядком, который они устраивали в доме. Дети плакали чересчур громко; слишком часто их рвало, а от испачканных пеленок исходили неприятные запахи. Даже когда она держала на руках собственного ребенка, ее больше всего беспокоило, как бы он не испачкал ее платья. Няня, ухаживающая за детьми, заметила это с самого начала, и Фиона не раз ловила ее осуждающий взгляд. Он говорил: это я для них настоящая мать, а ты для этой роли не годишься.
Хотя от Фионы не было толку при уходе за детьми, но она отнюдь не желала отстраняться от них. Материнские дела были неизменно в списке ее обязанностей. Она всегда беспокоилась о них, хотела, чтобы они были среди самых умных в школе, и больше всего надеялась, что в недалеком будущем, когда дети подрастут, она займет достойное место в их жизни. Однако больше всего они нуждались в ней именно сейчас. Но, видимо, уже было слишком поздно. Может, ей стоило уйти из лондонского Центра и всецело посвятить себя детям, как она в свое время отдала себя учебе и работе.
Не проходило и дня, чтобы она не сказала себе: необходимо встретиться с Бретом и сообщить, что у нее изменились планы. Но каждый раз, вступая с ним в разговор, задолго до того, как она подходила к этой теме, он успевал убедить ее, что основной ее долг — перед страной и департаментом. Даже генеральный директор с непривычной для него серьезностью разговаривал с ней, когда речь заходила о схеме ее внедрения в качестве полевого агента высочайшей степени важности. Конечно, это доказывало, что и женщины способны справляться с разведывательной деятельностью не хуже мужчин. Вот эта мысль больше, чем что-либо другое, и помогала ей держаться, когда ее окончательно оставляло присутствие духа.
С самого начала года размолвки и трудности в общении с Бернардом стали учащаться. И дело было не только в ошибках Бернарда: ситуация была не из легких и для него. Операция «Рейсцуг», можно сказать, провалилась: трое из их людей погибли, во всяком случае, ходили такие слухи. Макс Бузби помнил массу материала, но вернуться ему не удалось. Бернард не распространялся на эту тему, но все, кто его знал, видели, в каком он подавленном настроении.
Бернард теперь был официально «освобожден» от полевой работы, и, как бы стараясь утешить ее, Брет специально подчеркнул тот факт, что департамент принял решение, в соответствии с которым Бернарду теперь придется работать только за письменным столом. Нет, он не возглавит немецкий отдел. Он достанется Дики Крайеру — пустому и тщеславному человеку. Бернард был первым кандидатом на этот пост и конечно же справился бы с его задачами со свойственными ему находчивостью и умом, но у Дики имелся опыт административной работы, а также контакты и связи, которым департаментом отдавалось предпочтение для высокопоставленных сотрудников. Бернард же сказал, что у Дики только и имеется что галстук выпускника респектабельной старой школы, а Бернард вообще довольно нетерпимо относился к подобным вещам. Она прикинула, уж не Брет ли отвел кандидатуру Бернарда из-за ее задания, но тот настойчиво убеждал ее, что это решение было принято на самом верху.
Она не сомневалась, что все перипетии ее семейной жизни сейчас же прекратились бы, разреши ей Брет довериться мужу. Пока этого не произошло, ей порой было трудно отчитываться за свои поступки. Ей и так было нелегко, когда приходилось всего лишь проводить встречи с Мартином Эоаном Прайс-Хьюджем. Теперь же к ним прибавились частые встречи с Бретом для инструктажей и изучения массы материалов, которые относились к тому разряду данных, о существовании которых Бернард даже не догадывался. Бернард был умен и сообразителен. Она не имела права совершать даже мельчайшие ошибки, по которым он мог бы догадаться, что происходит, а ГД лично взял на себя обязанность предупредить ее: если Бернард догадается о грядущих планах, все провалится.
Бедный Бернард, бедный Билли, бедная Салли. Она сидела на скамейке вокзала Ватерлоо, и они не выходили у нее из головы. Она чувствовала себя совершенно измотанной, опустошенной и больной. Слезы немного сняли напряжение, но не избавили от боли. Она поплакала в той сдержанной и достойной манере, которую вынесла еще из школы, и теперь сидела, глядя на вереницы людей, спешивших к своему отходящему поезду или прощающихся с близкими. Она убеждала себя, что скорее всего их беды и тревоги посерьезнее, чем у нее, но эта мысль ей не помогала, по существу, она чувствовала себя еще более одинокой.
Да и погода никоим образом не вселяла в нее бодрость. Стоял один из тех убийственно холодных и дождливых дней, которыми столь часто бывает отмечено английское лето. Все кутались в шарфы, поднимали воротники плащей. Сырой холодный воздух еще более усугублял мрачное настроение Фионы. Поезда приходили и уходили. Молодая женщина спросила у нее, сколько времени; мимо, отчаянно споря между собой, прошла супружеская пара. Голуби и воробьи, нахохлившись, примостились под коньком крыши, откуда стайкой слетали вниз, где бородатый человек на соседней скамейке стал бросать им крошки. Ей показалось, что она уже давно сидит тут, наблюдая за птицами.
— Прошу прощения, мадам. — Подняв глаза, Фиона увидела двух мужчин: станционного полицейского и человека в штатском. — Несколько минут назад вы, кажется, разговаривали с молодой женщиной? — обратился к ней полисмен.
В первое мгновение ей показалось, что он собирается приказать ей подняться, или арестовать за приставание к прохожим, или причинить какие-то другие неприятности, но потом она поняла, что человек в штатском — не полицейский.
— Да, а что?
— Она была в темно-синем пальто, с красным шелковым шарфиком? Темные волосы. Симпатичная девушка. — Это были слова мужчины в пальто из верблюжьей шерсти. Он вежливым жестом, удивившим ее, снял шляпу, и она заметила загар на его руках. Чувствовалось, он нервничал.
— Она всего лишь спросила у меня, сколько времени. Она спешила на поезд в Саутгемптон, — сказала Фиона. Ее прервало громкое и невнятное объявление о прибытии какого-то поезда, и она подождала, пока стало тише. — Во всяком случае, она так сказала.
— У нее была большая зеленая пластиковая сумка на ремне через плечо, — сказал мужчина.
Скорее он задает вопрос, поняла она.
— Сумка у нее была, — ответила Фиона. — Но больше никаких деталей я не заметила.
— С вами все в порядке, мадам? — спросил полисмен. Он обратил внимание на ее красные, заплаканные глаза.
— В полном, — твердо сказала она. Взглянув на часики, она встала, давая понять, что ей пора двигаться.
Полицейский кивнул. Ему хотелось верить ей; да и не похоже, что от нее можно ожидать неприятностей.
— Речь идет о дочери этого джентльмена, — сказал он.
— Мое имя Линднер. Адам Линднер. А ей всего шестнадцать лет, — сказал мужчина. — Она удрала из дому. Выглядит она старше. — У него был мягкий заморский акцент, происхождение которого она не могла определить.
— Мы позвоним в Саутгемптон, — коротко сказал полицейский. — И по прибытии поезда ее снимут.
— С ней кто-то был? — властно спросил отец.
Фиона посмотрела на него. Он был высокий, атлетического сложения; лет ему, скорее всего, было около сорока. Его густые усы были аккуратны причесаны. Прямые брови и немного приплюснутый нос на задубленном лице. У него была бесхитростная симпатичная внешность тех грубоватых киногероев, фотокарточки которых она пришпиливала над своей кроватью в школьные годы. Одежда на нем была дорогая и хорошего покроя, в том стиле, который предпочитают иностранцы, когда хотят походить на англичан: великолепное пальто из верблюжьей шерсти, узел модного галстука был заколот золотой булавкой, блестящие туфли модели «оксфорд».
— Да, — сказала она, — с ней был мужчина.
— Черный?
— Может быть. Я не заметила. Да, пожалуй, что так.
— С нашей точки зрения, это упрощает дело, — сказал полицейский.
Порыв ветра взметнул обрывки газет и другой бумажный мусор, вспугнувший птиц. Разговор вступил, как принято в Англии, в тонкую и деликатную фазу прощания.
— У нас есть ваш номер телефона, мистер Линднер, — сказал полисмен. — Как только поступят известия из Саутгемптона, дежурный сержант сразу же позвонит. — С этим делом было покончено. Полицейский дал понять, что ему пора приступать к другим обязанностям.
— Если это все, — сказала Фиона, поднимаясь, — я должна поймать такси.
— Я еду в сторону улицы Мейда-Вейл, — сказал Фионе спутник полицейского. — И могу вас подбросить в ту сторону. — Она так и не могла определить его акцент. Она решила, что он либо плавает на торговом судне, либо нефтяник, получивший расчет по окончании длительного контракта, который наслаждается свободой.
— Все в порядке, — сказала она.
— Нет, прошу вас. Снова начинает лить, и я был бы рад составить вам компанию.
Теперь двое мужчин насмешливо наблюдали за ней. Она терпеть не могла манеру, с которой порой мужчины ждали от женщин объяснений, словно те были существами второго сорта. Но она нашлась, что сказать.
— Я тут кое-кого провожала. Живу я в Марилебоне. Так что возьму машину.
— В Марилебоне; я как раз еду через него. — И тут же: — Благодарю вас, констебль, вы очень помогли мне.
— Дети порой делают глупости, — прощаясь, сказал полицейский. — Все будет в порядке. Сами увидите.
— Просто не повезло, — сказал мужчина. — Явись я на пятнадцать минут раньше, мы бы перехватили ее. — Фиона направилась в сторону вереницы машин, а он держался на шаг позади нее. — Вы только посмотрите, как льет! Вам лучше поехать со мной. — В очередь на такси стояло человек пятьдесят, и в поле зрения не было ни одной машины.
— Хорошо. Благодарю вас.
Они пошли к его машине, ведя речь о предательской английской погоде. Сейчас он держал себя с подчеркнутым вниманием, в его голосе появились какието новые нотки, природу которых она не могла уловить. Она улыбнулась ему. Он распахнул перед ней дверцу и помог занять место на сиденье. Машина марки «ягуар» — серая, блестящая и с иголочки, новая.
— Представляю себе, как волнуется миссис Линднер, — сказала Фиона. Одновременно с взревевшим двигателем включился и стереопроигрыватель, из которого донеслось несколько тактов вальса Штрауса; водитель, выключив его, буквально вывернул шею, осторожно выезжая с места парковки.
— Миссис Линднер не существует, — сказал он и, не меняя положения головы, стал выруливать машину. — Я развелся пять лет назад. Да и в любом случае эта девушка не моя дочка, а племянница.
— Понятно.
Они спустились по пандусу и начали прокладывать себе путь среди машин и автобусов; машиной он управлял отнюдь не как человек, для которого лондонское движение было в новинку.
— Но в общем-то я не хотел говорить, что она моя племянница: копы сразу бы решили, что она моя подружка, удравшая от меня.
— Неужели?
— Еще бы! Копы иначе и не могут думать. И к тому же я канадец и нахожусь тут, не имея разрешения на работу. — Он закусил губу. — И не имею права привлекать внимание копов.
— Вы назвались вымышленным именем?
Обернувшись к ней, он восхищенно улыбнулся.
— Ага. Должен признаться, именно так я и поступил. Она кивнула.
— О Господи! Сейчас выяснится, что нарвался на даму-полицейского из департамента иммиграции. Вот уж воистину мое обычное собачье счастье.
— Вы так считаете?
— Ага. Как правило. — Пауза. — Нет, вы не коп. То есть, я хочу сказать, вы не собираетесь меня высылать, точно?
— Вы серьезно?
— Вы совершенно правы, я чертовски серьезен. Я работал в Сиднее, это в Австралии, и портье в гостинице выдал меня. И когда я вечером вернулся в свой номер, меня уже ждали двое громил из департамента иммиграции. Они перешерстили всю мою почту и даже подпороли подкладку у всех моих пиджаков. По отношению к австралийцам жутко грубая публика. Должен сказать вам, что хуже было только в Уругвае в старые времена. Вас могли там перетряхнуть с головы до ног.
— Похоже, что вы можете вести курс нелегальной иммиграции. — Она улыбнулась.
— А что, это было бы неплохо. Думаю, заставил бы вас улыбнуться даже на Великий пост. В общем-то мой кузен покупает и продает самолеты. От случая к случаю, когда у меня бывает время, я перегоняю ему один из них. А затем я не удержался от искушения сгонять тут на местной линии, чтобы немного подзаработать.
— Этим вы и занимаетесь в Лондоне?
— Самолетами? Нет, здесь я просто провожу время. Я научился летать в военной авиации и стараюсь не терять формы. А на самом деле я психиатр.
— Эта ваша племянница… она тоже представляет собой очередную выдумку? — спросила Фиона.
— Ну, у меня еще не совсем крыша поехала. Она дочь моего кузена Грега, и предполагалось, что я буду присматривать за ней в Лондоне. И чувствую, что мне придется позвонить в Виннипег и сообщить Грегу, что она соскочила с борта.
— Он разгневается?
— Конечно разозлится, но не удивится. Он-то знает, какие заскоки бывают у его красавицы малышки.
— А как вы…
— Грег служил со мной в авиации, и ему принадлежит солидный пакет акций в компании по торговле авиационной техникой.
— Понимаю.
— И потому что я психиатр, он решил, что я смогу наставить ее на путь истинный. Местные знахари всего лишь накачивали ее амитриптилином и прочей гадостью.
— Но вам так и не удалось наставить ее на путь истинный?
— Девчонки, которые… — Нелестная характеристика готова была сорваться с его губ, но он спохватился. — Вы в самом деле хотите знать? Вероятно, тут мы имеем дело с шизофренической реакцией на детские переживания, но чтобы поставить точный диагноз, скорее всего, потребуется специалист с большим, чем у меня, опытом.
— Ее отец знает вашу точку зрения?
— Я и сам не понимаю, что заставило меня разоткровенничаться с вами… нет, Грегу говорить слишком рано. Родительские обязанности и без того слишком обременительны. Я бы хотел поговорить о ней с кем-то еще. Пытался найти специалиста, который мог бы осмотреть ее, не ставя девчонку в известность. — Он украдкой бросил взгляд на Фиону. — А теперь моя очередь разгадывать, кто вы такая. Готов ручаться, что вы изучаете философию. Я прав, мисс?.. — с широкой улыбкой спросил он.
— Миссис Сэмсон. Я замужем, и у меня двое детей.
— Вы не шутите? Не может быть! Двое детей; должно быть, они еще совсем маленькие. Мое подлинное имя Гарри Кеннеди. Очень приятно познакомиться с вами, миссис Сэмсон. Остается надеяться, что с девчонкой все будет в порядке. Я и раньше сталкивался с подобными историями. Не имеет смысла преждевременно беспокоить ее родителей. В конце концов, ведь речь идет не о наркотиках. Даст Бог, они тут не присутствуют. В школе у нее не очень хорошо шли дела. У нее явно нет склонности к академическим занятиям. Любит вечеринки, музыку и танцы; ей всегда это было свойственно, даже когда она была еще совсем маленькой. И читать она не любит. Лично я жить не могу без книг.
— Я тоже.
— На самом деле вы никого не провожали, не так ли? — неожиданно спросил он, не отрывая взгляда от дороги.
— Нет.
— Тогда почему вы оказались на вокзале?
— Так ли уж это важно?
— Случается, я бываю любопытен. Но мне повезло, что Пэтси заговорила именно с вами. Я не мог не обратить на вас внимания.
— Мне было нужно подумать.
— И мысли невеселые?
— Все относительно. Жизнь у меня неплохая, грех жаловаться.
— Вам надо выпить.
Она засмеялась.
— Может, я так и сделаю.
Он ехал прямиком в сторону Марилебона. Движение было спокойным. Ей следовало бы что-то сказать, показать ему дорогу прямо к дому, но она промолчала, лишь проводила взглядом машины за окном, струи дождя, мрачные лица водителей и бесконечные толпы промокших пешеходов. Он поставил машину на стоянку рядом с ухоженным многоквартирным домом в Мейда-Вейл.
— Пойдемте выпьем, — произнес он.
— Не думаю, что стоит, — сказала она, не двигаясь с места.
— У вас нет оснований чего-то опасаться. Как я вам и сказал, меня зовут Гарри Кеннеди. У меня аллергическая реакция на требование представить разрешение на работу, но во всем остальном я совершенно безобиден. Я работаю в отделении психиатрии в клинике Святого Базеля в Фулхеме. Когда они наконец выправят мне разрешение на работу, я буду жить долго и счастливо.
— Или отправитесь щипать травку на других пастбищах?
— Может быть.
— А вы в самом деле психиатр?
— Вы же не считаете, что я и это выдумал?
— Почему бы нет?
— Потому что эта профессия производит устрашающее впечатление при знакомстве. Посмотрите, какой эффект она уже произвела на вас.
— Только пару глотков.
— А потом вы отправитесь домой к мужу и детям, — пообещал он.
— Да, — сказала она, хотя дети были под присмотром толковой няни, а Бернард отправился в Берлин по делам, которые займут у него дня три.
Квартира Кеннеди была на втором этаже. Она вслед за ним поднялась по лестнице. Этот квартал был возведен в тридцатых годах и, если не считать нескольких щербин от осколков на гранитной облицовке фасада, благополучно пережил военное лихолетье.
— Я снимаю эту квартиру у богатого отоларинголога из клиники. До следующего апреля он стажируется в Нью-Йорке в клинике Бельвью. И если с ним заключат контракт, он собирается продать ее.
Апартаменты были весьма обширные. В тридцатых годах архитекторы, разумеется, видели разницу между спальней и комодом. Он помог ей снять мокрый плащ и повесил его на рожки вешалки в холле. Затем сам скинул пальто и бросил отсыревшую шляпу на ворох невскрытой почты, которая грудой возвышалась на полке рядом с цветочным горшком.
— Я продолжаю получать всю эту почту для него, но тут главным образом предложения провести отпуск и справочники из кредитных компаний.
Его костюм-тройка — темно-серый, в тонкую черную полоску — был скроен с грубоватым американским изяществом, благодаря которому он казался стройнее, чем был на самом деле. По жилету протянулась тонкая золотая цепочка с маленьким золотым брелоком.
Он пригласил ее в гостиную, которая была настолько обширна, что в ней нашлось место пианино, паре диванов с креслами рядом и кофейному столику — и она не казалась заставленной мебелью.
— Заходите. Добро пожаловать в Диснейленд. Садитесь. Джин, виски, водка, вермут… может, мартини? Приказывайте. — Сев, она присмотрелась к обстановке. Кто-то немало потрудился, стараясь, чтобы вся она соответствовала тем принципам декоративного искусства, которые были в моде во времена застройки квартала.
— Мартини. Вы играете на пианино?
Он направился на кухню, и она услышала, что он открывает холодильник. Вернулся он с двумя запотевшими стаканами мартини, с бутылками охлажденного джина и вермута. Кроме того, он нес коробку с закуской.
— Я поклонник оливок, — сказал он, протягивая ей стакан. — Не успею купить, как тут же их съедаю. Они из Испании. Ах да, я немного играю.
— Ну, не будем тянуть, я должна идти.
— Не стоит волноваться. Я отвезу вас домой.
— Экстравагантная квартира! — Она взяла стакан за донышко и прижала к лицу, наслаждаясь его льдистым холодком.
— Вам нравится этот декоративный хлам? — Он отпил немного мартини и аккуратно поставил стакан на поднос. — Мой отоларинголог получил его в наследство. Его родители были беженцами из Вены. Врачи. Они успели вовремя унести ноги и даже прихватили с собой мебель. И мне пришлось поклясться, что я не буду ставить стаканы с кока-колой на полировку стола и не буду курить. Если он останется в Нью-Йорке, то переправит обстановку туда.
— Очень трогательно.
— Ему вообще свойственна сентиментальность. Закусывайте. Вот возьмите… — Он обратил ее внимание на содержимое только что открытой коробки: набор крохотных тартинок с сыром в виде старинного парового судна на Рейне.
— Я не голодна.
— Вам не станет легче, если вы удостоите меня рассказом о себе?
— Нет, не думаю.
— Вы очень красивая женщина, миссис Сэмсон. И ваш муж — счастливый человек. — Он сказал это абсолютно безыскусно и откровенно: ни один ее знакомый англичанин не смог бы сделать такой комплимент без запинки и тени смущения.
— Я тоже счастлива, — тихо сказала она. Она бы предпочла, чтобы он не разглядывал ее так пристально: волосы у нее были в беспорядке, а глаза покраснели.
— Не сомневаюсь. Напиток устраивает? Может, слишком много джина?
— Нет, именно так, как я и люблю. — Она отпила глоток, чтобы подтвердить искренность своих слов. Она испытывала какое-то смущение. После нескольких минут светской болтовни, когда Кеннеди изъяснялся в своей любви к опере, она сказала: — Может, вы могли бы вызвать такси? Порой они заставляют ждать целую вечность в это время.
— Я отвезу вас.
— Вы должны ждать телефонного звонка из полиции.
— Вы правы. Но неужели вам уже нужно уходить?
— Да, нужно.
— Могу ли я еще раз увидеть вас?
— Это будет достаточно глупо.
— На следующей неделе я перегоняю «цессну» в Ниццу — в пятницу, может, в субботу — и беру там «лир-джет». Прекрасная работа: такие попадаются не так часто. Там есть действительно очень хороший ресторан в двадцати минутах езды по трассе от аэропорта. И к шести часам я доставлю вас в центр Лондона. Не отказывайтесь сразу же. Может, вы захотите взять с собой мужа и детей. Машина четырехместная.
— Не думаю.
— Так подумайте. Может, перемена в жизни пойдет вам только на пользу.
— Это мнение медика?
— И я не сомневаюсь в нем.
— Лучше не надо.
— Разрешите мне вручить вам свой телефонный номер, — сказал Кеннеди. Не дожидаясь согласия, он дал ей визитную карточку. — Эта паршивая погода вроде не хочет меняться, и возможно, вы испытываете желание погреться на солнышке Ривьеры. — Она посмотрела на карточку: доктор Г.Р.Кеннеди, адрес и номер телефона в Мейда-Вейл. — В прошлом месяце я заказал их в одной из типографий. Я было собирался принимать пациентов, но потом передумал.
— Понимаю.
— Это против правил аренды квартиры, и я предчувствовал, что начнутся разговоры из-за машин пациентов, которые они будут оставлять на стоянке. — Он по телефону заказал такси. — Обычно они довольно услужливы, — сказал он. — У меня имеется у них счет… Да и кроме того, — задумчиво добавил он, — визиты пациентов смогут навести ребят из иммиграционной службы на мой след.
— Надеюсь, что ваша племянница скоро вернется.
— С ней все будет о'кей.
— Вы знали того мужчину, который был ее спутником? Кеннеди помолчал.
— Кто-то из пациентов. Из клиники. Он встретил ее, когда она как-то днем дожидалась меня.
— Ах, вот как.
— Не исключено, что он склонен к насилию. Вот почему полиция так и забеспокоилась из-за нее.
— Понимаю.
— Вы помогли мне, миссис Сэмсон. И я в самом деле ценю, что вы разделили мое общество. — По телефону сообщили, что машина ждет внизу. Он помог ей надеть пальто, позаботившись о том, чтобы ее длинные волосы не попали под воротник. — Я хотел бы чем-то быть вам полезен, — сказал он. Торжественно пожимая ей руку, он задержал кисть Фионы в своей.
— Помощи мне не требуется.
— Вы отправились на железнодорожный вокзал в надежде скрыть свое горе. И вы серьезно думаете, что брак, в котором жена боится предстать огорченной перед глазами своего мужа, может доставлять удовольствие?
Фиона почувствовала, что ее обезоруживает его простота и откровенность. Она не испытывала большого доверия к психиатрии вообще и к ее адептам в особенности, но этот забавный и необычный человек чем-то привлекал ее. Видно было, что и она ему явно нравилась, но он держал себя в руках. Ей понравилось, что Кеннеди откровенно поделился своими страхами перед департаментом иммиграции, что давало понять, какое он испытывает к ней доверие. Она почувствовала себя соучастницей в этой противозаконной деятельности.
— Вам приходится иметь дело с такими дилеммами, которые вам преподносят похожие на меня пациенты?
— Можете мне поверить, никогда не встречал пациентов, которые хоть в малейшей степени напоминали бы вас, миссис Сэмсон, да таковых никогда и не будет.
Она мягко высвободила свою руку и вышла за дверь. Он не последовал за нею, но когда, садясь в такси, она подняла голову, то увидела в окне его лицо.
Она взглянула на часы. Уже поздно. Бернард старается каждый вечер звонить ей примерно в это время.
— Привет, радость моя. — К своему удивлению, явившись домой, она увидела Бернарда, нянечку и детей, сидящих вокруг маленького кухонного столика. Сцена эта навсегда запечатлелась в ее памяти. За едой все много хохотали и болтали. Стол представлял собой хаос, который раньше был свойственен дому матери Бернарда: чайные чашки были без блюдец, чайник для заварки стоял на выщербленном блюде, обертки от замороженной пищи на скатерти соседствовали с пакетиками сахара и крошками печенья, оставшимися в коробке. Как только она вошла, смех стих.
— А мы все удивлялись, куда это ты запропастилась, — сказал Бернард. На нем были грубошерстные брюки и старый синий свитер, который она дважды пыталась выкинуть.
— Мистер Сэмсон сказал, что дети могут поесть внизу, — нервничая, сообщила нянечка.
— Все в порядке, няня, — сказала Фиона, целуя детей. Их только что искупали, и от них пахло тальком.
— А у тебя нос холодный, — тоном обвинителя сказал Билли и хихикнул. Он был копией Бернарда.
— Ты грубишь, — заметила младшая сестренка. Она уже настолько выросла, что могла сидеть за общим столом, подложив под себя синюю подушку с дивана из гостиной. Фиона заметила у нее на передничке пятно от томатного соуса, но ничего не сказала, обнимая и целуя дочку. К малышке Салли она испытывала особую привязанность, потому что она нуждалась в Фионе так, как никто другой на свете.
Фиона обняла Бернарда.
— Ну и чудесный сюрприз. А я не ждала тебя раньше уик-энда.
— Я удрал. — Бернард обнял ее, нов его жесте была какая-то напряженная сдержанность. Любая другая жена почувствовала бы сигнал опасности. Фиона же поняла по-своему его реакцию — в Берлине что-то было не так. Стрельба? Убийство? Она быстро осмотрела его, желая убедиться, что он не пострадал и не ранен. Она не стала спрашивать его, что случилось, ибо они никогда не обсуждали между собой департаментские дела, если только оба не занимались одной темой, но она понимала, что потребуется некоторое время, прежде чем Бернард обретет способность к физическим контактам с ней.
— С тобой все в порядке?
— Конечно, со мной все о'кей. — Улыбка не смогла скрыть нотку раздражения. Ему не нравилось, когда она о чем-то догадывалась.
— Ты еще должен возвращаться? — Дети с нескрываемым интересом следили за их разговором.
— Посмотрим. — Он убедительно изобразил веселье. — Во всяком случае, за несколько дней ничего не случится. Они думают, что я болтаюсь в Баварии.
Фиона демонстративно поцеловала его. Она не хотела, чтобы Бернард отчуждался от нее. Сознательное неповиновение инструкциям из-за желания приехать домой пораньше не могло не льстить ей, но поведение такого рода в департаменте считалось недопустимым. Но сейчас не время упоминать об этом.
— До чего приятный сюрприз, — повторила она.
— Пообедай с нами, мамочка, — сказала Салли. — У нас хватит и на тебя.
Нянечка, которая, вне всякого сомнения, купила «вкусный крестьянский обед, готовый к немедленному употреблению», смутилась.
— Посмотрим, что вы едите, — сказала Фиона.
— Тут нет мяса, — произнес Билли с таким видом, словно рекомендовал ей. — Тут только соус и паста. — Он показал ей ложку с остатками еды, чтобы убедить ее.
— Только все очень соленое, — сказала Салли. — И мне не нравится.
Няня отняла у Билли ложку и отправилась за блюдцем и чашкой, в которой собиралась принести Фионе чай.
Фиона наконец сняла пальто и шляпку. Затем она схватила пятновыводитель в надежде избавиться от пятна на шелковой обивке дивана. Она понимала, что своими действиями она нарушит веселую и непринужденную атмосферу, в которую ворвалась, но она просто не могла сидеть, болтать и смеяться, когда перед глазами у нее маячило это пятно. Не могла. Возможно, именно в этом и крылся порок как в ней самой, так и в ее браке.
Прежде чем она приступила к чистке, няня успела принести ей чай и стала убирать со стола. Бернард наклонился к детям и сказал:
— Ну, кто будет моим первым пассажиром на поезде в Страну снов?
— Я, папа! Я! — в голос заорали оба.
Скоро Фиона, не перестававшая трудиться над пятном, осталась одна. Откуда-то сверху до нее донеслись радостные голоса детей, которых Бернард укладывал в постели.
— Баю-бай! Баю-бай!
Мой милый, дорогой Бернард. Как бы она хотела, чтобы его прекрасные отцовские качества не заставляли ее чувствовать свою ущербность как матери.

Глава 7

Лондон. Сентябрь 1978 года
Сильвестр Бернстайн был американцем лет пятидесяти от роду. Они с женой жили в Баттерси в доме красного кирпича с террасой в викторианском стиле. Одна маленькая комнатка на каждом из трех этажей была превращена в кухоньку с ванной, о чем позаботился еще предыдущий владелец в начале семидесятых годов. Теперь участки по южному берегу реки были отданы молодым парам, обнаружившим, что эти места весьма близко находятся от центра Лондона, — и целые улицы подвергались перестройке. Появились желтые парадные двери и даже розовые с медными молотками, и в наши дни все больше и больше машин, на которых не было и следа ржавчины, выстраивались, бампер к бамперу, вдоль улицы. Правилами отдела планирования местного самоуправления запрещалось использовать дома под офисы, но Бернстайн не сомневался, что никому не придет в голову сетовать на то, что он использует чердачную комнату в качестве конторы с пишущей машинкой, парой столов, двумя телефонами и телексом. Частные детективы проводят не так много времени в конторах: во всяком случае, таков был Сильвестр Бернстайн.
Двадцать один год он прослужил в ЦРУ. Получив ранение в ногу, которое никак не заживало, он вышел в отставку. Он женился на девушке, которую встретил в Сайгоне, — английской медсестре, работавшей в миссии «Христианской помощи», и она внезапно решила, что они должны жить только в Англии. В те времена доллар высоко котировался по отношению к фунту стерлингов, и средства, полученные после отставки, позволили им достаточно хорошо жить в Лондоне. Когда доллар стал падать, Бернстайну пришлось снова взяться за работу. Его контракты с Гросвенор-сквер, на которой располагалось американское посольство, помогли получить временное разрешение на работу, и он приступил к делу как Сильвестр Бернстайн, частный детектив. Но, по правде говоря, большинство его клиентов являлись к нему, привлеченные его долгой карьерой в ЦРУ. Некоторые из них по-прежнему относились к сумеречному миру служб безопасности, и им был нужен тот, кто сможет справиться с щекотливыми заданиями. Та работа, которую Бернстайн взялся выполнить для Брета Ранселера, была ему знакома, так как входила в круг его обязанностей. И потому, что он давно знал Брета и Брет был достаточно требовательным клиентом, Бернстайн решил не прибегать к помощи кого-либо из своих субподрядчиков. Он решил лично ею заняться.
Они сидели в комнате на нижнем этаже. На стенах висели дешевые викторианские гравюры со сценами на сюжеты романов Вальтера Скотта. Изящный камин в углу был выложен изразцами с цветочным орнаментом в виде лилий и украшен отполированной медной решеткой, рядом с которой располагались все причиндалы для ухода и топки камина. На решетке колосников лежали не остывшие угли, а пучок засохших цветов. Почти все окружение, даже мебель, соответствовало духу дома. С их приездом в доме появились только коллекция фарфора его жены, новые обои, американская сантехника в ванной и большой телевизор на передвижном столике. Комнатка была маленькая, а за деревянными панелями дверей был проход в еще меньшую столовую, из окна которой открывался вид на крохотный садик на задворках дома. Брет расположился на диване, раскидав вокруг приготовленные для него Бернстайном бумаги, так что он мог заглядывать в них.
— Мартин Эоан Прайс-Хьюдж — это его настоящее имя? — спросил Брет, который не сталкивался еще с уэльскими фамилиями. Ему пришлось заглянуть в бумаги, чтобы припомнить его.
— Его старика звали Хьюдж Прайс-Хьюдж. — Бернстайн был невысоким человеком с круглым животиком, в сером костюме-тройке, о котором ему довелось слышать, что это «местный наряд». В какой-то мере он напоминал одеяние Брета, придававшее тому изысканность дипломата или хирурга, — но на Бернстайне одежда казалась словно с чужого плеча, ибо его внешний вид, телосложение и повадки напоминали, скорее, грузчика или, в крайнем случае, солдата. К тому же сегодня он был не в лучшей своей форме: багровое лицо говорило о повысившемся кровяном давлении, и к тому же его мучил насморк, на который оказывал воздействие и сигаретный дым. Остатки седоватых волос давали основание предположить, что когда-то они были вьющимися, а на одном из коротких пальцев все еще сильных рук он носил обручальное кольцо и еще одно с алмазом. Выпрямившись, он сидел, косолапо расставив ноги, на маленьком стульчике. Один черный носок чуть спустился, обнажив полоску голой ноги. Он чувствовал, что поза его несколько неестественна, но так было легче ноге, в которой по-прежнему сидел осколок от вьетнамской войны. Голос у него был низким и твердым, и по нему безошибочно можно было опознать американца, но не ярко выраженного.
— Известный Прайс-Хьюдж. — Брет посмотрел на него и нахмурился. — Писатель, — пояснил Бернстайн. — С международной известностью… тот, что писал все эти книжки о Фабианском обществе. В его воспоминаниях масса ерунды о Шоу и Уэллсе. Вы должны были слышать о них. — Бернстайн был завзятым книгочеем. В его книжном шкафу стояли Драйзер, Стендаль, Джойс, Конрад и Золя — он не был большим поклонником русских авторов, а этих читал и перечитывал. Он гордился своим дипломом Принстона, но в то же время чувствовал, что и Брет, и все остальные рассматривают его всего лишь как убедительный пример, что образование, полученное в одном из университетов «Лиги плюща», не может гарантировать успеха в том, что Брет называл «реальным миром».
— Нет, Сильви, я никогда не слышал о нем, — сказал Брет. — Для этих англичан международная известность означает популярность лишь в Англии, Шотландии, Ирландии и Уэльсе. Сколько у него книг?
Бернстайн усмехнулся.
— Может, полдюжины.
— Вы не могли бы снабдить меня ими?
— Сочинениями его отца? Чего ради? Вы же не собираетесь читать их?
— Конечно собираюсь. — Брет всегда отличался скрупулезностью и хотел, чтобы Бернстайн не забывал об этом.
— Я бы лично и не заглядывал в них, не попроси вы меня, — сказал Бернстайн.
— Нет, — ответил Брет. — От вас и не требуется читать их, Сильви.
— Вы не перешли вдруг в разряд противников курения? — Когда Брет отрицательно покачал головой, Бернстайн извлек пачку «Лаки Страйк» и вытащил сигарету.
— Можете ли вы организовать для меня досье? — спросил Брет.
Бернстайн щелкнул отполированной зажигалкой с выгравированной надписью «Специальная зона Ранг Сат», сувениром, оставшимся после сумасшедшего похода по мангровым зарослям к юго-востоку от Сайгона во время вьетнамской войны. Он держал ее под рукой, дабы напоминать самому себе, да и другим, кому следовало бы, что еще не так давно он вел совсем другую жизнь. Он неторопливо прикурил и затем произнес:
— Что у вас на уме?
— Все закрытые данные. Зафиксированные встречи, отчеты, выплаты и так далее. Словом, все те данные, которые могут поступать якобы от одного из наших людей.
— Мы так не работаем. И никто не работает. Никто не содержит в одной папке всю информащию, поступающую от отдельного агента. Отдел координации получает ее, а затем оценивает и сортирует. Но там, черт побери, не имеют представления о его имени и вообще не догадываются о происхождении источника.
— Я не спрашиваю вас, как нам подобает работать, — сказал Брет.
Глядя на Брета, Бернстайн выпустил клуб дыма. Брет в упор смотрел на него.
— О, я понимаю, что вы имеете в виду. Фиктивное досье. — Брет кивнул. — Досье, доказывающее, что кто-то был нашим человеком, в то время как он не был таковым.
— Давайте не будем слишком глубоко залезать в дебри экзистенциализма, — сказал Брет.
— Досье с подлинными именами?
— Нужно несколько подлинных.
— Вы хотите обложить Мартина Прайс-Хьюджа? Вы хотите создать у кого-то впечатление, что он держал связь с нами?
— Именно это я и хочу.
Сильви выпустил очередной клуб дыма.
— Ясно. Сделать это можно; да и вообще все можно сделать. Какая временная протяженность вас интересует?
— Десять лет.
— Это заставит нас обратиться к временам механических пишущих машинок.
— Может быть.
— А вы не думали, что кто-то сможет доставить бумаги в Москву и изучить их под микроскопом?
— Нет. Они подвергнутся только беглому осмотру.
— Учтите, что хорошие подделки стоят недешево. Нам понадобятся бумаги с подлинными грифами и реквизитами департамента.
— Ну, такие претензии мы не предъявляем.
— Почему бы мне не получить полный подбор данных? Я смогу установить последовательность, в которой должны были бы подбираться материалы в таком досье. В таком случае у нас появится основа для оценки и разговора. Когда мы добьемся удовлетворяющего вас результата, я найду хорошего мастера подделок.
— Великолепно, — сказал Брет. Он предпочел, чтобы Бернстайн не употреблял таких слов, как «подделка», которые его смущали. — И постарайтесь обеспечить убедительную доказательность. Мы не можем позволить себе представлять «доказательство А» на процессе с участием Перри Мейсона.
— То есть тонкая изящная операция по компрометации. Ясно, а как же иначе? Но мне потребуется и дополнительная информация.
— Вы получите ее, изучите и, встретившись с ним, будете исходить из нее.
— То есть?
— Будете исходить из нее. Скажете, что вы из газеты. Из ЦРУ. Скажите ему что угодно, но перепугайте это дерьмо до смерти.
— Зачем?
— Я хочу посмотреть, как он будет дергаться.
— Не могу понять цель, которую вы преследуете. Он же поймет, что все это фальшивка.
— Делайте, как вам сказано.
Бернстайн посмотрел на него. Он понимал Брета, поскольку ему приходилось встречаться с людьми, подобными ему. Брет не преследовал никаких оперативных целей в желании напугать старика; им руководила мстительность.
— Дешевле обойдется просто дать ему взбучку, — сказал Бернстайн.
Брет ухмыльнулся. Он понял мысль Бернстайна.
— Просто сделайте, как вам сказано, Сильви. И не пытайтесь понять мои подтексты.
— Как скажете, док.
Брет вежливо улыбнулся.
— Есть что-нибудь еще о женщине?
— Нет. Она не видела своего приятеля вот уже неделю. Может, они поцапались.
— Приятеля? В самом деле? — с наивозможной небрежностью бросил Брет.
— Ну конечно. Она же является в его шикарные апартаменты на Мейд-Вейл не для того, чтобы играть в шахматы.
— Он психиатр, — сказал Брет.
— Могу ручаться.
Брет счел его интонацию оскорбительной. Тут было не место для иронических намеков; они занимались делом и только делом.
Бернстайн молча курил. Значит, тут не только работа, тут есть что-то еще. Неужели этот парень Кеннеди имеет значение для Брета Ранселера? Или тут что-то другое?
— Если ей нужно было проконсультироваться с ним, почему бы ей не обратиться к нему в больнице?
— Она обязана докладывать о любом обращении к медикам, особенно к психиатру, — сказал Брет. — Вы же помните порядок?
— То есть она предпочитала забегать к нему втайне? Это вы имеете в виду?
— Она испытывает большое напряжение.
Бернстайн успел стряхнуть столбик пепла.
— Словом, я не собирался задавать вам много вопросов по этому поводу, Брет, ибо вы как-то намекнули мне, что дело достаточно деликатное, но…
— Но что?
— Кеннеди не относится к числу практикующих психоаналитиков или даже психиатров. Во всяком случае в настоящее время. В клинике он занимается исследованием случаев массовой истерии и галлюцинации. Пациентов он не принимает; он анализирует данные, читает лекции, пишет диссертацию о стадных инстинктах и тому подобной ерунде. Клиника получает средства от какого-то крупного фонда США, и его публикуемые работы изучаются во многих департаментах полиции.
— Изложите мне вашу теорию, — сказал Брет.
— Ну, что я могу вам сказать? С виду парень симпатичный. Фанатик авиации. Канадец. С мягкой манерой поведения, хорошо держится, аккуратно одевается, очень обаятельный и чертовски симпатичный. Вы видели его на снимке. Леди Сэмсон… она исключительно привлекательная женщина. — Он помолчал. Общение с Бретом, когда он находился в таком взвинченном настроении, напоминало хождение по минному полю. Он затянулся сигаретой, прикидывая, какой должна быть следующая фраза. — Может, сейчас она нуждается в ощущении надежного плеча и канадского обаяния, которые и может ей предоставить этот парень Кеннеди.
— И он хорошо смотрится, не так ли?
— Взгляните на фото, Брет.
— У него такой вид, будто его собрали из набора пластмассовых деталей.
— Я бы сказал, что у него искусный портной. Но даже люди, которым он не нравится, признают, что он просто блистательная личность. Отличный летчик, отличный врач и скорее всего отличный любовник. Он один из тех, кто получает самые высокие оценки на любых экзаменах: сообразительный, умный и контактный.
— А если подойти к нему с изнанки?
— Мне кажется, что он невротик; ему свойственно постоянное беспокойство, и он не может обрести счастья. Он нигде не может обосноваться, пустить корни. Но масса женщин просто бегают за такими личностями, им почему-то кажется, что они смогут помочь им. И посмотрите на ее мужа. Я несколько раз встречался с ним. В полном смысле слова необработанный алмаз, не так ли?
— Вы говорите…
— Что он мне нравится. И я хотел бы внести ясность. Он упрям и настойчив, и я не хотел бы попадаться ему на пути. — В устах Бернстайна это была самая высокая оценка, нечто вроде посвящения в рыцарское достоинство. — Он — олицетворение типичных мужских качеств: в трех соснах не заблудится и такую женщину будет носить на руках.
Прежде чем ответить, Брет закусил губу и какое-то время молчал.
— Порой события разворачиваются…
— О, я знаю, что вы хотите сказать. Но я давным-давно занимаюсь подобными делами. Два таких человека… Она заходит в его апартаменты: всегда одна, без мужа… Он же у нее никогда не бывает. И стоит вам только увидеть их вместе, как становится совершенно ясно: он от нее без ума. — Бернстайн стряхнул пепел в древнюю керамическую пепельницу, по ободку которой шла надпись: «Да продлятся дни Ее Величества. Коронация 1937 года», текст которой был еще различим. Она была частью коллекции его жены, состоявшей из фарфора, выпускаемого к памятным датам. Он отодвинул ее от края стола, чтобы избежать опасности уронить и разбить, и замолчал в ожидании реакции Ранселера.
— Это неправдоподобно, — произнес Брет.
— Вы считаете, что неправдоподобно. Ладно: хозяин — барин. Но если бы вы хоть немного занимались моей работой, тогда, возможно, вы поняли, что не стоит употреблять слово «неправдоподобно», ибо, когда мальчики и девочки проводят время вместе, ничто нельзя считать неправдоподобным.
Брет улыбнулся, но его буквально замутило. В глубине души он лелеял чувство любви и обожания к Фионе Сэмсон и не мог поверить, что она может позволить себе случайную связь.
— О'кей, Сильви. Вы, как всегда, оказываетесь правы.
— Как всегда, в первый раз именно так и происходит. Может, они просто пили чай, рассматривали снимки его самолетов и говорили о смысле жизни. Но на самом деле я очень в этом сомневаюсь, Брет.
Обуреваемый гневом Брет поднялся. Еле сдерживая себя, он оглядел комнату, словно, покинув ее пределы, он сможет расстаться с фактами, существование которых отказывался признавать. Он не мог отделаться от мыслей о тех прекраснейших отношениях, которые установились между ним и Фионой за те недели и месяцы, как она начала подготовку к тому, что станет в анналах мировой разведки подвигом столетия. Фиона была отличной ученицей. Впрочем, «ученица» — не то слово, которым стоило бы охарактеризовать их отношения. Может, «протеже», хотя и оно не соответствовало истинному смыслу их тандема. Неприглядность истины заключалась в том, что скорее всего они напоминали отношения между чемпионом, готовящимся к бою, и его тренером, его администратором или спонсором.
Теперь она постоянно нуждалась в его поддержке. Напряжение начало было сказываться на ней, но этого следовало ожидать. Ему нравилось помогать ей, и, конечно, Брет не мог отрицать, что была какая-то пикантность в том, что они должны были встречаться тайно, стараясь не давать ее мужу никаких оснований для подозрений.
Ибо Брет наконец неохотно признал справедливость подхода ГД относительно того преимущества, которое даст искреннее горе и разочарование Бернарда Сэмсона, когда он узнает о бегстве своей жены.
«Как она могла?» И только бросив взгляд на Бернстайна, Брет осознал, что задал этот вопрос вслух. Повернувшись, он подошел к обеденному столу и застыл над ним, опираясь на широко расставленные руки; он должен был подумать.
Брет и Фиона — они стали в эти дни так близки, что порой он осмеливался предполагать, что она увлечена им. Когда бы она ни приходила, он преподносил ей свежие цветы, и она это ценила. Ее редкие, но удивительно обаятельные улыбки, ее на удивление изящные движения, которыми она наполняла бокалы для них обоих; порой она приносила ему забавные маленькие подарочки вроде автоматической открывалки для бутылок взамен той, что он поломал. Он получил и поздравительную открытку ко дню рождения: она пришла в ярко-зеленом конверте, и на ней была надпись: «С искренней любовью Фиона». Пренебрежение правилами секретности, сказал он ей при следующей встрече, но поставил открытку на ночной столик рядом с часами: это было первое, что он видел, просыпаясь. Брет прикрыл глаза.
Бернстайн видел, как он замялся, но ничего не сказал. Бернстайн ждал. Он не удивлялся, он вообще не был склонен удивляться по поводу тех вещей, за внимание к которым ему не платили. В течение лет он понял, насколько таинственными могут быть пути мужчин и женщин друг к другу, так что метания Брета Ранселера по комнате и его невнятное бормотание не встревожили и тем более не удивили его.
Брет ударил кулаком по ладони. Невероятно, чтобы Фиона закрутила роман с этим типом Кеннеди. Ее поведению должны быть какие-то другие объяснения. Для Брета непреложным фактом было то, что, попрощавшись с ним, Фиона Сэмсон возвращалась домой к своему мужу и детям. Это было понятно, логично и правильно. Брету нравился Бернард. Но кто такой, черт побери, Кеннеди? Неужели Фиона позволяла себе улыбаться и шутить с Кеннеди? И пусть даже думать об этом было неприятно, но неужели она даже была в постели с этим человеком?
В этот момент, стараясь успокоить себя, Брет Ранселер оказался у камина; он отвел ногу и изо всех сил врезал носком по медной решетке. Каминные принадлежности, отлетев от удара, издали звук, подобный камертону, а один из изразцов треснул.
— Спокойнее, Брет, — сказал Бернстайн голосом, в котором впервые прорезались тревожные нотки. На всякий случай он для пущей безопасности прибрал две тарелки алмазного юбилея королевы Виктории, подлинное сокровище в коллекции его жены.
Эти бесцельные поступки, казалось, позволили разрядиться гневному возбуждению Брета, ибо он перестал метаться по комнате и, умерив шаг, подошел к книжным полкам, сделав вид, что рассмативает книги, после чего выглянул из окна посмотреть на свою машину. Не так часто бывало, что Брет не мог найти слов, но сейчас он просто не мог привести мысли в порядок. «Иисусе!» — сказал он про себя, приняв решение как можно скорее отправить Фиону в Берлин, возможно даже на уик-энд.
Сев, Брет разделил несколько минут молчания с собеседником, в течение которых они слушали, как мусорщики за окном дребезжат контейнерами: таская их, они орали друг на друга, и их голоса сопровождались ровным урчанием двигателя мусоросборочной машины.
— Дай-ка закурить, Сильви.
Предложив ему сигарету, Бернстайн щелкнул зажигалкой. Он заметил, что у Брета подрагивают руки, но, похоже, взяв сигарету, он успокоился.
— Что вы думаете о постоянной работе? — спросил Брет.
— С вашими людьми?
— Я не исключаю такой возможности.
— Вплоть до того, что будете платить мне из своего кармана?
— Неужто я это сделаю? — спокойно спросил Брет.
— Вы никогда не просили у меня расписок.
— Итак, что вы скажете?
— Я не удовлетворяю английским требованиям.
— Еще как удовлетворяете.
— Истина в том, Брет, что я не стал бы доверять британцам, возьмись они контролировать меня.
— То есть как контролировать?
— Допустим, я попаду в беду. Я янки. Окажись я в тупике, они скормят меня акулам. — Он решительно растер окурок.
— Почему вы так считаете? — осведомился Брет.
— Я понимаю, что позволяю себе слишком много, Брет, но, по-моему, вы сошли с ума, доверившись им. Если им придется выбирать между вами и одним из своих, какое, по вашему мнению, они примут решение?
— Ну что ж, дайте мне знать, если передумаете, Сильви?
— Я не передумаю, Брет.
— Я и не знал, что вы настолько недолюбливаете британцев, Сильви. Почему же вы живете здесь?
— Не могу сказать, что недолюбливаю их; я сказал, что не доверяю им. По сути, в Лондоне можно прекрасно жить. Но мне не нравится их самоуверенность, их полное пренебрежение чувствами и достоинством другого человека. И знаете что, Брет, — нет ни одного англичанина, который когда-либо не похвастал бы, что где-то украл что-то: в школе, в армии, в колледже или на вечеринке. Все они рано или поздно крадут что-то, а потом рассказывают о своих подвигах, словно это самая большая шутка, которую они отмочили в жизни.
Брет встал. Бернстайн порой богохульствует, подумал он.
— Я оставляю пока у себя все материалы. И перечитаю их.
— Как скажете, Брет.
Брет вынул бумажник и извлек из него двадцать пятидесятифунтовых бумажек. Бернстайн написал «тысяча фунтов стерлингов», не добавляя ни даты, ни подписи, ни даже слова «получено»: дела у них шли именно таким образом.
Брет обратил внимание на свежую царапину на носке туфли и провел по ней пальцем, как бы надеясь, что его прикосновение заставить кожу затянуться. Вздохнув, он выпрямился, надел пальто и шляпу и снова начал думать о Фионе Сэмсон. Он должен встретиться с ней лицом к лицу, и выбора у него нет. Но только не сегодня и даже не завтра. Пусть лучше она отправится в Берлин.
— Это тип… Прайс-Хьюдж, — уже стоя в дверях, с предельной небрежностью сказал Брет. — Что вы о нем думаете, Сильви?
Бернстайн не знал, что именно Брет хочет от него услышать.
— Он очень стар, — наконец сказал он.
Брет кивнул.

Глава 8

Западный Берлин. Сентябрь 1978 года
Краски дня были желтоватыми и поблекшими, как старая газета, и в воздухе стоял пряный запах отцветающих лип. Улицы Берлина заполняли туристы, двигавшиеся группами, с картами, кинокамерами и тяжелыми рюкзаками; шли они уже неторопливо, поскольку за спиной остался суетливый день. Лето переходило в осень, но по-прежнему тут было полно приезжих с Запада, многие из которых составляли когорту любящих родителей, прибывших в отпуск навестить своих сыновей, отбывающих воинскую повинность.
Закончив дневные дела, Фиона с облегчением вздохнула, вернувшись в их новый «дом». На столике в холле лежал букет цветов, так и оставшийся в целлофановой обертке. Это было типично для Бернарда, не утруждавшего себя поисками вазы с водой, но она не притронулась к цветам. Сняв пальто и шляпу, она проверила, нет ли свежей почты за решеткой почтового ящика или на столике в прихожей, после чего внимательно посмотрела на себя в зеркало, дабы убедиться, что ее косметика не пострадала. Пальцами она распушила волосы, которые несколько примялись под шляпкой, затем перевела дыхание и изобразила на лице веселую улыбку, прежде чем двинуться в гостиную их арендованной квартиры.
Бернард был уже дома. Он скинул пиджак и распустил галстук. В мятой рубашке и красных подтяжках, держа в руках большой бокал, он расположился на диване.
— Ты какой-то встрепанный, дорогой. Несколько рановато для взбадривания, не так ли? — громким веселым голосом обратилась она к нему, не успев заметить, что напротив него, тоже с бокалом в руке, сидит его отец.
Несмотря на ее раскованный тон, мистер Брайан Сэмсон, который с формальной точки зрения все еще считался в офисе ее шефом, нахмурился. Подойдя к Фионе, он поцеловал ее в щеку.
— Здравствуй, Фиона, — начал он. — Я только что то же самое сказал Бернарду. — Поцелуй давал понять о чувствах, которые ее свекор испытывает к женам, представительницами высшего класса, которые, являясь домой, упрекают мужчин, что они уютно чувствуют себя в своем же собственном доме.
— В самом деле? — спросила она, заглядывая на одну из полок над телевизором, куда, по обоюдному согласию, складывалась почта, предназначенная им обоим. Тут был только счет из винного магазина и написанная изящным почерком карточка с приглашением на день рождения от ее сестры. Прежде чем с улыбкой повернуться, она еще раз внимательно просмотрела оба почтовых отправления. Поскольку никто из мужчин не предложил ей выпить, она сказала: — Я бы выпила чаю. Кто-нибудь хочет чаю? — Заметив несколько пролитых на стол капель, она вытерла их бумажной салфеткой и промокнула поднос с напитками, прежде чем спросила: — Так о чем же шла речь, Брайан?
Ответил ей Бернард:
— О панике Баадер — Майнхоф, как ее теперь называют.
— Ах, это. До чего скучно. Нам повезло, что мы ее не застали, дорогой.
— Скучно? — чуть-чуть повысил голос ее свекор.
— Много шума из ничего, — уточнила Фиона.
— Не знаю, — сказал отец Бернарда. — Если люди из группы Баадер — Майнхоф захватывали авиалайнеры и угоняли их в Прагу… — Он многозначительно замолчал.
— Теперь это будет невозможно, — весело произнесла она. — Год тому назад пришло сообщение из Бонна, что Андреас Баадер совершил самоубийство в Штамхаймской тюрьме строгого режима, а остальные его сподвижники сидят по тюрьмам по всей Бундесрепублик.
— Это-то я знаю, — с подчеркнутой выразительностью согласился старший Сэмсон, — но террористы могут быть всех цветов, форм и расцветок, и далеко не все из них сидят за решетками. Тогда была аварийная ситуация. Господи, Фиона, ты была в те дни в Бонне? Все правительственные здания были окружены колючей проволокой и вооруженной охраной. Улицы патрулировались бронемашинами. И, как ни крути, тогда там было далеко не скучно.
Фиона не стала спорить со свекром.
— Так значит, вы не хотите чаю? — спросила она.
— Мир сходит с ума, — продолжал Сэмсон-старший. — Одного беднягу убили, причем убийц привел в дом его крестный сын, явившийся с букетом роз. Каждый промышленник и политик в стране находится круглые сутки под охраной.
— И сетуют, что не могут свободно посещать своих любовниц, как сообщается в конфиденциальных отчетах, — сказала Фиона. — Вы читали их?
— И вот чего я никак не мог понять, — сказал ее свекор, не обращая внимания на вопрос Фионы, словно она несла личную ответственность за отклоняющееся от нормы поведение молодого поколения, — наше отношение к людям, которые устраивают демонстрации в поддержку террористов! Взрывы бомб на немецкой автомобильной выставке в Турине. В Болонье. И уличные демонстрации в Лондоне, Вене, в Афинах. В поддержку террористов! Неужто все сошли с ума?
Пожав плечами, Фиона подняла поднос.
Бернард проводил ее глазами, но ничего не сказал. В 1977 году мир стал свидетелем подъема волны терроризма религиозных фанатиков, разнообразных преступников и маньяков. Царила всеобщая растерянность. Старшее поколение возлагало вину за положение дел на своих детей, а те, в свою очередь, считали, что бессмысленное насилие осталось им в наследство. Типичными примерами такого отношения как с той, так и с другой стороны были жена Бернарда и его отец. Любой разговор превращался в диалог, в котором каждый из них играл отведенную ему роль. Отец Бернарда считал, что Фиона слишком манерна, слишком богата, слишком образованна и слишком, черт побери, самоуверенна, о чем он неоднократно и говорил Бернарду после обмена мнениями с невесткой.
Направляясь на кухню, Фиона всадила в него парфянскую стрелу:
— Во всяком случае, это не повод для паники, дорогой свекор.
Бернард предпочел бы, чтобы последние слова она произнесла без такой оскорбительной небрежности, раздражавшей его отца, что Фиона конечно же прекрасно понимала. Бернард сделал попытку вмешаться.
— Папа говорит, что, по указанию русских, чехи всю ночь держали свои посадочные полосы в полной готовности. Мы сложили два и два и получили в результате пять.
Фиона оживилась.
— В это время года сотни военных аэродромов Восточного блока находятся в круглосуточной готовности. Сейчас, дорогой, идут их совместные маневры. Неужели эти военные тайны еще не просочились из лондонского Центра?
Она вышла, но они слышали, как она наливает кипяток в чайник и расставляет на подносе чашки с блюдцами. Отец и сын молчали. Оживленная дискуссия, которую они вели до появления Фионы, зашла в тупик. Брайан посмотрел на сына и улыбнулся. Бернард улыбнулся ему в ответ.
Вернувшись, Фиона поставила поднос на столик, на который Бернард водрузил ноги. Чтобы разлить чай, она опустилась на коврик на колени.
— Уверены ли вы оба?.. — спросила она, расставляя три чайных прибора вместе с сахарницей, потому что ее свекор пил чай с сахаром.
— Нет, спасибо, дорогая, — сказал Бернард.
Она взглянула на него. Фиона испытывала к нему глубокую любовь. Торопливое назначение в Берлин не удивило никого из них, но позволило ей прервать дурацкие отношения с Кеннеди. Эти стычки с Сэмсоном-старшим раздражали ее, но он был стар, и фактически, чем больше она испытывала неприязнь к старику, тем больше ценила Бернарда. Он всегда играл роль миротворца, не выказывая своих слабостей ни перед ней, ни перед отцом. Какого восхитительного человека она нашла в лице Бернарда! И теперь, когда Фиона могла видеть вещи и события в перспективе, она понимала, что он — единственный мужчина, устраивающий ее. Опасные отношения с Гарри Кеннеди остались позади. Она так и не смогла осознать, каким образом они вообще возникли, разве что дали понять, что ей свойственна опасная сексуальная уязвимость, о которой она раньше не подозревала.
С ней она ничего не могла поделать, но тем не менее удивилась, почему он не послал ей поздравительной открытки. Таковые приходили каждую неделю: цветные рекламные карточки из «парикмахерского и косметического салона» на Слоан-стрит. Он принадлежал кому-то из его знакомых, вне всякого сомнения женщине.
— Почты не было? — спросила она, наливая молоко в чай и размешивая его до желаемой окраски.
— Только от мастеров завивки, — сказал Бернард.
— Куда ты дел ее?
— Но тебе же она, надеюсь, не нужна?
— Если я получаю от них открытки, значит, я могу рассчитывать на скидку, — объяснила Фиона.
— Она в мусорной корзинке. Прошу прощения.
Теперь она увидела ее. Со своего места на коврике она почти могла дотянуться до нее. Открытка лежала в мусорной корзинке вместе с пустой бутылкой из-под тоника «швепс» и мятой пачкой сигарет «Плейерс», которая могла принадлежать Брайану. Почтовая открытка была разорвана в клочки, словно Бернард чувствовал опасность, которую она несла с собой. Фиона решила не обращать на нее внимания, хотя первым ее импульсом было желание собрать воедино все клочки.
— Во всяком случае, — добавил Бернард, — ты же не собираешься в ближайшее время в Лондон, не так ли?
— Да, верно. — Она села на пол, подтянув под себя пятки, и, словно бы в растерянности, отпила чаю. — Я и забыла.
— Я сказал папе, что ты куда-то собиралась вечером. Он хотел пригласить меня на какую-то прощальную вечеринку в клубе и чтобы я потом с ним пообедал. Устраивает?
Она смогла лишь рассмеяться. После всех тревог, которые доставила ей организация тайной встречи с Бретом Ранселером этим вечером, она выясняет, что ее мужа практически не интересуют ее передвижения. Но, так или иначе, она сказала:
— Я должна поприсутствовать на ознакомительной встрече. Кто-то прибыл из Лондона.
Бернард уже почти не слушал ее. Обратившись к отцу, он сказал:
— Если там появится Фрэнк, я должен вернуть ему несколько книг, что у него одалживал.
— Фрэнк будет, — сказал отец. — Фрэнк любит вечеринки.
— Как жаль, что ты занята, дорогая, — сказал Бернард жене.
— На таких вечеринках куда веселее без жен, — с пониманием отозвалась Фиона.
— Еще выпьешь, папа? — спросил Бернард, поднимаясь.
Его отец покачал головой.
— Где вы будете обедать? — спросила жена.
— У тети Лизл, — не скрывая удовольствия, ответил Бернард. — Специально для нас она приготовит оленину. — Тетя Лизл владела отелем, который когда-то был ее домом. Брайан Сэмсон с семьей жил у нее по окончании войны. Это обиталище стало чем-то вроде втоporo дома для Бернарда, а старая тетя Лизл заменяла ему мать. Нескрываемое удовольствие Бернарда от пребывания в этом старом доме порой вызывало у Фионы опасения, которые она почувствовала и сейчас.
Склонившись над ней, Бернард поцеловал ее в макушку.
— Пока, любовь моя. Скорее всего, я буду поздно. — Выходя вместе с отцом, он сказал, словно бы напомнив самому себе: — Я должен не забыть прихватить цветы для Лизл. Она любит цветы.
Услышав, как за двумя мужчинами захлопнулась входная дверь, Фиона, откинув голову на изголовье кресла, прикрыла глаза. Конечно же цветы предназначались не для нее: как только ей это могло прийти в голову? Цветы были для той ужасной старухи, в осуждение которой Бернард не хотел слышать ни слова.
Порой Бернард бывал архитипичным самоуверенным представителем мужского пола. Ее присутствие он считал чем-то само собой разумеющимся. Он не скрывал удовольствия от возможности провести вечер со своим отцом и его приятелями, которые будут выпивать и рассказывать свои бесконечные истории. Истории о тайных агентах и рискованных операциях, естественно сильно преувеличенные под влиянием времени и вечерней выпивки.
Это имело большое значение для их отношений, потому что Бернард порой чувствовал себя как-то неловко в ее обществе на таких сборищах. Бернард уважал ее, но если бы он ее по-настоящему любил, он бы хотел, чтобы она была рядом с ним в любой компании. Втайне она надеялась дождаться того дня, когда ему придется увидеть, что она на самом деле собой представляет: женщина, которая может играть роль тайного агента не хуже, чем он сам. Может, тогда он и будет относиться к ней так, как она хочет: как к равной. А если тем временем она использовала требования соблюдения секретности, чтобы урвать для себя небольшой кусочек счастья, можно ли ее осуждать за это? Ведь она никому не причиняла вреда.
Она обвела взглядом тот беспорядок в комнате, который в ее распоряжение оставил Бернард. Стоит ли удивляться, что она обрела такое счастье в этом коротком и глупом романе с Гарри Кеннеди? Он заново внушил ей такое мощное ощущение жизни, когда она была в полном отчаянии. В то время, что она была с Гарри, она прекратила принимать таблетки и ощутила себя совершенно иным человеком. Гарри дарил ей нежность и внимание, и все же он был на удивление далек от нее. Он не боялся говорить ей, как он обожает ее. Для него она была сложным и интересным существом, с чьим мнением нельзя было не считаться, и в его обществе она ловила себя на том, что рассказывает ему о таких чувствах и эмоциях, которыми никогда не делилась с Бернардом. Хотя это не противоречило неколебимым фактам: она любила Бернарда и целиком принимала его, но безнадежная любовь, которую испытывал к ней Гарри, заставила ее чувствовать себя женщиной до мозга костей, чего она раньше не испытывала.
Теперь с этим покончено раз и навсегда, сказала она себе. Теперь она могла лишь скорбно оглядываться, понимая, чем был для нее роман с Гарри: непозволительной роскошью, провалом во времени предельного напряжения, курсом лечения.
Она посмотрела на часы. Ей надо принять ванну и переодеться. Слава Богу, она успела взять с собой несколько на самом деле отличных нарядов. На этой вечерней встрече она должна выглядеть наилучшим образом и напрячь все извилины.
Встреча должна была состояться у «Кесслера», в семейном ресторанчике на Гатоверштрассе, в берлинском районе Шпандау. Под заведение был отведен целый дом, и обеденные залы были на каждом этаже. Внизу старый Клаус Кесслер любил лично наблюдать за своими официантами. Он стоял в длинном переднике среди позеленевших от времени старых картин, накрахмаленного столового белья в красную клетку, украшенного маленькими табличками меню. Кесслер описывал свое заведение как «типично французкое бистро», но, по сути, оно почти ничем не отличалось от берлинских «вайнштубе», в которых еще со времен его дедушки семья готовила и подавала простую отличную пищу.
Если подняться по узкой скрипучей лестнице, можно было попасть во второй зал, а еще выше находились три ресторанных зала с более изысканной обстановкой, с посудой и стеклом более высокого качества, с льняным столовым бельем и написанным от руки меню без указания цен. Эти помещения были предназначены для небольших интимных обедов. В одном из них Фионе вечером и предстояло обедать с Бретом Ранселером.
— Спокойно ли удалось уйти из дома? — вежливо спросил Брет. Она подставила ему щеку, и он рассеянно поцеловал ее. В ведерке со льдом уже покоилось шампанское: Брет всегда отдавал ему предпочтение.
Официант помог ей избавиться от верхней одежды, налил бокал шампанского и принес меню.
— Проблем не было, — сказала Фиона. — Бернард с отцом отправились на какой-то прием.
— Я слышал, что тут хорошо готовят оленину, — сказал Брет, разглядывая меню.
— Терпеть не могу оленину, — с удивившим ее саму неприятием сказала Фиона. Она отпила шампанского. — В сущности, я не очень голодна.
— Кесслер пообещал сделать для нас сырное суфле.
— Звучит восхитительно.
— И для начала немного вестфальской ветчины? — Дождавшись встречи с ней, он положил меню и снял очки в изящной оправе, помогавшие ему при чтении. Из тщеславия он не носил их постоянно, но его попытка обзавестись контактными линзами ничем не закончилась.
— Отлично. — Ни одного из них не интересовало меню, чтобы внимательно изучать его. Оно было просто предлогом, подумала Фиона. Бернард же не мог спокойно чувствовать себя в ресторане, пока подробно, до деталей не расспросит официанта о качестве кухни. И что было хуже всего, он все время пытался убедить Фиону попробовать такие блюда, как копченые яйца, язык или — не это ли блюдо он любил больше всего? — Marinierter Herring, маринованную сельдь.
— Как вам нравится Берлин? — спросил Брет.
— Когда рядом со мной Бернард, он предстал каким-то другим.
— Конечно. Его мать отправилась в Англию присмотреть за детьми?
— Это очень любезно с ее стороны, но мне ужасно их не хватает, — сказала она. Перед ними появилось блюдо: ветчина с гарниром из томатов и патиссонов, и официант изысканным жестом предложил им на выбор несколько видов хлеба и три сорта горчицы. Когда он ушел, она сказала: — От всего сердца надеюсь, что стану неплохой домохозяйкой. — Она намазала масло на ломтик черного хлеба, в то же время наблюдая за реакцией Брета. Ровно неделю назад она решила, что у нее не хватит сил и способностей участвовать в этом сумасшедшем проекте бегства в объятия КГБ, чтобы стать супершпионкой.
Жизнь сделалась для Фионы слишком сложной. Тайные встречи с Мартином Эоаном Прайс-Хьюджем были не столь утомительны. Она была, в его представлении, глубоко законспирирована: встречались они редко. Задание позволило ей не сомневаться, что она служит своей стране, тем более что департамент требовал от нее очень мало или почти ничего. Затем стараниями Брета Ранселера над ней разорвалась бомба, и премьер-министр обратился к ГД с предложением отправить кого-нибудь на долговременное оседание в высших эшелонах вражеской разведывательной службы. Конечно, она не могла полностью отбросить мысль, что и Брет приложил руку к развитию событий, особенно когда она убедилась, как вырос его престиж — да и самооценка, — после того как ему было поручено руководство ее миссией.
Может, она и смогла бы сохранить в тайне встречи с Мартином и Бретом, тем более что поначалу Брет с таким пониманием и сочувствием относился к испытываемому ею напряжению. Но совершенно неожиданным coup de foudre[321], окончательно лишившим ее сил, была случайная встреча с Гарри Кеннеди, которая и стала последней соломинкой. И если встречи с Мартином и Бретом приходилось сводить к минимуму, если порой приходилось отменять их короткими сообщениями без уточнения причин, встречи с Гарри носили совершенно иной характер. Порой она до боли ощущала желание видеть его. В те дни, когда предстояло свидание, она буквально зацикливалась на нем и не могла думать ни о чем ином. Просто потрясающе, что никто — ни Бернард, ни Брет, ни ее сестра Тесса — не замечал, в каком взбудораженном состоянии она находилась. Но всему должен быть положен конец. Больше не будет ни Мартина, ни Брета, ни даже Гарри. Она приняла решение уйти из департамента. Пусть Брет лишь попробует противостоять ее желанию обрести свободу, она все равно добьется своего. От отца она унаследовала достаточно денег, чтобы позволить себе послать всех к черту. Брет будет протестовать, скулить и, не исключено, даже плакать, но у нее есть только одна жизнь, и она вправе распоряжаться ею по своему усмотрению.
Когда женщина достигает тридцатилетнего рубежа, она начинает настойчиво задавать себе вопросы. Что в ее жизни может быть важнее, чем создание дома, настоящего дома, а также забота о муже и детях? Как она сможет выдержать столь длительную разлуку с ними? Пусть забрасывают на Восток каких-то других агентов. Есть десятки таких, которые хотели бы оставить свой след в истории с помощью этой операции. Но только не она.
Она съела кусочек ветчины с ломтиком белого хлеба. Поскольку Брет продолжал молчать, она снова взяла слово:
— Я глубоко убеждена, что я домохозяйка до мозга костей.
Если Брет и догадался, что крылось за ее словами, он не подал виду.
— Мы сменили название моего отдела. Вместо «Европейского экономического отдела» он теперь официально будет именоваться «Секцией экономической разведки», а я буду начальником. Несколько торжественно, не правда ли? — Никого из них это известие не удивило. Когда Брет излагал ей суть продуманного им плана — «Грузило», — по которому предстояло привести в упадок Германскую Демократическую Республику, имея целью операции респектабельный средний класс, она понимала, что это было верно. Все, кто читал исторические труды, мог убедиться, что Гитлер пришел к власти, превознося немецкий средний класс, в то время как коммунисты откровенно презирали его.
— Так что можно принести поздравления? — спросила она.
— Без сомнения, — ответил он, и, подняв бокалы, они выпили. Она улыбнулась. Брет не мог скрыть гордости от своего нового назначения. Она никогда по-настоящему не могла понять его и сомневалась, что это кому-то под силу. Он был так безукоризнен и в то же время так противоречив; безукоризнен он был с головы до ног, включая и его отличный загар. Его темно-синий кашемировый пиджак и серые брюки, наверное, были подобраны, дабы показать ей, насколько он может быть раскован и неформален, но вместе с шелковым галстуком-бабочкой и накрахмаленной рубашкой, манжеты которой были скреплены ониксовыми запонками, он смахивал на персонаж из модного журнала. Он был высокоинтеллигентен, очарователен и, хотя далеко не первой молодости, обаятелен; и все же он решительно не вызывал у нее никаких сексуальных чувств.
— Вы видели Фрэнка? — спросила она.
— В связи с этой большой паникой? Я провел с ним полдня.
— Можно ли ожидать каких-либо волнений?
— Может быть, хотя я не думаю. Для нас они, в сущности, представляют большие возможности.
— Чтобы избавиться от Фрэнка? — Вопрос носил опасный и провокационный характер, но она знала, что Брет его проглотит.
— Были ли вы здесь, — бесстрастно спросил Брет, — когда был осуществлен перехват? — Она кивнула. — Расскажите мне о нем.
— Это было ранним утром… если надо, я могу уточнить время. Дежурный шифровальщик получил его, и текст был очень быстро расшифрован. Перехват был сделан с русского армейского передатчика в Карлсхорсте и подтверждался штабом. Он заключал в себе приказ, чтобы все военные аэродромы в Юго-Западной Чехословакии перешли на режим круглосуточной оперативной готовности.
— Фрэнк его видел?
— Текст был ему доложен. Фрэнкс сначала фыркнул на него, а потом, как обычно, предпочел занять выжидательную позицию, ничего не делая.
— Кто из отдела безопасности был на вахте в пункте связи?
— Все подробности вы должны получить у Фрэнка.
— Кто нес вахту?
— Вернер Фолькман.
— Немецкий приятель Бернарда?
— Да, он.
— Отлично. Все складывается как нельзя лучше.
— Что значит складывается?
— Вам придется взять копию этого перехвата и передать его Прайс-Хьюджу.
— Передать Мартину?
— Именно это я и говорю. Будьте внимательны. Я запишу все свои слова.
Она отпила еще шампанского.
— Вы же знаете, что произойдет?
— Изложите мне, что произойдет, Фиона.
— Москва тут же сообщит Карлсхорсту о происшедшем, они очень ревностно следят за военными передатчиками. Какого бы уровня секретности она ни была, они тут же перешлют перехваченный текст во все командные пункты и все поменяют.
— Да, они поменяют все коды и шифры. Нам придется смириться с этим, — сказал Брет.
— Я не эксперт по передаче сигналов, — произнесла Фиона. — Но неужели они трижды и четырежды на неделе будут менять все коды и шифры? Им придется менять всю систему.
— Кто бы ни давал распоряжение, он должен знать, что последует, — сказал Брет, которого не интересовало ничто, кроме его собственных планов.
— К чему все это может привести?
— Я собираюсь сделать из вас звезду, — сказал Брет. — Я собираюсь добиться того, чтобы Советы осыпали вас звездной пылью и начали воспринимать вас как свою самую большую удачу.
— Мне это не нравится, Брет.
Она предполагала, что он спросит ее почему, но он отмел ее возражения взмахом руки.
— Мне пришлось получить одобрение ГД, Фиона. Это большой шаг с его стороны, который доказывает, что старик полностью убежден.
— А не делает ли НАТО ошибки? Москва может поменять все. Буквально все.
— Вопрос о том, чтобы доверить НАТО наши секреты, не стоит, — сказал Брет. — Вы знаете, какое мы приняли решение.
— Да, знаю. — Она уже было собралась сообщить ему о своем решении уйти, как на лестнице раздался звук тяжелых шагов и появился Кесслер, самолично доставивший им суфле. Оно имело более чем величественный вид — огромный желтый купол, увенчанный взбитыми белками и осыпанный крапинками коричневатого сыра.
Фиона стала издавать восторженные «ахи» и «охи», которые и преполагал услышать Кесслер, а Брет на немецком с запинками принес свои поздравления. Кесслер раскладывал им по тарелкам суфле, украшая его салатом, предлагая хлеб с маслом и неторопливо наливая им бокалы, пока Фиона с трудом сдерживала желание зарыдать.
Как только старик покинул их, она сделала еще одну попытку.
— Я обдумала всю операцию целиком, обдумала глубоко и очень дотошно.
— И теперь вы хотите унести из нее ноги? — Он посмотрел на нее и кивнул, попробовав суфле, которое держал на ложечке. — То, что надо. Убедитесь — внутри мягкое, но не сырое.
Она не знала, как ей реагировать.
— Да, хочу, Брет. Как вы догадались?
— Я слишком хорошо вас знаю, Фиона. Порой мне кажется, что я понимаю вас даже лучше, чем ваш муж.
Отпив глоток вина, она нервно кивнула, но не ответила. Брет всегда намекал, что прекрасно понимает ее: таков был стиль, в котором каждый толковый руководитель предпочитал общаться со своим агентом.
Она-то видела все и с другой стороны, так что она знала, как все делается. Ей нужно было выпить, и она жадно опустошила свой бокал с шампанским.
Брет взял его, чтобы снова наполнить. Он осторожно вынул бутылку из ведерка, чтобы дать стечь воде. Затем аккуратно наклонил ее, чтобы пены было не слишком много.
— Да, понимаю, — повторил он, не отрывая глаз от бокала.
— Я серьезно, Брет.
— Конечно, вы совершенно серьезны. Насколько я вижу, вы напряжены. И я беспокоюсь о вас. Вы конечно же должны знать, насколько я беспокоюсь о вас.
— Я не могу, Брет. В силу самых разных причин… если вы хотите выслушать мои объяснения… — Она злилась сама на себя. Еще на пути сюда она решила, что не позволит поставить себя в положение просителя. Ей не за что извиняться. Изменились обстоятельства. И просто она больше не может продолжать такую жизнь.
— Ничего не надо объяснять, Фиона. Я знаю, что вам пришлось пережить.
— Я не могу поставить себе другую голову, Брет.
Взглянув на нее, он кивнул с подчеркнуто покровительственным равнодушием.
— Брет! Я не могу обзавестись другими мозгами. Я не могу отправляться на ту сторону.
— Все дело в подготовке, — сказал он. — Ее длительность и вызывает напряжение.
— Брет. Не думайте, что вам удастся спустить все на тормозах, а я со всем соглашусь, и наконец все станет как было.
— Хм-м. — Бросив на нее взгляд, он снова кивнул. — Может, большой бокал шампанского — как раз то, что вам надо. — Немного он налил и себе. Он пользовался любой возможностью что-то вертеть в руках, когда она выходила из себя. — Каждый агент проходит через моменты такого кризиса, Фиона. И дело не в недостатках нервной системы, всем нам время от времени приходится испытывать встряски. — Протянув руку через стол, он коснулся тыльной стороны ее ладони. От пальцев его шел ледяной холод, так как он держал бутылку с шампанским, и ее передернуло, когда он прикоснулся к ней. — Просто поверьте мне на слово: все будет отлично. Я обещаю вам: все будет отлично.
Ее захлестнул гнев, сменивший спокойствие, только что звучавшее в ее ответах на вопросы Брета.
— Хватит опекать меня, Брет. Я не боюсь. Я и не на грани нервного срыва, и не маюсь предменструальными тревогами или прочими слабостями, которым, как вы считаете, подвержены все женщины. — Она остановилась.
— Вот это взрыв! Но лучше, чтобы выбило предохранительный клапан, чем прорвало сальники, — произнес Брет, одаривая ее той убедительной улыбкой, которая была ему свойственна. — Выкладывайте все, что считаете нужным. Излагайте то, что хотите сказать.
— Я достаточно давно работаю в департаменте, Брет. Я знаю его законы и правила. И причина, по которой я не собираюсь больше принимать участие в этом плане, — наверное, стоит сказать, что это ваш план, — заключается в том, что больше я не чувствую себя готовой принести в жертву своего мужа и своих детей, чтобы обеспечить себе громкое имя.
— Я никогда ни одной секунды не считал, что вами руководит желание сделать себе имя, Фиона.
Его мягкий спокойный тон несколько умерил ее гневное возбуждение.
— Предполагаю, что нет, — сказала она.
— Я понимаю, что вами руководит патриотизм.
— Нет, — сказала она.
— Нет? Не эта ли женщина цитировала мне стихи, что ради такой цели стоит отдать жизнь: мол, стоит ли существовать, если падет свобода, и чего стоит твоя смерть, если будет жить Англия?
Она облизала губы. Любимая цитата из Киплинга не помешает ей сказать то, что она должна сказать.
— Вы говорили о годе-другом. Мои дети еще очень малы. Я люблю их, я нуждаюсь в них, и они нуждаются во мне. Вы просите от меня слишком многого. Сколько времени мне придется провести в разлуке с ними? Что случится с детьми? Что будет с Бернардом? А мой брак? Используйте кого-нибудь без семьи. С моей стороны это сумасшествие.
Она старалась сдерживаться и говорить негромко, но интерес и сочувствие на его лице вызвали у нее желание заорать на него. Стоит ли существовать, если падет свобода? Да, слова Брета затронули какую-то струнку в ней, и она была просто потрясена, когда увидела в себе решительную молодую женщину, что было не так давно. Неужели замужество и материнство вызвали у нее столь непроходимую тупость?
— Это бред. И именно это состояние и обеспечит вам полную безопасность. Бернард будет в таком разобранном виде, что Советы просто не смогут не поверить вам.
— Яне могу больше сотрудничать, Брет. Мне нужно отдохнуть.
— Или можно посмотреть на это с другой точки зрения, — дружелюбно сказал Брет. — Может, пара лет там и будут тем испытанием, в котором вы так нуждаетесь.
— Вот уж в чем я меньше всего сейчас нуждаюсь, так это еще в одном испытании, — с чувством ответила она.
— Случается, что отношения приходят к концу, и тогда не остается ничего другого, как признать свершившееся фактом.
— Что вы имеете в виду?
— Так и произошло у меня с Никки, — тихим грустным голосом произнес он. — Она сказала, что снова нуждается в обретении самой себя. И, оглядываясь назад, я понимаю, что наш брак пришел к той черте, где от него не осталось ничего, кроме хлама.
— Мой брак носит совершенно иной характер.
— Возможно, так, но порой и вам стоит присмотреться к нему повнимательнее. Так и у меня было.
— Я люблю Бернарда, и он любит меня. И у нас двое восхитительных малышей. Мы — счастливая семья.
— Может, вы считаете, что это не мое дело, — сказал Брет, — но вся эта неожиданная нестабильность — опустить занавес, дать звонок, оркестр может расходиться, я не в силах продолжать и все такое — является результатом не вашей работы, а интимной жизни. Так что вам стоило бы присмотреться к своим личным эмоциям, чтобы найти ответ.
Слова Брета подействовали на нее как рвотное. Она закрыла глаза, чтобы не видеть стоящую на столе еду, которая вызывала у нее тошнотные спазмы. Когда наконец она открыла глаза, то посмотрела на Брета в поисках на его лице следов того, что он на самом деле думает. Не увидев в его выражении ничего, кроме теплоты и понимания, она сказала:
— Мои личные дела касаются только меня лично, Брет.
— Но не в том случае, когда я вижу вас в таком эмоциональном состоянии и вы убеждаете меня отказаться от самой важной операции, которую когда-либо планировал департамент.
— Неужели вы никогда не видите никого и ничего, кроме своей точки зрения?
Брет коснулся манжет рубашки, погладив запонки, словно бы желал убедиться, что они по-прежнему на месте. Но и этот жест, и движения плеч, и посадка головы сказали Фионе нечто большее: она увидела что-то вроде вознесенного над листом бумаги пера, готового поставить решающую подпись, или последнего содрогания мышц спортсмена, готового идти на рекорд.
— Вы не в том положении, чтобы обвинять кого-то в самоуверенности, Фиона.
Она закусила губу. Это был прямой вызов, и оставить его без ответа означало, что она признает свою вину. И тем не менее ответ мог означать, что на нее обрушится та страшная лавина, которая порой снилась ей в ночных кошмарах.
— То есть я эгоистична? — едва ли не робко спросила она в надежде, что он рассмеется.
— Фиона, вам придется продолжать то, чем вы занимаетесь. От этой операции зависит черт-те что. Мало кто из мужчин или женщин имели возможность сделать столько для своей страны. За те год или два, которые вам придется провести там, вы сможете обеспечить Центр материалами, которые, если говорить языком истории, могут быть сравнимы с военной победой, с крупнейшей военной победой.
— С крупнейшей победой? — автоматически переспросила она.
— Я уже говорил вам: экономические подсчеты позволяют преполагать, что мы сможем заставить их снести Стену, Фиона. Революция без кровопролития, что войдет во все книги по истории. В буквальном смысле слова. И наши личные амбиции ровно ничего не стоят по сравнению с этим.
Он понимал все, что она пыталась скрыть; она видела это по его глазам.
— Вы шантажируете меня, Брет?
— Сегодня вечером вы сама не своя, Фиона, — выразил он ей свое сочувствие, не вкладывая в него сердца.
— А вы?
— Я не хочу даже предполагать, что вы имеете в виду. Чего ради мне вас шантажировать?
— Угрожающие намеки на меня не действуют и никогда не оказывали воздействия.
— Не могли бы вы уточнить, каким образом я могу вам угрожать? Или я должен только догадываться? — Фиона знала, какие чувства он к ней испытывает; но каким же он все-таки был садистом! Она ненавидела его, но все же в первый раз за его непреклонной решимостью увидела те черточки, за которые при других обстоятельствах женщина могла бы полюбить его. Не было сомнения, что при необходимости он так же дрался бы за ее благополучие. Это было свойственно его натуре.
— Ответьте мне на один вопрос, Брет: вы следили за мной?
Он положил вилку, откинулся на спинку стула, сплел пальцы и в упор посмотрел на нее:
— Все мы объекты слежки, Фиона, это часть нашей работы.
Он улыбнулся. Она взяла бокал с шампанским и выплеснула его содержимое прямо ему в лицо.
— Иисусе! — Он вскочил на ноги, отплевываясь, отряхиваясь и дергаясь, чтобы вытереть лицо и манишку сложенной салфеткой. — Что вы валяете дурака?
Она с ужасом смотрела на него. Он пересек комнату, чтобы взять еще салфеток с приставного столика. Отряхнув пиджак и вытерев стул, он позволил гневу улечься и снова сел.
Она шевельнулась. Она ненавидела себя за то, что потеряла контроль над собой, и, чтобы не смотреть на него, взяла вилку и стала размазывать суфле по блюду.
— Но ведь Бернард ничего не знает? — спросила она, не поднимая глаз. Она не съела ни крошки суфле: сама мысль о еде была ей омерзительна.
Засунув палец за воротничок, он провел его круговым движением. Шампанское еще щипало кожу.
— Домашние дела не имеют отношения к департаменту. И это нарушение правил секретности, если я использовал своих людей.
— Обещайте мне, что Бернард ничего не узнает.
— Я могу обещать, что не обмолвлюсь ни словом. Но Бернард умный и проницательный человек… И мне нет необходимости напоминать вам об этом. — Он посмотрел на часы. Ему надо было переодеться.
— Во всяком случае, с этим все кончено.
— Я рад. — Он посмотрел на нее и, несмотря на мокрые пятна на рубашке и растрепанные волосы, одарил ее одной из своих самых очаровательных улыбок.
— Вы знаете, что я имела в виду? — спросила она.
— Конечно нет, — ответил он, продолжая улыбаться.
— Ясно ли я дала понять, что согласна отправляться не более чем на год, после чего должна вернуться?
— На год. Да, таков и план, — сказал Брет. — У вас есть сумочка? Я дам вам детали перехвата. Первым делом завтра свяжитесь по контактному телефону с Прайсом. Этим утром он должен быть по тому номеру в офисе, который дал вам. — Даже облитый шампанским, он не потерял присутствия духа.
— Вы бессердечный и хладнокровный подонок, — сказала она ему.
— Это работа не для темпераментных людей, — возразил Брет.
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Для Брета Ранселера тот давнишний обед в Берлине был неприятной заминкой на долгом пути подготовки Фионы Сэмсон к своей цели. Оглядываясь назад, он понимал, что он дал ему возможность внушить ей то чувство убежденности и решительности, которые бывают столь необходимы агенту, когда им овладевает болезненная нерешительность. Это был, объяснял он ГД, один из предсказанных им этапов в ходе инструктажа и подготовки агента к долговременному оседанию. Она находилась в периоде смены ролей. Некоторые называют его «шизотимическим», ибо личности, которая ощущает себя как бы раздвоенной, приходится возвращать нормальное мироощущение.
ГД уже готов был оспорить и терминологию, и научное обоснование ситуации, которые он было счел недопустимым упрощенчеством, но вовремя вспомнил предыдущие дискуссии с Бретом — тот уходил в дебри психоанализа, которые буквально погребали его под напластованиями психологических доктрин, включавших в себя данные исследований, статистику и ссылки на «фундаментальные работы Джеймса и Ланга». Поэтому ГД лишь кивнул.
Брет напомнил ему, что в данном случае агент — женщина, исключительно умная женщина с маленькими детьми. Так что ее состояние носило более острый характер, чем можно было предположить. С другой стороны, эти факторы, которые доставляют ей столько тревог и волнений, устраняют для нее массу сомнений и подозрений, коль скоро о них зайдет речь. Фиона Сэмсон обладает достаточно стабильной психикой, будучи незаурядной личностью, и Брет тонко и осторожно помогает становлению ее поведения, так что ко времени, когда ей придется вступить в игру, Брет не сомневается, что «преображение» будет полным и успешным. После той дурацкой сцены со швырянием бокала с шампанским ее эмоциональная зависимость от Брета, который, в свою очередь, руководствуется решениями, принятыми в лондонском Центре, обеспечивает необходимую мотивацию и внутреннюю убежденность.
— Вы знаете обо всем этом гораздо больше, чем я, — с искренней убежденностью, которая не имела ничего общего с его подлинными чувствами, сказал ГД. — Но в моем понимании научного контекста термин «преображение» означает скорее подсознательное стремление к ненависти и неприязни, чем к любви и уважению.
— Совершенно верно! — сказал Брет. Не в первый раз испытав потрясение перед остротой и проницательностью старика, он быстро поправился, успев добавить: — И этот аспект я неизменно принимаю во внимание.
— Ну что ж, не сомневаюсь, что вы все держите под контролем, — сказал старик, глядя на часы.
— Так и есть, директор. Можете полагаться на меня.
Брет Ранселер пришел к этому выводу не на основе своего опыта общения с полевыми агентами; у него было недостаточно личных контактов с этими странными созданиями за время его карьеры (хотя, конечно, ежедневные решения, которые ему приходилось принимать, оказывали влияние на всю службу). Генеральный директор был отлично осведомлен, что опыт Брета носит чисто административный характер. Он избрал его главным образом потому, что никому не могло прийти в голову — неужели такой типичный кабинетный работник, как Брет, может исполнять функции оперативного руководителя, что, в свою очередь, обеспечивало большую безопасность Фионы в роли двойного агента.
Но и Брет Ранселер, и Фиона Сэмсон были не единственными, кому пришлось столкнуться с проблемой смены ролей. Ибо если даже Фиона никогда раньше не была агентом, а Брет Ранселер — оперативным руководителем, то справедливо, что и ГД никогда раньше не приходилось сталкиваться с неприятной необходимостью забрасывать на вражескую территорию человека, которого он знал так же хорошо, как Фиону Сэмсон. Тем не менее уже было слишком поздно менять принятое решение. ГД успокоился, выслушав оптимистические заверения Брета, потому что он не видел никакого иного способа действий, пусть даже ситуация и вызывала у него известные опасения.
Брету тот обед у Кесслера запомнился всего лишь как мимолетный срыв в решимости Фионы, но он запечатлелся у нее в памяти, как программа остается на микрочипе. Она помнила тот ужасный вечер до последней унизительной детали. Та снисходительность, с которой Брет отнесся к ее отчаянному желанию выйти из операции, те оскорбительные намеки, которыми он беззастенчиво шантажировал ее, побуждая продолжить начатое… Презрение, которое она почувствовала в его словах, заставило ее плеснуть в него шампанским: он относился к ней с той насмешливостью, которой заслуживает избалованный ребенок. И, что было позорнее всего, она все сделала так, как он ей указывал. Ко всем пережитым ею унижениям добавилась полная победа противной стороны, и к концу обеда превосходство Брета над ней было полным и неоспоримым.
Кроме этой откровенной попытки противостояния, она впредь никогда больше не высказывала желания отказаться от намеченной цели. После нескольких мучительных недель, когда она тщетно надеялась, что Брет Ранселер уйдет из департамента, что его куда-нибудь переведут или даже он станет жертвой несчастного случая, мысль о том, что ей удастся прервать контракт, больше не приходила ей в голову. Это было абсолютно невозможно.
Подобно большинству женщин — и здесь в пользу Фионы могли бы свидетельствовать женщины, служившие на таможне и в отделе иммиграции, в полиции, и секретарши в ее собственной конторе, — она была более ответственной и старательной, чем ее руководители-мужчины. Ее презрение к Брету и другим подобным ему мужчинам лучше всего выражалось в том, что она делала свои дела продуманнее и умнее, чем он занимался своими. Она обязана стать этой чертовой «супершпионкой», которую он хочет из нее сделать. Она докажет, насколько блистательно она сможет справиться со своей задачей.
Встречи Фионы с Мартином Эоаном Прайс-Хьюджем продолжались, как и раньше, если не считать уверенности Брета, что она смогла скормить тому подкинутую наживку, и его реакция на специфическую информацию доказала, что она куда лучше, чем тот Spielmatrerial, что он получал раньше. Прайс-Хьюдж был доволен. Уловив его неприкрытое удовлетворение, Фиона потребовала увеличить получаемые ею денежные суммы: ненамного, но тем не менее в соответствии с ее увеличившейся ценностью. Москва ответила незамедлительно, проявив широкое великодушие, что, в свою очередь, обрадовало Брета, не говоря уже о Прайс-Хьюдже. И по мере того как месяц шел за месяцем, превращаясь в год, и время продолжало свой бег, у нее начала зарождаться надежда, что долговременные планы департамента по заброске ее во вражеский лагерь положены под сукно. Брет продолжал регулярно встречаться с ней, проводя короткие инструктажи, и ее обязанности оставались неизменными. Ее возможности пользоваться компьютером были строго ограничены, и она не могла добираться до очень важных документов. Казалось, что ГД забыл и о ее существовании, и о существовании Брета Ранселера. Пару раз она уже была готова задать ГД прямой вопрос, но потом решала предоставить событиям идти своим чередом. Бернард говорил, что ГД в своем нежелании что-либо делать доходит до эксцентричности, но Бернард всегда был склонен к преувеличению.
Снова вызвать взрыв могла лишь ее младшая сестра Тесса:
— Фиона, моя дорогая, ты всегда на месте, когда нужна мне!
— У тебя прекрасное шампанское, — сказала Фиона, стараясь снизить уровень напряжения, который ясно читала на лице сестры и в ее манере нервно крутить кольца на пальцах.
— Она входит в мою диету: икра, шампанское и устрицы. С ней ты никогда не потолстеешь.
— Это точно. Специально для бедных, — сказала Фиона.
— Примерно то же самое и папа говорит. Он меня осуждает. — И как бы нарушая его заповеди, Тесса подняла стакан, присмотрелась к пузырькам и отпила глоток шампанского.
Тесса всегда была склонна ломаться под грузом неприятностей. Отношения между Фионой и ее младшей сестрой демонстрировали типичный пример соперничества близких родственников — и этот психологический феномен Брет нередко припоминал во время их кратких встреч. У их отца, довольно ограниченного человека, было любимое изречение: «Мне нужен результат, а не объяснения», которое, выгравированное на пластинке, висело в приемной его офиса. Он был убежден, что любая форма объяснений исходит из недооценки силы духа его дочерей и его самого.
Тесса быстро поняла, что ей гораздо удобнее играть роль младшей дочери, с которой и спрос невелик, и предоставила Фионе удовлетворять — или порой не удовлетворять — пожелания и ожидания их отца. Тесса всегда предпочитала занимать то место, где от нее ничего нельзя было потребовать. Фиона училась в Оксфорде и читала великих современников; Тесса же сидела дома и увлекалась Гарольдом Роббинсом. Темпераментная, впечатлительная и страстная Тесса все могла превратить в шутку: это был ее способ избегать столкновения с жизнью. Ее собственное безграничное благородство делало ее достаточно уязвимой перед лицом мира, в котором люди были холодны, безжалостны и суровы. И стоило ли ее осуждать, если, живя в таком мире, она порой позволяла себе маленькие фривольные любовные романчики? Ведь она неизменно возвращалась к мужу и дарила ему страстную и преданную любовь. И что с того, если какой-то случайной ночью в постели с этим идиотом — пьяным любовником — тот признался ей, что шпионит для русских? Вполне возможно, то была просто шутка.
— Опиши его еще раз, — сказала Фиона.
— Да ты его знаешь, — сказала Тесса. — Во всяком случае, он-то о тебе все знает.
— Майлс Брент?
— Джайлс Трент, дорогая, Джайлс Трент.
— Если ты перестанешь жевать эти проклятые орешки, я смогу понять, что ты бормочешь, — раздраженно сказала Фиона. — Значит, Джайлс Трент. Конечно, я его помню.
— Обаятельное животное: высокий, симпатичный, вьющиеся седые волосы.
— Он же стар, как Мафусаил, Тесса. И я всегда думала, что он извращенец.
— О нет. Далеко не извращенец, — хихикнула Тесса. Она уже основательно отдала дань шампанскому.
Фиона вздохнула. Она сидела в изысканных апартаментах Тессы Косински в Хэмпстеде, зеленом северо-западном пригороде Лондона, наблюдая, как кроваво-красный солнечный диск опускается за рыжеющую кромку облаков. Когда давным-давно преуспевающие лондонские торговцы и мелкая аристократия отправлялись на воды в чинный и модный Бат, менее преуспевающая публика предпочитала пить свои воды в этом холмистом местечке, которое ныне стало местом обитания удачливых рекламодателей и богатых издателей.
Муж Тессы был владельцем автосалона, занимаясь в то же время разными рискованными делами. А у Джорджа Косински был неоспоримый талант, который неизменно приносил ему коммерческие успехи. Стоило Джорджу купить захудалую компанию, как она немедленно начинала вставать на ноги. Если он вкладывал даже небольшую сумму в никому не известные акции, как его вложение тут же шло в рост. Даже когда он приобрел у местного антиквара картину, на которую никто не покушался, — аллегория, исполненная в тусклой тональности, — как на нее обратил внимание кто-то из гостей Джорджа, и выяснилось, что она принадлежит кисти одного из учеников Энгра. Хотя среди них было достаточно много бездарностей, тем не менее учениками Энгра были мастера, которые потом учили Сёра и Дега. Грубый холст и преобладание белого цвета было настолько типичны для техники Энгра, что попечители одного из американских музеев предложили Джорджу за холст более чем приличную сумму. На другой же день он избавился от него. Джордж с удовольствием занимался бизнесом.
— И ты все выложила папе: мол, Трент говорит, что он русский шпион и так далее?
— Папа сказал, чтобы я все выбросила из головы. — Тесса лениво подтянула к себе журнал в глянцевой обложке.
— Папа порой может быть весьма глуповатым, — с неприкрытым презрением бросила Фиона. Тесса посмотрела на нее с большим уважением. Фиона не собиралась скрывать свою точку зрения, а Тесса — которая время от времени позволяла такие же и даже хуже высказывания в адрес отца, — так и не смогла до конца избавиться от привычек, привитых в детстве.
— Может, Джайлс просто пошутил, — сказала Тесса, которая теперь испытывала чувство вины, увидев реакцию сестры.
— Ты же сказала, что это не было шуткой, — фыркнула Фиона.
— Да, — согласилась Тесса.
— Так да или нет?
Тесса взглянула на нее, удивившись взрыву эмоций, причиной которых оказалась она.
— Это не было шуткой. Говорю тебе, я все из него вытянула… и о русских, и так далее.
— Ну, ясно, — сказала Фиона. — О какой шутке тут может идти речь?
— А что с ним будет? — Тесса кинула журнал в кучу периодических изданий.
— Пока не могу сказать. — Фиона со всех сторон обдумывала возможные осложнения, которые могут последовать в ее жизни. Она смотрела на свою младшую сестру, сидящую на диване, обтянутом желтым шелком; сама она была в облегающем изумрудно-зеленом платье от Гивенчи, в которое Фиона — хотя у нее были точно такие же размеры — просто не могла влезть, — и прикидывала, стоит ли сказать ей, что теперь ей может угрожать физическая опасность. Если Трент сообщит своему московскому контакту, что ему светит опасность разоблачения, вполне возможно, что Москва решит устранить ее. Обдумывая, как лучше это преподнести, она уже открыла рот, но, хотя Тесса выжидающе смотрела на нее, произнесла: — Великолепное платье.
Тесса улыбнулась.
— Ты всегда так отличалась от меня, Фи.
— Не так уж и отличалась.
— У тебя тип «шанель».
— Что это значит?
Поддразнивая ее, Тесса улыбнулась.
— Приталенный силуэт, жакет в унисон с платьем, цепочка на поясе и гардения; все знают, что стиль «шанель» выглядит именно так.
— Что еще? — Порой имело смысл вытягивать из Тессы все до конца.
— Я знаю, что ты занимаешься чем-то важным… чем-то в мире мужчин, — очень тихо произнесла Тесса, ожидая услышать из уст сестры продолжение фразы. Когда Фиона не ответила, Тесса добавила: — Я не спрашивала Джайлса, чем он занимается, да он все равно ушел бы от ответа.
— Да. Он работает в департаменте, — сказала Фиона.
— Мне ужасно жаль, что так случилось, Фи, дорогая. Я не должна была доставлять тебе беспокойство этой историей.
— Ты правильно сделала, рассказав мне о ней.
— Порой он бывает просто неотразимым, — сказала Тесса.
— Почему ты вообще вышла замуж? — спросила Фиона.
— Наверное, по той же причине, что и ты. Это был способ вывести папу из себя.
— Вывести папу… что? — переспросила Фиона.
— Не делай вид, будто ты не знаешь, что твой брак с этим тупоголовым мужланом заставил папу рвать и метать.
— А я думала, что тебе нравится Бернард, — мягко произнесла Фиона. — Ты ведь сама уговаривала меня, чтобы я вышла за него замуж.
— Ты же знаешь, что я просто обожаю его. Когда-нибудь я уведу его у тебя.
— То есть брак с Джорджем был твоим способом уязвить папашу?
Несколько секунд Тесса молчала.
— Джордж такой милый человек… просто святой. — И затем, спохватившись, добавила: — Только святой может выносить меня.
— Может, Джордж нуждается в возможности прощать тебя.
Тесса не оценила эту идею.
— Я-то думала, что торговец подержанными автомобилями должен вести шикарную жизнь. Я-то понимаю, что это глупо, но в кино они всегда имеют дело с преступным миром, где гангстеры и их подружки, — ухмыльнулась она.
— Тесса, серьезнее! — устало предостерегла ее Фиона.
— У меня просто нет сил, дорогая, жить с человеком, который ужасается, когда леди употребляет неприличные слова, и встает в шесть часов, только чтобы не пропустить мессы. Порой мне кажется, что он готов обречь меня на каждодневное рабство на кухне, где всю жизнь провела его мать.
— Ты круглая дура, Тесса.
— Знаю. Только я во всем виновата. — Она внезапно вскочила и возбужденно воскликнула: — Знаю! Почему бы нам не отправиться пообедать в «Аннабел»? — Она одернула свое восхитительное платье. — Только ты и я.
— Сядь, Тесса. Сядь и успокойся. Я не хочу отправляться к «Аннабел». Я хочу подумать.
— Или я могу достать из холодильника цыпленка. Я суну его в микроволновку, и он будет готов, пока мы разговариваем.
— Нет, нет. Я должна пообедать вместе с Бернардом.
Тесса плюхнулась обратно на диван, схватила свой бокал и отпила глоток шампанского.
— Как тебе повезло, что ты не живешь в Хэмпстеде: тут полно идиотов. Моя уборщица, провалиться бы ей, позвонила и сказала, что не может прийти сегодня: у нее встреча с редактором ее рукописи. С редактором рукописи, Боже милостивый! Выпей, Фиона, забалдей. Терпеть не могу пить в одиночку.
— Нет, спасибо, Тесса. Да думаю, и тебе хватит для одного вечера.
Поставив стакан, Тесса не стала вновь наполнять его. Если сестра заносила ее в свой кондуит, она чувствовала себя из рук вон плохо. Кроме Джорджа, ее мужа, Фиона была у нее единственной, но она не могла вываливать Джорджу все свои беды. Источником большинства ее неприятностей были ее маленькие глупые любовные истории, в которые она вечно вляпывалась, и она, конечно, не могла предполагать, что Джордж окажет ей содействие.
— Могу я воспользоваться твоим телефоном? — спросила Фиона.
Тесса выразительно развела руками.
— Говори из спальни, если хочешь уединиться.
Фиона направилась в спальню. Над большой четырехспальной кроватью простирался старинный альков, являвший свою красную изнанку. На прикроватном столике стоял новенький телефон зализанных форм, набор дорогой косметики, пузырьки с таблетками и несколько книг в бумажных суперобложках. Из открытого пузырька высыпалось несколько таблеток. Подобрав все в бутылочку, Фиона помедлила, перед тем как набрать номер.
Несмотря на оптимистические теории Брета Ранселера, Фиона отнюдь не принадлежала к тем людям, которые с готовностью обращаются к другим — мужчинам или женщинам — за советом или инструкциями. Она была и самолюбива, и к тому же достаточно самокритична, что нередко бывает свойственно подросшим детям. Но сейчас она испытывала потребность услышать еще чье-то мнение. Она посмотрела на часы. Торопливо восстановив в памяти выслушанную историю, она набрала номер Брета. Телефон звонил достаточно долго, но ответа она так и не дождалась. Фиона сделала еще одну попытку: всегда есть вероятность, что она неправильно набрала номер, но снова трубку никто не снял. Эта неудача вывела ее из равновесия, и именно поэтому ее внезапно посетила идея позвонить дяде Сайлесу.
Карьера Сайлеса Гонта была едва ли не легендой в неписаной истории департамента. Сравнивать дядю Сайлеса с кем-либо было невозможно: он в буквальном смысле слова был уникумом. Время от времени британскому истеблишменту приходилось подчеркнуто принимать в свои объятия этого мошенника, который вел себя как слон в посудной лавке и с наслаждением нарушал все правила и законы. Человека, для которого не было ничего святого и который мало кого считал равным себе. Карьера Гонта отличалась крайней противоречивостью, и в свое время он начал с должности резидента в Берлине после отчаянного спора с генеральным директором. Это говорило и о его дипломатичности, а также о его безжалостности, с которой он расправлялся со своими врагами на самых высоких постах.
Гонт, дальний родственник матери Фионы, был тем самым человеком, который столь энергично защищал Брайана Сэмсона, а потом его сына Бернарда от обладателей теплых местечек наверху, которые считали, что руководящие должности в СИС являются исключительной привилегией представителей высшего класса английского общества, к которому ни Брайан, ни его сын не принадлежали. Сэмсонов оставили в покое: оппозиция решила не испытывать умение Гонта вести дьявольски изощренные игры, чтобы не становиться жертвой его ярости. Когда Гонт наконец вышел в отставку, по всем службам разнесся коллективный вздох облегчения. Гонт тем не менее отнюдь не вышел из игры. Генеральный директор знал и уважал его, и уровень его отношения можно было определить тем, что обладателями тайны Фионы были только Брет Ранселер, автор этой идеи, он сам и Сайлес Гонт.
И, повинуясь внезапному порыву, Фиона набрала номер фермы «Уайтлендс» в Котсуолде. Убедившись, что трубку снял сам Сайлес, Фиона не стала ни запинаться, ни тратить время на любезности; она даже не назвалась. Исходя из предположения, что он узнал ее по голосу, она сказала:
— Сайлес. Я должна увидеть вас. Должна. Это срочно. Наступило долгое молчание.
— Где ты? Можешь говорить?
— В квартире моей сестры. Нет, не могу.
— В следующий уик-энд устроит?
— Отлично, — сказала она.
Еще одна длинная пауза.
— Предоставь все мне, дорогая. Я приглашу Бернарда и тебя с детьми.
— Спасибо, Сайлес.
— И ни о чем не думай. Для меня это сущее удовольствие.
Она положила трубку. Когда она опустила глаза посмотреть, что это хрустит под ногами, то выяснила, что раздавила несколько пилюль аспирина и других таблеток, которые раскрошились по золотому ковру. Она сидела, пытаясь осознать весь объем неприятностей; ее беспокоила Тесса. Что еще может позволить себе ее сестра в роли той женщины, которой она стала? Фионе всегда приходилось играть роль «старшего сына», что давалось ей без усилий, и Тесса никогда не знала тех отношений с отцом, которые сложились у нее.
Несмотря на то, что она была любимицей отца, она никогда не пользовалась его полным доверием, и свои финансовые дела он держал в тайне, нанимая несколько разных бухгалтеров и юристов, чтобы ни у кого не было полного представления о его вложениях и круге интересов. Но Фиона нередко просиживала целыми днями в его офисе, где общалась со служащими, ибо существовало соглашение, что рано или поздно она займет место своего отца.
Чего, конечно, так и не произошло. Фиона поступила в университет, где стала более чем преуспевать. Ей нравилось обитать в мире мужчин, и она даже удостоилась привилегии, что ее признали одной из равных, включив в таинственное и исключительное английское братство, члены которого пользуются разными именами и преследуют тщательно охраняемые тайные цели. Обстановка сугубой секретности, в которой существовал ее отец, в некоторой мере подготовила ее к работе в разведке, но ничего из мира бизнеса, с которым знакомил ее отец, не могло ей пригодиться.
А когда, не покидая пределов этого братства, она встретила человека, отличающегося от всех, кого она знала раньше, она испытала желание получить его и добилась своего. Бернард Сэмсон вырос в этом потаенном мире тяжелого физического труда и жестокости. В мире, где главенствовал закон: убей или будешь убит. Многие из друзей ее отца служили в армии во время войны — и некоторые даже были удостоены геройских наград, — но Бернард Сэмсон решительно отличался от всех, ибо его война была потаенной и личной войной, не чуждой грязи. Наконец рядом с ней оказался человек, существования которого ее отец не мог себе представить и который презирал его от всего сердца. Но если признать правоту слов Чандлера, сказавшего, что «по этим неприметным улочкам может пройти только тот человек, которому чужда посредственность, который не знает, что такое страх или смятение… Мужчина до мозга костей и, при всей своей сдержанности, все же необычный человек», то Бернард Сэмсон был именно таким человеком. В тот день, когда Фиона впервые увидела его, она поняла, что не сможет променять его ни на кого другого.
Фиона вышла замуж. Тесса, лишенная заботы и покровительства, отошла на задний план: жертва стремления Фионы к вершинам карьеры и равнодушия отца. Бедная Тесса, что могло бы выйти из нее, если бы Фиона продолжала оберегать ее, советовать и давать ей все, в чем она нуждалась?
— С тобой все в порядке? — окликнула ее Тесса из другой комнаты.
— Иду, Тесса. Все будет в порядке. Обещаю тебе, я во всем разберусь.
Тесса подошла к ней.
— Я знала, что ты это сделаешь, Фи. — Она обхватила ее за шею и поцеловала. — Моя самая дорогая, любимая, удивительная Фи, я знала, что ты это сделаешь.
Столь бурный взрыв чувств смутил Фиону, но она не подала вида.
Получи Фиона Сэмсон приглашение от Сайлеса при других обстоятельствах, она радовалась бы каждой минуте, что ей доведется провести со своим мужем и детьми в «Уайтленде», сельском поместье, где пребывал на заслуженном отдыхе Сайлес Гонт. Шестьсот акров просторов Котсуолда создавали возможности для прекрасных прогулок, когда открывались дух захватывающие виды на заросшее могучими липами плато, подступавшее вплотную к блестящим струям Северна.
Но в данной ситуации все таило в себе опасности, беды и беспокойства. Здесь же был и Дики Крайер, энергичный руководитель немецкого отдела, и его претенциозная жена Дафни. Брет Ранселер прихватил с собой юную блондинку. Растерявшись в компании незнакомых людей, она льнула к нему, и им пришлось отвести две спальни, соединенные общей дверью. Фиона предположила, что Брету уже были обещаны эти две спальни, когда спросила у Сайлеса, может ли она взять с собой детей, на что Сайлес ответил, что кое у кого есть более серьезные потребности, и расхохотался.
Сайлес был сущим пиратом или, по крайней мере, здорово смахивал на него. Огромный пузатый бандит с мясистой физиономией, увенчанной большим лбом и голым черепом. Его мешковатая одежда отличалась высоким качеством, но он любил носить старые вещи — так же, как предпочитал старые вина и старых друзей, — на которых нередко можно было увидеть и выцветшие заплатки, и аккуратные стежки, дело рук его неутомимой экономки, которой за преданность следовало бы отдать все его награды.
Сам дом был сложен из местного камня, обладавшего приятным тоном, и меблировка — как и фамильные портреты, на которых одеяния восемнадцатого века были покрыты патиной времени, — вполне подходила к стилю дома. Больше всего Сайлес Гонт любил обеденный зал, особенно когда он был переполнен, как в этот субботний ленч. Сайлес стоял во главе своего любимого стола красного дерева времен короля Георга, одаривая внушительными кусками ростбифа своих гостей: Сэмсоны, Тесса, Крайеры, Брет Ранселер, — доминируя над всеми силой своей личности.
Фиона Сэмсон наблюдала за всем с чувством какой-то отчужденности. Даже когда ее сынишка Билли пролил подливку на рубашку, она всего лишь спокойно улыбнулась.
Она с интересом наблюдала за Крайерами. Она училась в Оксфорде в одно время с Дики. Она помнила, с какой радостью он воспринимал свои победы на дискуссии в ораторском обществе и как он пытался волочиться за ней в тот день, когда синие одержали победу в крикетном матче. Один из самых способных из всего яркого набора в Байлиол-колледже, он стал главой немецкого отдела, хотя первым кандидатом был Бернард Сэмсон, и ходили разговоры, что по прошествии времени Дики получит работу в Европе. И теперь она пыталась прикинуть, не хочет ли Сайлес Гонт дать ей понять, что и Крайер имеет отношение к ее тайнам. Она надеялась, что нет, ибо и без того слишком много людей знали о них, а если еще и Дики в курсе дела, в то время как Бернард ничего не знает, это, с ее точки зрения, просто нетерпимо. Дики заметил, что она поглядывает на него, и одарил ее той застенчивой улыбкой, которая неотразимо, как он установил, действовала на девушек в Оксфорде.
Она поглядывала и на Тессу. Ее мужа Джорджа Косински тут не было. Что было типично для Сайлеса: его опыт и интуиция позволили предположить, что Тесса имеет какое-то отношение к тому телефонному звонку, и он дал себе труд пригласить ее на тот случай, если ему понадобится узнать что-то большее.
Когда после ленча Сайлес повлек за собой мужчин в бильярдную, где их уже ждал набор сигар и бренди, Фиона отвела Билли и Салли наверх: им предстояло заняться уроками.
— Мамочка, могут ли в високосные годы женщины просить мужчин жениться на них? — спросила Салли.
— Не думаю, — сказала Фиона.
— А моя учительница говорит, что могут, — обрадовалась Салли, и Фиона поняла, что попалась в одну из тех ловушек, которые Салли с удовольствием подстраивала ей.
— Учительница, без сомнения, права, — сказала она.
— Это была мисс Дженкинс, — уточнила Салли. — А папа говорит, что она дура.
— Может, ты не так поняла папины слова.
— Я тоже там был, — присоединился к разговору Билли. — Он в самом деле сказал, что мисс Дженкинс полная дура. Когда она потребовала от него, чтобы он не ставил нашу машину на место для автомобиля директора.
— Это было в субботу, — попыталась защитить отца Салли.
— Ну, хватит, — резко сказала Фиона. — Давайте займемся уроками по математике.
Раздался стук в дверь, и заглянула Тесса.
— Да? — спросила Фиона.
— Я забежала узнать, не хотят ли дети посмотреть конюшню.
— Они должны сделать уроки.
— Там есть жеребеночек, он родился на прошлой неделе… всего лишь на полчасика, Фи.
— В понедельник у них должна быть контрольная, — объяснила Фиона.
— Предоставь их мне, Фиона. Я присмотрю за уроками. А ты погуляй до Рингстоуна, ты же всегда говорила, что тебе нравятся такие прогулки. — Тесса откровенно давала понять, что хотела бы избавиться от нее: она любила проводить время с детьми, и они, казалось, отвечали ей взаимностью. Тесса от рождения любила нарушать все правила, и дети с заинтересованностью принимали это ее качество.
Фиона посмотрела на них.
— Очень хорошо. Тридцать минут — и вы возвращаетесь к урокам. — Она повернулась к сестре. — Полагаюсь на тебя, Тесса.
Раздался счастливый хор голосов, заверявших ее, что они не покладая рук будут трудиться под присмотром тетки. Салли повисла на руке матери, давая ей понять, как она ее любит. Билли, не тратя времени, облачился в плащ и закутал шею шарфом. Когда Тесса уводила детей, Фиона услышала слова Билли:
— Если русские восстановят монархию, царь у них будет коммунистом. — После того как Сайлес хохотом оценил его шутку, она стала у него любимой.
Тесса была права, Фионе нужно было время побыть наедине с собой. Ей о многом надо было подумать. В холле она обнаружила старый плащ и мужскую шляпу и, надев старые кроссовки, которые валялись в багажнике ее любимого красного «порше», она выскользнула из дома. Оказавшись в одиночестве, она двинулась сквозь влажный туман на встречу с Рингстоун-Хилл над Синглбери; до места было примерно шесть миль, и она шла со стремительной решимостью, с которой делала и многое другое.
Она знала эту дорогу, по которой ходила много раз, порой всей семьей, а порой только в компании Бернарда. Она с удовольствием встречала воротца, ручейки и живые изгороди, которые были ей знакомы, как лица старых друзей; порой ей попадались свежие лужи, заполненные мягкой грязью, блестящие медные новые висячие замки или ржавый остов брошенного велосипеда. Граница «Уайтленде» была отмечена шестью рухнувшими стволами — результат бушевавших тут зимних штормов. Первым делом она неизменно направлялась к этим дуплистым стволам. Один из них попался ей на глаза. Из остатков прогнившей коры уже поднимались первоцветы, покачивая своими канареечными головками. Она сосчитала лепестки, как делала, будучи ребенком: пять лепестков, шесть и несколько по восемь лепестков. Все разные; точно как люди. Она выросла с убеждением, что четырехлепестковый первоцвет означает удачу, но сегодня ей не встретилось ни одного такого соцветия. Бернард объяснил ей, что четырехлепестковые соцветия необходимы для перекрестного опыления, но она предпочла бы обойтись без его объяснений. Она двинулась дальше, миновала большую поляну колокольчиков, после чего стала подниматься наверх.
Освещение постоянно менялось. Влажные луга и поляны казались еще ярче под низким серым небом, в воздухе стоял густой аромат ярко-желтых цветов. Она вскарабкалась на голую верхушку холма, от каменистого покрытия которого осталось одно название, и остановилась перевести дыхание. Порывы ветра ее не беспокоили, но с ним стали прилетать легкие заряды дождя, которые секли ей лицо, и она слышала, как тихо позвякивала проволочная изгородь. Она медленно повернулась, обводя взглядом горизонт. Вот ее королевство: на все триста шестьдесят градусов не видно ни одного человека, ни одного домика в поле зрения, только слышен отдаленный грай птичьего базара, устраивающегося на ночь. В северной части неба медленно ползли темные колонны надвигающегося дождя. Напряжение подъема вытеснило у нее из головы все мысли о тревожных последствиях, которые завтра может принести беседа с Сайлесом. Но теперь они снова пришли ей на ум.
Она не была ни исследователем, ни экспериментатором; Фиона соображала лучше всего, оценивая данные и прикидывая возможность их использования. Эта способность как нельзя лучше могла послужить ей как полевому агенту. Она отлично умела хранить тайны, но не обладала многими из достоинств, которые видела в Бернарде. Она не обладала той сообразительностью, которая берет свое начало на улице и которая требует быстро решать и быстро действовать. Фионе было свойственно упорство и хладнокровие, и эти черточки никогда не покидали ее; Бернард обладал таинственной мужской способностью мгновенно отбрасывать холодноватую враждебность и через долю секунды опять возвращаться к ней. Она надвинула шляпу поглубже, по самые уши. Небо потемнело, и дождь усилился. Она должна возвращаться, чтобы успеть принять ванну и переодеться к обеду. Субботний обед в присутствии дяди Сайлеса требовал особо изысканного туалета. Тесса и другие женщины могли готовиться к нему хоть весь день. Взглянув на часы, она пустилась в обратный путь. Когда сгущается темнота, даже столь знакомая дорога может стать чужой и враждебной.
— Прошлым вечером ты выглядела просто очаровательно, моя дорогая, — сказал дядя Сайлес.
— Спасибо, Сайлес. Но, говоря по правде, в эти дни я просто не в состоянии поддерживать светские беседы.
— А чего ради тебе ими заниматься? Мне нравится, когда ты серьезна: это тебе очень подходит.
— Правда?
— Все хорошенькие женщины предстают в самом выгодном свете, когда на них снисходит легкая печаль. У мужчин совсем по-другому. Симпатичный мужчина может позволить себе несколько повеселиться, но веселая женщина смахивает на капитана хоккейной команды. Ты когда-нибудь видела, чтобы мужчина влюбился в женщину-комика?
— Вы несете сущую чушь, дядя Сайлес.
— Неужели болтовня твоего идиота создателя так вывела тебя из себя?
— Нет, вечер был просто чудесным.
— Плавательные бассейны и гастрономы: не думаю, чтобы он мог говорить о чем-то еще. Хоть он и зануда, но мне пришлось его пригласить, потому что он единственный человек, который знает, как починить мой котел.
Он расхохотался. Шуточка была довольно непроста для понимания и радовала только его. Он привык к общению в своей собственной компании, и такие замечания служили лишь для его собственного удовольствия. Они сидели в «музыкальной комнате», в небольшом кабинетике, в котором Сайлес Гонт разместил свою аппаратуру и коллекцию оперных записей. В камине жарко горело полено, Сайлес курил большую гаванскую сигару. На нем был великолепный вязаный шерстяной джемпер. Изделие было связано в стиле «фейр-эйл», но оно выходило из строя быстрее, чем миссис Портер успевала чинить его, так что на локтях и у обшлагов тут и там торчали шерстяные нитки.
— А теперь поведай мне, что тебя тревожит, Фиона. — Из соседней комнаты доносились звуки пианино: Брет играл «Ночь и день».
Фиона рассказала Сайлесу о ситуации, сложившейся у Тессы с Джайлесом Трентом, и когда она кончила, он подошел выглянуть из окна. На гравийной дорожке, огибавшей лужайку перед домом, росли три величественные ели. Под окном стоял зеленый «роллс-ройс» Тессы.
— Не знаю, как у твоей сестры оказалась такая машина, — сказал он. — Ее мужу известно, что она пользуется ею, когда он в отлучке?
— Не будьте такой свиньей. Конечно, знает.
Он посмотрел на нее.
— Похоже, нам придется открывать Оранжевое досье, Фиона.
— Да, похоже, что так. — Оранжевое досье означало официальное расследование.
— Джайлс Трент свинья и предатель. Ну откуда берутся такие люди? — Она не ответила. — Что бы ты стала делать, если бы Тесса выложила тебе все как на духу, но ты бы не была в той ситуации, в которой сейчас находишься?
Без промедления Фиона ответила:
— Я бы тут же доложила в отдел внутренней безопасности. Как того требуют правила.
— Конечно, ты бы так и сделала. — Он почесал в затылке. — Но в данном случае мы не можем привлекать людей из этого отдела, не так ли? — Наступила еще одна пауза. — Ты не рассказала первым делом своему мужу?
— Нет.
— Похоже, ты очень уверена в нем, Фиона.
— Он бы поступил точно так же, разве нет?
— Я бы не стал этого утверждать.
— Дядя Сайлес! Почему?
Повернувшись, он посмотрел на нее.
— Как бы мне тебе это изложить… Итыия принадлежим к тому социальному классу, который подчиняется определенным правилам поведения. В наших лучших школах мы постоянно внушаем молодым людям, что служба — это высшее призвание, и я рад, что так оно и есть. Служение Богу, служение своему суверену, служение нашей стране.
— Но вы же не хотите сказать, что, поскольку Бернард не посещал такую школу…
Он поднял руку, остановив ее.
— Выслушай меня, Фиона. Оба мы уважаем твоего мужа. И я — больше, чем кого-либо другого, ты это знаешь. Я восхищаюсь им. Он единственный из всех, кто знает, что такое быть на линии огня. Просто я хочу сказать, что воспитание Бернарда, ребята, с которыми он рос, атмосфера его семьи — все это дало ему другую систему ценностей. Для людей его круга — и кто возьмется утверждать, что это неправильно? — на первом месте стоит верность семье. Я в самом деле хочу сказать, — на первом месте, выше всего. Я-то знаю, я провел всю жизнь, командуя людьми. И если ты не поймешь этот аспект психологии своего мужа, моя дорогая, то можешь обеспечить себе крупные неприятности.
— Дети из рабочего класса — вы это хотите сказать?
— Да. Упоминание о рабочем классе меня отнюдь не смущает и не пугает. Я слишком стар, чтобы меня волновали табу такого рода.
— Вы хотите сказать, что, если бы Тесса изложила свои проблемы Бернарду, он смог бы приглушить их?
— Почему бы нам не проверить? На следующей неделе усади мужа рядом с собой, и пусть Тесса поведает ему свою историю.
— И что же, по вашему мнению, он сделает?
— Куда важнее, что ты думаешь по этому поводу, — сказал Сайлес.
— Не могу понять, какой смысл в этих предположениях, — бросила Фиона, вызвав взрыв смеха у Сайлеса. Придя в раздражение, Фиона сказала: — Вы только и можете, что обвинять, Сайлес.
— Ну-ну, Фиона. Ты же знаешь, что я не делаю ничего подобного. Выложи все Бернарду, и он найдет какое-то гениальное решение, которое поможет и тебе и Тессе. — Он натянуто улыбнулся. Словечко «гениальное» напоминало о том, какое неприятие, если не сказать презрение Бернард питал ко всем правилам и установкам, в чем Сайлес его полностью поддерживал.
— Бернарду сейчас и без того есть о чем думать, — сказала Фиона.
— И все же обязательно попроси его вытащить Тессу из этой истории. — Сайлес нашел болтающуюся нитку, осторожно оборвал ее и бросил в огонь.
— Как? — спросила Фиона.
— Понятия не имею. Вот и попроси его. — Он прикурил сигару. — Гораздо более важно в данный момент то, что скорее всего Джайлс Трент записал и передал все, что вы ему говорили. — Он выдохнул дым, стараясь, чтобы клуб его направился в камин. Стоило только миссис Портер уловить запах сигар, как она начинала упрекать его: доктор запретил ему курить. — Вот об этом ты и должна подумать. Есть тут повод для беспокойства?
— Ничего, что могло бы прийти в голову.
— Да, я тоже так думаю. Все, что касается тебя, хранится в глубокой тайне, и мы снабжали их только кошерным материалом. И что бы Трент ни сообщал им, его информация должна была только повышать твой статус в Москве.
— Надеюсь.
— Веселее, Фиона. Все прекрасно. Все идет, как мы и предполагали. В сущности, я получу разрешение для тебя еще раз посетить Центр данных. И твои хозяева навострят ушки, точно?
— Вы рассказывали Брету о Тессе? Она сама не хочет встречаться с ним: его общение с ней превратится в допрос.
— Вот давай сейчас ему и скажем. — Спрятав свою сигару в камине, он нажал кнопку звонка. Увидев встревоженное выражение на лице Фионы, он сказал: — Доверься своему дядя Сайлесу. — В соседней комнате продолжали звучать звуки «Ночи и дня».
Когда миссис Портер всунула голову в двери, он сказать ей:
— Узнайте у мистера Ранселера, не сможет ли он уделить нам несколько минут. Думаю, что слышу, как он играет на пианино.
— Да, сэр. Сейчас же скажу ему.
Когда вошел Брет — и поднял брови, увидев, что Фиона только что вела с Сайлесом какую-то дискуссию, — Сайлес сказал:
— Как приятно опять слышать звуки пианино, Брет. Я настроил его, но в наши дни никто на нем не играет. — Брет молча кивнул. Сайлес продолжил: — Брет, похоже, что возникли кое-какие проблемы с нашими соперниками.
Брет перевел взгляд с одного на другую и тут же уловил, о чем идет речь.
— Это становится привычкой, Фиона, — сказал он. У него вызвал раздражение тот факт, что она изложила свою историю прямо Сайлесу, и он даже не скрывал своих эмоций.
— Мы все являемся объектами их внимания, — сказал Сайлес. — Оно нацелено на лондонский Центр. Что совершенно естественно.
— Мы говорим о КГБ?
— Да, — сказал Сайлес, стряхивая пепел в камин. — Эта дешевка Прайс-Хьюдж порой бывает излишне болтлив. Он намекнул Фионе, что у них есть кто-то еще в лондонском Центре.
— Иисусе Христе! — сказал Брет.
— Анализируя контекст, Фиона пришла к выводу, что этот тип — Джайлс Трент. — Взяв кочергу, Сайлес ткнул пылающее полено: оно занялось пламенем, от которого пошел синеватый дымок. Он осторожно откатил его к задней стенке камина.
— Отдел подготовки, — порывшись в памяти, вспомнил Брет.
— Да. Его перевели на курсы подготовки два года назад, но от этого он не стал менее опасным.
— Кто-то еще знает? — спросил Брет.
— Только мы трое, — ответил Сайлес, по-прежнему орудуя кочергой. — И Фиона не уверена, как следует разрешать такую ситуацию. Она собралась было направиться прямиком в отдел внутренней безопасности. Это было бы, конечно, куда лучше, чем идти прямо ко мне, никого не ставя в известность.
Взвинченность Брета несколько сошла на нет при этом объяснении.
— Мы бы не хотели, чтобы к этому делу имел отношение отдел внутренней безопасности, — произнес он.
— Да. Лучше действовать по-другому, — сказал Сайлес. — Неофициально и никаких записей.
— Что еще? — спросил Брет.
— Предоставь это мне, — сказал Сайлес. — Я придумаю, что делать. И тебе нет необходимости знать об этом, Брет. Чего ты не видел, того не знаешь… С тобой все в порядке, Брет?
— В этом году насморк чертовски досаждает мне.
— Это все чертово полено, не так ли? Дай-ка я приоткрою окно.
— Если у вас больше ничего нет, я предпочел бы выйти в сад прогуляться.
— Конечно, Брет, конечно. Ты уверен, что с тобой будет все в порядке?
Брет выскочил из комнаты, прижимая платок к лицу.
— Бедняга Брет, — сказал Сайлес.
— Я бы не хотела сообщать Бернарду, что у нас состоялся разговор, — сказала Фиона, все еще плохо представляя, чего от нее ждут.
— Совершенно верно. А теперь перестань волноваться. Можешь ли ты убедить Тессу изложить эту историю твоему мужу?
— Может быть.
— Так сделай это.
— А вам не кажется, что Бернард пойдет в отдел внутренней безопасности?
— Это тот риск, с которым нам придется смириться, — буркнул Сайлес. — Но я бы хотел, чтобы ты держалась в стороне от этой истории. В случае чего начисто отрицай, что Тесса тебе о чем-то рассказывала. А я позабочусь, чтобы прикрыть тебя.
— Этот дым и на меня действует, — пожаловалась Фиона.
— Отправляйся к гостям, а то они начнут думать, что у нас с тобой роман.
— Вы сами не хотите поговорить с Тессой?
— Перестань играть роль старшей сестры. Если мне надо будет поговорить с ней, я сам решу, как и когда.
— Она очень нервничает, Сайлес.
— Иди-ка погуляй в саду, чтобы дым больше не саднил тебе глаза, — сказал он.
Когда Фиона исполнила его указание, Сайлес, опустившись в свое любимое кресло, издал стон. Склонившись к огню, он принялся снова разгребать угли.
— Ну почему все это случается со мной? — обратился он с жалобой к полену. И словно в ответ, оно выдало сноп искр.
Если бы Фиона увидела его в данный момент, она не была бы так уверена в способности Сайлеса Гонта устранять причины ее бед и тревог.
— Мы быстро и надежно засунем тебя в мешок, мистер Джайлс Трент, — пробормотал он, пытаясь представить себе реакцию контролера Трента, когда тот выяснит, что его человек разоблачен. Попытаются ли они вытащить его и спасти? Или Москва предпочтет, чтобы в сердце лондонского Центра состоялся еще один процесс над шпионом, и ради такого триумфа можно принести кого-то в жертву. Тут может возникнуть одна из тех ситуаций, когда и Москва и Лондон негласно согласятся, что наилучшим исходом для обеих сторон будет вечное молчание Трента. И коль скоро об этом пойдет речь, Сайлесу лучше заранее прикинуть, кто подойдет для такой роли. Порывшись в мозгу, он извлек из глубин его воспоминания о грубоватом старом немце — ветеране последней войны, который когда-то работал барменом в отеле Лизл и порой брал на себя выполнение некоторых грязных заданий для Сайлеса. Он перебрался жить на Восток: более чем отлично! Как было имя этого парня… ах да, Рольф Маузер, просто восхитительный бандит. Как нельзя лучше подходит для такой работы. Он, конечно, не собирается поддерживать с ним прямые контакты, лучше держаться от него на расстоянии вытянутой руки.

Глава 10

Мейда-Вейл, Лондон. Апрель 1983 года
— Ты еще поспишь, дорогая? — Фиона зарылась головой в подушки и не ответила. Матрац колыхнулся, когда он слез с кровати и направился в ванную. Стоял солнечный весенний день. Она продолжала валяться в постели при свете дня, за опущенными занавесями, что вызывало у нее чувство вины. Что с ней происходит? В течение этого года по крайней мере тысячу раз она клялась себе никогда больше не видеться с Гарри Кеннеди, но он был так обаятелен и забавен, что продолжал привлекать ее. И наконец она ловила себя на том, что продолжает думать о нем, или о появившемся букете цветов, или об открыточке из «парикмахерского и косметического салона», — и решимость ее покидала, и она возвращалась к нему.
Порой они позволяли себе лишь выпить на скорую руку в пабе где-нибудь поблизости от клиники или переброситься несколькими словами по телефону, но случалось, что она нуждалась в нем. И раз за разом у них происходили встречи, подобные этой, и она наслаждалась каждой их минутой.
Она смотрела, как он обнаженным прошел по комнате и открыл дверцу гардероба. Его мускулистое тело сплошь покрывал загар, не считая белых ягодиц, скрытых плавками от солнца. В прошлом ему пришлось трижды летать в Саудовскую Аравию. Через плечо, подобно перевязи, шли глубокие шрамы — след вынужденной посадки в Мексике десять лет назад. Он почувствовал, что Фиона разглядывает его, и улыбнулся ей.
Эти тайные запретные отношения преобразили Фиону. Они ворвались в ее размеренную семейную жизнь подобно грому. Существование рядом с Гарри было поистине восхитительным, он доставлял ей такое наслаждение, которое Бернарду было не под силу. Секс играл важную роль в их отношениях, но в них было и что-то гораздо более основательное. Она не могла бы объяснить, что именно. Она знала лишь, что напряжение, которое она испытывала при выполнении своих рабочих обязанностей, было бы невыносимым без возможности видеться с ним, хотя бы на краткие мгновения. Даже голос его по телефону подбадривал ее и прибавлял сил. Теперь она стала понимать то, что раньше ей не было известно, — что-то вроде юношеской любви, о которой она столько наслушалась от других девочек, что-то вроде той поп-музыки, которую она всегда не выносила. Конечно, она чувствовала свою вину перед Бернардом, которого приходилось обманывать, но Гарри был ей необходим. Порой ей казалось, что она избавится от чувства вины, которое продолжало угнетать ее, если сможет перевести их отношения на другую, чисто платоническую основу. Но стоило ей оказаться в его обществе, как ее решимость тут же сходила на нет.
— Ага, значит, и ты проснулась. Как насчет коктейля с шампанским? Я могу тут же его приготовить.
Она засмеялась.
— Это смешно? — спросил он. Глядя на себя в зеркало, он набросил шелковый купальный халат и сейчас затягивал пояс.
— Да, дорогой, очень смешно. Чай был бы куда лучше.
— Чай? Сейчас сделаю.
Когда Гарри вышел, она потянулась к ночному столику и взяла дневной выпуск вечерней газеты. Заголовок на первой полосе сообщал о «стрельбе в ванной в Челси». Взломщик ворвался в дом Джайлса Трента и пристрелил его в ванной. Убийца использовал пластиковую занавеску в ванной, чтобы на него не попали капли крови, и, прежде чем уйти, вымыл руки. Как всегда безымянный представитель Скотленд-Ярда сообщил, что «тут, конечно, чувствуется почерк профессионала», а один из тех экспертов, которые всегда с готовностью дают интервью газетам, сказал, что «тут виден типичный почерк нью-йоркской мафии, которая привела приговор в исполнение». Репортер старался создать впечатление, что тут замешаны наркотики. На полосе был помещен неразборчивый снимок, всего на одну колонку, очень молодого Джайлса Трента, который, подбоченясь, стоял в плавках, с широкой улыбкой на лице. На внутренней полосе было большое фото дома в Челси с дежурным полисменом у входа.
Слава Богу, что Бернарду удалось вытащить Фиону и Тессу из этой заварушки. Дядя Сайлес был абсолютно прав, говоря о Бернарде. Можно было только удивляться, что кое-кто из друзей понимал его так, как ей никогда не удавалось. Он был так скрытен. Не вступая в дискуссии и ничего не объясняя, он заставил Джайлса Трента признаться, и в его покаянии не прозвучало имени Тессы. Теперь Трент мертв, и, как бы ни была ужасна его смерть, она ничего не могла поделать с охватившим ее чувством облегчения.
Но существовало и еще одно зловещее предзнаменование. Брет попросил ее скопировать большой набор секретных документов, имеющих отношение к поддержке фунта стерлингов со стороны Банка Англии. Ей пришлось переписывать их от руки, и она так и не вручила их Мартину. Насколько Фиона разбиралась, это могло означать только одно: Брет решил передать данные КГБ через какого-то другого агента. Но почему ее почерком? Только полный дурак будет иметь дело со столь опасными документами, если только он не собирается представить неопровержимые доказательства своей работы на другую сторону. И было что-то зловещее в том, как Брет отмахнулся от всех ее вопросов.
Другое предупреждение было связано с материалами, которые она передавала Мартину в предыдущие недели. Брет сказал, что ни один из них не имеет жизненно важного значения, но их более чем достаточно. Лондонский Центр был просто физически не в состоянии за столь короткое время пропустить такое их количество, и разве это не было убедительным поводом, чтобы несколько уменьшить их поток? Все сходилось к одному: они собираются перебрасывать ее на Восток, и перебрасывать как можно скорее. Ее пробирала дрожь при этой мысли, но в определенном смысле ожидание было еще хуже. И каждый день она смотрела на мужа и детей со всевозрастающей любовью и тоской. Каждый раз, встречаясь с сестрой, ей хотелось предупредить ее, что скоро им придется расстаться, но возможность любого намека такого рода даже не подлежала обсуждению. Страдания Фионы усугублялись еще и тем, что она не сомневалась, — она никогда не вернется обратно. Для такого предположения не было никаких логических причин, никаких доказательств, которые могли бы объяснить ее потерю уверенности в себе. Ощущения эти носили сугубо инстинктивный и потому сугубо женский характер. Они были сродни спокойному фатализму, с которым мать семейства на смертном ложе, окруженная семьей, встречает свой конец.
Если бы только можно было справиться с некоторыми жизненно важными проблемами, которые отныне будут решаться без нее. Она продолжала беспокоиться о Билли и о его школе. Она всегда надеялась, что рано или поздно Бернард поймет те преимущества, которые может дать малышу Билли закрытая частная школа. Она могла устроить его туда: отец обещал ей содействие. Но в ее отсутствие не было ни одного шанса, что Бернард займется этим вопросом. У Бернарда была прямо какая-то фобия по отношению к системе паблик-скул — «там процветают избиения, педерастия и ужасные манеры» — и к тем, кто когда-либо посещал ее или даже производил такое впечатление.
Вошел Гарри с подносом, на котором стоял чайный сервиз.
— Ты читаешь эту газетную историю уже как минимум третий раз, дорогая. Она имеет для тебя какое-то значение? — Наклонившись, он поцеловал ее.
— Психолог до мозга костей, — сказала она с подчеркнутой небрежностью, отбрасывая газету в сторону и ставя поднос на колени. В маленькой вазочке красовались, наверное, последние в этом году фиалки. Как они изящны. Тонкий прозрачный фарфор, серебряные ложечки и два ломтика сытного английского фруктового пирожного, которое она обожала. Должно быть, он заранее все приготовил. — До чего восхитительно! — Она придержала поднос, когда он устраивался в постели рядом с ней. — Гарри, ты что-нибудь знаешь об английской системе закрытых школ?
— Ты не хочешь разбавить молоком чай «Эрл Грей», малышка?
— Нет. Я пью его без всего.
— Значит, эти школы. До чего удивительные и странные вещи порой приходят в твою головку. Но что я могу сказать? Большинство пациентов в клинике, похоже, пережили их без заметных травм. Должен сказать тебе, что мало с кем из них я хотел бы оказаться вдвоем в душе, когда гаснет свет. А что ты имеешь в виду?
— У меня есть близкие друзья… И компания посылает мужа за границу. Вот они и думают, не отдать ли мальчика в школу с пансионом.
— И ты хочешь спросить меня, насколько мне нравится эта идея. — Он поставил чашечку на блюдце. — То есть мое мнение как психиатра? Что я могу сказать тебе, не видя ребенка? А также мужа с женой.
— Наверное, ты прав.
— И если муж этого не хочет, жена должна быть полной тупицей, чтобы спорить с ним, не так ли? — Он подлил еще чая. — Достаточно ли крепкий?
— Он ненавидит все подобные школы. Да, чай отличный.
— А почему он к ним так относится?
— Из-за царящего там снобизма, тупости, ощущения привилегированности; у детей воспитывается убеждение, что они принадлежат к элите. Он считает, что именно они и порождают ненависть к правящим классам Британии.
— М-да, скорее всего, он прав, но ты можешь сказать то же самое относительно привычки делать покупки на Гайтсбридж.
— И о тупости тоже? — засмеялась она.
— Можешь не сомневаться. Ты хочешь сказать, что никогда не натыкалась на тех решительных пожилых дам, которые зонтиком могут выколоть тебе глаза?
— А ты был в такой школе? — Она отпила чая и, прежде чем он ответил, сказала: — Мы же, по сути, совсем не знаем друг друга, верно?
— Поэтому мы и должны пожениться, — сказал он.
— Мне бы хотелось, чтобы ты никогда не заводил об этом речь.
— Но мне хочется.
— А мне от этого не по себе.
— Послушай, я схожу с ума по тебе. Я свободный человек, белый, и мне уже минул двадцать один год. Я в хорошей физической форме, а мой банковский счет в еще лучшей форме. Эту квартиру я уже снял в аренду на двадцать лет, и ты можешь сменить большую часть мебели. Я люблю тебя больше всех на свете. Я думаю о тебе день и ночь и оживаю только когда мы вместе.
— Прекрати. Ты ничего не знаешь обо мне.
— Так расскажи мне о себе.
— Гарри, мы оба понимаем, что наши отношения глупы. И сохранить их мы можем единственным способом — если у каждого из нас будет своя жизнь.
— Чепуха! — Он всегда произносил это слово двумя слогами. — Мне нечего от тебя скрывать.
— Я ничего не знаю о тебе: ни о твоих политических взглядах, ни о твоих родителях, о твоей жене… или женах. Я даже не знаю, сколько их у тебя было.
Он поднял чайную ложечку.
— Мои родители умерли. Я не занимаюсь политикой, и у меня больше нет жены. Мой развод оформлен. Детей нет. Моя бывшая жена — канадская француженка, живет в Монреале. Я всегда интересовал ее только с точки зрения денег. Поэтому я бросил ее и должен был сняться с места. А теперь она снова вышла замуж, и я окончательно свободен. — Он отпил чая. — Как я говорил тебе, моя племянница Пэтси вернулась к своему отцу в Виннипег, а тот парень, с которым она удрала, сидит в тюрьме за магазинную кражу. Все это древние истории. Что еще ты хотела бы знать?
— Ничего. Я говорю, что куда лучше, если мы не будем знать друг о друге слишком много.
— Или?
— Или мы начнем обсуждать свои проблемы.
— И неужели это так плохо? Какие, например, проблемы у тебя, моя радость?
Бедный Гарри, никуда не деться от того, что скоро ей придется оказаться на Востоке. Когда это произойдет, СИС проведет полномасштабное расследование, чтобы составить полное представление о происшедшем. И глупо было бы предполагать, что спецотдел не докопается до ее отношений с Гарри. И если уж она пустится с ним в откровения, ей придется составить о себе представление как о твердокаменной марксистке. Все иное может обернуться для нее опасностью.
— Сущие глупости, как мне кажется.
— Например? — Склонившись, он поцеловал ее в щеку.
— Может, узнав о них, ты не будешь больше любить меня, — сказала она, взъерошив ему волосы тем покровительственным жестом, который, как она предполагала, должен быть свойственен марксистской шпионке.
— Я должен тебе кое-что сказать, — вырвалось у него. — Я подумываю о том, чтобы бросить заниматься психиатрией.
— Ты постоянно об этом говоришь.
— Но на этот раз на самом деле, малышка! За сто тысяч долларов мой кузен Грег готов продать мне четверть доли в его посреднической конторе по торговле самолетами. Если я буду работать с ним все время, он может освободиться от одного из пилотов. Ему нужны сто тысяч долларов, чтобы снять в Виннипеге новый ангар и строения.
— Ты же говорил, что это рискованный бизнес, — сказала Фиона.
— Так и есть. Но с таким уровнем риска я справляюсь. А психиатрией я сыт по горло. — Он остановился, но она продолжала молчать. — Вся политика клиники определяется сверху, из конторы: этому — то, другому — это.
— Но у тебя есть разрешение на работу. Ты можешь отправиться куда угодно и получить там работу.
— Нет, не могу. Не тот вид разрешения. Да и какой работой я мог бы заниматься? Я стал исследовать массовые истерические состояния, только чтобы избавиться от психопаток домохозяек, которые являются со своими менопаузами. Мне надо уходить, Фиона. И я это сделаю.
— Яине представляла, что ты так несчастлив. — В такие минуты она любила его больше, чем могла выразить.
— Желание иметь тебя рядом заставляет меня уходить. Для меня нет ничего более важного на свете, чем ты, — сказал Гарри и очень серьезно добавил: — Сколько бы ты ни прожила, я хочу, чтобы ты всегда помнила эту минуту. Я хочу, чтобы ты помнила: моя жизнь принадлежит тебе.
— Дорогой Гарри. — Она поцеловала его.
— Я не прошу, чтобы ты мне сказала такие же слова. У тебя другие обстоятельства. Я ничего от тебя не требую: я люблю тебя всем своим существом.
Она снова засмеялась. Часы, которые она проводила с Гарри, были единственными, когда она забывала, что ее ожидает.

Глава 11

Лондон. Май 1983 года
— Господи, Брет, я бы предпочла, чтобы вы не являлись неожиданно и без оповещения, как посланец ада. — Это глупое выражение осталось от школьных дней, и вряд ли оно подходило для встречи Брета Ранселера, пусть он и неожиданно явился к ней домой. И тем не менее, бросив эти слова, Фиона не могла воспринимать его иначе, чем строгого подтянутого посланца из другого, темного мира.
Эта мысль развеселила Брета. Улыбаясь, он стоял в кухне со шляпой в руке. Капли летнего дождя блестками осыпали его черный плащ.
— Вот, значит, — сказал он, — как вы воспринимаете меня, Фиона, — как посланца Старого Ника. И какой же облик он принимает, когда не выполняет обязанности генерального директора?
Фиона в переднике, с растрепанными волосами опустошала посудомойку. Держа в руках тарелку, она улыбнулась, нервно скривив губы, и сказала:
— Прошу прощения, Брет. — Взяв полотенце, она вытерла нож. — Никак не перемыть всю посуду как следует, — сказала она. — Порой я думаю, что лучше было бы мыть ее просто в раковине. — Говорила она автоматически, потому что все ее мысли были устремлены к Бернарду.
— Ваш обожаемый супруг впустил меня, и, похоже, он очень торопился. — Брет расстегнул верхнюю пуговицу плаща, открыв черный пиджак и черный галстук. — Боюсь, я выгляжу несколько торжественно. Я был на заупокойной службе по Джайлсу Тренту.
Она не предложила ему ни снять пальто, ни присесть.
— Вы удивили меня. Я жду телефонного звонка от Бернарда.
— Возможно, вам придется ждать слишком долго, Фиона. Бернарда отправили разбираться в причинах фиаско «Брамс-Четыре». И никто не знает, где и сколько ему придется копать.
Выкинуть из головы эти ужасные слова. Она осталась холодна.
— Расслабьтесь, Фиона. Расслабьтесь. — Она стояла застыв на месте, с пепельным лицом, держа нож и вилку в одной руке и полотенце в другой. — Нет абсолютно никаких оснований предполагать, что у него будут неприятности.
— Он никуда не должен был ехать; они его слишком хорошо знают. Я же умоляла их. Когда он выходит на связь?
— Вы же знаете, как Бернарду нравится действовать: никаких документов, без подготовки, ни аварийных отходов, ни прикрытия на месте — ничего! Он настаивал на таком образе действий. Я сам был на месте, когда он это говорил.
— Да, я знаю.
— Бернард любит изображать из себя технократа, но стоит ему выбраться на дорогу, как он гонит лошадей во весь опор. — Брет на мгновение прикоснулся к ее руке, словно бы делая попытку успокоить ее. — Но стоит пойти по его следам, как убеждаешься, что он был прав.
Она ничего не ответила. Он наблюдал за ней. Быстрыми механическими движениями она продолжала полировать столовые приборы и складывала их в ящичек — ножи, вилки и ложки, каждое в свое отделение. Когда с этим было покончено, она взяла сырое полотенце и аккуратно вытерла мокрую столешницу. Затем села и закрыла глаза.
Брет не рассчитывал, что она окажется в таком состоянии, но он должен сообщить ей, что для его визита были причины. Выждав, по его мнению, соответствующее время, он сказал:
— Все указывает на то, что вас предполагается перекинуть на ту сторону в течение ближайших семидесяти двух часов.
— Меня?
— Если они будут вести себя достаточно продуманно, то так они и сделают. Они считают, что вы под угрозой разоблачения. Вам бы лучше подготовиться…
— Но если они арестуют Бернарда…
— Забудьте о Бернарде! Он отправился туда лишь потому, что он самый опытный берлинский агент из всех, кто у нас есть. С ним все будет в порядке. Начинайте думать о себе.
— Но если его арестуют?
Брет оставался спокойным. Сдержанным голосом он сказал:
— Если Бернарда задержат, вы сможете больше сделать для него, находясь там, чем если будете сидеть тут и ждать его.
— Вы, без сомнения, правы.
— И не пытайтесь вмешиваться по собственной инициативе. Предоставьте все Бернарду. А сейчас садитесь и постарайтесь убедиться, что вы ничего не упустили из памяти: от всех средств связи и ваших «комментариев» и до вашего последнего «прости», если дела пойдут плохо. Но мы доставим вас домой, Фиона, не стоит беспокоиться по этому поводу. — Вошедшая кошка остановилась на коврике у дверей, посмотрев сначала на Брета, а потом на Фиону. Ногой Фиона подвинула поближе к дверям пластиковую чашку с едой для нее, но, обнюхав ее, кошка удалилась.
— Я все вызубрила и уничтожила записи.
— Очутившись там, вы на несколько недель окажетесь без связи. На первых порах они будут внимательно наблюдать за вами.
— Я знаю, Брет.
Она говорила еле слышно, и ему захотелось встряхнуть ее, чтобы вывести из этого состояния.
— Они попытаются обдурить вас. И вы должны быть к этому готовы.
— Я не из пугливых.
Он с восхищением смотрел на нее.
— Я знаю, что вам это несвойственно, и я думаю, что вообще вы необыкновенная женщина.
Этот комплимент удивил ее. В его словах чувствовалась теплота.
— Благодарю вас, Брет. — Может быть, под этой вылощенной внешностью в самом деле билось живое сердце.
— Не забыли ли мы чего-нибудь, Фиона? Я снова и снова все перебираю в памяти. Постарайтесь представить себе, что вы в самом деле тот агент, которым, по их мнению, вы являетесь… — Он щелкнул пальцами. — Деньги! Не хотите ли вы оставить какие-то деньги — может быть, для детей — и какие-то инструкции? Может, последнее письмо?
— Мой отец организовал попечительский фонд для детей. Письмо? Нет, это было бы слишком. Бернард каким-то образом найдет способ прочитать между строк.
— Боже мой! — с искренней тревогой воскликнул Брет. — Вы считаете, это ему под силу?
— Я прожила с Бернардом много лет, Брет. И мы знаем друг друга. Честно говоря, я просто не представляю себе, как нам удалось все это хранить от него в тайне столько времени.
— Я знаю, как нелегко вам временами приходилось, — сказал Брет, — но вы справились. — Он посмотрел на часы. — Теперь я вас оставляю. Я достаточно хорошо знаю вас, чтобы понимать — вам необходимо какое-то время побыть в одиночестве, подумать. Отдохните и принимайтесь готовиться. Мы будем сопровождать вас в дороге все время, до тех пор, когда вам придется остаться одной.
Она посмотрела на него, попытавшись представить, что же такое та точка, за которой он уже не может быть вместе с ней, но не спросила.
— Могу ли я дать вам знать, если Бернард позвонит?
— Нет необходимости. Ваш телефон поставлен на прослушивание. — Он опять посмотрел на часы. — Мне добираться около часа. Если я вам понадоблюсь, то буду дома.
Он застегнул плащ.
— Если мое предположение справедливо, мы близки к началу.
Она растерянно улыбнулась.
— Удачи, Фиона. До скорой встречи. — Он собирался было поцеловать ее, но не похоже было, чтобы она испытывала желание оказаться в его объятиях, потому он только подмигнул ей, и она ответила ему улыбкой.
— Пока, Брет.
— А что, если все это — хитрая операция КГБ? Предположите, что русские возьмут и ее, и ее мужа, после чего предложат вам сделку? — На Сильвестре Бернстайне был плащ с шерстяным шарфом: одежда того сорта, которой обзаводится человек, когда приступает к слежке.
— Будем беспокоиться, когда это случится, — произнес Брет. Он поежился. Он не ждал, что будет так холодно, пусть даже ночью, в Шотландии.
— Вы уверены, что вам удастся справиться с восьмибалльным штормом, старина? Вы можете потерять двух агентов.
— У нас есть и другие.
— Можно ли считать это официальной политикой?
— Попавшегося агента можно считать мертвым, — сказал Брет. — И возможности спасения у него нет.
— Знает ли об этом миссис Сэмсон? — спросил Бернстайн.
— Конечно знает, она ведь далеко не дура. Мы не можем рассчитывать на то, что удастся вернуть ее обратно живой и невредимой. Даже если нам это удастся, вряд ли она будет в нормальном состоянии. Даже подготовка к заданию потребовала от нее напряжения всех сил. Ей была свойственна мягкость, вежливость и открытость; теперь ей придется учиться быть грубой и циничной.
— Прекрасная разработка, Брет, — сказал Бернстайн. Но тот воспринял его слова не самым лучшим образом. Беспокойство, которое вызывала у него судьба Фионы, заставляло его заниматься этой ерундой. Сильви доводилось видеть и других оперативных офицеров в сходных обстоятельствах. У них часто возникало эмоциональное отношение к агенту, которым они руководили.
Брет не ответил. Он прижался к стене разрушенного здания, за которой двое мужчин искали укрытия от холодного дождя с ветром, дующим с моря. Ночь, которая застала их на этом пустынном участке побережья, была просто омерзительной, сущая «Гибель богов». Над черной пеленой моря порой открывалась щель горизонта, в которой плясали далекие кроваво-пурпурные отблески далекого шторма. Ну и ночь, в которую приходилось прощаться с родиной. Даже страшно подумать, что в такую ночь можно оказаться вне дома.
— Совершенно пустынное место, — сказал Бернстайн, которому в жизни довелось побывать во многих пустынных местах.
— В свое время тут была база подводных лодок, — сказал Брет. — И когда я тут был в последний раз, на якорных стоянках стояла куча каботажных судов и даже пара линкоров.
Хмыкнув, Бернстайн поднял воротник и отвернулся от ветра, чтобы прикурить.
— Королевский флот, — сказал Брет, — называл это местечко Павлиньим загоном Его Королевского Величества, а моряки именовали его Сортиром Его Королевского Величества. Суда стояли у пирсов бок о бок, и вместе с грузовыми баржами и подлодками их было столько, что можно было пересечь весь залив, переходя с борта на борт.
— Как давно это было? — спросил Бернстайн. Он выдохнул клуб дыма и сплюнул крошку табака, что прилипла к губам.
— В конце войны. Куда ни глянь, всюду стояли подлодки. А кусок бетонированного шоссе был отведен под плац, который адмирал Лимей называл шканцами. Англичане прямо с ума сходили в своей страсти к парадам, муштре и салютам: то они что-то праздновали, то кого-то наказывали, то молились. Они занимались этим и при дожде, и на солнце, и под снегом; утром и днем, даже по воскресеньям. А вот тут… где мы сейчас находимся, располагался кинотеатр. Те бетоннные блоки вдоль дороги были фундаментами казарм, которые стояли ряд за рядом.
— Может, склады? — предположил Бернстайн. Он зажал сигарету в зубах, пока, вскинув к глазам прибор ночного видения, осматривал водную гладь залива.
— Ияс трудом могу себе представить, что все в прошлом. По завершении войны тут еще базировалось до восьми тысяч человек обслуживающего персонала, считая и инженерные сооружения на другой стороне залива.
— Никогда не мог представить, что вы были моряком, Брет.
— Я считался таковым всего лишь двадцать пять минут, — сказал Брет. Его неизменно смущало воспоминание, как он был отставлен от службы. Капитан его субмарины, разгневавшись из-за того, что ему пришлось отклоняться от курса и ссаживать с борта Брета, обозвал его Иовом, человеком, по поверью, приносящим беду. Брет, который подделал возраст, чтобы пойти добровольцем, так и не смог забыть это клеймо, которое продолжало висеть на нем.
— Двадцать пять минут. Столько времени я был буддистом. Может, и этого хватило.
— Но веры я не лишился, — сказал Брет.
— Вы были в военно-морском флоте Его Величества? — спросил Бернстайн, удивляясь, что Брет так давно воевал вместе с англичанами.
— Нет, на подлодках рейха, — мрачно сказал Брет. — И получил Железный крест первого класса.
— На этих гробах? — Бернстайн изобразил интерес в надежде как-то успокоить своего старшего спутника.
— На подлодках. Не на гробах, а на субмаринах.
— Ну, теперь вам придется иметь дело с другой подлодкой, и она принадлежит русским, — сказал Бернстайн. Он посмотрел на часы. Они представляли собой древнее изделие с зелеными светящимися стрелками: еще один предмет, необходимый при слежке.
Отвечая на невысказанный вопрос, Брет сказал:
— Они запаздывают, но будут на месте. Это для них типично. Они всегда пользуются этой трассой.
— Этой? Всегда этой?
— Не так легко найти место, где можно подвести подлодку поближе к берегу, такое место, куда даже неопытный человек проведет лодку, не поднимаясь на поверхность и не утопив ее в прибрежном иле. И поблизости не должно быть ни причалов, ни обилия народа.
— Они точно опаздывают. Что у них за машина? «Лада»?
— И еще нужны подходящие глубины, — продолжал объяснять Брет. — Чтобы на дне был плотный песок или галька, которые не пропорют тебе днище. Да, они придут именно сюда. Тут одно из немногих мест для высадки, куда Советы рискуют подходить по ночам.
— Возьмите бинокль. Мне кажется, я видел какое-то движение на воде. — Он протянул оптику. — За оконечностью вон того мола.
— Бросьте. Вы ничего не могли видеть. Они не поднимутся на поверхность, пока не получат сигнала, а сигнала не последует, пока тут не окажутся их пассажиры.
— Неужели англичане не засекли их… сонарами, или радарами, или что там у них есть?
— Никоим образом. То есть это можно было сделать, но в таком случае аппаратура русских зафиксировала бы, что их засекли. И лучше, чтобы они не знали о нашем присутствии.
— Могу себе представить.
— Я мог бы попросить военных моряков, чтобы они пустили по их следу противолодочный корабль, но в таком случае они бы перепугались до смерти. Не волнуйтесь, появятся.
— Почему не на самолете, Брет? Подлодки! Иисусе, сплошные загадки.
— Самолет? Здесь не Вьетнам. Самолет производит слишком много шума, вызывает подозрения, и использовать его было бы слишком рискованно в столь важной операции.
— И куда они двинутся отсюда?
— Куда-нибудь недалеко; например, в Восточную Германию, где в Заснице — завод подлодок. Оттуда паром доставит их в Стокгольм. И самолетом в Берлин.
— Долгий кружной путь. Почему бы прямо из Засница поездом не добраться до Берлина?
— Хитрая публика. Они предпочитают, чтобы их люди прибывали с Запада. Это выглядит куда лучше, — сказал Брет. — Я пойду позвоню. — С того времени, как они оставили Лондон, за ними следовала машина.
Бернстайн состроил гримасу. Его доверие к британским службам разведки и безопасности, а также к их способности сидеть на хвосте было сильно ограничено.
Брет Ранселер вернулся к дороге и по выщербленным ступенькам поднялся по откосу к тому месту, где они оставили машину. Она была скрыта из виду за последними остатками той защитной стенки на берегу заливчика, где в 1945 году оказался Брет, позорно выкинутый капитаном после своего несчастного падения с трапа во время патрулирования в Атлантике.
Прежде чем сесть в машину, он окинул взглядом залив. Вода напоминала черную густую патоку, и горизонт светлел по мере того, как вдоль его линии шел шторм. Вздохнув, он захлопнул дверцу и связался по радиотелефону с другой машиной.
— Джонсон?
Ответ последовал незамедлительно.
— Джонсон слушает.
— Говорил Босуэл. Куда вы, черт побери, подевались?
— Небольшая неприятность, Босуэл. Наши друзья столкнулись с другой машиной.
— Кто-то пострадал?
— Нет, но завязался спор относительно того, кто был пьян. Послали за полицией.
— Как далеко вы отсюда?
— Примерно в часе езды.
— Выгоните их на дорогу, Джонсон. Меня не волнует, как вы это сделаете. Полицейский вместе с вами?
— Да, он здесь.
— Вот пусть он и разберется. И побыстрее.
— Будет сделано, Босуэл.
— И звоните мне, как только они двинутся в путь. Я буду ждать в машине.
— Будет сделано.
Телефон пискнул, отключившись, и Брет сунул его обратно в зажимы. Подняв глаза, он увидел, что рядом стоит Бернстайн.
— Залезайте и погрейтесь, — сказал Брет. — У нас есть еще час. Как минимум.
Бернстайн залез в машину и расположился на заднем сиденье.
— Все о'кей? Начинается дождь.
— Я мог себе представить, что мне придется вытирать задницы англичанам, но мне в голову не приходило, что придется делать это и для русских.
— Вы в самом деле мастерски все продумали, Брет. Остается надеяться, вы знаете, что делали.
— В таком случае, — сказал Брет, — я единственный, кто хоть что-то понимает. — Он включил двигатель и щелкнул тумблером обогрева.
— Кому сегодня принадлежит все это? — спросил Бернстайн, кивая на брошенные кирпичные строения, в которых когда-то размещалась администрация.
— Висит на Британском Адмиралтействе.
— Эти русские заставляют себя ждать. — Он полез в карман.
— Нас это устраивает, — сказал Брет. — Мы знаем, где они находятся. — Предостерегающим жестом он поднял руку. — Прошу вас, не курите, Сильви. Дым действует на мое обоняние.
Бернстайн остался сидеть в нерешительности, словно бы прикидывая, что лучше: то ли выйти и покурить на холоде, то ли расслабиться в тепле салона. Брет, понаблюдав, как он сплетает и расплетает пальцы, после пяти минут молчания спросил:
— С вами все в порядке?
— Я медитирую, — сказал Бернстайн.
— Прошу прощения.
— Все о'кей.
— Вы серьезно занимались буддизмом? — спросил Брет.
— Ага. Во Вьетнаме. Точнее, дзен-буддизмом. Я жил с симпатичной камбоджийской девочкой, которая научила меня искусству медитации. И я серьезно увлекся.
— Вы же еврей.
— Вера не является чьей-то исключительной привилегией, — сказал Бернстайн. — Умение медитировать помогло мне, когда я попал в плен.
— Вас взял в плен Вьетконг?
— Всего лишь на двенадцать часов. Они допрашивали меня. — Он помолчал несколько секунд, словно даже слова эти причиняли ему боль. — Когда я снова пришел в себя, стояла темнота; мне удалось освободиться от веревок и уползти в джунгли.
— Я не знал, Сильви.
— Кому вообще хочется что-то знать о Вьетнаме? Ребят, которые дрались там, поносили все кому не лень, от Белого дома до либеральных изданий; это было подло и низко. Поэтому я и уехал и обосновался в Европе.
— Посмотрите на ту молнию. Похоже, что скоро тут заштормит основательно. Как бы вам понравилось в такой вечер оказаться в море?
— Она до самого конца так и продолжала видеться с тем парнем, с Кеннеди.
Брет вскинул голову резким движением, которое выдало его удивление.
— Она поклялась, что с ним все кончено.
— Много ли мужей шлют своим женам дюжину темно-красных длинных роз с приглашением на чашку чая?
— Вы уверены?
— Цветочник не сомневается.
— Что вы хотите этим сказать?
— Брет, когда у меня случались трудные времена, порой для разрядки я брался за бракоразводные дела. И возможно, я смог бы получить оплаченный счет за эти розы, если он вам так нужен.
— Нам придется как следует вытряхнуть этого Кеннеди, — сказал Брет.
— Мы ничего не обнаружили в последний раз. Мы проверили его квалификацию как медика и данные по военной службе. В клинике, где он работает, говорят, что он трудолюбив и отличается чувством ответственности. Да и во всяком случае несколько поздновато, не так ли? — сказал Бернстайн. — Она уже вступила на свою тропу.
Брет посмотрел на него. Он говорил ему только то, что тот должен был знать, но Сильви Бернстайн провел всю жизнь в мире разведки. Он понимал, что происходило.
— Тем не менее мы должны все выяснить, — бросил Брет.
— Кеннеди по чистой случайности столкнулся с ней на вокзале Ватерлоо, разве не так? — Бернстайн потер подбородок. Щетина у него была жесткой и нуждалась в бритве. — Нечаянная радость: есть такое выражение, которое я где-то вычитал.
— Она очень привлекательная женщина, — сказал Брет, повторяя то, что Бернстайн утверждал неоднократно, но отбрасывая мысль, что она могла пользоваться своими внешними данными как приманкой.
— А он в самом деле очень толковый психиатр. Но неужели он из тех типов, которые могут подцепить женщину на вокзале?
Брет по-прежнему отказывался принимать такое объяснение.
— То была особая ситуация, Сильви. Дочь Кеннеди сбежала. Вы же говорили с копом на станции. И вы сказали…
— О'кей, о'кей. На самом деле то была дочь его кузена, а сам Кеннеди канадец. Так что проверить всю его подноготную было нелегко. А парень, который называется копу ложным именем, с тем же успехом может представляться выдуманным именем кому угодно. Но чего ради я должен просто излагать вам все эти данные? Я нуждаюсь в деньгах.
— Мы, скорее всего, подумаем, что с ним делать дальше, — пробормотал Брет, словно ему впервые пришла в голову эта мысль. Предварительное расследование данных по Кеннеди не принесло ничего, что можно было бы вменить ему в вину, кроме разве иностранного происхождения, но подлинность его — особенно по отношению к тем, кто привык много путешествовать, — установить было затруднительно. Может, ему стоило бы быть более проницательным с самого начала, но он был столь потрясен одной лишь мыслью, что Фиона может изменять мужу, что толком и не сообразил провести полное расследование по этому человеку. Но разве все это и не бросалось прямо в глаза, как очевидность? Если уж КГБ использовал ее для масштабных дел, совершенно естественным было бы поместить кого-то рядом с ней. Любовника! В этом направлении обычно и работали мозги у чиновников КГБ. — Проведите полное расследование, — сказал Брет. — Проверьте данные о его рождении, что на него есть в компьютерах канадской полиции, да и в Вашингтоне тоже. Проверьте, где и как он изучал медицину, как служил в армии. Пусть кто-то переговорит с его коллегами, соседями, друзьями и семьей: по полному ранжиру. Ваша методика действий принесет более быстрые результаты, чем если бы я обратился по официальным каналам.
— Что мне надо искать?
— Иисусе небесный, Сильви! Ну представьте себе, что этот парень Кеннеди — подставная фигура КГБ?
— О'кей. Постараюсь сработать как можно быстрее, Брет, но в таких делах нельзя слишком гнать, если не хочешь засветиться, а насколько я знаю, вы хотите все сделать в полном секрете.
— Дюжина красных роз, — сказал Брет. — Может быть, удастся выяснить, что они поступили от ее сестры или отца.
— Думаю, что с удовольствием размял бы ноги, — сказал Бернстайн. Ему казалось, что у него перехватит горло, если он сейчас же не закурит.

Глава 12

Лондон. Май 1983 года
Бегство Фионы — несмотря на то, что департамент по своим каналам приложил немало усилий, чтобы ни слова не просочилось ни в прессу, ни на ТВ, — произвело подлинную сенсацию в департаменте.
Из всех сотрудников департамента на сегодняшний день Брет Ранселер был единственным свидетелем того, как разворачивалась история Фионы Сэмсон. Временно приставленной к нему в роли секретарши оказалась девятнадцатилетняя блондинка, «строевой офицер» по имени Глория Кент. Брет специально добился, чтобы к нему отрядили эту бросающуюся в глаза своей привлекательностью девушку-стажера, ибо ее присутствие врачевало его «эго», претерпевшее такой урон после ухода жены. Сидя в кабинете Брета, Глория Кент оказалась первой, кто услышал об аресте Бернарда Сэмсона в Восточном Берлине. Она пришла в ужас.
Глория Кент влюбилась в Бернарда Сэмсона со всем пылом школьницы, как только впервые увидела его в конторе. Скорее всего, все ее эмоции отражались у нее на лице, когда она доставила Брету Ранселеру эту печальную новость, ибо, пробормотав сквозь зубы проклятие, он заверил ее:
— С мистером Сэмсоном все будет в порядке.
— Кто сообщит его жене? — спросила Глория.
— Садитесь, — сказал Брет. Глория подчинилась. — В соответствии с имеющейся у нас последней информацией, — произнес Брет, — миссис Сэмсон также находится в Восточной Германии.
— Ее машина осталась на стоянке, и под «дворником» у нее куча штрафов.
Брет не обратил внимания на эту деталь.
— Я бы не хотел, чтобы эти известия разносились по конторе, мисс Кент. Сообщаю вам об этом, ибо буду нуждаться в ваших услугах, когда нам вместе придется утихомиривать страхи и прекращать глупые слухи. — Он посмотрел на нее: она кивнула. — Нам придется признать, что миссис Сэмсон в самом деле сбежала, но у меня нет никаких оснований считать, что муж принимал участие в ее замыслах.
— Что же будет с ее детьми?
Брет кивнул. Мисс Кент соображала быстро и толково: как раз это и было одной из проблем, которые Брету предстояло решать.
— С ними нянечка. Я пытался дозвониться до сестры миссис Сэмсон, Тессы Косински, — но там никто не отвечает.
— Вы хотите, чтобы я отправилась к ней и постучала в двери?
— Нет, для таких поручений людей у нас хватает. Вот ее номер телефона. Попытайтесь дозвониться. Номер телефона офиса ее мужа у меня в кожаном блокноте. Выясните, знает ли он, где может быть его жена. Не сообщайте ему ничего, кроме того, что супругам Сэмсон пришлось по служебным надобностям вылететь за океан. Я отправляюсь в дом Сэмсонов. Звоните мне туда и информируйте, как идут дела. И скажите дежурному оружейнику, что я зайду взять револьвер.
— Да, сэр. — Вернувшись в свой кабинет, она села на телефон. Идея, что Фиона Сэмсон могла сбежать к коммунистам, была для нее столь ошеломляющей, что она просто не могла представить последствий ее поступка. Все в департаменте были свидетелями, как росла и поднималась по службе Фиона Сэмсон. Она была образцом, одним из тех потрясающе удачливых людей, которые никогда не делают ни одного неверного шага. Невозможно было не завидовать ей: красивая женщина из богатой семьи, которая даже оставила по себе след в Оксфорде. Она превосходно готовила, была очаровательной хозяйкой дома с двумя детьми и удивительно раскованным мужем, которого Глория втайне боготворила.
— Да? — донесся глуховатый сонный голос. — Ох-х-х… Сколько времени? Кто там?
Это была Тесса, любившая поспать до одиннадцати, которую разбудил телефонный звонок. Глория сообщила ей, что мистер и миссис Сэмсон были вынуждены спешно отправиться за границу. Может ли миссис Косински поехать в дом к Сэмсонам и позаботиться о детях? Она старалась, чтобы голос у нее был спокойным и деловым.
Потребовалось несколько минут, чтобы устранить страхи Тессы на тот предмет, что ее сестра пострадала при несчастном случае, но мягкость и обаяние Глории как нельзя лучше пригодились в этой ситуации, и Тесса наконец решила, что лучший способ что-то выяснить, — это отправиться в дом Сэмсонов и поспрашивать Брета Ранселера.
В рекордное время Тесса умылась, наложила косметику, нашла берет от Шанель, который она всегда носила, когда не было времени причесаться, и накинула на плечи куртку водителя. Она заглянула в кабинет, где ее муж изучал на экране компьютера курс акций, и сообщила ему то немногое, что знала сама.
— Оба? — спросил он. — Что это вообще значит?
— Никто из них не предупреждал, что куда-то отправляется, — сказала Тесса.
— Они вообще тебя ни во что не посвящают. — За все эти годы Джордж уже привык, что семье его жены свойственна таинственность.
— Мне не нравится, как ты это говоришь, — сказала Тесса. — Я подумала, что происходит нечто странное, еще когда Фиона попросила меня присмотреть за ее шубкой.
— Есть что-нибудь на ленч? — спросил Джордж.
— В холодильнике лежит готовый цыпленок.
— И его можно есть? Он родом из 1981 года.
— Я провела несколько часов у плиты, — сказала Тесса, разозлившись, что редкая для нее поглощенность домашними делами не была как следует оценена.
К тому времени, когда Тесса прибыла к дому Сэмсонов, двое крепко сбитых мужчин, следуя указаниям Брета, натягивали рабочие комбинезоны, облачившись в которые, они принялись обследовать каждый квадратный дюйм на пыльном чердаке и поднимать половицы. Брет Ранселер в черном пальто стоял у камина, допивая чашку кофе.
Ему доводилось встречаться с Тессой в «Уайтленде», и без предисловий он сказал:
— Миссис Сэмсон предприняла путешествие на Восток. — Он поставил чашку на каминную полку. — И до поры до времени дети нуждаются в уходе и заботе… Няня, похоже, восприняла известие довольно спокойно, но ваше присутствие все же необходимо. — Брет настоял в свое время, чтобы Фиона наняла толковую девушку, которая может выдержать исчерпывающую проверку с точки зрения безопасности. Не раз Фиона жаловалась, что она не очень хорошо исполняет свои обязанности, но теперь предосторожность Брета оправдалась.
— Конечно, — сказала Тесса. — Сделаю все, что могу.
— В настоящее время многое еще покрыто сплошной мглой, — сказал ей Брет, — но какова бы ни оказалась истина, не будет никаких официальных комментариев. Если вам позвонят из газет или вообще кто-то из этих щелкоперов, говорите им, что вы всего лишь приходящая прислуга, берите их номер телефона и перезванивайте мне. — Он не стал говорил Тессе, что все контакты по этому телефону прослушиваются и двое вооруженных человек охраняют дом, дабы убедиться, что Москва не будет пытаться организовать похищение детей.
Один из них — Билли — явился из кухни, где нянечка жарила яйца с сосисками им к ленчу.
— Привет, тетя Тесс. Мама поехала в отпуск.
— Ага. Ну не смешно ли? — сказала Тесса, опускаясь на колени, чтобы поцеловать его. — Но мы и без нее чудесно проведем время.
Поглядев несколько минут на Брета, Билли набрался смелости спросить:
— Могу ли я посмотреть на ваш пистолет?
— На что? — несколько растерявшись, что было нехарактерно для него, переспросил Брет.
— Няня говорит, что у вас пистолет в кармане. Она говорит, что поэтому вы и не снимаете пальто.
Брет, нервничая, облизал губы, но не успел он придумать ответ, как появилась семилетняя Салли, которая схватила Билли за руку.
— Няня говорит, что ты должен пойти на кухню есть свой ленч.
— Идемте с детьми, — сказала Тесса. — Посидим с ними за ленчем. А затем я угощу вас чем-то вкусненьким за чаем. — Она улыбнулась Брету, и тот одобрительно кивнул.
— Мне скоро надо убегать. — сказал он. До него доходили слухи, что Тесса балуется крутыми наркотиками, но сегодня, слава Небесам, она выглядела совершенно нормально.
Няня раскладывала еду по тарелкам. Она сервировала большой полированный стол в гостиной, словно предполагая, что Тесса разделит с ними трапезу.
После того как два техника собрали свою аппаратуру для прослушивания дома и отбыли, Брет решил сам на скорую руку осмотреть апартаменты Сэмсонов. Наверху в спальне, с той стороны супружеской кровати, которая принадлежала Фионе, лежала аккуратно сложенная ночная рубашка, ждавшая, чтобы хозяйка, взяв ее с подушки, надела на себя. На столике он увидел книгу из библиотеки департамента. Он раскрыл ее: закладкой служила цветная открытка, рекламное объявление из «парикмахерского и косметического салона на Слоан-стрит». Он постоял тут пару минут, впитывая в себя странное ощущение пребывания в ее спальне. Относительно правил безопасности ему тут не о чем было беспокоиться. Сэмсоны достаточно давно работали в департаменте и были достаточно осторожны.
И, выходя из парадных дверей, Брет услышал, как Билли настойчиво утверждал:
— А я тебе говорю, что он убил кучу народу.
Бернард Сэмсон был арестован в Биргартене, неподалеку от Мюггельхаймердамм. Там был лесок, который тянулся до самого уреза Мюггельзее. Не менее тысячи собравшихся там подвыпивших людей, праздновавших День вознесения, создавали ту обстановку толкотни и сумятицы, в которой Бернард и его ближайший друг Вернер Фолькман помогали двум пожилым беглецам перебраться на Запад. Их действия не были простым актом филантропии: один из них был агентом департамента.
Вернеру и остальным удалось удрать, когда Бернард отвлек внимание на себя. То был отважный поступок, после которого у Бернарда было достаточно времени пожалеть о своей оплошности. Его заперли в кабинете на верхнем этаже огромного здания Министерства государственной безопасности на Франкфуртераллее.
Кабинет ничем не напоминал камеру в подвале — откуда удрать заключенному было решительно невозможно, — но его тяжелые двери и забранные решетками окна плюс невозможность перебираться с этажа на этаж в здании, в котором каждый коридор находился под контролем телекамер и вооруженной охраны, — всего этого было более чем достаточно, чтобы остановить любого, кроме разве маньяка.
Бернарда допрашивал дружелюбный офицер КГБ Эрих Штиннес. Он говорил на том же самом берлинском диалекте, в атмосфере которого вырос и Бернард, и на многое у них обоих были схожие воззрения.
— Кто получает чин за чином и хапает большую зарплату? — с горечью сказал Штиннес. — Партийные ублюдки, которые не вылезают из-за столов. Как вам повезло, что у вас нет партийной системы, которая все время неустанно работает против вас.
— Есть, и еще какая, — ответил Бернард. — Только она называется Итон и Оксбридж[322].
— Разве можно это считать государством рабочих? — задал риторический вопрос Штиннес.
— Вы записываете нашу беседу? — спросил Бернард.
— Чтобы они кинули меня в камеру рядом с вами? Похож я на сумасшедшего?
Его обхождение было типичным мягким подходом, который обычно следует после общения с хамским грубым напарником, но Штиннес ждал «полковника КГБ из Москвы», которым, как выяснилось, была Фиона Сэмсон из Лондона.
К тому времени Бернард Сэмсон уже начал подозревать, что происходит. Некоторые из намеков, которые Брет Ранселер столь искусно подкидывал другой стороне, дошли до Бернарда, и это еще больше его встревожило.
Потрясшее Бернарда открытие, что его жена была полковником КГБ, предстало перед ним предательством такого масштаба, что он ощутил едва ли не физическую боль. Но ее воздействие и последовавшие страдания были не сильнее тех, что заставляют мучиться мужчину, когда он выясняет, что жена обманывала его с другим. У каждого есть свой болевой порог, за которым боль становится невыносимой.
Фиона страдала еще больше, потому что ее действия сказались на человеке, который любил ее, и чувство вины лежало невыносимым грузом. Она чувствовала себя на пределе усталости, — а к тому же путешествие сказалось на ней сильной головной болью, — когда на очную ставку с ней доставили Бернарда. То была проверка — и, может, самая жестокая из тех, с которыми ей пришлось столкнуться, — ее способности, убежденности и решительности сыграть свою роль даже в атмосфере презрения и ненависти, исходящих от Бернарда.
Доставленный под охраной, он был грязный и небритый. В глазах у него, когда он смотрел на нее, было такое выражение, которого она никогда раньше не видела. В них была неприкрытая ненависть, но она решила так играть свою роль, чтобы не давать Бернарду ни проблеска надежды. Только его искреннее отчаяние могло защитить ее и спасти.
На столе перед ними стоял поднос с кофейником и чашками, но Бернард отказался от угощения.
— Есть в этой конторе что-нибудь выпить? — осведомился он.
Она нашла бутылку водки и предложила ему. Он налил ее в чашку и выпил залпом. Бедняга Бернард, она внезапно испугалась, что так выглядит начало долгого запоя, в который он погрузится.
— Тебе бы стоило прекратить возлияния, — произнесла она.
— Ты мне отнюдь не облегчила эту задачу, — возразил он. Мрачно усмехнувшись, он еще раз наполнил чашку.
— ГД, конечно, вытащит тебя, — сказала она со спокойствием, которого отнюдь не чувствовала. — Можешь передать ему, что, в соответствии с официальной политикой с этой стороны, о моем исчезновении тут не появится ни слова. Насколько я представляю, после всех скандалов, которые пережила служба за последние годы, это его более чем устроит.
— Передам.
Пока она смотрела на него, лицо Бернарда позеленело.
— Ты всегда не переносил алкоголь на пустой желудок, — сказала Фиона. — Как ты себя чувствуешь? Тебе нужен врач?
— Меня мутит от тебя, — сказал он.
Этого уже вынести она не могла. Нажав кнопку, она вызвала охранника. Несмотря на всю подготовку и на все благие намерения, у нее вырвалось:
— Что ж, прощай, дорогой. Могу я рассчитывать на последний поцелуй?
Бернард воспринял ее слова как злорадство.
— Нет, — отрезал он и двинулся к выходу.
Как только Бернард был доставлен к пропускному пункту Чекпойнт-Чарли и освобожден, Фиона, сославшись на усталость, уединилась в номере гостиницы, который был отведен ей для временного пребывания. Она долго лежала в горячей ванне, после чего взяла две таблетки снотворного и пошла в постель, где сразу же провалилась в забытье. Когда она проснулась, ей на мгновение показалось, что все происшедшее было ужасным сном, что она в своем доме в Лондоне и в ее жизни нет никаких тревог и сложностей. Натянув простыню на голову, она осталась лежать без движения, медленно приходя к осознанию того странного мира, в котором оказалась.
После этой ужасной встречи с мужем устройство Фионы в Восточном Берлине пошло куда проще. Беседы и уточнения с ней длились, казалось, бесконечно, но Брет предусмотрел практически все, и ее подготовленные ответы, по всей видимости, вполне удовлетворяли тех, кто ее опрашивал.
Глава отдела личного состава КГБ немало потрудился, чтобы устроить ее как можно удобнее, но крохотную квартирку с жесткой кроватью и запущенной кухонькой можно было считать приемлемой лишь по сравнению с коммунальными квартирами и общими кухнями и ванными, что было нормальными условиями существования в столице ГДР.
Ее кабинет в здании оперативных командных служб КГБ/Штази оказался светлым, с новым ковриком из овечьей шерсти на паркете и столом соснового дерева, импортированным из Финляндии. Обстановка была символом ее статуса. И что было более важно, в ее распоряжение предоставили пятидесятилетнего мужчину-секретаря по имени Губерт Ренн, который бегло говорил по-русски, владел французским, в некоторой степени английским и знал стенографию. Ренн был твердокаменным коммунистом, которые могли появиться на свет только в Берлине и которых в настоящее время почти не существовало. Он был сыном каменщика и вместе с пятнадцатью братьями и сестрами рос в темной трехкомнатной квартирке, на вымощенной булыжником улочке Веддинга. В двадцатых годах «красный Веддинг» был настолько несокрушимым оплотом коммунистов, что они фактически руководили кварталом. Мать Ренна была членом ISK — Internationaler Sozialisticher Kampfbund — политической секты с настолько строгим уставом, что ее членам запрещалось употребление табака, алкоголя и мяса. Она вышла из нее после замужества, ибо в ней разрешалось пребывание только полноценным рабочим, трудившимся полный рабочий день.
Маленький, тощий, недокормленный, но обладавший неукротимым воинственным духом Ренн также нашел себе место в жизни. Показателем его практичности и бережливости был набор булавок и иголок с нитками, которые он неизменно носил за отворотом пиджака.
Когда Фиона встретилась лицом к лицу со своим новым секретарем, она было подумала, что они где-то раньше уже встречались. Эта ошибка произошла из-за того, что в ее воспоминаниях часто всплывали лица людей, запечатленных на старых снимках берлинских улиц. Несмотря на это ощущение, ей пришлось убедиться, что Ренн не похож ни на кого, с кем ей доводилось видеться раньше. С тощей шеей, багровым лицом, на котором застыло агрессивное выражение, плохими зубами и короткими волосами, которые, казалось, никогда не знали ни щетки, ни гребенки, он, скорее, напоминал типичного брехтовского персонажа.
Маленький Губерт Ренн приобщился к марксизму-ленинизму, еще когда пребывал в мятой жестяной ванночке, служившей ему колыбелью. Придерживаясь сугубо воинственных взглядов, секта его матери отвергала теорию Маркса о неизбежности гибели капитализма. Необходимость насильственных вооруженных действий была постоянной темой споров отца и матери, которые ему доводилось слышать. После такой школы воспитания Ренн уже не воспринимал ничего, кроме фразеологии левой политики. Даже Павел Москвин, грузный мужчина из Москвы, с которым Фиона не далее чем сегодня утром скрестила шпаги, не мог одержать над ним верх в политических дебатах. Но Ренн предпочитал не упоминать о «немецком пути к социализму» или тратить время, обсуждая, почему на судьбоносном съезде в апреле 1946 года партия избрала подход, базирующийся на Марксе и Энгельсе, а не на Ленине и Сталине. Ренн, бывший участником этого исторического конгресса, предпочитал спрашивать, почему съезд состоялся в театре «Адмиралпаласт», из-за чего и получил прозвище «самой скучной комедии».
Мой отец был анархистом, поведал он как-то Фионе, когда они обсуждали тонкости некоторых ересей, в чем и крылся ключ к пониманию Ренна, ибо в глубине души он тоже был анархистом. Фиона пыталась определить, понимает ли он сам это; может, он просто не утруждает себя такими размышлениями. Это было типично для тех, кто слишком долго ждал прихода тысячелетнего царства справедливости. Не моргнув глазом Ренн дал Фионе свою оценку Павла Москвина — «московская шпана» — как раз в то утро, когда ей предстояло встретиться с ним. И всем остальным обитателям здания Ренн был готов откровенно высказывать свои взгляды.
В первые пару недель Фиона подозревала, что этого странного типа подставили к ней в роли некоего агента-провокатора, ибо никто больше в этом доме не мог позволить себе столь эксцентричных высказываний, но ей не потребовалось много времени понять смысл бюрократического процесса в ГДР. Подобрать ей секретаря было не так просто даже для руководства, а старый Ренн не мог бы непринужденно играть роль агента-провокатора. Истина заключалась в том, что назначения личного состава подчинялись принципу ротации. Ее уровень соответствовал наличию помощника ранга Ренна, а его предыдущий босс ушел в отставку за неделю до ее появления.
Фиона и ее секретарь провели весь вторник в маленьком центре для совещаний в Кепенике, лесистом пригороде Берлина. Она была свидетельницей долгих и порой достаточно жарких споров между ее коллегами. Здесь были старшие сотрудники служб безопасности из Польши, Чехословакии и Венгрии, которые обсуждали состояние дел в разобщенных и дезорганизованных группах, требующих политических реформ, а также среди религиозников в странах Восточного блока. Все пришли к выводу, что вести по отношению к ним согласованную политику не так просто. Фиона была более чем удовлетворена материалом, который ей удалось собрать. Он представлял как раз ту самую разведывательную информацию, которую так старался получить Брет Ранселер, и беспокойство, которое выражали коммунистические службы безопасности, как нельзя точно соответствовало предположениям Брета. К тому времени, когда с Лондоном наконец установится надежная связь, она уже сможет сформулировать основы принятой политики.
Погруженная в размышления, она покинула место встречи; осталось дождаться машины, которая должна была доставить их обратно. Остальных подобрал автобус, пригнанный из гаража, но Фионе была предоставлена собственная машина. Она больше, чем все другие удобства и привилегии, была показателем ее статуса, а утвердиться в высоком статусе было самым важным в ГДР. Так что она стояла и ждала.
Фиона спустилась к реке, наслаждаясь видом мощеных улочек и старых покосившихся зданий. Кирха и здание ратуши Кепеника, окруженные деревьями, возвышались на небольшом островке, там, где Шпрее разветвлялась. На соседнем островке 8сй1°88Ш8ее возвышался богато изукрашенный дворец семнадцатого столетия. В его величественном Wappеnsaa1 Фридрих Великий устраивал судилища над дезертирами. С того места, где она находилась, открывалась недвусмысленная картина того, как медленно восстанавливался Восточный Берлин. Здесь легко было представить Кепеник в тот день, когда тут маршировало потешное воинство «Капитана из Кепеника», давая немцам очередной повод восхититься военной формой, кто бы ее ни носил.
Она надеялась, что свежий воздух поможет ей избавиться от головной боли: в последнее время она слишком часто мучила ее. Дело было, конечно, в стрессе, но легче ей от этого не становилось.
— Герр Ренн, — позвала Фиона, она никогда не обращалась к нему по имени.
Ренн стоял, глядя на поток машин, пересекавших мост. Скоро и Восток будет так же запружен потоками транспорта, как и Запад сегодня. Он перевел на нее взгляд.
— Я что-то забыл, фрау директор?
— Нет. Вы никогда ничего не забываете. Вы самый исправный чиновник во всем учреждении.
Он кивнул. В ее словах была истина, и он не мог не признать ее.
— Вы доверяете мне, герр Ренн? — Она сознательно пошла на то, чтобы вывести его из равновесия.
— Я не понимаю вас, фрау директор. — Он оглянулся, но вокруг на набережной больше никого не было: только случайные прохожие, направлявшиеся по домам.
— У меня не было минуты свободной, начиная с утренней встречи и кончая второй половиной последующего дня. Есть ли на то причины?
— У всех остальных тоже не было ни минутки. — Он застенчиво улыбнулся. — Единственная причина в том, что мы неторопливы. — По мосту полз большой автобус с кондиционерами. Бледные лица японцев были приплюснуты к его стеклам. Изнутри доносился пронзительный голос гида, в котором можно было разобрать только слова: «Гауптман из Кепеника». Медленно ползущий автобус скрылся за деревьями. — Они не вышли посмотреть даже музей искусств, — грустно сказал Ренн. — Их интересует только ратуша. Гид расскажет им о жулике, который купил у старьевщика капитанскую форму, взял под свою команду отставных гренадеров и арестовал мэра и казну города. И тогда они будут хохотать и говорить, какие мы дураки, все немцы.
— Да, — согласилась Фиона. Несмотря на темные лесистые угодья, синюю гладь озера и реку, единственным, что осталось в памяти от Кепеника, был его капитан.
— Самое печальное, — сказал Ренн, — заключается в том, что бедный старый Вильгельм Фойгт совершенно не хотел накладывать лапу на фонды города; он хотел только получить разрешение на проживание, а в мэрии Кепеника не было отдела, который мог выдать его. Он, понимаете ли, не был берлинцем, и его эскапада претерпела фиаско.
— И я не уроженка Берлина и даже не немка по крови… — Она не закончила.
— Но вы более чем великолепно говорите по-немецки, — прервал ее Ренн. — Это всем бросается в глаза: великолепный хохдойч, верхненемецкий. Когда я слышу его, мне становится стыдно за мой ужасный акцент. — Он посмотрел на нее. — У вас все еще болит голова?
Она сделала отрицательный жест.
— Не считаете ли вы меня порой классовым врагом, герр Ренн?
Он облизал губы.
— Владимир Ильич Ленин родился в буржуазной семье, — выдал Ренн типичную реплику, которую можно было понимать как угодно.
— Давайте в данный момент оставим в покое место рождения товарища Ленина, — сказала Фиона. — Если бы вы узнали о намерении отстранить меня от данной работы, как бы вы к этому отнеслись?
Продолжая облизывать губы, Ренн стал морщиться и хмуриться, давая понять, что он глубоко взволнован.
— Я должен был бы принять данный факт как реальность, — наконец сказал он.
— Принять как факт?
— У меня есть семья, — сказал Ренн. — И я должен заботиться о ней. — Он повернулся взглянуть на реку, но сейчас его движения были медленными и нерешительными, хотя еще недавно они отличались быстротой, резкостью и четкостью. Еще не так давно рыболовы таскали тут рыбешку, но сейчас не было видно и следа их. Он уставился на воду, надеясь, что фрау директор удовлетворится его ответом.
— То есть вы хотите сказать, что готовы бросить меня на съедение волкам?
— Волкам? О нет! — Он повернулся к ней. — Янеиз тех, которые швыряют, фрау директор. Я один из тех, которых швыряют. — На церковных часах пробило шесть. Его рабочий день завершился. Он расстегнул пальто, собираясь полезть в задний карман за фляжкой. — Примерно в это время я позволяю себе небольшой стаканчик шнапса… Если фрау директор не против.
— Валяйте, — сказала Фиона. Она была удивлена. Она не подозревала, что он настолько пристрастился к алкоголю, но по крайней мере это могло что-то объяснить.
Он отвинтил пробку, которую использовал как стаканчик, и, наполнив емкость до краев, предложил ей.
— Не желает ли фрау директор…
— Нет, благодарю вас, герр Ренн.
Он осторожно поднес сосудик к губам и, чтобы не пролить ни капли, наклонил голову. Отпив половину одним глотком, он взглянул на нее, давая понять, что напиток согрел его кровь, и сказал:
— Я слишком стар, чтобы ввязываться в вендетты. — Он помолчал. — Но это не означает, что я не мог бы разобраться в них. — Мимо пролетело такси, и его шины протестующе взвизгнули на повороте. — Вы уверены, фрау директор, что не хотите?..
— Совершенно уверена, благодарю вас, герр Ренн.
Продолжая держать стаканчик с напитком, он рассеянно уставился по другую сторону реки, словно бы Фионы рядом не существовало, а когда заговорил, создалось впечатление, что он разговаривает сам с собой. — На нашем этаже большинство служащих — немцы, приспособленцы вроде меня. Никому из них не свойственен воинственный дух: они ждут лишь своих пенсий. Восемь «друзей» — другое дело. — Он допил остаток из металлической крышечки.
Фиона кивнула. С 1945 года русских неизменно звали «друзьями». Даже когда кое-кто из немцев-ветеранов не мог отделаться от воспоминаний, как эти «друзья», врываясь в окопы, поднимали на штыки их боевых товарищей.
— Может, я бы и выпила, — сказала Фиона.
Ренн обтер обод колпачка и наполнил его для Фионы.
— Шестеро из этих «друзей» в другом департаменте, и, что бы с вами ни случилось, на их продвижении по службе это не скажется.
Фиона сделала небольшой глоток водки. Она оказалась чертовски крепкой, Фиона чуть не поперхнулась. Ничего нет удивительного, что у Ренна лицо в красных прожилках.
— Я понимаю, что вы имеете в виду, — сказала она. Оставались лишь двое русских — специалистов по Германии: Павел Москвин и другой, который предпочитал в оперативных целях пользоваться псевдонимом Штиннес (подобно тому, как брали себе другие фамилии Ленин и Сталин). Именно с этими двумя она и схлестнулась во время сегодняшнего совещания. Крепкие профессионалы, они недвусмысленно давали ей понять, что работа на женщину — это не те отношения, которые могли бы доставить им удовольствие. Спор возник из-за необходимости предполагаемой оперативной поездки в Мехико-Сити. Она предполагала, что идея эта была выдвинута, дабы показать ей, как неодолимы могут быть их объединенные усилия, направленные против нее.
— Этот крупный тип, Москвин, — начал Ренн, — самый опасный из них. Он пользуется заметным влиянием в партийном аппарате. В настоящее время у него накладки в отношениях с Москвой — какой-то скандал, связанный с черным рынком, который скрывается от глаз публики, — а такие люди в стараниях доказать свою полезность могут дойти до абсурда. Он возбудим и жесток; и даже те, кто умеют приспосабливаться, могут стать жертвами его непредугадываемых действий. Другой человек — Эрик Штиннес — блистательно владеет берлинским диалектом со всем его сленгом и непристойностями, он скорее интеллектуал: ему свойственна холодная ледяная расчетливость. Он всегда загодя рассчитывает свои действия на долгий срок. И, столкнувшись со столь умным человеком, как вы, он постарается убедить, что с ним иметь дело легко и просто.
— На что я и надеюсь, — сказала Фиона.
— И нам придется как-то лавировать между ними, — сказал Ренн.
— Как?
— Придется найти способ. Москвин толковый администратор, но Штиннес считается полевым агентом. Эта публика никогда толком не знает, что такое самодисциплина и сотрудничество, которые требуются в их занятиях.
— Это верно, — произнесла Фиона и на мгновение вспомнила своего мужа и те бесконечные трудности, с которыми он сталкивался в лондонской конторе.
— И не позволяйте, чтобы к вашим распоряжениям относились с пренебрежением. Москва направила вас сюда, потому что они хотят определенных изменений. В случае сопротивления им Москва поддержит перемены и тех, кто воплощает их в жизнь. Иными словами, вы должны уверенно добиваться их.
— А вы философ, герр Ренн.
— Нет, фрау директор, я всего лишь аппаратчик.
— Кем бы вы ни были, я благодарна вам, герр Ренн. — Заглянув в сумочку, она нашла там аспирин и, не запивая, проглотила две таблетки.
— Не стоит благодарности, — сказал старик, наблюдая за ней, ибо оба они понимали, что он подставляет свою голову. И что было еще более важным, он дал ей понять, что при других обстоятельствах он может оказаться ей еще более полезным. Фиона подумала, не прикидывал ли он уже, что она может для него сделать в ответ. Она отбросила эту идею; пока ей лучше всего ждать и приглядываться. Не исключено, что он может стать для нее неоценимым союзником.
— Для вас — может быть, но дружеская поддержка очень нужна, когда приступаешь к новой работе.
Ренн, который не спускал глаз с моста, притронулся к полям шляпы, как бы отдавая честь, но на самом деле он всего лишь поправил ее: она слишком плотно сидела на голове.
— От каждого по способностям, каждому по труду, — процитировал старик, засовывая фляжку в задний карман. — Вот и наш «вольво». — Не машина, — отметила она, — а «вольво». Он был горд, что ее ранг позволял пользоваться столь внушительным автомобилем. Ренн улыбнулся ей.
Через год или около того она вернется на Запад, и Ренну придется слушать другую музыку: допросы в Штази не отличались вежливостью. Против него будет выдвинуто обвинение, что он действовал с ней рука об руку. Она с трудом воспринимала мысль о том, какая судьба его ждет, что ей придется с ним сделать. Невольно она сравнивала себя Иудой, но таковой, в сущности, она и была. Брет предупреждал ее, что такие конфликтные ситуации будут труднопереносимы, но от этого они не стали для нее легче.
Когда она вернулась домой, в одну из престижных квартир, составлявших квартал помпезных домов по Франкфуртераллее, то села и надолго задумалась, перебирая в памяти детали состоявшегося разговора. Наконец перед ней стали как-то проясняться мотивы, руководившие Ренном. Так же, как русские не понимали, как некоторые европейцы могут быть преуспевающими капиталистами и в то же время ярыми антиамериканцами, Фиона далеко не сразу осознала стойкие антирусские предубеждения, которые заметно сказывались на воззрениях Ренна. Ренн, как она позже выяснила, был свидетелем, как его мать изнасиловали русские солдаты и как его отец был избит до полусмерти в те памятные дни 1945 года, когда в приказном порядке до Красной Армии было доведено указание верховного командования: «Берлин ваш!» И позже ей довелось слышать, как Ренн, говоря о его русских «друзьях», употребляет архаичное недружелюбное выражение «паны».
Она промыла лук и отрезала тонкий ломтик колбасы. Больше всего она страдала от отсутствия свежих фруктов, не в силах понять, почему их так катастрофически мало в продаже. Ей удалось найти недалеко от конторы небольшую частную пекарню, и хлеб она получала отличный. Ей придется внимательно следить за своим весом — не хватало только ей растолстеть.
Аскетическая обстановка небольшой комнаты как нельзя лучше подходила для размышлений и работы. Стены были выкрашены в светло-серый цвет, и на них были только три картины: гравюра римского императора, коричневатые, цвета сепии, фотографии модных дам 1910 года и цветная репродукция «Парижской площади» Киршнера: потертые оббившиеся рамки свидетельствовали, что картины были наудачу выбраны из груды какого-то правительственного склада. В то же время она была благодарна за этот человеческий жест. Ее спальня представляла собой всего лишь альков, закрытый ширмой. Старая неуклюжая кровать кремового цвета походила на ту, в которой она спала в школьном пансионе. Многие аспекты жизни в ГДР — от скучных бесконечных глупых запретов до скудной диеты — напоминали ей о пребывании в той школе. Но она снова и снова повторяла себе, что уж если она вынесла школу, то выживет и здесь.
Она не могла уснуть. С тех пор как она оказалась здесь, ни одной ночи она не могла нормально уснуть. Эта ужасная встреча с Бернардом каким-то мистическим образом ознаменовала начало ее новой жизни. И каждую ночь она ловила себя на том, что неустанно думает о нем и детях. Она постоянно задавала себе вопрос: почему Бог сподобил ее родиться без подлинного материнского чувства? Почему она никогда не испытывала такой радости от детей, почему ей не хотелось обнимать их днем и ночью, что свойственно многим матерям? И не потому ли их отсутствие сейчас так мучительно терзает ее, не из-за того ли, что она столь бездарно провела с ними детские годы? Она отдала бы все, что у нее есть, за возможность вернуться в прошлое и увидеть их малышами, когда надо было баюкать их, и кормить, и читать им, и играть в те смешные глупые игры, которые так любила мать Бернарда.
Порой днем постоянная боль отступала перед неподъемным грузом требований, навалившихся на нее. С интеллектуальной их частью — исключающей даже необходимость врать и изображать ложную верность — она еще справлялась, но она не представляла раньше, насколько уязвима окажется перед эмоциональным стрессом. Она помнила слова Брета, что женщины куда легче мужчин приспосабливаются к необходимости вести двойную жизнь. Предполагается, говорил он, что каждая женщина, в зависимости от требований момента, может быть аферисткой или почтенной матроной, матерью, прислугой или приятельницей. Существовать одной в двух лицах — несложное дело для женщины.
Одна из типичных для Брета Ранселера дурацких шуточек. Она включила свет и поискала снотворное. Она не могла не понимать, что ей уже никогда не стать той личностью, которой она была еще недавно. И она должна перестать терзать себя мыслями о возвращении.

Глава 13

«Уайтленде». Англия. Июнь 1983 года
— Нет, Дики, я тебя слышу отлично, — сказал Брет Ранселер, придерживая телефон у уха и пожимая плечами в ответ на вопросительный взгляд Сайлеса Гонта, который стоял напротив него с отводной трубкой. Дики Крайер, руководитель немецкого отдела, звонил из Мехико, и связь была из рук вон плохой. — Ты изложил все абсолютно понятно. Няне вижу смысла повторяться. Да, я поговорю с генеральным директором и передам ему то, что ты сказал. Да. Да. Рад был поговорить с тобой, Дики. Посмотрим, что можно сделать. Пока. Пока. — Он положил трубку и перевел дыхание.
Сайлес Гонт тоже установил трубку в зажимах и сказал:
— Дики Крайер все же отловил тебя.
— Да, ему это удалось, — сказал Брет Ранселер, хотя задача не представляла большой сложности. Генеральный директор приказал Брету навестить Сайлеса и «ввести его в курс дела». Брет оставил для связи номер телефона в «Уайтлендс», и миссис Портер — экономка Гонта — услышала звонок из Мехико, который раздался в офисе управляющего фермой.
Поблагодарив мальчика из оранжереи, бегом примчавшегося к нему, Сайлес, на котором был старый анорак, грязные сапоги и грубошерстные брюки, завязанные у щиколоток, пригнувшись у низкой притолоки, вышел на мощеный двор.
— Я не могу больше выносить присутствия телохранителей, — сказал Сайлес. — Они слишком действуют на меня. Эти чудовищные ранние завтраки и грязь по всему дому. Это уж чересчур, с точки зрения миссис Портер и, говоря по правде, для меня тоже. Рыболовы доставляют куда меньше хлопот: они люди тихие, и им вполне хватает на день пакета сандвичей с сыром. — Распахнув калитку, Сайлес тут же торопливо захлопнул ее за Бретом.
Далеко за линию горизонта простирались поля. Урожай в этом году предстояло убирать рано. Тот участок, что тянулся от амбара, должны были первым пустить под жатку, и стаи птиц, прислушиваясь к позвякиванию готовящейся к выходу техники, дававшей понять, что банкет не будет длиться вечно, уже кружились над полем.
День был прекрасный: шелковые полосы циррусов плыли по небесной сини, постепенно растворяясь. Солнце поднялось в зенит и, подобно подброшенному мячику, застыло в нем, даруя покой всему земному.
По пути они держались поближе к изгороди, дабы Сайлес успел попутно убедиться, что ее подстригли подобающим образом. Он сорвал колосок ржи и с грубоватой беспечностью кочевника растер его в руках, после чего выбросил. Брет, который никогда не испытывал интереса к фермерству и земледелию, неловко ковылял рядом в резиновых сапогах, которые Сайлес нашел для него, и в грязном старом плаще, оберегающем его элегантный темно-синий костюм. Они миновали калитку в высокой изгороди, что окружала садик со стороны кухни. Кладка стены была просто великолепной, светлые и темные кирпичи образовывали крупные ромбические узоры, которые были видны даже сквозь шпалеры фруктовых деревьев.
— Я не уверен, что это было продуманное решение — посылать Дики Крайера на пару с Бернардом Сэмсоном в Мехико-Сити, — сказал Брет, подводя резюме разговору. — Мы остались без двух сотрудников, предоставив им возможность бесконечно цапаться друг с другом.
Сайлес демонстрировал ему разнообразные овощи; он сказал, что в будущем году собирается разбить небольшой розарий и подготовить землю для посадок брюквы и свекловицы. Наконец он спросил:
— Как Бернард это воспринял?
— Бегство своей жены? Не лучшим образом. Я уже было подумывал, что ему стоит обратиться к услугам врача, но в том параноидальном состоянии, в котором он находился, Бернард на корню отверг эту мысль. Но, думаю, он справится. Во всяком случае, не буду спускать с него глаз.
— У меня нет такого опыта, как у полевого агента, — сказал Сайлес. — Как и у вас. И предполагаю, очень мало людей в вашем строении знают, что это такое на деле. В этом смысле мы напоминаем генералов времен Первой мировой войны, когда, расположившись в наших шато, попиваем свое бренди и бросаем людей в мясорубку, о которой ничего не знаем.
Брет, который не знал в точности, что происходило, и никогда не стремился высказать свои взгляды, если у него не было времени как следует продумать их, издал неопределенный звук, означавший некоторое согласие.
— Но видывал-то я их достаточно, — продолжал Сайлес, — и как-то представляю, что заставляет этих ребят не падать духом. Фиона не сбросит обороты и не будет напоминать поломанные часы, которые как-то пытаются дергаться. Она будет работать с полной отдачей, пока больше ничего не сможет дать. И тогда, подобно электролампочке, она издаст последнюю яркую вспышку перед тем, как окончательно погаснуть.
Для Брета эти слова звучали слишком мелодраматично. Он взглянул на Сайлеса, прикидывая, не пускал ли он уже в ход эту небольшую речь, оснащая ее, конечно, другими именами, дабы иметь возможность потом припомнить ее, когда случалось то, о чем и помыслить было нельзя. Он так и не составил мнения на этот счет и кивнул.
— Когда вопрос о ее переброске обсуждался впервые, я придерживался той точки зрения, что можно полностью довериться ее мужу.
— Я знаю, что вы так думали. Но его неведение сыграло более удачную роль и для нас, и для его жены. Оно обеспечило ей хороший старт. Теперь все зависит от нее. — Сайлес с видом собственника оглядел свои владения и поддал носком тяжелого сапога комок земли. В ней было вдоволь удобрений — темная, богатая, с изобилием компоста.
Брет расстегнул свой неуклюжий дождевик и, засунув руку во внутренний карман, нащупал пачку листов с компьютерными распечатками, чтобы убедиться, что не выронил их во время прогулки.
В саду стояла жара, и за его высокими стенами воздух был неподвижен и душен. Урожайный год подходил к своей кульминации. Вокруг пышно цвела зелень, но скоро лето пойдет на убыль, листья поблекнут и пожелтеют, на землю лягут заморозки, и она отвердеет.
— Вы только посмотрите на эти грядки с морковкой, — сказал Сайлес. Нагнувшись, он потянул пучок листьев. На мгновение он было решился вытащить корнеплод, но потом передумал и оставил его в покое. — Морковь — очень хитрый овощ, — сказал Сайлес. — Когда она идет в рост, все время приходится решать, то ли пора выдергивать и складировать, то ли оставлять в земле.
Брет кивнул.
— Оставьте ее подольше, и она наберет сладость, но стоит ударить заморозкам, как вы потеряете весь урожай. — Одну морковку он все же вытащил. Она была маленькая и тощая, но отливала нежной розоватостью. — С другой стороны, если успеете убрать ее, можете быть уверены, что она не станет добычей червяков и вредителей. Понимаете, что я имею в виду, Брет?
— Так как же вы решаете, когда стоит ее вытаскивать?
— Я советуюсь, — сказал Сайлес, — выслушиваю мнение специалистов.
Брет решил не поощрять обильные сельскохозяйственные рекомендации Сайлеса и вернуться к вопросу о Бернарде Сэмсоне.
— Но когда решение было принято, имело смысл отстранить Бернарда Сэмсона от участия в операции.
Он был чертовски любопытен в отношении того, что происходило на самом деле.
— Что вполне естественно, — сказал Сайлес.
— Он лез во все дырки и задавал вопросы. В этом смысле, не говоря, что есть кое-что еще, Сэмсон был не тем человеком, которого следовало бы посылать в Мехико для беседы с потенциальным перебежчиком из КГБ, да и вообще куда бы то ни было.
— Почему? — с сарказмом спросил Сайлес. — Потому что он не кончал университета?
— Этот тип из КГБ, Штиннес, — каковы бы ни были его мотивы и намерения — будет ждать человека с приметами Оксбриджа. И встреча с типичным синим воротничком вроде Сэмсона заставит его прийти к выводу, что к нему проявляют недостаточное внимание.
— Вы завзятый англофил, Брет. Не в укор вам, мне нравится, что вы такой. Но порой ваши пристрастия приводят вас к преувеличенному уважению к старым британским институциям.
Брет выпрямился.
— Я всегда поддерживал Сэмсона, даже когда он становился совершенно неуправляемым. Но Оксфорд и Кембридж привлекают к себе самых способных студентов и неизменно будут для департамента неоценимым источником новобранцев. И я не могу представить себе, что придет день, когда эта политика изменится.
Сайлес любовно погладил кустик с томатами. Один из них, крутобокий и ярко-красный, он сорвал и взвесил на руке.
— Оксфорд и Кембридж в самом деле дают отличную возможность усваивать знания, хотя не больше того, что старательный студент может почерпнуть в первоклассной библиотеке. Но система образования Оксбриджа заставляет их выпускников считать, что они входят в некую привилегированную элиту, предназначенную руководить и принимать решения, обязательные для существ низшего порядка. Такая элитарность не может не основываться на ожиданиях, под которыми часто ничего не кроется. И выпуски Оксбриджа снабжали Британию не только большинством ее выдающихся политиков и гражданских служащих, но также самыми опасными предателями. — Сайлес грустно улыбнулся, словно эти предатели сыграли с ним давно забытые и практически прощенные шуточки.
— Элита? — переспросил Брет. — Вам пришлось бы долго искать кого-то более надменного, чем Бернард Сэмсон.
— Высокомерие Бернарда имеет истоком нечто внутри него: какая-то жизненная сила, мощь и неистощимые запасы смелости. Наши знаменитые университеты абсолютно не в состоянии воспитать в человеке такую внутреннюю силу, да и никто этого не сможет. Все наставления учителей неизменно обращены к личности, которая уже сложилась. Образование — нечто вроде панциря, мантии, которая ложится на душу: оно играет защитную роль, мимикрируя и скрывая то, что кроется внутри человека.
Чтобы вернуть разговор в практическое русло, Брет сказал:
— И кроме того, Сэмсон слишком много пьет.
— Слишком рассудочное суждение, — оценил его Сайлес. — Откровенно говоря, мало кто из нас может удержаться от этого. — Вынув складной нож, Сайлес разрезал помидор, чтобы оценить уровень спелости.
— Вы, конечно, правы, — почтительно сказал Брет и добавил: — Как помните, я сам рекомендовал Сэмсона на немецкий отдел.
Сайлес положил в рот половинку томата, и струйка сока потекла у него по подбородку. Вытерев рот тыльной стороной ладони, он сказал:
— В самом деле. Но вы не проявили достаточно настойчивости и последовательности, чтобы это место досталось ему.
— Я просил Пятого. — Брет решил не объяснять Сайлесу обдуманные мотивы своих действий. — Это заняло бы слишком много времени. — Но не будем спорить. Крайер и Сэмсон оба в Мехико. И им предстоит серьезная задача; необдуманный поступок может серьезно отбросить нас назад.
— Да, продвигаться мы должны с большой осторожностью, — сказал Сайлес. — Мы внедрили женщину в систему Восточного блока, и теперь нам остается надеяться, что у нее все будет хорошо. На связь она еще не выходила? — Он протянул оставшуюся половинку томата Брету, но тот отрицательно покачал головой, и Сайлес кинул помидор в кусты.
— Нет, Сайлес, не выходила. Я хочу как можно дольше оставить ее в покое. На этой стадии игры сбор разведывательной информации не является для нас первоочередной задачей. Я думаю, что и вы и ГД должны будете согласиться, что это именно так. Мы обговорили это с самого начала.
— Да, Брет, так и было. Не сомневаюсь, у нее и так хватает проблем.
— Пусть у ее хозяев будет время разобраться в том материале, что она им доставила. — Брет был в постоянном движении, то и дело оглядываясь, дабы убедиться, что никто не может их подслушать или увидеть. Наконец он уставился на Сайлеса. — Но в самом ближайшем времени мы должны снабдить Советы убедительным подтверждением твердости взглядов миссис Сэмсон. Пока все идет хорошо, но мы должны развивать и укреплять успех. — Эти последние слова он выдал с силой и напором.
Сайлес озадаченно посмотрел на Брета. Слова, которые Брет подчеркнул, были аксиомой, которую можно было найти в трудах Сунь-цзы, Вегеция, Наполеона и прочих из этой же команды. Сайлес не верил, что такие поучения заключают в себе истину, имеющую отношение к искусству шпионажа, но решил, что не стоит тратить время на споры с Бретом.
Решив, что Сайлес не расслышал его, Брет повторил:
— Мы должны развивать и укреплять успех.
Взглянув на него, Сайлес кивнул. Несмотря на свойственную Брету ледяную сдержанность, в нем был какой-то мальчишеский энтузиазм, качество, типичное для американцев любого сословия и класса. У Брета оно сочеталось с другой типично американской черточкой: с самоуверенной страстностью крестоносца. Сайлес всегда воспринимал его как рыцаря в доспехах: под тяжелой броней хранится шарф, вытканный чьими-то руками, и сквозь пески пустыни он неуклонно движется к Гробу Господню. Сдержанный и расчетливый Брет был в равной мере и непобедимым Ричардом Львиное Сердце, и стремительным Саладином.
— Я надеюсь, — сказал Сайлес, — что вы не имеете в виду что-то очень дорогостоящее. Прошлым вечером я прикинул, что смена кодов, шифров и так далее, что приказал сделать ГД после ухода миссис Сэмсон, должна будет обойтись департаменту примерно в миллион фунтов стерлингов. И если прибавить расходы, которые не ложатся непосредственно на наши плечи, я бы сказал, что в целом счет пойдет на три миллиона. Это не считая непредставимой потери репутации департамента из-за ее бегства.
— Я слежу, чтобы мы не превысили обусловленных расходов, Сайлес.
— Отлично. А к какому выводу вы пришли относительно того парня в Мехико-Сити, Брет? К какому миру он относится — животных, растений или минералов? — Наклонившись, Сайлес запустил руку в гущу посадок шпината, как ребенок, сующий пальцы в воду.
— Об этом я и хотел поговорить. Он достаточно любопытен: сорокалетний майор КГБ с солидным опытом. — Брет водрузил на нос очки в металлической оправе, которыми пользовался при чтении, и, запустив руку за отворот пятнистого дождевика, что ему ссудил Сайлес, вытащил гармошку компьютерной распечатки. — Нет необходимости говорить вам, что в наших данных нет сведений о чинах ниже майора КГБ, но у этого парня такая репутация, что его биография нам известна. — Опустив глаза, Брет стал зачитывать: — Садов. Пользуется фамилией Штиннес. Родился в 1943 году. Кадровый офицер, как и его отец. Вырос в Берлине. Вступив в КГБ, стал работать в 44-й секции, в бюро по делам религий. С тайной полицией на Кубе…
— Ради Бога, Брет. Я и сам мог прочесть всю эту чушь. Я спрашиваю вас, кто он такой.
— И тем не менее он принял решение перейти к нам. Да, конечно, у вас есть вопросы, но для ответов на них еще рановато. — Он протянул распечатку Сайлесу, который, не глядя в текст, взял ее.
— Что Крайер говорит о нем?
— Я не уверен, что Крайер уже успел повидаться с ним.
— Тогда какого черта эти два идиота болтаются там?
— Вам будет приятно услышать, что виделся со Штиннесом именно Сэмсон.
— Ну и?..
— И Сэмсон доказал, что он более чем на месте, Сайлес. Мы можем выяснить массу интересного, если как следует подойти к задаче. Но продвигаться мы обязаны очень медленно. В целях безопасности мы должны исходить из того, что его забросили к нам по приказу из Москвы.
Фыркнув, Сайлес вернул распечатку, так и не проглядев ее. Он неторопливо двинулся вдоль посадок высоких стеблей, на которых вызревали стручки фасоли, — грузный разбойник, ведущий себя с небрежной самоуверенностью, которая была свойственна обитателям этих мест. Несколько стручков, которым удалось укрыться от кастрюль, стали такими большими, что ботва уже не могла скрыть их. Сайлес сорвал один из них и, вылущив горошины, кинул их в рот. Повернувшись к Брету, он сказал:
— Итак, есть две возможности. Или он возвращается в Москву и выдает им то, что ему удалось выяснить. Или же он в самом деле искренен и будет делать то, что мы ему скажем.
— Да, Сайлес.
— Тогда почему же нам не продолжать играть в те же самые игры? Давайте примем его как полагается. Дадим ему денег и откроем перед ним все наши секреты. А что?
— Боюсь, что не улавливаю вашу мысль, Сайлес.
— Сымитируем похищение этого сукина сына. Москва будет гневно возмущаться. Мы предоставим Штиннесу возможность вернуться и работать на нас. И он вернется.
— Они казнят его, — сказал Брет.
— Нет, если мы в самом деле убедительно похитим его. Он избежит обвинений.
— Москва может оценить его действия и по-другому.
— Не разбивайте мне сердце; он всего лишь кусок дерьма из КГБ.
— Пожалуй, что да.
— Пойте ему романсы, окрутите его и пошлите обратно в Москву. Кого волнует, если он предаст нас или предаст их… не улавливаете идею?
— Боюсь, что нет, — сказал Брет.
— Черт бы вас побрал, Брет. Он убедился, что после исчезновения миссис Сэмсон мы в полном расстройстве чувств. Мы вне себя, все валится из рук. Мы как-то кратко даем ему понять уровень урона, который претерпели из-за ее бегства. Он возвращается, не сомневаясь в увиденном и услышаном. Кого волнует, на чью сторону, как он думает, Штиннес работает? Если даже они его расстреляют, то первым делом выжмут из него все до капли. И прикиньте, насколько эта комбинация сыграет нам на руку.
— Блистательно, Сайлес.
— Ну, не стоит приходить в щенячий восторг.
— Потребуется серьезная подготовка. — До Брета стало доходить, что, поскольку в тайну этой операции посвящены только он, директор и Сайлес Гонт, основная тяжесть работы ляжет на него. — Она потребует времени и немалых трудов.
— Рассматривайте их как прекрасную возможность, — посоветовал Сайлес. — Единственное, в чем мы должны быть уверены, это в том, что данный тип из КГБ не имеет отношения к «Грузилу». Я не хочу, чтобы он уловил хоть косвенный намек, что наша стратегия направлена на разрушение экономики.
— Неужто она на это направлена?
— Не пытайтесь меня подкалывать, Брет. Вы получили почти все, о чем просили. Мы не можем иметь дело со ста процентами людских ресурсов и экономики: военные и политические соображения сохраняют свою значимость.
— Все упирается в определения, Сайлес. Разоружение можно интерпретировать в экономических или политических терминах, не искажая ни одной цифры.
Сайлес сорвал еще один стручок со стебля и стал внимательно изучать его. Он предложил Брету попробовать фасоль. Тот не изъявил желания.

Глава 14

Восточный Берлин. Сентябрь 1983 года
Фиона Сэмсон была искренне удивлена, когда Герберт Ренн пригласил ее на свой день рождения. Она чуть ли не час размышляла по этому поводу. Она знала, что немцы любят пышно отмечать свои дни рождения, но теперь, когда ей довелось узнать Ренна поближе, она убедилась в задиристой независимости его личности; так что трудно было предположить, что он возьмет на себя хлопоты по организации вечеринки в честь дня рождения, только чтобы иметь возможность пригласить свою начальницу.
Фионе удалось установить с ним контакт, но она понимала, что Ренну не так легко привыкнуть получать приказы и указания от кого-то моложе себя и тем более от женщины, не говоря уже о том, что она была молодой женщиной-иностранкой. Но Ренн все же был немцем, и он не позволял, чтобы его чувства, каковы бы они ни были, сказывались на работе.
Возникла проблема: что ему подарить и что надеть на прием. Первая проблема разрешилась визитом в валютный магазин, где Фионе, в соответствии с привилегией, предоставленной по работе, можно было тратить часть своей зарплаты в валюте для приобретения заграничных изделий. Она приобрела электродрель фирмы «Блек и Деккер», которая вечно импортировала свои изделия в страну, жители которой постоянно занимались ремонтом и реконструкцией. Ей аккуратно завернули и перевязали коробку, украсив ее затейливым бантиком.
Вопрос что надеть оказался сложнее. Она попыталась представить, какого рода вечер ее ожидает. То ли маленький обед в тесной компании, или большое семейное торжество, или же вечеринка с танцами под оркестр? Она просмотрела одежду, которую успела прихватить с собой, — все было отобрано, исходя из простоты покроя и неяркости окраски, — и сделала выбор в пользу короткого платья для дневного выхода, которое она когда-то давно купила в магазине «Либерти» на Риджент-стрит: оно было отделано узкими темно-пурпуровыми полосками, с узкой юбкой и стоячим воротничком. Она купила его к отпуску с Бернардом и детьми. Тогда они остановились на ферме в Западной Шотландии, но почти все время шел дождь. Она привезла платье домой, так ни разу и не надев его. Посмотрев на себя в зеркало, она решила, что, если ей удастся еще найти хорошего парикмахера, все будет как нельзя лучше.
Прием и обед, если так его можно было назвать, состоялся в отдельном кабинете изысканного комплекса спортклуба, неподалеку от Грюнау. Хотя у Фионы была возможность пользоваться машиной, она предпочла добраться до Грюнау на общественном транспорте, а там уже взяла такси.
Это был чудесный пригород, где Шпрее обрела название Дамм, по берегам рос густой лес. Главный вход в клуб с появившимися впоследствии новыми пристройками возвели к Олимпиаде 1936 года. Здесь на расстоянии в две тысячи метров вдоль берега реки, украшенной свастикой, тридцать тысяч зрителей следили за потрясающим триумфом безукоризненно сложенных молодых немецких атлетов, которые пользовались невесомыми веслами и лодками совершенно новой конструкции. Гитлеровская Олимпиада впервые в мире показывалась по ТВ, и Лени Рифеншталь сняла тут свой всемирно известный фильм «Олимпиада». Дождь золотых медалей, пролившийся в результате тщательного отбора лучших из лучших, продуманная методика тренировок и немецкая технология — не говоря уже о пропаганде, превозносившей их, — обеспечили Третьему рейху и политический триумф. Олимпиада 1936 года позволила увидеть во всей красе грозный облик немецкой военной машины, пока еще облаченной в гражданскую одежду. Но она же показала и себя во всех аспектах.
Фиона в холле рассматривала снимки времен Десятых Олимпийских игр и старые награды, хранившиеся в стеклянных витринах, когда ее увидел Губерт Ренн. Она от души поздравила его, и он склонился в поклоне.
— Вы интересуетесь спортом, фрау директор?
— В колледже я была в сборной по плаванию. А вы, герр Ренн?
— Нет. Кроме разве хоккея, я никогда ничем не занимался. Мне не хватало роста. — На Ренне был костюм, которого она никогда раньше не видела на нем, с красным галстуком-бабочкой и платком соответствующей расцветки в нагрудном кармане. — Я очень рад, что вы сочли возможным оказать нам честь своим присутствием, фрау директор. Нас ожидает небольшое торжество, которое долго не продлится. Мы простые люди.
День празднования не был днем его святого: конечно, отец Ренна, убежденный атеист, никогда не признавал крещения. Но повсюду в изобилии стояли свечи, потому что в Германии — где следы дохристианских верований сказываются на украшениях каждого праздника — ни одна пирушка не обходится без языческих свечей.
Ее в самом деле встретила небольшая компания, собравшаяся в зале Гизелы Маймайер, получившем свое название в 1936 году в честь чемпионки мира по метанию диска. Ее портрет красовался на стене: симпатичная девушка с грустными глазами и забранными в большой узел светлыми волосами. На столе стояли уже открытые бутылки с вином и минеральной водой. Во главе стола, где восседал Губерт, лежали пакетики с небольшими подарками. Жена Ренна, Гретель, была в шикарном платье. Когда Фиона выразила ей свое восхищение, та призналась, что платье принадлежало еще ее бабушке, и восемь лет у нее не было возможности надеть его. Гретель худенькая застенчивая женщина лет примерно пятидесяти, с седеющими волосами, которые, скорее всего, были специально подкрашены и завиты для этого вечера.
Блюда были выше всякой похвалы. Приятель Ренна, увлекавшийся охотой, всегда преподносил ему ко дню рождения солидный кусок оленины. Замаринованная в вине, с травами и специями, она превратилась в сочные бифштексы, которые были как нельзя кстати в прохладный берлинский вечер.
Вечеринка и в самом деле была довольно любопытна, хотя и отмечена некоторым напряжением, которое ни в коей мере нельзя было отнести на счет того, что Фиона порой не слишком свободно владела языком. Ритуал поздравлений, казалось, был хорошо отрепетирован, и даже когда часть бутылок уже опустела, Фиона не заметила, что гости расслабились, словно все они старались произвести на нее самое лучшее впечатление.
Среди тех, кто сидел за столом, были дочь Ренна Кати с заметной беременностью и ее озабоченный муж, работавший на одной из тех теплоэлектростанций, которые загрязняли берлинский воздух. Феликс, обросший бородой брат Губерта Ренна, был отставным пилотом гражданской авиации, ветераном испанской войны; он уже разменял седьмой десяток. Здесь же находилась супружеская пара, работавшая клерками там, где и Фиона с Ренном, а рядом с Фионой сидела добродушная англичанка по имени Миранда. Ей, как и Фионе, было тридцать с небольшим, и она говорила с легким акцентом, свойственным уроженцам Лондона и тем, кого по ошибке принимают за них.
— Необычное имя, — сказала Фиона. — Вам, наверное, уже надоело слышать об этом.
— Я сама его выбрала. До замужества я была актрисой. Это мое сценическое имя. Я столкнулась с ним, еще когда играла в «Буре» во время учебы. Я была этакой ужасной маленькой задавакой.
— Имя приятное.
— Здесь оно, конечно, никому уже не кажется необычным, да я и сама привыкла к нему.
— Вы были актрисой в Англии?
— Да. И довольно неплохой. Я должна была бы продолжать свою карьеру, но тут мне уже стукнуло тридцать лет, а мне все не удавалось получить достойную роль в Вест-Энде. Мой агент решил уйти в отставку. А тут в меня влюбился мой будущий муж, и я вышла за него замуж. Вы же знаете, как это бывает. Он проводил отпуск в Англии и остановился у моих знакомых.
— И он привез вас в Берлин?
— Я была членом партии с восемнадцати лет, так что я не могла поддаться на капиталистические соблазны Голливуда, верно? А у моего повелителя были друзья на киностудии Бабельсберг, и я припомнила: это же студии УФА, Джозеф фон Штернберг, Эмиль Яннингс, Грета Гарбо, Марлен Дитрих. Ух! И мой вундеркинд гарантировал, что там для меня будет вдосталь работы.
— Так и оказалось?
— И понять не успела, как сразу же забеременела, так что после нескольких ролей на один день, когда я играла на ТВ англичанок или американок, я стала искать другую работу. Пришлось заниматься какими-то дурацкими халтурами для разных правительственных учреждений, объявлениями о путешествиях и тому подобной чушью. А потом мой муж умер.
— О, прошу прощения. Чем он занимался?
— Пил не просыхая.
— Ах, вот как, — сказала Фиона.
— Родился маленький Клаус. Я справляюсь. У меня есть квартира, и я получаю приличную пенсию. И если тебе довелось стать вдовой с ребенком, то, считаю, ГДР — лучшее место для обитания.
— Наверное, так и есть.
— Вы замужем?
— Я оставила мужа, чтобы перебраться сюда, — ответила Фиона. Таков был ее стандартный ответ на подобные вопросы, но ей по-прежнему было трудно произносить эти слова. В памяти у нее неизменно стояла картина: Бернард в окружении двух малышей, сидящих за столом и поедающих размороженный обед в тот вечер, когда она впервые встретила Гарри Кеннеди. Как она ужасно тосковала по ним!
— Да, Губерт рассказывал мне, что вы пожертвовали всем ради своих убеждений. Это просто потрясающе. У вас божественные духи. Порой мне кажется, что хорошая косметика и духи — единственное, чего мне не хватает. Как они называются… если вы позволите осведомиться?
— О, конечно. «Арпедж». Я как-то не привыкла к этим новым названиям. Ваш муж имел какое-то отношение к семье Ренн?
— «Арпедж», ну да, конечно. Губерт — крестный отец моего малыша Клауса.
— Понимаю.
— Ну, не настоящий крестный отец, а эрзац, который у них так называется.
— Namengebung, — сказала Фиона. То была светская церемония, разрешенная коммунистическим режимом.
— Ваш немецкий — просто фантастика, — сказала Миранда. — Потрясающе, как вы им владеете. Хотела бы я, чтобы мой немецкий был бы хоть наполовину так хорош. Когда я слышу, как вы болтаете, я просто начинаю завидовать вам.
— Мне очень нравится ваш немецкий, — сказала Фиона.
— Да, болтаю я довольно бойко, но не понимаю и половины того, что выдаю. — Она рассмеялась. — Можно себе представить, какие у меня были сложности на первых порах.
Феликс, брат Губерта, поднялся, чтобы произнести тост. «Сект» был разлит по бокалам, и торт разрезан. Торт был создан немцами, и в нем нашли место и суфле, и спагетти, и все прочее, чтобы отдать должное европейским соседям. Праздничный торт на дне рождения Губерта Ренна полностью соответствовал этой доктрине. Он был столь огромен, что даже один его ломтик был чересчер велик для Фионы.
Феликс, худой костлявый старик с аккуратно подстриженной бородкой, чувствовалось, был опытным оратором и веселил компанию минут пять, прежде чем перейти непосредственно к Ренну.
Когда празднование закончилось, все вышли полюбоваться на сияющую Луну. Легкий ветерок шелестел в листве деревьев, и сюда не доносилось никаких звуков, кроме далекого гула самолета. Феликс Ренн уточнил, что это ночной рейс из Берлина на Варшаву.
Отклонив предложения подвезти ее на машине, Фиона пешком направилась на станцию Грюнау. Она обнаружила, что возможность прогулок стала одной из компенсаций условий здешней жизни. Тут женщина могла спокойно прогуливаться по пустынным улицам, не боясь подвергнуться нападению или оскорблениям; и даже эти городские кварталы, расположенные относительно недалеко от центра, утопали в зелени, напоминавшей сельскую местность.
Жизнь в одиночестве в чужом городе с трудом давалась Фионе. Она пыталась убеждать себя, что подобное существование дает ей возможность углубиться в размышления, чего у нее никогда не бывало раньше. На деле же одиночество постепенно уступало место подавленности: ее посещали приступы черной меланхолии — не тот упадок духа, что называется депрессией, а тот, которому нельзя подобрать истинного названия. На Фиону то и дело наваливались периоды жуткого отчаяния и отвращения к себе, из которых она очень медленно выходила. И как у большинства психологических страданий, корни их крылись в реальности. Она ужасно чувствовала себя без Бернарда и детей, просто какой-то ущербной — и особую боль ей доставляли мысли о том, как, должно быть, они ненавидят ее. Только с большим трудом ей удавалось как-то собраться и еще держать себя в руках.
Работа была для нее тем спасительным лекарством, которое она принимала в больших количествах. Справившись с рабочими обязанностями, она читала немецкую историю и совершенствовала свой устный и письменный немецкий, ибо порой употребляла неправильные выражения. Она никогда не думала о том, сколько ей придется тут пробыть. Как обреченный солдат перед началом атаки, Фиона приучала себя к мысли, что она уже мертва. К счастью, Ренн, да и все остальные никогда не видели ее в таком состоянии духа и искренне считали, что и ее мрачность, и ее необъяснимые приступы молчания, и вспышки дурного настроения были свойственны ей всегда.
Она шла мимо деревьев, сквозь кроны которых пробивался чистый лунный свет, бросающий тень на траву, и вспоминала день рождения Ренна, его подбор гостей — и не могла отделаться от мысли, что был и другой день рождения, на котором собравшиеся гости, родственники и друзья чувствовали себя куда раскованнее. Неужели те, кого ей довелось увидеть, — самые близкие люди семьи, прожившей в этом городе всю жизнь? А если нет, то почему?
А если этот изысканный маленький обед — из ряда вон выходящий, по стандартам жизни в ГДР, — является нормой жизни для Реннов, почему тогда его жена Гизела не надевала нарядное платье вот уже восемь лет?
А что представляла собой эта откровенная Миранда? В этом загадочном городе, где все построено на полуправде и двойном смысле, не было ничего более загадочного, чем сама откровенность. Она так и не разобралась в этом вопросе, когда добралась до Грюнау. Грандиозное здание вокзала, построенное в девятнадцатом столетии, было запущенным и заброшенным: дождевые лужи под арками в проходах, выщербленный тротуар, побитые и заржавевшие эмалевые указатели. Тем не менее платформы содержались в чистоте, а мусорные ящики были опустошены. Для Фионы восточная часть города представлялась в виде разваливающейся мансарды какой-то обедневшей графини, которая не хочет признавать своего поражения. Пассажиры, дожидавшиеся поезда, имели весьма приличный вид, они тихо беседовали. Даже неизменный пьяница спокойно восседал на тележке, что-то тихо бормоча про себя.
Пришел поезд, и стражник в аккуратной форме пронаблюдал, как пьяница, осторожно поднявшись на ноги, утвердился в этом положении, прежде чем двинуться вперед.
Когда поезд стал набирать скорость по эстакаде, вознесенной над городом, она снова стала думать о гостях. Феликс, красноречивый брат Губерта: интересно, прикинула она, на какой стороне он воевал во время гражданской войны в Испании? Если за коммунистов, то как он выжил в годы нацизма, а если за Франко, то как ему удалось уцелеть в последовавшие годы? Тем не менее больше всего Фиону удивляло присутствие Миранды. Она пыталась понять, почему Ренн никогда не упоминал, что мать его «крестного сына» родилась и выросла в Лондоне, и почему он не сказал Фионе, что сегодня вечером в их компании будет другая англичанка. Если бы этот день рождения устраивал кто-то другой, все это не имело бы особого значения, но теперь Фиона хорошо знала Ренна и догадывалась, что организация дня рождения относилась к тем функциям, которые его отнюдь не радовали.
Любопытство Фионы было бы полностью удовлетворено, доведись ей оказаться в том же зале имени Гизелы Маймайер на следующее утро в половине одиннадцатого. Ее знакомая была здесь в компании двух русских и черной девушки и со всеми подробностями описывала предыдущий вечер.
Здесь же присутствовал задиристый коллега Фионы — Павел Москвин. Ему было примерно лет пятьдесят, и весил он больше двухсот фунтов. Телосложением он напоминал игрока в американский футбол. У него были коротко подстриженные волосы, а глаза посажены так близко к расплющенному носу, что казалось, будто его когда-то так ткнули в землю головой, что она сплюснулась и без признаков шеи села прямо на плечи.
В углу, временами заглядывая в книгу, спокойно сидел Эрих Штиннес, жилистый мужчина с сухим замкнутым лицом и столь редкими волосами, что они едва прикрывали череп. Его очки в металлической оправе современного дизайна, коричневый вельветовый костюм и ботинки на толстой подошве составляли ансамбль, более чем удовлетворявший даже самых твердокаменных коммунистов.
Напротив Штиннеса расположилась высокая живая женщина, уроженка Ямайки, которой было далеко за двадцать. Ее шубка из искусственного меха под леопарда была небрежно брошена на кресло, на ней был облегающий белый свитер и красные брючки. Она сидела, играя с краснобоким яблоком: перекатывала его по столу из руки в руку. Миранда взглянула на черную девушку: даже если не обращать внимания на ее одежду и макияж, в манере ее поведения было что-то, сразу выдававшее ее западное происхождение.
Москвин, который находился в постоянном нервногневном возбуждении, посмотрел на Миранду и сказал:
— Расскажи-ка мне о ней. — У него был хриплый голос, как у человека, который часто привык его повышать.
— Я уже все рассказала, — тихо произнесла Миранда, стоявшая у другого конца стола. Отказавшись сесть, она решила, что не позволит ему унижать себя. Ей уже доводилось видеть русских подобного типа, причем немало.
— Так расскажи еще разок, черт бы тебя побрал. — Он невидящим взглядом уставился на изображение дискоболки.
Миранда заговорила, обращаясь к его спине.
— Фрау Сэмсон на дюйм или около того выше меня. У нее длинные ноги.
Не поворачиваясь, он сказал:
— Это не важно.
— Вы ничего не понимаете. — Теперь Миранда могла проявить к нему презрение, почувствовав под ногами твердую почву своей компетенции. — Если мне придется имитировать ее походку, то это очень важно.
Черная девушка с хрустом откусила кусок яблока. Москвин посмотрел на нее, она улыбнулась. Москвин знал, что они обе его недолюбливали. Всю жизнь он прожил в атмосфере враждебности, поэтому теперь она его не беспокоила.
— Мы все организуем так, что тебе не придется имитировать ее походку, — бросил Москвин, не сводя глаз с черной девушки. Повернувшись, он уставился на Миранду. — Ты сможешь говорить ее голосом?
— Интонации у нее мягкие и спокойные, — сказала Миранда.
Черная девушка откусила еще кусок яблока.
— Засохни, — сказал Москвин.
— Да мне жрать охота, парень, — ответила она.
Москвин подошел к столу и щелкнул клавишей диктофона. Из него послышался голос Фионы: «Имя приятное» (пауза). «Вы были актрисой в Англии?» (Пауза.) «И он привез вас в Берлин?» (Пауза.) «О, прошу прощения!» (Пауза.) «Чем занимался ваш муж?»
Москвин выключил аппарат.
— Теперь ты, — приказал он.
Помявшись несколько секунд, Миранда подтянулась и застыла в таком положении, после чего, сложив руки, словно собиралась запеть, повторила те же слова: «Имя приятное». Она перевела дыхание. «Вы были актрисой в Англии?» Облизав губы и наконец полностью овладев собой, она без пауз выдала три последние фразы: «И он привез вас в Берлин? О, прошу прощения. Чем занимался ваш муж?» Тут она позволила себе улыбнуться. Представление произвело впечатление, и она это видела. Порой она ловила себя на том, что невольно подражает голосам людей, с которыми говорит, из-за чего, случалось, у нее возникали неприятности.
— Отлично, — сказал Москвин.
— Просто выдающийся успех, — подтвердил Штиннес. Черная девушка неслышно похлопала в ладоши. Миранда так и не могла понять, относится ли враждебность девушки только к Москвину или ко всем.
— Но смогла бы ты это сделать, не будь у тебя записи для страховки? — спросил Москвин.
— Мне было бы необходимо еще раз увидеть ее.
— Это можно организовать, да и у нас есть для тебя куча записей.
— Они помогут, но мне надо было бы посмотреть на ее манеру говорить. Я должна приглядеться к движениям ее губ. Когда ведешь разговор, многое зависит от положения языка. И я хотела усвоить ее лексику.
— Тебе сообщат, что ты должна будешь говорить. И у тебя нет необходимости вступать в посторонние разговоры — ты должна будешь произнести лишь те слова, которые нам нужны. Дело лишь в том, чтобы у голоса было естественное звучание и чтобы ты точно имитировала его.
— Хорошо, — сказала Миранда.
— Нам сыграет на руку элемент неожиданности, — сказал Москвин. — Тебе придется говорить с мужем и сестрой, которые так и не придут в себя от изумления.
— По телефону это просто, но…
— Другие проблемы я уже решил, — сказал Москвин. — Ее муж будет сидеть в машине на водительском месте и оборачиваться не сможет. Об этом уже позаботится Хармони, а в этом деле она специалист, не так ли, Хармони?
— Можешь прозакладывать свою задницу, что так и есть, босс, — сказала Хармони с нескрываемой иронией, которую Москвин предпочел не замечать.
По-прежнему не сводя взгляда с Миранды, Москвин сказал:
— Ты окажешься на заднем сиденье. Ты будешь вплотную к нему, но он тебя видеть не будет.
— Хорошо. И я пущу в ход духи «Арпедж», которые она любит. Он узнает ее аромат.
— Он будет обонять тебя, но не видеть, — сказал Москвин.
— Я никогда не смогу выглядеть, как она, — сказала Миранда. — Хватит одного взгляда на меня, и он…
— Я и об этом подумал, — прервал ее Москвин. — Не стоит и стараться выглядеть точно как она. С другой стороны, на тебе будет черный парик, темные очки и густой слой косметики. Ни у кого не вызовет удивления, что ты так изменила внешность, чтобы оказаться в Англии. Во всяком случае, так они тебя и будут воспринимать.
— Тогда моя задача облегчается. Мне никогда не сравниться с ней. Она очень красива. — Она посмотрела на двух русских. — В сущности, она мне понравилась.
— Как и всем нам, — сказал Штиннес. — И наше задание должно помочь ей.
— Вот уж чего не понимаю, — с сомнением сказала Миранда.
— Но она не должна знать об этом, — добавил Штиннес.
— Ни при каких обстоятельствах она не должна даже догадываться, — произнес Москвин, хлопнув ладонью по столу. — Или ты пожалеешь, что родилась на свет.
— О'кей, — сказала Миранда, изображая спокойствие, которого на самом деле не чувствовала. Ей жутко не хотелось признаваться, что Москвин на самом деле испугал ее, хотя испугать ее было не так легко.
— Все инструкции ей выданы, — сказала Хармони. — Могу я теперь съесть свое яблоко, босс?

Глава 15

Бошэм, Сассекс, Англия. Октябрь 1983 года
Мало что может доставить такую радость, как бесстрастная оценка причин провала у коллеги. Так оно и случилось, и та операция, которую Москвин планировал против лондонского Центра, оставалась притчей во языцех в речах, записках и устных преданиях еще долго после того, как Москвин отдал концы и был погребен.
Кое-кто возлагал ответственность за провал целиком на Москвина, который был типичным кабинетным работником и не имел практического опыта, что приходит только в ходе работы в поле (этой точки зрения придерживались преимущественно полевые агенты). Москвин, вне всякого сомнения, был патентованным болваном; он вечно гнал волну и никак не мог понять, что такое Англия и англичане. Соответственно большинство его окружения были такими же болванами, мало кому из них не была свойственна такая же суетливость, хотя даже в Англии трудно было бы найти того, кто взялся бы утверждать, что до конца понимает эту страну.
Более убедительное объяснение причин провала исходило из уст не столь пристрастных наблюдателей, считавших, что ошибкой было двойное руководство: Павла Москвина, карьерного офицера КГБ, слишком подверженного влиянию Москвы, работавшего на пару с Эрихом Штиннесом, опытным полевым агентом, который, хотя и был по рангу старше Москвина, не видел оснований предполагать, что успех операции принесет ему какие-то почести.
Другие же считали, что все дело было в наличии двух женщин в команде: черной уроженки Ямайки, которая за все годы службы в КГБ так и не смогла привыкнуть к дисциплине, и англичанки, которой сдуру была поручена важнейшая часть операции только лишь потому, что она умела имитировать голоса. Кое-кто утверждал, что женщины вышли из подчинения, другие же считали, что родной для них обеих английский язык позволил им почувствовать какую-то связь, родство душ, что потенциально уже таило в себе опасность бунта. Но все без исключения мужчины придерживались убеждения, что женщинам вообще нельзя было поручать такое задание.
— За огрехи тебе всыплют по первое число, пьяная твоя рожа, — сказала Москвину Хармони Джонс. Они находились в маленьком коттедже в Бошэме, недалеко от южного побережья Англии, где Москвин организовывал ловушку для Бернарда Сэмсона. — Из Лондона в Берлин, а потом опять в Лондон. Глупейшая операция, в которой я когда-либо участвовала, радость моя.
Москвин не привык к таким оскорблениям. Но он сдержал вспышку яростного гнева и только сказал:
— Все это часть плана.
Штиннес поднял глаза от путеводителя «Графство Сассекс и Юный Даунс», бесстрастно наблюдая за ними. То была не его операция, и, если даже англичане поймают его, он уже зондировал почву о возможности перехода к ним. Москве же он дал знать, что другая сторона пробует подступиться к нему, и получил разрешение продолжать контакты, так что в любом случае, что бы ни произошло, он останется цел и невредим.
Павел Москвин также исходил из убеждения в своей полной непогрешимости. Операция прославит его имя и потому должна носить драматическую окраску. Он заманит Бернарда Сэмсона в ловушку, проведет с ним жесткий допрос, который завершится его смертью, после чего оставит изуродованное тело на конспиративной квартире СИС в Англии! Если же в ходе допроса Сэмсона выявится нечто, что поставит под сомнение или даже уничтожит репутацию его новой начальницы Фионы Сэмсон, тем лучше. Даже эта явочная квартира была избрана потому, что Фиона упомянула о ее существовании в ходе одного из предварительных разговоров. И если ее местоположение скомпрометировано, это будет означать предательство Фионы Сэмсон, а не его ошибку.
Миранда посмотрела на своих троих коллег и поежилась. Она никогда не предполагала, что дела будут складываться таким образом. Но свою роль она играла точно в соответствии с полученными ею инструкциями.
Миранда стояла на полоске травы, протянувшейся вдоль дороги, рядом с терминалом номер три лондонского аэропорта, когда увидела Бернарда Сэмсона в машине, на переднем сиденье которой рядом с ним сидела Хармони Джонс. Машина остановилась, подъехав вплотную к ней, и, скользнув на заднее сиденье, она сразу же заговорила голосом Фионы Сэмсон.
Была доля секунды, когда, садясь за спиной этого человека, Бернарда Сэмсона, она было подумала, что потеряет сознание. Но она почувствовала себя словно бы перед выходом на сцену; в решающий момент ее профессионализм взял верх, и все пошло как по писаному.
— Это я, дорогой. Надеюсь, не испугала тебя? — Мягкое изысканное произношение с легкой насмешливой ноткой, точнее, с намеком на нее.
— Фиона, ты с ума сошла? — сказал Сэмсон. Он не оглядывался назад и не имел возможности даже посмотреть в зеркало заднего вида. Хармони безупречно выполнила свою задачу. Бернард Сэмсон, как Хармони рассказывала ей, был профессионалом: профи не склонны делать резких движений, которые могут печально кончиться, они понимают что к чему.
Сэмсона удалось убедить. Это была самая успешная роль в карьере Миранды, и как жаль, что ее зрителями были только два человека. Но она должна была добиться того, чтобы половина зала была изумлена до такой степени, что не обратила бы внимание на прижатую к бедру угрожающую иглу со шприцем.
Миранда продолжала:
— Лишь потому, что оказалась тут? Ордера на мой арест не выдано. Я сменила внешность и имя… нет, не оглядывайся. Я не хочу, чтобы ты упал в обморок. — Она столько раз репетировала каждый слог, что текст шел автоматически. Бедняга был в полной растерянности. Миранде стало даже жалко его.
После того как Миранда вернулась в рыбацкую хижину, сыграв спектакль в аэропорту Хитроу, Москвин ни словом не похвалил ее. Миранда возненавидела его.
— Предположим, что Бернард Сэмсон не станет следить за передвижениями Хармони, — сказала Миранда. — А что, если он сюда не явится? А что, если он сообщит полиции?
— Еще как явится, — заверил ее Москвин. — Ему платят не за обращения в полицию: искать людей — это его работа. Он проследит все перемещения Хармони. Он решит, что его жена здесь, и явится сюда.
— И что тогда? — спросила Миранда. На ней все еще был дорогой парик и тот слой макияжа, который Москвин заставил ее нанести. Она надеялась, что парик останется у нее.
Хармони мрачно усмехнулась. Именно она проложила след, который должен был взять Сэмсон: прежде чем купить билет, она трижды спрашивала дорогу, делая те глупости, на которые человек в здравом уме никогда бы не пошел. Предельная вульгарность Москвина выразилась и в том, что он предпочел выбрать для этой задачи броскую красивую черную девушку, которая должна была всем бросаться в глаза. Лишь полный идиот не преисполнился бы подозрений, следуя за тем барабанным боем, с которым она направлялась сюда. А ее краткая встреча с Бернардом Сэмсоном дала ей основания предполагать, что он был далеко не идиотом. И ей бы не хотелось оставаться здесь к моменту его появления.
— Кого это волнует? — воскликнула Хармони. — Мы бабы, и нас выставляют отсюда. Миранда, детка! Иди-ка наверх, соскреби этот чертов грим с физиономии, после чего мы свалим отсюда. Денек в Риме — вот что нам нужно после трех долгих дней с этим толстым пижоном. — Она встала.
— Дай мне полчаса, — сказала Миранда.
Москвин был вне себя от того нахальства, с которым Хармони Джонс намекнула ему, что две женщины не прочь махнуть в Рим. Она блистательно сыграла свою оперативную роль, а теперь ясно дала понять, что хочет отвалить в сторону.
— Ты можешь мне понадобиться, — сказал Москвин, но его способность пугать женщин сошла на нет, главным образом из-за того оскорбительного равнодушия, с которым она встречала каждый отдаваемый им приказ.
— Вот что вам было бы надо, мужчина-босс… — начала было она, но потом решила больше его не провоцировать. Взяв косметичку Миранды, она двинулась наверх по лестнице. Миранда последовала за ней.
— И не смей называть меня пьяной рожей, — мрачно буркнул Москвин вслед двум женщинам.
Хармони ответила оскорбительным жестом, но постаралась, чтобы Москвин его не заметил. Как только они оказались наверху, Миранда захихикала.
Это был добротный старый дом: крутая лестница, разместившаяся между белыми панелями стен, скрипела при каждом шаге женщин. Наверху узкая дверь на кованых петлях вела в узкую мансарду под крышей. Все вокруг было настолько чисто английским, что внезапно у Миранды вылилось наружу таящееся где-то в глубине души желание снова жить в Англии.
Когда над головой стали слышны шаги удалившихся женщин, Эрих Штиннес поднял глаза от путеводителя.
— А вы знаете, что деревушка Бошэм нашла отражение на гобелене из Байо?[323] — спросил он. — Когда король Канут[324] приказал наступающему приливу вернуться обратно.
Москвин понимал, что Штиннес пытается вызвать у него вспышку гнева, поэтому не ответил. Встав, он подошел к окну. Бошэм был расположен на узенькой полоске полуострова, между двумя бухточками, размытыми приливами. Отсюда ему была видна водная гладь и суда на ней, моторные лодки и яхты всех видов и форм. Когда они прикончат Сэмсона и завершат все дела, то уйдут отсюда под парусом. Штиннес — опытный яхтсмен. Под покровом темноты они ускользнут, не оставив никаких следов — словно их тут никогда и не было. Блистательное завершение безукоризненной операции.
— Я бы не подходил так близко к окну, — предостерегающе сказал Штиннес. — Это элементарное условие при такого рода операциях.
Москвин отошел от окна. Штиннес, конечно, был прав, за что он его и ненавидел.
— Группа поддержки уже должна была прибыть.
Взглянув на него, Штиннес изобразил на своем лице удивление.
— Они явились полчаса назад.
— Так где же они?
— Вы же не надеялись, что, приехав, они вежливо постучатся в двери, не так ли? У них есть матрацы, и, пока не понадобятся, они будут спать в фургоне. Фургон стоит около паба.
— Откуда вам все это известно?
— Разве не я это и организовывал? Почему, по вашему мнению, я поднимался в ванную: неужели вы думаете, что у меня понос? Сверху видна стоянка у паба.
— У вас есть оружие?
Штиннес отрицательно покачал головой.
— А я взял, — сказал Москвин. Он положил его на стол: «магнум» 44-го калибра, огромное оружие, которое могло бы доставить Москвину массу неприятностей.
Посмотрев на эту подлинную пушку, Штиннес перевел взгляд на Москвина.
— Его хватит на нас обоих, — сказал он.
— Не остается ничего другого, как только ждать, — сказал Москвин.
Штиннес, заложив закладкой страницу путеводителя, закрыл его.
— Понимаете, именно здесь — в Бошэме — король Канут приказал приливу идти вспять.
— Ну и что случилось? — спросил Москвин, который никогда в жизни не слышал о короле Кануте.
— Прилив продолжал прибывать как ни в чем не бывало. — Взяв свою сумку с наплечным ремнем, Штиннес сказал: — Я лучше спущусь вниз и проверю, направлено ли судно и в порядке ли паруса. Номер телефона вы знаете.
— Да, знаю, — ответил Москвин. Он рассчитывал на помощь со стороны Штиннеса, но решил не обращаться к нему с просьбой.
Наверху Миранда с помощью вазелина сняла грим с лица и уставилась на себя в зеркало.
Хармони, которая укладывала сумку, бросила:
— Вот подонок. Я ни пылинки не оставила в машине, точно как меня и учили, а он еще орет на меня, что я запоздала. Большая часть мусора все равно принадлежит Москвину. Он настоящая свинья. — Хармони показала прозрачный пластиковый мешочек для сандвичей, в который аккуратно собрала все, что оставалось в салоне арендованной машины. Здесь были две карты Южной Англии, обрывок наждачной бумаги, сломанная шариковая ручка, тюбик засохшей губной помады, три пенни и стеклышко от часов. — В этом мусоре есть что-то твое, дорогая? — спросила она у Миранды.
— Нет, — ответила та.
— Эти прокатные компании никогда как следует не очищают машину: протрут пепельницы на скорую руку и все. — Она высыпала содержимое пакета, чтобы уложить в него свою косметику.
— Я почти готова, — сказала Миранда. — Думаю еще денек-другой провести в Англии. А послезавтра присоединюсь к тебе в Риме. Идет?
— Как тебе удобнее, малышка, — сказала Хармони Джонс. — У меня есть чем заняться в Риме.
Этой ночью Штиннес спал на яхте. На ней было три двойных кубрика, ионс удобством расположился в одном из них. Включив генератор, он допоздна читал «Белый отряд». Он был преданным почитателем Шерлока Холмса и с удовольствием следовал за Конан-Дойлем в его странствиях по средневековью. Погода стояла спокойная, и Штиннесу доставляло удовольствие и легкое покачивание яхты, стоящей на якоре, и шелест волн по ее бортам, а также запахи сырого дерева и соленой воды.
На часах было пять утра, когда Москвин позвонил ему.
— Немедленно приходите, — бросил он, и Штиннес, выскочив в стылую зябкость раннего утра, через восемь минут был в коттедже.
— Что случилось? — с порога спросил он.
— Он здесь, — сообщил Москвин. — Бернард Сэмсон явился около полуночи. Группа поддержки засекла его. И без труда затащила в фургон.
— Где он сейчас?
— Наверху. Не волнуйтесь, он связан. Группу поддержки я отпустил. Хотя, может, это было ошибкой.
— Для чего я вам нужен? — спросил Штиннес.
— Боюсь, что я ничего не добьюсь со своими вопросами, — признался Москвин. — Я думаю, пришло время, чтобы он встретился с другим следователем.
— Что вы у него спрашивали?
Москвин раздраженно ударил кулаком по ладони другой руки.
— Я знаю, что эта баба Сэмсон — английская шпионка. В этом я не сомневаюсь и выжму признание из ее мужа, пусть даже это будет последним, что я сделаю в жизни.
— Вот, значит, какова линия допроса, — сказал Штиннес. Для него она явилась лишним доказательством упертости человека, который неоднократно повторял ему, что терпеть не может получать приказания от любой бабы.
Москвин не мог не заметить ироническую нотку в голосе коллеги, но он уже привык к некоторому высокомерию, с которым Штиннес всегда относился к нему.
— Поднимитесь наверх и поговорите с ним. Сыграйте роль хорошего начальника.
Когда Штиннес двинулся по лестнице, Москвин последовал за ним. Он был не в состоянии сидеть внизу и ждать результатов: он должен быть свидетелем всего, что происходило, и поэтому остановился в дверях за спиной Штиннеса.
Передняя комнатка наверху была невелика, и большую часть ее занимала кровать. Она была придвинута к стене, и подушки позволяли использовать ее как диван. В углу стоял туалетный столик с большим зеркалом, в котором отражался пленник.
— Я выну у вас изо рта кляп, и я хотел бы от вас… — начал было Штиннес и резко остановился. Из-за плеча он посмотрел на Москвина и снова перевел взгляд на пленника. — Это не Бернард Сэмсон, — сказал он.
Человека, привязанного к стулу, звали Джулиан Маккензи. Он был стажером, который только начинал работать на департамент. Бернард Сэмсон приказал ему проследить за передвижениями черной девушки. Он слишком увлекся выполнением задачи. Маккензи был в полном сознании, и в глазах у него стоял ужас, когда Москвин взмахнул пистолетом.
— Что вы имеете в виду? — гневно спросил Москвин. Схватив Штиннеса за руку своей огромной лапой, он вытащил его в узкий коридорчик, затем прикрыл двери. Тут было темно. Единственная полоска света пробивалась из комнаты внизу.
— Я имею в виду, что это не Бернард Сэмсон, — тихо сказал Штиннес.
— А кто же это? — Москвин грубо встряхнул его.
— Откуда, черт побери, мне знать, кто это такой?
— Вы уверены?
— Конечно уверен. Тот лет на пятнадцать старше этого мальчишки. И я видел Сэмсона лицом к лицу. Я отлично знаю его. Конечно я уверен.
— Подождите меня внизу. Я сейчас выясню, кто он такой.
Спускаясь вниз, Штиннес услышал рев Москвина и ответы юноши, слишком тихие, чтобы их можно было разобрать. Расположившись в кресле, Штиннес вынул из кармана «Белый отряд», но поймал себя на том, что снова и снова перечитывает один и тот же абзац. Внезапно раздался грохот «магнума» 44-го калибра. Вскрик. Еще выстрелы. Штиннес вскочил на ноги, опасаясь, что эти звуки перебудят всю округу. Первым его желанием было сразу же унести ноги, но он был в достаточной мере профессионалом, чтобы дождаться напарника.
Москвин спускался по лестнице так медленно, что Штиннес было подумал, что он сам себя ранил или стал жертвой рикошета. Наконец Москвин ввалился в комнату. Его лицо покрывала мертвенная бледность, даже губы посерели. Бросив пистолет на стол, он ухватился за край, чтобы устоять на ногах. Затем он склонился над раковиной, и его вырвало.
Держась за спиной, Штиннес наблюдал за ним. Отбросив пистолет в сторону, Москвин продолжал корчиться в рвотных спазмах. Наконец он медленно и неуверенно вытер лицо полотенцем и пустил воду в раковину.
— Все кончено, — сказал Москвин, пытаясь приободриться.
— Вы уверены, что он мертв? — спросил Штиннес. Не дожидаясь ответа, он посмотрел на окна. Пока не было никаких признаков того, что звуки выстрелов заинтересовали обитателей соседних коттеджей.
— Уверен.
— Тогда давайте уносить ноги отсюда, — сказал Штиннес. — Сможете сами добраться до яхты?
— Черт бы побрал вашу глупую улыбающуюся физиономию, — сказал Москвин. — Вот увидите, я буду смеяться последним; дайте только срок.
Но Штиннес отнюдь не улыбался; он пытался прикинуть, сколько еще ему придется выносить присутствие этого ископаемого, этого тупого и жестокого животного.
Этим же вечером в Берлине Фиона отправилась в Оперу. Незаменимый Губерт Ренн всегда мог в кратчайший срок обеспечить ее билетами в оперу или на концерт, и сегодня днем она внезапно осознала, что ей предоставляется последний шанс послушать авангардистскую интерпретацию «Вольного стрелка», о которой было так много разговоров.
Она сидела вся во власти музыки. Это была одна из ее любимых опер — удивительное сочетание простых народных мелодий и изысканного романтизма, что обычно давало ей краткое забвение и уход от дел. Но теперь даже на долю секунды она не могла расстаться со своими тревогами и чувством одиночества.
В антракте, все еще во власти музыки, она не могла себе позволить толкаться у бара, где сегодня вечером собралось много обитателей Западного Берлина, которых легко было отличить по драгоценностям женщин и изысканным нарядам. Она направилась в сторону холла, где экспонировались снимки «Электрификация завтрашнего дня» — снятые с высоты изображения силовых электростанций Германской Демократической Республики. Она рассеянно рассматривала цветной снимок большого бетонного здания, отражавшегося в водах озера, как кто-то за ее спиной произнес:
— А вот и ты, радость моя! Как насчет бокала белого вина?
Повернувшись, она с изумлением увидела перед собой Гарри Кеннеди, стоявшего с бокалами вина в руках и счастливой улыбкой на лице.
— По сути, настоящее представление начинается в антракте, не так ли?
Ее первая реакция была далека от радости. Она постоянно опасалась встречи на улице с кем-то из старых друзей, коллег или знакомых, с теми, кто узнает ее. И вот наконец это случилось, и у нее было ощущение, что она вот-вот упадет в обморок. Она стояла прикованная к месту, и сердце у нее отчаянно колотилось. Она ощутила, что к лицу прихлынула кровь, и опустила голову, чтобы он не видел, как у нее покраснели скулы.
Он заметил, какое впечатление на нее произвела эта встреча.
— С тобой все в порядке? Прошу прощения… я должен был бы…
— Все нормально, — сказала она. Скорее всего, она находилась под наблюдением. В таком случае ее реакция на эту встречу будет отмечена и зафиксирована.
Гарри поспешно заговорил, чтобы избавить ее от необходимости отвечать.
— Я знал, что уж ты-то, конечно, не пропустишь «Вольного стрелка», я просто был убежден в этом. Ну, ребята, постановка — полный провал, верно? А эти декорации! Но до чего у него потрясающий голос!
— Что ты здесь делаешь, Гарри? — осторожно и мягко спросила она.
— Ищу тебя, моя девочка. — Он протянул ей бокал с вином, и она взяла его. — И прошу прощения, что так налетел на тебя.
— Не могу понять, что ты…
— Я тут живу, — сказал он.
— На Востоке? — Она сделала глоток вина, не почувствовав его вкуса. Она с трудом осознавала, что с ней происходит. Она не знала, как ей поступить: то ли продолжать разговор, то ли резко оборвать его и уйти.
— Я тут уже год. Профессор из больницы «Шарите» был в Лондоне и явился ознакомиться с работами, которые мы вели в клинике. Он и пригласил меня годик тут поработать. Мне не платят, но я получил небольшой грант… Во всяком случае, на год жизни хватит. Я был рад удрать от этих идиотов в Лондоне и предполагаю, что клиника тоже с удовольствием избавилась от меня.
— Ты здесь, в Восточном Берлине? — Она отпила еще вина. Она нуждалась в алкоголе, и вино давало ей возможность успокоиться и присмотреться к нему. Он, казалось, стал еще моложе, чем она его помнила: волнистые волосы вились еще круче, а на загорелом лице отражалось искреннее волнение, когда он ждал ее реакции.
— Ну да. В «Шарите». И я знал, что ты не пропустишь «Вольного стрелка». Я хожу на каждое представление… я люблю тебя, Фиона, счастье мое. И я должен был найти тебя. — Он снова остановился.
— Ты ходил на каждый спектакль?
— Ты как-то сказала, что это твоя любимая опера.
— Пожалуй, что так. — Она не была в этом уверена; теперь она больше ни в чем не была уверена.
— Ты считаешь, что я сумасшедший? — спросил он. В своем черном смокинге с черным галстуком-бабочкой он выглядел типичным западным берлинцем. Перед ней стоял совсем другой Гарри Кеннеди, чем тот, которого она в последний раз видела в Лондоне, растерянный и смущенный. Но за его растерянностью, подавляя ее, чувствовались радость и гордость, что он снова нашел ее.
— Нет, конечно же нет, — сказала она.
Ее сдержанность внезапно заставила его встревожиться.
— У тебя кто-то есть?
— Только мой муж в Лондоне.
У него словно груз свалился с души.
— Когда я узнал, что ты оставила его, я понял, что должен найти тебя. Ты единственная, кого я когда-либо любил, Фиона. И ты это знаешь. — Он не сообщал ей об этом, а торжественно объявлял.
— Здесь не Лондон, — неловко сказала она, пытаясь привыкнуть к мысли, что он стоит перед ней.
— Скажи, что ты меня любишь. — Ему досталось столько тревог: он ждал от нее чего-то большего.
— Не надо. Все не так просто, Гарри. Тут я работаю на правительство.
— Кого волнует, на что или на кого ты работаешь?
Ну как он не может понять?
— Я перебежчица, Гарри.
— Меня не волнует, что ты делаешь. Мы снова вместе: только это и имеет для меня смысл.
— Прошу тебя, попытайся понять, с чем я сейчас связана.
В первый раз он успокоился настолько, чтобы приглядеться к ней и сказать:
— Что ты пытаешься сообщить мне, малышка?
— Если ты будешь видеться со мной, с твоей карьерой будет покончено. Ты потеряешь возможность вернуться в Лондон и занять то место, которое ты оставил.
— Пока ты со мной, меня ничто не волнует.
— Гарри, я не с тобой.
— Я люблю тебя… Я пойду на что угодно, я буду жить где угодно, буду ждать вечно. Я человек, который не отступает.
Взглянув на него, она улыбнулась, но ощутила, что улыбка у нее полна неуверенности. Она почувствовала один из своих приступов головной боли, и ей захотелось заплакать.
— Я не могу брать на себя никакой ответственности. Все изменилось, и я тоже.
— Ты говорила, что любишь меня, — сказал он с той укоризной, которую могут позволить себе только любовники.
Если бы только он наконец ушел!
— Может, и любила. Может быть, и люблю. Я не знаю. — Она говорила медленно и тихо. — Но сейчас я уверена лишь в одном: мне не под силу те осложнения, которые могут вызвать наши отношения.
— Тогда ничего не обещай. Я ничего не прошу. Я буду ждать. Но не проси меня, чтобы я перестал говорить тебе о своей любви. Этот запрет мне не вынести.
Прозвучал звонок на второе отделение. Германская склонность к порядку побудила всех присутствующих тут же двинуться в зал.
— Я не могу возвращаться на представление, — сказала она. — У меня голова кружится. Я должна подумать.
— Так давай отправимся в «Палас» и пообедаем.
— Ты пропустишь оперу.
— Я ее слушал уже девять раз, — мрачно ответил он.
Улыбнувшись, она посмотрела на часы.
— Подадут ли обед так поздно? — спросила она. — В этой части города жизнь замирает очень рано.
— Неизменно практичная Фиона. Да, обслужат и так поздно. Я был там два вечера назад. Дай мне номерок, и я возьму твое пальто.
«Палас-отель», стоящий на Унтер-ден-Линден, располагался не так далеко от Государственной оперы, и, несмотря на постоянно висящий над Берлином запах бурого угля, прогулка пошла ей на пользу. К тому времени, когда они заняли места в зале ресторана, к ней уже вернулось присущее ей спокойствие. Она не должна была позволять себе так теряться, даже от удивления. Но встреча с Гарри в Опере не только удивила ее: она продемонстрировала ей, как хрупко и непрочно ее положение здесь. Встреча потрясла ее просто физически. Сердце продолжало колотиться.
Она наблюдала за ним, пока он читал меню. Действительно ли она любит его? Не в этом ли кроется объяснение испытанного ею потрясения? Или же причина, по которой она была выведена из равновесия, носит более фундаментальный характер?
Что бы она ни испытывала по отношению к Гарри, это не имело ничего общего с той неколебимой и стойкой любовью, которую она чувствовала к своему дому, к своим детям и мужу. Отсутствие Гарри в ее жизни не вызывало таких сердечных мук, которые причиняла ей разлука с семьей, таких страданий, от которых она никогда не могла избавиться. Старая привязанность к Гарри была совсем иным, она не вызывала у нее внутреннего конфликта. Но она не могла отрицать, что чувство, которое она в свое время испытывала к Гарри, возбуждало ее до глубины души. Запрещенные эмоции, пронизанные физической тягой к нему, не имели ничего общего с тем, что она познала с Бернардом. Сидя по другую сторону стола от Гарри, она не могла отделаться от воспоминаний, когда еще не так давно даже его взгляд заставлял ее чувствовать возбуждение.
— Прошу прощения? — спохватилась она, видя, что он смотрит на нее, ожидая ответа.
— Я заказывал это прошлым вечером, — сказал он. — И было довольно неплохо.
— Прости. Я задумалась.
— «Кабинетт» у них всегда самой сухой марки, во всяком случае, в прошлый раз я в этом убедился.
— Прекрасно, — рассеянно произнесла она, испытав облегчение, когда он, махнув официанту, заказал бутылку вина, которое, к своему удовольствию, обнаружил в прошлый раз.
По-немецки он говорил более чем прилично, и даже акцент не резал ей ухо. Она осмотрела зал ресторана, дабы убедиться, что тут нет никого из знакомых. Он был переполнен иностранцами, обладателями той иностранной валюты, которая с удовольствием принималась к оплате счетов.
— Я получаю деньги в западной валюте, — сказал он. — И я все время тут обедаю.
Можно ли предполагать, что он был эмиссаром лондонского Центра? Нет. Он не относился к тому сорту людей, которым Брет или сэр Генри могли поручить столь сложное дело, как вступить с ней в контакт. И тем не менее его увлечение ею могло предоставить связному из Лондона прекрасный предлог для встречи. И если действительно такова взятая им на себя роль, она это скоро выяснит. Она подождет и посмотрит, как будут развиваться события, а тем временем должна предстать перед ним в роли убежденной коммунистки.
— Так что, по твоему мнению, стоит взять? — спросила она.
Подняв на нее глаза, он улыбнулся. Он был так счастлив, что его возбуждение не могло не тронуть ее.
— Я тут всегда заказываю стейк, форель или шницель.
— Значит, форель; для начала неплохо. — И тут другая мысль поразила ее громовым разрядом: а что, если он — человек из Москвы? Очень и весьма может быть. При их первой встрече в Лондоне он признался, что у него нет разрешения на работу. И позвони она в департамент иммиграции, они бы заграбастали его. Минутку, давай-ка прикинем. Дело было в его беззащитности перед официальными учреждениями, которая и убедила ее не предпринимать официального расследования. Плюс еще то, что Бернард мог бы начать задавать вопросы о нем. Она снова припомнила ту первую встречу на железнодорожной станции, шаг за шагом, слово за словом. Его «племянница» поговорила с Фионой и исчезла. Это вполне могло быть подставкой. Все подробности этой встречи могли быть предварительно подготовлены.
— Фиона, — сказал он.
— Да, Гарри?
— Я без памяти люблю тебя. — Это в самом деле было так: обожание, которое читалось в его глазах, сымитировать было невозможно. Но, сказала подозрительная, взвинченная и логическая часть ее мозга, состояние влюбленности не исключает, что он мог быть к ней подослан из Москвы. — Я все знаю о тебе, — внезапно сказал он, и она опять встревожилась. — Кроме того, почему тебе нравится «Вольный стрелок». Я теперь знаю из него наизусть каждый акт. Я могу воспринимать Хиндемита и Шенберга, но можешь ли ты найти в этой проклятой опере хоть десять минут, чтобы тут звучала подлинная мелодия?
— Немцы любят ее, потому что она наводит на мысли о наконец воссоединившейся Германии.
— Это то, чего ты хочешь: воссоединившейся Германии? — спросил он.
Вспыхнул красный сигнал тревоги. Какова официальная точка зрения на объединение Германии?
— Только на приемлемых условиях, — настороженно сказала она. — А что ты об этом думаешь?
— Кто это сказал: он так любит Германию, что не имеет ничего против существования двух из них?
— Не припоминаю.
Наклонившись к ней, он доверительно сказал:
— Забудь все мои слова. Я просто с ума схожу по «Вольному стрелку», по каждому его даже самому крохотному такту.

Глава 16

Лондон. Октябрь 1983 года
Было два часа утра. Брет в своем доме на берегу Темзы, сидя в постели, дочитывал последние страницы «Нана» Золя. Под влиянием Сильвестра Бернстайна Брет открыл для себя радость от чтения романов. Сначала Сильви одолжил ему «Жерминаль», и теперь Брет — который и всегда-то был не чужд глубоких внезапных увлечений — решил прочесть все двадцать томов собрания сочинений Золя. Зазвонил телефон. Он долго не снимал трубки, но поскольку звонивший не оставлял своих попыток, дотянулся до него.
— Алло? — Брет всегда предпочитал это выражение, не считая нужным представляться самому.
— Брет, дорогой мой, от всей души надеюсь, что не разбудил вас.
— Я читал трогательную и выдающуюся книгу, сэр Генри.
— Ну и слава Богу, — невозмутимо сказал ГД, — что я не оторвал вас от чего-то более важного. Я знаю, что вы типичная сова. Боюсь, что ситуация не может ждать.
— Понимаю. — Брет, с сожалением закрыв книгу, отложил ее в сторону.
— Несколько минут назад прибыл связной из специального отдела. В полицейский участок в Чичестере явилась сравнительно молодая женщина, скорее всего англичанка, и сказала, что хотела бы переговорить с кем-нибудь по вопросу, касающемуся наших интересов.
— Да, сэр, — сказал Брет.
— Вы уже, конечно, зеваете. Да, в свое время мы навидались таких, верно? Но эта леди сообщила, что хочет поведать нам кое-что об одном из наших людей в Лондоне. Она дала понять, что имеет в виду человека, которого недавно покинула жена. И более того, она недавно виделась с ней в Берлине. Вы следите за ходом моих мыслей, Брет?
— Я весь внимание, сэр Генри. Встретила ее? А имя? Она упоминала ее имя?
— Скорее всего, но информация обычно приобретает несколько неопределенный характер, когда наконец добирается от уст говорившего до меня. Она утверждала, что это очень и очень спешно, ибо кому-то угрожает смерть, — вот такие дела. Но имя она в самом деле упоминала. Специальный отдел решил проверить, значит ли что-то для нас это имя. Дежурный офицер решил, что дело не терпит отлагательства, и решился разбудить меня. И думаю, он был прав.
— Да, в самом деле, сэр.
— Инспектор специального отдела доставил данную леди в Лондон. Она назвалась Мирандой Келлер, урожденная Доббс. Только от этого толку не много, потому что в немецких телефонных книгах полно Келлеров. И я хотел бы осведомиться, не будете ли вы столь любезны переговорить с ней? Выясните, что там такое.
— Да, сэр.
— У специального отдела есть помещение в Кенсингтоне. Дом за супермаркетом в Сейнсбери. Не сомневаюсь, вы его знаете.
— Да, сэр.
— Они будут там примерно через час.
— Я немедленно выезжаю, сэр.
— В самом деле, Брет. Буду вам искренне признателен. Завтра буду в офисе. И тогда мы все обсудим.
— Да, сэр.
— Конечно, может, там ничего и нет. Вообще ничего.
— Во всяком случае, не буду терять времени.
— Или, может, кто-то из наших старых приятелей отколол какой-то грязный номер. Не упускайте ни одной возможности, Брет.
— Ни в коем случае, сэр. Сейчас выезжаю.
— Да, конечно. Спокойной ночи, старина. Хотя, наверное, я должен пожелать вам доброго утра. — Хмыкнув, ГД положил трубку. Ему-то хорошо, он может позволить себе вернуться в постель.
Миссис Миранде Келлер было лет тридцать шесть, и парик отнюдь ее не молодил. Было уже почти четыре часа утра, и позади у нее осталась долгая утомительная поездка сквозь сплошной ливень, пока она не добралась до этого большого старого дома в Кенсингтоне, где в центре Лондона находились запущенные особняки. Миранда сидела, откинув голову на истертый вельвет высокой спинки кресла, и, когда с жужжанием безжалостно вспыхнул голубым светом плафон над головой, она выглядела не лучшим образом.
— Как я уже говорил вам, — повторил Брет, — у нас нет человека с таким именем, который работал бы на нас. — Он сидел за столом, попивая черный кофе грубого помола из изящной фарфоровой чашечки. На старом подносе рядом с молочником стояла сахарница.
— С-э-м-с-о-н, — произнесла она по буквам.
— Да, я помню, что вы говорили. Это имя нам незнакомо, — сказал Брет.
— Они собираются его убить, — упрямо повторила Миранда. — Вы послали кого-нибудь в тот домик в Бошэме?
— У меня нет прав обсуждать эту тему, — сказал Брет. — Даже если бы я и знал, — добавил он.
— Ну так вот, эти люди убьют его, если он там появится. Я-то знаю, что это за публика. — Стекла в окнах дребезжали от порывов ветра.
— Вы говорите, это русские?
— Вы ведь записали их имена, — сказала она. Взяв чашку и посмотрев на кофе, она отставила его.
— Конечно, я это сделал. Но вы говорили, что там была и другая женщина.
— О ней я ничего не знаю.
— Ах да. Вы именно так и сказали, — пробормотал Брет, опустив глаза на свои записки. — У меня не очень хороший почерк, миссис Келлер, но, думаю, можно разобрать. Мне бы хотелось, чтобы вы прочитали то, что я записал. Начните отсюда: с разговора, который вы вели в машине в лондонском аэропорту, когда подражали голосу той женщины, с которой встретились в Грюнау. — Он протянул ей листок.
Быстро пробежав его глазами, она кивнула и вернула записи. Ветер отчаянно выл в трубе камина, в котором к тому же дребезжала электрическая спираль. В стекла непрерывно барабанили потоки дождя.
Брет не взял протянутую бумагу.
— Не торопитесь, миссис Келлер, у нас еще есть время. Может быть, вы еще раз прочтете?
Она снова просмотрела текст.
— Тут что-то неправильно? Вы мне не верите?
— Вы говорите банальности, миссис Келлер. Стоило ли вам влезать во все эти неприятности, когда наконец вы просто стали говорить о детях и о том, что хотите избавиться от этого типа Штиннеса?
— Да все это было специально подстроено, чтобы он последовал за той черной девушкой в надежде найти свою жену.
— М-да, — с сомнением сказал Брет Ранселер. Он взял листы со своими записями и аккуратно сложил их на столе. Снаружи хлопнула дверца машины и заработал двигатель. Мужской голос громко пожелал кому-то спокойной ночи, и женщина откликнулась: — «До скорой встречи!» — так тут было принято.
— И я ничего не прошу.
— Что меня и заинтересовало, — сказал Брет.
— Можно обойтись и без сарказма.
— Прошу прощения. Я не имел в виду…
— Можете ли вы выключить этот свет? От него у меня начинает голова болеть.
— Абсолютно с вами согласен! Я сам терпеть не могу такое освещение, но тут контора. И повсюду такие светильники.
— За то, что я вам рассказала, мне ничего не надо. Вообще ничего.
— И все же?
— Но если все же вы захотите мне как-то помочь, это будет весьма благородно с вашей стороны.
— Что вы имеете в виду?
— Паспорт для моего пятилетнего сына.
— Ох-х-х! — издал мучительный стон Брет, предвидя те споры, которые придется ему вести, чтобы выбить документы для лица, которому они не положены. Те профессиональные бюрократы, с которыми ему приходилось иметь дело в Уайтхолле, собаку съели на придумывании предлогов для отказов.
— И это вам ничего не будет стоить, — сказала Миранда.
— Понимаю, — мягким теплым голосом ответил Брет. — Достаточно скромная просьба, миссис Келлер. Скорее всего, я смогу ее удовлетворить.
— Если я завтра или, в крайнем случае, послезавтра не улечу в Рим, мне придется долго объясняться.
— Вы англичанка. И я склонен предполагать, что ваш сын имеет право на британское подданство.
— Я родилась в Австрии. Мой отец был там пять лет в связи с работой по контракту. Сын родился в Берлине; и я не могу передать ему свое гражданство.
— Сложная ситуация, — сказал Брет. — Постараюсь сделать все, что в моих силах. — Он просиял, ибо в голову ему пришло неожиданное решение: может, выдать ей фальшивый паспорт, о чем, конечно, не ставить ее в известность. — Насколько я предполагаю, чтобы вывезти его отсюда, сгодится любой западный паспорт: Ирландской республики, Бразилии, Гватемалы, Белиза или Парагвая.
Женщина с подозрением посмотрела на него.
— Я постараюсь обеспечить себе законное право пребывания в Великобритании, но мне не нужен какой-то паспорт Микки Мауса, который придется возобновлять каждые два или три года и совать взятки каждому чиновнику в посольстве, когда придется ходить туда.
Брет кивнул в знак согласия.
— У вас есть подходящие фотографии вашего сына?
— Да. — Она извлекла из сумочки три снимка для документов и протянула ему вместе с клочком бумаги, на котором были записаны данные.
— Значит, вы все это спланировали еще до того, как покинули Берлин?
— Эти русские свиньи просто невыносимы, — произнесла Миранда. — Я всегда ношу с собой снимки для документов.
До чего предусмотрительно, подумал Брет.
— Пока это практически все, что мы можем сейчас сделать, — сказал он. — Предоставьте это мне. Как я смогу связаться с вами в Восточном Берлине?
— Мне нужен паспорт, — сказала Миранда. — Пока у меня не будет на руках паспорта, я ничего не буду для вас делать.
Брет присмотрелся к ней. Она казалась неглупой женщиной и должна понимать, что, если вернется на Восток, то ее судьба будет в его руках. Но она ничем не давала понять, что осознает это; по-видимому, она была из тех людей, которые предполагают, что все остальные будут вести с ней честную игру. Приятно было думать, что такие люди еще существуют: на этом этапе Брет не хотел ее разочаровывать.
— Не примете ли вы небольшое возмещение расходов?
— Мне нужен всего лишь паспорт для сына.
— О'кей, миссис Келлер. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы вы получили его.
— Не сомневаюсь, что вам это удастся, — сказала она.
— Последняя и очень важная деталь, миссис Келлер. Женщина, которую вы встретили в Берлине, миссис Фиона Сэмсон — офицер КГБ. Она очень умная женщина. И не стоит недооценивать ее.
— Вы хотите сказать, что она работает на русскую разведку?
— Скорее всего. И хотелось бы подчеркнуть, что она — очень скрытная и опасная женщина. Ни при каких условиях вы не должны ей доверяться ни в чем.
— Ни в коем случае.
— Значит, вы не считаете, что впустую потеряли время, Брет? — ГД нанес один из своих редких визитов в величественный монохромный кабинет Брета Ранселера. Он сидел в черном кожаном кресле стиля «честерфилд», перебирая пуговицы и не решаясь закурить.
Случалось, что своей наигранной бодростью ГД напоминал Брету одного из генералов Первой мировой войны в изображении Сассуна[325]: «Вот веселый старый хряк, — буркнул Гарри Джеку… Всем пришлось лечь костьми в атаке…»
— Нет, сэр. Оно принесло результаты, — сказал Брет, который возвышался над стеклянной поверхностью стола в белой рубашке и гастуке в горошек.
— Это был план убийства Бернарда Сэмсона.
— Так она излагает.
— И вместо него был убит тот молодой человек?
— Да, но она этого не знала. И конечно же я не сообщил ей об этом.
— Упоминал ли Сэмсон в своем отчете о той черной девушке?
— Нет, сэр, не упоминал. — Брет аккуратно складывал бумаги на своем рабочем столе, хотя они и так находились в идеальном порядке.
— Что еще выяснилось в том домике в Бошэме? Ваши ребята уже представили рапорт?
— Я не имел отношения к дому в Бошэме и не собираюсь иметь.
Звучно откашлявшись, чтобы восстановить дыхание, генеральный директор уставился на Брета, обдумывая его слова, и наконец произнес:
— Очень предусмотрительно, Брет.
— Рад услышать ваше одобрение, сэр.
— Где Сэмсон?
— Сэмсон жив и здоров.
— Вы не предупредили его?
— Нет, сэр. Я послал его заниматься делами.
— Да, верное решение. — Он фыркнул. — Значит, они действовали, воспользовавшись информацией миссис Сэмсон о конспиративной квартире в Бошэме. Быстро они ею воспользовались. Хм-м-м…
— Нам успешно удалось остаться в стороне, сэр.
— Я бы предпочел, чтобы вы так не считали, Брет. Нам еще не удалось остаться в стороне. Мне не нравится тот факт, что Сэмсон подал неполный рапорт. Как вы думаете, он в самом деле поверил, что на заднем сиденье автомобиля была его жена?
— Скорее всего, да. Но прежде чем действовать, Сэмсон думает. Всем этим бывшим полевым агентам свойственна чрезмерная осторожность, почему нам и приходится отправлять их в отставку.
— Вам следовало бы позаботиться, чтобы миссис Сэмсон узнала, что кто-то попытался выступить в ее обличье. — Он снова фыркнул. — Значит, Бернард Сэмсон не сообщал об этом. Мне это не нравится, Брет.
— Да, сэр, но у нас нет оснований считать, что Сэмсон таким образом проявляет нелояльность. Или предполагает проявить ее.
— Эта миссис Келлер… А не сможет ли она в потенции стать нашим агентом?
— Нет, сэр. Даже не подлежит обсуждению.
— Но мы можем как-то использовать ее?
— Пока не вижу как. Во всяком случае, в данный момент.
— У вас есть ее фотография?
— Да, контора в Кенсингтоне с этой точки зрения оборудована неплохо. Удалось сделать немало отличных снимков.
ГД побарабанил пальцами по кожаному подлокотнику своего «честерфилда».
— О том, что касается конспиративной квартиры, Брет. Когда мы согласились, что миссис Сэмсон раскроет ее местонахождение, предполагалось, насколько я понимаю, что она будет находиться под постоянным наблюдением.
Брет облизал губы, прикидывая, как бы с него не начали спрашивать за то, что находится за пределами его ответственности.
— В настоящее время я связан по рукам и ногам… — сказал он, — но когда представится возможность, следует применить дисциплинарные меры.
— Очень надеюсь, Брет. Но схема действий предполагает дождаться, пока люди, отвечающие за дом, в ходе рутинной проверки доберутся до конспиративной квартиры и обнаружат в ней тело?
— Совершенно верно, сэр.
— Хорошо. — ГД выжал ободряющую улыбку, хотя в ней не было и тени юмора. — И теперь еще тот тип из КГБ, Штиннес. Сайлес мне уже все уши прожужжал о нем. Он говорит, что мы не должны упускать из виду такую возможность.
— Я так и предполагал, что вы изъявите желание поговорить на эту тему, — сказал Брет, склоняясь к ящику стола с документами. Он извлек из красной картонной папки гармошку компьютерной распечатки, которая в свое время не вызвала у ГД желания прочесть ее. Оттуда он достал четыре глянцевых снимка десять на восемь дюймов с изображением Штиннеса. Он разложил их на той стороне стола, где они были хорошо видны ГД, но тот даже не повернул головы, чтобы взглянуть на них.
Брет разложил снимки аккуратно друг за другом. Это было типично для него, с его фанатичной верой в карты, схемы, расчеты, графики и проекты, — и он старательно делал снимки этого проклятого русского во время их встречи, с таким тщанием, словно они могли помочь ему принять единственно правильное решение.
— Предъявил ли он какие-то доказательства, что готов искренне сотрудничать? — спросил ГД.
— Он сообщил Сэмсону, что Москва ввела новый дипломатический код.
Вытянув палец, ГД неохотно прикоснулся к одному из снимков, словно опасаясь подхватить от него какую-то заразную болезнь.
— И вы ему верите?
— Вам сначала следовало бы переговорить с Сайлесом Гонтом, — сказал Брет, которому хотелось, прежде чем высказывать свое мнение, прощупать почву.
— Сайлес как-то странно относится к этой проблеме. Я бы хотел услышать более взвешенную точку зрения.
Брету не хотелось говорить то, что потом могло было быть повернуто против него.
— Если Штиннес, — медленно начал он, — и его желание перейти на нашу сторону — один из трюков Москвы…
ГД закончил за него предложение:
— То наша реакция на него должна будет привести ребят в Москве в хорошее расположение духа, не так ли, Брет?
— Принимая решения такого сорта, сэр Генри, я стараюсь отрешиться от всяких личных чувств относительно ожидаемого триумфа или поражения.
— И поступаете совершенно правильно.
— Если Штиннес действует по указке Москвы, то скорее всего он должен будет представить нам некоторые секретные документы, которым мы не сможем не поверить.
— О том, что они, например, расшифровали наши коды? Да, пожалуй, что так. Значит, вы считаете, что он искренен?
— Сайлес думает, что это не имеет значения; Сайлес считает, что мы должны поработать с ним и послать его обратно, считая, что нам удастся убедить другую сторону поверить в то, что нам необходимо. — Брет подождал реакции слушателя, готовый в любой момент отказаться от своих слов. Но он видел, что ГД был захвачен этой идеей.
Немного подумав, ГД сказал:
— В настоящее время я не хотел бы обсуждать с Сайлесом эту тему.
— Очень хорошо, сэр Генри.
— И с течением времени отдалите Штиннеса от Крайера, Сэмсона и всех остальных. Это поручается вам одному, Брет. С глазу на глаз, вы и Штиннес. У нас должен быть хоть один человек, который будет учитывать все развитие игры, все ее отклонения и разветвления. Одного достаточно, и этим лицом будете вы.
Брет сложил обратно распечатку и снимки. Поспешность движений ГД давала понять, что он собирается завершить встречу.
— Прежде чем я уйду, Брет, еще один аспект…
— Да?
— Можете ли вы утверждать, что Бернард Сэмсон когда-либо убивал человека?
Брет, не в силах скрыть удивления, позволил себе на какое-то мгновение проявить его.
— Предполагаю, что да, сэр… Фактически… в общем-то мне это известно… Да, много раз.
— Совершенно верно, Брет. А теперь мы предполагаем, что он не в состоянии вынести груз лежащего на нем беспокойства, не так ли?
Брет кивнул.
— Возможно, такой человек, как Сэмсон, и не мог бы восстановиться столь быстро, как вы, окажись вы в таких обстоятельствах. Но он может управлять ходом событий.
— Пожалуй, что так, — с сомнением произнес Брет.
— Я видел Сэмсона на другой день. Выглядел он не лучшим образом.
— Вы хотите, чтобы я дал ему свободные дни по болезни или отправил в отпуск?
— Конечно же нет; это было бы самым худшим, что вы могли бы сделать для бедняги. Получив в свое распоряжение свободное время, он будет только сидеть и думать. А мне не хочется, чтобы он сидел и думал, Брет.
— Не могли бы вы подсказать мне какую-то идею, как…
— Предположим, он придет к выводу, что жена предала и его и страну. Что она бросила своих детей и выставила его на посмешище. И не решится ли он подвергнуть ее той участи, которая досталась многим от его рук?
— То есть убить ее? Но подождите минутку, сэр Генри. Ведь на деле она не делала ничего подобного, не так ли?
— Что и выявляет перед нами другой аспект того ужасного положения, в котором сейчас очутился Сэмсон. — ГД с трудом поднялся с низкого кресла. Брет помедлил, не решаясь предложить ему свою помощь. — Сэмсон задает кучу вопросов, — сказал ГД. — А что, если он выяснит истину? Не может ли ему прийти в голову, что мы сыграли с ним жестокую шутку? Холодно и равнодушно? Он придет к выводу, что мы не доверяем ему; он будет чувствовать себя отвергнутым и униженным. А такой человек, как он, привык отвечать своим оппонентам с непреклонной жестокостью. Допускаете ли вы, что он решит отомстить нам?
— Не думаю, сэр Генри. Сэмсон — цивилизованный человек. — Брет, поспешив к дверям, открыл их перед шефом.
— Неужто? — осведомился ГД с наконец-то прорезавшейся веселостью. — Значит, его плохо подготовили.

Глава 17

Восточный Берлин. Ноябрь 1983 года
На фасаде здания по Карл-Либкнехтштрассе дюжина рабочих устанавливали огромный красный транспарант: «Да здравствует наше социалистическое отечество!» Предыдущий, который обещал мир и процветание, выцвел на солнце и стал светло-розовым.
Часть нового лозунга перекрыла окно кабинета Фионы Сэмсон, и в комнате воцарился полумрак.
— Я всегда мечтал побывать в Америке, — признался Губерт Ренн, собирая бумаги с ее стола.
— В самом деле, герр Ренн? Почему же? — Она пила чай. Она могла себе позволить не отказываться от своих привычек, тем более что это был настоящий индийский чай, а не безвкусный советский набор веточек из Грузии. Ей было интересно, где Ренн нашел его, но она предпочитала не спрашивать.
— Из любопытства, фрау директор. Ведь это страна контрастов.
— Общество, в котором господствует принуждение, — сказала Фиона, вынужденная играть взятую на себя роль. — Страна, в которой рабочие порабощены.
— И все же они загадочные люди, — сказал Ренн. Завинтив колпачок авторучки, он бережно опустил ее в карман. — Вы знаете, фрау директор, когда во время войны против Гитлера американцы стали забрасывать в Германию тайных агентов, самые первые из парашютистов все до одного были членами ISK.
— Der Internationaler Sozialisticher Kampfbund? — Она никогда раньше не слышала об этой организации, пока Ренн не упомянул, что его мать была ее членом, после чего она навела справки в библиотеке.
— Да, ISK — самая радикальная из всех партий. Почему американцы подбирали именно их? Схоже с тем, как если бы наши друзья в Москве засылали к нам в роли сталинских эмиссаров русских белогвардейцев.
Она рассмеялась. Ренн сухо улыбнулся. Было время, когда ей казалось, будто подобные замечания позволяют делать предположение, что он испытывает симпатию к Америке, но теперь она понимала его куда лучше. Если что-то и можно было заключить из его замечаний, то это был скорее скептицизм по отношению к России, чем преклонение перед Америкой. Ренн был истовым учеником Маркса и поклонником его теорий. С точки зрения Ренна, Карл Маркс был неоспоримым пророком, источником истины в последней инстанции и входил в число мудрейших немцев. Маленькие накладки и неувязки, которые имели место в ходе строительства социализма, — а Ренн никогда не признавал даже их, — были обязаны лишь ошибкам Ленина и Сталина.
Но Фиона научилась сосуществовать рядом с Губертом Ренном, слепым поклонником социализма по Марксу, и, вне всякого сомнения, ежедневные контакты с ним приоткрыли ей существование такого мира, о котором она и не подозревала.
Например, письма, которые регулярно приходили от двадцатидвухлетней дочери Ренна Лизы. Она была гордостью отца. Лизе довелось выучить русский язык, и поэтому ей была предоставлена работа в области морской биологии — одной из тех, в которых режим позволял занимать женщин, — в Иркутском университете, неподалеку от озера Байкал. Самое глубокое озеро в мире, оно содержало больше пресной воды, чем все Великие американские озера вместе взятые. Район обладал уникальными флорой и фауной. И тем не менее, пока Ренн не показал ей письма от дочери, она не подозревала, где находится озеро Байкал. Сколько ей еще придется узнать…
— Я доверю вам одну тайну, — сообщил Ренн, когда она вернула ему письмо дочери.
— Какую же, герр Ренн?
— Вам предстоит получить награду, фрау директор.
— Награду? Ничего об этом не слышала.
— Форму ее еще предстоит обдумать, но ваши героические годы в Англии, когда вы работали на благо революции, будут отмечены наградой. Москва дала согласие, и к тому же, скорее всего, вы еще получите медаль от ГДР.
— Я просто ошеломлена, герр Ренн.
— Вы ее вполне заслужили, фрау директор Сэмсон.
Ренн был искренне удивлен, убедившись, насколько эффективно Фиона организовала свою работу в Берлине. Он не мог представить, до какой степени воспитание, полученное Фионой в Англии, подготовило ее к существованию в коммунистическом режиме. Школа с пансионом очень быстро научила ее скрывать все человеческие чувства: радость, разочарование, любовь или стыд. Ее властный отец продемонстрировал ей преимущества сдержанности и спокойных ответов. Воспитание, полученное в среде английского среднего класса, — с его откровенным лицемерием, двусмысленными вопросами и унизительным равнодушием, — окончательно завершило ее образование, которое как нельзя лучше оберегало ее от всех опасностей Восточного Берлина. Конечно, Ренн не подозревал о приступах депрессии, овладевавших Фионой, о ее непрестанной боли за детей и о часах, когда ее посещали убийственные приступы усталости и отчаяния.
С неизменно как бы промытым лицом, на котором был лишь самый минимальный слой косметики, с зачесанными назад волосами, что придавало ей строгий и подтянутый вид, с ее легким берлинским акцентом, который сквозил в повседневной речи, она стала штатным работником команды КГБ — Штази. Ее кабинет располагался не в его главном здании на Норманненштрассе в берлинском районе Лихтенберг. Как Ренн дал ей понять, ее заслуги не позволяли ей стать одной из песчинок той бесчисленной толпы, которая в конце каждого рабочего дня выплескивалась из огромного здания Штази, толкалась на платформах в ожидании поездов подземки и давилась в ее вагонах, добираясь до дому.
Пребывание на Карл-Либкнехтштрассе имело много преимуществ. От места ее работы было рукой подать до района с магазинами, барами и театрами, а рядом тянулась красочная Унтер-ден-Линден. На самом же деле хитрый Губерт Ренн имел в виду, что неподалеку были и другие правительственные учреждения, до которых легко было дойти пешком, а со станции Александер-плац он без труда добирался домой.
— Я приказал подать машину к четырнадцати тридцати, — сказал Ренн. Он остановился, чтобы выразить свое восхищение шубкой с опушкой, которую Фиона недавно приобрела. Не желая вызывать толки о состоянии ее финансов, Фиона долго раздумывала, какую одежду ей приобрести на зиму. Губерт Ренн взял на себя решение этой проблемы, получив для нее разрешение на покупку за валюту ГДР этого прекрасного мехового изделия, которое обычно имели право приобретать только иностранные гости. — В пятнадцать ноль-ноль у вас намечена встреча в психиатрической клинике, — напомнил он. — Не сомневаюсь, водитель знает, как туда доехать… Это в Панкове, за автострадой. Там просто лабиринт маленьких улочек, в которых легко заблудиться.
— Благодарю вас, герр Ренн. Какова повестка дня встречи?
Ренн взглянул на нее с выражением, смысл которого она сразу не поняла.
— Никакой повестки, фрау директор. Просто ознакомительный визит. Вам предстоит встреча с доктором Вечореком.
— А не может ли доктор сам прибыть сюда?
Ренн был занят бумагами, которые предстояло разложить по папкам.
— Поездки туда — обычное дело, — не поворачиваясь, жестко произнес он.
Она собиралась было сказать, что все это выглядит несколько таинственно, и пошутить по этому поводу, но уже успела понять, что шутки такого рода плохо воспринимаются на Востоке. Поэтому ограничилась лишь вопросом:
— Следует ли мне брать с собой какие-то бумаги или досье?
— Только блокнот, фрау директор.
— А вы не будете со мной, чтобы вести записи? — Она не могла скрыть своего удивления.
— У меня нет права присутствовать при встречах с доктором Вечореком.
Она уставилась на него, но он не повернулся, чтобы встретить ее взгляд.
— В таком случае, — сказала она, — мне стоит заблаговременно перекусить. Кстати, герр Ренн…
— Да, фрау директор?
— Есть такой врач, Гарри Кеннеди… Я вам записала его данные. — Она протянула ему листок, и он внимательно вчитался в него, словно пытаясь найти какой-то скрытый смысл в этих двух словах. — Он из Лондона, работает в клинике «Шарите», у него контракт на год…
— Да, фрау директор?
— Чтобы получить разрешение на годовое пребывание, его подвергали проверке, не так ли?
— Да, фрау директор.
Она постаралась, чтобы последующие слова прозвучали как можно небрежнее.
— Вы не смогли бы доставить мне его досье?
— Оно хранится не в этом здании, фрау директор. — Она взглянула на него. — Но я могу просмотреть его.
— По сути, мне не нужно ни само досье, ни даже его копия.
— Просто вы хотите выяснить, нет ли в нем каких-то… осложнений, — предположил Ренн.
— Совершенно верно, герр Ренн. В свое время я знавала его; и возможно, время от времени мне придется встречаться с ним.
— Все ясно, фрау директор.
Панков издавна считался одним из самых предпочтительных районов проживания в центральной части Берлина. Именно сюда изысканно одетые жители Восточного Берлина на иномарках съезжались на званые обеды и приемы. И именно здесь, к своему несказанному удивлению, как выяснила Фиона, были расположены дома, хозяева которых с гордостью не забывали упомянуть, что пользуются услугами домашней прислуги.
Однако клиника располагалась отнюдь не в лучшей части этого района. Это было трехэтажное здание, отделка которого имитировала мрамор. Конфигурация в сомнительном стиле неоренессанса, монументальные пропорции и щербины от осколков времен войны давали основания предполагать, что оно представляло собой выживший и сохранившийся образчик архитектуры Третьего рейха.
Ей оставалось только радоваться, что она успела обзавестись такой чудесной шубкой. Шел густой снег, крупные снежинки которого, слипаясь в хлопья, плавно покачивались в воздухе и хрустели под ногами. Температура внезапно упала, застав жителей врасплох, поэтому улицы были пустынны.
Водитель нашел клинику без труда. Вокруг здания была высокая ограда с надежными воротами, которые открылись перед машиной. К украшенному лепниной порталу у входа вели широкие ступени, обрамленные с каждой стороны приземистыми колоннами.
В холле стоял мягкий полумрак, свет пробивался лишь из высоких узких окон, глубоко вдающихся в стены по обеим сторонам от входа. Пол был выложен из наборной мозаики, изображающей римских девушек, собирающих цветы; все двери были закрыты. Имя доктора Вечорека было указано на табличке, которая к тому же оповещала, что сегодня его дежурство.
— Да? — Вел прием молодой человек с густыми черными волосами, на которые он, чувствовалось, вылил немалое количество бриолина. На нем был серый в полоску пиджак, явно нуждающийся в чистке, белая рубашка и черный галстук, представлявшие собой что-то вроде униформы. Он писал и даже не поднял головы.
— Я доктор Сэмсон, — сказала Фиона. Почтительное уважение, которое немцы неизменно питали ко всяческим докторам, заставило ее упомянуть свою академическую квалификацию.
— Что у вас за дело? — Молодой человек по-прежнему не смотрел на нее.
— Встать, когда со мной разговариваешь! — цыкнула Фиона. Впрочем, голоса она не повышала, но одного ее тона было достаточно, чтобы молодой человек сразу вспомнил, что сегодня ожидался визит посетителя из Штази.
Он вскочил как ужаленный и щелкнул каблуками.
— Да, фрау доктор!
— Проводите меня к доктору Вечореку.
— К доктору Вечореку… Герр док… док… док… — Побагровев и запинаясь, молодой человек пытался прийти в себя.
— И немедленно. Я по делу государственной важности, — добавила Фиона.
— Сию секунду, фрау доктор. Да, сию секунду.
Доктор Вечорек оказался элегантным сорокалетним специалистом; в свое время он стажировался в Институте судебной медицины имени Сербского и в хорошо известной психиатрической больнице, которая являлась частью тюрьмы в Черняховске. У него были вьющиеся волосы с легкой сединой на висках, а стиль общения позволял предполагать немалый врачебный опыт. Под белым халатом у него виднелась элегантная сорочка и шелковый галстук. Его уверенный голос и раскованные манеры сразу же успокоили ее, тем более что он сразу же отпустил шуточку о бюрократах, с которыми он, неизменно сталкиваясь, никогда не мог справиться.
— Кофе?
— Нет, благодарю вас, — сказала Фиона. Она отметила его попытки придать какой-то уют строгой обстановке его маленького кабинета: на полу лежал восточный ковер, на стене старинные часы мелодично отбивали время.
— Чаю? С молоком? — Он улыбнулся. — Это единственное, что еще с детских лет я сохранил в памяти об Англии: как они льют в чай холодное молоко, лишая его цвета и вкуса. Нет? Что ж, займемся «ознакомительным визитом». Осматривать здание не имеет никакого смысла. В настоящее время у нас двадцать три пациента, одного из которых, как я предполагаю, через месяц-другой можно будет отпустить домой. Большая часть прочих, боюсь, никогда уже не вернется к своим домашним, но, с точки зрения клинической психиатрии, я неизменно воздерживаюсь от утверждения, что не осталось никакой надежды. — Он улыбнулся ей. — Вы знаете, чем мы тут занимаемся?
— Нет, — призналась Фиона.
Он повернулся всем корпусом, чтобы снять с полки шкафа большой стеклянный сосуд, внутри которого в мутном формалине плавал человеческий мозг.
— Посмотрите, — сказал он, ставя сосуд на стол. — Это мозг Большого Густава, который в тридцатых годах выступал в мюзик-холле. Любой из посетителей мог задать ему, например, такой вопрос: кто победил Макса Шмеллинга в 1933 году? Он немедленно отвечал, что победителем оказался Макс Бер, который одержал победу техническим нокаутом в Нью-Йорке на десятом раунде.
— Впечатляет, — произнесла Фиона.
— Я интересовался боксом, — объяснил Вечорек. Он побарабанил пальцами по крышке банки. — Большой Густав мог ответить практически на любой вопрос: мозг у него был как энциклопедия.
— Почему он здесь находится?
— В Советском Союзе была небольшая, но влиятельная группа медиков, считавших, что изучение тонких срезов человеческого мозга поможет выведать некоторые тайны природы. Так, был расчленен на срезы и изучен под микроскопом мозг Ленина. И Сталина. А также немалая часть мозгов людей меньшего калибра.
— И что же им удалось выяснить?
— Это считается государственной тайной.
— То есть вы хотите сказать, что открыть ничего не удалось?
— Я этого не говорил, не так ли? — Он снова побарабанил по крышке. — Но я спас Густава от такого оскорбительного обращения. Его мозг остался нетронутым.
— Откуда он у вас?
— В конце войны я получил его из больницы «Шарите». Во всех больницах имелись наборы подобного добра. Когда в ходе боев 1945 года пехота Красной Армии захватила «Шарите», они обнаружили там тела генералов и других высокопоставленных лиц, которые были повешены за попытку покушения на Гитлера. Их тела продолжали храниться в холодильнике в прозекторской. Трупы были присланы из тюрьмы Плетцензее, но никто не сказал, как с ними поступить. Кроме того, там был медицинский музей с подобными экспонатами, но командованию Красной Армии они не понравились, и выставка была передана в другие институты. Вот так мы и получили мозг Густава. — Он качнул сосуд, и мозг шевельнулся. — Разукомплектование экспозиции вызвало много глупых слухов. Поговаривали, что сердце Эрнста Рема было отослано в университетскую клинику в Лейпциге, где его исследовали. — Он поставил сосуд обратно на полку. — Вы должны меня извинить, ведь врачам свойственно довольно мрачное чувство юмора.
— Какого рода успехов вам удалось добиться, доктор?
— Сюда поступают только безнадежные пациенты, — сказал Вечорек. — Мы принимаем их, когда все прочие медицинские учреждения расписались в своем бессилии. Относительно большинства мы можем только поддерживать их существование, держать под контролем их эмоции и вспышки. Не кажется ли вам, что это несколько напоминает вашу секретную службу?
— Не сомневаюсь, что вы сами можете лучше ответить на этот вопрос, — сказала она.
— Я не могу дать такой ответ, который вас устроил бы, но предполагаю, что для меня и большинства коллег необходимость заниматься безнадежными случаями служит объяснением отсутствия успехов. И возможно, подобно вам, мне доставляет удовольствие иметь дело со столь хрупкой, сложной и обманчивой наукой. Всегда ли вы бываете уверены в своей правоте? — Он сделал паузу. — В правоте всегда и во всем?
— Случается, — сказала Фиона. — Вы так и не рассказали о вашей методике.
— Карл Юнг как-то сказал: «Покажите мне здорового человека, и я его вам вылечу». Я много думал над этими его словами. Методика? Что я могу вам сказать? — Он с вежливым интересом посмотрел на нее. — Методы лечения тяжелых пациентов разительно изменились с течением лет. Первым и неизменным остался старомодный метод психоаналитических сеансов, в ходе которых пациента побуждают обращаться к глубинам его мышления. Как установил Фрейд, это довольно длительный процесс. Затем на сцену вышли нейрохирурги, которые сверлили дырки в черепе, разрушая своими инструментами мозговую ткань и нервные волокна. — Он подождал, чтобы до нее дошел весь ужас такого подхода. — Затем настали времена, когда стало казаться, что если пропустить через мозг электроток, то это повлечет за собой улучшение состояния. Электрошок стал восприниматься как панацея, которую все ждали. Но он не дал ответов, на которые мы надеялись. Своей очереди дождались химики, и пациенты стали получать массированные дозы декседрина вслед за секоналом и прочие новые лекарства, которые старались выбросить на рынок западногерманские химические концерны. Теперь же, как я предполагаю, многие специалисты начинают подозревать, что при всей своей противоречивости Фрейд высказывал и некоторые здравые идеи. Но психоанализ, при котором пациент покоится на мягком диване, — это очень длительный процесс, и у нас никогда не будет достаточно психоаналитиков, чтобы лечить психические заболевания столь сложным путем.
— И на чем же вы остановились?
— В смысле лечения? Я считаюсь тут старшим консультантом, но мои сотрудники обладают большой свободой выбора в том, что, как они считают, наиболее подойдет их пациентам. Большей частью у нас маниакально-депрессивные психозы и шизофреники; часть из них кататоники, требующие постоянного квалифицированного наблюдения. Может, в этом и кроется смысл наших задач — пациенты, которые становятся отбросами общества, страдают широким спектром заболеваний. За спиной у меня немало лет практики, и я стараюсь не отбрасывать любую методику лечения, если лечащий врач, внимательно изучивший пациента, считает, что она пойдет ему на пользу.
— То есть вы ничего не запрещаете?
— Это мое убеждение.
— Включая и лоботомию?
— Пациента, который не может существовать в обществе из-за свойственных ему вспышек неконтролируемой ярости, порой удается возвращать к относительно нормальной жизни. — Он встал. — Разрешите показать вам палаты.
В клинике стояла тишина, но не абсолютная. Большинство пациентов были в кроватях, погруженные в глубокий сон, который порекомендовали медики. В одной небольшой палате царил полумрак. В ней спало шесть человек; им предстояло пробыть в таком состоянии не меньше недели. Такова, объяснил доктор Вечорек, предварительная часть лечения, которая применяется ко всем вновь прибывшим. Кроме дезинфектантов, в палате стоял тяжелый неприятный запах, свойственный закрытому помещению, в котором собралось несколько человек. Подойдя к окну, он немного отодвинул штору, чтобы она смогла разглядеть спящих. Она увидела, что снег на улице пошел еще сильнее, облепляя ветки деревьев, проезжающие машины оставляли за собой черные следы на мостовой. Доктор Вечорек поправил сбившуюся простыню на одной из кроватей.
Комната вся от пола до потолка сплошь была белой, и было что-то безжалостное в том, как смотрелись серые грубые одеяла на фоне этой совершенной белизны. Она вглядывалась в пепельно-серые лица, на которых не отражалось никаких эмоций. Фиона ощутила чувство вины, которое всегда овладевает здоровыми людьми в присутствии больных. Вечорек опустил штору, и в комнате снова воцарился мрак. Словно в ответ на сгустившуюся темноту, один из пациентов что-то сдавленно пробормотал, и снова наступила тишина.
Внизу размещался большой «зал для свиданий», где на металлических стульях с одеялами на коленях сидели с полдюжины пациентов. На головах двоих — оба мужчины средних лет — были натянуты вязаные шерстяные шапочки. Нигде не было видно ни следа газет или книг, а обитатели комнаты или дремали, или бессмысленно смотрели куда-то в пространство. На экране телевизора в углу показывали мультипликационный фильм, в котором нахальная мышка дразнила кота, но звук был приглушен, и никто не смотрел на экран.
— Здесь есть один пациент, с которым вы должны были бы встретиться, — сказал Вечорек. — Франц; это наш старейший клиент. Когда его доставили к нам в 1978 году, память у него практически отсутствовала, но мы горды тем, что нам удалось добиться хоть какого-то прогресса. — Он провел ее в пустое помещение с большой квадратной раковиной, предназначенной для мытья подкладных суден. Там в кресле-коляске сидел человек. Его невероятная грузность объяснялась тем, что все эти годы он почти не двигался. Кожа отливала желтизной, а губы были плотно сжаты, словно он сдерживал готовый вырваться крик. — Поехали, Франц. Как насчет чашечки кофе?
Мужчина в кресле-коляске ничего не ответил и даже не пошевелился, только скосил глаза, как бы пытаясь увидеть лицо доктора, не поворачивая головы.
— Я привел сюда даму, Франц, которая хочет посмотреть на тебя. Давно уже у тебя не было посетителей, а? — Обращаясь к Фионе, доктор Вечорек сказал: — У пациентов такого рода состояние может меняться день ото дня.
— Здравствуйте, Франц, — сказала Фиона, которая не могла понять, что ей надо делать и говорить.
— Поздоровайся же, Франц, — сказал доктор Вечорек и добавил: — Он все слышит, но, наверное, сегодня ему не хочется говорить с нами. — Взяв кресло-коляску, он покатил его к лифту, осторожно вдвинул в кабину.
Затем Вечорек покатил Франца по коридору, продолжая болтать с ним и, казалось бы, не обращая никакого внимания на то, что Франц ему не отвечает. Фиона следовала за ними. Когда кресло вкатили в небольшое помещение с надписью на дверях «Процедурная № 2», его установили так, что доктор и Фиона могли сидеть лицом к пациенту. Хотя тот по-прежнему не поворачивал головы, видно быть, что Франц, оказавшись в процедурной, заволновался. Он не спускал глаз с маленького эмалированного ящичка в углу. Шкала на его поверхности была калибрована в вольтах, здесь же был таймер и провода, которые оканчивались чем-то напоминающим наушники. Франц, посмотрев на аппарат, перевел взгляд на доктора Вечорека, а потом снова уставился на машину.
— Ему не нравятся процедуры электрошока, — объяснил доктор. — Как, впрочем, и всем. — Протянув руку, он, успокаивая, погладил Франца по голове. — Все в порядке, Франц. Сегодня не будет никакого лечения, старина. Кофе, только кофе.
Словно ожидая этих слов, в процедурную вошла женщина в синем халатике, с подносом с чашками, сахарницей и кофейником. Фарфор был толстым и грубым: того сорта, что не бьется при падении.
— Я бы хотела, с вашего позволения, изменить свою точку зрения, — сказала Фиона, когда доктор стал наливать ей кофе.
— Отлично. Наша специальность тут — как раз помогать людям менять свои точки зрения. Не так ли, Франц? — хмыкнул доктор Вечорек.
Перекатив зрачки, Франц уставился на Фиону. Казалось, он слышит и понимает все, о чем идет речь. Она вглядывалась в его лицо, пытаясь понять, почему оно подсознательно кажется ей таким знакомым, но наконец поняла, что ошибается.
— Бедняга Франц Блум был молодым и трудолюбивым третьим секретарем атташе в Лондоне. И однажды он как-то сразу и полностью сломался. Сказались, как я предполагаю, долгое пребывание без семьи в чужой стране и отсутствие привычки. Кое-кому неимоверно трудно адаптироваться к таким условиям. Как только выяснилось, что он заболел, посольство тут же отослало его в Москву. Для него делалось все, что возможно, и порой казалось, что он идет на поправку, но со временем становилось ясно, что его состояние все ухудшается и ухудшается. Печальная история. Определенным образом она постоянно напоминает нам об ограниченности наших познаний.
Фиона не сводила глаз с Блума, когда он, вытянув обе руки, с предельной осторожностью взял свою чашку с кофе.
— В конфиденциальном сообщении КГБ из Лондона говорилось, что Блум был английским шпионом, — сказал доктор Вечорек. — Но, как выяснилось, не было никаких убедительных доказательств для подкрепления этого обвинения. Никогда не стоял вопрос, что он должен предстать перед судом, и нам сообщили его подноготную в надежде, что это поможет нам поставить диагноз. Его несколько раз допрашивали, но даже ваши следователи из Штази не смогли ничего добиться от него.
Она сохраняла спокойствие, абсолютное спокойствие, но все же отвела глаза от Франца.
— А вам удалось? — Вот, значит, где оказался человек, о котором она сообщила Мартину Прайс-Хьюджу, кого она предала и обрекла на смерть при жизни. Знал ли доктор Вечорек всю его историю или ему сообщили только то, что он должен был знать?
— Порой к нам попадают пациенты такого рода. Иметь дело с Францем оказалось нелегко. Прошло уже немало времени, но я все помню совершенно четко. Когда выяснилось, что он никак не реагирует на пилюли и инъекции, стало ясно, что помочь ему может только электрошок. И речь идет не о паре небольших сеансов, к которым мы обычно прибегали, чтобы вывести пациента из депрессивного состояния; на нем мы решили отработать новый подход, подлинно массированное воздействие.
По подбородку у Франца потекла струйка кофе. Вечорек вынул платок и вытер ее. Затем он осторожно стянул с головы Франца вязаную шапочку и показал Фионе выбритые проплешины, куда крепились электроды.
— Шок, — внезапно громко сказал Франц, когда доктор касался пальцами обнаженной кожи у него на голове.
— Великолепно, — с гордостью откликнулся доктор Вечорек. — Вы слышали? Все понимает. Старайся в том духе, Франц, и скоро мы тебя отправим домой. — Он снова натянул ему шапочку на голову, но она несколько съехала набок, придав Францу странно легкомысленный вид. Давая понять, что демонстрация пациента окончена, доктор Вечорек встал и взялся за поручень кресла-каталки. Он выкатил ее в коридор, где уже ждала медсестра. — Вы так и не выпили свой кофе, — словно бы внезапно обратив на это внимание, сказал Вечорек Фионе.
— Много ли еще осталось для осмотра? — спросила она.
— Ничего существенного. Садитесь и попейте кофе. Надеюсь, что лицезрение Франца не очень вас расстроило.
— Естественно, нет, — сказала Фиона.
— Домой он никогда не вернется. Он никогда не выйдет отсюда, — сказал доктор Вечорек. — Боюсь, что он будет пребывать тут всю свою жизнь. Бедный Франц.
— Да, бедный Франц, — согласилась Фиона. — Но если сообщение из КГБ было правдой, то, значит, он являлся врагом государства, не так ли?
— Врагом народа, — саркастически поправил ее Вечорек. — А это значительно хуже.
Она взглянула на него: он откровенно улыбался. Теперь она, вне всякого сомнения, догадывалась, что все это было шарадой, живым представлением, исполненным специально для нее, чтобы она отгадала слово. И слово это «предательство», а тот устрашающий зомби, в которого был превращен Франц Блум, был примером того, что с ней сделают, если она осмелится предать своих шефов из КГБ. Не поэтому ли ее хозяин и процитировал Карла Юнга: «Покажите мне здорового человека, и я его вам вылечу».
— Прекрасный кофе, не так ли? — спросил доктор Вечорек. — У меня есть специальный источник.
— Вам повезло, — сказала Фиона. Может, это устрашающее предупреждение входило в круг процедур, которым подвергаются все старшие сотрудники Штази. У нее не было способа убедиться в этом; по таким принципам жила вся страна. Кнут и пряник: утром — награда, а днем — зловещее предупреждение. Эта клиника, в которой все было поставлено с ног на голову, где «лечили» здоровых, была порождением того «государства рабочих», лидеры которых купались в роскоши и изобилии в изолированных поселениях, охраняемых вооруженной стражей.
— Да, мне повезло, — сказал доктор Вечорек, наслаждаясь своим кофе. — Вам тоже, как, впрочем, и всем нам.
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Лондон. Ноябрь 1983 года
Брет перестарался. Из желания обеспечить безопасность Фионы он бросил тень подозрения на Бернарда, намекая, что тот мог быть сообщником предательства своей жены. Это был эффективный ход, так как департамент всегда был уязвим перед слухами и полуправдой, которая передавалась шепотом, — как и любая другая организация, которой была свойственна конкуренция между ее членами. Создалась неприятная ситуация, когда мнения относительно вовлеченности Бернарда разделились и начали циркулировать слухи, что в пределах департамента трудится какой-то другой «крот». Нездоровая атмосфера недоверия и подозрительности в департаменте все разрасталась.
Находка трупа убитого Джулиана Маккензи на конспиративной квартире в Бошэме дала слухам новый толчок. Благодаря информации, полученной Бретом от миссис Миранды Келлер, он знал, что произошла ошибка. КГБ был нужен Бернард Сэмсон. Но Брет не предпринял никаких действий в связи с этой ситуацией до того, как пригласил Бернарда в конференц-зал номер три и в присутствии свидетелей предостерег его, сделав замечание. Сэмсон в ответ разорался, — Брет предполагал такую реакцию, — но завершил встречу Брет тем, что сообщил всем, кто его слышал, что Бернард «вне всяких подозрений».
Однако паутина обмана, которую Брет счел необходимым сплести для безопасности Фионы, затянула в свои сети и его самого. По натуре он был типичным администратором; порой проявлял и жестокость, но его неизменно поддерживала непоколебимая самоуверенность. Руководство секцией экономической разведки было именно той сферой деятельности, для которой он был идеально приспособлен. Но «Грузило» — это было нечто совсем иное. Его оригинальный план нанести урон экономике Восточной Германии, лишив ее квалифицированных рабочих и специалистов, оказался не так прост для воплощения, как поначалу казалось. Фиона регулярно снабжала его информацией об оппозиционных и других реформистских группах в Восточной Германии, но они никак не могли объединиться. Довлевшая над ним проблема заключалась в том, что, поскольку операция «Грузило» должна была храниться в полной тайне, ему приходилось выдавать своим друзьям и коллегам все более усложненную ложь. Жизненно важно было, чтобы никто не смог догадаться о замысле в целом. Это требовало от него качеств, которым он никак не соответствовал, словно ему приходилось играть в теннис с самим собой: бегать из стороны в сторону, перепрыгивая через сетку, путая самого себя и подавая мячи, которые сам был не в состоянии взять.
Эта двойная жизнь практически не оставляла ему времени на то, чтобы он смог расслабиться и отдохнуть. Вот и теперь время субботнего ленча, в течение которого он мог бы провести несколько часов за столом со своими друзьями где-нибудь на природе, что он любил больше всего, ему пришлось провести за грызней со своей бывшей женой относительно развода и ее проклятых алиментов.
То, что она хотела провести ленч только в «Рома Локуста Эст», в переполненном итальянском ресторанчике в Найтсбридже, было типично для Николы. Его оскорбляло даже само название, и он понимал, что там ему не удастся высказать никаких своих претензий, — не позволит обстановка ресторана Пины. Пина была могучей итальянской матроной, которая охотно привечала у себя богатых и именитых клиентов, безжалостно избавляясь от клиентуры, которая не представляла такого интереса. Это было место встреч развязных и шумных глобтроттеров из Белгрейвии, людей, которых Брет всегда старался избегать. В субботу же обстановка там должна была быть просто невыносимой: толкотня вокруг столиков, громкие приветствия при встречах, вульгарный итальянский, на котором они будут шумно заказывать свои американские блюда. И ленч стал еще больше раздражать Брета, когда он убедился, что почти все присутствующие в зале обращаются к его жене по имени.
— Ты в самом деле веришь в свои слова, — сказала она. — Иисусе Христе, Брет. Ты убеждал меня, что беден, и сам в это верил. Будь это не так подло, я бы просто померла со смеху. — Никола, как всегда, была подчеркнуто вульгарна в своих одеяниях и с вызывающей косметикой, но она принадлежала уже его прошлому, и он старался не обращать на нее внимания.
— Тебе не стоило бы информировать всех посетителей в зале, дорогая, — мягко сказал Брет. Зная, где ему придется провести время, Брет сознательно сделал соответствующим свой внешний вид: на нем был замшевый пиджак и шейный платок. В привычном для себя строгом, сшитом у хорошего портного костюме он выглядел бы тут несколько странно.
— А меня не волнует — пусть хоть весь мир знает. Могу хоть с крыши орать.
— Еще до заключения брака мы вроде бы обо всем договорились. Ты виделась с юристом. И подписала соглашение.
— А я не читала, что подписывала. — Она отпила из своего бокала кампари с содовой.
— Какого же черта ты не прочитала?
— Потому что я любила тебя — вот почему.
— Ты думала, что развод пройдет так, как в старых голливудских фильмах. Ты думала, я переберусь в свой клуб, а тебе останется дом, мебель, картины, «бентли» и все прочее, черт бы его побрал.
— Я считала, что имею право на половину своего собственного дома. Я и не знала, что моим домом управляет какая-то корпорация.
— Вовсе не корпорация: он принадлежит фонду.
— А мне плевать — пусть даже бойскаутам Америки: ты дал мне знать, что это мой дом, а теперь я выясняю, что он никогда не был таковым.
— Только, прошу тебя, не говори, что ты отдала мне лучшие годы своей жизни, — попросил Брет.
— Я все тебе отдала. — Она тряхнула бокалом, и льдинки в нем зазвенели.
— Черта с два ты мне дала. — Он оглядел зал. — Понять не могу, почему эта баба Пина разрешает водить сюда собак: это так негигиенично. — Вынув платок, он высморкался. — Собачья шерсть вызывает у меня аллергию.
— Никакой аллергии она у тебя не вызывает, — сказала его жена, — ты даже насморк используешь, чтобы кого-нибудь обругать.
Брет заметил, что Пина демонстративно направилась к ним. Она любила заключать посетителей в свои пышные объятия и громогласно выражать им прямо в ухо свои симпатии до того, как они просмотрели меню.
— Да, ты устроила мне настоящий ад, — повторил Брет.
— Я говорила тебе чистую правду, а ты считал, что я тебе устраиваю ад. — Быстрым нервным движением Никола открыла сумочку, чтобы достать сигареты. Под сумочкой на столе лежал экземпляр «Вога» и книга под названием «Кто-то украл моего шпиона». На обложке были вытиснены слова: «Лучше, чем у Ладлэма» — буквами более крупными, чем фамилия автора. Брет попытался понять, действительно ли она читает эту книгу или взяла ее в провокационных целях. Она любила подкалывать по поводу его «успехов как шпиона».
Когда Брет подносил ей зажигалку, то заметил, что у нее дрожат руки. Почему, попытался понять он. Брет не мог поверить, что он в состоянии привести кого-то в такое расстройство чувств!
— Иисусе! — выдохнула Никола, выпустив клуб дыма высоко в воздух, так что он маленьким облачком повис среди пластиковых лоз, свисавших с потолка.
Краем глаза он видел приближение Пины. Брету она решительно не нравилась, поэтому он решил скрыться в туалет, но запоздал.
— Вы знаете моего мужа, — уже говорила Никола каким-то задушенным голосом, ибо уже барахталась в могучих мясистых объятиях Пины, утопая в ее итальянской скороговорке.
Встав, Брет отодвинулся в сторону, чтобы их разделял стол, и вежливо кивнул. Взглянув на него, Пина закатила глаза и завопила что-то по-итальянски. Брет с улыбкой склонил голову, давая понять, что принимает ее цветистые итальянские комплименты, но выяснилось, что Пина всего лишь отдавала распоряжение принести еще одно меню.
Когда они сделали заказ или, точнее, согласились взять то, что настоятельно рекомендовала Пина, Никола вернулась к разговору об имущественных интересах.
— Твои адвокаты — подонки, — сказала она.
— И других адвокатов тоже всегда считают подонками. Такая уж сущность их работы.
Никки сменила направление атаки.
— Они делают лишь то, что ты им говоришь.
— Я ничего не говорю им. Говорить не о чем. Закон достаточно точен.
— Я отправляюсь в Калифорнию. И подаю на тебя в суд.
— Это тебе ничего не даст, — сказал Брет. — Я не живу в Калифорнии, и у меня нет никакого имущества в Калифорнии. С таким же успехом ты можешь отправиться в Гренландию.
— Я собираюсь обосноваться там на жительство. И в Калифорнии существуют законы относительно совместного имущества. И мой шурин советует, что лучше попытаться там.
— Я бы хотел, чтобы ты наконец стала шевелить мозгами, Никки. Деньги, которые оставил мне отец, вложены в средства треста. На самом деле мы не относимся к семье Ранселер. Моя бабушка вышла замуж уже далеко не в молодом возрасте: она сменила фамилию своих детей на Ранселер. У нас никогда не было права на наследование миллионов Ранселеров. Я всего лишь получаю содержание из небольшого фонда. И я все это рассказывал тебе еще до того, как мы поженились.
Она ткнула в него наманикюренным пальцем.
— Тебе не удастся уйти от ответственности, Брет. Я уничтожу этот проклятый фонд, пусть даже это будет последнее, что я сделаю в жизни. Я хочу получить то, что мне причитается.
— Черт побери, Никки. Ты оставила меня. Ты удрала с этим Йоппи.
— Оставь Йоппи в покое, — потребовала она.
— Как мы можем оставить его в покое? Он третья сторона.
— Никакая он не сторона.
— Никки, дорогая. Мы оба знаем его роль.
— Ну, так докажи. Вот попробуй доказать.
— Не стоит тащить все это в суд. Единственное, чего ты добьешься, — это только обогатишь адвокатов.
— Кто заказывал «фрутти ди маре»? — завопил над их головами официант, склоняясь к столику.
— Я, — сообщил Брет.
— Вы предпочитаете камбалу без костей, мадам? — спросил официант у Николы.
— Да, будьте любезны, — ответила она.
Брет посмотрел на крошево лука, на котором возлежали четыре холодные сырые креветки и несколько белых, смахивающих на резину кусочков рыбы, и оценил аппетитное филе из камбалы, поданное Николе.
— С растопленным маслом, — предложил официант, — и с пармезанским сыром? — Никки всегда знала, что стоит заказывать: было ли то продумано или ей просто повезло? Или же Пина поспособствовала?
Брет обратил внимание, что обвешанная драгоценностями женщина за соседним столиком скармливала куски своего говяжьего эскалопа ухоженному терьеру под столом.
— Тут прямо какой-то проклятый зоопарк, — пробормотал он, но его жена сделала вид, что не слышит этого.
Покончив со своим филе, Никки положила нож и вилку.
— Я все отдала тебе, — снова начала она, тщательно обдумывая слова. — Я даже согласилась жить с тобой в этой паршивой стране, не так ли? А что я получила от тебя?
— Что ты получила? Ты жила, ни о чем не думая и ничего не делая, в одном из самых красивых домов Англии.
— Это был не дом, Брет, а просто красивое строение. Но когда мне доводилось видеть своего мужа? День за днем мне не с кем было и словом перекинуться, только со слугами.
— Ты должна была привыкнуть проводить время в одиночестве, — сказал Брет.
— Ах так, мой старый друг? А теперь тебе придется познать, что такое быть одному. Потому что я не собираюсь сидеть и ждать дома твоего возвращения, и никакая другая женщина не будет иметь с тобой дела. Скоро ты в этом сам убедишься.
— Меня не пугает одиночество, — сухо произнес Брет. Он отодвинул в сторону салат из креветок. Ему не раз доводилось слышать сетования жены на одиночество, но на этот раз ответ у него был заготовлен заранее: — Оно было свойственно многим людям: Декарту, Кьеркегору, Локку, Ньютону, Ницше, Паскалю, Спинозе и Виттгенштайну, большую часть жизни они провели наедине с самими собой.
Она засмеялась.
— Я читала об этом в колонке писем в Дейли Телеграф. Но все эти люди были гениями. Ты же явно не мыслитель… и уж конечно не философ.
— Я выполняю важную работу, — сказал Брет. Он был уже вне себя. — Это тебе не на бисквитной фабрике работать. Работа на правительство есть работа на правительство.
— Ну да, конечно, а то мы не знаем, чем занимается правительство!
— Что ты подразумеваешь под этим? — спросил Брет со смутным чувством, что ситуация становится просто комичной.
— Они сами издают законы и сами же их нарушают. Они взимают с нас налоги, чтобы повышать себе зарплату. Забирая у народа деньги, кидают их всяким паршивым зарубежным правительствам. Они посылают наших детей во Вьетнам и позволяют их там убивать. Они летают в вертолетах, пока ты давишься в уличных пробках. Они покровительствуют банкам и страховым компаниям в обмен на пожертвования в фонд политических кампаний.
— Ты в самом деле так думаешь, Никки? — Брет был шокиован. Ничего подобного она раньше не позволяла себе. Он подумал, что, должно быть, она пьет уже с утра.
— Черт побери, ты прав, именно так я и думаю. Да, так думает любой, кто не имеет отношения к вашему корыту с хлебовом.
Прозвучал сигнал тревоги.
— А я не знал, что ты имеешь отношение к либералам. — Интересно, насколько тщательно ее проверяла служба безопасности. Слава Богу, что он избавился от нее; но не осталось ли в досье следов ее воззрений?
— Я не имею отношения ни к этим проклятым демократам, ни к либералам, ни к красным, ни к кому бы то ни было. Я лезу в бутылку лишь когда такие вылощенные типы, как ты, начинают говорить, что делают «важную работу для правительства».
— Нет основания прибегать к такой лексике, — сказал Брет. — Я знаю, ты испытываешь разочарование из-за дома, но его судьба вне пределов моих действий.
— Черт бы тебя побрал, Брет! Должна же я где-то жить!
Он догадался, что Йоппи тоже отделался от нее; внезапно он испытал к ней сочувствие, но решительно не хотел, чтобы она вернулась.
— Апартаменты в Монте-Карло стоят пустыми. Ты можешь арендовать их у фонда за номинальную плату.
— Снять их у фонда за номинальную арендную плату, — с сарказмом повторила она. — И какова же она будет, эта номинальная плата? Доллар в год, ты хочешь сказать?
— Если это поможет прекратить все эти бесцельные споры, можно сойтись и на долларе в год. Можем ли мы сойтись на этом? — Он махнул рукой, подзывая официанта, но тот не обратил на него внимания. Весь обслуживающий персонал столпился у столика в углу, расточая улыбки диктору ТВ, которого сейчас фотографировали с ухоженной чихуахуа на руках. — Ты хочешь кофе?
— Да, — сказала она. — Отвечаю «да» на оба вопроса, но мне еще нужна мебель — и хорошая мебель — что касается первого вопроса, а также сливки с сахаром — относительно второго.
— Считай, что мы договорились, — сказал Брет. Он испытывал облегчение. Если бы Никки решительно потребовала дом на берегу Темзы, он оказался бы в трудном положении. Ему пришлось бы уйти в отставку. Департамент ни в коем случае не потерпел бы, чтобы его бракоразводный процесс обрел шумную известность, привлекая внимание общества. А если он уйдет в отставку, кто возьмет на себя заботы о Фионе Сэмсон? Он был единственным, кто знал все детали замысла, и чувствовал личную ответственность за успех ее миссии. Не было дня, чтобы он не испытывал беспокойства за нее.
Брет увидел, что его водитель Альберт Бингхэм прокладывает дорогу к нему сквозь переполненный обеденный зал.
— В чем дело? — спросил Брет, и Никки повернулась посмотреть, к кому это он обращается.
— Добрый день, миссис Ранселер, — вежливо сказал Альберт. Он знал, что порой даже бывшие жены сохраняют свое влияние, и не хотел показаться невежливым. — Прошу прощения, что прерываю вас, сэр, но по телефону в машине звонят из больницы.
— В чем там у них дело? — сразу же поднялся Брет. Альберт не позволил бы себе прервать их обед, если бы в самом деле не случилось что-то важное.
— Вы подойдете?
— Подойду ли я? — повторил Брет. Он извлек кредитную карточку из жилетного кармана.
— Они говорят, вы должны знать, в чем дело, — сказал Альберт.
— Придется идти, — обратился Брет к своей жене. — Это старый приятель. — Подцепив ногтем пластик кредитной карточки, он щелкнул ею. Она припомнила, что это была одна из раздражавших ее привычек.
— Тем лучше, — сказала Никола, и лишь хрипотца в голосе выдавала ее раздражение.
— Мы можем еще раз встретиться, — сказал Брет. Он наклонился — кисть с зажатой в ней кредитной карточкой взметнулась, как рука фокусника на сцене, извлекающего что-то из воздуха, — и поцеловал жену в щеку. — Теперь, когда мы обо всем договорились, мы можем опять встретиться. — Он услышал, как терьер зарычал, когда он прошел слишком близко к его добыче.
Никки кивнула. Она совершенно ясно видела, что у него не было никакого желания еще раз встречаться с ней. Она видела, какое он испытал облегчение, когда ему представилась возможность избавиться от нее. Она почувствовала, что к глазам подступают слезы. Она была только рада расстаться с Бретом Ранселером, но почувствовала себя униженной оттого, что он и не думал скрывать свою радость. Она вытащила компактпудру и шлепнула на стол зеркальце, чтобы проверить, в каком состоянии ее макияж. В зеркальце отразился Брет, и она наблюдала за ним, пока он расплачивался по счету.
Первоначально встреча Брета с генеральным директором предполагалась в шесть часов в его сельском доме, где им предстояло выпить по коктейлю. Теперь генеральный директор звонил предупредить, что они встретятся в Лондоне в том доме Брета, что был переделан из древней конюшни. Это и был тот звонок по радиотелефону в машине, о котором сообщил Альберт. В случае вызовов из департамента Альберт неизменно представлял их как звонки из неких школ, больниц или клубов, в зависимости от общества, в котором находился Брет, и полученных посланий.
— Вы уверены, что он упомянул конюшню? — спросил своего водителя Брет.
— Абсолютно, — сказал Альберт.
— Ну и память у него, — не в силах скрыть восхищения, сказал Брет.
На рубеже столетий в этом строении, примыкавшем к большому лондонскому дому Сайруса Ранселера, были стойла и каретная. Когда Брет в первый раз увидел этот большой дом, в нем располагался офицерский клуб под управлением американского Красного Креста. После войны его продали — за исключением этого небольшого строения. Теперь в нем была пара комнат с кухней, ванной и гаражом, и им пользовались от случая к случаю многочисленные члены семейства Ранселер, а порой там останавливались юристы и агенты, прибывающие в Лондон по семейным делам. Поскольку Брет жил в Англии, то ключ был у него, остальные члены семьи великодушно разрешили ему пользоваться помещением, когда у него возникнет в том необходимость. В обмен Брет присматривал за порядком в нем и время от времени латал прохудившуюся крышу. Но на ночь он тут не оставался вот уже несколько лет.
Брет был удивлен, что ГД помнил об имеющейся у него возможности пользоваться этим убежищем, и попытался представить, что может принести эта встреча. Но ему ничего не приходило на ум; место это было в ужасном запустении, поскольку там давно никто не обитал.
— Поезжайте прямо к конюшне, — приказал Брет водителю. — Мы попытаемся навести там порядок до появления сэра Генри.
— У нас около получаса, — сказал Альберт, — поскольку сэр Генри предупредил, что может запоздать.
— Хорошо, что я остался в Лондоне, — сказал Брет. — Никогда не знаешь, что придет в голову сэру Генри.
— Да, сэр, — согласился Альберт Бингхэм.
Брет откинулся на спинку кожаного сиденья своего «бентли». Он собирался провести уик-энд с несколькими друзьями, разделявшими его увлечение бегами, неподалеку от Ньюмаркета, а оттуда завернуть в дом ГД в Кембриджшире. Но его жена настояла, чтобы они встретились за ленчем, и он остался в Лондоне. Что пошло только на пользу. Необходимость внезапно мчаться сломя голову в Лондон, чтобы только удовлетворить каприз старика, вызвала бы у Брета изжогу.
— Прошу прощения, если вы считаете это неподходящим местом встречи, — сказал сэр Генри Кливмор, появившись в небольшой комнатке над гаражом. Входя, он едва не задел головой притолоку, но наконец разместив свой крупный костяк в большом полуразвалившемся кресле, дал понять, что полностью удовлетворен условиями. — Но дело не терпит отлагательства.
— Простите, что не могу предоставить вам тут больше удобств, — сказал Брет. Комната была пыльной, в ней стоял запах сырости. Тут было захватанное пальцами зеркало, несколько немытых бутылок из-под молока в раковине и высохший букетик цветов на книжной полке. Единственную веселую нотку обычно вносил лишь ковер, однако сейчас, скатанный и увешанный красными пакетиками с нафталином от моли, он стоял в углу. Дом давал приезжающим краткий приют на ночь, и в нем, как ни грустно это признавать, не было и следов хотя бы минимального комфорта. Даже электрочайник не работал. Просто позор, что Никки оказалась столь непреклонной. Вот уж где необходима была женская рука.
Брет нагнулся проверить, поступает ли по системе отопления горячий воздух. Он включил отопление сразу же по прибытии, но в комнате пока так и стоял запах плесени. Нет, он решительно должен привести тут все в порядок. По этому поводу он свяжется с адвокатом. Он открыл комод проверить, не осталось ли в нем бутылок.
— У нас есть тут виски.
— Не суетитесь, Брет. Мы должны кое-что обговорить с глазу на глаз. Тут идеальные условия. Нет, выпить мне не хочется. Моя новость заключается в том, что Штиннес летит сюда из Мехико вместе с молодым Бернардом Сэмсоном. Я думаю, мы своего добились.
— Хорошие новости, сэр. — Он посмотрел вниз, чтобы не наступить на разлегшегося на полу черного лабрадора ГД. Чего ради старик притащил это дряхлое и вонючее создание в маленькую комнатку?
— Это будет ваше шоу, Брет. Пусть Сэмсон ведет разговоры с ним, но держите под неослабным контролем весь ход событий. Мы должны развернуть Штиннеса и отправить его обратно.
— Да, сэр.
— Но мне кажется, Брет… — Он сделал паузу. — Хотя мне бы не хотелось вмешиваться. Это ваше шоу. Полностью ваше.
— Прошу вас, продолжайте, сэр. — Брет стряхнул пыль с обивки кресла и осторожно сел в него. Он не хотел пачкать костюм.
ГД откинулся назад, скрестив ноги и не обращая внимания на убогость обстановки. Тусклый зимний свет пробивался сквозь пыльные стекла, но и его было достаточно, чтобы обрисовать сухой профиль старика и бликами отражаться в полированных носках его туфель.
— Стоит ли прихватить за шиворот этого проклятого типа — Мартина Прайс-Хьюджа?
— Того коммуниста? Хм-м-м.
У Брета был слишком спокойный тон, который никоим образом не устраивал ГД.
— Та маленькая дешевка, которая обеспечивает связь между миссис Сэмсон и бандитами из КГБ, — подчеркнул он. — Стоит ли брать его? Только не говорите, что у вас нет никаких соображений по этому поводу.
— Я как раз размышляю, — сказал Брет сдавленным голосом, поскольку считал, что не заслуживает упреков.
— Вы выступали против того, чтобы мы его взяли сразу же после ухода миссис Сэмсон. Но сколько еще нам, по вашему мнению, ждать?
— Видите ли, сэр… — начал было Брет.
ГД прервал его.
— Теперь, когда этот парень — Штиннес — прибывает сюда, мы должны определить, до какой степени мы можем позволить Москве устанавливать связь со Штиннесом и Прайс-Хьюджем. Если Штиннесу предстоит отправляться обратно, мы не должны создавать у них впечатление, будто это он предал Прайс-Хьюджа, не так ли?
— Нет, сэр, не должны.
— Ради Бога, человече! Выдавайте, что у вас там на уме! Что вы предполагаете делать? Должны ли мы взять Прайс-Хьюджа и начать поджаривать его? Это вам решать. Вы знаете, что я предпочитаю не вмешиваться.
— Вы всегда отличались тактичностью, — вежливо сказал Брет, хотя на самом деле зримо прикидывал, с каким бы удовольствием он спустил ГД по узкой скрипучей лестнице и понаблюдал бы, как он шлепнется на грязный пол гаража.
— Пытаюсь, — сказал ГД, которому несколько польстил униженный тон Брета.
— Но тут приходится мерить иными масштабами. И мне бы не хотелось докучать вам…
— Можете докучать, — приказал сэр Генри.
— Летом 1978 года… — Брет сделал паузу, прикидывая, сколько он может выложить и в каком виде. — …У миссис Сэмсон установились определенные отношения с доктором Гарри Кеннеди.
Когда Брет сделал еще одну паузу, ГД спросил:
— Установились определенные отношения? Что, черт побери, это значит? Я не собираюсь подавать на вас в суд за диффамацию, Брет. Только, ради Бога, уточните, что вы имеете в виду. Выкладывайте.
— Я имею в виду, — медленно и осторожно произнес Брет, — что с того времени и вплоть до ее переброски она находилась в любовных отношениях с этим человеком.
— О Господи! — с нескрываемым удивлением, от которого он едва не поперхнулся, выдохнул ГД. — Миссис Сэмсон? Вы полностью уверены, Брет? — Он подождал, пока Брет кивнул. — Боже мой. — Черный лабрадор, почувствовав, что его хозяин расстроен, поднялся на ноги и встряхнулся. Теперь поднялось облако пыли от собачьей шкуры: Брет видел, как в потоке теплого воздуха от калорифера взметнулась моль.
Брет успел уткнуться носом в платок, прежде чем чихнуть. Оправившись, он снова приложил его к лицу и сказал:
— Я совершенно уверен, сэр Генри, но это еще не все. Когда я стал копаться в прошлом этого Кеннеди, выяснилось, что еще во время учебы в медицинском колледже он был членом партии.
— Членом партии? Членом коммунистической партии? Этот парень, с которым она сошлась? Неужто я схожу с ума? — Он заерзал в кресле, словно пытаясь подняться с него, и пес гневно уставился на Брета.
— Я понимаю вашу озабоченность, сэр, — сказал Брет с явным американским акцентом, который мог пускать в ход в случае необходимости. — Кеннеди — канадец. Его отец был выходцем с Украины с такой фамилией, которую просто невозможно было напечатать на машинке с английским шрифтом, и поэтому он стал Кеннеди.
— Мне не нравится, как все это пахнет, Брет. Неужели мы на самом деле столкнулись с русским, который подделал канадское свидетельство о рождении? С таким нам уже не раз приходилось иметь дело, не так ли?
— В Оттаве Канадская королевская конная полиция ничего не имеет против него. Служил в авиации, великолепный послужной список. Медицинский колледж, курсы усовершенствования и все такое. Единственное, что можно как-то вменить ему в вину: бывшая жена неустанно преследовала его из-за алиментов. И никакой политической активности, разве что в колледже несколько раз участвовал в партийных собраниях. — Брет остановился. Тот факт, что этого парня тоже доставали из-за алиментов, невольно вызвал у Брета симпатию к нему.
— Только не оставляйте это на волю случая, Брет. Иначе вы не решились бы сообщить мне, что у миссис Сэмсон… — Голос у ГД прервался и сошел на нет, когда он отчетливо увидел все чудовищные осложнения, которые могут последовать за сомнениями в надежности и преданности Фионы Сэмсон.
— Нет, на этот счет можете не беспокоиться, сэр Генри. В сущности, к ним обоим нет никаких претензий, они чисты. У меня нет ровно никаких доказательств, что доктор Кеннеди проявлял активность некоего рода — и вообще никакой — в то время, когда он виделся с миссис Сэмсон, и после этого.
— Откуда вы это знаете?
— Я не спускал с него глаз.
— Вы лично?
— Конечно нет, сэр Генри. У меня был человек, который следил за ним.
— Человек? Что это значит? Кто-то из департамента?
— Нет, конечно же нет, сэр. Я нанял его частным образом.
— Да, но ведь платили вы ему не частным образом, а? Остались следы выплат. Может, вам это не пришло в голову. О Господи!
— Не осталось никаких квитанций, сэр Генри. Я лично платил ему, и платил наличными.
— Вы что, с ума сошли, Брет? Вы ему платили лично? Из своего собственного кармана? Зачем вам это было надо?
— Я должен был соблюдать тайну, — ответил Брет.
— Конечно, это было необходимо. Этого можно было бы мне и не говорить! Боже мой! Никогда не слышал ни о чем подобном. — ГД, как пораженный молнией, обмяк в кресле. — Что у вас там за виски? — наконец спросил он.
Брет извлек бутылку «Белла», плеснул в бокал для ГД и поднес ему напиток. Опрокинув его в горло, ГД сказал:
— Черт бы вас побрал, Брет. Излагайте мне все самое худшее. Валяйте. Теперь я уже ко всему готов.
— «Худшего» не существует. Как я вам и докладывал. Нет никаких доказательств контактов Кеннеди с Советами.
— Не крутите мне голову, Брет. Будь все так невинно, вы мне сообщили бы об этом давным-давно, не дожидаясь, когда я поставлю перед вами вопрос об аресте Прайс-Хьюджа.
Бутылка стояла рядом с Бретом. Его никогда не привлекала выпивка, но он наполнил себе стаканчик, чтобы поддержать компанию, и, подойдя к окну, стал вертеть его в руках. Он хотел, чтобы его от пса отделяло как можно большее расстояние. Запах алкоголя вызвал у него отвращение, и он отставил рюмку. Он прижал к холодному стеклу растопыренные пальцы. Как хорошо он знал все закоулки этого маленького дома! Гленн привез его сюда, еще когда он носил форму генерала армии США. Гленна он любил гораздо больше того взвинченного алкоголика, который был его отцом.
— Это не больше чем смутное предположение, — после долгой паузы, в течение которой Брет смотрел на вымощенный двор и блестящую машину на его брусчатке, сказал он. — Просто я знаю, что Кеннеди — часть целого. Просто я это знаю. Я уверен, что Кеннеди был введен в игру, чтобы держать миссис Сэмсон под контролем. Они встретились на вокзале вроде бы случайно; я уверен, что встреча была организована. — Он позволил себе коснуться кончиком языка поверхности виски. — Она должна была успешно выдержать любую проверку, ибо есть основания считать, что доктор Кеннеди влюблен в нее и продолжает любить. Но Кеннеди представляет собой бомбу замедленного действия с часовым механизмом, и мне это не нравится. Я не спускал глаз с Прайс-Хьюджа, поскольку надеялся, что между ними может быть какая-то связь. Но это было давным-давно, и можно считать, что я ошибся.
— Слишком много предположений, Брет.
— Да, сэр Генри.
— Но факты бьют козырями весь набор намеков и предположений, верно?
— Да, конечно, сэр.
— То есть вы возьмете Прайс-Хьюджа?
— Я бы предпочел пока несколько оттянуть такое решение, директор. Несколько лет назад я пытался его спровоцировать, чтобы добиться реакции. Я подрядил составить такое досье, которое «доказывало» бы, что Прайс-Хьюдж работает на лондонский Центр. Работа была сделана внушающая уважение — документы, фотографии и тому подобное — и недешево обошлась. Я лично присутствовал, когда досье было ему продемонстрировано.
— Ну и?
— Он просто расхохотался нам в лицо. В буквальном смысле слова. Я сам присутствовал при этом. Он смеялся.
— Я рад, что у нас с вами состоялась эта небольшая беседа, Брет, — сказал ГД. Его слова прозвучали как выговор.
— Но то досье, которое я составил, чтобы вменить его в вину Прайс-Хьюджу, сейчас может нам очень пригодиться, сэр.
— Я слушаю, Брет.
— Я хотел бы переработать его таким образом, чтобы оно обвиняло полковника КГБ Павла Москвина.
— Бандита, который прикончил нашего парня на конспиративной квартире в Бошэме?
— Не сомневаюсь, что он представляет опасность для Фионы Сэмсон.
— Вы уверены, что просто не ищете способ, как бы пустить в ход это чертово досье?
— Нам это ничего не будет стоить, сэр. Мы без труда можем запустить его в сеть КГБ. Та женщина, Миранда Келлер, как нельзя лучше сыграет роль контакта Москвина.
— Не будет ли это несколько бесцеремонно по отношению к ней? — осведомился ГД.
— Мы должны думать о Фионе Сэмсон, — сказал Брет.
— Очень хорошо, Брет. Если вы считаете, что надо действовать таким образом, я не могу спорить с вами.

Глава 19

Англия. Рождество 1983 года
Глория Кент чувствовала себя несчастной. Она только что отвезла двух малышей Бернарда Сэмсона к своим родителям, чтобы они провели там Рождество. Это была высокая, очень красивая блондинка, на которую всегда обращали внимание. На ней было короткое зеленое платье, специально купленное для того, чтобы произвести впечатление на Бернарда.
— Почему он не приехал со своими детьми? — в который раз задавала тот же вопрос мать Глории. Она укладывала в посудомоечную машину тарелки после рождественского ленча, а Глория убирала их со стола.
— В последнюю минуту под Рождество ему поручили ответственное задание, — сказала Глория. — А нянечка уже уехала к себе домой.
— Ты просто дурочка, Глория, — сообщила мать.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты прекрасно понимаешь, что я имею в виду, — сказала мать. — Он вернется к своей жене, как всегда у них бывает. — Она высыпала ножи и вилки в пластмассовую корзинку. — У мужчины не может быть двух жен.
Взяв десертную тарелку с остатками рождественского кекса, Глория, прежде чем поставить ее в холодильник, прикрыла фольгой.
В кухню вошел десятилетний Билли Сэмсон. На нем все еще были бумажная шляпа и пластмассовый браслет, доставшиеся ему в подарок.
— Салли вроде собирается заболеть, — объявил он, даже не пытаясь скрыть своей радости при мысли, что ему не придется возиться с младшей сестренкой.
— Нет, с ней все в порядке, Билли. Я только что говорила с ней, она складывает головоломку. А видеофильм уже кончился?
— Я его раньше видел.
— А дедушка его смотрел? — спросила Глория. Как-то так получилось, что отец Глории стал дедушкой.
— Он спит, — сообщил Билли. — И храпит.
— Почему бы тебе не помочь Салли разобраться с головоломкой? — предложила Глория.
— А можно мне еще кусок пирога?
— Думаю, тебе достаточно, Билли, — твердо сказала Глория. — Никогда не видела, чтобы кто-то мог так много съесть пирога.
Билли несколько секунд молча смотрел на нее, прежде чем смириться и отправиться в гостиную. Миссис Кент посмотрела ему вслед. Малыш как две капли воды походил на своего отца, фотография которого висела на стене. Ей было искренне жаль бедных сироток, оставшихся без матери, но она не сомневалась, что на долю ее дочери выпадут одни лишь страдания из-за этого бессмысленного романа с «женатым мужчиной у себя на работе».
— Я знаю все, что ты хочешь мне сказать, мамочка, — остановила ее Глория, — но я ужасно люблю Бернарда.
— Я знаю, радость моя. — Она собиралась было продолжить, но увидела, что в глазах дочери уже стоят слезы. Это зрелище просто разрывало ей сердце, но жалость была единственным, что еще оставалось у Глории для своей защиты.
— Он не хотел ехать, — сказала Глория. — Но этот ужасный человек из конторы послал его. Я все продумала. Я так хотела, чтобы и он, и его ребятишки были по-настоящему счастливы.
— И что он на это сказал? — спросила мать; рюмка вина, выпитая за ленчем, придала ей смелости.
— То же самое, что и ты говоришь, — сказала Глория. — Он все время твердит мне, что на двадцать лет старше меня. Он продолжает убеждать меня, что мне нужен кто-то другой, кто-то помоложе.
— Значит, не может полюбить тебя, — со значением произнесла мать.
Глория попыталась выдавить смешок.
— Ох, мамочка. В твоих глазах что бы он ни сделал — все плохо.
— Когда ты в первый раз сообщила нам, твой отец слова не мог вымолвить несколько недель.
— Это моя жизнь, мама.
— Ты так молода. Ты готова поверить любому, а мир так жесток. — Она засунула последнюю грязную тарелку в машину, захлопнула дверцу и выпрямилась. — Чем это таким важным он сегодня занимается? Или я даже не имею права спросить?
— Он в Берлине, опознает тело.
— Я буду только рада, когда ты отправишься в Кембридж.
— Да, — без особого энтузиазма согласилась Глория.
— А не в Берлине ли его жена? — неожиданно спросила мать.
— Он не собирается видеться с ней, — сказала Глория.
В соседней комнате Билли подтащил стул к столу, за которым Салли занималась головоломкой. «Каменный век» был подарком от няни. Салли уже сложила два уголка. Не говоря ни слова, Билли принялся ей помогать.
— Я давно не видела мамочку, — сказала Салли. — Интересно, почему она не могла приехать к нам на Рождество.
— Глория тоже хорошая, — сказал Билли, не скрывавший своей привязанности к ней. — А что, если они развелись? — Он как-то услышал, что его родители разведены, но толком не знал, что это означает.
— Няня сказала, — сообщила Салли, — что теперь папа и мама должны жить в разных странах, чтобы они могли искать друг друга.
— И они не могут найти друг друга? — сказал Билли. Он хмыкнул. — Должно быть, это просто ужасно, если ты не можешь найти сам себя.
Салли не видела в этом ничего смешного.
— И тогда мамочка вернется.
— Долго это будет длиться?
— Спрошу няню, — сказала Салли, которая с незаурядной сообразительностью лестью могла выманить все, что угодно, у тихой девонской девочки.
— И папе тоже надо отыскаться? — Прежде чем Салли успела ответить, он нашел кусок неба и поставил его на соответствующее место в головоломку.
— А я первая увидела этот кусок, — сказала Салли.
— Нет, не ты! Нет, не ты!
— Может, папа женится на маме и еще на Глории, — предположила Салли.
— Нет, — авторитетно опроверг ее Билли. — У мужчины не может быть двух жен.
Салли с восхищением посмотрела на него. Билли всегда все знал. Но она увидела на его лице знакомое выражение.
— С тобой все в порядке? — испуганно спросила она.
— Кажется, меня сейчас стошнит, — сказал Билли.

Глава 20

Восточный Берлин. Февраль 1984 года
Губерт Ренн редко позволял себе высказывать потаенные мысли, но если бы речь зашла о характере отношений с Фионой Сэмсон, он бы сказал, что между ними установился гораздо лучший контакт, чем он мог рассчитывать. И когда в первую неделю 1984 года ему представилась возможность сменить работу и перейти в штаб-квартиру Штази на Норманненштрассе, Ренн отказался, хотя ему пришлось с трудом подбирать причины своего отказа.
Губерт Ренн предпочитал атмосферу небольшой слаженной команды КГБ — Штази, располагавшейся на Карл-Либкнехтштрассе. И, подобно многим из административных сотрудников, он ценил ощущение своей важности и необходимости, а также каждодневного напряжения, которого требовала «оперативная» работа. Кроме того, он привык к покровительственной ответственности за Фиону Сэмсон, хотя это отнюдь не бросалось в глаза со стороны, и к той четкости, которая, как он настаивал, должна царить во всех делах конторы. Тем более что сама Фиона не требовала от него прямо или косвенно ничего, кроме предельной преданности своему делу.
Ренну было несложно понять Фиону Сэмсон, во всяком случае, он всегда мог найти с ней общий язык. Это взаимопонимание помогало Фионе, которой приходилось подавлять свойственную ей женственность. Ее мышление рассталось с той нерешительностью и порой растерянностью, корни которых крылись в полученном в детстве воспитании и в ее браке. Она не огрубела и не стала мужественной — мужчины и их поведение не стали для нее более загадочными, чем обычно, — но она начала проще смотреть на вещи и обрела решительность, свойственную мужчинам. Даже в глубине своего женского «я» она никогда не видела себя в роли бессловесной жертвы, что нередко выпадало на долю ее матери, сестры и бесчисленного количества других женщин, которые охотно брали на себя эту роль. И теперь, постоянно сталкиваясь с проблемами, которые, казалось, были ей не под силу, она задавала себе вопрос: что бы в такой ситуации сделал Бернард — и это зачастую помогало ей. Решение приходило без промедления.
Все было бы довольно терпимо, если бы ей удалось полностью вписаться в окружающий мир. Но Берлин действовал на нее не лучшим образом. Для Бернарда он был вторым домом, и он любил этот город, но для Фионы он был мегаполисом из ночных кошмаров. Она пришла к выводу, что приступы депрессии и ее ночные кошмары, из-за которых она часто просыпалась в холодном поту, задыхаясь, имеют причиной не только одиночество или даже чувство вины из-за того, что она бросила мужа и детей. Берлин давил на нее. Берлин грыз ее сердце, и она не могла справиться с этим чувством. Все это было, конечно, ерундой, но порой она теряла душевное равновесие, и это беспокоило ее.
В уединении своей квартиры на Франкфуртераллее, когда она позволяла себе наконец оторваться и от дел, и от попыток усовершенствовать свой немецкий и русский языки, она порой выкраивала время на то, чтобы задуматься над причинами, в силу которых оказалась в таком отчаянном положении. Она отбрасывала скрупулезный аналитический подход, излюбленный у психологов и романистов, с помощью которого она бы, конечно, провела прямую линию между причинами и следствием к ее отцу, школьному пансиону, ее тайной работе на правительство и сегодняшней необходимости со всей убедительностью существовать в другой жизни. Она с большим трудом нашла в себе способности играть эту роль, и причины ее недомоганий крылись отнюдь не в каких-то недостатках ее личности.
Она освободилась от стремления ощущать себя маленькой девочкой, которая идет в пансион, содрогаясь от предстоящей встречи с ним, — не тем, что она маршировала в колоннах, выкрикивая лозунги, а в глубине души. Поэтому ее внешняя трансформация была полной и убедительной. Она на самом деле стала совершенно другим человеком! И хотя она не призналась бы в этом ни одной живой душе, она даже наделила собственным именем того старательного работника, который в ее облике каждодневно являлся работать на Карл-Либкнехтштрассе и не покладая рук трудился во славу немецкого социалистического государства: человек этот именовался Стефаном Миттельбергом — имя это пришло ей на ум, когда она листала справочник; принадлежало оно, конечно, мужчине, потому что в конторе она ощущала себя только мужчиной. «Давай же, Стефан, — говорила она себе каждое утро, — пора вставать». И, причесывая волосы, она видела жесткий взгляд «Стефана», смотревшего на нее из зеркала. Было ли существование «Стефана» подтверждением происходящих в ней эмоциональных изменений? Или возникшей в ней жестокости? Или раскованности? Не «Стефан» ли был причиной ее внезапного романа с Гарри Кеннеди? Как иначе она могла объяснить поступок, который совершенно не вязался с ее личностью? Словом, со «Стефаном» ей повезло: в случае необходимости она поносила за неприятности «Стефана». Может, со временем она даже проникнется любовью к своему новому грубоватому обличью…
Вообще она концентрировалась лишь на том, чтобы быть первостатейным аппаратчиком, тем боссом, с которым предпочитал работать Ренн. Но она была иностранкой, она была женщиной и порой нуждалась в совете и помощи, когда ей приходилось иметь дело с изощренными интригами в конторе.
— Как долго тут будет находиться этот новый человек? — спросила Фиона в один прекрасный день, когда, расправившись со всеми бумагами, они с Ренном с удовольствием оглядели пустые столы.
Ренн уставился на нее, не скрывая своего изумления перед ее непосредственностью и отсутствием информации. Что было странно, особенно после того, как Фиона получила награду от русских. Она была вручена ей на маленькой церемонии в зале на Норманненштрассе. Ренн был счастлив, что отсвет ее славы падал и на него.
— Новый человек? — переспросил он. Он никогда не вдавался в такие разговоры.
— Такой молодой… со светлыми вьющимися волосами… — Она сделала паузу. — Что я говорила?
Ренн счел ее невежество странным и трогательным. Все обитатели здания уже привыкли к виду офицера службы политической безопасности из Москвы.
— Вы имеете в виду лейтенанта Бакушина? — спросил он.
— Да. Что он здесь делает?
— Он один из следователей по делу Москвина.
— Делу Москвина? Павла Москвина?
— Ну да. На прошлой неделе оно возбуждено в Москве.
— По какому основанию?
— Недостойное поведение.
— Недостойное поведение?
— Таков принятый стиль. Само же расследование, конечно, ведется в секрете.
— И приговор объявляется или он тоже держится втайне?
— Лейтенант Бакушин пока собирает доказательства. Скорее всего, он захочет переговорить и с вами, фрау директор.
— Но Москвин только что был представлен к званию полковника, — сказала Фиона. Она так и не поняла, что Ренн пытался ей сообщить.
— Лишь для того, чтобы ему было проще давать указания людям из посольства во время своего пребывания в Лондоне. Его звание значит куда меньше, чем на Западе. Оно лишь помогает ему осуществлять свои властные функции.
— И должность лейтенанта Бакушина считается выше?
— Лейтенант имеет право арестовать и посадить за решетку любого человека в данном здании, не консультируясь с Москвой, — просто сказал Ренн. У Фионы похолодела кровь в жилах.
— У нас есть какое-то представление о сути обвинения против Москвина?
— Он обвиняется в серьезных преступлениях, — сказал Ренн.
— Какого рода преступления можно считать таковыми?
— Обвинение против полковника Москвина такого рода, что нам бы лучше не обсуждать его.
— Я слышала, что у полковника много влиятельных врагов в Москве, — сказала Фиона.
Ренн никак не отреагировал. Фиона было подумала, что сейчас он пробормочет извинение и покинет ее кабинет — как часто поступал, когда она слишком настойчиво требовала у него ответов на вопросы, которых у Ренна не было, — но он этого не сделал. Обойдя стол, Ренн остановился рядом с ней.
— В Лондоне майор Эрих Штиннес водит за нос английскую секретную службу, создавая там такую сумятицу, что я даже представить себе не могу; полковник Москвин в Англии осуществляет поддержку этой операции. Москва была очень раздосадована смертью того англичанина в домике в Бошэме: полковник Москвин превысил свои полномочия. Он не знал, что уже началось расследование. Проблема, с которой столкнулся Москвин, заключается в том, что, если операция в Лондоне пройдет успешно, майор Штиннес будет облечен высоким доверием за свое мужество, умение и находчивость. Если же что-то не получится, вся ответственность будет возложена на плохое обеспечение операции полковником Москвиным. — Взглянув на нее, Ренн поспешно отошел. — То есть в данное время вы обладаете самыми большими полномочиями в данном отделе. — Посмотрев на нее, Ренн убедился, что она все еще не в курсе дела, и продолжил: — Лейтенант Бакушин понимает это. Так что он постарается получить от вас свидетельские показания, исходя из того, что и вы понимаете ситуацию.
— Вы хотите сказать, Бакушин предполагает, что я ему дам показания, которые помогут осудить полковника Москвина, в чем бы он там ни обвинялся, или же что я кому-то дам такие указания?
— Фрау директор, ходят самые дикие слухи. Кое-кто говорит, что Москвин был давним британским агентом. Обвинения выдвинуты и в адрес миссис Келлер: может, вы помните встречу с ней на моем дне рождения. Она скрылась на Западе со своим сыном, использовав, как предполагается, поддельный паспорт Соединенного Королевства. — Ренн растянул губы в улыбке, чтобы избавиться от владевшего им напряжения. — И я не сомневаюсь, что в результате расследования в Москве полковник Москвин будет оправдан; там у него есть высокопоставленные друзья и родственники. Я-то знаю, как работает система. Лейтенант просто собирает данные для расследования. Так что, когда будете говорить с ним, ведите себя предусмотрительно.
Фиона с силой перевела дыхание.
— Вы когда-нибудь читали «Алису в Стране чудес», герр Ренн?
— Английскую книжку? Нет, думаю, она мне не попадалась. — Он вежливо, но решительно прекратил обсуждение книги. — Но, фрау директор, это означает, что именно вам нужно принимать решение относительно той встречи в Голландии. Нет никого, кроме вас, кто мог бы подписать приказ. Когда ни полковника Москвина, ни майора Штиннеса нет на месте, нам нужен старший офицер, который бегло владеет английским. И я надеюсь, что нам не придется обращаться к помощи другого отдела.
— Нет, если мы сможем обойтись без него, — сказала Фиона. — Но, конечно же, герр Ренн, вы должны понимать, почему я медлю.
— Вы сами отправитесь? — спросил Ренн.
— Не думаю. — Фионе отчаянно хотелось поехать; пребывание на Западе — пусть хоть сутки подышать его воздухом — придало бы ей новые силы.
— Если вы исходите из риска ареста, я мог бы организовать вам дипломатические документы.
— Нет.
— Кто же еще у нас есть?
Она посмотрела на него. Она уже обдумывала положение дел и испытывала искушение взять их решение на себя, но, когда Ренн задал ей прямой вопрос, у нее не было готового ответа.
— Я бы предпочла выяснить это на Норманненштрассе. Они должны быть в курсе дела.
Ренн взял со стола Фионы пластиковый ящичек с гибкими дисками, ждавший курьера, и стал вертеть его в руках.
— Я бы не советовал вам так поступать, фрау директор, — сказал Ренн, отводя глаза и покраснев от смущения, поскольку позволил себе столь явное неповиновение.
— Лишь согласовать с ними, — объяснила Фиона. — Технически мы под их руководством.
— Фрау директор, если вы будете следовать инструкциям с Норманненштрассе в делах сугубо оперативного характера, то тем самым вы создадите очень существенный прецедент. И исключительно опасный. — Он тряхнул коробкой с дисками, которые задребезжали. — Как бы ни сложилась карьера полковника Москвина и майора Штиннеса в этом департаменте, я предполагаю, что он будет продолжать функционировать, как и все предыдущие двенадцать лет или даже больше. Но если вы будете просить у Норманненштрассе разрешения на столь рутинное дело, как поездка в Голландию, вы в полном смысле слова отдадитесь в их власть. А как сложатся дела в будущем? Никому из нас не придется радоваться той независимости, которой мы пока обладаем в любых делах. И рано или поздно начнутся разговоры о необходимости слияния, и нам придется работать на Норманненштрассе.
Она взяла у него из рук коробку с дисками и поставила ее на стол. Затем уставилась на свои записи в блокноте, словно бы собираясь вернуться к работе.
— Я не испытываю желания делать это, герр Ренн. Вы уже намекали мне, как ненавидите эту жуткую толкучку на станции метро «Магдалененштрассе».
Губерт Ренн застыл на месте, сжав губы. Только тут Фиона осознала, что такое подтрунивание, которое является нормальной частью общения в английских и американских офисах, в Германии воспринимается не лучшим образом.
— Но, фрау директор…
— Это всего лишь шутка, глупая шутка, — сказала Фиона. — Конечно же, я буду следовать вашим советам, герр Ренн.
— Я подготовлю для вас документы?
— Да, я отправляюсь. — Она наблюдала за ним, пока он собирал свои бумаги. Несмотря на то, что он редко позволял себе возражения, Губерт Ренн был достаточно сложной личностью. Пока она не могла до конца разобраться, каким образом в нем сосуществовали явное предубеждение против русских и преданность Марксу и его учению.
Не был ли совет Ренна — полностью пользоваться своими правами в отведенных ей пределах и отправиться за границу — наживкой в какой-то новой и хитрой западне, которую подстраивают ей враги? Она сомневалась, но полной уверенности у нее не было. Осторожнее, «Стефан»! Тут никто ни в чем не может быть уверен. Это было самым важным, что она успела усвоить.
Она встала.
— Разобрались ли вы наконец с тем доктором из больницы «Шарите»?
— Да, фрау директор. Такие вещи всегда требуют времени. Все данные у вас на столе.
— В них говорится лишь, что у него все в порядке.
Стоя сбоку от нее, Ренн сказал:
— Да, и новости неплохие, фрау директор. Герр доктор Кеннеди совершенно чист. Более чем чист: он из числа сочувствующих нам. Мы использовали его для выполнения кое-каких незначительных заданий в Лондоне. Ему можно было бы поручить и нечто более важное, если бы он еще студентом не вступил в партию.
Фиону замутило. Ей пришлось снова опуститься в кресло. Несколько мгновений она не могла перевести дыхание. Затем она нашла в себе силы пробормотать:
— В коммунистическую партию? — Слава Богу, что она никогда ни в чем не признавалась Кеннеди, хотя не раз была уже на грани этого. Он казался таким преданным поклонником капитализма — с его торговыми сделками и продажей самолетов, но это, конечно же, было всего лишь хорошей крышей, и, как она уже выяснила из каждодневной информации, КГБ ссужал тысячи и тысячи на такие дела, чтобы обеспечить прикрытие агентам.
— Да. Просто позор, что никто не успел вовремя обратить внимание на его потенциальные данные и не предостерег его против такого поступка. Конечно же, членов партии нельзя использовать на существенных заданиях.
— Были ли еще какие-то встречи с ним?
— С июля 1978 года ничего. Хотя не так давно мы имели случай убедиться, как небрежно чиновники заполняют досье.
В голове у нее стало болезненно пульсировать, и она почувствовала дурноту.
— Что он для нас делал?
— Такую мелочь, что порой она и не учитывается в досье. Лондонская резидентура, скорее всего, напрямую отчитывалась перед Москвой. Я бы предположил, что это была слежка, аренда помещений, составление справок: работа такого сорта, для которой пригодна эта публика.
Значит, вот как оно было: июль 1978 года, за месяц до «случайной» встречи на вокзале Ватерлоо. Она предостерегала Мартина, и просто-напросто Москва нашла какой-то другой способ держать ее под контролем. Да, времени у Гарри, чтобы получить инструкции и подготовиться, было более чем достаточно. Значит, Гарри Кеннеди был ангажирован Москвой, чтобы следить за ней. Не подобную ли роль он исполняет и в Берлине? «Ничего с 1978 года»?
— Могу ли я запросить Москву, продолжает ли он действовать по ее указаниям?
— Нет, герр Ренн, не думаю, что это стоило бы делать.
Взглянув на нее, он увидел, что она себя плохо чувствует.
— Как скажете, фрау директор. — Взяв бумаги, он тактично покинул комнату.
Она проглотила три таблетки аспирина, упаковка которого всегда была с ней, но она редко прибегала к нему, чтобы снять боль. Ладонями она закрыла глаза. Сконцентрировавшись на старых воспоминаниях, она снова ощутила приступ всепоглощающего одиночества. Видения мужа и детей проплывали перед ее мысленным взором, расплывчатые и дергающиеся, как кадры старого фильма. Она долго сидела абсолютно неподвижно, как человек, которому без царапины удалось выбраться из машины, потерпевшей аварию.

Глава 21

Берлин. Март 1984 года
Генеральный директор — все такой же неугомонный и требовательный — совершил один из своих неофициальных визитов в Берлин. Фрэнк Харрингтон, старший чин в Берлине, только выругался, когда его продуманное расписание в мгновение ока пошло наперекосяк, но старик постоянно так поступал. Он всегда был верен себе, а с годами становился все хуже. И не только в том, что его порой вдруг посещало неуместное вдохновение, — а все были приучены воспринимать его без лишних вопросов, — сэр Генри требовал особого внимания к своей персоне, и это отнимало уйму времени. Устроившись в самом удобном кресле, со стаканом выдержанного вина в руках, сэр Генри Кливмор мог говорить и говорить, периодически спохватываясь, что ему нужно спешить, словно кто-то пытался удерживать его против воли.
Именно так и складывались события в этот день. Согласно посланию из конторы ГД, предполагалось устроить «немецкий ленч». Организовал все Тэррент, его неизменный дворецкий, который сопутствовал Фрэнку с незапамятных времен. Они отдали должное его умению, расположившись в столовой симпатичной старой усадьбы в Грюневальде, которая полагалась берлинскому резиденту по службе. Повар Фрэнка восстановил старый рецент «хассенпфефера» и по такому случаю даже облачился в накрахмаленный передник и надел колпак. Старое серебро было начищено и подано к столу вместе с мейсенским фарфором; ГД снизошел до того, что выразил одобрение в присутствии Тэррента, что было из ряда вон, на что тот позволил себе только легкую улыбку.
После ленча двое мужчин удалились в гостиную, куда им подали кофе. Это было несколько часов назад, но ГД не изъявлял никакого желания прощаться. Фрэнк порывался было спросить про обратный рейс, но со стороны хозяина это было бы невежливо. Поэтому он только кивал в ответ на тирады старика и тщетно пытался раскурить трубку. Старик ненавидел трубочный табак — особенно тот сорт, который предпочитал Фрэнк, — и у того не было на этот счет никаких сомнений.
— Что же, мне пора двигаться, — сказал ГД, как он уже неоднократно намекал в течение дня, но на этот раз он вроде бы и в самом деле стал шевелиться. Слава Богу, подумал Фрэнк. Если ему удастся отделаться от старика до семи часов, у него еще останется время спокойно пообедать и сгонять партию в бридж со своими армейскими приятелями. — Да, — повторил ГД, бросая взгляд на часы, — мне в самом деле пора двигаться.
Среди знакомых Фрэнка Харрингтона был парень, с которым он познакомился в Итоне и который стал врачом, практикующим среди преуспевающих фермеров Йоркшира. Он рассказывал, что для его пациентов было привычным делом, когда он, являясь с какой-то проблемой, с полчаса болтает обо всем на свете, встает и, уже стоя в дверях и прощаясь, небрежно выдает то, что на самом деле беспокоит его. Это было свойственно и генеральному директору. Весь день он сидел, отпуская комплименты Фрэнку; вращая в руках бокал с напитком, он одним глотком проглатывал его содержимое. Наконец, поставив стакан, он встал и еще раз сообщил, что должен двигаться. И только тут бросил:
— Вы в последнее время видели Брета Ранселера?
Фрэнк кивнул.
— На прошлой неделе. Брет спрашивал у меня совета, как изложить историю с перестрелкой в Хэмпстеде. — Приподнявшись, Фрэнк сделал не очень выразительный жест бутылкой с бренди, но старик отмахнулся.
— Могу ли спросить, что ты ему посоветовал?
— Я сказал ему, чтобы он не писал рапорта, во всяком случае чтобы не подавал его в письменном виде. Я сказал ему, чтобы он все сначала обговорил с тобой, а затем составил памятную записку.
— И что Брет ответил?
Фрэнк прошел на другой конец комнаты, чтобы спрятать бутылку. Он все еще оставался худым и подтянутым. В своем пиджаке из ткани в рубчик от Бедфорда он в свои сорок с небольшим по ошибке легко мог сойти за офицера берлинского гарнизона. Трудно было представить, что Фрэнк и ГД когда-то вместе учились и что Фрэнк близок к отставке.
— Я помню дословно. Он выдал: «Вы хотите сказать, что мне стоит беречь задницу?»
— Именно это ты и имел в виду?
Фрэнк как вкопанный остановился на середине персидского ковра, где его застиг вопрос, и ответил, осторожно подбирая слова:
— Я знал, что тебе понадобится письменный отчет об этом сообщении.
— А тебе? — ГД слегка подчеркнул последнее слово.
— Если для этого есть основания, — сказал Фрэнк.
ГД печально кивнул.
— Брета едва не убили. Бернард Сэмсон уложил двух советских.
— Так мне Брет и рассказал. Просто повезло, что наши люди успели унести ноги до прибытия полиции.
— Но мы еще не выбрались из зарослей, Фрэнк, — сказал ГД.
Фрэнк прикинул, стоит ли ему разузнавать дальше, но решил, что ГД со временем сам все ему выложит.
— Судя по тому, что я слышал в Берлине, — сказал Фрэнк, — за всем этим стоит громила из КГБ по фамилии Москвин. Тот самый бандит, что убил нашего молодого парня на конспиративной квартире в Бошэме.
— Отдел исследований придерживается такой же точки зрения. Скорее всего, в самом деле так оно и есть. — Повернувшись, ГД вернулся к своему месту, где только что сидел. Глядя на Фрэнка, он сказал: — Должно состояться расследование.
— Относительно будущего Брета?
— Нет, до этого не должно дойти, но кабинет министров находится в одном из тех состояний, когда они жутко боятся любых жалоб со стороны русских.
— Из-за двух мертвых головорезов КГБ? Вооруженных бандитов? Очень сомнительно, чтобы Москва стала оповещать о своем интересе, сэр Генри.
— Это аргументированное мнение, исходящее из твоего берлинского опыта?
— Да, так и есть.
— Таково и мое мнение тоже, но кабинет министров предпочитает не точку зрения специалистов: они слишком увлечены политиканством. — ГД сказал это без отвращения и даже без неудовольствия. — Я знал об этом, еще когда давал согласие занять этот пост. Стратегия нашей службы, как и многих других правительственных учреждений, может меняться в зависимости от смены политического климата.
— В последний раз, когда ты излагал мне эту концепцию, — сказал Фрэнк, — ты добавил: — «Но выбор тактики они предоставляют мне».
— Тактика остается моей прерогативой, пока на первых полосах газет не появляются сообщения о тактических ошибках. Ты видел снимок?
— Еще бы, сэр. — Большой снимок на первых полосах той прачечной с распростертым трупом и лужами крови произвел незабываемое впечатление на публику, читающую газеты. Но что бы в лондонских барах и редакторских кабинетах ни говорилось о перестрелке, история была подана в виде очередной разборки гангстеров, с намеками, что круглосуточные магазины и прачечные являются местом сбыта наркотиков.
— «Пятерка» настаивает на расследовании, и секретарь кабинета министров убежден, что дополнительная экспертиза принесет пользу.
— Совместное расследование?
— Я не могу не обращать внимания на кабинет министров, Фрэнк. Мне придется представить это на его рассмотрение, и я надеюсь на твою поддержку.
— Если ты не сомневаешься в правильности своих действий, — сказал Фрэнк, лишь легкой интонацией давая понять, что он так не считает.
— Это наилучший путь поберечь нервы до того, как я получу прямое указание. В таком случае мне придется предстать перед комитетом и быть готовым отдать Брета на заклание, — сказал ГД.
— Ты думаешь, что Брету понадобятся помощь и защита такого рода?
— Да, думаю. Но вот что я хотел бы услышать от тебя — хватит ли у Брета сил? Подумай, прежде чем отвечать, Фрэнк. Это очень важно для меня.
— Хватит ли сил? Я не могу сразу же ответить ни да, ни нет, сэр Генри. Ты же должен учитывать, что случилось с департаментом после бегства Фионы Сэмсон.
— С точки зрения морали?
— И морали, и всего прочего. Если ты задумаешься, что такое психологическое напряжение, достаточно посмотреть на молодого Сэмсона. У него до предела натянуты нервы, и, что хуже всего, в департаменте есть люди, считающие, что он должен был бы знать о замыслах своей жены.
— Да, мне кое-кто высказывал опасения такого рода, — грустно признался ГД.
— Когда у человека сложные отношения с женой, он может уйти в работу; когда у человека не ладятся дела на работе, он отдыхает, возвращаясь домой к семье. Бернард же Сэмсон существует в постоянном напряжении.
— Насколько мне известно, у него завязались какие-то отношения с одной из наших юных сотрудниц, — сказал ГД.
— Сэмсон — отчаянный человек, — просто констатируя эту истину, сказал Фрэнк. Ему не хотелось распространяться о личной жизни Бернарда; не делай другим того, чего не хочешь, чтобы делали тебе, — такова была политика Фрэнка.
— Я спрашивал о Ранселере, — напомнил ГД.
— Сэмсон отчаянный человек, — повторил Фрэнк, — но он способен выдержать серьезную критику в свой адрес. Он по природе бунтовщик, так что может противостоять, когда его назовут предателем, или развратником, или как-то еще. Брет же — совершенно другая личность. Он любит Англию той романтической любовью, которая свойственна только тем, кто родился за ее пределами. Для таких людей лишь малейший намек на подозрение воспринимается как удар грома, который может сокрушить их до основания.
— Браво, Фрэнк! Никак сказывается наследие классиков?
Фрэнк сдержанно улыбнулся и не ответил. Он знал ГД еще со времен их молодости, когда во время войны они делили одну койку на двоих. ГД был в курсе увлечения Фрэнка римскими и греческими классиками и, как Фрэнк подозревал, до сих пор завидовал ему.
— Сломается ли Брет? — сказал ГД. — Если комитет навалится на него — а подобные учреждения в нашей части света имеют обыкновение терзать беззащитное официальное лицо, — сможет ли Брет проявить твердость?
— Будут ли во время данного расследования называться имена? — спросил Фрэнк.
ГД улыбнулся.
— Оно имеет своей целью личность Эриха Штиннеса и как с ним обошлись с момента его обращения к нам.
— Брету придется выдержать трепку, — признался Фрэнк.
— Ты так считаешь?
— Департамент тонет в слухах, сэр Генри. Тебе должно быть это известно, иначе ты не задавал бы мне вопросы.
— Можно ли доверять слухам?
— Ну, существует общепринятое мнение, что Эрих Штиннес оставил в дураках и Брета Ранселера, и департамент.
— У Брета не так много опыта общения со столь продувной бестией, как Штиннес. Я считал, что Сэмсон мог бы удержать Брета на стезе добродетели, но я ошибся. И сейчас я склонен думать, что Штиннес заявился к нам с целью дезинформации.
— Это официальная точка зрения? — спросил Фрэнк.
— Нет, я пока еще не уверен, какого рода игру затеял Штиннес.
— Офицеры такого ранга, как Штиннес, которых забрасывают с целью дезинформировать противника, могут делать все, что им заблагорассудится, и плевать на последствия. С тем же успехом он мог искренне решить перейти к нам.
— Я разделяю эту точку зрения. — ГД вынул портсигар и несколько мгновений колебался, закурить ли ему. Затем решил все же не курить. Доктор настоятельно потребовал от него решительно покончить с курением, но он все же всегда таскал с собой пару сигар, чтобы не впадать в полное отчаяние. Возможно, соглашаться с требованием врача было глупостью, так как порой воздержание делалось для него просто пыткой. — Ты говоришь, что часть наших сотрудников полагает, что из Брета сделали идиота. А что думают остальные?
— Большинство остальных считают его человеком ответственным и надежным.
— Ты понимаешь, что я имею в виду, Фрэнк.
— Да, я знаю, что ты имеешь в виду. Что же, есть несколько горячих голов, которые считают, что Брет работал заодно с Фионой Сэмсон.
— Работал заодно с ней? То есть они считают, что и Брет Ранселер, и Фиона Сэмсон все это время трудились по указке Москвы?
— Это крайняя точка зрения, сэр Генри, но они много времени проводили вместе. Ходили даже слухи, что у них роман, — эту пару видели в каких-то подозрительных отелях, ну, ты знаешь эти штучки. Даже молодой Сэмсон сомневался, нет ли здесь доли истины.
— Представить себе не могу, каким образом эта абсурдная история могла получить хождение.
— Люди пытались понять, что двигало Бретом, который, отсидев всю жизнь за письменным столом, хватает пистолет и врывается в эту прачечную. Для таких дел у нас есть специальные люди.
— Ну, это было не совсем так, — сказал ГД.
— «Перестрелка в Коралле, в Оклахоме» — вот как газеты окрестили эту историю. И боюсь, что описание событий дает основания для сомнительных шуточек.
ГД громко чихнул несколько раз.
— Ты замечал, что весь Берлин пропах пивом, Фрэнк? Конечно, такие запахи не только в этом немецком городе, в Берлине они особенно чувствуются. То ли хмель, то ли солод, то ли еще что-то… — рассеянно добавил он, словно желая подчеркнуть свою причастность к этому плебейскому напитку.
— Ты должен поддержать его. Ясно и недвусмысленно.
— Янев состоянии сделать это, Фрэнк. Ему придется испить свою чашу.
— Что ты имеешь в виду?
— Есть весомые причины, по которым я не могу оказать ему поддержки — ни малейшей.
Фрэнк был поражен. Несмотря на хорошее воспитание, которому он был неизменно привержен, Фрэнк готов был спросить, какого черта здесь делает ГД, если он не может поддержать своего сотрудника, когда у того неприятности.
— Причины эти носят оперативный или политический характер?
Фрэнк был близок к тому, чтобы открыто возмутиться, но ГД понял его. С другой стороны, решение не посвящать Фрэнка в истину касательно Фионы Сэмсон было совершенно правильным. Штиннес должен вернуться в Москву в твердой уверенности, что Фиона предательница. Признаться, что причины, по которым он не мог поддержать Брета Ранселера, носят оперативный характер, означало бы, что он в одном шаге от того, чтобы выдать всю историю с заданием Фионы Сэмсон.
— Яне могу влезать во все это, Фрэнк. Если на Брета Ранселера пало подозрение, что он был сообщником Фионы, то так тому и быть.
— Одно уточнение, директор, — сказал Фрэнк, давая самим тоном и формой обращения понять, что это официальный вопрос. — Предполагается ли, что Ранселер будет обречен на публичное поношение? Такова ли цель расследования? Я должен быть в курсе, чтобы сформулировать, как мне реагировать.
— Господи, конечно нет! Меньше всего я хочу, чтобы Брета Ранселера бросили на растерзание акулам, особенно акулам из Уайтхолла. Я хочу, чтобы Ранселер с достоинством выпутался из этой истории. Но я не могу позволить себе бросаться спасать его.
— Я рад, что ты выразился столь ясно, сэр Генри.
Обмен взглядами зашел в тупик, и ГД осознал это.
— У меня, как всегда, есть для Ранселера большой объем работы, и он единственный, кто может с ней справиться.
Кивнув, Фрэнк подумал, что речь идет о многочисленных контактах Брета в Вашингтоне, которые всегда были важны для департамента.
История с перестрелкой в прачечной в Хэмпстеде, которая так встревожила ГД и которую газеты, да и Фрэнк Харрингтон не без удовольствия окрестили «Пальбой в Оклахоме», состоялась за неделю или около того до визита ГД в Берлин.
Не измени Брету Ранселеру его привычный здравый смысл, он бы постарался остаться в стороне от нее. То была работа для полевых агентов департамента.
Но Брету Ранселеру не хватало Фионы, и он мучительно ощущал ее отсутствие. Все то время, когда они работали вместе, они украдкой часто встречались, подобно любовникам, что придавало их встречам некоторую пикантность. Брет, конечно же, не мог поделиться с кем-то своими чувствами, и его страсть отнюдь не смягчалась лицезрением Бернарда Сэмсона, обладателя этой великолепной женщины, когда он своей небрежной походкой направлялся куда-то по делам. И что бы люди ни говорили о страданиях Бернарда, каждая встреча с ним вызывала у Брета мучительные воспоминания. Его особенно вывело из себя открытие, что ныне Бернард живет с обаятельной юной девушкой из офиса. Бог знает, как эту ситуацию восприняли дети. Брета она буквально потрясла, но он приложил немало усилий, чтобы скрыть свои подлинные эмоции. Он не видел возможности как-то повлиять на то положение, в котором оказались дети Сэмсонов. Ему оставалось лишь надеяться, что в будущем Фиона не будет обвинять его в недостатке преданности.
Участие Брета в той перестрелке в прачечной многое изменило. Для Брета она явилась травматическим шоком. Травматическим в буквальном смысле слова, ибо жестокая картина событий той ночи настолько поразила Брета, что он так и не смог окончательно оправиться от нее.
Все убеждало Брета, что контакт с командой КГБ в прачечной будет рутинным делом. Ничто не давало оснований предполагать, что дела пойдут именно таким образом. Только что он сидел рядом с Бернардом в круглосуточной прачечной в Хэмпстеде, а еще через минуту оказался в средоточии одного из самых ужасных кошмаров в жизни.
Они следили за тем, как в барабане крутились рубашки Сэмсона. Он настоял на том, чтобы обоим взять с собой белье для стирки, и прихватил даже пластиковый мешочек со стиральным порошком, подчеркнув, что ему не нравится тот состав, что предлагают в заведении. Брет попытался понять, проявляет ли Бернард свойственное ему скрупулезное внимание ко всем деталям операции или же просто подшучивает над ним. Теперь Сэмсон невозмутимо читал лежащую у него на коленях газету. Он ни намеком не дал Брету понять, что рядом с ним, завернутый в «Таймс», лежит огромный пистолет с навинченным глушителем. Время от времени он предавался воспоминаниям о своем отце, словно больше ничто в мире его не волновало.
Когда Бернард Сэмсон был в хорошем расположении духа, он мог быть великолепным спутником. Его едкие комментарии по адресу своего начальства, правительства и, естественно, окружающего мира в какой-то мере были защитной реакцией против системы, которая не предоставляла ему достойных возможностей в жизни, но порой в них сквозило нечто большее, чем зерно истины. Бернард обладал репутацией счастливчика, но удача сопутствовала ему в силу профессионального отношения к обязанностям и кропотливой работы. Бернард был профессионалом до мозга костей, и, вне всякого сомнения, желание Брета принять участие в этой операции объяснялось и тем фактом, что рядом с Бернардом он чувствовал себя в безопасности.
На Бернарде было старое пальто и шляпа, которые он купил в магазинчике в Оксфаме специально для этой вечерней экскурсии. В пакете под бельем Брета лежал плотный конверт с сорока стодолларовыми купюрами. Эта сумма должна была быть передана курьеру КГБ, когда он произнесет кодовое слово «Бинго». На улице рядом с прачечной было достаточно людей, чтобы предупредить о появлении курьера и — реши Брет, что его необходимо арестовать, — задержать его. С точки зрения Брета, все было ясно и понятно, но события стали развиваться совсем иным образом.
Началось все с того, что от «передового дозора» не поступило никакого предупреждения. Оказывается, один из людей КГБ скрывался наверху, в помещении над прачечной, и, неожиданно появившись, он выхватил короткоствольный револьвер. Тут же возник и второй, тоже с оружием. Один из мужчин произнес кодовое слово «Бинго». Брет, сохраняя полное спокойствие, — во всяком случае так он потом припоминал все происшедшее, — полез за деньгами, чтобы показать их.
Последовательность событий потом оспаривалась, тем более что все стало стремительно разворачиваться.
Сэмсон утверждал, что начало всему было положено, когда на улице перед прачечной взорвалась машина, но, насколько Брету помнилось, Сэмсону еще до этого удалось перехватить инициативу.
Сэмсон не вставал, чтобы выхватить пистолет, он остался сидеть. Он использовал Брета как прикрытие, и ярость, охватившая Брета, когда он это понял, не покидала его всю жизнь. Наклонившись, чтобы увидеть обоих ворвавшихся пришельцев — теперь их оказалось двое — Сэмсон спокойно взял одного из них на мушку и открыл огонь. Он даже не вынул пистолета из-под газеты, скрывавшей его. Оружие было с глушителем. Брет услышал два глухих хлопка и удивился, увидев, как один из людей КГБ отлетел назад, уронил свой пистолет, схватился за живот и свалился на стиральную машину, заливая ее кровью.
Сэмсон внезапно вскочил и рванулся в сторону. Брет потом припоминал, что Сэмсон резко отшвырнул его, и видел, как тот споткнулся о валявшийся на полу пистолет, хотя, по версии Сэмсона, он для пущей безопасности пригнул Брета книзу и пинком ноги послал в его сторону оружие на полу. Сэмсон даже упрекнул его за то, что он не подобрал пистолет и не последовал за ним через заднюю дверь в погоне за остальными.
Брет внезапно остался один в прачечной, глядя на молодого кагэбэшника, умиравшего у его ног; из того хлестала кровь, его рвало, и он скулил, как ребенок. Брет никогда не видел ничего подобного: зрелище было ужасное и омерзительное. Откуда-то сверху донеслось еще несколько выстрелов — Сэмсон пристрелил другого, — после чего все кончилось, и Брет почувствовал, что его грубо запихивают в машину, и они уносятся в ночь, мимо летящей навстречу полиции. К изумлению Брета, Сэмсон избрал именно этот момент, дабы сообщить Брету, что он спас ему жизнь.
— Спас мне жизнь, сукин ты сын? — завопил Брет. — Сначала ты стал стрелять, прикрываясь мною. А потом удрал, бросив на меня всю эту музыку.
Сэмсон расхохотался. В определенной мере веселье было реакцией на только что испытанное нервное напряжение, но этот смех Брет так и не смог забыть.
— Вот что значит быть полевым агентом, — сказал Сэмсон. — Будь у тебя чуть побольше опыта или подготовки, ты тут же рухнул бы на палубу. Так что лучше молчи, потому что ты должен был бы взять на себя другого подонка, вместо того чтобы оставлять мне обоих.
Брет едва слушал его; он не мог забыть зрелище умирающего кагэбэшника, скорчившегося у стиральной машины, мыльная вода из которой смешивалась на полу с его кровью.
— Ты должен был сразу же уложить его, — хрипло сказал Брет.
От таких наивных разговоров Бернард сморщился.
— Так бывает только в кино, Брет. Оставь это на долю Джона Уэйна и Джесси Джеймса. В реальном мире никто не выбивает оружие из рук противника одним выстрелом и не всаживает ему пулю точно в предплечье. В реальном мире ты или попадаешь в него, или промахиваешься. И без того трудно попасть в движущуюся цель, чтобы еще при этом думать об анатомии. Так что не неси тут мне всю эту чушь.
Не имеет смысла спорить с ним, решил Брет, но тяжелое ощущение осталось. Брета выводила из себя способность Бернарда принимать мгновенные решения, тут же воплощать в жизнь и не испытывать потом никаких угрызений совести. Женщины обожают такие черточки характера или, по крайней мере, делают вид, но Брету каждое принимаемое им решение давалось все с большим и большим трудом.
Брет начал осознавать, что его собственное восприятие приобретает приметы безжалостности, свойственные Бернарду. Но в своем теперешнем состоянии он никак не мог обрести умения воспринимать вещи проще и легче. Порой он мог сидеть по полчаса, тупо уставившись в стол, не в состоянии осознать даже самоочевидные вещи. Обращаться к врачам и спрашивать у них советов, скорее всего, не имело смысла. Департамент обслуживали знающие и опытные врачи, всегда готовые помочь тем, кто в этом нуждался, — но они были обязаны докладывать в департамент, кто и с чем к ним обращался.
Все началось с того, что он как-то стал терять свою обычную способность к концентрации, все чаще и чаще стал просыпаться ни свет ни заря и лежать без сна. Брет начал замечать, что его стали воспринимать как аутсайдера. Его беспокоило, что к нему относятся со сдержанной отстраненностью, даже когда он присутствует на заседании комитета. Эти опасения получили подтверждение, когда при формировании двух подкомитетов Брет был сознательно отстранен от участия в них. Это означало, что примерно две трети участников этих образований имеют возможность знакомиться с тем, к чему ему был закрыт доступ.
Но Брет не подозревал, что его крах был мастерски спланирован в Москве. До поры до времени он являлся лишь объектом внимания, то ли потому, что Москва ждала, пока Фиона окончательно утвердится в Берлине, то ли в силу каких-то других причин, пока внезапно не обнаружила, что он более чем уязвим для хитрой операции, которую в прошлом не раз удавалось мастерски прокручивать. Москва была способна не только раздувать тлеющие угли и распространять слухи, но и по мере развития операции подкидывать фальшивые доказательства. Некоторые из них были настолько грубы, что подлинные специалисты — например Лэдбрук, старший следователь, — сразу же понимали, что Москва старается дискредитировать Ранселера, но это отнюдь не означало, что эксперты могли позволить себе вообще не обращать на них внимания.
Генеральный директор имел только общее представление о том, что произошло, в силу чего он и решил отправиться в Берлин переговорить с Харрингтоном. Фрэнк был его старым приятелем, а также давним надежным членом круга старших сотрудников. Но и ленч, и последовавшая беседа в течение дня не принесли ГД желанного успокоения. Сведения, полученные им от Фрэнка, мало чем отличались от перемывания грязного белья, но, по крайней мере, подготовили ГД к телефонному звонку из отдела внутренней безопасности: Лэдбрук и Типтри срочно просят встречи с ним. Звонивший откровенно сказал Моргану — помощнику ГД, — что завтра их никак не устроит.
Они ждали встречи с ГД во втором конференц-зале: Лэдбрук, старший следователь, спокойный и уважаемый пятидесятилетний специалист своего дела, и Гарри Стренг, выдубленный всеми ветрами ветеран оперативного отдела. Вместе с ними был и Генри Типтри, молодой парень из отдела внутренней безопасности, который пользовался репутацией одной из самых ярких звезд отдела. А в углу, стараясь казаться незамеченным, сидел заместитель ГД, сэр Перси Бэбкок.
На столе лежала бумага для записей, карандаши и стоял графин с водой в окружении стаканов.
— Кого еще мы ждем? — спросил ГД, сосчитав присутствующих.
— Мы не можем обойтись без Крайера, — сказал Стренг, — я оставил записку его секретарше.
— Нас ждет длинный разговор? — осведомился ГД у своего заместителя.
— Нет, очень краткий. Отдел внутренней безопасности имеет кое-что сообщить вам.
— Достойная компания, — заметил ГД. Он был более шести футов ростом и достаточно широкоплеч, и потому возвышался над всеми.
— Нам потребуется пять подписей, — осторожно заметил заместитель.
— Хм, — сказал ГД, и сердце у него упало. Всем было понятно, под какого рода документом необходимо ставить пять подписей, лишь одна из которых принадлежала отделу внутренней безопасности. — И никто не будет вести протокол?
— Совершенно верно, директор. — Вот, значит, как. Единственным способом спасти Брета от унизительного расследования было раскрытие тайны Фионы. Но об этом не могло быть и речи. Брету предстояло испить свою чашу.
Все расселись. Заместитель щелкнул колпачком золотой ручки, пока Гарри Стренг вытаскивал пачку сигарет, но, вспомнив о присутствии ГД, засунул обратно в карман. Типтри, высокий худой парень с аккуратно зачесанными рыжими волосами и красноватым лицом, налил себе стакан воды и с элегантной небрежностью выпил его.
Лэдбрук оглядел собравшихся. Все выжидающе смотрели на него, кроме Типтри, который рассеянно чертил круги в блокноте.
— Не начнете ли, сэр Перси? — вежливо предложил Лэдбрук.
— Изложите директору то, что вы мне рассказали, — сказал заместитель.
— Боюсь, что вопрос касается одного из старших сотрудников, — сказал Лэдбрук. ГД смотрел на него не мигая, и на лице его не отражалось никаких эмоций.
— Брета Ранселера, — дополнил Типтри, поднимая глаза от блокнота. Прядь волос упала ему на лоб, и он отбросил ее движением руки.
— Утечка? — спросил ГД, хотя прекрасно знал, что сейчас последует.
— Гораздо серьезнее, — возразил Лэдбрук.
— Досье у меня, — сказал Типтри, показывая на картонную коробку, которую он водрузил на боковой столик.
— У меня нет желания просматривать досье, — сказал ГД с усталостью отчаяния, которая прорвалась наружу, как приступ раздражения. Все ждали от ГД продолжения, но он, откинувшись на спинку кресла, только вздохнул.
Сэр Перси опять щелкнул авторучкой и сказал:
— Поскольку Брет часто получал приказы прямо от вас, я подумал, что вы могли бы изъявить желание вмешаться.
— Кто-нибудь говорил с Бретом? — спросил ГД.
— С вашего разрешения, — сказал Лэдбрук, — я предпочел бы для начала просто поболтать с ним, если дело получит официальное одобрение.
— Как обычно и принято, не так ли?
— Да, сэр Генри, обычно так и принято.
Заместитель сказал:
— Следователь хочет быть уверен, что Брет не будет ссылаться на вас как на причину отказа от ответов.
— В расследованиях такого сорта, — сказал Лэдбрук, — потеря времени трудновозместима впоследствии.
— Понимаю, — сказал ГД. Он обратил внимание, что Гарри Стренг уже держит наготове ручку, которую вытащил из внутреннего кармана. То есть Гарри заранее знал, чем все должно кончиться.
— Он, скорее всего, захочет переговорить с вами по телефону, — предположил Лэдбрук. — Я хочу сказать: когда я в первый раз прощупаю его, он, скорее всего, захочет связаться с вами.
— И вы хотите от меня, чтобы я не отвечал на его звонки? — осведомился ГД.
— Как вы сочтете нужным, — сказал Лэдбрук.
— Но в таком случае я подорву все ваше расследование; вы это подразумеваете?
Лэдбрук вежливо улыбнулся и промолчал.
— Дайте мне документ, — сказал ГД. — И как можно скорее закругляйтесь. — Заместитель протянул ему ручку и толчком послал бумагу по полированной глади стола.
— Всю остальную бумажную работу я могу взять на себя, — любезно сказал заместитель. — И Морган от вашего имени скрепит подписью памятную записку.
— Из этого получится только полная чушь, — сказал ГД, ставя свою подпись под документом. — Вот именно здесь и сейчас я это берусь утверждать. Я знаю Брета Ранселера много лет; такие, как он, — это соль земли.
Гарри Стренг улыбнулся. Он был достаточно стар, чтобы помнить, как кто-то точно так же говорил о Киме Филби.
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«Как далеко ты можешь забраться в лес?» — гласила старая школьная шутка. Все равно с полпути придется возвращаться. Запущенная ракета застывает в воздухе и начинает падать на землю, карьера спортсмена достигает пика его физических возможностей, после чего начинает сходить на нет. Цветы, пройдя период расцвета, опадают, водные потоки испаряются. Для большинства явлений природы настает момент, когда наступает пора затухания. Таков и был для Павла Москвина тот прекрасный день в Берлине, когда набухающие весенние почки знаменовали конец зимы.
Эрих Штиннес взлетел на недосягаемую высоту. Все шло так, как он и предсказывал. Англичане, казалось, наконец признали его неоспоримую ценность, поскольку не могли себе представить, что кто-то может отвергать их образ жизни. Штиннес блистательно играл свою роль. Постепенно, капля за каплей, он подтачивал безукоризненную репутацию Брета Ранселера, пока наконец, представ перед составом комитета, не нанес ей сокрушительный удар.
Кульминация стараний Штиннеса пришлась на вроде привычный визит «комитета Штиннеса» в Беверик-Хаус, где его содержали. Поместье восемнадцатого столетия располагалось на семи акрах привлекательного английского пейзажа, где пятнадцатифутовые стены и древние рвы с водой позволили без труда сделать из него место заключения. Чиновники Уайтхолла, приобретя у прежнего владельца поместье со всем его содержимым, превратили его в место содержания подозрительных личностей, нуждавшихся в расследовании, но почти ничего не сделали, чтобы устранить следы бомб «Люфтваффе». В доме к тому же стоял густой запах плесени, а если взять на себя труд приглядеться к деревянным конструкциям, то можно увидеть, насколько старательно потрудились над ними жуки-древоточцы.
Комитет прибыл на автобусе в полном составе, кроме Брета. Он явился в «бентли» с водителем, использовав ленч, чтобы увильнуть на встречу с врачом. Он выглядел усталым и вымотанным, с тенями под глазами, и неизменная моложавость Брета внезапно сдалась под натиском возраста.
Собравшихся было столько, что пришлось потесниться за круглым полированным столом, который в свое время служил обеденным. На деревянных панелях стен висели большие картины, написанные маслом. Глава семьи был изображен на холме рядом с только что возведенным Беверик-Хаусом, и смотрел на художника, которым, как предполагалось, был Гейнсборо, так, словно оказывал ему честь своим присутствием.
Члены комитета откровенно старались дать понять, насколько они всезнающи и каким влиянием обладают. Брет Ранселер занял место во главе стола, приняв на себя властные функции председателя собрания. Штиннес занял место напротив него у другого торца стола, недвусмысленно давая понять, что он является его противником, и это, как Брет впоследствии прикидывал, и определило последовавшее фиаско. Брет, случалось, поглядывал на часы, но в остальное время изображал такое сосредоточенное внимание, что тем, кому довелось вдоволь отсидеть на подобных комитетах, трудно было избавиться от сонливости. Все это он уже слышал раньше. Ну что ж, думал Штиннес, посмотрим, удастся ли мне вас разбудить, мистер Ранселер.
В комитетах, подобных этому, всегда присутствовала пара всезнаек. Точно так же было и в Москве; Штиннес мог поименно назвать представителей другой стороны. Самым худшим занудой тут был Билли Слингер из МИ–5, сухопарый, с тоненькими аккуратными усиками и легким тайнсайдским акцентом, который для Штиннеса звучал просто вызывающе. Он был приглашен на заседание комитета в роли советника по средствам связи. И конечно же он должен был продемонстрировать перед всеми присутствующими, насколько он умен.
Эрих Штиннес переносил радости и огорчения заключения, почти не обращая на них внимания, тем более что почти ничего не менялось. Штиннес был крепко сбитым замкнутым человеком средних лет, он предпочитал стричь волосы как можно короче. Когда он снимал очки в металлической оправе, что делал довольно часто, то моргал, как филин, и разглядывал лица членов комитета, словно бы предпочитая видеть их слегка не в фокусе.
Штиннес искусно отвечал на все вопросы, давая Слингеру возможность демонстрировать свои незаурядные технические познания, пока не дошел до процедуры обмена сигналами. Относительно ее в Москве было оговорено, что он постарается скрыть ее, и поэтому Штиннес спокойно и небрежно перешел к порядку дня в посольстве. Он начал с изложения ежедневного распорядка и переключился на методику кодирования в КГБ. Тут уже пошли технические термины, в незнании которых Слингер не хотел признаваться, ибо могло бы создаться впечатление, что он не на своем месте и способен только к пустым разговорам.
Краем глаза он видел, что Ранселер встрепенулся, словно змея, разворачивающая кольца, когда услышит чьи-то шаги.
— Все это для меня достаточно ново, — повторил Слингер с подчеркнутым акцентом, так стремительно заполняя каракулями листы бумаги, что у него сломался карандаш, и он был вынужден, схватив другой, попросить Штиннеса замедлить изложение.
Остальные члены комитета тоже ощутили прилив энтузиазма. Прерывая деловые вопросы Слингера, один из них спросил, почему Штиннес не счел нужным раньше поделиться этой информацией. Штиннес ответил не сразу. Посмотрев на Брета, он отвел глаза и сделал долгую паузу, раскуривая свою «черуту».
— Ну? — наконец сказал Брет. — Давайте послушаем вас.
— Я излагал, — наконец ответил Штиннес. — Я все рассказал вам в первый же день, но по вашей реакции сделал вывод, что, должно быть, вам все это уже знакомо.
Брет буквально подскочил, словно бы собираясь разразиться возмущением. Все уставились на него. Только тут Брет сообразил, что если вступить со Штиннесом в спор перед лицом всего комитета, это лишь поставит его в смешное положение. Снова сев, он сказал:
— Запишите, Слингер. Пусть все останется на бумаге.
Попыхивая «черутой», Штиннес переводил взгляд с одного на другого, словно социальный работник перед лицом неблагополучного драчливого семейства. Затем он стал вываливать перед ними груды материала: системы приоритетов в отношениях с другими странами; время работы шифровального отдела посольства и распорядок в нем и даже список контактов посольства.
Изложение заняло около часа, включавшего в себя и долгие паузы, когда Штиннес напрягал память, и несколько его шуточек, на которые — несмотря на напряжение, стоявшее в помещении, — все ответили смехом. Ближе к завершению комитет был буквально опьянен сознанием полного успеха. Удовлетворение заставило разрумяниться их лица и бурно циркулировало по венам и артериям, как обогащенная глюкозой кровь. Не последнее место в этом ощущении триумфа занимало теплое чувство, что Брет Ранселер, столь холодный и высокомерный, столь убежденный патриот, по заслугам получил хорошую оплеуху.
Оставляя комнату, чтобы в сопровождении охранника подняться наверх, Штиннес посмотрел на Ранселера. Никто из присутствующих не заметил, что у кого-то из них изменилось выражение лица, но этот обмен взглядами дал понять, кто выиграл в этой стычке.
Но Брет Ранселер был не из тех людей, которые могут лечь ничком и притворится мертвым, только чтобы доставить удовольствие врагу. Брет Ранселер был американцем: прагматичным, надежным и несклонным к долгой потаенной враждебности, со способностью к которой рождаются многие. Когда Брет столкнулся с противостоянием, стенку которого Штиннес и Москвин воздвигали по кирпичику, он сделал то, чего не ожидал от него никто из русских. Отправившись в Берлин, Брет обратился за поддержкой к Бернарду Сэмсону, человеку, к которому он не испытывал симпатий, но Бернард был куда меньше связан условностями, чем он, и куда более решителен.
— Что мы теперь будем делать? — спросил Брет. Чувствуя у себя на затылке дыхание преследующего его Штиннеса и предвидя возможность ареста, Брет просто удрал. Он был беглецом, да и выглядел как таковой: испуганный, растерзанный, потерявший всю свою самоуверенность, которая была так характерна для вылощенного Брета Ранселера.
— Что будем делать? — эхом откликнулся Сэмсон. То был город Бернарда, и оба понимали это. — Перепугаем это дерьмо до смерти — вот что мы будем делать.
— Каким образом?
— Предположим, мы дадим им знать, что вырвем Штиннесу ногти один за другим?
Брета передернуло. У него было не то настроение, чтобы шутить.
— Будь серьезнее, Бернард. Они держат твоего друга Вернера. Неужели ты не понимаешь, что может последовать?
— Они не тронут Вернера.
— Почему бы и нет?
— Потому что они знают: за все, что они собираются сделать с Вернером, я вдвойне рассчитаюсь со Штиннесом — причем медленно.
— Стоит ли игра свеч? — спросил Брет. — Я думал, что Фолькман твой ближайший друг.
— Какая разница? — сказал Бернард.
Обеспокоившись, Брет сказал:
— Давай не будем делать ошибок, Бернард. Слишком многое поставлено на карту. — Бернард всегда вступал в игру с полной ответственностью за свои действия, но не является ли сейчас его ответ попыткой уйти в сторону? Или Бернард, может, сошел с ума?
— Я знаю, как эта публика мыслит, Брет. У Москвы просто страсть: не подвергать своих агентов неприятностям. Таков закон Москвы: люди КГБ не должны подвергаться опасности.
— То есть мы можем предложить обменять Штиннеса на Вернера Фолькмана?
— Но не раньше, чем мы дадим им знать, что Штиннесу придется пройти через соковыжималку.
— Иисусе! Мне это не нравится. А что, если Фиона окажется среди тех, кто будет принимать решение? — спросил Брет.
Бернард посмотрел на него, пытаясь догадаться, что у того на уме, но понять, о чем Брет думает, было не так легко.
— Я должен это обдумать, — сказал Бернард.
— Фрау Сэмсон, — подчеркнуто вежливо и с масленой улыбкой обратился к ней Москвин. — Подготовили ли вы обвинительное заключение против того западного немца по фамилии Фолькман?
— Я в процессе его составления, — отпарировала вопрос Фиона Сэмсон. За то время, что она тут работала, она уже успела понять, что представляет собой Москвин. Кое-кто считал его идиотом, но они ошибались: Москвин был хитер и соображал быстро. Он был груб и невоспитан, но далеко не глуп. Не был он и неуклюж, по крайней мере в физическом смысле. Каждый день он спускался в подвальный этаж, где качался на снарядах, плавал в бассейне, стрелял в тире или занимался другими физическими упражнениями. Он был уже не молод, но в нем по-прежнему бурлил избыток энергии, свойственный ему с детства.
— А у вас есть другое досье на него, товарищ полковник? — вежливо осведомился он.
Фиона была застигнута врасплох этим вопросом. Она как раз составляла досье на Фолькмана, которое было открыто перед ней на столе.
— Лишь то, которое вы уже видели.
— Вот это? — сказал Москвин, придавая своим словам какой-то скрытый неприятный смысл.
— Я знала… — Она остановилась.
— Да? Что вы знали?
— Что в прошлом он работал в службе СИС в Берлине.
Москвин посмотрел на нее.
— А предположим, Москва захочет ознакомиться с досье на Фолькмана? Вот это мы им и пошлем? — Он с такой силой хлопнул по картонной обложке досье, что его ногти издали сухой звук.
— Да, — сказала Фиона.
Москвин посмотрел на нее, не пытаясь скрывать, какое он к ней испытывает презрение. Стремление унизить собеседника было частью методов, которыми он пользовался. Но теперь она уже понимала, что он собой представляет на деле. Ей и раньше доводилось встречаться со многими, подобными Москвину. Она знала их по Оксфорду: шумные, бесцеремонные поклонники спорта, которые только накачивали себе мускулы, со скрытой неприязнью относясь ко всему, что выходило за пределы их понимания.
— Я знала Фолькмана, — сказала она. — И знала его не один год. Конечно, он работал в отделении СИС в Берлине. И в лондонском отделении тоже.
— И тем не менее вы не упомянули об этом? — Москвин продолжал презрительно смотреть на нее.
— Пока еще нет, — сказала Фиона.
— Пока еще нет, — повторил он. — Ну хоть теперь нам что-то придется сделать, не так ли? — Он покровительственно смотрел на нее с улыбкой, которой жестокий владыка одаривает своих подданных. — Мы поговорим с Фолькманом… может, немножко попугаем его.
— Как?
— Вам придется кое-что узнать, фрау Сэмсон. Ему еще не сообщали, что его обменяют на майора Штиннеса. Мы должны заставить его попотеть.
— Фолькман зарабатывает деньги, работая на благо нашей республики. Кроме этого, у него нет ни гроша. И его можно убедить работать на нас.
Москвин внимательно изучал ее.
— Чего ради он согласится?
— Он то и дело мотается туда и обратно. Вот почему его так легко прихватить на чем-то. Почему бы ему не сообщать нам, что там происходит?
— И вы сможете этого добиться?
— Могу попробовать. Вы говорите, что его содержат в Бабельсберге?
— Вам понадобится машина.
— Я сама поведу ее.
— Доставьте его сюда. Я бы тоже хотел посмотреть на него, — сказал Москвин.
Она холодно улыбнулась ему.
— Конечно, товарищ Москвин. Но если мы слишком перепугаем его, он не вернется обратно.
Это уже раньше бывало. Агенты, случалось, доставляли беспокойство: оказавшись на Западе, они просто оставались там, показывая вам издалека нос.
— У него нет тут родственников, не так ли?
— Он будет работать на нас, полковник Москвин. Он относится к тому типу людей, которым нравятся тайны.
Когда она сопоставляла Москвина с теми спортсменами из Оксфорда, то поймала себя на том, что невольно вспоминает дни в колледже. До чего она их ненавидела: все то хорошее, что с ней случилось, теперь забыто. Она вспоминала и тех, кого знала, и те долгие вечера в городе, когда приходилось проводить время в компании занудных выпускников, которые пили слишком много, представая сущими идиотами. Они всегда давали понять девушкам-студенткам, что считают их существами низшего порядка. Мальчишки, у которых только начинала пробуждаться сексуальность, чувствовали себя на месте только в мужской компании, когда, сплетя руки, орали песни друг другу на ухо и, спотыкаясь, отползали в сторону, чтобы пописать у стенки.
Она направилась в Бабельсберг — в южной части Берлина, — чтобы забрать Вернера Фолькмана. Если ехать по прямой, это было недалеко, но в таком случае предстояло пересекать западный сектор, а добропорядочные коммунисты предпочитали огибать весь периметр. Заведение находилось вне границ города и не считалось частью Берлина: это был Потсдам в ГДР, так что американские и английские «силы прикрытия» не имели законных прав шнырять тут.
Фолькмана поместили в блоке «Ауланд», здании, в котором первоначально размещалась администрация знаменитой киностудии УФА.
За опустевшей фильмотекой и мастерскими были видны остатки улицы восемнадцатого столетия, на которой, как ни странно, в годы войны снимали «Мюнхгаузена».
— А это гримуборная Марлен Дитрих, — сказал пожилой охранник, который провел ее в комнату для свиданий. Он показал на большую кладовку с висячим замком на дверях.
— Да, — сказала Фиона. Тот же самый полицейский говорил ей те же слова, когда она в последний раз была здесь. В комнате для свиданий были забранные решетками окна, сквозь которые она видела замощенный булыжником двор со стоящей там ее машиной.
— Могу я привести заключенного?
— Приведите.
Когда ввели Вернера Фолькмана, у него было растерянное выражение лица. Скованные наручниками руки он держал за спиной; на нем была потертая кожаная куртка со следами белой краски. Волосы у него были непричесаны, и на щеках — давняя щетина.
— Вы узнаете меня, Вернер?
— Конечно, я узнаю вас, фрау Сэмсон. — Теперь он был зол и мрачен.
— Я доставлю вас в свой кабинет на Карл-Либкнехтштрассе. Мне не понадобится вооруженный полицейский, чтобы держать вас под наблюдением?
— Я не собираюсь бежать, если вы это имеете в виду.
— Вам говорили, в чем вы обвиняетесь?
— Я требую адвоката, адвоката с Запада.
— Глупо просить об этом, Вернер.
— Почему же?
Было просто из ряда вон, что Вернер, немец, который регулярно бывал здесь, ничего не понимал. Что ж, может, лучший способ начать общение с ним — это дать ему понять, с чем он столкнулся.
— Это ГДР, Вернер, и сейчас 1984 год. Мы живем при социалистической системе. И народ…
— Правительство.
— Народ, — повторила она, — контролирует не только политику и экономику, но и суды, адвокатов и судей. Под контролем пресса, молодежные организации, союзы и женские ассоциации, и даже шахматные клубы и общества рыболовов. И привилегии писать книги, собирать марки, петь в опере, а также работать на токарном станке — в сущности право на работу — могут быть отменены в любой момент.
— То есть не думайте и требовать адвоката с Запада.
— То есть не думайте и требовать адвоката с Запада, — согласилась Фиона. — Вы будете сидеть на заднем сиденье. Наручники снять с вас я не могу. У меня даже нет ключа. Таковы правила.
— Могу я помыться и побриться?
— По прибытии на место. У вас есть тут какие-то личные вещи?
Вернер, пожав плечами, не ответил.
— Поехали.
— Почему именно вы? — спросил Вернер, когда они спустились и по мощеному двору подошли к ее «вартбургу».
— МасЫройЕк, — сказала Фиона. Слово означало переговоры под угрозой насилия и было свойственно только немецкому языку.
Никто из давно скончавшихся отцов города, которые когда-то определяли его границы, не мог и представить себе, что когда-то Берлин постигнет такая судьба и он будет насильственно разделен. Лихтенраде, где станция подземки подходила к вокзалу и где Моцарт, Бетховен и Брамс были названиями улиц, утыкавшихся в Стену, представляли собой препятствия, которые предстояло огибать Фионе, возвращаясь в свой кабинет в центральном Берлине.
Привычный путь к главной трассе вел через Махлов, но Фиона решила воспользоваться боковыми улочками, которые могли сэкономить ей несколько минут на дорогу, если не учитывать, что, проехав Махлов, она свернула в небольшой сонный район за Цеттеном. Окруженная с трех сторон Стеной, широкая, обсаженная деревьями дорога была пуста, и вокруг стояла тишина.
— Вернер, — сказала Фиона, остановив машину под сенью деревьев небольшого городского парка и выключив мотор. Она повернулась взглянуть на него. — Вы всего лишь карта в игре в покер. И я не сомневаюсь, что вы это понимаете.
— И что же происходит с отдельной картой в покере? — спросил Вернер.
— В лучшем случае в конце игры вас засовывают в колоду и откладывают в сторону до другого дня.
— Так ли это плохо?
— Через несколько дней вы вернетесь на Запад. Я вам это гарантирую. — По улице очень медленно ехала машина. Миновав их, она остановилась в сотне ярдов впереди. И Вернер и Фиона молчали. Машина снялась с места, словно собираясь сделать крутой поворот, но, остановившись на полпути, подала назад. Наконец она проехала мимо них и развернулась, чтобы следовать по знаку, указывавшему направление на Зеелов. — Машина автомобильной школы, — сказала Фиона.
— Почему вы мне все это говорите? — спросил Вернер. Эволюции проехавшей машины заставили его заволноваться.
— Я хочу, чтобы вы передали послание.
— В письменном виде?
Добрый старина Вернер. Но он был не так уж прост.
— Нет, Вернер, в устном.
— Бернарду?
— Нет. Более того, вы должны пообещать мне, что Бернард ничего не узнает.
— Что это за игры?
— Вы регулярно пересекаете границу, Вернер. И можете быть отличным курьером.
— То есть вы просите меня работать на Москву?
— Нет, не прошу.
— Понимаю. — Вернер неловко откинулся на спинку сиденья, поскольку руки у него были скованы за спиной. Размышляя над ситуацией, он улыбнулся ей. — Но как я могу быть уверенным? — В его улыбке читалось беспокойство.
— Я ничего не могу сделать с наручниками, Вернер. При перевозке заключенного запрещается иметь ключи.
— Как я могу быть уверенным? — повторил он.
— Я хочу, чтобы, вернувшись, вы переговорили с сэром Генри Кливмором. Успокоит ли это ваши сомнения?
— Я его не знаю. Я даже никогда не видел его.
— И у него дома, а не в офисе. Я дам вам его личный телефон. И вы оставите послание на автоответчике.
— Не уверен.
— Боже милостивый, Вернер! Да соберитесь и решайтесь наконец! — гаркнула она на него. Она прикрыла глаза. Сдают нервы. Это все машина из автомобильной школы.
Вернер изумленно поглядел на нее и внезапно понял причину ее взвинченного состояния.
— Почему я? Почему именно сейчас? А где ваш постоянный связник?
— У меня нет постоянного связника. Мне приходится искать окольные пути, используя то, что попадается под руку. Скорее всего, Лондон месяц назад или около того должен был послать кого-то. Но сейчас представилась прекрасная возможность. Я оформлю вас как агента Штази. Вы будете держать связь лично со мной, и каждый раз я буду передавать вам материалы, которые необходимо доставить.
— Это сработает, — подумав, сказал Вернер. — А ваш сэр Генри подготовит материалы, которые мне придется доставить обратно?
— Все мои сообщения придется запоминать, — сказала Фиона. Наконец она решилась: она отдала себя на милость Вернера. Все пройдет нормально. Позже она узнает от Вернера о своем муже и о детях. Но не сейчас. Все в свое время.
Наконец он начал доверять ей. Лицо просияло, и глаза расширились. Ему доведется принять участие в чем-то поистине экстраординарном.
— Ну и дела! — с нескрываемым восхищением тихо сказал он. В это мгновение он стал ее преданным рабом.
— Бернард ничего не должен знать, — сказала Фиона.
— Почему?
— В силу целого ряда причин: он станет волноваться и может сорвать всю игру. Он не очень умеет скрывать свои эмоции. Уж вы-то это должны знать.
Он посмотрел в окно. Фиона продуманно выбрала себе помощника. Вернер всегда хотел быть тайным агентом. Он лелеял это желание, как другие люди мечтают стать кинозвездами или знаменитыми спортсменами, приносящими славу своей стране, или же участниками популярного телешоу. Вернер достаточно знал о шпионаже. Он читал книги о нем, делал газетные вырезки и запоминал их со страстью, которая граничила с одержимостью. Он мог даже и не говорить «да»: оба понимали, что он не будет сопротивляться.
— Я все еще не могу поверить, — сказал он.
Из-за угла снова вынырнула машина автомобильной школы. Замедлив ход, она остановилась, и водитель постарался дать понять о своих намерениях, без толку мигая поворотниками.
— Думаю, нам пора двигаться, — сказала Фиона.
— Я все сделаю, — тихо сказал Вернер.
— Я знала, что вы согласитесь, — сказала Фиона, включая двигатель.
Она миновала учебную машину и развернулась, словно бы собираясь следовать через Махлов. То была излишняя предосторожность, которая ничего не решала.
— Вы отважная женщина, Фиона, — внезапно бросил Вернер.
— И чтобы больше никого, — сказала Фиона. — Только сэр Генри и больше никто, пока он лично не даст вам разрешения.
— Сколько это будет длиться? — спросил Вернер.
— Год, может, два, — ответила Фиона.
— Я было считал, что меня объявят персоной нон грата, — сказал Вернер. — И беспокоился о своих делах.
— Теперь у вас все будет в порядке, — пообещала Фиона. — Все пойдет отлично.
— Значит, Бернард ничего не должен знать, — повторил Вернер. Мысль о том, что ему придется иметь тайны от своего лучшего друга, поразила его. Но в один прекрасный день он удивит его. И имеет смысл подождать.
— Дайте-ка я объясню вам, что вы должны говорить, когда мы вернемся в офис. Вы встретитесь с русским полковником КГБ по фамилии Москвин. Не позволяйте, чтобы он вводил вас в заблуждение или запугивал. Я позабочусь, чтобы у вас все было о'кей.
— Москвин.
— Но связанные с ним проблемы будут существовать не долго, — сказала Фиона.
— Почему?
— Не долго, — повторила Фиона. — От него собираются избавиться. Просто верьте мне. Теперь давайте обговорим порядок дел, когда вы будете сноситься со мной.
Через два дня состоялся обмен: Эрих Штиннес возвращался на Восток, чтобы продолжить свою работу в КГБ, а освобожденный Вернер Фолькман направился на Запад. Расследование КГБ относительно государственной измены Павла Москвина завершилось приговором его к смертной казни. Судебное рассмотрение, приговор и казнь должны были оставаться в тайне: таким образом в КГБ решали судьбы старших сотрудников. Шеф местного отделения КГБ — генерал, который был близким другом отца Москвина, — решил, что милосерднее и проще будет объявить, что он погиб на Западе при выполнении служебных обязанностей, что и было сделано. Но Москвин решительно отказывался принять свою судьбу. Он попытался бежать. В результате на пустынной станции подземки «Ноллендорфплац» в Западном Берлине, давшей ныне приют блошиному рынку, состоялась перестрелка. Москвин погиб. Брет Ранселер, демонстрируя свою преданность короне, лично возглавлял преследование Москвина и получил при огневом контакте серьезное ранение, так что не смог вернуться к своим обязанностям в Лондоне.
Официальная британская версия происшедшего была очень сдержанной. Она была подготовлена Сайлесом Гонтом, которому удалось избежать любого упоминания об обмене людьми, ибо никто из них не был англичанином. В ней говорилось, что Павел Москвин — полковник КГБ, который с официальной целью прибыл в западный сектор Берлина, — впал в психическое помешательство во время посещения блошиного рынка. Без всякого повода открыл огонь из своего служебного оружия по служащим берлинской муниципальной полиции, которым пришлось утихомирить его. Погибли двое случайных прохожих, четверо получили ранения, два из которых оказались серьезными. В момент ареста Москвин застрелился из своего пистолета.
Секретное досье, представленное правительству Западной Германии в Бонне, содержало в себе подробные сообщения и от западноберлинской полиции, и от ее разведывательной службы. В них говорилось, что Москвин был участником команды КГБ, которая прибыла на Запад, чтобы обговорить условия обмена западного немца на подданного Советов, задержанного английской СИС. В отчете сообщалось, что на деле смерть Москвина была исполнением приговора, вынесенного Москвину, для чего КГБ использовал двух мотоциклистов, настигших машину Москвина. Когда она остановилась на Тауентцинштрассе, рядом с универсальным магазином, в ветровое стекло ей швырнули пластиковый мешочек с белой краской. Москвин успел выскочить из машины и побежал к станции подземки, отстреливаясь от преследователей. В эти минуты и получили ранения гражданские лица. Когда Москвин спрыгнул с платформы и побежал вдоль рельсов, наверное, надеясь, что таким образом он может оказаться вне пределов досягаемости, в этот момент он был поражен несколькими пулями из снайперской винтовки российской армии. Его преследователи так и не были найдены, но есть основания считать, что его убийцей был один из участников команды КГБ, которые были замечены в первой половине дня, когда они миновали пропускной пункт. В поддержку этой теории добавлялся и тот факт, что Москва так и не обратилась с требованием вернуть тело Москвина.
Через несколько дней после перестрелки неофициальное упоминание о возможности вернуть тело вызвало со стороны Советов достаточно загадочное отрицание существования полковника Павла Москвина как такового. Посмертного вскрытия не производилось. Тело было погребено на маленьком кладбище, недалеко от Стены. Как раз в это время русские неожиданно предложили вернуть на Запад останки Макса Бузби, американца, застреленного в 1978 году при попытке преодолеть заграждения Стены. Кое-кто намекал, что это было частью тайной сделки. Оба тела под покровом ночи были погребены недалеко друг от друга. Как раз в это время на кладбище прокладывалась новая дренажная система, и похороны прошли не замеченными никем, кроме разве нескольких рабочих, чиновника из мэрии и двух неопознанных представителей сил обороны. Могилы остались безымянными.
Существовали и другие версии, не столь запутанные и более убедительные. Одно сообщение, детальное и подробное, включало в себя снимки Клейстштрассе, Ноллендорфплац, станции подземки и цветную схему улиц, на которой был отмечен путь бегства Москвина; оно было составлено отделением ЦРУ в Берлине, работавшим в контакте с коллегами в Бонне и Лондоне. Из него следовало, что Москвин готовил материалы для ложного обвинения некоего гражданина США, обосновавшегося в Лондоне. И делался вывод о принятом в КГБ решении: Москвин не должен живым попасться в руки противника и быть допрошенным англичанами.
Бернард Сэмсон был замечен стрелявшим в Москвина, но в его отчете, сделанном в устной форме, утверждалось, что все его выстрелы прошли мимо цели. Но кое-кто указывал, что, учитывая большое количество боеприпасов у Сэмсона и его неоспоримое умение вести огонь по движущейся цели, он конечно же поразил ее. Фрэнк Харрингтон мог бы пролить свет на происшедшее, потому что его видели на станции подземки с пистолетом наизготовку (картина эта врезалась в память всех, кто ее наблюдал, потому что ни до, ни после Фрэнка никогда не видели с пистолетом в руках), но лондонский Центр никогда не просил Фрэнка представить отчет по этому поводу.
Брет Ранселер тоже был там, но его так и не удалось толком спросить. Он получил серьезное ранение, а к тому времени, когда оправился настолько, что мог представить отчет, дело было закончено и инцидент стал частью тайной истории Берлина. Врачи в клинике Штеглица спасли Брету жизнь. Он пролежал на операционном столе не менее трех часов, откуда был доставлен в палату интенсивной терапии. На следующий день его брат вылетел на специальном самолете, предоставленном американскими военно-воздушными силами, прихватив с собой команду врачей и медсестер. Он забрал Брета с собой в Америку.

Глава 23

Англия. Март 1987 года
Эту субботу Бернард Сэмсон проводил вместе с Глорией в их маленьком домике на Балаклава-роуд, 13, в зеленом поясе Лондона. Он разбирал старое барахло, сваленное в сарайчике. Большая часть вещей так и хранилась в ящиках с ярлыками транспортной компании, занимающейся перевозками мебели.
Глория была наверху в спальне. Открыв дверцы гардероба с большим зеркалом, она внимательно себя изучала. Она держала перед собой платье, которое нашла в одном из ящиков. Это было дорогое изделие с парижским ярлычком: длинное платье, подходящее для приемов с коктейлями, в серых и черных тонах, с диагональными полосами на лифе. Платье принадлежало Фионе Сэмсон.
Она попыталась представить, как это платье будет выглядеть на ней. Ей было интересно знать, какой Фиона была в действительности и была ли она счастлива в браке с Бернардом и в окружении детей.
На ногах у Бернарда были шлепанцы, он вошел неслышно и без стука. Оказавшись в комнате, он воскликнул: «Ох!» И, узнав платье, сказал:
— Оно мало для тебя! И серый — это не твой цвет, любовь моя.
Смутившись, что он застиг ее в таком положении, Глория повесила платье в гардероб и прикрыла дверцы.
— Ее нет уже четыре года. Ведь она не вернется, Бернард, правда?
— Я не знаю.
— Не сердись. Каждый раз, когда я пытаюсь поговорить с тобой о ней, ты выходишь из себя. Ты просто запугиваешь меня, чтобы я не говорила на эту тему.
— Тебе так кажется?
Стараясь сохранять самообладание, она поправила прическу.
— Так оно и есть, Бернард. Ты хочешь, чтобы я была с тобой, и в то же время не хочешь расстаться с неосуществимой надеждой, что когда-нибудь снова увидишь ее.
Подойдя ближе, Бернард обнял ее. Ее возбуждение вроде бы улеглось, но когда Бернард собрался было поцеловать ее, она внезапно снова вспыхнула.
— Не надо! Вечно ты выкручиваешься. Ты целуешь меня, говоришь, что любишь, а на самом деле просто затыкаешь мне рот.
— Ты все время задаешь мне одни и те же вопросы, и я стараюсь искренне отвечать на них. А истина заключается в том, что я не знаю ответов на твои вопросы.
— Ты все время держишь меня в состоянии проклятой неопределенности, — сказала Глория.
— Я постоянно с тобой. Я не пью и не бегаю за другими женщинами.
Такими возмущенными ответами он всегда старался отделаться от нее: типичная мужская реакция. Он никак не мог осознать, что этого ей было мало. Она попыталась пустить в ход мужскую логику:
— Как долго ты еще собираешься ждать, прежде чем признаешь, что она исчезла навсегда?
— Я люблю тебя. Мы счастливы вместе. Разве этого недостаточно? Почему женщинам нужны гарантии на века? Завтра я могу попасть под поезд или сойти с ума. Это не тот путь, на котором можно обрести вечное счастье. Неужели ты не можешь понять простой истины?
— Почему ты смотришь на часы? — спросила она, делая попытку отстраниться от него, но он удержал ее.
— Прости. Сегодня днем ГД отправился в «Уайтлендс» повидаться с Сайлесом Гонтом. Я думаю, что они собираются поговорить о Фионе. И я бы многое отдал, чтобы узнать, о чем они будут беседовать.
— Ты ведь считаешь, что Фиона по-прежнему работает на Лондон, не так ли?
Вопрос, прозвучавший как обвинение, поразил его. Он не шевельнулся, но застывшее выражение его лица ясно дало понять, что он напряженно думает. Он никогда не говорил Глории, что верит в такое развитие событий.
— Поэтому ты и не хочешь говорить о браке, — бросила она.
— Нет, не поэтому.
— Ты врешь. Я всегда это знала. Ты думаешь, что твоя жена заброшена туда как шпионка.
— Мы никогда не узнаем правды, — устало произнес Бернард, питая надежду положить конец разговору.
— Я, должно быть, совсем рехнулась, отказавшись посмотреть правде в глаза с самого начала. Я для тебя просто предмет обстановки. Чтобы было с кем спать, чтобы кто-то присматривал за твоими детьми, убирал дом, покупал продукты и готовил. Ничего нет удивительного, что ты был не в восторге от моих планов пойти учиться. Ты подонок. Ты делаешь из меня идиотку.
— Нет, не делаю.
— Теперь-то я понимаю, почему ты бережешь все ее платья.
— Ты же знаешь, что это не так, Глория. Прошу тебя, не плачь.
— Я не плачу, мать твою… Я ненавижу тебя, ты подонок!
— Да ты будешь слушать? — Он грубо тряхнул ее. — Фиона — советский агент. Она исчезла навсегда. А теперь перестань выдумывать.
— Ты ручаешься?
Он отошел от Глории. В глазах ее было выражение отчаяния, и он не хотел огорчать ее.
— Да, ручаюсь, — сказал он.
Она ему не поверила. Она всегда знала, когда он врет.
В эти минуты разговор между генеральным директором и Сайлесом Гонтом был в полном разгаре.
— Как долго миссис Сэмсон уже находится там? — спросил Сайлес Гонт. Вопрос носил чисто риторический характер, но он хотел, чтобы генеральный директор разделил его эмоции.
— Она ушла в восемьдесят третьем, то есть около четырех лет назад, — уточнил сэр Генри Кливмор. Эти двое мужчин сотворили подлинное чудо и по праву были горды своим достижением. Экономика Восточной Германии трещала по всем швам, правительство впадало в старческий маразм, не в состоянии ни собраться с силами, ни решать проблемы. Из информации Фионы явствовало, что русские войска будут сидеть по казармам, какие бы ни происходили политические катаклизмы. У СССР хватало своих проблем. Предположение Брета Ранселера, что Стена падет в 1990 году, в то время воспринималось как сильное преувеличение, так же как и все предсказания СИС, — теперь начинало обретать черты реальности.
Они получали от Фионы более чем первостатейные данные, которые позволяли им обоим мастерски вести продуманные кампании, а также устанавливать связи с оппозиционными группами даже самого левого направления. Чтобы обеспечить ей защиту, они дали ей возможность одержать несколько побед и провести пару успешных операций. И теперь наслаждались чувством полного удовлетворения.
И тот и другой были очень схожи: и семейным воспитанием, и образованием, и манерами, и поведением, но так как Сайлес Гонт служил за пределами Англии, он в некоторой степени стал космополитом, чего никогда нельзя было сказать о несколько отчужденном и вежливом сэре Генри Кливморе. Сайлес Гонт был грубоват и хитер, его безалаберность позволяла ему легко приспосабливаться к любой обстановке, и, несмотря на долгий срок их знакомства, у сэра Генри всегда были основания для упреков в адрес своего друга.
— А ты помнишь, как молодой Фолькман, явившись ночью, постучался к тебе в дверь? — сказал Сайлес.
— Этот чертов дурак забыл мой номер телефона.
— А ты был просто вне себя, — напомнил Сайлес.
— Ну уж нет.
— Прошу прощения, что возражаю тебе, Генри, но, явившись сюда, ты сказал, что Фиона жутко ошиблась в выборе.
— Тогда он казался просто чудовищным. — Он суховато хмыкнул. — Самая важная деталь, которую он должен был сохранить в памяти, — и забыл ее.
— Но Фолькман стал нашей козырной картой. Я даже и представить себе не мог.
— Я его как-нибудь отмечу, — сказал ГД. — Когда все кончится, я вручу ему какую-нибудь награду. Я знаю, что он из того сорта людей, которым нравятся фанфары.
— А ты знаешь, что его счет в банке резко ухудшился? — спросил Сайлес, хотя уже предупреждал об этом ГД.
— Он взялся приводить в порядок полуразвалившийся старый отель, что принадлежит той ужасной старухе немке. Как ее имя?
— Лизл Хенних.
— Вот-вот — ну совершенная Медуза Горгона.
— Все благие деяния имеют свой конец, — вздохнул Сайлес.
— Случались времена, — сказал генеральный директор, — когда мне казалось, что мы должны просто забрать оттуда миссис Сэмсон и завязать с этим делом.
— Сэмсон — упрямый, как бычок, молодой дурак, — сказал Сайлес Гонт, оглашая то, что у обоих было на уме. Они сидели в одной из гостиных в доме Гонта, пока за стенкой рабочие неторопливо перекладывали камин в маленьком кабинетике Сайлеса. Эта комната практически не изменилась за прошедшую сотню лет. Как и во всех помещениях на окрестных фермах, с толстыми стенами и маленькими проемами окон, в ней круглый год стоял полумрак. В большом буфете хранились тарелки с растительным орнаментом, а сверху стояла ваза со свежими дафоделиями.
Фигуру Сайлеса, развалившегося на промятом диване, освещали отблески горящего камина. Со стен на него сурово смотрели с больших портретов предки — и здесь же располагался небольшой столик, за которым Сайлес принимал пищу. Сэр Генри Кливмор отправился в «Уайтлендс», когда до него дошло известие, что Сайлес приходит в себя после падения с лошади. Старому идиоту и близко нельзя было подходить к лошадям в его годы, подумал ГД, но придержал эту мысль при себе. Во всяком случае, себе бы он этого не позволил.
— Сэмсон? — переспросил он. — Ты не должен быть слишком строг по отношению к нему. В сущности, я могу ругать лишь самого себя. Брет Ранселер всегда говорил, что мы должны сообщить ему истину.
— Никогда не думал, что услышу от тебя такие слова, Генри. Ведь ты был тем самым, кто…
— Да, я знаю. Но предполагалось, что мы введем Сэмсона в курс дела по окончании первого года.
— Посмертное вскрытие ничего не дает, — пробурчал Сайлес. На коленях у него лежало одеяло в крупную клетку, которое он все время подтягивал на себя. — Или ты ведешь дело к тому, что мы должны сообщить ему сейчас?
— Нет, нет, нет! — заторопился ГД. — Но когда он стал интересоваться, каким образом через банк проходят средства из центральных фондов, я было подумал, что нам придется ему все сказать.
Сайлес усмехнулся.
— Попытка взять его под стражу, когда он явился в Берлин, была не лучшим способом решить проблему, ГД, если ты позволишь мне так выразиться.
Воспоминание об этом фиаско было не из тех, что ГД хотелось признавать. Он встал и подошел к окну, из которого открывался вид на подъездную дорогу перед домом и холмы вдали.
— Твои вязы выглядят не лучшим образом, Сайлес. — Перед домом стояли три дерева; их могучие стволы, равномерно распределенные по лужайке, напоминали греческие колонны. Это было первое, что бросалось в глаза, стоило только миновать ворота, и лишь потом открывался вид дома. — Далеко не лучшим.
Внезапно Сайлес почувствовал, что и ему неможется. Каждый день он смотрел из окна на вязы, моля Бога, чтобы ссохшаяся обесцвеченная листва опять обрела здоровую зеленую окраску.
— Садовник говорит, что это все из-за заморозков.
— Как же, из-за заморозков! Чепуха! Тебе следовало пригласить своего приятеля-лесника взглянуть на них. И если их поразил голландский грибок, деревья следует немедленно выкорчевать.
— В этом году стояли ужасные морозы, — сказал Сайлес, надеясь, что его деревья не постигнет столь злая участь. Его устроила бы даже слабая надежда, подобно уверениям миссис Портер, его экономки, — это было бы лучше, чем такой безжалостный диагноз.
— Тащи сюда опытного лесника, Сайлес. Голландский грибок уже поразил большую часть вязовых посадок в этой части света. Дай ему только распространиться, и ты увидишь, какой репутацией ты будешь пользоваться у соседей.
— Может, ты и прав, Генри, но я просто не могу поверить, что это настолько серьезно.
— Перед нами еще стоят вопросы, на которые у нас нет ответов, Сайлес. Если пришло время вытаскивать ее оттуда, почему бы нам без промедления не заняться этим?
Сайлес несколько мгновений смотрел на него, пока не понял, что речь идет о Фионе Сэмсон.
— Потому что у нас еще есть пропасть материалов, с которыми мы не можем справиться. А когда наконец она вернется, то притащит с собой еще больше материалов.
— Нам удалось более чем удачно внедриться, Сайлес, — сказал ГД, возвращаясь к покинутому креслу; кряхтя, он опустился в него.
— Давай не будем уходить от ответственности, Генри. Насколько я знаю, Фиона Сэмсон доказала, что она лучший агент, когда-либо работавший на департамент. И было бы в высшей степени неблагородно предоставить ее собственной судьбе, когда до этого дойдет черед.
— По сути, я пока так и не понял, каким образом можно ее спасти, — сказал ГД.
Сайлес вздохнул. Порой ГД бывал просто туповат: он так ничего и не понял. Сайлесу придется изложить ему все просто и понятно.
— План заключается в том, чтобы убедить Советы в смерти Фионы.
— Чтобы она успела вернуться и выложить всю информацию?
— Совершенно верно. Если они выяснят, что она жива и здорова и все выкладывает нам, они постараются уменьшить размеры ущерба, который она им нанесла.
— Удастся ли их убедить? — поинтересовался ГД.
— В прошлом с другими агентами удавалось, — сказал Сайлес.
— Но как их убедить? Пока я не вижу способа.
— Могу привести тебе крайний пример. На глазах у всех она входит в дом. Происходит землетрясение, и вся улица стерта с лица земли. Все считают, что она погибла.
— Это шутка, Сайлес? С землетрясением?
— Нет, директор, это всего лишь пример. Но подмена трупа — один из самых старых фокусов в истории.
— Наши оппоненты стали в настоящее время очень неглупы, Сайлес. Они могут допереть что к чему.
— Да, могут. Но и в таком случае мир не рухнет. Пусть даже нас постигнет неудача, но мир не придет к своему концу.
— А она окажется в безопасности.
— Да, это я и имею в виду, — сказал Сайлес.
Несколько мгновений ГД хранил молчание.
— Американцы будут возражать против потери такого источника.
— Ты же не предполагаешь, что они догадываются, откуда поступает информация?
— Не думаю. Вашингтон получает ее от Брета в Калифорнии, и все, что может привести к опознанию источника, устраняется.
— Брет отлично справляется со своими обязанностями.
— Ему потребовалось чертовски много времени, пока он не понял, что я не мог отозвать расследование, без того чтобы не выявить ту роль, которую он играл в руководстве Фионой Сэмсон.
— Поскольку он отправился выздоравливать в Калифорнию, я это больше не имею в виду.
— Да, Брет устроился там очень неплохо, и использование его позволяет нам держаться на расстоянии от материалов, поступающих из Берлина.
— Я не представляю, что Фиона Сэмсон каким-то образом позволит опознать себя, — сказал Сайлес. Он никогда не держал в руках получаемые от нее материалы и несколько раз отказывался от этой возможности.
— В чем я тоже сомневаюсь, — сказал ГД, давая понять, что к нему тоже материалы поступают не напрямую. — Она исключительно умная женщина. Не возьмешься ли ты использовать Бернарда Сэмсона, чтобы вытащить ее?
— Я думаю, он должен в этом участвовать, — сказал Сайлес. — Тем более, как я предполагаю, он уже догадывается что к чему.
— Да, — согласился ГД. — Поэтому ты и хочешь, чтобы она вернулась домой, не так ли?
— Не только, — сказал Сайлес. — Но в какой-то мере и поэтому.
— Если бы у Советов был бы кто-то на таком же месте, они доили бы его до скончания жизни.
— Мы не Советы, — сухо произнес Сайлес. — Ты хорошо себя чувствуешь, Генри?
— Только сердце что-то колотится. Мне не следовало бы курить эту сигару. Я обещал своему врачу, что брошу курить.
— Все врачи на один манер, — сказал Сайлес: бросив курить, он завистливо вдыхал запах большой гаванской сигары, которую ГД позволил себе после ленча.
Откинувшись на спинку кресла, ГД несколько раз медленно и глубоко набрал в грудь воздуха, прежде чем снова заговорить.
— Эта мысль… эта мысль о подмене трупа. Пока я не вижу, как мы с этим справимся, Сайлес.
— У меня есть на примете один американец… Очень толковый малый. И знающий.
— Американец? Стоит ли?
— Лучше его просто нету. Работает по свободному найму; независимый профессионал. Он пару раз работал на оппонентов…
— Подожди минутку, Сайлес. Я бы не хотел, чтобы к этому делу имел отношение кто-то из бандитов КГБ.
— Послушай меня, Генри. Нам нужен человек, который знает, как со всем этим справиться; человек, который понимает систему мышления у русских. А этот парень в списке тех, кого разыскивает ЦРУ. Так что он не поедет болтать на Гросвенор-сквер.
Сэр Генри хмыкнул, давая понять, что он испытывает сомнения.
— Когда ты так все излагаешь…
— Персона грата для КГБ, не связанный с ЦРУ, — и нам до него рукой подать. Для этой работы лучше не найти. Тем более что он возьмется провернуть все шоу за скромное вознаграждение.
— Все шоу? Что это значит?
— Придется проливать кровь, Генри. И от этого не уйти.
— Я не хочу никаких последствий, — обеспокоенно сказал ГД. — Мне все еще приходится отвечать на вопросы из-за того скандала с Москвиным.
Болезненно сморщившись, Сайлес Гонт опустил ноги на пол, склонился к столу и разыскал на нем несколько ножей с костяными ручками. Подтянув к себе три из них, он стал раскладывать их перед собой.
— Давай представим возможное развитие событий. Тело номер один: слегка обгоревшее, но опознать его легко. Тело номер два: обгорело основательно, но толковое вскрытие поможет его опознать. — Прежде чем положить третий нож, он посмотрел на сэра Генри. — Тело номер три: обгорело до костей, но анализ состояния зубов убедит, что жертвой стала Фиона Сэмсон.
— Очень убедительно, — после минутного размышления произнес ГД.
— Это сработает, — сказал Сайлес, собирая ножи и с грохотом швыряя их в ящик комода.
— Но не станет ли кто-то задавать вопросы — что и почему?
— Ты же просматривал сообщения об Эрихе Штиннесе и его делах с наркотиками.
— Значит, это правда?
— У наших коллег из КГБ широкий круг интересов. Безопасность, разведка, контрразведка, охрана границ, политические преступления, мошенничества, коррупция и наркотики становятся предметом серьезного беспокойства для Советов. — Он не хотел вдаваться в подробности относительно наркотиков. Это была жизненно важная часть операции: она включала в себя задержание Штиннеса как поставщика и Тессу Косински как потребителя, но ГД пришел бы в крайнее возбуждение, если бы оказался в курсе дела с наркотиками.
— Штиннес, — сказал ГД, — поставлял ли он нам какие-нибудь стоящие материалы с тех пор, как вернулся обратно?
— Он играет на обе стороны, стараясь держаться посередине. Он чувствует себя в безопасности перед угрозой нашего ареста и перед своими хозяевами в КГБ тоже. Предполагаю, что именно это и заставило его заняться наркотиками. Он хочет составить себе состояние.
— Кажется, понимаю, что ты имеешь в виду: какие-то гангстеры из наркосети устраивают перестрелку, и Фиона исчезает.
— Совершенно верно. Поэтому мы и должны подверстать наши действия ко времени доставки транспорта с наркотиками. Когда Штиннес получит в аэропорту свой груз героина, мы доставим миссис Сэмсон на одно из ее мест встречи на автотрассе — конечно, в пределах ГДР, — где ее будет ждать Сэмсон. Штиннес будет считать, что это обыкновенная встреча для дальнейшей транспортировки наркотиков. Мы обеспечим транспорт: для такого рода дел лучше всего подойдет машина с дипломатическими номерами.
— И пошлем Сэмсона, чтобы он ее доставил?
— Да. Но не только его одного. Когда после всех этих треволнений и столь долгого времени снова встречаются покинутый муж и порочная жена, то встреча может пройти достаточно непросто. Я позабочусь, чтобы там был кто-то еще, достаточно спокойный и сдержанный, с чувством ответственности, дабы все прошло гладко.
— И ты говоришь, что там на месте должен быть тот парень из Америки? Разве мы не сможем справиться своими собственными силами?
Сайлес посмотрел на него.
— Нет, Генри, не сможем.
— Могу я осведомиться почему, Сайлес?
— Американец уже вступал со Штиннесом в контакт.
— Торговля наркотиками, ты хочешь сказать.
Помедлив, Сайлес подавил вздох. Он не хотел вдаваться в детали. И без того будут проблемы расставить всех по местам. Каждому придется рассказывать особую историю, а Сайлес еще не продумал их. Как и остальные подобные ему в лондонском Центре, сэр Генри имел только общее представление, как разворачиваются полевые операции. Сайлес же знал их куда лучше.
— Давай-ка я изложу тебе идею того, чего мы хотим достичь, Генри. Мы должны будем иметь в своем распоряжении тело, которое будет изображать миссис Сэмсон, тело молодой женщины. Я сомневаюсь, что нам удастся переправить это тело через пропускной пункт, во всяком случае не в машине с дипломатическими номерами, ибо, если это вскроется, общественный скандал будет просто ужасающим. Кроме того, нам придется оставить на месте голову с соответствующим набором зубов. Меньше всего мы хотим, чтобы русские стали интересоваться, каким образом тут оказался еще один череп, так что тело придется обезглавить. И обезглавлено оно будет на месте.
— Так как ты сможешь доставить тело на место? — не в силах оправиться от удивления, спросил ГД.
— Тело может само дойти туда или доехать… Я еще пока не уверен, каким образом оно там окажется.
— Ты имеешь в виду живого человека? — Сэр Генри был шокирован до глубины души. Оцепенев, он выпрямился и застыл в этом положении. — Что за женщина? Каким образом он все это сделает?
— Тебе бы лучше не спрашивать, Генри, — вежливо сказал Сайлес Гонт. — Но теперь ты понимаешь, почему мы не можем использовать наших людей. — Он подождал, чтобы дать ГД возможность обрести самообладание. — Там, конечно, будет и Бернард Сэмсон, но мы используем молодого Сэмсона лишь для того, чтобы доставить обратно его жену. Обо всем остальном он не будет знать ровно ничего.
— Он не?..
— Американский субподрядчик будет держаться в тени и лишь потом организует картину доказательств таким образом, чтобы Советы поверили в то, что мы хотим им внушить.
— И ты будешь иметь дело напрямую с американцем?
— Нет, Генри. Думаю, что таким образом слишком очевидной станет причастность департамента. Я выйду на него через промежуточные контакты. Есть такой парень по фамилии Приттимен, которого Брет порой использовал для кое-каких грязных дел. Очень исполнительный, хотя, с моей точки зрения, не очень толковый. Его я использую как посредника. Конечно, о замысле во всем объеме никто знать не будет. Абсолютно никто.
— Пока ты будешь считать, что держишь все нити в своих руках.
— Ты хочешь сказать, без Брета Ранселера, который будет глядеть у меня из-за плеча? — Сайлес скорчил гримасу.
— Я буду только счастлив, когда со всей этой историей будет покончено, Сайлес.
— Конечно, будешь, Генри. Но неужели две такие старые перечницы, как мы с тобой, пару раз не покажут молодым, как надо работать, а? — Они обменялись довольными улыбками.
Раздался стук в дверь, и миссис Портер доставила им чайный набор. Благодаря ее стараниям чаепитие было неизменным обрядом в «Уайтлендс». Она поставила сервиз на маленький столик Сайлеса, и ГД придвинул к нему кресло. На подносе уже стояли в меру поджаренные тостики, мед и тминные булочки, фирменное блюдо миссис Портер. Их вид заставил ГД вспомнить школьные годы: они были его любимым блюдом. Разлив чай, она оставила их.
В течение нескольких минут они с удовольствием лишь пили чай и хрустели тостами, как двое мальчишек на пикнике.
— Так что же на самом деле случилось с отцом Сэмсона? — спросил ГД, когда Сайлес еще раз разлил чай. — Настоящая история, я имею в виду. Относительно тех двух немцев, которых он вроде бы пристрелил?
— Видишь ли, все было не так просто, и я…
— Теперь это уже совершенно безопасно, Сайлес. Брайана Сэмсона уже нет в живых, упокой, Господи, его душу, как и Макса Бузби.
Сайлес Гонт замялся. Он так долго хранил молчание, что некоторые из деталей уже подзабылись. Сначала ГД было решил, что он откажется говорить на эту тему, но наконец Сайлес сказал:
— Ты должен помнить атмосферу, царившую в те дни, когда Гитлер только что потерпел поражение. Европа лежала в руинах, и все ждали появления нацистских «вервольфов», которые, вынырнув из лесных чащ, снова начнут бойню.
— Помню настолько хорошо, — сказал ГД, — что хотел бы поскорее забыть. Или точнее, я хотел бы быть таким маленьким, чтобы ни в чем не принимать участия.
— У американцев, по сути, не было настоящей разведки. Люди из Управления стратегических служб впустую тратили время, охотясь за мертвыми нацистами; во главе их списка был Мартин Борман.
— В Берхтесгадене, — пробормотал ГД. — Теперь я припоминаю. Там была организована какая-то засада… ловушка?
— В горной хижине рядом с гитлеровским «Орлиным гнездом» был захвачен в плен нацистский военный преступник Эссер — рейхсминистр Эссер. Там же поблизости был обнаружен и золотой запас Рейхсбанка. Тонны и тонны его были расхищены американскими офицерами среднего звена и так никогда и не были возвращены. После того как Эссера увезли, отдел контрразведки взял эту хижину — на самом деле это было великолепное горное шале — под постоянное наблюдение. Обиталище Мартина Бормана находилось между тем местом, где задержали Эссера, и «Орлиным гнездом» Гитлера. Ходили слухи, что где-то там спрятаны запасы пенициллина, золота и Бог знает чего еще, чтобы помочь Мартину Борману перебраться в Южную Америку. Все это, конечно, было чушью, но в те времена так не казалось.
— Чем в американской зоне занимался Брайан Сэмсон?
— Он нес ответственность за заключенного, доставленного из Лондона, — за немецкого подданного по фамилии Винтер, — сказал Сайлес, предлагая ГД еще одну тминную булочку.
— Винтер, да, конечно, — сказал ГД, наслаждаясь ее вкусом, подобно знатоку старого вина.
— Пауль Винтер был нацистским юристом, работавшим на гестапо, но тем не менее, как кажется, пользовался большим влиянием в Вашингтоне… среди каких-то конгрессменов или что-то такое. И разгорелась чуть ли не настоящая война между Государственным департаментом, который требовал его освобождения, армией США, которая хотела держать его под замком, и Международным военным трибуналом, которому он был нужен в роли защитника. А тем временем этот тип сидел у нас под замком в Лондоне.
— Мать у него была американкой: Вероника Винтер. Другой ее сын, оказавшись в Америке, в конечном счете получил право надеть форму полковника войск США. Ну до чего беспечная публика эти американцы, а? Он даже не натурализовался.
— Но очень прагматичные, — уточнил Сайлес, несклонный к таким обобщениям.
— Вроде мне помнится, что его мать была родом из приличной семьи. Я слышал, что она умерла от пневмонии в одну из тех ужасных послевоенных зим. В приятелях у нее был «Бой» Пипер. Сэр Ален Пипер, который одно время был ГД.
— Да, «Бой» Пипер как раз и послал меня сюда, чтобы разобраться с департаментом.
— Продолжай, Сайлес. Я хотел бы услышать эту историю.
— Осталось не так много рассказывать. Его жена… то есть жена Винтера, передала мужу послание…
— Нацисту?
— Да, Пауль Винтер был юристом, работавшим на нацистов.
— В тюрьму? — уточнил ГД, который хотел обрести полную ясность.
— Он был не в тюрьме, а скорее под домашним арестом. Его освободили, чтобы он получил возможность защищать Эссера. Нацистам, обвинявшимся на Нюрнбергском процессе, было разрешено выбирать себе в защитники кого угодно, даже военнопленных, находившихся в тюрьме. В послании говорилось, что она сидит в этой проклятой горной хижине, и пусть он доберется до нее. Он не видел жену с конца войны. Как ты упоминал, его брат был полковником американской армии: он раздобыл военную машину, или джип, или что-то такое, и они оба двинулись в путь, даже не дожидаясь разрешения.
— К Берхтесгадену?
— К тому же стояла жуткая погода. Я-то прекрасно помню ту зиму. Когда этот Пауль Винтер добрался до горной хижины, его там ждала Инге Винтер, его жена. С ней был ребенок, и они нуждались в деньгах.
— У него были средства?
— Там был закопан металлический ящик. Доставил его туда и спрятал Эссер. Во время их встреч он рассказал Паулю, где он находится. Кроме того, как я предполагаю, Эссер должен был сказать Инге Винтер, что ее муж в курсе дела. Они откопали и вытащили этот ящик. Там было золото, набор изделий, которые Эссер забрал из сейфов Рейхсбанка, оставив за них расписку.
— И отцом ее ребенка был Эссер, — выпалил ГД.
— Откуда ты знаешь?
— Эта деталь истории все не давала мне покоя.
— Да. Пауль Винтер должен был догадываться, что ребенок не его. Они были давно женаты и все не могли себе позволить иметь детей. Могу себе представить, как он себя чувствовал.
— И оба брата Винтер были убиты. Но каким образом это случилось?
— Вот в этом-то и заключается вопрос, не так ли? Если хочешь услышать подлинную версию, то их застрелил пьяный американский сержант, решивший, что они «вервольфы», дезертиры, гангстеры или какие-то иные личности, которые могут ему угрожать. В этом районе страны было полно дезертиров с обеих сторон, которые образовывали настоящие шайки. Они в немалых масштабах крали армейское вооружение, устраивали засады на караваны военных машин, грабили банки и не очень переживали, если кто-то попадался на мушку.
— История, которую я слышал…
— Да, историй была целая куча. Говорили, что Винтеры были застрелены по ошибке кем-то, кто старался убить Сэмсона и генерала, который был с ним. Другие считали, что их убил сержант, действовавший по тайному указанию из Вашингтона. Другие уверяли, что их прикончил Макс Бузби, который был влюблен в жену Пауля Винтера, или, по другой версии, они с ней на пару проворачивали какие-то делишки на черном рынке. Теперь невозможно установить, какая из этих версий соответствовала истине, но, можешь мне поверить, я тщательно проверил все. Как я тебе и рассказывал.
— Но в отчете говорилось, что застрелил их Брайан Сэмсон, — сказал ГД. — Я точно помню. И он сокрушался по этому поводу до самой смерти.
— Ах да. Все это было позже. Но в то время ни у кого не было никаких сомнений. То был пьяный сержант, которого арестовали и сунули в камеру. Только когда американцы потребовали от Сэмсона дать показания в ходе их расследования, ситуация изменилась. Конечно, мы не могли позволить Сэмсону стать предметом такого допроса: такова с самого начала была политика департамента. Когда мы отказались передать им в руки Сэмсона, янки внезапно нашли способ тихо и быстро прикрыть это дело. Ко времени моего появления все показания были изъяты и на их месте были новые. Внезапно в их распоряжении оказались свидетели, которые были готовы под присягой дать показания, что, мол, Сэмсон по ошибке застрелил этих двух человек.
— Просто омерзительно, — сказал ГД. — И этот вердикт попал в дело Сэмсона.
— И ты мог осуждать это, сколько заблагорассудится, Генри. Я протестовал. А когда Пипер не поддержал меня, я им черт-те что устроил. Я был готов окончательно подорвать свою репутацию. И так и остался навсегда в облике возмутителя спокойствия.
— Я никогда не сомневался, что это неправда, — запротестовал ГД.
— Я не осуждаю американцев за их попытки, но я был взбешен, когда они попытались вылезти сухими из воды, — спокойно сказал Сайлес. — Да и можно ли было от души осуждать тех, кто давал ложные показания? То были американские солдаты, служаки, которые черт-те сколько не видели свои семьи. А скажи они что-то не то — и их еще на год оставили бы служить в Европе.
— Принимал ли участие в этой истории Бузби?
— В тот вечер Бузби был дежурным офицером по оперативным вопросам в нюрнбергской конторе СИС. Он командовал группой. И предпочел возложить ответственность за инцидент на иностранного офицера, чем обвинить члена своей группы.
— Теперь я понимаю, почему между ним и Сэмсоном сложились такие плохие отношения, когда Бузби вернулся работать в Берлин.
— Поэтому он и влился в отряд людей Ланге: Брайан Сэмсон не хотел иметь с ним дела.
— А жена Винтера?
— Ей досталось то золото; наверное, она сменила имя и исчезла со сцены. До той минуты, пока Сэмсон не появился у нее в доме, о ней не было слышно ни слова, да я никогда и не искал ее. Она оставила Эссера лицом к лицу с висельниками, взяла дочку и скрылась в изгнание; не исключено, что Эссер и сам хотел, чтобы она именно так и поступила. Это была очень решительная и толковая молодая женщина. Она работала в ночном клубе в Гармише, так что ей не составило труда найти людей, у которых она могла приобрести разрешение на жительство во французской зоне, что она и сделала. Это вывело ее из-под юрисдикции и англичан и американцев. Наконец она получила французский паспорт, взяла ребенка и золото…
— И стала себе жить да поживать в холе и неге, — не без ехидства завершил мысль ГД.
— Порой преступление оправдывается, — сказал Сайлес. — Мы можем с этим и не соглашаться, но это истина. — Он отпил еще чай.
— Сколько там было золота? — спросил ГД, уминая очередную булочку с тмином.
— Я видел достаточно емкий металлический ящик. Он находился в земле — весь облеплен грязью. Доказательство номер один военно-полевого расследования. Примерно вот такого размера. — Разведя руки, Сайлес продемонстрировал размеры дорожного сундука.
— У тебя было представление, сколько он мог весить? — спросил ГД.
— К чему ты клонишь, сэр Генри?
— Никому не под силу унести такое количество золота: оно тянуло бы под тонну.
— Если бы она не смогла унести его, что бы она стала с ним делать? Почему бы, скажем, не закопать его, с тем чтобы позже приехать за ним?
ГД многозначительно улыбнулся.
— Что касается лично меня, то я бы тут же его выкопал, потому что слишком много людей знали о его существовании.
— Ее муж, Эссер и так далее?
— Возможно, и многие другие, — предположил ГД.
— После чего перезахоронить его в другом месте, — сказал Сайлес, улавливая ход мысли ГД. — Хм-м-м…
— В таком случае о его местонахождении знали бы всего только три человека.
— И двое из них через несколько минут уже были мертвы.
— Так что осталась только Инге Винтер, знавшая о нем.
— Ты намекаешь, что она побудила того американского сержанта пристрелить ее мужа и шурина?
— Я никогда не видел никого из них, — сказал ГД. — Я всего лишь оцениваю историю, которую ты мне только что рассказал.
Сайлес Гонт помолчал. Он пытался вспомнить вещественные доказательства, которые он осматривал, и солдат, с которыми беседовал. Сержант — молодой парень, уже успевший обзавестись драгоценностями и «мерседесом» вишневого цвета, который он забрал домой в Америку. В самом деле он был пьян в ту ночь или лишь притворялся, чтобы придать несчастному случаю большую убедительность? Здесь же, конечно, имела место пропавшая подружка сержанта, певичка из дансинга. Сайлесу так и не удалось найти ее. Были ли Инге Винтер и его подружка одним и тем же лицом? Теперь было уже слишком поздно это выяснять. Он налил себе еще чаю, выпил его и выбросил эту тайну из головы.
Скоро, прикинул Сайлес, ГД уйдет на пенсию, и тем самым прервется последнее звено, связывающее его с департаментом. Сайлес счел эту перспективу не очень отрадной.
ГД встал, смахнув с галстука крошки, и сказал:
— Я хочу, чтобы ты пообещал мне, Сайлес, что найдешь кого-то, кто присмотрит за этими деревьями. Ты должен понимать, что все дело в жучках.
— Не думаю, что смогу пережить потерю этих вязов, Генри. Им, должно быть, около двухсот лет. Мой дедушка обожал их: остался снимок, сделанный из дома, когда они были вдвое меньше ростом. В те дни тут росло четыре дерева. И были свидетели, как одно из них рухнуло с вырванными корнями в ту ночь, когда умер дедушка.
— Никогда не слышал такой ерунды. У вязов слишком глубокие корни.
— Моя мать рассказывала, что оно рухнуло, когда умер дедушка… — продолжал настаивать Сайлес, давая понять, что честь семьи превыше истины.
— Не будь таким идиотом, Сайлес. Порой приходится приносить в жертву то, что любишь. От этого никуда не деться. И ты это знаешь.
— Думаю, что да.
— Я собираюсь послать миссис Сэмсон к Брету, когда она вернется. В Калифорнию. Что ты об этом думаешь?
— Да, мысль превосходная, — сказал Сайлес. — Тогда ей удастся избежать излишнего внимания и любопытства. Вместе с Бернардом Сэмсоном?
— Нет. Разве что ты?..
— Брось, Генри. Стоит оставить Сэмсона, и он поднимет тут всех на уши в поисках ее, досаждая всем и каждому. Отправь их туда, пусть Брет позаботится о них обоих.
— Очень хорошо. — Дедушкины часы, которые Сайлес перетащил в эту комнату, опасаясь за их сохранность, пробили пять часов. — Неужто уже столько времени? Мне пора двигаться.
— То есть ты все возлагаешь на меня, Генри? — Сайлес хотел добиться полной ясности, дабы избежать в дальнейшем каких-либо упреков. — Впереди немалый объем хлопот. Мне придется позаботиться о подготовке стоматологической части, а это потребует времени.
— Предоставляю все тебе, Сайлес. Если потребуются деньги, звони Брету.
— Я-то предполагал, что будет создан специальный механизм финансирования, чтобы вытаскивать ее, — сказал Сайлес.
— Нет. В случае возможных непредвиденных случайностей будет организован фонд, предназначенный для взяток. Он и так обошелся нам в копеечку.
— Я думаю, что старания Сэмсона обнаружить все концы с деньгами могут выйти на публику.
— Сэмсон будет в Калифорнии, — пробормотал ГД. — И чем больше я обдумываю эту идею, тем больше она мне нравится. Фолькман говорит, что эти годы заметно сказались на миссис Сэмсон. Вот мы и пошлем туда ее мужа, чтобы он позаботился о ней.

Глава 24

Восточный Берлин, Мюггельзее. Май 1987 года
— До чего удивительное чувство, когда тебе принадлежит все озеро, — сказал Гарри Кеннеди. Он сидел у румпеля шестиметровой гоночной яхты, подавая команды Фионе.
Жаркими летними днями озеро бывало переполнено парусными судами, но сегодня было довольно прохладно, и озеро полностью было в их распоряжении. День клонился к вечеру. Солнце, которое то и дело скрывалось за облаками, гонимыми порывами холодного ветра, давало мало тепла.
То и дело на парус налетали порывы ветра, так что нос яхты начинал с легким шипением резать воду, а от форштевня разбегались белые барашки волн.
Фиона сидела ближе к носу; на ней была ярко-желтая ветровка, толстый свитер джернсейской шерсти и шарф Гарри, но все же ее познабливало. Ей нравилась безлюдная поверхность озера, потому что она позволяла ей сидеть спокойно, не надо было то и дело тянуть или вытравливать шкоты или подбирать парус, что так нравилось Гарри. Точнее, он любил смотреть на нее в эти минуты. Казалось, он никогда не чувствует холода, когда ходит под парусом. Надевая цивильный костюм, он становился совсем иным человеком, нежели на воде. Короткий красный анорак и джинсы молодили его: он выглядел отважным авантюристом, летающим над пустынями и тундрами и томящимся за письменным столом.
Она часто виделась с ним в тот год, что Гарри провел в «Шарите». Он давал ей возможность отвлекаться от горестных мыслей, когда ей хотелось, чтобы кто-то любил ее и оберегал. Теперь он снова работал в Лондоне, и она видела его, только когда он позволял себе проводить с ней весь уик-энд, что случалось примерно раз в шесть недель. Порой он договаривался, что возьмет эту яхту у приятеля, с которым познакомился в больнице; она готовила сандвичи и термос с кофе, и они проводили весь день на озере. Эти поездки, должно быть, доставляли ему немало хлопот и недешево обходились, но он никогда не сетовал на это. Порой ей приходила в голову мысль, что его визиты были частью его обязанностей по наблюдению за ней, но она не была в этом уверена.
К тому же он никогда не предлагал ей невозможного: мол, она должна оказаться в Лондоне, чтобы увидеться с ним. Он знал ее положение, то есть знал в той мере, в какой она сочла необходимым ему рассказать. Как-то вечером у нее дома, после изрядного количества выпитого вина, у него вырвалось:
— Я был послан. — Но он тут же сам дал толкование этой фразы как некое метафизическое откровение относительно того, что, мол, они созданы друг для друга и он послан ей судьбой. И она не стала спорить. У нее не было поводов для беспокойства, кроме воспоминаний и предположений о том, что стояло за их первой встречей. Может, это к лучшему, что их роман развивался на некотором отдалении друг от друга: оба они знали о мыслях и чувствах друг друга, и никто из них не был искренен до конца.
— Ты счастлива? — неожиданно спросил он.
Она кивнула. Это не было ложью: в конце концов, все относительно. Она была счастлива в той мере, в которой в этих обстоятельствах могла себе позволить. Гарри полулежал на палубе, подтянув под себя колени, — голова повернута, руки раскинуты, локоть на колене, пальцы касаются рукоятки румпеля — его поза напоминала фигуру Адама на потолке Сикстинской капеллы.
— Очень счастлива, — повторила она. Он кивнул, и она передвинулась, чтобы оказаться поближе к нему.
— Почему так не может быть всегда? — спросил он с той откровенностью, с которой только дети позволяют себе задавать простые и наивные вопросы. Она никогда не могла понять его, как никогда не могла до конца понять Бернарда. Она никогда не могла усвоить, каким образом мужской ум может быть в одно и то же время и взрослым, и столь же самозабвенно детским. — Ты когда-нибудь была в дельте Дуная? Там огромный естественный заповедник. Суда — настоящие плавучие гостиницы — спускаются по Дунаю прямо в Черное море. Мы могли бы там отлично провести отпуск. Ты бы хотела?
— Дай подумать.
— Я в курсе всех подробностей. Один из наших кардиологов ездил туда со своей женой: они прекрасно провели время.
Она не слушала его. Все время она не могла отделаться от воспоминаний о недавней краткой встрече с Бернардом. Они встретились на какой-то ферме в Чехословакии, и Бернард уговаривал ее вернуться к нему. Фионе следовало бы только радоваться возможности увидеть его, но это лишь повергло ее в растерянность и печаль. Заново пробудились все ее опасения о трудностях воссоединения с семьей. Изменился Бернард, изменилась она, и, вне всяких сомнений, разительно изменились дети. Как она снова сможет оказаться рядом с ним?
— Прости, Гарри, — сказала она.
— За что?
— Я не подхожу тебе. И я это знаю.
— Ты просто устала: ты слишком много работаешь.
— Да. — Ее в самом деле стали беспокоить провалы в памяти. Порой она не могла вспомнить, чем занималась вчера. Как ни странно, отдаленное прошлое представало перед ней не в столь размытой форме: она прекрасно помнила все те прекрасные дни с Бернардом, когда дети были маленькими, а они были вместе очень счастливы.
— Почему бы тебе не выйти за меня замуж? — без предисловий спросил он.
— Гарри, прошу тебя…
— Как постоянная жительница ГДР, ты можешь получить развод с минимумом формальностей.
— Откуда ты знаешь?
— Я интересовался.
— Я бы предпочла, чтобы ты этого не делал. — Если он переговорил с юристом, это могло привлечь к ней нежелательное внимание.
— Фиона, дорогая. Твой муж счастлив с другой женщиной.
— Откуда ты знаешь?
— Как-то вечером я наткнулся на них. Чуть не налетел на них в сутолоке вокзала Ватерлоо. Они садились на поезд в Эпсом.
— И ты узнал их?
— Конечно. Ты как-то показывала мне его фотографию. Рядом с ним была светловолосая и очень высокая женщина.
— Да, это она. — Слова Гарри поразили ее как ножом в сердце. Она все знала, конечно, но тем больнее было услышать это от Гарри.
— Ты знала ее? — спросил он.
— Видела, — сказала Фиона. — Она хорошенькая.
— Я не хотел бы причинять тебе боль, но нам стоило бы наконец поговорить на эту тему. С нашей стороны просто безумие позволять событиям развиваться таким образом.
— Давай посмотрим, к чему они приведут.
— Ты повторяешь это с первой нашей встречи. Ты хоть помнишь, как давно она была?
— Да. Нет… в общем, давно.
— Жизнь без тебя — для меня сущий ад, но я вижу, что отдельное существование тебя вполне устраивает, — укорил он ее, надеясь услышать возражение, но она только пожала плечами. — У нас не так много времени, Фиона.
Она поцеловала его в щеку.
— Гарри. Нам и так хорошо. И времени у нас более чем достаточно. — Эти разговоры они уже не раз вели и раньше.
— Нет, если мы хотим создать семью. Времени мало.
— А ты этого хочешь?
— Ты знаешь, что да. И чтобы у нас были дети. Это все, что я хочу.
— И ты приедешь и будешь тут жить? — Теперь она его проверяла.
— Я уже жил здесь.
— Но совсем другое дело жить тут постоянно, — сказала она.
— Неужто я слышу столь странную ноту в марксистской гармонии?
— Я говорю лишь о фактах.
— Тебе не стоит так ощетиниваться, дорогая.
— Ты как-то говорил, что был марксистом, — напомнила она ему. Это было не очень благородно — напоминать ему о случайной оговорке.
— Да. Я говорил, что был марксистом. И я в самом деле был марксистом — давным-давно. — Парус начал дребезжать.
— Но не потом?
Прежде чем повернуть голову и ответить, он подтянул шкот. Гарри был хорошим моряком, быстрым и точным в движениях; он мастерски управлял яхтой, как, впрочем, делал и все остальное.
— Я задавал себе вопросы, — сказал он.
— Ну и?
— Вот и все. Стоит начать задавать вопросы, и марксизм перестает быть символом веры.
— Какие бы ни были ответы? Это правда?
— Да. О чем бы ты ни спрашивал, один вопрос порождает другой. И следуют тысячи вопросов. Такого напора ничто не может выдержать.
— Ничто? Даже любовь?
— Не надо смеяться надо мной. — Уже был виден берег: сплошной лес, поблизости — ни следа человека. — Внимание! — сказал Гарри ровным голосом, как всегда, когда командовал маневрами яхты.
Осторожно переступая по палубе, она прошла на самый нос и аккуратно спустила стаксель, наблюдая, чтобы он не свалился за борт. Гик прошел над палубой, когда яхта легла на другой галс, и инстинктивно она втянула голову в плечи, чтобы избежать столкновения с ним. Прежде чем вернуться на свое место, она собрала парус.
— Давай сделаем вид, что мы в самом деле так живем, хочешь? — сказал он, снова садясь у румпеля. Это был еще один аспект присущего ему ребячества. Полеты тоже были ребячеством: возможно, он и вступление в коммунистическую партию воспринимал как забавное приключение.
— Нет, — ответила она.
— А мне хочется. Вот мы сидим тут в яхте, только мы вдвоем; пересекая Мюггельзее, я воображаю, что ты — неотразимая Мата Хари, а я — юный герой, который явился спасать тебя.
Она ничего не ответила. Ей не понравилось направление этого разговора, но она решила, что лучше стоит подождать, к чему он приведет.
— Нас преследуют безжалостные преступники, и спасение для нас только на том берегу: только там мы сможем жить долго и счастливо и растить наших детей.
— Прямо как в «Прощай, оружие», — бросила Фиона, не выказывая особого энтузиазма по отношению к этой идее. — Ты хоть читал?
— Путешествие через озеро в Швейцарию. Хемингуэй. Да, я изучал это в курсе английского в колледже. Может, оттуда ко мне и пришла эта мысль.
— Та женщина умерла, — сказала Фиона. — Они добрались до Швейцарии, но женщина умерла в больнице. — Она повернулась взглянуть на него, но на лице у него отразалось такое отчаяние, что она чуть не рассмеялась.
— Перестань шутить, — сказал он. — Все отлично. — В утешение она обняла его.
Да, для Гарри все было отлично. Ему все давалось легко. Но Фиона уже была на пределе сил. Ее не покидало отчаяние, даже тут, на озере, в присутствии человека, который любил ее. Депрессия, как она выяснила, не поддается логическому обоснованию; она подобна какому-то едкому химическому облаку, то и дело окутывающему ее и превращающему в бесформенную массу.
Ей не помогали старания убедить себя, что все это чушь. Она бросила детей и разорвала брачные узы. Неужели она уже в таком параноидальном состоянии, что может думать, будто Бернард поливает ее грязью, восстанавливая ребят против нее? Она бросила их, так неужели этого для них мало? Как может она надеяться, что ей удастся опять стать женой и матерью?
Потеря детей была самой ужасной жертвой из тех, что она принесла, но существовали и другие раны. Она потеряла друзей и членов семьи, которые ныне относились к ней с презрением, как к предательнице. И ради чего она пошла на такие жертвы? У нее не было возможности оценивать результаты своей деятельности. Она начинала подозревать, что ей выпала роль агнца, принесенного на алтарь амбиций Брета Ранселера. Раны Брета носили телесный характер, репутация его осталась незатронутой. Брет Ранселер оказался победителем. Как, впрочем, и Сайлес вкупе с ГД. Три старика послали ее сюда, и они же втроем окажутся победителями. Почему она должна заботиться о них? При необходимости она будет списана, как использованная салфетка из набора «Клинекс».
Фиона оказалась в ряду тех, кто потерпел поражение: Фиона, ее муж и ее дети. Они никогда так и не оправятся от того, что она с ними сделала. Стоит ли любая политическая — или, как Брет предпочитал говорить, экономическая — победа этого? Ответ был ясен — нет.
Порой она испытывала желание спасти то немногое, что у нее еще осталось. Она цеплялась за возможность счастья с Гарри, за мысль прервать контакты с Лондоном и просто осесть в Восточном Берлине в роли «хаусфрау». Но неизменной потерей в ее жизни оставались Бернард и дети: она страстно хотела, чтобы они любили ее и нуждались в ней.
— О чем задумалась? — спросил Гарри.
— О прическе, — ответила она. — Надо бы покороче подстричь волосы. — Мужчины всегда с готовностью принимают предположение, что женщины только и думают, что о своих волосах.
Улыбнувшись, она кивнула. Теперь она выглядела куда старше, как, впрочем, они оба. Отпуск в дельте Дуная пойдет на пользу им обоим.
Этим вечером у нее состоялась встреча с Вернером Фолькманом. Она в одиночестве ждала его в своей старомодной квартире, окна которой выходили на Франкфуртераллее; широкое полотно ее вело прямо до Москвы и, может быть, именно поэтому в свое время она называлась Сталиналлее. Этот визит был частью обусловленной процедуры, по которой агенты, курсировавшие туда и сюда, не должны были показываться в конторе. Они встречались в частном порядке, с глазу на глаз. Она посмотрела на часы: Вернер запаздывал.
Она попыталась почитать, но ей было трудно сконцентрироваться на тексте. Она поймала себя на том, что старается не смотреть на картину «Парижская площадь», висевшую у нее над кроватью в узенькой рамке черного дерева. Как-то вечером она сняла ее и высвободила из рамки в надежде заменить абстрактной картиной веселую кисть Киршнера, что больше соответствовало ее вкусам. Под изображением уличной сценки она с ужасом наткнулась на цветную репродукцию «Страшного Суда» Лохнера. Представшая перед ней картина времен средневековья была откровенным примером страшных мук, ожидающих грешников в другом мире, и Фиона, одинокая, усталая и измученная, была как громом поражена изображениями изломанных, изуродованных фигур и страшных демонов. Дрожащими руками они вернула репродукцию «Страшного Суда» на свое место под Киршнером, закрепила рамку, но с тех пор ей не давало покоя изображение изуродованного мира под беспечностью «Парижской площади».
Явившись, Вернер извинился за опоздание. Он вымотался и промок под дождем. Он сообщил, что ему пришлось носиться по своим банковским делам, и еще он пытался заскочить в гостиницу Лизл Хеннинх, но Фиона предположила, что сказывается напряжение от необходимости быть двойным агентом. У Вернера было подданство Западной Германии. Стоило только службе безопасности убедиться, что он предает ее, и он просто исчез бы без следа или, что еще хуже, стал пациентом клиники в Панкове.
Они поболтали минут десять, обговаривая те несущественные темы, ради которых Вернер якобы и должен был являться к ней. Только тогда Фиона отсоединила проводку к микрофону, включавшемуся от звука голоса, который она обнаружила в первый же день, как обосновалась здесь. Разговоры сотрудников высокого ранга записывались только от случая к случаю, но береженого Бог бережет.
— Ты видел детей? — Прежде чем ответить, он расположился в единственном удобном кресле, так и не сняв плаща. Холода он не ощущал: Вернер, как правило, не снимал плащ, словно был в постоянной готовности тут же сняться с места. Он даже не расставался со шляпой и сейчас держал ее перед собой обеими руками, словно руль тяжелого грузовика, который обогнал его автобус.
— Я встречусь с ними на следующей неделе, — сказал Вернер. Он увидел разочарование на ее лице. — Не так просто организовать встречу с ними, без того чтобы Бернард не стал задавать глупые вопросы. Но они живы и здоровы, с ними все в порядке, в чем я могу тебя заверить. Бернард — отличный отец.
— Да, я знаю, — сказала Фиона, но Вернер понимал, что это для нее слабое утешение. В такие дни ему было трудновато общаться с Фионой. Она была как на иголках. Видно было, что она измотана. Он раз за разом говорил об этом ГД. — Было бы куда лучше, — сказала она, — живи я в Москве или Пекине, но просто невозможно забыть, что все, что я люблю, находится рядом со мной.
— Скоро ты будешь дома. И все изменится, — сказал Вернер. — Я уже вижу — даже самые твердокаменные коммунисты начинают понимать, что не хлебом единым жив человек.
— Ничто не изменится, — сказала Фиона. — На костях ленинизма нельзя возвести капиталистический рай.
— Почему так мрачно, Фиона? — Она редко высказывала свои личные взгляды.
— Если даже ты мановением волшебной палочки объявишь Восточную Европу полностью свободной, ничто не изменится. Убедительные идеи Брета о роли экономики не включают в себя человеческий фактор или бесконечные трудности перемен, очевидные для всех, кто, оказавшись тут, все видит своими глазами. Он толкует о «рынке», но в экономике всего Восточного блока еще много лет будет господствовать общественный сектор. Как им удастся установить рыночные цены? Кто изъявит желание купить дряхлые металлургические заводы, древние текстильные фабрики или убыточные предприятия? Брет считает, что Запад сможет вдохнуть жизнь в частный сектор. Как? Обитатели Восточной Европы всю жизнь провели за битьем баклуш на работе, лишь делая вид, что трудятся. Тут никто не возьмет на себя риска. Даже в конторе КГБ — Штази я то и дело сталкиваюсь с людьми, которые отказываются брать на себя ответственность или принимать решения. Сорок лет социализма произвели на свет поколение, неспособное принимать решения. Люди отказываются, не хотят думать сами. Капитализм тут не появится только потому, что исчезнут законы, направленные против него. — Она остановилась. Такая вспышка не была характерна для нее. — Прости, Вернер. Порой мне кажется, что я слишком много времени провела здесь.
— Лондон тоже так считает. ГД собирается вытаскивать тебя отсюда, — сказал Вернер.
Она прикрыла глаза.
— Как скоро?
— Очень скоро. Тебе стоит начать приводить вещи в порядок и собираться. — Подождав ее реакции, он продолжил: — Ты снова будешь с Бернардом и детьми.
Кивнув, она слабо улыбнулась.
— Ты испугалась? — спросил он, не в силах поверить, что это в самом деле так.
— Нет.
— Бояться тут нечего, Фиона. Они любят тебя и хотят, чтобы ты вернулась.
Несколько мгновений она не подавала признаков, что услышала его, после чего сказала:
— Думаешь, я все забыла?
— Что именно?
Она с трудом сдерживалась.
— Все, что имеет к ним отношение. А я многое должна забыть, Вернер. Что они будут обо мне думать? — Не дав ему возможности ответить, она перешла на другую тему. — Как все будет организовано, Вернер?
— Может, что-то и изменится, но в настоящее время план состоит в том, что на улице будет оставлена машина. Ключи под сиденьем. Вместе с ними будет и удостоверение личности. Использовать его можно, пока не выберешься на автобан, после чего брось его куда-нибудь в канаву, где его не найдут. Проехав по автобану, поставишь машину у обочины и пересядешь в другую, с английскими номерами. У водителя будет для тебя дипломатический паспорт Соединенного Королевства.
— Послушать тебя, все так просто выглядит, Вернер, — Лондон вечно воспринимает все проще некуда. Они считают, что таким образом завоевывают доверие агентов.
Улыбнувшись, он крутанул шляпу на пальце.
— Лондон хочет, чтобы ты составила список всех своих контактов здесь, Фиона.
Все эти годы она воспринимала Вернера как мягкотелую личность, подкаблучника своей непредсказуемой жены. После того как он стал ее связником с лондонским Центром, она убедилась, что на деле он тверд как гвоздь и куда более безжалостен, чем Бернард.
— Таковых у меня нет, — сказала она.
— Все контакты: и хорошие и плохие. И на последние стоило бы обратить особое внимание, Фиона. Персонал конторы? Технические службы? Давал ли хоть кто-нибудь из них что-то понять тебе, пусть даже без слов? — Зажав нос большим и указательным пальцами при этих словах, он мрачно посмотрел на нее.
— На что они могли мне намекать?
— Какие-нибудь шуточки на тему того, что ты, мол, работаешь на англичан… Шуточки, что ты, мол, шпионка.
— Ничего, к чему можно было бы серьезно относиться.
— Не стоит так небрежно воспринимать это требование, Фиона. Тебе лучше сказать мне. — Он положил шляпу на пол и одернул полы плаща на коленях.
— Гарри Кеннеди… Врач, который время от времени посещает Берлин.
— Знаю.
— Ты знаешь?
— Лондон держит его под наблюдением с первого же дня, как ты здесь оказалась.
— Господи, Вернер! Почему ты мне никогда не говорил?
— Мне нечего было сказать тебе.
— Сегодня провела с ним день. Вы и об этом знали?
— Да. Лондон сообщает мне о его передвижениях. Работа в больнице означала, что у него были далеко и предварительно рассчитанные планы.
— Я уверена, что он не…
— Не осуществляет за тобой слежку? Конечно, он этим занимается. Должно быть, КГБ и отрядило его для этой цели. Брет не сомневается, что ваша первая встреча в Лондоне была организована Кеннеди.
— Ты говорил с Бретом? Я считала, что он в Калифорнии.
— В Калифорнию регулярно летают самолеты, есть телефонная связь и факсы.
— Кто еще знает? — обеспокоенно спросила она.
На это он не ответил.
— Кеннеди с давних пор является членом партии. И не говори, что ты не проверяла его, Фиона.
Она взглянула на него.
— Да, я проверяла его.
— Конечно, ты это сделала. Я говорил Брету, что ты должна будешь обрести уверенность. Какая женщина не воспользуется такой возможностью?
— Твои слова звучат весьма покровительственно, Вернер.
— Правда? Прошу прощения. Но почему бы тебе с самого начала не сказать мне правду?
— Сегодня он бросил, как было бы здорово, если бы я была Матой Хари, которая вместе с ним убежала бы на Запад. И тому подобную ерунду.
Вернер дернул себя за нос, встал и подошел к окну. Спустились ночные сумерки, и в свете уличных фонарей рабочие украшали Франкфуртераллее цветными лозунгами и флагами какого-то африканского государства. Когда правительственные делегации двигались по этому бульвару, они видели, что их встречают цвета их государства. Забота об этом была неизменной частью обязанностей Министерства иностранных дел.
Другая сторона неба была залита розовым сиянием неоновых огней Запада. Как он близок, рукой подать — и также недостижим, как Луна. Вернер повернулся к ней. Фиона была так же красива, как всегда, но годы сказались на ней. Бледное лицо было напряжено, словно она пыталась что-то разглядеть сквозь завесу слепящего света.
— Если Кеннеди окажется на месте, — сказал Вернер, — когда ты будешь готовиться к уходу, то его придется нейтрализовать, Фиона.
— Чего ради ему там оказаться в это время?
— В самом деле, с чего бы? — бросил Вернер. Подняв шляпу, он отряхнул ее и нахлобучил на голову. Фиона влезла на стул, чтобы снова подсоединить микрофон.
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Все дело было в его вьющихся волосах, которые делали «Черта» Теркетла моложе, чем он был на самом деле. Ему минул уже шестьдесят один год, но регулярные упражнения и заботливое внимание к своему рациону позволили ему сохранить хорошую физическую форму. Чтобы прочесть меню, он надел бифокальные очки, но отлично обходился в большинстве случаев и без них, включая убийства из огнестрельного оружия, чем он зарабатывал себе на жизнь.
— Салат и бифштекс, — сказал он. — С кровью.
— Сегодня есть тафельшпитц, — сказал Вернер.
— Нет, спасибо; от него толстеют, — сказал Теркетл. Он знал, что это такое — местный вариант обеда, привычный для Новой Англии: вареное мясо, вареная картошечка и вареные овощи. У него не было никакого желания лицезреть эту стряпню. Ею он досыта наелся в тюрьме. Достаточно было только увидеть или ощутить ее запах, как в памяти всплывали годы, что он провел в камере смертников в ожидании палача, в тюрьме строгого режима, вместе с другими виновными в многочисленных убийствах.
— В таком случае и я не возьму тафельшпитц, — с сожалением произнес Вернер. — Еще один такой же бифштекс и салат, — обратился он к официанту.
Стояло воскресное утро. Они были в Западном Берлине, у Лейшнера, в популярном кафе, напоминавшем своим видом амбар, на одной стене которого висели зеркала в позолоченных рамах, а вдоль другой тянулась длинная стойка, за которой обслуживал посетителей один из братьев Лейшнер. Из музыкального ящика доносилась мелодия «Битлз», исполняемая оркестром Ирландского гвардейского полка.
Предполагалось, что музыкальный ящик будет крутить только тяжелый рок, но один из Лейшнеров решил оснастить его музыкой по своему собственному вкусу. Вернер обвел взглядом знакомые лица. В это воскресное утро кафе было заполнено шумным сборищем отошедших от дел шулеров, музыкантов, жучков, таксистов, шлюх и сутенеров, толпившихся у бара. Явно все они не были посетителями церкви.
Теркетл покачивал головой в такт музыке. Со своим галстуком-«бабочкой», аккуратно расчесанной бородкой, в строгом костюме американского покроя он походил на туриста. Однако Теркетл прибыл сюда, чтобы осуществить заказное убийство, — заказ поступил из лондонского Центра. Он прикидывал, в какой мере Вернер был в курсе дела.
В задачу Вернера входило показать ему несколько снимков и вообще оказывать всяческую помощь и содействие, которые могут понадобиться. Рано утром после выполнения заказа Вернер должен встретить его на автобане и вручить гонорар наличными.
— У вас есть какой-нибудь транспорт? — спросил он.
— Мотоцикл: он быстр и не вызывает подозрений в такого рода делах.
Вернер поглядел в окно. Люди на улицах прикрывались зонтиками.
— Вы промокнете, — сказал Вернер. — Сводка обещает сильный дождь.
— Обо мне можете не беспокоиться, — сказал Теркетл. — Сделать свое дело для меня — рутинная рабта. И дождь меньше всего меня волнует.
Решение было принято в последнюю минуту, и воплощать его приходилось в спешке. Пришло сообщение от Эриха Штиннеса о прибытии в аэропорт Восточного Берлина груза героина. Он должен будет вечером забрать его. Едва только узнав об этом, Теркетл сообщил Лондону, что увозить Фиону Сэмсон из Восточного Берлина надо сегодня же вечером. Вернер подтвердил, что Фиона готова.
— Вот человек, с которым вам предстоит встретиться. — Вынув снимки из кармана, Вернер протянул их через стол. Что должно произойти, кому предстоит быть убитым и за что — об этом Вернеру не сообщили. Его присутствие не предполагалось. Что его более чем устраивало, ибо сегодня вечером он был приглашен на торжество к тете Лизл, где собирались устроить костюмированный бал-маскарад. Там будут почти все, кого он знал в Западном Берлине. Но вечер будет для него непоправимо испорчен, ибо ночь он не уснет, беспокоясь за судьбу Фионы Сэмсон.
Теркетл сделал вид, что изучает снимки, но на самом деле в то или иное время он видел все эти лица. К каждому заданию Теркетл готовился с предельным тщанием и выполнял их с неизменным успехом, за что ему хорошо платили. Через пару минут он вернул снимки.
Вернер постучал пальцем по изображению Штиннеса.
— Это ваш поставщик наркотиков. Верно?
Теркетл проворчал что-то в знак согласия.
— Штиннес появится вот с этой женщиной, — показал Вернер снимок Фионы Сэмсон. — Ей предстоит уехать вместе вот с этим человеком. — Фотография Бернарда Сэмсона. — Скорее всего, вот этот человек тоже будет на месте. — Он показал снимок Гарри Кеннеди.
Теркетл посмотрел на Вернера, на снимки и снова перевел взгляд на Вернера.
— Я позабочусь обо всех.
— Только не перепутайте персонажи, — сказал Вернер.
— Ни в коем случае, — с холодной усмешкой пообещал ему Теркетл.
— Бернард Сэмсон и Фиона Сэмсон. Убедитесь, что они в безопасности.
Теркетл кивнул; теперь он не сомневался, что Вернер не был посвящен во все подробности предстоящей операции: Тесса должна умереть, а ее место займет ее же сестра.
— Выезд через Бранденбург, — уточнил Вернер, старавшийся устранить любые неясности.
— Не дергайтесь. Я знаю эти места. На одной половине трассы идут работы по ее расширению. Вчера я там проезжал и все посмотрел. Я оставлю там лопату, комбинезон и канистру с бензином.
— С бензином? Или с керосином? — Вернер расстелил на столе карту.
— Чтобы запалить машину. Те ребята в Лондоне, которые давали мне указания, выразили желание, чтобы машина сгорела.
— А затем вы встретите меня вот здесь. — Он показал Теркетлу карту автомобильных дорог. — Наличность будет в кожаном чемоданчике. Если не захотите брать его, позаботьтесь о какой-нибудь сумке. Когда расчет с вами будет произведен, возвращайтесь на автобан и через пропускной пункт в Древице — в Западный Берлин. Проскочите без всяких хлопот. В Берлине позвоните по номеру, который я вам дам, и скажите, что работа сделана. С этой минуты можете располагать собой. У вас есть авиабилет? Только не возвращайтесь в Восточный Берлин.
— Я и не собираюсь возвращаться на Восток.
— Обеспечены ли вы оружием? Я получил указание снабдить вас им, если возникнет необходимость.
— В последний раз я оказался без оружия в Мемфисе, штат Теннесси. Двух ребят пришлось задушить голыми руками. — Он поставил на стол картонную коробку. — Вот тут один из них, — сказал он, дюйма на два приподнимая крышку.
Вернер посмотрел в холодные глаза Теркетла, пытаясь понять, не шутит ли он, но так ничего и не поняв, опустил взгляд на коробку.
— Боже милостивый! — еле вымолвил Вернер, увидев ее содержимое. Это был человеческий череп.
— Так что не стоит слишком обо мне беспокоиться, — сказал Теркетл, закрывая коробку и ставя ее рядом с собой на стул. — Главное — приготовьте баксы.
— Деньги я приготовлю.
— Если вы передумали, то вам предоставляется последняя возможность, — сказал Теркетл. — По завершении работ я могу сыграть роль гамельнского крысолова: если гонорар не будет выплачен, я возвращаюсь и завершаю работу. Усекли?
— Я вас понял.
— И чтобы были пользованные пятидесятидолларовые банкноты, — сухо сказал Теркетл.
Вздохнув, Вернер стал кругами возить по столу мокрую кружку с пивом.
— Говорю вам, все будет готово, как и договаривались.
— Занимайтесь своими делами, как вам было сказано; я же буду делать то, что требуется от меня. Но если вы попробуете жульничать, старина… — Он красноречиво не закончил фразы. Ему еще не встречались идиоты, способные при расчете обманывать наемного убийцу. — Уточним еще пару деталей. Я встречаю вас на трассе, направляясь в сторону Запада. Проезжать я буду вот через эти пункты. Вы будете ждать меня у въездной рампы. Съезжать с автобана западникам запрещено, так что ждите у самого пандуса.
Все это уже было обговорено раньше.
— Буду на месте, — пообещал Вернер. Он все думал, был ли череп настоящим или это пластмассовое изделие, предназначенное для студентов-медиков. Он выглядел как настоящий, до последней детали. Даже когда подали бифштексы, вид черепа не выходил у него из головы. Внушительные куски мяса, хорошо отбитые, проперченные и обжаренные, принес сам Вилли Лейшнер. Он поставил перед ними соусник с большой порцией хрена «по-домашнему», зная, что Вернер любит его. Вилли когда-то посещал школу в одно время с Вернером, и двое старых приятелей улучили момент, чтобы обменяться дружескими репликами. Сегодня вечером оба Лейшнера будут на костюмированном балу у Вернера. Казалось, там должно собраться чуть ли не пол-Берлина.
— Еще пива? — спросил Вилли.
— Нет, — ответил Вернер, — оба мы должны сохранять свежие головы.
Вилли, нацарапав счет на подставке под кружкой с пивом, бросил его на стол.
Теркетл оставил Вернера расплачиваться. Его мотоцикл «БМВ» стоял у бара. Это была большая, могучая машина с двумя багажниками, в которых он хранил все свое имущество. Двигатель взревел, и, еще не успев сесть в седло, он нажал на акселератор. Проезжая мимо окна бара, он взмахнул рукой и умчался.
У него оставалась еще масса дел, которые необходимо провернуть до встречи на автобане, но разговор с Вернером был необходим. Таким образом Теркетл мог пригрозить своим клиентам. Это являлось частью его тщательной подготовки и внимания к деталям, что и позволяло ему столь эффективно действовать.
Другая причина его успехов заключалась в четком понимании того, что язык следует держать за зубами. Кто бы ни инструктировал Вернера, ему рассказали волшебную сказочку. Инструктаж, полученный Теркетлом от Приттимена в шикарном номере лондонского «Хилтона», был куда подробнее и сложнее. Приттимен сказал ему, что ни при каких обстоятельствах никто не должен остаться в живых, кроме Бернарда и Фионы Сэмсон. Никто. На этом Приттимен особенно настаивал.
Бранденбургский выезд — место, где Фиона Сэмсон должна была из одной машины пересесть в другую, — располагался на восточногерманском участке гитлеровского автобана, проложенного, чтобы соединить Берлин с Голландией и другими районами на Западе. Кроме того, что он считался основной автотрассой Восточной Германии, это было одно из тех немногих шоссе, по которым обитателям Запада разрешалось добираться до Западного Берлина.
К западу от Берлина простиралась плоская низменность, где течение рек образовывало озера и заводи. То был район сельских угодий и лесов, и порой путешественник, покинувший город, оказывался на узенькой, мощенной булыжником улочке деревушки, в которой, казалось, мало что изменилось с тех времен, когда в школьных классах висели портреты кайзера.
Даже маломощная машина восточногерманского производства могла добраться сюда из Берлина меньше чем за час, а для могучего мотоцикла Теркетла это было вообще не расстояние. Он оказался на месте еще до наступления сумерек. Рабочих на той полосе, где шли ремонтные работы, уже не было видно; их дорожная техника стояла аккуратными рядами, как танки в ожидании генеральской инспекции.
Теркетл сломал замок одной из времянок, в которой размещались ремонтники. Подсвечивая себе фонариком, он проверил наличие оружия, боеприпасов и тесака нержавеющей стали, которые он прихватил с собой. Затем он натянул комбинезон, хирургические перчатки и осмотрел череп, над которым уже потрудился стоматолог. По завершении осмотра он сел, глядя на льющий за окном дождь и терпеливо дожидаясь наступления темноты.
Подобного рода дела никогда не проходят в строгом соответствии с намеченными планами. То был самый важный из уроков, усвоенных им за эти годы. Приттимен говорил ему, что Эрих Штиннес подхватит Фиону Сэмсон и доставит ее на встречу. И на ее месте должно остаться тело другой женщины, смахивающей на нее.
Теркетлу было сказано, что должна быть убита и доставлена на место встречи некая женщина, точно такого же телосложения, как Фиона. Идея об использовании для этой цели родной сестры Фионы пришла в голову именно Теркетлу и вполне устроила его. Она была наркоманкой, а такую публику легко держать под контролем. Его задача состояла в том, чтобы засунуть Фиону в машину к ее мужу и дать им возможность убраться отсюда живыми. Ему предстояло убить Штиннеса и ее сестру, похоронить Штиннеса в яме, которую дорожные рабочие столь заботливо вырыли поблизости, после чего сжечь машину с телом сестры.
Советские следователи никогда не найдут тело Штиннеса, ибо к тому времени, как они поймут, что Штиннес не пересек границу с Фионой Сэмсон, он уже будет погребен под сотнями тонн бетона, а над его могилой проляжет полотно автотрассы. Сгоревшее тело будет опознано как принадлежавшее Фионе Сэмсон, потому что женщины очень походили друг на друга, если не считать состояния зубов, но череп, который он показывал Вернеру, и был предназначен для этой мистификации. Самая сложная задача заключалась в том, как бы аккуратнее обезглавить сестру; ее голова должна будет оказаться в яме рядом с трупом Штиннеса. В противном случае команда судебных медиков, которая будет обследовать сгоревшую машину, обнаружит сгоревшее тело с двумя головами, что приведет в изумление даже самого тупого лаборанта.
С самого начала все пошло шиворот-навыворот. Тесса, — безответственная, как и любой наркоман, — не явилась ко времени. Несмотря на все приготовления Теркетла, она предпочла отправиться на костюмированный бал к Вернеру. Тесса должна была прибыть первой. Теркетл так забеспокоился, что приготовился снимать с подножки мотоцикл, но тут же вернулся обратно, когда узнал машину с Фионой и Штиннесом. Наконец появилась и Тесса, сидевшая на заднем сиденье «форда»-фургона с Бернардом Сэмсоном за рулем. Штиннес приехал в «вартбурге», прихватив с собой Фиону и Гарри Кеннеди. И кто мог предположить, что Бернард Сэмсон явится вместе с каким-то психом из лондонского Центра, который, скорее всего, решил, что это будет чертовски забавно — явиться сюда прямо с костюмированного бала у Вернера! В обличье гориллы! Их «форд» прибыл через пять минут после «вартбурга», и Теркетл оценил занятую им позицию, с которой можно было бы тут же сняться. «Вартбург» развернулся капотом к полотну дороги, притушил поворотники. Теркетл предполагал, что Штиннес вытащит из машины груз героина, но никто не появлялся.
Казалось, все чего-то ждали. Теркетл, не показываясь из темноты, лишь наблюдал. Когда все началось, он занимал позицию за одним из бульдозеров. Тощий мужчина в костюме гориллы выскочил из фургона и стал носиться вокруг, крича и размахивая пистолетом.
Горилла. Зрелище было таким убедительным, что в первый момент Теркетлу показалось, что ему придется иметь дело с настоящей гориллой. Это несколько удивило Теркетла, но он не растерялся. Сцена, должно быть, поразила и Штиннеса или кто там сидел за рулем «вартбурга», ибо кто-то в машине включил дальний свет, чтобы лучше разглядеть «гориллу».
Тот, вскинув пистолет, готов был открыть огонь по «вартбургу». До Теркетла внезапно дошло, что и его репутация, и гонорар могут оказаться под угрозой. Женщина Сэмсон должна быть живой и невредимой и в конечном итоге оказаться в безопасности. Приттимен в Лондоне особенно подчеркивал это. Если Фиона в целости и сохранности не окажется на Западе, ни о каком гонораре не может быть и речи, за вычетом небольшого аванса.
Так что Теркетлу пришлось открыть огонь по этой психованной «горилле». Его пистолет с глушителем издавал звук не громче, чем аккуратно открываемая бутылка вина. Но именно в это мгновение Теркетл оступился и промазал.
«Горилла» начал стрелять. Он, должно быть, услышал звук выстрела Теркетла, потому что находился точно на линии прицела, где глушитель не спасает положения. Ветровое стекло «вартбурга» разлетелось, и Теркетл было подумал, что Фиона Сэмсон ранена, но тут он увидел, как она выбирается из машины. Она что-то крикнула, и тут в поле зрения показалась ее забалдевшая сестра. Тесса пустилась в пляс, на вытянутых руках придерживая подол длинного желтого полупрозрачного платья, — это была часть ее маскарадного костюма.
Теперь уже ошибок не должно быть. Теркетл, вскинув оружие, взял прицел пониже. Тесса вроде бы увидела его. Она улыбнулась, когда он дважды нажал курок, оба раза попав в нее. Когда она упала, «горилла» снова стал стрелять, и на этот раз его очередь разбила одну из фар «вартбурга». Теркетлу не нравилось развитие событий. Прикрываясь темнотой, кто-то может ускользнуть. К тому же теперь он не имел представления, сколько тут народу.
Раздалось еще несколько выстрелов, следовавших один за другим, что служило признаком стресса. Должно быть, это Штиннес стрелял навскидку, не целясь. «Горилла» вскрикнул, рванулся с места, поскользнулся и рухнул в грязь. Теркетл оставался в темноте. Где-то в этом хаосе скрывался Бернард Сэмсон, а он был профи. Тут появился Штиннес, пожелавший убедиться, что прикончил «гориллу». Что было с его стороны совершенно безрассудно. Стоя на месте, Теркетл не шевелился.
— Все в порядке, — крикнул Штиннес. Он повернулся к другому человеку, высокому, в аккуратно пригнанном плаще: Гарри Кеннеди.
— Сколько они прислали? — спросил Кеннеди. Он нервно озирался, и свет единственной оставшейся фары упал на его лицо. Со своего места Теркетл четко видел обоих мужчин и безошибочно опознал их: да, это Эрих Штиннес и Гарри Кеннеди.
Тут появилась Фиона Сэмсон. Повинуясь то ли инстинкту, то ли вполне понятному волнению, она двинулась, стараясь не попадать на свет. Лондон, должно быть, предупредил ее, что она должна идти к фургону, потому что она направилась в его сторону, мимо двух человек, и в этот момент прозвучали два выстрела. Стрелял кто-то стоявший так близко к Теркетлу, что от грохота выстрела он чуть не сорвался с места. Фиона исчезла. Проклятье!
Банг! Ну и пушка! Кеннеди отлетел назад, взмахнув руками, как тряпичная кукла, и рухнул ничком, оставшись лежать в грязи, подобно небрежно брошенной кучке одежды. Вне всякого сомнения, он был мертв. Порой и так бывает, когда по счастливой случайности хватает одного выстрела.
Банг! Снова подала голос эта пушка. Штиннес крутанулся на месте, ведя огонь одной рукой, а другой схватившись за шею; сквозь пальцы брызнула кровь. Брызги ее долетели до Фионы. Этого выстрела было достаточно, чтобы Теркетл понял: тут не счастливая случайность. Кто-то располагался чертовски близко к нему, кто-то неслышно прокравшийся под прикрытие тяжелой дорожной техники, чтобы занять лучшую позицию, и ни один его выстрел не пропал впустую. Сэмсон.
У Теркетла пересохло во рту. Он неизменно придерживался правила не сталкиваться с профессионалами типа Сэмсона. Встреча с головорезами из КГБ и без того была достаточно сложна, но уж меньше всего он хотел бы столкнуться с Сэмсоном.
Погасла единственная фара «вартбурга». Наступила полная темнота, которую лишь изредка освещали смутные отблески огней проезжающих машин; они падали на грязь, хаос и валяющиеся тела. Теркетл стоял в полном оцепенении, надеясь лишь, что его не заметили. Ни Бернарда Сэмсона, ни его жену не посвящали в его роль в этой драме. Его появления ожидали только Штиннес и Тесса, но оба были мертвы.
Теркетл пригнулся пониже за гусеницами бульдозера и посмотрел на восточную часть горизонта. Скоро наступит рассвет. Он не хотел оказаться тут при свете дня: любой проезжающий по автобану водитель мог бы заметить его. Могли появиться и полицейские.
— Мы что, собираемся тут всю ночь ждать, Сэмсон? — наконец решился он подать голос. — Ты можешь брать женщину, «форд» и уезжать. Прихвати и своего гориллу. Никто из вас мне не нужен. — Поскольку никто не отозвался, он снова сказал: — Вы меня слышите? Я работаю на вашей стороне улицы. Уезжайте. У меня тут еще есть дела.
То было нарушением контракта, но сравнительно небольшим: Сэмсоны были на стороне человека, который нанял его. Так что им придется держать язык за зубами. В любом случае, когда они скроются за подъемом дороги, Теркетлу предстоит получить свои деньги.
Фиона Сэмсон продолжала сидеть на месте и никакими силами не могла заставить себя подняться на ноги. Что-то внутри нее окончательно надломилось. У нее не осталось никаких волевых импульсов, словно к ней пришло то состояние, которого она так долго боялась. В голове стоял гул, происхождения которого она не понимала. Она не знала, кто она такая, и не могла припомнить, куда ей нужно направляться.
Неверной походкой лунатика Фиона Сэмсон вышла из темноты. Залитая кровью, еле волоча ноги по мягкой земле, она двигалась к фургону. Она была не в состоянии даже бросить взгляд на Кеннеди, на милого, дорогого Гарри, которого она так любила, который принял безжалостную смерть не от руки мстительного мужа, а от пули хладнокровного профессионала. Как и Тесса. Сестра, которую она любила больше, чем могла выразить, была мертва и плавала в луже крови.
Потрясенная, она поняла, что так выглядит день Страшного Суда. Из его кошмаров явились чудовища, которые целую вечность будут потом терзать ее. Раздавленная грузом грехов, она покинула уютный мир «Парижской площади», вынырнув из того ночного кошмара, который висел за ней на стенке, и спасения от него не было. В полном отупении, страдая от физических и душевных мук, от которых ей так никогда и не удастся оправиться, она, подобно автомату, двигалась в застывшем мире.
Бернард Сэмсон смотрел, как Фиона залезает в фургон. Затем, до последней секунды полный подозрений, он, пригнувшись, подобрался к нему. Вслед ему не прозвучало ни одного выстрела, и он вскарабкался на сиденье рядом со своей женой. Заработал двигатель, и медленно и осторожно, переваливаясь на ухабах, фургон тронулся с места. Только когда он исчез из виду, Теркетл решил, что теперь он может выбраться из своего укрытия.
Оставшись в одиночестве, Черт скинул куртку, оставшись в комбинезоне, который можно было мазать грязью. Вынув тесак, он торопливо, но внимательно приступил к самой грязной части задания. Когда голова Тессы была отделена от тела, он дотащил его до машины и устроил вместе с черепом, который уже был наготове. Остальные — человек в костюме гориллы, Гарри Кеннеди и Штиннес — нашли свой конец в глубокой канаве.
Теркетл испустил вздох облегчения, когда, стянув с себя залитый кровью комбинезон, швырнул его в яму вместе с телами. Туда же он отправил и их оружие и, пустив в ход лопату, забросал яму грязью и мусором.
Поджечь машину было уже куда легче. Понаблюдав, как «вартбург» занялся пламенем, он убедился, что все его содержимое охвачено огнем. Только тогда он позволил себе оседлать мотоцикл и отправился за своим гонораром.
Как и было обговорено с Теркетлом, Вернер Фолькман сидел в своей «шкоде» у съезда на рампу. Весь вечер он провел на маскараде, где ему приходилось исполнять роль хозяина. Пил он только минеральную воду, но сейчас его не покидала усталость. Вернер всегда хотел быть тайным агентом. Он начал с небольших заданий для англичан еще когда был мальчишкой, и шпионское ремесло по-прежнему интересовало его. Сейчас он пришел к финалу. И он это понимал. ГД будет пожимать ему руку и в виде награды бормотать какие-то слова: ни денег ему не видать, ни какой-нибудь награды, ни даже почетной грамоты. Во время его последнего визита в Калифорнию Брет Ранселер произнес слова, в которых Вернер услышал последнее прости. Завтра утром Вернер снова окажется в своей западноберлинской гостинице в роли частного лица: с его карьерой в роли шпиона покончено. Он никогда никому не говорил о ней. Он не представлял себе, что этой тайной можно с кем-то поделиться.
Он посмотрел на пистолет, который этим утром был им получен из лондонского Центра. Он-то надеялся, что ему будет вручено оружие, отвечающее его романтическим чаяниям: излюбленная модель кольта 1911 года, изящный «Вальтер Р–38» или классический «люгер». Вместо этого Лондон прислал ему дешевую маленькую штучку чуть ли не одноразового пользования. Она смахивала на зажигалку, которой на кухне зажигают газ. Поверхность у нее была в насечках, чтобы она надежнее лежала в руке, но также и для того, чтобы с поверхности нельзя было снять отпечатков пальцев. Почти все детали были выполнены из пластмассы американского производства. Изделие было новенькое, нигде не зафиксированное, в отличном рабочем состоянии; но оно не давало Вернеру того удовлетворения, которое принесло бы ему добротное старое оружие. Ладно, и оно пригодится. Он засунул пистолет во внутренний карман, откуда его было бы легко выхватить.
Уже занимался рассвет, когда Вернер заметил приближавшегося Теркетла. Тот небрежно махнул Вернеру и поддал газу. Черту очень нравилось носиться на больших мотоциклах, но подходило время избавляться от него. Свой трейлер «фольскваген» он оставил неподалеку. Как только он получит вознаграждение у этого унылого болвана, то отправится туда. Там у него уже было приготовлено чистое белье, мыло, полотенце и пища. Неподалеку он закопал обернутый пластиком шведский паспорт, в котором была виза на трехнедельное туристическое путешествие по Восточной Германии. Он сбреет бороду, изменит облик и в роли туриста пустится осматривать окрестности, пока не спадет жара. После чего двинется на север и на пароме доберется до Швеции.
Теркетл слез с мотоцикла и подошел к машине. Под потоками дождя он промок до костей, и от пережитого напряжения у него еще ныли все мышцы. Он вспомнил, что в трейлере «фольксваген» есть душ, и прикинул, сколько потребуется времени, чтобы вода согрелась.
Вернер опустил стекло окна.
— Были какие-то сложности? — спросил он.
— Ничего, с чем бы я не смог справиться. Но Фиона Сэмсон мертва, — сказал Теркетл. Его предупредили, что он должен сказать именно эти слова. — Один из русских громил попал в нее. Бернарду Сэмсону удалось уйти, как и другой женщине. Я не знаю, кто она такая: на ней было длинное желтоватое платье. Она уехала вместе с Бернардом Сэмсоном.
Вернер-то знал, кем была та, другая: это была Тесса. Он видел, как она на пару с Бернардом покинула вечеринку.
— Фиона Сэмсон погибла? Вы уверены?
— Вот уж где я не ошибаюсь, — сказал Теркетл. Он улыбнулся: ему нравились тайны. Организованная им подмена одной женщины на другую была тем секретом, который Приттимен приказал держать строго при себе. — Все остальные мертвы.
— Кеннеди тоже?
— Ага, и Кеннеди тоже. И какой-то тип в костюме гориллы. Была та еще перестрелка. Мне повезло, что я остался цел и невредим. — Получая вознаграждение, он всегда приукрашивал картину событий. Клиенты должны чувствовать, что не зря платят деньги. — Эти русские, сукины дети, явились целой командой, чтобы захватить меня. Без моей помощи Бернарду Сэмсону не удалось бы уйти.
— Боже мой! Бедная Фиона, — сказал Вернер. За те месяцы, что им довелось работать вместе, он преисполнился к ней едва ли не обожания. Это испытание оказалось ей не по плечу, напряжение было для нее непосильно. Он видел, что она держится на пределе сил. Во время одной из недавних встреч она даже отключилась на несколько секунд. Она объяснила, что сказываются ночные часы работы, и взяла с него слово, что он все будет держать в секрете. Бедная Фиона. Он вылез из машины и подошел к багажнику. Дождь не прекращался, но ночные сумерки уже уступали место рассвету. Времени оставалось не много.
— Что же, бывает, — философски вздохнул Теркетл. Он улыбнулся Вернеру. Он был весел и добродушен, и Вернер улыбнулся ему в ответ.
— Я даже не заметил, что дождь все идет, — сказал он.
— В самом деле? — осведомился промокший Теркетл.
— Не хотите ли сесть в машину и пересчитать деньги? — спросил Вернер. — Мне как-то не хочется промокать. — Он перебирал связку в поисках ключа от багажника.
— Мне стоит только взглянуть, чтобы убедиться, что все в порядке.
— Более чем, — успокоил его Вернер. — Деньги не новые. Как вы и просили. Я получил их в пятницу в Коммерцбанке.
Открыв багажник, он извлек оттуда кожаный атташе-кейс и с подчеркнутой аккуратностью передал его в руки Теркетла, сказав:
— Не кладите его на машину. Недавно ее красили.
Теркетл сочувственно усмехнулся. Он привык, что клиенты нервничают, что сейчас было свойственно и Вернеру. Клиентам всегда не по себе, когда они имеют дело с наемным убийцей. Он держал чемоданчик обеими руками, пока Вернер возился с его замком.
— Он открывается набором цифр, — объяснил он. От одежды Теркетла несло кисловатым запахом крови и гнили: запах бойни. — Можете подобрать любую комбинацию. Я использовал «сто двадцать три». Эту цифру забыть просто невозможно, не так ли?
— Точно, — сказал Теркетл. Вернер щелкнул замком и приоткрыл крышку. Все было в порядке, пачки пятидесятидолларовых банкнот лежали тесными рядами. — Забыть невозможно: один, два, три…
Пока Теркетл стоял перед ним с кожаным атташе-кейсом на весу, Вернер, держа свой забавный пистолетик так, что его не было видно из-под чемоданчика, нажал на спуск. Обойма из восьми патронов вылетела, как из пулемета. И все до одной пули вошли в живот Теркетлу.
Восемь пуль. Каждая из них по отдельности была довольно безобидна, но при стрельбе в упор не нужно обладать снайперской меткостью, чтобы наверняка поразить цель. Удар очереди малокалиберных пуль не швырнул Теркетла на землю; он всего лишь, пошатнувшись, отступил на пару шагов, держа чемоданчик и с изумлением и непониманием глядя на Вернера. От движения Теркетла чемоданчик раскрылся, и порыв ветра с дождем унес несколько банкнот. Теркетл лишь проводил их глазами. Он попытался схватить несколько купюр, но сморщился от боли. Нет, этого произойти с ним никак не могло. Его пристрелили. Он, Теркетл, был профессиональным убийцей, а этот подонок — всего лишь пустым местом…
Шаг за шагом он отступал назад, теряя улетающие по ветру деньги. Во рту он чувствовал солоноватый запах крови и понимал, что с ним кончено. Наконец он прижал чемоданчик к груди, словно тот мог защитить его от очередных выстрелов или дать ему успокоение в последний момент; он прижал его к себе, словно любимую женщину, и к ногам его посыпались залитые кровью деньги.
И прежде чем рухнуть на землю, Черт Теркетл понял наконец, как его обдурили. Его глаза широко открылись в последнем яростном усилии. Черт Теркетл был единственным, кто доподлинно знал, что Фиона Сэмсон осталась в живых. Даже этот паяц, который пристрелил его, был уверен, что с Сэмсоном уехала Тесса.
Но он еще успеет сказать об этом миру. Он открыл было рот, чтобы поведать правду, но захлебнулся кровью. Она хлынула потоком. И он опустился на землю. Вернер отбросил в сторону свой маленький «одноразовый» инструмент. Да, штучка удобная. Он смотрел на умирающего Теркетла, ибо знал, что Лондон должен получить однозначный ответ. Сострадания к нему Вернер не чувствовал. Теркетл был психопатом, и обществу пойдет только на пользу, когда он освободит его от своего присутствия. Если он и испытывал к Теркетлу какие-то человеческие чувства, они напрочь исчезли, когда он услышал о смерти Фионы. Он же говорил Теркетлу, что обеспечение безопасности Бернарда и Фионы является его первоочередной задачей, но он с ней не справился.
Вернер коснулся тела носком ботинка и толчком отправил его в канаву. Он поэтому и выбрал это место для встречи: канава тут была достаточно глубока. Туда же он отправил и мотоцикл. Рано или поздно содержимое канавы будет онаружено — кто-то обязательно обратит внимание на рассыпанные вокруг купюры, но лучше, чтобы мотоцикл не торчал на виду. Он оттолкнул от себя атташе-кейс, который скользнул по мокрой траве, и из него вылетели остатки денег. Он не стал их собирать. Банкноты, скорее всего, помечены или фальшивые. Сумму обеспечивал лондонский Центр, а англичане весьма бережно относятся к деньгам, что Вернеру стало ясно сразу же, как только он стал с ними работать.
Брет Ранселер продолжал пребывать в «Ла-Буона Нова», поместье на склоне холма в округе Вентура, в Калифорнии. Он вкушал свой ранний завтрак у бассейна, когда шифрованное послание сообщило ему, что Фиона и Бернард Сэмсон на пути в Калифорнию.
Стояло воистину прекрасное утро. Брет допил апельсиновый сок и налил себе первую за день чашку кофе. Он наслаждался жизнью, когда, сидя в патио, вдыхал чистый прохладный воздух с океана. Бассейн окружали белые стены, увитые жасмином, розами и бугенвиллеями, которые, казалось, цвели круглый год. Неподалеку росли деревья, в кронах которых можно было разглядеть апельсины, лимоны и те фрукты, которые его хозяйка окрестила «Бретом». По виду они напоминали лимон, а вкус у них был как у апельсина, и, дав им такое прозвище, она, очевидно, по-своему хотела сказать, что Брет и терпкий и сладкий. Оставаясь американцем, он проникся английским духом. Брет не догадывался, что она подразумевала под этим, но поскольку они знали друг друга много лет, он не стал оспаривать ее шутку.
Люди, которые издавна знавали Брета, сказали бы, что он заметно постарел после тяжелого ранения в перестрелке в Берлине, но для случайного наблюдателя он представал непревзойденным образцом джентльмена в годах, стройного, элегантного и подтянутого. Он постоянно плавал, катался на лыжах и занимался упражнениями. По прибытии гостей он должен быть в наилучшей форме.
Он не мог скрыть улыбки удовлетворения: они прибывают. Его план заполучить агента в Кремле, как саркастически выразилась Никки, сработал в полном соответствии с замыслом, когда он впервые изложил его ГД, — сразу же после того, как она покинула его. Теперь ему предстояла лишь долгая и интересная работа по оценке полученной информации.
При ней стоит присутствовать и Бернарду. Он устал просить и заставлять старика вечно куда-то посылать Бернарда, так что с точки зрения безопасности пусть уж лучше он будет под руками, где его можно контролировать. Нельзя скидывать со счетов и факт исчезновения Тессы; во всяком случае, идея, что она убежала с Бернардом, выглядела достаточно правдоподобно.
Этим утром, готовясь к появлению Фионы, Брет снова просмотрел все свои записи. То была последняя работа, которую он сделает для лондонского Центра, и он решил, что она должна получить достойное завершение. В последнем сообщении Вернера Фолькмана говорилось, что Фиона на грани нервного срыва, но Брет не очень доверял его точке зрения. Слишком часто ему приходилось выслушивать эти же слова от других агентов: обычно они служили преамбулой, за которой шла просьба о деньгах. С Фионой все будет в порядке. Хорошая пища, крепкий сон и калифорнийский воздух скоро восстановят ее силы, и она станет сама собой.
Бернарда Сэмсона, конечно, впереди ничего не ждет. Его карьера подошла к концу. Как странно думать, что Бернард Сэмсон был всего лишь в одном шаге от высокого поста в руководстве СИС. В тот давний вечер, когда Брет отправился навестить ГД, он и сам был готов обеспечить Бернарду пост начальника немецкого отдела. Оттуда у него был прямой путь в высший эшелон руководства, и, кто знает, возможно, его ждал бы пост генерального директора. Но, видит Небо, ему пришлось бы столкнуться с яростным противодействием сомкнутых рядов тех бездельников, которые ныне обосновались на верхних этажах. Смогли бы оказать Бернарду Сэмсону реальное содействие и сэр Генри, и Сайлес, и Фрэнк Харрингтон, и все прочие из той загадочной команды, которая умела делать дело? Они неизменно воспринимали Бернарда Сэмсона как превосходного парня, и многие из них считали, что департамент перед ним в долгу за то недостойное отношение, от которого так страдал его отец. Но стать ГД? Все шансы Бернарда стать ГД были сведены на нет в тот вечер, когда ГД согласился с его выбором Фионы.
Брет поставил на стол чашку с кофе, и внезапно его осенила неожиданная мысль: ГД должен был отчетливо понимать, что выбор Фионы фактически уничтожил Бернарда. В его распоряжении были и другие, которых он мог бы выбрать вместо Фионы: отличные сотрудники, что он неоднократно отмечал. Так что нельзя ли предположить, что выбор Фионы объяснялся и тем, что он не позволил бы Бернарду занять высокое положение?
Допив кофе, Брет задумался над этим предположением. Как бы глубоко ни проникать в эти хитросплетения, всегда остается еще какой-то слой иных мнений. В любом случае, если даже это правда, старик никогда не признает ее, а он — единственный, кто знает подлинный ответ. Брет понимал, что ему никогда не стать англичанином до мозга костей. Они были очень странными людьми: всем кланом горой стояли друг за друга. Допив кофе, он постарался выкинуть эти мысли из головы. Их ждал немалый объем работы.

Сулари Джентилл
Таинственный писатель
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Пролог

В день своей смерти он проснулся рано и некоторое время лежал неподвижно, придавленный отчаянием и фрустрацией.
Горе казалось сокрушительным. Давило осознание, что он все потерял. Лишился всего из-за какой-то ерунды.
Он сел. Книжный шкаф расплывался перед глазами, и, как он ни пытался собраться с силами, лучше не становилось.
Медленно, на затекших ногах он поднялся с дивана, где вчера уснул, и достал книгу со средней полки. Его первый роман. Когда-то он был для него всем: кульминацией мечты и пропуском в жизнь. А потом появилась она и все разрушила.
Кончиками пальцев он провел по глянцевой обложке и легкому рельефу букв, составлявших его имя. Он больше никогда не увидит эту книгу, никогда не сможет к ней прикоснуться. «Катись прочь, Джек…» — горькой насмешкой слетели с губ слова песни Рэя Чарльза.
Костюм, рубашка, туфли и даже нижнее белье — все было приготовлено. Он продумал все до последней мелочи, предусмотрел все исходы и все решил заранее.
Осталось только умереть.

Глава 1

Калеб выругался, испытывая злость и ликование. Он так и знал! Он видел это в глазах конгрессмена, когда тот обращался к демонстрантам. Его глаза были пусты. Как будто его там на самом деле не было. Как будто он был уже мертв. Теперь все встало на свои места. Осознав это, Калеб опешил. Он все видел. У него есть доказательство. Это сенсация.
Он вгляделся в экран и перечитал написанное, чувствуя, как с каждым словом ускоряется пульс. Потом ударил кулаком по столу. «Да!» — воскликнул он.
Щит разрастался и креп. У людей открывались глаза, они просыпались. Но Калеб понял все с самого начала, с тех пор как Примус запостил первый крик о помощи. Калеб, прочитав пост, инстинктивно догадался, что за этим что-то стоит. Кем бы ни был Примус, смелости ему не занимать. Вот что значит истинный патриот.
Калеб встал из-за компьютера. Мама должна это увидеть.
Он засомневался.
А нужно ли вступать в борьбу сейчас? Мама следит за мексиканской границей к югу и канадской к северу, но бояться надо другого. Хотя, готовясь к вторжению, она, пожалуй, делает и все необходимое для подготовки к восстанию. Братья, кроме одного, тоже каждый по-своему готовятся к концу и готовы сражаться. Когда потребуется, они присоединятся к Щиту, и это станет неожиданностью для них самих.
Калеб рухнул на кровать и сцепил руки на затылке. Если братья узнают, то возомнят себя главными. Будут понукать им: Калеб, сделай то, Калеб, сделай это… будто не он первый обо всем догадался. Скоро они забудут, что он знал обо всем с самого начала.
Так что лучше подождать. И когда все начнется, он встанет у руля, а они будут вынуждены к нему прислушаться. Он представил, как удивится мама и как восхитится, что младший сын повел их в бой. Братья поймут, что он уже не маленький. Все, кроме одного, — но и тот рано или поздно придет в чувство и обратится за помощью к младшему брату.
А пока лучше держать рот на замке. Ждать и мотать на ус.
Калеб подул на кулак. Его глаза сияли. Грядут невероятные перемены.

Теодосия Бентон стояла на крыльце дома Гаса и радовалась, что долгий путь подошел к концу. Она вздохнула с облегчением, но безмятежное мгновение прервал выскочивший на крыльцо громадный пес. Тео не боялась собак, но не знала, как примут ее в доме старшего брата, и к тому же устала и все еще находилась под впечатлением от грандиозности своего поступка. Поэтому от испуга она расплакалась и застучала в дверь в слезах и панике. Собака лаяла так громко, будто пыталась разбудить мертвых. Соседи выглянули на улицу, решив, что кого-то убивают.
У Гаса Бентона была гостья. Он несколько минут искал одежду и наконец открыл дверь.
— Тео? Какого хрена? — Он вытаращился на сестру.
Тео попыталась говорить, но это было бессмысленно. Собака, кажется, решила оповестить весь квартал о том, что на пороге гость. Она закрыла уши руками и зажмурилась, прогоняя шум.
Гас бросился успокаивать пса, и в конце концов ему удалось его утихомирить. Последовала относительная тишина, и у Тео появилась возможность объясниться, но речь, подготовленная на пути из Сиднея в Лоуренс, в подсолнечный штат Канзас, вдруг улетучилась из памяти. Она принялась сбивчиво извиняться, что не предупредила брата о приезде.
— Пойдем. — Он взял ее сумки, пригласил в дом и познакомил с Пэм, молодой женщиной в одной рубашке. Пэм вскоре ушла. Вид заплаканной девушки с чемоданами, пусть даже та была сестрой Гаса, не настраивал на романтический лад.
Когда они остались одни, Гас повторил свой вопрос:
— Что ты здесь делаешь, Тео? Мама с папой в курсе? Что происходит?
Тео рассказала, что натворила.
— В смысле — бросила университет? Тебе же всего два года осталось. Все так плохо?
— Да.
— Но ты всегда мечтала стать адвокатом.
Тео вяло улыбнулась.
— Солиситором[326], — ответила она, Гас совсем обамериканился. — Гас, я поступила на юридический в восемнадцать. Я тогда даже не понимала, чем, собственно, занимаются адвокаты. Я просто хотела быть похожей на тебя и делать то же, что и ты, чтобы… — Она покачала головой.
Гас вздохнул.
— Ладно, я все понимаю. Но наверняка в Австралии есть и другие профессии? Зачем ты вернулась?
— Я… я решила… — Она выложила ему все про курсы литературного мастерства и идею своего романа. Слова лились водопадом, как на исповеди: она призналась, как постепенно теряла интерес к юриспруденции, как крепло чувство паники и одиночества и ощущение, что она не выдержит еще один день и еще одну лекцию, пока не осталось лишь одно желание: спасаться бегством. В какой-то момент Тео решила замолчать, зная, что сбивчивые объяснения и отчаянные оправдания делают ее похожей на сумасшедшую, а Гас должен был верить, что она не сошла с ума. Она закусила губу, борясь с искушением нарушить молчание.
Гас некоторое время ничего не говорил и смотрел на нее, будто пытаясь определить, в себе ли она. Потом у него вырвался недовольный стон.
— Боже, Тео. Ты могла бы рассказать мне все по телефону. Я бы встретил тебя в Форт-Уэрте.
— Ты бы велел мне остаться в Австралии… доучиться и получить диплом.
— Я твой старший брат. Естественно, я велел бы тебе доучиться. Но ты бы все равно меня не послушалась, и я бы встретил тебя в аэропорту.
Он показал ей две свободные комнаты и разрешил выбрать одну из них, хотя посоветовал ту, что дальше от ванной: по ночам гудели трубы.
Сначала Тео решила, что он ее не понял.
— Я бросила университет, — медленно повторила она. — Сказала декану, что не вернусь. Я не стану адвокатом, Гас. Я отучилась два курса… то есть у меня, считай, нет никакой квалификации… но я не могу…
— Да, ты говорила. — Он зевнул. — Есть хочешь? Умираю с голоду.
— Но траст…
Гас пожал плечами. Высшее образование Гаса и Тео Бентон финансировалось из траста, учрежденного их покойным дедушкой Робертом Маклином, высокопоставленным членом Американской ассоциации юристов. Его единственная дочь вопреки отцовской воле вышла за австралийского музыканта без гроша за душой, и тот лишил ее наследства и вычеркнул из жизни, но учредил траст, надеясь таким образом вернуть расположение внуков и заманить их обратно в свой мир.
— Если хочешь, я поговорю с попечителями, — спокойно ответил он. — Можно договориться об академе до конца учебного года.
— Но я не собираюсь возвращаться. Дед умер, ему все равно!
Гас улыбнулся.
— Погоди, узнав о твоем решении, старый ублюдок, глядишь, воскреснет. (Дед выбрал им будущее и даже из могилы умудрялся управлять их жизнями через условия траста. Гас пошел по пути наименьшего сопротивления; его младшая сестра оказалась смелее. Но не зря же он был адвокатом — он попытался обеспечить Тео путь к отступлению.) Давай не будем ничего говорить попечителям, пока в этом не возникнет абсолютной необходимости. Нам совсем не на руку, если они будут знать заранее. Я просто скажу, что ты решила взять академ до конца года и помочь мне с делом. Получить бесценный практический опыт.
— Они не поверят.
— Убеждать — моя работа. — Гас взглянул на экран смартфона. — Можно заказать доставку… что ты хочешь?
Вопреки себе Тео улыбнулась.
— У тебя есть время до Рождества, чтобы написать свой роман, — продолжал он. — Тогда по крайней мере сможешь сказать им, что бросила юридический не для того, чтобы бомжевать… хотя последнее выглядит весьма заманчивым. — Гас достал бумажник и дал ей дебетовую карточку, привязанную к его счету, на случай если ей понадобятся деньги. — Пароль — веджемайт[327].
Тео взяла карточку, от облегчения и благодарности даже забыв сказать «спасибо». Вытерла глаза рукавом, но вся решимость держать себя в руках куда-то делась. Пес по имени Пони лизнул ее в лицо.
Гас протянул ей коробку бумажных салфеток и заказал пиццу.
— Почему ты… такой добрый? — наконец спросила Тео сквозь слезы, демонстрируя поразительное отсутствие красноречия для человека, обладающего литературным талантом. Гас был старше ее на шесть лет, и уже более десяти лет они жили в разных домах и даже странах. Он уехал из дома, когда ей было десять. Она росла в его тени, в равной степени восхищалась им и презирала, тосковала по нему, ненавидела его и любила. Но ей казалось, что она не знает его, как положено знать друг друга членам одной семьи. Да и как она могла его знать? — Ты же не подыгрываешь мне? Потому что я разревелась? Поверь, я нормальная… хотя кажется иначе.
Гас рассмеялся.
— Ты права, я просто тяну время до приезда «скорой», а там уж врач вколет тебе снотворное.
Она посмотрела ему в глаза.
— Послушай, Тео, необязательно все время быть собранной. Человек может бурно реагировать на события, это нормально.
— Я не…
— Я знаю. Но ты можешь плакать, ничего страшного. Поняла?
Тео кивнула. В минуту беды она инстинктивно обратилась к Гасу, как делала в детстве. И теперь вспомнила, что инстинкт еще никогда ее не подводил. Она выдохнула.
— Прости. Я решила, что раз мы оба всегда хотели быть адвокатами… ты не поймешь, с чего мне вдруг захотелось писать романы.
Он пожал плечами.
— Я хотел быть серфером.
На том и порешили. Тео расположилась в дальней от ванной комнате, послушав совета брата.
Гас купил старый дом в паре улиц от здания адвокатской конторы «Крэйн, Хэйс и Перселл», которая теперь называлась «Крэйн, Хэйс и Бентон». Дом отчаянно нуждался в ремонте. Он и раньше не был шикарным, но в теперешнем состоянии определенно мог считаться худшим домом на лучшей улице — или лучшей из тех, что Гас мог себе позволить. Все его финансы ушли на выкуп доли Джерарда Перселла в адвокатской конторе, после чего Гас, видимо, решил, что любой дом, где есть водопровод и электричество, сойдет. Брать деньги у сестры он отказался наотрез.
— Ты приехала писать роман, а не работать в забегаловке, чтобы платить за аренду, — твердо заявил он. — Ты, главное, сразу говори всем женщинам, которых встретишь, что ты моя сестра. Большего не потребую.
Они обсудили, как рассказать обо всем родителям, и решили ничего не говорить, пока Тео не обрубит концы. Пол и Бет Бентон презирали условности, богатство и стабильную работу от девяти до пяти, но не планировали навязывать свой выбор детям и вести борьбу с капитализмом за их счет. Тео боялась, что, если им все расскажет, ее заставят вернуться домой и участвовать в ритрите по медитации и обретению связи с Землей или чем-то еще, а может даже всучат тамбурин и попросят аккомпанировать отцу.
Старшие Бентоны переехали на Тасманию, где пытались бороться с вырубкой лесов, за что их неоднократно арестовывали и наконец, из-за многочисленных правонарушений, запретили им въезд в США. Они не желали пользоваться современными технологиями, отчего поддерживать связь с ними было сложно: они лишь изредка перезванивались и недолго разговаривали, пытаясь услышать друг друга сквозь помехи на линии. Они бы ни за что не догадались об истинной причине приезда Тео в Лоуренс, и ее побег из университета прошел бы для них незамеченным.
В последующие дни Тео вычистила дом, избавив от многолетних наслоений грязи, объявила войну плесени и починила все, что могла, убеждая себя, что таким образом платит за жилье. Она шкурила и красила, стирала и готовила, пока Гас без лишних церемоний не велел ей убраться из дома.
— Уходи.
— Что?
Он закончил завязывать галстук.
— Тебе надо найти другое место, чтобы писать.
Тео потрясенно уставилась на него.
— Но ты же разрешил…
— Тебе надо уходить из дома по утрам, Тео. Я ценю твой приступ благоустройства, но эта развалюха забирает у тебя все силы. Ты должна уходить из дома, чтобы не отвлекаться.
— О-о-о… — Тео успокоилась. — Но я же могу по-прежнему здесь жить?
Гас посмотрел на нее, как на дурочку.
— Приходи в офис к шести. Сходим выпить. — Он взял портфель и темные очки. Вдруг его осенило. — Сходи в бар! — воскликнул он. — Бар — отличное место для писателя. Пройдись по местным барам.
Так Тео ушла на поиски временного офиса и нашла бар «Бендеры».

Глава 2

Калеб ходил взад-вперед по комнате. Было невыносимо знать, что происходит, и не иметь возможности помочь напрямую.
Если бы он знал, кто такой Примус… то смог бы сделать хоть что-то… устроить слежку за отдельными людьми или собрать данные. Он мог взломать почти любую систему и не боялся выступить и заявить о себе. Но, естественно, личность Примуса должна была оставаться в секрете. Калеб не сомневался, что чокнутые из «Проекта Франкенштейн» попытались бы убить всякого, кто рассказывал бы всему миру, что они задумали. Дикость, да и только.
Калеб сел за компьютер и прочел комментарии к посту — слова поддержки и негодования, ссылки на дружественные аккаунты и статьи по теме. Растущее движение единомышленников, которое однажды избавит мир от Минотавра — всей совокупности порока и зла. Они готовились.
Он составил длинный список корпораций, которые Примус время от времени упоминал в своих постах. Список постоянно пополнялся новыми именами. БоеваяКошка15 составила базу данных пропавших людей, особенно детей, и сопоставляла места, где их в последний раз видели, с недвижимостью корпораций в том же районе. ЛунныйСолдат1 пытался связать «Проект Франкенштейн» с политическими элитами, влиятельными людьми, скрывающимися за Минотавром. Были и другие, кто прочитывал каждый пост, расшифровывал и искал скрытые послания. Все они сотрудничали, делились находками и на всякий случай присматривали друг за другом. Калеб считал, что Минотавр станет охотиться на всякого, кто помогает Примусу.
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Эксперименты на трупах продолжаются. «Проект Франкенштейн» дал плоды, а те, кто за ним стоит, вознаграждены богатством и властью. На сегодняшний день к опытам привлекали лишь покойников, но вчера было высказано предположение, что живые способны улучшить результаты. Будьте осторожны и следите за детьми. К похищениям причастны власти. Люди начнут исчезать. Похитителей обучают военные на секретном объекте в пустыне. Меня тоже могут похитить, порезать на кусочки и воскресить. Но я боюсь не только за свою жизнь. Я единственный, кто может пройти по Лабиринту и нарушить протоколы секретности, оберегающие тайны аморальных корпораций. Люди имеют право знать. Жертвы имеют право противостоять. Бойтесь имен, что у всех на устах: «Дисней», «Кока-кола», «Си-эн-эн». Это друзья Минотавра. Готовьтесь. Скоро мы восстанем, и начнется осада Лабиринта. Будем на связи.

Мы знаем, что мы знаем.
Примус

Бар «Бендеры» в центре Лоуренса обычно оживал около пяти вечера с приходом завсегдатаев. Но до пяти там было тихо, и никто не обращал внимания на посетителей, засидевшихся с давно допитой единственной чашкой кофе. Сам факт, что бар открывался раньше одиннадцати утра, казался необычным и являлся предметом постоянных споров между его хозяйками, сестрами Брэдли: одна считала их общее заведение кафе, вторая — баром. В итоге они поделили между собой часы и виды деятельности, хотя за годы грань между кафе и баром стерлась. Но удлиненные часы работы идеально подходили тем, кто нуждался в импровизированном офисе, где можно было сидеть хоть целый день. Для писателей это был хоть и не идеальный вариант, но вполне приемлемый.
Сначала Тео решила, что кафе-бар получил свое название по фамилии владельцев, но табличка у двери подсказала куда более зловещее объяснение. Кровавыми Бендерами называли семью серийных убийц, которые промышляли в Лоуренсе в конце 1800-х и убивали путников, останавливавшихся на ночлег в их гостинице. В решении назвать бар в честь серийных убийц Тео виделась пассивная агрессия, но ей понравился черный юмор, напоминавший об Австралии. Хотя она выбрала другой путь, воспоминания о доме были ей милы.
Декор заведения бесстыже эксплуатировал сомнительную популярность этого места. Тусклый свет, зловещие артефакты, викторианские элементы — все это напоминало тематический парк развлечений, посвященный маньякам-убийцам. Укромные уголки и кабинки располагали к уединению и секретности. Молоток с потеками красной краски, острая бритва с таким же декором и коллекция старинных пузырьков из-под мышьяка завершали обстановку злодейского логова.
Через неделю Тео уже считала угловую кабинку своей. Приходила каждое утро в девять, заказывала кофе, открывала ноутбук, раскладывала записи и доставала зачитанный роман Джека Чейза «Эпидемия», который считала своим талисманом. Роман был подписан автором: «Тео, коллеге по писательскому ремеслу: пусть слова приходят на ум быстро и в нужном порядке. Джек».
Тео никогда не встречала Джека Чейза, хотя в подростковом возрасте прочла все, что он написал, и посмотрела все экранизации его книг. Много лет назад Гас случайно попал на автограф-сессию Чейза в Нью-Йорке; это случилось через пару дней после ее дня рождения, о котором брат благополучно забыл. Он встал в очередь и попросил писателя дать автограф младшей сестренке, которой только что исполнилось четырнадцать. Почему Чейз подписал книгу именно так, оставалось для Тео загадкой. Гас утверждал, что якобы сказал, будто его сестра «слегка со сдвигом», а Чейзу послышалось, что она «тоже пишет книгу», но Тео была уверена, что брат все выдумал. В четырнадцать лет эта надпись казалась ей забавной, но теперь она усматривала в ней пророчество. Возможно, она просто прочла ее столько раз, что сама в нее поверила. Как бы то ни было, она повсюду носила эту книгу с собой.
Вскоре Тео познакомилась с Лаурой, официанткой со множеством пирсингов, которая просила ее произносить слова «по-австралийски». Другая официантка — ее звали Шик — любила слушать тру-крайм подкасты в перерывах, а иногда и во время работы. Познакомилась Тео и с завсегдатаями, которые предпочитали приходить пораньше, до толп студентов. Кто-то сидел за барной стойкой, другие — за столами.
Один мужчина почти всегда сидел за столиком у окна. Тео не догадывалась, что это Дэн Мердок; она узнала об этом только потом. Для нее он был таким же искателем, пришедшим в «Бендеры» за кофеином и уединением. Сначала они не обращали друг на друга внимания. Через пару недель он начал ее узнавать, иногда поднимал голову, кивал и улыбался. Он был старше, но не был стариком, отличался неброской красотой и коротко стриг бороду. Волосы на висках посеребрила седина. Обычно на нем были джинсы, рубашка с распахнутым воротом, кожаная куртка и очки в современной, но консервативной оправе. Он мог быть и серийным убийцей — откуда ей было знать? И все же она накоротке улыбалась ему и удалялась в свой уголок сочинять. Постепенно между ними установилось что-то вроде молчаливой дружбы. Потом они стали не просто кивать друг другу, а говорить «доброе утро».
Пару раз к нему присоединялась женщина в безупречно пошитом дорогом костюме. Она была так ошеломляюще красива, что, казалось, принадлежала к другому миру. Тео старалась не таращиться на них, по крайней мере в открытую, но замечала, что в присутствии этой женщины он выглядел смущенным и пристыженным, а иногда, похоже, злился. Возможно, они были любовниками, и он в чем-то перед ней провинился, или же она была его офицером по досрочному освобождению. Впрочем, женщина приходила редко; обычно он сидел один, пил кофе и не отрывался от телефона или планшета. Бывало, Тео ловила на себе его взгляд, но когда смотрела на него в ответ и улыбалась, он быстро отводил глаза.
Однажды Тео заходила в бар, нагруженная бумагами и ноутбуком, и случайно уронила «Эпидемию». Мужчина поднял книгу и отнес к ее столику. Взглянул на обложку, как ей показалось, с насмешкой. Тео даже обиделась. Но он ничего не сказал.
— Над чем работаете?
Она запнулась от смущения.
— Над романом, — сказала она наконец, и ей стало неловко от своих слов. Кем она себя возомнила, заявляя, что пишет роман? Сейчас он будет смеяться, подумала она.
Но он не засмеялся.
— Дэн, тебе за обычный столик кофе принести или будешь здесь? — спросила Шик, подошедшая с подносом, на котором стояла одна чашка.
Он взглянул на Тео.
— Садитесь, — неуверенно произнесла она. Наверно, он все-таки не серийный убийца.
— Буду здесь, — сказал он Шик. — И принеси кофе или то, что будет девушка… простите, не знаю вашего имени.
— Тео. Тео Бентон.
Он назвал свое имя, и тут она поняла, что перед ней Дэн Мердок, писатель, чье имя считалось настолько популярным, что его печатали на обложках более крупным шрифтом, чем название романа. Тео испугалась. Она же только что сообщила самому Дэну Мердоку, что пишет роман. Она почувствовала, что краснеет.
— Я не настоящая писательница, — поспешно добавила она.
Он улыбнулся.
— Ну надо же. Никогда не пил кофе с воображаемой писательницей.
— Нет… я не то имею в…
Он рассмеялся.
— Я понял. Что ж, пожалуй, я и сам уже не настоящий писатель.
— Но вы же…
— Одно дело стать писателем и совсем другое им оставаться.
— О… — Тео не совсем поняла смысл его слов, но Дэн не стал уточнять.
Вместо этого он избавил ее от смущения, расспросив о работе. Задал конкретные вопросы о жанре и теме и поинтересовался, давно ли она работает над своим проектом. Постепенно она осмелела и рассказала про свой исторический детектив, действие которого разворачивалось в 1920-х годах в Канберре, где тогда велось активное строительство. Она призналась, что училась на юридическом в столице австралийского буша, городе с загадочной душой, где за современным фасадом бился древний пульс коренного народа нгунавал, на землях которого воздвигли этот метрополис. Тогда у нее зародилась идея романа, и с тех пор Тео не ведала покоя.
Он, кажется, искренне заинтересовался — не из вежливости, доброты и снисхождения, а по-настоящему. А Тео с неведомым прежде воодушевлением принялась рассказывать об идеях, занимавших все ее мысли. До этого она обсуждала свою работу лишь с Гасом, и даже тогда сдерживалась, боясь, что картины ее воображения наскучат брату. Но Дэн разрешил ей выговориться, и в беседе с ним она осознала всю глубину своей одержимости сюжетом, родившимся из разрозненных исторических фактов и ее фантазий. Утро пролетело незаметно.
Они вышли купить сэндвичей на обед, и он спросил ее про «Эпидемию».
— Есть ведь экранизация этого романа?
— Я прочла эту книгу в четырнадцать лет, — ответила Тео, немного испугавшись, что он сочтет ее литературный вкус незрелым.
Он поморщился.
— Я тогда был немного старше. И как вам Чейз?
Тео запнулась, удивившись, что книга его заинтересовала, и размышляя, к чему относится вопрос — к литературному творчеству Чейза или к самому писателю. Карьеру Чейза разрушил скандал: его обвинили в сексуальных домогательствах, и он стал изгоем; от него отказались агенты и издатели, его книги убрали с полок книжных магазинов. Тео точно не знала, в чем именно заключался его проступок; признаться, она даже не помнила, было ли это уголовное преступление или просто неподобающее поведение, — и стоило ли из-за этого менять свое отношение к роману, который она обожала в четырнадцать?
Она открыла книгу на титульном листе, показала Дэну автограф и рассказала, как он у нее появился.
— И вы оставили книгу ради брата? — спросил он, прочитав посвящение.
— Не совсем. — Она глубоко вздохнула и приготовилась изложить свое мнение. Трусихой она не была. — Джек Чейз был необыкновенно талантливым писателем. Его романы — тончайшее полотно, сложное и многослойное. Его героини всегда вдохновляли меня, побуждали быть сильной и уверенной… казалось, никто не сможет причинить мне вред, а в четырнадцать лет это много значит. Я не знаю, что он совершил, но его книги были прекрасны.
Дэн ничего не ответил.
— И да, это подарок брата… и своего рода пророчество. Эта книга — мой талисман.
— Что ж, надеюсь, вам эта книга поможет больше, чем ему. Это же его последний роман.
Тео ахнула.
— Вы его знали?
Дэн рассмеялся.
— Нет. Не знал. Мой первый роман вышел как раз одновременно со скандалом, потому мне это и запомнилось. — Он рассказал об эмоциональных американских горках, связанных с выходом первой книги, о тревоге, ожидании и небывалой эйфории, которую он испытывал, замечая свой роман на полке книжного магазина или встречая упоминание о нем в книжной рубрике «Нью-Йорк Таймс».
Тео внимала каждому слову.
Тем вечером она вернулась домой, преисполненная энтузиазма и надежды. Пускай у нее самой пока не было ключей от царства, она завела друга, у которого они были. Мечта, казавшаяся недосягаемой, обрела реальные черты.
Несколько дней Дэн Мердок не приходил, и Тео впала в отчаяние. Подумала, что, возможно, он решил пить кофе в другом месте, чтобы избежать встречи с начинающей писательницей, узнавшей, кто он такой. Испугался, что она начнет доставать его и попросит прочесть рукопись. Почти неделю она ходила в «Бендеры» и сидела одна, ощущая молчаливое унижение от факта его отсутствия, которым он как будто ее осуждал. А потом он вернулся с ноутбуком и блеском в глазах. Поблагодарил ее за вдохновение и сказал, что снова начал писать: она, мол, вывела его из писательского ступора.
— А у вас был писательский ступор? — Тео начала писать совсем недавно и испытывала столь сильный творческий подъем, что не могла представить, каково это — когда не можешь найти слова или не хочешь их искать.
— Не ступор, а скорее скука, — ответил он. — Я уже давно пишу об одном и том же, а тут наконец смог переключиться на что-то другое. Вы напомнили мне, как важно ступать на непознанную территорию.
— Непознанную территорию? — Она рассмеялась. — Мы сидим в кофейне.
— Да… — Он понизил голос. — И кофе тут не из лучших, согласитесь.
После этого они стали часто разговаривать: обсуждали сюжеты и героев, кофе и Канзас. Тео перестала подозревать в нем серийного убийцу. Со временем их беседы стали продолжительными и регулярными, и они решили, что проще работать за одним столиком. Они стали коллегами по уединению, столь необходимому для их ремесла.
Тео зашла в книжный магазин «Ворон», купила все книги Дэна Мердока, что были в наличии, и заказала оставшиеся по Интернету. Всего их было шесть, и каждый вечер перед сном она читала, сколько успевала. Гас над ней посмеивался.
— Можно завести друзей, которые не будут давать тебе домашнее задание, — говорил он.
— Заткнись, я читаю.
— Серьезно, Тео… есть у меня один знакомый на примете. Книжки его не очень интересуют… и тебе придется хотя бы причесаться…
— Гас! Не лезь ко мне.
— Ладно, но если получишь двойку за домашку, дай знать, и я звякну Маку.
Тео его проигнорировала. Ей понравились мрачные и захватывающие книги Дэна Мердока. Иногда в них встречались такие красивые фразы и пассажи, что хотелось в них раствориться. Ей казалось, что через его романы она узнает его не хуже, чем при личном общении. Хотя личное общение, конечно же, казалось более предпочтительным. Когда она приходила в «Бендеры» раньше, она ловила себя на мысли, что высматривает его, а в редкие дни, когда он не появлялся, по нему скучала.
Иногда в «Бендерах» случался неожиданный наплыв посетителей: студенты праздновали победу в спортивном матче или сотрудники заваливались выпить целым офисом. В такие дни Дэн и Тео оставляли свой столик и уходили в другие места, где работали над книгами другие литераторы. Мег, писавшая мемуары, избрала своей неофициальной резиденцией «Буржуазную свинью» на Девятой улице, Ларри писал третий роман в «Кофейне Эйми», а в паре кварталов в «Алхимии» на Масс-стрит регулярно собирался литературный кружок. Но хотя Тео ценила дружеское общение таких же любителей уединения, как и она сама, счастливее всего она чувствовала себя в «Бендерах», принадлежавших лишь ей и Дэну. Там слова лились рекой.
Дэн с легкостью и даже радостью взял на себя роль ее наставника. Он щедро делился опытом и с каждым месяцем открывался ей все больше. Рассказывал о неудачных литературных попытках и объяснял свои методы. Иногда брал ее в полевые вылазки и показывал здание, статую и даже дерево, которые, по ее мнению, могли помочь ей в работе и придать реалистичности ее художественному пространству. Он показывал ей Лоуренс, привлекал ее внимание к деталям и дополнял их собственной историей и наблюдениями. В долгие летние дни они часами гуляли по тропе вдоль бухты Берроуз или шли по мосту в северный Лоуренс и прогуливались вдоль дамбы. Эти прогулки стали своего рода уроками в движении.
Ей никак не давалось описание местности у реки Муррумбиджи в долине Молонгло возле Канберры. Тогда Дэн отвел ее на берега реки Канзас.
— Но действие происходит в Австралии, — констатировала Тео.
— Река есть река. Важны детали, игра света на поверхности воды, речной запах и крики водоплавающих птиц. Неважно, настоящее это место или ты его выдумала… В конце концов, оно существует лишь в воображении читателя.
Хотя они посвятили разговорам много часов и Тео казалось, что она обнажила перед Дэном душу и призналась ему во всех своих надеждах и страхах, связанных с творчеством, сам Дэн Мердок на вопросы о текущей книге отвечал уклончиво. Она видела, как он печатал, но он описывал свою работу лишь в общих чертах. Тео не допытывалась, хотя надеялась, что рано или поздно он откроется ей, как она открывалась ему. Время от времени она на это намекала, но намеки ни к чему не привели. Хотя Дэна бесконечно интересовала ее книга, о своем романе он говорить не хотел. Постепенно Тео поняла, что он не нуждался в обратной связи или не хотел ее слышать, и смирилась. Это нисколько ее не обидело и не уязвило. Он был известным автором, и начинающая писательница едва ли могла быть ему полезной.
Велико же было ее удивление, когда он развернул к ней экран и показал сайты, которые прочесывал в поисках идей, и аккаунты сторонников теорий заговора, которые читал, собирая материал для романа.
— Ты серьезно? — она прочла то, что он ей показал, и теперь не знала, смеяться или пугаться. — Это же абсурд.
— Но ты же это читаешь.
— Франкенштейн, зомби… Да они чокнутые.
— Возможно, но теория о рептилоидах еще абсурднее. — Он тихо усмехнулся. — Знаешь, сколько людей верят, что Клинтоны, Буши и даже ваша королева Елизавета — ящеры в человеческом обличье? — Он постучал по экрану. — Эти ребята умеют сочинять истории. — Он улыбнулся и прокрутил экран, читая дальше. — Они конструируют текст таким образом, чтобы он был частично основан на фактах и казался правдоподобным — или если не правдоподобным, то, по крайней мере, обладал некой внутренней логикой. Это похоже на интерактивные рассказы, где сам выбираешь вариант продолжения истории.
— И ты сюда заходишь в поиске идей? — скептически спросила Тео.
— Идей, вдохновения, мотивации… даже персонажей. — Он открыл форум с комментариями и обсуждениями. — По реакциям можно судить, насколько люди поверили в ту или иную теорию. Это как фокус-группа.
— Но ты не можешь взять чужую теорию… это же плагиат.
Дэн рассмеялся.
— Эти люди верят, что правительство крадет мертвецов и делает из них новых людей. Не уверен, что параноиков заботит защита интеллектуальной собственности.
Тео прочитала воззвание стрелять во всякого похитителя тел.
— Я бы на твоем месте не была так уверена. Мало ли что им в голову взбредет.
— Я не заимствую теории, — заверил ее Дэн. — Я просто пытаюсь понять, почему их тексты так убедительны. — Он показал ей несколько постов, на которые никто не обратил внимания или отреагировал насмешками. — Видишь? Некоторые посты не заходят. А мне интересно, что же такого особенного в популярных теориях, что люди так рьяно их защищают. Логика и правдоподобность тут явно ни при чем.
Тео кивнула, продолжая читать. Прочитанное по-прежнему казалось абсурдом, но Дэн был прав.
— А что такое МЗЧМЗ? — спросила она. Этой аббревиатурой заканчивались несколько постов.
Дэн улыбнулся.
— «Мы знаем, что мы знаем».
— Это из «Гамильтона»?[328]
Он кивнул.
— Это тайный девиз последователей Примуса и теории Минотавра. Узнавшие цитату из «Гамильтона» считают, что Лин-Мануэль Миранда[329] — один из них, а возможно, и сами отцы-основатели.
— Но это же бред. Зачем…
— Есть некий паттерн, формула удачных теорий заговора. — Дэн пролистал несколько тредов, в которых элементы теории раскладывали по полочкам почти научным методом. — В них всех содержится нечто знакомое и привычное, чтобы человек мог сказать: да, я это видел; далее предлагается новое и оригинальное объяснение и — это самое важное — всегда присутствует антагонист или система, стремящиеся сохранить это объяснение в тайне. С этой системой предлагается бороться. На что это похоже?
— На структуру романа, — призналась Тео.
— Только пусть это останется между нами. Не хочу, чтобы кто-нибудь узнал. — Он улыбнулся. — Считай это секретом фирмы.
— Как скажешь, я унесу это в могилу… Главное, чтобы мой труп не выкопал Минотавр.
К осени Тео стала ощущать себя намного увереннее в своем ремесле. Теперь они с Дэном общались практически на равных и из учителя и ученицы превратились в коллег. Он читал отрывки ее рукописи и возвращал с исправлениями и предложениями; она всегда была глубоко благодарна, но со временем стала более уверенно отстаивать свои идеи и решения.
— Я не хочу его описывать, — заявила она, когда он посоветовал подробнее описать внешность главного героя. — Неважно, как он выглядит.
— На самом деле очень важно. Люди реагируют на внешность. Наружность героя подскажет, как другие герои будут с ним взаимодействовать. Если он уродлив, они будут испытывать отвращение; если привлекателен — похоть. Они могут судить о нем поверхностно, демонстрировать эйджизм и даже расизм.
— Но это же проекции, — отвечала Тео. — Нас что-то отталкивает или привлекает из-за личного опыта и предрассудков. И если мой герой будет чистым листом, читатель сможет увидеть в нем свое отражение, а возможно, и отражение своих стереотипов.
Он вздохнул, как часто вздыхал, когда она казалась ему претенциозной.
— Читателей не интересуют проекции, Тео. Их интересует, большой ли у героя нос и видны ли нижние зубы, когда он улыбается. Последнее значит, что он, возможно, рептилоид.
Тео прыснула.
— Все еще читаешь эти бредни?
— Изучаю тему, дорогая. Как и положено профи.
— Что ж, если величина носа моего героя или его прикус будут иметь отношение к сюжету, я непременно об этом упомяну. — Тео закрыла ноутбук, чтобы крышка не загораживала ей Дэна.
Он рассмеялся.
— Скажи, Теодосия, что нравится современным девушкам в мужчинах? Накачанный пресс? Нынче все хотят мужчину с кубиками на животе.
Тео взглянула на него и заметила лукавый блеск в глазах. Что бы она ни ответила, позже он станет ее дразнить. Она пожала плечами.
— Даже не знаю, что на это ответить. Человек — больше, чем сумма его частей. Кубики на животе меня не слишком интересуют.
Дэн покачал головой.
— Благородный ответ, но я не верю ни одному твоему слову. — Он похлопал себя по животу. — Даже если тебе не интересно, я качаю пресс двести раз в день.
В какой-то момент их знакомства дружба с Дэном Мердоком переросла во что-то большее. Тео знала, что это не любовь: мысль о любви казалась слишком экстремальной и абсурдной. Скорее, это было более тонкое чувство, не поддававшееся описанию: обожание и теплая симпатия, крепнувшая с каждым днем. Чувство было односторонним и вызывало неловкость. Она знала, что оно пройдет, сгладится, и тогда между ними установятся прочные дружеские отношения, как у легендарных Лоуренса и Мэнсфилд, Толкина и Льюиса. Но пока при виде его улыбки у нее возникало странное томление. Тео думала, что Дэн ее просто жалеет, а может, скучает по тем временам, когда сам был начинающим писателем, не обремененным славой. Иначе и быть не могло. Каково же было ее удивление, когда все изменилось.

Глава 3

Бывало ли, что за вами увязывалась бродячая собака, и, сжалившись над ней, вы решали ее покормить? А потом приводили домой, и собака играла с вашими детьми и спала возле вашей кровати? Забавно, как легко мы проникаемся доверием к животному, которое, возможно, научено причинять нам вред и нападать по команде. Такой командой может быть звук, не слышный человеку, но слышный собаке. Пока собака не услышит этот звук, она выжидает. Ее любят и ей доверяют. Тысячи псов по всем Соединенным Штатам помещают в определенные дома. Они минуют контроль безопасности, махнув хвостом и лизнув вашу руку.
Знаете ли вы, откуда взялся ваш питомец? Судьба ли привела его в ваш дом или что-то другое? Доверите ли вы бобику свою жизнь? Не в этом ли ваша главная ошибка?
За один лишь прошлый год зарегистрировано несколько тысяч случаев нападения питомцев на хозяев. Мужчины и женщины, растерзанные на куски своими любимцами. Случайность ли это или все эти трагедии срежиссированы?
Фродо14
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Мою сестру укусила ее собственная собака. Вцепилась в руку и не отпускала. Кажется, это была собака с улицы.
ДианаИзФиникса

Фигня. У меня собака с улицы, и она никогда меня и не укусит.
КосмическаяОбезьяна2497

Я вас укушу. Пишите в ЛС.
КаренИзКанзаса

День не задался. Тео и Гас поссорились за завтраком. Дурацкая ссора из-за молока вроде тех, что были у них в детстве, хотя истинной причиной раздражения Гаса скорее было неудачное развитие дела, которым он сейчас занимался, чем неправильное соотношение жира и кальция в молоке для мюсли.
По пути в «Бендеры» Тео отправила последние письма и бланки, официально и окончательно отказавшись от своего места в Австралийском национальном университете. Сделав это, она почувствовала себя так, будто почву выдернули из-под ног. Была студенткой, а стала никем.
Бесповоротность этого решения ее испугала. В «Бендеры» она вошла в смятении, не уверенная ни в чем.
Войдя, она увидела ту самую красивую женщину в костюме. Они с Дэном сидели в кабинке. Увидев Тео, Дэн улыбнулся, но Тео не успела ответить улыбкой на улыбку: он уже повернулся к своей спутнице. Ничто в его манере не намекало, что он приглашает ее к ним присоединиться, поэтому Тео села в другой кабинке и постаралась не обижаться.
Некоторое время она печатала, стирала написанное и, хмурясь, смотрела в экран, нарочно отказываясь смотреть на Дэна Мердока и его собеседницу. Но все же заметила, когда они встали и направились к выходу. Тео заставила себя не смотреть им вслед.
Вскоре Дэн вернулся и сел напротив.
— Привет, — сказал он.
Она поспешила улыбнуться.
— Хочешь кофе? Или ты уже выпил…
Он с любопытством смотрел на нее.
— С Ронни? Мы не пили кофе. Она мой агент.
Глаза Тео округлились.
— Значит, вот как выглядит литературный агент.
Дэн улыбнулся.
— Да, настоящий живой литературный агент.
— Я бы никогда…
— В следующий раз вас познакомлю.
— Серьезно?
Дэн рассмеялся.
— Тео, она литературный агент, а не рок-звезда.
— Вы обсуждали твой новый роман?
— Не совсем. Ронни просто меня проверяла… Хотела убедиться, что я все делаю, как мне велят.
— Как тебе велят?
Он пожал плечами.
— Да шучу я. Рукопись сыровата, я пока не могу ее показывать. А Ронни проверяла, не отлыниваю ли я.
— Наверно, хорошо иметь такую поддержку.
— Угу.
— А как ты ее нашел? — спросила Тео. — Своего агента? — Она задала этот вопрос не из праздного любопытства. Ее собственная рукопись была почти готова.
— Дэй Делос сам ко мне пришел, — ответил Дэн.
— Дэй Делос? Так она из литературного агентства Дэя Делоса? — Тео была потрясена и даже не пыталась этого скрыть. — Но они же…
Дэн вздохнул.
— Мне надо подышать. Прогуляемся? — Он потянулся, закрыл ее ноутбук и свой.
— Но…
— Поспеши.
Тео заколебалась, но не нашла причин отказаться, сунула в сумку ноутбук, и они ушли.
— Куда идем? — Она шла вприпрыжку, пытаясь за ним угнаться.
— Да так, вылазка… В одно место, про которое пишу в романе. — Он поморщился. — Я мог бы выдумать описание, но это культовое место. Надо присмотреться к деталям, иначе люди будут придираться.
Тео рассмеялась.
— И что за детали?
— Эпитафии.
— Что? Куда ты меня ведешь? — Она плотнее запахнула пальто, лето давно закончилось.
Дэн приобнял ее, и, несмотря на тяжесть его руки на своем плече, Тео ощутила легкость. Ее охватил необъяснимый подъем.
— Сначала зайдем ко мне домой — это недалеко. Возьмем машину и поедем на кладбище Сталл. — Он наклонился и зашептал ей на ухо. — Это знаменитое кладбище, где якобы находятся ворота в ад.
— Ты пишешь ужастик? — спросила Тео.
— Скорее триллер с паранормальными элементами…
— А при чем тут сторонники теорий заговора? Они тебе помогают?
Он улыбнулся.
— Во многом.
На протяжении следующих нескольких кварталов они обсуждали недавние фильмы и сериалы на тему городских легенд, окружавших кладбище Сталл, спорили об относительных преимуществах различных сюжетов и о том, является ли триллер с паранормальными элементами тем же ужастиком, просто названным иначе.
Наконец они свернули на тенистую улицу, где жил Дэн Мердок, и подошли к его дому в стиле крафтсман: светло-желтому с ярко-голубой дверью. Сад был уставлен кашпо с фигурными тисами, подстриженными в форме кельтских узлов, шаров и гигантской утки с утятами.
— Не знала, что ты садовод, — неуверенно сказала Тео. Ей всегда казалось, что садоводством увлекаются пенсионеры. Тем более фигурной стрижкой кустов, да еще и в форме уточек. Она впервые задумалась, сколько Дэну Мердоку на самом деле лет. Он был красив, но отнюдь не мальчишеской красотой, и когда он улыбался, в уголках его глаз залегали глубокие морщины. Густые коротко подстриженные волосы поседели на висках, а борода была почти полностью седой. Неужто он в том возрасте, когда люди начинают увлекаться фигурной стрижкой кустов? Он заметил ее пристальный взгляд.
— Не стану врать. Дважды в неделю приходит садовник. Понятия не имею, что он делает, но вот результат.
— А почему утки?
Дэн прищурился и рассмотрел фигуры.
— Я думал, это ястребы… решил, что он фанат «Канзасских ястребов». А теперь вижу, что утки. — Он отпер голубую дверь и придержал ее, пригласив Тео подождать в доме, пока сам пошел искать фотоаппарат.
Шагнув за порог, она очутилась в длинном коридоре. На стене, оклеенной обоями с элегантным узором, висели принты в виде обложек его романов.
— Это была идея дизайнера, — пробормотал Дэн, глядя, как она внимательно изучает обложки.
— Вот красивая. — Она пригляделась к одному из принтов. Она и раньше видела обложки его книг, но в увеличенном виде стали заметны все детали.
— Попахивает самолюбованием, но я решил их не снимать. — Он сложил руки на груди. — У тебя скоро будут свои обложки.
Тео затаила дыхание. Она не осмеливалась взглянуть на него, боясь себя выдать. Она часами продумывала дизайн обложки своей первой книги. Даже сделала пару набросков. Конечно, даже если ее роман издадут, никто не станет использовать ее идеи. Дэн предупреждал, что обложку выбирают издатели. И все же она обрадовалась словам Дэна, что скоро и у нее будут свои обложки. Ей хотелось ему верить.
— Хочешь посмотреть эскизы? — спросил он, не сводя с нее глаз. — Издатели отдали их мне. Они отвергли некоторые варианты, а там были интересные идеи.
Тео кивнула, заметив его взгляд и ощутив в нем перемену. Она вдруг застеснялась.
Он провел ее в гостиную. По обе стороны камина высились книжные полки. Он нашел на полке папку и разложил ее содержимое на кофейном столике. Откупорил бутылку вина и предложил ей угадать, почему эти эскизы забраковали.
— В книге никого не сбрасывали с лестницы, — ответила она, взяв рисунок, изображавший женщину, которая катилась с лестницы. Наверху стояла зловещая фигура.
Дэн разлил по бокалам вино.
— На самом деле нет. Просто этот парень, — он указал на злодея, — слишком похож на тогдашнего президента. Издатели испугались, что нас арестуют, засудят или и то, и другое.
Теперь Тео и сама это видела: та же прическа, та же характерная поза с обвиняющим указательным пальцем. Сходство было поразительным.
— Ну уж арестовывать вас бы точно не стали, — сказала она.
— Президент — влиятельный человек, а издатели те еще параноики.
— Правда?
— О да, таких перестраховщиков еще поискать. Разве что литературные агенты… но это ты сама скоро поймешь.
— Надеюсь.
Он рассмеялся, сел и поднял бокал.
— Вы очень талантливая писательница, мисс Бентон.
Тео замялась. Стоит ли ей тоже поднять бокал? Не слишком ли это самонадеянно? А если не поднимет, он сочтет ее невежливой. Пожалуй, лучше просто выпить.
— Ты пишешь эмоционально, как и должно быть в твоем возрасте, — продолжал Дэн, — но в твоей работе есть глубина, которой многие неспособны достичь и спустя десятки лет. Таких, как ты, называют старыми душами — а твоя душа к тому же умеет писать.
Тео сама не поняла, зачем пересела из кресла к нему на диван. Возможно, потому, что он верил в нее и ее талант, а может, из-за вина, но ей вдруг захотелось сесть к нему ближе. И все же она удивилась, когда он ее поцеловал. А еще испытала восторг и шок.
Он отстранился и посмотрел ей в глаза.
— Ты не против?
Она помотала головой; если у нее и имелись сомнения, они исчезли, когда он задал ей этот вопрос. Он снова ее поцеловал, в этот раз более настойчиво, и она отозвалась на поцелуй. Почва опять ушла из-под ног, но теперь это было приятно.
— Можем сходить на кладбище в другой день, — пробормотал он. Его губы скользнули к ее шее и задержались на ямочке меж ключиц.
Тео рассмеялась. Голова шла кругом. Обострились все чувства. Ее кожа и душа откликались на его прикосновения. Она вдыхала запах его одеколона, слышала биение его сердца… или это билось ее собственное?
Дэн расстегнул верхние пуговицы на ее рубашке. Тео завороженно смотрела, как его рука скользнула под ткань и сжала ее грудь. Его большой палец надавил на сосок. На миг она замерла.
— Ты все еще не против? — спросил он.
— Нет. — Она запретила себе думать о прошлом и заставила тело расслабиться. Она этого хотела. Время пришло.
Он расстегнул оставшиеся пуговицы. Они сбросили одежду и оказались кожа к коже, сердце к сердцу.
Тео обомлела от его красоты. Поняла, что всегда считала его красивым.
Дэн двигался медленно. Тео нервничала и иногда беспричинно пугалась, боясь скорее собственного страха. Он не спешил, преодолевал ее стеснительность, нежно исследовал ее тело и повторял, что она красива и желанна. В какой-то момент Тео перестала думать и отдалась моменту и его прикосновениям. Начала упиваться его наслаждением и поразилась, что способна довести Дэна Мердока до такого экстаза. После она завернулась в плед, который до этого лежал свернутым на подлокотнике дивана. Они долго разговаривали о том о сем: Тео рассказывала об осиротевших кенгурятах и вомбатах, которых спасала ее мать, и о собаке Пони, боявшейся темноты, а Дэн — о сенбернаре Ракете, который был у него раньше и однажды сожрал три пары носков.
— И что с ним произошло? — спросила Тео, поразившись умению Дэна свить настоящий триллер даже из такого простого случая.
— Пришлось провести очень дорогую операцию. Помимо носков, в животе пса нашли еще и мои часы.
Взгляд Тео метнулся к его часам; она не знала, шутит ли он. Она заметила время.
— Мне пора домой… скоро стемнеет.
Он откинул плед и поцеловал ее в грудь, начав все с начала.
— Останься еще. Я отвезу тебя домой.

Наконец очутившись дома, Тео не смогла заснуть от эйфории. Она ощущала небывалую легкость и полную свободу от своего прошлого. Она сбросила оковы; прошлого больше не существовало, осталось лишь настоящее и будущее. Всю ночь она просидела над рукописью. Она почти ее закончила. Она колебалась, потому что чувствовала близость конца и не хотела заканчивать, переставать сочинять и прощаться с героями, с которыми провела так много времени. Еще она боялась, что ее книга окажется недостаточно хорошей, как и она сама. Но ей не терпелось двигаться вперед и перейти к следующему этапу, начать мечтать о чем-то новом. В ту ночь, раскрасневшись при мысли о теле Дэна Мердока рядом со своим, она села писать и около семи утра наконец набрала «КОНЕЦ» и отправила документ в печать. Приняла душ, оделась тщательнее обычного и отправилась в «Бендеры».
Ровно в девять распахнулась дверь и вошел Дэн. Улыбнулся в знак приветствия и подал знак Шик, чтобы та, как обычно, принесла ему кофе. Подошел и поставил ноутбук на стол, на миг накрыв руку Тео своей ладонью в знак того, что случилось накануне.
— Ты дописала, — сказал он прежде, чем она сама ему об этом сказала.
Тео просияла и кивнула.
— Отпразднуем, — тихо проговорил он, подозвал Лауру и попросил принести лучшего шампанского. Та приподняла пирсингованные брови. — Тео дописала книгу, — объяснил он удивленной Лауре.
Официантка восторженно вскрикнула.
— Вот это да! А я сперва решила… но это же замечательно! Сейчас принесу шампанского.
Дэн постучал по нетронутой стопке бумаги на столе.
— Это она?
Тео подвинула к нему рукопись.
— Да.
Он развернул стопку к себе и прочел заглавие.
— «В глубине». Можно прочитать?
— Конечно. — Она сделала глубокий вдох, набираясь храбрости. — Если тебе понравится роман… если решишь, что с ним все в порядке, я хотела попросить… — Она замолчала ненадолго: принесли шампанское, разлили по высоким бокалам, а Лаура, Шик и завсегдатаи ее поздравили. Когда они ушли, она снова собралась с духом и попыталась договорить, хотя храбрость ее уже покинула. Дэн начал читать первую страницу. — В общем, Дэн, если тебе понравится, ты покажешь роман своему агенту, Ронни? Ты нас познакомишь?
Он не взглянул на нее.
— Зачем тебе связываться с моими агентами, Тео? Они тебе не подходят.
— Еще как подходят. Литературное агентство Дэя Делоса — лучшее в стране, а ты сказал…
— Боюсь, их не интересуют писатели вроде тебя.
— Пожалуйста, — выпалила Тео, не подумав, а когда слово вылетело, его было уже не вернуть.
— Дело не в том, что я не хочу тебя с ними знакомить, Тео. Я просто знаю, чего они ждут от авторов. Ты зря потратишь время.
— Но ты же сам сказал… что порекомендуешь… — Она осеклась. Что она творит?
Дэн посмотрел на нее. Тео готова была провалиться сквозь землю от смущения. Зачем она перед ним пресмыкается?
— Да. Ты прав. Книга наверняка ужасна.
Его взгляд смягчился.
— Уверен, это не так. По крайней мере, первая страница великолепна. — Он допил шампанское и снова наполнил бокал. — Дай дочитать роман, Тео. Потом обсудим, что делать дальше.
Она кивнула, решив больше ничего не говорить. Вдруг он посчитает, что она пыталась воспользоваться их отношениями? Производит ли она впечатление отчаявшегося человека? Так и есть. Производит. Но когда она такой стала? Поначалу ей просто нравилось писать, но теперь это казалось самым важным на свете. Она должна была во что бы то ни стало добиться издания книги. Ее саму коробило, как поверхностно это звучало.
Тео полюбила свой роман, как ребенка, каким он в некотором роде и являлся. Она произвела его на свет и теперь хотела, чтобы другие тоже его полюбили. Но было ли у нее право этого хотеть? Не самонадеянно ли это? Не абсурдно ли?
Она также понимала, что больше всего ей хочется, чтобы ее роман понравился Дэну Мердоку, и тот стал бы ее пропуском в мир большой литературы. Пригласил ее в свой дом и познакомил с агентами. Но он уже ответил отказом.

Глава 4

А что творится на кладбище Сталл? В полночь видел там странные огни. Говорят, там находятся ворота в ад. Я думал, это просто сказки, но эти огни… странно это все.
Флагман

Это фары, дебил.
Южанин

Лабиринт 32

Кладбище Сталл избрано местом первого восстания. Прочтите надписи на надгробиях: они сообщат, когда время придет. Доступ в Лабиринт мне временно закрыт, но я найду способ вернуться. Будет книга; она выйдет в обычном издательстве под обычной обложкой, и все решат, что это просто роман, но для нас, друзья мои, он станет долгожданным знаком. Он станет знаменем, проводником и манифестом тех, кто не допустит, чтобы их принесли в жертву. При первой возможности я расскажу об этом подробнее, а пока мужайтесь: проект нашей декларации уже пишется. И когда эта книга станет величайшим бестселлером в стране, они поймут, что к нам нельзя относиться легкомысленно. Крепитесь, соблюдайте правила и неусыпно следите за детьми. До связи.

МЗЧМЗ
Примус

Да! Мы знаем, что мы знаем!
Южанин

Я расшифровал надписи на надгробиях. День восстания: 15 декабря.
ВоинПатриот

Гас бросил коробки с пиццей на стол и направился в душ. Пытаясь сочетать приятное с полезным, он проложил маршрут пробежки таким образом, что тот проходил мимо пиццерии «Папа Кено».
— Поставить пиццы в духовку, чтобы не остыли? — крикнула Тео, услышав, как зашумела вода.
— Не надо, я на пять минут.
Тео достала из буфета тарелки и приборы и накрыла стол на двоих. Гас вышел из душа, обвязавшись полотенцем, и встряхнул головой, как мокрый пес.
— Гас!
— А зачем тарелки и приборы? — Он взял по ломтику пиццы из каждой коробки и сложил их сырной стороной друг к другу, как бутерброд.
— Считай, что это нервное. — Тео положила ломтик на тарелку и уставилась на него.
— Что не так? — Гас принялся за третий кусок. — Я не рассчитываю, что ты съешь столько же, сколько я, но мне даже неловко.
Тео пожала плечами.
— Нет аппетита.
Он внимательно на нее посмотрел.
— Дело в парне? Мне набить ему физиономию?
— Нет! — Тео отломила корочку. — Не надо набивать никому физиономию!
— Но если он разбил сердечко моей младшей сестренке…
— Не говори глупости, — поспешно проговорила она. — Мое сердечко в порядке.
Гас подложил ей на тарелку второй кусок.
— Это тот парень, с которым ты познакомилась в «Бендерах»?
Тео принялась ковырять кусочек пепперони.
— Можно и так сказать, наверное…
— Пойду оденусь и потолкую с этим гадом, — нахмурившись, ответил Гас. — Хочешь, заставлю его на тебе жениться?
Тео рассмеялась.
— Ты правда дурак.
Он улыбнулся, но в глазах промелькнуло истинное беспокойство.
— Будь осторожна, Тео. Не влюбляйся в американца. Они себе на уме, не то что австралийцы, у которых душа нараспашку.
— Дело не в этом.
— А в чем?
Тео застонала и все ему рассказала — отчасти потому, что он не перестал бы допытываться, а ей не хотелось, чтобы брат делал поспешные выводы, а еще потому, что хотела признаться в своей самонадеянности и опрометчивости, заставивших ее попросить Дэна Мердока показать ее рукопись своим агентам.
— Я выставила себя такой дурой, Гас, — сказала она.
— Ты попросила его помочь. Разве это делает тебя дурой?
— Не знаю. Мне кажется, да. — Она подцепила еще один кусочек пепперони и принялась рвать его на мелкие клочки. — Кем я себя возомнила, что попросила Дэна Мердока показать свою рукопись его агентам? Он небось решил, что я задавака…
— Да ничего подобного!
— Гас, я же видела, как он на меня смотрел. «Господи, как бы мне поскорее от нее отделаться». Я знаю этот взгляд. Я злоупотребила нашей дружбой.
— Думаешь?
— Да. Теперь он, наверное, считает, что я запланировала это с самого начала, что я…
— Ерунда это все. — Гас налил чайник и поставил на плиту. У Гаса была привычка есть пиццу с чаем. Он не помнил, когда это началось; на людях он пил пиво, как остальные, но сейчас он был дома с сестрой, и притворяться не было смысла. — Причин, почему он не хочет представлять тебя своим агентам, может быть миллион. Например, он хочет разорвать с ними контракт или они с ним. — Он сел, дожидаясь, пока закипит вода.
— Нет, Гас, ты не понимаешь… он не может разорвать контракт с Дэем Делосом. Это лучшее литературное агентство в Штатах, а возможно, и во всем мире. Если тебя представляет Делос, твоя карьера обеспечена. Уйти от Делоса — все равно что…
— …бросить юридическую школу Австралийского университета?
Она замолчала.
Гас налил ей чаю.
— В любом случае, Тео, на этом парне и его агентстве свет клином не сошелся. Ты можешь послать рукопись в любое другое агентство.
— Да, но…
Гас прищурился.
— Ты что, влюбилась в этого Мердока?
Тео неуверенно покачала головой.
— Но вот-вот влюбишься?
Она немного опешила, но ответила честно:
— Возможно… не знаю. Я плохо разбираюсь в американцах, Гас.
Гас улыбнулся.
— Привыкнешь через пару лет. — Он взял очередной кусок пиццы и задумался над мудрой речью, которую собирался произнести. — Американцы великодушны — это самый щедрый народ на планете. Но при этом они очень подозрительны. Отсюда любовь к оружию… а может, наоборот, оружие рождает паранойю. Ты не думала, что Мердок хочет помочь тебе найти агента, но опасается, что твоя рукопись слишком хороша? Что он представит тебя своим агентам и окажется на вторых ролях?
Тео изогнула бровь.
— Может, тебе стоит стать писателем?
Брат рассмеялся.
— Предкам бы это понравилось.
Подумав о родителях, Тео вздохнула.
— Скоро придется им все рассказать.
Гас поднял указательный палец.
— Я об этом думал. Может, отправишь им рукопись?
— Зачем?
— Пусть увидят, почему ты хочешь стать писателем и почему должна им стать. — Он ткнул в нее пальцем. — Я пару раз слышал, как ты читала вслух. Полагаю, даже наши предки согласились бы, что преступно зарывать такой талант на юридическом.
Тео ничего не ответила, лишившись дара речи от внезапно накатившей любви к брату. По вечерам она часто читала вслух написанное за день, вслушивалась в ритм и настраивала темп, сопоставляла звучание слов с голосами в своем воображении. Гас часто сидел в гостиной, просматривая материалы дел и составляя заметки для консультаций. Он никогда не жаловался на шум, но она не думала, что он слушал.
— Боже, только не реви, ладно? — Он протянул ей бумажные салфетки, которые принесли вместе с пиццей. — А я-то считал американок плаксами.
— Заткнись. — Тео отказалась от салфеток и вытерла глаза тыльной стороной ладони.
Гас взял еще один кусок пиццы.
— Послушай, Тео, я не собираюсь изображать строгого старшего брата и читать тебе нотации по поводу этого Мердока, но пообещай, что будешь осторожна. Я, наверное, должен…
— Ничего ты не должен, Гас. Я взрослый человек.
— Я должен сказать, что он слишком стар для тебя, по крайней мере, у него с нашими предками много общего.
— Не такой уж он и старый!
— Ты же сама говорила.
— Я сказала «он старше меня».
— А ты знаешь, сколько ему лет?
— Нет.
— Ты вообще хорошо его знаешь, Тео?
— Конечно. Он же знаменитость. — Тео нахмурилась, внезапно осознав, что, хотя она знала, кто такой Дэн Мердок, о его жизни ей не было известно ровным счетом ничего. Они разговаривали часто и подолгу, но всегда только о литературе. Ей, влюбленной в творчество, больше ничего и не надо было. Она не замечала, что в разговоре он никогда не раскрывал подробностей своей жизни и ничего о себе не рассказывал. Ее это не тревожило. Правда, вчера они почти весь день занимались любовью, и он упомянул, как его пес съел часы. Казалось, он начал потихоньку подпускать ее ближе. И все же они ни разу не говорили о семье или друзьях, он не рассказывал о своем прошлом и не расспрашивал ее о том же. Может, считал, что она слишком молода и у нее пока не может быть прошлого? Или она просто слишком молода для разговоров о жизни.
— Хочешь с ним познакомиться? — тихо спросила она. Она же так и не представила Дэна Мердока брату, и не знала почему. Гас работал допоздна, а они с Дэном расставались ближе к вечеру и шли писать по домам. Когда Дэну случалось подвозить ее домой, он сидел в машине. Возможно, она подсознательно не хотела ни с кем им делиться?
Гас пожал плечами.
— Хочу.
— Тогда я приглашу его на ужин в следующую субботу.
Наутро Тео пошла в «Бендеры» с настроем вести себя как ни в чем не бывало и показать, что не обижена на Дэна. Она собиралась пригласить его на ужин и что-нибудь приготовить; если блюдо выйдет неудачным, скажет, что это австралийский деликатес. Рукопись она упоминать больше не станет, и они забудут об этом неловком эпизоде. Он больше не будет чувствовать себя виноватым из-за своих колебаний, а она перестанет испытывать унижение. Накануне вечером она составила список литературных агентств и собиралась написать им письма. Отчасти она даже чувствовала воодушевление при мысли, что все сделает самостоятельно. Когда она бросила юридический и прилетела в США с двумя чемоданами и заметками, они с Дэном еще не были знакомы. Она верила в свою идею о городе с загадочной душой и ради нее поставила на карту свое будущее. Ей хотелось рассказать историю народа, на чьей земле возвели этот город, поведать, из чего сложился фундамент новых зданий. Теперь она снова ощутила прежнюю веру в себя. Это воодушевляло и пугало.
Она пришла раньше Дэна и немедля взялась за работу, попытавшись написать идеальный синопсис «В глубине» из трехсот слов. Процесс сжатия сути романа до краткого пересказа оказался пыткой.
Лишь в полдень она спохватилась, проверила время и заметила, что Дэн так и не появился. Промелькнула мысль, что он ее избегает; она велела себе выкинуть эти глупости из головы. Иногда по утрам Дэн ходил в тренажерный зал. Заказала кофе и вернулась к работе. Но подошло время обеда, а Дэна все еще не было. К концу дня у Тео возникло подозрение, что он, возможно, больше не придет в «Бендеры». Могла ли ее просьба настолько возмутить его и показаться таким сильным злоупотреблением, что он решил прекратить с ней общение? И это после всего, что у них было… В какой-то момент она перестала испытывать стыд и разозлилась.
Постепенно она поняла, что в ее просьбе не было ничего сверхъестественного; к тому же, когда он заколебался, она не стала наседать.
Тео взглянула на часы. Почти семь вечера. Она убрала ноутбук и заметки и порылась в сумочке в поисках телефона. Взвалив сумку на плечо, вышла из бара и позвонила Дэну. Тот не ответил.
Она шла, зажав телефон подбородком. Дэн всегда брал трубку. Ему не так часто звонили, и он всегда подходил… он вроде говорил, что Ронни требовала, чтобы он всегда был на связи на случай, если его позовут в СМИ.
Тео снова посмотрела на часы. Дэн жил в паре кварталов — она могла бы заглянуть к нему по пути домой. Он же не сочтет это странным, не решит, что она навязывается?
Она поморщилась, вспомнив, чем занимался Гас, когда она нагрянула к нему без приглашения. Но вряд ли Дэн… вряд ли она застанет его за этим. Мысль уколола. Даже сама удивилась болезненности этого укола.
До дома Дэна оставался один квартал.
Тео распрямила плечи и решила все-таки зайти. По-дружески. Если у нее возникнет подозрение, что он не один, она деликатно постучит в дверь.
Показался дом Дэна. У Тео ухнуло в животе. На дорожке возле дома стояла машина. Черный «кадиллак». Ну конечно. Какая же она идиотка.
Она спряталась за высоким подстриженным кустом. Открылась входная дверь, и вышел мужчина. Он быстро зашагал к машине. Он был высок и одет в деловой костюм и пальто. Машина медленно отъехала от дома с выключенными фарами, свернула за угол и скрылась из виду. Тео испытала облегчение и решила, что все-таки пригласит Дэна Мердока на ужин.
Улыбаясь, она постучала в дверь.
— Дэн? Дэн, это Тео.
Большой рыжий кот запрыгнул на крыльцо и потерся о ее ноги.
Голубая дверь поддалась. Это не насторожило Тео. Старые двери часто плохо закрываются, если их не запереть на ключ. Она заглянула в коридор и снова позвала Дэна по имени.
Кот пробежал мимо нее и скрылся в темном коридоре.
— Черт. — Тео замялась. Похоже, Дэна не было дома; она не собиралась вламываться без приглашения, но не могла оставить в доме кота. Она не знала, его ли это кот, зато догадывалась, что, оказавшись в доме, кот мог устроить там бедлам. Что, если… Нет. Она зайдет, заберет кота и выйдет.
В доме было темно и тихо. Не зная, где находятся выключатели, Тео прислонилась к стене и на ощупь двинулась по коридору, бесшумно ступая по половицам. Сосчитала обложки на стене, ощупывая рамы. Если память ей не изменяла, коридор вел на кухню. Может, у Дэна есть кот, о котором она не знает, и он просто пошел искать свою миску?
Так и не найдя выключатель, она шагнула через порог кухни и тут же поскользнулась на чем-то мокром и липком. Упала, приподнялась, опираясь на ладони, на колени, выругалась, проклиная кота — видимо, он что-то опрокинул и разлил. Глаза привыкли к темноте. Она разглядела ножку кухонного стула и фигуру кота, который слизывал пролитую жидкость. А повернувшись, увидела распластавшееся на полу тело. Дэн лежал, наполовину высунувшись из-под стола; его ноги прятались под столом. Даже в темноте Тео видела белки его глаз, неподвижно уставившихся вверх. Тут она поняла, что поскользнулась в луже крови.

Глава 5

Я в беде; возможно, меня уже нет в живых. Ищите книгу. Книга расскажет о том, что «в глубине». Изучайте ее. Раздайте всем, кого любите. Купите несколько экземпляров и спрячьте, чтобы ее у вас не отняли.
МЗЧМЗ
Примус

Тео совладала с инстинктивным желанием броситься бежать и потянулась к шее Дэна проверить пульс, но нащупала лишь глубокий разрез на горле, рассеченное сухожилие, скользкие комки хрящевой ткани и мышц. Тело еще не остыло, но сомнений быть не могло: Дэн был мертв.
Она отстранилась, борясь с тошнотой и вжимаясь в угол кухни. Некоторое время могла лишь сидеть там и дрожать. Потом зазвонил телефон.
— Тео, будешь китайскую еду?
— Гас… мне нужна твоя помощь.
— Тео, что случилось?
— Ох, Гас… — Тео хотелось кричать; слова давались с трудом. В конце концов ей удалось объяснить, где она находится и что обнаружила. Свет от экрана освещал лицо Дэна, его неподвижные открытые глаза.
— Тео, уходи оттуда.
— Надо вызвать полицию.
— Тео, послушай. Убийца может быть рядом.
— Полиция…
— Я сам им позвоню. Убирайся оттуда. Я еду.
Тео подтянулась и, опираясь о стену, встала. При этом ее рука нащупала выключатель, и она, нажав на него, зажмурилась, чтобы не видеть то, что должна была увидеть. Досчитала до трех и открыла глаза. Вокруг головы Дэна растеклась большая лужа крови. В месте, куда она наступила, кровь размазалась по полу. Тео старалась не смотреть на его горло. К потрясению присовокупились горе и воспоминания о прошлом. Тео зашаталась под гнетом боли, ужаса и стыда, повернулась и собралась бежать.
В тумане ее спутанного сознания раздалось жалобное мяуканье. Кот, за которым она шла, забрался Дэну на живот. Она не могла его оставить и не могла бросить Дэна наедине с бродячим котом, который мог попытаться сожрать его внутренности. Попробовала поймать кота, но тот вырвался и запрыгнул в раковину. Тео бросилась за ним, но кот уже сбежал в открытое окно.
Она схватилась за раковину, пытаясь отдышаться. Ей было душно, кружилась голова, и на миг показалось, что она вот-вот лишится чувств. Борясь с тошнотой, включила кран и плеснула в лицо водой.
Зазвонил телефон. Гас.
— Тео, ты как, в порядке?
— Да, где ты?
— Подъезжаю. Я тебя не вижу.
— Я в доме.
Гас чертыхнулся.
— Ничего не трогай. Полиция уже в пути.
Тео отошла от раковины.
Открылась входная дверь; она вздрогнула.
— Это я. — Гас зашел на кухню. — Боже, Тео, что ты делаешь? — Он побледнел, увидев Дэна, лужу крови, размазанную полосу там, где поскользнулась Тео, кровавые отпечатки ее ладоней на стене и брошенный у двери мусорный мешок в кровавых брызгах. Гас протянул руку.
— Тео, пойдем со мной.
— А разве не надо подождать полицию? — Ее опять начало трясти.
— Подождем снаружи, — произнес он и оглянулся через плечо. Полицейские войдут в дом с оружием наготове. Он хотел, чтобы сестра была на улице в безопасности, когда это случится. — Пойдем, Тео.
Она обошла кухонный стол и взяла его за руку. Ее рука дрожала. Гас встал между ней и телом Дэна, обнял за плечи и мягко подтолкнул к входной двери. Усадил на крыльцо и прижал к себе. Они стали ждать.
Первая патрульная машина прибыла тихо, с выключенными сиренами и проблесковыми маячками. Гас поговорил с полицейскими в форме; те велели им с Тео ждать снаружи, пока длится осмотр места преступления. Они вошли в дом, выхватив пистолеты, как и предсказывал Гас. Один вскоре вышел и вызвал подкрепление по рации. Приехали машины, уже с сиренами. Дом опутали желтой лентой; люди в защитных комбинезонах принялись посыпать поверхности порошком, опрыскивать их какими-то жидкостями и подметать кисточками. Тео молча наблюдала за происходящим. Гас накинул ей на плечи свою куртку. Он волновался, что она могла быть в шоке, и продолжал убеждать детективов отпустить ее домой.
Но те сперва хотели взять показания. Ее посадили на заднее сиденье полицейского фургона: возвращаться в дом Тео не захотела.
Она продиктовала молодому полицейскому свое имя и адрес и рассказала, как обнаружила тело Дэна Мердока.
— Какие у вас отношения с покойным, мэм?
— Мы были друзьями. — Тео вытерла глаза тыльной стороной кисти.
— У вас был ключ от дома?
— Нет. Дверь была открыта.
— И вы зашли вслед за котом?
Тео резко подняла голову: ей показалось, она уловила в голосе офицера скептические нотки.
— У меня нет ключа, — повторила она. — Мы не…
— А ты нашла кота? — вмешался Гас.
Офицер его проигнорировал.
— Почему вы помыли руки, мэм?
Тео посмотрела на свои руки. Манжеты были мокрыми и розовыми от потеков крови.
— Я не… Я умылась… не подумала…
— Офицер, а может, потом ее допросить? — снова вмешался Гас. — Я хочу показать ее врачу.
Полицейский внимательно смотрел на Тео.
— Простите, мэм, вы ранены?
— Нет, я не…
— Господи, парень, не видишь, бедная девочка в шоке? — разозлился Гас. — Она напугалась до смерти!
— Сэр, не могли бы вы подождать снаружи?
Гас отказался, заявив, что он адвокат Теодосии Бентон и ее брат.
Тео решила, что он перегибает палку и чрезмерно опекает ее, но все же была рада, что он здесь и отказался уходить.
Офицер позвал своего коллегу в штатском, детектива Мендеса; тот, кажется, узнал Гаса. Он просмотрел протокол допроса и велел Гасу и Тео никуда не уезжать, так как завтра утром их вызовут для дальнейших расспросов.
— Я отправлю с вами человека, он заберет вашу одежду.
— Одежду?
— Вы знаете правила, Бентон. Вы оба побывали на месте преступления, на одежде могут быть улики.
— Хорошо, — недовольно буркнул Гас.
Мендес отправил с ними женщину-полицейского. Тео поднялась к себе, разделась и передала ей все предметы одежды. Полицейская стояла на почтительном расстоянии и вела себя вежливо, но Тео все равно чувствовала, что ее пространство нарушают.
— На всякий случай скажу, что хотел бы получить свой костюм обратно, — сказал Гас и надел футболку. Полицейская упаковала его костюм и рубашку в большой коричневый конверт. — Что бы ни говорили о мужчинах, мы не можем каждый день носить один и тот же костюм, — добавил он.
Тео села на старый диван, подобрала ноги и стала слушать, как брат перешучивается с полицейской. Гас любил флиртовать и никогда не сталкивался с сопротивлением, возможно, потому, что был хорош собой, обладал отличным чувством юмора и говорил с австралийским акцентом. Даже офицер Ривз не устояла и перед уходом дала ему свой номер.
Гас принес Тео чашку горячего шоколада и, судя по запаху, плеснул в него щедрую порцию бренди. Сел с противоположной стороны дивана и некоторое время молчал. Наконец спросил:
— Тео, ты в порядке?
В ответ она разрыдалась и некоторое время оплакивала единственного друга, которого завела в Лоуренсе, мужчину, который всего два дня назад стал ее любовником. Она проливала слезы ужаса и утраты и оплакивала воспоминания, всколыхнувшиеся в ней при виде крови. Гас дал ей выплакаться, иногда обнимая ее, а потом встал и заказал китайской еды. Он знал, что от горя просыпается аппетит. Он был адвокатом и постоянно сталкивался с людьми в худший день их жизни.
Наконец у Тео не осталось слез. Гас протянул ей вилку и коробку со свининой му шу. Тео так и не освоила палочки. Блюдо было очень ароматным, и она сама себе удивилась: казалось неправильным в такой момент думать о еде.
Гас внимательно на нее смотрел.
— Жаль твоего парня, Тео.
— Он не был моим парнем, Гас. Ну… не совсем.
— Все равно жаль.
Она набила рот свининой, чтобы снова не заплакать, и принялась усердно жевать.
— Хочешь рассказать, что случилось?
— Ты же присутствовал при даче показаний.
— И хочу, чтобы ты рассказала еще раз, своими словами. Возможно, вспомнишь что-то, что опустила… или сначала не заметила.
— Зачем мне что-то опускать?
— Поверь, так будет лучше. Скажи, зачем ты туда поехала?
— Дэн не брал трубку. Я хотела пригласить его на ужин, чтобы вы познакомились.
Гас улыбнулся и ободряюще закивал.
— А как ты узнала, где он живет?
— Пару дней назад мы заезжали к нему за фотоаппаратом. Он пригласил меня в дом показать эскизы обложек своих книг.
Гас поморщился.
— Какой банальный прием.
Тео покачала головой.
— Все было не так.
— И когда ты зашла, он… у вас что-то было?
Тео сглотнула.
— Да.
— Ах, дорогая… — Гас обнял ее. — Мне так жаль.
Тео поборолась со слезами.
— Это было в первый раз…
Он обнял ее крепче.
— Придется рассказать полиции, Тео. Они все равно узнают.
Она кивнула.
— Да. Просто сегодня я была не готова об этом думать.
Гас поцеловал ее в макушку.
— Значит, ты подошла к двери его дома, и…
— Там был мужчина. Он вышел из дома перед самым моим приходом… — Тео побледнела. — О боже… это и был убийца! Он убил Дэна!
— Тихо, Тео. — Гас взял ее за руку и держал, пока она не успокоилась. — Что за мужчина?
— Не знаю… Он вышел из дома, когда я подошла. Я забыла. Как я могла забыть?
Гас крепче сжал ее руку.
— Ты была в шоке, все возможно. Он тебя видел?
Тео покачала головой.
— Не думаю.
Гас выдохнул.
— Узнаешь его, если увидишь еще раз?
— Не знаю. Я видела его мельком. Он сел в машину и уехал.
— Что за машина?
— Большая, черная. «Кадиллак», кажется.
Гас кивнул.
— Хорошо. И что ты сделала?
Тео рассказала, что дверь была не заперта и кот проскользнул в дом; она пошла за ним, поскользнулась на кухне и обнаружила тело. Гас молча смотрел на нее.
— Больше никогда так не делай, — сказал он.
— Как?
— Не заходи одна в дом к незнакомцу без предупреждения. Тео, это не Хобарт. Тут у всех оружие, и если зайти к кому-то в дом просто так, тебя могут просто застрелить. Многие сделают это с удовольствием.
— Это был не дом незнакомца… я знала Дэна.
— Но он тебя не ждал. Американцы стреляют, когда к ним заходят без предупреждения.
Тео улыбнулась. Возможно, Гас пытается приободрить ее своими абсурдными предостережениями.
— Дэн не такой… будь у него оружие, он был бы жив.
Гас задумался над ее словами.
— А может, тот, кто его убил, не явился неожиданно? Может, Дэн его ждал.
— Что ты имеешь в виду?
— Что он знал мужчину на черном «кадиллаке».
Тео сглотнула комок. Ее пробрала дрожь; она снова осознала, что мужчина, которого она видела выходившим из дома Дэна, вероятно, был его убийцей. Не вероятно, а точно. Она стояла в нескольких шагах от дома, когда оттуда вышел мужчина, перерезавший горло Дэну Мердоку.
Гас посмотрел на нее.
— Прости. Вижу, ты не хочешь об этом говорить.
Тео кивнула. Она правда не хотела об этом говорить.
— Завтра в полиции тебя об этом расспросят, — мягко предупредил он.
— Я не знаю, кто он, Гас. — Тео потерла ладонями лицо. — По правде говоря, сомневаюсь, что я узнаю его, если снова увижу.
— Попробуй его описать, — предложил Гас. — Возможно, ты запомнила его лучше, чем кажется.
Тео закрыла глаза и попыталась представить лицо человека, которого видела. Но его образ ускользал.
— Обычная внешность, — в смятении проговорила она. — Будь у него большой нос, шрам или усы, я бы лучше его запомнила. Было бы за что зацепиться. Но он выглядел совершенно обычно. От меня нет никакого толку.
Гас пожал плечами.
— Толк есть. Теперь полицейские не станут искать людей с большими носами, шрамами и усами. Это сужает поиски.
Тео поежилась.
— Гас, а что, если он меня видел?
Глаза брата потемнели.
— Дорогая, если бы он тебя видел, он бы пошел за тобой в дом и убил тебя.
— Нет!
— Не хочу тебя пугать, Тео, — вздохнул Гас, — но убийца твоего друга Дэна свое дело знал. Он знал, что Дэн будет дома, проник в дом, перерезал ему горло и вышел с невозмутимым видом… О боже, Тео, прости. Я не хотел…
Тео лихорадочно утирала слезы.
— Прости. — Гас поставил коробку с едой. — Я дурак. Я просто анализировал факты… Больше не буду. Обещаю. — Он забрал у нее полупустую коробку со свининой. — Иди спать.
— Сон ничего не изменит.
— Нет, но ты наберешься сил, чтобы пережить завтрашний день.

Глава 6

Где Примус?
Фродо14

Слышно что-то о Примусе?
МЗЧМЗ
ВоинПатриот

Оставьте человека в покое! Подумаешь, пропал на пару дней.
КосмическаяОбезьяна2497

Черт, а что, если его схватили? Он предупреждал, что так и будет. И что нам теперь делать?
Фродо14

Замечали, что первая леди не меняется? Все хуже, чем кажется. Я видел ее на снимках времен Гражданской войны. Как ей удается не стареть? Может, это как-то связано с «Проектом Франкенштейн»? И Примус собирался рассказать об этом перед исчезновением?
МЗЧМЗ
ВоинПатриот

А как мы поймем, что он исчез, если не знаем, кто он?
КосмическаяОбезьяна2497

Это и значит «исчезнуть», дебил.
МЗЧМЗ
Фродо14

Нет, исчезнуть — это когда ты сначала был, а потом тебя не стало.
КосмическаяОбезьяна2497

Тео проснулась с ощущением песка в глазах. Так бывает, когда не выспишься. Пару раз она с криком просыпалась от кошмара, и в конце концов Гас пустил ее в свою кровать. Но даже рядом с братом она почти всю ночь пролежала без сна и тихо плакала, стараясь его не разбудить. В темноте ей вспомнился миг, когда она поскользнулась в луже крови Дэна, коснулась рукой его рассеченного горла с острыми влажными обрезками хрящей, увидела его неподвижное тело и почуяла запах крови… И кот. Боже, этот кот! Он склонился над телом Дэна, как злой дух, желтоглазый вестник судьбы. В кошмарах Дэн набрасывался на нее и истекал кровью, пока они целовались; Гас с ножом в руке свежевал кота, а она увязла в крови, страхе и раскаянии. При свете дня, когда тьма рассеялась, стало еще хуже.
На кухне Гас говорил по телефону. Кипел чайник.
Ступая по холодному полу, Тео вернулась в комнату, нашла носки и спустилась к брату. Гас жарил оладьи и объяснял кому-то, что появится в конторе лишь после обеда.
— Прости, Дэвид, пока никаких потенциальных клиентов… если они не разыщут того, кто это сделал. Полагаю, тогда ему понадобится адвокат. — Заметив Тео на пороге кухни, он сморщил нос.
Она улыбнулась, показывая, что с ней все в порядке. Гас не знал Дэна Мердока; у него не было причин по нему горевать. И Тео была уверена, что он шутит и не стал бы защищать убийцу Дэна.
Гас нажал на отбой, положил телефон в карман и ловко перекинул два оладушка на тарелку.
— Есть хочешь? — Он поставил тарелку на стол.
У Тео не было аппетита, но брат старался ради нее, и она кивнула.
— Я отпросился на утро. — Он положил себе порцию и угостил оладушком собаку Пони. — Сможешь побыть одна?
— Конечно.
Гас размазал масло по оладье и потянулся за кленовым сиропом.
— Чем планируешь заняться, когда съездим в участок?
Тео пожала плечами.
— Буду работать, наверное.
— Собираешься вернуться…
— Я должна.
— Почему?
— В «Бендерах» будут думать, куда мы запропастились. Мы с Дэном. Я должна все рассказать.
— Это маленький город, Тео, все наверняка уже знают.
— Лучше пусть узнают от меня.
Гас начал что-то говорить, но осекся, решив не возражать.
— Встретимся там, если хочешь… я провожу тебя домой.
Тео покачала головой.
— Ты не можешь поздно прийти на работу и рано уйти.
Он улыбнулся.
— Я партнер в этой фирме.
Тео рассмеялась. Смех звучал странно, и смеяться было странно. Ей не хотелось отнимать у брата слишком много времени и чрезмерно вмешиваться в его жизнь. Она не хотела стать одной из тех родственниц, кто вечно навязывается и чьи проблемы все должны решать. Гас уже сделал для нее больше, чем она рассчитывала. Но она видела, что он встревожен.
— Я возьму с собой Пони, — сказала она. Пес положил ей на руку свою большую голову и с надеждой смотрел на оладьи. — Он меня защитит — правда, Понечка?
Гас застонал.
— Не называй его так. Это унизительно.
Пони, кажется, понравился ее план. На том и порешили. Пес доел оладьи, Тео с Гасом отправились в полицейский участок Лоуренса, как обещали, и снова дали показания. Тео ответила на вопросы о своих отношениях с Дэниелом Мердоком, чувствуя, как воспоминания оскверняются в бездушном описании фактических деталей и под многозначительными взглядами, которыми обменивались офицеры. Ее расспросили о друзьях и родственниках Дэна Мердока, и она предложила разузнать об этом в «Бендерах»: возможно, кому-то из сотрудников бара было известно больше, чем ей. Что до родственников, он никогда о них не говорил. Ее попросили описать их последний разговор с Дэном и допытывались, пока она не пересказала его почти дословно.
— Значит, вы разозлились, когда он отказался помочь?
— Нет. Мне стало стыдно.
— Почему?
— Просить о помощи нелегко.
— Особенно если в помощи отказывают.
Тео ничего не ответила. Полицейский был прав. Это было унизительно.
— К тому же вы с ним переспали.
— Я не поэтому… — У Тео перехватило горло.
— Вы были влюблены в мистера Мердока?
— Да. — Тео решила не отрицать. Пускай это было мимолетное чувство, едва зародившееся, хрупкое и импульсивное, но она действительно влюбилась.
Детектив Мендес отклонился назад и качнулся на стуле.
— Значит, вы пошли к нему домой поговорить об отказе вам помочь?
Тео резко подняла голову.
— Все было не так!
Детектив посмотрел на лежавшую перед ним папку.
— В протоколе сказано, что тело обнаружили вы.
— Да, обнаружила я… но я пошла туда не для того, чтобы говорить о романе.
— А для чего?
— Я… я хотела пригласить его на ужин.
Мендес презрительно фыркнул.
Вмешался Гас.
— Послушай, Джордж, это я попросил Тео пригласить Мердока на ужин. Хотел с ним познакомиться.
— Зачем?
— Он проводил много времени с моей младшей сестрой. Хотел убедиться, что он не козел.
Детектив вскинул брови.
Тео рассказала о мужчине, который выходил из дома Дэна Мердока перед тем, как она обнаружила тело. Мендес позвал полицейского художника, и тот целый час рисовал портрет по описанию: обычный мужчина без шрамов, усов и со средних размеров носом. Тео описала машину, но даже не помнила, были ли на ней номерные знаки. Мендес явно считал ее никудышной свидетельницей, и его это раздражало.
— Мисс Бентон, будь на вашем месте кто-то другой, я бы решил, что вы не хотите помочь нам найти убийцу своего друга.
Гас снова вмешался.
— Полегче, Джордж. Тео же не знала, что он убийца… Она думала, это обычный гость. У нее не было причин обращать на него особое внимание и запоминать номерной знак.
Детектив Мендес отвел его в сторону. Они тихо заспорили; Тео и другие офицеры слышали лишь напряженный шепот. Наконец Мендес вернулся к столу и сказал, что Тео может идти, но велел ей быть на связи и посоветовал не говорить с прессой.
— Конечно, не буду, — потрясенно кивнула она. Ей бы и в голову не пришло общаться с прессой.
По пути к пикапу Гаса она расспросила его о Мендесе.
— Мы с ним работали над несколькими делами. Он неплохой мужик, Тео. Просто очень дотошный. И, судя по сегодняшнему допросу, не церемонится со свидетелями.
— Жаль, что я почти ничем не помогла, — нахмурилась Тео. Почему она не могла вспомнить лицо этого человека? Даже сейчас, напрягшись, она не могла вызвать в памяти его черты.
— Некоторые плохо запоминают лица.
— Но я же писательница. Я описываю героев… а в самый важный момент не смогла…
Он обнял ее за плечи.
— А ты не пытайся вспомнить. Память восстановится, если не форсировать.
Гас отвел ее домой и помог найти поводок для Пони.
— А с собакой можно в бар? — спросил он.
— Там есть столики на улице. Многие приходят с собаками.
— Иди, я кое-что покажу. — Гас подозвал Пони. — Опасность! — скомандовал он.
Пес тут же встал перед ним, опустил большую голову и угрожающе оскалился. Тео встревоженно отступила. Гас улыбнулся.
— Все в порядке, Пони. Расслабься.
Пони тут же перестал скалиться, и его морда приняла миролюбивое выражение. Он подошел к Тео и облизал ее.
— Пони — пес одной моей клиентки. — Гас наклонился и потрепал собаку за брыли. — Бедняга в жизни никого не укусит, но она надрессировала его грозно выглядеть.
— О! А почему она отдала его тебе?
— Она не отдавала. Я просто временно за ним присматриваю.
— Насколько временно?
Гас пожал плечами.
— От двенадцати до четырнадцати лет.
Тео пристегнула поводок к ошейнику.
— Езжай на работу уже.
Гас посмотрел на часы.
— Да, пожалуй, пора. — Он взял портфель и обернулся. — Пообещай вернуться домой не поздно: Пони боится темноты.
Тео улыбнулась.
— Обещаю. — Она ласково толкнула брата. — Спасибо, Гас. За все. Не знаю, что бы я без тебя делала.
Он толкнул ее в ответ.
— Ты бы и без меня справилась.
— Лжец.
— Адвокат, — поправил он и открыл дверь. — Звони, если что-то понадобится. — Обернулся и посмотрел на нее. — Что угодно. Если почувствуешь…
— Все хорошо, Гас. — Она выпрямила плечи в подтверждение своих слов. — Я взрослая, забыл?
Он кивнул.
— Так и есть. Прости, что иногда отношусь к тебе как к маленькой, но после…
— Знаю. Езжай… опоздаешь. Хотя ты и так уже опоздал.

Когда он ушел, Тео скорее по привычке, чем намеренно сунула в сумку ноутбук и блокнот. Вряд ли она сегодня что-то напишет. Накинула петлю поводка на руку и заперла дверь.
Оставшись в одиночестве, она испытала облегчение и смогла наконец поразмышлять о случившемся, шагая к «Бендерам». Пони был хорошо воспитанным псом, спокойно шел рядом, не натягивая поводок. Вот и отлично: Тео просто не удержала бы собаку такого размера.
Она попыталась проанализировать вчерашние события. Человек вышел из дома Дэна не оглянувшись; она видела, как он уезжал. Посмотрев в зеркало заднего вида, он мог бы ее увидеть. Тео поежилась.
Во что же Дэн ввязался? Он был не из тех, кто пишет книги на противоречивые темы и провоцирует читателей на убийство… по крайней мере, ей так не казалось. Но иногда трудно предсказать, что расстроит человека. Дэн писал литературные триллеры, остросюжетные и захватывающие, но с великолепными живыми описаниями и глубоким проникновением в человеческую природу. Жертвами в его романах редко выступали меньшинства или женщины, дети — никогда, и он не писал о политике.
Дэн не рассказывал, есть ли у него братья и сестры, и она полагала, что он был единственным ребенком. За все время их общения он вообще не говорил о семье, не вспоминал детство и школьные годы. Возможно, его убил кто-то из прошлого, кому он когда-то причинил вред; убийственная ярость могла копиться годами, а потом какой-либо случайный повод побудил злоумышленника найти обидчика и с ним покончить. Тео остановилась, вздрогнув и ужаснувшись при мысли, что начала сочинять историю, связанную со смертью Дэна, человека, которого уже почти полюбила. Что с ней не так? Жуть какая.
В «Бендерах» было довольно много посетителей: необычно для столь раннего времени. Прислушавшись к обрывкам разговоров, Тео поняла почему: о смерти Дэна сообщили в СМИ, и те, кто его знал, явились сюда за подробностями. Сначала Тео хотела развернуться и уйти; она бы так и сделала, если бы ее не окликнула Лаура. Официантка, как всегда, была одета в черное с ног до головы, но сегодня ее глаза покраснели от слез. Она обняла Тео.
— Ты слышала? — спросила Лаура, вытирая слезы рукавом-колокольчиком. — Тео, это так ужасно! Да еще здесь, в Лоуренсе? Как это возможно?
Тео молча кивнула. Очевидно, Лаура не знала, что тело Дэна нашла она.
Лаура сжала ее щеки в ладонях.
— Давай присядем. Хочешь чаю, а может, что покрепче? Сегодня все за счет заведения.
Тео привязала собаку снаружи, дала ей печенье в виде косточки, которое захватила с собой, и последовала в бар за Лаурой. Внутри собрались все сотрудники, знавшие Дэна, хотя сегодня была не их смена. Они обнимали ее, как свою родственницу. Кажется, она попала на импровизированные поминки.
Лаура взяла Тео за руку и представила женщине, сидевшей в сторонке от остальных, в той самой кабинке, где Тео впервые увидела ее с Дэном Мердоком несколько месяцев назад.
— Это Вероника Коул, — сказала Лаура. — Она хотела с тобой познакомиться. Вероника… была агентом бедняги Дэна.
— Не только, — уточнила Вероника. — Мы были лучшими друзьями. Буквально пару дней назад он хотел нас познакомить, но я спешила на встречу… Не представляете, как я жалею, что тогда ушла. Если бы я знала…
Тео все еще плохо разбиралась в американских акцентах и не могла определить, откуда родом Вероника, но та говорила как образованный человек, вероятно окончивший престижный колледж.
— Соболезную вашей утрате, мисс Коул.
— Называйте меня Ронни. Я тоже вам соболезную. Дэн часто о вас говорил.
— Правда?
— Разумеется. Он считал вас очень талантливой. Он отправил мне вашу рукопись… но об этом позже. Сейчас неподходящее время.
— Он отправил мою книгу в агентство Дэя Делоса? — ошеломленно спросила Тео. Разве Дэн не отказал ей в просьбе?
— Да. Простите, бестактно говорить о делах в такой момент… Я приехала, надеясь познакомиться с вами и выяснить подробности о происшествии. — Она замолчала, закрыла глаза, сделала глубокий вдох и выдох и заговорила снова. — В полиции мне сказали, что смерть была насильственной… и что Дэн умер в своем доме.
— В газетах написано то же самое, — сказал Джок, завсегдатай «Бендеров» с длинными седыми волосами, которые он стягивал в хвост. Обычно он садился на табурет возле их с Дэном стола и читал местную газету. — Похоже на ограбление. — Он покачал головой. — Но в таком районе… как-то не верится.
Тут Тео задумалась, стоит ли рассказывать о том, что она знала и что видела. Отчасти ей хотелось это сделать, снять груз с души, но почему-то слова не шли и застревали в горле. Впрочем, решать не пришлось: внезапно накатили слезы, и Лаура снова бросилась ее обнимать.
— Дорогая, не держи в себе. Слезы — лучшее лекарство от разбитого сердца.
Тео, может, и хотела возразить, что ее сердце не разбито, а просто болит, но ей не дали такой возможности: все ринулись утешать ее, поить чаем, сочувствовать и твердить банальности.
Тео смущенно взяла себя в руки.
— Простите, я просто в шоке.
Все согласно забормотали.
— Без Дэна «Бендеры» уже не те, — заметил Джок. — Он приходил сюда много лет. Наш штатный писатель. Он придавал этому месту шик, как в старые добрые времена, когда тут заседал Берроуз.
— До тебя он никогда ни с кем не говорил, — добавила Лаура. — Он был одиночкой. — Она многозначительно улыбнулась. — Когда он к тебе подсел, я сразу же поняла, что у вас что-то наклевывается, в первый же день…
— Мы не…
Джок ее прервал.
— Как бы то ни было, это не наше дело, — сказал он и бросил на Лауру предупреждающий взгляд.
— Я просто хотела сказать, что в последние месяцы Дэн был счастлив. — Лаура обняла Тео и, нахмурившись, взглянула на Джока. — А все благодаря тебе, Тео.
Вероника Коул встала и собралась к выходу. Она дала Тео свою визитку.
— Давайте пообедаем. Я хочу кое-что обсудить, если вы не против, конечно.
Тео взглянула на карточку с рельефной надписью. «Дэй Делос и партнеры: литературное агентство». Она вспомнила свой последний разговор с Дэном. Это же обман. Так нельзя.
— Мы с Дэном не были… то есть он не считал…
— Буду ждать вашего звонка. Назначим время, я забронирую столик. Дэнни хотел бы, чтобы мы познакомились поближе.

Глава 7

Калеб прочел биографию писателя. Ее сопровождал художественный портрет — автор стоял вполоборота и не смотрел в камеру. Лица толком не разглядеть, видно только, что у него борода и что он старый. Не дряхлый старик, конечно, но и не юноша.
Калеб пощелкал по ссылкам и почитал репортажи об убийстве. Все сходилось. Дэна Мердока убили в тот день, когда Примус опубликовал последний пост. В посте говорилось о кладбище Сталл, а писатель жил в Лоуренсе. Мердок писал книги и, вероятно, наткнулся на информацию о «Проекте Франкенштейн», собирая материал для романа. Знаменитый писатель должен иметь доступ ко всякого рода архивам.
Потрясенный и взбудораженный Калеб откинулся на спинку стула. Он его нашел. Нашел Примуса. Это же невероятно.
Пора обо всем рассказать.

Тео весь день просидела в «Бендерах» с людьми, знавшими их с Дэном. Большинство не догадывались, что он был знаменитым писателем. Считали, что он, как и Тео, писал свой дебютный роман. Она рассказывала о его книгах, бестселлерах, номинациях на премию Эдгара По и испытывала странную гордость. Дэн был скромным человеком, оберегавшим свою личную жизнь. Теперь она хотела отдать ему должное. Она скучала по нему, хотя прошло совсем немного времени.
Пришел Ларри, штатный писатель «Кофейни Эйми», и члены литературного кружка из «Алхимии». Все соболезновали Тео, и она принимала соболезнования, чувствуя себя виноватой. Они с Дэном были любовниками всего один день, никогда не говорили о будущем и ничего друг другу не обещали. Она не имела права играть роль опечаленной вдовы. Но все словно сговорились и решили наделить ее этим статусом, будто ее чувства были важнее чувств других. А она не хотела признавать, что ее горе сильнее, чем у остальных, потому что иначе чувства хлынули бы наружу.
В четыре часа она ушла, сказав Лауре, что собаку нужно отвести домой до темноты.
— Береги себя, Тео, — сказала Лаура. — И поговори с Вероникой Коул о своей книге. Возможно, это станет прощальным подарком от Дэна.
Тео улыбнулась.
— Не знаю, приду ли я завтра. Но скоро увидимся.
На улице было свежо. Пони не тянул поводок и спокойно шел возле Тео, позволяя ей задавать темп. Она шла, думая о Дэне, о дне, когда они занимались любовью, и о дне его смерти. Наверное, именно поэтому ноги сами привели ее к желтому дому с голубой дверью: иначе этого никак не объяснить.
Дом огородили полицейской лентой. Двое офицеров пили кофе в машине, припаркованной на улице. Тео встала напротив. Сердце гулко билось, в ушах стучал пульс. Она попыталась вспомнить вчерашний вечер и все подробности того, что видела возле дома Дэна и внутри.
Тео не единственная стояла и смотрела на дом. За полицейским ограждением собрались люди — группки обычных людей в тренировочных и деловых костюмах, женщина в легинсах для йоги с двумя детьми. Они фотографировали и делали селфи, схватившись за горло. Некоторые принесли с собой кофе и перекусы. Почти все автомобили, проезжавшие мимо, замедляли ход, пока их не прогоняла полиция. Дом Дэна Мердока стал туристической достопримечательностью.
К ней подошел толстый парень со светлыми дредами, видимо решив, что ей нужен гид.
— Тут убили одного мужика, — сказал он, — настоящее место преступления.
— Ясно.
— Вы, наверное, и сами догадались по полицейской ленте. — Он покачал головой. — Представляю, сколько этой ленты тратится в год.
Тео рассеянно кивнула, надеясь, что он перестанет болтать и уйдет.
— Думаю, без наркотиков тут не обошлось.
Тео резко повернулась к парню.
— Почему вы так думаете?
— А вы сад видели? Только наркоман так выстрижет кусты. Одни утки чего стоят.
Вопреки всему Тео улыбнулась. Интересно, допросила ли полиция садовника? Дэн говорил, что тот приходит два раза в неделю. Возможно, он работал в день его смерти, а значит, мог видеть мужчину на черном «кадиллаке», когда стоял во дворе и терзал кусты, вырезая из них своих уток.
Тео извинилась и хотела уйти, не желая вовлекаться в разговор. Парень спросил, не нужно ли ее проводить. Она вежливо отказалась, повернулась и зашагала в другую сторону.
— Точно не хотите? — Он схватил ее за руку. — Вы разве не боитесь? Людей убивают, вы что же, не видите?
— Не трогайте меня, — отпрянула Тео.
Он выставил перед собой ладони. Руки у него были грязные, как будто он копался в земле.
— Да я по-дружески… проводить хотел.
— Он вам досаждает, мисс? — Сидевшая в машине женщина-полицейский заметила их перепалку и перешла дорогу узнать, что происходит. Тео шагнула к ней.
Парень попятился.
— Я ничего не делал… мы просто по-соседски болтали.
Полицейская подождала, пока он уйдет, и повернулась к машине. Тео ее поблагодарила.
— Не за что. Но будьте осторожны. Места преступлений привлекают странных типов.
— Да, понимаю. — Тео опешила. А может, она сама тоже странный тип? Зачем она пришла, почему ее тянуло к месту, где она пережила худший момент своей жизни? У нее не было раздумий: идти или не идти — ноги сами ее сюда привели.
За последние полчаса сильно похолодало, и Тео быстро зашагала прочь: отчасти потому, что на ней была слишком тонкая куртка, но на самом деле ей хотелось уйти как можно дальше от дома Дэна и окружавших его любопытных зевак.
Отдалившись от дома на пару кварталов, она услышала за спиной шаги. Обернулась: на улице никого не было. А потом увидела его, того самого парня с дредами, что заговорил с ней у дома Дэна. Он стоял, прислонившись к забору, и молча на нее смотрел. Тео попыталась ничем не выдать, что узнала его, и ускорила шаг, перехватив собачий поводок. Пес, кажется, почувствовал неладное: навострил уши и напряг голову, которая до этого расслабленно болталась.
Парень уверенным широким шагом перешел через дорогу. Тео боролась с желанием пуститься бежать. Он был уже совсем близко. Она остановилась и обернулась, когда он подбежал к ней.
— Пони, опасность! — скомандовала Тео. — Опасность!
Пес встал между ней и парнем, опустил голову и зарычал.
Парень замер.
— Это я. Я был на месте убийства.
— Почему вы за мной следите?
— Хотел убедиться, что вы доберетесь домой в целости и вас никто не похитит, — ответил он, глядя на Пони. — Я старомоден.
— Вы же видите, у меня собака, — ответила Тео, стараясь говорить спокойно. Только-только опустились сумерки, но на улице почему-то никого не было: не играли дети, никто не гулял с питомцами. — Спасибо, но мне не нужны провожающие.
— Ладно… или тип-топ, как вы, австралийцы, говорите. — Он улыбнулся. — Еще увидимся. И с тобой, пес.
Он не ушел — так и остался стоять с улыбкой. Тео подумывала броситься бежать, но не хотела поворачиваться к нему спиной. А как уйти, не повернувшись спиной?
В конце концов она потянула за поводок. Но Пони не сдвинулся с места — стоял и рычал на парня, будто в любой момент готов был броситься и разорвать его в клочья.
— Не знаю, что на него нашло, — сказала она. — Вы лучше уйдите, а то он так и будет скалиться. Кажется, он не успокоится, пока вы здесь.
Парень еще немного постоял, по-прежнему улыбаясь, и Тео уже испугалась, что он никогда не уйдет, но тот кивнул, помахал и развернулся. Тео и Пони проводили его взглядом, дождались, пока он скроется из виду, и двинулись домой сначала шагом, а потом бегом.
В дом Тео зашла вместе с Пони, заперла дверь на ключ и задвижку, проверила дверь черного хода и все окна. Задвижки на некоторых окнах расшатались и едва бы выдержали под напором. Она задернула шторы. Ей хотелось позвонить Гасу и попросить его приехать, но не стала. Решила, что сама справится.
Она опустилась на колени и обняла Пони.
— Спасибо, Понечка. Спасибо, что напугал его. Ты отличный актер. — Тео положила ему корм, налила воды и некоторое время смотрела, как он ест. — Теперь ты должен охранять дом. На всякий случай. Сможешь?
Пес перекатился на спину, расставив задние лапы, и заискивающе на нее посмотрел. Она почесала ему брюшко, и он довольно заворчал. Тео улыбнулась.
— Ах, какой же ты грозный зверь.
Почти стемнело; после вынужденной пробежки Тео остыла, и ей стало холодно. Она не знала, как включается центральное отопление, но на стене на кухне висел термостат, и она щелкнула выключателем. Теплее не стало, но, возможно, требовалось время, чтобы нагреть помещение. Система отопления у Гаса была допотопная, как и все в доме.
Она решила принять душ и немного согреться. Надеялась, что, когда выйдет из душа, в доме потеплеет.
С глубоким вдохом достала из кухонного ящика единственный большой нож, имевшийся в доме Гаса. Взяла его с собой в ванную, положила на мыльницу и включила воду. Хотя теперь она была вооружена, она все же постаралась принять душ как можно скорее и не задвигая шторку, чтобы видеть дверь. Нож соскользнул и упал в ванну, чуть не задев ей ногу. Она положила его на зеркало, вздрогнув при мысли, как плохо все могло бы кончиться и как неловко ей было бы объяснять, что случилось. Поглядывая на дверь, смыла кондиционер и быстро вытерлась полотенцем.
Зеркало запотело, вероятно, из-за того, что шторка была открыта. Она ступила на мокрый скользкий пол, надела халат и подозвала Пони.
— Знаю, Понечка… я веду себя странно… но побудь, пожалуйста, со мной.
Тео пошла в свою комнату, переоделась в пижаму и тапочки и надела два свитера: в доме по-прежнему было очень холодно. Потом взяла швабру и отправилась вытирать пол в ванной. Пони все это время с радостью ее сопровождал.
Она снова проверила термостат. Вроде бы работает, но из вентиляционных решеток теплый воздух не шел.
Собираясь вернуть на место нож, Тео открыла кухонный ящик, но передумала и сунула нож в карман свитера. Она не знала, как быть. Наверху было немного теплее, но если кто-то решит вломиться в дом, скорее всего, сделает это через окно в гостиной на первом этаже, где была самая ненадежная задвижка.
Она сбегала наверх за одеялом, передвинула диван в гостиной так, чтобы видно было окно, легла и открыла ноутбук. Нож и телефон она положила в прямой досягаемости на кофейный столик.
Тео знала, что написать ничего не сможет, но решила, что сможет редактировать. Возможно, у нее и это не получилось бы, но за экраном ноутбука ей было спокойнее: он будто защищал ее от мира.
Она открыла рукопись и уставилась на первую страницу. В ушах снова зазвучали обвинения детектива: мол, она пошла к Дэну Мердоку, чтобы поссориться с ним из-за отказа ей помочь. Из-за этого читать не хотелось. Детектив ошибался, но ее рукопись будто встала между ней и Дэном. Возможно, теперь ее первое творение всегда будет ассоциироваться со смертью Дэна.
Тео закрыла файл и увидела в черном экране свое отражение: выглядит ужасно. Она захлопнула крышку ноутбука. Хотелось забраться под одеяло и спрятаться, но надо было следить за окном, а в ближайшие пару дней ей предстоит встретиться с агентом Дэна. Тео растерялась, узнав, что Дэн отправил рукопись Веронике Коул. Может, она его не так поняла? И теперь выходит, что обида омрачила их последнюю встречу?
При этой мысли ей стало не по себе, и она решила подумать о чем-то другом. Вспомнился парень, пытавшийся проводить ее до дома. Она проверила, на месте ли нож.

Глава 8

Примус мертв! Его звали Дэн Мердок. Он жил здесь, в Лоуренсе, Канзас, и посвятил свою жизнь попыткам выяснить правду об американских корпорациях. За это его убили на собственной кухне на прошлой неделе. С тех пор Примус молчит.
МЗЧМЗ
БлудныйСын

Всего неделя прошла. Давайте не паниковать.
КосмическаяОбезьяна2497

Ага, всего неделя. Он несколько месяцев постил раз в день и вдруг исчезает. Это нормально, по-твоему?
МЗЧМЗ
Фродо14

А что с телом Мердока?
МЗЧМЗ
ВоинПатриот

Гас вернулся не поздно, но к его приходу дом был как морозильная камера. Стояла полная тишина. Весь свет в доме горел, шторы были задернуты. Гас решил, что это странно; обычно Тео экономила электричество. Собаки во дворе не было.
Он нахмурился, ему стало не по себе.
— Тео? Тео? Какого хрена?
Сестра вышла в коридор с собакой и кухонным ножом в руке. Пес кинулся к нему.
— А… это ты. — Она опустила нож, обрадовавшись его приходу не меньше собаки.
— Почему так холодно? — спросил Гас, успокоив собаку.
— Термостат… Я его включила, но…
— Наверно, запальник погас. Пойду зажгу. — Гас протянул ей пакет. — Ужин, — сказал он. — Пойду включу отопление, пока тут не пошел снег. Потом расскажешь, что случилось.
Тео кивнула и, дрожа от холода, отнесла пакет на кухню. Гас спустился в подвал. Она положила нож в ящик и достала тарелки. Брат купил бургеры и картошку; ей стало стыдно, что она не додумалась приготовить ужин, но была рада готовой еде.
В подвале что-то внезапно громыхнуло, и Тео вновь охватила паника. Она закричала:
— Гас! — и бросилась к лестнице. — Гас, ты в порядке? Гас?
Он поднял голову.
— Все нормально. Просто этому древнему агрегату надо наподдать как следует, чтобы заработал. — Он, прищурившись, посмотрел на нее. — Ты чего дергаешься? О нет, только не плачь, умоляю. Да что с тобой такое?
Тео рассказала о месте преступления и парне с дредами, пытавшемся проследить за ней до дома. Она добавила, что не смогла до конца запереть окно. Гас некоторое время молчал, потом поднялся наверх и закрыл дверь в подвал.
— Пойдем. Я умираю с голоду.
Когда они вернулись на кухню, Гас спросил:
— А зачем ты возвращалась к дому Мердока?
От еды Тео немного согрелась и успокоилась.
— Не знаю. Даже не помню, как решила туда пойти. Ноги будто сами принесли меня туда.
— А этот парень, что к тебе подошел, — как он выглядел и что сказал?
— У него светлые волосы и дреды. Голова повязана банданой. Фланелевая рубашка, джинсы. На шее татуировка в виде паутины. От него пахло бензином и сигаретами.
Гас вскинул брови.
— Взрывное сочетание.
Тео вспомнила оба разговора с незнакомцем: возле дома Дэна Мердока и на улице, когда она уже шла домой.
Гас улыбнулся, когда она рассказала, как убедила его уйти.
— Молодец. Надеюсь, он не выяснил, где ты живешь.
— Я тоже надеюсь.
— Одного не пойму: как он понял, что ты австралийка? — нахмурился Гас. — Мало кто может об этом вот так с ходу догадаться… и обычно все считают австралийцев белыми.
Тео тоже нахмурилась. Гас был прав. Она пошла в отца, и кожа у нее была намного темнее, чем у брата. Ее принимали за египтянку, гречанку и даже перуанку. Но никому еще не удавалось с ходу догадаться, что она из Австралии.
— Может, из-за выговора, — неуверенно ответила она.
— Обычно янки не различают австралийский акцент и британский. И у тебя не такой уж сильный акцент, — с некоторым неодобрением заметил он. — Вот про меня можно было бы догадаться. Даже не знаю. — Он поморщился.
Тео промолчала. Брат прав. Она говорила очень чисто, в отличие от него: несмотря на годы, проведенные в США, у Гаса по-прежнему сохранялся заметный акцент. Возможно, таким образом он пытался не терять связь с родиной.
— Может, он просто чувствителен к разным акцентам, — предположила она, но ей по-прежнему было не по себе.
— А ты точно его раньше не видела? — наседал Гас.
— Говорю же, у него дреды и татуировка. Я бы вспомнила.
Гас запихнул в рот остатки бургера и направился в гостиную. Тео пошла за ним. Он проверил задвижку на окне.
— Принесешь мой ящик с инструментами? Он на кухне под раковиной.
— У тебя есть ящик с инструментами? — Тео никогда бы не подумала, что ее брат — мастер на все руки. Она нашла и принесла ящик.
Гас поставил его на кофейный столик, ослабил галстук и открыл крышку. Внутри, кроме молотка, был ворох визиток. Закатав рукава, Гас поискал среди визиток нужную и нашел. Он позвонил в круглосуточную службу установки замков и попросил завтра же поставить замки на все окна.
— На всякий случай, — сказал он и с довольным видом закрыл ящик. — Кажется, я заслужил пиво.
Тео убрала коробки из доставки, а Гас заглянул в холодильник. Теплый дом казался намного более безопасным, да и Гас вернулся… хотя, если в дом вломятся, какой от него будет прок? Разве что у него есть визитная карточка того, кто сможет помочь.
Она села на диван с чашкой кофе, Гас устроился с бутылкой крафтового пива, и она спросила его о работе.
Гас удивился. С учетом последних событий его рабочие дела казались если не тривиальными, то совсем не такими интересными.
— Ты что, передумала и решила вернуться в юриспруденцию, сестренка?
— Боже, конечно, нет! Просто мне надо отвлечься от мыслей о Дэне.
— Потому что ты была в него влюблена?
— Потому что мне его не хватает. Мне теперь не с кем поговорить о книгах и литературном творчестве. Душа болит при мысли, что этих разговоров больше не будет.
Гас прихлебнул пива:
— Я тоже читаю книги. Можешь поговорить со мной.
Тео улыбнулась.
— Нет, серьезно. Не думай, что я только пиво пить горазд. Вино с сыром я тоже могу. — Он выпрямился и зажал подбородок между большим и указательным пальцем, приняв типичную позу автора с оборота обложки. — Ну, я готов, давай говорить о книгах.
Тео рассмеялась. Как можно его не любить?
— Ты дурак, — сказала она.
Гас расслабился.
— Нет, правда. Скажи, неужели ты дописала свой роман?
Она кивнула.
— Рукопись готова.
— Значит, осталось найти издателя и прославиться?
— Осталось отредактировать рукопись и попытаться найти агента. — Тео рассказала о Веронике Коул, с которой познакомилась утром.
— И она хочет с тобой пообедать?
— Да, но я не уверена, что пойду.
— Почему нет?
— Как-то это непорядочно, Гас… Дэн отказался нас знакомить и не хотел показывать ей рукопись. Мы с Вероникой Коул встретились лишь потому, что его убили. Я будто пользуюсь его смертью в своих интересах.
Гас глотнул пива, обдумывая ее слова.
— Но он же отдал ей рукопись, а значит, ты его неправильно поняла. Он, наверное, сразу ей отправил.
Тео вздохнула.
— Да, получается так.
— Тогда в чем проблема?
— Не понимаю, как это он так быстро передумал. Сначала не хотел представлять меня своим агентам, а через минуту отправил рукопись Веронике. Что-то тут не сходится.
— А ты не думала, что он просто не хотел слишком тебя обнадеживать?
Тео опешила. А ведь и правда, ей показалось, что, отказывая, Дэн как будто ее оберегал. Может, в этом дело? Может, стоит разрешить себе в это поверить? В груди развязался узел, все это время не дававший ей вздохнуть.
— Ну, может, я с ней и встречусь.
Гас одобрительно кивнул.
— У меня новости. — Он поставил на стол пустую бутылку. — Я говорил с попечителями. Они хотят знать, когда ты планируешь вернуться к занятиям.
Тео судорожно сглотнула. Пришло время платить по счетам.
— Я не вернусь.
— Точно?
Тео кивнула.
— Не хочу возвращаться. — Она посмотрела на него, будто ей в голову пришла внезапная мысль, и неуверенно спросила: — А ты хочешь, чтобы я вернулась?
— Нет. Я вроде как к тебе привык. — Он откинулся на спинку дивана. — Попечители фонда — ума не приложу, почему они так сделали, — предложили выплатить тебе твою долю. Если ты откажешься от всех претензий, тебе заплатят сто двадцать тысяч долларов. Американских, разумеется.
Тео ахнула.
— Что?
— Не удивляйся. А ты думала, сколько стоит обучение на юридическом, а также твое жилье и текущие расходы в Канберре? К тому же фондом предусмотрено обучение в аспирантуре. По-моему, они даже тебе недоплачивают. Думаю, можно поднять ставки до ста пятидесяти.
Тео оторопела и по-прежнему не могла вымолвить ни слова. Она всего лишь хотела бросить учебу.
— Так что скажешь, стоит договариваться?
— О чем?
— О выплате.
— Конечно. Бери деньги и беги, — выдохнула она. — Сможешь отремонтировать этот дом.
— Это твои деньги, Тео.
— Знаю. Но я хочу отдать их тебе.
Гас покачал головой.
— Очень мило, сестренка, но я свою долю из фонда деда уже получил. Это твои деньги.
— Но…
— Однажды они могут понадобиться, — твердо добавил он. — Я распоряжусь, и деньги переведут тебе на счет.
Тео снова сглотнула комок. Странное ощущение — когда вдруг привалило столько денег.
— Можно я хотя бы заплачу слесарю?
Гас вздохнул.
— Хорошо, но на этом все. Считай, что мы живем в доме стиля «бедняцкий шик». Сейчас это в моде.

Глава 9

Сегодня ходил к дому Дэна Мердока в Лоуренсе. Просто глянуть, есть ли там на что посмотреть. Красивый дом, но довольно рядовой для такого крутого писателя. Я рассчитывал увидеть дом побольше и побогаче. См. фото.
МЗЧМЗ
БлудныйСын

Я тоже. Эти утки меня доконали. Думаете, они что-то значат? Может, он пытался оставить нам зашифрованное послание?
МЗЧМЗ
ВоинПатриот

Утки — крик о помощи, к бабке не ходи.
КосмическаяОбезьяна2497

Он пытался нас предупредить. Это ястребы, символ Канзаса. Он пытался сказать, что «Канзасские ястребы» на стороне Минотавра.
МЗЧМЗ
ПреданныйСлуга

Или что Минотавр угрожает «Канзасским ястребам». Задумайтесь.
Фродо14

Вероника Коул забронировала столик в ресторане «История» в Прери-Виллидж в часе езды от Лоуренса. Для короткого обеда далековато, но, возможно, она выбрала это место из-за его названия. Хотя, скорее всего, это было совпадение, Тео втайне порадовалась: со временем она сможет рассказывать, что заключила договор с литературным агентством Дэя Делоса в ресторане с названием «История».
Гас одобрил выбор.
— Тебе давно пора выбираться за пределы Лоуренса, сестренка. — Он бросил ей ключи от пикапа. — Попрошу Джеки меня подвезти.
До Джеки была Лорен, а до нее — Пэм. Тео уже привыкла иногда встречаться с пассиями Гаса за завтраком. Все они были очень хорошенькие и завтракали, нарядившись в рубашки Гаса, которые тот носил на работу. То ли потому, что всякий раз забывали захватить пижаму, то ли Гасу просто нравилось, когда женщины надевали его деловые сорочки. Тео пыталась не углубляться в эти мысли, просто делала себе тост с невозмутимым видом.
В то утро Джеки помогла ей выбрать наряд для встречи с Вероникой Коул. Она настояла, что Тео не должна выглядеть слишком по-деловому.
— У творческих людей должен быть слегка богемный вид, что скажешь, Гас?
Гас промычал что-то нечленораздельное, бреясь перед зеркалом, а Джеки тем временем заставила Тео снять черный пиджак и надеть зеленый бархатный, прикрепила на лацкан запонку Гаса и добавила шерстяной шарф.
— Так-то лучше, — сказала она.
Тео пришлось признать, что так действительно было лучше. Она стала меньше похожа на испуганного адвоката и больше на себя. Она пыталась выглядеть профессионально, но ошиблась с профессией. Она ощутила абсурдное ликование при мысли, что ей больше никогда не придется одеваться, как положено начинающему адвокату.
Она вышла пораньше, боясь заблудиться, попасть в пробку или столкнуться с необходимостью менять покрышку. Но все обошлось, и, приехав в Прери-Виллидж раньше назначенного времени, оставила машину возле торгового центра и пошла смотреть на памятник из бетона и камня через дорогу, чтобы не думать о Дэне и не дай бог не расплакаться, сведя на нет все старания Джеки. На то, чтобы со всех сторон осмотреть скульптурную группу с изображением семьи первых поселенцев и посидеть у фонтана, у нее ушло около десяти минут, и она пошла гулять по Прери-Виллидж, рассматривая витрины, чтобы не являться в ресторан раньше времени. Она не хотела сидеть в одиночестве и ждать Веронику Коул. В глубине души Тео надеялась, что агент не придет и встреча не состоится. Ей все еще было не по себе оттого, что счастливый случай выпал ей в результате трагедии. Даже если думать об этом как о прощальном подарке Дэна, казалось неподобающим хотеть этого подарка и радоваться ему.
И все же она радовалась.
Договор с агентством Дэя Делоса обеспечивал выход на огромную читательскую аудиторию. Это был пропуск в мир большой литературы и доказательство ее таланта и права мечтать о жизни профессионального писателя. Она одновременно испытывала восторг и горе. Как это возможно?
В сумке Тео несла улучшенную версию рукописи. Весь вчерашний день и полночи она исправляла недочеты, ужасаясь черновому варианту, который отдала Дэну Мердоку и который в итоге оказался у Вероники. Она обнаружила кучу опечаток. Как она раньше их не замечала?
Гас посмеялся над ее страхами и прочел лекцию о старой австралийской традиции, согласно которой дела можно было делать «достаточно хорошо». Он предложил взять ее на вооружение.
Когда Тео наконец вошла в ресторан, Вероника уже была там, она махнула рукой и улыбнулась; официант проводил Тео к столику.
— Давно ждете? — спросила Тео, занервничав из-за опоздания.
— Нет! — воскликнула Вероника и пожала ей руку. — Пришла чуть пораньше, чтобы вы сразу увидели знакомое лицо.
Официант принес меню и бутылку минералки.
Тео глотнула воды с пузырьками. У нее пересохло во рту.
Вероника взглянула на нее и рассмеялась.
— Не буду вас терзать: мне очень понравилась ваша книга. По крайней мере то, что я пока прочитала.
— О! — У Тео вырвался возглас, похожий на писк; ее переполняли волнение и неуверенность.
— На данной стадии переговоров мы просим вас никому не показывать рукопись — такова политика агентства Дэя Делоса. Пока мы не примем окончательное решение — будем ли представлять вас, вам придется соблюдать конфиденциальность.
— Разумеется. Я больше никому не отправляла книгу.
— Превосходно. Но у Дэя Делоса более строгие правила конфиденциальности в сравнении с другими агентствами. Знаю, что вы показывали рукопись Дэну. А кто-то еще ее видел? Кто-то, кроме Дэна?
— Нет. Только Дэн. (Гас слышал, как она читала вслух отрывки: стоило ли об этом упоминать? Тео решила, что это не в счет.)
— Мы требуем, чтобы никто не знал о рукописи до тех пор, пока мы не представим ее выбранному издательству. Наш успех во многом объясняется тем, что шанс дается только избранным издательствам. Ознакомиться с рукописью одного из наших авторов — привилегия для издателей. Это с самого начала способствует пиару и почти гарантирует попадание книги на верхние строчки рейтинга бестселлеров «Нью-Йорк Таймс».
Тео кивнула.
— Разумеется, это значит, что наши авторы должны быть очень дисциплинированны. В наш век соцсетей не должно быть никаких утечек информации о вашем романе — о его сюжете, стиле, содержании.
— Понимаю.
— Поэтому мы должны попросить вас не вести соцсети до тех пор, пока мы не примем окончательное решение. А если мы предложим заключить договор, вам придется закрыть все личные аккаунты. Литературное агентство Дэя Делоса создаст для вас аккаунты на всех основных платформах и будет само их вести.
— У меня только один аккаунт… через него я поддерживаю связь с родителями…
— И его тоже придется закрыть, — твердо проговорила Вероника. — Мы стремимся вывести всех наших авторов в высший эшелон, Тео, а высший эшелон привлекает хакеров и вымогателей. Противостоять этому можно лишь одним способом: контролируя все публичные взаимодействия. — Она улыбнулась. — Кроме того, сбросив этот груз, наши авторы обретают свободу творчества.
— Да, понимаю.
— На нас работают лучшие специалисты; они будут вести соцсети от вашего имени и создадут для вас сообщество последователей, которые будут верны вашему личному бренду, что, в свою очередь, отразится на росте читательской аудитории.
Тео отпрянула.
— Кто-то будет писать от моего имени?
— И выражать ваше мнение, — ответила Вероника. — В наше время писатели являются публичными личностями, и люди ждут от них комментария текущих событий. Неправильная позиция может пагубно сказаться на вашей карьере и личном бренде, который мы для вас построим. Агентство Дэя Делоса избавляет вас от стресса публичной репрезентации, привлекая профессионалов, которые будут поддерживать подходящий публичный образ и общаться с аудиторией за вас.
— Но это же… нечестно. Если это буду не я…
Вероника рассмеялась.
— Нечестно? Даже не знаю. Это стандартная практика. — Она внимательно посмотрела на Тео. — Если имя Теодосии Бентон будет связано с определенной темой, успевшей привлечь общественное внимание, вы станете амбассадором этой темы, и миллионы заинтересованных людей будут считать вас одной из своих и купят вашу книгу.
Тео не знала, что сказать. Она никогда толком не вела соцсети — возможно, именно так они были устроены, — но инстинктивно противилась идее, что кто-то будет вещать от ее имени, пусть даже сама она от своего имени писала редко.
Вероника потянулась и похлопала ее по руке.
— Простите. Я, верно, напугала вас, сразу перейдя к делу. Я просто хотела разобраться с техническими вопросами, чтобы мы могли расслабиться и спокойно пообедать. Уверена, когда вы хорошенько все обдумаете, вы поймете, что наш подход оправдан.
Они заказали еду. Вероника знала меню, и Тео прислушалась к ее рекомендациям. Возможно, они с Дэном тут обедали. Тео смущенно полюбопытствовала.
— Да, Дэн любил этот ресторан, — вздохнула Вероника. — Считал хорошей приметой обедать здесь, видимо, из-за названия. Мне будет его не хватать… Уникальный, невероятный талант. И прекрасный человек.
В горле Тео застрял комок. Она моргнула, прогоняя внезапно нахлынувшую грусть.
Вероника смотрела на нее с ласковым сочувствием. Достала из сумки пачку бумажных платков и протянула Тео.
— Даже представить не могу, что вы сейчас чувствуете, Тео. Я сама еле сдерживаю слезы.
Тео на миг стало любопытно, связывало ли Веронику и Дэна Мердока что-то кроме профессиональных отношений. Она ощутила укол ревности или вины. Если их что-то связывало, Тео была «другой женщиной». Эти размышления переплелись с чувством утраты.
— Дэн был первым автором, к которому меня приставили в агентстве. — Вероника словно услышала ее незаданный вопрос. — Мы стали близкими друзьями. Приезжая в Нью-Йорк, он всегда останавливался у нас с Лукасом. Лукас — мой муж.
Тео постаралась незаметно вздохнуть с облегчением.
Принесли еду, и некоторое время они говорили о том, что у них на тарелках. Потом Вероника спросила, как они с Дэном познакомились. Тео вспомнила, что выронила книгу и у них завязался разговор.
Вероника рассмеялась.
— Это очень похоже на Дэна. Он всегда был джентльменом. Не все писатели настолько любезны. — В подтверждение своих слов она рассказала о писателе, который настаивал, чтобы она лично возила его на встречи с издателями и по пути покупала ему кофе. Его имени она не назвала. — Естественно, он пьет обжигающе горячий некрепкий карамельный макиато без кофеина на соевом молоке, — добавила она и закатила глаза. — Франкенштейн в мире кофе, и мне приходится искать это зелье в нью-йоркских пробках!
Тео рассмеялась. Они еще немного повспоминали Дэна.
— Простите за любопытство, — наконец сказала Вероника, — но вы с Дэном были не просто друзьями, верно?
Тео покраснела.
— Да.
Вероника восторженно улыбнулась.
— Рада за него. Вам сейчас тяжело, понимаю, но он хотя бы познал это счастье. — Она вздохнула. — Учитывая случившееся, я даже рада, что он решил нарушить контракт.
— Нарушить контракт?
— Пункт о личной жизни. Он есть во всех договорах с агентством Дэя Делоса. Прежде чем клиент решит завести отношения, он должен представить соответствующую кандидатуру на одобрение агентству.
— Что? — Тео даже не пыталась скрыть потрясение.
— Звучит как драконова мера, но это включено в наши услуги.
— Включено в услуги? Кажется, я не понимаю.
— Агентство Дэя Делоса предоставляет весь спектр услуг. Мы занимаемся не только книгами: мы целиком берем под свое управление карьеры наших клиентов, а карьеру способен разрушить один неверный выбор. Когда клиент хочет вступить в отношения, он отправляет в агентство описание кандидата или кандидатки. Агентство проводит проверки… смотрит судимости, соцсети. Все, что в открытом доступе.
Тео не знала, что и сказать.
— Репутация и карьера авторов — главный актив агентства Дэя Делоса. Само собой, мы стремимся их защитить, и все без исключения авторы нам за это благодарны. Со временем вы поймете, что для агентства высшего эшелона это стандартная практика.
— Неужели, — ответила Тео. — А мне кажется, это как-то слишком. Писатели тоже имеют право на личную жизнь.
Вероника пожала плечами.
— Когда-то имели, а теперь уже нет. В наше время репутация человека искусства должна быть безукоризненной. Этого хочет публика. Любое этическое нарушение уничтожит не только самого писателя, но и всех, кто причастен к его работе. Задумайтесь, Тео, сколько карьер рассыпалось в пыль из-за обвинений в сексуальных домогательствах.
Тео вспомнила «Эпидемию»: роман, ставший поводом для их с Дэном знакомства.
— Например, карьера Джека Чейза?
Вероника заерзала, но ответила прямо.
— Да, именно. Его издателя чуть к стенке не приставили, когда все вскрылось. Других авторов этого издательства подвергли бойкоту. Последствия были катастрофические. Публикуя книги наших авторов, издатели могут быть уверены, что не вскроется никаких неприглядных подробностей, что может отразиться на продажах.
— Но Дэн же не рассказывал вам обо мне?
— Не напрямую. — Вероника улыбнулась. — Впрочем, мы бы не стали возражать… разве что разница в возрасте не всем бы понравилась, но эта проблема легко решается с помощью пиара. Тео, поймите, это всего лишь мера предосторожности. Что-то вроде брачного договора. В целом нас не заботит, чем занимаются взрослые люди.
Тео выдохнула.
— Просто не верится, что такой пункт вообще есть.
— Последняя книга Дэна продана тиражом миллион экземпляров по всему миру. — Вероника набрала салат на вилку. — И это не считая прав на экранизацию в кино и телевидении, аудиокниг, мерча и прав на перевод. Если бы вы оказались несовершеннолетней или как-то были связаны с преступной деятельностью, да что там, даже если бы вы просто были замужем, личный бренд Дэна мог быть скомпрометирован. И тогда не только он пострадал бы финансово.
Тео сглотнула и попыталась переварить услышанное. В устах Вероники все звучало очень логично, но ей все же было не по себе.
— Ну что, уже не хотите с нами связываться? — рассмеялась Вероника.
— Нет… все не так, — испуганно выпалила Тео. Хотя со стороны, наверное, действительно так казалось. — Я просто удивилась.
— Поначалу все удивляются, а поработав в индустрии некоторое время, уже не удивляются. — Вероника подозвала официанта. — Закажем самый роскошный и вредный десерт? После прошлой недели мы обе это заслужили.
Тео кивнула, обрадовавшись, что Вероника не обиделась. Они заказали шоколадный торт с вишневым мороженым, фисташковый кекс с клубничным муссом и кофе. Их общение стало не таким официальным. Вероника расспросила ее об Австралии, и Тео рассказала о кочевом детстве на Тасмании. Ее отец выступал в деревенских пабах и на малоизвестных музыкальных фестивалях, а они повсюду следовали за ним. У нее накопилось немало историй, от которых в подростковом возрасте она готова была сквозь землю провалиться, но сейчас они казались смешными.
— Как здорово, — вздохнула Вероника, — по мне, так идеальное детство.
Тео запнулась — слова Вероники всколыхнули отголосок запрятанных воспоминаний.
— Оно не всегда было идеальным, — тихо проговорила она. — Иногда было невыносимо. — Слова сорвались с языка, и их было уже не вернуть.
Вероника с любопытством на нее посмотрела.
Тео попыталась разрядить обстановку и вымученно рассмеялась.
— Подросткам всегда жизнь кажется невыносимой. — Она рассказала, как ее отправили в школу-интернат на материк, потом в юридическую школу в Канберру и как она наконец очутилась в Лоуренсе.
Вероника призналась, что тоже когда-то мечтала о литературной карьере, но после многолетних попыток написать великий американский роман пришла к выводу, что у нее отсутствует природный талант и необходимое писателю упорство.
— Мое призвание — работать с писателями и поддерживать их, хотя я поняла это не сразу.
В конце концов они неизбежно снова заговорили о Дэне и, сама не зная почему, Тео призналась Веронике, что обнаружила его тело и видела убийцу на месте преступления. Она рассказала про кровь и даже про кота.
— Ах ты бедняжка… какой ужас! Ты, наверно, так испугалась! Кошмар, что тебе пришлось такое увидеть.
— Вы знали Дэна намного дольше, чем я. У кого могли быть с ним счеты? Кто мог желать ему смерти?
Вероника нахмурилась и понизила голос.
— После выхода первой книги у Дэна возникли проблемы с фанатами. Некоторые читатели… перешли границы. Многие авторы триллеров с подобным сталкиваются, Дэн был не первым, но фанаты, причастные к этому делу, оказались опасными людьми, психически нестабильными и уже совершавшими насильственные преступления. — Она покачала головой. — Поэтому он переехал в Лоуренс, хотя официально проживал в Нью-Йорке. Мы нарочно не публиковали его фотографии, лишь при крайней необходимости, да и на тех он был в тени. Это стало его фирменным знаком: загадочный Дэн Мердок. Мы думали, этого будет достаточно.
— Боже, а полиция об этом знала?
— Мы говорили с полицией. Предоставили всю информацию.
— Значит, Дэн скрывался?
— Не совсем. Скорее старался не высовываться.
— Но почему кому-то из фанатов понадобилось его убить? (Надрыв в голосе не укрылся даже от нее самой.)
— Бывает, читатели зацикливаются на авторе и воображают, что их связывает нечто личное. Возможно, этому человеку казалось, что Дэн его предал, потому что переехал из Нью-Йорка или подружился с тобой. А может, потому, что надел синий свитер вместо красного. Ни к чему искать в этом рациональное зерно.
Смысл слов Вероники дошел до Тео, и она похолодела. За Дэном наверняка следили; он был под наблюдением, его преследователь всегда находился рядом. Все это время — в «Бендерах», на улицах, у него дома — за ними мог кто-то наблюдать. А может, за ней и сейчас кто-то следит? Она инстинктивно огляделась по сторонам. Половина столиков были свободны; за другими сидели деловые люди в костюмах, пожилая пара и несколько одиночек.
— Да не переживай ты так, — ласково проговорила Вероника. — Смерть Дэна может быть никак не связана с его книгами и читателями. Когда-то давно он играл на скачках. Возможно, вернулся к азартным играм, и это его сгубило. Полиция выяснит, кто это сделал, и посадит этого гада за решетку.
Тео кивнула. Она расспросила Веронику о похоронах и о семье Дэна. Хотела узнать, кому отправить открытку с соболезнованиями.
Вероника вздохнула.
— Тело еще некоторое время подержат в морге, но, когда его отдадут, агентство организует похороны. Тебе сообщат заранее.
— Похороны организует агентство?
— У Дэна никого не было. Вообще никаких родственников.
Тео закрыла глаза. Почему-то при мысли об этом ей захотелось плакать. Задним числом она осознала, что Дэн Мердок был очень одинок. Пойми она это раньше, могла бы скрасить его одиночество.
— А что Дэн тебе о себе рассказывал? — спросила Вероника.
— Почти ничего, — смущенно призналась Тео. — В основном мы говорили о литературе.
— Может, со временем тебе откроется новый смысл его слов. Что именно он тебе рассказывал о своем творчестве?
— Про новую рукопись — почти ничего… но, кажется, это был роман о призраках. — Тео задумчиво улыбнулась, вспомнив их долгие беседы о творческом процессе и вдохновении. На миг она даже забыла, что Вероника сидит напротив.
— Тео? — окликнула ее Вероника, и Тео поняла, что слишком долго молчала. В качестве извинений она решила рассказать, что помнила.
— Дэн читал форумы сторонников теорий заговора. Для вдохновения или сбора информации, даже не знаю. Он считал, что теории заговора создаются людьми, которые разбираются в структуре романа.
Вероника судорожно сглотнула и изящно изогнула бровь.
— Он так сказал?
— Примерно так, да. — Тео рассмеялась. — Его особенно интересовал некий «Проект Франкенштейн», которым заправляет Минотавр… что-то в этом роде. Полный абсурд. Но уверена, из этого вышла бы блестящая книга.
— Так ты читала его рукопись? — прищурилась Вероника.
— Нет, — поспешно ответила Тео. — Я даже не знаю, далеко ли он продвинулся… как не знаю, разрешил бы он мне прочесть свою рукопись, закончив ее.
— Разрешил бы, — тихо ответила Вероника и рассмеялась. — Кажется, ты значила для него больше агентства Дэя Делоса и наших договоренностей.
Тео не знала, что сказать и воспринимать ли слова Вероники как комплимент или обвинение.
Видимо, Вероника заметила ее растерянность.
— Я рада, — сказала она. — Очень рада, что у него была ты. Показав тебе рукопись, он нарушил бы контракт, но с учетом всего случившегося это уже неважно. Пожалуйста, не подумай…
— Жаль, что он мне ее не показал, — сказала Тео и удивленно посмотрела на агента. — А разве она не у вас? Рукопись. Разве ее не было…
— Полицейские так и не нашли его ноутбук, а Дэн, кажется, не догадался проявить благоразумие и загрузить копию на сервер Дэя Делоса или хотя бы в облако. — Вероника вздохнула. — Мы его агенты, Тео. Все, что мы можем сделать для Дэна теперь, — защитить его последнее произведение и проследить, чтобы оно попало в хорошие руки, в издательство, которое почтит его память и его талант.
Тео кивнула. Она не была совсем уж наивной и не верила, что у агентства Дэя Делоса нет финансовой заинтересованности в рукописи Дэна, но Вероника казалась ей искренней.
Агент ненавязчиво перевела разговор на творчество Тео, ее амбиции, стилевую и жанровую принадлежность ее книги. Тео знала, что Вероника пыталась отвлечь ее от мыслей об убийстве и трагедии, и была этому рада. Мысли и разговоры о писательстве всегда ее отвлекали.
— А тебя интересует работа на заказ? — спросила Вероника. — Иногда возникает необходимость написать определенную книгу под рыночную потребность, и мы предлагаем нашим авторам выступить в роли гострайтера.
— О! — Тео никогда не задумывалась, что может писать что-то, кроме собственных книг, но не хотела показаться капризной или излишне требовательной, поэтому изобразила заинтересованность. — Конечно. Я никогда не писала книги на заказ, но могу попробовать.
Вероника удовлетворенно кивнула.
— Прекрасно.
Они еще долго сидели за кофе. Тео поразила проницательность Вероники: та глубоко чувствовала структуру и сюжет романа. Даже ее рекомендации общего плана стали для Тео настоящим откровением. Они говорили о технической стороне писательства и о литературе как загадочном искусстве. Тео чувствовала себя в безопасности, описывая покой и экстаз, которые приносит работа писателя, облекающего жизнь в слова. В конце концов Вероника попросила счет, и они вместе вышли из ресторана.
Тео рассыпалась в искренних благодарностях.
— Это тебе спасибо, — ответила Вероника. — Так приятно поговорить о Дэне с человеком, который тоже его любил. Мы с тобой свяжемся. А пока помни, что я говорила о конфиденциальности. Никто не должен увидеть твою рукопись, пока мы не решим, будем ли тебя представлять. В агентстве с этим очень строго.
Тео кивнула.
— Понимаю. Клянусь, кроме вас и Дэна, рукопись никто не видел и не увидит.
Вероника поцеловала воздух в сантиметре от ее щеки.
— Увидит, если книга станет бестселлером.

Глава 10

Тео как на крыльях летела к парковке, где стоял старый фордик Гаса. Она чувствовала себя не то чтобы счастливой, однако в ней зашевелились надежда и предвкушение. К ним примешивались страх и разочарование, и все же надежда была сильнее. Благодаря агентству Дэя Делоса и Веронике Коул она по-прежнему ощущала связь с Дэном, и это ее почему-то успокаивало. Лишь сев в машину и включив двигатель, она заметила на противоположной стороне улицы белую «Тойоту-Приус». В самой машине не было ничего примечательного — это была популярная марка, — но мужчина, сидевший за рулем и говоривший по телефону, показался Тео подозрительным. Лысый, в небольших очках, он был одет в черную водолазку и спортивную куртку. Он выглядел знакомым. Может, писатель? Один из тех, кого она встречала в «Кофейне Эйми» и других кафе? Но она не помнила, где именно его видела. Она думала ему помахать, но, поскольку он, кажется, ее не видел, решила просто уехать и не создавать неловких ситуаций.
Она выехала с парковки и направилась домой, расслабившись и наслаждаясь дорогой. Встреча с Вероникой осталась позади и, насколько Тео могла судить, прошла не так уж плохо. Часы показывали половину четвертого. Они долго обедали; наверное, это был хороший знак. Стала бы Вероника тратить время на клиента, который ей не интересен.
Тео снова и снова прокручивала в голове услышанное от Вероники: что у Дэна не было никого на всем белом свете. Интересно, почему? Может, вся его семья погибла в ужасной аварии или он был сиротой и вырос в приюте? Или он был единственным ребенком в семье и его родители тоже, и когда они умерли, у него никого не осталось? Как это возможно, чтобы у человека совсем не было родственников? Никого, кроме литературного агента, которая организовывала похороны. Должно быть, Дэн Мердок страдал от одиночества. Тео вдруг решила по приезде приготовить Гасу ужин: жаркое, как всегда готовил отец по воскресеньям, когда они жили все вместе. С подливой, картофелем, горошком и слоеными пампушками. Отец, само собой, делал жаркое без пампушек, но раз они теперь перебрались в Америку, она сделает все по американскому рецепту и добавит пампушки к австралийскому жаркому. И даже если ей будет неловко, даже если братец начнет над ней посмеиваться, она скажет, как сильно любит его и как благодарна за все, что он сделал для ее защиты.
Она зашла в гастроном «Диллонс» на Восемнадцатой улице, купила необходимые продукты и все для торта «Павлова». Загружая пакеты в багажник пикапа, она снова заметила «тойоту» и ее водителя. В этот раз «тойота» припарковалась прямо за ней и очень близко; у мужчины была татуировка в виде паутины на шее, выглядывавшая из-под водолазки. Тео чертыхнулась и выронила яйца. Оставив коробку с вытекающей жижей на асфальте, она села в машину и попыталась успокоиться. «Тойота-Приус» хорошо просматривалась в зеркало заднего вида.
Тео включила двигатель. Водитель смотрел на нее и ждал ее следующих действий. Двигатель у него работал. Она взяла телефон, открыла дверь и навела камеру на «приус». Их взгляды встретились, «тойота» тронулась с места и ударила пикап по хвосту. Поскольку Тео наполовину высунулась из машины, силой удара ее выбросило на парковку. Она вскрикнула. Зеленый бархатный жакет порвался, когда она проехалась рукавом по асфальту.
Из гастронома выбежали люди. Ее окружили добрые руки и голоса. Кто-то крикнул «вызовите скорую», кто-то возразил, что не надо. «Тойота» тем временем дала задний ход и, взвизгнув колесами, умчалась прочь.

Когда приехал Гас, Тео пыталась убедить парамедиков, что ей не нужно в больницу. Возле пикапа стояла машина скорой помощи, а рядом — полицейский автомобиль. Тео сидела в «скорой»: пиджак разорван, на лице и руках ссадины. Вокруг собралась любопытная толпа.
— Если бы я что-то сломала, я бы, наверное, заметила, — сказала она. — Это просто ссадины.
Гас протолкнулся сквозь толпу.
— Тео, ты как? Что случилось?
Тео протянула руки и крепко его обняла.
— Я хочу домой, — прошептала она ему на ухо.
Полицейский попросил его назвать свое имя.
— Гас Бентон. Я ее брат. Можете рассказать, что случилось?
— Вашу сестру пытались сбить, водитель скрылся. — Полицейский зачитал записи в блокноте. — Белая «Тойота-Приус» врезалась в багажник стоявшего на парковке «форда», за рулем которого сидела мисс Бентон. Мисс Бентон считает, что «тойота» следовала за ней от Прери-Виллидж, а водитель два дня назад приставал к ней возле ее дома. Дверь пикапа была открыта. Силой удара мисс Бентон выбросило наружу. Затем «тойота» скрылась.
— Номера кто-нибудь записал?
— Мисс Бентон говорит, что сфотографировала машину перед аварией, но ее телефон пока не нашли.
— Он был у меня в руке, когда я упала, — неуверенно сказала Тео. — Выронила, наверное.
— А с ней все в порядке? — спросил Гас у парамедиков. — Она какая-то странная.
Парамедик пожал плечами. Женщина-полицейский кивнула.
— Думаю, она просто в шоке.
— Гас, со мной все в порядке, — повторила Тео. — Я просто хочу домой.
— Можно отвезти ее домой? — спросил Гас. — Если понадобится, я сам отвезу ее в больницу.
Парамедик развел руками, будто говоря: это будет на вашей совести. Женщина-полицейский сказала:
— Конечно. Только присматривайте за ней, хорошо, приятель?
Гас пообещал, что так и сделает, и подозвал мужчину, который все это время стоял чуть поодаль.
— Тео, это Мак Этеридж. Мы вместе работаем.
Тео взглянула на молодого человека, который стоял рядом с братом и смущенно улыбался. На нем был твидовый пиджак, и он больше смахивал на молодого ученого, чем на адвоката.
— Ты приехал не один? — растерянно спросила она.
— Это не свидание, не подумай ничего такого, — отшутился Гас. — Он меня подвез. Ты взяла мою машину, забыла?
— Ах да! — Тео поморщилась.
— Что не так? — Гас встревоженно взял ее за руку.
— Все в порядке. Просто ты напомнил про машину. Она сильно пострадала?
— В крыле новая вмятина, но старушка живее всех живых. — Гас покачал головой. — Что за идиот таранит машины на «приусе»? Удивлен, что ему удалось скрыться. — Он помог Тео подняться. — Осторожно. Идти можешь? Мак отвезет тебя домой, у него машина получше пикапа. Я поеду следом.
Тео поблагодарила парамедиков и позволила брату и Этериджу усадить себя на пассажирское сиденье черного «мерседеса» С-класса. Она устроилась на кресле с мягкой кожаной обивкой, а Этеридж показал кнопку подогрева сиденья. Действительно, очень удобно.
— Гас, там продукты в багажнике, — пробормотала Тео, схватив его за рукав. — Я хотела сделать жаркое… и торт.
— Боже! Зачем?
— Хотела сказать… в общем, просто решила приготовить ужин.
Гас улыбнулся.
— Жаркое я и сам смогу приготовить. А торт сделаешь потом.
Он постучал по крыше «мерседеса» и велел Этериджу трогаться.
Они выехали на дорогу. Тео извинилась перед Маком, что нарушила их с Гасом планы. Тот рассмеялся.
— Благодаря вам у нас появился повод сбежать с очень скучного совещания.
— Вы партнер Гаса? — робко спросила Тео.
— Боюсь, нет, я не адвокат.
— О… Гас назвал вас коллегой.
— Я иногда работаю на Гаса, снабжаю его информацией. Проверяю или ищу людей.
— Вы частный сыщик?
— Мне больше нравится «специалист по сбору данных».
Этеридж припарковался на улице возле дома Гаса, оставив на дорожке место для пикапа. Они оба продолжали сидеть в машине, разговорившись.
— Он нарочно вас протаранил? — в ужасе спросил Мак.
— Да. Он ехал за мной из Прери-Виллидж. Я видела его у ресторана.
— Следил, значит? Но зачем?
Тео все ему рассказала. Начала медленно и неохотно, но потом слова хлынули водопадом. Она понимала, что буквально изливает ему душу, но не понимала почему. Она не знала Мака, но рассказывала ему о самых страшных моментах своей жизни. О том, как видела у дома Дэна мужчину, как обнаружила тело и как на следующий день мужчина с дредами пытался проследить за ней до дома ее брата. Мак слушал и лишь изредка кивал.
— А полиции вы рассказали про этого клоуна? — спросил он в конце. — Дреды, скорее всего, накладные, но татуировка с паутиной может служить приметой.
Тео кивнула.
— Да, но до сегодняшнего дня я думала, что он всего лишь чудак, который пытался… даже не знаю, что он пытался сделать. Он же только сегодня меня протаранил.
Приехал Гас и припарковался рядом с ними. Вышел из машины и оглядел побитое крыло. Тео открыла дверцу «мерседеса». Мак Этеридж тут же выскочил, обежал вокруг машины и помог ей выйти. Это могла быть старомодная галантность, но сиденья в «мерседесе» расположены так низко, что рука помощи в любом случае не помешала бы.
— Простите, что так долго, — сказал Гас. — Задний бампер отвалился между Девятой и Вермонт. Пришлось остановиться и подобрать. — Он поморщился. — Честно говоря, было очень неловко. — Он вручил Маку большой пакет с продуктами и взял другие два. — Мак, оставайся на ужин. — Он взглянул на пакеты. — Тут куча еды.

Выйдя из душа, Тео услышала на кухне голоса брата и Мака. Протерев запотевшее зеркало, осмотрела ссадину и синяки с правой стороны тела и лица и с сожалением взглянула на то, что осталось от зеленого бархатного пиджака. Надела платье — струящаяся мягкая ткань щадила ссадины — и спустилась.
Гас не разрешил ей помогать с готовкой и велел сидеть на диване.
— Я справлюсь, — сказал он. — Если не ошибаюсь, надо посолить и сунуть все в духовку на пару часов. — Он вручил Этериджу пиво и бросил Тео пузырек тайленола. — Прими парочку, — сказал он, наливая в стакан воды из крана.
Тео не стала спорить. Вдруг навалились усталость и боль. Она приняла тайленол и села на диван с собакой, стараясь не думать, что Гас просто испортит замечательный кусок мяса, который она выбрала.
Мак Этеридж принес ей чашку чая.
— Как он справляется? — шепотом спросила она.
Мак улыбнулся.
— Неважно. Замешивает тесто.
— Для жаркого?
— Наверно, лучше не спрашивать.
— А что он делает с картошкой?
Мак вздохнул.
— Кажется, допрашивает с пристрастием. Не волнуйся, рано или поздно она расколется.
Тео застонала.
— Я лучше пойду и помогу ему. — Мак украдкой взглянул в сторону кухни.
— Если он устроит пожар, зови.
Тео уснула и сама не знала, сколько проспала. Ей снились Дэн и Вероника, Гас и, естественно, кровь. Она проснулась от звука мужских голосов: Мак и Гас обсуждали случившееся. К мужским голосам добавился женский: пришла Джеки. Стемнело; кто-то накрыл ее пледом. Тео проголодалась, а в воздухе разливались божественные ароматы жаркого. Есть захотелось еще сильнее.
— Гас, — позвала она.
— Проснулась? Хорошо. Мы умираем с голоду. — Гас подошел к дивану и нахмурился. — Встать сможешь?
— Да, я нормально себя чувствую. — Она взяла его за руку и поднялась.
Стол на кухне был накрыт с соблюдением всех правил сервировки.
— Это все Мак, — сказал Гас и закатил глаза. — В колледже он работал в ресторане, с тех пор у него рефлекс.
Мак не обратил на него внимания и подвинул Тео стул.
Джеки ее обняла.
— Бедняжка, как ты себя чувствуешь? — спросила она и поморщилась, увидев ссадины на ее лице.
— Проголодалась.
— Это хорошо! — Гас открыл духовку и гордо извлек печеную утку с гарниром. — Та-да!
Тео уставилась на блюдо.
— Ты разве не любишь утку? Почему? Это же очень вкусно!
— Нет, люблю, просто… я вроде покупала говядину.
— Наверно, головой ударилась, — серьезно ответил Гас. — Давайте есть.
Тео растерянно взглянула на Мака. Тот пожал плечами.
— Даже не представляешь, что можно сделать с мясом, имея соль и духовку, — сказал он.
За столом говорили в основном об убийстве Дэна Мердока и последующих событиях. Тео повторила рассказ о случившемся на парковке. Глаза Гаса потемнели.
— Не волнуйся, Тео, Мак отыщет этого гада.
— Мак?
— Это его работа. Искать людей.
Джеки рассмеялась.
— Пропавшие наследники, сбежавшие из-под условного освобождения, проштрафившиеся должники — Мак найдет любого. Наш персональный частный сыщик.
— Специалист по сбору данных, — поправил Мак.
— В него даже стреляли, — добавил Гас, словно это подтверждало квалификацию друга.
— Да это мама в меня случайно выстрелила, — устало ответил Мак.
— Мама? — ужаснулась Тео.
Гас покачал головой.
— У Мака та еще семейка.
Джеки смеялась во весь голос.
— Дядя показывал ей свой новый револьвер сорок пятого калибра, а она не знала, что он заряжен, — объяснил Мак. — И случайно выстрелила мне в ногу.
— Это она так говорит, — ответил Гас.
— А сколько тебе было лет? — Тео зажала рот рукой в ожидании ответа.
— Двенадцать.
— Бедная мама! — Тео покачала головой. — Она, наверное, очень расстроилась.
— Не то чтобы расстроилась, но совесть ее замучила. Я несколько недель ходил на костылях. Она всем рассказывала, что я упал с велика. — Он коварно улыбнулся. — А я поступил как настоящий бандит и брал у нее деньги за молчание.
— Мак — прирожденный предприниматель, — сказал Гас. — Воплощение американской мечты.
Мак поднял бокал, сделал глоток и продолжил уже с более серьезным видом:
— Ты должна сказать полицейским, что парень, который тебя сегодня протаранил, на днях пытался проследить за тобой до дома. Вдруг он снова объявится. А я пока постараюсь что-нибудь накопать.
Гас нахмурился.
— Если снова его увидишь, Тео, сразу звони мне. Я предупрежу Дженни, чтобы переключала на меня, даже если я занят.
— Но ты послезавтра едешь в Нью-Йорк, — напомнила Джеки.
— Можно отменить.
— Не говори глупости! — встревоженно воскликнула Тео. — Мне не пять лет!
— Сегодня тебя могли убить…
— Я буду осторожна, Гас. Останусь дома и поработаю над романом.
— А если он знает, где ты живешь?
— Сегодня приходил слесарь и починил замки на окнах. А еще у меня есть Пони.
При упоминании своего имени Пони поднял голову и перекатился на спину.
Гас внимательно посмотрел на сестру, выискивая признаки ложной храбрости, но Тео выдержала его взгляд, будто напоминая, что давно перестала быть маленькой испуганной девочкой. И все же он не был уверен.
— Мы с Маком останемся в городе, — сказала Джеки, накрыв его ладонь своей. — Если придет Человек-Паук или у Тео возникнут любые проблемы, она сможет нам позвонить. Езжай в Нью-Йорк, Гас. Старый Крэйн один не справится… наверняка перегнет палку.
Разговор перешел на старого мистера Крэйна и его способность оскорбить почти любого, особенно клиентов фирмы. Поистине удивительный талант для партнера адвокатского бюро.
— Многие клиенты считают, что бесцеремонный адвокат лучше, — объяснил Гас. — Думают, что вежливый юрист не сможет их защитить.
— Но мы всегда посылаем кого-нибудь сопровождать старого ворчуна, — добавила Джеки. — А то так из-за него всю фирму уволят. Гасу каким-то образом удается убедить клиентов, что «Джон Крэйн так шутит».
Гас кивнул.
— Поэтому меня и сделали партнером.
Тео улыбнулась.
— Значит, езжай.

Глава 11

Тео постаралась замаскировать ссадины, но полностью скрыть их было невозможно. Ей хотелось, чтобы Гас не волновался, но синяки и ссадины служили наглядным напоминанием о случившемся. Она не была склонна недооценивать угрозу, но знала, как упорно трудился ее брат ради партнерства в адвокатской фирме, как рисковал, вложившись в нее, и как ему нравилось жить в Лоуренсе. Он оставил карьеру в престижной нью-йоркской адвокатской конторе и выкупил долю Джерарда Перселла, против которого пару раз выступал в суде. Тео не знала, как именно Перселлу удалось убедить Гаса выкупить долю в маленькой канзасской фирме. Ей очень хотелось, чтобы брат забрал себе ее долю из трастового фонда, но тот не желал даже слышать об этом.
Вчера перед работой он отвез ее в полицейский участок. Детектив Мендес разозлился, что они не приехали сразу же после аварии, и что-то пробурчал о непрофессионализме офицера, работавшего на месте преступления. Сказал, что уж Гас-то должен был догадаться сразу привезти сестру в участок. Гас резко ответил. Тео вмешалась и велела ему ехать на работу, а сама стала ждать художницу. Когда та пришла, они вместе составили фоторобот Человека-Паука. Потом Мендес отвез ее домой. Он расспросил ее о книге, которую она писала, и хотя Тео догадывалась, что этот разговор — неофициальное продолжение допроса, скрывать ей было нечего. Вот только Вероника Коул просила никому не рассказывать о рукописи. Поэтому отвечала туманно, отклоняла вопросы о сюжете и наконец пробормотала что-то про спойлеры, что даже ей самой показалось слабой отговоркой.
Говоря о конфиденциальности, Вероника наверняка не имела в виду, что нужно скрывать информацию от полиции, но Тео решила не рисковать. Сам факт, что агентство Дэя Делоса заинтересовалось ею, казался чудом, миражом, при любой неосторожности способным раствориться и исчезнуть.
Гас заехал домой на обед, снова ушел на работу и вернулся пораньше, хотя она и уверяла, что с ней все в порядке. Они съездили на парковку возле гастронома и поискали ее телефон, но так и не нашли, заехали в центр города и купили новый. Вечером поужинали на диване: Гас работал, Тео читала. В какой-то момент Пони зашелся лаем, но, осмотрев территорию, они ничего не обнаружили. Пони недолюбливал кошек и, видимо, увидел одну из них во дворе. Они увели собаку в дом, и спокойствие восстановилось.
На следующий день после завтрака Гас уезжал в аэропорт и должен был вернуться послезавтра вечером. Пони был только рад, что его оставили в доме. День прошел без происшествий.
Утром Тео приготовила омлет, пока Гас носился по дому в поисках документов, портфеля и носков. Она добавила к яйцам остатки запеченной утки, которую Гас, видимо, заказал в доставке (куда все-таки делась говядина?).
Подав омлет на поджаренном хлебе, она спросила про утку.
— Один мой бывший клиент работает шеф-поваром в ресторане «На холме». Джеки позвонила и съездила забрать заказ.
— А что случилось с мясом?
— Спроси у Пони. Оказалось, он любит пережаренное.
Гас одновременно завтракал и брился, чистил зубы и наставлял ее быть осторожной. Тео собрала документы и перерыла всю гостиную в поисках телефона брата. Подъехала машина Джона Крэйна; Крэйн посигналил, и Гас выбежал из дома, сунув галстук в карман и держа в руках ворох документов.
— Да, Мак может заехать и забрать одну вещь! — крикнул он с улицы.
— Какую вещь?
— Теннисную ракетку. Он попросил одолжить ему ракетку.
— Ракетку? Зачем?
— Наверное, в теннис хочет поиграть. Говорил что-то про загородный клуб. Ладно, мне пора.
— А где твоя ракетка?
— Где-то в шкафах. Запри дверь.
Тео покачала головой и закрыла дверь. «Удачного полета», — пробормотала она. Мак мог бы забрать ракетку накануне. Наверняка Гас попросил его присмотреть за ней.
Она убралась после завтрака, покормила Пони и выпустила его во двор. Стоило пообещать Гасу остаться дома, как ей ужасно захотелось куда-нибудь пойти. Ее насмешило предсказуемое противоречие, впрочем, она не собиралась поддаваться импульсу.
В тот день Тео решила начать новый роман — историю о призраках. Идея возникла, когда они с Дэном обсуждали кладбище Сталл. Может, поэтому ей было так приятно развить ее: она будто снова говорила с Дэном. Разложив на кухонном столе несколько листов бумаги и приклеив их скотчем, она начала записывать последовательность событий — сюжет, возникший из одной случайной мысли, промелькнувшей в беседе с Дэном. Странной мысли, явившейся неизвестно откуда. Что, если мертвым не давали покоя живые? После смерти Дэна эта мысль возникала у нее в моменты затишья, и, застигнутая одиночеством, она начинала об этом размышлять.
Вскоре после полудня в дверь позвонили, и Тео прервала свои записи. Листы бумаги на столе были покрыты сотнями заметок, стрелочек и странных символов, понятных лишь ей одной. Она не без удовлетворения взглянула на свою работу и направилась к двери. Заглянув в глазок, увидела на пороге Мака Этериджа и вспомнила про ракетку. Открыла дверь и впустила его в дом.
— Я еще даже не начинала искать эту ракетку, — призналась она. — Хочешь чаю или пива? У Гаса есть крафтовое. «Медноголовка».
— Лучше чай. — Мак покосился на кухонный стол. — Карта желаний?
— Не совсем. Заметки для следующего романа.
— Можно посмотреть?
— Если хочешь, — робко ответила Тео. — Вряд ли ты что-нибудь поймешь.
— А ты объясни.
Тео замялась.
— Прости, — извинился Мак. — По долгу службы привык совать нос не в свои дела.
— О нет, я вовсе не хотела… Это будет книга о призраках.
— Серьезно? Ужастик, значит?
— Не совсем. — Тео объяснила свою идею.
Мак внимательно ее слушал, сложив руки на груди.
— И зачем мертвым бояться живых?
Тео задумалась.
— По той же причине, почему мы боимся призраков… увидев их, мы думаем, что скоро пополним их ряды. Что, если мертвые боятся жить, как мы боимся умирать?
Мак одобрительно закивал.
— Блестящая идея.
Тео опешила.
— Ты правда так считаешь? Спасибо.
За чаем они продолжили обсуждать новый роман. Тео сама поразилась тому, с каким интересом рассказывала о своей работе на этом этапе, когда книга существовала пока что в форме идеи. В беседе с Маком из ее туманных расплывчатых набросков выкристаллизовалась сюжетная линия. Мак не был писателем и в отличие от Дэна не мог дать ей совет насчет стиля и техники написания, но он казался заинтересованным, а ей этого было достаточно.
— Пойду-ка я, пожалуй, поищу ракетку, — наконец сказала Тео.
— Точно. Ведь я за этим и пришел.
Она порылась в шкафах и нашла в коробке под лестницей старую деревянную ракетку.
— Даже не знаю, можно ли ее использовать, — сказала она, протянув ракетку Маку.
Он поднял брови.
— Как экспонат на выставке антиквариата — вполне.
— Гас сказал, что ты играешь в теннис в загородном клубе.
— В загородном клубе? — Мак рассмеялся, хотя не уточнил, что тут смешного.
— Извини, что Гас заставил тебя тащиться сюда и присматривать за мной, — вздохнула Тео. — Как видишь, у меня все хорошо. Не надо было тратить время.
Мак улыбнулся.
— Я бы пожалел о потраченном времени, если бы мне на самом деле была нужна хорошая ракетка. — Он взглянул на часы. — Мне нужно быть в офисе через пару часов. Может, пообедаем в городе?
Тео взглянула на кухонный стол, заваленный исписанными листами бумаги, и на окно, куда проникал холодный мягкий свет низкого солнца. Если она просидит дома весь день и хотя бы ненадолго не выйдет на улицу, к вечеру у нее непременно усилится тревога и возникнет клаустрофобия. К тому же ей было очень интересно подробнее узнать о работе Мака Этериджа.
— С удовольствием, — ответила она.

«Таверна Джонни» в Северном Лоуренсе напомнила Тео австралийские пабы. Они сняли шарфы и пальто и заказали бургеры и сырные палочки. Тео расспросила Мака о работе и поинтересовалась, чем именно занимается «специалист по сбору данных».
— Сижу за экраном, просматриваю архивы, ищу информацию в базах данных, официальных документах, соцсетях. У всех есть след. В современном мире обычно цифровой.
— Но не всегда?
Мак пожал плечами.
— Помимо соцсетей, есть слухи и сплетни, и можно просто расспросить, кто что видел.
— А парень, который протаранил меня на «приусе»? Удалось что-то о нем выяснить?
— Увы, татуировка в виде паутины — не редкость, и ничего оригинального в ней нет. Это опознавательный знак некоторых банд, и в тюрьме делают такие татуировки. Жаль, что дреды были накладные. Так его было бы проще найти.
Тео взяла сырную палочку.
— Знаешь, по правде говоря, я склонна думать, что этот парень — обычный мелкий вредитель. Мне кажется, я напугала его, когда сфотографировала. — Она растянула сырную палочку, пока та не порвалась на две части. — Думаю, мы его больше не увидим.
— Ты его напугала, и от страха он протаранил машину? Не слишком ли экстремальная реакция? — нахмурился Мак. — Этот момент меня тревожит. Но, возможно, ты права.
Тео решила сменить тему. Ей не хотелось думать о Человеке-Пауке или об убийстве.
— Мак, а ты из Лоуренса?
— Я родился в Грейт-Фолз, штат Монтана. Моя семья переехала сюда после… того случая с пистолетом. Мать решила, что все будут показывать на нее пальцем и говорить: глядите, это она выстрелила в собственного сына.
— А показывали?
— Еще как.
Он улыбнулся, и в уголках глаз образовались морщинки.
— Мама была председателем церковного благотворительного фонда. И тот случай стал самым знаменательным событием в Грейт-Фолз за долгое время.
— Наверное, это было ужасно…
— Для нее — да. А я стал героем школьного двора, решив, что слава дороже денег, ведь мама платила мне за молчание об инциденте. Когда весь город узнал, что я не с велика упал на самом деле, мамаша выследила меня, приставила к голове пистолет, пырнула охотничьим ножом, чтобы неповадно было, и вдобавок моему братцу взбучку задала. — Мак усмехнулся, ностальгируя по старым добрым денькам. — Мы собрали вещи и переехали в Лоуренс, спасаясь от скандала.
— И как? Спаслись?
— Пожалуй, да. Новый город, новая школа. Мать убедила меня никому не рассказывать о случившемся.
Тео пристально посмотрела на него, пытаясь понять, что из его истории правда, а что вымысел или преувеличение. Но его лицо было непроницаемым, и в итоге она рассмеялась, сказав себе, что это неважно. Он расспросил об их с Гасом родителях. Она ответила и испытала укол вины: ведь они по-прежнему не догадывались, что она бросила университет, не говоря о том, что произошло за последние несколько недель.
— Так они были хиппи? — удивленно спросил Мак.
— В Тасмании таких называют дикарями, — ответила Тео. — И не «были», а есть: они до сих пор так живут.
Она рассказала о коммунах, где жила в детстве, о беззаботной дикой жизни без правил, на смену которой пришла школа-интернат в подростковые годы.
— Вот это, наверное, был шок, — сказал Мак.
— Я была бунтаркой. А дети родителей-дикарей бунтуют так: ведут себя спокойно, стараются быть как все и хотят стать адвокатами.
— Гас тоже так бунтовал?
— Возможно. — Тео по привычке не стала упоминать, что Гаса отправили жить с американским дедушкой, потому что у него возникли проблемы с тасманской полицией. Промолчала по привычке, а также из верности, чувства вины и стыда. — Гас всегда был Гасом… Он мне тут заявил, что хотел стать профессиональным серфером.
— Серьезно?
— Да. Хотя, по-моему, он даже не умеет плавать.
Мак попросил счет.
— Дополнительная мотивация не падать с доски, — заметил он.
Тео кивнула. У нее возникла идея.
Они вышли на улицу, где начали падать мягкие снежные хлопья. Она в восторге подняла лицо к небу. В США она приехала в феврале прошлого года; это была ее вторая в жизни зима, и она не переставала удивляться снегу. В предыдущие несколько дней было холодно, но в последнее время она была слишком занята, чтобы толком порадоваться зиме.
— О боже! Смотри!
Мак рассмеялся.
— Поехали скорее домой, пока пробки не начались.
Канзасцы пытались попасть домой до начала сильного снегопада. На асфальте образовался снежный слой. Через пару минут Мак на своем черном «мерседесе» свернул с Девятой на ее улицу. Тео искала перчатки и не видела, что заставило его резко свернуть и затормозить. Колеса потеряли сцепление с дорогой, и их занесло.

Глава 12

Тео закричала: ей казалось, что машина опрокинется, несколько секунд она даже не сомневалась в этом, но потом Маку удалось справиться с управлением. Он вырулил на обочину и остановился.
— Тео, ты в порядке?
— Да. Что случилось?
Он расстегнул ремень безопасности и открыл дверцу со своей стороны.
— Там был Пони!
— На дороге? — Тео расстегнула ремень и вышла из машины. — Боже, ты его сбил?
— Не думаю… Не подзывай его, а то еще выскочит на дорогу навстречу тебе.
Пропуская автомобили, они перешли на другую сторону улицы и побежали в ту сторону, откуда, как сказал Мак, выскочил Пони. Тео начала звать собаку, а Мак на всякий случай следил за дорогой.
Сначала она звала безрезультатно, но, когда в ее голосе зазвучали умоляющие нотки, пес выглянул из-за живой изгороди и подошел к ней с почти виноватым видом.
Она упала на колени и обняла его, чувствуя облегчение и недоумение.
— Понечка, ты как сюда попал? (Двор Гаса был полностью огорожен, а уходя, она проверила калитку.)
Повалил густой мокрый снег.
— Я лучше дойду пешком и отведу его домой, — сказала Тео, когда Пони начал валяться в снегу. — Он испачкает твою красивую машину.
— Не говори глупости. Холодно же, а это всего лишь машина.
Мак снял галстук и сделал из него поводок. Они надели поводок на Пони, который, по его виду, был рад ненадолго вырваться на свободу, и усадили пса на заднее сиденье «мерседеса». Пес, встряхнувшись, запачкал кожаную обивку сидений, и Тео поморщилась. Но Мак даже внимания не обратил.
Они подъехали к дому, и Тео увидела настежь распахнутую калитку.
— Не может быть. — Она покачала головой. — Я точно помню, калитка была закрыта.
— Мы не могли уехать, не заметив, что она открыта, — согласился Мак и нахмурился.
Они переглянулись, догадываясь, что кто-то без них открыл калитку.
Пони понравилось на заднем сиденье «мерса», и он не хотел выходить. Тео вытянула его и, держа на импровизированном поводке, повела к калитке.
Мак указал на заснеженную тропинку.
— Следов нет, значит, калитку открыли до начала снегопада. Я проверю двор.
Тео предостерегающе коснулась его руки.
— А если он еще там?
— Если он там, то уже замерз, и собака не лает, так что, скорее всего, открывший калитку давно ушел.
Тео убрала руку, но тревожиться не перестала. Во дворе никого не оказалось, как и предсказывал Мак. Во двор выходили окна кухни и гостиной, но следов взлома и попытки проникновения в дом не было.
Тео завела Пони в дом, отыскала полотенце и вытерла мокрого пса. Мак поставил чайник. В глубине души Тео была рада, что он задержался. Она не хотела показаться паникершей, но все еще нервничала. Кто-то проник на задний двор их дома; знал ли он, что дома никого не окажется? Может, он следил за домом? Был ли это Человек-Паук?
— Когда возвращается Гас? — спросил Мак.
— Завтра.
— А ты не против, если я вечером зайду? Знаю, это глупость и перестраховка, но я просто хочу убедиться…
— Я не против, — выпалила Тео. Ей казалось, что это не глупость и не перестраховка, но она не готова была признать, что ей не по себе. Ведь калитка могла открыться… по самой простой и обыденной причине.
Мак заварил чай.
— Я оставлю здесь машину.
— Но снег же идет.
Он фыркнул.
— Я из Монтаны, забыла? По меркам Монтаны это даже не снег. — Он достал из кармана бумажника визитную карточку и протянул ей. — Мой номер телефона. Прогуляюсь немного и попрошу кого-нибудь из офиса за мной заехать. А со стороны будет казаться, будто я еще в доме. — Он взглянул на кухонный стол. — Ты занимайся дальше своим сюжетом, а я вечером приду.
— Прости… у тебя наверняка были планы.
Он пристально на нее посмотрел.
— Это перестраховка, Тео. Скорее всего, детишки открыли калитку, чтобы поиграть с собакой или просто побаловаться. А может, это ветер.
Тео кивнула.
— Точно. Наверняка это ветер.
Мак вышел через дверь черного хода, которую не видно с дороги. Тео, провожая его, поблагодарила за обед.
— Запрешь дверь на замок? — сказал он.
— Да, конечно.

Тео вернулась к своим записям на столе. Первое время она часто посматривала на окна и прислушивалась, но потом ее захватила работа над сюжетом, составленным из обрывков идей, и кусочки пазла начали складываться в целое. Обнаруживались также случайные параллели и повторения, возникавшие будто на ровном месте.
Что бы сказал Дэн? Он дал бы ей совет по структуре, авторской точке зрения, стилю. Только сейчас она поняла, как ей повезло за прошедшие месяцы. Дэн взрастил в ней писателя, поддерживал ее, честно, но мягко критиковал и не скупился на похвалу. Тео не хватало его голоса, их разговоров и его смеха. Она сожалела, что переспала с ним, потому что теперь тосковала по нему сильнее. Напрягая память, она все еще чувствовала прикосновение его рук и губ. Печаль застряла в груди тяжелым камнем, и Тео боялась, что она останется там навсегда. Теперь невозможно было представить жизнь без этой печали.
Пони лег на спину у ее ног; побег его утомил. Иногда Тео наклонялась и гладила его по брюшку. Она была рада, что нашли его прежде, чем с ним что-нибудь случилось. Как бы она призналась Гасу, что потеряла его собаку?
Она вспомнила Шерлока, о котором уже думала сегодня, когда Мак расспрашивал ее о Тасмании. Воспоминание настойчиво требовало ее внимания, и она боролась с ним, потому что знала, куда оно приведет, и не хотела об этом думать. Но она спохватилась поздно. Мысли об овчарке, которую Гас отдал ей перед отъездом, вызвали в памяти истинную причину его отправки в Америку, к деду. Она вспомнила выражение лица Гаса, когда он увидел Джейка Кертиса, запустившего ей руки под платье. На нем читалось отвращение, ярость и горе. Вспомнила драку. Блеснувший нож. Кровь. Даже сейчас сердце заколотилось. Она попыталась дышать медленно и спокойно. Шерлок… Этот пес спал с ней в кровати, защищал ее и был рядом, пока она не уехала в интернат. Когда она приезжала домой, он вставал на задние лапы, хотя уже страдал от артрита, и лизал ее лицо. После его смерти она вновь ощутила страх и одиночество.
Сев на пол, она рассказала Пони о Шерлоке, похоронив остальные воспоминания. Только — о старой собаке, рядом с которой чувствовала себя в безопасности.
Стук в дверь застиг ее врасплох. На миг она замерла, потом велела себе не глупить. Заглянув в глазок, увидела на пороге пожилого мужчину в рубашке и куртке в клетку, зимних сапогах, красном шарфе и кепке. Подозвала собаку и открыла дверь.
Мужчина снял кепку.
— Добрый день, мэм. Как поживаете?
— Добрый. Чем могу помочь, мистер…
— Уинслоу. Берт Уинслоу. Я из дома двести семьдесят семь. Вниз по улице.
— Чем могу помочь, мистер Уинслоу?
— Вы мисс Бентон?
— Да… я Тео Бентон. А это Пони. — Тео решила на всякий случай показать, что у нее большая собака. Хотя Уинслоу, наверное, знал Гаса, раз знал их фамилию.
— Ух ты! Этот пес и впрямь наполовину пони. — Мужчина отступил на шаг назад, оглядывая громадного пса. — У меня для вас письмо. — Он залез под куртку, достал большой сложенный конверт и протянул ей. — Доставили ко мне. Бывает, некоторые напишут единицу так, что она похожа на семерку… Я распечатал конверт, а потом понял, что он не для меня. Миссис Уинслоу хотела вернуть его отправителю, а я решил: дай посмотрю, может, в доме двести одиннадцать живет мисс Бентон. Оказалось, живет.
Тео взглянула на конверт. Большой, но тонкий, разорван с одного конца.
— Так и есть. Спасибо, мистер Уинслоу. Вы очень любезны, что доставили письмо.
— Мне не трудно, мисс Бентон.
Тео перевернула конверт, прочла имя и адрес отправителя и похолодела.
Дэн Мердок.
— Крутая у вас машина. — Берт Уинслоу окинул взглядом припаркованный возле дома «мерседес».
— Машина? Ах да, это машина Мака… — Тео попыталась унять дрожь в голосе. — А когда принесли это письмо, мистер Уинслоу?
— Точно не скажу. Мы с миссис Уинслоу ездили к детям в Виргинию, вернулись позавчера, а под дверью гора почты скопилась. Хотя раньше было больше. Сейчас никто не пишет письма. Умирающее искусство. В общем, в Виргинии мы десять дней гостили.
— О!
— Простите. А что, письмо было срочное?
Тео вымученно улыбнулась.
— Не думаю.
— Что ж, не буду вам больше мешать.
Тео поблагодарила его за хлопоты и доброту и пригласила выпить чего-нибудь горячего, ведь он шел пешком от самого 277-го дома, а на улице идет снег. Но он, слава богу, отказался.
— Миссис Уинслоу начнет ворчать, если я слишком долго буду гулять в такую погоду.
Тео дождалась, пока он закроет за собой калитку, заперла дверь и взяла конверт.
Внутри оказалось самое настоящее любовное письмо. Дэн вспоминал день, когда они собирались на кладбище Сталл, а вместо этого остались у него дома. Она зарделась, читая эти строки, и почувствовала себя очень одинокой. Дальше речь шла о ее романе: он прочел «В глубине» в один присест за ночь, потому что не мог оторваться. Книга восхитила его, и он писал, что сочтет за честь отправить ее знакомому агенту из литературного агентства Сандры Дейкстры в Калифорнии.
Тео промокнула бумагу рубашкой: она закапала ее слезами. И снова перечитала письмо.
В дверь снова постучали. Она посмотрела в глазок. Мак Этеридж стряхивал снег с волос и держал в руках по пакету: целлофановый из индийской закусочной и коричневый бумажный, поменьше размером. Тео открыла дверь. Мак увидел ее, и его улыбка померкла.
— В чем дело? — встревоженно спросил он. — Он вернулся?
Тео покачала головой.
— С тобой все в порядке, Тео?
— Да… заходи. Ты, наверное, замерз.
— Наш ужин точно замерз. Придется его разогреть. — Он проследовал за ней на кухню и положил пакеты на стол. — Тебе помочь?
— Нет. Я поставлю еду в микроволновку.
Он прислонился к старому шкафчику и сложил руки на груди.
— Я имел в виду, помочь ли тебе с тем, что тебя расстроило. Просто скажи, что это не мое дело, если не хочешь.
Тео судорожно сглотнула. Одной секунды хватило, чтобы решиться довериться Маку Этериджу. Она рассказала о визите Берта Уинслоу и письме, которое он принес.
Мак немного встревожился, что она открыла дверь, с учетом всех обстоятельств.
— Он старый, он был один, и у меня есть Пони.
— Он мог быть вооружен, Тео.
— Ты прав. Зря я ему открыла.
— И когда Дэн написал это письмо?
— Дата не проставлена. Но это было уже после того, как я отдала ему рукопись. — Тео занялась подогревом индийской еды. — Он… на следующий день я нашла его мертвым.
Мак достал тарелки и приборы.
— А как вы обычно общались с Мердоком? Он раньше писал тебе письма?
Тео разложила по тарелкам щедрые порции риса с карри. Так как кухонный стол был завален ее заметками, они пошли ужинать в гостиную. Пони последовал за ними и лег на ковер; его взгляд недвусмысленно сообщал, что он является поклонником индийской кухни.
— Нет. Мы почти каждый день виделись, но если бы ему понадобилось со мной связаться, он бы скорее позвонил или отправил сообщение. — Она взглянула на Мака. — Не такой уж он был и старый. Догадываюсь, что ты это хотел сказать.
— Вовсе нет. Моя бабушка отправляет мне сообщения. — Он улыбнулся. — Но как-то странно, что он решил написать тебе письмо, еще и по такому случаю.
Тео зарделась.
— Такие письма обычно и пишут от руки. — Она взяла второй пакет, бумажный. Внутри что-то звякнуло.
— Я заехал в «Коттинз» и купил навесной замок и цепь для калитки, — ответил Мак. — Запирать будет немного неудобно, зато сможешь быть спокойна, что твоя собака не гуляет по улицам.
— О… спасибо. — Тео не планировала выпускать Пони из виду до возвращения Гаса, но замок пригодится. Ей нравилась заботливая практичность Мака Этериджа.
О письме больше не говорили. Мак рассказывал Тео о жизни в Грейт-Фолз и о своей семье, которая вечно попадала в публичные скандалы. Его брат Калеб собирался построить ковчег, но дело плохо кончилось: он хотел отобрать для плавания в следующий Всемирный потоп двух совокупляющихся котов, и те на него напали и покалечили. Слушая его рассказ, Тео улыбалась, а потом рассмеялась.
— А как ты стал частным детективом? — спросила она.
— Разве не все мальчишки мечтают стать Диком Трейси?[330]
— В пятидесятые, возможно, и мечтали.
Он рассмеялся.
— Я сотрудничаю с корпорациями и юридическими фирмами и, по сути, занимаюсь сбором информации. Мой конек — компьютеры: я знаю, как залезть в базы данных, могу взломать систему. «Частный детектив» — слишком романтичное для меня название.
— Ясно. — Тео моргнула. — Значит, ты хакер?
Мак вздохнул.
— Вы с Гасом любите все романтизировать.
— А ты, похоже, решил убедить весь мир, что ты всего лишь рядовой сотрудник… должна признать, это отличное прикрытие для частного детектива.
Он застонал и поставил свою пустую тарелку поверх ее.
— Пойду сделаю кофе.
— Я сама могу. — Тео начала подниматься.
— Нет, давай я. Гас учил меня заваривать кофе по-австралийски. Мне нужна практика. Пойдем, Пони… не зря же ты притворялся голодающим.
Пони пошел за ним, так резво виляя хвостом, что поднялся ветер. Тео подобрала ноги и устроилась на диване, слушая, как Мак хлопочет на кухне и делает кофе. Он открыл кран и начал мыть посуду. Тео улыбнулась. Мать хорошо его воспитала. С другой стороны, женщине с пистолетом вряд ли станешь перечить.
Тео была рада, что он пришел. Она уже не нервничала, как днем. Решила, что калитку открыл непослушный соседский ребенок, а может, и Берт Уинслоу, если тот приходил днем. Решил зайти во двор и посмотреть, есть ли кто дома. Наверняка калитка открылась случайно.
Письмо Дэна ее успокоило.
Мак вернулся и принес кофе. Тео достала шоколадные конфеты, которые хранила на книжной полке в тайнике из толстой книги без блока страниц.
При виде ее тайника Мак удивился.
— Большинство людей хранят так ценности.
— Это и есть мои ценности. — Она набралась храбрости и протянула ему письмо, которое принес Берт Уинслоу. Объяснила, что в нем. — Пожалуйста, не читай то, что на обороте.

Глава 13

Мак Этеридж даже не взглянул на письмо.
— Мне необязательно это читать, Тео.
Она судорожно сглотнула.
— Обязательно. Я хочу тебя нанять.
— Что?
— Хочу, чтобы ты выяснил, кто убил Дэна Мердока.
— Я таким не зани…
— У меня есть деньги, — поспешно добавила она. — Назови свою цену. Я заплачу.
Он по-прежнему не смотрел на письмо.
— Тео, полиция…
— Мак, прошу. Дэн был… он был моим другом. — Она сердито смахнула слезы, прорвавшиеся наружу, невзирая на решимость. — У него больше никого не было… он был один на всем белом свете. Я должна что-то предпринять.
Слезы хлынули ручьем.
Мак колебался. Он неуверенно положил руку ей на плечо, видимо, до конца не понимая, какую роль играет в этой истории. Тео заплакала пуще прежнего. В конце концов он обнял ее и дал ей выплакаться. Постепенно она успокоилась.
— Прости, — смущенно проговорила она, отстранилась и в ужасе уставилась на мокрое пятно на его рубашке. Она никогда не считала себя плаксой, но в последнее время ревела буквально по любому поводу… и несмотря на доброту и учтивость Мака, ей по-прежнему хотелось рыдать. — Не знаю, что на меня нашло. Ты не мог бы прочитать письмо? — Она выпрямилась. — А я принесу тебе рубашку Гаса.
Мак разомкнул объятия.
Тео дала ему несколько минут на чтение, обрадовавшись возможности собраться с мыслями. Когда она вернулась с рубашкой и футболкой, Мак сидел, положив письмо на кофейный столик. Тео почему-то была уверена, что он не читал письмо в ее отсутствие.
— Не знала, что ты предпочтешь: рубашку или футболку. — Она протянула ему вещи.
Он улыбнулся.
— Раз я все равно лишился галстука, пожалуй, надену футболку.
Мак начал переодеваться, а она отнесла рубашку обратно в шкаф.
— А что такое «Хиллтоп Хуп»? — спросил он, надевая футболку через голову. — Что-то австралийское?
— Австралийская группа, — крикнула Тео из соседней комнаты. — Кажется, Гас уже жил в Штатах, когда стал фанатом. Это я ему футболку прислала.
Тео вернулась в гостиную и села.
— Ну что? — Она взглянула на письмо.
— Я прочитал.
Вот как? Она стала нервно складывать его промокшую рубашку.
— Есть мысли?
Мак пожал плечами.
— У автора этого письма превосходный почерк, но очень старомодный. Я бы сказал, что это почерк человека старше пятидесяти, вероятно, бывшего ученика католической начальной школы.
— Наверное, именно столько лет и было Дэну, — задумчиво проговорила Тео. — Но я не знаю, в какую школу он ходил.
— А его литературный агент, с которой ты познакомилась, когда Человек-Паук тебя протаранил? — спросил Мак.
— Вероника Коул?
— Да. Это же про нее он пишет? Она из агентства Сандры Дейкстры?
Тео покачала головой.
— Нет. Она из агентства Дэя Делоса. Они представляют Дэна.
— Тогда откуда у нее твоя рукопись?
Тео нахмурилась. Мак был прав.
— Наверное, Дэн передумал и отправил рукопись в агентство Дэя Делоса.
— Как-то странно.
— Вообще-то, я сама его об этом попросила. Но он отказался… когда я с ним об этом говорила.
— А конверт от письма сохранился?
— Да. — Тео достала порванный конверт с полки, куда положила его, достав письмо.
Мак внимательно его осмотрел.
— Конверт слишком большой для одного письма, — заметил он.
— Может, у него другого под рукой не оказалось.
— И последние строки, слушай: «Для меня большая честь, что ты доверила мне свою рукопись. Я знаю, как трудно поверять незнакомым людям свои мысли, мечты и тайны. Хочу отплатить тебе тем же». Что он имел в виду — «отплатить тебе тем же»?
— Наверное, что собирается отправить мою рукопись в агентство Сандры Дейкстры или Дэя Делоса.
Мак нахмурился и медленно перевернул конверт.
— А что, если не собирался? Могло быть в конверте что-то еще? Конверт был вскрыт, когда этот Уинслоу его принес?
Тео кивнула, испытав легкое потрясение. Ей не приходило в голову, что в конверте могло быть что-то еще, но такую возможность нельзя было исключать. Она вспомнила, что сказала Вероника о пропавшей рукописи Дэна. Но зачем присылать ей бумажную рукопись, когда можно было просто отправить файл?
Мак обратил внимание, что на конверте было много марок, но не было почтового штампа.
— И что это значит? — растерянно спросила Тео.
— Во-первых, марок слишком много, намного больше, чем нужно для одного письма… что подтверждает мое предположение, что в конверте было что-то еще, когда Мердок наклеивал марки.
— Ясно. — Теперь Тео действительно это понимала и поразилась проницательности Мака.
— Что до отсутствия штампа, — продолжил он, — этому может быть несколько объяснений. В почтовом отделении могли забыть проштамповать письмо — такое случается, но очень редко. Вероятнее другой вариант: письмо не отправляли почтой. — Мак задумчиво постучал конвертом по столику. — Возможно, он доставил его сам, но тогда зачем наклеивать марки? И почему просто не прийти и не поговорить с тобой, если он все равно шел в эту сторону?
— Из-за Гаса, — предположила Тео.
— Да, возможно, он не был готов к встрече с твоим старшим братом, но письмо принесли не на этот адрес. А к дому двести семьдесят семь. Мог ли Мердок так ошибиться?
Тео покачала головой.
— Навряд ли. Он однажды подвозил меня домой… за несколько дней до смерти. Он уже бывал здесь.
— Значит, скорее всего, он поручил кому-то отправить письмо, и этот человек решил доставить его лично.
— Возможно. А это имеет значение? (Логические умозаключения Мака Этериджа ее завораживали.)
— Не думаю. — Он прищурился, будто заметил то, чего не заметили другие. — Дэн Мердок написал письмо, поручил кому-то его отправить, потом передумал относительно твоей рукописи и отправил ее в агентство Дэя Делоса за несколько часов до смерти.
— Вполне возможно.
Мак кивнул.
— Да. Но вот что интересно: почему он передумал?
— И почему мне об этом не сказал? — тихо добавила Тео. Дэн знал, как много значит его поддержка для нее.
Мак задумался.
— Может, он хотел тебя удивить… Влюбленные мужчины иногда ведут себя как идиоты.
Тео уставилась на него.
— Не думаю, что он был в меня влюблен.
— Мне кажется, это вполне возможно.
Тео задумалась.
— Нет. Даже если и так, даже если допустить, что он влюбился в меня, он не был беспечным подростком. И когда я попросила его передать мой роман в литературное агентство Дэя Делоса, он довольно категорично отказался… Сказал, что они мне не подходят. — Она сбивчиво пересказала Маку, как умоляла Дэна отдать ее рукопись Делосу, а тот ни в какую не соглашался. — Видимо, что-то случилось, раз он передумал.
Мак пожал плечами.
— Может, это как-то связано с причиной его убийства.
— Так ты возьмешься за дело? — Тео поежилась, произнеся эти слова. Когда ее жизнь успела превратиться в бульварный роман?
— Я посоветуюсь с Гасом.
— С Гасом? — Тео разозлилась. — Но зачем? Мне не нужно разрешение Гаса, чтобы…
— Разумеется, тебе не нужно ничье разрешение, зато оно нужно мне, — спокойно ответил Мак, невзирая на ее негодование. — «Крэйн, Хэйс и Бентон» — мои клиенты, Тео, а Гас — мой друг.
— Но…
— Я помогу, но ты не можешь нанять меня напрямую. И я должен обо всем рассказать Гасу во избежание неловкостей.
Некоторое время Тео молчала.
— Да, — наконец проговорила она, смутившись собственного гнева. — Извини. Просто надоело быть младшей сестренкой. Мне тоже надо поговорить с Гасом, я обязана быть с ним честной.
Они снова обсудили новый роман Тео — историю про призраков наоборот — и за разговором о сюжете уничтожили ее тайный запас шоколадных конфет. Мак вспомнил истории о привидениях, которые рассказывали в Грейт-Фолз, больше смешные, чем страшные, и байку о полковнике Элдридже, чей дух обитал не только в отеле, который он построил в Лоуренсе, но и во всех последующих зданиях, возведенных на месте старого отеля. Она же поведала об огнях мин-мин[331] и жестоком тюремщике Джордже Гроувере, чей призрак время от времени появлялся на Ричмондском мосту после того, как Гроувера якобы убили его подопечные заключенные.
Около десяти вечера позвонил Гас. У него был усталый голос.
— Сложные клиенты, у которых больше денег, чем морали, — ответил он, когда она спросила, что случилось. — Мы вернулись в отель буквально пять минут назад. Дома все в порядке?
— Да. — Тео не стала его беспокоить рассказом о побеге Пони. Решила, что это подождет.
— Мак с тобой? — спросил Гас.
— Как ты догадался?
— Когда в комнате янки, ты говоришь совсем без акцента. А когда мы с тобой наедине, он снова появляется.
— О! — Тео этого не замечала.
Гас рассмеялся.
— Дай поговорить с Маком.
Она протянула Маку телефон. Тот начал разговаривать с Гасом и кое-что записывать. Она слышала лишь реплики.
— Сейчас? А до утра не может подождать? Хорошо… я все сделаю… да, приятель.
Тео улыбнулась. Если сам Гас называл кого-то «приятелем», в игру вступал австралийский закон мужской дружбы, и отказать ему в просьбе было уже невозможно.
— Что он хочет? — спросила она, когда Мак повесил трубку.
— Найти кое-какую информацию. Видимо, клиент попался настойчивый. — Мак нахмурился. — На это уйдет около часа.
Тео улыбнулась.
— Со мной ничего не случится, Мак. Не знаю, как Пони сбежал, но догадываюсь. — Она взъерошила собаке шерсть за ушами. — Этот крысеныш наверняка уговорил кого-то из соседских ребятишек его выпустить. Необязательно быть моей нянькой.
Мак заколебался.
— Езжай. И, пожалуйста, забери машину, а то придется ее откапывать.
Он рассмеялся.
— Да, мэм. Если что, мой номер у тебя есть. — Он надел куртку и укутался в шарф.

Тео вернулась на кухню к своим сюжетным наработкам, но никак не могла сосредоточиться: все мысли были о том, что могло находиться в конверте. Может, Дэн сам достал рукопись, прежде чем запечатать конверт? Но если нет, значит, это сделал Берт Уинслоу. Она не понимала зачем. Если этот Уинслоу украл что-то из конверта, зачем принес ей письмо? Мог бы не приносить, и она никогда бы ничего не узнала. Боже, а ведь она почти впустила его в дом!
Она взяла письмо и снова его перечитала. Мак прав. В последней строчке содержалось указание, что Дэн не просто хочет помочь ей найти агента. Но что же он хотел ей передать?
Пони выбрался из-под стола, подошел к двери черного хода и заскулил.
— Хочешь на улицу, Понечка?
Тео положила письмо на полку, спрятав его под старым экземпляром «Эпидемии», и открыла дверь черного хода. Пони выбежал и зашелся яростным лаем. Шел легкий снежок, и на дорожке, присыпанной свежим снегом, остались следы лап.
Тео тут же заметила другие следы. Они вели от калитки к окну, к двери черного хода и снова к калитке. Она была открыта.
Тео подозвала Пони и выбежала на улицу в носках, чтобы закрыть калитку, пока собака снова не убежала. По улице быстро удалялась темная фигура. Красная клетчатая куртка отчетливо выделялась на фоне белого снега. Тео быстро захлопнула калитку, заперла задвижку и бросилась к двери. Поскользнулась в мокрых носках, но не замедлилась ни на секунду. Пошарив на кухне, нашла второй пакет, который принес Мак, достала тяжелую цепь и навесной замок. Выбежала на улицу, закрыла калитку на цепь и защелкнула замок. Гнев и паника придавали ей сил.
Многие в Лоуренсе носили такие клетчатые куртки, но она не сомневалась, что видела Берта Уинслоу. Дрожа от холода, она позвала Пони и завела его в дом, заперла дверь черного хода и сняла мокрые носки. Ноги окоченели, ее всю трясло. Она сняла трубку и позвонила в полицию.

Глава 14

Где книга Примуса? Где пророчество, которое он нам обещал? Неужели книгу забрал тот, кто его убил?
Фродо14

А сколько дадите?
СлугаПравопорядка

Ты покупаешь или продаешь?
БлудныйСын

Знаю того, кто продает. Так сколько дадите?
СлугаПравопорядка

Иди к черту! Ничего у тебя нет!
ВоинПатриот

Мы можем собрать деньги. Но нам нужны доказательства.
МЗЧМЗ
БлудныйСын

Калеб ждал ответа. Интересно, СлугаПравопорядка — коп? Может быть так, что рукопись оказалась у него в руках? Коп мог забрать улику с места преступления. Но может, это просто мошенник. У дома Мердока в последнее время слонялся всякий сброд, салаги, не имевшие понятия о том, как действует Щит. Но если этот СлугаПравопорядка в самом деле нечистый на руку полицейский, рукопись Дэна Мердока вполне могла оказаться у него, и в этом случае он, Калеб, заберет ее себе, купит, если нужно. Таких больших денег у него не было, но он знал людей, которые ими располагали. Он был верным слугой Примуса… точнее, был бы им, если бы Примус назначал верных слуг. Вернуть рукопись — его обязанность.
Калеб вновь повернулся к экрану и начал печатать. Он нашел Примуса, догадался, что это Дэн Мердок, а значит, найдет и СлугуПравопорядка.
Тем вечером в полицейском участке Лоуренса царила суета, как всегда бывало в снегопад, когда люди словно забывали, как вести себя за рулем. Офицер полиции записал имя и адрес Тео. Она рассказала, что видела. Он спросил, хочет ли она сообщить о преступлении. Тео замялась. Полицейский вздохнул.
— Мы оповестим патрульных в вашем районе держать ухо востро, мэм, но вы не думали, что мистер Уинслоу просто нашел у себя другие письма, по ошибке отправленные на его адрес, и пришел их вернуть?
— Тогда бы он постучался в парадную дверь.
— Может, он и постучался, а вы не ответили, и тогда он решил зайти с черного хода. Он же ничего не сделал. Просто не закрыл калитку.
Тео раздраженно повесила трубку. Но офицер был прав, и ей стало стыдно. Она даже не была уверена, что видела именно Уинслоу, а отпечатки ботинок давно исчезли под снегом.
Ноги окоченели так, что она их не чувствовала. Она проверила, заперты ли окна и двери, и поднялась наверх принять душ. Горячая вода вернула ногам чувствительность. После душа надела самую теплую фланелевую пижаму, две пары носков и пошла вниз варить какао. Подогрела молоко на плите и еще раз проверила двери и окна. Убедившись, что все в порядке, наконец согрелась или хотя бы перестала мерзнуть.
Тео выключила плиту, залила горячим молоком порошок какао и вернулась к своим заметкам на кухонном столе. Потягивала какао и размышляла. Сюжет сложится согласно ее замыслу, если главный герой будет мертвым, а значит, ей придется выстроить вселенную потустороннего мира. Она вспомнила о Дэне, хотя он и так присутствовал в ее мыслях постоянно. Не для того ли она придумала эту сюжетную уловку, чтобы осмыслить его смерть в рамках литературного сюжета и разрешить себе думать о нем и по нему скучать?
Лишь услышав стук, она поняла, что все это время ждала Мака. Из-за двери раздался его голос:
— Тео, это я.
Она еле удержалась, чтобы не броситься к двери, а когда открыла, сказала себе, что подлетела так быстро, чтобы Маку не пришлось мерзнуть на пороге.
— Прости, что так долго. — Он отряхнул с волос снег и зашел. На улице, кажется, начался буран. Мак посмотрел на нее и улыбнулся, заметив пижаму с таксами. — Ты уже спала?
Тео покачала головой.
— Я промокла, и… — Она рассказала о следах на снегу и фигуре в клетчатой куртке на противоположной стороне улицы, о том, как повесила замок на калитку и позвонила в полицию.
Он серьезно отнесся к ее беспокойству, подошел ко входной двери, открыл ее и оглядел улицу.
— Думаешь, он может быть еще там? — встревоженно спросила Тео.
— Вряд ли, там холодно, но он был у дома, когда я ушел, то есть мог следить за входом… Говоришь, он пожилой?
— Не дряхлый старик, не встающий с кресла-качалки, но точно на пенсии. — Она вспомнила их с Уинслоу разговор. — У него в Виргинии дети. Уже взрослые, наверное. — Она сделала Маку какао, подогрев свежее молоко. — Бессмыслица какая-то. Когда я пригласила его в дом, он отказался зайти…
Мак закатал рукава и принялся мыть кастрюлю и кружку, которые она оставила в раковине.
— Ты пригласила его в дом?
— Ну, я подумала… он же пришел пешком от двести семьдесят седьмого дома, чтобы принести письмо… Хотела угостить его чаем из вежливости.
Мак потер однодневную щетину на подбородке.
— Знаешь, Тео, возможно, вовсе не Уинслоу приходил к тебе во двор. Может, за тобой кто-то подглядывает. Кто живет по соседству?
— Слева — миссис Мильсон. Кажется, ей больше ста лет. Работала в Красном Кресте. Справа — какие-то студенты. Они недавно сняли дом, и я не уверена, кто из них тут живет, а кто просто тусуется. Гас велел постучаться к ним, если захочу, чтобы меня угостили пивом.
Мак кивнул.
— Попробую разведать. Наверное, я просто зайду в двести семьдесят седьмой дом завтра утром.
— И я с тобой?
Он покачал головой.
— Уинслоу тебя узнает. А я придумаю какой-нибудь предлог.
— Он узнает твою машину, — ответила Тео. — Давай я просто спрошу, не выпало ли что-нибудь из конверта. Может, он правда не заметил из-за других писем?
Мак глотнул какао.
— Да ты сама уже можешь работать частным детективом.

Наутро Мак Этеридж приехал рано, но Тео никогда не любила спать допоздна, даже если поздно ложилась. Снегопад прекратился, но Лоуренс все еще лежал под толстым сверкающим снежным покрывалом.
Тео надела сапоги и перчатки. Дом номер 277 располагался всего в паре кварталов, и Мак предложил взять Пони на прогулку — сделать вид, будто они просто проходили мимо и зашли спросить. Тео обрадовалась прогулке утром после снегопада, пусть даже у них была конкретная цель.
Мак взял Пони на поводок. Пес пришел в восторг от снега, тянул поводок и рвался вперед. Соседи достали лопаты и расчищали дорожки.
— У тебя две машины? — спросила Тео, заметив, что в этот раз Мак приехал не на «мерседесе», а на «Бьюике-Анклав».
— «Бьюик» лучше ведет себя на заснеженной дороге. Ты пойдешь в этом? — Мак уставился на австралийскую ковбойскую шляпу, которую Тео держала в руках.
Она рассмеялась.
— Боже, нет! Это для снеговика. — Она повесила шляпу на крючок у двери поверх старого шарфа и двух перчаток от разных пар. — Мы любим, чтобы наши снеговики были с австралийским колоритом.
— Ты будешь лепить снеговика? Сейчас?
— Не говори глупости. Я взрослый человек. Слеплю, когда вернемся.
Крик раздался так внезапно, что Тео не сразу сообразила, что произошло. Мак среагировал немедленно. На противоположной стороне улицы кричала девушка. Мак отдал Тео поводок и бросился к девочке-подростку. Тео завела собаку в дом, велела сидеть на месте, закрыла дверь и пошла за Маком.
К девушке уже подошли родители и соседи. Она по-прежнему кричала и показывала на что-то пальцем. Чуть поодаль возле брошенной лопаты был сугроб. Видимо, девушка расчищала дорожку, счистила верхний слой снега и увидела лицо. Мистер Тернер пытался успокоить дочь, хотя было видно, что сам запаниковал. Миссис Тернер звонила в полицию. Мак встал рядом с телом.
Тео подошла, встала рядом и ахнула. Блекло-голубые глаза трупа были открыты, рот удивленно разинут. Под снегом виднелась клетчатая куртка.
— Тео, это…
— Да. Это Берт Уинслоу.

Судмедэксперты закончили осмотр; тело Берта Уинслоу убрали с подъездной дорожки Тернеров, погрузили в «скорую» и увезли. Теперь полиции предстояло выяснить, как оно тут оказалось.
Тео вдруг поняла, что за последнюю неделю слишком часто давала свидетельские показания. Она сказала полицейскому, что покойного звали Берт Уинслоу и они познакомились накануне; что он жил в доме номер 277 и приходил к ней занести почту, которую ему прислали по ошибке. Она упомянула об открытой калитке и человеке в клетчатой куртке, которого видела на противоположной стороне улицы примерно в половине десятого вечера, но было темно, шел снег, и она могла ошибиться, приняв кого-то за Уинслоу.
— А как он умер, сэр? — спросила она.
Полицейский пожал плечами.
— Мы будем расследовать смерть как подозрительную, но вполне возможно, это просто сердечный приступ. Истинную причину определит коронер. — Он записал ее имя и адрес. — Если возникнут вопросы, мы с вами свяжемся.
Мак обнял ее за плечи. Они двинулись обратно к дому.
— Ты как, в порядке?
— Да. — Тео чувствовала себя немного странно, но не так, как когда обнаружила тело Дэна. Она ощутила укол вины. — Может, надо было окликнуть Уинслоу, когда я увидела его через дорогу? Если у него был сердечный приступ, я могла бы…
— Он же шел, когда ты его видела, — возразил Мак. — И ты позвонила в полицию, Тео. Что бы ни случилось с мистером Уинслоу, ты тут ни при чем.
Тео отперла дверь. Пони обиженно посмотрел на нее. Надолго же она его оставила. Она опустилась на колени и обняла пса.
— Прости, Понечка. Не думала, что мы так долго будем пропадать.
Мак взглянул на часы.
— Хочешь с ним погулять? Я тоже пройдусь.
— А тебе разве не надо на работу?
— Я и так пропустил большинство утренних встреч. Полчаса погоды не сделают.
— Извини, Мак.
— Да не переживай ты. Берни без меня справится.
— Берни?
— Бернадетт. Моя ассистентка… а может, я ее. Так сразу и не поймешь. Я уже позвонил и предупредил, что приду после обеда. Можем пойти и погулять с собакой.
Тео надела перчатки. Она чувствовала себя странно взбудораженной. Пони относился к прогулкам на поводке довольно равнодушно, но ей самой было полезно пройтись.
Они вышли на улицу, перешли дорогу, миновали место преступления, огороженное полицейской лентой, и оставшиеся полицейские автомобили.
— Куда идем? — спросила Тео, догадавшись, что Мак что-то задумал.
— К двести семьдесят седьмому дому.
— Что?
— Решил проверить, далеко ли это… раз мы все равно гуляем.
— А это не бестактно? Он же только что умер.
— В дверь стучаться не будем. Я просто хочу посмотреть, где он проходил, пока шел к тебе.
— Думаешь, это был не сердечный приступ?
— Вряд ли.
— Почему?
Он замялся.
— Я видел кровь на снегу, когда его заносили в «скорую».
Тео сглотнула.
— Точно?
— Да. — Он остановился и смущенно на нее посмотрел. — Извини, Тео. Надо было предупредить, что это не просто прогулка. Я должен был проверить. Профдеформация.
Тео улыбнулась.
— Потому что ты частный сыщик?
Мак закатил глаза.
— Повернем обратно?
— Но мы почти пришли. А что ты надеешься найти?
Они снова зашагали вперед. Мак говорил с Тео и одновременно сканировал улицу.
— Ничего особенного. Просто хочу убедиться, был ли он на самом деле безобидным старым соседом или не был. Пока нам лишь известно, что он шнырял возле твоего дома в метель. Кажется, пришли. — Мак указал на дом в тюдоровском стиле на противоположной стороне улицы с большой купальней для птиц во дворе.
— Кажется, дома никого нет, — сказала Тео.
— Жену, наверное, вызвали на опознание.
Тео поморщилась.
— Да, конечно.
Они перешли через дорогу. Из соседнего дома вылетела маленькая пушистая собачка и стала лаять и скалиться. Мак потянул поводок на себя, хотя Пони при виде маленького агрессора скорее удивился, чем испугался. Из дома вышла женщина; она размахивала руками и звала: «Пудинг, Пудинг, вернись!»
Тео подхватила убежавшую собаку и вернула взволнованной хозяйке.
Раскрасневшаяся дама рассыпалась в благодарностях и покрыла Пудинга поцелуями.
— Его сестричка — упокой Господь ее бедную душу — два месяца назад попала под грузовик. — Она печально взглянула на свою собаку. — Кажется, Пудинг до сих пор ее ищет… а я не вынесу, если лишусь еще одного пушистого ребенка.
Тео выразила соболезнования.
— Давно вы живете рядом с Уинслоу? — спросила она.
— Уинслоу? Вы ошиблись адресом, дорогая. В доме номер двести семьдесят семь живут Нгуены. Жена врач, а муж, кажется, компьютерщик. — Она подозрительно на них посмотрела. — Вы же не церковные сектанты, что ходят от двери к двери? Если так, я…
— Мы не сектанты, — поспешила успокоить ее Тео. — Я живу на этой улице… наверное, ошиблась с номером дома.
— Насколько я знаю, тут нет никаких Уинслоу, дорогая.
— Спасибо. Уточню адрес.
— Интересное кино, — заметил Мак, когда они попрощались с Пудингом и его хозяйкой и пошли обратно.
— Ты же знал, что так и будет, да? — обвиняюще спросила Тео.
— Догадывался, что наш Берт Уинслоу из дома двести семьдесят семь не так-то прост. Для этого не нужно быть Шерлоком Холмсом.
— А я сказала полицейским, что он из дома под этим номером. Надо им позвонить.
— Думаю, они и сами уже разобрались… Они обязаны сразу направить патрульного, чтобы тот сообщил о смерти ближайшим родственникам.
— О-о-о…
Тео попыталась переварить новые данные. Итак, человек, называвший себя Бертом Уинслоу, не жил в названном им доме. Значит, письмо не могли принести туда по ошибке; учитывая, что марки на конверте не были погашены, его, наверное, даже не отправляли. И как же тогда письмо у него оказалось? То ли Дэн дал Уинслоу письмо, чтобы тот его отправил, то ли Уинслоу… забрал его у Дэна? А если так, зачем тогда отдал ей? Передумал или чувство вины заставило? Если он пытался успокоить совесть, зачем принес письмо лично и потом еще ошивался возле ее дома?
И тут ей пришла другая мысль: а мог ли Берт Уинслоу быть тем самым человеком, которого она видела возле дома Дэна Мердока в день его убийства?
Ей вдруг стало холодно, и она поежилась.

Глава 15

Я звонил издателям Дэна Мердока и спрашивал, когда выйдет новая книга. Представился фанатом. Мне ничего не ответили.
МЗЧМЗ
БлудныйСын

А где тот мужик, который говорил, что рукопись у него?
Страж

С тех пор ничего не постил. Да нет у него никакой рукописи!
БлудныйСын

По пути к дому Тео ассистентка Мака предупредила, что с ним хочет поговорить полиция. Поэтому, подойдя к дому, они не удивились, встретив там детектива Мендеса и двух полицейских в форме. Мака и Тео вежливо попросили проехать в участок и ответить на вопросы.
Тео прямо посмотрела на Мендеса.
— Конечно, детектив. Мы и сами хотели звонить в полицию.
— Только отведем собаку и поедем за вами на моей машине, — спокойно ответил Мак.
— В патрульной машине найдется место для мисс Бентон, — настоял Мендес.
Тео взглянула на Мака.
— Все нормально, — прошептала она одними губами. Обычный допрос свидетеля, ничего такого. Она отдала Маку ключи от дома. — Позвони Гасу… он, наверное, уже приземлился.
Мак кивнул.
— Я поеду следом.
Соседи подошли к окнам и смотрели, как она садится в полицейскую машину. Тео видела их лица за стеклом. До участка было ехать всего несколько минут. Ее проводили в комнату для допросов и предложили сесть на жесткий стул у стола с ламинированным покрытием.
Она выложила все про Берта Уинслоу прежде, чем ее спросили.
— И где сейчас это письмо, мисс Бентон?
— У меня дома.
— Мы выпишем ордер на обыск…
— Не надо. Я отдам вам письмо.
— Вы живете с братом, верно?
— Да.
— В таком случае лучше выписать ордер. Во избежание путаницы.
Тео пожала плечами.
— Как хотите.
Они подробно ее допросили. В каком часу Кормак Этеридж ушел от нее накануне вечером? Кормак. Тео удивилась. Ей не приходило в голову, что Мак — сокращение. Примерно в половине одиннадцатого, ответила она. А когда вернулся? Когда она заметила следы на снегу, когда заперла калитку, когда увидела человека в клетчатой куртке через дорогу? Когда Кормак Этеридж ушел во второй раз? Давно они знакомы? Видела ли она раньше человека, назвавшегося Бертом Уинслоу? Не упоминал ли о нем Дэн Мердок? Был ли Дэн Мердок знаком с Кормаком Этериджем?
Тео старалась отвечать как можно более доходчиво, но не могла назвать время с точностью до минуты, да и вопросы сыпались один за другим так скоро, что она запуталась.
— В каких вы отношениях с Кормаком Этериджем?
— Он друг моего брата.
— Но ваш брат улетел.
— Думаю, Гас попросил его за мной присмотреть.
— А вам нужен присмотр?
— Нет. — Она повернулась к Мендесу. Детектив знал Гаса; почему он удивлен? — Брат бывает склонен к гиперопеке, а учитывая события последних нескольких недель, хотел убедиться, что со мной все в порядке.
Лицо Мендеса осталось непроницаемым.
— И для этого он приставил к вам мистера Этериджа?
— «Приставил» не совсем подходящее слово.
Дверь в допросную распахнулась, и вошел Гас Бентон. Он был вне себя от злости. Он сел рядом с Тео.
— Как я понимаю, моя сестра пробыла здесь три часа.
— Мисс Бентон поехала с нами добровольно и согласилась ответить на вопросы.
— Великолепно. Полагаю, трех часов более чем достаточно, чтобы получить ответы на все ваши вопросы. Я забираю Тео домой.
Мендес развел руками.
— Разумеется. Но я должен предупредить, что в настоящее время в вашем доме ведется обыск. У нас есть ордер.
Если бы взгляд мог убивать, Мендесу не поздоровилось бы. Гас буквально его испепелил.
Полицейский ослабил галстук.
Гас встал.
— Пойдем, Тео, нам лучше вернуться и посмотреть, как Пони встретил этих ребят, явившихся с обыском.
Они вышли из участка. Гас обнял сестру за плечи.
— Ты в порядке, сестренка?
Она обняла его в ответ.
— Хорошо, что ты вернулся, Гас.
— Надо кое-что обсудить.
Тео повернулась к участку.
— Мак…
— С ним все в порядке. Он мне позвонил.
— Он все еще там?
— Нет, ушел, когда я приехал… обещал вечером зайти.
Тео кивнула.
Гас нахмурился.
— У тебя усталый вид. Давай захватим пиццу и домой.

Когда они приехали домой, полицейские уже уходили. Они вручили Гасу ордер и попрощались с Пони: тот радостно вилял хвостом, провожая новых друзей, пока не увидел Гаса.
Гас покачал головой и почесал ему брюшко.
— Ты просто безнадежен, Пони. И это называется сторожевой пес? Кошка и та бы лучше справилась.
Тео огляделась и пришла в ужас от оставленного полицейскими беспорядка. Они вытащили все вещи из ящиков и шкафов и свалили в кучи посреди комнаты.
— Я рассказала им про письмо, обещала отдать без всякого обыска… Зачем они это сделали… Гас, прости меня, пожалуйста.
Гас потер подбородок.
— Ты не виновата, Тео. К тому же дом всегда так выглядел до твоего приезда.
Тео зашла на кухню, надеясь хоть там встретить порядок, но там было еще хуже.
— Они забрали мои записи, — сказала она.
— Какие записи?
— Заметки для нового романа.
Гас тихо выругался. Потом они вернули содержимое холодильника на место, и Гас поставил чайник.
— Давай найдем, где присесть и съесть эту пиццу, а потом все мне расскажешь.
За пару минут они переложили книги с дивана на полки и сели.
— Начни с самого начала. Постарайся ничего не забыть. — Гас сложил два кусочка пиццы на манер сэндвича сырной стороной друг к другу.
Тео все ему рассказала: как обедала с Маком, как Пони вырвался на свободу через распахнутую калитку, потом пришел Берт Уинслоу и отдал письмо, а потом соседская девочка нашла его тело и оказалось, что в доме номер 277 по их улице живут Нгуены.
Гас спросил, о чем ее допрашивали в участке. Тео рассказала все, что вспомнила.
Он протянул ей ломтик пиццы.
— Ешь. Очевидно, смерть Уинслоу расценили как подозрительную. А тебе не говорили, как он умер и примерно во сколько?
Тео покачала головой.
Гас посмотрел на часы.
— Не переживай, Мак наверняка уже все выяснил.
— Его тоже пригласили на допрос.
— Его всегда приглашают на допрос. Полицейские уже давно мечтают что-нибудь на него повесить.
— На Мака? Но почему?
Гас скривил губы и задумался.
— Наверное, из-за его семьи.
— А что не так с его семьей?
— Ну, по сравнению с Этериджами мы, Бентоны, — довольно скучная семейка.
Тео откусила кусочек пиццы. Она была заинтригована, но старалась этого не показывать.
— Они выживальщики, — сказал Гас.
— Кто?
— Выживальщики. Готовятся к концу света. Тронутые, в общем. Его родители, братья, дяди и тети… все готовятся к апокалипсису, или даже к нескольким апокалипсисам. Этериджи переживут тараканов. У них больше ружей, чем у всей канзасской полиции.
— И Мак тоже в это верит? — Тео вытаращилась на брата.
— Нет, Мак не такой. — Гас сделал себе еще один пицца-сэндвич. — Он нормальный парень. Думаю, его усыновили, а может, он стал таким после того, как мать его подстрелила.
— Ты с ней знаком? — Тео ощутила нездоровый интерес к этой женщине.
— Да… у них есть бункер на случай конца света возле Лоун-Стар… там у них территория в сорок гектаров. А мамаша его — кремень.
— В каком смысле?
— Ну… когда она подстрелила Мака, заставила братьев его держать, сунула ему в зубы Библию и сама достала пулю, а потом позвонила в скорую.
— О господи! — Тео рефлекторно отпрянула. — Это он тебе рассказал?
— Он был очень пьян и признался. Он в курсе, что у него ненормальная семейка, но все же это его родные. Да и готовиться к концу света кажется не такой уж абсурдной идеей после пандемии. — Гас замолчал и покачал головой. — Хотя нет, даже с учетом пандемии они больные на всю голову. Но Мак их любит и оберегает. Думаю, он чувствует себя единственным нормальным ребенком в семейке тронутых.
— А как он стал…
— Ну мы же с тобой не захотели становиться дикарями, бить в тамбурины и торговать кристаллами в тасманских пабах. Вот и он не захотел. — Гас пожал плечами. — Мак — один из лучших детективов-фрилансеров в своей нише; полиции невдомек, как ему это удается, поэтому его, наверное, и считают кем-то вроде злого гения с армией приспешников.
— А он не такой?
Гас сурово на нее посмотрел.
— А ты как думаешь, Тео?
Она улыбнулась.
— Нет, конечно, он не такой.
Она хотела продолжить расспрашивать Гаса, но пришел Мак Этеридж.
Они с Гасом обменялись теплыми рукопожатиями.
— Я всего на день отлучился, — проворчал Гас.
Мак рассмеялся.
— Ты умеешь уехать вовремя, — ответил он и протянул Тео коробку. — Для твоего тайника.
— Какого тайника? — спросил Гас.
— Если я тебе скажу, это будет уже не тайник. — Тео открыла коробку шоколадных конфет ручной работы. — Завтра пополню запасы… а сегодня всем нужен шоколад.
— Это точно, — согласился Мак. — Похоже, этого Берта Уинслоу убили. Кем бы он ни был на самом деле.
Тео ахнула.
— Как?
— Его застрелили. Видимо, использовали глушитель: выстрела никто не слышал. Орудия убийства тоже не нашли. Из-за снега установить время смерти было очень просто: это случилось в промежутке от двадцати трех пятнадцати до двадцати трех сорока пяти. — Мак повернулся к Тео. — Как мы уже выяснили утром, в том доме он не живет, и полиции о нем ничего не известно.
Гас застонал.
— Тогда зачем они тут все перевернули? Не думают же они, что это сделала Тео. Она никогда даже пушку в руках не держала, не говоря уж о пистолете с глушителем.
— Все дело в письме, — мрачно ответил Мак. — Они думают, что Берт Уинслоу пытался шантажировать Тео и что его убийство как-то связано со смертью Дэна Мердока.
— Конечно, связано, — сердито ответила Тео. — Вот только я тут ни при чем!
— Судя по тому, как они вели допрос, они рассматривают некий абсурдный сценарий, в котором я дал Тео пистолет, а потом его забрал. Сейчас они обыскивают мой дом.
— А что было в письме? — Гас взял сразу три изысканные шоколадные конфеты.
Мак промолчал. Тео вспомнила все, о чем говорилось на второй странице, и рассказала Гасу, что они с Маком уже обсудили: что вместо того, чтобы отправить рукопись знакомому из литературного агентства Сандры Дейкстры, как было сказано в письме, Дэн Мердок отправил ее Веронике Коул из агентства Делоса.
— Это странно, тебе не кажется? — спросил Гас.
— Возможно. — Она свернулась калачиком в углу дивана. — Даже не знаю.
Гас вскинул брови.
— Он мог сделать копию рукописи и отправить ее в оба агентства.
— Легко выяснить, получило ли калифорнийское агентство рукопись Тео, — сказал Мак.
— Она подписана именем Теодосии Бентон, — уточнила Тео, почему-то вспомнив, что полное имя Мака — Кормак.
Он улыбнулся.
— Я это запомню.
Гас потянулся и почесал Пони за ухом.
— Завтра же установлю на дом сигнализацию. Этот предатель мать родную продаст, лишь бы его за ушком почесали.
Мак кивнул.
— Идея хорошая. — Он посмотрел на Тео и заметил промелькнувшую в ее глазах панику. — У Мендеса два убийства за неделю, и он будет хвататься за все соломинки. Но вскоре полицейские наведут справки и поймут, что заблуждаются.
Тео посмотрела на него.
— Я все еще хочу тебя нанять, я не шутила.
— Минуточку, — опешил Гас, — ты хочешь сделать что?
— Нанять Мака, чтобы он выяснил, кто убил Дэна. У меня есть деньги из трастового фонда…
— И ты на это хочешь их потратить?
— Да, — решительно ответила Тео. — Я должна узнать, кто это сделал, Гас.
Мак покачал головой.
— Необязательно меня нанимать, Тео. Я просто займусь этим делом в свободное время.
— Я не могу тебя об этом просить.
— Почему нет? Разве друзья не помогают друг другу?
— Забить гвоздь — да.
Мак встал.
— Мне самому любопытно докопаться до сути. Даже если бы ты велела мне не продолжать расследование, я бы сам разнюхал, что к чему.
— Профдеформация, — с невинным видом пошутила Тео.
Гас улыбнулся.
Мак вздохнул.
— Двое против одного. — Он оглядел беспорядок. — Сейчас вам больше нужна уборщица, чем частный детектив. Давайте помогу вам убраться.

Глава 16

Тео решила поработать в «Кофейне Эйми». Она чувствовала себя предательницей, но ей было невыносимо даже представить, как она придет в «Бендеры» и будет писать там одна. Она неуверенно переступила порог. Как-никак в «Кофейне Эйми» были свои писатели. Что, если появление еще одного нарушит творческий баланс, особенно зимой, когда работать за уличными столиками в украшенном муралами внутреннем дворике было слишком холодно?
В тот день она не взяла с собой ноутбук — полиция его конфисковала, — но захватила большой блокнот, на страницах которого пыталась восстановить заметки, также конфискованные полицией. Гас пообещал сделать все возможное, чтобы их быстро вернули, но пока этого не произошло, и ей пришлось начинать сначала.
Ларри оторвался от экрана, поприветствовал ее улыбкой и снова уткнулся в экран. Тео немного расслабилась: похоже, ей пожаловали статус беженца. Она заказала кофе и буррито.
Ей предстояло вспомнить все, что пришло к ней в порыве спонтанного вдохновения, все ускользающие идеи, которые было так трудно вызвать в памяти и воссоздать, поскольку ее мысли теперь были заняты последующими событиями.
Мак посоветовал систему сигнализации, и ее установили на следующий день после того, как обнаружили тело Берта Уинслоу. Тео с Гасом пришлось поспорить из-за того, кто оплатит систему, и в конце концов она пригрозила съехать, если он не позволит ей этого сделать. Тео прекрасно осознавала, что в жизни Гаса с ее появлением начались неприятности, хотя все вышло случайно. Гасу уже пришлось поплатиться за попытки ее защитить, и, кажется, теперь все повторялось. Она знала, что его адвокатской репутации вредит сам факт, что его сестру вызвали на допрос по двум делам об убийстве. Лоуренс — маленький городок, и, как бы Гас ни пытался ее защитить, молва об убийствах уже распространилась. Если убийцу не найдут в ближайшее время, слухи могут бросить тень на карьеру Гаса.
Тео слышала, как Гас спорил с партнерами по телефону. Те, видимо, считали, что скандал повредит бизнесу. Ей было невыносимо осознавать, что Гас может пострадать из-за этой истории.
Впрочем, Мак Этеридж помог им убраться не только в доме. Тео не знала, какие именно отношения связывают его с фирмой «Крэйн, Хэйс и Бентон», но, кажется, пожилые партнеры Гаса к нему прислушивались. Так у Тео появилась еще одна причина быть благодарной этому парню.
Мак также сдержал слово и вел расследование смерти Дэна Мердока. Для начала он постарался узнать как можно больше о его жизни, но не нашел почти ничего, кроме нейтральных постов в соцсетях, видимо, написанных пиарщиками. Тео не удивилась. Дэн вел очень закрытый образ жизни. В биографических очерках о нем не упоминались ни место рождения, ни школа, где он учился, ни причина его одиночества. Пытаясь нащупать хоть какую-то нить, Мак попросил Тео рассказать все, что она помнила, включая случайные комментарии Дэна о его прошлом.
Тогда-то она и вспомнила случай, которым поделился Дэн, когда они сидели в его гостиной. Пересказывая его, она не смотрела Маку в глаза, будто боясь, что тот догадается, в каких обстоятельствах Дэн рассказал ей эту историю.
— У Дэна была собака. Сенбернар по кличке Ракета. Он съел три пары носков и часы, ему пришлось делать операцию.
— Это может быть полезно. — Мак ничего не записывал. Тео обратила внимание, что он никогда не делал заметки.
Мак Этеридж с каждым днем интриговал ее все больше. Он был безупречно, почти старомодно вежлив, что совершенно не вязалось со всем, что она знала о его прошлом. Будучи австралийкой, она была потрясена историей с его матерью и пистолетом, но как писателя ее завораживал этот сюжет. Теперь Мак рассказывал эту историю как анекдот, но в детстве ему наверняка было не до смеха. Тео втайне мечтала познакомиться с миссис Этеридж, и ей было за это немного стыдно.
Мак также выяснил, что в литературном агентстве Сандры Дейкстры у Дэна Мердока вовсе не было знакомых, хотя сотрудники о нем слышали. Рукопись Теодосии Бентон им не присылали. Тео не давала покоя одна мысль. Врал ли Дэн, написав, что собирается отправить рукопись в агентство Сандры Дейкстры? Ей было больно об этом думать; мысль оскверняла воспоминания о Дэне. Она запретила себе об этом думать. Дэн умер менее чем через сутки после того, как она отдала ему свою рукопись; удивительно, что он успел ее прочесть, но как он мог успеть ее отправить? Это казалось невозможным.
Все эти соображения переполняли ее сердце и мысли, когда она пыталась воссоздать детали сюжета, изъятые полицией. Она будто хваталась за спасательный круг, барахтаясь в штормовых волнах. Она изо всех сил старалась не паниковать, но смерть почему-то следовала за ней по пятам, и причины этого были ей непонятны.
Все утро она работала. В полдень подошел Ларри и поинтересовался, как у нее дела. Они выпили кофе, поговорили о его романе и погоде. В конце концов разговор зашел о Дэне.
— Знаешь, — признался Ларри, — я до самой его смерти не догадывался, что он тот самый Дэн Мердок. Мы были знакомы три года, а я не знал. Он казался таким… обычным.
Тео кивнула. Ей самой Дэн никогда не казался обычным. Она всегда благоговела перед ним, но поняла, что, похоже, была единственным человеком в Лоуренсе, кому он раскрыл свою настоящую личность. Неужели скромность не позволила? Дэн никогда не пытался воспользоваться своим положением, чтобы над ней тяготеть, но в этом не было необходимости. Тео с самого начала относилась к нему с почтением. Она считала честью находиться рядом с ним; он одаривал ее одним лишь своим присутствием. Естественно, она в него влюбилась, иначе и быть не могло.
В одинокие предутренние часы после его смерти Тео анализировала свои чувства. Горе и страх усилили ее критический настрой. Не потому ли ее так влекло к Дэну Мердоку, что он воплощал успех, к которому она сама стремилась? Была ли ее влюбленность к нему на самом деле завуалированным честолюбием? Эти мысли ее ужасали и наполняли ненавистью к себе, сильнее которой была лишь тоска по Дэну.
Ларри вернулся к своему столу, а к ней подошла женщина, блондинка, очень хорошенькая и примерно ее возраста. У нее была короткая стрижка, с одной стороны — почти под ноль, и она была очень стильно одета. Тео заметила ее, когда разговаривала с Ларри, и про себя восхитилась ее стилем.
Женщина представилась: ее звали Мэри Кауэлл.
— Джок из «Бендеров» говорил, что вы знали Дэна Мердока… Я его старая знакомая из Нью-Йорка. Приехала, как только узнала. Хочу угостить вас кофе и поговорить о нем.
Тео, запнувшись, ответила:
— Д-да… конечно. Соболезную вашей утрате.
— А я вашей. Вы хорошо его знали? — Мэри села.
— Да.
— Можете рассказать, что случилось?
Тео сглотнула.
— Он умер… его убили.
Мэри закрыла глаза и сделала глубокий вдох.
— Я слышала об этом, но надеялась, что это неправда. — Она покачала головой. — О боже! А известно, кто это сделал?
— Нет. Пока никого не задержали.
— Черт! У него были неприятности?
— Не думаю. Он не казался встревоженным.
— Где… где его…
— У него дома. На кухне.
— Откуда вы знаете? Вы были там?
— Да… то есть нет… — Тео уронила блокнот и наклонилась его поднять. У нее дрожали руки.
— Простите, — сказала Мэри, — я не хотела вас расстроить. Просто пытаюсь понять, что случилось.
— Я и сама не знаю. — Тео понизила голос. — Я нашла тело Дэна, но в тот день мы с ним не виделись. Поэтому я и пошла к нему домой.
— Вы с Дэном были… ну, вы понимаете.
Тео опешила.
— Мы были коллегами… вместе писали книгу в одном и том же кафе. Точнее, вместе, но две разные книги. — Она замолчала и задумалась: а что, если перед ней старая пассия Дэна Мердока? Сперва она подумала, что Мэри слишком молода, но нет: Мэри Кауэлл все-таки была старше нее. — А вы откуда знали Дэна? Вместе работали?
— Да, но не так, как вы. Боже! Бедняжка! Представить не могу, каково это — обнаружить тело.
Тео попыталась прогнать вспыхнувшие перед глазами картины.
— Это было ужасно, — прошептала она. — Столько крови.
Мэри потянулась через стол и взяла ее за руку.
— Хотя мы только что познакомились, если вам захочется поговорить…
Тео собралась.
— Со мной все в порядке. Правда.
Мэри выпустила ее руку.
— В Нью-Йорке мы с Дэном вращались в одних кругах. Он был такой забавный. Думаете, это было ограбление?
— Что?
— Убийца что-нибудь украл? О боже, он же не охотился за рукописью?
— Не знаю… не думаю.
— Это была бы сенсация! Писателя убили из-за рукописи!
— Вряд ли это так…
— А правда, что на днях в Лоуренсе убили еще одного человека? — Мэри потеребила большой серебряный крест, висевший на кожаном шнурке у нее на шее. — Их с Дэном что-то связывало? Это не может быть серийный убийца? Что думает полиция?
— Не знаю, — растерялась Тео.
— Но вы же там были… когда обнаружили второе тело.
На Тео будто вылили ведро холодной воды.
— Откуда вы знаете? — резко спросила она.
— Да так, слышала. А кем вам приходилась вторая жертва?
— Кто вы? — Тео отодвинула свой стул.
Женщина положила на стол визитную карточку и подтолкнула ее к Тео.
— Мэри Кауэлл. «Канзас Сити Стар».
Тео не прикоснулась к карточке. Журналистка. Все это время она говорила с журналисткой!
— Мне пора, — выпалила она и встала.
Мэри тоже поднялась.
— Могу я вас проводить?
— Нет.
— Вы плохо выглядите. Может, присядете? — Мэри казалась искренне обеспокоенной. Впрочем, когда она говорила о смерти Дэна, она тоже казалась обеспокоенной.
Тео вышла из «Кофейни Эйми» через черный ход, срезала за барбершопом и пиццерией «Папы Кено», потом свернула на Одиннадцатую улицу. Возле японского сада на Масс-стрит инстинкт, велевший ей бежать от Мэри Кауэлл как можно дальше, утих. Она остановилась. Что она наделала? Мендес предупреждал ни при каких обстоятельствах не говорить с репортерами. Черт. Надо ему сказать. Она зашагала в сторону дома, держа ухо востро и высматривая Мэри Кауэлл или Человека-Паука. Вздрогнула, когда с ней поздоровался дружелюбный прохожий. Она хотела найти в Лоуренсе укрытие, а теперь ей казалось, что угроза подстерегает ее на каждом шагу.
Возле дома она попыталась вспомнить код от новой сигнализации. Хотя снег растаял, по-прежнему было холодно, но Тео все равно села на крыльцо, ощутив почти приступ непослушания. Какой абсурд! Лоуренс тот же, что и несколько недель назад, когда на окнах их дома не было даже защелок и она бродила везде и исследовала тихие уголки, ничуть не боясь. Все местные жители казались даже чересчур приветливыми, увидев ее, соседи выходили на крыльцо и спрашивали: «Ну как делишки, дорогая?» Однако с тех пор, как нашли тело Берта Уинслоу, а ее увезли на полицейской машине, соседи прятались по домам.
Тео немного посидела, наблюдая за улицей. Дома здесь были намного скромнее, чем в районе, где жил Дэн, но тоже красивые и, на ее взгляд, более уютные. Как и в австралийских домах, здесь имелись веранды, но с более изящными перилами и карнизами, украшенными кружевной резьбой и закругленными консолями; некоторые веранды напоминали присоединенные к домам резные беседки. По сравнению с австралийскими садами здешние дворы казались большими и голыми. Австралийцы были готовы чистить стоки хоть каждый день, лишь бы возле дома росли деревья — лужайки в Австралии не жаловали. Несколько домов нуждались в ремонте, как дом Гаса, но другие отреставрировали, вернув им изначальный блистательный вид былой эпохи. Со смерти Берта Уинслоу семейство Тернеров из дома напротив осаждали репортеры. Им пришлось переехать в отель. После этого журналисты весь день наблюдали за пустым домом и один за другим сдались. Теперь улица снова выглядела как прежде, будто тут не случилось ничего из ряда вон выходящего.
К дому подъехала машина. Сперва Тео не отреагировала. Открылись все четыре двери; вышли четыре человека. Двое с заднего сиденья несли камеру и микрофон. На пассажирском сиденье спереди сидела Мэри Кауэлл.
Тео тут же встала и стала искать ключи. Пока открывала дверь, подъехала вторая машина. Тео зашла в дом и принялась лихорадочно набирать код на сигнализации. Подъехала третья машина. В дверь постучали. Раздался голос Мэри Кауэлл:
— Мисс Бентон. Мисс Бентон… мы только хотим задать пару вопросов.
— Вы нарушаете границы частной собственности, — пробормотала Тео, хотя не знала, так ли это на самом деле. — Прошу, уходите.
Она пробежала в заднюю часть дома, открыла дверь черного хода, впустила собаку и заперла дверь. Пони взбежал вслед за ней по лестнице на второй этаж. Они зашли в спальню, и из окна Тео увидела, как возле дома располагаются съемочные группы новостей и репортеры. Она оторопела, а потом кто-то заметил ее лицо в окне и навел на нее камеру. Она быстро отошла в глубь комнаты, задернула шторы и запаниковала. Схватила телефон и начала звонить Гасу, но, набрав первые несколько цифр, остановилась. Гас и так потерял из-за нее кучу времени: нельзя снова вызывать его с работы. Но бездействовать она не могла. Надо было его предупредить, и кто-то должен был ей помочь. Тут она поняла, что прожила в Лоуренсе довольно долго, а друзей у нее совсем не было.
Она собралась с духом, достала визитку Мака Этериджа и набрала его номер.
— Тео, привет. Ты как?
— Я сделала глупость, Мак.
— С тобой все в порядке? Где ты?
Тео рассказала о Мэри Кауэлл и толпе репортеров, собравшейся у дома.
— Не знаю, что делать, — срывающимся голосом произнесла она.
— Никуда не уходи. И не подходи к окнам. Через пару минут буду… подойду к двери черного хода.
— А Гас…
— Скажу ему, чтобы задержался на работе допоздна, пока мы не дадим ему отмашку. Не переживай, Тео.
Лишь повесив трубку, Тео задумалась: а как Мак доберется до двери черного хода? Задний двор был огорожен забором, калитка заперта. Конечно, он мог перемахнуть через калитку, но разве это не привлечет внимания репортеров возле дома? Они даже могли последовать его примеру.
Она спустилась в гостиную: не хотела, чтобы Мак пришел и увидел, что она прячется в спальне. Налила чайник, поставила его на плиту и покормила Пони, стараясь не считать оставшиеся минуты. Когда ожидание стало невыносимым, чуть приоткрыла штору в гостиной и увидела, что репортеры еще на месте.
Она встала на колени и обняла собаку.
— Ох, Пони, что же я наделала…
Мак постучал в дверь, как и обещал. Тео немедленно открыла, и на ее лице отобразилось облегчение. Он зашел и запер дверь. Одежда выглядела помятой, ботинки были в грязи.
Тео поборола абсурдный порыв обнять его.
— Как тебе удалось незаметно пробраться на задний двор?
— Перелез через заборы соседей и прошел по их дворам. — Он улыбнулся. — Кажется, меня заметили… я слышал крики.
— Какой ужас, Мак.
— Сядь и расскажи, что случилось.
Тео рассказала о своем разговоре с Мэри Кауэлл.
— Я-то думала, она подруга Дэна… она представилась его подругой, и мне показалось, что она действительно расстроена. Даже мысли не возникло, что она может быть журналисткой.
— Конечно, не возникло, с чего бы вдруг? — Он принял из ее рук чашку чая. — А как она узнала, что ты будешь в «Кофейне Эйми»? Ты же обычно пишешь в «Бендерах».
Тео нахмурилась.
— Не знаю. Она что-то говорила про Джока, мол, тот сказал ей, что мы с Дэном были знакомы. Джок — один из завсегдатаев «Бендеров». Но я не знаю, почему она разговаривала с Джоком и как выяснила, что я буду в «Кофейне Эйми». А ты звонил Гасу?
— Он хочет повесить на дом рекламный баннер адвокатской конторы, раз тут столько журналистов.
Тео поморщилась.
— Мистер Хэйс и мистер Крэйн очень недовольны?
— Не в восторге, но переживут. Твой брат — превосходный адвокат, Тео, и хороший партнер. Они не могут его уволить.
— Но все это не идет на пользу Гасу и фирме…
— Не идет, — спокойно ответил Мак, — но ты не виновата. Это просто стечение обстоятельств.
Тео часто заморгала, на миг потеряв самообладание.
— Гас попросил меня убедиться, что с тобой все в порядке. Еле уговорил его со мной не ехать. Поверь, Тео, он тебя ни в чем не винит.
Тео вытерла глаза рукавом. Мак протянул ей платок.
— И что с ними делать? — Она покосилась на входную дверь.
— Сегодня обещают метель. Они разойдутся.
— Но вернутся?
— У полиции, похоже, нет других подозреваемых, так что возможно.
Тео уставилась на него.
— Меня подозревают?
Он взял ее за руку и спокойно ответил:
— Лишь потому, что больше никого нет на примете. — Он подождал, пока она немного успокоится и задышит ровнее. — Не бойся, Тео. Мы все разрулим.

Глава 17

Кто такая Теодосия Бентон? Почему ее допрашивают в связи с убийством Дэна Мердока?
Свистун

Наверное, она из Лабиринта. Эта сучка убила Примуса!
МЗЧМЗ
Флагман

Почему ее не арестовали? Она должна сидеть за решеткой!
ПреданныйСлуга

Примерно в восемь начался снегопад. В девять пришел Гас. Он выглядел усталым.
— Похоже, все разошлись, — он снял заснеженную куртку, поздоровался с Пони и пожал Маку руку. Подошел и обнял Тео за плечи. — Ты в порядке, вомбат?
Тео кивнула. Брат с детства не называл ее вомбатом, с тех пор как она решила, что уже взрослая для этого прозвища, которое дал ей отец. Она ответила напряженной улыбкой. Сейчас она была бы не прочь зарыться в подземную нору, как делают вомбаты.
— Прости, Гас. Я не знала, что она…
Он прервал ее извинения.
— Откуда ты могла знать? Репортеры непременно заинтересовались бы этим делом, Тео, это был вопрос времени. Мы оба побывали на месте преступления. — Он поморщился. — Думаю, надо поговорить с предками, вдруг история уже просочилась в австралийскую прессу.
— Хочешь запеченный бутерброд с сыром? — спросил Мак и вернулся на кухню, где они с Тео готовили ужин.
— Да, конечно. — Гас достал пиво из холодильника и сел за кухонный стол. — Надо провести военный совет.
Мак кивнул.
— Если настоящего убийцу сегодня не задержат, завтра представители свободной прессы вернутся.
— Значит, в полиции считают, что убийца Дэна и мистера Уинслоу — один и тот же человек? — Тео поставила в центр стола тарелку с запеченными бутербродами.
Гас пожал плечами.
— Мой старый приятель детектив Мендес перестал делиться со мной информацией.
— Репортаж Мэри Кауэлл выйдет с утра. — Мак сел, полил бутерброд на своей тарелке соусом табаско и откусил кусок. — А дальше все покатится по наклонной.
— А мы не можем пожаловаться в полицию? — Тео налила себе стакан молока. — Они же нарушают частную собственность или общественный порядок… в общем, что-то нарушают.
— Думаю, полиция нам больше помогать не станет, Тео, — ответил Гас. — Скорее всего, они и слили эту информацию в прессу.
— Но зачем? — ужаснулась Тео. — Зачем это им?
Мак взглянул на Гаса и заговорил.
— Чтобы надавить на подозреваемого в надежде, что тот совершит ошибку.
— Боже, неужели они на самом деле думают, что я убила Дэна…
— Похоже, других подозреваемых так и не нашли, — ответил Мак. — Но мы найдем их сами.
— А тебе удалось напасть на след Человека-Паука? — спросил Гас.
— Не особо, — нахмурился Мак. — Мне даже кажется, что татуировка с паутиной призвана сбить нас со следа.
— В каком смысле?
— Татуировка служит опознавательным знаком, лишь если она постоянная. — Он достал ручку из внутреннего кармана пиджака и нарисовал на руке паутину. — Представь, что я на тебя напал, и ты видишь татуировку на руке. Ты запоминаешь татуировку, а не черты лица. Полицейские тоже начинают искать человека с татуировкой, фиксируются на этой детали. А я просто иду и мою руки.
— Но я бы никогда не догадалась, что водитель, который меня протаранил, — тот самый парень с дредами, если бы не эта татуировка, — возразила Тео.
— А что, если это были два разных человека? — предположил Мак.
— Думаешь, эти два случая никак не связаны? — Тео растерялась.
— Нет, нет. Конечно, они связаны. — Мак попытался объяснить. — Но из-за татуировки мы считаем, что это один человек. И все характерные черты, которые ты заметила у первого — светлые дреды, цвет глаз, рост и так далее, — скомпрометированы твоим описанием второго. У полиции создалось впечатление, что или этот человек очень хорошо маскируется, но случайно забыл избавиться от своей главной отличительной черты, или… — он замялся, — или Теодосия Бентон — ненадежный свидетель.
Гас застонал.
— О черт! Любой мало-мальски приличный прокурор выставит ее лгуньей или сумасшедшей.
Тео в ужасе уставилась на обоих. Мак был прав: только из-за татуировки она решила, что парень с дредами и водитель «тойоты» — один и тот же человек. Это вполне могла быть когнитивная ошибка.
— С другой стороны, — продолжил Мак и ободряюще улыбнулся Тео, — теперь мы знаем, что эти события — не дело рук одного серийного убийцы. Больше похоже на действия скоординированной группы.
— Тебе надо выяснить всю подноготную про Мердока, — сказал Гас и взял с тарелки очередной бутерброд с сыром. — Скоординированные группы не убивают людей просто так и без разбору. Должна быть причина… проигрался и попал в долги, связался с мафией, был шпионом.
Мак кивнул.
— Завтра поговорю с его издателями. Возможно, удастся что-то выяснить, если только меня не отправят в литературное агентство.
— А разве полиция с ними не говорила? — спросила Тео.
Гас улыбнулся.
— То полиция, а то Мак с его детективными штучками.
Мак не обратил на него внимания, но Тео заинтересовалась.
— Какой у тебя план?
— Заставлю их забыть об осторожности.
— Как именно?
Мак порыскал в кармане пиджака и достал бумажник. В нем лежала визитная карточка, которую он протянул Тео. «Хэмилтон Пендлтон-Смайт, кинокомпания „Лайонсгейт“», гласила надпись.
— А кто такой Хэмилтон Пендлтон-Смайт? — спросила она.
— Друзья зовут меня Хэм. — Мак заговорил с британским акцентом, даже оксфордским. — Мы в «Лайонсгейт» считаем, что последнему роману мистера Мердока просто необходима экранизация, а учитывая шумиху вокруг его трагической гибели, время самое подходящее…
— А это законно?
— Я же не собираюсь вымогать у них деньги. Мне нужна только информация. — Он взглянул на Гаса. — И у меня хороший адвокат.
— Который ничего не знал об афере, которую ты задумал, — многозначительно добавил Гас.
Мак рассмеялся.
— Все в порядке, Тео. Если я хорошо выполню свою работу, никто ничего не поймет, даже если я потом исчезну. Продюсеры не отличаются постоянством и вечно отвлекаются на новые проекты.
— А почему ты думаешь, что они станут с тобой говорить?
— Потому что лучшая реклама книги — предстоящая экранизация, а поскольку Дэн Мердок больше книг не напишет, они наверняка заинтересованы настричь как можно больше купонов с его вышедших романов.
Тео сдалась. Мак, казалось, совсем не волновался, а значит, его трюк совсем не опасен и не противоречит закону. Наверное, в мире частных детективов такие мелкие мошенничества были обычным делом.
— А мне, значит, остается сидеть дома, — в отчаянии добавила она.
Мак поморщился.
— Увы. Но ты можешь пойти куда-нибудь сейчас, пока нет репортеров.
Тео улыбнулась.
— Идти мне все равно некуда… Нет уж, я лучше пересижу осаду.

За ночь выпало много снега, но репортеры все равно вернулись к семи. Тео в унынии задернула штору. Гас хотел уехать до возвращения журналистов, но только успел принять душ. Теперь ему придется отбиваться от микрофонов и камер, чтобы дойти до машины.
Она выглянула в коридор и сообщила ему новость. Он вздохнул.
— Тогда надену зеленый галстук. Он подчеркивает цвет глаз.
Тео фыркнула.
— Дурак. — Она покачала головой. — Тебе завтрак приготовить?
— Времени нет, сестренка.
— Хотя бы бутерброд?
— Ладно. Поищи веджемайт в шкафу, я храню его в глубине, чтобы не напугать наших американских друзей.
Тео рассмеялась и побежала на кухню делать бутерброд. Вкус веджемайта нравился далеко не всем, и эту пасту следовало намазывать тонким слоем поверх толстого слоя сливочного масла. Американцы этого не знали, намазывали слишком много и думали, что паста окажется сладкой, поэтому отношения с австралийским национальным блюдом у них не складывались.
Спустился Гас; у него из кармана торчал зеленый галстук. Он взял чашку кофе и бутерброд и скормил половину бутерброда Пони.
— Мне пора.
— Погоди, Гас… Давай я выйду и отвлеку их, а ты быстро побежишь к машине?
Он заставил ее сесть.
— Тео, я сталкиваюсь с репортерами каждый раз на выходе из здания суда. По моему скромному мнению, я научился с ними управляться; к тому же я очень фотогеничен, так что не переживай.
Тео простонала.
— Гас, я так виновата. С тех пор как я приехала, все летит к чертям.
Он взял ее за руку.
— Брось, сестренка. Многие мои клиенты сталкивались с теми же проблемами. Это не навсегда. Просто постарайся не паниковать. — Он взъерошил ей волосы, как делал, когда ей было десять лет. Тогда ей это совсем не нравилось. — Это просто репортеры.
— Из-за них мы в ловушке в собственном доме.
— Я пошел на работу, так что в ловушке ты. — Он ей подмигнул, повесил зеленый галстук на шею и начал его завязывать. — На самом деле эти репортеры хоть и доставляют массу неудобств, я могу быть уверен, что с тобой ничего не случится, пока они дежурят на лужайке.
— А почему со мной должно что-то случиться?
— Ровно по тем же причинам, из-за которых тебя подозревают в причастности к двум убийствам, я тревожусь о твоей безопасности. — Он сел напротив и посмотрел на нее. — Кажется, ты ненароком оказалась втянута в те же неприятности, из-за которых убили Дэна Мердока.
Тео сглотнула застрявший в горле комок, но тот никак не желал проглатываться.
— Он бы тебе понравился. Если бы ты все-таки с ним познакомился, Гас, он бы тебе понравился.
Гас улыбнулся, но Тео заметила его скептический взгляд и мимолетную вспышку гнева при упоминании имени Дэна Мердока.
— Теперь мы уже не узнаем, сестренка, — ответил он. — Уверен, Мердок был парнем что надо, но явно участвовал в каких-то темных делишках.
— Мы этого не знаем. Возможно, его во что-то втянули, как меня… может, он просто оказался не в том месте не в то время.
В этот раз Гас согласился или, по крайней мере, не стал спорить.
— Мендес обещал иногда присылать к дому патрульных. Я приеду и привезу ужин.
— Не говори глупости. Все равно я торчу дома весь день, могу что-нибудь приготовить.
Он настороженно взглянул на нее.
— А что будешь готовить?
— Не знаю… посмотрим, что у нас есть.
— Если ничего не получится, можно заказать доставку. Ладно, я пошел. — Он надел пальто, открыл дверь и тут же ее закрыл. — Черт!
— В чем дело? — встревоженно спросила Тео.
— Треклятые снегоуборщики завалили дорожку. Мне придется взяться за лопату, иначе не выехать. — Он поморщился. — Одно к другому.
— Я могу помочь…
— Еще не хватало, чтобы в газетах появилось твое фото с лопатой. Нет уж, сиди дома, сам разберусь.
Тео подошла к окну и сквозь щель в занавесках увидела, как Гас, взявший лопату у двери черного хода, вышел к поджидающим репортерам с таким видом, будто для него обычное дело — общаться с ними. Она не слышала, что он говорит, но репортеры рассмеялись, и она сделала вывод, что Гас шутит. Он вручил лопату молодому репортеру, и тот начал расчищать снег, а Гас, стоя на крыльце, отвечал на вопросы. Когда дорожка была очищена, Гас как ни в чем не бывало направился к своему пикапу. Репортеры следовали за ним по пятам, а некоторые даже махали ему рукой, когда он выезжал на улицу задним ходом.
Тео улыбнулась. Надо же, ее брат так ловко уговорил репортера расчистить снег за него! Гас — удивительный человек и совершенно ненормальный. Толпа репортеров у дома уже не казалась такой угрожающей. Эти люди просто делают свою работу. Возможно, у нее получится игнорировать их, как, например, Пони, проявлявший полное равнодушие к собравшимся возле дома незнакомым людям. Гас был прав: не считая трюка с рычанием, который Пони научился выполнять, в сторожевые псы он не годился. Зато был прекрасным компаньоном.
Все утро Тео прибиралась. На кухне и так было чисто, не считая посуды, которую она использовала для бутерброда с веджемайтом. Вчера вечером Мак вымыл посуду. Она заметила, что он любил мыть посуду, но вроде бы его тяга к уборке этим и ограничивалась… не похоже было, что он одержим чистотой и порядком. Возможно, он просто не хотел оставлять свою ДНК. Тео покачала головой, сама себе поражаясь. С каких пор ей в голову лезут такие абсурдные мысли? Мак просто любит порядок, и точка.
Она закончила пылесосить и обратила внимание на доносившийся снаружи шум.
Ей стало любопытно; она отодвинула штору и побледнела.
На улице собралось несколько сотен человек. И это были не репортеры. Некоторые держали в руках транспаранты; на каких-то было написано: «Мы любим Дэна Мердока», другие требовали справедливости, на третьих красовалось фото обложек его книг. Тео еще чуть-чуть отодвинула штору, не веря своим глазам. Откуда взялись эти люди? Демонстрация тянулась по всей улице, но дом 211 был эпицентром. Репортеры опрашивали протестующих.
Тео отошла от окна. Увиденное ошеломило ее и испугало. А потом раздался звон разбитого стекла. Во все стороны разлетелись осколки. Она закричала. Снаружи послышался хлопок, протестующие завопили и разбежались в разные стороны. Тео упала на пол. Пони залаял на окно. Она в отчаянии звала пса. Завыли сирены; Тео увидела кровь и не сразу поняла, что это ее собственная.

Глава 18

Гас проигнорировал Мендеса и прошествовал в палату. Врач закончил накладывать швы на руку Тео и заклеил пластырем порез на брови. Подождав, пока он закончит манипуляции, Гас бросился обнимать сестру. Та прильнула к нему и не отпускала дольше обычного, но все же первой разомкнула объятия.
— Пони… — заговорила она. Память путалась, но она помнила, как Пони рычал на всякого, кто пытался приблизиться к ней, в том числе на ветеринара.
— Мак за ним поехал, — ответил Гас и критическим взглядом окинул множество мелких порезов на ее лице и руках.
— Стекло, — ответила она. — Кто-то бросил кирпич в окно, а потом раздался выстрел.
Гас потер лицо и выругался.
Тео кивнула. Творилось настоящее безумие.
Вошел детектив Мендес.
— Как вы, Тео?
— Какого черта там произошло? — рявкнул Гас.
Мендес замялся, будто сомневаясь, рассказывать ему или нет.
— Похоже, фанаты мистера Мердока решили устроить марш протеста возле вашего дома. Мы арестовали девушку, которая бросила кирпич, но она утверждает, что ничего не знает про выстрел.
— Но кто-то же должен был видеть, как стрелявший достал оружие.
Мендес пожал плечами.
— Если кто-то и видел, то не признается.
— Значит, какой-то псих охотится на писателей в Лоуренсе, — сердито заметил Гас.
— Убили Дэна Мердока, — ответил Мендес. — Берт Уинслоу писателем не был.
— Но Тео…
— …стала жертвой акции протеста, которая вышла из-под контроля, только и всего.
— Не будь идиотом, Джордж! — Гас встал между Мендесом и Тео. — Ее пытались убить.
— Кто-то выстрелил в сторону твоего дома, Гас, но это был не снайперский выстрел. Судя по собравшейся толпе, у мистера Мердока много преданных читателей.
— Одно дело преданные читатели и другое — огнестрел. — Тут Тео вспомнила, что Вероника Коул рассказывала о фанатах Дэна Мердока и о том, почему в литературном агентстве скрывали его местонахождение и даже не публиковали его фотографии.
— Как бы то ни было, — продолжил Мендес, — нельзя исключать вероятность, что выстрел предназначался тебе, Гас, и к твоей сестре не имеет отношения. У адвокатов много врагов.
— С какой стати мои клиенты будут стрелять мне в окна?
— Я просто говорю, что это возможно.
— Что делает полиция, чтобы защитить Тео? — требовательно спросил Гас.
— У нас нет причин полагать, что этот случай повторится, но вам обоим лучше на какое-то время переехать в отель. Хотя бы до окончания судебной экспертизы. Мы можем привезти вам необходимые вещи и туалетные принадлежности.
— И это все? — Гас негодовал. — Мою сестру пытались убить, и все, что ты можешь предложить, — переезд в отель? Джордж, ради всего святого…
— Это не все, что я могу предложить, — огрызнулся Мендес, потянулся во внутренний карман пиджака, достал сложенную газету и швырнул на кровать Тео. — Я также предлагаю твоей сестре прекратить давать интервью! — Он развернулся и вышел.
Тео попыталась развернуть газету, но руки слишком дрожали. Гас забрал газету. В ней была статья Мэри Кауэлл, посвященная смерти всеми любимого писателя Дэна Мердока. Но статья сопровождалась не портретом Мердока, а фотографией Тео, сделанной в «Кофейне Эйми» без ее ведома. В тексте говорилось о жестоком убийстве Дэна Мердока и его «друга» Берта Уинслоу в университетском городке Лоуренс, Канзас. Тео Бентон якобы была связующим звеном между этими двумя преступлениями.
— Я засужу эту Кауэлл и ее долбаную газету. (У Гаса чуть припадок не случился.)
Тео вдруг показалось, будто стены палаты надвигаются на нее со всех сторон. Она задрожала, стало трудно дышать, и Гас вмиг забыл о своей злости.
— Тео, с тобой все в порядке? — Он позвал на помощь.
Подоспел врач.
— Отложенный шок, — сказал он. Медсестра измерила Тео давление и пульс. — Сэр, вынужден попросить вас уйти.

Наконец Гасу и Маку разрешили войти к ней в палату. Тео было неловко; врач поставил ей капельницу и подключил к различным мониторам, но она чувствовала себя симулянткой, зря занимающей койку.
— У меня все в порядке, — сказала она, прежде чем Гас успел что-то сказать. — Правда.
— Ты меня страшно напугала, — ответил Гас.
— Прости. Перенервничала.
— Имела полное право, сестренка… Но больше так не делай.
Тео повернулась к Маку.
— Ты нашел Пони?
— Он у меня дома. За ним присматривает домработница.
— С ним все в порядке?
— Ветеринар его осмотрел. Все хорошо. — Мак придвинул к кровати стул.
Гас сел на краешек больничной койки.
— Надо решить, что делать дальше.
— Домой вернуться нельзя?
Он покачал головой.
— Тебя хотят оставить на ночь в больнице. На всякий случай. Возвращаться домой опасно, Тео.
— Значит, в отель?
— Мне кажется, в отеле вряд ли будет безопаснее, что бы ни думал Джордж Мендес. Сомневаюсь, что по дому стрелял фанат-книголюб.
Мак согласно кивнул.
— Вы можете остановиться у меня. Это безопаснее, чем в отеле.
Тео начала возражать, но Мак отмахнулся.
— Значит, решено. Расскажи все, что помнишь о случившемся, Тео.
Тео рассказала.
— Я не заметила, как собралась толпа. Это случилось как будто за одно мгновение. Я отошла от окна, и оно разбилось.
— Это был кирпич, — сказал Гас.
— Потом я услышала хлопок и крики.
— Хлопок?
— Да… я совсем по-другому представляла звук выстрела.
Мак взглянул на Гаса.
— Глушитель, наверно, — сказал он.
— Стреляли один раз?
— Возможно, больше, но поднялся такой крик, и Пони залаял… — Тео пожала плечами. — Возможно, я тоже кричала и не слышала.
— Могу представить, — рассеянно произнес Мак. — Я слышал про увлеченных книголюбов, но организовывать марши протеста… как-то это чересчур. Не думал, что книголюбы вообще склонны к насилию… это же не футбольные фанаты.
Тео передала слова Вероники Коул и рассказала, почему Дэн Мердок переехал в Лоуренс, не пользовался соцсетями, а его фотографии не публиковали в прессе.
Мак Этеридж слушал ее очень внимательно.
— Пожалуй, придется прочитать пару его книг. — Он ослабил галстук. — Возможно, тогда я пойму, почему его издатели почти ничего мне о нем не рассказали.
— Неужели не удалось выяснить совсем ничего?
— Я узнал, что он отправил агентам последнюю рукопись в день своей смерти. В издательстве ее пока даже не видели, но ходят слухи, что это гениальное произведение. Меня пообещали добавить в список продюсеров, запросивших сигнальный экземпляр.
— Дэн дописал роман? — Тео удивилась и немного обиделась. — Он мне ничего не говорил.
— А должен был? — спросил Мак.
— Не знаю. Я же дала ему прочесть свою рукопись. И решила, что он мог бы сказать…
Глаза Гаса потемнели. Он хотел было что-то сказать, но не стал.
Тео посмотрела на брата. Она заметила, что тот пытался сдерживаться, когда дело касалось Дэна Мердока. Она и сама порой сомневалась в Дэне и, пытаясь убедить Гаса в его доброжелательных намерениях, отчасти пыталась убедить и себя.
— Езжайте домой, — сказала она.
— Я не брошу тебя одну, когда кто-то пытается тебя убить, Тео.
— Не утрируй, Гас. Здесь мне ничего не грозит.
— Возможно, но я все равно останусь.
Она улыбнулась.
— Ну что за глупости. Завтра тебе на работу, а Пони решит, что мы его бросили.
Мак кинул ему ключи.
— Езжай. Я с ней побуду.
— Господи, да вы что, сговорились, что ли, — простонала Тео. — Оба ведете себя как идиоты.
Мак отвел Гаса в сторонку. Они шепотом заспорили, а когда снова повернулись к Тео, Гас согласился уехать. Он поцеловал ее в лоб.
— До завтра.
Тео не стала спрашивать, почему он передумал: не хотела, чтобы он передумал еще раз и остался дежурить возле ее кровати. Но как только Гас ушел, она спросила об этом Мака.
Тот пожал плечами.
— Я просто пообещал, что рядом со мной с тобой ничего не случится.
— А как он тебе поверил?
— Я обучен защищать людей.
— Кем?
Он рассмеялся.
— Матерью в основном. — Он придвинул стул ближе к койке. — Гасу завтра надо кое-что уладить в адвокатской конторе.
— Из-за меня?
— Не переживай из-за этого, Тео. Гас сможет о себе позаботиться. Он не позволит двум старикам вытурить его из собственной компании.
— А они могут?
— Без боя он не сдастся. Но завтра совещание партнеров, ему надо готовиться.
Тео кивнула. Ее ужасала мысль, что Гас может все потерять.
Мак достал телефон.
— При всем уважении к больничной еде я закажу доставку. У тебя есть предпочтения?
— Но сюда не доставляют!
— Я знаю нужных людей, — сказал Мак. — За сходную плату Дон и в тюрьму доставит все, что надо.

Глава 19

В больницу за ними приехала машина из частной службы трансфера. Все было организовано незаметно, профессионально и анонимно. Они выехали рано и не застали репортеров и протестующих у здания больницы, но все равно решили отправиться в объезд.
Тео догадывалась, что Мак богат, хотя особо об этом не задумывалась. Гас, кажется, об этом упоминал, и Мак водил спортивный «мерседес», так что и не пытался скрыть свое благосостояние. Однако Тео совсем не ожидала, что его дом окажется настолько роскошным. Он поражал воображение: особняк эпохи американского «позолоченного века», ничуть не утративший былого великолепия. Тео выгнула шею, обозревая круглую башню, увенчанную купольной крышей. Здание было окружено кованым забором с воротами и окрашено в традиционные красный и полынный цвета, контрастирующие с белым снегом.
— Гас говорит, что собрал для тебя сумку, когда заезжал за своими вещами.
Тео поморщилась. Она представила, какие вещи собрал для нее Гас.
Мак улыбнулся.
— Если окажется, что там одни вечерние платья и носки, позже можем попробовать заехать к вам домой.
Они вышли на подъездной дорожке и прошагали к величественному крытому крыльцу по выложенной кирпичом тропинке, которую расчистили от снега. Тео уже приготовилась увидеть шеренгу слуг, приветствующих их на крыльце, но Мак открыл дверь своим ключом и сам впустил ее в дом. Внутри дом был столь же грандиозен, как и снаружи, но внимание Тео переключилось на Пони; тот очень обрадовался, увидев ее. Она присела на корточки, чтобы пес не сбил ее с ног, и крепко обняла любвеобильного зверя здоровой рукой.
Когда Пони успокоился, Мак провел ее наверх по деревянной лестнице и показал комнату. Собранная Гасом сумка лежала на стуле. Комната была прекрасна, как и остальной дом, отделана деревом в стиле крафтсман, но без излишней помпезности. Тео предположила, что мебель и краску выбирал профессиональный декоратор, за исключением картины на противоположной стене: абстрактного полотна кричащих цветов. От красок болели глаза.
Мак, видимо, заметил ее удивленный взгляд.
— О, прости. Забыл, что она все еще здесь. — Он подошел и снял картину со стены. — Это мамин подарок. Она большая фанатка Уильяма Берроуза. Я повесил ее здесь, чтобы на нее не смотреть.
— Это Берроуз? — Тео, конечно, слышала, что кумир поколения битников провел в Лоуренсе свои последние годы. Она читала несколько его романов и видела картины. — Твоей маме нравится Берроуз?
— Да, особенно его картины, написанные с помощью огнестрела, — ответил он, имея в виду технику рисования Берроуза: тот стрелял из винтовки в баллончики с краской[332].
Тео резко на него посмотрела. Шутит, что ли?
— Но после того, как она…
— Меня подстрелила? — Он улыбнулся. — Моя мать крепкого замеса, Тео. Один случайный выстрел никогда не заставил бы ее бросить оружие. — Он вытянул перед собой картину и внимательно ее рассмотрел. — Нет, это не одна из его «огнестрельных» картин, но заснуть напротив нее будет трудно… Найду-ка я для нее чулан потемнее и запру на ключ.
— Необязательно это делать, — сказала Тео, хотя на самом деле ей хотелось, чтобы картину убрали подальше. Изображенные на ней искаженные мукой лица ее нервировали.
Мак рассмеялся.
— Поверь, я бы вообще от нее избавился, но мама проверяет, на месте ли она, всякий раз, когда приезжает в гости. Бывает, она останавливается в этой комнате.
— Надеюсь, я ей не помешаю…
— Зимой она никогда не приезжает, — заверил ее Мак. — И в целом наведывается редко. Кажется, она считает Лоуренс чем-то вроде либеральных Содома и Гоморры. Пойдем, покажу тебе дом, а потом мне пора на работу.
Он провел ее по особняку. В одной из комнат были громадный потолок и сцена.
— Раньше тут жил музыкант. Они с друзьями тут джемили, а я пока не решил, что делать с этой комнатой.
— Можно кататься на роликах, — предложила Тео, обозревая масштабы. Ей всегда казалось, что частные детективы живут от зарплаты до зарплаты и ночуют в своих тесных конторках в криминальных районах города. Видимо, она заблуждалась.
Мак усмехнулся.
— Тут хорошо проводить вечеринки. Среди гостей обязательно окажется музыкант, а музыкантов тянет сцена.
Башня, которую Тео видела снаружи, оказалась библиотекой с несколькими балконами, к которым вела широкая винтовая лестница. Эта лестница напугала Пони, и он сел внизу и стал ждать их возвращения. На самом высоком балконе стояли мягкие кресла и оттоманки. Оттуда открывался лучший обзор.
— А можно я буду здесь писать?
— Конечно… только до туалета и кухни далеко.
— Ничего, я потерплю.
Мак показал ей, как включать и выключать сигнализацию, приготовил завтрак на роскошной ресторанной кухне и продемонстрировал, где хранится шоколад.
— Я отпустил домработницу на пару дней. Никто не знает, что вы здесь. — Он взял ключи. — Располагайся и чувствуй себя как дома. Если что-то понадобится, звони или нажми экстренную кнопку на панели сигнализации.
После его ухода Тео поднялась наверх, приняла душ и переоделась. Рукав рубашки, в которой она поступила в больницу, был запачкан кровью; скорее всего, пятно уже не отстирается. Она в недоумении перебирала вещи, которые выбрал для нее Гас. Он почему-то решил, что ей понадобятся купальник и шорты, хотя была зима и они были в Канзасе, но, к счастью, захватил джинсы, старую толстовку с эмблемой Австралийского национального университета и ее блокнот. Носков в сумке не оказалось, поэтому она прошмыгнула в соседнюю комнату с намерением взять его носки.
За одну ночь Гас умудрился устроить в комнате полный бедлам. Он выпотрошил свою сумку и развесил ее содержимое по стульям, разложил стопки бумаг на прикроватном столике и на кровати. Тео подняла валявшиеся на полу галстуки. Бедный Гас! Она знала, что ему приходится нелегко, и то, что творится с ней, никак не облегчает ему жизнь.
Она нашла носки и прибралась перед уходом, повесила в шкаф его пиджаки и рубашки и заправила кровать, стараясь не перепутать бумаги.
Потом отправилась осматривать дом, задерживаясь на всем, что вызывало ее любопытство. Мак явно интересовался искусством: картина Берроуза была не единственным полотном в доме. У него имелась довольно эклектичная коллекция: картины, скульптуры, антиквариат, связанный с историей США. На каминной полке в гостиной стояли семейные фотографии: молодые люди во фланелевых рубашках держали в руках свежепойманную рыбу. Одним из юношей был Мак. На другой фотографии, постановочной и явно сделанной в фотостудии, Мак был изображен рядом с тремя братьями и сестрой. Он единственный был в костюме и выглядел в нем очень органично; на остальных — что-то вроде ковбойских нарядов. Мать в блузке с цветочным узором довлела над детьми: у нее был властный вид, широкая белозубая улыбка и большие очки. Она действительно напоминала президента церковного благотворительного фонда, но вместе с тем, глядя на нее, Тео легко могла представить, как она стреляет кроликов себе на обед. Она вспомнила, что Гас говорил о семье своего друга: мол, они выживальщики. Интересно, что они думали об особняке, в котором жил Мак?
На этом семейном портрете отца Мака не было, но он присутствовал на других фотографиях, где они с Маком были вдвоем. Возможно, его родители развелись. Тео снова принялась разглядывать миссис Этеридж. Эта женщина ее интриговала. Что она чувствовала в тот момент, когда поняла, что попала в сына? Что за бес в нее вселился, раз она решила сама достать пулю? Тео никогда не замечала в Маке враждебности к матери. Скорее ему было немного неловко за нее, и он относился к ней с ласковым снисхождением. Наверное, так же, как они с Гасом к своим родителям. Тео пожалела, что миссис Этеридж — реальный человек, а не фантазия: из нее получился бы отличный персонаж, но она была настоящей, а Тео не могла воспользоваться гостеприимством Мака и потом изобразить его мать в романе. Это казалось бестактным.
Она взяла блокнот и ручку, умилостивила Пони печеньем и поднялась по винтовой лестнице на самый верх круглой башни, по пути останавливаясь и наслаждаясь видом. Отсюда она могла заглянуть в соседские дворы и увидеть крыши домиков на той же улице. Лоуренс все еще лежал под снежным покрывалом. Соседи расчищали дорожки и тротуары. Тео вспомнила сад Дэна Мердока с подстриженными кустами и цветочными клумбами. Теперь его садовник останется без работы… Тео задумалась. У Дэна Мердока был садовник, который, если она правильно помнила, приходил два раза в неделю. Сказала ли она об этом полиции? Они его допросили? Скорее всего, Дэн платил ему наличными; возможно, нигде не значилось, что садовник у него работал. Бедняга, должно быть, вышел на работу и обнаружил, что его наниматель мертв, а дом превратился в место преступления.
Тео подумала, как выяснить имя садовника. Кусты во дворе были довольно большими; скорее всего, он ухаживал за ними много лет. Возможно, его порекомендовал декоратор Дэна. Может, Вероника Коул в курсе?
Она могла бы позвонить ей и, если выяснится, что ей известно имя садовника, передать эту информацию Мендесу. Тео вдруг вспомнила, что не сообщила Веронике свой новый номер телефона. Она выругалась. Как можно было забыть о чем-то настолько важном? Вероника наверняка уже пыталась с ней связаться.
Она сбежала вниз по винтовой лестнице и поднялась по деревянной лестнице в свою спальню. Когда она пробегала мимо, Пони приоткрыл глаза, но тут же закрыл, видимо, решив, что она скоро вернется и шевелиться необязательно. Тео проверила комнату. Да! Гас захватил ее портфель. Она простила ему шорты и купальник и отыскала визитную карточку Вероники.
К телефону подошла секретарша, спросила, как ее зовут, и перевела ее на агента.
— Тео! Привет!
Тео выпалила что-то про потерю телефона и новый номер.
Вероника рассмеялась.
— Поверь, если бы нам понадобилось с тобой связаться, неправильный номер нас бы не остановил. Но у меня пока нет для тебя новостей, хотя я уверена, что скоро все решится.
— Да, конечно, спасибо. — Тео смутилась. Еще не хватало, чтобы Вероника подумала, будто она навязывается. — На самом деле я хотела поговорить совсем о другом.
— Спрашивай что угодно.
— У Дэна был садовник, он подстригал кусты и сажал цветы. Ты, случайно, не помнишь, как его звали?
— Садовник? Ты уверена?
— Да, я подумала, что он мог что-то видеть или запомнить, и это поможет найти убийцу.
Вероника помолчала, потом засмеялась:
— Да вы только посмотрите! У нас завелась собственная Нэнси Дрю!
— Я просто подумала, что это поможет полиции… Кажется, они не в курсе… — Тео запнулась. Она вдруг почувствовала себя глупо.
— Да, понимаю, почему ты захотела это выяснить. Но я не могу тебе помочь, увы. Я даже не знала, что у Дэна был садовник. Думала, он сам эти кусты подстригает.
— О!
— Но ты права, нам надо поговорить. Свободна завтра утром?
— Да, конечно. Во сколько?
— Я за тобой заеду. В восемь с чем-то?
— Хорошо. — Тео засомневалась на секунду, а потом продиктовала Веронике адрес Мака, в общих чертах объяснив причину переезда и пытаясь убедить себя, что Вероника не представляет для нее угрозу.
— Да, я об этом читала. Что ж, увидимся завтра, а я еще раз просмотрю переписку с Дэном. Может, он и упоминал садовника, и тебе будет что рассказать полиции.
Тео вернулась в башню к своему блокноту. Она была взволнована. Среди безумных событий прошедших дней она совсем забыла о своем романе, «В глубине», и перестала мечтать, что его издадут. Может, в последние несколько дней она выплачивала кармический долг Вселенной, и теперь ее ждало большое счастье?
Она позволила себе пофантазировать об обложках и вечеринке в честь выхода книги, даже представила обзоры в «Нью-Йорк Таймс», прежде чем вернуться к своей истории о призраках. Почему-то вспомнилось, как она сидела по-турецки на полу незнакомого дома в Хобарте и слушала проповедь заезжего монаха. Ее родители время от времени объявляли себя буддистами, и когда это случалось, их с Гасом таскали по буддистским мероприятиям в австралийских пригородах. Насколько она помнила, нирваной в буддизме называлась точка наивысшего просветления; достигнув ее, человек постигал высшее знание, переставал перерождаться и мог больше не испытывать страданий, которые неизбежно приносила жизнь. Возможно, она могла бы использовать эту идею для обоснования страха, который призраки испытывали перед жизнью и живыми людьми… Для них жизнь являлась шагом назад, возвращением к страданиям и отсутствию осознания. В конце концов она заснула, как часто бывало во время буддистских проповедей.
Она почувствовала, что в комнате кто-то есть, еще до того, как открыла глаза, хотя не слышала ни малейшего звука и не улавливала движения, которое могло бы оповестить о присутствии посторонних.
— Не шевелись, — произнес низкий незнакомый мужской голос. Она не видела говорившего за дулом пистолета и никак не могла сфокусировать взгляд. Ей стало трудно дышать.

Глава 20

Калеб! — крикнул человек с пистолетом, обращаясь к кому-то, кто стоял внизу. — Позвони Маку и скажи, что к нему в дом вломились.
Второй мужчина взбежал по винтовой лестнице. Он запыхался и хрипел.
— Сэм, мама говорит, что он, кажется, поселил кого-то в ее комнате. Может, она и не вламывалась.
Тео очнулась от немого ужаса, сковавшего ее после того, как она проснулась и увидела перед собой дуло пистолета. На смену ужасу пришла ярость.
— Стала бы я засыпать, если б вломилась в дом? Идиот! Убери пушку и позвони Маку.
Калеб заулюлюкал.
— Ого, да у нас тут поди англичанка! — Он прищурился и посмотрел на нее. — Ну надо же. Матушке это не понравится.
Тот, кого назвали Сэмом, опустил пистолет и достал телефон.
— Мак? Это Сэм. — Он объяснил, что они с Калебом обнаружили в доме «нарушительницу». Помолчал, отодвинул телефон от уха и скорчил гримасу. — Ладно, ладно. Да не заводись ты… Ладно, проехали.
Сэм сунул телефон Тео.
Мак был краток.
— Тео, прошу прощения. Это мои братья, Сэм и Калеб. Я уже еду. Надеюсь успеть до прибытия королевы-матери.
Тео вернула Сэму телефон. Калеб смотрел на нее и ухмылялся.
— А мама где? — спросил Сэм.
— Разбирается с чертовым псом.
Тео вскочила как ошпаренная.
— Пони! Что вы сделали с Пони?
— Я его покормила. — На верху лестницы показалась невысокая худощавая женщина. Тео узнала ее по фото, но с тех пор мать Мака постарела. Ее ярко-голубые глаза пригвоздили Тео к месту. — Мы, кажется, не знакомы.
Тео судорожно сглотнула и растерянно произнесла:
— Меня… меня зовут Теодосия Бентон. — Она чувствовала себя по-дурацки, представляясь людям, которые пару минут назад держали ее на прицеле. — Как… как вы вошли?
— Девочка моя, у меня есть ключ. Кормак не предупредил, что поселил в моей комнате… кого-то еще.
Тео рассыпалась в извинениях. Она не понимала, за что извиняется, но при виде Нэнси Этеридж всякому хотелось извиняться.
— Теодосия, ты не виновата. Сейчас же прекрати извиняться. Кормак должен был меня предупредить. А ведь мы могли тебя пристрелить!
— Что вы здесь делаете? — Тео задала вопрос скорее самой себе.
— Я могу спросить то же самое, тебе не кажется?
— Да, конечно… Простите… Я не хотела…
— Ох ты ж черт! — Калеб прищурился. — Ты же та девчонка из газет!
— Да, — сказала Тео. Открещиваться смысла не было.
— Значит, вы с Маком… — Сэм ухмыльнулся.
Тео бросила на него гневный взгляд. На что намекает этот размахивающий пистолетом дурень?
Некоторое время все молчали и просто смотрели друг на друга. Затем снизу раздался окрик. Пришел Мак. Тео вздохнула с облегчением. Слава богу!
Нэнси Этеридж двинулась вниз по лестнице.
— Сейчас Кормак нам все объяснит. — Она велела сыновьям следовать за ней.
Тео осталась на месте. Пусть Мак сам объясняет, почему она здесь. Но теперь к первоначальному шоку примешалось любопытство. Ей стало интересно, что Мак скажет своим родным. Она тихонько спустилась по лестнице.
Этериджи спорили, и сперва никто ее не заметил. Мак не кричал, но явно злился.
— Это мой дом, идиот, — процедил он.
— И я его защищал, — возразил Сэм. — Ты бы хоть спасибо сказал, что ли! Любой с оружием проникнет сюда за секунду.
Калеб стоял, прислонившись к стене и сложив руки на груди. Происходящее его, кажется, забавляло.
— У нее странный акцент, — заметил он.
— Она из Австралии. — Мак по-прежнему смотрел на Сэма.
— А на австралийку не похожа. Она похожа…
— Она моя гостья. И я запрещаю вам доставать оружие в моем доме. Тем более угрожать моим гостям.
— Гостям? — переспросила Нэнси Этеридж. — Она тут не одна?
Сэм одобрительно заулюлюкал.
— Ну, Мак, ты даешь!
— Хватит уже. — Мак бросил на него испепеляющий взгляд, но тот не произвел никакого эффекта.
— Кто эти люди? — строго спросила Нэнси. — Почему ты поселил их у себя?
— Гаса вы знаете, — коротко ответил Мак, — а Тео — его сестра.
— Серьезно? — удивился Калеб. — А они совсем не похожи. Ты уверен, или это она тебе лапшу на уши навешала?
— Но зачем ты поселил их у себя? — повторила Нэнси.
— Мам, это тебя не касается. Они мои гости, и все. Скажите лучше, какого черта вы сюда приперлись?
Нэнси приосанилась; росточка в ней было не больше полутора метров, но выглядела она очень внушительно.
— Следи за языком, Кормак! Уж не знаю, с кем ты теперь водишься, но я не учила тебя чертыхаться и неуважительно отзываться о семье!
— А что еще ждать от либерала! — Сэм подлил масла в огонь.
Мак запрокинул голову и вздохнул.
— А давайте вы просто уедете домой? Мам, этот ключ был для экстренных случаев. Я не просил тебя привозить деревенщин на экскурсию.
— Не называй своих братьев деревенщинами, Кормак. Этого бы не случилось, если бы ты не поселил в моей комнате непонятно кого. И что еще было делать твоему брату, скажи на милость, когда он обнаружил, что в твой дом вломились?
Тео вяло улыбнулась, а Мак раздосадованно фыркнул. Он, кажется, заметил ее присутствие и посмотрел наверх.
— Тео, привет. Позволь познакомить тебя с мамой и братьями.
Последовала сюрреалистичная сцена. Знакомство, совершенно обычное, и вежливые расспросы, как они с Маком познакомились. Сэм не переставал ухмыляться, а Маку, казалось, было немного неловко, но в остальном все выглядело довольно традиционно, если забыть о том, что семья, с которой она знакомилась, была вооружена до зубов.
Конечно, в Америке право на ношение оружия закреплено в Конституции, но ей, австралийке, от этого было не легче.
Сэм извинился, что угрожал ей пистолетом.
— Я решил, ты Мака уже на заднем дворе зарыла, — сказал он в качестве оправдания. — Но я бы не стал в тебя стрелять, — заверил он.
Мак покачал головой.
— Идиот.
Нэнси погрозила ему пальцем.
— Даже не начинай.
— Мам, что ты делаешь в городе? А главное, зачем приехала ко мне?
— Нам нужны припасы. Мы заказали их сюда с доставкой. — Она улыбнулась. — И заодно решили тебя навестить.
— Интересно, а почему тогда приехали в рабочее время?
— Не капризничай, сынок. Мы собирались позвонить сразу после приезда.
Тео взглянула на Мака. Она не знала, как дальше быть.
— Вы не проголодались? — спросила Нэнси. — Я пирог привезла. Яблочный с голубикой.
— Я бы не отказалась от пирога, — сказала Тео в попытке развеять неловкость. Если для этого надо будет съесть пирог…
Нэнси торжествующе улыбнулась Маку.
— Видишь, дорогой, а ты сердился! Пойдемте на кухню?
Тео села за антикварный стол из дуба на кухне Мака и стала есть яблочно-голубичный пирог с Этериджами. Все выглядело как обычное семейное чаепитие. Нэнси нарезала пирог и, разложив по тарелкам, украсила взбитыми сливками; Мак достал из холодильника сыр с крекерами. Перепалка братьев стала почти дружелюбной. Тео обрадовалась, но все же ни на минуту не могла забыть, что у одного из братьев было оружие. А возможно, и у второго тоже. Мысль об этом назойливо вертелась в голове. Интересно, она когда-нибудь привыкнет?
Не успели они доесть пирог, как к дому подъехал пикап. Братья Мака вышли на улицу и перенесли привезенный товар в свои пикапы.
— А что в мешках? — прошептала Тео. Они с Маком наблюдали за происходящим в окно. Сэм с Калебом грузили из пикапа в пикап большие полотняные мешки; дыхание вырывалось изо рта облачками пара.
— Цемент.
— Не много ли цемента?
— Кажется, они расширяют бункеры до «Пондерозы»[333].
— А почему нельзя заказать доставку прямо туда?
— Не хотят, чтобы люди знали, чем они занимаются. Поэтому они заказывают стройматериалы ко мне и потом сами перевозят. — Мак вздохнул. — Пойду помогу. Чем скорее они закончат, тем скорее уедут. — Он снял пиджак.
— На улице же мороз, — напомнила она.
Мак повесил пиджак на спинку стула.
— Я скоро согреюсь, — мрачно ответил он. — Ничего, если я…
Тео отмахнулась.
— Иди помогай. Думаю, твоя мама не станет в меня стрелять… Она же не станет?
Он рассмеялся.
— Главное — не говори с ней о политике, и все будет хорошо.
Тео задержалась у окна. Нэнси возилась на кухне: наверное, убирала после чаепития с пирогом. Надо бы ей помочь или хотя бы предложить. Тео глубоко вздохнула. Не говорить о политике, значит.
Зайдя на кухню, она обнаружила, что Нэнси вынула из кухонных шкафов все содержимое.
— Решила протереть, раз я здесь, — проговорила она из шкафа. — Эта его уборщица убирается тяп-ляп. Иисусе! Ничего не найти… Кто хранит чашки с тарелками?
— Вам помочь? — спросила Тео.
— Конечно, дорогая. Помой, пожалуйста, посуду после обеда. Терпеть не могу грязную посуду в раковине.
Тео открыла дверцу посудомоечной машины и загрузила грязную посуду.
— Скажи, дорогая, а почему вы с братом живете у Кормака?
— У Гаса в доме… ремонт.
— О! А что случилось?
Тео судорожно сглотнула. Нэнси Этеридж делала вид, что полностью поглощена уборкой в шкафу. Из шкафа высовывалась лишь ее нижняя часть. С этого угла Тео была хорошо видна кобура на бедре бывшей председательницы церковного фонда. Странный способ вести беседу.
— У Гаса очень старый дом. Там много всего надо ремонтировать.
— То есть вы не скрываетесь?
Тео не сразу нашлась что ответить. Запнулась на секунду, а может, и дольше. Все еще не зная, как отвечать, наконец спросила:
— А Мак сказал вам, что я скрываюсь?
— Кормак, благослови его Господь, ничего мне не говорил. Потому и спрашиваю. — Нэнси вылезла из шкафа и повернулась к Тео. — Такая уж у него работа: раскрывать тайны, какие-то хранить, а какие-то разоблачать. Странный способ заработка, как по мне.
— Вы не одобряете его род занятий? — Тео ухватилась за возможность сменить тему.
— Боюсь, Кормаку плевать на мое одобрение. — Она недовольно поморщила нос. — Не такое уж это и необходимое занятие, понимаешь?
— Необходимое? Не уверена, о чем вы…
— Сама посуди: Сэмюэль механик, он может починить любой двигатель. Калеб — строитель. Их старший брат Иезекиль — врач. Все эти профессии нам пригодятся. Они пригодятся миру.
— А Мак? Он вам не пригодится? — растерянно спросила Тео.
— Он не делает ничего полезного. Не сможет накормить семью, построить кров и защитить ее. — Нэнси вздохнула. — Кормак много зарабатывает, но грядут времена, когда деньги перестанут иметь ценность.
— Серьезно?
— Конечно! Мы будем слишком заняты поисками еды, воды и защитой наших домов…
В кухню зашел Мак.
— Все погрузили. — Он закатал рукава и сунул галстук в карман. Вид у него был довольный. — Сэм говорит, он готов ехать.
Нэнси отмахнулась.
— Нельзя выезжать до темноты у всех на виду.
— Конечно. Гораздо менее подозрительно, если от моего дома отъедет конвой пикапов в ночи.
— Не говори глупости, дорогой; мы уедем поодиночке. — Нэнси промыла губку, которую использовала для уборки. — А я пока продолжу убираться в шкафах. Как ты тут что-то находишь?
— Мам…
Калеб занес в дом большую коробку овощей и гигантский кусок мяса.
— Куда это нести?
— Положи на стол, — распорядилась Нэнси. — Надо убраться на кухне, прежде чем я начну готовить.
— Готовить? — спросил Мак. — Что ты…
— Скоро приедет Иезекиль.
— Зеке? Зачем ему приезжать?
— Он твой брат, Кормак. Я-то думала, ты будешь ему рад.
— Он… да, конечно, — спокойно ответил Мак. — Мне просто интересно, с какой стати все мое семейство сегодня решило заявиться ко мне в гости.
— Я просто решила, что пора поужинать всей семьей, а поскольку на ферму тебя теперь не затащишь…
— Мам, Тео…
— Тео очень рада с вами познакомиться, — прервала его Тео и повернулась к Маку, показывая, что все понимает. Спорить с его матерью было бесполезно. — Мы с Гасом можем пойти куда-нибудь поужинать, а вы пока…
Мак покачал головой.
— Ты только что вышла из больницы.
— Больницы? — Нэнси сняла резиновые перчатки. — Ах, дорогая, а я тебя посуду мыть заставила! Кормак, о чем ты думал? Садись, милочка, садись скорее! — Она принялась хлопотать и усадила Тео на стул. — Сейчас сварю свой фирменный куриный суп с клецками, а ты мне все расскажешь.
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Поехали в Лоуренс! Ради Примуса. Пусть Минотавр знает, что мы знаем.
МЗЧМЗ
ПреданныйСын

Я за!
МЗЧМЗ
ВоинПатриот

Возьмем с собой сотню солдат.
БорцыЗаПравду

Мак отозвал мать в сторонку. Они заспорили тихим напряженным шепотом. Тео сидела за дубовым столом и старалась на них не смотреть, делая вид, что не знает, что спор ведется из-за нее. По обрывкам фраз она догадалась, что Нэнси Этеридж знает, почему она здесь. Нэнси также заметила, что Мак снял картину Берроуза, висевшую в ее комнате.
— Мам, можешь хоть раз в жизни не соваться не в свои дела? — тихо проговорил Мак. — К тебе это не имеет отношения. Оставь в покое бедную девушку, ей и так досталось.
Они бы продолжили спорить, но тут в дверь позвонили.
— Зеке приехал, — крикнул Калеб.
Вошел настоящий великан и зычно поприветствовал Сэма и Калеба. Он поставил на стол ящик пива, обнял Мака мускулистой рукой и взъерошил ему волосы.
— Ну как ты, братишка? Мама решила устроить военный совет у тебя, очень сожалею.
Мак познакомил его с Тео.
— Ну надо же. Сестренка Гаса-австралийца!
— Бедняжка только что вышла из больницы, Иезекиль, — сказала Нэнси. — Может, осмотришь ее?
— Я в порядке. — Тео встала и встревоженно попятилась. — Я просто порезалась.
Зеке улыбнулся.
— Не волнуйся, Тео. В отличие от мамочки, я не провожу медицинские процедуры насильно… по крайней мере, сперва не выяснив, есть ли у тебя страховка.
— Насильно? — ощетинилась Нэнси. — По-твоему, не надо было вытаскивать ту пулю? Я Кормаку жизнь спасла, между прочим.
Зеке с Маком переглянулись. Видимо, они уже раньше обсуждали, надо ли было вытаскивать ту пулю. Но Зеке лишь произнес: «Да уж, Маку повезло». Он достал из ящика две банки «Будвайзера» и протянул одну Маку, а другую Тео с вопросительным взглядом. Та покачала головой.
— Могу поменять повязку, если хочешь, — предложил Зеке. — Не надо будет ехать в больницу. Но только если захочешь. И до того, как я напьюсь.
Тео улыбнулась. У Зеке на поясе тоже висела кобура; возможно, она уже успела привыкнуть, что тут все носили оружие. Он ей понравился. Она удивилась, когда он предложил осмотреть ее руку: думала, под рукавом марлевую повязку не видно.
— Бинты меняли сегодня утром, — сказала она, — но все равно спасибо.
— Тогда бахнем, — сказал Зеке и открутил крышку на бутылке.
— Бахнем?
— Разве не так говорят австралийцы?
Тео рассмеялась.
— Мы говорим «будем».
— А я что сказал? Ну, будем! — Он сел за стол с бутылкой.
Мак бросил ему пакет картофельных чипсов и встал домывать посуду. Зеке с Тео беседовали.
Иезекиль Этеридж оказался очень необычным человеком. Дружелюбный великан, он держался развязно, как ковбой из фильма, и не отличался красотой, скорее, наоборот, был даже безобразен, но при этом очень обаятелен. Представить его в роли врача было трудно. Интересно, носит ли он оружие во время врачебного обхода? Уточнять она не стала, боясь узнать ответ. Зеке гораздо лучше, чем Маку, удавалось отбиваться от вопросов Нэнси; один раз он многозначительно спросил, работает ли она теперь на правительство. Хотя вопрос был задан в шутку, Нэнси опешила и потрясенно замолчала.
Мак больше не оставлял Тео наедине со своими родственниками.
Нэнси наготовила столько еды, будто к ужину ожидали еще человек десять. Но пришел только Гас. Мак, видимо, предупредил его заранее: увидев Этериджей, он совсем не удивился.
— Ты как? — тихо спросил он Тео, отбиваясь от Пони, который норовил лизнуть его в нос.
— В порядке… но это я должна задать тебе этот вопрос. — Она встревоженно нахмурилась. Гас выглядел усталым.
— Денек на работе выдался тот еще, — ответил он и потрепал Пони за складки на морде. Пес зажмурился от удовольствия.
Зеке, взявший на себя роль бармена, протянул Гасу бутылку пива.
— Держи, дружище, хотя, судя по виду, тебе надо что покрепче.
— Сойдет. — Гас поднял бутылку в знак приветствия. — А что вы здесь делаете?
— Мама решила, что надо проверить бедняжку Мака.
— Зачем?
Зеке пожал плечами.
— Откуда мне знать. Решила, что пора нам всем вместе поужинать. Я приехал, чтобы они тут друг другу глотки не перегрызли.
Нэнси позвала всех к столу. Этериджи отстегнули кобуры и положили оружие на стол возле себя, на расстоянии вытянутой руки. У каждого члена семьи при себе оказалось несколько пистолетов. Тео заметила, что у Мака или не было при себе оружия, или же он отказался его снимать. Ей стало любопытно, носит ли он пистолет. Они взялись за руки над столом, ломившимся от приготовленной Нэнси еды, и произнесли молитву, поблагодарив Бога за посланную пищу. Но на этом молитва не закончилась: Нэнси Этеридж продолжила благодарить Всевышнего за многое, включая «американский образ жизни», Конституцию и звездно-полосатый флаг.
Гас поймал взгляд Тео и скорчил рожу, пока Этериджи сидели с закрытыми глазами. Тео обрадовалась, что он тоже считал эту молитву странной. Не неприятной, но определенно странной.
Наконец Нэнси поблагодарила Господа за Гаса и Тео и попросила Его ускорить ремонт в их доме. Когда она произнесла «аминь», Тео вздохнула с облегчением.
Ужин прошел на удивление спокойно. Нэнси Этеридж настаивала на соблюдении столового этикета. Говорить можно было только по одному, не прерывая друг друга. Поэтому, когда Нэнси заговорила о смерти Дэна Мердока, избежать этой темы или перевести разговор на другую не удалось.
— Знаете, я читала почти все его книги, но не догадывалась, что он жил в Лоуренсе, — сказала она.
— Дэн вел закрытый образ жизни, — объяснила Тео.
— Скажи, дорогая, как вы познакомились и полюбили друг друга?
Тео чуть не подавилась.
— Мам, — резко произнес Мак, — это не наше дело.
— Ерунда. Об этом писали в газетах, какие могут быть секреты.
— Мы с Дэном работали в «Бендерах», — ответила Тео, коротко улыбнувшись Маку.
— В баре? Как мило, что люди все еще знакомятся в барах, а не в Интернете. Мы с Харви познакомились в церкви, где же еще. А в какую церковь вы с Гасом ходите?
Мак громко вздохнул.
Зеке с Сэмом усмехнулись.
— В ту же, что и Мак, — ответил Гас и широко улыбнулся.
Нэнси воздела глаза к потолку и кивнула.
— Я за вас помолюсь.
В отчаянной попытке сменить тему Тео спросила Сэма и Калеба, что они планируют делать с цементом. Последовало секундное молчание, после чего Сэм спросил, глядя в тарелку:
— С каким цементом?
— Который вы грузили… — растерянно проговорила Тео.
— А что должно быть в мешках, какая у нас легенда? — устало спросил Мак.
— Корм, — ответил Калеб, — корм для свиней.
Тео умоляюще взглянула на Гаса. Тот беззвучно прошептал: «Не спрашивай». Она не стала допытываться, но засомневалась, правильно ли они поступили, приняв приглашение Мака поселиться у него. Мак был замечательным другом, но вот его родственнички, похоже, больные на всю голову.
Ужинать закончили часов в девять. Этериджи пристегнули кобуры, а Мак приготовил кофе.
Гас встал из-за стола.
— Мне еще нужно просмотреть документы. Спокойной всем ночи.
— Я с тобой, — поспешно добавила Тео. — Я устала.
Нэнси согласно закивала.
— Конечно, дорогая, ты выглядишь ужасно, как по мне!
Гас обнял Тео; слова миссис Этеридж его позабавили, но все же он не забыл о своей обязанности оберегать сестру.
— Тебе нужно поспать. Мак, ты не против, если мы…
Мак покачал головой.
— Конечно, нет. Спасайтесь, пока можете.

Тео сидела по-турецки в кресле в комнате Гаса. Пони опустил ей на колени свою большую голову, Гас, устроившись на кровати, просматривал документы, а Тео рассказывала, при каких обстоятельствах познакомилась с Сэмом и Калебом.
— Он грозил тебе пушкой? — Гас чертыхнулся. — Лучше бы мы в отель поехали.
Тео уже об этом думала, но чувствовала себя обязанной защитить Мака.
— Гас, он же не знал, что они приедут.
— Ему надо замки сменить.
Тео рассмеялась.
— Они его семья. Кто мы такие, чтобы их осуждать.
Гас посмотрел на нее поверх своих бумаг.
— А как ты себя чувствуешь?
— Не знаю. Немного заторможенно, что ли. Как будто все это происходит не со мной.
Он вздохнул.
— Жаль, что все так вышло. Если получится уговорить Мендеса проявить благоразумие, отправлю тебя к предкам. Там никто не станет в тебя стрелять.
— Там я сама застрелюсь, — буркнула Тео. — Когда я в прошлый раз говорила с мамой и папой, те жили в палатке где-то возле горы Крейдл.
Гас улыбнулся.
— Я тебя понимаю. — Он устало потер подбородок. — Даже не знаю, что делать, сестренка. В Лоуренс съехались фанаты Мердока, они приезжают целыми автобусами, у них тут паломничество какое-то, а статья этой Кауэлл, будь она проклята… Даже не знаю.
Тео встревоженно на него посмотрела. В его голосе отчетливо улавливалось напряжение. Ее спокойный невозмутимый брат нервничал, и это испугало ее больше дотошных допросов в полиции и вооруженных фанатов.
— Гас…
— Не стану врать, Тео: дело плохо. Мендес ведет себя как полный придурок. — Он отложил бумаги и подозвал ее к себе.
Тео аккуратно убрала голову собаки с коленей и забралась на кровать рядом с Гасом.
Он обнял ее за плечи.
— Хочешь рассказать, что случилось в Канберре? В твоем личном деле записано, что в университете на тебя подавали жалобу. За нападение.
— Что?
— Какой-то преподаватель. Хью Кэррингтон. Говорит, ты грозила его убить.
Тео зажмурилась.
— Вот ублюдок.
Гас крепче сжал ее плечи.
— Тео?
— Он был моим куратором по деликтному праву… Я думала, мы друзья. — Ее голос дрогнул. Она заставила себя продолжить: — Иногда мы ходили выпить кофе. Разговаривали об университете, книгах… Он рассказывал смешные истории о других преподавателях. А потом однажды я зашла к нему в кабинет, и он… он попытался… — Тео не смогла договорить.
Гас не стал наседать. Подождал, пока она будет готова.
— На его столе стоял какой-то кубок. Я ударила его по голове. Он схватил меня у двери, но я ударила его коленкой, укусила и оцарапала… а потом убежала.
— Ты кому-нибудь рассказала?
— У меня не было друзей, Гас. Кроме Хью. И я не знала… Теперь, вспоминая об этом, я думаю, не сама ли его спровоцировала… в общем, я просто хотела бы об этом забыть.
— А почему со мной не поделилась? — Его голос дрожал от еле сдерживаемого гнева.
Тео знала ответ на этот вопрос, ведь она думала с ним поделиться, но размышляла, стоит ли это делать.
— Боялась, что ты решишь, будто проблема во мне… После того, что случилось с Джейком, я была уверена, что ты подумаешь, будто я их притягиваю, что ли…
Он крепко прижал ее к груди.
— Тео…
— Извини. Не знаю, о чем я думала… Я просто знала, что ты рассердишься, и…
Он напрягся.
— Ты испугалась, что я рассержусь, и…
— И ничего! — в отчаянии воскликнула она. — Я просто не хотела, чтобы ты решил, будто я ушла из университета по этой причине. Что я поэтому не захотела быть адвокатом. — Она повернулась и посмотрела на него. — Не поэтому, Гас. Да, я больше никогда не увижу Хью, но это лишь дополнительный бонус.
Гас медленно выдохнул. Его голос вибрировал от ярости, хотя он безуспешно пытался сдержаться.
— Видимо, этот ублюдок подал на тебя жалобу на случай, если ты пожалуешься на него. Ты уехала, и никто не стал ничего предпринимать. Но запись в личном деле осталась.
Тео кивнула. Она понимала, какие у этого могут быть последствия. Кэррингтон пожаловался, а она нет. Еще бы он не пожаловался: он был профессором права, он знал, как все устроено.
— Когда Мендес об этом узнает, он захочет тебя допросить, — сказал Гас. — Скажи ему то же, что рассказала мне. И не переживай, я буду присутствовать на допросе. — Он замолчал. — А с Мердоком… он же не пытался…
— Я была с ним по собственной воле. У них с Хью не было ничего общего.
— Но он был старше тебя, — напомнил Гас. — Мендес может предположить, что ухаживания Мердока оказались тебе неприятны, и ты отреагировала так же, как с Кэррингтоном, но в этот раз убила.
— Это абсурд.
— Знаю, но ты должна быть готова.
— Что происходит, Гас? — Тео закрыла лицо ладонями. — Все как будто рушится, и что бы я ни сделала, становится только хуже. Я совсем запуталась.
— Самый темный час перед рассветом… надеюсь, это так. Прямых улик против тебя нет. — Он поцеловал ее в лоб. — Крепись, Тео, прорвемся. Тебя будет представлять гений юриспруденции, можешь быть спокойна.
В дверь постучали. Раздался голос Мака.
— Гас, это я.
— Заходи.
Мак открыл дверь и совсем не удивился, увидев Тео. В его глазах читалось сочувствие.
— Ты ей все рассказал?
Гас кивнул.
— Это Мак обнаружил запись в твоем личном деле сегодня утром, — объяснил он. — Решил, что полиция вскоре тоже ее обнаружит и позвонил мне еще до того, как вернулся домой и спас тебя от банды Келли.
Мак, кажется, понял отсылку к знаменитой разбойничьей семье из Австралии. Он извинился за своих родственников.
— Они уехали. — Он покачал головой. — Разъехались с пятнадцатиминутными интервалами и в разные стороны на случай слежки Министерства внутренней безопасности.
Тео взглянула на Гаса. Маку необходимо было знать, а ей — привыкнуть рассказывать о случившемся, как бы тяжело и стыдно ни было. Не глядя ему в глаза, она объяснила, почему в ее личном деле зарегистрирована жалоба на нападение.
— Ясно, — мягким тоном произнес Мак. — Надо узнать, подавал ли кто-нибудь жалобу на Кэррингтона, а может, он сам жаловался на кого-то еще. Это может быть не в первый раз, и если получится это доказать, его жалоба ничего не будет стоить.
— По-твоему, скоро полиция обо всем узнает? — робко спросила Тео.
— Возможно, они уже в курсе, — признался Мак. — И скоро захотят тебя допросить.
— О!
Тео попыталась представить, как рассказывает Мендесу о Хью Кэррингтоне. Даже признавшись в случившемся Гасу, которого она любила, и Маку, которому доверяла, она почувствовала себя так, будто с нее живьем содрали кожу. Ей захотелось забиться в угол и укрыться от всего мира. Все это время она отказывалась думать о произошедшем.
— Возможно, я сама во всем виновата, — сказала она.
— Как ты можешь быть виновата? — спросил Мак.
Тео сглотнула комок и заставила себя посмотреть правде в глаза.
— Иногда мне казалось, что он думает об этом… и хочет… — Она набрала воздух в легкие. — Бывало, рядом с ним я чувствовала себя неловко, но не обращала внимания, уверяла себя, что неправильно его поняла, что это случайность. Возможно, у него возникло впечатление…
— Ах, сестренка! — Гас крепче обнял ее за плечи. — Мужчина — не ядерная бомба. Он всегда может остановиться, всегда может выключиться, даже если ты танцуешь перед ним стриптиз.
При упоминании стриптиза Мак поморщился, но согласился.
— Кэррингтон схватил тебя, когда ты пыталась убежать, Тео. Вряд ли это можно списать на «недопонимание».
— Да уж, по-моему, ты имела полное право его прикончить, чтобы спастись, — прорычал Гас. — Возможно, я еще закончу начатое.
Тео робко улыбнулась. Впервые со дня убийства Дэна Мердока она ощутила себя в полной безопасности. Она знала, что хватается за ниточки, что это иллюзия, возникшая из-за братской любви и оттого, что сейчас она находилась под защитой Гаса. На самом деле она не была в безопасности, но в тот момент ей так казалось.

Глава 22

Калеб смотрел на дорогу и обдумывал случившееся. Вот же черт! Теодосия Бентон живет в доме его брата. Как Мак это допустил? Впрочем, он же не в курсе. Мак думает, что знает все на свете, но этого он знать никак не может.
Калеб нахмурился, вспомнив, как выглядела молодая женщина, которую приютил его брат. Телосложение у нее довольно хрупкое. Он не понимал, как она могла убить Примуса. Разве что у нее был пистолет? Но это вряд ли, иначе стала бы она с таким испугом смотреть на их пушки, когда они отстегнули их перед ужином. Она смотрела на них, как на гремучих змей. И Гас — ее брат… С Гасом они давно знакомы. Гас тоже не в курсе всего, но Калеб верил в его невиновность. А вот Теодосия Бентон была рядом с Примусом, когда его убили. Она наверняка причастна. Калеб уже думал развернуть пикап, прямо расспросить ее, что ей известно, и предупредить брата. Мак, конечно, ему не поверит. Он покачал головой. В какой момент их с Маком пути разошлись? Мама молилась, чтобы он прозрел. Но Мак был упрям, и одним божественным вмешательством делу не поможешь.
Но все же они были братьями. Надо что-то предпринять, иначе с Маком случится то же, что и с Примусом.

Наутро в половине восьмого Тео вспомнила, что договорилась позавтракать с Вероникой Коул. Из-за вчерашнего появления вооруженной семейки Этериджей и всколыхнувшихся воспоминаний она и думать об этом забыла. Она приняла душ, в панике оделась и бросилась вниз. До назначенного времени оставалось несколько минут. Гас просматривал дело и разговаривал с Маком.
— Он вернулся, начал говорить со мной о мюзиклах и велел запереть дверь, — сказал Мак, роясь в шкафу.
— А ты обычно не запираешь?
— Не дверь дома, а дверь в мою спальню. На случай если вы с Тео решите меня ночью зарезать. — Мак поставил на стол коробку с хлопьями.
— И что ты сделал?
— Пообещал закрыться. Было уже поздно, мне было некогда выслушивать очередной его бред. Так было проще его выпроводить.
— Рада бы с вами поболтать, но мне пора! — Тео рассказала о встрече с агентом, пока Гас наливал ей кофе.
— Вообще-то мы прячемся, Тео, — заметил Гас. — А ты всем раздаешь свой новый адрес.
— Но Вероника — мой агент… то есть я надеюсь, что она им станет. Я не могу упустить этот шанс…
— Ладно, но больше никому не говори, где мы, хорошо?
— Не скажу, обещаю.
Мак выдвинул ящик, достал мобильный телефон и протянул ей.
— Оставь свой телефон дома и возьми этот.
— Зачем?
— Затем, что в этом телефоне маячок, но только мы с Гасом будем об этом знать. Мы сможем тебя найти, но больше никто не сможет.
— О! — Тео взяла телефон. — Как в фильме про Джеймса Бонда.
Мак улыбнулся.
— Это скорее для родителей, которые хотят знать, где их дети, но если тебе нравится воображать себя Бондом, кто я такой, чтобы тебе запрещать.
— А зачем тебе лишний шпионский телефон?
— Это обычный телефон, просто с дополнительными функциями, — ответил Мак. — Братья хранят у меня дома несколько бёрнеров… во избежание неловкости не стану объяснять почему, но, видишь, один пригодился.
— Бёрнеров?
— Телефонов, которые можно использовать и выбросить, и никто не узнает, кому они принадлежали… такие популярны у преступников и параноиков.
Тео рассмеялась и положила телефон в карман.
— Ладно. Спасибо. — Она спохватилась и обернулась: — А что, если кто-то мне позвонит? Что, если полиция…
— Пусть звонят твоему адвокату, — ответил Гас. — На самом деле я бы предпочел, чтобы они сначала звонили мне. И, Тео, будь осторожна. — Он со всей серьезностью на нее посмотрел. — Я знаю, контракт с литературным агентством для тебя много значит, но не затягивай встречу и постарайся не ездить в людные места.
— Я могу предложить Веронике взять еду навынос и поговорить в машине.
— Идеально.
— Вообще-то я пошутила.
— Лучше так и сделать.
К дому подъехал черный «порше», за рулем которого сидела Вероника Коул. Они увидели ее на мониторе системы наблюдения.
Гас встал.
— Я тебя провожу.
— Зачем?
— Если что, закрою собой от пуль.
— Не говори глупости.
Гас взглянул на монитор.
— К делу это не относится, но… она красотка.
— И замужем.
— О! — Он сел и вернулся к своим бумагам. — Тогда удачи.
Тео попрощалась с ребятами, а Мак продиктовал ей новый код от сигнализации: он сменил его сегодня утром после вчерашнего вторжения.
Вероника Коул ждала в машине.
Ночью пошел снег, но дорожку уже кто-то расчистил. Вероника помахала ей из «порше», и Тео попыталась элегантно опуститься на пассажирское сиденье низкой машины, что оказалось очень трудно сделать. Вероника рассмеялась.
— На это кресло надо просто плюхаться, — посоветовала она. — Иначе никак.
Тео плюхнулась на кожаное сиденье и открыла глаза. Сработало.
Вероника снова рассмеялась.
— Зато бодрит с утра, — сказала она.
— Куда поедем? — спросила Тео, когда Вероника вырулила с подъездной дорожки.
— Я подумала, что мы могли бы позавтракать у меня в номере. Там нас никто не побеспокоит. Если ты не против, конечно.
— Нет… совсем не против. — Тео обрадовалась, что не придется объяснять, почему ей нужно держаться тише воды, ниже травы. Завтрак в гостиничном номере: Гас и Мак остались бы довольны.
В роскошном номере Вероники в «Ореде» уже накрыли завтрак. На маленьком столике красовалась накрахмаленная белоснежная скатерть, на которой стояли тарелки с фруктами, круассанами, яичницей, блинчиками и прочими блюдами для завтрака, какие только можно вообразить. В просторном номере был второй стол, и они взяли тарелки и сели за него. Видимо, Вероника заказала специальное обслуживание.
Они начали говорить о романе Тео «В глубине». Официального решения пока не было, но Вероника заметила, что рукопись произвела настоящий фурор в агентстве Дэя Делоса.
— Однако, когда стоит вопрос о заключении договора с автором, мы учитываем не только качество рукописи, — сказала она.
Тео вспомнила, о чем Вероника говорила на прошлой встрече: что репутация автора очень важна. Ей стало не по себе. Что, если газетная статья повредила ее репутации? Она принялась сбивчиво оправдываться.
— Мэри Кауэлл… она назвалась старой подругой Дэна. Я не знала, что она журналистка.
— Ах, Тео, понимаю, — успокоила ее Вероника. — Не стану лгать. Партнеры обеспокоены, что твое имя всегда будет ассоциироваться со смертью Дэна Мердока, даже если найдут настоящего убийцу.
Тео кивнула, не решаясь вымолвить ни слова и проклиная Мэри Кауэлл.
— Но ты не бойся, — спокойно продолжила Вероника. — Как я уже сказала, ты написала выдающуюся книгу. Правда, я хотела поговорить не об этом, а о том, о чем ты спрашивала по телефону.
— Да. — Тео не совсем понимала, к чему она клонит.
— Ты интересовалась садовником Дэна.
— Да, я думала сообщить о нем полиции. Возможно, ему что-то известно про Дэна…
— Очень предусмотрительно, Тео.
— Это меньшее, что я могу сделать для Дэна..
Вероника улыбнулась.
— Твои чувства мне понятны. Это естественно — хотеть помочь в таком деле. Но тебе не кажется, что твой интерес к этому делу может быть истолкован превратно?
Тео осеклась в изумлении и растерянности.
— Как превратно?
— Кто-то может решить, что ты так интересуешься убийством, потому что виновна.
— Но я не…
— Я знаю, Тео. — Вероника остановила ее испуганные возражения. — Меня тревожит то, что ты теперь связана с этим делом. Возможно, не стоит так активно интересоваться расследованием, в центре которого находишься ты сама. Агентству было бы на руку, если бы твое имя как можно реже упоминалось в связи с именем Дэна Мердока. Если бы ты дистанцировалась от него.
— Но Дэн же был…
— Дэн был успешным писателем и желал тебе того же. Уверяю тебя, он бы понял.
Тео не знала, что ответить. В голове все перепуталось. Мысль о том, чтобы дистанцироваться от Дэна, казалась жестокостью, предательством.
— Правильно я понимаю, что смерть Дэна негативно повлияла на адвокатскую практику твоего брата? — вполголоса спросила Вероника.
— Гаса?
— Да, кажется, его фирма лишилась многих клиентов.
— Но какое отношение это имеет к Гасу? Они с Дэном даже не были знакомы.
— Как ни парадоксально, преступники хотят, чтобы репутация их адвокатов была безупречной, — вздохнула Вероника. — А партнеры Гаса — люди консервативные.
— Откуда ты знаешь? — спросила Тео. У нее не было причин сомневаться в словах Вероники, но ей стало любопытно, откуда она так много знала про фирму Гаса.
— У агентства много контактов в Лоуренсе… мы держим ухо востро. — Вероника налила ей чашку кофе. — Но боюсь, «Крэйн, Хэйс и Бентон» — не главное, что нас тревожит. Помнишь, я рассказывала про фанатов, от которых Дэн был вынужден скрываться?
— Конечно, помню.
— Так вот, я беспокоюсь, как бы после известий о его смерти эти люди не добрались до Лоуренса. — Она пристально посмотрела на Тео. — Ради тебя самой и твоих близких настоятельно рекомендую: все-таки попробуй дистанцироваться от Дэна Мердока.
Тео уставилась на нее.
— А разве не нужно сообщить в полицию? Об этих фанатах?
— Агентство Дэя Делоса уже передало в полицию всю имеющуюся информацию. — Вероника отложила вилку и промокнула уголок рта полотняной салфеткой, ничуть не смазав помаду. — Паника ни к чему, Тео; мы не допустим, чтобы такая талантливая писательница, как ты, подвергалась опасности. Но ты должна сыграть свою роль, если не ради себя, то ради брата…
— Хочешь сказать, что Гас в опасности? Что эти люди могут угрожать ему? — Тео отважно пыталась сохранять спокойствие, но услышала страх в своем голосе.
— О нет, нет, Тео. Я имела в виду последствия для его фирмы и профессиональной репутации. Брат так яростно тебя защищает. Чувства заставляют его забыть о благоразумии.
— Вы с Гасом знакомы? — Тео не знала, почему об этом спросила: просто возникло внезапное предчувствие.
— Год или два назад пересекались по профессиональным вопросам, — с улыбкой ответила Вероника. — Он меня не вспомнит; это были обычные переговоры по условиям контракта. А о последних событиях мне доложили общие знакомые. — Вероника внимательно на нее посмотрела. — Впрочем, что я тебе рассказываю. Ты и сама знаешь, под каким давлением Гас оказался из-за всего этого.
Тео стало дурно. Она не знала… догадывалась, но не знала.
— Я лишь предлагаю тебе не слишком вовлекаться в расследование, — ласково добавила Вероника, встала и взяла с письменного стола стопку бумаги. — У меня есть для тебя другое дело, которое на время тебя займет. — Она протянула Тео бумаги. — Если мы все-таки решим тебя представлять, нам кое-что понадобится. Например, твоя биография, краткая и более развернутая, для различных СМИ. Обычно мы просим клиентов самих составить биографический очерк, после чего редактируем его и составляем разные описания для разных СМИ, меняя в зависимости от потребностей целевой аудитории.
— О… понятно. — Тео смущенно взяла бумаги. Кажется, Вероника придумала ей занятие, чтобы она не лезла в неприятности… как чересчур активному ребенку.
— В анкете есть и стандартные вопросы: номер соцстрахования, банковского счета, паспорта и так далее.
— Но Гас… Не стоит ли сначала…
— Ты не можешь запретить ему быть твоим старшим братом. Думаю, лучший способ уберечь его от проблем — самой не попадать в неприятности.
Тео закрыла глаза. Ей было стыдно. Она так зациклилась на своем долге перед Дэном, что забыла о долге перед Гасом. Она не позволит ему вновь разрушить жизнь из-за того, что он встал на ее защиту.
— Тео… ох, прости. Не хотела тебя расстроить.
— Ты и не расстроила. Я злюсь не на тебя. Зря я втянула в это Гаса.
Вероника вздохнула.
— А был ли у тебя выбор?! — Она шумно выдохнула. — Послушай, я, конечно, сейчас нарушу все правила, но я почти уверена, что агентство Дэя Делоса возьмет тебя в работу. Если бы все зависело от меня одной, ты бы уже была нашим клиентом.
— Правда?
Глаза Тео засветились, хотя секунду назад ей было совсем невесело.
— Думаю, да. Осталось лишь несколько проверок.
— Каких проверок?
— Надо убедиться, что ты на самом деле хочешь быть писателем.
— Хочу… конечно, хочу.
Вероника улыбнулась.
— Уверена, партнеры придут к тому же выводу. И как только ты станешь нашим клиентом, мы поможем тебе выбраться из этой переделки.
— А Гас…
— И Гасу поможем. У нас отличные связи и большие ресурсы.
Тео кивнула. Она в этом не сомневалась.
Вероника отвезла Тео к Маку и подождала, пока та наберет код сигнализации и зайдет в дом. Она помахала ей на прощание в камеру видеонаблюдения.
Несколько минут пришлось терпеть восторги пса по поводу ее возвращения. Тео села на пол и с упоением наблюдала за простым собачьим счастьем. Пес часто дышал и будто говорил: «Ты вернулась! Ну слава богу! Где ты пропадала?»
— Я ездила на важную встречу, Пони, дружок, — сказала она. Пес лизнул ее в лицо, и она отпрянула. Как же усложнилась в последнее время ее жизнь!
Наконец она успокоила Пони, села за стол на кухне и стала думать. Мысли спутались и напоминали обрывки разных романов. Потом ей пришло в голову, что она может записать свои мысли и распутать их, как клубок. Составить что-то вроде сюжетной линии. Возможно, тогда она поймет, что происходит, и сможет осмыслить текущие события.
Она взяла большой блокнот, в котором делала заметки для своего романа о призраках. Собрав все, что знала о Дэне Мердоке — не так уж много, — составила хронологию, начав с неизвестной даты несколько лет назад, когда Дэн переехал из Нью-Йорка в Лоуренс, спасаясь от агрессивных фанатов. Потом в подробностях описала, как обнаружила тело Дэна, последующие допросы в полиции, первую встречу с Человеком-Пауком, столкновение на парковке, открытую калитку, знакомство с Маком Этериджем и его семьей, Берта Уинслоу и всплывшего в ее жизни снова негодяя Хью Кэррингтона. Этот процесс помог успокоить мысли и создал иллюзию порядка в хаосе. Кроме того, она поняла, что до сих пор не имеет ни малейшего понятия о том, что происходит.
Тео попыталась взглянуть на себя глазами Мендеса: начинающая писательница завязала отношения с успешным состоявшимся автором на несколько десятков лет ее старше. Вероятно, детектив считает, что она могла соблазнить Дэна Мердока нарочно. А жалоба Хью Кэррингтона навела его на подозрения, что она склонна нападать на мужчин старше себя. Возможно, он решил, что они с Дэном поссорились на литературной почве — из-за прилагательных или из-за чего там еще ссорятся писатели. Сама же она понимала, что Дэна убил человек, знавший свое дело: он уберег свою одежду от кровавых брызг, действовал хладнокровно и не наступил в лужу крови. Бывшая студентка юридической школы ростом чуть более полутора метров едва ли была на такое способна. Мендес должен это понять, и тогда он сможет сосредоточиться на поисках настоящего убийцы. Все закончится, а Гас перестанет страдать из-за своей непутевой сестры. Если, конечно, она не продолжит привлекать внимание Мендеса — например, телефонными звонками с сообщениями о возможных наводках. Вероника была права: Тео своей активностью лишь усугубляла положение.
Неужели в «Крэйн, Хэйс и Бентон» все настолько плохо? Но Гас все ей не расскажет, даже если она будет допытываться.
Тео взглянула на часы. Первый час. Ее телефон лежал на кухонном столе, там, где она его оставила. Она набрала номер Джеки Стивен.

Глава 23

Калеб развернул статью на экране и еще раз ее прочитал. Он знал, что Мак не воспринял его всерьез. Но Калеб должен был его спасти. Он выругался и набрал в поиске: Мэри Кауэлл.

Такси, в котором ехала Тео, остановилось у закусочной. Джеки помахала ей рукой. Они условились встретиться в небольшом ресторанчике возле художественного музея Спенсера. Рядом находился Канзасский университет, и раз в час из кампуса доносился знаменитый паровой гудок, возвещавший о начале и окончании лекций. У входа в кафе висела табличка с перечеркнутым пистолетом: заходить с огнестрельным оружием было запрещено. Еще недавно при виде таких табличек Тео удивлялась и думала, что они скорее являются политическим высказыванием, чем имеют практическое применение. А потом увидела, как Этериджи разоружаются перед ужином. Она была рада, что в кафе не пускают с оружием: знать, что за соседними столиками, возможно, сидят вооруженные люди, было так же неприятно, как увидеть паука на стене, который вдруг юркнул под стол.
Тео толкнула дверь и краем глаза заметила импровизированный алтарь у ближайшей крытой автобусной остановки. Под постером с рекламой книги Дэна Мердока стояли свечи и цветы и лежали мягкие игрушки.
Они с Джеки заказали кофе и картошку-фри и сели в небольшую кабинку у стены. Джеки была в деловом костюме и наверняка выделялась бы на фоне студентов, которые пили много кофе накануне экзаменов в конце осеннего семестра. Но в кафе было холодно, и они решили не снимать куртки, поэтому им удалось слиться с посетителями.
Тео поблагодарила коллегу брата за то, что та согласилась с ней встретиться.
— Я переживаю из-за Гаса… то есть не из-за него лично, а из-за фирмы… и из-за него тоже, но в связи с его работой…
Джеки сняла варежки и коснулась ее руки, пытаясь успокоить.
— Ты тараторишь, но я понимаю, о чем ты. Видимо, Гас не рассказывал тебе, что происходит в фирме?
— Нет, в последнее время он полностью поглощен моими проблемами. — Тео тихонько подула на дымящуюся чашку в руке. — Но я вижу, что он сильно устает и встревожен.
— Ты интересовалась почему?
— Нет, — виновато ответила Тео. — Пока нет…
— Вот и хорошо. Если ты не спрашивала, а он не отказывался говорить, откуда мне знать, что он хочет оставить все в тайне? — Джеки торжествующе подняла чашку с латте. — Кажется, мы нашли лазейку.
Тео улыбнулась.
— В партнерском договоре есть пункт, позволяющий основателям уволить Гаса, — объяснила Джеки. — Филип Хэйс хочет им воспользоваться; Джон Крэйн не уверен. Фирма лишилась крупного клиента, якобы из-за статьи в «Канзас Стар», но Хэйс — идиот, он не понимает, что «Беллвью Индастриз» все равно бы ушли. А уход крупного клиента вызывает волновой эффект: другие клиенты начинают нервничать. — Она вздохнула. — Среди них есть придурки. Один из них вчера резко о тебе высказался; Гас вышвырнул его из офиса. Но тот парень точно был придурком.
Тео судорожно сглотнула.
— Тео, ты не виновата.
— Я заявилась к нему на порог и разрушила его жизнь.
— Если ты на самом деле убила этих людей, то да.
— Я никого не убивала…
— Тогда ты ни в чем не виновата, Тео. — Джеки взяла кусочек картофеля с тарелки посреди стола. — Гас называет картошку-фри «чипсами». Отказывается называть ее «жареной картошкой».
— Это так несправедливо… — сказала Тео. Она понимала, что говорит как ребенок, а справедливость или ее отсутствие ничего не значат в масштабе большого жестокого мира.
— Тео, Гас решит эту проблему, поверь. Филип Хэйс — козел. А твой брат — превосходный адвокат. С ним все будет в порядке.
— Но…
— Ты тут бессильна, Тео. Даже если ты наймешь другого адвоката, возникнут вопросы, почему ты отказалась от услуг Гаса. Надо просто переждать.
Тео кивнула, борясь со слезами. Гасу слезами не поможешь. Но как-то наверняка можно помочь.
Джеки подвинула к ней тарелку с картофелем-фри.
— Съешь, пожалуйста, хоть немножко, а то я растолстею, как кабан. Знаешь, Гас рад, что ты приехала. Ему иногда одиноко оттого, что он австралиец в Америке. Гасу нравится Америка, но, кажется, он считает, что все мы немного не в себе. И пожалуй, он прав.
Тео улыбнулась, вспомнив, как Гас объяснял ей особенности американского менталитета. Он отзывался об американцах с любовью и насмешливым недоумением. Тео помогла Джеки доесть картошку; они поговорили о футболе и Рождестве.
Тео предстояло отметить первое Рождество в Штатах. В прошлом году она ездила домой и провела праздники с родителями. В Австралии Рождество приходилось на середину лета. В этом году ни Тео, ни Гас не планировали возвращаться в Австралию и участвовать в безумном барбекю, на которое родители приглашали всех, кого знали. Они желали всем «счастливых сатурналий», с одинаковым радушием и щедростью угощали родных, знакомых и незнакомцев. Наевшись до отвала, все ложились отдыхать под раскидистыми деревьями. Тео затосковала по дому. Они с Гасом туманно описали родителям текущую ситуацию, обставив все как небольшие административные сложности, а не уголовное расследование. Пообещали вернуться домой на зимнее солнцестояние — в Австралии оно приходилось на середину июня.
— Мне пора на работу, — сказала Джеки, взглянув на часы, — не то этот придурок Хэйс и меня захочет уволить. — Она проводила Тео до такси и проследила, чтобы та села в машину. — Знаю, что Гас велел тебе сидеть дома. Он, кажется, считает, что фанаты Дэна Мердока вооружены и опасны?
Тео вздохнула.
— Хотела бы я, чтобы это было не так. Не переживай, я сразу поеду домой. — Они обнялись. — Спасибо, Джеки. Правда.
Она заплатила таксисту наличными, чтобы не оставлять цифровой след. И рассмеялась над собой: кажется, у нее началась паранойя, как у Этериджей. В паре сотен метров от дома Мака она вышла, сказав себе, что это мера предосторожности, но на самом деле хотела прогуляться, подышать холодным воздухом, поглазеть на роскошные дома в районе Мака и сделать вид, что это обычная пятница. Тротуары расчистили, но было скользко: как и большинство тротуаров в Лоуренсе, здесь лежал неровный обледенелый булыжник. Но Тео всегда нравились булыжные мостовые, и она научилась ходить по ним осторожно.
Некоторые дома уже украсили к Рождеству. Утром Тео заметила, что на двери дома Мака появился венок, а на крыльце — гирлянды. Кажется, их не было, когда они заехали. Может, Нэнси, вооруженная до зубов, украсила дом, прежде чем уехать, пока было темно?
Тео улыбнулась. Бедняга Мак. Зато миссис Этеридж не желала всем встречным «счастливых сатурналий».
Она вошла в дом, набрав нужный код. И сама удивилась облегчению, с которым заперла дверь и снова включила сигнализацию. В ее детстве двери никогда не запирали. Отец говорил, что двери символизируют возможности, а замок ставит на возможностях крест. Правда, у них и не было ничего, на что могли позариться воры, и чаще всего даже двери не было, так как жили они в палатке, домике на колесах или в комнатах над пабом. В конце концов она научилась запираться, но сейчас все было иначе; потребность укрыться от мира возникла у нее недавно. С учетом обстоятельств эта потребность не была иррациональной и лишней, однако раньше ее не возникало.
Переезд к Маку был мерой предосторожности. Было бы заблуждением полагать, что кто-то будет прицельно ее искать; переполох возле дома Гаса был исключением, его спровоцировала статья в «Канзас Стар» и присутствие журналистов. Все уже наверняка забыли об этой истории.
Она сделала себе бутерброд, отдала половину Пони, поднялась в башню и принялась рассеянно просматривать свои заметки, размышляя о Гасе, его партнерах и неприятностях в адвокатской конторе. Сколько бы брат ни говорил, что его страсть — серфинг, Тео знала, что Гасу нравится быть адвокатом и он гордится построенной карьерой. «Ох, Дэн, что же ты наделал?» — воскликнула она в тишине. Но Дэн был ни при чем. Эта несправедливая ситуация сложилась не по его вине.
В конце концов Тео поняла, что не сможет ничего написать, и стала смотреть в окно на одного из соседей Мака, который вешал на крышу гирлянду с лампочками. И лишь потому, что она смотрела и улица расстилалась перед ней как на ладони, она заметила автомобиль, дважды проехавший мимо и припарковавшийся напротив. Из машины вышла женщина.
Тео сразу узнала короткую стрижку Мэри Кауэлл. Репортерша держала в руке телефон. Сначала Тео решила, что она ловит сигнал, но потом догадалась, что Мэри фотографирует дом Мака.
Она отошла от окна и в ярости бросилась вниз по лестнице, уже решив выбежать на улицу и устроить Мэри Кауэлл выволочку за все, что та натворила своей статьей. Но спустившись на первый этаж, успокоилась, остановилась и достала телефон. Звонить Гасу даже мысли не было: ни к чему снова мешать ему на работе, тем более сейчас и по такому поводу.
Немного поколебавшись, она набрала номер Мака.
— Этеридж слушает.
— Мак, привет, это Тео. Прости за беспокойство… со мной все в порядке, но я решила, что ты должен знать, потому что это твой дом, и…
— Тео, что случилось? — Мак, как всегда, был спокоен и практичен.
Она объяснила:
— Кауэлл фотографировала дом.
— Буду через пару минут.
— Нет, Мак, со мной все в порядке. Не надо…
— Я все равно собирался на сегодня заканчивать. До скорого.
Тео поднялась обратно в башню, откуда ясно просматривалась вся улица и не надо было прятаться за занавеской. Машина еще стояла на месте. Мэри сидела за рулем и разговаривала по телефону. Тео запаниковала. Что, если прямо сейчас она диктует своим редакторам другой репортаж и сообщает новый адрес Тео Бентон? Подъехал черный «мерседес», из машины вышел Мак. Он уверенным шагом подошел к машине журналистки. Мэри резко обернулась, Мак сделал шаг назад и поднял ладони. Его губы шевелились. Он медленно приблизился и встал, прислонившись к машине и сложив руки на груди. Они с Мэри разговаривали. Повалил снег, но Мак так и стоял возле машины и беседовал с Мэри. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем он отошел, а она уехала.
Тео нахмурилась. Она не знала, как понимать увиденное.
Она спустилась. Мак стоял на пороге и отряхивал снег с волос.
— Вы знакомы? — выпалила Тео. — Ты знаешь Мэри Кауэлл?
— Только что познакомились.
— О чем вы говорили?
Он удивленно на нее посмотрел.
— Двадцать минут под снегопадом! С незнакомцами так долго не разговаривают.
— На самом деле минут десять, не больше, — спокойно ответил он. — К тому же первые пять-шесть минут я уговаривал ее опустить оружие.

Глава 24

Тео уставилась на Мака Этериджа, разинув рот.
— Оружие? У нее был пистолет? Но зачем? Что она собиралась…
— У Мэри всегда в бардачке пистолет. — Мак выдвинул стул, чтобы она села. — Она увидела, что я подъехал, и достала его. Видимо, у нее много врагов.
— Ты с ума сошел? — Тео не садилась. — Ты пошел ей навстречу! Я видела!
— Пистолет был не заряжен, Тео.
— Откуда ты знаешь?
— «Ругеры СР9» снабжены индикатором заряда, это мера безопасности. Она сидела в машине, я стоял и видел индикатор. Думаю, это не ее пистолет или она приобрела его недавно, иначе она бы знала об индикаторе. Да и что еще я мог сделать?
Тео немного опешила от его четких познаний в огнестрельном оружии и, запинаясь, произнесла:
— Ты мог бы убежать! Как сделал бы любой в своем уме.
Он пожал плечами.
— Не знаю, за кого приняла меня Мэри, но она не пыталась никого убить. Она хотела защититься.
— От тебя?
— От того, кто мог оказаться на моем месте. Она кого-то боится.
Тео села на стул.
— И что она сказала?
— Сначала — «давай, нарвись на пулю», но довольно неубедительно. — Он улыбнулся и сел рядом с Тео. — А когда поняла, что я не пытаюсь похитить ее вместе с машиной, я объяснил, что мне не нравится, когда мой дом фотографируют и вторгаются в мою личную жизнь.
— Она держала тебя на мушке, а ты высказывал свои претензии?
Мак продолжил:
— Она что-то сказала про свободу прессы и спросила, живешь ли ты здесь и почему. Я ответил, что понятия не имею, кто такая Тео Бентон.
— Она тебе поверила? (Затеплилась слабая надежда и тут же погасла.)
Мак покачал головой.
— Сомневаюсь. Мэри Кауэлл утверждает, что знает о твоем местонахождении из «авторитетного источника».
— Какого?
— Не знаю, Тео. — Он потер однодневную щетину на подбородке и ослабил галстук. — Мэри не только журналистка, она еще и фанатка Дэна Мердока и, кажется, воображает себя мечом возмездия.
— Мечом с пистолетом, — пробормотала Тео.
— Я знаю, что это едва ли тебя успокоит, но она держала пушку как человек, не умеющий обращаться с оружием. Она не сможет никому причинить вреда, разве что себе. И ее цель — разоблачить тебя, а не убить.
— Ты прав. Меня это совсем не успокоило. — Тео вздохнула. — И что, по-твоему, она будет делать дальше?
— Надеюсь, она не обнародует сообщение из своего «авторитетного источника».
— А разве не надо позвонить в полицию?
— Она же ничего не сделала. Не нарушала границы участка, когда фотографировала, а грозить оружием человеку, который подошел к ее машине, тем более учитывая, что оно не было заряжено, — вполне законно.
Тео простонала.
— Легче не становится.
Мак встал и снял пиджак.
— Давай приготовим ужин.
Тео видела, что он пытается ее отвлечь, и в благодарность за это согласилась. Они проинспектировали содержимое шкафов в поисках вдохновения и решили приготовить лазанью. Тео начала делать соус, а Мак занялся пастой.
— Я встречался с итальянкой, — ответил он, когда она спросила, почему он не возьмет листы для лазаньи из шкафа, а делает сам. — Она всегда готовила свежую пасту, и я тоже привык. А то, что в шкафу, — из коробок с запасами для выживальщиков, их мама иногда привозит.
— Коробки с запасами?
— Да, чтобы я не умер, пока буду сражаться с русскими, киборгами или зомби по пути на ферму, где у них бункеры. Поэтому у меня так много консервов: я-то их никогда не ем. Еще тут где-то были таблетки для очищения воды — на случай, если демократы отравят водопровод.
Тео рассмеялась, хотя догадывалась, что он не шутит.
— И они правда во все это верят?
— Даже не знаю. Иногда мне кажется, что это такое необычное хобби. Кто-то косплеит персонажей аниме или надевает средневековые доспехи и бьется на мечах, а кто-то готовится к апокалипсису. Как бы то ни было, после пандемии мне уже не кажется безумием хранить дома небольшой запас консервов.
— Иногда?
— Когда я добрый. В другие дни у меня нет сомнений, что они спятили.
— А Зеке?
— Доктор Этеридж? — Мак с видом профессионала замешивал тесто для пасты. — От врача ждешь более рационального поведения, да? Так и было — до пандемии. После этого мать его переубедила, и он тоже спятил. Не знаю, делает ли это его более или менее ненормальным, чем вся моя семейка.
— А ты почему не такой? — спросила Тео.
— Почему я не спятил? Даже не знаю. — Он пожал плечами. — Когда мать меня подстрелила, мне пришлось ходить к психиатру — это было обязательное требование соцслужб, иначе бы мать никогда меня к нему не отправила. Доктор Генри меня «перепрошил», что называется. После этого я как будто понял, что Санта-Клауса не существует, но продолжал притворяться ради семьи.
Тео отпрянула.
— Как это Санта-Клауса не существует?
Мак рассмеялся.
— Наверное, в каждой семье есть ребенок, которого все считают приемным.
Тео так бы и решила, если бы не поразительное внешнее сходство всех братьев Этеридж.
Она помогла Маку раскатать тесто и пропустить его через машинку для пасты. Они натерли сыр и собрали лазанью, а она тем временем рассказала о встрече с Вероникой Коул и последующем разговоре с Джеки Стивен.
Мак вытер руки полотенцем.
— Твой агент очень хорошо осведомлена.
— Вероника — не мой агент… но не в этом дело. Гас…
— Не переживай из-за адвокатской конторы, Тео. Это не в нашей власти. Гас не может спрятать свою фирму по другому адресу, увы.
Тео зажмурилась. Ну конечно. Репортеры узнали, что Гас, ее брат, — партнер в адвокатской фирме. Можно было лишь предполагать масштаб разразившейся катастрофы.
— Мак, я должна что-то сделать…
Он поморщился.
— Скоро фокус с Гаса сместится. Когда Мэри опубликует сегодняшние фотографии, репортеры, безумные фанаты Мердока и туристы переместятся сюда.
Тео вытаращилась на него. Он был прав.
— О! Ну тогда все в порядке, — пошутила она.
Мак усмехнулся.
— Можно и так сказать. — Он включил духовку и поставил запекать результат их трудов. — Хочешь бокал вина?
— Не откажусь. — До нее вдруг дошло. — Боже, Мак, извини… как я не подумала… Ведь если я останусь здесь, твой дом станет эпицентром этого кошмара.
Мак откупорил бутылку.
— Возможно. Но это не навсегда, и все равно здесь безопаснее, чем в отеле.
— Но ты сам видел, что случилось в доме Гаса…
— Давай не паниковать преждевременно. Как я уже сказал, Мэри, возможно, решит пока не раскрывать карты. — Он протянул ей бокал красного вина. — Давай дождемся Гаса, поужинаем лазаньей и решим, что делать дальше.
Гас вернулся поздно. В ожидании они выпили бутылку вина на двоих, Тео расслабилась и захотела спать. Красное вино всегда на нее так действовало, да и другой алкоголь тоже. Она никогда не напивалась, потому что засыпала прежде, чем успевала выпить слишком много. Наверное, из-за сонливости она относительно спокойно отреагировала на сообщение Гаса о том, что полиция наконец узнала о жалобе Хью Кэррингтона из ее личного дела.
— Они хотят с тобой поговорить, Тео. Я назначил встречу завтра в десять.
— И ты пойдешь со мной?
— Разумеется.
— Тогда мне волноваться не о чем.
За ужином они с Маком рассказали Гасу о приезде Мэри Кауэлл и ее «авторитетном источнике».
Гас скривился:
— Рано или поздно журналисты бы узнали. Я пытался быть осторожным, но проследить за мной нетрудно. Даже странно, что она узнала об этом только через два дня.
— Может, нам лучше не жить в одном месте? — спросила Тео. Если они с Гасом будут жить порознь, он сможет дистанцироваться от ее проблем… это должно помочь.
— Тео, я тебя не брошу.
— Ты и не бросаешь. Я взрослая. Могу переехать в отель…
— После того как Мэри Кауэлл тебя ославила, даже не представляю, какой отель согласится поселить тебя у себя. И ты будешь совсем одна, Тео, а я не смогу нормально работать, если стану волноваться, что тебе могут перерезать горло в лобби.
— Тео может пожить у меня, — осторожно предложил Мак. — А ты — вернуться к себе. Я прослежу, чтобы с ней все было в порядке, а там, глядишь, и Филип Хэйс успокоится и отзовет собак.
Гас уставился на него.
— Ты в курсе?
На миг Тео испугалась, что Мак выдаст ее и Джеки, но тот лишь сказал:
— Я в курсе всего, Гас. Забыл, что я частный сыщик?
Гас повернулся к Тео.
— Что скажешь?
— Думаю, стоит попробовать. Не хочу, чтобы ты все потерял, пока они ищут настоящего убийцу.
— А если его не найдут?
Тео глубоко вздохнула. Она не осознавала, что думала об этом, но, наверное, думала, потому что знала ответ.
— Как только они поймут, что я никого не убивала, и разрешат мне уехать, я вернусь домой. На Тасманию. Буду играть на тамбурине.
Гас выругался.
— И позволишь им выгнать тебя из города и из страны? Какого черта, Тео?
— Это же не навсегда. У меня двойное гражданство.
— Нет, я не позволю тебе уехать с поджатым хвостом, как…
Мак прервал их спор.
— Ребята, не забегайте вперед. В данный момент у нас нет других подозреваемых, и Мендес все равно ее не отпустит.
Гас вздохнул.
— А значит, возможно, ей придется прожить у тебя несколько месяцев, пока Мендес будет пытаться раздуть дело без улик.
— Да, но если ты вернешься к себе, дела в адвокатской конторе наладятся, и у вашего раздельного проживания могут быть и другие преимущества. Ты сможешь на время забыть о роли старшего брата и вжиться в роль адвоката Тео. Возможно, так будет проще. Она может оставаться у меня, сколько захочет.
— А если ты завтра проснешься и увидишь перед домом сотню репортеров?
— Разберемся. Вы все равно будете в одном городе, Гас. — Мак посмотрел на часы и встал. — Я уеду ненадолго, можете поговорить без меня.
— Ты не должен… — начала было Тео.
— Вы с Гасом должны все обсудить. Я скоро вернусь.
Теперь никто не мешал Бентонам спорить. И они заспорили. Что было сил. Гас твердил, что имеет полное право защищать сестру. Тео отвечала, что у нее есть такое же право в отношении него.
— Ты не сможешь мне помочь, если потеряешь фирму, Гас. Нельзя пустить все труды коту под хвост лишь потому, что этот ваш Хэйс козел! Мы уже не дети.
— Ты не виновата, Тео.
— Нет. Но так уж сложилось обстоятельства. Тебе надо вернуться домой.
Гас немного смягчился.
— А ты не против остаться у Мака одна?
Тео опешила.
— Разве ты ему не доверяешь?
— Доверяю, — с улыбкой ответил Гас. — Я доверил ему свою жизнь и жизнь сестры. Но мне кажется, что ты постепенно становишься для него чем-то большим, чем младшая сестра его друга.
— И хорошо! — ответила Тео. — Мне бы не хотелось, чтобы меня воспринимали, как чью-то младшую сестренку.
— Ты понимаешь, о чем я.
— Думаешь, он хочет от тебя избавиться, чтобы остаться со мной наедине? — Тео понимала, что брат устал и испытывал давление, но это было нелепо.
— Нет, конечно. Но я хочу убедиться, что тебе будет комфортно здесь одной. Если нет…
— Гас, ты идиот. Между мной и Маком нет ни капли романтики. После того, что случилось с Дэном, любовь — последнее, о чем я думаю.
— Я бы не хотел, чтобы ты совсем не думала о любви, вомбатик, — ласково проговорил Гас. — Просто держись подальше от пенсионеров.
Тео потянулась и ударила его по плечу.
— Возраст Дэна тут ни при чем, Гас, — сказала она.
— Человек моложе просто не успел бы обзавестись такими врагами, — возразил Гас.
— Какими?
— Готовыми убить.
— Гас…
Он обнял ее за плечи.
— Прости, сестренка. Я устал, перенервничал и злюсь, что ничего не могу решить.
Тео прильнула к нему.
— Езжай домой, Гас, если мистеру Хэйсу так больше понравится. Если ты потеряешь место партнера, я себе никогда не прощу.
— Но на Тасманию ты не поедешь.
— Поговорим об этом, когда — то есть если — мне разрешат уехать из города.
Когда вернулся Мак, Гас был готов уезжать. Когда он бросил сумку в кабину пикапа и завел прогревать двигатель, Тео на миг запаниковала.
— Позвони, если передумаешь, — прошептал он и обнял ее на прощание.
— Со мной все будет хорошо. — Она не стала обнимать его слишком крепко, чтобы он не почувствовал ее неуверенность. — Обо мне не беспокойся или, по крайней мере, не посвящай этому все время.
Гас и Мак обменялись рукопожатиями.
— Я у тебя в долгу, приятель.
— Рано или поздно кому-то из моей семейки понадобится адвокат, я в этом даже не сомневаюсь.
Гас рассмеялся.
— Можешь на меня рассчитывать.
Он сел в машину, высунулся в окно и обратился к Тео:
— Заеду за тобой завтра и вместе поедем в участок.
Она помахала ему рукой, и когда его пикап скрылся в конце улицы, почувствовала себя покинутой. Это было нелепо, ведь их разделяло всего несколько кварталов, и завтра они увидятся: она даже соскучиться не успеет. К тому же она надеялась, что переезд решит проблемы Гаса на работе.
Несмотря на все заботы, отягощавшие ее ум, в ту ночь Теодосия Бентон спала крепко. Возможно, из-за вина, а может, она просто настолько привыкла к страху и бедствиям, что те уже не могли помешать ее сну. Ей снился большой и темный лабиринт. Гас протянул руку и остановил ее, не дав туда войти, а потом она оказалась в объятиях Мака Этериджа. Изнутри в стену лабиринта кто-то стучал.
Тео открыла глаза. Стук ей не приснился. Она вышла на лестницу в пижаме и увидела Мака и полицейских. Мак был уже в костюме, и на миг она запаниковала, что проспала и пропустила назначенную встречу. Но еще не было даже шести. А Гас говорил, в десять… она была уверена, что в десять.
Мак достал телефон.
— Тео, тебе лучше одеться. Детектив Мендес просит нас проехать в участок и ответить на несколько вопросов.
— Сейчас? Зачем?
Мак понизил голос:
— Вчера вечером убили Мэри Кауэлл.

Глава 25

Полицейский ждал за дверью комнаты Тео, пока та одевалась. Она села на кровать и несколько минут просто пыталась собраться с мыслями. Значит, Мэри Кауэлл умерла. Молодая, амбициозная, смелая женщина, репортер со стальной хваткой. Из-за ее статьи в «Канзас Стар» жизнь Тео стала кошмаром, и она ненавидела Мэри за это, но не желала ей смерти. Мэри была здесь накануне и угрожала Маку пистолетом… Он говорил, что она казалась напуганной.
Тео собралась с духом, надела джинсы и первую попавшуюся футболку. Взглянула в зеркало и увидела, что это футболка с надписью «Лоуренс, гребаный штат Канзас». Не слишком ли неуместно? Она же приезжая, а «Лоуренс, гребаный штат Канзас» — шуточка для местных. Может ли она считать себя местной? Она осеклась. Глупость какая, это же всего лишь футболка. Натянула сверху худи с эмблемой «Канзасских ястребов», спрятав один местный символ под другим. Стянула волосы в хвост, открыла дверь и сообщила полицейскому, что готова. Тот, кажется, обрадовался, что она не сбежала через окно.
Снаружи ждали две полицейские машины. Их с Маком посадили в разные автомобили.
— Гасу позвонил? — прошептала Тео.
— Да, — мрачно ответил Мак. — Но возникло осложнение.
— Какое?
— Его тоже хотят допросить. Только что увезли в участок.
Когда они приехали, Гас был уже на месте. Он рвал и метал и обвинял Мендеса, что тот вызвал его на допрос с одной лишь целью: чтобы его сестру допросили без адвоката. Приехала Джеки Стивен и заявила, что допрашивать Гаса и Тео одновременно нельзя, так как она будет представлять их обоих и не позволит клиентам отвечать на вопросы без своего присутствия. Мендес был недоволен, но Джеки действовала по закону, и ему ничего не оставалось, кроме как подчиниться. Сначала на допрос увели Гаса. Тео и Мака развели по разным комнатам и принесли некрепкий кофе в бумажных стаканчиках. Через два часа офицер вернулся за Тео и протянул ей большое печенье с шоколадной крошкой в целлофане.
— Брат передал.
Тео улыбнулась, вспомнив рассказы Гаса о преступниках, от голода готовых признаться в любых преступлениях. Она действительно проголодалась, а печенье из торгового автомата в девять утра показалось на удивление вкусным. По пути в допросную она мельком увидела Гаса и помахала ему печеньем в руке. Он подмигнул в ответ.
Тео немного успокоилась. В допросной сидела Джеки. Она выглядела свежо и профессионально, хотя это был уже третий допрос за сегодня.
Первым делом Мендес спросил, где Тео была вчера вечером. Она ответила. Они восстановили хронологию: выяснили, когда она вернулась в дом Мака, когда приехал Мак, когда приехал Гас, когда уехал Мак, сколько он отсутствовал, когда уехал Гас и во сколько она легла спать. Тео уверенно вспомнила последовательность, хотя не помнила точного времени.
Потом Мендес спросил, когда она в последний раз видела Мэри Кауэлл. Тео не знала, что им было известно о вчерашнем приезде журналистки к дому Мака, поэтому отвечала осторожно.
— Мы не разговаривали с того дня, как она подошла ко мне в «Кофейне Эйми». Это было пять дней назад.
— Значит, с тех пор вы ее не видели?
— Видела. Я видела ее вчера.
Слишком многозначительно он спросил ее об этом, значит, знал; к тому же не зря она училась на адвоката: знала, лгать — плохая идея. Она рассказала, что видела, как Мэри дважды проехала мимо дома Мака на машине, затем вышла и сфотографировала дом на телефон.
Мендес стал выпытывать детали.
— Сколько раз она его сфотографировала?
— Не знаю. Она снимала на телефон, а не на камеру со вспышкой. Она могла снимать видео или делать селфи на фоне дома напротив, откуда мне знать.
— И что она сделала потом?
— Не знаю… Я отошла от окна и позвонила Маку.
— Кормаку Этериджу?
— Да.
— Зачем?
— Это его дом. Я волновалась.
— И что было дальше?
Тео рассказала, как она выглянула из-за занавески и увидела Мэри Кауэлл в машине через дорогу, и что та разговаривала по телефону. Она упомянула о приезде Мака и обо всем, что случилось потом.
— Вы видели пистолет? — спросил Мендес.
— Нет, не видела. С моего места были видны только ее голова и плечи.
— То есть вы лишь со слов Кормака Этериджа знаете, что она угрожала ему пистолетом?
Тео задумалась.
— Он поднял руки.
— Показал или поднял?
— Это не было похоже на нападение. Он с ней разговаривал. Видимо, пытался успокоить.
— По его словам.
— Нет, все выглядело именно так.
— Значит, вы знаете, что она была вооружена, но пистолета не видели?
Она затаила дыхание.
— Нет. Сначала я его не увидела. Но потом Мак сказал, что она была вооружена, и все встало на свои места.
— Долго Кормак Этеридж разговаривал с Мэри Кауэлл?
— Минут двадцать.
Последовали другие вопросы о Мэри Кауэлл: как она выглядела, казалась ли напуганной, возникало ли впечатление, что Кормак Этеридж ее напугал?
— Не особо, — ответила Тео.
А что Тео чувствовала по отношению к Мэри? Злилась ли на нее из-за статьи в «Канзас Стар»?
— Я злилась на саму статью. Она была написана в погоне за сенсацией, из-за нее я оказалась в центре внимания, а у Гаса возникли неприятности. Но я ничего не имела против Мэри лично.
— А Гас Бентон? Он злился на Мэри Кауэлл?
Тео взглянула на Джеки. Вопрос ее встревожил.
— Вы же не считаете, что Гас…
Мендес повторил вопрос.
— Нет. Гас злится только в двух случаях: когда кто-то покупает обезжиренное молоко вместо обычного и когда проигрывает его любимая баскетбольная команда. Насколько я знаю, он даже не вспоминал о Мэри Кауэлл.
Ей показали фотографии. Мэри Кауэлл лежала на скамейке. Ей перерезали горло. Голова лежала в луже крови, кровью пропитались волосы. На ней тоже была футболка с надписью «Лоуренс, гребаный штат Канзас», которая некогда была белой, спортивные брюки и кроссовки. Снимки произвели на Тео гнетущее впечатление. Они с Мэри были примерно одного возраста; как и Тео, Мэри избрала карьеру, связанную с текстами, и перед смертью по случайному, но зловещему совпадению надела такую же футболку, как Тео сегодня утром. Последняя деталь казалась непристойной. Нахлынули воспоминания о теле Дэна, всколыхнулась боль, и Тео вдруг необъяснимо разрыдалась, оплакивая смерть женщины, которую почти не знала.
Джеки потребовала сделать перерыв. Мендес налил Тео стакан воды, остановил запись, и они с напарником вышли из комнаты. Джеки поставила перед Тео коробку салфеток.
— Ты отлично держишься, Тео. На такие снимки с непривычки смотреть трудно.
— Это уже третий труп, который я вижу за последний месяц, Джеки, — хрипло проговорила Тео. — Мне никогда к этому не привыкнуть. Да я и не хочу привыкать.
— И не привыкай. — Джеки взяла ее за руку. — Ты не арестована. Я могу потребовать прекратить допрос.
— Нет. Давай просто покончим с этим. Ты же не расскажешь Гасу, что я расплакалась?
— Это конфиденциальная информация. — Джеки улыбнулась. — Ты как, в порядке?
— Да, можешь их позвать.
Допрос возобновился, но на другую тему. Детективы начали расспрашивать про Хью Кэррингтона и его жалобу против Тео.
Тео рассказала о своих отношениях с Хью Кэррингтоном и о том, как все закончилось. Теперь, говоря об этом, она уже не испытывала таких сильных эмоций. Как и прежде, ее допросили во всех подробностях. Когда, где, сколько раз она ударила Хью Кэррингтона? Хотела ли его убить? Рассказала ли кому-то о случившемся? Почему бросила учебу в Австралийском национальном университете? Почему приехала в Лоуренс? Дэн Мердок тоже на нее напал, как Хью Кэррингтон?
Тео постаралась сосредоточиться, отвечала на все вопросы четко и ясно и не говорила ничего лишнего. Потом детективы снова переключились на другую тему и начали расспрашивать ее про «Бендеры». Часто ли она там бывала? Почему перестала ходить? Кого там видела? Где обычно сидела? Тео отвечала, хотя цель этих расспросов была ей не ясна. Может, это имело отношение к Дэну? В конце концов Джеки заметила, что Мендес в четвертый раз спрашивает об одном и том же, и это бессмысленно, если, конечно, он не планирует написать ресторанный гид.
— Прости, Джордж, но если ты не собираешься предъявить моей клиентке обвинения, мы, пожалуй, пойдем.
Детектив явно был раздосадован, но обвинения предъявлять не собирался.
— Это Лоуренс, мисс Бентон, не Нью-Йорк, а за последний месяц у нас было три убийства, и, кажется, вы — объединяющий фактор.
— Я и сама это вижу, — ответила Тео. — Но не понимаю почему, детектив.
— Объединяющих факторов много, детектив, — коротко проговорила Джеки.
Мендес прищурился, и Тео подумала, что он продолжит ее расспрашивать или повторит те же вопросы. Но он, видимо, передумал.
— Мы с вами свяжемся, мисс Бентон.
Мак и Гас ждали в коридоре.
— Снаружи журналисты, — тихо проговорил Гас. — Кто-то их предупредил.
— Поедем в «Оред», заселимся и выйдем через кухню. — Мак явно уже все спланировал. — Сэм заберет нас у черного хода.
Они протиснулись сквозь толпу журналистов, собравшуюся на парковке возле Департамента полиции Канзаса, и сели в полицейскую машину, которая отвезла их в «Оред» — многоэтажный отель в стиле позднего ар-деко. Мак зарегистрировал их в отеле; вызвали охрану, которая выгнала из лобби преследующих их журналистов. Они вошли в гостиничный бар, притворившись, что хотят пообедать, и тихонько ускользнули через кухню. Шеф-повар поприветствовал Гаса и Мака, как родных братьев, с которыми не виделся сто лет, и провел их всех через дверь черного хода к ждавшему снаружи фургону с эмблемой кейтеринговой службы.
Мак чертыхнулся. Видимо, не ожидал увидеть фургон.
— Это Сэм, — сказал Гас, а Мак обозвал брата идиотом.
— Сэм водит фургон кейтеринговой службы?
— Иногда.
— Он работает в кейтеринге?
— Нет, кажется, он все еще механик.
Мак открыл заднюю дверцу фургона и покачал головой.
— У брата есть знакомый из кейтеринговой службы, который иногда одалживает ему фургон в обмен на техобслуживание и не задает лишних вопросов.
Тео стало любопытно, часто ли Сэм одалживает фургон кейтеринговой службы, но время для расспросов было неподходящее. Они вчетвером забрались в фургон, где лежали ящики с булочками и стопки белых скатертей.
— Держитесь крепче. — Сэм Этеридж закрыл дверь, и в фургоне стало темно и холодно.
— Куда он нас везет? — Тео поежилась.
Гас обнял ее за плечи.
— В семейную крепость Этериджей. Она за городом и… хорошо охраняется. — Тео по голосу поняла, что он скорчил гримасу. — Насколько мы знаем, Мэри перед смертью не успела никому сообщить, где ты сейчас живешь, но полиция обыскивает дом Мака и мой.
— А что ищут?
— Телефон Мэри Кауэлл.
— О!
Тео поняла, почему детективы так дотошно расспрашивали ее о времени прихода и ухода Мака и Гаса. Видимо, они думали, что Мэри убили, чтобы та не опубликовала фотографии дома Мака Этериджа. Предположение было глупым, абсурдным и совершенно неправдоподобным, но Мендес, кажется, считал ее причастной ко всем преступлениям, совершенным в Лоуренсе, мелким и крупным.
Гас позвонил в адвокатскую контору и попросил секретаря отменить все встречи на сегодня, свои и Джеки. Их отсутствие явно вызвало недовольство партнеров. Гас послушал немного и произнес:
— Что ж, скажи Филипу, чтобы он… — Он замолчал и сделал глубокий вдох и выдох. — Передай мистеру Хэйсу, что я поговорю с ним, когда вернусь.
Он молча отключился. Джеки выругалась за них обоих.
— Есть новости о расследовании убийства Дэна? — спросила Тео.
— Нет, насколько мне известно, — ответил Мак. — Джеки?
— Я тоже ничего не слышала.
— Мне задавали много вопросов про «Бендеры», — призналась Тео. — Я решила, что…
— Тебе не объяснили?
— Объяснили что?
— Тело Мэри Кауэлл нашли в «Бендерах» сегодня утром. На заднем крыльце.

Глава 26

Калеб вцепился себе в волосы и сжал кулаки. Ему стало дурно. Она умерла. Господи, она умерла! Что он натворил? И теперь копы допрашивают Мака. Если они возьмутся за Мака, тайное станет явным. И когда это случится, братья его прикончат.
Фургон остановился. Тео заморгала, когда дверь открылась и в кузов хлынул свет. Они стояли на обочине, но где именно — она не знала. Вокруг не было жилой застройки. Калеб ждал возле черного «юкона»[334] с тонированными окнами.
— Это необходимо? — устало спросил Мак.
— Ты сам попросил о помощи, братишка, — напомнил ему Сэм. — Мы знаем, что делаем, а эта колымага не осилит путь до «Пондерозы».
«Пондероза». Тео думала, Мак шутил, называя семейную ферму «Пондерозой». Но, возможно, все, что он рассказывал про Этериджей, было всерьез.
Они пересели в «юкон». Калеб сел за руль. Отъехали на несколько километров от асфальтированной дороги и свернули на неприметную подъездную дорожку. Миновали трое запертых ворот, оборудованных системой видеонаблюдения. Ранчо «Пондероза» стояло на возвышении и представляло собой эклектичное кирпичное здание со множеством пристроек. Оно не имело главного входа; по всему периметру крыши шли орудийные башни, а возле окон имелись бойницы.
Тео попыталась скрыть тревогу и неловкость.
Гас огляделся.
— Тут нет капканов, Мак?
Мак пожал плечами.
— Калеб?
— Просто следуйте за мной, — ответил Калеб. — И не сходите с тропинки.
Они выстроились гуськом за Калебом, который провел их мимо ряда дверей и наконец подошел к нужной. К удивлению Тео, внутри «Пондероза» скорее напоминала аристократическую виллу другой эпохи, чем крепость. Здесь стояла викторианская мебель, а в просторных комнатах царила идеальная чистота. Нэнси Этеридж готовила пайки: складывала консервные банки и пачки риса в большие пластиковые пакеты, запечатывала их и относила на стоявшую на веранде тележку.
— Калеб, дорогой, можешь закопать это за воротами, — сказала она, когда они вошли. Она встретила их со всем радушием. — Еще одно убийство! Так все и начинается. К счастью, мы во всеоружии.
— Мак, — прервал ее Калеб, — надо поговорить.
— Сначала закопай припасы, — велела Нэнси, — с братом поговоришь позже.
— Мы ненадолго, мам, — предупредил Мак, — мы только воспользуемся библиотекой.
— Я с вами, — подскочил Калеб, которого Мак сейчас не имел в виду. — Мы можем…
— Не сейчас, Калеб. Нам с ребятами надо кое-что обсудить. Поговорим позже.
— Припасы сами себя не закопают. — Нэнси указала на тележку.
Калеб гневно посмотрел на мать и брата, развел руками и зашагал к тележке.
Нэнси кинула сверху еще пару запечатанных пакетов.
— Только не слишком глубоко; раскапывать придется голыми руками. — Нэнси разгладила фартук. — Я принесу напитки. — Она вышла из комнаты, и некоторое время они слушали ее удаляющиеся шаги в тишине.
Тео не могла не спросить:
— Зачем закапывать еду за воротами?
Мак устало ответил:
— Когда начнется апокалипсис и к воротам придут те, кто не готовился, и будут умирать от голода, Этериджи смогут поделиться едой, не впуская их на территорию. Христианская щедрость.
— На самом деле очень великодушно, если подумать, — сказала Тео в утешение.
— Лучше об этом не думать. — Мак встряхнул головой. — Пойдемте, надо поговорить, пока мама готовит закуски.
— Надеюсь, их не надо будет откапывать, — пробормотал Гас.
Тео резко ткнула его локтем в бок, но Мак рассмеялся.
— Тоже на это надеюсь.
Они сели в комнате, которую Мак называл библиотекой. Тео осмотрела полки. В основном там были учебники и пособия: по строительству, электрике, механике, первой помощи и даже акушерству. Эти книги явно предназначались для практического использования; никто не собирался читать их ради удовольствия. Тео задумалась о будущем без историй и увидела довольно унылую картину. Ее нынешняя жизнь была полна проблем, но в ней хотя бы имелось место для литературы.
Каждый рассказал другим о своем допросе. Джеки присутствовала на всех трех.
— У них есть лишь косвенные улики. Но даже с косвенными уликами они уже могли бы арестовать Тео. Просто, видимо, считают, что она физически не могла нанести такую рану Дэну Мердоку или застрелить Берта Уинслоу. Поэтому их так интересуете вы двое, ее возможные сообщники.
— Что курит Мендес? — взорвался Гас.
Мак отреагировал спокойнее.
— Значит, он считает нас троих организованной преступной группировкой?
— Детектив Мендес не делился со мной теориями, но, кажется, он считает вас с Гасом как минимум невольными сообщниками Тео и думает, что вы помогаете ей замести следы. Но ничего, кроме косвенных улик, у него нет, — уверенным и решительным тоном проговорила Джеки. — Нет ни орудий убийства, ни свидетелей. Любой адвокат разнесет их обвинение в пух и прах, и Мендес это знает.
— Тогда что за игру он ведет? — спросил Мак.
— По-моему, он надеется, что Тео под давлением сломается и признается в содеянном.
Тео выдохнула.
— То есть он просто не хочет напрягаться.
Мак рассмеялся.
— И что мы будем делать дальше?
— Продолжать в том же духе, — ответил Гас. — Думаю, скоро репортеры узнают, что Тео скрывается у Мака.
— Да, наверное, вам лучше просто смириться с повышенным вниманием прессы, пока репортеры не выяснят, что случилось на самом деле. — Джеки покачала головой. — Думаю, спрятаться не получится. Полиция захочет…
— Мы наймем охрану, — коротко ответил Мак. — На Мендеса надеяться нечего.
Гас согласился, но сказал, что к Маку не вернется.
— Все равно мне в ближайшие пару недель придется буквально жить на работе. — Он покосился на Джеки. — И Хэйса стоит опасаться больше, чем кого-либо другого.
Тео не стала спорить. Если Гас планирует редко наведываться домой, репортерам скоро это надоест.
— Но что мы будем делать? — спросила она.
— Мы же только что решили.
— Нет, я имею в виду, будем ли мы пытаться выяснить, кто убил Дэна, Берта Уинслоу, а теперь и Мэри Кауэлл? — Тео посмотрела на Гаса, Мака и Джеки. Вспомнился совет Вероники не проявлять к расследованию излишнего интереса, но она решила его игнорировать. После сегодняшнего дня ее имя в любом случае будет слишком запятнано, и агентство Дэя Делоса не захочет иметь с ней ничего общего. — Нельзя просто ждать, пока полиция что-то предпримет. Они никого не ищут, а мне уже надоел весь этот кошмар.
— Согласен. — Гас захлопал в ладоши. — Итак, что нам известно?
— Мэри Кауэлл перерезали горло, как Дэну Мердоку, — ответил Мак. — Ее убили на заднем крыльце «Бендеров». Тело положили на скамейку и накрыли старым одеялом. Бедная женщина, которая нашла Мэри, приняла ее за бездомную, попыталась растормошить и тогда поняла, что она мертва. Бездомные иногда спят на веранде, хотя отопление выключают в два часа ночи. В полиции считают, что убийство произошло позднее.
— Откуда вы все это знаете? — спросила Тео.
— Пока тебя допрашивали, Мак кое-что накопал, — ответил Гас.
Тео кивнула. Как она сразу не догадалась. Мак, наверное, взломал полицейскую базу данных.
— А что Мэри делала в «Бендерах» после двух часов ночи?
— Наверное, с кем-то встречалась, — ответил Мак.
— А как они вошли? — спросил Гас.
— На веранду легко зайти, — ответила Тео. — Лаура иногда оставляет дверь открытой, особенно когда холодно, на случай если кому-нибудь понадобится укрыться от ветра и поспать в тепле.
— Мэри же не местная. Она не могла этого знать, — заметил Мак.
— Значит, знал тот, с кем она встречалась. — Джеки пометила это в своих записях. — Придется присмотреться к завсегдатаям «Бендеров».
— Я могу это сделать, — ответила Тео.
— Что? — Гас вытаращился на нее. — Тео, нельзя…
— В «Бендерах» меня знают и согласятся со мной поговорить, — уверенно ответила она. — И, в отличие от вас троих, у меня нет работы.
Гас был категорически против.
— Центр кишит обезумевшими фанатами Дэна Мердока, и все они считают, что ты его убила…
— Это интересно, вам не кажется? — вмешался Мак.
— Интересно?
— Да. Почему они так уверены, что его убила Тео?
— Из-за заметки Мэри Кауэлл.
— Мне кажется, одной заметки недостаточно, чтобы фанаты со всей страны собрались и приехали в Лоуренс, — нахмурился Мак. Он не стал упоминать хейт против Теодосии Бентон в соцсетях. Возможно, Тео об этом не догадывалась. — Я бы попробовал узнать, нет ли у фанатов подстрекателя.
— Хорошо, — ответила Тео. — Хакни Твиттер или что там еще ты планируешь сделать. А я потолкую с посетителями «Бендеров».
— Я пойду с ней, — сказал Мак, когда Гас открыл рот и хотел было возразить. — Если возникнут проблемы, вызову кавалерию.
— Мне нужно чем-то заниматься, Гас, — сказала Тео, увидев, что брат неодобрительно качает головой. — Я не могу писать, пока такое творится… не могу нормально жить. Мы увязли в этом из-за моих отношений с Дэном, а люди продолжают умирать.
— Я знаю, и не хочу, чтобы это случилось с тобой.
Мак попытался их успокоить.
— Я глаз с нее сводить не буду, Гас.
— А тебя разве не ждут на работе? — пробормотал Гас.
Мак улыбнулся.
— Это же не работа с девяти до пяти. Частные сыщики не записывают время прихода и ухода.
— Мне все равно нужно зайти в «Бендеры», проверить, как там Лаура и Шик. — Тео посмотрела на Гаса. — Они мои подруги, Гас. До убийства Дэна мы виделись каждый день в течение нескольких месяцев. Хочу их проведать.
Гас вздохнул.
— Просто будь осторожна, ладно? — Он потер подбородок. — Нужно узнать все возможное о Мэри Кауэлл и Берте Уинслоу. И еще раз пробить Дэна Мердока.
Мак кивнул.
— Подключу к делу Берни.
— Ребятки, надеюсь, вы проголодались! — Нэнси Этеридж вкатила в комнату столик на колесиках, заставленный тарелками с сэндвичами, пирожными и жареной курицей. Как ни абсурдно это выглядело в данных обстоятельствах, Тео действительно умирала с голоду.
— Нам надо ехать. — Гас сунул сэндвич в карман и взял капкейк, пышно украшенный глазурью. — После обеда у меня cнятие показаний, если Филип Хэйс еще не поменял замки.
— Калеб тебя отвезет, — сказала Нэнси.
Джеки проверила телефон.
— Мендес уже оставил сообщение.
— Наверное, думают, куда мы все делись, — сказал Гас. — Лучше поедем, пока они не начали…
Мак покачал головой.
— …волноваться. — Гас покосился на Нэнси.
Тео не знала, что на самом деле собирался сказать Гас, но Мак явно не хотел нервировать мать. Если Нэнси начнет нервничать, добра не жди.
В Лоуренс решили возвращаться по отдельности. Калеб повез Гаса и Джеки в «Крэйн, Хэйс и Бентон», а Мак и Тео должны были выехать чуть позже на одном из пикапов.
Как только Гас с Джеки уехали, Нэнси стала допрашивать их с пристрастием. Засыпала вопросами Мака, но смотрела на Тео.
— Прости, мам, ты знаешь, что мне нельзя говорить о работе.
— Тебя арестовали? Просто скажи, если тебя арестовали. Мать имеет право знать.
— Меня никто не арестовывал.
— Тогда почему полиция…
— Мам, я не могу об этом говорить.
— Твои братья могли бы…
— Нет, не могли бы.
— Это как-то связано с серийным убийцей? — Она снова взглянула на Тео. — С Лоуренсским Потрошителем?
— С кем?
Нэнси нахохлилась.
— Я так его называю. Или ее.
Мак закатил глаза.
— Мне нельзя об этом говорить, мам. Мы, пожалуй, поедем.
— Кормак, дорогой, если у тебя неприятности, семья всегда поддержит.
— Рад слышать. Спасибо, мам.
— Никто тебя здесь не достанет. Братья не пустят их за ворота.
— Ты предлагаешь мне пересидеть здесь, если понадобится?
— Сынок, относись к этому серьезно.
— Мы лучше поедем. — Мак встал. — Передай Зеке, что может забрать пикап от моего дома. Или я сам его пригоню при первой же возможности.
— Кормак, ты не можешь…
Мак поцеловал мать в щеку.
— Спасибо за угощение, мам.
— Ты даже не поздоровался с отцом. Он поливает цветы.
— Не беспокой его, мам. Мы все равно увидимся на следующей неделе на матче «Ястребов».
Тео поблагодарила Нэнси Этеридж за гостеприимство.
Нэнси сложила руки на груди.
— Не за что, дорогая, но во что ты впутала моего сына?
Мак велел матери не говорить глупости, взял Тео за руку и направился к двери. Нэнси проследовала за ними до бледно-голубого пикапа «шевроле», стоявшего в большом гараже на несколько машин.
Они отъехали от дома и направились к первым воротам. Нэнси смотрела им вслед. Тео заметила, у Мака был ключ, подходивший ко всем замкам, дверным и навесным. Кажется, родные ему доверяли, несмотря на все их разногласия.
— Прошу прощения, — сказал он, когда они проехали ворота. — Ни за что не повез бы вас сюда, просто не знал, где еще переждать полицейский обыск и репортерскую осаду. — Мак закатил глаза. — Это Сэм придумал пригнать фургон для кейтеринга: воображает себя агентом ЦРУ.
— А к чему они готовятся? — спросила Тео.
Они проехали бункеры, огороженные колючей проволокой.
— Мать готовится к войне — гражданской или вторжению; Зеке считает, что будет еще одна всемирная пандемия или несколько; Сэм уверен, что электромагнитные импульсы с солнца выведут из строя все технологии, что приведет к разрушению общества, а Калеб, кажется, верит в зомби. Какую теорию заговора ни назови — моя семейка собрала бинго-комбо.
— А твой папа?
— Он болеет за «Ястребов».
— И выращивает цветы?
Они заметили отца Мака на поле. Он им помахал.
— Не совсем. Дикую коноплю.
— Каннабис? — удивленно спросила Тео.
— Это не наркотический каннабис. И он его даже не сажает — конопля растет сама по себе. Даже сушеная петрушка больше вштырит, но папе нравится.
— Но твоя мама…
— Она убедила себя, что он проводит испытания природного лекарства и создает его запасы, потому что промышленные лекарства нельзя будет купить после вторжения.
Тео попыталась не смеяться.
У нее зазвонил телефон.
— Вероника, — сказала она, взглянув на экран.
— Ответь. — Мак заехал на обочину. — Мне все равно надо открыть ворота. — Он открыл дверцу машины, а Тео ответила на вызов.
— Тео, у меня хорошая новость! — взволнованно воскликнула Вероника. — Я стану твоим агентом! Я так рада! Мы купим тебе билет в Нью-Йорк для подписания контракта.
— В Нью-Йорк? — ахнула Тео.
— Да. Можешь собрать вещи, и полетим сегодня же.
Тео ощутила горькое разочарование. Ей нельзя было уезжать из Лоуренса. Полиция никогда не разрешит, но если она скажет литературному агенту из «Дэя Делоса», что ее подозревают в трех убийствах…
— Сегодня не могу, к сожалению.
— Но почему?
— Мне надо подумать, прежде чем что-то подписывать. Я должна поговорить с Гасом.
— Тео, знаешь, сколько писателей, даже авторов бестселлеров, отдали бы все, лишь бы работать с агентством Дэя Делоса?
— Знаю, и для меня это большая честь, Ронни. Но сначала мне надо кое-что уладить. Дашь мне пару дней?
— Это не… Партнерам будет трудно это объяснить, — резковато ответила Вероника. — Ты уверена, что без промедлений не обойтись, Тео?
— Прости, Ронни, но это так. Прямо сейчас я не могу ничего подписывать.
— Ладно, посмотрим, что можно сделать. Но советую решать быстрее. На связи, Тео.
Тео некоторое время слушала гудок.
Вернулся Мак и забрался в пикап.
— Все в порядке?
Тео кивнула. Старые мечты вдруг показались такими тривиальными. Она остро чувствовала разочарование, но сейчас другие вещи были важнее. Она решительно улыбнулась.
— Думаешь, полицейские закончили обыскивать твой дом?
— Детектив Мендес пока не давал отмашку. Он обещал прислать сообщение, когда они закончат.
— Он знает, где мы?
— Да. Не хочу, чтобы он думал, что мы все сбежали из города. Если бы он послал патрульные машины в «Пондерозу», это могло бы плохо кончиться.
Тео поморщилась.
— Могу себе представить. И что будем делать?
Мак взглянул на часы.
— Пока репортеры и фанаты Мердока осаждают мой дом и дом Гаса, думаю, можно спокойно выпить кофе где-нибудь в центре.

Глава 27

Они убили Мэри Кауэлл. Видимо, она подобралась слишком близко к правде. Что вообще творится в Лоуренсе?
Флагман

Убили сразу после того, как она рассказала всю правду о Теодосии Бентон.
МЗЧМЗ
Потеряшка

Возможно, Теодосия Бентон невиновна и ее просто втянули в это дело. Надо сосредоточиться на поисках Минотавра.
БлудныйСын

Что? И до тебя добрались, БлудныйСын? Почему ты защищаешь убийцу Примуса?
МЗЧМЗ
ВоинПатриот

На Масс-стрит было полно народу. Свечи отгорели, мемориальные чтения закончились, и скорбящие по Дэну Мердоку стали обычными туристами: осуществляли вливания в местную экономику, посещая кафе, бары и рестораны, а также «Ворон», «Пыльные полки» и другие книжные магазины, в эти дни ставшие своего рода центрами поддержки для читателей.
— А что, если меня узнают? В статье было мое фото, — нервно спросила Тео.
— Фото сделали издалека, ты сидела, опустив голову, — ответил Мак. — На этом снимке тебя может узнать только тот, кто уже тебя знает. Но если не хочешь…
— Хочу. — Тео взглянула на свое отражение в зеркале заднего вида. Под глазами залегли круги. Утром, собираясь в участок на допрос, она не успела накраситься. — Я бы с удовольствием куда-нибудь сходила.
Мак нашел парковочное место на Нью-Гемпшир-стрит возле перекрестка с Девятой улицей.
— Наверно, «Бендеры» все еще оцеплены полицейской лентой, — сказала Тео.
Они вышли из пикапа Зеке.
— Думаю, да. Боюсь, тебе придется подождать, когда кафе снова откроется, чтобы поговорить с подругами. — Мак пожал плечами. — Кофе можно выпить и в «Кабане». И послушать сплетни о происшествии в «Бендерах».
Тео нахмурилась.
— Есть идея получше. Тебе, случайно, не нужна рама для картины?
В багетной мастерской и сувенирном магазине «Золоченая рама» можно было обрамить картину и купить произведения местных художников, пусть и менее известных, чем Берроуз. Там также продавались свечи ручной работы. Магазинчик располагался в том же переулке, что и «Бендеры».
— Лаура работает здесь по вечерам, — объяснила Тео, когда они зашли. — Может быть…
— Привет, незнакомка! — Лаура вышла из-за стеллажей, протянув руки. — Как же я рада тебя видеть!
Тео обняла ее и представила Мака Этериджа.
— Лаура, какой кошмар, — сказала она. — Ты в порядке?
— Даже не знаю. Это просто ужасно. Она была так молода.
— Ты ее нашла?
— О нет! Ее нашла бедняжка Шик. Сначала она решила, что это бездомная, потом увидела кровь и как закричит! Думаю, она никогда этого не забудет. — Лаура утерла слезы. — И кому понадобилось убивать малышку Мэри…
— Ты ее знала?
— Она часто заходила в «Бендеры» в последние несколько дней. Кажется, она была студенткой, все время печатала что-то на ноутбуке или разговаривала с Джоком. — Лаура взглянула на Тео и добавила: — Может, она тоже была писательницей?
— Они с Джоком друг друга знали?
— Да, он с ума сойдет, когда узнает.
— А он еще не слышал?
— Нет, кажется, нет. Шик нашла бедняжку Мэри утром, еще до открытия, и бар сразу опечатали. — Лаура покачала головой. — Судмедэксперты говорят, что будут работать еще пару дней.
— Как же Мэри оказалась на веранде? — спросила Тео, изображая праздный интерес. — Дверь была открыта?
— Нет, заперта. Я сама ее запирала… Я оставляю дверь открытой только в снегопад, но больше, пожалуй, никогда не буду так делать!
— Значит, Мэри взломала замок?
— Нет! В том-то и дело. Следов взлома нет, и утром дверь была заперта.
— Как же она вошла?
Лаура пожала плечами и округлила глаза.
— Она как будто прошла сквозь стену.
— Или, — спокойно ответил Мак, — у того, кто ее убил, был ключ, он отпер дверь и снова ее запер, когда закончил дело.
Такая мысль, видимо, не приходила Лауре в голову. Она разинула рот.
— Точно, — прошептала она и часто задышала.
Мак спросил:
— А у кого есть ключ, Лаура?
— У хозяек, само собой, у мужа одной из них, Джо… — Лаура прижала ладонь ко лбу и задумалась. — Но Джо не стал бы никого убивать… Ключ есть у меня, точнее был, его забрали полицейские. И еще… черт, черт, черт!..
Тео попыталась успокоить подругу.
— У кого еще был ключ, Лаура?
Глаза Лауры вспыхнули.
— Еще один комплект ключей хранится за барной стойкой. Висит на крючке.
— Ты запирала дверь своим ключом?
— Да, конечно.
— И не проверяла, на месте ли запасной комплект?
— Нет.
— А кто мог о нем знать? — осторожно спросила Тео.
Лаура, кажется, совсем разнервничалась.
— О, да почти все. Большинство завсегдатаев.
Тео взяла ее за руки.
— Лаура, ты должна рассказать об этом полиции, если уже не рассказала.
— Нет, я забыла… кажется… я так расстроилась из-за Мэри…
— Детективы поймут.
Лаура собралась.
— Я им позвоню. Скажи, Тео, как твои дела? Все тобой интересуются.
— Кто «все»?
— Джок, Шик, аспирант, который пьет бурбон начиная с двенадцати, и еще кое-кто, кого я не знаю. Нам тебя не хватает.
— Кое-кто, кого ты не знаешь?
— После той статьи в «Стар» приходили люди из Нью-Йорка и туристы, говорили, что хотят пообщаться с тобой якобы от имени Дэна, но мы быстро отправили их восвояси. Мы никому не позволим плохо отзываться о нашем городе.
Тео импульсивно обняла Лауру.
— Ты же знаешь, что эту статью написала Мэри? — спросил Мак.
Лаура не знала. Открытие ее потрясло.
— Но она никогда о тебе не спрашивала… просто сидела в том углу, за твоим столиком, и работала на ноутбуке. Ох, Тео, прости, мне так жаль…
— Да ты тут ни при чем, Лаура, — попыталась утешить ее Тео. — Мэри просто делала свою работу. Она имела такое же право пить кофе, как я.
В магазин зашли несколько человек купить свечи. Мак обнял Тео за плечи и развернул к выходу.
— Мы пойдем, — сказал он, глядя на новых посетителей.
Лаура кивнула.
— С этими алтарями у нас почти закончились свечи, — прошептала она. — Береги себя, Тео. Я обслужу покупателей, позвоню в полицию и расскажу про ключи.
Тео и Мак вышли из «Золоченой рамы» на Масс-стрит. Лишь тогда Тео смогла вздохнуть свободно. Голова шла кругом от всего, что сообщила ей Лаура, но она также радовалась, что ее не узнали. Статья Мэри Кауэлл запятнала ее репутацию, но она по-прежнему могла оставаться незамеченной, по крайней мере пока.
Мак взглянул на часы. Половина седьмого.
— Зайдем в «Мэйбергерз» выпить? Тамошних посетителей интересуют только спортивные матчи. Никто не обратит на тебя внимания под капюшоном. Дадим еще немного времени полиции навести беспорядок в моем доме.
— Давай. — Тео улыбнулась. Ей было приятно находиться среди людей и не бояться. Обстоятельства складывались ни к черту, но хотя бы ненадолго она смогла вернуться к нормальной жизни. — Мак, прости, что из-за меня твой дом перевернут вверх дном. Если бы я могла…
— Мой дом и раньше обыскивали, Тео. Работа у меня такая. — Он наклонился и тихо добавил: — А еще мой дом переворачивают, когда кто-то из моих братьев совершает глупость, то есть довольно часто. Полицейские уже неплохо там ориентируются.
— И все же…
— Я многим обязан Гасу Бентону, и мне нравится его младшая сестренка. Переживу.
Тео запнулась, не зная, что сказать. Но Маку, кажется, не требовался ответ.
— Пойдем. Я бы выпил.
Они прошли квартал до спортивного бара. Снег, выпавший пару дней назад, растаял, но на улице по-прежнему было холодно. Некоторые витрины украсили к Рождеству; на домах висели гирлянды с разноцветными лампочками. Деревья по обе стороны от Масс-стрит были увешаны гирляндами белых лампочек.
Рождество. Тео покачала головой. Скоро Рождество, а у нее на уме одни убийства.
Они прошли мимо витрины, где стояла ненаряженная елка, лежали кирпичи, кое-как завернутые в бумагу, а на стекле висел листок бумаги с надписью от руки: «Счастливых праздников».
— Да уж, постарались, — буркнул Мак.
Тео рассмеялась.
— А мне нравится этот минималистский шик.
— Разве это шик… Эти люди ненавидят Рождество и украшают витрину, потому что надо… а может, их даже заставили под дулом пистолета.
Они стали критиковать оформление всех витрин, мимо которых проходили, выставляя баллы за старание и оригинальность. Мак не стеснялся в выражениях и замечал, что некоторые использовали украшения, оставшиеся с прошлого года, Пасхи, Хеллоуина и Дня благодарения.
— Прости, но разве бывает рождественский зайчик? И хотя Диккенс писал о призраке Рождества, зомби в костюме Санты — это уже чересчур.
Тео назвала его упрямым традиционалистом и из принципа бросилась защищать нестандартные витрины. Добравшись наконец до «Мэйбергерза», они вволю насмеялись, и Тео уже не казалось, что ее лишили духа Рождества. Только у входа в бар она заметила, что они держатся за руки.
Они зашли и стали искать свободный столик или два табурета. Шел матч «Ястребов», в баре было не протолкнуться. В отличие от «Бендеров», куда в основном захаживали студенты и преподаватели, тут собрался самый разнообразный люд: мужчины в клетчатых фланелевых рубашках с длинными седыми волосами, стянутыми в хвост, и седыми бородами, молодежь в пирсингах, юноши из студенческих братств и их изящно одетые девушки. Самые преданные фанаты «Ястребов» были в фирменных полосатых толстовках. Бар был просторным, рассчитанным на большое количество посетителей. На длинной барной стойке из полированного дерева красовались медные инкрустированные буквы: «Мэйбергерз». Стену за баром украшали сувениры с эмблемой «Ястребов», фотографии с автографами с матчей, баскетбольные мячи и баскетбольное кольцо с арены «Аллен Филдхаус», даже с сеткой. Под потолком были подвешены большие телеэкраны, повернутые под таким углом, что их было видно отовсюду в зале.
Они нашли просвет у бара и заказали напитки. Бармен налил, не отрывая взгляд от ближайшего экрана. «Ястребы» выигрывали, и толпа то и дело взрывалась криками «ура» и начинала скандировать, но, не считая этого, в баре царила расслабленная атмосфера. Он напомнил Тео австралийские деревенские пабы, те, что не поддались моде и не превратились в бистро с игровыми автоматами. «Мэйбергерз» был классическим баром с постоянной публикой, которая, впрочем, была дружелюбно настроена к тем, кто зашел сюда случайно.
Тео и Мак пили пиво, разговаривали и поднимали бокалы под кричалку: «Ястребы, вперед, ястребы, на взлет!» Тео никогда не болела за «Ястребов», но это было весело. Она уже давно не веселилась: по ощущениям несколько лет.
— Твой отец ходит сюда смотреть матчи? — спросила она.
— Только если не может раздобыть билеты на реальный матч. — Мак наклонился к ней ближе, чтобы они слышали друг друга за шумом телевизора и гулом толпы.
— А сейчас? — Тео оглядела бар в поисках человека, которого видела на поле.
Мак взглянул на экран.
— Сейчас он на стадионе. Может, и увидим его, если покажут трибуны.
Тео сглотнула. Рано или поздно придется вернуться в реальность, что же откладывать.
— Думаешь, кто-то украл запасные ключи от «Бендеров» из-за стойки?
— Это более вероятная версия: вряд ли убийца Лаура. И тем более это не сестры Брэдли. Надо быть полным идиотом, чтобы убить Мэри Кауэлл и бросить тело на веранде собственного бара.
Тео согласилась.
— Но это наверняка кто-то из завсегдатаев, кто еще может знать про ключи? — Она поежилась. — Мак, я знакома с этими людьми. Подумать только, кто-то из них перерезал девушке горло…
— Не будем забегать вперед, — предупредил Мак. — Ключ мог забрать один человек, а убить Мэри — другой. Кто-то из завсегдатаев мог передать ключ убийце или даже самой Мэри. Возможно, убийца взял ключ уже после того, как ее убил.
— О боже! Бедная Мэри! — Тео замолчала при мысли об амбициозной молодой журналистке. — Надо попытаться выяснить, кто взял ключ. Я могу составить список постоянных клиентов…
Мак задумался.
— Ты знакома только с теми, кто бывает в баре днем, Тео. А после пяти наверняка приходит совсем другая смена, ты, скорее всего, их в глаза не видела.
Тео огорчилась. Он был прав. «Бендеры» работали до полуночи. Она понятия не имела, кто ходил в бар по вечерам и кто там работал.
Мак коснулся ее плеча.
— Но логично предположить, что это был кто-то, кто ходил в «Бендеры» в одно время с тобой и Дэном, и в одно время с Мэри, конечно. Составь список, а Берни проверит.
Тео посмотрела на Мака.
— Спасибо, Мак. Помню, ты говорил, что у Гаса в долгу, и, может, так и есть, но если бы не это…
Тео осознала, что решила поцеловать его, лишь когда ее губы коснулись его губ. Она спохватилась, но было уже поздно.
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Тео ахнула, вспыхнула от стыда и застыла, не в силах пошевелиться. Она могла лишь смотреть на Мака. Тот явно опешил, и секунду они оба не знали, что делать дальше. Потом Мак ее поцеловал. Он сделал это уже менее импульсивно и менее торопливо, а когда отстранился, они снова лишились дара речи.
Мак заговорил первым.
— Значит…
Тео улыбнулась. Даже засияла. Она улыбалась не Маку, а просто потому, что не могла не улыбаться.
«Ястребы» забили трехочковый мяч, и толпа возликовала, но Мак и Тео по-прежнему неотрывно смотрели друг на друга. Лишь когда овации затихли, они опустили взгляды. Кто-то из завсегдатаев продолжал смотреть матч, другие уткнулись в телефоны. Но что-то изменилось.
Тео посмотрела на экран. Матч не закончился, но в нижней части экрана появилась бегущая строка.
Стрельба на Масс-стрит в Лоуренсе, Канзас.
— Кто-то устроил стрельбу. — Тео схватила Мака за руку.
Мак посмотрел на нее.
— Где?
— Где-то рядом.
В бегущей строке появились подробности:
Стрельба в адвокатской конторе «Крэйн, Хэйс и Бентон»… пуля задела человека…
Мак уже схватился за телефон. Тео позвонила Гасу. Он не ответил. Она набрала номер Джеки.
— Тео?
— Господи, Джеки! С тобой все в порядке? Мы видели…
— Гас, — Джеки плакала, — стреляли в Гаса.
У Тео подкосились колени. Мак ее подхватил и взял телефон из рук.
— Джеки, Джеки, успокойся! Где? Сейчас будем. — Мак обхватил Тео за плечи и вывел из бара в толпе паникующих, двинувшихся к выходу.
— Он в больнице, — шепнул он ей на ухо, — живой.
У Тео вырвались рыдания, будто она долго задерживала дыхание и наконец выплыла на поверхность. Она уткнулась Маку в грудь, и никто не видел, что она плачет.
Но на улице, когда они направились к машине, Тео покачнулась. Мак поддержал ее и взял за руку. Помог восстановить равновесие.
— Пойдем.
Они побежали к парковке, где оставили пикап.
— Что она сказала? — в отчаянии спросила Тео, когда Мак вырулил со стоянки. — Что конкретно она сказала?
— В Гаса стреляли. Его везут в Мемориальную больницу Лоуренса.
— Она сказала, что он жив?
— Если его везут в больницу, он жив.
— А кто стрелял?
— Она не сообщила. Полагаю, тот, кто явился в контору с оружием… вероятно, недовольный клиент.
— Кто-нибудь еще пострадал?
— Джеки ничего не говорила.
Мак не уверял ее, что с Гасом все будет в порядке. Потому что сам этого не знал. Он не стал бы никого обнадеживать впустую. Тео стало дурно. Лучше бы он ей соврал.
Мак припарковался, и они вбежали через главный вход. Тео подошла к стойке информации и заговорила с сотрудницей, на груди которой висел бейдж с именем Пэтти.
— Простите, я Теодосия Бентон. Сюда поступил мой брат Гас Бентон.
— Минутку. — Пэтти позвонила. — Гас Бентон. — Она повесила трубку и тихо ответила: — Его отвезли в операционную. Я передала врачу, что вы пришли.
Тео ахнула от ужаса и облегчения. Гас жив; если его оперируют, он жив, а ранение не смертельное.
Пэтти ободряюще кивнула.
— Ступайте в комнату ожидания хирургического отделения, к вам кто-нибудь подойдет.
Тео с Маком нашли хирургическое отделение и сели в зоне ожидания. Тео неотрывно смотрела на двойные двери, ведущие в операционную. Кто-то должен скоро выйти и сказать, что с Гасом все в порядке. Они ждали, она держала Мака за руку и понимала, что слишком сильно сжимает его ладонь, но отпустить не могла. Если ему и было неудобно, он не подавал виду.
Наконец вышла женщина в медицинской форме. Она была не одна. Рядом шел Джордж Мендес. Тео спокойно отнеслась к его присутствию. Вполне естественно, что полиция уже здесь. Мендес отошел в сторону и стал звонить по телефону, а врач подошла к ним.
Доктор Уэст четко и спокойно объяснила ситуацию. Гаса привезли с двумя огнестрельными ранениями. Первая пуля прошла навылет через плечо; это ранение было несерьезным. Вторая вошла в область таза, повредила крупные кровеносные сосуды и привела к значительной кровопотере. Он находится в операционной, где пулю извлекли, а кровотечение пытаются остановить. Гас молод и здоров, и они надеются, что он хорошо перенесет операцию, но нужно понимать, что он потерял много крови.
— А если кровотечение не удастся остановить? — Тео не хотела знать ответ на этот вопрос.
— Мы делаем все возможное.
Тео покачала головой.
— Я смогу с ним увидеться после операции?
Доктор Уэст замялась.
— Пока ничего не могу сказать. — Она покосилась на Мендеса, к которому присоединились двое полицейских в форме.
Мендес приблизился.
— Сначала нам придется его допросить, — сказал он.
— Неужели нельзя подождать…
— Нет. Боюсь, нельзя.
— Мистер Бентон ни с кем пока говорить не будет, — сказала доктор Уэст, решив их спор. — Он на аппарате ИВЛ и, скорее всего, пробудет на нем некоторое время после операции.
— Тео? — В комнату ожидания вошла Джеки Стивен. Ее костюм был запачкан кровью, брызги алели на блузке, а рукава пропитались кровью насквозь. — Он…
Тео обняла ее.
— Он в операционной, Джеки. — Она взглянула на Мендеса и его сопровождающих. — Полиция хочет его допросить.
— Они в него стреляли, — прошептала Джеки. — Полицейские стреляли в Гаса.
— Что? (У Тео перехватило горло.) Полицейские? Но зачем…
Мак повернулся к Мендесу. Он был вне себя от ярости.
— Какого черта…
— В мистера Бентона выстрелили при сопротивлении аресту, — бесстрастно ответил детектив.
— Аресту? — Мак уставился на Мендеса. — Но за что?
— Его обвиняют в убийстве Мэри Кауэлл.
Тео отпрянула.
— Это невозможно. Глупость какая-то.
Мак шагнул навстречу детективам.
— Слушай, Джордж, ты же не…
Сопровождающие Мендеса полицейские мгновенно среагировали, схватили Мака и надели на него наручники. Он явно удивился, но сопротивляться не стал. Ему объявили, что он арестован за сообщничество в убийстве, и зачитали его права. Потом взялись за Тео. Ее не арестовали, но попросили проехать в участок на допрос, пригрозив, что арестуют, если она откажется.
Тео в отчаянии повернулась к Джеки.
— Останься с Гасом… пожалуйста, не оставляй его одного.
— Но тебе нужен адвокат.
— Прошу, Джеки. — Она заплакала и съежилась от страха. — Что, если он придет в себя? — Она посмотрела Джеки в глаза и взглядом сказала то, что не могла произнести вслух: «Что, если он умрет?»
Джеки кивнула.
— Я его не брошу. Подежурю здесь до твоего возвращения.
В полицейском джипе Тео плакала. Ей было все равно, что полицейские на нее смотрят, все равно, что они думают, подозревают или воображают. Мака увезли в другой машине. Она не понимала, что происходит. Ее отвели в допросную, принесли чай и спросили, хочет ли она, чтобы пришел полицейский врач.
— Нет… я просто хочу вернуться в больницу.
Возможно, преследуя свои цели или просто из жалости, Мендес рассказал, что случилось в «Крэйн, Хэйс и Бентон».
— Во время обыска дома мистера Бентона мы обнаружили улики, связывающие его с убийством Мэри Кауэлл.
— Какие?
Мендес заколебался.
— Ключи и орудие убийства.
Тео покачала головой.
— Не может быть.
— Учитывая насильственную природу преступления, для его задержания отправили наряд и предупредили полицейских, что он может быть вооружен.
— Это безумие!
— Мистер Бентон пытался покинуть здание, когда явилась полиция. Ему велели поднять руки; он потянулся под пиджак. В этот момент офицер выстрелил.
— Дважды.
— Да, дважды.
— И что было под пиджаком?
— Оружия у мистера Бентона не оказалось.
— Ясно. — Тео уже не плакала. Теперь она злилась.
— Мисс Стивен и офицеры полиции попытались остановить кровотечение до приезда скорой.
— Он был в сознании?
— Мне сказали, что да. Он звал вас.
— Прекрасно! А я здесь. — Тео перешла на крик. — Отвечаю на ваши дурацкие вопросы, пока мой брат цепляется за жизнь!
— У Мэри Кауэлл не было и такого шанса.
— То, что случилось с Мэри, ужасно, и мне жаль, но Гас тут ни при чем!
В дверь постучали. Ее почти сразу открыл полицейский в форме, мимо которого прошел мужчина в дорогом костюме в тонкую полоску.
— Александр Уилсон, юридическая фирма «Уилсон Фриман». Я буду представлять мисс Бентон и советую ей немедленно прекратить дачу показаний. — Он взглянул на часы. — У вас есть право задержать ее без предъявления обвинений еще на двадцать часов. К этому моменту ее брат, вероятно, умрет, и вы, сэр, столкнетесь с грандиозным скандалом и гражданским иском на огромную сумму.
Тео промолчала. Должно быть, Джеки нашла ей адвоката. И если он хочет, чтобы она перестала говорить, так и быть. Если он попросит ее спеть песенку из «Холодного сердца», она это сделает. Она должна вернуться к Гасу.
Она молча слушала, как Уилсон и Мендес обменивались взаимными угрозами. В дверь снова постучали; вошел полицейский с запиской для детектива. Мендес прочел записку, выругался и выбежал из допросной.
Александр Уилсон улыбнулся.
— Думаю, мы можем идти.
Тео хотела сразу поехать в больницу, но Уилсон настоял, чтобы они сначала забрали ее телефон у дежурного сержанта в приемной.
— А как же Мак? — спросила она. — Нас привезли вместе, но с тех пор я его не видела.
— Давайте сначала увезем вас отсюда, чтобы вы могли увидеться с братом. С мистером Этериджем разберемся потом.
Подъехал черный «БМВ». Уилсон открыл заднюю дверь. Тео села в машину.
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Гас Бентон никак не мог понять, спит он или нет. Он знал, что не умер, потому что покойник не может испытывать такую сильную боль. Он чувствовал, что вокруг светло, хотя глаза были закрыты. Его связали по рукам и ногам, как жареную курицу. Он инстинктивно чувствовал, что, если попытается снять путы, будет больно, поэтому не шевелился. Кто-то держал его за руку.
Гас открыл глаза.
Тео. Тео держала его за руку. Она плакала. Может, он правда умер?
— Гас… прости меня.
Он попытался заговорить.
— Только не надо меня ненавидеть, Гас, прошу. Я так тебя люблю.
Черт. Если он еще не умер, значит, умирает. Он попытался произнести ее имя, но не мог выговорить ни звука. Она посмотрела на него. В ее глазах читались страх и отчаяние. Боже, что случилось?
Она подсунула что-то ему под подушку.
— Другого выхода просто нет, Гас.
Раздался какой-то писк.
Над ним нависло лицо мужчины, говорившего с ним, как с ребенком. Тот объяснил, что Гас находится в больнице. Снова раздался тот же писк, и мужчина на него закричал. Потом лицо Тео исчезло.

Мак Этеридж потерял счет часам и дням. Он никак не ожидал, что его обвинят в терроризме. Но тяжелее бесконечных допросов по кругу было не знать, что творится за пределами допросной. Выжил ли Гас? Арестовали ли Тео? Он, разумеется, спрашивал, но ему ничего не отвечали, намекая, что сообщат информацию в обмен на признание.
Они сочли подозрительными доставки на его адрес. Можно ли изготовить бомбу из цемента? О «Пондерозе» им было известно. Власти уже много лет как взяли на карандаш безумную семейку Этериджей. Но они также знали, что его семья одержима выживанием в апокалипсисе, но вовсе не планирует его начинать. Он потер лицо. Что, если федералы решат обыскать «Пондерозу»? Одному Богу известно, как отреагирует его мать. Она может принять это за вторжение, которого так опасается, и последует катастрофа.
Наконец ему разрешили позвонить. Он позвонил Берни, попросил ее убедиться, что с Пони все в порядке, и найти адвоката. Она сказала, что его активы и счета в США заморозили, Гаса снова повезли в операционную, про Тео у нее новостей нет, а братьев Мака повезли на допрос.
Мак покачал головой. Зеке любой допрос нипочем, а вот Сэм и Калеб — идиоты, сболтнут лишнего, и их всех отправят на электрический стул по чистой случайности. Обвинение в терроризме — не шутка.
— Мак, это еще не все.
Мак приготовился.
— Когда фото Гаса показали в новостях, объявился какой-то мужик и стал общаться с репортерами. Сказал, что двенадцать лет назад Гас Бентон пытался его убить. Пырнул его ножом.
— Что? Гас тогда был еще мальчишкой.
— Джейкоб Кертис утверждает, что Гасу было шестнадцать. Они жили в одной коммуне на восточном побережье Тасмании. По словам Кертиса, Тео была в него влюблена, повсюду следовала за ним по пятам, доставала бесконечными вопросами. А Гас оказался очень ревнивым старшим братом. Однажды Кертис разговаривал с Тео, и Гас набросился на него с ножом.
— Берни, разузнай все что можно об этом Кертисе.
— Уже. Ему сорок два года, перекати-поле, но может подтвердить, что жил на Тасмании двенадцать лет назад. В Штаты он приехал в прошлом году. Я не нашла его больничных записей с Тасмании, но он показывал репортерам шрам. Я так понимаю, он готов задирать свою рубашку на камеру всякому, кто заплатит. В полицию о том случае не сообщали. Кертис утверждает, что боялся мести и потому не пошел к копам. У него есть старая фотография, где они вместе с Тео.
Мак выругался.
— А полиция?
— Они расследуют это дело, но, помимо фотографии, нет ни улик, ни свидетелей. Допросить Гаса не получится, он не в том состоянии.
— А Тео что говорит?
— Я не знаю, где она, Мак.
— Что?
Мак думал, что Тео в больнице с Гасом. Почему же ее там нет? Что может помешать ей находиться рядом с братом? Он чертыхнулся; он злился, тревожился и устал сдерживать ярость. Тео занимала все его мысли.
Он попытался сосредоточиться на последовательности событий, которые привели к нынешней ситуации, найти нестыковки и понять, кто может быть заинтересован в этих убийствах. Но размышления о преступлениях, подозреваемых и мотивах часто прерывались воспоминаниями о ее улыбке и о том, как она нарочно называла свою гигантскую собаку Понечкой, чтобы позлить Гаса. А чаще всего вспоминался поцелуй. Боже, как не вовремя.

Гас Бентон чувствовал, что сестры рядом нет. Поначалу это чувство притуплял туман наркоза и боли, трубок и капельниц, и у него не было сил и ясности сознания сосредоточиться на нем.
Сотрудники посольства Австралии связались с Полом и Бет Бентонами и сообщили им о состоянии Гаса. Их также собирались допросить по поводу обвинений, выдвинутых Джейкобом Кертисом. Но поскольку родителей Гаса и Тео за прошедшие годы много раз арестовывали на различных протестах и демонстрациях, им запретили въезд в США, и Гас был этому втайне рад. Еще не хватало тревожиться о родителях.
Пока он был без сознания, его лишили партнерства в «Крэйн, Хэйс и Бентон». Мстительные ублюдки уволили и Джеки. Если бы в него не стреляли, она бы наверняка на него злилась.
На деле же она была единственной, кто его навещал, помимо полицейских. Пока все думали, что он без сознания, она предупредила его, что объявился Кертис, сделав это осторожно из опасения, что новости нарушат хрупкий баланс между жизнью и смертью.
Однако это известие произвело на него противоположный эффект: он воспрянул духом. Злость придала ему сил, и ему стало лучше. Постепенно его состояние улучшилось от критического до тяжелого и наконец стабилизировалось. Он начал задавать вопросы.
Как только все самое страшное осталось позади, полицейским разрешили его допросить, и они несколько раз наведывались к нему. Гас удивился, что его не арестовали, но, видимо, этого не сделали просто потому, что он не мог встать и убежать. Наверное, полицейские решили сэкономить время, чтобы не тратить его на допросы в дальнейшем, когда его можно будет арестовать.
Ему рассказали про обвинения Джейкоба Кертиса. Гас уже достаточно хорошо соображал и понимал, что Кертис не сможет предъявить ему нападение, случившееся без свидетелей двенадцать лет назад в другой криминальной юрисдикции и не зарегистрированное по факту. Если, конечно, сама Тео не решит выдвинуть обвинения против этого подонка, — а Гас знал, что она не станет этого делать. Он предположил, что полиция Канзаса заинтересовалась Кертисом лишь для того, чтобы доказать, что он, Гас, способен на насилие и убил Дэна Мердока из ревности к Тео, действуя по той же схеме, что и двенадцать лет назад. На день убийства у него имелось алиби, но не железное.
Они расспросили его о местонахождении Тео, об их отношениях и о том, что он позволял и не позволял ей делать. Видимо, из-за лекарств он не сразу понял, к чему они клонят.
— Джордж, Тео меня не боится. — Когда до него дошло, он горько усмехнулся. — Я не держал ее в плену, у нее нет какой-то странной разновидности стокгольмского синдрома. Она моя младшая сестра и ошиблась только в одном: связалась с человеком, у которого были серьезные и опасные враги.
— Если так, Гас, где же она? Мердок мертв, ты в критическом состоянии. Почему она не рядом, если не боится?
— Она боится, Джордж. Убийца на свободе, а полицейские ничего не предпринимают, только стреляют в невиновных!
— А Джейкоб Кертис?
— Он лжет. Если хочешь, вызывай его в суд, пусть даст показания — я порву его в клочки.
В последующие несколько недель Гас полагал, что Тео с Маком Этериджем, поскольку обоих как след простыл. Он не паниковал: Мак знал, что делать. Конечно, зря они пустились в бегство, но, когда поймают настоящего убийцу, все решится. А пока Гас отдыхал, будучи уверенным, что Тео в безопасности.
Лишь узнав, что исчезновение Мака Этериджа «подстроено» Министерством внутренней безопасности и с вечера стрельбы в «Крэйн, Хэйс и Бентон» его держат под строгой охраной, Гас понял, что сестра на самом деле пропала.
К нему снова пришел Джордж Мендес. Гас уже вставал и учился ходить с ходунками. Он потратил целых двадцать минут, чтобы встать, поэтому отказался сесть, когда Мендес его об этом попросил.
— Послушай, Гас, думаю, тебе все-таки лучше сесть.
— Разве тем, кого собираются арестовать, не полагается стоять?
— Гас, прошу.
Что-то в его голосе напугало Гаса. Но он все равно не сел.
Мендес вздохнул и посмотрел на Джеки, которая тоже была в палате. Почувствовав серьезность в тоне детектива, она подошла к нему.
Мендес протянул ей листок бумаги. Копию письма, написанного почерком Теодосии Бентон. Пробежав листок глазами, Джеки протянула его Гасу. Тот быстро прочитал письмо. Его первой мыслью было, что сестру нашли. Он обрадовался, но не подал виду и отреагировал гневом.
— Что вы с ней сделали? — глухо спросил он. — Заставили признаться во всем, кроме убийства Кеннеди? Где вы ее держите? Ни один суд этого не признает!
— У нас ее нет, Гас.
— Как это нет… А как тогда вы заставили ее написать это липовое признание?
— Его прислали по почте. — Мендес посмотрел на него. — Гас, мы не видели ее с того дня, как в тебя стреляли, и не можем найти.
— В смысле? — Гас вцепился в ходунки так, что костяшки побелели.
— Перечитай письмо, Гас. Его явно написал человек с очень неустойчивой психикой, страдающий от угрызений совести. Три убийства, ты лежишь при смерти… Думаешь, она могла попытаться что-то с собой сделать?
— Нет.
— В письме написано, что она ничего не чувствует, как будто ее уже нет. Наши психологи считают, что она могла себе навредить.
Гас вспомнил — Тео и ему говорила, что чувствует оцепенение, как будто все это происходит не с ней.
— Не может быть.
— Гас, послушай, мне очень жаль, правда. Я верю тому, что она пишет, верю, что ты ни при чем, но нас беспокоит ее состояние. Ради ее же блага, если ты хотя бы предполагаешь, где она могла…
— Могла что? Покончить с собой? Нет, я не могу предположить такого, потому что Тео никогда бы этого не сделала. И она не стала бы никого убивать.
— Она приходила навестить тебя перед самым исчезновением. — Это было утверждение, не вопрос.
— Или похищением, — медленно проговорил Гас.
— Что она сказала?
— Почти ничего. Она все время плакала.
— Она оставила тебе книгу?
Гас кивнул. Тео оставила у него под подушкой «Эпидемию» Джека Чейза.
— Я подарил ей эту книгу много лет назад… Это ее талисман. Наверное, она решила, что теперь он мне нужнее.
— Люди, планирующие навредить себе, часто раздают свои самые ценные вещи, — заметил Мендес. — Возможно, она дошла до отчаяния, когда узнала, что тебе собираются предъявить обвинения в преступлении, которое совершила она. — Мендес подошел ближе, чтобы Гас не смог увернуться от его взгляда. — Тогда понятно, почему нож и ключи оказались у тебя дома. Брось, дружище, я понимаю, что она твоя младшая сестра, но, бывает, мы совсем не знаем своих близких. И не хотим замечать…
— Нет. Иди к чертям, Джордж!
— Если поможешь нам ее найти, я смогу убедить окружного прокурора снять против тебя все обвинения. Возможно, это спасет ей жизнь.
— Господи, да только идиот способен решить, что это признание — не выдумка от начала до конца! Тео же писатель…
Раздался писк аппарата. Гас и Мендес вздрогнули.
— Посмотрите, что вы наделали! — Джеки огрызнулась на Мендеса. — Мало того что ваши люди в него стреляли, вы еще явились сюда, чтобы совсем его добить?
Сработали все приборы. В палату сбежались врачи и медсестры.
Мендес попятился.
— Позже поговорим.
Детектива и Джеки Стивен вывели из палаты и вкатили носилки.

Глава 30

Джеки поставила кофе на столик возле кровати и откинула со лба Гаса растрепавшиеся волосы.
— Как самочувствие?
— Ничего не понимаю.
— Это от обезболивающих.
— Врачи тоже ничего не понимают, а, насколько я знаю, они не принимали обезболивающие.
— А в чем дело? — с невинной улыбкой спросила Джеки.
— По данным приборов у меня была остановка сердца, но я почему-то даже не упал.
— Иногда приборы выходят из строя.
— Джеки…
Она сморщила нос.
— Я случайно выдернула провода. Потом включила.
— Зачем?
— С тебя собирались снять обвинения, а я не хотела, чтобы ты упустил такой шанс, потому что вышел из себя.
Он покачал головой.
Джеки взяла его за руку и сжала ее обеими ладонями.
— Гас…
— Джеки, Тео никого не убивала.
— Согласна, — спокойно ответила она.
— Но тогда…
— Думаю, Тео решила сбежать, когда представилась возможность. — Джеки села на кровать, зная, что Гас начнет возражать. — Она могла испугаться или просто устала. Она могла просто дойти до ручки и решить, что другого выхода нет. И написала письмо с признанием, пытаясь тебе помочь.
— Любой мало-мальски думающий обвинитель поймет, что все так и было. Тео не дура: каким бы ни был ее план, она знала, что он не сработает.
Джеки пожала плечами.
— Не знаю, Гас. Тебя арестовали, потому что нашли улики: ключи и нож. А Тео утверждает, что спрятала их у тебя дома.
— Когда убили Мэри Кауэлл, она жила у Мака.
— Так именно поэтому и спрятала где-то еще. У нее был ключ от твоего дома, — не унималась Джеки, хотя видела, что Гас устал и мучается от боли. — Благодаря этому письму полиция усомнилась в твоей причастности к делу. Ты слышал, что сказал Мендес. Что бы он ни говорил, очевидно, что они уже не считают тебя убийцей. — Она замялась. — Гас, за пару дней до того, как в тебя стреляли, Тео расспросила меня о том, что происходит в адвокатской конторе. — Джеки набралась смелости и рассказала ему об их встрече за кофе и разговоре.
— И ты ей все рассказала? Черт, Джеки! О чем ты думала?
— Я не хотела ей лгать. Откуда мне было знать, что она…
— Она не убийца!
— Конечно, нет, Гас, но… В общем, убийца она или нет, она написала это признание, чтобы тебя защитить.
Гас закрыл глаза.
— Она думает, я это сделал, — тихо проговорил он. — Думает, я убил Мердока и Мэри Кауэлл.
Джеки снова взяла его за руку, испугавшись боли в его голосе.
— Я вовсе не то имела в виду. С чего бы она взяла, что ты способен на убийство?
Всколыхнулось воспоминание о том, что он сделал у Тео на глазах. Он резко втянул воздух от боли, которую не мог больше терпеть. В сознании зародилась новая мучительная мысль: что, если Тео его боится? Может, поэтому она сбежала?

Нэнси Этеридж украсила дом сына к его возвращению. Развесила воздушные шары и растяжки с надписью: «Добро пожаловать домой». Стол ломился от угощений, которых точно не было в тюрьме. Когда он вошел, она первой заулюлюкала и захлопала в ладоши.
Мак вел себя сдержанно. Он был рад их видеть, но не проявил энтузиазма, которого она от него ожидала. Приветливо поздоровался и не возражал против праздника, но и он, и этот парнишка Бентон, подумала Нэнси, выглядят притихшими. Видимо, из-за сестры Гаса, который угрюмо заливался шампанским. Эта девчонка приносила всем сплошные неприятности.
Настроение передалось остальным, а Калеб так и вовсе помрачнел.
Но праздник есть праздник, решила Нэнси. Она щебетала, пытаясь заполнить неловкие паузы и время от времени обращаясь к мужу и сыновьям.
— Твоя сестра не смогла приехать из-за малыша — ты же знаешь, что у тебя родилась еще одна племянница, Кормак? Она передает привет.
Мак кивнул.
— Я скоро к ней съезжу.
— Может, тебе какое-то время пожить в «Пондерозе», сынок?
— Спасибо, мам, но у меня много работы. — Он взглянул на Гаса.
Мака продержали в тюрьме несколько месяцев: все время, пока Гас Бентон лежал в больнице, а потом еще немного, хотя официально он не являлся заключенным. Выдвинутые против него обвинения сняли одно за другим, хотя его семейка всеми силами пыталась доказать, что все Этериджи — опасные психи. В итоге в его личном деле не осталось никаких записей о пребывании под стражей, что, наверное, было плюсом.
Гас и Джеки Стивен делали все возможное, чтобы добиться его освобождения, но на это ушло пять с половиной месяцев. За это время от Теодосии Бентон не поступило ни весточки, ни одного словца, кроме письма с признанием, к которому полиция отнеслась как к предсмертной записке.
Шумиха в СМИ отгремела, по крайней мере на время. Бернадетт занималась делами в его отсутствие, но все-таки некоторые вопросы требовали его личного присутствия.
— Мак, можно тебя на пару слов? — тихо спросил Калеб, пока Нэнси продолжала вещать о важности родного дома и семьи во времена нужды.
— Да, пойдем во двор. — Мак вдруг понял, что ему срочно надо сбежать от демонстративной веселости матери.
Они вышли на улицу, улизнув от остальных Этериджей.
Мак сел на скамейку под сенью старого вяза, стоявшего посреди сада. Лето было в разгаре, стояла жара. Он просидел за решеткой половину зимы и всю весну.
— В чем дело, Калеб? (Он знал, в чем дело, но хотел дать Калебу возможность признаться самому. Заставить его признаться.)
Калеб некоторое время расхаживал взад-вперед, а затем повернулся и выпалил:
— Это я сообщил Мэри Кауэлл, что Теодосия Бентон жила у тебя. Я дал ей твой адрес.
Мак стиснул зубы.
— Да, я знаю.
— Откуда?
— Один из агентов ФБР сказал. Они пытались поколебать мою веру в семью.
— И как, поколебали?
Мак не ответил.
— А они откуда узнали? — занервничал Калеб.
— Проверили входящие Мэри Кауэлл, идиот. И нашли твое письмо, в котором ты сообщал адрес Тео.
Калеб чуть не плакал.
— Это из-за меня ее убили, да?
Мак покачал головой.
— О чем ты думал, Калеб? Тео находилась под моей защитой, а ты выдал ее местонахождение. Как мне теперь тебе доверять?
— Я считал ее опасной, Мак. Ты меня не слушал. Я пытался тебя защитить.
— Об этом и речь! — сердито ответил Мак. — Это все твоя идиотская теория с нашествием зомби! Бога ради, Калеб, из-за тебя нас всех могли убить!
— Мак, ты должен меня послушать… есть доказательства…
— Какие доказательства?
— Дэн Мердок — Примус, точнее, был им. Он раскрыл существование «Проекта Франкенштейн». Они проводят эксперименты на людях, Мак, а Примус боялся, что они начнут эксперименты на детях…
— Калеб, тебе двадцать три года! Повзрослей! Жизнь — не тупая видеоигра, ты не спасаешь мир. — Мак пригвоздил его холодным, яростным и немигающим взглядом.
— Но мы… мы хотя бы пытаемся. Мак, прошу, послушай. Есть книга. Ради нее убили Примуса. Я думал, Тео убила Примуса по их приказу, и боялся за тебя.
— Боже, да кто это «они»? — Мак сомневался, что хочет знать, но все равно спросил.
— Минотавр. Примус называл их Минотавром. — Калеб просиял, решив, что Мак заинтересовался его теорией. — Это альянс крупных корпораций, которые думают, что могут победить смерть.
Мак несколько секунд молчал. Объяснения Калеба лишь сильнее его разозлили.
— Это глупо, — наконец ответил он. — Полный бред, и даже если не так, Калеб, я тебе доверял. Вопреки всему я на тебя полагался. Ты предал свою семью.
Калеб вытер слезы. Он знал то, что знал, но Мак был прав. Он разрушил доверие своих родных и последние полгода жил в страхе, что они об этом узнают. Он вдруг снова почувствовал себя ребенком, взывающим к старшему брату.
— Ты им все расскажешь?
— Гасу я уже рассказал. Тебе повезло, что он еще слаб и не может надрать тебе зад, потому что я вряд ли стал бы его останавливать. Больше я никому не скажу, и он тоже не скажет, но ты должен показать все, что постил в даркнете. Я хочу знать, как вышло, что такое дерьмо обрушилось нам на голову!

Глава 31

Мак Этеридж подставил Гасу Бентону плечо, и они поднялись по винтовой лестнице, ведущей в башню. Гас все еще ходил на костылях, и подъем по лестнице давался ему с трудом. Впрочем, помимо физических затруднений, имелись и другие.
Но, по крайней мере, теперь они были свободными людьми.
После выхода из тюрьмы Маку пришлось заново строить мосты, налаживать связи, успокаивать старых клиентов и восстанавливать репутацию. После месяцев заключения и бесконечных допросов адаптация к реальности давалась нелегко.
Но у него хотя бы имелась работа, служившая в жизни опорой, а вот карьера Гаса Бентона была уничтожена произошедшими событиями. Его уволили из собственной адвокатской фирмы, а после выписки из больницы стало очевидно, что в других юридических фирмах ему не рады. Дом Гаса сгорел: его поджег обезумевший от горя отец Мэри Кауэлл, и эта драма вновь привлекла к нему внимание прессы. Сплошные катастрофы сменяли друг друга, и хотя Тео перевела выплату из дедушкиного фонда на его счет примерно в то же время, когда исчезла, он отказывался прикасаться к этим деньгам.
— Эй, осторожно!
Мак вовремя подхватил Гаса: костыль соскользнул, выпал и покатился вниз по лестнице. Гас чертыхнулся.
Мак перебросил его руку через плечо.
— Хочешь, не пойдем дальше?
— Нет. Спускаться будет так же трудно.
Они преодолели несколько верхних ступеней. Мак усадил Гаса в кресло.
— Ну как ты, в порядке?
— Путем.
Домработница Мака принесла кофе с бутербродами и упавший костыль. Гас вздохнул, позавидовав прыти, с какой эта женщина средних лет поднялась по лестнице. Она разлила кофе по чашкам и ушла.
Мак догадывался, что в последнее время Гас Бентон изменил привычке пить кофе и чай и перешел на напитки покрепче, пытаясь совладать с болью с помощью бурбона и джина. Но он хотел, чтобы во время этого разговора Гас оставался трезвым. Ему нужно было знать обо всем без утайки, ведь только так он смог бы помочь Гасу. Только так они смогли бы найти Тео.
— Ладно, Мак, — сказал Гас, — что за конфиденциальный разговор, почему нельзя было просто встретиться в баре?
— Ты не хочешь рассказать, почему напал на Джейкоба Кертиса с ножом?
Глаза Гаса ожесточились и вспыхнули.
— Не очень.
— А ты все-таки расскажи.
На мгновение Гас заколебался, потом вздохнул.
— Джейкоб Кертис жил с нами в коммуне на Тасмании. Община «Гармония» — так это называлось. Мы сами выращивали еду, шили одежду, учились дома и практически не контактировали с внешним миром.
— Кертис сказал, что ты напал на него потому, что он проводил время с Тео, что ты патологический ревнивец и не приемлешь мысли, что кто-то может даже заговорить с твоей младшей сестрой.
Вместо ответа Гас разразился ругательствами. Если бы мог, он бы ушел в этот момент.
Мак выжидал. Он должен был кое-что выяснить.
Наконец Гас напряженно и отрывисто заговорил, уставившись на свои руки, сжатые в кулаки.
— Дело было не в ревности.
— А что случилось, Гас?
Гас начал вспоминать и заново переживать случившееся.
— Мы жили в коммуне, и тут появился этот Кертис. Откуда он взялся, никто не знал — люди все время приходили и уходили. В общем, Тео ему приглянулась… он начал мастерить для нее игрушки: скакалки, маленьких зверушек из дерева, даже тележку. Тео была от него без ума, таскалась за ним по пятам, как щенок.
Лоб Гаса покрылся испариной. Мак не стал его прерывать.
— Он смастерил ей удочку и захотел научить ее рыбачить. — Гас поморщился. — Рядом была река, Тео очень радовалась. Он и меня предложил взять на рыбалку. И родители, видимо, решили, что я с ними пойду. Но мне было пятнадцать, я считал себя слишком взрослым, чтобы меня водили на рыбалку, вот я и придумал какую-то отговорку в последний момент. — Костяшки Гаса побелели. Он замолчал.
— И? — спросил Мак.
Гас снова заговорил, но смог продолжить лишь с третьей попытки.
— Наконец мать заметила, что я остался дома, отругала меня и отправила отнести им бутерброды. Я пошел и увидел… он лежал сверху. Ему тогда было лет тридцать, а ей — не было десяти. Одной рукой он зажал ей рот, а другой… — Гас покачал головой.
Мак судорожно сглотнул, лишившись дара речи. Он подозревал, что дело нечисто, но о таком и помыслить не мог. Это было намного хуже всего, что он представлял.
— Мы подрались. Я взял рыбацкий нож и пырнул ублюдка. (Пправая рука Гаса дернулась: проснулась мышечная память.)
— Черт! — Мак потер затылок. — И что было дальше?
— Кровища повсюду. Хлынула фонтаном. Тео билась в истерике. А я решил, что убил его, но он каким-то чудом выжил. В «Гармонии» были врачи. Они его спасли. Как только опасность миновала, Кертиса выгнали из коммуны, и меня тоже.
— И никто не вызвал полицию?
— Нет. Жители коммуны не доверяли полиции. Мать боялась, что мне предъявят обвинения и Тео у нее заберут. Другие взрослые были уверены, что стоит властям прознать об этом случае, у них будет повод забрать всех детей из коммуны. Поэтому дело замяли. Кертис не мог обратиться в полицию, потому что тогда бы выяснилось, что он сделал с Тео, а я не мог ни о чем рассказать из-за того, что напал на него. Предки отправили меня к деду, на случай если австралийские копы все же пронюхают о случившемся. — Гас пожал плечами. — Дед нанял мне психоаналитика, и с тех пор я ни на кого с ножом не бросался.
— А Тео?
— Она осталась в коммуне. Как-то все пережила. Когда уехала в интернат, у нее появился доступ к компьютеру и телефону, общаться стало проще. — Гас поморщился. — Мы об этом никогда толком не говорили. Я решил не вспоминать, подумал: вдруг она хочет просто все забыть. Она тоже не поднимала тему. — Он замолчал на минутку. — Мои родители нас любят, Мак, они стараются, как могут. Просто один раз ошиблись.
— Я не вправе осуждать ничьих родителей, Гас.
— Ублюдки вроде Кертиса не останавливаются, — тихо проговорил Гас. — Одному Богу известно, сколько еще…
— Вчера его арестовали и предъявили обвинения. Поэтому я и хотел с тобой поговорить.
— Обвинения? В чем?
— В нападении, изнасиловании… Видимо, его опознали по шраму, который он охотно демонстрировал в эфире, рассказывая всему миру, что ты пырнул его ножом.
Гас помрачнел.
— Если бы двенадцать лет назад мы заявили…
— Это было не твое решение, Гас. Ты тут ни при чем.
Гас покачал головой.
— Черт, черт! Мне надо выпить.
Мак подвинул к нему чашку кофе.
— Гас, послушай, я хочу взять тебя на работу.
Гас выпрямился.
— Мне не нужна благотворительность, приятель. Просто угости меня выпивкой.
— Это не благотворительность, — спокойно ответил Мак. — Мне нужна помощь. Во-первых, мне надо вернуть свое имущество и счета, конфискованные государством…
— Я должен найти Тео.
— Мы можем искать ее вместе, — продолжил Мак. — Я не забыл о ней, Гас, и не забуду. Но ты не сможешь ей помочь, если будешь ночевать на скамейке в парке.
— Не так все плохо, Мак, — солгал Гас, зная, что одни лишь его счета за медицину способны обанкротить небольшое государство. С увольнением он потерял страховку, а шансы найти новую работу были невелики.
— Не так плохо, но и не хорошо, приятель. Причем и у меня, и у тебя. Обещаю, я делаю это не по доброте душевной. Мне правда нужна твоя помощь.
— У меня все в порядке, Мак.
— Господи, Гас…
Они некоторое время спорили на повышенных тонах, но Мак гнул свою линию и постепенно преодолел сопротивление Гаса. Поскольку у того не было другого выбора, Гас принял его предложение о работе.

Со временем они отлично сработались. Гас добился принятия необходимых судебных постановлений, и со счетов и имущества Мака сняли арест. Он предугадывал возникновение юридических препятствий и находил способы их обойти. Он занимался не только юридическими вопросами. В свободное от работы время, а иногда и во время работы «над делом», как выражался Гас, они с Маком искали Тео.
Мак систематически опросил всех, кто мог знать Дэна Мердока в Лоуренсе, показал им фотографию Мэри Кауэлл и снимок тела Берта Уинслоу, надеясь установить связь между жертвами, которую они, возможно, упустили. Наконец сосед Дэна Мердока неуверенно опознал в Берте Уинслоу человека, который подстригал изгороди у Дэна в саду, но на этом след опять потерялся. Берт Уинслоу как будто существовал с единственной целью: ухаживать за садом Мердока. Не удалось ни выяснить его адрес, ни установить, была ли у него семья, ни узнать что-либо о его прошлом.
Гас внимательно просмотрел посты Примуса и все, что о нем писали. Если верить Калебу, Примусом был Дэн Мердок. Гас не был уверен, что это правда, хотя это объясняло, почему в декабре в Лоуренс съехалось так много людей. Но даже если Дэн Мердок был безумным автором теории заговора и придумал эту чушь про минотавров и франкенштейнов, к Тео все это не имело ни малейшего отношения. Однако Примус пообещал, что будет опубликован некий манифест. Это привлекло внимание Гаса.
— Возможно, для Мердока все это было рекламной кампанией перед выходом новой книги, — предположил он. — Довольно умно. Он срежиссировал все так, что его подписчики, эти спятившие параноики, скупили бы весь тираж.
— Но это бы сработало, только если бы они знали, кто он, — заметил Мак.
— Да, — согласился Гас. — Может, он собирался раскрыть свою личность накануне выхода книги?
— Тео говорила, что рукопись новой книги Мердока пропала, — вспомнил Мак. — Если она вообще существовала. Может, он так ничего и не написал, а агенту вешал лапшу на уши.
Гас нахмурился.
— Допустим, твой брат прав: Мердок действительно был Примусом, а рукопись существует. Тогда, возможно, именно из-за этой рукописи его убили, но убийца ее не нашел и решил, что она у Тео?
Мак разблокировал телефон и нашел фотографии конверта, который Уинслоу принес Тео. Он показал их Гасу.
— Может, Мердок отправил рукопись Тео? Уинслоу ее перехватил и решил продать Тео. Поэтому и отдал ей письмо… своего рода доказательство, что рукопись у него. Подумал, что она догадалась, что рукопись была в конверте, и захочет ее выкупить.
— Но зачем? — Гас покачал головой. — Не логичнее ли попытаться продать рукопись агентам Мердока? Они могли бы ее издать, и деньги у них точно водятся; у Тео могло их и не оказаться.
Мак пожал плечами.
— Агентство Дэя Делоса пыталось заключить контракт с Тео. Может, Уинслоу хотел связаться с агентством через Тео? Но его убили.
— И где же рукопись?
— Надо ее найти, — решил Мак. — Думаю, она приведет нас к Тео.
Само собой, это оказалось не так легко. Берт Уинслоу умер, и никаких подробностей о нем выяснить не удалось. Пропавшую рукопись искали не только они, но и несколько тысяч последователей Примуса, надеявшихся с ее помощью защититься от проекта по воскрешению мертвецов. Агентство Дэя Делоса установило в доме Мердока охрану, чтобы уберечь его имущество от охотников за артефактами.
Полицейским также не удалось ничего найти, а поскольку убийства прекратились, поиски Теодосии Бентон перестали быть первоочередной задачей.
Самая популярная теория на данный момент гласила, что Тео покончила с собой одна в какой-нибудь глуши, где ее тело никогда не обнаружат или обнаружат, когда об убийствах в Лоуренсе уже все забудут. Женщина из Топеки и подростки из Уичиты, устроившие спиритический сеанс, утверждали, что общались с духом Тео. Туристы якобы видели ее на кладбище Сталл. Но ни городские легенды, ни реальные полицейские поиски ни к чему не привели.

Когда Гас достаточно окреп для авиаперелета, они с Маком отправились на Тасманию проверить, не вернулась ли Тео домой. В Хобарте Гас обзвонил всех, к кому она могла обратиться за помощью и убежищем. Но список его знакомых оказался очень коротким, ведь он уехал с острова много лет назад.
На следующий день они взяли напрокат внедорожник «ниссан» и поехали вдоль восточного побережья искать коммуну возле Сент-Хеленса, где когда-то жили Бентоны. Телефоны в коммуне были запрещены; поговорить с оставшимися жителями можно было только лично. Ехали несколько часов; по пути Гас почти не проронил ни слова. Он неотрывно смотрел на окружающие пейзажи: горы, сменявшиеся пляжами, усеянными красными водорослями, ослепительную красоту залива Уайнгласс, городки, приютившиеся среди холмов, леса, изредка пробегавших мимо валлаби[335]. Мак оставил его в покое. Гас и так переступил через себя, вернувшись на родину, но они должны были поискать Тео и здесь.
В Сент-Хеленсе Мак остановился у паба спросить дорогу. Заведение было старомодное, избежавшее модернизации.
Бармен налил им два пива и поставил перед ними стаканы.
— Дикарей ищете? «Гармонистов», что ли?
— Да, — ответил Гас.
— А на что они вам? Это же секта. Там всякие странности творятся. — Он прищурился. — Вы же не планируете к ним присоединиться, ребята? — Он рассмеялся. — Слишком уж прилично вы выглядите для дикарей. Но вы не первые… эти, как их, миллениалы! Не первые миллениалы, кто решил вступить в этот Содом и Гоморру.
— Мы не планируем вступать в коммуну, — ответил Мак.
— Что ж, если надеетесь кого-то оттуда забрать, у меня для вас плохие новости. Уж сколько я повидал родителей, отцов и матерей, жен и мужей, ездивших туда в надежде спасти своих родных. — Бармен печально покачал головой. — Но стоит туда вступить, и пути назад нет.
— Но попробовать-то можно, — неопределенно ответил Мак.
Бармен объяснил дорогу. Нацарапал на салфетке схематичные указания, и они все равно были лучше, чем туманные воспоминания Гаса. Мак не хотел рисковать; близились сумерки, они могли заблудиться.
Коммуна располагалась вдали от трассы. К ней вела проселочная дорога, больше напоминавшая лесную тропинку. Они прибыли на место на закате. На воротах висела самодельная табличка с надписью: «Гармония». От ворот тропинка вилась между полотняными шатрами, вокруг которых раскинулись огороды и виднелись загоны для коз. Куры гуляли сами по себе. Возможно, когда-то тут была обычная ферма. В грязи играли босые лохматые дети.
— Река там, — тихо проговорил Гас, указывая на рощицу.
Мак смотрел на него и понимал, что он заново переживает события двенадцатилетней давности. Даже Маку было тяжело об этом думать; он не мог вообразить, каково было Гасу.
— Подожди здесь, — сказал он. — Пойду спрошу у детишек, где их родители.
Гас покачал головой.
— Давай лучше я.
Он подозвал одного ребенка, а прибежали все. Они были любопытны, разговорчивы и бесхитростно веселы. Гас спросил, где старшие.
— Ты чужак, — сказала девочка, которая явно была у них главной. Она скрестила руки на груди и неприветливо на них посмотрела.
— Да, — спокойно ответил Гас, — но когда-то я здесь жил. Дерево с тарзанкой еще на месте? С которого можно прыгать прямо в речку?
Девочка кивнула, и дети принялись наперебой рассказывать, как прыгают с тарзанки. Некоторое время Гас обсуждал с ними технику раскачивания.
— А приходили в коммуну еще чужаки?
— Кто-то всегда приходит. Этол говорит, у нас тут скоро будет своя страна.
— А где сейчас старшие?
Девочка указала на холм.
— На картофельном поле. Сегодня полнолуние… но на машине туда нельзя. Пойдемте, мы вас проводим.
Они пошли за детьми, которые болтали и пели всю дорогу. За холмом взрослые возделывали расчищенное поле мотыгами. Их заметила девушка, опустила мотыгу, подошла и спросила, что им нужно.
Гас объяснил, что раньше жил в коммуне. Девушка сразу стала более приветливой, прогнала детей и позвала Гаса и Мака, чтобы те познакомились с остальными. Они могли бы сразу расспросить девушку про Тео, но хотели взглянуть на других членов коммуны своими глазами и поискать любые намеки, что Тео могла быть здесь.
Гас передвигался, опираясь на трость, и ему было трудно идти по вспаханному полю. Наконец они подошли к группе мужчин и женщин, сажавших картофель. Те хором их поприветствовали:
— Добро пожаловать в «Гармонию», друзья!
— Огастес Бентон по кличке Гроза! Вот это да! — Им навстречу вышел старик со снежно-белыми волосами, седеющей бородой и торчащими передними зубами, из-за которых он немного шепелявил. — Это же ты, верно?
Гас кивнул.
— Этол.
— Вот уж не думал встретить тебя снова, Огастес.
— Теперь меня зовут Гас. Я тоже не думал встретить тебя, Этол. — Он продолжал смотреть на рощицу, за которой журчала река.
— Родители Огас… то есть Гаса были одними из основателей этой коммуны, — обратился Этол к остальным. — Хорошие были люди. Хранители света. — Он повернулся к женщине с длинными волосами, заплетенными в африканские косички. — Ты должна помнить Гаса, Маура. Это он ударил Джейкоба Кертиса рыбацким ножом.
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Кое-кто из жителей в смятении и тревоге отступил на шаг назад. Этол описал нож и нанесенную рану во всех подробностях, хотя в этом не было необходимости. Он говорил нараспев, произнося слова, как стихи, и Мак задумался, не страдает ли старик деменцией в начальной стадии. Маура спокойно кивала, как другие мужчины и женщины более старшего возраста, видимо, свидетели происшествия. Гас слушал молча.
— Ты не виноват, сынок, — подытожил Этол. — Этот Кертис был гадом. Темный, развращенный человек. Кто-то должен был его проучить, не ты, так кто другой.
Лицо Гаса оставалось непроницаемым.
— Помню, адский был денек. — Этол покачал головой. — Повсюду кровища… Кертис вопил, как резаная свинья. Мы договорились никому не рассказывать… ради Огастеса и девочки. Джон-лекарь заштопал ублюдка. Его жизнь висела на волоске, но он выкарабкался. И, само собой, мы знали, что он никому ничего не расскажет.
Гас по-прежнему молчал.
Мак в смятении смотрел на людей, сажающих картофель. Рассказ Этола явно многих ошеломил. Видимо, он решил, что тайну можно больше не хранить.
— И как дела у Теодосии? — ласково спросила Маура.
— Все хорошо, — огрызнулся Гас.
— А когда вы в последний раз видели Тео? — осторожно спросил Мак.
— О, много лет назад, — ответила Маура и нахмурилась. — Пол и Бет отправили ее в школу-интернат на материке, когда ей было около двенадцати, и сами уехали примерно в то же время. Их можно понять после всего, что случилось. Теодосия стала очень замкнутой. Ужасно скучала по брату, звала его и плакала. Пол и Бет пытались наладить жизнь, но в «Гармонии» им больше не было места. Мы благословили их и отпустили.
— Все было совсем не так! — Этол упрямо сложил руки на груди. — Пол и Бет были прирожденными артистами. Тасманские Сонни и Шер. Они не могли довольствоваться такой маленькой аудиторией. Отправив детей восвояси, они поняли, что шанс нельзя упускать.
— Значит, Тео не возвращалась? — поспешил спросить Мак, увидев, как разозлился Гас.
Этол резко повернулся к Гасу.
— Он не знает, что случилось? Ну, почему ты пырнул того паразита?
— Знаю, — спокойно ответил Мак, чтобы Этол не принялся пересказывать все в деталях.
— Тогда ты должен понимать, что Теодосия сюда никогда не вернется. — Этол разволновался. — Мы подвели ее. Пустили монстра в наши ряды, и он украл ее свет.
Маура схватила его за руку.
— Этол, мы не знали.
— Мы обработали его раны, — выпалил Этол. — Мы спасли ему жизнь.
— А как еще мы могли поступить?
— Надо было позволить ему истечь кровью! — Старика трясло.
Мак положил руку Гасу на плечо.
— Пойдем.
Гас кивнул и вручил Этолу карточку.
— Если она все-таки вернется, можешь мне позвонить? Твои показания помогут снять с нее обвинения.
— У нас нет телефонов, Огастес. Ты же знаешь.
Гас потянулся в карман и достал мобильник с зарядкой — один из одноразовых телефонов Мака.
— Мой номер запрограммирован в этот телефон. Надо только нажать кнопку. Если Тео появится, умоляю, позвони. Ты в долгу перед нами.
— Кажется, здесь не знают, что произошло в Лоуренсе, — заметил Мак, когда они выехали за ворота коммуны. — Но ведь все австралийские газеты кричали о том, что убийства в Лоуренсе, возможно, совершила австралийка.
— Откуда им знать? У них нет ни телефонов, ни компьютеров. Газеты они не покупают. Они могли бы узнать, только если бы кто-то им рассказал, а в коммуне не поощряются разговоры о новостях из внешнего мира.
— Господи…
— Мак, не пойми меня неправильно. До появления Джейкоба Кертиса мы жили как у Христа за пазухой. Сельская идиллия, как в «Маленьком домике в прериях». Скучновато, но мы были счастливы.
— Думаешь, Тео стала бы сюда возвращаться?
— Нет.
— Думаешь, Этол позвонит, если она объявится?
Гас задумался и вздохнул.
— Не знаю. Скорее всего, они прислушаются к ней и сделают так, как хочет она.
Мак нахмурился.
— А если они позвонят в полицию с этого телефона?
— В полицию они точно звонить не будут. — Гас потер плечо. — В «Гармонии» проблемы решаются иначе.
Они еще немного поговорили о коммуне, ссылке Гаса, его жизни в Штатах и перевоспитании в дедовском доме.
— Мама с папой твердили, что с Тео все в порядке, что она забыла о случившемся… Мне хотелось в это верить. — Гас пожал плечами. — Я приезжал, когда она закончила школу-интернат. Она казалась нормальной. Немного застенчивая, мечтательная, но с ней все было в порядке. Она выглядела счастливой, радовалась поступлению в университет на юридический. — Он рассмеялся. — Бедная девочка: ее богатые одноклассницы на выпускном были в шикарных бальных платьях, а Тео — в жутком платье-мешке, который сшила мама и покрасила луковой шелухой и ревенем.
— И она никогда не упоминала о том, что случилось в «Гармонии»? — спросил Мак.
— В то время — нет. На лето я повез ее в Нью-Йорк, хотел купить ей приличную одежду и сводить на Бродвей. Она была классная. Обычная, немного наивная восемнадцатилетняя девушка, немного старомодная, в чем-то невинная. — Гас замолчал. — Помню, я тогда почувствовал облегчение. Мы поссорились только один раз, накануне ее возвращения в Австралию. — Он покачал головой, вспоминая тот случай. — Пошли гулять вечером, и какой-то придурок стал к ней подкатывать. Я велел ему проваливать. Тео разозлилась.
— Он ей понравился?
— Нет, думаю, она сама хотела его отшить. Заявила, что я отношусь к ней, как к маленькой, считаю ее ущербной. Это был единственный раз, когда мы чуть не заговорили о Джейкобе Кертисе. Тогда я понял, что она ничего не забыла, и что, пожалуй, она права. Она сильнее и крепче, чем мне кажется… наверное, даже крепче меня. Когда она приехала в Лоуренс, я старался не опекать ее чересчур и не относиться к ней, как к ребенку… — Он тихо выругался. — Надо было внимательнее отнестись к этой их дружбе с Мердоком… Надо было понять…
— Как ты мог понять, Гас? И разве он сделал ей что-то плохое?
— Он был старый.
— Вряд ли вся эта история случилась, потому что он был старым, Гас, и, думаю, Тео действительно его любила. Ты не можешь выбирать за нее.
— Да, к сожалению, есть такое дурацкое правило.
Мак улыбнулся.
— Вопреки всему, твоя сестра была… — Мак не договорил. — Мы найдем ее, Гас.
— Надеюсь, дружище. Я не смогу жить, зная, что подвел ее дважды.
Мак осторожно перешел к следующей теме, догадываясь, что визит в коммуну и так серьезно пошатнул душевное равновесие Гаса.
— Думаю, надо найти твоих родителей до отлета в Штаты.
Гас помрачнел и застонал.
— Да, наверное, надо. Черт… я обещал за ней присматривать. Что я им скажу?
Мак не сводил глаз с дороги.
— Не знаю, Гас. Скажи, что мы не отчаялись и продолжаем поиски.

Глава 33

Гас нашел Пола и Бет Бентон в рыбацкой деревушке Стран на западном побережье Тасмании. На информационном сайте для туристов говорилось, что они выступают в местном отеле.
Мак и Гас выехали из Хобарта рано утром. Их путь лежал через холмистую долину Хуон к скалистому западному берегу. Гас знал названия всех маленьких городков, мимо которых они проезжали, показывал Маку пабы, где когда-то выступали его родители, и рассказывал смешные истории про местные достопримечательности и суровых островных жителей. Мак чувствовал, что он нервничает.
Стран когда-то был портовым городом, раскинувшимся меж двух живописных бухт залива Лонг-Бэй, входившего в состав гавани Маккуори. Дорога в город вела через буш, за которым неожиданно открывался выход к океану и вид на прибрежный городок, как с открытки. Мак и Гас приехали в отель, когда Бентоны были еще на сцене. Они исполняли программу, посвященную Тео: косматый великан пел песни в стиле фолк и играл на гитаре, а подпевала ему миниатюрная женщина с тамбурином и все еще различимым бостонским акцентом. Мак и Гас сели за столик и некоторое время смотрели концерт, стараясь не привлекать к себе внимания.
Заметив их, Пол Бентон допел песню и объявил, что концерт окончен. Гас встал и поприветствовал родителей; те бросились к нему со слезами на глазах. Мак отошел к барной стойке, чтобы они могли побыть наедине.
Гас подошел к нему примерно через час.
— Пойдем, они хотят с тобой познакомиться.
Они сели за стол и поужинали цыпленком пармиджана и жареной картошкой. Несмотря на внешнее спокойствие, выяснилось, что Пол и Бет тоже искали Тео и были уверены, что она вернется домой, на Тасманию. Но поиски не увенчались успехом. Мак заверил родителей, что они с Гасом не прекратят ее искать. Пол Бентон то и дело обнимал сына: крепко сжимал его и подолгу не отпускал.
— Пап, ты мне поесть не даешь! — пробормотал Гас в четвертый раз, но не стал сопротивляться.
— Мы ошиблись, да? — вдруг тихо произнесла Бет. — Когда отпустили его. Надо было позвонить в полицию.
— Кертис тут ни при чем, мам, — решительно ответил Гас.
— Ты уверен? — Она заглянула ему в глаза, будто боясь того, что в них увидит.
Тогда Мак догадался. Похоже, Пол и Бет Бентон думали, что Гас мог убить Дэна Мердока.
Гас вымученно улыбнулся и ничего не ответил.
— Кертис объявился в Лоуренсе сразу после того, как в тебя стреляли, — сказал Мак. — Возможно, поэтому…
— Хочешь сказать, он похитил Тео? — воскликнула Бет и схватила мужа за руку.
— Нет, его арестовали, — поспешил добавить Мак. — Но, может, поэтому Тео уехала? Гас лежал в больнице, меня посадили за решетку: возможно, она решила, что будет безопаснее исчезнуть на время.
Бет пристально на него посмотрела.
— И где она? Ты же сказал, что этого человека арестовали — так почему она не объявилась?
Гас вмешался:
— Если бы мы знали, где она, мам, мы бы сюда не приехали.
— Гас, ну почему ты не велел ей остаться в Тасмании? — сердито выпалила Бет. — Здесь она была бы в безопасности!
Глаза Гаса потемнели.
— В безопасности? — с сарказмом ответил он. — Как в коммуне?
— Бети! — Пол взял жену за руку.
— Она умерла, Гас? — воскликнула Бет. — Скажи, твоя сестра умерла?
Заметив, что Гас измучен расспросами, Мак решил вмешаться.
— Миссис Бентон, нет никаких доказательств, что Тео умерла. Мы не собираемся сдаваться.
Бет на него посмотрела. Ее верхняя губа дрожала.
— Хорошо, — сказала она.
Бет Бентон немного успокоилась, взяла Гаса за руку и крепко сжала. Возможно, хотела таким образом извиниться — Мак так и не понял.
Они доели цыпленка и просидели за столом до закрытия.
— Вы же не собираетесь ехать всю ночь? — спросил Пол, заметив, что Мак нащупывает в карманах ключи от машины.
— Завтра мы летим домой, — ответил Гас.
— Твой дом здесь, — сказала Бет, — даже сейчас.
Гас не стал спорить.
— Завтра мы улетаем в Канзас.
— Дорогой, ты очень устал. — Бет коснулась его щеки. — Тебе нельзя садиться за руль…
— Мне на самом деле пока нельзя водить машину. — Гас взял свою трость, которую повесил на спинку стула. — За рулем Мак.
— Остались бы здесь ненадолго, — сказал Пол. — Я имею в виду на Тасмании, а не в отеле. Погостите у нас.
— Мне надо работать, пап. — Гас медленно встал, опираясь на стол и трость. — И Тео здесь нет… Надо продолжать поиски.
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Книга стала международным бестселлером, а написавший ее автор из Чили в одночасье достиг всемирной известности. Издатели сражались за права, и роман перевели более чем на сорок языков. Права на экранизацию в кино и на телевидении продали еще до публикации книги, и несмотря на популярность среди самых простых читателей, книгу номинировали на множество литературных премий. Поговаривали даже, что автор стал родоначальником нового литературного жанра.
Но Мак Этеридж узнал о существовании «Жизни после смерти» лишь через полгода после выхода книги.
Он купил ее, потому что мать разнесла книгу в пух и прах. Нэнси Этеридж сочла ее богохульством, опасной пропагандой дьяволопоклонничества и легкомыслия среди юных и доверчивых умов. Она писала письма, призывала к бойкотам и агитировала товарищей по церкви добиться запрета книги. С самого своего выхода из тюрьмы Мак не видел ее в таком волнении.
На третий год после того, как в него стреляли, Гас Бентон смирился, что никогда не найдет сестру, хотя по-прежнему не мог поверить, что она виновна в убийствах. Он пришел к выводу, что Тео стала жертвой убийцы Дэна Мердока, Берта Уинслоу и Мэри Кауэлл. Он горевал по сестре. Скучал по ней. Одно время был одержим идеей отомстить за нее и вернуть ей доброе имя. Но убийства прекратились. Мендес считал, что один лишь этот факт доказывает, что убийцей была Теодосия Бентон, а Гас с Маком, как ни пытались, других подозреваемых не обнаружили.
Они все меньше говорили о случившемся и все реже вслух вспоминали Тео. Оба были уверены в ее невиновности и молча переживали общее горе. Гас, ее старший брат, и Мак, мужчина, поцеловавший ее вечером, когда все покатилось к чертям. Их преследовали одни и те же демоны вины и сожаления; на время голоса удавалось заглушить, но не победить полностью.
Когда Мак открыл «Жизнь после смерти», он уже не искал Теодосию Бентон.
Он начал читать эту книгу, перелетая из Нью-Йорка в Канзас-Сити, и не ожидал ничего, кроме описания дьяволопоклонничества и разврата. Подспудно он надеялся досадить матери особо смачными цитатами, запомнив их. Но вместо всего этого он обнаружил историю горя, одиночества и страха, написанную от лица мертвых. Сюжет был невероятным и очень знакомым, и Мак ощутил смутную тревогу. А потом он нащупал нить, которую невозможно было отбросить. «Что, если мертвые боятся жить, как мы боимся умирать?» Это были ее слова, процитированные с абсолютной точностью.
В Канзас-Сити он сел в машину и направился в Лоуренс, прямиком к дому Гаса на Теннесси-стрит, где тот снимал квартиру.
Припарковался возле дома и засомневался, стоит ли показывать книгу Гасу. Не жестоко ли это? Гас только оправился от пережитого. Мак покачал головой. Он все еще часто думал о Тео. Как все могло бы сложиться, если бы она не пропала? Но если для него Тео была приятной девушкой, волновавшей воображение, то Гасу она была сестрой, и он не имел права утаивать от него эту информацию. Возможно, она не приведет к Тео, но игнорировать эту ниточку нельзя.
Мак постучал в дверь, но никто не ответил. На улице было еще светло, и он решил подождать: сел на лестнице и снова открыл книгу. Этот сюжет придумала Тео. Он был на листках на кухонном столе, которые она соединила скотчем. Он видел эту схему, написанную ее рукой: стрелочки, звездочки, маленькие пиктограммы. В сюжете имелись вариации, но основная линия была та же. Даже фразы повторялись слово в слово. Он будто слышал, как она произносила их своим голосом.
Книга так увлекла его, что он не заметил, как пришел Гас.
— Мак? Я думал, ты в Нью-Йорке. — Гас ходил на пробежку с Пони. Он вручил Маку две коробки с пиццей и достал ключи. Теперь он жил намного дальше от пиццерии «Папа Кено», но все равно покупал пиццу только там и пробегал последний километр маршрута с коробками в руках.
— Только что прилетел. — Мак встал. — Есть минутка?
— Конечно. Заходи, поешь пиццу. Тут на двоих хватит. — Он взглянул на книгу в руках Мака. — Из-за этой книги твоя мама так завелась?
— Да. И я и хотел бы об этом поговорить.
— Хочешь открыть книжный клуб? — Гас толкнул дверь и отошел в сторону, пропуская Пони, который бросился в квартиру. — С литературой так все плохо?
Мак рассмеялся и шагнул за порог.
— Нет, пока хочу поговорить только об одной книге.
Гас попросил разрешения принять душ и управился за пять минут. Открыл коробки с пиццей и сложил кусок гавайской и пепперони начинкой внутрь, как бутерброд.
— Ну рассказывай.
— Дело в этой книге. — Мак протянул ему «Жизнь после смерти». — Тираж более полумиллиона экземпляров только в США.
— И?
— Это история Тео.
— Что?
Гас взглянул на книгу в своих руках. Значит, еще одна неавторизованная биография. Их вышло несколько: «Она написала убийство», «Тасманский дьявол», «Дочь потрошителя». Сплошные выдумки охотников за сенсациями. Когда вышла первая такая биография, он пришел в ярость, был страшно подавлен и решил засудить издателей. У него ничего не вышло. После третьей книги он научился их игнорировать.
— И что там может быть такого, чего не было в других подобных книгах? — спросил он.
Мак покачал головой.
— Ты не понял… книга не про нее. Она придумала этот сюжет.
— О! — Гас закусил губу. — Это тот роман про Канберру?
— Нет, другой. Ее новая книга. Она набросала этот сюжет у тебя на кухне, на столе… Да ты, наверное, и сам видел.
— Да. — Гас нахмурился, пытаясь припомнить детали. — Что-то о призраках?
Мак кивнул. Он рассказал Гасу об идее Тео, которую она ему объяснила, о том, что они обсуждали: герои, темы, идеи ее второго романа. Вспомнил, как блестели ее глаза, как взволнован был голос. В возбуждении она раскачивалась на цыпочках.
Гас молча выслушал его. Внезапно его осенило.
— Ты что же, был влюблен в мою сестру, приятель? — тихо спросил он.
Мак даже не дрогнул.
— Возможно. Да, может быть, но суть не в этом. Эта книга написана по ее сюжету.
Гас вздохнул.
— Но говорят же, что все романы — вариация одного и того же сюжета?
— Думаю, это сказал какой-то дурак, который больше одной книги не читал.
Гас нахмурился, переворачивая книгу в руках. Они с Тео так и не успели обсудить ее новый роман, но она упоминала, что пишет книгу о призраках. Да и Мак не стал бы так волноваться по пустякам.
— Так на что ты намекаешь?
— Полицейские забрали заметки Тео и ее дневники. Они тебе их вернули?
— Да, вернули, но потом они сгорели в пожаре.
— А может быть так, что они не все тебе отдали? И даже если и все, они могли отсканировать ее заметки, пока те находились в участке.
— Но кто это сделал? Полицейский? Думаешь, кто-то из полиции Лоуренса украл рукопись Тео и… — Он перевернул книгу и прочел надпись на задней обложке. — И отдал ее чилийскому писателю, который не говорит по-английски?
— Откуда ты знаешь, что этот П. С. Альтамирано не говорит по-английски?
— Потому что это перевод.
— Это не значит, что автор не говорит по-английски. Может, ему — или ей, это может быть и женщина — просто нравится писать на испанском. И если ты украл чей-то оригинальный сюжет, писать на другом языке — отличный способ это скрыть.
Мак пошел на кухню ставить воду для чая. Гас приучил его пить чай с пиццей. Внезапно он вернулся в комнату.
— Дай-ка на минуту. — Он пролистал книгу и нашел место, которое попалось ему на глаза несколько часов назад. — Смотри.
Гас прочел. Главному герою, призраку, не давал покоя серфер и его собака. Собаку звали Эль Кабальо. Гас взглянул на Мака. Да, Тео могла такое написать, но мало ли у кого еще похожий причудливый стиль.
— Гас, Эль Кабальо по-испански — лошадь.
Гас посмотрел на Пони, вспомнил, как Тео его любила, как нянчилась с ним, пока вконец не избаловала. Когда он наконец вернулся домой из больницы, его ждал подарок: доска для серфинга, сделанная на заказ. У него затеплилась надежда, но потом он выяснил, что доску заказали несколько месяцев назад с доставкой к Рождеству. Он уставился на книжную страницу.
— Я должен ее прочитать, — наконец сказал он.
Мак кивнул.
— Пойду заварю кофе.
— Будешь сидеть здесь и смотреть, как я читаю?
— Да.
Гас не стал возражать. Он начал читать. Поначалу глазами адвоката, сканируя текст и отмечая интересующие его места, собирая доказательства, что книгу могла написать Тео, и свидетельства против. Но постепенно он стал читать медленнее, смакуя каждое слово. Книга была мрачной, что не было похоже на Тео, но некоторые отсылки и описания напомнили ему об их детстве. Кроме того, в книге присутствовал персонаж набожной матроны, которая готовилась к концу света и планировала обмануть смерть.
— Похоже, Анжелика — это твоя мать, — пробормотал он.
Мак кивнул. Его мать хоть и была зло одержима этой книгой, не заметила, что одного из персонажей как с нее списали.
Гас закончил читать уже под утро. Мак никуда не уходил, сидел рядом и ждал.
— Ладно, Мак, допустим, я понимаю, что ты хотел сказать. Но что это значит?
— Тео подробно расписала сюжет в своих заметках. Когда в окно твоего дома бросили кирпич, заметки забрали; Тео повторила их в блокноте, но его забрали из моего дома, когда арестовали меня. Потом их якобы тебе вернули, и они сгорели в пожаре. Значит, они могли попасть к этому Альтамирано, только если он каким-то образом раздобыл оригиналы или копии, сделанные в полицейском участке. — Глаза Мака потемнели от злости. — После всего, что с ней сделали, Гас, мы не можем позволить им украсть еще и ее книгу.
Гас потер подбородок. Мак был прав. Это было слишком.
— Но как мы докажем, что это ее сюжет, Мак?
— Копии заметок должны быть в полицейском досье. Я их раздобуду.
Гас не стал интересоваться как. Если кто и был способен взломать базу данных полицейского управления Канзаса, так это Мак Этеридж, и, хотя адвокатская карьера Гаса завершилась, он по-прежнему был судебным исполнителем и предпочитал не знать о некоторых вещах.
Промелькнула мысль, которую он решил не озвучивать и даже не развивать про себя. Нет, это просто абсурд: Тео никогда бы не сбежала и не начала новую жизнь в Чили, бросив его в больнице, а Мака в тюрьме. Она бы так не поступила. Глупо так думать.

Глава 35

Читали «Жизнь после смерти»? Это книга о призраках, но, думаю, в ней зашифровано послание. Может, это и есть манифест, который Примус обещал опубликовать перед смертью?
МЗЧМЗ
Флагман

Только что ее заказал.
Фродо14

Книга в листе бестселлеров «Амазон».
Потеряшка

Три года назад, когда Тео исчезла и гнев разъяренных фанатов и линчевателей перекинулся на него, Гас закрыл все профили в соцсетях. Поэтому сейчас, пытаясь выследить П. С. Альтамирано через соцсети, он чувствовал себя немного глупо. Впрочем, его поиски не увенчались успехом: у автора не было официального сайта, рабочих или личных профилей в соцсетях. Для писателя это было очень необычно. Гас нашел сайт с профессиональным дизайном и наполнением. Его вели пиарщики. Нашел множество обсуждений романа, споры по поводу пола Альтамирано, многочисленные статьи о феноменальном успехе таинственного писателя, в том числе заметка в «Паблишерз Уикли», в которой агент Альтамирано объяснял, почему автор отказывался обнародовать свои фотографии.

С первого же прочтения мы поняли, что имеем дело с потенциальной суперзвездой, и решили всеми силами оберегать личную жизнь П. С. Находиться в центре внимания нелегко, а мы знали, что книга привлечет много внимания. Мы представляем писателей, не книги, и хотим, чтобы наши клиенты прожили долгую и спокойную жизнь.

Это было необычное заявление, но Гас видел в нем логику. С появлением соцсетей и Интернета общественный интерес к личной жизни писателей усилился, но теперь каждый имел доступ к подробностям их жизни, а это было опасно. Онлайн-дружба отличалась непостоянством. Один обидный комментарий, неудачная шутка или вспышка гнева могли вызвать лавину ярости и осуждения. Теперь мало было написать хорошую книгу: от авторов требовалось быть фотогеничными, безгрешными и остроумными.
Но, возможно, была и другая причина, почему о П. С. Альтамирано никто ничего не знал. Буквально ничего, кроме сухой биографии, предоставленной пиарщиками. Что, если была другая причина?
Гас разрывался меж двух огней: ему хотелось верить, что Тео жива, но не хотелось думать, что она способна на такое, что она могла бросить его, Мака и всех, кто по ней горевал. Он понимал, что она была напугана. Он помог бы ей скрыться, если она хотела этого, но если она просто сбежала… Он чертыхнулся. Из тумана обезболивающих всплыло воспоминание: Тео извиняется и умоляет его не ненавидеть ее. Она казалась очень испуганной и оставила ему книгу — роман с автографом Джека Чейза, который он для нее попросил, когда она была еще девчонкой. Зачем она его оставила?
Мак, похоже, поставил себе цель отомстить тем, кто украл рукопись Тео или ее заметки. Гас покачал головой. Он догадывался, что сестра испытывала к Маку чувства, но лишь недавно понял, что Мак отвечал ей взаимностью. Видимо, эти чувства не угасли, хотя прошло время.
Если бы не это осознание, Гас не стал бы озвучивать свое предположение, что за маской П. С. Альтамирано могла скрываться Тео, или они с Альтамирано вместе работали. Это казалось своего рода предательством по отношению к сестре, и инстинкт велел защищать ее даже от его собственных обвинений. Но он догадался, что Мак был в нее влюблен, а Мак не покидал его в беде, горе и отчаянии. Гас должен был рассказать ему о своих подозрениях.

На следующее утро Гас Бентон явился к Маку с ноутбуком и изложил свою навязчивую идею. Мак его выслушал. Ведь он сам заварил эту кашу, показав Гасу книгу.
— Думаешь, Тео сбежала, пока ты лежал в больнице, и бросила тебя разгребать последствия? — скептически спросил Мак. — Сомнительно, Гас. Она бы так не поступила. Я был рядом, когда она узнала, что в тебя стреляли. Все ее мысли были только о тебе.
— Может, она решила, что признание — единственный способ меня спасти? Мендес хотел предъявить мне убийство Мэри Кауэлл. — Гас открыл заметку в «Паблишерз Уикли» и повернул экран ноутбука к Маку. — Вот, смотри.
Мак тут же заметил знакомое название.
— Литературное агентство Дэя Делоса. Разве это не…
— Агенты, с которыми общалась Тео? Да, это они.
— То же агентство представляло Дэна Мердока. — Мак нахмурился. — И эта женщина… как звали ту женщину, агента, с которой разговаривала Тео?
— Коул, кажется. Валери или Виктория.
Мак задумчиво вгляделся в экран.
— Любопытное совпадение.
— Весьма, — согласился Гас.
— Возможно. — Мак набрал в поиске «литературное агентство Дэя Делоса» и попутно сообщил Гасу: — В полицейском управлении Канзаса нет копий заметок Тео.
Гас разозлился.
— Не может быть. Дело же не закрыто.
— Видимо, их потеряли.
— Все улики или только заметки?
— Только заметки… то есть никак не докажешь, что «Жизнь после смерти» придумала Тео.
— Неправда. Есть же мы с тобой.
— Ну не знаю, можем ли мы считаться надежными свидетелями.
Гас отмахнулся.
— Слушай, это неважно… Мне кажется, никто не крал ее сюжет. Это она написала.
Мак не стал спорить.
— Знаешь, тем вечером, когда в тебя стреляли, а меня арестовали, Тео тоже забрали на допрос.
— Наверное, тогда и заставили ее написать это признание.
— В том-то и дело. — Мак протянул Гасу флешку. — Посмотри запись допроса.
Гас уже привык, что Мак хранил информацию, раздобытую по незаконным каналам, на одноразовых носителях, от которых можно было легко избавиться на случай, если его компьютеры и документы снова конфискуют. Он открыл файл. Всего две страницы.
— Это все?
— Да… видимо, допрос прервали по этическим соображениям, чтобы Тео могла с тобой увидеться. Ты был при смерти.
— А что за Александр Уилсон? Он на тебя работает?
— Нет, я даже не знаю, кто он и кто его нанял. — Мак взял ноутбук Гаса и нашел документы, которые они раздобыли раньше, когда искали Тео. — Она приехала в больницу в четыре утра — через шесть часов после того, как ее отпустили из полицейского участка. К тому времени твоя операция закончилась. Тут написано, что она сидела с тобой три часа, а потом тебя увезли в реанимацию: началось внутреннее кровотечение.
Гас кивнул.
— Я помню. Видимо, в какой-то момент я пришел в сознание.
— Что она сказала?
— Просила прощения, говорила, что любит меня. — Он поморщился. — Хочешь до смерти напугать человека, который лежит в больнице, — скажи ему, что его любишь. Я решил, что умираю.
Мак улыбнулся.
— А ты и правда умирал. Но больше она ничего не сказала? Может, она по другой причине решила попрощаться?
— Она выглядела очень испуганной… не потому, что в ее брата стреляли, а ее друга арестовали, нет. Она как будто сама была в опасности, будто ей угрожали в тот самый момент. Хотя, возможно, я просто плохо соображал, — признал Гас.
— Я склонен верить твоим инстинктам, с учетом всех обстоятельств.
— И она оставила мне книгу, — добавил Гас. — Роман Джека Чейза в жанре янг эдалт. Я подарил его, когда ей было четырнадцать. Она считала эту книгу своим талисманом.
— Книга, наверное, все еще в полиции.
Гас кивнул.
— Так что мы выяснили?
Мак уставился на экран.
— Надо найти этого Александра Уилсона и наведаться в литературное агентство Дэя Делоса.

Офис адвокатской конторы «Уилсон Фриман» находился в Нью-Йорке и занимал два верхних этажа небоскреба. Назначить встречу Александру Уилсону оказалось непросто. В конце концов Бернадетт устроила ее через одну из компаний, принадлежавших Маку.
— И чем занимается частная компания «Кроличья нора»? — спросил Гас. Такси остановилось у нужного им высотного здания. Хотя активы Мака находились в юридическом управлении Гаса, ему вовсе не обязательно было знать род деятельности всех компаний приятеля. Во владении Мака было несколько холдингов в самых разнообразных отраслях.
— Мы строим подземные бункеры.
— Для военных?
— Для них в том числе, но в основном для выживальщиков. Убежища для тех, кто верит в теории заговора о грядущем конце света.
— Неужели их так мно…
— Ты удивишься.
— А что за люди…
Мак рассмеялся.
— Обычные люди, как по мне. Просто такое у них экстремальное хобби.
— А у тебя самого…
— Нет, конечно. — Мак улыбнулся. — Но в случае апокалипсиса я не забуду, кому мы оборудовали бункеры.
Они поднялись на лифте на девяносто восьмой этаж и зашли в тускло освещенную, строго обставленную приемную. Мак обратился к секретарше, и та провела их в просторный угловой офис, объявив об их приходе находившемуся там человеку.
Александр Уилсон выглядел лет на сорок, но на его лице были заметны следы косметического и хирургического вмешательства, так что, возможно, он был намного старше. Мак представил Гаса как своего корпоративного юрисконсульта. Уилсон пожал руки обоим мужчинам, расспросил, как они долетели, то есть начал обычную светскую беседу и предложил пойти пообедать, поскольку время как раз близилось к обеденному. Сказал, что отведет их в ресторан, где подают лучшую в Нью-Йорке куропатку.
Мак отказался, соврав, что они договорились обедать в другом месте.
— Прежде чем мы обсудим, чем «Уилсон Фриман» может быть полезна «Кроличьей норе», у нас с мистером Бентоном есть к вам пара вопросов.
Уилсон развел руками.
— Разумеется. Спрашивайте.
— Три года назад, — начал Мак, — на допросе полицейского управления в Канзасе вы представляли интересы молодой женщины, Теодосии Бентон.
Уилсон опешил и взглянул на Гаса, пытаясь установить связь.
— Можно поинтересоваться, мистер Уилсон, кто вас нанял? — спросил Мак.
— Боюсь, это конфиденциальная информация.
— Мы не просим вас раскрывать подробности вашего взаимодействия с клиентом, мистер Уилсон, — заметил Гас, — просто хотим узнать, кто это был.
— Как вам прекрасно известно, мистер Бентон, это тоже конфиденциальная информация.
Мак попробовал другой подход.
— Офис компании «Кроличья нора» находится в Лоуренсе…
— Да, поэтому я и не понял, зачем вы…
— Я там живу, — твердо ответил Мак и сообщил, что переезжать не собирается. — Поэтому хочу, чтобы любая компания, с которой мы ведем дела, была удобно расположена. У вас есть филиал в Лоуренсе?
Уилсон растерялся.
— Нет, к сожалению… Личное присутствие требуется редко… Разумеется, если бы у нас появился крупный клиент в Лоуренсе, мы бы открыли филиал…
— Но вы очень быстро добрались в участок, когда Теодосию Бентон привезли на допрос.
— Просто тогда я уже был в Лоуренсе.
— По какому делу?
Уилсон поправил узел галстука.
— Мистер Этеридж, я не могу раскрыть эту информацию.
— Сэр, вам известно, что Теодосия Бентон исчезла вскоре после того, как вы забрали ее из полицейского участка?
— Мне очень жаль, мистер Бентон. Она показалась мне психически неустойчивой, но я адвокат, не психиатр. Полагаю, вы тот самый брат, которого она так рвалась навестить в больнице? Я рад, что вы поправились. — Уилсон встал. — Господа, что-то подсказывает мне, что вы больше заинтересованы в бывших клиентах «Уилсон Фриман», чем в заключении контракта. Если это так, боюсь, сказать друг другу нам больше нечего.
Мак посмотрел ему в глаза и поднялся. Гас последовал его примеру.
— Спасибо за ваше время, мистер Уилсон.

Глава 36

В «Жизни после смерти» мертвые боятся живых. Это послание.
ВоинПатриот

Это выдумка, идиот.
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Мак подождал, пока бармен отойдет обслуживать другого клиента, и вполголоса заговорил.
— Судя по протоколу допроса, Уилсон пришел через час после того, как нас с Тео забрали в участок.
Гас кивнул.
— А от Нью-Йорка до Лоуренса два с половиной часа лету.
— Значит, его наняли представлять Тео задолго до того, как нас забрали.
Гас задумчиво постучал по столу.
— Он сказал, что уже находился в Лоуренсе. Может, там его и наняли, и он сразу поехал в участок?
— Возможно, но как он там оказался? Вряд ли проводил отпуск в Лоуренсе.
— Приезжал по делам к другому клиенту?
— Такому важному, что ради него Уилсон прилетел в Лоуренс, но тут же бросил его, чтобы представлять интересы Тео на полицейском допросе? — Мак покачал головой. — Думаю, он прилетел ради Тео.
— Как это?
— Не уверен. — Мак набрал сообщение на телефоне. — Поручу Берни выяснить, что ей известно о фирме «Уилсон Фриман» и ее клиентах.
Гас уставился в свой стакан.
— Знаешь, а ведь все началось с этого Мердока. Может, мы найдем разгадку, если начнем под него копать?
— К сожалению, его личная жизнь всегда была скрыта от общественности. — Мак открыл ноутбук и нашел файл, где была собрана вся информация, которую им удалось собрать о Дэне Мердоке за годы. Дата и место рождения, образование, привычки, друзья. — Знаешь, все, что о нем известно до публикации второго романа, как-то слишком причесано и кажется сфабрикованным. Не будь он всемирно известным писателем, я бы предположил, что он в программе защиты свидетелей. Его имя гремело по всему литературному миру шесть-семь лет, но не существует ни одной его четкой фотографии.
— Тео говорила, что агенты нарочно прятали его лицо из-за преследований фанатов. — Гас вгляделся в художественные фотографии на экране, где лицо Мердока было в тени. Прищурился. — Я даже не уверен, что на всех портретах один и тот же человек. — Он чертыхнулся. — Ну почему я не пришел посмотреть на этого парня, когда Тео…
— Потому что ей было уже двадцать два, а не четырнадцать, — ответил Мак. — И разве она не планировала пригласить его на ужин как раз в тот день, когда его убили?
Вспомнив об этом, Гас поморщился. Тогда он переживал из-за того, что Мердок был намного старше Тео. Сейчас это казалось такой мелочью.
— А может, он правда был в программе защиты свидетелей?
— Участникам программы обычно запрещают становиться знаменитыми. Иначе зачем тогда скрываться?
— Логично, — тихо ответил Гас. — Но можно стать знаменитым под другим именем. — Он взглянул на Мака, и у него вспыхнула внезапная мысль. — А может, это и есть разгадка, Мак? Тео исчезает, а ее книга выходит под другим именем… так, чтобы никто не мог связать ее с ней.
— Но Тео не вступала в программу защиты свидетелей, Гас.
— Она написала признание. Может, это им было и нужно.
— Дружище, ты же адвокат. Сам знаешь, это так не работает.
— Что, если настоящий убийца Мердока и остальных подослал Уилсона и помог Тео скрыться и создать новую личность в обмен на признание?
— Возможно, если бы подозревали президента. Но подозревали только нас с тобой.
Гас застонал. Мак был прав. Признание Тео сыграло на руку только им самим.
— Забудь ненадолго об этом признании, — продолжил Мак. — Нам известно, что книга Альтамирано написана по сюжету Тео, который та набросала на твоем кухонном столе. И хотя мы не можем быть до конца уверены, по стилю книга тоже похожа на Тео.
Гас кивнул. Все было так.
— У нас нет доказательств, что она мертва, кроме того, что она не выходила на связь. Она вполне могла начать писать эту книгу, когда сбежала.
— Значит, автором «Жизни после смерти» может быть Тео. — Гас поймал себя на мысли, что отчаянно хочет в это верить. А Мак? Хотел ли он в это верить? Или они оба себя обманывают? — А может, нам кажется, что Тео написала эту книгу, потому что мы просто хотим в это верить, Мак?
Мак усмехнулся.
— Не знаю, как для тебя, Гас, но для меня это не первая книга, которую я прочел за последнее время. И раньше ни один сюжет не казался мне знакомым. — Он пожал плечами. — Будь это самообман, мы попались бы в эту ловушку пару лет назад, когда мы… когда ты еще сильно по ней тосковал.
Гас повращал стакан с виски. Он стал намного меньше пить. Было время, когда алкоголь помогал ему притупить боль и ярость. Он еще ходил с тростью, а его дом и карьера рассыпались в прах.
Мак тогда отвез его в «Пондерозу». Нэнси Этеридж запрещала алкоголь на территории, а Маку казалось, что, если человек на сухую выдержит общение с его семьей, он, считай, прошел двенадцатиступенчатую программу. Нэнси отнеслась к Гасу со всей добротой, на какую была способна, а безумная вера Этериджей в приближение конца света и ультраправые теории заговора помогли ему переключиться. Его научили делать домашние заготовки и очищать воду из луж. Все это напоминало лагерь бойскаутов. Постепенно он пришел в себя.
— Значит, теперь нам нужно найти П. С. Альтамирано?
Мак кивнул.
— Да. Хотя не знаю, как мы ее найдем… или его… разве что поедем в Лемур и будем обивать пороги всех домов.
— Возможно, есть другой способ достать этого Альтамирано, — задумчиво произнес Гас.
Мак вскинул брови, и вовсе не скептически, а выжидающе.
Гас улыбнулся.
— Во мне говорит адвокат, но почему бы нам не подать на Альтамирано в суд?

Гас Бентон подал в суд на П. С. Альтамирано, его или ее агентов и на всех издателей «Жизни после смерти» за нарушение авторского права. Составил иск, в котором утверждалось, что ответчики украли и использовали идеи и заметки его сестры без разрешения, упоминания и справедливой компенсации. Иск был смелым и амбициозным; Гас блестяще сформулировал претензии, намекая, что у истца имеются доказательства, но не заявляя об этом прямо. Гас знал, что они вряд ли выиграют, но цель иска была в другом.
Он назначил встречу с Джеки Стивен, сказав себе, что делает это, потому что давно не практиковался выступать в суде, а второго шанса у него не будет.
Два года назад Джеки устроилась на работу в маленькую фирму в Канзас-Сити. Это произошло через несколько месяцев после того, как ее уволили из «Крэйг, Хэйс и Бентон», ныне просто «Крэйг и Хэйс». Гас решил держаться от нее подальше — якобы не желая мешать заново строить карьеру.
Когда он пришел, Джеки закрыла дверь своего кабинета и целых десять минут на него кричала. Она бы, наверное, даже врезала бы ему, но стены кабинета были стеклянными, и в адвокатской конторе не одобрили бы нападение на клиента.
Гас молча выслушал ее претензии. Увидев Джеки, он понял, что зря ее упустил.
— Прости, Джеки, — наконец сказал он. — Я думал… я просто не хотел, чтобы ты… Черт, я был идиотом.
Она гневно уставилась на него.
— Был?
Он улыбнулся.
— Ладно. Я идиот. Не знаю, о чем я думал, но я никогда не хотел тебя терять. Я скучал.
Она так и стояла, скрестив на груди руки.
— Ты хорошо выглядишь. Ходишь без трости.
Он подпрыгнул и ударил пяткой о пятку, но, приземлившись на ноги, поморщился от боли.
— Как новенький. Почти.
— Что тебе нужно, Гас?
— Две вещи… и необязательно соглашаться на обе.
— Какие? — Джеки злилась, что не может противиться его обаянию.
Он протянул ей документы.
— Я надеялся, что ты проверишь эти бумаги.
Джеки взяла документы, села за стол и быстро их просмотрела.
— Ты подаешь в суд на П. С. Альтамирано?
— Я просто хочу привлечь ее или его внимание. — Гас все ей рассказал, прекрасно понимая, какой безумной кажется его теория.
Лицо Джеки смягчилось, во взгляде читались сочувствие и тревога.
Гас решил заранее обезопасить себя, на случай если она вызовет охранника, психиатра или обоих.
— Послушай, Джеки, я понимаю, что это выглядит как полный абсурд и самообман, но не я один так думаю. Мак со мной согласен.
Джеки закатила глаза.
— Мак влюбился в Тео с первого взгляда. — Она еще раз просмотрела документы. — Заметки Тео у вас?
Гас покачал головой.
— Нет. Они сгорели, когда Кауэлл поджег мой дом. Но Мак их видел.
— Ты ходишь по краю, Гас. Рискуешь лицензией.
— Все равно мне больше не работать адвокатом. Ты разве не слышала? Я теперь частный сыщик.
Вопреки себе Джеки улыбнулась.
— Кажется, я знаю, где можно раздобыть копии заметок Тео. Копии примут в суде, поскольку оригиналы уничтожены.
— Тео сделала копии?
— Когда полиция конфисковала ее записи, я посоветовала ей сфотографировать свои заметки на телефон и отправить фотографии самой себе по почте. — Джеки неотрывно смотрела на него. — Я создала для нее аккаунт на своем частном сервере, чтобы она загрузила туда картинки. Думаю, они все еще там.
— То есть ты не знаешь наверняка?
— Нет. — Она оторвала взгляд, повернулась к компьютеру и стала печатать. — Если честно, я совсем об этом забыла да и не собиралась следить за Тео… просто помогла ей сохранить резервные копии. Вот, смотри. — Джеки развернула к нему экран. В папке было около десяти писем с приложенными файлами. Она открыла первый файл, и на экране высветилась фотография двух страниц блокнота: записи почерком Тео и характерные пиктограммы, которые та использовала, набрасывая сюжет.
Гас уставился на экран.
— Боже, это они! Ее заметки!
Он перенес файлы на флэшку, а Джеки еще раз внимательно прочитала подготовленный иск.
— Гас, ты уверен, что хочешь дать этому ход? — Она нахмурилась. — Ты собираешься судиться с крупнейшим агентством в стране, да и во всем мире. Они спустят на тебя всех собак. Не уверена, что ты выиграешь даже с этими заметками.
— Я даже не планирую доводить дело до суда, Джеки. Просто хочу спровоцировать реакцию в надежде, что это выведет нас на П. С. Альтамирано.
— Думаешь, это Тео?
— Даже если нет, ему или ей должно быть известно, где Тео или что с ней случилось.
— Если ты прав, кажется, Тео не хочет, чтобы ты знал о ее местонахождении.
— Мне все равно.
— Мне не удастся тебя переубедить?
— Увы, нет.
Джеки вздохнула.
— Тогда давай хотя бы доведем до ума эти документы. — Она снова сложила руки на груди. — Так, а вторая просьба?
— О! — Гас внезапно занервничал и заколебался. Он пытался защитить Джеки Стивен, но, кажется, лишь причинил ей боль. — Я надеялся… то есть… можно пригласить тебя на ужин, Джеки?

Глава 37

Теодосия Бентон провела ладонью по обложке «Жизни после смерти». Ее книга. Ее послание в бутылке. Нить Ариадны, которую она оставила у входа в Лабиринт.
Прошло семь месяцев со дня выхода романа, и за это время ее жизнь превратилась в мечту любого писателя. Все вышло, как ей и обещали: международный бестселлер, признанный и критиками, и читателями. Ее тридцать сребреников.
Она окинула взглядом раскинувшийся внизу город Даллас. Ей сняли лучший номер в отеле. В коридоре стояла охрана, повсюду были камеры — якобы для ее защиты. Но теперь она знала правду. И выход был только один: перелезть через балконные перила и спрыгнуть с верхнего этажа небоскреба.
Она приехала в Штаты двенадцать дней назад. Поездка, отвоеванная годами послушания. Действие нового романа разворачивалось в Далласе, и ей удалось убедить своих тюремщиков, что она должна побывать в городе для подготовки материала. Даллас — не Лоуренс, но близко.
Вероника должна была зайти через пятнадцать минут и отвезти ее в места, которые Тео хотела посетить лично, чтобы достоверно описать в романе.
В голову закралась бесшабашная мысль: а что будет, если она просто позвонит Гасу? Или, вернее, Маку — после убийства Мэри Кауэлл Гасу пришлось несколько раз сменить номер, и Тео не знала новый. Но она знала, что ее брат выжил, а обвинения сняли, когда полицейские получили ее признание. Она расплатилась за это своей свободой и добровольно согласилась войти в позолоченную клетку, чтобы провести в ней остаток жизни, щебеча, как драгоценная механическая птичка, которую лишили имени.
Агентство Дэя Делоса пообещало добиться снятия обвинений с Гаса, но это было возможно лишь в случае, если кто-то другой возьмет вину на себя.
Тогда решение казалось простым. Гаса обвинили из-за нее, и стреляли в него тоже из-за нее. И она втянула Мака в эту историю. Ее не арестовали лишь потому, что агентство Делоса прислало Александра Уилсона. Мстительные фанаты Дэна Мердока избрали ее своей целью, и Тео понимала, что рано или поздно они убьют ее, Гаса или Мака. Ей никогда не позволят нормально жить и заниматься творчеством. У нее не осталось другого выбора, кроме как сбежать и начать прятаться. По крайней мере, так ей казалось три года назад, когда она позволила Александру Уилсону и Веронике Коул забрать у нее контроль над собственной жизнью.
Но теперь она начала сомневаться в принятом решении.
Тео покачала головой. Ее теории заговора позавидовали бы даже Этериджи, и ей стало стыдно, что такое пришло в голову. Она же сама на это согласилась.
Она снова взглянула на обложку «Жизни после смерти». Интересно, Мак прочел роман? Его мать активно добивалась запрета книги. Нэнси Этеридж даже завела сайт, где собирала подписи. Прошло семь месяцев, но Тео знала, что Мак может прочитать книгу и через семь лет, а может и вообще не прочитать. В мире миллионы книг, с какой стати он выберет именно эту? Но если он ее прочтет… Пусть она никогда больше не сможет с ними поговорить, ей нравилось думать, что хотя бы так они услышат ее голос.
Тео хотела, чтобы они знали: она все еще здесь. Она — призрак, который не может больше быть частью этого мира, но она здесь.

День, когда Гас Бентон подал иск, выдался непримечательным. Они с Маком занимались текучкой, делая вид, что не замечают слона в комнате, и пытаясь думать о другом.
Гас задержался на работе и послал Джеки Стивен цветы. Поужинал дома и позвонил родителям.
Мать сказала, что сегодня на рассвете чувствовала присутствие Тео. Отец вырезал ей памятник из хуонской сосны; они собирались поставить его в лесу, чтобы птицы свили на нем гнезда.
Гас не рассказывал им о книге, не желая обострять их горе едкой болью слабой надежды. Решил, что, если будут хорошие новости, он им сообщит, а если нет — справится в одиночку.
Первый звонок раздался на следующее утро в восемь. Звонил Александр Уилсон из «Уилсон Фриман». Адвокат рвал и метал, называл иск выдумкой и сутяжничеством, призванным очернить и оклеветать доброе имя П. С. Альтамирано.
— Как я понимаю, вы ее адвокат?
— В фирму «Уилсон Фриман» обратились, чтобы мы представляли интересы П. С. Альтамирано по этому делу.
— Я откажусь от иска, если дадите поговорить с ней лично.
— Что за абсурд! — взорвался Уилсон. — Послушай, ты, мелкая шавка, ты идиот, если думаешь, что сможешь вытянуть из моей клиентки хоть цент своим сфабрикованным иском! Я разнесу тебя в суде, не успеешь открыть свою грязную пасть!
Гас спокойно предъявил свой козырь:
— Возможно. Но завтра я выступаю в программе «Доброе утро, Америка». Полагаю, СМИ очень заинтересует мое дело… Думаю, у меня даже выкупят права на экранизацию этой истории.
Последовал очередной поток ругательств.
Гас ответил безмятежным, почти скучающим тоном:
— Я хочу поговорить с вашей клиенткой лично. Устройте встречу, и я отзову иск.
После этого телефон начал звонить беспрерывно. К делу подключились адвокаты различных издательств. Потом позвонила Вероника Коул.
— Мистер Бентон, кажется, возникло недопонимание…
— Вовсе нет, мисс Коул. Думаю, вы продали книгу моей сестры нескольким издательствам.
— Мистер Бентон, если вам показалось, что существует сходство между «Жизнью после смерти» и…
— Мне не показалось. «Жизнь после смерти» — роман Теодосии, по крайней мере, сюжет точно ее.
Вероника Коул попыталась его увещевать. Сказала, что все понимает. Возможно, если агентство Дэя Делоса добьется издания книги, которую изначально предлагала им Теодосия — «В глубине», — для него это станет подходящим решением конфликта?
— Я хочу поговорить с П. С. Альтамирано.
— Он не говорит по-английски.
— Но он же смог прочитать заметки Тео. Послушайте, мисс Коул. — Гас озвучил свое последнее предложение: — Я хочу знать, каким образом у Альтамирано оказался сюжет моей сестры, ее идеи и даже персонажи. Надеюсь, он скажет, что она отдала ему всё добровольно, потому что мне очень не хочется думать, что агентство Дэя Делоса украло единственное принадлежащее моей сестре по праву имущество.
В голосе Вероники зазвучали металлические нотки.
— Мистер Бентон, вы понимаете, что мы подадим встречный иск?
— Даю вам сутки, после чего начну обзванивать репортеров.
— Очень плохая идея, мистер Бентон.

Тео включила украденный телефон. Одновременно с ней в туалет зашла старушка и оставила открытой сумочку, а сама возилась с макияжем. Тео надеялась, что она не заметит пропажу и не активизирует приложение, блокирующее телефон. Он не был защищен паролем и отпечатком пальца.
Она набрала номер Мака и прошептала:
— Прошу, ответь, прошу, ответь…
— Этеридж.
— Мак, это Тео.
Секундное молчание.
— Тео. Где ты?
— Мак, вели Гасу прекратить. Он не понимает.
— Тео, где ты? Где бы ты ни была…
— Мак, умоляю. Он должен прекратить.

Мак Этеридж сел в «мерседес», на ходу набирая номер Гаса. Послышались короткие гудки. Он перезвонил, но все время было занято. Наконец он припарковался рядом с черным «бьюиком» возле его дома. На лестнице перешел на бег.
Лаял Пони. Из-за приоткрытой двери доносились звуки борьбы.
Мак ворвался в квартиру в разгар потасовки. Пол заливала кровь. Он увидел двоих нападавших и окровавленный нож, вонзившийся в доску для серфинга. Рукав Гаса пропитался кровью; Пони загнал одного из нападавших в угол. У второго был пистолет.
Воспользовавшись фактором внезапности, Мак бросился к вооруженному мужчине, не дав ему возможности прицелиться. Выбил пистолет у него из рук, и оба в отчаянии пытались дотянуться до оружия. Мак дотянулся первым, но мужчина схватил его за горло и попытался удушить. Мак его узнал, но ему было нечем дышать, и он даже не смог воскликнуть от удивления. Он повернулся, пытаясь высвободиться и не рискуя стрелять в ограниченном пространстве. Гасу удалось оторвать душителя от Мака, и теперь уже тот принялся глотать воздух, но поскольку Гас орудовал лишь одной рукой, он не смог долго его удерживать. Второй нападавший, похоже, наконец понял, что Пони грозен лишь с виду, и набросился на Гаса с кулаками.
Мак прицелился, лежа на полу.
— Замри или буду стрелять!
Мужчина, шагнувший к доске для серфинга, заколебался. Мак даже не взглянул на него. Он крепко сжимал пистолет с уверенностью человека, умеющего обращаться с оружием.
— Поверь, я выстрелю прежде, чем ты выдернешь нож из доски, — сказал он.
Мужчина отступил назад.
— Кто вы такие? — спросил Гас и, выпрямившись, поморщился от боли. Он немного отодвинулся: если Мак все же выстрелит, не хотелось нарваться на пулю.
Раздался громкий звук. Внезапный и непонятно откуда. Просто шум.
Мак вздрогнул лишь на секунду, но этого хватило. В него полетела доска для серфинга, задела плечо, и он на миг опустил руку с пистолетом. Он быстро пришел в себя, но было поздно: оба нападавших метнулись к открытой двери. Мак мог бы выстрелить во второго, но не стал. Он бросился за ними и преследовал их до самого выхода на улицу, но взвизгнули шины, и он понял, что дальнейшая погоня бесполезна.
Мак вернулся, закрыл дверь, запер ее на ключ и выключил телевизор, который включили на максимальную громкость. В тишине его голос звучал хрипло.
— Гас, ты в порядке?
Гас кивнул, задрал рукав и осмотрел ножевую рану на предплечье.
— Я-то в порядке, а вот моя доска для серфинга больше не поплавает… и, кажется, эти негодяи украли мой пульт от телика. Надо звонить в полицию.
— Возможно. — Мак зашел на маленькую кухню Гаса, где царил беспорядок, и стал искать аптечку.
— Под раковиной, — подсказал Гас. — Но почему «возможно»?
Мак рассказал ему про звонок.
Гас сел.
— Она жива? Ты уверен, что звонила Тео?
— Да. Но она была очень напугана, Гас. — Он достал марлю и бинты. — У тебя есть алкоголь?
— В холодильнике должна быть «Медноголовка».
Мак поморщился.
— Пивом рану не продезинфицируешь. Эту бурду и пить-то нельзя. Поставь руку под кран.
— Где она? — Гас промыл рану.
— Не знаю. — Мак наложил марлевую повязку и туго забинтовал рану. — Надо зашивать.
Гас согнул руку.
— Пока нормально. Тео сказала, что я должен прекратить? Ты уверен?
— Она как будто чего-то боялась. — Мак оглядел гостиную и лужу крови на полу, к которой Пони проявлял явный интерес. Мака замутило. — И, видимо, не зря.
Гас выругался.
— Нам надо ее найти.
Мак потер затылок.
— Она позвонила и сразу выключила телефон. Берни ждет, когда она включит его снова. Гас, парень с пистолетом… это Робби Шоу.
— Кто такой Робби Шоу?
— Он был писателем. Бывший военный, писал приключенческие романы на военные темы. Сэм его фанат, он зачитывал мне отрывки из его книг, потому я и запомнил, как он выглядит — видел фото на обложке. Шоу был одним из участников нападения на Капитолий в 2021 году. Это стало концом его карьеры. Все издатели и агенты разорвали с ним контракты.
— И он стал грабителем? — растерянно спросил Гас.
Мак медленно покачал головой.
— Нет, он умер. Утонул.
Гас насторожился.
— Пропал, как Тео?
— Да. — Мак нахмурился. — Твой ноут работает?
— Ага. Он в спальне, на кровати.
Мак взял ноутбук, Гас открыл его и ввел пароль.
— Ищи писателей, которые умерли или пропали без вести за последние пятнадцать лет.
Поиск вывел их на несколько сайтов.
Мак заглянул Гасу через плечо.
— Покажи фотографии.
Гас прокрутил страницу вниз. Они почти сразу наткнулись на фотографию Робби Шоу. И второго «грабителя».
— Не этого ли парня Пони загнал в угол?
Гас прочитал подпись под фото.
— Джон Уэллс… примерно двадцать лет назад написал несколько бестселлеров… потом его обвинили в изнасиловании… по одной из версий, бежал из страны, спасаясь от правосудия.
Гас чертыхнулся. Его вдруг осенило. Он набрал в поиске «Джек Чейз». На экране появилось несколько фотографий, и Гас простонал. Как он раньше его не узнал?
— В чем дело? — спросил Мак.
— Это Дэн Мердок.
Мак взглянул на фотографию мужчины лет сорока с небольшим: он был одет с иголочки и позировал в обнимку с сенбернаром.
— Уверен?
— Когда я его видел последний раз, он был на двадцать лет старше, у него была борода, и он был мертв… но это он. Я уверен. Может, Тео именно это хотела сказать, когда оставила под подушкой в моей палате его книгу? — Гас злился на самого себя. — Я мог остановить это уже давно… Черт, Мак, я же видел Джека Чейза, встречался с ним, брал у него автограф для Тео… Если бы я его узнал…
— Ты бы не узнал его спустя столько лет после случайной минутной встречи. — Мак принялся расхаживать взад-вперед. — Значит, нас окружают мертвые писатели. Что вообще происходит?
— Сегодня мне звонила эта Коул из агентства Дэя Делоса, — ответил Гас. — Предупреждала, чтобы я не общался с прессой. Агентство Дэя Делоса представляло Мердока; они же агенты Альтамирано и планировали заключать контракт с Тео.
— Сколько готов поставить, что они же были агентами Шоу и Уэллса?
Тут у Мака Этериджа зазвонил телефон.

Глава 38

Мак включил громкую связь, на случай если звонила Тео. Он надеялся, что это она. Может, если она услышит голос Гаса, то сообщит им, где находится?
— Мак, это Берни.
Гас разочарованно отвернулся.
— Да, Берни, в чем дело?
— Тот телефон снова включился. Я позвонила.
Гас резко повернул голову; он был весь внимание.
— Подошла какая-то старушка. Я сказала, что меня просили перезвонить по этому номеру. Она ответила, что, видимо, звонили сотрудницы с ресепшн «Мэйхью», куда вернули телефон. Наверное, они пытались разблокировать ее телефон и случайно набрали чей-то номер.
— «Мэйхью»? Это отель?
— Да, отель в Далласе. Купить вам с Гасом билет на ближайший рейс?
— Нет. Есть идея получше.
— Заказать вам номера в «Мэйхью»?
— Нет. Боюсь, по-тихому это провернуть уже не получится. — Мак быстро соображал. — Звони в полицию. Скажи Мендесу, что Тео Бентон в «Мэйхью». Пусть поднимет полицию Далласа.
Гас опешил и ошеломленно посмотрел на Мака.
— Ты серьезно? Ее же арестуют.
— Они уже подослали к тебе убийц, Гас. Теперь могут подослать их и к Тео.
— Боже, ты прав! — Гас схватил куртку.
— Пони поедет с нами. — Мак снова взялся за телефон. — Зеке, набери Пэтси и скажи, что настало время вернуть должок. Мы летим в Даллас… Будем у нее с собакой через полчаса.
Мак сунул во внутренний карман куртки пистолет, который отнял у Шоу.
— Эти ребята могут все еще ждать нас на улице.
Гас кивнул. Узнав, что Мак не носит с собой оружие, он удивился, учитывая, в какой семье тот вырос: другие Этериджи таскали с собой целый оружейный арсенал. Но сейчас пистолет точно не помешает.
— А кто такая Пэтси и как она поможет нам попасть в Даллас?
— Пэтси Маккенни, конституционный юрист. Она готовится к какому-то государственному перевороту. — Мак отпер дверь.
— Серьезно?
Мак пожал плечами.
— Ей лучше знать. — Он окинул взглядом улицу и убедился, что проход безопасен. — У Пэтси есть вертолет.

Тео подтащила стол к стене, забралась на него, но все равно не смогла дотянуться до пожарной сигнализации на высоком потолке. Однако, держа в одной руке дезодорант с распылителем, а в другой зажигалку, украденную из сумки старушки, она почти дотянулась. Действовала быстро и, как ни странно, была совершенно спокойна. У нее остался единственный шанс: устроить бедлам. Теперь, после того как Гас подал иск, агентство будет следить за каждым ее шагом. Все доверие, которое она наращивала за эти годы, все ее тщательно выстроенные планы рухнули в одночасье. Ей надо бежать, иначе ее запрячут бог знает куда. Проклятье, Гас! Ну почему именно сейчас? Впрочем, он был не виноват. Она же сама сдала рукопись и позволила ее опубликовать, отправила ее в мир, как послание в бутылке, хотя на самом деле не знала, что за этим последует. Не знала, как отреагирует Гас. Надо было догадаться, что он не станет сидеть сложа руки.
Тео сделала глубокий вдох, задержала дыхание и прокрутила колесико зажигалки. Одновременно распылила дезодорант, и пламя лизнуло сенсор. Две секунды, и сработала сигнализация. Она продолжала поддерживать пламя, чтобы сигнализация не заглохла. Убедившись, что все работает, спустилась, взяла рюкзак, в который сложила все полезные вещи, которые смогла найти в номере или собрать, не вызывая подозрений: аэрозоли, скотч, наличные деньги, которые она откладывала по чуть-чуть несколько месяцев, воду. На ней было три слоя одежды. Волосы она убрала под вязаную шапку.
Она приоткрыла дверь. Постояльцы выбежали в коридор и направлялись к пожарному выходу. Тео влилась в людской поток и проследовала к пожарной лестнице за толпой. Наверху лестницы остановилась завязать шнурки и снова влилась в толпу, встав за женщиной с большой набитой вещами сумкой на плече. Встревоженные гости не замечали, что она то задерживается, то снова идет вместе со всеми на выход.
Тео сделала вид, что споткнулась, повалилась на идущую впереди женщину и незаметно сунула свой телефон ей в сумку. Телефон с датчиком слежения выдало ей агентство Дэя Делоса. Звонок она выключила; новая обладательница телефона не должна была скоро заметить его в сумке. Она снова наклонилась завязать шнурок и на следующем этаже осторожно проскользнула в коридор.

Мак выругался, глянув в зеркало заднего вида. «Бьюик» сел им на хвост. Он нажал на газ, еще раз позвонил Зеке и продиктовал брату их точное местонахождение.
— Зеке, за нами хвост. Черный «бьюик».
— Принято, Мак. Мы о нем позаботимся. Калеб давно мечтает опробовать танк.
— Спасибо, Зеке.
— Надеюсь, он пошутил про танк? — неуверенно спросил Гас.
— Не думаю.
— Они же никого не убьют?
— Тебя самого только что пытались убить.
— Мак…
— Нет. Они не станут никого убивать. Разве что случайно. — Он снова взглянул в зеркало заднего вида и резко крутанул руль. — Если ублюдки нас догонят, они попытаются заставить нас съехать с дороги, и тогда уже их здоровье будет заботить нас меньше всего.
Гас оглянулся. «Бьюик» включил фары. Он быстро их догонял. Пони, сидевший на заднем сиденье, потянулся и лизнул Гаса в лицо. Тот вытянул руку и погладил его, чтобы успокоить. Пони был уже старым псом, ножевые драки и автомобильные погони были не для него.
«Бьюик» попытался их обогнать. «Мерседес» дернулся: «бьюик» ударил его по заднему бамперу. Мак крутанул руль, компенсируя силу удара, чтобы автомобиль не занесло. «Бьюик» снова попытался сместить их с дороги, но Мак набрал скорость и вырвался вперед.
Они ехали по неосвещенной проселочной дороге, ведущей в «Пондерозу». Мак хорошо знал этот путь и предвидел все резкие повороты и кочки. Постепенно ему удалось оторваться от «бьюика». Фары «мерседеса» высветили стоящие на обочине машины: это были не танки, а прокачанные бронированные пикапы с прикрепленными к кенгурятникам прожекторами.
Когда «мерседес» проехал мимо, пикапы с визгом выехали на дорогу и включили прожекторы. В зеркало заднего вида Мак с Гасом увидели, как «бьюик» начал пятиться и съехал с дороги задним ходом.
Мак торжествующе ударил по рулю.
— Да!
Послышались выстрелы. Гас поморщился.
— Может…
— Калеб и Сэм с детства тренировались защищать эту дорогу. С ними ничего не случится, — уверенно ответил Мак. — Дом Пэтси уже близко, осталось проехать пару ферм.
— Можно спросить, почему она у тебя в долгу?
— Лучше не спрашивай.
Миновав несколько ворот с видеонаблюдением, они заехали на территорию поместья, весьма напоминающего «Пондерозу». Мак сбавил скорость, чтобы не сбить бродивший по ферме скот: в основном это были козы. Дом, окруженный густым подлеском, был почти незаметен, пока они не подъехали к нему совсем близко. Мак проехал мимо дома и остановился на старом теннисном корте. В центре корта под лучами прожекторов стоял вертолет.
— Лучший транспорт для побега, — заметил Мак. — У Пэтси бункеры по всей стране и дом в Новой Зеландии. По сравнению с обычными выживальщиками у нее все более технологично и организованно.
— А выживальщики бывают обычными?
Мак усмехнулся.
— Скажем так — по сравнению с большинством.
Пэтси было чуть за пятьдесят, она носила камуфляжную форму и серьги с бриллиантами. Рядом с ней у вертолета стоял Зеке Этеридж. Пэтси обняла Мака, поцеловала его в губы и принялась тискать Пони, тоже расцеловав его морду.
Гас думал, она и его поцелует, и мысленно приготовился, но она лишь крепко пожала ему руку.
— Гас, верно? Добро пожаловать. Друг Этериджей — мой друг. — Она посмотрела на его руку. — Вы в курсе, что у вас кровь идет? Мак, ты знал, что твой друг ранен?
Они совсем об этом забыли. Вся рука Гаса была в крови, а теперь и рука Пэтси.
— Черт! — Гас поискал в карманах платок, чтобы вытереться. — По пути сменю повязку… сейчас некогда.
— Нет уж, давай сменим сейчас. Еще не хватало, чтобы ты испачкал обивку.
— Дай взглянуть. — Зеке принес из вертолета аптечку. — Мак, помоги Пэт достать из вертолета ящики с продуктами, чтобы вам двоим хватило места.
Гас снял куртку, Зеке осмотрел рану и отругал Мака, сказав, что тот сделал «хреновую» перевязку. Он побрызгал предплечье Гаса антисептиком и зашил рану за пять минут, ни разу не спросив, кто пырнул его ножом и зачем они летят в Даллас.
Гас пытался не смотреть на руку, пока Зеке ее зашивал: боялся опозориться и упасть в обморок. Он сосредоточился на Маке и Пэтси: те таскали ящики с вареньем и маринованными огурчиками, которыми был загружен вертолет. Странное это было зрелище, как будто Ассоциация домохозяек собралась на войну. Гас бы не удивился, если б Мак вынес из вертолета поднос с пирожками.
Маку отзвонились Сэм с Калебом. Они «взяли врагов живыми» и удерживали их в «Пондерозе».
— Будь добр, Калеб, — сказал Мак и посмотрел на часы. — Подожди пару часов, прежде чем вызывать полицию. Я позвоню из Далласа. Просто задержи их.
— Можешь на нас положиться, Мак, — ответил Калеб. — Можешь мне верить.
— Что… — начал было Гас.
— В полиции им разрешат позвонить. И меня очень беспокоит, кому они могут позвонить.
— Готово, — объявил Зеке. — Сниму швы через пару дней. Если до тех пор не вернетесь, просто срежь узелки и выдерни нитку.
— Спасибо, Зеке. — Гас поднес руку к глазам и внимательно рассмотрел швы, наложенные доктором Этериджем.
— Я пришлю тебе счет. А сейчас вам пора. Пэтси должна возвращаться, детям завтра в школу. — Он расстегнул наплечную кобуру и отдал ее Маку со всем содержимым. — Ты, наверное, опять вышел из дома без оружия… Тебе это понадобится. — Он повернулся к Гасу. — А австралиец?
— Я не умею стрелять, — встревоженно ответил Гас и посмотрел на Мака. — Когда тебя случайно подстрелят, вряд ли захочешь повторения.
— Мак тоже ни разу в жизни не спускал курок, — с сожалением произнес Зеке. — По крайней мере с тех пор, как мама его подстрелила. Наверно, это ПТСР. Но врагу и дамочкам лучше знать, что вы вооружены, даже если вы не умеете обращаться с оружием.
— Зеке, заткнись, ради всего святого, — прорычал Мак и отдал Гасу пистолет, который отнял у Шоу. — Пистолет не заряжен, он чисто для виду.
— Вы долго еще собираетесь болтать или уже полетим? — Пэтси забралась в кабину пилота. — По местам!
Внутри вертолет был отделан в гламурно-камуфляжном стиле, которому Пэтси отдавала предпочтение и в одежде. Мак сел рядом с ней, Гас забрался на заднее сиденье и устроился возле очистителя воды и металлического сейфа.
Они поднялись в воздух, а Зеке, Пони и залитый прожекторами теннисный корт остались внизу. Вертолет — Пэтси ласково называла его «Бесси» — взлетел в ночное небо. Тарахтенье вращающихся лопастей подействовало на Гаса усыпляюще. Кажется, он уснул: ему показалось, что не прошло и нескольких минут, как они приземлились на каком-то поле.
— Где мы?
— В окрестностях Талсы, — ответила Пэтси и сняла шлем. — Никуда не уходите, заправимся и мигом долетим до Далласа.

Глава 39

Тео прижалась к стене, чтобы не мешать людям, которые шли к лестнице плотным потоком. Она чувствовала себя немного виноватой, глядя, как напуганы некоторые постояльцы, и сопротивлялась импульсу успокоить их, сказать, что тревога ложная.
Теперь ей надо было спрятаться; она не знала, надолго ли, но была уверена, что за ней придут, увезут из Далласа, и больше она уже никогда не сбежит. Агентство Дэя Делоса превратило ее в призрака, и такой она должна оставаться впредь.
Давным-давно Тео поверила, что литературное творчество сможет заменить ей все, и жизнь, которую ей предложили, компенсирует ту, от которой она отказалась. Но она ошиблась. Она скучала по родным, по Гасу, и она, конечно же, тревожилась о брате. Все месяцы, что он провел в больнице, она наблюдала за ним издалека и оттого страдала вдвойне. Агентство передавало ей всю необходимую информацию; она сидела на телефоне под присмотром охраны и получала новости о каждой операции. Плакала, когда состояние Гаса ухудшалось, и радовалась, когда его наконец выписали. Она даже видела отчеты его физиотерапевтов и реабилитологов. Но ей не разрешили быть с ним рядом, тайком проносить пиццу в больницу, стирать его одежду, подбадривать его и помогать бороться за жизнь. Агентство Дэя Делоса отправило адвокатов, и те проследили, чтобы с Гаса сняли все обвинения, а Мака выпустили на свободу. Те же адвокаты добились выплаты страховки после пожара в доме Гаса, хотя, находясь в больнице, он пропустил несколько выплат. Агентство подарило ей новую жизнь, издательский контракт и укрытие. От нее требовалось только одно — писать книги и продолжать прятаться.
Все изменилось, когда Гас подал в суд на П. С. Альтамирано.
Убийство Мэри Кауэлл зависло — дело забросили как тупиковое, но не закрыли. И хотя с Гаса сняли обвинения, реальных доказательств, подтверждающих ее вину, так и не нашли, и Гаса все еще могли обвинить повторно. Зная об этом, Тео соглашалась на все, что предлагало ей агентство. Свобода Гаса зависела от благосклонности агентства. Но он решил подать на них в суд, а значит, они больше не будут его защищать. Тео также подозревала, что они могут перейти к активным действиям.
В прошлом году Тео задумалась, как в доме Гаса оказались ключи от «Бендеров» и нож. Она ни на секунду не верила, что Гас причастен к убийству Мэри Кауэлл; значит, кто-то подбросил улики. Александр Уилсон и агентство Дэя Делоса появились как раз вовремя, чтобы ее спасти, но не они ли все это подстроили? И воспользовались убийством журналистки, чтобы завербовать Тео на своих условиях. Может, Дэн Мердок именно это имел в виду, говоря, что агентство Дэя Делоса ей не подходит? Неужели он работал с ними на таких же условиях, и если да, почему?
Когда Вероника рассказала ей про иск, в ее голосе Тео уловила нотки подозрения. Она заверила Тео, что волноваться не стоит, что они уговорят Гаса не вмешиваться и оставить ее в покое, но ей придется вернуться в Европу.
Тео старалась сохранять самообладание. Притворилась, что злится на Гаса и удивлена, как он догадался, что «Жизнь после смерти» написала она. Разумеется, надо немедленно уезжать из Штатов, сказала она Веронике. Чем скорее, тем лучше. Будь проклят этот Гас, почему он не может просто оставить ее в покое, почему решил вмешаться, когда ее роман на пике популярности? Она притворилась, что вне себя от ярости, извинилась и пошла в дамскую комнату, якобы для того, чтобы успокоиться. В кабинке позвонила Маку с украденного телефона. Умылась, чтобы казалось, будто она плакала, вернулась уже спокойной и извинилась. Возможно, ей удалось одурачить Веронику, но она не была уверена.
Вероника попыталась ее утешить. Со старшими братьями сложно, сказала она. Возможно, Тео случайно употребила в книге какую-то знакомую фразу, и он догадался. Но волноваться не стоит. Агентство обо всем позаботится.
Ей дали пятнадцать минут на сборы, и за это время Тео запустила пожарную сигнализацию, зная, что отключатся лифты, а датчик в телефоне покажет, что она спускается по пожарной лестнице на первый этаж, где ее ждала Вероника. Она надеялась, что люди Вероники будут искать ее в фойе или на выходах из отеля.
Тео не знала, что делать дальше. Скоро сотрудники отеля поймут, что сигнализация сработала по ошибке, и прекратят эвакуацию. Ей нужно было где-то спрятаться, пока она не придумает, как выбраться из отеля, миновав Веронику и охрану, которую та, несомненно, вызовет, чтобы вернуть беглянку.

Пэтси посадила вертолет на частной площадке на крыше жилого небоскреба и указала на соседнюю группу высотных зданий — гостиничный комплекс «Мэйхью».
Гас чертыхнулся.
— Он огромный! Как мы ее найдем?
— Я даже не знаю, как вы туда войдете, — заметила Пэтси, изучая отель в бинокль. — Похоже, туда съехалась вся полиция Далласа. Вы знали, что здание в осаде?
Гас повернулся к Маку. И что им теперь делать? Как отозвать полицию?
Мак вздохнул.
— Придется с ними поговорить.
— У меня есть три часа. — Пэтси взглянула на часы. — Если до тех пор не управитесь, я улетаю.
— Спасибо, Пэт. — Мак обнял ее. — Если не вернемся, не жди. Мы справимся.
Она сжала его щеки пальцами с длинными акриловыми ногтями и чмокнула в губы.
— Осторожнее, ребята. Даллас — город ковбоев.
Они спустились на первый этаж, поймали такси и попросили высадить их возле полицейского кордона у отеля «Мэйхью».
— Что будем делать? — пробормотал Гас. Они пытались пробраться сквозь оцепление.
— Попробуем найти главного и поговорить с ним.
— А разве он не должен ловить убийцу, которая бродит где-то в отеле?
— Ты, друг мой, — брат этой убийцы, а я — последний, с кем она говорила по телефону.
Мак попытался привлечь внимание полицейского, охранявшего ограждение. Он назвал свое имя и имя Гаса.
— Мы могли бы помочь, — сказал он.
Офицер велел им нырнуть под ленту и повел к дежурному детективу.

Детектив Магуайр был в бешенстве. Он приехал из вежливости, чтобы помочь коллегам из Лоуренса, сообщившим, что в отеле «Мэйхью» под именем Альтамирано скрывается беглая преступница. А обнаружил, что отель эвакуируют, потому что в люксе у кого-то сгорел тост. Вокруг царил настоящий бедлам. Некоторых постояльцев выпустили из здания еще до прибытия полиции. Оставшихся задержали в фойе и в прилегающем торговом квартале, который был оцеплен. И там, и там было комфортно находиться, но никому не нравилось, что не выпускают за барьер. Альтамирано в номере не оказалось, а следы огня на потолке свидетельствовали о том, что, скорее всего, постоялица и включила пожарную сигнализацию. Теперь им предстояло тщательно обыскать весь этот чертов отель, прежде чем людей можно будет пустить обратно в номера. А эта Альтамирано — или Бентон, как ее на самом деле звали, — как пить дать уже покинула гостиницу вместе с остальными и растворилась на улицах города. Полиция Канзаса прислала фото четырехлетней давности; возле отеля толпилось несколько тысяч человек, и большинство из них были идиотами и требовали поговорить с начальством.
Вдобавок прибыл брат этой Бентон с безумной историей про подставу и бандитское литературное агентство, как из криминального романа. Магуайр уже хотел было сказать, куда они могут засунуть свою теорию, когда сообщили о стрельбе на втором этаже отеля.
Толпу охватила паника; люди, которых удерживали в фойе, ринулись к выходу. Пришлось их выпустить. А потом ему позвонила женщина из одного из номеров. Назвалась Теодосией Бентон.
Магуайр велел ей сдаваться.
Она стала умолять о помощи. Мол, ее пытались убить. Потом бросила трубку.
Магуайр подозвал офицера, чтобы тот увел брата этой сумасшедшей Бентон и ее друга, и отдал приказ своим людям в отеле.
Мак и Гас ушли без лишних слов, а потом воспользовались суматохой у выхода из отеля, чтобы проскользнуть внутрь.
Они быстро двинулись к самой дальней пожарной лестнице. Дверь была открыта для удобства спускающих. У двери стоял офицер полиции и следил, чтобы никто не попытался подняться наверх, но, к счастью для них, он отошел разнять драку между двумя разбушевавшимися гостями. Мак с Гасом воспользовались этим и ринулись вверх по лестнице.
— Стреляли на втором этаже, — сказал Мак.
— Давай поищем там, — согласился Гас. — Но это же небоскреб, тут искать и искать.
— А где же полицейские? — тихо проговорил Мак, когда они шагнули в коридор второго этажа. Там никого не было. — Почему они не поднялись наверх и не пытаются выяснить, кто стрелял?
— Меня больше интересует, в кого стреляли. — Гас открывал все двери и заглядывал в комнаты в поисках сестры. — Тео…
— Так мы весь день будем искать, — в отчаянии сказал Мак, достал телефон и набрал номер. — Пэтси, мы в отеле. Попробуй подключиться к полицейской частоте, и если удастся что-то выяснить, напиши мне… узнай, где полиция и где, по их мнению, находится Тео.
Пэтси почти сразу ответила.
Мак прочел сообщение.
— Тео позвонила из отеля и сказала, что заложила бомбу. Поэтому вызвали подкрепление.
— Господи, — взорвался Гас, — какая чушь! А где она бомбу взяла? Быстро сбегала в магазин и купила?
Мак сунул телефон в карман.
— Или ее заставили позвонить, или кто-то назвался Теодосией Бентон и позвонил от ее имени.
— Но зачем?
— Выиграть время до приезда полиции.
Гас снова выругался.
— Значит, они ее еще не нашли, — сказал Мак и сжал плечо Гаса. — Нам надо найти ее первыми. — Он обернулся на пожарную лестницу. — Стреляли на этом этаже. Ищи следы от пуль. Так мы поймем, где ее видели.
Они двинулись дальше по коридору, выискивая следы от пуль, повреждения или кровь. В середине коридора Гас заметил, что дверь номера 253 раздроблена — из нее торчали щепки.
Он подозвал Мака, собрался с духом и зашел. Комната была перевернута вверх дном.
— Может, ее тут не оказалось?
— Когда срабатывает сигнализация, двери автоматически разблокируются, — сказал Мак, осмотрев дверь. — Значит, кто-то запирался изнутри на задвижку.
Гас проверил ванную и увидел другую дверь. Открыв ее, он оказался в соседнем номере, где стояли две двуспальные кровати.
— Мак, смотри, тут смежная комната. Это семейный номер.
Мак прошел за ним в соседнюю комнату.
— Допустим, она убежала в эту комнату, а тот, кто ее преследовал, остался за дверью… Куда бы она побежала дальше?
— На пожарную лестницу, — ответил Гас. — Я бы попытался сбежать по пожарной лестнице.
— О черт! Теперь мы опять не знаем, на каком она этаже. — Мак ударил кулаком о стену.
У него зазвонил телефон. Звонила Пэтси.
— Мак, дорогой, я смотрю репортаж из отеля. На балкон двадцать третьего этажа вышла женщина. Кажется, она собирается спрыгнуть.
— Ясно. — Мак бросился к пожарной лестнице. — Пэтси, дозвонись до полицейских. Скажи, где мы, и передай, что никакой бомбы нет.
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Они бегом преодолели сорок два лестничных марша и, оказавшись на двадцать третьем этаже, остановились всего на пару секунд перевести дыхание. Они уже не пытались соблюдать осторожность, и в этом была их главная ошибка. Гас всегда отказывался верить, что его сестра покончила с собой, так неужели теперь Бог решил сыграть с ним злую шутку, заставив смотреть, как она сделает это на его глазах? Он этого не допустит.
Он толкнул дверь, ведущую в коридор.
Тут же к его виску приставили пистолет; Мак не успел выхватить оружие и тоже был взят на мушку.
За дверью их поджидали двое мужчин, оба были вооружены. Один был в форме коридорного.
— На колени.
Их обыскали и отобрали пистолеты.
— Не копы.
«Коридорный» заставил их подняться. Напарник его прикрывал. Он выругался:
— Пойдем выясним, что она задумала. Черт! Все пошло к чертям.
Гаса и Мака потащили в конец коридора. Они остановились у двери, открывшейся автоматически. Изнутри доносился женский голос, четкий и спокойный. Голос принадлежал не Тео.
— Другого выхода нет. Прыгай, а мы все объясним. Между агентством Дэя Делоса и Теодосией Бентон нет никакой связи. Если мы будем вынуждены тебя убить, придется убить и твоего брата…
— Тео, нет! — выкрикнул Гас, несмотря на пистолет у затылка. Его прижали к стене.

Тео в ужасе и смятении уставилась на брата и Мака Этериджа, появившихся в номере под дулами пистолетов. Как они тут оказались? Почему участвуют в этом кошмаре?
Ей хотелось броситься к ним, обнять, сказать, что ей жаль.
— Сейчас же выйди на балкон! — Джок неотрывно смотрел на нее, наставив на нее пистолет и не обращая внимания на происходящее в номере.
Джок с его подтяжками и конским хвостом, вечно сидевший у барной стойки, пока они с Дэном работали.
Джок, подсказавший Мэри Кауэлл, где ее искать.
Тео прижалась к балконным перилам. Она знала, что в соседних зданиях сидят снайперы.
Вероника Коул холодно посмотрела на двух мужчин, которых держали под прицелом. Если их появление ее и встревожило, она не подала виду.
Тео заметила этот взгляд и испугалась еще сильнее. Теперь она знала, на что способна Вероника, как она управляет судьбами людей, не испытывая ни капли раскаяния.
— Я спрыгну, — ответила Тео. — Но ты должна их отпустить.
— Боюсь, этого уже не будет, Тео. — Она смерила взглядом Гаса и Мака и задумалась, планируя сюжет следующей главы. Повернулась к громиле в форме коридорного. — У них было оружие?
Тот достал конфискованные пистолеты.
— Отлично! — Она покачала головой. — Надеюсь, вы, клоуны, понимаете, что наделали. Мы сделали все возможное, чтобы защитить Тео и вас! Мы вложили в вас миллионы! А теперь ничего не остается, как замести следы и обо всем забыть.
«Коридорный» нацелил на Гаса пистолет.
— Нет, — сказала Вероника, — сделаем по-другому. Все должно выглядеть так, как будто Гас Бентон застрелил сестру. Ведь она разрушила его жизнь. Потом он и мистер Этеридж, который прибыл слишком поздно и не помешал ему убить Тео, застрелили друг друга. — Она склонила голову набок, еще раз прокручивая в голове последовательность. — Да, так все и будет. Джеймс или Ли впишут это в историю Минотавра.
Мак ответил с таким же спокойствием.
— Только есть одна проблема. Шоу и Уэллс сейчас у моих братьев, сидят связанные в амбаре. А может, их уже передали полиции.
Гас не сводил глаз с Тео. Она похудела и повзрослела, но сомнений быть не могло: это была она.
— Мы изложили детективу Мендесу все наши подозрения по поводу деятельности агентства Дэя Делоса, мисс Коул. Он нам, конечно, не поверил, но когда Шоу и Уэллса начнут допрашивать, полиция обо всем узнает. Так что можете нас убить, но, боюсь, ваш единственный шанс — сбежать сейчас, пока полицейские все еще считают, что в здании бомба.
На лице Вероники Коул не дрогнул ни один мускул.
— Александр Уилсон уже занимается похищением мистера Шоу и мистера Уэллса родственниками мистера Этериджа, мистер Бентон. — Она протянула Джоку один из конфискованных пистолетов. — Позаботьтесь о Теодосии Бентон. Прости, Тео, ты очень талантлива, и я пыталась тебя спасти, но ты оказалась слишком несговорчивой.
Джок засунул свой пистолет за пояс брюк и взял тот, что Мак отдал Гасу. Гас бросился на него, прежде чем тот догадается, что пистолет не заряжен, и надеясь, что Мак успеет совладать с «коридорным» и его напарником. Он схватил Джока за длинные волосы и потащил вниз.
Мак атаковал «коридорного». Раздался выстрел, и сначала было непонятно, кто стрелял и в кого попала пуля.
Бок Мака пронзила жгучая боль, которая расползалась вместе с кровавым пятном. Но он на удивление легко выкрутился из тисков громилы: пуля досталась ему, лишь задев Мака.
В комнату с балкона вбежала Тео.
— Мак!
Второй громила прицелился в нее; Гас в этот момент катался по полу с Джоком.
Согнувшись пополам и преодолевая боль, Мак протаранил успевшего выстрелить громилу. Пуля отлетела в сторону, отскочила от панели из искусственного мрамора и попала в люстру. По комнате разлетелся дождь осколков. Крупный осколок вонзился Гасу в спину, он дрогнул, и Джоку удалось его сбросить. Он выхватил свой пистолет, но Тео, подскочив к нему, ударила по стволу ногой, и пистолет отлетел на балкон. Джок в ярости ударил Тео по спине с такой силой, что она чуть не потеряла сознание. Он выбежал на балкон за оружием, схватил его, и в него попала снайперская пуля.
Мак и Гас вдвоем набросились на второго громилу, который попытался убежать, но, открыв дверь, увидел за ней вооруженных полицейских. Все было кончено.
И только тогда они заметили, что Вероника Коул исчезла.
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Хотя Пэтси Маккенни уверяла, что через три часа улетит, она осталась в Далласе и приехала в полицейский участок, чтобы выступить в роли адвоката Мака, Гаса и Тео. На следующий день прилетела Джеки Стивен.
Полиция установила, что никакой бомбы не было, а сообщила о бомбе не Теодосия Бентон.
Джока опознали как Ненада Дожича, автора исторических романов, обвиненного в военных преступлениях. Громила в форме коридорного оказался бывшим военным, которого с позором уволили из армии. Его рукопись рассматривали в агентстве Дэя Делоса. Второй громила, Джо Мигер, выживший после бойни на двадцать третьем этаже, на первый взгляд не имел к литературному миру никакого отношения, но когда полиция обыскала его квартиру, в ванной обнаружился разлагающийся труп матери Мигера, а на компьютере — наброски романа.
Теодосию Бентон арестовали, но в свете новой информации сняли с нее все предыдущие обвинения. На допросе она объяснила, что призналась в убийствах под давлением, думая, что только так сможет помочь брату и спасти его от обезумевших фанатов, решивших наказать ее за отношения с Дэном Мердоком. Именно это ей внушила Вероника Коул. Теперь все это казалось абсурдом, но тогда она запуталась и поверила всему, что говорила Вероника. Она рассказала, как агентство Дэя Делоса вывезло ее из страны, и в дальнейшем она проживала в самых отдаленных уголках света. Ее первый роман решили не публиковать на случай, если кто-то узнает сюжет.
Детективы бесстрастно ее слушали. Магуайр решил бы, что девушка умом тронулась, если бы Мак и Гас не озвучили то же самое еще до начала перестрелки. Да еще этот урод, чья мать разлагалась в ванной, сломался на допросе, когда детективы пригрозили стереть его рукопись, и признался в том, что у него тоже контракт с агентством Дэя Делоса.
Джо Мигер настаивал, что никого не убивал, кроме матери. По его словам, Берта Уинслоу и Мэри Кауэлл убил Ненад Дожич, он же Джок. Уинслоу пришлось убить, потому что он был садовником Дэна Мердока и украл рукопись, которую Мердок попросил отправить Тео Бентон вместе с письмом. Агентство Дэя Делоса выкупило у него рукопись, и преступление могло бы сойти ему с рук, если бы в приступе сентиментальности он не решил передать мисс Бентон письмо. За домом Гаса следили люди из агентства, и, увидев, что Уинслоу разговаривает с Тео, решили, что риск слишком велик и необходимо немедленно действовать. По словам Мигера, Мэри убили, потому что она продолжала копать, не поверив истории, которую ей скормили, чтобы надавить на Тео и дать той еще один повод сбежать от прежней жизни прямиком в объятия агентства Дэя Делоса.
Мигер сказал, что не знает, кто убил Мердока. В агентстве Делоса работало много писателей, скрывавшихся от закона, и многих наняли именно потому, что они умели убивать.
— Сколько же писателей находятся в заложниках у агентства? — спросил Магуайр.
Мигер пожал плечами.
— Возможно, все они в заложниках. Агентство Дэя Делоса специализируется на тайнах и призраках. Вы никогда не найдете всех.
Как и обещала Вероника, Александр Уилсон появился сразу же, как только Этериджи привезли в полицию Уэллса и Шоу. Его тут же арестовали, предъявив обвинения в заговоре с целью препятствия правосудию. К делу подключилось ФБР, и в конце концов у полиции Уилсона забрали.
Тео и Гаса отвезли в больницу, где им обработали незначительные раны. Пуля, убившая «коридорного», разорвала Маку Этериджу мышцы в боку, но не задела жизненно важные органы. Кровотечение удалось взять под контроль, и к Маку в палату пустили полицейских для допроса.
Семейство Этериджей прилетело в Даллас, усложнив полиции задачу. Они были уверены, что, помимо темных делишек агентства Дэя Делоса, существуют и другие заговоры. Сэм потребовал доказательств, что враги США не заменили Тео двойником. Калеба больше заботило, не восстала ли она из мертвых. Зеке Этеридж лично осмотрел Мака, чтобы убедиться: в него на самом деле стреляли, и все это не уловка с целью выманить их из «Пондерозы» безоружными. На всякий случай братья оставили в «Пондерозе» Нэнси.
В ответ на их помощь Мак особой благодарности не проявил. Но братья немного развлекли его, пока он ждал возможности увидеться с Гасом и Тео.
Он спорил с Зеке, когда Тео появилась на пороге его палаты.
— Ты хоть знаешь, какие «жучки» тебе могли поставить во время операции?
— Ради всего святого, Зеке, меня бы уже вчера выписали, не будь ты такой занозой в заднице.
Тео робко постучалась о косяк, и Мак на мгновение лишился дара речи.
Зеке расплылся в улыбке.
— Ну-ну…
— Тео… — наконец смог вымолвить Мак.
Тео улыбнулась. Она вдруг застеснялась.
— Здравствуй, Зеке. Как себя чувствуешь, Мак?
— Да не стой ты там, заходи, — позвал ее Зеке. — Мак тут с ума сходил, пока тебя допрашивали.
— У них было много вопросов.
Тео зашла и приблизилась к кровати.
Мак сел.
— Ладно, Зеке, с тобой мы еще увидимся. — Он неотрывно смотрел на Тео.
— Но…
— Проваливай, Зеке.
Зеке Этеридж рассмеялся.
— Ладно, ладно, ухожу. — Он пожал Тео руку и вышел. — Добро пожаловать домой, Тео. Рад был с тобой пообщаться.
— А где Гас? — спросил Мак, когда его брат наконец ушел.
— С ним все в порядке. И со мной тоже. А ты? Я так волновалась, но нам не разрешали…
— Все хорошо. Пуля ничего серьезного не задела.
— Мне так жаль, Мак. Ты, наверное, жалеешь о том дне, когда познакомился с Бентонами. Я пойму, если ты больше не захочешь иметь с нами ничего общего. Любой разумный человек так бы и сделал.
Он рассмеялся и сжал ее руку.
— Как я уже сказал, со мной все хорошо.
— Я должна все объяснить.
— Ты мне ничего не должна, Тео.
Она присела на край больничной койки и все ему рассказала, начиная с вечера, когда в Гаса стреляли. Объяснила, как попала в эмоциональную и физическую зависимость от агентства Дэя Делоса, как ее держали в изоляции в странах, где говорили на незнакомом языке, следили за всеми ее передвижениями и общением, и все под предлогом безопасности — ее и Гаса. Она рассказала, чем именно занималось агентство, представлявшее писателей, которые чем-то себя скомпрометировали и спасались от общественного порицания, личной вендетты или закона. Им конструировали новую личность, и каждый жил в страхе разоблачения, превратившись в раба агентства Дэя Делоса. Писателей использовали для придумывания сюжетов, призванных посеять недоверие, подвергнуть людей судебному преследованию или попросту отвлечь внимание, пока агентство продавало свои услуги тем, кому был на руку скандал с участием конкурентов, или тем, кто нуждался в скандале, чтобы отвлечь внимание СМИ от собственных преступлений, или даже революционерам, желавшим захватить власть. Агентство Дэя Делоса контролировало писателей, сочинявших истории, с помощью которых власть имущие контролировали тех, кто в эти истории верил.
— А Мердок?
— Дэн раньше был Джеком Чейзом, а потом его обвинили в сексуальной связи с несовершеннолетней, — объяснила Тео, подтвердив подозрения Мака и Гаса. Тень промелькнула по ее лицу, и Мак догадался, что это открытие ее встревожило и повлияло на восприятие ее собственных отношений с Дэном Мердоком. — Возможно, именно поэтому я ему понравилась.
— Тебе не нужно искать объяснений, почему ты ему понравилась, — решительно ответил Мак. — Однако это объясняет, почему агентство Дэя Делоса так тревожили ваши отношения.
Тео кивнула.
— Они превратили его в Дэна Мердока и боялись, что он мог рассказать мне правду, а я написала бы книгу, в которой передала его слова.
— Но твоя рукопись не имела отношения к деятельности агентства.
— Нет, — задумчиво ответила Тео, — зато книга Дэна имела. В своей новой книге он как раз рассказывал о деятельности агентства. Не знаю, о чем он думал… как хотел все это провернуть. Он же знал, что они попытаются… — Она выдохнула. — Когда они узнали о его планах, его убили. Вероника охаживала меня и мою рукопись, так как боялась, что он мне что-то рассказал, а еще у них освободилась вакансия.
— А когда ты узнала, что Мердок и Джек Чейз — одно лицо? — тихо спросил Мак.
— Мне сказал Александр Уилсон, адвокат, в тот вечер, когда в Гаса стреляли, а агентство Дэя Делоса добилось моего освобождения. — Она взглянула на Мака. Казалось, это было вчера. И поцеловались они тоже вчера. — Само собой, он не упомянул, что Дэна убили они, но рассказал все остальное — как ему подарили новую жизнь и построили новую карьеру. — Она взглянула на его руку, которую сжимала в своей руке. — Они пообещали сделать то же самое для меня, а когда я сказала, что больше не хочу заниматься литературой, заявили, что только так можно спасти Гаса. — Она покачала головой. — Мак, я знала, что не стоит этого делать. Все инстинкты подсказывали спасаться, бежать как можно дальше от агентства Дэя Делоса, но Гас лежал в больнице, а у его двери стояла охрана. И все из-за меня. Мне казалось, что только мое признание сможет его спасти — признание, которое ни у кого не вызовет вопросов. В ту ужасную, кошмарную ночь это казалось разумным выходом и единственным, что я могла сделать.
— Что ж, Гаса ты спасла, — ответил Мак. — С него сняли обвинения, как только получили твое признание.
Она расспросила его о том, что происходило с ним и с Гасом в ее отсутствие.
Мак отвечал честно и бережно, описав все события и успокоив ее, что они всё благополучно пережили. Тео догадывалась, что случившееся повлияло на Гаса, но не думала, что его жизнь полностью разрушилась. Она плакала, размышляя о нем и о Маке, которому пришлось просидеть в тюрьме пять с половиной месяцев лишь потому, что он был ее другом, и в то же время испытывала облегчение и глубокую радость оттого, что сейчас держала Мака за руку. Мак осторожно рассказал ей о Джейкобе Кертисе, который предъявил обвинения Гасу, а в итоге сам оказался за решеткой.
Поняв, что ему все известно, Тео пришла в ужас и отдернула руку. Она чувствовала стыд и унижение, хотя умом понимала, что не должна. Она похоронила память о Кертисе и запрещала себе о нем думать, оплакивая последствия его действий как отдельную трагедию. Искаженное воспоминание осталось; какие-то моменты она по-прежнему видела ярко, другие стерлись из памяти, но она убрала тот случай в самый дальний угол сознания. А теперь Мак обо всем узнал… Мак, о котором она так часто думала. Воспоминания о нем не давали ей сойти с ума и потерять надежду. Теперь он знал о ней все, и она вдруг испугалась, что Джейкоб Кертис отнимет у нее гораздо больше, чем уже отнял.
Мак снова взял ее за руку.
— Он в тюрьме, Тео. Если не хочешь говорить, клянусь, я больше никогда об этом не заикнусь. Но если хочешь, не бойся.
В дверной косяк снова постучали, и вошел Гас.
— Вы что, уже любезничаете? Это моя младшая сестра, Этеридж!
Тео покраснела.
— Гас, заткнись.
Мак рассмеялся, и Гас пожал ему руку.
— Как дела, дружище?
— Все путем. Меня тут задержали из-за братьев, решили, что я тоже ненормальный.
Гас выдохнул.
— Знаешь, Мак, когда я объяснял, что случилось, даже мне самому все это казалось полным бредом. — Он покачал головой. — До сих пор не уверен, поверил ли мне Магуайр. Кто бы мог подумать, что литературное агентство способно на такое?
— Думаю, агентство Дэя Делоса поначалу было самым обычным, — заметила Тео. — А потом, много лет назад, кто-то из авторов впутался в историю, и его карьера оказалась под угрозой. Агентство помогло и дало автору возможность продолжить писать. Никто ничего не узнал. А с появлением соцсетей оставаться вдали от скандалов стало все труднее, и агентство усмотрело в этом новую нишу. В конце концов оно полностью перепрофилировалось на писателей с темным прошлым или на тех, кому казалось, что они попали в безвыходное положение.
Гас посмотрел на нее.
— Откуда ты…
— Гас, я три года была их самым охраняемым активом. Иногда что-то слышала, да и было время сложить два и два. — Тео вздохнула. Она не все сказала. — В две тысячи двадцать первом году «Кью-анон»[336] пришли на помощь тогдашнему президенту, и Вероника Коул смекнула, что выдуманные истории можно использовать, чтобы влиять на людей и побуждать их к действию, таким образом ограничивая демократию. Она и ее подопечные писатели начали создавать стратегические теории заговора и продавать их людям и организациям, заинтересованным в подобном влиянии. Допустим, кому-то понадобилось внушить недоверие к системе образования, СМИ или фастфуд-сети: писатель из агентства Дэя Делоса придумывал теорию заговора, и дело было сделано.
Мак молча чертыхнулся. Калеб. Даже сейчас Мак сомневался, что сможет разубедить брата в его теориях.
— А ты знаешь, кто управлял агентством, Тео? — спросил он.
Она покачала головой.
— Меня вела Вероника. Иногда она упоминала «партнеров». Я их никогда не видела. Насколько я поняла, партнеры друг с другом не общались: так удавалось сохранить секретность и преданность компании. Никто не знал, кому можно доверять. Метод был рабочий. Сотрудники агентства умели создавать бестселлеры и удерживать авторов при себе, даже когда те переходили в другие агентства.
— А Дэн Мердок… — начал Гас.
— Он же Джек Чейз. Я в курсе. Так вот, насчет Дэна и его новой рукописи. — Тео на миг заколебалась. — Он прислал ее мне, чтобы предупредить меня. — Она сделала глубокий вдох. — Но агентство установило за нашим домом слежку. Рукопись так до меня и не дошла и попала к Веронике.
— Уинслоу убила она?
— Нет. Подослала убийцу по имени Ненад Дожич. Я знала его как Джока, завсегдатая «Бендеров».
— И они рассчитывали, что ты всю жизнь будешь прятаться и притворяться каким-то чилийцем? — сердито спросил Гас.
— Потом мне бы придумали новое имя, и я смогла бы спокойно жить и писать под этим именем. Но пока поиски продолжались, это было невозможно, — ответила она.
Глаза Гаса потемнели.
— Поверить не могу, что ты согласилась.
— У меня не было выбора, Гас. Я призналась в убийстве.
— В это мне тоже не верится.
— Гас… — робко вмешался Мак. Но спор сестры и брата было уже не остановить.
Тео попыталась защититься.
— Я решила…
— Что я — убийца. Я понял.
На миг Тео лишилась дара речи, услышав в его обвинении обиду. А когда заговорила, в ее голосе слышались металл и ярость.
— Я никогда так не думала, чертов ты идиот! — Она вздохнула, чтобы успокоиться. — Но в тебя стреляли в ходе задержания. И если бы ты выжил, тебе предъявили бы обвинения. — Она перешла на крик. — И пока я была рядом, ничего бы не прекратилось. Я пыталась тебя защитить, выиграть немного времени. А ты все испортил, когда подал в суд буквально на весь мир!
Гас потянулся и крепко ее обнял, хотя она сердилась и вырывалась.
— Ты права. Прости меня.
— Ты дурак!
Он горько улыбнулся.
— Я адвокат. Точнее, был им. Я никогда не любил признания. А уж когда моя сестра призналась в том, чего не совершала…
Тео перестала сопротивляться.
— Тогда я не видела другого выхода.
Он взглянул на нее со всей серьезностью.
— Тебя по-прежнему могут обвинить в препятствии правосудию.
Тео гневно на него посмотрела.
— У меня хороший адвокат, — сказала она.

Тео и Гас дождались, пока Мака выпишут из больницы, и они все вместе вернулись в Лоуренс. Этериджи огорчились, что к их теориям никто не прислушался, но утешились мыслью, что Маку наконец довелось пострелять из настоящего пистолета и убить не одного, а целых двух человек. Мак попытался объяснить, что все было не так и он никого не убивал, но это было бесполезно.
История о литературном агентстве Дэя Делоса стала сенсацией и прогремела во всех международных новостях. Один за другим писатели выступали с официальными заявлениями, что не имеют отношения к агентству. Всех клиентов агентства взяли на карандаш. Выяснилось, что многие знаменитые писатели на самом деле скрываются от закона; их арестовали за преступления прошлого, а книги изъяли из продажи. Впрочем, были те, чьи проступки по прошествии времени уже не казались такими скандальными; они перестали скрываться и рассказали о жизни под контролем агентства Дэя Делоса. Но другие исчезли, как призраки, которыми и были все это время, оставив после себя лишь книги и слова, гремевшие, как цепи в ночи.
Веронику Коул и ее партнеров из агентства Дэя Делоса так и не нашли. Они будто испарились, и властям оставалось лишь одно: распутать клубок деятельности преступной сети. Об истинном масштабе манипуляций можно было только догадываться.

Тео положила голову Маку на плечо. Гас прикручивал новую вывеску к фасаду старого офиса на Нью-Гемпшир-стрит: «Стивен и Бентон, адвокаты». Появилась Джеки с бутылкой шампанского и бокалами и предложила выпить за новую юридическую фирму, открывшуюся в Лоуренсе.
Она подняла голову.
— Криво, Гас.
Гас слез и сам оценил результат своих трудов.
— Да ладно, почти незаметно.
— Нельзя, чтобы вывеска адвокатской конторы висела криво.
Гас улыбнулся.
— Не знаю… Возможно, это на счастье.
— Гас…
— Дружище, помнишь, я объяснял тебе старую австралийскую традицию — делать все «достаточно хорошо»?
Джеки закатила глаза, отдала ему шампанское и забрала у него дрель.
— Я сама все сделаю. Дружище.
Он ее поцеловал.
— Значит, так все и будет? Ты будешь меня все время поправлять?
— Только если все будет криво.
Мак вдруг почувствовал, как Тео задрожала.
— С тобой все в порядке? — прошептал он и обнял ее крепче.
Она повернулась и посмотрела на него. Порой ей не верилось, что она вырвалась, что хрупкая запутанная нить, связывавшая ее с Гасом и Маком, вопреки всему не порвалась. Что ей позволили стать счастливой… потому что теперь она была счастлива.
— Наверно, кто-то прошел по моей могиле.
Он убрал выбившийся локон с ее лица.
— Ты выглядишь испуганной.
— Я не… ну, может, чуть-чуть. — Она попыталась объяснить, потому что хотела, чтобы он понял: — Все так идеально… Боюсь, что все разрушится.
— Ничего не разрушится, Тео. Идеально будет не всегда — уверен, мои братцы в самое ближайшее время что-нибудь отчебучат, но я больше никогда тебя не потеряю.
— Знаю, — тихо ответила Тео. — Но я боюсь, как бы Вероника Коул не взялась за старое, а агентство Дэя Делоса не возродилось под новым названием.
Мак улыбнулся, и Тео смущенно отодвинулась.
— Знаю, это глупо. Все кончено. Нет смысла об этом думать.
— Я бы так не сказал. — Мак снова притянул ее к себе. — Ведь это отличный сюжет для романа.

Глава 42

В Канзасе есть одно место, о котором нигде не упоминается, только на этих форумах. Оно известно как Лабиринт. Я устроился туда на работу и своими глазами видел результаты «Проекта Франкенштейн». Дело Минотавра продолжается.
МЗЧМЗ
Флагман

Дэн Эймс
Игла 


Часть первая 

«Ибо корень всех зол есть сребролюбие». — Новый Завет, 1-е Тимофею 6:10.

Глава 1 

1 декабря 1989 года Москва.
Джо Ричер шел по широкой дороге, идущей вдоль Москвы-реки. Позади него виднелся устремленный ввысь шпиль Кремля, Собор Василия Блаженного, и хотя он не мог его видеть, Джо знал, что где-то на заднем плане затаилось здание Лубянки — штаб квартиры КГБ.
Оно было вне поля его зрения, но никогда вне поля его мыслей.
Стоял лютый мороз, а ветер, прорываясь между высотными зданиями, разбросанными по площади, словно вырывался на свободу в этом открытом пространстве и обрушивался на любого, кто был достаточно смел или глуп, чтобы оказаться у него на пути. Температура, которая была ниже нуля пронзала одежду Джо насквозь, и его лицо онемело.
Район представлял собой смесь из промышленных складов, больших жилых домов и пустых, заброшенных пространств. Фонари стояли с промежутками на расстоянии около пятидесяти ярдов друг от друга вдоль пешеходной дорожки. По какой-то причине сегодня ночью они были выключены.
Джо не был большим поклонником совместных операций нескольких ведомств одновременно. В эту же входили его группа из армейской разведки и как минимум один агент ЦРУ. На самом деле это было шоу цэрэушника, а остальные присутствовали для обеспечения безопасности.
Это была операция по эвакуации, и Джо понятия не имел, чья это была идея — провернуть ее здесь, под носом у КГБ, но он восхищался такой дерзостью. Все менялось очень быстро: Горбачев, пробыв на посту всего два года, начал действовать вразрез с ожиданиями. Никто не знал, безумен ли он, храбр или вот-вот будет казнен. Джо восхищался этим человеком. Горбачев всю свою карьеру следовал коммунистической линии, а достигнув вершины, дал себе волю.
Впереди пара фар повернула в сторону парка. Было почти полночь, и время, согласованное всеми сторонами, наступило. Джо почувствовал напряжение в шее и плечах, а может быть, просто все вокруг замерзло до предела. Он покрутил головой, чтобы размяться, и пошевелил пальцами в кожаных перчатках.
Согласно разведданным, они должны были помочь семье, бегущей от лап советского правительства. Информации о том, что это была за семья и почему Советы изначально заключили их в тюрьму и какое значение они могут иметь для США, не было. Большая часть операции строилась по принципу «необходимо знать», а Джо, похоже, много знать не полагалось. В этой операции участвовало множество звеньев, и по опыту Джо знал: чем больше деталей, тем выше вероятность того, что что-то сломается.
Машина остановилась у въезда на парковку, где стояла только одна другая машина. Прямо перед стоянкой возвышался мост , построенный из огромных каменных блоков с арочным проходом под ним. Из тени моста появился человек. Джо знал, что это их коллега из ЦРУ, а вторая машина на стоянке принадлежит ему — она оборудована пуленепробиваемыми стеклами и дверьми, усиленными бронированными плитами. Джо сразу распознал ее предназначение: это был автомобиль для побега, который ожидал, что по нему откроют огонь.
С выхлопными газами, белеющими на морозном воздухе, вторая машина продолжала работать на холостых оборотах. Дверь слегка приоткрылась, но свет так и не зажегся.
«Кто-то, должно быть, снял плафон освещения», — подумал Джо. Люди в машине явно не хотели становиться мишенями. Это было хорошее решение для такого рода операций.
Вглядываясь в темноту, Джо искал силуэты тех, за кем они пришли: мужчины, женщины и ребенка. Было слишком темно, и он мог различить лишь смутный силуэт за рулем и, возможно, еще один на пассажирском сиденье. Казалось, никто из них не двигался.
Джо наблюдал, как человек из ЦРУ подошел ближе к машине. Джо чувствовал его напряжение: почему они не выходят? Ведь время имело решающее значение. Он бросил взгляд направо, где занял позицию его напарник Коплин.
Джо расстегнул верхние кнопки куртки и просунул руку внутрь, обхватив рукоять своего 9-миллиметрового пистолета марки «Браунинг». У него не было ни малейшего желания выходить из прямоугольника темноты, который сделал его практически невидимым.
Теперь в машине вообще никто не шевелился, а американский шпион указывал на автомобиль для побега, словно говоря: «Он же прямо здесь».
Не раздумывая, Джо вышел из своего укрытия и направился к парковке. Слева он увидел, что Коплин делает то же самое.
Он ускорил шаг.
Что-то не так, — подумал он. Его глаза сканировали мост и близлежащие здания. Он никого не видел, но опять же, хорошему снайперу в такой обстановке доступно множество вариантов для маскировки.
Вдалеке мимо прогрохотал большой грузовик, на мгновение заставив время остановиться. Когда тишина ночи вернулась, Джо услышал чей-то крик. На парковке человек из ЦРУ сделал шаг и упал вперед.
Выстрел в голову, — подумал Джо.
Когда он перешел на бег, раздались выстрелы, и он услышал, как пуля просвистела у его левого уха. Джо бросился в сторону от дороги, ударился о землю и занял позицию для стрельбы за цементным столбом. Он заметил вспышку выстрела из-под моста и теперь ждал следующей. Когда она появилась, он выстрелил в темноту чуть выше нее.
Гул выстрелов эхом отразился от стен, а затем наступила тишина. Джо взглянул туда, где видел бегущего к машинам Коплина. Там никого не было, а затем Джо увидел, как Коплин хромает к машине. В другой машине по-прежнему никто не шевельнулся. К черту. Джо вскочил и перешел на бег. Пистолет он держал перед собой и бежал прямо к автомобилю с семьей внутри. Справа от себя он видел, как Коплин пытается поднять человека из ЦРУ и тащит его к их машине, но в итоге он рухнул сам. В темноте снова эхом отозвались выстрелы, и одна пуля взрыхлила гравий у ног Джо. Позади он услышал, как открылись двери их автомобиля для побега. Будем надеяться, что Коплин уже внутри вместе с мертвецом и сейчас развернет машину.
Теперь до машины с семьёй оставалось около двадцати футов. И тут он наконец увидел водителя. Он смотрел на Джо, широко раскрытыми от ужаса глазами. Человек на пассажирском сиденье весь обмяк. На заднем сиденье едва виднелась маленькая тень. Он все еще понятия не имел, кто же кричал.
Этого не было в плане. Это была подстава, — подумал Джо. Ловушка, и они угодили в неё, на самом ходу.
Из машины вдруг донесся тихий щелчок, и Джо резко остановился— как раз в тот момент, когда мощный взрыв ослепил его, а ударная волна отбросила назад. Он рухнул на спину. Из легких вышибло воздух. Оглушенный, с трудом соображая, он смотрел на происходящее, не верю своим глазам. В ушах звенело, а перед глазами всё плыло.
Он заставил себя подняться. Встав на ноги и пошатываясь от дрожи в ногах, он побрёл к горящей машине. Она была полностью охвачена пламенем, и он слышал крики водителя. Джо сделал еще два шага, после чего автомобиль сдетонировал снова, подбросив его почти на метр над землей, а пламя превратилось в гигантский огненный шар, пожирающий всё внутри.
Криков больше не было. Всякая надежда на спасение исчезла.
Джо перекатился, вскочил на ноги и побежал к Коплину. Пули поднимали фонтанчики гравия вокруг них. Он схватил Коплина и црушника за воротники курток и перетащил на другую сторону их автомобиля. Открыв заднюю дверь, он по одному забросил их внутрь.
Джо сел за руль и услышал, как пули глухо ударяются о кузов. Он воткнул передачу, вдавил педаль газа в пол и с ревом пронесся мимо горящей машины. Джо вылетел на широкий бульвар, а в зеркале заднего вида он увидел догорающую заживо семью...
ДВА ГОДА СПУСТЯ, 1991 год.

Глава 2

До того как кровь начала капать и растекаться лужей по старинному сосновому полу, это была самая обычная ночь на Чесапикском заливе. Воздух был наполнен запахом океана и морской фауны; обрывки разговоров касались выкупов с использованием заемных средств, последнего модного места, где подают хорошие морепродукты, и скандального романа жены инвестиционного банкира с главным смотрителем полей для гольфа в загородном клубе. Звуки тоже были прежними: мягкие волны накатывали на берег с такой деликатностью и размеренностью, что могли бы убаюкать страдающего бессонницей. Слышался и холодно-ритмичный стук кубиков льда о стенки идеально выдержанных бокалов с джином, водкой и бурбоном, а также ровное, утробное урчание мощного двигателя — его издавал великолепно спроектированный спортивный автомобиль, мчащийся вверх по живописному шоссе. Мужчина, из которого вскоре должна была хлынуть кровь, находился в своем кабинете на верхнем этаже классического прибрежного дома со стенами из кедровой дранки и опоясывающей верандой с деревянными ступенями, ведущими вниз по тропинке к пляжу. Окна от пола до потолка открывали частичный вид на океан. Сегодня вечером небо было в основном ясным, и лишь изредка тонкий серп луны не отбрасывал отражение на черную воду.
Огромный резной стол из красного дерева и вишни — эпохи времен Американской революции — доминировал в пространстве. За столом вдоль стены тянулась низкая полка, а напротив висела большая картина. На ней был изображен пейзаж, написанный в импрессионистской манере: густые мазки цвета нанесены мастихином. На переднем плане — тонкие пряди морских водорослей, а вдалеке — волнующийся океан.
Мужчина, сидевший за столом внимательно изучал картину. Он всегда считал себя человеком с художественным чутьем, но, несмотря на все старания, доказал всем, включая самого себя, что у него самого почти нет таланта. Создавать произведения искусства было бы чудесно, но теперь он просто довольствовался тем, что зарабатывал достаточно денег, чтобы покупать предметы, которые говорили ему о чем-то своем.
Он оставил одно из окон открытым. Была ранняя весна, и всё еще было прохладно. Он повернул голову и посмотрел на луну. Всё та же, она всегда там. В отличие от мира, в котором он жил. Мужчина всё еще не мог поверить, что крах единственной другой сверхдержавы в мире действительно произошел. Ему никогда не приходило в голову, что это случится. Холодная война закончилась. Все шпионские игры. Все предательства, двойные агенты и изощренные схемы шантажа оказались напрасными. Запад победил. И все же мир продолжал идти вперед. Одна битва завершилась, а другая только начиналась. Война в Персидском заливе в Ираке была уже в самом разгаре. Иногда казалось, что если у мира выдавался краткий момент без крупных конфликтов, кто-то спешил заполнить пустоту. Человеческая природа, полагал он. У него было предчувствие, что война на Ближнем Востоке продлится не так долго, как противостояние США и Советского Союза. На самом деле его разведданные указывали на то, что всё закончится довольно быстро, если, конечно, дело не дойдет до оккупации.
Это был бы не лучший исход, ведь такие конфликты могут тянуться вечно, как это поняли Советы в Афганистане. Слишком много мечтаний, подумал он. Мужчина работал за компьютером, отчаянно пытаясь найти то, что упустил, но на сегодня с него было довольно. Глаза пересохли, а концентрация ослабевала. Его продуктивность сошла на нет. Дело, над которым он работал, захватило его как никакое другое. И все же даже он знал, что усталость — плохой союзник. Хороший ночной сон и свежий день завтра. Он оттолкнулся от компьютера, развернулся на кресле и встал на ноги. У окна стояла женщина. В своей жизни он никогда ее прежде не видел. В руке у нее был пистолет с глушителем. А в другой она держала свернутый кожаный саквояж. — Здравствуйте, — сказала она.
Мужчина ничего не ответил. Наконец он обрел голос: — Кто вы? — Думаю, вы знаете. Но он не знал. Женщине было около сорока, худая, но жилистая, одетая в черные брюки, черные туфли и черную блузку. Ее лицо казалось бледным и призрачным в лунном свете. Когда она заговорила, он заметил, что зубы у нее слегка желтые, кривые и даже зазубренные. На левой стороне подбородка виднелся небольшой шрам.
— Почему? — спросил он, отступая от стола. — Никогда не думайте, что наша битва окончена, — сказала она. — Это похоже на животный мир. Мы львы, а вы гиены. Вечные враги. Он увидел в ее глазах дикую энергию и понял, что она собирается сделать. Из дверного проема раздался голос: «Энди?» Мужчина взглянул туда и вздрогнул при виде жены.
Он снова повернулся к женщине. — Как жаль, — сказала она, выстрелила жене в голову, развернулась и выстрелила мужчине в лоб. Он упал поперек своего стола. Женщина пересекла комнату, затащила мертвое тело внутрь и захлопнула дверь. На ней был замок, который она тут же заперла. Вернувшись к столу, она широким жестом сбросила всё с его поверхности на пол. Она положила свой пистолет на низкую полку рядом со своим кожаным свертком. Взяв мертвеца за лодыжки, она подняла их и повернула тело так, чтобы оно лежало вдоль стола. С проворной сноровкой она расстегнула рубашку мужчины и стянула ее. То же самое она проделала с его брюками, носками и ботинками. Женщина изучила его тело. Мышц достаточно, подумала она. Но кожи она не видела. Она видела холст. Кожаный футляр для ножей был развернут, и она изучила инструменты. Ее последняя работа была небольшим разочарованием. Идея была хорошей, общий дизайн — прочным, но чего-то просто не хватало в исполнении. Словно перебор гитары, где одна струна едва расстроена. Она цокнула языком о нёбо и провела пальцами по деревянной рукояти одного из инструментов. Женщина взяла один из них и осмотрела острие. Оно было достаточно острым, чтобы разрезать кость, но делать этого она не собиралась.
Опираясь на свет луны, она встала над мертвецом. Выбрав место посередине его спины, она начала резать.

Глава 3

Всемирная паутина?**
Джо Ричер был заинтригован. Когда он вошел в свой кабинет в Форт-Бельвуар, на столе лежал толстый отчет о проекте, начатом в ЦЕРН — Европейской организации по ядерным исследованиям. Поначалу содержание лишь сбивало его с толку. Гиперссылки. HTTP-серверы. Веб-протоколы. «Что за свежая преисподняя?» — подумал он. Лишь на третьей странице, после того как большая часть технического жаргона была выплеснута без всякого стеснения, он наткнулся на фразу, которая заставила его замереть: возможность связывать несколько баз данных на независимых компьютерах. Последствия начали разворачиваться в его сознании. Особенно когда он переставил слова: связать независимые базы данных с несколькими компьютерами. Боже мой, подумал он. Какая невероятная концепция. Мы могли бы мгновенно получать доступ к другим разведывательным организациям, мгновенно обмениваться информацией…
— Полковник Ричер, сэр? Джо обернулся. В дверях навытяжку стоял рядовой. — Генерал-лейтенант хочет вас видеть. — Сейчас? — Да, сэр. Джо кивнул.
Его кабинет находился через три двери от кабинета начальника, генерал-лейтенанта Кеннета Холла. Холл был легендой в армейской разведке, и Джо многому у него научился. Он гадал, зачем его вызвали, ведь на его рабочем столе скопилась гора дел. Джо прошел короткое расстояние, заглянул в кабинет Холла. Его командир сидел за столом, а в одном из кресел напротив расположился другой мужчина, постарше, худощавый, одетый в строгий серый костюм и носящий очки без оправы. Он немного напоминал сидящую на диете сову. Джо встал по стойке смирно. «Вы хотели меня видеть, сэр?» — Вольно, — сказал Холл. — Джо Ричер, это Дональд Дженкинс. Директор Дженкинс из Казначейства. Джо пожал руку Дженкинсу. У того были маленькие руки, но хватка оказалась крепкой, и он посмотрел Джо прямо в глаза, вытянув шею, чтобы сделать это. — Присаживайтесь, Ричер.
Джо отъехал на стуле чуть дальше назад, чтобы уместить длинные ноги, и сел. Дженкинс прочистил горло, и первым заговорил Холл. — У нас ситуация, Джо. И идея состоит в том, что вы можете помочь. — Он мельком взглянул на директора Дженкинса. Мужчина в безупречно скроенном костюме повернулся к Джо. — Вы служили с Эндрю Коплином, я прав? — Да, сэр. Несколько миссий. Он хороший человек. Дженкинс неловко поерзал и покосился на Холла, который кивком велел ему продолжать. — Боюсь, у меня плохие новости, полковник Ричер. Коплин мертв. Его убили менее сорока восьми часов назад. Джо почувствовал себя так, словно получил удар под дых. Коплин был отличным солдатом, они прошли вместе через жуткие времена. Он сразу же вспомнил провалившуюся операцию в Москве и еще несколько других. Ему было невыносимо думать о том, что хорошие люди, доблестно сражавшиеся в опасных ситуациях, возвращались домой и становились жертвами насилия здесь. Это просто не укладывалось у него в голове. — Как? Преступность в округе Колумбия росла, знал Джо. Угон автомобилей, особенно. Менее чем в пяти кварталах от ресторана, где Джо ужинал накануне вечером, произошло массовое убийство. — Вторжение в дом. — Грабеж? Дженкинс покачал головой. — Нет, мы так не думаем. Джо нахмурился. Он знал, что есть что-то еще, оно должно быть. — Мы думаем, кто-то забрался через окно второго этажа и застрелил Коплина. — Дженкинс замялся. — И его жену. — Она выжила? — спросил Джо. — Боюсь, что нет. — Господи. Они были близки в смысле товарищей по оружию. Коплин уволился первым, и они потеряли связь. Но он помнил этого человека; сдержанного, серьезного, а потом вдруг выдававшего нечто до боли смешное, и люди смеялись скорее от удивления, чем от юмора. — Вы из Казначейства? — спросил Джо. — Так точно. — Предполагаю, Коплин работал на вас? — Работал. Повисла неловкая пауза. — Хуже будет, Ричер, — сказал Холл и кивком указал Дженкинсу, что тому следует продолжить. — Эндрю Коплин возглавлял наше подразделение по борьбе с фальшивомонетничеством, и чертовски хорошо справлялся. Он действительно стал первым, кто взглянул на департамент с нуля, сделал его более эффективным, лучше организованным и, в конечном счете, более успешным. — Похоже на него, — сказал Джо. Он посмотрел на Дженкинса, увидел его дискомфорт. — Что они с ним сделали? — спросил он. — Они искалечили его тело посмертно, — сказал Дженкинс. Джо не был уверен, что расслышал правильно. — Вы сказали «искалечили»? — Боюсь, что да. Это было отвратительное проявление жестокости. — С женой тоже? — Нет, не с ней. Джо откинулся на спинку стула. У него появилось предчувствие, куда все идет, но он не собирался вести разговор сам. — Я работал с Коплином, уважал его, но почему вы приехали сюда лично, чтобы сообщить мне эту новость? — Эндрю тоже вас уважал. Более того, он говорил, что вы спасли ему жизнь во время операции в Москве, верно? — Операция провалилась, — ответил Джо. — Ну, я бы сказал, что Эндрю испытывал к вам больше чем уважение. Он говорил, что вы лучший офицер разведки, с которым он когда-либо работал. Более того, он сказал, что если с ним что-нибудь случится, и я цитирую: «Найдите Джо Ричера». Джо ждал, чувствуя на себе взгляд мужчины. Наконец он произнес: — Найти его? — Да. — И что это должно значить? Дженкинс перевел взгляд на Холла. — Это значит, Ричер, что мы одалживаем вас Казначейству, — сказал Холл. Тон его голоса указывал на то, что это приказ, не подлежащий обсуждению. — Для чего? — спросил Джо. — Мы хотим, чтобы вы вошли в курс дел Коплина, выяснили, что там происходило, и узнали, кто его убил, — сказал Дженкинс. — Я не следователь по убийствам, — ответил Джо. — Мой брат им является. Почему бы вам не спросить его? — Мы не будем спрашивать его, — сказал Холл. — Мы спрашиваем вас. — Основными следователями по делу об убийстве будут сотрудники ФБР, — добавил Дженкинс. — Это их работа — расследовать преступления против федеральных служащих, особенно если это происходит при исполнении ими служебных обязанностей. — Я все еще не понимаю, зачем тогда нужен я. — Уже получено одобрение на самом высоком уровне, — сказал Дженкинс. Он встал и кивнул Холлу. — До завтра, — сказал он Джо. Джо посмотрел на своего командира. — Вы согласны с этим? — спросил он. — Больше чем согласен, Ричер. Я тоже хорошо знал Эндрю Коплина. Он был хорошим человеком. Одним из наших лучших. Он наклонился вперед. — Я хочу, чтобы ты прибил этих ублюдков к стене.**

Глава 4

Ничего не имей.
Путешествуй налегке. Если бы у семьи Ричеров был девиз, эти слова непременно вошли бы в него. Отец Джо служил в морской пехоте, и они исколесили весь мир. Их было четверо: Стэн, Жозефина, Джо и Джек. Хотя никто в семье никогда не называл Джека по имени. Его всегда звали просто «Ричер». Когда Стэна Ричера переводили на новое место службы, семья могла собрать вещи и выехать из своего нынешнего жилища за считанные часы. Это был образ жизни и в некотором смысле предмет гордости. Всё осталось по-прежнему. Узнав о своем новом назначении, Джо собрал свои скудные пожитки, снял квартиру рядом со зданием Министерства финансов и на следующий день вышел на работу. Несколько лет назад ему сшили несколько костюмов на заказ. При росте шесть футов шесть дюймов, широких плечах и узкой талии готовая одежда была исключена. Он понятия не имел, что носят агенты Казначейства, но если судить по примеру Дженкинса, костюм был необходим. Он выбрал темно-синий, с белой рубашкой и галстуком. Весна в Вашингтоне — прекрасное время для города. Зима отступала, а тепло приближающегося лета маняще маячило на горизонте. Вскоре магнолии и цветущая вишня предстанут во всей красе, как только начнется туристический сезон. Джо жил достаточно близко, чтобы ходить на работу пешком, и его длинные шаги доставляли его туда менее чем за десять минут. Ему всегда нравилось здание Министерства финансов. Начатое в 1800 году, оно пережило множество пожаров и попыток восстановления, но теперь возвышалось со строгим величием; статуя первого министра финансов Александра Гамильтона гордо стояла перед Южным крылом. Воспользовавшись входом для сотрудников, Джо прошел через высокую деревянную дверь, показал свое новенькое удостоверение личности и вошел в огромный вестибюль. Это было внушающее благоговение место с мраморными плиточными полами, богато украшенной лепниной, и он находил сам размер и масштаб строения смиряющим. Лифты находились прямо впереди. Джо шагнул внутрь, нажал кнопку четвертого этажа и смотрел, как поднимается, размышляя, сколько раз Эндрю Коплин проделывал то же самое. Двери бесшумно разъехались в стороны, и Джо вышел. Он оказался в коридоре с большим набором деревянных дверей в одном конце и оштукатуренной стеной, обозначающей тупик, в другом. Он повернулся и прошел сквозь двери. Это была встреча нового со старым. Внутри исторических оштукатуренных стен, детальной потолочной лепнины и изысканно отделанной деревянной обшивки располагалась аномалия: целый современный офис с кубриками, кабинетами, переговорными комнатами и дюжинами печатных машинок. Пространство гудело от деятельности, и Джо стоял, наблюдая за происходящим. К нему подошла молодая женщина. «Мистер Ричер?» У нее была кожа кофейного цвета и светло-голубые глаза, она была одета в консервативный синий костюм. — Да. — Я Марисоль, секретарь директора Дженкинса. Мне велено проводить вас к нему, когда вы прибудете. — Хорошо. Он последовал за молодой женщиной сквозь контролируемый хаос. Он видел карты и схемы, стопки файлов, кофейные чашки и блокноты. Ряд копировальных аппаратов, факс-аппаратов и компьютерный терминал тянулись вдоль одной стены. Если кто-то из персонала и был шокирован убийством одного из своих, этого не было заметно. Лишь несколько лиц обернулись посмотреть на его приближение. В конце пространства, в самом большом угловом кабинете, Марисоль оставила Джо.
Дженкинс обошел угол своего стола. — Полковник Ричер, рад, что вы здесь, — сказал он. — Зовите меня Джо. — Хорошо. Джо. Ричер оглядел пространство. Кабинет был большим, и через окна он видел широкий вид на памятник Линкольну, часть Белого дома и просторы самого округа Колумбия за ними. — Это вам, — сказал Дженкинс. Он протянул Джо значок, щит Министерства финансов в кожаном чехле. — Я думал, вы сказали, что это временно. — Так и есть, но, знаете ли, — пожал плечами Дженкинс. — Оружейная комната в подвале. Для вас там готов пистолет и боеприпасы. Джо промолчал. — Полагаю, вы захотите обустроиться... — Меня назначат в кабинет Коплина? Думаю, это имеет наибольший смысл. И мне понадобятся все файлы, все дела, над которыми он работал. Также у вас есть полицейский отчет? Отчет коронера? Где его убили? — Дома. Отчеты уже в пути. — Хорошо. Дженкинс кивнул. — Подполковник Холл сказал, что вы не валяете дурака. Да, файлы уже в кабинете, остальные отчеты в пути. Напротив, третья дверь справа от моего. — Есть что-нибудь еще? — За вами закреплена машина. Ключи на вашем столе. Номер парковочного места приклеен к брелоку. — Хорошо. — Джо заметил, что Дженкинс пытается подобрать какие-то слова, поэтому подождал. — В какой-то момент, — сказал он, — я уверен, вы столкнетесь с ФБР, но я пока не организовывал встречу. Я хочу, чтобы какое-то время вы работали свободно. Если возникнут проблемы с Бюро, дайте мне знать, и я всё улажу. — Договорились. Джо последовал указаниям Дженкинса и открыл дверь в кабинет Коплина. Он был вдвое меньше кабинета Дженкинса и имел лишь одно узкое окно, выходившее на тонкую полоску 15-й улицы, забитую машинами, такси и толпами туристов, разглядывающих карты и кружащих на месте.
Он снова повернулся к кабинету. Он был безупречно аккуратен. Джо ожидал бы не меньшего, его собственные кабинеты всегда выглядели одинаково. Кто-то пришел и забрал личные вещи Коплина. Джо увидел, где стояли несколько фоторамок, их подставки четко отпечатались в легком слое пыли. Стол был сделан из металла, стул — стандартный, с серой тканью, черными подлокотниками и черными колесиками. На столе лежало несколько стопок файлов, аккуратно расставленных. Джо сдвинул первый файл с вершины ближайшей стопки и пролистал его. Просматривая, он уловил суть наблюдения, которое установили Коплин и агент по имени Эрвинг. Это займет некоторое время, знал он. Но сначала он хотел лично осмотреть место преступления, а затем заедет в морг. Джо осмотрелся вокруг стола, а затем выдвинул центральный ящик. Там были ключи от машины. Белый квадратик с номером двенадцать был приклеен к брелоку. Первая остановка — оружейная. Вторая — дом Коплина.

Глава 5

Пистолет был 9-миллиметровым «Смит и Вессон». Джо спустился в подвал, где находился тир, и выпустил через него целую коробку боеприпасов. Золотое правило: никогда не носи оружие, из которого на самом деле не стрелял. Он поднялся по лестнице на уровень подземной парковки, с грохотом открыл металлическую дверь и прошел к двенадцатому месту, где обнаружил то, что выглядело как совершенно новый темно-серый Mercury Marquis. Судя по виду, подвеску усилили, добавили шины потолще, и Джо предположил, что стандартный двигатель V-8 объемом 5,0 литров доработали для большей мощности, ускорения и более высокой максимальной скорости. Он скользнул за руль. Под приборной панелью были аккуратно прикручены болтами укороченная полицейская рация. Ричер вывел машину из гаража и направился в престижный район на берегу Чесапикского залива — частный поселок с деньгами и выходом к пляжу, чуть выше Аннаполиса, дома Военно-морской академии. Коплин, похоже, неплохо устроился в финансовом плане, подумал Джо. Пока он ехал, Ричер перебирал в голове возможные варианты. В темноте машины Джо Ричер улыбнулся. Его брат Джек всегда называл его «педантом». Это означало, что младшего брата раздражала сосредоточенность старшего на мелких деталях. Но в его работе дьявол действительно крылся в мелочах. Как правило, чем более жестоким было преступление, особенно если речь шла о лице жертвы, тем выше была вероятность того, что убийца знал свою жертву. Это сузит круг подозреваемых и сделает версию случайного преступления менее вероятной. Если Коплин знал своего убийцу, это должно было произойти либо через его личную жизнь, либо через работу. Опять же, нужно играть по шансам. Работа Коплина заключалась в основном в расследовании деятельности преступников и их операций. Статистически это склоняло чашу весов в сторону его работы, а не личной жизни. Джо подъехал к контрольно-пропускному пункту и опустил стекло. Запах океана, смешанный с ночным бризом и жуткой тишиной вдали от города, сразу ударил ему в нос. — Могу я вам помочь? — спросил охранник. Это был крупный чернокожий мужчина с густой бородой, в которой виднелись седые пряди. Ричер показал ему свой значок. — Я следователь Министерства финансов, еду в резиденцию Коплинов. Охранник даже не стал внимательно смотреть на удостоверение, вместо этого он махнул рукой, и шлагбаум поднялся. Джо проехал и покатил к большому дому. Перед адресом стояла местная полицейская машина и седан без опознавательных знаков. Он подошел к входной двери, которая была приоткрыта, и увидел офицера в форме. Джо показал свой значок, и его пропустили внутрь. Он видел фотографии дома в одном из отчетов, но внутри все выглядело иначе. Каким-то образом дом казался меньше, чем он представлял, хотя одновременно очень большим и просторным. Джо увидел мужчину и женщину, стоящих у входа в то, что он принял за кабинет. ФБР, определил Джо. Они были одеты практически в одинаковые темные костюмы, а у мужчины на голове сидели солнцезащитные очки-авиаторы. По их позе чувствовалось чувство собственности на место преступления, приправленное легким налетом высокомерия. Определенно ФБР, подумал Джо. Медленно он приблизился к ним. Мужчина первым повернулся и заметил его. — Вы Ричер? — спросил он. — Да. — Меня зовут Метри. Это Даль. Вы из Казначейства? — Так точно. Джо оценил их. Метри был высоким, но все еще на несколько дюймов ниже Джо. У него был суровый вид, словно он играл в футбол без шлема. Волосы были коротко стрижены, глаза карие. Он излучал агрессию, почти приглашение, просто благодаря тому, как стоял. Даль была симпатичной, вероятно, латиноамериканского происхождения, со смуглой кожей цвета карамели и миндалевидными глазами. Она была спокойна и наблюдательна. Джо решил, что она из них двоих злее. — Что вы можете мне сказать? — спросил Джо. — Начните с того, зачем вы вообще здесь, — сказал Метри. — Вы же Т-человек [T-man — агент Министерства финансов США]. Вы когда-нибудь работали по делам об убийствах? — Не в традиционном смысле. Метри посмотрел на Даль и кивнул головой в сторону Джо. — И что, черт возьми, это должно означать? — Вы ведь понимаете, что это наше дело, верно? — сказала Даль. — Конечно. — И вы будете держаться подальше. Последнее, что вам стоит делать — это портить громкое дело об убийстве, — сказала Даль, приподняв бровь. Ее голос передавал желание помочь, пропитанное снисхождением. — Это плохо скажется на вас, а когда вы вернетесь в Армейскую разведку, кто знает? Может, они лишат вас звания. Подлая, подумал Джо. — Я очень ценю вашу заботу, но мне казалось, прилагается больше усилий для укрепления сотрудничества между ведомствами. Метри фыркнул. — Сотрудничества не будет, потому что вы не работаете над делом, — сказала Даль. — Вы как покупатель без денег — можете только смотреть, но ничего не купите. Джо рассмеялся. — Ладно, вы двое напрыскали достаточно духов, чтобы пометить территорию, я пойду осмотрюсь. Метри уже почти сделал движение, чтобы остановить его, но Даль положила руку ему на плечо и удержала. Джо вошел в кабинет, обогнув контур тела жены Коплина, и проанализировал обстановку. Окно справа от стола. Книжные полки позади стола с фотографиями и несколькими предметами спортивной атрибутики. Миниатюрный футбольный шлем армейской команды. Пещера мужика, подумал Джо. Стол был покрыт засохшей кровью, и Джо мог видеть лужи крови вокруг пола. Судя по количеству, он догадался, что голова Коплина находилась с правой стороны стола, ближе к окну. Джо подошел к окну и выглянул наружу, покачав головой. Слишком просто, подумал он. Внизу и справа была крыша гаража и карниз, ведущий вверх к крыше. Детская игра — забраться на гараж, пройти на цыпочках по карнизу и шагнуть на подоконник. Разве Коплин не рассматривал такой вариант? Или он просто слишком расслабился, чтобы беспокоиться о вторжении в дом? Джо пересек комнату и прошел через остальную часть дома. Казалось, ничто не было сдвинуто с места или явно потревожено. Ничего, указывающего на то, что в образе жизни Коплинов было что-то ненормальное. То же самое касалось гаража, подвала и заднего дворика. Он вернулся к входной двери и вышел на улицу. Признаков Метри и Даль не было. Наверное, ходят по округе и пугают соседских детей. Воздух здесь был прохладнее из-за близости воды, и солнечных лучей едва хватало, чтобы убрать холод из воздуха. По телу Джо пробежала легкая дрожь. И он не был уверен, что от холода. В уме Джо попытался произвести расчеты доходов Коплина. Наверное, в Казначействе он получал хорошую зарплату. Он не знал точно, как долго Коплин служил в армии, но поскольку он был на несколько лет старше Джо, после ухода со службы он наверняка имел право на довольно приличную пенсию. И всегда оставался потенциал того, что у его жены есть деньги, или она хорошо зарабатывает. Двойной доход, нет детей. Дорогой дом не казался таким уж неуместным. Впрочем, эту мысль стоило держать в голове. Джо перенесся от красивой и умиротворенной атмосферы побережья к антисептической и холодной реальности морга. Судебно-медицинский эксперт был невысоким коренастым мужчиной с лысой головой и бакенбардами «дружки» [lambchop sideburns]. Привет из семидесятых. Комната была похожа на любой другой морг, который видел Джо; кафельный пол белого цвета, раковины и инструменты из нержавеющей стали, много света и запах формалина. Дженкинс договорился обо всем, и Джо понятия не имел, знают ли федералы о том, что он делает. Насколько ему было известно, Метри и Даль могли пустить за ним хвост. Джо смотрел, как судмедэксперт ввозит каталку в центр комнаты. — Я видел всякую дичь, — сказал медэксперт. — Но это превзошло всё. Он откинул простыню. Ричер посмотрел вниз на мертвое тело Эндрю Коплина. Бывший глава отдела по борьбе с фальшивомонетничеством Казначейства. Бывший сотрудник разведки Армии, на несколько лет старше его. Мужчина был в хорошей форме. Вероятно, бегун, судя по сухощавому телосложению и возможным шрамам от операций на коленях за прошедшие годы. Хотя трудно было сказать наверняка. Потому что вся поверхность тела Коплина была порезана очень острым ножом. — Сначала я подумал, что это какая-то безумная татуировка, — сказал судебно-медицинский эксперт. — Знаете? Как у якудза в Японии. Они покрывают все свое тело сложными узорами и тоннами чернил. Ричер промолчал. — Но это не татуировка, — сказал медэксперт. — Чернил нет. Джо изучал тело. От головы до ног повсюду шли длинные, точные порезы кожи. Были завитки. Растушевки. Сложные изгибы и повороты, цветочный мотив, прямые линии, которые почти походили на границы. Маленькие, наслаивающиеся друг на друга разрезы, расходящиеся странным узором. Ричер задумался, сколько времени заняло нанесение этих порезов. Он представил себе Коплина за своим столом, его мертвую жену в дверном проеме и убийцу, хладнокровного и невозмутимого настолько, чтобы часами заниматься… этим. Очевидно, некоторые порезы почти не кровоточили. А значит, они были нанесены посмертно. — Сколько времени прошло с момента, когда ему выстрелили в затылок, до завершения увечий? — спросил Ричер. — Пара часов, но это лишь догадка, — сказал медэксперт. Ричер кивнул. Это на самом деле имело идеальный смысл. Мертвый агент Казначейства. Бывший глава Отдела по борьбе с фальшивомонетничеством. Его кожа вырезана так, чтобы напоминать гравировку на стодолларовой купюре.

Глава 6

Это было абсолютно неподходящее время для возвращения в город. Движение бампер к бамперу — худшее, что может быть, и Джо почти всю дорогу давил на педаль тормоза. В конце концов, он вернулся в офис, припарковал машину и вошел в здание. Джо показал свое удостоверение, и на этот раз дежурный офицер, похоже, узнал его, возможно, потому что тот был ростом шесть футов шесть дюймов, или из-за того, что он очень коротко побрил голову. Скорее всего, сыграли роль оба фактора. Он прошел через центр офиса, и на этот раз показалось, что больше голов повернулось ему вслед, чем в первый раз. В задней части помещения, где коридор шел перпендикулярно, он свернул и пошел в свой кабинет. Дженкинс не сказал, как часто хочет получать обновления, поэтому Джо решил, что не будет делать этого, пока его не попросят. Автономия — это хорошая вещь. Она давала гибкость и возможность проявлять инициативу. Внутри своего кабинета он на мгновение задумался. Он предположил, что у него не будет собственного секретаря; скорее всего, помощница директора Марисоль будет доступна для выполнения различных задач, и Джо это устраивало. Ему нравилось выполнять большую часть работы самому. Это держало его в курсе дел, всегда, и гарантировало, что всё сделано правильно. Или, по крайней мере, сделано правильно согласно его спецификациям. Офис был точно таким же, каким он его оставил: аккуратным и упорядоченным. Файлы на столе, телефон слева, блокноты и ручки справа. Он даже не заметил небольшую зону отдыха справа. Там стоял двухместный диванчик, журнальный столик и кресло. Диванчик был недостаточно большим для него, но если прижмет, он сможет использовать его, чтобы спать в офисе. Джо поставил свой термос на стол. Он был полон горячего черного кофе. Никто не пил кофе так, как он и его брат Джек. Они считали его одной из четырех основных групп продуктов питания. Он налил себе чашку и сел, достал еще один файл из стопки и начал читать. Спустя несколько часов и выпив столько же чашек кофе, Джо осознал две вещи. Во-первых, Коплин был крепким следователем, что совсем не удивляло. Отчеты и заметки по делу были написаны сжато и ясно, и все было хорошо организовано. И во-вторых, ничто не бросалось в глаза, что могло бы оправдать ту жестокость убийства, которая имела место. Он быстро просмотрел файлы в поисках любых признаков того насилия, которое только что видел своими глазами, разложенного на столе коронера. Казалось, в бизнесе фальшивомонетничества убийство не было обычным делом. Оно случалось, это была данность, и Джо нашел несколько случаев, когда кого-то застрелили, сбили машиной или выбросили из здания. Но эти дела были старыми и они были закрыты. Не похоже, чтобы они могли спровоцировать нечто подобное, что внезапно всплывает после стольких лет времени. Из конверта Джо достал копии фотографий с места преступления, которые сделал специально для изучения. Фотографий было несколько, и он разложил их вдоль стола, узнавая жуткий результат работы убийцы. Мог ли Эндрю Коплин хотя бы предположить, что однажды фотографии его изуродованного тела будут разложены на том самом столе, которым он пользовался? Безопасно сказать, нет. Уж точно нет. Джо порылся в ящиках стола и нашел лупу. Он поднял первую фотографию и сфокусировался на ужасающих деталях. Резьба была сложной, прекрасной странным и жутким образом. Джо пожалел, что не смог увидеть тело в контексте места преступления. Когда придет полицейский отчет, в нем будут фотографии. До тех пор ему приходилось использовать воображение. Его все еще беспокоило кое-что другое. Тот факт, что Коплина убили в его собственном доме, создавал совершенно новый набор вопросов. Кто знал, где он живет? И откуда у них взялась эта информация? И почему его убили там? Убийца делал конкретный акцент, или это просто была возможность, которой он воспользовался? Коплина убили выстрелом в голову. И все же убийца потратил время — два-три часа, по оценке коронера — на создание своей жуткой картины. Это сказало Джо, что убийца либо психопат, либо чрезвычайно уверен в себе. Это не было преступлением страсти или убийством в ярости. Нет, если когда-либо убийство можно было назвать преднамеренным и хладнокровно рассчитанным, то это был именно такой случай. Джо обдумал свои следующие шаги. — Мистер Ричер? Джо поднял взгляд и увидел в дверях Марисоль. — Пожалуйста, зовите меня Джо. — Хорошо, — сказала она. — Пришли отчеты, и директор Дженкинс сказал немедленно передать вам копию. — Спасибо, — сказал он. — Откуда вы родом? Я улавливаю легкий акцент. — Интересно, — улыбнулась она. — Я выросла здесь, но моя мама была с Юга, наверное, немного передалось мне. На слух Джо это не походило на южный акцент, но он промолчал. — Вам нужно что-нибудь еще? — спросила она. — Нет, удачное время. Она ушла, и Джо открыл полицейский отчет. Прежде чем он успел начать, в дверь заглянул Дженкинс. — Вы были в морге? — Был. — Жуткое зрелище. — Да, было, — сказал Джо. — Ладно, дайте знать мне или Марисоль, если вам что-нибудь понадобится. — Договорились. Джо вернулся к отчету. Тела обнаружил обслуживающий персонал, когда явился следующим утром в девять часов. Им дала ключ миссис Коплин, и они обнаружили тела, только когда добрались до кабинета. Полицейский отчет дал ему очень мало. Единственные найденные отпечатки пальцев принадлежали самим Коплинам. Никаких явных признаков борьбы. Коплин был застигнут врасплох, знал Джо. Убийца проскользнул через окно незамеченным. Это означало, что он довольно проворный. Окно было не огромным, и забраться на крышу, а затем пройти по карнизу было бы трудно для очень крупного мужчины. Остальные результаты лабораторий еще не пришли, но Джо питал очень слабую надежду. Это была работа профессионала. Он читал о достижениях в отслеживании ДНК, но знал, что пройдут годы, прежде чем это станет доступно правоохранительным органам. Джо отодвинул полицейский отчет, развернулся на кресле и посмотрел на 15-ю улицу. Было поздно, и опустилась тьма. Каким-то странным образом он чувствовал присутствие Коплина в кабинете, мог представить, как тот сидит на диване и говорит ему: «Не торопись, ты справишься». Джо хотел бы чувствовать то же самое. Пришло время получить ответы, знал Джо. Просматривая файлы и читая заметки Коплина, он наткнулся на человека, который помогал ведомству в прошлом. Джо нужно было поговорить с ним. Он сгреб фотографии с места преступления и покинул офис. Утром он направится в Бюро гравировки и печати.

Глава 7

Готовка была тем, чем он наслаждался, но занимался этим редко. В армии вам давали трехразовое питание, и было мало нужды доставать кастрюли и сковородки. Кроме того, Джо только что въехал в свое новое жилище без особого запаса для кухни. Кофе и кофеварка — единственное, что он поставил на столешницу. Он покинул здание Казначейства и направился к своей квартире. Он арендовал приличное помещение и подписал помесячный договор аренды. Апартаменты находились в здании под названием Watergate East. Джо выбрал его не из-за его печально известной истории, репутации «того самого» места для жизни или элитных удобств. Джо, всегда практичный, выбрал его из-за почти идеального расположения. Ходить на работу пешком — вот правильный путь. Раньше он заметил небольшой японский ресторанчик и теперь зашел внутрь. Там было, может быть, всего десять столиков, а кухня находилась прямо сзади. Большинство столиков были заняты, и большинство посетителей выглядели как японцы. Всегда хороший знак. Ему дали столик, и он заказал рамен с соевой курицей и яйцом. Еще ребенком Ричеры провели много времени в Японии, и Джо всегда любил эту еду. Он заказал сухое сакэ, чтобы компенсировать остроту рамена. Пока он ждал, он думал о деле, гадая, как долго оно будет занимать его время. А что, если дело никогда не раскроют? Дженкинсу он был предельно ясен: он не следователь по убийствам, хотя в Армейской разведке провел свою долю расследований. Может быть, именно поэтому Коплин и предложил его кандидатуру. Он сказал себе расслабиться и решать проблемы день за днем. Какими бы ни были трудности, упорный труд всегда был ответом. Принесли еду, и она ему очень понравилась. Джо оставил щедрые чаевые и прошел оставшийся путь до своего здания пешком. Это был огромный комплекс, все изгибы и окна, соревнующиеся за вид на Потомак. Его всё это совершенно не волновало. Место нашел кто-то из Казначейства, знавший, что жильца перевели, и квартира доступна для краткосрочной аренды, обставленная мебелью, пусть и скудно. Он прошел через вестибюль к лифтам и поднялся на верхний этаж. Подошел к своей двери, отпер ее и шагнул внутрь. Было темно, и он не оставлял включенным свет. Теперь он щелкнул выключателем на кухне, достал из холодильника пиво и вышел на балкон. Отсюда открывался вид на большую часть города и черную ленту Потомака, бегущую посередине. Вид удивил его, и он не был разочарован. Джо развернулся и пошел обратно в основное пространство квартиры. Оно действительно ему подходило. Здесь было лишь несколько предметов мебели, так как переведенный сотрудник, должно быть, забрал большую часть своих вещей и обстановки. Всё, что осталось — диван в гостиной, маленький обеденный столик сразу у кухни и кровать в главной спальне. К счастью, сохранилось небольшое количество необходимых вещей вроде тарелок, стаканов, полотенец и нескольких самых базовых предметов домашнего обихода. Он пробыл в армии так долго, что практически никогда не жил жизнью гражданского человека. Он никак не мог привыкнуть к тому, насколько здесь тихо. В армии всегда было шумно. Казалось, в армии чем выше ты поднимаешься в звании, тем тише становится вокруг тебя. Это было одним из преимуществ работы. Но здесь, в гражданской жизни, тишина была доступна каждому. Джо принес домой несколько файлов, которые показались ему особенно интересными. Вероятно, это нарушало правила, но никто явно не сообщал ему об этом. Он рухнул на диван со свежим пивом и начал читать. Он совсем забыл о своем минутном упадке уверенности ранее. Это дело не останется нераскрытым. Не в его смену.

Глава 8

Утром Джо проснулся, сварил полный кофейник кофе и выбрал темно-антрацитовый костюм. Ему придется купить еще один и найти поблизости хорошую химчистку. Он пил кофе на террасе, наблюдал, как город просыпается, и мысленно прогонял свой план на день. Прогресс был его целью. Он покинул Уотергейт и поймал такси. Пункт назначения находился всего в двух милях, но он подумал, что добраться туда на такси будет быстрее, чем идти в Казначейство забирать Mercury и снова выезжать оттуда. Бюро гравировки и печати (BEP) входило в состав Министерства финансов и отвечало за производство всевозможных вещей для правительства, включая ценные бумаги, удостоверения личности, защитные документы и, конечно же, бумажные деньги. На самом деле у BEP было два отдельных объекта: тот, куда собирался Джо, и другой — в Форт-Уэрте. Объект в Техасе производил только монеты. Водитель такси проложил маршрут сквозь утреннюю пробку и высадил Джо между 14-й и 15-й улицами. Здание BEP было огромным, построенным в 1914 и 1915 годах, и отличалось известняком, гранитом и колоннами, создающими внушительное присутствие. Напротив здания Джо увидел Мемориал Джефферсона. Он вошел в здание, подошел к стойке охраны, представился и попросил позвать человека, упомянутого в отчетах Коплина. Пока оформлялись пропуска, Джо осматривался: кафельные полы, ряды современных окон и потолок высотой минимум в два-три этажа. От здания исходил специфический запах, почти смесь почты и библиотеки. Пахнет историей, подумал Джо. Огромный вестибюль заставлял каждый звук отдаваться эхом, и аромат сотен лет интриг и коммерции, связанных с деньгами, казалось, оживал, хотя и сдержанно, и строго. Человека, ради которого пришел Ричер, звали Питер Мендельбаум, эксперт по гравировке и де-факто историк этого места. После почти тридцати минут ожидания офицер службы безопасности проводил Джо вверх по нескольким лестничным пролетам, вниз по длинному коридору и оставил у офиса Мендельбаума. Коллега Джо из BEP был невысоким задиристым мужчиной с курчавыми седыми волосами и огромными черными очками. На нем были черные классические брюки, черные лоферы и клетчатый пиджак. В кабинете слабо пахло табаком. — Чем могу помочь сегодня, мистер Ричер? — Вы работали с Эндрю Коплином? — Работал. Очень умный человек. Как у него дела? — Он мертв. Мендельбаум откинулся на спинку кресла. — Что? Как? — Его убили. — О боже, нет. Джо подождал мгновение. — Вы пришли сюда из-за этого? — спросил Мендельбаум. Джо заметил незажженную трубку, лежащую в пепельнице. — Да и нет. — Я хочу показать вам фотографии одной гравюры, — сказал Джо. — Однако они жуткие и совершенно секретные. Готовы их посмотреть? — Конечно. До смены специальности на историка я учился на врача. Я видел всякое, — сказал Мендельбаум. — Плюс я большой фанат фильмов ужасов. Я смотрел «Изгоняющего дьявола» дюжину раз. Каждый раз вижу что-то новое. Джо разложил фотографии с места убийства Коплина, но заклеил лицо скотчем на всех снимках. Густые брови пожилого мужчины нахмурились. — О мой бог, — произнес старший мужчина. Он снял свои толстые очки, протер линзы белым носовым платком, а затем надел очки обратно. — Когда это произошло? — спросил он. Джо едва заметно покачал головой. — Ах да, конечно, — ответил Мендельбаум. — Секретность и всё такое. Он схватил трубку из пепельницы, но не стал ее зажигать. — Ну, во-первых, эти…резьба…если хотите их так называть, весьма интересны. Кто бы это ни сделал, он явно изучил некоторые наши методы. Изучил их очень внимательно, надо сказать. Мендельбаум повернул одну из фотографий, открыл ящик стола и достал квадратную лупу. Он держал ее над углом фото. — Видите это? — спросил он Джо. — Да. — Это классическая лента, круговые линии между ними, вместе с…растушевкой. — Растушевкой? — Вы знакомы с цветовым дифракционным эффектом? — Нет. — По сути, это одна из наших важнейших защитных функций. Способность цветов на купюре меняться в зависимости от угла, под которым ее держат. Так вот, этот…человек…не использовал цвет, поэтому он попытался создать эффект дифракции… — Он взглянул на Джо. — Это просто теория. — Продолжайте. — Похоже, они попытались воссоздать его без использования цвета, а вместо этого градуируя порезы как по размеру, так и по расстоянию. Вы видите? Джо наклонился вперед. Он понял, что имел в виду Мендельбаум. — И это еще не всё. Видите это? Джо снова наклонился вперед. — Это микропечать, — сказал Мендельбаум. — Большинство людей даже не знают о ней. Мы используем фразы типа USA 100, напечатанные настолько мелко, что их действительно не видно невооруженным глазом. Этот человек решил создать гораздо более крупную версию. Предполагаю, из необходимости. — Он помолчал. — Вы смотрели на тело в ультрафиолетовом свете? — Нет. Почему? — Часть того, что мы делаем, видна только в ультрафиолете. Ваш человек здесь вполне мог сделать нечто подобное, хотя это маловероятно. Они больше нигде не использовали цвет. Джо записал ключевые откровения. Мендельбаум утрамбовал табак в трубку и зажег ее, попыхивая, чтобы разжечь огонь. Тонкая струйка дыма поднялась к потолку. — Это было убийство? — спросил Мендельбаум. — Официально я не могу сказать, — ответил Джо. — Меня поражает, что кто-то вырезал эти узоры на мертвом теле. В мире живут очень больные люди. Если Мендельбаум и понял, что смотрит на тело Эндрю Коплина, то не прокомментировал это. Джо сказал: — Итак, ваше мнение: это человек, который интересуется не просто бумажными деньгами и необходимой для них гравировкой? — О да. Это человек, который потратил много времени на изучение и освоение этих техник. Профессионал, несомненно. Я сильно сомневаюсь, что любитель смог бы добиться такого уровня детализации. — Что потребуется, чтобы сделать нечто подобное? — Ну, во-первых, потребовались бы огромные вложения времени в учебу, тренировки, практику и так далее. Такой навык нельзя освоить за ночь. Потребовалось бы также специализированное оборудование. И не того рода, которое легко доступно обычному человеку. Джо изучал фотографии. — Это был мой следующий вопрос. Есть хоть какое-то представление, каким инструментом пользовались? Я предположил скальпель или, возможно, просто очень-очень острый нож. — Это неверно, — сказал Мендельбаум, пожалуй, слишком настойчиво, подумал Джо. — Штихель, скорее всего. Также называется резец-грабштихель. Эти две вещи по сути одно и то же. Грабштихель происходит от французского слова, означающего холодное зубило. — Как выглядит грабштихель или штихель? — Конечно, существует множество разных видов, но, вообще говоря, у него будет деревянная рукоятка и стержень из закаленной стали с очень острой режущей гранью и кончиком. У некоторых режущая грань больше, у других меньше, чтобы делать точные надрезы. — Откуда вы знаете? — Я не знаю, — сказал пожилой мужчина. — Но если этот человек потратил время на то, чтобы вырезать узоры на коже мертвеца, так точно напоминающие настоящую гравюру валюты, я бы поспорил, что он использовал настоящий инструмент гравера, то есть штихель. Штихель, подумал Джо. Могила [Grave]. Как уместно.

Глава 9

Большой Кайман
Жизнь в тропическом климате имеет свои недостатки. Ураганы — прежде всего. За ними следует плесень, создаваемая тяжелым влажным воздухом. Затем изнуряющая жара летом, жалящие насекомые и, конечно же, нескончаемый поток туристов.
Однако преимущества весьма существенны. С тех пор как он переехал на Каймановы острова, а именно на Большой Кайман, он вообще перестал носить брюки и носки. Вместо них — шорты и удобную обувь. Иногда сандалии. Шлепанцы. А лучше всего — совсем без обуви. Когда он только прибыл, его ноги выглядели как анатомические муляжи. Они были настолько белыми, что на них буквально можно было проследить кровеносные сосуды. Теперь они загорели, как и всё остальное тело. Из-под глаз исчезли темные круги. Тяжелые рубашки и пиджаки сменились льняными, хлопковыми и шелковыми рубашками с короткими рукавами. Всё его существо ощущалось легче. И дело было не только в смене одежды или, если уж на то пошло, географии. Он сменил имя тоже. В эти дни он называл себя Уэллс. Отчасти потому, что ему нравилось звучание этого имени, а отчасти потому, что у него было чувство юмора, которое тешил этот выбор, хотя никто, кроме него самого, этого не понимал. Частная шутка, если угодно. Уэллс сидел на балконе кондоминиума, расположенного на верхнем этаже пятиэтажного здания, облицованного белой штукатуркой с сине-зеленой отделкой. Территория вокруг здания была безупречной, полной пальм, местных растений и цветов. Его новый дом был одной из самых дорогих резиденций на всех Каймановых островах. Всего в нескольких шагах от Семимильного пляжа — самого красивого участка песка и воды в Карибском бассейне. За свой пентхаус он заплатил наличными. Несмотря на загорелую кожу и повседневную одежду, Уэллс был занят. Это был не отпуск, и он не отдыхал. Он работал. Однако он предпочитал не торопиться, так как твердо верил, что лучший план действий — это продумать всё наперед и избежать ошибок. Спешка обычно создает проблемы целыми ведрами. В его работе каждая ошибка фатальна, гарантируя, что вы больше ее не совершите. Важнее всего изначально избежать неверного шага. Все его мысли о жизни в тропиках и планы, которые он приводил в исполнение, пронеслись в голове и резко оборвались. Уэллс пробыл в тропиках достаточно долго, чтобы знать, когда что-то находится не на своем месте. Его также обучили этому, и когда он увидел мужчину в черных брюках, серой рубашке с длинным рукавом и черных туфлях, это было все равно что кто-то объявил об этом через мегафон. С его наблюдательного пункта открывался четкий вид на мужчину. Определенно не местный, знал он. Мужчина, одетый по-зимнему, казалось, не имел конкретной цели. Он бродил по пристани, проверяя лодочные доки, глядя на небо и время от времени — на телефон. Он ни с кем не разговаривал. Несколько человек вежливо поздоровались с ним, и когда он не ответил, они обернулись, посмотрев на него после того, как прошли мимо, с легким раздражением на лицах. Верный знак того, что он понятия не имеет, каково здесь жить. Все здесь расслаблены и дружелюбны, обычно здороваются со всеми, кого встречают. Своим недружелюбным поведением мужчина мог бы повесить себе на грудь табличку «Я здесь чужой». Уэллс также мог сказать, что мужчина вооружен. Пистолет не был виден, но то, как незнакомец держал себя, левая рука чуть дальше от тела, чем правая, почти незаметный наклон вправо, уравновешивающий вес оружия. Плечевая кобура, определенно. И калибр немаленький. Вероятно, сорок пятый [калибр .45]. Уэллс взвесил свои варианты. Сразу же он мог сделать некоторые выводы. Они не знают, что он здесь. Если бы знали, они прислали бы как минимум полдюжины людей и выяснили бы точное местоположение перед тем, как действовать. Тот факт, что это был один человек, и, по-видимому, совершенно один, сказал Уэллсу, что всё в порядке. У него есть время для маневра. Его первой мыслью было убить человека в черном. Выследить его, дождаться темноты, а затем выстрелить в затылок, затащить на лодку и выбросить тело далеко в море. В этом сезоне акул было предостаточно, и мужчину успеют частично переварить до того, как Уэллс вернется к пристани. Проблема такого подхода заключалась в том, что тот, кто нанял бледного незнакомца, узнает, что они находятся в правильном месте. Или, по крайней мере, близко. Люди вроде мужчины на причале редко сдаются или просто уходят. Нет, они предположат, что он стал жертвой преступления. Они также рискнут предположить образованным умом, что вещь или вещи, которые они ищут, действительно находятся на Каймановых островах. Скорее всего, они подождут несколько дней и пришлют более крупную группу. Эта группа будет лучше оснащена и снабжена большим количеством разведданных и более опытным персоналом. Людей, которые смогут слиться с толпой немного лучше, чем этот мужчина. В конечном итоге они найдут Уэллса. Как только его обнаружат, они отправят дополнительные ресурсы. К тому моменту, знал Уэллс, будет слишком поздно. Ему нужно избавиться от человека на причале, не будучи замешанным. Это должно выглядеть так, будто незнакомец провалил свою миссию из-за собственной некомпетентности. Уэллс нашел более простое решение. То, которое выведет человека в черном из строя, не подав никакого сигнала его боссу или боссам. Он подождал, пока спина мужчины отвернется, а затем нырнул внутрь своей квартиры. Он схватил ключи, вышел из апартаментов и зашел за здание, перейдя по небольшому пешеходному мостику к группе ресторанов и сувенирных лавок. В центре комплекса находились общественные туалеты и общественный таксофон. Уэллс набрал номер местной полиции. Когда ответили, он изменил голос на высокий и наполнил его страхом. Никогда не знаешь, записывают ли полицейские департаменты все свои звонки. — Здесь, на пристани, мужчина с пистолетом, — сказал он им. — Я боюсь, что он собирается в кого-нибудь выстрелить, а здесь так много людей, может быть, он один из тех серийных убийц. Пожалуйста, помогите! Человек на другом конце линии велел ему успокоиться и описать то, что он видит. Затем Уэллс принялся описывать незнакомца с чрезвычайной точностью, вплоть до мельчайших деталей. Закончив разговор и назвав полиции фальшивое имя, он вернулся в квартиру и подошел к раздвижным стеклянным дверям, ведущим на террасу. Мужчина всё еще был там, расхаживая вокруг и выделяясь, как больной палец. Уэллс устроился поудобнее, чтобы наблюдать. Это могло даже оказаться забавным.


Часть вторая

«Деньги — это наше безумие. Наше огромное коллективное безумие». — Д.Г. Лоуренс

Глава 10

Маленькая кухня в офисе Министерства финансов не представляла собой ничего особенного. Несколько шкафчиков, раковина, мусорная корзина и плакат с указанием стандартов OSHA для этого здания. Кто-то оставил тарелку со вчерашним печеньем, которое выглядело так, будто его испекли еще во времена администрации Форда. Однако у кухни была одна искупающая черта: большая, красивая кофеварка. Старомодный агрегат с алюминиевым трубчатым корпусом и черным пластиковым носиком. Такие используют на уличных вечеринках или для особенно больших собраний. Что еще лучше, рядом стояла банка молотого кофе государственного образца. Джо налил себе большую кружку и перепроверил, есть ли еще банки с кофе в шкафчике. Там было два ряда банок. Этого должно хватить, подумал Джо. Учитывая то, как он потреблял этот черный напиток, всегда было хорошей идеей убедиться, что запасы обильны. Вернувшись в кабинет, Джо бросил файлы, которые приносил домой, обратно на свой стол. Технически, предположил он, забирая документы домой, он нарушал закон. Неофициально он был уверен, что такое происходит постоянно. Иногда просто чтение бесчисленных документов, поступающих к любому участнику расследования, требовало больше часов в сутках, чем было доступно. Поэтому уходишь из офиса, идешь домой, быстро ужинаешь и садишься на диван читать. Это лучше, чем работать в кабинете до глубокой ночи без ужина или, того хуже, питаться жирным фастфудом ночь за ночью. Руководство никогда не станет наказывать сотрудника за вынос файлов из офиса. Что, штрафовать их за сверхурочную работу? Конечно нет. Начальству это нравилось, и оно было счастливо закрывать глаза на незаконную деятельность. Он выглянул в окно и увидел, что хороший день стремительно превращается в серый, с намеком на приближающийся дождь. Это казалось правильным и соответствовало его настроению. Джо снова повернулся к столу и посмотрел на файлы. Он организовал и классифицировал дела Коплина несколькими разными способами. Он сгруппировал их по хронологии, уровню вовлеченности Коплина и наличию насилия. Используя все три критерия для определения дел, которые могут быть связаны с убийством Коплина, Джо ранжировал их от высшей вероятности к низшей. Он прошелся по ним снова, один за другим. Первым делом шла операция по подделке денег в Нью-Йорке. Ничего особенного. Мелочь, если честно. Однако дело было недавним, и одного из подозреваемых нашли мертвым. Две пули в затылок. В конце концов, дело раскрыли, а стрелка признали виновным в убийстве первой степени и приговорили к пожизненному заключению без права на условно-досрочное освобождение. Это казалось маловероятной зацепкой, но Джо оставил её в списке. Второе дело касалось непогашенных облигаций на предъявителя и было закрыто всего полгода назад. Убийств не было, но имело место очень жестокое избиение. Коплин лично видел результат нападения и сделал обширные заметки по нему. Судя по эмоциям, сквозившим в отчетах, Джо подумал, что существует вероятность того, что Коплин принял это близко к сердцу и применил собственное правосудие к преступнику. Такое было возможно, но Джо вынужден был признать — маловероятно. Коплин был многим, но «оборотнем в погонах» — точно нет. За ними последовали еще два закрытых дела, и к тому времени, когда Джо закончил их читать, он также выпил добрых четыре чашки кофе. Его трясло от кофеина, и одно бросилось ему в глаза: только одно дело всё еще оставалось активным — расследование новой разновидности поддельных стодолларовых купюр. Дело не было закрыто потому, что расследование, по сути, только началось. Коплин окрестил банкноты «Супердолларами» из-за их высокого качества. Лучшее, что он когда-либо видел — так он их описал. Коплин пытался расследовать источник их происхождения, но испытывал трудности, а именно потому, что о них было известно слишком мало, и они почти не находились в обращении. Было найдено лишь несколько экземпляров, в основном на западном побережье США. Он работал над делом с усердием, но, судя по всему, добился незначительного прогресса. А может, прогресс всё же был, и именно это стоило ему жизни. Копай, подумал Джо. Продолжай копать. Он посмотрел на собранные им файлы и разложил их по всему столу, просматривая их еще раз. К этому моменту он выучил определенные отрывки наизусть, уже знал имена задействованных игроков и мог цитировать целые хронологические цепочки событий, не сбиваясь ни на секунду. К сожалению, он не видел сходства между делами. Единственным общим знаменателем был сам Коплин. Нет, подумал он, это не может быть правдой. Четыре крупных дела и только Коплин? Он ведь был главой отдела, наверняка он работал с агентами под своим командованием. Джо вернулся к изучению персонала Казначейства, участвовавшего в делах. Он составил список и выписал каждое имя из каждого файла. Большинство из них были второстепенными персонажами, и их имена упоминались только в конце каждого досье. Когда все имена были записаны на отдельном листе бумаги, он просмотрел их по одному, пока не осталось только два имени. Эндрю Коплин был ведущим следователем по каждому делу. И в какой-то мере Т. Эрвинг тоже участвовал в каждом из этих дел. Кто такой Т. Эрвинг? задумался Джо. Джо открыл один из ящиков стола и просмотрел пакет базовой информации, который ему выдали при приеме на работу. Он был почти уверен, что видел там список сотрудников Министерства финансов. Список был огромным, так как включал все различные подразделения, насчитывая сотни и сотни имен. Ему потребовался почти час, чтобы пробраться сквозь этот документ. Когда он закончил, результат оказался пустым. В Министерстве финансов не было никого по имени Т. Эрвинг. Уже наступил вечер, и Джо гадал, остался ли кто-нибудь здесь. Он прошел по коридору и заглянул в кабинет директора Дженкинса. Там было темно и пусто. — Он ушел около часа назад, — раздался голос позади него. Джо обернулся и увидел Марисоль за ее столом. Она сидела за большой печатной машинкой, подкладывая чистый лист бумаги под валик. — Проклятье, — сказал Джо. — Вам нужно что-то? Он засомневался, стоит ли ждать до завтра, но решил рискнуть. — Вы знаете кого-нибудь, кто работает здесь, по имени Т. Эрвинг? — спросил Джо. На лице Марисоль промелькнуло странное выражение. — Мне нужно задать ему, или ей, пару вопросов, — сказал Джо. — О нескольких делах, которыми Эрвинг занимался вместе с Коплином. Марисоль встретилась с ним взглядом. — Боюсь, это невозможно, — сказала она. — Почему? — Он пропал.

Глава 11

Возможно, из-за фрустрации, Джо остановился в ближайшем книжном магазине и скупил всё, что смог найти об истории валюты и фальшивомонетничестве. Дома, в своей квартире, он изучал их с маниакальной страстью. Хотя эволюция денежных знаков и группы правоохранительных органов, созданные для борьбы с ними, интересовали Джо, больше всего ему хотелось узнать сам процесс изготовления. Поэтому он погрузился в тему полностью. Он читал о торцевой гравировке, использовании токарных станков, узорах гармонографа и бумаге. Бумага была ключевой. Джо прочитал о её эволюции, а затем проделал то же самое с чернилами и тем, как первый твердый черный цвет получали из костей животных. За печатными станками последовали литография, фотолитография и гальванопластика, и когда часы пробили два часа ночи, Джо сдался и лег спать. Ему снились деньги. Не об их приобретении, как большинству людей, а об их власти. Утром он снова был в офисе рано. Через час пришел Дженкинс, и Джо попросил его уделить время. Джо тщательно сохранял спокойный вид. Почему никто не упомянул ему, что помимо убийства Эндрю Коплина пропал еще один агент? — Я понимаю, у вас пропал агент, — сказал Джо. Директор, всегда безупречно одетый, стряхнул что-то с лацкана своего полосатого пиджака. — Вы говорите о Тимоти Эрвинге? — спросил Дженкинс. — Я не знал его имени, но да. Джо сложил свое длинное тело в кресло напротив стола Дженкинса. Пожилой мужчина откинулся на спинку. — Тимоти Эрвинг, — начал Дженкинс, — был или является хорошим агентом. Крепким. Настойчивым. Очень внимательным к деталям. Коплин любил его и метил на большие и лучшие дела. Но потом Эрвинг сказал, что едет в короткий отпуск на Карибы, и так и не вернулся. Когда мы начали расследование, мы обнаружили, что он либо вообще не сел в самолет, либо воспользовался другим способом передвижения. В любом случае, мы его не нашли, и понятия не имеем, исчез ли он здесь или где-то на Карибах. — Есть какая-то причина, по которой вы не сказали мне об этом раньше? Его начальник откинулся назад, не привыкший к тому, чтобы с ним говорили настолько прямо. — Мы не знаем, что произошло, и я хотел, чтобы вы были сосредоточены на поиске убийцы Коплина. Отправлять вас искать Эрвинга означало бы сорвать основное расследование. Джо решил пока не давить. — Я видел, что он работал над несколькими делами вместе с Коплиным. Что именно он расследовал, когда исчез? — По сути, ничего. Он только что закрыл дело парня, который напечатал кучу фальшивых стодолларовых купюр, чтобы расплатиться со своим наркодилером. А потом этот дилер начал ходить по городу — это было в Роли, штат Северная Каролина, кстати — и скупать всякое барахло. Всё оплачивалось наличными. Эрвинг проследил цепочку до первого парня и нашел пресс, негативы и всякого рода утварь. Дело ясное. — И что дальше? — Он подал заявление на отпуск и просто помогал другим агентам неделю или две, потому что не хотел начинать что-то масштабное перед уходом из офиса. Вот чем он занимался. И перерыв ему действительно был нужен. Он пахал весь год без продыху и нуждался в передышке. — Что случилось? — В том-то и дело, что мы не знаем. Он ушел из офиса и собирался улететь куда-нибудь в теплое тропическое место на следующий день или около того. Насколько нам было известно, он совершил поездку. Но затем, когда он должен был вернуться в офис, он не появился. — Полагаю, вы проверили все углы: семью, друзей, последнее известное местоположение и так далее. — Да. Ничего. — Записи телефонных звонков? Дженкинс покачал головой. — Ничего необычного. — Вы не думаете, что это связано? — Что? — Исчезновение Эрвинга и теперь убийство Коплина? Пожилой мужчина забарабанил пальцами по столу. — Мне это приходило в голову, но я не хотел преждевременно окрашивать ваше восприятие. К тому же нет никаких доказательств, особенно учитывая, что мы не знаем, что случилось с Эрвингом. Он может быть жив-здоров на каком-нибудь острове. Джо посмотрел на своего босса. — Шансы на это невелики. — Случались вещи и страннее, — сказал Дженкинс. — Я не верю в совпадения, — сказал Джо. — Я тоже. И если бы вы проработали дело Коплина определенное время, я бы, вероятно, поднял этот вопрос. Но я воздержался. Незачем обрушивать на вас всё сразу. — А старые дела? Те, которые он вел без участия Коплина? — Мы не смогли ничего найти. Всё закрыто, плохие парни за решеткой, известных угроз нет. Короче говоря, никого из тех, кого мы знаем, не питало бы злых намерений к Эрвингу. По крайней мере, среди тех, кто сейчас свободно разгуливает по улицам. — Личная жизнь? Дженкинс покачал головой. — Чиста как стеклышко. Расстался с девушкой год назад, с головой ушел в работу, что было отлично для нас. Джо знал, что упускает что-то важное. Один мертвый агент Казначейства и один пропавший. — Как давно это было? — Он пропал две недели назад. — Это плохой знак. — Да. Мы подали заявление о пропаже человека, и ФБР этим занимается. — Дайте угадаю, Метри и Даль. Дженкинс кивнул. — На данный момент все заходят в тупик. Я бы с радостью бросил всех текущих дела на поиски Эрвинга, но это невозможно. К сожалению, наш бизнес, фальшивомонетничество, растет. Новые игроки с новыми технологиями появляются каждый день. Если мы не получим дополнительное финансирование, мы начнем отставать. Да, и потеря агентов делу не поможет, подумал Джо. — Я буду исходить из того, что эти два дела связаны, — сказал Джо. — Если я ошибаюсь, по крайней мере, я свежим взглядом посмотрю на дело Эрвинга, и кто знает, вдруг что-то всплывет. Джо встал, собираясь уйти. — Еще кое-что, — сказал Дженкинс. Джо обернулся. — У меня есть младший агент, которая просила дать ей больше работы, — сказал Дженкинс. — Думаю, у нее есть потенциал. Я хочу отправить ее к вам. — У меня нет времени нянчиться с кем-либо, — сказал Джо. — Кроме того, для меня это краткосрочная работа. Разве не стоит показать ей основы кому-то, кто работает здесь дольше и планирует остаться? — Думаю, вы двое подойдете друг другу. Она сама себе хозяйка, укажите ей направление, и она помчится вперед. Никаких соплей и держания за руку не требуется. Думаю, вы будете впечатлены, а лишняя пара рук никогда не помешает. — Принято, — сказал Джо. Джо вернулся в свой кабинет и взял блокнот с ручкой. Он был рад помощи. Он работал не над одним убийством. Он работал над двумя. В этом он был почти уверен.

Глава 12

Бар был темным, лишь одно закопченное окно выходило на улицу. Молодой человек с длинными светлыми волосами, зачесанными назад и небрежно заправленными за уши, сидел в дальнем углу бара. Он был один и наблюдал за другими посетителями. На столе перед ним стояла американская пивоварня. Budweiser. Внутри заведения находилось всего четыре человека. Барменша была невысокой коренастой женщиной в черном. В дальнем конце стойки сидел гигант: шесть футов шесть дюймов ростом, с мускулистым торсом, облаченным в черную футболку. На нем были джинсы и тяжелые черные ботинки. За другим столом сидела пара. Им было около тридцати пяти. Мужчина имел зализанные назад волосы и хищное лицо, женщина носила густой макияж, кожаные брюки и тонкую блузку. Молодой человек в углу мог сказать, что ей холодно. Он взглянул на часы. Это были Glashütte с черным циферблатом на черном кожаном ремешке. Он хотел бы выпить еще пива, но у него не было времени. Молодого человека звали Виктор. Он оставил деньги на столе и вышел из бара. Оказавшись на улице, он порадовался, что дождя не будет. Зонтиком он не озаботился. Виктор пошел на юг, следя за людьми впереди себя и время от времени поглядывая на пешеходов позади. Пройдя дюжину кварталов, он резко повернул направо, быстро прошелся и сделал круг. Он прислонился к зданию и стал ждать. Никто за ним не следовал. Он продолжил путь, медленно продвигаясь к площади Лафайет. Через несколько кварталов впереди он заметил жилой дом. Около четырех этажей высотой, из темного кирпича, и все окна имели черные ставни. Справа от него находилась парковка, только для жильцов. Виктор подошел к ней и увидел почтовый ящик из нержавеющей стали рядом с входной дверью. Все маленькие дверцы имели замки, и внутри них он видел сложенные листовки, письма и другие виды почты. Внутри запертой двери здания он видел посылки. Впрочем, Виктора почта не интересовала. Он получил то, что ему нужно было: на боковой стороне почтового ящика здания он заметил одну линию, проведенную куском мела. Не сбавляя шага, он двинулся дальше, войдя в большой парк со статуей Эндрю Джексона и, далее, Белым домом. Там слонялись десятки туристов, фотографируя и глядя в карты. Виктор свернул вправо и пошел вдоль западной границы парка. Здесь людей было меньше, а перед кованой оградой стояли парковые скамейки, кусты и деревья давали тень в жаркий летний день. Виктор занял место на второй скамейке с конца. Это была стандартная парковая скамейка с коваными ручками и деревянными планками. Планки крепились к раме толстыми болтами. Слева от него находился толстый болт в заднем углу. Его левая рука лежала на нем. Виктор смотрел на снующих вокруг людей. Он повернул голову направо и наблюдал за несколькими туристами и случайными бизнесменами, проходящими мимо. Слева от него никого не было. Пока он, казалось, созерцал статую в центре парка, его левая рука отвинтила верхнюю часть сделанного на заказ болта. Проворно его палец скользнул внутрь полой металлической трубки и нащупал бумажку. Он вытолкнул её вверх в ладонь и пальцами завинтил крышку болта обратно на место. Он подождал несколько минут, прежде чем встать, сунуть руки в карманы и уйти.
Квартира-сад была темной, но приватной, недалеко от Вашингтон-Серкл на тихой улице. Вход был почти скрыт, а на двери висело не менее трех замков. Виктор спустился по трем ступеням на бетонную площадку со сливом посередине, достал ключи и отпер дверь. Он вошел внутрь, захлопнул дверь и запер её, защелкнув два засова. Он развернулся. От квартиры слабо пахло духами и чем-то еще. Он повесил пальто на вешалку у двери и прошел на кухню. На стойке стоял бокал вина с отпечатком губной помады на ободке. У него возникло легкое чувство холода внизу живота. Он глубоко вздохнул, нашел бутылку вина, налил себе бокал и долил тот, что стоял на стойке. Позади него открылась дверь спальни. Из нее вышла женщина. Она была старше его минимум лет на пятнадцать, а то и на двадцать. У нее были угольно-черные волосы, мертвенно-бледное лицо и худое, но подтянутое тело. Её руки и ноги были жилистыми, а плечи четко очерченными. На ней были черные трусики и черный бюстгальтер. Оба они были прозрачными, и он видел её соски сквозь ткань. — Ты долго, — сказала она с хищной улыбкой. Виктор ненавидел её зубы. Они были желтыми, кривыми и напоминали ему вампиров. — Нужно было быть осторожным, — сказал он. — Но я достал… — Тсс, — сказала она. Она пересекла комнату и встала перед ним. Он вытащил клочок бумаги из кармана и положил на стойку. Женщина расстегнула его ремень, щелкнула пуговицу на брюках и просунула руку внутрь. — Потом, — сказала она. Она начала ласкать его, и он возбудился. Он не понимал как, но она всегда доводила его до нужной кондиции. Она развернулась и, не отпуская его, повела в спальню. Внутри она раздела его одежду и заставила расстегнуть её лифчик, после чего опуститься на колени и стянуть с неё трусики. Она подняла его и толкнула на кровать, оседлав сверху. Когда он вошел в неё, она потянулась вверх и обхватила обеими руками его горло. Чем быстрее он двигался, тем сильнее она сжимала хватку. Минуты шли, и струйка слюны упала с её губ. Глаза были дикими, пока он брыкался под ней. Виктор почувствовал головокружение и отстраненность, словно смотрел странный фильм, в котором играл персонажа, которого не узнавал. Горло закрывалось, и он с трудом дышал. — Анна, — выдохнул он. Она убрала одну руку и ударила его по лицу, а затем вернула её на горло и сжала сильнее. Виктор начал видеть волны тьмы и светящиеся точки, когда оргазм сотряс его тело, и услышал крик Анны, скачущей на нём и терзающей его с невероятной силой. А затем всё кончилось. Её руки ослабли, и он втянул кислород. Она стерла влагу с губ, соскользнула с него и покинула спальню. Виктор с трудом поднялся на ноги, надел нижнее белье и последовал за ней на кухню. Анна выпила всё своё вино одним глотком и развернула крошечный листок бумаги, который он положил на стойку. Вместе они смотрели на то, что было написано маленькими черными чернилами: Джо Ричер.

Глава 13

Иногда он просто лучше соображал, когда в руке был пистолет. Джо встал и посмотрел на стрелковую дорожку. Двумя руками он выпустил девять патронов, и когда затворная рама замерла в заднем положении, нажал кнопку управления мишенью в пятидесяти футах от него. Он смотрел, как она медленно едет к нему по тросу, который перемещает мишени туда-сюда. На листе бумаги было изображено лицо плохого парня со злым выражением лица и концентрическими кругами на теле. Джо изучил свою группу попаданий. Отлично. Все внутри внутреннего кольца, но он всё равно чувствовал, что их можно было сгруппировать плотнее. — Это очень хорошо! — раздался голос позади него. Даже с защитой для ушей он услышал её громко и отчетливо. Женщина в синих брюках и синем блейзере, надевшая пару оранжевых наушников, смотрела на него. Она была миниатюрной, с темными волосами и темными глазами. Очень красивое лицо и форма глаз заставили его подумать, что она хотя бы наполовину японка, но он не был уверен. — Меня зовут Айви Харпер, — сказала она, почти крича. — Я Джо, — сказал он и жестом указал на стойку рядом с ним, где она положила свое оружие и боеприпасы. — Давайте посмотрим, на что способны вы. Она заколебалась, а затем кивнула. Он наблюдал, как она подошла к стойке, отправила мишень назад до упора, а затем зарядила оружие. Она сделала глубокий вдох и выстрелила один раз за другим, делая между выстрелами ужасно много времени. Джо смотрел на неё, замечая напряжение в её теле, легкую дрожь непосредственно перед тем, как она нажимала на спусковой крючок. Бросив взгляд через плечо, она отложила пистолет и вызвала мишень обратно. Ни один из её выстрелов не попал в круг, и лишь несколько вообще задели фигуру. Остальные пробили дыры в пустых частях бумажной мишени. Она пожала плечами, и Джо поманил её за собой, выходя со стрельбища. Снаружи, в тишине, они сняли защиту для ушей. Они убрали пистолеты в чехлы и закрыли их. — Знаю, мне нужно практиковаться, — сказала она. — Что вам действительно нужно сделать, так это расслабиться. Вы не сможете стрелять точно, когда так напряжены. Она кивнула, а затем сказала: — Вы Джо Ричер. Вы принимаете дела вместо Коплина. Они покинули оружейную комнату и вошли в лифт. — Не совсем так, — сказал Джо. — Я не принимаю его дела. Я здесь временно, чтобы выяснить, черт возьми, что произошло. — О, — сказала она. — А я слышала другое. Двери лифта открылись, и Джо сказал: — Было приятно познакомиться. — О, нет! — сказала она. — Я здесь, чтобы помочь. Директор Дженкинс сказал, что говорил с вами обо мне. Джо понял, что она и есть тот младший агент, который должен был ему помогать. — Хорошо, Айви. Как насчет того, чтобы убрать свои вещи и встретиться со мной в моем кабинете? Он вернулся назад, убрал снаряжение в ящик и сел в кресло. Он не помнил её имени, когда просматривал список личного состава. Она снова появилась в его дверях. — Присаживайтесь, Айви. Когда она опустилась в кресло, она выглядела еще меньше. Казалось, ей трудно видеть поверх его стола. — Расскажите мне немного о себе, — сказал Джо. — Хорошо. Я родилась в Балтиморе. Моя мама — японка, а папа — американец. Он хирург в больнице Джона Хопкинса. Мама — ассистент профессора антропологии. Я их единственный ребенок, и мой отец настаивал, чтобы я поступила в одну из Лиг Плюща, отсюда и мое имя. — И вы поступили? — Конечно, нет! — рассмеялась она. — Такие вещи никогда не срабатывают. Нет, я училась в Университете Эмори в Атланте, а затем получила степень магистра уголовного правосудия в Мичиганском университете. Это моя первая работа. Я уже работала над несколькими делами и верю, что нашла свое призвание, мистер Ричер. — Джо. — Джо. Теперь, чем я могу помочь? Или вы хотите, чтобы я сразу взялась за дело? Ему пришлось сдержать смех. Маленькая упаковка, полная энергии, амбиций и здорового интеллекта. Она, должно быть, приняла его молчание за сигнал продолжать. — Я попросила директора Дженкинса дать мне дополнительную следственную работу, потому что чувствую, что меня не используют на полную мощность. Я ресурс, которым нельзя пренебрегать. После моей просьбы он сказал прийти и проверить вас. Сказал, что вам может понадобиться рука помощи. — Хорошо, — сказал Джо. Она достала блокнот и ручку. — Тимоти Эрвинг, — сказал Джо. — Нам нужно найти его как можно скорее. — Мы будем сотрудничать с ФБР? — Нет. — Хорошо, понятно. Джо указал на стопку файлов на своем столе. — Худшее, что можно сделать в расследовании — это строить предположения… Айви склонила голову и бешено строчила записи. Джо замолчал, и она подняла взгляд. — Вы записываете то, что я говорю, слово в слово? — спросил он. — Ммм, нет, — сказала она. — Ладно, да. Записывала. Он улыбнулся. — В этом нет необходимости. Теперь то, что я собираюсь предложить — это не предположения, это скорее возможности. Первая заключается в том, что убийство Коплина и исчезновение Эрвинга связаны. Тень пробежала по её лицу, и он приподнял бровь. — Мистер Коплин был таким хорошим человеком. Он был так добр ко мне и сразу вовлек меня в некоторые из своих дел. Я не могу поверить, что его больше нет. — Знаю. Он был одним из хороших парней. — Джо выдохнул. — Другая возможность состоит в том, что Эрвинг не пропал. Он мертв. Айви дернулась, словно он ткнул её чем-то острым. — Как я уже сказал, это теории, а не предположения, — сказал Джо. — Теперь, если он исчез две недели назад, и его убили, если только убийцы тщательно не избавились от тела, могут существовать улики, которые мы еще не обнаружили. — Да, — сказала она. — Если тот же человек, ответственный за убийство Эндрю Коплина, также убил Тимоти Эрвинга, он не стал бы прятать тело. Тело Коплина выставили на всеобщее обозрение, и какое-то послание было явно передано. Я подозреваю, что то же самое могло произойти и с Эрвингом. — Если это правда, почему его до сих пор не нашли? — К этому я и веду. Что, если его нашли, но никто не опознал? — О, да. «Я вижу, куда вы клоните», — сказала Айви. — Рад, что вы согласны, потому что у меня есть для вас задание. — Я готова. Он подождал, пока она посмотрит прямо на него. — Я хочу, чтобы вы проработали область радиусом не менее тридцати миль. Отсюда, до пригородов, вплоть до Чесапикского залива. Я хочу, чтобы вы связались с каждой правоохранительной группой и каждым офисом коронера или судмедэксперта в пределах этой поисковой зоны и искали каждое нераскрытое убийство мужчины, примерно соответствующего физическим характеристикам Эрвинга. Она записывала его инструкции, но он мог сказать, что её тело напряглось. Что ж, подумал он, сейчас не время ходить вокруг да около. Он продолжил. — Все они будут неопознанными телами (John Does). В частности, я хочу, чтобы вы искали любые случаи, когда тело было каким-либо образом искалечено. Изрезано. Порублено на куски. Даже если их классифицировали как несчастные случаи. И я хочу, чтобы вы сделали это как можно скорее. Айви посмотрела на свой блокнот, осознав, что забыла про него. Но теперь было слишком поздно делать заметки. — Есть вопросы? — спросил он. Она сказала: — Нет, сэр. Джо знал, что у неё наверняка миллион вопросов. — У меня есть один для вас, — сказал он. — Какой? — Вам дали машину? — Кто? Он рассмеялся. — Департамент. — О. Конечно. Нет. То есть, я только что наконец получила офисное кресло. Джо полез в ящик и бросил ей свои ключи. — Воспользуйся моими. Возьму другую у Дженкинса. Она посмотрела на ключи так, будто он вручил ей инопланетную форму жизни. — Да, сэр, — сказала она. — Это Джо. Не сэр. Мы не в армии. Держи меня в курсе, Айви. Она кивнула и покинула его кабинет. Он задумался: умеет ли она водить?

Глава 14

ГРАНД-КАЙМАН
Это был один из тех дней, когда погода идеально соответствовала его настроению. Ветер усилился, а воздух оставался влажным и горячим, как мокрое полотенце, лежавшее на солнце. Вдоль горизонта собрались темные облака, и время от времени вспышка молнии сверкала и мигала, как лампочка камеры, у которой садится батарейка. Уэллс знал, что время близится. Очень скоро ему придется покинуть свой тропический безопасный дом и отправиться на север, чтобы присоединиться к операции, которая идет полным ходом. Но, как всегда, возникла проблема. Непредвиденная проблема, которая вызовет небольшую задержку. Оказалось, что его простое решение, тонкий ход, сработало в краткосрочной перспективе, но оказалось неэффективным в долгосрочной. Мужчина в черном на пристани, с бледной кожей и пистолетом под курткой, оказался легкой добычей для местной полиции, особенно после того, как Уэллс навел их на след. Уэллс видел, как его допрашивали, обыскивали и нашли пистолет. Его посадили на заднее сиденье патрульной машины и увезли. Но теперь Уэллс увидел, что он вернулся, и на этот раз с компаньоном. Два мужчины попытались слиться с толпой получше, сменив темные брюки и рубашки с длинным рукавом на новенькие белые льняные штаны и цветастые рубашки с коротким рукавом. Уэллс знал лучше. Их бледная кожа и болезненный цвет лица выделялись. Кроме того, он узнал одного из мужчин снова. Не помогало их делу и то, что они явно ходили по пристани, ища что-то, деталей чего им, казалось, не хватало. Туристы фотографируют, спрашивают цены у чартерных лодок или изучают расписание экскурсионных судов. Только не эти двое. Они просто ходили и пялились. Уэллс улыбнулся. Звонок местным копам стоил того, подумал он. Но теперь с простыми решениями было покончено. В голове он прокрутил различные сценарии, почти как трейлеры к фильмам. Альтернативные версии будущего, которое еще не определилось. Он просмотрел их все, с забавной отстраненностью. А затем остановился на пути, который давно знал как единственно возможный путь вперед. Он прошел через кондо, вошел в гардеробную и открыл потайную дверь, ведущую в звукоизолированную комнату. Там он отпер сейф и извлек несколько паспортов, все свои поддельные документы личности и автоматический пистолет .22 Magnum с глушителем. Уэллс сложил паспорта и документы в простую кожаную дорожную сумку вместе с полудюжиной пачек денег и поставил её на островной шкафчик с мраморной столешницей в центре комнаты. Пройдя в дальний конец шкафа, он выбрал льняные рыбацкие штаны, рваную шелковую рубашку и соломенную шляпу багамца. Он надел сандалии, спрятал .22 Magnum сзади за пояс и покинул квартиру. Покидая здание, он заметил сломанную удочку возле мусорного контейнера жилого комплекса. Он поднял её и направился к доку. Впереди он мог видеть двух мужчин, медленно осматривающих различные лодки вдоль причала. В конце стояла паромная переправа, которую Уэллс знал стоящей на приколе на день. Смена закончилась, и капитан, парень по имени Хок, находился в баре-тике утоляя жажду. Уэллс пошел дальше, увидел, как двое впереди остановились в конце пирса, у заброшенного парома. Они были так очевидны, подумал он. Они получат то, что заслуживают. — Ребята ищете поездку на один из островов? — спросил он. Они повернулись и изучили его. Он был ростом чуть больше шести футов, но теперь он сгорбился, отчего казался гораздо ниже. Его кожа была темно-коричневой от солнца, а веревочные мышцы выглядели так, как будто принадлежали местному рыбаку. Он также надвинул соломенную шляпу и притворился, что заслоняет глаза от солнца. — Нет, — сказал один из них с сильным акцентом. — Мы ищем этого человека. Вы знаете его? Мужчина протянул фотографию, и Уэллс узнал себя. — Конечно, знаю. — сказал он. — Это Дэвид Смит. Отличный парень, весельчак! — Вы знаете, где мы можем его найти? — спросил другой. — Еще бы, шутите что ли? Его дом — это центр вечеринок в этих краях. Однажды на одной из его гулянок я выпил столько шотов текилы, что очутился в бассейне, занимаясь любовью с надувным креслом. Это было безумие! Первому история показалась несмешной. — Где находится дом? Уэллс щелкнул пальцами. — Знаете что? Я как раз собирался порыбачить в заливе рядом с его домом. Там отличный риф, забитый луцианом. Я могу подвезти вас прямо к его причалу. Он любит сюрпризы, а вы ребята выглядите так, будто могли бы выпить пива или чего-нибудь подобного. Расслабьтесь немного. — У вас есть лодка? — Конечно есть, приятель! Она вон там. Мужчины обернулись и посмотрели на паром. Если им показалось странным, что такая посудина принадлежит ему, они этого не показали. Уэллс поднялся на паром и жестом пригласил их сесть. — Позвольте мне завести эту малышку, и мы тронемся. Каждый из них занял место прямо за скамьей капитана, как он и знал, что они сделают. Он сел спереди, у штурвала. Всем было известно, где Хок держит ключи от лодки. Он всегда оставлял их в зажигании на случай, если кому-то понадобится сдвинуть судно, чтобы выехать. Паром был вдвое больше любой другой лодки в марине, и иногда люди злились, когда им приходилось маневрировать вокруг него. Плюс ни один здравомыслящий человек не станет угонять огромную, медленную паромную лодку. Уэллс завел двигатели и вывел лодку из её слипа, а затем подтолкнул её вперед, выйдя из зоны без волнения на открытую воду. Они отошли примерно на полмили, когда Уэллс оглянулся на своих пассажиров. Если они сомневались в его правдивости, они ничего не сказали. Им было всё равно. Если бы он солгал им, они бы пристрелили его. Всё просто. Быстро оглядев открытую воду, Уэллс повернулся к мужчинам. — Черт возьми! — сказал он. — Вы разве не надели спасательные жилеты? Иисусе. — Он указал на желтые жилеты, спрятанные под их сиденьями. — Береговая охрана тут супер строгая, и они оштрафуют ваши бледные задницы и аннулируют мою лицензию. Надевайте их, парни! Когда мужчины посмотрели вниз и начали вытаскивать жилеты из-под сидений, Уэллс достал пистолет и дважды выстрелил каждому в голову. Один из них откинулся назад, а затем вперед, рухнув лицом на стальную палубу. Другой едва пошевелился, только его голова дернулась назад, когда пули запрыгали внутри его толстого черепа, превратив мозг в кашицу. Уэллс еще раз быстро огляделся, чтобы убедиться, что за ним никто не наблюдает. Он погнал паром далеко за горизонт и открыл половинку двери по левому борту. С помощью половой швабры он подтолкнул оба тела к краю двери, а затем ногой столкнул их в море. Он закрепил дверь, а затем обрызгал палубу из шланга, расположенного сразу за рулевой рубкой. Уэллс вернулся в марину и мастерски направил паром обратно в его слип. Что сделано, то сделано. Его преследователи не будут сомневаться, что нашли своего мужчину. А это означало, что он больше не мог называть это место домом. Он вернулся в кондо, схватил сумку с документами, ноутбук, остальное оружие и все деньги из сейфа. Пора уходить.


Часть третья

«Деньги — это слава». — Сальвадор Дали

Глава 15

Ему нужно было выбраться из офиса. Джо нужен был свежий воздух, движение, что-то, чтобы стимулировать чувства. Он всегда чувствовал себя лучше в движении, на ногах, чем сидя в кресле и уставившись в стену. Он накинул легкую куртку, сунул значок в карман, а пистолет убрал в скрытую кобуру сзади за поясной ремень. Оказавшись снаружи, он вдохнул теплый воздух. Лето наступало быстро, и он не мог дождаться этого. Была причина, по которой поэты всегда делали смену времен года фокусом своего искусства — в этом было что-то от обновления, перерождения и течения времени, что заставляло человека задуматься о его пребывании на земле, о том, что он делает и создает ли он существование, которое имеет значение. Джо понял, что занимается тем же самым. Он чувствовал себя как дома в Армейской разведке. Это стало естественным прогрессией. Как выпускник Вест-Пойнта, его карьерный путь всегда казался предопределенной траекторией, и у него никогда не было плана, по крайней мере с его стороны, менять направление движения. Толпа туристов шла ему навстречу, такая большая, что он сошел с бордюра и пошел по улице, пока они проходили мимо. Когда он снова ступил на тротуар, он осознал, что рад тому, что эта работа краткосрочная, и что он уже с нетерпением ждет возвращения в Форт-Бельвуар. Но была одна вещь насчет денег. Это был другой подход к тому, что он делал. В Армейской разведке целью было выявление и нейтрализация угроз не только для военных, но и для гражданского населения тоже. От лидеров террористов до торговцев оружием и наркоторговцев — Джо видел всё это. Проблема, в определенной степени, заключалась в том, что Джо называл «эффектом Гидры», названным в честь существа из греческой мифологии. Когда ты отрубаешь голову преступной организации, на её месте вырастают две новые. Если только тебе не удается подорвать её инфраструктуру, криминальному предприятию слишком легко продолжить свою деятельность. Цель, по большей части, была одинаковой для всех его целей. Они охотились за деньгами. Богатством. Властью. Плохие парни вели свой бизнес на двух вещах: страхе и деньгах. Страх создать было легко и почти без усилий. А вот холодные, твердые наличные? Это было нечто иное. Корень всего зла. Джо начал размышлять над этой фразой. Он знал полную цитату: Ибо корень всех зол есть сребролюбие. Насколько верным это было, однако, на самом деле? Люди жаждали власти, противоположного пола, престижа, социального статуса, а иногда и всепоглощающего соревновательного желания победить любой ценой. Если во всем этом и была нить, которая пронизывала всё, подумал Джо, то это были деньги. Солнце вышло, и ему становилось жарко. Он находился на Пенсильвания-авеню и взглянул вбок, увидел Национальную галерею искусства, а Библиотека Конгресса была прямо впереди. Он думал о мире: Советский Союз только что рухнул. Германия объединилась. Это было смело и ново. Что означало целый новый набор возможностей для преступников, которые можно было использовать. В Армейской разведке он работал в основном с человеческими активами, которые оказывались неуловимыми, гибкими и ненадежными. Но валюта? У денег была жестокая целостность. Они не претендовали быть ничем иным. И преступники не только стремились их приобрести, но и работали над тем, чтобы использовать их как одно из своих самых первичных и мощных орудий. Это дало Джо Ричеру свежий взгляд на работу, проводимую Казначейством, и разозлило его, что Эндрю Коплин и, возможно, Тимоти Эрвинг были убиты в своем специализированном стремлении к справедливости. Он подумал об Айви Харпер на задании, ищущей искалеченный труп, о своем предшественнике на холодном столе прозекторской, ожидающем выдачи для погребения, и о том, какими именно должны быть его следующие шаги. Джо обнаружил себя перед Библиотекой Конгресса. Он вошел в здание Томаса Джефферсона и направился в читальный зал, одно из его любимых мест во всем Вашингтоне. Было что-то в этом пространстве, возвышающемся зале со стульями и столами, расставленными по кругу вокруг центральной стойки, оснащенном лампами для чтения, дополненными великолепными витражами у основания величественного куполообразного потолка. Для Джо это представляло собой дух непартийного пространства, столь редкого в Вашингтоне. Здесь власть принадлежала образованию и знаниям. Ничему более. Фактически, Джо знал, что картина в центре купола изображает женскую фигуру, олицетворяющую Человеческое Понимание, и она была изображена поднимающей завесу невежества. Джо подумал, что это должна быть очень большая завеса. Он прошел через пространство, спускаясь по одному из дворов, изучая статуи Микеланджело, Геродота и Платона. Снаружи он вернулся по своим следам и остановился перед Национальной галереей искусства. Еще одно из его любимых мест, но у него не было времени зайти внутрь. Он стоял, глядя на здание, представляя произведения искусства внутри. Он помнил, что в последний раз, когда он посещал её, там была картина Эдварда Хоппера невероятной красоты. Высокий дом, стоящий на солнце. Суровый. Красивый. Но всегда присутствовало что-то тревожное, холодное и необъяснимое. Ноги Джо словно приросли к месту. Что-то тянуло за край его периферийного зрения. Он повернулся и продолжил идти. Его мысли вернулись к книгам, которые он читал прошлой ночью. Как история фальшивомонетничества менялась и развивалась со временем, причем преступники иногда создавали новые технологии или часто просто использовали новые изобретения и инновации в своих собственных гнусных целях. Не зная почему, он внезапно убедился, что упускает что-то. Что-то очевидное, что он должен был увидеть раньше. Но что это было? Он больше думал о техниках, используемых в подделках. Меняющаяся природа бумаги, используемой для валюты, разработка новых типов чернил и печально известные фальшивомонетчики, которых почти всегда, неизбежно, ловили. Список был длинным. Он задался вопросом, сколько легальных фальшивомонетчиков всё ещё на свободе. Сколько открытых дел существует? Джо вернулся в офис, сварил свежий кофейник кофе и прошел в свой кабинет. Он вытащил файлы каждого активного дела и изучил их. Объектом его поиска было неизвестное лицо. Фактически, Джо даже не был точно уверен, что именно он пытается найти. Но кое-что пришло ему в голову, медленно, в течение поездки в Библиотеку Конгресса и перед Национальной галереей искусств. Это имело отношение к искусству внутри. К Эдварду Хопперу. Он пил кофе и смотрел поверх 15-й улицы. Джо думал о том, как кожу Коплина вырезали инструментом под названием штихель. Получил ли убийца кайф? Удовлетворило ли это действие какое-то глубокое, темное, извращенное желание? А затем у Джо получилось. Это ударило его, как забытое имя, которое внезапно всплывает из ниоткуда. А что, если убийца Коплина калечил тело не ради собственного удовлетворения? А что, если это не было убийством ради острых ощущений, ни посланием следователям Министерства финансов? Джо укорил себя за то, что не распознал это раньше. Потому что теперь он понял, что замысловатые узоры, вырезанные в теплой плоти его предшественника, могли быть чем-то совершенно иным. Чем-то, что делают большинство художников? Он знал, что это за дизайн. Подпись.

Глава 16

Айви Харпер была абсолютно ошеломлена. Ошарашена, даже. Её амбиции и энтузиазм были искренними, но она никак не ожидала, что Джо Ричер даст ей столько ответственности. Ей потребовалось всё самообладание, чтобы казаться невозмутимой своими приказами. Взять правительственную машину? Конечно, без проблем. Прогуливаться в каждый морг в районе большого Вашингтона и проверять ужасно поврежденные и изуродованные человеческие трупы. Я ваша девочка. Айви глубоко вздохнула. Она могла это сделать. Должна была. Если Айви провалит это задание, она, вероятно, больше никогда не получит такой возможности. Её могут перевести со стороны расследований в машбюро. А печатает она не очень быстро. — Вперед, — тихо сказала она себе. Сначала определить все полицейские управления и соответствующие им офисы медицинских экспертов. Связаться с каждым. Начать с телефонного справочника. После этого найти их в ресурсном отделе департамента со списком и контактной информацией всех правоохранительных организаций в стране. Это был огромный скоросшиватель. Ей потребовалось три часа, чтобы просмотреть папку и определить, с кем ей нужно связаться. Айви повезло в том смысле, что район Вашингтона в основном патрулировался Столичным полицейским управлением. Поскольку Вашингтон не является штатом, здесь не было полиции штата. Кроме того, здесь не было управления шерифа. Ричер сказал ей, однако, сосредоточиться на радиусе в тридцать миль. Углубляясь в исследования, она обнаружила, что примерно в 1790 году сто квадратных миль были уступлены для создания округа Колумбия. Однако в 1846 году ретроцессия округа фактически вернула тридцать одну квадратную милю обратно в штат Вирджиния. Следовательно, нынешний округ Колумбия составлял примерно шестьдесят девять квадратных миль. Теперь, как вычислить радиус? Глядя на карту, фактические границы округа Колумбия образовывали грубый прямоугольник. Чтобы упростить задачу, Айви решила притвориться, что это квадрат. В уме она сделала расчет: площадь равна стороне, умноженной на сторону. Так что s x s = 69. Извлекая квадратный корень из обеих сторон и затем вычисляя длину одной стороны, она получила 8,3 мили. Так как это не идеальный квадрат, ей придется расширить его еще больше, чтобы быть уверенной, что она включает всю область, которую просил исследовать Ричер. Святое дерьмо, подумала она. Это означало, что полиция штата Вирджиния включена сюда, наряду с офисом шерифа и полицейским управлением каждого включенного округа. Айви провела пальцем вниз по всем включенным округам. Девять. На блокноте она написала название каждого округа и под ним — записи для офисов их шерифа и номера факсов полицейских управлений. Полицию штата она сделает отдельно. Используя комбинацию скоросшивателя и телефонного справочника, Айви смогла найти все восемнадцать номеров факсов, в дополнение к номеру полиции штата. Затем она напечатала документ, объясняющий, что она ищет: неопознанный мужчина (John Doe), соответствующий примерным физическим параметрам, которые она включила, найденный в течение последних трех недель (она добавила неделю для надежности) и указывающий, что тело будет обезображено, повреждено или изуродовано каким-либо образом. Она четко оставила номер факса Казначейства и свою прямую линию. Айви выдохнула. Это был хороший первый шаг. Но она знала, что может сделать больше. Газеты. Она могла спуститься в медиа-комнату и поискать в копиях всех местных газет любые упоминания о жуткой находке, включающей изуродованный труп. Однако она проголодалась и поняла, что не завтракала. К счастью, она захватила шесть баоцзы из своего любимого местного японского ресторана рядом с домом. Хотя баоцзы технически являются китайским изобретением, теперь это считалось глобальным блюдом, и она их обожала. Баоцзы — это, по сути, приготовленное на пару тесто, сложенное пополам с начинкой, которая чаще всего состоит из свинины, курицы, тофу или грибов, но на самом деле ограничений нет, кроме воображения шеф-повара. Она выбрала свой любимый вариант — жареную утку. С большим стаканом несладкого холодного чая она съела булочки за своим столом, а затем спустилась в медиа-комнату. Она использовала сканер микрофиш, чтобы найти газеты и просмотреть их одну за другой. Это было мучительно медленно и неэффективно. Через несколько часов она вернулась на свой этаж и проверила факс-машину. Она получила ответы практически ото всех, но только три были положительными. Три Джона Доу, соответствующих примерному описанию и примерному времени исчезновения. Айви на самом деле не удивило это число, потому что детали запроса были несколько ограничены; например, никто не знал, есть ли у Эрвинга татуировки или какие-либо необычные отметины на теле. Она включила лишь приблизительный рост, вес, европеоидную расу и какой-то тип травмы тела. Теперь она знала, что ей делать. Вернувшись за свой стол, она достала карту и отметила местоположение каждого из офисов медицинских экспертов и выяснила лучший маршрут, чтобы добраться до них всех. Затем она позвонила каждому и сказала, что приедет либо позже сегодня, либо завтра утром. Наконец, она выпустила долгий вздох, собрала сумку, блокнот и ручку и схватила ключи от машины. Чертова машина была огромной. И она нервничала. Она водила очень мало — в семье была только одна машина, и это был крошечный Ford Escort. Эта штука была лодкой. Айви опустилась на водительское сиденье и едва видела приборную панель, а ноги едва доставали до педалей. Из этого ничего не выйдет. Она открыла багажник, вышла и проверила, что внутри. Там были два бронежилета, аптечка и запасное колесо. Айви схватила бронежилеты, закрыла багажник и вернулась на водительское сиденье. Она положила один жилет на сиденье, а второй прислонила к спинке сиденья. Она будет сидеть выше и дальше вперед, что поможет ногам достать до педалей. Она включила задний ход и выехала со стоянки. Трудно было видеть, что позади неё, и она врезалась в бетонный столб. Быстро она переключила передачу и нажала на газ. Машина буквально прыгнула вперед. Столько мощности, подумала она. Маршрут, который она проложила, начинался с ближайшего Джона Доу. Это был офис медицинского эксперта первого округа к востоку от Вашингтона, и несмотря на наплыв трафика, Айви удалось маневрировать огромным седаном на парковку офиса менее чем за двадцать минут. Внутри она показала свои удостоверения, и после некоторых обсуждений её наконец провели к человеку, который получил её запрос и отправил ответный факс. — О да, наш Джон Доу, — сказал он. Судмедэксперт был высоким мужчиной с лысиной, бородой и темными кругами под глазами. — Это был грязный случай, я вам скажу. Следуйте за мной. Он повел её вниз в холодильную камеру и подошел к стене квадратных дверей. Айви никогда раньше не была в морге, и запах дезинфицирующего средства был ошеломляющим. В панике она задумалась, стоило ли взять с собой фотоаппарат, чтобы задокументировать каждый труп. Законно ли вообще фотографировать труп? Вероятно. Может быть, судмедэксперт уже сделал фотографии. Высокий лысый мужчина выдвинул ящик с трупом. — Вот он, — сказал он. Он выдвинул ящик полностью, а затем откинул простыню, покрывающую тело. — Думаю, он попал под гребной винт лодки и, возможно, его переехали несколько раз. Плоть и разрезана, и порвана, и водянистая; видите, как она растрепана, как измельченное мясо? Горячий бурлящий котел жидкости рванул из её желудка к горлу. Она почувствовала головокружение и дрожь, а затем вовремя повернула голову, так как её вырвало снарядом на кафельный пол. — О мой бог, — сказал СМЭ. Он взглянул вниз. — Это те самые паровые булочки? Я их обожаю. Айви снова вырвало. — Подождите, — сказал он. Айви сползла по стене и вытерла потный лоб. СМЭ вернулся со стаканом воды и ассистентом, который быстро использовал швабру, чтобы протолкнуть её бывший обед через пол в решетку. Затем он использовал ручной распылитель, чтобы смыть остатки. — Простите, — сказала Айви. — Первый раз? — спросил СМЭ. Она кивнула. Во рту был отвратительный привкус, и она боялась, что её снова вырвет, но Айви заставила себя посмотреть на тело. Всё было так плохо, как говорил СМЭ. Выглядело так, будто мужчину буквально измельчили. Критерии совпадали хотя бы частично: европеец. Примерно правильный рост и вес, хотя с существенной потерей плоти это было трудно оценить. Айви заметила кое-что странное на одной из рук мужчины. — Ему не хватает пальца? — спросила она. — Да, — ответил СМЭ. — Но это не от того, что случилось с ним во время этой катастрофы. Это старая рана. Наверное, детская травма, я думаю. Зажившая давным-давно. Удаленная хирургическим путем. Возможно, детский полиомиелит. Именно поэтому её не было в списке ранений. Айви обдумала информацию. Она знала из файла Эрвинга, что он определенно НЕ был лишен пальца. — Хорошо, я не думаю, что это наш парень, но я сохраню информацию. Спасибо. Она покинула комнату, вышла из здания и тяжело оперлась на свою машину. Она всё ещё чувствовала тошноту и была поглощена смущением и стыдом. Айви надеялась, что СМЭ не позвонит Ричеру и не пожалуется на одного из его агентов, заблевавшего японским фастфудом его смотровой кабинет. С немалой тревогой она осознала, что ей осталось проверить еще двоих. — Боже, помоги мне, — сказала она.

Глава 17

Когда он работал в Армейской разведке, Джо видел потенциал компьютеров. Не было недостатка в брифингах по технологиям; что существует и что грядет. Большая часть этого была теорией, и зачастую он не видел практического применения для какой бы то ни было предполагаемой инновации, которая была разработана. Тем не менее, он знал, что компьютер предоставит некоторые преимущества. Возможность оцифровать огромные объемы бумажной работы и носить их на маленьком диске была потрясающей концепцией. Однако, как и большинству агентов в поле, сбор информации людьми был необходим для любой миссии. Компьютер не мог прочитать эмоции человека или угадать, о чем думает объект наблюдения. В то время как другие сторонились развивающейся технологии, Джо сделал всё возможное, чтобы понять, на что способны машины. Ему показали мейнфрейм-компьютер, и он был поражен мощностью и возможностями. Теперь компьютеры становились меньше, быстрее, и даже ходили разговоры, что однажды чуть ли не у каждого будет свой собственный персональный компьютер. Тем временем ему приходилось работать с тем, что у него было. А это был, по сути, терминал, который позволял вводить очень ограниченный объем информации, а затем передавал эти данные процессору. Затем следовало период ожидания. У Джо было подозрение, что дизайн, вырезанный на Коплине, означал нечто большее, чем просто ритуальное убийство. Но ему нужно было больше глаз на этот дизайн. Гораздо больше. И не только в США. Фальшивомонетничество в наши дни — это глобальная операция, и преступники, специализирующиеся на этой незаконной индустрии, склонны перемещаться туда-сюда через границы. Он сделал копии фотографий с места преступления Коплина — обрезав идентифицирующие характеристики, чтобы попытаться сохранить хоть немного достоинства мужчины — и начал просить компьютер отправить их в Интерпол. Он также загрузил файлы на доску объявлений BBS, разделяемую другими правоохранительными органами. ФБР разработало новую компьютерную систему под названием Программа задержания насильственных преступников Система анализа связей, сокращенно, слава Богу, VICLAS. Хотя система была новой, Джо скормил информацию об убийстве Коплина и исчезновении Эрвинга в систему настолько хорошо, насколько смог. Он учился на ходу. Остальные его зарубежные коллеги-правоохранители, не имеющие доступа к компьютерам, получили факсы. И, наконец, нескольким доверенным лицам он отправил копии дипломатической почтой. К тому времени, когда он закончил, наступил вечер, и большинство сотрудников ушли. Он заглянул в кубикл Айви, но её там не было. Он нахмурился и задумался, куда она ушла. Наконец, он зашел к директору Дженкинсу и дал ему краткий отчет. Тот был занят другими вопросами, в основном связанными с бюджетами и финансированием, но он слушал и отметил усилия Джо. Сделав всё, что мог на сегодня, он ушел и начал пешком возвращаться в свою квартиру. Он пропустил обед и осознал, что голоден как волк. Рядом с его квартирой был хороший французский ресторан, и Джо проверил, есть ли очередь на столик. К счастью, её не было. Его проводили к столику, и он заказал бутылку каберне и стейк au poivre. Как всегда, он думал о своей семье, особенно о брате Джеке, когда ел французскую еду. Стейк был восхитительным — масляный соус, приправленный перцем (отсюда и poivre), и вино было хорошим. Джо получил огромное удовольствие от еды и смаковал каждый кусочек. Он гадал, когда увидит Джека снова. В сотый раз он пообещал себе, что свяжется с ним и станет лучше общаться со своим единственным братом. Джо оплатил счет и пошел обратно в квартиру. Это была идеальная ночь, температура была прохладной, дул легкий бриз. Лето еще не пришло со своей жарой и комарами. Люди метафорически сбрасывали пальто и начинали чувствовать себя по-настоящему живыми снова. Весна приносила романтику, тайну и обещание знойного лета. Он задумался об этой всей романтической теме. Джо встречался с женщиной по имени Жанин, медицинским офицером Армии, и на какое-то время казалось, что это серьезно, а потом вдруг перестало. Они оба двинулись дальше. Тем временем Джо летал соло. Наконец, он вернулся в свою квартиру. Когда он шагнул внутрь, он немедленно замер и достал пистолет. Всё было так, как он оставил, но что-то было не так. Он бесшумно прошел через всю квартиру, тщательно обыскивая каждую комнату, держа 9-миллиметровый в руке. Насколько он мог судить, ничего не было сдвинуто или потревожено. Это заняло не так много времени, так как квартира всё ещё была скудно обставлена. Он не торопился, проходя через каждую комнату снова, гадая, что именно он чувствует. В конце концов, Джо оказался обратно в гостиной. Никаких следов чьего-либо присутствия в квартире не было. Возможно, постоянное напоминание о том, что случилось с Коплином, заставляло его видеть вещи, которых там не было. Ему нужно было расслабиться. Буквально никто не знал, где он живет, даже его семья. Идея о том, что кто-то вломился в его место, но ничего не украл, была абсурдной. А затем он почувствовал аромат духов. Очень тонкий, но unmistakable. Не цветочный аромат. Что-то другое. Может быть, специя. Больше не было никаких сомнений. Кто-то был внутри его квартиры, пока он отсутствовал днем, и по крайней мере один из них был женщиной. У Джо не было клининговой службы, и он подумал о управляющей компании жилого комплекса. Может быть, у них есть мастер-ключ и они периодически заходят в квартиры жильцов без предупреждения. Незаконно это или нет, Джо был уверен, что такое случается. Также он субарендовал это место. Может быть, первоначальный арендатор вернулся рано и взял на себя смелость проверить свою квартиру. Он запер дверь и мысленно напомнил себе поговорить с управляющим здания завтра, на всякий случай. Джо прикинул шансы, что это что-то безвредное. Кроме того, у него были другие поводы для беспокойства. Он отчаянно надеялся, что его коллеги в США и за рубежом найдут что-нибудь. По какой-то странной причине он чувствовал, что у него заканчивается время.
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На дне сумочки Айви отыскалась пачка жвачки.
Слава богу, — подумала она. После воды, а теперь ещё и жвачки, во рту стало терпимее. Не идеально, но терпимо.
Потливость тоже прошла, и голова больше не кружилась. Айви стиснула зубы. Ну и промашка вышла, Айви, чисто по-любительски.
Пробки рассосались, и до следующего морга она добралась за двадцать минут. Час был не самый подходящий, поэтому она заранее позвонила из таксофона — убедиться, что там кто-то будет, прежде чем ехать.
Если сегодня повторится то же, что и в прошлый раз, это станет последней остановкой на сегодня. Она поедет домой, встанет под горячий душ и будет тереть глаза, пока перед ними не перестанет стоять то, что она видела.
Айви припарковала свой большой «Меркьюри», заперла его и направилась ко входу в здание судмедэкспертизы. Снаружи — бетонные блоки, одноэтажное строение. Больше похоже на бункер времён Второй мировой, чем на офис коронера.
Внутри она снова показала удостоверение, и администратор снова взяла трубку и о чём-то долго говорила.
Айви ждала, листая «Good Housekeeping» на журнальном столике. Она не прочла ни строчки — просто собиралась с духом перед тем, что ждало впереди.
Наконец администратор вернулась и провела её по коридору в кабинет судмедэксперта. Там её встретила коренастая темнокожая женщина в неизменном белом халате, с причёской в стиле ретро — длинные пряди по бокам, зачёсанные вперёд. Айви она напомнила фотографии девушек-хиппи из «Лета любви»: короткие юбки, высокие сапоги.
— Я доктор Николс, — сказала женщина. — Получила ваш факс, показалось весьма любопытно.
— Надеюсь, наши усилия не пропадут даром.
— Могу я спросить, чем агент Казначейства интересуется этим делом?
Айви слегка опешила. Во-первых, её ещё никто не называл «агентом Казначейства» — звучало непривычно. Во-вторых, она понятия не имела, что тут можно, а что нельзя говорить. Секретные сведения? Или общедоступные?
Она решила ответить нейтрально: — Это связано с убийством. Но, боюсь, больше рассказать не могу.
— Понятно, — кивнула доктор Николс. — Идёмте, я подготовила вашего Джона Доу.
Айви не понравилось, как это прозвучало, но она смолчала.
По выложенному кафелем коридору с выбеленными стенами они дошли до каталки из нержавеющей стали.
Зловещая бирка на пальце ноги бросалась в глаза сразу.
— Случай, прямо скажем, странный, — заметила Николс, откидывая простыню.
Айви ахнула — сдержаться не вышло. Комната поплыла перед глазами, желудок скрутило, но её не вырвало. Скорее потому, что рвать было уже нечем.
Николс взглянула на неё с тревогой.
— Первый раз такое видите?
— Второй, — выдавила Айви — дыхания едва хватило, чтобы произнести это одно слово.
— А, — протянула Николс. — Что ж, беда в том, что тело долго пробыло в гавани. Как видите, плоть практически разложилась, больше половины просто исчезло. Мы не знаем — то ли вода тому виной, то ли птицы и хищники объели труп, то ли и то и другое сразу.
Айви почувствовала, как подступает желчь, и стиснула зубы. Только не снова.
Она приказала себе держаться.
От тела мало что осталось. Лица не было вовсе, как и большей части туловища; пропали участки обеих рук и обеих ног.
На одной ступне уцелел только один палец. Мизинец.
Оставшаяся плоть была вся в отметинах — порезах, надрезах, узорах, которые казались нанесёнными не случайно.
— Сначала мы решили, что он, возможно, бывший заключённый, — сказала Николс.
— Почему? — спросила Айви.
— Тюремные татуировки обычно очень грубые. Делают чем придётся — скрепкой, пружиной от кровати, а то и оголённым проводом. И часто покрывают чуть ли не всё тело.
— Понятно, — сказала Айви.
— Или организованная преступность. Разные этнические группировки нередко используют татуировки как знак преданности. Иногда это даже обязательное условие.
— Но это же не татуировки? — спросила Айви. — Я не вижу чернил.
— Мы тоже это заметили, — ответила Николс. — Хотя многие тату-мастера сперва набивают только контур. А цвет и тени добавляют постепенно, за несколько сеансов, почти как художник. Может, перед нами именно такой рисунок — контур, который так и не успели закрасить.
— Да, пожалуй, это возможно.
— В любом случае, с этой жертвой почти невозможно что-то утверждать наверняка — слишком велика потеря тканей.
— Он точно европеоид, — заметила Айви.
— Да.
Это было бессмысленно. Понять, Эрвинг ли это, не представлялось никакой возможности. Айви добрых десять минут разглядывала тело — так внимательно, как только могла. Порезы напоминали те, что она видела на фотографиях Коплина.
Но это были лишь ощущения. Она не могла явиться к Ричеру со словами «кажется, мы нашли нашего пропавшего агента» и тут же добавить, что это не более чем догадка.
Нет — в этом деле догадкам не место.
— У вас есть снимки с момента поступления тела? — спросила Айви.
— Конечно, идёмте.
Николс накрыла тело простынёй и направилась обратно в кабинет. Айви пошла следом. Николс жестом пригласила её сесть, а сама зашла в подсобку, где стояло несколько картотечных шкафов, порылась там и вернулась с папкой и пластиковым пакетом.
Она раскрыла папку и повернула её к Айви.
Почему-то смотреть на тело в двух измерениях оказалось куда легче. Айви внимательно изучила снимки.
И всё равно ничего не разглядела.
Она покачала головой.
Николс закрыла папку, поднялась и взяла пакет.
Айви заметила в нём ещё что-то. — А это что? — спросила она.
— Ах да, чуть не забыла, — сказала Николс. — Странная вещица, мы даже не были уверены, что она вообще имеет отношение к жертве. Полиция, кажется, нашла её рядом с телом и сохранила на всякий случай.
Николс достала из пакета предмет и положила на стол.
Айви присмотрелась.
Маленькая овальная бусина. Ярко-синяя.
— Мы сделали анализ — это минерал пектолит.
— Да, — сказала Айви, любуясь насыщенным цветом бусины. — Ещё его называют ларимар.
— Вы о нём слышали? — удивилась Николс.
— Он встречается только в Доминиканской Республике.
Прежде Айви видела такую бусину лишь однажды.
В браслете на запястье Тимоти Эрвинга — незадолго до того, как тот улетел в отпуск на Карибы.
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— Нет, мистер Ричер, никто не входил в вашу квартиру, это определенно противоречит нашим правилам здесь, в Watergate East, — сказала женщина. Ее звали Джойс, и это была женщина средних лет, одетая в строгий деловой костюм с прической, зафиксированной лаком так, что он оставлял блеск, напоминающий тонкое лаковое покрытие. Джо задумался, было ли это для нее второй карьерой. Или, может быть, она развелась и снова вышла на рынок труда. Ее губы были плотно сжаты, и она постукивала синей перьевой ручкой по столешнице. — Вы уверены? — спросил он. — Да, я управляющий, и только я могу открыть квартиру в случае необходимости, но даже тогда потребуется ваше разрешение. Если бы вы были недоступны, потребовалось бы разрешение от члена семьи, полиции или управляющего зданием в случае чрезвычайной ситуации. Из-за резкого тона ее голоса Джо ей поверил. — Я перепроверю у своего персонала, — сказала она, слегка смягчив подход. — Но я уверена, что никто не заходил в ваш блок без разрешения. — Буду признателен за это, Джойс, — сказал Джо. Он оставил её стучать ручкой и вышел на улицу. Прежде чем покинуть свою квартиру, он установил несколько предметов, которые скажут ему, если кто-то войдет без его ведома. Крошечный кусочек ленты здесь, почти невидимая нитка там. Он добрался до офиса, налил себе кофе и обнаружил Айви, ждущую его в кабинете. На ней была черная юбка и кораллового цвета топ. Её тело буквально вибрировало от энергии. — Кажется, я нашла его, — сказала она. Джо остановился как вкопанный. — Что? — Я нашла Тимоти Эрвинга. — Как? Айви провела Джо через свой процесс и сияла триумфом, когда рассказывала ему о бусине. Джо был впечатлен. Дженкинс был прав. У Айви был серьезный потенциал. — Пусть отправят тело в наш морг, — сказал Джо. — Я хочу положить его рядом с телом Коплина и провести повторное исследование обоих. — Да, сэр. — Пожалуйста, мы это обсуждали. Джо. Или Ричер. Как вам удобнее. — Хорошо, Джо. Я принесла их обратно, чтобы вы посмотрели, на случай, если захотите увидеть сами. Она разложила копии фотографий из офиса судмедэксперта, включая крупные снимки синей бусины. Он изучил фотографии. — Какой бардак, — сказал он. — Да. Джо изучал фотографии несколько минут. Он постоянно возвращался к одному конкретному изображению. Оно показывало очень маленький кусок неповрежденной плоти с отчетливым узором на нем. Но изображение было нечетким. Ему нужно было увидеть это лично. Были задействованы связи, оказано давление. Тела Тимоти Эрвинга и Эндрю Коплина теперь находились вместе в прозекторской Управления главного судебно-медицинского эксперта, Вашингтон, округ Колумбия. Джо провели в коридор прямо перед главной смотровой. К нему подошел высокий мужчина в очках, широкоплечий, с густыми усами. — Я заместитель главного судмедэксперта Крус, — сказал он с улыбкой. — Но вы можете называть меня доктором Крус. — Джо Ричер, Министерство финансов. Зовите меня Джо или Ричер. — Давайте остановимся на Ричере, мне нравится звучание этого имени. Я понимаю, что вы находитесь под некоторым давлением по этим делам и хотите сразу перейти к делу, — сказал доктор Крус. — Да, верно. — Тогда пойдемте. Он толкнул двери в смотровую, и там Джо увидел агентов ФБР Метри и Даль. Метри ухмыльнулся ему, Даль осмотрела его оценивающим взглядом. — Какое странное совпадение, — сказал Джо. — Не правда ли? — ответил Метри. — Вы пришли сюда, чтобы поблагодарить меня? — Едва ли. Мы здесь, чтобы убедиться, что вы всё не испортите. Позади них доктор Крус прочистил горло. — Простите, все собрались? — Все, кому нужно быть здесь, — сказала Даль, а затем вполголоса: — И тот, кому не следует. Она одарила Джо сладкой улыбкой. Они подошли к двум столам из нержавеющей стали. Джо сразу узнал Коплина, но это был первый раз, когда он видел Эрвинга. Это было не самое приятное зрелище, и он гадал, как справилась Айви. — Иисусе, — сказал Метри. Доктор Крус обратился к ним. — Во-первых, приносим свои соболезнования. Мы понимаем, что это два агента Казначейства, погибшие при исполнении служебных обязанностей. Во-вторых, мы хотим сделать всё возможное, чтобы помочь вам найти виновных. Он взял планшет. — Мне удалось ознакомиться с работой предыдущих судебных медиков, и я согласен с их выводами. Обе жертвы скончались от огнестрельных ранений, а травмы, нанесенные им, были нанесены посмертно. — Можете сказать, какой нож использовался? — спросила Даль. Джо молчал. — Это определенно был ручной инструмент, а не что-то электрическое. Можно определить по деликатности разрезов и тому, как нарезалась плоть. — Доктор Крус посмотрел на них поверх очков. — Прошу прощения за прямоту, но это важно. Даль спросила: — Можете сказать, было ли увечье нанесено одним и тем же человеком? — Несомненно, — ответил Крус. Есть практически идентичные разрезы как по глубине, углу, так и по силе. Очень мало шансов, что это сделали два разных человека. Затем Крус перешел к рассмотрению деталей токсикологических заключений, волокон и жидкостей. Когда он закончил, Джо не узнал ничего нового. — Есть шанс, что это сделал серийный убийца, — сказал Метри. — Похоже ли это на работу кого-то с сексуальными проблемами? — Я не судебный психолог, — ответил доктор Крус. — Однако я предположил бы, что требуется определенный тип личности, чтобы убить человека, а затем совершить такое отклонение. Джо не знал, куда ведет Метри. Серийный убийца, который кромсает только агентов Казначейства? Это, вероятно, «красная селедка», и они надеялись, что Джо погонится за ней. Его не интересовали их игры. Для того, что ему нужно было знать, требовался действительно пристальный взгляд на две конкретные метки. Но он не хотел выдавать себя. — Можете рассказать мне об этом порезе здесь? — спросил Джо, указывая на то, что осталось от плеча Эрвинга. Доктор Крус шагнул к ране в вопросе, и Джо последовал за ним. Метри занял одну сторону СМЭ, а Даль — другую. Джо не интересовала рана, на которую он указал. Но примерно в пяти дюймах вниз и двух дюймах в сторону находилась метка, которую он видел. Пока доктор Крус рассуждал о порезе через плечо, Джо изучал метку. Она была такой маленькой и настолько перекрывалась другими порезами, что едва можно было разглядеть. Но форма была ясна ему. Она выглядела точно как песочные часы. Когда доктор Крус закончил, Джо прошел к телу Коплина. Он знал, где находится метка, но чувствовал, что Даль и Метри наблюдают за ним. Поэтому он начал медленный осмотр тела Коплина, перемещаясь всего на несколько дюймов за раз. — Что вы ищете? — спросил доктор Крус. — Да, что вы делаете? — вставил Метри, его голос был полон раздражения. — Кровеносные сосуды, — солгал Джо. — Думаю, они могут рассказать нам больше. — Они могут быть важны, — согласился Крус. — Особенно в случаях удушения. Джо добрался до другой стороны тела Коплина. — Посмотрите на кровеносные сосуды прямо под его левым глазом. Что это такое? Пока Крус и федералы пошли смотреть, Джо уронил ручку. Он наклонился и в процессе хорошо рассмотрел место, которое идентифицировал, менее чем в дюйме отсюда. Когда он встал, Даль и Метри посмотрели на него. — Там ничего нет, — сказала Даль, в её голосе звучало презрение. — Моя ошибка, — сказал Джо. Он увидел всё, что ему нужно было. Потому что чуть ниже бедра Коплина он увидел символ. Их убийца подписывал свою работу.

Глава 20

Женщина на этот раз не принесла мел. Эта парковая скамейка была очень специфическим тайником, который проверялся нерегулярно. Сегодняшний день был другим. Это местоположение проверялось в одно и то же время, в один и тот же день каждую неделю. Если оно пустовало, ей нечего было сообщать. Если были новости, которые могли бы их заинтересовать, как сегодня, что-то обязательно будет оставлено для них, чтобы переварить. Это был не лучший день для пребывания на улице, и за это она была благодарна. Меньше пешеходного трафика, с которым нужно бороться, более приятная прогулка и время подумать. Она была нетерпелива, она знала это. Это было то, над чем ей приходилось работать. Такие вещи требуют времени и тщательного планирования. Но она начинала нервничать. Она хотела, чтобы что-то случилось, чтобы она могла покончить с этим маскарадом. Это вытягивало из неё много сил. Она двигалась целенаправленно по тропе Рок-Крик. Изредка попадался бегун и отважный велосипедист, опережающий график весенних тренировок. Она перешла на траву, чтобы случайно не столкнуться, и её ноги не издавали звука на влажной земле, движения оставались плавными и точными несмотря на вполне реальное чувство срочности, которое она ощущала. Небо над головой было тяжелым серым, и она старалась не воспринимать это как отражение своего мрачного состояния ума. Всё было хорошо. Дело продвигалось. Она отошла от основной тропы и заметила небольшой деревянный пешеходный мостик, ведущий прохожих вверх и через крошечный ручей. Рядом с мостиком никого не было, и на тропе было достаточно людей, чтобы отвлечь любого, кто мог бы наблюдать. Приближаясь к мостику, её острые глаза небрежно сканировали местность на предмет признаков наблюдения. Она знала, что искать; ремесло шпионажа универсально. Ветка не на месте, человек, внезапно заинтересовавшийся чем-то неинтересным, даже вертолет. Поиск ничего не дал, она знала, что одна. Подходя к мостику, она вытащила из бокового кармана сумочки небольшой неприметный конверт, большая сумка скрывала движение от всех, кого она могла пропустить, хотя ощущения чужих глаз на себе не было. Не сбавляя шага, она ступила на мостик, а затем замедлилась, чтобы посмотреть через край на ручей, бегущий внизу. Со стороны казалось, что она заворожена бурлящей водой, возможно, делая паузу, чтобы пофилософствовать о текучей природе самой жизни. Она развернулась и посмотрела на другую сторону моста и спустилась вниз, так как ступени вели на другую сторону тропы. Женщина снова остановилась, на этот раз изучая ручей с другой стороны. Её тело блокировало любой обзор того, что она делала руками. Она взглянула вниз, увидела узкий проем между второй и третьей досками моста. Там была щель, ведущая вниз к люку, замаскированному под почву. Без малейшего движения она позволила конверту соскользнуть мимо колена и упасть в щель. Она услышала удар и услышала, как люк защелкнулся назад. Сообщение доставлено. Она продолжила смотреть на ручей, затем развернулась и начала идти обратно тем же путем, останавливаясь, чтобы сорвать ранний одуванчик и изучить путь впереди. Никто не стоял не на своем месте, никто не остановился без причины, никто не притворялся, что разговаривает с другом, пока оглядывался через плечо и следил за ней. Женщина вернулась по своим следам, в конце концов присоединившись к небольшому количеству пешеходов, пока снова не оказалась в толпе. Начался легкий дождь, и она достала карманный зонт и открыла его. Зонт был ярко-желтым. Проходя мимо газетного киоска, продавец, пожилой мужчина с обветренным лицом, поздоровался с ней. Она остановилась. — Привет в ответ. — День не прекрасный, но вы прекрасная женщина, — сказал он. — О, это мило, но освещение просто фантастическое, не слишком яркое, любая выглядела бы симпатично, даже лесная тролльша. — Я так не думаю! — сказал он. — Вас красивой сделали мама и папа, свет тут ни при чем. Она взяла журнал Better Homes & Gardens и лениво пролистала страницы. Женщина вернула его на место. — Увидимся позже, — сказала она. — В любое время, красавица, — ответил мужчина. Женщина пошла дальше, зная, что предоставленная ею информация создаст шторм, подобный тому, что разворачивался над её головой. Её шаги ускорились, не из страха, а из-за легкого выброса адреналина от игры с предельным риском. К тому времени, как она добралась до офиса, дождь пошел всерьез. Они получат сообщение, вероятно, уже этой ночью. Она надеялась, что это произойдет достаточно скоро.

Глава 21

ГРАНД-КАЙМАН
Уэллс знал, что Международный аэропорт на западной стороне острова — не вариант. Слишком много камер. Слишком много копов. Слишком много глаз. Если тела его бледнокожих друзей найдут в ближайшее время, люди, идущие по следу Уэллса, скорее всего, установят наблюдение за аэропортом. Видеозаписи — худшее. Они могут длиться вечно. Кроме того, он знал, что остальные поймут, что отслеживали его до Большого Каймана. Возможно, у аэропорта уже есть наблюдатели. Так что никаких рейсов сегодня. Вместо этого он взял такси вглубь острова, в небольшую бухту, лишенную людей. Там частный причал вмещал его судно. Оно, конечно, не было зарегистрировано на его имя. Оно принадлежало подставной компании, ООО, со штаб-квартирой в Белизе. Однако он не позволил такси подъехать к доку. Он остановился в полумили позади и попросил высадить его перед небольшим отелем. Как только таксист развернулся и уехал обратно и в конечном итоге скрылся из виду, Уэллс отправился пешком. Было тепло, и он начал потеть, но ему нравилось упражнение. Он начал бежать трусцой, просто чтобы нагрузить себя еще сильнее, хотя находился в отличной форме. Машина проехала мимо, и пассажиры посмотрели на него так, будто он сошел с ума. Кто бежит ради удовольствия посреди дня? Он добрался до пирса и вошел через запертые ворота с помощью клавиатуры. Он прошел вниз к доку и поднялся на борт своей лодки. Это был тридцатидевятифутовый спортивный рыболовный катер, которому было не менее пятнадцати лет, но содержавшийся в безупречном состоянии. Топливные баки были полны, генератор полностью работал, и вся электроника функционировала как надо. Уэллс снял чехол с кокпита и капитанского кресла и запустил двигатели. Он спустился ниже палубы, чтобы убедиться, что всё заперто и нет незакрепленного снаряжения. Уэллс освободил швартовы от столбов дока и вернулся к штурвалу, где джойстиком задним ходом вывел лодку из слипа и развернул её. Оказавшись там, он включил газ и двинулся вперед. Оказавшись на открытой воде, он установил скорость тридцать узлов и набрал заранее проложенный курс на навигационном экране. Поездка была той, которую он совершал много раз. В основном, чтобы убедиться, что он знаком с маршрутом на случай, если ему придется выйти в море в неблагоприятных условиях. А также чтобы поддерживать лодку в рабочем состоянии и системы функционирующими должным образом. На воде был прекрасный день. Сине-зеленое море заставляло его хотеть нырнуть в воду и плыть вдоль коралловых рифов. В другой день, подумал он. Сначала нужно всё исправить. Большая лодка рассекала воду с устойчивой эффективностью, и в какой-то момент дельфины присоединились к его путешествию, выпрыгивая из воды в его кильватере. Он порылся в камбузе и нашел бутылку рома. Налил себе половину стакана и отпил глоток. Чтобы добраться до Ямайки, потребуется большая часть дня, и он устроился поудобнее для поездки. Уэллс думал о том, что происходит в других местах, и чувствовал нетерпение. В конце концов, он погрузился в собственные мысли и прошлое, и когда появились первые признаки земли, Уэллс насторожился. Во время своих предыдущих рейсов он установил отношения с небольшой мариной на юго-западном конце острова. Обилие наличных гарантировало ему место у причала и прибытие без лишней шумихи. Нет необходимости посещать таможню и предъявлять документы. Отчасти потому, что он подкупил владельца марины и нескольких его приятелей, а отчасти потому, что у него был паспорт, говорящий, что он гражданин Ямайки. Это называлось избыточными системами, как любил говорить корпоративный мир. Одно выходит из строя, резервный план автоматически вступает в игру. Он называл это осторожностью. Уэллс маневрировал лодкой в свой слип, привязал её и закрепил подключения. Сделав это, он нашел капитана порта и убедился, что всё кошерно. Вернувшись на лодку, он закрепил чехлы и спустился ниже палубы в спальную каюту. Было поздно, поэтому он спал. Он проснулся до рассвета и пошел в гальюн. Там он изменил внешность с помощью нескольких базовых дополнений, собрал свои вещи и вышел из марины, где в конце концов поймал такси, чтобы доехать до аэропорта. Это была дополнительная работа, но если бы в Большом Каймане были наблюдатели, его бы определенно опознали. Может быть, даже убили. Таким образом, он почти гарантированно избегал пристального внимания. В их головах Куба, а не Ямайка, имела бы наибольший смысл по целому ряду причин. Её близость к Большому Кайману была самой очевидной. Внутри аэропорта он предъявил паспорт и купил билет за наличные до Майами, Флорида. Проблем с безопасностью не возникло, и он прибыл к своему выходу за минуты до начала посадки. Он прогулялся по залам ожидания, наблюдая за своими попутчиками, ища любые признаки наблюдения. Он не увидел ничего. Уэллс был одним из последних, кто поднялся на борт, и он расслабился в кресле. Совершить ход в самолете — дело гиблое, поэтому он расслабился и наслаждался полетом, джин с тоником помогал ему в этом. Оказавшись в США, он предъявил американский паспорт и беспрепятственно прошел таможню, прямиком в другое такси. Оно доставило его в кондоминиум в Саут-Бич, выходящий на пляж и всегда красочную Оушен-Драйв. Это не было его конечным пунктом назначения. Это был просто первый этап его путешествия, остальной путь он должен был проделать на машине. Уэллс решил, что проведет во Флориде не более одного дня, максимум двух, прежде чем приобретет автомобиль и отправится к своему конечному пункту назначения. Вашингтон, округ Колумбия.


Часть четвертая

"Деньги - это король." - Неизвестный

Глава 22

— Что, черт возьми, я здесь вижу? Джо, Айви и Дженкинс находились в конференц-зале дальше по коридору от кабинета директора. На столе лежали фотографии вскрытия крупным планом Коплина и Эрвинга. Рядом с фотографиями Джо нарисовал копию символа, который он обнаружил. — Похоже на песочные часы, — сказала Айви. Дженкинс стоял со скрещенными руками и наклонил голову набок. — Вы хотите сказать, что обнаружили это, а ни один из судмедэкспертов не заметил? — Они не знали, что искать, — ответил Джо. — А я знал. Дженкинс не ответил. — Или два перевернутых треугольника, — продолжила Айви. — Но это действительно похоже на песочные часы. Может быть, убийца пытается сказать нам, что у нас заканчивается время. — Или галстук-бабочка на боку, — сказал Дженкинс. Джо промолчал. — Это почти похоже на греческий или римский символ, — предложила Айви. — Боже милостивый, какой больной ублюдок, — сказал Дженкинс, взглянув на фото. — По крайней мере, раны были нанесены посмертно. Представьте, если бы они еще были живы. Джо кивнул. — Они должны были быть мертвы, чтобы он мог сделать точные разрезы. Одно неверное движение, и дизайн был бы испорчен. Айви сказала Джо: — Вы же не думаете, что это какая-то из этих вещей? Песочные часы. Треугольники. Греческий символ. — Нет, не думаю. Я думаю, это своего рода подпись. — А как насчет цифр? Греческие или римские цифры? Или, может быть, иероглифы, — сказала Айви, её голос звенел от волнения. — Художники постоянно нумеруют свои гравюры! А что, если он нумерует своих жертв? Дженкинс посмотрел на неё. — Это очень интересная идея. — Возможно, — сказал Джо. Дженкинс пересек комнату и встал во главе стола. — Что ещё у вас есть? — Не так уж много, — признался Джо. — Но я думаю, это прочная зацепка. — Не хочу оказывать на вас больше давления, — сказал Дженкинс. — Но мне позвонили наши друзья из Бюро. Им не слишком нравится, что вы делаете успехи быстрее них, хотя они бы в этом не признались. Но я понял, что именно поэтому они злятся. — Плевать, — сказал Джо. — Они слишком заняты тем, что пытаются помешать мне продвигаться вперед, вместо того чтобы самим двигать дело. — Не беспокойтесь об этом, — сказал Дженкинс. — Я сгладил углы. Однако в какой-то момент, если мы продвинемся вперед, нужно будет поделиться информацией. Межведомственное сотрудничество — новая модная фраза. Мы должны сотрудничать. — Звучит так, будто мы дети на детской площадке, — сказал Джо. — В некоторые дни кажется, что так оно и есть. Несколько минут никто ничего не говорил. Наконец Дженкинс спросил: — Так каковы ваши следующие шаги? — Мы возвращаемся к материалам дел и ищем всё, что может объяснить это, — сказал Джо, указывая на символ. — Девять раз из десяти информация находится в деле, но никто не смог распознать её важность. — Хорошо, держите меня в курсе, — сказал Дженкинс. Он вышел из конференц-зала. — Хорошая работа по поиску Эрвинга, — сказал Джо Айви. — Теперь нам нужно извлечь из этого пользу. Вы просмотрите файлы Эрвинга, а я еще раз посмотрю материалы Коплина. Там должно быть что-то. — А если нет? — спросила она. Джо встал. — Я что-нибудь придумаю. Искушение пригласить Айви Харпер выпить было велико, но Джо позволил этой идее улетучиться из головы. Она была коллегой и технически находилась под его началом. Свидание с ней было бы неправильно, и он не хотел нарушать ход их расследования. Он изучал файлы до позднего вечера и наконец закрыл их, не сделав ни одной заметки. Оставалось просмотреть еще много материалов, но ему нужен был перерыв, чтобы подумать и позволить разуму поблуждать. Это как когда пытаешься что-то вспомнить, и тебя на мгновение отвлекают, а когда ты возвращаешься к этому, ответ уже там. Отлично в теории, трудно осуществить на практике. По дороге обратно в квартиру он заметил, что температура упала. Зима не хотела уступать контроль весне. Как обычно, трафик был плотным, а туристы переходили улицы где попало. Его всегда удивляло, почему не происходит больше аварий между автомобилями и пешеходами. Вместо того чтобы пойти в ресторан, он заскочил в магазин деликатесов и взял бутылку хорошего французского вина из долины Роны. Он прошел через вестибюль к лифту и поднялся на свой этаж. Джо вставил ключ в дверь и толкнул её. Прощай, трюк с лентой, подумал он, доставая пистолет и осматривая ущерб. Квартиру обыскали, но поскольку мебели было так мало, это выглядело как небрежный погром. Немногие тарелки и стаканы, которые у него были, теперь представляли собой зазубренные осколки на кухонном полу. Диван теперь был нарезан на лоскуты, его набивка вытащена и разбросана вокруг. Книги на его полках тоже были опрокинуты. Немногие предметы на кухне теперь беспорядочно валялись на полу. Снова он тщательно проверил квартиру, чтобы убедиться, что вандалы ушли. Джо улыбнулся, несмотря на беспорядок. Кто-то пытался создать видимость поиска чего-то конкретного, но он подозревал, что это неправда. Возможно, но маловероятно. Скорее всего, кто-то отправлял сообщение. Он вернулся в спальню, где матрас был перевернут, одежда сброшена на пол. Он был рад, что оставил пару костюмов в химчистке. Джо вздохнул, пошел на кухню, нашел штопор, прислоненный к одному из нижних шкафов, и использовал его, чтобы открыть вино. Они оставили несколько его стаканов целыми, все еще в шкафу, поэтому он достал винный бокал, наполовину наполнил его и покрутил, чтобы дать вину подышать. Затем он сделал долгий глоток и поставил стакан обратно на гранитную столешницу. — Двадцать минут, — сказал он себе, взглянув на часы. Он прикинул, что сможет вернуть всё на место за это время. Он ошибся. Ему потребовалось только восемнадцать. Когда он закончил, то огляделся по комнате и посмотрел на диван. Ему конец. — Прощай, мой залоговый депозит, — сказал он никому конкретно.

Глава 23

Ночью ему снилась Франция. В частности, небольшая деревня Арль, где Винсент Ван Гог пережил период бешеного творчества, написав некоторые из своих самых известных работ. Неподалеку, в Экс-ан-Провансе, Поль Сезанн работал без особого успеха, однако пользовался высочайшим уважением среди собратьев-художников. Возможно, виновато было вино, или, возможно, осознание того, что он преследует убийцу, считающего себя художником, заставило Джо проснуться с мыслями об искусстве и живописи. Он оделся и не смог приготовить кофе; они разбили его единственную кофеварку. Это уже переходило черту. Джо задумался, стоит ли вообще запирать дверь квартиры. Почему бы просто не позволить этим болванам войти и чувствовать себя как дома? В конце концов, он решил закрепить её, так как не было смысла давать какому-то рядовому воришке возможность совершить самое легкое ограбление в его карьере. В кофейне рядом со своим зданием он купил большой кофе навынос и потягивал его, идя в офис. Все его мысли об искусстве и живописи дали ему идею. Вероятно, это была нелепая мысль и пустая трата времени с точки зрения следователя, но он просто не мог отделаться от неё. Вместо того чтобы пойти в свой кабинет, он спустился на этаж ниже в исследовательский отдел Казначейства. Через набор деревянных дверей Джо вошел, оказавшись в относительно небольшом пространстве. Там было два стола, компьютерный терминал и отдельно стоящие книжные полки, расставленные буквой «П». В глубине Джо видел небольшой кабинет и молодого человека, который поднял взгляд, удивленный, и подошел к передней части комнаты. Он был одет в синий костюм с серым жилетом-свитером. Он был невысокого роста, в толстых очках и с дикой копной волос. Он выглядел как слегка сумасшедший библиотекарь. И очень молодой к тому же. — Могу я вам помочь? — спросил он. — Надеюсь, что да. Мне нужна помощь в расследовании. — Хорошо, — сказал молодой человек. — Я Райан. — Джо. Джо посмотрел на него. — Как давно вы работаете здесь, в Казначействе? — Пять лет. — Вы учились в колледже? — Конечно. Джорджтаун. Джо решил, что проблема не в молодости Райана, а в том, что стареет он сам. — Что вы ищете, Джо? Джо помолчал и подумал о лучшем способе объяснить это просто. Наконец он сказал: — Я ищу специалиста. Гравера. — Предполагаю, изготовителя клише для подделок. — Да. — Действующего? — спросил Райан. Обдумав это, Джо сказал: — Неважно. Даже если они бросили свою преступную жизнь и теперь добропорядочные граждане, я хочу знать о них. Меня не интересуют те, кто мертв или сидит в тюрьме, однако. Они должны быть живы, полностью дееспособны и никаким образом не заключены под стражу. — Хорошо, — сказал исследователь. — Как… Джо поднял руку. — Я не закончил. Я не хочу, чтобы вы начинали с людей. Я хочу, чтобы вы начали с известных образцов работы гравера. Без этого это упражнение в тщетности. — Почему? — Просто работайте со мной здесь, Райан. Соедините их вместе, гравюру и гравера. Как только вы это сделаете, тогда включите информацию обо всех остальных, даже если у вас нет примеров их работы. Это было то, над чем Джо уже размышлял. Он знал, что Коплин проработал на должности всего пять лет. Эрвинг — еще меньше. — Вернитесь на десять лет назад, — сказал Джо. — Если сможете. — Это займет некоторое время, по крайней мере, несколько недель, — сказал Райан. — У вас сорок восемь часов. Джо встал. — Однако не ждите, пока соберете всё. Как только у вас будет один набор гравюр и соответствующий фальшивомонетчик, принесите его мне. — Да, сэр. На лице Джо появилась легкая улыбка. — Я больше не в армии. Зовите меня Джо. — Понял, Джо. Он покинул исследовательский отдел, поднялся на лифте на свой этаж и пошел обратно в свой кабинет. Это будет вопрос организации и концентрации на задачах впереди. Исходя из его ограниченного опыта, Департаменту казначейства придется расширять штат. С распадом Советского Союза российская организованная преступность будет быстро расширяться, знал Джо. Во времена своей службы в Армейской разведке он своими глазами видел, с какими людьми им приходится иметь дело. Не говоря уже о колумбийцах и количестве наркоденег, наводняющих города. Майами уже был зоной боевых действий без признаков затишья. Джо полагал, что это меньше его заботит, так как фальшивомонетчик, достаточно храбрый (или глупый), чтобы кинуть картель, долго не протянет. Он окажется на дне Флоридского залива в новеньких бетонных ботинках, став частью человеческого рифа, поддерживающего экосистему океана. Всё это его на самом деле не касалось. Он был здесь временно и сделает всё возможное, чтобы решить некоторые из этих проблем по возвращении в Армейскую разведку. Особенно российскую ситуацию и дестабилизацию, которая неизбежно последует. Его внимание было сосредоточено на Коплине и Эрвинге. И больном ублюдке, который разрезал их на куски. Кто-то постучал в дверь его кабинета. Это была Марисоль. — Доброе утро, Джо. — Привет, Марисоль. Отличное имя, знаете ли, — сказал он. — Мар и Соль. Море и солнце. Думаю, оно подходит вам идеально. Она улыбнулась и сказала: — А что означает Джо? — Это сленг для кофе, и да, оно мне очень подходит. Марисоль рассмеялась и протянула ему лист бумаги. — Факс для вас, — сказала он. — Пришел очень рано утром. Он взял факс и поблагодарил Марисоль. Она ушла, оставив после себя легкий след духов. Он всё ещё был уверен, что у неё есть акцент. Он склонялся к каджунскому или креольскому, возможно, небольшое французское влияние. Джо взглянул вниз на факс. Он прочитал адрес, откуда тот пришел. Это удивительно, подумал он. Лондон?

Глава 24

Джо надеялся, что факс является ответом на его кампанию факсов, телефонных звонков и сообщений дипломатической почтой с просьбой о любой помощи в его расследовании. Он просмотрел верхнюю часть страницы. Сообщение было от кого-то из Национального центрального офиса Англии. Оно было кратким и по существу: Мистер Ричер, У меня может быть для вас информация. Пожалуйста, позвоните по защищенной линии. Попросите Чепмена. Воодушевленный сообщением, Джо достал блокнот и ручку и наполнил чашку кофе на кухне. Изучая номер телефона, он спустился в небольшую переговорную в противоположном конце офиса. Пространство не могло быть более десяти футов в ширину и десяти футов в длину. Внутри оно состояло из телефона, который выглядел так, будто его забрали на свалку связи и превратили в причудливое произведение искусства. Комната служила безопасным телефонным центром департамента. Её ежедневно проверяли на наличие жучков и содержали самые передовые технологии защиты от наблюдения, отсюда и все дополнения к самому телефону. Джо предположил, что стены звуконепроницаемы. Когда он закрыл дверь, весь внешний шум был немедленно отсечен. Он сел перед телефоном. На столешнице была приклеена инструкция. Он прочитал её, затем нажал красную кнопку на клавиатуре телефона. Выделенный оператор помог ему сделать звонок, а затем отключился. Джо слушал, как звонит телефон; низкий, странный гудящий звук, непохожий ни на один рингтон, который он когда-либо слышал. После нескольких звонков женский голос ответил. — Да? — Это Джо Ричер из Министерства финансов США. Я получил сегодня утром факс от мистера Чепмена, попросившего позвонить ему. Будет ли он доступен для разговора? — Подождите, пожалуйста. После почти двух минут молчания Джо начал думать, что факс был розыгрышем. Но затем он услышал откашливание, и мужской голос с английским акцентом заговорил в трубке. — Мистер Ричер, полагаю, — сказал он. — Мистер Чепмен? — спросил Джо. — Верно. Я понимаю, вы из Казначейства, ранее Армия разведки? Джо сделал паузу. Он не помнил, чтобы включал эту информацию в пакет своих запросов, но пропустил это мимо ушей. — Очень хорошо. Да. А вы? — Скажем так, я происхожу из схожего окружения, — сказал Чепмен. Трудно было судить по голосу мужчины, но Джо прикинул, что он намного старше. Возможно, ему было далеко за шестьдесят или семьдесят. — Вы отправили нам кое-какие, скажем так, интересные изображения в наш офис, — сказал Чепмен. — Пугающие, но интригующие. — Я могу. — Можете предоставить дополнительный контекст? Момент повис в воздухе. Наконец Джо сказал: — Это расследование убийства. У нас две жертвы. — Понятно. — Скажем так, это были фотографии кого-то из правоохранительных органов, и нам любопытна причина увечий. — Гравировку, вы имеете в виду, — сказал Чепмен. — Вы так думаете? — спросил Джо. — Почти наверняка. — Почему вы так думаете? — Это действительно весьма примечательно, — продолжил Чепмен. — Знаете, я собираюсь уйти на пенсию в следующем году. Им не нравится держать такого старого пня, как я, поблизости, я уверен, вы понимаете. Всегда существовал спрос на молодежь, и в эти дни, с учетом того, как бурно развивается технология, нас, пенсионеров, подталкивают к выходу на пенсию быстрее, чем когда-либо. Джо промолчал. — Я работаю в Офисе почти пятьдесят лет, мистер Ричер. То, что я видел, заполнило бы как минимум две, если не три книги, ни одна из которых, конечно, не будет написана. Всё засекречено. Однако эти изображения, которые вы прислали, повергли меня в настоящий шок, состояние, которое, я был уверен, я никогда больше не испытаю. Джо молчал, сохраняя терпение. Чепмен продолжил. — Во время Войны я работал в Специальном отделе, и моей специальностью были подделки. А именно, как их распознавать и как остановить их распространение. Мы знали, что Германия хочет попытаться разрушить британскую экономику, наводнив её поддельной валютой, и моей задачей было изучать купюры, которые мы смогли достать. — Операция Бернгард, — сказал Джо. — Он читал о ней немало. — Именно, — сказал Чепмен. — За время войны я очень хорошо узнал фальшивомонетчиков. — Каким образом? — Настоящий гравер — это художник. И как все художники, они не могут не вкладывать частичку себя в свои творения. Хотя все они стремились к одному и тому же, а именно к идеальному воспроизведению британского фунта, в каждой попытке были небольшие различия. Очень незначительные, могу добавить. — Достаточно, чтобы можно было отличить отдельных граверов? — Именно, молодой человек. Интересная вещь, однако, заключалась в том, что каждый фальшивый фунт было довольно легко обнаружить. Пока не появился он. — Он? — Партия британских фунтов была конфискована во время рейда глубоко в Германии. Они были завернуты в пластик, свеженапечатанные, и мы знали, что они не от Банка Англии. — Так откуда они были? — Нацисты наняли практически всех, кого могли найти, обладающих навыками гравировки. Им нравились заключенные, особенно потому, что они могли осуществлять полный контроль над ними. Они могли заставить их работать долгие часы, и если они не старались изо всех сил выполнять свое ремесло, их расстреливали. Это чрезвычайно мощная мотивация. — И вы думаете, что эти почти идеальные поддельные банкноты фунта были из Германии? — Да. И конфискованные фунты были не почти идеальными, они были идеальными. Безупречными. Фактически, во время моего первоначального, очень тщательного обзора, я был убежден, что они настоящие. Только когда мы собрали всю команду и буквально неделю изучали банкноты, мы нашли лишь мельчайший изъян. Они были блестяще спроектированы и выполнены с большим мастерством. Шедевры, действительно. — Но ими не были. — Нет, мне и моим коллегам потребовалась почти неделя, чтобы обнаружить это. — Обнаружить что? — Тот самый символ, вырезанный на вашем трупе, — сказал Чепмен. Джо застали врасплох. Он попытался скрыть свое удивление. — Вы видели символ? — спросил он. — Да, конечно. Англичанин помолчал, прежде чем заговорить. — Мы думали, что он похож на песочные часы.

Глава 25

Джо почувствовал выброс адреналина, но сохранил самообладание. — Вы всё ещё здесь? — спросил Чепмен. — Да, определенно. — Джо было трудно переварить всё это. Этот старик из Лондона был настоящим? Должен быть, ведь Джо рассказал о символе никому, кроме Дженкинса и Айви. Не было никакого способа, чтобы кто-то из них передал информацию старику в Англию. — Как вам удалось заметить символ? — спросил Джо. — Пара хороших судмедэкспертов его упустила. — Легко, я искал его, — сказал Чепмен. — Как только я увидел фотографии, это было словно возвращение в прошлое. Я не знаю, как это объяснить, но это как увидеть картину издалека и узнать художника. То же самое. — Когда вы заметили символ? — Это заняло у меня довольно много времени, должен признать. Но даже несмотря на то, что его было трудно разобрать, я знал, на что смотрю, как только увидел это. Джо рассматривал последствия и рассчитывал следующие шаги. — Вы настроены скептически, — сказал Чепмен. — Совсем нет, мистер Чепмен. Просто позволяю новой информации помочь мне понять, куда двигаться дальше. На линии на несколько мгновений повисла тишина. Джо услышал чирканье спички, а затем мягкий звук выдоха. Чепмен раскурил трубку, без сомнения. Курение всё ещё процветало в Европе, большое спасибо. — Вы уверены, что символы совпадают? — сказал Джо. — Я имею в виду, как давно вы его видели? Сорок пять лет? Я имею в виду, вы уверены? — Уверенность в наши дни в дефиците, — ответил Чепмен. — Однако я чувствую, что символ один и тот же. Теперь, гравер, которого я отслеживал, возможно, давно мертв. Однако возможно, что кто-то принял его или её мантию. Возможно, ученик или собрат-гравер. Всё возможно, я полагаю. Джо производил расчеты в уме. Сейчас был 1991 год. Это означало, что если граверу было чуть за двадцать тогда, сейчас ему было бы около семидесяти, плюс-минус несколько лет. Будет ли человек такого возраста способен убить двух мужчин вроде Эндрю Коплина и Тимоти Эрвинга? И сможет ли он потратить два часа или больше на вырезание узора на их плоти? Джо думал о окне в кабинете Коплина. Может ли семидесятилетний мужчина залезть на гараж и пройти по тому карнизу? Он предполагал, что всё возможно. — Что вы и ваша команда подумали об узорах? — спросил Джо. — Есть какие-нибудь теории? — Как я уже сказал, мы назвали его песочными часами. Некоторые люди были убеждены, что это связано с треугольниками. Положенные на бок, их было два, идеально равных. Мы отправили это некоторым математикам и физикам, но у них особо ничего не вышло. Это также пошло нашим специалистам по языкам: почти на каждом языке проверялось, не является ли это буквой. Ничего убедительного. У нас были теории, но ничего конкретного. — Я знаю, что вы имеете в виду, — сказал Джо. — Гораздо позже, когда появились новости об убийце Зодиаке и его посланиях, шифрах или криптограммах, я подумал о нашем таинственном гравере. Фактически, у меня возникла безумная идея, что убийца Зодиак был нацистом и бежал из Германии, отправился в Калифорнию и стал серийным убийцей. Учитывая то, что сделали с следователями Казначейства, Джо не считал такую идею такой уж безумной. — Есть ли что-нибудь еще, о чем вы можете подумать, что могло бы помочь нашему расследованию? — спросил он. Чепмен не отвечал несколько мгновений. — Боюсь, что нет. Это было давно, и в конечном итоге я забыл об этом. Одна из тайн войны. Их было так много. — Ну, я рад, что вы связались со мной. Это подтверждает некоторую недавнюю информацию, которая всплыла на свет. — С удовольствием, мистер Ричер. Перед нашим звонком я порылся в наших архивах и сумел найти кое-что. Моя девушка здесь отправит это вам по факсу, и вы сможете увидеть сами, — предложил Чепмен. — Было бы здорово, спасибо, — сказал Джо. — У вас есть для меня какая-нибудь еще информация? Какие-нибудь подсказки либо к личности гравера, либо к его прошлому, либо возрасту? Что угодно? Чепмен вздохнул. — Вообще ничего, за исключением одной идеи, которая является лишь интуицией. Ничем иным, как диким предчувствием или необоснованной догадкой. — Давайте послушаем, — сказал Джо. — Возможно, он был американцем. Какого черта? подумал Джо. Этот Чепмен сыплет бомбами как конфетти на параде. — Американец? Правда? — Как я уже сказал, это лишь догадка. — Что заставило вас даже рассмотреть это? — Вообще ничего. На линии снова повисло долгое молчание. — Что вы имеете в виду? — спросил Джо. — Я имею в виду, что мы обменивались информацией во время войны с нашими американскими коллегами, причем на очень регулярной основе, невзирая на трудности со связью. У нас был довольно устойчивый взаимообмен. Пока я не упомянул этого гравера. — И вы получили тишину, — догадался Джо. — Да. Никакого ответа вообще. Ничего. Я упомянул об этом снова, и произошло то же самое. Ничего. Несколько последствий пришли в голову Джо, но он оставил их при себе… пока. — Я придумал для него прозвище тоже, — сказал Чепмен. — Позывной, чтобы мы могли говорить о нем четко. Он был основан на его изысканном мастерстве. — Какое имя? — Мы называли его Игла.

Глава 26

Вечером в клубе Yaga Lounge было людно. Расположенный сразу за Логан-Серкл, фасад был полностью черным с красным навесом. Окна были закрашены черной краской, и даже дверь была выкрашена в черный цвет. Снаружи можно было слышать громкий гул баса и практически почувствовать запах сигаретного дыма. Короткая очередь клиентов ждала входа. Анна и Виктор вошли в заведение через боковую дверь, где массивный охранник кивнул, когда они проходили внутрь. Внутри было очень темно, и на сцене танцевала молодая девушка. Она была бледной и худой, в прозрачных пластиковых высоких каблуках и стринг-бикини, и её движения были медленными и методичными, совершенно лишенными страсти. Проходя мимо, Анна замедлила шаг и изучила девушку. Её губы приоткрылись, и показались её неровные желтые зубы. Танцовщица взглянула вниз и на мгновение потеряла ритм музыки и неуклюже возобновила своё выступление. Анну это позабавило, и она присоединилась к Виктору. Вместе они прошли через дверь в задней части клуба, используемую в основном танцорами. Через двери и прямо вперед была раздевалка с шкафчиками и зеркалами, которую молодые женщины использовали для нанесения макияжа и переодевания в сценические костюмы или из них. Пара обошла раздевалку и прошла через другую дверь, ведущую в большой офис. Длинный стол доминировал в комнате, с тремя стульями с каждой стороны и стулом на каждом конце стола. Стол был сделан из стали, темно-серой в большинстве мест от многолетнего использования, а стулья были складными стальными. Стены были старыми и испачканными. Несколько плакатов немецкого и русского пива были приклеены скотчем, вероятно, чтобы закрыть пятна плесени. Светильник был единственным источником света, и он отбрасывал желтый тусклый свет на комнату. Другой охранник отошел в сторону, когда Анна и Виктор вошли, и как только они оказались в комнате, он занял свое место перед дверью. За столом сидели трое мужчин. Во главе стола сидел пожилой мужчина с короткими седыми волосами, голубыми глазами и линией оспинок вдоль левой стороны лица. На нем был черный свитер-водолазка, черная кожаная куртка и серебряное кольцо на мизинце пальца. Его настоящее имя было Николай Лебедев, однако в последнее время и в этой стране он называл себя Олегом Марковым. По обе стороны от него сидели двое здоровяков, оба в кожаных куртках, оба с лицами, выглядевшими так, будто в подростковом возрасте они получали жестокие побои каждый день. Юрий сидел слева от Маркова, Константин — справа. В воздухе висел сигаретный дым. Они всё ещё могли слышать музыку, гул баса и время от времени высокий женский смех. Но все звуки были приглушены, но достаточно громкими, чтобы затруднить электронное прослушивание. Старший, Марков, имел перед собой чашку раф-кофе. Он был приготовлен из эспрессо, сливок и ванильного сахара. Он находился в изящной чашке из тонкого фарфора, и пар от напитка спиралью поднимался к потолочным плитам, испачканным водой. Анна села первой, рядом с Юрием, а Виктор сел рядом с ней. Что-то в этом заставило Маркова улыбнуться. Виктор увидел улыбку и побледнел. Марков придвинул лист бумаги Анне. — У меня есть новости, — сказал он. — А у вас? Все взгляды обратились к Анне. — Дело возглавил Джо Ричер. Он бывший сотрудник армейской разведки и считается очень способным человеком. Мы следим за ситуацией. Марков ждал. Никто не заговорил. Наконец он взглянул вниз на бумагу. — То, что мы обнаружили, — это конкретное время и место, где представится наша лучшая возможность, — сказал он. Он оглядел стол. — Мы воспользуемся этой возможностью в полной мере. Это понятно? Все четверо, смотрящие на Маркова, кивнули в знак согласия. — Этим займутся Юрий, Константин и Виктор. Бледное лицо Анны стало на три оттенка светлее. Её тело дернулось, словно она коснулась оголенного провода. Марков поднял руку. — У вас есть другое задание. Такое же важное. Он подтолкнул бумагу через стол к Юрию, который посмотрел на бумагу и кивнул. Марков затем скользнул её Константину, который также уставился на записку на несколько секунд, прежде чем хрюкнуть в знак признания. Марков допил остатки кофе, вынул сигару из кармана и обрезал кончик. Он достал зажигалку из другого кармана и зажег сигару, затягиваясь, чтобы разжечь огонь. Как только она разгорелась, и табак покраснел, он вытянул бумагу влево и поднес конец горящей сигары к углу документа, наблюдая, как воздух из вентиляционного отверстия над головой вдохнул жизнь в пламя, и вскоре бумага задымилась, свернулась и превратилась в пепел. Обгоревшие кусочки упали в пепельницу, которую Марков выдвинул вперед. Он наклонил голову к двери, и все четыре участника встали. — Останься, — сказал он Анне. Трое мужчин вышли, и охранник ушел с ними. Он закрыл за ними дверь. — Вам интересно почему, — сказал он. — Да. Марков глубоко затянулся сигарой и выпустил дым прямо над головой Анны. — Позвольте мне выразиться так: правда в том, что определенные головы помещены на плаху. Любая неудача приведет к падению лезвия. Анна подавила желание поднять руку к горлу. — И всё же, несмотря на это, дополнительные ресурсы не были выделены, несмотря на серьезность ситуации и потенциальное положительное влияние успеха. — Я понимаю. — Если произойдет непредвиденное событие и трое мужчин, которые только что покинули эту комнату, не вернутся, я смогу продолжить с вами. Однако, если погибнете вы, я не смогу. Поэтому вы остаетесь. — Я понимаю. Марков улыбнулся. — Мы смотрели, как вы входили, знаете ли, — сказал он, указывая на систему видеонаблюдения сзади комнаты, направленную на стол. — Я заметил, что вы, казалось, проявляли особый интерес к Александре. Лицо Анны не показало никакой реакции. — Используйте её в течение двадцати четырех часов бесплатно. В качестве благодарности за то, что так грациозно восприняли новость. Он махнул рукой в сторону двери. — А теперь идите. Разговоров было достаточно. Пришло время проливать кровь.

Глава 27

Было темно, когда Уэллс вышел из своего кондоминиума на Оушен-Драйв. Непрерывный поток машин медленно полз мимо многочисленных баров и ресторанов, хостес которых стояли у края тротуара, завлекая прохожих своим рекламным предложением, которое обычно включало акцию «купи один — получи второй напиток бесплатно» или скидки на закуски. Туристы останавливались и слушали, ветераны Саут-Бич проходили мимо. Уэллс перешел улицу и пошел по пешеходной дорожке вдоль пляжа, свернув на песок и подойдя к кромке воды. Никогда не знаешь, думал он, произойдет ли возвращение. Может быть, скоро. А может быть, никогда. Упущенная деталь здесь, шальная пуля там, и все ваши планы, стратегии и усилия пойдут насмарку. Небо было серым, и во Флориде даже холодно, а море жутко спокойно. Уэллс чувствовал запах океана, этот землистый аромат гниющей морской растительности и мертвой рыбы. Он шел дальше и заметил тень позади себя. Он продолжал идти, остановившись посмотреть на океан. Его тень тоже остановилась. Уэллс заметил впереди вышку спасателя. Она была приподнята, с небольшой лестницей, ведущей в маленькую будку, где спасатель мог сидеть и высматривать подвыпивших туристов, впервые пробующих вкус рип-тока. Не колеблясь, он схватился за лестницу и забрался в будку спасателя. Мгновение спустя он услышал голоса, а затем скрип деревянной лестницы. Появились двое мужчин. Называть их мужчинами было неточно. Это были подростки. Не старше восемнадцати или девятнадцати лет максимум. На них были худи и мешковатые джинсы. Один был чернокожим, другой белым. — Плохой ход, чувак, — сказал белый парень. — Никогда не загоняй себя в угол. — Тупое дерьмо, — добавил чернокожий. — Чем я могу вам помочь, джентльмены? — спросил Уэллс. Молодые люди рассмеялись. Один из них спародировал его высоким, певучим, женоподобным голосом. Чем я могу вам помочь? — Слушай, братан. Отдай бумажник, телефон и ключи от машины. — У меня нет машины. — Тогда выкладывай бумажник и телефон, сука. — Нет. Подростки переглянулись. — Чего ты сказал? — спросил белый. — Я не в ловушке. В ней вы. Предлагаю вам спуститься вниз по лестнице и убраться отсюда восвояси, прежде чем… Очевидно, нетерпеливым был чернокожий парень. Он прыгнул вперед и нанес правый круговой удар кулаком. Уэллс шагнул внутрь удара, захватил руку изнутри под мышкой и поймал запястье подростка. Он потянул и услышал хруст кости, вероятно, там, где она соединялась с локтевым суставом. Подросток закричал. Уэллс отпустил его, и белый парень полез в карман брюк. Уэллс взмахнул левой ногой и ударил парня в пах. Рука того замерла в движении, и он словно осел внутрь. Уэллс вытащил пистолет из кармана подростка. Это была практически игрушка. Маленький посеребренный .25. Он передернул затвор, но патрон не вылетел. Парень действительно понятия не имел, что делает. Уэллс нажал кнопку сброса магазина, и тот упал ему в руку. Он выбросил его в песок. Он подумал о том, чтобы убить обоих, но это была плохая идея. Слишком близко для комфорта как в физическом плане, так и во времени. — Ребята, вы не созданы для этой жизни, — сказал Уэллс корчащимся на полу подросткам. — Возвращайтесь в школу или найдите работу, переворачивая бургеры. Так проживете гораздо дольше. Уэллс сполз по лестнице, выбрал окольный путь обратно в кондоминиум и начал собирать свои вещи.


Часть пятая

«Деньги не говорят. Они ругаются». - Боб Дилан

Глава 28

Красное небо утром — морякам предупреждение. Джо стоял в своем кабинете, глядя в окно на город и полосу багрянца прямо над горизонтом. Вид не обязательно был впечатляющим, со вспышками 15-й улицы и едва видимым Потомаком, но внутри него всегда просыпалось чувство долга, которое он ощущал еще ребенком, переезжая с одной военной базы на другую. Теперь, глядя на столицу страны, этот вид заставлял его хотеть внести свой вклад. Это отличалось от службы в армии, но в некотором смысле было тем же самым. Это имело смысл. Его отец, Стэн, был капитаном морской пехоты, а Джек — майором в 110-м полку Армии. Казалось, это текло у них в крови. Он развернулся и подошел к своему столу, отпил из своей огромной кружки черного кофе и обратил внимание на файлы, разложенные перед ним. Он получил серию факсов от Чепмена и теперь посмотрел на них. Это были фотографии британских фунтов стерлингов с выделенными областями купюр. Джо пришлось снова достать лупу, чтобы изучить их. Сначала он ничего не увидел. Но он продолжал смотреть и в конце концов заметил это. Песочные часы, искусно вплетенные в спиральный узор. Там также было множество напечатанных и рукописных заметок, теоретизирующих о том, что означает символ и почему он был включен. Он прочитал их и увидел, что британцы хватались за соломинку, точно так же, как сейчас делал он. Однако Джо должен был отдать должное Чепмену и его людям. Заметить этот символ было очень хорошей находкой. Джо знал, что всё ещё остается много вопросов без ответов. Слишком много, на самом деле. Кто-то постучал в дверь, которая была приоткрыта. — Войдите, — сказал Джо. Райан, молодой исследователь, вошел со стопкой бумаг. Джо до сих пор не мог поверить, что тот работает в Казначействе уже пять лет. Он выглядел так, будто должен приглашать девушку на школьный выпускной бал. Он тяжело дышал, притащив эту кипу папок вверх по лестнице, предполагая, что воспользовался лестницей. Если он запыхался, воспользовавшись лифтом, Джо подумал, что стоит предложить ему программу упражнений. — Подождите, — сказал Джо. Он поднял трубку и набрал номер. — Я бы хотел, чтобы вы присутствовали на этом совещании, — сказал он, и через мгновение появилась Айви. Она просматривала материалы дела Эрвинга в очередной раз и не нашла ничего нового. На ней была черная юбка и зеленая шелковая блузка. Райан заметил её и сделал двойной дубль. — Айви, это Райан, — сказал Джо. — Райан, это Айви. Они обменялись кивками, и Джо подавил улыбку. Райана сбила с толку Айви. Молодому человеку предстояло многому научиться. Джо жестом указал на зону отдыха справа от своего стола. Джо и Айви заняли кресла, а Райан сел на диван и положил свои документы на низкий столик. — Боюсь, мне было не с чем работать, — сказал Райан. Он достал набор того, что выглядело как гравюры. Рисунки, сделанные только черной линией. Это были гравюры, знал Джо, и они выглядели интересно. Райан постучал по первому набору гравюр. На полях справа от изображения Райан добавил стрелку к полицейскому снимку пожилого мужчины с густыми усами. Джо не узнал этого мужчину. — Это Питер Латроб, арестован еще в 1981 году. Он считался мастером-гравером и создал одни из лучших двадцатидолларовых купюр, которые когда-либо видел Департамент казначейства. Он провел пять лет в тюрьме, принял ислам и в последний раз его видели в Марокко. Джо изучил примеры работы Латроба, а затем сравнил их с фото гравировки на теле Коплина. — Хорошо. — Однако ни в одном из известных дизайнов я не смог найти символ песочных часов. После своего открытия Джо описал символ Райану и велел искать его в ходе поиска граверов. — Возможно, это новое дополнение к его репертуару, — заметила Айви. — Может быть, с исламом не сложилось, и он вернулся к старым привычкам. — Мы можем проверить, не въехал ли он в страну под новым именем. — Джо взглянул на Райана. — Предполагаю, он сменил имя? — Да. — Он постучал по документу. — Вот как он называет себя в наши дни. Джо взглянул на Айви. — Пробейте это имя по системе, посмотрите, находится ли он всё ещё в Марокко. Также проверьте имя Латроб на случай, если он переключился обратно. Айви кивнула. — Что ещё? — спросил Джо Райана. — Только двое других, но они оба в тюрьме. — Он рассказал Джо и Айви об известных им примерах клише для подделок и описал их текущее состояние. — У одного из них БАС, и он потерял возможность пользоваться руками и ногами. Ему осталось жить шесть месяцев. Другой якобы занялся каллиграфией и является образцовым заключенным. Джо нахмурился. — Кто-нибудь из этих парней выезжал за границу во время Второй мировой войны? Райан задумался над вопросом. — Латроб был слишком молод, двум другим столько же лет, сколько нужно, но у них не было военного прошлого. Я могу перепроверить, но я почти уверен, что их либо не призвали, либо они как-то избежали службы. Они уже вовсю занимались преступной деятельностью. — Да, фальшивомонетчики редко бывают очень патриотичными, — сказала Айви. — Дело с каллиграфией интересное, — сказал Джо. — Сколько из этих парней имеют художественное образование? В смысле, будучи настоящими художниками? — Это легко, — ответил Райан. — Все они. Все они прошли некоторое формальное обучение как художники, прежде чем поняли, что могут применить свои навыки в качестве фальшивомонетчиков и заработать гораздо больше денег. Термин «голодающий художник», видимо, их не привлекал. Айви посмотрела на Джо. — О чем ты думаешь? — Я думаю, наш фокус слишком узок. Нам нужно расширить поиск. — Расширить как? — спросил Райан. — Художники, — сказал Джо. — Конкретно любые художники, которые находились за границей во время Второй мировой войны и были захвачены немцами. — Ох, мальчик, это будет непросто, — сказал Райан. Он поймал выражение лица Джо и собрал немного энтузиазма. — Я займусь этим, — сказал Райан. — Мне оставить это здесь? — Да, — сказал Джо. — Я собираюсь проследить за нашим другом в Марокко, — сказала Айви. — Хорошо, — ответил Джо. Они ушли, и Джо подумал об Игле. Как найти иголку в стоге сена, подумал он.

Глава 29

Вот это выстрел наугад. Нью-Йорк находился в трех часах езды на поезде от Вашингтона, и Джо сидел в первом вагоне у окна, наблюдая, как мимо проносится пейзаж. Он работал по интуиции. Даже это слово было слишком сильным. Это был пас отчаяния (Hail Mary) в полном смысле фразы. Мать Джо, Жозефина, была француженкой. Она была девочкой во время Второй мировой войны, но казалось, что многие её знали. Особенно художники. Она иногда рассказывала о них, и когда они посещали Францию, некоторые заходили её повидать. Джо вспомнил одного в частности. Его звали Мозес Хартвелл. Он не был знаменит, но был хорошо известен в определенных кругах, и люди в этих кругах не возражали платить шестизначные суммы или больше за одну из его картин. Джо видел статью в журнале пару месяцев назад, это был короткий профиль замкнутого художника. Но в ней было указано его местоположение. Гринвич-Виллидж. Там была фотография его рабочего пространства, и Джо узнал одно из зданий на заднем плане. В то время как Айви и Райан работали над углом художников через записи об иммиграции, Госдепартамент и другие каналы, Джо хотел проработать этот угол своими силами, «на земле». Настоящей причиной, по которой Джо решил проглотить пилюлю и совершить поездку, было то, что в статье автор вскользь упомянул, что Мозес Хартвелл был захвачен немцами во время Второй мировой войны. Статья не углублялась в его военный опыт, так как он неохотно говорил об этом. Фактически, автор заявлял, что Мозес неохотно говорит вообще о чём-либо. Но Джо нашел его номер телефона, несколько удивленный, что он у него вообще есть, и позвонил, спросив, можно ли с ним поговорить. Хартвелл согласился, но только лично, а не по телефону, и только потому, что у него была слабость к матери Джо. Никаких камер и записывающих устройств. Джо не был точно уверен, какова его цель, но чувствовал, что сможет лучше понять ситуацию, если поговорит с кем-то, кто, возможно, прошел через нечто подобное тому мужчине или женщине, которых искал Джо. Игла. Поезд наконец остановился на Гранд-Сентрал, и Джо взял такси до здания в Гринвич-Виллидж. Оно выглядело именно так, как должно выглядеть место жительства художника; не шикарное, богемное, тут и там несколько бездомных. Чувствовалась грязь и реальность. Вероятно, именно поэтому Мозес изначально его и выбрал. Джо заплатил таксисту и подошел к двери, позвонив в звонок. Ему открыли, и он поднялся по лестнице на верхний этаж, найдя широкий набор двойных дверей без дверного звонка. Джо постучал в дверь и подождал. В конце концов, они открылись, показав заросшего человека в испачканном краской фартуке и сигарой в углу рта. Он был невысоким и коренастым, с белыми волосами и румяным лицом. Джо отступил на шаг от всепоглощающего запаха краски и скипидара. — Ах, вырос, я смотрю, — сказал Хартвелл. — Ты гигант. Ты совсем не похож на свою мать, что жаль. Художник развернулся и прошел вглубь открытого пространства, где десятиметровая картина стояла на мольберте. Она была забрызгана краской разной степени цветов и форм. Джо попытался разглядеть, изображает ли картина человеческую фигуру, но не мог сказать наверняка в ту или иную сторону. Хартвелл возобновил рисование, и Джо встал рядом с ним, наблюдая за его работой. Они кратко поговорили о семье Ричер, в основном о его матери. А затем нога Хартвелла начала дергаться, за ней последовали руки. Кажется, он стал более агрессивен и с кистью. Джо понял, что его время уже на исходе. — Так какого черта агенту Казначейства нужно от меня? — прорычал Хартвелл. — Налоговая натравила тебя? — Нет. Я расследую преступление в Вашингтоне. — Расследуя преступление. Чертов Элиот Несс, вот ты кто. Джо приготовился к реакции и сказал: — Я хотел поговорить с вами о вашем времени в Германии, — сказал он. Хартвелл взял другую кисть и швырнул её в холст. Тонкая синяя линия прорезала полотно. — Что с ним? — Хартвелл вонзил кисть в банку со скипидаром. — Дерьмо. Я ненавижу говорить об этом. Следуйте за мной, — сказал он. Он прошел мимо Джо и прошел на открытую кухню с устаревшей техникой и стойкой, полной банок с краской. В углу стоял побитый белый холодильник. Хартвелл открыл его и достал пиво. — Хотите? — сказал он. — Конечно, — ответил Джо. Там стоял шаткий стол с двумя одинаково потертыми стульями. Хартвелл занял одно сиденье и указал на другое. — Мне особо нечего сказать, правда, о том, что происходило там, — начал Хартвелл. — Это было давно. И это был просто ад. Обычный, огненный чертов ад. — Меня не очень интересуют ваши личные переживания, — сказал Джо. — Мне интересно, встречали ли вы каких-либо других американских художников, пока вас держали немцы. — Зачем? — спросил художник. Джо тщательно подбирал слова. Хартвелл показался ему человеком антиавторитарного склада. — У нас есть основания полагать, что этот художник, возможно, не сбежал, — сказал Джо. — Или он был убит, и его тело так и не нашли. — Скорее всего, мертв, если не вернулся домой. Кто это? — В том-то и дело, мы не знаем. — Тогда откуда вы знаете, сбежал он или нет? — Обоснованные догадки на данный момент. Хартвелл допил пиво, прищурился на Джо. Затянулся сигарой и выпустил дым в воздух. — Что вы хотите от меня? Это не был светский клуб. Мы не сидели и не обсуждали других художников, наши вдохновения. Это не был гребаный светский клуб, Джо! Он практически довел себя до бешенства. — Я знаю, что это не был светский клуб, Мозес. Джо подождал. — Ах, я просто старый ворчун, вы же знаете это. Художник откинулся на спинку стула, посмотрел через плечо Джо на свою картину. — Знаете что? Я не могу по-настоящему думать, пока не закончу работу на сегодня, а я даже близко не закончил. У вас есть номер телефона? — спросил Хартвелл. — Да. — Проблема в том, что это было давно. Большинство дней я старался не смотреть на вещи, старался не видеть вещи, чтобы не помнить их, понимаете? Чем меньше воспоминаний, тем легче забыть. — Я понимаю. — То, что мне нужно сделать, это обрести тишину и попытаться вернуться мыслями назад и подумать. Но я не могу сделать это прямо сейчас. Сегодня вечером, после того как закончу с работой. — Хорошо, я ценю это. Мозес кивнул. — Если я кого-нибудь вспомню, я позвоню вам. — Даже если это просто слухи, инсинуации или… Хартвелл выхватил сигару изо рта, бросил её через комнату и залпом допил остальное пиво. Он бросил бутылку в сторону раковины, и та разлетелась на куски. — Мне надо работать! — проревел он и бросился к своей картине. Джо огляделся. Там был блокнот для рисования и толстый черный карандаш. Он написал свое имя и рабочий номер телефона, номер факса, а также домашний телефон большими печатными буквами. Невозможно пропустить. Он вышел из здания и снова оказался на улицах Гринвич-Виллидж. Возможно, он потратил большую часть дня зря, а возможно, и нет.

Глава 30

Джо прекрасно знал Нью-Йорк. Он проводил значительное время в городе как по работе, так и в личных поездках. Он проверил часы, рассчитывая, успеет ли поужинать в одном из своих любимых ресторанов и всё равно вернуться в офис вовремя, чтобы сделать несколько вещей, которые пришли ему в голову во время поездки на поезде сюда. С сожалением он признал, что не успевает. Он сел на поезд, который должен был вернуть его обратным маршрутом с утра. Он опустился на сиденье напротив модно одетой молодой женщины, решающей кроссворд в The New York Times. Джо думал о своей встрече с Мозесом. Он предположил, что мог бы сыграть чуть жестче, надавить на старого художника. Но он пошел на поводу у инстинктов. Мозес не казался человеком, который хорошо отреагирует на грубую силу, да и стиль Джо был не таким. Он мог сделать это, если припечет, но предпочитал нажимать на кнопки, а не ломать дух. Надеюсь, он поступил правильно. Джо гадал, услышит ли он когда-нибудь снова от Мозеса. Он верил, что мужчина хотя бы подумает об этом. Если он решит действительно поднять трубку и позвонить, ну, это было чьей угодно догадкой. Мужчина вошел через передние двери вагона, в котором ехал Джо, и пошел по проходу. Это был крупный парень, одетый в синий костюм с блестящими золотыми часами Rolex на запястье. У него были темные волосы и широкое лицо. Он выглядел как бывший футболист, ставший биржевым маклером. Он плюхнулся на сиденье рядом с женщиной напротив Джо, воздух внезапно наполнился запахом алкоголя. Джин или водка, наверное. Джо прикинул, что парень закончил свою работу на бирже, опрокинул кучу мартини и, пошатываясь, сел на поезд. — У тебя неплохо получается, — сказал мужчина женщине. — Я Грегори. Как тебя зовут? После паузы Джо услышал, как женщина сказала с явной неохотой: — Я Эми. — Должно быть, ты умная, — сказал Грегори. — Я знаю, что ты красивая. Чертовски горячая! — засмеялся он и обнял женщину. — Слушай, — сказал он, — там сзади есть туалет. Что скажешь, давай пойдем туда и повеселимся. Женщина сказала: — Пожалуйста, оставьте меня в покое. — Вот загадка для тебя, — сказал Грегори. — Четыре буквы по горизонтали, начинающиеся на s, и две буквы по вертикали, начинающиеся на m. Она не ответила. Джо увидел, как она начала вставать, но большая, тяжелая рука мужчины удерживала её. — Отсоси. Мне. Это ответ. Отсоси мне. — Он начал тянуться к ширинке. — Это не лучшая идея, приятель, — сказал Джо. — Здесь полно пустых мест, почему бы тебе не найти одно? Мужчина посмотрел на Джо. Его голубые глаза были водянистыми, а лицо покрасневшим. — Занимайся своим делом, бильярдный шар. Джо улыбнулся. — Что-то смешное? — Мужчина встал и повернулся к Джо, глядя на него сверху вниз. Его руки свисали по бокам, а кисти были большими и мясистыми. — Я должен оторвать тебе голову. — Он сжал пальцы, словно репетируя это действие. Джо поднял руки и сказал: — Эй, я не хочу неприятностей. — Его левая рука находилась возле галстука Грегори, и он схватил его за узел и резко дернул вниз, насколько мог. Лицо Грегори врезалось в верхнюю часть рамы сиденья, обитую металлом. Большой мужчина был ошеломлен, и Джо встал, всё ещё держа его за галстук, и ударил его головой в другую сторону, так что она врезалась в металлическую багажную полку над головой. Оба удара прозвучали как хлопок стартового пистолета. Грегори обмяк, и Джо развернул его, толкнув на сиденье рядом с собой. Голова большого мужчины легла на окно, и Джо подумал, что выглядит так, будто он крепко спит. Джо взглянул на женщину, которая смотрела широко раскрытыми глазами. — Спасибо, — сказала она, сгребла свою газету и ручку и вышла из вагона поезда, несомненно, ища такой, где не будет столько волнений. Приложив пальцы к шее мужчины, Джо почувствовал пульс. Пьяный хам был жив. Джо подумал: да, но у него будет чертовски сильное похмелье, когда он проснется. Когда они прибыли на станцию в Вашингтоне, Джо встал на ноги, а Грегори всё ещё был без сознания. Поезд остановился, и он последовал за другими пассажирами на платформу. Там были указатели направления к такси, и Джо послушно последовал за ними, хотя уже знал, куда идти. Очередь за такси была короткой, Джо пришлось ждать всего минуту или две. Движение было ужасным, и его водитель любил агрессивно разгоняться, прежде чем резко нажать на тормоза. У Джо начался приступ хлыстовой травмы. В конце концов, он добрался до офиса. Чувство было странным, будто он проработал весь день, и всё же казалось, будто начинается новый день. Что было хорошо, потому что в поезде ему пришла в голову одна мысль. Он вспомнил кое-что, что сказал британский офицер Чепмен, что поддельные фунты были настолько хороши, что он считал их настоящими. Вот что он сказал. Он был убежден, что это не подделки. Довольно долгое время он не был в этом убежден. Это вызвало что-то в сознании Джо. Когда он читал последние материалы дела Коплина, оно концентрировалось на расследовании Супердолларов. В рукописных заметках Коплина Джо понял, что следователь почти дословно повторил слова Чепмена. Лучшие поддельные стодолларовые купюры, которые я когда-либо видел. Я был убежден, что они настоящие, — писал он на полях напечатанных отчетов. Еще одна вещь, которую Джо принял во внимание, заключалась в том, что из всех недавних дел, которые он пометил, только дело о Супердолларах всё ещё было активным. Фактически, оно только началось. Может быть, Коплин что-то нашел, но не внес это в материалы дела. А может быть, Эрвинг сделал открытие и передал его Коплину. Файлы были прямо перед ним. Перечитывая их, он знал, что ищет: что-то, что действительно не вписывается. Аномалия. Или общий знаменатель, который он упустил раньше. Связь для подкрепления его теории. Было много вещей, которые связывали мужчин вместе наряду с их делами. Они часто работали вместе; иногда над одними и теми же делами, иногда нет. Их обоих назначали в несколько целевых групп; опять же, иногда только в одну, иногда в обе. Что знал Джо, так это то, что одним из общих моментов была причина, по которой их обоих убили. Он пересмотрел дела еще раз. Он постоянно возвращался к одному и тому же. Супердоллары. Штамм стодолларовых купюр, лучший, который когда-либо видел Казначейство. Коплин не имел представления, откуда они взялись. Он угадал Восточную Азию лишь по той причине, что они были впервые обнаружены в Лос-Анджелесе. В Лос-Анджелесе проживало одно из крупнейших населений китайцев, японцев, корейцев и тайваньцев в стране. Это было натяжкой, но вполне возможным. Джо просмотрел аресты как минимум в третий раз и перечитал все записанные интервью. Проблема заключалась в том, что цели были низовыми дилерами, некоторые из них даже не знали, что купюры поддельные. Они спорили со своими адвокатами, что поддельные банкноты были настолько хороши, что они искренне считали их настоящими и использовали их как настоящую валюту, не осознавая, что совершают преступление. Даже если это было правдой, это не тот аргумент, который убедил бы судью. Джо продолжал перечитывать материалы дела. Казначейству удалось провести только один арест среднего уровня, и даже тогда они не были уверены в ценности цели. Мужчину по имени Джун Ли. Его доставили в тюрьму средней безопасности в Мэриленде для дальнейшего допроса. Единственная проблема заключалась в том, что Коплин умер до того, как успел его допросить. Джо посмотрел местонахождение тюрьмы на карте, затем поднял трубку и позвонил Айви. Она спустилась в его кабинет. Он сказал: — Хотели бы вы допросить мужчину по имени Джун Ли? Он был дилером среднего звена в деле о Супердолларах, которое расследовал Коплин. К сожалению, Коплин не успел с ним поговорить. Может быть, это совпадение, а может быть, и нет. — Конечно, — сказала она. — Я могу это сделать. — Её голос был полон энтузиазма, но взгляд глаз был настороженным. — Вы когда-нибудь допрашивали подозреваемого? — Конечно, — сказала Айви. — На второй неделе директор Дженкинс поручил мне взять на себя инициативу в допросе парня, продававшего старые монеты, которые оказались подделками. Думаю, я отлично справилась, но вы, конечно, можете спросить его. — Не нужно, я верю в вас, Харпер. Если получится так, что я смогу присоединиться к вам, я присоединюсь. Но если нет, не стесняйтесь. Вы справитесь. Она лучезарно улыбнулась ему в ответ. — Пусть администратор организует всё и отправляйтесь туда как можно скорее. Из файла видно, что мистер Ли хочет заключить сделку, но ему её пока не предложили. Постарайтесь тянуть время, пока он не даст вам что-нибудь. — Понял, — сказала она и вышла из кабинета. Джо закрыл файл по Супердолларам и направился в камеру хранения вещественных доказательств. Ему нужно было увидеть одну из этих фальшивых купюр вблизи и лично. Он спустился на лифте в подвал, расписался и показал удостоверение личности. Клерк принес коробку размером меньше обувной и сказал Джо: — Справа от вас есть комната, которую вы можете использовать. Эти нельзя выносить отсюда. — Понял, — сказал Джо. Он вошел в комнату, закрыл дверь, включил свет и открыл коробку. Там было всего несколько купюр для осмотра. Джо посмотрел на них, всё ещё находясь в коробке. На первый взгляд, они определенно выглядели настоящими. Он взял одну и ощупал текстуру бумаги. Опять же, попадание в точку. Из кармана он достал лупу, переместился под свет и изучил купюру, приблизившись к ней как можно ближе. — Проклятье, — сказал он.

Глава 31

Его прибытие в Вашингтон прошло без происшеств. Как и все остальные, Уэллс боролся с трафиком, прежде чем уйти через преждевременный съезд. Он поехал по улицам города туда, куда направлялся, наслаждаясь пейзажем. Это был не самый хороший район. Было много торговцев наркотиками на углах улиц, проституток и рядов домов, которые выглядели заброшенными, но таковыми не были. Последний раз Уэллс был в Вашингтоне, история была совсем другой. Тогда он работал с группой и не был лидером, по крайней мере, официально. Если бы кого-то из остальных участников спросили, они бы согласились, что смотрели на Уэллса как на фактического лидера. На самом деле у него было два безопасных дома в городе. Один из них находился в очень хорошем районе. Счета оплачивались каждый месяц, почта доставлялась на абонентский ящик, который опустошался каждую неделю. Свет горел по автоматическим таймерам, создавая впечатление, что кто-то живет в этом месте. Это был не тот безопасный дом, который он собирался использовать. По крайней мере, не сразу. Вместо этого он собирался отправиться в такое место, которое на самом деле было лучше для такого человека, как он, в его профессии. Большой жилой комплекс. Много людей, арендующих краткосрочно, очень высокая текучка из-за неудовлетворительных условий вроде протекающих туалетов, капающих кранов, тараканов и плесени. Большое количество людей, приходящих и уходящих, означало, что почти все были незнакомцами. По большей части никто не обращал внимания ни на кого другого. А если и обращали, то по всем неправильным причинам. У него было место на подземной парковке, и он был уверен, что за то время, пока оно пустовало, какой-нибудь предприимчивый человек присвоил бы его себе, но он был удивлен, обнаружив его свободным. Уэллс загнал Кадиллак на место и припарковался. Большой двигатель был горячим и продолжал издавать щелкающий звук. Уэллс проверил зеркало заднего вида и боковые зеркала на наличие признаков слежки. Через несколько минут он был уверен, что никто не следовал за ним к этому зданию, которому оставался год до сноса. Он открыл багажник и взял то, что ему нужно было из сумки, затем закрыл её и убедился, что машина заперта. Ничего не было ни на переднем, ни на заднем сиденье, чтобы соблазнить вандала разбить окна. И Кадиллак, хотя и ездил нормально, никак не был новой машиной. Выглядело так, будто на нём ездили жестко. Угонщик дважды не посмотрит на транспортное средство. Лифт всегда заставлял его нервничать своим скрипом и стонами, но он поднялся на свой этаж. Он добрался до квартиры и притворился, что возится с ключом, внимательно прислушиваясь к любому шуму внутри. Было тихо. Он отпер дверь и приоткрыл её ровно на щель. Он изучил проволоку, протянутую поперек проема. Она всё ещё была цела. Он толкнул дверь и шагнул внутрь. Она была пустой и пахла общественным туалетом. Уэллс осмотрел каждую комнату и был удовлетворен, что никто не входил в квартиру с момента его последнего визита. Он приоткрыл окно, и в пространство проник свежий воздух. Может быть, через несколько минут здесь не будет так плохо пахнуть. Теперь всё, что ему нужно было сделать, это ждать.
Юрий и Константин были крупными мужчинами. Юрий был ростом на два дюйма выше шести футов, а Константин был на три дюйма выше Юрия. Оба весили на весах почти триста фунтов. На каждом было немного жира, но под ним скрывалась редкая сила. Юрий годами занимался тяжелой атлетикой, едва не попал в Олимпийскую сборную, пока не выбило колено. Константин никогда в жизни не поднимал тяжести, но вырос, работая в экспортном бизнесе отца, перетаскивая коробки и ящики, что накачало его грудь и плечи до нелепых пропорций. Их объединила жажда убийства. Юрий забил до смерти мужчину, которого считал любовником своей девушки на тот момент. Константин задушил мужчину, который осмелился сделать ему предложение. Оба смотрели на долгие сроки в российской тюрьме, пока их не посетил пожилой мужчина, сказавший, что они могут выйти на свободу, если будут работать на него. Этот мужчина теперь называл себя Олегом Марковым. Что привело их по адресу в Вашингтоне, данному им стариком. Это было пятиэтажное жилое здание. Район города был бедным. Позади них ждал Виктор, не говоря ни слова. Он держал рот на замке всю поездку на машине сюда и теперь не планировал менять подход. Два крупных мужчины считали его помехой, бесполезным придатком и, хотя открыто не проявляли неуважения, давали понять, что он зритель, а не активный участник. Юрий сморщил нос от обстановки. — Забываешь, откуда ты родом? — спросил Константин. Они молча поднялись на лифте, используя ограниченную приватность, которую он предлагал, чтобы проверить оружие. Юрий носил автоматический пистолет .45 с черным глушителем. У Константина был такой же пистолет, но он был в поясной кобуре. Виктор нес 9-мм, также с глушителем, сбоку у ноги. Когда они подошли к двери квартиры 525, оба крупных мужчины остановились. Они прислушались, а затем Юрий пожал плечами. Он сделал знак Константину в сторону двери. Гигант отступил и врезал большим черным ботинком в запертую дверную ручку. Замок, часть дверной коробки и кусок самой двери взорвались внутрь. Это произвело оглушительный звук в тихом коридоре, и Виктор проверил, не выглядывают ли головы из дверей. Юрий плечом вломился в расколотую дверь и ворвался в квартиру. Они оказались в коротком коридоре. Небольшая кухня была справа. Коридор слева. Они пошли вперед. Мужчина, которого они искали, должен был быть убит, но если представится возможность, им было приказано избить его и пытать. Заставить его говорить. Константин обожал задание с такими инструкциями. Вероятно, это объясняло, почему он решил не брать пистолет в руку. Он полагал, что сделает работу голыми руками. Избиение, возможно, хорошая доза пыток ножами, электричеством и огнем. Константин не исключал изнасилования мужчины. В тюрьме он использовал это как сдерживающий фактор. Никто не хотел, чтобы Константин загнал его в угол в душе. Когда допрос закончится и они получат нужную информацию, Константин закончит дело удушением. Он испытывал особую тягу к удушению жизни из людей. Для него это было одно из величайших ощущений в мире. Юрий был рядом с Константином в коридоре, и они оба начали идти в сторону гостиной, но коридор не мог вместить их массивные фигуры. После неловкого столкновения друг с другом Юрий споткнулся и первым вошел в гостиную. Она была лишена мебели, за исключением единственного складного стального стула. А в кресле сидел мужчина. Он улыбнулся им. — Привет, мальчики, — сказал он. Оружие Юрия было сбоку, и он поднял его, но мужчина опередил его. Он поднял пистолет с глушителем и выстрелил Юрию в голову. Константин замешкался, его пистолет всё ещё был в поясной кобуре. Мужчина улыбнулся и выстрелил Константину в лоб, дважды. Мужчина встал и подошел к ним. Посмотрел вниз на их большие, мертвые тела. — Идиоты, — сказал Уэллс. Позади них Виктор видел, как крупные мужчины рухнули на землю. Он метнулся обратно через дверной проем и в лестничную клетку всего двумя дверями ниже. Он побежал, преодолевая по шесть ступеней за раз, практически прыгая с площадки на площадку. Он вырвался через дверь, ведущую наружу, и побежал, только один раз оглянувшись через плечо. Там никого не было.

Глава 32

Коплин был прав: купюры были совершенны. Джо, в комнате просмотра хранилища вещественных доказательств, внимательно изучал каждую банкноту. Он тщательно проанализировал заметки Коплина и хотел подтвердить каждую деталь самостоятельно. Портрет Бенджамина Франклина находился на лицевой стороне, виньетка Зала Независимости — на оборотной. Джо сосредоточился на лицевой стороне купюры. Первое, на что он посмотрел, была защитная нить, проходящая вертикально слева от мистера Франклина. На ней были напечатаны буквы USA и 100 в чередующемся порядке, видимые с обеих сторон банкноты. Рамка вокруг Франклина содержала микропечать невероятной детализации. Слова The United States of America были напечатаны сразу за пределами овала, едва различимые невооруженным глазом. Джо знал, что эта микропечать настолько мала и точна, что её невозможно воспроизвести ни на ксероксах, ни на принтерах. Также слева располагалась печать Федерального резервного банка с соответствующей буквой распределяющего банка. В данном случае фальшивомонетчики выбрали H — Сент-Луис, штат Миссури. Джо провел пальцами по поверхности банкноты, ощущая рельефную печать на особой бумаге: одна четверть льна и три четверти хлопка, изготовленной с использованием красных и синих волокон. Он перевернул купюру и взглянул на изображение Зала Независимости в Филадельфии, где обсуждались и принимались как Конституция, так и Декларация независимости. Работа была ошеломляющей, вынужден был признать Джо. Он специально достал настоящую стодолларовую купюру из своего банка и вынул её из бумажника. Он положил её рядом с подделкой и изучил обе. Невозможно, вынужден был признать он. Как их вообще обнаружили? Джо нигде не видел символ песочных часов, но это ничего не значило. Что ему действительно было нужно, так это микроскоп для изучения мельчайших деталей и нюансов. Символ мог там быть, а мог и не быть. Он убрал поддельные купюры обратно в коробку с уликами, а настоящую — в бумажник, после чего вернул фальшивки на стол хранения вещдоков. Джо посмотрел на часы. Становилось поздно, и он проголодался. Пора немного подкрепиться, подумал он. Именно Наполеон произнес знаменитую фразу о хорошем снабжении. Армия марширует на животе. Салат «Нисуаз» оказался лучше ожидаемого. Обычно он предпочитал традиционные ингредиенты: помидоры, анчоусы, оливки, оливковое масло и сырые овощи. В этой версии, в маленькой французской кофейне в паре кварталов от его квартиры, добавили отварную зеленую фасоль. Обычно вареные овощи в салате «Нисуаз» не приветствовались, но Джо не возражал. Несмотря на то, что его брат Джек часто подшучивал над ним за излишнюю приверженность правилам («всё по уставу»), вариации в традиционном салате его не беспокоили. К тому же всё было свежим и идеально сбалансированным. Он допил остатки вина; прохладного, хрустящего розе. Отказавшись от предложения десерта, Джо оплатил счет, оставил хорошие чаевые и вышел на улицу. Было поздно, и он был рад, что выбрал легкую еду. Улицы были оживлены, как всегда. Множество туристов всё ещё загромождали тротуары, камеры и видеокамеры висели у них на шеях. Джо, будучи всегда на голову выше всех остальных, шел впереди. Сумерки уже наступили и прошли, а воздух был наполнен запахом выхлопных газов и свежего асфальта. Он знал, что они ремонтируют дорогу через квартал. Прогулка пошла на пользу, и он ускорил шаг. Ему пришла в голову мысль о сигарете, но он бросил курить и намеревался сохранять воздержание. Он добрался до своего дома, вошел и поднялся на лифте на свой этаж. Он прошел по коридору и отпер дверь. Джо шагнул внутрь, находясь в состоянии повышенной готовности после того, что произошло ранее, но ничто не выглядело необычным. Однако он услышал писк факса в свободной спальне, которая служила ему домашним офисом. Факс только что закончил печатать. Джо ослабил галстук, снял костюм и надел футболку и джинсы. Босиком он прокрался в свободную спальню и взял факс. Это был один лист. Без титульного листа. Код факса имел код города 212. Нью-Йорк. Возможно, Мозес нашел что-то. Джо взял лист и сел в кресло в гостиной. Лист содержал рисунок и больше ничего. Никакого текста совсем. Он откинулся назад и изучил изображение. Оно было нарисовано с изысканным мастерством и изображало женщину, стоящую на коленях перед большим сундуком, который был открыт. Из сундука, казалось, поднималось несколько испарений, а на их вершинах выросли головы чудовищ. Они выглядели как черти. Все с оскаленными зубами и заостренными ушами. Дым и пламя переплетались, изображая котел зла. Джо определенно знал эту историю из греческой мифологии. Он также знал, что в оригинальном сказании речь шла не о ящике; скорее, это был питос, что при правильном переводе означало большой сосуд, часто использовавшийся для перевозки вина. В шестнадцатом веке гуманист Эразм Роттердамский ошибочно перевел его как «ящик». История решила не исправлять ошибку. В истории этот сосуд содержал все зло, которое должно было обрушиться на человечество. Ящик Пандоры. Джо восхищался рисунком. Он демонстрировал невероятное мастерство и детализацию. Лицо женщины было резко очерчено, линия челюсти сильная, скулы высокие, волосы зачесаны назад. Сундук, который она открыла, был сделан из дерева с железными скобами и штырями. Каждая голова дьявола была разной. У некоторых были клыки, другие обладали змеиными языками, третьи извергали огонь изо ртов, окруженных хищными зубами. Над ними клубился дым. В правом нижнем углу было единственное имя. Джо присмотрелся поближе. Его было очень трудно прочитать. Под кухонной раковиной лежал небольшой ящик с инструментами. Джо открыл его и нашел ручку-фонарик и ручную лупу плотника с хорошо изношенной ручкой. Джо принес их обратно в гостиную, взял факс и навел увеличительное стекло на подпись художника, если это, конечно, была она. Он положил факс на кухонную стойку, держа фонарик в одной руке, а лупу — в другой. Джо менял расстояние от подписи, пока не нашел наилучшее расстояние для четкого фокуса. На этот раз он смог разобрать. Тракс.

Глава 33

Это было не то время, которое она бы предпочла. Было поздно, и приемные часы, как ей казалось, давно закончились. Но, видимо, чтобы увидеть Джуна Ли, единственным доступным временем было восемь часов вечера. Айви уже собиралась покинуть офис и отправиться домой, когда Марисоль, административный помощник директора Дженкинса, остановилась рядом с ней, едва переводя дыхание. — О, хорошо, — сказала она. — Я боялась, что почти вас упустила. — Что случилось? — спросила Айви. — Вы можете увидеть Джуна Ли, но это должно быть сегодня вечером. Восемь часов. У вас как раз достаточно времени, чтобы добраться туда. — Марисоль протянула ей лист бумаги. — Это разрешение, которое они прислали по факсу. Вам нужно будет показать его им, когда доберетесь туда. Айви взяла бумагу и поспешила в кабинет Ричера. Его там не было. Она предположила, что он мог бы захотеть присоединиться к ней, но на поиски не было времени. Это был тот случай, который требовал инициативы, и Айви была одновременно взволнована и немного напугана перспективой двигаться вперед. Она поспешила вниз к парковочному месту, завела большой Mercury и направилась в тюрьму. Она уже нашла её на карте и знала дорогу. Пока она ехала, она думала о том, как проведет интервью. Айви не лгала Ричеру; она допрашивала подозреваемого раньше, но это было очень кратко. Подозреваемый довольно быстро потребовал адвоката, и на этом допрос практически закончился. С запасом в десять минут Айви добралась до тюрьмы. Это был комплекс зданий из светло-серых шлакоблоков с крышами из металла терракотового цвета и забором из колючей проволоки по периметру. Ограждение было не очень высоким, и Айви показалось, что перелезть через него не составит большого труда. Она припарковала большой Mercury на стоянке и вошла в главный вход. Это была тюрьма средней безопасности, в основном для заключенных, которые либо не представляли риска побега, либо сотрудничали с властями. Меры предосторожности были не шуткой, однако. Ей пришлось проверить все свои личные вещи, включая значок и пистолет. Охранники провели её через два разных металлоискателя, и когда она прошла последний, двери захлопнулись за ней. Она чуть не подпрыгнула, и волна клаустрофобии нахлынула на неё. Желание развернуться и уйти было сильным, но она опустила голову и последовала за охранниками, которые в конце концов привели её в комнату для свиданий. Там было около пятнадцати столов, каждый с четырьмя стульями, расставленными аккуратными рядами. Ряд стеклянных блоков венчал стены, ровно настолько, чтобы пропускать дневной свет. В это время суток естественного света уже не было, и комната казалась тусклой и холодной. Все столы были пустыми, кроме одного. Худощавый темноволосый мужчина сидел со сложенными перед ним руками. На нём были бежевые брюки-хаки и бежевая рубашка с коротким рукавом. Он поднял взгляд, когда она вошла в комнату. Айви подошла к столу. — Джун Ли? — спросила она. — Да. — Я Айви Харпер из Казначейства. Как вы себя чувствуете сегодня вечером? — Удивлен, что у меня есть посетитель, — сказал он. Вблизи Айви увидела, что он молод. Ему не могло быть больше двадцати четырех или двадцати пяти лет. Кожа была гладкой, а на руках были замысловатые татуировки. Таких она никогда раньше не видела. Он заметил, что она смотрит на них, но не предложил никакой информации. — Я здесь потому, что вы должны были встретиться с кем-то другим из Казначейства. Этот человек недоступен, поэтому я здесь, — сказала Айви. — Насколько я понимаю, у вас есть информация, и вы хотели бы поделиться ею с нами. — Недоступен, то есть мертв? — спросил он. — Недоступен. Он изучил её, и она могла видеть, что он не убежден. — Теперь, — продолжила она, — я читала ваш протокол ареста и знаю, что вас поймали при распространении относительно небольшого количества поддельной валюты. Мы хотели бы знать, откуда она изначально взялась. Он рассмеялся. — И всё? — Он сделал вид, что собирается встать. — Слушайте, леди, я заинтересован помочь вам, если будет сделка. Если сделки не будет, то я определенно не буду вам помогать. А теперь я иду спать. Ли встал на ноги. — Сядьте, — сказала Айви, её голос прозвучал тверже, чем она намеревалась. — Я уполномочена работать с вами, но вы должны начать первым. Докажите мне, что вы знаете хоть что-нибудь, хоть что-то. Он плюхнулся обратно в кресло. Охранник у двери наблюдал за ними. Ли откинулся на спинку стула. — Я уже говорил вам парням — контрабандист высокого уровня по имени Дэ Пак. Большая шишка в Лос-Анджелесе. — Он пожал плечами. — Мы отработали эту версию. Он мертв. И я думаю, вы уже знали об этом, когда назвали нам его имя. Послушайте, у меня нет времени на игры. Вы находитесь только в этом прославленном курорте потому, что кто-то думает, что у вас есть информация. Я начинаю думать иначе. Ли снова пожал плечами. Казалось, это было его любимое движение. — Если я выйду отсюда и скажу обратное, я сделаю всё возможное, чтобы отправить вас в худшую тюрьму, которую смогу найти, — сказала Айви. — Я уверена, что такому молодому парню, как вы, будет очень популярно среди пожизненных заключенных. Своего рода угощение «на передачу». Джун Ли вздохнул. Он посмотрел на охранника, затем на потолок. — Знаете, когда я впервые приехал в Калифорнию, это было всё, о чём я когда-либо мечтал. У моих друзей были деньги. Девушки. Питались в модных ресторанах. И они включали меня. Я всегда думал, что это слишком хорошо, чтобы быть правдой. Он забарабанил пальцами по столу. Айви ждала. — Друг друга познакомил меня с Дэ Паком. Сказал, что именно благодаря ему они так хорошо живут. Я встретил его, и он был харизматичным, броским. Но в нём было что-то не то. — Не то? — Да. Не искренний. Казалось, что его образ — это игра. Теперь, ничего плохого в этом нет. Люди приобретают всевозможные фальшивые атрибуты. Это человеческая природа. Плюс, это был Лос-Анджелес, все притворялись кем-то другим. Притворялись более крутыми, стильными и богатыми, чем они были на самом деле. — Но игра Пака казалась другой? — Да. Словно он не наслаждался своей жизнью на самом деле. Словно его заставляли это делать. Фактически, однажды или даже дважды я видел рядом с ним парня. Но он не входил в его окружение. Это было странно. — Что тогда? — Больше похоже на его босса. Айви приподняла бровь. — Как выглядел этот мужчина? — Не бизнесмен. Не тусовщик. Не голливудский продюсер или юрист. Это было всё равно что иметь сопровождающего на школьном выпускном балу. — Кем же он был тогда? Наконец Ли закрыл глаза. — Правительство. Он работал на правительство, это было моё предположение. И под этим я не имею в виду, что он был политиком. — Правительственная разведка, вы имеете в виду. Ли кивнул. — Так какова была ваша теория? — Айви думала, что знает, но хотела услышать, как он это скажет. — Я думаю, Дэ Пак был его агентом. — Как его звали? — Я не знаю. — Давайте, Ли. Вы зашли так далеко, мне нужно имя. Ли улыбнулся. Это было снисходительно и игриво одновременно. Айви знала, что у него есть нужная ей информация, или хотя бы часть её. — Нет, вам не нужно имя. Она нахмурилась, устав от его игр. Он наклонился ближе к ней. — Вам нужен номер.

Глава 34

Стремясь начать пораньше, Джо прибыл в офис, прошел прямиком на кухню и сварил кофейник кофе. Когда всё было готово, он нашел самую большую чашку, которую смог найти, и наполнил её до краев. Джо прошел обратно через пустынный коридор в свой кабинет. Тракс. Даже имя было странным. Какая это национальность? Оно звучало как имя, которое можно услышать в Новой Англии. Может быть, староанглийское или французское. Определенно европейское. Или, и его передернуло от этой мысли, может быть, это псевдоним. Монопсевдоним, созданный для создания образа. Джо отпил из своей кофейной чашки и нашел папку со всеми исследованиями Райана. Имя что-то затронуло в его памяти, и он был уверен, что видел его раньше. Просматривая файлы, он пришел в уныние после прочтения всех имен художников, которые собрал Райан. Он уже почти сдался, когда добрался до самой последней страницы. Вот оно. Из имен, которые дал ему Райан, Тракс был буквально последним. Джордж Тракс. В отличие от других художников, которых изучал Райан и которым посвятил несколько страниц, о Траксе был всего один короткий абзац. Американский художник, предположительно родом из Мичигана, призванный и отправленный в Германию во время Второй мировой войны. Чем он занимался и с кем служил — оставалось только гадать. Не вызывало сомнений, очевидно, что Тракс попал в плен к немцам. Детали того, как его поймали или чем он занимался, отсутствовали. Было ясно лишь одно. Тракс стал немецким военнопленным. И о нём больше никогда не слышали. Конец истории. После войны, когда США предприняли все возможные методы для поиска и опознания своих пропавших солдат, Тракса так и не нашли. Спустя годы, когда всякая надежда была потеряна, он был занесен в списки пропавших без вести. Предположительно погибшим. Это было, по-видимому, всё, что Райану удалось выяснить о Джордже Траксе. Но Мозес Хартвелл не был тем человеком, который вбивает колышек в землю, если не уверен, что тот будет стоять сам по себе. Должно было быть больше в этой истории. Первый инстинкт Джо заключался в том, чтобы позвонить Мозесу и попросить дополнительную информацию, но он знал, что это будет пустой тратой времени. Старый художник сделал всё, что мог, и на этом его помощь закончится. Давить дальше означало бы просто разозлить его, и он ничего не получит взамен. Джо принес факс с собой в офис и снова посмотрел на него. Превосходный рисунок. Невероятно детализированный. Талант. Мастерство. Точность. Всё это было там. Был ли Джордж Тракс Иглой? Джо знал, что ему нужно больше. Он проверил часы. Райан, возможно, уже был в офисе, но Джо не думал, что это будет продуктивно. Молодой человек казался очень дотошным. Может быть, есть другой способ. Дженкинс рассказал ему о новой системе, тестировать которую выбрали Казначейство. Они действительно были первыми среди государственных ведомств, получивших доступ к технологии. Это был компьютерный терминал, расположенный на втором этаже. Джо поспешил вниз по лестнице и открыл дверь на второй этаж. Там было в основном пусто, за исключением одного офиса, где горел свет. Остальная часть комнаты представляла собой открытое пространство, а вдоль стены стояли столы, заваленные коробками, толстыми скоросшивателями и различными электронными устройствами. Джо подошел к офису и увидел стол и один монитор. Он был большим, с темным экраном и зелеными буквами и цифрами, прокручивающимися горизонтально. Перед монитором сидела женщина. — Доброе утро, — сказал Джо. Женщина вздрогнула. — Простите, — сказал он. — Не хотел вас пугать. Женщина прижала руку к груди. — Всё в порядке. Просто сюда мало кто приходит, особенно так рано. Она отъехала на кресле от компьютера. — Чем могу помочь? — Хм, я не уверен, — сказал Джо. — Меня зовут Джо. Я следователь и ищу информацию об американце, который, как я полагаю, был захвачен в плен немцами во время Второй мировой войны. Его так и не нашли, в конце концов внесли в список пропавших без вести и сочли погибшим. — Понятно. Кстати, меня зовут Хелен. Джо заколебался. Это было безумное предположение, и оно возникло из разговора, который у него был с британским разведчиком Чепменом, сказавшим, что его догадка заключается в том, что Игла — американец из-за «стены молчания», с которой столкнулись британцы, спрашивая своих американских коллег о таинственном гравере. — Хорошо, Хелен. Вот в чем дело. Директор Дженкинс упомянул, что эта новая компьютерная система дает нам доступ к файлам других агентств США. Это верно? Джо знал, что он, вероятно, идет не по правильному каналу. Как и всё, управляемое правительством, здесь наверняка существовал процесс. Формы для заполнения. Запросы на подачу. И ожидание. Всегда, всегда ожидание. Он решил попытаться предвосхитить любые препятствия. — Прошу прощения за этот внезапный визит. Я знаю, что существует способ запросить это, но мне нужно знать, есть ли у нас что-нибудь на человека по имени Джордж Тракс. Как я упоминал, он был американцем, захваченным Германией, он числится пропавшим с тех пор, и мы не смогли узнать о нём ничего. Хелен сказала: — Когда вы говорите «если у нас есть что-то», кого именно вы имеете в виду? Казначейство? ФБР? ЦРУ? Джо на мгновение застали врасплох. — У вас есть доступ ко всем этим записям? — Не ко всем, конечно, некоторые засекречены. Но те, что разрешены для общего пользования, доступны. — Возможно ли провести быстрый поиск? — спросил Джо. — Опять же, я знаю, что вы заняты, и это не лучшая идея позволять людям спускаться и начинать запрашивать поиски направо и налево. Но я расследую убийство двух агентов Казначейства, и время имеет решающее значение. Хелен оглядела офис. — Я знала и Коплина, и Эрвинга. Хорошие люди. Ладно, я собиралась начать новый проект, но смогу вас втиснуть. Почему бы вам не позволить мне заняться своим делом, и я дам вам знать, если смогу что-нибудь найти. Это будет своего рода неофициально пока. Если я что-то найду, и нам действительно нужно будет копнуть глубже, тогда мы будем следовать надлежащим протоколам. Звучит неплохо? — Идеально, спасибо. Джо ушел и уже шел обратно в свой кабинет, когда его схватили за руку. Айви Харпер затащила его в свою кабинку. Это было маленькое пространство, и он занял стул рядом с её столом. Его ноги доставали мимо её офисного кресла. На пробковой доске над её столом была приколота фотография, кого Джо предположил, были её родителями. Они тоже были миниатюрными. — Прошлым вечером я допрашивала Джуна Ли, — сказала она. — Прошлым вечером? — спросил Джо. — Серьезно? — Да, думаю, это было спонтанное решение, поэтому я пошла одна, надеюсь, это нормально. — Конечно. Что случилось? — Ну, это был мой первый раз в тюрьме. — Я в это не верю, — сказал Джо. Айви рассмеялась. — Очень неприятно. Как и положено. — Да, так и есть. Так что сказал Джун Ли? — Он сказал, что Супердоллары, при распространении которых его поймали, принадлежали человеку по имени Дэ Пак, которого он считает правительственным агентом. — Подождите. Я помню имя Дэ Пака в отчетах, — сказал Джо. — Но они думали, что он мелкий мошенник. Своего рода позер. И он мертв, если я правильно помню. Джун Ли считал иначе, да? — Да. — Агент какого именно правительства? — Он не знает. Кажется, мужчина, который следил за Дэ Паком, всегда держался позади, в прямом и переносном смысле в тени. Никогда не удавалось хорошо его рассмотреть. — Вы в это верите? — Может быть. Или Джун Ли хочет подождать и посмотреть, какую сделку мы можем заключить с ним, но я не уверена, что он знает что-то еще. Джо задумался об этом. — Хорошо. Посмотрите, что сможете найти о Паке и любых связях с организованной преступностью или спонсируемыми государством делами. Где он родился? Здесь или за границей? Кто были его родители? Чем они занимались? Ходил ли он в школу? Платит ли он налоги? Всё, что сможете найти. — Понял. Джо встал. — Куда вы идете? — спросила она. Он вздохнул. — Образовываться в области искусства.

Глава 35

Мемориальная библиотека Мартина Лютера Кинга-младшего находится в центре Вашингтона, на площади Маунт-Вернон. Джо знал, что это еще один выстрел наугад, но у Райана был доступ лишь к определенному количеству материалов. В то время как Джо провел некоторое время среди стеллажей библиотеки и, казалось, помнил впечатляющую коллекцию книг по истории искусств. Возможно, где-то погребенные среди миллионов страниц, написанных об художниках за столетия, кто-то нашел время черкнуть пару деталей о самом талантливом, но в основном неизвестном Джордже Траксе. Джо прошел через главный вестибюль библиотеки, наслаждаясь современной архитектурой, винтовыми лестницами, стеклянными стенами. Прекрасное место для здания, полного знаний. Секция истории искусства находилась на третьем этаже, и там работал библиотекарь, чья основная работа заключалась в ответах на вопросы, а также в присмотре за книгами. Было известно, что люди вырезают страницы из важных художественных книг и вставляют изображения в рамки дома. Джо подошел прямо к стойке. Библиотекарь на дежурстве был мужчиной средних лет с густой бородой и солидным животом. На нем были толстые черные очки, и он немного напоминал Джо поэта Аллена Гинзберга, плюс около пятидесяти фунтов. — Могу я вам помочь? — Да. Я ищу информацию об американском художнике, который был активен в основном в десятилетие перед Второй мировой войной. Его звали Джордж Тракс. — Джордж Тракс. T-R-U-A-X? — Да. Всё, что я действительно знаю, это то, что он много работал тушью и пером, что его призвали и он пропал без вести в Германии после того, как попал в плен. — Хм, — сказал библиотекарь. Джо заметил небольшую бирку с именем на полосатом свитере мужчины, но не смог разобрать имя. Библиотекарь подвел его к стопке книг на дальней стороне комнаты и сдвинул не менее дюжины разных книг с их места в ряду на полках. — Большая часть известного о нём должна быть здесь, в совокупности этих книг. Если этого недостаточно, мы можем попытаться копнуть глубже. Но честно говоря, если вы ничего не найдете во всех этих, я сильно сомневаюсь, что вы найдете какую-либо информацию где-либо еще. Но мы всегда рады попробовать. — Хорошо, спасибо. Библиотекарь указал на книги. — И они остаются здесь, их нельзя взять на вынос. — Понято. Джо отнес книги к столу и поставил их рядом со своим портфелем, который открыл и из которого достал желтый блокнот и ручку. Он начал с первой книги и сразу перешел к оглавлению. Нет упоминания о его цели ни на букву G, ни на T. Ничего не было во второй, третьей и четвертой книгах. Наконец, оглавление пятой книги гласило, что Джордж Тракс упоминается только между страницами 78 и 79. Джо перевернул на это место. Он нашел раздел, который представлял собой список художников, которые, по-видимому, выставлялись на мероприятии в Чикаго. Биографии были короткими и по существу. Джо читал с интересом: Джордж Тракс, из Траверс-Сити, Мичиган. Посещал Академию художеств Крэнбрука. Специализировался на рисовании. Работал в Нью-Йорке иллюстратором в различных журналах. Начал создавать свои собственные оригинальные работы. Быстро признан одним из лучших техников в Америке. Отмечен наградой, врученной Обществом иллюстраторов, Нью-Йорк. На этом всё. Джо продолжил. Еще три книги не содержали информации. Он добрался до последней книги в стопке и почти потерял надежду. Траакс был призраком. Загадкой. В оглавлении вот он был. Траакс, Джордж. Страница 128. Джо перелистнул на страницу и увидел несколько примеров его рисунков с краткими пояснениями. Они были похожи по стилю на «Ящик Пандоры». Каждый пример работы Тракса включал краткий анализ автора книги. Джо согласился с оценками; рисунки были великолепны. Помимо иллюстраций, была посвящена один абзац самому человеку: Джордж Траакс был призван во Вторую мировую войну, отправлен в Германию и захвачен в плен немцами. Он был объявлен пропавшим без вести и сочтен погибшим. Джо закрыл книгу и почувствовал немалое сочувствие к Траксу. Подающий надежды художник на подъеме, уже признанный профессиональной организацией в Нью-Йорке. И ему не могло быть намного больше восемнадцати лет. Еще одна жизнь, оборванная войной. Он переписал всю информацию, а также названия и даты произведений искусства, не думая, что они понадобятся ему, но он участвовал во множестве расследований, где какая-нибудь маленькая, упущенная деталь взорвала дело, раскрыв его полностью. Джо начал ставить книги обратно, но библиотекарь появился, словно из ниоткуда. — Я поставлю их на место, сэр, спасибо. — Его тон указывал на сильное чувство собственничества, и Джо почувствовал себя слегка отчитанным. Но он не держал на него зла, более того, уважал его за это. Джо поднялся по лестнице и уже собирался покинуть библиотеку, когда его осенила мысль. Он нашел пустой стол и сел, открыл портфель и достал ручку и бумагу. Начиная с чистого листа бумаги, Джо нарисовал символ. Он изучил его, а затем аккуратно написал две буквы: TX Затем он написал букву T, а поверх неё написал букву X. Совместив их, Джо увидел это: Джордж Траакс был их человеком, Джо был уверен. Траакс подписал все свои фальшивые купюры этим символом как способом дать понять любому, кто мог бы искать его, точно, где он находится и чем занимается. Джо почувствовал прилив энергии и оптимизма. Он убрал всё обратно в портфель и вышел из библиотеки через парадные двери. Погода похолодало, и выглядело так, будто может пойти дождь. Расследование дела Супердолларов выглядело многообещающе, и правительственный угол интриговал. Он надеялся, что Айви сможет найти что-нибудь— Черный седан Ford остановился перед Джо и резко затормозил. Машина стояла некомфортно близко. Отлично, подумал Джо. Несомненно, Метри и Даль находятся внутри машины, и он снова получит нагоняй, будет обвинен в том, что делает слишком много и не является «командным игроком». Джо сделал шаг назад, и задняя пассажирская дверь открылась. Признаков Метри и Даль не было. Вместо этого из машины вышла женщина с темными волосами, одетая в облегающий деловой костюм. — Джо Ричер? — спросила она. — Кто спрашивает? Женщина показала ему удостоверение. Он подошел ближе и посмотрел вниз на него. Рэйчел Блейк. Фотография определенно была её, и она очень походила на его собственное удостоверение личности. Но вместо Казначейства там значился другой правительственный отдел. Центральное разведывательное управление. Джо попытался скрыть свое удивление. Сначала ФБР, а теперь ЦРУ? Что, черт возьми, происходит? — Чем могу помочь? — спросил он. Движение застопорилось позади Ford, но агент Блейк, казалось, не заботилась об этом. — Садитесь, — сказала она. — Зачем? — Просто садитесь, у меня нет времени на бессмысленный разговор здесь, на открытом воздухе. Джо не хотел садиться в машину, но в то же время его заинтриговало поведение Блейк. Уверенное, агрессивное и каким-то образом сексуальное. Джо решил последовать её совету.

Глава 36

Он скользнул на заднее сиденье первым, и агент Блейк последовала его примеру. Это был тактический ход с её стороны; если бы она села первой, он мог бы просто убежать. Но в чем был бы смысл? — подумал Джо. Они же ЦРУ. Они могут найти его в любое время, когда захотят. — Вам хватает места для ног? — спросила она. Рэйчел Блейк изучала его, и он не возражал. Она была редким сочетанием темных волос и зеленых глаз, обещающих тайну и энергию. Не говоря уже о том, что в ней присутствовал определенный элемент того, что можно было бы назвать харизмой, магнетизмом или просто привлекательностью. — Вы всегда подбираете незнакомцев перед библиотекой? — спросил он. — Нет, обычно в продуктовом магазине. Впереди водитель слегка сдвинулся, и Джо задумался, сдержал ли он смех. Переднее пассажирское сиденье было пустым, а на водителе был черный спортивный пиджак с белым воротником, и у него была стрижка «ежик». Он носил темные очки, хотя небо было затянуто тучами. Джо оценил его как высокого и, судя по толстой шее, вероятно, мощно сложенного. Он гадал, был ли водитель телохранителем Блейк, коллегой-агентом ЦРУ или просто шофером. Он поставил на агента. Темные очки всегда были мертвой уликой. — Но чаще всего, — сказала Блейк, отвечая на вопрос Джо, — я склонна фокусироваться только на тех, кто пытается получить доступ к засекреченным файлам ЦРУ. — Она наклонила голову набок и изучила его реакцию. Он, вероятно, не смог скрыть своего удивления. Джо посмотрел на свои часы. Прошло всего несколько часов с тех пор, как он попросил Хелен проверить любые файлы, упоминающие Джорджа Тракса. — Я впечатлен, — сказал он. — Что, у вас есть машина на холостом ходу, и стоит кому-то запросить файл, вы прыгаете в машину и выслеживаете их? У вас нет дел поважнее? — Думаю, вы недооцениваете себя, Ричер. Вы действительно считаете себя пустой тратой времени? — Зависит от того, кто спрашивает. Водитель повернул за угол и ускорился. Джо праздно гадал, куда они направляются. — Серьезно, как вы нашли меня так быстро? — спросил он. — Мы всегда наблюдаем, вы же знаете, — сказала агент Блейк с ухмылкой, в которой не было ни капли юмора. — Куда мы едем? — Просто сидите тихо. Машина виляла в потоке машин несколько кварталов, а затем минутами позже въехала на парковку. Водитель держал скорость стабильной, пока поднимался по пандусам. Один, два, три, четыре, пять, и наконец они оказались на самом верхнем уровне. Небо над ними было темным, и Джо смотрел через окно, как машина припарковалась прямо у ограждения. Горизонт выглядел иначе с этого угла. Джо выделил ориентиры и подумал о городе, который усердно работает, строя козни и планируя. Он посмотрел вниз. Довольно большое падение. Джо пришло в голову, что здоровяк может попытаться сбросить его с крыши парковки. Он мог бы не умереть. Но падение наверняка нанесет серьезный ущерб. Удачи вам с этим, подумал он, упираясь в бетонную стену. Вместо этого водитель вышел из машины, оставил её заведенной и отошел, прикуривая сигарету в процессе. Он прошел до дальнего конца пандуса и встал, глядя в другом направлении, дым струился позади него. Джо и агент Блейк вышли из машины и молча постояли мгновение. — У него нет необходимого допуска? — спросил Джо. — Конечно, есть. Но не всем нужно знать всё. Вы не знакомы с принципом разделения информации («компартментализация»)? — Только когда организую свою кухню. — У вас нет кухни, — сказала она. — Вы, наверное, обедаете вне дома каждый прием пищи. — Это почти правда, — сказал он. — Так зачем я здесь, если вы не можете мне ничего рассказать? Агент Блейк стояла рядом с ним, скрестив руки перед собой. Она смотрела на город, точно так же, как это делал Джо. — Вам ведь здесь не место, да? — спросила она. — Вся эта чушь здесь? Вы человек действия. Армейский парень. Политические игры — не ваше, я могу сказать. — Может быть, политика стала моей страстью. В следующем году я, возможно, баллотируюсь в мэры Вашингтона. Хотите стать моим руководителем кампании? — Извини, у меня есть работа. Кстати об этом… — Что именно вы хотите узнать? — Чего именно вы ищете? — спросила она. — А вы первая? Вы вообще ничего не сказали, кроме того, что выяснили: бедняжка Хелен из Казначейства, должно быть, сработала какую-то сигнализацию, которую вы, ребята из Лэнгли, установили на Джорджа Тракса. Что определенно подогрело моё любопытство. Её духи начинали действовать на него. Они были тонкими, но имели любопытную смесь лаванды и чего-то тропического. От них хотелось отправиться на Карибы. Может быть, взять с собой агента Блейк. У него было чувство, что она не примет его предложение, если он его сделает. — Забавно, мне тоже любопытно, — сказал он. — То есть, почему вы интересуетесь мистером Траксом? — Нет, сначала вы. Они сидели вместе в молчании. Джо на самом деле не играл в жесткую игру, он просто чувствовал, что его причина была довольно хлипкой. Британский агент, которого он никогда не встречал, рассказал ему об Игле, а затем сумасшедший художник предположил, что Траакс — тот самый человек. Наконец, он почувствовал, что расшифровал скрытый символ, представляющий подпись Тракса. Забавная вещь заключалась в том, что если он так ошибается, а доказательства такие шаткие, что он делает на крыше парковки с агентом ЦРУ Рэйчел Блейк? — Как насчет того, чтобы я начал с признания того, что у нас действительно есть досье на мистера Тракса. И оно, безусловно, засекречено. — Она улыбнулась. — Ваша очередь. — Хорошо, — сказал Джо. Он объяснил шаги в расследовании, которые привели его к Траксу. — Интересно, — ответила она. Блейк развернулась и прислонилась спиной к цементной стене, и Джо сделал то же самое. Оба смотрели, как водитель зажигает новую сигарету всё ещё горящим окурком первой. Она взглянула вверх на Джо. — Джордж Траакс был захвачен немцами и отправлен работать в один из лагерей. Однако, по мере того как крах Германии в конце войны начался, Тракса привезли в Берлин. — Зачем? Блейк проигнорировала вопрос. — Когда Россия захватила город, они схватили всех и каждого, кого сочли полезным. — Так он перешел из пленника Германии в пленники России? — Да. Джо подождал. Он уже знал почему, но хотел, чтобы Блейк объяснила это своими словами. — Джордж Траакс был блестящим художником. Техником высочайшего порядка. Не только в рисовании тушью или живописи, но также в гравировке и печати. — Игла. Блейк кивнула. — Да, именно так его называли. — Так что случилось с ним в России? Агент ЦРУ перевела взгляд прямо на Джо. Её зеленые глаза пронзали его, и он увидел возбуждение, но и тревогу. — Вы довели его до гибели.


Часть шестая

«Деньги часто стоят слишком дорого». — Ральф Уолдо Эмерсон

Глава 37

Внутри него поднялась холодная ярость. Он сжал кулаки, а затем разжал их. — Не злись, — сказала Блейк. — Я оказываю тебе услугу. Джо почувствовал, как его лицо вспыхнуло, жар распространился по всему телу, и он внезапно захотел оказаться подальше от женщины из ЦРУ. Как можно дальше и как можно скорее. Но его ноги словно приросли к бетону. — И чем же ты мне помогаешь? — спросил он. Блейк отошла от Джо, словно почувствовала, что ему нужно пространство. А может быть, просто вышла из зоны досягаемости удара, подумал он. — Это было настоящим черным пятном для Американской разведки. Операция была провалена, и целая семья была убита. Сожжена заживо, если верить отчетам. — Это ваш человек погубил их, а не мы. — Это можно поспорить. Звучит как командная работа, если хочешь знать правду, — сказала она. — Вас там не было. — Слава богу. Самолет пролетел над головой, вероятно, направляясь в Даллес. Добро пожаловать в Вашингтон, подумал Джо. — Мы сделали всё возможное, чтобы это не попало в прессу, и поверь мне, это потребовало усилий. КГБ распустил всевозможные слухи в надежде, что они подхватятся. Нам удалось подавить почти все из них. — Вот сейчас ты скажешь, что делаешь мне одолжение? — Да, Ричер. Ты действительно хочешь, чтобы твои коллеги из Казначейства начали копать информацию о семье Траксов только для того, чтобы узнать, что их новый следователь зажарил их заживо? Челюсть Джо закаменела. — Я не их новый следователь. Я здесь временно. И я не убивал эту семью. — Как бы то ни было. — Она развернулась и встала перед ним. — Послушай моего совета, Ричер. Оставь это дело с Траксом в покое. Оно мертво и похоронено, в буквальном смысле. Я больше не собираюсь вмешиваться и делать тебе одолжения снова. Это дружеское предупреждение, ради твоего же блага. — Я уже усвоил, что «дружеские предупреждения» обычно не такие уж дружелюбные.
Блейк уже уходила. — Нужно подбросить тебя куда-нибудь? — спросила она, когда водитель выбросил сигарету и сел за руль. — Нет. Мы едем в разных направлениях. Она посмотрела на него, её зеленые глаза сверкнули, проверяя, не говорит ли он больше, чем просто слова. Он уставился на неё, не выдавая ничего. Блейк села в машину, хлопнула дверью, и Джо ничего не смог разглядеть сквозь тонированные стекла. Ford развернулся и начал спускаться со стоянки. Джо подождал, пока убедится, что они уехали, а затем направился к лестнице.
Джо шел, смутно держа направление к дому. Но он был не в Вашингтоне. Он снова был в Москве, видя машину с семьей внутри, раздавшиеся выстрелы, и то, как он и Коплин рванули вперед, а агент ЦРУ упал. Пули летали, а затем раздался взрыв. И пламя. И запах горящей плоти. Он покачал головой. Это было в прошлом, но в тот момент казалось, будто это произошло вчера. А теперь Коплина нет. Он поднялся по улицам Фогги-Боттом, особо не обращая внимания, куда идет. Джо двигался, и это помогало. В конце концов, он добрался до реки и не мог не подумать о той реке на другом конце света. Москва-река, давшая имя городу Москве.
Его разум продолжал возвращаться назад. А в прошлом не было ответов. Только новые вопросы. Он был недалеко от своей квартиры, когда увидел неоновую вывеску бара, который посещал раньше. Его интерьер был выполнен в стиле «вашингтонский шик» с небольшой долей туристической сентиментальности. У барной стойки он заказал сухой мартини. Минутами позже — второй. Алкоголь помогал ему забыть, пусть и ненадолго, о той ночи. Хаосе, путанице, отчетах после операции, которые не имели смысла. И он думал о Коплине. Тот играл гораздо большую роль в том извлечении. Джо был лишь второстепенной мыслью. Просто лишним телом и еще одной парой глаз. В своем воображении он видел замысловатую гравировку, нанесенную на тело Коплина. Всё началось тогда? Когда он спас жизнь Коплину, это была лишь отсрочка? Джордж Траакс был мертв. Вместе со всей своей семьей. Всё сводилось к одному и тому же чертову вопросу: кто стоял за убийствами Коплина и Эрвинга? И зачем? Это просто не имело никакого смысла. Третий мартини прибыл. Голова Джо слегка кружилась. Слишком много мыслей, слишком много вопросов и теперь, вероятно, слишком много джина. Этот будет последним.
Шпионские игры. Именно этим всё и было тогда. Агенты, двойные агенты, информаторы, прослушивание телефонных разговоров и убийства. Множество убийств. Но Холодная война закончилась. Так почему сейчас? К тому времени, как его стакан опустел, пусты были и его мысли. Джо оплатил счет и соскользнул с барного стула, выйдя обратно на улицу. Воздух казался свежим, даже несмотря на то, что его мозг был затуманен противоречивыми мыслями, джином и немалой долей вины. Блейк была неправа, конечно. Он не губил Тракса. Один из участников убил беднягу и его семью. Возможно, русские сами догадались, что их ценнейший гравер пытается сбежать. Или, столь же вероятно, возможно, им подсказал кто-то из Армейской разведки или ЦРУ.
Все знали, что утечек стало больше, чем когда-либо. Эдвард Ли Хауард, человек из ЦРУ и агент КГБ, недавно бежал в Россию. Вероятно, были и другие. Многие другие. Несмотря на то, что Советский Союз пал, большинство фигур остались на своих местах. КГБ был силен как никогда. США определенно не собирались внезапно отступать. Их агенты были на местах и останутся там.
Мир продолжит вращаться вокруг своей оси, как и прежде, а разведывательные службы по всему миру будут заниматься своим делом. Джо был одним из них. Он это понимал. В то же время он не собирался позволять убийце Коплина и Эрвина уйти безнаказанно. Теперь его голова прояснилась, и он вернулся в свою квартиру, запер дверь и забрался в постель. А затем он уснул, совершенно лишившись сновидений.

Глава 38

Часы были «Полёт». Старая добрая российская компания, основанная еще в 1930-х годах. Олег Марков смотрел на них, едва слыша их тиканье. Он знал с абсолютной уверенностью, что Юрий, Константин и Виктор мертвы. Они были преданы до мозга костей, и их неспособность доложить о выполнении задания, которое он им дал, могла означать только одно: они физически не способны вернуться. Скорее всего, потому что они мертвы. Возможно, их захватили и сейчас пытают, но старик так не думал. Они знали очень мало. Это были две большие пары сапог на земле, работавшие исключительно по принципу служебной необходимости, а знать им нужно было совсем немного. Виктор был немного другим зверем из-за его обучения у Анны, но он не думал, что молодой человек много знает. Нетипично для стереотипа, Марков не играл в шахматы. В другой жизни он мог бы быть инженером, и теперь он думал о ситуации в терминах линий и углов, углов и фундаментов. Он мог выстроить повествование, оставляющее мало места воображению; цель была подготовлена лучше, чем двое его лучших людей. Он устранил их. Другой путь мог заключаться в том, что Юрий и Константин вместе с Виктором никогда не добрались до пункта назначения. Возможно, их кто-то выследил. Оба варианта были возможны. Старик склонялся к третьему объяснению. Дезинформация. Это было проклятием любой организации вроде его; ты строишь планы как можешь, вынюхиваешь ложные следы и фальшивые тропы, но больше миссий заканчивалось катастрофой из-за ошибочных разведданных, чем по какой-либо другой причине. Марков склонялся именно к этому варианту. Что поднимало другой вопрос. Его крот намеренно ввел его в заблуждение? Или была допущена ошибка? Старик встал со стула, пересек комнату и открыл хьюмидор. Он выбрал прекрасную кубинскую сигару, робусту. Он обрезал её, раскурил и вдохнул жизнь в табак. Он вернулся в свое кресло, сел и позволил контролируемому огню открыть его разум для схемы возможного предательства и последующей мести. Дым клубился к потолку, и старик погрузился в разработку своего лучшего пути вперед.
Дверь спальни открылась, и Анна вошла в комнату. Она была босиком и одета в черный шелковый халат. Её ногти на ногах были накрашены черным, как и ногти на руках. Она осторожно подошла к Маркову. Он закончил сигару и перешел к водке. На дне хрустального бокала оставался палец прозрачной жидкости. Анна подошла вплотную к Маркову, взяла стакан и залпом выпила водку. — Мы справимся, — сказала она. — Мы найдем способ. Марков смотрел прямо перед собой. Он вздохнул. — «Мы»? — спросил он. Она протянула руку, чтобы положить ему на плечо, и он шлепком отбил её. Он поднес руку к завязке халата и зацепил её пальцем. Он потянул, пока она не развязалась, и халат распахнулся, обнажив худое, мускулистое тело Анны и маленькую грудь. Он потянулся вверх, схватил халат за плечо и дернул. Он соскользнул, и она подняла руку, чтобы другая сторона тоже соскользнула. Анна стояла перед стариком. Он потянулся к её рукам и обхватил каждое запястье. Он притянул её вниз, так что она оказалась на коленях перед ним. — Не существует такого понятия, как «мы», — сказал он. — Ты осознаешь свою ошибку? — Да. — Покажи мне. Анна наклонилась вперед, расстегнула брюки Маркова и взяла его в рот. Он откинулся назад, глядя на часы. Пролетело десять минут, он оттолкнул её, встал и указал на спальню. Анна повернулась и пошла в комнату. Марков достал свой стакан, подошел к бутылке водки в морозилке и налил полный стакан. Старик вошел в спальню и поставил стакан на прикроватную тумбочку. Кровать имела темное деревянное изголовье в стиле саней. Ковер был толстым, стены покрыты темными обоями. В изножье кровати стоял сундук. Анна, обнаженная, сидела на краю кровати, наблюдая за стариком. Он подошел к сундуку, заглянул внутрь и, изучив содержимое, извлек кожаное орудие, известное как кнут. Эта конкретная версия имела деревянную ручку, прикрепленную почти к футу плетеной кожи, заканчивающейся квадратным узлом. Марков закрыл крышку сундука. Он подошел к кровати. Указательным пальцем он сделал круговое движение. Без колебаний Анна повернулась так, что спиной оказалась к старику. Марков потянулся вперед и провел рукой по её упругим ягодицам. Тыльной стороной указательного пальца он провел воображаемую линию от копчика вверх по позвоночнику к основанию шеи. А затем он замахнулся и щелкнул кнутом вперед. С громким треском плетеная кожа ударила Анну по ягодицам. Она подпрыгнула, и на бледной плоти появился темно-красный след. Марков стиснул зубы так сильно, что забеспокоился, как бы они не треснули. Он развернулся боком и снова взмахнул кнутом. Квадратный конец кнута ударил Анну между ребрами с яростным глухим звуком. Её колени подогнулись, и она чуть не упала. Марков усмехнулся. Этот кнут использовал его отец в сибирской тюрьме. Он пролил кровь сотен, если не тысяч тел. Теперь он пропустил плетеную кожу через руки и почувствовал её силу. Старик разделся. Он поднял кнут и нанес Анне шесть последовательных ударов, последний из которых рассек ей кожу, и кровь потекла по ногам. Марков отбросил кнут в сторону и шагнул вперед, хватая Анну за бедра. Теперь, подумал он, начнется настоящее наказание.

Глава 39

Утром Джо понял, что смотрит на это не под тем углом. Он стоял за высоким столиком в кофейне сразу под своей квартирой. Было рано, и заведение не было занято. Большая чашка кофе стояла на столешнице, которая упиралась в окно, давая людям возможность наблюдать за прохожими, пока они поглощают свой кофеин. Шок от того, что рассказала Блейк, прошел. Его первый инстинкт — выбросить это из головы и двигаться дальше — оказался неверным ходом. Фактически, это была противоположность правильной стратегии. Что пошло не так тогда в Москве? Сначала Джо подумал, что определить невозможно. Во-первых, Коплин мертв, Джо понятия не имел, кем на самом деле был агент ЦРУ, и насколько ему было известно, любая информация, касающаяся миссии, либо была засекречена, либо уничтожена. Однако Джо проснулся с именем. И лицом. Этан Хейз был вовлечен в планирование проваленного извлечения на ранней стадии. После первого инструктажа его участие прекратилось. Джо предположил, что его убрали из оперативной группы. Впоследствии Джо видел его лишь изредка, и они никогда не обсуждали операцию. Последний раз, когда они разговаривали, Этан сказал ему, что работает в Пентагоне. Наполнившись кофеином, Джо отправился туда на такси. Охрана в Пентагоне была строже, чем когда-либо. Джо проходил этот процесс много раз, и каждый раз его всегда впечатляло внимание к деталям. Процесс занял почти сорок минут, по завершении которых ему выдали пропуск посетителя, и он увидел ожидавшего его Этана Хейза. Он был на десять лет старше Джо, ростом почти на фут ниже, но весил примерно столько же. Хейз играл полузащитником в армейской футбольной команде в свое время. С тех пор он добавил лишь мышц к своему телосложению. — Джо, — сказал он. — Иди за мной. Пентагон — это не более чем пять пятиугольных секций, пересеченных десятью коридорами, с различными отделами и специальностями, разделенными по функциям. У Хейза был офис в секции «Логистика». Его должность была достаточно впечатляющей для Джо, но недостаточно престижной, чтобы указывать на то, что его старый коллега является одним из больших начальников. Они вошли, и Хейз закрыл дверь за ними. Офис был классическим военным: стальной стол, винтажное кресло на колесиках, картотечные шкафы, отсутствие окон и правительственный календарь. Ничего человеческого. Ничего теплого. Сто процентов утилитарности. Джо втиснул свое длинное тело в неудобное кресло, а Хейз сел за стол, поставив одну ногу на край стола. — Это не может быть хорошо, — сказал Хейз. — Почему это? Хейз зацепил пальцем ручку кружки с надписью «Не спрашивайте меня, я здесь просто работаю». — После той маленькой заварушки там, многие пальцы указывали [обвиняли]. — Но не на меня, — отметил Джо. — Верно. Но в такой… ситуации никто не выходит без того, чтобы слегка не обжечь края. Ну, знаешь, как тост, который выскочил слишком поздно. Джо улыбнулся. — Логистика, да? Хейз кивнул. — А я фермер, выращивающий женьшень. — Эй, я не говорил, что координирую, — ухмыльнулся Хейз. — Технически логистика требуется почти во всём. Пекари. Карнавалы. Дегустации вина. — Он отпил кофе. — Хочешь? — Конечно, — сказал Джо. Хейз убрал ногу со стола и вышел из офиса. Джо наклонился вперед и посмотрел на бумаги на столе. Они были сильно заретушированы. К черту логистику, подумал он. Через мгновение Хейз вернулся. — Кофе в Пентагоне неплох, Джо. Помнишь ту бурду, что мы пили там? Джо помнил. Он сделал глоток и согласился с оценкой друга. — Так вот над чем ты работаешь? — спросил Джо. — Пекари-карнавальщики, которые подают вино? — Чем занимается твой брат? — спросил Хейз, игнорируя вопрос Джо. — Всё ещё военная полиция? — Ага. Трудно поддерживать связь. Один из нас постоянно в движении. — Это было правдой, но Джо почувствовал укол вины. Ему нужно было позвонить брату. Хейз подождал несколько мгновений, а затем сказал: — Давно не виделись, Джо. Джо воспринял это как возможность. — Время дает людям шанс обрести перспективу. Возможно, увидеть вещи, которые они делали в прошлом, ошибки особенно, и расстояние, чтобы понять, почему они произошли и как избежать их в будущем. — Действительно, — сказал Хейз. — Например, наша последняя совместная операция была довольно серьезной ошибкой. — Это уж точно. — Я кое-что осознал, — сказал Джо. — Ключевой момент– — Ты голоден? — Хейз посмотрел на свои наручные часы. Было десять утра, а Джо уже позавтракал. — Конечно, хочу есть, — ответил Джо. Хейз повел его полпути вокруг кольца, а затем вниз по двум лестничным пролетам. Там был торговый автомат снаружи кафетерия. Положив пару четвертаков, Хейз нажал кнопку, и пакет картофельных чипсов упал на дно автомата. Он положил еще два четвертака и повторил выбор, затем потянулся и достал два пакета чипсов. Он протянул один из них Джо. По коридору они прошли к стеклянной двери. Хейз толкнул её, и они оказались снаружи, в центральном зеленом пространстве, со столами и стульями. Здесь было разбросано, может быть, с полдюжины людей. Растения, деревья и кустарники были стратегически размещены, чтобы помочь посетителям забыть, что они находятся посреди миллиона тонн стали и железобетона.
Хейз сел подальше от всех остальных и разорвал свой пакет чипсов. — Ты хотел что-то сказать? — спросил он. Больше не было нужды подбирать слова — Хейз явно привел их в место, где вряд ли могли быть прослушивающие устройства. — Коплин мертв, — сказал Джо. Он открыл свой пакет чипсов и отправил один в рот. Сметана с луком. — Слышал. Жаль. Он был хорошим человеком.
— Я практически уверен, что это связано с той заварушкой там. Джо наблюдал за реакцией своего друга. Хейз сохранял бесстрастное лицо, и Джо задумался, не зря ли он тратит время. Хейз мог на самом деле не иметь ничего общего с миссией. Может быть, его отозвали после той первой встречи, и он ничего не знал о том, что произошло. И даже если это неправда, он мог легко солгать и заявить, что так оно и было. Отправить Джо восвояси ни с чем, кроме пятидесятицентового пакета картофельных чипсов. Хейз развел руками, словно говоря: «...и?» — Если я узнаю больше о том, что случилось, я буду лучше оснащен, чтобы выяснить, кто убил Коплина, и покончить с ними. — Я не сомневаюсь, что ты сможешь, Джо. Нисколько. Пакет с чипсами в руке Хейза был пуст, и он смял его, бросил на стол. Джо решил, что его друг находится в процессе принятия решения. Хейз выпустил долгий вздох и сказал: — Отчет после операции был грязным. Много обвинений. Были опасения утечек. В конце концов, общий консенсус, казалось, заключался в том, что нас обошли с фланга. Другой парень был быстрее на выстреле, как говорится. — Хейз наклонился вперед и сказал: — Ненавижу бросать клише тебе в лицо, но это правда: вещи просто не сходились. Джо посмотрел через стол, слегка сбитый с толку. Объяснение было ясным: плохие парни были на шаг впереди них, будь то удача или инсайдерская информация. Они выиграли эту конкретную битву, но не войну. Хейз проверил свои часы. — Мне пора бежать, Джо. Побудь здесь несколько минут и прими немного витамина D. Пойдет на пользу. Ты выглядишь немного бледным. Они пожали руки, и Джо смотрел, как уходит его друг. Он подождал, а затем увидел пакет из-под чипсов, который оставил Хейз. Джо подобрал его, решив выбросить вместе со своим. Но затем он увидел единственную чипсину на дне пакета. За исключением того, что она была слишком белой, чтобы быть чипсом. Джо сунул руку внутрь и вытащил маленький листок бумаги. Он узнал почерк Этана. Имя. Николай Лебедев.

Глава 40

Уэллс нашёл место для парковки и оставил там «Кадиллак». Он прихватил с собой небольшую сумку и направился к зданию. Это был респектабельный район неподалёку от Джорджтауна, полный старых особняков и домов из бурого песчаника. Он прошёл мимо здания, обошёл квартал и изучил строение с противоположной стороны. Оно было сложено из красного кирпича, а на крыше виднелся ряд из трёх остроконечных фронтонов. Оконные рамы были белыми, их обрамляли чёрные ставни. Эталон колониального стиля. Старая школа. Очень мило, — подумал он. На улице было оживлённо, и Уэллс осмотрел машины, припаркованные вдоль бордюра. Ни в одной из них никого не было, и наблюдателей он тоже не заметил. Он перешёл улицу и поднялся по ступеням к парадной двери. Она была деревянной, выкрашенной в чёрный цвет, со щелью для почты и дверным молотком из латуни. Уэллс достал из кармана ключ, вошёл внутрь, закрыл за собой дверь и запер её на замок. Внутри стояла тишина, уличный шум не мог пробиться сквозь стены. Уэллс достал пистолет, накрутил на ствол глушитель. Он стоял в прихожей: справа от него находилась гостиная, слева — кабинет. Он заглянул в кабинет, увидел письменный стол и книжные полки, натюрморт с вазой фруктов, после чего прошёл в гостиную. Там стояло несколько предметов мебели, но выглядело так, будто здесь никто не живёт. Дальше по коридору он обнаружил кухню-амбразуру с высококлассной бытовой техникой. На мраморной столешнице стояла дорогая эспрессо-машина. Он поднялся по лестнице, прошёлся по спальням и ванным комнатам, затем вернулся в гостиную. Ряд окон выходил на улицу, и с того места, где он сидел в кресле с «крыльями», ему был виден как сам тротуар, так и улица вплоть до входной двери. Листвы деревьев перед домом хватало ровно настолько, чтобы скрыть его от посторонних глаз. Уэллс скрестил ноги, положив пистолет на колени. Он взглянул на часы. Скоро уже, — подумал он. Директор Дженкинс ушёл двадцать минут назад, и Марисоль потребовалось ещё пятнадцать, чтобы составить его расписание на следующий день, подшить оставшиеся документы за сегодня и прибраться на столе. Она покинула офис и спустилась на лифте на подземную парковку, где оставила свой «Хонду Аккорд». Машине было три года, она обладала достаточной прытью, чтобы уверенно маневрировать в плотном трафике Вашингтона. Сев за руль, она направилась домой. Сердце билось чуть быстрее обычного, а ладони покрыла лёгкая испарина. Обычно нервы никогда не брали над ней верх, но сегодня всё было иначе. События развивались гораздо стремительнее, чем она ожидала. Возле её дома не было ни гаража, ни даже закреплённого парковочного места, поэтому она поехала к кварталу, где обычно оставляла «Аккорд», но обнаружила, что вся улица забита машинами бампер к бамперу. Лишь проехав ещё два квартала дальше, она наконец нашла свободное место и припарковалась. Здесь улицы были тише, на многих клёнах только-только начинали распускаться листья, а трава проявляла первые признаки зелени. В воздухе определённо пахло весной, и она чувствовала себя лучше, чем очень давно. Оказавшись в поле зрения своего дома, она прошла мимо него и продолжила идти пешком. Три квартала она шла, опустив голову, разглядывая лишь тротуар перед собой или витрины случайных магазинов, в отражении которых высматривала, нет ли за ней слежки. Пока всё шло хорошо. На следующем перекрёстке она повернула направо, перешла улицу, срезала путь через переулок и вышла на ту же самую улицу, но уже на другой стороне, двигаясь обратно тем же маршрутом. На этот раз она шла с поднятой головой, изучая припаркованные автомобили и редких пешеходов. Это был прекрасный район, вынуждена была признать она, именно поэтому цены на недвижимость здесь были такими высокими, и почему вашингтонская элита выбирала это место своим домом. Как молодая незамужняя женщина, она не сомневалась, что соседи замечали её, считая то ли девушкой богатого мужчины, то ли наследницей состояния. Марисоль ловила на себе взгляды соседей, но никто не осмеливался заговорить с ней. Она достала ключ из левого переднего кармана, а правую руку сунула в сумочку. Там её пальцы сомкнулись на компактном 9-миллиметровом полуавтоматическом пистолете. Марисоль быстро поднялась по ступенькам к парадной двери и отперла её. Дверь распахнулась, и она шагнула внутрь. Она закрыла дверь бесшумно и защёлкнула замок. Марисоль прислушалась, но ничего и никого не услышала. Но кто-то здесь есть, знала она. Самый слабый запах выбивался из общего фона. Пахло почти как кожа, словно одеколон. Марисоль вытащила пистолет из сумочки и шагнула вперёд. Всё её тело напряглось, и она заставила себя дышать. Стараясь не шуметь, она сделала ещё один шаг. Взгляд сказал ей, что кабинет пуст. Ещё один шаг — и она сможет увидеть гостиную. Она шагнула вперёд и остановилась. В кресле с «крыльями» сидел мужчина, положив поперёк колен пистолет. Она поняла, что стиснула зубы, а мышцы свело от напряжения. Марисоль подошла ближе, всё ещё держа оружие в руке. А затем бросилась вперёд, преодолев расстояние в три шага, и прыгнула на него. Его руки широко раскрылись, и она врезалась ему в грудь. Мужчина обхватил Марисоль руками и начал сжимать объятия. Она откинула голову назад, словно собираясь боднуть его, но затем медленно опустила лицо к его лицу. Их губы встретились и слились в поцелуе. — Марисоль, — произнёс он. Она улыбнулась ему. — Уэллс, я ужасно по тебе скучала.

Глава 41

Джо сомневался, что она придёт. Это была очередная авантюра, но после разговора с Итаном он знал лишь одного человека, кто мог ему помочь и сделать это быстро. Он вошёл в бар и попросил столик на двоих и немного уединения. Метрдотель провёл его в дальний угол зала, слегка скрытый от посторонних глаз. Джо огляделся — он никогда здесь раньше не был, но слышал об этом месте и счёл его подходящим для этой конкретной встречи. Всё вокруг было из тёмного дерева и кожи, пропитанное густым слоем конспирации. Бар-ресторан «Эдгар» в отеле «Мэйфлауэр» был культовым местом водопоя для вашингтонских воротил и получил своё название в честь Дж. Эдгара Гувера, который выпил здесь немало коктейлей, наблюдая за толпой, постоянно делая пометки и собирая информацию, которую можно было бы позже использовать как рычаг давления. Джо сидел за угловым столом с виски и содовой, когда заметил агента Блейк. Должно быть, она описала его метрдотелю, так как тот немедленно проводил её к их столу. Рост шесть футов шесть дюймов, бритая голова? Да, проходите сюда. Она выглядела даже лучше, чем прежде, возможно, благодаря лёгкому макияжу. На ней был тёмно-серый костюм и белая блузка с открытым воротом. Этот эффект делал её зелёные глаза ещё более яркими. Джо встал, пока метрдотель выдвигал ей стул, и она села. Тут же подскочил официант, и она попросила бокал охлаждённого белого вина. — Это определённо неожиданно, — сказала она. — Я думала, нашей последней встречи вам было достаточно. Удивилась вашему звонку. Как же, подумал Джо. Женщина перед ним вряд ли чему-то удивлялась последние лет десять. Он подумал, что она могла бы вести разговор с ним гораздо лучше, но понимал, что она работает. Это часть игры. Он не держал на неё зла. — О, знаете, мне показалось, наш разговор оборвался слишком резко, — сказал он. — Возможно, нам есть что ещё обсудить. Она сделала глоток вина и убрала прядь тёмных волос от глаз. — Вот как? — спросила она. — Мне казалось, мы обсудили всё. Что же мы упустили? — Всему своё время. Как прошёл ваш день на работе, агент Блейк? — спросил Джо и рассмеялся, когда выражение замешательства на её лице сменилось усталой улыбкой. — Ах да, вечная проблема. Всё остаётся внутри здания, стоит только выйти наружу, верно? Некоторые не могут с этим справиться. Им нужно знать всё. Джо случайно задел больное место. — Вообще-то у меня есть имя, — сказала она. — Рэйчел. — О, значит, вы можете его использовать. Агент звучит так официально. В бар вошла группа из четырёх мужчин, громко разговаривая и окружив мужчину в тёмном костюме с красным жилетом. — Лоббисты, — сказала она. — Кажется, это сенатор штата. — Её взгляд вернулся к нему, и она продолжила: — А вы? — Что я? — Ваш день? Что такого вы сделали, что привело к звонку вашей покорной слуге? Вы снова приняли предложение подвезти вас от незнакомца? — Не могу такого сказать. Сам сел за руль, вообще-то. — Куда ездили? — В Пентагон. — Прекрасное местечко, — заметила она. — У меня там всегда такое чувство, будто я в садовом лабиринте или вроде того, прямо как в конце фильма «Сияние». — Это определённо своего рода лабиринт, — согласился Джо, отпивая виски. Тепло напитка приятно согревало, как и вид Рэйчел Блейк, хотя и по-разному. — Расскажите о себе, Рэйчел. Как вы оказались в Лэнгли? — Я во многом похожа на вас, Ричер. Дитя военных. Только вот солдатом становиться не хотела, а поскольку была умна, отец предложил стать аналитиком. Одно потянуло за другое, и оказалось, что я неплохо справляюсь и в полевых условиях. — Неудивительно. Вы похитили меня довольно гладко. — О, теперь это уже похищение? Мне казалось, вы сами добровольно сели в машину. Причём охотно. Джо улыбнулся. — Подозреваю, если вы чего-то захотите, вас ничто не остановит, — сказала она. — И наоборот, если не захотите — ничего не выйдет. Примерно так? Он пожал плечами, поймал взгляд официанта и дал понять, что нужен ещё один раунд напитков. — Вы голодны? — спросил он её. — Пока нет, — ответила она с лёгкой улыбкой. От её бокала на скатерти остался круг конденсата, и она обвела его пальцем. Джо решил нарушить молчание и перейти к делу. — Когда я был в Пентагоне, у меня состоялся интересный разговор со старым коллегой. — Как там поживает Итан? — усмехнулась она. — Итан Хейс, верно? Надо признать, она хороша. Он начал задаваться вопросом, нет ли на нём маячка, и знают ли они о его местонахождении круглосуточно. — Неразговорчивый, что ему обычно несвойственно, — сказал он. — Он напомнил мне кое-кого, кто был причастен к той операции, о которой вы упоминали и ответственность за которую переложили на меня. — Просто хотела посмотреть на вашу реакцию, — сказала она. Зелёные глаза искрились весельем. — Без обид. А вы достойно отреагировали. Узнали что-нибудь полезное от своего старого приятеля? Здесь Джо пришлось быть осторожным. Ему не хотелось подставлять Итана. — Не напрямую. Но после того, как я ушёл, всплыло одно имя. — И какое же? — Николай Лебедев, — сказал Джо. — Звучит по-русски, — улыбнулась она. — Похоже, вы знаете каждый мой шаг, может, знаете и его? — Приятно видеть, что вы стали таким прямолинейным. Свежий подход, честно говоря. Иногда я устаю от всех этих игр. — Спасибо, — сказал он. — Что вы о нём знаете? Официант поменял им напитки, и Блейк сделала основательный глоток из своего бокала. — Здесь действительно прохладное место. Отличная атмосфера. Богатая история. И оно соединено с отелем, что удобно. — Она заглянула на Джо поверх края бокала. — Вы кажетесь очень уверенным в себе человеком, Ричер. Интересно, были ли вы настолько самонадеянны, чтобы забронировать для нас номер? Глаза её теперь смеялись, и Джо почувствовал жар желания, исходящий вовсе не от алкоголя. — Уверенный — да. Самонадеянный — нет. Я не бронировал номер. Она допила остатки вина одним глотком. — Что ж, я и то, и другое, и я это сделала, — сказала она и протянула ему руку. — Идём.

Глава 42

Айви свирепо уставилась поверх перегородки своего кубикла. Кто-то говорил слишком громко, и её концентрация рассеивалась. Да заткнитесь же! — подумала она. Люди вообще-то работают, знаете ли! Разумеется, она никогда бы не сказала ничего подобного вслух, но ей стало интересно, куда подевались приличия и уважение к окружающим. Особенно с учётом того, какую работу они выполняют. Это вам не коробки с макаронами отгружать. Дело серьёзное, и относиться к нему нужно соответственно. Ага, слезь со своего высокого коня, — одёрнула она себя. Честно говоря, с тех пор как она встретилась с Джун Ли, у неё было ужасное настроение, и она никак не могла понять почему. Да брось, какой вздор, — подумала она. Я прекрасно знаю почему. «Вам нужен номер», — сказал он. — Мне нужно гораздо больше этого, — пробормотала она. — Например, тишина и покой. Раздражение внутри неё приближалось к точке кипения. И дело было не в шуме, а в почти подсознательном знании того, что ей сказали нечто важное, а она до сих пор не смогла расшифровать, что именно. Айви всегда хорошо давались головоломки любого рода. Кроссворды, поиск предметов, даже викторины. Она могла быть упорной, любила детали и больше всего на свете ненавидела проигрывать. Ей казалось, что пару раз она была близка к разгадке того, что имел в виду Джун Ли, только для того, чтобы ответ снова ускользал из рук. Не помогало и то, что каждый раз, когда она пыталась успокоить разум, ей приходилось слушать, как один из соседей по кубиклу заходится хохотом над шуткой, которая не была смешной от слова совсем. Этот проклятый Джун Ли. Почему он просто не выложил всё напрямую? Потому что хочет сделку, — подумала она. Вот почему. Он сказал «номер». Не «номера». А «номер». Сначала Айви гадала, не является ли этот номер комбинацией от сейфа или чего-то подобного. Или банковской ячейки. Может, адресом. Номером телефона. Кодом. Номерами банковских счетов. Боже мой, список был бесконечным. Новый взрыв смеха из соседнего кубикла прервал ход её мыслей. Айви хотелось иметь собственный кабинет. Для этого требовалось повышение, которое она хотела бы заслужить, причём не ради денег, ответственности или азарта. Нет, она хотела его ради кабинета с дверью. Дверью, которую можно закрыть. Убежищем, где она сможет делать свою работу без помех. Айви откинулась назад и посмотрела вдоль ряда офисов по обе стороны от себя. Она решила, что захочет левую сторону, так как та находилась дальше от кухни и кофеварки. Офисы возле выходной двери тоже никуда не годились. Когда эта дверь с грохотом захлопывалась, казалось, будто кто-то выстрелил из корабельной пушки. С другого конца коридора сидели старшие агенты. Она задумалась, через сколько офисов от выхода ей нужно расположиться, чтобы подпрыгивать до потолка всякий раз, когда кто-то будет спешно выходить. Айви подняла указательный палец и начала считать. Один. Два. Три. Четыре. Она уже собиралась сказать «Пять», когда поняла, что офисы стали немного просторнее. Как младшему агенту, ей ни за что не достанется одно из больших помещений; офисные интриги жестоки, и люди начнут ворчать и жаловаться. Четыре. Именно там она и хотела бы находиться. Офис четыре. Сердце гулко забилось в груди, позвоночник прошило электрическим разрядом, а руки начали дрожать. Она вскочила на ноги. — Вашу мать! Те, кто разговаривал громко, тут же замолчали. Один из них даже шикнул на неё. Она не обратила внимания. Айви рухнула обратно в кресло и рывком выдвинула нижний ящик стола. Там лежали папки и файлы, и она начала вытаскивать их и швырять на стол, отчего раздавался громкий хлопок при каждом приземлении. Кто-то заглянул к ней из-за перегородки, но она проигнорировала это и сорвала обложку первой папки. Она бегло просматривала страницы и пролистывала их, просматривала и пролистывала, отбросила первую в сторону и повторила процесс со следующими пятью. Айви ударила кулаком по столу. — Чёрт возьми! — выругалась она. Она с грохотом задвинула ящик, вскочила на ноги и бросилась к выходной двери. Она толкнула её изо всех сил и практически прыгнула вниз по лестнице, пока дверь за ней взрывалась, словно в здание попала крылатая ракета. Айви распахнула наружную дверь и побежала по коридору к первой двери справа. Библиотека Казначейства. — Оно должно быть здесь, — сказала она. Комната была пуста, и она принялась перерывать книжные полки. Она искала один из первых отчётов, которые читала, будучи новобранцем. Он назывался «Всеобъемлющий отчёт об угрозах глобальной валютной системе». Книга за книгой, файл за файлом, скоросшиватель за скоросшивателем летели в сторону. — Что за бред! Айви отступила на шаг. Думай. Секция, в которой она находилась, называлась МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ. Она осознала свою ошибку и подбежала к дальнему стеллажу. На торец прохода была прикреплена табличка ПОДГОТОВКА. Айви промчалась по проходу, остановилась и сделала два шага назад. Используя указательный палец, она провела им по каждой полке сверху вниз. Во втором шкафу, на третьей полке снизу, она нашла его. — Да! — воскликнула она. Её голос эхом разнёсся по библиотеке. Зажав папку под мышкой, она подбежала к столу и бросила её на деревянную поверхность, создав очередной громкий хлопок. Она распахнула обложку, нашла оглавление и отыскала нужную часть. Она засунула руку между толстыми страницами и потянула влево. Затем пролистнула двадцать страниц назад. Вот оно. Под заголовком Северная Корея. В начале семидесятых, гласил текст, Ким Чен Ир учредил департамент, единственной целью которого было ведение преступной деятельности для сбора средств партийным лидерам. Департамент развернул операции в наркоторговле, торговле людьми и мошенничестве. Они также были весьма искусны ещё в одном виде преступной деятельности. Фальшивомонетничество. Айви закрыла глаза. Имя тебе не нужно. Тебе нужен номер. Она не знала, что чувствует, но ей казалось, что она только что выиграла золотую медаль на Олимпийских играх. Ким Чен Ир дал департаменту простое название, основанное на его неприметном местоположении. Отдел 39.

Глава 43

— Девушка могла бы к этому привыкнуть. Джо открыл глаза. Лицо агента Блейк находилось в нескольких дюймах от его собственного. В её зелёных глазах плясали озорные огоньки, и он надеялся — искорки удовлетворения. — Что ж, я считаю, что наш мандат заключается в расширении сотрудничества между ведомствами, — сказал он. — Чтобы по-настоящему научиться взаимодействовать друг с другом и способствовать удовлетворению потребностей друг друга. По моему мнению, то, чем мы только что занимались, является знаком нашей взаимной приверженности этой цели. — Так мы просто делали свою работу? — спросила она со смехом. — На работу это было не похоже. — Миссия выполнена, — сказала Блейк. Она выскользнула из-под одеяла и прошла в ванную. Джо услышал, как зашумел душ. Он вытянул ноги и осознал, насколько хорошо себя чувствует. Мысль, которая вернула его на землю, была довольно простой: он всё ещё не получил нужную ему информацию. Душ выключился, и Блейк вернулась в комнату. Она начала одеваться. — Полагаю, тебе нужно больше сотрудничества, — сказала она. — Конечно. — Не такого сотрудничества. Настоящего. Того, которое ты действительно искал. Он сел в кровати, откинувшись на спинку изголовья. Комната была большой, с замысловатой лепниной под потолком, роскошным ковром и обоями в едва заметную полоску. — Мне кажется, это я у тебя в долгу, а не наоборот, — сказал он, жестом указывая на обстановку комнаты в целом. — Ой, да брось. Она была права, конечно. — Ты знаешь что-нибудь о Николае Лебедеве? — А если знаю? Что ты собираешься делать с этой информацией? Есть ли там что-то, что может доставить мне неприятности? — Зависит от обстоятельств. Я лечу вслепую, если честно. У меня куча разрозненных зацепок без малейшего понятия, куда они ведут. Джо встал, чтобы дать ей время подумать, быстро принял душ, вышел обратно и оделся. Блейк сидела в кресле за письменным столом. Оно было сделано из красноватого дерева, вероятно, вишни, и стол был таким же старинным. — Как думаешь, Лебедев — тот самый, кто обошёл тебя в Москве? — спросила она. — Не знаю. — Мы тоже. Как я уже говорила, это были те самые вещи, которые люди жаждали забыть. — Да уж, легче сказать, чем сделать для некоторых из нас. Она кивнула. — Всё, что я знаю, так это то, что он якобы до сих пор жив. И у него есть псевдоним. Как я уже говорила, это не входит в мою компетенцию, и я не думаю, что кто-то расследует что-либо против него. У всех сейчас рыба покрупнее. — Ясно. — Однако, когда ты позвонил, мне стало любопытно, смогу ли я что-нибудь выяснить, потому что я знала, что ты звонишь не из-за моего природного обаяния, каким бы мощным оно ни было. — Именно из-за него. Она слабо улыбнулась. — Олег Марков. Джо промолчал. Блейк встала, пересекла комнату и поцеловала его. — Пусть это не выйдет мне боком. Он собирался отпустить какую-нибудь остроумную шутку про эту часть её анатомии, но она приложила палец к его губам, а затем ушла. Джо последовал за ней не сразу. Он предположил, что Блейк хотела уйти отдельно, на случай, если за ними следят. Можно вытащить агента из ЦРУ, но нельзя вытащить ЦРУ из агента. Он шёл через вестибюль, когда запищал пейджер. Джо взглянул на маленький экран: NEED 2 TLK. IVY (Нужно поговорить. Айви). Он задался вопросом, что обнаружила Айви, и решил, что это может подождать, пока он не вернётся в офис. У него было другое место, куда нужно было зайти. В перерывах между занятиями любовью Блейк шептала ему на ухо разные вещи. Он не был уверен, осознавала ли она сама сказанное, но нашёл их любопытными. Олег Марков. Интересный псевдоним для Николая Лебедева. Весьма интригующий выбор, поскольку у людей, использующих псевдонимы, часто сохранялись одни и те же инициалы настоящего имени. Питер Джонсон становился Полом Джефферсом. Лебедев поступил иначе. Он сдвинул каждую букву на одну вперёд. Из Николая в Олега, а из Лебедева — в Маркова. Слабая связь, но тем не менее связь. Даже закалённым агентам КГБ требовалось сохранять хотя бы крошечную часть своей истинной личности. Джо счёл это слабостью. Быстрый поиск в телефонном справочнике в вестибюле не дал никого с таким именем, что неудивительно. Однако Джо знал, что большинство русских, работающих в своём посольстве в Вашингтоне, предпочитают жить в определённом районе на Посольской аллее, в квартале северо-западного округа Колумбия, чуть севернее Дюпон-Сёркл. Этот район считался эпицентром посольств, дипломатических миссий и иностранных дипломатов. Джо воспользовался платным телефоном, чтобы позвонить атташе по дипломатическим вопросам, с которым работал ещё во времена армейской разведки. Его специальностью была слежка и шпионаж за русскими коллегами. Джо позвонил ему и спросил, знает ли он пожилого человека по фамилии Марков, вероятно, как-то связанного с российским посольством. После нескольких минут ожидания на линии он вернулся к трубке с адресом. Джо оказался прав; дом находился на Посольской аллее, в русском секторе. Он покинул отель, сел в машину и влился в поток транспорта. Машин было много, и продвигался он медленно. Наконец, он повернул на улицу чуть восточнее Массачусетс-авеню. Он проехал мимо и увидел дом с правильными номерами: величественное здание явно исторической постройки, с бежевой штукатуркой снаружи, высокими окнами и двумя дымоходами. В нём было два этажа, но оно не выглядело огромным. Практичная резиденция для очень высокопоставленного агента КГБ и куратора нелегалов. Джо проехал мимо дома и не заметил внутри никакой активности. Он приехал сюда не для ведения наблюдения, он просто хотел взглянуть на свою цель, почувствовать, с кем и с чем он имеет дело. Когда он достаточно удалился от Посольской аллеи, то заметил общественную телефонную будку. Он припарковался рядом, набрал номер Айви. Она ответила немедленно. — Ричер? — Да. — Ты не поверишь, что я нашла. — Хорошо, буду в офисе через двадцать минут, если пробки не остановят. — Разве ты не хочешь узнать, что я нашла прямо сейчас? — Хочу, но лучше расскажи мне всё с самого начала. Какова краткая версия? Он услышал, как она глубоко вздохнула. — Я знаю, откуда берутся Супердоллары.

Глава 44

— Ладно, начни с самого начала и расскажи мне всё, даже если мы это уже обсуждали. Джо и Айви были у него в кабинете, и она принесла папку со ссылками на Отдел 39, а также свои заметки из интервью с Джун Ли. Она начала с поездки в тюрьму, пустой комнаты для допросов, уклончивой манеры, в которой Джун Ли пытался заставить её заключить сделку, не предоставив никакой информации. В конечном итоге Айви описала, как пошла ва-банк, дав понять, что ему нужно выдать им хоть что-нибудь, прежде чем они вообще смогут начать говорить о сделке. — Верно, — сказал Джо, вспоминая их предыдущий разговор о её визите. Айви выложила перед ним всю хронологию событий. Фразу «вам нужен номер» и воспоминание о том, как она сидела в аудитории в начале своей карьеры в Казначействе, слыша упоминание теневого Отдела 39, также известного как Комната 39. — Это имеет смысл, — сказал Джо. — И объясняет, почему Супердоллары впервые появились на Западном побережье. Но почему Парк просто не рассказал тебе? Зачем он заставил тебя прыгать через обручи? — Я задавалась этим вопросом, — ответила Айви. — Думаю, он выигрывал время. Он не хочет ехать в тюрьму строгого режима, но при этом не хочет выдавать нам всё сразу. — Да, это серьёзная мотивация. Айви спросила: — Что дальше? — Нам нужно связаться с нашим отделом по Северной Корее. Запросить всё, что у них есть, включая данные наших коллег из разведки. Если за всем этим стоит Комната 39, нам нужно выяснить, убили ли они Коплина и Эрвинга потому, что те подобрались слишком близко. Хотя ни один из них не упомянул Северную Корею в своих записях, так что я не уверен, обнаружили ли они эту связь или нет. Может быть, и обнаружили, но просто не успели внести это в файлы. — Возможно, — сказала Айви. Айви заколебалась, и Джо изучающе посмотрел на неё. На её лице было странное выражение. А затем он понял, почему. — Отличная работа, Айви. Ты действительно выбила мяч за пределы поля. — Просто делаю свою работу, — сказала она, но Джо видел, что ей хотелось признания и она испытала глубокое удовлетворение от того, что получила его. Она ушла, а Джо откинулся на спинку кресла. Иногда он забывал о человеческом факторе. Быть Ричером, служить в Армии — всё это имело свойство отсекать повседневные любезности. Мелочи, которые создают человеческую связь. Джо усмехнулся про себя. Если люди думали, что он плох в социальном этикете, они бы пришли в ужас от его брата Джека. Джо чувствовал усталость и размышлял, уйти ли из офиса или поставить кофе. Он решил выбрать чёрное зелье. На кухне он сварил свежий кофейник и прочитал листовки на холодильнике. Там была благотворительная акция для бездомных, требовались консервированные продукты. Кто-то потерял солнцезащитные очки. Кофе закончил вариться, и он налил себе чашку, после чего понёс её обратно в офис. Его портфель лежал на столе и был открыт. Джо замер, стоя как вкопанный. Однодолларовая купюра (примечание переводчика: в оригинале hundred-dollar bill) была приклеена ко дну портфеля. Удерживаемая на месте… …каким-то ножом. Он изучил его. Он был длинным, с деревянной рукоятью и режущим лезвием на конце. Казалось, он невероятно острый. Джо мгновенно понял, что это такое. Гравёрный резец. Инструмент для гравировки, о котором Мендельбаум там, в Бюро гравировки и печати, рассказывал ему. Джо присмотрелся к купюре внимательнее. В правом нижнем углу был нарисован красный круг. Там же стоял штамп: Доказательство Казначейства. Джо осознал, что это значит: это была одна из тех самых Суперкупюр, которые он изучал в комнате вещдоков. Но кто вынес её оттуда? Им ведь запрещалось покидать помещение. От этой мысли его пробрал холод. Он схватил купюру и прошёл в ближайшую конференц-зал, который был тёмным и пустым. Щёлкнул выключателем, увидел оверхед-проектор и включил его. Позади него появился большой экран. Он положил купюру на стеклянную поверхность и сфокусировал линзу на круге. На экране позади него круг увеличился, достигнув почти четырёх футов в окружности. Джо изучил его. На что я смотрю? — задумался он, на мгновение отложив вопрос о том, как кто-то проник в его кабинет. Он впился глазами в изображение, пока ему не пришлось отвернуться. Он моргнул, активировав слёзные железы. Когда зрение вернулось в норму, он снова посмотрел на экран. И тогда он увидел это. На хвостике микроскопического завитка. Вплетённое в сложную паутину линий и изгибов, скрытое внутри невероятно замысловатого узора. Песочные часы. Метка Иглы. Джо опёрся на стол, пошатнувшись от последствий этого открытия. Это невозможно, — подумал он. Он тут же начал искать слабые места в этой теории. Это тоже может быть подделкой поверх подделки. Шуткой. Розыгрышем. Кто-то развлекается, глядя, как агенты Казначейства бегают кругами. Джо опустился в кресло. Этого не может быть, он был уверен. Не может быть. А затем ему вспомнилась фраза, пришедшая словно из ниоткуда. Это было то самое, что практически необъяснимо. Не сходится. Эту фразу произнёс Итан Хейс. Тогда, помнил Джо, он был озадачен. Оно определённо сходилось: КГБ узнал о побеге Труакса и убил его, его жену и их сына. Не сходится. Какая странная вещь, чтобы сказать. Если только… Джо повертел это в голове, посмотрел на это под разными углами. Затем он снова взглянул на экран. Метка Иглы, ясная как день, на фальшивой стодолларовой купюре из Комнаты 39 в Северной Корее. Не сходится. Другими словами? Цифры неверны. Хейс пытался сообщить ему что-то, не говоря слов напрямую. Технически это называется «правдоподобная отрицаемость». Теперь, подумал Джо, он понимал. В той машине на площади Ноблокин в 1989 году должно было быть три сгоревших трупа. Возможно, их было не три. Или, что столь же вероятно, тела были поддельными. Фальшивками. Они могли насладиться иронией обмана ЦРУ с помощью поддельных людей. Или, что столь же вероятно, людьми в машине были те, кого КГБ счёл расходным материалом. Таких наверняка было очень много. Джо снова посмотрел вверх на значок песочных часов. Может ли это быть правдой? Жива ли Игла?


Часть седьмая

«Деньги — ужасный хозяин, но отличный слуга». — П.Т. Барнум

Глава 45

Анна смыла кровь в душе. Она смотрела, как та кружится вокруг слива, и увидела пару более густых сгустков, зацепившихся за проволочную сетку. Она наступила большим пальцем ноги на один кусок и раздавила его, пока тот не рассыпался и не исчез. Выйдя из душа, она схватила полотенце и встала перед зеркалом. Было множество синяков, рубцов и порванной плоти. Она переживала и не такое. Старик всегда становился таким перед решающей частью миссии. Это был его способ подготовить их обоих. — Виктор мёртв, ты в курсе? — спросил Марков. Анна едва не подпрыгнула. У него была способность появляться бесшумно, и это беспокоило её, хотя она, конечно, не смела показывать раздражение. — Я предположила, что это так, — сказала она. — Тебе грустно? У меня сложилось впечатление, что тебе нравилась твоя маленькая игрушка. Она пожала плечами. — Он был одним из многих. Есть много других, готовых занять его место. Марков ничего не ответил. — Одевайся. У нас много дел. Анна вытерлась насухо, затем оделась в чёрные брюки, чёрную рубашку с длинными рукавами и чёрные ботинки. Она вышла из комнаты и спустилась вниз, в кабинет, который Марков превратил в арсенал. Она нашла его выбирающим пистолет из скрытого оружейного шкафа. Тот был замаскирован под обрамлённый предмет американского винтажного искусства: шоу Дикого Запада 1880-х годов. Марков счёл контекст забавным. Он повернулся к ней. — Ты готова сделать то, что необходимо? — спросил он. — Конечно. Он положил на стол два пистолета вместе с двумя глушителями и дополнительными обоймами с патронами. Там была тактическая наплечная кобура из чёрной синтетики, которую Анна надела на плечо и застегнула. Движение вызвало боль, учитывая то, что Марков сделал с ней, но она постаралась этого не показать. Анна подошла к шкафу и выбрала тонкий нож с резиновой рукоятью и тонким чехлом. Она опустилась на колено, задрала штанину брюк и закрепила нож на икре, после чего аккуратно закатала штанину обратно. Она наблюдала, как Марков, одетый в чёрные джинсы, чёрный свитер и чёрные ботинки, также набросил на себя нейлоновую кобуру. Он сунул в неё 9-миллиметровый полуавтоматический пистолет, но вместо ножа пошёл к другому шкафу и вернулся с винтовкой. — Никогда не знаешь. Дальняя дистанция, ближний бой. Нужно быть готовым ко всему, — сказал он. Анна кивнула. Они спустились по лестнице в гараж. Внутри стояли две машины, оба чёрных седана «Кадиллак» с тонированными стёклами. Марков протянул Анне ключ и кивнул в сторону автомобиля на дальней стороне гаража. Они позаботились очистить дом от любых следов идентификации. В каждой из их машин находилось дополнительное оружие, а также взрывчатка. Марков положил руки на плечи Анны, развернул её лицом к себе. Он знал, что существует немалая вероятность, что они больше никогда не увидятся. — Анна Никитина. Ты лучший агент, которого я когда-либо тренировал, — сказал она. Она слегка покраснела. Комплименты были редкостью. — Я всегда старалась изо всех сил, — сказала она. — И твой лучший результат…был непревзойдённым. Они обнялись. Капсула с цианидом в каждом из их воротников на мгновение соприкоснулись друг с другом. Олег почувствовал это. Любовь и смерть, — подумал он. Всегда связаны. Казалось, что так оно и есть. — Иди, — сказал он. Анна обошла ближайший автомобиль к своему. Марков нажал кнопку автоматического подъёмника гаражных ворот. Те поднялись, открыв подъездную дорожку, которая вела немного вверх к улице. Это была одна из причин, почему ему так нравился этот дом — заглянуть в гараж, когда ворота открыты, было практически невозможно, так как он находился на уровень ниже улицы. Анна села в машину, завела двигатель и вывела автомобиль из гаража. Она объехала территорию и выехала на улицу. Марков сел в свой автомобиль, выехал задним ходом и последовал за Анной до дороги. Там она повернула налево, а он — направо. Олегу Маркову даже в голову не пришло, что он поступил нечестно. Давным-давно он думал о таких вещах. Мораль. Правильное и неправильное. Оправдывает ли цель средства? Где-то на пути, будь то во время тренировок или в полевых условиях, эти границы, казалось, растворились и стали похожи на песок, который так легко утекает сквозь пальцы. В операции было гораздо больше деталей, чем знала Анна. Он привлёк дополнительную помощь, предложенную теми, кому тоже было что терять. Для Маркова это было скорее делом наследия, ну и дачи где-нибудь в Зучовке, выходящей окнами на реку, чтобы можно было слышать шум воды посреди ночи. У него будет и собака. Доберман стал бы его первым выбором. Теперь Марков столкнулся с реальностью. До определённой степени вещи вышли из-под его контроля.

Глава 46

Чёртовы песочные часы. Скрытые на самом видном месте. Труакс не подписывал свои работы, как предполагал Джо. Он сообщал миру, где он находится. Джо был в движении. Ему нужно было с кем-то встретиться лицом к лицу, и быстро. Пока он мчался по коридору, его перехватила Айви. — Ричер, мы можем поговорить? — Да, но нам придётся идти и говорить одновременно. — Джо быстро спускался по лестнице на парковку, а Айви едва за ним поспевала. — Ладно, я поговорила кое с кем здесь, у кого чуть больше информации об Отделе 39. Его также называют Комната 39 или Бюро 39, кстати говоря. В зависимости от того, кого вы спросите. — Полезно знать. — Весь смысл Отдела 39 заключается в создании миллионов долларов для правящей партии, — сказала она. — Это их копилка. Деньги на всякую безумную дичь. Покупка яхт, проституток и всего, что они только могут придумать. Но это не просто такие вещи. Он также финансирует деятельность их правительства. — Например? — Ну, во-первых, ходят слухи, что он даже финансирует их попытки создать ядерную программу. Можешь в это поверить? — Покупать ядерные бомбы на фальшивки, — сказал Джо. — Не каждый день такое услышишь. — Как здорово было бы, если бы именно мы смогли их закрыть? Весь мир, вероятно, поблагодарил бы нас. — Давай будем двигаться шаг за шагом, Айви. — Они добрались до парковки, и ключи от машины были у Джо в руке. — Так что мы делаем теперь? — спросила она. — Продолжаем. Устанавливай как можно больше связей. Чем больше у нас будет доказательств для Дженкинса, тем большую свободу действий мы получим. — И куда ты так спешишь? Джо начал идти к своей машине, и Айви последовала за ним. Он повернулся к ней. — Ты знаешь, кто спит в одной постели с Северной Кореей? И, вероятно, помог организовать Комнату 39? — спросил Джо. — Китай? — Возможно. Конечно. Но Советский Союз сделал больше. Гораздо больше. Вероятно, они предоставили первоначальное финансирование, ресурсы, даже специалистов, чтобы помочь запустить процесс. — Зачем им это делать? Что бы они получили взамен? — Приоритет в качестве торгового партнёра, разведданные и практически всё, что они хотели. Северная Корея была для них как младший брат. Она делала бы всё, о чём они попросят. Джо подошёл к своей машине и открыл дверь со стороны водителя. — Ты не ответил на мой вопрос, — сказала Айви. — Куда ты едешь? Он вздохнул. — Советы вовлечены сильнее, чем ты думаешь. У меня есть контакт в Лэнгли, от которого мне нужно получить прямую информацию. Слушай, продолжай преследовать след валюты, идущей из Северной Кореи. На моём столе в кабинете лежит стодолларовая купюра. Не пугайся того, как она представлена. Взгляни на неё. Разыщи связь с Лос-Анджелесом и выясни, кто их агент. Должны же быть какие-то записи о нём. Продолжай подниматься выше, пока мы не найдём главного парня. Или девушку. Джо забрался в свой правительственный седан, ещё один «Меркьюри», и завёл его. Он выехал с парковки, взвизгнув шинами в процессе. Он сжал руль руками. Он был чертовски зол. Его провели, в этом он был почти уверен. Агент Блейк проделала мастерскую работу: сначала ударив его чувством вины за то, что он убил целую семью. Затем отступив, дав ему прийти в себя, и переспав с ним, чтобы отправить его восвояси, при этом прекрасно зная, что в той чёртовой машине никто не погиб. Джо чувствовал себя идиотом. Красивая женщина сыграла на нём, как на скрипке. После того как он увидел символ песочных часов, вплетённый в Супердоллар, он позвонил Блейк и сказал, что ему нужно поговорить как можно скорее. Она согласилась встретиться с ним на общественной парковке парка Лэнгли-Форк, недалеко от штаб-квартиры ЦРУ. Агент Блейк тогда звучала недовольной, впрочем, как и сам Джо. Он вёл машину агрессивно и пытался привести мысли в порядок. Ничего из этого не имело смысла. Труакс жив. За Супердолларами стоит Северная Корея. И у него всё ещё нет доказательств того, что корейцы убили Коплина и Эрвинга. Одну вещь он знал наверняка: после инсценировки смерти Труакса и его семьи Джо был почти уверен, что Советы передали гениального гравёра Северной Корее. Возможно, Труакс был недоволен, отказывался работать или делал халтуру, и вместо того, чтобы убить его, они отдали его своему союзнику в обмен на что-то, чего Джо не знал. И ему было плевать. Скорее всего, деньги или право первого выбора любых ядерных бомб, которые разработает их союзник. Джо не знал. Ответ находился, надеюсь, на парковке прямо впереди. Джо заметил съезд к парку. Ему показалось странным иметь место природы так близко к штаб-квартире ЦРУ. Поговорим о противоположностях спектра. Люди прогуливаются по парку, наблюдают за птицами и соприкасаются с природой. Тем временем прямо через дорогу находилась одна из самых могущественных организаций в мире, ведущая битву в основном за кулисами. Он испытывал огромное уважение к ЦРУ. Он знал нескольких офицеров, и это были умные, суровые агенты, которые всегда знали углы игры и ловко ими пользовались. Блейк была идеальным примером. Он въехал на стоянку и проследовал к задней части парка, где линия деревьев упиралась в ряд парковочных мест. Джо увидел чёрный седан, припаркованный задом наперёд в одном из мест. Джо не мог разобрать, работает ли двигатель на холостом ходу или машина заглушена. Он посмотрел, не висит ли водитель где-нибудь поблизости, нервно куря сигареты, но никого не увидел. Казалось странным видеть машину, запаркованную задом наперёд. Других транспортных средств поблизости не было, а деревья находились слишком близко к автомобилю. Медленно он проехал мимо чёрного «Форда», а затем зарулил задом в свободное место рядом с ним. Джо ждал. Почему никто не выходит? Вероятно, силовой ход, подумал он. Ему начинала надоедать агент Блейк, которой, казалось, всегда нужно было иметь преимущество. Выдавать информацию по своему усмотрению. И заставлять агента Казначейства приходить к ней. Джо выключил двигатель и вышел. Было тепло, и лёгкий ветерок проходил сквозь деревья. Ветви и листья сливались в тихую мелодию в тёплом воздухе. Вдалеке Джо увидел женщину, идущую по тропинке вокруг пруда. Похоже, у неё был портативный кассетный плеер и наушники. Слушает музыку и занимается спортом, без сомнения. Джо подошёл к задней пассажирской двери «Форда» и постучал в тонированное стекло. Ответа не последовало. Джо постучал снова. Всё равно ничего. Он потянулся вниз и проверил ручку, чтобы узнать, заперта ли дверь. Может быть, она разговаривала по важному телефону и её нельзя беспокоить. Дверь была открыта.
Джо открыл её. Агент Блейк смотрела прямо перед собой, её рот был открыт. Водопад алой крови стекал по передней части её белой блузки. Её горло было перерезано от уха до уха.

Глава 47

Должно быть что-то ещё. Айви чувствовала это костями. Если Отдел 39 настолько сверхсекретен, как стала известна даже эта небольшая часть информации? Ответ заключался в том, что должна была произойти утечка. Возможно, северокорейский разведчик, который дезертировал и выложил информацию о своих старых товарищах. Если так, то где информация? Айви копалась в каждом отчёте, который могла достать, затрагивающем участие Северной Кореи. Материалов было довольно много, но мало что касалось фальшивомонетничества. Айви устала и проголодалась. Ей нужен был перерыв. Несмотря на то, что её болтливые соседи по кубиклу вели себя тихо, ей нужно было подышать свежим воздухом и нормально поесть. Её желудок урчал, а за весь день она выпила лишь кофе. К тому же уже наступил вечер, а она пропустила обед. За углом было отличное кафе с сэндвичами. Она возьмёт один навынос вместе с диетической колой и съест либо обратно в офисе, либо, учитывая, насколько поздно, может, просто пойдёт домой и сочтёт это ужином. Она закрыла файлы на своём столе и спустилась на лифте на улицу. Хотя официальный час пик давно прошёл, тротуары были оживлены как всегда. Туристы приходили и уходили, адвокаты, консультанты и сотрудники законодательных органов все шли быстро, говорили быстро и носили амбиции на лицах. Иногда Айви задумывалась, как она вообще оказалась в Вашингтоне. По какой-то причине она всегда думала, что поедет в Нью-Йорк. Каждый раз, когда она там бывала, город очаровывал её, уровень энергии зашкаливал, и Айви нравилась такая атмосфера. Это хорошо подходило её характеру. Политика никогда её не интересовала, поэтому она никогда не представляла себя в Вашингтоне. До определённой степени она рассчитывала оказаться в ФБР, в нью-йоркском офисе. Вашингтон был полностью посвящён политике. Ещё в колледже она с трудом продиралась через уроки политологии в основном потому, что ей было скучно. История увлекала её, как и психология. Остальные предметы она просто пережидала, пока не сможет добраться до курсов уголовного правосудия. Именно там она начала осознавать свой карьерный путь. Что привело её сюда: к стойке с сэндвичами. Там уже собралась небольшая очередь. У заведения была вывеска у доски меню, и ниша, где заказывали у одного окна, а затем, через несколько футов, получали заказ у другого окна. Также внутри было небольшое пространство с несколькими столиками для тех, кто слишком голоден, чтобы ждать. Айви изучила доску. Она всегда брала одно и то же: индейку на ржаном хлебе с сыром манчего, луком и салатом. Время от времени она рисковала с другими вещами; пастрами, брискет, ветчиной «Чёрный лес», но когда она действительно хотела есть и желала сытной еды, она придерживалась своего привычного сэндвича. Впереди стояло несколько человек, и она узнала в них туристов, которые задавали массу вопросов о меню. Желудок Айви заурчал, и она попыталась сохранять терпение. Джо Ричер был лучшим, что случалось с ней в Казначействе. Ей нравился Коплин, и, казалось, директор Дженкинс уважал её, но она определённо чувствовала родство с Ричером. Казалось, они были сделаны из одного теста, и она расстраивалась всякий раз, когда думала об этом; Ричер сказал, что это временная командировка, а после он вернётся в Армейскую разведку. Это означало, что ей придётся начать всё с нуля. Айви была этому не рада, но давно поняла, что её судьба зависит от неё самой. Работай усердно, и возможности появятся. Именно так она и поступит; продолжит упорно трудиться. Узнать, чёрт возьми, что происходит с Северной Кореей и Отделом 39. Наконец, настала её очередь сделать заказ. Она подошла. Женщина у окна была средних лет, с морщинистым лицом и красной рубашкой с логотипом магазина. Слева от неё к окну была прикреплена лента заказов. Позади неё мужчина, тоже средних лет, собирал предыдущие заказы. Молодая девушка на заднем плане нарезала лук и салат, готовя ингредиенты для мужчины. — Индейку на ржи, манчего, лук, салат и масляную заправку, пожалуйста, — сказала Айви. Она достала наличные, стараясь не использовать фальшивую купюру, которую взяла из кабинета Джо. — Придётся подождать пару минут, у нас довольно много народу, — извиняющимся тоном сказала женщина. — Без проблем. Айви встала в конец очереди, где люди ждали объявления готовности своего заказа. Она гадала, как дела у Джо с его контактом из ЦРУ и что он имел в виду, говоря, что российское участие оказалось масштабнее, чем они думали. Она понятия не имела, но была взволнована. Мы вот-вот раскроем это дело нараспашку, — подумала она.

Глава 48

Джо отвернул голову от Блейк и посмотрел на водителя. Тот тоже смотрел вперёд, прямо на то место на лобовом стекле, где его мозги и кровь забрызгали руль, приборную панель и часть стекла. Чёрт, — подумал Джо. Он снова повернулся к Блейк, приложил палец к её запястью. Она была мертва, но ещё тёплая на ощупь. Джо выбрался из машины, потянулся за пистолетом, увидел тень на двери и среагировал инстинктивно. Всё это пронеслось в его голове за долю секунды: было слишком поздно разворачиваться и стрелять. Деревья подступали вплотную к машине. Кто бы ни убил Блейк и её водителя, он не ушёл, а просто ждал свою следующую цель: Джо Ричера. Он совершил глупую ошибку, но не собирался усугублять её, совершая новую. У Джо был только один вариант: он нырнул в машину, через мёртвое тело Блейк, вытянув руку к ручке противоположной двери. Он приземлился на заднее сиденье, и его рука схватилась за ручку как раз в тот момент, когда кто-то попытался ухватить его за лодыжку, но он уже падал через пассажирскую дверь наружу из автомобиля. Джо ударился об асфальт, перекатился и услышал звук выстрелов из пистолета с глушителем дважды. Пули взбили асфальт рядом с его головой, но в трёх футах позади него. Джо достал свой пистолет. Повернув голову, он заглянул под машину и увидел пару чёрных туфель у заднего бампера. Джо залез в карман, достал пейджер и швырнул его, словно ручную гранату, через крышу машины. Он услышал, как устройство стукнулось о тротуар позади стрелка. Ноги у задней части машины сдвинулись, как Джо и надеялся. Он рывком вскочил на ноги. В то же время мужчина поднялся из своего приседа, направив пистолет в неверном направлении. Мгновенно осознав свою ошибку, он развернулся обратно. — Бросай… Джо не успел закончить команду. Мужчина молниеносно выбросил руку вперёд, и Джо выстрелил ему в голову. Тот пошатнулся назад, и Джо последовал за ним. Пистолет всё ещё был у него в руке. Джо дважды выстрелил ему в сердце, дуплетом, так близко друг к другу, что это прозвучало почти как один хлопок. Мимо машины, по хрустящему гравию, Джо посмотрел вниз на своего противника. Тёмные волосы, светлая кожа, широкое лицо и тёмные глаза. Кореец, — подумал Джо. Вероятно, из Отдела 39. Конечно. Он совершил ещё одну ошибку; ему следовало знать, что северокорейцы следят за ними. Они наверняка знали об аресте Джун Ли и о возможности того, что он мог заключить какую-нибудь сделку. Джо обыскал карманы мёртвого убийцы. Там ничего не оказалось, разумеется. Никакого удостоверения личности. Только запасной магазин для пистолета. Он подумал о том, что должно было произойти: они держали под наблюдением либо Джо, либо Блейк, возможно, даже прослушивали телефоны. Очевидно, они знали, что Блейк будет в парке, и увидели в этом свой шанс. А значит, они либо установили жучок на её телефон, либо маячок на её машину, либо выставили наблюдателя. Именно так они узнали и о прибытии Джо. Он был чертовски зол. Блейк была красивой женщиной, к тому же жёсткой. И быть убитой вот так — это было ужасно, и Джо заставил её убийцу заплатить, но этого было недостаточно. Стрелок был лишь солдатом. Ему нужно было выяснить, кто стоит за всем этим, дёргая за ниточки. Айви сейчас вернулась в офис и тянет всё, что может — Айви. И тогда он побежал. Он видел таксофон где-то в парке, когда въезжал сюда. Он подбежал к своей машине, распахнул дверь, провернул ключ зажигания, врубил передачу и вдавил педаль газа в пол. Большой седан рванул вперёд, и он погнал через парковку так, будто проходил трассу слалома на время. Налево, направо, за угол, а затем впереди он увидел небольшое квадратное здание. Над дверью висела вывеска. Restrooms (туалеты). Никаких признаков таксофона. Давай же, — подумал Джо. Он пришпорил большой автомобиль, перепрыгнул «лежачего полицейского», почувствовал, как днище машины скребёт по асфальту, а затем резко затормозил. Он выпрыгнул из машины, побежал вправо. Ничего. Он продолжал бежать и чуть не проскочил узкий проход, отделявший туалеты. Там, справа, стоял таксофон. Если они вели наблюдение за Блейк, весьма вероятно, что они следили и за Джо. А по ассоциации они могли знать и об Айви. Если они настроены серьёзно, у них вполне мог быть наблюдатель и за Джун Ли. В таком случае Айви в беде. Он вбросил четвертак в щель, и когда раздался гудок, набрал номер пейджера Айви. Наступила тишина. — Давай же! — крикнул Джо. Он взглянул на заднюю часть парковки, увидел машину Блейк и мёртвого мужчину, растянувшегося на асфальте рядом с ней. Наконец он услышал писк. Используя указательный палец, Джо принялся тыкать цифры на кнопочной панели таксофона. 9-1-1 # (знак фунта/решётки). Наклонившись вперёд, Джо сгорбился, прижав трубку к уху изо всех сил. Ему нужно было это услышать. Он ни за что не повесит трубку, пока не убедится наверняка. Наконец, сквозь телефон донёсся звук, который он искал. Бип. Бип. Бип. Джо наконец выдохнул. Его сообщение было доставлено. Он лишь надеялся, что сделал это вовремя.

Глава 49

С тех пор как Айви пришла в Казначейство, она увидела и сделала гораздо больше, чем ожидала изначально. Однако было одно, что до сих пор от неё ускользнуло. Ей никогда никто не отправлял сообщение на пейджер. Ни разу. Фактически, она в шутку говорила, что ей следует отнести пейджер в ломбард и выручить хоть немного денег, по крайней мере, тогда он послужит какой-то цели. Каждый раз утром, бросая пейджер в сумочку, она всегда задавалась вопросом: зачем? Мужчина перед Айви дождался, пока назовут его заказ, шагнул вперёд, повозился с салфетками и пластиковыми столовыми приборами, а затем попросил дополнительные пакетики соли и перца. Казалось, существовал заговор с целью заставить Айви ждать свой сэндвич как можно дольше. Её желудок заурчал, и она сжала челюсти. Она умирала с голоду. Айви чувствовала запах еды, и у неё буквально потекли слюнки. Она слегка повернулась, чтобы пропустить мужчину, который наконец собрал все необходимые приправы для своего сэндвича. Айви мельком взглянула на его сэндвич. Похоже на пастрами. Хороший выбор, — подумала она. Айви будет следующей, в этом она была уверена. Она с огромным интересом наблюдала, как следующий готовый заказ кладут на стойку. Даже издалека она могла понять, что это её индейка на ржи. Она сделала шаг к окну выдачи, и тут это случилось. Её пейджер запищал. Айви остановилась. Ей пришло в голову, что она может проигнорировать его, забрать еду и позже посмотреть, кто ей написал. Но такого раньше никогда не случалось.
Пейджер запищал снова, и Айви слегка подпрыгнула и повернула налево, чтобы выйти из очереди и достать из сумочки вещицу. Еду придётся отложить. Этот поворот спас ей жизнь. Женщина, стоявшая в очереди прямо за ней, внезапно ринулась вперёд именно в тот момент, когда Айви повернулась, чтобы залезть в сумочку. Боль, какой она никогда прежде не испытывала, пронзила тело Айви. Она выпрямилась и ахнула, её руки сжались. Женщина использовала предплечье, чтобы прижать Айви к стене здания рядом с окном выдачи навынос. Айви оказалась с ней лицом к лицу. Она никогда раньше не видела эту женщину. Тёмные волосы. Чёрные глаза, наполненные садистской радостью; убийство и похоть смешивались вместе, образуя циклон ярости. Корейка, — подумала Айви. Из Комнаты 39. Рука Айви появилась из сумки, словно по собственной воле. Но вместо пейджера, за которым она потянулась, в руке оказалось нечто совершенно иное. Это была та самая маленькая деревянная штуковина, которую она взяла со стола Джо. Та, которой была приколота стодолларовая купюра к его портфелю. Когда она увидела её, Айви понятия не имела, что это такое, и хотела изучить дома, поэтому сунула в сумочку. Теперь она смотрела, как женщина отшатывается назад с длинным тонким ножом, покрытым кровью. Моя кровь, — подумала Айви. Кто-то из мужчин в очереди выкрикнул что-то, и какая-то женщина закричала. Женщина держала нож остриём вперёд, низко, и шагнула вплотную. Айви была поглощена болью и чувствовала себя неустойчиво, но её взгляд сфокусировался на шее женщины. Она размахнулась рукой и вонзила острый конец гравёрного резца женщине в шею. Струя крови вырвалась наружу и брызнула Айви в лицо. Женщина выпрямилась, её рот открылся. Айви смотрела, как её губы разомкнулись, словно она хотела сказать Айви что-то. Кровь хлынула гейзером из горла женщины. Она отступила на шаг. Нож выскользнул из её руки. Она поднесла одну руку к горлу, и кровь брызгала сквозь её пальцы.
Позади неё, в очереди за сэндвичами, закричало несколько человек. Айви посмотрела вниз. Задняя сторона её ног была мокрой, а задники обуви были залиты кровью. Она подняла взгляд как раз в тот момент, когда женщина с ножом упала на землю. Мгновение спустя то же самое сделала и Айви. С точки зрения Анны, находившейся на полпути вниз по кварталу, сцена развивалась идеально. Кореянка хорошо справилась, ударив агента Казначейства ножом в спину, но Анне не понравилось, как агентша в последнюю секунду развернулась. Она гадала, нанёс ли нож убийцы необходимый урон, чтобы убить молодую женщину. По-настоящему хороший удар должен был идти снизу вверх и, надеюсь, рассечь такой орган, как лёгкие или почки, или, в идеале, сердце. Анна была уверена, что женщина не смогла нанести удар настолько высоко вверх. Собралась толпа, и вдали Анна услышала полицейские сирены. Если она собирается вмешаться, ей нужно сделать это сейчас. Ей нужно подойти и пустить пулю в голову агента Казначейства. Вот почему она здесь: убедиться, что корейцы придерживаются своей стороны сделки. Анна была практически уверена, что кореянка мертва. Этот удар ножом в горло был жестоким. С каких это пор агенты американской разведки носят ножи в своих сумочках? Это казалось странным. Она сошла с тротуара и начала пробираться к толпе. Между людьми образовался небольшой просвет, и она смогла разглядеть тело цели. Анна могла —
Полицейская машина резко затормозила перед кафе с сэндвичами, и Анна отвернулась. Момент был упущен. Всё, на что ей оставалось надеяться теперь, это что молодая агент истечёт кровью.
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Олег Марков заглядывал в оптический прицел винтовки. Он был впечатлён высоким мужчиной. Это человек действия, — подумал он. Джо Ричер. Агент Казначейства, бывший армейский шпион. Внушительный противник, судя по всему. Он опустил прицел. Он не был прикреплён к винтовке, Марков просто использовал его, чтобы наблюдать за встречей в парке. Корейский убийца устранил две из трёх целей. Самыми важными были женщина Блейк и Ричер. Водитель просто оказался не в том месте не в то время. Марков лениво задумался, кому Ричер позвонил после того, как бросился бежать к таксофону. Вероятно, полиции. Или, предположил он, молодой женщине из Казначейства, которая помогала Ричеру. Марков надеялся, что корейский убийца добрался до сотрудницы Казначейства раньше предупреждения Ричера. Если Ричер также вызвал полицию, им потребовалось почти десять минут, чтобы наконец появиться. Именно тогда Марков решил, что пора уходить. Он выехал с парковки склада чуть выше по склону от парка. Он поехал в другом направлении, обратно к Посольской аллее. Его мысли обратились к Анне. Он предаст её, конечно. Это было предрешено много лет назад. Его единственным удивлением было то, что она прожила так долго. Она понятия об этом не имела, что было немного досадно. Вся эта подготовка, тесты, миссии, и всё равно она оставалась слепа. Возможно, она выживет, возможно, нет. Возможно, даже если она выживет, он положит конец её миссии раз и навсегда. Определённо не мертва. По крайней мере, пока ещё нет. Анна наблюдала, как подъехала скорая помощь и выпрыгнули парамедики, оказывая помощь двум женщинам на земле. Они накрыли корейскую убийцу простыней, но не агента Казначейства. Они погрузили молодую женщину на каталку и закатили в скорую. Полицейские остались ждать у тела мёртвой женщины. Анна включила передачу и последовала за скорой помощью. Может быть, девушка из Казначейства будет мертва по прибытии. DOA (Dead On Arrival). Скорая пронеслась сквозь трафик с включёнными огнями, и Анна следовала за ней, хотя и не слишком близко. Она слышала, что это незаконно в США. Их называют «охотниками за скорыми». Юристы. Машины съезжали на обочину, пропуская скорую. Анна задавалась вопросом, насколько хорошо оснащены американские машины скорой помощи. Она не думала, что они возят кровь, и надеялась, что это так, потому что женщина внутри должна была истекать кровью, получив при этом множество внутренних повреждений. Она гадала, в какую больницу её повезут. Они ехали через пробки, пока Анна не увидела указатели отделения неотложной помощи. Скорая свернула туда, а Анна проехала мимо, развернулась и припарковалась вдоль бордюра. Она смотрела, как каталку выгружают из машины скорой помощи. Люди двигались со срочностью. Это было хорошо в том смысле, что женщина могла быть при смерти, и плохо в том смысле, что миссия провалилась, по крайней мере, на данный момент. Анна размышляла, стоит ли заходить внутрь. Она уже убивала кого-то раньше в больнице, поэтому знала, что это можно сделать. Проблема заключалась в том, что в больницах была всякая дополнительная охрана, защищавшая их не от таких людей, как она, а от воров, чрезмерно рьяных родственников, вмешательства и загрязнения. Что бы сделал старик? Ждать, конечно. Он стал бы ждать. Она включила передачу и поехала на большую парковку, где увидела знак для посетителей. Последний взгляд, и тогда она решит. Анна ждала, наблюдая, сколько людей заходило внутрь, сколько выходило, и любые признаки охраны. Пистолет лежал рядом с ней. Может быть, украсть где-нибудь внутри белый халат и пробраться в палату девушки. Но старик стал бы ждать, а значит, ей тоже следовало подождать. В тот самый момент, когда она открыла дверь и собиралась выйти из машины, из автомобиля, только что въехавшего на стоянку, вышел мужчина. Он был очень высокого роста. С бритой головой. Ричер. Анна захлопнула дверцу, завела машину и уехала. База находилась в районе рабочего класса к северу от города. Он был заполнен менеджерами среднего звена, сантехниками, учителями и продавцами. Жилой комплекс был реликтом семидесятых с квадратным навесом из кедровой дранки, который шёл по всему периметру здания. Внутри квартира отличалась тёмным деревом, бежевыми коврами, кухонными шкафами из ДСП и столешницами из пластика. Кухня переходила в открытое пространство с другой стороны, служившее столовой. В гостиной стояли два стула. Марков заглянул в шкафчик рядом с плитой и нашёл бутылку русской водки. Он налил себе стакан и подумал о следующем шаге. Он должен быть решительным и окончательным. Окончательность была целью номер один. И сохранение собственной жизни в процессе. Он принёс водку в гостиную и сел в одно из кресел. У него в другой руке был пистолет, и ему открывался прекрасный вид на дверь. Через десять минут он услышал, как ключ осторожно вставляется в замок. Анна открыла дверь и вошла внутрь. Заперев за собой дверь, она подошла к Маркову и встала перед ним. Он предложил ей водку, и она сделала основательный глоток. — И? — спросил он. — Кореянка мертва, — ответила она. — Агент в больнице. У меня не было возможности прикончить её, а когда я была в больнице, прибыл Джо Ричер. Я подумала, что лучше подождать. — Да, это было правильное решение. — Как всё прошло в Лэнгли? — спросила она. — Агент ЦРУ мёртв. Мертвы и убийца, и её водитель. Но не Ричер. — Он убил кореянку? — Он сделал это. Марков допил водку. — Этот Ричер, — сказал он. — Мне он не нравится.

Глава 51

— Где она? Джо стоял у стойки регистрации на третьем этаже больницы Университета Джорджа Вашингтона. Отделение интенсивной терапии. Медсестра проверила свой планшет. Ей было, вероятно, около пятидесяти пяти, волосы темнели седеющими прядями у висков. На её столе стояла фотография четырёх маленьких детей. Внуков, догадался Джо. Он задался вопросом, будут ли у Айви когда-нибудь внуки. На бейдже медсестры было написано: Донна Джонс. — Всё ещё в реанимации, боюсь, — сказала она. — Пожалуйста, будьте терпеливы, врачи делают всё возможное. Она в хороших руках. — Планшетом она указала на комнату ожидания, где он просидел последний час. — В комнате ожидания есть кофе, а в кафетерии довольно неплохая еда. Если у вас возникнут вопросы, просто дайте мне знать. Он поблагодарил её и сел. Джо знал, что Айви получает лучший уход в городе. Именно сюда привезли Рональда Рейгана после покушения всего девять лет назад. Он помнил, что читал о том, что в этой больнице одна из лучших бригад по травмам в стране. Джо старался не винить себя. Ему следовало этого ожидать. Разочарование было сильным; каким-то образом они проникли в Казначейство — даже вонзили фальшивую купюру в его портфель. Но Айви? Он даже не рассматривал её как цель. Он упустил знаки, вот и всё. Ему никогда не следовало отправлять её на допрос к Джун Ли. Именно там она, вероятно, попала под их прицел. Джо встал и принялся ходить взад-вперёд. Он мог бы попробовать спуститься в кафетерий, хотя не был голоден. Он всё равно спустился вниз, купил кофе и едва удержался от соблазна взять пару пончиков, но передумал и вернулся в комнату ожидания. Это был долгий день; приехала полиция, и ему пришлось объяснять, что произошло. Естественно, убийство офицера ЦРУ, её водителя и корейского киллера породило миллион вопросов или около того. Были также ребята из Лэнгли, которые его допрашивали. Тот факт, что он сам был одним из них в некотором смысле, помогло. После того как он дал показания ФБР, ЦРУ и местной полиции, и садясь в свою машину, его пейджер запищал. Он взглянул вниз. Это был офис. Дело было срочным. Он пошёл к тому же телефону, которым пользовался раньше, и позвонил, только чтобы узнать, что случилось с Айви.
Его звонок на её пейджер, должно быть, не дошёл до неё вовремя. Чёрт побери, — подумал он. Теперь он расхаживал по комнате ожидания, поглядывая на журналы на столиках и выцветшие акварели в дешёвых рамках на стене. Когда пожилая женщина и мужчина заняли места в зале ожидания, он перестал ходить, не желая нервировать и их. Он взял журнал и попытался прочитать статью о новых лекарствах, обнаруженных в джунглях Амазонки. Сосредоточиться было трудно. Он переключился на журнал о гольфе. Он не играл в гольф. Он бросил журнал обратно на столик. Джо откинул голову назад и попытался думать. События развивались стремительно. Директор Дженкинс без сомнения потребует брифинга, как только он вернётся в офис. Наконец, он задремал, пока кто-то не произнёс: «Сэр?»
Он открыл глаза. Перед ним стояли медсестра Джонс и врач. Он огляделся. Пожилая пара ушла. — Как она? — мгновенно насторожившись, спросил Джо. — Это была очень жестокая рана, — сказала доктор. Она была миниатюрной, с рыжими волосами, веснушками и ярко-голубыми глазами. На её бейдже было написано: д-р Венута. От неё исходила энергия, и Джо понравился её уверенный вид. У него сложилось впечатление, что д-р Венута не потерпит дураков. — Но она выкарабкается, — продолжила доктор. — Ей очень повезло, тот, кто это сделал, метил в органы, и промахнулся всего на миллиметры. Дюймом левее или правее, и всё было бы гораздо хуже. — Могу я её увидеть? — Боюсь, что нет, — сказала доктор. — Может быть, через несколько дней. До тех пор никаких посетителей, боюсь. Её ждёт долгое восстановление, и я хочу убедиться, что она начинает его максимально сильной. Джо кивнул, разочарованный. Он хотел заверить Айви, что она важна для него, и не только ради дела. К тому же, он хотел посмотреть, как она держится. Ему придётся просто подождать. Медсестра и доктор оставили его, и Джо схватил свой кофе, залпом допив остатки. Джо придётся вернуться в офис, объяснить произошедшее Дженкинсу и пересмотреть статус дела. Предстояло сделать многое, а теперь следователь, который добился такого прогресса в деле, выбыл из игры. При такой ране, прикинул Джо, Айви понадобится как минимум пара месяцев на восстановление. Он подошёл к лифту, нажал кнопку гаража и стал ждать. По коридору прошёл санитар с корзиной грязного белья и остановился у лифта рядом с ним. Двери лифта открылись, и Джо посмотрел на кнопки. С ними было что-то не так. Белая надпись была смазана, словно кто-то заменил её на другой язык. Неужели он зашёл не в тот лифт? Двери лифта закрылись, и он понял, что так и не нажал ни одной кнопки.
Санитар потянулся и нажал кнопку гаража. Неимоверным усилием Джо поднял правую руку, чтобы нажать любую кнопку, но рука не двинулась. Кнопки лифта стали темнее, и он вообще не видел никаких надписей. Он почувствовал лёгкую тошноту и внезапно, очень-очень сильную усталость. Но ведь он пил кофе. Тот, что стоял открытым, пока он засыпал. У него мелькнула мысль, но он был слишком уставшим, чтобы её развить. Что-то насчёт его кофе и того, что могло быть в нём. Джо почувствовал, как онемело лицо, и лифт начал погружаться во тьму, почти как свеча, сгорающая дотла. Пространство вокруг сомкнулось быстро, и он почувствовал, как голова начала клониться к груди. Он паниковал, но не мог пошевелиться совсем. Он был парализован. Санитар посмотрел на него. — Вы в порядке? — спросил он. Джо попытался пошевелить губами и произнести слово, хотя бы одно. Но ничего не вышло. Он попытался позвать на помощь, но рот отказался подчиняться. Санитар подошёл ближе. — С вами всё в порядке, Джо? Прямо перед тем, как всё почернело, он задумался, откуда незнакомец знает его имя.
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Боль. Глаза Джо распахнулись. Кто-то только что вонзил ему иглу в руку. Он резко проснулся, сбитый с толку и дезориентированный. Он был в больнице, пытался навестить Айви. Джо посмотрел вниз. Что, чёрт возьми, происходит? На его груди был ремень безопасности. Он сидел в кожаном кресле. Стена справа от него была изогнутой, с единственным окном. Они находились внутри движущегося транспортного средства. Джо мог слышать шум ветра и гул двигателя. Его глаза медленно привыкали к свету. Было темно, но он смог различить лицо перед собой. Санитар из больницы. Он выглядел моложе, чем казался раньше. На нём были синие джинсы, ботинки и чёрная футболка. Руки у него были мускулистыми, а лицо — тонко очерченным, даже красивым, с тёмными глазами и тёмными волосами, оставленными чуть длиннее обычного. Он улыбнулся, и Джо увидел уверенность молодого человека. Казалось, он получал удовольствие от происходящего, не имея ни единой заботы в мире. — Время сна закончилось? — спросил молодой человек. Шприц всё ещё был у него в руке, и теперь он убрал его в кожаную сумку рядом с собой. Джо ничего не сказал, зная, что ему только что ввели что-то, чтобы нейтрализовать седативное средство, которое кто-то подмешал ему в кофе в больнице. Его отравили, и в некотором смысле ему повезло. Это было всего лишь снотворное. Это мог быть смертельный яд. — Кто ты такой? — спросил Джо. — Можешь звать меня Уэллс, — сказал молодой человек. У него был глубокий голос, лишённый какого-либо акцента, но при этом это не был непринуждённый американский английский. Нет, там было что-то ещё. — Почему… — Мы доберёмся до всего этого, — сказал Уэллс. — У нас полно времени, это долгий перелёт. Джо взглянул вниз. Его руки и ноги не были скованы наручниками. — Это просто ремень безопасности, — сказал Уэллс. — Ты умный парень, поймёшь, почему мне не нужно было связывать тебя стяжками, хотя ты гигант. В детстве играл в баскетбол? Каким-нибудь спортом занимался? — Если называть драки спортом, то да. Баскетболом — нет. Джо почувствовал движение. Его глаза привыкли. Если это частный самолёт, то довольно большой. — Да, даже если бы у тебя был пистолет, которого у тебя нет, ты бы не захотел из него стрелять, — сказал Уэллс. — О, я бы умер, но ты пробил бы дыру в фюзеляже, кабина разгерметизировалась бы, и ты либо замёрз бы насмерть, либо задохнулся, смотря что наступит первым. Ты угробишь всех вместе со мной, включая себя и самолёт. — Сколько я был без сознания? — Достаточно долго, чтобы мы стали гораздо ближе к месту назначения, — сказал Уэллс. — Эти частные джеты летают намного быстрее коммерческих. Тебе нравится? — Он твой? — Конечно. — Куда мы направляемся? — спросил Джо. — Как я уже говорил, всему своё время. Джо подождал, а затем сказал: — Так это ты пырнул ножом Айви? — Парень, у тебя куча вопросов, — усмехнулся Уэллс. — Нет, твою коллегу ударил не я. Куда мы направляемся, я пока тебе не скажу. Но скажу, очень скоро. Уэллс налил себе воды и сделал то же самое для Джо.
Джо не хотелось пить. Последний раз, когда он употреблял напиток, его вырубило. Кто знает, что могло быть в воде? — Это просто вода, Джо, — сказал Уэллс, читая его мысли, и рассмеялся. — С этого момента можешь мне доверять. — Твоя репутация как бы исключает такую возможность. — Давай начнём с моего имени, — сказал он. — Уэллс. Это не совсем то, кем я являюсь, но сможешь ли ты догадаться, почему я выбрал его? Джо поднял свой стакан. — Потому что люди берут воду из тебя. Как из колодца. — Нет, но мне нравится быстрая смекалка. Ты любишь читать, Джо? Ему потребовалось лишь мгновение. — «Человек-невидимка», — сказал Джо. — Автор Герберт Джордж Уэллс. — Боже мой, какой вы быстрый ученик, мистер Ричер, — сказал Уэллс. — Но я уже знал об этом. Именно поэтому я выбрал тебя, по крайней мере, это была одна из причин. В это решение входило несколько факторов. Теперь есть идеи, почему я выбрал именно Уэллса? Джо изучал молодого человека всё то время, пока тот говорил. Глаза. Рот. Руки. Он не так сильно любил математику, как его брат Джек, но Джо умел довольно быстро производить сложные вычисления. Хронология совпадала. — Ты был тем мальчиком в машине, — сказал Джо. Уэллс кивнул. — Не совсем — я был мальчиком, который должен был находиться в машине. Но те, кто у власти, сумели сделать так, чтобы мы… исчезли. — Твоё настоящее имя Труакс, — сказал Джо. — Сын Джорджа. Уэллс пожал плечами. — Это никогда не было моим именем, особенно после того, как вы с вашей командой провалили операцию. Шучу — это была не ваша вина. — Так зачем же ты убил Коплина и Эрвинга? — Я не убивал. — Ладно, зачем ты нанял или приказал кому-то убить Коплина и Эрвинга? — Я не делал ни того, ни другого. Возможно, тебе потребуется некоторое время, чтобы распутать это, Джо. Тем временем у меня есть очень, очень хорошие новости. Джо вздохнул, вытянув ноги. — Жду не дождусь услышать их. — Вероятно, ты чувствовал себя довольно паршиво, когда пытался спасти нас, и потерпел сокрушительное фиаско, обнаружив, что мы все были убиты. Джо ждал. — Хорошая новость заключается в том, что у тебя будет второй шанс. Слова дошли до него, а затем последовал подтекст, и он ударил так сильно, что перехватило дыхание. — О нет, — сказал Джо. — О да. Папа сидит в грёбаной тюрьме в Северной Корее. — Мы не можем. — Ещё как можем. Уэллс наклонился вперёд и хлопнул Джо по ноге. — Мы с тобой собираемся вытащить его оттуда.


Часть восьмая

«Когда у меня были деньги, все называли меня братом». — Польская пословица
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Поскольку Виктор ушёл вместе с Юрием и Константином, Марков решил проверить тайник сам. За последние годы он спорадически работал «в поле» и не имел проблем с тем, чтобы испачкать руки. Ему это даже нравилось, собственно говоря. В старые добрые времена он был эталоном, по которому оценивали всех остальных агентов КГБ. Теперь он шёл по парку и осматривал территорию. В основном туристы и изредка сотрудники правительства, ведущие оживлённые дискуссии. Офисные интриги были напряжёнными, особенно когда ваш бизнес — политика. Марков медленно подошёл к скамейке в парке, сел и открутил фальшивую верхнюю часть. Его пальцы залезли внутрь трубы, и он нащупал маленький листок бумаги. Это была хорошая новость, так как он зашёл в тупик. Всё немного вышло из-под контроля, и ему нужно было взять ситуацию в свои руки, а для этого ему нужна была информация. Он нуждался в том, чтобы его информатор сработал. И она сработала. Он надеялся, что на этот раз это не ошибка. Он прочитал содержимое записки, а затем сунул бумажку в карман и продолжил идти. На улице было теплее, чем он осознавал, и вскоре вдоль лба выступил тонкий слой пота. Ещё рано было называть это победой, так что Олег Марков счёл бы это небольшим триумфом. Он посмотрел на бумагу, которую нашёл в тайнике. Завтра. Здесь. А затем его информатор включил название и адрес частного аэродрома за пределами Вашингтона. Марков знал, несмотря на лаконичный язык записки, именно что она означает. Его шаг ускорился, и он быстрым шагом пошёл к своей машине, а затем поехал обратно домой на Посольской аллее. Там они с Анной вернулись в гараж, вооружившись только пистолетами. Для засады было слишком рано, но сначала можно провести лёгкую разведку. А затем занять позицию позже. Оказавшись там, он наконец положит конец этому затянувшемуся кошмару раз и навсегда. — Пять минут максимум, — сказала д-р Венута. Она вышла и закрыла дверь в палату Айви за собой. Агенты ФБР Метри и Даль стояли рядом с кроватью Айви. Они представились ей, а затем сказали: — Вы можете рассказать нам, что произошло? Айви испытывала изрядную боль, и от лекарств во рту пересохло. Она потянулась за стаканом воды, что причинило боль, и сделала глоток. Медленно она описала заказ своего сэндвича, ожидание в очереди, а затем нападение. Даже разговор об этом заставил Айви вновь ощутить страх от того, что с ней случилось. Она никогда раньше не была жертвой насильственного преступления и чувствовала себя хрупкой. К глазам подступили слёзы, и она вытерла их. Всё болело, и она устала. Лекарства делали всё вокруг размытым. — А где в это время находился Джо Ричер? — спросил её Метри. — Он сказал, что встречается с контактом из ЦРУ, — разум Айви всё ещё был затуманен. Ей стоило огромных усилий вспомнить эту деталь. Даль сказал: — Есть какие-нибудь догадки, где он сейчас? Айви нахмурилась. Она чувствовала себя сбитой с толку и не знала, виноваты ли в этом лекарства или сам вопрос. — Что вы имеете в виду? — спросила она. Айви жестом обвела комнату, словно говоря, что вот здесь она и находилась всё это время. — Понятно, — ответил Метри. — Просто интересно, не говорил ли он, куда собирается пойти потом. — После чего? — Нам известно, что он пришёл сюда повидаться с вами, и с тех пор мы не смогли его отследить. Айви промолчала. Она посмотрела на стакан воды, и Даль быстро схватил его и принёс ей. Она отпила. — С тех пор как вы работаете с ним, замечали ли вы, чтобы Ричер делал или говорил что-то странное вам? Может быть, что-то шло вразрез с тем, чего вы пытались достичь в своих расследованиях? — Нет, — сказала Айви. Её голос был тихим, и она внезапно почувствовала усталость. Но вспышка гнева временно дала ей достаточно сил, чтобы сказать: — Ричер спас мне жизнь. Дверь открылась, и вошла медсестра Джонс. — Время вышло, боюсь. Эта молодая женщина должна отдохнуть. Метри и Даль переглянулись. — Вон, — сказала медсестра Джонс. Агенты ФБР неохотно покинули комнату. Медсестра Джонс подошла к кровати Айви. — Мне не нравятся эти двое, — сказала она. — Высокий бритоголовый, который был здесь до них? Вот он больше в моём вкусе.
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— О чём, чёрт возьми, ты говоришь? — спросил Джо. — Ты слышал меня. — Уэллс вёл себя так, будто только что сказал Джо, что они собираются забрать диван из мебельного магазина. Джо покачал головой. — Ты действительно думаешь, что ты просто вальнёшь в Северную Корею и заберёшь их главного гравёра? — Нет, совсем нет. Мы вальнём в Россию, а оттуда прокрадёмся в Северную Корею. Джо поднял руку. — Это полное безумие. Уэллс тихо хмыкнул, и они сидели в молчании несколько минут. — Так ты правда думал, что я мёртв? — спросил Уэллс. — Конечно, — ответил Джо. — Я видел тела в машине.
— Заключённых из Сибири завезли, чтобы всё выглядело красиво, — сказал Уэллс. — Бесконечный запас для КГБ, которым они могут распоряжаться по своему усмотрению. — Так где же ты был той ночью во время операции? Уэллс посмотрел в маленькое окно в темноту ночи. — Работал, конечно. Художественные таланты отца передались мне, и меня обучили как фальшивомонетчика и изготовителя подделок.
— КГБ. — Да. И поскольку мой отец, то есть Игла, работал на них, они знали все его трюки. Они изучали его годами и пытались обучить людей, которые могли бы быть так же хороши, как он. Конечно, никто так и не смог. — Ты смог. — В конце концов я стал равен ему. Меня, конечно, тоже отправляли в Гриднёвку. — Школа 1010? — спросил Джо. Это была печально известная академия, где КГБ обучал своих шпионов тонкому искусству сбора разведданных и убийств. — Да, мы называли её K1. У неё целая куча разных названий. Джо был в замешательстве. — Наша разведка сообщала, что мы эвакуируем семью. Отец, жена, маленький мальчик. Уэллс снова рассмеялся, но на этот раз без тени юмора. — Да, я понятия не имею, как именно ЦРУ в это поверило. Может быть, кто-то сыграл на ваших сердечных струнах. — Был ли ты на связи с отцом в это время? Присылал ли он весточку о побеге? Уэллс покачал головой. — Нет. Я был… всегда в школе, или на тренировках, или на задании. Мать я тоже редко видел. Большую часть времени я был один, или с чередой женщин, которые буквально не говорили мне ни слова. Они готовили, убирались и уходили. Но однажды моя мама появилась и сказала мне, что они собираются сбежать. Что всё изменилось и они боятся за свою жизнь. Оказалось, их страхи были вполне обоснованы. — Что именно произошло? — спросил Джо. — Я знал, что если нас поймают, они никогда не убьют моего отца. Он был слишком ценен. Но мою маму и меня? Я полагал, что если план не сработает, нас убьют. Или отправят в Сибирь. Джо ждал. — У них, должно быть, возникла какая-то проблема с моим отцом. Может быть, он отказался работать, или объявил голодовку, или что-то в этом роде. А потом они, должно быть, узнали, что он собирается бежать, используя падение Советского Союза как возможность скрыться. — Звучит логично для меня. — КГБ не глупцы. Он оставался ценным активом, что бы ни происходило с российским правительством. Так что они заключили сделку с Северной Кореёй, пока могли, и пока его ценность оставалась высокой, — сказал Уэллс. — Бизнес 101. Меня перевезли в другое место и, как обычно, ничего не сообщили. А через несколько дней преданный друг прошептал мне правду: мой папа пропал, а моя мама мертва. Они казнили её. Тогда я понял, что они собираются убить и меня. Типа, в течение нескольких часов. Джо ничего не сказал.
— Мне было легко уйти. Я спрятал кучу фальшивых денег и подделал около дюжины паспортов, создав столько же личностей для себя. Каждый раз, когда я делал один для КГБ, я делал один и для себя самого. Я не знал, что Советский Союз рухнет так быстро, но подумал, что если что-то изменится, я хочу иметь как можно больше вариантов для побега. — Так ты выбрался? — Ага, оставив за собой пару трупов, но я справился. И забрал всё, что у меня было, плюс кое-что ещё, и отправился на Карибы. — Он улыбнулся, и Джо увидел что-то в его глазах. Что-то зловещее. — Чтобы заставить их прийти за мной. — И они пришли? — Они до сих пор идут. Джо наконец понял. — Они убили Коплина и Эрвинга. КГБ. Чтобы выставить это твоим делом, чтобы выкурить тебя. Они использовали гравёра, чтобы попытаться скопировать работы твоего отца. — Да, это были они всё это время. И их попытки копировать его работу были жалкими и неуклюжими. Думаю, они надеялись, что вся кровь и ткани скроют, насколько плохой на самом деле была гравировка. — Так где же они сейчас? Твои преследователи? — Пока не беспокойся о них. Я жду. — Чего?
— Сначала мне нужно освободить отца. А потом я покончу с этим раз и навсегда. — Зачем я тебе? Зачем тебе моя помощь? — Единственный способ, которым мой отец и я будем по-настоящему свободны — это если кто-то уничтожит животных, убивших мою мать и пытающихся убить меня. Включая советских, и Комнату 39. Опознать их, разоблачить, и они забудут обо мне. Джо не был так уверен, но у него было чувство, что у молодого человека, сидевшего напротив, навыков больше, чем кажется. Самолёт качнуло. — Мы идём на снижение. Пора экипироваться, — сказал Уэллс. — Держи, полагаю, ты захочешь одну из этих штук. Он держал в руках странную резиновую маску. — Высший класс. Джо посмотрел на неё. Он никогда не видел ничего подобного. Это была не совсем маска, это было… ровно столько материала, чтобы исказить его черты лица. Этого не происходит, — подумал Джо. Он не знал как, но он не собирался нелегально проникать в Северную Корею и освобождать американца. Джо просто не был уверен, как дать понять это Уэллсу. Он взял маску, просто чтобы выиграть себе немного времени. Он надел её и поправил. Чувствовалось немного странно, и он вернулся в ванную посмотреть на себя в зеркало. Он был шокирован. Он выглядел как совершенно другой человек. Джо вышел обратно и стал ждать вместе с Уэллсом. Дверь в конце кабины открылась, и вышла женщина. Джо посмотрел на неё. — Вы, должно быть, шутите, — сказал он.
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— Привет, Джо. Марисоль шагнула в главный салон самолёта и улыбнулась Джо. — Извини за обман, но это было необходимо. Джо переводил взгляд с Марисоль на Уэллса. — Ах. Карибы. Я знал, что у тебя акцент. — Да, ты попал в точку, но я должна была отрицать. Это безумие, — подумал Джо. Как американец и агент Казначейства, даже просто ступить на землю Северной Кореи, вероятно, преступление. Добавьте сюда вооружённое нападение и похищение, и даже если ему повезёт выбраться из страны живым и вернуться в США, он попадёт в Ливенворт. Навсегда. — А что, если я решу вам не помогать? — спросил он. Уэллс разложил перед собой целый арсенал оборудования, включая бронежилеты. — Можешь, — сказал Уэллс. — Но единственный способ выбраться отсюда — вместе с нами. А если мы не справимся, ну, тебе конец. Не хочу говорить за тебя, но будь я на твоём месте, я бы хотел быть чертовски уверен, что люди, которые собираются вытащить меня отсюда, не погибнут раньше, чем получат такой шанс. В конечном итоге именно Игла помог Джо принять решение. Джордж Труакс был захвачен нацистами и десятилетиями удерживался в заложниках Советами и Северной Кореей. И он был американцем. Уэллс наблюдал за ним с любопытством и, должно быть, прочитал решения Джо. — Сходи в туалет, если нужно, — сказал он. Джо последовал его совету и зашёл в ванную. Он плеснул холодной водой себе в лицо. Уэллс прав. Ему придётся помочь. Однако, как только они вернутся в США, если они вернутся в США, это будет совсем другое дело. Дома роли поменяются, и Джо снова будет главным. Он не был уверен, как справится с этим, но должен был решать проблемы по одной за раз. Он думал, что шансы довольно высоки, что никто из них не выйдет живым из этой миссии. Вернувшись в салон, Джо надел бронежилет и выбрал пистолет и нож. — Не волнуйся, нас ждёт гораздо больше оружия, — сказал Уэллс. — Я просто не хотел тащить всё это на борт. Особенно ручные гранаты, — добавил он с ухмылкой. — Впервые в жизни надеюсь, что КГБ хорошо провёл их подготовку, — сказал Джо. Уэллс рассмеялся. — Так и было. И ещё удивительно, сколько дерьма можно купить за кучу денег. «Неограниченный бюджет» — мои два любимых слова. Несколько минут спустя они приземлились, вырулили на пустынную взлётно-посадочную полосу, где их встретили два тяжёлых военных грузовика, в каждом из которых сидело по двое мужчин. На бортах грузовиков была русская надпись, но Джо понятия не имел, что она означает. Химчистка, может быть. Или сантехническая компания. Он внутренне усмехнулся, теперь его уже ничем не удивишь. — Не волнуйся, — сказал Уэллс Джо. — Мы советские. Мы постоянно приезжаем и уезжаем через Корею. Это как сходить за бургером в In-N-Out. К тому же, я подделал всё, что нам нужно. — Он поднял пачку документов. — Идёмте. Джо последовал за Уэллсом и Марисоль к первому грузовику. Они подошли к откидному борту, опустили его и осмотрели содержимое. Там были автоматы, ручные гранаты, пластиковая взрывчатка и куча боеприпасов. Джо добавил к своему арсеналу автомат, а также ручную гранату. Уэллс сел за руль, а водитель сдвинулся. Джо и Марисоль сели на заднее сиденье с одним из солдат. От грузовика пахло бензином и сигаретами. Уэллс включил передачу большого грузовика, и они загрохотали прочь от аэродрома. Джо смотрел на потемневший пейзаж. Казалось, это низкие холмы, несколько деревьев и в основном грязь. В темноте это вполне мог быть Иллинойс. — Только не говори мне, что мы собираемся взломать Комнату 39, — тихо сказал Джо Марисоль. — Она ведь находится в здании Партии труда, прямо рядом с личной резиденцией Ким Чен Ына. Пока мы тут, может, зайдём туда и ограбим его холодильник? — спросил Джо. — Нет, — сказала Марисоль. — Людей вроде Труакса там не держат. Он находится, по сути, в лагере минимального режима. Не совсем тюрьма, но близко. Это заставило Джо почувствовать себя лучше. Немного. — Так ты была «кротом»? — спросил Джо. — Следила за нашим расследованием? — Нет, не совсем, — сказала она и кивнула подбородком в сторону Уэллса. — Я на самом деле помогала вам. И ему. Но Уэллс объяснит позже. Джо понял намек на тишину и погрузился в свои мысли. Они ехали дальше, и солдат на пассажирском сиденье закурил. У него были толстые руки и широкая шея. Говорит ли Уэллс правду? — задумался Джо. Всё, что он говорил, укладывалось в его повествование, чего и следовало ожидать. Но если КГБ убил Коплина и Эрвинга, Джо найдёт их и уложит в землю. Наконец, они подъехали к какому-то контрольно-пропускному пункту. Уэллс сбавил скорость грузовика, показал документы, и их пропустили. Набрав скорость, Уэллс оглянулся на Джо и подмигнул. Прошло ещё двадцать минут, прежде чем появились первые огни. — Ладно, — сказал Уэллс. — Джо, ты и Марисоль будете прикрывать меня. Я знаю планировку и знаю, где находятся охранники. Вы оба здесь для того, чтобы справляться с любыми сюрпризами и помочь мне вытащить старика, если потребуется.
— А эти ребята зачем? — спросил Джо и указал на мужчин на пассажирском сиденье и второй грузовик. — Я нанял их, чтобы прикрыть наш отход и убедиться, что мы вернёмся на самолёт. Они не пойдут внутрь. Таково было соглашение, и за это я им плачу. Так что, трое против скольких? — задумался Джо. Уверенности Уэллсу было не занимать, это надо признать. Большой грузовик замедлил ход, и Уэллс переключился на пониженную передачу. Он подъехал к воротам. Они были охраняемыми. Он опустил стекло и протянул мужчине свои бумаги. Охранник был мужчиной средних лет, и на бедре у него висел один пистолет. Он был пухлым и не в форме. Джо начал верить заявлению Марисоль о том, что это лагерь минимального режима. Мужчина продолжал изучать документы. Уэллс слегка сдвинулся на сиденье, поднял пистолет с глушителем и выстрелил мужчине в голову. Выстрел был не громче мягкого хлопка в ладоши, и мужчина упал назад, бумаги упали ему на голову, словно конфетти. — Он слишком долго возился, — сказал Уэллс. — Пошли. — Он распахнул дверь и бросился к зданию. Джо выпрыгнул из грузовика и последовал за Марисоль и Уэллсом к комплексу.

Глава 56

При тусклом свете лагерь минимального режима выглядел скорее как начальная школа, построенная в семидесятые годы при очень ограниченном бюджете. Это было всего лишь одноэтажное здание без окон, а двери были сделаны из тяжёлой стали. Внутри забора трава была мёртвой и коричневой. Вдалеке Джо увидел небольшую парковку с несколькими автомобилями. Это было хорошо. Если машин мало, возможно, это означало столь же малое количество охранников и/или администраторов. Джо вообще не видел охранников снаружи, кроме того, которого застрелил Уэллс. Они будут внутри, был уверен он. Он гадал, действительно ли они несут караул, или у охраны есть своя зона, и они работают в те же часы, что и заключённые. Он надеялся, что так оно и должно быть. Должны быть камеры, — подумал Джо. Марисоль говорила, что режим минимальный, но если у вас под замком величайший фальшивомонетчик в мире, вы убедитесь, что замок держится крепко. Так что, наверное, одна камера, возможно, даже направленная прямо на Труакса. А может, и нет. Может, у них там целая куча ценных заключённых. У Джо был автомат АК-74 и пистолет Макарова. Он знал, что пистолет высококачественный, да и винтовка неплохая. Он был рад, что это не АК-47. Модель 74 была намного точнее и имела куда меньшую отдачу. АК-47 был печально известен своей неточностью. Популярен он был только потому, что детали были повсюду, дёшевы и взаимозаменяемы. Он обойдётся 74-м, втайне надеясь, что ему вообще не придётся из него стрелять. Уэллс побежал прямо вперёд и открыл первую дверь в конце здания, ближайшую к их машине. Раздался сигнал тревоги, и Джо тут же услышал крики. Плохи дела, — подумал он. Джо последовал за Марисоль внутрь и увидел пустой коридор, по которому быстро бежал Уэллс. В месте, где коридор раздваивался, Уэллс повернул направо, и в конце другого коридора появился мужчина. Уэллс его не заметил. Марисоль выстрелила из своего пистолета, и мужчина скрылся из виду. Джо последовал за Уэллсом. Он добрался до открытого пространства и пробежал через него. В конце оно расходилось на два других коротких коридора. Как, чёрт возьми, Уэллс знал, куда идти? Место было лабиринтом. Раздались выстрелы, и Джо увидел, как Уэллса сбили с ног. Позади него Марисоль начала вести огонь из штурмовой винтовки. Джо рванул вперёд и увидел двух охранников, бегущих к ним. Он открыл огонь из АК-74 от бедра. Один из мужчин упал, другой нырнул в дверной проём. Джо наклонился и схватил Уэллса за спину рубашки. — Забирай его, — сказал Уэллс. — Куда? — крикнул Джо. Уэллс поднял руку и указал направо. Джо поставил его на ноги, и вместе они побежали к последней комнате. Прямо перед тем, как они добрались до неё, снова послышалась стрельба, и Уэллс опять упал. Марисоль догнала их. — Идите, я вас прикрою! — крикнула она. Она встала над Уэллсом и открыла огонь, когда второй мужчина выглянул из-за дверного косяка. Её пуля попала ему в бок лица и оторвала челюсть.
Джо подошёл к двери. Она была заперта. Он поискал ключ. Ничего. Она была стальной, но рама — деревянной. Тем не менее, выбить её ногой не получится. Он схватил единственную принесённую им ручную гранату, выдернул чеку и засунул её между дверной ручкой и рамой. Марисоль оттащила Уэллса за угол, а Джо присел за другим. Взрыв оглушил, и у Джо зазвенело в ушах, а голова загудела. Он побежал сквозь дым и увидел, что дверь всё ещё на месте, но еле держится. Он разбежался и врезался в неё плечом, и она сорвалась с петель, рухнув в комнату. Старик смотрел на него, закрыв уши руками. Это был Джордж Труакс. — Кто ты? — спросил старик. — Я Джо. Идёмте. Джо махнул ему рукой, и когда старик оказался прямо позади него, он шагнул обратно в коридор. Уэллс лежал в луже крови, но снова стоял на ногах. — Идём, — сказал Джо Марисоль. Он услышал хрюканье позади себя, обернулся, увидел, что Труакс сбит с ног, а какой-то мужчина схватил Джо сзади, обхватив медвежьей хваткой. Ощущение было такое, будто он в гигантских тисках, руки мужчины были словно из стали.
Джо мог видеть их отражение в стекле двери прямо впереди, хотя коридор был полон дыма от гранаты. Парень был крупным, широким и сильным, но у него не было пистолета. На нём также не было формы охранника. Кем он был, уборщиком? Джо почувствовал, как воздух выходит из лёгких. Он чувствовал себя так, словно застрял в мясорубке. Он посмотрел вниз и увидел, что на мужчине надеты резиновые шлёпанцы. Что за чёрт, — подумал Джо. Он поднял ботинок и со всей силы опустил его на пальцы ног мужчины. Хруст костей был несомненным, но мужчина не отпускал. Джо поднял ботинок и наступил на другую ногу. Опять хрустнули кости, и на этот раз захват его похитителя ослаб. Джо поднял оба локтя и разорвал захват мужчины. Он развернулся, выбросив правый локоть назад, используя отражение в окне, чтобы прицелиться. Ещё один хруст, на этот раз либо челюсти, либо виска, и таинственный силач рухнул на землю. Впереди Уэллс следил краем глаза, как Марисоль толкает его вперёд. Воздух был густым от дыма, и звучала вторая сирена. Пожарная тревога? Или вызов подкрепления? Два мужчины вбежали в коридор, затормозив, увидев Джо. До сих пор он не думал, что кого-то убил. Теперь выбора не осталось. Он поднял «Макаров» и четырежды выстрелил. Две пули в каждого мужчину. Первый упал лицом вниз. Второй пошатнулся, но продолжил поднимать свою винтовку. Джо сделал ещё один дуплет, и на этот раз мужчина упал. Он шагнул назад, схватил Труакса и потянул его вперёд. Впереди Марисоль открыла дверь, через которую они вошли. Она вела огонь куда-то влево. Джо просунул руку под плечо Труакса и наполовину приподнял его, ускоряя бег. Он прошёл через дверь, Марисоль шла за ним, а Уэллс чуть впереди. Они добрались до грузовика, и Уэллс затащил старика внутрь. Джо обернулся и смотрел, как Марисоль швыряет гранату в дверной проём. Она спринтом подбежала к грузовику как раз в тот момент, когда граната детонировала. Взрыв был оглушительным, и дверной проём обрушился. Марисоль запрыгнула в грузовик, и тогда они тронулись с места. Второй грузовик остался позади них, остановившись у ворот; нанятые Уэллсом мужчины вели огонь по комплексу, выигрывая им время. Джо обернулся к своим попутчикам. — Весёленькое воссоединение семьи, — сказал он.

Глава 57

Они неслись по дороге, подпрыгивая и сотрясаясь на ямах, способных выбить зубы. Джо понятия не имел, преследуют ли их на самом деле, или Уэллс просто хочет убраться оттуда как можно скорее. Джо знал, что у Северной Кореи есть военно-воздушные силы, с большим количеством истребителей. Если прозвучит тревожный колокол и он долетит аж до Пхеньяна, они смогут поднять в воздух пару самолётов довольно быстро. Им нужно было подняться в воздух и покинуть воздушное пространство Кореи как можно скорее. В грузовике никто не разговаривал, в основном потому, что было так громко, что никто ничего не смог бы услышать. Вдалеке всё ещё слышались отдельные выстрелы из тюремного лагеря. Джо надеялся, что их нанятые стрелки занимают тюремных чиновников и это задержит любые вызовы помощи. Наконец, они подъехали к взлётной полосе, и все поспешили на борт, причём Джо и Марисоль помогали Уэллсу. У них едва хватило времени сесть и пристегнуть ремни, прежде чем самолёт покатился по взлётной полосе. С рёвом самолёт взлетел под очень крутым углом, и Джо приготовился. Пять минут они набирали высоту, и как только выровнялись, Джо взглянул на Уэллса. Тот выглядел бледным, поэтому Джо расстегнул свой ремень, подошёл к нему и осмотрел раны. Уэллса подстрелили дважды: один раз в левое колено, другая пуля попала ему в правое бедро и рикошетом вышла наружу, удачный исход. Колено выглядело грязновато с точки зрения повреждений, но крови было не так много. Рана на бедре тоже выглядела скверно, но на самом деле была не более чем глубокой царапиной или ссадиной. В кухонном отсеке самолёта была аптечка, и Джо с Марисоль перевязали и забинтовали колено, а затем наложили повязку и компресс на рану на бедре. — Вам понадобится хороший специалист по коленям, — сказал Джо. — Найдите кого-нибудь, кто работает со всеми профи — вот ваш парень. — Да, ощущения не из приятных. Марисоль нашла какое-то обезболивающее и дала две таблетки Уэллсу. Она выглядела спокойной и собранной. Джо внезапно захотелось узнать о ней побольше, но он не стал спрашивать. Сейчас было не то время. Она убрала аптечку, и Джо вернулся на своё место. После всего волнения все коллективно выдохнули, и Уэллс посмотрел на отца. — Привет, пап.
Джордж Труакс улыбнулся. Для Джо он выглядел как добрый старый дедушка. Его лицо было вытянутым, а кожа испещрена глубокими морщинами. Его тонкие седые волосы были взъерошены, и он выглядел как серьёзный человек, но когда он улыбался, его глаза менялись. — Никогда не думал, что увижу тебя снова, — ответил он. — Я знал, что увижу тебя, — ответил Уэллс. — Эти ублюдки обучили меня. Думаешь, я позволил бы всей их работе пойти прахом? Старик кивнул и посмотрел на Марисоль. — Кто это? — Меня зовут Марисоль, — ответила она. — Красивое имя. — Спасибо. — Это я должен благодарить вас, — сказал Труакс. Он повернулся, чтобы посмотреть каждому из них в лицо. — Всех вас, на самом деле. Никогда не думал, что снова стану свободным человеком. Прошло так много времени. — Теперь вы свободный человек, на всю оставшуюся жизнь. Труакс повернулся к Джо. — А этот человек, спасший мне жизнь? — Я Джо. И это была командная работа. — Что ж, я ценю вашу помощь, Джо. — Пустяки. Просто очередной день, очередная тайная вылазка в чужую страну и перестрелка. Всё в порядке вещей. Уэллс рассмеялся, и Джо откинул голову на кожаное сиденье. Он подумал о возможных последствиях, если это когда-нибудь всплывёт. Он, вероятно, окажется в тюрьме, или как минимум лишится звания и пенсии. Они летели в молчании несколько минут. Уэллс жестом указал на встроенный шкафчик, дверца которого была отполирована из красного дерева. — Думаешь, там есть виски? Джо открыл шкафчик и нашёл бутылку скотча. Единственной посудой, из которой можно было пить, оказались фарфоровые кофейные чашки. Он раздал их, а затем налил всем по паре пальцев скотча. — За наше здоровье, — сказала Марисоль. Все выпили. Уэллс наклонился вперёд и посмотрел на отца. — Ты принёс их? Старший Труакс улыбнулся. — У меня была одна работа во время всей этой операции, думаешь, я бы её провалил? — Он стянул с плеч тканевый рюкзак и поставил его между ног. Джо даже не замечал его во время всей стрельбы. Старик залез в рюкзак и достал две гравёрные пластины. Стодолларовые купюры. — Супердоллары? — спросил Джо. — Во плоти, — ответил Уэллс. Он кивнул в сторону Джо, и Труакс положил пластины в рюкзак и передал его Джо, который посмотрел на Уэллса. — Эй, нам они не нужны, — сказал Уэллс. — И это спасибо за то, что вытащили этого старого художника из тюрьмы. Если у вас возникнут проблемы, покажите их кому следует, и вы станете героем. Карта «Освобождение из тюрьмы». Две штуки. Джо посмотрел вниз. В его руках были гравёрные пластины легендарных Супердолларов. Это определённо был странный день. — У меня плохие новости, — сказал Уэллс отцу. — Наверное, стоит сказать тебе и покончить с этим. Джо допил остатки скотча и налил себе ещё. Он понятия не имел, куда это приведёт, но звук ему не понравился. Марисоль положила руку на колено Джорджа. — Мама мертва, — сказал Уэллс. — Они казнили её сразу после попытки побега. Не знаю, слышал ли ты что-нибудь об этом или нет. Плечи старика поникли. Он покачал головой. Джо гадал, заплачет ли он или годы вдали от дома закалили его от боли. Когда он поднял голову, Джо увидел, что его лицо не покрыто слезами. Если уж на то пошло, оно покраснело от гнева. — Их ложь будет жить дольше всех нас, — наконец сказал он. Уэллс откинулся на спинку стула. — Что ты имеешь в виду? — Она жива, конечно. На лице его сына отразилась целая гамма эмоций. Его глаза сузились. — Но откуда ты можешь это знать? — спросил он. — Её точно не казнили, и я подозреваю, что она очень даже жива, — сказал Джордж Труакс. Он помолчал. — Потому что это она нас предала.

Глава 58

Олег Марков умел планировать операции. За годы работы он проделывал это сотни раз и знал, что обладает врождённым талантом к этому делу, отточенным успехами и редкими неудачами. Когда он объяснил Анне, что ей нужно делать, она молча кивнула в знак согласия. Она не задавала вопросов, потому что их не было. Когда Марков назначал кому-то роль в одной из своих операций, он не оставлял места для манёвра или сомнений. Они прибыли на частный аэродром, куда его направил «крот», почти три часа назад. Место находилось далеко за пределами Вашингтона, в полусельской местности. Здесь практически не было воздушного движения — у ряда из пяти ангаров виднелось лишь несколько самолётов. Марков не увидел никакой охраны. Не было даже диспетчерской вышки, что показалось ему странным. Но он знал, что частные аэропорты регулируются не так строго, как коммерческие. Он был рад, что операция проходит именно здесь: с маленькими частными аэродромами работать гораздо проще, чем пытаться действовать в коммерческой среде. Коммерческие авиаперелёты означали десятки сотрудников службы безопасности, разбросанных по всему комплексу. Там также были бесчисленные камеры и зачастую местная полиция. Если бы их цель летела коммерческим рейсом, Марков знал, что им с Анной пришлось бы ждать и нанести удар только после того, как тот покинет аэропорт и вернётся под свой камень. Всё складывалось удачно; судя по виду, здесь не было ни охраны, ни полиции, и камер он тоже не заметил. Идеально. Этот конкретный аэродром примыкал, как ни странно, к полю для гольфа. Поскольку гольфисты не играют ночью, в темноте это было идеальное место для засады. Для дела Марков выбрал СВД. Аббревиатура расшифровывалась как Снайперская Винтовка Драгунова, или, в просторечии, винтовка Драгунова. Он выбрал позицию чуть выше взлётно-посадочной полосы, под углом, который давал чёткий обзор самолёта после посадки, руления к месту стоянки и высадки пассажиров. Марков положил снаряжение, проверил грунт и выбрал небольшую впадину в траве в качестве своей снайперской ячейки. Он положил перед собой принесённый мешок, который послужит мягкой опорой для ствола. Опустившись на землю, он занял позицию и настроил прицел 4х24. Винтовка стреляла патроном 7Н1, специально разработанным для СВД для обеспечения точности. Марков много раз использовал эту винтовку со смертельным эффектом. Он настроил прицел на нужную фокусировку и тщательно прикинул дистанцию. Ветра практически не было, лишь лёгкий боковой бриз с запада.
Марков посмотрел на часы. Теперь начнётся ожидание. Он видел Анну, стоящую в тени ангара. Когда его добыча прибудет, выйдет из самолёта и увидит Анну, ну, он будет шокирован. А затем он будет убит, — подумал Марков. И пластины будут моими, и я смогу покинуть эту проклятую страну и вернуться на свою дачу к молодым дамам с Украины и Румынии. Американские женщины ужасны, — подумал он. Такие требовательные и жадные. Он устроился ждать. Что-то давило на голень, поэтому он поправился и оглянулся. Он рассмеялся, наклонился и поднёс предмет к лицу. Тайтлист, — увидел он и отбросил мяч для гольфа прочь. Анна не могла видеть Маркова, но примерно знала, где он находится. Если бы она смогла его увидеть, это значило бы, что он плохо справился с маскировкой. Она тоже была хорошо замаскирована. Не было ни малейшего шанса быть обнаруженной. На аэродроме был кластер хозяйственных построек для хранения оборудования и техники. Ни одна из них не контролировалась, и ни на одной не было датчиков движения или камер видеонаблюдения. Анна выбрала здание посередине, которое упиралось задней стороной в сетчатый забор. Сотрудникам аэродрома незачем будет заходить за здание, а у неё был отличный прямой выстрел на площадку, где самолёты выруливают к терминалу. В отличие от коммерческих аэропортов, технически здесь не было «гейта». Была просто площадка, где пассажиры высаживались и буквально сразу входили в здание терминала. Однако в данном случае никто этого делать не будет. Она перехватит их. А Марков уложит их на месте. Простые планы — самые лучшие, знала она, и в этом было очень мало того, что могло пойти не так. У Анны был маленький компактный пистолет, заткнутый за поясницу на пояснице. Если всё пройдёт гладко, он ей не понадобится, но чувствовалось хорошо иметь его при себе. Она нашла запасной рулон брезента, смахнула с него пыль и села. Это должно было случиться давно, и для неё это станет вершиной карьеры. Может быть, после этого её повысят и переведут на более крупные и важные дела. Она надеялась, что Марков отпустит её.
У Анны были сомнения. Всегда оставался вариант форсировать события. Это был опасный последний довод.

Глава 59

Единственный звук исходил от двигателей реактивного самолёта. Наконец Уэллс нарушил молчание. — О чём ты говоришь? — Я начну сначала, — сказал Труакс. Он сложил свои большие, узловатые руки на коленях и начал. — Когда пал Берлин, в нашей группе фальшивомонетчиков остались только я и немец, руководивший процессом. Человек по имени Бергер. Я никогда не был уверен в его звании, потому что они нарочито не обращались друг к другу по званиям. Всех остальных отправили, и я не знаю, что с ними случилось. Я предполагал, что их отправили в лагеря смерти, но не знаю, добрались ли они туда. Он протянул чашку с кофе, и Джо плеснул туда ещё палец скотча. — Солдаты стояли прямо у нашей двери, и поначалу я не мог понять, американцы это или русские. В конце концов я услышал, как один из них что-то крикнул, и понял, что это русские. Это было плохо для меня. Американцы могли бы проявить больше сочувствия к моему положению. В любом случае, думаю, приказ Бергера был застрелить меня, но он запаниковал в самый последний момент. — Уэллс покачал головой. — Мы были заперты в нашей мастерской, комнате с печатными станками, бумагой, инструментами и чернилами, ошибиться в том, что мы делали, было невозможно. Мы слышали о концентрационных лагерях и знали об их существовании, так что, по моему мнению, союзники не должны были слишком сердиться на нас. Мы же просто делали фальшивые деньги. Мы никого не убивали. Самолёт попал в небольшую зону турбулентности, и Труакс подождал, пока она утихнет. Он сделал ещё глоток из чашки и продолжил. — Они выломали входную дверь, и Бергер достал свой пистолет, якобы чтобы застрелить меня, но он заколебался. Мне кажется, он пытался понять, во что ему обойдётся больше проблем: убить меня или сбежать. К счастью для меня, он побежал. Он выскочил через заднюю дверь, и тогда я услышал: бах-бах-бах, и я понял, что солдаты выставили кого-то прикрывать заднюю дверь. И я знал, что Бергер мёртв. Джо смотрел, как старик заново переживает воспоминания. Нелёгкое это дело. — Русские вошли в мастерскую и тут же начали кричать и направлять на меня оружие. Они рявкали вопросы, и, конечно, я не мог на них отвечать. Я продолжал твердить: американец. Американец. Казалось, они не понимают. Марисоль положила руку на колено Труакса, и он накрыл её своей. — Я решил, что они собираются меня убить, но потом один из солдат увидел стопки фальшивых денег. Они поговорили между собой, делая бурные жесты, и там был один парень, которому, казалось, не терпелось нажать на курок и действительно хотелось меня пристрелить. Наконец, они, похоже, пришли к соглашению, и один из них ушёл. Когда он вернулся, с ним было двое мужчин. Один явно был их командиром. Другой — переводчиком. — Они поняли, что нашли, — сказал Уэллс. Труакс кивнул. — Через напряжённый разговор я объяснил им, кто я такой и что я гравёр, я делал пластины, которые печатали фальшивки. — И это спасло тебе жизнь, — сказала Марисоль. — Так и есть. Меня отвезли обратно в Москву на поезде и посадили в тюремную камеру. Думаю, им потребовалось некоторое время, чтобы решить, что со мной делать. Иногда они забывали обо мне на дни. У меня не было еды. Я пил из туалета. А однажды меня перевели в большую мастерскую, и я увидел, что они привезли обратно всё наше оборудование из Берлина, наряду с некоторыми вещами, которые были у них самих. Без лишней помпы мне велели приступать к работе. Так я и сделал. Я организовал цех, попросил то, что мне нужно, и начал делать деньги. Сначала они относились скептически, и я их не виню. Мои первые попытки не соответствовали моим стандартам. Я прибыл зимой, а к весне набрал обороты. Я подделывал несколько валют, и, думаю, у них загорелась лампочка. — Да, лампочка жадности, — сказал Уэллс.
Труакс снова кивнул. — Вот этим я и занимался почти пятнадцать лет. Я усердно работал. Я думал о побеге, но шансов не было. Я был заперт в здании внутри здания внутри крепости. А я не сильный, спортивный человек. Я художник. Джо откинулся на сиденье. Он думал о свободе и напоминал себе никогда, никогда не принимать её как должное. — Но время берёт своё со всеми, и долгие рабочие дни, длинные зимы, я впал в глубокую депрессию. Я начал думать о самоубийстве. Я не видел конца. Я припрятал лезвия бритвы и определённые таблетки. Я их спрятал. А потом появился новый заведующий складом. Она была прекрасна и очень молода. Лет восемнадцать. А я был для неё слишком стар. Её звали Анна. Я влюбился в неё, а она — в меня. Он посмотрел на Уэллса и сказал: — А потом родился ты. Депрессия отступила, не сразу, но со временем я начал чувствовать себя лучше и вскоре стал счастливым и перестал думать о самоубийстве. Хотя я видел только тебя, — сказал он Уэллсу, — и Анну изредка, этого было достаточно. Видишь ли, я был в тюрьме. Ты и Анна — нет. Так что наши визиты были… — Сугубо интимными, — сказал Джо. — Да, были. — И затем, много лет спустя пошли слухи, что Железный кулак начал слабеть. Я впервые услышал имя Горбачёва. И я видел Анну всё реже, а затем её визиты прекратились вовсе. Я был опустошён. Но потом я вспомнил, как подслушал чей-то разговор о специальной школе к юго-западу от Москвы на Волге. Там обучали мужчин и женщин искусству соблазнения, использованию секса как оружия. Мужчин называли воробьями, а женщин — ласточками. Труакс закрыл глаза. — Боже мой, — сказал Уэллс. — Внезапно, — сказал Труакс, — я убедился, что Анна — ласточка. Джо промолчал. Ничего из этого его не удивило. На самом деле, когда старый гравёр упомянул, что прекрасная девушка появилась, когда он был на грани самоубийства, он подозревал это. Люди в погоне за деньгами сделают всё, чтобы денежный поезд катился дальше. А для русских Труакс, без сомнения, был генератором дохода. Они ни за что не позволили бы ему покончить с собой. — Однажды Анна наконец показалась, и я столкнулся с ней лицом к лицу. Она плакала и клялась, что не обманывала меня. Я поверил ей. А затем она сказала, что мы собираемся бежать. Что один из механиков, поддерживавших печатные станки в рабочем состоянии, был шпионом ЦРУ. Он организовал наш с Анной и сыном побег в Америку. Я едва не зарыдал от радости. Уэллс вздохнул, и его плечи поникли. Джо понимал, что всё это стало для него новостью. — Несколько недель ничего не происходило, и я продолжал работать, — сказал Труакс. — А однажды утром мне велели покинуть цех и залезть в фургон. Я сделал, как просили, и поскольку я не покидал цех уже более десяти лет, я предположил, что это побег. Я спросил человека, проводившего меня в заднюю часть фургона, где моя жена и сын. Он сказал, что они скоро присоединятся к нам. Теперь Труакс заплакал. Слёзы потекли по его лицу, превращаясь в тонкие реки в морщинах лица. — Мы ехали часами, а затем мне дали что-то выпить. Это погрузило меня в сон. Когда я проснулся, я был в Северной Корее. Всё моё оборудование было перемещено. Это было похоже на повторение кошмара. — И тогда ты понял, — сказал Джо. — Да. И тогда я понял. В магазине был «крот» ЦРУ — механик печатных станков. Но они обнаружили его и использовали, чтобы инсценировать нашу смерть. Чтобы заставить американцев думать, что мы все мертвы и исчезли.
— Что сработало, — сказал Джо. — Да, сработало. — Обращаясь к Уэллсу, он добавил: — И нет, я не верю, что твоя мать мертва. На самом деле, я думаю, она, вероятно, охотится вот за этими. Он указал на пластины между ног Джо Ричера. — Сукин сын, — сказал Уэллс. Марисоль обняла его рукой. Самолёт начал снижаться. Джо решил, что всё почти закончилось.

Глава 60

Марков услышал это первым. Далёкий гул двигателя, единственный звук тёмной ночи. Медленно он становился громче. Марков улыбнулся в темноте и увидел, как Анна выглядывает из-за угла здания, глядя в его направлении. Он знал, что она не может его видеть, но хотела дать ему знать, что готова. Ну, он тоже был готов. Даже ветер пошёл навстречу, стихнув почти до нуля. С такого расстояния это был лёгкий выстрел. Он мог выполнить этот выстрел десять раз из десяти. Марков покачал головой из стороны в сторону, расслабляя мышцы, делая тело раскрепощённым. Именно в напряжении кроется причина промаха: напряжение у снайпера может быть фатальным.
Звук самолёта становился громче, и Марков наконец увидел, как он спускается с тёмного неба, начиная заход на посадку. Самолёт оказался намного больше, чем он ожидал. Мальчик, теперь мужчина, очевидно, преуспел в жизни. Сын Джорджа Труакса. Бывший агент КГБ. Монументальная заноза в заднице. Но мальчик забыл одну вещь; он позволил внедрить в свою операцию «крота». Смертельная ошибка. Марков полагал, что та использовала свои женские чары, чтобы ослепить его правдой. Так много мужчин были приведены к гибели огнём в своих чреслах и слепотой своего желания. Самолёт приближался, и Марков классифицировал его как Гольфстрим. Вероятно, Gulfstream IV, длиной восемьдесят футов, размахом крыла семьдесят футов. Пара двигателей Rolls Royce, несущих его сквозь ночь. Он надеялся, что пассажирам понравился полёт, потому что сейчас он должен был оборваться ужасным образом. Как и говорила «крыса», самолёт прибыл точно вовремя и выглядел ровно так, как описывалось. Он вырулил по полосе и подъехал к ангару, подставив борт Олегу, держа пассажирскую дверь на прицеле. Марков приготовился к финальной настройке. Следующее его движение — нажать на спусковой крючок. Двигатель медленно затихал. Марков увидел, как Анна выходит из тени на свет. Его палец согнулся вокруг спускового крючка. Он сосредоточился только на выходном люке самолёта. Давай же, — подумал он. Открой эту чёртову дверь. Невозможно было ошибиться в прибытии самолёта. Это было точное время, названное «кротом» Маркова, и это была единственная активность на маленьком аэродроме. Анна глубоко вздохнула и встала. Она поправила пистолет, заткнутый низко на спине, и отошла от здания. Она всё ещё находилась в тени. Анна отошла от здания, за которым пряталась, и пошла к следующему. Она дошла до него и на мгновение замерла в его тени. Отсюда она выйдет прямо на перрон, прямо перед зданием терминала, встав между высаживающимися пассажирами и тем местом, куда они хотели попасть. Она услышала, как затихают двигатели. С минуты на минуту откроется дверь фюзеляжа, спустят трап, и люди выйдут. По одному. Когда шум двигателей снизился ещё сильнее, Анна шагнула на свет. Она сделала ещё один глубокий вдох. Шум двигателей теперь был едва различим, и она пошла к самолёту. Делая это, она сопротивлялась желанию посмотреть вверх, на небольшой холм, где, по её расчётам, находился Марков. Анна подумала, что слышала голос из терминала, но не обратила на него внимания. Теперь для них было слишком поздно что-либо предпринимать против неё. Наконец, она остановилась. Около тридцати футов от самолёта. Этого будет достаточно, чтобы он мог хорошо её рассмотреть, и достаточно далеко, чтобы не мешать выстрелу Маркова. Она ждала. Запах авиационного топлива достиг её ноздрей, и волна жара от двигателей самолёта окатила её. Почти пора, — подумала она. Анна услышала стук, а затем дверь фюзеляжа приоткрылась на щель. Через несколько мгновений её толкнули вниз, и лестница развернулась, постепенно опускаясь на перрон, как только полностью выдвинулась. На ней были поручни с каждой стороны. Она изучила тёмное пространство прямо внутри дверного проёма. Появилась фигура.

Глава 61

Джо услышал выпуск шасси и приготовился к посадке. Все остальные были пристёгнуты, и никто не разговаривал. Он вспомнил, как кто-то говорил ему, что посадка самолёта — это не более чем контролируемое падение с небес. Звучало вполне правдоподобно. Колёса коснулись земли с едва заметным толчком, а затем Джо услышал реверс тяги двигателей. Самолёт немедленно замедлился, и Джо прижало вперёд ремнём безопасности. Gulfstream замедлился, а затем Джо услышал отключение реверса тяги. Теперь они просто собирались зарулить на стоянку. Он заметил, что Уэллс смотрит на него с необычным выражением. — Что? — спросил он.
— Ничего, — ответил Уэллс. Но что-то в глазах Джо увидел. Искорка юмора, а может, вспышка нетерпения. Но чего ради? Самолёт окончательно остановился, огни мигнули, и тихий писк сообщил им, что можно отстегнуться и встать. Джо так и сделал. Марисоль помогла подняться Уэллсу, а Джордж Труакс встал на ноги медленно. — Не привык сидеть так долго, — сказал старик. — Старикам требуется больше времени, чтобы разогнать кровь. Дверь кабины открылась, и вышли пилот и второй пилот. Джо увидел кабину; множество мигающих огней, экранов и кнопок. Пилот и второй пилот не были одеты как коммерческие лётчики. На них были джинсы и кожаные куртки. Фрилансеры, знал Джо. Профессионалы с военным прошлым. И не просто каким-нибудь, а именно таким, какой нужен был Уэллсу. «Марисоль, вы с Джо идёте первыми, — сказал Уэллс. — Я пойду третьим, а мой отец последним». — Хорошо, — сказала она. — Доброй ночи, — сказал пилот Марисоль. — Спасибо, вам тоже, — ответила она. Джо был следующим и гадал, почему Уэллс настоял на конкретном порядке выхода из самолёта. Может быть, потому что он немного шатался из-за травмы колена. Или, может быть, из-за чего-то другого. Джо кивнул пилотам и ступил на трап. Ночь была прохладной, ветра не было. Внизу по трапу Джо увидел, как Марисоль делает последний шаг на перрон. Она прошла несколько шагов и взглянула вверх на Джо. Он был на полпути вниз по лестнице, когда увидел женщину. Сначала он задумался, работает ли она в аэропорту. Но в ней было что-то не то. Она не походила на сотрудницу аэропорта. И откуда она взялась? Джо бросил взгляд в сторону хозяйственных построек и их теней. Она вышла оттуда, — подумал он. Женщина шагнула прямо к самолёту. Джо оглянулся через плечо. Больше из самолёта никто не вышел. Его пробрал холодок. Что-то не так.
Что-то было не так. Он увидел Уэллса, стоящего чуть поодаль от двери. Их взгляды встретились, и Уэллс улыбнулся. — Нет, — сказал Джо. Он поднял руку. Уэллс снова улыбнулся и жестом велел Джо продолжать спускаться по трапу. Тот так и сделал, встав рядом с Марисоль. У выходной двери Уэллс медленно шагнул вперёд. Выстрел разорвал тишину ночи, и воздух содрогнулся от его тяжёлой вибрации.

Глава 62

Приманка. Марков наблюдал, как Анна медленно выходит из тени и идёт к большому частному самолёту. Её осанка была безупречной, походка — твёрдой, голова высоко поднята. Гордо. Уверенно. Самоуверенно. Марков знал, что Анна понимает: она — наживка, чтобы выманить их цель, и что она приняла эту роль без вопросов, как её и учили. Он смотрел, как она остановилась, почти как актёр, занявший свою метку. Она повернулась прямо к выходному люку самолёта. На мгновение Маркову показалось, что она похожа на дипломата, приветствующего короля и королеву Англии. Теперь мы на месте, — подумал он. Нам просто нужно, чтобы добыча шагнула в ловушку. Он продолжал дышать медленно и размеренно. Его палец лежал на спусковом крючке винтовки, прицел давал чёткий вид на выходной люк самолёта. Почти так, будто он пожелал этого, дверь щёлкнула, едва приоткрывшись. Через несколько мгновений дверь толкнули наружу, и она начала опускаться, а по мере того, как она опускалась, раскладывалась лестница. Процесс занял меньше минуты, и лестница встала на место, её нижние ступени плотно прижались к перрону. Марков гадал, кто выйдет первым. Ага, женщина. Она была молодой, с тёмной кожей, очень красивой. Одета в тёмную одежду. Женщина не колеблясь спустилась по лестнице. Если она и заметила Анну, то никак не отреагировала. Когда она сошла с лестницы на перрон, она наконец заметила Анну. Женщина посмотрела на неё, но больше ничего не сделала.
Затем вышел здоровяк, Ричер. Он заколебался на лестнице, оглянувшись один раз, а затем вверх, пока спускался. Он заметил Анну сразу же, и его тело, казалось, дёрнулось. Он посмотрел на неё, а затем снова на выходной люк. Казалось, он что-то говорил. Может быть, кричал. Нет, — подумал Марков. Нет. Не говори ему оставаться в самолёте. Ричер заколебался, и Марков смотрел, как он наконец спустился по лестнице до конца на перрон. Он встал по другую сторону от молодой женщины, поставив себя между ней и Анной. Умный человек, — подумал Марков. Почувствовал опасность. Единственная проблема, Ричер, в том, что ты не понимаешь, где настоящая опасность. Наконец у края двери появилась фигура. Марков не мог её толком разглядеть. Ему нужно было сделать один шаг вперёд. Его палец напрягся на спусковом крючке. Мужчина показался в поле зрения. На кратчайшее мгновение, вспышку, Марков внезапно понял, что он не один. Силуэт, тень, какое-то лёгкое возмущение атмосферы слева от него, на периферии его зрения. Фокусировка Маркова была интенсивной. Кровожадность овладела им, а восприятие обострилось.
И всё же он сделал немыслимое. Он отвёл глаза от цели. Он повернул голову влево. Там, не менее чем в ста ярдах, он увидел фигуру, распластавшуюся на траве. Никакого отражения прицела или ствола снайперской винтовки в руках мужчины. Концентрация Маркова всё ещё была острой и настолько интенсивной, что он чувствовал, будто действительно видит, как пуля вылетает из дула и летит к нему. Это было не совсем последнее, что он увидел, потому что пуля вошла чуть ниже левого глаза, отклонилась вверх после удара о кость и рикошетом прошла через мозг. Но правый глаз Маркова всё ещё видел в последних импульсах нервных окончаний. Этот глаз увидел, как фигура поднимается. Ты, — подумал он. А затем опустилась последняя чёрная завеса.
Промахнулся? Анна не поверила в это. Не Олег Марков. Его настоящее имя было Николай Лебедев, легенда КГБ, известный за целую жизнь убийств, шантажа, двойных предательств и измены. И смертельный выстрел как из винтовки, так и из пистолета. Анна услышала выстрел. Её глаза были сосредоточены на молодом человеке, стоявшем на вершине лестницы, только что вышедшем из выходного люка. Молодой человек даже не смотрел в сторону звука выстрела. Он смотрел прямо на неё, его глаза сверлили её холодным гневом, который она узнавала. Это было то же самое, что она видела в своих глазах каждый раз, когда смотрела в зеркало. Анна ждала второго выстрела. Его не последовало. Она также поняла, что молодой человек в дверях даже не вздрогнул. Пуля не пролетела рядом с ним. Именно тогда она поняла, что Николай Лебедев мёртв.

Глава 63

Джо достал пистолет и развернулся на звук. Он донёсся слева, оттуда, из темноты. — Всё в порядке, Джо, — сказал Уэллс, его улыбка была двусмысленной. — Это сработала моя дополнительная страховка. Уэллс увидел женщину и изучал её, спускаясь по лестнице. Прямо за ним шёл его отец. Они спустились до самого перрона и подошли ближе к женщине, стоящей перед ними. — Анна, — сказал Труакс. Это было утверждение, а не вопрос. Джо переводил взгляд со старика на женщину, а затем обратно на Уэллса. — Я знал, что ты не мертва, — сказал Труакс. — Ты ласточка. Она собиралась заговорить, но теперь повернулась и посмотрела в темноту, откуда донёсся выстрел, а затем снова повернулась к ним лицом. — Я пришла сказать тебе, что сделала всё, что могла, — сказала она. — Он был моим начальником, Николаем Лебедевым. Он твой враг, а не я. Он заставлял меня держаться подальше, заставлял лгать. Правда в том, что я всегда любила тебя. Её глаза метнулись в темноту. Оттуда вышла фигура. В руках он нёс снайперскую винтовку. — Привет, Анна, — сказал Виктор. — Сюрприз. Её лицо исказилось от гнева. — Он уже довольно давно работает на меня, — сказал Уэллс Анне. — Вот почему я не убил его, когда прихлопнул Юрия и Константина. Кстати, он сказал, что ты довольно извращённая. Это правда? Её рука медленно пошла за спину. Джо сделал шаг ближе. — Не доставай этот пистолет, — сказал он. — Если сделаешь это, я всажу пулю тебе в голову, точно так же, как твоему товарищу. — Так жалко с твоей стороны постоянно смотреть туда, Анна. Как собака, потерявшая хозяина, — сказал Уэллс. — Боюсь, твой приятель Николай Лебедев, или как бы он там ни назывался, только что получил свои мозги, разнесённые по фервею седьмой лунки. — Уэллс посмотрел на Виктора. — Вы крикнули «Фор»? Челюсть Анны сжалась. Её лицо побледнело. — Мы вам не верим, Анна, — сказал Джордж. — И я уверен, что это не ваше настоящее имя. Всё кончено. Вы провалились. Было бы достойнее, если бы вы сказали правду. Анна, казалось, качнулась назад на пятках. Она посмотрела на небо, а затем на людей перед собой. Наконец, она рассмеялась. Её глаза выглядели дикими в ночи, и ветер усилился, отбрасывая её чёрные волосы назад в пустоту. — Вы правы, — сказала она с ухмылкой, обнажая жёлтые неровные зубы. — Это была работа, причём грязная. — Она посмотрела на Труакса. — Вы и ваши грязные руки на мне, а потом мне пришлось рожать этого шакала. — Она указала на Уэллса. — Мне приходилось делать вид, что мне не всё равно, хотя на самом деле хотелось блевать. Джо сделал шаг ближе к ней.
— Со всем этим мы можем разобраться позже, — сказал он. — Почему бы вам не лечь на землю, — сказал он ей. — У вас нет вариантов, и вы арестованы за убийства Эндрю Коплина и Тимоти Эрвинга. Она рассмеялась, а затем расправила плечи. — Они были такими лёгкими, — сказала она. — Вам понравились мои гравюры? Я научилась достаточно у этих двоих, чтобы это выглядело хорошо. — Это выглядело как дерьмо, — сказал Уэллс. — Некомпетентно. У Анны был дикий взгляд в глазах. — На землю, — сказал Ричер. Она проигнорировала его. — Ваше утверждение было верным. Меня зовут не Анна Никитина. Она шагнула вперёд. — Я Анастасия Попова. Да здравствует Россия! Не колеблясь, она резко опустила подбородок, и её зубы вытащили капсулу с цианидом из воротника. Она раздавила её зубами. Они смотрели, как она умирает. Это произошло быстро. Она тут же судорожно вдохнула, а затем прижала руку к груди. Её рот двигался, словно она задыхалась, хватая ртом кислород. Её глаза закатились, и она упала на землю. — Думаю, вариант у неё всё-таки был, — сказал Ричер.

Глава 64

Ричер наблюдал, как всё происходит в обратном порядке. Пилоты вернулись в кабину, и двигатели заревели. Виктор положил свою снайперскую винтовку на перрон, прошёл мимо Джо и поднялся по трапу в Gulfstream. Уэллс стоял лицом к лицу с Джо. — Теперь мы уйдём, — сказал он. Джо посмотрел на Уэллса, затем на Труакса и, наконец, на Марисоль. Когда он снова повернулся к Уэллсу, в его руке был пистолет, направленный на Джо. Варианты пронеслись в его уме. Арестовать их всех. Или отпустить Труакса и арестовать только Уэллса и Марисоль. Или… — Можешь остановиться, Джо, — сказал Уэллс. — Те идеи, которые сейчас крутятся у тебя в голове? Они не сработают, по целому ряду причин. Номер один из которых — у меня пистолет на тебя, а твой — у твоего бока. Я бы на самом деле хотел, чтобы ты положил его на землю сейчас. Джо вздохнул и положил его на перрон. — Очень хорошо, — сказал Уэллс. Он указал на сумку у ног Джо. — У тебя есть пластины. Ты герой. Ты нашёл людей, убивших твоих коллег-агентов Казначейства, и, насколько я понимаю, агента ЦРУ. Хотя они могли передать это корейцам по субподряду, я не уверен. Джо подумал об Айви и надеялся, что с ней всё в порядке. — Я также должен сказать тебе, что искать нас бесполезно. Ты уже знаешь о моих навыках фальшивомонетчика, так что мы все получим новые личности, и с той суммой денег, которую я припрятал, ну, ты никогда нас не найдёшь. Джо не обязательно был согласен, но он отпустил это. — Ты спас американца от пожизненного заключения, — продолжил Уэллс. — Однако в перестрелке с КГБ упомянутый американец улетел с какими-то людьми на частном самолёте, чёрт знает куда. Это твоя история, и она хорошая. Правдоподобная. Марисоль прошла мимо него, положила руку ему на плечо. — Передавай привет Айви. Она хорошая. — Да, знаю. Джордж Труакс подошёл к Джо и протянул руку. — Спасибо за всё, что ты сделал. Если тебе когда-нибудь понадобится что-нибудь, я уверен, мой сын сможет понять, как это устроить. Может быть, заявление от меня или что-то, что поможет тебе. Джо пожал ему руку. — Наслаждайтесь свободой. Пришлите мне рисунок или что-нибудь, когда сможете. — По рукам. Старик медленно забрался на борт самолёта, оставив Джо и Уэллса наедине. — Знаешь, если бы ты поделился со мной частью своей информации раньше, Коплин, Эрвинг и Блейк могли бы остаться живы, — сказал Джо. Уэллс покачал головой. — Я не знал, что они нацелились на ваших агентов, — сказал он. — Я просто знал, что они охотятся за мной и пластинами. Что касается агента ЦРУ, я определённо ничего об этом не знал. Джо заглянул ему в глаза и узнал правду. Уэллс протянул руку, и Джо пожал её. — Удачи, — сказал Уэллс. Джо смотрел, как он хромая поднимается на борт самолёта, а спустя мгновения большой Gulfstream прогрохотал по взлётно-посадочной полосе и взлетел. Наверное, направляется на Карибы, — подумал Джо. Тихий маленький аэродром стал воплощением хаоса. Полицейские машины, скорая помощь, детективы в штатском и, наконец, ФБР. Джо провёл их к телу Маркова на холме. Они не могли пропустить мёртвую женщину на перроне. Проведя почти час, обследуя место происшествия, Метри и Даль подошли к Джо. — Похоже на настоящий бардак, Ричер, — сказал Метри. — Кажется, куда бы вы ни пошли, люди умирают. — Когда расследуешь дела об убийствах, такое имеет свойство происходить, — ответил Джо. — И думаю, вы пытаетесь сказать: «Спасибо, Джо, что раскрыли моё дело». — Раскрыли наше дело? — усмехнулся Метри. — Мы можем арестовать вас прежде, чем всё это закончится. Он посмотрел вниз на своего напарника, и та не ответила на его улыбку. Вместо этого она посмотрела на Джо. — Как насчёт того, чтобы рассказать нам это один раз, с самого начала? Джо объяснил всё, что узнал, с начала до конца, не упуская ничего. Метри несколько раз хмыкнул во время рассказа, но Даль молчала. — У вас нет доказательств, — сказал Метри. Джо поднял пластины Супердолларов. — У меня есть вот это. Метри потянулся за ними, но Джо сказал: — Не думаю. Теперь это собственность Департамента казначейства. Казалось, Метри собирался что-то сказать, но Даль положила руку ему на руку. — Ладно, Ричер. У нас это под контролем, — сказала она. — Мы сообщим вам, если нам понадобится, чтобы вы пришли для дачи показаний или ответили на дополнительные вопросы. — Что? — сказал Метри. — Послушайте её, — сказал Джо. — Вы можете чему-то научиться.

Глава 65

Цветы в больнице были переоценены, но Джо было всё равно. У него не было времени ходить по магазинам и сравнивать цены. Он купил самый большой букет, какой у них был, вместе с плюшевым медведем и коробкой шоколада в форме сердца. Он поднялся на лифте на третий этаж, а затем прошёл по коридору до её палаты. Айви сидела, смотря шоу о настоящих преступлениях. Её перевели из реанимации в обычную палату. Медсестра Джонс сказала ему, что её жизненные показатели стабильны и признаков инфекции нет. Айви предстоит долгий путь, особенно с физиотерапией, но в конце концов она сможет вернуться к ста процентам. — Эй, — сказал Джо. Айви взглянула и улыбнулась. — Блудный сын возвращается, — сказала она. Она выглядела абсолютно крошечной в кровати. Её тёмные волосы были разбросаны по подушке, и Джо увидел доску объявлений с кучей открыток «Выздоравливай скорее». Там тоже были цветы, но ни одни из них не были размером с его букет. — Можешь положить их вон туда, если хочешь, — сказала она. Джо пересёк комнату и поставил цветы на полку. Он поднял плюшевого медведя. — Хочешь этого? Она рассмеялась. — Возможно, у меня есть племянница, которой он понравится. Можешь оставить его там. Я знаю, что шоколад мне нельзя. Меня посадили на строгую диету из слизи и каши. — Ммм, звучит аппетитно. Мимо проходил санитар с корзиной для белья, и Джо попытался не думать о своём последнем взаимодействии с одним из таких.
— Итак, я слышала, ты прикончил ублюдков, — сказала Айви. — Я хочу услышать всё. — Подожди, я хочу знать, как ты. Как ты себя чувствуешь? — К чёрту меня, — сказала Айви. — Я буду в порядке. Вводи меня в курс дела. Сейчас. Он рассмеялся, придвинул стул и рассказал ей всю историю, прервавшись лишь однажды, когда медсестра принесла свежий стакан колотого льда. — Куда они ушли? — спросила она.
— Они вернулись в самолёт и улетели. Наверное, на Карибы, если придётся угадывать. — До сих пор не могу поверить в Марисоль. Она мне нравилась. — Мне тоже, — сказал Джо. — Если тебя это утешит, она шпионила не совсем за нами. Она помогала Уэллсу, что, в свою очередь, помогло нам, полагаю. — Так они улетают, а ты остаёшься один? — Да, стою там один с двумя мёртвыми агентами КГБ. Должно быть, внутри здания терминала был кто-то, кто услышал выстрел, потому что сразу после взлёта самолёта показалось, что всё правоохранительное сообщество прибыло одновременно. — Он приподнял бровь в сторону Айви. — Включая наших друзей из ФБР. — О, дай-ка угадаю, — сказала Айви. — Они собираются присвоить себе заслуги. Джо рассмеялся. — Вероятно. Они сидели в молчании мгновение, и Джо воспользовался возможностью сказать то, что тяготило его. — Серьёзно, Айви, мне жаль, что меня не было рядом с тобой, и мне жаль, что с тобой это случилось, я должен был предупредить тебя— — Но ты спас меня, — сказала она. — Тебе никто не сказал? Джо озадаченно посмотрел на неё. — Твоё сообщение на мой пейджер. Буквально подпрыгнула, когда он зажужжал в сумочке, и это было идеальное время, это сбило прицел этой корейской стерве. Джо почувствовал небольшое облегчение от чувства вины, но не полностью. — Когда ты сможешь выйти отсюда? — спросил он. — Довольно скоро. Сказали, что я быстро заживаю и признаков инфекции нет. — Хорошо, я прослежу, чтобы твой офис был готов, — сказал он, с трудом сохраняя серьёзное выражение лица. — Что? — сказала она, широко раскрыв глаза. — Мой офис?
— Да, я считаю, ты это заслужила. — Это лучшая новость, которую я слышала за долгое время, — сказала Айви. — Да, я даже выбрал его сам, повесил твоё имя на дверь и номер. — Номер? — Угу. 39. Я решил, что если у плохих парней может быть Отдел 39, то у хороших тоже может.

Глава 66

Первые настоящие волны лета наконец накрыли Вашингтон, округ Колумбия, и на людях появились шорты, футболки с коротким рукавом и солнцезащитный крем. Велосипедистов и бегунов стало больше, чем когда-либо, как и туристов. Цветы расцвели по всему городу, и на мгновение стало возможно поверить, что всё в мире хорошо. Джо Ричер сидел на скамейке, лицом к южному патио здания Казначейства и статуе Александра Гамильтона. Джо ещё не убрал кабинет, который использовал в Казначействе. Также он не договорился об освобождении квартиры в Уотергейте и возвращении в Форт-Бельвуар. Он возвращался в офисы Казначейства лишь один раз, чтобы доложить директору Дженкинсу. Вопросов и объяснений было предостаточно, но в итоге Дженкинс похвалил его усилия. А затем он предложил ему работу. На полную ставку. Руководить отделом борьбы с фальшивомонетничеством в Казначействе, наряду с периодическими специальными заданиями, которые сочтут нужным Дженкинс или другие. Сначала Джо отмёл это в мыслях. Он сказал Дженкинсу, что подумает, но склонялся к ответу «нет». Но затем он подумал о том, чему стал свидетелем во время расследования убийств Коплина и Эрвинга. В конце концов, Джо не хотел работы. Как бы банально это ни звучало, он хотел изменить ситуацию. Он хотел, чтобы его работа сдвинула иглу как можно дальше. Он задавался вопросом, что лучше? Армейская разведка? Или Казначейство?
Оба были отличными организациями, в этом не было сомнений. Здесь не было плохого выбора. Но где он мог принести наибольшую пользу? Его глаза остановились на статуе Гамильтона. Первый министр финансов. Чрезвычайно умный человек, по общему мнению. Весьма успешный, но также, по слухам, немного опрометчивый. Конечно, он был убит на дуэли с Аароном Бёрром, так что Джо решил, что в характере Гамильтона было что-то от бойца или, возможно, бунтаря. Джо закурил сигарету, разочарованный тем, что снова приобрёл эту привычку. Подумай о своём будущем, — однажды сказала ему девушка, уговаривая бросить. Он думал о будущем. Происходила революция, компьютеры меняли всё, и эта штука, о которой читал Джо, всемирная паутина? Это тоже будет сумасшедшим. Будущее выглядело как Дикий Запад, целое множество новых возможностей, которыми будут наслаждаться некоторые, и которые безжалостно будут эксплуатировать другие. Джо бросил сигарету на землю и затушил ботинком. Технологии меняются постоянно, знал Джо. Но одно оставалось неизменным. Деньги. Любовь к ним, потребность в них и власть над ними. Во всём своём захватывающем дух масштабе деньги финансировали добро и зло. Джо понравилась идея бороться с плохими парнями, лишая их денег. Возможности были бесконечны для Джо, и он знал, что принял решение, но оно было не тем, которое он планировал принять. Он будет вести войну меньше на поле боя, и больше в коридорах и залах больших денег, незаконной торговли и использования валюты для финансирования зла в глобальном масштабе. Джо Ричер встал и бросил последний взгляд на статую Гамильтона. Убит на дуэли. Выстрел в живот и убит человеком с кремневым пистолетом. Джо принял решение, и оно ощущалось правильным. Он ушёл прочь, а Александр Гамильтон провожал его взглядом.
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Пролог

У самой границы развалин фигура опустилась на колени, склонившись над телом. Где-то неподалеку уличный фонарь, потрескивая, потух, подчинившись велению ночи. На небе сгущались серые тучи. Океанские волны с шумом разбивались о берег, ветер трепал черный капюшон на голове фигуры и заставлял дребезжать сетчатый железные забор.
Фигура обернулась, вглядываясь в туман у себя за спиной. Каменная стена огораживала переднюю часть того, что когда-то было «Фэйрпорт Виллидж», отделяя особняк на вершине утеса от раскинувшегося внизу пляжа. Один камень, вытянутый кусок гранита, выделялся среди других — гладкий и плоский, как столешница, он поблескивал в лунном свете вкраплениями слюды и нависал над пляжем подобно плите. Его называли «Скамья основателей». Давно, в 1800-х годах, первых местных жителей поразила страшная чума, и, говорят, больные в отчаянии приходили сюда и высекали свои молитвы на священном камне.
Только молитвы те остались без ответа, словно у этой земли были другие мысли на этот счет. Фигура практически слышала ее призыв пролить еще больше крови — он отдавался в ушах зловещей барабанной дробью. Фигура снова посмотрела на безжизненное тело.
Девочка, неподвижно распростертая на гравии, — этот ребенок,— далеко не первая, кто умер на этой земле.
И последней стать ей тоже не суждено.
Итак, засунув записку в карман толстовки девочки, фигура еще раз окинула взглядом руины и растворилась в ночи.
4 октября
Дорогой дневник,
Сегодня я снова видела ее. В туалете для девочек. Я только помыла руки, и тут раздался какой-то шум — что-то со свистом рассекло воздух. Резко развернувшись, я успела заметить край ее длинного черного шарфа — он промелькнул у задней стены и тут же скрылся в туалетной кабинке.
Дверь кабинки лязгнула, и сердце у меня остановилось. Мгновение я наблюдала за этой дверью, не в силах сдвинуться с места; вода с моих мокрых рук капала на пол. Я боялась вздохнуть. Мне хотелось без оглядки рвануть к выходу, но какая-то безрассудная часть меня стремилась встретиться с ней лицом к лицу. Узнать наверняка. Ноги дрожали, но я заставила себя быстро сделать два шага и распахнуть дверь.
Разумеется, ее там уже не было. Она исчезла как призрак, каковым и является.
Но я знаю, что видела.
Она меня преследует.

Глава 1

В тот момент, когда в поле зрения появляется ржавый забор, небо нас подводит — на полумесяц наползают тучи, скрывая его от глаз. Я щелчком включаю фонарик, хотя «Фэйрпорт Виллидж» не то место, которое обязательно нужно видеть, чтобы понять, что оно жуткое.
Ты это чувствуешь.
И дело не только в том, что мягкий песочек, устилающий пляж, на утесе превращается в поросший травой щебень. Это витает в воздухе. Нечто более темное, чем самая темная ночь, просачивается тебе под кожу всякий раз, когда ты приближаешься к развалинам. Нечто, заставляющее волоски у тебя на руках вставать дыбом, шепчет тонким дребезжащим голоском: «Уходи».
Меня так и подмывает подчиниться этому голосу. Поймав взгляд широко распахнутых карих глаз Генри де Росси, я чувствую, что он испытывает те же ощущения.
Но я войду туда, даже если это станет последним, что я сделаю. И, будем честны, если легенда не врет, вероятность такого исхода весьма велика.
Все остальные уже внутри, а значит, мы теряем ценные кадры.
— Иди уже, или я сама тебя убью, — говорю я, потому что никогда не была сильна в подбадривании других, а деньги получить хочется.
Генри поправляет очки. Ветер ерошит его темно-каштановые волосы, когда он поднимает видеокамеру к лицу и нажимает на кнопку включения. Потом машет мне рукой, чтобы я следовала за ним, и мы приближаемся к ржавому сетчатому забору: сломанные крепления усилены стальными цепями, обернутыми вокруг столбов. Поблекшая табличка с надписью «Проход воспрещен» висит здесь с тех времен, когда я еще не родилась. Закидываю на плечо его сумку с оборудованием, не обращая внимания на эти слова, как и на огромную перекошенную табличку с надписью «Проклято», поблескивающую белым в серебрящемся лунном свете. Я раздвигаю две сетчатых секции забора. Генри делает глубокий вдох, устремив взгляд в образовавшуюся лазейку, а я пытаюсь не порезаться об острые края ржавого металла.
Наконец он выдыхает — его вздох заглушается свистом ветра и грохотом прибоя, — и ныряет в открывшийся проход. Край его толстовки цепляется за острый конец стальной проволоки, но я высвобождаю его, и Генри оказывается по ту сторону забора.
Выключив камеру, он опускает ее и встречается со мной глазами через сетку. Я передаю ему сумку с оборудованием.
— Что ж, удачи вам, сэр, — говорю я, отдавая честь. — Я только что вспомнила, что у меня есть одно срочное дело. — И разворачиваюсь на сто восемьдесят градусов.
— Да брось, Иден! — вспыхивает Генри. — Не думал, что ты боишься какого-то глупого проклятия.
— Я и не боюсь, — говорю я тоном упрямой трехлетки. — Вот столбняк меня реально беспокоит. — Я жестом указываю на забор. — А еще перспектива наступить на гнилую половую доску и провалиться в подпол.
В приглушенном лунном свете я вижу, как он закатывает глаза. Потом тянет за створку забора, расширяя проход.
— Ты хочешь заработать или нет?
Раздраженно выдохнув, я ныряю в образовавшийся проем.
— Двести баксов — это типа много, но только пока ты не раскроишь себе череп. — Я подхватываю его сумку с оборудованием и взваливаю ее себе на плечо. Мы с Генри не совсем друзья, но в прошлом году вместе ходили на факультатив по кинопроизводству, а теперь он в продвинутом киноклассе. Чтобы собрать портфолио для поступления в какой-то модный киноколледж, он решил снять документальную короткометражку о легенде «Фэйрпорт Виллидж», и съемка ночной выездной тусовки старшеклассников — ее главная составляющая. Я решила бросить уроки кино, но Генри, похоже, понравилась моя краткая зарисовка на тему: «Учителя школы Фэйрпорт, которые скрывают, что они инопланетяне». Так понравилась, что он предложил мне сегодня вечером побыть его ассистенткой. За деньги.
Либо все остальные просто слишком испугались проклятия, чтобы взяться за эту работу.
Из расположенного неподалеку домика доносятся едва слышные голоса, и Генри, не теряя ни секунды, устремляется туда — камера включена, ее подсветка выхватывает из темноты тропинку, вымощенную битым булыжником.
— Какой домик нам нужен? — спрашиваю я, с трудом поспевая за его длинными шагами; сумка с оборудованием бьет меня по боку.
— Может, ты мне скажешь? — не снижая темпа, говорит он.
— А, точно. — Я лезу в карман и достаю маленькую карту местности, которую Генри просил меня изучить перед съемками. Шесть домиков на этом оживленном курорте на вершине холма в его лучшие годы были окрашены в пастельные тона — нежно-розовый, зеленый и голубой — и в мягком солнечном свете напоминали ракушки. Владельцы курорта — семья Блэкмор — дали каждому из них очаровательное название, вроде «Коттеджа на солнечной стороне» и «Деревенского бриллианта». К сожалению, после закрытия курорта соленая вода и ветер сделали свое дело. Новая краска начала окисляться и облезать. Стены прогнили и вспучились. Ураган повредил крыши и некогда безупречную вывеску «Фэйрпорт Виллидж». Мародеры, которые то ли не знали о проклятии, то ли чихать на него хотели, разбили окна и вынесли из домиков все ценное.
При свете дня, стоя на пляже, еще можно различить выцветшие оттенки. Но сейчас, в темноте, они все на одно лицо, разве что отличаются по степени разорения. Я скашиваю глаза на карту, продолжая семенить за Генри.
— Это «Дорогая Дейзи», — говорю я, читая собственные каракули, — известная среди местной молодежи как «Тетя Гертруда» благодаря сверхъестественному сходству фасада с лицом пожилой женщины.
Я бросаю взгляд наверх, и по спине у меня пробегает холодок. Разумеется, здесь нет электричества. Уже двадцать пять лет. Поэтому, когда в разбитых глазницах окон мерцает свет, выливаясь из открытого рта двери, я словно вижу вставшего из могилы покойника.
Сердце у меня бешено колотится, когда мы на цыпочках приближаемся к зданию. Одним глазком заглянув за дверь, я обнаруживаю внутри половину учеников выпускного класса — они держат в поднятых руках телефоны с включенными экранами и скандируют: «Сделай это!»
Настороженно переглянувшись, мы с Генри минуем помещение, которое когда-то было гостиной, и входим в бывшую ванную. К сырому, гнилостному запаху, царящему в помещении, добавляется аромат пива — спасибо старшеклассникам школы «Фэйрпорт Хай», которые уже пролили несколько банок на заплесневелый ковер. Генри обводит камерой комнату, фиксируя объектив на выпускниках.
Вскоре становится ясно, что они подбивают Джеймисона О'Салливана — лайнбекера нашей футбольной команды и известного балабола — посмотреть в треснутое и помутневшее зеркало на туалетном столике и трижды нараспев сказать: «Старая миссис Блэкмор». На самом деле, такого поверья о «Фэйрпорт Виллидж» не существует, но после того количества пива, которое они употребили, кто поставит им в вину, что они перепутали местные суеверия с легендой о Кровавой Мэри?
Джеймисон натягивает шапочку-бини на свои темно-рыжие коротко стриженные волосы и сжимает руки в кулаки. Прыгая по комнате, как боксер-тяжеловес перед боем, он кивает, тем самым вызывая бурную реакцию окружающих.
Генри продолжает снимать, как Джеймисон поднимает руку, и зрители немедленно замолкают.
— Старая миссис Блэкмор, — шепчет Джеймисон. Сразу после его слов по комнате проносится ветерок, и девушка в первом ряду взвизгивает. Обернувшись, Джеймисон бросает на нее взгляд, а затем повторяет, зловеще растягивая слова: — Старая миссис Блэкмор.
Я пихаю Генри локтем:
— С каких пор мы снимаем документалку о Джеймисоне О'Салливане?
Генри отмахивается от меня, не отводя объектива от Джеймисона, — толпа ловит каждое его слово, будто он какой-то пророк.
— Старая миссис… — Джеймисон резко поворачивает голову вбок. — Ребят, вы это видели?
— Ой, да брось! — кричит Диего Родригез, которого здесь вообще не должно быть, потому что он еще даже не выпускник.
Засмеявшись, Джеймисон едва слышно бормочет:
— …Блэкмор.
Затем он тычет своим мясистым указательным пальцем в сторону окна. Прежде чем мы успеваем перевести туда взгляд, он хватается за горло, и его огромная туша с глухим стуком валится на пол.
В комнате раздается взрыв хохота.
Генри пытается утянуть меня за собой, но я не двигаюсь с места.
— Погоди, — говорю я. — Думаю, надо остаться и посмотреть, как он провалится под пол. — Увидеть такое зрелище своими глазами — это даже лучше, чем получить двести баксов. После всего, что я натерпелась от Джеймисона, Диего и всей этой шайки за долгие годы, надеюсь, он застрянет в подполе, и ему придется прожить там остаток своей жизни.
Генри обводит камерой помещение, пока я жду, что сейчас сбудется моя мечта, но вместо этого вижу, как донельзя довольный собой Джеймисон поднимается на ноги. Отряхнув штаны, он поворачивается и смотрит мне в глаза:
— Привет, Стаффорд. Не ожидал увидеть тебя здесь.
— Почему это? — спрашиваю я, стараясь придать себе скучающий вид.
— Да просто место здесь стремное, — говорит он. — А у тебя в родне сплошные трýсы.
Сжав руки в кулаки, устремляюсь по потрескавшимся плиткам пола ванной прямиком к нему.
Я успеваю сделать лишь несколько шагов, когда кто-то хватает меня за руку выше локтя.
— Эй, притормози, — слышу чей-то низкий голос.
Выдернув руку, я разворачиваюсь всем телом и устремляю уничижительный взгляд на свою новую мишень. Вот только для этого мне приходится задрать голову, потому что эта мишень — Калеб Дурхэм, возмутительно красивый парень с внешностью игрока в европейский футбол.
А еще человек, которого я презираю всей душой. Калеб ничем не лучше Джеймисона, а может, и хуже: в детстве он заставил меня поверить, что мы лучшие друзья. А в ту же секунду, как мой отец слинял от нас, Калеб спелся с Джеймисоном и остальными придурками и принялся превращать мою жизнь в ад. С каждым годом они заходили все дальше: в началке воровали мой обед, а в восьмом классе распространяли слухи, что я списывала у Джеймисона на контрольной по математике. Хотя этот парень и сложение-то не освоил, не говоря уже о линейных уравнениях.
— Мне кажется, ты сейчас пересмотришь свои планы, — невозмутимым тоном и с таким же выражением лица говорит Калеб. Натянутый на голову капюшон угольно-серого худи скрывает его тусклые каштановые волосы, отбрасывая на лицо тень. Я различаю лишь смутные очертания его идеального носа и волевого подбородка, но ореховые глаза поблескивают в темноте.
— Ты мне угрожаешь? — спрашиваю я, пытаясь испепелить его взглядом.
— Нет, — говорит он, подняв руку и отступая на шаг. — Я хочу помочь.
Он хочет казаться милым, чтобы я ничего не подозревала до того самого момента, пока они с Диего не подставят мне подножку или не запрут в одном из этих богом забытых домов. Все девчонки в школе без ума от Калеба, но я на его уловки больше не поведусь. Его обаяние лишь усиливает дьявольскую сущность, делая похожим на привлекательного кареглазого Антихриста.
— Вместо того чтобы помогать мне, пошел бы да спел старушке вашу дурацкую песенку — вот бы она полакомилась твоей душонкой.
— Иден, — начинает он, но между нами встает Виктория Уитлок, президент одиннадцатого класса и прошлогодняя победительница конкурса красоты среди десятиклассниц. В руке она держит банку пива.
— Отстань от нее, — говорит Виктория, поворачиваясь ко мне и окидывая оценивающим взглядом. Ее длинные волосы, темные и блестящие, лежат мягкими волнами, невзирая на влажность, и она ухмыляется мне в лицо своими идеально очерченными красными губами. — Я бы взглянула на драку между Иден и Джеймисоном.
— Тебе спать еще не пора? — огрызаюсь я в ответ. Как и Диего, Виктория только в предпоследнем классе. Но они оба постоянно таскаются на тусовки выпускников. Члены шайки почти не способны функционировать в одиночку. А судя по тому, как пальцы Виктории поглаживают руку Калеба, между ними тоже что-то происходит.
На долю секунды она прищуривается, словно мои слова задели ее за живое. Но потом она делает глоток пива и с усмешкой говорит:
— Я бы ни за что не упустила последний шанс это сделать.
–Что именно сделать? Нажраться или дать себя убить? Думаю, мы могли бы тебе организовать и то, и…
— Иден! — окликает меня Генри с другого конца комнаты, не давая договорить. Его камера нацелена на нас. — Тебе вообще нужна эта работа? — Он пересекает помещение, не переставая снимать, как мои одноклассники пьют и поют заклинания помутневшему стеклу.
— Эй! — кричит ему Кайла Диаз, закрывая руками лицо. — Тебе нельзя меня снимать, де Росси! Моя мать психанет, если узнает, сколько законов я сегодня нарушила.
Не обращая на нее внимания, Генри подходит ко мне и говорит:
— Уходим.
— Ой, — говорит Виктория, — вы так мило смотритесь вместе. А что за работа? Притворяться твоей девушкой?
Генри переводит объектив на нее:
— Виктория Уитлок, ученица одиннадцатого класса школы «Фэйрпорт Хай», — говорит он звучным голосом репортера. — Что привело вас в эти места сегодня вечером? Неужели старшеклассники не смогли сохранить свои планы в тайне?
Виктория из тех, кто не упустит возможности выступить перед камерой, поэтому она сует свое пиво в руку Калебу и проводит по волосам своими идеальными пальцами.
— Ну что вы, ваша тайна в целости и сохранности. Поверь мне, я не больше вашего хочу, чтобы сюда явились родители или полиция. Просто у меня есть свои источники. И раз уж это последняя возможность воспроизвести ту ужасную ночь десятилетней давности, я просто обязана была прийти. Ведь через год на этом месте будет уже новый курорт.
Десять лет назад выпускной класс школы «Фэйрпорт Хай» впервые устроил в этих руинах тусовку на всю ночь. Именно тогда была обнаружена первая предполагаемая жертва проклятия — Фара Палмер. Ее нашли с раскроенным черепом в одном из этих домиков. До ее восемнадцатилетия оставалось всего три дня.
— И ты совсем не нервничаешь? — спрашивает Генри. — После того, что случилось с Фарой? И того, что произошло с Эстер Лэмб?
Эстер стала второй и на данный момент последней жертвой. Всего два года назад ее нашли убитой, совсем как Фару, только ранений на теле у Эстер было больше — переломанное, все в кровоподтеках, оно лежало прямо у забора «Фэйрпорт Виллидж», с внешней стороны, как будто ее убили и перебросили через забор. Ей было только шестнадцать.
— Конечно, блин, нервничаю, — со смехом говорит Виктория. — Разве не в этом смысл? Две девчонки погибли в этих развалинах, любой из нас может стать следующим.
Я чувствую укол совести. Я знаю, что эта документалка важна для Генри, но разговор явно свернул не туда. Люди смеются и отпускают шуточки на эту тему, хотя Эстер была чьей-то подругой и одноклассницей, а ее младшая сестра, Наоми, которая пережила настоящий ад, учится в параллельном классе.
— Так, значит, ты веришь в проклятие? — спрашивает Генри, возвращая мое внимание к стоящей перед нами задаче.
Виктория пожимает плечами:
— К утру, может, и поверю.
— А может, помрешь, — бормочу я себе под нос.
Я слышу смешок — похоже, он донесся из-под капюшона Калеба, — но, посмотрев на парня через плечо, ловлю все тот же холодный взгляд.
Генри опускает видеокамеру.
— Отлично. Спасибо, Виктория. Я вырежу пиво из начала записи — конечно, если буду ее использовать. — Он щелкает пальцами. — Иден, дай бланк.
— Что дать? — спрашиваю я, все еще наслаждаясь видом отвисшей челюсти Виктории, ошарашенной мыслью, что сцену с ней могут вырезать из фильма.
— Бланк согласия. Ты ведь всем их раздала на подпись?
Ой.
— Э-э, я над этим работаю, — говорю я, вытаскивая бланки из сумки Генри.
— Тогда поторопись. Мы еще не осмотрели ключевые локации.
— Точно.
Под ключевыми Генри подразумевает места, где умерли люди. Он хотел, чтобы я и о них побольше разузнала, хотя вряд ли мне это было нужно. Каждый ребенок в этом городе вырос на слухах об убийствах на ночных тусовках. Когда родители собирались на пляже пожарить барбекю, все мы подслушивали их разговоры, неизбежно возвращающиеся к этой теме после изрядного количества выпитого. Мы даже изучали эти убийства на уроках истории нашего города в пятом классе.
Первой локацией была личная резиденция семьи Блэкмор — особняк, стоящий почти над обрывом. Именно там двадцать пять лет назад нашли семнадцатилетнего Николаса Блэкмора. Легенда гласит, что Хэйзел Блэкмор, мать мальчика и основательница «Фэйрпорт Виллидж», в ту холодную декабрьскую ночь перерезала ему горло. Говорят, миссис Блэкмор медленно сходила с ума. Весь город это видел. И гости «Фэйрпорт Виллидж» тоже видели. Даже ее муж незадолго до той роковой ночи вызывал полицию, когда не смог утихомирить ее во время очередного припадка.
Я заканчиваю собирать подписи собравшихся в домике ребят, пара из которых отказывается оставлять свой «автограф». Если честно, не могу винить их за это. Разумеется, Генри говорит, что за проникновение сюда можно получить максимум небольшой штраф. Что он может даже изменить имена и проделать тот жутковатый фокус с изменением лиц, если участники об этом попросят. Но участие — это риск, особенно когда у многих из нас на горизонте маячит колледж. И учебный год начинается через три дня, так что мы запросто можем нарваться на серьезное наказание.
Я засовываю бланки в сумку Генри и протискиваюсь мимо двух завернувшихся в покрывало девчонок, сидящих на ветхой лестнице.
— Ты это видела? — писклявым голосом говорит одна из них, указывая на каменную стену, огораживающую курорт со стороны пляжа. Она с головой закуталась в покрывало, так что я не могу понять, кто это.
— Вроде да, — шепчет вторая. — Хочешь, просто уйдем?
— Хм-м, — отвечает первая. Они встают и, не снимая покрывала, спешно спускаются по лестнице и направляются обратно, к сломанному забору.
Я освещаю фонариком то место, на которое указывала первая девушка. Но вижу лишь булыжники и пальмы, танцующие на ветру.
— Ты идешь? — спрашивает Генри, и я аж подпрыгиваю. — Думаю, для этого мне пригодится тридцать пятый формат, — говорит он, и я не сразу понимаю, что он просит дать ему другую камеру. Я нащупываю ее в сумке, и мы меняемся. Не промолвив больше ни слова, он включает камеру и устремляется вперед. Я следую за ним, размышляя, не стоит ли рассказать ему о девчонках, которые ушли — и что они сказали, — пока кто-нибудь не попытался списать их отсутствие на проклятие.
Вымощенная булыжником дорожка заросла сорняками и кустарником, и нам приходится идти по разбитому бетону, гравию и какой-то загадочной поверхности, которая хлюпает и пузырится под ногами. Я направляю луч фонарика вперед, пока на самой границе территории он не выхватывает из темноты некий силуэт, при взгляде на который у меня внутри все обрывается, как на американских горках, когда вагончик в последний раз устремляется круто вниз.
Перед нами особняк семьи Блэкмор — дом, в котором они жили. Даже в таком обветшалом состоянии он поражает воображение, нависая над нами подобно какому-то хищному созданию. Из того, что мне удалось узнать во время подготовки к съемкам — а я не сильно глубоко копала, — дом был построен в 1920-х годах. Когда семья Блэкмор купила курорт, хозяева бросили все силы на строительство гостевых домиков, не обращая внимания на то, как отчаянно их собственный дом нуждался в покраске и замене окон. Опоры крыльца покосились, на крыше в нескольких местах отсутствовала черепица, но руки у мистера и миссис Блэкмор все никак не доходили до реставрации. А потом произошло убийство.
Сейчас от крыши мало что осталось, а опоры выглядят так, словно могут просто рухнуть в океан при первом же сильном порыве ветра. Особняк видно с пляжа, но я впервые смотрю на него с такого близкого расстояния. В окружающей нас кромешной тьме мне приходится собрать всю волю в кулак, чтобы не бросить сумку Генри на землю и не броситься наутек.
— Именно в этом особняке зародилась легенда, — повествует Генри, прорезая голосом тишину. — Когда приехали полицейские, они обнаружили мертвого Николаса, спрятавшуюся сестру, плачущего отца и перемазанную в крови мать. Они надели наручники на Хэйзел Блэкмор и увели ее. Несколько гостей курорта проснулись и пришли к особняку, где стали свидетелями того, как женщина кричит и мечется, словно дикий зверь.
К тому времени, как она должна была предстать перед судом, «Виллидж» уже закрылся, а ее муж, Сайлас Блэкмор, уехал вместе с дочерью, чтобы избежать излишнего внимания.
Лунный свет через прорези в облаках освещает полуразрушенный особняк, восседающий на своем троне из песчаника.
— У жителей города и журналистов были вопросы, — продолжает Генри. — Например, зачем она это сделала? Что случилось с орудием убийства? Миссис Блэкмор упорно не отвечала ни на какие вопросы и не делала заявлений касательно своей невиновности или виновности. Первый раз, когда она публично заговорила о своем деле, оказался и последним. Когда ее в ожидании суда переводили в окружную тюрьму, в наручниках и тюремной робе, она громогласно заявила собравшимся репортерам: «С этого момента любой, кто ступит на территорию “Фэйрпорт Виллидж”, умрет!»
От этих слов, пусть и уже знакомых, меня будто ледяным холодом обдало.
— В ту ночь, — говорит Генри, понижая голос, — миссис Блэкмор перерезала себе горло украденной бритвой. Ее дело так и не дошло до суда.
Даже находясь снаружи, я могу вообразить залитое кровью фойе, в котором был найден этот мальчик. Я пытаюсь представить себе его последние минуты. Он знал, что его ждет? Знал ли он, что скоро умрет от руки своей собственной матери?
Соглашаясь помочь Генри, я знала, что мне придется войти в этот дом. Но сейчас уже не уверена, что могу это сделать.
— Слушай, Генри, — говорю я, все еще пытаясь выдумать предлог, — может, мы…
— Сюда, — прерывает меня он, направляясь к усыпанной гравием дорожке, а не к дому.
Меня накрывает волной невыразимого облегчения, и я устремляюсь за ним по тропинке, вьющейся между двух домиков. Мы выходим во внутренний двор, в центре которого расположился огромный уродливый фонтан — безголовая каменная русалка в окружении грязной жижи.
Я уже собираюсь спросить, куда мы идем, но в этот момент в кустах справа от меня раздается шелест. Я поворачиваюсь, громоздкая сумка Генри ударяет меня по руке, пугая до полусмерти.
Я резко перевожу взгляд на кусты, листья которых покачивает гуляющий по побережью ветерок. Разумеется, там ничего не было. Это просто какая-то дурацкая легенда.
И тут я замечаю какое-то движение — быстрое, как взмах крыла.
Я наблюдаю за тем, как из-за кустов поднимается какой-то силуэт. Подобно тени, он раздувается и подергивается, выпрямляясь во весь рост. Серебристо-черная дрожащая сущность в свете моего фонарика.
Она.

Глава 2

Сердце подскакивает к горлу, заглушая мой крик. Я делаю шаг назад, но наступаю на какой-то старый водопроводный кран и теряю равновесие.
Наконец крик, раздирающий мою грудь, вырывается наружу, и я падаю навзничь. Я смачно шлепаюсь на сырую землю, но сумка Генри смягчает мое падение. Я начинаю по-паучьи отползать назад, царапая ладони о гравий и строительный мусор и оглядываясь по сторонам в поисках фигуры. Краем глаза снова замечаю промелькнувшую черную ткань. Темный капюшон.
Я пытаюсь подняться на ноги, но сумка тяжелая, и бок саднит. Фигура уже оставила кусты позади и теперь скользит по двору в мою сторону. Сердце стучит у меня в ушах — так громко, что заглушает шум волн.
— Иден? — слышу я за спиной голос Генри. Он идет обратно через двор. — Что за хрень?
Он подходит ко мне. Камера болтается у него на боку, когда он протягивает руку, чтобы помочь мне.
— Генри, осторожно! — ору я в тот самый момент, когда фигура бросается на нас, хватая его рукой за куртку.
Генри бросает взгляд за спину.
— Отвали от меня к чертовой матери! — рявкает он.
Фигура неуклюже отступает на шаг назад. Из рукавов мантии появляются толстые пальцы и откидывают с головы капюшон.
Гребаный Джеймисон О'Салливан. Внутри у меня все клокочет от ярости.
Он наклоняется, уперев руки в колени, и разражается мерзким утробным смехом.
— О боже. Видела бы ты свое лицо, Стаффорд.
— Ты в порядке? — спрашивает Генри, отчего мои щеки тут же начинают пылать.
— Конечно, в порядке, — бормочу я, оттирая грязь с джинсов. — Я знала, что это постанова. А закричала потому, что чуть зубы себе не выбила, когда споткнулась об эту брызгалку.
Из-за ближнего к нам домика выходит Диего, тоже хохоча во весь голос.
— Это было нечто.
Виктория встает рядом с ним, подняв руку с телефоном.
— Генри, если тебе это нужно для фильма, — хихикая, говорит она, — у меня здесь все заснято.
Если бы у меня не кружилась голова из-за падения, я бы вырвала телефон у нее из руки и швырнула его с обрыва. Не только из-за видеозаписи. Из-за всего, что я натерпелась от этой четверки. Годы хихиканья, издевательств, ехидных замечаний. Они трясли передо мной своими деньгами и настраивали моих друзей против меня.
И все лишь потому, что их родители ненавидели моего отца, Грега Стаффорда. Он обманул и едва не обанкротил их, провернув мошенническую схему в клининговой компании, одним из основателей которой являлся.
На самом деле, я не могу винить их родителей. Я тоже ненавижу своего отца. Когда друг застукал его за выкачиванием денег из «Серфсайд Клининг», его уволили. Вместо того чтобы разгребать свое дерьмо, старина Грег тупо слился и уехал из Фэйрпорта, бросив нас с мамой здесь. Маме он прислал только вшивое прощальное письмецо по электронной почте — типа, он страшно сожалеет, но в тюрьму ему никак нельзя. Он хочет начать жизнь с чистого листа.
Я уже была наказана за грехи моего отца. После того, как он свалил, нам с мамой пришлось разбираться со всеми его финансовыми проблемами. Поэтому сегодня вечером я рискнула сунуться в Деревню Проклятых, чтобы срубить пару сотен баксов. Моя волейбольная команда будет участвовать в выездном соревновании, а я как бы не могу попросить маму оплатить мне расходы на эту поездку. Она и так на двух работах горбатится, чтобы у нас на столе была какая-то еда. Бывшие друзья и деловые партнеры моего отца полностью отрезали нас с матерью от бизнеса, а потом еще и выкатили нам иск, за что я их так и не простила.
С тех пор наши семьи враждуют и точат зуб друг на друга, а я оказалась между молотом и наковальней.
Не переставая лучезарно улыбаться, Виктория настаивает:
— Я серьезно, Генри. Взгляни на это.
Но Генри не обращает на нее внимания. Его взгляд устремлен на сумку, которая лежит в луже между травой и гравием.
— Мое оборудование.
— Да все с ним в порядке, уверена, — говорю я, чувствуя, как и эта работа, и мои деньги уплывают от меня. Случись что, это я буду должна ему денег за разбитое оборудование, которое стоит немалую сумму. — Не так уж сильно я упала.
— Не, навернулась ты круто, даже не сомневайся, — комментирует Джеймисон, утирая слезы.
— Хочешь посмотреть, как она грохнулась? — спрашивает Виктория. — Или просто дождемся, когда я залью его завтра в сеть?
Хоть какой-то положительный момент. Нам запрещено до завтра выкладывать в соцсети любые материалы об этой вечеринке. Чтобы ни представители властей, ни родители не узнали, что мы здесь, и не попытались это пресечь. Может, мне удастся до утра стащить телефон Виктории и удалить видео.
— Я только что отправила видос где-то половине твоего класса, — говорит Виктория. — Зачем же заставлять их ждать?
С другой стороны, всегда можно провалиться сквозь прогнившие доски пола в одном из этих домов и провести остаток жизни под землей.
— Неправда, Ви, — подает голос Калеб, направляясь по тропинке к нам. — Ты отправила его Диего и мне. — Он снова поворачивается ко мне, капюшон падает у него с головы, открывая спутанные каштановые волосы. — Там даже непонятно, кто на видео.
Меня всю передергивает. Как он смеет заговаривать со мной второй раз за одну ночь?
— Ты о чем?
— Я только что его посмотрел, — поясняет он. — Изображение слишком темное. Это мог бы быть кто угодно.
— Ну хорошо, — говорю я, — потому что Виктория теперь уж точно не озаглавит его «Иден Стаффорд выглядит по-идиотски».
— Хорошее название, — воркующим голоском говорит Виктория, делая вид, что печатает. — Спасибо.
Закатив свои прекрасные глаза, Калеб подходит ближе, отчего меня снова передергивает.
— Я заставлю ее удалить это видео, — понизив голос, тихо обещает он, чтобы никто, кроме меня, ничего не услышал. — Окей?
Он опять это делает. Пытается усыпить мою бдительность своим утешительным тоном и обеспокоенным выражением лица. Любой, кто увидит Калеба в такой момент, встанет на его сторону. Они не знают, что произошло, когда я в прошлый раз поддалась на его чары.
Я посылаю ему слащавую улыбочку.
— Ты серьезно? Думаешь, я поверю, что ты в этом не замешан?
Он испускает протяжный вздох, опуская глаза и принимаясь разглядывать свои ботинки.
— Не замешан.
Я перевожу взгляд на Генри: он сидит на корточках на щебенке и просматривает содержимое своей сумки.
— Все в целости и сохранности? — спрашиваю я, прикрыв один глаз и болезненно морщась.
— Да вроде. — Он аккуратно кладет запасной объектив обратно в футляр и застегивает молнию на сумке. Потом встает и закидывает сумку на плечо вместо того, чтобы передать ее мне.
— Я уволена, да? — говорю я, мысленно готовясь к худшему.
— Что? — Он искоса смотрит на меня, нетерпеливо притопывая ногой. — У нас еще куча работы. Если эти придурки закончили тебя изводить, — он стреляет глазами на эту четверку, — мы, пожалуй, пойдем.
Меня распирает от восторга.
— Куча работы. Конечно.
Он делает пару шагов и резко останавливается.
— Прости, я отвлекся на сумку. Ты-то сама в порядке?
Моя шея багровеет от стыда. Предполагалось, что я буду ему помогать, но пока что только мешаю. Из-за меня ему пришлось бросить документалку и идти спасать мою честь, как какому-нибудь рыцарю Круглого стола.
Я расправляю плечи.
— Цела и невредима, готова вершить магию кино. — Протянув руку, я кивком указываю на сумку с оборудованием.
Он осторожно перевешивает ее мне на плечо, потом с камерой на взводе идет через двор. Прежде чем пуститься следом за ним, я поддаюсь соблазну и оглядываюсь на четверку моих злопыхателей: очень уж хочется увидеть их реакцию на то, как кто-то по-настоящему меня защищает. Трое из них сбились в кучку, хохочут и возятся со своей дурацкой мантией.
А четвертый стоит в стороне. Калеб снова накрыл голову капюшоном, но взгляд его сфокусирован все на том же объекте — на мне.
Споткнувшись о трещину в цементе и едва не упав, я поворачиваюсь лицом вперед и устремляюсь вслед за Генри.
Когда он отважно сворачивает на тропинку, ведущую налево, сердце мое ухает вниз.
— Сейчас мы приближаемся к печально известному «Деревенскому бриллианту», — говорит Генри, снова понижая голос, когда перед нами возникает выцветший фиолетовый силуэт дома, известного в городе как «Адский мотель». Назвали его так не только потому, что на старой вывеске Hello отсутствует буква o. Здесь кое-что произошло.
— Через десять лет после убийства Николаса Блэкмора, — продолжает Генри, — ученики выпускного класса школы «Фэйрпорт Хай» решили проверить на практике печально известные слова миссис Блэкмор, устроив ночную тусовку на запретной территории. Ничем хорошим это не закончилось. По крайней мере, для Фары Палмер.
Я убираю карту обратно и смотрю, как Генри, не прерывая своего рассказа, заходит внутрь через дыру, образовавшуюся на месте двери. Я следую за ним. Гнилые ступеньки скрипят под ногами, и я очень надеюсь, что мне удастся не сломать лодыжку.
Фонарик Генри подобно светлячку мечется по темному помещению. Встав на цыпочки, я неуверенно перешагиваю через растрескавшийся порог и вдыхаю запах плесени. Ускорив шаг, прохожу через гостиную, мимо плетеного диванчика, и замечаю закрытые ставни. Рывком открываю одну из них. Меня окутывает облаком пыли, которая покрывает мою одежду, забивается в рот и в горло. Закашлявшись, открываю вторую ставню, впуская через разбитые окна лунный свет.
— Спасибо, — говорит Генри, опускаясь на колени в углу комнаты.
— Не за что. Разве нас не кухня интересует в первую очередь? — едва промолвив эти слова, я уже хочу забрать их обратно. У меня нет никакого желания идти туда.
Именно на кухне десять лет назад погибла Фара Палмер. Ее убили, раскроив череп об угол гранитной столешницы. Ее тело осталось лежать в луже крови, которая растеклась по плитке, оставив пятна на швах между ними.
— Погоди секунду, — отвечает Генри, подарив мне одно драгоценное мгновение.
Все ученики, присутствовавшие на той тусовке, были опрошены. Все как один уверяли, что Фара была всеобщей любимицей. Что ни один из них не мог сотворить такое зверство.
Но несколько студентов обмолвились, что незадолго до того, как было найдено ее тело, девушка заметно нервничала: она заявляла, будто видела какого-то человека в черном плаще, бродящего по развалинам бывшего курорта.
Властям так и не удалось найти убийцу Фары — они лишь предположили, что девушка могла неудачно столкнуться с бомжом. Они предоставили жителям Фэйрпорта самим додумать историю ее убийства, сплести из разрозненных нитей шелковое полотно легенды, которую теперь знают все. Первая жертва проклятия старой миссис Блэкмор. Доказательство того, что, ступив на территорию «Виллидж», ты можешь уже никогда оттуда не выйти. С тех самых пор местные жители говорят, что, если переступишь границу развалин и увидишь женщину в черной накидке, значит, пришел твой смертный час.
Эта легенда лежит в основе документального фильма Генри. Вот почему мне кажется странным, что он отставил камеру в сторону и начал обшаривать помещение карманным фонариком. Похоже, он методично прочесывает каждый сантиметр гостиной — от заросших паутиной углов до обшарпанных стен.
— Что именно мы ищем? — спрашиваю я, тоже водя фонариком вокруг.
— Улики, — отвечает он.
— А, типа, следы убийцы?
Пожав плечами, он снова берет в руки камеру.
— Идем на кухню, — беспечным тоном говорит он. У меня при одной мысли о том, что мы приближаемся к месту преступления, скручивает живот. Я заставляю себя не смотреть на плитку, когда он добавляет: — Для этого нам понадобится освещение.
Опустившись на колени, я роюсь в его сумке, достаю детали светодиодного фонаря и соединяю их друг с другом. В темноте да еще и дрожащими пальцами это не так-то просто сделать.
Когда фонарь собран, я ставлю его на пол и смотрю, как мягкий свет заливает плитки, темно-коричневые пятна на них и на цементных швах — они покрывают всю поверхность пола, кроме большого участка в форме человеческого тела.
Генри нажимает кнопку записи:
— Сейчас мы стоим на кухне «Деревенского бриллианта», где десять лет назад нашли тело Фары Палмер. Вы отчетливо видите пятна крови, вытекшей из раны у нее на голове. Хотя через неделю после того, как было совершено преступление, двух студентов вызывали на допрос, никому так и не было предъявлено обвинение в убийстве. — Он снова обводит камерой кухню и гостиную. — Но было ли это частью проклятия? Действительно ли слова, сказанные миссис Блэкмор в последний день ее жизни, сбылись? И была ли та женщина в темной накидке, которую якобы видела Фара Палмер, самой миссис Блэкмор, восставшей из мертвых? — Камера снова поворачивается и останавливается на обширном пятне. — Мы здесь для того, чтобы это выяснить.
Он выключает камеру и бегло осматривает комнату.
— Собери тут все. Я пойду, сделаю несколько снимков обрыва, может, еще с кем-нибудь поговорю.
Он выходит через открытый дверной проем, и я немедленно начинаю разбирать светильник. Я ни за что не останусь в доме, где было совершено убийство, в полном одиночестве.
Закончив, я устремляюсь наружу. Возле дома никого не видно. Луна снова скрылась за облаками, и мне приходится воспользоваться фонариком. Приметив тропинку, по которой мы сюда пришли, я иду по ней, раздвигая ветви больших декоративных стрелиций, пока не выхожу обратно во внутренний двор. Ожидаю услышать все тот же пьяный смех, но до меня доносится лишь грохот набегающих на берег волн и вой ветра. Где все?
Я устремляюсь дальше, по дорожке, змеящейся между домиками, окна которых выходят на море. Когда из-за домов появляется кирпичная стена, я осматриваю ее в поисках Генри. Он сказал, что будет снимать обрыв, поэтому я иду вдоль длинного ряда булыжников. В том месте, где стоит, нависая над океаном, особняк семьи Блэкмор, туман сгущается. Холод проникает под мою толстовку, и я почти ничего не вижу во мгле.
— Генри! — зову я.
Ответа нет. Наверное, он закончил снимать и теперь берет очередное интервью. А может, нырнул в соседний домик без меня.
Вот только это не имеет смысла. Последнее убийство произошло не в доме.
Подпрыгивая на месте, чтобы согреться, я пытаюсь определить в тумане, куда мне двигаться дальше.
— Генри! — снова кричу я.
Не получив ответа, я издаю рык и поправляю сумку на плече. Он ведь не может быть в особняке, правда? У меня внутри понемногу поднимается паника. Потому что именно там он и находится. В конце концов, именно там было положено начало легенде. Именно там был убит Николас Блэкмор.
Стиснув зубы, я продолжаю идти вдоль каменной стены. Я уже сто лет не слышала ни малейшего писка от других старшеклассников. Я здесь одна — наедине с соленым туманом, волнами и ночным небом. Может, здесь, на утесе, и находится край света.
Посветив фонариком вперед, я сквозь густую мглу смутно различаю силуэт девушки, и тут же останавливаюсь как вкопанная.
Наоми Лэмб, младшая сестра Эстер, стоит на краю утеса, устремив взгляд на море; ее светлые волосы развеваются на ветру в лунном свете. Она стоит спиной ко мне, но я всегда узнаю ее по прическе.
Что она здесь делает?
— Генри, ау! — кричу я, не сводя глаз с Наоми. Заслышав мой голос, она лишь поворачивает голову. Я тру ладонями плечи, которые вдруг покрылись мурашками.
— Генри! — не сдаюсь я, но мой голос тонет в шуме волн. Развернувшись, я иду обратно к особняку, используя каменную стену как ориентир.
Я машу рукой Кайле Диаз и Эми Парк, сидящим, завернувшись в покрывало, на ржавой металлической скамье.
— Вы не видели Генри?
Кайла закатывает глаза.
— Надеюсь, он ушел домой, — говорит она, растягивая слова. — Из-за этого ублюдка с его фильмом у меня будут проблемы. — Она опускает голову, и я перевожу взгляд на Эми — та держит в руках бутылку, горлышко которой выглядывает из-под покрывала.
Я жду, когда она предложит мне глоток, просто чтобы согреться. Но она прячет ее глубже под ткань, словно это какое-то запрещенное вещество.
— Что ж, спасибо и на этом.
Я продолжаю брести вдоль каменной стены. Сквозь туман среди природных камней виднеется какой-то рукотворный выступ — длинная и узкая плита нависает над пляжем, оставшимся в сотне футов внизу: Скамья основателей. Говорят, миссис Блэкмор когда-то сидела здесь и смотрела на море. Скамья появилась здесь задолго до рождения миссис Блэкмор. Когда первые жители Фэйрпорт поселились в этом роскошном месте с видом на море, их поразила страшная чума. Болезнь не торопилась, доводя жертв до горячечного безумия, прежде чем забрать их жизни. Немногочисленные выжившие поселенцы сбежали отсюда, переехав подальше от берега, где и по сей день находится центр нашего города. По легенде, эта овальная плита была последней надеждой на спасение для зараженных чумой людей. Словно, если дать им хорошенько прогреться на полуденном солнце, оно каким-то образом выжжет болезнь.
Спойлер: это не помогало.
Я провожу пальцами по кромке холодного камня, наблюдая за тем, как вкрапления гранита поблескивают в лунном сиянии. На его поверхности до сих пор видны царапины — по легенде, поселенцы пытались выгравировать на камне свои молитвы.
Почему после такой трагедии кто-то решил снова что-то построить на этом участке земли — остается загадкой. Ясно же, что сама почва здесь пропитана смертью и безумием.
По правую руку от себя замечаю узкую, покрытую гравием тропинку, которая, судя по всему, ведет к особняку. Я сворачиваю на нее, освещая фонариком путь.
Когда за моей спиной раздается хруст шагов, я вздрагиваю.
В свете моего фонарика лицо у Генри бледное, глаза за стеклами очков широко распахнуты, в руках ничего нет.
— Генри, где твоя камера?
Он лишь таращится на меня, изогнув бровь, словно не понимает вопроса.
— Генри, твоя камера.
На этот раз он моргает, словно приходя в чувство.
— Я… по-моему, я ее уронил.
— Уронил? Господи, Генри. Ты говорил, что пахал три лета, чтобы на нее заработать. Где она?
Безумным, расфокусированным взглядом он обшаривает землю перед собой. Тропинку. Океан.
— Я… ой, она была у меня в «Доме на солнечной стороне». А потом… — обернувшись через плечо, он устремляет взгляд в темноту ночи, — там появилась она.
— Кто «она»? И зачем ты пошел в «Дом на солнечной стороне»? — Я вынимаю карту, расправляю ее и начинаю искать, бесцельно теребя в руке телефон. — Там никого не убили.
— Я думаю, она знает, что там похоронено.

Глава 3

У меня по спине пробегает холодок, и я поднимаю взгляд от карты.
— Что? — спрашиваю я, непроизвольно сминая в руке тонкую бумагу. — О ком ты говоришь, Генри?
— О миссис Блэкмор. Я… — Он снова озирается вокруг, затем понижает голос. — Я ее видел.
Запрокинув голову, я делаю глубокий вдох.
— Черт тебя дери, Генри. Ты меня подловил. Клянусь, я сейчас готова кого-нибудь пинком под зад отправить в океан, только не решила, тебя или кого-то из дурацкой шайки Калеба. Мы можем просто доснять документалку? Пожалуйста.
Вот только Генри не смеется. И ни на дюйм не двигается с места.
— Это что… — до меня вдруг доходит, что именно здесь происходит, — ты попросил кого-то нас снимать? — улыбнувшись, я направляю луч фонарика на ближайшие кусты. — Это какое-то реалити-шоу, посвященное проклятию? Если бы ты меня предупредил, я бы тебе подыграла.
Он лишь рассеянно дергает себя за прядь волос на голове.
— Она знает, Иден. Она все знает.
От страха волоски у меня на загривке встают дыбом.
— Генри, да брось. Это Джеймисон тебя разыгрывает. Ты же видел его ведьмовскую мантию из магазина «Все для вечеринок».
Он не кивает.
Я ничего не понимаю. Он не купился на недавнюю выходку Джеймисона. Но на этот раз что-то его напугало. Так сильно напугало, что он бросил свою драгоценную камеру. Мне нужно привести его в чувство.
— Я видела Наоми Лэмб, — говорю я.
При этих словах в его карих глазах мелькает искра узнавания.
— Что?
— Я ее видела. На краю утеса.
— Наоми здесь? Это… — Он смотрит поверх моего плеча туда, где утес нависает над водой. — Надо взять у нее интервью.
— Что? По-моему, это плохая идея. — Я явно перестаралась в попытке привести его в чувство.
— Иден, это документалка о проклятии «Фэйрпорт Виллидж». Наоми — сестра жертвы. Никому доподлинно не известно, как Эстер Лэмб вообще оказалась в этих развалинах в ту ночь. Интервью с Наоми может оказаться самым важным из всех.
Он прав. Здесь не было никакой ночной тусовки выпускников, когда Эстер убили. Все, что нам известно: рядом с телом Эстер обнаружили записку, все слова которой были вырезаны из журналов и газет, как в фильмах о серийных убийцах. Она гласила: «Я предупреждала вас, чтобы вы больше никогда не ступали на эту землю». Как будто старая миссис Блэкмор думала, что мы нуждаемся в напоминании.
— Значит, мы возвращаемся в «Дом на солнечной стороне» за твоей видеокамерой? — спрашиваю я.
Бросив взгляд на море, Генри облизывает губы.
— Похоже, придется.
Я вздыхаю:
— Слушай, я сегодня уже один раз испугалась до чертиков. Пусть будет еще один. Я схожу за камерой. А ты проверь, здесь ли еще Наоми. Вокруг такая тишина — я начинаю думать, что все ушли домой.
— Ладно, — соглашается Генри, яростно кивая. — Это… Она должна быть на полу в прихожей. У тебя ведь есть карта, да?
— Ну да. Но напиши мне, если Наоми уже нет на обрыве. Не хочется опять битый час тебя искать.
— Прости. Напишу. — Он плотнее застегивает молнию на своей толстовке и бодрым шагом удаляется в сторону обрыва, уже больше напоминая себя прежнего.
Я снова смотрю на свою карту, чувствуя, как плечо сводит от тяжести сумки. Я направляюсь прямо в центр развалин, в направлении «Дома на солнечной стороне». Но уже ярдов через десять луч моего фонарика выхватывает из темноты темный предмет, лежащий чуть в стороне от тропинки.
Я осторожно подхожу ближе и вижу камеру Генри, валяющуюся на траве.
Я поднимаю ее, с облегчением отмечая, что с виду с ней все в порядке. Наверное, густая трава смягчила падение. Включив ее, вижу лишь черноту. Объектив закрыт крышкой. Значит, он тоже не пострадал. По крайней мере, камера работает.
Развернувшись, я сую камеру под мышку и устремляюсь вслед за Генри.
Уже скоро различаю его силуэт сквозь туман. Он стоит, привалившись к каменной стене, лицом к Наоми. Я вижу ее худенькую фигурку и светлые волосы, как и прежде, парящие в ночном небе подобно облаку. Такие же волосы были у ее сестры Эстер, хотя Наоми вечно ходит лохматой и ничем их не стягивает, а у Эстер всегда была идеальная прическа. До сих пор помню, как видела в школьных коридорах ее замысловатые косички и туго скрученные пучки, когда я училась в десятом, а Эстер — в одиннадцатом классе. А потом увидела их снова — когда ее фото появилось на первых страницах всех газет.
Приближаясь к ним, я слышу, как Генри неожиданно резким тоном говорит, перекрикивая грохот набегающих на берег волн:
— Всего несколько вопросов. Больше мне ничего от тебя не нужно.
Наоми качает головой:
— Я же сказала тебе. Я не хочу, чтобы меня снимали.
— Да брось, Наоми. Это интервью может помочь собрать все воедино.
Опустив голову, она пытается протиснуться мимо Генри, но он хватает ее за запястье.
— Ну погоди секунду.
— Эй! — кричу я, пускаясь бежать. Сумка бьет меня по руке, ее ремень впивается в мое травмированное плечо. — Отпусти ее, Генри!
Он замирает, выпуская запястье Наоми. Затем делает шаг назад, отступая от каменной стены.
— Прости, — говорит он, поднимая вверх обе руки. — Просто. Я просто… извини, ради бога.
Прижав локти к бокам и не поднимая головы, Наоми молча протискивается мимо Генри и уходит прочь по дорожке, вьющейся среди домиков.
— Что это было? — спрашиваю я у Генри, спуская сумку с плеча, чтобы дать ему отдых. Опустив ее на землю, я кладу на нее камеру.
Он вцепляется в свои темные локоны, стиснутые зубы белеют в темноте.
— Не знаю. Думаю… это место на меня так влияет, Иден.
— Знаешь, я бы с ней поговорила. Если бы ты не натворил тут дел.
— Мне правда нужно это интервью. Эта девушка… — Генри бросает взгляд через плечо на развалины, среди которых уже скрылся силуэт Наоми. — Она что-то знает.
— Может, нам еще удастся его взять. Она хоть сказала тебе, зачем пришла? — Это была ужасная идея. Она знала, что эти придурки будут прикалываться над убийствами.
— Она сказала, что хочет почувствовать себя нормальной, — кивнув, отвечает он.
Наверное, в этом что-то есть. Жизнь этой девушки так сильно изменилась два года назад. Она перестала быть Наоми Лэмб, превратившись в «сестру мертвой девушки». Раньше она играла в теннис, но, по-моему, бросила. Перестала участвовать во всех школьных мероприятиях. Может, она решила, что сегодня самая подходящая ночь. Если все ученики выпускного класса будут дурачиться и хорохориться среди этих развалин, она к ним присоединится. Наконец-то в чем-то поучаствует.
А потом появляется безобидный старина Генри со своей документалкой и ведет себя как большой и злой хулиган.
Генри как-то весь обмякает, ссутулив плечи. У него дрожат колени, словно он вот-вот рухнет на гравий.
Но потом он решительным шагом проходит мимо, практически касаясь моих волос, хватает камеру и устремляется куда-то.
— Эй! Ты куда? — Лучше б ему не пытаться догнать Наоми Лэмб.
Ничего не ответив, Генри ныряет во тьму.
Зарычав, я наклоняюсь, чтобы взять его сумку. Когда снова поднимаю взгляд, его и след простыл.
— Генри! — кричу я. — Ты обещал больше так не делать!
На глаза наворачиваются слезы. Мне холодно, и я снова оказалась в одиночестве со всем этим оборудованием. Надо было остаться дома, посмотреть кино с моей лучшей подругой Мэй. Она всегда все делает по правилам, поэтому отказалась идти со мной. Сначала я умоляла ее, потом объявила ей бойкот, но ни то ни другое не подействовало.
Как обычно, инстинкты ее не подвели. Я знала, что быстро мы сегодня не закончим, но и не предполагала, что Генри, живое воплощение спокойствия и сдержанности, поведет себя так неадекватно: будет хватать девушек за руки, сбегать от меня, нести какую-то чушь насчет привидений. Если и дальше так пойдет, я не уверена, что он мне вообще заплатит.
Меня так и подмывает выбраться из этих развалин через прореху в сетке-рабице и навсегда забыть об этой ночи, как будто ее и не было.
Но мне нужны эти деньги. Поэтому я собираю всю свою решимость и, прошмыгнув мимо «Дома на солнечной стороне» — того, с покосившимися качелями на крыльце, — устремляюсь в самое сердце развалин.
Раздвигая разросшуюся листву, я иду по тропинке до тех пор, пока она не приводит меня в большой внутренний двор с бетонным полом.
— Генри? — зову я его. Эта тишина меня нервирует.
Проскочив мимо той уродливой русалки, я продолжаю идти вперед, пытаясь расслышать голоса. Наоми наверняка присоединилась к остальным, где бы они ни были. Может, Генри тоже там.
У ближнего ко мне коттеджа сквозь туман пробивается луч света. Повернувшись туда лицом, я безуспешно пытаюсь понять, откуда он исходит. Пятнышко света прыгает на крыльцо и исчезает внутри.
— Генри! — снова ору я и с нарастающей скоростью мчусь к домику, известному в Фэйрпорте как «Падающая башня пыток». Название вполне подходящее, если учесть, что дом сильно покосился и теперь располагается практически параллельно земле.
Поднявшись по ступенькам, замечаю, что входная дверь широко распахнута. Я осторожно подхожу ближе: луча света, за которым я шла, больше не видно.
— Генри? — шепчу я в темноту.
— Сюда, — слышу ответный шепот.
Я издаю вздох облегчения.
— Знаешь, тебе правда не стоит вот так сбегать от своей команды, — говорю я, переступая через порог и освещая фонариком помещение. Из глубины комнаты доносится какой-то скрежет, словно Генри тащит что-то по полу. В процессе своих изысканий я не нашла никакого события, напрямую связанного с этим домом, поэтому не совсем понимаю, зачем он здесь. — Ты что, решил снимать все подряд дома?
В ответ я слышу лишь все тот же скрежет.
— Чем ты там занимаешься?
Меня раздражает его молчание и крайне скудное освещение, и я иду на звук, пытаясь найти дорогу среди покрытых плесенью предметов мебели и разного хлама.
До меня доносится низкий смешок. Генри точно не издал бы такой.
Ужас поднимается у меня по позвоночнику. Я замираю на месте как парализованная, не в силах повернуть назад. Я вошла в этот дом не вслед за Генри.
А вслед за кем тогда?
Снова смех — нежный, как у женщины. Или как у ребенка. Я затаила дыхание, чтобы не шуметь. Когда скрежет возобновляется, сердце у меня уходит в пятки.
Я делаю медленный, глубокий вдох. Развернись и беги.
И в этот момент за моей спиной захлопывается входная дверь.
Сердце резко подскакивает к горлу, и я роняю фонарик. Он со звоном падает на пол и укатывается к дальней стене комнаты, исчезая в темноте.
Изогнув шею, я бросаю взгляд на закрытую входную дверь, но вокруг царит такая темнота, что я ничего не вижу. Лишь полоска лунного света просачивается внутрь через щель между оконными ставнями. Кто угодно мог захлопнуть эту дверь. Возможно, этот человек сейчас стоит у меня за спиной.
Дрожа всем телом, я осторожно делаю шаг в ту сторону, где исчез мой фонарик.
Откуда-то из спальни доносится скрип: кто-то ступает по старому деревянному полу.
— Я вас предупреждала, — слышу я скрежещущий голос.
Записку с такими же словами нашли на теле Эстер Лэмб.
Развернувшись, я в два прыжка оказываюсь у входной двери и дергаю за ручку. Дверь не поддается — то ли заперта, то ли ее заклинило, не знаю, — а шаги у меня за спиной звучат все ближе. С бешено колотящимся сердцем я еще раз тяну за ручку изо всех сил.
К счастью, дверь открывается. Я выскакиваю наружу, тут же столкнувшись лицом к лицу с новым препятствием в виде человеческого силуэта.
Заорав что было сил, размахивая кулаками и царапаясь, я пытаюсь обойти вставшего на моем пути человека.
— Эй, полегче! — говорит он низким голосом, ничем не напоминающим детское хихиканье того человека — той сущности,— которое я слышала внутри. Сильные руки обнимают меня, не давая пройти. — Ш-ш-ш, все хорошо.
Я продолжаю вырываться, и держащие меня руки, наконец, разжимаются. Делая быстрые и поверхностные вдохи, я смотрю в глаза обидчику:
— Калеб?
— С тобой все в порядке?
— Конечно, — фыркаю я, все еще отдуваясь и дрожа. — Думаешь, ты и твоя девушка можете напугать меня дважды за одну ночь?
Он откидывает капюшон, позволяя ветру трепать свои волосы, и хмурится.
— Я сейчас ничего не понял.
Я так сильно кусаю щеку, что чувствую вкус крови. Лжец. Но он не должен видеть, что ему удалось вывести меня из равновесия.
— Отлично. — Я толкаю его, чтобы пройти, но это все равно что пытаться сдвинуть огромный булыжник. Я изо всех сил сдерживаюсь, чтобы не начать лягаться. — Вообще-то, я здесь работаю, — рявкаю я.
— Ах, да. И где же Генри? — Калеб светит фонариком вокруг.
— Не знаю, но мне нужно его найти. — Я слышу его шаги за спиной и, повернувшись к нему, добавляю: — В одиночку.
Он хмуро смотрит на меня, замерев на верхней ступеньке.
— Тебе не следует находиться здесь одной.
— Что ты делаешь? — вопрошаю я, пытаясь испепелить его взглядом. Правда, я не подумала, что для этого мне придется посмотреть ему в лицо. И, если честно, в этом хмуром взгляде нет ни тени злобы. — Почему ты со мной разговариваешь?
Он пожимает плечами, проводя рукой по своим растрепанным волосам.
— У тебя был растерянный вид. А теперь я вижу, что и фонарика у тебя нет. И это при том, что мы находимся в опасной близости от нескольких обрывов.
— У меня тут полно осветительных приборов, — говорю я, похлопывая по сумке с оборудованием Генри. — К тому же, я бы лучше упала с обрыва, чем осталась с тобой. — Я снова разворачиваюсь и иду куда глаза глядят.
В этот момент в густом, просоленном воздухе появляется запах сигаретного дыма.
— Кто здесь?
Пронзая тишину, до меня доносится чье-то хихиканье. Я вглядываюсь в туман, пока оттуда не появляются Виктория и Диего. Джеймисон плетется за ними, и только слабо мерцающая красная искорка указывает на то, что у него в руке сигарета.
Волоски у меня на загривке встают дыбом. Кто, черт возьми, был в том доме? Я делаю два шага в сторону от крыльца, но Калеб не двигается с места, озираясь вокруг.
— Что здесь происходит? — прошмыгнув мимо меня, спрашивает Виктория.
— Иден там что-то слышала, — отвечает Калеб, ткнув большим пальцем в направлении дома.
— Испугалась? — со смехом говорит Джеймисон. — Яблочко от яблоньки недалеко падает, — добавляет он, делая еще одну затяжку.
— Вы Генри не видели? — спрашиваю я, не обращая на него внимания.
— Ой, неужели твой единственный друг тебя кинул? — говорит Виктория, беря Калеба под руку.
— Слушайте, вы можете доставать меня как угодно, но, пожалуйста, оставьте Генри в покое. Он не имеет никакого отношения к вашим глупым обидам.
— Да ничего мы с твоим Генри не делали! — рявкает Джеймисон.
— Ясно. — Я мысленно пинаю себя за глупость. — Простите, что пыталась завести разговор с кучкой мартышек.
— Не мартышек, а остроумных шутников, — поправляет Виктория, кривя в усмешке ярко-красные губы.
— Ну конечно. Спасибо.
— Надо заглянуть в этот дом, — беззаботно говорит Виктория, поднимаясь по ступенькам. — Я-то знаю, что мне не страшно.
Диего послушно следует за ней, а Джеймисон, не желая отставать, щелчком отправляет окурок на землю.
— Отличная мысль.
Огонек сигареты мерцает в траве — достаточно небольшого порыва ветра, и все вокруг загорится. Затоптав его, Джеймисон следует за Викторией. Потом оборачивается и спрашивает, с ухмылкой глядя на меня:
— Ты идешь, Стаффорд?
— Не обращай на них внимания, — шепчет Калеб мне на ухо, отчего по моему телу пробегает дрожь. — Ты не обязана это делать. Можем пойти вместе поискать Генри. — Он смотрит мне прямо в глаза, буравя черепную коробку, а может, проникая в самую душу. Какая-то часть меня хочет поверить в его искренность.
Но я, естественно, не верю. Вместо этого я, задрав нос, поднимаюсь вслед за «шутниками» по лестнице, ведущей в жуткий дом.
Внутри царит густая, всепоглощающая тишина. Сначала мне кажется, что они уже прячутся от меня. Но Калеб, переступив порог, освещает фонариком их неподвижные фигуры.
— Ну, так что ты видела? — свистящим шепотом спрашивает Джеймисон.
— Я… я н-ничего не видела,— запинаясь, отвечаю я.
— Конечно, она ничего не видела, — фыркает Виктория, — поэтому мы и…
— Ни фига себе! — неожиданно восклицает Диего, пятясь назад. — Что, блин, это было? — Он указывает прямо пред собой, на тени, сгустившиеся в дальнем углу гостиной.
Меня так и подмывает закатить глаза, но я продолжаю смотреть на ту темную кляксу, пока она медленно растворяется в темноте, словно ее и не было.
А потом приходит в движение.
Быстрая, как взмах крыльев, гибкая и лишенная лица — так не похожая на массивное тело Джеймисона, завернутое в мантию. Фигура медленно отделяется от теней и вплывает в световое пятно, образованное несколькими лучами фонарей.
Мое сердце пускается галопом. Я потихоньку отступаю, упираясь прямо в грудь Калеба. Вздрогнув, отстраняюсь от него. Мой взгляд снова устремляется вперед, к движущейся тени. Тени, которая неумолимо приближается к нам.
— Надо убираться отсюда к чертям, — говорит Джеймисон, и, судя по голосу, в кои-то веки ему действительно страшно. Развернувшись на пятках, он пулей вылетает за дверь. Мы устремляемся вслед за ним, сбегаем по ступенькам и ныряем в туман.
Оказавшись на дорожке, я останавливаюсь; фигура, теперь вытекающая из дверного проема, так и притягивает мой взгляд.
— Идем, — машет мне Калеб.
Я не двигаюсь с места. Отчасти потому, что не хочу вестись на их очередной розыгрыш, а отчасти потому, что никак не могу отвести взгляд от фигуры в капюшоне. От темного, размытого пятна, окутанного туманом.
— Иден! — снова зовет меня Калеб, хватая за локоть и таща за собой.
— Я знаю, вы кого-то подговорили это сделать, — говорю я, продолжая наблюдать за тем, как мантия фигуры развевается и собирается складками на ветру.
— Никого мы не подговаривали.
Он снова тянет меня за руку, и я буквально разрываюсь, не в силах решить, что мне делать, — такое ощущение, что мои внутренности трещат по швам.
В конечном итоге я позволяю ему себя утащить. Мы вдвоем бежим вслед за остальными, направляясь к воде.
Когда я оборачиваюсь, чтобы взглянуть на призрачную фигуру, ее уже нет.
Ладонь Калеба по-прежнему лежит на моей руке, но моя кожа, мои нервы — все онемело от ужаса. Я почти не чувствую, как его ладонь скользит ниже, обхватывая мое запястье, когда он ведет меня по разбитой брусчатке.
— Какого черта там произошло? — с трудом переводя дух, спрашиваю я, когда мы оказываемся у каменной стены.
— Понятия не имею, — отвечает Калеб. — Это было совсем как… Ну, это было похоже на…
— Нет, не было, — перебиваю я. Потому что это не могло быть привидение. Их не существует. — А где остальные? — спрашиваю я, чтобы сменить тему.
— Не знаю. — Калеб обводит взглядом длинную полосу земли, протянувшуюся вдоль ограждения. — Может, Генри ищут.
Он протягивает руку, чтобы снять сумку с моего плеча, но я отшатываюсь от него.
— Хорошая попытка, но благодаря тебе и твоим друзьям я его так и не нашла.
Я решительно иду вперед, но успеваю сделать лишь три шага, когда в ночи раздается чей-то пронзительный крик.
Леденящий душу страх распирает мне грудь, шевеля волосы на голове. И что-то внутри подсказывает мне, что это не розыгрыш. Этот крик был так же реален, как щебенка под ногами и кровь, пульсирующая в венах. Калеб бросается вперед, а я пытаюсь не отставать.
Раздаются новые крики, наполовину заглушаемые ветром. Они доносятся не из ближнего домика — их источник находится дальше по ходу нашего движения.
Где-то рядом с особняком семьи Блэкмор.
Шлепая ступнями по брусчатке, я почти не чувствую боли в груди: ее заглушает прилив адреналина. Мы пробегаем мимо полуразрушенного сарая, металлическая дверь которого качается туда-сюда, зловеще скрипя. Когда мы подбегаем к скоплению школьников, у меня в ушах оглушительно звенит, а мозг готов взорваться.
В ночи раздаются чьи-то громкие рыдания. Звук доносится из центра сгрудившейся на краю утеса кучки людей. Там собрались абсолютно все. Они стоят слишком тихо. Слишком неподвижно.
Я пытаюсь растолкать их, чтобы посмотреть, что случилось, но Калеб, отделившись от группы старшеклассников, оттаскивает меня в сторону.
— Не надо.
Этих слов достаточно, чтобы мое бешено стучащее сердце остановилось и рухнуло прямо в шершавый песок.
Я решительно отмахиваюсь от него: я должна это увидеть. Протискиваюсь мимо кучки зевак, которые таращатся на воду, открыв рот. На самом гребне утеса стоят Диего и Эми Парк: девушка дрожит, уткнувшись лицом ему в грудь. Рядом с нами возвышается особняк семьи Блэкмор, и с этого места видно, как волны набегают на острые камни.
Внизу все черно, видно лишь, как бурлящее море ритмично вздымается, облизывая булыжники. Потом на берег падает отблеск лунного света, освещая какой-то темный силуэт, распростершийся на камнях в неестественной позе. Волны орошают его брызгами, сминают и покачивают, как неодушевленный объект. У меня скручивает живот.
— Я его видела, — всхлипывая, говорит Эми. — Он просто стоял там, на крыше, и я его окликнула. Я отвернулась, чтобы взять телефон и позвать кого-нибудь на помощь. Но когда я снова посмотрела наверх, его там уже не было. — Она снова всхлипывает, и к моему горлу подкатывает тошнота.
На краю утеса, среди пучков травы, лежит видеокамера.
А внизу, на камнях, тело Генри де Росси вновь захлестывает темной массой воды.
11 октября
Дорогой дневник,
Я должна кое в чем признаться. Прошлым летом я проникла на территорию «Фэйрпорт Виллидж».
Я сделала это не на спор, ничего такого. Скорее, мной овладело какое-то непреодолимое желание. С тех пор, как я начала изучать информацию об убийствах и о проклятии, я знала, что мне нужно это сделать. Когда что-то чешется, надо почесать, иначе свихнешься.
Это было поздно ночью, и я клянусь, меня никто не видел. Я не рассказывала об этом ни одной живой душе.
И все же каким-то образом ей стало об этом известно. Она все знает и, как обещала, в живых меня не оставит.
Теперь я ищу способ разрушить проклятие. Если у меня ничего не получится, не знаю, сколько еще я проживу.

Глава 4

Когда я вхожу в кампус в первый день учебы в выпускном классе, у меня такое чувство, что я пришла в магазин, торгующий экзотическими рептилиями. Со всех сторон до меня доносится шипение. Мои одноклассники в открытую пялятся на меня, а пара учеников помладше показывают на меня пальцем. Видимо, до всех уже дошли слухи о том, кто находился рядом с местом гибели Генри, когда было обнаружено его тело. Моя лучшая и единственная подруга, Мэй Кимура, берет меня под руку и говорит:
— Не обращай на них внимания.
Полиция опросила всех выпускников, присутствовавших на той тусовке, а так как я в ту ночь работала вместе с Генри, то была самым важным свидетелем. Я все ждала, когда же полицейские спросят меня о фигуре в капюшоне, но этого так и не случилось. Может, остальные тоже умолчали о том, что мы видели той ночью. Потому что это прозвучало бы как бред сумасшедшего.
Когда мне, наконец, разрешили пойти домой, мама даже не ругалась — в основном потому, что я пребывала в состоянии шока. Нельзя сказать, что мы с Генри были близки, но все же он заступился за меня в пятницу вечером. В течение нескольких наполненных ужасом часов я чувствовала, что ему реально небезразлично, что со мной будет. Казалось, мы действительно можем подружиться. А потом его не стало, и теперь я уже никогда этого не узнаю.
Вчера вечером все ученики «Фэйрпорт Хай» получили по электронной почте письмо от директора Хименеса, предписывающее им перед началом уроков идти прямиком в спортзал, где состоится собрание, посвященное трагедии, которая произошла в пятницу ночью. Я подумывала, не остаться ли мне дома — черт, я даже надеялась, что в том письме будет уведомление о моем отстранении от занятий. Но, судя по всему, в администрации решили, что смерть ученика — уже достаточное наказание, и закрыли на все глаза. В конце концов, я должна прийти на это собрание ради Генри.
Когда раздается звонок, мы с Мэй протискиваемся через толпу, чтобы найти место подальше на трибунах, предназначенное для старшеклассников. Несколько девчонок у нас за спиной шмыгают носами, и я замечаю, как кое-кто из детей утирает слезы, пока остальные рассаживаются по местам. Генри, может, и не был «большим человеком в кампусе», но он нравился и ученикам, и учителям. Он был тем парнем, который отвечает за работу всего аудио — и видеооборудования, и это объясняет, почему огромный экран внизу не транслирует ничего, кроме сообщения об ошибке, и почему директора Хименеса не слышно, когда он говорит в микрофон.
В зал влетает мистер Сандерсон, руководитель клуба аудио — и видеолюбителей. Он поправляет несколько проводов, проверяет микрофон и, высморкавшись в салфетку, включает его.
— Добро пожаловать, ребята, — произносит директор на такой частоте, что всем приходится зажать уши ладонями. Мистер Сандерсон спешно поворачивает какую-то ручку, и директор угрюмо продолжает: — Невероятно печальные и трагические обстоятельства собрали нас вместе в этой комнате в первый день нового учебного года. Я уверен, вы все уже знаете, что наш будущий выпускник и президент клуба аудио — и видеолюбителей Генри де Росси скончался в пятницу ночью.
В толпе начинают перешептываться, а директор Хименес кивает, продолжая:
— Многие из вас его любили, и от имени сотрудников и администрации я хочу заверить вас, что «Фэйрпорт Хай» — безопасное место. У нас есть психологи, с которыми вы можете побеседовать в любой момент. Даже если вы не знали Генри лично, возможно, вам приходится молча преодолевать те же трудности, которые, должно быть, испытывал Генри. Самоубийство — это такая тема, которая…
— Самоубийство? — не выдерживаю я, и все, кто сидит ниже на трибунах, сворачивают шеи в мою сторону. Мэй бросает на меня строгий взгляд, и я бормочу извинения, стараясь вжаться в кресло и стать человеком-невидимкой.
Директор, который, очевидно, слышал мой импульсивный возглас, пристально смотрит на меня снизу вверх.
— Я знаю, что некоторые из вас присутствовали на месте трагедии и смогли рассказать полиции о событиях той ночи. Управление полиции Фэйрпорта постановило, что в дальнейшем дознании нет необходимости. — Он прочищает горло. — Я знаю, что слово «самоубийство» может вызвать отторжение. Но никто не проходит сейчас через такие испытания, как семья Генри, и я прошу вас лишь об одном — уважать их личное пространство и позволить им оплакать своего родного человека, такого яркого и талантливого. А теперь я приглашаю на сцену миссис Франклин.
Когда школьный психолог подходит к микрофону, я поворачиваюсь к Мэй и шепотом говорю:
— Это все какая-то хрень.
Мэй шикает на меня, но взглядом дает понять, что даст мне высказаться, когда все закончится.
Мы слушаем, как миссис Франклин сыплет какими-то статистическими данными, повторяя примерно то же, что уже сказал директор. Потом нас отпускают на первый урок, словно это обычный учебный день.
Едва мы вылетаем из спортзала, я хватаю Мэй за руку и пулей несусь в раздевалку.
— Генри в ту ночь явно не собирался совершать самоубийство, — шепотом говорю я. — Он пошел туда, чтобы снять документалку.
— Но ты правда думаешь, что его убили? — скептически спрашивает Мэй.
— Ну… нет, — признаю я, вспомнив Эми Парк, которая утверждала, что видела Генри на крыше в полном одиночестве. Если бы кто-то действительно его столкнул, неужели она бы этого не заметила? — Но, возможно, это был несчастный случай. Генри был конкретно не в себе перед тем, как… Он сказал, что видел кого-то.
— Кого? — вытаращив глаза, спрашивает Мэй.
— Он, э-э-э… — Я зажмуриваю один глаз. Если я скажу, что Генри якобы видел призрак миссис Блэкмор, будет ли это означать, что я плохо отзываюсь о покойном? Хотя, если начистоту, я и сама той ночью что-то видела. И это «что-то» заставило Калеба и остальных улепетывать с такой скоростью, словно от этого зависела их жизнь. — Он сказал, что там, среди развалин, видел миссис Блэкмор.
Мэй выгибает бровь.
— Я знаю, это… ты бы поняла, о чем я, если бы была там в пятницу, — говорю я, мгновенно пожалев о сказанном.
— Ты сказала, что понимаешь меня.
— Я знаю. Прости. — Мы спорили об этом всю прошлую неделю, и я обещала больше не поднимать эту тему. — Просто забудь. Само собой, ты была права, когда решила не ходить. — Я робко улыбаюсь и пихаю ее плечом, и мы вдвоем идем на первый урок.
Но, даже улыбаясь, я не могу перестать думать о той фигуре в черном. Я собственными глазами видела ее той ночью. По словам Генри, она знает, «что там похоронено». Черт, что он хотел этим сказать?
______
Приходит время ланча, и я жду Мэй возле шкафчиков, чтобы наконец выйти за территорию кампуса, о чем мы мечтали еще с девятого класса. Только что-то ее пока не видать. Я по глупости забыла сделать себе копию ее расписания, и мне приходится стоять там как полной неудачнице.
В этот момент в коридоре появляется Калеб. Он ловит мой взгляд и направляется в мою сторону. Мое сердце приходит в странный трепет. Я хочу разорвать зрительный контакт и сделать вид, что страшно занята, но под его пристальным взглядом впадаю в какой-то транс и не могу пошевелиться. Он идет ко мне, чтобы поговорить о той ночи? Я заправляю за ухо непослушную прядь и заставляю себя перевести взгляд на свою обувь. Когда я снова поднимаю глаза, Калеб идет уже не ко мне.
Он направляется к Виктории, которая стоит, прислонившись к шкафчику, в нескольких ярдах от меня. На ней короткое белое платье и туфли на каблуках, как будто она собралась на поздний воскресный завтрак. Похоже, она вполне оправилась после тяжких пятничных испытаний: волосы уложены волнами, на лице — свежий макияж.
Я даже не успеваю испытать чувство досады до того, как Виктория поворачивается в мою сторону и замечает, что я стою одна и как идиотка пялюсь на нее. Мое лицо вспыхивает. Черт тебя дери, Мэй, почему я должна стоять здесь в полном одиночестве?
Но Виктория не ухмыляется самодовольно и даже не смотрит как на врага — взгляд у нее, скорее, доверительный, как у человека, с которым у вас на двоих один секрет, но вы не можете о нем поговорить. На ее всегда таком спокойном лице появилось какое-то новое выражение. Беспокойство? Страх? Она поворачивается к дверям, ведущим на улицу, — длинные волосы струятся по спине, когда она семенит рядом с Калебом, оставив меня теряться в догадках.
Я достаю телефон и пишу Мэй:
Ты где?

Глава 5

Во вторник утром я просыпаюсь нереально рано, чтобы встретиться с Диего и остальными. Конечно, мне не терпится узнать, что же они хотят рассказать о той ночи, проведенной в развалинах, но живот у меня скручивает от волнения.
Естественно, когда я захожу в «Горячую кружку», единственный член клуба привидений, который уже там, это Калеб. Он сидит за большим столом в дальнем углу, и я делаю вид, что не замечаю его.
Я подхожу к стойке, за которой стоит хозяйка заведения Мириам, женщина слегка за тридцать в очках с фиолетовой оправой. Помахав мне, она продолжает обучать молоденькую девушку, которая спрашивает, чего бы я хотела. Видеть за стойкой, где должен стоять Генри, новую девушку — все равно что получить кирпичом по голове. Почувствовав внезапное головокружение, я раздумываю, не свалить ли вообще с этой встречи.
Но потом снова думаю о Генри и беру себя в руки. Его больше нет, и это полная бессмыслица. Я заказываю свой обычный латте под вымышленным именем с особо заковыристым написанием; если новая девочка не справится с ним, она не годится для этой работы.
Когда на двери звенит колокольчик, в кофейню входит Виктория на трехдюймовых платформах. Они стучат по плитке, когда она подходит к стойке и заказывает латте без сахара на соевом молоке, с ноткой корицы.
Я делаю шаг вглубь заведения, только чтобы не встречаться с ней, и тут же вспоминаю, что там меня поджидает другой дьявол. Тот, что лениво потягивает кофе, подперев рукой подбородок. Один глаз закрыт волосами, он выглядит так, словно у него нет никаких забот в целом мире, хотя его лучший друг, судя по всему, опасается за свою жизнь.
— Шерли через е,— громко произносит девушка за стойкой, избавляя меня от необходимости делать этот невозможный выбор.
Я беру свой напиток, разворачиваюсь и вижу Калеба, который смотрит на меня со своего места, изогнув бровь.
— Какие-то проблемы? — спрашиваю я, плюхаясь на стул в самом дальнем от него конце стола и копируя его вальяжную позу.
— По-моему, ты взяла чужой напиток.
— Определенно нет. — Я вызывающе делаю глоток латте, обжигая себе весь рот, и глаза мои тут же наполняются слезами. Я моргаю, прогоняя их, и вижу, как он смотрит на меня с чем-то вроде радостного изумления. — Важно сохранять анонимность, — говорю я, снимая крышку с этого сосуда с кофеиновой лавой. Я дую на нее, возвращаю крышку на место, и тут у меня заканчиваются причины не смотреть Калебу в лицо.
— Ладно. — Он делает небольшой глоток своего напитка, ни капли не морщась. Похоже, рот у этого парня сделан из стали.
— Ага, ладно, — говорю я, чтобы казалось, будто последнее слово осталось за мной, а не он потерял интерес к разговору.
Я слышу за спиной цоканье, и Виктория проскальзывает на диванчик Калеба, пододвигаясь ближе, пока их руки не начинают соприкасаться.
— Привет, — ласково говорит она ему, а потом поворачивается ко мне, скривив блестящие алые губки: — А ты здесь зачем?
— Я тоже рада тебя видеть, Виктория. Меня пригласил ваш друг, страдающий бессонницей.
— Легок на помине, — отмечает Калеб, дернув подбородком в сторону входной двери, где как раз зазвенел колокольчик.
Входит Диего. Даже не останавливаясь у стойки, чтобы сделать заказ, он ковыляет в нашу сторону. Выглядит он хуже, чем вчера: глаза воспалены, одежда измята.
— Ты пришла, — с благоговением говорит он мне и втискивается на диванчик рядом с Викторией, так что теперь они втроем сидят ко мне лицом.
— Да, я здесь. Мы все здесь. Теперь расскажи мне, почему ты произнес ровно те же слова, которые сказал мне Генри перед смертью, и, может, мы успеем прийти в школу до второго звонка.
— Минутку, — говорит Диего. — Джеймисону пришлось припарковаться дальше по улице, но он сейчас придет.
— Чудесно. — Если кофеин не пробудит меня к жизни, то с этим легко справится громоподобный голос Джеймисона. Больше никто ничего не говорит, и я начинаю теребить застежку на своем худи. В последний раз я сидела за столом с этой компашкой во втором классе, и я сомневаюсь, что они до сих пор спорят, что вкуснее — карандаши или канцелярский клей.
Через мгновение Диего указывает на вход в кофейню. Мне необязательно туда смотреть, чтобы знать, что Джеймисон остановился у стойки — пофлиртовать с новенькой бариста.
— Вообще-то я не пью кофе, — гремит его голос на все помещение. — С утра только протеиновый коктейль, чтобы улучшить свои показатели на поле.
Я сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза, вспоминая здоровую привычку Джеймисона — курение.
— Как бы меня ни восхищали пищевые привычки Джеймисона и его… интересная манера общения, — говорю я остальным, — не могли бы мы уже начать эту встречу?
— Я схожу за ним, — предлагает Калеб, слезая с диванчика и обходя стол.
Когда они возвращаются, Калеб садится на свободный стул рядом со мной и жестом предлагает Джеймисону занять место на диванчике рядом с Викторией. Она окидывает Калеба взглядом, прищуриваясь и стреляя глазами в мою сторону.
Джеймисон повторяет вслед за ней:
— А она что здесь делает?
— Я попросил ее прийти, — говорит Диего.
— Не спускайте глаз со своих бумажников, парни, — со смехом говорит Джеймисон. — Наследственность у нее так себе.
Я начинаю вставать, но Калеб мягко кладет ладонь мне на запястье. Я обессиленно опускаюсь обратно.
— Итак, — говорит Калеб, ставя локти на стол и сцепляя пальцы. — Диего позвал нас сюда по какой-то причине. Давайте его выслушаем.
Диего устремляет взгляд куда-то между мной и Калебом.
— Думаю, надо сказать копам, что мы видели той ночью.
— Что мы видели? — фыркает Джеймисон. — Ничего мы не видели. Кроме мертвого тела в воде.
— Я не имею в виду тело, — говорит Диего. — Я говорю о женщине в черном.
Джеймисон отшатывается от него, его взгляд мечется по помещению.
— Мне казалось, мы договорились, что просто слишком много выпили. — Договорились? Почему у меня такое чувство, что он пытается убедить себя и всех остальных? Может, такой большой и крутой парень, как Джеймисон, не вынесет, если кто-то подумает, что он боится призраков.
— Ну, Иден ничего не пила, — возражает Диего. — Но тоже видела эту женщину. Правда, Иден?
И правда, я ничего не пила в ту ночь. Но я все равно не готова ни в чем признаться перед этой компанией.
— Не знаю точно, что я видела. Я была вся на нервах, ведь Генри пропал, и все такое.
— Да брось! — восклицает Диего, вскидывая руки, потом поворачивается к остальным: — Вы ведь тоже ее видели, правда? Калеб? Виктория?
Они лишь по очереди отводят глаза.
— Вчера вечером она снова приходила. Преследовала меня, пока я шел с тренировки по футболу. Моя жизнь в опасности. А вы ведь, вроде как, мои друзья. — Его голос срывается, и меня так и подмывает встать и выйти за дверь.
До Диего, похоже, дошло, что эти люди — никудышные друзья. Так ему и надо. Только я от этого не испытываю никакого удовлетворения. Мне просто больно.
— Почему ты думаешь, что твоя жизнь в опасности? — спрашивает Калеб, и, судя по голосу, он обеспокоен.
— Из-за записки. Записки Генри, которую он мне передал.
— Можно на нее взглянуть?
Диего яростно трясет головой:
— Нет! Нет, нет, нет. Я не могу вам ее дать. У меня ее нет, а если бы и была, я бы ее вам не дал.
— Но почему, Диего? — спрашивает Виктория с плохо скрываемым раздражением. Протянув руку, она накрывает ладонью его ладонь, и это было бы почти милым жестом, если бы я не знала, что она — воплощение зла.
— Потому что именно из-за этой записки я стану следующим. Как вы не понимаете? Так он передал мне проклятие. Если я покажу ее вам, вы все будете обречены.
— Я не… — говорит Калеб.
— Если бы Генри не нашел эту записку… если бы он ничего из этого не сделал, мы бы все были в шоколаде. Надо было слушать, что говорят. Все это время проклятие существовало на самом деле. Нам нельзя было туда ходить.
— Ладно, допустим, все это правда, — говорю я, — но ты реально хочешь все это вывалить на полицейских? Что тебя преследует призрак и всему виной проклятие Фэйрпорт?
— А что мне остается? — восклицает он, привлекая внимание других клиентов. — Генри был убит из-за этого проклятия. Это не было самоубийством, однозначно. А теперь миссис Блэкмор охотится на меня.
— Окей, — говорит Калеб, расправляя плечи. — Вик, можешь принести ему что-нибудь попить? Только без кофеина, пожалуйста.
Когда Виктория соскальзывает с диванчика, Калеб поворачивается к Диего:
— Ты сфоткал ее? У нас есть, что показать копам? — Он переводит взгляд на меня. — Сталкинг — это ведь преступление? Они должны что-то сделать, если мы покажем им доказательство.
Я киваю:
— Да, но, по-моему, там должна быть угроза физического насилия. Хотя я могу ошибаться. Ее фотка в твоей комнате могла бы помочь.
— У меня нет фото, — говорит Диего. — К тому времени, как мои вопли разбудили родителей, эта женщина уже исчезла. — Его губы сжимаются в тонкую линию. — А вчера вечером я как-то не стал задерживаться, чтобы сделать фото. Мне хотелось только попасть домой.
— Этого недостаточно, — вздыхаю я сквозь зубы.
— Недостаточно, если мы все не придем и не расскажем, что видели в тех развалинах, — говорит Калеб, поднимая бровь.
Я внимательно смотрю на него, не понимая, какую игру он затеял.
На лице Диего отражается что-то вроде облегчения или благодарности.
И тут Джеймисон ударяет кулаком по столу, едва не проливая мой напиток.
— Ни черта мы не видели в тех развалинах! — рявкает он.
Взгляд ореховых глаз Калеба встречается с моим, и я вижу в нем тот же вопрос, который секунду назад мысленно задавала ему.
— Может, я и видела что-то, — говорю я, лишь бы взбесить Джеймисона еще сильнее.
— Как будто слово человека с фамилией Стаффорд что-то значит в этих местах.
Пока я не решила выплеснуть свой кофе ему в лицо, Калеб говорит:
— Если мы вчетвером пойдем в полицию, им придется нас выслушать. Может, они для начала присмотрятся к гибели Генри.
Если я в чем и уверена, так это в том, что Генри не совершал самоубийства. Но все же… представить, что его убил призрак, это уже как-то слишком. Проклятия не существует, и миссис Блэкмор не разгуливает по округе, убивая подростков одного за другим.
Но как бы я ни пыталась отодвинуть эту мысль, перед моим внутренним взором встает темная фигура. Взмах черной материи. Неслышные шаги, которые подбираются к нам в мгновение ока.
Виктория возвращается и ставит чашку перед Диего.
— Что я пропустила?
Джеймисон скрещивает руки на груди, разваливаясь на диванчике.
— Эти идиоты заявляют, что в пятницу на развалинах видели старую миссис Блэкмор.
— Мы утверждаем, что видели кого-то,— поправляет его Калеб. — И этот кто-то преследовал нас в тех развалинах.
— Ну, в этом ты прав, — опустив глаза, осторожно говорит Виктория, усаживаясь на свое место.
Диего радостно улыбается ей.
— Так ты пойдешь со мной в полицию?
Она еще мгновение кусает губы, потом наклоняется и обнимает его одной рукой.
— Конечно.
Я потягиваю кофе, пытаясь понять, почему Виктория внезапно передумала. Может, потому что Калеб теперь в деле?
— Фоток у меня, может, и нет, — Диего осторожно подбирает слова, — но у меня есть кое-что, что можно показать полиции.
— Звучит жутковато, — говорю я.
— Я пытаюсь спасти ваши жизни, — напряженным голосом говорит Диего. Глаза у него покраснели и слезятся, как будто он совсем не спал. Черт возьми, я так часто его презирала за последние десять лет, но сейчас мне его реально жаль.
— Значит, пойдем в полицию после школы? — спрашивает Калеб. — Я за рулем.
Зашибись — ехать в одном фургоне с этими.
— У меня волейбол после школы, — бормочу я, с сожалением пожимая плечами.
— Значит, поедем в обед, — говорит Виктория.
— Вам двоим нельзя выходить из кампуса в обеденный перерыв. — Я указываю пальцем на нее, потом на Диего.
— Что? Ты правда никогда не сбегала с кампуса на обед? — запрокинув голову и хитро улыбаясь, говорит Виктория. — Это так… мило.
— Ну ладно, — резко перебивает ее Калеб, стирая с лица ухмылку, — едем в обед на моем фургоне.
Как бы мне ни хотелось увильнуть от этой поездки, мне все же хочется узнать, что произошло с Генри. Он отправился снимать документальный фильм о проклятии Фэйрпорта, и это унесло его жизнь. Я не верю в проклятия, но неужели это было просто совпадением?
Джеймисон продолжает молча дуться, скрестив руки на груди, и я нахожу единственное утешение в том, что он с нами не поедет.
Подхватив рюкзак, я уже намереваюсь свалить из этого заведения, и тут Калеб спрашивает:
— Тебя подвезти, Иден?
Я замираю, мой мозг отказывается его понимать, а язык отказывается воспроизводить слова. Он смотрит на меня, и я могу думать лишь о том, что произошло в девятом классе. О том вечере, когда я поверила, что он не только забыл о давней вражде с моей семьей, но и на самом деле хочет снова стать моим другом. А может, и не просто другом.
Я вспоминаю, чем все для меня обернулось, — как я ревела в подушку и не могла дышать от ужасной боли в груди.
— Я справлюсь.

Глава 6

–Что ты собираешься рассказать полиции? — спрашивает Мэй, вытаращив на меня свои карие глаза, пока мы на перемене прохаживаемся возле школы. — С кем ты туда поедешь?
Я медленно выдыхаю сквозь зубы.
— Я тебе говорила, что смерть Генри не была самоубийством. Оказывается, не только я хочу в этом разобраться, но и мои… смертельные враги.
— Господи боже мой, — выдает Мэй чуть более восторженно, чем следует, с учетом моего затруднительного положения. — Можно я тоже поеду?
— Ты хочешь поехать с нами только потому, что запала на Диего. — Я определенно не раз видела, как она пялится на этого парня.
— Не начинай, — говорит она, краснея. — Он для меня слишком маленький. И, к тому же, твой смертельный враг — это мой смертельный враг. Мне следует поехать в качестве твоего телохранителя.
— Я ценю твое отношение, Мэй. Но ты не поедешь. Я рассказала тебе на случай, если не вернусь. Ты сможешь сообщить полиции, кто меня похитил и убил.
— Ты уверена, что хочешь в этом участвовать? — спрашивает она.
— Да ни в чем я не уверена. Со мной такое вообще впервые в жизни. Но Генри был моим работодателем и почти другом, и я должна это сделать ради него. Если заявления Диего об угрозе его жизни заставят копов начать расследование смерти Генри, я должна его поддержать.
— Значит, нам придется еще на день отложить нашу экскурсию в «Бургеры у Бенни», — с грустью говорит Мэй.
— Знаю. Это самое паршивое во всей этой ситуации, но представь, какими вкусными нам потом покажутся куриные байтсы, о которых мы так долго мечтали.
— Вангую, на вкус они будут не хуже первосортного картона. — Она кладет руку мне на плечо. — А знаешь, ты настоящий герой — садишься в машину к Калебу Дурхэму после того, как он тебя продинамил, только ради того, чтобы поступить по совести.
— Следую своим убеждениям, ага. — Я издаю театральный вздох. — Это будет полное опасностей путешествие. Хорошо, хоть Джеймисон не поедет.
______
— Я передумал, еду с вами! — Джеймисон несется к нам через парковку, лавируя между машинами и едва не снеся по дороге группу девятиклассников.
— Я ничего не слышу, — говорю я, захлопывая заднюю дверь со своей стороны. — Можешь трогаться. Мы же не хотим опоздать на шестой урок.
Облокотившись на руль, Калеб поворачивается ко мне и закатывает глаза.
— Остальные еще не подошли.
— Пока мы ждем, может, покатаешься по парковке? Пусть Джеймисон побегает за нами, пока не выдохнется.
Я замечаю на его лице тень улыбки.
— Знаешь, его показания помогут делу. Его отец большие дела в городе проворачивает.
Как и остальные бывшие друзья и бизнес-партнеры моего отца, Джим О'Салливан пользуется всеобщей любовью, потому что у него много денег.
— Или я, или он.
К сожалению, у меня в голове это прозвучало более угрожающе. Калеб хмурит брови. У него звякает телефон, и в этот момент Джеймисон, тяжело ступая, подходит к машине и открывает пассажирскую дверь.
— Где Диего и Ви? — спрашивает он.
Калеб поднимает руку с телефоном.
— Виктория только что написала. Она говорит, что Диего ушел с пятого урока и не вернулся.
— Что? — Джеймисон продолжает стоять у распахнутой двери фургона. — Ты ему писал?
— Ага, минуту назад. — Калеб отстегивает ремень безопасности. — Но он не ответил. Я посмотрю внутри.
Я открываю заднюю дверь и буквально вылетаю из машины. Ни за что на свете я не останусь в этом фургоне наедине с Джеймисоном.
— Я тебе помогу.
Джеймисон плюхается на пассажирское сиденье и достает откуда-то пачку чипсов.
— Я подожду вас здесь, — говорит он, с неприятным хлопком открывая пакет.
Я пробираюсь между машинами, поднимаюсь по лестнице и вслед за Калебом захожу в школу.
— По-прежнему ничего? — спрашиваю я, когда он снова проверяет телефон.
Он качает головой.
— Виктория пошла в администрацию, чтобы узнать, не отпросился ли он по болезни.
— И ничего нам не сказал? — После того, как организовал встречу сегодня утром, а потом придумал этот план… да ну, бред какой-то. — Может, посмотришь в туалете? — предлагаю я. — Я бы сама, но не могу… по определенным причинам.
— Ага, ладно, — кивает он. — Может, проверишь раздевалку парней?
Обернувшись, я вижу его ухмылку, и мои щеки воспламеняются.
— Посмотрю в столовой. Может, он проголодался. Сейчас ведь обед.
— Хорошо, встречаемся здесь. — Калеб идет по коридору, а я пробираюсь через скопления людей в сторону кафетерия. Прохожу по кругу, сканируя взглядом очередь и каждый столик. Никаких признаков Диего.
Вернувшись в коридор, я быстро иду к выходу из школы, чтобы подождать Калеба. Зная его, не удивлюсь, если он нашел Диего в туалете, и они вдвоем сели в фургон и уехали без меня. Если честно, я бы тогда выдохнула с облегчением.
Решаю подождать еще минутку, просто на всякий случай. Когда я достаю телефон, чтобы принять занятой вид, раздается грохот, заглушающий гул толпы в коридоре.
Головы всех, кто там находится, поворачиваются на звук.
— Кто-то стрелял? — спрашивает какой-то девятиклассник с искаженным от ужаса лицом.
— Нет, — отвечает другой парень. — Звук был такой, как будто что-то упало.
Повинуясь стадному чувству, мы движемся в сторону спортзала. Я пытаюсь протолкнуться сквозь толпу, но впереди образовался настоящий затор.
— Не открывается, — доносится до меня чей-то голос.
Я поднимаюсь на цыпочки и вижу двух парней, пытающихся открыть двери спортзала.
— Заперто, — говорит кто-то другой. — Кто-нибудь, приведите тренера или уборщицу.
— Пойду, проверю запасной выход, — говорит какая-то девушка.
— Как думаешь, что это вообще было? — спрашивает парнишка рядом со мной у своего друга.
— Может, большой Джейк пытался затолкать мяч в корзину, а она рухнула вместе со щитом, — предполагает один из баскетболистов, и в толпе раздаются нервные смешки.
— Пожалуйста, все посторонитесь, — доносится до меня звучный голос тренера Прескотта. Он протискивается через толпу с ключом в руках. Но когда он пытается рывком открыть двойные двери, они не поддаются. — Странно, — говорит он, упираясь сильнее, — похоже, что-то с другой стороны не дает им открыться.
Я без раздумий направляюсь к выходу из школы. Несколько человек опережают меня, очевидно, думая о том же.
— Иден! Что происходит? — спрашивает Калеб, стоя на ступенях.
— Точно не знаю, — отвечаю я. — Диего не нашелся?
— Не-а. И домой он не уходил. Виктория с ума сходит. Я сказал ей, чтобы сходила к нему домой: вдруг он ушел, никого не предупредив. — Вытянув шею, он смотрит мне за спину. — Куда все идут?
— Пойдем, — говорю я, следуя за все разрастающейся толпой учеников, обходящих школу по периметру, чтобы добраться до запасного выхода из спортзала.
Мы успеваем дойти до кадки с цветами, стоящей на краю бетонной площадки, когда до нас доносится чей-то вопль. От этого звука кровь стынет у меня в жилах.
Калеб смотрит на меня полными ужаса глазами. Девушка, которая первая предложила проверить запасной выход, стоит в дверном проеме, вцепившись в косяк мертвой хваткой.
Сначала мне в голову приходит мысль, что она ранена, но другие ученики протискиваются мимо нее и входят в зал. Я иду следом за Калебом, и сердце у меня стучит так сильно, словно вот-вот выпрыгнет из груди. На полу лежит лестница — она и произвела этот грохот.
Кто-то охает, и я перевожу взгляд на девушку, которая вошла в спортзал перед нами, — она смотрит наверх, запрокинув голову. Парень рядом с ней тоже завороженно разглядывает что-то у себя над головой. Проследив за их взглядом, я падаю на колени, давясь собственным криком.
Над упавшей лестницей на стропилах висит Диего Родригез с петлей на шее.
Приглушенно всхлипнув, Калеб устремляется к лестнице.
— Кто-нибудь, помогите мне!
Я бегу к нему, хотя мои ноги дрожат, когда поднимаюсь с колен. Правда, я сомневаюсь, что мы еще можем чем-то помочь Диего. Мы ставим лестницу вертикально, и Калеб лезет наверх. Я держу ее, чтобы не шаталась, усиленно рассматривая следы протекторов на деревянном полу.
Но мой взгляд помимо воли скользит наверх — туда, где кеды Диего, с истертыми и стоптанными подошвами, продолжают качаться взад-вперед.

Глава 7

Я беру телефон с тумбочки и снова таращусь на сообщение:

Привет, это Калеб. Можем встретиться?

Сейчас суббота, вторая половина дня. Ни у кого из учителей не хватило духу задать нам домашку на выходные, поэтому я лежу под одеялом в своей кровати, пытаясь отделаться от мамы с ее навязчивой заботой. Я понимаю, что она волнуется за меня: двое парней из моей школы умерли на этой неделе, и так получилось, что я видела оба тела.
В последние пару дней я много думала о Калебе. Я бы предпочла не думать о нем, но это происходило помимо моей воли. А сейчас он мне пишет, как будто мы снова стали друзьями. Как будто ничего не произошло в девятом классе.
Когда я удалила его номер со своего телефона три года назад, мне казалось, что все кончено. Он причинил мне такую боль, что я была бы счастлива никогда больше не видеть его глупое смазливое лицо. Я бы ни за что не поверила, что способна испытать к нему искреннее сочувствие. Но после того, что произошло во вторник, это перекошенное от паники, беспомощности и неимоверного страдания лицо то и дело возникает перед моим мысленным взором.
Я не видела ни его, ни остальных с того самого дня. В среду уроки отменили, и, хотя я была в школе в четверг и пятницу, друзья Диего, видимо, оставались дома. Может, и к лучшему, учитывая активно гуляющие по школе слухи. Еще бы — два «самоубийства» за одну неделю.
Разумеется, это полная и откровенная чушь. Диего не хотел умирать. Он делал все, что в его силах, чтобы остаться в живых. Переиграть смерть.
Но он все равно умер. И мы так и не знаем, почему. Оба парня говорили о чем-то, похороненном в руинах. Оба парня упоминали какую-то записку.
К сожалению, Диего оставил эту записку при себе, видимо, чтобы «спасти» нас.
Я по-прежнему не готова принять проклятие в качестве объяснения, а значит, должна найти рациональную причину. В отсутствие записки придется идти другим путем.
Я подумываю позвонить Мэй и попросить ее помочь мне разобраться с этим. Но при всей своей любви ко мне и готовности пойти ради меня на все, она просто не поймет. Она не присутствовала ни при одном из этих событий.
Я пишу Калебу в ответ:
Зачем?

Глава 8

Как только они уходят, я смотрю на телефон, чтобы узнать время. Шесть часов. Это заведение, наверное, скоро закроется. Мой телефон был в беззвучном режиме, поэтому я пропустила кучу сообщений от Мэй.

Как дела?


Приходи ко мне, посмотрим кино.


Ты как?


Почему ты мне не отвечаешь?


Мне позвонить в полицию?


Нет, ну я серьезно, после всего, что произошло на этой неделе, я волнуюсь.

Я быстро отвечаю на сообщения:
Прости, телефон был на беззвучном. Буду у тебя где-то через час.

Глава 9

Фигура в плаще держит меня за плечи. Я ору и вырываюсь.
— Иден! — кричит она, продолжая держать меня, несмотря на мои попытки расцарапать ей лицо.
Я втягиваю воздух, пытаясь наполнить свои изголодавшиеся по кислороду легкие. Потом приподнимаю веки и украдкой заглядываю в лицо обидчику. Угольно-серый капюшон падает с головы, открывая взору спутанные каштановые волосы.
— Калеб?
— Ты как? — Взяв меня за руку выше локтя, он помогает мне подняться на ноги. — Что случилось?
— Кто-то меня преследовал, — тяжело дыша, отвечаю я и обвожу взглядом окрестности. — Он был… — Но Калеб — единственный человек на этой улице. Я делаю шаг назад, стряхивая его руку. Проверив телефон и убедившись, что он цел, я опять внимательно смотрю на Калеба.
— Я не видела тебя сегодня в этой толстовке.
Он хмурится, бросая взгляд на свой наряд.
— Днем было тепло.
Я мысленно стучу себя по голове, потому что это правда — у меня были те же мысли насчет температуры буквально несколько минут назад. И тем не менее. У моего преследователя, кем бы он ни был и куда бы ни подевался, был темный капюшон. Это не может быть совпадением.
— Что ты здесь делаешь? Ты ушел из библиотеки час назад.
Он чешет подбородок и, избегая смотреть мне в глаза, говорит:
— Я хотел узнать, нашла ли ты еще что-нибудь и… убедиться, что с тобой все в порядке.
— Но где твой фургон?
— У «Куриного домика». Мы приехали туда все вместе, а потом я пошел сюда пешком. — Он жестом указывает себе за спину, на улицу, которая ведет в центр.
— А они знают, что ты пришел меня проведать?
Он прочищает горло:
— Вообще-то, нет. — Носком ботинка он рисует на тротуаре полукруги. — Я сказал им, что хочу подышать воздухом и пойду гулять на пляж.
Меня начинает бить озноб. Если бы он хотел надо мной подшутить, он бы уже давно это сделал. А сейчас вокруг нет ни души, ни единого свидетеля.
— Ну ладно, — говорю я, начиная идти, — ты меня нашел. Я жива.
Едва.
— Но ты сказала, тебя кто-то преследовал. Ты что-нибудь видела?
Я тру ладонями руки, покрывшиеся мурашками.
— Было похоже на того человека из развалин. — Если можно назвать человеком то, что мы видели той ночью.
Калеб расстегивает молнию на своей толстовке и, сняв ее, протягивает мне.
— Вот, держи.
Я чувствую запах дыма от костра, с нотками кокосового солнцезащитного средства. Его запах.
— Хм. Спасибо, обойдусь. — Я отталкиваю его руку, продолжая идти.
— Почему ты всегда такая? — Он в два счета обгоняет меня, шаг-то у него широкий.
— Можно подумать, ты не знаешь! — рявкаю я, изо всех сил стараясь не заплакать.
— Эй. — Он встает передо мной и заступает мне дорогу, пытаясь заглянуть в глаза. — Что с тобой? — Он опускает глаза. — Ой, ты ранена. Дай взглянуть.
Проследив за его взглядом, я вижу ссадину на локте — закономерный результат столкновения с почтовым ящиком. В суматохе я умудрилась вытереть кровь о свою бежевую блузку.
— Пожалуйста, дай мне пройти.
— Я должен отвезти тебя в больницу, — не двигаясь с места, говорит он.
— Это царапина, а не перелом. Заживет. — Хорошо бы так. В понедельник у меня тренировка, а без рук в волейболе не обойтись, как ни крути.
— Конечно, ты расстроена. — Он подносит палец к моему глазу, словно собирается стереть ту единственную, предательскую слезу. Потом, передумав, опускает руку.
— Ничего подобного, — вру я, моргая. Я не могу позволить ему видеть меня в таком состоянии. Я не могу позволить ему… видеть, какую власть он имеет надо мной, спустя столько лет.
— Хотя бы разреши мне проводить тебя до дома.
Я поджимаю губы, пытаясь заблокировать все ощущения: жжение в глазах, пульсацию в локте, боль в груди.
Я не понимаю его игру. Это уже какой-то садизм. Почему он не может просто быть таким же откровенным придурком, как Джеймисон? Зачем он делает вид, что ему не все равно, лишь бы напомнить о том вечере и заставить заново пережить момент, когда я по-настоящему прониклась к нему, а он всадил нож мне в спину и повернул лезвие. Ведь даже сейчас, когда я смотрю в его ореховые глаза, во мне возрождаются те же фантазии, которые крутились в моей голове, когда я была наивной девятиклассницей.
Разбитый локоть причиняет мне не такую сильную боль, как осознание того, что он до сих пор имеет надо мной власть.
— Я шла к Мэй домой, — говорю я. — На Палм драйв.
— Я тебя провожу.
— Не проводишь, — говорю я, протискиваясь мимо него, но мои ноги еще не совсем оправились после падения, и я морщусь, потирая левое колено: похоже, там синяк.
— Перестань вести себя как трехлетка, Иден. Тебя только что кто-то преследовал. — Он хватает меня за правое запястье, и на этот раз я не выдергиваю руку. От его прикосновения моя кожа горит огнем. Он отпускает мою руку лишь для того, чтобы набросить мне на плечи свою толстовку.
Вместо того чтобы сопротивляться, я вдыхаю этот запах соленой воды и дыма, от которого меня бросает в дрожь.
— Я заляпаю кровью твою любимую вещь, — говорю я, когда мы продолжаем наш путь, на этот раз бок-о-бок. И лишь задним числом понимаю, что это признание: если я знаю, что он всегда носит эту толстовку, значит, я каждый день обращала на него внимание и ощущала его присутствие.
— Можешь оставить себе. Она хотя бы не желтая — всяко лучше той кошмарной дутой куртки, которую ты носишь, когда холодно.
У меня отвисает челюсть. Я смотрю на него и вижу, что он хитро улыбается.
— Шучу, — со смехом говорит он. — Ты никогда в жизни не выглядела плохо.
Внутри у меня все трепещет.
— Даже в первом классе, когда мама подстригла меня «под горшок»?
Он смеется, и этот глубокий звук одновременно будоражит и успокаивает меня.
— Даже тогда, когда тот одичавший кот в порту расцарапал тебе глаз, и он так распух, что не открывался.
— Если животное целый день выпрашивает еду, а ты даешь ему остатки своего мороженого, можно ожидать, что оно окажется чуть более благодарным.
— По-моему, твой папа нацепил себе на глаз такую же повязку, чтобы составить тебе компанию на барбекю в День первых поселенцев.
От этого воспоминания у меня перехватывает дыхание, как от удара в живот.
— Ага, я переживала, что выгляжу как пират, и он сказал, что мы можем быть пиратами вместе. — Мои губы изгибаются в полуулыбке. — Если на то пошло, он сделал себе вопиюще уродливую стрижку, когда увидел, что мама сделала с моими волосами.
Калеб кивает:
— Это было что-то с чем-то. Твой отец умел рассмешить.
— Умение шутить далеко не так важно, как личное присутствие… — мой голос дрожит, и Калеб придвигается ближе и кладет ладонь мне на спину в неуклюжей попытке утешить меня.
— Прости, Иден.
У меня так сдавило горло, что я с трудом могу пробормотать что-то в ответ. Вот поэтому я и не люблю говорить — даже думать — об отце. Это дарит мне ощущение счастья и боли в равных дозах, но в конечном итоге боль побеждает.
Потому что в конечном итоге не имеет значения, как он проявлял свои отцовские чувства. Лишь одно имеет значение — то, что он меня бросил.
На самом деле, я его защищала — тогда, когда все полетело к чертям. Когда друзья Калеба — в то время и мои друзья — еще разговаривали со мной. Но я отказывалась верить, что мой отец мог совершить такое преступление. Я сказала им, что их родителям, возможно, надо научиться считать свои деньги. В общем, все закончилось не слишком хорошо. Я с таким рвением и упорством доказывала им, что их обвинения беспочвенны, была так уверена в том, что нас с отцом оправдают.
Разумеется, нас так и не оправдали. Мой отец бросил меня в разгар войны, которую я не просила начинать.
Мы доходим до центральной части города, и я бросаю взгляд на освещенную вывеску «Куриного домика».
— Уверен, что не хочешь туда вернуться, пока твои друзья не съели всю твою курицу и не угнали фургон?
— Они не настолько плохие, — закатив глаза, отвечает он.
— Ну конечно, нет. То есть, они не кажутся такими человеку, который такой же чокнутый.
— Ты знаешь, я…
— Мэй живет вон там, — перебиваю я, указывая на темный конец улицы, где начинается жилой микрорайон. — Со мной реально все в порядке.
— Это хорошо. — Он делает широкий шаг в указанном мною направлении. — Может, и правда ничего не сломала.
Я ворчу себе под нос и перехожу через улицу вместе с ним.
— Так что, ты нашла что-нибудь после нашего ухода? — спрашивает он.
Я вспоминаю татуировку на внутренней стороне запястья Николаса Блэкмора — такую же, как у моего отца, если память меня не подводит.
— Я пыталась найти Аделину Блэкмор, — наконец отвечаю я. — Но она переехала, потом моталась по разным психиатрическим заведениям и закрытым школам. В конце концов поселилась в каком-то доме коллективного проживания и фактически исчезла с лица земли.
— Это не очень хорошо — как для нее, так и для нас.
— Не очень. Я думаю, как бы Диего ни хотел спрятать от нас ту записку, нам надо ее найти. Тот, кто убил Генри, кем бы он ни был, сегодня приходил за мной.
— Это мы и должны выяснить. Поэтому нам нужна записка.
В кустах возле дороги раздается какой-то скрип, и Калеб без промедления загораживает меня собой. Когда мы находим виновника — сломанную табличку «Открыто», качающуюся на ветру, — он продолжает идти с этой стороны, как будто ему просто так хочется.
— И как мы ее найдем?
Я не сразу понимаю, о чем он говорит. Вспомнив о записке, я пожимаю плечами.
— Он был твоим лучшим другом. Есть идеи, где он мог ее спрятать?
— Может, в шкафчике. Если сможем до него добраться, пока его родители не заберут все вещи.
— Значит, в понедельник. Ты знаешь код?
— Если бы знал, вряд ли это место было бы таким уж эффективным тайником, — говорит он, когда мы подходим к крыльцу Мэй. — Но Виктория может найти его в списке кодов, в школьной администрации.
— Конечно, может. — Мисс Всезнайка знает все отчасти благодаря тому, что вечно крутится в районе дирекции, делая вид, что занимается делами школьного совета.
Я нажимаю кнопку звонка, не зная, как буду объяснять эту ситуацию Мэй.
— Спасибо, что проводил, дальше я сама справлюсь. — Я жестом показываю, что ему пора идти, но он лишь выгибает бровь и продолжает подниматься по ступенькам.
Открыв дверь, Мэй даже не пытается скрыть свой шок — так и стоит в дверном поеме с отвисшей челюстью.
— Ну вот, я дошла, — говорю я ему, сложив руки на груди. — Ты счастлив?
— Вообще-то да.
Мои щеки пылают, а он переводит взгляд на Мэй.
— Иден немного поранилась. Позаботься о ней, пожалуйста.
— Я тебе сказала, я… — цежу сквозь зубы.
— Не вопрос, — говорит Мэй, ее щеки порозовели. — Спасибо, что помог ей.
— Не за что, — отвечает он, снова глядя на меня.
Я знаю, что нужно ответить тем же и выразить благодарность, но челюсти у меня не разжимаются. Он начинает спускаться по ступенькам, и я вспоминаю про кофту.
— Эй! — кричу я. — Ты забыл это.
— Мне не холодно! — кричит он в ответ.
Я хочу настоять на своем, но вместо этого запахиваю толстовку на груди с удвоенной силой.
— Ну тогда, наверное, присматривайся к теням по дороге, — говорю ему вслед, пока он идет по подъездной дорожке к тротуару.
— Обязательно. — Он доходит до улицы и добавляет: — Хорошего вечера, девушки.
Когда он отходит достаточно далеко, Мэй поворачивается ко мне с большими глазами и говорит:
— О боже. Он снова тебе нравится.
— Что? — переминаясь с ноги на ногу, говорю я. — Ты с ума сошла, Мэй. Он мой смертельный враг.
— Смертельные враги не провожают друг друга до дома. И не дают поносить толстовку. По крайней мере, еще недавно было так. Когда ты смотрела ему вслед, — у нее на лице возникает выражение ужаса, — по-моему, ты улыбалась.
— Я размышляла о его смерти, — огрызаюсь я и протискиваюсь мимо нее в дом. — Это же очевидно.
— Точно. — Едва слышно посмеиваясь, она закрывает за нами дверь. — Очевидно.
12 октября
Дорогой дневник,
Я занимаюсь расследованием смерти Николаса Блэкмора и в процессе наткнулась на некую странность — нет ни единого свидетельства того, что Хэйзел Блэкмор была где-то похоронена.
Потому ли, что штат позаботился о теле, когда Сайлас и Аделина Блэкмор уехали из Фэйрпорта? А может, она на самом деле не умерла?
Одно я знаю наверняка: если она до сих пор жива, у нее куча поводов для злости.

Глава 10

— Достала? — спрашиваю я Викторию, которая с напыщенным видом и самодовольной улыбкой идет ко мне по коридору, сложив руки за спиной. Ох, как бы я хотела стереть эту ее улыбочку точным хуком в челюсть. Калеб стоит у меня за спиной, прислонившись к шкафчику.
— Конечно, достала, — подтверждает она, демонстрируя ярко-розовый стикер. — Коды хранятся в базе. Я просто сказала мисс Гибсон, что мне нужен компьютер, чтобы посмотреть расписание и собрать после пятого урока школьный совет, пока все не ринутся в столовую.
— Ты настоящий злой гений. Ну, — я склоняю голову набок, — по крайней мере половина этого правда. Теперь можем проверить шкафчик? — Я протягиваю руку за запиской.
— Ты спятила? — Она отдергивает руку со стикером. — Тебе не кажется, что мы вызовем подозрения, если будем втроем возиться со шкафчиком мертвого парня?
— Ладно, тогда иди сама. — Я нервно оглядываюсь по сторонам.
Она с прищуром смотрит на меня своими карими глазами.
— Точно. Чтобы я нашла записку Генри и стала следующей в очереди на тот свет.
— И кто теперь трус? — Я с трудом сдерживаю усмешку.
— Да пофиг. — Она передает мне листок. — Давай ты.
— Если долг зовет… — С недовольным видом я выхватываю у нее листок и направляюсь к шкафчику под номером пятьдесят семь. Я успеваю сделать лишь пару шагов, когда Калеб нагоняет меня.
— Ты что делаешь? — шикаю я на него. — Ты ее слышал. Это должен сделать кто-то один… точнее, одна.
— Она не права, — говорит Калеб. — Это работа для двоих. Я буду стоять на стреме.
— Я-то не против, но… — Я нервно оглядываюсь вокруг. — Где же наш громкоголосый? — Он озадаченно смотрит на меня, и я поясняю: — О'Салливан. В какой момент он появится на сцене и все испортит?
— А, — Калеб кусает нижнюю губу, — мы это, решили обойтись без него на этот раз.
— Ничего себе. — Я обхожу компанию из нескольких мальчишек, смотрящих какое-то видео на телефоне. — Вы двое определенно не гении, но, может, и не идиоты. Злые не идиоты — звучит неплохо, как думаешь?
Он отвечает мне невеселой улыбкой, а мы тем временем подходим к шкафчику Диего, который выделяется среди остальных как зажженный маяк. Школьники превратили его в алтарь, обклеив фотографиями и записками. У меня в запасе не больше минуты, пока кто-нибудь не заметит, как я в нем копаюсь. Я начинаю крутить замок, а Калеб встает у меня за спиной лицом к толпе. Когда я набираю последнюю цифру, моя рука начинает дрожать. Наверное, из-за всей этой секретной миссии, а вовсе не из-за близости Калеба.
Я рывком открываю дверцу. Из шкафчика вываливается футбольная толстовка с эмблемой «Фэйрпорт Хай» и массивный учебник, который приземляется мне на ногу. Я вскрикиваю, вынуждая Калеба обернуться.
— Ты в порядке? — спрашивает он, пока я прыгаю на оставшейся здоровой ноге.
— Да, в полном, — бурчу я, жестом призывая его повернуться обратно. — Просто займись своим делом.
— Но я слышал… — Его взгляд скользит вниз и останавливается на толстовке Диего. Калеб начинает опускаться на колени, но, опомнившись, отворачивается и говорит: — Ладно, действуй.
Я копаюсь в оставшемся содержимом шкафчика, которое включает в себя несколько блокнотов на пружине, учебники, серую бутылку для воды, наполненную наполовину, небольшую пачку чипсов и книгу в мягкой обложке — роман «Над пропастью во ржи». Я тут же хватаю ее, переворачиваю и, раскрыв, трясу над полом. Ничего из нее не выпадает, и я перехожу к блокнотам, по очереди пролистывая каждый из них.
Наши одноклассники снуют рядом с нами туда-сюда, болтают, открывают замки и хлопают дверями, позволяя нам раствориться во всеобщем хаосе.
— Есть что-нибудь? — спрашивает Калеб, продолжая прикрывать меня.
— Пока нет. — Я кладу обратно очередной блокнот и достаю еще один учебник.
Раздается звонок, и еще больше ребят устремляются к своим шкафчикам. Бросив взгляд за спину, я вижу, как Калеб мечется, пытаясь меня загородить. К сожалению, он не может закрыть меня со всех сторон.
— Держи, — говорю я, передавая через плечо «Над пропастью во ржи», — сделай вид, что читаешь.
Он берет книгу, и я продолжаю листать учебники. Остается последний — по истории США, к которому я и тянусь, уже предчувствуя поражение.
Но когда я его достаю, за ним, у задней стенки шкафчика, обнаруживается склад мятых бумажек и записок.
Калеб откашливается:
— Сюда идет учитель. — Он придвигается ближе ко мне — так, что мы соприкасаемся спинами. — Иден, закрой дверь.
— Ладно, но я почти… — Я не реагирую на его призыв, до самых плеч углубившись в нутро шкафчика. Пока я копаюсь в куче бумажного мусора, он пихает меня локтем.
— Закрой сейчас же.
Но я так близка… Я сгребаю все бумажки в кучу и засовываю их в большой передний карман на своем свитшоте. Закрыв дверь, я чувствую, как Калеб поворачивается. Я уверена, что сейчас он оттащит меня от шкафчика, но вместо этого он обнимает меня рукой за талию. Я делаю шаг в сторону, пытаясь высвободиться, но он шепчет: «Подыграй мне», — и тянется ко мне, пока наши лбы не соприкасаются.
Мое сердце колотится о грудную клетку. Я делаю как он говорит, но отвожу глаза и фокусирую взгляд на шкафчике.
— Эй! Вы двое! — доносится до меня низкий голос, и я вздрагиваю.
Но пальцы Калеба ложатся мне на бедро, и он притягивает меня к себе, непринужденно бросая через плечо:
— Простите, мистер Харрисон. Мы с Иден кое-что обсуждали. Она помогает мне написать записку Диего.
Обернувшись, я вижу, как вытягивается лицо учителя математики.
— Мои глубочайшие соболезнования, мистер Дурхэм. Но сейчас прозвенит звонок на урок.
— Диего был его лучшим другом. — Виктория, с книгой под мышкой, шагает к нам. Я чуть снова не подпрыгиваю: я предполагала, что она нас кинула и пошла на урок. — Еще даже похорон не было. Неужели в вас нет ни капли сострадания?
Похоже, это возымело эффект. Плечи мистера Харрисона поникают, а лицо заливается краской.
— Дам вам еще минуту, — тихо говорит он и, тяжело ступая, уходит по коридору в сторону учительской.
— Какого хрена ты удумал? — вопрошаю я, набрасываясь на Калеба.
— Прости, — он болезненно морщится, — я запаниковал. Он приближался, а ты не слушала. Он бы тебя застукал в шкафчике Диего.
— Значит, ты решил, что обжиматься вместо того, чтобы идти на урок, — менее серьезное преступление?
Виктория смеется:
–Обжиматься. Ага, мечтай.
Калеб с удрученным видом чешет в затылке.
— Я не хотел объяснять директору или родителям Диего, зачем мы рыскали в его вещах. Им и так тяжело: у них сын умер. Не надо им слышать наши безумные теории о том, как это произошло.
Бушующий внутри меня пожар утихает.
— Нет, наверное, не надо.
— Ты нашла записку? — спрашивает он.
Я достаю бумажки из кармана.
— Сейчас узнаем.
Мы втроем принимаемся их разбирать, посматривая вокруг. Но это лишь кучка старых листовок с анонсами школьных мероприятий, распечатки с заданиями и предупреждения за опоздание.
— Здесь ее нет, — наконец говорит Виктория.
— Не-а. — Поднимаясь на ноги, я чувствую укол разочарования. — Нужно положить его вещи обратно. — Указав на толстовку и книгу, снова ввожу код замка.
— Ага. — Калеб собирает бумажки, а Виктория поднимает с пола толстовку и книгу.
— Где еще можно поискать? — спрашиваю я.
— Может, у него в комнате, — предполагает Виктория. — Помните, он сказал, что у него дома есть кое-что для полиции? Может, он имел в виду записку. — Она кривит губы. — Правда, я не знаю, как мы туда проберемся.
— Может, завтра, после похорон? — спрашивает Калеб. — Разве поминки не у него дома устраивают?
Она искоса смотрит на него:
— Ты хочешь вломиться в его комнату во время поминок?
— Ну, я не хочу этого делать. Но вряд ли у нас есть выбор. Как ты думаешь, Иден?
Как я думаю? Я думаю, что не планировала приходить на похороны Диего, учитывая, что мы не были друзьями.
— Вам двоим определенно стоит проработать этот план.
— Я думал, мы делаем общее дело, — упавшим голосом говорит он.
— Я не иду ни на похороны, ни на поминки. Его семья меня ненавидит. Поправочка — все ваши семьи меня ненавидят.
— Именно поэтому тебе надо прийти, — с жаром говорит Виктория. — Тебя-то никто не хватится, пока ты будешь прятаться в его комнате и рыться в его вещах.
— У меня тренировка по волейболу, — говорю я, снова прибегая к своей беспроигрышной отговорке.
— Хорошие новости, — ее мерзкая улыбочка становится еще шире, — все внешкольные мероприятия отменены по случаю похорон.

Глава 11

— Это так печально, — говорит Мэй, и неподдельные слезы струятся из ее глаз, размазывая тушь. Она сворачивает на улицу Диего, битком забитую машинами.
— Да, очень, — киваю я. Хотя, будем честны, отношения Мэй с Диего существовали в основном у нее в голове. Да, мы все вместе выросли. Но в тот день, когда она решила быть моей подругой, она распрощалась с надеждой когда-нибудь заговорить с Диего или с кем-то из его компании.
В конце концов, Мэй паркуется на первом свободном месте у обочины, в двух кварталах от дома семьи Родригез.
— Я им не нужна, — ворчу я, выбираясь из машины и с силой захлопывая дверцу. Мы с Мэй идем по тротуару вместе с остальными посетителями похорон.
— Посмотри, сколько народу. В такой толпе никто не заметит даже отсутствия Виктории или болтуна Джеймисона.
— Может, дело не только в пропавшей записке, — говорит Мэй.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну… — Она аккуратно переступает через очередную трещину в асфальте, потом обходит насекомое. — Может, на самом деле ты им здесь не нужна, но они попросили тебя прийти, потому что поняли свои ошибки и пытаются снова с тобой подружиться.
Я смеюсь:
— Ох, Мэй. Ты милый, невинный ангелочек. Ты слишком хороша для этого мира.
–По-моему, я права.
— Вообще, на этой недели произошли и более безумные события… — Я засовываю руки в карманы своего короткого черного платья. — Спасибо, что пошла со мной.
— Ну а как иначе? — говорит она. — Я бы не отпустила тебя одну в это волчье логово.
— Погоди, ты же сказала…
— Я не говорила, что их родители тоже изменили свое мнение.
— Точно.
Мы подходим к крыльцу, когда отец Диего, Артуро Родригез, с улыбкой приветствует идущую перед нами пару, хотя глаза его при этом остаются печальными.
— Энн, — кивает он. — Билл. Спасибо, что пришли.
Они приносят свои соболезнования и проходят в дом. Грустный взгляд мистера Родригеза скользит по нам, и в глазах его я замечаю проблеск узнавания.
— Мы так сочувствуем вашей потере, — говорит Мэй, не дав ему возможности вспомнить, кто мы такие. В последний раз я видела его еще ребенком, так что есть шанс, что он меня не узнает. — Диего был таким чудесным футболистом и другом. Наша школа никогда не будет прежней без него.
Глаза мистера Родригеза наполняются слезами.
— Рад видеть школьных друзей Диего. — Посторонившись, он дает нам пройти, и меня накрывает волной облегчения.
Но ненадолго. Я вижу в вестибюле мать Виктории, Бьянку Нильсен, — по всей видимости, она заведует столом с закусками. Одетая как одна из «Настоящих домохозяек»— в длинное, черное платье из переливающегося материала, — она стоит позади стола, считая закуски и добавляя дольки лимона в графин с водой. У нее те же блестящие темные волосы и такой же устрашающий вид, как у ее дочери. К столу не спеша подходит ее муж Сэм, и она тут же выкрикивает какой-то приказ, указывая ему вглубь коридора. Рысцой пробегая мимо нас, он смущенно улыбается, и я пожимаю плечами: «Что тут поделаешь?» Я почти уверена, что Сэм, в отличие от многих присутствующих здесь взрослых, не знает, кто я. Развод Бьянки с отцом Виктории состоялся после того, как мой отец уехал из города. Мне жалко этого парня: судя по всему, он в любой день может стать бывшим мужем номер два. Бьянка отрывает взгляд от стола и осматривается — видимо, в поисках мужа.
— Возьми закуски, — говорю я Мэй, как бы ненароком поворачиваясь к Бьянке спиной. Мэй бросает взгляд на стол и понимающе кивает. Пока она заговаривает зубы миссис Нильсен, я, стараясь не отсвечивать, отправляюсь на поиски Виктории.
По пути в гостиную натыкаюсь на стенд с большим коллажем из фотографий Диего разных лет. Мне невыносимо больно смотреть на них, особенно на те фото, где он маленький. Я помню многие изображенные на них события — например, выпускной в детском саду и его шестой день рождения. Хотя тот, кто составлял этот коллаж, похоже, приложил огромные усилия, чтобы на нем не было моего лица.
Маленький дом так набит людскими телами, что даже дышать тяжело, не то что двигаться. Мужчины начинают снимать пиджаки, вешая их на мебель. Сквозь раздвижные стеклянные двери впереди вижу людей, собравшихся во внутреннем дворе. Я пробираюсь через гостиную и у самых стеклянных дверей получаю удар локтем в грудь.
Крупный мужчина средних лет поворачивается ко мне, чтобы извиниться, при этом не оставляя попыток стащить с себя пиджак в тесном помещении.
— Простите, юная леди, — извиняется он. Его внушительные габариты уже сами за себя говорят, а если прибавить к этому рыжие волосы с проседью, становится окончательно ясно, что передо мной отец Джеймисона, Джим О'Салливан. Человек, по лекалам которого был создан самый большой придурок «Фэйрпорт Хай».
Я наклоняю голову, чтобы прикрыть лицо волосами.
— Да ничего страшного.
Выскользнув за дверь, вижу трех моих любимчиков, сидящих вместе на витой железной скамье в тени апельсинового дерева. Джеймисон замечает меня первым, приветствуя угрюмым взглядом. Что ж, другого я и не ожидала.
— Ты правда пришла! — восклицает Виктория. Похоже, мне удалось произвести на нее впечатление.
Калеб встает и идет ко мне через лужайку.
— Спасибо, что пришла.
— Не за что, — говорю я, бесшумно постукивая по траве мыском своей черной туфли на плоской подошве. На мне сегодня «приличные» туфли, в которых я хожу в церковь. — Так мы будем искать эту призрачную записку, или как?
— Да, но я вот о чем подумал. Диего сказал, что проклятие перешло на него из-за записки, так? Что старуха начала преследовать его после того, как Генри передал ему записку.
Я взглядом показываю ему: «Продолжай».
— Но ты сказала, что позавчера вечером эта женщина преследовала тебя. А ты эту записку в глаза не видела.
Я пожимаю плечами:
— Может, Диего ошибался насчет того, кто становится мишенью и почему. Я по-прежнему думаю, что записка даст нам зацепку.
— Будем надеяться. — Он подходит ближе и, понизив голос, спрашивает: — Больше не встречала сама-знаешь-кого?
Качаю головой:
— Я избегала темных пустых улиц по вечерам. Вроде помогает. — Калеб теребит верхнюю пуговицу своей рубашки, то расстегивая, то опять застегивая ее. Как будто у него какой-то нервный тик. — Погоди-ка. — Я прищуриваюсь, глядя на него. — Ты что, тоже ее видел? Когда?
— Ш-ш-ш. — Он бросает взгляд за спину — на скамейку, где Джеймисон и Виктория слишком увлечены спором о том, кто из них был ближе к Диего, и не обращают на нас внимания. — Вчера, когда я ушел от Виктории после того, как мы доделали фотоколлаж. Я не хочу их волновать.
— А ты не думаешь, что надо бы их предупредить? Они… ты что, не сказал им о том, что видела я?
Он опускает глаза и принимается разглядывать траву.
— Почему? — Теперь я уже не постукиваю, а раздраженно цокаю ногой.
— Я, типа… — Он проводит рукой по задней поверхности шеи. — Я подумал, может, ты…
— Что я, Дурхэм? Соврала? А может, мне привиделось? — невесело смеюсь я. — Просто великолепно. Я помогаю тебе и твоим друзьям. Я даже явилась сюда, где все меня ненавидят, а больше всех ненавидел парень, почтить память которого мы здесь собрались. А ты, — я вскидываю руку, — плевать хотел на мои слова, ты мне даже не веришь.
— Иден, подожди. В тот вечер ты была на нервах из-за падения. Когда я пошел домой, подумал…
— Я сваливаю отсюда. Если хотите обшарить комнату Диего, вперед и с песней!
Развернувшись на сто восемьдесят градусов, топаю по траве к выходу, но в этот момент моих ушей достигает его голос, тихий и хриплый:
— Прости меня.
Я останавливаюсь у бетонного бордюра, огораживающего внутренний двор: что-то в его голосе пленяет меня, заставляя замереть на месте.
Калеб приближается ко мне и встает прямо у меня за спиной; я чувствую его соленый морской запах, а его дыхание ерошит мне волосы.
— На самом деле, я поверил тебе в тот вечер. Честно. — Он обходит меня, чтобы заглянуть мне в лицо. — Но все это так странно. Когда дошел до «Куриного домика», я уже в это не верил: убедил себя, что должно быть другое объяснение. Что никто в Фэйрпорте не будет охотиться за школьниками.
— Хотя для Фэйрпорта это вполне обычное явление, — произношу я, с трудом сдерживая рвущиеся наружу эмоции. — Вспомни Фару Палмер или Эстер Лэмб. Они умерли, как и пророчила легенда.
Он мрачно кивает:
— А мы решили, что нам на это наплевать. И мы все равно готовы рискнуть.
— Послушай, — говорю я, зная, что обрекаю себя на еще большее разочарование, — я могу понять нежелание верить в проклятие. Черт, я тоже не хочу в него верить. Но еще двое ребят погибли, и кто-то шел за мной в субботу вечером. А ты, похоже, видел этого «кого-то» вчера.
— Спасибо за понимание, — отвечает он, не поднимая глаз. — Мы поищем записку и дадим тебе знать, если что-то найдем.
— Ладно. — Я ступаю на бетонную площадку, и в этот момент мама Диего, покачиваясь, выходит из стеклянных дверей с бокалом вина в руках. Каблук ее туфли-лодочки цепляется за направляющую дверей, и она спотыкается, роняя бокал, который тут же разбивается. Миссис Родригез едва не шлепается на бетон, но в последний момент успевает ухватиться за подлокотник кресла.
Ринувшись к ней, Калеб подхватывает ее, но она отмахивается от него и продолжает ковылять по лужайке.
Виктория на скамейке пихает Джеймисона, и они вдвоем устремляются за мамой Диего. Виктория успокаивающе похлопывает ее по спине, предлагая не то присесть, не то поесть. До меня доносится лишь бессвязное бормотание миссис Родригез, переходящее в рыдания.
Беспомощно стоя на краю площадки, Калеб провожает ее взглядом.
— Все в порядке? — спрашиваю я, подходя ближе.
Калеб выходит из оцепенения и смотрит на разбитый бокал.
— Я должен это убрать, — говорит он, вновь устремляя полный боли взгляд на миссис Родригез. Мое сердце сжимается.
— Наверное, тяжело видеть ее в таком состоянии, — начинаю я, хотя я полный профан в таких разговорах. Думаю, не сходить ли за Мэй, у которой эмпатия сочится изо всех пор, и она даже бешеного волка уговорит не разорять курятник. — Она ведь была тебе как мать, правда?
Калеб пожимает плечами:
— Вообще-то, мне всегда так казалось. Думаю, за все эти годы я так же часто обедал у Диего, как в своем собственном доме. Она, по сути, была моей второй мамой. — Он вздыхает. — Теперь она даже смотреть на меня не может. А если на то пошло, и на мою маму тоже. — Это объясняет, почему я не вижу здесь мать Калеба. Сесилия Дурхэм тоже вела бизнес с моим отцом, и я готовилась избегать ее внимания на этом мероприятии. — Я знаю, миссис Родригез хотела бы, чтобы на его месте был я.
— Не говори так. — Я неосознанно касаюсь его руки. — Она скорбит. Дай ей время. — Его взгляд по-прежнему прикован к миссис Родригез, которую Виктория пытается усадить в кресло, а Джеймисон — накормить печеньем. — А знаешь, — говорю я в полной уверенности, что потом пожалею об этом, — может, я все-таки останусь и помогу. — Он смотрит на меня в недоумении. — У этой парочки и так забот полон рот. А поиски записки — работа для двоих, как минимум.
— Правда?
— Правда. Вдвоем мы быстрее все обыщем. — Я киваю в сторону дома. — Но сперва сходи туда и найди веник.
______
Пока у миссис Родригез дела во дворе, а мистер Родригез, наконец, устроился на диване в окружении гостей, нам довольно легко удается проскользнуть мимо всех и пробраться наверх.
Дверь в комнату Диего закрыта. Калеб толчком открывает ее — похоже, здесь все осталось как было. Словно никто не заходил в эту дверь с тех пор, как Диего в последний раз был здесь. На полу валяется скомканная футболка, на столе распласталась раскрытая тетрадь. От этого у меня крепнет ощущение, что мы устроили настоящее вторжение.
Но нельзя позволить этому чувству нас остановить. Кто-то убивает подростков, которые были на развалинах в тот пятничный вечер. А причина может скрываться в этой комнате.
Калеб осторожно закрывает за нами дверь, и его плечи сутулятся, словно он взвалил на них всю тяжесть этого мира. Это заставляет меня на секунду усомниться в том, что он вообще годится на эту роль.
Потом он моргает, выпрямляясь.
— Надо пошевеливаться. Я начну с письменного стола, а ты можешь проверить шкаф.
— Не вопрос, только давай наоборот. — Стол мне почему-то кажется более безопасным. Я знала Диего только как человека, который обожает меня изводить, и меньше всего мне хочется обнаружить тайную коллекцию детских пустышек или нелепое святилище из футбольных артефактов: вдруг среди них окажется мочка уха какого-нибудь знаменитого футболиста. — И если на то пошло, можешь и под кроватью посмотреть.
Изогнув бровь, Калеб приступает к осмотру шкафа. Я подхожу к столу и в первую очередь берусь за тетрадь. Мне тут же становится ясно, что это просто школьная тетрадь, а не какой-нибудь дневник. Между страницами нет никаких записок. Это тупик.
Я поднимаю настольную лампу, заглядываю под столешницу, изучаю каждую мелочь, лежащую на столе. Мой телефон вибрирует в кармане платья, заставляя вздрогнуть. Калеб бросает на меня предостерегающий взгляд, и я, поморщившись, перевожу телефон в беззвучный режим. Это сообщение от Мэй: она спрашивает, все ли у меня в порядке. Отвечаю, что поиски в процессе и мне нужно еще несколько минут.
Потом я перехожу к верхнему ящику, и сердце у меня обрывается. Он набит бумажками. И на этот раз у меня не получится засунуть все себе в одежду. Я замечаю два боковых ящика побольше и, прикрыв один глаз, по очереди открываю их: опять бумажки, куча бумажек.
Откинув голову назад, я издаю стон. На поиски может уйти целый час. И все же это самое логичное место, чтобы припрятать записку, так что я приступаю к утомительному процессу прочесывания содержимого ящиков. Было бы мило со стороны Диего дать нам какой-нибудь намек касательно того, что мы здесь ищем. Размер листа, цвет, хоть что-нибудь.
Я успеваю обыскать лишь треть верхнего ящика, когда мое внимание привлекает какой-то скрип. Я резко перевожу взгляд на Калеба, замершего в дверях шкафа. Медленно повернувшись, он одними губами спрашивает:
— Что это было?
Вскинув руку, я шепчу в ответ:
— Что будем делать?
Здесь, наверху, никого не должно быть. Гостевой туалет находится на первом этаже.
Может, миссис Родригез решила вздремнуть. Я прислушиваюсь, надеясь, что шаги стихнут в дальнем конце коридора. Но звук лишь нарастает.
Шаги направляются к нам. Мое сердце исполняет кульбит. «Двигай»,— говорю я себе. Сую все бумажки обратно в ящик и осторожно закрываю его. Жестом приказав Калебу: «Отойди назад»,— я пытаюсь неслышно скользить по ковру, пока он сильнее вжимается в стенку шкафа.
Оказавшись внутри, я задвигаю дверь и задерживаю дыхание. Звуки из окружающего мира почти не проникают в шкаф. Я больше не слышу шагов. Я осмеливаюсь сделать вдох, в нос ударяет запах грязной обуви и шариков от моли. Потом дверь комнаты Диего со скрипом открывается, и этот звук оглушает меня, словно выстрел. Дернувшись, я ударяюсь плечом о грудь Калеба. Его невероятно крепкую грудь.
Он кладет ладонь мне на спину, чтобы я не упала, а может, чтобы не шумела. Наклоняется ближе, касаясь подбородком моей головы, и шепчет мне на ухо:
— Ш-ш-ш.
От его горячего дыхания у меня по шее и рукам бегут мурашки.
Я практически уверена, что потею. Шаги звучат уже в комнате, потом что-то шуршит. «Пожалуйста, уходи, пожалуйста, уходи»,— вертится у меня в голове. На секунду шаги вроде бы удаляются, и мне кажется, что находящийся снаружи человек подчиняется моему мысленному приказу.
Но потом звук шагов снова становится громче — и вот они уже у самой двери. Я крепко зажмуриваюсь, словно это сделает меня невидимой. Дверь открывается, и свет проникает мне в глаза сквозь сомкнутые веки.
Приоткрыв один глаз, я вижу донельзя довольную собой Викторию. Но когда ее взгляд падает на ладонь Калеба, по-прежнему лежащую у меня на спине, она кривит губы от отвращения.
— Что вы здесь делаете, чудилы?
— Прячемся от тебя, что тут непонятного. — Я проталкиваюсь мимо нее, хватая ртом свежий воздух.
— Мы думали, это родители Диего, — извиняющимся тоном шепчет Калеб.
— Почему ты вся красная, Иден? — жеманно спрашивает Виктория.
— Хочешь верь, хочешь нет, но в шкафу было жарко.
— Уверена, все дело в этом, — смеется она. Но когда я бросаю на нее взгляд через плечо, по ее лицу ничего нельзя прочитать. Она еще мгновение внимательно смотрит на Калеба, а потом закатывает глаза. — Хорошо, что я — не родители Диего, потому что ваша конспирация никуда не годится. Вы хоть записку-то нашли?
Мы качаем головами, и она многозначительно смотрит на нас.
— Походу хреновая из вас получилась команда. Я пришла сказать, чтобы вы поторапливались. Люди начинают уходить, и моя мама хочет, чтобы мы помогли ей с уборкой. Мы с Калебом, не ты, — уточняет она, как будто кто-то подумал иначе.
— Тогда давайте ускоримся. — Я рывком открываю ящик, продолжая с того места, где остановилась.
— Где вы не проверили? — спрашивает она.
— Под кроватью, — говорит Калеб.
Виктория что-то бурчит себе под нос, но приступает к работе.
Через минуту я слышу, как закрывается дверца шкафа.
— Если ты там закончил, — говорю я, — помоги мне с этими ящиками.
Но Калеб меня будто не слышит. Обернувшись, я вижу, как он расстегивает стоящую на кровати спортивную сумку. Я делаю шаг в его сторону и заглядываю внутрь. От увиденного у меня сдавливает грудь: в сумке лежит не спортивная форма, а камера Генри.

Глава 12

— Зачем Диего камера Генри? — Калеб стоит у моего письменного стола, смущенно сунув руки в карманы.
Еще в доме семьи Родригез мы договорились, что вместе посмотрим запись с камеры Генри. Пока остальные заканчивали уборку, Мэй подбросила меня до моего дома. Я переоделась в джинсовые шорты и футболку, и теперь мы вчетвером, наконец, расположились в моей комнате. Несмотря на мою решимость не пускать эту троицу на свой порог, мне показалось меньшим злом позвать их сюда. К тому же, мама сегодня работает допоздна и никогда не узнает, что они здесь были.
Нет, мне вовсе не нравится, что Джеймисон О'Салливан сидит у меня на кровати, а Виктория Уитлок разглядывает декор моей комнаты, который я так и не поменяла с тех пор, как она была здесь много лет назад. Не говоря уже о присутствии Калеба Дурхэма в моей комнате.
От этой мысли мои нервы превращаются в натянутую струну.
— Понятия не имею, — отвечаю я, устраиваясь на противоположном от Джеймисона краю кровати. — Я думала, ее забрала полиция. — И тут вспоминаю, как Генри менял камеры в тот вечер. — Погодите, у Генри было две камеры. Полицейские, наверное, нашли ту, что была у него в сумке. А Диего забрал камеру на тридцать пять миллиметров, чтобы посмотреть, что на пленке. — Я вспоминаю, что эта камера лежала на траве рядом с обрывом. — Она была на месте преступления.
— Вот только никакого преступления не было, — говорит Виктория, садясь на стул у письменного стола. — По крайней мере, по мнению копов.
— Генри и Диего как-то связаны между собой, — говорю я. — Это очевидно. То, что у Диего обнаружилась камера Генри, не может быть совпадением. — Поэтому, как бы мне ни хотелось избежать необходимости видеть лицо Генри или слышать его голос после всего случившегося, я знаю, что нам придется это сделать.
Флешка уже вставлена в мой ноутбук, и я ставлю его в изножье кровати. Виктория пододвигает стул, а Калеб подходит ближе, чтобы лучше видеть. Потом я нахожу нужный файл и кликаю на Play.
На первой записи я пререкаюсь с Генри у забора, окружающего «Фэйрпорт Виллидж».
— Понятно, она не отредактирована, — пожимаю я плечами, пытаясь перемотать этот фрагмент, но Джеймисон ударяет кулаком по кровати, сотрясая ноутбук.
— Ты сказала, мы посмотрим ее от начала и до конца! Чтобы ничего не пропустить.
Я со вздохом поднимаю руки.
— Ладно. Наслаждайтесь. В какой-то момент он снял, как я пытаюсь подружиться с чайкой, так что вы прекрасно проведете время.
— И то верно, — говорит Виктория, поудобнее устраиваясь на стуле. — Где мой попкорн?
Я пропускаю ее замечание мимо ушей, и мы вчетвером продолжаем мучиться, просматривая эпизод за эпизодом и заново проживая ту ночь.
— Когда уже станет интересно? — наконец начинает ныть Виктория. — Может, когда мы дойдем до интервью Наоми Лэмб? Мне до сих пор не верится, что она реально туда явилась.
— Мы, э-э, не взяли интервью у Наоми, — признаюсь я.
— Какого черта вы делали вообще?
— Кстати о чертях, — говорит Калеб. — Это что, «Адский мотель»? Что это Генри делает?
— Ой, — произношу я, когда камера начинает обшаривать каждый квадратный дюйм гостиной зоны. — Я помню, мне тогда это показалось странным. Решила, что он снимает натуру, чтобы потом вставить эти кадры в фильм.
— Погоди минутку, — говорит Виктория, выпрямляясь на стуле. — Тс-с. — Она машет нам рукой и подносит ухо к экрану. — Перемотай немного назад.
— Зачем? — Я пододвигаю к себе ноутбук.
— Мне кажется, он там всю дорогу что-то бормочет, только очень тихо.
Я отматываю назад до момента, когда Генри входит в темную комнату, и врубаю звук на полную.
— Пока что непонятно, где искать, — шепчет он, прочесывая камерой прогнивший пол. — А если оно и здесь, ночью все равно ничего не найти. — Он опускается на колени; камера дрожит, когда он пытается снять, как тянет за неплотно прилегающую доску. Потом он ставит камеру на пол, и на переднем плане появляются его руки, лихорадочно дергающие и скребущие доску. — Придется вернуться сюда днем, — говорит он. — Это единственный выход.
— Что за?.. — начинает Калеб.
— Иден, что он делает? — Виктория выжидающе смотрит на меня.
— Знать бы. Он отправил меня на кухню устанавливать освещение, — это звучит как оправдание. — Неужели вы думаете, я бы вам не рассказала, если бы знала? Моя жизнь тоже стоит на кону. — Я вспоминаю зловещие слова Генри о миссис Блэкмор. — Слушайте, той ночью он все время нес какую-то бессмысленную пургу. Сказал, старуха знает, что там похоронено. — Я вскидываю руки в ответ на их подозрительные взгляды. — Звучит странно, знаю. По-моему, ясно, что он той ночью что-то искал. Только я понятия не имею, что именно. Клянусь.
— Может, деньги, — радостно предполагает Джеймисон. — Или миссис Блэкмор восстала из мертвых, чтобы найти клад, который ее семья закопала в «Виллидж».
— Это… — Наименее идиотская мысль, которую он когда-либо высказывал, если честно. Не считая части про восстание из мертвых. — Может, Генри нам скажет где-то на записи. Меня полночи с ним не было, и могло случиться что угодно. — Я снова включаю воспроизведение, и мы смотрим, как Генри идет от «Адского мотеля» к «Падающей башне пыток».
— Это странно… — говорю я, намекая Виктории, что надо встать и поставить видео на паузу. — Когда мы закончили в «Адском мотеле», Генри сказал мне, что хочет поснимать обрыв.
— Это явно не обрыв, — замечает Джеймисон.
— Спасибо, — шутливо отвечаю я. — Я просто пытаюсь понять, то ли он передумал в последнюю минуту, то ли…
— То ли соврал, — перебивает меня Виктория, снова включая видео.
Мы смотрим, как Генри обыскивает помещение таким же образом, как предыдущее. Только на этот раз, когда меня нет в соседней комнате, он говорит сам с собой на нормальной громкости.
— Жаль, что у меня так мало информации. К сожалению, у нас есть только эта записка, которую кто-то оставил на стойке в «Горячей кружке». — Я слышу какой-то хруст, и Генри тут же наставляет объектив на скомканный клочок бумаги.
— Ни фига себе, — говорит Джеймисон, когда камера наезжает на текст.
У меня перехватывает дыхание. Это та самая записка. Иначе и быть не может. Та, о которой Генри говорил на видео. Та, которая, по словам Диего, была передана ему. Ее текст состоит из одной строчки, от которой волоски у меня на шее встают дыбом.
«Правда погребена в руинах “Виллидж”».
— Правда? — переспрашивает Калеб, потирая висок.
— Похоже, это все-таки не деньги, — упавшим голосом произносит Джеймисон.
— Может, речь идет об убийствах, — предполагаю я, когда записка вновь исчезает из поля зрения камеры, и Генри продолжает исследовать обветшалый интерьер дома.
Когда камера фокусируется на ободранных обоях, что-то мелькает за разбитым окном.
— Что за… — вскрикивает Генри. Тень растет, еще на мгновение зависая в окне, а потом резко вылетает из рамы.
Несколько секунд камера мечется туда-сюда в ритме тяжелого дыхания Генри.
— Я что-то видел, — говорит он. — Я ухожу отсюда.
Хотя я знаю, что его больше нет, мои мышцы напрягаются. Я хочу крикнуть в экран, чтобы он забил на то, что видел. Вместо этого сижу и смотрю его глазами, как он выходит на крыльцо и спускается по ступенькам, бешено размахивая камерой.
— Черт, — ворчит он, — надо было действовать быстрее. — Он еще раз осматривает растительность вокруг домика, потом шумно выдыхает и снова наставляет камеру на крыльцо.
В этот момент темная фигура вплывает в объектив и тут же снова исчезает из виду.
Генри начинает ее преследовать: камера дрожит, слышен хруст шагов. Сперва ничего не видно. Но когда он оборачивается, фигура тут же налетает на него. Он с воплями пятится назад.
Через секунду он приходит в себя и ловит в объектив неподвижную фигуру. В лунном свете ее хорошо видно — это тот же силуэт, который мы все видели той ночью. Тот, что преследовал меня по дороге из библиотеки. Длинный черный плащ с капюшоном. Генри наводит камеру на туго затянутый капюшон и приближает его — вместо лица видна лишь пустота, но из-под ткани выбивается спутанная прядь жестких волос.
— О боже, — выдыхает Виктория, когда фигура буквально исчезает в густом тумане прямо у нас на глазах.
— Она знает, — шепчет Генри. — Она знает, и поэтому ей нужно меня остановить. Пока я не узнал правду об убийстве Николаса. Но я ее все равно узнаю. Иначе никак. В этом весь смысл моей документалки. Именно из-за записки я решил сделать дипломную работу на тему проклятия. Вот зачем… — Объектив дергается, уходя вниз: наверное, Генри обо что-то споткнулся. Изображение дрожит, а потом мы видим, как Генри выходит на тропинку, извивающуюся среди растительности. — Вот зачем я подбил старшеклассников устроить эту вечеринку.
Он снова принимается искать фигуру — камера мечется туда-сюда в рваном, тошнотворном ритме, пытаясь заглянуть в каждый угол.
Потом наступает чернота.

Глава 13

— Это все, — говорю я, когда запись останавливается. — После этого Генри потерял камеру. Потом я ее нашла, но у него больше не было возможности поснимать до того, как… — Слова тяжело повисают в воздухе, и все молчат.
— Значит, Диего посмотрел видеозапись и увидел эту записку, — нарушает тишину Калеб. — Он думал, что именно так проклятие передалось ему.
— А теперь оно передалось нам, — мрачно замечает Виктория.
Неудивительно, что Генри был настолько не в себе в ту ночь. А я не сделала ничего, чтобы помочь ему.
— Он… он сказал мне, что видел эту женщину, — говорю я, — но я ему не поверила.
— Эй. — Калеб подходит к кровати и кладет руку мне на плечо. — Ты не виновата. Я тоже сначала не поверил Диего, помнишь? Теперь будем действовать исходя из того, что нам известно на данный момент.
— И что же это? — встревает Виктория, не сводя глаз с ладони Калеба у меня на плече.
Я высвобождаюсь из его пальцев, сделав вид, что мне хочется походить по комнате.
— Мы знаем, что какая-то правда «погребена в руинах». Генри сказал, что это касается смерти Николаса Блэкмора. А что, если в городе знают не всю историю? Что, если есть железобетонные улики, способные все перевернуть с ног на голову? Что-то, что скрывается под всей этой гнилью. И тот, кто был там той ночью — тот, кто скрывается под черным капюшоном, — тоже это знает. — Я с содроганием думаю о сверхъестественных движениях той фигуры. — И готов убивать, чтобы это не выплыло наружу.
— Итак, — говорит Джеймисон, — кто бы мог оставить эту записку под носом у Генри?
— Может, тот, кто хочет, чтобы мы узнали правду о проклятии? — предполагает Виктория. — Может, оно на самом деле существует. А доказательства скрыты где-то в развалинах «Виллидж».
— Или тот, кто хочет обнародовать правду об убийстве Николаса Блэкмора, — выдвигает теорию Калеб. — А может, даже хочет оправдать миссис Блэкмор.
— Ну, миссис Блэкмор умерла, — говорит Виктория. — Она покончила с собой в тюрьме. Так что, если это реально не ее призрак вернулся, чтобы обелить ее честное имя, это должен быть кто-то другой.
— Дочь, — произносит Калеб, глядя на меня.
Я хмурю брови.
— Аделина Блэкмор, которая после убийства уехала из Фэйрпорта и которую в последний раз видели в доме совместного проживания со строгими правилами входа и выхода для жильцов?
— Может, она соврала персоналу о том, куда идет, — предполагает Джеймисон. — Или заслужила возможность входить и выходить в любое время дня и ночи.
— Это… — Возможно, это вторая в жизни умная мысль этого парня. — Ну, это на севере штата, так что путь предстоит не близкий. Но, мне кажется, ты прав, она может быть в этом замешана.
— А что насчет отца? — спрашивает Калеб. — Нам известно, где он сейчас?
Я открываю браузер и вбиваю в поиске: «Сайлас Блэкмор». Пролистываю результаты, пока не натыкаюсь на заголовок, который гласит: «Муж детоубийцы умер в возрасте шестидесяти двух лет».
— Умер, — говорю я. — Точно не наш клиент.
— Значит, остается сестра, — подмечает Джеймисон. — После всех этих лет она захотела обнародовать правду об убийстве брата и доказать невиновность матери.
Калеб начинает кивать, но останавливается.
— Откуда этой женщине знать, что Генри снимает кино? Или что он не просто серьезно отнесется к этой записке, но решит узнать, в чем там дело? Я склоняюсь к тому, что это был кто-то из его знакомых.
— Но Аделина ведь могла поспрашивать у людей. — Я обвожу взглядом комнату в поисках поддержки. — Ей бы не составило большого труда найти местного документалиста.
Виктория в кресле теребит длинную прядь волос, задумчиво изогнув губы. Странно, что она не высказывает своего мнения на этот счет, ведь у нее есть собственное мнение по любому вопросу.
— Виктория? — спрашиваю я. — Не хочешь поделиться с классом своими мыслями?
— Нет, — отвечает она слишком быстро. Ее тонкая фигурка вжимается в кресло, так что от ее всегда идеальной осанки не остается и следа.
Мы с Калебом переглядываемся: похоже, он разрывается, не зная, то ли надавить на нее, то ли оставить в покое. Он так и не успевает ничего решить, потому что Виктория тихо произносит:
— Я нашла кое-что. У себя на чердаке, несколько месяцев назад. И до сих пор как-то не задумывалась об этом. — Она сглатывает, обводя взглядом завитушку у меня на ковре. — Я просматривала старую коробку с фотографиями: нам по истории задали сделать семейное древо. И нашла фото мамы с Николасом Блэкмором. Они там выглядели как… близкие люди. Вот я и спросила маму об этом, и она призналась, что они встречались. — Она облизывает губы — можно подумать, что она нервничает. — Она сказала, что они были парой, когда он умер.
— Ни фига себе, — произносит Джеймисон. — Я думал, твоя мама когда-то встречалась с моим отцом.
— Ага, я тоже так думала. То есть, она и с ним встречалась. Видимо, когда они разбежались, она и начала встречаться с Николасом.
— Похоже, твоя мама хорошо погуляла, — говорит Джеймисон, и Виктория тут же вскакивает с кресла.
— Ладно-ладно, — я поднимаю руку, призывая их успокоиться. Я не слишком расстроюсь, если они поубивают друг друга, но мне придется отвечать, если они здесь что-нибудь разобьют. Я жестом прошу Викторию сесть обратно. — Так что ты хочешь этим сказать?
— Когда я спросила маму о ее совместном прошлом с Николасом, она как-то переменилась. Попыталась от меня отмахнуться, но я-то свою маму знаю. Она до сих пор так сильно переживает из-за смерти Николаса, даже спустя столько лет. По-моему, она так и не оправилась после этого.
— Ты думаешь, она могла захотеть, чтобы Генри снял свою документалку? — спрашивает Калеб.
— Я как-то рассказывала ей о нем, после его ролика о выборах в классе. — Она проводит пальцами по волосам. — Если честно, я жаловалась. Для своего ролика Генри снимал всех кандидатов: кого-то на сцене, других — во время школьных мероприятий. А меня он сфотографировал, когда я красила губы у своего шкафчика. Я подумала, он хочет показать меня с невыгодной стороны, чтобы никто за меня не проголосовал.
Как по мне, фото Виктории, сделанное Генри, очень точно отражает ее сущность. Но вслух я произношу другое:
— Значит, твоя мама знала, что он штатный киношник нашей школы.
Виктория кивает:
— Но обсуждать это она не хочет.
— А придется, — говорю я. — Если она подкинула эту записку, значит, из-за нее все завертелось. Из-за нее этот человек — эта сущность — погнался за нами на развалинах курорта и убил двух человек. И может убить еще кого-то, в том числе ее собственную дочь, если она не расскажет нам, что ей известно. — И хотя мне меньше всего хочется это делать, я все же произношу: — Или ты с ней поговоришь, или мы все навестим Бьянку Нильсен.
______
Так мы все и оказались в гостиной Бьянки Нильсен два часа спустя. Виктория рассудила, что будет эффективнее всей толпой наброситься на ее мать после работы. К счастью, мистер Нильсен куда-то уехал по делам, ведь было бы неловко в его присутствии задавать его жене вопросы о покойном возлюбленном.
Джеймисон без промедления оккупирует уютное кожаное кресло-шезлонг, а мы втроем занимаем диван: Калеб садится между мной и Викторией. Бьянка, чья осанка так же великолепна, как у ее дочери, устраивается на жестком вольтеровском кресле светло-лилового цвета.
За последние десять лет Бьянка ни капли не изменилась. Ровно так же она выглядела тогда, когда она и ее бывший муж, Тревис Уитлок, дружили с моими родителями, и она не смотрела на меня как на крысу, шныряющую по ее гостиной. У нее все такие же длинные волосы, выкрашенные в каштановый цвет, чтобы скрыть корни, лишь возле серых глаз появилась едва заметная сеточка морщин. После целого дня работы она переоделась в удобный домашний костюм: черные легинсы и просторную синюю кофточку с глубоким вырезом на спине. Не поднимаясь с кресла, она устремляет на меня холодный взгляд и спрашивает, обращаясь к остальным:
— Что она здесь делает?
— Иден была той ночью на развалинах, — говорит Виктория. — Когда мы видели миссис… когда это все случилось. Она тоже в этом участвует.
Я жду, что она нахмурится или высокомерно добавит: «К сожалению», — но ничего не происходит.
— Ну, — отвечает Бьянка, скрещивая руки на груди, — никогда нельзя доверять человеку с фамилией Стаффорд.
Я чувствую, как Калеб придвигается ближе ко мне на диване, и когда я открываю рот, чтобы выпалить какую-нибудь остроумную ремарку, он мягко придерживает меня за локоть. Я делаю глубокий вдох и принимаюсь качать ногой, чтобы не вылететь пулей из этого дома.
Как бы ни хотелось начать расспрашивать Бьянку, чтобы поскорее с этим покончить, у меня такое чувство, что этим я ничего не добьюсь. Вместо этого красноречиво смотрю на Викторию.
— Точно, — кивает она. — Мам, ты помнишь, я не так давно спрашивала тебя о фотографии Николаса Блэкмора?
Лицо женщины мрачнеет.
— Я тебе сказала, что не хочу о нем говорить.
В другом углу комнаты у Джеймисона поднимается подножка кресла.
— Простите, — бормочет он, снова опуская ее.
Злобно зыркнув на него, Виктория снова обращается к Бьянке:
— Мам, ты когда-нибудь подозревала, что его убил кто-то другой, не миссис Блэкмор?
При этих словах глаза женщины округляются.
— Что ты имеешь в виду?
Виктория, явно не в силах обвинить свою мать в том, что она заварила всю эту кашу, которую мы разгребаем с прошлой недели, переводит взгляд на Калеба.
— Это, э-э-э, — начинает он, потирая шею, — похоже, кто-то пытается рассказать другую версию событий той ночи, когда умер Николас Блэкмор. И если честно, у нас уже кончается список людей, которым Николас был настолько небезразличен, чтобы разворошить прошлое.
— Я не понимаю. — Она трет пальцем подлокотник, что-то отчищая.
— Мам, я им рассказала, — опустив голову, говорит Виктория. — Они знают, что вы с ним были вместе и что ты… — она сглатывает, — любила его.
Бьянка стискивает зубы.
— Тебе не следовало этого делать.
— Да мы не расскажем Сэму, — говорит Виктория, подразумевая своего отчима. — Ты этого боишься? Что он будет переживать из-за парня, с которым ты встречалась в школе? Дело в гибели ребят, среди которых наш друг Диего. Мы просто ищем ответы.
— У нас уже есть ответы, — резко произносит Бьянка.
— Можете хотя бы рассказать нам, как вы с Николасом сошлись? — спрашивает Джеймисон.
При этих словах на лице Бьянки появляется тень улыбки.
— Я работала на семью Блэкмор, — начинает она. — Это была моя первая работа во внеурочное время. Миссис Блэкмор наняла меня, чтобы я убиралась в номерах. Так и возникла идея создания «Серфсайд клининг» — она пришла мне в голову в первый год моей работы там. В конце концов, мистер Блэкмор перевел меня в ресторан. Это всегда входило в сферу его компетенции — управление кухней и персоналом. Я начинала как хостес, потом меня повысили до официантки. Там я и познакомилась с Николасом. То есть, я, конечно, знала, кто он такой. Он был тем симпатичным серфером из школы, которого невозможно не заметить. Но у нас были разные компании, и я ни разу не разговаривала с ним, пока не начала работать в ресторане его родителей.
— Он ведь тоже там работал, да? — спрашивает Калеб. — Мы читали, что в ночь своей смерти он должен был обходить территорию.
Бьянка кивает:
— Он накрывал на столы, мыл посуду, убирался в домиках. Выполнял любые поручения родителей. После окончания одиннадцатого класса, летом, я предложила ему пойти на костер со мной и моими друзьями, вашими родителями. Мы все прекрасно поладили, и он стал одним из нас. Парни постоянно где-то зависали, в основном серфили. — Она морщит нос. — Грег и Николас стали не разлей вода. Набили себе эти безвкусные татуировки. Точнее, — она пожимает плечами, — они были не разлей вода до соревнований по серфингу. В спорте они всегда были непримиримыми соперниками.
— Что вы имеете в виду? — спрашиваю я.
— Грег не хотел, чтобы Николас с ним соревновался в окружном чемпионате по серфингу. Он говорил, что волны будут слишком высокими для Ника, у которого и близко нет того опыта, как у него. Но по словам Ника, Грег знал, что он — его единственный реальный конкурент. И Ник отказался сняться с соревнований.
— И что было дальше? — спрашивает Калеб.
— Ничего не было, — бесхитростно говорит Бьянка. — Николас умер за неделю до соревнований.
У меня внутри все обрывается. Мой отец и Николас поссорились. Прямо перед тем, как Николас был убит.
— Вы сказали, что вы с Николасом дружили, но в какой момент вы пнули под зад моего отца ради него? — мерзко посмеиваясь, спрашивает Джеймисон.
Бьянка его веселья не разделяет.
— Я не бросала Джима. В старших классах мы вечно то сходились, то расходились. Никогда не были вместе больше пары месяцев подряд. Наверное, я просто устала от этих американских горок. Николас казался надежным, уравновешенным… Я думала, он может стать… Я жалею лишь о том, что я не… — Она пожимает плечами, но я замечаю, как ее глаза наполняются слезами. Она моргает, пытаясь не заплакать. — Как я и говорила моей дочери, я это не обсуждаю.
— Вы жалеете о том, что не сделали чего? — спрашиваю я, тут же пожалев об этом.
Шея у Бьянки вытягивается, как у грифа, и она резко поворачивает голову, устремляя на меня пристальный взгляд.
— Жалею, что не избавила его от этой гнили в его жизни.
Эти слова причиняют мне острую боль: она говорит сейчас не только о Николасе. Меня снова так и подмывает встать и выйти за дверь. Вместо этого я усаживаюсь глубже на диване, пока моя спина не утопает в диванной подушке.
— Что за «гниль»?
— Эта женщина. Его мать. Нутром я всегда чувствовала, что она опасна. Я это знала. Я вижу ее перекошенное лицо всякий раз, когда думаю о Николасе. Поэтому я и не могу смотреть на его фото. Поэтому не могу о нем говорить.
— Потому что вы думаете, что могли бы его спасти, — говорит Джеймисон, для разнообразия приняв задумчивый вид и отцепившись от рычага регулировки шезлонга.
Бьянка лишь вздыхает:
— Она была не просто сумасшедшей. Она была глубоко порочной. Когда она умерла в тюрьме, я была рада. Это ничего не исправило. Это не вернуло Николаса. Но я была рада ее смерти.
— Значит, вы никогда не подозревали никого другого в убийстве Николаса? — спрашиваю я. Например, Джима О'Салливана. Я мысленно делаю себе пометку: позже обсудить это с Калебом с глазу на глаз. Мы реально должны поверить, что Джим смотрел, как другой парень уводит его девчонку, и просто спустил ему это с рук?
Бьянка качает головой.
— Если бы вы видели Хэйзел Блэкмор, вы бы меня поняли.
— Ну, — начинаю я, зажмурив один глаз, — в этом все и дело. Может, мы на самом деле ее видели?
Бьянка смотрит на свою дочь.
— Что она там болтает?
— На развалинах, во время той вечеринки, — объясняет Виктория. — Мы видели кого-то перед смертью Генри. А потом… Диего говорил, что его преследовала какая-то женщина.
— Но это… — хмурится она, — не говори ерунды, Виктория. Эта женщина умерла много лет назад.
В комнате повисает тишина, и в душу закрадывается стыд. Но потом Калеб говорит, глядя Бьянке прямо в глаза:
— Кто-то убивает ребят, которые были там в ту ночь, и нам кажется, таким образом кто-то пытается скрыть прошлое. Прошлое, в котором Генри начал копаться. Вы уверены, что ничего от нас не утаиваете?
— Что мне скрывать? — спрашивает она, изогнув бровь.
— Записку, — говорю я, — оставленную для Генри де Росси в «Горячей кружке». В ней говорилось, что «правда погребена в руинах “Виллидж”».
— Правда? — У нее не дергается ни один мускул, она даже не смотрит в мою сторону. Просто сидит там, спокойная и неподвижная. От ее невозмутимости во мне закипает ярость.
— Об убийстве Николаса, — рявкаю я. — Кто-то в городе что-то знает. И этот кто-то хотел, чтобы Генри пошел в «Виллидж» и выяснил правду, но это его убило. Так вы оставляли Генри эту записку или нет?
— Разумеется, нет, — отвечает она, по-прежнему не глядя на меня. — Нет здесь никакой тайны, нечего разгадывать. Николаса убила его мать. Послушай, — продолжает она, обращаясь уже к Виктории, — я знаю, что Диего был твоим другом, и то, что с ним произошло, не поддается пониманию. Но придется посмотреть фактам в лицо — Диего не был убит.
— А Генри? — спрашиваю я. — Он тоже по чистой случайности совершил самоубийство? Прямо посреди съемочного процесса?
— Знаешь, ты мне так сильно напоминаешь своего отца, — говорит Бьянка, и моя первая реакция — это гордость, с примесью светлой грусти и ностальгии. Мою голову тут же осаждают миллионы воспоминаний: как я носила его бейсболку «Сан-Франциско Джайентс», хотя козырек все время падал мне на глаза. Как он водил меня на пляж и пытался научить серфингу — всякий раз, когда волны становились слишком большими, он поднимал меня и ставил на доску рядом с собой. Как я хотела во многом походить на него — быть такой же забавной и дружелюбной. Мне было всего семь, и такие качества, как напористость и амбициозность, производили на меня намного меньшее впечатление.
А потом до меня доходит, что впервые за время нашей встречи Бьянка Нильсен смотрит мне прямо в глаза.
Ее пристальный, полный негодования взгляд напоминает мне, что Бьянка Нильсен презирает моего отца, и это сравнение не было комплиментом. Я вспоминаю, что отец меня бросил и последнее, чего мне должно хотеться, это слышать, что я хоть в чем-то похожа на этого человека.
— Вот как? — произношу я, сжимая руки в кулаки. — И чем же?
— Вы оба не умеете противостоять жизненным трудностям.
Это больно. Меня так и подмывает схватить какую-нибудь дорогую безделушку с приставного столика и запустить ей в окно.
— А разве сейчас мы не этим занимаемся? Мы же пытаемся выяснить, кто убивает ребят, и остановить его.
— Нет, — говорит она со смесью жалости и равнодушия на лице. — Вы бежите от реальности, позволяя себе поверить в выдумку.
— Но как же записка? — спрашивает Калеб.
— Как по мне, это просто мистификация. Такое не редко происходит в городках вроде нашего, где людям так скучно жить своей монотонной жизнью, что они с удовольствием верят в легенды и предания. — Она встает и направляется к лестнице. — А теперь прошу меня извинить, у меня был длинный день.
Не промолвив больше ни слова, Бьянка Нильсен выходит из комнаты.

Глава 14

Несколько дней я не высовываюсь, предпочитая проводить время с Мэй, чтобы не быть легкой мишенью для сталкера в капюшоне. А еще избегаю встречаться с остальными: они для меня сейчас все равно что толпа зачумленных зомби, из тех, что умеют бегать.
В моем случае это неплохо срабатывает, и я почти начинаю верить, что мы все погорячились и Бьянка Нильсен права во всем. С тех пор, как я научилась ходить, мне известно, что в этом городе любят местную легенду. Неужели дело только в этом? Неужели кто-то нас разыгрывает? Мне хочется в это верить.
Я позволяю себе отбросить закрадывающиеся в душу сомнения относительно того, что фигура в капюшоне и записка были частью какой-то мистификации, а значит, Генри и Диего на самом деле совершили самоубийства. Я стараюсь не думать о том, как мало в этом смысла, чтобы поверить в то, что все будет хорошо.
Но в пятницу после обеда я обнаруживаю Калеба Дурхэма стоящим возле моего шкафчика.
Я собираюсь сделать вид, что шла совсем в другую сторону, и пройти мимо него. Но за последние две недели я добилась серьезного успеха в противодействии этой банде. И теперь мне претит сама мысль о том, чтобы сделать два шага назад. Сделав глубокий вдох, шагаю прямиком к нему с таким видом, словно при желании могу выбить ему зубы стопкой книг, которую несу в руках.
— Простите, — сладким голосом произношу я, — это мой шкафчик.
— Ага, я знаю, что твой, Иден.
— Ну тогда вали отсюда, пожалуйста. — Я киваю головой в сторону коридора. — Очень тебя прошу.
— Мне нужно с тобой поговорить, — не шелохнувшись, говорит он.
— Мне все тяжелее держать книги.
Он с шумом выдыхает и отходит в сторону.
— Я снова ее видел, — шепчет он, пока я ввожу код от замка на шкафчике.
— Что? — Я оборачиваюсь, чтобы посмотреть, серьезно ли он говорит, и книги выскальзывают у меня из рук, разлетаясь по полу. — Вот черт, — говорю я, присев, чтобы их собрать.
Калеб опускается на колени рядом со мной и протягивает руку к моему учебнику истории, который распростерся на полу обложкой вверх. Из него выпала куча бумажек и распечаток, так что он собирает их и засовывает обратно.
Когда он поднимается, я жду, что он положит учебник сверху на стопку книг в моих руках. Вместо этого он забирает у меня остальные книги.
— Извини, — говорит Калеб, словно это он уронил все мои книги. — Не надо было тебя так пугать. Продолжай.
С пылающими щеками я наконец открываю свой шкафчик.
— Ты меня не напугал, — протестую я, а он заботливо ждет, пока я достану свой рюкзак. Когда я вынимаю оттуда все, что мне пригодится в выходные, он заталкивает стопку книг в шкафчик.
— Спасибо, — бубню себе под нос, оглядываясь вокруг в поисках Мэй. — Так где ты ее видел?
Калеб косится на проходящего мимо школьника.
— Можем поговорить снаружи?
Я неохотно иду за ним сквозь толпу к выходу. Когда мы подходим к деревьям, растущим вокруг парковки, он останавливается в тени.
— Вчера вечером я пытался снова проникнуть на развалины.
— Что?! — почти кричу я.
— Тс-с. — Он бросает взгляд мне за спину, где пара младшеклассников стоят в ожидании, когда за ними приедут, и беспокойно наблюдают за нами.
— Прости, но на кой хрен ты это сделал?
— Не знаю, — признается он. — Я подумал, это поможет. Я планировал проверить дома, в которые Генри так и не проник в том видео. Но ворота были заперты, и все обклеено лентой. Я не успел найти лазейку, — он пожимает плечами, разглядывая свои кеды, — потому что в этот момент передо мной возникло… возникла она. Прямо у забора, с внутренней стороны. Настолько близко, что могла бы дотронуться до меня через сетку.
— Ты видел ее лицо?
— Нет, я… — Он пинает кустик травы, потом трет висок. — Я не особо разглядел. У нее на голове был капюшон, и я… я запаниковал, ясно?
— Да ясно, ясно, — говорю я, пока он не натер висок до крови или не пнул меня вместо травы. — Любой бы запаниковал.
— Я знаю, просто… надо было мне осмотреться, прежде чем сваливать.
— Если бы ты там задержался, то был бы уже мертв, как… — У меня внутри все сжимается. — Прости, я понимаю, о чем ты. Хорошо, что ты ушел, я по-прежнему не понимаю, как ты вообще мог решиться на такой идиотский поступок. Кто-то прицельно охотится на людей, шныряющих по развалинам.
— Но мы до сих пор понятия не имеем, кто это. Бьянка так и не призналась, что чего-то недоговаривает об убийстве Николаса.
— Ну, у нас по-прежнему есть Аделина, — говорю я, хотя мне на самом деле не нравится эта мысль. Если она действительно ушла оттуда — с разрешения или самовольно, — она могла оставить Генри ту записку. Она могла непреднамеренно отправить его прямо в лапы настоящего убийцы.
— Ты читала, где находится этот дом совместного проживания?
— В паре часов езды к северу отсюда, на заливе.
— Думаешь, они разрешат нам с ней поговорить? — спрашивает Калеб.
— Погоди, что значит «нам»?
— Если мы поедем туда утром, — говорит он, — мы успеем добраться до места, поговорить с Аделиной и вернуться еще до обеда.
— Думаешь, нам просто так… разрешат с ней поговорить? Может, лучше позвонить и выяснить это?
Калеб качает головой.
— Если мы это сделаем, мы себя выдадим. Лучше явиться туда и застать их врасплох.
— Но мы даже не родственники.
— А могли бы быть? — Он застенчиво щурится. — Например, двоюродными братом и сестрой. Как тебе такое?
Мне категорически не нравится эта идея, но внутри у меня все трепещет от его заговорщицкого взгляда, направленного на меня. Словно мы команда.
— Мне кажется, эта роль больше подойдет Виктории Уитлок, мастеру манипуляций, — ворчу я.
Он с прищуром смотрит на меня, улыбаясь уголком губ.
— Ты справишься идеально.
______
В субботу утром я собираю рюкзак и надеваю джинсовые шорты с рваными краями и белый топ — подарок Мэй. Вообще-то, я его не ношу, и когда смотрю на себя в зеркало, мне становится немного стыдно. Нельзя наряжаться, если собираешься провести день со своим заклятым врагом.
Но переодеться я не успеваю, потому что до меня доносится рокот двигателя; выглянув в окно, вижу фургон Калеба, подъезжающий к моему дому. В девять утра, как штык. Умеет же этот парень быть пунктуальным, аж бесит.
Мама у себя в спальне, пьет кофе и читает книгу. Утренний туман, пришедший с моря, еще не рассеялся, поэтому я достаю из ящика худи. Под ним обнаруживается черная толстовка Калеба. Я начинаю ее доставать с мыслью, что надо бы ее вернуть, но по какой-то необъяснимой причине снова закрываю ящик. Потом натягиваю свое худи поверх дурацкого топа, на цыпочках дохожу до лестницы, спускаюсь по ступенькам и вылетаю за дверь.
Калеб уже идет к нашему крыльцу.
— Что ты делаешь? — громким шепотом спрашиваю я. — Садись обратно в фургон!
— Прости, — шепчет он в ответ. — Я не был уверен, что ты…
— Это не свидание, Дурхэм! Я тут пытаюсь по-быстрому свалить!
Калеб спешно обходит фургон спереди, а я усаживаюсь на пассажирское сиденье, захлопнув за собой тяжелую дверь.
— Поехали!
Калеб заводит двигатель, и фургон, набирая скорость, устремляется прочь. Свернув за угол, он выезжает на главную улицу. Мы тяжело дышим, сидя вдвоем в маленькой кабине.
— Что происходит? Твоя мама не разрешает тебе выходить из дома по субботам в девять утра?
— С тобой — нет. Она бы убила меня быстрее, чем миссис Блэкмор, если бы узнала, что я села к тебе в машину. Она думает, я ушла к Мэй. Я же сказала тебе припарковаться дальше по улице.
— Ой, я… — Он тянется за телефоном и начинает в нем копаться, держа одну руку над подстаканником. — Прости, я не видел твое сообщение.
— Да уже без разницы, не думаю, что она заметила. — Я жестом указываю на светло-серое худи. — Рада, что у тебя была замена. Я это… забыла принести твою толстовку.
— Я тебе говорил, не нужно мне ее возвращать.
— Но ты всегда ее носишь, — возражаю я. — А в этой толстовке ты выглядишь как-то не так. — Я делаю вид, что содрогаюсь.
— Да ладно, — усмехается он. — И как же именно я выгляжу?
Пока его взгляд устремлен на дорогу, я решаюсь получше его рассмотреть, но стараюсь не наглеть. Капюшон упал с головы, открыв взору спутанные светло-каштановые волосы. Его кожа покрыта загаром после целого лета серфинга и футбола. Он невероятно привлекателен, и это бесит.
— Еще более пугающе, чем обычно? Не знаю.
— Спасибо, Иден. Значит, твоя мама ненавидит меня из-за моей мамы, — понизив голос, говорит он.
— Нет, конечно. Моя мама не такая мелочная дрянь, как ваши родители. Она бы не стала ненавидеть тебя из-за того, что сделала твоя мама. — Следующие слова вылетают быстрее, чем я успеваю их остановить: — Она ненавидит тебя за то, что ты сделал со мной в девятом классе.
— Что я сделал… — Он запрокидывает голову. — А что я сделал с тобой?
Я закатываю глаза:
— Вот только не надо. Можно подумать, ты просто забыл. — Я устремляю взгляд в окно — на пролетающие мимо пальмы и почтовые ящики. Фургон выезжает на прибрежное шоссе. Мои мысли вертятся вокруг осеннего бала в девятом классе. Я вспоминаю улыбку Калеба — я думала, она предназначалась мне, а на самом деле он пытался не рассмеяться мне в лицо. А настоящая улыбка досталась Виктории, которая выглядела так элегантно и блистательно, как никогда бы не смогла выглядеть я.
— Я просто…
— Нам необязательно это обсуждать, — перебиваю я.
Он вздыхает, а потом говорит более непринужденным тоном:
— Так чем вы с Мэй обычно занимаетесь в субботу?
— Откуда ты знаешь, что в субботу я встречаюсь с Мэй, а не… работаю в огороде, например?
Он смеется:
— Прошу прощения, я и не подозревал, что у тебя есть огород.
— Вообще-то, у меня его нет, — признаю я. — Но это не значит, что у меня нет хобби.
— Расскажи мне о тех хобби, в которых не участвует Мэй.
— Я играю в волейбол, ну ты в курсе. — По четвергам парни из футбольной команды тягают железо как раз перед нашей командой. Я проходила мимо Калеба и Диего каждый четверг на протяжении последних трех лет. — А еще я отлично комментирую документалки Netflix и собираюсь узнать, что такое клуб робототехники.
— Ого, какие у тебя светские увлечения, Иден. — Он кривит губы. — Твой отец был потрясающим серфером. Почему я никогда не вижу тебя там?
У меня во лбу разливается тупая боль. После ухода отца я больше не хотела заниматься серфингом. Это всегда было нашим совместным занятием. Когда он и его борд были рядом, я не испытывала потрясения, находясь в открытом море среди бушующих волн.
— Думаю, это напоминает мне о нем, — тихо говорю я. Как много раз бывало за эти годы, перед моим мысленным взором возникает момент из детства: отец держит меня высоко над волнами. Затем это воспоминание искажается и превращается в то, чего на самом деле не было: я вижу себя сидящей на детской доске для серфинга. Меня уносит все дальше в море, я тщетно пытаюсь грести руками, а отец плывет обратно к берегу без меня. — Это напоминает мне о том, что люди не всегда выполняют свои обещания.
Калеб хмурится.
— Я не хотел…
— Может, мне просто не с кем ходить, — продолжаю я, чтобы сместить фокус со своего отца. — Мэй не особо интересуется серфингом.
— Ну, я бы мог пойти с тобой. Мы бы отлично повеселились.
Я позволяю себе немного поразмыслить над его предложением. Мои губы непроизвольно растягиваются в улыбе. Сама того не замечая, я начинаю вспоминать старые добрые времена, когда нам с Калебом было весело вместе. В восьмом классе мы ездили на школьную экскурсию в Калифорнийский музей. В тот день Калеб ни на шаг не отходил от меня, позабыв о Джеймисоне.
— Ты до сих пор так же классно умеешь кидаться едой?
Оторвавшись от дороги, он бросает на меня взгляд.
— Я нечасто пользуюсь этим навыком.
— Помнишь, как мы сбежали от нашей группы? — спрашиваю я, невольно улыбаясь.
Калеб поднимает бровь.
— Я помню, ты соврала мне о том, где нас ждут, и мама на неделю посадила меня под домашний арест.
— Ну да, не без этого. Но ты помнишь того парня в деловом костюме? Нам стало скучно кидаться едой друг в друга, и мы решили бросать разные штуки в его сторону — кто точнее попадет. Но потом ты случайно залепил в него чем-то. Я не помню, что это было, но оно открылось и забрызгало весь его драгоценный костюм. — Я смеюсь, когда полное ужаса лицо Калеба проплывает перед моим мысленным взором. Я так четко его помню, словно это было вчера.
На мгновение его губы изгибаются в подобии улыбки, и лицо светлеет от воспоминаний. Затаив дыхание, я жду, что это ощущение вернется и развеет гнетущую атмосферу, воцарившуюся между нами.
Но его улыбка гаснет.
— Ну да, что-то припоминаю. — Он возится с навигатором в телефоне, потом вновь устремляет взгляд на дорогу.
На какое-то время я замираю в оцепенении, пока ярость не приводит меня в чувство. Поверить не могу, что я на полном серьезе попыталась наладить с ним отношения. Открылась ему, зная, что он меня разочарует.
— Может, сыграем в игру? — предлагает он как ни в чем не бывало.
— Я пас.
— Ты расстроена, — говорит он, теребя молнию на своем худи свободной рукой.
— Не-а. — Я стараюсь придать своему голосу равнодушие, но безуспешно. — Чтобы расстраиваться, мне должно быть не наплевать.
— Да брось, Иден. Почему твоя мама… почему ты так сильно меня ненавидишь?
— Даже не знаю, с чего начать, — говорю я, картинно почесывая затылок. — Может, дело в том, что ты и твои дружки как-то заперли меня в кладовке уборщицы на четыре часа?
— Так я тебя оттуда и выпустил.
Я пытаюсь это вспомнить, но перед глазами встает лишь чернота. От страха у меня звенит в ушах, очень громко и настойчиво, а дыхание становится поверхностным. Потом я вспоминаю, как очнулась там после потери сознания.
— Ну прости меня, если я забыла наградить тебя медалью за мужество.
— Иден, я не…
— Было бы лучше, если бы мы не разговаривали, — выпаливаю я, чувствуя, как комок в горле растет, — ни о чем.
Он вздыхает:
— Ладно.
Потом наступает тишина. И почему-то это даже хуже, чем ссориться.
______
Когда мы подъезжаем к дому — двухэтажному, отделанному светло-зеленым деревянным сайдингом, — все близлежащие обочины заставлены машинами, и мы паркуемся в нескольких кварталах от дома. Когда я начинаю отстегиваться, Калеб тянется рукой через центральный подлокотник и кладет ладонь мне на плечо. Я вздрагиваю, порываясь отстраниться, но при виде его обеспокоенного лица сдерживаюсь.
— Я никогда не хотел, чтобы ты меня ненавидела, — говорит он.
— Ну, ты не особо старался понравиться мне, — отвечаю я, зная, что это ложь. Потому то даже сейчас я с трудом цепляюсь за последние крохи ненависти, которую должна испытывать к нему. Но я все равно стряхиваю его ладонь и выхожу из машины. Мы в молчании идем к крыльцу, почти соприкасаясь плечами.
Калеб стучит в дверь, и вскоре нам открывает женщина средних лет, с кудрявыми фиолетово-красными волосами и подведенными карандашом бровями.
— Чем я могу вам помочь? — спрашивает она, то и дело поглядывая на журнал, который держит в руке.
— Мы хотели бы повидаться с Аделиной Блэкмор, — отвечает Калеб, одаривая женщину улыбкой, от которой млеют все девчонки в школе.
Женщина опускает журнал — «Вестник орнитолога» — и искоса смотрит на нас.
— Кто вы?
— Мы ее родственники, — выдает Калеб заранее заготовленную и отрепетированную реплику, — Джон и Матильда Сэмпсон. А вы? — Он протягивает руку.
— Директор этого дома, — женщина вяло пожимает его руку, — Марта Пирсон. Не припоминаю, чтобы у Аделины были родственники.
К счастью, по пути я накопала достаточно информации, чтобы знать, что у Аделины вообще-то есть ныне живущие родственники, в том числе ее двоюродная сестра Луиза Сэмпсон. Пришлось сделать ставку на то, что они никогда ее здесь не навещали.
— Ну, мы ее двоюродные племянники. Мы с ней никогда не встречались и подумали, что она будет не против пообщаться, особенно с родней.
— Как это вообще работает? — спрашивает Марта, ослабляя бдительность и отступая на шаг, чтобы пропустить нас внутрь. — Что значит «двоюродные племянники»?
— Со стороны отца. — Я иду за ней через прихожую, замечая прикрепленный к стене табель, в котором жильцы отмечаются «на выход». Впереди, прямо по курсу, гостиная, где две постоялицы играют в карты — одна сидит на замызганном диване, вторая — в инвалидной коляске. — Мы дети ее двоюродной сестры Луизы. Аделина должна помнить нашу мать. Может, спросите у нее?
Женщина переводит взгляд на коридор у нее за спиной, и уровень адреналина у меня в крови повышается. Сработало.
— К сожалению, я не могу у нее спросить, — говорит женщина, хмурясь.
— Вот как? — говорит Калеб. — Она спит?
Или умерла. Эмоциональный подъем сменяется ощущением бессилия.
Она качает головой.
— Ваша мать должна была вам рассказать. Аделина Блэкмор покинула это место много лет назад.

Глава 15

— Она переехала в другой дом? — спрашиваю я.
— Нет, она просто больше не живет в подобных заведениях.
— Не живет? — Я испытываю некоторое облегчение от осознания того, что Аделина вернула себе независимость. Значит, ей уже намного лучше. Это чувство быстро сменяется приступом тревоги. Если Аделины здесь нет, она может быть нашим недостающим звеном. Она могла подбросить ту самую записку Генри. Одна проблемка — это место было нашей единственной зацепкой.
— Понятно. А вы знаете, где она сейчас?
— К сожалению, даже если бы знала, я бы не смогла раскрыть эту информацию.
— Значит, вы никак не можете нам помочь связаться с ней?
— Боюсь, что нет, — с жалостливой улыбкой говорит Марта.
Поблагодарив ее, мы идем обратно, в сторону прихожей, и в этот момент где-то в глубине дома звучит сигнализация.
— Только не это, — стонет Марта, бросая на нас извиняющийся взгляд. — Сами выход найдете? Какой-то умник вздумал курить в помещении.
— Конечно, — говорю я, уныло понурив голову. Когда она спешно уходит, мы с Калебом направляемся к двери.
Но мы успеваем пройти лишь пару шагов, когда кто-то нас окликает:
— Эй, ребята!
Обернувшись, я вижу, как женщина в инвалидной коляске жестом просит нас подойти. Карты по-прежнему лежат на столе, но ее приятельницы нигде не видно.
— Вы что-то хотели, мэм? — спрашивает Калеб, когда мы подходим ближе.
— Вам нужна информация о девчонке Блэкмор, — понимающе говорит женщина, подавшись вперед. На вид ей лет сорок — на ней белое домашнее платье, ноги босы, длинные черные волосы всклокочены.
— Да, — пораженно отвечаю я. — Вы ее знаете?
Женщина улыбается, и в уголках ее почти черных глаз образуется сеточка морщин.
— Она моя подруга.
— Вы знаете, где она живет? — спрашивает Калеб.
На что женщина отвечает:
— Я вам покажу.
Она встает с кресла, обходит его, пересекает гостиную и идет по коридору на своих двоих. Мы с Калебом смотрим на нее, разинув рты, но она оборачивается и машет нам рукой.
Убедившись, что Марта еще занята, мы проходим мимо опустевшего инвалидного кресла и следуем за ней.
— Не знаешь, зачем мы идем за этой мадам? — свистящим шепотом спрашиваю я у Калеба, стараясь не отставать от женщины, которая буквально скачет по коридору.
— Потому что она знает, как найти Аделину.
— Ладно, но она не выглядит… — у меня сбивается дыхание. — Как бы это сказать?
Дойдя до конца коридора, мы видим, что он раздваивается, а женщина куда-то исчезла.
— Куда она пошла?
— Я здесь, — доносится до нас приглушенный голос.
Мы поворачиваемся на звук. Сначала я ничего не вижу, а потом из приоткрытой двери высовывается тонкая рука и машет нам, призывая войти.
— Мне что-то не хочется, — говорю я.
Но тут в коридоре у нас за спиной раздается звук шагов, а потом чей-то низкий голос кричит:
— Эй, вы двое! Вам нельзя здесь находиться!
Лишившись выбора, мы подбегаем к словно парящей в пространстве руке и заскакиваем в комнату. Калеб закрывает за нами дверь, и мы осматриваемся, тяжело дыша.
В белой комнате находятся кровать, письменный стол и книжный шкаф с коллекцией странных игрушек из восьмидесятых. В особенности странные ощущения у меня вызывают тролли. Женщина, до сих пор чудесным образом стоящая на собственных ногах, что-то лихорадочно ищет в ящике письменного стола. Потом широкими шагами идет через комнату прямиком к Калебу.
— Здесь вы найдете все, что нужно, — неожиданно серьезным тоном говорит она, вручая ему что-то. — Возьмите это и никому не показывайте.
Поморгав, Калеб опускает взгляд на конверт.
— Э-э, хорошо, мэм. Но я думал…
Она кидается к Калебу, и мне почти приходится оттаскивать ее от него, когда она шепчет ему на ухо, так громко, что я тоже слышу:
— Она никогда не жила здесь!
— Что? — переспрашиваю я, расстроенно выдыхая, и в этот момент в комнату врывается крупный мужчина.
— Вы двое, на выход, — строго говорит он, выразительно распахнув дверь.
— Подождите! — кричит женщина, хватая что-то со стола. Развернувшись, сует мне в руку какой-то скомканный предмет, накрывая сверху ладонью, как будто передает на хранение свое самое ценное имущество.
— Скажи, чтоб Аделина снова заехала в гости.
Во мне загорается искорка надежды.
Когда женщина убирает ладонь, я опускаю взгляд на предмет в руке.
Все мои надежды разбиваются о застеленный ковролином пол. Это какая-то мерзкая обертка от кекса, со знакомыми бело-зелеными завитушками на гофрированной бумаге, почти не различимыми под мазней из растаявшего шоколада. Брезгливо поморщившись, я перехватываю бумажку двумя пальцами.
— Ваш мусор, — бормочу я. — Огромное спасибо.
— Это не мусор, — говорит женщина. Когда я поднимаю на нее взгляд, она широко улыбается, а глаза насмешливо поблескивают. — Это как раз то, что вы ищете.
Мужчина издает не то рык, не то стон, и мы с Калебом, опустив головы, выходим следом за ним в коридор.
— Знаете, мне бы следовало вызвать полицию. Что вы двое делали у миссис Лафферти?
— Нам показалось, мы ей зачем-то нужны, — отвечает Калеб, по-прежнему сжимая конверт под мышкой.
— К сожалению, эта женщина все больше и больше погружается в мир иллюзий и попадает в неприятные ситуации.
— Например, крадет инвалидные коляски, — говорю я, и он кивает в ответ.
Возле входной двери стоит Марта со скрещенными на груди руками и суровым выражением лица. Я чувствую укол совести.
— Извините, мэм, — произношу я, а потом работник выпроваживает нас за дверь.
— И что теперь? — спрашиваю я, пока мы бредем по обрамленной платанами аллее к фургону Калеба.
— Наверное, надо его открыть, — предлагает он, демонстрируя конверт.
Я вручаю ему обертку от кекса, которую не успела выбросить.
— Давай поменяемся, — говорю я, не давая шанса возразить. Я забираю у него конверт и разрываю его. Достаю из него открытку и с замиранием сердца смотрю на торопливо нацарапанные слова. На этот раз вместо разочарования меня накрывает головокружительное ощущение горячечного бреда.
— Ага. Это приведет нас прямиком к Аделине Блэкмор, — произношу я, показывая ему записку.
«Там, в темной глубине, покоится ответ».
Зыркнув на меня поверх записки, Калеб говорит:
— Это было некрасиво. И некрасиво смеяться над больной женщиной.
— Некрасиво завлекать детей под предлогом, что хочешь им помочь, а потом пихать им в лицо старую и мятую обертку от шоколадного кекса.
Он склоняет голову набок.
— Справедливое замечание. Но ты должна признать, что это во многом перекликается с запиской Генри: «Правда погребена в руинах “Виллидж”», «Там, в темной глубине, покоится ответ». Может, это как-то связано. Может… — Хмурясь, он расправляет обертку и внимательно изучает ее.
— А может, и нет, — говорю я. — Она не дала нам никакой информации об Аделине. — Головокружение сменяется отчаянием, когда он сжимает в руке записку и обертку, собираясь бросить их в урну возле тротуара. Но потом, передумав, выбрасывает только обертку, а конверт кладет в карман.
Я выгибаю бровь:
— Хочешь сохранить его на память о дорогой миссис Лафферти?
— Не знаю, просто мне как-то неловко его выкидывать. Не могу объяснить.
— Когда вернемся, не забудь пройтись по нему проявителем невидимых чернил, — язвлю я, и он пихает меня локтем в плечо.
— Эй! — возмущаюсь я, с трудом сдерживая улыбку. — Это было больно.
— Нет, не было.
— Ладно, — говорю я, картинно потирая плечо, — но могло быть.
— Можешь дать мне сдачи, если хочешь.
Я поджимаю губы, чтобы они случайно не растянулись в улыбке.
— Я подумаю об этом. — Эта шутливая пикировка намного лучше настоящей ссоры. Я чувствую себя непринужденно. Даже хорошо, если можно так сказать.
А потом вспоминаю, что именно это Калеб Дурхэм всегда делает. Он заманивает тебя в свои сети, а потом уходит, и ты трепыхаешься там, как выброшенная на берег рыба. Так же поступил мой отец. У него есть эта власть надо мной, но я не могу позволить ему этим пользоваться.
— Мы можем сами выследить Аделину, — предлагает он. — Попросить поговорить с нами. Может, мы что-то упустили в прошлый раз, когда искали информацию в сети.
— Думаю, стоит попробовать. — Я начинаю доставать телефон, но Калеб указывает на какое-то заведение в ряду магазинов, похожее на закусочную.
— Ты не против, если мы займемся поисками там? Я бы поел.
— Не вопрос. — Почему бы не провести еще немного времени с парнем, о котором я поклялась больше никогда не думать?
Мы входим в тихую, почти пустую закусочную и занимаем столик за перегородкой в дальнем углу заведения. Все помещение пропахло топленым салом, а из кухни доносятся скворчащие звуки. Кроме нас, здесь только один посетитель — пожилой мужчина, читающий газету за стойкой. Когда официантка принимает у нас заказ, я проверяю телефон, но от мамы пока ничего нет.
— Думаю, это значит, что записка могла быть делом рук Аделины Блэкмор, — говорит Калеб. — Она уже несколько лет не живет в том доме.
— Надо ее найти, — предлагаю я, уже вбивая ее имя в поисковик. — Если она знает, кто действительно стоит за убийством Николаса, то должна рассказать об этом полиции. Потому что, когда Генри что-то узнал, это стоило ему жизни.
— И на Генри этот человек не остановился. Он убил Диего просто за то, что у него оказалась видеозапись. А это значит…
— Любой из нас может стать следующим. — На этой позитивной ноте официантка приносит нашу еду. У меня начинает урчать в животе, когда она ставит передо мной тарелку с чизбургером и картошкой-фри, но я не могу отложить телефон, пока не выясню, что произошло с Аделиной.
Калеб не врал, что голоден. Едва официантка удаляется, он тут же впивается зубами в свой бургер.
Я бегло просматриваю результаты поиска, кликая то на одну, то на другую ссылку. Но мне попадаются в основном заметки о недавних убийствах в Фэйрпорте, а об Аделине Блэкмор свежей информации нет.
— Она словно испарилась, — недовольно ворчу я, наконец вспоминая про еду.
— Ешь, теперь я поищу. — Калеб берет в руку телефон, а я слишком голодна, чтобы возражать.
Однако через несколько минут он снова откладывает телефон.
— Как сквозь землю провалилась.
— Думаю, мы всегда можем попытаться найти нашу маму,— говорю я, и Калеб хмурит брови. — Старую добрую Луизу Сэмпсон.
— О, наверное, ты права, — откликается Калеб, отправляя в рот последнюю картошку. — Если кто и знает, где Аделина, то, конечно, родня.
Я ввожу ее имя в поисковую строку. Когда на экране появляется адрес, я испытываю воодушевление. Фото тоже имеется: блондинка, лет тридцати с хвостиком, в кругу семьи. Сын и дочь лет на десять младше нас с Калебом, и совсем на нас не похожи. Хихикая, показываю ему фото.
— Вообще-то, Аделина могла купиться на наш развод. Сомневаюсь, что у нее было много возможностей поддерживать связь с дальними родственниками, когда она меняла школы и прочие заведения.
— Вот только сейчас она на свободе, помнишь? Мы понятия не имеем, чем она занимается. — Я кликаю на адрес, и у меня опускаются руки. — Луиза живет в Дэйтон Поинт. Это еще часа два езды на север. — В противоположном направлении от Фэйрпорта.
— Еще не так поздно, — говорит Калеб. — Можем смотаться.
— А еще вернуться из этой дали в Фэйрпорт до того, как моя мама отправит за мной поисковую бригаду.
Калеб задумчиво кривит губы:
— Может, скажешь ей, что ты с другом и вернешься поздно?
Я мрачно смотрю на него.
— Что? Это не вранье, — произносит он с озорной улыбкой, и мне так хочется верить ему.
— Это вранье. — Я отправляю в рот последний одинокий кусочек соленого огурчика и принимаюсь яростно жевать, изливая на него свою досаду. — Но другого варианта у меня, может, и нет. Если мы решили это сделать.
В «Инстаграме» и «Фейсбуке» слишком много женщин по имени Луиза Сэмпсон, чтобы определить, которая из них наша. Но рядом с адресом, найденным в сети, обнаруживается номер телефона.
— Может, она скажет нам по телефону, где Аделина, — предполагаю я. — Но… звонить должен ты.
— Почему я?
— Пожилые женщины тебя любят. У тебя такой голос.
— Ты о чем? — хмурится он.
— Ой, ты знаешь, о чем я. Я слышала, как ты разговаривал с сеньорой Маркес в прошлом году: «Вы не возражаете, если я сдам работу на несколько дней позже? — изображаю я. — У меня важные футбольные дела, которые однажды принесут пользу всему человечеству».
И голосок такой невинный ведь… А к тому моменту, как до тебя доходит, что ты разговариваешь с дьяволом, становится слишком поздно. Потому что ты уже прыгнула с моста, прямо в ров с крокодилами.
Поджав губы, Калеб убирает локти со стола.
— Ты подслушивала мой разговор с сеньорой Маркес? — Его голос звучит ровно и спокойно, но в глазах пляшут озорные искорки.
— А что я могу поделать, если ты проводишь манипулятивные беседы с учителем там, где я обычно тусуюсь в обед?
— Наверное, ничего.
Официантка возвращается, чтобы поинтересоваться, не нужно ли нам что-нибудь еще, и Калеб просит счет.
Я лезу в рюкзак, но он отмахивается от меня:
— Это же я был голодный.
Я указываю на свою пустую тарелку.
— Да нам обоим нужно было поесть.
Не дав ему продолжить этот спор, кладу немного наличных на стол и прошу официантку разделить счет.
Когда она уходит, я поворачиваю телефон дисплеем к нему, чтобы показать номер.
— Так что, ты сделаешь это?
Он со вздохом начинает вбивать цифры в свой телефон.
— И что мне сказать?
— Придумывать истории, чтобы добиться желаемого, не моя сильная сторона. Может, скажешь ей…
Он отмахивается от меня:
— Ладно, я понял. — Он встает, снова благодарит официантку и направляется к выходу из закусочной.
— Эй, — кричу я, собирая свои вещи. — Ты куда?
Калеб бросает на меня взгляд через плечо.
— Мне просто нужно немного личного пространства. Мои манипулятивные тактики как-то лучше работают без свидетелей.
Ну и ладно. Пусть забирает свое пространство. Я неспешно иду по направлению к фургону, прохожу мимо пары голубей и скамейки с рекламой какого-то риелтора, которому кто-то замазал зубы маркером. Когда я дохожу до конца квартала, ветер доносит до моих ушей голос Калеба:
— Огромное спасибо, мэм.
Свернув за угол, я вижу торжествующую улыбку у него на лице.
— Она сказала тебе, где живет Аделина?
— Нет, она была какая-то странная. Не очень-то хотела говорить по телефону. Но согласилась поговорить с нами лично.
— Правда? А что ты сказал?
— Правду, Иден, если можешь мне поверить. — Он кивает головой в сторону фургона и направляется туда.
— Я… вообще-то не могу, — говорю я, стараясь не отставать. — Ты сказал ей, что кто-то убивает наших друзей, и мы думаем, что ее двоюродная сестра что-то об этом знает?
— Ага.
— И она сказала: «Не вопрос! Приезжайте ко мне. Я поставлю чайник, и мы поговорим о моей сумасшедшей в прошлом сестрице за чашечкой чая».
— Нет, — говорит он. — У Луизы нет британского акцента. Она работает до семи и не горит желанием приглашать незнакомых людей к себе в дом. Поэтому мы встречаемся с ней на пирсе в Дэйтон Поинт в восемь.
— В восемь? Но это…
— Еще несколько часов в моей компании. Мне очень жаль. — Судя по голосу, он ни капли не жалеет об этом.
— А как же моя мама? — спрашиваю я, когда мы переходим через дорогу. — Она будет ужасно разочарована во мне, если я не приду домой к назначенному часу.
Когда мы подходим к фургону, у Калеба звонит телефон.
Он отвечает, замедляя шаг:
— Ви? Ты в порядке? Помедленнее, пожалуйста. — Он резко останавливается посреди дороги, лицо бледное. Потом начинает идти прямо по дороге, ероша волосы свободной рукой. Когда от обочины отъезжает какая-то машина и начинает двигаться в нашу сторону, мне приходится оттаскивать его с дороги.
— Что случилось? — одними губами спрашиваю я. Буквально физически ощущаю его страх, и меня тоже начинает раздирать изнутри.
Он не отвечает, но позволяет мне вытащить себя на тротуар.
— Послушай меня, Ви. Ты в полицию звонила? Хорошо, хорошо. Все будет хорошо. Сиди дома. Я сейчас пришлю к тебе Джеймисона.
Приглушенный голос Виктории что-то отвечает, и Калеб слушает, кусая нижнюю губу.
— Конечно, я приеду, — наконец говорит он. И хотя контекста я не знаю от слова «совсем», грудь мою резко пронзает острая боль, словно кто-то хлестнул по сердцу плетью. — Я далеко от города, вот в чем дело. Поэтому я сейчас позвоню Джеймисону.
— Ага, — со вздохом продолжает он, — я знаю. Но пока жди приезда полиции, они скоро будут.
Он нажимает «Отбой». Но я не успеваю вымолвить ни слова, потому что он снова кому-то звонит.
— Привет, поезжай к Виктории прямо сейчас, — негромко, но четко командует Калеб. — Ей сейчас небезопасно оставаться одной. — Он уходит от меня вперед на несколько шагов и выплевывает со злостью: — Просто поезжай туда. Она тебе все объяснит. У меня сейчас кое-какие дела, но я приеду, как только смогу. — Он кивает сам себе. — Ага, спасибо, чувак.
Закончив разговор, он опускает руку с телефоном и принимается разглядывать бетон у себя под ногами.
— Что происходит? — наконец спрашиваю я.
— Тот, кто преследовал нас, пришел за Викторией. Она была одна в бассейне, и говорит, когда собиралась вынырнуть, чтобы глотнуть воздуха, появился злоумышленник и стал удерживать ее под водой.
— Это… — Жуть какая-то. — Как она вырвалась?
— Вроде бы садовник его спугнул.
— Значит, есть свидетель, — говорю я. — Это хорошо. Но наш план, похоже, отменяется.
— Она боится оставаться одна. Она в панике, что пришла ее очередь и что этот человек вернется.
— Я так поняла, Джеймисон туда едет. И копы.
— Ага, но ей… — он не договаривает, но мне и не нужно, чтобы он заканчивал мысль.
— Ей нужно, чтобы рядом был ты. — Потому что, хоть ни один из них этого не признает, между ними что-то есть.
Ничего не ответив, он отпирает фургон и, открыв пассажирскую дверь, обходит кабину и садится на водительское место. Я пристегиваюсь, пока он настраивает навигатор. И вот мы уже снова едем по дороге, и серо-зеленый домик становится все меньше и меньше в зеркале заднего вида.
Но когда мы выруливаем на главное шоссе, Калеб не поворачивает на юг. Вместо этого он въезжает на эстакаду, ведущую на северо-запад.
— Калеб, — говорю я, не желая подливать масла в огонь, — ты едешь не в ту сторону.
— Я еду правильно, — бурчит он.
— Но ты должен был ехать на юг. — Я прикрываю один глаз, как будто это помешает ему испепелить меня взглядом или откусить мне голову.
— Нет, не должен. Я не еду в Фэйрпорт.
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— Ты не едешь обратно? — спрашиваю я. — Но как же Виктория?
— Именно так мы и спасем Викторию, — говорит он. — Если найдем ответы. Ей не понравится, что я не сдержал свое слово, но она поймет, когда мы ее спасем.
— Она тебе действительно не безразлична, да? — Я чувствую внутри знакомый укол, когда мои мысли возвращаются к осеннему балу в девятом классе.
— Она — одна из моих лучших друзей, — отвечает он, и я невольно издаю смешок.
Калеб устремляет на меня полный ужаса взгляд.
— Прости я не… просто мне немного смешно слышать, как спустя все эти годы ты продолжаешь делать вид, что не влюблен в нее.
— Я не делаю вид, — произносит он, качая головой. — Виктория — моя подруга, на этом все.
— Ну вот опять ты идешь в отказ.
— Иден, я не понимаю, чего ты хочешь от меня.
— Да ничего! — рявкаю я. Внутри меня бурлит ярость, готовясь выплеснуться наружу и разлететься брызгами во все стороны. — Мне абсолютно ничего от тебя не нужно. Думаешь, я здесь хотела провести сегодняшний день? — Я обвожу рукой кабину, случайно ударившись костяшкой пальца о спинку кресла Калеба. — Я поехала с тобой, потому что у меня не было выбора. Мне не очень-то хочется доверять свою жизнь твоим крайне ненадежным рукам. Я уже делала это раньше и никогда по собственной воле не сделаю снова.
— Иден, я сожалею о прошлом. Я знаю, что мы отказались от тебя после того, как твой отец уехал. Мы были детьми и совершили ошибку. Но я пытался все исправить в девятом классе, а ты просто… отфутболила меня.
–Я тебя отфутболила? Ты свихнулся?
— Мне казалось, у нас все хорошо, а потом ты ни с того ни с сего стала меня избегать.
— Ни с того ни с сего? — лихорадочно киваю я. — Ха-ха, ясно. Просто так, ни с того ни с сего, я начала тебя избегать. Интересный подход, Дурхэм.
— Ты о чем вообще?
— Просто забудь. Этот разговор ни к чему не приведет.
— В этом ты права. — Калеб открывает окно, высовывая локоть наружу.
При виде его расслабленной позы, его полного безразличия моя тихая ярость вскипает. Меня прорывает как дамбу, и слова против воли вырываются изо рта:
— Зачем ты это сделал?
— Сделал что? — надменным тоном спрашивает он, не скрывая раздражения.
Я сжимаю в кулаке ремень безопасности: уж больно у меня рука чешется ударить его по лицу как волейбольный мяч. Мое сердце бьется так сильно и быстро, что его стук отдается во всем теле — в ладонях, в горле, в плечах.
— Ты провернул со мной тот глупый розыгрыш. Пригласил меня на осенний бал через мессенджер, а потом кинул. — Слезы наворачиваются на глаза, отчего мой голос звучит сдавленно и жалко. — Я знала, что они такие, но не думала, что ты… От тебя я такого просто не ожидала.
Признаться ему в том, как сильно его поступок в тот вечер ранил меня, — это все равно что сдаться. Такое ощущение, что я вырезала гигантскую дыру в своей грудной клетке и бросила внутренности к его ногам.
— Я не… — начинает он, запинаясь, как лжец.
Я смотрю ему в лицо, потому что больше мне ничего не остается. Это мой последний козырь в этой игре. Я вижу, как он стискивает зубы, как вздымается и опускается его грудь.
Убрав локоть из окна, он восклицает:
— Да не делал я ничего такого!
Я фыркаю:
— Так это твое оправдание? Сама невинность! А может, просто забывчивость? Ты ведь не видел ничего особенного в том, чтобы бросить меня на танцах ради другой девушки. Более симпатичной девушки.
Он откидывает голову, и его взлохмаченные от ветра волосы рассыпаются по подголовнику.
— Не говори ерунды, — бросает он, по-прежнему не сводя глаз с дороги.
Я приоткрываю рот, готовясь отвергнуть любое оправдание, которое он сейчас выдаст.
— Нет более симпатичной девушки.
Мои губы снова смыкаются.
— Наверное, кто-то другой послал тебе это сообщение, — говорит он. — Какой-то больной ублюдок с фейковым аккаунтом. Но, клянусь, я не имел к этому никакого отношения. Если бы я знал, что ты ждешь меня, я бы никогда… — Он стискивает зубы и сжимает одну руку в кулак, другой продолжая держать руль.
Наконец он поворачивается ко мне, и в его ореховых глазах пляшут искорки пламени. Его взгляд скользит вниз по моей шее, потом снова поднимается к глазам.
— Поверь мне, я бы не поступил так с тобой.
Его взгляд обжигает. Я не могу дышать. Мое поле зрения сужается, и я снова поворачиваюсь к окну. Он врет? Нельзя сказать, что в последние десять лет он просто невинно стоял в сторонке, не имел представления о том, что делают со мной его друзья, и никогда не участвовал в травле. Но сейчас этот мужественный голос и чарующий взгляд затрагивают чувствительные струны моей души. Он пытается внушить мне, что он приличный человек, хотя я знаю, что он один из них.
И я ненавижу себя за то, что это работает. Я еще раз украдкой смотрю на него, обвожу взглядом четко очерченные скулы, спускаюсь по изгибу плеч к рукам, скрытым хлопковой тканью кофты. Потом представляю себе, как это будет, если он наклонится ко мне.
Он ловит мой взгляд, и меня накрывает горячей волной стыда. Я резко отворачиваюсь обратно к окну — так быстро, что ударяюсь об него плечом. Я жду, что он сейчас засмеется, но он говорит:
— Я хотел пригласить тебя на осенний бал. Но Виктория сказала мне, что ты идешь с кем-то другим. Вот я и подумал, что ты его ждала в тот вечер.
— Думаю, теперь понятно, кто послал мне то фальшивое сообщение. — Меня пронзает острая боль, и лицо начинает гореть. Какая же я идиотка. — Виктория все и спланировала. — Прежде всего, чтобы посмотреть на мое унижение.
— Не понимаю, зачем ей это.
— Она в тебя влюблена. Это ясно любому.
Калеб неловко ерзает на сиденье.
— Как я уже говорил, она мой хороший друг. Хотя временами не такой уж и хороший. Она меня никогда не интересовала в этом смысле.
Мне кажется, я ему верю. По всем пунктам. И мне хочется сказать ему об этом. Но слова застревают в горле. А память все проигрывает перед моим мысленным взором кадры из раннего детства — как отец держит меня на руках высоко над волнами и повторяет: «Я с тобой. Я с тобой, Иден».
В реальности он не оставлял меня одну на доске для серфинга и не уплывал к берегу в одиночку. Он никогда не бросал меня в ледяную воду и не позволял волнам сбить меня с ног.
Но он все равно бросил меня на произвол судьбы.
— Без разницы, — говорю я. — Может, перестанем обсуждать твою личную жизнь и подумаем, как выудить из Луизы адрес.
Вздохнув, он включает фары: уже начинают сгущаться сумерки. Остаток пути мы молча накручиваем себя. Калеб вроде как ненароком открывает окно, чтобы прохладный воздух превратил мои волосы в стог сена, потом врубает футбольный подкаст. Но я-то знаю, что он делает это назло мне.
Я, со своей стороны, все это время переписываюсь с Мэй, вкратце пересказывая его историю о том, что он ничего не знал и ни в чем не виноват. В итоге, она еще сильнее выводит меня из равновесия, предложив «дать ему еще один шанс».
Наконец мы прибываем в Дэйтон Поинт и паркуемся в центре, в паре кварталов от пляжа. Когда я начинаю отстегивать ремень, до меня доносится голос Калеба, хриплый и ранимый:
— Прости меня, если что.
Я замираю, всем своим существом чувствуя его боль.
— Независимо от того, как это произошло, мне жаль, что это случилось. Что тебе было больно и что все это время ты считала меня причиной этой боли.
— Спасибо, — тихо отвечаю я, и, возможно, говорю это искренне. Потому что у меня сейчас такое чувство, будто длинная рваная рана, образовавшаяся на душе после ухода отца, частично затянулась. Не совсем заросла, но выглядит уже лучше.
— Мне жаль, что Виктория едва не пострадала. Наверное, это было ужасно. Давай покончим с этим делом, чтобы ты мог вернуться к ней.
По лицу Калеба не понять, какое впечатление произвели на него мои слова. Он открывает было рот, но потом снова закрывает его и отрывисто кивает.
— Ага, ладно.
Мы вместе выходим из фургона и направляемся к причалу. Дорога ведет нас вдоль исписанной граффити стены, мимо переполненных мусорных баков и отвратительно пахнущих общественных туалетов. Что-то проносится перед нами, скрывшись в одном из баков, и я подпрыгиваю от неожиданности.
Калеб обвивает меня рукой за талию и мягко уводит в сторону от помойки. Потом убирает руку, словно ничего такого не имел в виду, а у меня уже вся шея горит. Затем мы выходим к воде и по деревянному помосту направляемся к пирсу, на который ведет небольшой трап. В начале пирса стоит одинокий фонарный столб, а следующий виднеется лишь ближе к его середине. В небе над нами мерцает, отражаясь в воде, полумесяц. Я внимательно смотрю себе под ноги, чтобы не споткнуться о какой-нибудь гвоздь или сучок. Ветер хлещет меня по лицу, и я натягиваю на голову капюшон.
— Вон она. — Калеб указывает на закругленный край пирса, освещенный единственным фонарем. Там кто-то стоит, прислонившись к ограждению, но в тумане можно разглядеть лишь черный силуэт.
— Я почти уверена, что это наш убийца, а мы совершаем огромную ошибку, — говорю я, разворачиваясь на сто восемьдесят градусов и делая два шага в противоположном направлении.
Калеб берет меня за локоть и уже не слишком нежно возвращает обратно.
— Это не убийца. Это просто женщина средних лет, которая изъявила желание поговорить с нами, так что мы должны быть предельно деликатны.
— Ладно, — ворчу я, шагая следом за ним. К моему удивлению, он не выпускает мою руку, но ослабляет хватку. — Мы сейчас… играем какую-то роль, Дурхэм? Было бы полезно это знать. — Я указываю на наши сцепленные руки. — Мне что, надо притворяться, что ты мне нравишься?
Он бросает взгляд вниз и выпускает мою руку, как будто его самого это изумило.
— Прости, я не хотел.
— Все нормально, — быстро произношу я, уже пожалев о своих словах. Но все же испытываю некоторое облегчение оттого, что это не было частью какого-то спектакля.
— А ты-то как думаешь? Нужна нам какая-то легенда? — спрашивает он, едва заметно усмехаясь.
— Не-а. Просто примени свои магические чары для женщин старшего возраста, и этого должно хватить с лихвой.
— Понял, — говорит он, засовывая руки в карманы толстовки. — Твоя вера в меня вдохновляет.
— Это хорошо, — отвечаю я, но у меня поджилки трясутся, несмотря на близость Калеба. Потому что в последние две недели за нами почти постоянно кто-то охотился, а сейчас нам предстоит встреча с незнакомым человеком, который попросил нас прийти в уединенное место в столь поздний час.
На краю пирса я чувствую вкус рассеянных в воздухе соленых брызг и вдыхаю запах рыбьих кишок. Сердце гулко стучит у меня в груди, когда мы приближаемся к женщине. Наконец я могу ее разглядеть. Она подтянутая, небольшого роста, одета в облегающие черные легинсы, сапоги и штормовку. Ее жиденькие светлые волосы развеваются на ветру, а когда мы подходим к ней, она обезоруживающе улыбается, отчего меня накрывает волной облегчения. Крайне маловероятно, что это она меня преследовала на развалинах и в центре Фэйрпорта, не говоря уже о логистических сложностях встречи с Викторией сегодня днем. Мои страхи были всего лишь плодом разыгравшегося воображения.
— Спасибо, что согласились с нами встретиться, — говорит Калеб, протягивая руку для рукопожатия. — Это Иден.
Я машу ей, и женщина протягивает мне руку.
— Луиза. — От ее ледяного прикосновения меня пробирает дрожь. — Приятно познакомиться. Я слышала, вы ищете мою двоюродную сестру.
— Да, мэм, — говорю я. — Мы думаем, она может знать, кто стоит за убийствами наших друзей. Мой вопрос вам может показаться странным, но, возможно, Аделина упоминала о ком-то в связи со смертью своего брата или винила в ней кого-то еще?
— Кого-то, кроме Хэйзел? — хмурится Луиза. — Нет, но мы с ней были не особо близки.
Разочарование заполняет меня изнутри. Если эта женщина не может нам ничего рассказать об Аделине, мы проделали весь этот путь впустую.
На мгновение задумавшись, Луиза говорит:
— В ту ночь Аделина видела и слышала свою мать. Именно это она сказала полиции и дяде Сайласу. Так что, если она начала выдумывать подозреваемых задним числом, это было симптомом ее болезни.
Я киваю с серьезным видом.
— Мы читали, что у нее было нечто вроде психотического срыва на фоне гибели родных.
В свете луны зеленые глаза Луизы хитро поблескивают.
— А вот здесь журналисты с заданием не справились.
— Ее не отправляли в психушку? — спрашивает Калеб, сдвинув брови.
— Ой, я уверена, что отправляли, — говорит Луиза. — Только это был уже не первый ее срок в подобном заведении. Послушайте, я выросла в Фэйрпорте. Конечно, после убийства мне пришлось переехать. Я не могла и шагу ступить спокойно: за мной все время кто-то ходил, меня засыпали вопросами о моей семье. — Она склоняет голову набок, по-доброму улыбнувшись нам. — Эти люди не попали в беду, как вы, — для них эта история была всего лишь развлечением. — Она переводит взгляд на темную воду. — На самом деле, когда я была маленькой, то проводила довольно много времени с семьей. Мы с Аделиной были ровесницами, учились в одной школе, даже в одном классе. Ее часто забирали из школы и отвозили на прием к врачу. Иногда она пропускала целые дни, даже каникулы с семьей, чтобы пройти очередной курс лечения.
— Курс лечения? — переспрашивает Калеб, встречаясь со мной глазами.
— Тогда я этого не знала. Но позже догадалась, что она ходит к врачу. У нее случались срывы, и тогда она лежала в больнице. Потому что болезнь Аделины началась не после убийства брата и самоубийства матери. — Она качает головой. — Аделина всегда была психически неуравновешенной. Ее родители делали все, чтобы это сгладить и помочь ей чувствовать себя как можно более нормальной. Но я помню, что она не была нормальным ребенком.
Я вспоминаю аудиозапись, пытаясь сопоставить образ, нарисованный Луизой, с робким голоском, просящим принести мистера Попрыгунчика.
— Эти срывы, — говорю я, — по описанию похожи на те, что были у ее матери. Я об этом читала.
Луиза кивает.
— Это было неприятно. К счастью, я никогда не была свидетелем срывов Аделины. Но я помню некоторые… инциденты.
Где-то неподалеку раздается лязгающий звук, и мы с Калебом оборачиваемся. Это всего лишь рыбак — он устанавливает удочку, и она ударяется о ведро.
— Что за инциденты? — спрашивает Калеб, плотнее застегивая молнию.
— Это было так давно, память может меня подвести. Была перемена, и мы все играли на детской лазалке. В нашем классе был один мальчик, и за день или два до этого он дразнил Аделину из-за щели между передними зубами. Он говорил ей всякие гадости, обзывался… ну, вы знаете детей. — Луиза прочищает горло и убирает от лица выбившийся из прически локон. — В тот момент у Аделины был такой вид, словно она вот-вот заплачет, но потом она просто ушла. Я и думать об этом забыла, пока в тот день не услышала на детской площадке жуткий крик. Он еще несколько лет преследовал меня в ночных кошмарах. А потом я увидела этого мальчика лежащим на опилках… — Луиза болезненно морщится, словно заново переживая этот момент.
— Его ноги были вывернуты под неестественным углом. Он все кричал и кричал — так громко, что сбежались все дети. Потом все дружно заревели, и учителям пришлось всех отгонять от этого парня, чтобы попытаться ему помочь. Моя тогдашняя учительница, миссис Каравати, взяла меня за руку и стала уводить прочь. — Она переносит вес с одной ноги в черном сапоге на другую. — Вот тогда я и услышала хихиканье, доносившееся откуда-то с верхних ярусов игрового оборудования. Обернувшись, я увидела Аделину, сидящую на корточках на самом верху лазалки: она смотрела вниз, на бедного мальчика, и улыбалась. Улыбалась широко, демонстрируя ту самую щель между зубами.
Я содрогаюсь.
— Вы ведь не думаете, что она…
— Свидетелей не было, — говорит Луиза. — Поэтому никто ни в чем ее не обвинил. Я-то уж точно не смогла бы обвинить свою собственную двоюродную сестру в чем-то, чего не видела. В тот день мой детский мозг был еще не в состоянии постичь сущность моей сестры. Но, мне кажется, глубоко внутри я знала, что она не такая, как все. И еще, — она трет ладонями руки, пытаясь согреться, — сомневаюсь, что это был последний раз, когда она причинила вред кому-то, кто обидел ее.
Калеб округляет глаза.
— Вы имеете в виду Николаса? Ее родного брата?
— Видели бы вы, как она улыбалась в тот день, — говорит Луиза, устремив взгляд на воду, — когда все кричали, вы бы не сочли это такой уж большой натяжкой.
— О боже, — произношу я. От всего этого голова у меня идет кругом — такое чувство, что мозг вот-вот взорвется. — Луиза, это важно. У вас есть какие-нибудь соображения насчет того, где сейчас Аделина?
— Боюсь, что нет, — с сожалением отвечает Луиза. — Но у меня такое чувство, что она здесь, в Калифорнии. — Поймав мой вопросительный взгляд, она продолжает: — Несколько месяцев назад я нашла у себя на крыльце записку от нее: она меня благодарила за то, что я не общалась с прессой. За то, что защитила ее.
— Значит, она где-то в этих краях, — делаю вывод я, хватая ртом воздух.
— Вполне вероятно. — Луиза дышит на сложенные ладони, пытаясь их согреть. — А вам, ребята, я настоятельно советую воздержаться от ее поисков.
— Но она… вдруг мы все неправильно поняли? — Я смотрю в полные ужаса глаза Калеба. — Что, если Аделина не пытается добиться справедливости для своей матери? Что, если это она убивает подростков в Фэйрпорте, чтобы скрыть свое первое преступление?
14 октября
Дорогой дневник,
Сегодня я видела ее лицо. Не знаю, почему она опустила маску, но на долю секунды она позволила мне заглянуть в эти чересчур синие глаза. И тогда я поняла, что она бессмертна, потому что выглядела она так, словно за эти двадцать пять лет не постарела ни на день.
Поиски миссис Блэкмор привели меня в кабинет судмедэксперта. Сначала они попытались меня спровадить. Но там был один стажер — парень ненамного старше меня. Он попросил меня немного подождать, а потом, вернувшись, разрешил мне одним глазком заглянуть в дело Хэйзел и ее свидетельство о смерти. В свидетельстве было много замысловатых выражений, вроде «вред, умышленно нанесенный самой себе» и «колото-резаная рана», которые, в общем и целом, подтверждали уже известную нам историю. Она перерезала себе горло в камере.
А вот в деле обнаружилось кое-что интересное. То, что мне еще не попадалась в процессе изысканий. Ни охранник, обнаруживший тело, ни судмедэксперт не смогли выяснить, откуда у нее взялась бритва.
В тот день к Хэйзел кто-то приходил, но имя этого человека было удалено из журнала посещений.
Если в ее камере побывал кто-то еще, возможно, убийца сейчас находится на свободе.
Но если миссис Блэкмор действительно сама лишила себя жизни — и если это она меня преследует, — тогда она, похоже, вернулась с того света.

Глава 17

Когда мы пускаемся в обратный путь, я наконец заглядываю в телефон. Я пропустила четыре сообщения от Мэй и семь — от мамы. Судя по всему, мама без предупреждения заехала к Мэй, чтобы занести нам печенье, раз уж я осталась у нее ночевать.
Меня спалили. И мне светит домашний арест. У меня в голове вертится еще куча слов, означающих примерно одно: мне конец.
Я заверяю Мэй, что все в порядке, потому что мы, возможно, куда-то продвинулись в нашем расследовании. Потом пишу маме, что уже еду домой, потому что лучше умереть, чем позволить Калебу Дурхэму слушать, как я рассыпаюсь в извинениях перед мамой.
Но все равно, когда я наконец кладу телефон на колени и издаю протяжный вздох, он спрашивает:
— Проблемы детско-родительских отношений?
— Не могу сказать тебе «спасибо», — бормочу я. — Это ведь ты мне посоветовал сказать, что у меня дружеские посиделки.
— Может, надо было ей как-то намекнуть, что ты не у Мэй?
— Спасибо, мистер Совершенство. У тебя-то никогда не было проблем с родителями. Они, наверное, вешают тебе медаль на шею и гладят по головке каждый раз, когда ты приходишь домой: «Ох, наш сыночек такой красавчик, умничка, а еще капитан футбольной команды. Ну разве мы не счастливчики?»
— Я услышал слово «красавчик». — Он пожимает плечами. — На мой взгляд, это субъективная оценка.
Я закатываю глаза.
— Я тебя умоляю. Как будто ты сам не знал.
— Я не знал, что ты так думаешь.
— А с каких это пор тебе не все равно, что я думаю? — со смехом спрашиваю я.
— Иден, — неожиданно серьезным тоном начинает Калеб, — разве ты не?..
— Что еще? — спрашиваю я с деланым равнодушием.
— Н-ничего. Мне жаль, что у тебя неприятности. Хочешь, вместе пойдем к тебе домой?
Я смеюсь, потому что присутствие Калеба рядом со мной только все усугубит. Но, судя по его виду, он искренне сожалеет о случившемся. И я вспоминаю, что он не тот человек, каким я его считала до нашего маленького путешествия.
— На самом деле, она никогда не злится на меня слишком сильно.
— Серьезно?
Я киваю.
— Ну да. С тех пор, как отец ушел от нас. Раньше она была «плохим полицейским», а он всегда был «хорошим». А теперь… — я пожимаю плечами, — ну, теперь ей приходится отдуваться за двоих. Но в реальности плохого полицейского больше нет. Она может просто задушить меня в объятиях. За то, что заставила ее волноваться.
— Звучит не так уж плохо. И, как по мне, ты это заслужила.
— Заслужила быть задушенной в объятиях?
Он невозмутимо кивает. Потом мягко улыбается, глядя мне в глаза, и внутри меня разливается тепло.
______
На следующий день у меня продолжаются разборки — а скорее, мелкие препирательства, — с мамой. Когда Калеб высадил меня из машины возле дома вчера вечером, мама выскочила на крыльцо раньше, чем мы успели распрощаться. Мне пришлось объяснять ей, почему я соврала, почему я гуляла с парнем в такой поздний час и почему я гуляла именно с этим парнем, а не с каким-нибудь другим.
Я старалась отвечать максимально честно: что я не надеялась получить ее одобрение и что мне было неловко. Похоже, это тронуло ее материнское сердце. К сожалению, она еще сохранила некоторые черты того «плохого полицейского» и после продолжительных объятий отправила меня спать, выудив из меня обещание, что я приберусь во всем доме перед походом в церковь.
Поэтому меня одолевает зевота, когда я иду на пристань, чтобы встретиться там с Калебом и остальными и обсудить наш следующий шаг. Если нас преследовала Аделина — если это она пыталась вчера вечером убить Викторию, — мы должны ее остановить.
После службы мама с подругами поехала в центр города — пообедать и сходить в кино на дневной сеанс. Она предложила подбросить меня до причала, но я решила пройтись. Это недалеко, да и мне не хотелось, чтобы она, не дай бог, узнала, с кем я общаюсь с недавних пор. Маме известно не обо всех гадостях, которые мне сделали Виктория и Джеймисон за все эти годы, но она знает достаточно.
Ветер задирает подол моего легкого платья, и мне внезапно становится не по себе. Надо было сначала заехать домой и переодеться. Солнце начинает пробиваться через прибрежную дымку, обжигая лучами мои голые руки и лицо. Это место — идеальный, «открыточный» Фэйрпорт, с маленькими фахверковыми домиками, выкрашенными в бирюзовый и ярко-желтый цвета. Ухоженные газоны сочетаются с тропической растительностью. Вокруг пальмы, множество пальм. Когда я иду по дорожке, ведущей непосредственно к пристани, мимо снуют велосипедисты, а я наслаждаюсь солнечным светом и вдыхаю божественный просоленный воздух.
На пристани в ряд располагаются магазины и рестораны, а также обустроено несколько причалов. С большого валуна в нескольких метрах от берега раздается лай тюленей, а в небе над головой кричат чайки. Вода плещется о камни и сваи, а дети, которые только что смеялись, начинают вопить, когда чайки атакуют их дорогущие рожки мороженого, купленные в кафе. По сути, это мой дом.
Как обычно, голос Джеймисона я слышу раньше других. Я замечаю его у причала — он спрыгивает с фешенебельного прогулочного катера своего отца, — но остальные не с ним. Я обнаруживаю их у входа в кондитерскую: Виктория сидит на скамейке, а Калеб стоит, склонившись над ней, и они едва не соприкасаются лбами.
Причал начинает качаться у меня под ногами — такое чувство, что он сейчас треснет и я провалюсь в образовавшийся разлом. Резко остановившись, я разворачиваюсь, чтобы сбежать, пока меня никто не заметил, но глубокий голос Калеба застает меня врасплох:
— Иден?
Я медленно поворачиваю обратно.
— А, вот вы где.
— Зачем она здесь? — скрипучим голосом спрашивает Виктория, вставая и закидывая за плечо свои длинные темные волосы. На ней короткое платье, при взгляде на которое я ощущаю себя раздетой, и плетеные босоножки на таких каблуках, что кажется, будто они в любой момент могут застрять между досками причала. Джеймисон, в своих излюбленных джинсах и худи с эмблемой футбольной команды «Фэйрпорт Хай», идет по пирсу в их сторону, напыжившись и глядя на меня так, словно оценивает уровень исходящей от меня опасности.
— Можешь отозвать своего пса, Виктория. Я пришла сюда просто соленым воздухом подышать. — Если честно, витающий в воздухе сладкий аромат просто сбивает с ног.
— Я попросил ее прийти, — говорит Калеб.
— Что ж, как по мне, она это все и затеяла, — огрызается Виктория.
— Как? — Калеб вскидывает руку. — В этом нет никакой логики, Вик. Иден этот человек тоже преследовал. И она была с нами в ту ночь, на развалинах, помнишь?
— Она могла нас обдурить. И вчера вечером это легко могла быть она.
— Вот только… — начинает Калеб, потирая рукой тыльную сторону шеи и краснея, — вчера вечером Иден была со мной.
— Хорошая шутка, — со смехом говорит Джеймисон.
Но Виктория, открыв рот, таращится на Калеба так, словно он только что убил ее морскую свинку:
— Что?
— Вот об этом-то мы, то есть я, и хотели с вами поговорить. Вчера мы отправились на поиски Аделины — хотели выяснить, не она ли подбросила Генри ту записку в «Горячей кружке». Но нам стало известно, что она давным-давно не живет в том доме совместного проживания и могла стоять за убийствами, за всеми убийствами.
— Значит, ты думаешь, это младшая сестренка Николаса пыталась утопить меня вчера вечером? — спрашивает Виктория со смесью обиды и недоумения на лице.
— Такое возможно. — Калеб приваливается к мятно-зеленой обрешетке на стене магазина, как будто это объяснение высосало у него все силы.
— Не понимаю, почему ты решил отправиться на это «задание», — говорит она, явно стараясь приуменьшить его значимость, — без нас.
Калеб кусает нижнюю губу.
— Мы ведь поехали в тот дом, чтобы поговорить с Аделиной… кто знал, как все повернется? Вот и решили, что чем меньше будет народу, тем лучше.
— Понятно, — сухо произносит она. — Значит, ты решил взять с собой… это,— она указывает на меня, — вместо меня.
— Это она искала информацию о семье Блэкмор, Ви. Личных мотивов у меня не было.
— Еще как были. — Как-то сразу осунувшись, она переводит взгляд с него на меня. — Так что будем делать?
— По-моему, это очевидно, — говорю я. — Подышим свежим воздухом, а потом расскажем полиции об этой женщине.
— А знаешь, — начинает Виктория, — мне пришлось тайком сбежать из дома, чтобы прийти сюда. Моя мама в ужасе после прошлой ночи. Она хочет приковать меня к кровати, пока этого урода не поймают.
— Прости, — говорю я, понурив плечи. — Я правда думаю, что нам надо рассказать копам об Аделине.
— Вот только копы считают, что Диего и Генри совершили самоубийство, — возражает Калеб. — Они не станут тратить ресурсы и людей на то, что считают делом уже закрытым.
— Ладно… — Я дергаю подол своего платья, который так и продолжает задираться, все сильнее открывая ноги.
— Ты сегодня хорошо выглядишь, Иден, — говорит Виктория, глядя на меня как кошка на мышь. — Для кого же ты так нарядилась? — Ее взгляд недвусмысленно останавливается на Калебе.
Я делаю глубокий вдох, чтобы успокоиться.
— Я была в церкви. — Я бы спросила, какой у нее предлог, но я не собираюсь с ней бодаться. У нас есть проблемы посерьезнее. — Может, кто-то еще поможет нам ее выследить?
— Кто, например? — спрашивает Джеймисон, скрещивая руки на груди.
— Не знаю, О'Салливан. Поэтому мы и устроили тайную сходку, чтобы во всем разобраться. А встреча наша становится все менее и менее тайной. — Я указываю подбородком в направлении двух чаек и пожилой пары, маячащих в опасной близости от нас: вдруг до них долетают какие-то слова.
— Может, нам стоит переместиться в более укромное место. Например, на катер твоего папы? — предлагает Калеб, отталкиваясь от стены.
— Ага, — говорит Джеймисон, — можем поговорить там.
— Я… Сдается мне, я уже видела этот документальный фильм, — произношу я, делая шаг назад. Я не взойду на борт яхты, за рулем которой будет Джеймисон, в чьей трезвости я совсем не уверена.
— Не будь такой трусихой, Стаффорд, — говорит Джеймисон. — Мы не собираемся отчаливать от пристани.
Я стискиваю зубы, чтобы не сказать ничего, о чем потом пожалею, а Калеб предостерегающе смотрит на меня, подходя ближе. Наверное, он заметил, что я не свожу глаз с камня, лежащего возле моей ноги, и догадался, что я не прочь запульнуть им в голову Джеймисону.
— Он ведь не нужен нам, правда? — шепчу я Калебу на ухо. — Сейчас мы пойдем к яхте, и когда я скажу «кокос», мы подбежим к нему и столкнем с причала. Идет?
Калеб устало смотрит на меня.
— Может, лучше поможешь мне здесь? — Он стреляет глазами в сторону Джеймисона. — К тому же, он ведь полузащитник, и его так просто не столкнешь.
Я делаю вид, что возмущена до глубины души:
— К твоему сведению, мне принадлежит рекорд по количеству подтягиваний среди учениц средних классов нашей школы. А ты, ну… — Мой взгляд скользит по его торсу, и лицо мое заливается румянцем. — Думаю, мы с ним справимся.
Он нехотя улыбается.
— Вы двое весь день флиртовать собираетесь, или, может, пойдем уже? — говорит Виктория, стоя на причале в ожидании нас.
Калеб вздыхает, и я отступаю от него на шаг, сражаясь с желанием забить на всю эту миссию и позволить убийце добраться до нее. Скрепя сердце, я вслед за ними ступаю на борт дорогого катера мистера О'Салливана. Джеймисон спускается по лестнице в трюм, показывая нам дорогу, и я вцепляюсь в перила, чтобы устоять на ногах. Катер прилично качает: наверное, пока я спорила с этими двумя, поднялся ветер. Оказавшись в салоне, восхищенно разглядываю роскошную бежевую обивку дивана, огибающего помещение по периметру.
— Ты когда-нибудь водил эту штуку? — спрашиваю я Джеймисона, устраиваясь на сиденье. Калеб подсаживается ко мне, Виктория — за ним.
— Ясен пень, — говорит Джеймисон. — Но сейчас… — Он трет ладонью подбородок и добавляет уже тише: — Мне не разрешают.
— Плохие оценки? — усмехнувшись, спрашиваю я.
— Можно подумать, я тебе скажу, Стаффорд. — Он опускает прикрепленный к стене откидной стульчик и плюхается на него. — Ну что, какой у нас план?
Я пожимаю плечами.
— Если полиция не будет искать Аделину, нам придется найти ее самим. Может, устроим ей ловушку?
— Это… — Виктория стучит по столу наманикюренными ногтями. — Эту идею нельзя назвать ужасной.
— Спасибо.
— Или, — продолжает она, — наймем частного детектива, чтобы он ее выследил. Мы ведь знаем, где она жила раньше, так что это должно быть не трудно. Правда?
— Еще одно достойное предложение, — говорю я, поражаясь тому, как гладко у нас все идет. — А где мы найдем частного детектива? Я их только по телевизору видела.
— Я все-таки не понимаю, как это нам поможет, — встревает в разговор Калеб. — Даже если мы найдем Аделину, как мы узнаем, ее ли это рук дело?
— Поэтому идея с ловушкой лучше, — говорю я, и в этот момент лодка взмывает вверх. Я начинаю заваливаться вперед, целясь лицом прямо в кухонный стол. Но Калеб вытягивает руку, останавливая меня.
Мое тело буквально воспламеняется, пока он помогает мне сесть обратно на свое место.
— Спасибо, — бормочу я, сфокусировав взгляд на столе.
— Не за что. Что-то море реально разбушевалось.
— Вернемся к Аделине, — произношу я. — Мне по-прежнему кажется, что надо поймать ее с поличным. Или найти доказательства ее причастности к совершенным убийствам. Если мы выясним, где она сейчас живет, сможем что-нибудь разнюхать.
Темно-рыжие брови Джеймисона ползут вверх.
— А что у нас уже есть? С чего начнем-то?
— Ее двоюродная сестра считает, что Аделина по-прежнему обитает где-то в этих краях, — говорит Калеб, — и это объясняет, почему нам кажется, что она находится в нескольких местах одновременно. — Он засовывает руку в карман толстовки. — И одна из живущих в том заведении женщин дала нам вот это. — Он передает записку Виктории, чье выражение лица по мере чтения меняется с заинтригованного на ошарашенное.
Несмотря на то, что меня слегка укачало на волнах, я хихикаю себе под нос.
Она поднимает глаза.
–В глубинах?— Я собираюсь было пересказать историю с миссис Лафферти и оберткой от пончика, но она меня опережает, добавляя: — Это значит, что Аделина мертва?
— Что? — Я вздрагиваю. — Нет, конечно. — По крайней мере, я на это надеюсь. — Эта женщина хотела, чтобы Аделина снова приехала ее проведать. Так что она не может быть…
— А знаете, что? — говорит Виктория, взмахнув рукой. — Мне плевать. Теперь я рада, что вы не пригласили меня в свое маленькое путешествие. Это явно была пустая трата времени.
— Я знаю, — соглашается Калеб, ерзая рядом со мной, — скорее всего, это ничего нам не дает. Но она сказала, что они с Аделиной дружили, и я надеюсь, это может нам как-то помочь.
Я яростно киваю.
— Ага, мы обязательно это отработаем, приятель. — Я снисходительно хлопаю его по руке, абсолютно инстинктивно.
Взгляд Виктории останавливается на наших ладонях. Она пихает записку обратно Калебу в руку, вынуждая меня неловко отстраниться.
Джеймисон встает и принимается шагать туда-сюда. В маленькой столовой он кажется еще крупнее, чем обычно.
— Может, нам лучше перейти в оборону. Плана у нас нет. Если будем вести себя осторожно — ну, типа, не высовываться на улицу, не ходить по одному, еду и напитки заказывать с доставкой, — этот человек не сможет до нас добраться. — Я хочу напомнить Джеймисону, что он сам не выдержит целые выходные взаперти, но он кивает сам себе, словно только что нашел выход из всей этой ситуации. — Если мы не можем припереть его к стенке, так хотя бы лишим его преимущества. И я бы на этом закончил на сегодня.
— Ладно, — говорю я, взглядом прося Калеба о помощи, — вот только это не спортивное соревнование, О'Салливан. Кто-то пытается всех нас убить.
— Я это знаю, — бурчит он. — Я лишь хочу сказать, что после вчерашнего инцидента с Вик нам надо быть более осторожными. Этот человек точно маньяк.
Лодка продолжает раскачиваться, и моя тошнота усиливается.
— По-моему, мне нужно сойти на берег.
— Видок у тебя в самом деле не очень, — вставляет Виктория, отодвигаясь от меня на сиденье, словно меня вот-вот стошнит фонтаном прямо на нее.
— Мореход из меня так себе, — говорю я, выбираясь из-за стола, и нетвердой походкой направляюсь к лестнице.
Я начинаю взбираться по ступенькам, и тут чья-то ладонь неожиданно ложится мне на спину. Я застываю как вкопанная, но ласковый голос Калеба подбадривает меня:
— Давай выведем тебя на сушу.
Я продолжаю подниматься, не желая заблевать его, потом вспоминаю, что надо придерживать подол платья, чтобы не сверкать трусами перед ним. Когда мы выходим на верхнюю палубу, он обнимает меня рукой за талию и помогает выбраться на причал.
Я надеюсь, что ходьба по твердой поверхности поможет избавиться от дурноты, и стараюсь дышать ровнее. Вот только мы оказались с подветренной стороны от рыболовецкого судна, на борту которого, судя по всему, большой улов. Тошнота усиливается, и мне хочется лечь пластом прямо посреди причала.
— С тобой все в порядке? — спрашивает Калеб, продолжая придерживать меня одной рукой за талию. Он наклоняется вперед, словно готовясь к тому, что ему придется меня ловить. И я понимаю, почему. Это не мир вокруг ходуном ходит — это я качаюсь.
Я подхожу к ближайшему ограждению и кладу голову на сложенные руки.
— Мне жаль, что мы никуда не продвинулись в нашем деле.
— Возможно, в словах Джеймисона есть здравый смысл. Мы можем просто перестать быть мишенями и подождать, пока убийца не совершит ошибку. — Калеб приближается ко мне и осторожно кладет ладонь мне на спину, словно хочет помочь, но не знает как.
— Но у меня такое чувство, что с Аделиной мы двигались в верном направлении. И теперь ты хочешь сдаться? — Я заставляю себя выпрямиться, хотя ноги у меня немного дрожат.
— Может, тебе не стоит… — Калеб с беспокойством оглядывает меня.
— Да не, мне уже намного лучше. Думаю, мне просто нужна твердая почва под ногами. — Я выдавливаю улыбку.
— Я не хочу сдаваться, — говорит он. — Но мы реально собираемся нанять детектива, чтобы найти эту женщину?
— Мы с тобой сами могли бы ее найти. Если бы мы избавились от этих двоих, — я указываю головой в сторону прогулочного катера О'Салливана, — мы бы в два счета раздобыли улики. Потом показали бы все копам, и ее бы навсегда закрыли.
Калеб переводит взгляд на воду.
— Ты хочешь сделать это без них?
— Ну, я не хочу безвылазно сидеть дома, а они, можно сказать, ставят нам палки в колеса.
Он трет ладонью подбородок.
— Не знаю, Иден. Они мои друзья.
— И что? Что ты хочешь этим сказать?
— Просто им ведь не особо понравилось, когда мы от них откололись и решили действовать сами.
Не знаю, чего я ожидала, но точно не этого. Когда я немного расслабилась и поверила, что он не собирался меня бросать, он вытворяет такое.
— А, ясно. — Мне так сдавило грудь, что сердце вот-вот рухнет в желудок. Глаза щиплет. Тошнота, которая временно отступила, накрывает меня с новой силой.
— Давай я с ними поговорю?
— Не надо, все нормально, — выдавливаю я, злясь и одновременно с ужасом представляя, как меня стошнит прямо на ботинки Калеба Дурхэма. — Я просто подумала… — Я подумала, что после вчерашнего он будет чувствовать то же, что и я. Что, несмотря на все, что было между нами, из нас получилась довольно хорошая команда.
Видимо, все это было лишь у меня в голове.
— Иден, хочешь, я…
Я мотаю головой, и ко мне возвращается ощущение качки. Я закрываю глаза, не замечая, как начинаю заваливаться вперед, пока Калеб не подхватывает меня.
— Ты не в порядке, — констатирует он, держа меня за талию. И хотя все кружится и мои внутренности готовятся выпрыгнуть наружу, его прикосновение вызывает у меня дрожь.
— Да все нормально. Мне просто нужно пройтись, вот и все.
— Ты собираешься пешком идти домой? — переспрашивает он с ноткой осуждения в голосе. — Когда кто-то охотится за нами?
У меня внутри все кипит от возмущения. Калеб Дурхэм не смеет указывать мне, что делать — ни сейчас, ни вообще.
— Со мной все будет хорошо.
Вода плещется о камни, и поднявшийся ветер поднимает в воздух взвесь из мелких соленых брызг. Я снова вцепляюсь в подол своего платья.
— Ты и правда чудесно выглядишь сегодня, Иден. Но вообще, — добавляет он с робкой улыбкой, — ты всегда чудесно выглядишь. Даже когда немного зеленая.
Жар приливает к моему лицу, и я задаюсь вопросом, смешивается ли зеленый оттенок с красным, или они, скорее, чередуются полосами, как будто я обмотала лицо подарочной бумагой с рождественским узором.
— Я иду домой, — говорю я, отворачиваясь, чтобы спрятать свое разноцветное лицо.
— Мне не нравится, что ты пойдешь одна, — возмущается Калеб. — Даже в дневное время.
— Думаю, неважно, что тебе нравится, — отвечаю я, стараясь уязвить его, пусть и совсем в микроскопических масштабах, и потихоньку отодвигаюсь от него.

Глава 18

— Иден! — кричит Калеб, но я уже миновала кондитерскую.
Я снова чувствую аромат ванили, но он больше не кажется мне привлекательным. Вспоминаю, что забыла сегодня позавтракать, увлекшись утренней уборкой в доме перед походом в церковь. Мой пустой желудок, по крайней мере отчасти, мог спровоцировать этот приступ морской болезни.
Я ни за что не стану останавливаться где-то поблизости от набережной — лучше уж дойду до «Горячей кружки»: выпечка там даже вкуснее, чем кофе. Я думаю о рогаликах Мириам, легких и воздушных, не слишком сладких. Идеальное средство, чтобы успокоить мой желудок.
При мысли о ее кондитерских изделиях в голове всплывает один образ: обертка от маффина, зеленая с белыми завитками. Мне она тогда показалась знакомой, несмотря на шоколадные разводы, вот только я решила, что это какой-то распространенный узор. Только сейчас я поняла, где видела эти формочки для кексов, — в «Горячей кружке».
«Там, в темных глубинах, покоится ответ». Нужно было догадаться. Миссис Лафферти неспроста выражалась так витиевато. Она не была не в своем уме, когда всучила мне эту формочку. Она передавала мне сообщение, но хотела сохранить его в секрете. Может, Аделина Блэкмор оставила ту записку на прилавке не для Генри. Может, как предположила ее кузина Луиза, ее стремления были гораздо более низменны, и она вовсе не пыталась открыть миру правду. Но она наверняка была в этой кофейне. Шансов мало, но вдруг Мириам или кто-то из постоянных посетителей сможет мне что-то о ней рассказать.
Я иду дальше, прохожу через парковку и направляюсь в сторону центра. Наконец добираюсь до «Горячей кружки»: теперь, когда у меня снова появилась цель, тошнота немного отступила. А вот настроение как-то лучше не стало.
Та сцена на причале, когда Калеб предпочел мне своих друзей, всколыхнула воспоминания об осеннем бале. Но я же сама напросилась, правда? Снова доверилась ему, хотя поклялась больше никогда этого не делать.
В воскресенье днем в «Горячей кружке» тихо: вместо характерного для будних дней гула голосов звучит подборка современной фолк-музыки. За ароматом кофе угадывается легкий запах корицы. Когда я открываю дверь, оттуда выскакивает какая-то женщина со стаканом кофе в руке, и я оказываюсь единственным посетителем в заведении. Мириам сегодня за стойкой одна: очевидно, дала своему подмастерью выходной. Она наводит чистоту вокруг себя, но при моем приближении поднимает глаза.
— Иден, — кивает она. — Или сегодня ты Эсмеральда Вортингтон?
— Просто Иден, — говорю я, не в настроении играть в свою обычную игру с вымышленными именами.
— Все нормально?
— Несчастный случай на лодке. — При виде ужаса у нее на лице я быстро добавляю: — Меня укачало на пришвартованном катере.
Мириам недовольно смотрит на меня поверх своих очков в фиолетовой оправе.
— Что ж, — говорит она, откладывая тряпку в сторону. — На этот случай у меня имеется чай.
— Спасибо, — отвечаю я. Меня опять начинает подташнивать, поэтому я добавляю: — И еще рогалик, пожалуйста, если у тебя что-то осталось после утреннего наплыва посетителей.
Я быстро подхожу к стеклянному прилавку с выпечкой и вижу одинокий оставшийся рогалик. Сахарная посыпка на нем поблескивает в свете подвесных ламп. На полке над рогаликом лежат еще несколько кондитерских изделий: кексы, банановый хлеб, булочки с корицей. Я их все пробовала, и они великолепны. Но когда смотрю на шоколадный кекс, мое сердцебиение учащается. Ну точно. Он лежит в гофрированной формочке с зелеными и белыми завитками.
Та обертка, которую мне дала миссис Лафферти, определенно была отсюда.
А значит, Аделина Блэкмор была здесь, в Фэйрпорте. Она купила один из шоколадных кексов Мириам, а потом отвезла его миссис Лафферти. Может, это была разовая акция, а может, она сюда регулярно заглядывает.
Я достаю телефон, пытаясь как-то сопоставить все имеющиеся факты. Я не знаю, как выглядит сейчас Аделина Блэкмор. Я ищу в интернете ее детское фото, зная, что нельзя вот так просто спросить Мириам, видела ли она в своем заведении эту девочку, только пережившую шумиху в прессе и повзрослевшую на двадцать пять лет. Я останавливаю свой выбор на фотографии, сделанной, похоже, в ее школьные годы. На ней Аделина в красном платье в полоску улыбается в камеру, демонстрируя ту самую большую щель между передними зубами, о которой говорила Луиза.
Я плачу за рогалик и чай, но слишком взбудоражена, чтобы есть или пить.
— Мириам?
— Что-то еще хочешь заказать? — спрашивает она, ставя передо мной чашку с чаем.
— Нет, просто… я кое-кого ищу. Думается мне, она приходит сюда и покупает кексы. Знаю, звучит странно. Ей слегка за тридцать, и у нее, возможно, щель между передними зубами. — Я кривлю губы. — Если, конечно, она не ставила брекеты. Светлые волосы, предположительно, если она их не перекрасила. — Я сбиваюсь с мысли, понимая, что все это бесполезно. Да еще Мириам смотрит на меня из-за стойки с прищуром, и взгляд этих синих глаз заставляет меня пожалеть, что я вообще заикнулась об этом.
— Зачем ты ищешь эту женщину? — спрашивает Мириам, выходя из-за стойки. Она задергивает шторы на окнах, выходящих на улицу, а потом идет к двери.
— Ну, если честно, мне кажется, она связана со смертью Генри. Я думаю, это сестра Николаса Блэкмора, Аделина, и… она может быть опасной.
— Аделина Блэкмор? — она издает смешок. — Вернулась в Фэйрпорт? Звучит как-то сомнительно.
Где-то в кухне срабатывает таймер. Мириам, уже успевшая вернуться за прилавок, хлопает себя по лбу.
— Прости, не могла бы ты достать кексы из печи? Я только что получила интернет-заказ, а моя новая девочка попросила выходной.
— Не знала, что ты принимаешь заказы через интернет, — говорю я, поднимаясь с места.
— Это нововведение. Все крупные сети это делают.
Мне хочется сказать ей, что очарование этого места отчасти в том и состоит, что здесь не продаются кондитерские изделия массового производства и нет бездушной системы интернет-заказов, но вместо этого говорю:
— Круто. — И направляюсь на кухню.
Кухня маленькая, но оснащена всем необходимым. Аромат корицы здесь чувствуется сильнее. Я замечаю на рабочем столе рукавицу для духовки и надеваю ее. Когда открываю дверцу духовки, за моей спиной раздается какой-то щелчок, и мной овладевает сильное беспокойство. Когда я вынимаю первые два противня с кексами и ставлю их на духовку сверху, до меня доносится голос Мириам:
— Спасибо, Иден.
Вздрогнув, я оборачиваюсь. Мириам улыбается мне, и при виде щели между ее передними зубами мое тело сковывает леденящим холодом.
К тому моменту, как я успеваю сложить два и два, она уже не стоит на месте.
Маленькая, беленькая, голубоглазая девочка из газет. Она уже совсем взрослая, и она идет прямо на меня.

Глава 19

Я бросаю на пол рукавицу для духовки и пячусь назад. Достаю телефон и набираю сообщение Калебу, но отправить не успеваю: Аделина Блэкмор выхватывает телефон у меня из рук.
— Просто чтобы ты не наделала глупостей, — говорит она, и тут я замечаю набор ножей на рабочем столе, в пределах ее досягаемости.
— Зачем ты это делаешь? — спрашиваю я, продолжая пятиться. Видимо, это значит, что нет никаких интернет-заказов. Оказавшись между этой жуткой женщиной и ее духовкой, я надеюсь лишь на то, что мне удастся выбраться отсюда, пока она не зажарила меня живьем.
— Что я делаю? — отвечает вопросом на вопрос она, снова сокращая расстояние между нами. — Не даю тебе совершить огромную ошибку и разболтать всем, что я — Аделина Блэкмор.
— Зачем ты убиваешь детей? — спрашиваю я, поглядывая на дверь у нее за спиной. Я смогу отпереть замок. Одна загвоздка: как пробраться мимо Аделины с ее ножами.
Она хмурится, отчего очки сползают на кончик ее носа.
— Убиваю… ты правда так думаешь?
Я делаю еще шаг назад.
— Я знаю, у тебя были раньше кое-какие… проблемы. Ты едва не убила парня на детской площадке, и он мог быть не последней твоей жертвой.
— Ты говорила с моей двоюродной сестрой. Что еще дорогая Луиза тебе поведала?
— Я… э-э… мне кажется, тебе самой стоит с ней поговорить. — Я передвигаюсь вдоль металлического стола для заготовок. — Как по мне, это ваши семейные дела. — Я осматриваюсь — нет ли поблизости еще одного ножа, — но на рабочем столе идеальная чистота. Замечаю миску для замешивания теста, стоящую на подставке, и беру ее за ручку, прикидывая, получится ли ударить ей Аделину. Вместо этого роняю ее, и она с грохотом падает на плиточный пол, забрызгав его липкими ошметками теста. Аделина на мгновение отвлекается, а когда, очнувшись, пытается догнать меня, обогнув кухонный островок с одной стороны, я обхожу его с другой и устремляюсь к двери.
— Иден, я никаких детей не убивала! — кричит она мне вслед.
Повернув замок, я хватаюсь за ручку двери. Сердце гулко стучит у меня в ушах, но сквозь этот гул прорывается голос Аделины:
— Пожалуйста, не говори никому, что я Аделина Блэкмор.
Я кручу и дергаю ручку, но потом замираю в дверном проеме. Осторожно обернувшись, смотрю на нее.
— Почему?
Она опускает голову.
— Потому что у меня годы ушли на то, чтобы у меня появилось это место. — Она обводит рукой кухню и открытую дверь. — Мое собственное, где никто не знает, кто я такая на самом деле. Где никто не донимает меня просьбами дать интервью и рассказать о худших днях моей жизни, не расспрашивает о времени, проведенном в больнице или закрытых школах.
Похоже, она отчаянно хочет сохранить свой секрет. Это объясняет, почему ее подруге, миссис Лафферти, пришлось направлять меня сюда с помощью зашифрованного послания.
— Мне правда жаль, что тебе пришлось столько всего пережить, но мне нужно вернуться домой, к маме, которая точно знает, где я сейчас нахожусь.
— Пожалуйста, — просит она, и на вид ей сейчас можно дать намного больше ее тридцати трех лет, — просто присядь, попей чаю, и давай поговорим.
Вытянув шею, я кошусь на чашку с чаем, стоящую на прежнем месте.
— Ну конечно. Я сейчас выпью чаю и больше не проснусь. Хороший план.
— Я ничего не подсыпала тебе в чай, — со вздохом говорит она.
— Но телефон-то мой ты стащила, — говорю я, переминаясь с ноги на ногу. — Почему я должна тебе доверять?
— Я не хотела этого делать. — Она бросает взгляд на мой телефон у себя в руке. — Я просто не могла рисковать и позволить тебе рассказать обо мне кому-то. Сначала выслушай мою историю, Иден. Я никого не убивала, но, — она прикрывает глаза, — это я подкинула Генри ту записку.
— Что? Серьезно?
Она кивает.
— Положила прямо сюда, на стойку.
Я думаю о той видеозаписи, на которой Генри показал записку крупным планом, когда обыскивал тот ужасный дом. «Правда погребена в руинах “Виллидж”». Он предположил, что ее оставил кто-то из посетителей, потому что понятия не имел, кто его работодатель на самом деле.
— Ладно, я слушаю, — говорю я, пятясь задом обратно в зал, чтобы не выпускать ее из виду. — Но свой отравленный чай можешь оставить себе.
Закатив глаза, она идет за мной.
— Спасибо. — Она берет чашку и рогалик со стойки и ставит их на ближайший к себе стол. Потом жестом указывает мне на стул, а себе выдвигает другой.
— Значит, ты не против, если я это выпью и съем. — Она подносит чашку к губам и делает небольшой глоток. — Видишь, никакого яда.
— Но ты годами вырабатывала в себе толерантность, — произношу я, — специально для такого случая.
Она вздыхает, потирая глаз, я хватаю рогалик.
— Я его съем, — объясняю я, — потому что ты его испекла до того, как я догадалась, кто ты на самом деле.
— А еще мои рогалики слишком соблазнительны, — добавляет она, сверкнув голубыми глазами.
— И это тоже. — Я пробираюсь между столиками и сажусь напротив нее, потом протягиваю руку. — Мне придется отправить свое местоположение другу, или сделка не состоится.
Выражение ее лица остается беспристрастным, и она продолжает сжимать мой телефон в кулаке.
— Обещаю, я никому не напишу, кто ты такая на самом деле, — уверяю я, чувствуя запах гари, разносящийся по залу. — Но ты тоже должна пойти мне навстречу. А еще мне кажется, что сейчас здесь сработает пожарная сигнализация: я оставила один противень в духовке.
Замерев, Аделина бросает взгляд в сторону кухни.
— Ладно. — Фыркнув, она подталкивает ко мне телефон и убегает.
Я смотрю на входную дверь: может, все-таки свалить отсюда?
Но у меня так много вопросов, а она может быть единственным человеком, у которого есть ответы. Пока она разбирается со своей кулинарной катастрофой, я нахожу в контактах имя Мэй и начинаю печатать. Но потом стираю все, что написала, открываю чат с Калебом и печатаю: «Горячая кружка. Срочно. Пожалуйста, приезжай». Тут же отправляю, не давая себе шанса передумать, хотя еще и часа не прошло с тех пор, как он показал мне, что ему на меня наплевать.
Но во мне всегда будет теплиться надежда на то, что я окажусь не права.
Я кладу телефон на колени и поднимаю глаза на Аделину.
— Ладно, рассказывай. Зачем ты подбросила Генри ту записку? Записку, которая его убила, если что.
— Я правда не ожидала ничего подобного, — говорит Аделина, и ее глаза наполняются слезами. — Я думала, обыскать развалины — единственный способ раскрыть правду.
— Правду об убийстве Николаса?
Она кивает.
— У меня ушли годы на то, чтобы вспомнить события той ночи. А теперь, когда память ко мне, наконец, вернулась — когда я все поняла, — я уже ничего не могу с этим сделать. Слишком поздно. Сейчас я та «сумасшедшая», чья версия событий не вызывает доверия. Мне даже земельный участок не принадлежит, не говоря уже о постройках.
— Аделина, — осторожно начинаю я, — то, что Луиза рассказала о твоем детстве… это правда? Ты не вылезала из психиатрических больниц?
Она издает протяжный вздох.
— Луиза помнит, что меня таскали по врачам, но это были не психиатры. В раннем детстве у меня была задержка развития. Я читала хуже, чем другие дети, постоянно на что-нибудь натыкалась. Мои родители, понятное дело, забеспокоились. Поэтому они показывали меня специалистам, которые обнаружили у меня опухоль зрительного нерва.
— Ничего себе, — говорю я, отщипывая кусочки от рогалика.
— В процессе лечения мне потребовалось не одно хирургическое вмешательство. Мои родители не распространялись об этом в разговорах с другими родителями: они не хотели, чтобы другие дети случайно проболтались, что я могу ослепнуть. Или даже умереть.
— А что ты скажешь о том происшествии на детской площадке? — спрашиваю я, доедая остатки рогалика. — Луиза говорила, что ты улыбалась, когда мальчик лежал на полу с травмой.
— Мы тогда играли с Сэмом — так звали этого мальчика. Но я была без очков, а тогда у меня было ужасное зрение. Поэтому, когда он упал, я подумала, что он притворяется, что его крики — это розыгрыш. А потом кто-то из учителей поднялся на лазалку и снял меня оттуда. Спустя много лет я пыталась все это рассказать Луизе. Но она убедила себя, что я — «дурное семя».
— А психбольница? — спрашиваю я, инстинктивно отодвигаясь подальше от нее. — Ты попала туда после смерти Николаса?
— Да, после его смерти меня потащили в полицейский участок. — Она отставляет чашку с чаем, обхватывая себя руками. — Меня вообще не должны были допрашивать, если на то пошло. К тому времени мне сделали пару операций, и мое зрение улучшилось, но я была так потрясена этим убийством… я видела маму, перепачканную его кровью, видела, как ее уводили в наручниках. Она так кричала. — Аделина содрогается. — Они хотели закрыть дело, а я хотела выйти из этой клетки — комнаты для допросов. Поэтому я сказала им то, что они хотели услышать. Я рассказала им то, что, как мне показалось, я видела. Я слышала, как Николас и мама ругались, а потом видела окровавленный нож у нее в руке. Она была вся в крови, а потом… — она делает вдох и медленно выдыхает, — я увидела на полу безжизненное тело Николаса. Потом мама искала меня — я слышала, как она громко зовет меня по имени, и подумала, что она и меня хочет убить. Это я и сказала полицейским, и они, похоже, обрадовались. Вот только мне было совсем не радостно. Я осталась с отцом, который не знал, как помочь мне справиться с травмой, особенно после смерти матери. Черт, да он и себе не знал, как помочь.
— Вот и получилось, — продолжает она, поправляя очки, — что мы не проработали этот опыт. Вообще никак. Я начала погружаться в горе и травму, пока не потеряла способность хоть как-то функционировать. И в конечном итоге мой отец сдал меня в психушку. В больнице святого Кристофера мне действительно стало лучше, но к тому времени, как я была готова вернуться домой, состояние здоровья отца сильно ухудшилось. Он скончался, так и не успев решить, что со мной делать.
— Мне так жаль. — Мне хочется сказать, что я тоже лишилась отца, чтобы показать, как я ее понимаю. Но у нас разные ситуации. Мой отец, по крайней мере, жив. — Значит, ты поэтому оказалась в Академии Святого Эндрю?
Она кивает.
— Сразу после выписки из больницы. Родители Луизы были моими опекунами. Но они не хотели забирать меня к себе. Они отправили меня в школу для «неблагополучных» детей. А когда она закрылась, перевели в другую. Я жила там, пока не повзрослела.
— И тогда ты переехала в дом совместного проживания? — спрашиваю я, гоняя крошки по тарелке.
— Да, это была моя первая работа, — радостно говорит она.
— Работа? — Я отдергиваю руку, отчего керамическая тарелка со звоном подпрыгивает на столе. — Ты работала в этом заведении?
Она кивает.
— Я так много времени провела среди психически нестабильных людей. Когда я закончила специальные курсы, меня тут же приняли на работу.
Мою шею заливает краской стыда, и мне вспоминаются слова миссис Лафферти: «Аделина никогда здесь не жила!» До меня в очередной раз доходит, что она пыталась нам помочь, а я отмахнулась от ее слов как от бредовой болтовни больной женщины.
— Директриса сказала, ты ушла оттуда пару лет назад. — Я сметаю рассыпавшиеся крошки обратно на тарелку и пытаюсь вспомнить, когда Мириам — Аделина — стала хозяйкой «Горячей кружки». — Что заставило тебя вернуться сюда? В то место, где все случилось.
— Я все еще была собственницей «Фэйрпорт Виллидж», — говорит она. — В этой кофейне я была тогда всего лишь управляющей, а не владелицей. Денег у меня не было, поэтому решила продать «Фэйрпорт Виллидж». Я знала, что шансы практически нулевые, но, может, если найти инвесторов, которые все там перестроят и сделают из этого места конфетку, появится какая-нибудь заинтересованная сторона. — Ее взгляд становится отстраненным. — Но потом я снова побывала там и поняла, что не смогу на это пойти. Я вспомнила слова, которые произнесла моя мать в ту жуткую ночь, ее манифест, и решила оставить все как есть. Как она и хотела. Неважно, верите вы в сверхъестественное или нет, эта земля проклята. С тех самых пор, как туда ступила нога первого поселенца, там царят смерть и несчастье. Я не могла делать на этом деньги. Поэтому я работала не покладая рук, пока, наконец, не смогла выкупить это заведение. Я пыталась не думать о деньгах, которые можно выручить за «Фэйрпорт Виллидж». — Она поджимает губы, а ее брови ползут вверх. — Но потом на арене появилась компания «Звездный свет».
— Звездный свет? — переспрашиваю я. Эти слова всколыхнули покрытые пылью воспоминания в моей голове — как мой папа пел мне одну колыбельную: «Звездный свет, яркий свет первой вечерней звезды…»
— Вначале застройщики разговаривали со мной по-хорошему, — продолжает Аделина, — отправляли мне напечатанные на компьютере письма с просьбой продать им этот объект недвижимости. Обещали меня озолотить. Но мой ответ им не понравился, и они стали давить на меня, заявляя, что я препятствую развитию Фэйрпорта, ничего не делая с этим бельмом на глазу. Я знала, что в их словах есть смысл, и пообещала, что наведу там порядок, если они с уважением отнесутся к моему решению.
Она достает салфетку в горошек. Я думаю, что она собирается утереть слезы, но вместо этого начинает складывать ее.
— Они не проявили уважения. Они копались в моем прошлом, наняли частных детективов, доставали меня по-всякому, и в итоге начали угрожать мне потерей бизнеса. Они узнали, кто я такая на самом деле, и пригрозили, что расскажут об этом всем жителям города. Я знала, что потеряю жизнь, которую так долго создавала. Я могла жить в Фэйрпорте только как Мириам Делакруа. Я бы никогда не смогла быть Аделиной Блэкмор. Ни здесь, ни где-либо еще. Так что у меня не было иного выбора, кроме как продать им эту недвижимость.
Телефон коротко пиликает у меня на коленях, заставляя меня вздрогнуть.
— Прости, — бормочу я, испытав облегчение оттого, что Калеб не совсем на меня забил. Наверное, он уже едет.
Но мое сердце сжимается, когда я вижу сообщение от мамы: «Все в порядке? Мы едем на фермерский рынок. Увидимся там?»
Почти все жители Фэйрпорта проводят воскресные вечера на фермерском рынке. Каждая семья занимает свою нишу: вязаные шарфы, вручную расписанные куклы, резные деревянные изделия. А мама каким-то образом стала главным производителем джемов в городе. Я обычно прихожу туда и помогаю ей.
Отвечаю: «Все прекрасно. Увидимся!»
Проверяю свое сообщение Калебу, вижу, что оно отмечено как прочитанное, потом поднимаю взгляд на Аделину.
— Это ужасно. Но я по-прежнему не понимаю, зачем ты подбросила Генри ту записку. После всего, что ты слышала и видела, что тебя заставило изменить свой взгляд на убийство брата?
— Это произошло после того, как я продала курорт. — Она продолжает аккуратно складывать салфетку, глядя на меня. — Я никогда не встречалась лично ни с кем из застройщиков. Документы подписывала в присутствии какого-то ассистента. Но я несколько раз говорила по телефону с одним из их руководителей и не могла избавиться от ощущения, что у него очень знакомый голос. К сожалению, я вспомнила, кому принадлежит этот голос, только после того, как подписала все документы. Он принадлежал школьному другу Николаса. И я слышала этот голос в ночь убийства Николаса.
При этих словах у меня сдавливает грудь.
— Всем известно, что в тот вечер была сходка друзей Николаса, но все думали, что друзья разошлись задолго до его смерти. Брат не хотел, чтобы я ошивалась поблизости, поэтому сказал мне сидеть в моей комнате и не высовываться. Поэтому я только слышала его ссору, но не видела ее. И чем больше я об этом думала, тем больше воспоминаний всплывало в моей голове. Я вспомнила, что Николас ввязался в ссору с одним из тех парней — это и был тот самый руководитель, с которым я говорила по телефону. Мой брат кричал вовсе не на мою мать. Он орал на того парня, которого я не видела, потому что Николас заставил меня сидеть в комнате. И вдруг этот парень — теперь уже мужчина — объявляется с намерением купить участок со всеми постройками. С чего вдруг? За двадцать пять лет никто ни разу не пытался со мной связаться, чтобы выкупить у меня эту землю. У нее всегда была дурная репутация, она — пятно на карте Фэйрпорта. Даже если бы кто-то восстановил курорт в его прежнем великолепии или построил что-то совершенно другое, найти покупателей было бы ой как трудно. Поэтому я начала задаваться вопросом, почему эта компания так стремилась забрать у меня эту тяжкую ношу.
Я думаю о своем отце и Николасе, об их одинаковых татуировках. О ссоре из-за соревнований по серфингу всего за неделю до смерти Николаса.
К горлу вновь начинает подкатывать тошнота.
— Эту часть истории я никому никогда не рассказывала. Ни полиции, ни журналистам, которые годами охотились за мной. Я никогда не заявляла о даче ложных показаний, но и полицейским на ошибки не указывала. Они считали, что моя мать выбросила нож в океан после того, как убила моего брата. Но я знаю, что все было не так. — Она откашливается и допивает остатки чая. — До прибытия полиции в ночь убийства Николаса я пребывала в полном ужасе. Моя мама выкрикивала имя Николаса, потом громко звала меня, а отца все не было: он проверял, как дела у гостей, не случилось ли чего в его отсутствие. Я сидела в укрытии, пока не услышала голос отца. Приоткрыв дверь своей комнаты, я долго подглядывала в щель: он нашел мою мать, всю в крови, с орудием убийства в руках. Отец увел ее в сторону, и я больше ничего не видела. Не видела, что произошло с ножом.
— Как думаешь, что он с ним сделал?
— Пару лет спустя, во время одного из моих припадков, я спросила отца об этом ноже. И он сказал, чтобы я ни о чем не волновалась. Что он знал: просто вытереть нож было бы недостаточно, чтобы спасти маму. Поэтому он спрятал его в «Виллидж», под основанием. Наверное, речь шла об одном из домов. — Она умоляюще смотрит на меня. — Но, видишь ли, его поступок не привел к оправданию моей матери. Он привел к обвинительному приговору. Но она не убивала моего брата. Это сделал кто-то другой. На том ноже — отпечатки пальцев, а может, даже ДНК убийцы. А до меня это дошло слишком поздно. — Она дергает плечом. — А теперь мой отец — единственная душа, которой было известно местонахождение орудия убийства, — мертв. А эта земля больше мне не принадлежит.
— Так вот почему кто-то хочет застроить этот участок заново, — говорю я. — Он наверняка знает о ноже и не может его найти. Поэтому хочет скрыть улики, раз и навсегда. — Я пытаюсь это осмыслить, непроизвольно представляя себе лицо отца, со стершимися от времени чертами. Это он владеет компанией «Звездный свет»?
Я вбиваю в поисковую строку в телефоне «Звездный свет». Есть! Я захожу по ссылке на интернет-сайт, но там есть только главная страница, содержащая туманное описание компании, и логотип в виде золотой четырехконечной звезды.
Внизу страницы есть номер телефона. Когда я набираю его, механический голос благодарит меня за звонок в головной офис «Звездный свет» и просит оставить сообщение.
— Не утруждайся, — говорит Аделина. — Как только я поняла, что продажа участка была ошибкой, я попыталась копнуть под эту компанию. Мне ни разу не перезвонили.
— Значит, «Звездный свет»… существует только на бумаге? — спрашиваю я.
— Насколько я поняла, это какая-то частная лавочка. Того, кто за ней стоит, практически невозможно отследить.
Прямо как моего отца. А вдруг он убил не только Николаса, но и остальных?
— Там, на территории, могут быть еще улики. Мы все знаем, что твоя мать не убивала Фару Палмер или Эстер Лэмб. Или последних жертв.
Печально кивнув, Аделина, наконец, кладет обратно на стол салфетку в горошек, которая превратилась в ее руках в цветок с шестью заостренными лепестками.
— Но почему застройщики не могли просто проникнуть на территорию, чтобы поискать нож? Старшеклассники же как-то туда пролезали.
— Думаешь, они не пытались? Уверена, они не раз отправлялись на поиски, вот только без подсказки про основание это было все равно что искать иголку в стоге сена. Перерыть весь этот гравий? К тому же, — говорит она, подаваясь вперед, — даже если бы они знали о пространстве под основанием, они бы стали искать только в особняке. Им не известно о других технических подполах.
— Какие еще другие подполы? — спрашиваю я.
Ее взгляд мечется по углам кофейни, словно застройщики могут нас подслушивать.
— Только моя семья знала, что в домах были обустроены технические подполы. Большинство домов в городе в те времена подполов не имели, но мой отец хотел сделать все по-своему. А поскольку городская администрация не согласовала бы ему перепланировку, эти помещения даже не отображены на строительных планах. Вход замаскирован, и чтобы туда проникнуть, надо забраться под крыльцо. Я обыскала пять из шести домов, но до «Стеклянного побережья» так и не добралась: застройщики стали пристально следить за всеми моими передвижениями. Я не могла больше рисковать: вдруг они обнаружат входы. И, конечно, я так и не смогла заставить себя поискать под особняком. — Она опускает голову. — Я даже приблизиться к нему не могла.
— А как же полиция? — спрашиваю я. — Копы могли бы зайти туда и…
— Мне нельзя обращаться в полицию, — перебивает меня Аделина. — Мое прошлое мне не позволяет. Поэтому я подбросила ту записку Генри. Мне было нужно, чтобы кто-то привлек к этому месту внимание полиции, и она обыскала территорию до приезда бульдозеров. Генри так интересовался историей нашего города и проклятием. Я знала, что, если спровоцирую его на поиски, правда об убийстве Николаса обязательно выплывет наружу. — Ее глаза наполняются слезами, и она утирает их тыльной стороной ладони. — Но поверь мне, — срывающимся голосом продолжает она, — я не хотела, чтобы с ним что-то произошло. Я даже не предполагала, что убийца будет слоняться по развалинам, готовый на все, чтобы никому не позволить докопаться до истины.
«Убийца»,— с содроганием думаю я.
Который может оказаться моим отцом.

Глава 20

— Может, тебе и нельзя обращаться в полицию, — говорю я и снова смотрю в телефон: не ответил ли мне Калеб? Сообщений нет. — Но мне-то можно. Возможно, они не станут слушать подростка, но я могу попытаться. — Смерть Генри отсрочила снос построек на несколько недель. Но как только желтую ленту уберут, там сразу же появятся бульдозеры. Улики будут навсегда зацементированы.
Я прощаюсь с Аделиной, пообещав сохранить ее личность в тайне.
Я отправляюсь в отделение полиции Фэйрпорта, вкратце написав Калебу о своих планах, хотя он вряд ли прочтет мое сообщение.
По воскресеньям все торговые точки города, не считая фермерского рынка на парковке нашей школы, закрываются в четыре часа дня. Сейчас уже пятнадцать минут седьмого, надвигаются сумерки, поэтому я иду фактически по городу призраков. Пальмы дрожат на ветру, и где-то впереди пытается светиться неоновая вывеска мотеля, но потом снова с треском гаснет.
К счастью, дорога в отделение полиции ведет через фермерский рынок (и маму).
Я пересекаю маленькую парковку, огороженную сеткой-рабицей, и сворачиваю направо, за угол здания. И тут мое внимание привлекает какая-та тень прямо по курсу — фигура, привалившаяся к сетчатому забору.
Мое сердце пропускает удар. Втянув голову в плечи, я перехожу на другую сторону улицы, потихоньку разворачиваюсь на сто восемьдесят градусов и иду в обратную сторону. Я всегда могу добраться до отделения полиции кружным путем.
Пронзительный лязг сетки-рабицы разносится в вечернем воздухе, и я ускоряю шаг. У меня в голове всплывают слова Калеба, сказанные им на пристани: «Не нравится мне, что ты пойдешь одна».
Он все правильно говорил, но это из-за него я оказалась в такой ситуации. Я отправила ему сигнал SOS, а он его полностью проигнорировал. Даже если ему нет дела до меня, он должен быть заинтересован в поисках убийцы своего друга Диего. Калеб вел себя так, словно мечтает добиться справедливости и защитить Викторию — он ей просто одержим. Однако расследованием по-настоящему занимаюсь я одна. Это я нашла Аделину. А он и его приятели, возможно, до сих пор на катере — пьют пиво, не подозревая, что все вот-вот пойдет прахом.
Надо было написать Мэй. Она бы все бросила и примчалась.
На следующем перекрестке я сворачиваю направо и вижу в конце квартала огни школьной парковки. Когда слышу шаги, у меня пересыхает во рту. За мной опять кто-то идет, как в тот вечер, после библиотеки.
Я оборачиваюсь в попытке отпугнуть этого человека, но никого не вижу. Ни фигуры в капюшоне, ни призрака.
Дыши. Все хорошо. Мне нужно лишь немного ускориться, и через пару сотен ярдов я буду в окружении людей.
Внезапно мое поведение кажется ужасно глупым. Бодрым шагом я дохожу до парковки, потом пробираюсь между рядами машин, улавливая доносящийся с фермерского рынка гул голосов, а также запах жареного попкорна и мексиканской выпечки.
Услышав какой-то лязг — будто одну из машин поцарапали острой железкой, — я перехожу на бег и устремляюсь в сторону толпы людей.
Торговые палатки рядами стоят на асфальте, образуя квадрат. Покупатели прохаживаются от прилавка к прилавку, дегустируя продукцию и болтая с продавцами. Перемазанные фруктовым соком дети снуют под ногами и между палатками, вынуждая родителей гоняться за ними.
Пять минут назад я планировала пойти прямиком в полицию, минуя школьный двор; теперь мне хочется найти маму. Ее ларек с домашним джемом находится в противоположном углу ярмарки. Я прохожу мимо прилавка с замороженным лимонадом, палатки семьи Каур со свечами ручной работы и лотка с вязаными вещами, которым заведует Наоми Лэмб и ее родители. Когда я быстрым шагом прохожу мимо прилавков с фруктами, кто-то толкает меня плечом, и я едва не теряю равновесия. Резко обернувшись, я вижу, что это просто какой-то покупатель, залипший в телефоне.
— Извините, — бормочет он, смерив меня таким взглядом, словно это я проявила невнимательность.
Продолжая пробираться между торговыми рядами, я вдруг застываю как вкопанная, заметив в толпе черный капюшон, который движется в мою сторону. Лицо человека скрыто под тканью. Резко свернув налево, я ныряю в щель между двумя палатками. Пригнувшись, пробираюсь между ящиками фруктов, штабелями стоящими за спинами продавцов, поглядывая, не идет ли кто за мной, но из-за столов и тентов сложно что-то разглядеть. Единственное, что можно сделать, это продолжить идти вдоль внешней стороны рынка, пока не доберусь до маминой палатки.
Перед ларьком с хот-догами есть небольшой проход; присев на корточки, я вытягиваю шею, пытаясь высмотреть капюшон. Но в толпе посетителей мелькают несколько темных капюшонов: солнце село, а дующий с моря ветер превратил рынок в аэродинамическую трубу. Я оборачиваюсь — сзади все чисто.
До угла мне осталось всего ничего, а значит, мамина палатка уже недалеко. Пара продавцов неодобрительно смотрят на меня, когда я прохожу позади их ларьков, но я продолжаю идти, упорно глядя себе под ноги. Добравшись до лотка Эми Паркс с украшениями из бисера, испытываю невероятное облегчение: никто на меня не нападет. Если на то пошло, никто меня и не преследовал. При моем появлении Эми хмурит брови — может, потому, что я до сих пор в платье, а может, ей не понравилось, что я ползком пробираюсь мимо ее палатки.
Я уже собираюсь обогнуть ее ларек и выйти на площадку между рядами, но тут у меня в сумочке звякает телефон. Вынув его, вижу сообщение от Калеба.

Калеб Дурхэм:


Привет. Прости, я был без телефона. Ты в порядке? В полиции?

Стиснув зубы, я печатаю ответное сообщение.

Иден Стаффорд:


В полном порядке. Нет, благодаря тебе.


КД:


Прости, пожалуйста. Я объясню при встрече. Ты уже дома?


ИС:


Нет, на фермерском рынке.


КД:


Хорошо. Я тоже. Встретимся где-нибудь?

Мамин ларек всего в нескольких ярдах от меня, и я не хочу, чтобы она спрашивала, почему жизнь меня ничему не учит, и я до сих пор общаюсь с этим парнем. К тому же, здесь рискованно рассказывать правду об Аделине Блэкмор: вдруг кто-то подслушает. Я убедила ее, что мне можно доверять.

ИС:


Лучше поговорить в каком-нибудь менее многолюдном месте.


КД:


Возле тренажерного зала?

Мой взгляд скользит по асфальту в направлении спортзала, но установленные на парковке прожектора пробивают темноту лишь на несколько ярдов в сторону. В остальном, кампус абсолютно необитаем в воскресенье — ни в одном из зданий не горит свет. Раздевалка и зал тяжелой атлетики примыкают к спортзалу, окутанному тьмой.

ИС:


Иду туда.

— Все хорошо, Иден? — спрашивает Эми.
— А, да, — отвечаю я, наконец отрываясь от телефона. — Извини, я только что вспомнила, что должна кое-что сделать для мамы. Увидимся.
Помахав ей, я снова проскальзываю за ее ларек и быстрым шагом иду по закатанной в асфальт площади в сторону школы, для тепла обхватив себя руками. В отличие от остальных людей на рынке, я не захватила свитер, а мои ноги в этом платье не защищены от непогоды.
Стоит мне покинуть освещенный прожекторами участок, в темноте происходит какое-то шевеление.
— Калеб? — зову я.
Поскольку ответа нет, я продолжаю свой путь. Достигнув тропинки, разделяющей спортзал и тяжелоатлетический отсек, я останавливаюсь, не в силах решить, то ли здесь ждать Калеба, то ли подойти ближе к тренажерному залу.
Я делаю еще несколько шагов по тропинке, включив фонарик на телефоне.
— Калеб? — Он должен быть прямо у меня за спиной. Наконец я дохожу до раздевалки, и мне вдруг становится не по себе. Я инстинктивно делаю шаг назад.
Дверь приоткрыта, горящий в зале свет льется мне на ноги. Я делаю вдох и подхожу чуть ближе, чтобы заглянуть внутрь.
— Калеб? — громким шепотом зову я.
Телефон звякает у меня в руке, и я так сильно вздрагиваю, что едва не роняю его.

КД:


Внутри.

Я уже собираюсь написать ему в ответ и спросить, какого черта он делает в качалке в воскресенье, как до моего слуха доносится лязг железа.
Так вот чем он занимается. Я слышала, что тренер по американскому футболу разрешает своим подопечным приходить сюда в нерабочие часы, чтобы потренироваться; не знала, что игроки в европейский футбол тоже имеют сюда доступ.
Я протискиваюсь внутрь, с радостью сбежав от холода и наползающей темноты.
— Я здесь! — кричу я, осматривая тренажеры в поисках него. Ни на одном из них его нет, а значит, он должен быть в примыкающей к залу раздевалке, куда ведет дверь на дальней стене.
В коридоре, соединяющем два помещения, свет выключен, и я ударяюсь локтем о кулер.
— Черт! — вырывается у меня. Зачем он все так усложняет?
На меня внезапно обрушивается воспоминание из седьмого класса — как я несколько часов провела взаперти в кладовке. Если это розыгрыш, я свяжу Калеба и всех остальных скакалками — их в этой комнате много — и натравлю на них убийцу Николаса Блэкмора.
Дверь в раздевалку приоткрыта, из нее доносится шум льющейся в ду́ше воды. Серьезно?
— Дурхэм, закругляйся уже там и выходи! — воплю я, не заходя внутрь. — Одетым, — добавляю я, чувствуя, как на лбу у меня выступает испарина.
Ответа нет: он не слышит меня из-за шума воды. Я осторожно вхожу в помещение раздевалки. Она такая же, как у девочек, только у нас пахнет спреями для тела Victoria's Secret, а у них — дезодорантом Axe с примесью пота. Я осторожно продвигаюсь к душевым, расположенным в глубине помещения. Эта часть раздевалки наполнена паром. Чем ближе я подхожу, тем сильнее меня грызет совесть.
— Калеб? — зову я, ожидая, что он сейчас услышит мой голос и до смерти перепугается.
Но я не слышу ничего, кроме постоянного шума воды. Пар такой густой, что мне сложно что-то разглядеть. Я уже собираюсь снова его позвать, но из тренажерного зала у меня за спиной доносится лязг железа.
По спине у меня пробегает холодок.
Обернувшись, я окидываю взглядом пустую раздевалку, потом снова всматриваюсь в пар.
Я заставляю себя сделать глубокий вдох, чтобы успокоиться. Может, Калеб попросил прийти Джеймисона и Викторию. Может, из-за меня сработала какая-нибудь сигнализация и в школу нагрянула полиция. Но я все равно иду на цыпочках обратно к выходу из раздевалки, оглядываясь в поисках какого-нибудь предмета, который можно использовать в качестве оружия. На глаза попадается лишь пластиковая бутылка для воды и чья-то свернутая футболка.
Сделав еще два шага по направлению к двери, примечаю бейсбольный мяч. Хоть что-то. Я наклоняюсь, чтобы его поднять, но в этот момент в дверном проеме возникает тень.
Капюшон.
Мое сердце замирает. Фигура делает шаг в комнату, и мне наконец удается разглядеть знакомые черты лица.
Это Калеб.
Заслышав шаги по плитке у меня за спиной, я перестаю что-либо понимать.
Я смотрю на Калеба и вижу, как его ореховые глаза округляются. Он открывает рот, чтобы что-то сказать, но краем глаза я улавливаю какое-то движение. Серебристый проблеск — и чья-то рука, сжимающая нож, обхватывает меня за плечи.
С губ Калеба слетает мое имя, но уже слишком поздно.
Лезвие на какое-то время зависает в воздухе, и я успеваю разглядеть татуировку на внутренней стороне запястья нападавшего. Акулий плавник.
Потом нож устремляется вниз, целясь прямо мне в горло.

Глава 21

Мои глаза закрываются от боли, и я валюсь на пол как подкошенная.
Услышав собственный крик, я заставляю себя открыть глаза. Судорожно подношу ладонь к горлу и вижу на ней кровь.
Но я могу кричать: я до сих пор жива. Нож только поцарапал меня.
Человек, напавший на меня, уже бежит к двери; его длинный капюшон мечется по тесному помещению, как запертый в клетку зверь. Я неуверенно поднимаюсь на ноги, не зная, куда подевался Калеб.
У этого человека — этого мужчины — есть татуировка в виде акульего плавника. Как у моего отца.
Спустя мгновение до меня доносится чье-то громкое кряхтенье, за которым следует оглушительный грохот.
Вбежав в зал, я вижу Калеба и фигуру в капюшоне, стоящих по разные стороны упавшего тренажера. Калеб подскакивает к другому тренажеру и пытается уронить его на нападавшего. Но тренажер не поддается, и Калеб оглядывается по сторонам в поисках другого оружия.
Схватив массажный цилиндр, он в отчаянии запускает им в злоумышленника.
Цилиндр отскакивает от груди человека и падает на пол. Метнувшись к раме для приседаний со штангой, Калеб хватается за гриф. Но штанга слишком тяжелая, поднять ее не получается. Передумав, Калеб снимает с нее один блин и запускает им нападавшему в голову. Увернувшись от снаряда, мужчина издает рык и стремительно огибает тренажер, преследуя Калеба с удвоенной силой.
Я подбегаю к полке с гирями у стены, стаскиваю с нее одну гирю и устремляюсь к ним.
Калеб снимает с грифа еще один блин, но на этот раз его бросок не попадает в цель. Диск со звоном ударяется о раму и, отскочив, бьет Калеба по ладони. Он вскрикивает, и этот звук раздирает мои нервы в клочья.
Прижав гирю к груди, я пересекаю комнату. Калеб начинает поднимать гриф здоровой рукой, но мужчина в капюшоне уже подбегает к нему спереди и заносит над ним нож.
— Эй! — кричу я, чтобы привлечь его внимание.
Когда он оборачивается, я делаю замах, вложив в него все свои силы. На обратном пути гиря прилетает ему прямо в голову.
Нож со звоном падает на пол, а мужчина стоит, пошатываясь, оглушенный ударом.
Я разрываюсь, не зная, то ли еще раз замахнуться, то ли протянуть руку и стянуть капюшон с его головы.
Калеб таких колебаний не испытывает. Он снова берет в руку гриф и целится, прищуриваясь.
— Подожди! — ору я.
Калеб пораженно замирает, переводя на меня взгляд своих ореховых глаз.
Нашему злоумышленнику только это и нужно. Собравшись с силами, он проталкивается мимо меня и зигзагами устремляется к выходу из зала. Калеб пускается в погоню, но останавливается, хватаясь за травмированную кисть и тяжело дыша.
— Зачем ты это сделала? — раздраженно пыхтит он, вцепившись в тренажер так, словно от этого зависит его жизнь.
— П-прости. Я не знаю. — Вот только это ложь. Я точно знаю, зачем это сделала. Я трусиха — Джеймисон не зря меня так называет. Я не могла позволить Калебу убить моего отца, даже если тот пару минут назад пытался убить меня.
Увидев, что входная дверь до сих пор приоткрыта и ночной бриз качает ее туда-сюда, я спешно закрываю ее.
— Она автоматически запирается?
— По-моему, да, — неуверенно говорит он.
Конечно, Калеб этого не знает. Это не он был тем, кто отпер эту дверь.
— Я звоню в полицию. — Похлопав себя по платью, не нахожу ни одного кармана и пытаюсь вспомнить, что же произошло с моим телефоном.
— Подожди. — Калеб утирает пот со лба, глядя на меня со смесью тревоги и облегчения. Расслабив травмированную руку, он в два шага оказывается рядом со мной. Я хочу сделать шаг назад, но он заключает меня в объятия. Я вздрагиваю, но, когда он прижимает меня к себе, мои мышцы расслабляются.
Отстранившись, он не смотрит мне в глаза.
— Прости, — бормочет он. — Я просто… мне показалось, я видел, как он тебя убил.
— Мне тоже показалось, что я видела, как он меня убивает, — говорю я, вдруг ощутив, как что-то щекочет мне ключицу и затекает под ткань платья. Я подношу руку к шее и с шипением отдергиваю ее. На пальцах остается влага.
Калеб касается моей руки.
— У тебя кровь идет.
— Со мной все хорошо, — произношу я, вспоминая, как уже прощалась с жизнью. — Даже не представляю, как мне удалось остаться в живых. Он приставил нож мне к горлу. — Это был мой отец.
— Наверное, я его отвлек.
— Нужно позвонить в полицию.
— Ты уверена? — спрашивает Калеб. — Нас вообще-то не должно здесь быть.
— Это он сюда вломился. Мы можем сказать, что заметили подозрительную активность. — Я иду обратно в раздевалку, пол которой забрызган моей кровью. Там и лежит мой телефон. Подняв его, обнаруживаю разбитый вдребезги экран. Я пытаюсь разблокировать телефон, но он не реагирует. Высунув голову в коридор, я ору:
— Можно одолжить твой телефон?
— У меня его нет, — кричит он в ответ. — Попробуй позвонить из офиса.
Офис отделения спортивной подготовки расположен в глубине здания, в самом конце сумрачного коридора. Подбежав к двери, я дергаю за ручку: закрыто.
Сжав ладонями виски, я возвращаюсь к Калебу, который держится за тренажер, чтобы не упасть.
— Телефона у нас нет. Схожу на рынок и посмотрю, есть ли там кто-то еще, — предлагаю я, уже направляясь к двери.
— Нет, — говорит Калеб, но в его твердом тоне проскальзывают нотки паники. — Этот маньяк может поджидать нас на улице. Останемся здесь, пока не будет безопасно выходить. — Закрыв один глаз, он трогает здоровой рукой быстро расцветающий на подбородке синяк.
— Что здесь произошло? — Я подставляю ему плечо, помогая медленно опуститься на пол.
Он указывает на тренажер, который уже лежал на боку, когда я пришла сюда вслед за ними.
— Этот… он задел меня перекладиной.
Я опускаюсь на колени рядом с ним.
— Можно взглянуть? — Я указываю на его кисть.
Он опасливо протягивает мне свою травмированную руку, и я осторожно ощупываю ее.
— Ничего страшного. Просто ушиб палец, — говорит он.
— Тебе придется сделать рентген и показать кому-нибудь свое лицо, чтобы убедиться, что с ним все в порядке. — Я пожимаю плечами. — Ну, то есть, мы знаем, что это не так, но теперь тебе смогут официально поставить диагноз.
Он вымученно улыбается, но улыбка тут же превращается в гримасу.
— По-моему, я выгляжу ужасно.
— Так и есть. Повезло тебе, что хоть все зубы остались на месте. — Я осторожно отпускаю его кисть, бормоча: — Но спасибо… что ты пришел.
— Нет, — говорит он, глядя мне прямо в глаза и вынуждая встретиться с ним взглядом, — тебе спасибо. Меня бы уже не было в живых, если бы ты не долбанула его этой гирей.
Его взгляд пробуждает во мне миллион ощущений, за которыми следуют вопросы. Я отвожу глаза.
— Я все-таки ничего не понимаю. Ты написал мне, что будешь ждать у входа, так как ты оказался у меня за спиной?
Калеб качает головой, тут же снова морщится от боли и закрывает глаза.
— Я ничего тебе не писал. Кто-то стащил мой телефон из кафе-мороженого. — Это объясняет, почему Калеб так и не пришел в «Горячую кружку», когда я была там с Аделиной. — Я положил его на стол рядом с Джеймисоном и пошел за мороженым для него: я проиграл пари на катере. Долгая история. В общем, когда я вернулся, Джеймисона не было — он ушел в туалет, — а в его отсутствие кто-то украл мой телефон.
— Не «кто-то», — говорю я, — а убийца. Но зачем ты пришел в раздевалку?
— Я зашел к тебе домой, чтобы извиниться за то, как все получилось сегодня. А когда тебя там не оказалось, я забеспокоился. Потом вспомнил, что ты иногда помогаешь маме на рынке по воскресеньям, и пошел туда. А Эми Парк сказала мне, что ты направилась в сторону спортзала.
— Я просто обязана купить у этой девчонки браслет из бисера, — произношу я, вставая. — Принесу из аптечки льда для твоего подбородка.
Я иду в тренерскую, которая, к счастью, оказывается не заперта. Наполняя пакет льдом, раздумываю, не рассказать ли Калебу о моем отце. Что Грег Стаффорд, возможно, еще хуже, чем кто-то из нас представлял. Что он не только предал друзей и бросил семью, а еще и людей убивает. А сегодня вечером он, возможно, пытался убить родную дочь, лишь бы скрыть следы своих преступлений. У меня живот скручивает при этой мысли.
— Послушай, — начинаю я, опускаясь на пол рядом с Калебом и аккуратно прикладывая лед к его челюсти, — то, что я позволила убийце скрыться с места преступления, и все такое…
— Иден, ты не обязана ничего объяснять. Ты проявила сострадание. Это так по-человечески. И очень похоже на тебя.
— Неправда, — возражаю я, по-прежнему держа лед.
— Ладно-ладно, — его губы изгибаются в полуулыбке, — ни капли не похоже.
Меня пробирает дрожь — может, оттого, что в качалке холодно, а у меня в руках пакет со льдом. А может, оттого, как он смотрит на меня.
— Держи. — Отстранившись, Калеб начинает стягивать с себя толстовку. Морщась, вытаскивает из рукава покалеченную кисть и набрасывает толстовку мне на плечи.
— Такими темпами я скоро у тебя всю одежду перетаскаю, — смущенно говорю я.
— Можешь брать что твоей душе угодно. — Его взгляд касается моих губ и медленно скользит ниже. — Правда, я не уверен, что у меня найдется замена этой вещице, — добавляет он, указывая на мое платье, забрызганное кровью.
Прислонившись спиной к тренажеру, он вытягивает ноги перед собой.
— Мама будет рвать и метать. Она любила это платье.
— Платье и правда симпатичное, — говорит он, внезапно отводя глаза.
— Все нормально?
— Да, все хорошо. Но я тут подумал… — Он замолкает, кусая щеку. От этого трогательного жеста барьер между нами начинает шататься. Я жду, что он скажет, но он никак не может решиться. Начинаю задаваться вопросом, не прознал ли он каким-то образом о моем отце. Не поэтому ли ему так тяжело произнести это вслух? Я уже готовлюсь выложить всю правду, но тут Калеб касается моей щеки здоровой рукой.
Его пальцы скользят вниз, блуждают по шее и слегка зарываются в волосы, отчего у меня по спине бегут мурашки.
— Я кое о чем думаю еще с восьмого класса.
У меня пересыхает во рту.
— Правда? — спрашиваю я и тут же прикусываю язык, потому что с него уже готова сорваться шутка — о том, что он все это время обдумывал и планировал, как бы меня получше разыграть. Как бы меня унизить. Но ничего такого не говорю, только спрашиваю: — И о чем же?
Он продолжает массировать мне кожу головы под волосами, и я инстинктивно склоняю голову, прижавшись щекой к его теплой ладони.
Но внезапно меня обуревают сомнения:
— Зачем ты это делаешь? — задаю вопрос я, отводя его руку. Поерзав, разворачиваюсь к нему лицом и подгибаю под себя ноги.
— Что я делаю?
— Это. — Я указываю на пространство между нами. — Ведешь себя так… — я едва не говорю «игриво», но сомнений становится еще больше, — так мило по отношению ко мне, — наконец произношу я. — После той стремной ситуации на осеннем балу ты шарахался от меня как от чумы, которая поубивала наших отцов-основателей. — Он выгибает бровь, но меня уже не остановить. — Ты не разговаривал со мной и не замечал меня до той ночи на развалинах. Даже сегодня ты отказался пойти со мной искать Аделину.
— Я уже говорил тебе, что пришел извиниться! Я не… мне было невыносимо знать, что ты расстроилась из-за меня.
— Но я… — У меня по-прежнему ничего не укладывается в голове. — Я была уверена, что ты меня ненавидишь.
Он отшатывается от меня.
— А я думал, это ты ненавидишь меня! Слушай, вчера ты спросила о той поездке с классом в восьмом классе. Помню ли я, как попал в того парня едой и запачкал ему костюм. Я сказал, что забыл, но, по правде говоря, я помню, как он изо всех сил пытался не обращать на нас внимания, а мы все равно продолжали его доставать. Это моя баночка с йогуртом открылась, и весь йогурт вылился на него. Я помню, как ты поскользнулась и упала на бетон, когда пыталась увернуться от моего сэндвича, и в итоге порвала джинсы.
Его губы изгибаются в ностальгической улыбке. Не понимаю, к чему он клонит, но спросить его об этом не успеваю, потому что он добавляет:
— Я попытался тебе помочь, но ты воспользовалась тем, что я отвлекся, и запустила апельсином мне в голову. Волосы у тебя спутались, и ты все время убирала их от глаз, пока бежала. У тебя была футболка идеального оттенка зеленого, как тропическое море, а к концу нашей битвы на ней практически не осталось ни одного зеленого участка: все было залито горчицей и апельсиновым соком. Кусочек кожуры застрял у тебя в волосах, и когда я его вытащил, ты покраснела.
Он тянет за шнурки на капюшоне своей толстовки, завязывая их у меня под подбородком и в процессе подтягивая меня ближе к себе. Я не сопротивляюсь.
— Ты была такая классная и красивая, и я понял, что рядом с тобой я себе не принадлежу. Я помню тот день в мельчайших деталях. Но когда ты меня об этом спросила, я… в общем, я знал, что ты меня ненавидишь, и мне было слишком страшно признать, что я никогда не смог бы возненавидеть тебя в ответ. Но вчера в фургоне я пытался сказать тебе… еще с той ночи на развалинах я пытался тебе сказать, что я замечаю тебя. Я думаю о тебе. Постоянно.
Мне хочется натянуть его худи себе на голову, чтобы скрыть лицо: уверена, оно пылает ярче, чем в восьмом классе.
— Я всегда считала, ты пялишься на меня, потому что ненавидишь.
— Я знаю. Ты не особо-то понижала голос, когда в коридорах школы рассказывала Мэй, что я продумываю твое убийство. Но правда в том… — он склоняет голову набок, вспоминая, — что я, может, как раз в тот момент представлял себе, каково это было бы — поцеловать тебя прямо там, возле шкафчиков.
Я пытаюсь сглотнуть, но в горле у меня суше, чем в Сахаре.
— Но ты… но… но ты…
— Что, прости? — Он игриво выгибает бровь.
Он снова задерживает взгляд на моих губах, прежде чем заглянуть мне прямо в глаза. По какой-то причине его слова потоком вливаются в меня, они рвут и терзают мне душу сильнее, чем любые гадости, которые могли бы слететь с его языка. И я не могу решить — то ли заткнуть его, пока мое сердце не взорвется вместе со всей моей картиной мира, то ли просто позволить ему говорить, пока это меня не убьет.
— Так значит, — я опускаю глаза, — мы не враги?
Протянув руку, он нежно берет меня за подбородок и заставляет посмотреть ему в глаза.
— Мы… не враги.
Мне следует стряхнуть его руку со своего подбородка и покончить с этим, но ореховые глаза гипнотизируют меня. Калеб внимательно смотрит на меня сверху вниз, и на губах его блуждает едва заметная улыбка. От него пахнет костром и серфингом — смесью соленых брызг и кокосового крема от загара. Я изо всех сил сжимаю губы, решительно не собираясь показывать ему, что у меня в животе порхают бабочки и по обеим сторонам шеи бегут мурашки от его прикосновения. Как бы мне ни хотелось подавить надежду, она вновь зашевелилась у меня в душе. Балансирует на краю моего сердца, как канатоходец, и я боюсь вновь рухнуть в эту пропасть.
— Тогда… кто мы друг другу?
Его улыбка меркнет, и он наклоняется ближе ко мне, пожирая меня глазами.
— Я знаю, кем бы мне хотелось, чтобы мы были, — говорит он, согревая дыханием мне шею. Он отводит от моего лица прядь слипшихся от пыли и грязи волос, и, когда он прижимает меня к себе, мое сердцебиение ускоряется.
Он перестает себя сдерживать и аккуратно просовывает травмированную руку мне под поясницу. У меня кружится голова. Может, дело в кровопотере, а может, я так пытаюсь контролировать свое дыхание, когда он ко мне прикасается. Продолжая притягивать меня к себе, Калеб запускает другую руку мне в волосы и наклоняется ко мне. Глаза у меня закрываются, дыхание становится поверхностным и неровным, сливаясь с его дыханием.
Когда он касается моих губ своими, я забываю, как дышать. Все страхи и волнения, которые испытывала из-за него и из-за непонимания, как действовать дальше, быстро уступают место ощущению, что я без него не могу. Поерзав, он прижимает меня к себе всем телом и целует так, словно я его единственный шанс выжить.
Потом до нас доносится какой-то глухой стук, и мы отстраняемся друг от друга.

Глава 22

Сердце стучит в такт громоподобному звуку. Перед моим мысленным взором встает лишь колышущийся черный капюшон.
Но этот образ тает, и звук становится отчетливо слышен. Кто-то стучит в дверь тренажерного зала.
— Калеб? — доносится до меня приглушенный голос, пронизанный мягкостью, несмотря на повышенный тон. Я сразу узнаю его по детским воспоминаниям.
— Это твоя мама, — шепчу я.
Но тут раздается еще один крик:
— Иден? Ты там?
— И твоя, — говорит Калеб, в замешательстве хмуря брови.
— Похоже, дверь все-таки заперлась, — констатирую я, поднимаясь с пола. — И мы спасены. — Я протягиваю руку, чтобы помочь Калебу встать. Он берет ее, но только лишь для того, чтобы притянуть меня к себе и быстро поцеловать еще раз.
У меня внутри все тает, но я пихаю его кулаком в живот за то, что провел меня, и ору, спешно направляясь к двери:
— Иду!
— Иден. — Глаза мамы в ужасе округляются, когда я предстаю перед ней, окровавленная и помятая.
— Я в порядке, мама. Это просто порез. Честно.
Сесилия Дурхэм проталкивается мимо нас к Калебу.
— О боже… Что с тобой произошло? — Она протягивает руку к синяку у него на челюсти, но отдергивает ее, сцепляя ладони. — Кто это сделал?
Ответ на ее вопрос вертится у меня на языке, застревая в горле и почти перекрывая кислород.
— Мы не знаем, — отвечает Калеб. — У него лицо было скрыто. Но мы думаем, это тот же парень, который убил Диего.
— И Генри, — добавляю я.
— Вы в службу спасения звонили? — спрашивает мама.
— У нас ни у кого нет телефона, — признаюсь я. — Мой разбился, когда тот урод на меня напал.
Мама быстро достает свой телефон и отходит в сторону, чтобы позвонить.
— Палец сломан, — говорит Сесилия своему сыну. Она ненадолго исчезает в глубине коридора и возвращается с эластичным бинтом, тут же надежно приматывая им руку Калеба к его телу. — Идея со льдом была хорошая. Тебе нужна скорая? — Лишь когда она встает прямо передо мной, до меня доходит, что она обращается ко мне. — Иден, — продолжает она, наклоняясь, чтобы осмотреть порез на моей шее, — возможно, тебе потребуется наложить шов. Твоей маме вызвать скорую?
Я моргаю.
— А. Нет, думаю… ну… мама может меня отвезти.
— Меня сюда подвезли, — шепчет мама, не отнимая от уха телефон.
— Тогда поедем на моей машине, — не терпящим возражений тоном говорит Сесилия.
Мама просит полицейских подъехать в больницу, и мы вчетвером направляемся на парковку.
— Как вы нас нашли? — спрашиваю у мамы, которая поддерживает меня под руку, хотя знает, что я в состоянии идти сама.
— Когда ты так и не появилась у меня в ларьке, я поспрашивала у людей, не видел ли кто-то тебя, и Эми Парк сказала, что заметила, как вы с Калебом вошли в школу. Я позвонила Сесилии, чтобы узнать, в курсе ли она, что происходит. Но она, похоже, весь день безуспешно пыталась дозвониться Калебу.
Мне трудно представить мою маму звонящей Сесилии, даже от отчаяния. Изначально мама не входила в узкий круг друзей из «Фэйрпорт Хай», но, когда она переехала сюда и стала встречаться с моим отцом, ее приняли в компанию в качестве почетного члена. В большинстве моих детских воспоминаний о маме присутствует Сесилия — Сиси, как ее называли в компании. Они с мамой были лучшими подругами, пока все не закрутилось.
— Потому что этот урод стащил телефон Калеба. — Я замедляю шаги, чтобы мы немного отстали от Калеба и его мамы. — С каких это пор ты разговариваешь с Сесилией Дурхэм? — шепчу я.
Она скашивает на меня глаза.
— С тех пор, как ты решила запасть на ее сына.
— Запасть? Ничего подобного.
— Так это не твоя кровь у него на толстовке? — спрашивает мама строго, но под серьезным выражением лица угадывается усмешка.
— Лучше бы Мэй была сейчас здесь, — говорю я, дуясь, как пятилетка. — Мне нужен настоящий друг, который не обвиняет меня черт знает в чем и не пытается провести экспертизу пятен крови, чтобы выяснить, моя она или нет.
Она обнимает меня одной рукой и целует мои спутанные волосы.
— Я поговорю с Сесилией.
Когда она догоняет Сесилию, мы с Калебом оказываемся рядом.
— Что скажем полиции? — шепчет он, неожиданно отставая от меня, и я начинаю думать, что ему тяжело быстро идти. Но тут он возникает с противоположной стороны от меня и берет меня за руку здоровой рукой. Я чувствую в животе приятную щекотку.
— Давай придерживаться правды, — отвечаю я. — Они могут найти твой телефон, и тогда нам придется объяснять всю нашу переписку.
Мы доходим до асфальтированной площадки, на которой располагался рынок. Сейчас здесь царит абсолютная пустота.
— А как же убийства? Мы расскажем им, что видели этого человека в ту ночь, когда умер Генри? И что он нас преследовал, и это все связано?
Я вдруг вспоминаю, что не рассказала Калебу о произошедшем сегодня днем. Он не знает, что я нашла Аделину и что за убийствами стоит «Звездный свет». И что человеком, действующим от имени этой компании, может оказаться мой отец — человек с такой же татуировкой, как у Николаса Блэкмора.
Мне правда не хочется этого делать. Если в Фэйрпорте узнают, что мой отец не просто обманщик и трус, а еще и убийца, это разрушит мамину жизнь. Ее просто выживут из этого города.
Но опять же, выбора у меня особо нет. Я не могу молчать, позволяя отцу продолжать убивать детей. Ровно в тот момент, когда, как мне кажется, я собралась с духом, чтобы все рассказать, пикает автомобильная сигнализация — это разблокировались двери кроссовера миссис Дурхэм.
Мы тут же заваливаемся в машину — матери садятся вперед, мы с Калебом — назад. Сесилия заводит машину, и мы едем в больницу. Я все надеюсь, что наши мамы снова заговорят друг с другом, как на парковке. Но в машине повисает тишина, плотная и непроницаемая, как стена. Она меня подавляет, и, несмотря на то, что Калеб по-прежнему держит меня за руку, напряжение сковывает все мои мышцы. Видимо, бывшие подруги сказали друг другу все, что хотели.
Припарковавшись, Сесилия выключает зажигание. Отстегиваются ремни безопасности, и, пока никто не успел выйти из машины, я выпаливаю:
— У человека, который на нас напал, была татуировка!
Все поворачиваются ко мне, и я показываю на свое правое запястье.
— Вот здесь. Это был акулий плавник. — Я с трудом сглатываю: в горле пересохло. — Точно такой же, как у папы.
Женщины обмениваются шокированными взглядами. Прочистив горло, мама спрашивает:
— Иден, ты уверена? Ты видела эту татуировку много лет назад. Наверняка у кого-то есть похожие, особенно в этих местах.
Уверена ли я? Все произошло так быстро. Лезвие ножа уже целилось в мое горло. Могла ли я все себе вообразить?
Нет. Я отметаю все сомнения. Эта татуировка была точь-в-точь такой же, как на запястье у Николаса Блэкмора. Я сразу ее узнала, когда увидела на мониторе компьютера, и даже в состоянии паники узнала ее сегодня в раздевалке.
— Уверена. Это наверняка был папа.
— Вот только такая татуировка есть еще у двух мужчин, — мрачно говорит мама.
Сесилия качает головой.
— Нет, это не может быть Артуро. Он не выходил из дома с тех пор, как умер Диего. А Джим уехал из штата по делам компании. Я сама бронировала ему поездку и лично отвезла в аэропорт.
— Погодите, — прошу я, глядя на Калеба. — У них у всех одинаковые татуировки?
— Да, — говорит Сесилия. — Они их сделали одновременно, в выпускном классе.
Калеб кивает.
— Они все дружили с Николасом, как Бьянка и сказала.
–Мы все дружили с Николасом, — поправляет Сесилия. — Артуро и Джим мне как родные. Они бы никогда не причинили вред Калебу.
— Что ж, этим мужчинам не впервой отворачиваться от так называемой родни, — саркастически замечает мама.
Сесилия делает вдох:
— Прошу тебя, Элис. Должно быть еще какое-то объяснение.
— Вроде того, что Николас Блэкмор восстал из могилы? — спрашиваю я, и меня ужасно злит то, что нам с мамой приходится слушать, как Сесилия защищает тех мужчин.
— Нет. — Сесилия берет свою сумочку. — Послушай. Ты скажешь полиции все, что видела. Я уверена, что у Артуро и Джима есть алиби. — Она открывает дверь, но ее взгляд падает на мою маму, и ее глаза — такого же орехового цвета, как у Калеба, — наполняются грустью. — Но я не уверена, что кто-то из нас может так же поручиться за Грега.
Я снова плюхаюсь на сиденье.
— Вы что, мне угрожаете? Пытаетесь запугать, чтобы я помалкивала о том, что видела?
— Нет, — говорит она с выражением искреннего недоумения на лице. — Я ничего такого не имела в виду — просто хотела сказать, что, если Грег причиняет вред людям… Если он, — у нее сбивается дыхание, — если он, не приведи господь, поднял руку на тебя или Калеба, тогда он заслуживает провести остаток жизни за решеткой. Но я… в общем, надеюсь, этому найдется какое-то иное объяснение.
С переднего сиденья, где сидит мама, не доносится ни звука. Она упорно смотрит на лобовое стекло, и мне тошно оттого, что я не знаю, о чем она думает.
— Тот Грег, которого я знала, был хорошим парнем, — продолжает Сесилия, — который помогал мне с домашними делами и уроками. Он всегда меня смешил. Поверьте мне, я была глубоко шокирована тем, что произошло в «Серфсайд Клининг». Он был хорошим человеком.
— Хорошим человеком? — переспрашиваю я с усмешкой. — Разве не вы поймали его на подлоге и уволили?
Она вздыхает:
— Да, я действительно уволила его. Но мне совсем не хотелось этого делать. И это не я поймала его на воровстве.
Мама рядом с ней наконец перестает сидеть неподвижно.
— Кто же тогда?
— По-моему, это был Джим, — говорит Сесилия. — Он застукал Грега у меня в кабинете, когда тот менял цифры в бухгалтерских книгах. Переводил деньги с нашего счета на свой собственный.
— Джим? — хмурится мама.
— Послушайте, — начинает Сесилия, — это было много лет назад, и мне до сих пор не по себе оттого, как все повернулось. Мы были неправы, исключив тебя и Иден из нашего круга. Просто нас… так глубоко задел поступок Грега, что мы не знали, что вам сказать.
— Поэтому вы обращались с нами так, словно это мы преступники, — говорю я. — Логично. А, еще сказали своим детям превратить мою жизнь в ад. Так сказать, вишенка на торте.
Сесилия оборачивается и ловит мой взгляд.
— Я не стану искать оправданий. Я знаю, эти дети считали, что действовали от нашего имени, но это было не так. Мне очень жаль. — Теперь она поворачивается лицом к маме, взгляд которой по-прежнему устремлен в окно. — И, Элис, я не жду твоего прощения или возрождения нашей дружбы. Но я хочу, чтобы ты знала: мне жаль, что все так получилось. Наверное, лишь благодаря своему сыну я увидела, как глупо себя вела. — Она на мгновение переводит взгляд на Калеба и невесело улыбается. — Я повела себя как отвратительная подруга, когда ты сильнее всего во мне нуждалась.
Я вижу, как вздымается и опускается грудь мамы. Калеб крепче сжимает мою руку в своей, и я знаю, он надеется на чудо. Наверное, я тоже, потому что ни сделала ни вдоха с тех пор, как Сесилия закончила говорить.
Мама поворачивается к Сесилии. Когда она открывает рот, у меня такое чувство, что мои легкие сейчас взорвутся.
— Давай подлечим наших детей, — говорит она, открывая пассажирскую дверь. Не произнеся больше ни слова, она выходит из машины и захлопывает за собой дверь.

Глава 23

Определив нас в зал ожидания приемного покоя, наши матери оформляют документы в регистратуре. Я замечаю двух полицейских, входящих в двустворчатые двери, и говорю Калебу:
— Сегодня я нашла Аделину.
Глаза Калеба округляются.
— Что? Где?
— Долгая история. Она живет в городе и уже не верит, что ее мама убила Николаса. — Максимально понизив голос, я вкратце рассказываю ему о компании «Звездный свет», о том, как в директоре этой конторы она узнала по голосу одного из школьных друзей Николаса. Как я боюсь, что им может оказаться мой отец, который придумал эту девелоперскую компанию, чтобы скрыть следы своих злодеяний.
Калеб слишком долго переваривает эту информацию. Полицейские уже поговорили с нашими матерями, и теперь их пристальные взгляды устремляются на нас.
— «Звездный свет»? — наконец спрашивает он, переводя взгляд с меня на свою мать у стойки регистратуры.
— Ага, как я говорила, он часто пел мне эту колыбельную про «звездный свет, яркий свет», когда я была маленькой. — В приемном покое прохладно, поэтому я застегиваю молнию на толстовке Калеба до самого верха, стараясь не касаться раны на шее. — Это наверняка его компания.
— Не знаю, Иден. — Калеб трет свой липкий от пота лоб тыльной стороной ладони. — Это популярная колыбельная. Ты видела татуировку, но твой отец — не единственный, у кого она была. И он не единственный друг, чей голос Аделина могла узнать. Как насчет Артуро Родригеза?
— Если все связано, это значит, что человек, который напал на нас в тренажерке, убил Диего. Зачем Артуро убивать своего собственного сына?
— Ну да, — задумчиво говорит Калеб. — А Джим О'Салливан, по словам мамы, уехал из города по делам.
Я непроизвольно задаюсь вопросом, не врет ли Сесилия насчет Джима. И не известно ли ей больше, чем она говорит. Конечно, я не могу поделиться своими мыслями с Калебом.
— У некоторых игроков в американский футбол есть ключи от раздевалки, — тихо произношу я, опустив взгляд на плитку под ногами. — Ты ведь не думаешь, что Джеймисон…
— Не знаю, — говорит Калеб. — Может, его отец взял ключ?
— Но как же твой телефон? — Напряжение узлом завязывается у меня в животе. — Джеймисон был последним, кто видел его.
— Давай не впутывать сюда Джеймисона, — умоляющим тоном просит Калеб. — Хотя бы пока нам не станет известно что-то еще. Когда будем говорить с копами, давай придерживаться фактов.
Вот только я и придерживаюсь фактов. Мы знаем, что двадцать пять лет назад Джим был влюблен в Бьянку. Потом, как только они расстались, с кем она стала встречаться?
С Николасом Блэкмором.
Как по мне, это вполне сойдет за мотив.
Когда я открываю рот, собираясь продолжить разговор, до нас доносится женский голос:
— Иден Стаффорд.
У дверей, ведущих в пункт распределения пострадавших, медсестра с планшетом обводит взглядом приемный покой.
— Наверное, они уже слышали, что мне приставили нож к горлу, — пожав плечами, говорю я Калебу.
— Да ты мощь, — гордо улыбается он.
— Да уж не мощнее тебя — это ж надо было покалечить себя блином от штанги, который сам же и бросил. — Я болезненно морщусь. — Тебе, возможно, придется здесь задержаться.
— Да, этот провал я уже никогда не забуду, правда? — Склонившись ко мне, он проводит губами по моей щеке.
— Никогда, — говорю я и в состоянии легкого опьянения от его поцелуя направляюсь к медсестре.
______
Когда меня, наконец, забинтовали, врач разрешил двоим полицейским — мужчине и женщине — войти в палату.
— Здравствуй, Иден, — говорит женщина, блондинка с доброй улыбкой. Повернувшись к моей маме, сидящей в углу, она представляется: — Миссис Стаффорд, я офицер Шульц. — На вид она ненамного старше меня. — А это офицер Салазар, — добавляет она, указывая на мужчину постарше. Коротко кивнув, полицейский достает блокнот.
— Здравствуйте, — здороваюсь я неожиданно хриплым голосом.
— Сейчас мы зададим вам несколько вопросов о событиях сегодняшнего вечера, — говорит офицер Шульц.
— Ясно. Может, позовем сюда моего друга? Мы с ним были там вместе, — предлагаю я.
Офицер Шульц снова улыбается:
— Мы бы предпочли опросить вас двоих по отдельности.
Несмотря на ободряющее выражение ее лица, у меня сдавливает грудь. Это уже начинает походить на допрос.
— Ладно.
— Офицер, — произносит мама, — моя дочь сегодня через многое прошла. Почему ей нельзя позвать сюда своего друга?
Губы Шульц вытягиваются в ниточку:
— Здесь мало места.
— Тогда можем переместиться куда-нибудь, — предлагает мама, начиная вставать.
— Буду с вами откровенна, — начинает офицер Шульц. — Мы пытаемся выяснить факты. Ваша дочь и ее друг незаконно проникли в здание школы, и нам бы хотелось понять, зачем.
— На мою дочь сегодня напали. Кто-то пытался ее убить.
— Почему ты находилась сегодня вечером на территории школы, Иден? — спрашивает офицер Шульц, игнорируя маму, как будто ее здесь нет.
— Так все там были, — отвечаю я. — Фермерский рынок же.
— Рынок был на парковке, — поправляет она, — не в учебном корпусе.
— Технически, мы были в тренажерном зале, — парирую я, тут же пожалев об этом. Эта женщина, которая несколько секунд назад казалась доброй, теперь даже не пытается изобразить улыбку. — Я получила сообщение от моего друга, то есть Калеба, с просьбой встретиться у входа в тренажерный зал.
— Ты продолжаешь называть мистера Дурхэма другом, — говорит Шульц, выгибая бровь. — Ты уверена, что он просто друг?
— Да, — отвечаю я, слишком быстро. — То есть, я не знаю. Может, между нами что-то и есть… мы это особо не обсуждали, ясно?
В противоположном углу палаты Салазар что-то яростно карябает в своем блокноте. Я чувствую спазмы в животе.
— Зачем мистеру Дурхэму понадобилось встречаться с тобой у входа в тренажерный зал?
— Так ему и не понадобилось. На самом деле, сообщение было не от него. Я хочу сказать, тогда я этого не знала, но человек, который на нас напал, украл его телефон и отправлял мне с него сообщения.
— Понятно, — говорит Шульц, даже не пытаясь скрыть свой скептицизм. — И как ты… э-э… пришла к такому выводу?
— Потому что этот человек преследует нас уже несколько дней. Этот мужчина, — уточняю я, до сих пор недоумевая, как мы могли принять человека, который преследовал нас в ту ночь на развалинах, за женщину. — Вчера он напал на Викторию Уитлок у нее в бассейне. Мы думаем, это он убил Диего Родригеза и Генри де Росси. А сегодня вечером он заманил нас с Калебом в ловушку, чтобы убить.
Шульц и Салазар обмениваются взглядами, но лица их при этом остаются совершенно непроницаемыми.
— Диего и Генри? Мальчики, которые совершили самоубийство?
— Нет, — говорю я, стискивая зубы. — Они не…
Но завершить свою мысль я не успеваю, потому что Шульц спрашивает:
— А как вы с мистером Дурхэмом оказались в тренажерном зале?
Я пожимаю плечами.
— Я увидела свет и подумала, что Калеб внутри. У некоторых спортсменов есть ключи от тренажерки, чтобы они могли приходить тренироваться после школы.
Шульц хмурится.
— Ясно. Значит, мистера Дурхэма не было в помещении?
— Нет, там был человек, который на нас напал. Я не знаю, как он туда проник.
Она чешет затылок.
— Иден, мы только что разговаривали с мистером Дурхэмом в процедурной, пока им занимались врачи. И мы нашли его телефон в кармане его толстовки. Его мать переложила стопку его одежды, чтобы он мог сесть, и… — она пожимает плечами, — телефон выпал.
— Что? Нет, это… это какая-то ерунда. Он мне не писал. Он шел следом за мной в тренажерный зал, а писал мне другой человек — тот, который на меня напал.
— А тебе удалось увидеть лицо этого человека? Нападавшего?— Шульц произносит это так, словно никакого нападавшего не было, и у меня начинает закипать кровь.
— Я не резала себе горло! — кричу я, и на меня тут же накатывает дурнота.
Мама встает и подходит ко мне.
— Иден, успокойся. Ты хочешь закончить разговор?
— Нет, — отвечаю я. — Я хочу, чтобы они меня выслушали. Я хочу, чтобы они нашли этого парня, пока он еще кого-то не убил.
— Словесный портрет нам бы не помешал, — говорит Салазар, чей голос звучит неожиданно мягко для такого мужественного и волевого лица. — Вы постоянно говорите «он». Вы видели лицо этого парня?
— Вообще-то, нет, — признаюсь я. — На нем была темная маска. И капюшон, скрывающий лицо. — Я показываю, как это выглядело.
— Почему вы считаете, что это был мужчина? — спрашивает он.
Я замираю, застигнутая врасплох.
— Я… э-э… наверное, потому что видела, как он дрался с Калебом, — говорю я, не уверенная, что стоит это говорить. — И… из-за татуировки. У него была татуировка, которую я уже когда-то видела.
Я объясняю насчет татуировки, перечисляю подозреваемых. Полицейские обещают во всем разобраться, но их, похоже, намного больше беспокоит потенциальный иск, который может выкатить школа за взлом с проникновением и порчу имущества в тренажерном зале.
Когда они уже уходят, офицер Шульц останавливается в дверном проеме.
— Будем на связи. А пока постарайся никуда не вламываться по ночам. Это поможет.
Я не отвечаю. Я слишком расстроена и сбита с толку. Телефон Калеба был у него в кармане? Они ведут себя так, словно мы сами виноваты, что нас сегодня едва не убили.
Чем дольше это продолжается, тем яснее мне становится, как со всем этим разобраться. Эта мысль засела у меня в голове, громоздкая и жуткая. Она несет с собой разрушение и гниль.
Если полиция не собирается в это вмешиваться — не собирается искать убийцу, — тогда придется выяснить правду единственным доступным мне способом. Я знаю, этого человека беспокоит то, что покоится в руинах, что бы это ни было. И он верит, что этот след приведет полицию к нему.
Мне придется сделать именно то, что полицейские только что запретили.
Мне придется в последний раз проникнуть на развалины «Фэйрпорт Виллидж».
17 октября
Дорогой дневник,
Я буду драться. Я кое-кого нашла в соседнем городе, некоего мистика. Он сказал мне, что я могу провести ритуал очищения над тем местом, где миссис Блэкмор наслала проклятие на город. Он продал мне кое-какие травки и четки для усиления ритуала, а еще дал листок со словами, которые надо произносить.
Завтра ночью мне придется вернуться в эти прогнившие развалины. Единственный способ снять с себя проклятие — разрушить его самой. Если не попытаюсь, никогда уже не буду свободной.

Глава 24

Наутро я просыпаюсь в 10:53. Мышцы гудят, в месте пореза — жалящая боль. Похоже, мама решила, что идти в школу — плохая идея.
На прикроватном столике лежит записка от нее: «Пришлось пойти на работу. Воспользуйся телефоном миссис Наполи, если тебе что-нибудь понадобится. Люблю, мама».
Только в случае самой крайней необходимости я рискну сунуться в дом к миссис Наполи, которая может подсесть мне на уши с одной из своих фантастических историй. Вроде той, где один дождевой червяк уничтожил весь ее огород.
Хотя, не имея телефона, я не могу позвонить Калебу. Интересно, как у него дела, пошел ли он в школу? При воспоминании о вчерашнем поцелуе внутри у меня разливается тепло.
Но это чувство быстро уступает место беспокойству. Вчера вечером мне так и не удалось спросить Калеба, как его телефон оказался в кармане его толстовки. К тому времени как врачи меня отпустили, его мать уже увезла его домой. Наверное, мама ясно дала ей понять, что мы вызовем такси.
Телефон в кармане наверняка дело рук убийцы. Он каким-то образом подбросил его Калебу. Вот только… я не понимаю, как ему удалось это провернуть.
Было бы неплохо заскочить к Калебу, просто чтобы убедиться, что врачам не пришлось ампутировать ему палец.
И задать ему пару вопросиков.
______
Через час Калеб открывает мне дверь — помятый, побитый, волосы спросонья взлохмачены, но это так сексуально.
— Привет, — говорит он, удивленно глядя на меня.
— Привет. — Я уже жалею, что пришла сюда. После всех событий прошлой ночи ощущения какие-то странные. — Как прошел твой разговор с полицией?
— Ужасно, — бурчит он. — И мне не пошло на пользу, что основную травму я получил по собственной вине. — Он поднимает левую руку, демонстрируя лангетку на указательном пальце.
Я качаю головой.
— Ничего хорошего из этого все равно бы не вышло.
— Ага. И уж точно ничего хорошего нет в том, что полицейские нашли мой телефон в моих вещах. Вместе со всеми сообщениями, где я заманивал тебя в тренажерный зал.
— Ну да. Они обмолвились об этом. Нашли повод подвергнуть сомнению все сказанное мной. Как, блин, это вообще произошло?
— Меня заставили переодеться в больничный халат, и мне пришлось оставить одежду в палате, когда медсестра повела нас с мамой на рентген. — Он бросает взгляд на раздробленный палец. — Наверное, в тот момент убийца и проник в палату. Правда, я не знаю, как он проскользнул мимо персонала больницы. Кто знает, может, полицейские сами подбросили телефон мне в карман?
Может быть, потому что копы, как и все в этом городе, дружат с Джимом О'Салливаном. Если именно он на нас напал, он мог попросить их об услуге.
— А ты-то как? — спрашивает Калеб, глядя на меня с беспокойством.
— В общем, неплохо. Голова у меня вчера не отвалилась, имею право считать это своей победой.
— Это же хорошо, правда? — Он прочищает горло, разглядывая придверный коврик. — Я-то точно считаю своей победой часть вчерашнего вечера.
— Вот как? — Я так сильно стараюсь сдержать улыбку, что у меня начинает болеть лицо. — И какую же именно?
Его губы изгибаются в улыбке.
— Ты знаешь, какую, — тихо произносит он.
Мне хочется сказать в ответ что-нибудь игривое, но тут он наклоняется и целует меня в щеку. От неожиданности лишившись дара речи, я позволяю ему втащить меня в дом, в котором я не бывала с детства. Здесь пахнет точно так же — жасмином и ванилью, — как в моих воспоминаниях о тех годах, когда мы впятером детьми бегали по этому дому, разбивая вазы Сесилии и капая на мебель растаявшим фруктовым льдом.
— Твоя мама на работе? — спрашиваю я, разглядывая семейные фото на стене.
— Да, она еще не скоро вернется.
— Значит, у нас есть время хорошенько копнуть под «Звездный свет». Добраться до самого дна.
Он опускает голову.
— Это первое, что я сделал, когда проснулся. Я не смог найти следов человека, который стоит за этой компанией.
— Черт, — бормочу себе под нос, раздумывая, не посвятить ли его в тот кошмарный план, который все время крутится у меня в голове. Возможно, это наш единственный выход. И мне бы не помешала его помощь с незаконным проникновением — конечно, если мне удастся его уговорить.
— Принести тебе воды? — спрашивает он. — Или чаю?
Я хлопаю глазами: его поведение не перестает меня поражать. Оно противоречит всему, что, как мне казалась, я знаю о нем.
— От чая не откажусь. Но ты уверен, что справишься с этим в твоем состоянии?
Он поджимает губы.
— Очень смешно, Иден. Это просто сломанный палец. Будь как дома. У нас есть Netflix. Я знаю, как сильно ты любишь криминальные документалки, поэтому отметил себе несколько, чтобы потом посмотреть.
Я молча таращусь на него, раскрыв рот.
Он уже делает шаг в сторону кухни, но тут раздается звонок в дверь.
— Ой, — говорит он, разворачиваясь, — я предложил Виктории к нам присоединиться. Надеюсь, ты не против?
— Что? — С тем же успехом он мог заварить мне чай, а потом швырнуть в меня чашкой. Неужели все, что произошло вчера, ничего для него не значит? Как же он меня достал. — Зачем?
— Просто обсудить стратегию, — заверяет он меня.
— Но она ведь не привела с собой Джеймисона? — обеспокоенно спрашиваю я, метнувшись к двери и загородив ее собой. — Я знаю, он твой друг, но нельзя не учитывать тот факт, что его отец может быть в этом замешан.
— Никакого Джеймисона, честно. — Он берет меня за руку здоровой рукой, крепко стискивая ладонь, а второй рукой отпирает замок и открывает дверь.
Виктория собирается было броситься ему на шею, но замирает, заметив наши сомкнутые руки.
— Мог бы и рассказать мне о вчерашнем, — резко говорит она, и я перестаю сжимать ладонь Калеба. — По школе сегодня шныряют копы, спортивный отсек обмотан желтой лентой, ты не пришел… хорошо, до меня дошло, что это как-то связано между собой.
— Прости, Вик, — мягко произносит Калеб, и оттого, что он ласково называет ее этим прозвищем, настроение у меня портится. — Мы до поздней ночи общались с копами.
— Так они найдут этого парня? — Растолкав нас, она входит в дом.
— Вряд ли, — говорю я. — По-моему, они нам не поверили.
Закатив глаза, она усаживается на диван.
— Что не так с этим городом? У меня было ровно такое же ощущение, когда меня едва не убили на моем собственном заднем дворе. Что будем делать дальше?
— Это нам и нужно решить, — отвечает Калеб.
— И мы реально собираемся морочить голову Джеймисону? — спрашивает Виктория. — Не, я, конечно, понимаю эту тему насчет татуировки его отца, но он наш друг.
— Он твой лучший друг, который вчера украл телефон Калеба, — поправляю я, — а потом этот бандит использовал его, чтобы заманить меня в ловушку, и чуть не прикончил.
— Ты не можешь этого доказать, — огрызается она.
— Это самый надежный способ, — говорю я.
Она скрещивает руки на груди. Я жду, что она сейчас начнет дальше спорить на эту тему, но она произносит:
— Так что будем делать?
— Первое, что лично я собираюсь сделать, — это налить чаю, — говорит Калеб, жестом предлагая мне занять мягкое кресло напротив Виктории. — Тебе сделать, Ви?
— С удовольствием выпью кофе, — сладко улыбаясь, отвечает она.
Он так зыркает на нее, что я с трудом сдерживаю смех. Едва он выходит из комнаты, Виктория набрасывается на меня как орел на сидящего в грязи дождевого червяка.
— Значит, вы с Калебом теперь вместе, да? — тоном, максимально далеким от беззаботного, спрашивает она.
Я опускаю взгляд на свои руки, живущие собственной жизнью у меня на коленях.
— Гм-хм. — Я порываюсь встать с кресла. — Пойду я, наверное, помогу ему.
— Наверное, я всегда этого ждала, — говорит она.
Я опускаюсь обратно на свое место.
— Серьезно?
Она поджимает губы:
— Даже в детстве он был практически одержим тобой. Разве ты не помнишь, как он всегда таскал для тебя печенье и прятал его в мерзком кармане своих шорт? — Ее передергивает.
— Я об этом забыла, — признаю я, сдерживая улыбку.
Виктория вздыхает:
— Он всегда был влюблен в тебя. Даже когда вы друг с другом не разговаривали, он постоянно высматривал тебя в толпе. Помню как-то раз, после урока истории США, ты оставила на парте методичку по подготовке к итоговому экзамену. — Она закатывает глаза. — Он думал, что действует скрытно, но я видела, как он ее взял, а позже тайком сунул тебе в рюкзак.
У меня отвисает челюсть. Я помню тот день. Я всегда ношу учебные материалы в папке, поэтому, когда увидела методичку, одиноко лежащую в рюкзаке, решила, что ее туда положила Мэй.
— Послушай, — произносит Виктория, когда на кухне начинает свистеть чайник, — я была эгоистичной стервой. Я уверяла себя, что мне можно вести себя так с тобой, можно всячески гнобить тебя после того скандала между нашими родителями. Только я не поэтому вела себя так. На самом деле причина в другом… — Теперь уже ей сложно смотреть мне в глаза. — Я ревновала, — быстро говорит она. — Мне было тошно оттого, что Калеб смотрит на тебя как на какую-то эксклюзивную футболку с автографом игрока или нечто подобное, что ему очень хочется заполучить. А я просто… в общем, я не была тобой. Я испортила вам обоим осенний бал и весь учебный год в девятом классе, потому что не могла этого выносить. Но я жалею об этом: до меня не доходило, что своим эгоизмом я мешаю ему быть счастливым. Что причиняю боль одному из моих лучших друзей. И мне жаль, — она понижает голос до едва различимого бормотания, — что я не понимала: ты не враг.
Она поднимает на меня глаза в ожидании ответа. Это было не совсем похоже на извинение, зато очень в духе Виктории.
— Погоди-ка, — произношу я, вдруг кое-что вспомнив, — так отчетливо, словно это было вчера, — Калебу приходилось таскать для меня печенье, потому что ты всегда съедала мое?
Она вспыхивает:
— Это наверняка был Джеймисон. — Она нервно приглаживает волосы.
До нас доносится какое-то шебуршание — Калеб стоит в дверях с двумя кружками в руках, переминаясь с ноги на ногу. Не знаю, как долго он уже там стоит. Он подходит к нам и ставит обе кружки на кофейный столик.
— Значит, вы уже набросали план действий? — лукаво спрашивает он, и я понимаю, что он слышал слишком много.
— Мы как раз собирались этим заняться. — Я беру свою кружку с чаем.
— Ребят, послушайте, — говорит Виктория, подавшись вперед, — сегодня утром в школе произошло кое-что странное. Наоми Лэмб остановила меня в коридоре перед первым уроком. — Хитро улыбаясь, она откидывается на спинку дивана.
— Ну и? — спрашивает Калеб, проглотив наживку.
— Она слышала, что произошло с вами вчера вечером, и начала что-то болтать насчет проклятия — типа, оно существует на самом деле. Она сказала, что нам нельзя было устраивать на развалинах тусовку для выпускного класса. А еще уверяла меня: она может доказать, что миссис Блэкмор восстала из мертвых. Она даже пыталась уговорить меня пойти к ней домой, прямо во время уроков. — Виктория вскидывает руку. — Да она чокнутая!
— У нее сестру убили, — ровным тоном говорю я, хотя с трудом удерживаю кружку в дрожащей руке. — Она явно до сих пор не восстановилась после травмы. Сомневаюсь, что смерти Генри и Диего поспособствовали ее «выздрововлению». — Я перевожу взгляд на Калеба. — Но мне хотелось бы узнать, о чем она говорит. О каком доказательстве.
— Но в тренажерном зале вы видели человека из плоти и крови, — говорит Виктория. — Мне кажется, не стоит тратить время на разговоры с ней: вряд ли у нее есть для нас что-то полезное.
— Не знаю. — Я дую на чай. — Может, и нет. У нас реально мало времени, и лучше бы копы всерьез отнеслись к моей наводке насчет татуировки. Но мне это кажется маловероятным. Думаю, придется нам самим во всем разбираться.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает Калеб. — Типа, мы должны выследить убийцу?
— Нет. Мы, типа, пойдем в «Виллидж» и найдем дымящийся ствол — или, в данном случае, нож, — который там спрятан. Этот парень настолько боится, что орудие убийства обнаружат, что даже детей убивает, лишь бы они не совались в эти развалины.
— Ужасная идея, — замечает Виктория. — Реально кошмарная. Если мы не пойдем на развалины, у нас есть шанс остаться в живых. А если пойдем — умрем со стопроцентной вероятностью.
— Знаю, — отвечаю я, погружая лицо в облачко пара. Кода я выныриваю оттуда, чтобы глотнуть воздуха, они оба смотрят на меня так, словно я отъехала так же далеко, как Наоми Лэмб. — Просто выслушайте меня. Десять лет назад туда проникли выпускники, и Фара Палмер умерла. Когда целый класс собирался провернуть нечто подобное, до убийцы Николаса легко могла дойти информация, что куча подростков будет шнырять по территории. То же самое касается нашей тусовки. Правда, Виктория? Вас с Диего там вообще не должно было быть.
— А как же Эстер Лэмб? — с самодовольным видом спрашивает она. — Она погибла не во время тусовки.
Справедливое замечание. Я пока не поняла, как убийца узнал, что Эстер тайком проникла на развалины и что-то там разнюхивала.
— Может, скрытые камеры? — предполагаю я. — Было бы логично, правда? Если этот человек так переживает, что кто-то может обнаружить нож, он будет наблюдать за тем, что там происходит.
Калеб склоняет голову набок.
— А как же вышло, что этому девелоперу так и не удалось найти нож?
— А так — мистер Блэкмор спрятал его под основанием одного из домов. Возможно, в особняке, но, скорее, в одном из домиков для гостей, в тайном подполе, о существовании которого было известно только их семье. Аделина обыскала их все, кроме «Стеклянного побережья». Вот туда мы и направимся.
— Пока улика не исчезла навсегда, — добавляет Калеб.
— Точно. — Я осторожно делаю глоток чая и убеждаюсь, что он достиг идеальной температуры. — Мы имеем какое-то представление о том, когда там все снесут?
— Полицейской ленты не было уже в прошлый четверг, — говорит Виктория. — Я это заметила во время утренней пробежки.
— Значит, это больше не место преступления. Получается, снос может начаться в любой день.
— Даже в любую минуту, — бубнит Калеб себе под нос.
— Тогда мы должны идти сегодня, — говорю я. — Только мы трое. И нельзя никому ничего рассказывать. — Я смотрю на Викторию. — Никому, ясно? Особенно если в этом может быть замешан его отец.
Виктория скрещивает руки на груди.
— Технически, и твой отец может быть в этом замешан.
Я начинаю так сильно тереть глаз, словно собираюсь выковырять его и стать одноглазым привидением. Точнее, новой первой леди в мире привидений Фэйрпорта. Но Калеб отнимает мою ладонь от лица и переплетает свои пальцы с моими.
Виктория театрально закатывает глаза.
— Я сейчас должна вернуться в школу, на заседание школьного совета.
— Ладно, так мы решили? Идем сегодня? — Я отпускаю руку Калеба, чтобы она не нервничала. — Ты с нами?
Она начинает накручивать на палец длинную прядь волос.
— Не знаю. Как я уже сказала, идея хреновая. Что мы будем делать, если этот урод придет за нами?
— Мы подготовимся, — уверяет Калеб, сжимая кулаки. — Я бы хотел устроить матч-реванш этому ублюдку.
— Ладно, расслабься, — говорит Виктория. — Мы можем дать ему отпор. Или… — она отпускает этот несчастный локон, и ее волосы снова укладываются в идеальную прическу, — войти и выйти незамеченными.
— Ага, тоже вариант. — Я приветственно поднимаю кружку, но она ударяется о подлокотник. Едва теплый чай выплескивается мне на джинсовые шорты. — Блин. — Я возвращаю кружке вертикальное положение, но уже слишком поздно. Шорты промокли насквозь. К счастью, симпатичное кресло миссис Дурхэм осталось нетронутым.
— Ты в порядке? — спрашивает Калеб, уже вскочив на ноги.
— Я-то да, — отмахиваюсь я от него. — Чай уже не горячий. Просто я умудрилась испортить еще одну вещь, которая действительно нравилась моей маме.
— Их еще можно спасти, — говорит Виктория. — Иди в ванную и замочи их в холодной воде. Добавь немного туалетного мыла и горячей воды. Пусть полежат так минут пять.
— А я что, должна разгуливать по дому в нижнем белье? — в тот момент, когда слова слетают с моих губ, мои щеки заливаются румянцем, и я боюсь смотреть в глаза Калебу.
Усмехнувшись, он говорит:
— Принесу тебе какие-нибудь шорты.
— Я бы предпочла забить на коричневое пятно на моих шортах, лишь бы не продолжать этот разговор.
— Просто сделай это, — произносит Виктория, давая понять, что не намерена больше спорить.
— Как скажешь. Ты, наверное, часто проливаешь на себя чай. — Никогда не думала, что буду следовать советам Виктории Уитлок в том, что касается стирки, но так уж вышло.
Оказавшись в ванной, я выполняю приказ королевы — замачиваю шорты в раковине. Потом мне остается лишь стоять и ждать, а еще молиться, чтобы мне не пришлось напоминать Калебу про запасные шорты для меня. Пока я проверяю шорты в раковине и прислушиваюсь, не идет ли Калеб, мой взгляд цепляется за некий предмет, висящий на стене возле зеркала.
Это стихотворение в рамке, очень похожее на то, которое мама повесила у нас в ванной: «Неизбранная дорога» Роберта Фроста.
Вот только автор этого стихотворения — СиСи Дурхэм. В правом верхнем углу листа от руки нарисована золотая четырехконечная звезда.
Называется это стихотворение «Создана из звездного света».
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Я вздрагиваю от стука в дверь.
— Иден? — слышу я голос Калеба. — Я нашел тебе шорты. Они будут тебе велики, но…
— Отлично, спасибо! — кричу я в ответ, чересчур громко и визгливо.
Мой мозг все еще пытается понять, как именно во всем этом поучаствовала Сесилия Дурхэм. Она может быть одним из девелоперов. Но звонила не она, ведь Аделина сказала, что голос принадлежал другу Николаса Блэкмора, то есть мужчине.
Но даже сама Сесилия признавала, что они дружили. Она может быть как-то в этом замешана. У нее определенно был доступ к толстовке Калеба в больнице. Насколько вероятно, что весь этот замес в тренажерке с участием Калеба был постановкой?
Калеб, как минимум, должен был знать, что его мама как-то связана с девелоперской компанией. Я видела, как изменилось его лицо, когда я заговорила о компании «Звездный свет». Но он ничего не сказал, даже когда я голословно обвинила во всем своего собственного отца.
Перед глазами все плывет, когда я приоткрываю дверь, чтобы забрать у него футбольные шорты. Он прав, они огромные. Свернув их в рулон, прошу его подождать еще минутку, сославшись на то, что мне нужно выжать свои шорты. Закрыв дверь, я приваливаюсь спиной к стене, чтобы не закружиться вместе с комнатой.
Мог Калеб просто притворяться, как я опасалась с самого начала?
Нет. Я рассказала ему о девелоперах уже после того, как он признался в своих чувствах ко мне. После того, как мы поцеловались. Я должна сопоставить все факты и решить для себя, доверяю ли ему. Если нет, мне ни в коем случае нельзя приходить сегодня на заброшенную территорию «Виллидж».
— Как сидят? — спрашивает он, когда у меня в голове наконец проясняется и я открываю дверь.
— Идеально, — говорю я. — Сюда четыре таких, как я, могли бы влезть. Я же тебе сказала, в конечном итоге я перетаскаю весь твой гардероб.
— Ты была права. — Широко улыбаясь, Калеб берет меня за руки и притягивает к себе.
Вытянув шею, я устремляю взгляд поверх его плеча вглубь коридора.
— Где Виктория?
— Она пошла на тусовку школьного совета. Но вечером идет с нами. Мы встретимся за территорией, чтобы проработать некоторые детали нашего плана. — Прищурившись, он смотрит на меня сверху вниз. — Что-то не так?
— Ты не говорил мне, что твоя мама пишет стихи. — Толкнув дверь в ванную, я показываю на висящий на стене листок. — Почему ты скрыл от меня всю эту историю со «звездным светом»?
Я вижу, как у него вытягивается лицо.
— Потому что я знаю, что моя мама не имеет к этому никакого отношения. И я не хотел, чтобы ты волновалась попусту.
— А я как раз из-за этого и заволновалась! А еще из-за того, что мой парень может быть как-то причастен к этому. — У меня внутри все обрывается. Мне хочется спрятаться. — Я имею в виду, что без тебя, Калеб, тут не обошлось.
По тому, как заблестели его глаза, понимаю, что причина не в том, что я случайно назвала его своим парнем.
— Ты правда переживаешь, что моя мама убивает подростков, а я ее прикрываю?
— Нет, — говорю я, хотя именно эта мысль только что вертелась у меня в голове. — Конечно, нет. Я просто хочу знать, что вообще происходит. Почему на стихотворении твоей мамы такая же эмблема, как на сайте компании «Звездный свет»?
— Я пытаюсь это выяснить. Я правда, как проснулся, начал копать под «Звездный свет». — Кусая губу, он опускает взгляд в пол. — Но не только в интернете, а еще и в мамином кабинете.
Запрокинув голову, я заглядываю ему в лицо.
— Серьезно?
— Ага. Я даже обшарил ее компьютер, но ничего не нашел. Либо ей ничего не известно об этой конторе и логотип со звездой — это совпадение, либо все следы у нее в офисном компьютере. По моей теории, она могла помочь основать компанию Джиму или Артуро, просто выполняя просьбу и не вдаваясь в детали, зачем ему менять сферу деятельности с клининга на строительство.
— Если только… твоя мама не общается тайком с моим отцом. — Хотя, конечно, это я загнула. Калеб хмурится, но я продолжаю: — Твоя мама — единственная из всех, кому, похоже, до сих пор небезразличен мой отец. Может, потому, что она никогда не переставала с ним дружить. А может, он обратился к ней по поводу своего нового предприятия, и они возобновили общение.
— Нет, — качает он головой. — Это не…
— Она могла и не понять, что делает что-то плохое. Скорее, наоборот. Решила бы, что идет против всех, помогая изгою снова встать на ноги. Если посмотреть на это с ее точки зрения, то она просто святая.
Немного помолчав, он спрашивает:
— Ты правда думаешь, что твой отец способен на убийство? Что он мог попытаться убить тебя?
— Мне нечего тебе сказать, — честно отвечаю я, чувствуя, как в груди сгущается грусть. — Я ведь совсем не знаю своего отца.
______
В одиннадцать часов вечера, облачившись в несколько слоев одежды, чтобы выдержать холодную ночь на побережье, я приоткрываю дверь и украдкой выглядываю в темный коридор. В доме тихо, дверь маминой спальни закрыта. Я пробираюсь на цыпочках мимо нее и спускаюсь по лестнице. Оказавшись на площадке первого этажа, я перебираю в уме список всего, что приготовилась взять с собой: конфеты, вода, садовая лопатка — на случай, если фраза «покоится в руинах “Виллидж”» не просто фигура речи, и нам реально придется копать. А еще я прихватила охотничий нож в комплекте с кожаным чехлом, когда-то принадлежавший моему отцу.
Потом я выхожу за дверь в холодную ночь. Спускаюсь по ступенькам с крыльца и по подъездной дорожке выхожу на улицу; рюкзак подпрыгивает на спине в такт моим шагам.
— Привет, — доносится до меня негромкий голос, заставив подскочить. Из теней выходит Калеб, и я готовлюсь испепелить его взглядом.
Свет от крыльца сюда уже почти не проникает, но я вижу, как он ухмыляется.
— Меня ты боишься сильнее, чем того, кто на нас напал.
— Что ты тут шаришься в темноте, Дурхэм?
— Пришел за тобой, — шепчет он. — Мне в итоге пришлось припарковаться в той стороне. Там, где ты сказала мне тебя ждать, какая-то любопытная соседка глазела по сторонам.
— Миссис Наполи. Она отлично готовит домашнюю пасту и еще лучше умеет ездить по ушам. — Вместе мы идем по тротуару, мимо зарослей корявых деревьев, туда, где стоит его фургон.
Он открывает мне пассажирскую дверь, и я вижу Викторию на заднем сиденье. Когда я усаживаюсь и кладу тяжелый рюкзак на колени, мы выезжаем, по дороге пытаясь обсудить наш план. Но мы все на взводе — конечно, мы все думаем о том, что собираемся проникнуть туда, куда входить не стоит.
Чтобы не вызвать подозрений, Калеб паркует фургон в центре города, и остаток пути до «Фэйрпорт Виллидж» мы втроем проходим пешком. В последний раз, когда я проходила здесь, рядом со мной был Генри, и сейчас я, преодолевая страх, иду по этому темному переулку, явственно ощущая его отсутствие.
Калеб рядом со мной случайно пинает камешек, который с неприятным звоном ударяется о металлический мусорный контейнер. Виктория ведет себя на удивление тихо, хотя время от времени просит разрешить ей включить фонарик на телефоне. Мы договорились, что фонарики запрещены, пока мы не проникнем глубже на заброшенную территорию, поэтому лишь лунный свет указывает нам путь. Я озираюсь по сторонам: нет ли кого на горизонте. Похоже, все чисто. В сетчатом заборе есть дыра, и Калеб расширяет ее, чтобы я могла проползти. Когда я вылезаю с другой стороны, прохладный воздух со взвесью морской соли становится затхлым и приобретает запах падали. Я хватаюсь за горло, пытаясь сделать вдох.
Но тут налетает порыв свежего ветра, и все проходит — мне остается лишь задаваться вопросом, не померещилось ли мне. Калеб проталкивает в дыру в заборе наши рюкзаки, один за другим. Острые металлические зазубрины цепляются за ткань. Едва они с Викторией оказываются внутри, облака закрывают полумесяц, и нас окутывает темнота.
Мы начинаем закидывать рюкзаки на плечи, когда до нас доносится голос — жуткий шепоток, — заставляя нас всех замереть на месте.
18 октября
Дорогой дневник,
Я пишу из «Виллидж», сидя на корточках в доме, который Хэйзел называла «Стеклянным побережьем». Я попыталась провести ритуал, но она явилась и украла все мои травы и бусины. Хотя сейчас я не уверена, что это вообще «она». Я не знаю, человек это или чудовище. Знаю лишь, что оно хочет меня убить, и бежать мне некуда.
Оно везде, куда бы я ни посмотрела. Позади меня. Впереди меня.
Даже сейчас я слышу шорох ткани за дверью. Я не смогу лично попрощаться с родными, поэтому им придется довольствоваться дневником.
Эта черная накидка, которая преследует меня во снах, вот-вот перенесет меня в другую жизнь.
Берегите себя. Я вас всех очень люблю.
С любовью,
Эстер
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— Стоять, — повторяет голос, и какая-то тень скользит по проулку в нашу сторону.
— Это призрак, — шепчу я Калебу, но он пихает меня локтем, заставляя замолчать.
К сетчатому забору подходит Наоми Лэмб, и в свете луны ее бледная кожа кажется почти прозрачной. Ее снежно-белые волосы колышутся на ветру, а льдисто-голубые глаза смотрят сквозь меня.
— Вам сюда нельзя.
Мою грудь сковывает ужасом.
— Наоми, — начинаю я, — не говори никому, что мы здесь. Это не тусовка выпускников, это важно. Если ты кому-то расскажешь, умрет еще несколько подростков.
— Что ты имеешь в виду? — Она почти цепляется пальцами за металлическую сетку, но, передумав, опускает руки.
— Где-то здесь орудует убийца, — объясняю я. — Мужчина, который на самом деле убил Николаса Блэкмора. Полицейские нас даже слушать не желают, но улика, которая может связать этого парня с преступлением, спрятана где-то на этой территории. Если мы ее найдем, он у нас в руках. Не найдем — причем скоро, — здесь все снесут, и убийце все сойдет с рук. Даже смерть твоей сестры.
— Нет. — Она качает головой. — Это не мужчина. Это та страшная женщина. Моя сестра ее видела. Она… — Наоми достает что-то из висящей на плече сумки, — только взгляните на это. Пожалуйста. — Она передает нам через дыру в заборе небольшой блокнот.
Мы с Калебом нервно переглядываемся, но я беру его и открываю на первой странице. В такой темноте невозможно разобрать ни слова, поэтому Калеб жестом предлагает нам зайти за пальму и включает фонарик.
— Это дневник, — говорю я, когда Виктория и Калеб подходят ко мне вплотную, чтобы поверх плеча прочитать первую запись. Мы пробегаем глазами каждую страницу, наблюдая за тем, как Эстер все глубже погружается в легенду о проклятии «Фэйрпорт Виллидж». Все глубже и глубже в кажущееся безумие.
Только я сама была этой девушкой. Я знаю, она не сошла с ума, потому что меня преследовал тот же дьявол в плаще, который, по словам Эстер, преследовал ее.
Когда мы дочитываем последнюю запись, датированную восемнадцатым октября — днем, когда Эстер Лэмб была убита, — Калеб выключает фонарик, и мы подходим к забору.
— Послушай, Наоми, — неуверенно говорю я, — мы все втроем понимаем, как твоя сестра пришла к таким выводам. Мы идем тем же путем, и временами верили, что за нами охотится привидение. Но я видела этого парня своими собственными глазами — он создан из плоти и крови.
Она прижимает дневник к животу, принимаясь разглядывать мусор у моих ног.
— Ты правда считаешь, что этот человек убил Эстер?
— Да, — отвечаю я.
Она с шумом втягивает воздух, и на мгновение у меня возникает ощущение, что она вот-вот заплачет.
— Потому что, должна признать, у меня были кое-какие сомнения насчет призрака. Но сверхъестественное явление под названием «миссис Блэкмор» хотя бы могло объяснить, как она узнала, что моя сестра проникла на эту территорию.
— Мы думаем, этот псих установил какую-то систему наблюдения, — говорит Виктория, — и в тот момент, когда твоя сестра ступила на эту землю, он пришел и…
— Причинил ей боль, — встревает Калеб, и я бросаю на него благодарный взгляд. Убийство Эстер не так свежо, как смерть Генри или Диего, но все же такое не забывается. Особенно для членов семьи.
— Мы точно не знаем, почему он это сделал. Может, Эстер слишком близко подобралась к его секрету, — добавляю я, — или же он просто хотел использовать ее в качестве примера. Поддержать легенду, так сказать.
— И вы идете туда, чтобы доказать обратное.
— Да, — говорю я. — Чтобы добиться справедливости для твоей сестры, для Генри и Диего. Для Николаса Блэкмора и Аделины, брат которой был убит, а мать совершила самоубийство.
Это чудовище разрушило так много жизней, и нам надо его остановить, чтобы он больше никому не причинил вреда.
— Тогда, — говорит она, убирая дневник обратно в сумку, — я иду с вами.
— Что? — Я в панике смотрю на остальных. Я не могу отвечать еще за одного человека в этой прибрежной ловушке.
— Нет, — отказывает Виктория, уже отворачиваясь от нее.
— Пожалуйста. — Наоми поджимает губы, и теперь у нее действительно такой вид, словно она собирается заплакать. — Я должна это сделать, ради сестры.
Виктория продолжает широкими шагами удаляться в направлении первого дома.
Я закрываю глаза и делаю глубокий вдох, чтобы успокоиться.
— Подожди, Виктория, — громким шепотом кричу я в темноту.
— О боже, — стонет она. — Не ведись на это. Она обуза, и ты это знаешь. К тому же, она не посвящена в наш план, и нам придется кучу времени потратить, чтобы все ей объяснить.
— Для нее здесь так же много поставлено на карту, как и для всех нас, — подает голос Калеб. — А может, и больше.
— И нам не помешают лишние руки, если придется копать, — добавляю я.
Виктория закатывает глаза.
— Как скажешь. Это ты хотела привлечь к этой операции как можно меньше людей. И теперь будешь виновата, если она кому-нибудь расскажет, и из-за этого нас арестуют или убьют.
— Я не расскажу, обещаю, — заверяет Наоми. — Я просто хочу помочь вам с поисками.
Она наклоняется, чтобы просунуть голову в дыру в заборе, но замирает. Облизав губы, разглядывает забор, а потом устремляет взгляд мимо нас вглубь заброшенной территории.
— Да не спеши. — Виктория упирает руки в боки.
— Извините, я просто… Я знаю, вы сказали, что проклятия не существует. Но я до сегодняшнего дня верила, что оно убило мою сестру. И если я переступлю эту черту, — она указывает подбородком в нашу сторону, — буду следующей.
Виктория ослепительно улыбается, сверкая зубами в лунном сиянии.
— Класс. У нас ведь нет никакого цейтнота. Стой там сколько влезет, рассуждай. Можешь пока убийце позвонить.
Наоми заметно напрягается. Она еще раз устремляет взгляд через забор, заправляет волосы за ухо и, наклонившись, проскальзывает в отверстие.
Помогая ей подняться на ноги, я чувствую, как она дрожит.
— Все хорошо, — говорю я, но она, оглянувшись, смотрит на дыру в заборе с таким лицом, словно только что навсегда покинула мир живых.
Остается надеяться, что она не права.
Потом мы вчетвером направляемся в окутанную тенью пустошь. Сворачиваем на заросшую тропинку, усыпанную строительным мусором. Присутствие Наоми не изменит наш план — мы будем осматривать по одной локации за раз, поскольку никто не хочет брать ее себе в напарники для совместных поисков. Можем использовать ее как еще одну пару глаз.
Ветер шелестит листвой, шуршит разбросанным вокруг мусором. Стволы отдельно стоящих деревьев стонут и скрипят. Я то и дело непроизвольно стреляю глазами по сторонам, и мое сердце замирает при каждом звуке и едва заметном шевелении.
Калеб берет меня за руку, и я инстинктивно отдергиваю ее.
— Прости, — говорит он. — Все будет хорошо, Иден.
— Знаю. Но мне не нужен телохранитель.
— Я не пытался стать твоим телохранителем, — тихо отвечает он. — Разве парню нельзя взять свою девушку за руку? — В его голосе я слышу усмешку.
Я продолжаю упорно смотреть прямо перед собой, не зная, что сказать.
— Я не… то есть, я…
— Ну, если, конечно, ты хочешь быть моей девушкой. — Мы останавливаемся на тропинке, поворачиваясь лицом друг к другу. Лунный свет белыми полосами сочится сквозь кроны пальм. Мы стоим так близко, что я чувствую его дыхание на своей коже. — За себя могу сказать, что мне бы этого хотелось. — Несколько каштановых прядей выглядывают из-под капюшона.
Мои волосы наполовину стянуты в хвост, а другая половина уже лезет мне в лицо на ветру, и я чувствую себя самкой Снежного человека прибрежной полосы.
— Наверное, хочу. Если это принесет счастье тебе.
— Принесет. — Широко улыбаясь, он скользит пальцами по моему подбородку, потом вверх по щеке, зажигая во мне миллионы искр. Другую руку он кладет мне на бедро, притягивая меня к себе. Я закрываю глаза, когда он склоняет голову и тянется губами к моим губам.
— Эй, ребят, — доносится до нас шепот Виктории, которая успела уйти вперед. Мы застываем. — Куда вы подевались? — Она включает фонарик, и мы с Калебом отстраняемся друг от друга за мгновение до того, как луч света ударяет мне в лицо.
— Идем, — говорю я. — У меня кроссовок застрял в… яме.
Мы включаем свои фонарики и ускоряемся, стараясь догнать девчонок. Свернув резко налево, выходим во внутренний двор.
— А я бы там посмотрела. — Я указываю на фонтан с безголовой русалкой. — Мистер Блэкмор мог засунуть ее в глотку этой статуе. Когда у нее была не только глотка.
Калеб издает нервный смешок: похоже, мы приближаемся к месту назначения. Следуя за лучом фонарика Виктории, мы сворачиваем на узкую тропинку, ведущую к домикам, из окон которых открывается вид на море.
Один за другим мы выключаем наши фонарики, чтобы не подвергать себя риску быть обнаруженными: вдруг кто-то прогуливается по пляжу в этот поздний час. Тропинка густо заросла кустарником, отчего Виктория и Наоми, идущие впереди, походят на бесплотные тени. Грохочут волны, ритмично разбиваясь о берег. Я едва слышу свой внутренний голос, приказывающий мне оставить эту затею. Листья висят перед глазами, как черные клыки, сквозь которые тонкой струйкой сочится лунный свет. Миновав их, мы выходим на открытое пространство, и у меня возникает ощущение, что мы нырнули прямо в пасть огромного зверя.
Там, в глубине звериной глотки, находится наш пункт назначения, коттедж «Стеклянное побережье».

Глава 27

Коттедж «Стеклянное побережье» больше известен в Фэйрпорте под названием «Логово Хэйзел» — место, где произошло одно из печально известных событий с ее участием. В процессе сбора материала для документального фильма Генри я узнала, что Хэйзел Блэкмор любила добавлять маленькие штрихи к оформлению гостевых домов, в соответствии с их названиями. Маргаритки — для «Дорогой Дейзи», цветочные композиции с пальмовыми листьями — для «Пальмовой Виллы». Говорят, она пришла в этот дом, чтобы поставить на кухонный стол вазу с разноцветным стеклом, вынесенным морем на берег. Только к тому времени, как Сайлас Блэкмор вытащил ее оттуда, Хэйзел успела разбить дюжины ваз, и весь пол в доме был усыпан крошечными острыми осколками стекла.
— Куда дальше? — спрашивает Виктория.
— Аделина сказала, вход в подпол находится под крыльцом, — отвечаю я, обходя строение по периметру. Остальные следуют за мной. Добравшись до фасада, я перемещаюсь ближе к каменной стене, чтобы охватить взглядом все пространство перед входом в коттедж. Никаких признаков жизни, не считая ракообразных, снующих по валунам туда-сюда.
Я начинаю поворачиваться к остальным и улавливаю краем глаза какое-то движение в воздухе. Это всего лишь чайка, спикировавшая на Скамью основателей в нескольких ярдах от этого места. Я внимательно изучаю обстановку в противоположной стороне — там, где утес. Удовлетворенная результатом, спешно возвращаюсь к остальным, которые осматривают крыльцо с правой и левой сторон.
— Оно заколочено, — говорит Виктория, прикасаясь к деревянной панели и тут же отдергивая руку.
Я протягиваю руку, и мои пальцы погружаются в сгнившую древесину.
— Может, просто вышибем ее?
— Вряд ли у мистера Блэкмора было время вышибать ее и ставить обратно в ту ночь, когда он лихорадочно прятал нож от копов, — возражает она. — Это явно не то место.
— Погодите-ка, — подает голос Калеб с противоположной стороны крыльца. — Кто-нибудь может помочь мне здесь?
Я обхожу вокруг крыльца и вижу его стоящим на коленях перед деревянной панелью.
— Можешь его подержать? — спрашивает он, передавая мне фонарик.
Я направляю его на боковую панель и щелкаю выключателем. В сиянии фонаря Калеб проводит пальцем по одному краю панели — там, где доска стыкуется с деревянной рамкой. Он ковыряет до тех пор, пока оттуда что-то не выпадает, — это ручка, спрятанная внутри рамы. Он тянет и трясет ее, но ничего не происходит. Я подношу фонарик ближе, чтобы лучше видеть его руки, когда он пытается сдвинуть панель влево. Безуспешно.
Но когда он толкает ее вправо, разумеется, панель движется.
Аделина была права. Вход в подпол всегда был здесь. Скрытый от глаз полиции и новых застройщиков.
— Так кто туда полезет? — спрашивает Виктория.
— Я полезу, — говорит Калеб, все еще сидя на корточках возле открывшегося проема.
— Я тоже могу пойти, — вызываюсь я, чувствуя, как в груди зарождается страх. Я стряхиваю с плеч рюкзак, позволяя ему упасть на землю. — Вы двое можете постоять на стреме, наверное.
Виктория бросает нервный взгляд в сторону Наоми.
— Чудесно, — бухтит Виктория, словно это она подвергает себя опасности.
— Или можешь залезть в филиал ада вместе с Калебом, — сквозь зубы цежу я, расстегивая рюкзак, чтобы достать лопату. Даже если копать не придется, она может мне пригодиться, чтобы отпугнуть пару-тройку крыс.
— Спасибо, меня все устраивает, — говорит она.
Калеб уже ныряет под крыльцо, но тут Наоми шепчет:
— Ребят, что это такое?
Я бросаю взгляд в ту сторону, куда она указывает. Высокая тень быстро движется вдоль каменной стены в нашу сторону.
Я тяну Калеба за толстовку. Мы поднимаемся на ноги, пятясь назад от одетого в черное силуэта.
— За мной! — кричит Виктория, уже отбежав на несколько ярдов в направлении утеса. Вот только там ничего нет, кроме высокого обрыва над океаном.
— Нет! — ору я, возвращаясь на тропинку, по которой мы сюда пришли. Калеб и Наоми следуют за мной по пятам. — Идем, Виктория!
Мы успеваем отбежать лишь на несколько ярдов, когда до нас доносится другой голос — слишком знакомый и слишком громкий:
— Вы позвали ее, но не позвали меня?
Не-е-ет. Я застываю на месте как вкопанная, надеясь, что это сон и я проснусь.
— Ущипни меня, — прошу я Калеба. — А лучше выруби этой штукой. — Я сую ему свою лопату.
Калеб отпихивает ее.
— Как, блин, ты об этом узнал? — спрашивает он, пока Джеймисон вразвалочку идет через маленький палисадник в нашу сторону.
— У меня есть вопрос получше — почему вы мне ничего не сказали? Но я вас прощаю. Вы столько пережили за последнее время. Блином от штанги себе врезали, и все такое.
— Какого лешего ты вообще ему это рассказал? — шепчу я. Заметив Викторию, бредущую в нашу сторону с опущенной головой, я подбегаю к ней. — Мы ведь договорились не брать Джеймисона на дело.
— Это не я! — говорит она, вскинув руки.
— Я следил за вами, ребята, — признается Джеймисон, наступая на алюминиевую банку, которая издает звучный хруст. — Вик весь день от меня бегала. Вот я и решил понаблюдать за ее домом, и когда Калеб ее забрал, я поехал за ним.
Что-то он слишком замотивирован, раз уж решил проследить за нами.
— Разве тебе не надо завтра с утра пораньше перехватить пару мячей у противника?
— Смешно, Стаффорд. Как твое горло? — Он проводит по шее указательным пальцем.
Калеб обвивает меня рукой за талию и притягивает к себе, пока я не накинулась на парня, который в два раза больше меня.
Джим О'Салливан — крупный мужчина, как и тот парень, который на нас напал. У него есть татуировка. У него был мотив убить Николаса Блэкмора двадцать пять лет назад. Джеймисон наверняка шпионит за нами по его указанию.
Виктория начинает выговаривать ему, а я оттаскиваю Калеба к стене дома.
— Что теперь делать будем? — тихо спрашиваю я. — Мы уже почти нашли нож. Но мы не можем посвятить его в наш план. Может, отец прислал его сюда, чтобы он нашел этот нож и выбросил его в море.
Калеб пожимает плечами.
— Думаю, мы с тобой можем проверить дом, пока Ви займет его какой-нибудь выдуманной миссией. Ему о ноже неизвестно.
— План неплохой. Только мы не можем подвергать Викторию опасности.
— Могу я пойти с ним вместо нее, — предлагает он.
— И оставить меня с этими двумя? Слушай, если он действительно в этом замешан, считай, наш план уже провалился.
— Тогда у нас остается два выхода, — говорит он. — Отказаться от нашего плана или привлечь Джеймисона к работе.
— Мне не нравится ни один из них, — возмущаюсь я и так сильно тру лицо, что на нем остается красный след.
— Я правда думаю, что он ни при делах, — произносит Калеб. — Но я поговорю с Ви, посмотрим, что она думает. А ты пока отвлекай Джеймисона, — добавляет он. Крыша дома загораживает от нас луну, и я не вижу его лица. Но не могу отделаться от ощущения, что он усмехается.
— Идет. Но я возьму лопату. — Я иду за ним по размокшей лужайке, которая когда-то была двором. — Эй, Джеймисон, — зову я. — Как дела у твоего отца в командировке?
Это ненадолго отвлекает его от Виктории, и ей удается ускользнуть. Немного помедлив, Наоми следует за Калебом и Викторией, оставляя меня наедине с Джеймисоном.
— А я, блин, откуда знаю? — спрашивает он, топая прямиком ко мне. Внезапно десять ярдов, отделяющие меня от каменной стены, уже кажутся совсем небольшим расстоянием.
Перед моим мысленным взором возникает тело Генри, распластавшееся на валунах, и к горлу подступает тошнота.
Я потихоньку начинаю удаляться от дома, и он следом за мной ступает на заросшую тропинку.
— А я-то думала, вы каждый вечер болтаете по видео за чашкой какао. Куда, говоришь, он поехал?
— Зачем ты спрашиваешь меня об отце? И откуда ты вообще знаешь, что он уехал в… — Зарычав, Джеймисон ударяет кулаком по торчащей ветке. — Черт! Можем хоть свет зажечь? А знаешь, что? Да пошло оно все. — Он вынимает телефон и включает фонарик.
— И ты еще спрашиваешь, почему мы тебя не позвали.
— Зачем тебе лопата? — спрашивает он.
— Это лопатка. Чтобы защищаться от всяких неприятных типов. — Поскольку он проявил самоуправство и теперь мы ничего не сможем сделать, если кто-то заметит свет от его фонарика, я включаю и свой фонарик. — Зачем ты здесь?
— Я хочу помочь поймать этого парня.
— Почему ты думаешь, что это мужчина? — спрашиваю я, не в силах отделаться от подозрений, которые так и крутятся в мозгу.
Он издает раздраженный вздох:
— Потому что этот ублюдок вчера вечером положил на лопатки моего кореша. Дурхэм — крепкий сукин сын. Слушай, я знаю, вы думаете, что в этом замешан мой отец. И если окажется, что так оно и есть, я все равно хочу вам помочь.
Его слова застают меня врасплох. Я то и дело забываю, что Джеймисон не всегда ведет себя как полный придурок.
— Просто у меня кое-что не укладывается в голове. Например, татуировка на руке у человека, который на меня напал. Такая же, как на предплечье у твоего отца. Или тот факт, что у этого парня был ключ от двери в качалку.
— Мы оба знаем, что мой отец — не единственный мужик в Фэйрпорте, у кого есть такая татуировка, — с нажимом говорит он. — А что касается ключа, в прошлом году какой-то идиот наделал копий и раздал их всем подряд. Их тут несколько десятков, может, гуляет.
— У тебя из-под носа увели телефон Калеба, — стиснув зубы, произношу я.
— И я уже извинился перед ним за это. Но со мной флиртовала супер-секси девчонка из кафе-мороженого. И я не особо следил за телефоном Калеба.
— Короче, я тебе не доверяю, — подытоживаю я.
— Это твоя проблема, Стаффорд. С другой стороны, вся эта затея — наша одна большая проблема. — Он говорит негромко, но резко и убедительно. — Кто-то пытается убить всех, кто знает о той записке, которую подбросили Генри. И так уж получается, что я один из этих людей. Мои друзья, — добавляет он сдавленным голосом, — тоже в числе этих людей. Поэтому знаешь, что? Отстань уже от меня и дай мне помочь вам, потому что это и меня касается.
Я слишком ошарашена, чтобы отвечать, поэтому не останавливаю его, когда он разворачивается и медленно идет обратно, в сторону «Стеклянного побережья». Огонек на его телефоне танцует на стенах дома и на ночном небе как бабочка.
Или как сигнал.
— Эй, Иден, — раздается шепот со стороны кустов.
Заметив, что Джеймисон маячит возле камней, я иду к остальным.
— Итак, мы все обсудили, — говорит Калеб.
— Я знаю, что ты его боишься, — начинает Виктория. — Но я не боюсь, Иден. Он мой лучший друг. Если хочешь, могу сказать ему, что мы постоим на стреме, пока вы будете заниматься поисками. Но, мне кажется, это пустая трата людских ресурсов.
Может, она и права. Даже если я не совсем уверена, что Джеймисону стоит доверять, мы не можем себе позволить пренебрегать двумя парами рабочих рук.
Я уже собираюсь сказать то, о чем потом точно пожалею, когда в разговор встревает Наоми:
— Или можем его проверить. Если убийца установил систему наблюдения, значит, он уже направляется сюда, независимо от того, получил он от Джеймисона сигнал или нет. Так что нас беспокоит? Что Джеймисон дождется, когда мы найдем нож, а потом выхватит его у нас, так? Так давайте дадим ему другое задание. Такое, которое может реально принести нам пользу, если он на нашей стороне. Такое, которое уведет его от ножа, если он против нас. Давайте посмотрим, согласится ли он.
Тут есть одна проблемка: если Джеймисон не согласится, он может решить запереть меня и Калеба в подполе и сжечь тут все к чертям.
— Что ты предлагаешь? — спрашиваю я, держа при себе свои жуткие мысли.
— Я поняла, — говорит Виктория, не дав Наоми ответить. — Эй, Джеймисон, — окликает она его, стараясь догнать. Мы следуем за ней, рюкзаки подпрыгивают у нас за плечами. — Придется разделиться. Нам нужно, чтобы ты охранял периметр. И смотрел, не явится ли сюда убийца.
Он расправляет плечи.
— Я в деле, — говорит он, явно гордясь тем, что ему доверили роль охранника.
— Обязательно напиши нам, как только заметишь что-нибудь странное, — добавляет Калеб.
Джеймисон кивает и отдает ему честь. Таким образом нам удается от него избавиться. На какое-то время.
— Посмотрим, будет ли он реально обходить периметр или подкрадется к нам в капюшоне, — произношу я, опускаясь на колени перед отверстием в крыльце. — После вас, — обращаюсь к Калебу, который светит фонариком в бесконечную черную пустоту, зияющую под домом.
— Как великодушно с вашей стороны. — Он еще немного таращится в пустоту, а потом вползает в нее. Я наблюдаю за тем, как она поглощает его целиком.
— Последний шанс вызваться добровольцем, — говорю я, глядя на девушек снизу вверх.
— Удачи, — шепчет Наоми. Виктория рядом с ней смотрит на меня с таким видом, словно я бросаюсь в пылающий костер. Как будто я иду прямиком на смерть.
Я медленно двигаюсь вперед, в темное пространство, попросив Викторию задвинуть доску, когда залезу внутрь.
— Оставь небольшую щелочку, — инструктирую я ее. У нас должна быть возможность выбраться самостоятельно, но мы не можем рисковать, оставляя лаз открытым настежь.
Буквально через пару дюймов моя голова таранит паутину. Я вскрикиваю, с содроганием отбиваясь от липких нитей.
Неудобно передвигаться с фонариком в одной руке и лопаткой — в другой. И становится еще сложнее, когда крыльцо заканчивается. Здесь просторный треугольный закуток переходит в более тесный лаз с ровным полом. Я ложусь на живот и по-пластунски ползу вперед. Это реально филиал ада, только более холодный и пахнущий плесенью. Подо мной какая-то смесь грязи, камней и цементной крошки. Мне удается увернуться от проволоки, протянутой между стенками, но я тут же ударяюсь о свисающую сверху трубу. Передо мной луч фонарика Калеба обшаривает пространство, упираясь в доски у нас над головой и по бокам.
Приподнявшись на локтях, я обшариваю фонариком пол. Через каждые несколько ярдов расположены маленькие кирпичные столбики, поддерживающие конструкцию, поэтому я двигаюсь медленно, глядя на пол прямо перед собой и посматривая вперед. Лопаткой я отодвигаю в сторону разный строительный мусор. Если бы я была ножом, где бы я пряталась?
Что-то касается моей лодыжки, и я дергаюсь, едва не ударяясь головой об очередную трубу.
— Калеб, оставайся там.
— Так я и не возвращался, — откликается он откуда-то издалека.
Я замираю. Тогда что за хрень меня сейчас трогала? Я дрыгаю ногой, и что-то у меня за спиной издает шипение. Я устремляюсь вперед, не жалея локтей и коленей.
— Калеб, там что-то есть.
— Я слышал. — Он светит фонариком в мою сторону. — Что ты… ой.
— Что значит «ой»? Звучит так себе. — Это какая-нибудь ядовитая змея или еще что-то, и теперь оно убьет меня за то, что я его пнула.
— Двигай сюда, — говорит он, и это меня совсем не успокаивает. — Это всего лишь крыса.
–Всего лишь крыса? Всего лишь потомок зараженных чумой грызунов, которые, вероятно, виновны в смерти первых жителей нашего города?
— Она уже убежала, — говорит Калеб.
— Я больше не могу, — произношу я, дыша слишком быстро, на грани гипервентиляции. — Думала, я справлюсь, но нет.
— Ты справишься, — медленно говорит он. — Нож должен быть где-то здесь. Не логично прятать его под особняком. Застройщикам должно быть известно о том лазе. Они наверняка там искали.
— Да мы здесь уже каждый дюйм осмотрели.
— Не совсем. — Он освещает фонариком ламели у нас над головой, и до меня вдруг доходит: Сайлас Блэкмор мог засунуть нож на одну из этих низко висящих балок. А может, даже привязал его к трубе.
— Видишь что-нибудь? — спрашивает Калеб.
— Не-а, — отвечаю я, ощупывая стенки на предмет неровностей. У Калеба пиликает телефон. Я слышу, как он ерзает, доставая трубку.
— Это Джеймисон.
Калеб подползает ближе, держа телефон так, чтобы я могла прочитать сообщение. Когда я вижу светящийся зеленый экран, мой желудок подскакивает к горлу, а лопатка выскальзывает из руки.

Джеймисон О'Салливан:


Что-то идет.
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— Надо валить отсюда, — хриплю я, пытаясь развернуться в этом тесном пространстве.
— Я за тобой, — говорит Калеб.
Я хлопаю ладонью по грязному полу, пытаясь нащупать упавшую лопатку. Я ударяюсь об нее коленом, но локтем погружаюсь в какую-то лужу. Содрогаясь, продолжаю двигаться вперед, и мои колени и локти дают о себе знать.
Добравшись до выхода, я зову девчонок:
— Эй, помогите нам выбраться.
Ответа нет. Рычаг, который использовал Калеб, доступен только снаружи. Я пытаюсь просунуть пальцы в щелочку, которую оставила мне Виктория, но она недостаточно широка. Черт бы тебя побрал, Виктория Уитлок. Я шарю вокруг в поисках какого-нибудь предмета, который помог бы мне расширить щель.
— Это пойдет? — спрашивает Калеб, вытаскивая что-то из кармана. Он проводит большим пальцем вдоль одной стороны, высвобождая лезвие. Я вздрагиваю, но беру у него нож, вставляя кончик лезвия в узкую щель.
— Подожди, — говорит он, подползая ко мне. — Ты толкай отсюда, а я буду тянуть с этой стороны.
— Раз, два, три. — Я наваливаюсь на нож всем телом, а Калеб кряхтит с другого конца доски.
Заслонка сдвигается, ровно настолько, чтобы Калебу удалось отодвинуть ее до конца.
Я уже собираюсь выкарабкаться наружу, но Калеб кладет ладонь мне на спину.
— Подожди, — шепчет он. — Выключи фонарик.
У меня резко учащается пульс.
— Почему?
— Мы договаривались, что девчонки останутся здесь и будут смотреть в оба. Вот только их что-то не видать.
У меня сердце подскакивает к горлу.
— Ох, — выдыхаю я, — Джеймисон. — Виктория доверяла ему. Она была так убеждена в его невиновности, что позволила ему остаться, а он, похоже… Я не могу позволить своим мыслям увести меня в эту сторону. Не сейчас. — Думаешь, он послал то сообщение, чтобы выманить нас отсюда?
— Не знаю, — отвечает Калеб.. — Но нам нельзя здесь оставаться. Девчонки могут быть в беде.
— Держи. — Я вручаю ему нож. — Пусть будет наготове.
Он осторожно просовывает голову в отверстие. Мое сердце колотится так громко, что заглушает шум волн.
— По-моему, все чисто, — говорит он и, выставив нож перед собой, потихоньку выбирается наружу.
Я следую за ним, держа в руке лопатку. Вокруг слишком темно, и дело не только в недостатке света. Такое чувство, что от страха я не могу нормально вздохнуть. Калеб помогает мне подняться на ноги и утаскивает за собой к фасаду дома, где мы останавливаемся, вжавшись спинами в стену. Я пытаюсь стоять максимально неподвижно, но начинаю заваливаться на бок, ударяясь плечом о руку Калеба.
— С тобой все нормально? — шепчет он.
Я киваю.
— Просто там, под домом, было мало воздуха, а еще эти, как их, споры плесени. Наверное, они попали мне в легкие. — Он не должен знать, что на самом деле это мои страхи душат меня. Что Джеймисон всю дорогу был прав на мой счет.
Джеймисон, который поджидает нас где-то там, в туманной темноте.
— Может, написать Виктории? — спрашивает он.
— Не знаю. А вдруг убийца услышит ее телефон?
Мои мысли перескакивают на Наоми, и до меня доходит, что никто не потрудился взять у нее номер телефона. Может, она сейчас где-то прячется, беззащитная и одинокая.
— Вот черт, — рычит он, и я чувствую, как напрягаются мышцы у него на руке, которой он касается меня. — Но мы не сможем им помочь, если не узнаем, где они.
— Ага, — говорю я, зная, что нам придется принять это невозможное решение. — Просто я… я думаю…
Мою речь обрывает чей-то крик, и я замолкаю, потрясенная до глубины души.
— Ви, — произносит Калеб, вытаращив от ужаса глаза, и отталкивается от стены.
Я следую за ним. Паника, звенящий у меня в ушах крик — все повторяет события той ночи, когда мы обнаружили тело Генри в воде под обрывом.
Мы несемся через двор к каменной стене, озираясь по сторонам.
— Да где же она? — Он взбирается на валун, тяжело дыша.
Мне хочется попросить его быть осторожнее, но я сдерживаюсь. Виктория — одна из его лучших друзей, а этот вопль… Он спускается к Скамье основателей и на цыпочках подходит к самому ее краю. От любого порыва ветра он может потерять равновесие и спикировать на пляж с высоты ста футов. Он включает фонарик и направляет луч света вниз, на побережье.
— Не думаю, что она…
Он проводит лучом фонарика по дуге и вдруг застывает, отшатнувшись. Проследив взглядом за лучом, я тоже это вижу: на стене, ближе к утесу, стоит Наоми Лэмб.
— Наоми, — окликаю я, уже устремляясь к ней, пока Калеб слезает со стены.
Но, когда до Наоми остаются считанные ярды, я испытываю какое-то смутное неприятное ощущение. Как будто те крабы, что живут на камнях, вдруг забегали у меня по спине. Она просто стоит там, устремив взгляд на море, как в ночь тусовки выпускников. Как будто и не слышала тот душераздирающий вопль несколько минут назад.
Как будто убийца не разгуливает где-то неподалеку.
Я останавливаюсь так резко, что Калеб врезается мне в спину.
— Эй, ты что? Почему ты… — Он переводит взгляд с меня на стоящую на стене девушку, чьи снежно-белые волосы колышутся на ветру в такт белым барашкам на волнах внизу, под нами. — Наоми, где Виктория?
— Думаю, нам лучше уйти, — шепчу я. Мне это не нравится. От слова «совсем».
Но Калеб обходит меня и направляется к Наоми с таким видом, словно готов свернуть ей шею.
— Где Виктория?
Наконец Наоми поворачивается и смотрит ему в глаза своими холодными ледышками.
— Ее больше нет.
И тут я замечаю какой-то предмет у нее в руке. В луче фонарика Калеба он похож на кусок ржавой трубы.
И он весь в крови.
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— Что ты наделала? — хрипло спрашиваю я, пытаясь найти этому какое-то объяснение. Наоми была здесь в ночь убийства Генри. Он погиб вскоре после того, как приставал к ней с просьбами об интервью. Она, вероятно, была в школе, когда погиб Диего. А сегодня она настойчиво просила нас взять ее с собой на заброшенную территорию.
Я пячусь назад, взяв Калеба за локоть и увлекая его за собой.
— Где она? — спрашивает он полным бессилия и отчаяния голосом. Он осторожно подбирается к Наоми. — Пожалуйста, я хочу ее увидеть.
Пошевелившись, Наоми смотрит мне в глаза невидящим взглядом.
— Мне очень жаль, — тихо говорит она, как будто обращаясь к самой себе. — Я не хотела этого делать. Но она дернула меня за руку.
У меня начинает неприятно сосать под ложечкой, и к горлу подкатывает тошнота.
— О боже. — Я сильнее тяну Калеба, но он не двигается с места. Ткань его толстовки выскальзывает из моих пальцев. — Калеб, нам надо идти.
— Нет, она нам сейчас скажет, где Виктория. — Он вынимает свой перочинный нож, обнажая лезвие. — Джеймисон тоже пострадал от твоих рук?
Наоми моргает, потом смотрит на Калеба так, словно видит его в первый раз. Затем опускает взгляд на окровавленную железку в своей руке и бросает ее. Та с лязгом ударяется о камень, и девушка морщится.
— Н-нет, я никому не причинила вреда. То есть, причинила, но…
— Черт тебя дери, Наоми, — рявкаю я, не скрывая злости. — Просто скажи нам, где они!
— Виктория на вершине утеса, — отвечает она, указывая туда пальцем. — А где Джеймисон, я понятия не имею.
Не теряя ни секунды, Калеб машет мне, чтобы я шла за ним. Вместе мы проносимся мимо Наоми и бежим вдоль каменной стены. Потом ветер доносит до нас ее слова, тихие, как плывущие по небу облака, но убедительные, как лезвие ножа:
— Подождите! Вам туда нельзя!
Но Калеб либо не слышит ее, либо ему наплевать — он продолжает нестись вверх, мимо хозяйского особняка, прямо к вершине утеса. Мы почти добрались до задней стороны дома, миновав обветшалый сарай, дверь которого все так же скрипит на ветру, как в ту ночь, когда мы нашли тело Генри.
Я начинаю осматриваться и почти сразу вижу ее, распростертую на краю обрыва, как будто здесь свершилось жертвоприношение какому-то древнему морскому божеству.
— Нет, — говорит Калеб, подбегая к ней.
Я слышу за спиной шаги и, обернувшись, вижу Наоми, чей взгляд устремлен мимо меня, на жуткую сцену.
— Простите меня. Мне так жаль.
— Зачем? — спрашиваю я, бросив взгляд на нее и вновь устремив его на Калеба, стоящего на коленях у тела Виктории. — Зачем ты это сделала?
Наоми качает головой.
— Я же сказала, я не хотела.
На такой высоте ветер нещадно хлещет меня по щекам, бросая в лицо выбившиеся из прически пряди. От слез щиплет глаза, и мне почти ничего не видно, когда я пробираюсь сквозь туман. Подойдя ближе, слышу рвотные позывы, а потом замечаю Калеба, сложившегося пополам над обрывом.
У меня внутри все переворачивается. Это происходит на самом деле. Ее действительно больше нет. Она тоже пала жертвой этих развалин.
А потом я словно наблюдаю за тем, как дух Виктории выходит из ее тела: она встает и идет к обрыву, вытянув руки, как будто собирается обнять Калеба.
Вот только это не дух. И не призрак.
Виктория собственной персоной, в идеальном наряде, пропитанном кровью, встала на ноги и направляется к обрыву. И я что-то сомневаюсь, что она хочет объятий.
— Калеб, обернись! — ору я, устремляясь к нему.
Но я знаю, что уже слишком поздно.
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Его имя слетает с моих губ, и я сдавленно всхлипываю.
Заслышав мой голос, Виктория ненадолго отвлекается и останавливается.
Я скачу к ней семимильными шагами, и все крики, предостережения и мольбы застревают у меня в горле. Нет, пожалуйста, не надо. Эта молчаливая молитва, обращенная в небеса, — все, что у меня есть.
Калеб на краю обрыва оборачивается и замечает Викторию.
— Какого черта…
— Отвали от него! — преодолев спазм в горле, выпаливаю я, когда до них остаются считанные ярды.
— Иден, — говорит Виктория, внезапно зашатавшись, — что ты… — И она скрючивается, хватаясь за бок.
— Вик, — произносит Калеб, подбегая к ней, — ты в порядке?
— Что-то мне нехорошо, — бормочет она, оседая на землю, но в этот момент он падает на колени и подхватывает ее.
Я помогаю ей лечь, чтобы мы могли пощупать пульс.
— Виктория, — окликаю ее я, поднося ухо к ее груди. К моему облегчению, я слышу сердцебиение, слабое, но ровное. Сложив ладонь лодочкой, я подношу ее к лицу Виктории: дыхание есть.
— Она жива, — говорю я, и мой взгляд непроизвольно падает на ее одежду, пропитанную кровью. — Но нам нужно доставить ее в больницу. Ты позвала кого-нибудь на помощь? — спрашиваю я Наоми, которая маячит где-то у меня за спиной.
— Нет, я… я слишком испугалась, чтобы думать. И она была мертвой. Я это знаю.
— Ага, она чертов ходящий и говорящий мертвец. — Я тянусь за своим телефоном, потом вспоминаю, что у меня его нет. — У кого-то ловит телефон? — Они проверяют, потом качают головой. — Придется позвонить, когда углубимся в заброшки. А пока давайте попытаемся замедлить кровотечение. — Пока я думаю, что можно использовать, Калеб уже расстегивает толстовку и отрывает кусок от своей футболки. Пока он обвязывает им талию Виктории, я поворачиваюсь к Наоми:
— Как это, блин, произошло?
Наоми останавливается в нескольких футах от нас, втянув голову в плечи.
— Ты сама расскажешь, или тебя подвесить над обрывом?
— Она… она преследовала нас.
— Она? — переспрашивает Калеб, убирая волосы с лица Виктории.
— Может, оно, я не знаю. Та хрень в капюшоне, которую моя сестра видела перед смертью. Она была здесь и преследовала нас.
— Значит, Джеймисон и правда что-то видел. — Я снова направляю луч фонарика на каменную стену, потом вглубь развалин. Туман слишком густой, и мало что можно разглядеть.
— Вот только… — мрачно говорит Наоми. — Слушайте, мы бежали изо всех сил. Виктория пыталась с ним поговорить, уговаривала его остановиться. Но оно не слушало, оно все приближалось к нам, и мы были вынуждены бежать дальше. Потом, где-то в центре развалин, мы разбежались в разные стороны. Я слышала… шаги Виктории, но не видела ее. Когда раздался ее крик, я, наконец, нашла ее, в плохом состоянии. Она сказала, что споткнулась и… — Наоми передергивает, — упала на какую-то железку, торчащую из земли. Это было там, где стоит ресторан без крыши.
Представив себе это, я содрогаюсь. Я так и не дошла до ресторана в ту ночь, хотя Генри планировал там поснимать. Там никого не убили. Но с тех пор, как ураган снес половину крыши, это место стало идеальной съемочной площадкой для фильмов о призраках.
— А прямо перед тем, как потерять сознание, — продолжает Наоми, — она сказала: «Не надо, Джеймисон, прошу тебя».
Я обхватываю себя руками. Выходит, Виктория опознала убийцу, прежде чем потерять сознание. Она ошибалась насчет Джеймисона О'Салливана и поплатилась за это.
— Ты уверена, что он был один, Наоми? — Если Джеймисон в этом замешан, то и Джим наверняка тоже.
— Я видела только одного, но… я не знаю.
Мне надо еще кое-что прояснить.
— Почему ты все твердила, что тебе жаль?
Наоми опускает голову.
— Это я выдернула железку. Она вылезла из земли, когда Виктория упала на нее, да так и осталась торчать у нее в животе. — Она указывает на левую сторону живота. — Я не знала, могу ли я… точнее, знала, что нельзя этого делать, что нужно оставить это профессионалам. Но она все кричала и умоляла меня это сделать. — Она делает глубокий вдох. — А потом она потеряла сознание.
— И ты подумала, что убила ее. — Только она жива, а Джеймисон предпочел бы видеть ее и всех нас мертвыми. — Здесь, на вершине утеса, мы легкая добыча. Нужно унести ее отсюда.
Калеб опускает взгляд на бледное лицо Виктории и кивает.
— Соберите наши вещи.
Он обхватывает ее руками и с громким кряхтением поднимает, направляясь прочь с утеса. Наоми закидывает на плечи свой рюкзак и освещает нам путь моим фонариком. Я собираю остальные пожитки и иду следом за ними к входу в особняк.
— Может, получится спрятаться где-то внутри, пока помощь не придет.
— Ребят, — шепчет Наоми.
— Что? — спрашиваю я, запнувшись о водопроводный кран и едва не уронив свою ношу. Мои руки будто налиты свинцом, спину ломит. Мне просто хочется добраться до двери. У Калеба изможденный вид, и я знаю, что его травмированная рука болит просто адски.
— Оно приближается, — говорит Наоми.
У меня начинают потеть ладони, и я с трудом удерживаю свой кое-как сложенный груз. Я оборачиваюсь, но в темноте ничего не видно.
— Откуда ты знаешь?
— Я видела… его. — Перейдя на бег, Наоми обгоняет нас и взлетает по ступенькам на крыльцо хозяйского особняка.
Я снова пытаюсь высмотреть злоумышленника, но Калеб тихо говорит:
— Смотри на меня.
Услышав хруст гравия, я холодею от ужаса.
Мы с Калебом с трудом продвигаемся вперед маленькими шажками. Рыча от боли в руках, я следую за Наоми. Она бросает свои вещи на крыльцо и, засунув подмышку фонарик, направляет луч света на дверную ручку и толкает.
— Дверь заело! — кричит она.
Шаги молотят по гравию все ближе и ближе. Я не свожу глаз с Калеба, хотя мне до боли хочется взглянуть за спину хоть одним глазком.
Мы добираемся до лестницы, где Наоми все возится с дверной ручкой.
— Помогите мне с ней, — просит Калеб.
Наоми смотрит мимо меня, и глаза у нее округляются. Она кивает с беспомощным видом, и я бросаю все, что у меня в руках, чтобы помочь. Мы неуверенно подхватываем Викторию — я держу верхнюю половину туловища, а Наоми берет ее за ноги. Но только Калеб приступает к делу, Наоми едва не теряет равновесие от напряжения.
Колени у меня начинают дрожать. Я вижу, как ступни Виктории выскальзывают из рук Наоми. Шаги у меня за спиной все приближаются.
Калеб с размаху толкает дверь плечом.
— Вот черт! — Он начинает ее пинать, и мои надежды пикируют прямиком в щебенку.
— Опусти ее! — вопит Наоми, устремив взгляд на человека, бегущего ко мне со спины.
Я начинаю нагибаться, но Калеб издает громкий рык, тряся травмированным кулаком, и дверь распахивается.
— Бегом! — вопит он.
Меня накрывает волной адреналина, придавая сил моим дрожащим рукам. Калеб сменяет Наоми, подталкивая ее внутрь. Шаги раздаются уже так близко, что я не могу удержаться и мельком оглядываюсь, устремляясь к дери.
Фигура в черной накидке бросается к нижней ступеньке крыльца, занося нож для удара.
— Иден! — вопит Калеб из-за порога.
Вытянувшись, как отпущенная пружина, я собираю последние силы и запасы кислорода и ныряю внутрь вместе с Викторией.
Дверь захлопывается у меня за спиной, и Наоми наваливается на нее всем телом.
— Помогите мне!
Наш преследователь так яростно толкает дверь с внешней стороны, что Наоми взвизгивает.
Мы с Калебом опускаем Викторию на пол и подбегаем к двери. Пока они упираются изо всех сил, не давая ей открыться, я задвигаю засов.
Покончив с этим, я складываюсь пополам, совершенно выбившись из сил.
— Она выдержит?
— Не знаю, — тяжело дыша, отвечает Калеб, делая осторожный шаг обратно в вестибюль.
Мне в нос ударяет оглушительный запах плесени, напоминая о том, где мы находимся. Напоминая, какой именно дом мы решили сделать своим убежищем.
Я разглядываю выцветшие, ободранные и заплесневелые обои с узором в виде морских брызг. На первый взгляд, этот прогнивший дом вовсе не похож на особняк, в котором произошло жуткое убийство. Потом я вспоминаю, что миссис Блэкмор была матерью и владелицей пляжного курортного комплекса. Это объясняет присутствие запыленных керамических чаек со сколами у центрального входа. Это объясняет полусгнивший приставной столик у стены, на котором под слоем паутины еще можно разглядеть выгравированные в дереве ракушки. Когда-то в этом доме царила расслабляющая, пляжная атмосфера, идеальная для семьи с детьми-серфингистами.
Я медленно продвигаюсь вглубь дома. По сравнению с шестью гостевыми домиками, внутреннее убранство особняка сохранилось почти в первозданном виде, не считая следов воздействия соли и воды. Видимо, мародерам не давала покоя легенда, и они досюда просто не доходили. Были слишком напуганы, чтобы ступать на эту проклятую землю.
Наоми подходит ко мне и освещает фонариком плитку у нас под ногами. Мы делаем несколько шагов и видим большие бордовые пятна на грязно-белом полу. Прямо как в легенде. Хотя правда о тех событиях уже подернута пеленой тумана. Морщась, я осматриваю комнату в поисках Калеба и зову его по имени.
— Сюда! — кричит он из соседней комнаты. — Я смотрю, нет ли еще одного входа в дом!
Ветхие шторы на разбитых фасадных окнах колышутся от сквозняка. Да, здесь явно есть другой вход. А может, и не один.
У нас над головами раздается глухой удар, и я вздрагиваю. Мы с Наоми обмениваемся испуганными взглядами, а Калеб бегом возвращается к нам.
— Что это было вообще? — спрашивает он.
— Здесь кто-то есть, — шепчу я, не сводя глаз с лестницы, ведущей на второй этаж.
Еще один удар, потом какое-то дребезжание. На этот раз звуки доносятся с противоположной стороны здания.
— Черный ход, — говорит Калеб, беря меня за дрожащую руку. — Я до него не добрался.
Наоми накрывает лицо руками.
— Что нам делать?
Калеб опускает взгляд на Викторию, которая начинает шевелиться, но пока еще не приходит в сознание.
— Может, спрячем ее, а потом… не знаю… будем драться?
— У нас особо нет выбора. — Я сажусь на корточки рядом с Викторией. — Эй, — шепчу я. — Ты здесь? Нам надо идти.
Она издает тихий стон, но глаза ее остаются закрытыми, несмотря на беспрерывный стук, доносящийся со стороны черного хода.
— Придется ее нести, — говорю я, хотя даже в экстренном режиме выживания мои ресурсы стремятся к нулю.
Когда Калеб наклоняется к ногам Виктории, мы слышим скрип ступеней. Этот звук не заглушают даже глухие удары и свист ветра. Луч фонаря Наоми взметается вверх по лестнице и останавливается на высокой, лишенной лица тени.
Вдох застревает у меня в горле. Губы Калеба шевелятся, но я слышу лишь собственное сердцебиение, такое быстрое и сильное, что кажется, будто сердце вот-вот взорвется.
Тень спускается по ступеням, и старинное дерево тяжко стонет.
— Иден! — вопит Калеб, но я не могу оторвать глаз от представшей перед нами фигуры.
Луч фонарика Наоми подпрыгивает, наконец выхватывая из темноты лицо.
— Это ты, — говорю я.
Разумеется, это он.
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— Ребят? — Джеймисон О'Салливан продолжает спускаться по лестнице.
— Стой там, — приказывает ему Калеб, вынимая из кармана нож.
— Ты что делаешь? — спрашивает Джеймисон, уже стоя на плиточном полу. — Почему ты…
— Он сказал не подходить! — кричу я.
Джеймисон поворачивает голову, устремляя взгляд вглубь дома, откуда продолжают доноситься глухие удары. — Ничего не понимаю. — Он снова переводит взгляд на нас, потом замечает лежащую на полу Викторию. — О боже. Какого хрена здесь произошло? Она что…
— Она жива, не благодаря тебе, — огрызаюсь я. — А теперь стой там, а то мы тебя прикончим. — Он большой парень, но нас трое. Потом до меня вдруг доходит, что Наоми бросила наши рюкзаки снаружи, и меня охватывает паника. Не считая фонарика, который я отдала Наоми, у меня нет никаких средств защиты.
— Вы все спятили, что ли? — Джеймисон подносит ладонь к уху. — Вы глухие, или как? Там убийца собственной персоной пытается выломать дверь.
Вот только у меня были подозрения, что в этом деле замешаны двое.
— Мы знаем, что снаружи твой отец, — говорю я, — и что ты ему помогаешь. — Поверить не могу, что позволила ему обдурить себя сегодня. Что не прислушалась к своим инстинктам и дала Виктории уговорить меня, чтобы я разрешила ему поиграть в «охранника».
— Мой отец? — Джеймисон вскидывает руку. — Тот псих на улице, который пытался убить меня?
— Мы не купимся на это, Джеймисон, — говорю я.
— Виктория тебя узнала, — робко добавляет Наоми, — перед тем как упасть.
— Это был не я! Я же вам написал, что кто-то сюда идет! На кой черт мне это делать, если я убийца?
— Чтобы все выглядело так, будто это кто-то другой, — говорит Калеб со смесью шока и обиды на лице. Словно он впервые видит своего друга в истинном свете. — Ты последний, кто видел мой телефон. У тебя был ключ от тренажерки. Твой отец, скорее всего, основал «Звездный свет» и убил Николаса Блэкмора.
Джеймисон стискивает голову ладонями, вдавливая мясистые пальцы в виски.
— Вы все здесь с ума посходили. И мы попусту теряем время. — Он делает шаг вперед, и Калеб выдвигает лезвие ножа. — Потому что это не я убил Николаса Блэкмора, и не я пытался убить Ви! — рявкает он.
Виктория начинает шевелиться на полу. И хотя я не спускаю глаз с Джеймисона, я слышу, как она пытается встать.
— Ох, — стонет она, — боль просто адская.
Калеб подходит к ней, а я, стрельнув глазами в ее сторону, вижу, что она принимает сидячее положение.
— Тогда почему ты ей не помог? — кричу я Джеймисону, и в этот момент что-то разбивается с задней стороны дома, отчего меня окатывает волной ужаса. — Что ты делаешь в особняке?
— За мной, блин, гнались! Думаю, в одном вы правы — убийц должно быть двое. Только я не один из них. Я обходил территорию по периметру, и на противоположной стороне участка увидел очертания какого-то человека. Я написал Калебу и Ви, а потом этот парень заметил меня и пустился за мной в погоню. Тогда-то я и услышал крик Виктории, который доносился откуда-то отсюда. — Он качает головой. — Я ничего не мог поделать.
— Ребят, — шепчет Наоми.
Но Джеймисон игнорирует ее тихий голос, стоя на своем:
— Этот парень меня почти догнал. И да, я думаю, это парень, потому что размером он был почти с меня. Мне особо не приходилось выбирать, что делать. Я забрался сюда через разбитое боковое окно. Смотрите. — Он показывает свои ладони, все в порезах и запекшейся крови.
— Ребят, — снова подает голос Наоми, стоя в напряженной позе, как животное настороже. И я тут же понимаю, что она пытается привлечь наше внимание.
Стук… он прекратился.
Тень, большая и неуклюжая, так не похожая на грациозное, бесплотное существо, которое, готова поклясться, я видела в ночь тусовки выпускников, заполняет собой дверной проем в дальнем конце этого просторного зала. Потом ее накрытая капюшоном голова резко поворачивается в сторону Калеба.
— Калеб, осторожно!
Фигура поднимает руку с ножом и кидается на Калеба, который успевает отскочить в сторону. При этом он оставляет Викторию без защиты. Фигура в капюшоне переключается на нее, по-прежнему держа нож в руке. Виктория кричит, пытаясь закрыть лицо руками.
Калеб бросается вперед и всаживает свой перочинный нож злоумышленнику в спину. Тот издает утробный вой, роняя свой нож. Изогнувшись, тянется рукой за спину, хватаясь за рукоятку. Потом с хриплым стоном падает на колени.
Не теряя времени, мы помогаем Виктории подняться на ноги. Наоми уже у двери, отодвигает засов.
Обернувшись, я бросаю взгляд на лестницу: Джеймисон стоит неподвижно, таращась на человека, который на нас напал. На своего отца. Годами Джеймисон обзывал меня трусихой, а сам даже не пошевелится, чтобы помочь собственному папаше вытащить нож из спины.
Когда Наоми справляется с засовом, Джеймисон орет:
— Подождите!
— Быстрее! — Я закидываю руку Виктории себе на плечо. Калеб подхватывает ее с другой стороны, явно разрываясь между желанием помочь Наоми и вернуться, чтобы сразиться с этими двумя.
Обернувшись еще раз, я вижу, как Джеймисон несется к нам по покрытым пятнами плиткам.
— Возьми ее, — говорит мне Калеб, пытаясь взвалить Викторию мне на плечо.
— Держу, — отвечаю я, когда он, безоружный, встает у Джеймисона на пути.
Только первым до меня добирается кое-кто другой. Человек в капюшоне уже успел подняться на ноги, и в одной руке у него окровавленный ножик Калеба, а в другой — его собственный. Он замахивается на меня, и острое лезвие проносится так близко, что я слышу, как оно рассекает воздух у моей руки.
Я слишком поздно замечаю, что Джеймисон подбирается ко мне с противоположной стороны. Я вскидываю руки, защищаясь, но знаю, что мне конец.
Только Джеймисон кидается не ко мне. Он с разбегу врезается в напавшего на меня человека, которому удается вспороть Джеймисону живот ножом, зажатым в правой руке.
Остальные вскрикивают у меня за спиной.
Джеймисон опускает взгляд на свой живот, и глаза у него округляются. Пошатнувшись, он наступает ногой в лужу собственной крови, и в этот момент убийца делает взмах левой рукой, полоснув Джеймисона ножом по груди.
Виктория издает вопль, настолько оглушительный, что я на какое-то время теряю слух.
Потом я слышу какой-то голос и понимаю, что он звучит у меня в голове, вдалбливая мне в черепную коробку истину, ужаснее которой нет: «Нет, нет, нет. Я ошибалась, ошибалась, ошибалась».
— О боже, — сдавленным голосом произносит Виктория, — о боже.
Калеб перед нами замер в ужасе, глядя на кровь, льющуюся из ран на теле его друга. Джеймисон в замешательстве таращится на лишенную лица фигуру, потом падает на пол.
Его кровь течет на плитку, заливая уже существующие пятна. Он хватает ртом воздух, и Калеб кидается было к нему, но призрак заступает ему дорогу, занося окровавленный нож.
За их спинами глаза Джеймисона закрываются.
— Нет! — вскрикивает Виктория, протягивая к нему руки и продолжая вырываться. Но даже если бы путь был свободен, после такой кровопотери она ни за что не дошла бы до него без посторонней помощи.
Теперь убийца движется в сторону Калеба.
— Бежим! — кричит Наоми, вспоминая о двери. Она рывком открывает ее и выскакивает на крыльцо, яростно жестикулируя, чтобы мы тоже не тормозили.
Я помогаю Виктории выбраться из дома, а Калеб, наконец, выходит из ступора.
Развернувшись на скользкой от крови плитке, он стремглав несется к нам. Едва он переступает порог, Наоми тянет за ручку, закрывая дверь.
Вот только ее нельзя запереть снаружи без ключа.
— Нам нужно оружие, — говорю я, когда Калеб хватается за дверную ручку, упираясь ногами в косяк для устойчивости. — Нам от него не убежать: Виктория слишком слаба. Наоми, возьми мой рюкзак. Отыщи лопатку и охотничий нож.
Она кивает, направляясь к валяющимся на полу вещам. Пока она роется в моих пожитках, убийца начинает дергать за ручку двери изнутри.
Спустя мгновение Наоми возвращается, с трудом переводя дух.
— Хорошо, — говорю я, забирая у нее лопатку. Нож она вручает Калебу. — Виктория, можешь спуститься по лестнице и подождать нас внизу?
— Думаю, да. — Она неуверенно делает шаг и, пошатываясь, начинает спускаться.
Когда она доходит до нижней ступеньки, я жестами показываю Наоми, что ей надо встать у стены.
— Прижмись к ней спиной, — шепчу я, когда злоумышленник в очередной раз дергает за ручку, на этот раз чуть приоткрывая дверь. Но Калеб тянет ее на себя, снова закрывая. — Приготовь фонарь.
Наоми выполняет мою просьбу, высоко поднимая фонарь. В следующий раз, когда убийца дергает дверь на себя, Калеб ослабляет хватку. Убийца просовывает в щель ногу, потом с силой тянет за ручку.
Мы отпускаем дверь и отступаем назад.
Когда безликая фигура делает шаг через порог, Наоми взмахивает фонариком, опуская его на череп нападавшего. Раздается хруст. Оглушенный, злоумышленник оседает на крыльцо.
Воспользовавшись преимуществом, Калеб пригвождает его к полу и приставляет нож к горлу.
— Сними с него капюшон, — говорит он мне. — Посмотрим, кто этот сукин сын.
Я подбегаю к ним, заметив, что рукав у мужчины задрался, обнажив запястье. Кто бы ни скрывался под маской, это не может быть ни Джим О'Салливан, ни Артуро Родригез. Ни один из них не убил бы собственного сына. Остается только один мужчина, и, прежде чем я увижу его лицо — посмотрю в глаза, так похожие на мои, — впервые за десять лет, мне нужно взглянуть на татуировку.
Я хватаю его за запястье и пытаюсь повернуть руку, но он сопротивляется. Я не успеваю среагировать, когда он высвобождает руку и делает замах в мою сторону.
Калеб ударяет кулаком по уже окровавленной голове мужчины, и тот замирает. Я переворачиваю его запястье, обнажая нежную кожу и татуировку в виде черного плавника акулы.
Выцветшую и смазанную татуировку.
У меня в голове проносится множество мыслей, и все они встречаются в одной точке, разбиваясь, как машины в массовом ДТП на автостраде. Я не понимаю.
Сдернув капюшон, я тянусь к маске. Ухватившись за черную ткань, слышу голос Виктории, которая продолжает командовать, несмотря на свое ослабленное состояние:
— Стойте.

Глава 32

Я поворачиваюсь к Виктории: ее взгляд устремлен в туман. Там что-то мелькает, похожее на едва заметный глюк на экране компьютера. Одна из теней отделяется от кустов и выходит на залитую лунным светом площадку перед крыльцом.
Вторая фигура в капюшоне. Как я и думала. Но если эта парочка — не Джеймисон и его отец, тогда кто же? Когда темный силуэт, грациозный и таинственный, движется в сторону Виктории, я понимаю, что именно его видела в ту ночь, когда умер Генри.
И, как в ту ночь, кровь моя начинает пульсировать в жилах от страха, что к Виктории приближается не человек. Существо из плоти и крови не может так плыть по воздуху.
— П-пожалуйста, — умоляет Виктория, — не надо.
Но оно подплывает все ближе к ней.
Калеб оставляет лежащего неподвижно убийцу и сбегает вниз по ступеням.
Краем глаза я замечаю Наоми — она крадется на цыпочках вдоль шатких перил у противоположного края крыльца. Скрывшись в тумане, она проскальзывает мимо призрачной фигуры, которая уже поворачивается к Калебу и молниеносно кидается к нему с вытянутыми вперед руками. Длинные пальцы белеют в свете луны. Пальцы, состоящие из костей и плоти.
— Эй! — ору я, размахивая руками. — Твоему подельнику совсем худо. — Я указываю на фигуру в маске, лежащую на крыльце. — Надо бы скорую вызвать.
При этих словах фигура замирает, скрытое под маской лицо поворачивается в сторону упавшего мужчины. Из-под маски вырывается сдавленный крик, и нападавший делает шаг в ту сторону, открывая взгляду вполне реальный кроссовок. Но далеко продвинуться он не успевает, потому что Наоми выскальзывает из тени и прыгает ему на спину.
Калеб подбегает к ним, помогая уложить нападавшего на землю.
На этот раз я готова без колебаний снять маску с этого призрака. Я спускаюсь по ступенькам и иду туда, где Калеб удерживает эту новую фигуру в лежачем положении, лицом вниз, с прижатыми к земле руками, пока Наоми пытается ухватить ее за ноги. Опустившись на колени, я вцепляюсь в маску и дергаю, не заботясь о том, не прихвачу ли случайно волосы или кусок кожи.
Луч фонарика Наоми находит лицо, освещая всклокоченные каштановые волосы и серые глаза в потеках туши.
— О боже, — говорит Калеб.
Мы таращимся на лежащую на земле Бьянку Нильсен, мать Виктории.
Волосы у меня на руках тут же встают дыбом. Виктория.
Я поворачиваюсь лицом к особняку и вижу, что Виктория забралась по лестнице на крыльцо и теперь сидит на корточках возле второго нападавшего, который неподвижно лежит перед дверью. В кулаке она сжимает черную маску.
— Сэм? — шепчет она, с трудом выдавливая из себя это имя, словно оно застряло у нее в горле.
Взбежав по ступенькам, я смотрю мимо Виктории, на лежащего мужчину. Состояние у него неважное, он по-прежнему лежит на животе, но голова его немного повернута к Виктории. Из приоткрытых глаз льются слезы. Передо мной отчим Виктории, Сэм Нильсен.
— Зачем? — спрашивает она, и голос ее едва слышен на фоне грохота разбивающихся об утес волн.
— Прости, — хрипит он. — Я не… я не хотел.
Виктория реально не знала, что убийцы — ее родители?
Конечно, не знала. Я видела опустошение в ее глазах, когда она смотрела на умирающего Джеймисона. Я знаю, что она бы не позволила ничему плохому случиться с Калебом или Диего.
И все же…
— Проверь, ловит ли у тебя телефон, — говорю я Наоми, одним глазком приглядывая за Викторией. — Если нет, иди к ограде. Позвони в службу спасения. Нам нужна полиция и скорая.
Кивнув, она удаляется вглубь территории, прижав телефон к уху. Калеб поднимает Бьянку, ставя ее на колени.
— Зачем вы это сделали? — со слезами на глазах вопрошает он. — Вы убили Диего и Джеймисона! Они же практически были членами вашей семьи!
— Они подобрались слишком близко, — тихо произносит Бьянка Нильсен.
— К тому ножу, которым вы убили Николаса Блэкмора двадцать пять лет назад, — говорю я.
Ее серые глаза вспыхивают, и губы растягиваются в жутковатой улыбке.
— Так, значит, ты нашла Аделину.
— Нашла. Она сказала, что вы угрожали разрушить ее жизнь, если она не продаст вам эту недвижимость, и все из-за ножа.
— Вот как? — Бьянка дергается, пытаясь вырваться. — Может, она сказала тебе, где лежит этот нож?
Я делаю глубокий вдох, чтобы успокоиться. Мне нужно продержаться и не убить эту ведьму до приезда скорой.
— Я не понимаю, — говорит Виктория, зажимая рану на боку. — Ты сказала нам, что любила Николаса. Зачем же ты его убила?
Бьянка переводит взгляд на входную дверь особняка, хотя ее мысли, кажется, устремились куда-то вдаль — мимо нас, мимо двери, в вестибюль, где двадцать пять лет назад было найдено тело Николаса.
— Это был несчастный случай, или что-то вроде этого. — Она пытается сесть на потрескавшийся цемент, подогнув колени, отчего Калеб начинает заметно нервничать.
— Когда я пришла в эту компанию, моей единственной целью всегда было заработать достаточно денег и уехать из Фэйрпорта вместе с Джимом. У него тоже была дрянная работенка — в магазине товаров для серфинга на набережной.
— А как же наследство? — побледнев, выдавливает из себя Виктория.
— Да не было никакого наследства, никаких денег. У меня была бедная семья. — Бьянка бросает презрительный взгляд в мою сторону. — Я поднималась по карьерной лестнице, меняла должности, из уборщицы перешла на работу в ресторан. Но денег все равно не хватало. Пока однажды мистер Блэкмор не узнал, что я сдаю все экзамены по высшей математике на «отлично» и не поставил меня вести свою бухгалтерию. — Она замолкает, словно раздумывая, стоит ли рассказывать дальше. — На самом деле, я несколько месяцев думала, прежде чем добавить первый нолик к своему зарплатному чеку. Я всегда обналичивала их ежемесячно, чтобы избежать подозрений со стороны банка.
За спиной Бьянки раздается какой-то хруст, заставляя нас насторожиться. Это Наоми, с телефоном в поднятой руке.
— Они едут. Копы, медики. Скоро будут здесь.
— Спасибо, — говорю я, кивая Бьянке, чтобы она продолжала.
— В один прекрасный день Николас прознал о моей маленькой уловке. Я пыталась уговорить его не заявлять на меня в полицию. Только это не сработало. По крайней мере, пока я не использовала еще одну из своих уловок.
— Ты притворилась, что он тебе нравится, — говорит Виктория. Ее мать лишь смотрит на утес с пристыженным видом, и она добавляет: — Ты притворялась даже после его смерти.
— Я всегда была влюблена в Джима. Но мне было нужно, чтобы Николас поверил, что он мой единственный. Я привела его в нашу компанию, убедила ребят принять его. В конечном итоге так и произошло. Когда прогулки в обед и совместные тусовки обернулись одинаковыми татуировками, он наконец начал мне доверять.
— Но потом случилась та вечеринка. В ту ночь все пошло не так. — Среди деревьев раздается какой-то свист, и у меня сердце замирает в надежде, что помощь уже прибыла. Но это всего лишь вой ветра. Он кружит у самой земли, и я отмахиваюсь от песка и гравия, летящего мне в лицо. — Кто-то из нас уже находился там, заканчивал работу. Николас должен был остаться на хозяйстве в отсутствие родителей, вот мы и решили, что было бы неплохо пригласить сюда остальных. Парни принесли выпивку. Мы все порядком набрались. И пошло-поехало… В итоге, мы с Джимом пошли на утес целоваться. — Ее глаза закрываются. — Николас увидел нас. Я даже не представляла, насколько сильно нравлюсь ему, пока не вернулась в дом и не увидела, как он на меня смотрит. Словно я хуже чудовища.
На этот счет Николас был прав. Моя кожа покрывается мурашками на ветру, и я прикрываю глаза рукой.
— Он был в полном шоке, — говорит Бьянка. — Обзывал меня лгуньей и ведьмой. Джим пытался меня защитить, спорил с Николасом.
«Тот самый голос»,— доходит до меня. Мужской голос, который слышала Аделина много лет назад, принадлежал одному из друзей Николаса. Это был Джим О'Салливан. Значит, он — а может, «Серфсайд Клининг» в полном составе, — действительно основал компанию «Звездный свет». Вопрос в том, знают ли они, почему Бьянка так сильно хотела купить эту недвижимость?
— Джим был там, когда все произошло? — спрашиваю я.
Бьянка качает головой.
— Я пыталась сгладить ситуацию, поэтому сказала ему и всем остальным, что вечеринка окончена. Мне нужно было убедить Николаса, что я совершила глупую ошибку, хотя на самом деле люблю его. Мне нужно было заставить его хранить мой секрет. — Скривив губы, она сдувает с лица прядь волос. — Вот только он не купился снова на мою актерскую игру. Он сказал мне, что, как только его мать вернется, он расскажет ей про деньги. Я запаниковала. Мы были на кухне, и я схватила нож, угрожая порезать себя. Я подумала, может, при виде моего отчаяния он сможет меня простить. Вместо этого, — продолжает она, — он посмотрел на меня как на умалишенную. Он реально попятился от меня и сказал, что вызовет полицию. — Она склоняет голову набок. — Наверное, он был прав, потому что я пошла следом за ним в вестибюль с ножом в руке. А когда он обернулся, я полоснула его по горлу.
Виктория на крыльце стонет — от боли или оттого, каким холодным и сдержанным тоном ее мать рассказывает, как отняла жизнь у другого человека. Я не знаю.
— Я оставалась рядом с ним, пока он умирал. Хоть я и не была никогда влюблена в Николаса, все же считала его своим другом. Но когда жизнь покинула его тело, моей первой мыслью было, что я совсем одна в доме семьи Блэкмор. Если бы мне удалось найти ключ от сейфа, я бы прибрала себе все деньги. Копы решили бы, что в дом проник взломщик, а Николас просто попался ему под руку. — Она закатывает глаза, прямо как ее дочь. — Какой же я была дурой: до меня так и не дошло, что его младшая сестра все это время была дома, в своей комнате. Я оставила нож возле тела Николаса, вымыла руки и нашла ключ от кабинета. К тому моменту, когда машина хозяев дома остановилась на подъездной дорожке, я уже успела вломиться в кабинет и украсть все, что было в сейфе.
Деньги. Наверное, Бьянка потратила украденные деньги на финансирование деятельности «Серфсайд Клининг». Все эти разговоры о пяти друзьях, оказавшихся молодыми гениями бизнеса, были полнейшей брехней. Они не заработали эти деньги. И не было никакого наследства, о котором Бьянка наверняка наболтала своим друзьям.
Бьянка бросает взгляд на дочь, которая, судя по виду, с каждой минутой становится все слабее. Она снова ерзает в стальных объятиях Калеба, пытаясь размять суставы, но это бесполезно.
За спиной у Виктории лежит без движения ее отчим. Ну где эта чертова скорая?
— Ты даже не подумала протереть нож? — спрашиваю я, чтобы Бьянка продолжала говорить.
Она хмурится.
— Меня спугнула машина родителей Николаса. Я не думала об отпечатках пальцев или ДНК. Мне просто хотелось забрать деньги и смыться оттуда. И только потом, уже добравшись до дома, я поняла, что в какой-то момент порезала ладонь тем ножом. Я знала, что оставила после себя нечто большее, чем отпечатки пальцев.
— Значит, ты взяла деньги и сбежала, — говорит Калеб.
— Может, и стоило так поступить, — со вздохом произносит Бьянка, — но нет. Я спряталась в кустах напротив окна, откуда могла наблюдать за происходящим в доме. Я видела, как пришла Хэйзел; видела, как она встала на колени рядом с телом сына; видела, как она обнимала его, а потом, наконец, поднялась на ноги, вся в его крови.
— Это ужасно, — тихо произносит Наоми.
— Она так никуда и не позвонила — ни в полицию, ни в скорую. Она подняла нож и стала громко звать Аделину. Она отчаянно хотела знать, одного ребенка она потеряла или двух. Потом пришел ее муж, и я видела, как он прикидывает, что к чему. Я наблюдала за тем, как он оплакал сына, убедился в том, что его дочь жива, а потом вошел в роль защитника своей жены. Он взял нож и удалился с ним вглубь территории. Я попыталась проследить за ним, но упустила его в темноте. Потом его жена начала истерить — все сильнее и сильнее, — и гости стали выходить из домиков, чтобы посмотреть, из-за чего весь сыр-бор. Мне пришлось свалить оттуда.
— Все его попытки спасти ее оказались тщетны, — хмуро говорит Калеб. — Она этого не пережила.
— Наоми, — зову я, чувствуя, как в груди растет напряжение, — почему полиция еще не приехала? Ты точно сказала им, где именно нас искать?
— Точно, — немного растерянно отвечает она. — Но въезд на территорию сейчас заблокирован. Они не смогут сюда подъехать на скорой — может, пешком идут.
Но сирены-то я бы услышала.
Мне хочется задать ей еще пару вопросов, но мои мысли исподволь возвращаются к рассказу Бьянки. Что-то здесь не сходится.
— Вы так заморочились насчет ножа — купили землю, убивали подростков, которые могли случайно на него наткнуться, — но в реальности даже не видели, как мистер Блэкмор прятал его. Может, он вообще его в океан выбросил?
Губы Бьянки изгибаются в улыбке, от которой мне становится не по себе.
— Вы нам чего-то недоговариваете, — говорю я, крепче сжимая в кулаке черенок лопатки.
Она пожимает плечами.
— Может, эту часть рассказа я бы хотела оставить при себе.
— А может, мы оттащим тебя к Скамье основателей, свяжем и отдадим на съедение чайкам. Вот тогда ты заговоришь.
— Иден, — измученным тоном произносит Калеб, — оно того не стоит.
— Для меня сто́ит, — говорю я, и в этот момент что-то щелкает у меня в мозгу. Словно какая-то шестеренка встала на место. Длинный камень, существующий со времен наших праотцов, называется «Скамья основателей».
— Основание, — начинаю я. — Что, если… что, если Аделина в свои восемь лет, услышав слова отца, интерпретировала их по-своему, решив, что нож спрятан под основанием? И на протяжении многих лет это слово вертелось у нее в голове. Она запомнила, что по звучанию оно напоминало «основание», и так для себя его определила. Но на самом деле это было никакое не «основание». Потому что на самом деле Сайлас Блэкмор сказал, что спрятал нож под Скамьей основателей. Может так быть?
Глаза Калеба округляются.
— Потому что скамья и есть основание.
К горлу подкатывает дурнота.
— Нож, которым был убит Николас Блэкмор, спрятан не под основанием одного из домиков или особняка. Он покоится среди камней под Скамьей основателей.
— Ребят! — пронзительно вскрикивает Наоми, указывая на крыльцо.
Я тут же понимаю, что не так. Мистер Нильсен уже не лежит в отключке возле двери.
Он крадется мимо Виктории по ступенькам, направляясь прямиком ко мне.

Глава 33

— Иден! — вопит Калеб у меня за спиной.
Но мистер Нильсен уже кидается на меня с нижней ступеньки, сбивая с ног, и я жестко приземляюсь прямо на бетонную дорожку. Я роняю лопатку; ударившись о землю, она отлетает куда-то в сторону.
Он прыгает на меня сверху, от него разит потом и кровью. Схватив за ворот толстовки, ударяет меня головой о бетон.
Боль пронзает мою черепную коробку, перед глазами мелькают яркие звезды. Я бью его по руке, царапаю, но все без толку. Потом до меня доносится его кряхтение; приоткрыв глаза, я смутно вижу Наоми, которая лупит его своим фонариком.
Выпустив мою толстовку, он разворачивается к ней. Я пытаюсь встать, но перед глазами все плывет. Вцепившись в фонарик Наоми, он вырывает его. Потом замахивается, метя ей в голову, но она уворачивается, и фонарь приземляется ей на спину. Вскрикнув, она падает ничком на землю.
Мистер Нильсен возвращается ко мне и с силой наступает мне на ногу. Она издает тошнотворный хруст. Я кричу, извиваясь на бетоне. Когда он поднимает ногу, чтобы на этот раз наступить мне на руку, я закрываю глаза, готовясь к новому взрыву острой боли.
Только его не происходит. Калеб толкает мужчину, заставляя потерять равновесие, поднимает с земли мою лопатку и замахивается ей на него. Но мистер Нильсен уже пришел в себя, и ему удается увернуться от удара, правда, попутно впечатавшись в фонарный столб. Издав отвратительный свистящий звук, он расправляет плечи.
Я с трудом поднимаюсь на ноги, морщась от боли в голове и ступне. Опираясь на здоровую ногу, я озираюсь вокруг в поисках остальных орудий, которые были у нас. Вижу Наоми, которая пытается встать. Виктория сидит на крыльце, завалившись на один бок, как тряпичная кукла, — ей явно стóит больших усилий не закрывать глаза. Потом она переводит взгляд с нашей потасовки на что-то у меня за спиной.
От страха у меня по спине пробегает холодок. Развернувшись, я вижу лезвие, которое рассекает воздух передо мной, целясь прямо в грудь. Я отшатываюсь, и оно лишь задевает мою толстовку, вспарывая ткань.
Когда я наступаю на травмированную ступню, боль пронзает всю ногу снизу вверх. Глаза наполняются слезами, затуманивая и без того нечеткое зрение. Бьянка снова кидается на меня, стальное лезвие поблескивает в лунном свете. Увернувшись от этого удара, я лихорадочно пытаюсь найти какое-нибудь оружие, которое можно использовать против нее. В нескольких ярдах от меня высится куча из деревянных досок и строительного мусора. Мне ни за что до нее не добраться
— Наоми! — кричу я. — Мне нужно оружие!
Бьянка в потрясающей форме и, наверное, могла бы играть в эту игру часами. А судя по тому, что компетентные органы вообще никуда не торопятся, у нее может быть в запасе это время.
— Иден! — доносится из-за спины голос Калеба. — Возьми…
Я пытаюсь понять, о чем он говорит, но Бьянка снова несется ко мне на полной скорости. Я не успеваю отскочить в сторону. Вместо этого падаю на землю. Не ожидавшая этого Бьянка спотыкается об меня и по инерции пролетает дальше, вверх тормашками.
Я проверяю, как там Калеб, и вижу, что он вплотную занимается мистером Нильсеном. Чтобы подобраться к тем доскам, мне нужно как-то проскочить мимо Бьянки, но она уже поднимается на ноги.
— Иден, беги! — вопит Калеб.
Но куда? В противоположной стороне делать нечего, там обрыв. И как? Бежать в таком состоянии я не могу. Поэтому хромаю вдоль стены дома с максимальной скоростью, которую способна развить моя покалеченная нога.
Заметив на земле доску, я поднимаю ее. Но она такая старая и размокшая, что начинает разваливаться прямо у меня в руке. Бросив ее, ковыляю дальше, стискивая зубы от пронзающей ступню острой боли.
Я слышу хруст шагов по гравию у меня за спиной: это Бьянка. Мне надо спрятаться. Я не могу драться с этой женщиной, раненая и безоружная. Но могу просидеть в укрытии до приезда копов.
Я оглядываю кустарник, растущий вдоль особняка по левую руку от меня. Он густой, с вкраплениями высокой травы. Это мой единственный выход.
Ныряю туда, продираясь через острые ветви с длинными и тонкими листьями. Они цепляют и рвут мою одежду, но я забираюсь все глубже. Когда к этому месту приближается Бьянка, я замираю, задержав дыхание. По тропинке скользит лучик света, пробегая по кустам. Или она светит телефоном, или же взяла один из наших фонарей.
Сердце бешено колотится в груди. В этой скрюченной позе моя ступня взрывается такой острой болью, что, кажется, я вот-вот потеряю сознание. Я пытаюсь перенести вес на другую ногу, но теряю устойчивость. Пошатнувшись, я опираюсь на руку, и у меня под ладонью ломается ветка.
Луч фонарика Бьянки устремляется в мою сторону, останавливаясь в паре дюймов справа от меня. Я не дышу и не шевелюсь, когда ее шаги приближаются ко мне. Я уже начинаю верить, что она не может разглядеть меня сквозь листву, но тут луч света бьет прямо мне в глаза, ослепляя.
— Вот ты где.
Меня будто парализует, от паники в жилах стынет кровь. Идти мне некуда. Если вылезу из кустов, она тут же набросится на меня. Поморгав, чтобы сфокусировать зрение, я смотрю налево в поисках пути для отступления.
Тогда-то я ее и замечаю. В слабом свете луны, проникающем сквозь листву. Дверь в подпол особняка.
Но я не успею туда забраться. Ухватившись за какую-то ветку, отламываю ее. Потом вытягиваю руку и, замахнувшись, бросаю ветку как можно дальше. Она падает на землю за спиной у Бьянки, заставляя луч ее фонарика метнуться в ту сторону.
Я ползком пробираюсь к входу в подпол, не обращая внимания на боль в ноге. Шума от меня столько же, как от большого кабана, шарящего по кустам, и Бьянка тут же устремляется ко мне через заросли, размахивая ножом направо и налево.
Добравшись до стальной двери, я ощупываю ее края в поисках какой-нибудь задвижки. Нахожу ручку и дергаю, но дверь не поддается. Я снова лихорадочно пробегаю пальцами по поверхности и на этот раз нащупываю шпингалет. Отодвигаю его и снова тяну за ручку.
Дверь открывается.
Я падаю в грязь и заползаю внутрь, оказавшись в полнейшей темноте. Бьянка продолжает рубить ножом листву, подбираясь все ближе. С помощью фонаря она быстро поймет, куда я подевалась. Мне остается лишь двигаться вперед, вглубь этого тесного и грязного подвала.
— Иден, — шепчет она, и у меня по спине пробегает дрожь. Ее фонарик выключен, но она здесь, вместе со мной.
Я останавливаюсь и ложусь на живот, чтобы максимально слиться с поверхностью. В воздухе висит густая вонь: к сырости и плесени примешивается тошнотворно-сладковатый запах гниения. Моя щека прижата к влажной, отвратительно пахнущей земле, и мне приходится сдерживать рвотные позывы.
Бьянка щелчком включает фонарик, и у меня сдавливает грудь. Луч пляшет по помещению, освещая кирпичи, трубы и кучи грязи.
Когда он находит меня, Бьянка издает рык. Я снова встаю на четвереньки и проползаю между двумя столбами, пытаясь оторваться от нее.
Она несется в мою сторону, как гигантский грызун.
— Иден! — кричит она.
Я спешу вперед, но спрятаться здесь негде. Я не останавливаюсь, ее дыхание у меня за спиной придает сил для рывка. В условиях нулевой видимости я не могу двигаться на максимальной скорости, иначе рискую врезаться в столб. Чувствую, как земля трясется, когда она, кряхтя, подползает ближе и взмахивает ножом. Лезвие задевает подошву моей кроссовки. Лягнувшись, ударяю ее ногой. Она взвизгивает, и я устремляюсь на четвереньках вперед, пытаясь создать отрыв.
Она не сразу пускается в погоню. Я слышу, как она не то скребется, не то роется где-то. Наверное, я выбила у нее из руки фонарик. Его луч либо погребен в строительном мусоре, либо погас. А значит, Бьянка так же слепа, как и я, — по крайней мере, пока не найдет его.
— Эй, Бьянка! — кричу я ей. Может, это глупая затея, но, если я заставлю ее забыть об этом фонарике, мы будем на равных. Не считая ножа.
Я подумываю рвануть обратно, пока она ничего не видит. Это может быть рискованно, но, если я пройду мимо нее с ее ножом, то смогу запереть ее здесь. Копы наверняка уже там. Я смогу удерживать дверь закрытой, пока они меня не сменят.
Надо попытаться. Начинаю разворачиваться, и тут луч света ударяет в столб передо мной, прежде чем снова устремиться в пол. Вот черт. Теперь мне ни за что не пробраться мимо нее без борьбы.
Я поднимаю кусок бетона и запускаю им в ее сторону. Он пролетает мимо, лишь разозлив ее еще сильнее и придав сил. Я продолжаю двигаться вперед, пытаясь найти столб, за которым можно спрятаться. Если мне попадется еще один кусок бетона, возможно, получится нанести достаточно сильный удар, чтобы она притормозила.
Луч скачет передо мной, на этот раз выхватывая из темноты камень. Я поднимаю его и на ходу перехватываю поудобнее. Только это не камень, с содроганием понимаю я. Это кость.
Сначала я едва не роняю ее: настолько мне отвратительна мысль о том, что я держу в руках что-то мертвое. Но потом вспоминаю, что тут Бьянка Нильсен с ножом… против меня.
Я ощупываю поднятую кость — она короткая и тонкая. Хлопаю по земле в поисках других костей. Может, это скелет опоссума.
Но чем больше я шарю вокруг, тем длиннее становятся кости. Слишком длинные для опоссума или енота. Потом мои пальцы неожиданно натыкаются на большой круглый предмет. Нащупав маленькие отверстия, я понимаю, что это не камень. Нет, я только что заползла на человеческий скелет.
Я делаю резкий вдох. Эти останки не принадлежат Николасу или одной из жертв: их тела были найдены и преданы земле. Тогда кто же это?
— Иди сюда, Иден! — рычит Бьянка, бешено размахивая ножом и чиркая им по трубе.
Свет ее фонарика снова прыгает по куче костей, освещая темный предмет, который совсем слился бы с землей, если бы не нашитые на нем яркие цветные буквы. К тому времени, как я успеваю разобрать надпись, луч фонарика проскакивает в опасной близости от меня.
Отшатнувшись, я начинаю лихорадочно соображать. Надпись состоит из двух букв: SF. Предмет — черная бейсболка. Я испытываю смесь растерянности и ужаса, а потом меня накрывает оглушительной волной горя. Этот человек, чье тело было брошено в подполе особняка подобно мусору, — мой отец.
Я непроизвольно вскрикиваю.
Бьянке этого достаточно, чтобы определить мое точное местоположение. Нас разделяют несколько футов, она устремляется ко мне на всех парах, светя фонариком мне в глаза.
— Иди сюда, Иден! — снова кричит она. — Я просто хочу помочь! Помочь тебе отправиться к отцу!
Меня переполняет злость, затмевая все остальные эмоции. Именно эту часть истории Бьянка отказалась рассказывать. Ее последняя тайна. Причина, по которой ей пришлось купить эту землю. Дело всегда было не только в ноже. В действительности, она решила стереть это место с лица земли, потому что спрятала здесь тело моего отца.
Бьянке приходится переложить фонарик в нерабочую руку, чтобы вооружиться ножом. В этот момент я вытаскиваю из кучи самую длинную кость.
Женщина бросается на меня, и я бью что есть сил. Удар попадает в цель с тошнотворным звуком.
Рухнув на землю, Бьянка выпускает фонарик. Прокатившись по полу, он освещает столб в центре лаза.
Не теряя времени, я просто хватаю фонарь и ползу с максимальной скоростью, которую мне позволяет развить травмированная нога. Слезы начинают капать из глаз, из носа течет. Между всхлипами я со свистом втягиваю воздух, испытывая острый недостаток кислорода. Мои ноги и руки начинает покалывать, и я почти перестаю их ощущать при движении. Я так громко рыдаю и так быстро двигаюсь, что не могу определить, преследует меня Бьянка или нет.
Добравшись до двери, я выкарабкиваюсь наружу и не останавливаюсь, пока не оказываюсь в кустах. Они царапают мне руки и лицо, почти срывая одежду с тела.
Когда я выбираюсь из зарослей, меня встречает слабый свет луны и такая холодная тишина, что, кажется, я сейчас покроюсь изморосью. Я не знаю, в какую сторону двигаться дальше. Меня одолевают новые страхи насчет Калеба и остальных, вдобавок к ужасу и отчаянию, теснящимся у меня в груди.
И тут я слышу:
— Иден!
Это его голос. Обернувшись, я вижу, как он бежит ко мне в сопровождении двух полицейских в форме. Когда он оказывается рядом, я без сил падаю в его объятия.

Глава 34

Две недели спустя
Вчера ночью мне приснился очередной кошмар.
Как и во всех остальных, там были кости. Некоторые чистые, цвета слоновой кости, какие-то с острыми неровными краями, другие покрыты гниющей плотью. Эта высокая гора костей дрожала и тряслась. Они двигались как один живой скелет, в котором каждая часть не на своем месте.
Только они вовсе не были живыми, в них кишели черви. Склизкие твари пролезали в глазницы, ползали по волокнистому, гниющему мясу и между растопыренных пальцев.
А потом я сама стала червем, одиноким и запертым в лабиринте костей.
Маме пришлось меня трясти, чтобы разбудить, как происходило всякий раз с тех пор, как я вернулась из развалин.
Нам с мамой потребовалось несколько дней, чтобы составить цельную картину того, что произошло с отцом. Может, всех подробностей мы никогда и не узнаем, но в кое-чем мы уверены: папа никогда ничего не крал у своих друзей. И не сбегал из города. Не бросал ни маму, ни меня.
Наша основная теория состоит в следующем: папа узнал, что Бьянка украла деньги у семьи Блэкмор, и что она убила Николаса, чтобы замести следы. Может, папа припер ее к стенке, а может, она наткнулась на него, когда он рылся в ее бухгалтерских записях. Как бы то ни было, она решила, что единственный способ заставить его замолчать навсегда — это лишить жизни. Так же, как она поступила с Николасом.
Поскольку они с отцом вместе работали, у нее наверняка был доступ к его электронной почте, и она смогла отправить маме то прощальное письмо. Потом она, вероятно, решила, что подпол в заброшенном доме богом забытого пляжного курорта — лучшее место для трупа. Лучше, чем водоем, где тело может выбросить на берег. Лучше, чем грунт, ведь под влиянием осадков и природных факторов оно когда-нибудь окажется на поверхности. Но потом подростки Фэйрпорта затеяли игру, смысл которой был в том, чтобы прийти на проклятую территорию. Они начали повсюду совать свой нос и подобрались слишком близко.
Бьянка наверняка раздумывала, не спуститься ли туда, чтобы перенести тело. Только при попытке избавиться от трупа она снова столкнулась бы с теми же препятствиями. Поэтому, чтобы добиться своего, она прибегла к последнему чудовищному средству: желая поддержать веру в легенду о миссис Блэкмор и отвадить жителей Фэйрпорта от заброшенной территории, она убила Фару Палмер на первой тусовке выпускников.
Только это стало далеко не последним преступлением Бьянки. Потому что она совершила еще одно убийство, когда Эстер Лэмб начала интересоваться всей этой историей с «Фэйрпорт Виллидж». А потом еще одно, когда убийствами заинтересовался Генри.
— Мы на месте, — голос Калеба выдергивает меня из мыслей.
Я не двигаюсь. Я просто сижу и смотрю из пассажирского окна на здание больницы.
Калеб нежно кладет руку мне на плечо.
— Ты не обязана идти туда, если не хочешь.
Я не хочу. Я правда не хочу. Это они с Калебом друзья, а не мы. А после всего, что мы пережили в ту ночь на развалинах, я нервничаю. Я понятия не имею, что говорить.
И все же, я в долгу перед Калебом и обязана его поддержать.
— Я хочу.
К тому же, мы можем остаться лишь на несколько минут. Потом надо идти в школу.
— Я пойму, если не захочешь. На тебя столько всего свалилось. Слишком много.
Я не знаю, что здесь самое трудное, если честно. Может, возвращаться в это здание вскоре после выписки. По сравнению с теми, кто был со мной в ту ночь, я почти не пострадала. Я не получила сотрясения мозга, но в плюсне была раздроблена кость, спасибо мистеру Нильсену. Я выжила в ту ночь на чистом адреналине.
После того, как Калеб подхватил меня, я больше не смогла опираться на эту ногу. Врачам со скорой пришлось тащить меня в машину на носилках. Теперь у меня гипс и костыли — никакого волейбола в ближайшие шесть-восемь недель. А значит, никакой предсезонной подготовки, и бо́льшую часть сезона я тоже пропущу. Я, конечно, не собиралась поступать в колледж по волейбольной стипендии, но все равно это отстой.
Может, самое тяжелое — это знать, что моему отцу не посчастливилось оказаться в таком заведении. В кругу любимых людей. Вместо этого он умер в полном одиночестве.
Опять же, я не знаю, как себя там вести, и, возможно, это и есть самая трудная часть. Потому что после всего, что произошло на развалинах в ту ночь, я по-прежнему не доверяю этому человеку.
Подруга Калеба — не единственная, кто выжил. Бьянка тоже оправилась от своих травм. Медики, в конце концов, прибыли. Оказалось, что Наоми была права. Они не могли проникнуть на скорой внутрь через все заборы и проехать по заросшим дорожкам, поэтому им пришлось добираться до нас пешком. Копы нашли Бьянку в подполе, без сознания после удара по голове бедренной костью. Она полностью поправилась.
Не могу сказать того же про ее мужа. Калебу удалось нейтрализовать мистера Нильсена до прибытия первых сотрудников службы спасения, но к тому времени, как они добрались до больницы, он скончался от полученных ран.
Главный следователь по этому делу говорит, что они смогли воспользоваться моей подсказкой о местонахождении ножа, которым был убит Николас Блэкмор. Они нашли его глубоко в щели между булыжниками у Скамьи основателей. Во время допроса Бьянка во всем призналась, заявив, что муж помогал ей совершить все последние убийства. Именно мистер Нильсен пытался убить Калеба и меня в тренажерном зале. Оказалось, он работает мастером по обслуживанию биомедицинского оборудования и у него есть свободный доступ в больницы. Так он и засунул телефон Калеба в карман его толстовки. А поскольку он периодически проверяет состояние дефибриллятора и другого оборудования в кабинете школьной медсестры, никто из сотрудников и ухом не повел бы при его появлении на территории в день смерти Диего. Это он преследовал нас. Он даже напугал Викторию в тот вечер в их бассейне, надеясь, что она уговорит нас бросить расследование.
Но есть кое-что, в чем Бьянка отказалась сознаваться: убийство Эстер Лэмб.
Отпираться ей незачем, ведь она чистосердечно призналась во всем остальном. К тому же, она с легкостью могла бы все свалить на своего покойного мужа. Следователь говорит, это не может повлиять на ее тюремный срок, поскольку — если присяжные не будут спать на своих местах, — ей предстоит провести в тюрьме остаток своей жизни.
Иногда мне кажется, что она слишком легко отделалась. Я знаю, что она потеряла мужа, но мне бы хотелось лишить ее большего. Я почти жалею, что не прикончила ее там, в том подполе, так же, как она убила моего отца.
Но тогда я бы приблизилась к пониманию, каково это — быть ей, замарать руки кровью. Сомневаюсь, что мне от этого стало бы хоть немного легче. Я рада, что удар, который я нанесла ей той костью, лишь помог мне сбежать, но не оборвал ее жизнь, даже если она заслуживала смерти.
Вместо того чтобы сосредоточиться на убийце моего отца, я попыталась мыслями обратиться к маме. На нее столько всего свалилось. На нас обеих, но особенно на нее. Я думаю, к ее горю примешивается огромнейшее чувство вины за то, что она все эти годы верила в ложь об отце. Как-то ночью я проходила мимо ее комнаты и услышала из-за двери ее плач. Мне кажется, я слышала, как она шепчет: «Прости, что я даже не попыталась тебя найти».
Горевать по папе было неловко и неестественно. Это не похоже на смерть близкого родственника, ведь папы не было рядом последние десять лет. Странно оплакивать потерю человека, которого и так не было рядом. Нам пришлось заново познакомиться с мужчиной, которого мы когда-то знали, но думали, что он от нас ушел. Нам пришлось его воскресить — лишь для того, чтобы снова увидеть, как он умирает. Только так мы смогли оплакать потерю того, что могло бы быть, что должно было быть. Сейчас мы горюем по мужу и отцу, который мог бы у нас быть, но которого никогда не будет.
Артуро Родригез и Сесилия Дурхэм заходили к нам, чтобы проведать маму. Сначала я думала, она их на порог не пустит. Но она пустила, и они не только извинились перед ней, но и предложили ей должность в компании и кое-какую финансовую компенсацию за прошедшие десять лет. Я спросила, не думает ли она, что они пытаются купить ее молчание, чтобы никто не задавался вопросом, сколько им на самом деле было известно. Но она не позволила мне развить эту мысль. Она сказала, что рада возвращению Сесилии в свою жизнь и что было бы неплохо снова выйти на работу с нормированным графиком.
Я не стала на нее давить. Думаю, мы с мамой сейчас в одной лодке — она тоже не хочет зацикливаться на ненависти или обидах. Ведь это все равно что заковать себя в кандалы и обречь на добровольное заточение.
Может, именно Калеб помог мне это увидеть, еще до того, как я нашла убийцу моего отца. Конечно, он обладает способностью время от времени вводить меня в транс своими взглядами. А когда он переплетает свои пальцы с моими, я оказываюсь полностью в его власти и готова идти за ним куда угодно. Но в тот момент, когда я отпустила свою многолетнюю обиду на Калеба, то обрела свободу
Поэтому я и уговариваю себя не зацикливаться на своих претензиях к «дорогому другу» Калеба, пока мы поднимаемся на лифте — я на костылях, Калеб рядом.
Мы стучим в дверь, и биологический отец Виктории, Трэвис Уитлок, впускает нас в палату. Я помню мистера Уитлока еще по тем временам, когда был жив мой папа, до их развода с Бьянкой. Теперь не могу не задаваться вопросом, почему они развелись. Был ли мистер Уитлок еще одним человеком в мире, который знал, на что способна эта женщина, или же ей удалось его обмануть, как и всех остальных?
— Привет, ребята, — говорит он с теплой улыбкой.
Виктория лежит в постели и смотрит телевизор, который висит на противоположной стене. Там идет какое-то кулинарное шоу.
— Привет, — слабым голосом произносит она, пытаясь поднять изголовье кровати.
— Я помогу, — говорит Калеб, подходя и беря в руки пульт управления.
— Спасибо.
Мистер Уитлок закидывает на плечо сумку для ноутбука.
— Я спущусь в кафетерий, отвечу на пару писем по работе. Если ей что-нибудь понадобится, нажмите на кнопку. — Он закрывает за собой дверь, оставляя нас наедине с Викторией в холодной комнате, пропахшей антисептиком.
Подрегулировав изголовье, Калеб пододвигает к кровати пару стульев.
— Как ты сегодня? — спрашивает он.
Виктория натянуто улыбается:
— Признаков инфекции нет. Лекарства действуют.
Когда медики прибыли на заброшенную территорию курорта в ту ночь, Викторию тут же увезли на операцию. Какое-то время состояние ее оставалось критическим.
Калеб приехал навестить ее, как только ему разрешили, а я до сих пор воздерживалась. Я не могу винить Викторию в преступлениях ее родителей, но я сомневаюсь в ее абсолютной невиновности. Я не знала, что прочитаю в ее взгляде, когда наконец посмотрю ей в глаза.
Несмотря на то, что Виктория была явно шокирована, обнаружив своих мать и отчима под капюшонами в ту ночь, кое-что просто не сходится. Например, тот факт, что она была в кафе-мороженом с парнями в тот день, когда пропал телефон Калеба. Я была полностью сосредоточена на Джеймисоне, но Виктория с легкостью могла стащить телефон и отправить те сообщения.
А еще Виктория должна была оставить приоткрытой дверцу подпола, но не сделала этого.
Опять же, она заявляла, что ее преследовали убийцы, когда она упала на ту трубу в заброшках. Но на кой черт мистеру и миссис Нильсен преследовать своего собственного ребенка? И она единственная, кто получил ранение без свидетелей, — удобно, не правда ли?
У меня в голове имеется кое-какая теория на этот счет. По моим прикидкам, мистер и миссис Нильсен считали, что никто не станет их подозревать, если убийца погонится за их собственной дочерью, особенно если она в результате получит ранение. Плюс ко всему, если их когда-нибудь поймают, ее ранение вызовет сочувствие. Прямо как сейчас.
Я не вполне понимаю, как они планировали воплотить этот сценарий. Может, ее мать или отчим ткнули в нее трубой, но она проникла слишком глубоко? Наверное, мы никогда этого не узнаем.
И последняя маленькая деталь, которая свербит у меня в мозгу: Виктория сидела на крыльце, когда ее отчим — который, как мы думали, был без сознания, — встал и пошел на меня с ножом. Разумеется, она была тяжело ранена и находилась в полуобморочном состоянии, но глаза ее были открыты. Она могла предупредить меня. Но не предупредила.
Я знаю, что Виктория никогда лично не нападала ни на кого из нас. А возможностей у нее была куча. Но этот факт не рассеивает моих сомнений. Я все думаю о том, как она выкрикнула имя Джеймисона на развалинах. Она утверждает, что запаниковала, и ей просто показалось, что за ней кто-то гонится. Она предположила, что во всем виноват Джеймисон, потому что я вложила эту мысль ей в голову.
Сейчас она сидит, сложив руки поверх одеяла, и с выжидательным видом смотрит на нас.
— Ну как, сходили вчера в школу?
— Ага, — говорит Калеб, и я киваю.
— И что же? — Она жестом призывает нас продолжать.
— Там были скучные уроки и… — он в замешательстве смотрит на меня, — ну, учителя.
— Да ну вас. — Виктория запрокидывает голову. — Ребят, вы мое единственное окно во внешний мир. Если ничего не произошло, придумайте что-нибудь.
— Меня вдруг накрыла амнезия, и я забыл код от шкафчика. Может, из-за травмы? — говорит Калеб. Виктория издает смешок и тут же морщится от боли.
Вчера был один интересный поворот, о котором я не расскажу Виктории. Это был мой первый день в школе после той ночи на развалинах. Когда прозвенел звонок на обеденный перерыв, я собиралась сразу уйти с территории вместе с Мэй. Мне хотелось скрыться от пристальных взглядов и вопросов о той ночи. Но потом я увидела Калеба, в одиночестве стоящего у своего шкафчика. У него был такой растерянный вид, но вовсе не из-за того, что он забыл код: он просто не знал, куда идти. Никого из его друзей не было рядом. Может, отчасти поэтому я держу при себе все свои теории насчет Виктории.
Мы с Мэй взяли Калеба с собой, и по дороге на парковку нас перехватила Наоми. Я подумала, она хочет поговорить о Бьянке и о том, что эта женщина отказалась признаваться в убийстве Эстер. Но она просто спросила, можно ли пойти пообедать с нами.
Мэй такая Мэй, защитница слабых и мать-птица всем неоперившимся птенцам, приняла ее в нашу компанию с распростертыми объятиями и заплатила за ее куриные байтсы. Думаю, Наоми просто нуждалась в дружеском общении.
За ланчем я спросила у Наоми, будут ли она и ее родители добиваться справедливости для Эстер. Поразмыслив немного, она сказала, что каждый день, прожитый без сестры, для нее синоним несправедливости. Если Бьянку Нильсен признают виновной в убийстве Эстер, это не избавит ее от боли.
Я не поняла ее готовности принять все как есть. Ее нежелания бороться. Но мне пришлось с уважением отнестись к ее стремлению двигаться дальше. Судебный процесс стал бы серьезным испытанием для ее и без того хрупкой семьи.
Одно хорошо: Аделина наконец добилась справедливости для своего брата. Мы с Калебом навестили ее в «Горячей кружке» пару дней назад. Она поблагодарила нас за то, что мы вернули доброе имя ее матери. На данный момент ее личность остается в тайне. Но это лишь вопрос времени… скоро журналисты пронюхают, кто она такая. Может, она в ночи тайком уедет из города и обретет новую жизнь. А может, теперь, когда честь ее семьи восстановлена, она сможет жить здесь, в Фэйрпорте, с высоко поднятой головой.
— Когда все собираются по поводу Джеймисона? — тихо спрашивает Виктория.
Я чувствую болезненный укол в груди. Так происходит каждый раз, когда я слышу имя Джеймисона. Каждый раз, когда я думаю о нем.
— А, — краснея, говорит Калеб. — В субботу уже собирались.
Виктория кивает. Она знает, насколько нежелательным было бы ее присутствие.
— Как все прошло?
Он пожимает плечами.
— Сама знаешь.
Это был кромешный ад. Я чуть не ушла посередине мероприятия. В ту ночь на развалинах Джеймисон спас меня. Несмотря на то, что я обвинила его в соучастии в убийстве. Я ненавижу себя за это. Я много думаю о том, как обращалась с ним в ту ночь. Заслуживал ли он этого? Возможно. Сожалею ли я об этом? Конечно.
Люди иногда говорят, что не надо ни о чем жалеть, но я не готова с этим согласиться. Я хочу смотреть вперед, учиться прощать себя и других. Но нельзя простить себя, не признав, что совершила ошибку. Так что, как по мне, о чем-то сожалеть — это нормально. Сожаления нас чему-то учат. Усвоив урок, мы идем дальше, становясь лучшими и более сильными версиями себя.
Мероприятие в честь Джеймисона провели перед входом на заброшенную территорию «Фэйрпорт Виллидж», дабы подчеркнуть его храбрость и заявить во всеуслышание, что во всем виновата одна женщина, а не какие-то проклятия или древнее зло, грозное, как бескрайнее море.
И тем не менее, компания «Звездный свет», так же известная как «Серфсайд Клининг», едва дождавшись, когда посетители покинут территорию, снесла там все до основания.
Эта компания — теперь уже мамина компания — планирует построить на этом месте абсолютно новый курорт. Перед входом на территорию поставили новый билборд, прямо рядом со старыми табличками, гласящими, что проход на территорию запрещен. На нем изображена трехмерная модель курорта. Выглядит он потрясающе: яркие цвета и ровные линии, которые резко контрастируют с темным, полуразрушенным адским ландшафтом.
Но у этого плана есть и свои противники — жители Фэйрпорта, которые считают, что надо оставить это место в покое. По этому вопросу уже запланировано общегородское собрание. Я не знаю, к какому лагерю себя отношу. Мне хочется поддержать маму и ее фирму. Мне хочется верить соседям, которые говорят, что поимка убийцы положила конец десятилетиям страха. Но когда прохожу мимо этой пустынной территории, мне по-прежнему слышится шепот, приказывающий бежать. Что-то в том месте вызывает у меня чувство обреченности.
— Жаль, я не смогла пойти, — всхлипывает Виктория, и это не показные эмоции.
— Понимаю, — говорит Калеб, — Джеймисон показал себя как…
— Кто-то назвал меня героем? — От этого густого баса у меня скручивает живот.
Обернувшись, я вижу лицо Джеймисона, который подглядывает в щелочку приоткрытой двери. Как бы я ни старалась привыкнуть к Джеймисону О'Салливану, я вечно делаю шаг вперед и два назад. В его случае это просто недостижимо.
— Потише, мостовой тролль, — произношу я, а Калеб, поднявшись, помогает Джеймисону проехать через дверной проем на инвалидной коляске. — Ты что, хочешь до смерти напугать девушку, которая и так одной ногой в могиле?
— Эй! — восклицает Виктория и снова морщится. — Я не умираю.
— Ну, тебе придется приложить намного больше усилий, чем просто «не умирать», чтобы вырваться из этой тюряги. — Джеймисон подъезжает на коляске прямо к моему стулу. — Так что не останавливайся, продолжай говорить обо мне.
Калеб плюхается обратно на свое место.
— Вообще-то мы обсуждали чествование другого героя.
Усмехнувшись, Джеймисон скрещивает руки на груди.
— Вы только посмотрите на себя. Сидят тут втроем, обсуждают, как я заглянул смерти в лицо. Как я спас Иден жизнь.
Стиснув зубы, я хлопаю Калеба по руке.
— По-моему, Виктории надо отдохнуть. Пойдем уже отсюда.
— Да, мы уходим, — говорит Джеймисон. — Идем в «Куриный домик».
— Нет, не идем. — Я смотрю на Калеба, который вскидывает руку. — У нас уроки.
— Так нечестно, — скулит Виктория. — Вы мне хоть курочки принесите.
— Это входит в рацион умирающих девушек? — спрашиваю я, вставая, пока она не попыталась спрыгнуть с койки и задушить меня.
«Куриный домик» — не единственное, чего будет не хватать Виктории благодаря ее родителям, которые совершили кучу преступлений. Она будет доучиваться в другой школе. Не в Фэйрпорте. Ее папа живет в округе Ориндж, и есть надежда, что там никто не узнает, кто она такая и что натворили ее родители.
Мы прощаемся, и я вдруг оказываюсь в палате наедине с Викторией.
Взявшись за дверную ручку, я оборачиваюсь и на мгновение встречаюсь глазами с Викторией.
— А знаешь, что, Иден? — спрашивает она неожиданно веселым для своего состояния тоном.
Я замираю в дверном проеме.
— Что?
Она прищуривается, и у меня по спине поднимается знакомое жутковатое ощущение. Это все равно что увидеть ходячего мертвеца или сбывшееся проклятие, которое казалось полнейшей выдумкой.
— Я рада, что мы теперь друзья, — говорит она лишенным эмоций голосом. — Нам в компании нужна была свежая кровь. — Не дожидаясь ответа, она снова поворачивается лицом к телевизору и прибавляет громкость.
______
Когда мы подъезжаем к школе, звенит звонок. Пока мы достаем кресло Джеймисона из фургона, помогаем ему забраться в него, и я ковыляю через парковку к входу, ученики уже успевают разойтись по классам.
Джеймисон укатывает прочь по коридору, оставляя меня с Калебом наедине.
Я киваю в сторону шкафчиков, стоящих в ряд у стены.
— Я узнала из надежного источника, что кое-кто в этой школе хочет поцеловать меня прямо здесь, перед шкафчиками.
Он выгибает бровь.
— Что это на меня нашло, если я тебе такое сказал?
— Ты не мог устоять передо мной, — говорю я, зловеще усмехаясь. — И теперь каждая дверца шкафчика напоминает мне о моем могуществе.
— Не такая уж ты и могущественная, если Джеймисону пришлось тебя спасать.
— Вот как? — Я хромаю обратно к шкафчикам, переставляя костыли.
— Ты что делаешь? — Он скрещивает руки на груди, изо всех сил пытаясь изобразить равнодушие.
— Просто треплюсь перед шкафчиками. Может, ты захочешь меня как-то заткнуть. — Я склоняю голову и изгибаю губы в улыбке, стараясь придать своему лицу благопристойное выражение.
— Мы опаздываем на четвертый урок, — говорит он, но подходит на шаг ближе.
— У-у, тогда у меня есть идея получше. Раз уж мы все равно не в классе, можем и совсем прогулять урок, правда?
— Твоя логика не перестает меня поражать.
— Видишь? Я тебя поражаю. Это и есть могущество.
Он останавливается в нескольких дюймах от меня, с прищуром глядя сверху вниз; его глаза поблескивают в полутьме. Я прижимаюсь спиной к дверце шкафчика, но ручка впивается мне в спину, и я досадливо морщусь, позабыв про всякую благопристойность.
— Ой. — Я пытаюсь потереть место, до которого невозможно дотянуться. — В моем воображении таких сложностей не возникало.
— Если честно, в моем тоже.
Я шлепаю его по ноге костылем, и он смеется. Не успеваю я оглянуться, как он обнимает меня за талию и целует.
— Идите на урок, хулиганы! — громогласно восклицает кто-то не то с небес, не то из глубины коридора. Мы вздрагиваем, Калеб пятится от меня, а я подхватываю свои падающие костыли. Потом делаю вид, что открываю шкафчик, кода от которого у меня нет.
Но коридор заполняется раскатистым хохотом Джеймисона, и я оборачиваюсь, готовясь испепелить его взглядом.
— Ты тоже не на уроке, О'Салливан, — язвительно замечаю я.
— На этом уроке я помогаю Снайдеру.
— Ну а я помогаю маленькому гремлину, который живет в этом шкафчике. — Я снова дергаю за ручку — дверца не открывается.
Калеб рядом со мной тихонько качает головой.
— Как скажешь, Стаффорд, — произносит Джеймисон, закатив глаза. — Можешь сколько хочешь делать вид, что не будешь мне благодарна всю оставшуюся жизнь. — Хмыкнув, он устремляется дальше по коридору.
Я поворачиваюсь к Калебу.
— Помнишь, как мы в детском саду наложили коричневой краски на стул Джеймисона, и воспитательница отправила его домой из-за этой «аварии»?
Меня опять распирает от смеха, но Калеб хмурится.
— За это нас вызвали к директору.
— Ну, мне кажется, стоит рискнуть и снова разыграть этот спектакль. Надо сходить в кабинет рисования за краской.
— Лучше пойдем на четвертый урок.
Я вздыхаю:
— Но у меня и так огромный стресс: я чуть не умерла. А математика лишь усугубит мое состояние.
— Отлично. Потому что четвертый урок — история США. — Он берет меня за руку, переплетая наши пальцы, и ведет в класс. Но потом шепчет: — К тому же, ты не настолько глупа, чтобы разыгрывать героя нашего города.
Да, по большому счету, он навсегда останется парнем, которого я люблю ненавидеть.
Я ударяю Калеба костылем по голени, и мы вместе ковыляем на четвертый урок.

Эпилог

Наоми Лэмб
Одно из моих самых ранних воспоминаний связано с моей сестрой, Эстер. Я помню, как она стягивала мои светлые волосы в два хвостика. Ей было около четырех лет, так что она не использовала расческу, да и не особо знала, чем их завязать. Для одного хвостика она нашла розовую резиночку для волос, а второй перетянула грязной канцелярской резинкой.
Когда мама в тот вечер попыталась распустить эти крысиные хвостики перед тем, как меня купать, волосы оказались настолько спутанными, что она их чуть не отстригла. Я орала как резаная. Дело не в том, что я как-то особенно дорожила волосами в столь нежном возрасте — мне было два года, — а в том, что у меня были такие же волосы, как у Эстер. А единственное, чего мне хотелось в жизни в то время, — это быть похожей на нее.
По мере нашего взросления особо ничего не менялось. Для меня она оставалась небожителем, обитающим где-то среди облаков. Может, поэтому даже сейчас невозможно принять, что она лежит в земле вместе с червяками. Я боготворила Эстер. Ее слова значили для меня больше, чем чьи-то еще. Одно ее доброе слово — и вот я уже на седьмом небе, рядышком с ней. Но резкое слово прибивало к земле похлеще, чем кувалда.
Эстер любила истории о привидениях, о разных потусторонних штуках. Она написала страшный рассказ для сетевого литературного журнала школы «Фэйрпорт Хай», и ее за него наградили. Так что она вполне могла погрузиться в легенду «Фэйрпорт Виллидж». И, конечно, могла лихорадочно писать о ней в дневнике корявым почерком и расследовать убийства, пока это не лишило ее жизни.
Только она ничего из этого никогда не делала.
В последний вечер своей жизни Эстер была на пристани со своими друзьями. Я увязалась за ней, надеясь, что она разрешит мне потусить с ними. Что она, наконец, увидит, что я вписываюсь в их компанию. В конце концов, она всего лишь на год старше меня, а мне всегда говорили, что я очень развитая.
Хотя определение «развитая» вряд ли относилось к моему умению налаживать социальные связи. Если бы у меня были собственные друзья, мне бы не было дела до друзей Эстер.
Я вошла в кафе-мороженое, когда они все сидели за столом, и сделала вид, что просто случайно проходила мимо. Друзья Эстер поприветствовали меня и жестом предложили подсесть к ним, и я изобразила удивление.
Но на лице Эстер отразилось пугающее спокойствие.
Я заметила за столом одну девушку, которую раньше не видела в компании Эстер. Это была Лана Кинг, одна из самых популярных девчонок в школе. Эстер была в таком восторге, когда Лана подписалась на нее в соцсетях, а потом предложила ей подсесть к ней и ее друзьям за ланчем.
Эстер удалось совладать с собой. Она смеялась и шутила с другими девчонками, пока я лизала мороженое со вкусом сладкой ваты. Мне не понравилось, что Лана смотрела на меня так, будто у меня одежда грязная или что-то застряло между зубами. А еще мне не понравилось, как она отвела Эстер в сторонку в конце вечера и шепталась с ней. Но другие девушки, давние подруги Эстер, вели себя со мной так мило, что я совсем позабыла об этом.
Когда все распрощались, я все еще была очень воодушевлена. Вечер в компании более старших девчонок заставил меня почувствовать себя круче и смелее.
— Слабо пробраться на развалины «Фэйрпорт Виллидж»? — спросила я, трогая свои липкие от мороженого пальцы.
Эстер закатила глаза.
— Это тебе слабо.
Я не заметила, что всю дорогу до развалин болтала сама с собой. Я все говорила и говорила о ее друзьях и о потрясающих словах, которые они произнесли. Я повторила все комплименты, которые они мне сделали: они похвалили мои волосы, то, как я тщательно нанесла макияж в попытке выглядеть взрослее, мои интеллектуальные способности.
Когда мы дошли до ржавого забора, она повернулась ко мне. Ее волосы были стянуты в низкий пучок на затылке, и некоторые волнистые пряди выбились из него, что было ей очень к лицу. Я решила, что завтра утром сделаю себе такую же прическу. Потом она указала мне на дыру в заборе и сказала:
— После вас.
Вся моя новообретенная отвага грозила рухнуть как крыльцо стоящего за забором дома. Я не могла ей этого показать, когда цель уже была так близко.
— Хорошо, — ответила я, хватаясь за холодный металл. — Но в следующий раз я буду брать тебя на «слабо».
Она слегка склонила голову в знак согласия, и я с колотящимся сердцем полезла в дыру.
Когда я выпрямилась и посмотрела на нее через решетку, ее бледно-голубые глаза едва заметно округлились. Я ее впечатлила, и это меня только подзадорило.
Она пролезла через дыру и отряхнула пыль со своих джинсов.
— Итак? — со скучающим видом спросила она. — Что мне нужно сделать?
Я указала на один из домиков. С окнами на океан, который хозяева называли «Пляжным бунгало».
— Ты хочешь, чтобы я вломилась в тот дом? — Ей стоило большого труда изобразить равнодушие.
— Нет, — сказала я, уже устремляясь к цели. У ближайшей к нам стены дома лежал большой булыжник, а рядом с ним стояло дерево, которое так разрослось, что его ветви проникли внутрь через разбитое окно и, изогнувшись, вылезли обратно, дотянувшись до середины крыши. — Я хочу, чтобы ты залезла наверх.
У нее отвисла челюсть.
— Ты шутишь.
Я не шутила. Это была самая умная мысль, которая когда-либо приходила мне в голову.
— Я тебя сфотографирую, потом ты меня. Мы станем легендами, Эстер.
Если Эстер проделает этот фокус, она станет королевой школы, и у нее появится куча новых друзей.
А благодарить за это ей придется меня.
Она сделала глубокий вдох, и я была готова поклясться, что мысли в голове у нее бурлили, пока она таращилась на этот дом.
— Крыша выглядит не слишком надежно, Наоми.
— Нам необязательно танцевать там балет. Надо просто постоять какое-то время, чтобы успеть сделать фото.
Она облизала губы и застегнула молнию на своей кофте.
— Ладно.
Потом она без дальнейших раздумий зашагала к булыжнику и стала неуклюже карабкаться наверх. У моей сестры было множество впечатляющих амплуа: вице-президент ученического совета, руководитель клуба художественного творчества и круглая отличница. Но спортсменкой она не была. Взобравшись на булыжник, она дотянулась руками до высокой ветви и с кряхтением поставила ногу на торчащую перед ней ветку. Осталось лишь преодолеть еще несколько веток и переместиться на крышу.
— Осторожно! — крикнула я наверх, заметив, что крыша покатая.
Она что-то пробормотала себе под нос, но за шумом волн я ничего не расслышала. Когда она перебиралась с ветви на видавшую виды черепицу, ветка спружинила, и Эстер на секунду потеряла равновесие. Когда она пошатнулась, мое сердце пропустило удар, но она быстро восстановилась и переместилась на безопасное место в нескольких футах от края крыши.
— Фоткай уже, — сказала она, и голос ее дрожал так же, как ее ноги.
Я достала телефон, а она встала, положив одну руку на бедро, а другой изображая знак мира, и улыбнулась, не размыкая губ.
— Подожди, давай сфоткаемся вместе, — сказала я, устремляясь за ней по уже проторенной дорожке.
Когда я добралась до конца ветки, Эстер наклонилась, чтобы придержать ее для меня. Выпрямляясь, она встала спиной к краю крыши и достала телефон.
— Я все равно хочу потом сфотографироваться одна хотя бы раз. Мы об этом договаривались, помнишь?
— Ага, прости, — сказала я.
— Забей. — Она покачала головой. — Готова?
— Почти, — произнесла я, глядя себе под ноги при каждом маленьком шажке. — Если мы поменяемся местами, ты сможешь заснять океан на фоне?
Эстер обессиленно вздохнула:
— Боже, Наоми, всем будет наплевать на твою дурацкую фотку. У тебя в Инстаграме где-то… четыре подписчика.
— Это неправда. — У меня было такое чувство, будто она ударила меня под дых.
— То, что ты сделала сегодня вечером, вообще ни в какие ворота не лезет, — сказала она, внезапно напомнив мне Лану Кинг. Это не было похоже ни на нее, ни на ее настоящих подруг. — Ты меня сегодня просто опозорила.
— И как же я тебя опозорила? — Я начинаю покачиваться, почти не чувствуя под собой ног. — Твои подруги любят меня.
— Они просто по-доброму к тебе относятся, Най. Они милые.
— Не все твои подруги такие уж милые, — тихо произнесла я. — Лана точно нет.
— Давай уже спускаться, — сказала она, пытаясь протиснуться мимо меня.
— А как же фото? — спросила я, чувствуя подступающую дурноту и головокружение.
— Мне что-то перехотелось фоткаться. Ведь ты будешь лезть в кадр, как лезешь в каждый чертов уголок моей жизни.
Боль пронзила меня до глубины души, в глазах защипало. Потом я испытала такой приступ головокружения, что у меня едва ноги не подкосились.
— Кажется, мне надо присесть.
— Перестань вести себя как маленький ребенок, — сказала она, снова пытаясь пройти мимо меня. — Если бы ты была хоть наполовину нормальной, если бы ты не была чокнутой девицей, которая заказывает рожок мороженого со вкусом сахарной ваты, как младенец-переросток, может, ты бы меня так не бесила.
— Эстер, перестань, — попросила я, пытаясь сесть, не соскользнув с покатой крыши. Поднимался ветер, и мне становилось все сложнее удерживать равновесие.
–Эстер, перестань,— передразнила меня сестра, пока развалины «Виллидж» кружились и качались у меня перед глазами. — Найди себе каких-нибудь чокнутых друзей. А от моих отстань.
— Эстер, заткнись! — заорала я, делая один большой шаг по направлению к ней и протягивая руку, чтобы закрыть ей рот.
Но она отпрянула от меня, зашатавшись, как в первый раз. Сделала шаг назад и восстановила равновесие, тоже как в первый раз. Вот только теперь старая черепица, на которую она наступила, сдвинулась с места. Выскользнув из-под ее ноги, она прокатилась по крыше и рухнула вниз.
Сестра закричала и замахала руками, пытаясь удержать равновесие. Потом опрокинулась и свалилась с крыши вслед за черепицей, приземлившись с душераздирающим хрустом.
Я позвала ее, думая, что она, возможно, отделалась вывихнутой лодыжкой и множественными синяками. Когда она не откликнулась, я подумала, что, может, она просто злится на меня. Я уже сочиняла извинение и думала о том, как доставить ее в больницу. Даже пробираясь обратно вниз по дереву и спускаясь с валуна, я не думала, что она при падении могла получить серьезные травмы.
Но потом я увидела ее тело и рухнула на колени. Паника сдавила мне горло, не давая дышать. Похоже, Эстер ударилась шеей о перила крыльца. Она была согнута под углом девяносто градусов, а голова свисала болтаясь с нижней ступени лестницы. Тело, все в мелких царапинах, было распростерто на лестнице и быстро покрывалось синяками.
Я попыталась растормошить ее, зная, что это бесполезно. Я хотела прижать ее к себе и поведать обо всем, что мне приходило в голову, пока я спускалась с крыши. Как мне жаль, что я испортила ей вечер. Как жаль, что я напугала ее там, наверху.
Но в глубине души мне совсем не хотелось перепачкать одежду в ее крови.
Вместо этого я взяла сестру за руки и оттащила ее тело в какие-то кусты, где спрятала его, прикрыв листвой. Мне требовалось время на размышление. Это, вроде как, был несчастный случай. Но даже если так, это я придумала пробраться на развалины и залезть на крышу не внушающего доверия старого дома. Я спровоцировала ее падение. Родители никогда не простили бы меня, если бы узнали, какую роль здесь сыграла я.
Легенда о «Фэйрпорт Виллидж» уже начала струиться у меня по венам, проникать под кожу. Я слышала крики Основателей, чувствовала гул земли, где живет древнее зло, которое свело с ума миссис Блэкмор и забрало жизнь Фары Палмер.
Земля, на которой я находилась, практически нашептала план мне на ушко.
К тому времени, как я пешком дошла до дома, то уже знала, что нужно сделать. Достав из соседского мусорного бака стопку журналов и газет, я составила записку от «миссис Блэкмор»: «Я предупреждала вас, чтобы вы больше никогда не ступали на эту землю».
Потом я отыскала в вещах Эстер пустой дневник, подарок от нашей мамы. Поскольку я все повторяла за старшей сестрой, я с малых лет тренировалась писать ее почерком и в полной мере овладела этим навыком. Я сделала записи в дневнике, что дало властям повод направить криминалистов в «Стеклянное побережье», а не туда, где в действительности погибла Эстер, — в «Пляжное бунгало».
Натянув темное худи, я выскользнула из дома, стащила из маминого сада лист шалфея и снова пробралась на территорию «Виллидж». Старательно протерла ступеньки от крови. В развалинах было столько мусора и полусгнивших материалов, что полиция вряд ли заметила бы каких-то пару капель крови. Поэтому я помыла все с отбеливателем и закидала мусором. Потом достала тело Эстер из кустов. Прошептала извинения и прощальные слова в тени руин. Затем оттащила тело сестры к забору. Я не хотела, чтобы родителям пришлось вечность искать ее: это единственное, от чего я могла их избавить после всего, что натворила. После всего, о чем не узнает никто, кроме меня.
На территории этих развалин уже происходили убийства. Полиции придется их объединить, но это ни к чему не приведет. Потому что убийства совсем не связаны друг с другом.
Я оставила дневник в грязи, в нескольких футах от тела Эстер, чтобы полицейские смогли его обнаружить. Бросила рядом лист шалфея и пару бусин в качестве подтверждения записи в дневнике, где говорилось о травах и четках для ритуала. Потом засунула импровизированную записку в карман ее толстовки и незаметно вернулась домой.
Слава богу, я так и не сфотографировала Эстер на свой телефон. Полицейские поверили в мой рассказ о том, что она была расстроена из-за моего поведения в кафе-мороженом и я пошла домой одна. Судя по всему, Лана подтвердила мои показания, поскольку именно она прошептала на ушко Эстер, что ей надо отделаться от меня как можно скорее. Впоследствии Лана с удовольствием плакалась окружающим, что она была последней, кто видел ее дорогую подругу Эстер Лэмб живой.
Когда дело перешло в разряд «висяков», дневник вернули моим родителям. А когда выпускники «Фэйрпорт Хай» начали снова что-то разнюхивать, я пошла на их тусовку, чтобы присмотреть за ними. Я сделала так, чтобы Генри со своей камерой не совался в район «Пляжного бунгало».
Но потом он погиб, и мной снова стала овладевать паника. Я знала, что полицейские вернутся и будут рыскать по территории. Я подслушала, как Диего в коридоре говорил о том, что миссис Блэкмор восстала из мертвых. Я несколько раз следила за Иден и ее друзьями и услышала, как они обсуждали поиски ножа, которым был убит Николас Блэкмор, на развалинах «Виллидж». Они перестали интересоваться убийством моей сестры, и мне было нужно, чтобы все продолжалось в том же духе.
Тогда-то я и откопала дневник Эстер и показала его Иден, чтобы она увидела, насколько опасно это проклятие на самом деле. Но ни она, ни остальные не стали меня слушать, и у меня не осталось другого выбора, кроме как отправиться на развалины вместе с ними. Чтобы не подпускать их к тому дому, чего бы это ни стоило.
В конечном итоге, моя сестра снискала ту славу, к которой так отчаянно стремилась. Но только посмертно. И произошло это в результате моего плана, а не благодаря какому-то фото, демонстрирующему ее смелость ученикам нашей школы. Она стала печально известна как очередная жертва мрачной легенды нашего города. Легенды, начертанной на песке и выбитой на камне. Сказки, уходящей корнями в эти руины. Предания, сотканного из лжи.

Кан Эдди
Мрачные жнецы вечного департамента
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Вселенная ведет тебя туда, где ты должен оказаться в определенный момент времени.
«Люди в черном: Интернэшнл»
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Глава 1
Умри, но не сейчас


[image: ]

Когда твоя жизнь — вечная гонка со смертью, рано или поздно инстинкт самосохранения атрофируется, как хвост у ящерицы. Но если у пресмыкающегося есть шанс восстановить утраченную конечность, то для человека дела обстоят иначе. Сонмин привык ходить по острию ножа, ему всегда казалось, что оступиться мог кто угодно, только не он. Вот бы в этот раз инстинкт самосохранения попытался подать ему сигнал в последний раз, но этого не произошло.
— …тектив, прекратить погоню! — разрывался голос в рации. — Как понял?! Детектив Чон!
Сонмин преследовал подозреваемого уже четыре квартала, задаваясь одним лишь вопросом: как тощему подонку удается преодолевать такую дистанцию с подобным успехом? Хотя если у него хватало сил похищать людей, то и энергии на попытки избежать ареста было немало. Загнав подозреваемого на строительную площадку, где старые здания попадали под программу перестройки, Сонмин рассчитывал использовать окружение в свою пользу.
Беглец в гротескной конической шляпе рванул в сторону опечатанного здания и нырнул под ленту желтого цвета. Пестрящая предупреждениями, постройка переживала свои последние дни, прятаться там было особо негде, и Сонмин скоро догадался, куда попытается бежать мерзкий тип.
— Не смей брать подонка в одиночку! — снова зашумел яростный голос в рации, однако Сонмин расслышал в нем явные ноты тревоги. — Слышишь меня? Я убью тебя, если продолжишь погоню!
— Я загнал его в угол… — процедил сквозь зубы Сонмин, игнорируя твердый приказ. Он не мог сдаться сейчас, когда беглец был практически в его руках. — Конец связи! — Прежде чем из рации полился очередной шквал приказов и угроз, Сонмин перевел устройство в режим радиомолчания и рывком сорвал защитную заглушку на кобуре, пробежав костяшками пальцев по стальному корпусу служебного пистолета. Не хотелось использовать огнестрельное оружие при задержании, но вдруг к этому подтолкнут обстоятельства? Лучше быть готовым.
Проскочив под желтой лентой, Сонмин бросился к покосившейся лестнице, которая выдала беглеца глубокими следами, оставшимися на толстом слое пыли. Один лестничный пролет быстро сменился вторым. Над головой звучно хлопнула дверь, ведущая на крышу здания.
Перескакивая через три ступени за раз, Сонмин миновал последний лестничный пролет и оказался на крайнем этаже захудалой постройки. Игры закончились, больше мерзавцу было некуда деться, а прыгать с крыши он вряд ли захочет. Люди, паразитирующие на чужих жизнях, становились пугающе жадными, когда дело доходило до сохранения собственной.
Заведомо рассчитывая на западню, Сонмин стиснул челюсти и вышиб дверь с ноги, быстро уходя вбок, чтобы избежать удара с той стороны проема. В этот же момент в пыльный коридор со свистом обрушилась доска, пробитая в нескольких местах ржавыми гвоздями. Не успей Сонмин вовремя уйти в сторону, его бы изрешетило, как дробью! Тощий мерзавец в конической шляпе хоть и выглядел хилым, но сил ему было не занимать.
Без промедления вынырнув из своего укрытия, Сонмин обхватил доску и бесцеремонно дернул ее на себя, вырывая из рук подозреваемого. Выпучив от удивления глаза, тот попятился, однако не попытался вильнуть ни в сторону, ни к краю крыши. Может быть, понял наконец, что попался и бессмысленно бегать по всему городу?
— Ты арестован. — Отшвырнув доску с гвоздями себе за спину, Сонмин вышел на крышу.
С темного неба нещадно лил дождь, застилая мир перед глазами. И когда он успел начаться? Мгновение назад не было ни капли, а сейчас небо будто разверзлось. Не отводя взгляда от подозреваемого, Сонмин предупредительно опустил руку на кобуру.
— Не делай глупостей, — спокойно посоветовал он, делая шаг навстречу беглецу. Тот же в зеркальной проекции попятился прочь.
Сонмин прищурился, смаргивая дождевую воду. Вид подонка вызывал смешанные эмоции, тощий тип больше напоминал актера из театра абсурда: вблизи он казался выше, чем прежде, его джинсы были непозволительно коротки, демонстрируя худые голени, красная куртка точно с чужого плеча и явно ему не по размеру, а коническая шляпа из конского волоса завершала образ городского сумасшедшего. В потоках дождя Сонмину на миг показалось, что глаза мерзавца блестят красным цветом, отчего в мозгу Чона что-то вспыхнуло, но тут же погасло, как спичка, потушенная каплей воды. Надеясь, что это наваждение после длительного преследования, он сделал еще один шаг навстречу беглецу, как вдруг ощутил странное головокружение.
Тощий мерзавец неуверенно усмехнулся. Что еще за фокусы он приберег в рукавах? Чон ненавидел подобные трюки.
— Ни с места, — стараясь сохранить над собой контроль, приказал он, чувствуя сухость во рту. Что за чертовщина?
— Я ни в чем не виноват, — забыв про улыбку, прогнусавил любитель шляп.
— Не прикидывайся идиотом, тебя взяли с поличным! — рявкнул Сонмин, теряя контроль. — Если бы мы не появились вовремя, куда бы ты уволок женщину?! — прорычал он, понимая, что придется угощать обедом очередного несостоявшегося напарника. Ким Сындже, второй участник погони, остался с носом на первом километре преследования, вынуждая Чона гнаться за мерзавцем самостоятельно. По этой причине Сонмин и любил работать один — все равно делал всю работу сам, и не пришлось бы всякий раз тратиться на обеды.
– Сарипкве не причинил бы ей вреда! — Перекрикивая шум дождя, мерзавец постучал себя по груди.
— Кто? — поморщился Сонмин, хватаясь за ниточку, которая показалась чертовски важной, но шум дождя и невнятный выговор беглеца смазали все карты. Как он назвался — Со Ип Кве?
— Такие, как я, не причиняют вреда! — Беглец снова ткнул себе в грудь, при этом его нижняя губа задрожала.
— Что за чушь ты несешь?.. — Сонмин окончательно запутался, пытаясь сопоставить воображаемый портрет маньяка, который на протяжении полутора месяцев похищал женщин в Сеуле, с видом парня, которого загнал на крышу старого здания. Что-то в этом не вязалось.
— Я невиновен! — уперся Ип Кве.
То ли долгая беготня так подействовала на Сонмина, то ли усталость от сверхурочной работы, но Чон отчаянно не понимал лепета парня. Видимо, заметив озадаченность на его лице, Со снова указал на себя и отрицательно помотал головой, разбрызгивая капли дождя. Сонмин прищурился, отчаянно перебирая детали и наблюдения, как вдруг все сложилось в уме. Вдоль позвоночника пробежал разряд, словно Чона поразило молнией прямо на месте. Ну конечно! Тощий вид подозреваемого, одежда не по размеру, страх в глазах, попытки оправдаться, отсутствие сторонней защиты — если идиот в шляпе не прирожденный актер, достойный статуэтки «Оскар», то он всего-навсего пес на поводке.
— Тебе кто-то приказал похищать женщин, — резюмировал Сонмин. Он выпрямился, головная боль утихла столь же стремительно, как и появилась. — Ты марионетка, — безжалостно отчеканил он. — Кто приказал тебе похищать женщин? — Сонмин перешел в наступление. Если Со Ип Кве цепной пес, то поводок обязательно приведет к руке хозяина.
— Я взял только одну! — воскликнул тот, будто не услышал вопроса.
— Значит, вас много. Группировка? — Сонмин задумчиво склонил голову набок.
— Нет! — не по-человечески истерично взвизгнул Со и попятился к краю крыши. Как бы не прыгнул вниз… Сонмин последовал за ним шаг в шаг, сохраняя безопасное расстояние. Он выставил перед собой ладони, стараясь не пугать парня.
— Успокойся! — вкрадчиво проговорил Сонмин. — Просто расскажи мне все, что знаешь.
— Нет! Вы не понимаете…
— Ты будешь в безопасности. — Умасливая парня, Сонмин аккуратно цедил шаги, приближаясь к нему все ближе. Если получится повалить Со, то защелкнуть наручники на его ручонках будет раз плюнуть, а уж в участке он не заговорит — запоет!
— Не лезьте в это дело, детектив!
— Ну уж нет, приятель, я уже по самые гланды в него закопался, — парировал Чон.
— И пожалеете об этом! — С этими словами Со Ип Кве сорвался с места. Упустить такой ценный источник информации было смерти подобно, особенно сейчас, когда беглец был практически в руках.
— Стой! — Сонмин бросился за ним следом, благо, разговаривая с Со, ему удалось подкрасться достаточно близко. Поймав беглеца за воротник куртки, Сонмин рванул его на себя.
Ип Кве извивался змеей и странно фырчал; как назло, усилился дождь, помогая парню вилять. Тощий мерзавец поднырнул под рукой Чона и тенью юркнул в сторону, шляпа сидела на его голове как приклеенная.
— Не торопись! — прохрипел Сонмин, отталкиваясь ногами.
Он прыгнул на спину беглеца и повалил Со Ип Кве на мокрую крышу, проскользнув вместе с ним по лужам к самому краю. Было понятно, что ни один из них так просто не сдастся. Сонмин не отступил, когда дело с серийными похищениями заведомо окрестили пропащим; он не остановился, когда во время преследования отстал горе-напарник Сындже; не прекратил погоню, когда в рацию кричала Джиа и велела оставить гонку, и не собирался останавливаться теперь.
Издавая нечеловеческие звуки, Ип Кве лихо перевернулся с живота на спину и пнул Сонмина в бок, скидывая с себя. Перебирая руками и ногами, Со отполз в сторону и поднялся на ноги.
— Вот же тварь… — Выругавшись, Сонмин спешно вскочил и выхватил из кобуры пистолет. Благо дождь этой пушке был нипочем. — Хватит! — Чон направил оружие на Со Ип Кве. — Руки за голову и не глупи.
Тяжело дыша, Со сплевывал дождевую воду. Шляпу он таки обронил, и теперь влага щедро поливала его лицо, припечатывая черные волосы ко лбу и вискам. Медленно парень поднял дрожащие руки.
– Я не причиняю вреда людям… — пробормотал он, заставляя Сонмина прищуриться.
— Расскажешь это в участке. Повернись спиной, руки не опускай. — Сонмин подошел к подозреваемому ближе, сохраняя от него расстояние в полшага, чтобы обезопасить себя от очередных трюков мерзавца.
Прижав дуло пушки к затылку Со Ип Кве, Чон снял с пояса наручники и защелкнул один из браслетов на запястье подонка.
— Это неправильно… Я хочу жить, детектив! — выпалил Ип Кве.
— Я тебя убивать не собираюсь, — устало протянул Сонмин. — Если только ты не решишь наделать глупостей, — припугнул он, для убедительности надавив на пистолет немного сильнее.
— О-о-о,– мрачно просвистел мерзавец.– Я не вас боюсь, детектив. Я боюсь его, поэтому мне нельзя попадаться! — Ип Кве понизил голос и скорее пророкотал последние слова, нежели проблеял, как было прежде.
Сонмин сжал пальцы, собираясь защелкнуть второе кольцо наручников, как вдруг Со Ип Кве лихо извернулся на месте, ныряя под дулом пистолета и высвобождая руку из браслета. Двигался тощий мерзавец как молния, которую Чон никак не мог обуздать.
Быстро сняв палец со спускового крючка, Сонмин стиснул рукоять пушки и саданул ею Со по челюсти, пока тот окончательно не улизнул. Мерзавец как подкошенный плюхнулся в лужу, сквозь шум дождя прорезался хруст черепицы и звон болтающихся наручников.
Упав, Со Ип Кве приложился носом по шероховатой крыше, поэтому теперь по его лицу текла кровь вперемешку с соплями. Выглядел беглец потрясенным и выбитым из колеи, в таком состоянии он точно далеко не убежит.
— Довыделывался… — Сонмин вздохнул и потер переносицу.
Упрятав пистолет в кобуру, Чон наклонился и подцепил парня за ворот, рывком вздергивая его в вертикальное положение, как вдруг Ип Кве визгливо всхлипнул и дернулся. Сила его сопротивления была ненормальной. Ровно в этот же миг капли дождя словно зависли в воздухе.
Сперва Сонмина озадачило испуганное выражение лица Со, а сразу после Чон почувствовал острую боль в боку. Она стремительно распространялась, пока не заволокла всю правую часть тела. Мышцы на лице Сонмина дрогнули. Чон сдавленно шикнул от боли, одновременно ощущая головокружение и обострение всех чувств. Он опустил взгляд и увидел, что под ногами лежит не расколовшаяся черепица, а стекло, осколком которого воспользовался Ип Кве. Так вот что скрывалось под лужами и хрустело под ногами…
– Я не причиняю вреда людям, но иногда приходится, — жалобно всхлипнул Со и рывком выдернул осколок стекла из бока Сонмина.
Это действие оказалось гораздо болезненнее, чем разящий удар. Чон глухо вскрикнул. Перед глазами заплясали белые пятна, в ушах предательски зашумело. Сонмин стиснул челюсти и упрямо двинулся на Ип Кве, намереваясь перехватить подонка, однако движения стали заторможенными, тело подчинялось неохотно. Футболка и куртка пропитались кровью, Чон морщился от каждого шага. Он сжал кулаки и обрушил на Ип Кве левый хук, но мерзавец легко увернулся.
Торжествующе усмехнувшись, Со развернулся на месте и молниеносно атаковал, нанося колотые удары один за другим. Чон застонал от боли и оскалился, весь торс разукрасили рваные дыры, кровь лилась без остановки. Сонмин сжал воротник беглеца, одновременно пытаясь и удержать его, и найти равновесие.
Понимая, что в драке обеспечено поражение, Чон навалился вперед, намереваясь собой, как живым грузом, прижать Ип Кве к земле до прибытия подкрепления, но Со вильнул вбок.
— Прек… рати рыпаться… — прохрипел Сонмин, крепче стискивая преступника, но любое резкое движение отзывалось болью в теле. Кровь, смешиваясь с потоками дождевой воды, щедро била из колотых ран.
— Пусти! — прокряхтел Со Ип Кве.
На разговоры не осталось сил. Стиснув челюсти, Сонмин усилил хватку, игнорируя дрожь в руках. Собственное тело начало казаться болванкой. Сквозь шум дождя прорезался звук полицейской сирены. Никогда еще Сонмин не был так рад подкреплению.
— Нет! — услышав шум, взвизгнул Ип Кве и попятился. — Нельзя! Нет!
— Стоять! — Сонмин оскалился от боли. Его нещадно мотало, реальность плыла, как если бы была галлюцинацией.
— Тупой смертный! — взвизгнул Ип Кве. Перехватив осколок стекла, Со быстро вогнал его Сонмину в ладонь.
Все мышцы разом сократились от боли. Не имея власти над собственным телом, Сонмин неосознанно расслабил захват, и Ип Кве вырвался из его рук.
— Лучше бы ты не ввязывался, человек! — Отскочив, мерзавец напрягся и с силой толкнул Сонмина в грудь.
Все произошло слишком быстро, Чон не успел сказать ни слова. Резкий толчок заставил его разогнуться, отчего все колотые раны в брюшной полости натянулись. Усилилось кровотечение. Боль скрутила нутро и отозвалась белыми вспышками перед глазами, в то время как в мозгу на повторе крутились слова Со Ип Кве. Тупой смертный. Что за чушь?..
Пытаясь сохранить равновесие, Сонмин машинально отставил ногу и уперся пяткой в оградительный бортик на краю крыши, как вдруг сквозь пелену боли услышал жалобный вой Со Ип Кве.
— Прости! — пискнул мерзавец, а затем Сонмин почувствовал очередной толчок. Почва ушла из-под ног.
Со Ип Кве столкнул его с крыши.
Как бы ни пытался сохранить равновесие, Сонмин сорвался с высоты третьего этажа. Он полетел спиной вперед, как в замедленной съемке видя рядом с собой левитирующие капли дождя, бисеринки собственной крови и осколки стекла. Небо начало стремительно отдаляться, шум полицейских сирен превратился в ультразвук и болтами ввинчивался в голову. Падение длилось целую вечность, в ушах свистело, в мозгу ширилась пустота, от ощущения полета притупилась боль. И вдруг все прекратилось.
Жесткое приземление на крошечный миг усилило все чувства, Сонмин широко распахнул глаза и немо раскрыл рот. Чон чувствовал боль всем телом, он буквально состоял из нее. Проржавевшие листы профнастила прогнулись под ним, в спине что-то хрустнуло, из живота текла кровь. Прежде чем в полной мере прочувствовать убийственную силу боли, Сонмин провалился в вязкую и сковывающую темноту. Все звуки стихли, будто их накрыли куполом.

Глава 2
Увидеть через закрытые глаза
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С улицы задувал ветер, скользя прохладными потоками по теплому полу. Разлепив глаза, Сонмин приподнял голову и осмотрелся, не узнавая убранства ханока[337]. Вокруг было слишком светло и пусто, ни души поблизости. Неторопливо сев, Сонмин провел ладонью по нагретому полу[338], окидывая придирчивым взглядом стены и потолок. Это место было ему незнакомо.
В голове была всепоглощающая пустота. Стараясь понять, что происходит и как здесь очутился, Сонмин растер пальцами виски. Он точно помнил, что мгновение назад вел преследование, чертов Ким Сындже отстал, затем Джиа велела остановиться, однако Сонмин упрямо продолжил погоню. Шел дождь. Чон сцепился с Со Ип Кве… Но что было дальше?
В мозгу, как старая пленка, прокрутились события минувшего времени. Сонмин сжал кулаки и до треска скомкал ткань больничных штанов. Как бы ни напрягался, Чон отчаянно не мог восстановить всю хронологию событий. В памяти отчетливо сохранилось лишь одно: образ мерзавца.
Со Ип Кве… Чертов любитель шляп! Куда он делся и где теперь его искать? Как пить дать подонок заляжет на дно, а то и вовсе покинет страну, и плакало горькими слезами расследование Сонмина.
Чон запустил пятерню в волосы и откинул их со лба, отмечая, что пряди отросли едва не до плеч. Привычно потянувшись к запястью за резинкой, Сонмин не обнаружил ее на руке. Он нахмурился. Все это было странно, начиная с банальной резинки для волос, заканчивая необычным ханоком. Вдруг виски сдавило тисками, в голову пробралось еще одно воспоминание: стекло. В дождливый вечер на крыше заброшенного здания были осколки. Медленно опустив взгляд, Сонмин подцепил край накрахмаленной футболки и задрал ее, осматривая свой торс.
Фактурный пресс пересекало несколько рельефных шрамов разной длины и формы, все они были неровные и грубые, однако зажившие. Сонмин резко опустил футболку. Если Со Ип Кве ранил его совсем недавно, каким образом колотые раны успели так быстро затянуться?
Дыхание предательски участилось, кровь застучала в ушах. Вокруг происходило что-то странное, что-то, что очень не нравилось Сонмину, а он люто ненавидел неясность. Под ложечкой неприятно засосало. Чону показалось, что с подобной чертовщиной он уже сталкивался. Тихо поднявшись с пола, Сонмин бесшумно прошел из комнаты в соседнюю, стараясь не скрипеть дощатым настилом.
Дом удалось миновать без проблем. Выскользнув на улицу, Сонмин погрузился босыми ступнями в рыхлый влажный песок. Мелкие ракушки и камушки щекотали голые стопы. Из-за валунов за порогом дома приглядывал харыбан[339].
— Я что, на Чеджу? — пробормотал Сонмин, опасливо осматриваясь по сторонам. Он не мог взять в толк, во что впутался и что происходит.
Небольшой ханок, откуда вышел Чон, находился на берегу широкого и бесцветного пляжа. Раннее утро неосторожно морозило кожу, от бесшумной воды до берега доходил освежающий бриз. На босую ногу, в больничных штанах и футболке было достаточно неуютно и холодно. Сонмин обернулся, чтобы оценить обстановку за домом, но там так же стелился бесконечный белый пляж.
Мороз пробрал по коже. Чон сжал кулаки, продумывая последовательность действий. Если он действительно на Чеджу, что весьма странно, нужно добраться до ближайшего комбини[340] и связаться с инспектором Ю Джиа. Однако возник резонный вопрос: есть ли конец этому бездушному пляжу? И были ли вблизи магазины?
Пляж простирался на многие километры бескрайним бело-сизым полотном. Даже если в округе был хоть один круглосуточный комбини, Сонмин не знал наверняка, захочет ли Джиа помогать ему, после того как он не послушал ее и продолжил погоню за Со Ип Кве. Преследуемый собственными амбициями, Чон проигнорировал голос единственного человека, которому было не все равно, что с ним станет.
Оставаться на месте было бессмысленно, поэтому Сонмин пошел наугад, не опасаясь попасть кому-то в поле зрения. Пляж был совершенно безлюдным. Здесь небо, песок, ветер и даже вода казались неживыми. Ноги утопали в рыхлом песке, в затылок пялился дедушка-харыбан, из-за чего Чон начинал злиться.
Стараясь удержать ругательства на языке, Сонмин шумно вздохнул. Он нашел единственное адекватное объяснение происходящему: после ранения его начальник, Чо Чжон, наконец отправил его в небольшой и не желанный им отпуск. Иначе объяснить свои блуждания по Чеджу Сонмин не мог.
За время пути по бесконечному пляжу Чон так никого и не встретил, за исключением редких валунов и разномастных дедушек-харыбанов. Он готов был развернуться и идти в обратном направлении, к ханоку, как вдруг услышал человеческую речь. Притормозив, Сонмин прислушался.
Совсем неподалеку от него негромко пела женщина. Холодный бриз с моря приносил обрывки слов песни «Кангансулле»[341], от которой у Сонмина всегда леденела кровь в жилах. Голос женщины то поднимался, то понижался, звучание было утробным и гипнотизирующим. Без музыкальных инструментов певица создала дикий ритм, которому отзывалось сердце. Звук нарастал, как волна, готовая накрыть с головой.
Дурное предчувствие свернулось узлом в груди. Сонмин сглотнул ком в горле и напряг зрение, примечая невдалеке гряду валунов, за которой что-то двигалось. Сквозь прореху между камней мелькнула юбка, выдавая певицу. Но кто она, эта единственная женщина на бескрайнем пляже?
Сонмин в тысячный раз окинул взглядом бесконечный берег, надеясь обнаружить хоть какие-то изменения, но пейзаж словно законсервировался в своем исходном виде: ни шума жизни, ни одной птицы в небе, о людях здесь как будто бы и не слышали. Все это место выглядело сюрреалистичным, как и сам Сонмин посреди бесцветного пляжа. Чон не знал точно, правильно ли будет пойти навстречу женщине. Если не она, то кто мог объяснить, что происходит?
Утопая в песке, Сонмин подошел к гряде валунов и миновал самый крупный из них, сразу выходя в поле зрения женщины. Незнакомка в традиционном ханбоке[342] выглядела не менее странно, чем все происходящее.
— Пришел, наконец, — оборвав песню, проговорила она и не глядя поманила Сонмина рукой. По-свойски, так, словно знала его всю жизнь. — Подойди. — Чон опешил, однако любопытство взяло над ним верх, и он подчинился.
Сонмин не спеша приблизился к женщине. Она стояла спиной к валунам, перед ней высился мольберт с холстом, который она покрывала динамичными линиями и пятнами. В некоторых местах тушь потекла, делая работу немного безобразной. Сразу за мольбертом стелилась бескрайняя водная гладь.
— Какой-то ты сегодня неразговорчивый. — Замахнувшись, женщина посадила на холст очередную кляксу и довольно покачала головой. На ее замечание Сонмин ответил молчанием, с подозрением изучая лицо женщины. Настолько опешив, он даже забыл поклониться.
На вид было трудно определить возраст аджуммы[343]. Женщина выглядела опрятно, в отличие от своего рисунка, у нее был легкий макияж, морщинистая, но сияющая кожа и причесанные седые волосы, которые она стянула в тугую прическу.
— Я ведь тебе говорила, чтоб не смотрел на меня так, это невежливо! — рявкнула она и замахнулась на Сонмина испачканной кистью, однако быстро отдернула руку и посадила на холст очередной лихой штрих. Довольная собой, аджумма широко улыбнулась и кивнула на холст. — Нравится?
— Нет, — честно ответил Сонмин хриплым голосом.
— Наглец, — недовольно протянула незнакомка и махнула кистью, обдав Сонмина черными каплями. — Лучше бы молчал!
— Простите, госпожа. — Сонмин поклонился женщине, извиняясь и одновременно выражая уважение. — Но… — он пристально посмотрел ей в лицо, — разве мы с вами виделись прежде? Я не знаю вашего имени. Где мы находимся? — Опустив взгляд на свои босые ступни, он шумно вздохнул и прикрыл глаза, зарываясь пальцами в рыхлый песок. — Почему я в таком виде?
Тем временем женщина прекратила работу над своим творением. Небрежно бросив кисть на песок, аджумма подошла к мольберту, сняла с него холст и с таким же непробиваемым спокойствием подошла к кромке воды. Сонмин открыл было рот, но аджумма бросила работу в море и счастливо улыбнулась ей вслед, когда ту понесло прочь течение.
— Забавно, что ты не помнишь,– наконец сказала она, глядя куда-то в сторону уплывшего полотна. Оставалось надеяться, что аджумма обращалась не к своему творению. Женщина выпрямилась и повернулась к Сонмину.– Зови меня Чхонса[344]. Я посланница, которая безумно устала отвечать на твои вопросы! В прошлый раз ты говорил то же самое, поэтому пойми меня и мое нетерпение. — Вздохнув, женщина поставила на мольберт новый холст.
— В прошлый раз? — допытывался Сонмин.
— Да, — пожала плечами Чхонса. — И в прошлый, и позапрошлый… Каждый раз, приходя, ты начинаешь допрос.
Нахмурившись, Сонмин оглянулся в поисках ханока и своих следов, но ничего не осталось за его спиной. Исчезло любое напоминание, откуда он пришел и куда двигался, внезапно исчезли и валуны у аджуммы за спиной. Если ранее это место казалось странным, теперь оно начинало по-настоящему ужасать.
— Меня не должно быть здесь. — Сонмин произнес вслух первое, что пришло в голову, и заметил растущую улыбку на лице посланницы.
— Верно. Но почему ты здесь? — настал ее черед задавать вопросы.
Чувствуя, как холодный ветер колышет края свободной футболки и больничных штанов, Сонмин лишь озвучил мысль, которая посетила его, пока он шел по пляжу:
— Я умер.
В памяти Сонмина наконец восстановилась хронология событий. Ну конечно, после стольких колотых ран и падения с крыши выжить практически нереально.
— Вот ведь дурак! — воскликнула аджумма и, подхватив свой холст, саданула им Сонмина по плечу. — Такого ты еще не говорил!
Не ожидая нападения, Чон удивленно отшатнулся от женщины, не зная, радоваться своей участи или нет. Если он не умер, то какого черта прохлаждается на побережье, когда по Сеулу разгуливает серийный похититель?
— Рано на тот свет собрался, сопляк! — Чхонса фыркнула и задумчиво уставилась на песок, подбирая слова. — Ты живой… относительно. — Аджумма пожала плечами и заговорщически улыбнулась.
— «Относительно»? — переспросил Сонмин, чувствуя растущее напряжение. От количества вопросов у него разболелась голова. Чон не мог взять в толк: все это дешевый розыгрыш, галлюцинации или его чем-то накачали? — Если я уже говорил с вами, то почему прихожу снова и повторяю одно и то же? Какого черта я не помню, как здесь оказался? Что это за место?
— Как шумно… — протянула аджумма. — Ладно, господин детектив по должности старший инспектор, послушай меня очень внимательно. — Сложив руки, Чхонса закрыла глаза, призывая к тишине.
Сонмин был только рад разобраться в происходящем, поэтому согласно замолчал и выжидающе уставился на Чхонса, задаваясь вопросом, откуда она вообще знает про его должность?
— Ты, Чон Сонмин, не умер, но близок к этому. — Аджумма говорила бесстрастно и сурово, от ее слов кожу царапало нехорошее предчувствие. — Уже четыре месяца ты находишься в коме.
Где-то на периферии сознания раздался глухой удар, будто судья обрушил церемониальный молоток. Сонмин почувствовал, как что-то рухнуло. Возможно, это было его сердце. Значит, после встречи с Со Ип Кве прошло четыре месяца? Сонмин пытался адекватно переварить информацию, но на него находило удушье. Вместо вопросов «как выйти из комы? что делать дальше?» Чон задумался совсем о другом. Что успело произойти за эти четыре месяца? Удалось ли кому-то раскрыть дело с похищениями в Сеуле? Земля под ногами стала зыбкой, Сонмин пошатнулся, чувствуя, что ему недостаточно воздуха.
— Шансов на то, что ты вернешься самостоятельно, нет. — Аджумма подняла глаза, рассматривая шок на лице Сонмина. Чон был настолько выбит из колеи, что не мог оформить свои мысли во внятную речь, а потому молчал, недоверчиво рассматривая Чхонса. — Однако должна сказать, что есть способ сохранить твою жизнь. Но тут возникает загвоздка.
По коже Сонмина пробежал холодок, несмотря на воодушевление в голосе аджуммы. Безумного восторга в речи Чхонса было ничуть не меньше, чем жути. Сонмин напрягся, чуя неладное.
— Что за загвоздка? — Собственный голос напоминал хрип висельника с удавкой на шее.
— Ты не можешь принять решение. — Чхонса развела руки.
От простоты ее ответа сдержанность Сонмина дала трещину. Чон рассмеялся, не веря ни единому слову. Да эта странная женщина точно шутит, все ее слова были похожи на бред!.. Однако черты лица аджуммы стали суровыми. Чхонса не выглядела как шутница.
— О чем вы говорите? — переспросил Чон, вынуждая себя вернуться к не менее странному разговору.
Если слова аджуммы не бред, то последнее ее предложение — ложь в чистом виде. Сонмин всегда самостоятельно делал выводы, в участке с ним никто не хотел работать, потому что он все решал сам: ни с кем не советовался, да и приказам подчинялся, скрипя зубами. Что-что, а принимал решения Сонмин так же легко, как ввязывался в беды. Да и тут он оказался только потому, что бросился в одиночку арестовывать Со Ип Кве той ноябрьской ночью. Чон не послушал Джиа, подтверждая ее слова: он идиот до мозга костей, ничего не видящий за пределами собственных убеждений. Если причина его блужданий по этому пляжу крылась в принятии решения, то все было проще банальной задачи.
— Какое решение я должен принять? — Во рту стало сухо, в ушах стучала не то кровь, не то пугающая «Кангансулле», призывающая открыть дверь, к которой не было ключа.
Зачерпнув белый песок, посланница подняла ладонь выше и посыпала крупицы сквозь пальцы. Подхваченные ветром, они полетели куда-то вдаль, заставляя Сонмина неосознанно передернуть плечами. Это место с каждой секундой становилось ужаснее.
— Ты хочешь выйти из комы, Чон Сонмин? — спросила Чхонса.
— Да, — бесхитростно ответил он.
— Восхитительно! — Аджумма улыбнулась. — Рада слышать. Но тебе следует знать, что существует одно требование. — Сонмин не стал ее перебивать и задавать риторические вопросы, лишь кивнул, дожидаясь продолжения речи. — Ты вернешься к жизни при условии, что будешь работать на мир Вечных.
Сонмин шумно вдохнул солоноватый морской воздух, потрясенный условиями Чхонса. Работа на мир Вечных? Как это понимать? В голове Сонмина не укладывалась ни формулировка, ни смысл. Условие звучало как абсурд, но на фоне происходящего казалось всего лишь закономерностью.
— Видишь ли, вселенная слишком огромная и включает в себя бесчисленное множество реальностей.– Посланница изменилась в лице и стала серьезной, в ее глазах не осталось ни намека на веселье.– Основа мироздания гласит: там, где заканчивается одна реальность, непременно начинается новая. Это цикл, который создает баланс.– Чхонса сделала паузу, а после шагнула навстречу Сонмину.– Время, пространство, разум и судьбы — все сплетено. Однако существуют те, кто стремится нарушить порядок. Эти существа — злые духи, квисины[345] и квемули[346]. — Чхонса говорила медленно и негромко, но ее голос гремел над пляжем и будоражил нутро.– Злые духи должны подчиняться владыке загробного мира, однако некоторые нагло игнорируют это правило и беспорядочно сеют хаос. Они ломают реальности смертных, что влечет за собой нарушение баланса, и, к сожалению, в последние годы случаи участились. — Аджумма сложила руки замком. — Мы не можем допустить хаоса, поэтому в мире смертных был создан департамент, обязанный поддерживать порядок. Это организация, в которой работают Мрачные жнецы — одни являются проводниками душ, другие — охотниками, кто регулирует деятельность злых духов и отлавливает нарушителей порядка.
Ничего подобного Сонмин прежде не слышал. Слова Чхонса пульсировали в голове, а уверенность и суровость, с которой выступала аджумма, внушали трепет и шок. Опустив руки в карманы больничных штанов, Чон сжал кулаки, впиваясь ногтями-полумесяцами в кожу.
— Допустим. Но какое отношение ко всему этому имею я? — вкрадчиво процедил он.
— Твоя реальность, Чон Сонмин, подошла к завершению, — спокойно ответила Чхонса. — Ты завершил свой жизненный путь как простой человек, но твоя душа еще не готова к перерождению. Из этого следует, что из комы самостоятельно ты не выйдешь, — напомнила аджумма. — Но если согласишься на условия Вечных, начнешь свою новую реальность.
— Единственный способ вернуться к жизни — это подписаться на службу, — заключил Чон.
— Да. — Чхонса кивнула. — Тебе предлагается должность Мрачного жнеца в Вечном департаменте.
— И что я буду делать? — допытывал Чон. — Провожать души в загробный мир?
— Нет. — Аджумма улыбнулась и покачала головой. — С твоими способностями тебе уготовано место в отделе гончих. Будешь охотником, отлавливать нарушителей и изгонять их из этого мира.
Слушая Чхонса, Сонмин все больше укоренялся в мысли, что с чем-то подобным он уже сталкивался в прошлом, вот только никак не мог вспомнить когда и при каких обстоятельствах. Если залогом его возвращения к жизни была работа на мир Вечных, ему не было смысла отказывать. Он уже четыре месяца провел в самоволке. Если не вернуться сейчас, как далеко успеет зайти похититель?
— Я согл… — начал Сонмин, но Чхонса энергично его перебила.
— Не торопись,– покачав указательным пальцем, протянула она.– Вот на этой-то части разговора ты и горишь всякий раз.– Посланница сложила руки замком, тень улыбки окончательно пропала с ее лица, взгляд стал суровым.– Соглашаясь, ты начинаешь свой новый жизненный путь. Работа на мир Вечных и отлов нарушителей из нашего измерения подразумевает то, что ты не будешь вмешиваться в дела смертных без приказа и оставишь свою прежнюю работу в прошлом.
— Нет, так не годится. — Сонмин сжал пальцами переносицу. Он не мог игнорировать исчезновения женщин в Сеуле. Это было дело, породившее множество споров и создавшее реальную угрозу безопасности населения. Расследование едва сдвинулось с мертвой точки, но все омрачилось, когда Чон погнался за Со Ип Кве и проигнорировал Ю. Одна ошибка стоила ему очень дорого. Сонмин не мог просто отказаться от прошлого, он хотел довести начатое до конца. — Я должен закрыть дело, это слишком важно.
— Ты начал то расследование, будучи простым смертным, — осадила Чхонса. — Сейчас ты в коме и самостоятельно проснуться не сможешь. Более того, тебя уже списали с твоей прошлой работы, ты больше не детектив. Если хочешь вернуться, тебе придется принять мои условия, что значит отказаться от прошлой жизни. Это баланс, Чон Сонмин, основа мироздания. Нельзя начинать новый путь, не закончив старый. Вот и решай: либо ты принимаешь условия Вечных и становишься Мрачным жнецом, либо отказываешься от этого и возвращаешься к своей прежней жизни — в кому, из которой никогда не выйдешь.
Песок был холодный и морозил босые ступни. Значит, разговор с посланницей повторялся из раза в раз только потому, что Сонмин не мог определиться, что для него важнее: собственная жизнь или преданность делу. Вот уж действительно, решение не из простых…
Казалось бы, все очевидно: незачем припираться и нужно соглашаться на условия Чхонса. Но как после этого жить, зная, что по городу разгуливает похититель, который может навредить еще большему количеству людей?
У Сонмина не было родственников или друзей, он был лишен прошлого в привычном понимании, а единственный человек, к кому всякий раз возвращались его мысли, ненавидела его всей душой. Выбор Вечных понятен: они вербовали человека без связей, того, кого никто не станет искать. Но Сонмин все же не понимал, как сможет игнорировать незавершенное расследование и как сможет отказаться от мыслей о Джиа.
Пока Чон размышлял, пейзаж начал меняться. Песок стал редким, сквозь него пробились прорехи, море выглядело так, словно его окропили белилами, и они растеклись пятнами по волнам. Пропали валуны, камни и дедушки-харыбаны. Сонмин догадался, что скоро все растворится в белой пелене и он снова проснется на этом пляже, снова придет к Чхонса и задумается, что выбрать. Сколько будет продолжаться эта игра?
Четыре месяца. Прошло четыре гребаных месяца! Пора было с этим завязывать. Некоторым людям удавалось обмануть смерть, так чем же сложнее Сонмину обмануть свое новое руководство, пусть оно и будет… Высшими существами? В одном Сонмин был уверен наверняка: все решаемо, главное — рискнуть и начать.
— Я согласен стать Мрачным жнецом.
— Ну наконец-то. — Чхонса вытянула ладонь, и на ней развернулся лист бумаги, на верхней строке которого красовалось одно емкое слово: «Контракт». — Поставь свою подпись.
Шумно вздохнув, Сонмин осторожно подошел ближе, с недоверием глядя на самый настоящий лист бумаги. То, как он появился, было невероятным!
— Поторопись, если не хочешь, чтобы наша встреча перенеслась еще на один месяц, — предупредила Чхонса, пока пляж продолжал тонуть в белизне.
Мельком пробежав взглядом по содержанию контракта, Сонмин взял ручку, что материализовалась на ладони посланницы. Чон вывел свою подпись в графе рядом с именем, как вдруг палец пронзила боль. Шикнув, Сонмин выронил ручку и опустил взгляд на ладонь.
— Отпечаток сюда. — Чхонса кивнула на контракт.
Песок под ногами начал редеть и исчезать, сердцебиение участилось. Прижав палец к контракту, Сонмин увидел на белоснежном листе насыщенно-алый отпечаток.
— Хорошо. — Чхонса сдержанно кивнула, и контракт исчез в пустоте. — Добро пожаловать на службу, Чон Сонмин! — С этими словами она развернулась на месте и не спеша зашагала куда-то в бесконечную пустоту, что пожирала пляж по крупицам песка.
— Госпожа! — окликнул Сонмин, глядя на растущее между ней и собой расстояние. Женщина словно плыла по воздуху, удаляясь все дальше и дальше. — Как отсюда выбраться? Что дальше?
— Твой напарник тебя проинформирует, — не оборачиваясь, ответила Чхонса и окончательно растворилась в белом мареве.

Глава 3
Довериться и прыгнуть
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Мощный импульс толкнул Сонмина в грудь. Чон вздрогнул и широко раскрыл глаза, хватая ртом воздух. Из-за жадных попыток дышать запотела кислородная маска. Сорвав ее с лица резким движением, Сонмин машинально попытался сесть, но обо что-то ударился и снова обмяк на кровати, прижимая ко лбу ладонь.
— Вот же! — воскликнул кто-то, заставляя Сонмина окончательно прийти в себя.
— Джиа?.. — прохрипел он, пытаясь сфокусировать взгляд и слух.
— Не угадал! — рассмеялся кто-то. — Кто такая Джиа? Она красивая? Познакомишь меня с ней?
Порывисто сев в постели, Чон часто задышал, осматривая больничную палату: он находился в ухоженном помещении, вокруг него пищали аппараты и высились капельницы. В комнате было прохладно, ветер проникал внутрь сквозь раскрытое окно. На улице стоял глубокий мартовский вечер.
Поморщившись, Сонмин потянулся к проводкам и быстро снял с пальцев присоски. По-хорошему, надо было дождаться специалистов, но, понимая, что пролежал в больнице четыре месяца, Чон не хотел больше оставаться в постели. Наконец он поднял глаза и увидел рядом с собой большую тень.
— О, так ты реально пришел в себя! Я подумал, снова бредишь и не можешь открыть дверь… Не хотелось тащиться сюда впустую, — воскликнул высокий парень с объемной копной вишнево-красных волос и такой широченной улыбкой, что позавидовали бы акулы.
— Дверь? — Сонмин задал самый неочевидный вопрос и поморщился, когда где-то в коридоре раздались топот и шум. Должно быть, аппараты передали, что он пришел в себя. Значит, скоро здесь будет много людей. — Какой сегодня день?
— Вторник, на дворе март две тысячи двадцать седьмого года!
Чон сжал голову руками. Он уставился на свои больничные штаны, пытаясь понять: пляж с безумной аджуммой был сном или действительностью? Если все разговоры о мироздании и балансе не вымысел, выходит, Сонмин подписался на службу в Вечном департаменте…
В этот момент ручка двери щелкнула несколько раз, затем раздались настойчивые удары в закрытое полотно и многоголосые оклики. Нарастающий шум заставил Сонмина повернуться и обомлеть от увиденного. Дверь была закрыта на защелку и подперта разными предметами интерьера. Палату забаррикадировали изнутри.
— Что за?.. — Вытянув руку, Сонмин указал в сторону заваленной двери, как вдруг его подхватили за шиворот.
— Пора делать ноги! — Рассмеявшись, незнакомец выволок Сонмина из кровати и подтолкнул к открытому окну. — Пошевеливайся и прыгай!
Расставив руки и ноги, Сонмин упрямо уперся в оконную раму, его голова все еще туго соображала, но воспоминание, что однажды падение с высоты отправило его в кому, было очень свежо. Сейчас Чон был всего на втором этаже, внизу свои объятия раскрывал большой контейнер, груженный медицинскими тканями, но желания прыгать в окно не было от слова совсем.
— Ты сумасшедший? — огрызнулся Чон. — Дверь ведь есть! — Сонмин было оттолкнулся от окна, но незнакомец оказался быстрее — он отступил на шаг, сгруппировался и широко усмехнулся. В глазах Сонмина отразилось понимание. — Придурок, стой!
Не успел Чон уйти в сторону, как безумец с веселым воплем оттолкнулся ногами и, сбив Сонмина с места, выпрыгнул вместе с ним в окно.
Кто во время падения орал громче, Сонмин так и не понял. Упав на кучу использованных простыней и другого белья, он закашлялся, в то время как второй участник полета зашелся заливистым смехом. Конечности Чона все еще потряхивало после падения, нос раздирал запах медикаментов и подгнивших тканей. Придя в себя спустя пару мучительных секунд, Сонмин повернулся к незнакомцу и сграбастал его за воротник кожаной куртки насыщенно-красного цвета.
— Тебе жить надоело, идиот?! — Тряхнув его, Сонмин едва удержался от того, чтобы не выбить парочку ровных зубов из улыбающейся пасти.
— Наоборот! — жизнерадостно отозвался тот и вдруг ткнул Сонмину за спину. — О, бегут! — Незнакомец приветственно помахал охране медицинского комплекса. — Мы здесь! — Он вдруг заговорщически понизил голос: — Если сейчас же не уберемся отсюда, нас упекут!
В этом Сонмин был с ним согласен. Если их поймают, то надолго закроют в психиатрическом отделении, а терять столько времени было непозволительно.
— Вот ведь придурок, чтоб тебя… — выпалил Сонмин. Теперь задерживаться и правда было нельзя. — Какого хрена мы выпрыгнули в окно?
— Ты слышал толпу за дверью? У нас нет времени на бюрократические причитания, через дверь сбежать так просто не получилось бы!
Чон перекинул ногу через край контейнера и подтянулся, собираясь уходить в одиночку, но вдруг вспомнил о разговоре с аджуммой на пляже. Она сказала, что в курс дела его введет напарник. Неужели этот сумасшедший?.. Времени на разбирательства не оставалось, охрана была уже близко, потому Сонмину осталось только взмолиться, чтобы его предположение о напарнике оказалось неправдой.
Перемахнув через край контейнера, Сонмин приземлился на холодный асфальт босыми ногами и поежился. Начало марта — явно неподходящее время для длительного забега без обуви и в больничной одежде, но выбора особо не было. Прижав руку к затянувшимся шрамам на животе, Сонмин побежал так быстро, как только мог. Рядом стучали вычурные ботинки безумца и бренчали аксессуары на его руках и ремне.
Выбежав за пределы медицинского комплекса, оба пустились южнее. Охрана почти сразу прекратила погоню, но где-то натужно завыла полицейская сирена, поэтому пришлось продолжать гонку еще какое-то время. Скоро Сонмин начал отставать, чувствуя резь в боку. Четыре месяца постельного режима отразились на его форме, чудо, что он вообще смог сразу подняться с постели! Хотя выбора ему особо не оставили.
— Эй, больничные штанишки, давай сюда! — Махнув рукой, организатор побега свернул на задний двор какого-то захолустного комбини. Не видя более удачных перспектив, Сонмин поспешил за парнем, уже сгибаясь от бессилия. Собственное тело казалось дряхлой развалиной. Сколько придется убить времени, чтобы восстановиться?
Привалившись к стене, Сонмин зажмурил глаза и сполз вниз. Кровь постепенно прекращала кипеть в жилах, дыхание восстановилось, и кожу стремительно защекотала вечерняя мартовская прохлада.
— Куда я его убрал… — Квохча себе под нос, безумец с пышной копной вишнево-красных волос ошивался среди ящиков и коробок, приваленных к задней двери комбини. — Не мог же его кто-то подобрать? О-о-о, нашел!
Сонмин вздрогнул, когда в руки ему упал большой пакет с лейблом какого-то магазина с Хондэ[347].
— Твои больничные штанишки уже, наверное, успели стать сенсацией, поэтому нужно придумать что-то новое! — хохотнул парень и кивнул на пакет в руках Сонмина.
— Да ты издеваешься… — Чон прижался затылком к холодной стене и зажмурил глаза от бешенства.
Переведя дыхание, Сонмин раскрыл пакет. Внутри Чон обнаружил темно-серые джинсы, бежевый свитшот и черную куртку на молнии, на самом дне пакета примостилась коробка с кедами. Одежда была вполне нормальной — хоть что-то действительно радостное за день.
Вытащив все добро из пакета, Сонмин охотно принялся надевать вещи, с подозрением поглядывая в сторону безумца, который рылся в коробке с просрочкой, вынесенной из комбини.
— Ты кто такой? Мрачный жнец? — затягивая ремень, спросил Сонмин.
— Разве Ма Джа тебе не сказала?– Развернув упаковку с кимбапом[348], безумец подхватил первый ролл и проглотил его, почти не прожевав.
— Кто такая Ма Джа? — Зашнуровав кеды, Сонмин стянул отросшие волосы в пучок, использовав резинку с бирки от куртки. — Та странная аджумма на пляже? Ее зовут не Чхонса?
— Так ты был на пляже… Мне она явилась в каком-то поле! Не-а, Чхонса не совсем имя, это, скорее, должность. — Отряхнув руки, жнец скомкал упаковку из-под кимбапа и затолкал ее в карман. Снова широко усмехнувшись, он окинул Сонмина оценивающим взглядом. — Не так экстравагантно, как больничные штанишки, но тоже ничего. Ладно, погнали!
— Не так быстро. — Шагнув в сторону, Сонмин преградил ему дорогу. Если предстоит играть по чужим правилам, нужно во всем разобраться и расставить точки над i — возможно, удастся переписать правила в свою пользу. — У тебя с головой все нормально? — Сонмин начал с самого насущного вопроса.
— Более чем, — уверенно заявил Мрачный жнец и, судя по обиженному выражению лица, оскорбился. Он шагнул было в сторону, но Сонмин предупредительно покачал головой.
— Маневр с прыжком в окно на адекватный поступок тянет с натяжкой… — заметил Чон и перешел в наступление, вспоминая разговор с Чхонса: — Кто возглавляет управление в мире смертных? Департамент вообще имеет физическое воплощение здесь, на Земле?
— Да хватит под детектива косить!
— Я и есть детектив — старший инспектор Чон Сонмин, — уточнил он, привычно потянувшись к картхолдеру с удостоверением, но на груди ничего не было. Да и откуда, учитывая, что Сонмин только что вышел из комы? Выругавшись сквозь стиснутые зубы, он упер руки в бока. — Чхонса, то есть Ма Джа, заверила, что напарник меня обо всем проинформирует. Если ты не тот самый напарник, что было бы хорошо, тогда вали, но, если ты — он, я жду ответы.
— Вот черт… — утомленно вздохнул жнец. — Ты хоть и полицейский, но для допроса выбрал вообще неподходящее время! Да, я твой напарник! Теперь доволен? Давай так: мы сделаем работу, и я тебе все расскажу, идет?
— Нет.
— Вот и отлично! Стоп, что?..
— Сначала ответы, потом веди на дело, — растолковал Сонмин, испытывая ощущение, что разговаривает со стеной. — Мы живем в мире смертных, но работаем на мир Вечных, в особом департаменте, так? Откуда тогда деньги на шмотки? — Чон указал на пакет из-под одежды. — Кто нас, Мрачных жнецов, финансирует в мире смертных? Магия, что ли?
— Какой животрепещущий вопрос… — вскинув руки, съязвил жнец и закатил глаза.
— Более чем. Я по помойкам, в отличие от тебя, побираться не собираюсь. Ты хоть знаешь, какая дорогая аренда жилья в Корее?
— Ну ты и привереда!
— Скорее, прагматик.
— Ноль креатива…
— Так мы спешим на задание?
— Ладно! — сдался напарник. — Про «Чхве компани» слышал?
— Это они транслируют все эти спецвыпуски с объяснением сверхъестественных событий в Южной Корее? Что-то вроде разоблачения городских легенд.– Сонмин вспомнил ажиотаж вокруг программы, большая часть населения просто обожала репортажи про кумихо[349] и прочих мистических тварей.
— Ага.– Жнец засунул руки в карманы и перекатился с пятки на носок.– Это отличное прикрытие для нас: мы спокойно делаем свою работу, о нас никто ничего не знает, а если где-то случайно наследим, компания Чхве все решит. Короче говоря, мы самостоятельная неправительственная организация с крышей над головой. Только страховки у нас нет, поэтому не дай куме[350] себя разодрать. А владелец компании, Чхве Хаджун, наш финансист и старший Мрачный жнец.
— Но он ведь публичная личность, — нахмурился Чон.
— Это пыль в глаза! Чхве Хаджун обычный сотрудник в найме у Вечных и шишка в мире смертных — это удобно и полезно. До него был другой руководитель, после него будет кто-то еще, это система, которая контролируется, чтобы у людей не возникало вопросов.
— Да уж… — вздохнул Сонмин. Полжизни он шел к тому, чтобы получить почетное звание — старший инспектор, — но за один разговор со странной аджуммой стал гончим псом в неправительственной организации под руководством медиаперсоны, которую контролировали Вечные существа. Теперь Сонмин не мог работать тем, кем хотел бы, но устроился на должность, которая подвернулась сама собой. И где справедливость? Стоит ли вообще верить, что все происходящее безумие не дурной сон?
Сонмин отвернулся от болтливого парня в красной куртке и ущипнул себя за руку, проверяя наивную теорию. От манипуляции кожа покраснела, но в остальном ничего не изменилось. Происходящее было не сном, да и дрожь в мышцах после длительного забега была тому подтверждением.
Прикрыв глаза, Сонмин обреченно вздохнул, не зная, как будут развиваться события дальше и как попасть в полицейский участок, чтобы тут же не угодить в больницу, за решетку или на тот свет. В любом случае, во все эти места пребывания его всегда могла упечь Ю Джиа. И, скорее всего, попытается это устроить, узнав, что Чон сбежал через окно.
— Вот черт!
Привлеченный окриком, Сонмин отмахнулся от навязчивых мыслей и повернулся к новому напарнику, когда тот смотрел в небо.
— Луна взошла, чтоб тебя. — Жнец ткнул пальцем в Сонмина. — Из-за тебя мы опаздываем, поэтому давай за мной, и без лишних вопросов!
Сжав кулаки, Сонмин выругался, усилием воли заставляя себя не горячиться. Делать было нечего, он сам согласился на условия Чхонса и подписал контракт, поэтому двинулся за Мрачным жнецом, но для себя решил при первой же встрече с Чхве Хаджуном сообщить, что привык работать один. Сонмину не нужен был напарник, это лишняя головная боль и ненужная ответственность, а вдобавок ко всему — знатная нервотрепка. Если Вечные привлекли его к обязанности жнеца, значит, чем-то он их зацепил и был нужен. Хотелось верить, что новое руководство пойдет навстречу. Оставалось только встретиться с господином Чхве и озвучить свои условия, а уже после можно думать, как втайне ото всех вернуться к расследованию дела о похищениях.
— В какой район нам нуж… — Сонмин покосился на напарника и осекся на полуслове, видя, что тот что-то крутит на пальце.
Чон разглядел ключ зажигания и море брелоков, которые звонко бренчали, стукаясь друг о друга. От одной только мысли, что безумный напарник сядет за руль, Сонмин захотел обратно в кому.
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Удивительно, что педаль акселератора не отвалилась от давления. Двигатель работал на полных оборотах, машина неслась по ночному городу, из-за чего пейзаж за окнами выглядел смазанным, как краски на холсте Ма Джа. Наконец раздался свист тормозных колодок, и автомобиль пошел юзом, идеально втискиваясь на пустующее парковочное место неподалеку от Большого детского парка.
Счастье, ни старенький внедорожник «галлопер»[351], ни Сонмин не развалились окончательно после поездки. К моменту, когда Чон отпустил ручку над дверью и позволил себе дышать, на улице начал накрапывать дождь.
Выбравшись из машины, Сонмин перегнулся через крышу авто и впился гневным взглядом в напарника.
— Ты точно ненормальный… — прохрипел он, все еще глухой после шума.
— Я?! — изумился жнец, саданув себя по груди. — Это не я верещал: «Светофор! Светофор!» — передразнил он, явно фальшивя.
— Ты на гражданской машине летел на красный, придурок! — Сонмин громко захлопнул дверь «галлопера».
— Это был желтый!
— Ну да, конечно… — съязвил Сонмин, поднимая глаза на закрытые ворота Большого детского парка, неподалеку от которого примостился «галлопер». — Почему мы приехали сюда?
— Согласно наводке, тут объявился один очень непривлекательный, вредоносный и, судя по всему, страшный монстр, — бесхитростно пояснил напарник, засунув руки в карманы. — А вот кто именно, нам предстоит выяснить.
— Квисин или квемуль, — припомнил Сонмин, пробуя слова на вкус. Чхонса говорила о них. Злые духи, не подчиняющиеся владыке загробного мира, должны быть пойманы и отправлены на суд. Чертовщина, но предельно понятная.
— Ага! И сразу маленький экскурс: квисины — это в большинстве своем эфемерные твари, а вот квемули имеют кровь, плоть, когти, зубы и прочую дрянь, хотя и те и те опасны в равной степени…
Голос напарника звучал на фоне, Сонмин слушал его вполсилы, уверенный, что прежде уже имел дело с мистикой. Многие на работе говорили, что его голова как компьютер, в котором все разложено по файлам. Однако сейчас Сонмин был убежден: один из них, что хранил воспоминания сверхъестественного характера, удалили.
Поднялся ветер, донося до парковки слабый отзвук крика и глухой рокот. Тело Сонмина сработало как механизм, настроенный на быстрое реагирование. После незавершенного расследования из «прошлой» жизни он видел похитителя за любым поворотом, а в каждой прохожей — потенциальную жертву. Вряд ли это наваждение пройдет, пока Чон не поймает преступника. Однако теперь и эта миссия стояла под вопросом из-за сделки с Чхонса. Все эти вселенские правила и запреты заметно повлияли на нервы Сонмина, оголив их, как провода. Неудивительно, что крик, донесшийся из Большого детского парка в разгар ночи, подействовал на него словно разряд.
Сорвавшись с места, Сонмин бросился к закрытым воротам и обхватил холодные прутья. Быстро взобравшись наверх, он перемахнул через забор и заметил, что рядом приземлился напарник. Несмотря на высокий рост, он оказался довольно ловким и двигался быстро.
Покосившись на жнеца, Сонмин вспомнил своего прошлого напарника, который после первого же расследования отказался от совместной работы. Стало интересно, на сколько хватит жнеца и как скоро он пойдет на попятную. Все они пасовали и быстро сдавались, одна Джиа приняла упрямство Чона как вызов и обратила это в опасную игру, которая имела не менее опасные последствия для них обоих. От мыслей об инспекторе Ю Сонмин ощутил укол боли. После всего, через что они прошли вместе, Джиа его ненавидела. И Сонмин умудрился усугубить ситуацию, не подчинившись ее приказу во время погони за Со Ип Кве.
Жнецы мчались через опустевший парк, минуя мостики и знаменитый зоопарк.
— Давай направо, я налево. — Не дожидаясь ответа, Сонмин свернул по указателям в сторону водоемов, мысленно прикидывая, как скоро удастся обнаружить источник шума.
Спустя пару секунд крик повторился, подсказывая, что Сонмину удалось выбрать верное направление для поисков. Ускорившись, он перескочил через декоративное насаждение и выбежал на участок, где расположился широкий пруд, вдоль которого разбили сад и установили небольшую водяную мельницу. Наверное, днем эта зона была уютная, деревья отбрасывали густые тени, в которых можно было спрятаться от палящего солнца, однако в ночи, когда единственный источник света — луна, в этой части парка было темно и зловеще. Фонари не горели.
Из-за водяной мельницы послышался шум борьбы, детский плач, а после тошнотворный чавкающий звук, от которого все внутри Сонмина стянулось в тугой узел.
Стиснув кулаки, Чон вбежал на мост и бросился к мельнице, видя в закутке, освещенном светом луны, пять силуэтов. На земле лежали молодая женщина и маленький мальчик. Оба бледные, как привидения, но, судя по слабому дыханию, живые. Чуть поодаль от них в неестественной позе скрючился мужчина. Его голова была вывернута на сто восемьдесят градусов, глаза выкатились из орбит двумя шарами с оголенными сосудами, а из открытого рта на дощатый настил обильно лилась густая кровь. Конечности несчастного выгнулись в разных направлениях, скрюченные пальцы и суставы напоминали криво сколоченные палки, а не человеческие части тела.
Неподалеку от первого пострадавшего находился второй. Его тело больше походило на обмякшую игрушку из ваты, которую неосторожно бросили в сторону валунов рядом с кромкой воды. По массивным булыжникам разбрызгались алые капли и ошметки серой массы, в темные воды водоема стекала кровь. Голова несчастного была не то расколота, не то раздавлена, словно грецкий орех, все ее содержимое вывалилось на влажную землю.
Последняя фигура стояла над женщиной и ребенком. Долговязый бесформенный силуэт принадлежал молодой девушке, которая могла показаться обычным человеком, если бы не трупного цвета кожа, впавшие желтые глаза и узловатые суставы, напоминающие крюки. Одета она была в старый и забрызганный кровью свадебный ханбок, что висел на ней, словно паутина на канделябре.
Разинув рот, монстр с личиной человека гулко завыл и потянулся к женщине и ребенку. Оттолкнув мальчика, существо подняло женщину и двинулось прочь, продолжая утробно завывать.
— Эй! — не останавливаясь, крикнул Сонмин. Он был в паре шагов от твари, но до сих пор не перешел в наступление лишь по одной причине: если атаковать сейчас, жертва может получить еще больше увечий. — Медленно опусти женщину на землю и подними руки, чтобы я их видел!
Замолчав, существо уничижительно взглянуло на Сонмина и угрожающе зарокотало. В следующий миг тварь с молниеносной скоростью швырнула в него несчастную жертву, будто та ничего не весила. Не ожидая подобного, Сонмин ахнул. Он машинально поймал пострадавшую и едва опустил на землю, как вдруг над ним нависла тень и загородила холодный свет луны.
Сонмин не успевал за происходящим: человекоподобное существо действовало слишком быстро. Замахнувшись, чудовище ударило Чона в грудь и отбросило на противоположную сторону моста.
Пролетев, как ядро, Сонмин грубо рухнул на землю и проехался по ней на полметра, чувствуя, что не может сделать и вдоха. Закашлявшись, он приподнялся на локтях и сфокусировал взгляд на безобразном силуэте девушки, за спиной которой было видно всех изувеченных. Вдруг Чона осенило: пострадавшие — всего-навсего случайные жертвы. Все они поплатились жизнями, пытаясь спасти мать с ребенком…
Поднявшись с земли, Сонмин шикнул от боли в лодыжке, но упрямо двинулся на чудовище, игнорируя хромоту. Чон преодолел мост и окликнул жуткого вида девушку, когда та в очередной раз завыла и попыталась поднять несчастную жертву с земли:
— Не думай, что от меня так просто отделаться, — предупредил Сонмин.
Оттолкнувшись от земли, Чон бросился на тварь, намереваясь сбить ее с ног, но неожиданно для себя прошел сквозь тело существа, будто оно состояло из воздуха. По инерции Сонмин упал на дощатый настил моста, разодрав руки в кровь.
— Какого… — Сонмин не успел договорить, как вдруг на его горле сомкнулись руки, в голове всплыли слова напарника про эфемерных духов. В следующий миг Чон почувствовал, что земля ушла из-под ног. Девушка в окровавленном платье подняла его над землей, с каждым мгновением сильнее стискивая ладони.
Перед глазами начало мельтешить. Сонмин захрипел от нехватки кислорода и выверенным движением попытался избавиться от захвата, однако все его действия напоминали битву с тенью. Чон ничего не мог сделать, в то время как чудовище его душило.
Наконец монстр разжал руки. Сонмин устремился к земле и вовремя сжал перила моста. Восстановив равновесие, Чон усмехнулся. Горло саднило.
— И это все, что ты можешь? — прохрипел он, как вдруг тварь замахнулась когтистой рукой, метя ему в лицо.
Сонмин вовремя увернулся и ушел от нескольких атак, однако опоздал, когда существо сделало разящий выпад. Мощный удар опрокинул Чона на спину, он приложился затылком о дощатый настил моста, непрошено вспоминая свои годы в полицейской академии. Тогда он был неопытным студентом, который выигрывал через раз и большую часть времени лежал на матах… Однако те времена остались в прошлом. Никто последние десять лет не мог застать его врасплох — с Сонмином не хотели связываться, не заключали пари, не тренировались и не работали. Кроме Джиа, которая бросила ему вызов по всем фронтам.
Стиснув челюсти, Сонмин попытался подняться, но вдруг существо перешло в наступление и набросилось сверху. Сильное давление припечатало Чона к земле, нарастая с каждым мгновением. Сонмину показалось, что он слышит треск собственных костей — или это трещал под ним настил моста? От давления Чон оскалился. Он попытался сбросить с себя чудовище, но руки не находили за что зацепиться и безуспешно хватали воздух.
— Не сто-о-оило вме-е-ешиваться! — свистяще процедила девушка.
— Извиняться не стану… — прохрипел Сонмин.
Внезапно тишину ночи разбил шум быстрых шагов. В следующую секунду над мостом пронесся гулкий вопль и что-то, окруженное пурпурным светом, врезалось в монстра и отбросило его прочь. Существо грузно перевалилось через перила моста и упало в илистый пруд, подняв тучу брызг и склизкой тины. Используя шанс, Сонмин быстро вскочил с земли и во все глаза уставился на напарника.
— Вот черт… — Тот согнулся пополам и перевел дыхание. — Почти опоздал! — загнанно просипел жнец и махнул странным кинжалом, в рукояти которого мерцал фиолетовый камень. От него-то и исходило сияние. — Да ты чокнутый! — Теперь острие клинка указало на Сонмина. — В жизни не подумал бы, что ты с голыми руками полезешь в драку с квисином! Это же призрак! — Жнец грязно выругался и тут же рассмеялся. — Это круто, тупо и рискованно одновременно!..
Чон поморщился и покачал головой, чувствуя нарастающую мигрень. В висках пульсировало, в ушах шумела кровь, и единственный вопрос: какого черта происходит? Боковым зрением Сонмин заметил, что квисин бесшумно поднялся из илистого пруда и вытянул перед собой когтистые руки. Призрак взмыл в воздух, изогнув спину, как бешеный пес. Продолжая смеяться, напарник не замечал опасности со спины.
Время словно замедлилось. У Сонмина все внутри заледенело от вида чудовища, которое окончательно утратило сходство с человеком: конечности девушки непропорционально удлинились, когти загнулись крюками, лицо осунулось и напоминало потекшую восковую маску. Квисин выглядел как настоящий ночной кошмар.
— Берегись!.. — Сонмин осекся, только сейчас поняв, что до сих пор не узнал имя напарника. — Черт… На пол! — Сорвавшись с места, он сбил жнеца с ног, из-за чего жуткий квисин пронесся по воздуху.
Перекатившись после жесткого приземления, Мрачный жнец быстро вскочил и поудобнее перехватил кинжал, подняв на противника взгляд, полный азарта. Однако призрак не стал церемониться и накинулся вновь, отражая удары клинка один за другим. В следующий миг дух описал молниеносную дугу и подбросил жнеца в воздух. Стараясь вмешаться, Сонмин попытался перехватить квисина, но все безуспешно — он вновь прошел сквозь существо. Воздействовать на тварь получалось лишь с помощью клинка, а его у Чона не было.
Поднятый в воздух, Мрачный жнец пролетел несколько метров и тяжело рухнул за пределами моста. От удара об землю он выронил мерцающий клинок, и камень в рукояти мгновенно прекратил мерцать пурпурным светом и затерялся среди декоративной травы. Участок вблизи мельницы вновь провалился в кромешную темноту.
— Проклятье! — Сонмин бросился через мост, надеясь вовремя подоспеть к напарнику.
Тем временем призрак придавил жнеца к земле и навис сверху, громко рыча:
— Не сме-е-ей мне пре-е-епятствовать…
— Твою мать… Сон гакси[352], проваливай! — болезненно простонал жнец, продолжая брыкаться в лапах чудовища, но без клинка его сопротивление было тщетно.
Зарычав, квисин замахнулся. Когти существа прошлись по ровной коже жнеца и вспороли ее на скуле. Половину лица мгновенно залила кровь, а попытки отбиться от квисина стали заметно слабее. Удары так и сыпались на жнеца, норовя переломить ему кости. Сонмин на личном опыте знал, что началась игра в пользу монстра. Призраку невозможно было противостоять своими силами, лишь с помощью кинжала его удалось обезвредить в прошлый раз.
Перемахнув через декоративный забор, Чон приземлился неподалеку от искусственных насаждений, где потерялся странный клинок. Сонмин шарил руками по мокрой траве, пытаясь нащупать в темноте замысловатое лезвие, но то словно кануло в бездну.
Вой Сон гакси перебил человеческий крик. Сонмин грязно выругался, от злости начиная рвать клочки травы. Без кинжала он никак не мог помочь напарнику! Вдруг по ладони прошлось что-то острое, оставляя на коже глубокий порез.
Нащупав клинок, Сонмин стиснул рукоять обеими руками и встал с земли. Его кровь потекла по прямому лезвию и сорвалась с острия. Тут же фиолетовые камни в рукояти клинка моргнули и ярко вспыхнули, озаряя темноту пурпурным светом.
— Не-е-ет! — зарокотала Сон гакси и подняла окровавленные руки, пряча глаза от яркого света.
Не говоря ни слова, Сонмин атаковал и сделал разящий выпад. Призрак отшатнулся от него как от огня. Взревев, Сон гакси вновь взмыла в воздух и молниеносно ударила когтистой рукой, едва задев щеку Сонмина.
Один из длинных когтей подцепил кожу, яркая вспышка боли на миг ослепила Сонмина. Инстинктивно он зажмурился и прижал руку к лицу, вынужденно теряя драгоценное время, как вдруг что-то подсекло его по ногам. Сонмин рухнул на мокрую траву как раз в тот момент, когда Сон гакси пронеслась над ним, замахиваясь когтями.
— Я тебя уже второй раз спасаю! Два — один, твоя очередь… — прохрипел напарник, морщась от каждого слова.
Сонмин быстро поднялся с земли и поудобнее перехватил клинок. Оружие было странным и непривычным, но идеально лежало в руке и сочетало в себе легкую маневренность и внушающую тяжесть. Почти как пистолет, но только против призраков.
Рассвирепевшая Сон гакси завизжала и понеслась на Сонмина, вытянув перед собой руки. Это был идеальный шанс. Чон сконцентрировался и сделал глубокий вдох. Время на мгновение словно остановилось, посторонние звуки исчезли. Прошел всего миг, и гонка на выживание вновь началась.
Сонмин извернулся на месте и ушел от опасных когтей Сон гакси, затем перекинул клинок из руки в руку и ударил, вгоняя лезвие прямо в брюхо квисина. В этот раз лезвие уверенно вошло в плоть.
Сон гакси оглушительно заверещала, ее кожа начала чернеть и сворачиваться, как тлеющая бумага. В воздухе закружили пепельные хлопья разных размеров. Вопль квисина превратился в оглушающий визг. Извернувшись, Сон гакси отчаянно ринулась на Сонмина и ударила в полную силу.
Врезавшись пятками в рыхлую землю, Чон пробурил в ней борозды, пытаясь противостоять натиску. Сон гакси неистово наступала, намереваясь раздавить его на ровном месте. Сонмин оскалился, его мышцы дрожали и горели от напряжения, шрамы на животе предательски заныли. Не думая сдаваться, Чон навалился на клинок всем весом, но этого было мало.
Вдруг в рукоять клинка вцепился напарник. Заорав под стать Сон гакси, он оттолкнулся ногами, помогая Сонмину. Вместе они вогнали клинок в плоть по самую рукоять и провернули. Квисин начал рассыпаться быстрее, пока окончательно не развеялся пеплом.
Когда призрак исчез, жнецы по инерции повалились вперед. Сонмин без сил рухнул лицом прямо в траву, а после перевернулся на спину, переводя дыхание. Он уставился на луну, пытаясь понять, что произошло. Это казалось диким и ненормальным, и, что самое удивительное, он пошел на это добровольно.
— Эй… — услышал он знакомый голос и поморщился. Вздохнув, Сонмин повернулся к напарнику. — Круто сработано! — Тот усмехнулся, демонстрируя окровавленные зубы.
Закрыв глаза, Сонмин молча выругался, понимая, что при такой работе и с таким напарником вряд ли доживет до пенсии. Полагается ли она вообще Мрачным жнецам? По крайней мере, будет нескучно…
— Тебя как зовут? — Сонмин с трудом встал и одернул полы куртки, стряхивая с нее выкорчеванную траву.
— Те Мун! — представился жнец и улыбнулся шире. — Ох… Помоги подняться, а? — Он протянул руку и потряс пятерней.
— Да пошел ты. — Сонмин обернулся к мосту, вспомнив про женщину и ребенка.
— Стой! — окликнул Мун. — Эти двое вне нашей компетенции. Оставь, путь смертные полицейские разбираются.
Чон открыл было рот, чтобы возразить, но вдруг тишину ночи озарил вой сирены. Фонари, что все это время тонули во мраке, заморгали и присоединились к луне, заливая окрестности слабым светом.
— Сейчас заработают камеры… — Мун подобрал с земли свой клинок. — Со злыми духами всегда так: электричество и современная техника дают сбой, но мы могли попасть на запись. Нужно уходить, пока больше не засветились. Скоро сюда подъедут из «Чхве компани» и приберут за нами.
Кивнув, Сонмин перевел взгляд на кинжал в руках Муна.
— Мы убили квисина? — спросил он.
— Ну-у, убить духа не так-то просто. Нам — уж тем более. — Те покрутил клинок в руках. — Мы простые гончие — поймали квисина и с помощью этого, — Мун кивнул на кинжал, — изгнали из этого мира и отправили на суд.
— Так просто?
— Просто? — Мун беззвучно рассмеялся. — Интересно, что тогда сложно. — Он прижал руку к скуле и шикнул от боли: — Чертова Сон гакси! Теперь точно шрам останется…
— Безумие, — выдохнул Сонмин, как вдруг Мун протянул ему кинжал рукоятью вперед.
— Держи. — Те кивнул на клинок. — Твое новое спецоружие. Не пушка, конечно, но сверхъестественной полиции — сверхъестественное оружие.
Сонмин уставился на мерцающий кинжал с фиолетовыми камнями в рукояти. Спецоружие… Руки чесались снова вцепиться в клинок, он был идеальным и с виду, и на практике. Но неужели Мун так просто его отдает?
— В чем уловка? — Сонмин прищурил глаза.
— Да нет никакой уловки! — усмехнулся Те. — Просто бери, я все равно новый хочу, а тебе так и так полагается оружие Мрачных жнецов. — Мун всучил кинжал и пихнул Сонмина кулаком в плечо. — А вот теперь задавай вопросы! Уговор есть уговор, я ведь обещал. Только давай не здесь: не хочется пересекаться со смертной полицией и теми, кто придет за душами погибших.

Глава 4
По доброй воле
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Аджумма с подозрением косилась на Сонмина и Муна, когда опускала на стол вторую порцию кимчичхиге[353]. Хозяйку щиктана[354] можно было понять: раннее утро, двое молодых мужчин в перепачканной одежде и с ссадинами на лице не могли не вызывать подозрений. Немые вопросы буквально витали в воздухе и были острее супа. Несмотря на осуждающие взгляды, Муну удавалось сохранить абсолютную безмятежность, в то время как Сонмин хотел провалиться под землю.
— Спасибо, тетушка! — Мун поклонился хозяйке щиктана и подтащил к себе блюдо. — Я сейчас слюной захлебнусь, пахнет-то как!
Сонмин дежурно улыбнулся хозяйке заведения, когда та вновь покосилась в их сторону, и повернулся к Муну.
— Мы, как два придурка, завалились в щиктан в таком виде, словно нас по земле валяли, хотя так и есть, чтобы поесть кимчичхиге?
— Ну да, — с набитым ртом ответил Мун, а после указал на Сонмина палочками и ложкой. — Ты угощаешь, новичок! Айщ… Забыл! У тебя при себе ни воны. Ладно, сегодня ужин за мой счет, но ты будешь должен!
— Уму непостижимо… — пробормотал Сонмин, обреченно запрокинув голову. — Не называй меня новичком. Тебе вообще сколько лет?
— Двадцать семь! — Мун приосанился. — Кстати, а тебе?
— Тридцать три. — Сонмин опустил взгляд на острый бульон.
— Оу,– стушевался Мун. Наверное, сообразил, что должен поменять стиль общения и говорить со старшим формально, но жнец вдруг тряхнул головой и снова повеселел.– Выглядишь на все тридцать четыре!– хохотнул он.– Да и ведешь себя как пожилой аджосси[355]. Только не жди, что я буду обращаться к тебе формально, старичок.
— Уж лучше замолчи и ешь свой кимчичхиге, — вздохнул Сонмин и перевел взгляд на столовые приборы. Он потянулся было за ложкой, как вдруг его осенило. — Твою ж… Черт! На вещах пострадавшей женщины могут обнаружить мои отпечатки пальцев, и тогда возникнут вопросы.
Звучно отхлебнув бульон, Мун потряс головой.
— Нет. — Отодвинув пустую миску, напарник задумчиво покосился на вывеску над кассой, изучая позиции заведения. — Никаких отпечатков смертные полицейские не найдут. Им и искать нечего. Посмотри на свои руки!
Отчего-то Сонмину стало не по себе. Слова Муна пусть и звучали беззаботно, но было в них что-то зловещее. Медленно Чон поднял ладони к лицу и тихо ахнул. Точно, полицейские не найдут отпечатков… И как он сам раньше не заметил?
Ладони Сонмина были совершенно чисты: ни линий, ни старых шрамов, ни отпечатков пальцев. Ровная кожа без единого изъяна, словно на руках перчатки. Должно быть, Чон побледнел, потому что Мун рассмеялся.
— Ты по факту есть, но тебя как бы нет. — Пока Сонмин рассматривал свои руки, Мун пододвинул его миску с супом на центр стола и принялся потягивать бульон. — Маленький бонус нашей должности, тоже своего рода специальное оружие. Теперь ты невидимка!
— Получается, у нас какие-то суперспособности есть? — невесело уточнил Сонмин.
— Угу! — закивал Те. — Жнецы из отдела по контролю душ умеют ходить сквозь тени, как демоны, а у нас большая выносливость и высокий предел сил.
— Вряд ли это можно назвать суперспособностями. — Сонмин потер переносицу, надеясь, что голова не взорвется от переизбытка информации.
— Суди сам: Сон гакси с легкостью переломала двоих мужчин, словно они из дешевого пластика. При иных обстоятельствах она бы и тебя раздавила за полсекунды. Однако же ты не сломался.
Не найдя что на это ответить, Сонмин привычно потянулся к внутреннему карману куртки, надеясь обнаружить там свою записную книжку. Он всегда говорил, что любит письменно фиксировать все детали, однако на деле это не совсем так. Книжка служила скорее талисманом, который достался Сонмину от отца.
Когда папа погиб при исполнении, его коллеги передали матери вещи старшего инспектора — Чона Гон-у. Среди них девятилетний Сонмин обнаружил отцовскую книжку и забрал ее себе. С тех пор он с ней не расставался, перечитывал вдоль и поперек, надеясь понять, были ли в записях предпосылки гибели Гон-у, вдруг он перешел кому-то дорогу? Но подсказок не находил.
Скоро Сонмин начал добавлять свои записи, а после сам стал детективом. Чистые листы в записной книжке закончились, тогда Чон начал вставлять в нее новые страницы, заменял блоки, вклеивал, закреплял, подшивал. Он берег книжку, хранил единственное напоминание об отце.
Но сейчас на Сонмине были чужие вещи, он начал новую жизнь с чистого листа, что однажды произошло и с отцовской книжкой: обложка пусть была прежняя, но содержимое изменилось. Талисману неоткуда было появиться.
— Кстати! — Мун заговорщически улыбнулся. — Кто такая Джиа?
— Зачем Сон гакси понадобилась женщина? — Уводя тему в другое русло, Сонмин ответил вопросом на вопрос. Он не собирался рассказывать Те Муну про инспектора Ю. — Кто такая эта гакси?
— О-о, да у тебя есть какие-то тайны, связанные с некой Джиа? — Мун лукаво усмехнулся и откинулся на спинку стула. — Теперь она стала мне еще интересней! — Должно быть, жнеца развеселило выражение лица Сонмина, потому что Мун рассмеялся. — Ладно, расслабься, старичок! Сон гакси — призрак девственницы, она охотница за мужскими сердцами.
— Погоди. — Сонмин нахмурился. — Ты сказал, что она охотница за мужскими сердцами. Почему тогда она хотела забрать женщину?
— Да, это странно, — признал Мун. — По логике, Сон гакси должна была прикончить женщину и забрать мальчика или одного из тех мужчин, а то и всех сразу.
Сонмину чертовски не хватало его записной книжки. Мысленно сделав пометку, он уставился невидящим взглядом в столешницу. За этот обед в скромном щиктане он узнал от напарника больше, чем с момента их встречи. Видимо, это чудодейственная сила кимчичхиге. Пока Мун был откровенен и не отмахивался от разговора, Сонмин решил потянуть за ниточки дальше.
— Мы защищаем смертных, но не можем вмешиваться в их жизнь, так? Разве наша помощь не вмешательство?
— Не совсем. Мы оберегаем порядок. — Мун взял салфетку и начал складывать ее в динозавра, но через минуту звучно фыркнул и бросил затею. Сонмин успел отметить за напарником: сидеть спокойно тот просто не мог. Синдром гиперактивности налицо!
— Многие злые духи играют против правил и тем самым подрывают баланс,– продолжил Мун.– Квисины и квемули должны подчиняться воле Ёмра[356], владыке загробного мира, но многие идут против высшей власти и вмешиваются в судьбы смертных по своей воле, без приказа. Иначе говоря, злые духи беспорядочно рушат реальности, а для того чтобы все работало слаженно, это недопустимо. Поэтому в Вечном департаменте был создан наш отдел. Мы ловим нарушителей вселенского порядка и передаем их на суд Ёмра.
— Понятно. — Сонмин сложил руки на груди и копнул дальше: — Ты сказал «наш отдел». Сколько их всего в Вечном департаменте?
— Два. — Мун уверенно кивнул. — Отдел по контролю душ и отдел по контролю преступности. Первый состоит из высокомерных снобов, которые стали жнецами после смерти, они как раз заведуют людьми и провожают их души на суд. Второй отдел — это по большей части смертные, получившие второй шанс. Иначе говоря, наше время еще не пришло, поэтому мы возвращаемся в мир смертных при условии полного повиновения Вечному департаменту.
— Проще говоря, мы цепные псы, — заключил Сонмин.
— Скорее, охотники! — поправил Мун.
— И много нас в отделе по контролю преступности?
— В нашем отделе постоянная нехватка кадров. Думаю, после встречи с Сон гакси ты понимаешь почему. — Мун оставался веселым, а Сонмин передернул плечами. Любой квисин или квемуль заведомо сильнее смертного человека, пусть тот и обладал высокой силой и выносливостью.
— В отличие от жнецов из отдела по контролю душ, наши жизни не вечные. Мы смертны, поэтому Чхонса постоянно в поисках новых рекрутов, но их тоже всегда недостаточно. Подходящих кандидатов выбирают из числа одиночек, кого легко будет «стереть» из системы и кого не будут искать близкие. — Мун задумчиво побарабанил пальцами по столешнице. — Кстати, ты спрашивал насчет защиты смертных. Есть хранители! Один мой знакомый — новоиспеченный ангел. Он любит булочки и так водит машину, что ты точно поседеешь! А еще у него отличный музыкальный вкус…
— Ближе к делу, — перебил Сонмин, не в настроении выслушивать досье какого-то любителя музыки и быстрой езды за булочками. — В чем заключается обязанность хранителей?
— Ангелы оберегают особенных смертных от влияния демонов. Иногда даже от злых духов, но в этом случае им нужна наша помощь. Только мы можем их изгнать!
Сонмин прищурил глаза, цепляясь за последние слова Муна. В памяти вспыхнул вид кинжала, который Чон припрятал в ножны на спине, под курткой. Самый необычный подарок от самого необычного коллеги по службе. С помощью клинка удалось изгнать Сон гакси, но как именно, если она призрак? Что в клинке особенного? И тут у Сонмина над головой вспыхнула лампочка.
— Дело в тех камнях в рукояти кинжала? — Чон вспомнил пурпурный свет.
— Ты точно детектив до мозга костей. Даже скучно как-то!– фыркнул Мун и разочарованно скомкал салфетку, которую почти сложил квадратом.– Да, так и есть! Наше оружие дополняют частички камня кёнгвисок. Первые Мрачные жнецы из отдела по контролю преступности открыли его способность изгонять злых духов. Наши предшественники вытащили кёнгвисок из реки Уман, разделили и поместили в клинки. Теперь камни надежно хранятся и служат нам в борьбе с нарушителями вселенского баланса.
Мысленно Сонмин поставил точку в своих записях. Теперь у него было достаточно информации, чтобы более-менее разбираться в основах новой профессии. Решив одну задачу, Чон сразу приступил ко второй. Как быть с похитителем и где сейчас последний подозреваемый — Со Ип Кве?
Сонмин подпер подбородок рукой, размышляя, как попасть в управление, чтобы не упекли за решетку или на тот свет. В любом случае поход в участок гарантирует неминуемую встречу с Джиа. Чон даже не представлял, чем это может обернуться для них обоих.
В этот момент на кухне щиктана раздался грохот, лязг кастрюль и стук досок. Воздух наполнил запах гари, а в следующий миг какофонию шумов перебил людской крик.
Не сговариваясь, Сонмин и Мун одновременно вскочили с мест. Чон бросился на кухню, лавируя между крохотными столами, в то время как Те пошел напролом и перепрыгнул через кассовую стойку. Жнецы ввалились в коридор, ведущий на кухню, когда им навстречу выбежали пухлый повар и хозяйка щиктана.
— Ох ты ж!.. Берегись! — Мун юркнул в сторону и пропустил мимо себя испуганных сотрудников, но Сонмину было некуда отскочить, поэтому пухлый повар отдавил ему обе ноги.
— Что тут… — Чон поморщился и краем глаза заметил движение на кухне. — На пол! — Рефлексы сработали вовремя.
Сонмин молниеносно подцепил Муна за воротник и дернул вниз. Жнецы едва пригнулись, как вдруг в стену над их головами вгрызлись четыре ножа.
— Прочь! Кольгви заберет все! — закричал мужчина в фартуке — должно быть, второй повар — и неуклюже бросился к холодильным камерам. — Мое! — Руки его плохо слушались, но он упрямо начал стягивать с полок содержимое и запихивать себе в рот.
По лицу мужчины текла кровь, он так остервенело запихивал в глотку продукты, что порвал уголки рта. Грудь и фартук одержимого были испачканы, живот округлился и свисал бесформенным мешком. Однако самым странным было то, что его набухшие вены стали чернильно-черными.
Жадно заглатывая все, что попадалось под руки, монстр утробно рокотал. Яркие люминесцентные лампы над головами начали моргать, красные огоньки на камерах видеонаблюдения погасли, умолк старенький телевизор. В следующий миг кухня провалилась в темноту, которую прорезал слабый мигающий свет от настенной лампочки.
— Квисин? — Сонмин сжал кулаки, готовый к драке.
— Точно подмечено.– Мун схватил с разделочного стола куриную тушку.– Эй, Кольгви[357], смотри, что у меня есть!
Повар быстро развернулся и предостерегающе зарычал. Длинная лампа над его головой тускло загорелась, обливая светом кухонное помещение. С подбородка повара лилась вода от замороженной рыбы, которую он жевал полузамерзшей, глаза округлились и выкатились из орбит, кожа растянулась и обвисла. Увидев в руках Те Муна тушку курицы, Кольгви изогнул рот в оскале и заревел.
— Это мое… Отдай! Отдай это мне! — Чудовище побежало, неуклюже заваливаясь набок.
— Задание номер два, новичок: не убивай человека, просто изгони Кольгви! — Мун вдруг впихнул куриную тушку Сонмину в руки.
Чертовски не успевая за действительностью, Чон машинально стиснул птицу в руках, как вдруг одержимый обрушился на него всей массой. Сонмина будто снес грузовик, идущий на всех оборотах. Повар придавил его к стене, лишая возможности пошевелиться.
— Те Мун, чтоб тебя… — прохрипел Сонмин, проклиная напарника за подлую выходку.
— Я вырву и проглочу твое сердце! — прорычал одержимый, обдавая Чона зловонием. Выдернув один из четырех ножей в стене, Кольгви замахнулся.
У Сонмина не было времени на уговоры и долгие размышления. Зажмурившись, он боднул противника в переносицу и услышал характерный хруст. Удар был подходящий для того, чтобы сломать противнику нос и дезориентировать, но недостаточный, чтобы вогнать хрящ выше и прикончить.
Болезненно вскрикнув, Кольгви выронил нож и отшатнулся. Воспользовавшись секундной заминкой, Сонмин быстро ушел вбок. Он высвободился из ловушки и кулаком, в котором все еще сжимал тушу птицы, нанес Кольгви тяжелый хук по скуле. Одержимый полетел в сторону, наваливаясь на разделочный стол.
— Я переломаю тебя, человечишка, и буду глодать твои кости! — Голос повара булькал из-за крови и дрожал от обиды. Схватив с плиты накаленную сковороду, он швырнул ее в Сонмина, расплескивая по сторонам кипящее масло.
Чон отшатнулся и чудом избежал ожога, но поскользнулся на растекшемся соусе и потерял равновесие. Сонмин вцепился в кухонные стеллажи, удерживаясь на ногах, но поздно заметил Кольгви, надвигающегося как таран.
— Сейчас повеселимся! — разнесся по кухне громкий голос Муна, когда тот запрыгнул на спину одержимого.
Те взмахнул какой-то тканью в воздухе, а в следующий миг накинул ее на брыкающегося Кольгви. Сонмин увидел связанные между собой кухонные полотенца. Значит, вот чем был занят напарник, пока Чон пытался выжить.
Быстро наматывая импровизированную веревку, Мун повязал Кольгви, однако призрак не думал сдаваться. Попятившись, он грузно влетел в стену и с силой впечатал в нее жнеца. Мун болезненно вскрикнул.
— Хватит! — Сонмин выхватил из ножен клинок и занес его для удара.
— Нет! Стой! — сдавленно воскликнул Мун. — Просто дотронься до человека клинком, и призрак покинет тело! — прорычал он, пытаясь усилить хватку на теле повара.
Перехватив кинжал поудобнее, Сонмин подступил к извивающемуся Кольгви и прижал рукоять клинка к его голове. Камень кёнгвисок коснулся кожи одержимого, и тот неистово заревел. Повар начал извиваться, с безумной скоростью мотая головой в разные стороны. Внезапно Сонмину показалось, что перед ним два силуэта: один человеческий, а второй — жуткая бесформенная масса с перекошенным ртом.
Одержимый продолжал отбиваться и издавать нечеловеческие звуки. Сонмин не отводил от него кинжал, надавливая все сильнее. И вдруг повар обмяк, освобождая Муна из тисков. Оба сползли на пол, в то время как вверх взмыла туча.
— Кольгви! — прохрипел Мун, провожая взглядом смердящего призрака.
Сонмин заметил, как масса буро-серого цвета вьется под потолком, плавая по воздуху, словно медуза. Теперь, когда несчастный повар освободился от влияния, по Кольгви можно ударить, не боясь при этом нанести вред обычному смертному.
Стиснув рукоять кинжала, Сонмин сделал колющий выпад, молниеносно вгоняя лезвие в бесформенную массу. Разжиревший, Кольгви не увернулся. Лезвие прорезало его мякоть, словно масло. Разинув бесформенную пасть, призрак издал сдавленный визг и взорвался, оставляя после себя слезоточивое зловоние.
— Проклятье! — Привалившись к опрокинутому столу, Сонмин прижал нос и рот локтем.
На кухне воцарилась непривычная тишина, которую нарушало хриплое дыхание напарника и треск электричества.
— А ты неплохо справляешься, старичок. — Мун закашлял, вставая на четвереньки. — Отлично поработали! — Жнец посмотрел на повара и наконец вытянулся во весь рост. — Надо валить отсюда…
— Вы его… остановили? — Звук потрескивающих ламп перебил голос аджуммы, которая, должно быть, пришла, когда все стихло. Благо, Чон вовремя спрятал кинжал за спиной, скрывая оружие от постороннего взгляда.
Пожилая женщина замерла в дверях на кухню, глядя на разоренное помещение с ужасом и слезами. Позади нее топтался второй повар, который отдавил Сонмину обе ноги.
— Да, тетушка! — прохрипел Мун и поклонился. Не отставая от него, Сонмин согнулся пополам перед хозяйкой щиктана.
— В него будто бес вселился! — выпалил второй повар, с опаской шагнув к коллеге. — Что это было?
— Переутомление! — Мун весело усмехнулся. — Но теперь все в порядке! Правда, лучше вызвать врачей. — Он покосился на стонущего повара, который потихоньку приходил в себя.
— Вы из полиции, да? — Аджумма подняла глаза на Сонмина.
— Да, госпожа. — Чон кивнул, отвечая скорее самому себе, нежели женщине. Недоступная для понимания обычных смертных, но полиция.
— Не жалеешь, что согласился на сделку с Вечными и стал Мрачным жнецом? — шикнул Мун.
— Нет, — твердо ответил Сонмин. — Не жалею.

Глава 5
Незаметное на видном месте
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Здание «Чхве компани» располагалось в самом центре района Йондеунгпо, на западном берегу реки Хан. Это был бурный деловой центр Сеула, который прозвали финансовым островом: бессчетных офисов и клерков в костюмах здесь было ничуть не меньше, чем туристов.
Сонмин замер напротив главного входа в здание, рассматривая информационную табличку, в уголке которой поблескивал знакомый камень фиолетового цвета. Кёнгвисок. Должно быть, самоцветы располагались со всех сторон комплекса, защищая его от вторжения духов.
— Это останавливает квисинов и квемулей? — Сонмин кивнул на табличку.
— Скорее, предупреждает. — Мун пожал плечами. — Духи не идиоты, чтобы соваться туда, где полно жнецов.
Подняв голову к верхним этажам стеклянного сооружения, Сонмин присвистнул. Казалось, крыша растворялась в небе. Полицейский участок района Йондеунгпо располагался в нескольких кварталах от «Чхве компани». По долгу службы Сонмин посещал многие здешние офисы, но в компании Хаджуна еще не бывал и даже предположить не мог, что однажды будет здесь работать.
— А если подойти еще ближе и запрокинуть голову, в шее хрустнет! — вклинился Мун, нарушая размышления Сонмина. — И все равно край крыши видно не будет, хм…
Чон промолчал, укореняясь в желании сказать начальству, что работает в одиночку. Они вошли в здание и тут же растворились в хороводе шумов и людей: мимо сновали операторы с камерами, репортеры с микрофонами, ведущие в отутюженных костюмах, у центрального лифта толпилась экскурсия, около стойки информации выстроилась очередь. Казалось, внутри здания кипела своя бурная жизнь.
— Нам сюда! — Мун опустил руки в карманы и вприпрыжку пустился к лифту для персонала в конце вестибюля.
— Неужели никто не замечает нас и других жнецов? У людей не возникает вопросов, что происходит на верхних этажах здания? — спросил Сонмин, пока они с Муном ждали лифт.
— А кто тебе сказал, что мы едем наверх? — Мун заговорщически усмехнулся. — Расслабься, старичок! Чем больше людей, тем рассеяннее внимание. Как там говорят… «Если хочешь что-то спрятать, положи это на видное место»?
— Не убедил.
— И почему я не удивлен? Да тебя черта с два убедишь! — Мун закатил глаза. — Проще стену убедить, что она из ваты… — Напарник кивнул на приехавший лифт. — Заходи уже!
Как только двери закрылись, Мун выудил из внутреннего кармана куртки какую-то пластинку и приложил ее к сенсорному дисплею. Над головой с треском заморгали лампочки.
— Снова монстры? — Сонмин осмотрелся.
— Нет, — спокойно ответил Мун. — Просто жнецы иногда действуют на электронику примерно так же, как и квисины с квемулями: рядом с нами случаются сбои. Поэтому мы не носим мобильных телефонов и поэтому я вожу тачку с механической коробкой передач. Только демоны почти никак не влияют на электронику, хотя и у них иной раз что-то взрывается…
Задумавшись, Сонмин нахмурил брови.
— Почему электроника выходит из строя? Что есть такого в квисинах и квемулях, отчего происходят сбои?
— У духов мощнейший энергетический фон. — Мун принялся ковырять сенсорную панель, которая упрямо продолжала игнорировать любую его команду. — Квисины и квемули — существа не из этого мира, поэтому их энергетический фон почти всегда подавляет электромагнитное излучение и все такое. После сделки с Чхонса наша сущность немного мутирует, поэтому наш фон тоже может создавать помехи. — Мун весело улыбнулся, как будто рассказывал о том, что ел на завтрак. — Но ты не паникуй! Мы не чудовища, а техника и у смертных иногда выходит из строя, так что порядок. Сейчас все заработает. — Мун саданул кулаком по начищенной сенсорной панели. — Работай!
Сонмин прижал ладонь к лицу, не зная, кому молиться. Тем временем лифт, к счастью, начал опускаться, уползая все ниже и ниже. По ощущениям Сонмина, кабина давно миновала возможные минусовые этажи и продолжила путь вглубь земли.
— Насчет людей и их внимания. — Мун привалился плечом к стенке кабины. — Это здание на самом деле крутая телевизионная компания, но до этого здесь была редакция научно-популярного журнала, а еще раньше — дом печати. Все владельцы этих предприятий были жнецами. — Мун ненадолго замолчал, наматывая на палец одну из цепочек со своего ремня. — Хаджуна завербовали очень давно. Он стал руководителем департамента, когда был простым смертным. Но потом у него случился инфаркт, ситуация усугубилась, и господин Чхве впал в кому, ну а дальше ты знаешь. Истории у нас плюс-минус одинаковые, только Хаджуна готовили к должности сразу. — Лифт продолжал опускаться. С ужасом Сонмин осознал, что кабина ушла под землю примерно на минус двадцатый этаж. — О Вечном департаменте знают некоторые избранные с верхних этажей, но для остальных людей мы обычные сотрудники медиагиганта.
— Погоди. Как тогда функционирует телевизионная компания, если жнецы, главный источник помех, буквально внутри нее? — Сонмин с интересом перевел взгляд на часто моргающую панель, куда Мун прикладывал карточку.
— Не забывай, что компания находится над землей. У нас нет допуска на верхние этажи, да нам там и делать-то нечего, наверху работают обычные обыватели и завербованные смертные. Поэтому наше присутствие никак не влияет на работу телевизионного медиагиганта. Вечный департамент находится глубоко под землей.
Лифт достиг нужного этажа и дернулся. Двери тихо раскрылись, впуская в кабину яркий свет из большого помещения с высокими потолками, откуда доносился шум голосов и топот большого количества ног. Однако, что происходило в холле департамента, Сонмин не видел, обзор загородила группа из шести-семи человек.
Напротив лифта стояли Мрачные жнецы. Ближе всего к дверям находился высокий худой мужчина с острыми чертами лица. У него была ухоженная укладка, волосы длиннее среднего, а взгляд казался холодным и совершенно безразличным. Мужчина был похож на ворона, если бы тот вдруг обернулся человеком. От незнакомца веяло скрытой угрозой, это был тот самый типаж, какой Сонмин предпочитал держать за решеткой.
— О, господин Пан, кажется, запахло шерстью! — рассмеялся кто-то из толпы, находящейся позади высокого незнакомца. Кому-то хватило ума спародировать собачий лай, на что остальные разразились хохотом. Мужчина в длинном пальто, стоящий во главе группы, не изменился в лице, но его прищур стал сильнее.
— Ну не-е-ет, — протянул Мун в ответ, и его улыбка напомнила оскал. — Запах крови и гробовой земли ощущается гораздо сильнее.
Кто-то в группе жнецов возмущенно всхлипнул, а кто-то выругался вполголоса.
— Просто гончие вернулись к ноге, — спокойно проговорил мужчина во главе группы — очевидно, тот самый Пан. — У нас новенький? — Он перевел взгляд на Сонмина.
Чон инстинктивно сжал кулаки, понимая, с кем в департаменте могут возникнуть проблемы, поэтому сразу решил обозначить границы.
— К счастью, не в вашем отделе, — так же холодно заверил Сонмин, слыша, как за спиной хохотнул Мун.
Лицо Пана осталось бесстрастным, но остальные жнецы резко перестали смеяться. В этот момент лифт издал привычный звонок, и двери начали закрываться. На разговоры времени не осталось, поэтому Сонмин и Мун вышли из кабины, а жнецы набились внутрь. Когда двери лифта закрылись и кабина поползла вверх, Чон перевел взгляд на напарника.
— Жнецы из отдела по контролю душ? — догадался он.
— Они самые, — фыркнул Те. — Снобы.
Вечный департамент, вопреки ожиданиям, оказался просторным и светлым. Двигаясь за Муном, Сонмин рассматривал высокие зеркальные потолки, матовый пол, квадратные колонны и мельтешение людей в деловой форме. Каждый был чем-то занят, и все сновали в спешке, отчего Чон испытал ощущение, что находится в полицейском участке в момент аврала. В департаменте кипела работа.
Главное помещение заполняли столы-ячейки, где жнецы письменно вели записи и сортировали какие-то документы. Никаких планшетов, компьютеров или проекторов Сонмин не заметил, но, даже несмотря на отсутствие современной электроники, у него было впечатление, что он оказался в продвинутой штаб-квартире.
В конце офиса располагался ряд стеклянных дверей с матовым покрытием. Рядом с одной из них Мун помедлил и пригладил небрежную прическу, хотя на фоне побитого лица и грязной одежды она смотрелась вполне уместно. Не успел Те постучать, как из-за стеклянной двери донесся крик, от которого едва не задрожали стены.
— Те Мун! — Дверь резко открылась, и на пороге показался невысокий мужчина в возрасте, с проседью в волосах. Отутюженный костюм, лакированные туфли, в которых Сонмин видел свое отражение, дорогие часы на запястье и ястребиный взгляд выдавали в аджосси председателя компании — Чхве Хаджуна.
Тяжело дыша, старший жнец сжимал в руках лист бумаги. Свернув его в трубочку, Чхве без лишних церемоний саданул ею Муна по голове, а после затряс у него перед лицом.
— Вот же мелкий… Я тебе сколько раз говорил следить за спидометром, когда ездишь по городу?! Ты опять нарушил правила, гонщик недоделанный! Штрафы буду оплачивать из твоих отчислений!
— Господин Чхве, понимаете, была такая ситуация!.. — Уводя тему, Мун рассмеялся, но Хаджун, не дослушав его, сграбастал жнеца за воротник.
— У тебя каждый раз какая-то ситуация! — Тут председатель «Чхве компани» обратил внимание на Сонмина, и вдруг его реакция изменилась. Аджосси отпустил Муна, свернутый лист бумаги выпал у него из рук и опустился на пол. — Чон? — негромко спросил Хаджун.
Сонмин нахмурился, испытывая дискомфорт от неоднозначного взгляда председателя. Стараясь не делать акцент на его странном поведении, Чон поклонился.
— Да, господин. Здравствуйте. Я Чон Сонмин… — Он осекся, вновь не зная, имеет ли право называть себя детективом.
— Гм. — Хаджун поправил свой пиджак и вежливо кивнул. — Что ж, проходите-ка оба в кабинет. — Он толкнул дверь шире, скрываясь в помещении.
— На самом деле он добрый! — Мун подбадривающе похлопал Сонмина по плечу, а после юркнул в кабинет.
Зайдя последним, Чон закрыл за собой дверь. Кабинет Чхве Хаджуна не сильно отличался от основного помещения — тоже был светлый и лишенный новомодных гаджетов, идеальное сочетание современного дизайна и натуральных материалов: кожи, древесины и камня. Сев во главе длинного стола с мраморной столешницей, Хаджун указал на два кресла.
— Чон Сонмин, в прошлом полицейский, детектив… — задумчиво проговорил старший жнец, перелистывая какой-то документ. — Верно! Вот твой контракт… — Хаджун выудил из кармана очки в тонкой оправе и водрузил их на нос. — Что ж. — Чхве уверенно кивнул. — Для того, чтобы другие сотрудники урегулировали некоторые моменты, тебе нужно будет отсидеться в департаменте пару дней, — он продолжал бегать глазами по строчкам. — Твои вещи доставлены, больничный счет покрыт, из полиции ты уволен, сейчас улаживаются вопросы твоего побега из медицинского центра… — говоря это, Хаджун строго посмотрел на Муна, но тот был слишком занят изучением столешницы. Захлопнув папку, председатель перевел взгляд на Сонмина и приветливо улыбнулся. — Рад приветствовать в штате Вечного департамента!
Чон сжал губы и благодарно кивнул в ответ. В мозгу до сих пор пульсировали слова Хаджуна, которые буквально подтвердили, что прошлая жизнь Сонмина закончена.
— Надеюсь, Те Мун рассказал обо мне? — Хаджун спокойно вернулся к теме. — Тогда не буду тратить время на представление. До меня дошли слухи о вашей совместной работе с Сон гакси. — Чхве откинулся на спинку своего кресла. — Неплохо сработано. Теперь будете работать вместе!
— При всем уважении, господин, но я предпочитаю работать один, — используя шанс, Сонмин сразу решил выложить карты на стол.
— Хаджун, не думал, что скажу такое, но я согласен с господином Где Доказательства! Он самый скучный охотник из всех возможных кандидатов! — Мун всплеснул руками.
— Замолчите оба! — Хаджун хлопнул по столу. — Ваша профессия не из тех, где есть оправдание риску работать в одиночку, поэтому и слушать не стану!
— У меня нервы не бесконечные, — Сонмин внутренне передернулся, вспоминая первую встречу с Муном. — Я же его убью случайно!
— Правда? — Чхве поднял брови. — Давайте, господин Чон, сделайте мне одолжение!
— Чего?! — возмутился Мун и перевел взгляд на Хаджуна, проглатывая свои возмущения. Чхве хоть и казался добрым, но не выглядел как человек, готовый долго терпеть капризы.
Сонмин обреченно вздохнул. Спорить с новым руководством в первые дни работы — идея не из лучших.
— Говоря об убийствах…– Хаджун сменил тему и сложил губы в тонкую нить.– Сегодня ночью убили одного из наших жнецов из отдела по контролю преступности. Ко всему прочему, снова похитили человека. Есть подозрения на Мондальгви[358], но все это неточно… Квисины и квемули ведут себя странно.
— Кого похитили? — Мун подался вперед.
— Студентку в районе Каннам.
В мозгу Сонмина щелкнуло, словно на кодовом замке выпала верная комбинация. Он вспомнил случай с Со Ип Кве, из-за которого впал в кому. Затем похожая ситуация произошла с Сон гакси. В обоих случаях преступники приходили за женщинами, будь то в прошлом или настоящем — исход был один.
— Если подозревается Мондальгви, то ничего удивительного! — выдохнул Мун. — Просто искал себе невесту, как обычно. — Те развалился в кресле и закинул было ноги на стол, но в этот момент Чхве кинул в него папку. Этого было достаточно, чтобы жнец быстро взял себя в руки и сел смирно.
— Мондальгви похищал женщин до этого? — Сонмин перевел взгляд на Хаджуна.
— Он призрак холостяка, — пояснил председатель. — Конечно похищал, но всех жертв находили спустя какое-то время. Вопросы вызывает даже не сам Мондальгви, а то, что и другие духи обратили свое внимание на девушек и женщин, вне зависимости от их возраста и социального статуса.
— Сон гакси убила двоих мужчин и пыталась забрать мать мальчика. Ребенок был ей безразличен, хотя он более легкая цель. — Сонмин задумчиво подпер подбородок рукой. — Если она охотница за мужскими сердцами, ее выбор вызывает много вопросов.
— А ты толковый парень, — Чхве Хаджун довольно заулыбался дедовской улыбкой, в уголках его глаз пролегли морщинки-лучики. — Значит, поручу это дело вам. — Председатель решительно хлопнул по столу. — Выясните, почему духи стали так активны и что у них за интерес к женщинам.
Сонмин молча встал из-за стола и поклонился, искренне радуясь возможности во всем разобраться. От напарника он может отказаться и позже.
— Кстати, господин Чхве, мне нужно новое оружие, а еще я хочу пистолет! — Мун едва успел увернуться от второй папки, которую запустил в него председатель.
— Пошел вон отсюда! — Хаджун схватился за третью папку, но в этот момент Мун вытолкал Сонмина из кабинета и едва успел вынырнуть следом. Жнец вовремя захлопнул дверь, как вдруг по полотну стукнула папка, и из кабинета раздался разъяренный голос председателя.
— Я же говорю, что Хаджун добрый! — Мун азартно засмеялся. — Давай уйдем отсюда, пока у него не испортилось настроение! Нам еще надо получить твои наличные на расходы и мое оружие.
Сонмин слушал болтовню Муна вполуха. Все мысли Чона сосредоточились на задаче. Нужно выяснить, кто еще пропадал в ближайшее время и при каких обстоятельствах. Возможно, между жертвами есть что-то общее. Чтобы получить ответы на эти вопросы, так или иначе придется взаимодействовать с полицией. В этом случае вмешательство в дела смертных не будет нарушением сделки с Чхонса, ведь так Сонмин попытается получить ответы на запрос Вечного департамента.
Более удачного шанса наведаться в полицейский участок и узнать, как продвигается поиск похитителя, у Сонмина не будет. Но это значит, что придется встретиться с Ю Джиа…

Глава 6
Под прицелом
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Чхве Хаджун оказался прав. Вещи Сонмина, легко поместившиеся в его старый армейский рюкзак, действительно успели доставить в Вечный департамент. Чон под роспись забрал свои пожитки из хранилища и первым делом разыскал отцовскую записную книжку. Выудив ее со дна рюкзака, Сонмин переложил ее во внутренний карман своей куртки и испытал огромное облегчение. Талисман вернулся на законное место.
На дне рюкзака также обнаружились блоки страниц с записями Чона Гон-у. Сонмину казалось важным перечитать их все до единой, но это пришлось отложить на потом, потому что в ближайшие несколько дней ему предстояло блуждать по департаменту, получать пропуска, наличные и инструкции.
Неудивительно, но в ведомстве была своя иерархия. Верхнюю ступень занимали жнецы из отдела по контролю душ. Возглавляемые господином Паном, они сопровождали смертных до переправы между мирами, откуда души начинали долгий путь сначала на суд, а потом к перерождению или вечным мукам. Жнецы из отдела по контролю преступности являлись относительно молодым звеном, и составляли его люди, получившие второй шанс. От проводников их отличало то, что они оставались смертными. Также в департаменте работали обычные люди, у которых не было ни близких, ни родственников. Таких рекрутов вербовали еще при жизни с целью дальнейшего трудоустройства. Сонмина немного коробило от понимания, что их служба сейчас — это все равно что стажировка, а вот реальная работа начиналась после смерти. Жуть!..
Жнецам и завербованным смертным полагались спальные комнаты в жилом секторе департамента. К счастью, теперь Сонмину не нужно было платить за аренду жилья, к несчастью, комнату он делил с Муном. Напарник храпел ничуть не тише голодного Кольгви, поэтому первое время Сонмин не мог сомкнуть глаз. Благо скоро все спорные моменты с его прошлым были улажены, и Чону позволили покинуть стены Вечного департамента.
Мун припарковал старенький «галлопер» на служебной парковке полицейского участка Йондеунгпо и широко улыбнулся двум инспекторам, которые недоверчиво косились в его сторону. Сонмин успел заметить, что на осуждение Те отвечал прямолинейным радушием, моментально обескураживая оппонентов. Его тактика хоть и была сомнительная, но работала. Оба инспектора сразу отвели взгляд и вернулись к своим делам.
— Машину могут увезти на штрафстоянку, — предупредил Сонмин и выбрался с пассажирского места. Отряхнув куртку, он направился к главному входу в участок.
Шагая к управлению, Чон не мог отделаться от дурного предчувствия. Мысли всякий раз возвращались к Ю Джиа и тому, как она отреагирует на безумную и наглую просьбу. Как бы поступил Сонмин на ее месте? Он и сам не знал наверняка.
Рядом застучала подошва на вычурных ботинках Муна. Напарник посвистывал, оглядываясь по сторонам. Жнец с интересом изучал территорию, которая стала Сонмину настолько родной, что здешний воздух казался ему каким-то особенным.
— А нам дадут стикеры на стойке информации? — Мун опустил руки в карманы и одним шагом переступил три ступени. — Я бы наклеил на приборную панель!
Неумолкающий напарник за эти несколько дней стал заглушать шум мыслей Сонмина. Если у черта, советующего дурные идеи, был голос, он явно звучал как у Те Муна. Тряхнув головой, Чон стиснул челюсти и вошел в участок, дежурно кивнув парню за информационной стойкой. Сонмин помнил его, потому что тот только год назад поступил на службу и все еще проходил испытательный срок[359].
Увидев вошедших, молодой полицейский растерянно зашевелил губами. Он вскочил с места и поклонился, а потом выбежал из-за стойки и встал на пути.
— Детектив… То есть, господин Чон Сонмин. — Парень нерешительно замялся, тщательно подбирая слова. — По какому вопросу вы здесь?
— Мне нужно увидеться с детективом Ю Джиа.
— Простите, но я не могу вас пропустить! — Стажер расставил руки.
— Я не стану спрашивать разрешения. — Сонмин шагнул было в сторону, но вдруг к его затылку прижалось что-то холодное. В следующий миг до слуха донесся щелчок взведенного курка.
— Кажется, я предупреждала, что убью тебя при первой возможности.
Ее голос пронзал насквозь, как осколок стекла, которым Сонмину нанесли множество колотых ран. Чон на миг прикрыл глаза, делая глубокий вдох. Планируя прийти в участок, он понимал, что такое может случиться, поэтому упрямо блокировал чувства. Однако они предательски вспыхнули, как облитые бензином.
— Тогда чего ждешь? — наконец ответил Сонмин и обернулся. Теперь дуло служебного пистолета уткнулось ему в лоб.
Недолго думая, Ю Джиа опустила палец на спусковой крючок и надавила, заставляя оружие издать звонкий щелчок. Все, находящиеся в главном холле, вздрогнули от эха. Однако Сонмина удивило не это — он остался жив.
— Это был второй[360] патронник, — бесстрастно сказала Джиа. Ее голос оставался леденяще холодным, но в глазах плескалась разящая ненависть. Девушка не колебалась ни секунды и спустила крючок, даже не моргнув! Это был всего лишь холостой выстрел, но последнее предупреждение.
— Госпожа Ю, так нельзя! — испуганно прошептал молодой полицейский.
— Какая женщина… — восхищенно протянул Мун и прикусил губу, глядя на Ю с голодным интересом.
Джиа нисколько не изменилась за эти четыре месяца: ее стройную и подтянутую фигуру идеально подчеркивали простые черные джинсы и серая блузка с закатанными рукавами. Прямые темные волосы Ю привычно собрала в невысокий хвост, из которого не выбивалось ни волоска, на лице — минимум макияжа. То, что эта девушка из полиции, выдавала лишь ее набедренная кобура, служебное удостоверение на груди и пронизывающий взгляд насыщенно-карих глаз. Глаз, которые готовы были испепелить Сонмина на месте.
Ю нахмурилась и выверенным движением упрятала пистолет в кобуру. Джиа была прекрасна в гневе, но только не в том случае, если ты причина его возникновения. У Сонмина в памяти вспыхнула сцена погони за Со Ип Кве. Тогда Чон в последний раз слышал голос Джиа. Она приказывала ему остановиться, но он не послушал, и все обернулось крахом.
— Давай ты повременишь с моим убийством. — Сонмин пошел на мировую, не отводя взгляда от глаз Джиа. — Есть серьезный разговор.
— Я даже не сомневаюсь. — Девушка упрямо не замечала людей, которые шептались у нее за спиной. Ее холостой выстрел привлек внимание сослуживцев и дал им повод для обсуждений за совместными обедами с руководством. — Молись, чтобы твой разговор не оказался для меня пустой тратой времени, — жестоко осадила Джиа и кивнула дежурному стажеру. — Пропустите.
Молодой полицейский не стал препятствовать, но попытался было остановить Муна, однако тот быстро подскочил к Сонмину и закинул руку ему на плечо.
— А я с ним! — Те повернулся к Сонмину и кивнул на инспектора Ю. — Та самая Джиа, да? У меня всего один вопрос: у нее есть парень? Хотя-я он явно мне не конкурент!
Слова Муна всколыхнули какую-то злобу внутри Сонмина. Чон стиснул челюсти и сбросил руку напарника, не зная, как отвечать. Он совершенно не знал, что могло произойти за четыре месяца в жизни Джиа, и сам хотел бы во всем разобраться.
— Лучше подожди здесь, — Сонмин указал Муну на зону ожидания, надеясь переговорить с Джиа один на один.
— Шутишь? Не в моем стиле отсиживаться в запасе! Тем более в те моменты, когда представители закона так и манят его нарушить, — заговорщически прошептал Мун, беззастенчиво рассматривая бедра Джиа. — И кстати, ты не представил меня, — он наигранно надул губы. — Я твой напарник, эй! Кто прикроет тебя, если она снова возьмется за пушку? — Сонмин не ответил, зная наверняка, что в следующий раз Джиа скорее возьмется за гранатомет.
Полицейский участок нисколько не изменился. Казалось, время здесь замерло и законсервировало все в том виде, в каком Сонмин это запомнил. Перемена была лишь в одном — по сравнению с остальными столами, его рабочее место выглядело заброшенным. К счастью, в этот час в отделе было пусто и можно было говорить без опасений.
— Еще никого не назначили? — Сонмин кивнул на свой стол, не зная, с чего начать разговор.
— Как видишь, нет. — Джиа села и скрестила руки на груди. Ю смотрела на Сонмина в упор, заставляя его ощущать себя как на допросе.
— Вы производите величественное впечатление, инспектор, — Мун облокотился о стол и опустил голову на руки, чем привлек внимание к себе. Напарник выглядел как сытый кот, растянувшийся под солнечным светом. — Вам не подходит тусовка в полицейском участке со скучными типами вроде этого. — Мун ткнул на Сонмина.
— Прошу прощения? — Джиа перевела взгляд на Муна. Его прямолинейность заставила ее нахмуриться, однако Ю не без интереса рассматривала смелый образ Те, состоящий в основном из деталей, акцентов и алых красок.
С момента встречи взгляд Джиа всякий раз менялся, когда в поле ее зрения попадал кто-то кроме Сонмина, и тот любопытный блеск, который отразился в них при виде Муна, заставил Чона почувствовать жгучую злость.
Мун открыл было рот, но Сонмин заехал локтем ему под ребра, надеясь, что Те вовремя прикусит язык. Однако Джиа не отступила.
— Кто вы? — Девушка прищурила глаза, продолжая открыто рассматривать жнеца. — Нас не представили, — заметила она не без укора в адрес Сонмина.
— Вопиюще неприятная ситуация! — согласился Мун и театрально прижал руку к сердцу.
Происходящее показалось бы Сонмину смешным, но отчего-то он совсем не хотел смеяться, лишь скрипел зубами. Уничижительно глянув на Муна, он повернулся было к Джиа, как вдруг Те резко вскочил из-за стола и поклонился.
— Я — Те Мун! А с этим сухарем мы напарники! — Жнец уверенно закивал, после чего громко хлопнул Чона по плечу. — Работаем вместе.
На лице Джиа отразилась целая палитра эмоций, от крайнего удивления до открытого недоверия. Она бегала взглядом с одного жнеца на другого, словно решала, кто из них больше похож на мошенника. Наконец, Джиа прикрыла глаза и покачала головой, после чего с шумом отодвинула кресло и встала.
— Можно тебя на пару слов? — Она обратилась к Сонмину, процеживая каждое слово с напускным спокойствием. — Один на один.
— Конечно. — Этого Сонмин и ждал. Он встал и согласно шагнул за Джиа, но вдруг помедлил, понимая, что оставляет без присмотра бомбу замедленного действия.
Никого не предупреждая, Сонмин подступил к Джиа и ловким движением снял с ее пояса браслеты наручников. Девушка не успела даже ахнуть. Чон вернулся к ее рабочему месту и быстро захлопнул один из браслетов на кисти напарника, второй защелкнул на ножке стола. К счастью, столбики были привинчены к полу.
— Что за… — Мун непонимающе тряхнул браслетом на руке и поднял на Сонмина удивленный и обиженный взгляд.
— Надо было остаться в холле. — Улыбнувшись, Чон хлопнул напарника по плечу. — Не глупи.
— Брось! Ты же меня знаешь. — Мун усмехнулся и кивнул на наручники, намекая их снять.
— Да, поэтому и приковал.
Повернувшись к Джиа, Сонмин прочитал в ее глазах немой вопрос, однако никто не проронил ни слова. Шумно вздохнув, Ю развернулась на месте и прошла до конца отдела. Недолго думая, она дернула за ручку дверь служебного помещения, где на стеллажах хранилась канцелярия, старые папки и личные вещи инспекторов, и вошла внутрь.
Повернувшись к Сонмину, Джиа сложила руки на груди. Ее взгляд оценивал Чона ничуть не слабее рентгена.
— Не могу понять, что за игру ты затеял. — Голос Джиа заволакивал тесное помещение. Ю говорила прямо, не боясь резкости слов.
— Игры закончились. — Сонмин рассматривал ее, улавливая каждое изменение в мимике и движении, и понимал, что, каким бы хорошим детективом ни был в прошлой жизни, головоломку по имени Ю Джиа до сих пор не разгадал.
Инспектора Ю перевели в отдел около трех лет назад, в период, когда Сонмин остервенело закрывал дела даже не потому, что хотел зарплату побольше или должность повыше, а просто потому, что был одержим работой. Его считали дотошным, несговорчивым, упрямым, из-за чего от него отказывались все напарники, а руководство устало закатывало глаза. В отделе Чона недолюбливали, но уважали, и ему это нравилось. Он просто хотел работать, быть детективом, которым гордился бы отец. Однако потом появилась новенькая — Джиа.
Ю взялась за работу ревностно и с большим запалом. Она начинала расследования и успешно их закрывала, умела находить общий язык с коллегами и скоро стала неким талисманом отдела. После прихода Джиа статистика успешно закрытых дел выросла, и сотрудники невольно начали сравнивать двух самых результативных инспекторов: ее и Сонмина. Однако это не нравилось Ю точно так же, как и Чону. Тогда они стали открыто конкурировать, и это обернулось опасным состязанием, питаемым ненавистью и азартом.
Однако полтора года назад взаимная неприязнь достигла апогея. Сонмин закрыл очередное дело, отдел решил отпраздновать это пятничным ужином с соджу[361]. Но этот поход в щиктан стал началом конца.
Несколько порций спиртного, неформальные разговоры и бегство остальных в караоке оставили ненавидящих друг друга Сонмина и Джиа одних. У Ю порозовели щеки, она стала более остра на язык, каждое слово действовало на нее, как спичка на керосин! Тогда-то все вышло из-под контроля: пышная ссора, горячий секс, а после поддержание легенды о конкуренции, хотя Сонмин и Джиа уже были одержимы друг другом. Их конфликт обратился в рискованный роман, ставший игрой на грани фола, а потому не продлился долго.
Все закончилось так же скоропостижно, как и началось. Работа снова стала яблоком раздора и раскидала Джиа и Сонмина по разные стороны баррикад. Ю бросила его ровно за неделю до погони за Со Ип Кве. Это было абсолютное поражение для Сонмина, черта, после которой все покатилось в бездну.
Чон не хотел сдаваться и отказываться от Джиа, но впал в кому, четыре месяца выпали из его жизни, затем он заключил сделку с Чхонса. Все эти события сделали его с Ю чужими друг другу людьми. Они уже давно не любовники и не конкуренты, но после встречи с Джиа Сонмин почувствовал отчаянное желание пойти против всех правил и вернуть себе Ю.
— Закончились? Неужели? — Джиа склонила голову набок, внимательно считывая каждое действие Сонмина: он откинул прядь волос со лба — она прищурила глаза; Чон опустил руки в карманы — Ю потянулась к кобуре. — Ты ведь сам говорил, что в игры нужно играть, только когда уверен в победе. Если твое увольнение, фееричный прыжок из окна медицинского комплекса и внезапный приход в участок не игра, то что? — Наблюдательности ей было не занимать.
Джиа была прекрасным и опасным противником, это Сонмин во всей красе прочувствовал на личном опыте. Однако раньше это было интересно, теперь же он Мрачный жнец, и любой прокол может дорого стоить.
— Это уже не игра, а следствие, — ответил Сонмин, понимая, что пора заканчивать этот разговор и переходить непосредственно к делу: узнать, кто и при каких обстоятельствах пропадал в недавнее время. И сделать это лучше до того, как Мун разгромит участок от скуки.
— Следствие всегда следует из чего-то. — Джиа подступила к Сонмину ближе, проницательно посмотрев снизу вверх. — Ты превосходный детектив, Чон Сонмин, но это сделало тебя ужасным лжецом. — Ю не убедили его слова, но Сонмину это и не требовалось. — Так, значит, ты устроился в частную фирму? — Джиа перевела тему, но не смогла скрыть пренебрежение в голосе.
— Что-то вроде того. — Сонмин согласился, не зная более подходящего ответа. — Но ты ведь берешь во внимание только те факты, которые важны для тебя. — Чон наклонился, чтобы сровняться с Джиа, и почти коснулся ее носа кончиком своего. В тесном помещении они стояли достаточно близко, чтобы кожей ощущать дыхание друг друга. — Почему интересуешься мной?
Ю не сдвинулась с места и едва ли изменилась в лице. Она по-змеиному сощурила глаза и улыбнулась той улыбкой, от которой цепенеют конечности.
— Потому что ты что-то скрываешь,– честно ответила Ю. Говорила она тихо и не спеша, будто выносила приговор.– У тебя была идеальная карьера, одно дело с контрабандистом Ли Ханом[362] чего только стоило… — Джиа беззвучно рассмеялась, а Сонмин напрягся, отчаянно пытаясь вспомнить упомянутое расследование. Это было сколько, два года назад? Удивительно, но одно из самых успешных дел почти выветрилось у Сонмина из памяти. — И вдруг ты изменяешь себе и своим принципам, — продолжила Ю. — Тебя увольняют, а ты спокойно нанимаешься в частную фирму и, о боже, берешь напарника! — Джиа отступила, ее выражение лица стало суровым. — Ты что-то скрываешь, и я хочу выяснить, насколько это опасно.
— Тебе достаточно знать, что это опасно лишь для меня. — Сонмин выпрямился. Он заключил сделку с Вечными, Чхонса зачитала его права, и он хорошо их запомнил. Однако Джиа слишком упряма, чтобы сдаться так просто, она будет копать и может зарыться настолько глубоко, что подвергнет свою жизнь опасности. Сонмин не мог этого допустить, нужно вовремя остановить Ю, дать понять, что подозрения излишни. Ей нельзя знать про Мрачных жнецов, квисинов и квемулей. Есть тайны, которые ей не суждено разгадать.
— Что ты намерен делать, будучи не у дел?
— Я всегда буду у дел. И сейчас я должен решить одну головоломку.
В этот момент из-за двери донесся шум с последующими хаотичными звуками. Рефлексы Сонмина сработали молниеносно. Недолго думая, он быстро подтянул к себе Джиа и сдвинулся к стеллажам, закрывая девушку своим телом. От резкого перемещения из легких Ю вырвался сдавленный всхлип, она машинально сжала воротник Сонмина, бегая глазами по его чертам лица. Перехватив ее взгляд, Чон затаил дыхание, но Джиа напряглась.
— Мне не нужна защита, — выдохнула она и оттолкнула Сонмина.
— Я просто пытаюсь помочь, — тихо проговорил он, непрошено вспоминая Сон гакси и Кольгви, которые истязали людей, словно это было игрой. От мыслей, что духи могут навредить Джиа, Сонмина окутывала слепая ярость.
— Если хочешь помочь, просто не лги мне. — Джиа поспешно отвела взгляд и подступила к двери, однако Сонмин перехватил ее руку и потянул на себя. Если в отдел пробрался злой дух и затаился для броска, путь даже не мечтает добраться до девушки.
— Что ты… — начала было Джиа, но Сонмин зажал ей рот ладонью и выглянул в отдел сквозь щелку приоткрытой двери. Увиденное на миг оглушило его и вызвало смешанные эмоции, даже Джиа прекратила вырываться, почувствовав, что Чон расслабился. Оттолкнув его, Ю раскрыла дверь шире и вышла в отдел.
— Оу, госпожа Ю, не хотел вас напугать! — Мун как ни в чем не бывало стоял рядом со сломанным столом и лукаво улыбался.
Один браслет наручников все еще был у жнеца на руке, но второй болтался в воздухе и удерживал металлическую ножку. Судя по всему, Те с легкостью выкорчевал крепление из пола. Перехватив удивленные взгляды, Мун медленно спрятал руку с железным столбиком за спину.
— Мне стало скучно. — Жнец пожал плечами.
Извинившись перед Джиа, Сонмин вернулся к напарнику и помог ему снять наручники. Они с Муном как могли восстановили рабочее место Ю и собрали все, что с него упало. Выходка Муна спасла Сонмина от дополнительных расспросов, но наверняка породила у Джиа еще больше подозрений. Какой нормальный человек с легкостью выдернет привинченный столбик из пола и оправдается тем, что ему стало скучно? Наручники Мун предусмотрительно портить не стал, сказал, что ему их жаль.
Осторожно опустившись в кресло, Джиа смахнула пряди волос за уши и подняла глаза, возвращая лицу бесстрастное выражение. Пару минут назад, в служебном помещении, она походила на разъяренную мстительницу в тихом гневе, но сейчас казалась спокойным и уверенным хищником, затаившимся перед броском.
— Что у вас за разговор? — Джиа сложила руки замком и нетерпеливо начала стучать большими пальцами, выдавая свое раздражение. Или тревожность. — Давайте быстрее, у меня нет времени на всякую чушь.
— Помнишь мое последнее расследование? — Понимая всю дороговизну времени, Сонмин сразу перешел к сути, тщательно подбирая слова, чтобы случайно не сболтнуть Джиа лишнего и не нарушить запрет Чхонса. — Мы с Те Муном сейчас расследуем нечто похожее, но без помощи нам не обойтись. У меня больше нет допуска к полицейской базе, но, может быть, ты сможешь помочь.
— Смеешься? — Джиа недоверчиво хмыкнула.
— Детектив Ю… — промурлыкал Мун и подался к столу, мастерски меняясь в лице. Сонмин был вынужден признать, что напарник умел располагать к себе ничуть не хуже, чем вызывать раздражение. Однако в бешенство приводило то, что свое мастерство обольщения Те применял на Джиа. — Сколько человек пропало за последние четыре месяца? Детектив Ю, Джиа… Только вы можете нам помочь, — протянул он, словно кот, выпрашивающий угощение.
Джиа долго молчала. Напряженная тишина затянулась, заставляя Сонмина испытать нарастающее чувство тревоги. Он не знал, чего ждать через мгновение: то ли удара молнии и мгновенной кары, то ли того, что Ю пустит кому-то из жнецов пулю в лоб!
Совсем недавно Джиа сказала, что подозревает Сонмина в странной игре, и вот он сделал новый ход, который не может не вызвать вопросы. Однако, к удивлению, Ю не стала отшучиваться и устало вздохнула. Она прижала пальцы к вискам, ее плечи поникли. Как бы ни храбрилась, Джиа выглядела изможденной.
— Проклятье…– Девушка потерла глаза. Казалось, что на ее хрупкие плечи свалилась вся тяжесть вселенной, и Джиа была бы не прочь с кем-то разделить это бремя. Наконец, она откинулась на спинку стула и осмотрелась, а после понизила голос: — Скорее всего, я пожалею, что не выгнала вас прямо сейчас… но, черт возьми, дело совсем плохо! Пропало много женщин. За четыре месяца более чем шестьдесят человек. Преступник совсем не боится быть пойманным, такая периодичность — это не просто ненормально, это настоящая катастрофа.
— Между пропавшими есть что-то общее? — Чон нахмурился и выудил из кармана отцовскую записную книжку. Сточенным карандашом Сонмин сделал пометку в уголке страницы и зафиксировал число пропавших.
— Кое-что есть. — Джиа выдвинула ящик и извлекла из него самую обычную папку. Чон моментально узнал ее.
Все, что Сонмин так скрупулезно находил по следам похитителя, он вбивал в электронную базу данных, однако для личного удобства вел папку. Судя по всему, после его увольнения расследование вверили в руки Джиа.
— Я забрала папку из стола, когда убирали твое рабочее место, — пояснила Ю и раскрыла дело, после чего пододвинула его к Чону и Те, но не выпустила из рук. Джиа делилась информацией, но все же осторожничала. — Жертвы были похищены в пределах района Йондеунгпо и восточнее. Самые крайние исчезновения были в Каннаме.
— И никаких общих черт по статусу и возрасту? — Сонмин наблюдал за тем, как Джиа листает страницы с данными: фотографиями жертв, комментариями родственников и картами территорий, где отмечали места последнего пребывания похищенных.
— Как странно, почти ни одного снимка с видеокамеры… — Те многозначительно покосился на Сонмина и повел бровями.
— Так и есть, — согласилась Джиа и подозрительно прищурилась. — В местах похищений почти всегда сбоило электричество и загадочным образом отключались камеры.
— Что насчет видеорегистраторов? — Сонмин кивнул на папку.
— То же самое. — Джиа подперла подбородок рукой. — Все, что удалось найти, здесь. Я допросила одного свидетеля, который проезжал на электромобиле неподалеку от места преступления, но внезапно его машина вышла из строя.
— Свидетель? Да ладно! — Мун заерзал на месте. — Очевидец что-то заметил?
— Сказал, что видел что-то жуткое. — Джиа покачала головой. — В сущности, он не ошибся… Наш похититель — самый настоящий монстр.
— Что именно он видел? — оживленно спросил Те Мун. — Похититель был похож на чудовище? Животного, человекообразного или это вообще была эфемерная сущность?
— Что? — Ю нахмурилась пуще прежнего и перевела взгляд с Муна на Сонмина и обратно.
— Джиа, — позвал Сонмин, понимая, как странно этот разговор выглядит со стороны, — мы заберем папку. — Отреагировав на его слова, Мун вцепился в уголки дела. Теперь с одной стороны ее удерживала Ю Джиа, с другой — Мрачный жнец. Возникла секундная пауза, нарушаемая тиканьем часов, как вдруг кто-то вошел в отдел.
Используя момент, Мун вытянул папку из рук Джиа, после чего запихнул под красную куртку. Ю удивленно ахнула, но в ответ Те задорно пожал плечами и подмигнул ей.
— Ладно. — Прежде чем неизвестный вошедший приблизился, Джиа спешно взяла себя в руки и с вызовом улыбнулась. — Забирайте. — Она внезапно повеселела, и Сонмин вдруг осознал, что только что они с Муном усугубили ситуацию. — Но теперь вы мне должны. Будете делиться со мной результатами своих поисков, иначе я арестую вас за хищение ценных бумаг, — угрожающе прошептала Джиа и перевела взгляд на вошедшего.
Не успел Сонмин запротестовать, как вдруг отдел озарил громкий оклик:
— О-о-о! Ну надо же, детектив Чон!– Рядом со столом Джиа замерла широкая тень, запахло стойким одеколоном и табаком.– Странно, а почему это ты не за своим рабочим местом, Сонмин хубэ?[363] — рассмеялся Ким Сындже, молодой мужчина невысокого роста, но гигантского самомнения. Тот самый напарник, который отстал от Сонмина во время погони за Со Ип Кве. — Ой, подожди… Тебя ведь уволили! — Он перевел шокированный взгляд на Джиа. — Госпожа Ю, если это не допрос, тогда что обычный гражданский делает в нашем отделе?
— Ну, в данный момент борется с головокружением от запаха. — Мун помахал ладонью перед лицом.
— Это еще что за придурок? — возмутился Сындже и упер руки в бока.
— Следи за выражениями, Ким. — Сонмин встал с места.
— Ты здесь больше не работаешь, — распалился Сындже и ткнул пальцем Сонмину в грудь. — Поэтому не смей… — Не успел он договорить, как в отдел снова кто-то вошел.
На этот раз Джиа поспешно встала из-за стола и поклонилась, а Ким Сындже звучно захлопнул рот. Даже Мун поднялся с места и с пронзительным скрипом начал задвигать стул. Догадываясь, чем вызван всеобщий переполох, Сонмин повернулся к вошедшему.
На пороге замер Чо Чжон, начальник полиции района Йондеунгпо. Это был высокий мужчина средних лет, с крашенными в угольно-черный цвет волосами и хорошей пластикой лица. Насколько возможно судить, Чо Чжон снова что-то в себе обновил, однако Сонмин не мог понять, что именно. Комиссар часто перекраивал свое лицо, поэтому с гордостью красовался на всех социальных постерах в стенах полиции. Опустив руку в карман, Чо Чжон выудил оттуда свой смартфон и указал на него.
— Госпожа Ю, я до вас дозвониться не могу! — возмутился он.
— Не понимаю… — Джиа опустила взгляд на свой телефон, который лежал у нее буквально под рукой. Сонмин метнул взгляд в сторону Муна, и тот кивнул. Видимо, смартфон сбоил из-за них. — Что-то случилось, господин Чо Чжон?
— Случилось! У нас опять похищ… — Наконец начальник обратил внимание на остальных и быстро оборвал свою речь. — Почему здесь гражданские? Господин Ким, разве этот инспектор не уволен? — Чо Чжон перевел укоризненный взгляд с Сонмина на Сындже.
— Так и есть, — согласился Ким и тихо добавил: — Так что проваливал бы ты отсюда вместе со своим клоуном.
Сонмин стиснул кулаки, начиная закипать то ли от злости, то ли от запаха одеколона. Прежде, чем Чон успел что-то сказать, напряженную ситуацию разрешила Джиа:
— Они уже уходят. — Девушка обошла свой стол и подтолкнула Сонмина и Муна к выходу. — Не делайте глупостей, — прошептала Джиа.
— Да ну, бросьте, инспектор Ю, какие глупости, — прошептал Мун, как будто совсем недавно не сломал стол. — Но вот от совета не удержусь. — Шагая под конвоем Джиа, Те обернулся к Сындже. — Приятель, поменяй одеколон! Видишь цветок на окне? Спроси у него, почему он загнулся!
— Ах ты мелкий!.. — Инспектор Ким дернулся с места, но замер, вовремя перехватив строгий взгляд Чо Чжона. Гневно запустив пятерню в волосы, Сындже ткнул в Муна указательным пальцем. — Только попадись мне еще!
— Договорились! — Мун подмигнул Сындже, отчего тот побагровел.
— Оскорбление сотрудника полиции до добра не доведет, — шепнула Джиа, даже не пытаясь скрыть свое пренебрежение к Сындже.
— Прекрасная госпожа Ю, бросьте… Мои слова не оскорбление, поэтому ко мне никаких претензий. Я законы знаю.
— Не думал, что скажу это, но Мун прав, — заметил Сонмин. — Я свидетель.
— Вы оба поразительно действуете на нервы… — Джиа толкнула их в спины. — Уходите!
— Вас я не отпускал, госпожа Ю! — окликнул ее Чо Чжон.
Оказавшись за пределами отдела, Сонмин поймал Джиа за руку прежде, чем она успела вернуться к коллегам. Девушка нахмурилась, опустив взгляд на его пальцы, но Чон упрямо не замечал этого жеста.
Жнецы получили то, за чем пришли, однако нельзя было упускать из внимания слова Чо Чжона. Мужчина принес новость насчет очередного похищения, эту информацию нельзя потерять.
— Увидимся сегодня в восемь вечера в нашем щиктане. — Сонмин не предлагал, а констатировал встречу, назвав местом сборов столовую, куда они часто ходили на обед в прошлом.
Джиа озадаченно нахмурилась, в ее глазах отразился блеск любопытства.
— У нас нет ничего «нашего», — грубо осадила она. — Проваливайте.
Не мешкая, Джиа закрыла стеклянную дверь и вернулась к коллегам. Ю не отказалась от встречи, а это значит, что она придет. Сонмин был уверен.
— Кажется, я влюбился! — Мун хлопнул себя ладонью по груди и развернулся на месте.
Гнев после встречи с Сындже и Чо Чжоном не отпускал. К своему удивлению, Сонмин признал, что квисины и квемули не так уж ужасны, если есть с кем их сравнить.
— Папка у тебя? — спускаясь по лестнице, спросил Чон.
— А ты сомневался? — Мун завел руку под куртку и показал уголок дела. — Так какой план, напарник?
— Для начала давай возьмем тебе стикер на информационной стойке.
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Время перевалило за шесть часов. На улицах района стало еще больше людей, чем днем, дороги заполнили пробки. До встречи с Джиа оставалось еще около двух часов, поэтому Сонмин и Мун решили отсидеться в «галлопере» и просмотреть дело.
Напряжение росло в геометрической прогрессии. Мысли Сонмина метались, перемещаясь от расследования к словам Джиа: «Ты что-то скрываешь, и я хочу выяснить, насколько это опасно». Чон нервничал. Он опасался, что, ведомая любопытством, Ю откроет для себя мистическую сторону Сеула и окажется в беде.
— В Йондеунгпо двадцать пять, — хрустнув снеком, Мун перевернул страницу папки, которую отобрал у Джиа. — В Тончжак двадцать пять, и в Сочхо тоже двадцать пять. Только в Каннаме девятнадцать. — Те запрокинул голову и шумно вздохнул. — Дела плохи.
Сонмин поставил точку в записной книжке и подчеркнул итоговую сумму. Девяносто четыре похищенных за все время с момента заведения дела о странных пропажах; четыре района, где были зафиксированы исчезновения; никаких видеофиксаций, свидетелей или следов похитителя, только потерянные жертвами вещи. Все пропавшие женского пола.
Мун бросил папку на приборную панель «галлопера».
— Зачем квисинам и квемулям столько женщин? Решили устроить реалити-шоу с поиском невесты?
Проигнорировав колкость, Сонмин продолжил размышлять вслух:
— За исключением Каннама, в каждом районе похищено по двадцать пять человек, — Чон покрутил шариковую ручку. — Если в Каннаме пропадет еще шесть человек, то показатели сравняются, а это значит…
— …что итоговое количество пропавших составит сотню! — закончил Мун.
Выругавшись сквозь зубы, Сонмин закрыл записную книжку и откинулся в автомобильном кресле. Он перевел взгляд на оживленную улицу, уставленную кофейнями и магазинами, проходимую местными и туристами. Люди улыбались, общались, делали фото и стояли в очередях за уличной едой. Они спокойно жили свои самые разные жизни, не подозревая ни о кошмарных похищениях, ни о злых духах, ни о Мрачных жнецах. Возможно, о чем-то им лучше никогда не узнавать.
Сколько людей, столько и судеб. Если не оберегать все это, то действительно воцарился бы хаос. Сонмин вспомнил разговор с Чхонса и только сейчас в полной мере ощутил свою причастность к чему-то масштабному. Вселенная и правда была огромной, вмещая в себя множество реальностей. Если бы не было контроля над этим, мир бы уничтожил сам себя.
От этого понимания голова шла кругом! Сонмин чувствовал себя крошечным винтиком в огромном механизме вселенной. Он едва ли заглянул за ширму и увидел нечто большее, но непроизвольно задался вопросом: чего еще он не знает?
Записная книжка отца будто бы нагрелась в руках и обожгла пальцы. Сонмин нахмурился и опустил взгляд, пробежав костяшками по кожаному переплету. В затылке потяжелело от воспоминаний. В книжке отец вел заметки по самым разным расследованиям, включая последнее — про серию загадочных нападений на людей. Это было то самое дело, которое Чон Гон-у не успел завершить.
Деталей Сонмин не знал, но помнил, что папа очень гордился, рассказывая о сложной головоломке, которую почти разгадал. Однако потом его убили, почти сразу после этого нападения прекратились, дело закрыли, а матери Сонмина вернули вещи погибшего детектива. Она сильно переживала, и ее хрупкое сердце не выдержало. Когда она умерла, Сонмин стал жить с бабушкой.
На стекла машины упали первые капли дождя. В груди начало давить. Сонмин потянулся к ручке стеклоподъемника, намереваясь опустить окно и впустить в «галлопер» свежий воздух, как вдруг заметил в толпе людей нечто странное.
Против основного потока шла знакомая ссутуленная фигура в гротескной конической шляпе и красной ветровке. Походка у долговязого парня была дерганая, мерзавец заметно выделялся среди прохожих.
Со Ип Кве, чертов любитель шляп, однажды столкнувший Сонмина с крыши, часто оглядывался и провожал взглядом встречных женщин. Выглядел он так, словно присматривался и кого-то искал.
— Попался, подонок! — Сонмин выскочил из машины, так и не дослушав речь Муна. Напарник что-то рассказывал на протяжении нескольких минут, но Чон ничего не запомнил.
— Эй, ты куда?! — Те выпрыгнул с водительского места и догнал Сонмина в толпе.
— Хочу повидаться со старым приятелем.
— Ого! Приятель… у тебя? — Мун засмеялся. — Мне даже интересно, как вы познакомились!
— Он пырнул меня несколько раз и сбросил с крыши.
— Напомни мне не ввязываться в разговор. — Мун резко перестал улыбаться.
Со Ип Кве шел по главной улице, открыто рассматривая людей. Внезапно он остановился, заприметив впереди одинокую девушку. Без стеснения, Со подошел к ней и заговорил. Взгляд девушки тут же забегал, однако она вежливо кивнула и махнула рукой, очевидно, указывая направление. Ип Кве неотрывно наблюдал за ней, но затем поднял глаза, и его безмятежное выражение лица мгновенно изменилось. Со перехватил взгляд Сонмина.
Усилился дождь. Девушка, стоящая рядом с Ип Кве, накрыла голову сумочкой и побежала вверх по улице, скрываясь из вида и спасая свою жизнь. Прохожие защелкали зонтами и стали застилать ими видимость.
— Теперь не уйдешь. — Сонмин был готов к очередному трюку Ип Кве, поэтому сорвался с места первым, предугадывая маневр преступника.
Со ловко развернулся на месте и побежал. Расталкивая прохожих, он ринулся вниз по улице, а после нырнул в переулок и понесся по ступеням, уходя далеко от оживленной улицы. Не отставая, Сонмин шел за ним по пятам, Муна не было слышно, однако Чон был уверен, что напарник не упустит случая ввязаться в драку.
Свернув в сторону, Ип Кве выбежал в совершенно безлюдный переулок с закрытыми и заколоченными помещениями. Вдоль стен друг на друге стояли коробки и ящики, над головами тянулись провода, поскрипывали петли на выцветших вывесках. Переулок выглядел как город призраков: тихий, покинутый и захламленный. Идеальное место для преступления, о котором никто не узнает.
Ип Кве добежал до ближайшей стены и ухватился за груду ящиков, а после дернул их в сторону. От легкого воздействия хлам повалился на землю перед Сонмином, отрезая ему дорогу.
— Твою ж!.. — Проклиная Ип Кве, Чон начал перебираться через завал, упуская драгоценное время.
Шлепая сланцами по лужам, Со добежал до конца переулка и почти свернул в следующий, как вдруг шум дождя оглушил звонкий удар. Не прошло и пары секунд, как Ип Кве грузно плюхнулся в лужу.
— А-а-айщ! — Мун вышел из соседнего переулка и потряс рукой. После удара костяшки его пальцев покраснели. — Ты чего убегал? Мы хотели дорогу подсказать. — Те упер руки в бока и наклонился, рассматривая Ип Кве, как вдруг веселье жнеца сменилось серьезным недоумением. — Черт… — Мун повернулся к Сонмину. — Ты не говорил, что тебя чуть не прикончил квемуль!
Чон, наконец, перебрался через завал и подбежал к напарнику. В ушах на повторе звучали слова Те Муна. Значит, тогда, на крыше, Сонмину не показалось — беглец действительно выглядел и вел себя странно. Глаза подонка и сейчас светились красным!
— Со Ип Кве, бега закончились. — Собственный голос казался хриплым. Сонмин подцепил беглеца за воротник и вздернул на ноги.
— Как ты сказал?– нахмурился Мун и перевел взгляд на подонка в конической шляпе.– Со Ип Кве… СоИпКве…– повторил Те несколько раз, после чего торжественно усмехнулся.– То-о-очно! Стиляга в конической шляпе!– Мун подставил ладонь под капли дождя.– Еще и поливает… Ты — Сарипкве![364]
— Да… — недовольно процедил тот и шмыгнул носом.
— Продолжаешь похищать людей. — На лице Сонмина задвигались желваки от злости. Он в деталях вспомнил прошлый разговор с Сарипкве и сжал кулаки. — Все еще боишься, что тебя кто-то убьет, если ослушаешься? — Чон видел, как мечется взгляд Сарипкве. Квемуль не находил себе места и переминался с ноги на ногу.
— Погоди-ка, — Мун указал на Сонмина, затем на Сарипкве и снова на Чона. — Я не в курсе ваших делишек, но что значит — кто-то его убьет? — Те повернулся к квемулю и склонил голову набок. — Если не я тебя сейчас прикончу, то у кого еще есть такая привилегия?! Работаешь на кого-то, что ли?
— Не вмешивайся, человечишка! — огрызнулся Сарипкве. — Вы оба ничего не знаете!
— Мы Мрачные жнецы, тупой ты урод. — Улыбка Муна теперь напоминала хищный оскал. — Странно, что ты не почувствовал.
Выражение лица Сарипкве изменилось, став гримасой отвращения и злости. Быстро отпрыгнув, квемуль выцепил из наваленного хлама отрезок трубы и выставил ее перед собой, как клинок хвандо[365].
— Жнецы… Вы из отдела по контролю преступности, да? Поэтому я вас не почувствовал, от вас разит энергетикой смертных.– Сарипкве начал заговариваться.– Но для него вы все ничтожества! У вас ничего не получится. Вы не сможете остановить то, что надвигается! — Квемуль поднял голову, из-под шляпы показались его горящие глаза. Именно их вид дал понять многое. Сонмин не раз видел подобный взгляд у загнанных в угол преступников. Это было отчаяние, немая мольба о помощи. Страх.
— Послушай. — Сонмин успокаивающе поднял ладони, надеясь не упустить момент, когда еще можно повлиять на ситуацию. — Мы…
— Я не причиняю вреда смертным! — взвизгнул Сарипкве, навевая непрошеные воспоминания: до того, как столкнуть Сонмина с крыши, он говорил то же самое. — Но вы не люди!
— Успокойся, слышишь? — Чон нахмурился, ощущая звенящие ноты безысходности в голосе квемуля. — Расскажи нам, на кого ты работаешь. Если будешь содействовать, мы гарантируем тебе защиту.
— От него не спастись! — Сарипкве трусливо махнул отрезком трубы, нижняя губа квемуля задрожала.
— Слушай, давай ты уберешь эту штуку и спокойно с нами поговоришь! — Мун шагнул было к квемулю с поднятыми ладонями, но Сарипкве махнул трубой и со свистом разрезал воздух перед лицом жнеца. — Черт! — Те ловко отпрянул. — Вот же ублюдок мелкий…
— Я ничего не расскажу! — Момент был упущен. Настроение Сарипкве изменилось, его лицо окаменело от решительности. Сложив губы, квемуль звучно свистнул и выставил перед собой отрезок трубы.
В этот момент Сонмин почувствовал неладное. Ощущения были такие, словно он оказался под прицелом винтовки. И вдруг спокойствие заброшенного переулка перебил стрекочущий рокот, в узкое пространство между старыми постройками ворвалось жуткое существо размером с вагон поезда. Перебирая множеством узловатых ног, чудовище взобралось на стену, описало дугу и снова сползло вниз, клацая жвалами и звеня длинными усами-антеннами.
Мерзкая тварь кроваво-алого цвета была пугающе длинной, ее спина состояла из подвижных пластин. Но ужасал не вид существа, а то, что в его широкой пасти болтался человек.
Жертва безвольно колыхалась из стороны в сторону при каждом движении квемуля. Все тело несчастного покрывали кровь и потеки мутной слизи, под которой пузырилась человеческая кожа. В следующий миг существо клацнуло челюстью и перекусило мужчину пополам.
На боковые стены построек обильно брызнула кровь. Одним укусом квемуль заглотил нижнюю часть человека, а верхняя, от головы до пояса, бесформенной грудой упала на асфальт. В дождевые лужи вывалились кишки, в воздух поднялся пар.
— Я не так уж опасен… Но Квеогон[366] — да! — загоготал Сарипкве.
Не останавливаясь, огромный квемуль издал визжащий звук, а после молниеносно устремился к земле и подхватил останки жертвы, заглатывая их целиком. Недолго думая, тварь понеслась дальше по переулку, прямо на Сонмина и Муна.
В голове сложилась картинка происходящего. Схватив Муна за воротник, Сонмин бросился к земле. Они с напарником вовремя избежали встречи с пастью Квеогона и упали в лужу дождевой воды, оказываясь у твари под брюхом.
— Напомни мне никогда больше не знакомиться с твоими «друзьями»! — проорал Мун, выхватывая из ножен кинжал.
— Кажется, ты вообще не собирался в разговор ввязываться!
— Не удержался перед соблазном!
Пока они орали друг на друга, Квеогон извернулся серпантином и взобрался на стену дома. Из-за шума дождя, его звуки напоминали раскаты грома.
— Убей жнецов! — загнанно завопил Сарипкве. — Сожри их!
Отзываясь приказу, Квеогон изогнулся дугой, и откуда-то со стороны щербатой пасти выстрелил сгусток мутной жидкости. Сонмин и Мун, оттолкнувшись друг от друга, нырнули в разные стороны, спасаясь от яда.
— У меня идея: бери на себя того, что побольше, а я займусь маленьким квемулем! — Мун вскочил на ноги и бросился к Сарипкве, не оставляя Сонмину шанса на выбор.
— Те Мун, чтоб тебя… — Чон выхватил кинжал из ножен и увернулся от очередной струи яда, однако несколько капель вещества попали ему на куртку и прожгли дыры. — Ну давай… соображай! — Сонмин пытался понять, как одолеть Квеогона, используя один кинжал против огромной и изворотливой твари, плюющейся ядом.
Панцирь на спине чудовища выглядел слишком внушительно, вряд ли получится его пронзить. Голова Квеогона была более подходящей мишенью, однако приблизиться к ней — значит приблизиться к пасти; вариант не из лучших. Опустив глаза на ноги твари, Сонмин крепче стиснул кинжал. Нужно оказаться под брюхом Квеогона, живот — самое уязвимое место.
Сбоку Сонмин заметил мельтешащий вихрь красных оттенков. Сарипкве кряхтел, размахивая узкой трубой, Мун ловко уходил от ударов и смеялся, оттесняя противника к стене. Те воспринимал драку как игру, но Сонмин точно знал, на что способен квемуль.
— Не дай ему уйти! — крикнул он, не желая во второй раз упустить Сарипкве. Мун, увернувшись от удара, лихо развернулся на месте и отсалютовал.
Отвлекшись на напарника, Сонмин едва не упустил миг, когда Квеогон среагировал. Истошно взревев, тварь понеслась на него, со страшной скоростью перебирая бессчетным количеством лап. Времени на размышления не осталось. Стиснув кинжал, Сонмин сорвался с места и резко ушел вбок, проскальзывая по мокрой земле мимо квемуля. На ходу Чон замахнулся клинком и рассек несколько ног атакующего.
Раненый Квеогон завизжал. Из его глубоких порезов заструилась густая жидкость бурого цвета, упругие усы-антенны задрожали. Пока противник извивался, Сонмин перекинул клинок из руки в руку и кинулся к брюху квемуля, но тот внезапно сжался и сдвинул лапы.
Сонмин налетел на живой забор, так и не добравшись до цели, но хуже всего было то, что Квеогон зажал его ногу в тисках и ощерил пасть.
— Проклятье… — Сжав рукоять кинжала, Чон вонзил его в лапу Квеогона, надеясь выбраться из ловушки, но это не возымело эффекта.
Ситуация сложилась дерьмовая. Если сейчас же не высвободиться из тисков, Сонмин рисковал оказаться под ядовитым дождем! Стиснув челюсти, Чон принялся отталкиваться от монстра и пилить его плоть, но все тщетно — Квеогон снова выстрелил ядом.
Сгусток вещества полетел в Сонмина. Время растянулось, как в фильме ужасов. Чон выдернул кинжал из лап Квеогона и поднял локоть, надеясь защитить голову от яда, как вдруг что-то грубо снесло его с ног.
— Поберегись! — захохотал Мун, увлекая Сонмина к земле.
Ногу пронзила мучительная боль, но стопа выскользнула из ловушки. Сонмин упал, видя пролетающий над головой ядовитый снаряд.
— Ты вовремя, — ошарашенно пробормотал Чон. — Спасибо…
— Обращайся, старичок! — прокряхтел в ответ Те.
Поднявшись с земли, Сонмин криво выпрямился. Он оперся на здоровую ногу, в то время как по второй бегала пульсирующая боль. Квеогон дал им с Муном секунду форы, серпантином взбираясь на стену постройки.
— Что с Сарипкве? — Сонмин не отводил взгляда от членистоногого квемуля.
— Он не раскололся. — Выражение лица Те стало серьезным. — Придурок бросился на кинжал, чтоб его!
— Значит, он… — Кровь в жилах Сонмина поледенела.
— Да, отправился на суд по собственной воле!
Зажмурившись, Сонмин разочарованно запрокинул голову и проглотил ругательства. Единственная ниточка, которая могла вывести к корню всех бед, оборвалась. Сарипкве пожелал покинуть мир смертных, лишь бы унести тайну господина с собой. Кто мог его так настращать?
— Давай прихлопнем эту тварь, — голос Те вернул Сонмина в реальность. — Не люблю членистоногих.
Видимо, Квеогону не понравились его слова, потому что квемуль изогнулся дугой и стремительно атаковал.
— Ну, давай потанцуем, образина! — Усмехнувшись, Те развернулся на месте и лихо отрубил правый ус-антенну Квеогона. Кусок плоти с омерзительным звуком упал в лужу, вызвав болезненный визг квемуля.
Тварь угрожающе защелкала жвалами. Квеогон сложился пружиной, а в следующий миг разжался во всю длину и молниеносно атаковал. Это был отличный шанс. Квемуль открылся, и Сонмин использовал это.
Чон упал на мокрый асфальт и перекатился набок, удачно проскочив между лап Квеогона, прямо под брюхо. Сонмин быстро выставил кинжал вверх и вогнал его в мягкую плоть существа, распарывая ее, словно рыхлую ткань. Этот удар оказался для чудища фатальным. Издав стонущий вой, квемуль взорвался и разлетелся по воздуху хлопьями пепла.
Бессильно уронив кинжал, Сонмин растянулся на мокром асфальте, глядя на висящие в высоте провода и рокочущее небо. По лицу стучал дождь, конечности потряхивало от напряжения. К счастью, нахлынувший адреналин притупил боль в ноге.
— Ч… что п… происходит? — До слуха донесся незнакомый голос.
Не успев толком прийти в себя, Сонмин быстро приподнялся на локтях и увидел в переулке растерянного мужчину. По коже Чона побежал холодок. Это не случайный свидетель, ранее этого человека Сонмин видел в пасти Квеогона…
— Вот черт, это душа. — Мун выругался ровно в тот момент, когда в воздухе заклубился туман.
Дымка расступилась, и в переулок вышла знакомая фигура в черном пальто. Господин Пан в сопровождении трех Мрачных жнецов.
— Хм… Тут не о чем говорить, — холодно обронил он, пробежав черными глазами по брызгам крови на стенах.
— Ну вот и помолчи тогда, — небрежно рявкнул Мун.
— Почему после вас остается так много грязи? — возмутилась девушка-жнец, имени которой Сонмин не знал. — Время этого человека еще не пришло, он умер раньше срока!
— И? — Мун закипел. — Квемуль действовал против воли Ёмра! Мы вообще не могли повлиять на ситуацию, человек уже был мертв, когда Квеогон появился!
— Для таких случаев и был создан ваш отдел. — Пан пренебрежительно взглянул на Муна. — Если вы не способны контролировать беглых духов, стоит поднять вопрос о вашей компетентности.
— Следил бы ты за своим отделом, Пан!
— Хватит. — Сонмин поднялся с земли и вклинился между жнецами, пока ситуация не ухудшилась. — Не при свидетеле, — осадил он.
— К… кто вы? — пробормотал несчастный погибший, бегая взглядом с одного жнеца на другого. — Что происходит?
Оторвав недовольный взгляд от Сонмина и Муна, Пан повернулся к душе.
— Господин, вы умерли. — Жнец говорил безэмоционально, от услышанного Сонмину стало не по себе. Должно быть, у Пана давно притупилась эмпатия, раз он с такой легкостью сообщил человеку о его смерти. — Мы Мрачные жнецы и проводим вас до переправы, — закончил Пан и кивнул своим подчиненным.
— И это всё? — Сонмин непонимающе нахмурился, испытывая обиду за погибшего человека. — Даже не объясните ему, что происходит?
Пан посмотрел на Сонмина испепеляющим взглядом, но в этот момент Мун дернул Чона за воротник.
— Пусть разбираются. — Голос Те звенел от злости. — Уходим. Я не хочу опаздывать на встречу с будущей женой! — Мун пытался вернуть себе самообладание и отшутиться, но после всего произошедшего ему это не удалось.

Глава 7
В алом свете
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На улице стемнело, дождь прекратился, но успел хорошенько вымочить дороги и навесные крыши у ларьков с местной едой. Район озарили блики от цветных вывесок и яркие пятна от ламп и фонарей. После драки с Квеогоном, вид у Сонмина и Муна был неподходящий для похода в приличное заведение, поэтому они сели за столик неподалеку от круглосуточного комбини, нередко вызывая косые взгляды прохожих. Так они и привлекли внимание Джиа, которая чуть было не ушла к изначальному месту встречи.
— Какого черта… — голос Джиа звенел то ли от злости, то ли от ужаса. Ю выдвинула стул из-за стола и не спеша села напротив жнецов.
Сонмин поймал на себе чуткий взгляд девушки, чувствуя, как она рассматривает ссадину на его скуле, царапину над бровью, прожженные дыры на рукаве куртки. Глаза Джиа расширились, и Сонмин заметил в них не одну только злость. Ю сделала глубокий вдох и надежно скрыла тревогу.
Джиа всегда действовала осторожно и с расчетом. Заподозрив сомнительные слова, действия или детали, она решала держаться поближе к источнику подозрений, чтобы контролировать любую неординарную ситуацию. Придя в участок, напомнив о себе и забрав папку, Сонмин буквально повесил на себя ярлык «подозревается в сомнительной деятельности, подлежит особому наблюдению». Теперь интерес Джиа лишь возрастет.
— Во что вы успели ввязаться за эти два часа?! — Ю гневно саданула ладонью по столу. Должно быть, разговор с Сындже и Чо Чжоном высосал из нее остатки сил и терпения, раз она дала выход эмоциям. Джиа кипела, наплевав на правила поведения в общественном месте. Она выглядела уставшей, две пряди выбились из ее тугого хвоста и обрамили лицо вдоль висков.
— В гневе вы еще прекраснее, инспектор Ю. — Мун открыто рассматривал Джиа, явно подавляя желание убрать выбившиеся локоны ей за уши. Он выглядел расслабленным и успокоившимся, в то время как Сонмина до сих пор трясло от слов Пана.
— Ты, должно быть, забыл про третий выстрел? — Джиа с любопытством посмотрела на Те.
— Вы уже ранили меня в самое сердце, инспектор! — Мун прижал руку к груди и улыбнулся, как Чеширский кот.
В ответ Ю беззвучно рассмеялась. Те играл с огнем, находя это весьма увлекательным, он действовал нагло и тем самым бесил Сонмина.
— Обожжешься, — процедил Чон, чувствуя укол ревности. Те Муну удалось всего парой фраз вызвать улыбку Джиа, Сонмин же так не умел.
— Я не боюсь огня, — протянул Мун и уверенно закинул руки за голову.
— А что насчет твоих ожогов? — Зацепившись за слова, Джиа перевела взгляд на Сонмина и вопросительно выгнула бровь. — Уже зажили?
— Может быть, я не хочу, чтобы они заживали? — парировал он, и глаза Джиа наполнились блеском. Ю покачала головой и сложила руки на груди, она отвела взгляд, старательно избегая зрительного контакта.
— Не ревнуй, старичок, — рассмеялся Мун, толкнув Сонмина плечом.
— Прекратите, — вполголоса осадила Джиа. Она провела руками по лицу, смахивая усталость. — Просто скажите, почему вы в таком виде? Что с вами произошло?
— Под дождь попали, — невозмутимо ответил Мун и распахнул красную кожаную куртку. Белая футболка, вымокшая до последней нитки, плотно облепила его рельефный торс. Местами ткань порвалась, и сквозь нее проглядывала кожа и свежие ссадины. — Вот, инспектор, посмотрите внимательно.
— Хах, — с усмешкой вздохнула Джиа. Если Мун пытался ее смутить, то в этом раунде он проиграл. Ю без стеснения уронила взгляд на его рельефный торс и внимательно осмотрела каждую ссадину. — Дождь, значит? Да вас словно по земле валяли! Что вы недоговариваете?
— Все в порядке, не бери в голову. — Чон рывком задернул куртку напарника, скрывая следы, оставленные Сарипкве и Квеогоном. Действие Сонмина развеселило Муна, напарник беззвучно рассмеялся, но Джиа оставалась суровой.
— Вы издеваетесь надо мной? — Она посмотрела на жнецов тем самым взглядом, которым смеряют подозреваемых на допросе. — Рано или поздно вы расколетесь. Я знаю, вы что-то скрываете от меня, поэтому, если хотите честности, я жду от вас того же.
— Справедливо. — Сонмин не стал упираться, однако не дал никаких обещаний. Он хотел бы все рассказать, но его останавливал вовсе не запрет Чхонса, а понимание, что знания, которые требовала Джиа, таили в себе угрозу. Сонмин не мог рисковать ее безопасностью. Если ради защиты Джиа потребуется стать для нее врагом, Чон был готов на это, лишь бы уберечь ее от опасности.
— Зачем вы позвали меня сюда? — Джиа откинулась на спинку пластикового стула с логотипом комбини и опустила взгляд на часы. — Наши разговоры напоминают мне игру в мяч со стеной, — холодно подметила Ю и одернула рукав черной косухи, скрывая циферблат.
— Мы хотим навести порядок в городе, инспектор, — нашелся Мун и подался к столу. Он склонил голову и пронзительно взглянул на Джиа, отчего девушка настороженно повела плечами.
— О чем вам с Сындже рассказал Чо Чжон? — Сонмин перехватил взгляд Джиа.
Вместо ответа Ю закрыла глаза и тяжело вздохнула. Она выпрямилась и взяла со стола бутылку соджу, которая все это время стояла в центре. Тряхнув ее, Джиа взболтала жидкость в небольшой торнадо, а после постучала бутылкой по локтю и ловко откупорила крышку, выверенным движением разливая алкоголь по трем рюмкам.
— В Каннаме пропала девушка, — глухо сообщила Джиа и громко опустила бутылку на стол. — В этом районе она двадцатая за последние двадцать дней. — Ю выпила соджу залпом и не поморщилась. — Раньше люди пропадали хоть с какой-то периодичностью, теперь же каждый вечер.
Слушая Джиа, Сонмин покосился на Муна и перехватил его понимающий взгляд. Двадцатая жертва в Каннаме — девяносто пятая жертва в сумме. Жнецы все еще далеки от разгадки, похититель все ближе к цели. Игра набрала нешуточные обороты.
— И снова ублюдок ушел незамеченным, никаких следов, — удручающе пробормотала Джиа и потянулась за бутылкой, чтобы плеснуть себе еще алкоголя, но Мун ее опередил и подхватил сосуд. Те наполнил рюмку Джиа и подмигнул ей, после чего отпил соджу прямо из горла.
Собственная голова напоминала Сонмину кастрюлю для приготовления рамена: мысли в ней пузырились, как закипевшая вода. Ко всему прочему, Мун подливал масла в огонь, открыто флиртуя с Джиа! Усилием воли закупорив чувства, Сонмин сконцентрировался на фактах.
Девяносто пять жертв. Четыре района. Сарипкве, добровольно прыгнувший на кинжал, лишь бы унести правду с собой. Загадочный он, кто велел похищать женщин в Сеуле. Все происходящее напоминало какой-то абсурд! Получается, остальные квисины и квемули тоже действовали под чьим-то началом? Сонмин вспомнил Кольгви. Призрак преследовал собственные цели и пришел, чтобы насытиться, да и Квеогон, сожравший мужчину, явился на зов другого квемуля. Не все они вели себя подобно Сон гакси или Сарипкве. Нельзя делать выводы, основываясь на одних только домыслах.
В висках стрельнуло. Боль на миг ослепила Сонмина и заставила поморщиться. На подкорке сознания что-то шевелилось и отчаянно пыталось напомнить о своем существовании. Это была подсказка, которую Чон никак не мог разглядеть. Сонмин сжал кулаки от напряжения. От собственных воспоминаний его отделяла невидимая стена.
— Девушки были в клубе. — Джиа продолжила говорить, покачивая рюмку с соджу. — Одной стало нехорошо, поэтому она вышла на улицу, но уже не вернулась. — Ю побарабанила пальцами по столешнице. — Подруга пошла ее искать, но обнаружила в подворотне только одну туфлю. — Разблокировав свой смартфон, Джиа открыла фото с места преступления и поднесла экран к лицам жнецов. — Снимок сделала подруга пропавшей, вот и туфля в кадре… Больше никаких следов, свидетелей, записей с камер видеонаблюдения. Криминалисты изрыли всю подворотню, но ничего не обнаружили. Жертва словно испарилась вместе с преступником. — Щеки Джиа порозовели то ли от соджу, то ли от злости.
Все замолчали. Сонмин вспомнил дело, которое они с Муном вынесли из участка. Все пропавшие в Каннаме исчезали неподалеку от клубов, караоке и баров. До финальной суммы преступнику осталось похитить еще пятерых, вряд ли он поменяет тактику в последний момент. В таком случае, очередная попытка похищения произойдет где-то в тусовочной части Каннама. Если удастся поймать злого духа за преступлением, возможно, получится вытрясти из него что-то стоящее.
Сонмин незаметно для Джиа пнул ботинок Муна, отвлекая напарника от напрасного флирта с девушкой. Возможно, Чон немного перестарался, потому что Те болезненно шикнул и обиженно на него покосился.
— Нам пора. — Сонмин встал из-за стола, однако Мун вальяжно развалился на месте и улыбнулся уголком рта.
— Ты иди, а у нас с инспектором Ю еще не допита бутылка соджу!
— Мне тоже нужно спешить, — нехотя ответила Джиа, однако не поторопилась подняться с места.
— К черту спешку, день был дерьмовый… — Мун фыркнул и плеснул алкоголь в рюмки. — Выпьем за то, чтобы ночь была лучше!
— Не уверена, что мы думаем об одном и том же, но поддерживаю тост. — Джиа отсалютовала рюмкой.
— Чтобы думать одинаково, нужно просто выпить побольше, — лукаво протянул Мун.
Выругавшись сквозь зубы, Сонмин подцепил напарника за воротник и рывком оторвал от стула. Пошатнувшись, Мун расплескал соджу и залился смехом, его щеки порозовели, хотя Те выпил чуть меньше бутылки.
— Завязывай, — шикнул Сонмин.
— У-у-у! — Мун ткнул указательным пальцем ему в лоб. — Оказывается, у тебя есть чувства, и самое сильное из них — это ревность!
Наблюдая за ними, Джиа опустошила еще одну рюмку соджу, а после встала из-за стола и откинула волосы за плечи.
— Только не деритесь здесь, я бы хотела еще раз сюда вернуться, — съязвила она и вдруг стала серьезной, пропал даже румянец с щек. — Чон Сонмин, я слишком хорошо знаю, как ты мыслишь, и могу с легкостью предугадать твой следующий ход. — Джиа опустила руки на пояс. — Полагаю, вы отправитесь в Каннам, чтобы отследить похитителя? — Она покачала головой. — Хватит. Не вмешивайтесь в это, — строго отрезала Ю. — Сегодня Чо Чжон совместно с каннамским отделом устраивают охоту, Ким Сындже разработал стратегию. — Последнее Джиа почти выплюнула с отвращением. — Мы все рассчитали, преступник должен объявиться. Если все пойдет по плану, сегодня мерзавца перехватят, главное — его не спугнуть. Поэтому не мешайтесь, вам ясно? — Она выразительно посмотрела на каждого. — Это работа полиции.
В одном Сонмин был согласен с Джиа: это определенно работа полиции. Но не смертной. Ким Сындже в роли стратега — худший вариант из возможных, все его планы можно было охарактеризовать как фиаско. Чо Чжон любил славу и всегда преследовал одну цель: как можно скорее завершить громкое дело и украсить пестрый плакат своим портретом. Вот только расследование, за которое они все взялись ради выгоды, не имело ничего общего с прочими. Чудовище, за которым охотится полиция, настоящий монстр.
— Что задумали Чжон и Ким? — Сонмин не мог отделаться от дурного предчувствия. Чона настораживало то, как взгляд Джиа то и дело падал на циферблат. Тревога вонзилась острыми коготками в кожу.
— Вас двоих это не касается. — Джиа вплотную подошла к жнецам. — Я и так рискнула своей карьерой, отдав вам папку и рассказав больше положенного. Вы все еще мои должники. За честность платят честностью, но пока я прошу у вас одного: не мешайте полиции. Хотя бы сегодня.
— Джиа… — с ребяческой досадой протянул Мун, но девушка строго покачала головой.
— Нет. Судя по вашему виду, вы оба уже достаточно натворили. — Ю засунула руки в карманы и отступила. — Ни во что больше не вмешивайтесь. — С этими словами Джиа развернулась на каблуках и спешно ушла, скрываясь в потоке людей.
Беспокойство Сонмина усилилось, в затылке потяжелело, хотя он не выпил ни капли соджу. Откинув пятерней непослушные пряди с лица, Чон шумно вздохнул. Что задумал Сындже и почему Джиа так спешила? Эти мысли не давали покоя. Мун тем временем поднял со стола бутылку и снова отхлебнул из горла.
— Мы ведь вмешаемся? — Вопрос жнеца прозвучал как утверждение.
— Разумеется, — нисколько не сомневаясь, ответил Сонмин.
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Время перевалило за полночь, но район Каннам не спал. Мириады бликов от фонарей, светофоров и вывесок отражались на дорогах и глянцевых поверхностях. Парочки гуляли в одинаковых образах, группы студентов держались вместе и покачивали в руках стаканчики с напитками. Однако за ярким неоном, разговорами на разных языках и музыкой Сонмин видел множество темных переулков и людей, перебравших с алкоголем. Опасное сочетание.
Держась как можно непринужденнее, Сонмин и Мун ушли от оживленных улиц в сторону скрытых и непримечательных улочек. Джиа не вдавалась в детали плана, но замысел Сындже был прозрачным, как капля воды: по всему району дежурили патрули, многие заведения были закрыты, вынуждая народ слоняться в поисках чего-то работающего. Количество людей на главных улицах уменьшилось лишь на четверть обычного. Пусть власти и полиция приняли меры, но их было явно недостаточно.
— Если наш дух объявится, то здесь. — Сонмин кивнул подбородком на незаметную вывеску в глубине темного переулка.
Из всех подобных мест, это заведение было самым подходящим: здесь не было ни патрулей поблизости, ни ограничения по времени работы, ни честной охраны. Отличное место, чтобы прийти и уйти незамеченным. Табличка на фасаде невысокого здания была без дизайна и содержала в себе одно емкое слово: «Клуб».
— Кажется, я слишком рано протрезвел…– Мун выглядел выбитым из колеи.– Хочешь сказать, ради этого мы вывалили все свои деньги? — Те кисло посмотрел сквозь очки с желтыми стеклами на обшарпанный фасад здания.
— Понял наконец? Я думал, у тебя правило жизни такое: спускать все комиссионные на новые шмотки.
Отчасти Сонмин был согласен с напарником, снаружи клуб выглядел так себе. Однако Мун не знал одного — заведение было невзрачным только снаружи.
Сонмин знал, что держателям клуба неоднократно удавалось выходить сухими из воды. Ношение оружия и предоставление сексуальных услуг — это еще не самое страшное, что творилось и спускалось на тормозах в стенах заведения. Несмотря на запреты и судебные разбирательства, клуб продолжал благополучно функционировать и давал понять, что его деятельность кем-то надежно защищена. Вот только докопаться до истины Сонмин больше не мог, это расследование предстояло смертной полиции.
В мозгу вновь вспыхнул разговор с Джиа. Почему она так часто смотрела на часы? От беспокойства кожу Сонмина покрыл холодный пот.
— У меня мысль: давай изменим план! — встрепенулся Мун. — Я заберусь на барную стойку и подниму шум, наш квемуль или квисин обязательно покажется, а нам не придется тратить время впустую!
— У тебя все идеи такие бредовые или только эта? — Отвлекшись от мыслей о Джиа, Сонмин опешил, не зная, как реагировать на предложение напарника.
— Эта не единственная. — Мун гордо поправил прическу. — Но попрошу заметить — то, что ты называешь бредом, я зову креативом!
— Ага, оригинальность так и сбивает с ног.
— Прекрати ворчать, а то челюсть выпадет.– Мун хмыкнул.– Просто хочешь подольше погулять по клубу в этом своем черном костюмчике, агент ноль-ноль-семь![367]
— Сказал мне типичный Хондэ-бой[368] в черной куртке, — парировал Сонмин, и они с Муном одновременно опустили взгляды на свою одежду.
Чон предпочел вычурным и броским вещам обычный костюм угольного цвета поверх белой рубашки. Понимая, что, скорее всего, придется драться, Сонмин не стал надевать галстук, наоборот, расстегнул пару верхних пуговиц, чтобы было легче дышать и двигаться. Волосы он стянул в пучок на затылке, но пара прядей выскользнули из прически и упали на лицо. Так образ выглядел более дерзко, поэтому Сонмин не стал ничего менять. Невычурно и стильно, как раз в его духе. Однако Мун решил иначе и сказал: если выходить в свет, нужно быть этим светом.
Напарник выбрал рубашку в цвете металлик, которая переливалась, как перламутр. Он специально не стал застегивать ее полностью и частично открыл грудь, на которой лежали длинные цепочки и бусы. Темные джинсы с разрезами, обувь на мощной платформе, черная кожанка и море бижутерии на руках и в ушах — все это максимально ярко отражало характер Те Муна.
Когда в клуб заходили гости, из него лилась громкая музыка, но она сразу же стихала, как только двери закрывались. Мышцы Сонмина налились свинцом. Чон внимательно осмотрел территорию, мысленно подмечая удачные позиции, где можно будет вести драку, если преступник попытается убежать.
— Ладно, давай за дело. — Сонмин шагнул было к клубу, но Мун его притормозил. Выглядел напарник непривычно серьезно, пропала улыбка, из глаз исчез азартный блеск.
— В этом захолустье ведь продумана система эвакуации людей?
— Ты собрался спалить клуб? — Сонмин принял это за очередную неудачную шутку, но Мун выглядел слишком серьезно. Что-то во всем этом было не так, но на выяснение не осталось времени. — Сомневаюсь, что в подобных местах соблюдены санитарные нормы и техника безопасности, но о людях позаботятся, — честно ответил Сонмин. — Почему ты спрашиваешь? В чем дело?
В ответ Мун как-то неуверенно кивнул, а после резко рассмеялся и хлопнул Сонмина по плечу.
— Да с тобой пообщаешься, старичок, и не такая паранойя разовьется! — Избегая зрительного контакта, Те поправил декоративные очки с желтыми стеклами и тряхнул пышной копной вишневого цвета. — Ладно, идем!
В чем крылась причина таких изменений в поведении Муна, Сонмин не понимал. Он спускался за напарником на цокольный этаж, громкая музыка, обволакивающая его со всех сторон, звучала словно на фоне, лишь удары басов резонировали где-то в горле. Сонмин поднял глаза, уставившись в затылок Те Муна. Задавая вопрос про эвакуацию, напарник выглядел не встревоженным — он был напуган.
Невзрачный снаружи, внутри «Клуб» пестрил тихой роскошью. Нижний этаж был просторным, потолок терялся в высоте и напускном дыме. Стены покрывала рельефная штукатурка, отчего алый и золотой свет от прожекторов рисовал на вертикальных поверхностях сложные узоры. Помещение грамотно делилось на зоны: в одной, в полумраке моргающих ламп, стояли кожаные диваны, стулья, обитые велюром, столы из темного дерева и стекла; в другой танцевальная площадка, обливаемая светом и мерцанием направленных ламп. Подняв голову, Сонмин заметил пристроенный этаж с балконами и задернутыми портьерами из красного бархата. Должно быть, VIP-зона.
В дальней части помещения растянулась барная стойка, фурнитура которой состояла из металла и темного дерева. Стеклянные ряды полок ломились от количества разнообразных бутылок со спиртным, бармены в костюмах с бабочками ловко смешивали коктейли и показывали трюки. Гости заведения выглядели внушительно.
Сосредоточенный, Сонмин повернулся к напарнику, но вдруг его решительность дала трещину. Чон непроизвольно напрягся. Лицо Муна утратило все краски, глаза округлились, а руки Те спрятал в карманах, загнанно бегая глазами по беснующейся толпе.
— Готов работать? — Сонмин не знал, что думать. Перемена в поведении напарника была слишком разительная. Мун избегал любого взгляда и часто дышал. Отступив, он начал вяло подтанцовывать под громкую музыку, однако все его движения были резкими и неуклюжими.
— Конечно! — Мун слишком быстро усмехнулся, снова посерьезнел, а после растянул губы и задержал на лице искусственную улыбку. Он притворялся, что все в порядке, но выходило не очень.
Когда в игре повышаются ставки, любое сомнение, страх, неуверенность — прямой путь к поражению. Если квемуль или квисин сегодня объявится, его нельзя будет упустить, ведь второго такого шанса не будет. Но сможет ли Мун работать? Сонмин сомневался. Напарник выглядел слишком потерянным.
— Не забывай притворяться крутым и богатым. — Те торопливо двинулся в обход зала, старательно избегая толпы людей.
— Да… — озадаченно пробормотал Сонмин. — Не делай глупостей, — сказал он в никуда, не зная, на что рассчитывать. Внезапно изменившееся поведение Муна породило уйму вопросов.
Сонмин не привык доверять удаче, поэтому сосредоточился, насколько это было возможно. Он пришел в клуб с конкретной целью и уходить с пустыми руками не собирался. Чон вклинился в танцующую толпу, сливаясь с массой людей.
Гости «Клуба» были увлечены музыкой, откровенными танцами, выпивкой и флиртом. Изучая собравшийся контингент, Сонмин мысленно отметал варианты и строил теории, как вдруг в поле его зрения попала знакомая фигура, и весь фоновый хаос тотчас отошел на второй план.
От увиденного все мышцы Сонмина напряглись, собственное тело показалось каменным. Чон хотел бы принять увиденное за пьяный угар, но он ведь даже не притронулся к соджу! Чертов Ким Сындже… Все его планы — дерьмо, но этот самый ужасный!
В массе танцующих людей, слившись с бешеным ритмом музыки, танцевала Ю Джиа в коротком серебряном платье на тонких бретельках. Мерцающий наряд обтягивал ее фигуру и слишком откровенно демонстрировал зону декольте, линию плеч[369] и длину ног. Распущенные волосы блестели от лака, руки увешивали браслеты, на ногах были туфли на каблуках. Джиа выглядела невероятно! Сонмин оцепенел при виде ее и испытал изводящее желание закрыть девушку своим пиджаком, спрятать от голодных взглядов, чтобы гребаный план Сындже провалился.
Ким решил ловить похитителя на живца. Однако Сонмин и представить не мог, что в роли приманки окажется Ю Джиа. Теперь стало понятно, почему она торопилась и все время косилась на часы.
Сонмин вклинился в толпу и направился к Джиа. Миновав движимую преграду, Чон подошел к девушке и, взяв ее одной рукой за ладонь, второй за талию, порывисто развернул к себе. Джиа возмущенно ахнула и дернулась, на ее лице застыло выражение агрессии и готовности обороняться, но, увидев Сонмина, она пришла в настоящую ярость.
— Какого черта?! — Джиа выдернула ладонь из его руки и толкнула в плечо, пытаясь отстраниться, но Сонмин вновь прижал Ю к себе, не обращая внимания на протест.
— Ты же умная девочка, какого черта согласилась на эту авантюру Сындже? — Сонмин наклонился к ее уху, чтобы она четко расслышала каждое слово.
— Может быть, ты ошибся на мой счет? — Джиа не отступила, наоборот, перешла в атаку. Подавшись вперед, она сильнее прижалась к Сонмину, ее дыхание опалило его шею. Чон инстинктивно усилил хватку, ощущая ладонями жар ее кожи. — Возможно, я не такая умная? Видимо, мы оба действуем не слишком рационально. — Ее голос сочился осуждением. Джиа сильнее сжала руку и вдавила ногти в тонкую кожу на шее Сонмина. Он шумно втянул воздух носом.
— Осторожнее, — предупредил Сонмин. Ю встала на носочки, ее дыхание скользнуло по его губам, и Чон инстинктивно приоткрыл рот.
— Я велела не вмешиваться, — осадила Джиа, то критически приближаясь, то отстраняясь.
Сонмин чувствовал жар всем телом, он ощущал яркий запах персика, которым пахла помада Джиа. Несмотря на музыку, слышал ее дыхание. Чувствовал, как бьется ее сердце.
— Сындже даже не понимает, что этот его план — игра на выбывание. — Собственный голос напоминал рычание.
— Неужели?– Джиа театрально вздохнула.– Но я хорошо играю в игры. Ты меня научил, сонбэ[370]. — От всех этих слов и жара у Сонмина начал плавиться мозг.
— Тебе не следует здесь находиться.
— Как и тебе, — парировала Джиа и выгнула спину.
Рука Сонмина соскользнула с талии Ю и упала ниже. Платье Джиа было коротким, и Чон кончиками пальцев ощутил горячую кожу ее бедра.
— В играх тебе нет равных, но будь уверен, я узнаю, что ты скрываешь. — В следующий миг Джиа прижалась бедрами к паху Сонмина. Это движение полностью его обезоружило, сквозь тело прошел разряд. Чон потерял контроль над собой. Он шумно вздохнул, глаза непроизвольно закрылись, как вдруг Джиа стремительно отстранилась, а в следующий миг к горлу Сонмина прижалось что-то холодное.
Жар сменился морозом, все чувства усилились в несколько раз. В «Клубе» было нечем дышать, стояла духота, как в преисподней.
Бесшумно рассмеявшись, Сонмин опустил взгляд и увидел в руке Джиа крохотный ножик, а на лице — дразнящую улыбку. Ю прижимала лезвие к сонной артерии Сонмина, взяв полный контроль над его телом.
— Ты проиграл, — проговорила Джиа одними губами.
Кадык Сонмина поднялся и опустился, лезвие крохотного ножа царапнуло кожу. Джиа права, это проигрыш. Но неужели она и правда могла так просто надавить на нож и вогнать его под кожу? Тогда, в участке, когда она совершила холостой выстрел, Сонмин сомневался в ее угрозах, но сейчас, когда Джиа прижала лезвие к его горлу, понял: все было искренне.
— Ты правда так сильно меня ненавидишь? — Вопрос причинял боль, но Сонмин перехватил взгляд Джиа, надеясь узнать ответ.
Взгляд Ю изменился, на ее радужке начали активно танцевать блики от прожекторов, веки предательски дрогнули.
— Ты даже представить не можешь, как сильно. — Джиа резко отняла лезвие от горла Сонмина. — Никогда больше не переходи мне дорогу. — С этими словами она бросилась сквозь танцующую толпу и пропала из поля зрения.
Сонмин остался в центре движимой массы в полной растерянности. Его сердце странно сокращалось, доставляя щемящую боль. Каждую частичку тела покалывало, словно током. Наконец музыка сменилась, люди взорвались громкими возгласами и начали двигаться энергичнее. Сбросив с себя оцепенение, Сонмин выбрался из толпы.
В горле пересохло, но за пределами танцевальной площадки стало легче дышать. Чон оперся руками на резные перила напротив лаунж-зоны и закрыл глаза. Голова болела, в памяти, как нож в ране, прокручивались слова Джиа. В попытках оградить Ю от опасности, Сонмин стал для нее врагом и не понимал до конца, правильно ли поступил.
Выпрямившись, Чон поднял взгляд и вспомнил о задании только тогда, когда до слуха донеслись разговоры людей. В зоне отдыха на кожаных диванах и бархатных креслах сидели состоятельные гости, они курили и громко смеялись. В основном это были группы по четыре — шесть человек, но в дальнем углу, закинув ноги на стол, расположился молодой мужчина в белом костюме, с внешностью айдола[371]. Он не пил и не ел, лишь накручивал на палец длинную цепочку и беззастенчиво рассматривал гостей заведения. Софит над ним светил тускло, фигура мужчины тонула в полумраке.
Незнакомец в белом костюме жадно провожал женщин взглядом, однако его мимика живописно менялась, стоило ему обнаружить, что они держатся группой. В этот момент мимо лаунж-зоны спешно прошла Джиа. Она неслась как ураган и смотрела строго перед собой, никого вокруг не замечая.
Увидев Ю, Сонмин импульсивно шагнул в ее направлении, но вспомнил, с какой ненавистью она сказала не попадаться ей на глаза. Чон замешкался лишь на мгновение, и момент был упущен. Джиа вошла в гудящую толпу и исчезла окончательно.
В этот момент парень в белом костюме не спеша встал с дивана и оттянул лацканы пиджака. Заметив движение, Сонмин повернулся к нему и нахмурился. Незнакомец не отводил цепкого взгляда от толпы, когда на него упал луч прожектора. Все произошло за долю секунды. Прежде чем луч переместился, Сонмин успел уловить едва видимую деталь: глаза парня отразили свет прожектора, словно кошачьи!
— Вот ты где… — пробормотал Сонмин.
Не спеша, квемуль вышел из лаунж-зоны и вклинился в толпу. Сонмин не хотел этого признавать, но план Сындже сработал. Мерзавец клюнул на Ю Джиа…
Сердцебиение участилось, мышцы привычно налились свинцом. Нужно было срочно поймать квемуля, пока не произошло непоправимое.
Подняв взгляд, Сонмин начал осматривать балконы, надеясь обнаружить наверху Муна. Из памяти не выходили ни слова Ю Джиа, ни выражение лица напарника. В порядке ли Те и где его, черт возьми, носит? Сонмин чувствовал, что ситуация обостряется, все стремительно выходило из-под контроля.
Наконец, в поле зрения попала знакомая фигура в броской одежде. Вцепившись в перила балкона, Мун смотрел на толпу сквозь желтые линзы очков. Лицо жнеца напоминало восковую маску, хранящую отпечаток ужаса. Сонмин повел головой, надеясь, что напарник это увидит. Пора было начинать действовать, квемуль не должен уйти и тем более не должен забрать с собой Джиа.
Счастье, Мун перехватил взгляд Сонмина. Чон стиснул челюсти, молясь, чтобы ничего не сорвалось. Заходя в клуб, Те выглядел так, словно его подменили. Оставалось только надеяться, что это не так. В этот момент Мун слабо кивнул. Напарник оттолкнулся от перил и скрылся из вида.
Раньше Сонмин никогда не работал в паре так долго. Все его напарники быстро исчезали. Для всех них Чон был слишком придирчивым, дотошным… Те Мун — какое-то особое и немного безумное исключение из правил. Он был взбалмошный, непредсказуемый, нахальный, но преданный делу до сумасшествия. Неудивительно, что и он всегда работал один. Возможно, они с Сонмином не поубивали друг друга только потому, что их роднило общее прошлое: оба были изгоями в той или иной степени.
В этот момент музыка в клубе оборвалась, вспыхнуло основное освещение и заработала тревога, из-под потолка брызнули фонтанчики воды. Люди загомонили наперебой, как стая летучих мышей под светом фонарика. У Муна получилось создать бардак.
Секундное замешательство гостей, и оторопелые возгласы обратились испугом — люди устремились к выходу, увлекая друг друга единым потоком. Сонмин взмолился, лишь бы Джиа благополучно покинула «Клуб» и оказалась в безопасности.
Прорываясь через толпу, Чон заметил в потоке Сындже. Инспектор ругался и тряс удостоверением полицейского, но люди не обращали на него никакого внимания. В этот момент Ким завертел головой и увидел Сонмина.
— Ты?! — ошеломленно воскликнул Ким. — Какого хрена ты здесь?! Мелкий ублюдок! — Он орал в движении и сопротивлялся, но поток людей унес его прочь.
Сосредоточившись, Сонмин ворвался в самую гущу и разыскал квемуля в белом костюме.
— Не торопись, — прорычал Чон, нагнав беглеца. Сонмин заломил ему руки и дернул против потока.
Используя замешательство парня, Чон выволок его из толпы и ввалился вместе с ним в первое попавшееся помещение, которое оказалось туалетной комнатой. Сразу же следом в просторный тамбур, выложенный мраморной плиткой и зеркалами, вошел Те Мун. Жнец запер дверь и устремил взгляд на злого духа.
— Что за дела?! — выругался парень и с демонстративной брезгливостью одернул полы белого пиджака. — Вы кто такие, уроды? Полиция?
— Что-то вроде того. — На лице Сонмина заходили желваки.
— Имеем полное право сказать, что ты, гребаный дух, арестован по подозрению в похищениях. — Мун опустил руки в карманы и по-хищному склонил голову набок.
— Айщ… — Парень запрокинул голову и разразился мелодичным смехом. Он вел себя слишком театрально и самоуверенно, все в нем было искусственным: и идеальная внешность, и одежда, и даже голос. — Я понял. Та девушка, эвакуация… Вы оба — Мрачные жнецы, да? Серьезно… — Он хохотнул, но резко умолк, яростно процедив: — Как всегда, вовремя.
— Что, помешали каким-то планам? — с наигранной досадой спросил Те Мун.
— Помешали, — проскрежетал дух.
— Мы старались!
Лицо парня изменилось, фарфоровая маска айдола треснула, и наружу проступили ненависть и отвращение. Эмоции духа сменяли одна другую, мышцы напряженно сокращались, мимика была перекошена.
— Так кто ты у нас? — К допросу приступил прежний Мун — развязный в поведении и смелый в разговорах. За пределами толкотни Те явно чувствовал себя лучше. — Советую отвечать.
Глядя на преступника, Сонмин слепо строил теории. Он был новичком в мире Вечных и не мог сравниться познаниями с Муном, поэтому его список подозреваемых быстро сузился до одного. Чон вспомнил рассказ Хаджуна о недавно убитом Мрачном жнеце. Это произошло совсем недавно в этом же районе и на совпадение походило мало.
— Мондальгви, — догадался Сонмин, наблюдая за реакцией парня.
Услышав имя, дух издал странный звук — то ли усмехнулся, то ли подавился; мышцы на его лице снова сократились, из идеальной прически выбилась прядь волос и упала на лоб.
— Меня трудно с кем-то спутать, — согласился дух.
— Оу, ты не квемуль, а квисин. — Мун нахмурился, перестав улыбаться, и вдруг сделал то, чего Сонмин никак не ожидал. Быстро стянув с руки первый попавшийся браслет, Те кинул его в Мондальгви.
Побрякушка врезалась в грудь квисина и упала на пол, издав тонкий звон. Спокойно поддев браслет носком туфли, Мондальгви усмехнулся и поднял взгляд.
— Признаюсь, вы, Мрачные жнецы, сейчас напугали меня до дрожи, — промурлыкал он.
Наблюдая за происходящим, Сонмин наконец понял жест Муна, и кровь в жилах поледенела. Это была проверка! В памяти тут же вспыхнула сцена из щиктана, куда наведывался голодный Кольгви. Тогда квисин вселился в повара и завладел его телом. Помимо прожорливости, Кольгви выдало то, что вены мужчины почернели, конечности подчинялись неохотно, временами вовсе не слушались и болтались, как у тряпичной игрушки. Изгнать духа получилось только после того, как он покинул тело повара и стал эфемерным. Сейчас же все выглядело иначе.
Идеальный квисин в белом костюме, никаких черных вен, неуклюжести и страдальческого выражения лица. Браслет Муна и поведение духа подтвердили: Мондальгви не использовал ничье тело, он имел собственную плоть.
— Скольких ты успел истощить, чтобы насытился до физического состояния? — Голос напарника трещал, как воздух перед грозой.
— Многих, — самодовольно протянул Мондальгви и раздвинул губы в белоснежной улыбке. — Я ведь не обычный призрак, мне не нужно никого убивать, чтобы получить желаемое. Необходимую мне силу я добываю иными способами. — Его улыбка превратилась в хищный оскал. — Я делаю то, что умею лучше всего: доставляю женщин. Мне никто не запрещает играть с товаром, вот я и беру самое… вернее, самых лучших.
Вот оно — грязное, пошлое, испачканное в крови признание. Сам того не осознавая, квисин только что подтвердил теорию Сонмина и Муна. Значит, Сарипкве был не единственным исполнителем, кто похищал девушек для какого-то духа.
— Да ты ублюдок, каких поискать… — Мун напрягся.
— На кого работаешь? — Сонмин не сводил взгляда с Мондальгви. Чон извлек из ножен кинжал и крепко сжал рукоять. Счастье, что Мун умел отвлекать на себя чужое внимание, запудривать мозги и нервировать самых стойких. Только благодаря этому удалось пронести в клуб оружие. Но удача не бесконечна. Жнецы, понимая, что так просто пронести два кинжала не получится, второй клинок оставили в «галлопере».
Мондальгви рассмеялся.
— Bad boys, bad boys, wathca gonna do…[372] — напел он, не прекращая надменно смотреть на Сонмина и Муна. — Знаете, я не боюсь быть с вами откровенным. Прошлый Мрачный жнец задавал те же вопросы, что и вы. — Мондальгви медленно начал шагать. Каблуки его туфель звонко стучали по кафельной плитке. — Но потом я разбил ему голову и вытащил сердце из груди. Было весело, но, знаете, немного досадно, что мне еще ни разу не попадалась девушка-жнец… Работа с такой охотницей была бы мне в особое удовольствие.
— Ты уже доработался, ублюдок. — Мун вытянул руку.
— Пора предстать перед судом. — Сонмин вложил рукоять клинка в ладонь напарника.
— Не-е-ет, — глухо протянул Мондальгви, не прекращая улыбаться. — Мне нельзя отходить от дел. И все, что вы сейчас услышали, заберете с собой в могилу… — С этими словами квисин пришел в действие.
Время понеслось со скоростью света, Мондальгви двигался неуловимо. Стиснув кулаки, он ринулся на таран и вдруг ловко вильнул вбок, успешно уходя от атаки Сонмина, затем Муна. Откинув в сторону желтые очки, Те бросился на противника и сделал несколько выпадов кинжалом, однако квисин лихо попятился в дальнюю часть тамбура. Из-за того, что драка переместилась в тесный проход, Сонмин не мог атаковать квисина одновременно с напарником.
Когда Мун загнал квисина в угол, Мондальгви резко поднырнул под руку Те и возник от него сбоку. Квисин нанес удар по ноге жнеца, затем несколько по голове. Постановка выпадов была безупречна. Костяшки Мондальгви покраснели. Мун пошатнулся, и в этот момент квисин ударил его ногой в грудь, отбрасывая на дверь кабинки. Те влетел в плотное полотно и сорвал его с петель. Жнец упал на треснувший кафель, а сверху на него повалилась расколотая напополам дверь.
Мондальгви молниеносно подцепил с пола треснувшую плитку и занес большой кусок над головой Муна.
— Сдохни, охотник! — прорычал квисин и замахнулся.
— Только после тебя! — Сонмин всем телом налетел на Мондальгви и оттеснил к стене, однако квисин использовал кафель и обрушил его на плечо Сонмина.
Плитка разлетелась на осколки и оставила белые следы на черном костюме. Тупая боль пронзила все тело Сонмина, перед глазами замельтешило. Если бы не выносливость жнецов, Чон бы уже давно отключился.
Собравшись с силами, Сонмин оттолкнулся от квисина и нанес ему правый хук в челюсть. Скорее от неожиданности, нежели боли, Мондальгви попятился и тряхнул головой. Он быстро пришел в себя и снова атаковал. Кулак квисина с оглушительной скоростью заехал в бок Сонмина и заставил согнуться. Следующий выпад Мондальгви нанес ногой: его колено въехало Чону под дых, вышибая из легких весь воздух.
Оскалившись, Сонмин согнул руку в локте и двинул суставом противнику по мышце бедра, а после резко выпрямился, нанося мощный удар затылком по челюсти. Голова Мондальгви откинулась назад, он прикусил язык и губу, отчего по его подбородку потекла кровь. Отшатнувшись, квисин засмеялся и сплюнул.
— Вот сука… — выругался он и слизал кровь с губы. — Прикончу тебя первым. — Он развернулся как смерч и махнул ногой, но Сонмин принял удар и перехватил голень Мондальгви.
— Сначала расскажи, на кого работаешь… — прорычал Чон.
Согнув руку, Сонмин обрушил локоть на коленный сустав противника, надеясь лишить его равновесия, однако в этот момент квисин перенес центр тяжести и оттолкнулся от пола. На полсекунды Мондальгви завис в воздухе, а в следующее мгновение его вторая нога огрела Сонмина по голове.
Удар дезориентировал. Скула Сонмина вспыхнула болью, половину лица окутала паутина крови. Потеряв равновесие, Чон пошатнулся. В тот же миг Мондальгви пнул его в грудь и опрокинул на кафельный пол.
Сонмин по инерции проехался по плитке и врезался в керамическую раковину, расколов ее ножку. Внутри повредилась труба, и из дыры стрельнул шипящий фонтан воды. Не успел Чон подняться, как к нему тут же подскочил Мондальгви и наступил ботинком на горло.
— Если я выдам работодателя, он сделает так, что я уже никогда не смогу переродиться, — проскрежетал квисин, усиливая нажим. Сонмин вцепился в ботинок Мондальгви и попытался его оттолкнуть, но перед глазами все плыло, сил было недостаточно. — Есть последнее слово? — снисходительно промурлыкал квисин.
— Есть… — прохрипел Сонмин, с трудом фокусируя взгляд. Мондальгви вопросительно выгнул бровь. — Оглянись.
Квисин напрягся, но было поздно. Оттолкнувшись, Мун с разворота двинул Мондальгви ногой по лицу. Удар отшвырнул духа на кафель, и его протащило к дальней стене. После такого подняться непросто.
— Рано разлегся, есть работенка. — Мун подал Сонмину руку. Выглядел напарник не лучшим образом: помятый, с ссадинами, из носа шла кровь, над бровью красовался разрез. Должно быть, именно в это место пришелся каблук Мондальгви.
Ничего не ответив, Сонмин принял помощь и поднялся. Все тело ломило, в ушах стоял шум. Прихрамывая, оба жнеца подошли к лежащему Мондальгви. Тяжело дыша, квисин поднял на них озлобленный взгляд и осклабился.
— Знаешь, что произойдет, после того, как мы прикончим тебя в этом мире? — спросил Мун у квисина.
Те Мун присел напротив Мондальгви и прижал острие кинжала к его груди. Теперь ублюдок не мог пошевелиться, чтобы не напороться на лезвие.
— Когда вы исчезаете из этого мира, вас перебрасывает прямиком в Квимунхёль, мир и одновременно темницу для духов. Там вам предстоит дожидаться суда. — Мун покрутил кинжал, оставляя дыру на рубашке Мондальгви. — Ожидание суда — тяжелое время, но страшнейшее впереди. Ёмра выносит приговор в зависимости от тяжести преступления. — Жнец смахнул кровь, текущую из носа. — Как ты понимаешь, — Мун надавил на клинок чуть сильнее, отчего Мондальгви поморщился, — нарушителей и особенно тех, кто не слушает владыку загробного мира, судят сурово.
— Пощады не жди, — заключил Сонмин. Опустив руки в карманы, Чон склонил голову набок и посмотрел на Мондальгви сверху вниз. — Вряд ли ты захочешь предстать перед судом, имея при себе один только багаж грехов. Самое время признаться, кто тебя нанял. Это облегчит твою участь и, возможно, скостит наказание.
Мондальгви рассмеялся. Он заливался смехом, показывая окровавленные зубы, из его глаз текли слезы, и Сонмин не знал наверняка, то ли это от хохота, то ли от страха.
— Вы не понимаете,– наконец выдавил квисин.– Если я расколюсь, он сделает так, что я сгину насовсем. Ёмра жесток, но справедлив, — процедил Мондальгви, меняясь в лице. — Я еще перерожусь, но вам ничего не расскажу!
Слишком поздно Сонмин понял намерения квисина. У Мондальгви был точно такой же взгляд, что и у Сарипкве.
— Мун, убери кинжал!.. — Чон дернулся к клинку в руках напарника, но Мондальгви его опередил. Квисин обхватил лезвие и ударил вниз, вгоняя лезвие себе в грудь по самую рукоять.
Кёнгвисок вспыхнул пурпурным светом. Ослепительные блики отразились всполохами от зеркальных стен тамбура. Мондальгви зашелся кровавым кашлем и рассыпался хлопьями пепла. Кинжал упал на пол со звонким лязгом.
— Твою ж… — Мун обессиленно плюхнулся на кафель и запустил пятерню в волосы. — И этот ушел без ответа!
Привалившись к стене, Сонмин уперся затылком в холодную плитку. Все стихло, только шипела вода, бьющая из раскуроченной трубы.
— По крайней мере, мы выяснили, что за всем этим стоит не Мондальгви, а кто-то другой.

Глава 8
Капкан и охотник
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Наутро ломило все тело. Половина лица, куда бил Мондальгви, казалась Сонмину замороженной. На шее осталась царапина от ножа Джиа.
Закряхтев, Чон сел в постели и пригнулся, чтобы не удариться головой. Сонмин спал на верхнем ярусе, поэтому не только видел каждую паутинку под потолком, но и не помещался на матрасе. Рост Чона превышал метр девяносто, поэтому ноги постоянно свисали с кровати.
От движений синяки отозвались болью. События прошедших дней прокрутились в памяти, как кассетная лента. Сонмин прижал ладонь к лицу, пытаясь закрыться от мельтешащих картинок перед глазами. После становления жнецом все происходило слишком стремительно, Чон поймал себя на мысли, что не успевает за реальностью.
Спрыгнув на пол, Сонмин посмотрел на Муна. Напарник блаженно спал на небольшой подушке в форме ромашки, на одном лепестке которой была бирка с вышитым то ли именем, то ли брендом — Ми Ён.
Безмятежный и расслабленный, Те выглядел как ребенок. Сонмин вспомнил выражение лица напарника около клуба, его поведение и голос. Тогда Мун был по-настоящему напуган. Его глаза стали похожи на бездонные колодцы. Вдруг Чон задумался: а как именно Мун стал Мрачным жнецом? Как он впал в кому?
Напарник всхрапнул и перевернулся на бок. Сонмин стушевался, понимая, что спрашивать о подобном — все равно что лезть в душу и бередить старые раны. Есть вещи, о которых лучше не знать. Забрав отцовские записи, Сонмин тихо вышел из комнаты.
Жилой сектор располагался на два этажа ниже главного офиса. Поскольку штаб-квартира Вечного департамента находилась под «Чхве компани», окон нигде не было, однако проектировщики позаботились и снабдили помещение достаточным количеством света. Если какая-то из ламп начинала сбоить из-за скопления жнецов, другие продолжали работать исправно.
Заглянув в ванную комнату и ледяной водой смыв с себя остатки сна, Сонмин двинулся дальше по коридору и вышел к общей гостиной с пристроенной кухней. В отличие от спальных помещений, тут все было обставлено с учетом дизайна: картины на стенах, арт-объекты по углам, большой и широкий диван, множество кресел, журнальные столики замысловатых форм, книжные шкафы и даже телевизор. Интересно, как он работал, если из-за жнецов техника частенько сбоила?
В помещении отдыхали сотрудники — завербованные смертные и жнецы из отдела по контролю душ. Кто-то негромко разговаривал, кто-то читал газеты или книги. Кивнув коллегам в знак приветствия, Сонмин прошел в кухню и обнаружил за длинным столом господина Пана. Жнец сидел, закинув ногу на ногу, перед ним стояла нетронутая чашка кофе, в руках мужчина держал газету.
Подняв взгляд на Сонмина, Пан не изменился в лице, а вместо приветствия зачитал абзац из новостной колонки:
— «Могли ли загадочные шумы в неблагополучной части Йондеунгпо стать причиной сбоя электричества?»
Сонмин инстинктивно напрягся, вспоминая драку с Сарипкве и Квеогоном. Тогда же Чон впервые увидел душу человека, которая стала причиной появления Пана.
— Чхве удается контролировать внимание обывателей с помощью телевидения, но желтая пресса никогда не дремлет. — Жнец закрыл газету и поднял глаза.
— Слушайте, в чем проблема? — Сонмин инстинктивно сжал кулаки.
— В вашей компетентности, — спокойно ответил Пан и встал из-за стола. — Отдел по контролю преступности создает риски. В Южной Корее восемьдесят четыре города, на каждый из которых должно приходиться по четыре гончих, итого триста тридцать шесть охотников. Знаешь, сколько вас всего? Девяносто два.
Разрыв ужасал. Теперь Сонмин в полной мере осознал, что имел в виду Мун, говоря о нехватке кадров. Учитывая, что охотников из отдела по контролю преступности крошили, как рыбий корм, дефицит был неизбежен.
— Мы делаем все возможное, — процедил Сонмин, закипая из-за несправедливости.
— Вы делаете недостаточно, — осадил его жнец.
Оставив Сонмина наедине с тяжестью этих слов, Пан ушел. За ним автоматически потянулись пять жнецов, что прилежно ждали главу отдела в гостиной. Более ужасного пожелания с добрым утром Сонмин еще не слышал, Пану удалось убить всякую надежду на хороший день…
Выругавшись, Чон проводил взглядом процессию и направился прямиком к кофейным аппаратам, надеясь, что никакая машина из-за него не взорвется: сам Сонмин уже закипал.
Чон обнаружил капсулы с напитком в выдвижном ящике и зарядил один из автоматов, но тот вдруг сбросил команду.
— Прекрасно… — пробормотал Сонмин и уставился на кофемашину уничижительным взглядом. Автомат натужно пыхтел, индикатор то загорался, то гас. Чон выпал из реальности и загипнотизированно уставился в одну точку.
Цифры, озвученные Паном, выбили почву из-под ног. Сколько же злых духов незаконно разгуливает по Корее? По телу прошел мороз, когда Сонмин вспомнил решительный взгляд Джиа и ее желание докопаться до правды. Прошлым вечером Ю почти угодила в лапы квисина, даже не подозревая об этом. Что Джиа предпримет, если узнает о темной стороне привычной реальности?
— Вот черт. — Сонмин вздохнул и выудил из кармана отцовские записи, надеясь хоть немного отвлечься.
Перебрав исписанные блоки, Чон обнаружил последний и открыл крайнюю страницу. Отец был достаточно прагматичным человеком, его записи напоминали сухую выжимку и чистые факты, поэтому заметки напоминали загадочный ребус с двумя-тремя словами и цифрами.
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Сонмин разыскал последние записи под заголовком «похищения» и внимательно просмотрел заметки. В углу страницы в круг было обведено слово «женщины» и число двадцать семь — должно быть, это обозначало количество похищенных. Чуть ниже текстовыделитель подчеркивал слово «маска». Карандашом в нижней части листа была выведена двойка и буква «р», рядом с которыми красовались названия Йондеунгпо и Тончжак.
Пока кофемашина тряслась и издавала странные звуки, Сонмин нахмурился, складывая детали. Скорее всего, в прошлый раз исчезновения людей были зафиксированы в указанных местах, примерно то же самое происходило и сейчас. Но что значило слово «маска»?
В этот момент кофейный автомат издал натужный вой и затрясся. Вздрогнув, Сонмин отложил записи отца и схватил дрожащую кофемашину, чтобы она не съехала с места. Ругательство предательски сорвалось с губ, и Чон быстро потянулся к розетке, чтобы обесточить автомат.
— Прекрасно… — буркнул Сонмин, выдернув вилку.
— Такое случается. — Мягкий смех заставил Чона прикусить язык и пожалеть о неосторожности.
Оторвав взгляд от кофемашины, Сонмин повернулся к управляющему Вечным департаментом и поклонился.
— Здравствуйте, господин Чхве.
— Здравствуй. — Хаджун улыбнулся и кивнул в ответ. Председатель сел за кухонный стол и уверенно кивнул. — Попробуй еще раз, машина непременно заработает, просто нужно несколько попыток. Я бы тоже не отказался от кофе.
— Конечно. — Сонмин отвесил полупоклон и, вставив вилку в розетку, начал давить кнопку «пуск» до тех пор, пока кофемашина не пискнула. Загорелся зеленый индикатор, в воздухе разлился запах кофе. Чон выверенным движением зарядил второй автомат и подготовил две чашки.
Наконец кофе был готов. Подхватив чашки, Сонмин опустил одну перед председателем Чхве, вторую перед собой и сел за стол. Отцовские записи Чон убрал в карман.
— Благодарю, — улыбнулся Хаджун и обнял руками кружечку с горячим напитком.
Не считая дня знакомства, Сонмин впервые оставался наедине с господином Чхве. У Чона было множество вопросов к Хаджуну, начиная от самых банальных, вроде «как сконструировали департамент?», заканчивая тем, почему Чхве так на него смотрел при первой встрече. Однако Сонмин задал самый банальный и небанальный одновременно:
— Почему Вечные вербуют смертных? — Сонмин смотрел на Хаджуна, забывая, что они не на допросе и ему не следует быть таким прямолинейным. Но профдеформацию никто не отменял. К счастью, Чхве отнесся к вопросу с пониманием и легкой улыбкой.
— Это и впрямь забавно, правда? — Председатель сделал глоток кофе и довольно кивнул. — Видишь ли, время идет и все меняется. Раньше души выбирали работу жнецами по собственному желанию, но сейчас добровольцев почти не осталось. Люди продолжают умирать и выбирают перерождение вместо работы, Вечные столкнулись с дефицитом кадров. Поэтому достойных рекрутов выискивают еще при жизни и, если те действительно подходят, их вербуют. Тем, кто не проходит отбор, стирают память.
Кивнув, Сонмин поднес чашку к губам и сделал глоток черного кофе без сахара. Терпкий вкус и температура напитка привели его в чувство получше ледяной воды.
— Значит, Сарипкве и Мондальгви на кого-то работали. — Хаджун вздохнул, возвращая Сонмина к событиям вчерашнего дня.
Председатель выглядел опечаленным, его добрая улыбка и морщинки-лучики в уголках глаз исчезли. Казалось, Хаджун хотел что-то сказать, но сдерживался. То ли опасался реакции, то ли не желал портить утро горькими новостями. Хотя куда еще хуже после слов Пана?
Какое-то время Чон и председатель молча пили кофе, но, когда на дне чашки осела гуща, Чхве заговорил:
— Вчера, после того как вы с Муном вернулись, мне доложили, что погиб еще один Мрачный жнец из отдела по контролю преступности. Итого в Сеуле осталось два охотника. — Хаджун многозначительно взглянул на Сонмина.
По спине Чона пробежал холодок. Сонмину с Муном вверили в руки защиту крупного города, отчего тревога лишь возросла.
— Квемули и квисины озлобились. — Хаджун поджал губы и покачал головой. — Теперь они не только похищают смертных, но и устраняют тех, кто может им помешать. — Чхве сложил руки замком. — У нас постоянная нехватка жнецов в вашем отделе, даже поднимался вопрос, чтобы перевести к вам какое-то количество из команды господина Пана, но пока это все на стадии обсуждения. — Перехватив взгляд Сонмина, Хаджун устало откинулся на спинку стула. — Нужно как можно скорее вычислить, кто стоит за подстрекательством духов и похищениями.
— Мы работаем над этим. — Сонмин кивнул, мысленно суммируя количество тайн, которые нужно раскрыть.
Чон и председатель еще какое-то время просидели за столом. Сонмин задавал вопросы, Хаджун отвечал. В основном он говорил все то же самое, что Чон слышал ранее от Муна. Правда, речь у председателя была богаче и медленнее, он вдавался в детали и многое пояснял. Например, Сонмин лучше разобрался в иерархии Вечных, духов, демонов, хранителей и людей.
Выше всех — Ёмра и Хванин, создатели основы мироздания. Их правыми руками, посланниками между мирами, являются Чосын Саджа — загробный мир, и Чхонса — небесный. Хранители, они же ангелы, оберегают особых смертных, демоны выкупают души и, как и духи, должны повиноваться воле Ёмра. И, конечно, квисины и квемули. Они, как и демоны, обязаны подчиняться Ёмра, но в последнее время многие пошли против владыки, из-за чего в опасности оказалась основа мироздания. Понятное дело, что Вечным это не пришлось по нраву, ведь их главный долг — оберегать порядок и предотвращать хаос. Для контроля незаконной деятельности квисинов и квемулей понадобились гончие. Именно так появился отдел по контролю преступности.
Мрачные жнецы в ряды охотников избирались из числа смертных, которые оказались при смерти раньше положенного срока. Им давался второй шанс на жизнь в обмен на службу. В отличие от жнецов из отдела по контролю душ, охотники были смертными. Умирая, они, как и завербованные люди, возвращались к службе. Своеобразное повышение, от которого мурашки бежали по коже.
У Сонмина было еще множество вопросов к председателю, но в этот момент к нему подошла девушка в деловом костюме и поклонилась. Она указала на время и сообщила, что Хаджуна ждет совет директоров «Чхве компани». Председатель был вынужден оставить Сонмина и уйти.
Провожая Хаджуна взглядом, Чон задался вопросом: насколько тяжело совмещать должность председателя компании и управляющего Вечным департаментом?
Вымыв чашки, Сонмин направился в комнату, намереваясь разбудить Муна и поехать в участок, чтобы вернуть Джиа папку с характеристиками и узнать, не пропал ли еще кто из смертных. Если погиб жнец, скорее всего, дух не ушел с пустыми руками. Чон потянул дверь на себя и обнаружил в комнате зевающего напарника.
Мун выглядел достаточно отдохнувшим. Жнец потянулся и тряхнул растрепанным гнездом, которое едва ли можно было назвать прической.
— Ну у тебя и видок! — Те усмехнулся, указав на Сонмина.
— На себя посмотри, — парировал Чон, протискиваясь в комнату. — Собирайся, пора работать.
— Ты вообще когда-нибудь отдыхаешь? — неразборчиво буркнул Мун. — В тебе полно негатива, надо выплескивать его иногда, а то сорвешься!
Готовым Мун оказался скорее, чем ожидал Сонмин. Не прошло и пятнадцати минут с пробуждения Те, как жнецы уже поднимались в лифте в главный холл «Чхве компани». Привалившись плечом к стене, Мун буравил затылок Сонмина, и скоро Чон не выдержал.
— Что? — обернувшись к напарнику, спросил он.
— Мне вот интересно, — Мун цокнул языком, — у тебя хобби такое — усложнять свою жизнь? — Те оттолкнулся от стены. — Это я к тому, что ты какой-то сложный.
— Я? — Сонмин не смог скрыть удивления, потому что думал ровно то же самое про Те Муна. Вчера напарник горел энтузиазмом и за долю секунды впал в ступор из-за похода в клуб, а когда дело дошло до драки с Мондальгви, снова стал самим собой — дерзким и без тормозов. Если кто и был сложным, то точно не Сонмин.
Мун беззвучно рассмеялся.
— Ага, ты! — Шагнув к Сонмину, Те вдруг ткнул пальцем в царапину на его шее, которую оставил ножик Джиа. — А я все видел. — Мун растянул губы в акульей улыбке.
— Ты не видел ничего необычного. — Сонмин начал закипать. Ему стало неуютно, будто он вышел голым на публику.
— Как бы не так! — Мун хохотнул, видя, как злится Сонмин. — То ты холодный и расчетливый, как ледышка, то просто дикарь! — Те покачнулся с пятки на носок, отчего забренчали цепочки на его поясе. — А ты мастер выдержки, кстати. — Мун склонил голову набок, его взгляд стал лукавым. — Я бы на твоем месте положил руку на внутреннюю сторону бедра Джиа, — протянул он. — Там столько народу было, все равно никто бы не заметил, если б я сдвинул белье и коснул…
Не успел он договорить, как Сонмин подлетел к нему и сгреб за воротник.
Напарник был прав: Чон сорвался. Накопившийся негатив, усталость, непонимание детонировали в нем, как тротил! Стиснув толстовку Муна, Сонмин швырнул напарника об стену кабины. От удара заморгали лампочки над головой, Те смешал смех с болезненным стоном.
— Что я и говорил про срыв, — сдавленно прокряхтел Мун, смешивая слова со смехом. — Эй, тише, старичок! — Мун вцепился в руки Сонмина, пытаясь его оттолкнуть. — Расслабься, я просто шучу!
Но Сонмин этого не услышал. Ослепляющая злость скручивала его и контролировала разум. Она все это время была внутри и ждала момента, чтобы завладеть Сонмином без остатка. Слова Муна подействовали на Чона как красная ткань на быка.
Как только стал жнецом, Сонмин отчаянно игнорировал страх, непонимание, растерянность. Он согласился на условия Чхонса, стал Мрачным жнецом и сразу взялся за работу. Плыл по течению, стараясь не стоять на месте, просто потому, что привык так жить. Негативные эмоции, невысказанные слова и усталость копились в нем все это время. Вчера, когда он прижимал к себе Джиа, когда он впервые почувствовал что-то кроме сосредоточенности, напряжения и отчаяния, была достигнута точка предела.
Человек не всесильное существо, его ресурсы ограничены. Как бы Сонмин ни старался подавлять эмоции, как бы ни держал себя в руках, он был смертным, который просто не может не чувствовать. Рано или поздно Сонмин должен был сорваться, и это произошло прямо сейчас. Возможно, Мун планировал это изначально? Даже в котле иногда нужно сбрасывать напряжение, чтобы он не взорвался.
— Ты меня задушишь… — прохрипел Мун и вдруг, согнув ногу в колене, заехал Сонмину в живот.
Удар вышиб из легких весь кислород. Охнув, Сонмин отшатнулся и навалился на противоположную стену лифтовой кабины. В груди громыхало, мышцы дрожали, требуя действий. Оттолкнувшись от стенки, Сонмин слепо бросился на напарника и ударил не глядя.
В лифте было мало пространства для драки. Мун с разбитой губой вцепился в куртку Сонмина и нырнул вбок, заставляя Чона вывернуться в обратную сторону. Лампочки моргали над головой, отчего в висках стреляло.
Выкрутившись, Сонмин выскользнул из куртки и накинул руку на шею Те. Чон захватил горло напарника локтевым сгибом. Мун начал хрипеть. Он напрягся и оттолкнулся ногами от зеркальной стенки кабины. Толчок вышел мощный, в этот момент двери лифта открылись, и Сонмин с Муном вылетели прямо в холл, под ноги проходящей мимо полиции.
— Не понял… — воскликнул Ким Сындже и склонился над лежащими на полу Чоном и Те. — Какого хрена? Вы, два придурка, когда-нибудь прекратите путаться под ногами?!
Сонмин и Мун растянулись на полу. Дневной свет, жесткое приземление и голос Сындже наконец привели Чона в сознание. Он часто заморгал, дыхание восстановилось. Сонмин передернулся, понимая, что чуть не задушил Муна… Это был неконтролируемый приступ агрессии, который постфактум напугал и самого Чона.
Отпустив напарника, Сонмин поднялся и подхватил свою куртку.
— Ты здесь откуда, Ким? — прорычал Чон.
— Я?! — возмутился Сындже. — Это ты какого хрена вечно появляешься там, где тебе не следует находиться? Из-за тебя вчера сорвалась поимка опасного преступника, черт возьми… — Сындже громко выругался на весь холл, выходя из себя. — Айщ, да неважно!.. У меня нет времени на такое дерьмо, как ты и твой клоун. Репортеришки из «Чхве компани» пустили в эфир какую-то дичь насчет вчерашних событий в «Клубе». Чо Чжон послал нас изъять весь материал по этому выпуску.
Поднявшись, Мун отряхнул толстовку и встал рядом с Сонмином, окинув Сындже невосторженным взглядом. Прежде, чем напарник успел что-то сказать, Ким дергано всплеснул руками.
— Чего вылупился? — гаркнул он, ткнув в Муна пальцем.
— Просто рад тебя видеть, — съязвил Те.
Возмущенный, Сындже затряс рукой с часами, но вдруг заметил время на циферблате.
— Айщ! Из-за вас я опаздываю, — зарычал Ким, как вдруг у него пискнул телефон. Помедлив, Сындже вытащил смартфон из кармана и хмыкнул. — А-а-а, точно. Вы же еще не знаете, — торжествующе протянул он.
— Не знаем чего? — Сонмин нахмурился и переглянулся с Муном.
— Ю Джиа отстранили, — спокойно ответил Сындже. — Из-за вас, двух идиотов. — Ким перекатился с пятки на носок, довольно скалясь. — Появившись вчера в «Клубе», вы подставили инспектора Ю.
— Какого черта… — Те вспыхнул и шагнул было к Сындже, но Сонмин перехватил напарника за воротник и потянул назад. Если Те накинется на инспектора, это расценят как нападение на сотрудника при исполнении.
— Правильно, держи этого бешеного пса на поводке! — рассмеялся Сындже, и в этот момент у него зазвонил телефон. Взглянув на экран, Ким залился смехом и быстро принял вызов. — Да, детектив Ю! Конечно работаю! Не беспокойтесь, госпожа Ю, все под контролем. — Перехватив взгляд Сонмина, Сындже вдруг сделал то, чего Чон никак не ожидал: — Детектив, а я тут не один. — И нажал на громкую связь.
— …кем? — удивилась Ю на том конце. Ее совершенно безэмоциональный голос перекрывали помехи, но Сонмин чувствовал, какая обида сквозит в интонации.
Джиа всегда стремилась быть первой, они с Сонмином конкурировали именно из-за этого, просто потому, что жили работой и результатами. И вот Ю отстранили. Из-за него. Чон понимал, какие эмоции переполняют ее, ведь сам был в похожей ситуации, когда вышел из комы и не смог вернуться к привычной рутине. Сонмин знал, каково это, но совершенно не представлял, как поддержать Джиа. Она велела не попадаться ей на глаза. Будет ли честно и справедливо по отношению к ней вновь напомнить о себе?
— Ю Джиа! — Мун уставился на телефон, как на запретный плод. Те выдавил из себя усмешку, как будто девушка могла ее видеть, но вдруг выражение его лица изменилось. Жнец выглядел почти таким же растерянным и напуганным, как вчера на пороге «Клуба». — Джиа, ты в порядке? — серьезно спросил он.
— В порядке ли я? — Голос Ю не выражал никаких эмоций. — Нет, это совершенный непорядок! Слышать вас не хочу, ни тебя, ни твоего напарника… Господин Ким, я вешаю трубку. — Связь оборвалась.
— У вас двоих талант, что ли, такой — портить все, где бы вы ни оказались? — Сындже закинул телефон в карман джинсов и покачал головой. — Не путайтесь под ногами, пока не сделали хуже! Хотя куда еще хуже… — гаркнул он и двинулся за отрядом в сторону главных лифтов, оставляя служебный без какого-либо интереса.
— Вот урод! — Мун в гневе пнул начищенную до блеска плитку под ногами. — Как они могли отстранить Джиа?! — негодующе воскликнул Те.
— Нужно поговорить с Чо Чжоном. — Сонмин уверенно двинулся к выходу из «Чхве компани», зная, на кого выплеснуть гнев в связи с отстранением Джиа.
Мун вел «галлопер», выплескивая свое раздражение на дорогу: нарушал скоростной режим, дергал руль, слишком грубо переключал скорости. Наверняка Хаджун снова выскажет ему за очередную порцию штрафов, но в этот раз Сонмин был на стороне напарника. Чон крепко сжал ручку над дверью и уперся ботинками в коврик под ногами, концентрируя внимание на скорости и препятствиях на дороге.
Сонмин не помнил, как скоро они оказались около полицейского участка Йондеунгпо и где оставили машину. Как два вихря, они с Муном вошли в главный холл, вспугнув дежурившего за стойкой стажера. Хоть Сонмин и не верил в удачу, но Чо Чжон в отутюженном костюме и с салонной укладкой шел им навстречу. Счастье, что Мун быстро водил. Если бы жнецы приехали на мгновение позже, начальник участка успел бы уйти.
Преградив Чо Чжону дорогу, Сонмин сразу перешел в наступление, с вызовом заглядывая в глаза комиссара:
— Как вы могли отстранить Ю Джиа?
Сбитый с толку внезапным допросом, Чо Чжон свел брови на переносице и расправил плечи. Начальник участка покачал головой, выражая свое разочарование.
— Я не обязан отчитываться перед гражданским, — выплевывая слова, ответил он. — Тем более перед тем, кто препятствует правосудию.
— У-у, а как же связь с общественностью и все дела? — Мун кивнул на один из социальных плакатов с физиономией Чо Чжона. — Кажется, на том постере написано… — Те начал читать вслух: — «Наша — ну-понятно-тут-ничего-удивительного — доблестная полиция обязуется стоять на страже вашего спокойствия и отвечать…» Ух ты, надо же! Отвечать!
Начальник участка вспыхнул, над его верхней губой собрались капельки пота. Вскинув руку, он тряхнул указательным пальцем перед началом тирады, но Сонмин закрыл собой Муна и переключил внимание Чжона на себя. Так просто этот мерзавец не уйдет от ответа.
— Вы не можете отстранить Джиа. Она лучший детектив в отделе! — Чон повышал голос, не в силах себя контролировать. За какими бы результатами ни гнался, Сонмин мог понять и стерпеть пренебрежительное отношение к себе, но не к Джиа. Только не к ней.
— Госпожа Ю уже отстранена, это решение дисциплинарного комитета, — вздохнул Чо Чжон. Взгляд комиссара еще никогда не был таким холодным и злым.
Чо Чжон славился требовательностью и суровым нравом, но так он никогда не смотрел даже на задержанных. Опустив руку на зачесанные волосы, начальник пригладил прическу и расслабил галстук, делая глубокий вдох.
— Она отстранена из-за вас, — подчеркнул он и пробежал взглядом с Сонмина на Муна и обратно. — Вас видели в «Клубе», где позже произошел прорыв трубы и эвакуация… Все наши расчеты были верны, мы знали, что в том месте окажется преступник, и могли поймать его, если бы не вмешались вы! Ю разболтала вам конфиденциальную информацию и понесла наказание за это. Если бы детали операции не утекли, мы бы уже упекли подонка за решетку.
— Неужели? — Сонмин нахмурился, припоминая события вчерашнего вечера. Он решил копнуть глубже. — Если это была облава, то самая худшая из возможных. Вы не учли ни способности подозреваемого, ни скопление людей, ни охрану периметра. Конечно, проще всего бросить приманку на съедение хищнику, но как потом выловить и его, и наживку, чтобы она осталась невредима?
— Ты больше не детектив, Чон Сонмин, — прорычал Чжон, нахмурившись так, что даже идеальная пластика лица не сдержала складки у него между бровей. — Поздно ты вспомнил про командную работу. Из-за этого ты в прошлом и погорел… Есть приказы, и их нужно выполнять. Но ты не знаешь, что такое подчинение. Ты как волк-одиночка, который никогда не поймет принципов коллективной охоты. Ты не представляешь, как сложно вести это расследование!
— Мы с Джиа знали это лучше любого из вас, — процедил Чон в ответ.
— Ну и где вы оба оказались в результате? Она отстранена, ты уволен и таскаешься с умалишенным, наверняка получая гроши в частной конторе, — это мало похоже на команду мечты. — Интонация Чо Чжона изменилась. Если до этого он пылал от ярости, то теперь насмехался. — Вот до чего тебя довели твои упрямство и эгоизм.
— Зато я не лицемерю и не скармливаю гражданам ложь в красивой обертке. — Не отрывая взгляда от Чжона, Сонмин кивнул в сторону большого плаката с портретом комиссара. — Я делаю свою работу. Пусть не так красиво, как об этом написано на плакатах, но результативно.
— Ты не слышишь никого вокруг, Чон Сонмин. — Начальник понизил голос, вновь закипая. — Поэтому ты оказался на самом дне. — Чжон перевел взгляд на Муна. — И компания у тебя теперь соответствующая.
Услышав это, Мрачный жнец беззвучно рассмеялся и покачал головой, явно намереваясь сказать что-то язвительное. Сонмин же понял, что ему проще ответить в суде, почему он напал на полицейского, нежели и дальше слушать весь этот бред. Чон стиснул челюсти и сжал кулаки, но в этот момент Чо Чжон обернулся к дежурным и громко их окликнул:
— Охрана! — На его голос тут же сбежались полицейские. — Вышвырните этих двоих. — Чжон указал на Сонмина и Муна и, прежде чем сотрудники подчинились ему, шагнул ближе. — Больше не появляйтесь здесь. Не то арестую за попытку препятствовать правосудию! — Мужчина посмотрел на подчиненных и кивнул. — Исполняйте!
Два полицейских скрутили Сонмину руки и потащили к выходу, двое других обступили Муна. Жнецов вытолкали на улицу и грубо пихнули в спины.
— Да катитесь вы! — Мун рывком отряхнул свою красную куртку, словно та была испачкана в грязи. — Какого хрена мы терпим?! — Напарник возмущенно указал на участок. Щеки жнеца побагровели от злости, отчего ссадины на контрасте показались черными штрихами. — Давай вернемся и надаем им!
— Ладно, остынь… — осадил Сонмин, будто сам не думал об этом минуту назад.
Предложение Муна вернуться в участок и двинуть Чо Чжону в челюсть звучало просто потрясающе, но последствий после такого не получится избежать. Как бы ни хотелось поставить бывшего начальника на место, мерзавец того не стоил.
— Давай вернемся в «Чхве компани», нужно продумать дальнейший план действий…
Впервые Мун вел машину молча, безучастно наблюдая за дорогой. Это было дико и непривычно. Сонмин успел привыкнуть к тому, что Те постоянно что-то болтал, он не замолкал даже тогда, когда ел. После вчерашнего похода в клуб напарник изменился.
Сонмин вновь и вновь возвращался к событиям вчерашнего вечера и вспоминал боль во взгляде Джиа и страх в глазах Муна. Ужас, что исказил лицо напарника, словно принадлежал другому человеку. Что так надломило жнеца, чем вызван тот страх?
Царапина на шее начала зудеть. Сонмин вспомнил нож в руках Джиа и укоризну в ее голосе. Ю отстранили из-за них с Муном… Сонмин вздохнул. Единственный способ искупить свою вину — это довести дело до конца. Только так можно было все вернуть на свои места. Вытряхнув из головы тревожные мысли, Чон первым нарушил молчание:
— Есть еще какие-то духи, кому было бы выгодно похищение женщин и заговор против Ёмра?
— Дай подумать. — Мун побарабанил пальцами по рулю. Его размышления длились ровно один перекресток. — Сдаюсь! Давай другой вопрос.
Других вопросов у Сонмина не было. Он мог спросить, бывают ли у жнецов странные провалы в памяти или почему вчера Мун был напуган, но ни один из этих вопросов не показался уместным. Потому Чон просто промолчал.
— У меня блестящая идея! — Мун повел «галлопер» в крайний ряд, выезжая с главной дороги на прилегающую, а после съехал в переулок, который уползал серпантином вниз, сквозь ряд покосившихся ханоков и крошечных щиктанов. Это был один из тех закутков, куда не заходили туристы, и даже местные тут встречались редко.
— Каждый раз, когда ты говоришь что-то подобное, у меня возникает дурное предчувствие, — заметил Сонмин.
— Прекращай ворчать, старичок. — Мун припарковал «галлопер» и заглушил двигатель. — Внизу по переулку есть отличный щиктан, пообедаем, и сразу мысли соберутся! Да и до «Чхве компани» тут недалеко. Давай, вываливайся — и вперед. Кстати, ты угощаешь!
Вздохнув, Сонмин выбрался из машины, разделяя идею насчет обеда. Едва они с Муном захлопнули двери «галлопера», как на джип свалилось что-то огромных размеров и со скрежетом продавило кузов вовнутрь. Полопались передние шины, стекла разбились от давления, в воздух взметнулась длинная жесткая шерсть сизого цвета.
Тряхнув косматой гривой, огромное существо с желтыми глазами и мордой, напоминающей деревянную маску, вдавило в железо когтистые лапы и угрожающе зарычало.
Нападение было неожиданным и, более того, странным. До этого квисинов и квемулей преследовали Мрачные жнецы, но теперь один из монстров пришел к охотникам сам. Только сейчас, глядя на чудовище, Чон вспомнил утренний разговор с Хаджуном.
«…Квемули и квисины озлобились, они не только похищают смертных, но и устраняют тех, кто может им помешать…» — предупредил председатель.
Чудовище напало неслучайно. Что, если оно пришло убить Мрачных жнецов?

Глава 9
Кровавые слезы
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— Какого… — Мун схватился за голову, со смесью ужаса и горя глядя на свой убитый «галлопер». — Малышка… Как же…
Нехотя, Мун оторвал взгляд от машины и поднял его на причину несчастья. Монстр размером с носорога азартно размахивал хвостом и тряс густой гривой.
— Я спущу с тебя шкуру и пущу ее на коврики для машины, тварь! — заорал Мун и молниеносно выхватил кинжал.
— Что это за существо? — Сонмин извлек клинок из ножен и подступил к противнику с другой стороны. Жнецы обступили нападающего, но квемуль не реагировал, лишь крутил головой и тряс пышной гривой. Длинная шерсть серо-голубого цвета покрывала все его тело, лишь морда напоминала жуткую маску.
— Не знаю! — признался Мун. От злости на его лице двигались желваки и набухла вена на шее. — Впервые вижу этого ублюдка!
Казалось, существо изучало жнецов с неменьшим интересом, чем они его. Сонмин лишь надеялся, что Муну хватит ума не бросаться в слепой ярости на неизвестного квемуля.
Тварь сидела на продавленной крыше, издавая странные звуки: не то шелест ветра, не то шум дождя, — но вдруг рядом взорвалась электрическая лампочка, и этот резкий звук привел монстра в чувство. Задрав морду, квемуль взревел, а после прыгнул.
Монстр пролетел над Муном, вынуждая его припасть к земле, чтобы укрыться от острых когтей. Приземлившись неподалеку от жнеца, существо лихо развернулось и напряглось перед очередным броском.
Оттолкнувшись ногами, Сонмин прокатился по капоту «галлопера» и оказался рядом с напарником. Чон помог ему подняться и выставил клинок.
— Давай зайдем с разных сторон, — предложил Сонмин, понимая, что существо с такой маневренностью не получится устранить в прямой атаке.
— Идет! Но я лично прикончу этого ершика. — Глаза Муна засверкали, как первые всполохи грозы. — У нас счеты! — Во взгляде напарника плескалась самая настоящая жажда мести.
Медленно жнецы начали обступать тварь. Сонмин держал клинок наготове и ни на секунду не отвлекался. Существо выжидающе замерло, размахивая хвостом-кисточкой.
Квемуль открыто изучал жнецов, переводя взгляд желтых глаз с одного на другого, и рыл передними лапами гравийную дорожку. Наконец, Сонмин и Мун заняли удачные позиции, чтобы при атаке зажать тварь в тиски. Не сговариваясь, они бросились на перехват, но в этот момент существо ловко извернулось и вспороло воздух когтями.
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Поднырнув под лапой твари, Сонмин сошел с траектории, и его клинок едва прошел по касательной, срезав кусок косматой шерсти. Муну тоже не удалось ранить квемуля. Существо ловко отскочило от них на несколько метров и потрясло гривой. Теперь поведение твари изменилось: хвост безостановочно хлестал из стороны в сторону, шерсть встала дыбом, из глотки прорывался утробный рокот. Зверь был недоволен. Очевидно, квемуль рассчитывал на легкую добычу, но прогадал. Зарычав, тварь развернулась на месте и понеслась вниз по переулку, исчезая за рядом старых ханоков.
— Эй, что за дела?! Не смей сбегать, сволочь! — Мун побежал за квемулем.
Сонмину ничего не осталось, кроме как броситься вдогонку. Отпускать напарника в одиночку было слишком рискованно.
Чон настиг Те Муна в конце переулка и сжал его плечо, заставляя помедлить.
— Подожди, это может быть ловушка! — Сонмин осмотрелся, чувствуя, что внутреннее беспокойство растет. Обычно предчувствие его не подводило. Будет забавно, если тварь напала на них, чтобы просто напугать…
— Оставь свои полицейские замашки! — Мун махнул кинжалом в сторону «галлопера». — Ты видел, что этот ублюдок сделал с моей малышкой?! Я не дам квемулю уйти, он мне отве… — В этот момент по переулку пронесся девичий визг.
Крик волной прокатился вдоль ряда заброшенных ханоков, леденя кровь в жилах. Наполненный плачем, женский голос срывался и дрожал, но звучал так отчетливо, будто девушка стояла на расстоянии шага:
— Не подходи… п-прошу! Кто-нибудь… Мун!
Сонмин не поверил своим ушам, но девушка действительно назвала имя напарника! Внутри стянулся тугой кокон сомнений, однако оценить случившееся не получилось: время словно начало игру против жнецов, превращая действительность в настоящий кошмар.
Голос девушки ввел Те Муна в ступор. Лицо жнеца окаменело, с щек сошла вся краска. Мун пошатнулся, а после повернулся на крик. Из рук парня выскользнул кинжал и с лязгом упал на гравий.
— Ми Ён? — прошептал Те, озираясь по сторонам. — Те Ми Ён! — Муна трясло. За пару секунд он превратился из опытного жнеца в шокированного мальчишку. Его глаза бегали по углам, ноги не слушались, Те спотыкался на каждом шагу.
— Мун, помоги мне! — Голос девушки сорвался очередной волной вопля, который сработал на Те как сигнал. Ни о чем не думая, Мун побежал на крик.
— Стой! — Сонмин попытался задержать напарника, но тот грубо сбросил его руки и слепо понесся по переулку. — Мун, это ловушка! — Выругавшись, Чон побежал за ним, задаваясь одним лишь вопросом: откуда неизвестная девушка в пустом переулке знает имя Те Муна?
Напарник оторвался от Сонмина на несколько метров, ведомый загадочным голосом. Чон следовал за ним по пятам, но догнать жнеца было уже нереально. Кем была эта Ми Ён и почему лицо Муна стало таким же напуганным и пустым, как в день, когда они отправились в «Клуб»?
Не выпуская напарника из вида, Сонмин свернул в очередной переулок, как вдруг над ним что-то промелькнуло. В этот момент старая кровля соседнего ханока задрожала. Не успел Сонмин среагировать, как на него повалилась лавина строительного мусора и пласты керамической черепицы.
От неожиданного удара Сонмин болезненно крикнул и машинально поднял руки в надежде защитить голову, но все безуспешно. За полсекунды его накрыло лавиной и прижало к земле.
Сонмин оказался под завалом, чувствуя, как по лицу бежит струйка крови. В глаза, нос и рот забилась пыль, дышать стало нечем, к горлу подкатило удушье. Все посторонние звуки исчезли, и только стук собственного сердца оглушал, усиливая головокружение.
Насколько было возможно, Чон оттолкнулся руками, пытаясь удержать тяжелый груз на спине. Мышцы дрожали от напряжения, от усилий из носа пошла кровь.
— Ч-черт… — прохрипел Сонмин и закашлялся, чувствуя, что язык не слушается. — Ну давай… — прошептал он, стискивая челюсти.
Чон оскалился, отжимаясь от земли. В спину больно уперлись доски и прочий мусор. Кожу местами поцарапали гвозди и щепки, по рукам текла кровь.
— Мун… чтоб тебя… Это ловушка… — прохрипел Сонмин, едва различая собственный голос. Существо специально разделило их. Теперь ничто не мешало квемулю разодрать жнецов поодиночке.
Первая волна оглушения прошла. Сонмин начал различать посторонние звуки, и первым был рев монстра, за которым последовал удар и болезненный стон.
— Те Мун, идиот… Держись. — Руки Сонмина тряслись, но он пытался оттолкнуться от земли. С затуманенным сознанием, запаниковавший, Мун был легкой мишенью для квемуля.
Врывшись пальцами в гравий и проигнорировав боль, Чон напрягся, поднимаясь все выше. От усилий и давления он зарычал, а после все вылилось в крик. Отталкиваясь, насколько это было возможно, Чон сбросил с себя часть хлама и увидел дневной свет. Пыльная завеса расступилась. Встав на четвереньки, Сонмин отбросил в сторону доски и пласты черепицы, а после шатко встал на ноги и закашлялся, когда в легкие полился чистый воздух.
В конце переулка стоял косматый квемуль. Тварь довольно урчала, наблюдая за тем, как Мун поднимается с земли. Губы жнеца шевелились, словно он повторял что-то раз за разом, половину лица залила кровь, взгляд все еще оставался стеклянным. Мун встал, не видя ничего вокруг себя. Тварь осталась у него за спиной.
— Мун, сзади!.. — Сонмин попытался кричать, но изо рта вылетали лишь пыль и хрип. Понимая, что бездействием не поможешь, Чон перебрался через первый ряд завала, упал на гравий, но вновь встал и сжал кинжал.
В этот момент квемуль разинул рот. Пасть твари широко раскрылась, напоминая бездонную воронку, окаймленную острыми клыками. Из глотки квемуля разнесся уже знакомый Сонмину женский голос:
— Мун! Помоги мне, пожалуйста… Я здесь!
— Ми Ён… — Те повернулся к квемулю и шагнул к разинутой пасти. Вытянув руку, Мун слепо пошел на зов и уже опустил ногу на язык существа, готовый добровольно забраться в пасть монстра.
— Стой, идиот! — Игнорируя стреляющую боль в ноге, Сонмин побежал. Он настиг напарника и врезался в него всем телом, сбивая с ног. Жнецы повалились под лапы квемуля в тот момент, когда тварь с щелчком захлопнула пасть, обдавая их брызгами слюны.
Сонмин прижал напарника к земле, не давая возможности пошевелиться. Из глаз Муна текли слезы, смешиваясь с кровью.
— Приди в себя! — Сонмин саданул его по щеке, пытаясь вернуть в чувство, но Мун упрямо мотал головой.
— Ми Ён! Сестренка, прошу… Не молчи! — Голос Муна дрожал. — Ми Ён…
— Опя-я-ять ты! — прошипел квемуль, привлекая внимание Сонмина. На этот раз существо говорило отнюдь не женским голосом.
Оторвав взгляд от убитого горем напарника, Чон повернулся к квемулю в тот момент, когда монстр лязгнул челюстью.
Сонмин машинально отпрянул, но совершил непростительную ошибку — открыл Муна. Используя это крохотное мгновение, квемуль зарычал и взмахнул лапой. Мощный удар отшвырнул Те к стене. Мун мощно приложился о массив, голова жнеца безвольно упала на грудь.
— Нет! — Сонмин вскочил на ноги, но квемуль прыгнул и приземлился между ним и напарником.
— Хочу уби-и-ить тебя-я-я! — прошипел монстр, сверкая желтыми глазами.
— Встань в очередь. — Выставив клинок, Сонмин начал медленно перемещаться вбок. — Кто ты?
— Я Чансанбом, — протянул квемуль, размахивая хвостом.
— Как гора Чансан в Пусане? — нахмурился Чон. — Далеко же тебя занесло…
Тряхнув гривой, Чансанбом переступал с лапы на лапу, в зеркальной проекции повторяя движения Сонмина. Они оценивали друг друга, и Сонмин пришел к неутешительному выводу: в своем нынешнем состоянии он не противник квемулю. Но сдаваться Чон не собирался.
— Зачем ты пришел? — Сонмин сделал шаг в сторону и чуть вперед, надеясь сократить дистанцию между собой и квемулем и быстрее приблизиться к Муну. — Или мы помешали тебе кого-то похитить?
— У меня посла-а-ание, — потрясая гривой, ответил Чансанбом. — Один из ва-а-ас должен его получи-и-ить, но второго мне разреши-и-или убить. — Из его пасти раздался странный звук, напоминающий птичий щебет. Должно быть, квемуль смеялся. Выходит, он умел воспроизводить человеческие голоса и природные звуки.
— Что за послание? — нахмурился Сонмин, игнорируя вторую часть предложения.
Чансанбом снова рассмеялся.
— Скоро мой господин соберет все, что нужно… Он почти у цели, но вы мешаете его пла-а-анам! Если вы не остановитесь, мой господин заберет то, что тебе дорого!
— Говори внятно. — В ушах шумело, мозг еле соображал. — Для чего твоему господину люди?
— Нужна их жизненная энергия. — Чансанбом застрекотал цикадами. — Если ты не остановишься, мой господин сделает ход, который будет тебе дорого стоить!
— Я не сдамся, — отрезал Сонмин решительным тоном.
— Значит, ты готов заплати-и-ить? — протянул квемуль, и его смех напомнил гул обезьян. — Если не остановишься, мой господин заберет девушку-детектива со зва-а-анием «старший инспектор»!
Сонмин словно получил удар под дых. Виски пронзила колющая боль, в ушах зашумело, участилось дыхание. Хотелось отказаться от слов квемуля, но они вновь и вновь обрушивались на Сонмина, вгоняя его в землю, как гвоздь.
— Джиа… — прошептал он, теряя связь с действительностью.
— Да-а-а…
Этого не может быть. Ю Джиа отстранили, она вне игры и должна быть далеко от расследования и уж тем более злых духов!
В мозгу Сонмина всплыли слова Сындже: «У вас двоих талант, что ли, такой — портить все, где бы вы ни оказались?» Ким предупреждал, что все может стать хуже, но Сонмин не предполагал насколько. Из-за них с Муном квемули обратили внимание на Джиа. Они решили использовать ее как рычаг влияния! Самое худшее из опасений угрожало исполниться.
— Вы боитесь нас с Муном. — Сонмин до боли в костяшках сжал рукоять клинка. Кёнгвисок неистово моргал, озаряя пространство пурпурными всполохами. — Мы близки к разгадке, вы напуганы, поэтому угрожаете взять Джиа в заложники. — Неожиданно для себя, Чон рассмеялся, но скоро его ухмылка превратилась в оскал. — Если вы тронете ее, клянусь, я найду каждого из вас… Суд Ёмра покажется вам милостью, потому что я причиню вам гораздо больше мучений.
Квемуль засмеялся, на этот раз звук напоминал шум гремучей змеи. Вместо ответа Чансанбом разинул пасть и изогнул спину. Как кот отрыгивает шерсть, квемуль выплюнул что-то Сонмину под ноги и выжидающе замер, игриво помахивая хвостом. Уронив взгляд, Чон увидел на гравии несколько мандаринов и смартфон, который наблюдал у Джиа на столе в участке, а после в руках, когда она показывала фото с места преступления в подворотне. Это точно был ее телефон…
— Мы зна-а-аем твои страхи, — протянул Чансанбом. — И мы можем их воплотить. Тебе нужно лишь остановиться, и девушка не пострадает!
Земля под ногами Сонмина пошатнулась. Квемули знали, где искать Джиа… Из пасти Чансанбома раздалась пугающая мелодия «Кангансулле», возвращая Чона в воспоминания, когда он бродил между мирами.
Сонмину казалось, что они с Муном приблизились к разгадке, но после встречи с Чансанбомом иллюзия контроля исчезла. Жнецы ни в чем не преуспели, духи были на шаг впереди.
— Ты сла-а-аб! — Чансанбом махнул хвостом. — Не стой у меня на пути, жнец. Сда-а-айся! Господин даст тебе время подумать!
Сонмин впервые в жизни действительно не понимал, как поступить. Его много раз умоляли не арестовывать, пытались заговорить зубы и даже пробовали подкупить, но прежде его еще никогда не шантажировали злые духи. Ярость, клокочущая в глубине души, стремительно поднялась, как стрелка спидометра, и завладела Сонмином без остатка.
Все внутри Сонмина кипело от мысли, что за Джиа мог прийти кто-то вроде Сон гакси, Квеогона и Мондальгви. Девушке могли причинить боль, с ней могли играть, как с мышкой, дарить иллюзию спасения, а потом жестоко брать в плен.
Больше всего на свете Чон хотел бы оказаться рядом с Джиа, чтобы успеть ее защитить. Но если он побежит к ней прямо сейчас, Чансанбом убьет Муна и отыграется за своих собратьев.
Стоит ли вообще верить словам квемуля? Вдруг он просто хочет разделить жнецов и уничтожить поодиночке? Сонмин уронил взгляд на дорогу, где поблескивал телефон Джиа. Угрозы Чансанбома не пустой звук. Однако квемуль сказал, что его господин даст время подумать.
Не в силах сдерживаться, Сонмин закричал во все горло, выплескивая всепоглощающую ярость на Чансанбома. Кинжал со свистом вспорол воздух и напугал квемуля.
— Я убью тебя, а потом приду за твоим господином! — прорычал Сонмин и атаковал.
Лезвие кинжала сверкнуло в тусклом свете и задело гриву существа. Чансанбом отпрянул и зашипел, глядя, как на землю оседает срезанная шерсть сизого цвета. Сонмин действовал решительно, готовый во что бы то ни стало идти дальше. До тех пор, пока они с Муном будут биться, их будут остерегаться. Квемули встревожены, разгадка близка, поэтому твари пошли на попятную и прибегли к шантажу.
— Где держат смертных? — Чон двинулся на квемуля и снова сделал выпад клинком, отпугивая тварь еще на пару шагов. Существо зарычало.
— Жне-е-ец… — Чансанбом попятился и вдруг наступил на мандарины, что лежали рядом со смартфоном Джиа. Глядя на них, квемуль пригнулся и тихо зашипел, словно увидел то, чего не должно было здесь быть.
Мандарины. Глядя на рыжие цитрусы под лапами Чансанбома, Сонмин нахмурился. Все, что говорил или делал квемуль, было неспроста. Могли ли простые мандарины, выпавшие из пасти Чансанбома, служить подсказкой?
— Где держат женщин? — повторил Чон, чувствуя, что кипящая в жилах кровь сведет его с ума, если он не выплеснет весь гнев на квемуля.
Сонмин орудовал клинком, перекидывая его из руки в руку. Он наступал и пятился, уклонялся и открыто шел на Чансанбома. Кинжал срезал шерсть квемуля и царапал плоть, в воздухе стоял запах железа. Двигаясь в бешеном вихре, жнец и квемуль спускались вниз по переулку.
Уходя от клинка, Чансанбом зашел в тупик и зашипел, отчаянно махнув лапой. Когти вспороли воздух в паре сантиметров от лица Сонмина, но он не остановился и двинулся на таран, выставив перед собой лезвие.
— Жне-е-ец, ты все равно проигра-а-аешь! Остров слишком большой для такого ма-а-аленького человека, как ты! Тебе не найти сокровищницу господи-и-ина! Ты сделал неправильный выбор! — С этими словами Чансанбом изогнул хвост и взмыл в воздух, окончательно исчезнув из поля зрения.
Вокруг все стихло. Квемуль доставил послание и сбежал, а это значит, что теперь время будет играть против Сонмина.
— Джиа… — тихо пробормотал Чон. В голове набатом била одна только мысль: бежать к ней прямо сейчас.
Прежде чем уйти, Сонмин вернулся в переулок к Те Муну. Чон присел напротив напарника и прислушался к его сиплому дыханию, не зная, какие силы благодарить за то, что жнец жив.
Раньше Сонмина никогда не заботила участь напарников, но Мун стал ему как младший брат. Те был человеком, который упрямо закрывал глаза на недостатки Чона и компенсировал его сухой и холодный нрав взбалмошным безумием. Мун всегда шел рядом, защищал и учил. Однажды отец сказал Сонмину, что настоящий напарник — это не тот, кто предупредит тебя о пуле, а тот, кто заслонит тебя от нее. Мун уже не раз спасал Сонмину жизнь.
Сжав плечо Те, Чон легонько тряхнул его, приводя в чувство.
— Эй. Мун, слышишь меня? — Сонмин говорил негромко, подозревая, как сейчас раскалывается голова у жнеца. — Проклятье… Приходи в себя! — Каждая секунда была на счету и могла стоить безопасности Джиа.
— Ми Ён… — Мун бредил, повторял одно и то же имя. — Где моя сестра? — Те разлепил глаза, уставившись на Сонмина неясным взглядом, но секундное замешательство быстро прошло. Мун узнал Чона и часто заморгал, осматриваясь по сторонам. — Она… Какого… Я слышал голос Ми Ён.
— Это была не она, а Чансанбом… — Сонмин стиснул челюсти, понимая, как жестоко квемуль обошелся с Муном. Он сыграл на его чувствах.
Те отвел взгляд и сжал губы, но Сонмин видел, что жнец трясется всем телом. Из глаз напарника потекли слезы, и он, пытаясь их спрятать, закрыл лицо ладонями. Чон еще ни разу не видел его таким уязвимым и беспомощным. Наверное, таким Те не видел никто.
Мун всегда был громкий и яркий, он много говорил и шутил, заполняя собой тишину и пространство. Но на самом деле всеобъемлющая пустота была у него внутри, и она изъедала его живьем. То, что Мун проецировал на остальных, было необходимо ему самому.
Лучшее, что Чон мог сделать, это морально поддержать напарника. Сонмин помнил про ценность времени, однако не мог просто вздернуть Те и потянуть на работу. Это было бы слишком жестоко, особенно сейчас, когда Мун просто раздавлен. Лучше всего было доставить Те в Вечный департамент, подальше от угрозы быть съеденным какой-то тварью.
Сонмин собрался помочь напарнику встать, но Мун вдруг негромко заговорил:
— Ты никогда не спрашивал, как я стал жнецом. — У Те осип голос, глаза опухли и покраснели, левое веко было полузакрытым из-за подсохшей корки крови. Мун шмыгнул носом и утер его тыльной стороной ладони.
Совсем недавно Сонмина посещала мысль задать этот вопрос, но он не спрашивал, не зная, готов ли услышать ответ. Кровь в жилах поледенела еще до того, как Чон услышал историю напарника.
— Как ты стал Мрачным жнецом, Мун?
— Те Ми Ён — моя младшая сестра, — начал жнец издалека. — Она родилась двадцать девятого октября. В две тысячи двадцать втором году Ми Ён захотела отметить день рождения на Итэвоне, на праздновании Хэллоуина… — Догадываясь, что Мун расскажет дальше, Сонмин напрягся. На коже выступил холодный пот. — В районе одиннадцати часов вечера мы были с ее компанией недалеко от отеля «Гамильтон».
Было видно, что каждое слово доставляет Муну жгучую боль. Сонмин подумал было его остановить, но Те продолжал говорить, выплескивая эмоции. Ему нужно было, чтобы кто-то его выслушал, чтобы кто-то понял и разделил эту боль. Понимающе отведя взгляд, Сонмин слепо уставился на мыски ботинок.
— Мы были в самом центре толпы, когда началась давка[373]. — Голос Муна стал хриплым, взгляд — остекленевшим. — Люди кричали и плакали, толкались, падали под ноги… Знаешь, что самое ужасное? Что ты даже не можешь помочь им подняться. Тебя просто несет толпа, ты движешься в ее потоке и чувствуешь, что наступаешь кому-то на руку, ногу или на горло, а люди кричат. Все кричат, и никто ничего не может сделать… — Мун покачал головой. — Я увидел сбоку разгромленное помещение, кто-то разбил стекла и забрался внутрь. Честно, в такие моменты на правила порядка абсолютно плевать… Я потянул туда Ми Ён и ее компанию. Кому-то удалось забраться внутрь, но нас с сестрой отнесло чуть дальше. Мы почти выбрались, и в этот момент я упустил Ми Ён. Сестра упала под ноги людей. — Губы Муна задрожали, и он снова отвернулся, пряча лицо. — Мне было уже откровенно плевать на себя, я просто вклинился в толпу, чтобы найти сестру. Все вокруг были в панике… Не знаю точно, как это произошло, но меня сбили с ног. Все остальное было как в тумане… Помню вопли сестры где-то поблизости и боль, когда толпа пошла по мне. — Подобрав гравийный камень, Те кинул его в противоположную стену, прислушиваясь к стуку. — После этого я проснулся в поле с высокой травой, там нашел Чхонса и узнал, что оказался при смерти раньше срока. Эта часть истории мало отличается от твоей… Когда я вышел из комы, меня встретил Хаджун. Он сообщил, что время моей сестры вышло, она погибла в давке.
Слушая Муна, Сонмин вспомнил его переменившееся лицо около «Клуба» и ужас в глазах. Стала понятна причина страха и вопросы про эвакуацию… Оказавшись в клубе, в толпе, Мун буквально вернулся в свой кошмар. Сонмин чувствовал себя виноватым за то, что втянул напарника в этот ужас.
— Все должно было быть иначе,– продолжил Те.– Лучше бы меня затоптали насмерть, но не ее! Из Ми Ён вышел бы отличный Мрачный жнец. Но я отпустил руку сестры, и эта ошибка стоила ей жизни. Это была моя вина. — Мун уперся затылком в стену и запрокинул голову. Сонмин видел, как напряженно поднимается и опускается его кадык. Голос напарника уже не дрожал, но звучал тихо. — Я не знал, как жить с чувством вины, какая-то часть меня тоже умерла в той давке, и тогда я попросил Хаджуна сделать так, чтобы меня признали погибшим, сказали, что так и не выкарабкался из комы. Искать меня все равно никто бы не стал, да и при ресурсах и влиянии Чхве «уничтожить» человека возможно. Он не отказал. Став жнецом, я буквально начал с чистого листа. Но призраки прошлого остались… Никогда не забуду того, что случилось с Ми Ён из-за меня… В этом весь я: был паршивым братом, стал не менее паршивым напарником.
Работая детективом, Сонмин видел и слышал много ужасного. Сохранить ясный разум ему помогало хладнокровие, а чуть позже — их пари с Джиа. Чон не очень умел утешать и говорить нужные вещи, он констатировал факты, поэтому не знал, как должным образом поддержать Муна. Сказать «мне жаль»? Но что даст его жалость? Ми Ён это не вернет и вряд ли утешит Муна, а прикрываться банальной отговоркой было нелепо.
История становления Те жнецом была жуткая. Однако Сонмин точно знал: через какие бы трудности ни прошел Мун, он нашел в себе силы, чтобы продолжать жить. Он не был слабым, и он не сдавался, а это многого стоит.
— Ты там, где должен был оказаться. — Сонмин не узнавал свой хрипучий голос. — Тебе не удалось спасти Ми Ён, но ты защитил многих, будучи Мрачным жнецом. Это не делает тебя паршивым человеком. — Сонмин пытался выбить из Муна чувство вины, дать понять, что напарник играет важную роль и может помочь многим невинным. Слышал ли он про Джиа, хотел бы спасти ее? Сонмин был уверен, что хотел бы. — Не недооценивай себя, ты хороший человек и сильнее, чем думаешь. Я считаю, что Ми Ён сказала бы на моем месте то же самое.
Чон нервничал. Они с Муном были разбиты, души раскурочены, на телах не осталось ни сантиметра без шрамов. Но им нельзя было сдаваться.
— Прошлого не изменить, так зачем жить сожалениями? — спросил Сонмин. — Ты не виноват в том, что случилось. Вы с сестрой оказались заложниками ситуации, одинаково не повезло вам обоим. Но ты получил второй шанс. Не расценивай это как должное, ничего не бывает просто так, тебе не хуже моего известно, что существуют вселенские правила и порядки, на которые мы не способны влиять. Мы лишь часть этого огромного механизма. Так что прекращай жить сожалениями, хотя бы ради Ми Ён.
Мун не отвечал. Возможно, слова Сонмина его задели и сделали только хуже, но иначе Чон не умел. Оттолкнувшись от стены, он медленно встал, практически слыша, как хрустят кости. Встреча с Чансанбомом истощила его силы, но было не время жалеть себя и сдаваться.
Прошлого было не изменить, у каждого имелась своя темная история. Какой бы век ни наступил, суть всегда заключалась в банальном: научиться жить дальше, несмотря на все трудности, что выпали на твою долю. Все просто как дважды два. Сонмин о многом сожалел, он совсем не знал отца и что за дело его погубило, из памяти исчезло нечто жизненно важное, из-за него Джиа теперь в опасности. Но он встал с земли, чтобы все исправить.
Посмотрев на Муна, Сонмин негромко окликнул напарника:
— Наша работа еще не закончена, мы зарылись по самые гланды, и дальше будет только хуже. — Сонмин понимал, что это дело может оказаться для него последним, но это было неважно. Он опасался, что Мун доведет себя до смерти сожалениями, боялся, что не успеет спасти Джиа. — Я пойду до конца, пока не найду преступника или меня не убьют. Вопрос в том, готов ли ты продолжить расследование? — Сонмин подал напарнику руку.
Какое-то время Мун находился в ступоре, слепо глядя на протянутую ладонь. Сонмину показалось, что прошла вечность, на деле — всего несколько секунд. Поджав губы, Те принял помощь и поднялся.
У Муна на лице застыло выражение глубокой задумчивости, треснувший взгляд сделал жнеца визуально старше своих лет.
— Вместе до конца. — Сжав кулак, Мун протянул его Сонмину. — Мы напарники, старичок, и дело закроем вместе.
Чувство благодарности прокралось в безнадежно растоптанное сердце Сонмина. Сжав кулак, он стукнул им по руке Муна, ощущая себя должником перед напарником.

Глава 10
Вверх, к пропасти
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Прислонившись лбом к окну, Сонмин безучастно наблюдал за мелькающими пейзажами жилого района. Водитель такси, выжимая из машины максимум, бросал на Чона косые взгляды в зеркало заднего вида, но ничего не говорил.
После событий в переулке Сонмин и Мун прибыли в «Чхве компани». Едва переступив порог Вечного департамента, Те куда-то исчез. Сонмин не стал ему докучать и дал время побыть наедине с мыслями. Напарнику нужно было хорошо отдохнуть и прийти в чувство, однако у Чона такой возможности не было. Из головы не выходили слова Чансанбома.
Квемули могли забрать Джиа, если расследование не прекратится. Сонмин не мог допустить, чтобы произошло хоть что-то из этого.
— Приехали. — Склонившись над рулем, водитель уставился на узкий дом за стеной из терракотового камня.
Расплатившись наличными, Сонмин стрелой вылетел из машины и бросился к воротам. С каждым шагом пульс ускорялся, а мышцы наливались свинцом. Всю дорогу от «Чхве компани» до жилого сектора на окраине района, Чон представлял, что увидит внутри дома Ю признаки борьбы: разодранную мебель, глубокие царапины на полу, обшарпанные стены, в одной из которых непременно будут дыры от пуль. Легче от этих представлений не становилось, у Сонмина усилился тремор.
Забарабанив кулаком по воротам, Сонмин несколько раз выкрикнул имя Джиа, надавил на звонок, но тот пискнул и затих у него под рукой. Не получив никакого отклика, Чон разбежался и зацепился за край стены. Подтянувшись, он перемахнул через забор, но силы были на исходе, и в момент приземления Сонмин неаккуратно упал на булыжник, ободрав кожу. Выплюнув ругательство, он быстро поднялся и бросился к дому. Да, это было неправильно, бесчестно, более того, противозаконно, но Сонмину было все равно, главное, чтобы Джиа не попала к квемулям.
Не разуваясь на пороге, Чон врезался плечом во входную дверь, игнорируя стрельнувшую боль в суставе. Дом Джиа был старый, Ю редко бывала здесь, проводя почти все время на работе, замок-пароль был лишь на воротах, но через них Сонмин перебрался: электронное устройство все равно вышло из строя от его прикосновения. Чон ввалился в помещение в тот самый момент, когда Джиа проходила из одной комнаты в другую.
От неожиданности девушка вскрикнула, однако не растерялась: ее рефлексы сработали превосходно. Сорвав с себя наушники, Джиа запустила их в Сонмина. Машинально он закрылся от удара, но в этот момент Ю саданула его раскрытой ладонью по уху, дезориентируя, а после подсекла по ногам. Сонмин упал на колено, и в этот момент ему в грудь прилетел удар ногой. Джиа опрокинула Чона на спину и запрыгнула сверху, крепко сжимая бедра.
— Рад тебя видеть… — прохрипел Сонмин простую реплику, в которую было вложено слишком много смысла и боли. Духи не успели прийти за Джиа, он их опередил!
— Что за… — Ю разжала занесенный кулак, глядя на Сонмина глазами, что напоминали два блюдца. — Ты совсем охренел?! — Она схватила его за воротник и тряхнула.
У Джиа дрожал голос, глаза наполнились влагой, волосы растрепались. Ворвавшись в дом без предупреждения, Сонмин по-настоящему напугал Ю. Он корил себя за это, но корил бы еще больше, если бы не успел вовремя.
Отчего-то на Сонмина нахлынуло какое-то истеричное облегчение. Мун был цел и невредим, квисины и квемули получили ответ и поджали хвосты, Джиа в полном порядке. Дело не проиграно, расследование продолжается!
Приподнявшись на локтях, Сонмин сел и, прежде чем Джиа от него отскочила, подтянул к себе и стиснул в объятиях. Он зарылся лицом в ее волосы, мягко сжал ранеными ладонями мягкую и теплую кожу. От майки Джиа приятно пахло кондиционером для белья.
— Отпусти меня! — прорычала Ю, отталкиваясь от Сонмина ногами. — Черт возьми, я пристрелю тебя! Клянусь! Почему… Почему ты так со мной поступаешь?! — Ю вырвалась, но злость и страх ее парализовали. Джиа продолжала сидеть и трястись в беспомощной ярости.
Сонмин молчал, представляя, каким чудовищем выглядит в ее глазах. Он мог бы просить прощения, умолять не злиться, но это был бы разве что откуп с его стороны.
Возможно, Чон был хорошим детективом, но уж точно не самым лучшим человеком, а сейчас стал ужасным жнецом. Сонмин понимал, что своим опрометчивым поступком нарушил множество законов и, что хуже всего, привел в ужас Джиа. Его действия — не бравые подвиги, а бесстыдные и подлые ходы. Ю была права, когда спрашивала, какую игру он затеял.
— Послушай меня внимательно. — Сонмин старался говорить спокойно, но то, как он выглядел, уничтожало любое представление о спокойствии. Его лицо покрывали ссадины, на одежде запеклась кровь и грязь, в волосах все еще оставались щепки и пыль после завала, голос хрипел. Чон выглядел как настоящий кошмар, который вторгся в чужой дом. — Ты должна быстро собраться и идти за мной.
Джиа отшатнулась и медленно, словно в трансе, покачала головой.
— Ты рехнулся. — Эмоции на лице Ю сменялись одна другой. На Джиа не было броского макияжа, который привлекал взгляды в клубе, при ней не было кобуры с оружием, на ней не было формы, лишь домашние шорты и узкая майка, но Ю все равно внушала чувство тревоги. Ее взгляд пригвождал к месту. — Совсем с ума сошел!
— Уже давно. — Сонмин не стал отпираться. Его ответ ошарашил Джиа. Девушка вдруг рванула вперед и вновь прижала Сонмина к полу.
Выставив руку, Ю прижала предплечье к горлу Чона и надавила.
— Я имею полное право упечь тебя за решетку до конца твоих дней, — протянула она, пытаясь вернуть голосу самообладание. — Я могу убить тебя и назвать это самообороной. Из-за тебя меня отстранили. Но тебе и этого мало… Ты снова пришел. — Каждое ее слово сочилось горящей обидой. Руки Джиа уже не дрожали, от прерывистого дыхания покачивались выбившиеся из хвоста прядки волос. — Мы с тобой больше не играем ни в какие игры, не гонимся за результатом, но ты все никак не можешь остановиться!
— Может быть, я еще не наигрался? — тихо ответил Сонмин, и Джиа ослабила хватку на его горле.
— Может быть, ты не заметил, но мы оба уже проиграли.
— Я взял реванш. — Оттолкнувшись от пола, Сонмин перехватил руки Джиа и выскользнул из-под нее. За считаные мгновения они поменялись местами: Ю оказалась прижата к полу, Сонмин аккуратно сжал ее тело бедрами. — Я не жду от тебя прощения, понимаю, что натворил уже слишком много, но прошу лишь об одном одолжении.
Он хотел бы рассказать ей все, предупредить об опасности, которая ей грозила, вот только Сонмин не мог этого сделать из-за контракта с Чхонса. Он всего лишь марионетка, его свобода ограничена.
— Одолжение? Ты выбрал неподходящий момент, чтобы что-то у меня просить, — прошептала Джиа и попыталась вырваться, но Сонмин все еще аккуратно прижимал ее руки к полу. — Ненавижу тебя…
Ю имела право злиться, она имела право ненавидеть. Но Сонмину было все равно. Приоритетом для него была защита Джиа.
— Я заслужил это, — согласился он и заглянул Ю в глаза. — Просто выслушай меня. Пожалуйста, — взмолился Сонмин. — Я перешел кое-кому дорогу. Это… очень опасные люди. — Впервые Джиа иначе взглянула на ссадины на его лице. Во взгляде Ю что-то переменилось, но она лишь закусила губу и оставила замечания при себе. Значит, Сонмину удалось привлечь ее внимание. — Это только мои проблемы, и тебя они не касаются, но… — Он не думал, что будет так сложно говорить это вслух, подбирать менее опасные слова оказалось еще тяжелее. — Эти люди попытаются причинить тебе вред.
— Ты думаешь, мне могут сделать хуже, чем сейчас? — Джиа почти рассмеялась, но ее взгляд говорил об обратном. Она насторожилась. — Все мои проблемы начались из-за тебя… Что такого могут сделать эти люди, чего еще не сделал ты?
— Они попытаются тебя похитить, — честно признался Сонмин, находя последнюю реплику Джиа несколько ироничной. — Поэтому я украду тебя раньше, чем это сделают они.
Джиа шумно вздохнула и часто задышала. Она завертела кистями и начала вырываться.
— Речь о жизни и смерти, Джиа. — Сонмин расслабил давление, позволяя Ю скинуть его руки. — Я не могу позволить, чтобы с тобой что-то случилось.
— Да пошел ты… Убирайся из моего дома. Просто уйди! — закричала Джиа, теряя самообладание.
— Только вместе с тобой. — Сонмин ненавидел себя за все слова и поступки, но это был единственный шанс оградить Ю от злых духов. — Ты должна пойти за мной, в безопасное место.
— Никуда я с тобой не пойду…
— Тогда я свяжу тебя и понесу на плече, — пригрозил Сонмин, и Джиа беззвучно рассмеялась.
— Думаешь, я так легко сдамся?
— Думаешь, я не смогу этого сделать?
Оба замолчали, сверля друг друга глазами.
В доме стоял полумрак, сквозь открытую дверь в помещение задувал вечерний воздух, раскачивая занавески из бус. В прошлом Чон и Ю ссорились, стоя друг против друга в участке, с удостоверениями полицейских, при исполнении. Сейчас же они оба лишились всего, ради чего так отчаянно конкурировали. Опьяненные играми, они даже не заметили, что загнали друг друга в тупик. Наконец, Джиа шумно вдохнула и аккуратно оттолкнула Сонмина. Он не стал упорствовать и отстранился, позволяя ей сесть.
— Сегодня днем кто-то приходил в мой дом, — тихо сказала она и обняла себя за плечи. — Почти сразу после разговора с Сындже. — Джиа подняла на Сонмина глаза. Они так блестели и были широко раскрыты, что Чон видел в них свое отражение. — На полу в большой комнате остались глубокие царапины и пучки шерсти голубого цвета, а мой мобильник исчез, я до сих пор не могу его найти… — Ю покачала головой. — Это все из-за тебя, да? Об этом ты говорил? — тихо спросила она, словно не хотела во все это верить.
Чансанбом… Чертов квемуль действительно был здесь до нападения в переулке!
— Они придут снова, — заключил Сонмин. Угрозы квемуля не были ложью, опасность все еще витала в воздухе. — Пока что мне не по силам остановить их, но я могу защитить тебя… — Чон поднялся с пола, но в этот момент собственное тело предало его.
Сила, выработанная в экстремальной ситуации, исчезла, действие адреналина прошло. Каждая клеточка плоти вспыхнула от боли. Ощущения нахлынули такие же, как в тот момент, когда на Сонмина рухнул строительный мусор в переулке. Голову словно сдавило тисками. Издав болезненный стон, Сонмин привалился к стене и чуть было не упал, но вовремя придержался за деревянный комод.
— Ч-черт… — Чон выругался и тряхнул головой, прогоняя белые пятна из глаз и туман из головы. Иглы боли вонзались во все тело, мышцы напоминали поролон.
— Ты выглядишь уязвимее обычного. — Джиа подошла к нему и взяла за лицо, поднимая к свету. Сонмин часто заморгал, чувствуя резь в глазах. — Раны не похожи на ножевые, и это не царапины от пуль. — Ю уронила пристальный взгляд на рваные края куртки Сонмина. — Такие же следы остались на полу в моем доме и на занавесках. — Джиа подступила вплотную и шумно втянула воздух носом. — От тебя пахнет зверем. Так же пахла шерсть, которую я нашла на ковре… — Отстранившись, Ю сложила руки на груди. — Я бы ни за что не поверила твоим словам, если бы факты не говорили обратное. Здесь явно что-то нечисто, и ты многого недоговариваешь. — Она сжала плечо Сонмина, находя ранку от гвоздя, и надавила на нее большим пальцем. Укол боли проткнул насквозь, Сонмин было отстранился, но врезался спиной в стену. — Интересно… — протянула Ю и сдвинула край куртки, уронив взгляд на рану. — На тебе живого места нет. Кому ты в действительности перешел дорогу? — Она почти шептала, глядя на капли крови по всей футболке. — Где Мун? — вдруг спросила Ю.
— Сейчас он в безопасности, — признался Сонмин и оттолкнулся от стены. Его мотало, но он удержался на ногах. Ю было попятилась, но Чон поймал ее за руку. — Прошу, Джиа… Я должен о тебе позаботиться и спрятать.
— Но кто позаботится о тебе? — Ее голос изменился. Ю словно сбросила броню, за которой все время скрывалась. Изменился и взгляд: он не был колючим и ледяным. — Ты даже стоять ровно не можешь!
— Это неважно…
— Важно! Какой же ты идиот! Это важно для м… — Джиа резко замолчала и отвернулась. Ю стиснула голову руками и громко выругалась. Она расхаживала из угла в угол, как запертая в вольере кошка.
Джиа металась, Сонмин видел это по ее лицу: девушка хотела и плакать, и яростно выть. Он ощутил тяжесть ответственности. Это все из-за него, все ее страдания и несчастья. Причина всегда была одна, и имя ей — Чон Сонмин.
— Позволь мне спасти тебя, и, клянусь, я больше никогда не появлюсь в твоей жизни. — Собственные слова доставляли жгучую боль. Сонмин перехватил взгляд Ю и уверенно кивнул. Он выписывал себе приговор, но тем самым мог навсегда уберечь Джиа от опасности. — Я обещаю исчезнуть. Навсегда.
Джиа была словно в трансе. Она покачала головой и отвела глаза. Ее щеки блестели, но взгляд оставался твердым.
— Ты все-таки безнадежный идиот… — Джиа подошла ближе и сжала куртку Сонмина. — Я пойду за тобой, — отчеканила она. — Но не потому, что хочу где-то спрятаться… А потому, что хочу выяснить, кому ты перешел дорогу. И так как ты защищаешь меня, я хочу защитить тебя. Ты понял?
— Не вздумай в это вмешиваться, Джиа, — строго проговорил он.
— Поздно, — отрезала Ю. — Мы начинаем игру заново, Чон Сонмин. Я позволю тебе спасти меня, но потом мой черед.
[image: ]
— Это до тех пор, пока мы с Муном не завершим расследование. — Сонмин чувствовал себя ребенком, вымаливающим у отца щенка за прилежное поведение. Вот только Чон давно не был ребенком, а Хаджун не был его отцом, оттого и сложилась неловкая ситуация.
Председатель выглядел растерянным, он пытался держать лицо и при этом улыбаться, но все смешалось и выглядело так, словно мужчину бьет током. Чхве посмотрел сквозь стеклянную перегородку на зал ожидания в центре холла «Чхве компани». Держа на коленях спортивную сумку, Джиа внимательно изучала помещение компании и, перехватив взгляд Хаджуна, вежливо поклонилась. Председатель улыбнулся и кивнул ей в ответ, а после перевел взгляд на Сонмина:
— Ты рассказал ей что-то, о чем не следует знать простой смертной?
— Ничего такого, — признался Сонмин. — Она ничего не знает ни обо мне, ни о Вечном департаменте. Я всего лишь прошу спрятать ее здесь, в «Чхве компани». Здание оберегает кёнгвисок, вряд ли квемули сунутся сюда, зная, что под землей штаб-квартира жнецов.
— Вижу, эта девушка очень дорога тебе, раз ты привел ее сюда. — Хаджун по-отцовски улыбнулся и похлопал Сонмина по плечу.
Слова председателя полоснули по свежим ранам. Чон поджал губы и вынужденно улыбнулся. Джиа рядом ровно до тех пор, пока пропасть между ними не станет бездонной. Сонмин дал ей обещание и не хотел, чтобы Ю рисковала своей жизнью ради него. Это слишком опасно для нее. Пока дело похитителя не завершено, пусть Джиа думает, что ведет собственную игру. Все это лишь иллюзия, а иллюзии имеют свойство испаряться.
— Не волнуйся, пусть остается столько, сколько потребуется. — Хаджун уверенно кивнул.
— Я ваш должник. — Сонмин поклонился председателю и, прежде чем уйти, вновь обратился к Чхве. — Девушка очень… любопытная, с этим нужно быть осторожнее. Если в «Чхве компани» есть вакансия, загрузите Джиа работой. Главное, чтобы она оставалась здесь.
— Что-нибудь найдется, — обнадежил Хаджун и вышел к Джиа. Они заговорили, а Сонмин воспользовался моментом и ушел к служебному лифту.
Оказавшись в Вечном департаменте, Сонмин первым делом доковылял до помещения с душевыми и смыл с себя грязь, кровь и воспоминания о встрече с Чансанбомом. Выбравшись в коридор, ведущий к жилому сектору, Чон опустил руку на стену для равновесия и сделал несколько неровных шагов, когда навстречу вышел Пан и еще несколько жнецов из отдела по контролю душ.
Перехватив острый взгляд главы отдела, Сонмин покачал головой.
— Ничего не говори, — грубо осадил он.
К удивлению, Пан промолчал.
Добравшись до комнаты, Чон тихо открыл дверь и увидел спящего Муна в обнимку с подушкой-ромашкой. В памяти вспыхнул рассказ напарника о его сестре. К горлу Сонмина подступил ком. Сейчас Мун выглядел умиротворенным и расслабленным, но совсем недавно Чон видел другую его сторону, покрытую кровоточащими шрамами и слезами. Мун был покалеченным ребенком, которому рано пришлось столкнуться с большим горем.
Тяжело вздохнув, Чон отвел взгляд и посмотрел на лесенку на второй ярус кровати. Его койка была так близко и так далеко одновременно. Сонмину стало смешно и горько от понимания, что он просто не сможет забраться наверх. Сил не было. Стянув сверху подушку и одеяло, Чон лег прямо на пол, закрыв весь проход.
— Если утром я наступлю на тебя, не обижайся… — в полудреме пробубнил Мун. Сонмин устало усмехнулся.
— Я думал, ты спишь.
— Не-а. — Мун надолго замолчал. Сонмин подумал было, что наконец Те уснул, но внезапно напарник снова заговорил: — Спасибо, что выслушал меня, старичок.
— Спасибо, что поделился.
Истории вроде той, что у Муна, не рассказываются всем подряд. Это те самые тайны, которые оседают в глубине души и кровоточат, подобно никогда не заживающим ранам, они сводят с ума, ими не хочется ни с кем делиться. Чон был искренне благодарен напарнику, что он облегчил свою участь и все рассказал. Теперь тяжесть вины должна уменьшиться.
— Прости, что чуть не задушил тебя, — негромко проговорил Сонмин, вспоминая случай в лифте.
— И ты прости меня, — хмыкнул Мун. — За то, что выкинул нас из лифта под ноги Сындже.
Сонмин беззвучно рассмеялся.
Скоро Мун действительно уснул. Сонмин еще ворочался какое-то время, но потом провалился в глубокий сон до самого утра.
Случайно или нет, но во время подъема Те наступил Чону на руку. После этого Сонмин быстро проснулся. Удивительно, но он чувствовал себя достаточно отдохнувшим и готовым продолжить расследование.
Быстро собравшись, напарники покинули комнату и отправились в рабочий кабинет с пробковой доской и столом, заваленным данными по расследованию. Завербованные смертные предоставили Сонмину и Муну последние новости, информационные сводки и ориентировки на беглых духов.
Ю Джиа временно определили в отдел безопасности «Чхве компани». Хаджун сказал, что девушка довольно бойкая и наблюдательная, коллегам с ней будет нелегко, но зато ей есть чему поучить остальных. Позже Чхве сообщил, что Ю почти сразу забралась в базу данных и начала выискивать файлы по репортажам, что снимались на местах преступлений.
Хаджун по-доброму посмеялся и заверил: пусть ищет сколько заблагорассудится, все настоящие секреты в действительности хранятся под «Чхве компани», там, куда непосвященным проход закрыт.
— Зато теперь можно будет по утрам пить с Джиа кофе в столовой компании, — мечтательно протянул Мун, закинув руки за голову.
— Она любит холодный чай, — сделав пометку в записной книге, вставил Сонмин.
— Кстати! А она не спрашивала, какое мы имеем отношение к «Чхве компани»?
— Спрашивала, — одновременно с Хаджуном ответил Чон.
— Я сказал, что вы из отдела аналитики, занимаетесь сбором и обработкой информации, — пояснил председатель.
«Галлопер» Муна загнали в мастерскую, но шансов на восстановление было ничтожно мало. Это известие сильно ударило по Те, но он делал вид, что с ним все в порядке. Однако было очевидно: это не так.
Положив ручку на стол, Сонмин задумчиво подпер подбородок рукой. Дело, которое в прошлом вел отец, насчитывало двадцать семь пропавших; дело, за которое взялись Чон и Те, — девяносто семь. Разница в семьдесят человек, схожесть в характеристиках — все пропавшие женщины разного возраста и статуса.
— Ублюдку осталось похитить еще троих. — Мун расхаживал из угла в угол, бренча цепочками на ремне.
— В лучшем случае у нас три дня, в худшем — два или вовсе один. — Сонмин откинулся на спинку стула и накрыл ладонью дневник отца. Потертая обложка скрывала под собой блок новеньких листов, которые Сонмин заполнил заметками по расследованию. В прошлом то же самое делал отец. Но как бы Чон ни изучал его записи, ответов не находил. Что произошло с отцом? Загадка, одна из многих.
— Остается проверить твою безумную теорию, старичок. — Мун постучал кулаком по столу, привлекая внимание Сонмина. — Обожаю безумие! — Те громко воскликнул и сорвал красную куртку со спинки стула. Накинув ее, он вприпрыжку направился к выходу из кабинета, но вдруг лихо развернулся на месте и задумчиво почесал затылок. — Но, Хаджун… Разве на острове нет жнецов из отдела по контролю преступности?
Председатель помрачнел:
— На Чеджу не осталось охотников, их истребили…

Глава 11
Тайна, покрытая золой
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Воздух был теплый, напитанный солью. Паром покачивало на волнах, и яркое солнце отражалось на воде слепящими бликами. Погода была потрясающая и внушала обманчивое умиротворение. Жнецы забрались далеко от Сеула, ведомые крохотными зацепками. Это было опасно, но не рискнуть нельзя.
Слова, что однажды произнесла Джиа, наконец обрели смысл. Воспоминания непрошено пробрались в голову Сонмина, вынуждая его ненадолго выпасть из реальности происходящего.
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— Отстаете, детектив Чон. — Джиа перехватила его в коридоре полицейского участка.
Ю только-только перевели в Йондеунгпо. Сонмин был простым инспектором, его звание еще не дотянуло до старшего, но он был выше Джиа по должности. Однако у девушки были большие амбиции и острые зубы.
Подняв перед собой папку, Ю торжественно улыбнулась, однако искренности в жесте было ничуть не больше, чем в ухмылке пиковой дамы.
— Дело закрыто. — Девушка подцепила удостоверение в подвесном картхолдере на груди Сонмина и постучала по нему ноготком. — Ваш ход.
— В таком случае шах и мат, госпожа Ю. — Сонмин плавным движением отвел руку Джиа и поднял папку, в которой собирал сведения по загадочному происшествию в аукционном доме. — Я близок к разгадке. Будете догонять?
Щеки Ю вспыхнули, глаза наполнились опасным блеском. Джиа с любопытством потянулась за папкой, не в силах устоять перед соблазном, но Сонмин поднял документ над головой и беззвучно рассмеялся, когда девушка машинально встала на носочки.
— Осторожнее, помощник инспектора Ю, это дело гораздо опаснее, чем кажется на первый взгляд.
Взяв себя в руки, Джиа гордо расправила плечи и вернула на лицо сладкую улыбку, сочащуюся ядом.
— Вот как? Не боитесь однажды взяться за дело, которое действительно окажется опасным, господин Чон? — протянула она, проницательно глядя Сонмину в глаза.
— Вы думаете, меня легко напугать?
— Конечно, — с уверенностью профайлера ответила Ю. — Каждый чего-то боится. Просто иногда страх надежно скрывается. До определенного момента.
— Значит, вы тоже чего-то боитесь?
— Разумеется. — Джиа снова постучала ноготком по удостоверению Сонмина. — Но мне хватает разума взвешивать риски. — Она тихо рассмеялась и зашагала по коридору, но на мгновение обернулась. — Удачи, господин Чон! Оставайтесь бесстрашным, возможно, однажды вы возьметесь за дело, которое вас уничтожит. В таком случае я останусь единственным победителем. Хитро, правда?
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Паром лениво качнуло. Сонмин только сейчас осознал, что Джиа была права уже тогда. Чон взялся, казалось бы, за простое дело, ведомый амбициями и жаждой знания. Но то, что началось с простой погони за Со Ип Кве — Сарипкве, — обернулось страшным расследованием вселенского масштаба, и теперь та, кого Сонмин считал конкуренткой, та, кого хотел победить, стала причиной его беспокойства и слабости, источником его страхов. Человеком, кого он хотел защитить ценой собственной жизни. Жестокая ирония?
— О-о-о да. — Расставив руки в стороны, Мун подставил лицо ветру и соленым брызгам. — Поездка на Чеджу — именно то, что было нам нужно. — Откинув со лба пряди вишневого цвета, Мун наполовину перевалился через перила парома и уставился на зеркальные волны. — Я в командировке не был… примерно никогда.
Опустив карту, Сонмин посмотрел на горизонт по направлению движения парома, изучая очертания острова. В памяти всплыл момент, когда из пасти Чансанбома выпали мандарины — символ Чеджу. Вдобавок ко всему, квемуль прокололся, сказав, что остров слишком большой, чтобы можно было найти «сокровищницу» его господина. Совпадений оказалось достаточно.
Сонмин настоял на том, что нужно отправиться на остров и убедиться в верности подозрений. Все было бы проще, останься на Чеджу охотники, но их всех вырезали. На данный момент остров — единственная зацепка насчет убежища преступника, поэтому Сонмин ухватился за нее всеми силами. Для него было невыносимо и дальше строить теории, он жаждал действовать. К счастью, Хаджун поддержал предложение о поездке на Чеджу.
— Есть мысли, как скоро мы встретимся с хозяйкой острова? — Мун повернулся к палубе и облокотился на перила.
Перед поездкой на Чеджу господин Чхве дал указание поговорить с владычицей острова. Согласно словам председателя, она знала каждый участок земли и ведала обо всем, что происходило в ее владениях. Это было весьма кстати, потому что у Сонмина и Муна не было времени гоняться за привидениями, слепо доверившись Чансанбому.
— Чем быстрее мы ее найдем, тем лучше, — заключил Сонмин.
— Короче, доверимся случаю.
— Как будто когда-то было иначе…
Опустив взгляд на воду, Сонмин снова задумался. Путешествие на Чеджу представлялось сомнительной авантюрой, но, если владычица Чеджу подтвердит подозрения и остров действительно окажется местом, где обосновался опасный квемуль, дело останется за малым: найти логово преступника, спасти похищенных и отправить нарушителя на суд Ёмра.
— Что из себя может представлять «сокровищница»? — Переключив поток мыслей, Сонмин начал размышлять вслух и возвращаться к словам Чансанбома.
— Явно не сундук, помеченный крестиком на карте, — хохотнул Мун и повел плечами. — Если ублюдок прячет там девяносто семь человек, это должно быть что-то большое.
— Будь преступник обычным смертным, я бы подумал на заброшенные постройки вдалеке от людских глаз… Но что может служить убежищем для квемуля? Потухший вулканический кратер, пещера? — Сонмин подпер подбородок рукой.
— А это уже пусть нам подскажет хозяйка острова. — Мун хлопнул Сонмина по плечу и, опустив руки в карманы, вприпрыжку двинулся в носовую часть парома, оставляя Чона наедине с мыслями.
Высадившись на Чеджу, первым делом жнецы арендовали машину. Мун охотно прыгнул за руль, но спустя час езды начал ругаться на авто и вспоминать свой «галлопер». Весь маршрут проходил под аккомпанемент кашля двигателя и ругани жнеца.
Наблюдая за дорогой, Сонмин заштриховывал карандашом участки, которые они успели проехать. Карта Чеджу постепенно исчезала под серым графитом, но путешествие по острову не принесло никаких результатов. Прошло уже полдня, но владычица острова до сих пор не показалась. Хаджун предупреждал, что хозяйка Чеджу объявится, когда посчитает это нужным. Очевидно, пока она так не решила.
Старенький автомобиль вез жнецов прочь от туристических маршрутов и людных мест к дальнему побережью. Пейзажи сменялись, небо окрасилось в оттенки пурпура и апельсиново-рыжего. Сонмин начал закипать, чувствуя, что они с Муном тратят время впустую.
Отложив карту и карандаш, Чон перевел взгляд на обрывистый берег, окаймленный внизу пластами вулканической породы, как вдруг почувствовал странную вибрацию в груди.
— Эта рухлядь так трясется, что меня начинает колотить изнутри! — Мун переключил скорости, и машина дернулась. Напарник вытянул свободную руку перед собой. — Смотри! У меня даже пальцы дрожат!
Однако Сонмин сомневался, что дело в машине. Ощущения, волной нахлынувшие на него, были похожи на те, что он испытал при встрече с Чхонса. На подкорках сознания вновь заиграл мотив «Кангансулле», пуская по телу волну мурашек.
— Кажется, об этом предупреждал Хаджун. — Сонмин опустил ладонь на ручку двери. — Останавливайся.
— Думаешь, это владычица острова? — Мун завертел головой и вдруг широко раскрыл глаза. — О, смотри! — Те ударил по тормозам и перегнулся через пассажирское сиденье. Вытянув руку, напарник указал на дикий берег, где на большом валуне сидела женщина и чем-то размахивала.
Аджумма находилась достаточно далеко от дороги, из-за чего было трудно понять, чем она занята. Однако в одном Сонмин был уверен наверняка: именно от нее исходила странная энергия, породившая чувство тревоги. Если бы женщина была злым духом, скорее всего, уже давно бы напала, привлеченная шумом двигателя машины… Но этого не произошло. Значит ли это, что аджумма именно та, ради кого был проделан весь путь на Чеджу?
— Слушай, а может быть, это просто хэнё?[374] — Мун пожал плечами.
— Не похожа она на хэнё… — Вряд ли оба жнеца одновременно почувствовали бы тремор при виде обычной ныряльщицы. — Давай спустимся.
Спуск с возвышенного берега занял какое-то время. Поскольку местность была не туристическая, никаких оснащенных подходов к воде поблизости не имелось. Перескакивая и скользя по каменистой поверхности, Сонмин и Мун наконец спустились к уровню моря.
Женщина продолжала сидеть к ним спиной, и только при приближении Чон увидел, чем она занята. Незнакомка размахивала паллебанмани[375] и била белье, отчего в разные стороны разлетались брызги воды. Аджумма стирала.
— Здравствуйте, госпожа. — Приблизившись, Сонмин поклонился женщине, Мун последовал его примеру.
Оторвав взгляд от белья, покрытого золой[376], аджумма с интересом посмотрела на жнецов. У нее были темные глаза, цветом напоминающие вулканическую породу, из которой состоял остров; ее волосы, тронутые сединой, были стянуты в пучок на затылке. Узловатыми пальцами женщина продолжала сжимать паллебанмани. Перед аджуммой лежала светлая ткань с одним-единственным черным пятном.
— О-ох… — протянула она. — Вы проделали долгий путь, чтобы оказаться здесь. — На лице женщины расцвела улыбка. Аджумма опустила на землю паллебанмани и отряхнула руки.
Сонмин и Мун переглянулись. Что значили ее слова, действительно ли можно считать аджумму владычицей острова? Будет не совсем безопасно обсуждать вопросы вселенского масштаба с обычной жительницей Чеджу.
— Госпожа, мы здесь, чтобы задать вопрос, — осторожно начал Сонмин, тщательно подбирая слова. Он не торопился выкладывать все карты на стол, а заходил издалека и прощупывал почву. — Скажите, вы не замечали на острове ничего странного?
— О да! — прямо ответила аджумма. — Но оставьте осторожность. Говорите как есть, Мрачные жнецы. — Суровый голос женщины никак не вязался с ее улыбкой.
Услышав ответ, Мун присвистнул. Повисла секундная пауза, за время которой аджумма изучала жнецов, а они — ее. Значит, хозяйка острова все же решила объявиться. Испытав неподдельное чувство радости, Сонмин вновь согнулся на девяносто градусов в поклоне, напарник повторил то же самое и громко воскликнул:
— Приветствуем вас, великая Сольмундэ-хальман — богиня и создательница Чеджу! — Мун согнулся еще ниже, и Сонмину пришлось повторить за ним.
Легенды гласили, что богиня была настолько огромной, что закрывала своим телом весь остров, а когда желала иного, становилась крошечным человеком и разгуливала среди смертных. Сольмундэ-хальман защищала территорию и берегла рыбаков, ныряльщиц-хэнё и всех жителей Чеджу.
Когда Сонмин был ребенком, бабушка рассказывала ему легенды о ней. Раньше Чон считал, что все это сказки, но теперь и он стал частью сверхъестественного мира. С каждым днем Сонмину было все проще признать, что детские сказки никогда не врали, все они рассказывали о реальных событиях.
— Я знаю, зачем вы приехали. — Сольмундэ-хальман не отводила взгляда и смотрела так пристально, что возникало чувство, будто она заглядывала в самые потаенные уголки души. — Мой остров осквернен. — Богиня подняла паллебанмани и стукнула по влажной ткани, пустив сноп брызг. — Где-то на Чеджу свое начало берет нечто ужасное. — Указав палкой на черное пятно на белой ткани, аджумма продолжила: — Этот источник зла внутри острова, и он растет, словно опухоль, высасывая из земли силу. Харыбаны не в состоянии удержать злых духов, а я истощена и ничего не могу поделать…
— Источник зла может служить причиной вашего истощения? — спросил Сонмин, внимательно наблюдая за Сольмундэ-хальман.
Богиня подняла белую ткань и пронзительно посмотрела на черное пятно, которое ей не удалось отстирать.
— Да, может, — честно ответила она. — Из-за того, что страдает Чеджу, страдаю и я. Остров изолирован от большой земли, злые духи всегда любили его за это, и сейчас во владениях Ёмра беспорядок. Близится хаос. Боюсь, что он начнет распространяться с Чеджу и захватит остальные земли…
— Мы это предотвратим, госпожа! — уверенно заявил Мун. — Но нам не помешает ваша помощь. — Он сложил руки в молитвенном жесте. — Нам предстоит искать источник распространения зла по всему острову, но у нас нет столько времени! Может быть, кто-то из харыбанов сболтнул лишнего? — Те посмотрел на богиню щенячьим взглядом.
— Духи острова молчат, они напуганы. Харыбаны слепы в этой ситуации, мне неизвестно, где поселилось зло, — ответила Сольмундэ-хальман. Богиня встала и подняла паллебанмани. — Высшие силы имеют власть, — богиня говорила загадками, отчего в голове все смешалось, — но эта власть не распространяется на участки, где сталкиваются миры. Возможно, это что-то значит.
Повернувшись к Сонмину, Мун пихнул его в бок и понизил голос:
— Из нас двоих гений ты. Я ничего не понял, все надежды на тебя! Есть мысли?
— Думаю, да. — Сонмин поджал губы. — Чансанбом оставил верную подсказку: попасть в убежище похитителя можно через Чеджу. Приехав сюда, мы не ошиблись.
— И что с того? Нам теперь логово квемуля под каждым камнем искать? — вспылил Те. Мун прав: сколько еще им придется искать «сокровищницу» преступника?
— Госпожа… — Сонмин повернулся к Сольмундэ-хальман, чтобы попытаться еще раз ее расспросить, но аджумма исчезла. Пляж был пуст, пропали паллебанмани. На земле осталась только белая ткань с черным пятном.
— Жуть… — Мун передернул плечами и уронил взгляд на тряпицу. — Смотри-ка. — Те поднял ткань. — Когда мы пришли, пятно было меньше…
— Сольмундэ-хальман сказала, что зло пожирает ее остров. — Чон взял ткань в руки, глядя на растущее пятно. — Наш противник стал сильнее. Если мы не успеем остановить его, Чеджу падет первым…
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Подъем к дороге оказался труднее, чем спуск. Скользя и заваливаясь по сторонам, Сонмин и Мун поднялись с пляжа, ободрав все руки о вулканическую породу. К этому моменту остров окончательно накрыла густая темнота, в ночи отчетливо шумели и листва деревьев, и плеск прибоя. Арендованная машина стояла там же, где ее оставил Те.
Постучав по крыше авто костяшками пальцев, Мун запрыгнул в салон и вставил ключ в зажигание, продолжая о чем-то рассказывать, но его голос остался для Сонмина на периферии. Окинув мрачный пляж изучающим взглядом, Чон опустил ладонь на ручку двери и потянул ту на себя, как вдруг из темноты раздался дикий вопль, от которого все внутри заледенело.
Подхваченный ветром, наполовину крик, наполовину вой взметнулся вверх и разбился об отвесную стену. Из-за гула по дороге запрыгали редкие камушки. Вылетев из машины, как пробка, Мун опустил руку на ножны под курткой.
— Я же не один это слышал, да? — скептично заметил он.
— Нет. — Сонмин извлек кинжал из ножен.
— У-у, да сегодня просто день встреч! Мы пользуемся популярностью, старичок! — Те быстрым движением высвободил кинжал из ножен и кинулся к краю обрыва. — Местный квемуль — просто потрясающе! — Мун азартно оскалился и с вызовом опустил взгляд в темноту, туда, откуда поднимался чудовищный рокот. — Поохотимся?
В любой другой ситуации Сонмин включил бы холодный разум и прикинул шансы на успех, однако в его жизни настал период, когда на долгие размышления и привычную тактику не было времени. Отныне существовало только «здесь и сейчас». И в данный момент местный дух — отличный шанс выяснить, что в действительности происходит в потаенных уголках Чеджу. Сонмин не собирался упустить шанс получить ответы. Существо сделало одолжения, придя на пустынный пляж.
— Выбьем из твари признание. — Сонмин поднял кинжал, и Мун саданул лезвием по его оружию, высекая оглушительный лязг.
Камни-кёнгвисок озарили мрак, отбрасывая на неровный берег неказистые тени. Волны шипели и накатывали на вулканические валуны, казалось, под ногами растекался гудрон! Наконец, тени на пляже пришли в движение. Встав плечом к плечу, Сонмин и Мун выставили перед собой кинжалы.
— Иди к папочке, дрянь! — Те дразняще окликнул темноту.
Сонмин почувствовал вибрацию почвы, а после порыв ветра. Мерцание кинжалов выхватило из мрака огромный силуэт, стоящий с широко расставленными ногами. Конечности твари образовывали арку, через которую спокойно мог пройти человек среднего роста. По ребристой коже существа скользили рельефные силуэты, а голову покрывал огромный пучок пахучих водорослей, в центре которого светилось два желтых глаза. Тварь словно вылезла из воды, под ногами скопились лужи, вокруг туши стоял невыносимый смрад. Согнувшись, существо издало булькающий вопль и побежало.
Земля содрогалась от каждого шага твари. За считаные секунды дух оказался рядом со жнецами и подпрыгнул, намереваясь их раздавить. Переглянувшись, Сонмин и Мун отскочили на безопасное расстояние, и в этот момент монстр грузно приземлился. В эту же секунду Чон и Те ударили кинжалами вниз, пригвождая стопы противника к земле.
Тварь заревела и начала дергаться, пытаясь освободиться, но кинжалы удерживали существо, как два гвоздя.
— Раздавлю! — заревел монстр и развел руки.
— Берегись! — крикнул Мун и пригнулся. В этот момент тварь свела ладони, едва не расплющив Сонмину голову. Счастье, он вовремя уклонился.
Взревев, дух снова развел руки, но вдруг Те довольно вскрикнул и выпрямился со скоростью пружины.
— Я вспомнил ориентировку! — Мун ткнул в монстра пальцем. — Ты тот самый здоровенный квисин, который давит людей на Чеджу! Как там тебя? Кысындэ! О тебе даже в газете смертных писали!
— Уничтожу вас, букашки! — Квисин взревел и снова замахнулся.
— Кинжалы! — крикнул Сонмин и ухватил свой за рукоять. Мун повторил действие в зеркальной проекции. — Тяни вверх! — Навалившись на оружие всем весом, Сонмин потащил клинок вдоль ноги Кысындэ, распаривая склизкую и смердящую плоть.
На Чона брызнула густая жидкость и упругие сгустки, бугрящиеся под кожей твари. Поначалу Сонмин думал, что это личинки, но на деле оказались обглоданные людские конечности: ноги, пальцы, руки, уши…
Мун действовал в точности как Сонмин. Вместе они разбередили ноги Кысындэ и повалили тварь на каменистый берег. Врывшись пальцами в вулканические трещины, Кысындэ начал отползать, но Мун подскочил к его руке и вогнал клинок в тыльную сторону ладони.
— Мы даже не представились как следует, а ты уже сматываешься?! — Жнец упер руки в бока, а ногу опустил точно на рукоять кинжала, вгоняя лезвие глубже в ладонь Кысындэ. — Расстроился из-за того, что мы оказались тебе не по зубам?
— Мрачные жнецы… — завыл квисин, размахивая второй рукой. — Я… я вас уничтожу! — Вскинув кинжал, Сонмин рассек воздух и отрубил Кысындэ два пальца.
— Не так быстро. — Чон подошел к голове монстра и заглянул в пучок водорослей, находя в глубине месива два светящихся глаза. — Теперь слушай внимательно: мы будем задавать вопросы, ты — отвечать.
— А если будешь молчать, — Мун задумчиво цокнул языком, — будем отрезать тебе пальцы. Думаю, честно?
— Более чем, — согласился Сонмин и уронил взгляд на Кысындэ. — Ты кому-то служишь, верно? И этот господин вовсе не Ёмра, так?
— Я не глупец, — ответил Кысындэ. — Конечно, я служу господину!
— Кто он?
— Режь палец! — бойко ответил Кысындэ, давая понять, что не ответит.
— Неправильный ответ! — Мун резко выдернул кинжал из ладони квисина и отрубил ему мизинец, вызвав у Кысындэ оглушительный вопль.
— Для чего господину столько людей, что он собирается совершить? — продолжил Чон, не обращая внимания на болезненный скулеж.
— Ему нужны души, чтобы полностью вернуть свои силы. — Кысындэ издал булькающий рокот, напоминающий рык животного. — Мы вышли на охоту, чтобы насытить его!
— Что он намерен делать, когда к нему вернутся силы? — продолжил Сонмин.
— Он уничтожит границы миров и разрушит основу мироздания, все смешается!
— Начнется хаос… — пробормотал Мун.
— Да-а, — промурлыкал Кысындэ и дернулся с места, но Сонмин сильнее надавил на кинжал, возвращая квисина на место.
— Не торопись, — предостерег Чон. — Где находится тайник с похищенными людьми?
— Вам его все равно не найти. — Квисин рассмеялся.
— Снова неверно! — Мун замахнулся кинжалом и ударил.
— Отвечай, Кысындэ, — спокойно приказал Сонмин.
— Можете забрать хоть всю руку! — Крик Кысындэ перешел в торжествующий гогот. — Я лучше отправлюсь сейчас на суд к Ёмра, нежели сгину насовсем от рук господина! Он не прощает предательства!
— Кто твой господин? — Сонмин вновь попробовал удачу на вкус и задал вечный вопрос, который сопровождал его с того самого момента, как он стал жнецом. Чон отчаянно не понимал, что за существо могло быть таким ужасным, что на его фоне Ёмра казался милосердным?
— Загадка для вас, — рассмеялся квисин. — Вам его не найти на этом острове. Мой господин там, где исчезают люди! Он уже давно среди смертных, но вы так его и не разглядели…
От слов квисина по спине побежал холодок. Сонмин поднял глаза на Муна и встретил его растерянный взгляд. Никто из них не ожидал подобного откровения.
— Да-а! — протянул Кысындэ, заметив замешательство жнецов. — Мой господин носит человеческую кожу! Но это пока что… — Смех квисина напоминал раскаты грома.
Сонмин с шумом втянул воздух носом и пошатнулся. Все это время преступник был где-то в Сеуле, а Чеджу использовал как штаб-квартиру. Выходит, жнецы контактировали с чудовищем ранее?
— Вы уже проиграли, — прорычал Кысындэ. — Вам не остановить то, что надвигается! — Квисин начал смеяться, он гоготал во все горло, сотрясая берег. Вода в стоячих лужах начала колебаться, один из вулканических валунов треснул, и в этот момент Кысындэ взорвался.
Тварь лопнула как пузырь, разбрызгивая по пляжу склизкую массу и останки человеческой плоти. Воздух наполнил слезоточивый смрад, и вдруг вся разлетевшаяся мерзость начала тлеть. К небу потянулись хлопья пепла.
— Какого черта произошло? — пробормотал Мун, глядя на горстку пепла перед собой. Жнец выглядел оглушенным. — Что наплел этот ублюдок Кысындэ? Преступником может оказаться кто угодно из людей? — Те выругался. — У нас нет времени, чтобы проверять все население Сеула!
— Это не понадобится… — Сонмин поднял свой кинжал и стряхнул с него слизь. В ушах стоял шум, в затылке потяжелело.
Все это время они с Муном были так близко и одновременно далеко от разгадки… Кого они видели настолько часто, что не замечали подвоха? Кому удалось обмануть их внимание?
— Преступник с самого начала умело вел игру. Столько времени никто не мог приблизиться к разгадке, пока за дело не взялись мы. — Сонмин перехватил взгляд Муна и вспомнил угрозы Чансанбома насчет жизни Джиа. — Кысындэ сказал, что мы до сих пор не разглядели его господина. Это значит, что прежде мы уже сталкивались с настоящим преступником.

Глава 12
В погоне за неуловимым
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— Нас не было в городе всего день, а пропало два человека! — Мун саданул кулаком по стенке лифта, продавливая алюминиевую пластину. — Девяносто девять душ… Чтоб его!
Понимающе вздохнув, Сонмин опустил руки в карманы и поднял взгляд на погаснувший индикатор с показателем уровня этажа. Из головы не выходило число девяносто девять и гогочущий смех Кысындэ, из-за чего нервы Чона оголились, как провода! Настоящий преступник все это время был поблизости…
В этот момент двери служебного лифта открылись с видом на холл «Чхве компани», однако привычный пейзаж преградила стройная тень, нервно топающая ботинком.
— Ну наконец. — Джиа сложила руки на груди и окинула жнецов пронизывающим взглядом, который буквально пригвождал к месту.
Сонмин и Мун выжидающе замерли, их замешательство отразилось на лице Джиа торжествующей улыбкой. Почему Ю на первом этаже, а не в отделе безопасности? Хаджун ведь обещал загрузить ее работой!
Сонмин не ожидал встретить Джиа, тем более сегодня, в последний день, когда можно было остановить злого духа. У жнецов был план, осталось только его воплотить, но Ю не должна ничего заподозрить! Ее торжествующая улыбка могла означать только одно: Джиа поняла, что застала парней врасплох.
— Смотрю, кто-то сегодня не в духе? — Заглянув Муну за плечо, Ю присмотрелась ко вмятине в лифте.
— Почему ты в холле? — Сонмин взял Джиа под локоть и отвел в сторону.
— Ты уже позавтракала? — Мун подскочил ближе и подхватил девушку под вторую руку. Он пружинисто шагал, бренча цепочками и брелоками, отчего взгляды людей машинально скользили к источнику шума.
Джиа резко остановилась и вырвалась.
— Прекратите! — отрезала она. — Я нигде не могла найти вас вчера вечером… Обыскала все здание, спускалась на служебном лифте на минусовой этаж, но и там не обнаружила! Не понимаю, почему вы приезжаете оттуда, там ведь ничего нет… — пробормотала она, но после покачала головой и сжала переносицу. — Пока вас не было, в Каннаме пропало еще две женщины. Сразу после этого вышла пара репортажей от Чхве, как раз с мест происшествий. И вот о чем я подумала…
Ю выжидающе замолчала, проверяя, насколько ей удалось привлечь внимание. Однако ее тревога была излишней: Сонмин не видел и не слышал ничего вокруг, весь мир сузился и сконцентрировался только на словах Джиа. В подсознании затрезвонил предупреждающий колокольчик. Зря Хаджун допустил ее к отделу безопасности, лучше бы девушку заперли в пентхаусе на верхнем этаже! Ю Джиа тот человек, который по крошкам хлеба распознает сорт пшеницы…
— Вы ведь тут не простой аналитикой занимаетесь, — выдала девушка. — Знаю, буду допрашивать — вы все равно ничего не расскажете. — Джиа сложила руки на груди и подперла подбородок рукой. — Но готова поспорить, что ваше расследование, из-за которого вы приходили в участок, «Чхве компани», деятельность полиции и «опасные люди», про которых ты, Сонмин, рассказывал, связаны между собой, верно? — Ю замолчала, сузив глаза. Она, как профайлер, внимательно наблюдала за лицами Сонмина и Муна, считывая малейшие изменения мимики. — Более того, во всем этом есть примесь какого-то абсурда. — Джиа всплеснула руками.
Когда-то Сонмин тоже считал мистику и сверхъестественное абсурдом, никогда не верил гадалкам, не признавал существование паранормального. Ровно до тех пор, пока все это не стало частью его работы… В этот момент в мозгу словно что-то кольнуло. Размазанное, как свежие чернила, воспоминание. Сонмин силился понять, что это, но, сколько бы ни пытался, не мог.
— Джиа, я просил тебя не ворошить это дело, — напомнил Чон, возвращаясь к насущной проблеме. — Оно…
— …слишком опасное? О, я и не думала так рисковать. — Джиа повела ладонью и вдруг изменилась в лице. Она пристально посмотрела Сонмину в глаза. — Вот ты и попался. Мне ведь не показалось? Только что ты подтвердил мои догадки и буквально объединил все факты в одно емкое «дело»? — Она сузила глаза и хитро улыбнулась. — Да, верно… Все связано. Я так и знала!
Мун присвистнул и запустил пятерню в волосы, отбрасывая со лба пряди вишневого цвета. Незаметно он наступил на ботинок Сонмина, весьма красноречиво намекая что-то сделать. Но что именно? Чон успокаивал себя мыслью, что Джиа удалось лишь выявить связь между всеми событиями, не более. Она не знала ни про реальную причастность Сонмина и Муна к «Чхве компани», ни про то, что компания была прикрытием Вечного департамента.
— Вы, кажется, спешили, — напомнила Джиа. — Догадываюсь, куда именно…
— У меня гениальная мысль! — воскликнул Мун и заговорщически улыбнулся. — Давай запрем ее где-нибудь? — Он выгнул бровь.
— Что? — выдохнула Джиа и почти рассмеялась из-за нелепого предложения. — Ты… Вы оба серьезно? — Девушка усмехнулась, но в ее глазах не было и намека на веселье.
— Отличная мысль. — Впервые Сонмин был согласен с гениальной идеей Муна. Нужно было сразу изолировать Джиа — получилось бы и оградить ее от опасности, и перестраховаться, на случай если Ю начнет копать.
— Еще один шаг, и я закричу, — предупредила Джиа и выставила руку, намекая, что не шутит.
— Мун, твой выход. — Сонмин не стал церемониться, времени у них было в обрез.
Напарник быстро понял намек и, громко вскрикнув, метнулся к стойке информации «Чхве компани». Забравшись на возвышение, Мун развернулся вокруг своей оси и во весь голос запел какую-то песню, привлекая внимание сотрудников, гостей и туристов. Умиротворенная тишина была грубо нарушена, все взгляды устремились к Те.
Используя мгновение, Сонмин шагнул к Джиа и зажал ей рот ладонью. Девушка не меньше присутствующих опешила от выходки Муна и не успела толком отбиться, как Чон затащил ее в помещение для сотрудников и запер. Тут же в дверное полотно что-то врезалось и затрещало. Судя по всему, Джиа бросила вазу, сопровождая это отборной бранью.
Для надежности подперев дверь диваном, Сонмин перехватил одного из сотрудников компании и велел известить господина Чхве. Чон заверил работника, что председатель в курсе ситуации и до его прихода служебное помещение лучше не открывать. Слыша голос Джиа из-за двери, Сонмин чувствовал себя самым паршивым человеком на свете, но пытался найти оправдание тому, что делал это ради защиты Ю.
Подобравшись к стойке информации, Чон сгреб напарника с возвышения и потянул к выходу прежде, чем это успела сделать охрана.
— Если бы не жнецом, стал бы айдолом! — перепрыгивая через ступени, горячо выпалил Мун. Жнецы вышли из здания и сбежали по лестнице. — Ты видел, как на меня смотрели люди?
— С ужасом? — предположил Сонмин, передавая напарнику ключи от служебного минивэна с заказным регистрационным знаком. К счастью, в распоряжении Хаджуна были машины-призраки для экстренных случаев, содержались они в крытом помещении, изолированном от действия городских камер видеонаблюдения. После работы такие автомобили подлежали немедленной ликвидации.
— Восторгом! — Мун уселся за руль и похлопал по нему ладонями. — Жаль, что Джиа не оценила… Этот концерт был только для нее!
— Она адресовала цветы. — Сонмин захлопнул дверь. — Швырнула вазу об дверь. Думаю, это предназначалось нам обоим.
— Я польщен! — Мун завел двигатель и погнал минивэн к полицейскому участку Йондеунгпо.
Беспросветно черный, с тонированными стеклами и несуществующими номерами, минивэн лавировал по оживленным дорогам. Все посторонние звуки слились в один фоновый шум, картинка за окнами смазалась. Мысли Сонмина пришли в порядок, и он думал лишь о злом духе в обличье человека.
Мун припарковал минивэн в нескольких кварталах от полицейского участка Йондеунгпо. Оставив машину, жнецы почти бегом добрались до заветного здания и вошли в холл. Их появление не обошлось без внимания: дежурный стажер моментально вскочил с места и что-то залепетал, роняя со стойки информации пустые бланки для заявлений. Привлеченные суматохой, к жнецам двинулись другие полицейские и охрана. В сумме девять человек.
— Давай пошумим. — Сонмин сжал кулаки.
— С большим удовольствием, старичок! — Мун звучно вскрикнул и ринулся на первый ряд полицейских, выверенными движениями оттесняя и роняя тех на пол. Сонмин прорывался с другой стороны.
В воздухе свистели удары и глухие возгласы, начищенная плитка под ногами скрипела, свежие пятна крови на контрасте с белым смотрелись как капли дегтя. Вставая, некоторые полицейские тянулись за дубинками, кто-то опустил руку на кобуру, но в этот момент жнецы достигли лестницы и взбежали наверх. В любой драке самое главное — вовремя занять удачную позицию, это Сонмин запомнил еще в детстве.
Забравшись на второй этаж, Сонмин и Мун бросились по коридору и оторвались от погони, но за первым же поворотом напоролись на инспектора Кима. Позади Сындже стояло четверо патрульных с разнарядками. Полицейские инстинктивно напряглись, когда в коридор ворвались запыхавшиеся жнецы.
— Что-о-о?! Какого черта? — Ким побагровел и упер руки в бока, возмущенно хватая ртом воздух. — Снова вы?! Как вас, придурков, сюда пустили?!
— Можно я? — Мун повернулся к Сонмину и сложил руки.
— Не возражаю. — Сонмин уверенно кивнул и пожал плечами.
Побагровев, Сындже поднял было руку с указательным пальцем, чтобы начать нотацию, но Мун со скоростью молнии сделал шаг вперед и двинул кулаком прямо в челюсть инспектора Кима.
Голова Сындже дернулась, звук удара застал врасплох патрульных и подоспевшую охрану. Все замерли в напряженном ожидании, лишь тихо потрескивала электрическая лампочка под потолком. В следующее мгновение глаза инспектора Кима закатились, и он свалился на пол, уставившись в потолок.
— Я… вас… ненави… жу… — прогнусавил Сындже. — А-ай…
— Совсем не хочется нас убить? Забрать наши души? — Мун склонился над Сындже и, зарывшись рукой под куртку, покрутил рукоять кинжала с кёнгвисоком. Обычно духи негативно реагировали на оружие Мрачных жнецов.
— Аресту… ю… вас… клоуны, — хрюкнул Ким, пытаясь поймать Муна за штанину.
— Не, этот не наш клиент. — Те покачал головой и сбросил руку инспектора.
— Поймайте… их… — прокряхтел Сындже и отключился. После его слов затишье стремительно лопнуло как мыльный пузырь.
Побросав разнарядки, патрульные бросились к Сонмину и Муну, с тыла подступила охрана. Стукнувшись кулаками, Чон и Те начали защищаться. На этаже поднялся жуткий шум и суматоха, в воздухе засвистели удары и болезненные возгласы, в ход пошли дубинки. Одна из них обрушилась Сонмину между лопаток, заставляя оскалиться от боли. Из глаз посыпались звезды. Развернувшись на месте, Чон поднырнул под рукой противника и выпрямился у него за спиной, мощным хуком отправляя в нокаут.
Внезапно какофонию звуков нарушил пронзительный треск. Сонмин инстинктивно напрягся и повернулся на шум электрошокового оружия, но опоздал: патрульный саданул его прямо в бок. Ожидая мощного разряда, Чон машинально попытался отпрянуть, но неожиданно шокер перестал трещать.
— А? — Парень в форме удивленно уставился на оружие, но Сонмин уже сжал кулак и отправил служивого в положение лежа.
Все происходило слишком стремительно, мозг не успевал обрабатывать информацию. Сонмин рефлекторно уклонялся и наступал. Он не хотел калечить людей, используя силу жнеца, поэтому бил вполсилы, но офицеры лупили его и Муна без пощады.
Сколько продолжалась драка, Чон не знал, но вдруг кто-то предупреждающе пальнул в потолок, и в этот момент по коридору пронесся громогласный оклик:
— Прекратить! — Стихла первая волна шумов. — Довольно!
Патрульные опустили дубинки, охрана попятилась, обступая коридор полукругом. Выпрямившись и встав плечом к плечу с Муном, Сонмин стер тыльной стороной ладони кровь под носом и встретился с испепеляющим взглядом Чо Чжона.
— Что здесь творится?! — Начальник участка выглядел оглушенным. Он покраснел от злости, цвет его шеи слился с красным галстуком. Чо Чжон навис над лежащим Сындже и пихнул его ботинком в бок. — Инспектор Ким, почему эти двое здесь?! Как их впустили?
— Я… Они… Ай! — Сындже пришел в себя, но все еще находился в прострации после удара. Мун слишком хорошо его приложил. Выглядел инспектор Ким так, будто выпил больше положенной дозы соджу, на потолок смотрел стеклянным взглядом, будто его загипнотизировали.
— Мы не спрашивали разрешения. — Мун развел руками и улыбнулся акульей улыбкой. — Просто зашли.
В этот момент он оттянул полу куртки и выставил напоказ Чжону уголок рукояти кинжала. Кёнгвисок едва заметно сверкнул, начальник участка с шумом втянул воздух носом и расправил плечи.
— Вы пришли в полицейский участок с оружием? — процедил Чжон.
— Нужно поговорить. — Сонмин начинал закипать при виде Чо, помня, что отстранение Ю Джиа — заслуга не столько дисциплинарного комитета, сколько комиссара.
Чо Чжон выглядел не лучшим образом, его распирала злость, и это не могла утаить даже подтяжка лица. Надбровные дуги набухли, рот изогнулся в оскале. Казалось, маска с идеальными чертами упала с лица начальника. Сонмин не помнил, чтобы Чжон выглядел так в прошлую встречу.
Глядя на мужчину, Сонмин вдруг вспомнил отцовские записи. В них точно было слово «маска».
— Вы будете арестованы за применение силы и препятствие правосудию! — Переступив через Сындже, Чо Чжон осклабился, неотрывно глядя Сонмину в глаза. — Я упеку вас обоих за решетку! Вы там сгниете, ваши гиблые души не заинтересуют даже демонов…
— Вот как? — Мун звучно ойкнул и прижал ладонь ко рту. — Странно, обычно демонам все равно на качество души, главное — ее факт. — От этих слов у Чо Чжона дернулся глаз. На покрасневшей шее набухли вены, и, только присмотревшись, Сонмин заметил, что под воротником рубашки они неестественно темные. Нехорошее предчувствие царапнуло кожу Чона, мышцы свело от напряжения.
— Как продвигается поиск похитителя, господин комиссар? — Сонмин сжимал кулаки, чувствуя, как полумесяцы ногтей впиваются в плоть. — Нет подозрений, что настоящее зло ближе, чем кажется? — В памяти всплыли моменты, которые ранее казались неважными, но сейчас обрели смысл: Чо Чжон не мог дозвониться до Джиа, сваливая проблему на ее телефон. Но что, если это было притворством и пылью в глаза? Почему во время облавы в «Клубе» в радиусе заведения не было ни одного патруля, хотя начальник заверял, что все под контролем? Что, если это было спланировано специально, чтобы Мондальгви мог уйти с жертвой? Почему после угрозы Чжона не вмешиваться в расследование полиции духи решили пригрозить Сонмину жизнью Джиа и намеревались убить Муна? Жнецы стали реальной проблемой. Не поэтому ли от них пытались избавиться всеми возможными способами?
Сонмин широко раскрыл глаза, чувствуя, как горят легкие от нехватки кислорода. Все это время он забывал дышать и задавался одним-единственным вопросом: может ли человек напротив него быть чудовищем в людской шкуре?
Чо Чжон всегда был на виду, даже более: начальника было слишком много. Его лицо смотрело со всех социальных плакатов, он вникал во все расследования и был единственным, кто ни разу не оценивал по достоинству работу Сонмина, но всегда знал о его заслугах. Все крутилось вокруг комиссара, он был в эпицентре всех событий.
— О-о-о, — протянул Чо Чжон. — Прямо сейчас я наблюдаю зло перед собой, — проскрежетал он Сонмину в лицо.
Не успел Чон открыть рот, как по коридору разнесся стук туфель. Молодой парень, насколько мог помнить Сонмин, из отдела криминалистики, миновал столпотворение и протиснулся к Чо Чжону, вытянув перед собой пластиковый пакет на молнии.
— Господин, мы провели анализ золы с места преступления! — Он энергично кивал, не видя ничего вокруг.
Довольный результатом, парень едва сдвинул молнию на пакете, но вдруг поднялся Сындже. Инспектора Кима занесло, он задел несчастного криминалиста, и тот по неосторожности рассыпал немного золы. Тучное облачко черно-серого цвета осело на Чо Чжона, и комиссар громко закричал, словно его обдало кипятком.
Мужчина отшатнулся от криминалиста и начал хлопать себя по рукаву пиджака. Облако пыли все еще висело в воздухе. На одежде Чо Чжона остались светлые пятна, но вдруг Сонмин заметил, что на коже начальника, там, куда попало больше всего золы, появился ожог. Не один, а целая серия, обрамляющая кожу и пальцы!
Быстрым движением одернув рукав, Чо Чжон скрыл кисть за манжетой и уничижительно посмотрел на криминалиста.
— Проваливай отсюда, идиот! — рявкнул он, трясясь от злости.
Взгляд Сонмина снова упал на припухшую руку комиссара — покрасневшие пальцы мужчины заметно дрожали. Неужели ему больно? Не мог ведь Чо Чжон так взбеситься из-за простой золы. Да, начальник был аккуратистом, но не до такой степени, чтобы получить ожог от контакта с золой!
— Чего замерли?! — Чо Чжон порывисто развернулся к толпе полицейских, по его натянутому лицу рассыпались прядки волос, набухли вены на лбу. — Арестовать этих двоих! Сейчас же!
После всего увиденного Сонмин не мог сдвинуться с места. Как звенья цепи, детали цеплялись одна за другую и приковывали Чона к полу. Кысындэ был прав: все это время настоящее зло было рядом, но Сонмин в упор его не замечал.
Все это время, годы, Чо Чжон скрывался слишком искусно. Выходит, он лгал в лицо, манипулировал, пользовался положением, оставался на виду, чтобы за пестрыми плакатами прятать свои злодеяния? Бессилие отлично скрывало истинную сущность Чжона, из-за слабости злой дух ничем себя не выдавал, даже электроника не выходила из строя. Кожа комиссара — это ведь идеальное прикрытие…
Правда оглушила Сонмина, все посторонние звуки и события отошли на второй план. Кровь забурлила в жилах. Если бы не Мун, Чон попросту набросился бы на Чо Чжона.
— Валим! — Те грубо толкнул Сонмина в бок и увернулся от полицейских. — Двигай! — Громкая команда вмиг отрезвила.
— Возьмем Чжона… — проскрежетал Сонмин, но Мун со всей силы пихнул его в плечи.
— Не сейчас! — Напарник сграбастал его за воротник и дернул, увлекая в коридор. — Проблем не оберемся, если угодим за решетку! — Те метнул взгляд на погасшие камеры видеонаблюдения под потолком. В этот раз Сонмин был не согласен с Муном. Они уже погрязли в проблемах по самые гланды.
Напарники пробились сквозь коридор к панорамному окну и на всей скорости бросились в стекло. Преграда не выдержала их удара и раскололась мириадами крошечных осколков, что градом посыпались вниз. Закаленное стекло поддалось натиску лишь благодаря повышенной силе жнецов.
Сонмин приземлился на кошеный газон под окном и перекатился, перенаправляя инерцию, чтобы не переломать кости. Мун упал рядом и пробурил чернозем, но выглядел невредимым. Прыжок со второго этажа не так опасен, как с четвертого. Полет, сделавший Сонмина Мрачным жнецом, запомнился ему на всю оставшуюся жизнь.
Быстро поднявшись, Чон и Те бросились прочь со всех ног, оставляя за спинами недоуменные взгляды и звучные оклики.
Пробежав несколько кварталов, Сонмин и Мун быстро забрались в минивэн, и Те ударил по газам. К счастью, хвоста не было видно. Наверное, отстали, либо до сих пор не отправили оперативную группу.
Порывисто переключая скорости, Мун гнал минивэн прочь от центральных улиц. Спустя полчаса езды Те завел машину в промышленный район, где ее сразу же отправили под пресс.
Глядя на то, как трещит металл, Сонмин пытался переварить все то, что увидел и услышал в участке. Мун тем временем что-то выводил карандашом на клочке бумаги. Свернув записку, он положил ее под расплющенный кузов минивэна.
— Все это время за похищениями стоял Чо Чжон. — Чон опустил руки в карманы и пнул железную болванку. — Какого черта…
Начальник участка Йондеунгпо всегда казался своеобразным человеком. Всем в управлении была известна его история: он шел по стопам отца, который до него возглавлял отделение. Однако родитель Чо скоропостижно скончался в двухтысячном году, в тот же период Чжон закончил полицейскую академию и поступил на службу. Как рассказывали, он целеустремленно поднимался по должности.
Чо Чжона всегда сравнивали с его отцом, говоря, что вся их семья рождена быть лидерами и блюстителями порядка. Прокручивая эту мысль в голове, Сонмин думал лишь о том, что все это слишком странно, учитывая последние события.
— Нужно перехватить ублюдка, пока он не сбежал на Чеджу. — Сонмин повернулся к Муну. — Нам понадобится помощь, но в Сеуле не осталось охотников, а на поддержку жнецов из отдела по контролю душ рассчитывать бесполезно: Пан не станет нам помогать.
— Я уже запросил подкрепление. — Мун криво улыбнулся и кивнул на записку под расплющенным минивэном. — Давай проследим за ублюдком Чо и подберем удачный момент!
— Запросил подкрепление? Кто нам поможет? — нахмурился Сонмин, глядя на клочок бумаги под покореженным металлом. — Как нас найдут?
Мун закинул руку Сонмину на плечо и встряхнул его.
— Слишком много вопросов, старичок! Просто доверься мне.

Глава 13
Утрать надежду, решивший войти
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В маске было трудно дышать, но она надежно скрывала половину лица, как и козырек кепки.
Сразу после ликвидации минивэна Сонмин и Мун вернулись в сердце района Йондеунгпо и полдня пробыли в засаде неподалеку от полицейского участка. Подкрепление, обещанное Те, до сих пор не объявилось, и оставалось лишь надеяться, что оно вовремя подоспеет.
Находясь вблизи полицейского участка, Сонмин то и дело вспоминал Ю Джиа, запертую в «Чхве компани». Чон отчаянно пытался себя убедить, что девушка останется в здании, вдали от опасности.
К вечеру небо над городом окрасилось в темно-синий, здания и ларьки вспыхнули мириадами огней. Наконец, из участка вышел Чо Чжон. Вывеска у входа в отделение, прямо над головой начальника, предательски заморгала. Бросив на нее мимолетный взгляд, мужчина спустился по лестнице, перескакивая через две-три ступени за раз. Его пиджак был криво застегнут, волосы пребывали в беспорядке. Выглядел Чжон так, словно за ним гнались все Мрачные жнецы мира.
Спустя полсекунды показался Ким Сындже. Инспектор бросился за комиссаром, но тот грубым окриком остановил детектива, а после сел в черный седан с водителем и сорвался с места, оставляя растерянного Сындже на пороге участка.
— Инспектор Ким выглядит расстроенным. — Мун надул губы с деланым сожалением.
— Черт с ним, давай за Чо Чжоном, — отрезал Сонмин и махнул рукой, останавливая проезжающее такси. Быстро сев в подержанное авто, к счастью, на механической коробке передач, Сонмин велел водителю следовать за тонированным седаном.
Чо Чжон уезжал прочь от делового центра Йондеунгпо, его водитель выжимал из машины максимум, черный седан лавировал и быстро перестраивался. Наблюдая за дорогой, Сонмин нервно стискивал обивку сиденья. В памяти непрошено возобновилась сцена погони за Со Ип Кве — Сарипкве — и голос Джиа. В груди защемило. Если сегодня не получится остановить Чжона, он поглотит достаточно душ и посеет во всех мирах хаос. Меньше всего Сонмин хотел, чтобы Джиа стала свидетелем апокалипсиса.
Седан Чжона миновал районы Йондеунгпо, Тончжак, Сочхо и выехал на окраину Каннама. Как бы Сонмин ни надеялся на удачу, таксист отстал от машины Чо в начале промышленной части района, и дальше ехать пришлось вслепую. Счастье, спустя примерно семь минут пути свет фар выхватил на обочине брошенный седан. Не доезжая до него, Мун поблагодарил водителя такси и рассчитался наличными.
Чон и Те пешком добрались до начала захудалого складского сектора и скрылись за проржавевшими грузовыми контейнерами. Понаблюдав за оставленным седаном пару минут, Сонмин кивнул Муну и двинулся к машине. Приблизившись, Чон осторожно заглянул в авто и выругался.
На руле лежал водитель с перерезанным горлом и закатившимися глазами. Его рука так и осталась на рычаге переключения передач. Чо Чжона нигде не было видно. Мерзавец сбежал и прибрал жизнь последнего свидетеля.
— Вот же ж… — Мун захлопнул дверь седана и сорвал с себя кепку. — Мы упустили ублюдка!
— Не торопись. — Сонмин засунул маску в карман и сделал глубокий вдох. — Помнишь слова Кысындэ? Чо Чжон слаб, поэтому вряд ли мог переместиться далеко. Наверняка скрывается где-то поблизости и ждет, когда его заберут. Давай осмотримся. Где твое подкрепление?
— Они успеют вовремя, — успокоил Мун и двинулся к сетчатому забору, за которым раскинулся большой пустырь с грудами мусора и брошенными трейлерами рабочих. — Давай пока поищем беглеца.
Перебравшись на территорию заброшенного складского сектора, жнецы осторожно двинулись по территории в центральную часть. На протяжении всего пути Сонмина сопровождало дурное предчувствие и не покидало ощущение, что за ними кто-то наблюдает. Чон часто озирался и прислушивался, но ничего не замечал. Наконец, жнецы обогнули гигантскую груду мусора и увидели вдалеке крошечные пятна света на земле. Остановившись, Сонмин кивком велел напарнику ждать, после чего немного выглянул из-за завала. Мун, никак не отреагировав на команду или целенаправленно ее проигнорировав, протиснулся сбоку.
Из одного трейлера доносился шум, сопровождаемый световыми скачками. Лампа в помещении часто моргала, из-за чего начало рябить в глазах. Сонмин нахмурился, напрягая зрение. Наконец, из трейлера выскочила тень в деловом костюме, и мигающий свет очертил силуэт Чо Чжона.
Мужчина грубо швырнул на землю коробку и рассыпал часть ее содержимого. Среди вывалившихся вещей Сонмин заметил женскую туфлю. Точно такую же он видел на фотографии в телефоне Джиа, обувь принадлежала пропавшей девушке из переулка в Каннаме. Тогда подруга похищенной обнаружила лишь потерянную туфлю — и больше никаких следов. Выходит, именно сюда доставлялись жертвы Чо Чжона, а после их перемещали на Чеджу.
— За кем шпионим? — Незнакомый голос заставил Сонмина среагировать. Чон машинально сжал кулаки и развернулся на месте, но Мун вовремя его одернул.
Перед Сонмином замерли три существа, которые выглядели слишком странно для обычных людей. По спине Чона пробежал мороз, когда он понял, что все они квемули. И это помощники Муна?! Сонмин упер негодующий взгляд в напарника, но Те с бетонным спокойствием улыбнулся в ответ.
— Я нашел записку на своей свалке, — тихо прогнусавил квемуль — странный дух полутораметрового роста, стоящий в центре компании. Его жемчужно-белые волосы были собраны в два хвоста, однако, присмотревшись внимательнее, Сонмин понял, что это не волосы, а заячьи уши! Нос квемуля тоже напоминал животный и постоянно дергался, морда была вытянутая, глаза блестели насыщенно-красным цветом.
Позади зайца стояли еще более странные существа: оба человекоподобные, с пепельно-зеленой кожей, в воинской форме. Один носил шлем, его тело обвивали странные вены, напоминающие ростки фасоли. Второй повязал на голове ленту, его худые руки и ноги походили на связки бамбука. Сонмин долго разглядывал квемулей, пытаясь понять, где бы эта компания смотрелась уместно.
Дернув Муна за воротник, Чон понизил голос:
— Все это время у тебя были друзья-квемули, и ты не додумался спросить их, что творится в загробном мире и кто затеял мятеж против Ёмра?
— Эй!– вполголоса возмутился Те.– Я, может быть, непредсказуемый, но не тупой!– Он демонстративно поправил воротник.– Спрашивал я. Оттоки[377], — Мун кивнул на зайца,– давно варится в мире смертных и не в курсе последних событий во владениях Ёмра.– Прикрыв рот ладонью, Мун понизил голос до едва различимого: — Коротышка убежден, что в мире смертных есть ингредиенты для эликсира бессмертия, вот и ошивается тут целую вечность в надежде его сварить! А Ноктубён[378], — Те указал на квемуля в шлеме и лозах фасоли,– и Чугёпкун[379], — кивнул на существо из бамбуковых стеблей, — вообще далеки от темы и даже не разговаривают. Они просто помогают Оттоки.
— Оттоки всем заправляет.– Заяц осклабился и самодовольно закивал, благо ситуацию он оценил и говорил шепотом.– Мои парни выследили вас.– Он указал себе за спину, на растительных воинов.– Я помогу, но сначала поговорим о цене.– Оттоки потер лапы.– Ты сказал, что знаешь, какая сволочь стащила из комплекса гробниц Когурё[380] скол гранитного блока с изображением змеи! Сперва расскажи, потом я окажу услугу!
— Я не знаю всех имен, но Хаджун подсказал, что там фигурировал какой-то Ли Хан… — Мун пожал плечами, а Сонмин почувствовал, как перестало хватать воздуха. Ли Хан — тот самый контрабандист, за которым Чон охотился пару лет назад. Раскрытие этого дела принесло Сонмину большой успех, после этого Джиа еще долго точила на него зуб. Детали именно этого расследования выветрились у Чона из головы.
Вновь дернув Муна, Сонмин понизил голос:
— Что ты знаешь о деле Ли Хана? — Мысли путались, в ушах звенело. Сонмин не заметил, как быстро отвлекался от задачи и переключил внимание на исчезнувшее воспоминание. — Ты в курсе, кто его раскрыл?
— Нет! — Те быстро захлопнул рот и отвернулся.
— Всего одно имя? — Оттоки недовольно защелкал зубами. — Мало! Парни, нам тут делать нечего, уходим! — Он развернулся и потянул воинов за собой, но Мун догнал зайца и сложил руки в молитвенном жесте.
— Лунный, не глупи! Поможешь нам, и тебе в знак благодарности укажут путь к коричному дереву!
— Снова врешь? — нахмурился Оттоки, но его глазки алчно заблестели.
— Рукой клянусь! — Мун уверенно поднял обе руки, но одну все-таки опустил.
— Да ты мне уже пять рук должен! — Оттоки щелкнул зубами, чуть не откусив Муну палец. — Ладно! Но это последний раз! И молись, чтобы мне указали путь к коричному дереву…
— Я тебя сам к нему провожу! — закивал Мун и поторопил Сонмина взмахом ладони. — Валяй, старичок!
Идея сотрудничать с квемулями казалась неправильной. С самого начала Сонмин был убежден, что среди духов нет тех, кому можно верить. Правильно ли будет работать с Оттоки и его парнями? Сонмин перевел взгляд на Муна. Судя по всему, жнец давно висел в должниках зайца. Если Оттоки до сих пор не взял плату и не убил Те, значит, не такой уж он суровый квемуль, каким рисуется.
Выглядел заяц и правда как дешевая глава преступной группировки: атласный костюм серого цвета, бордовый вельветовый галстук, золотые часы на руке-лапе, даже уши перетянул бархатными ленточками, отчего они и напоминали хвосты. Квемуль смотрелся одновременно внушительно и гротескно, а его почти двухметровые воины за спиной внушали тревогу. Они, как телохранители, стояли по обе стороны от зайца. Чем их подкупил Оттоки, Сонмин не понимал, но Ноктубён и Чугёпкун выглядели достаточно честными, если этот термин вообще применим к квемулям.
Какие бы сомнения ни терзали Сонмина, у него не было времени, им с Муном была важна любая помощь. Облизнув пересохшие губы, Чон начал шепотом объяснять план действий:
— Нужно выяснить, какой дух скрывается под личиной Чо Чжона, и, пока к нему не пришло подкрепление, сорвать с него маску и выявить слабые места. — Оттоки энергично закивал, он было повернулся к своим воинам, но Сонмин жестом попросил его выслушать дальше. — Чтобы смертная полиция могла заподозрить комиссара, нужно собрать улики и свидетельства. — По сути, это не входило в основную часть задачи, но нельзя было игнорировать вскрывшиеся детали, особенно когда они были как на ладони. Возможно, это неправильно и Чхонса может прочитать в этом неверные действия, но Сонмин планировал расставить все точки над i. — Пока будет достаточно, если вы найдете вещи, потерянные жертвами. Судя по всему, они все здесь. Когда мы освободим женщин, они смогут свидетельствовать против похитителя.
— Если они еще хоть что-то вспомнят… — добавил Мун. — В любом случае, это уже не наша забота. — Он воодушевленно кивнул. — Нам нужно остановить ублюдка и вытащить похищенных из тайника, поэтому давайте действовать!
— За дело, парни. — Оттоки щелкнул пальцами, и его воины молча двинулись прочь, исчезая в темноте. — Ваш выход, жнецы. — Заяц клацнул зубами и расслабил галстук. — Помни, Те Мун, коричное дерево! Ты мне должен.
— Да помню я! — шикнул Мун и выхватил кинжал из ножен.
Темноту озарило мерцание камней кёнгвисок, вслед за которым прекратился шум в стороне старого трейлера.
— Чо Чжон! — Сонмин вышел на пустырь между грудой промышленного мусора и укрытием бывшего руководителя.
Увидев жнецов, Чжон замер, его дыхание стало тяжелее. Лицо мужчины жутким образом обвисло, черные вены рельефно обвили открытые участки кожи. Казалось, Чо Чжон стал больше в размерах: костюм на его груди трещал по швам, манжеты укоротились. Там, куда попала зола, все еще краснели ожоги.
— Чон Сонмин… — процедил квемуль и осклабился. Его зубы стали крупнее, клыки массивнее. — Такой же преданный делу, как и твой отец! — Чо Чжон беззвучно засмеялся.
От этих слов внутри Сонмина что-то надорвалось, сердце рухнуло вниз. Шок, отразившийся на его лице, вызвал хищную улыбку квемуля. Смех Чо Чжона напоминал рев дикого зверя.
— Удивлен? Да-а, парень, это я прикончил твоего папашу, когда он встал у меня на пути… — Квемуль шагнул вперед, растолкав потерянные вещи похищенных женщин. — Хочешь узнать, как все было?
— Не слушай ублюдка, доведи работу до конца и отомсти за папу!– Мун выставил перед собой клинок, но Сонмин остановил напарника, прежде чем тот сделал хотя бы шаг. Чон должен узнать, что случилось с отцом.
— Этот человек жаждал силы. — Чо саданул себя по груди. — Я хотел того же самого! Смертный почти добровольно отдал мне свое тело, и я стал не простым человечишкой, а комиссаром! — Чо Чжон рассмеялся.
За время, пока монстр говорил, рукава его пиджака оторвались от жилета, руки вытянулись и стали шире в обхвате.
— Жизнь смертных скоротечна, все быстро меняется. Со старым лицом и историей я не мог вечно оставаться на должности. Тогда я инсценировал смерть, Чо-старший умер. — Квемуль провел рукой по волосам, и часть из них осталась у него на ладони.
— Он тянет время! — предупреждающе процедил Мун и двинулся на квемуля, но Сонмин пригвоздил напарника к месту, с силой стиснув его плечо.
— У Чо-старшего был сын, — продолжил квемуль. — Мне пришлось найти его и убить, чтобы он не помешал моим планам. Удивительно, но сынок был точной копией папаши, мне даже не пришлось делать много пластических операций! В конце двухтысячного я вернулся в управление, притворившись Чо Чжоном, сыном прославленного начальника управления.
Поднялся ветер, наваленный металл начал скрипеть и трещать. Мун подталкивал Сонмина, намереваясь его растормошить, но Чон упрямо не реагировал, видя перед собой одного лишь Чо Чжона.
— Твой отец, Сонмин, меня сразу невзлюбил… — Чжон расправил плечи, и остатки ткани разорвались окончательно. — Как только получил власть, я сразу же начал действовать. Духи боялись помогать, поэтому все приходилось делать самостоятельно. В человеческом обличье я был слаб, но все равно похищал смертных, однако вскоре за расследование взялся детектив Чон Гон-у. Он быстро меня вычислил и стал угрозой моим планам… — Чжон растянул губы в жуткой улыбке. — Однажды он забрал тебя с дополнительных занятий в школе и повез в кафе-мороженое. Был вечер, шел дождь…
Сердцебиение Сонмина участилось, он стал прерывисто дышать. Почему он этого не помнил?
— Хватит! — крикнул Мун.
— Что было дальше? — упрямо процедил Сонмин.
— Ты не помнишь? — с напускным сожалением спросил Чо Чжон и рассмеялся. — Я убил твоего отца у тебя на глазах, сопляк. Ты лил слезы, но меня хорошо рассмотрел. Позже я узнал из новостей, что медики диагностировали у тебя посттравматический стресс, но причина забвения не в этом… Тебе стерли воспоминания, парень. Вечные прислали хранителя, и он запудрил тебе мозги.
— Хорош трепаться! — заорал Мун и метнул кинжал прямо в грудь Чо Чжона. Клинок со свистом вспорол воздух, но в последний миг квемуль сдвинулся вбок. Лезвие пронеслось мимо него и рухнуло в груду мусора.
— И вот мы снова здесь. — Чо Чжон перевел взгляд от Муна обратно на Сонмина. Квемуль стал выше, длина его брюк укоротилась. — Снова смотришь на меня тем же взглядом, но ты по-прежнему маленький слабый человек. Можешь злиться сколько угодно. В этот раз тебе не выжить, я отправлю тебя к родителю. Схвати их! — заорал Чо Чжон, и вдруг из ниоткуда появился Чансанбом.
Косматый квемуль перемахнул через груду мусора и бросился на жнецов, но в этот момент с боков появились воины Оттоки. Они метнулись к Чансанбому и обхватили его, стискивая с обеих сторон. Плоть квемуля начали оплетать ростки фасоли, бамбуковые стебли сложились клеткой. Чансанбом угодил в ловушку.
— Перебежчики… — глядя на них, процедил Чо Чжон.
— Мы независимые предприниматели! — поправил его Оттоки, стоя на вершине мусорной горы.
— Лунный заяц?! — Чо Чжон опешил.
Сонмин почти не замечал того, что творилось вокруг. Он стоял, прикованный к месту, кинжал выпал из рук, ноги стали ватными. В голове вновь и вновь прокручивались слова Чо Чжона. Сонмин словно очутился в вакууме, отрезанный от реальности.
Посттравматический стресс? Хранитель, посланный Вечными? В памяти Сонмина и позже были провалы. Неужели за всеми ними стоял кто-то вроде хранителей?
— Да! — рявкнул Оттоки в ответ Чо Чжону. — А ты кто? Назовись!
— Я вырву твои зубы и буду носить как талисман, зверь. — Чжон бросил взгляд на Чансанбома, но воины Оттоки надежно его обездвижили. Косматая тварь клацала челюстями, пытаясь прорваться, но безуспешно. Выпрямившись, Ноктубён и Чугёпкун угрожающе двинулись на Чо Чжона.
— Взять его, парни! — Оттоки указал на квемуля, но тот с вызовом рассмеялся.
Не говоря ни слова, Чо Чжон бросился к воинам и с легкостью противостоял натиску живых растений, он уклонялся от разящих выпадов и сокрушительных ударов, а после молниеносно перехватил Чугёпкуна, разламывая напополам бамбуковые стебли. Прочное растение хрустело, как карамель, под натиском Чжона.
— Невозможно… — Оттоки схватился за уши и завизжал: — Кем бы ты ни был, остановись!
Смеясь над воплями Лунного зайца, Чо Чжон растерзал Чугёпкуна и разбросал его останки по земле, после чего ринулся к Ноктубёну. Воин из фасоли пустил сквозь землю лозы, они начали обвивать ноги квемуля, но тот настиг подручного Оттоки, несмотря на преграды. Схватив Ноктёбена, Чо Чжон швырнул его в гору мусора. От удара та угрожающе заскрежетала и начала рассыпаться. Оттоки потерял равновесие и пропал из виду, утонув в груде хлама.
— Все приходится делать самому! — рявкнул Чо Чжон и повернулся к жнецам.
— Тяжела жизнь мятежного квемуля, но жалеть не будем! — Мун сжал кулаки и выступил вперед. Ранее он бросил свой кинжал в Чо Чжона, поэтому сейчас пошел на квемуля с голыми руками.
Замахнувшись, Те нанес сокрушающий удар по височной доле противника, но Чо Чжон выстоял после этого. Он быстро перехватил сперва одну руку Муна, затем другую, а после стиснул челюсти и двинул лбом вниз, нанося по лицу жнеца удары головой.
Из носа Те брызнула кровь, кожа над бровью лопнула. Из ступора Сонмина вывел звук, с которым Чо Чжон бил Муна по лицу. В этот момент в жилах закипела кровь, время начало набирать обороты. Оцепенение сошло, словно Сонмина окатили ледяной водой. Картина действительности восстановилась.
Подобрав кинжал, Сонмин бросился к Чо Чжону и ранил его в руку, отталкивая от напарника. Квемуль потерял равновесие и отпрянул, в то время как ноги Муна подогнулись. Те потерял сознание и растянулся на земле.
— Те Мун! — Сонмин бросился к напарнику и затряс за плечи. — Очнись! — В момент, когда Чон был не в себе, Мун смело и одновременно глупо, без оружия встал между ним и Чо Чжоном, приняв весь удар на себя. Если он умрет вот так, Сонмин ни за что себя не простит.
— В этот раз ты успел, — рассмеялся квемуль и размял плечи. — Было бы забавно, если бы я на твоих глазах убил второго человека!
— Тебе нужен я, — напомнил Сонмин, скрежеща каждое слово, как секира палача, когда по ней проводят кремнием. — Вот он я! — Чон сорвался с места и кинулся к Чо Чжону.
Квемуль молниеносно отпрянул. Он ловко изворачивался, несмотря на то что его габариты увеличились почти вдвое. Остатки костюма вихлялись на нем лоскутами, кожа почти сползла, открывая что-то землисто-бурое под собой.
Сонмин и Чо Чжон атаковали друг друга и расходились. Тело квемуля покрыли узкие поверхностные царапины, Чон получил несколько глубоких порезов от когтей квемуля, и вдруг противник рубанул лапой и выбил из рук Сонмина кинжал.
— Смерть стала твоей верной спутницей, мальчишка! Смотри, как умирает твой напарник! — проскрежетал Чо Чжон.
Сонмин словно получил удар под дых. Он развернулся и увидел, что Чансанбом сбросил с себя лозы и клетку из бамбука и навис над Те Муном. От одного этого вида вся краска отхлынула от лица Сонмина.
— Нет… Те Мун! — Сонмин бросился было к напарнику, но прокололся, повернувшись к Чо Чжону спиной. Квемуль перехватил его за горло и сильно сдавил. Сонмин начал задыхаться, тщетно пытаясь вырваться из рук Чо Чжона. Из-под ног пропала земля, Чон начал брыкаться, понимая, что квемуль поднял его в воздух.
— Чансанбом, откуси Мрачному жнецу голову, — рассмеялся Чо Чжон и склонился над ухом Сонмина. — А ты смотри и не смей отводить взгляд!
Лицо Сонмина побагровело, перед глазами двигались черные пятна, легкие рвало изнутри от нехватки кислорода, кончики пальцев начали неметь. Чон тщетно рвался из лап квемуля, бессильно наблюдая за тем, как Чансанбом разевает пасть.
— Хв… хват… ит… — Язык опух и не слушался. Сонмин вцепился в руку Чо Чжона, но собственное тело начало его предавать. Чон немощно наблюдал, как Чансанбом разевает пасть все шире и шире. С его клыков полились слюни, и в этот момент возникшую тишину вспорол оглушительный выстрел.
Чансанбом вздрогнул. Раздался второй выстрел, отчего квемуль попятился и зашипел. Третий выстрел вынудил Чансанбома отскочить от жнеца. Удивленный поворотом событий, Чо Чжон ослабил захват, и Сонмин с шумом глотнул воздуха, сразу закашлявшись.
Из-за груды хлама выступила знакомая фигура, держа в вытянутых руках пистолет. Выверенным движением выудив непригодный магазин, Джиа вогнала в пушку новый и тут же опустила палец на спусковой крючок, выпуская в Чансанбома еще две пули. Квемуля обычным оружием не убить, но оттеснить получилось.
— Я следила за вами. — Джиа выступила вперед и присела рядом с Муном, прижав руку к его горлу. Наверное, проверяла пульс. Убедившись, что все в порядке, девушка встала. Она держала пистолет наизготове, направляя его то на Чансанбома, то на Чо Чжона.
Ужас в глазах Джиа застила пелена гнева. Ю часто дышала, вновь и вновь окидывая косматую тварь непонимающим взглядом, а при виде начальника открывала и закрывала рот. Должно быть, не знала, что говорить. Сонмин представлял, какие мысли вертятся у нее в голове. Но почему Джиа здесь?! Зачем ее выпустили из служебного помещения? Как ей удалось отследить жнецов, почему она пришла?
— Инспектор Ю. — Чо оттолкнул от себя Сонмина. Тот упал на землю, борясь с нахлынувшим кислородом. От кашля Чон сложился пополам, его глаза слезились, а руки предательски дрожали. Чо Чжон стал слишком силен.
Черт возьми, все пошло против плана! Оттоки и Ноктубён до сих пор не выбрались из завала, Мун без сознания, прямо в лапы похитителя пришла Ю Джиа, сам Сонмин валялся в грязи и не мог взять под контроль свое тело. От абсурда ситуации ему хотелось завыть.
— Дж… Джиа, — прохрипел Сонмин и снова сложился пополам от кашля. — Б… беги…
— Чансанбом! — заорал Чо Чжон. В ту же секунду чудовище подчинилось команде и взвыло. Чансанбом бросился на Джиа, игнорируя огонь, который она по нему открыла. Пули проходили по касательной, не задевая изворотливое существо.
Монстр извернулся и сомкнул челюсти на руке Ю. Джиа закричала от боли и выронила пистолет, оставшись безоружной. Все происходило слишком быстро… Мозг Сонмина не успевал обрабатывать информацию. Косматый квемуль вильнул мордой и закинул Джиа себе на спину.
— Нет! — Сонмин поднялся с земли и бросился к ним, но Чо Чжон опрокинул его ударом ноги.
— Ты проиграл, — процедил квемуль и обрушил ногу на горло Сонмина. — Мой тайник находится там, где сталкиваются миры, в месте, где жнецам запрещено находиться, а оттого все твое геройство напрасно. Твоя девушка сотая. — Чжон отшвырнул Сонмина со всей доступной силой. Чон пронесся над землей и грузно врезался в пластиковую стенку трейлера, пробивая ее своим телом.
В ушах звенело, голова раскалывалась от боли. Не придя в себя, Сонмин рефлекторно поднялся и, шатаясь, заковылял на улицу, не понимая до конца, где небо, а где земля. Перед глазами стояли образы упавшего Муна и истекающей кровью Джиа… Они пострадали из-за Сонмина. Он ненавидел себя за то, что им пришлось пережить из-за него, и хотел все исправить, но опоздал.
Взревев, Чо Чжон развел руки и сбросил с себя человеческую шкуру. Кожа комиссара упала на землю склизкими лоскутами.
Монстр еще не принял свой окончательно истинный вид, он все еще призрачно напоминал Чо Чжона, но с землисто-бурой кожей. Тело квемуля состояло из бугров то ли мышц, то ли наростов, нижняя челюсть выпирала, демонстрируя мощные клыки. Подхватив брыкающуюся Джиа, чудовище вскочило на спину Чансанбома.
— Стой… — прохрипел Сонмин и сделал шаг в направлении квемулей, но земля выскользнула из-под ног, и Чон упал. Врывшись пальцами в землю, он пополз, игнорируя боль и головокружение. — Отпусти… ее. — От ощущения собственной беспомощности хотелось кричать. — Стой…
— Ты проиграл, детектив Чон Сонмин, — ухмыльнулся квемуль и подстегнул бока Чансанбома.
Засмеявшись, косматая тварь тряхнула гривой и исчезла в темноте, унося с собой господина и Ю Джиа.

Глава 14
Спуск к сокровищнице бед
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Оттоки громко выл и прижимал к себе бамбуковые стебли, из которых некогда состоял его воин. Ноктубён, стоя за спиной зайца, прикрыл глаза и сложил руки. Ростки фасоли аккуратно подтягивали к Оттоки разбросанный бамбук.
— Голова болит… — прохрипел Мун. Все его лицо покрывала запекшаяся кровь, судя по всему, нос был сломан. Еще чуть-чуть, и Чо Чжон мог бы убить жнеца.
— Не шевелись. — Сонмин снял с себя крутку и подложил ее под голову Те.
Напарник пришел в себя, но до сих пор не мог подняться, поэтому растянулся прямо на голой земле. Сонмин еле держался на ногах, тело все еще казалось деревянным. Наплевав на чистоту, Чон привалился спиной к груде покореженного металла.
— Джиа спасла меня… — прохрипел Мун и шмыгнул носом, после чего шикнул от боли.
Из памяти не выходила сцена, как Чо Чжон сжимал Ю в своих руках. Чансанбом укусил Джиа, девушка морщилась от боли, но отчаянно пыталась сопротивляться. Однако это не помогло, Сонмин не успел. Она стала сотой жертвой чудовища. То, чего Чон так отчаянно хотел избежать, неминуемо произошло у него на глазах. И он ничего не смог предпринять.
— Ты понял, что это за тварь? — Повернувшись к Оттоки, Сонмин с надеждой заглянул ему в красные заплаканные глаза. Лучше всего было вернуться в «Чхве компани» и рассказать все Хаджуну, чтобы он разъяснил, что к чему, но на это банально не было времени. Сейчас каждая секунда стоила жизни Джиа.
— Нет. — Заяц шмыгнул влажным носом, подбирая еще один обломок бамбука. Квемуль посмотрел на брошенную и скрюченную кожу Чо Чжона и оскалился. — Зато теперь я понял, где находится тайник!
— Где? — Мун энергично приподнялся на руках, но поморщился и замычал от боли.
— Как ты сказал? — Оттоки посмотрел на Сонмина. — «Там, где сталкиваются миры»? — процитировал заяц и смахнул последнюю слезу. — Держу пари, ублюдок имел в виду переход между мирами, точку средоточия силы, участок, конкретно не принадлежащий ни Ёмра, ни Хванину. Это может быть только переправа.
От его слов мороз прошел по коже. Сонмин затаил дыхание, чувствуя, как слова Оттоки стучат в ушах. Даже жнецы из отдела по контролю душ не имели права ступать на переправу: она была маршрутом для душ и посланников воли Ёмра или Хванина, остальным путь туда заказан.
— Не знаю, возможно ли задержаться на переправе, но если да, то именно там мог обосноваться этот ублюдок, — закончил Оттоки.
Сонмин перевел взгляд на Муна, но напарник поджал губы и отвел глаза, старательно избегая зрительного контакта. Он достал платок и принялся оттирать засохшие корочки крови с лица.
— Что из себя представляет переправа? Это ведь портал, он один? — Сонмин вновь обратился к Оттоки, стараясь не думать, что так смутило напарника.
— Нет, разумеется, — ответил Лунный заяц. — Переходы есть всюду, даже в Сеуле. Но ты говорил про Чеджу, верно? — Сонмин кивнул. — На острове есть только один портал, он находится на северном побережье острова, в пещере Манджангул.
— Это целый комплекс пещер, он тянется на десятки километров. — Сонмин обреченно вздохнул. — Да и там ведь бывают обычные люди, разве они не замечали ничего странного?
— Э-эй! — Оттоки цокнул языком. — Ты мыслишь как смертный! Обычные люди, приходя в Манджангул, видят лишь лавовые коридоры. Люди смогут ступить на переправу только в том случае, если они умерли или если путь им указал кто-то не из их мира. Но замечу, что нет таких идиотов, кто по доброй воле стал бы экскурсоводом на переправе. — Лунный понизил голос. — Вы должны понимать, что вторжение на эту территорию всегда было строжайше запрещено. Портал словно живой организм со своими правилами! Он опасен. Переход между мирами был создан как дорога в один конец. Я слышал про случаи, когда переправа отпускала случайных гостей, но второго шанса она точно давать не будет. — Оттоки взял долгую паузу.
— Но что насчет злого духа? — нахмурился Сонмин, не понимая, как тому удалось обойти запрет и обосноваться на переправе.
— О-о-о, — протянул Лунный заяц. — В таком случае только один вывод… Если ваш дух выступил против Ёмра, значит, у него достаточно сил, чтобы обуздать переправу и подчинить ее себе. Если хаос конечная цель мятежника, то он уже начал его вершить. Переправа — это не только коридор, но и естественный барьер. Вторжение в его работу предвещает начало конца! Представляете, что будет, если переправа падет? Мертвецы, неупокоенные, несудимые и осужденные без сортировки повалят из загробного мира в этот!
Сонмину казалось, что у него из ушей пойдет пар. Все слова Оттоки выглядели как предупреждение и жирный намек: не суйтесь к переправе, спрячьтесь где-нибудь и спокойно дождитесь конца света. Неудивительно, что злой дух выбрал портал своим убежищем. Никто, кроме него, не мог войти туда дважды.
— Я рискну, — решил Сонмин. Становление Мрачным жнецом было его вторым шансом, третьего ему и не нужно. Чон привык жить ради работы, этот раз не стал бы исключением ни при каких обстоятельствах. Тем более под угрозой жизнь Джиа. Сонмин готов был пойти на все, лишь бы вытащить Ю с переправы, и плевать на то, что сам он мог не вернуться.
– Мы рискнем! — поправил Мун.
— Идиоты, — пробормотал Оттоки. — Как бы там ни было, я выполнил условия договоренности: ублюдка мы раздраконили, сведения вы получили; сейчас я соберу вещи жертв и кожу мерзавца, остальное — заботы смертной полиции.
— Спасибо, Лунный. — Мун поднялся с земли. Он наконец стер кровь с лица и стал напоминать нормального человека, а не грушу для битья.
— Одного спасибо недостаточно!
— Я твой должник… — пробормотал Мун.
Жнец протянул Сонмину его куртку и потуже затянул лямки ножен с кинжалом. Выглядел напарник замученным и поникшим, его мотало, но Мун упрямо пытался держать лицо.
— Ну что, едем на Чеджу? — Те щелкнул пальцами. Сонмин кивнул, благодарно похлопав Муна по плечу, но отрицательно покачал головой. Те достаточно натерпелся в ходе этого дела.
— Из-за Чо Чжона у тебя может быть сотрясение, тебе лучше остаться. — Сонмин искал отговорки, чтобы удержать Муна в Сеуле.
— Эй! — возмутился жнец. — Остаться и пропустить все веселье? — Мун улыбнулся и показал розовые от крови зубы. — Не дождешься, старичок! Джиа спасла меня от косматого квемуля, я хочу вернуть долг. Мы должны спасти ее.
Сонмин не знал, что говорить в такой ситуации, он прекрасно понимал чувства Муна. Несмотря на запреты, зная, что ее жизни угрожают, Джиа все равно сбежала из «Чхве компани» и выследила жнецов. Она появилась в тот самый момент, когда это было нужнее всего, поставила собственную жизнь на кон, но спасла Чона и Те. Помощь друг другу стала для них троих какой-то жестокой игрой… И в этом раунде Джиа проиграла. Теперь ее жизнь была в реальной опасности, и Сонмин ненавидел себя за это.
— Тем более, если близится конец света, почему бы не оторваться по полной? — Мун опустил руки в карманы. — Считай, это наш финальный забег, старичок.
— Ты неисправимый оболтус, ты в курсе? — Сонмин устало усмехнулся.
— Я стараюсь! — Мун широко улыбнулся. — Итак! Нужно найти золу. — Те сменил тему. — Хотя можно подпалить злому ублюдку задницу…
Зря Сонмин думал, что получится удержать напарника в запасе, вдалеке от опасности. Мун был тем самым человеком, который при отсутствии приключений станет тем, кто их создаст.
— Вот, это твое. — Чон протянул Муну кинжал, который тот бросил в Чо Чжона в порыве гнева. — Значит, идем спасать Джиа.
— И вселенную!
— У вас мало времени. — Оттоки затопал лапой в лакированной туфле. — Если решили рискнуть и ступить на переправу, ваше право. Я помогу с маршрутом до Чеджу, Ноктубён доставит вас.
— Ого. — Мун тихо свистнул и сощурил глаза. — Почему решил оказать еще одну услугу? Я ведь за прежние до сих пор не рассчитался.
Оттоки недобро оскалился, но не стал дерзить в ответ.
— У меня лишь одно условие, — серьезно процедил заяц. — Убейте тварь! Отомстите за моего воина Чугёпкуна.
— О, Лунный, да это лучшая сделка в моей жизни! Годится. — Мун кивнул, и Лунный заяц немного расслабил плечи.
Перед отправкой Оттоки велел немного подождать, обещая, что это время необходимо Ноктубёну для организации маршрута. Пока Мун рыскал по складскому сектору в поисках мусоросжигательного помещения и золы, Сонмин заглянул в трейлер, откуда выбежал Чо Чжон с коробкой, задаваясь вопросом, что квемуль надеялся делать с вещами жертв. Или он, наоборот, хотел что-то спрятать?
Внутри помещения обнаружились разные вещи, лоскутки тканей, пятна крови… Чон внимательно рассматривал некоторые предметы, проводя параллели между данными похищенных и найденными предметами. Все это личные вещи несчастных жертв, которые были случайно потеряны при нападении. Также Сонмин обнаружил на полу в углу трейлера несколько мандаринов и что-то странное под одним из них. Нахмурившись, Сонмин прошел вглубь трейлера и сел на корточки.
Один из цитрусов лежал на странной пластине изумрудного цвета. Необычный предмет был изогнут и напоминал крыло насекомого. Убрав мандарин в сторону, Сонмин поднял пластину и поднес ее к лицу, внимательно рассматривая со всех сторон. Она была прочная, шероховатая, заостренная с одного края. От осознания, что это, внутри Чона зародилась тревога.
Пластина была не крылом крупного насекомого, это была чешуйка… Могла ли она принадлежать Чо Чжону? Какие квемули имеют чешую? И каких тварь размеров, если одна лишь пластина полностью перекрывала ладонь Сонмина?
— Старичок, пора двигать! — Крик Муна отвлек Сонмина от размышлений.
Спрятав чешуйку в карман, Чон вышел на улицу и поднял по пути пистолет Джиа. Проверив магазин на наличие патронов, Сонмин засунул пушку за пояс и вернулся к пустырю, откуда сбежал Чо Чжон.
Тем временем Мун о чем-то разговаривал с Оттоки. Напарник выглядел озадаченным, а Лунный заяц безостановочно топал ногой, отчего над землей поднялось облачко пыли. Увидев Сонмина, Те быстро вернул на лицо привычную улыбку и вдруг сбросил с плеча непонятный объект. Мун поднял его над собой, это оказался обыкновенный мешок, чьи бока покрывали пятна характерного цвета. Значит, Муну удалось найти золу. Однако почему он так хмурился, разговаривая с Лунным?..
К этому моменту Ноктубён убрал бамбуковые стебли в рюкзак-корзину у себя за спиной и развел руками. Вокруг воина начали виться ростки фасоли, они переплетались и скользили как змеи, образуя нечто вроде гигантского кокона. Когда половина сферы была готова, Ноктубён поднял взгляд на Оттоки.
— Отличная работа! — Заяц одобрительно кивнул и перевел взгляд на жнецов. — Ноктубён — растительный воин, именно благодаря ему мы нашли вас. Поэтому до Чеджу он доставит вас привычным маршрутом — под землей.
— Оу. — Мун разинул рот и указал на сферу, но спустя секунду махнул рукой и забрался внутрь. — Надеюсь, тут есть ремень безопасности?..
— Спасибо. — Сонмин поклонился Оттоки, но, прежде чем забраться в растительный шар, помедлил и понизил голос: — Ты знаешь, какие квемули покрыты чешуей?
— Чешуей? — Уши Оттоки дрогнули. Заяц щелкнул зубами и снова нервно затопал. — Самые худшие из возможных… — Его голос явно дрожал.
Выглядел квемуль не на шутку напуганным. Сонмин чувствовал, как чешуйка оттягивает карман куртки. Но почему она лежала в трейлере? Как так вышло, что ее отделили от носителя? И принадлежала ли она Чо Чжону?
— Лунный! — окрикнул Мун из сферы. — Сделай одолжение, предупреди Чхве Хаджуна!
Оттоки раздраженно зарычал, но не отказал.
Когда Сонмин и Мун оказались в сфере, она начала двигаться. Ростки пришли в движение и сомкнулись, образуя полностью крытую сферу. В центре конструкции стоял Ноктубён, его глаза светились насыщенно-зеленым цветом. Воин опустил взгляд, и кокон начало трясти, равновесие сбилось. Сонмин догадался, что сфера уходит под землю, поэтому крепко обхватил ближайший росток толщиной в свою руку.
— Я надеюсь, нам хватит воздуха… — Мун сжал мешок с золой между ног и вцепился в выпирающие лозы, его глаза напоминали два прожектора. Сонмин не стал ничего говорить, потому что боялся не меньше напарника.
Сфера агрессивно прогрызалась вниз и жутко тряслась, на голову сыпались пыль и тонкие ростки. И в один момент кокон замер. Ноктубён поднял глаза и посмотрел перед собой, а в следующий миг сфера понеслась со скоростью падающей звезды прямо по направлению взгляда квемуля.
Конструкцию неимоверно трясло. Сонмин и Мун вцепились во все выступающие ростки и корешки. Чон уже несколько раз успел пожалеть, что согласился на авантюру Оттоки. Но, с другой стороны, какой у них с Муном оставался выбор? У Джиа не было времени, чтобы ждать спасения вечно.
Из-за тряски Сонмин потерял счет времени. Сфера тряслась, как ракета, выходящая из земной атмосферы. К счастью, это длилось недолго. Ноктубён остановил шар и поднял глаза. Кокон начало трясти слабее, колебания больше походили на вибрацию, как при погружении, только в этот раз маршрут движения был обратный. Ноктубён поднимал сферу на поверхность земли.
Глаза воина перестали светиться, и в тот же миг кокон зашевелился, как живой, раскрывая свои объятия. Сонмин почувствовал свежий воздух и принялся жадно дышать. Оказывается, в сфере почти иссяк кислород. Ростки полностью расступились, и взору предстали очертания Чеджу: много растительности, дедушки-харыбаны и вулканическая порода.
— Двадцать семь минут… — прохрипел Мун и выбрался из кокона. Он упал на колени, бросил мешок с золой рядом с собой и сжал пальцами влажную траву. — Мы добрались и даже не сдохли! Ура! Земля… — Те ничком свалился в траву.
Повернувшись к воину Оттоки, Сонмин благодарно поклонился. Если бы не Ноктубён, путь до Чеджу оказался бы гораздо труднее. Кивнув в ответ, растительный воин шагнул в провал в земле и скрылся из вида.
— Погляди на небо, старичок, — проговорил Мун. Он смотрел вверх, расправив руки, ночной ветер трепал его вишневые пряди волос и полы красной кожаной куртки. Свет луны отражался в глазах жнеца большими бликами и подрагивал. Казалось, Мун мог вот-вот расплакаться.
Глядя на напарника, Сонмин хотел спросить, в порядке ли он, но слова встали поперек горла. Мун выглядел как ребенок, посмотревший на звезды сквозь телескоп, — счастливый и отстраненный от всего мира.
Однако теперь судьба всей вселенной зависела от того, удастся ли остановить Чо Чжона…
— Нужно понять, где мы находимся. — Сонмин окинул взглядом пространство и приметил, что территория вокруг вовсе не дикая, а ухоженная, за стеной деревьев раскинулась тропинка, вдоль которой стояли горшки с какими-то растениями. Неподалеку от искусственных насаждений была табличка. — Ноктубён оставил нас неподалеку от туристического входа в Манджангул!
Мун встал с земли и закинул мешок с золой на плечо.
— Мы почти закрыли дело. — Те поднял глаза на луну. — Давай предотвратим хаос и спасем Джиа.
Сонмин кивнул. Перед его глазами, выжженная, как клеймо на лбу, стояла сцена, когда Чансанбом схватил Ю за руку. Квемуль не намеревался ее убивать, но его клыки неминуемо пронзили плоть. Сонмин помнил крик Джиа, то, как исказилось ее лицо от боли. Из-за этих воспоминаний внутри все сжималось. Оставалось лишь верить, что Ю продержится до прихода жнецов…
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Однажды Джиа получила огнестрельное ранение при исполнении. Это был период, когда Чон и Ю конкурировали друг с другом, борясь за сложные дела и призвание. Сонмин помнил, что Джиа держалась до последнего, пока ноги ее не подвели.
Коллеги были заняты тем, что рассаживали задержанных по машинам, заполняли бумаги. Весь квартал залил красно-синий цвет от проблесковых маячков. Ким Сындже вопил во все горло, сцепившись с одним из преступников, а Джиа, выругавшись, привалилась к капоту полицейской машины. Она зажала бедро рукой, прикусила губу до крови, а когда подняла ладонь, та блестела алым.
Из-за суматохи Сонмин не сразу понял, что произошло. Сперва ему показалось, что это кровь преступника, давшего отпор при задержании, но что-то было не так… Краска начала стремительно покидать лицо Джиа, ее губы слились с тоном кожи. Передав пластиковый пакет с вещественным доказательством пробегающему криминалисту, Чон пробился через мельтешение людей и взглянул на Джиа.
— Идете позлорадствовать, господин Чон? — Джиа беззвучно рассмеялась, словно в бреду. — Вы снова впереди, сонбэ. Дело закрыто… Проклятье! — Девушка начала сползать по капоту машины, но Сонмин придержал ее за плечи, внимательно осматривая Джиа. Ее форма была черной, но нога блестела из-за текущей крови. Рана на бедре была небольшой.
— Пуля прошла навылет? — Чон слегка сжал плечи Джиа, привлекая ее внимание. Он чувствовал, что девушку бьет мелкая дрожь, ее кожа покрылась холодной испариной. Прикусив губу, Джиа отрицательно покачала головой. — Черт… — Сонмин осмотрелся, примечая в отдалении два медицинских фургона.
Нужно было успеть добраться до них, чтобы Джиа не потеряла сознание. Кровь не останавливалась. Сонмин взял Ю за подбородок и повернул к себе, заглядывая ей в глаза, но те начали закатываться. Ничего не говоря, Сонмин стянул с себя служебную ветровку с гербом полиции и крепко затянул на бедре девушки, после чего подхватил Джиа на руки. Ю болезненно вскрикнула, с силой сжав плечо Сонмина.
— Надеюсь, вы не готовы сдаться и уступить мне? — Чон нес Джиа на руках через всю строительную площадку, где они и перехватили скрывающуюся группировку. — Вы ведь помните правила игры: следующий ход за вами, инспектор Ю.
— Вы оказались крепче, чем я полагала, детектив…
— Вы оказались первой, кто решил меня расколоть.– Сонмин легонько тряхнул Джиа, когда она начала отключаться.– Что вы выбрали в первый день рождения?[381]— Он заговаривал ее, надеясь удержать в сознании.
Девушка обмякла, уронив голову Сонмину на плечо. Она дышала прерывисто, ее все еще ощутимо трясло. Чон подумал было, что Джиа не ответит, но она вздрогнула то ли от боли, то ли при попытке смеяться.
— Нитку[382], — наконец сказала Ю и подняла глаза. Сонмин почувствовал, что она рассматривает его профиль.
— Полагаю, мне стоит рассчитывать, что наша конкуренция продлится еще очень долго, — отшутился Сонмин. Лицо Джиа было очень близко, от девушки пахло персиковым бальзамом для губ и кровью. Чон чувствовал, что рука стала липкой, штанина Джиа промокла насквозь.
— А что выбрали вы, детектив? — тихо спросила она.
— Отец хотел положить на тольсан[383]служебный револьвер, но мать обругала его за эту идею. — Сонмин улыбнулся, вспоминая, как бабуля на каждый его день рождения рассказывала ему про Толь. — Тогда папа положил на стол свое удостоверение. Я выбрал его.
— Судя по всему, вы весь в отца, детектив.
Сонмин улыбнулся уголком рта. Джиа угадала: для Чона отец был всем, и он многое перенял от родителя. Даже сейчас, в сознательном возрасте, Сонмин бы выбрал удостоверение инспектора.
Окрикнув медиков, Чон забрался в медицинский фургон и аккуратно положил Джиа на кушетку. К ней тут же подскочили специалисты и попросили Сонмина покинуть машину: места было ничтожно мало. Водитель завел двигатель, включил проблесковый маячок и сигнал. Прежде чем закрыть двери, Сонмин услышал голос Джиа:
— Наш выбор предопределил наши судьбы, господин Чон. — Джиа побледнела и взмокла, волосы завитками прилипли к ее лбу, но девушка выдавила из себя улыбку. — Следующий ход за мной, игра продолжается.
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Спуск в Манджангул ощущался как погружение в бездну. Воздух стал холодный и влажный, кожа покрылась мурашками. Стены и потолок пещеры были испещрены продольными бороздами, казалось, коридор оставила гигантская змея, что продиралась куда-то к центру земли. Однако на деле все было проще: маршрут проложила базальтовая лава около трехсот лет тому назад.
— Непривычно, что ты молчишь. — Сонмин первым нарушил тишину, взглянув на Те Муна. Напарник устало улыбался, но в жесте было больше печали, нежели любопытства.
Придерживая мешок с золой, Мун всю дорогу шел в молчании, рассматривая стены и потолок. Жнецы не бежали, экономя энергию для драки, но двигались быстро.
— Ты точно в порядке?
— Все путем, старичок. — Мун пихнул его плечом. — Просто это дело меня изрядно потрепало! Нет, ну сам посуди, — он тихо рассмеялся, — от нас зависит судьба мироздания! Чувствуешь это пьянящее ощущение собственной важности? У нас в руках судьба вселенной, старичок! — хохотнул Мун и пнул камешек под ногами. Тот гулко покатился по коридору и, исчезнув в темноте, внезапно затих.
Лампы, питаемые генератором и моргающие из-за жнецов, резко потухли, а дальше расстелился беспросветный мрак. Мун прекратил смеяться и потянулся за кинжалом.
— Должно быть, это и есть начало переправы, — догадался Сонмин.
Это была конечная черта, место, где жнецы из отдела по контролю душ оставляли смертных один на один с долгой дорогой на суд. В мозгу пульсировали слова Оттоки, густая и глухая темнота казалась живой и всепоглощающей тварью, готовой заглотить тебя целиком. Стиснув челюсти, Сонмин решительно выхватил клинок из ножен. Останавливаться было нельзя, теперь только вперед.
Кёнгвисок разрезал темноту, озаряя пурпурным светом стены пещеры. Мун повторил действие и поднял свой кинжал над головой. Свет камней объединился и разогнал остатки мрака, очерчивая стены длинного коридора, уползающего в неизвестность.
— Идем к центру Земли, профессор Лиденброк[384]. — Мун с любопытством посмотрел на тускло мерцающие минералы над головой. Крошечные самоцветы усыпали весь потолок мириадами точек разного размера, света от них было ничтожно мало, но в отблесках кёнгвисока они мерцали кометами.
— Не думал, что ты поклонник творчества Жюля Верна. — Сонмин ускорил шаг, прислушиваясь к ощущениям. Напряжение и тревога росли в геометрической прогрессии.
— Я фанат фантастики! — укоризненно заметил Те и поправил мешок с золой.
В коридоре не было ветра, казалось, воздух буквально загустел, как желе. Каждый шаг гулко отдавался от стен, сердцебиение учащалось. Сонмин и Мун шли в давящей тишине несколько минут, пока по коридору не прокатился громкий вопль. Резонируя от стен, крик несся волной, разрезая тишину, и бил прямо в грудь.
Пошатнувшись, Сонмин поморщился из-за боли в ушах. Выронив мешок с золой, Мун застонал и прижал руку к голове, борясь с давлением от шума. Крик все еще резонировал от стен, но постепенно стихал.
— Мы опоздали, — пробормотал Сонмин.

Глава 15
Все зло этого мира
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Действительность превратилась в картинку из фильма ужасов. Сонмину казалось, что они с Муном бежали на ровном месте: пейзаж не менялся, коридор уползал в неизвестность и растягивался, как в самом безумном сне! Света камней в кинжалах не хватало, чтобы очертить конец пути.
— Если продолжим так и дальше, попадем во владения Ёмра! — Мун запыхался, пряди волос прилипли к его лбу.
Тайник Чо Чжона должен быть где-то на переправе, на стыке миров, там, где ни Ёмра, ни Хванин, ни Сольмундэ-хальман его не смогли обнаружить. Сонмин стиснул челюсти, отказываясь от мысли, что они с Муном пропустили нужный поворот. Никаких ответвлений не было на всем пути!
В этот момент раздался второй вопль, от которого кровь заледенела в жилах.
— Стой! Кажется… — Мун указал кинжалом на гладкую стену. — Смотри!
Сначала Сонмин ничего не замечал, но стоило крику повториться, как вдруг стена пошла рябью. Присмотревшись, Чон заметил на поверхности резную дверь. Она дрожала и рвалась с каменных петель, стучала, будто кто-то хотел из-за нее вырваться. Но внезапно крик прекратился, и дверь тут же перестала дрожать, она внезапно исчезла из вида, словно ее никогда не существовало.
— Ублюдок создал тайник не на переправе, а внутри нее… — Мун подбежал к месту, где мгновение назад была дверь. Стало понятно, почему все это время никто не мог обнаружить «сокровищницу» квемуля: она была внутри переправы, была частью ее.
Пошарив ладонью по гладкой стене, Те сомкнул рукой воздух.
— Кажется, это ручка.
— Заходим! — Сонмин поднял кинжал наизготовку, не зная, чего ожидать за дверным полотном. Мун провернул ручку и потянул на себя.
Предусмотрительно расступившись, жнецы встали по бокам от двери, ожидая внезапной атаки или ловушки, однако ничего не произошло. Из открывшегося прохода повеяло холодом и затхлостью. Обменявшись кивками, Сонмин и Мун по одному вошли в коридор.
Чон шел первым, стараясь ступать максимально тихо. Его взгляд недоумевающе перемещался по сторонам. Картинка никак не вязалась с представлениями. Сонмин ожидал увидеть в тайнике квемуля сталактиты Манджангула, неровные стены и каменный пол, потеки крови и кости по углам. Однако каждый шаг мягко тонул в расстеленном темно-синем ковре с золотой каемкой, стены покрывали панели из почти черной древесины, потолок обрамляли ажурные плинтусы. На одинаковом расстоянии друг от друга висели бумажные фонари, однако вместо лампочек в них горели самоцветы.
— Вау, — тихо выдохнул Мун. — Я ожидал увидеть… другое.
Коридор завершали высокие двустворчатые двери-пунхаммун[385]. На пороге неизвестного помещения ворс ковра был сбит в виде продольных борозд, словно кто-то вцепился в него и сопротивлялся, когда его тащили по проходу. Там же были и пятна крови. Пульс Сонмина участился. Кому принадлежала эта кровь? И скольких успел убить злой дух?
Одна из дверных створок была отведена в сторону, из-за чего в коридор падал длинный луч холодного света. Жнецы остановились. Сонмин положил большой палец на кёнгвисок и перекрыл пурпурный свет, Мун сделал то же самое. Пригнувшись, Чон подкрался к дверям и заглянул внутрь.
Взгляду открылось большое помещение, по площади ничуть не уступающее «Клубу», а то и больше: высокий потолок, с которого свисала чаша с голубым огнем; ровные стены с бумажными обоями; пол покрывала глянцевая древесина, тут и там стояли диваны, в центре комнаты расположился невысокий квадратный стол. Вдоль каждой из четырех стен находились раздвижные двери-чунмун[386], обрамленные темным деревом и поперечными брусьями.
Кровавая дорожка тянулась от главных дверей-пунхаммун и резко обрывалась в центре помещения. Никаких квемулей и странных звуков внутри не было, зал пустовал. Повернувшись к Муну, Сонмин кивнул и тихо прокрался в комнату.
Напарник шел позади. Держась спина к спине, жнецы двинулись в обход помещения, как вдруг главные двери-пунхаммун сомкнулись, выход из зала отрезало. Голубое пламя в подвесной чаше вспыхнуло ярче и взметнулось вверх, лизнув каменный потолок.
Не сговариваясь, Сонмин и Мун бросились на пол и пригнулись за спинкой дивана в тот самый момент, когда из-за двери с восточной стороны появился огромный зверь и по-змеиному зашипел. Те потянулся было за золой, но Чон его остановил, покачав головой. В нос ударил знакомый запах шерсти, до слуха донесся хаотичный перестук когтей по полу. Сонмин слишком хорошо запомнил эту тварь… Чансанбом.
— Бери кинжал, — беззвучно проговорил Чон и стиснул рукоять клинка.
— Поднимем шум? — едва шевеля губами, переспросил Мун.
— Так точно. — Если сейчас вступить в схватку, с осторожностью будет покончено, и дальше придется идти напролом. Но не ради этого ли жнецы зашли так далеко?
Сонмин сделал глубокий вдох. Плевать на осторожность, сейчас главное — остановить духа, несмотря ни на что, и не дать воцариться хаосу. Нужно любой ценой успеть спасти Джиа.
Косматый квемуль застрекотал совсем близко.
— Тогда этот ублюдок мой, — процедил Мун, растянув губы в акульей ухмылке.
— Я прикрою.
Тишину помещения, едва нарушаемую тихим треском синего пламени, вспорол скрип древесины и стук когтей. Чансанбом запрыгнул на диван и взмахнул лапой.
— Попа-а-ались! — зарокотал зверь.
— Ну, погнали! — воскликнул Мун.
Зашипев в ответ, Чансанбом вспорол лапой воздух. Оттолкнувшись друг от друга, жнецы ушли от опасных когтей квемуля и откатились в разные стороны, заставляя чудовище непонимающе бегать глазами. Чансанбом тряхнул гривой и ощерил пасть.
— Вы-ы-ы? — удивленно протянул квемуль.
— Косматая тварь! — максимально радушно ответил Мун. — Давно не виделись, сволочь!
— Как вы нашли это мес-с-сто?! — Чансанбом выгнул спину и впился когтями в спинку дивана.
— Все тебе скажи… — фыркнул Мун.
Издав гортанный звук, квемуль разинул пасть и вывалил язык. Шерсть Чансанбома встала дыбом, из глотки начал доноситься хнычущий женский голос. События развивались в точности как в переулке.
Прежде чем звук превратился в речь Ми Ён, Мун лихо подкинул клинок и перехватил его поудобнее. Кёнгвисок ярко вспыхнул, когда Те рванул вперед и рубящим ударом отсек язык Чансанбома.
В воздух брызнула кровь, отрубленный язык лентой свалился на дощатый пол и изогнулся дугой. Не ожидая подобного, квемуль инстинктивно отпрянул и встал на дыбы, он сдавленно заверещал, глотая слюни с кровью. Чансанбом свалился с дивана и начал пятиться, крутя головой. В этот момент Сонмин зашел с другого бока и сделал колющий выпад, однако клинок всего лишь вскользь зацепил шерсть.
Всхлипнув, Чансанбом извернулся и попятился в другую сторону. Он все еще шипел и кашлял, на пол брызгала кровь, внимание твари стало рассеянным. Сонмин и Мун теснили существо к углу помещения, но в этот момент Те сделал то, чего Чон не ожидал. Напарник оттолкнулся ногами от стола и запрыгнул квемулю на спину, сжимая бедрами бока Чансанбома.
Косматый квемуль издал сдавленный визг и начал неистово метаться, как дикий мустанг, пытаясь сбросить наездника. Тварь попятилась к стене, выгибая спину дугой. Это могло значить только одно: Чансанбом хотел врезаться всем весом в преграду и прижать Муна. При подобном ударе Те мог лишиться ноги или получить перелом ребер!
Все происходило быстро, внимание сконцентрировалось на одном: противнике. Стиснув челюсти, Сонмин бросился к Чансанбому и упал на колено, проезжая у него точно под брюхом. Проскочив под квемулем, Чон встал на его пути и перехватил прямо на ходу.
Напоровшись на кинжал, Чансанбом сдавленно ахнул. Он замедлился, но инерция протащила его к стене, и теперь уже Сонмин оказался в ловушке. От удара по вертикальной поверхности из легких выбило весь кислород. Сонмин сдавленно вскрикнул, пытаясь оттолкнуть от себя тушу крупного квемуля, но все безуспешно.
— Это тебе за Джиа! — процедил Мун, а после перенаправил острие кинжала вниз и вогнал прямо в загривок квемуля. — А это за то, что подражал голосу Ми Ён… — И провернул лезвие.
Чансанбом вздрогнул и как подкошенный повалился на пол, высвобождая Сонмина из ловушки. Сотрясаясь всем телом, квемуль неминуемо начал тлеть и рассыпаться пеплом. Скоро он окончательно исчез и разлетелся по воздуху тающими хлопьями, не осталось ни шерстинки. Наблюдая за кружением пепла, Сонмин задался вопросом: как монстр будет объяснять свое предательство Ёмра на суде?
— Одного сделали, — пробормотал Мун, смахнув со лба пряди волос.
— Идем дальше. — Сонмин пытался восстановить дыхание, после того как его чуть не раздавил Чансанбом.
Пока Мун приводил себя в порядок, Чон раздвинул двери в комнату, откуда пришел квемуль. Помещение оказалось просторным и совершенно пустым, однако пол был истоптан, будто по нему прошлась не одна дюжина ног. Тут и там валялись потерянные предметы: оторванные пуговицы, сбитый каблук, пряди волос, даже накладной ноготь. Очевидно, именно здесь держали похищенных женщин. Но где они теперь? Где Джиа?
Тем временем Мун подбежал к другой двери и потянул ее в сторону, однако и там ничего не обнаружилось. Осталась последняя пара чунмун.
Крепче стиснув кинжалы, жнецы приблизились к двустворчатым полотнам и раздвинули их. Сразу же в лица ударил спертый воздух, нос защекотал стойкий запах сырости. Глядя в темноту, Мун присвистнул, и этот звук потонул в гулкой глубине.
За дверью находилась каменная лестница, серпантином уползающая в темноту. На первых ступенях тут и там виднелись пыльные следы и капельки крови, периодически в поле зрения попадали змеи. Стоило свету из помещения упасть на часть лестницы, пресмыкающиеся торопливо попрятались в темноте. Угрозы от них не исходило, казалось, они боялись жнецов ничуть не меньше мышей в окружении кошек. Переглянувшись, Сонмин и Мун осторожно двинулись вниз, зажав пальцами камни на рукоятях кинжалов.
Жнецы успели спуститься достаточно глубоко, свет из большой комнаты давно остался позади, теперь со всех сторон обволакивала густая темнота. Вдруг над головами что-то зашевелилось.
Едва уловимый перестук напоминал шум дождя или треск камушков, что падают по наклонной поверхности. Змеи, вьющиеся все это время под ногами, молниеносно пустились в разные стороны, вспугнутые звуками из-под потолка. В памяти Сонмина непрошено возник образ Квеогона, но квемуль должен быть в Квимунхёле, вряд ли суд над ним успел состояться. Значит, над головой мог быть кто угодно… Кто-то, кого испугались змеи.
— Чтоб тебя… — простонал Мун. — Бежим! — Те убрал палец с кёнгвисока и бросился вниз по лестнице.
Подчинившись, Сонмин пустился следом за напарником и вскинул кинжал над головой. Пурпурные всполохи ярким мерцанием разогнали полумрак, и откуда-то сверху донесся истошный стрекот.
— Быстрее! — Мун перескакивал по четыре-пять ступеней за раз.
Сонмин мчался за напарником шаг в шаг, ожидая удара в любой момент, и он наступил, когда с потолка рухнула липкая паутина. За считаные секунды ловушка накрыла жнецов с головы до ног и прижала к лестнице.
Диаметр клейкой сети был настолько большим, что при всем усердии Сонмин и Мун не успели бы уйти из зоны поражения. Паутина придавила их к полу. Руки, ноги, голову — все покрыла белая вуаль. Она приставала к коже, обтягивала складки одежды и повторяла изгибы тел, облепляя их, как липкая карамель. Тяжело было дышать, не то что шевелиться. Сердцебиение участилось и начало отдаваться где-то в горле.
— Нужно выбираться… Скорее! — Голос Муна треснул. Жнец начал отчаянно извиваться и пилить переплетение сетки.
Отталкивая от себя паутину, Сонмин принялся елозить кинжалом по липким струнам, но те были упругими, льнули к лезвию клинка и склеивали пальцы. Любое движение казалось тем еще испытанием. Осознание собственного бессилия нагнало удушье. Перестук над головой повторился, отчего все мышцы свело.
— Черт! Черт! Черт! — сквозь зубы процедил Мун. — Не выходит… Ты чего молчишь?! Ты вообще живой, старичок?
— Ненавижу пауков, — процедил Сонмин, за агрессией скрывая страх.
Ему всегда казалось смешным, что он — двухметровый детектив из районного управления, с пушкой наперевес, кто без памяти ввязывался в драки и брался за самые сложные и жестокие расследования, — цепенел при виде букашки! Сонмин не испытывал ни толики подобного страха, когда Квеогон чуть не уничтожил его ядом, но сейчас, лежа под слоями липкой паутины, едва сдерживал панику. Сложно представить размеры паука, который создал плетение подобного диаметра!
— Ненавидит он… Я их боюсь до усрачки! — Мун начал извиваться активнее, из-за чего паутина скользила в разные стороны и чавкала. Сонмин слышал, как кинжал в руках напарника стучал по каменным ступеням, где-то в темноте шипели и расползались змеи.
— Хоть в чем-то мы похожи, — пробормотал Сонмин.
Свет камней померк из-за того, что рукояти клинков покрыла мутная слизь. Волокна паутины забивались в глаза, нос и рот. Насколько возможно, Сонмин протиснул руку к лицу и сдвинул белые струны, чтобы облегчить себе видимость, и пожалел об этом. В горле образовался ком.
— Почти получилось! — сдавленно пробормотал Те. — Сейчас… Еще чуть-чуть!
— Мун… — Сонмин встретился взглядом с хозяином паутины и окаменел, не в силах отвести глаза в сторону.
Сасикчу[387] размером с минивэн сидел под потолком, точно над паутиной. Спина существа была скользкой и глянцевой, черного цвета с красными разводами. Восемь остроконечных лап изгибались и цеплялись за неровные стены. Голова с четырьмя раскосыми глазами была повернута к жертвам. Жвала паука напоминали крюки для мяса, в уголках пасти виднелись скрюченные змеиные хвосты. Выходит, паук ел пресмыкающихся! Сонмин совсем не хотел разделить их участь, поэтому крепче стиснул кинжал.
Перехватив взгляд Чона, тварь сгруппировалась и зашипела. Жвала пришли в движение и негромко застучали.
— Он здесь?! — Мун принялся исступленно дергать кинжалом, струны паутины лопались одна за другой. Не отводя взгляда от паука, Сонмин распилил несколько волокон, когда тварь перебрала лапами и за мгновение сползла по стене.
Паук прыгнул на угол натянутой паутины, отчего давление на жнецов усилилось. Мун сдавленно замычал, Сонмин оскалился и врезался лопатками в угол ступени. Боль смешивалась со страхом, превращаясь в убийственный коктейль. Перебирая лапами, паук понесся по паутине.
— Есть! — Мун распилил еще одну струну, этого оказалось достаточно, чтобы он смог выбраться.
Не отставая от напарника, Сонмин вонзил лезвие в прореху между плетением и повел кинжалом, распарывая струну. Жнецы выползли из ловушки в тот самый момент, когда паук оказался над тем местом, где они лежали мгновение назад.
Выпрямившись, Сонмин отскочил на несколько шагов, но его ботинки прилипли к паутине. Мун стоял на несколько ступеней выше и также пытался отодрать обувь от пола. Оказавшись в замешательстве, паук недовольно защелкал жвалами. Возникла секундная пауза из тех, которые Мун обычно нарушал колкими репликами, но сейчас жнец прикусил язык и молчал, отчаянно пытаясь отодрать подошву от пола. Недолго думая, паук развернулся на месте и молнией бросился вверх, сбивая Те с ног.
Под натиском квемуля жнец упал на лестницу. Приземление вышибло из него сдавленный крик, от удара кинжал выпал из рук Муна и заскользил было вниз, но пристал к паутине.
Сонмин не успевал за происходящим. Инстинктивно он кинулся к Муну, но каждый шаг к напарнику проделывал словно через болото: ноги едва отрывались от пола, казалось, обувь весила тонны.
Паук рванул вниз и развел жвала, но Мун успел перехватить их в паре сантиметров от своей головы. Руки жнеца задрожали от напряжения, Те закричал от усилий.
Не зная, сколько Мун так продержится, Сонмин сделал еще несколько тяжелых шагов и почти добрался до паука, как вдруг тварь дернулась в его сторону. Дыхание Чона предательски участилось, на лбу выступил холодный пот.
— Держу! — прорычал Мун, дрожа от усилий. — П… помоги! Ск… скорее!
— Не дай ему себя укусить! — Сонмин с трудом преодолел оставшийся подъем и подступил к твари сбоку, чувствуя, что собственное тело изнутри бьет мелкая дрожь. Паук выглядел устрашающе, от него пахло кровью и сырым мясом. Если тварь питалась змеями, вряд ли ее укус был безопасен.
Сонмин рассчитывал запрыгнуть пауку на спину, поэтому как следует оттолкнулся ногами, но подошва намертво прилипла к паутине. Чон вытянулся во весь рост и по наклонной повалился прямо на бок квемуля.
От соприкосновения с шероховатой тушей паука к горлу подступила тошнота. Членистоногий был склизким и липким на ощупь, руки пристали к его спине, в точности как ноги к полу! Стоило Сонмину приклеиться к пауку, тварь издала истошный звук и инстинктивно вильнула в сторону.
Ноги пристали к полу, торс к туше квемуля — Чон подумал, что его попросту разорвет! Однако в последний момент стопы выскользнули из ботинок.
Паук рванул вбок, увлекая Сонмина за собой. Мерзкое существо шипело и металось по лестнице, пытаясь скинуть его со спины; счастье, тварь полностью потеряла интерес к Муну. Найдя наконец опору, Сонмин оттолкнулся от боковой лапы паука и с трудом заполз выше.
Рукоять кинжала прилипла к ладоням. Зажмурив глаза, Сонмин стиснул оружие и вогнал его в тушу паука, чувствуя, как из пореза ударила густая жижа. Квемуль ощутимо вздрогнул, внутри него сократились мышцы, Чон чувствовал ладонями, как пульсирует тело чудовища. От мерзких ощущений желчь поднялась по пищеводу. Сонмин выдернул кинжал из твари и ударил ее еще раз.
В воздух потянулся тлеющий пепел. Паук истошно заверещал, из его пасти брызнула густая жидкость, и наконец тварь рассыпалась горой пепла. Сонмин упал на обветшалую паутину и согнулся пополам, его вырвало.
— Значит, боишься пауков, — прокряхтел Мун.
— Я этого не говорил, — просипел Сонмин, глядя на исчезающую паутину.
— Возможно. Но ты сказал, что мы похожи.
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Спуск по треклятой лестнице занял еще несколько минут. Вскоре пейзаж изменился: стильная отделка уступила обычным шероховатым стенам со сводчатым потолком и каменному полу. Ступени завершились длинным коридором, в конце которого зиял огромный проход, ведущий в единственное помещение. Изнутри зала лился мерцающий белый свет и тонкий раздражающий свист.
— Примерно так я и представлял логово маниакального психа с амбициями на вселенную, — презрительно хмыкнул Мун, рассматривая коридор, ведущий к залу.
В этот момент из помещения раздался оглушающий вопль. Он заполнил широкий коридор и побежал вибрирующими волнами по стенам, отчего с потолка посыпалась пыль. От акустики заложило уши, однако крик оборвался так же быстро, как и возник. Жнецы перешли на бег и миновали протяженный коридор.
Прижавшись спиной к стене, Сонмин аккуратно заглянул в помещение и обнаружил просторную пещеру с острыми сталактитами под потолком. Мун протиснулся сбоку и глухо охнул:
— Обалдеть…
В помещении находились похищенные. Беглого взгляда по толпе было недостаточно, чтобы пересчитать всех, но Сонмин навскидку предположил, что их куда меньше сотни. Квемуль успел вдоволь насытиться душами.
Женщины стояли, привалившись друг к другу. Разного возраста, комплекции, статуса, все они еле держались, чтобы не упасть. Их мотало, они выли то ли от голода, то ли от боли, но все как одна стояли с поднятыми головами и смотрели под потолок, где вращался странный объект. Именно от него исходило белое свечение и неприятный свист, которые просачивались в коридор, где скрывались жнецы.
— Там Пэннюн![388] — прошептал Те и дернул Сонмина в укрытие, мимолетно указав под потолок. — Не смотри…
— Что это? — Чон нахмурился и внимательно присмотрелся к незнакомому объекту, не услышав предупреждение напарника.
Пэннюн напоминал вращающееся колесо, его синее пламя смешивалось с голубым, создавая глубокую переливающуюся воронку, по краям которой мерцали ослепительно-белые лучи. Взгляд намертво прилипал к движущемуся объекту, в голове появлялся туман, мышцы казались слишком напряженными. Сонмин почувствовал себя оленем, выбежавшим на дорогу и увидевшим перед собой два светящихся шара — фары машины. Тело потеряло связь с головой и упрямо игнорировало команды.
— Не смотри на него! — Мун дернул Сонмина за воротник и с силой впечатал в стену, после чего хорошенько саданул по щеке. Встряска образумила Чона, лицо вспыхнуло от удара.
Сонмин широко распахнул глаза, чувствуя себя так, словно его окатили ледяной водой. В висках пульсировало, перед глазами все еще мельтешили белые пятна. Сонмин прижал руку к щеке и подвигал ноющей челюстью.
— Почему не сказал, что эта хрень гипнотизирует? — пробормотал он.
— Я говорил! — возмутил Мун.
— Так это квемуль?
— Да! Гипнотизирующая воронка. Стоит тебе вырваться из-под гипноза и пошевелиться против воли Пэннюна — тебе конец! Хорошо, что он не успел тебя заметить…
Кивнув, Сонмин с большей осторожностью заглянул в пещеру, старательно не смотря выше. В поле зрения в основном попадали похищенные, они заполнили собой большую часть пространства. Сквозь крошечные расстояния между жертвами Сонмин заметил в дальней части помещения огромную фигуру, что стояла на небольшом возвышении.
Всполохи белого цвета лизнули шероховатую буро-зеленую кожу, очерчивая безобразное человекоподобное существо. Рост твари достигал около трех метров, тело напоминало гору мышц, что бугрились на шее и двигались. Лишь присмотревшись, Сонмин осознал, что всё это головы… Их было не меньше шести штук, все разного размера и формы, словно потекший воск.
Буро-зеленая кожа, манера движений, очертания фигуры выдавали в гигантском монстре Чо Чжона. Только в прошлую встречу он был вполовину меньше. В голове не укладывалось, как это существо помещалось в теле человека.
Наконец, Сонмин перевел взгляд и заметил у подножия возвышения крошечную фигуру. От увиденного все внутри стянулось в тугой узел, кровь отхлынула от головы.
Джиа без сознания лежала на каменном полу, руки и ноги девушки были туго связаны веревками. Сонмин заметил на лбу Ю жуткую ссадину и капли крови, что скопилась под ее щекой. Рот Джиа перетягивал кляп, глаза были закрыты, Ю казалась как никогда хрупкой и беззащитной. Сонмин без осторожности сделал шаг вперед, не видя ничего и никого вокруг, все его мысли и желания сошлись в одно стремление: оказаться рядом с Джиа.
— Подожди… — тихо осадил Мун и сжал локоть Сонмина, пока он все не испортил.
Внезапно огромное существо начало дрожать. Свет прыгал по безобразной фигуре, очерчивая пугающий рельеф его тела. Квемуль выпрямился и поднял все свои головы, повернутые в разные стороны. Искаженные, с разинутыми и растянутыми пастями, впалыми глазами и выпирающими надбровными дугами, лица наслаивались друг на друга, кожа собиралась складками и свисала лоскутами.
В свистящий шум вклинился еще один звук. Мороз пробрал по коже, когда Сонмин осознал, что существо вовсе не дрожало — оно тряслось от смеха.
— Мрачные жнецы, — проскрежетал квемуль и не спеша повернулся к коридору. — Я чую вас, глупцы.
— Вот же дерьмо! — выругался Мун.
— Как вы посмели прийти?! — заревел великан. Из-за громкости его голоса свод пещеры задрожал.
— К черту осторожность, давай ворвемся. — Сонмин стиснул кинжал и перевел взгляд на Джиа, моля все возможные силы, чтобы она была жива.
— Тогда заходим! — кивнул Мун и заговорщически улыбнулся. — Для начала избавимся от Пэннюна… Хорошо метаешь ножи?
— Да.
— Тогда твой выход, старичок! Я прикрою.

Глава 16
Разящий выпад
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Сделав глубокий вдох, Сонмин сорвался с места, ведомый желанием как можно скорее покончить с квемулями и добраться до Ю Джиа. Ворвавшись в пещеру, он сделал замах от плеча и выкрутил кисть, выпуская оружие под потолок. Кинжал со свистом понесся вверх. Прежде чем лезвие пронзило Пэннюна, квемуль успел шикнуть и выпустить ослепительный заряд. Белая вспышка молнией понеслась на Сонмина.
Сгруппировавшись, Чон отпрыгнул в сторону и перекатился за вулканический выступ в тот самый миг, как шарообразная вспышка врезалась в землю и взорвалась снопом искр. На полу, где мгновение назад стоял Сонмин, остался выжженный кратер диаметром не меньше метра.
Наконец, кинжал настиг свою цель и прошел через сердцевину Пэннюна. Воронка начала чернеть от центра и осыпаться хлопьями на головы женщин. Утратив зрительный контакт с квемулем, жертвы бессильно повалились друг на друга. Они были истощены, судя по глазам, их сознание находилось далеко. Счастье, никто не упал замертво, все подавали признаки жизни и сипло дышали.
— Скучал по нам, ублюдок?– Вломившись в пещеру, Мун метнулся прямиком к гигантскому монстру и дунул в кулак, выпуская в воздух облако пыли. Зола!
Вокруг твари образовалась туча. Квемуль оглушительно заревел и взмахнул руками, пытаясь разбить завесу. Попытки отмахнуться от золы заняли у него какое-то время. Используя этот крошечный шанс, Мун перекатился по полу мимо Чо Чжона и бросился к Джиа, но не успел. Монстр вышел из зоны поражения и развернулся на месте, резким движением ударяя рукой по жнецу. Тварь отбросила Те к дальней стене, он приложился о вулканическую породу и сполз вниз, болезненно застонав.
— Выродки… Вы не бессмертны, как жнецы из отдела по контролю душ, но и не простые люди! Вы не заслужили шанса дожить свое время в шкуре охотников, вы всего лишь ошибка системы! — прогремел Чо Чжон. — Ваш удел — тявкать и бегать… за кем, монстрами? Не смешите! Вы слабы и уязвимы. Я вас уничтожу!
— Многие пытались… — Мун закашлял и поморщился. — Встань в очередь.
— Вы двое изгнали всех моих подопечных, — пророкотал квемуль и угрожающе двинулся на жнеца. Гнев распирал Чо Чжона, он утробно рокотал и сжимал кулаки. Казалось, одним ударом он мог разбить Муну голову о каменную стену.
Подхватив кинжал, что упал после исчезновения Пэннюна, Сонмин кинулся к гигантскому квемулю и замахнулся лезвием, задевая его икры. Лезвие прошло по касательной и не нанесло серьезных увечий, однако монстр накренился набок и отвлекся от Муна.
— Ко мне, ублюдок! — Сонмин сделал очередной выпад, но в этот раз удача отвернулась от него.
Отступив, квемуль ушел от удара и молниеносно выбросил руку вперед, хватая Чона за горло. От давления из глаз посыпались звезды, мышцы предательски сократились, и Сонмин непроизвольно выронил клинок. Перед взором все поплыло, от напряжения Чон стиснул челюсти и прикусил щеку, отчего во рту сразу же появился вкус крови.
Ужасное чувство, ставшее для Сонмина почти родным, нахлынуло с новой силой. Удушье. Квемуль стиснул его, отрезая поток кислорода, от натиска заскрипели кости. Чон начал задыхаться, он вцепился в руку квемуля, с ужасом осознавая, что собственных ладоней хватает лишь на то, чтобы обхватить палец существа. Руки чудовища были толщиной с бревно!
— Ты такой же безнадежный глупец, каким был твой родитель! — прорычала центральная голова монстра. — Питаешь глупые людские иллюзии и гоняешься за справедливостью!
— Не смей… о нем… говорить! — Сознание начало пульсировать, как картинка в калейдоскопе. Каждое слово болезненно ввинчивалось в Сонмина, заставляя испытывать отравляющую смесь эмоций.
Упоминание отца разбередило едва зажившие раны, заставляя по новой испытать боль от утраты. Не желая слушать чудовище, Чон замахнулся ногой и попытался оттолкнуться от груди твари, но стопа скользнула по чешуе.
Ясность на миг вернулась в воспаленный мозг Сонмина. Чешуйка, которую он принес с собой из складского сектора, оттянула карман и словно напомнила о себе. Размер, цвет, форма — все совпадало с тем, что Сонмин видел перед собой. Пластина принадлежала Чо Чжону.
Хватка на горле усилилась, но Сонмин упрямо продолжал вырываться, не желая сдаваться. Оказавшись от монстра на расстоянии вытянутой руки, Чон уставился на его тушу в надежде обнаружить слабые места, гадая, могут ли они вообще быть у подобного существа.
Глаза начали предательски закатываться, веки задрожали. Прежде чем утонуть в темноте беспамятства, Сонмин заметил на груди твари странное пятно — крошечную брешь между чешуйками, прямо на мышце в месте, где у людей находится сердце.
Все встало на свои места. Выходит, пластинка, что лежала у Сонмина в кармане, некогда прикрывала сердце квемуля. Вот его слабое место — крошечная брешь в броне над важным органом!
— Ты… ранен… — прошептал Сонмин и дико ухмыльнулся, радуясь, что сумел обнаружить его уязвимость.
— Милостью твоего папаши, отродье! — процедил квемуль. — Он слишком рано узнал о существовании моего мира, поэтому даже после смерти вернулся, чтобы снова встать у меня на пути!
В голове ничего не укладывалось, мыслям было тесно, и только в легких росла всепоглощающая пустота. Сонмин отчаянно рвался из рук чудовища, пытаясь осмыслить то, что наплел ему монстр. Что значит — Чон Гон-у вернулся закончить начатое после смерти? Выходит, отец видел квемуля в его истинной форме, раз смог отколупать чешую. Разве такое возможно, если ты простой человек? Что, если Гон-у тоже заключил сделку с Вечными?..
— К… кто… ты? — просипел Сонмин, выискивая в массе голов центральную.
— Я — Чихагук Тэджон![389] — прогремел квемуль, и сталактиты под потолком угрожающе задрожали. Зарокотав вместе с ними, Чихагук резко ударил вниз и припечатал Сонмина к каменному полу. — Но ты запомнишь меня как свою смерть!
Все кости отозвались болью. Сонмин застонал, чувствуя, что пол под ним пошел трещинами. Если бы не выносливость жнецов, Чон бы уже попросту отправился на тот свет. До сознания донесся смех Тэджона и сдавленный кляпом крик Джиа. Он полоснул слух, возвращая ясность сознания. Ю жива! Сонмин стиснул челюсти и обхватил руки квемуля, прилагая немыслимые усилия, чтобы столкнуть их с себя.
— Ваш отдел в Вечном департаменте — сплошная ошибка. Процент бессмертных гончих сводится к минимуму, остальные всего лишь расходный материал. Как и вы с напарником! — рассмеялся Тэджон. — Твои попытки отбиться смешны.
— В нашей команде я отвечаю за юмор, урод! — Мун, потрепанный и с ссадинами на лице, появился сбоку от квемуля и метнул пригоршню золы ему в скопление голов.
Все пасти Тэджона раскрылись и завыли наперебой. Монстр отпрянул и выпустил Сонмина из тисков, отчего воздух иглами вонзился в легкие, Чон согнулся пополам и закашлял. Голова кружилась, и перед глазами все плыло.
Ударившись кулаками о землю, Сонмин поднял клинок и встал, шатаясь, как флюгер. Вес охотничьего кинжала казался ему немыслимым. Мун тем временем вновь зарылся рукой в мешок и почерпнул еще пригоршню золы.
— Иди за Джиа! — крикнул он. — Я отвлеку гиганта!
Качнув головой, отчего перед глазами земля смешалась с потолком, Сонмин поспешил к подножию возвышения. Боковым зрением он заметил, что похищенные начали постепенно вставать и с отсутствующим видом смотреть в никуда. Заметив Сонмина, Джиа принялась извиваться и мычать, однако все ее усилия подавляли кляп и тугие веревки.
Миновав ряд сталагмитов, Чон перекинул кинжал из руки в руку и упал на колени рядом с Джиа. Он быстрым движением разрезал путы и импульсивно потянулся к девушке, но Ю оказалась быстрее и сжала его своими руками.
— Черт возьми, как я рада, что ты здесь! — осипшим голосом пробормотала она.
— Прости, что так долго шел. — Сонмин крепко прижал ее к себе, боясь отпустить. В момент, когда вселенная висела на волоске, он впервые почувствовал призрачную иллюзию мира рядом с Джиа. В том, через что ей пришлось пройти, Сонмин винил только себя. — Тебя укусили… — Он попытался отстраниться, но Ю крепче сжала его, удерживая на месте.
— Порядок, — пробормотала она и покачала головой, рассыпая пряди волос по плечам. — Ничего серьезного.
Сонмин почувствовал горечь на языке и накатывающую тревогу. Пока Джиа на переправе между мирами, никто не мог гарантировать ей безопасность, даже Мрачные жнецы. Сонмин обещал спасти Ю, но сам же подвел ее к риску.
— Джиа… — начал было он, но девушка задрожала.
— Я схожу с ума! — пробормотала Джиа. — Не понимаю, какого черта происходит… Это безумие! Эти существа, они… Этот огромный сказал, что, если какой-то его план не выгорит, этот тайник разрушится и погребет нас всех! Не знаю, что страшнее: обвал или факт того, что существуют твари, подобные этому гиганту!
Слова лились из Джиа неконтролируемым потоком, парализуя мышцы Сонмина. Так вот что придумал Тэджон на случай поражения… Он планировал уничтожить тайник и часть переправы! Нужно форсировать события, чтобы не допустить ни победы Чихагука, ни обвала пещеры.
— Скажи, все это на самом деле? — Голос Джиа трещал, как воздух перед грозой. — Или я в бреду?
Нехотя отстранившись от девушки, Сонмин обхватил ее лицо руками и заглянул в широко раскрытые глаза. Ю выглядела взвинченной и растерянной, но точно не беззащитной. Непонимание пугало ее в равной степени, как и злило. Джиа кипела! В уголках ее глаз скопилась влага, но мышцы натянулись и были такие же твердые, как вулканический камень. После всего увиденного неудивительно, что Ю подумала о безумии. Когда-то Сонмин считал так же.
— Послушай меня внимательно. — Каждое слово давалось ему с трудом. — Ты должна уходить отсюда…
— Я никуда без тебя не пойду, — отрезала Джиа и помотала головой. Она сжала куртку на плечах Сонмина. — Вам с Муном нужна помощь! Я…
— Джиа! — Сонмин не знал, на каком языке умолять ее и стоит ли пытаться отдать приказ. Все, что он мог, — это надеяться убедить ее бежать прочь. — Это не игра. Ты ранена, смертные в опасности, пещера может разрушиться — все гораздо серьезнее!
— Поэтому я должна остаться и помочь. — Джиа не отводила взгляда, приковывая его к месту. — Я не могу бросить тебя здесь и уйти!
— Но ты должна!
— Просто признай, что боишься потерять контроль над ситуацией!
— Я боюсь потерять тебя!
Джиа вздрогнула, услышав эти слова. Сонмин и сам не понимал, как поддался эмоциям в подобной ситуации и высказал то, о чем переживал. Это было опасно и для Джиа, и для него самого. Он закрыл глаза и сделал глубокий вдох, перед взором одна за другой сменялись картинки недавних событий, как в предсмертной пелене. Может быть, это был его последний разговор с Джиа? Сонмин не знал, чем все обернется. Победа или же поражение Тэджона в любом случае не останутся без следа.
— Джиа, пожалуйста. — Сонмин открыл глаза, когда Ю прижала ладонь к его щеке. Больше всего на свете Чон хотел бы продлить это мгновение, но у него не было такой роскоши.
Сонмин завел руку за спину и выудил из-за пояса пистолет, который Джиа обронила после атаки Чансанбома в складском секторе.
— Возьми его. — Сонмин мягко взял руку Джиа и вложил пушку в ее ладонь. Девушка сжала губы и упрямо покачала головой, но Чон решительно потянул ее на себя и перехватил взгляд. — Уведи отсюда женщин, а я помогу Муну. Прошу тебя.
— Гонишь меня, снова пытаешься спасти, — прошептала Джиа. Ее глаза стали еще больше и блестели гораздо сильнее.
— Жди в верхней комнате. — Сонмин сжал руку Джиа и провел большим пальцем по тыльной стороне ладони. — Либо мы с Муном, либо кто-то другой укажет путь отсюда. Что бы ни произошло, не возвращайся сюда. Оставайся наверху.
Ю стиснула пистолет, по щекам девушки скатились слезы, оставляя после себя блестящие дорожки.
— Обещай выжить, — процедила Джиа. — Однажды ты обещал спасти меня и исчезнуть… К черту это. Просто обещай остаться в живых.
Как бы ни хотел, Сонмин не мог дать обещание, которое от него не зависело. Морально он был готов ко всему, и смерть в этом случае была не самым страшным исходом. Одна только мысль, что Тэджон посеет хаос, разрушит границу миров и беспорядок поглотит все живое, уничтожит Джиа, вводила Сонмина в ужас. Этого не должно произойти.
Сонмин рывком подался к Джиа и впился в ее губы, чувствуя на них слабый вкус соли. Чон многое хотел рассказать Ю, поделиться и выслушать, но не имел на это ни права, ни времени. Всю свою жажду и желание Сонмин выплеснул в поцелуй, чувствуя, что вновь задыхается от нехватки кислорода. Джиа отвечала, крепко стискивая воротник его куртки. Щеки девушки были влажными от слез, губы распухли. Она была так близко и далеко одновременно!
Сонмин ненавидел себя за то, что он был причиной, по которой Джиа оказалась в такой западне, он подвел ее жизнь к угрозе и должен был все исправить, хотя бы попытаться. Разорвав поцелуй, Чон прижал к себе задыхающуюся Джиа и погладил по волосам.
— Беги отсюда, — прошептал он ей на ухо. — И не возвращайся за мной. — Сонмин резко отстранился, чтобы больше не пытать ни себя, ни ее. Джиа нужно уходить, а он должен помочь Муну и выиграть для девушки время, чтобы она могла вывести женщин в верхнюю комнату.
Крепко сжав кинжал, Сонмин не оборачиваясь бросился к бьющимся Тэджону и Муну, чувствуя щемящую боль в груди. Он был жесток, отсылая Джиа, но это единственный способ уберечь ее от гнева квемуля.
Насколько Сонмин мог судить, Те блестяще удалось вывести Тэджона из себя: Чихагук в бешенстве рушил массивные сталагмиты и сносил с потолка свисающие острия сталактитов. Во все стороны разлетались дробленые вулканические крошки и пыль. Землю испещряли трещины и сколы, буро-зеленая кожа квемуля блестела, чешуйки ярко отражали свет кёнгвисока.
Мун действовал на пределе своих возможностей. Лавируя вокруг Чихагука, жнец наносил прямые и касательные удары кинжалом, но лезвие не причиняло монстру особого вреда, только злило. Взбесившись окончательно, Тэджон грузно обрушил стопу на пол и раскрошил вулканическую породу на неровные плиты. Земля ощутимо затряслась, равновесие сбилось. Сонмин придержался за торчащий сталагмит, но Мун не устоял и повалился на пол.
— Прощай, маленький жнец! — Чихагук занес ногу над Те Муном.
Оглушенный после падения, жнец поднял взгляд и едва ли успел открыть рот, как Тэджон обрушил ногу вниз. Время будто бы замерло. Сонмин почувствовал, как сердце рухнуло, и просто доверился инстинктам. Сгруппировавшись, он бросился на землю и подхватил Муна за плечи, в последнюю секунду перекатываясь с ним из-под ноги Тэджона.
Квемуль опоздал лишь на миг! Жнецы проехали по земле, в то время как стопа Тэджона пробила в вулканической породе глубокую трещину и вошла в нее по колено. Чихагук заревел от досады. Он гневно рвался на месте, раскурочивая массив.
— Черт… — прохрипел Мун, тяжело дыша. — Чуть не умер!
— Рановато, — прокряхтел Сонмин и встал, вправляя плечо. — Давай сначала прикончим ублюдка.
К удивлению, Мун поджал губы и не бросил в ответ ничего дерзкого. Жнец молча поднялся и откинул волосы со лба, после подобрал свой кинжал и стиснул рукоять, отчего кёнгвисок вспыхнул еще ярче. Сонмин только сейчас в полной мере осознал, что сила света камней напрямую зависела от настроя жнецов. Мун выглядел суровым и решительным, его оружие говорило об этом.
— Спасибо, что спас, старичок. — Те слабо улыбнулся и боднул Сонмина плечом.
— Без проблем. — Чон кивнул, зная, что Мун на его месте поступил бы так же.
Тем временем Джиа потянула в коридор зомбированных женщин. Они шли одна за другой, смотря строго перед собой, их не смущал ни вид пещеры, ни рокот чудовища. Растянувшись в линию, они напоминали процессию со стеклянными взглядами. Сонмин насчитал всего семьдесят три человека. Значит, двадцати семи не удалось уцелеть, они пали жертвами квемуля.
Вырвав ногу из пролома, Тэджон грузно развернулся на месте. Все его головы уставились на уходящих женщин, из пастей вырвался оглушительный вопль.
— Мои души! — Чихагук рванул к толпе, но Джиа вскинула пушку и сделала предупредительный выстрел. Пуля врезалась в чешую квемуля и со звоном отрикошетила под потолок.
— Беги отсюда! — крикнул Сонмин девушке и кинулся навстречу квемулю.
Чон проскочил под ногами твари и махнул клинком, проходя лезвием по икре Чихагука. Болезненно гаркнув, монстр припал на колено и махнул рукой, намереваясь отбросить Сонмина, но он ушел вбок, на его место быстро встал Мун и поднял клинок. Тэджон напоролся раскрытой ладонью прямо на острие кинжала и заревел.
— Почему ты выбрал четыре района? — Ненадолго отвернувшись, Сонмин метнул взгляд на вереницу женщин. В коридоре исчезли почти все, Джиа прикрывала их и считала по головам. Чон вновь перевел взгляд на монстра.
— И почему сотня женских душ? — Мун рывком выдернул клинок из ладони монстра, и тот зарычал.
Мрачные жнецы лавировали вокруг Тэджона, нанося порезы и колотые раны, но ничего из этого не брало его, хотя любой другой давно бы рассыпался пеплом. В каждый удар Сонмин вкладывал всю возможную злость, обиду и боль за отца, за Джиа, за всех похищенных и погибших. Чихагук порушил множество жизней и сколько еще мог забрать, посеяв хаос?
— Вы не смогли разгадать простую загадку, глупцы!– рассмеялся Тэджон, выкорчевывая из пола полуметровый сталагмит.– Четыре района — это четверка[390], означающая смерть. Женщины — это буквально источник жизненной энергии! А сотня душ…
— Это завершение[391], — догадался наконец Сонмин. Тэджон зарычал, но Чон не слышал его, переваривая мысль, что сотня душ значила завершение пути Чихагука. Квемуль намеревался закончить свое обращение, вернуть себе исконный вид и воплотить план по разрушению границ между мирами. Четыре района — начало погибели, сотня душ — завершение цикла и становление абсолютного хаоса. Изощренная головоломка…
— Но вы встали на моем пути, — процедил квемуль и снова кинулся вслед за уходящими жертвами, но последняя из них уже скрылась в коридоре, а на пути Тэджона встали Сонмин и Мун. — Надоедливые жнецы, вы поплатитесь за свое вмешательство!
Замахнувшись сталагмитом, Чихагук описал дугу в воздухе и вынудил парней разбежаться в разные стороны. Сонмин и Мун встали по бокам от Тэджона. Зарывшись в карман куртки, Чон вытащил чешуйку и кинул ее к ногам квемуля, перехватывая взгляд центральной головы.
— Однажды тебя уже ранили. — В груди начало клокотать от воспоминаний об отце. — Значит, не такой уж ты и неуязвимый.
Взревев, Тэджон бросился на Сонмина, но внезапно Мун перешел ему дорогу и метнул в воздух пригоршню золы. Траектория движения квемуля тут же сбилась, он отшатнулся и поднял руки к головам. Чон использовал шанс. Оттолкнувшись ногами от неровности в полу, он взмыл вверх и уцепился за набедренную повязку квемуля. Чон подтянулся и замахнулся кинжалом, метя прямо в сердце, где была сбита чешуйка, но Тэджон вдруг усмехнулся и саданул по себе ладонью.
Сонмина зажала рука размером с дверь автобуса. Удар оглушил его и придавил к броне из шероховатой чешуи; нос хрустнул, и по лицу разлилась кровь. Чон сдавленно крикнул, когда Тэджон стиснул его в руке и бросил об пол. Сонмин прокатился по неровной поверхности, неаккуратно врезаясь во все выступы и трещины. Кожу покрыли ссадины, нос онемел, кровь разрисовала лицо. Чон не мог понять точно, сломано ли ребро или это просто ушиб. Болело все тело.
Откуда-то донесся голос Муна, или так показалось. Сонмин плохо слышал, перед глазами все плыло. В этот момент напарник подхватил его под руку, но Чон потерял связь с реальностью и не смог сразу подняться. Он припал на колено и сплюнул кровяной сгусток. Язык еле двигался, губа была порвана в уголке.
— Вставай! — Голос Муна пустил сознание Сонмина в безудержное головокружение. Действительность начала мерцать и пульсировать, сменяться геометрическими разводами, как в калейдоскопе. Прижав руку ко лбу, Чон зажмурил глаза.
Где-то на периферии сознания он различал звуки драки. Глухо хрустели камни, утробно ревел Тэджон, кричал Мун. Сонмину понадобилось время, чтобы зрение восстановилось и мышцы перестали трястись, как мармелад. Неровно встав, Чон сильно пошатнулся, однако поднял кинжал и повернулся к Чихагуку.
Квемуль раскрошил несколько сталагмитов в груду булыжников и зачерпнул их с пола, после чего не раздумывая запустил массу камней прямо в Муна…
Кровь в жилах Сонмина поледенела. Напарнику негде было укрыться от груды камней.
Снаряды разного размера сбили жнеца, несколько крупных осколков прижали его ногу к полу, и Мун закричал. Сверху его накрыла волна мелких камушков и пыли, парень оказался в ловушке. Вместо погони за душами Чихагук бросился к жнецу и занес над собой сталагмит размером с двухместный автомобиль.
— Тэджон! — Заорав до боли в горле, Сонмин чиркнул кинжалом по стене, высекая громкий лязг.
Зубодробительный звук отвлек Чихагука, монстр отвернулся от жертвы, но сталагмит не опустил. Возникшей заминки хватило Муну, чтобы сбросить с ноги крупный валун и немного отползти в сторону, однако Тэджон ухмыльнулся всеми пастями и вновь повернулся к Те.
— Сначала прикончу тебя, потом твоего напарника. — Чихагук сделал шаг.
— Ну давай, попробуй! — оскалился Мун и, влача за собой раненую ногу, начал отползать от чудовища. Однако убраться далеко он не смог.
— Дерзкий жнец, — рассмеялся Тэджон и не спеша наступил Муну на ногу, пригвождая его к месту. Те громко закричал от боли и согнулся, машинально хватаясь за стопу чудовища.
— Нет! — Сонмин захромал к ним.
Ощущение собственного бессилия втоптало в землю надежду на победу, однако Чон продолжил брести с мыслью, что должен успеть спасти Муна. Но как бы Сонмин ни упорствовал, собственное тело начало подводить. Зарычав от боли, Чон ускорился, не в силах отвести взгляд от Тэджона, что горой навис над жнецом, но внезапно пейзаж изменился. Рядом с квемулем что-то замерцало.
Двадцать семь жутких силуэтов окружили Тэджона и истошно взвыли, обхватывая ноги чудовища. Чихагук взмахнул руками и потерял равновесие, подарив Муну шанс выбраться и отползти в сторону.
— Вонгви![392] — прохрипел жнец, указав на мельтешащие силуэты. — Черт… Хорошо, что мы можем видеть всех квисинов!
Сонмин добрался до напарника и закинул его руку себе на плечо, помогая сдвинуться подальше от рычащего квемуля.
— Их двадцать семь. — Чон сжал кинжал. — Ровно столько, сколько не хватает среди похищенных.
— Если бы ублюдок поглотил еще больше душ, он бы не поместился в пещере и заполнил собой переправу! — пробормотал Мун и поморщился. По его штанине текла кровь.
— Думаю, он этого и добивался, — сипло заметил Сонмин, глядя на пятно крови на каменном полу. Муна нужно было срочно доставить в больницу. Напарник выглядел ужасно: его лицо побледнело до белизны платья Сон гакси, губы слились с тоном кожи.
— Не понимаю… — просипел Те и поморщился.
— Чихагук хотел подорвать переправу изнутри, чтобы переход между мирами стерся.
— Он все еще может это сделать. — Мун сплюнул сгусток крови и утер лицо рукавом. — Как нам одолеть этого урода? Клинки не помогают, а я не могу подняться! — выругался он, пока вонгви рвали кожу на лицах Тэджона и вонзали зубы в его плоть.
— Мы просто не туда бьем. — Сонмин указал на тушу существа. — На его груди не хватает одной чешуи. Бить нужно туда.
— Тогда я его отвлеку…
— А я атакую.
Тэджон перехватил двух квисинов и сдавил их. Вонгви полопались в его руках, как пузыри, и разлетелись по воздуху тлеющими хлопьями. Остальные призраки сразу же отпрянули, но продолжили виться неподалеку, завывая и всхлипывая. Они нападали и отступали, не давая Тэджону подняться.
— Вонгви на нашей стороне? — с сомнением спросил Сонмин и покосился на Муна. Чон не знал до конца, можно ли доверять призракам.
— Пока что да… — заверил Те. — Они хотят отомстить ему. — Он указал острием кинжала на Тэджона. — Мы им не враги, но не стоит их злить.
— Отлично… — пробормотал Сонмин и, пока Тэджон был занят битвой с призраками, подступил к ближайшему из них.
Все вонгви выглядели одинаково: полупрозрачные, темно-синие, без лиц, но с большими пастями и когтистыми руками. В любой другой ситуации Чон предпочел бы держаться от подобных существ как можно дальше, но сейчас выбора особо не оставалось.
— Нужна ваша помощь, — прямо сказал Чон квисину. Призрак не ответил, но подплыл ближе. — В верхней комнате выжившие женщины. — Сонмин указал на коридор. — Укажите им выход с переправы. — Лишь существа не из мира смертных могли отворить невидимые двери, Чон хорошо запомнил эти слова Лунного зайца Оттоки.
Призрак умершей женщины кивнул и поплыл в коридор, за ним потянулось еще двое. Не успел Сонмин подступить к Тэджону, квемуль раздавил еще пару вонгви и вскочил с пола. Уставившись на жнецов, Чихагук громко рассмеялся, отчего задрожали стены.
— Вы беспомощны! — Он гоготал, сгибаясь от смеха. — Видели бы вы себя, изувеченных и слабых… Жалкие существа, зовущие себя Мрачными жнецами! Вам не по силам ровно стоять, но вы смеете препятствовать мне?! — Он уверенно выпрямился и угрожающе двинулся на них, однако Мун вместо эффектных трюков просто бросился прямо под ноги квемуля и ударил клинком, прошибая подъем стопы Тэджона. В прошлом именно так Чон и Те поймали Кысындэ на пляже.
Удар пригвоздил Чихагука к месту. Монстр зарокотал от неожиданности и склонился под девяносто градусов над жнецом, но Сонмин быстро просек план Муна и сработал наверняка.
Чон перескочил через напарника и ударил кинжалом вверх, вгоняя острие прямо в прореху между чешуей Чихагука. Лезвие вошло в мягкую плоть, и оттуда сразу ударила густая кровь, кёнгвисок моргнул ослепительно ярко. Тэджон вздрогнул и широко раскрыл глаза на всех головах.
Чешуя квемуля начала чернеть и сворачиваться. Тэджон растерянно взирал на это несколько секунд, а после разинул все пасти и завопил во всю мощь. Пещера содрогнулась, акустика оглушала!
Закричав вместе с квемулем, Мун выдернул из его ноги кинжал и отчаянно рванул вверх, проходя лезвием по горлу твари. На стенах пещеры запрыгал свет кёнгвисока. Один мощный удар кинжалом срубил скопление голов с плеч Тэджона.
Масса плоти рухнула на землю с чавкающим звуком, место среза покрылось черным цветом, однако Чихагук остался в себе, несмотря ни на что. Квемуль бросился на колени и мощным рывком вытянул руки вперед. Не успели Сонмин и Мун отстраниться, как их стиснули огромные ладони. Тэджон прижал жнецов к земле, вулканическая порода пошла трещинами от давления.
Сонмин не мог дышать, чувствуя, что практически стал единым целым с землей. Квемуль трясся, и, к своему ужасу, Чон осознал, что Тэджон пытался смеяться. В этот момент его кожа начала бугриться, на месте сруба появились очертания новых голов.
Если бы Сонмин стоял, упал бы на землю. Все усилия оказались бесполезными, Чихагук восстанавливался прямо на глазах! Как убить существо, если клинки на него не действовали?
— Зола… — простонал Мун. — Надо посыпать… сруб… золой!
Тэджон стискивал жнецов, лишая всякой возможности пошевелиться. Мешок с золой стал недосягаем, как и шанс предотвратить хаос. Мун не мог ходить, поэтому Сонмин попытался пошевелить плечами и вырваться, но от этого хватка на нем усилилась. В груди что-то хрустнуло, Чон закричал от боли.
И вдруг пещеру сотряс оглушительный хлопок, вслед за которым Тэджон вздрогнул. Звук резонировал от стен и оставил гудящий звон в ушах. Спустя секунду хлопок вновь повторился, и на этот раз Тэджон разжал руки. Мун использовал шанс и выполз из-под его ладони, а Сонмин почувствовал, как леденеет кровь. Хлопки были не чем иным, как звуками выстрелов…
Сбросив с себя руку Тэджона, Сонмин перекатился в сторону и осмотрелся, катастрофически не успевая за реальностью. На его глазах Джиа откинула в сторону непригодный пистолет и подхватила с пола мешок с золой. Девушка миновала половину пещеры и вскарабкалась на огромную груду колотых сталагмитов рядом с гигантом. Вскинув мешок над собой, Джиа вытряхнула в воздух золу.
Непроглядное облако большого диаметра повисло в высоте и начало стремительно оседать. Крупицы, попадая на раненую кожу Тэджона, распаляли ее, и та моментально начинала сворачиваться. Едва образовавшиеся наросты на шее монстра сжались и захирели, тлеющие хлопья и запах гари потянулись вверх.
— Джиа… — прохрипели Сонмин и Мун одновременно.
В этот момент время сорвалось с цепи и понеслось со скоростью света. Чихагук Тэджон конвульсивно выгнулся и пружинисто вскочил, содрогаясь всем телом. Его корчило, ноги монстра скользили по треснувшему полу, квемуля опасно занесло. Он грузно повалился вбок, на гору валунов, где находилась Джиа.
Мун разразился воплем, Сонмин оглох от собственного крика. Чон импульсивно вскочил с пола, но слишком поздно. Тэджон снес груду своей тушей, осколки булыжников посыпались друг на друга, издавая ужасный скрежет и хруст. Джиа не успела уйти из зоны поражения и пропала из вида, когда масса колотых сталагмитов накрыла ее с головой.

Глава 17
Отдать все
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Тэджон содрогался и рассыпался по воздуху крупными хлопьями пепла. Он отчаянно хватался пальцами за неровности в полу, но в конечном результате квемуль исчез вместе со всеми своими амбициями по поводу столкновения миров. Дальнейшая его участь — забота Вечных.
Каждый шаг доставлял боль, грудь горела адским огнем, сознание предательски пыталось покинуть тело, но Сонмин чуть ли не зубами хватался за реальность. Перед глазами все это время стояла ужасная картина того, как Джиа накрывает лавина камней.
Доковыляв до завала, Чон начал яростно разбрасывать валуны, пытаясь добраться до Ю. Мун отчаянно цеплялся за неровности в полу и полз к груде булыжников, не переставая проклинать себя за немощность. Слезы блестели на лице жнеца, голос дрожал.
— Найди ее! — простонал Мун и подтянул за собой больную ногу.
Сжав челюсти, Чон вцепился в очередной скол сталагмита, но пальцы вдруг соскользнули. Булыжник блестел от крови. Сонмина пробила мелкая дрожь, которая нарастала, сотрясая все тело. Выругавшись, Чон столкнул камень и принялся копать дальше, прорываясь через породу, как крот. Наконец, за очередным сколом показалась бледная кожа. Сдвинув породу и увидев под ней человека, Сонмин оцепенел.
— Джиа… — Взгляд намертво прилип к силуэту девушки.
Внутри Сонмина что-то надорвалось. Ю Джиа лежала среди булыжников как поломанная кукла. Девушка оказалась в провале между двумя большими плитами вулканической породы, которые надежно закрыли ее с двух сторон, словно стены. Джиа не раздавило, но на ней не осталось живого места: маленькие сколы расцарапали ее кожу, на лбу зиял длинный порез, на ближайшие валуны разбрызгалась кровь, но хуже всего было то, что Джиа не реагировала ни на звук своего имени, ни на свет кёнгвисока. Мышцы Сонмина стянуло, в груди громко ухало сердце, доставляя нестерпимую боль.
Цепляясь за камни и крича от боли, Мун дополз до края пролома и уронил взгляд. Губы жнеца задрожали.
— Она жива?! — Мун заплакал и пихнул Сонмина в плечо. — Дышит?
Не говоря ни слова, Чон скатился в низину, где оказалась Джиа. Сонмина трясло, в ушах шумело. Почему Джиа не реагирует? Почему молчит? Лучше бы она ругалась на чем свет стоит!
— Джиа… — Сонмин аккуратно коснулся дрожащими руками ее лица. Пальцы сразу же окрасились горячей кровью, но Ю никак не отреагировала. — Пожалуйста… — Чон осторожно опустил руку ниже и прижал четыре пальца к сонной артерии, пытаясь нащупать пульс, но поймал тишину.
— Не молчи! — звонко окликнул Мун, неспособный самостоятельно спуститься вниз. — Черт возьми, скажи хоть что-нибудь!
— Пульса нет… — глухо ответил Сонмин, чувствуя головокружение. Он сместил руки и легонько сжал плечи Джиа, окончательно теряя контроль над собой. — Не смей… — Собственный голос звучал беспомощно. — Не смей… — Сонмин не знал, что говорить, одна мысль была хуже другой.
Едва усилив хватку, Чон осторожно придержал Джиа под голову и потянул на себя, но тело девушки казалось восковым, оно неестественно выгнулось колесом в обратную сторону. Очевидно, позвоночник был сломан сразу в нескольких местах. Скорее всего, ребра тоже, из-за чего могли пострадать внутренние органы.
— Вытащи ее, — простонал Мун сквозь слезы, когда пещера содрогнулась от первого толчка.
Стены угрожающе загудели, с потолка посыпалась пыль, пол задрожал. Как и планировал Тэджон, тайник начал разрушаться. Квемуль не успел поглотить достаточное количество душ и уничтожить собой переправу, но его убежище угрожало похоронить всех, кто не успеет спастись. С потолка упал первый сталактит и разбился совсем недалеко от жнецов.
— Скорее! — всхлипнул Мун.
Прижав к себе Джиа, Сонмин покачал головой, упрямо отказываясь принимать тот факт, что Ю мертва. Нет, она просто пострадала. Врачи окажут ей помощь, она придет в себя, будет жить и дорастет до звания капитана! Сонмину нужно просто вынести ее из этого ужасного места.
Когда первая амплитуда толчков ненадолго стихла, Сонмин пополз наверх. Он вытащил Джиа, извиняясь перед ней за неудобства, но тело девушки безвольно моталось, голова запрокинулась, и волосы рассыпались из сбившегося хвоста. Она никак не реагировала и не дышала.
Стоило Сонмину добраться до Муна, как пещеру снова сотрясло. С потолка один за другим повалились сталактиты, превращая пол в непроходимое препятствие. Воздух загустел и наполнился пылью, видимость снизилась к минимуму. Сонмин упал на колено и оскалился от боли, он прижал к себе девушку и склонился, закрывая ее собой.
— Джиа, умоляю. — Сонмин аккуратно смахнул с ее лица слипшиеся от крови пряди волос. — Пожалуйста… — Горло сдавило.
— Она умерла… — Глаза Муна блестели, дорожки слез размочили пыль на его щеках. Те сжал свою раненую ногу, и его ладони тут же окрасились алым: кровь не останавливалась. — Тебе нужно спасаться самому.
Подняв взгляд на напарника, Сонмин бесконтрольно замотал головой. Джиа не могла умереть! О чем Мун говорит?! Сонмин задумался: как он может уйти и оставить всех в этом ужасном месте?
— Проклятье! Времени мало! — Мун задрал голову, глядя на трясущийся потолок. — Оставь ее со мной и уходи…
— Придурок сумасшедший, я не оставлю вас здесь! — рявкнул Сонмин. Он прижал к себе Джиа, отчаянно соображая, что делать.
— Старичок… — Мун толкнул Сонмина в ногу, вырывая из туманной заторможенности. — Очнись! Уходи отсюда, ну! — Штанина на ноге Те пропиталась кровью, конечность не слушалась и влачилась за Муном, когда он подполз, чтобы снова подтолкнуть Сонмина в плечо. — Я заберу Джиа. — Мун протянул руки, но Сонмин помотал головой.
— Уйдем вместе. — Чон с трудом поднялся, собственные ноги напоминали рыхлый поролон.
Земля неистово тряслась, дальняя часть пещеры разрушилась и сомкнулась с полом, свод опасно трещал над головой. Подвесные чаны с огнем попадали, пламя потухло под слоем пыли, свет источали лишь камни в кинжалах.
Свалившись рядом с Муном, Сонмин закинул руку напарника на плечо и потянул вверх, пытаясь удержать на себе двоих человек.
— Придурок… — закашлялся Мун и попытался его оттолкнуть. — Это бесполезно, ты тащишь на себе два трупа! Уходи!
— Заткнись. — Мышцы невыносимо горели, но Сонмин поднялся и увлек напарника за собой. Тот закричал от боли, но нашел опору относительно здоровой ногой.
— Прекрати! — уперся Мун. — Ты убьешь себя!
— Я уже умер, — прорычал Чон, прижимая к себе тело Джиа.
Утягивая Муна за собой, Сонмин слишком медленно вышел сквозь огромную арку в длинный коридор, как вдруг свод сорвался вниз. С оглушительным хлопком потолок соединился с полом.
Ударная волна вместе с пыльным облаком выстрелила в коридор и ударила в спину. Чон и Те повалились на каменные ступени, чувствуя вибрации под руками. Закричали все, кто мог. Сонмину казалось, вопил даже его скелет.
Дрожь земли перешла в коридор, времени было все меньше. Настойчиво стиснув челюсти, Сонмин уперся в ступень и сграбастал Муна за воротник.
— Идем дальше.
— Брось меня и беги! — прорычал Те, пытаясь отмахнуть его руку, но Чон проигнорировал Муна и вновь вздернул с земли.
— Какого черта ты говоришь? — процедил Сонмин, жмурясь на каждом шагу. Пол начал гудеть, с потолка посыпались камни, но Чон продолжил карабкаться вверх.
— Потому что ты зря тратишь свое время! Нам с Джиа конец, все кончено!
— Закрой рот! — огрызнулся Сонмин.
Змеи исчезли из коридора, остатки паутины лежали пепельными горками по углам, ничто, кроме нарастающих магнитуд, не препятствовало продвижению. Наконец подъем завершился большой комнатой с диванами и ковром.
Чаша с синим огнем дрожала, расплескивая язычки пламени на пол, древесина уже занялась, наполняя воздух запахом гари. Ни женщин, ни вонгви не было в помещении — должно быть, похищенные успели выйти на переправу.
— Все… Дальше иди один. — Мун обреченно потянулся к полу, но Сонмин потащил его за собой.
— Мы пришли вместе и уйдем тоже! — рявкнул он. — Одна твоя нога работает, так что борись!
— Ты бредишь! Джиа мертва, а я не могу идти дальше! Ты же не тупой, хватит обременять себя…
— Ты ошибаешься, я самый большой глупец из всех возможных! — Сонмин прижал к себе тело Джиа, чувствуя, что оно потяжелело в два раза.
Увлекая за собой Муна, Сонмин миновал коридор с синим ковром и вывалился на переправу, морщась от того, что в воздухе откуда-то появился пепел. Тряска под ногами утихла, вдруг дверь в стене закрылась и заглушила собой громкий хлопок. На секунду воцарилась зловещая тишина. Убежище Тэджона разрушилось, не задев переправу, однако из-за цепной реакции слабые магнитуды начали вибрировать под ногами.
— Все кончено, — просипел Сонмин, не понимая, откуда пепел.
— Да, все кончено, — тихо подхватил Мун.
— Осталось совсем немного, идем дальше. Вместе.
— Уйти вместе не получится, старичок…
Интонация, с которой были сказаны эти слова, заставила Сонмина остолбенеть и крепче вцепиться в Джиа. Чон медленно повернулся к напарнику, опасаясь очередной гениальной идеи, пришедшей тому в голову на этот раз.
Те Мун вытянул перед собой дрожащую руку. Кончики его пальцев развеивались тлеющими хлопьями пепла по воздуху.
Земля угрожающе содрогнулась, или же под ногами Сонмина разверзлась пропасть — он так и не понял.
— Что? Какого?.. — Чон широко раскрыл глаза, отказываясь верить увиденному. Мун исчезал прямо у него на глазах, как квисины и квемули. — Что происходит?!
— Переправа существует по своим законам, — тихо проговорил Мун. Его кисти почти рассыпались, кружась в воздухе хороводом хлопьев. — Оттоки не соврал, говоря, что второго шанса она не дает. — Те поднял глаза, но Сонмин покачал головой, не желая слушать дальше. Он уже догадывался, что скажет Мун, и хотел, чтобы все это оказалось неправдой. — Однажды я ступил на переправу в Сеуле — хотел пробраться в загробный мир и вытащить Ми Ён.
Только сейчас Сонмин понял, что означал взгляд Муна, когда Оттоки заговорил про порталы. Уже тогда, в складском секторе, Те принял решение отправиться на верную смерть. Выходит, в убежище монстра, говоря, что не может идти дальше, Мун имел в виду вовсе не отказавшую ногу.
— В тот раз я нарушил правила переправы. — Его голос дрожал, взгляд безудержно перемещался с пепельных хлопьев к остаткам руки. — Да и попытка вернуть мертвого в мир живых пошатнула бы основы мироздания. Я был идиотом.
— Твою ж… — процедил Сонмин, разрываясь от злости и досады. — Если знал, что так будет, какого черта вновь ступил на переправу?! — взорвался Чон, злясь и на Муна, и на себя самого за то, что не бросил напарника вместе с Оттоки. — Почему не сказал раньше?!
— Тогда ты бы потащился сюда в одиночку! — Жнец грустно улыбнулся. — Мы же напарники, это наше совместное расследование. Тебе нужна была помощь.
Сонмин немо раскрыл рот, не зная, что сказать. На месте Муна он поступил бы так же, однако горечь погасила холод его разума. Чон вновь и вновь задавал себе банальный вопрос: зачем Мун это сделал? Он буквально поставил свою жизнь на кон и проиграл. Как и Джиа. Как и сам Сонмин.
Схватив Те за воротник, Чон настойчиво покачал головой.
— Уходим отсюда, — процедил он. — Выйдем за пределы переправы, до того как ты тут исчезнешь. В мире смертных тебя заметит Хванин или какой-нибудь… черт! — Сонмин не знал, кто еще мог им помочь. Мог ли вообще кто-то на это повлиять? — Какой-нибудь хранитель, кто-нибудь! Просто нужно убраться отсюда!
— Это так не работает…
Землетрясение ворвалось на переправу, дрожали стены и пол, но что-то явно было не так. Последовательность толчков стала ненормально ритмичной. К своему ужасу, Сонмин осознал, что это уже далеко не дело рук Тэджона, это сама переправа, и она пыталась изгнать нарушителей.
— Уходи, пока не стало слишком поздно, старичок. — В уголках глаз Муна скопились новые слезы. Те уперся и не сдвинулся с места. — Оставь Джиа и беги так быстро, как только сможешь. Мы не пропадем. А ты никогда не суйся сюда снова…
— Проклятье! — Сонмин закричал во все горло, отчаянно не понимая, почему судьба обошлась с ними настолько жестоко. Только что они втроем предотвратили хаос, но тут же понесли ответ за вторжение на переправу. Наверное, жизни людей и даже жнецов были действительно лишь пешками на бесконечном шахматном поле вселенной.
Сонмин гадал, не было ли вообще предрешено его с Муном и Джиа участие в схватке с Тэджоном. Возможно, они просто исполнили свой долг и восстановили баланс. Всего лишь сыграли определенные роли… Как бы там ни было, Сонмин не отказался от идеи, какой бы она ни была наивной и глупой, и потащил Муна и тело Джиа дальше по коридору, игнорируя дрожь земли и кружение пепла.
Мун совсем обессилел и повис на плече Сонмина, от Те отделялись крупные хлопья пепла, он рассыпался, беспомощно наблюдая за тем, как в воздухе растворяется его плоть.
— Мы выберемся отсюда! Все вместе! — процедил Сонмин, пытаясь убедить скорее себя, нежели Муна. Они вместе прошли через море безумия, противостояли тварям, о которых Сонмин не мог даже помыслить. Мун стал для него братом, которого у Чона никогда не было, Джиа стала для него смыслом жизни. Сонмин не мог в одночасье лишиться самого ценного.
— Нас выбирают не просто так, — негромко проговорил Мун. — Навыки, сила, ум играют определенную роль, но решающий фактор совсем не это. — Его слова потрясли Сонмина, и он отвлекся от дороги, чтобы взглянуть на напарника.
Мун был совсем плох, он напоминал привидение, которое Сонмин отчаянно пытался удержать в руках, но плоть напарника неумолимо разлеталась пеплом по воздуху.
— Ты был избран, потому что с детства познакомился с миром Вечных, — прохрипел Те. — И после не раз сталкивался со странными событиями. В твоих расследованиях уже встречались и квисины, и квемули. Хоть то дело антиквара Ли Хана, помнишь, ты спрашивал? — Мун поморщился, оседая все сильнее, его ноги начали крошиться, поднимаясь кружащимся хороводом пепла. — Ты был рожден для этого, но открыл двери в мир Вечных раньше назначенного срока. Поэтому о тебе заботились и каждый раз подчищали память. Берегли до этого момента. То же самое было и со мной…
— Это жестоко. — Сонмин цеплялся за Джиа и напарника, наивно полагая, что сможет удержать их рядом с собой, хотя уже давно опоздал.
— Твои провалы в памяти… Не переживай на этот счет, ты все вспомнишь, когда придет время. — Мун упал на колено, жнеца окружил хоровод хлопьев. — Вечные не ошиблись, сделав тебя Мрачным жнецом. — Он улыбнулся, его лицо начало постепенно отслаиваться мириадами крошек. — Став жнецом, ты наконец оказался там, где и должен был быть.
— Мун, вставай. — Сонмин схватил его, упрямо не замечая того, что Те только что отдал недостающие фрагменты головоломки. Чон получил ответы на все свои вопросы, но это было уже неважно. — Ты должен бороться!
— Спасибо, что был моим напарником, старичок. — Те Мун улыбнулся, по его щекам покатились слезы и сорвались в воздух тлеющими хлопьями. Жнец исчез в кружащемся вихре. Несуществующий ветер подхватил его пепел и плавно раскидал по воздуху.
Сонмин не успел сказать и слова на прощанье, оставаясь один на один с чувством вины. Он ошарашенно пошатнулся, крик разорвал горло. Джиа умерла. Те Мун исчез. Это понимание болезненно пульсировало в висках. Сонмин кожей ощутил пустоту, что окружила его угнетающей тишиной и непроглядным мраком. Не осталось никого, кем он дорожил.
От горечи и боли связь с реальностью начала таять. Собственное тело показалось Сонмину невесомым, земля вынырнула из-под ног. Плывущим взглядом Чон заметил вдалеке горстку пепла и два человеческих тела, но, как бы ни напрягал глаза, так и не понял, кто это был.
В следующий момент на переправе раздался оглушительный хлопок, как будто сдетонировал тротил. Невидимая сила поволокла Сонмина по коридору, вынуждая беспомощно наблюдать за тем, как пещера со скоростью света тонет в ослепительно-белой вспышке.

Глава 18
Механизм вселенной
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Ощущение падения длилось бесконечно, глаза резало из-за света, на языке появился вкус соли. Соли?
Сонмин приземлился на белоснежный песок и зацепил край бесшумного прибоя, из-за чего джинсы намокли. Волны бесшумно накатывали на берег и лизали вулканические валуны, из-за которых тут и там подглядывали дедушки-харыбаны. По коже прошел мороз.
Тряхнув головой, Сонмин потер глаза и осмотрелся, с ужасом узнавая пейзаж. Он уже бывал здесь прежде. Именно с этого пляжа все началось.
Медленно встав, Чон отряхнул руки от песка и завертел головой. Если это действительно то же место, значит, где-то должна быть Ма Джа. Сделав несколько неровных шагов, Сонмин погряз в рыхлом песке, но двинулся дальше, пытаясь сообразить, что к чему. Почему он снова оказался на этом пляже? Были ли события из воспоминаний реальностью? Джиа и Мун погибли? Или все это долгий кошмар, навеянный комой?
До слуха донеслось далекое пение. Сонмин узнал мотив «Кангансулле». Хромая, Чон пошел на звук, все еще морщась от яркого света.
Посланница находилась за грядой валунов, плавно двигая руками. Она пела и танцевала, устремляя взгляд в небо. Когда Сонмин подошел ближе, Ма Джа замолчала и повернулась к нему.
— Что происходит? — Собственный голос напоминал скрип ржавых петель. Сонмину показалось, что он не разговаривал целую вечность. — Почему я здесь?
— Почему бы тебе здесь не находиться? — удивилась Чхонса и склонила голову набок. В поведении аджуммы не осталось былой чудаковатости, она вела себя сдержанно, даже строго.
— Не понимаю… — признался Сонмин и опустил взгляд на свою одежду, видя пыль, каменную крошку и кровь. Ее было так много, что кружилась голова, но куда хуже стало от осознания, что она принадлежала другим. — Что с Джиа и Муном?!
Чхонса надолго замолчала, ее взгляд стал стеклянным. Это казалось пыткой! Сонмин готов был взорваться. Учитывая свежие воспоминания и следы на одежде, события недавнего времени были не сном. Неужели Джиа и Мун действительно умерли?
— Ма Джа… — позвал Сонмин, различая в своем голосе нотки мольбы. — Скажите мне.
— Те Мун завершил свой путь.– Чхонса поджала губы и опустила глаза.– Он умер.– Аджумма сложила руки в замок, давая Сонмину минуту, чтобы свыкнуться с мыслью. Муна действительно больше нет.
— Но почему? — Сонмин понимал, как глупо звучал этот вопрос, но ничего не мог с собой поделать.
— Это основа мироздания, жнец, — спокойно ответила Чхонса. — Те Мун начнет новую жизнь, он выбрал перерождение. — Ма Джа перевела взгляд на зеркальную поверхность бесшумного моря. — Те Мун был отличным охотником, — мягче добавила аджумма и приподняла уголки губ, — но, ступив на переправу, оказался на территории, где законы одинаково суровы для всех.
— Это несправедливо! — Злость клокотала внутри, лишая Сонмина здравого смысла. Он повысил голос на Чхонса, но ему было откровенно плевать на то, что с ним могут сделать за это.
— Ваша жертва помогла предотвратить хаос, — спокойно заметила Ма Джа, не обратив внимания на крик. — Вы спасли основу мироздания и исполнили свой долг.
У Сонмина не было слов, чтобы ответить. Мозг пух, обида изъедала изнутри.
— Где Джиа? — Чон осмотрелся, наивно надеясь увидеть Ю. — Что с ней?
— Инспектор Ю Джиа погибла. — Слова Чхонса вогнали Сонмина в землю. Чон пошатнулся. Он помнил, как прижимал к себе бездыханное тело Джиа, но какая-то частичка его сознания отчаянно надеялась на то, что девушку удастся спасти.
— Девушка прошла через переправу, — пояснила Ма Джа, не моргая глядя Сонмину в глаза.
Остатки веры в справедливость покинули тело. После всего пережитого и услышанного Чон хотел умереть и разделить участь тех, кто был для него дорог.
— Джиа… — Дышать было нечем, боль сковала дыхательные пути. — Джиа хотя бы сможет переродиться?
— Существуют вопросы, на которые лучше не знать ответов, — уклончиво ответила Чхонса.
— У Вечных есть внятный ответ хоть на один мой вопрос? — рявкнул Сонмин.
— Следи за языком, — строго предупредила Чхонса.
— С чего бы? — бойко бросил Сонмин. — Я нарушал правила одно за другим! Вы думаете, меня испугают предупреждения? Нет. Я буду и дальше требовать справедливости для тех, кто положил свои жизни на защиту гребаной вселенной! Разве Мун и Джиа заслужили смерть?
— В людском понимании смерть — это конец, — бесстрастно сказала Ма Джа, смерив Сонмина колючим взглядом. — Но ты-то уж должен понимать, что это только начало. Те Мун умер, но его душа переродится и начнет новый жизненный цикл. Ю Джиа погибла, однако ее участь еще не решена. Из девушки вышел бы отличный Мрачный жнец… Я лично ходатайствовала на ее счет, так что не зли меня, мальчик.
Небо поменялось местами с землей. Слова Ма Джа вогнали Сонмина в ступор. Он не знал наверняка, рыдать или радоваться. Возможно, в следующей жизни Мун будет счастлив, он не потеряет сестру, не подпишет контракт с Чхонса, получит отличное образование и сможет стать айдолом, как и мечтал. Если Джиа согласится на условия Вечного департамента, она станет перспективной охотницей и, что самое главное, будет жить долго, как господин Пан и прочие жнецы из отдела по контролю душ.
Худшее, что мог сделать Сонмин, — это лишить Муна и Джиа этих возможностей. В его интересах было, чтобы Те и Ю смогли осуществить свои мечты и обрести счастье. Они это заслужили, как никто другой.
— Мне пора уходить, — загнанно пробормотал Сонмин, понимая, что на эмоциях может наговорить лишнего и все испортить. Он должен сделать все возможное, чтобы Мун и Джиа получили желаемое. — Я должен проснуться. Тело Джиа осталось в Манджангуле, я, должно быть, тоже где-то там…
— Ты так и не понял? — мягко перебила Чхонса.
— Не понял чего?..
— Ты умер, Чон Сонмин.
С моря повеял холодный бриз, пуская по коже табун мурашек. Уши заложило, сердце упало. Сонмин непонимающе уставился на Чхонса, не зная, как реагировать на ее слова. В горле пересохло, в голове образовалась пустота. Постоянно имея дело со смертью, Сонмин совсем забыл, что тоже мог умереть.
— Судьба сурова, но иногда она преподносит подарки. — Лицо Чхонса разгладилось, пропала суровость. — Тебе и твоим спутникам оказана честь в благодарность за спасение мироздания. Те Мун обретет новую жизнь, Ю Джиа получит шанс вступить в ряды жнецов. А что насчет тебя, Чон Сонмин? Ты пожелал бы уйти и переродиться или вернуться к работе?
Никогда еще судьба не была такой изощренной. Сперва отравив, теперь она дарила лекарство. Сонмин растерялся.
— Могу я задать вопрос? — прищурился Чон. Ма Джа кивнула. — Предлагая мне должность жнеца в прошлый раз, вы знали, что сегодня я умру? У меня оставалось так мало времени?
— Существуют вопросы, на которые лучше не знать ответов, — повторила Чхонса.
Слова Муна всплыли в мозгу: «Нас выбирают не просто так», «Ты был рожден для этого». С самого начала Сонмин шел к тому, чтобы однажды встать перед выбором. Однажды он сказал напарнику, что Мун оказался там, где должен был. Выходит, это касалось и самого Сонмина?
Чхонса дала время подумать и молча посмотрела куда-то за горизонт. Пытаясь найти точку опоры, Сонмин устремил взгляд к морю и задумался: совершенно новая, возможно, более счастливая жизнь или последний шанс начать все сначала, оставаясь прежним собой?
По ощущениям, размышления отняли целую вечность. Сонмин смотрел на линию моря и слушал тихий шелест прибоя, когда Ма Джа перевела на него пытливый взгляд и спросила:
— Ты принял решение?
— Да. — Сонмин сделал глубокий вдох. — Я хотел бы остаться на должности Мрачного жнеца в отделе по контролю преступности. — Он в упор посмотрел на посланницу. Ради Муна, пожертвовавшего собой и всему научившего, ради будущего Джиа Чон не мог отказаться от предложения Вечных.
Аджумма повернулась к Сонмину и одобрительно улыбнулась. В глазах Чхонса плескался блеск любопытства и нетерпения.
— В таком случае я возвращаю тебя в мир смертных, Мрачный жнец. — Ма Джа подняла руку и сложила пальцы. — Удачи при исполнении долга, Чон Сонмин! — Чхонса щелкнула, и в то же мгновение пляж поглотила белая вспышка.
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Часто заморгав, Сонмин наконец смог разлепить глаза и уставился в потолок. Собственное тело казалось чужим, мышцы немного ныли, покрытая ссадинами кожа покалывала. Медленно приподнявшись на руках, Чон встал с металлического стола и оглянулся.
Увиденное подкосило Сонмина, как удар обухом по голове. Чон отпрянул от стола, на котором узнал свое тело. У лежащего кожа натянулась и обрела желтоватый оттенок, веки потемнели, шрамы и ссадины на лице казались едва ли не черными, но ужаснее всего было то, что грудь не вздымалась. На холодном металлическом столе лежал труп, и выглядел он точь-в-точь как Сонмин.
Сделав глубокий вдох, Чон поднял взгляд к крошечному зеркалу и наткнулся на свое привычное отражение, которое разве что покрывали мелкие ссадины и свежие синяки. Разве Чхонса говорила о таком возвращении? В помещении, напоминающем морг, находилось два Сонмина, и он никак не мог сообразить, какой настоящий.
— Когда человек умирает, его душа травмируется и перенимает на себя часть ран. — Мерный голос заставил инстинктивно напрячься. Сонмин расправил плечи и сжал кулаки. — Ты даже будешь чувствовать фантомную боль, но это всего лишь отголоски прошлой жизни.
Обернувшись, Сонмин наткнулся взглядом на господина Пана, спокойно стоящего в дальней части холодного помещения.
— Что это значит? — Сонмин кивнул на свое тело.
— Возвращаясь в мир смертных, жнецы чаще всего появляются рядом со своей предыдущей оболочкой, поэтому труп здесь, — скучающе пояснил Пан и неспешно шагнул ближе. — Раз ты вернулся, тело скоро кремируют.
В этот момент входная дверь раскрылась и впустила в помещение привычный гвалт департамента, шелест бумаг, голоса и топот начищенной обуви. На пороге появился взволнованный Чхве Хаджун. Увидев Сонмина, председатель опустил руку на сердце и облегченно выдохнул.
— Ты вернулся! — В уголках глаз Хаджуна заблестели слезы. — Обычно жнецы, умершие при исполнении, уходят насовсем или выбирают перерождение.
— Да, я решил остаться, — негромко ответил Сонмин. — Маленькая скидка от Вечных.
Пан то ли усмехнулся, то ли презрительно фыркнул, но Сонмин предпочел не смотреть в его сторону.
— Я рад это слышать. — Председатель подошел ближе и по-отцовски похлопал Сонмина по плечу.
— Те Мун… — начал было Чон, но осекся. Упоминание напарника вызвало щемящее чувство, стало горько, тоскливо и обидно. Мун рискнул своей жизнью, чтобы прикрыть Сонмина на переправе. Мун отдал предпочтение перерождению, чтобы снова не переживать страдания. Те Муна больше нет.
— Я все знаю. — Хаджун пришел на выручку и понимающе кивнул. — Мун сможет прожить новую счастливую жизнь. — Взгляд Чхве стал печальным, но слабая улыбка — искренней. Как бы председатель ни ругал парня, Сонмин знал, что Хаджун в каком-то смысле заменил Муну наставника и отца.
— Он заслужил это. Ценой своей жизни Мун спас основу мироздания, теперь он обрел покой.
— Да. — Чхве кивнул. — Да…
Снова взглянув на свое тело, Сонмин передернул плечами и задал вполне закономерный вопрос:
— Как труп попал в департамент? — Кому хватило сил и глупости, чтобы сунуться на переправу и подвергнуть свою жизнь угрозе?
— Твое тело доставил господин Пан. — Председатель кивнул на Мрачного жнеца.
— Что? — В голове не укладывалось, как такое возможно. Сонмин посмотрел на Пана, но тот выглядел как человек, сто раз пожалевший о своем выборе и одновременно гордящийся им. Наконец Чону удалось раскусить жнеца.
Господин Пан был чистейшим прагматиком и приверженцем порядка, за холодом и жестокостью он скрывал профессионализм. Работа для него была превыше всего. Удивительно, что жнец пошел против правил и самого себя и сунулся на переправу. Выходит, частичка человечности все-таки уцелела где-то внутри него?
— Если бы я не вмешался, отдел по контролю преступности совсем бы себя исчерпал, и его пришлось бы распустить, — холодно заметил Пан.
— Мне показалось или ты только что признал важность отдела по контролю преступности? — прищурился Сонмин.
— Ваша работа держит моих подчиненных в тонусе и не дает расслабиться, — поправил жнец.
Снова разговоры про результативность и порядок. Наверное, таким со стороны выглядел и сам Сонмин при жизни. Ничего не ответив, он сухо кивнул.
— Должно быть еще одно тело. — Чон переключил фокус внимания на самый важный. — Где девушка?
— Ю Джиа, тридцать один год, родилась в августе одна тысяча девятьсот девяносто шестого, умерла в марте две тысячи двадцать седьмого, — спокойно перечислил господин Пан. — Она сейчас на пороге самого важного решения в своей жизни.
— Я должен ее увидеть. — Сонмин окинул взглядом пустые металлические столы в просторном помещении, взглянул даже на морозильные камеры. В памяти были слишком свежи воспоминания, как окровавленное тело Джиа безвольно обмякло на руках.
— Ты хочешь увидеть труп? Уверен, что выдержишь? — осведомился господин Пан. — Просто жди, — сурово гаркнул он.
— Мне надоело ждать.
— Скажи это Вечным.
— Хорошо. Где мне их найти?
— Знаешь, я не перестаю поражаться твоей схожести с отцом, Чон Сонмин. — В разговор вмешался господин Чхве. — У вас с ним какая-то поразительная способность! Являясь эталоном порядка, вы умудрялись нарушать все возможные правила. Ты и сейчас это пытаешься делать. — Хаджун улыбнулся, и в уголках его глаз пролегли морщинки-лучики.
Распахнув глаза, Сонмин уставился на председателя, не зная наверняка, не ослышался ли.
— Вы знали отца? — удивился он, вспоминая странный взгляд председателя, когда тот вышел отчитать Муна за превышение скорости. Тогда в глазах Хаджуна отразились изумление и узнавание, которые мужчина скрыл так быстро, что Сонмин не успел ничего разобрать.
— Да, — кивнул Чхве. — Прости, что не сказал сразу, на тебя и так свалилось слишком много всего. Ты пришел в Вечный департамент сбитым с толку, не хотелось травмировать тебя еще больше. — Хаджун виновато опустил взгляд. — Твой отец был хранителем. — Мужчина взял паузу и заглянул Сонмину в глаза. — Он пожертвовал собой, защищая тебя от Чо Чжона. За это Вечные предложили ему возможность стать хранителем.
Сонмин вспомнил рассказ Тэджона. Квемуль в шкуре человека напал на отца, когда тот был уязвимее всего. Разумеется, вместо достойной драки Чон Гон-у пытался спасти сына. Сонмин вновь ощутил укол вины. Из-за него погибли отец, Мун и Джиа. Это уже не причина, а следствие — своим существованием Сонмин разрушал жизни важных людей.
— Но Гон-у нарушил правила. — Он вспомнил детали из рассказа Тэджона.
— Да. — Хаджун то ли вздохнул, то ли усмехнулся. Оно и понятно: настырность Чона Гон-у вызывала и осуждение, и восхищение в равной степени. — Став хранителем, он вернулся к незавершенному делу.
Гон-у пошел против правил, чтобы поймать Чихагук Тэджона. Сонмин вспомнил отколотую чешуйку. Отец в одиночку отправился за злым духом, ранил его и почти добрался до цели, но проиграл в шаге от финишной линии.
— Чон Гон-у погиб и как человек, и как хранитель, он завершил все возможные реальности. — Хаджун говорил мягко, но искренне. — Начнется его новый жизненный цикл, но мы никогда не узнаем, когда это случится. — Чхве шумно вздохнул. — Вы с ним очень похожи, Сонмин. Я говорю даже не про внешность.
На прикроватной тумбе лежала отцовская записная книжка с потертой обложкой. Сонмин посмотрел на блокнот и впервые в жизни не ощутил потребности что-то в нем записать. Чон аккуратно взял книжку в руки и взвесил ее на ладони. Наконец все секреты были раскрыты. Это казалось странным, учитывая, что совсем недавно воспринималось как невозможное.
— Что со смертными? — Сонмин поднял взгляд на Хаджуна. — Все целы?
Чхве поджал губы и покачал головой:
— Оттоки подсказал, где искать тайник чудовища, поэтому на Чеджу сразу же отправились жнецы из отдела по контролю душ. — После этих слов Сонмин перевел взгляд на Пана.
— Из Манджангула вышло тридцать девять человек, — пояснил жнец. — Если говорить точнее, сотня похищенных раздробилась на двадцать семь неупокоенных вонгви, тридцать девять живых, но истощенных человека и тридцать четыре умерших. Их души не покидали пределов переправы, оттуда они отправились на суд.
— Погиб шестьдесят один человек, — с ужасом заключил Сонмин. Выходит, большая часть пропавших не смогла уцелеть. Истощенные, раненые, замученные, они так и не дождались спасения.
— Не всегда получается спасти всех, но это не значит, что не стоит пытаться. — Хаджун в знак поддержки сжал плечо Сонмина. — Вам с Муном и Джиа удалось спасти тридцать девять смертных и предотвратить хаос, который вообще мог уничтожить все живое. Вы сделали все, что смогли.
— Но этого оказалось недостаточно. — Сам того не замечая, Сонмин заговорил словами Пана.
— Никто бы не смог сделать большего. — К удивлению, реплика принадлежала жнецу. Пан сдержанно поклонился Хаджуну и перевел взгляд на Сонмина. — Возвращайся к работе. — Господин Пан покинул морг и растворился в шумящем департаменте.
Недостающие фрагменты бесчисленных головоломок встали на места. Сонмин уронил взгляд на свое человеческое тело и по-настоящему понял, что теперь все будет иначе. В этот раз он действительно начинал с чистого листа.
— Вот, возьми. — Хаджун вложил в ладонь Сонмина ключ зажигания. Это оказался новый экземпляр, без брелоков и подвесок, но точно от «галлопера». — Малышку починили. — Чхве печально улыбнулся. Сонмин даже представить не мог, как сильно председатель хотел передать эту новость Муну. Наверное, Те бы прыгал от счастья. — Думаю, Мун хотел бы, чтобы за «галлопером» кто-то присматривал.
Сонмин крепко сжал ключ зажигания, чувствуя, как резьба впивается в руку.
— Не волнуйся насчет Ю Джиа. — Слова Хаджуна больно кольнули Сонмина. Он оторвал взгляд от ключа и уставился на Чхве с немым вопросом, что за жестокая шутка. — Для твоего же блага тебе лучше не видеть ее, до того как она примет решение. Джиа в безопасности, поэтому просто подожди.
Справедливо. Джиа пришлось мучиться вопросами четыре месяца, дожидаясь Сонмина из комы. Теперь пришла очередь Чона. Он готов был ждать Ю Джиа каждый день, месяц и год, целую вечность.
— Тебе все еще нужны недостающие воспоминания из прошлой жизни? Например, воспоминания расследований, где встречались квисины и квемули.
Слова Хаджуна озадачили Сонмина. Нужны ли ему воспоминания, умершие вместе с ним в пещерах Манджангул? Стоит ли ворошить прошлое? Сегодня Чон получил все возможные ответы, не породят ли открывшиеся знания новые вопросы? Да, он хотел вспомнить.
— Я так и думал. — Хаджун тихо рассмеялся. — Что ж, прежнего тебя больше нет, человек по имени Чон Сонмин умер, для обычных смертных ты будешь выглядеть иначе. Поэтому не вижу смысла стоять между тобой и твоими воспоминаниями, Мрачный жнец. — Чхве двинулся к выходу из морга, увлекая Сонмина за собой.
Они вышли из холодного помещения в гудящий департамент, отчего Сонмин непроизвольно задумался: жил ли он до этого или только начал? Слова, однажды сказанные Муну, с новой силой вспыхнули в мозгу:
«Ты там, где должен был оказаться».
Все работающие под крышей Вечного департамента попали сюда неслучайно. Наконец Сонмин в полной мере почувствовал себя на своем месте. Однажды через подобное прошел Мун. Это предстояло и Джиа, если она сделает верный выбор.
— Кое-кто уже заждался тебя. — Хаджун кивнул подбородком в конец коридора и не спеша ушел, скрываясь в мельтешении жнецов. Проводив председателя взглядом, Сонмин двинулся в указанном направлении.
В зоне отдыха раскинулись газетные столики и светлые диваны, на одном из которых сидел парень в мешковатой одежде. Рассматривая какой-то журнал, незнакомец напевал себе что-то под нос и притоптывал в такт ногой. С расстояния Сонмин не видел черт его лица, но заметил очки на носу и едва взъерошенные каштановые волосы. Увидев Чона, незнакомец энергично вскочил и помахал руками.
— Сонмин! — сложив руки рупором, позвал парень. — Сюда!
Прищурившись, Чон подошел к зоне отдыха.
— Ну и видок, детектив!– с усмешкой заметил незнакомец, окинув Сонмина цепким взглядом карих глаз.– Ты прям как Джон МакКлейн в конце любой части «Крепкого орешка»![393]
— «Ты»?
— Ой, точно…– Парень виновато потер лоб и поправил съехавшие очки.– Значит, начнем сначала!– Незнакомец встал с дивана и вытянулся по струнке.– Меня зовут Пак Сон-Хо[394], я хранитель. — И он низко поклонился.
В мозгу Сонмина щелкнул замок на каком-то сейфе воспоминаний. Он все еще силился вспомнить, при каких обстоятельствах встречал этого паренька, но на ум ничего не приходило.
— О, это от малышки? — Сон-Хо кивнул на ключ зажигания, который Сонмин баюкал в руке. И тут Чона осенило: стиль одежды, манера речи и поведение, узнавание такой крошечной детали, как ключ зажигания, должность хранителя.
— Ты друг Те Муна? — Сонмин вспомнил, как жнец рассказывал о знакомом хранителе, любящем быструю езду и выпечку.
— Да. — Пак кивнул и погрустнел. — Мун поддержал меня, когда я только поступил на службу. — У Сон-Хо были большие щенячьи глаза, которые делали его лицо чересчур юным. — После смерти я ничего не понимал, все время хотел вернуться к прежнему образу жизни. Вот только после первой попытки меня наказали, и теперь я даже не могу охранять важного для меня человека! — воскликнул Сон-Хо. — Мун не дал мне сойти с ума.
Сонмин понимающе промолчал. У Муна была удивительная способность своим присутствием изгонять всякий негатив, будь он квемулем или банально плохим настроением.
— Ради кого ты умер, Сон-Хо? — спросил вдруг Сонмин. Он внимательно рассматривал молодого хранителя, отмечая его слишком добрый и открытый взгляд. — Кого защищал?
— Свою семью, — ответил Сон-Хо.
За милым лицом и добрым взглядом Пака крылась большая сила. Подобное не могло не вызывать уважение. Сонмин молча кивнул: в подобной ситуации слова были лишними.
— Когда ты человек, у тебя есть четкое представление о добре и зле, ты все укладываешь по критериям «хороший — плохой». — Сон-Хо снова плюхнулся на диван. — Но во вселенском масштабе таких понятий не существует, тут все относительно и гораздо сложнее, чем кажется на первый взгляд. Это так сложно! Я уже два года работаю, а до сих пор и половины не понимаю…
— Справедливость здесь тоже своеобразная. — Сонмин сел на соседний диван, припоминая правила переправы.
— Это точно… — Сон-Хо хохотнул. — Я, когда стал хранителем, попытался сообщить своей семье, что со мной все в порядке, но меня поймали и наказали. А я всего лишь хотел избавить Мирэ от сожалений! Где тут справедливость? — Сон-Хо насупился. — Вечные просчитывают все наши шаги наперед!
Услышав эти слова, Сонмин вздрогнул от внезапного осознания. Что, если их с Муном поход в полицейский участок и помощь Джиа были предрешены с самого начала? Могли ли Вечные уже тогда обратить внимание на инспектора Ю? Если верить Сон-Хо, о себе запрещено напоминать близким. Тогда почему у Сонмина получилось прийти к Джиа?
— Они заставили меня привести ее, — пробормотал он.
— М? — Сон-Хо снял очки и принялся протирать линзы краем пурпурной толстовки.
— Просто мысли вслух. — Сонмин загнанно усмехнулся.
— О. — Хранитель понимающе кивнул и водрузил очки на нос. — Итак. Готов?
— Да. Верни мне недостающие воспоминания.
Сон-Хо сложил ладонь пистолетом и приставил ко лбу Сонмина, после чего щелкнул пальцами, и воспоминания одно за другим начали возвращаться на свои места. Загадочные расследования из прошлого, запутанные дела и последняя поездка с отцом в день его гибели заполнили собой провалы в памяти Чона.
Все прояснилось. Мун оказался прав. В прошлом Сонмин не раз сталкивался со злыми духами: они встречались и в деле контрабандиста Ли Хана, и в аукционном доме, и даже в детстве. Каждый жизненный этап Сонмина сопровождался загадочными событиями, его давно начали готовить к должности жнеца. Как и Муна, который успел поработать на департамент. Как и Джиа, которой еще предстояло сделать выбор.
Вечные и правда просчитывали все наперед. Кожа Сонмина покрылась мурашками. С самого начала он, Мун и Джиа были крошечными винтиками в огромном механизме вселенной. Жизнь была и есть, но именно благодаря их совместной жертве завтра обещало настать. Основа мироздания избавилась от угрозы хаоса. Может быть, не навсегда, но ведь для ее защиты и существуют Мрачные жнецы?

Фильмлист
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«Призрачный патруль», фильм
«Люди в черном» (все части), фильм
«Час пик» (все части), фильм
«Сверхъестественное», сериал
«Плохой и сумасшедший», дорама
«Чудесный слух», дорама
«Охотничьи псы», дорама
«Хороший мальчик», дорама
«Триггер», дорама

Ю. Несбё
Выстрел милосердия


Пролог 

Через открытую балконную дверь квартиры позади себя Харри слышал, как Элвис Костелло поет бесконечно медленную и красивую песню «Shipbuilding» («Судостроение»). До полуночи оставалось два часа. Харри смотрел на свой город, Осло. Он лежал под ним, словно перевернутое звездное небо. Он посмотрел вниз, между носками своих поношенных ботинок Dr. Martens, которые выступали за узкий каменный выступ, на котором он балансировал. Семнадцатью этажами ниже снег на склоне, спускающемся к реке Акерсэльва, отливал серым глянцем. На мосту Саннербруа было всего несколько машин и ни одного пешехода. Никто не увидит его падения. Нарядно одетые люди сидели в теплых домах, и их взгляды были устремлены в другую сторону. Вперед. Люди вели обратный отсчет, готовясь войти в новый год с шумом. Харри же вел обратный отсчет, чтобы уйти из старого года и этой старой жизни с глухим шлепком о землю там, внизу, и его взгляд был обращен назад.
Этот день он посвятил инвентаризации своей жизни. Он был безработным полицейским и алкоголиком, перешагнувшим пятидесятилетний рубеж. На его совести было пять убийств, три из которых до сих пор не давали ему покоя. У него был один друг, на которого он мог рассчитывать, да и тот тоже алкоголик. У него был взрослый пасынок, которого он не хотел обременять, и биологический сын от жены коллеги. Но со всем этим ещё можно было жить. Все дело было в Ракели. Женщине, которую он любил больше, чем ненавидел себя. Она была мертва уже больше двух лет. Два года он провел словно похороненным заживо, хотя мог бы уже быть мертвым и свободным. Он пытался спиться до смерти, но и в этом потерпел неудачу. Это, конечно, могло бы стать его новогодним обещанием самому себе, но нынешний путь был проще и быстрее.
Порыв ветра качнул его, и, чтобы не упасть на крошечный, размером с обувную коробку балкон, какими оборудовались подобные послевоенные многоэтажки, он подался вперед. Ветер резко стих, и он поспешил отклониться назад. Равновесие восстановилось, и он тихо выругался на то, что избыточный инстинкт выживания его старого тела предал его. Сердце бешено колотилось в груди, словно хотело вырваться наружу, прочь от этого сумасшедшего. Харри перевел дух. «Diving for Dear Life» («Цепляясь за жизнь»), — пел Элвис Костелло. Да. Харри приподнял ботинок над перилами, но передумал. Снова поставил его, потому что как раз в этот момент началось оно. Второе, затяжное соло Чета Бейкера на трубе. Харри закрыл глаза. Подожди немного. Сначала музыка, затем темнота и свобода.
В его маленькой квартире тихо шуршала виниловая пластинка. Затем зазвучало соло Чета Бейкера, которое когда-то заставило Ракель заплакать. Это было смиренное соло, которое поначалу словно извинялось за то, что занимает пространство, а затем заполнило собой все вокруг — все эмоциональное пространство. Бейкер уже был героиновой развалиной, когда Костелло встретил джазового трубача в одном из лондонских клубов в 83-м и спросил, не мог бы тот прийти в студию и подыграть в одной песне. По словам Эйстейна, это была последняя запись Чета Бейкера перед тем, как его нашли мертвым на улице в Амстердаме после падения из окна отеля в возрасте 58 лет.
Соло близилось к концу. Он приготовился сделать этот маленький шаг в безболезненное ничто. Внезапно ворвалась другая музыка. Los Lobos. «Will the Wolf Survive?» («Выживет ли волк?»). Гитарный рифф, звучавший как у ресторанного ансамбля, — впрочем, они и были хорошей танцевальной группой. Харри открыл глаза, достал телефон и посмотрел на экран. Чертыхаясь, он сошел с балконного выступа и нажал кнопку приема.
— Слушаю.
— Просто хотел поздравить с Новым годом, — сказал Олег, его пасынок. — Как дела?
— По шкале от девяти до десяти, — ответил Харри.
— Девять, — закончил Олег.

Глава 1


Новый год начнется через несколько часов, а лист в пишущей машинке передо мной по-прежнему чист и пуст.
Я — рассказчик. Но истории пока нет. Это секунды перед тем, как мой палец ударит по клавише, которая прижмет литеру к красящей ленте и оставит на листе первую букву. Пока ещё ничто из задуманного мной не обязано случиться.
Я — рассказчик и не знаю, что мной движет. Пожалуй, я могу сформулировать несколько предположений, основанных на том, что, по словам других художников, составляет смысл их творчества. Те, кто не приукрашивает собственные мотивы, звучат честнее, но если они похожи на меня, то они и сами этого не знают — во всяком случае, по-настоящему. Ближе всего к ответу я подхожу, когда цитирую Лютера из шедевра Уолтера Хилла «Воины» 1979 года[395]: на вопрос о том, зачем он убивает, тот отвечает: «Без причины. Мне просто нравится делать такие вещи».
Одно я знаю точно: на этот раз я создам произведение искусства, которое никто не сможет проигнорировать. На этот раз оно будет моим, и только моим.
Лист бумаги чист. Я ещё могу передумать. Пусть новый год будет таким же, как все предыдущие, — безопасным и нереализованным.
Или же я могу написать этот фильм. Снять его и срежиссировать. Сыграть в нем. А потом смонтировать именно так, как мне захочется. Я собираюсь назвать его просто — «Фильм». Потому что это будет последнее, что я сделаю, — то, что определит меня в памяти потомков.
Я делаю глубокий вдох.
Затем я нажимаю первую клавишу. Это «Ф».


Глава 2


Фелиция любовалась своей улыбкой кинозвезды на большом экране. Ровные белые зубы, очерченные кроваво-красными губами. Именно она сделала ей карьеру. Ну и глаза, конечно. Изумрудно-зеленые — режиссер льстил ей, расхваливая их, чтобы затащить в свою картину. И надо признать, при таком профессиональном освещении, как сейчас, они и правда могли так выглядеть.
Свет погас. Это была новогодняя ракета: её запустили слишком рано в звездное небо прямо над ней, и теперь она погасла. И это, в общем-то, подводило итог всему. Она отвернулась от своего отражения в темном стекле офисного здания и затопала ногами по тротуару, тщетно пытаясь согреться. Было восемь вечера, термометр показывал минус двенадцать. Но ощущалось как минус двадцать — особенно здесь, когда стоишь на последней «панельной» улице в Квадратурене, историческом центре Осло, а с ещё не затянувшегося льдом фьорда дует ледяной ветер.
Девиц на панели сегодня почти не было видно. И никаких сутенеров, разумеется, — те наверняка вовсю праздновали где-нибудь Новый год, охлаждая шампанское. У самой Фелиции сутенера никогда не было. Как и менеджера. Да и вообще, она ненавидела саму мысль о начальстве.
Единственным её хозяином был героин.
И его она тоже ненавидела. Разглядывая свое отражение в окне, она видела: высокие скулы, когда-то подчеркивавшие её красоту, теперь лишь выдавали её пугающую, макабрическую худобу.
В этом крылся горький парадокс: единственный талант, которым её наделила природа, — магнетизм, способность приковывать к себе взгляды и мужчин, и женщин, — соседствовал с инстинктивной тошнотой от того, что на неё смотрят. Даже после многих лет в проституции она категорически не терпела зажженного света и старалась не снимать с себя лишней одежды. Не потому, что ей было чего стыдиться или она робела, — господи, она ведь была редкой красавицей. Все дело было во взгляде. В чужом взгляде, который требовал воли, пытался подчинить тебя, стать твоим хозяином. Ведь это они платили. За билет в кино, за минет или за ночь в постели. Она, конечно, могла бы утверждать, что всё так и началось — с крошечных доз, помогавших унять эту тошноту, когда помреж кричал «Мотор!» и камера начинала работать. Потом дозы выросли, и героин требовался уже и тогда, когда камера молчала. И всё это продолжилось, когда её едва начавшаяся кинокарьера внезапно оборвалась, и ей, совсем ещё девчонке, пришлось оплачивать следующую дозу, играя новую роль — роль похотливой девки.
Фелиция снова посмотрела на часы. Десять минут девятого. Черт, какая же холодина. И ведь станет ещё холоднее. У Фелиции был новогодний зарок: завязать с героином. Слезть насухую. Она уже справлялась с этим раньше, но от одних воспоминаний её бросало в дрожь. Само это выражение намекало на страшный озноб во время ломки, когда кожа покрывается пупырышками, как у ощипанной индейки. Впрочем, хуже уже быть не могло — она и так промерзла до самых костей. Поэтому она дала себе обещание: сделать один последний укол перед полуночью, войти в новый год на высокой волне кайфа, а потом — всё, завязать навсегда.
Она увидела, как по улице с односторонним движением медленно ползет черный автомобиль — словно голодный постоялец отеля у шведского стола. Выбор тут сегодня был небогатый, если только у водителя не было совсем уж специфических пристрастий, но с такими Фелиция и сама предпочитала не связываться. Встав в самый конец шеренги, на нижнюю строчку этого «меню», она надеялась, что покупатель, добравшись до неё, успеет снизить планку ожиданий настолько, что она покажется ему вполне привлекательной. Плюс ко всему, тут он не рисковал попасть в объектив камер наблюдения — актуально для тех, кому было что терять.
Машина подъезжала ближе. Фелиция увидела, как водитель подался вперед, оценивающе глядя на неё. Она распахнула шубку из искусственного меха, выставив худощавое бедро, расправила грудь, втянула впалые щеки и пустила в ход свой главный козырь. Улыбку кинозвезды. Но машина проехала мимо. Обернувшись, Фелиция проводила её взглядом до перекрестка, где автомобиль повернул направо. По всей видимости, он собирался вернуться.
Она оказалась права.
Две минуты спустя она увидела, как тот же черный автомобиль снова едет по улице. Теперь чуть быстрее — верный знак того, что водитель закончил разведку и принял решение. Машина притормозила у тротуара перед Фелицией, боковое стекло плавно опустилось. Она наклонилась к окну. В салоне пахло чистотой. Она мимоходом проверила заднее сиденье — пусто.
Мужчина опустил солнцезащитный козырек, чтобы лицо оставалось в тени от высоких уличных фонарей.
— Привет, — сказал мужчина. — Сколько за секс?
— Тысяча двести.
В борделе неподалеку, который держали украинцы, просили две тысячи, но там, конечно, предоставляли комнату и постель.
— Садись.
— Только наличные.
— Идет, — сказал мужчина, дотянулся до двери и открыл её. Фелиция уже получала свою долю побоев от психов, которых это заводило, поэтому всегда присматривалась к повадкам клиентов. Склонные к насилию, как правило, быстро выдавали себя в подобных мелочах. Но не всегда. И само собой, по-настоящему опасными были те, кому удавалось это скрыть.
Они остановились на красный свет. На зеркале заднего вида покачивалась маленькая модель самолета.
— У меня тут есть место в пяти минутах езды, — сказал мужчина.
— Тысяча двести — это если в машине, — сказала Фелиция. — Если придется куда-то заходить, то полторы тысячи. И тысяча восемьсот, если не повезешь меня обратно.
— В бардачке лежат две тысячи, — сказал он.
Она открыла бардачок, достала четыре банкноты с портретом Сигрид Унсет[396] и сунула их в карман куртки. Искоса глянула на него. В чертах его лица, скрытых полутенью, угадывалось что-то смутно знакомое. Может, бывший постоянный клиент? Трудно сказать: героин действовал на память как ластик, стирая целые главы из жизни. Или она видела его по телевизору? Сама она уже много лет на вопрос: «Мы раньше не встречались?» отвечала коротко: «Не думаю», не распространяясь о том, что собеседники, скорее всего, помнят её молодой — по роли в «Проповеднике».
Радио было настроено на волну NRK Alltid Klassisk и играло так тихо, что музыка едва заглушала гул печки. Из-за резкого перепада температур кровь больно запульсировала в кончиках пальцев под обломанными ногтями. Ей до безумия хотелось сделать этот последний новогодний укол в вену и покончить с этим дерьмовым годом — и дай бог, чтобы таких лет в её жизни осталось немного.
После пяти минут молчания он припарковался перед вереницей строительных бытовок, зажатых между железнодорожными путями и Мидделалдерпарком. В бытовках было темно: стройка, судя по всему, закрылась на рождественские каникулы. Этот мужчина совсем не походил на типичного приезжего строителя-гастарбайтера — те немногие норвежские слова, что он произнес, прозвучали абсолютно без акцента, к тому же у него была своя машина и стильное серое шерстяное пальто.
Мужчина пошагал по утоптанному снегу к одной из бытовок, дернул дверь — та оказалась незапертой — и придержал её, пропуская Фелицию вперед.
Она помедлила на пороге, по привычке оценивая обстановку. Сама по себе строительная бытовка её не пугала — ей не раз приходилось обслуживать в таких местах одиноких мужчин из стран, где на покупной секс смотрят совсем иначе. С этим никогда не возникало проблем. Неправильным здесь был сам мужчина в дорогом пальто. Он сюда не вписывался. Мужчина протянул руку внутрь, щелкнул выключателем на стене, и тесная, похожая на камеру комнатушка вдруг осветилась, словно съемочная площадка.
Она узнала осветительные приборы — так называемые линзы Френеля. Две такие лампы на штативах освещали серые стены, двухъярусную кровать и стол перед кухонным уголком. На третьем штативе стояла небольшая камера, которая тоже показалась ей смутно знакомой.
— Снимать нельзя, — отрезала она.
— Я хочу просто смотреть, — ответил он. — Хочу видеть всё.
Фелиция тут же почувствовала, как к горлу подступает тошнота.
— Прости, парень, но в такие игры я не играю.
— О нет, играешь. Сколько?
Она пристально вгляделась в него. Голос тоже казался знакомым. Впрочем, подсознание не связывало ни этот голос, ни это лицо с чем-то угрожающим или насильственным. А после того как она отдала все до копейки за дозу на новогоднюю ночь, у неё не осталось ни гроша. Вообще ничего. Тошнота подкатила к самому горлу, и голос её прозвучал глухо и натянуто, когда она ответила:
— Ещё три тысячи сверху.
Сумма вырвалась автоматически — возможно, потому, что когда-то такова была дневная ставка актеров на съемках «Проповедника».
Мужчина достал бумажник, вытянул три купюры и протянул ей.
Она взяла деньги и перешагнула через порог.
Она заметила на столе предмет, похожий на сито.
— Печенье печёшь?
Он коротко рассмеялся:
— Это фехтовальная маска. Я хочу, чтобы ты её надела.
Она не стала спрашивать. Наверняка какая-нибудь история из его юности — девчонка из фехтовального клуба, которая ему так и не досталась; обычно в таких делах всё к этому и сводилось. Как бы то ни было, внутри было тепло и хорошо.
Она расстегнула шубку из искусственного меха, повесила её на стул и вопросительно посмотрела на мужчину. Тот кивнул, и она стащила через голову свитер. Когда она закончила, он уже стоял наготове с фехтовальной маской.
— Давай я помогу, — сказал он. Эту фразу она не слышала уже несколько лет. Она наклонила голову, и он надел на неё маску. У неё был воротник, явно предназначенный для защиты шеи, а сзади маска оставалась открытой — там был только ремешок.
— Я её немного затяну, — сказал мужчина и зашёл ей за спину.
Несмотря на густую сетку перед лицом, видно всё было вполне прилично.
Она заметила, что на столе лежит микродрель размером с отвёртку; длинное сверло проходило сквозь деревянный брусок. Строители частенько держат при себе подобные штуки. Ещё там лежало что-то похожее на держатель для губной гармоники, мобильный телефон и рулон чёрного скотча. Скотч ей не понравился. Она ждала, когда он затянет ремешок, но вместо этого услышала щелчок и почувствовала холодный металл на одном запястье, затем резкий рывок другого — и новый щелчок. Наручники. Чёрт. Если ему хотелось поиграть в разбойников, мог бы для приличия спросить, есть ли это в меню.
Её развернули и потащили назад к столу. Она потеряла равновесие, но он подхватил её и усадил на стул. Удерживая её на месте, он с резким треском потянул скотч из рулона.
Вот теперь ей стало по-настоящему страшно. Это было непохоже на обычные извращения. Сердце бешено колотилось, хотелось только одного — сбежать домой.
— Какого чёрта ты делаешь? — закричала она из-под маски.
Он не ответил, просто обошёл её кругом, и по давлению на грудь, руки и спину она поняла, что её намертво приматывают скотчем к стулу. Она попыталась ударить его ногой, когда он обхватил её голени. Будь в её ногах хоть немного сил, ему, возможно, пришлось бы побороться, но уже через пару секунд её лодыжки были плотно примотаны скотчем к ножкам стула. Она не могла пошевелить ничем, кроме головы.
Она закричала. Представила погружённые во тьму бытовки вокруг. Заорала во весь голос.
— Отлично, — сказал он. — Но побереги силы, они тебе ещё понадобятся.
Он продолжал отрывать куски скотча. Теперь он примотал телефон к защитной сетке маски снаружи, так что тот наполовину закрыл ей обзор. Под телефоном он закрепил держатель для гармоники, прикрутив его к жёстким боковинам маски. Затем зафиксировал в держателе деревянный брусок, так чтобы сверло микродрели смотрело внутрь, в забрало.
Он нажал на экран телефона, и на мгновение её ослепил яркий свет. Она зажмурилась, а когда приоткрыла глаза, то увидела собственное лицо прямо перед собой — на экстремально крупном плане.
— Чего ты хочешь? — закричала она.
— Того же, чего и ты, — ответил он тихо и не торопясь. — Снимать.
Он мимолётно улыбнулся. И тут она его узнала. Ну конечно. Но ведь прошло столько лет, и он так сильно изменился.
— Когда я запущу дрель, всё пойдёт само собой, — сказал он. — Если я не вмешаюсь, сверло пройдёт сквозь деревянный брусок. Это двадцатисантиметровое спиральное сверло, так что оно преодолеет дерево и пойдёт дальше, прямо тебе в голову. Понимаешь? Мне важно, чтобы ты понимала. Понимаешь?
Фелиция заморгала.
— Это же ты, — прошептала она. — Ты же...
— Заткнись! — рявкнул он с внезапной яростью в голосе. — Просто кивни, если понимаешь.
Фелиция открыла и закрыла рот. Потом кивнула. Подчинилась. Так же, как всегда подчинялась мужчинам, которых выбирала со своим неизменно дурным вкусом.
— Спасибо, — сказал он. — Готова? Ты ведь немного смыслишь в кино, так что скажи: знаешь, кто придумал слоган «Бойся. Бойся до дрожи» к «Мухе»[397] Нет? Мел Брукс. Забавно, что это был комик, правда? Мне это вспомнилось, потому что в этой маске ты чертовски похожа на муху. Так что вот тебе режиссёрская задача: бойся. Начинаем...
Он нажал пальцем на боковую кнопку телефона. Кнопка записи загорелась красным, побежал таймер. Затем он включил дрель, и тонкий, пронзительный визг впился ей в барабанные перепонки.
Она видела на экране, как бледнеет её собственное лицо, как открывается рот и расширяются от ужаса глаза. Это было несравнимо с отражением в зеркале — казалось, она смотрит на постороннего человека, на актрису в дешёвом хорроре. Может, это просто кошмарный сон? Поверх телефона она видела, как мужчина пристально смотрит в видоискатель камеры. Когда она снова перевела взгляд прямо перед собой, под телефоном что-то зашевелилось. Сверло. Словно рожки улитки, оно медленно приближалось к её лицу на уровне рта.
Она мгновенно поняла: это не сон. Она сейчас умрёт. Теперь сомнений не оставалось. В памяти всплыло то, что шепнула ей скрипт-супервайзер, когда она впервые оказалась на большой съёмочной площадке: «Помни, самое заветное желание каждого, абсолютно каждого на этой площадке — быть режиссёром».
— Зачем? — закричала Фелиция, заходясь в паническом плаче. — Зачем ты это делаешь?
Мужчина не ответил, лишь слабая улыбка тронула его губы. Он был доволен тем, что видел в видоискателе, доволен тем, что она ему давала.
Она металась головой из стороны в сторону, запрокидывала её назад, подавала вперёд, не переставая кричать. Но дрель и телефон были примотаны к маске слишком надёжно. Она почувствовала прикосновение сверла к нижней губе.
Она оборвала крик и крепко стиснула зубы. Было неправдой то, что она хотела поскорее расстаться с жизнью только потому, что этот год не задался. Она хотела пожить ещё. Пусть даже это будут ещё несколько дерьмовых лет. Она хотела увидеть эти чёртовы новогодние ракеты. Но теперь она чувствовала, как вращающееся остриё упёрлось в эмаль зубов, как вибрация расходится по всей голове, как в нос бьёт резкий запах палёной кости. Она поняла, что лишилась единственного, что у неё оставалось, — своей улыбки кинозвезды, и что сверло вот-вот доберётся до нервов. Она смотрела на экран телефона, видя, как катятся её слёзы, оставляя влажные дорожки на припудренных морщинах.
У киношников из бункера в Пайнвуде было одно выражение. Оно означало самый последний дубль в последний съёмочный день актёра — перед тем, как он получит дежурные аплодисменты группы, соберёт вещи и уедет домой.
Они называли это выстрелом милосердия.[398]

Глава 3

Олег Фёуке встал за спиной облаченного в белый защитный костюм криминалиста и посмотрел на лежащее на полу тело.
— Ну что? — спросил Олег.
— Новый год начался рановато, если можно так выразиться, — ответил Роар Мидтстуэн, не поднимая глаз.
Олег кивнул. Было шесть часов утра. Он услышал негромкий хлопок и посмотрел в окно. Одинокая новогодняя ракета, безнадёжно опоздавшая на праздник, только что взорвалась над холмом Экеберг[399]. Сверкающие искры осыпались на темные дома со спящими жителями, которым — когда окончательно рассветет — предстояло проснуться под трансляцию Новогоднего концерта Венского филармонического оркестра из Золотого зала Музикферайн и прыжков с трамплина в Гармиш-Партенкирхене, где квалификационный отбор прошли всего трое норвежцев. Именно таким был и план Олега, когда они с Хельгой укладывали детей, которым впервые в жизни разрешили не спать до полуночи.
— Значит, ты пошел в своего отчима, — заметил Мидтстуэн, фотографируя труп.
— В каком смысле?
— Сразу мчишься на место преступления.
Олег пожал плечами. Отдел убийств работал совсем не так, как показывают в кино: стратегические следователи вовсе не неслись сломя голову на место происшествия, едва раздавался сигнал о преступлении. Иногда они и вовсе там не появлялись, довольствуясь фотографиями и схемами. Но только не Харри. Ему нужно было увидеть все самому, как он однажды объяснял Олегу. Понюхать. Услышать. Прочувствовать атмосферу, которая порой буквально сочилась из стен.
Получив должность следователя, Олег был готов к тому, что его начнут сравнивать с отчимом. Харри, как-никак, был легендой. И, пожалуй, своего рода призраком. Впрочем, Олег приехал сюда вовсе не для того, чтобы соответствовать чужим ожиданиям. Он просто не видел причин отказываться от методов, которые уже доказали свою эффективность.
Он осмотрелся. Вдохнул воздух. Прислушался. Закрыл глаза и попытался сосредоточиться на ощущениях. Но мысли невольно упрямо унеслись туда, куда ему возвращаться совсем не хотелось. Он мысленно выругался и снова открыл глаза. Постарался сосредоточиться на деле.
Если не считать двери, которую явно взломали ломом или чем-то похожим, никаких следов борьбы или попыток бега не наблюдалось. Мужчина лежал на толстом ковре между письменным столом и книжным шкафом. Ковер впитал большую часть крови из огнестрельных ран — одной в лоб, другой в грудь. Пиджак аккуратно висел на стуле за столом. Похоже, убийца приложил все усилия, чтобы оставить комнату настолько чистой и прибранной, насколько это было возможно.
— Орудие убийства нашли?
— Ничего.
— Могу я осмотреться?
— Держись ближе к стенам и ничего не трогай.
Олег вздохнул и кивнул, глядя на свои поднятые ладони в латексных перчатках — дежурная поза криминалистов на месте преступления, чтобы случайно ни к чему не прикоснуться, например, не почесать щеку и не оставить собственную ДНК на уликах.
— Да-да, — сказал криминалист. — Я говорю это всем новичкам.
Квартира, расположенная на верхнем этаже, с видом на Бьёрвику и холм Экеберг, была больше, чем обычные квартиры в старых домах на восточной окраине города. Интерьер, мебель и картины на стенах явно указывали на то, что покойный много путешествовал. На письменном столе стояла фигурка сидящего Будды с загадочной улыбкой и закрытыми глазами. «От него помощи не дождешься», — подумал Олег и направился к кухне. Оттуда слабо пахло Таиландом: лимонным сорго, галангалом, кокосовым молоком и кориандром. Они с Хельгой ездили туда во время медового месяца и привезли домой массу воспоминаний и кулинарных рецептов. Олег часто готовил эти блюда, когда им хотелось устроить себе праздник, и весьма в этом преуспел. Но когда на свет появился Олав, Хельга заявила, что острые специи вредят грудному молоку, и с тайской кухней было покончено. Ещё одна вещь, оставшаяся в прошлом.
Он обошел остальную часть квартиры. Аккуратно прибранные детские комнаты. В спальне, у платяного шкафа возле заправленной двуспальной кровати, стоял криминалист и фотографировал одежду, подсвечивая её фонариком. Олег, должно быть, посмотрел на него с недоумением, потому что тот без лишних предисловий объяснил по-шведски, что камера делает снимки в инфракрасном диапазоне.
— Проявляет пятна крови и следы пороха, незаметные для глаз. Вы из оперативников?
— Да. Олег Фёуке, — он машинально протянул руку, но быстро отдернул её, заметив, что швед даже не шелохнулся, а лишь молча уставился на его ладонь.
— Извините, — сказал Олег, надеясь, что краска смущения не проступила на его лице.
— Все в порядке, вы, судя по всему, здесь новенький.
Олег кивнул.
— Я Эдди Йонассон, местный швед из криминалистической службы.
Они обменялись парой слов, после чего Олег прошел в ванную комнату. На зеркале не было никаких следов зубной пасты — не то что у них с Хельгой.
— Фёуке?
Мужчина, стоявший в дверном проеме, был ровесником Олега. На нем были широкие джинсы с высокой посадкой, модная куртка-бомбер и белые кроссовки с короткими носками, хотя на улице стоял трескучий мороз. Олег не понимал, почему все сотрудники дежурной службы криминалистов одеваются как золотая молодежь из престижных западных районов города, — возможно, это была какая-то шутка для своих, которую ему ещё никто не потрудился объяснить.
— Жена и дети сидят у соседей. Хочешь с ними поговорить?
Олег задумался, глядя на себя в зеркало над раковиной. Темные волосы и карие глаза достались ему от матери, Ракели Фёуке. Наверное, поэтому каждый раз, глядя в зеркало, он видел именно её. Или искал её взгляд. Ведь не проходило и дня, чтобы он не думал о ней. Тоска, которая, как он надеялся, со временем притупится, казалось, только росла. Прежде чем войти туда и заговорить с людьми, которые только что потеряли самого близкого человека, ему нужно было научиться отодвигать собственную боль в сторону. Сострадание не поможет ему найти того, кто убил мужчину в кабинете, а утешение — это забота священника.
Всему этому его научил Харри. И все же Олег знал: чем более замкнутым и холодным становилось бледное лицо Харри, чем равнодушнее казался его синий взгляд, тем сильнее бушевали внутри него чувства и скорбь. Сам Олег пережил смерть матери и сумел жить дальше. Возможно, потому, что у него появилась собственная семья, — так уж нас устроила эволюция. Харри же пошел на дно. Даже после того, как он нашел и убил убийцу Ракели Фёуке, Харри продолжил свое падение по спирали. Спасенный в самый последний момент — по иронии судьбы — новым делом об убийстве. Работа. Отвлечение. Возможность делать единственное, к чему, по его собственным словам, он был пригоден.
Олег надеялся, что смерть Ракели сблизит их. Но со временем пришло осознание, что именно мать была их единственным настоящим связующим звеном. Именно любовь к Ракели, а не к нему самому, заставила Харри взять на себя ответственность за чужого мальчишку.
Или нет?
И, конечно, была ещё одна мысль — несправедливая, нелепая, но от неё никак не удавалось избавиться. Если бы Харри не появился в их жизни, у Олега до сих пор была бы мать. А у Олава и Юлии была бы бабушка.
— Хочешь с ними поговорить? — повторил парень из дежурной службы.
— Иду, — сказал Олег.

Глава 4

— Жертву зовут Биргер Неслунн, пятьдесят пять лет, — сказал Олег, обводя взглядом временную следственную группу из шести человек, которую успела собрать начальник отдела Катрине Братт. Шел первый день нового года, и многие сотрудники отдела убийств должны были вернуться из рождественских отпусков только сегодня вечером.
— Он владел строительной фирмой, восемнадцать постоянных сотрудников. Женат на Ламай Неслунн, двое детей, четыре года и шесть лет. Жена утверждает, что во время выстрела она с детьми находилась в подвале. Она поднялась в квартиру лишь на минуту, чтобы набрать воды для собаки, и обнаружила, что дверь взломана, а муж лежит мертвым на полу. Ни в подъезде, ни в лифте она никого не видела и не слышала. По её словам, из квартиры ничего не пропало, а эксперты не обнаружили никаких следов обуви. Возможно, дело в том, что полы были свежевымытыми, но на улицах сейчас такая грязь, что взломщик либо разулся, либо воспользовался бахилами, как и мы.
— Они были в подвале? — спросил Скарре, откидывая назад прилизанную чёлку. Он был мелким человеком. Во всех смыслах, как уже успел понять Олег. — Мы что, имеем дело с делом Фритцля[400]?
Олег подумал, что если бы эти шуточки отпускал кто-то другой, а не Скарре, который так отчаянно нуждался во внимании, они, возможно, вызвали бы смех.
— Ну... — начал Олег. По едва приподнятым бровям Катрине Братт он понял: она догадалась, у кого он перенял эту манеру выражаться. Олег не знал почему, но с самого первого дня подозревал, что между ней и Харри когда-то что-то было. Может, дело в том, что у неё были такие же темные волосы, та же стройная фигура и высокие скулы, как у Ракели. Или в том, что на её щеках проступал легкий румянец каждый раз, когда упоминалось имя Харри, словно это было их общей тайной, которую следовало скрывать от Олега.
— Она говорит, что дети очень любят собаку, — продолжил он. — И они обычно уводят её в тихое, защищенное от света место каждую новогоднюю ночь ближе к полуночи.
— Из-за петард, — подал голос Вульф, менее языкастая и, к счастью, более обаятельная тень Скарре. — Я со своей собакой делаю то же самое, закрываю её в гараже, когда начинают палить. У собак ведь тоже бывает посттравматический синдром, знали? Они...
— Расскажи о жене, — оборвала его Катрине Братт.
— Она и её старшая сестра приехали в Норвегию из Таиланда, когда им было восемнадцать и двадцать лет, — сказал Олег, сверяясь со своими записями. — Они работали в массажном салоне и отправляли деньги семье на родину. Там Ламай и познакомилась с Биргером Неслунном, они поженились. Некоторое время она подрабатывала гримером и на кухне в тайском ресторанчике на Энерхаугене, но после рождения детей стала домохозяйкой. В поле зрения полиции никогда не попадала. Утверждает, что ей ничего не известно о каких-либо явных врагах мужа, но признает, что у него были долги. Вроде бы к нему предъявили иск о возмещении ущерба в связи со строительным проектом для иностранного инвестора, где все пошло наперекосяк. Она вызвана на допрос сегодня во второй половине дня, надеюсь, тогда мы узнаем больше.
— И что ты о ней думаешь? — спросил Скарре.
— Ничего, — ответил Олег.
Это, конечно, было неправдой, но именно к такому идеалу призывал Харри. На начальном этапе следовало заниматься исключительно сбором фактов и ничем больше, пропуская мимо ушей все, что нашептывало внутреннее чутье. Стоило поддаться первому предчувствию, как ты переставал смотреть по сторонам и начинал подгонять любые новые улики под вывод, который уже неосознанно сделал. Предвзятость подтверждения, ловушка ложных выводов. По мнению Харри, давать волю интуиции можно было только тогда, когда голые факты заходили в тупик. Сказать проще, чем сделать, и когда Олег как-то поинтересовался, следовал ли сам Харри собственным правилам, тот лишь усмехнулся в ответ.
— Да ладно тебе, джуниор, — ухмыльнулся Скарре, переглянувшись с коллегами. — Ну должно же у тебя быть хоть какое-то мнение.
— С чего бы?
Скарре склонил голову набок.
— Процент убийств в этнически смешанных браках выше. И у белых, и у цветных мужчин гораздо больше шансов прикончить супругу, если она отличается от них цветом кожи.
— С акцентом на слове «мужчин», — уточнила Братт и взглянула на часы. — Давайте оставим статистику в покое и сосредоточимся на том, что имеем. Прошло четыре часа, осталось сорок четыре. Нам нужны рабочие версии, подкрепленные фактами, но давайте обойдемся без фанатизма, договорились? Сири, начни ты.
Сири Хеймен выпрямилась на стуле.
— Самое простое объяснение — банальная кража со взломом. Кто-то решил воспользоваться праздничным вечером, когда все ушли в гости, и обчистить пустую квартиру. Они присмотрели просторное жилье на последнем этаже, логично рассудив, что там больше шансов поживиться чем-то ценным. Послушали у двери, голосов не разобрали и решили рискнуть. Но квартира оказалась не пуста. Грабитель или грабители запаниковали, выстрелили и сбежали с пустыми руками. Звучит просто, но...
— Спасибо, простое решение обычно и есть самое верное, — сказала Братт. — Малик?
— Согласен с Сири, — кивнул Малик Хан. — Но давайте прикинем ещё один вариант. — Он аккуратно приподнял руки, стараясь не испачкать рукава своей свежевыглаженной белоснежной рубашки. Хан отучился два года в бизнес-школе BI, чего ему вполне хватило, чтобы устроиться в Экокрим и быстро вынести этой конторе вердикт о полной некомпетентности. Во всяком случае, именно эту причину он назвал, переводясь в отдел убийств. Ну и ещё то, что у следователей по особо важным делам гораздо выше шансы подцепить девчонку, как он по секрету признался Олегу.
— Так вот, — продолжил Малик. — Кто-то из инвесторов понимает, что если надеяться вернуть долги Неслунна через процедуру банкротства, то крохи придется делить со всеми кредиторами. И он посылает вышибалу. Тот заставляет Неслунна подписать личный вексель, скажем, под залог квартиры во вторую очередь. А чтобы Неслунн потом не аннулировал долговую расписку, заявив, что его принудили, вышибала его убирает.
— Именно, — подхватил Скарре. — А потом курочит дверь ломом, чтобы замаскировать все под налет домушников. И когда долговое обязательство предъявят к оплате, никто ничего не заподозрит. Кроме нас с Маликом, само собой.
Катрине Братт поморщилась, глядя, как эти двое обменялись победным хлопком ладоней.
— Вульф?
— У соседа интрижка с женой, — Вульф обвел глазами присутствующих, оценивая реакцию. — Они планируют все заранее: сосед проникает в квартиру и убивает Неслунна в тот момент, когда жена с детьми спускается в подвал, обеспечивая себе железное алиби. Все маскируют под ограбление. Время выбирают перед самой полуночью, чтобы соседи приняли звуки выстрелов за новогодний салют и не вздумали соваться.
— Ладно, — согласилась Братт. — Это по крайней мере согласуется с первой заповедью Холе.
— «В любой непонятной ситуации подозревай любовника»? — уточнил Вульф.
— При всем уважении... — начал Скарре. — Хотя нет, без малейшего уважения. Может, мы перестаем цитировать этого алкаша так, словно он открыл нам истину, которую мы без него не знали? Я...
Скарре осекся на полуслове, наткнувшись на взгляд Олега. Тот только сейчас сообразил, что сидит, мертвой хваткой сжав кулаки, а лицо его залила пунцовая краска.
— Извини, если задел за живое, джуниор, — продолжил Скарре. — Но далеко не все здесь считают, что твой отчим приносил пользу отделу. Он всегда вел свою игру. По крайней мере тогда, когда вообще был в состоянии соображать. А дела так не делаются.
На столе зажужжал мобильный телефон Катрине Братт.
— Зато он их раскрывал, — произнес Олег и уловил предательскую дрожь в собственном голосе. Хильде Витт, их штатный психолог, как-то объясняла ему, что голос — первое, над чем мы теряем контроль при сильном волнении; виной всему спазм в животе, который поднимается к горлу. Чтобы скрыть это, люди — особенно мужчины — инстинктивно начинают говорить громче. Похоже, так оно и было. Олег почти сорвался на крик. И уже понимал, что пожалеет о том, что собирался сказать дальше.
— А про тебя я слышал другое, Скарре. Мне рассказывали, что ты за всю жизнь не раскрыл ни одного серьезного дела. Даже кроссворды в «Дональде Даке» тебе не давались, так он говорил. Надеюсь, ты не примешь это близко к сердцу.
Олег увидел, как раздулась вена на тонкой шее Скарре, а его бледное лицо налилось точно такой же багровой краской. Коротышка резко поднялся со стула и яростно прошипел:
— Да ты сейчас у меня...
Олег наблюдал, как этот маленький рот открывается и закрывается, пока крошечный мозг тщетно пытался подобрать слова для сколько-нибудь связной фразы.
— Да ты у меня... — повторил Скарре.
— Тихо! — прикрикнула Братт, подняв ладонь. К другому уху она прижимала трубку. Остальные пятеро следователей в комнате мгновенно повернулись к ней.
— Спасибо, — сказала она и отключила вызов. Тяжело вздохнула.
— В строительной бытовке в районе Мидделалдерпарка обнаружено тело женщины. Похоже, у нас второе убийство.
Олег машинально посмотрел на часы. Не для протокола. Просто чтобы узнать, сколько именно часов успел прожить этот новый год.

Глава 5

Софи Гулльстранн, заместитель генерального директора страховой компании «Эгенольд Форсикринг», открыла дверь в переговорную.
Собеседование уже шло полным ходом. Для подбора сотрудников на более высокие ступени иерархии в компании привлекали рекрутинговые агентства, но заполнением вакансий экспертов-расследователей занимались самостоятельно.
— Продолжайте, пожалуйста, — сказала она и присела на стул у стены позади Клементса, руководителя отдела расследований, и начальника отдела кадров. С этого места она могла смотреть прямо на соискателя, сидевшего как раз между ними. Возраст мужчины определить было трудно. Резкие, почти изможденные черты лица, обезображенного шрамом, тянувшимся от уголка рта к уху. Седеющие светлые волосы были подстрижены так коротко, что топорщились жесткой щеткой. Джинсово-синяя радужка глаз казалась выцветшей, а покрасневшая кожа на носу была усыпана мелкими красными точками, какие часто бывают у бродячих алкоголиков. Что-то подсказывало Софи, что побрился он исключительно по случаю, а его строгий классический костюм — хоть и сидел вполне сносно — явно не был сшит на заказ; он наводил на мысли о распродаже имущества покойных.
— Большинство сотрудников нашего отдела, как и вы, в прошлом работали в полиции, — говорил начальник отдела кадров. — Методы нашей работы во многом схожи с обычным полицейским расследованием. Задача экспертного отдела — устанавливать истинные обстоятельства дела, а не просто экономить деньги компании на страховых выплатах. Это означает, что теоретически расследование может пойти на пользу самому страхователю, и мы выплатим больше, чем планировали до проверки. Причем за свой собственный счет.
Клементс полуобернулся, кивнул и весело, с иронией улыбнулся Софи. Словно слова кадровика были их общей шуткой. Но Софи Гулльстранн шутку не разделила и улыбаться не стала, лишь коротко кивнув в ответ.
— Впрочем, в полиции, пожалуй, все устроено так же, — продолжал начальник отдела кадров. — Ведь одинаково важно выяснить, кто виновен, а кто чист.
Когда последовавшее за этим молчание затянулось настолько, что стало ясно: это был вопрос, а не просто утверждение, соискатель спокойно прокашлялся.
— Ну.
Снова пауза. Мужчина отвел взгляд от сидевших перед ним сотрудников и посмотрел прямо на Софи. Его голос звучал хрипло, он говорил медленно, но отчетливо:
— В полиции мы тратили больше времени на то, чтобы находить виновных.
Софи не смогла сдержать улыбки.
Руководитель отдела взял лежавший перед ним лист бумаги.
— Ваше резюме весьма лаконично, Холе. Итак, юридический факультет, Высшая школа полиции, затем должность следователя в отделе убийств здесь, в Осло. Но ваше имя частенько мелькало в прессе в связи с громкими делами. Полагаю, это далеко не все, что вы можете рассказать о тридцати годах вашей карьеры?
— Вы правы, далеко не все, — ответил он и повернулся к окну, словно уже всей душой стремился выбраться отсюда на волю. — Но это все, что я намеревался рассказать.
Софи внимательно разглядывала его. Разумеется, она читала о его жене, убитой в их собственном доме, — об этом знали все. Была ли это затаенная боль, которую она сейчас видела в его глазах, или же просто усталая меланхолия, с которой любят носиться и которую порой даже лелеют некоторые мужчины?
— Дела, о которых вы читали, мы по большей части раскрыли. Но были и другие, которые раскрыть не удалось. Если вы свяжетесь с людьми, которых я указал в качестве поручителей, они наверняка расскажут больше.
— Надо полагать, вы оставили контакты тех, кто настроен к вам благожелательно, — заметил начальник отдела кадров. — А о чем они предпочтут умолчать?
— О, не думаю, что они станут меня перехваливать. — Уголок его губы с неповрежденной шрамом стороны слегка приподнялся. — Но они вряд ли скажут вам, что я алкоголик.
В комнате снова воцарилась тишина, но на этот раз её нарушил непривычный для Софи звук — далекий приглушенный хлопок. Она посмотрела в окно. Там, в угасающем дневном свете где-то над Осло-фьордом, мерцали искры разорвавшейся ракеты — должно быть, остатки новогодних запасов двухдневной давности. Она терпеть не могла Новый год. Эрик, как обычно, успел набраться ещё до прихода гостей.
Начальник отдела кадров кашлянул.
— В завязке, надо полагать?
— Верно.
Кадровик и Клементс кивнули, словно это было хорошей новостью. Разговор зашел в тупик.
— Семья? — спросила Софи. — Простите, я не представилась: Софи Гулльстранн, заместитель генерального директора.
— Холост, вдовец, — ответил Харри Холе.
— Дети?
— Взрослый пасынок...
Холе осекся. Софи догадалась, что речь идет о ребенке, которого он не знал, стоит ли безоговорочно причислять к своей семье. Что ж, нетрудно было представить, что у этого человека за плечами бурная, беспорядочная личная жизнь. «Несерьезный мужчина» — как с осуждением назвали бы его её подруги.
— Родился и вырос в Осло, насколько я вижу. — Она кивнула на лист резюме.
— Родился в Оппсале, живу на улице Торвальда Мейера.
Ист-эндер. Район бедноты и рабочего класса. Это слово её подруги выплевывали с ещё большим пренебрежением, чем «несерьезный».
— Почему вы хотите работать именно у нас расследователем? То есть выявлять тех, кто пытается нас обмануть? — спросила она.
Софи заметила, как от её прямолинейности напряглись спины сидевших впереди мужчин, зато взгляд Харри Холе потеплел. Она так и думала: ему понравится прямой разговор.
— Потому что вы за это платите, — ответил Холе.
— В полиции тоже платят.
— Те, кто принимает решения в полиции, не хотят видеть меня, а я не хочу видеть их. Да и вы платите лучше.
— Вы в этом уверены?
— Если вы хотите, чтобы я работал на вас, вам придется платить лучше.
Она рассмеялась. Сидевшие перед ней мужчины удивленно обернулись. Софи Гулльстранн смеялась нечасто, и услышать её смех было редкостью.
— Как быстро вы сможете приступить к работе? — спросила она.
Холе пожал плечами и посмотрел на часы.

Глава 6

Джон Дейл стоял у балконной двери своей роскошной двухсотметровой квартиры на девятом этаже недавно построенного жилого дома. Перед ним лежал окутанный инеем и залитый лунным светом Фрогнер-парк[401]. Чуть дальше над городом и фьордом белой простыней стлалась морозная дымка.
Он пригубил «Монтгомери» и посмотрел на часы. Девушка, с которой у него сегодня было свидание, должна была прийти через полчаса, но он начал без неё. «Монтгомери» — сухой мартини, который помогал ему успокоить пульс в обществе. А ещё это давало повод порассуждать о том, что Монтгомери был английским генералом, который нападал на врага в пустынях Северной Африки только при пятикратном численном превосходстве. Это говорило не только о пропорции джина и вермута в его бокале, но и об излюбленной деловой стратегии самого Джона Дейла.
Дейл сделал себе имя — а когда требовалось, и кулаками пробивал дорогу — как боксер, тайно ставивший на собственные бои. Выигранные деньги он в какой-то короткий безрассудный период инвестировал в кино, но едва уцелел и вернулся к своей беспроигрышной стратегии: никогда не ставить, если шансы против тебя. Теперь он занимался криптовалютой, флиппингом квартир и краткосрочными займами на сером рынке, в основном кредитуя индивидуальных предпринимателей. И здесь перевес всегда был на его стороне. Банки мало что могли сделать, когда недобросовестные конторы объявляли о банкротстве, но если уж ты дал обещание Джону Дейлу, отделаться так просто не получалось.
Он сделал ещё глоток. Вкусно. Ах, год обещал быть просто отличным, особенно теперь, когда он снова холостяк. Жена — без пяти минут бывшая — удовольствовалась единовременной выплатой, подписала соглашение о неразглашении и теперь наверняка потягивала вино под зонтиком на Майорке.
Раздался звонок в дверь.
Он снова взглянул на часы. Рановато она. Он приложил указательный и большой пальцы к шее. Пульс слегка зашкаливал. Он подумывал о виагре, но решил, что это будет капитуляцией ещё до начала боя.
Он поставил бокал с мартини на кухонный остров и вышел в прихожую.
Камера видеонаблюдения над входной дверью на первом этаже показывала человека в куртке DHL и кепке; он держал картонную коробку и что-то на ней читал.
— Доставка для Джона Дейла.
Джон нажал кнопку домофона и стал ждать. Посмотрел на реликвию, висевшую под стеклом в рамке на стене рядом с дверью. Это был подарок от американского кинопродюсера, который хотел выкупить права на ремейк «Проповедника». По словам продюсера, это был один из двух оригинальных ножей из бальсового дерева, использовавшихся при съемках сцены убийства в душе в «Психо»[402], а второй экземпляр экспонировался в Музее кинобезумия в Портленде, штат Орегон. Впрочем, Дейл заметил с обратной стороны надпись «Психо 2», так что особой уверенности у него не было.
Он услышал, как в коридоре с тихим шорохом открылись двери лифта, и уже потянулся к замку, когда почувствовал легкое замешательство. Знакомое, но неуловимое ощущение, похожее на дежавю. Он нажал на ручку и толкнул дверь.
Человек перед ним действительно был в куртке DHL. Однако Дейлу сразу бросилось в глаза, что гость одет на удивление легко для такого мороза. Зато не вызывало удивления то, что курьер был гораздо ниже и тоньше его самого — Дейл все-таки боксировал в тяжелом весе. И все же почему-то он подумал именно об этом. О боксерском поединке.
— Это вам.
Парень приоткрыл коробку и протянул её Джону. На дне лежало нечто, напоминавшее маленький стальной Т-образный велосипедный насос, шприц, прибор, похожий на кинокамеру, и небольшой флакон из коричневого стекла.
— Что это? От кого?
— Вот это — пробоотборник для мяса. Это кухонные весы. Это камера «Aaton Minima»[403]. — Голос звучал тихо, но с отчетливой дикцией. — А во флаконе лидокаин для шприца. Местная анестезия, проще говоря.
— Вы, должно быть, перепутали. Мало ли в городе Джонов Дейлов.
— О нет, это точно вам.
В позе незнакомца сквозило что-то странное: он стоял слишком близко, чуть подавшись вперед, но опустив голову так, что Дейл не мог разглядеть его лица под козырьком кепки. Быстро взвесив все за и против, Джон решил, что разумнее будет тактически отступить. Выиграть время и разобраться, что происходит. Он ухватился за край двери, собираясь захлопнуть её перед носом визитера. Но прежде ему нужно было получить ответ на один вопрос.
— Вы так и не сказали, от кого посылка.
Гость поднял голову, приоткрыв лицо. Дейла передернуло от ужаса — он узнал его.
— Может, войдем, Дейл? И я тебе все расскажу.
Мужчина сдвинул коробку в сторону, и Джон опустил взгляд. Он мгновенно понял, что допустил ту же ошибку, что и в своем последнем бою, когда на кону стоял профессиональный контракт. Он позволил сопернику ударить первым.
Револьвер, который незнакомец держал в руке, скрытой до этого коробкой, выглядел пугающе настоящим.
— Ни звука, Дейл. Сначала я выстрелю тебе в живот. Желудочный сок в ране — слышал о таком? Обещаю, хоть ты и будешь орать так, что услышат все соседи, я дам тебе помучиться, прежде чем сделаю выстрел милосердия. Я вижу, ты думаешь о том, чтобы ударить. Жаль, дверь мешает провести твой коронный правый прямой. Ведь это был твой лучший удар, верно? Руки за голову и медленно пятись назад, пока не упрешься в стену.
Джон оцепенел. Заморгал. И с силой прикусил язык. Резкая боль доказала: это не кошмарный сон.
Он отступил в прихожую. Входная дверь плавно закрылась за спиной незваного гостя, который теперь стоял в метре от него. Джону пришлось прокашляться, чтобы вернуть голос.
— Сейф в спальне. Там немного, но забирай все. Код — 419419.
— Спасибо, но сначала мы должны отснять сцену по сценарию.
— Что... что там по сценарию?
— Первый пункт в раскадровке — ты должен сам взять у себя пробы мяса.
Мужчина поставил коробку на столик в прихожей, достал камеру и Т-образный инструмент, на конце которого Джон разглядел круглое отверстие — словно разинутый в ожидании пищи рот.
— Хорошая новость в том, что ты можешь сначала сделать местную анестезию. Посмотрим, может, в гостиной свет получше?
Джон чувствовал, как бешено колотится его сердце. Голос незнакомца звучал тихо и ровно. «Спокойный пульс, — подумал Джон. — У этого дьявола абсолютно спокойный пульс».

Глава 7

— Спасибо, Хельга, всё было очень вкусно, — сказал Харри, положил приборы на чисто вымытую тарелку и приподнял стакан с водой, салютуя ей.
Она подняла свой стакан.
— Разве Олег не говорил, что сегодня готовил он?
— Говорил, конечно, но я подозреваю, что он просто делал в точности то, что ты ему велела.
— Как и всегда, — улыбнулась Хельга и посмотрела на Олега, который в знак капитуляции поднял ладони.
Все трое рассмеялись, но затем — словно по сигналу — Хельга и Олег замолчали.
По выражению их лиц Харри догадался, что они услышали какой-то звук из детской внизу.
Олег начал подниматься, но Хельга положила руку ему на плечо.
— Вам двоим нужно поговорить.
Она скрылась на лестнице. В наступившей тишине Харри продолжал держать стакан.
— Я уже говорил это раньше, но с ней ты не прогадал, — сказал он.
— Я? Разве я не рассказывал, что это она меня выбрала?
— Да ну?
Олег криво усмехнулся.
— Я проработал в полицейском участке всего три недели, когда она однажды вошла и сказала, что видела меня в единственном местном баре и просто хотела проверить, так же ли хорошо я выгляжу при дневном свете. А потом пригласила меня на охоту на куропаток. Так что вопрос, считаешь ли ты, что она выбрала удачно.
Харри покрутил стакан в руке. Кивнул.
— Она сделала хороший выбор.
Они уставились в стол. Харри предположил, что оба они думают об одном и том же. В отличие от Ракели, его мамы.
— Значит, тебя взяли на работу прямо на месте, — сказал Олег.
— Заместитель генерального директора наняла меня прямо на месте, — ответил Харри. — Правда, не знаю, что подумали остальные в комнате.
— В любом случае, поздравляю.
Олег поднял свой стакан с водой. «Вода к пасте», — подумал Харри. Он не стал спрашивать, отказались ли они от вина из вежливости к нему. Олег знал, что Харри спокойно относился к тому, что Ракель выпивала бокал вина в его присутствии. Но они оба помнили и про осенний срыв Харри — тот самый, что растянулся на три долгие, беспросветно пьяные недели, прежде чем он взял себя в руки и закупорил бутылку.
Возможно, для Олега это послужило напоминанием о его собственном наркотическом прошлом. Да, это было давно. Олег был всего лишь подростком, когда Харри вернулся из добровольного изгнания в Гонконге, чтобы спасти его, когда тот начал колоться. Они справились с этим вместе. Но Харри лучше многих знал, что героин — как первая большая любовь: его никогда не удастся забыть до конца. Он как самоубийство, измена или алкоголь. Альтернатива, лазейка, которая всегда остается открытой. Не это ли он замечал в Олеге в последнее время? Какую-то отстраненность и беспокойство, которых не было с тех самых пор. Может, тоска по чему-то другому — по чему-то, что не укладывалось в серые будни работающего отца семейства? Вдруг Олег понял, что работа следователя в отделе убийств далеко не так романтична, как казалось из тихого полицейского участка в глуши Финнмарка.
Обычно они с Олегом не вели подобных разговоров в будни. Но они делали это, когда время от времени устраивали генеральную уборку в отношениях. Тогда отчеты об их жизнях звучали точь-в-точь как полицейские протоколы, которые они писали: детально, конкретно, беспощадно, как сухие криминалистические факты, без малейших попыток сослаться на смягчающие обстоятельства. Этому они научились за те годы, что боролись сначала с героиновой зависимостью Олега, а затем переживали потерю Ракели. Искренность — единственное средство, способное вымыть эту грязь. Но безграничная искренность порой слишком разъедала душу и покой, так что пользоваться ей слишком часто было нельзя. Поэтому Харри до сих пор не рассказал Олегу о Герте. Он пытался придумать, как преподнести это так, чтобы Олег понял. Или, возможно, просто тянул время, потому что панически боялся разрушить то, что имел.
— Я вижу, твои мысли где-то далеко, — начал он, заметив, как Олег слишком поспешно выпрямился на стуле. — Немудрено. Два убийства в первый же день нового года.
Он увидел, как Олег облегченно перевел дух, словно Харри едва не коснулся чего-то по-настоящему опасного.
— Что вам известно?
Олег бросил взгляд на лестницу. Между ними существовало негласное соглашение: никогда не обсуждать дела при Хельге или детях.
— Время убийства — около девяти часов вечера тридцать первого декабря. Пострадавшая — уличная проститутка. Бурное прошлое, плотно сидела на наркотиках. Близких связей, судя по всему, не было. Большинство строителей разъехались на рождественские каникулы, но в нескольких бытовках оставались люди. Начнем с их допроса.
— Почему?
— Потому что у них есть ключи от ворот, они знают расположение камер видеонаблюдения на территории и могут их обойти. И кроме того — сам способ убийства. Использовался инструмент, который обычно есть у любого строителя. Судмедэксперты говорят, что пострадавшую убили острым предметом, скорее всего, сверлом, которое вогнали дрелью через зубы прямо в затылок.
Харри невольно поморщился. Он слишком долго расследовал убийства, чтобы смерть продолжала производить на него впечатление. Но боль и ужас жертв по-прежнему задевали его.
— Следы?..
— Нет, никаких признаков сексуального насилия — ни по взаимному согласию, ни по принуждению.
— Значит, убийца, скорее всего, был её первым клиентом за вечер.
— Не факт, что это вообще был клиент.
— Ну да, но восемь вечера — самый разгар для любителей уличного секса, так что я полагаю, вы начнете оттуда.
— Именно. Обычно она стояла в Квадратурене, но ни одна из девчонок, с которыми мы говорили, не видела, чтобы её кто-то забрал.
— Значит, она стояла чуть в стороне от них, подальше от камер Центробанка?
— Почему ты так думаешь?
— Если бы у вас были свидетели или записи, ты бы сказал об этом в первую очередь. И я знаю, что девушки предпочитают стоять под камерами. Это дает им хоть какое-то чувство безопасности. Но у этой женщины была своя ниша. Клиенты, которые не хотят, чтобы их номера попали на запись.
Олег улыбнулся и покачал головой.
— М-да. И никаких других улик, так?
— Иначе я бы рассказал о них сначала?
— Логично. А это значит, что начинать со строителей — неверный путь.
— Вот как?
— То, как он выбрал жертву, сам способ убийства и отсутствие следов — все указывает на тщательно спланированное преступление. Едва ли убийца стал бы выбирать место, которое напрямую указывает на него самого. Опустевший на праздники строительный городок — идеальное место для кого угодно, кроме тех, кто там до сих пор живет, согласен?
Олег кивнул.
— Но тогда ты предполагаешь, что мы имеем дело с умным, расчетливым и хладнокровным убийцей, а ты ведь всегда говоришь, что...
— ...большинство из них не такие. Верно. И основное правило гласит: сначала спроси себя «как», и не забивай голову вопросом «почему». Многие убийцы сами не могут внятно объяснить, зачем они это сделали. Сосредоточившись на том, «как», ты найдешь орудие убийства, которое сможешь связать с преступником. Быстро, просто и чисто — дело раскрыто. Но здесь этого не будет.
— Не будет?
— Ну, всякое может случиться, но если я не прав, с меня... — Харри криво улыбнулся. — Чашка кофе. В делах вроде этого главное правило не работает.
— Значит, мне нужно начать с поиска ответа на вопрос «почему»?
— Возможно. Но когда убивают проституток, жертву обычно выбирают случайно. То есть дело не в том, что убийца мечтает очистить мир от порочных женщин, просто они — самая легкая добыча. Если мотив не завязан на конкретные личные отношения, он не приведет нас к преступнику.
— Ты думаешь, у нас тут очередной безумный серийный убийца?
Харри приподнял бровь.
— Намекаешь, что для меня все вокруг выглядит как гвозди только потому, что у меня есть молоток?
— А разве нет?
Харри пожал плечами.
— Психологи тратят всю жизнь на изучение серийных убийств, а я всего лишь прослушал годовой курс в Чикаго. Это не молоток.
Они снова замолчали. Снизу доносилось тихое пение Хельги.
— Ты скучаешь по ней?
— Все время, — ответил Харри прежде, чем Олег успел договорить.
— Я тоже. Поэтому ты сорвался в последний раз?
Харри пожал плечами.
— Не знаю. Думаю, у меня просто была затяжная депрессия. Столе наверняка объяснил бы это тем, как прошлая зависимость влияет на психику. А у тебя как?
— Что у меня?
— Как дела?
Олег быстро взглянул на Харри.
— Все хорошо. Работы много, только и всего.
Харри кивнул.
Олег прокашлялся.
— Раз уж Столе больше нет, тебе, наверное, стоит найти кого-то другого.
— Психолога, хочешь сказать?
— Да. Хильде Витт. Она сменила Столе на посту консультанта нашего отдела.
— Столе был мне скорее другом, чем психологом, Олег. Такого человека трудно заменить. Но теперь, когда у меня появится работа, голове будет на чем сосредоточиться. Но спасибо, что подумал об этом. Ты сам к ней ходишь?
— Бывает.
— Помогает?
— Трудно сказать. Хуже точно не становится.
— Хуже в каком смысле?
— Вот сейчас ты говоришь точь-в-точь как она.
Харри рассмеялся.
— «Life... But How to Live It» («Жизнь... Но как её прожить?).
— Норвежская панк-группа на букву «L» в твоей коллекции.
— Молодец.
— Когда ты начал встречаться с мамой, а я был ещё совсем пацаном, помнишь, какую песню ты поставил мне первой?
— Должен помнить?
— Я тебя ненавидел. До тех пор, пока ты не заставил меня прыгнуть с десятиметровой вышки в бассейне Фрогнербадет[404], а на обратном пути в машине не включил Ramones...
— О нет, только не это...
— Да. «I Wanna Be Sedated» («Я хочу под наркоз»).
Они громко расхохотались, и на мгновение пение внизу прекратилось. Но вскоре возобновилось.
— Женщины в твоей жизни, — сказал Харри. — Ракель. А теперь Хельга. Тебе чертовски повесло, молния ударила дважды в одно место. Ты ведь знаешь это?
Олег кивнул. Они снова замолчали, делая вид, что вслушиваются в тишину и тихое пение, стараясь не думать о продолжении фразы, которую Харри так и не произнес вслух: «Так что не просри всё это, как сделал я».
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Жители Осло проснулись очередным холодным зимним утром — настолько морозным, что кое-кто даже поминал обещанное глобальное потепление. Инженер-химик Александра Стурдза к их числу не принадлежала. Первое, что она усвоила, приехав в Норвегию в двадцатилетнем возрасте, — это правило «шерсть к телу», совет по выживанию, которому она следовала с тех пор и сегодня в том числе. Она выросла в бедности в Румынии и в Норвегии тоже ничего не получила даром, если не считать учебного места в NTNU[405]. Тем не менее сейчас, когда она стояла на пороге просторной комнаты с видом на такую же просторную террасу и Фрогнер-парк, изумило её вовсе не это. И даже не дубовый паркет, покрывавший гостиную площадью более ста квадратных метров. А кровь, залившая большую часть этих метров. Всё это, очевидно, вытекло всего из одного трупа, который лежал ничком посреди комнаты на стеклянном журнальном столике. Мужчина, в котором опознали владельца квартиры Джона Дейла, имел глубокие раны на обоих боках, словно в его теле просверлили дыры.
Роар Мидтстуэн, ветеран криминалистической службы, подошел и встал рядом с ней.
— Это я звонил, — сказал он. — Подумал, будет правильно, если вы из Института судебной медицины приедете и сами взглянете. Что скажешь?
Александра посмотрела сверху вниз на Мидтстуэна, который был на целую голову ниже неё. Он стоял в типичной для криминалиста позе — разведя руки в стороны и подняв ладони в перчатках, словно давая понять, что лично он ничего не соображает.
— Не знаю, — ответила Александра. — Есть информация, когда его в последний раз видели живым?
— Один из соседей видел его в лифте вчера в шесть часов вечера. Нам позвонили из клининговой компании. Они отперли дверь своим ключом час назад.
— И что, по-твоему, здесь произошло?
— Да кто ж его знает. Следов взлома нет, и единственный признак того, что что-то могли украсть, — вон то пятно.
Он указал в сторону прихожей, где Александра увидела четыре уродливые отметины на стене рядом с дверью, словно оттуда что-то вырвали.
— Дорогая картина? — спросила Александра.
— Нет. Уборщик сказал, там висел самый обычный нож в рамке под стеклом, ничего особенного. А ещё это может быть самоубийством.
— Почему?
— Потому что на залитом кровью полу нет никаких отпечатков обуви, а кровь, как сама видишь, покрывает весь пол. И отпечатки пальцев мы уже проверили.
Он кивнул в сторону прихожей, где ещё один криминалист в белом защитном костюме сидел на складном стуле с ноутбуком на коленях.
— На предмете, который мы считаем орудием убийства, есть только отпечатки самого погибшего.
Он поднял прозрачный пакет для улик, внутри которого лежал Т-образный инструмент.
— Похоже, им поорудовали на его теле. Но мы не знаем точно, что это такое.
Александра сглотнула.
— Это пробоотборник для мяса. Используется в лабораториях для вырезания образцов плоти перед анализом. — Она показала рукой. — С силой прижимаешь конец к куску мяса, цилиндр врезается внутрь, прокручиваешь его и вытаскиваешь образец. Что-нибудь ещё, о чем мне следует знать?
— Вот это тоже лежало на столе рядом с трупом.
Мидтстуэн поднял ещё три пакета. В одном лежали маленькие электронные кухонные весы, в другом — использованный шприц, а в третьем — вскрытый флакон с лекарством с проколом в фольге, оставшимся, как предположила Александра, от иглы. Она наклонилась ближе и прочитала надпись на этикетке.
— Теперь я, кажется, догадываюсь, — произнесла она.
— О чем именно?
— И откуда здесь столько крови, и какова причина смерти.
— И какова же она?
— Он умер не от этих дыр в теле. Точнее, не от самих дыр как таковых. Насколько я вижу отсюда, пробоотборник использовали в местах, где он не мог задеть жизненно важные органы или перерезать крупные артерии. И все же шансов выжить у него не было.
— Вот как?
— Если он ввел себе то, что указано на этикетке, в его организм попало действующее вещество под названием гепарин. В больницах его применяют при операциях, когда важно не допустить свертывания крови. Проще говоря, это настолько мощный антикоагулянт, что все твои пять литров крови просто вытекут наружу без остановки.
— Боже правый.
— В том, насколько Он милостив, порой можно и усомниться. Когда мы сможем забрать тело в Институт судебной медицины?
— Дай нам ещё пару часов. Заберешь это с собой? — Мидтстуэн приподнял ещё четыре пакета, в каждом из которых лежал кусочек бледной плоти. — Строго говоря, это ведь тоже части тела.
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— Алекс Мёрдо, — сказал ведущий эксперт-расследователь Клементс, приподнимая подбородок, чтобы расправить складки кожи под воротником рубашки. — Одно только это имя должно было вызвать подозрения у полиции.
Харри услышал смешки со стороны восьми других расследователей, сидевших вокруг стола, а также тех, кто участвовал по зуму из других регионов страны. Он знал: правила приличия требовали, чтобы он, как новичок в команде, посмеялся вместе со всеми. Но он этого делать не стал. Клементс бросил на Харри мимолетный взгляд — настолько быстрый, что другие вряд ли его заметили, — и продолжил.
— Как и Биргер Неслунн, Мёрдо застраховал свою жизнь на ненормально высокую сумму, в его случае — на десять миллионов долларов. И точно так же, как Неслунн, вскоре после этого получил пулю в голову при обстоятельствах, которые должны были выглядеть как убийство. Двумя месяцами ранее Мёрдо убил жену и одного из двух своих сыновей. Он наверняка понимал, что все это рано или поздно вскроется и его осудят. Поэтому он заказал убийство самого себя, чтобы хотя бы его оставшийся в живых сын разбогател и продолжил семейный род. Несмотря на то, что это был род Мёрдо.
Клементс обвел взглядом стол, и Харри заставил себя слегка приподнять уголки губ. Ни к чему саботировать свой первый рабочий день.
Клементс оживленно продолжал:
— Теперь мы знаем, что Неслунн, как и Мёрдо, стоял на краю пропасти. В случае Неслунна это был полный финансовый крах. Нам известно, что он был кругом должен — и организациям, и частным лицам, — и что в самое ближайшее время ему неизбежно пришлось бы продать квартиру, в которой жила его семья.
Харри мысленно отметил это тяжеловесное «неизбежно пришлось бы» и посмотрел на часы. Не потому, что у него были другие срочные дела, а просто чтобы убедиться: время здесь тянется так же мучительно медленно, как и в недели безделья на улице. Во всяком случае, на трезвую голову. У выпивки, по правде говоря, было не так уж много преимуществ, но она по крайней мере заставляла время бежать быстрее. Делала путь к конечному пункту назначения чуточку короче.
— Что думаешь, Холе?
Харри почувствовал, как все повернулись к нему. Он видел, чего они ждут от следователя, о котором читали в газетах и которого даже видели по телевизору.
— Я ничего не думаю, — сказал Харри и заметил разочарование на их лицах.
Но они продолжали выжидающе смотреть на него.
Он подумал, не стоит ли ему выпрямиться. Катрине Братт как-то раз говорила, что когда тело ростом в сто девяносто три сантиметра — возможно, усохшее на сантиметр-другой с тех пор — скорее полулежит, чем сидит на стуле, начальство легко может принять это за провокационное проявление неуважения, равнодушия или всего вместе.
Харри так и остался полулежать, запустив пятерню в жесткий ежик коротко стриженных волос — подстригся вчера в дешевой парикмахерской у мастера из Лахора. Ризван работал молча, уложился в двадцать минут и взял всего триста крон, желательно наличными.
Харри посмотрел в окно. Внизу тянулись бесконечные ряды рельсов, расходящихся от Центрального вокзала Осло. Пути, ведущие отсюда прочь.
— У большинства присутствующих за этим столом есть опыт службы в полиции, — сказал Клементс. — Но ты ведь работал в отделе убийств, Харри. У тебя есть опыт расследования тяжких преступлений, и если тебе понадобится помощь или информация о том, как продвигается дело у полиции, у тебя наверняка найдутся нужные связи.
Харри прокашлялся.
— Я возьмусь за это дело.
— Вот и славно, — тонко улыбнулся Клементс, почти без намека на иронию.
Харри понял, что его фраза «Я возьмусь за это дело» прозвучала так, будто он волен сам выбирать себе работу. Он попытался подыскать слова, чтобы убедить Клементса, что у него нет ни малейшего намерения подрывать чей-то авторитет в этом кабинете. Но Клементс опередил его:
— Итак, одно дело распределили, осталось пятнадцать, господа. У нас тут два подозрительных случая в Нурланне, одно имущественное дело и одно о нанесении ущерба. Тронхейм, сможем объединить их, чтобы ты съездил туда?
— Да, — отозвался один из участников совещания по зуму с большого экрана телевизора.
Харри подавил зевок и снова посмотрел на часы.
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Вечерняя тьма опустилась на Яр, на арку с надписью «Фильмпарк» и на Кнута Грипа, который только что забрал динамометрический ключ из павильона Б.
Он поспешил к двери похожего на склад здания, где располагался павильон А. Внутри тоже было не слишком светло. Он знал, что гафер и его помощники устанавливают светодиодные панели и софтбоксы для сцены в офисе за декорациями, но снаружи лишь свет от четырех мониторов падал на лица двадцати человек, наблюдавших за процессом. Слышны были только реплики двух актеров из-за декораций. Но вскоре затихли и они.
— Снято! — крикнул режиссер со своего стула перед парой мониторов.
Кида, высокая, нескладная женщина с короткими рыжими волосами, высунула голову из-за тонких плит ДСП.
— Доволен?
Режиссер, Антон Вам, бросил взгляд на сидевшую рядом с ним скрипт-герл. Та утвердительно кивнула.
— Отметьте его как наименее паршивый, — тихо сказал он, но Грип прекрасно его расслышал.
— Доволен? — с легким нетерпением повторила рыжеволосая помреж.
Вам вздохнул.
— Нет, Кида, но я ценю, что ты печешься о кошельке продюсеров больше, чем об этом фильме.
Рыжеволосая, чье лицо теперь тоже покраснело, так сильно захлопнула за собой дверь, что декорации стен зашатались. Она подошла вплотную к режиссеру.
Грип подошел к большому операторскому крану MovieBird и положил динамометрический ключ в ящик для инструментов, закрепленный на тележке крана. Он стоял так близко к режиссерскому креслу, что слышал Киду, хотя она и говорила шепотом:
— Я просто говорю, что мы сегодня перерабатываем, а сверхурочные съемочной группе сожрут тот дополнительный день, который мы так долго выбивали и наконец получили.
— Расслабься, Кида. — Антон Вам подавил зевок. — Мы просто передвинем финальную сцену в самый конец производственного плана. Без неё у них не будет фильма, ясно?
— Антон, они не дураки.
— Как раз наоборот, они именно дураки. — Режиссер поднялся. — К нашему счастью и сожалению одновременно. Отправь Теа к моему трейлеру, когда с неё смоют грим.
Кида Ширер глубоко вздохнула.
— На сегодня всё, народ! Вызывной лист на завтра уже разослан, готовность номер один — в девять ноль-ноль!
На потолке, мигая, зажглись люминесцентные лампы, и таинственная атмосфера тут же испарилась.
Кида подошла к Кнуту Грипу. Она была на голову выше его, но он превосходил её шириной плеч.
— Привет, Грип. Все ещё проблемы с краном?
Кнут Грип кивнул. Он не просто работал грипом — человеком, отвечающим за установку и движение камеры, — в какой-то момент он даже официально сменил фамилию на Грип, и теперь его только так все и звали.
— Барахлит телескопический механизм, но к завтрашнему утру я все налажу. И сверхурочные за это выставлять не буду.
— Спасибо, Грип.
Пожилой механик положил руку на плечо молодого помрежа.
— Ты слишком молода, чтобы так изводить себя, Кида. Уж лучше пусть фильм катится к чертям без инфаркта, чем с ним. Понимаешь?
Кида бледно улыбнулась.
— Постараюсь запомнить.
— Знаю я, как это бывает. Ты думаешь, что если мы выбьемся из бюджета, тебе больше никто не предложит работу. Но если фильм выйдет хорошим, про перерасход никто и не вспомнит. Поверь мне.
— Спасибо, но вследющем проекте я планирую сама быть режиссером.
Грип рассмеялся.
— Знаешь, все помрежи, с которыми я работал, мечтают об этом, но ты, чёрт возьми, первая, от кого я услышал это вслух.
— О, не только помрежи, — Кида закатила глаза. — Каждому на этой площадке кажется, будто в нем дремлет великий режиссер. Даже гримерше.
— Но по-настоящему он дремлет только в тебе?
— Именно.
Грип громко расхохотался, и Кида тоже улыбнулась.
— Плохие новости.
Грип и Кида повернулись на тихий голос. Это был сценарист Роберт Брандт в своей черной водолазке.
— Нас закрывают? — предположила Кида.
Брандт безучастно посмотрел на неё, словно никак не мог вспомнить, кто она такая.
— Ты слишком молода, это новость для тех из нас, кто её помнит. — Он повернулся к Грипу. — Фелиция Хени умерла.
Грип кивнул.
— Слышал за обедом. Грустно. Действительно грустно.
Брандт убрал со лба зализанную тонкую прядь.
— Её убили.
— Да, об этом я тоже слышал.
— Вот как. И остальные тоже знают?
— Скорее всего, да.
Возможно, Грип ошибся — Роберт Брандт был странным типом, которого трудно раскусить, — но не промелькнуло ли в его лице разочарование? Наверное, Брандту хотелось самому стать вестником смерти, да ещё и приправить новость тем, что Фелицию убили. Ему хотелось увидеть первую реакцию. Что ж, в природе любого сценариста заложено желание делиться тем, что вызывает эмоции. Впрочем, он мог и ошибаться.
— Я на всякий случай предупрежу тех, кого это касается, — сказал Брандт, развернулся и ушел.
Грип и Кида проводили его взглядом.
— Ну так что, — спросила Кида, — к завтрашнему дню кран будет готов?

Автостоянка «Фильмпарка» была почти пуста, когда Грип полтора часа спустя зашагал сквозь вечернюю тьму к своему «Пассату». Кран снова работал, но Грипа беспокоило, надолго ли его хватит, — технике явно требовался капитальный ремонт. Ну да ладно, на перенесенный матч «Ливерпуля» против «Брентфорда» он вполне успевал, да и Джеронимо он оставил полный корм в миске.
Он снова обратил внимание на засыпанную снегом, занесенную сугробами легковушку в самом дальнем углу возле павильона Б. Она стояла там с самого начала съемок две недели назад; возможно, владельцу просто требовались провода для прикуривания. Он подошел к машине, решив выяснить, чья она, смахнул снег с бокового стекла и достал с пояса маленький светодиодный фонарик.
Прежде чем направить луч света на стекло, в его голове промелькнула дикая мысль. Что внутри кто-то сидит. Кто-то, кто сидит там уже очень давно.
Его передернуло. Он посветил внутрь салона.
Луч скользнул по пустым передним сиденьям и зацепил подвешенную к зеркалу заднего вида модель самолета. Задние сиденья были сложены. Просторное багажное отделение было завалено серыми мусорными мешками. Под ними угадывалось что-то объемное, возможно, свернутый ковер. Поверх мешков лежали бензопила, моток синей нейлоновой веревки и два рулона скотча.
Грип поводил фонариком по салону, но так и не заметил ничего, что указывало бы на поломку или раскрывало личность владельца. Он выключил фонарик. Снова осмотрелся. Вгляделся в темноту улочки между съемочными павильонами. Не послышались ли ему шаги?
Он снова посмотрел на машину. Конечно, можно было бы расчистить номерной знак, пробить владельца по базе в сети и позвонить с предложением помочь, но всему должен быть предел. К тому же совсем скоро «Ливерпулю» предстояло вступить в бой, а подвести своих он просто не мог.

Я стою у окна в темной комнате и наблюдаю за ним, стоящим там, у машины. Кто-то назовет это обыденным, но для меня эти моменты, когда жизнь подражает искусству, по-настоящему волшебны. В этом и заключается истинная суть кинематографа. Ты смотришь на человека, который занимается своими делами, совершенно не подозревая, что за ним наблюдают. Ведь они не знают об этом — они пребывают в счастливом или несчастном неведении, полностью открытые нашему взору. Я знаю, что именно он видит в машине, но мне неизвестно, какие мысли или подозрения это в нем пробуждает. Способность к ассоциациям у всех разная, полагаю, это вопрос интеллекта и воображения. Он отворачивается от машины, и я понимаю, что момент упущен: он что-то почувствовал, потому что оглядывается по сторонам. Правда ли, что люди способны чувствовать на себе чужой взгляд? Надеюсь, что да. Надеюсь, когда все взоры наконец устремятся на меня, я смогу это ощутить. Эта мысль, конечно, немного пугает, но, думаю, я сумею получить от этого удовольствие. Ведь это произойдет, обязательно произойдет. Просто ждите.

Глава 11

Прожекторы стадиона «Фрогнер» так сильно бликовали на ледяном катке, что Харри с тем же успехом мог бы надеть солнцезащитные очки Ray-Ban Wayfarer — его собственный рождественский подарок самому себе в этом году.

— Дядя Халли? — Герт крутился на детских коньках, скорее повиснув на огромном мужчине, чем опираясь на него.
— Да? — отозвался Харри, шаркая подошвами по льду. Грубые подошвы его ботинок Dr. Martens обеспечивали достаточное сцепление со льдом, так что до сих пор они не растянулись, но четырехлетний малыш перекладывал все больше работы на Харри, который уже начинал чувствовать молочную кислоту в бедрах.
— Мама плинесла какао.
— Ага. Спросим, даст ли она нам попробовать?
— Да-а!
Харри направил Герта лавировать между другими катающимися в сторону Катрине Братт, которая сидела на скамейке, прижав телефон к уху. Заметив их, она свободной рукой вытащила из рюкзака термос и протянула Харри. Тот налил какао в крышку-чашку и отдал Герту.
Две девочки-подростка на белых фигурных коньках резко затормозили перед их скамейкой.
— Он такой милый. Можно мы покатаем его за ручку?
— Позже, пожалуй, — улыбнулся Харри. — Он...
— На, — сказал Герт, протягивая чашку обратно Харри.
— Держи меня в курсе, — сказала Катрине в трубку и отключилась. Она проводила взглядом сына, которого уводили на каток две рослые девочки-подростка, держа за руки с обеих сторон.
— Весь в отца, точно, — сухо и тихо заметила она.
— Ты о том, что он позволяет женщинам собой руководить, или о том, что их сразу две? — спросил Харри, делая глоток какао.
Катрине криво усмехнулась.
— Он очень обрадовался конькам от дяди Халли.
— Ну. По крайней мере, он больше не зовет меня сутенером.
Катрине рассмеялась.
— Я все больше думаю об этом, — сказала она. — Стоит ли, и если да, то когда рассказать ему, что Бьёрн, который на небесах, на самом деле не был его отцом. Как-то странно, что только два человека во всем мире знают об этом.
Харри не ответил. Был и третий человек. Александра Стурдза из Института судебной медицины хранила доказательства теста ДНК на отцовство. Но Харри не собирался донимать этим Катрине.
— А как у тебя с Александрой? — спросила она.
Харри приподнял бровь и недоверчиво посмотрел на неё. С Ракель было точно так же — его мысли словно выделяли какой-то запах, который некоторые женщины — а это всегда были женщины — улавливали и истолковывали с абсолютной точностью.
— Она иногда пишет мне. Но говорит, у неё появился парень.
— Тебя это когда-то останавливало?
— Или тебя, — отозвался он и протянул ей чашку с какао.
Они улыбнулись друг другу.
— Мы с тобой — худшие люди на свете, — сказала Катрине, сделала глоток и вернула ему чашку.
— Зато у нас лучшее в мире какао, — сказал Харри и отпил с другой стороны края. — Как дела у Олега?
— Справляется хорошо. Умный. И мотивированный.
— И собранный?
— Что ты имеешь в виду?
Харри пожал плечами.
— У него слишком много всего навалилось.
— Побольше, чем у некоторых. Я теперь постоянно на работе. К счастью, Хельга у Олега просто ангел, дети ходят в один сад, так что она забрала Герта к себе домой на ужин, пока моей свекрови нет в городе.
Харри потер шею.
— Да уж, веселое у вас начало года выдалось.
Катрине покачала головой.
— Три потенциальных убийства за первую неделю — это, пожалуй, своеобразный рекорд.
— Потенциальных?
— Смерть Джона Дейла может оказаться самоубийством.
— Тот, который истек кровью на собственном журнальном столике?
— Это Олег держит тебя в курсе?
— В таком случае это чертовски изощренный способ уйти из жизни. Вырезать из себя куски мяса после того, как вколол себе антикоагулянт?
Катрине пожала плечами.
— Люди, решающиеся на самоубийство, изначально часто имеют проблемы с психикой. Мы с тобой и не такое видели, верно?
— Вот только в этом случае, насколько я понял, речь идет о человеке, никогда не жаловавшемся на психическое здоровье, но зато со списком врагов длиной в милю.
— Ну да, некоторые из его должников промышляли темными делишками или были просто отчаявшимися бедолагами, которым больше никто не давал взаймы. Но нет ни единой зацепки, которая указывала бы на то, что Дейл сделал это не сам.
— Разве что кто-то держал пистолет у его лба, чтобы все выглядело именно так?
— В крови вокруг стола не обнаружили никаких следов обуви.
— Если убийца ушел сразу же, как только Дейл из-за потери крови потерял сознание, то гепарин не позволил бы крови достичь первой стадии свертывания. Так что подошвы не оставили бы следов, даже если бы он наступил в неё. Кроме того, на нем могли быть бахилы, которые он снял перед тем, как выйти из лужи крови, — отсюда и чистота на остальном паркете.
Катрине кивнула.
— Иногда мне тебя не хватает, Харри.
Он откашлялся.
— В отделе убийств, — добавила она. — Ничего такого не думай.
— Но?
— Что «но»?
— Я же вижу по твоему лицу, что ты не веришь в версию убийства.
Она накрутила крышку на термос и посмотрела на каток, ответив лишь тогда, когда её взгляд отыскал Герта.
— Я ни во что слепо не верю, Харри. Это, пожалуй, первое, чему я научилась у тебя, когда пришла в отдел убийств. Ты говорил, что нужно во всем сомневаться. Всегда. Так что я ничего не утверждаю и ничего не исключаю, но пока мы больше склоняемся к самоубийству. Я планирую назначить Олега руководителем следственной группы по этому делу.
— Не рановато ли?
— У нас есть два других дела, где точно совершены убийства, так что пусть попробует свои силы на этом. Полноценную группу под него собирать не будем, только он и ещё пара человек.
— М-да.
Задорный смех Герта прорезал свист скользящих по льду коньков.
— Кстати, о самоубийстве и сомнениях, — сказал Харри. — Моим первым заданием стала проверка версии о том, не мог ли Биргер Неслунн инсценировать собственное убийство. Несколько месяцев назад он увеличил сумму страхования жизни. И теперь мы навели справки в других конторах. Неслунн застраховал жизнь ещё в двух компаниях. Это абсолютно законно, но подозрительно, учитывая, что общая сумма страховых взносов, которые ему приходилось выплачивать, была непомерно высока для его дышащей на ладан фирмы.
— Мы тоже об этом думали, — сказала Катрине. — И просили о допросе супруги, которая должна получить деньги. Но она идет в отказ.
— Олег мне говорил. Ничего удивительного, если она сама убила мужа и теперь боится проговориться или думает, что вы её как-то поймаете на лжи.
— С другой стороны, глупо так себя вести, если хочешь отвести от себя подозрения. Если... — Катрине осеклась. — Зачем мы вообще говорим об этих очевидных вещах?
— Потому что я хочу предложить сделку, — сказал Харри.
— Сделку?
— В отделе убийств нам не часто приходилось иметь дело со страховыми компаниями, так что для меня стало открытием, что у отделов расследований есть парочка преимуществ, которых лишена полиция. Одно из них заключается в том, что когда страховая компания требует проведения допроса — или «собеседования», как они его называют, — они могут использовать закон о договоре страхования в качестве рычага давления. Согласно ему, компания имеет право не выплачивать ни кроны до тех пор, пока получатель отказывается от беседы или дает ложные ответы на вопросы страховщика. Короче говоря, я думаю, что Ламай Неслунн согласится поговорить со мной. Полиция же, со своей стороны, может направить запрос в страховую компанию на предоставление любой значимой для дела информации, включая материалы этого собеседования. Иными словами, я могу задать ей те вопросы, ответы на которые очень хотел бы получить отдел убийств.
Катрине посмотрела на Харри с легким изумлением, пока он выуживал из кармана пачку сигарет.
— Что?
— «Очень хотел бы получить», — передразнила она. — Никогда раньше не слышала, чтобы ты так выражался. Или так много говорил. На новой работе научился?
Он улыбнулся и прикурил сигарету от белой одноразовой зажигалки Bic.
— И тебя даже не интересует, что я потребую взамен?
— Я думала, твоя выгода в том, чтобы просто узнать наши вопросы.
Харри покачал головой и выпустил струю серого дыма в темноту.
— Страховые компании имеют право на получение информации только после завершения расследования. Но у вас есть возможность делиться с ними актуальными сведениями и в ходе текущего следствия.
— И ты хочешь, чтобы мы делились этим с вами?
— Не с ними, а со мной лично, — уточнил Харри. — Ты же знаешь, я никогда не передам информацию, которая может навредить следствию или помешать работе полиции.
— Ты хоть замечаешь, что постоянно говоришь «они» про свою нынешнюю контору и «мы» про отдел убийств, откуда давно уволился?
Харри затянулся и задумчиво посмотрел на сигарету.
— От дурных привычек, видимо, трудно избавиться.
Катрине покачала головой. Харри наблюдал, как Герт и девочки направляются к скамейке за новой порцией какао.
— Спасибо, — сказал он.
— По-моему, в этой сделке я получаю гораздо больше выгоды, — заметила она.
— Я не про сделку, — покачал головой Харри. — Я про Герта. За то, что позволяешь мне... быть частью его жизни.
Катрине кивнула.
— Хорошо сказано, — тихо произнесла она. — Потому что на большее рассчитывать и не стоит. Когда ты не пришел на его день рождения...
— Я ушел в запой, Катрине.
— Я знаю, где ты был, Харри.
— И именно поэтому я говорю спасибо. Я не принимаю это как должное. Договорились?
Чуть поодаль Герт нарочно повалился на лед прямо между девчонками, и те с хохотом подняли его на ноги. Его лицо сияло неподдельным счастьем.
— Я знаю, как сильно у тебя болит сердце, — мягко сказала Катрине.
— Да, — ответил Харри и глубоко затянулся, словно пытаясь протолкнуть подступивший к горлу комок. — Но все правильно. Я бы и сам не пожелал себе такого отца.

Глава 12

Часы только что пробили полседьмого вечера, и Олег, дрожа от холода, торопливо шел по Грёнландслейрет, прижимая телефон к уху. Другим ухом он улавливал обрывки разговоров на самых разных языках, звучавших на этой, пожалуй, самой мультиэтнической улице Осло. Из двух кафе доносилось какофоническое смешение арабского макама и сомалийского даанто, но это, похоже, совершенно не беспокоило посетителей, которые сидели под тепловыми лампами, укутавшись в шерстяные пледы. Олег мысленно выругался. Чертов хаос, иначе не скажешь. Мягкая, теплая музыка в его голове призывала направить шаги к метро и поехать домой, к семье. А жесткий рок, бушующий в теле, требовал свернуть в другое место.
Хельга наконец ответила.
— Извини, что не позвонил раньше, — сказал он. — Пару часов назад узнал, что мне дают руководство по делу Джона Дейла.
— Как здорово! Поздравляю.
— Да, спасибо. Но работы будет много.
— Но ты ведь уже едешь? Я могу подержать детей ещё полчаса, чтобы ты успел их уложить. А потом разогрею тебе ужин.
Олег сглотнул. Сколько доброты было в её голосе. Господи, как же он её любил. Он приближался к пешеходному переходу у станции метро, видел ждущих зеленого света людей, видел шедшего впереди темнокожего мужчину в растаманской шапке, которого уже встречал раньше и который, как он знал, пойдет прямо. Туда, к неосвещенной каменной лестнице, ведущей вниз к реке. Чтобы встать в один ряд с другими торговцами. Олег был совсем подростком, когда пришел туда в первый раз. Он пытался забыть. Тот кайф. Полет. И вместо этого старался помнить унижение, отчаяние, разруху и тех, кого увлек за собой при падении.
— Работы навалом, — сказал он. — Сам понимаешь, это мой шанс. Поцелуй их от меня на ночь и не жди меня. Ладно?
Наступила короткая пауза, прежде чем Хельга ответила.
— Хорошо. Береги себя, дорогой.
Показалось, будто ему в сердце вонзили нож. Точнее, туда, где это сердце должно было находиться. Он повесил трубку.
Толпа дождалась зеленого сигнала светофора и двинулась вперед. Олег тоже пошел дальше, а темнокожий мужчина направился в сторону реки.

Софи Гулльстранн вывела свою «Теслу» с зарезервированного места рядом с лифтом на открытой парковке. Машина была уже прогрета, когда она села в салон. Именно такие мелочи она ценила все больше и больше по мере приближения к пятидесяти. Пятидесяти. Софи держала себя в хорошей форме, была от природы стройной и обладала отличной генетикой, так что подруги по университету не кривили душой, говоря, что она выглядит на десять лет моложе них. Но язык цифр неумолим. Пятьдесят есть пятьдесят. Что ж, она в любом случае боялась потерять не внешность, а мечту о наполненной смыслом жизни. Но что это вообще означало? Смысл жизни в том, чтобы наполнять её смыслом — так говорил один популярный и всеми любимый философ. Любимый народом именно так, как любят тех, кто говорит людям то, что они хотят услышать. Впрочем, пусть так, она просто знала: то, что у неё есть сейчас — высокооплачиваемая работа, ещё более обеспеченный муж, двое детей, которые учатся в Австралии и США, дом, вдруг ставший таким огромным, — ничто из этого не приносило ей настоящего чувства полноты жизни.
Она увидела спину высокого мужчины в шерстяном пальто — из тех, что покупают в лавках Армии спасения; она и сама когда-то экспериментировала с богемным стилем и носила подобные вещи. Мужчина стоял перед белым и явно ржавым автомобилем, тщетно пытаясь открыть замок. Она притормозила и одним нажатием кнопки опустила стекло.
— Давненько вы не покупали машин, как я погляжу.
Харри Холе обернулся.
— Нет, — буркнул он и снова сосредоточился на замке.
— Нет? Если я не ошибаюсь, это «Эскорт» восемьдесят восьмого года.
— Все верно, — ответил Холе, которому наконец удалось открыть дверь. Он снова повернулся к ней. — Но я купил его только на прошлой неделе.
— Восемьдесят восьмого года? Зачем?
— Потому что мой предыдущий «Эскорт» восемьдесят восьмого года мне очень нравился. И потому что этот я взял за шесть тысяч — правда, забирать пришлось самому.
Софи Гулльстранн рассмеялась. Он заставил её рассмеяться уже во второй раз. И — если подумать — пока что занимал первую строчку в её личном списке за этот календарный год.
— Значит, вы разбираетесь в машинах, — заметил Холе, с трудом отдирая примерзшую дверь от резиновых уплотнителей.
— Ну, мне просто нравятся старые вещи, которые до сих пор работают, — ответила она.
Холе приподнял бровь и широко улыбнулся. Она заметила, как блеснул его золотой зуб.
— Мой отец был раллийным гонщиком и держал автомастерскую в Альнабру, — добавила она.
— М-да. И он, надо полагать, научил вас водить раллийные машины?
— Угадали, — ответила она с улыбкой, поймав себя на том, что неосознанно вернулась к просторечному говору с окончаниями на «-а», который, как ей казалось, она навсегда оставила в Альнабру ещё в подростковые годы.
— Хват руля, — объяснил он.
Она посмотрела на свои руки. Они лежали на руле в положении «девять и три часа», большие пальцы были слегка прижаты снаружи, а не зацеплены изнутри. Локти чуть согнуты.
— Надеюсь, у вас хорошая зимняя резина, если соберетесь подниматься в гору, — сказала она.
— В гору вроде Хольменколлена[406], хотите сказать?
Софи не ответила. Возможно, это была шутка — намек на то, что колымаге за шесть тысяч крон явно не место среди роскошных особняков на холмах богачей. А возможно, кто-то успел нашептать ему, что она живет в самом элитном районе Осло. Она очень надеялась, что он не разглядел в её словах оговорку по Фрейду. Ведь сегодня днем она из чистого любопытства пробила его имя в сети и по базам компании и обнаружила, что он сам когда-то жил в Хольменколлене — в том самом доме с Ракель Фёуке, которую прямо там зарезал безумец.
— В любом случае, я предпочитаю держаться низин, — сказал он.
Она проводила взглядом то, как он сел в салон и с силой захлопнул дверь. Ей показалось, что сквозь покрытое инеем стекло он на прощание приподнял руку. Словно забрался в морозильную камеру. Она услышала, как натужно взвыл стартер «Эскорта», пока сама бесшумно скользила в зимнюю темноту.

Глава 13

Вентилятор проектора тихо гудит. Я сижу и смотрю на экран уже почти девять часов. Все те же классические вещи. Целиком — «Похитители велосипедов»[407]. Первая половина «Женщины под влиянием»[408]. Немного из «Всё о Еве»[409]— сцена с Мэрилин Монро. «Беглец»[410]. Не тот фильм, что с Харрисоном Фордом, а телесериал 1963 года с Дэвидом Дженссеном. «Танец-вспышка»[411]. «Дуэль»[412]— телевизионный эпизод, ставший фильмом, и единственная вещь Спилберга, которая хоть чего-то стоит, разве что за исключением «Челюстей»[413]. «Глубокая глотка»[414]. «Черный динамит»[415]. «Трудности перевода»[416]— картина, полная ошибок, но все равно превосходящая большинство фильмов, и, возможно, как раз благодаря своим промахам.
Но лучшее я оставил напоследок.
«Мишени»[417]Питера Богдановича, 1968 год. Не чувствуй себя дураком, если ты никогда не видел этого фильма и даже о нем не слышал. Впрочем, нет, чувствуй. Богданович — вундеркинд, чей талант со временем угас, — сам написал сценарий, срежиссировал картину и сыграл в ней одну из ролей. Если в двух словах, это история о человеке, который в один прекрасный день решает стать массовым убийцей. Прошу прощения, я не прав, двух слов тут мало. Потому что в этом и заключается вся суть. И это совсем не просто. Это чертовски сложно. Или же настолько сложно, насколько ты сам того захочешь, ведь тебе никто не навязывает никаких объяснений. Именно такой будет и история, которую творю я сам. Тебе придется самому придумывать объяснение — я знаю, что оно тебе необходимо. Необходимо потому, что ты не можешь смотреть в черную бездну и не пытаться представить, будто там что-то скрывается. Ведь мысль о том, что тьма — это всего лишь тьма, пустота и ничего более, невыносима, не так ли? Как, впрочем, и всякая истина. Именно для этого нам и нужны религии и кино. Нам необходимо утешение и вера в то, что у всего происходящего есть глубокий внутренний смысл.
К сожалению, «Мишени» — единственная честная работа, которую создал Богданович. Сейчас я буду её смотреть. Ловить вдохновение. А потом настанет моя очередь.

Глава 14

Харри стоял в гостиной и слышал, как Ламай Неслунн объясняет детям в детской, что к ней пришли, так что им нужно пока побыть там и поиграть. Он рассматривал фотографии, висевшие над тиковым комодом. На одной были Биргер Неслунн, Ламай и двое детей на лыжах. На другой — Ламай перед большой кинокамерой в окружении молодой женщины и мужчины, в котором Харри, как ему показалось, узнал актера. И ещё одна — Биргер Неслунн и Ламай вместе с пятью другими людьми под пальмой перед мечетью.
— Моя семья в Таиланде, — сказала Ламай.
Харри повернулся к ней.
— Провинция Сатун. На юге, на границе с Малайзией, — добавила она и жестом пригласила его присесть на стул возле журнального столика.
— Я знаю, там в основном живут мусульмане, но вы ведь буддистка, верно? — спросил Харри, когда они уселись.
Она посмотрела на него вопросительно.
— В прихожей слегка пахло благовониями, — объяснил он. — Подумал, может, у вас есть домашний алтарь.
Она кивнула.
— Расскажите, как вы попали в Норвегию?
Она вздохнула.
— Тяжелые были времена, когда я там жила. Туризм тогда ещё не был так развит, как сейчас. Не то что в Краби или Пхукете. Отец был рыбаком. Получил травму, работать не мог. Семье нужны были деньги. Моя старшая сестра знала одну девушку, которая уехала из Бангкока в Норвегию. Та позвонила и сказала, что мы можем устроиться в массажный салон, им как раз нужны были девушки. Хозяин выслал деньги на авиабилеты, и мы с сестрой уехали.
— М-да. Понимаю. Массаж в смысле...
— Да. Если клиент просил об этом и соглашался на цену. Но им нельзя было прикасаться к нам, и никакого секса.
Харри не услышал в её голосе ни стыда, ни боли, ни защитных психологических барьеров.
— Там вы и встретили Биргера?
Он заметил, как в её взгляде вспыхнула искра.
— Простите, — поправился он. — Я имею в виду вашего мужа. Биргера Неслунна.
Она снисходительно кивнула.
— Ему нужен был обычный массаж. Он много работал, мучился со спиной. И приходил часто. Мы разговаривали, подружились. В один прекрасный день он пришел и сказал: «пен йанг рай банг».
— «Как дела»?
— Вы знаете тайский?
Харри покачал головой.
— В свое время я расследовал убийство в Бангкоке.
— Мое сердце растаяло от того, что он выучил эти слова. Ведь у Биргера, мягко говоря, не было выдающихся способностей к языкам.
— Но у вас-то они есть?
Она улыбнулась.
— Я работала над этим. Язык — это власть. И мне не хотелось, чтобы люди вокруг имели надо мной власть просто потому, что они лучше знают язык. К тому же я понимала, что у меня, скорее всего, родятся дети, которые будут говорить по-норвежски. Перейдем к вашим вопросам?
Харри кивнул. Он посмотрел на лист с вопросами, которые прислала ему Катрине Братт. В сущности, это были как раз те вопросы, которые он и сам собирался задать.
Есть ли у вас предположения о том, что могло произойти? Знаете ли вы, были ли у вашего мужа враги, и если да, то какие именно? Знаете ли вы кого-то, кто видел, как вы входили или выходили из подъезда, и может подтвердить время? Было ли у вас или вашего мужа огнестрельное оружие? Страдали ли вы когда-либо психическими заболеваниями, проходили ли обследование или лежали в психиатрической клинике? Есть ли вероятность, что это вы застрелили мужа, но просто не помните об этом?
На все вопросы она ответила «нет» и стойко молчала во время пауз, которые Харри обычно использовал как психологический капкан: большинство людей не могут выдерживать затянувшееся, неловкое молчание и начинают говорить сами.
— Давайте вернемся к огнестрельному оружию, — сказал Харри. — Согласно оружейному реестру, у вашего мужа было разрешение на ношение пистолета «Вальтер». Вы можете показать, где он сейчас?
Она покачала головой.
— Он потерял его давным-давно. Мы стреляли в рыбу... как она называется... с большими зубами, водится в камышах.
— Щука?
— Да, щука. Мы стояли в лодке, я светила на воду, и когда показалась щука, Биргер выстрелил. Но я никогда раньше не слышала грохота выстрела, так сильно испугалась, что потеряла равновесие и повалилась прямо на него. Пистолет упал в воду, и мы его так и не нашли, хотя на следующий день ныряли за ним. Точнее, ныряла я. У меня это получалось лучше, чем у него. В Таиланде мы много плавали под водой.
— Вы с мужем часто стреляли в рыбу?
— Нет, только один раз. Мы тогда только познакомились, выпивали на даче, были немного... навеселе. Мы так хохотали потом, лежа в лодке. Пистолет утонул, но Биргер сказал, что это ерунда. Мы просто смеялись.
Она по-прежнему полностью контролировала свой голос, но Харри заметил, что на её глаза навернулись слезы.
— Так, посмотрим, — произнес Харри, переводя взгляд на лист бумаги, чтобы создать видимость, будто он следует стандартному опросному листу. — Вы заметили пропажу каких-нибудь вещей, которые могли забрать грабители?
— Нет. Если не считать того, что дочка говорит, будто пропали часы, которые ей подарили на Рождество. Но я не верю, что воры позарились бы на часы за пару сотен крон и больше ничего не взяли.
— Согласен. Вы с мужем в последнее время ссорились?
— Нет.
— Вы знаете, изменял ли вам муж?
— Да.
— Вот как. И с кем же?
Она вздохнула.
— Да, я знаю, изменял ли он мне. И он не изменял.
Харри совсем забыл о более логичной структуре тайского языка, не знающей двойного отрицания.
— Вы уверены?
Она снова вздохнула.
— Вы женаты?
— Был. Я вдовец.
— Мне очень жаль. Но тогда вы ведь понимаете, верно?
— Изменяла ли она мне?
— Было ли у неё что-то, что могло стать проблемой для того, что связывало вас двоих. Если нет, то она не изменяла. Вот и Биргер не изменял. Он никогда бы не сделал ничего, что могло повредить семье. Семья была для него всем.
Её взгляд и голос оставались твердыми. Харри был практически уверен, что она говорит правду.
— Вообще-то, я солгала, — сказала она, словно отвечая на его мысли, и Харри непроизвольно втянул носом воздух, проверяя, не выделяет ли он какой-нибудь уловимый запах.
— О том, что он изменял?
— Нет, о ссорах. — Она тяжело вздохнула. — Мы поссорились за день до его смерти.
— Вот как. Из-за чего?
— Из-за денег.
— Не могли бы вы рассказать подробнее?
— Он взял взаймы у... ну, у людей, с которыми лучше не связываться.
— Например?
— Я не знаю, кто они такие. Знаю только, что сумма была огромной и он вовремя не вернул долг... срок платежа прошел.
— Тогда они, скорее всего, придут требовать эти деньги с вас.
— Я тоже так думаю.
Харри разглядывал её лицо. Широкое, со следами оспы или юношеских прыщей. Карие глаза излучали спокойствие и негромкую уверенность женщины, которая знает, что справится с чем угодно. Вдова с двумя детьми и долгами перед вышибалами. Он откашлялся.
— Если он был должен такую сумму и готов был пойти на все ради семьи, как вы думаете, мог ли он инсценировать собственное убийство?
— Нет, — ответила она без тени испуга, причем настолько быстро, что Харри понял: она и сама уже размышляла над этим. — Только не дома, когда мы с детьми были рядом. Никогда. Ведь он не мог быть до конца уверен, что мы останемся в подвале.
— Но вы не исключаете, что он мог подумывать о самоубийстве, чтобы обеспечить ваше будущее?
Она устало улыбнулась.
— Ты многое повидал, Харри, я вижу это по твоим глазам. Я права?
Харри помедлил, прежде чем кивнуть.
— Я тоже. Так что мы ничего не исключаем, верно?
— Верно. А это значит, что я должен задать следующий вопрос.
Он заметил, как она внутренне подобралась, уже зная, что сейчас услышит.
— Это вы убили своего мужа?
Она сглотнула.
— Нет.
Харри сделал вдох.
— Согласитесь ли вы подписать соглашение о прохождении проверки на детекторе лжи и ответить в том числе и на этот вопрос? И сразу хочу пояснить: даже если тест покажет, что вы говорите неправду, одного этого компании будет недостаточно, чтобы отказать в выплате. Но если он подтвердит вашу искренность, есть отличные шансы, что компания больше не станет тратить ресурсы на разработку этой версии.
Было видно, что она глубоко задумалась.
— Думаю, правильнее будет ответить «нет», — сказала она. — То, что вы говорите, звучит логично, но ваша работа — сделать все возможное, чтобы компания не платила.
— Не совсем так, — возразил Харри. — Но вы правы. Возможно, вам стоит обсудить это с адвокатом.
— В этом нет нужды, потому что я согласна, — ответила она.
— Вот как?
— Да. На то есть три причины. Во-первых, дети испугаются, если поймут, что вы и полиция подозреваете маму. Во-вторых, даже если тест ошибется и покажет, будто я лгу, мне нечего бояться вашей проверки. И в-третьих, я хочу, чтобы вы и полиция бросили все силы на поиски того, кто на самом деле убил Биргера. Так что давайте ваше соглашение.
— У меня его с собой нет, — признался Харри.
Она долго смотрела на него. Между её бровей пролегла складка.
— Скажи мне, Харри, а не тебе ли самому нужно пройти этот тест?
— Хм. По правде говоря, компания не имеет права проводить проверку на полиграфе. Но мой личный тест вы только что прошли. — Харри улыбнулся и поднялся на ноги. — Спасибо за ответы, госпожа Неслунн.
— Ламай.
— Спасибо, Ламай.
— Я ошибусь, если предположу, что вы недавно на этой работе, Харри?
— Нет. Только начал.
Она кивнула.
— Ты весь напряжен, тебе нужен массаж. Я вижу, что вся правая сторона у тебя каменная. Я снова работаю со своей сестрой в салоне на Майорстувейен. Я могла бы снять это напряжение. Без «хэппи-энда».
— Спасибо, но я... — Харри попытался вежливо отказаться, но не смог подобрать нужных слов.
— Не любишь, когда к тебе прикасаются незнакомцы? — спросила Ламай и негромко рассмеялась, глядя на выражение его лица.
Когда он обувался у входной двери, к нему подковылял эрдельтерьер и принялся его обнюхивать. Харри успешно прошел проверку: пес лизнул его в руку и завилял хвостом.
— Ну вот, видишь. Тебе стоит завести собаку, Харри.
— С чего ты взяла, что у меня её нет?
— По твоим глазам видно. Ты одинок.
Из детской донесся детский смех.
— Они... — начал он.
— Да, они смеются, когда играют. И плачут, когда я укладываю их спать, а папы нет рядом.
— А вы?
— Я их утешаю. А сама плачу, когда они засыпают. — Впервые в её голосе послышались слезы. Она откашлялась. — Если бы со мной здесь была семья, все было бы иначе. Но я одна, а в моем положении нельзя позволить себе плакать слишком долго.
Харри тоже прочистил горло.
— Понимаю. Похоже, вам действительно нечего скрывать, Ламай. Могу я спросить, почему вы отказались давать показания полиции?
— Я сказала — не сейчас. Сначала мне нужно найти адвоката, которому я смогу доверять. Тот, с кем работал Биргер, мне не нравится. По-моему, он обкрадывал его фирму. Да и полиции я не доверяю.
Заметив вопросительный взгляд Харри, она продолжила:
— Ты бывал на Сои Ковбой. Моя сестра работала там год, прежде чем мы переехали сюда. Тамошняя полиция... — Она поморщилась, избавляя его от необходимости выслушивать подробности. — Возможно, здесь дела обстоят немного лучше, но все же. Когда некоторые мужчины получают удостоверение, на котором написано «полиция»...
— Хм. Но со мной вы согласились поговорить без адвоката.
— Да. Ты ведь Харри Холе.
Харри приподнял бровь.
— В каком смысле?
— Я не собиралась об этом говорить. — Она устало улыбнулась. — Моя сестра рассказывала о норвежском полицейском, который когда-то приезжал в Бангкок. Это было дело об убийстве, и ты допрашивал её подругу, которая танцевала в том же гоу-гоу баре, что и она. Сестра говорила, что полицейский по имени Харри отнесся к девушке очень по-доброму и сделал так, чтобы её отпустили. Полиция на Сои Ковбой никогда бы так не поступила. А потом я читала о тебе в газетах. И поняла: если кто и способен поймать убийцу Биргера, так это ты.
Харри покачался с пятки на носок.
— Боюсь, мои нынешние обязанности не предусматривают поимку убийц, — сказал он.
— Обязанности, которые наложил на тебя босс — нет, — согласилась она. — Но внутри нас есть вещи, которые имеют над нами гораздо большую власть, чем начальники в офисах. Разве не так, Харри?
— Возможно. — Он открыл дверь. — Доброго вечера.
— Дай знать, если передумаешь.
Он вопросительно посмотрел на неё.
Ламай улыбнулась.
— Твой правый бок.

Глава 15

Харри слышал, как его собственные шаги эхом отзываются в подъезде.
Квартира, которую он снимал, находилась на семнадцатом этаже. И у него была боязнь лифтов. Столе Эуне объяснял, что для большинства людей это разновидность обычной клаустрофобии, но в случае Харри её можно связать с детской травмой. Он был в раннем подростковом возрасте, когда они с Сёс, его младшей сестрой, поехали на лифте вниз после посещения смертельно больной матери в больнице. Волосы Сёс зажало между лифтом и стеной шахты, и её потащило вверх. Вместо того чтобы спасти её, Харри оцепенел. Он был уверен, что она тоже умрет и что, как и в случае с матерью, — чувствовалось ему, — это будет его вина. Столе называл это простой фобией и предлагал экспозиционную терапию, которая помогала в семидесяти пяти процентах случаев простых фобий. Что ж, Харри либо относился к оставшимся двадцати пяти процентам, либо всё это лежало в более глубоких пластах. Столе объяснял ему сочетание пяти составляющих страха, лежащих в основе любых фобий, и в случае Харри он считал важнейшей составляющей «смерть эго» — то есть вину и страх потери целостности. А наименее важным было самосохранение, страх прекратить существование, — то, чего, как подозревал Столе, Харри скорее жаждал, чем боялся.
Вероятно, это объясняло гораздо больше, чем просто его боязнь лифтов. С другой стороны, какая разница. Его интересовали загадки, но, на удивление, не его собственная. К тому же ему нравилась изнуряющая физически и монотонная ходьба вверх на семнадцать этажей: она на время избавляла его от роящихся мыслей и была одной из причин, почему он согласился снять эту квартиру, когда Эйстейн подсказал ему этот вариант. Второй причиной был вид. Поскольку многоэтажка стояла у самой Акерсэльвы, у него при курении на маленьком балконе слева была восточная часть города, справа — западная, а прямо перед ним — фьорд. Была ли третья причина? Семнадцать этажей. То, что это падение, после которого не выживают, — входило ли это в расчеты? Он надеялся, что нет.
Харри услышал, как лифт остановился этажом выше и кто-то вышел. Он подождал, пока не услышал щелчок входной двери, прежде чем пойти дальше. Дело было не в том, что он не любил соседей или сторонился людей... или всё-таки в этом.
Он отпер дверь, не снимая пальто, но снял ботинки Dr. Martens и поставил их на обувную полку, где стояла точно такая же, ещё не ношенная пара, которую он купил после того, как Эйстейн заявил, что модель, которую он носит, снимают с производства. Те, кто когда-то покупал эту панковскую модель, либо больше не были панками, либо уже умерли, как выразился Эйстейн. Или «окочурились» — он утверждал, что так правильно на оппсальском диалекте их детства, хотя Харри считал, что всё зависело от того, жил ли ты в панельных многоэтажках или в деревянных домах с яблоневым садом, как он сам.
Харри прошел в гостиную, где всё имело — и занимало — свое строго определенное место. От виниловых пластинок в алфавитном порядке на полке у спальни до старых, пожелтевших журналов «Q» и «Mojo» в хронологическом порядке.
Он прикинул, какую пластинку поставить. Свою собственную старую оригинальную копию дебютного альбома Weezer девяносто четвертого года или делюкс-издание того же альбома тридцать лет спустя, которое ему подарил Олег.
«В знак благодарности за то, что познакомил меня со своей стариковской музыкой, когда мне было тринадцать», — сказал тогда Олег с легкой иронией. Он даже пригласил Харри в США, когда объявили, что Weezer поедут туда в турне с Flaming Lips и Dinosaur Jr. Сказал, что ему просто необходимо увидеть Dinosaur Jr., ведь именно такое прозвище ему дали в отделе убийств. Когда Харри спросил почему, тот лишь рассмеялся.
— Загадка, правда ведь?
Харри посмотрел на два синих конверта пластинок. Решил. Надел туфли, стоявшие на коврике у балконной двери, открыл её и шагнул наружу. Сел на единственный кухонный стул с ржавыми металлическими ножками и прикурил сигарету. Вечерняя тьма мгновенно поглотила дым, стоило ему выпустить его в сторону Осло, раскинувшегося внизу светящимся ковром. Маленький город, который он любил, но где каждая улица, скромная площадь, невысокое здание, парк и бар, казалось, будили воспоминания, и по большей части болезненные. Город, который он не знал, сможет ли вынести, но и покинуть не мог. Словно родитель, обреченный любить свое дитя, — и количество боли, которое оно тебе причинило, кажется пропорциональным любви, которую ты к нему испытываешь.
Далеко впереди, на холме Экеберг, зыбкий воздух заставлял огни мерцать, словно напоминая ему о чем-то. И он вспомнил. Достал телефон и набрал имя.
Александра Стурдза ответила после второго гудка.
— Ничего, если я зайду завтра около семи утра? — спросил он.
Её сонный хриплый голос выдавал, что она уже легла.
— С чего ты взял, что судмедэксперт на работе в такую рань?
— С того, что ты выставляла меня за дверь в шесть утра те несколько раз, когда я у тебя ночевал, — сказал Харри. — Но ты ведь будешь там одна так рано, я угадал?
— Там — да, — ответила она, и Харри понял, что в постели она сейчас не одна, скорее всего, со своим новым парнем.
— Извини, скажи ему, что те ночевки были уже давно, — сказал Харри.
— Всё нормально, — ответила она. — В семь так в семь. Братт дала тебе полный доступ, насколько я понимаю.
— Ага. Увидимся. Передавай привет своему кавалеру.
— Не думаю, — сказала Александра и повесила трубку.
Харри затянулся. Прислушался к звукам гитар, доносившимся из щели приоткрытой балконной двери. Разница была. На этой оригинальной пластинке фузз звучал чуть более жестко и резко.

Олег сидел с закрытыми глазами, позволяя трем девчонкам с гитарами продлить удовольствие, все ещё отзывавшееся в теле. Он был расслаблен, но в то же время слишком возбужден, чтобы спать. Все лампы были погашены, и в доме царила тишина, когда он запер за собой дверь, надел наушники, поставил на повтор дебютный мини-альбом группы Boygenius длительностью двадцать одну минуту и позволил себе плыть по течению медленных ритмов, которые сейчас так идеально совпадали с ритмом его собственного мозга. Но ближе к концу четвертой песни, когда они наконец врубили фуззовые гитары, оно снова всплыло. Дело.
У них ничего не было. Точнее, была только версия о самоубийстве, и если они в самые кратчайшие сроки не найдут доказательств, опровергающих её, его первое дело в качестве руководителя следственной группы окажется прискорбно недолговечным. Не то чтобы его амбиции были важнее установления истины. Но он вынужден был признать: будь у него выбор, он предпочел бы, чтобы Джона Дейла всё-таки убили. Ведь это могло бы означать, что Джон Дейл хотя бы был счастливым человеком, а кто-то другой — пусть даже убийца — получил желаемое; кроме того, это дало бы молодому следователю шанс вырасти в профессиональном плане. Подобный ход мыслей Харри называл холодным утилитаризмом, но Олег признавал, что и сам разделяет эту философию. До тех пор пока поступок приносит человечеству больше пользы, чем вреда, мотивы этого поступка представляют мало интереса.
С другой стороны, существовали поступки, приносившие сиюминутное удовольствие одному человеку, но в долгосрочной перспективе причинявшие столько страданий ему самому и его близким, что ничто не могло их оправдать. Он прибавил громкость, чтобы прогнать мысли, толпившиеся за этой первой, главной думой.
Сначала немного, потом ещё сильнее, пока не почувствовал, как стена гитарного звука давит на барабанные перепонки, принося желанную боль.
Он вздрогнул, почувствовав прикосновение к плечу.
Он поднял глаза и снял наушники.
— Где ты был? — прошептала Хельга, глядя на него заспанными глазами. На ней были пижамные брюки и одна из его старых футболок — та самая, с изображением курящего Боба Марли в футбольных шортах. Он прокашлялся.
— На работе. — Он и сам услышал напускное равнодушие, с которым произнес эти слова, и заметил, что она мгновенно распознала ложь.
— От тебя странно пахнет, — сказала она.
— Я съел кое-что марокканское. — Это действительно было правдой, хотя он понятия не имел, связано ли это с тем запахом, который она уловила. Возможно, от него просто пахло страхом. Страхом потерять всё, если она узнает правду и не поверит его клятвам — клятвам, в которые он сам искренне верил: что это больше никогда, никогда не повторится. Да, он был в этом убежден. И будет убежден до самого следующего раза. Пока всё снова не накопится внутри и плотину опять не прорвет. Странно, как можно точно знать, что этого «никогда больше» не существует, и всё равно продолжать в это верить; он пришел к выводу, что это какая-то форма безумия.
По раздувающимся крыльям носа Хельги он видел, что она колеблется, выбирая, как поступить.
— Юлию вырвало, у неё жар, — сказала она. — Мне нужно хоть немного поспать. Проследишь за ней?..
— Да, я посижу с ней, — благодарно ответил он.
Она кивнула, повернулась и спустилась по лестнице в спальню.
Он посмотрел ей вслед, думая о том, как хорошо они знают друг друга. Да, она поняла, что он лжет, но увидела и его страх. Хельга была практичной женщиной, из тех, кто делает то, что должно быть сделано. Из тех, кто умеет отключать эмоции, понимая, что они принесут больше вреда, чем пользы, и потому не поддается панике, когда снегоход глохнет в тридцатипятиградусный мороз посреди полярной ночи, а до ближайшего жилья — двадцать километров по глубокому снегу. Она понимала, что выяснение отношений и горькая правда прямо сейчас могут разрушить то, что они не могут позволить себе потерять. Поэтому пока она решила выждать и посмотреть, справится ли он с этим сам. Ради детей, ради неё самой. Ради них всех. Он снова прибавил громкость. Но музыка больше не помогала, ему требовалось что-то потяжелее. Он отыскал ту самую старую песню. Самую первую. «I Wanna Be Sedated» («Я хочу под наркоз»).

Глава 16

Харри ждал в предрассветной темноте, переминаясь с ноги на ногу. Раздалось гудение привода ворот, и в динамике послышался голос Александры.
— Прозекторская. Дорогу ты знаешь.
Как Харри и предполагал, Александра была одна. Точнее, наедине с тремя трупами. Она подняла глаза от непокрытого простыней тела — худой женщины, в которой он сразу угадал Фелицию Хени. Улыбнулась и пошла ему навстречу. В Александре Стурдзе жестким было почти всё: резкие черты лица, румынский акцент, манера гладко зачесывать назад угольно-черные волосы, собирая их в пучок, и даже белый халат. Но карие глаза оставались мягкими.
— Хорошо выглядишь, — сказал он, и это было правдой.
— А ты выглядишь одиноким, — ответила она и приложила ладонь к его щеке.
Было приятно почувствовать тепло на холодной коже. Почувствовать заботу. И любовь, возможно. Но в то же время было странно сознавать, что это прикосновение не разбудило в нем — да и в ней, пожалуй, тоже — ничего, что напоминало бы о тех временах, когда они были любовниками. С другой стороны, возможно, она специально застраховала себя от неуместной радости встречи, назначив свидание в холодном морге среди мертвецов.
— Ну, что у нас? — спросил Харри.
— И никакого дежурного разговора о погоде? — Она саркастически улыбнулась и с ловкостью фокусника сдернула простыню с прозекторского стола, на котором лежал Биргер Неслунн.
На белом, тучном теле виднелся Y-образный разрез на животе и груди, грубо зашитый толстой нитью после вскрытия.
— Два ранения, одно в голову, другое в грудь, — она указала на огнестрельные раны. — Оба, в сущности, смертельные. Но то, что в висок, было сделано первым.
Харри наклонился и изучил пороховой ожог. — В упор.
— Да. В грудь стреляли с чуть большего расстояния. Похоже, преступник сделал первый выстрел, когда Неслунн ещё стоял, а потом подошел, встал над ним и выстрелил ещё раз, для верности.
— М-да.
— Что за «м-да»?
— Есть что-то ещё?
— Да. Часы в желудке.
— Что?
— Мы уже отправили их криминалистам.
— Часы в желудке, прямо как у крокодила из «Питера Пэна»?
— Именно.
— Их могли подложить или протолкнуть туда уже после смерти?
Она покачала головой. — Он проглотил их живьем. Конечно, его могли заставить. В любом случае, это случилось незадолго до смерти — на часах нет никаких следов воздействия желудочного сока.
— Но следов борьбы, значит, нет?
— Вообще никаких.
— Ладно. А это Джон Дейл? — Харри указал на другую каталку, накрытую простыней.
— Да. Откуда ты...
— Полагаю, в этой стеклянной банке у изголовья лежат вырезанные из него куски. — Он кивнул на сосуд, стоявший рядом.
— Да.
Он посмотрел на тело обнаженной женщины. — И это её нашли в строительной бытовке?
— Да. Говорят, когда-то она была многообещающей актрисой.
— Я читал об этом.
— Раз уж ты здесь, может, поможешь мне разобраться в одной странности? — Александра подошла к Фелиции и указала на её запястье. — Эти раны похожи на следы от наручников. Но только не эти тонкие полосы, идущие вокруг руки. Я видела такие повреждения раньше — у жертв, которым связывали руки скотчем и которые пытались вырваться. Но в тех случаях на коже всегда оставались следы клея, а здесь абсолютно чисто. Тебе такое встречалось?
Харри наклонился и внимательно осмотрел запястье. Покачал головой. — Армированный скотч здесь точно не использовали, от него всегда остается много клея. Извини.
— Понятно.
Харри потер шею. — О Джоне Дейле можешь что-нибудь рассказать?
— Чтобы ты помог молодому и неопытному руководителю следственной группы? — усмехнулась она. — Извини, но я могу говорить только о Неслунне, по остальному у меня подписка о неразглашении. Мне и про раны вообще не следовало тебе рассказывать.
— Понимаю. В любом случае, спасибо. Пойду загляну к криминалистам.
— Рада была повидаться, Харри.
Он помедлил.
Она переступила с ноги на носок.
— Ты счастлива? — спросил он.
— Счастье — это не про нас с тобой, — ответила она.
Харри усмехнулся.
— Но мне хорошо, — добавила она. — Он надежный человек. Лучше меня, скажем так. А это, само собой, главное условие, чтобы все склеилось.
— И ты хочешь за него держаться?
— Думаю, да. Пожалуй, именно так.
— Правильно. Держись. Жизнь не так уж часто дает подобные шансы.
— Ты имеешь в виду — шанс любить? И быть любимой?
— Хм. Держись. Я сам найду дорогу обратно.

Глава 17

Криминалист Эдди Йонассон поднял пакет для улик. Внутри лежали электронные часы с розовым ремешком.
— Детские часы, — сказал он на своем певучем гётеборгском диалекте шведского. — Дешевые.
— Думаю, его дочери, — произнес высокий светловолосый мужчина, который скорее полулежал, чем сидел на стуле перед ним в лаборатории без окон. — Есть мысли, зачем он их проглотил?
Эдди не знал Харри Холе лично, лишь слышал кое-какие истории о нем. Но эти истории, надо сказать, докатились даже до отдела криминалистики в Гётеборге.
— Понятия не имею, — ответил Эдди.
— Они все ещё идут?
Вместо ответа Эдди нажал на кнопку сбоку часов, и экран тут же засветился.
— Да уж, тик-так.
Холе откинулся на спинку стула. Криминалистическая служба Гётеборга великодушно одолжила Эдди Осло на время дефицита кадров после ухода их лучшего специалиста Бьёрна Хольма, но теперь они наверняка об этом жалели. Эдди так хорошо здесь освоился, что решил остаться насовсем: прошел аттестационный курс в Высшей школе полиции и теперь состоял в штате. Эдди Йонассону недавно исполнилось тридцать три года, и он прекрасно знал, как выглядит со стороны — щуплый мужчина в слегка великоватых костюмах и маленьких круглых очках, которые увеличивали его глаза так, что они казались непропорционально огромными. То же самое можно было сказать и о длине его конечностей по отношению к ширине тела — отсюда и излишне просторные костюмы. Он, конечно, мог бы сшить их на заказ, но подобная роскошь претила его натуре. Не из принципа, а на уровне инстинктов. Он вырос в общине свободной церкви, где скромность была не практическим правилом, а моральным долгом. И именно на этом Эдди Йонассон раз за разом спотыкался. Он был убежденным атеистом, который, однако, так и не сумел полностью освободиться от воспитания и упрямой детской веры. В дни уныния он ходил на собрания в церковь «Филадельфия» — просто чтобы уловить крупицу надежды на загробную жизнь, в которую не верил, подобно тому, как даже закоренелый математик-статистик покупает лотерейный билет. На время воровал у самого себя возможность побыть частью общины, способной укрепить веру, утешить и притупить страх смерти. Но в обычные дни он оставался самим собой. Человеком здравого смысла, ищущим истину. Криминалистом.
— Вы проверяли руки Ламай Неслунн на микрочастицы пороха?
— И инфракрасным излучением, и методом отпечатков, — ответил Эдди. — Ничего. Но она, разумеется, могла вымыть руки до нашего приезда.
— Одежда?
— На ней был свитер. Инфракрасный тест ничего не показал.
— Следы выстрела где-нибудь ещё нашли?
— На рубашке жертвы.
— Значит, стрелок стоял максимум в полутора метрах.
— Да.
— Что думаете о том, как взломали дверь?
— Дверь старая, замок тоже древний, хватило одного легкого нажатия ломом.
— Я видел в рапорте показания жильцов: они уверяют, что теперь строго запирают и уличные ворота, и дверь в подъезд после череды краж велосипедов. Но там следов взлома нет. И никто не признается, что впустил кого-то постороннего.
— Едва ли кому-то хочется брать на себя вину за то, что в доме убили человека. Как бы то ни было, в Осло вы халатно относитесь к запертым дверям. В Гётеборге запираются все.
— М-да. Другие следы есть?
Эдди покачал головой. — Мы нашли несколько волосков рядом с телом, но без волосяных луковиц, так что выделить ДНК и понять, принадлежат они Неслунну или кому-то другому, невозможно. Но они точно принадлежат человеку, который проходил химиотерапию шесть месяцев назад.
— Ты можешь определить это по одному лишь волосу?
— Препараты химиотерапии откладываются в кератине, а волосы растут примерно на один сантиметр в месяц.
— Химиотерапия. Вы обычно проверяете на это?
Эдди улыбнулся и покачал головой. — Мы только что получили новый анализатор. Он находит всё. Мне просто хотелось его протестировать. С тех пор как ты ушел из полиции, многое изменилось.
Холе кивнул. — Вы хотите сказать, сегодня я был бы бесполезен?
Эдди пожал плечами.
Холе криво улыбнулся и почесал подбородок. — Ладно, сменим тему. Судмедэксперты нашли на запястьях Фелиции Хени раны, как будто она пыталась вырваться из скотча, но никаких следов клея на коже нет.
— Верно. Мы нашли остатки ленты на стуле на месте преступления. Это сценический скотч.
— Я думал, он тоже оставляет следы клея?
— Не настоящий сценический скотч. Его используют на съемочных площадках и в театре, потому что он не оставляет следов и не сдирает краску со сцены.
Холе кивнул. Осмотрелся. Спустя какое-то время Эдди понял, что у Холе больше нет вопросов. Тем не менее тот продолжал сидеть.
Холе кашлянул. — Тебе здесь нравится?
— Да. Хорошая работа. Хорошие коллеги.
— Я имею в виду именно эту комнату. Без окон и в полном одиночестве.
Эдди непонимающе посмотрел на бывшего полицейского, не зная, что ответить и не шутка ли это.
— Думаю, мне бы здесь понравилось, — сказал Холе и поднялся. По пути к двери он остановился у лабораторного стола. — Это те кухонные весы из квартиры Джона Дейла, на которых лежали куски мяса?
— Верно.
— Как думаешь, зачем их нужно было взвешивать?
— Без понятия.
— Сколько они весили?
— Этого я тоже не знаю.
— А если просто включить их? Разве на дисплее не высветится результат последнего взвешивания?
— Наверняка.
— Можешь?..
Эдди Йонассон помедлил. Он мысленно взвесил уважение к легенде против должностных инструкций о неразглашении. Затем нажал кнопку включения. На сером дисплее появилось число: 0,452.
— Почти полкило, — заметил Эдди. — Ужин на двоих.
— Угу.
После того как легенда ушел, Эдди остался стоять, оглядывая комнату. Да, ему здесь определенно нравилось. Он покопался в мыслях и поймал себя на довольно депрессивной штуке: пожалуй, изо всех мест на свете именно здесь он чувствовал себя лучше всего.

Телефон Харри зазвонил, когда он уже подходил к парковке перед зданием криминалистической службы. Это был Малик Хан, один из новичков в отделе убийств.
— Братт просила держать тебя в курсе дел, — сказал он.
— И каковы новости?
— У Биргера Неслунна в новогоднюю ночь не было входящих звонков, но сам он пытался набрать два номера. Оба — сотрудникам своей фирмы, оба через FaceTime, и в обоих случаях никто не ответил. Те двое были заняты запуском новогодних ракет, а когда перезвонили после часа ночи, Неслунн уже не брал трубку. Мы проверили их алиби, всё подтвердилось. Они знали, что у компании финансовые трудности. Кроме того, за последние недели к Неслунну в офис дважды приходили посетители. Первый раз это были датчанин и блондинка, говорившая по-английски с восточноевропейским акцентом. Очевидцы утверждают, что после встречи Неслунн весь дрожал, но рассказывать о сути разговора наотрез отказался. Во второй раз в кабинет явились двое норвежцев, они кричали на Неслунна, и свидетели слышали, как упоминались миллионные суммы.
— Вышибалы?
— Это наша рабочая версия.
— Что-то ещё?
— Мы проверили банковский счет Неслунна. Никаких крупных движений средств, самый большой расход — покупка в интернет-магазине, судя по всему, новогодние подарки. Ещё мы изучили историю на его компьютере. За последнюю неделю он открывал несколько документов. Нас заинтересовали три: бухгалтерия фирмы, завещание и договор страхования жизни. Последний он открывал и два дня назад, и сразу после полуночи. Похоже, это было последнее, что он читал перед смертью.
— Как вы обошли пароль?
— Да там и обходить было нечего. Классический случай для домашних стационарных компьютеров.
— Значит, его жена тоже могла зайти и все проверить.
— Ну разумеется.
— Почту его проверяли?
— Да. Ничего интересного.
— А как же подтверждение заказа тех самых новогодних подарков?
— Точно. Там было дорогое вечернее платье, почти за десять тысяч крон.
— И?
— И дешевые детские часы, цену не помню.
— Ладно. Спасибо.

Глава 18

Было полтретьего, и за стеклянной перегородкой позади Ксавье Клементса сумерки опускались на железнодорожные пути. У него не было неотложных дел, требующих спешки, поэтому он подключил компьютер к мобильному интернету через точку доступа на телефоне, чтобы обойти сервер компании. Женщина, орудовавшая дилдо и ублажавшая себя, была одета только в колпак Санта-Клауса, а её стоны тихо звучали в новых наушниках Sony, которые Клементсу подарила жена. Зрелище настолько поглотило его, что он не заметил, как в кабинете кто-то появился, пока на письменный стол не упала тень.
Он поднял глаза. Новый сотрудник, Харри Холе, стоял прямо перед ним, а дверь позади него, которая была закрыта, теперь была распахнута настежь. Холе со своего места мог видеть только заднюю панель монитора, но Клементс все равно поспешно нажал на кнопку экстренного сворачивания окон. Женщина на экране сменилась стандартной таблицей Excel, а звук отключился.
— У нас принято стучаться, — спокойно заметил Клементс.
— Отлично, — отозвался Холе. — Я как раз постучал. У меня всего пара вопросов по договорам страхования жизни нашей компании. — Он приподнял стопку бумаг.
Клементс откинулся на спинку высокого кресла, которое качнулось и уперлось в оконное стекло. Он запрашивал себе кабинет побольше, но Софи Гулльстранн ответила отказом. Та самая сука, которая приперлась сюда и, даже не посоветовавшись с ним, предложила работу этому алкашу и бывшему следователю.
— Валяй, — бросил Клементс. — Только быстро, я занят.
— Хорошо. Общее правило гласит, что страховка выплачивается, даже если застрахованное лицо покончило с собой, верно?
— Верно.
— Но здесь указано исключение. — Холе вытащил один лист из папки и положил перед ним. — «За исключением случаев, когда застрахованный уходит из жизни в течение года с момента оформления полиса». Имеется в виду календарный год или следующие двенадцать месяцев?
— Второе, разумеется.
Высокий мужчина вытащил следующий лист.
— Здесь написано, что лицо, умышленно повлекшее смерть застрахованного, не может претендовать на получение страховой суммы.
Клементс вздохнул.
— Это же очевидно, Холе, это и есть страховое мошенничество. Никто не выплатит страховку тому, кто сам поджег свой дом. Понимаешь?
— Пытаюсь, — криво усмехнулся Харри.
Клементсу не понравилась ни эта усмешка, ни его тон. С самого начала он предчувствовал, что с этим Холе ещё наплачется.
— Меня главным образом интересует бремя доказывания, — сказал Холе. — Я так понимаю, поскольку речь идет о выплате денег, а не об уголовном наказании, расследователю достаточно доказать высокую вероятность убийства, а не устанавливать его вне всяких сомнений?
— Опять же, это очевидно. — Клементс посмотрел на часы. — В следующий раз стучись и не заходи без разрешения. Я был посреди зум-конференции, которую сейчас хотел бы продолжить.
— Само собой, — сказал Холе, собирая бумаги. — Кстати, забавный колпак Санты.
Ошеломленный Клементс остался сидеть, глядя на закрывшуюся за Холе дверь. Затем медленно повернулся. Посмотрел на сгущающиеся сумерки за окном. И на отражение таблицы Excel на экране компьютера.
Такси единственного друга детства Харри, как обычно, стояло на стоянке у парка Сент-Хансхауген.
Харри сел на заднее сиденье.
Эйстейн Эйкеланн глянул в зеркало заднего вида и отложил раскрытую книгу на центральную консоль старого «Мерседеса». Харри прочитал название на обложке:
— Снова теория игр?
— Джон фон Нейман, — сказал Эйстейн и убавил громкость концертной записи Rolling Stones из Shepherd's Bush. — Нейман — это теория игр, он атомную бомбу делал, он там, наверху, с Китом в топе величайших людей в истории. С Эйнштейном в одно время жил, и шарящие люди говорят — Нейман-то поострее будет. Ты в курсе, я тут неслабые научные книжки почитываю, и это, блядь, факт — почти все евреями написаны. Ну скажи — это расизм, заявить, что евреи умнее нас?
— Возможно. Ведь ты имеешь в виду...
— Ну да, если утверждать, что какая-то однородная группа умнее, то подспудно это означает, что другая — глупее.
— Тогда я бы на твоем месте не стал распространяться об этом. — Харри достал сигарету.
— А если я скажу, что эта другая группа — белые мужчины, живущие в Осло, которые верят в незыблемый закон вечного роста цен на жилье просто потому, что сами разбогатели, пока на их веку не было обвала цен на жильё? У меня в такси полно таких идиотов.
— Думаю, лучше помалкивать в любом случае. Можно мне...
Эйстейн в ответ опустил стекло и достал свою пачку. Харри прикурил обе сигареты белой зажигалкой. Они одновременно затянулись.
— Ну что, как на личном фронте? — Эйстейн выдохнул дым в сторону приоткрытого окна.
— Глухо. А у тебя?
— Провел ночь с надзирательницей из тюрьмы, познакомились в баре «Сара». Толстушка, что надо. Но когда я утром одевался и надевал шляпу, эта дамочка спросила, нет ли у меня комплексов из-за того, что я лысею.
— Но ты ведь действительно лысеешь.
— Ну да, но это не комплекс! Это просто очевидный факт: шляпа смотрится куда лучше, чем увядающая башка с тремя грустными волосинами. Если мне красный идет больше синего, я надеваю красный. Это, блядь, вовсе не значит, что у меня комплекс из-за того, что мне не идет синий! Если Аль Пачино надевает туфли на платформе, когда идет в свет, то только потому, что так проще подцепить цыпочек, которые будут с ним хотя бы одного роста, понимаешь? Это просто практичная и разумная мера, чтобы передать свои гены дальше, а не гребаный комплекс!
— То есть продолжения не будет?
— Нет. Люди вообще чертовски странные.
Они молча курили под аккомпанемент «Stones», раздумывая над этим. И рассмеялись.
— Но я так понимаю, ты приперся сюда не за моей мудростью, — сказал Эйстейн.
— Вообще-то, именно за этим. Ты знал Джона Дейла?
— Того, о ком писали в газетах? Только по слухам.
— Кто его убил?
Эйстейн пожал плечами.
— Наверное, жена. Он ведь только-только её бросил, разве нет?
— Олег назначен руководителем группы по этому делу, и, по его словам, у неё железное алиби, к тому же при расставании она получила кучу денег. Плюс последние три года спала с соседом, о чем Джон даже не догадывался.
Эйстейн расхохотался.
— Красиво. Но он получил по заслугам. Настоящий ростовщик. Обирал до нитки людей, у которых не было другого выхода, так о нем говорят.
— Когда ты крутился в кокаиновом бизнесе...
— Тсс! — Эйстейн покосился на другие машины на стоянке.
— ...тебе попадались случаи, когда вышибалы угрожали убить должников?
— Во-первых, я заглянул в этот бизнес мимоходом, а во-вторых, мелкой рыбешкой никогда не влезал в долги.
— Слышал что-нибудь о восточноевропейской блондинке и датчанине?
Эйстейн закивал в такт песне «Honky Tonk Women» («Женщины хонки-тонка»), где Шерил Кроу пела дуэтом с Миком Джаггером.
— Красавица и чудовище, — сказал Эйстейн, покачал головой и затянулся, пока Харри ждал, кого именно из этой парочки тот имел в виду.
— Бабу зовут Госпожа Фарма, она там главная, — сказал Эйстейн. — Жесткая баба, татуировка в виде пламени на шее. Датчанин, говорят, ветеран Афганистана. К самому коксу они боком, но у меня был клиент — богач, который спустил всё состояние на кокс и прочую дурь. Так он загремел в закрытое отделение после того, как к нему наведался Датчанин и вколол ему «Шелли».
— «Шелли»?
— Дрянь, которая мгновенно отправляет тебя в психоделический ад и дарит самый жуткий кошмар в твоей жизни. Представь себе Шелли Дюваль, когда Джек Николсон прорубает дверь топором в «Сиянии». Говорят, это усовершенствованная версия «Агента Оранж», который американцы использовали во Вьетнаме. Поэффективнее плоскогубцев будет. Те, кто выживают, готовы на все, лишь бы не получить ещё одну дозу.
— Хорошо, вот тебе теория, — сказал Харри. — Неслунн одолжил миллионы и у Дейла, и у этой блондинки. Он идет к блондинке и говорит, что готов пожертвовать собой ради семьи. Он может оформить страховку жизни, но денег хватит только на то, чтобы расплатиться либо с Госпожой Фармой, либо с Дейлом. И тогда она убивает и Дейла, и самого Неслунна. В итоге она получает свои деньги, а остатка хватает на то, чтобы жена и дети Неслунна жили безбедно. Что скажешь?
— Ну, возможно.
— Вторая версия: все произошло точно так же, только это сама жена пошла к Госпоже Фарме и устроила убийство Дейла и своего мужа.
Эйстейн задумчиво затянулся, огонек сигареты подобрался к самому фильтру.
— Обе версии вполне укладываются в экономические теории игр Неймана. Но если мы исходим из рациональности игроков, нужно заложить в уравнение и вероятность попасться за убийство.
— Я так и думал, что ты это скажешь. И есть ещё одна деталь. От тела Дейла отрезали чуть меньше полукилограмма плоти. То есть ровно фунт. И взвесили на весах, словно хотели это зафиксировать. Мне пришло в голову, что именно это потребовал заимодавец в «Венецианском купце», если долг не будет возвращен вовремя — фунт плоти должника.
— О чем это ты?
— Шекспир. Ну конечно, ты ведь прогуливал уроки литературы ради Грюнера.
— Но Дейл ведь не был должником, он сам давал взаймы.
— Да, просто мысль вслух.
— Уверен, что не усложняешь, Харри? Помнится, ты сам говорил, что мотивы убийств обычно банально просты.
— Да, и часто удручающе глупы. Но это дело не следует общим правилам. Ладно, спасибо, мне пора бежать.
— Я хоть чем-то помог?
— Por supuesto (конечно).
— Ну да, конечно. Ты используешь меня только для того, чтобы послушать вслух собственные мысли.
— Угу. — Харри застегнул пальто под горлом и посмотрел на редкие снежинки, кружащиеся в воздухе.
Эйстейн взял книгу.
— Так что это не Шекспир, это Финчер.
Харри замер, держа руку на дверной ручке.
— Финчер?
— Дэвид Финчер, режиссер. «Семь»[418]. Не помнишь? Мы смотрели его на кассете у меня в подвале.
— Мы пересмотрели сотни фильмов, и это было сто лет назад. Но да, «Семь» я, конечно, помню.
— Тогда ты, наверное, помнишь, как от адвоката отрезают фунт плоти, и он истекает кровью. И он вовсе не заимодавец, в отличие от твоего шекспировского персонажа.
— Верно, — задумчиво произнес Харри. — В «Семь» это было наказанием за Алчность. За ростовщичество под грабительские проценты.
— Вот видишь, прозрел наконец. Кстати, выбрось эту белую зажигалку. Мне от неё не по себе, ясно?
— Ты же знаешь, что это суеверие? Из той же оперы, что и вампиризм Кита Ричардса.
— Проваливай, неверный!
Харри выбрался наружу, зажал сигарету губами и выдал несколько неловких танцевальных движений, обходя машину, после чего скрылся в сумерках.

Глава 19

Прощание с Фелицией Хени проходило в Гамлебюне.
Церковь представляла собой приземистое здание, зажатое между другими старыми двухэтажными, слегка покосившимися домами со скатными крышами — остаток того, каким когда-то был восточный Осло. В двух шагах отсюда поднимался новый Осло: роскошные высотки с нависающими над фьордом террасами, причалами для лодок, мишленовскими ресторанами прямо внизу и новым музеем Мунка как единственной ложкой дегтя во всей этой благодати.
Катрине Братт пришла пораньше и села на одну из боковых скамей, чтобы видеть входящих и наблюдать за их поведением. С хоров лилась тихая органная музыка — настолько тихая, что Катрине не понимала, играет ли это органист или просто включили запись.
У Фелиции не осталось в живых близких родственников, поэтому Катрине ожидала увидеть типичные похороны одинокого человека. Ей уже доводилось бывать на прощаниях, где присутствовали только она, священник и сотрудники похоронного бюро, и тогда о жертве убийства не удавалось узнать вообще ничего.
Она оказалась права лишь отчасти. До начала церемонии оставалось ещё несколько минут, а пришедших было уже пятеро. Конечно, существовала вероятность, что один из них — убийца, однако обстоятельства скорее указывали на садиста из числа клиентов, выбравшего случайную жертву, а не на личные связи. С другой стороны, Харри и раньше раскрывал преступления, совершенные близкими людьми и замаскированные под ограбления банков или серийные убийства, и всегда приходил на похороны. Чтобы задавать вопросы, но также и просто смотреть, слушать. И нюхать. По словам Харри, это вовсе не миф, что у страха есть свой особый запах. Он ссылался на эксперимент, в ходе которого исследователи взяли образцы пота у тридцати женщин, смотревших фильм ужасов, и тридцати, смотревших скучную документалку. Третья группа женщин, нюхавшая образцы после этого, без труда отличила пот с феромонами страха от обычного.
Самое прекрасное, по мнению Харри, заключалось в том, что любой нормальный человек, пытающийся избежать поимки за убийство, выделяет такие феромоны, когда мужчина ростом метр девяносто три с ледяными голубыми глазами достает полицейское удостоверение и просит ответить на пару вопросов. Те преступники, которые этого не делают, скорее всего, психопаты, что снижает вероятность бытового убийства или их присутствия на похоронах. Такова была нехитрая логика Харри, и Катрине решила: даже если эксперимент доказал лишь то, что женщины лучше чуют страх, пусть так. Она, во всяком случае, переняла эту практику общения с потенциальными подозреваемыми. И привычку принюхиваться к ним. Правда, пока без какого-либо ощутимого результата.
Она принялась изучать пришедших.
Мужчина лет шестидесяти в больших квадратных очках и пальто из материала, который, как надеялась Катрине, был искусственным волчьим мехом.
Две шепчущиеся азиатки в одинаковых пуховиках — возраст определить трудно, но точно за сорок.
Высокая фигура, утонувшая в огромной парке с натянутым на голову глубоким капюшоном, из-под которого выбивались пряди рыжих волос. Сложно сказать, парень это или девушка, и неясно, чем вызвана дрожь — холодом или ломкой.
И наконец, женщина в нескольких слоях просторной одежды, которая скорее подчеркивала, чем скрывала её необычайно грузное тело; она с мученическим видом то и дело поглядывала на часы.
Катрине была так увлечена этой пятеркой, что не заметила, как кто-то подсел к ней на скамью.
— Как продвигаются дела? — раздался тонкий, высокий голос.
Она повернулась. Мужчина в черном. Маленькие круглые очки с темными стеклами. Пальто застегнуто на все пуговицы — неудивительно, ведь несколько человек в зале никак не могли прогреть ледяное помещение церкви.
— Простите?
— Расследование. Вы ведь Катрине Братт, верно?
Криминальный репортер, решила Катрине, но никак не могла его вспомнить. Бледное лицо, тонкая шея. Гладкая челка зачесана набок. Мода времен Первой мировой войны. «Острые козырьки». Адольф Гитлер. Опрятный, если не считать зубов, напоминавших зубы Дэвида Боуи до того, как тот их вставил. Словом, человек, которого она наверняка запомнила бы, даже увидь на крупной пресс-конференции.
— Да, это я. Могу я спросить, кто вы?
— Конечно. Меня зовут Роберт Брандт. Я знал Фелицию, когда она крутилась в киноиндустрии. И знаю вас, потому что вы работали с Харри Холе.
— Вы знаете Харри?
— Да, пожалуй, можно и так сказать, — мужчина улыбнулся. Он снял очки и положил их на широкополую шляпу, лежавшую у него на коленях. Его глаза походили на детские — распахнутые, голубые и невинные. — Жаль, что он сейчас не в твоем отделе. Фелиции очень пригодился бы такой, как он. Я имею в виду, ведь полиция вряд ли станет тратить много ресурсов на убийство проститутки-наркоманки, когда убили такого богача, как Джон Дейл.
Катрине оставила это замечание без ответа. На пресс-конференции сразу после утреннего совещания она отчиталась о трех обнаруженных телах, пояснив, что два случая расследуются как убийство, а третий — Джона Дейла — пока проходит как подозрительная смерть, и имя покойного не разглашалось. Разумеется, это не помешало заголовкам закричать о трех убийствах. Журналисты быстро разузнали, что покойным на улице Миддельтунс-гате был Джон Дейл, и поскольку из этой троицы он представлял наибольший интерес для прессы, его фотографии заполонили все полосы. Под заголовками вроде «Миллиардер найден мертвым».
В колонке комментариев «Verdens Gang» уже вовсю утверждали, что столица, которая раньше славилась как один из самых безопасных городов мира, в нынешнем году выбилась в лидеры по числу убийств на душу населения. А в «Дагбладет» политик из Центристской партии привычно предостерегал молодежь от переезда из провинции в крупный город.
— На самом деле делом Фелиции Хени у нас занимается больше людей, чем делом Дейла, — сказала Катрине. — Когда вы разговаривали с ней в последний раз?
Мужчина долго и задумчиво смотрел на неё, прежде чем ответить.
— Точно не помню когда. Но я помню, что я ей сказал.
— И что же?
Его левая бровь дернулась вверх.
— Позволь мне убить тебя.
— Простите?
Мужчина улыбнулся своими невинными детскими глазами. Он наклонился ближе и повторил шепотом:
— Позволь мне убить тебя.
Катрине сделала вдох через нос. И почувствовала легкий, резкий запах. Возможно, это был страх. Её собственный. Она кашлянула.
— Можете объяснить подробнее, Брандт?
— Могу, но только при одном условии. Что вы взамен ответите на несколько моих вопросов после этого.
— У полиции, как вы наверняка знаете, есть обязанность не разглашать тайну следствия. Вы можете ответить на вопрос здесь или на допросе в полицейском участке.
Брандт снова обнажил свои неровные зубы.
— Мои вопросы, Братт, касаются давнего несчастного случая, за который уже никого нельзя наказать из-за срока давности. Я снимаю документальный фильм. Что-то вроде тру-крайма, если хотите.
Катрине собиралась объяснить, что у тайны следствия нет срока давности, но сдержалась.
— Я отвечу на то, на что смогу.
— Отлично, — Брандт снова откинулся назад. — «Позволь мне убить тебя» — это реплика, которую я написал в сценарии к человеку по имени «Проповедник».
Он выдержал паузу, глядя на неё.
— Вы кажетесь разочарованной. Или вы не помните эту реплику? Её часто цитировали. Хотя ладно, фильму ведь уже больше двадцати лет.
Катрине, которая даже не слышала о таком фильме, кивнула, будто припоминая, о чем речь.
— Я зачитал ей эту реплику так, как хотел, чтобы она её сыграла, — продолжил он. — Актеры терпеть не могут, когда сценаристы так делают. Точно так же, как мы, сценаристы, разумеется, ненавидим, когда актеры пытаются перекраивать наши реплики под себя.
— И после этого вы больше не виделись с Фелицией?
— Нет. Она пропала из тусовки «Нового Осло».
— «Нового Осло»?
— Молодая киношная компания, названная в честь Нового Голливуда. Альтман, Скорсезе, Кассаветис, Коппола... ну, вы понимаете. Мы думали, что совершим революцию в кино. Каждый мнил себя Бергманом или Феллини. Так что на самом деле мы были какими угодно, только не «новыми», скорее «старыми».
— Понимаю. Почему Фелиция исчезла?
Брандт пожал плечами.
— Думаю, это оказалось для неё слишком тяжелой ношей. Слишком много эмоций. Слишком много отказов. И слишком много пьянок, особенно в Пайнвуде.
— «Пайнвуде»?
— Немецкий бункер, в котором некоторые из нас оборудовали любительскую киностудию. Фелиция была совсем юной, ещё подростком. И так... открыта. В той среде в те годы тебя сжирали сразу же, стоило лишь показать свою уязвимость. Хотя для актера это обязательное качество. Быть обнаженным, уязвимым... — Он вздохнул. — Говорят, актеры должны быть холстом, на котором рисует режиссер. Но некоторые из них — лишь лист из блокнота, который режиссер вырывает, комкает и выбрасывает.
— Вы можете предположить, кто мог убить Фелицию?
Брандт снова посмотрел на неё своим задумчивым взглядом. Надел темные очки.
— We all go a little mad sometimes, — его голос зазвучал ниже. — Haven’t you?
Слова были произнесены с тем, что она определила как безупречный американский акцент.
— Что вы имеете в виду?
— Очевидно, это сумасшедший. Но это значит лишь то, что убийцей может быть кто угодно.
Звуки органа стали громче. Они машинально повернулись к алтарю: вошел священник и встал у гроба. У Катрине в любом случае больше не оставалось вопросов; убийство Фелиции вряд ли имело отношение к тому, кем она была в подростковом возрасте.
Священник провел церемонию. Никто из пришедших не произнес надгробных речей, священник лишь зачитал два цветочных послания:
— «Савади кха от твоих сестер[419]. Покойся с миром. От незнакомца».
Гроб остался стоять, пока присутствующие потянулись к выходу под продолжавшуюся органную музыку. Точнее, потянулись все, кроме мужчины в волчьей шубе, с которым Катрине решила поговорить, — он направился к алтарю и священнику. Бросив взгляд на часы, Катрине поняла, что у неё в обрез времени, если она хочет успеть на совещание следственной группы, и поднялась со скамьи. Но её остановило прикосновение к спине. Она посмотрела вниз и увидела руку Брандта в перчатке.
— Простите, — улыбнулся он, так и не встав со скамьи. — Но мои вопросы...
— Им придется подождать, — отрезала Катрине. — У нас три убийства, а время идет. Давайте созвонимся через несколько дней, идет?
— Я понимаю. — Он поднялся, протянул ей визитную карточку, галантно поклонился и пошел к выходу со шляпой в руке. По дороге к алтарю она посмотрела на карточку. «Ев. Роберт Брандт». Над именем и непонятным ей золотым сокращением был вытеснен летящий голубь. Она сунула карточку в карман.
— Простите, — обратилась она к спине в волчьей шубе. Мужчина повернулся. — Старший инспектор Братт из отдела убийств. Могу я спросить, кто вы?
На лице мужчины не было и тени страха, никакого запаха она тоже не уловила.
— Андерсен из похоронного бюро «Андерсен», — представился он.
Только теперь под шубой она разглядела костюм и галстук.
— Оу. Я думала... вы сидели...
— Да, мы иногда так делаем. Чтобы все не выглядело так... ну, вы понимаете, пусто.
— Тогда вопросов нет, — сказала Катрине, радуясь, что теперь точно успевает на совещание, и развернулась, собираясь уходить. Но тут же вспомнила: — Хотя постойте. У вас осталась запись имени того незнакомца, который прислал цветы?
Похоронный агент достал телефон, нажал на кнопки и прочитал с экрана:
— К сожалению, похоже, заказ пришел в письме с наличными. Другой букет оплачен...
Катрине уже повернулась и сделала несколько шагов, когда звук этого имени заставил её застыть на месте и обернуться.
— Не могли бы вы повторить?

Катрине слышала, как на том конце провода голос из громкоговорителя объявляет об отправлении поезда. Затем снова раздался голос Харри:
— То есть Ламай Неслунн и её сестра прислали цветы Фелиции Хени?
— Да. И они были на похоронах, это точно были они. Что ты об этом думаешь? — Катрине перешла оживленную улицу Экебергвейен прямо перед церковью и пошла вдоль кладбищенской ограды.
— Во-первых, Осло — маленький город, — сказал Харри.
— Это говоришь мне ты, человек, который не верит в совпадения?
— М-да. Но ещё я говорю, что человеческий мозг так сильно заточен на поиск закономерностей, что мы повсюду видим ложные связи. Впрочем, ладно, возможно, ты права.
— Ещё бы, ведь каковы шансы, что два человека, которых Ламай Неслунн хорошо знает, окажутся убиты в одну и ту же ночь?
— Ровно такие же, как и то, что два её знакомых будут убиты с разницей в сто тридцать девять дней.
— Сто тридцать девять?
— Случайное число. Я просто к тому, что не стоит слепо цепляться за то, что кажется тебе совпадением.
— Кстати, ты знаешь некоего Роберта Брандта?
— Не припомню такого.
— Странный тип в темных очках а-ля Леннон и большой шляпе, сказал, что знает тебя.
— Нет. А что?
— Ничего.
— Ладно, — сказал Харри. — Ты не могла бы разузнать, не был ли Биргер Неслунн должен денег Джону Дейлу?
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что по двум точкам можно провести прямую. Но по трем уже получается рисунок.
— То есть теперь ты уже не считаешь это совпадением? Ты можешь наконец определиться?
— Если следователь не обязан определяться, они и не должны определяться[420]. Если совпадения — это все, что у нас есть, значит, будем работать с ними.
— Ты только что сказал «они»?
— Да, я обновил свои личные местоимения.
— Неужели? Но ты по-прежнему говоришь «мы» там, где по-новому следовало бы сказать «вы», — Катрине замедлила шаг и направила ключ на машину, которая отозвалась коротким писком.
— Угу. Созвонимся. Езжай осторожнее, скользко.
Прежде чем сесть в машину, она бросила взгляд на кладбище. Выпавший за ночь снег укрыл землю, и надгробия возвышались, точно редкие зубы в изреженном рту. Возможно, именно предупреждение Харри об осторожной езде и слова Брандта о знакомстве с Харри и о несчастном случае заставили её вспомнить имя, начертанное на одном из стоявших там надгробных камней.

Разъединившись с Катрине, Харри увидел, что ему пришло сообщение.
Он открыл MMS.
Качество фотографии оставляло желать лучшего, поэтому ему потребовалось несколько секунд, чтобы узнать человека на снимке, похожем на селфи.
Это был Биргер Неслунн, сфотографированный перед окном рабочего кабинета, где сидел Харри. Единственное, чего он не узнавал, была клетчатая куртка. За окном небо освещали новогодние фейерверки.
Харри набрал номер, с которого прислали снимок. Ответила женщина. Она объяснила, что работает в криминалистической службе и Эдди Йонассон поручил ей переслать это фото Харри.
— Откуда взят снимок?
— С камеры на часах, которые судмедэксперты нашли в желудке Биргера Неслунна.
Харри откинулся на спинку стула и закрыл глаза. Перед внутренним взором закружились детали головоломки, примерно так, как в его представлении двигались атомы в молекуле. Но он также знал, что атомы движутся не хаотично, это лишь кажется таковым.
— Где Эдди?
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— Чукиа-уоллоп-ниденсиа кара...
Мужчина, поднявшийся между рядами скамей, стоял с закрытыми глазами, обратив к небу лицо и ладони, словно наслаждался теплым летним дождем. Или, как в данном случае, даром Святого Духа — глоссолалией.
Харри сел в самом конце зала общины «Филадельфия», рядом с единственным человеком на всей скамье. Выражение лица Эдди Йонассона, когда он увидел, кто это, напомнило Харри его дедушку, когда бабушка внезапно возникала в дверях дровяного сарая, где тот сидел, выпивал и рассказывал внуку истории.
— Твой телефон отключен, но кое-кто в Брюне проболтался, — прошептал Харри в ответ на невысказанный вопрос.
— Что-то срочное?
— Всё, как всегда, — сказал Харри. — Спасибо за снимок. Как думаешь, зачем Неслунн сделал селфи с часами и проглотил их?
— Не мое дело — думать, Холе.
— Да, но трудно ни во что не верить, правда?
Воодушевленный парой искренних «аллилуйя» из зала, говорящий на языках прибавил громкости и добавил в гласные звуки изрядное вибрато.
— Может, Неслунна заставили, — предположил Эдди. — Или он просто немного сошел с ума.
— Хм. Может быть. Но на снимке он улыбается. И я не думаю, что он был безумен. По-моему, Биргер Неслунн точно знал, что делает. Женщина, с которой я говорил в криминалистической службе, сказала, что ты снимал в квартире Неслунна в инфракрасном свете.
— Верно, — подтвердил Эдди.
— Следы пороха?
— Ни на трупе, ни на его жене, ни на их одежде. Гардеробы я тоже проверил.
— Я попросил твою коллегу поискать вот это платье на сделанных тобой снимках. — Харри показал экран телефона, где был открыт известный интернет-магазин с длинным черным вечерним платьем, расшитым пайетками, ценой 9780 крон. — Она его не нашла. Ты видел такое платье у неё или в квартире?
Йонассон покачал головой.
— Тебе не кажется странным, что Ламай Неслунн в новогоднюю ночь не надела вечернее платье, которое получила в подарок на Рождество? Её муж-то принарядился.
— Возможно. Ты намекаешь, что она застрелила мужа, переоделась и избавилась от платья до нашего приезда, потому что знала, что на нем останутся следы пороха?
— А клетчатую куртку, в которой Неслунн на снимке, ты тоже не видел?
— Нет. Про то, что куртка пропала, будет написано в моем рапорте, он будет готов к завтрашнему утру. Если тут и можно строить догадки, то скорее преступник унес куртку с собой.
— И повесил другую куртку Неслунна на стул в кабинете, чтобы казалось, будто он был в ней?
— Возможно.
Харри взял Эдди за руку и встряхнул её. — Почему было так важно убрать куртку Неслунна, которая заведомо была на нем сразу после полуночи? И куда делось платье стоимостью почти в десять тысяч крон?
Эдди больше не смотрел на Харри, его взгляд был устремлен строго вперед. Харри проследил за направлением его глаз. Все лица в зале теперь повернулись к ним — Харри понял, что заговорил слишком громко. Проповедник на кафедре произнес в микрофон:
— Брат, ты хочешь в чем-то исповедаться?
На одну безумную секунду Харри подумал, как было бы облегчительно. Облегчительно высказать все. О людях, которых он убил. За которых отомстил. Которых ненавидел. О том, что он изменял, лгал, воровал. Что он предавал каждого человека, который когда-либо был ему дорог. Что они уходили один за другим, и что так или иначе нить всегда вела обратно к нему. Это он был вампиром.
— Прошу прощения, — громко произнес Харри.
— Ты прощен, брат.
— Сомневаюсь, — прошептал Харри, снова поворачиваясь к Йонассону. — Твой коллега упомянул, что ты всегда возишь чемоданчик с инструментами в машине.
Эдди кивнул.
— Могу я одолжить твой инфракрасный фонарь?
— Зачем?
— Затем, что тебе как полицейскому для этого понадобится ордер, а я могу обойтись без него. И пока ты будешь получать разрешение, может стать слишком поздно.
— Что ты имеешь в виду?
— Готов поспорить, что девчонка из простой семьи не станет просто так выбрасывать платье за десять тысяч.
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Харри повезло со второй попытки. Ламай Неслунн отправилась не в самую близкую химчистку, а во вторую по удаленности. Женщина за стойкой не стала слишком внимательно разглядывать просроченное полицейское удостоверение Харри и подтвердила, что у них действительно есть платье на фамилию Неслунн; его принесли второго января, но оно все ещё висело в очереди из-за наплыва заказов после праздников.
Она принесла его и разрешила Харри воспользоваться служебным кабинетом. Там он осторожно извлек платье из пластикового чехла и выключил свет. Включил фонарь и провел лучом по рукавам и груди платья. На серой ткани между пайетками он обнаружил то, что искал — слабое подобие звездной туманности, оставленное мельчайшими отражавшими свет частицами. Харри убрал платье обратно в чехол и вышел.
— Это платье чистить не надо. Повесьте его в надежное место, скоро придет мой коллега с ордером и заберет его. Идет?
— Хорошо.
Харри уже шел к выходу, когда один вопрос заставил его резко остановиться.
— Пиджак мне тоже отложить?
Он медленно обернулся.
— Она сдала пиджак?
— Да.
— В шотландскую клетку?
— Да, верно.
Харри на секунду замер с закрытыми глазами. Детали головоломки, которые до этого крутились в голове, вдруг сошлись воедино. Сложились в картину. Кардинально отличавшуюся от всего, что он себе представлял.
— Принесите, пожалуйста, пиджак.
Когда Харри вышел из химчистки, он уже точно знал, кто убил Биргера Неслунна.
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Олег весь день просидел за чтением отчетов «Экокрима», в которых фигурировал Джон Дейл, и обзванивал людей, задолжавших Дейлу деньги. Безрезультатно. Во-первых, люди неохотно шли на контакт, во-вторых, не удавалось нащупать никаких затаенных обид. Долги были выплачены, и собеседники не знали — или не хотели говорить, — мог ли кто-то иметь к Дейлу счет нефинансового характера. В конце концов ему удалось дозвониться до бывшей жены Дейла на Майорку. Она казалась искренне расстроенной, хоть и не вполне трезвой, и поинтересовалась, известно ли полиции что-нибудь о завещании. Олег ответил, что адвокат Дейла тоже не в курсе, но представитель семьи уже запросил доступ в квартиру и разрешение вскрыть сейф, чтобы проверить, нет ли завещания там.
Они повесили трубки.
Чертыхаясь, Олег швырнул телефон на стол.
— Ты знал, что в США сокращение «ev.» означает «евангелист»?
Олег поднял глаза. Позади него стояла Катрине Братт с кофейной кружкой в одной руке и чем-то похожим на визитку в другой.
— Просто погуглила, — улыбнулась она. — Как дела с Дейлом?
Олег пожал плечами.
— Никаких сдвигов.
— То есть, по-твоему, всё указывает на самоубийство, — сказала Братт. — Это нельзя назвать топтанием на месте. Это приближение к выводам, и это хорошо. Сам понимаешь, ты нам позарез нужен на двух других делах об убийствах.
«Но только не в качестве руководителя следственной группы», — подумал Олег и кивнул:
— А как там продвигается?
— Туго, — вздохнула она. — Так что очень кстати, что Харри нам помогает.
— Харри?
— Ой, я думала, он тебе уже сказал. Он ведет дело Неслунна от лица страховой компании, так что мы тут действуем сообща. Только держи это при себе, ладно?
Её взгляд скользнул мимо него. Он слегка повернулся на стуле и увидел, что экран его телефона засветился от входящего сообщения. Имени отправителя не было, только номер. Так было надежнее всего, да и сам номер он, конечно, знал наизусть.
Ты говорил, что хочешь ещё. Все готово после шести.
— Конечно, — сказал он, протянул руку и отключил телефон.
— Вот и славно, — она ободряюще сжала его плечо. — Если что-нибудь понадобится, сразу говори, хорошо?
Он кивнул и посмотрел ей вслед, пока она не скрылась в коридоре.
Он прекрасно понимал, под каким давлением она находится и как сильно ей хочется, чтобы хотя бы одно из дел закрыли как самоубийство. Но он просто не мог избавиться от мысли, что три смерти за такой короткий срок обязаны иметь связь. Что ж, сейчас это по крайней мере помогало ему отвлечься от мыслей о полученном сообщении. Он уперся локтями в стол и обхватил голову руками. Дело было не только в том, что все три случая имели в себе нечто зрелищное и срежиссированное, но и в том, что все жертвы были примерно одного возраста и всю жизнь прожили в Осло. Осло город небольшой, а в рамках одной возрастной группы он кажется ещё меньше. По собственному опыту он знал, что от любого человека твоего возраста тебя отделяет максимум одно рукопожатие, так что вероятность личного знакомства всех троих погибших была вполне реальной. И что, если именно он, Олег Фёуке, на своем первом деле в роли ведущего следователя обнаружит эту связь?
Он включил телефон. Пролистал меню до иконки приложения, похожей на булочку с корицей. Поколебался. Правила полиции касательно использования ИИ в расследованиях пока оставались крайне жесткими, но это было лишь вопросом времени. Но у него времени не было. И пока все запросы шли с его личного телефона, он мог держать это в тайне. В конце концов, в этом деле он уже начал набивать руку. Он ввел имена трех погибших, спросил, какая связь существует между ними, и нажал на стрелку отправки. Иконки источников то появлялись, то исчезали на экране. Ответ оказался длинным, но Олегу хватило и первой строчки:
На данный момент явной, публично известной связи между этими тремя лицами не обнаружено.
Он тихо выругался. Задумался об иконках источников. Одна из них мелькнула дважды. Это был IMDb — база данных, содержащая оценки зрителей и имена всех участников съемочных групп со всего мира. Эйстейн как-то раз предупреждал его, чтобы он не позволял сайтам вроде IMDb или Rotten Tomatoes диктовать, что ему смотреть, иначе он упустит недооцененные шедевры, которые Эйстейн в приказном порядке заставлял смотреть его и Харри, вроде «Последних дней диско» или «Сказок юга».
Олег зашел на IMDb и вбил в строку поиска «Джон Дейл». Ни одного совпадения. Как и по Биргеру Неслунну или Фелиции Хени.
Так почему же приложение ИИ заглядывало на IMDb?
Он загуглил, существуют ли норвежские кинобазы, и наткнулся на сайт film.nb.no. Перейдя по ссылке, он углубился в чтение. Судя по всему, это была база данных Национальной библиотеки, охватывающая абсолютно все норвежские фильмы с момента зарождения кинематографа. Не только те, что шли в кинопрокате, но и те, что до него не добрались, включая короткометражки, документальное кино, рекламу и чисто просветительские ленты. Текст на главной странице гласил: для детального изучения базы или просмотра самих архивных фильмов необходимо лично явиться в читальный зал Национальной библиотеки на улице Хенрика Ибсена.
Он снова ввел фамилию Дейла. Значок поиска закрутился, напоминая собаку, бегающую по кругу за собственным хвостом.
Два совпадения.
«Проповедник» и «Окончательный монтаж», выпущенные в один год более двадцати лет назад. Карточка «Проповедника» растянулась на целых три подробных страницы, где на первой значились режиссер Антон Вам и продюсер Джон Дейл, имелись фотографии актеров и примечание о том, что фильм можно бесплатно посмотреть прямо на терминале в Национальной библиотеки. Олег помнил это название, друзья иногда упоминали эту ленту, но сам он её не видел.
О втором совпадении, «Окончательный монтаж», он вообще никогда не слышал.
И немудрено: под короткой, едва ли в полстраницы карточкой с именами и датами стояла пометка «НЕ ЗАВЕРШЕН». К тому же вместо конкретных имен напротив большинства ключевых должностей — таких как осветитель, помощник режиссера и звукооператор — красовались знаки вопроса. Напротив некоторых других значились только фамилии. Продюсером выступал Джон Дейл.
Если это был тот же человек (в титрах он значился как Йон Дейл), а два режиссера были указаны лишь инициалами: К. Каландер и Х. Боэнг. Но внимание Олега привлекло единственное имя, указанное в разделе «В РОЛЯХ»:
Ф. Хени.
Олег перешел на вторую страницу «Проповедника». Там, в разделе «В РОЛЯХ», он снова наткнулся на её имя, только написанное уже полностью: Фелиция Хени.
— Есть! — прошептал он.
Две жертвы убийств, Джон Дейл и Фелиция Хени, не просто работали в одной сфере, но и имели отношение к одним и тем же кинопроектам.
Затаив дыхание, Олег ввел в поиск «Биргер Неслунн».
Собака-поисковик бегала и бегала по кругу. А потом исчезла.
Ни одного совпадения.
— Черт!
Олег потер глаза. Концентрация испарилась, и в мыслях снова всплыло сообщение. Даже не в мыслях, а зудом во всем теле. Он посмотрел на часы. Ожидание было самым невыносимым. Он уже собирался убрать телефон, когда подумал, что на сайте могут быть и другие проекты, где указаны одни лишь фамилии.
Он стер имя «Биргер» и запустил поиск снова.
На этот раз поисковик выдал ему сразу несколько совпадений.
На имя Ламай Неслунн.
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Если верить визитке, которую Харри получил от Ламай, салон находился на Майорстувейен — оживленной улице с невысокими домами, представлявшими собой причудливую смесь неоренессанса, необарокко и функционализма. По тротуарам спешили прохожие, втянув головы в воротники курток и торопясь поскорее оказаться в каком-нибудь отапливаемом помещении. Харри припарковался позади внедорожника «Лексус», стоявшего у обочины с включенными габаритными огнями. Мигающая неоновая вывеска на первом этаже рекламировала тайский массаж.
Когда Харри вошел, над дверью звякнул колокольчик.
— Ламай у себя?
— К ней только что зашел клиент, — улыбнулась девушка за стойкой. — Подождете?
Харри сел в кресло у окна и стал разглядывать золотых рыбок в аквариуме на подоконнике. Из коридора, ведущего вглубь помещения, доносились звуки кхима и нежных бамбуковых флейт, в остальном царила полная тишина. В наступающих сумерках он заметил, как на улице экран телефона осветил лицо человека, сидевшего на пассажирском сиденье «Лексуса». Блондинка держала телефон перед самым ртом горизонтально, словно кусок пиццы. Катрине как-то объясняла ему, что изначально это делалось для того, чтобы держать аппарат подальше от мозга из-за страха перед канцерогенным излучением, но со временем превратилось у женщин в модную фишку: так жест выглядит женственнее, да и прическа с макияжем не портятся. Возможно и так, но эта женщина по какой-то причине не показалась Харри фифой или жертвой моды. Скорее в ней чувствовалась агрессия: сердитый язык тела, вздувшиеся вены на шее, выдававшие, что она говорит на повышенных тонах, и то, как она методично сканировала взглядом пространство вокруг себя, словно бдительный воин. Она убрала телефон и повернулась. Сперва Харри подумал, что она смотрит на него, но потом понял — её взгляд направлен на входную дверь. Она ждала кого-то, кто находился внутри. И теперь он разглядел на её шее, прямо под вздувшейся веной, верхний язычок татуировки в виде пламени.
Харри подался вперед в кресле.
— Это Матс сейчас у Ламай?
Девушка за стойкой посмотрела на него с недоумением.
— Он говорил, что придет сюда, — улыбнулся Харри. — Он датчанин.
Он заметил её колебание — у них наверняка действовало правило конфиденциальности.
— Мне нужно поздороваться с ним. В какой они кабинке? — Он попытался улыбнуться пошире — Ракель всегда говорила, что ему стоит быть осторожнее с улыбкой, потому что с ней он выглядит жутковато.
— У него сегодня день рождения, мы собираемся пойти поужинать, — добавил Харри.
— Самая последняя справа, — ответила девушка.
Харри поднялся, прошел мимо стойки и углубился в узкий коридор с кабинками, зашторенными с обеих сторон. Он остановился у двух последних. Прислушался. Из-за шторки донесся спокойный, негромкий голос:
— ...таковы правила, госпожа Неслунн. Долг вашего мужа теперь перешел на вас, и мы знаем, что вы оба об этом знали. Срок выплаты истек, мы проявили терпение, но больше ждать не можем. Тот факт, что страховая компания отказывается платить, — не наша забота. Подписывайте прямо сейчас, вот ручка.
— Нет, только не квартиру, умоляю! — голос Ламай прерывался от слез. — У меня дети. Вы не можете вышвырнуть их на улицу.
— Можем, госпожа Неслунн, и вышвырнем. И знайте: вам ещё повезло. Квартира покроет лишь часть долга, но этого достаточно, чтобы мы пока вас не беспокоили. На следующей неделе, если не вернете остальное, мы предпримем новые шаги. Если хотите, я могу показать вам записи того, что мы делаем с теми, кто не гасит перед нами долги. Хотите взглянуть? Нет? Тогда подписывайте прямо сейчас!
Харри резко отдернул занавеску в полной уверенности, что одного вида мужчины ростом метр девяносто три — с полицейским жетоном или без — в девяти случаях из десяти достаточно, чтобы умерить чужую агрессию. Но он тут же понял, что столкнулся с тем самым десятым случаем. И дело было не только в специфическом запахе, царившем в кабинке, и не в том, что мускулистый крепыш в классическом костюме-тройке в тонкую полоску и тонких «бухгалтерских» очках выглядел готовым пустить в ход кулаки. Напротив, сидя на низком стуле напротив Ламай, устроившейся на массажном столе, он воспринял появление Харри абсолютно невозмутимо. Вот именно — абсолютно. Было очевидно, что он не видит в Харри никакой угрозы. Возможно, потому, что, когда этот тип поднялся на ноги, он оказался как минимум на пять сантиметров выше Харри. Или же потому, что Харри успел заметить у него на поясе компактный пистолет — судя по всему, «Глок-43», который датчанин тут же прикрыл полой пиджака.
— Чего тебе? — спросил мужчина так тихо и мягко, что его голос едва перекрывал мелодию бамбуковых флейт.
— Массаж пришел сделать, — ответил Харри.
Мужчина усмехнулся, и Харри проследил за его правой рукой, которая скользнула чуть ближе к ремню брюк, но не слишком явно.
— Вот, — сказала Ламай и протянула мужчине бумагу, которую держала в руках.
Тот приподнял бровь. Жестом остановив её, он примиряюще поднял левую ладонь.
— Оставьте себе и подумайте ещё, госпожа Неслунн. Скажем, до завтрашнего утра. Мы вернемся, и я надеюсь, вы это понимаете.
Она молча кивнула.
Мужчина зашагал прямо на Харри, и тот в самый последний момент успел отступить в сторону, пропуская его к выходу.
Ламай судорожно сглотнула. Её глаза были полны слез.
Харри помахал рукой перед носом, разгоняя оставленный датчанином шлейф.
— Давай уйдем отсюда, — предложил он.
— 
Анаболические стероиды, — заметил Харри. — Из-за них некоторые мужчины сильнее потеют, и запах от них становится резким. Не замечала?
Ламай покачала головой и сделала глоток чая, который Харри ей купил. Они сидели в небольшом пабе в английском стиле в паре минут ходьбы от массажного салона. Дорогой интерьер заведения разительно контрастировал с его публикой. Бармен посмотрел на Харри с явным удивлением, когда тот заказал чай и кофе — профессиональный взгляд без труда вычисляет завязавшего алкоголика.
— Для курильщика у тебя поразительное обоняние, — сказала она. — Ты почувствовал запах благовоний у меня дома, хотя был день и я зажгла всего одну палочку для тхам ват чхао[421].
— У меня специфическая аносмия, — пояснил Харри. — Я не чувствую трупного запаха. Мой врач считает, что из-за этого у меня обострилась чувствительность ко всему остальному. А как ты догадалась, что я курю?
Ламай мимолетно улыбнулась.
— Твои пальцы. Они желтые.
Харри поднял руку и осмотрел пальцы.
— Неужели так заметно?
Она улыбнулась.
— Нет, просто я привыкла обращать на это внимание. Когда я работала гримером в кино, нам приходилось маскировать пожелтевшие пальцы у актеров, которые много курили.
Харри вспомнил рассказ Эйстейна о том, как гримерам месяцами приходилось замазывать пальцы Гэри Олдмену, когда тот играл Черчилля с его неизменной сигарой.
— Кино, — задумчиво повторил Харри. — Так вот почему ты пришла на похороны Фелиции Хени?
Ламай пролила чай. Прежде чем ответить, она тщательно вытерла стол салфеткой.
— Фелиция была постоянной клиенткой у нас с сестрой в массажном салоне. Однажды я пожаловалась ей, что Биргеру не нравится моя работа там, и она упомянула, что в кинопроект, где она снимается, требуется гример. Так я попала на съемки двух фильмов. Жаль, что этим всё и ограничилось, было очень весело, и мне кажется, у меня неплохо получалось.
— Да, судя по всему, маскировать ты умеешь отлично.
Она явно уловила перемену в его тоне и вопросительно на него посмотрела.
— Маскировать гримом, — уточнил Харри и поднял кофейную чашку. — Скрывать следы.
Сделав глоток, он заметил по её лицу: она уже обо всем догадалась.
— Облако пороховых газов, возникающее при выстреле, оседает на всем в радиусе полуметра, — спокойно произнес он. — То, что попадает на кожу, легко смыть водой. А вот на одежде микрочастицы застревают глубоко в волокнах ткани. Только несведущие убийцы не избавляются от вещей после дела. Ну или те, кто вырос в нужде и просто не может позволить себе выбросить дорогую вещь. Такие люди несут одежду в химчистку.
Харри внимательно наблюдал за ней во время этих слов, но не увидел на её лице ни шока, ни настоящего страха. Лишь усталую обреченность. Как будто она в глубине души давно ждала этого разговора.
— Ты думаешь... — прошептала она. — Ты думаешь, это я убила своего мужа?
Харри покрутил в руках чашку. Если он хотел вытянуть из неё всю правду, ему не следовало выкладывать свои выводы напрямую. Иначе он сам бы подсказал ей удобную версию, до которой она, возможно, и не додумалась бы. С другой стороны, нужно было заставить её говорить, раскрыться.
— Нет, — ответил он. — Но я думаю, ты в него стреляла.
— Как это понимать? Я стреляла, но не смогла убить?
— Скажем так: ты сделала выстрел милосердия. С той лишь разницей, что в момент твоего выстрела он уже был мертв.
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— Биргер был слишком импульсивным. Соображал быстро, но умом не блистал.
Ламай медленно помешивала ложечкой в новой чашке чая, которую Харри поставил перед ней.
— Он всегда думал, что мгновенно всё схватывает, и сразу начинал действовать. Человек дела, понимаешь? Обычно всё обходилось. Но когда он неправильно понимал заказ клиента и совершал ошибку, ему и фирме приходилось покрывать дополнительные расходы. На этом сгорала вся прибыль, а порой мы уходили в чистый убыток. Я пыталась помочь ему, сама читала договоры, но он только злился и спрашивал, не держу ли я его за дурака. А потом он снова вляпывался в очередную дорогостоящую промашку. Ничему не учился. То же самое случилось и с тем займом, который он взял у этих ужасных людей. Быстрый подсчет, за которым последовало неверное решение. И со страховкой вышло точно так же. — Она вздохнула.
— Когда я поднялась из подвала и нашла его мертвым на полу, рядом лежало его письмо ко мне. Там было написано, что теперь я и дети сможем получить выплату по страхованию жизни, поскольку самоубийство совершено после полуночи, то есть уже в новом году. Там же лежал и страховой полис, где пункт о самоубийстве был обведен ручкой.
— Угу. Полис выплачивается и при самоубийстве, «если только страхователь не лишит себя жизни в течение года с момента заключения договора».
— Да. Я перечитала это трижды, и мне сразу закралось подозрение, что Биргер опять всё напутал. Биргер не был глупым, но, к несчастью, был далеко не так умен, как сам о себе думал. Мысль о том, что он мог неверно истолковать этот пункт, даже не пришла ему в голову.
— Имелся в виду не календарный год, а следующие двенадцать месяцев.
— Я не знаю, сколько именно времени прошло с момента, как ему пришла эта идея, и до того, как он её исполнил, но, как я уже сказала, он был человеком дела. Мне, стоявшей там, понадобилась ровно минута, чтобы проверить по Google, что он снова совершил ошибку. — Она горько усмехнулась. — Ведь комично, правда? Или трагикомично.
— И тебе пришлось всё исправлять.
— Да. Я понимаю, это должно выглядеть так, будто у меня ледяное сердце: первое, что я делаю, найдя собственного мужа в луже крови, — лезу в Google проверять, получу я страховку или нет. А потом... потом всё остальное. Но дети, Харри, я должна была думать о них. Я не могла позволить себе сломаться, если мы хотели выжить. Я ведь знала, что долг с нас всё равно стрясут.
— И ты выстрелила в него. Чтобы всё выглядело как убийство, а не суицид.
— Да.
— Ты убрала все следы самоубийства, включая то письмо.
— Я сожгла его на следующий день.
— Ты сняла с него куртку, с себя — платье, и вымыла вам обоим руки, чтобы эксперты не нашли следов пороха, которые выдали бы, что вы оба держали пистолет.
— Любой, кто хоть немного смотрел сериал CSI[422], знает такие вещи.
— Угу. А ты знала, что он проглотил часы вашей дочери?
Она кивнула.
— Он написал об этом в письме. Написал, что сделал селфи на фоне салютов как неопровержимое доказательство того, что он был жив после полуночи. И что снимок надежно спрятан у него в желудке, откуда его никто не сможет забрать, но его обязательно найдут при вскрытии.
Харри сделал ещё глоток. Она последовала его примеру.
— Криминалисты нашли волос, — сказал Харри. — Человека, который полгода назад проходил курс химиотерапии.
— Да. Летом Биргеру подарили жизнь. А потом он сам от неё отказался. — Ламай подняла голову и слегка запрокинула её, стараясь удержать подступившие к глазам слезы, чтобы они не покатились по щекам. — Отказался ради нас.
Кабинки по обе стороны от них заполнились людьми, вокруг стоял громкий гул голосов. Из соседних боксов доносился натужный хохот людей, которые скорее заставляли себя веселиться, чем веселились на самом деле.
— Угу. Зачем ты мне все это рассказываешь? Ты ведь понимаешь, что если я передам это дальше, страховая компания не выплатит тебе ни гроша. Наоборот, они будут обязаны заявить на тебя в полицию за попытку мошенничества.
Она кивнула. Сделала глоток чая.
— Ну?
Она откашлялась.
— Потому что ты не собираешься заявлять на меня.
Харри сухо рассмеялся и покачал головой.
— С чего ты это взяла?
— По многим причинам. Например, ты пришел один. Ты видел моих детей. Ты работал в Бангкоке и знаешь, от чего я бежала, когда приехала сюда. Ты видел ростовщика, ты знаешь, что они придут за мной, если я не заплачу, и что ни ты, ни полиция не сможете меня защитить. И ты понимаешь, что это чистое недоразумение — то, что Биргер не подождал с самоубийством до истечения двенадцати месяцев.
— Не считая того, что дело не терпело отлагательств — срок выплаты долга уже истек.
— Тебя не так уж трудно прочесть, как ты, возможно, думаешь, Харри Холе. Да, у тебя есть все основания пойти к начальству и доложить об этом. Тебя похвалят. Проявят уважение. Идеальный старт на новой работе, разве нет? И все же ты меня отпустишь.
Харри продолжал крутить кофейную чашку, её донышко со скрипом терлось о крышку стола.
— Почему ты так уверена?
— Люди видят твой шрам и думают, что ты, должно быть, жестокий человек, раз с тобой произошло нечто столь ужасное. Но всё выдают твои глаза, Харри. Всё написано в твоих глазах.
— И что же ты там видишь? Ангела?
Она покачала головой.
— Слабость, Харри.
Он ухмыльнулся.
— Ого. Это признание не слишком-то подталкивает к тому, чтобы тебя отпустить.
— Нет, это хорошая слабость. Она называется человечностью. Мы ничего не можем с ней поделать и порой, возможно, даже хотим, чтобы её не было. Мы пасуем перед ней, но именно благодаря ей этот мир все ещё пригоден для жизни.
Харри посмотрел мимо неё в окно, в темноту. Вздохнул. Черт бы всё побрал.
Харри поднялся уже на одиннадцатый из семнадцати этажей, когда ответил на звонок.
— Все трое были связаны с киноиндустрией, — без предисловий сообщил Олег. — Мало того, все они работали с одним и тем же режиссером.
— Угу. И?
— Есть же предел совпадениям, верно?
— Только не по мнению одного астрофизика, чье имя я забыл. Он утверждал, что вероятность зарождения жизни примерно равна вероятности того, что пронесшийся над помойкой ураган случайно соберет «Боинг-737». А жизнь, как известно, зародилась.
— Его звали Фред Хойл, он говорил о спонтанном, случайном возникновении жизни в клетке, и его мысль заключалась в том, что жизнь не могла зародиться случайно, её должен был кто-то создать.
— Неужели? — Харри остановился и прислушался к себе, переводя дыхание. — Ну вот, пропал мой коронный застольный номер.
Олег рассмеялся.
— Ты запыхался. Лифтом пользоваться не пробовал?
— И тут ты меня подловил.
— Да ладно тебе, ты же шутишь. Ведь именно ты не веришь в совпадения.
— Ладно, — Харри достал пачку сигарет. — Кто режиссер?
— Антон Вам. Снял тот фильм про норвежского героя войны.
— Фильмов про норвежских героев войны сейчас больше, чем самих героев войны, так что тебе придется уточнить.
— Не помню точно, но прямо сейчас он снимает картину о 331-й эскадрилье. О норвежцах, которые летали на стороне союзников во время Второй мировой.
— Ладно, этих ребят действительно было немало.
— Завтра съемки пройдут в киностудии на Яре. Поедешь со мной?
— Я?
— Заеду за тобой ровно в восемь.
— Ты забыл, парень, что я вообще-то работаю?
— Нет. Но мне случайно известно, что ты ведешь дело Неслунна.
— Вот как? Ну, с делом Неслунна я, возможно, уже закончил.
— Да?
Харри сунул сигарету в рот.
— Здесь, в подъезде, чертовское эхо, так что давай завтра обсудим. Ровно в восемь.

Глава 25

На улице все ещё было темно, когда машина на скорости двадцать километров в час покатила между виллами и заснеженными садами в лучшем районе вест-энда Осло. Окна и деревья были со вкусом украшены к Рождеству согласно одной и той же неписаной инструкции — и без всяких экстравагантных преувеличений, какие можно увидеть в восточной части города. У дяди Эйстейна рождественские гирлянды висели на сгоревшем остове автомобиля, стоявшем на керамзитовых блоках перед гаражом. Олег притормозил перед очередным лежачим полицейским.
Зазвонил телефон Харри. Это был Клементс.
— Вы не пришли на утреннее совещание, Холе.
— Занят делом, шеф.
— Утреннее совещание важнее.
— Важнее дела?
— Надеюсь, вы меня услышали. Чтобы это не повторялось.
— Обещаю постараться, шеф.
— Пожалуйста, не называйте меня так.
— Ой, как много всего нужно помнить. Мы можем закончить разговор?
На том конце повесили трубку.
Олег покосился на Харри:
— Уже завел новых друзей?
— Ты же меня знаешь.
Олег рассмеялся:
— Знаешь что? Может, ты, пожалуйста, пройдешь тест «Большой пятерки» у нашего нового психолога? Я сказал ей, что ты главный кандидат на то, чтобы побить рекорд по самому низкому баллу за доброжелательность.
— Ладно ещё доброжелательность, я больше боюсь того, что они раскопают по остальным пунктам.
Харри посмотрел на сад, где лунный свет поблескивал на бронзовой фигуре оленя.
Когда они въехали под вывеску с надписью «Киностудия Яр» и припарковались перед одним из больших двухэтажных зданий, напоминавших бараки, на востоке наконец начало рассветать.
Они побрели по колено в снегу, выпавшем за ночь, мимо двух белых грузовиков и двух домов на колесах, на дверях которых было написано «Антон Вам» и «Мариус Эриксен».
Молодая девушка в оранжевом светоотражающем жилете поверх черной парки стояла и топталась в снегу возле корпуса «Б». Когда они приблизились, она вскинула руку, требуя остановиться.
— Из полиции, — сказал Олег и предъявил удостоверение.
— Камера мотор, — бросила она, указывая на свою гарнитуру.
— Но мы...
— Ладно, снято. Вас ждут, я доложу.
Пока она говорила в гарнитуру, Харри посмотрел в сторону другого здания, где стояли трое молодых людей в старой военной форме, курили и переговаривались. Один из них держал револьвер[423], который они, очевидно, обсуждали.
— Грип идет, — сказала девушка, и тут же за дверью раздался раскатистый смех, после чего её открыл мужчина, у которого в глазах все ещё стояли слезы от смеха.
— Добро пожаловать в дурдом, — хмыкнул он и протянул им руку. — Меня зовут Грип, я просто грип, но у Антона сейчас творческая дискуссия, так что придется немного подождать. Пока по кофе?
— Да, спасибо, — сказал Олег.
Они вошли в просторное, похожее на склад помещение и направились к импровизированной стойке, где стояли термосы с кофе, фрукты и легкие закуски. Харри огляделся по сторонам: люди сновали туда-сюда за его спиной, и каждый казался невероятно занятым спешным делом.
Они переминались с ноги на ногу, пока Грип наливал им кофе.
— Итак, — начал Олег. — Чем занимается грип?
— О, монтируем всё, что нужно для камер и света. Краны, рельсы, строительные леса, платформы. Мы, так сказать, тело при головах, мускулы при мозгах.
— Работы, должно быть, невпроворот на такой огромной площадке.
— Огромной? — рассмеялся Грип. — Да она крошечная. Знаешь, сколько таких студий, как на Яре, поместится в английской «Пайнвуд Студиос»? Мы подсчитывали. Сто тридцать. Сто тридцать штук! — Смех перешел в кашель курильщика.
— Значит, масштабы скромные, — заметил Харри. — Все друг друга знают, верно?
— Разумеется. Каждый на этой площадке работал вместе как минимум два или три раза. Да и вообще, большинство тут родственники.
— Серьезно?
— Да нет, конечно. Хотя доля правды есть. Киноиндустрия — дело семейное.
— Вы помните Фелицию Хени? — спросил Олег.
— Конечно. — Грип посерьезнел. — Трагедия. Да и покатилось все по наклонной задолго до конца, Фелиция ведь была невероятно талантливой.
— Вы знали её лично?
— Как я уже говорил, мир кино тесен. Я тогда был молод, но она была ещё моложе. Антон собирался сделать из неё звезду. Да что там, все прочили ей славу, ведь мы все тогда мечтали стать режиссерами.
— А Ламай из тех времен помните? — спросил Харри. — Тайка, работала на гриме.
— Имя не припомню, но да, была одна девушка из Таиланда на паре проектов.
— Но близко вы её не знали?
— Съемки обычно длятся дней двадцать с небольшим, так что это скорее мимолетное знакомство, как на курорте, понимаете? Если только человек не задерживается в профессии насовсем.
— А продюсера Джона Дейла помните?
— Это того, кого нашли у Фрогнер-парка?
Харри кивнул.
— Я увидел фото в новостях и сразу подумал, что это он, — сказал Грип. — Мы, простые работяги, с денежными мешками не пересекаемся, но я помню, как он вышагивал по площадке с таким видом, будто всё тут принадлежит ему. Ну, в общем-то, так оно и было. Но Антон наверняка сможет рассказать вам о Дейле побольше.
Грип кивнул в сторону двоих мужчин, которые шли к ним, бурно споря на ходу. Обоим на вид было около пятидесяти. Один — лысый, в кожаной куртке и с очень густыми, лохматыми бровями; Харри не раз видел его лицо на культурных страницах газет. Второго, активно жестикулирующего мужчину в тонких черных перчатках и маленьких круглых очках с темными стеклами в стиле Оззи Осборна, Харри тоже где-то встречал, но никак не мог вспомнить, кто это.
— Вам, — негромко произнес Олег и шагнул вперед.
— Да, — отозвался лысый.
— Олег Фёуке, полиция. Ваш помощник режиссера сказала, что мы можем переговорить пару минут.
— Сказать-то она сказала, — проворчал Вам и повернулся к спутнику в очках а-ля Оззи, прервавшему свой поток красноречия. — Тебе придется переписать эту сцену, Роберт, или я сделаю это сам.
Мужчина в темных очках покачал головой:
— Но это невозможно, я же тебе говорю. Король никогда такого не произносил.
— Мой король скажет, — отрезал Вам, налил себе кофе в кружку и повернулся к Харри и Олегу. — За мной, господа полицейские.
Харри и Олег пошли за Вамом мимо трех мониторов с пустыми режиссерскими креслами и тележки со звуковым пультом, пройдя сквозь дверь в перегородке из ДСП. Они очутились в помещении, похожем на кабинет, с письменным столом и большими окнами, за которыми высились огромные зеленые экраны хромакея.
— Кабинет короля в Лондоне во время войны, — пояснил Вам, усаживаясь в кресло за столом. — Здесь Хокон Седьмой жил в изгнании и пытался управлять оккупированной страной. Включая тех норвежцев, которые рвались летать на стороне союзников. — Он указал большим пальцем на зеленые экраны за окном. — В самом фильме это место заменит вид на Фолиджон-Парк.
— Завораживает, — улыбнулся Олег. — Но вы, должно быть, понимаете, почему мы здесь?
Харри мысленно отметил, что Олег хорошо усвоил прием: как можно быстрее перебросить мяч на сторону собеседника и посмотреть, что тот будет с ним делать.
— Вы ведь из отдела экономических преступлений, насчет этих налоговых льгот и субсидий? Не знаю, какие новые счета вы там раскопали, но я по-прежнему утверждаю: меньше половины фильма было снято в Будапеште и Риге. Все вопросы по бумагам решайте с моим линейным продюсером.
— Об этом нам ничего не известно, — ответил Олег. — Нас интересует другое: что вы можете рассказать о недавно погибшем Джоне Дейле?
Харри внимательно наблюдал за Антоном Вамом, но не заметил ни малейших признаков волнения. Напротив, режиссер вальяжно откинулся на спинку королевского кресла и закинул руки за гладко выбритую голову.
— Так вот почему вы пришли?
— Он, как вы, возможно, уже читали, был убит.
— Вы уверены? Я имею в виду, что это именно убийство?
— Убит самим собой или кем-то другим, — сказал Олег. — Мы работаем над последней версией. Он был продюсером нескольких ваших фильмов.
— Двух. Всего двух. Ну или двух с половиной, из первого проекта он вышел в самом начале. На втором он заработал прорву денег, это же был сам «Проповедник». Чистая удача, Дейл ведь в кино вообще ни ухом ни рылом не соображал. И это быстро подтвердилось: всю прибыль он спустил на наш следующий фильм.
Харри приподнял бровь:
— Он вложил слишком много в одну из твоих картин?
— Нет, он вложил слишком мало. Мы слегка вышли за рамки бюджета, у него сдали нервы, и он перекрыл финансирование прямо в разгар съемок. Это все равно что передумать посреди сальто. Фильм мог получиться отличным, а вместо этого вышел такой провал, который отправляет тебя прямиком в режиссерскую тюрьму.
— Вот как?
— Наш профессиональный жаргон. Означает, что больше никто не рискнет дать тебе денег.
— Но тебя... выпустили на свободу?
Вам пожал плечами и взглянул на часы.
— Если хочешь выжить в этой профессии, делаешь то, что должен. Я несколько лет снимал рекламу. Хорошую рекламу, замечу. А потом сделал очевидный шаг — подал заявку в кинофонд на сиквелы «Проповедника», понимая, что отказать они просто не посмеют. Хотя, пусть даже сиквел и уступил первой части, деньги он грёб лопатой. И это вопреки тому, что критики его, конечно же, разнесли в пух и прах — они ведь терпеть не могут гарантированный коммерческий успех.
— Хм. Но к тому моменту Джон Дейл уже вышел из игры?
Вам развел руками:
— Без понятия, куда он делся. Подался туда, куда вела его нажива. Должно быть, понял, что в кино риски слишком велики.
— А что насчет Фелиции Хени?
Харри заметил, что это имя задело Вама совсем иначе, нежели упоминание Джона Дейла.
— Фелиция, да... — Он провел ладонью по лицу.
— Полагаем, вы уже знаете о...
— Да, да. Жуткая история.
— Вы хорошо её знали?
— В молодости — да. Она ведь сыграла в «Проповеднике», который стал моим прорывом. И её тоже. Она должна была играть и в моей следующей картине. Но всё вышло так, как вышло.
— Что случилось?
— Да, что же случилось... — Вам уставился в пустоту. — Она не успела стать настоящей знаменитостью для широкой публики, но, поверьте, в наших кругах она уже была звездой. До «Проповедника» она снялась всего в одной короткометражке, но о ней говорили абсолютно все. То, как она держалась в кадре. Это магия, редкий дар, который дается лишь избранным. Взять хотя бы Стива Маккуина. Актер средней руки, но харизмы в нем столько, что ты не можешь оторвать взгляд от любого его движения. Фелиция была такой же. Бесспорный талант с завораживающим лицом. Беспроигрышный вариант. Под такое лицо сразу дают деньги на фильм. Я был настолько в ней уверен, что уговорил её уйти из «Окончательного монтажа» — скромного экспериментального артхауса, в котором участвовали некоторые из нас, включая меня самого.
— Хм. Об этой картине я не слышал.
— Ничего удивительного, ведь её так и не закончили. Без бюджета, да ещё с тремя режиссерами, каждый из которых тянул одеяло на себя, проект был обречен на хаос. Кино вообще плохо поддается коллективному творчеству. Точнее говоря, художественные советы и комитеты — главная причина, почему восемь из десяти фильмов получаются барахлом. И я говорю «восемь» лишь потому, что «девять из десяти» звучит слишком банально. — Он с силой хлопнул ладонью по подлокотнику королевского кресла.
— Так что я подал заявку в кинофонд на «Проповедника» — и бац, словно в лотерею выиграл. Забрал с собой почти всю команду «Окончательного монтажа», включая Фелицию и Роберта Брандта, которого вы только что видели за дверью. Ну а всё остальное — если выражаться скромно — уже история кинематографа.
— Хм. Но почему тогда Фелиция не сыграла в твоем следующем фильме?
— Она начала... как бы это помягче выразиться... уходить в загулы.
— Наркотики?
— Это началось ещё на этапе подготовки, перед репетициями. Когда она пришла... Помните, как выглядела Уитни Хьюстон, когда поднялась на сцену на тридцатилетии творческой деятельности Майкла Джексона[424]? Больная, иссохшая, как пугало огородное. Вот точно так же выглядела Фелиция. Она не выучила ни одной реплики и едва держалась на ногах, засыпая на ходу. Мне пришлось самому везти её домой и буквально затаскивать в квартиру, которая была похожа на свинарник. До начала съемок оставалось всего две недели, так что мне пришлось перестраховаться и срочно искать другую актрису на главную роль.
— И что было потом? — спросил Олег.
— После того вечера я Фелицию больше не видел. Она исчезла и для меня, и для всей индустрии. Время от времени до меня доходили слухи, что дела у неё идут из рук вон плохо.
— Хм, — Харри подался вперед. — А какими были ваши личные отношения с Фелицией, пока вы общались?
Вам посмотрел на зеленые экраны хромакея и тяжело вздохнул.
— Она была мне как дочь.
— Серьезно? Разница в возрасте у вас не такая уж большая.
— Ну, младшая сестра, если тебе так больше нравится.
— То есть дочь или младшая сестра, чьей судьбой ты больше ни разу не поинтересовался после того, как бросил её в полубессознательном состоянии в свинарнике и уволил?
Вам перевел взгляд на Харри. Тот ожидал увидеть вспышку гнева, но в глазах режиссера застыл лишь мертвый холод. Или это была скорбь?
— У меня не было сил, — просто ответил Вам. — Я уже видел такое раньше. Героин. Это всё равно что пытаться вытащить кого-то из ледяной воды, когда сам стоишь на крошечной льдине. Льдина ведь просто перевернется, понимаешь?
— Значит, ты сам стоял на льдине?
Вам снова посмотрел на часы.
— Мне нужно идти снимать сцену в соседнем павильоне. Что-то ещё?
— Ламай Неслунн, — сказал Олег. — Знаете такую?
— Нет.
— Она работала в гримерном цехе. Её мужа застрелили в новогоднюю ночь.
— Боже мой. Кто-то из наших?
— Нет, — твердо отрезал Харри, заметив, как Олег бросил на него резкий взгляд.
Вам усмехнулся:
— Понимаю. Я гадал, зачем вы ко мне пришли, ведь прошло уже около двадцати лет с тех пор, как кто-то из нас общался с Фелицией. Но у вас есть три ниточки, ведущие в киноиндустрию, верно?
— Вроде того, — кивнул Олег. — Вам это кажется неправдоподобным?
— Если выяснится, что это один и тот же убийца, права на экранизацию мои. Договорились?
— И сценарий напишет тот тип, с которым вы только что спорили за дверью? — поинтересовался Харри.
— Роберт? — Вам коротко хохотнул. — Он просто дуется, потому что мне сегодня ночью пришла идея сделать короля Хокона бисексуалом.
— Но он ведь им не был?
— Никаких свидетельств в пользу этого нет, конечно, но фильм станет гораздо интереснее, если мы намекнем на такую возможность, верно? Все эти картины про героев войны безумно скучны. Сладкие сказки, призванные лишь потешить наше национальное самолюбие. Немного неоднозначности пойдет на пользу.
— Но ваш сценарист на это не соглашается?
Высокая молодая женщина с гарнитурой на голове и короткой рыжей стрижкой заглянула в дверь:
— Всё готово, Антон.
— Спроси лучше, готова ли полиция, Кида.
— Полиция?
Харри заметил, как у девушки непроизвольно дернулась вверх одна бровь.
— Не волнуйся, они, кажется, закончили, — улыбнулся Вам и поднялся с места. — Не знаю, помог ли я вам, но надеюсь, вы раскроете это дело. Точнее, дела.
Харри и Олег даже не успели встать, как Вам и Кида скрылись за дверью. Вместо них вошли Кнут Грип и ещё двое рабочих, тащивших длинные металлические рельсы для операторской тележки.
— Я тут кое-что вспомнил, — сказал Грип, показывая рабочим, куда именно класть рельсы. — Марте из гримерного цеха работает в этой индустрии целую вечность, она наверняка знала ту тайку, о которой вы спрашивали. Идите прямо по коридору и налево.
— Спасибо, — поблагодарил Олег.
По пути к гримерной Харри думал, не сказать ли Олегу, что тратить время на Ламай Неслунн бессмысленно. Но передумал. Вдруг кто-то из съемочной группы расскажет детали, которые прольют свет на два других убийства.
Из трех женщин-гримеров сразу стало ясно, кто Марте: она единственная была старше сорока.
В кресле перед ней с суровым и важным видом сидел мужчина в темном морском мундире с погонами главнокомандующего. Король Хокон. Харри смутно помнил лицо этого актера по эпизодическим ролям в нескольких фильмах, но главных ролей тот никогда не играл.
Олег обратился к Марте и вкратце изложил суть дела. Марте ответила, что прекрасно помнит тайскую девушку, которая поразительно хорошо говорила по-норвежски всего после пары лет в стране, и да, её действительно звали Ламай. Олег спросил, не помнит ли она чего-нибудь ещё, например, были ли у Ламай конфликты с кем-то. И не из-за этого ли она больше не работала на съемках.
Пока Марте размышляла, Харри заметил, что «король Хокон» явно прислушивается к их разговору. Когда они вошли, он негромко бубнил что-то себе под нос, обращаясь к соседнему креслу, где гримировали молодую веснушчатую актрису в костюме сороковых годов. Теперь он умолк и через зеркало разглядывал Харри.
— Марте слишком хорошо воспитана, поэтому сама вам не скажет, — вмешался он, растягивая слова на датский манер. — Но я могу поведать, почему Ламай больше не получала работы.
— И почему же?
— СДР, — произнес «король».
Харри заметил, как веснушчатая актриса в соседнем кресле обреченно прикрыла глаза.
— СДР? — переспросил Олег.
— Accepting director’s privilege, — произнес он с пародийным великосветским британским акцентом.
— Что означает...
— А сам как думаешь? — вздохнул «король» уже на чистом норвежском.
— Сексуальные домогательства режиссера, — предположил Харри.
— Именно! — «Король Хокон» ткнул пальцем в свою шею, показывая, что хочет замаскировать морщину. — СДР. В старые времена это был код, который начинающие актеры писали на обороте своих портфолио, отправляя их режиссерам. И парни, и девушки. Я и сам так делал.
— Вот как?
— Возможно, просто ради шутки, сейчас уже не вспомню. Во всяком случае, не помню, чтобы меня хоть раз трахнул какой-нибудь режиссер. — Он широко и белозубо улыбнулся. Соседка по гримерной закатила глаза.
— Я лично не думаю, что у Ламай здесь были враги, — твердо сказала Марте. — Кристиан, я не могу убрать эту морщину, она видна на всех предыдущих дублях.
Кристиан, он же «король Хокон», простонал.
— А что насчет Фелиции Хени? — спросил Харри. — У неё... были сложные отношения с кем-то в этой сфере?
— Конечно! — зычно хохотнул Кристиан. — Она была актрисой, парень. А у актрис сложные отношения абсолютно со всеми. Уж точно со всеми, кто стоит выше.
— Почему?
— Почему? Да потому что мы целиком во власти людей, которые выставляют нас напоказ так, как им вздумается. Мы можем выдать лучшую сцену в своей жизни, отдать всю душу без остатка, а они просто вырежут её при монтаже или выберут неудачный дубль. Естественно, это рождает сложности. — Он повернулся к соседке. — Правда ведь, Теа?
Веснушчатая актриса мимолетно улыбнулась и пожала плечами:
— Пожалуй. Но с некоторыми работать сложнее, чем с другими, это факт.
Харри подумал: не намеренно ли она предоставила им самим решать, по какую сторону камеры находились эти «некоторые».
— Хм. И с кем же было сложнее всего?
— Сложно сказать. Теа для этого слишком молода, но ты, Марте, кого-нибудь помнишь?
Гример покачала головой.
— А вне киноиндустрии?
Кристиан ухмыльнулся:
— А разве за пределами кино существует жизнь? Марте, дорогуша, подведи мне хоть глаза карандашом, а?
— Карандашом? Но...
— Ну хоть чуть-чуть. Добавь королю немного андрогинности. Вам хочет, чтобы я выглядел так, будто готов сожрать этих юных летчиков живьем.
Теа протянула руку, похлопала «короля» по колену и прошептала:
— Ты прекрасно справишься и без подводки, Кристиан.
Кристиан раскатисто расхохотался и накрыл её ладонь своей рукой, прежде чем она деликатно высвободилась.
И в этот момент, увидев улыбку под королевским гримом, Харри наконец вспомнил, где уже видел это лицо.
— Простите, Кристиан, — Олегу пришлось повысить голос. — Могу я узнать вашу фамилию? Для протокола, сами понимаете.
Смех «короля» тут же оборвался, а улыбка исчезла без следа.
— Боэнг, — сухо процедил он. — По буквам продиктовать?
— Не нужно, — ответил Олег, делая запись в блокноте. — Спасибо за помощь.
Харри сел на пассажирское сиденье и стал ждать, пока Олег заведет мотор, чтобы посильнее включить печку. Он лихорадочно перебирал воспоминания. Ламай, улыбающееся лицо Кристиана Боэнга он сопоставил с фотографией в квартире Ламай, где тот был запечатлен вместе с ней и Фелицией. Но Роберт Брандт, сценарист, пришедший на похороны Фелиции... Откуда Харри знал его лицо? Тот не был ни журналистом, ни преступником, это явно было что-то из недавнего прошлого.
— Что думаешь? — спросил Олег, который вместо того, чтобы завести машину, достал мобильный телефон.
— Есть что-то, о чем они там упорно помалкивают?
Харри заметил, что Олег держит телефон под таким углом, чтобы экран оставался скрыт от его глаз.
— Вряд ли они скрывают это намеренно. Слишком много времени прошло. Многое просто забылось.
Олег убрал телефон во внутренний карман и завел двигатель.
— Возможно, мы зря начали искать здесь. Маловероятно, чтобы мотив уходил корнями в события двадцатилетней давности.
— Не согласен, — отозвался Харри.
— Почему?
— У обиды нет срока годности. Она только разрастается, если не находит выхода. Если, конечно, мы имеем дело именно с обидой.
— Думаешь, причина в чем-то другом?
— Я ничего не думаю. Но я знаю одну вещь. — Он сделал глубокий вдох. Скрывать это дальше не имело смысла. — Убийство Биргера Неслунна никак не связано с двумя другими смертями.
Олег медленно кивнул.
— Да, я слышал, как ты сказал Ваму, что Неслунна убил не кто-то из здешних. Но откуда тебе это знать?
— Я знаю.
— Объясни, — потребовал Олег, направляя машину к выездным воротам киностудии.
— Нет.
— Нет?
— Нет.
— Да ладно тебе, черт побери!
Харри мельком увидел на разъяренном лице Олега выражение, какого не замечал с тех пор, как тот вырос. Настоящую черную ненависть. Но это мгновение быстро прошло, Олег взял себя в руки:
— Да брось ты, Харри, у нас же нет друг от друга секретов.
— Разве?
Олег вздрогнул, будто Харри задел тот самый оголенный нерв, к которому подобрался в прошлый раз.
Харри посмотрел в окно.
— Всё просто. Ты как полицейский не можешь скрывать сведения о мошенничестве со страховкой. А если ты дашь этому ход, у меня возникнут крупные неприятности. Ну так что, всё ещё хочешь подробностей?
Олег промолчал.
— Вот и договорились, — сказал Харри. — Займись делом, которое тебе поручили. Джоном Дейлом. Если найдешь улики, подтверждающие версию убийства, и свяжешь его со смертью Фелиции Хени — отлично. Но пока, поверь мне, это три абсолютно разных дела. И по статистике Осло уже исчерпал свой лимит на убийства в январе.
Дальше они ехали молча. Пока они ждали возможности выехать на перекресток со второстепенной дороги у Волльсвейен, на телефон Олега пришло уведомление. Харри заметил, с какой жадностью Олег схватился за аппарат. Он держал экран так, чтобы Харри ничего не увидел, но тот успел заметить, как по мере чтения у Олега медленно расширяются зрачки.
— Это от Братт, — глухо произнес Олег, и его голос слегка дрогнул. — В сеть выложили видео.
— И что там?
— Похоже, твоя статистика насчет января дала сбой.
Дорога освободилась, и от резкого ускорения Харри вдавило в спинку сиденья.

Глава 26

Полиция уже здесь побывала. Высокий голубоглазый мужчина — это знаменитый Харри Холе. То есть знаменитый для тех, кто следит за делами об убийствах в новостях или увлекается тру-краймом по телевизору и в книгах. Но, конечно, далеко не такой знаменитый, каким скоро стану я.
Он изучает мизансцену убийств. Проводит линии между имеющимися у них точками. Это ведь именно то, чего мы требуем от нашей публики, — чтобы они сами создавали историю по тем ориентирам, которые мы им даем. Это не предполагает, что они так же умны, как и мы, создатели историй, но предполагает, что у них есть глаза и определенная способность к распознаванию закономерностей.
Как и любой человек, у которого есть выбор, я спрашивал себя, зачем я это делаю. Я готов утверждать, что слава никогда не была для меня манией, хотя кто-то наверняка заявит об обратном. Просто сама мысль о том, что можно прожить жизнь, не оставив следа, кажется мне удручающей. Но куда важнее того, чтобы мое имя не забылось, — чтобы помнили живые картины, которые я сочинил и создал. Они должны отпечататься на сетчатке людей, словно шрамы, от которых невозможно избавиться.
Сейчас я пишу следующую сцену, и она тоже будет без диалогов. Потому что мизансцена сама передаст всё, что я хочу сказать. Ключ ко всему — контраст, свет и тень в технике кьяроскуро. Ведь только отсутствие, только смерть способна придать присутствию и жизни смысл и глубину. Без смерти жизнь не имеет ценности — вот что я хочу показать. Обязан показать.
Но довольно слов. Скоро вы сами всё увидите.

Глава 27

Катрине Братт стояла во главе конференц-зала и смотрела на двенадцать человек из следственной группы.
— Видео, которое вы сейчас увидите, было выложено в сеть два часа назад. Интернет-патруль обнаружил его и добился удаления час назад, но автора публикации они найти не могут, поскольку... Малик?
— Оно не из даркнета, но, по всей видимости, использовалась связка из VPN, мессенджера Signal как площадки и браузера Tor, плюс удалены все данные EXIF. — Малик Хан поправил рукава рубашки, чтобы запонки предстали в наиболее выгодном свете.
— Ясно, — сказала Катрине. — Мы прогнали кадры через программу распознавания местности на базе искусственного интеллекта, но безрезультатно — судя по всему, дело происходит в глухом лесу. Так что если у кого-то появится мысль, где это может быть, кричите сразу. И да, предупреждаю. В отрыве от контекста ролик не страшнее того, к чему вы привыкли, однако там ребенок.
Собравшиеся ответили глухим стоном.
Катрине нажала «play».
Картинка, возникшая на большом телеэкране за её спиной, явила заснеженную прогалину в сосновом бору. Звука на записи не было, лишь наложенная музыка — если она не ошибалась, «В пещере горного короля» Эдварда Грига[425]. Как и при первом просмотре, Катрине подумала, насколько все выглядело постановочным, словно просчитанным до мельчайших деталей. Кадрирование, элементы, которые попадали и не попадали в объектив, цвета — да даже сам свет казался выстроенным и будто искусственным.
Стройные деревья словно застыли по стойке смирно вокруг грязного матраса, лежавшего на земле. На матрасе лежало маленькое тело — девочка в розовом тюлевом платьице, будто собиравшаяся на день рождения.
Казалось, она спит, но она не спала. Единственным местом, где ткань переставала быть розовой, было кроваво-красное пятно вокруг деревянного кола, торчавшего из хрупкой груди.
Звук на видео отсутствовал, и единственным признаком, выдававшим, что перед ними не стоп-кадр, был воздушный шар, судя по всему, наполненный гелием, который едва заметно покачивался на конце нити, привязанной к нижней ветке сосны слева от матраса.
Не шла на день рождения, а возвращалась с него, подумала Катрине. Семь лет, может быть, восемь. До дома было так близко, что её отпустили одну. Взяла с собой один из шариков. На ней была куртка, которую убийца потом с неё снял. Катрине подумала о Герте — разумеется, подумала. Как и все в этой комнате, у кого были дети, в эту секунду подумали о своих. Ролик длился всего восемь секунд.
— Первые мысли? — спросила Катрине.
Перед ней взгляды все так же были прикованы к ставшему черным телеэкрану. Стояла гробовая тишина.
— Знаю, — сказала Катрине. — Но сейчас нам нужно запереть эмоции на замок, насколько это вообще возможно. Хоть что-нибудь?
Олег Фёуке откашлялся.
— Грегори Крюдсон. «Матрас».
— Поясни.
— Не знаю, есть ли тут прямое объяснение, но это напоминает одну из его фотографий. Сосновый бор и матрас. Я видел её на выставке в Вене. На заднем плане две полицейские машины, заехавшие в лес, и мужчина, который стоит и смотрит на пустой матрас. Будто следователь на месте преступления после того, как тело уже увезли. Так что, если не считать снега, этот ролик словно показывает, как все выглядело незадолго до того, как Крюдсон сделал свой снимок.
Да заткнись ты, салага, — фыркнул Скарре. — У нас тут убийство маленькой девочки, а ты лезешь со своими лекциями об искусстве, словно мы в чертовой галерее.
Катрине увидела, как Олег покраснел и стиснул зубы.
— Всё в порядке, — сказала она. — Я просила высказывать любые мысли.
— Именно это ты, черт побери, и получила, — бросил Скарре и толкнул локтем сидевшего рядом Вульфа, который дежурно улыбнулся.
— Кто знает, — произнесла Катрине. — Может, Олег и прав. Может, мы и в самом деле в галерее. 
— Да ладно тебе, брось, — огрызнулся Скарре. — Пацану полезно получить нагоняй от старших по опыту, и нечего мамочке его выгораживать. Глядишь, чему-то научится.
— Ладно, успокоились, — пресекла Катрине. — Да, Сири?
Сири опустила карандаш, который держала поднятым.
— Если мы не знаем, где девочка и откуда отправлено видео, почему дело вообще у нас?
— Хороший вопрос, — сказала Катрине. — Дело, скорее всего, легло бы на стол Интерпола или Крипоса[426], если бы видео не отправили на один из адресов здесь, в отделе по расследованию убийств, одновременно с публикацией в сети. На адрес, которым не пользовались уже пару лет.
Она не планировала театральную паузу, но по взглядам в комнате поняла, что эффект получился именно таким.
— На адрес Харри Холе.
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Софи Гулльстранн кивнула Ксавье Клементсу, когда тот вошел в совещательную комнату.
— Что стряслось? — спросил он, оглядывая пустые стулья.
— Харри Холе попросил о встрече с нами, — ответила Софи.
— По какому поводу?
— Не сказал.
— Вот как. И почему его ещё нет?
— Написал, что уже идет. Садись.
Но Клементс остался стоять, переминаясь с ноги на ногу, его лицо заметно покраснело.
— В чем дело, Ксавье?
— Я считаю, мы как руководство не должны сидеть и ждать этого типа. Это просто наглость.
Софи улыбнулась. Поразительно, насколько высокомерные люди чувствительны к чужому высокомерию. Сама она не имела ничего против легкой надменности. Иногда она проистекала из подлинного профессионального превосходства, когда человеку просто надоедало тянуть за собой остальных — чувство, которое и ей самой было знакомо. Но со временем она поняла, что у Клементса это было напускным, маской, призванной скрыть его заурядность. К несчастью, его уже успели продвинуть на должность начальника отдела, и подходящей тупиковой вакансии, куда его можно было бы сплавить дальше, не предвиделось. Оставалось лишь надеяться, что очередной раунд сокращения расходов и штата не заставит себя долго ждать.
Дверь открылась, и вошел Харри Холе.
— Извините, если заставил ждать, — сказал он и сел. — Садись, Клементс, я перейду сразу к делу.
Софи с легким злорадством наблюдала, как Ксавье Клементс стал ещё краснее, демонстративно медленно отодвинул один из стульев марки «Витра» (которые она лично выбирала для переговорной) и с тихим вздохом сел, скрестив руки на груди.
— Я закончил дело Неслунна, — произнес Холе, откинувшись назад так свободно, словно сидел в шезлонге. — Его убили, пока жена и дети находились в подвале. Я переговорил с отделом убийств — они разделяют мою точку зрения и продолжат расследование.
Холе вытянул руки, положив ладони на стол, и посмотрел на Ксавье, который шумно откашлялся.
— Если это всё, Холе, вам следовало прийти ко мне, а не тратить время нашего исполнительного вице-президента.
— Это не всё, — ответил Холе и повернулся к Софи. — Я посчитал правильным сказать об этом в твоем присутствии, поскольку, как мне кажется, именно ты меня нанимала. Я увольняюсь.
В наступившей тишине Софи почувствовала, как у неё екнуло сердце.
— Мне очень жаль это слышать, — услышала она собственный голос. — Могу я спросить, почему?
— Я не подхожу для этой работы. Я не подхожу... для этого места.
— Поясните, пожалуйста. Дело в коллективе? Если мы можем что-то исправить, мы обязательно это рассмотрим.
Холе устало улыбнулся и едва заметно скосил глаза в сторону Клементса — этот взгляд уловила только она.
— Проблема во мне, — ответил Холе. — Это мне нужно измениться, а я не могу и не хочу. Так уж вышло. Прошу прощения, что потратил ваше время и деньги компании.
Софи поняла, что решение окончательное и торгу здесь не место. И все же она не удержалась:
— Что если мы сделаем вашу должность более независимой? Могу я попросить вас подождать ещё немного, пока не закончится испытательный срок, прежде чем принимать окончательное решение?
Боковым зрением она заметила, как Клементс беспокойно заерзал на стуле.
— К сожалению, нет, — отрезал Холе.
Клементс откашлялся.
— Ну, в таком случае вопрос закрыт.
Софи Гулльстранн кивнула. То, что у неё упало сердце, когда он объявил об уходе, было вполне естественно — всегда грустно терять сотрудников, в которых веришь. Но её поразило, насколько глубоким оказалось это разочарование. Впрочем, прямо сейчас она решила детально это не анализировать.

Сейф — который адвокат Юхан Крон оценил размером примерно с ящик из-под вина — был встроен в стену между рядами сшитых на заказ костюмов в гардеробной Джона Дейла. Крон зажал уши пальцами и наблюдал за слесарем, который, стоя на коленях, с силой прижимал сверло мощной дрели к металлу прямо над замком сейфа. Адвокат мимоходом подумал: является ли анатомическая особенность, из-за которой у мастеров при наклоне неизбежно сползают штаны и оголяется ложбинка между ягодицами, профессиональной чертой или это заложено генетически? Если бы он сам стал ремесленником — мысль абсурдная, учитывая, насколько он был не приспособлен к ручному труду, — щеголял бы он перед клиентами тем же самым? Или этот мастер, окажись на его месте лучший адвокат города с его богатейшей клиентурой, точно так же демонстрировал бы наследникам Дейла свои прелести, наклоняясь к нижней тиковой полке за томом Свода законов Норвегии, чтобы процитировать статьи о наследственном праве?
Доля правды в этих праздных мыслях Крона заключалась в том, что ему просто было скучно. Когда он вел уголовные дела, было гораздо веселее. Меньше денег и куда более дикий рабочий график, но зато больше драйва. И он был в этом лучшим. Когда он принял решение перейти на семейное право в конторе «Крон и Симонсен», один из партнеров сравнил это с переводом нападающего в защиту: если ты хороший футболист, ты справишься. Доля истины в этом была, но отрицать глупо — куда интереснее играть впереди, забивать голы и срывать аплодисменты.
Слесарь наконец выключил визжащую дрель, достал тонкую пластиковую трубку и вставил её внутрь сейфа. Поскольку никто из наследников Джона Дейла не знал комбинации, Крон получил доверенность на вскрытие сейфа, прежде всего чтобы проверить наличие подписанного завещания. Сейфы такого типа безопаснее всего открывать с помощью эндоскопии: просверлить небольшое отверстие, ввести трубку с подсветкой и мини-камерой, чтобы считать положение дисков замка изнутри, вращая кодовый диск.
— Мы внутри, — сказал слесарь, указывая на экран iPad на полу.
В луче света показались какие-то бумаги — возможно, важные документы. Прямо на них стоял наполовину полный бокал для мартини с лимонной долькой и прозрачным содержимым.
— Любопытно, — сухо заметил слесарь и повернул трубку, направляя камеру на внутреннюю сторону дверцы.
— Постойте, — прервал его Крон. — Верните камеру назад, там что-то было.
— Да, бокал из-под мартини.
— Нет, за ним.
Слесарь повернул трубку, и свет выхватил заднюю стенку сейфа.
— О черт. Что это значит?
Крон застыл, не отрывая взгляда от экрана.
— Это значит, что нам пора звонить в полицию. Сделайте снимок и отправьте мне на телефон.
— Сделано, — ответил слесарь, нажимая кнопки на планшете.
Крон ввел первое пришедшее на ум имя. Он не был уверен, работает ли этот человек по-прежнему в отделе убийств, но у него почти не осталось других контактов в Главном управлении полиции.
— Нам... — начал было слесарь.
— Нет, — прервал Крон. — Мы просто перешлем снимок и уйдем отсюда, ничего не трогая.

Харри вышел из лифта в гараж. Ему потребовалось ровно пятнадцать минут, чтобы убрать рабочий стол, попрощаться с коллегами и сдать пропуск. Времени ушло бы ещё меньше, если бы он по какой-то причине не заглянул в кабинет Софи Гулльстранн, чтобы попрощаться ещё раз. Он сказал, что если ей вдруг захочется прокатиться на раллийном переднеприводном «Эскорте» 88-го года выпуска, она всегда может одолжить его машину. Глупость, конечно, но по крайней мере это заставило её рассмеяться.
По дороге он также заметил, что ему пришло MMS от Юхана Крона, но открывать сообщение не стал.
Харри вздрогнул, плотнее застегнул ворот пальто и прикинул свои финансы, быстро шагая к «Эскорту». Денег на счету хватало примерно на три месяца аренды квартиры. Но ничего, он мог бы подыскать жилье за чертой города, где всё наверняка намного дешевле. Ему пришлось с усилием повернуть ключ в замерзшей замочной скважине двери, стараясь при этом не сломать его. Замок поддался. Он сел в салон и повернул ключ в замке зажигания. Ничего не вышло. Со второй попытки — тоже.
На третий раз натужный скрежет стартера стал заметно слабее, а на четвертый тот испустил дух окончательно. Харри застонал. И уставился в пустоту перед собой. Безработный. Впереди его ждал целый долбаный свободный день. Ещё один день, в который ему нельзя было пить.
Он вспомнил про сообщение от Крона, достал телефон и открыл MMS. Изображение загружалось медленно, словно телефон на холоде тоже соображал хуже.
Картинка поначалу показалась ему бессмысленной, но затем он прочитал текст, который адвокат написал под фотографией.
Это изнутри сейфа Дейла. Есть идеи, что бы это могло значить?
Харри замер.
Значит, Эйстейн всё-таки был прав.
Харри попытался завести машину ещё раз, после чего сдался.
Когда он вышел из ворот паркинга, его встретил ледяной, сырой порыв ветра со стороны Осло-фьорда. Он поднял воротник пальто и наклонился вперед, сопротивляясь очередному порыву. Отсюда, с широкого проспекта между ультрасовременными высотками в районе Баркод[427] и Оперным театром, Осло казался огромным мегаполисом. Но это было лишь иллюзией — людей на улице почти не было, да и расстояния здесь на самом деле короткие. Вполне можно обойтись и без машины.
Зазвонил телефон. Он достал его и прижал к уху.
— Говори.
— Харри?
— Привет, Катрине.
— Я тебя почти не слышу.
— Это ветер. Но я тебя слышу.
— Ладно, я быстро. К нам прислали видео с места, которое выглядит как место убийства, и оно адресовано тебе.
— Мне?
— На твой старый электронный адрес здесь, в отделе убийств. Слышишь меня?
— Да.
— Как быстро ты сможешь приехать и посмотреть? Нам нужно проверить, есть ли во всем этом какая-то связь лично с тобой.
— Я уже еду. И мне тоже есть что тебе показать.
— Что?
— Я...
— Не слышу тебя, Харри, один треск.
— Буду через десять минут! — Харри сбросил вызов, сунул телефон в карман и уже собирался поймать такси, приближавшееся к нему с горящим огоньком на крыше. Но вовремя вспомнил, что теперь безработный, и прибавил шагу.
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— Ты видишь здесь какие-то скрытые послания? — спросила Катрине.
Харри покачал головой. Они с Катрине находились вдвоем в совещательной комнате, где на экране без звука по кругу прокручивался видеоролик.
— Ничего такого, что могло быть адресовано именно тебе?
Харри снова покачал головой.
— Значит, заявлений о пропаже не поступало?
— В Норвегии детей такого возраста никто не разыскивает, нет. Мы приблизили лицо девочки, и пусть разрешение низкое, пытаемся прогнать его через нашу программу распознавания лиц. Ещё отправили запрос в Интерпол, чтобы проверить по международным базам пропавших без вести. Но поскольку ролик прислали на твой адрес, у тебя есть хоть какие-то догадки, кто за этим стоит?
Харри в третий раз покачал головой.
— Кое-кто из тех, кого я упек за решетку, уже, конечно, вышел на свободу. Можете их проверить.
— Привет!
Они обернулись на голос у двери.
— Сейчас, только сниму эту шкуру, — бросила вошедшая и расстегнула молнию на длинном пуховике. Под ним оказалась женщина в светлом вязаном свитере, джинсах, с короткой светлой стрижкой.
— Хильде Витт, — представилась она, протягивая Харри руку.
— Хильде сейчас наш самый востребованный психолог-консультант по делам об убийствах, — пояснила Катрине.
— Хм. Харри Холе.
— Спасибо, это я и так вижу, — улыбнулась Хильде Витт.
Он привык, что коллеги по всей стране и криминальные репортеры знают его в лицо, но не ожидал этого от психолога, которая выглядела лет на пятнадцать моложе его самого. Впрочем, судя по её подчеркнуто крепкому рукопожатию и прямому взгляду голубых глаз, его авторитет её ничуть не смущал.
— Успела посмотреть видео, которое я тебе отправила? — спросила Катрине.
— Сегодня весь день на ногах, так что глянула всего пару раз. Но успела немного подумать в перерывах между приемами.
Харри, должно быть, удивленно приподнял бровь, потому что Витт повернулась к нему.
— Да, представьте себе, мы умеем слушать пациентов и одновременно думать о чем-то другом. Только никому не говорите, ладно? — Она заговорщически подмигнула ему.
— Ну и? — спросила Катрине. — Что думаешь?
— Что это может быть все что угодно. — Витт снова повернулась к Харри. — Вы сейчас наверняка думаете, с какой стати полиция платит мне почасовую ставку за то, чтобы я пришла и сказала, что мне нечего сказать.
— Вовсе нет, — отозвался он. — То, что сказать нечего, исключает поспешные выводы. Мы ведь оба работаем в сфере исключений, верно?
— Спасибо.
— Не за что.
Катрине кашлянула.
— Итак, констатируем: ни у кого из нас нет конкретики. Может, попробуем немного пофантазировать?
— С удовольствием, — отозвалась Витт и быстро вдохнула, прежде чем слова потоком хлынули из неё. — Это может быть мужчина с комплексом Лолиты, педофил, страдающий от собственных наклонностей. Он похитил девочку, возможно, усыпил её, а после сексуального насилия вогнал ей кол в сердце, словно пытаясь изгнать вампира, чей укус обратил его самого в вампира и сделал жертвой собственной кровожадности. — Она перевела взгляд с экрана на собеседников. — Раз уж мы заговорили о свободных спекуляциях.
— А как же воздушный шарик? — спросил Харри.
— Что с ним не так?
— Она могла, конечно, его обронить, и он случайно зацепился за ту ветку. Но сомнительно, чтобы она добровольно пошла в лес с воздушным шариком в руке.
— Если только убийца не был ей знаком, — заметила Витт.
— Тот, кого она знала, не стал бы снимать тело и выкладывать это в сеть, — возразил Харри. — Здесь мы, скорее всего, имеем дело с хищником и случайной жертвой.
Витт кивнула.
— Думаю, вы правы. То есть, по-вашему, он повесил шарик специально для нас?
— Хм.
Витт склонила голову набок и уставила на него свой прямой голубой взгляд.
— И что означает это «хм»?
— Думаю, прямо сейчас это означает, что он думает ровно о том же, о чем и мы все, — вмешалась Катрине. — О том, связано ли это с остальными убийствами последних дней.
— Но этот сосновый бор может быть в любой точке планеты, — заметила Витт. — И хотя саундтреком он выбрал нашего Грига, все же...
— Разве? — спросил Харри.
— Я выключила звук, — пояснила Катрине. — Там играли всего несколько тактов из «В пещере горного короля».
— Грига знают во всем мире, — парировала Витт. — Так что это может быть и Канада, и Россия, и...
— Эстмарка.
Они обернулись к Олегу, который как раз заглянул в дверь.
— Совсем рядом с озером Хёуктьерн, в двадцати минутах езды и получасе ходьбы отсюда. Мне только что звонил человек, который успел посмотреть ролик в сети до того, как его удалили, — он узнал это место. Здравствуйте, доктор Витт.
— Здравствуйте, специальный следователь Фёуке.
Олег широко улыбнулся, вошел, сел, взял одну из чистых чашек на столе и потянулся к кофейнику.
— Нет-нет-нет, — решительно пресекла Катрине. — Раз у нас есть место преступления, мы должны быть там немедленно!
— У нас нет места преступления, — спокойно ответил Олег, наливая себе кофе.
— Что ты имеешь в виду?
— Это не убийство. — Он сделал глоток и поморщился.
— Разве девочка на видео жива?
— И да, и нет. Наша программа ИИ идентифицировала её.
— О чем это он? — спросила Катрине, повернувшись к Харри, который как раз наливал себе ещё кофе.
— Ну, — протянул Харри, отхлебнув из чашки и поморщившись точно так же, как Олег. — Полагаю, он хочет сказать, что это кукла.
— Кукла?
— Ага, — подтвердил Олег. — Программа распознала в ней детскую куклу из серии «Баттерфляй», которую выпускает японская фирма «Ориентал Эприкот». Сама серия не позиционируется как секс-игрушки, но у этих кукол... — Он поднял телефон и зачитал с экрана: — ...реалистичная европейская внешность, и ориентированы они на взрослую аудиторию. — Он опустил мобильник. — Так что разница, пожалуй, чисто академическая. Учитывая наши законы относительно подобных игрушек в Норвегии, эту, скорее всего, ввезли контрабандой.
— Простите, — вмешалась Витт. — Если никто не против, я скажу: какая мерзость.
— Значит, это просто глупая выходка? — Катрине кивнула на экран.
Олег пожал плечами. Катрине повернулась к Харри. Тот слегка приподнялся в своем кресле, где до этого сидел полулежа.
— Ну, учитывая, сколько стоят подобные куклы, и то, что владеть ими у нас противозаконно, я бы назвал это кое-чем посерьезнее обычного хулиганства.
— И что это тогда? Кто-то решил хайпануть на волне убийств и ещё сильнее нагнетать обстановку?
— Публикация вирусного видео приносит и личное удовлетворение, и деньги, — заметила Витт. — Когда шумиха уляжется, создатели наверняка объявятся, чтобы погреться в лучах славы. Они выложат ролик снова, но уже как арт-объект, со своим авторством и кучей рекламодателей.
— Прошу прощения, — прервал их Олег, поднимая телефон. — Эдди Йонассон звонит по FaceTime. Они с тем местным как раз подходили к Хёуктьерну, когда мы выяснили, что это кукла. Что делаем?
— Давай, выводи его на большой экран, — скомандовала Катрине.
Олег принял вызов и с помощью пульта перенаправил изображение на телевизор. Они сразу узнали место из ролика. Мужчина в зеленой куртке — судя по всему, тот самый свидетель, который сообщил о находке, — несмело помахал им рукой.
— Так, вот и она, — раздался шведский говор криминалиста. Он осторожно обходил лежащий на снегу матрас, и теперь, когда он снимал девочку со всех ракурсов, стало отчетливо видно, что это действительно кукла.
— Следы на снегу только твои? — громко спросил Харри.
— Да, но в этом нет ничего странного, — ответил Эдди. — Проводник говорит, что ночью здесь шел снег.
— Хм. Можешь поднять камеру выше, чтобы мы увидели шарик?
На экране телевизора появился синий воздушный шарик. Теперь, когда его снимали с противоположной стороны по сравнению с исходным ролик, на нем отчетливо была видна большая белая буква «M»[428].
— Что-нибудь ещё? — спросил Эдди.
— Думаю, достаточно, — сказала Катрине. — Спасибо.
— Значит, закрываем дело или списываем в архив? — поинтересовался Эдди.
— Да, — ответила Катрине.
— Да, — согласился Олег.
— Нет, — отрезал Харри, не отрывая взгляда от синего шарика.
Все присутствующие повернулись к нему.
Катрине раздраженно застонала.
— Харри, у нас и так забот полон рот, только не хватало ещё гоняться за каждой пожарной машиной, которая...
— Это он, — перебил её Харри. — Это тот, кого мы ищем. Точнее, кого ищете вы. Эдди, ты можешь оцепить это место, вызвать своих людей и проверить его как место преступления?
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Катрине не позволила бы подобного никому, кроме Харри.
Того, что он в одном предложении подчеркнул, что это, разумеется, их, а не его расследование, лишь затем, чтобы в следующем приказать провести полный осмотр места преступления.
Причина была проста. Потребовалось время, но теперь Катрине как руководитель, ориентированный на результат, пользовалась таким уважением, что ей больше не нужно было метить территорию. И уж тем более перед следователем, который раскрыл больше крупных дел об убийствах, чем кто-либо другой в истории убойного отдела.
— Он замел свои следы на снегу, — сказал Харри. — Скоро Эдди перезвонит и сообщит, что других очевидных улик тоже не обнаружил.
— Откуда ты знаешь? — спросил Олег.
— Потому что наполненный гелием шарик на морозе теряет подъемную силу гораздо быстрее. Такой шарик продержится в воздухе максимум четыре-пять часов. Следовательно, видео сняли уже после того, как ночью выпал снег, и мы обязательно увидели бы следы ног, если бы он их не убрал.
— Ладно, — сказала Катрине. — Но это доказывает лишь то, что он не хочет попасться полиции, а не то, что он убийца.
— Попасться за что? Он ведь знает, что полиция не станет расследовать видео с куклой само по себе. Разве что мы свяжем его с остальными убийствами.
— Но с чего он взял, что вы это сделаете? — спросила Витт. — Или... э-э, вы.
— Потому что он оставил нам послания, чтобы мы увидели эту связь, — сказал Харри.
Остальные трое выжидающе смотрели на Харри, пока тот тер глаза.
— У меня есть друг, с которым мы в детстве вместе смотрели кино. Он фанател от режиссера Фрица Ланга. Мы пересмотрели на кассетах все его работы. «Доктор Мабузе», «Метрополис»[429]... Старые черно-белые картины межвоенного периода. А его шедевр Эйстейн считает самым первым в истории фильмом о серийном убийце.
Харри указал на экран телевизора, где застыл последний кадр: синий шарик с белой буквой М.
— Фильм рассказывает об охоте на серийного убийцу, жертвами которого становятся дети. Слепой продавец шаров понимает, что прохожий перед ним и есть маньяк, потому что слышит, как тот насвистывает ту же мелодию, что и во время похищения другого ребенка на этом самом месте. Написанную норвежским композитором.
— «В пещере горного короля», — сказал Олег.
— Это можно было бы списать на совпадение, будь на видео только мертвый ребенок, шарик и Григ. Но тут другое. В фильме убийца покупает девочке шарик, а слепой торговец мелом пишет у себя на ладони букву «М» — «Mörder», убийца — и прижимает руку к спине прохожего, чтобы полиция смогла его опознать. Самого убийства девочки нам не показывают, только шарик, зацепившийся за телефонные провода. Фильм называется... — Он быстро обвел взглядом присутствующих за столом. — «М». А это видео — реконструкция.
— И что с того? — спросила Катрине.
— Убийство Джона Дейла — тоже реконструкция фильма о серийном убийце.
— Пока что в этом конкретном случае мы склоняемся к самоубийству.
— Но это убийство, — сказал Харри. — Во-первых, у покойника вырезали фунт плоти. Во-вторых, я только что получил вот это от Юхана Крона. Снимок того, что написано на задней стенке сейфа Дейла.
Харри положил свой телефон на стол и пододвинул его на середину. Остальные трое склонились над экраном.
— «Greed»? — прочитала Катрине. — Скажи мне, это написано кровью?
— Это из фильма «Семь», — сказал Олег. — Там убийца написал кровью жертвы на стене слово «GREED» — «Алчность». — Он прижал два пальца к экрану Харри и приблизил одну из печатных букв, «D», с левой стороны которой немного стекла красная струйка. — Если преступник писал кровью Дейла, мы, возможно, найдем отпечатки пальцев. Я могу позвонить в криминалистическую службу.
— Звони, — одобрила Катрине.
Олег поднялся и вышел в коридор.
Катрине скрестила руки на груди. — А остальные убийства? Они тоже могут быть реконструкциями?
— Не Биргер Неслунн, там всё указывает на выбивание долгов, — сказал Харри. — А вот к убийству Фелиции Хени нам — точнее, вам... нужно присмотреться повнимательнее. Проститутка, убитая острым предметом. Возможно, из какого-нибудь фильма про Джека-потрошителя.
— Ладно. — Катрине потянулась, разминая спину. — Но зацепок для такой дикой теории маловато, тебе не кажется?
— Да, — согласился Харри.
— И все-таки ты уверен?
Харри пожал плечами. — У вас два убийства без единого технического следа, оставленного убийцей. Уже одно это настолько редкое совпадение, что стоило поискать взаимосвязь.
— И связь в том, что они подражают фильмам о серийных убийствах?
— М-м.
В наступившей тишине все трое услышали, как завибрировал телефон Катрине. Она взглянула на экран, включила громкую связь и положила телефон на стол.
— Да, Эдди?
— Пока, насколько я вижу, этот человек очень постарался скрыть улики. Снег выглядит так, будто его специально разровняли, похоже, заметали следы ветками. Но здесь нет ни крови, ни следов борьбы, ни вообще чего-либо, указывающего на преступление. Ко мне едет группа. Мне развернуть их или мы продолжаем?
Катрине закрыла глаза и опустила голову, по-прежнему со скрещенными руками.
— Алло? — раздался голос Эдди.
— Да, — ответила Катрине. — Продолжайте. Осмотрите всё так, словно это место преступления.
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Хильде Витт и Харри вместе вышли из убойного отдела на шестом этаже.
— Тоже не любишь лифты? — спросила она, пока их шаги эхом разносились по пустой лестничной клетке.
— Нет.
— Клаустрофобия?
— Тот, кто работал до тебя, называл это специфической фобией на почве травмы.
— А что случилось?
— Долгая история. А у тебя?
— Клаустрофобия. Кстати об этом: как тебе в той страховой компании, где ты, по слухам, работаешь?
Харри усмехнулся. — Это тебе Катрине рассказала? Я уволился несколько часов назад.
— Серьезно? Разве это не стоит отпраздновать? Если тебе, конечно, есть с кем.
Харри повернулся к ней и заметил веселое лукавство в её взгляде.
— Нечего особо праздновать, — сказал он.
— Может, ты уже отпраздновал свое в этой жизни?
Он посмотрел на неё ещё раз. Какая, черт возьми, настырность.
— Прости, — сказала она. — Хотелось бы заявить, что это профессиональная деформация, но я просто сама по себе такая. Без фильтров.
Они прошли мимо приемной на первом этаже. Харри толкнул и придержал для неё одну из больших металлических дверей с круглым стеклом-иллюминатором.
— О, даже так, джентльмен? — спросила она, поравнявшись с ним на ветреной зимней улице, где уже угадывались первые признаки сумерек.
— Не совсем, — ответил он. — Просто дверь тяжелая. Когда я тут работал, она открывалась автоматически.
— А мне нравится, когда нужно приложить усилие, чтобы войти. Тебе разве нет?
— М-м. — Харри достал пачку сигарет.
— Бр-р, — поежилась Витт и застегнула молнию на пуховике до самого верха. — Ты на машине?
— Да, но она сейчас барахлит.
— Я тебя подвезу. Тебе куда?
— Спасибо за предложение, но мне тут недалеко пешком.
— И все-таки?
— Прямо за Грюнерлокку.
— Мне в ту же сторону. Убирай сигареты и пошли.
Витт сидела за рулем напряженно, подавшись вперед к рулевому колесу и ведя машину сквозь поток транспорта. Она надела очки, которые на её молодом лице смотрелись комично и старомодно.
— Да, — сказала она, словно отвечая на невысказанную им мысль. — У меня тоже есть легкая вехофобия. То есть страх вождения. Но я верю в экспозиционную терапию.
— Вот как?
— Некоторые удивляются, что у психологов бывают психологические проблемы. Примерно так же, как удивляются онкологам, заболевшим раком.
— Но удивляться не стоит?
— По крайней мере, когда речь идет о нас, психологах. По уровню депрессии, тревожности и выгорания наши показатели выше средних. Многие из нас как раз потому и пошли в психологию, чтобы разобраться в собственных тараканах, верно?
— М-м. Разобралась?
— Ещё нет. — Она улыбнулась своему отражению на лобовом стекле. — А ты? Разбираешься со своим?
— С чем именно?
— С тем, соглашаться ли на предложение, которое она тебе сделает?
— Что-то я не совсем тебя понимаю.
— При нынешнем раскладе Братт попросит тебя им помочь.
— Думаешь?
— Я уверена. Когда я проходила первое собеседование на должность постоянного консультанта убойного отдела, Братт попросила меня подготовить анализ по трем вымышленным делам об убийствах, материалы которых она мне прислала. Вот только они не были вымышленными — там просто изменили имена и даты.
— И как ты это поняла?
— Я их помнила.
— Помнила?
— Мой отец работал по этим делам.
— В каком смысле? Как следователь?
— Да.
— Погоди. Витт. Ты дочь Харальда Витта?
— Именно.
Харри снова посмотрел на неё. Сходство было нулевым. — Он был одним из ветеранов убойного отдела, когда я только начинал работать.
— Знаю. Он много рассказывал о тебе.
— М-м. Представляю, что именно.
— Разное. Он говорил, что у тебя самый выдающийся сыщицкий талант, какой он только видел, гораздо больше, чем у него самого. Но что ты — как и он — никогда не сделаешь карьеры в этой иерархии. Мой отец из тех, кто ходил бесшумно. Настолько тихо, что люди забывали о его присутствии. А ты дверями хлопал. Он рассказывал, что ты был enfant terrible, работать с тобой было сущим адом, а руководство терпело тебя исключительно потому, что ты раскрывал дела. Я была папиной дочкой, жадно слушала все эти истории про убийства и, конечно, нарисовала себе образ Харри Холе в девичьем воображении. А потом в газетах написали про то дело в Австралии. С фотографиями молодого, высокого, светловолосого норвежского полицейского, который отправился на другой конец света и поймал серийного убийцу. Выглядел ты, пожалуй, совсем не так, как я себе представляла, но я все равно вырезала снимок и повесила над кроватью. Между Джастином Тимберлейком и Ником Картером.
Харри недоверчиво покачал головой, и Хильде Витт громко рассмеялась.
— На собеседовании я об этом, разумеется, умолчала, но все правильные ответы у меня были в кармане благодаря папе и тебе.
— Жульничала, значит.
— Ага. Но исключительно ради всеобщего блага. Чтобы работу получил лучший кандидат. Теперь я могу в этом признаться, раз уж мои профессиональные успехи говорят сами за себя.
Харри улыбнулся.
— Но суть в том, — продолжала она, — что два из трех присланных мне дел имели сходство с нынешним: возможно, там тоже орудовал серийный убийца.
— Тебе их дали, наверное, потому, что для психологов это лакомый кусок. — Он указал рукой вперед. — Здесь направо вверх.
— Наверное. Но если ты прав и перед нами серийный убийца, я хочу участвовать в деле. До самого конца.
— М-м. Ценю твой энтузиазм, но серийные убийцы встречаются крайне редко.
— Да знаю я! Но если это именно такой случай, то ты — единственный специалист по этой части во всей норвежской полиции. Поэтому Братт позвонит тебе, как только согласует этот вопрос с руководством. И тогда ты должен сказать, что хочешь работать в паре со мной с самого начала.
— Я тебя услышал, Витт. Мне пора выходить.
— Выходить из машины или из нашего сотрудничества?
Харри недоверчиво покачал головой, а Хильде Витт громко рассмеялась и показал на многоэтажку по левую сторону улицы. Витт припарковалась у обочины, подалась вперед и посмотрела вверх через стекло. — Какой этаж?
— Семнадцатый.
— И ты поднимаешься пешком на самый верх?
— Да.
Хильде Витт сняла очки и повернулась к Харри. — Ладно. Если мы собираемся и дальше обсуждать это дело, предлагаю пари: кто первый наверх.
Харри с улыбкой покачал головой. — Тебе лучше поговорить с Олегом, это не мое дело.
Она тоже покачала головой. — Если все обстоит так, как кажется, Братт ни за что не отдаст такое дело новичку.
— Поговори с тем, кому его отдадут. — Он открыл дверцу. — Спасибо, что подвезла.
— Я ещё вернусь.
— До встречи.
Харри задержался на тротуаре, выбил из пачки сигарету и задумчиво посмотрел вслед «Шкоде», уезжавшей вверх по улице в сторону Сагене.
Он чувствовал себя польщенным. И дело было не в том, что когда-то юная девчонка в тумане подростковой влюбленности в бой-бэнды вырезала его фотографию, а в том, что взрослая женщина решила пустить в ход это воспоминание, чтобы его очаровать. Ладно, пускай она включила свое обаяние ради того, чтобы выбить себе место за следственным столом. Но ведь это место и так уже было у неё в кармане, к чему тогда этот натиск? По его опыту, привлекательным женщинам вроде Хильде Витт не приходилось прилагать столько усилий для достижения своих целей — им это попросту не требовалось. С другой стороны, они были знакомы меньше часа, и, возможно, он придавал этому слишком много значения.
Телефон Харри зазвонил в тот самый момент, когда машина скрылась за поворотом возле пивоварни «Рингнес».
Он посмотрел на экран и ответил на звонок: — Слушаю.
Катрине вздохнула: — Прекрати отвечать так, я же просила!
Харри прикурил сигарету от белой зажигалки. — Что стряслось?
— Хочу спросить, не желаешь ли ты временно поработать по контракту в убойном отделе.

Глава 32

Теа Рууд замерла в кровати, когда в дверь её гостиничного номера постучали.
— Расслабься, Мэрион. — Кристиан Боэнг потянулся рядом с ней. — Это не твой режиссер. Я попросил прислать шампанское через час, когда проходил мимо стойки регистрации.
— Кристиан, сделай милость, перестань называть меня Мэрион.
Снова постучали.
— Спасибо, оставьте за дверью! — голос Кристиана Боэнга прогремел настолько удивительно мощно и глубоко, что Теа вздрогнула. Она знала: именно такой постановке голоса учили в Государственной высшей театральной школе. Школе, в которой она сама не училась, как, впрочем, и в любом другом актерском заведении, из-за чего её называли любительницей. Или «любительницей с интересным лицом», как охарактеризовала её одна коллега столь невинным тоном, что можно было подумать, будто оскорбление вышло ненароком. Та ведь не знала, что Теа получила свои первые роли в кино ещё ребенком.
Теа разглядывала Кристиана Боэнга, шагавшего нагишом к двери. Для своих шестидесяти двух лет он выглядел великолепно. К тому же, как и многим актерам, ему недоставало благословенного чувства стыда. Они умели казаться привлекательными одной лишь манерой держаться, словно самопровозглашенные адонисы и секс-символы, попросту присваивая себе красоту, которой у них не было. Не то что Антон Вам, который вообще-то был красивым мужчиной, но не мог скрыть стыда за свое нетренированное, слегка обрюзгшее тело. Если Кристиана Боэнга украшала самоуверенность, то Антон прикрывал наготу интеллектом и властью, словно полотенцем.
Совсем не так, как Кристиан, который распахнул дверь не прикрываясь — на случай, если официант все ещё стоит снаружи, — и вернулся со стратегически пристроенным металлическим ведерком, от которого шел пар ледяного холода и нагло торчало горлышко бутылки.
Теа обожала широкую бравуру и безудержное самолюбование Кристиана Боэнга.
Теа восхищалась умом, фантазией, чуткостью и невротическим нарциссизмом Антона Вама.
С Кристианом Теа трахалась без задней мысли.
И с Антоном тоже — без задней мысли.
Нет, она не посылала Антону Ваму никаких фотографий с надписью «ADP[430]», о чем Кристиан пошутил перед полицией — шутка, как она знала, метила прямо в неё.
И все же стала бы она спать с Антоном, не будь он режиссером, способным давать ей роли, которых иначе ей было бы не видать? Любовником он был внимательным, но все-таки: скорее всего, нет. Во время поездки в Стокгольм, когда она рассказала шведской подруге-актрисе о своем ménage à trois, та рассердилась и заявила, что Теа явно не понимает, как её используют в условиях очевидного дисбаланса власти, и что ей следует заявить об этом. Более того, она должна считать это долгом перед молодыми коллегами-женщинами. Теа ответила, что не видит, какую такую особую власть пожилые, отчасти вышедшие в тираж актеры вроде Кристиана могут иметь над молодыми, пробивающимися актрисами вроде неё самой. А что касается Антона, то, честно говоря, ей казалось, будто это она пользуется своей молодостью и красотой, манипулируя им и заставляя снимать фильмы хуже тех, что он мог бы снять с лучшими актрисами. Когда подруга — теперь уже бывшая — обвинила Теа в глупости и промытых мозгах, Теа поблагодарила её хотя бы за признание наличия у неё мозгов.
Кристиан сдернул с неё одеяло, открыл бутылку и плеснул шампанским ей на грудь.
— Ладно, — засмеялась Теа. — Но это не совсем то же самое.
— Извини, но я же говорил: утром я перепихнулся с женой, так что соков во мне больше не осталось.
— Мог бы поберечь себя для меня. — Она сказала это с улыбкой и как можно более непринужденно, чтобы он не заметил, что это её ранило. Особенно то, что он повторил это снова. Могли бы хоть притвориться, что их только двое в те короткие мгновения, что выпадали им вместе. Но парадоксальным образом профессиональным актерам вроде Кристиана, похоже, было трудно притворяться в реальной жизни.
— Жена на первом месте, — сказал он. — Как и твой режиссер для меня. — Он наполнил два бокала, протянул ей один и лег рядом.
— Ты ревнуешь? — спросила она и отпила. Некоторое время назад она рассказала ему об Антоне в надежде обрести некое равновесие: чтобы не только у него были чужие объятия, куда можно вернуться.
— Господи, нет, я же говорил. За нас! Единственное, что мне нужно знать, — это что любовник я получше, чем он.
Она выпила, ничего не ответив.
— Так получше?
Она сделала вид, будто задумалась:
— А я лучше твоей жены?
Она видела, с каким трудом далась ему улыбка. Боже мой, до чего же бездарны актеры как актеры!
— Это две разные вещи, — сказал он. — Ты как свежая клубника. А она скорее...
Она со страхом ждала метафору, которую он подыскивал: ничего хорошего там выйти не могло. Поэтому она опередила его:
— Насколько я знаю, вы с Антоном знакомы ещё с тех пор, когда он был подростком. Так почему ты упорно называешь его «режиссером»?
— Разве?
— Мне кажется, ты не произносишь его имя, потому что тогда он будто оказывается в этой комнате.
— Может быть, — сказал Кристиан и отпил из бокала. — Не задумывался об этом.
«О многом ты не задумывался[431], красавчик», — подумала Теа.
— Он знает о нас? — спросил Кристиан.
— Конечно нет.
— Я не к тому, что ты проболталась, но мы ведь крутим это достаточно долго, чтобы кто-то мог догадаться.
— Тебя бы это беспокоило?
— Не особо. Я отснялся в слишком многих сценах, чтобы он мог позволить себе вышвырнуть меня из фильма. Но понятно, что мне хочется, чтобы на монтаже он постарался показать меня в лучшем свете.
Она замешкалась:
— Ладно, вообще-то Антон сегодня сказал мне, что не доверяет тебе. Я не спросила, что он имел в виду, но, может, он заметил, как ты на меня смотришь, и ему это не понравилось. В отличие от тебя, он довольно ревнив.
— Раз ты не спросила, что он имел в виду, он наверняка стал ещё подозрительнее.
— По-моему, мы не давали ему повода что-то заподозрить, так почему он так недоверчив? Разве вы двое не были когда-то лучшими друзьями?
— С ударением на «были», дорогая. В те времена, когда режиссер был молод и ещё прислушивался к тем, кто на пару лет опытнее.
— Не верю, там должно было быть что-то ещё. Ты ведь знаешь, что Антон не хотел брать тебя на эту роль? Что это продюсер настоял, потому что ты так похож на короля Хокона?
Она почувствовала, как дернулось его тело:
— Откуда ты это взяла?
— Кида сказала.
Кристиан вздохнул:
— Твой режиссер и я, мы... — Он замолчал, посмотрел на бокал. Поднял его в сторону Теа: — Забудь, давай лучше...
— Нет уж, продолжай, — скомандовала она.
— Ну, у нас... была стычка в прошлом. Для него это, пожалуй, значило чуть больше, чем для меня.
— И?
— Фелиция Хени.
— Вы с Антоном соперничали из-за неё?
Кристиан приподнял бровь. Её раздражало, что он до сих пор удивлялся её способности понимать вещи с полуслова, без разжевываний.
— Соперничал он, — сказал Кристиан. — Многие пытались к ней подкатить, но её никто не интересовал, кроме меня. Возможно, сейчас трудно поверить, но тогда я был ещё привлекательнее.
Он оскалил ряд желтых зубов. Ещё её раздражало то, как сильно она была влюблена в этого мужчину.
— И кто были остальные воздыхатели? — спросила она.
— Да уж скорее, кто ими не был? Вся пайнвудская компания. Тим. Полковник.[432] Роберт Брандт на свой чудаковатый лад. Даже двенадцатилетний Черно сох по Фелиции.
— Серьезно? — Она попыталась представить кинооператора Клауса Исаксена по прозвищу Черно с длинными темными кудрями двенадцатилетним пацаном. — Он и тогда в шортах ходил?
— Круглый год, — подтвердил Кристиан. — И заикался.
— А почему в вашей компании вообще был двенадцатилетний?
— Поди знай. Мы поймали его на месте преступления, когда он пытался вломиться в наш бункер. Сейчас, наверное, трудно представить, но тогда Черно был щуплым малолетним беспризорником, которого старшие послали украсть нашу съемочную аппаратуру. Роберт убедил нас приютить пацана, сказал, что узнает в нем себя. И мы приставили Черно бегать по поручениям. Покупать сигареты. Мыть полы, убирать, варить кофе. Играть крошечные эпизоды, писать звук, держать хлопушку. Он практически жил в «Пайнвуде» и осваивал ремесло с самых азов.
— Какие вы были добрые.
— Ой, не знаю. Я почти уверен, что Черно начал заикаться по нашей вине.
— Да?
— Старая история. Как бы то ни было, он больше не заикается.
— Да, в итоге он стал потрясающим оператором.
— Это точно.
— Ты сказал, что Роберт Брандт тоже к ней подбивал клинья. Мне всегда казалось, что он предпочитает мужчин.
— Ошибка. Но Роберт охотно играет эту роль. Он ведь мечтал стать актером.
— Роберт Брандт? Я думала, его заветная мечта — режиссура.
— Это да, но много лет назад он ходил на прослушивание. Был один американский проект, где искали кого-нибудь на роль норвежско-американского проповедника. Видимо, хотели кого-то с достаточно жутковатой внешностью. Вернувшись домой, Роберт растрезвонил всем, что роль ему практически обещана. Пока он ждал обратного звонка, то ушел в систему Станиславского по полной. Освоил южный диалект американских южных штатов, нацепил пасторский воротничок, толкал проповеди на улице и даже напечатал визитки, где значилось, что он проповедник. — Кристиан громко расхохотался: — Он до сих пор ждет того звонка.
— Не смейся, — сказала Теа. — Это просто грустно.
— Это кино, — ответил Кристиан. — Так зовется эта болезнь. И заражены ею мы все.
— Ты упомянул Тима. Кто такой Тим?
Кристиан почесал щеку:
— Хороший вопрос, им многие задаются. На площадке его ведь никогда не видно. Да и вообще нигде. Тим Каландер — он вроде городской легенды. Человек из подвала. Но именно он на самом деле и делает фильм, не получая за это ни славы. Ни порицания.
— И чем же он занимается?
— Он монтажер, дорогая моя. И хотя режиссеры думают, будто командуют они, на деле именно Тим решает, сколько экранного времени тебе достанется. Единственные разы, когда я видел его на площадке, случались, когда снимали сцены с Фелицией. Вот тогда Тим объявлялся, как пить дать. Всегда с отговоркой, что в раскадровке пробелы и ему нужно убедиться, что отснято достаточно монтажных планов.
— Он монтирует этот фильм?
— Быть главным монтажером он отказался, но монтирует для нас сцены воздушного боя с самолетами. Там узкая специфика, куча компьютерной графики и все такое.
— Почему он отказался?
— Сказал, у него другой проект.
— Какой?
— Что-то свое, он не стал вдаваться в подробности. Сказал, со временем увидим.
— Возвращаясь к тому, о чем ты говорил. Выходит, ты с Фелицией трахался, а Антону не перепало?
Кристиан уже собирался ответить, но его оборвал телефонный звонок в темноте.
— Ого, — сказал он, узнав рингтон. — Григ?
— Да, Григ — это у меня Антон записан. Он за мной заедет.
— Сейчас?
— Ровно в восемь, — ответила она.
— Господи помилуй, да ты его секс-рабыня.
— Это он мой раб. Так же, как и ты.
Кристиан погладил её по щеке:
— Дорогая моя, как ты можешь быть настолько бесстыдно распущенной?
— А ты?
— О, но я хотя бы стыжусь.
— Потому что ты женат, вот и все. Но будь ты холост, как я, ты бы упивался своими победами, а я была бы просто зарубкой на спинке твоей кровати. Не отпирайся.
— Я и не отпираюсь, Мэрион.
— Меня зовут не Мэрион!
— Нет, ты Мэрион. Моя Мэрион — только моя. — Кристиан встал и начал натягивать одежду. — Привет ему не передавай.
Она подалась навстречу его прощальному поцелую, и по её телу разлилось тепло, которое, как она пыталась убедить себя, не было лишь её собственной любовью. Она решила, что первой прервет поцелуй, но он, как обычно, опередил её.
Когда Кристиан вышел из номера, Теа набрала сообщение, что уже спускается, подошла к окну и посмотрела вниз, на улицу, на черную крышу машины Антона.
Сцен у неё было немного, строго говоря, их можно было бы втиснуть в пару съемочных дней. Но Антон намеренно разбросал их по производственному графику, чтобы ей приходилось чаще приезжать в Осло и они могли проводить больше времени вместе. Её это устраивало: ей платили за каждый съемочный день, а не за сцену. Кроме того, Антон лично позаботился о том, чтобы отель у неё был классом выше, чем у остальных приезжих актеров. Лишь однажды, ещё ребенком-актрисой, вместе с матерью ей пришлось жить в пансионе отца Кристиана — пресловутом пансионе Боэнга, где ради туалета или душа нужно было выходить в общий коридор. Ещё один плюс разнесенных по графику дней состоял в том, что и Кристиану было проще встречаться с ней, не вызывая подозрений на домашнем фронте.
Теа пошла в ванную и обтерлась мочалкой.
С Антоном у них был заведен привычный порядок: они ехали на Грефсенколлен и парковались в тупике лесной дорожки, откуда открывался вид на Осло и где их никто не тревожил. Секс у них случался не всегда, но она все равно воспользовалась ручным душем, чтобы вымыть из себя Кристиана.
— Ты чертовски охренительно выглядела на сегодняшних дейлизах, — сказал Антон, глядя в зеркало заднего вида, пока они ждали зеленый сигнал светофора.
Это был его дежурный комплимент — будто сказать, что она хорошо выглядит вживую, здесь и сейчас, было бы слишком лично. Впрочем, её это устраивало: в конце концов, куда важнее было то, как она смотрелась в кадре.
— Спасибо, — отозвалась она, глядя на Спайкерсуппу — площадь между Стортингом и Национальным театром, где как раз убирали временные торговые ряды недавней рождественской ярмарки. Она заметила, как через дорогу перебежало что-то мелкое — должно быть, крыса.
— Были бы все такими, как ты, — вздохнул он. — Один из пилотов — у него даже слов не было — повернулся к камере так, что в его солнцезащитных очках отразилась половина съемочной группы. Скрипт, само собой, заметила это лишь тогда, когда мы уже переставили свет для следующей сцены. Как же меня задолбали любители.
— Зеленый, — подсказала она.
Он оторвал взгляд от зеркала и нажал на газ. Пристроился за фургоном, после чего снова глянул в зеркало, под которым покачивалась моделька самолета.
— Что ты там высматриваешь?
— Тут черная «тесла», она едет за нами последние несколько раз.
— В этом городе половина автопарка — черные «теслы», Антон. А остальная половина — белые.
— Верно, но...
— Но ты думаешь, твоя жена наняла частного детектива?
— Я же сказал, ей абсолютно плевать.
— Так о чем ты тогда беспокоишься?
Антон вздохнул:
— Теа, мне опять нужно все объяснять?
— Ах да, ты про эти штучки про «уважение на рабочем месте[433]» (respect in the workplace).
— Это не штучки, Теа, это суровая реальность наших дней.
«Наших дней», — подумала она. Словно новые правила кинопроизводства, защищающие подчиненных — как правило, женщин — от злоупотребления властью, были временным явлением, данью моде, которую мужчинам вроде него нужно было просто переждать, пока она не уляжется. Правила были довольно размытыми, но суть сводилась примерно к следующему: если ты хочешь перепихнуться с кем-то, кто ниже тебя по иерархии, тебе сначала нужно вежливо спросить разрешения у тех, кто стоит выше тебя, прежде чем ты сможешь — не нарушая чужих границ — предложить это тому, кого хочешь трахнуть.
— Ты знаешь, что продюсеры сделают со мной, если узнают, чем мы с тобой занимаемся? — спросил Антон, мрачно и медленно покачав головой, будто объяснял последствия глобального потепления.
— На твоем месте я бы так не переживала, Антон.
— Да ну?
— Они не узнают.
— Вполне могут, если мы...
— В том смысле, что они не хотят этого знать, Антон. Что, по-твоему, станет с бюджетом, если им придется уволить режиссера и искать нового прямо посреди съемок? Они прекрасно понимают, что траходром в условиях неравенства сил неизбежен, так что настраивают свои радары повыше, чтобы такие, как мы, могли проскочить под ними.
— Как бы то ни было, повтори ещё раз, что никто не знает про нас с тобой?
— Никто-не-знает-про-нас-с-тобой, милый.
Антон Вам ничего не ответил, но нижняя губа у него отвисла, будто снежный карниз. Теа время от времени размышляла, задевает ли его мысль о том, что она умнее его. Ведь она полагала, что ума понять это ему по крайней мере хватало. К счастью для них обоих, его позиция власти не делала её превосходство в уме угрожающим для него или неловким для неё. Антону не приходилось ломать голову и пробивать себе дорогу из последних сил. По правде говоря, он почти достиг цели в тот самый миг, когда родился в семье состоятельных художников, вращавшейся внутри круга, распределявшего между своими государственные субсидии на кино. Он с молоком матери впитал, как лавировать в этих водах, как балансировать высокое искусство и коммерцию. Он держался с той непринужденной спесью, какая свойственна людям, которые любой успех приписывают исключительно себе, а любую неудачу — несостоятельности других или чистому невезению.
К тому же Антон Вам был беспощаден. Если за грандиозными, самовлюбленными жестами Кристиана скрывался великовозрастный, эгоцентричный пацан с легким нравом, умением радовать других и способностью мучиться совестью, то Антон Вам был человеком без тени самоиронии, в совершенстве владевшим искусством сарказма, чтобы принижать окружающих. И словесными пощечинами дело не ограничивалось. Все знали историю о том, как в первый день съемок ему принесли тепловатый кофе: он тут же уволил принесшего его ассистента продюсера, а позже хвастался, что это держало всю съемочную группу в напряжении до самого конца производства.
Короче говоря, в Антоне Ваме было столько отталкивающего, что роль-другая казалась ей вполне справедливой платой за то, чтобы позволять ему себя трахать. Весь свой актерский талант она вкладывала в оргазмы, и пока это удовлетворяло режиссера, её не мучили ни угрызения совести, ни моральные терзания.
— Пропала, — сказал Антон, снова глянув в зеркало. — Может, это полиция была.
— Какой же ты все-таки милый. Если они подозревают, что ты уже убил одну актрису, с которой работал, ты думаешь, они позволили бы тебе просто так укатить со мной?
— Да ладно, я понял, — раздраженно буркнул Антон. — Я просто на взводе, ясно? Мы выбиваемся из графика и... ну да, тут ещё полиция нарисовалась, вот фокус и сбивается.
— Да? У кого же?
— Есть кое-кто, кто мог желать Дейлу и Фелиции смерти. Если не сейчас, то тогда, когда они крутились в кинотусовке.
Они поднялись на возвышенность над центром города, по обе стороны петляющей обледенелой дороги стоял густой лес.
— Ты сказал об этом полиции? — спросила Теа.
— Они не спрашивали. Вернее, я не дал им времени спросить.
— Потому что... ты кого-то подозреваешь?
— Может быть.
Антон свернул на заброшенный съезд.
— Кого?
— Я ведь толком ничего не знаю. Слушай, я не хочу, чтобы ты нервничала перед съемками.
Теа кивнула. Антон принадлежал к той буржуазной прослойке, которая настолько уверена в своем социальном статусе, что позволяла себе просторечные окончания на «-а» и хипповские замашки[434]. Это лишь подчеркивало, что им, — в отличие от тех, кто разбогател недавно, в первом поколении, — незачем лезть из кожи вон, хотя на деле это не делало их свободнее, лишь чуть утонченнее.
— Думаю, тебе тоже не стоит об этом переживать, — сказала она. — Один из немногих плюсов того, что я плохая актриса, заключается в том, что внешние обстоятельства мало влияют на твою игру.
— Ты не плохая актриса, Теа. Не говори так, от этого ты играешь только хуже.
— Ты сам говорил, что актер без уверенности в себе — как футболист без ног.
— Вот именно!
— Во-первых, это неправда. Во-вторых, мне не хватает не уверенности в себе, а всего лишь таланта. Мы оба знаем, на что я способна, а на что нет, Антон. Именно поэтому ты даешь мне только крошечные роли. Достаточно маленькие, чтобы я ничего не испортила, но в достаточных количествах, чтобы тебе было чем развлечься.
— Какого черта? — фыркнул Антон. — Ты утверждаешь, будто я тебя использую?
— Ну да. Как и я тебя. Но все в порядке. Слушай, уже поздно, и я устала. Так что если мы собираемся перепихнуться, давай сделаем это прямо сейчас?
Она увидела, как дернулся его кадык, и поняла, что на корню задушила все его возможное желание. В этом и заключалась цель: Теа была не вполне уверена, что ей удалось до конца вымыть из себя Кристиана.
— Я не ради этого привез тебя сюда сегодня, — сказал он.
Она нахмурилась. Голос его внезапно зазвучал совсем иначе.
— Да? — произнесла она, надеясь, что он не заметит её облегчения.
— Мы больше никогда не будем этим заниматься, — сказал он, снова этим чужим голосом. Она уставилась на него, гадая, не пародия ли это, которой она не уловила.
— Почему?
Он улыбнулся. Дело было не только в голосе — что-то переменилось в языке его тела, в лице, да и во всем его облике. Словно он вошел в роль. Или — эта мысль поразила её только сейчас — вышел из той, которую играл обычно.
— Потому что я собираюсь тебя убить, — тихо сказал он.
Она рассмеялась:
— Отличная шутка. Из какого это фильма?
— Боюсь, ни из какого. Ты действительно умрешь. Но тебе дадут сыграть одну последнюю сцену. — Он посмотрел в зеркало: — Смотри, кто-то идет.
Теа взглянула в боковое зеркало. И правда: снег отражал столько звездного света, что она смогла различить силуэт человека, осторожно шагавшего по льду в колее позади них. С чем-то похожим на камеру на плече. Её догадка подтвердилась, когда на камере зажегся накамерный свет.
— Кто это?
Антон не ответил, лишь смотрел в зеркало.
Теа подумала, что если он и боялся быть застигнутым с молодой актрисой в машине, то делал поразительно мало, чтобы этого избежать. С другой стороны, перед ними был крутой обрыв, а сзади дорогу перегораживал этот человек. Точнее, вот он сошел с колеи и подошел к водительской стороне машины. Наклонил голову вбок, чтобы её не заслоняла большая ручная камера.
Прежде чем Теа ослепил резкий свет камеры, она успела заметить, что на человеке был черный капюшон или некое подобие квадратного матерчатого мешка, закрывавшего всю голову и грудь.
На мешке был нарисован какой-то символ.
Что-то было не так, совсем не так; это был не папарацци и не розыгрыш кого-то из съемочной группы. Мужчина — ведь это наверняка был мужчина? — свободной рукой очерчивал в воздухе круги. В руке он что-то держал.
— Чего он хочет? — спросила Теа. Горло вмиг перехватило, во рту пересохло. Ей стало страшно.
— Чтобы мы опустили стекло, — спокойно сказал Антон.
— Не делай этого! — закричала она.
Она разглядела, наконец поняла, что держит в другой руке человек снаружи. Огнестрельное оружие.
— Пожалуйста, Антон! Гони!
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— Вы сказали «гони»? — повторил высокий светловолосый мужчина, от которого Теа Рууд запомнила только имя.
Теа кивнула и вытерла слезы, которые снова потекли из глаз. Несмотря на то, что они сидели в полицейской машине, где на полную мощность работала печка, она дрожала под шерстяным одеялом, которое ей дала женщина-полицейский.
Снаружи — в блуждающем свете синих проблесковых маячков на крышах машин — она увидела мужчину и женщину в светоотражающих жилетах, которые вышли из тупика, неся между собой носилки, и задвинули их в машину скорой помощи.
— Что произошло потом? — спросил тот, кого звали Харри. Он сидел на пассажирском сиденье, повернувшись к Теа и женщине-полицейскому в гражданском.
— Антон завел машину, и тут этот... человек разбил стекло пистолетом. И... и...
Теа спрятала лицо в ладонях. Ей в голову пришла абсурдная, неуместная мысль: как жаль, что не прямо сейчас снимают ту сцену с рыданиями, которой она так боялась, — где её героине сообщают о погибшем пилоте.
— Голова Антона частично загораживала меня от пистолета, поэтому я не видела дуло, когда он выстрелил, — всхлипнула она. — Я только увидела, как сбоку из пистолета вырвался сноп огня, а потом грохнуло... так чертовски громко. И потом... — Она указала на свое лицо и верхнюю часть тела, хотя криминалисты уже стерли кровь и бог знает что ещё, что брызнуло на неё. Они также осмотрели её руки и забрали свитер, не объяснив почему, лишь сказав, что вернут его. Как будто она когда-нибудь наденет его снова.
— Мм. Преступник выстрелил в Антона Вама и сразу после этого убежал?
— Да. Или семенил.
— Семенил?
— Ну, как... э-э, «лиса семенит по льду». Песенка такая, знаете ведь.
— Он шел мелкими шажками, вы имеете в виду? — спросила женщина.
— Да. — Теа издала слабый, короткий смешок. — Там был лед, наверное, поэтому я и сказала «семенил». Он ведь нес ту камеру, вот и не хотел поскользнуться.
— Мм. Значит, перед тем как скрыться, он не подбирал ничего с земли или из машины — например, гильзу?
— Нет.
— И он не направлял пистолет на вас?
— Нет.
— У вас было в какой-то момент ощущение, что он хочет застрелить и вас тоже?
— Да, конечно. Антон сказал кое-что прямо перед этим... что он собирается меня убить.
— Он говорил серьезно?
Она покачала головой. — Не знаю. Я думала, он шутит, но он ответил, что нет.
— Вы думаете, у Вама и стрелявшего был уговор, что убить должны именно вас?
— Нет, я... — Она спрятала лицо в ладонях. — Я ничего не думаю, ведь это совершенно бессмысленно — с чего бы Антону желать мне смерти?
— Почему же тогда, по-вашему, убили только Вама?
— Этот человек... может, он испугался, когда увидел, что натворил. Или у него было мало времени, он подумал, что кто-то услышал выстрел.
— У вас было такое ощущение?
Теа прислушалась к себе. — Нет, не особо.
— Мм. — Мужчина на переднем сиденье посмотрел в свой блокнот. — Вы дали нам описание внешности и сказали, что не узнали преступника. Даже если это был кто-то, кого вы видели раньше, в этом нет ничего удивительного, ведь на нем была маска и двигался он не своей обычной походкой, а... ну да, семенил. Но есть ли хоть что-то, малейшая деталь, которая заставила вас подумать о ком-то конкретном? Я спрашиваю, потому что наше подсознание часто замечает то, что разум автоматически отвергает, так как это не укладывается в рамки разумного.
Теа прислушалась к своим ощущениям. Покачала головой. — Ничего, — сказала она. — Правда, ничего. Единственное...
— Да?
— Я забыла сказать, но у него был символ внизу капюшона, на груди. Там был крест.
— Крест?
— Да. Крест в круге.
— Как у Ку-клукс-клана?
— И да, и нет. У них же он красный, верно? А этот был белый. Похож на мишень.
Мужчина, которого звали Харри, кивнул Теа и посмотрел на женщину-полицейского, которая положила руку на плечо Теа.
— Мы отвезем тебя домой, Теа. Будет хорошо, если сегодня ночью с тобой кто-нибудь побудет. Если ты захочешь поговорить с психологом — а я настоятельно рекомендую это сделать, — мы организуем встречу на завтрашнее утро.
Мужчина на переднем сиденье уже вышел из машины и стоял к ним спиной, закуривая сигарету. Когда в свете фар появился криминалист в белом защитном комбинезоне и подошел к полицейскому, у Теа возникла ассоциация с ангелом.
— Спасибо, — сказала она.
Катрине встала рядом с Харри и Эдди Йонассоном и проводила взглядом полицейскую машину с Теа, которая начала спускаться по серпантину к раскинувшемуся внизу городу. Она вздохнула.
— Вы что-нибудь нашли, Эдди?
Криминалист кивнул. — Ну да. Ничего. Никаких отпечатков пальцев. Никаких следов обуви, потому что он шел по льду. И никакой гильзы.
— Потому что он использовал револьвер, — сказал Харри.
— Уверен?
— Она видела боковую вспышку пламени, и он не подбирал гильзу, так что да.
— Отлично, — сказал Эдди. — Но отсутствие следов — это тоже след. Перед нами снова преступник, который не оставляет зацепок. Кроме тех, разумеется, которые он сам хочет оставить.
— Ладно, значит, мы считаем, что это один и тот же преступник, — сказала Катрине.
— Пожалуй, можно сказать, мы знаем, что это один и тот же человек, — сказал Харри и сделал глубокую затяжку.
— Почему? — спросила Катрине, которая была согласна, но хотела, чтобы аргументы были озвучены.
— Потому что статистика практически исключает вероятность того, что три жертвы, знавшие друг друга, были убиты независимо друг от друга в течение нескольких дней, — сказал Харри. — И потому что почерк один и тот же.
— Ни одного из двух других не застрелили, — сказала Катрине.
— Извини, неудачно выразился. Я имею в виду один контекст. Кино.
— И какой же?
Харри посмотрел на тлеющий кончик сигареты. — «Зодиак»[435]. Опять Финчер. Фильм рассказывает о поисках реального серийного убийцы из шестидесятых, которого так и не поймали. Точно так же, как и здесь, он нападал в безлюдных местах, где пары сидели в припаркованных машинах или устраивали пикники. Использовал огнестрельное оружие. И как минимум во время одного из убийств на нем была маска с белым крестом в круге.
— Ладно, с этим, по крайней мере, все ясно, — сказала Катрине. — Следующий вопрос: узнали ли мы о нем что-то новое?
— Ну, — сказал Харри. — Это мужчина. И, возможно, не такой уж молодой.
— Почему?
— Могу ошибаться, но мне кажется, что молодые люди не показывают вращательным движением руки, что хотят, чтобы опустили стекло.
— Записано, — сказала Катрине. — Также интересно, что он не убивает и, похоже, даже не намеревался убивать второго человека в машине. Несмотря на то, что она может стать опасным свидетелем.
— Да, — сказал Харри. — Жертвы выбраны тщательно, а тех, кто в этот список не входит, он щадит. Это должно кое-что сказать нам о его мотиве.
— Наказание, — сказал Эдди.
Катрине и Харри повернулись к нему.
— Извините, не слушайте меня, я всего лишь криминалист, — улыбнулся он и поднял руки.
— Мм. Но есть кое-что, что все усложняет. Она рассказала, будто Вам говорил, что собирается убить её.
— Да?
— Да.
— Хм. Мы можем выдвинуть теорию, как это может быть связано?
— Ну. Допустим, Вам заплатил этому человеку, чтобы тот убил его любовницу и подчиненную — ту, которая могла доставить неприятности, если бы раскрыла их связь...
— У них были отношения?
— Не знаю, но если нет, они могли бы выпить кофе в городе, а не прятаться здесь, в лесу.
— Понятно. Продолжай.
— Преступник получил деньги заранее, поэтому решает вместо неё убить Вама — ведь так он заодно избавляется от единственного свидетеля, который может его выдать.
Катрине посмотрела на Харри. — Ага, конечно. Веришь в это?
— Нет.
— Почему?
— Потому что это наш человек. Он работает один, и делает это не ради денег. Он делает это ради... как ты сказал, Эдди?
— Наказания.
— Наказания? — повторила Катрине.
Эдди провел рукой по лицу. — Как я уже говорил, я всего лишь криминалист, но я знаю одно: есть лишь один, кто жаждет мести сильнее, чем Бог. И это человек.
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Харри проснулся от резкого толчка. Ему приснился сон. Будто они с Олегом стоят друг напротив друга, у Олега яростный, полный ненависти взгляд. А между ними лежит мертвое тело Ракели.
Харри повернулся и посмотрел на часы. Четверть шестого.
Бесконечный поток мыслей не давал ему уснуть до двух часов ночи, а потом верх взяли сновидения. Он помнил видеозапись, тела на каталках в морге, а затем — в золотистом летнем свете и под звучавшую из динамиков песню Ника Кейва «Into My Arms» — он сидел на пассажирском сиденье автомобиля, за рулем которого была женщина в старомодных очках. Сначала он подумал, что это Хильде Витт, и, возможно, так оно и было, но когда рев мотора усилился и машина элегантно вошла в занос на повороте покрытой льдом лесной дороги, он увидел, что это Софи Гулльстранн.
Он попытался снова уснуть, но сдался и поднялся с постели. Принял душ, оделся. Выкурил сигарету, прислушиваясь к тишине в доме. Снова посмотрел на часы, натянул шерстяное пальто и вышел в темноту пустых улиц.
Холод въедался сквозь одежду в плоть, пробирая до самых костей.
Когда он жил в Лос-Анджелесе, то радовался, что избежал этих чертовых зимних недель, когда фьорд ещё не покрылся льдом, а морозы не стали суше. Но именно сегодня ему удалось проигнорировать холод, и вместо этого он почувствовал странное воодушевление. Возможно, потому, что все было как в старые добрые времена, когда он спешил, чтобы погрузиться в единственную работу, на которую когда-либо был годен и в которой находил смысл.
Из-за отсутствия пропуска ему пришлось ждать в приемной, пока не придет первый сотрудник убойного отдела и не проведет его на шестой этаж. Рабочее место ему тоже ещё не выделили, поэтому он подошел к столу Олега и сел.
Его взгляд упал на блокнот, лежавший перед фотографией Хельги и детей. Страница была исписана каракулями, но в самом центре красовалась большая буква «Х»[436], украшенная розочками, сердечками и узорами.
Первой мыслью Харри было, что «Х» означает «Хельга».
Второй — что за ней скрывается именно то самое. Г. Героин.
Третьей — что ему нужно остановить этот мысленный поток, иначе он так и будет делать неверные выводы, если не даст мозгу хоть немного отдохнуть.
Он подошел к кофемашине — она была новой и, судя по всему, сама молола зерна. Но вкус остался прежним, подтверждая классический штамп о полицейском кофе.
Он зашел в переговорную, где Катрине назначила утреннее совещание на час раньше обычного, чтобы дать им больше времени на подготовку к пресс-конференции по поводу вчерашнего убийства. Он читал новости в телефоне, пока члены следственной группы появлялись один за другим, кивая и бурча приветствия тем, кого знали. Олег сел рядом с ним, подавляя зевоту.
— Жизнь молодого отца?
— Сверхурочные, — быстро ответил Олег.
— И до скольких?
— До полуночи.
Катрине, стоявшая впереди всех, посмотрела на часы и попросила последнего вошедшего закрыть за собой дверь.
— Доброе утро, — начала она. — Итак, у нас новое убийство, но также и новый человек в команде. Он не нуждается в особом представлении. Харри Холе.
Харри одарил повернувшиеся к нему лица ироничным взмахом руки, словно принцесса, но никто не улыбнулся.
— Ночью вам разослали мой отчет, — продолжила Катрине. — Полагаю, вы его прочитали, так что сразу перейдем к тебе, Эдди.
Эдди Йонассон поднялся, он тоже выглядел так, словно не особо выспался. Он нажал на кнопку пульта, и на экране телевизора появилось изображение Антона Вама, снятое со стороны водителя. Его голова склонилась к груди, отчетливо виднелось входное отверстие в виске.
— Следы копоти указывают на то, что выстрел был произведен в упор и перпендикулярно виску. Учитывая малую толщину костей в височной области черепа, пуля прошла навылет и застряла в пассажирской двери. Второму человеку в машине либо просто повезло не попасть под удар, либо это был точный расчет со стороны преступника. Как бы то ни было, мы нашли пулю и проверили нарезы и калибр. Хорошая новость — если можно так выразиться — заключается в том, что это патрон калибра .38 S&W. Он не то чтобы совсем редкий, но довольно необычный и используется в старых револьверах. А значит, это весьма существенно сокращает список возможных моделей оружия.
— И какие же это модели? — спросила Сири Хеймен.
— Вот эти, — сказал Эдди и нажал на пульт. На экране появились шесть черно-белых снимков револьверов.
— Да они же выглядят как антиквариат! — воскликнул Скарре.
— В каком-то смысле так и есть, — ответил Эдди. — Но по сравнению с другими технологиями в сфере ручного огнестрельного оружия за последние сто лет изменилось гораздо меньше, чем принято думать. Да, Харри?
Харри опустил поднятый палец. — Кажется, я недавно видел револьвер, который внизу слева. Что это за модель?
— Это «Уэбли» Мк VI[437]. Стандартный британский служебный револьвер времен Второй мировой войны.
— Мм. Как думаешь, пилоты Королевских ВВС пользовались ими?
— Нет, я не думаю — я точно знаю, что пользовались. На случай, если их собьют за линией фронта.
— Отлично, — сказал Харри. — Потому что у меня есть предложение, где нам стоит начать поиски орудия убийства.
— «У меня есть предложение!» — передразнила его Катрине, когда они с Харри шли по коридору. — С каких это пор ты стал выражаться столь дипломатично?
— Что ж, я приспосабливаюсь к требованиям времени, — сказал Харри. — Главное, чтобы суть была ясна.
— То есть, чтобы мы будьте любезны начали искать именно там, где ты укажешь?
— Вроде того. Ты вчера вечером писала отчет здесь или дома?
— Здесь, — ответила она. — Свекровь была у Герта, я не хотела их будить.
— Понятно. Олег тоже был здесь?
— Нет, никого не было. Почему ты спрашиваешь?
— Да так, нипочему, — сказал Харри. — Когда мы сможем получить ордер на обыск в Фильмпаркене?
— Дело у всех в приоритете, так что получим в течение часа.
— Хорошо. Я возьму Олега и поеду с ним проконтролировать обыск.
Катрине приподняла бровь. — Ты, конечно же, имеешь в виду, что предлагаешь тебе и Олегу поехать?
— Por supuesto. (Разумеется)
Она остановилась и открыла дверь. Просунула руку внутрь и включила свет. — Вот мы и на месте. Твой старый кабинет. Прошу.
Харри обвел взглядом полки с папками, бумагой, ручками и прочей канцелярией, заполнявшей это лишенное окон, плохо проветриваемое помещение. Линолеум отслоился и загнулся вдоль плинтусов, обои выгорели неравномерно, сохранив следы от всего, что когда-то на них висело, а вокруг старых отверстий от гвоздей облупилась краска.
— Мы поставим сюда стол и стул, — сказала Катрине. — Если ты, конечно, все ещё хочешь этот кабинет.
— Это, — прошептал Харри, глубоко вдыхая воздух, — абсолютно идеально.
Запах мокрой шерсти и пота ударил в нос Катрине Братт, когда она ровно в десять часов толкнула дверь нового пресс-центра полицейского управления. Засверкали фотовспышки, и ещё до того, как она успела подняться на трибуну за лесом микрофонов, у неё перед глазами заплясали искры. В последние годы наметилась тенденция к снижению посещаемости полицейских пресс-конференций. Насколько это было связано с сокращением штатов в редакциях СМИ или с тем, что журналисты могли присутствовать виртуально через стриминговые платформы, она не знала. Но сегодня все места были заняты, а люди стояли даже вдоль стен.
Руководитель пресс-службы Кендзерский, получивший за внешнее сходство прозвище Дилан, поприветствовал собравшихся. Он зачитал краткий пресс-релиз. В нем содержались исключительно сухие факты об убийствах, и он был настолько холодным и лишенным всякой образности, что Катрине передернуло.
Объявили время для вопросов.
Вверх взметнулись руки, голоса пытались перекричать друг друга. Какими уликами располагает полиция, есть ли подозреваемые, каков может быть мотив и ожидает ли полиция новых нападений?
Катрине чередовала ответы «без комментариев», «мы не можем разглашать эту информацию в интересах следствия» и «нам это неизвестно». После того как на самые очевидные и насущные вопросы были получены пустые отписки, запал журналистов немного угас. После недолгой паузы подала голос Муна До из таблоида «ВГ»[438].
— В здании управления полиции заметили Харри Холе. Означает ли это, что он вошел в следственную группу?
— Мы не комментируем внутренние кадровые вопросы, не имеющие отношения к делу, — ответила Катрине и тут же пожалела о второй части фразы, заметив усмешку Муны До.
— То, привлечен ли к делу единственный в полиции специалист по серийным убийствам или нет, по-вашему, мало связано с делом?
— В любом случае у нас нет комментариев.
— Вы просто не хотите раскрывать убийце свои карты, верно?
Катрине повернулась к Кендзерскому, который сразу понял намек и наклонился к микрофону.
— На этом пресс-конференция окончена. Новое объявление будет сделано в течение дня. И да, я имею в виду само объявление, а не новую встречу.
В зале раздались смешки, поскольку последняя фраза была коронной шуткой Кендзерского.
— «Раскрывать убийце карты»? — сердито повторила Катрине, когда они с Кендзерским шли к лифту. — Разве это не странный вопрос? Будто это какая-то игра.
— Не более странный, чем то, что это до сих пор называют прессой, хотя большинство в зале никогда в глаза не видели печатного пресса.
Катрине нажала на кнопку вызова.
— То есть ты считаешь, что вопрос не странный?
— А ты считаешь, что это не игра? Убийца присылает нам видеозапись с секс-куклой на матрасе посреди леса.
— Да, но Муна До и остальные в зале об этом не знают.
— Значит, тебя раздражает, что они задают правильные вопросы, сами того не ведая?
Катрине вздохнула. — Меня раздражает то, что мне пришлось солгать в ответ на лучший из прозвучавших вопросов.
Кендзерский вопросительно посмотрел на неё, когда двери лифта разъехались и она вошла внутрь. Он последовал за ней. Она дождалась, пока двери лифта закроются перед ними.
— Я ответила «не знаю» на вопрос о том, нанесет ли убийца новый удар.

Глава 35

Харри и Олег удивились, когда поняли, что съемки на киностудии в Яре продолжаются.
— Шоу должно продолжаться, — вздохнул Кнут Грип, ведя их вглубь павильона А. — Это на самом деле больше, чем просто клише. В такой день, как сегодня, это чертовски тяжело, но в нашей индустрии в этом и кроется разница между выживанием и смертью. Прошу прощения, я имел в виду бизнес. Вот склад реквизита.
Грип приоткрыл дверь, за которой два человека стояли, наклонившись над большим прочным ящиком из жесткого пластика.
— Привет, Кида, это из полиции, — сообщил Грип.
Один из них выпрямился, и из-за высокого роста Харри сначала принял его за мужчину. Пока она не повернулась, и он не узнал рыжеволосую помощницу режиссера.
— Быстро вы, — сказала она.
— Быстро? — спросил Харри.
— Да, вы ведь здесь из-за кражи оружия?
— Откуда вы знаете? — спросил Харри, но, заметив перекушенный навесной замок в руках Киды, ответил сам: — Вы позвонили в полицию, потому что произошел взлом и у вас пропал револьвер «Уэбли».
— Пять минут назад. И нет, у нас пропали три револьвера. Которые нужны нам для съемок, а они должны начаться через... — Она посмотрела на часы. — Три минуты. Хьелль?
Мужчина, который все ещё сидел на корточках, уныло покачал головой. — Прости, Кида, сегодня не смогу достать. Обещаю, новые будут у тебя через два дня.
— Ладно, придется перекроить съемочный план. — Она снова повернулась к Харри. — Кстати, мы ведь не говорили, что украли именно «Уэбли», так откуда ты знаешь?
— Интуиция. — Харри потер шею. — Вы здесь храните оружие для фильма?
— Только настоящее.
— Настоящее?
— Реплики, — сказал Хьелль, — то есть бутафорские пистолеты и ружья, лежат в другой комнате, куда есть доступ у всех с электронным ключом. Но на этом помещении висел ещё и навесной замок.
Олег заглянул в ящик, где лежали две винтовки, пистолет «Люгер» и две картонные коробки. — В револьверах были патроны?
— Да. Боевые в двух, холостые в одном.
— Мм. Дверной замок кажется неповрежденным, вы можете предоставить нам список всех людей с электронными ключами, которые дают доступ в эту комнату?
— Как видишь, здание у нас не самое ультрасовременное, — сказала Кида. — Так что все электронные ключи подходят ко всем дверям. — Она подняла перекушенный замок, покачивая его на мизинце. — Поэтому мы и повесили этот. Ладно, мне пора бежать, у меня тут фильм снимается.
Они посмотрели ей вслед, когда она удалилась быстрыми широкими шагами.
— В администрации студии вам наверняка дадут список всех, у кого есть ключи, — сказал Грип. — Но на практике это вообще все сотрудники всех съемочных групп, все, кто арендует склады или офисы, плюс штатный персонал.
— Понятно, — сказал Харри. — Мы вынуждены попросить вас выйти отсюда и ничего не трогать. Олег, позвонишь криминалистам?
— Ага.
На лице Хьелля отразилось крайнее изумление. — Погодите. Это значит... Вы думаете, один из револьверов — это...?
Харри посмотрел на Олега, тот кивнул в ответ и произнес излюбленную дежурную фразу всех следователей: — Мы не исключаем ни одной версии.
Харри повернулся к Грипу. — Проводишь меня к оператору?
— И... снято! — крикнула Кида в сторону мониторов.
На экране Харри увидел, как Кристиан Боэнг словно обмяк и осел за письменным столом.
— То что надо! — крикнула она и сорвала наушники. — Перестановка!
Она повернулась к Харри и Олегу, стоявшим за её складным стулом. — Мы закончили, можете пройти к Клаусу Исаксену, это тот, что в шортах. Мы зовем его Черно.
Харри и Олег лавировали между операторами, звукорежиссерами и осветителями, которые выходили из кабинета, где они вчера разговаривали с Антоном Вамом. Побледневший Кристиан Боэнг прошел мимо них, даже не взглянув.
Оператор — мужчина лет сорока с небольшим, и вправду одетый в длинные шорты, — сидел на низком табурете на колесиках.
— Клаус?
Никакой реакции.
— Черно?
Из-под длинных черных кудрей и из-за массивных очков на них взглянули мягкие карие глаза. — Да?
— Мы из полиции, — сказал Харри. — Вы оператор?
— Да, это я. — Голос у него был приятный, улыбка дружелюбная.
— Я хотел попросить вас взглянуть на одну видеозапись. Мне интересно узнать, что видит профессиональный оператор.
— Конечно, — сказал Черно, но замахал руками, когда Харри достал телефон, собираясь показать видео. — Пойдемте.
В просмотровом зале с большим экраном Харри и Олег показали Черно видео с девушкой на матрасе.
Черно поморщился.
— Это всего лишь кукла, — сказал Харри. — Что вы видите?
— Давайте позовем Полковника, — сказал Черно.
Полковник представился как Нильс Халмгрен, художник по свету. Он выглядел на несколько лет старше Черно, говорил короткими фразами с жесткими согласными. Харри предположил, что прозвище он получил именно за эту манеру речи, а также за прямую осанку, короткую стрижку с проседью и орлиный нос. Впрочем, это впечатление слегка портил олдскульный спортивный костюм Адидас.
— Использован свет, — сказал Нильс с жестким выговором. — Немного, но есть. — Он указал на края экрана. — Вот здесь и здесь.
— То есть выглядит профессионально? — спросил Олег.
— По крайней мере, он знает, что делает.
Харри посмотрел на Черно, который стоял, почесывая подбородок, но до сих пор ничего не сказал. — Вам этот стиль ничего не напоминает?
Черно встрепенулся, словно очнувшись от своих мыслей. — Какой ещё стиль? Это всего лишь несколько секунд статичного кадра, это ни о чем не говорит.
— А что насчет камеры, можно что-то сказать о марке?
— Я могу сказать, каких марок и типов тут точно нет. Если бы камера двигалась больше или была панорама, я бы смог рассказать подробнее. А так это может быть просто хорошая камера на мобильном телефоне.
— Хорошо, — сказал Харри. — Спасибо за помощь.
Когда они выходили, к ним подбежал Грип. — Кида просит всех собраться в общей гримерной. Роберт скажет несколько поминальных слов об Антоне.
Харри показалось, что оператор и Полковник слегка закатили глаза.
— Кстати, Кнут, — сказал Полковник. — Мне нужна бензопила. У тебя же куча всякого барахла...
— Да, но только не бензопила, — сказал Грип.
— Черт.
— Пойдем, — сказал Черно и слегка подтолкнул Полковника под локоть. Они быстро пошли прочь.
Вместо того чтобы поспешить за ними, Грип пошел рядом с Харри и Олегом. Харри вопросительно на него посмотрел. Грип откашлялся.
— Просто вспомнил кое-что после слов Полковника о бензопиле. Тут какое-то время стояла засыпанная снегом машина. Она была здесь вчера поздно вечером, когда уже везде потушили свет. Но сегодня утром её не стало. Значит, кто-то точно был тут ночью и, возможно, что-то видел или слышал. Или...
— Или украл три револьвера? — предположил Харри.
— Машина была так сильно засыпана снегом, что я не разглядел ни марку, ни номера.
— А при чем тут бензопила? — спросил Олег.
— Ах да. Ну, я заглянул внутрь, а там лежали нейлоновая веревка, рулон скотча и бензопила. Мне это показалось немного... — Грип нервно усмехнулся, заметив их выражение лиц. — Да, знаю, но при всем нынешнем безумии я просто решил упомянуть об этом.
— Армированный скотч? — спросил Харри.
— Гаффа-лента. То, что мы используем на съемочной площадке.
— Мм. Можешь показать, где стояла машина?
— Конечно.
Они увидели открытую дверь и услышали доносившийся оттуда тихий голос.
— ...бессмысленно и ужасно, но во всем этом я знаю, что Антон хотел бы, чтобы мы завершили то, что он начал.
Харри заглянул внутрь, проходя мимо. Сценарист стоял перед сидящими членами съемочной группы, сложив руки перед собой. Вместо свитера с высоким горлом на нем была черная рубашка с пасторским воротником под воротничком, и у Харри снова возникло чувство, будто он уже видел его раньше.
— Так этот Роберт — священник? — спросил Харри.
— Сан он не принимал, скажем так. Но время от времени надевает этот воротник проповедника. Мы не против, Библию-то он знает отлично. Мы зовем его «священником на полставки». Понимаешь?
Харри не понимал.
— Вот здесь она стояла, — сказал Грип, когда они вышли на парковку.
Харри зажмурился от резкого зимнего света. Рыхлый снег, очевидно, счищенный с машины, лежал вокруг ледяного прямоугольника, свидетельствовавшего о том, что автомобиль стоял здесь довольно долго, но все же приехал уже после того, как выпал первый снег.
Харри сунул сигарету в губы. — Кто на съемочной площадке пользуется гаффа-лентой?
— О, очень многие, — сказал Грип. — Но, как следует из названия, в основном её использует гаффер, то есть художник по свету. Гаффа-лента не отражает свет. Но это была не машина Полковника, у них с Черно один фургон на двоих.
— Понятно, — сказал Харри, оглядывая низкие, похожие на ангары здания студии вокруг парковки. — И последнее. Тот парень с пасторским воротником...
— Роберт Брандт?
— Насколько хорошо он знал Фелицию, как думаешь?
Грип пожал плечами. — Все, кто тогда работал в индустрии, знали Фелицию.
— Он был единственным на её похоронах. Так что, возможно, он знал её не просто поверхностно.
— Я этого не говорил.
Харри смотрел на Грипа и ждал. Пока наконец Грип не вздохнул и не потушил сигарету о пепельницу на мусорном баке. — В те времена все было по-другому. Другие правила. Мы бросали окурки прямо на землю и шли дальше, понимаешь?
— И что это значит?
— Одна из причин, почему половина съемочной группы состоит в родстве друг с другом, заключается в том, что в те времена все заигрывали со всеми, и девчонки, и парни. Но с Фелицией все было иначе. Она была молода и вот-вот должна была стать звездой. Из-за этого мы, простые работяги, держались в стороне. Она была немного похожа на Джони Митчелл, в которую были влюблены все в Лорел Каньоне, но подкатить к которой осмеливались только шишки. И даже им приходилось мириться с тем, что Джони сама выбирала мужчин. На одну ночь, на пять или на всю жизнь, понимаешь?
— Роберт Брандт был одним из тех, кто за ней ухаживал?
— О да. Но, как я уже сказал, он был не один. Это было так давно, что я вполне могу рассказать: из тех, кто работает на этой картине, к ней клинья подбивали и Роберт, и Антон, и Кристиан. — Грип улыбнулся и покачал головой, словно отдаваясь горько-сладким воспоминаниям.
— И? — спросил Харри.
— И насколько я знаю, только у одного дело выгорело. Можешь угадать, у кого.
— Мм. Король Хокон, наверное?
— Бинго. Он подсуетился, пока Антон и Роберт соперничали за неё.
— А как же Джон Дейл? — спросил Олег.
— Этого я не знаю, но вполне возможно.
— Почему?
Грип пожал плечами. — Фелиция, может, и казалась наивной и ведомой чувствами. Но забудь про «наивную». Она прекрасно знала, чего хочет и что может ей помочь в мужском мире. Я не говорю, что у неё не было чувств к мужчинам, которых она выбирала, да и Дейл, насколько я помню, был видным мужчиной. Но он к тому же был продюсером, а Фелиция умела совмещать приятное с полезным. Так держать, сестренка, вот что я скажу.
У Харри зазвонил телефон.
— Пойду присоединюсь к пастве, — сказал Грип.
Харри поднял руку на прощание и ответил на звонок.
— Выложили новое видео, — сказала Катрине.

Глава 36

Харри, Олег и Катрине стояли в оперативном зале Веб-патруля полицейского округа Эст на третьем этаже Главного управления полиции. Вместе с ними находилась Сана Тарик, худая женщина с глубоко посаженными глазами. Возможно, именно из-за темных кругов вокруг глаз Харри подумал, что она похожа на стража — одного из тех, кто неусыпно бодрствует, охраняя город. За пределами полиции Сана Тарик была известна как мусульманка, спровоцировавшая бурные дебаты о праве носить хиджаб вместе с формой, которые закончились запретом, но не прекратили сами споры. Тогда Сана перевелась с патрулирования улиц Осло, сменила форму на гражданскую одежду, сохранила хиджаб и со временем возглавила Веб-патруль.
Когда Сана поняла, что Веб-патруль для Харри в новинку, она объяснила, что в задачу пяти человек, сидящих в этой комнате за компьютерами, входит мониторинг преступной деятельности в сети.
— Мы присутствуем на ряде сайтов, где-то открыто, чтобы они видели, что полиция следит. Где-то скрытно. Мы отслеживаем привычные вещи: наркоторговлю, детскую порнографию, организованную преступность. Но с чем-то подобным мы ещё не сталкивались. То есть убийства и насилие выкладывали и раньше, но обычно это связано с бандитскими разборками, когда молодые парни хотят покрасоваться. А не хладнокровное, срежиссированное убийство, как это.
— Мм. Можно посмотреть ещё раз?
Они снова уставились на тридцатисекундное беззвучное видео, транслировавшееся на одном из двух больших экранов в комнате.
Харри сглотнул. Это был уже четвертый просмотр, но следить за приближающейся к машине камерой, зная, что сейчас произойдет, было все так же жутко. Лицо Антона Вама появилось в кадре, повернулось к камере и попало в луч света. Изумленная мимика и рот, беззвучно произносящий какое-то слово. За его спиной — Теа Рууд, которая, судя по всему, что-то кричала. Антон повернул голову вперед, будто собираясь завести машину. Он исчез из кадра, когда объектив на мгновение скользнул по пустому заднему сиденью — по всей видимости, в тот момент, когда убийца разбивал стекло. Затем Антон снова появился в кадре вместе с рукой в перчатке, приставившей револьвер к его виску.
Выстрел.
Голова Антона дернулась в сторону, затем мотнулась вперед, но корпус удержал ремень безопасности. Мелькнуло лицо кричащей Теа Рууд. Затем темнота.
— Как вы находите такие видео? — спросил Харри.
— По сообщениям от граждан, — ответила Сана. — Мы не можем быть везде. В данном случае первые сообщения поступили уже через полчаса после публикации.
— А как вы находите отправителя?
— Часто никак не находим. По крайней мере, если автор не хочет быть выслеженным и обладает хоть какими-то навыками. Обычно используют зашифрованные мессенджеры вроде «Сигнала» и «Телеграма». Или выкладывают в даркнет, как, похоже, было и в этот раз. Там широкую аудиторию не охватишь, но пользователи могут наткнуться на запись и растиражировать через свои аккаунты в инстаграме или тиктоке, и тогда видео становится вирусным.
— Как и произошло в данном случае, — мрачно заметила Катрине.
— Но разве вы не можете его заблокировать? — спросил Харри.
Сана Тарик пожала костлявыми плечами. — Мы хорошо сотрудничаем с большинством платформ. Если это фейсбук, все можно решить за пять-десять минут. В соцсетях действуют свои правила, и они сами многое блокируют. Но есть и другие платформы, где процесс может растянуться на дни. Как в этом случае. Видео разошлось повсюду, и, боюсь, оно будет в сети ещё какое-то время.
— Но разве в этом только минусы? — спросил Олег. — Я понимаю насчет эффекта подражания, чувств близких...
— ...давления на свидетелей, присяжных и угрозы уничтожения улик, — дополнила Сана.
— Все так, но ведь это может привести и к тому, что кто-то заметит деталь, которую упустили мы, или тот, кто что-то знает, поделится зацепкой?
— Безусловно. И это именно то, что нам сейчас нужно. Мы изучили каждый кадр и каждый пиксель и продолжим это делать, но пока зацепок мало.
— Расскажи хотя бы то, что у вас есть, — попросила Катрине.
Сана Тарик вздохнула. — Поскольку это наплечная камера, рост преступника составляет, по нашим оценкам, от метра семидесяти до метра девяноста. Это отсекает не так уж много людей, но в любом случае указывает на то, что это мужчина. То же самое можно сказать и по размеру руки, которую мы мельком видим. Тип перчатки определить невозможно. Трудно также предположить, правша он или левша, так как почти все наплечные камеры предназначены для ношения на правом плече. Рука также скрывает большую часть револьвера, так что идентифицировать его мы пока не смогли.
— Это «Уэбли» Мк VI, — сказал Харри. — А что с отражениями в стеклах машины?
Сана покачала головой. — Ракурс выбран так, что мы не видим ни его самого, ни камеру.
— И совсем нет звука?
— Ни звука. И это с его стороны разумно. Аудиоанализ окружения часто дает нам больше, чем картинка. Если микрофон улавливает дыхание снимающего, то даже это способно рассказать о поле, возрасте, весе и состоянии здоровья.
— А что насчет камеры?
— В метаданных записи на этот счет тоже ничего нет.
— Ясно, — сказал Харри и закрыл блокнот.
Катрине посмотрела на часы. — У нас сейчас совещание следственной группы, но в любом случае спасибо, Сана.
На выходе Харри остановился и вернулся назад.
— Буквально одно слово, — сказал Харри, и Сана повернулась. — Вы не могли бы отправить эту запись одному человеку по моей просьбе?
Голос Черно в трубке дрожал. — Нет, то, что камеры не видно в стеклах машины, не случайность. Это результат блокинга. Но п-п-помимо этого, он же просто больной ублюдок. Мать твою!
Харри раздобыл номер оператора, позвонил ему и предупредил, прежде чем попросить открыть ссылку на видео, присланную Саной.
— Мизансценирование? — переспросил Харри, откидываясь на спинку своего старого офисного кресла, которое он каким-то чудом отыскал вместе с письменным столом в подвале и перетащил обратно в свой прежний кабинет.
— Прости, но дай м-м-мне пару секунд, — выдохнул Черно.
— Конечно, — сказал Харри, перебирая пальцами пятикроновую монетку, которую нашел в ящике стола. Он слышал, как Черно борется со слезами. Ждал. Прислушивался к собственным ощущениям — чувствует ли он сам хоть что-то. Что-то шевелилось, но этого было явно недостаточно, чтобы опровергнуть вердикт Эйстейна, вынесенный после того, как тот задал ему восемнадцать вопросов из научно-популярного журнала, определяющих, не психопат ли ты.
Черно откашлялся.
— Блокинг — это то, как актеры и камера двигаются относительно друг друга.
— Ладно. А что насчет стиля? Он тебе кого-то напоминает? Похоже на ту запись, которую я показывал вам сегодня утром?
— Стиля? Стиля? — сорвался на крик Черно. — Это, т-т-тридцать секунд его, три секунды, в течение которых какой-то ублюдок снимает, как убивает моего режиссера! Это хорошая техническая работа, но тут нет никакого стиля, я же говорю! Антон мертв, тебе следовало бы, блин, извиниться!
Харри балансировал монетой между тыльной стороной указательного пальца и внутренней стороной среднего. Он знал, что ответил бы прежний Харри Холе. Что ему жаль, что приходится задавать такие вопросы, но извиняться за выполнение своей работы он не станет.
— Извини, — сказал Харри. Монетка со звоном покатилась по полу. — Ещё меня интересовал тип камеры. Ты говорил, что сможешь сказать точнее, если в кадре будет движение. А здесь оно есть.
Последовало долгое молчание.
— Алло? — позвал Харри.
— Я пересматриваю запись, — сказал Черно. — Ответ — да.
— Да?
— Да, могу сказать точнее. Это почти наверняка камера Aaton Minima.
— Насколько точно?
— Процентов на восемьдесят-девяносто. У «Минимы» очень характерная картинка. Какая-то органическая, что ли. Тряска минимальная, движения плавные. Идеально для съемки в движении силами одного оператора. Ну и, конечно, присутствует эта фишка с шестнадцатимиллиметровой зернистостью.
— То есть это профессиональная камера?
— Да, абсолютно. Она подешевела, когда рынок захватила цифра, но сейчас цены на неё гарантированно снова поползли вверх. Думаю, тебе придется выложить за неё добрых сто тысяч крон — примерно столько она стоила новой.
— Почему?
— Из-за качества. Ну и за этот её характерный почерк. К тому же их выпустили чертовски мало, так что это редкость.
Харри спустил ноги с письменного стола и выпрямился в кресле. — Насколько мало?
— Кажется, я слышал, что всего около пятисот штук.
Харри почувствовал, как участился пульс. — Сколько из них могло оказаться в Норвегии?
— Немного. Я могу поспрашивать у знакомых, знает ли кто-нибудь владельцев.
— Нет, — твердо сказал Харри. — Не надо. Не делай этого, пока мы сами тебя не попросим, ладно?
На мгновение повисла тишина, прежде чем Черно ответил: — Понимаю. Не хотите будить лихо.
— Но подожди, — сказал Харри. — Если это шестнадцатимиллиметровая пленка, её ведь нужно где-то проявлять?
— Ну да.
— Любой человек с темной комнатой справится или как?
— Тут требуется кое-что посерьезнее.
— И где же это делают?
— Кое-где есть частные лаборатории, которые этим занимаются, у киногиков всяких. К тому же я знаю, что старое проявочное оборудование пылится где-то здесь, в Яре. Из профессиональных коммерческих лабораторий, которые все ещё работают с шестнадцатимиллиметровой пленкой, в Осло есть всего пара штук, но дешевле и быстрее отправить её в Восточную Европу. Там исторически сильные традиции в работе с шестнадцатимиллиметровым форматом.
— Почему?
— Долгая история, но если в двух словах: они перехватили рынок порнографии на шестнадцатимиллиметровой пленке, когда в семидесятых США перешли на тридцатипятимиллиметровый формат. Жесть. Проявочные конторы продавали её в соцстранах под видом «полового просвещения».
— Понятно. Есть там какие-то лаборатории, пользующиеся большей популярностью, чем остальные?
— Сомневаюсь, — сказал Черно. — Шестнадцатимиллиметровый формат, как я уже говорил, сейчас не слишком востребован.
Они повесили трубки, и Харри остался сидеть, глядя на полки с канцелярскими принадлежностями. И размышляя. Психопаты, как говорят, редко испытывают учащение пульса, так что, возможно, для него ещё не все потеряно.
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— Добрый вечер, — сказал Малик Хан, когда они с Сири Хеймен проходили мимо рабочего места Олега по пути к выходу.
— Добрый вечер, — ответил Олег и посмотрел на часы.
Все дела — Хени, Дейла и Вама — теперь были официально объединены в одно, а руководителем следственной группы назначили Катрине. Для Олега это означало не уменьшение количества работы, а скорее снижение уровня её важности.
Например, сегодняшнее задание — искать владельцев шестнадцатимиллиметровых камер Aaton Minima.
Единственные владельцы, на которых ему удалось выйти через дилеров, находились в Швеции и Дании, и он через свои контакты в Стокгольме и Копенгагене проверил эти камеры, исключив их из дела. В истории продаж подержанных камер на профильных сайтах Aaton Minima ему тоже не попалась. Точнее, были покупатели, которые искали эту модель, но никто из них не был из Норвегии.
Когда он рассказал об этом Харри на складе реквизита, Харри предложил Олегу поискать в полицейской базе данных — вдруг заявлялось о краже камеры такого типа. Он считал, что преступник, так тщательно скрывающий все остальные следы, мог подумать и о том, что камеру можно отследить. Но и там ничего не обнаружилось.
Однако прямо сейчас Олега больше всего беспокоило не это. Ему предстояло рассказать Хельге, что он больше не возглавляет следствие, и как-то объяснить, что это не обязательно означает меньше сверхурочной работы. Он собирался сказать что-то вроде того, что убойный отдел сталкивается с делами такого масштаба раз в несколько лет, и это требует от каждого полной отдачи. Но его волновала даже не формулировка лжи, а то, как он её преподнесет. Он помнил, как за все время их отношений солгал ей лишь однажды. По какому-то пустяку — он уже и не помнил, какому именно, — но она сразу же его раскусила, потому что у него, по её словам, был очень глуповатый вид.
Олег заерзал на стуле. Он хотел дождаться, пока все уйдут, чтобы никто не смог поставить под сомнение его алиби: якобы он весь вечер провел на работе. Ведь рано или поздно кто-нибудь обязательно начнет задавать вопросы.
Жесткое сиденье давило на копчик. Все тело зудело, будто по нему ползали муравьи. Точнее, прямо по коже — поразительно, что никто этого не замечал. Даже Хельга. Но она, наверное, была слишком сосредоточена на детях. От мысли о ней с детьми к горлу подкатил ком. Но не тот ком, что мог бы его остановить, — иначе это произошло бы гораздо раньше. Он находился в свободном падении, но пока ему удавалось внушать себе, что за спиной есть парашют и он в любой момент может дернуть за кольцо, он собирался наслаждаться этим полетом как можно дольше. И, возможно, рухнуть на землю, даже не успев этого осознать.
Вот только сейчас он отчетливо видел приближающуюся землю, и никакого парашюта не было.
Он проводил взглядом Скарре, который поднялся со своего места и ушел, даже не взглянув на него. Олег не знал, сидит ли ещё у себя в кабинете Катрине. Или Харри. Но ждать дольше он не мог.
Он набрал на телефоне: «Я снова задерживаюсь», отправил сообщение Хельге, сорвал со спинки стула куртку и шарф и быстро зашагал к лифту.

— Это Харри Холе, извини, что звоню в нерабочее время.
— Харри, — ответила Софи Гулльстранн. В её голосе слышалось удивление. И радость. — Все в порядке. Как дела?
— Нормально. Я звоню, чтобы попросить о помощи по делу об убийстве.
Она помолчала секунду. — Тройное убийство?
— Ты в курсе?
— Да господи, об этом же на всех каналах трубят. Я видела, «ВГ» писала, что полиция привлекла тебя к расследованию.
— Да. К слову, когда я увольнялся из компании, я об этом ещё не знал.
— Я так и думала.
— Спасибо. Я, конечно, не успел стать экспертом по страхованию, но мне помнится, существует некий единый реестр убытков для всех страховых компаний?
— Да, ФОСС. Он используется, например, для проверки, не заявляет ли кто-то об одном и том же ущербе в разные компании.
— Мне интересно, не могла бы ты проверить, заявлял ли кто-нибудь о краже одной редкой и дорогой камеры.
— Конечно, но мы всегда требовали, чтобы о кражах заявляли в полицию, так что у вас в любом случае должна быть запись.
— Но у нас её нет, так что это просто выстрел наудачу. Я могу сбросить тебе название камеры эсэмэской.
— Хорошо, я проверю завтра утром.
Харри промолчал.
— Что такое? — спросила она.
— Ты наверняка читала детективы, где следователи всегда твердят, как важны первые сорок восемь часов.
— Поняла. Проверю сегодня вечером.
— Спасибо.
— Кстати, Ксавье звонил человек, представившийся создателем документального кино, и просил предоставить информацию. О тебе.
— Вот как?
— Ксавье ответил, что мы не даем сведения ни о нынешних, ни о бывших сотрудниках. Но мужчина сказал, что дело не в этом, а в полицейской машине, в которой ты и ещё один полицейский попали в аварию много лет назад. В то время у полиции машины были застрахованы у нас, и он хотел ознакомиться с отчетом о повреждениях.
Харри почувствовал, как пересохло в горле. — И?
— Я сказала Ксавье, чтобы тот отправил мужчину в полицию за копией отчета.
— Ладно. Спасибо.
Харри повесил трубку и уставился на экран телефона.
Авария. Она была словно закапсулированная пуля в его теле, он вспоминал о ней нечасто. Когда он все же просыпался по ночам от этого кошмара, то чувствовал даже некоторое облегчение от того, что все ещё способен испытывать эмоции. Пусть даже это было только чувство вины. Как минимум это означало, что в нем осталось что-то человеческое. Но он не боялся, что правда всплывет наружу, — черт возьми, не он хотел скрывать её ни тогда, ни сейчас.
Сломанный стул негромко скрипнул, когда Харри поднялся. Он попытался размять спину, выходя в коридор и направляясь к кофемашине. Тут он увидел спину другого человека, стоявшего перед дверями лифта, и уже собирался окликнуть Олега по имени. Но что-то его удержало. Возможно, его поза — нетерпеливая, напряженная, словно он готовился к прыжку во что-то.
Харри перевел дыхание. Олег сказал, что вчера до полуночи сидел на работе, но Катрине его не видела. Конечно, он мог выйти в туалет или на улицу как раз в тот момент, когда она проходила по общему залу. Но было и другое. Сам факт того, что Харри вообще расспрашивал Катрине, проверяя версию Олега.
Харри стоял неподвижно, глядя на фигуру у дверей лифта. В ней было что-то странно знакомое. Манера нетерпеливо переступать с ноги на ногу, словно человек жаждал получить то, чего не мог дождаться. Харри вспомнил, где уже видел подобное.
В зеркале.

Холодные порывы ветра, метавшиеся по улице Грёнландслейрет, остужали горящие щеки Олега, пока он быстро шагал вперед. Мимо станции метро. К реке. Через сто метров он свернул в проулок Олафиаганген, и вокруг внезапно стало пусто. Лишь эстакада шоссе на бетонных опорах над головой, темная вода и лед внизу да закрытые офисы и склады. В пяти метрах от начала улицы стояли и переговаривались двое мужчин. Он знал, что они продают, но ему было нужно не это.
Он повернул к ряду домов, подошел к стеклянной двери и нажал на верхнюю кнопку домофона. Ждал. Секунды тянулись, и он чувствовал, как подступает тревога. Наконец раздался щелчок, и из динамика донесся шипящий голос:
— Да?
— Да, — ответил он. Через секунду зажужжал замок.
Он натянул шарф на лицо, быстро поднимаясь по обшарпанной лестнице.
Он всегда приходил сюда во внерабочее время и ни разу никого здесь не встретил, но Осло — действительно маленький город, и всегда существовал риск попасться на глаза кому-то из знакомых.
В доме была всего одна квартира, на самом верхнем этаже, и сейчас он услышал, как там открывается дверь. Тело автоматически среагировало, готовясь к предстоящему приливу адреналина.
Она стояла в дверях, ожидая его. На ней был только пеньюар.
— Привет, — сказал он, и голос его прозвучал так же хрипло, как и в самый первый раз.
— Тсс, — прошептала она и притянула его к себе.
Он почувствовал приближение земли и закрыл глаза. Ощутил тепло её кожи. Возбуждение, охватывавшее его каждый раз на протяжении всех шести месяцев, что это длилось. Отчаяние. Слезы. И ненасытный голод, который могла утолить только она.

Харри пришлось прибавить шагу, чтобы не потерять из виду спину Олега на улице Грёнландслейрет, но прохожих было достаточно много, так что риск быть замеченным, даже если бы Олег обернулся, оставался минимальным.
Когда Олег свернул в проулок Олафиаганген, Харри остановился на углу и проследил за ним взглядом. Заметил, что тот направляется в сторону двоих наркодилеров, и почувствовал, как упало сердце.
Но вместо того чтобы подойти к ним, Олег позвонил в одну из дверей и скрылся внутри здания.
Харри зашагал по переулку, углубляясь в темноту.
— Чего тебе, парень? — окликнул его один из мужчин на ломаном норвежском.
Харри покачал головой и подошел к двери. Стал читать имена на домофоне, но остановился на самом первом, вверху списка. Уставился на него.
Зазвонил телефон. Он посмотрел на экран и принял вызов.
— О краже такой камеры заявляли четыре месяца назад, — сообщила Софи Гулльстранн. — Не в нашу компанию, но в системе указано, что заявление в полицию тоже подавалось. Страхователь — некий Трим Хёуген, я могу скинуть тебе его контактные данные, которые есть в базе.
— Спасибо, — сказал Харри.
— Кстати, ко мне подходил завхоз по поводу твоей машины, которая стоит на нашей парковке.
— Да, она не завелась. Я заберу её.
Возникла пауза.
— Удачи с расследованием, — сказала она.
— Спасибо.
Они закончили разговор. Харри снова посмотрел на имя на домофоне.
Хильде Витт.
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— В поп-культуре теме серийных убийств уделяется так много внимания, что мы часто в первую очередь думаем именно о них, когда читаем о нескольких жертвах одного и того же преступника, — сказала Хильде Витт.
Её пригласили на утреннее совещание, и теперь она стояла перед новой следственной группой, расширенной до семнадцати человек, которая заняла большую переговорную и превратила её в оперативный штаб.
— Особенно когда эти убийства имитируют фильмы, посвященные как раз серийным убийцам. Но единственное, что в этих убийствах напоминает о серийных, — это тематика. Я бы не назвала это ритуалом, так как здесь сходство кроется скорее в общем контексте, нежели в отдельных деталях.
Витт отошла в сторону, чтобы остальные члены следственной группы могли видеть экран телевизора с кадрами с трех мест преступлений.
— Для классического серийного убийцы само убийство, само действие важнее, чем личность жертвы. Тот факт, что в нашем случае между жертвами прослеживается связь, заставляет предположить, что преступник имеет к ним какое-то отношение. Это могут быть либо личные связи, либо отношение к жертвам как к группе. Это делает менее вероятной версию об убийце, который просто получает удовольствие от процесса независимо от того, кто перед ним. Мы также не наблюдаем классического признака серийных убийств — периодов «охлаждения» после преступления, во время которых потребность убивать постепенно нарастает вновь. Здесь все больше похоже на тщательно спланированную серию актов мести, совершенных за короткий промежуток времени. То есть это массовое убийство, а не серийное. Поэтому я рискну предположить, что мы имеем дело с человеком, страдающим тем, что весьма неточно называют «синдромом школьного стрелка». Это понятие не укладывается в один конкретный диагноз, но здесь есть общие черты. Я не буду перечислять все, но выделю несколько конкретных вещей, которые вы можете использовать в расследовании. Ищите людей с историей психических расстройств и депрессий, увлекающихся оружием и склонных к жестокому обращению с животными. Согласны?
Сидя в самом конце комнаты, Харри видел, как его коллеги склонили головы над блокнотами.
— Но самое важное и очевидное сходство между людьми, которые становятся массовыми убийцами в школах, на рабочих местах или в кругу семьи, заметить труднее. Это отвержение. Это может быть травля, разрыв с любимым человеком, уход супруга или увольнение с работы. В общем — отвержение.
Витт посмотрела на них, словно стараясь запечатлеть эту мысль в их сознании. Затем она развела руками:
— Проблема в том, что начинать поиски с этого бессмысленно. Нас всех когда-то отвергали, но это не превратило нас в убийц. Ведь решающее значение имеет не то, какому испытанию мы подверглись, а то, как мы его перенесли. Поэтому я советую сначала использовать простые общие признаки. А уже потом, когда у вас появится подозреваемый и вы захотите понять его мотив, вспомните про отвержение.
Витт хлопнула в ладоши и направилась к своему месту.
— Спасибо, Хильде, — сказала Катрине. — Харри?
По пути к трибуне Харри поймал кивок Хильде Витт, прежде чем она села. Разумеется, на стул подальше от Олега. Харри прокрутил в голове события вчерашнего вечера. То, как он стоял перед домофоном и смотрел на имя Хильде Витт, пока все кусочки мозаики не сложились воедино. Затем он позвонил в дежурную часть и попросил прислать патрульную машину, чтобы его забрали с улицы Грёнландслейрет.
Полицейская машина отвезла его по адресу — к таунхаусу в Рёдтвете, где они с одним из патрульных позвонили в звонок под табличкой с именем «Трим Хёуген».
Открывший дверь мужчина был со взъерошенными волосами, седой щетиной и животом, из-за которого футболка топорщилась, как балетная пачка. Он подозрительно оглядел их из-за дверной цепочки, пока Харри объяснял цель визита. Затем смахнул крошку с нижней губы и впустил их.
— Трим Хёуген, — произнес Харри, указав на погасший экран телевизора и нажав на кнопку пульта. Ничего не произошло. Он тихонько вздохнул. Олег поспешил на помощь, забрал пульт, и на экране мгновенно появилось изображение Хёугена.
— Спасибо, — сказал Харри, окинув взглядом усмехающихся коллег. — Хёуген утверждает, что у него украли профессиональную кинокамеру редкой модели, которая, как мы полагаем, использовалась для съемки убийства Вама.
Харри снова нажал на кнопку пульта, и опять безрезультатно. Он пробормотал ругательство, и Олег уже собирался подняться со стула, когда Харри нажал ещё раз, и на экране появилось изображение среднеформатной кинокамеры. В зале послышались смешки.
— Ладно, — продолжил Харри. — Насколько нам известно, это единственная камера такой модели в Норвегии. О её краже заявляли в полицию, но название бренда написали с ошибкой — «Aaron» вместо «Aaton», поэтому мы не смогли найти заявление до сегодняшнего утра. Хёуген говорит, что был в ярости, потому что страховая компания согласилась выплатить лишь первоначальную стоимость комплекта — около ста тысяч крон, а не те двести с лишним тысяч, которые за неё просят на вторичном рынке сегодня. Он впустил нас, и вот место, где, по его словам, он её хранил.
На экране появилось фото гостиной, которая на самом деле служила рабочим кабинетом. Письменный стол с большим монитором «Мак», различные инструменты и принтер со стопкой бумаги. Книжный шкаф за столом ломился от перевязанных стопок сценариев, названия которых были написаны маркером на корешках папок.
— Что-то ещё пропало? — спросила Сири Хеймен.
— Нет.
— Произошел взлом, и украли только камеру?
— Да, но это была единственная вещь во всем доме, представлявшая особую ценность.
— Что мы знаем об этом парне? — спросил Малик Хан.
— Судимостей нет, — сказал Харри. — Говорит, всю жизнь занимается кино. С продюсированием завязал довольно рано — дело не приносило дохода. Стал консультантом в государственных кинофондах, которые распределяют субсидии.
— То есть солидный чиновник?
— Ну, он скорее производит впечатление эксцентричного творческого человека.
— Его тоже... отвергли? — выкрикнул Скарре, рассмеявшись и оглядевшись по сторонам, но никакой ответной реакции не добился.
— Если он решал, кому выделять деньги на фильмы, то отвергал как раз он сам, — заметила Сири.
— Что планируешь делать с ним дальше? — спросила Катрине.
— Ну, — сказал Харри. — Если кража и была инсценировкой, то спланировали её отлично. Будь я на месте Хёугена, я бы не стал использовать для убийств камеру, которую так легко опознать и отследить до меня, даже если подать заявление о её краже заранее.
— Значит, ты считаешь, что устанавливать слежку за Хёугеном не нужно?
Харри пожал плечами. — Мы даже не знаем наверняка, использовалась ли именно его камера, её могли привезти из-за границы. Проверим его телефон. Электронную почту. Если ничего подозрительного не всплывет, я считаю, нам стоит направить ресурсы на другие направления. Я попросил Хёугена составить список всех, кто знал о наличии у него этой камеры. Он обещал попробовать, но добавил, что под это описание подходит почти каждый, с кем он когда-либо пересекался в киноиндустрии, плюс ещё целая куча людей.
— Хорошо, спасибо, — сказала Катрине. — Что насчет версии с шестнадцатимиллиметровой пленкой, Малик?
— В кинолабораториях Осло уже несколько недель ничего не проявляли, по их словам. Мы сотрудничаем с Европолом, они проверяют лаборатории в Праге, Будапеште, Риге, Таллине и других городах, где работают с шестнадцатимиллиметровой пленкой. Туда могли отправить пленку самолетом из Осло, проявить, отсканировать и вернуть копию по сети в течение суток — то есть до того, как видео появилось в интернете. Но пока пусто. Мы сообщаем лабораториям, какое содержание нас интересует, но они утверждают, что не просматривают материалы клиентов при проявке. В любом случае, подобные лаборатории — это глубокий андеграунд, со многими мы не можем связаться, а некоторые просто наотрез отказываются называть имена клиентов. Но мы не теряем бодрости духа.
— Ладно, — сказала Катрине. — Переходим к следующему пункту. Сообщения от граждан. Вульф?
Вульф неохотно поднялся, издав глубокий вздох:
— Если в общем — их до хрена, но это новый мировой рекорд по уровню чуши. Вот те, которые нам действительно придется проверить...
Уходя с совещания полчаса спустя, Харри подошел к Хильде Витт.
— Насколько я понимаю, ты остаешься с нами, — сказал он.
— Да. Мне даже выделили стол где-то здесь.
— Мм. В таком случае, может, съездишь со мной на место убийства Вама?
— Потому что тебе нужен психолог или водитель?
Харри криво усмехнулся. — Пожалуй, и то, и другое.
За покрытыми инеем стеклами машины казалось, будто Бог выдохнул на город морозный пар и заставил его застыть, отчего все вокруг двигалось немного медленнее: люди на тротуарах, машины, трамваи и даже сигналы светофоров.
Витт и Харри проехали мимо наркомана, который словно намертво застыл, подавшись вперед всем телом и выставив подбородок, в совершенно невозможной с точки зрения равновесия позе.
— Наш отвергнутый школьный стрелок, — заговорил Харри, когда они проезжали под мостом Ватерланд, где на балках тесно прижимались друг к другу нахохлившиеся голуби. — Каков его мотив?
— А ты как думаешь?
— Месть и слава? Хотя не обязательно именно в таком порядке.
— Видеозаписи действительно указывают на жажду славы. Но большинство массовых убийц в первую очередь движимы общим чувством ярости, так что я бы поставила месть на первое место.
— Обычно они заранее публикуют предупреждения. Разве это не крик о помощи?
Витт покачала головой. — Я знаю, что многие исследователи утверждают подобное, и согласна, что массовым убийцей движут ненависть к себе и отчаяние. Но мне кажется, они уже потеряли всякую надежду на помощь, они ищут не её. Насилие для них — это форма саморазрушения, внутренний восторг от созерцания того, как страдает и гибнет то, что ты ненавидишь, включая тебя самого.
— Мм, — Харри посмотрел в зеркало заднего вида на город, постепенно остававшийся позади.
— Разве ты сам иногда не испытываешь подобного? — спросила она, притормаживая на красный свет.
— Ненависть к себе? — он криво усмехнулся. — И довольно часто.
— Ого. Запишись ко мне на прием по этому поводу. Но я имела в виду скорее восторг от разрушения. То, как это может приносить... освобождение. Словно бьешь тарелки об стену. Особенно когда эти тарелки чужие.
— Звучит так, будто ты знаешь об этом не понаслышке.
Она быстро покосилась на Харри.
— Насчет битья чужой посуды, — добавил он.
— В каком-то смысле. Я писала докторскую диссертацию о тех, кто бьет посуду.
— Вот как?
— Об истерическом расстройстве личности. ИРЛ часто идет рука об руку с нарциссизмом. Люди с таким расстройством склонны к манипуляциям, постоянно ищут внимания и одобрения и легко вступают в неуместные отношения, которые имеют... — Она повернулась к нему и улыбнулась. — ...сексуальный подтекст.
— Тебя это привлекает?
— Тебя ведь тоже, правда? — Её улыбка стала шире. Харри промолчал.
— Диссертация, по сути, была написана о моей матери. Она была классическим примером этого расстройства. Очень умная, красивая художница и настоящая королева драмы. Она носила яркие вызывающие наряды и спала со всеми, кто оказывал ей хоть какое-то сопротивление или мог спровоцировать скандал. Боже, как, должно быть, страдал мой отец, пока длился этот брак. 
Она повернулась к нему.
— Как думаешь?
— Мм. Я ничего такого не замечал, когда мы с ним работали вместе.
— Да, вы с ним во многом похожи. Все держите в себе. Он терпел ради меня и моей младшей сестры, как сам потом рассказывал.
— Потом?
— Когда мама встретила его, ей казалось романтичным, что он детектив убойного отдела. Но постепенно круг её общения сузился до богемы, и она начала стыдиться того, что он полицейский. Мало того что это было невыносимо мещански, так он ещё и сидел на скромном жалованье оперативника. А запросы у неё были солидные, картины же особых денег не приносили. Во всяком случае, на её алкогольные аппетиты не хватало. Она просто спустила все наши семейные деньги на выпивку. В итоге ушел именно отец, и опять-таки ради нашего с сестрой блага. Мы выросли с ним. С мамой виделись лишь изредка, когда она более-менее держала себя в руках. Позже она то и дело ложилась в психиатрические клиники. Думаю, окончательно её подкосило то, что отец женился во второй раз. Мамы не стало четыре года назад, и знаешь что? Я до сих пор не оправилась от этой потери.
— Нет?
— Звучит, наверное, дико, но в детстве я боготворила её больше всего на свете. Она орала на нас с сестрой, крича, что мы испортили ей жизнь, перечеркнули её карьеру художницы и помешали сбежать с каким-нибудь сказочно богатым или гениальным мужчиной. Когда она заболела, она вовсю пользовалась нашей жалостью. Мы это понимали, но все равно любили её. Отца я тоже любила, но была готова на все, лишь бы услышать от мамы хоть пару слов одобрения. Разве не странно мы устроены?
— Устроены странно. У тебя зеленый свет.
— Спасибо, полезно знать. — Она посмотрела Харри в глаза, после чего снова перевела взгляд на дорогу и нажала на газ.
Харри откашлялся. — То есть твоя мать довольно часто меняла одни неподходящие отношения на другие?
— Она не успокаивалась, пока мужчина полностью не капитулировал и не отдавал ей ключи от своего дома — метафорически выражаясь. После этого человек с ИРЛ обычно теряет интерес и отправляется на поиски новой жертвы.
— Надеюсь, предыдущий дом они оставляют по возможности уцелевшим?
— Некоторые — да.
— Но?
— Но только не моя мать. Перед уходом она устраивала пожар. Она была пироманкой. Ради восторга, понимаешь.
Она снова рассмеялась, а Харри натянуто улыбнулся. Если у него и был какой-то план на этот разговор, то он уже давно полетел к чертям.
— Я читал в отчете, что ты участвовала в допросе Теа Рууд, — сказал он. — В ней есть какие-то признаки этого расстройства?
— Только потому, что она спала с двумя женатыми мужчинами? Насколько я могу судить, Теа Рууд просто занимается карьерой и любит трахаться. Под такое описание подходит примерно девять из десяти мужчин, не находишь?
Харри кивнул. — Верно.
— Ситуация с Теа вполне классическая, — сказала она, спокойно выравнивая машину после заноса на крутом и резком повороте. — В отношениях, где один из партнеров состоит в браке, по статистике чаще всего изменяет мужчина. При этом именно женщину называют разрушительницей семей. Но кто на самом деле разрушает семью, если не тот, кто давал брачные обеты? Разве нет? — Она повысила голос: — Тебе известно, что опросы, проводимые ещё с шестидесятых годов, демонстрируют логическую нестыковку: у женщин почему-то всегда оказывается меньше сексуальных партнеров противоположного пола, чем у мужчин? Проще говоря, мужчины преувеличивают свои победы, а женщины занижают их количество. Разве это не удручает, что мы до сих пор застряли в гендерно предвзятой культуре, где промискуитет осуждается только у одного пола? Да и вообще осуждается? Нам следовало бы...
— Нам сюда, — прервал её Харри, указав пальцем.
Витт свернула в тупиковый съезд и припарковалась позади черной «Тойоты». Они вышли из машины. Одетый в черное худой мужчина стоял у самого края обрыва, с внешней стороны полицейской оградительной ленты.
Когда он повернулся к ним, Харри сразу узнал его темные круглые очки в стиле Оззи Осборна.
— Тот самый знаменитый Харри Холе, — произнес он, делая шаг им навстречу. — Я Роберт Брандт.
Он остановился перед Харри, стащил перчатку с правой руки и протянул её для рукопожатия. Харри ответил на жест. Витт мужчина руку протягивать не стал, ограничившись кивком.
— Сценарист, — сказал Харри. — И, как я понимаю, священник?
— Проповедник. Этот титул может использовать любой, кто чувствует призвание. То же самое относится к сценаристам. И к детективам, полагаю. Я читал, что ты вернулся в убойный отдел, Холе. Чему мы все, конечно, очень рады.
— Рады? — спросил Харри.
— По крайней мере, те, кто хочет, чтобы убийца был пойман, — ответил Роберт Брандт и снял темные очки. Его широко раскрытые голубые глаза заставили Харри вспомнить куклу чревовещателя.
— Могу я спросить, что ты здесь делаешь, Брандт?
Брандт опустил руку, которую, по-видимому, собирался положить на плечо Харри. Тяжело вздохнул. Вместо этого он указал ладонью в сторону полицейского ограждения: — Мы с Антоном были близки.
— Насколько близки?
— Мы знаем друг друга с подросткового возраста, когда оба собирались стать лучшими в мире режиссерами. Полагаю, именно поэтому меня сегодня вызвали на допрос.
— Где ты был, когда узнал об убийстве?
У Брандта взлетела бровь, и он с удивлением посмотрел на Харри. Сначала он устало улыбнулся и перевел взгляд на Хильде Витт: — Вот за это его и ценят, верно? Он никогда не расслабляется. — Он снова посмотрел на Харри: — Я был в кинотеатре «Вега»[439]. На фильме Хидео Накаты «Тёмные воды»[440], если вам это о чем-то говорит.
— Тебе нравится японский хоррор? — спросил Харри, пристально изучая Брандта. В памяти следователя начало проясняться, где он видел его раньше.
— Детектив, который немного разбирается в кино, — одобрительно кивнул Брандт. — И да, безусловно. Шедевром Накаты, конечно, является «Звонок»[441], но мне кажется, что больше всего можно почерпнуть из проходных работ великих режиссеров. Именно в них обычно лучше всего видна техническая сторона. Заметно, чего они пытались добиться, и при этом ты не поддаешься слепому очарованию конечного результата. Понимаешь?
— А где ты был в новогоднюю ночь около полуночи?
— Тоже в кино. В Синематеке каждый год крутят «Новогоднее зло». Полный зал — смесь празднующей публики и одиноких ублюдков.
— И ты был среди...?
— Среди одиноких ублюдков. И нет, я не встретил никого из знакомых, кто мог бы это подтвердить. Ни там, ни в «Веге».
— Мм. Расскажешь подробнее о твоих отношениях с Вамом?
— Разве подобные разговоры не принято вести в теплом кабинете за чашкой хорошего кофе и в присутствии пары вежливых полицейских, фиксирующих показания?
— У тебя ещё будет такая возможность.
Брандт снова повернулся к Витт: — Мне нравится этот парень. Глядя на него, начинаешь верить, что убийцу все-таки поймают.
— Его поймают, — твердо сказала Витт.
— Спасибо, приятно это слышать. Потому что Антон заслужил право на правосудие. Мы не во всем соглашались друг с другом, и видит бог, как бурно мы спорили. Но из этих споров почти всегда рождалось хорошее кино. По крайней мере, фильмы получались лучше, чем могли бы без наших разногласий. Ведь настоящее кино встречается куда реже, чем думает большинство: девяносто процентов того, что снимают, — откровенный шлак. Включая то, под чем мне самому приходилось подписываться в качестве так называемого сценариста.
— Так называемого?
— Больно отдавать созданное тобой красивое произведение, прекрасно зная, что его изуродуют, искромсают и переврут идиоты, а потом пустят титры, заявляющие, будто этот бред написал именно ты.
— Значит, Антон Вам портил твою работу?
Брандт сухо усмехнулся: — Не только он. Все, с кем мне приходилось работать, портили мои тексты.
— Почему же тогда ты сам не снимаешь? — спросила Витт.
— Потому что те, кто распределяет бюджеты и выделяет госсубсидии на кино, никогда не рискнут сделать ставку на настоящего творца, если тот уже не доказал наличие преданной аудитории. А доказать это он может, только сняв фильм, так что круг замыкается. Вместо этого они спонсируют тех, кто готов раздвинуть булки и штамповать контент под наименьший общий знаменатель, политкорректное кино или коммерческую дешевку, потакающую нашему национальному эго, — картины о полярных исследователях, героях войны или королевской семье.
— Когда ты в последний раз видел Фелицию Хени?
Харри отметил про себя, что этот внезапный вопрос нисколько не смутил Брандта.
— Пару лет назад, — ответил он. — Она торговала собой на панели в Квадратурене и сделала вид, что не узнает меня. У меня хватило такта притвориться, что я тоже её не знаю. Да я и сам едва её признал, если честно. Больно было смотреть, до чего её довела жизнь.
— Ты знал Джона Дейла?
— Лично знаком не был. Но он числился среди тех кретинов, которые воображали, будто могут грести лопатой деньги, скармливая людям помои. И заодно трахать молодых кинозвезд.
— И у него получалось? — поинтересовалась Витт.
— Обе задачи оказались несколько сложнее, чем он предполагал. В итоге он убрался восвояси, поджав хвост. Буквально поджав, если понимаете, о чем я. — Брандт постучал подошвами по обледенелой земле и потер руки.
— Последний вопрос, — сказал Харри. — Ты знал всех троих погибших. Можешь представить кого-то, у кого был мотив для их убийства?
— Нет, — без колебаний ответил Брандт.
— Ты видел видеозапись убийства (mord) Вама? — спросила Витт.
— Вы имеете в виду drap («умышленное убийство»). Да, к сожалению.
— Значит, заметил, что снято профессионально или как минимум полупрофессионально, — сказал Харри. — Есть идеи, кто мог стоять за карой?
— Да, — сказал Брандт.
В последовавшей за этим театральной паузе — а у Харри не было сомнений, что она выдержана намеренно и искусственно, — Брандт окинул их взглядом человека, наслаждающегося вниманием своей публики.
— Любой, кто хоть раз работал на съемочной площадке. От гримеров и кейтеринга до продюсера. Потому что абсолютно каждый из них уверен, что умеет снимать кино, и просто ждет дня, когда ему вручат камеру и предложат пересесть в режиссерское кресло.
— Кстати, я соврал, — сказал Харри. — Тот вопрос был не последним, вот настоящий. Прямо перед смертью Вам, как сообщается, сказал Теа Рууд, что убьет её. Что ты об этом думаешь?
Брандт снова посмотрел на Харри своими немигающими голубыми глазами.
— Думаю, именно это он и собирался сделать. С моей помощью.
— Теа Рууд должны были убить?
— Не саму Теа Рууд, а фрейлину, которая по сюжету была любовницей короля. Мы собираемся переписать сценарий так, чтобы она погибла в Лондоне под немецкими бомбами ещё до того, как они успеют стать любовниками.
— Зачем?
— Потому что Антон хотел вместо этого дать королю любовника-мужчину. — Брандт надел очки, и на долю секунды Харри увидел собственное отражение в темных стеклах.
— Позволь мне проводить тебя до машины, — сказал Харри.
— С удовольствием.
Харри подождал, пока они не отойдут на расстояние, где Витт не могла бы их услышать.
— Я видел тебя раньше.
— Вполне возможно. Осло — маленький город.
— Но я видел тебя подозрительно часто, Брандт. Припоминаю отельный бар. Лифт. Территорию возле больницы. И все это за последний год. А теперь я узнаю, что ты звонил в страховую компанию и расспрашивал обо мне?
Брандт кивнул. — Я всегда провожу тщательный сбор информации, когда собираюсь снимать о чем-то кино. Я понаблюдал за тобой со стороны. Можно сказать, ты проходил у меня кастинг, сам того не зная.
— Кастинг?
— Недостаточно просто быть знаменитым Харри Холе и обладать мужественными волевыми скулами. Мне требовалось проверить твою харизму. Способность удерживать внимание зрителя на экране. Так что да, пришлось устроить небольшую слежку.
— Ты хочешь сказать, что планируешь снять обо мне фильм?
— Точнее, документальную ленту об одном деле об убийстве, в котором ты сыграл одну из главных ролей.
Они подошли к машине.
— Так тебя интересуют дела об убийствах? — спросил Харри.
Брандт направил ключ-брелок на автомобиль, который ответил послушным писком. — Мой близкий друг когда-то работал в полиции. Можно сказать, именно он пробудил во мне этот интерес.
У Харри снова пересохло во рту. — Как его зовут и о каком деле идет речь?
— Больше ничего сказать не могу, — произнес Брандт, садясь за руль. — Ты услышишь обо мне, если я увижу перспективы для реализации проекта. Даже из серьезных кинозамыслов до экрана добирается лишь один из двадцати. Хорошего дня!
Дверь захлопнулась, но Харри продолжал стоять и смотреть в салон, пока Брандт заводил мотор. На зеркале заднего вида висела модель самолета — если он не ошибался, это был «Спитфайр». Задние сиденья были сложены, освобождая место для чего-то крупного, накрытого брезентом.
Спустя несколько секунд он провожал глазами «Тойоту», которая осторожно съезжала по заснеженному склону к первому повороту.
Витт подошла к Харри и встала рядом.
— Что он сказал?
— Что у меня волевые, рельефные скулы. Что ты думаешь об этом типе?
— Я обычно мыслю категориями диагнозов.
— Думаешь, у него он есть?
— И не один.
— О как? Хочешь сказать, он совсем псих?
— Вовсе нет. Хотя я этого не знаю. Я просто примеряю диагнозы к людям так же, как эксперт-криминалист анализирует образцы в лаборатории. Мы всегда находим компоненты, которые сами по себе опасны. Но любой химический состав и любой разум содержат в себе яд.
— Все дело в дозе.
— Надо же, ты тоже знаком с трудами Парацельса. У тебя, у меня и у Роберта Брандта в мозгу содержатся точно те же химические вещества, что и у психопата, просто пропорции у нас самую малость отличаются. Если в человеке напрочь отсутствуют психопатические черты, его нельзя назвать нормальным.
— Ты даже не представляешь, как мне облегчило душу это признание, — сказал Харри.
Витт рассмеялась. Харри заметил озорной блеск в её глазах и понял, что причиной смеха послужили не только его слова.
— Так как, по-твоему, обстоят дела с пропорциями у Брандта?
— Там определенно присутствует изрядная доля интеллектуального нарциссизма. Ты обратил внимание, как он поправил меня, когда я употребила термин mord («убийство»)?
— Мм. Его близкий друг работал в полиции, так что он, вероятно, знает, что drap («умышленное убийство») — это юридически более точное понятие.
— Вместе с тем, манера поправлять окружающих, чтобы продемонстрировать свое превосходство, — типичный признак нарцисса. Но, разумеется, легкое проявление этого свойства вполне безобидно. Вопрос в том, не скрывается ли за этим злокачественный нарциссизм. В таком случае он может быть склонен к насилию. И это представляет особую опасность, поскольку он очевидно умен и достаточно наблюдателен, чтобы просчитывать своих оппонентов.
— С чего ты это взяла? — спросил Харри, потряхивая зажигалку. Он попробовал ещё раз добыть огонь, но кремний выдал лишь сноп искр.
— Ну хотя бы по его замечанию о твоих скулах, — сказала Витт, забирая у него зажигалку. — Он связал это с тем, что ты интроверт. Ты так сильно сжимаешь зубы, что челюстные мышцы начинают отчетливо проступать. Это классический признак того, что ты сдерживаешь эмоции и боишься выдать свои чувства.
— Неужели?
— Харри, я совершенно серьезно говорю, что тебе стоит записаться ко мне на консультацию. Попробовать телесную терапию, посмотреть на свои ощущения. У тебя внутри накопилось слишком много всего, чему не помешало бы дать выход. Держи...
Она поднесла его белую зажигалку, которая теперь горела ровным пламенем, к кончику его сигареты.
Он удивленно приподнял бровь и затянулся, раскуривая табак. Выпустил струю дыма. И с изумлением заметил, что, вопреки законам физики — ведь дым должен быть теплее окружающего воздуха, — он не поднимался вверх, а оседал к самой земле.
— Зачем Брандт приехал сюда? — спросил он.
— Ты думаешь об убийце, который возвращается на место преступления? Ты же знаешь, что это миф?
— Для рядового преступника — да, миф. Но не для серийного убийцы. Тот стремится увидеть это место снова. Он не прочь побеседовать со следователями, понаблюдать за их тщетными усилиями. Может даже давать им подсказки. Он вырезает статьи из газет, собирает их. Наслаждается своим триумфом и тем, как ловко обвел всех вокруг пальца.
— Но станет ли он публиковать видеозаписи?
— Это может быть частью его ритуала.
— Нет, это скорее манифест массового убийцы. А то видео с куклой на матрасе — его предупреждение. Серийные убийцы так не поступают.
— А что, если перед нами новое соединение двух химических веществ? Каждое — в смертельной дозировке.
— Ну, — протянула она. — У некоторых массовых убийц встречается так называемая вторичная психопатия. В ней уживаются ярость школьного стрелка и полное отсутствие эмпатии, присущее классическому психопату.
— Теа Рууд говорит, что они частенько сюда приезжали. Убийца мог выследить их или поджидать на месте. Теа не заметила припаркованных машин, когда они приехали, но я уверен, что преступник в любом случае знал их привычки и понимал, что все произойдет именно здесь.
— С чего ты взял?
— Выбор места слишком идеален, чтобы оказаться случайностью. Оно укрыто от чужих глаз, находится достаточно далеко от жилья, так что звук выстрела никто бы не услышал. Движения машин здесь мало, но при этом его достаточно, чтобы никто не обратил внимания на одинокие автомобили, которые время от времени сюда заезжают, да и следов от протекторов слишком много на случай, если выпадет свежий снег.
Они замолчали, разглядывая площадку, где стоял автомобиль.
— Это кровь Вама? — спросила Витт, указывая на темное пятно на льду.
— Нет, — ответил Харри. — Вся кровь осталась в салоне. — Он спокойно затянулся сигаретой.
— Понятно, — поежилась Витт. — Ты привез меня сюда только ради этого зрелища?
Харри заколебался. Он уже собирался заговорить. Осекся. Сделал ещё одну затяжку. Он понимал, что сорвать крышку можно лишь однажды, и трудно предугадать, каких бед может натворить рой пчел, жужжащий внутри, если выпустить его на волю.
— Мне нравится бывать на месте преступления, — сказал он. — Смотреть, слушать, вдыхать запахи. Иногда это помогает мне проникнуть в мысли убийцы. И жертвы.
— Допустим. И сейчас помогает?
Харри посмотрел на неё. Ему было несложно понять, почему Олег не устоял перед ней. Она обладала той неуловимой красотой, которая раскрывается не сразу, а требует какого-то катализатора. Словно пламя зажигалки, поднесенное к сигарете. Словно реакция двух химических элементов. Или улыбка, когда один из вас говорит то, чего другие не способны понять. Но, черт побери, она была врагом. А врагу нужно противостоять.
Харри откашлялся. — Нет, сейчас я не вижу здесь ничего, что могло бы помочь. А ты?
Она медленно покачала головой, не сводя с него задумчивого взгляда. — Поедем назад? У меня скоро прием пациента.
В машине Харри включил радио — передавали новости об убийстве, но ничего нового не сообщили. По дороге они молчали, пока Витт не припарковалась у Главного управления полиции, чтобы высадить его.
— Я поделилась своим впечатлением о Брандте, — сказала Витт. — А каково твое мнение?
— Рост от метра семидесяти до метра девяноста, коричневые перчатки.
— Перчатка на видео была черной.
— Да. И у него на зеркале висела модель самолета. Точно такая же, как в машине Вама.
— «Супермарин Спитфайр», — уточнила Витт. — Самолет, на котором летала триста тридцать первая эскадрилья.
Харри удивленно приподнял бровь.
Она пожала плечами. — Становится все более очевидным, что съемочная группа имеет отношение к этому делу, поэтому я заглянула на сайт фильма. Эти модельки — обычный мерч. Стоят двести девяносто девять крон. Триста девяносто девять, если хочешь с норвежской лентой на хвосте. Заметил что-то ещё?
— У Брандта в машине лежало что-то крупное, накрытое брезентом.
— И что это было?
— Не знаю.
— Наш мозг устроен рационально. Мы обращаем внимание на детали не просто так.
— Ага.
— Если ты это понимаешь, почему не спросил его напрямую, что там под брезентом?
Харри немного помедлил, прежде чем открыть дверцу машины, впуская внутрь морозный воздух.
— Потому что иногда кажется, что сейчас неподходящий момент для того, чтобы прижимать человека к стене. Спасибо, что подвезла.
— Не забудь записаться на прием! — крикнула она ему вслед.

Глава 39

За окнами убойного отдела уже стемнело. В недавно созданном штабе Катрине просматривала протоколы последних допросов, проведенных за день. Основное внимание уделялось людям из киноиндустрии, которые знали как минимум двоих из погибших. Некоторые из них работали над военным фильмом в Яре.
— Трим Хёуген тоже утверждает, что был дома один в тот момент, когда застрелили Вама. У него лишь частичное алиби на вечера, когда были убиты Хени и Дейл. Похоже, работа в кино вообще плохо совместима с семейной жизнью. Да и с социальной жизнью тоже. Большинство заявляют, что в указанное время сидели дома в одиночестве.
— Неудивительно в такой-то мороз, — заметила Сири Хеймен.
— Люди просто устали от общения после праздников, — согласился Малик Хан.
— Похоже на то, — сказал Олег. — В любом случае, врет из них максимум один.
— Если только у них нет других причин лгать, — произнес Харри, но не заметил никакой реакции со стороны Олега.
— Ладно, следующее совещание завтра утром, — подытожила Катрине. — Но телефоны держать включенными всем без исключения.
Раздался скрежет сдвигаемых стульев.
Харри подошел к Олегу.
— Поговорим?
— Само собой. — Олег посмотрел на часы. — Ужинать будешь? Я обещал заглянуть домой до того, как дети лягут спать.
В машине Олег врубил группу «Рамоунз»[442] на полную мощность. Выстукивал пальцами по рулю ритм «I Wanna Be Sedated» и фальшиво подпевал припеву. Он казался веселым. Даже возбужденным.
— Когда ты впервые поставил мне эту песню, — крикнул он, перекрывая музыку, — ты хотел, чтобы мне понравился панк? Или чтобы понравился ты?
Харри улыбнулся. — Не помню. Наверное, и то, и другое. Полагал, что раз уж мне приходится делить с тобой твою мать, нужно найти что-то общее и для нас двоих. Но, конечно, далеко не каждый мальчишка сразу проникся бы к «Рамоунз».
— Ты сел рядом с пацаном, которого едва знал, и включил свои любимые треки, — прокричал Олег. — Должно быть, ты был влюблен по уши.
— Так и было, — крикнул в ответ Харри. «И сейчас люблю тебя», — подумал он. Он убавил звук. — А ты?
— Что?
— Влюблен?
— Оу. Ну... Влюбленность ведь обычно проходит, а сейчас это скорее... привязанность, любовь. Не у всех все складывается так, как у тебя с мамой, понимаешь.
— Я имел в виду не Хельгу. Я говорил про Хильде Витт.
Харри покосился на Олега. Его лицо застыло, превратившись в маску. Он часто заморгал и уставился на дорогу перед собой, делая вид, что полностью сосредоточен на вождении. Харри подумал, что они едут ровно по тем же улицам, по которым они с Витт ехали несколько часов назад, только в противоположном направлении.
— Как...? — начал Олег.
— Это неважно.
Олег кивнул. Сглотнул слюну. — Хорошо. Да, мы влюблены. Очень сильно.
— Мы? Думаешь, она тоже?
— Нет. — Его голос слегка дрогнул. — Я не думаю, я знаю.
— Ладно. И к каким последствиям, по-твоему, это приведет?
— Разве это не очевидно?
— Ты уйдешь от Хельги?
Олег притормозил на красный. — Мне придется.
— Придется?
— Если бы у тебя была другая, когда ты встретил маму, тебе ведь тоже пришлось бы уйти, верно?
Харри промолчал.
— Вот именно, — продолжил Олег. — Потому что такое случается лишь раз в жизни. Да что там, у большинства людей этого не происходит вообще никогда, я уверен. Встретить того, кто значит для тебя всё, кто важнее тебя самого. Ты пережил это, а теперь и я тоже. Мы с тобой просто двое везунчиков.
— Олег...
— Да нет же, это так! — простонал он, шумно дыша носом. — Просто мне одновременно и не везет. Ты сейчас начнешь напоминать мне, что у меня дети, но поверь, в этом нет нужды. Я не сплю уже несколько недель, и дело не только в Хильде. И не в Хельге, хотя я знаю, как ей будет больно. Были бы у тебя дети, ты бы понял. Когда ты готов пойти на то, что это ударит по ним, просто ради возможности быть с кем-то, значит, у тебя нет другого выхода. Это как...
Он отчаянно взмахнул рукой, и Харри почувствовал, что они оба сейчас подумали о слове на букву «г» — о героиновой тяге.
— ...да, как сила природы, — сказал Олег. — Или закон физики. Избежать этого невозможно, ведь так? Точно так же, как у тебя с мамой.
— Ты же сам сказал, что влюбленность проходит...
— Да, но бывают исключения. Как у тебя с мамой. И как в моем случае.
— Ты в этом уверен?
— А ты уверен, что имеешь право отговаривать меня от того, что сам бы сделал на моем месте? Послушай, я знаю, что ты желаешь мне добра. И добра Хельге и нашим детям, которые зовут тебя дедушкой. Но поверь, лучшее, что ты можешь сделать сейчас, — это не вмешиваться. Я должен разобраться со всем сам, так, как считаю правильным для всех нас. Понятно?
Харри уставился в окно.
— Понятно? — повторил Олег.
— Понятно, — тихо ответил Харри.
Олег прибавил газу. Он напряженно смотрел на дорогу перед собой. Снова прибавил громкость: из динамиков зазвучала песня «Sheena Is a Punk Rocker» («Шина — панк-рокерша») группы «Рамоунз».
— Халли!
Герт сполз со своего стула за обеденным столом, подбежал и бросился к нему в объятия.
— Ты тоже здесь? — рассмеялся Харри, уткнувшись лицом в теплую макушку мальчика.
— Да!
— Привет, Харри, — певуче произнесла Хельга со своим характерным финнмаркским акцентом. Её голос звучал спокойно и уверенно. Она стояла у плиты и наблюдала за ним и Гертом.
— Очень мило с твоей стороны посидеть с сыном Братт, — сказал он.
— Мило? — она улыбнулась. — Да я просто подлизываюсь к начальнице Олега.
— Халли! Мы пойдем на каток пить какао? Да? Да?
— Дедушка! Я тоже хочу! — Олав, старший сын Хельги и Олега, стоял позади Герта и растерянно тянул свои пухлые ручонки к Харри. Харри осторожно высвободился из объятий Герта и подхватил Олава на руки. Тот восторженно взвизгнул.
— Сразу видно, кто здесь умеет ладить с детьми, — улыбнулся Олег, поднимаясь по лестнице. Он поцеловал дочку, которая сидела в своем детском стульчике и разбрасывала кашу, подошел к Хельге и обнял её.
Харри заметил, что Хельга смотрит на него и Герта, а не на Олега. Внимательный взгляд. Взгляд понимающего человека. Неужели от него снова исходил этот запах? Неужели она догадалась, что у Олега появилась любовница, и почуяла, что именно об этом они с Харри говорили в машине?
Исключено. Он отбросил эту мысль.
За ужином беседа текла как обычно, разве что чуть медленнее. Обсуждали детский сад, дни рождения и планы на выходные с детьми. Между Олегом и Харри существовало негласное правило: никогда не говорить о работе, когда за столом сидит кто-то из домашних.
После ужина Олег пошел вниз, чтобы уложить детей и почитать им перед сном. Герт увязался за ними, и Хельга с Харри остались наедине.
— Ты совсем не умеешь хранить секреты, — сказала Хельга, наливая Харри кофе.
— О чем именно? — спросил он, внутренне подобравшись.
— Об измене.
— Об измене? — Харри поднес чашку к губам, чтобы выиграть время.
— Да, — ответила она.
Невероятно. И все же. Харри откашлялся. — О какой измене речь, Хельга?
— Он ведь твой.
— Кто мой?
— Ты прекрасно понимаешь. Герт.
Изумленный Харри сделал глоток и поставил чашку обратно на стол.
— Признаешь это? — спросила она.
— Разве это что-то изменит?
— Пожалуй, нет. — Она тихонько рассмеялась. — Итак. Олег знает...?
— Нет.
— И ты бы предпочел, чтобы так все и оставалось? Поскольку ты изменил его матери, я имею в виду.
Харри медленно кивнул.
— Хорошо, — сказала Хельга. — Тогда я буду молчать, пока ты сам не решишь ему рассказать — если вообще решишь.
— Мм. Спасибо. Полагаю, ты считаешь, что мне следовало бы открыться.
Она пожала плечами. — Избитая фраза про «меньше знаешь — крепче спишь».
— Да?
— У неё незаслуженно плохая репутация, если хочешь знать мое мнение.
Харри улыбнулся. — Ладно. И все-таки, как ты догадалась? Запах?
— Запах? Да господи, достаточно просто взглянуть на тебя и Герта. Я уже какое-то время подозревала, но когда увидела вас сегодня вместе... Когда он бросился тебе на шею, у тебя на лице все было написано. Такое блаженство. Ну и разговоры про каток и какао расставили все по местам. — Она рассмеялась.
Харри потер шею сзади.
— И конечно, этот твой жест, — продолжала смеяться она. — Ты в курсе, что Герт точно так же кладет ладонь на шею, когда задумывается, нервничает или смущен?
— Мм. Нет. И ты считаешь, это генетическое?
— Безусловно. Исследования близнецов доказывают, что жесты и тики передаются по наследству. В любом случае, я просто хотела узнать, можем ли мы с Олегом говорить на эту тему или нет, — произнесла она. — Он... понимаешь, я в последнее время часто думаю, не гложет ли его что-то, о чем он не хочет рассказывать.
Она умолкла и посмотрела на него. Харри понял, что за этим скрывался невысказанный вопрос.
— Что ж, — ответил Харри. — В убойном отделе всегда много стресса и тяжелых впечатлений, особенно поначалу. Кому-то необходимо выговориться. Кому-то, наоборот, нужно молчать. Я, например, относился ко второй категории.
— Да уж, и мы все знаем, к чему это привело.
Харри усмехнулся. — Я стал алкоголиком ещё до того, как поступил в Полицейскую академию, Хельга.
— Я решила сыграть на опережение и уговорила его походить к тому психологу, с которым вы все работаете. Но спустя какое-то время он заявил, что закончил терапию. Может, зря, потому что он стал только более дерганым и вспыльчивым.
— Все наладится, — пообещал Харри, чувствуя, как ложь обжигает горло, словно желчь.
Они услышали шаги Олега на лестнице и поспешно уставились в свои кофейные чашки.
Олег был настолько бледен, что Харри на мгновение испугался, не подслушал ли тот их разговор.
— Звонили из штаба, — прерывисто произнес Олег, поднимая телефон. — Выложили ещё одно видео. Я только что его посмотрел. Оно...
— Ещё хуже? — спросил Харри, видя, что тот замолчал.
Олег молча кивнул.

Глава 40

Двухкамерная съемка.
Первый кадр — общий, заявляющий план рабочего вагончика, где Фелиция Хени сидит привязанная к стулу посреди комнаты. На ней фехтовальная маска. Склейка на экстремально крупный план. Камера, должно быть, закреплена на внутренней стороне маски и имеет широкоугольный объектив.
Она тяжело дышит, её широко распахнутые глаза устремлены на что-то, чего поначалу не видно. Но затем это появляется в кадре. Она выкрикивает слова, заглушающие высокочастотный визг дрели:
— Почему? Почему ты это делаешь?
Склейка: Фелиция сидит на стуле и отчаянно извивается, пытаясь освободиться. Возврат к клаустрофобному крупному плану изнутри маски. Кажется, будто стена на заднем плане движется, но на самом деле это она мотает головой, а закрепленная камера следует за её движениями. Крик переходит в непрерывный бессловесный вопль. Она закрывает рот, плотно сжимает губы, когда сверло приближается и начинает проникать ей в рот.
Вибрация от сверла, вгрызающегося в зубы, передается на лицо, по щекам катятся слезы. Дрожь прекращается, проходит пара секунд, лицо застывает. Взгляд стекленеет, нижняя челюсть отвисает, из уголков рта течет струйка крови. Экран гаснет.
— Твою мать, — громко сказал Скарре.
— Да, — сказала Катрине, остановила запись и обвела взглядом бледные, потрясенные лица сотрудников следственной группы, собравшихся в полном составе на утреннюю летучку. — Твою мать. Видео провисело в сети полчаса, прежде чем вчера вечером интернет-патруль получил сообщение. Сана?
Сана Тарик заправила выбившийся локон под хиджаб и заговорила, не вставая с места. — Из соцсетей и с крупных платформ его удалили, но потребуется время, чтобы ограничить масштабы распространения.
— Ограничить? — спросил Малик. — Не уничтожить полностью?
— Когда говорят, что что-то распространяется вирусно, то есть как вирус в организме, это одновременно и метко, и довольно неточно. Метко в том числе потому, что организм может изолировать и подавить вирус, но некоторые его виды всегда будут присутствовать в латентной форме. Так что те, кто действительно хочет посмотреть видео и обладает нужными навыками, смогут это сделать.
— И снова начнут его распространять?
— Да.
— Есть хорошие новости? — спросила Катрине.
— Да. — Экран телефона, который Сана положила перед собой на стол, засветился. — Нам удалось вычислить IP-адрес, с которого было отправлено видео, и прямо перед этим совещанием мы получили судебное решение на отслеживание сети. Я передала его своим людям, и если я не ошибаюсь, то... — Она посмотрела на экран. — ...адрес у нас уже есть.
В комнате воцарилась тишина.
— В Берруме, — прочитала она. — Ведель Ярлсбергс вей, 36.
— Черт возьми, он у нас в руках! — крикнул Скарре. — Свяжитесь с «Дельтой».
— Сомневаюсь, что в этом есть смысл, — сказал Харри. — У них сейчас мало людей на дежурстве.
Скарре хмыкнул. — Не думаю, что здесь кого-то волнует, в чем ты сомневаешься, Холе. У «Дельты»[443] сейчас круглосуточно дежурит как минимум десяток человек. Нужно действовать жестко и брать этого типа прямо сейчас, пока он не понял, что мы напали на след.
— Харри имеет в виду, — сказал Олег, — что Ведель Ярлсбергс вей, 36 — это Кинопарк в Яре. Там десяток зданий и... сколько человек было на работе, когда мы заезжали туда в прошлый раз, Харри?
— Точно больше пятидесяти. У большинства свои компьютеры, и у каждого по смартфону.
— Понятно, — сказала Сана. — Но если мы получим доступ ко всем устройствам, то сможем физически определить, с какого именно было отправлено видео.
Катрине подняла руки. — Я немедленно оформлю ордер на обыск. Вульф, вызови патрульные машины. Нам понадобится достаточно людей, чтобы оцепить кинопарк, дабы никто не сбежал после начала рейда.
Скарре закрыл рот, но желваки на его лице ходили ходуном. Теперь он снова заговорил:
— Даже если патрульным недавно и разрешили носить оружие, это не значит, что они умеют им пользоваться как следует. Звони в «Дельту».
Катрине посмотрела на него. Поколебалась. Кивнула. — Ладно. Совещание окончено, следующее после обеда. — Все поднялись, и Скарре, проходя мимо, триумфально ухмыльнулся Олегу и Харри.
— Разум побеждает, — бросил он.
Полиция штурмовала форт на рассвете.

Я смотрю на предложение, которое только что написал. В общем-то, это правда, солнце как раз вставало, но ведь все уже давно проснулись и были на работе. Как бы то ни было, это стало неожиданностью, должен признать. Видеть, как две черные коробки автомобилей останавливаются перед воротами и из них выскакивают двое бойцов в черной полной экипировке. Остальные поехали дальше на территорию нашего кинопарка и рассредоточились по зданиям, по двое на каждое. Они держали свои винтовки так, словно это были электрогитары, а сами они — рок-звезды. Наверное, они себя так и чувствуют, думаю я.
Сразу за ними следовали полицейские машины, целых шесть штук.
Высокий блондин-полицейский вышел из машины, остановившейся перед павильоном А, где Грип, добродушный дуралей, устроил один из своих вечных перекуров и встретил блондина так, словно тот был... как бы это сказать? Вокалистом приехавшей группы.
Я, конечно, знаю, что они здесь из-за видео с Фелицией, которое только что удалили из сети. Как они додумались, что это как-то связано с Кинопарком, понятия не имею. Но я знаю одно: больше пяти миллионов просмотров меньше чем за сутки — это безумно много. Это говорит мне о том, что там, снаружи, есть публика, готовая к чему-то новому. К чему-то радикальному. К моей истории.
— Отправлено вот с этого, — сказала Сана Тарик, указывая пальцем, и поднялась со стула.
Олег и Харри посмотрели на стационарный «Мак», стоявший на одном из столов в просторном производственном офисе. С момента их прибытия прошло сорок минут, и в помещении внизу, на первом этаже, Малик Хан и двое сотрудников интернет-патруля проверяли изъятые телефоны и компьютеры. Кида Ширер, бывший директор площадки, а ныне режиссер, рвала и метала из-за того, что им пришлось прервать съемки. Она объясняла, что смерть Вама задержала их настолько, что сегодня им кровь из носу нужно отснять три сцены с исполнителем главной роли, который играл аса-летчика Мариуса Эриксена, поскольку на следующей неделе тот улетает в Ригу на другие съемки.
— Значит, это ваш компьютер, — сказал Харри «Полковнику», который сидел на стуле у стены, прислонившись головой к висевшему позади киноплакату.
— Все верно. — Художник по свету снял куртку от спортивного костюма «Адидас», и по бицепсам на скрещенных руках и грудным мышцам под обтягивающей футболкой Харри мог сделать вывод, что тот немало занимается с железом.
— М-да. Кто пользуется этим компьютером?
— В основном я.
— В основном? А кто ещё?
«Полковник» Нильс пожал плечами. — У нас там схема освещения в программе Vectorworks, так что ещё бест-бой и ассистенты осветителя. Два человека. — Звуки «к» вылетали из его рта резко, как удары малого барабана.
— Значит, пароль от компьютера есть только у вас и у этих троих?
Нильс покачал головой. — Пароль только от Vectorworks, на самом компьютере пароля нет.
— Вы хотите сказать, что отправить видео с этого компьютера мог кто угодно на съемочной площадке?
— Нет, — ответил Нильс, и Харри показалось, что на его лице промелькнуло подобие улыбки. — Я говорю, что это мог сделать вообще кто угодно. Офис кинопроизводства открыт круглосуточно, так что отправить его мог не только любой член съемочной группы, но теоретически и каждый, у кого есть ключ-карта от Кинопарка.
Сана посмотрела в свой телефон. — Согласно логам, запись была отправлена с этого компьютера вчера в 19:17.
— Невозможно, в это время я был здесь, — категорично заявил Нильс, даже не шелохнувшись.
— Значит, либо это сделали вы, — сказала Сана, — либо кто-то загрузил видео заранее, настроив таймер отправки. В таком случае вы могли ничего и не заметить.
Нильс нахмурился. — Вы хотите сказать, что видео с убийством Фелиции лежало на моем компьютере, а я об этом и знать не знал?
— Ну, — протянул Харри, — на это только вы сами можете ответить. Знали вы или нет. Сейчас вас заберут на допрос, так что на вашем месте я бы позвонил домой и предупредил, что к ужину меня ждать не стоит. Если вы понимаете, о чем я.
Впервые на лице художника по свету отразилось беспокойство. — Вы не можете так поступить. У нас три сцены, которые...
— Придется как-то выкручиваться, — сказал Харри. — Делов-то — включить пару ламп, разве нет?
Харри вышел из кабинета и подошел к грязному окну. Он смотрел на парковку внизу, пока Олег инструктировал патрульного в форме, велев увести Нильса и сообщить в отдел убийств, что они выезжают.
— Что думаешь? — спросил Олег, когда они спускались по лестнице.
— Я стараюсь вообще ничего не думать, — ответил Харри. — Но наш подопечный редко ошибается, а это был бы колоссальный прокол. Так что нет, не думаю, что это немец.
— Какой немец?
— «Адидас», пулеметные согласные и армейская стрижка.
— Ладно, но что, если он сделал это намеренно, как раз для того, чтобы мы подумали именно так и вычеркнули его из списка подозреваемых?
— Но для этого он должен считать нас умными, верно?
— Тоже верно, — вздохнул Олег.
У Харри зазвонил телефон. Это был Эйстейн. Голос у него был сонный.
— Ладно, я посмотрел видео, которое ты прислал. Да, у меня есть пара мыслей. И время на пиво в «Шрёдере[444]». С тебя причитается.
— Хм. «Шрёдер» ещё закрыт.
— Откроется через восемь минут. Я уже стою и жду снаружи.
— Господи, Эйстейн.
— Скажешь тоже.
— Ладно, еду.
У машины их ждали двое мужчин. Грип в парке стоял и переминался с ноги на ногу.
— Я сказал ему, что он должен поговорить с вами, — произнес Грип, кивнув на своего спутника. Это был Черно, оператор, одетый в шорты и легкую куртку.
— Я видел это видео, — сказал Черно. — Точнее, первые десять секунд, потом пришлось выключить. Не знаю, какая именно камера закреплена внутри маски, может, обычный мобильник. Но насчет второй камеры, на которую идет склейка, я почти уверен, что это та самая. То есть «Aaton Minima».
— Спасибо, — сказал Харри, с удивлением разглядывая оператора, который стоял совершенно расслабленно и, казалось, вообще не замечал холода. — Это всё?
— Нет, — ответил Черно. — Ещё монтаж. Смонтировано чертовски ритмично.
— Вот как? И ты разглядел это за... десять секунд?
— Это видно по одной-единственной склейке. В одной секунде фильма двадцать четыре кадра, и хорошего монтажера от посредственного отличает не то, на какой секунде он делает склейку, а на каком именно кадре.
— То есть, по-твоему, работал профессионал?
Черно пожал плечами. — Ну или просто прирожденный талант.
— Хорошо. Спасибо. Любая зацепка важна.
Олег снял машину с сигнализации, но Харри медлил. — Послушай, тебе правда не холодно?
Черно криво усмехнулся, словно давно привык к этому вопросу, и тряхнул кудрями.
— Гипертиреоз.
— Что, простите?
— Сверхактивная щитовидная железа. Мы как ядерные реакторы, у которых полетела система охлаждения.
— Хм. Значит, Черно... ?
Он улыбнулся. — Да, это сокращение от Чернобыля. Кличка такая.
В машине по дороге к «Шрёдеру» позвонила Хильде Витт. Её голос звучал одновременно серьезно и нетерпеливо:
— У меня есть кое-какие соображения по поводу видео с убийством Фелиции Хени. Мы можем встретиться как можно скорее?
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Харри стоял у короткого писсуара-желоба в ресторане «Шрёдер», где хватало места максимум двоим, да и то если они хорошо знали друг друга.
— Харри Холе?
Харри слегка повернул голову. Он не знал человека, который встал рядом, широко расставив ноги и повернувшись к нему, но узнал татуировки, выступающие из-за воротника, и эмблему мотоциклетной банды «Корпс»[445] на кожаной куртке. Харри наконец-то удалось пустить относительно ровную струю, и ему совсем не хотелось прерывать процесс, чтобы защищаться от преступников, решивших свести с ним счеты.
— Я мочусь, — сказал Харри. — Едва-едва.
— Извини. Я просто зашел сказать, что за мной должок. Ты взял ублюдка, который изнасиловал мою сестру. Если тебе что-нибудь понадобится, вообще что угодно... — Он протянул бумажку с номером.
— Как я уже сказал, я...
— Держи, — сказал парень.
Харри почувствовал, как большая крепкая пятерня хлопнула его по ягодицам, но прежде чем он успел оказать сопротивление, парень отпустил его, и дверь ресторана захлопнулась за его спиной.
Харри пощупал задний карман, проверяя лежащую там бумажку. Тихо пробормотал себе под нос: «Господи».

— Пожалуйста, милашки, — сказала Нина.
Официантка поставила пол-литровый бокал на прожженную скатерть перед Эйстейном и чашки с кофе перед Харри и Олегом.
В «Шрёдере» в это время суток было, как обычно, малолюдно, сидел лишь самый костяк завсегдатаев, сосредоточенно уткнувшихся в свои бокалы.
Харри подождал, пока Эйстейн сделает большой глоток. — Что у тебя?
Эйстейн провел рукой по своим длинным редким волосам. — Есть из чего выбрать, кое-что из мейнстрима, кое-что более редкое. Но суть ведь, наверное, в маске.
— Возможно.
— Ладно. Поскольку у нашего убийцы, похоже, утонченный киновкус, первое, что приходит мне в голову, — это «Глаза без лица».
— Хм.
— Что? — спросил Олег.
— Французская классика шестидесятого, — сказал Эйстейн. — Прадед всех этих фильмов про убийц в дурацких масках. А название стащил тот английский софт-панкер.
— Билли Идол, — сказал Харри. — «Eyes Without a Face».
— Второй фильм, о котором я подумал, не то чтобы классика, — сказал Эйстейн. — «8 миллиметров»[446] с Николасом Кейджем. Про садиста в маске, который снимает свои убийства и толкает их как снафф, сечёшь? Ну и само название — «8 миллиметров». Там это отсылка к формату пленки, но учитывая, как именно убивают женщину на этой записи...
— Сверло, — сказал Олег.
Эйстейн кивнул. Над входной дверью звякнул колокольчик.
— Сверло? — Харри перевел взгляд с одного на другого.
— Харри у нас не мастер на все руки, — сказал Олег. — Восемь миллиметров — это диаметр очень распространенного сверла. — Харри почувствовал теплую ладонь у себя на шее и поднял глаза.
— Так вот чем тут мальчики занимаются — умничают? Хильде Витт. — Она протянула вторую руку Эйстейну.
— Эйстейн Эйкеланн. Enchanté. — Он пожал её руку и бросил на Харри одобрительный взгляд, когда Витт повернулась и сделала Нине знак, указав на кофейную чашку Харри.
— Ладно, — сказал Харри. — Но в тех фильмах маска на убийце, а не на жертве.
— Зануда, — сказал Эйстейн и сделал ещё один долгий глоток. — У тебя есть предложение получше?
— Ну, допустим, фон Триер. «Дом, который построил Джек».
— И почему?
— Потому что там маньяк, который натягивает маски на жертв. Потому что убийства для него — личное творчество. И потому что он треплется с полицией и играет с ней. — Эйстейн причмокнул. — Ладно. Неплохо.
— Но недостаточно хорошо, — сказала Хильде Витт и с улыбкой кивнула Нине, которая поставила перед ней чашку. — Вы зациклились на физической стороне убийства и забываете о психологической. А она, конечно, гораздо важнее. Бр-р, ну и холодина сегодня.
Она подняла чашку и подула на дымящийся кофе, пока остальные трое выжидающе смотрели на неё. Она пригубила кофе. Дважды. Поставила чашку обратно.
— Фехтовальная маска — всего лишь удобное приспособление, чтобы закрепить камеру. Весь смысл в том, чтобы заставить жертву видеть собственный ужас и заснять это. Запечатлеть на пленку истинный страх. Поймать тот самый миг в человеческом разуме, когда он осознает, что сейчас умрет мучительной смертью. Фрейд называл это Schaulust. Речь идет о тяге к созерцанию. А также о желании быть увиденным. Сегодня мы называем это вуайеризмом и скопофилией. То есть получением сексуального удовольствия от разглядывания других, оставаясь при этом незамеченным. — Она снова подняла чашку и сделала вид, будто только сейчас заметила выжидающие лица остальных.
— Ах да, вы, умники, хотите знать название фильма. — Она улыбнулась. — Мне следовало вспомнить об этом раньше, я ведь приводила его в пример, когда писала магистерскую диссертацию о вуайеризме. Фильм называется «Подглядывающий»[447].
— Ага! — воскликнул Эйстейн. — Шедевр. Майкл Пауэлл. Так, дай-ка подумать... Шестидесятый год?
— Ты звучишь как человек, который прав, но меня все же больше интересует содержание, а не даты, Эйстейн.
Харри невольно криво усмехнулся, глядя, как её ослепительная улыбка уложила его приятеля на лопатки.
— Убийство Фелиции — это максимально точная копия убийства из «Подглядывающего», — сказала она.
— Фильм открывается сценой, где проститутку приводят в комнату, её лицо снимают крупным планом, а к её горлу подносят острый нож. Прямо над объективом камеры закреплено зеркало, так что она видит не только нож, но и свое собственное лицо. Я пересмотрела видео с Фелицией. Её взгляд устремлен не на сверло, а на что-то прямо над ним.
— Черно, оператор, считает, что камера внутри маски могла быть мобильным телефоном, — сказал Харри. — Возможно, в режиме селфи, чтобы она видела саму себя.
— Браво! — сказала Хильде без тени иронии и сжала колено Харри под столом. — Убийство Фелиции — первое, и я думаю, что выбор начала именно из «Подглядывающего» в качестве старта может рассказать об убийце гораздо больше, чем два других убийства.
— Например?
— Этого я не знаю, но убеждена, что здесь есть что-то личное, осознает он это сам или нет. Наш выбор часто обусловлен вещами в нашей психике или личной истории, о которых мы даже не задумываемся, но которые от этого становятся ещё более показательными. Тем не менее есть одна деталь, которая кажется особенно важной. — Она погрела руки о чашку с кофе. — Фильм заканчивается тем, что он сводит счеты с жизнью точно так же, как гибли его жертвы. И снимает это на камеру.
— Хм. Думаешь, здесь произойдет то же самое?
— Это чистой воды спекуляция, конечно, но я бы не стала этого исключать.
— На это во всяком случае можно надеяться, — сказал Олег. — Ну, в смысле, что он сам со всем покончит.
— Ну-ну, — сказал Эйстейн и посмотрел на часы. — Если фрёкен Витт права и он следует сценарию «Подглядывающего», он продолжит убивать и не совершит самоубийства, пока полиция его не разоблачит. Ваше здоровье. — Он допил остатки пива и поднялся. — Рад был познакомиться, фрёкен Витт, но меня ждет такси.
— О? Я могу подвезти тебя, если тебе недалеко.
— Спасибо, но такси буду вести я, — вежливо поклонившись, сказал Эйстейн.
— Разве ты как полицейский не обязан пресекать вождение в нетрезвом виде? — недоверчиво спросила Витт, когда Эйстейн вышел, а Олег направился в туалет.
— Без сомнения, — ответил Харри. — Хотя что касается именно Эйстейна, мне кажется, за рулем он безопаснее, когда в нем уже сидит пол-литра.
— Тебя ведь правила не особо колышут, верно? — Харри посмотрел на неё, ничего не ответив.
— Все в порядке, меня тоже, — сказала она. — Мы, по сути, очень похожи, мы вдвоем. Может, поэтому мы так хорошо сработались.
— Разве?
— Можешь не притворяться, будто ничего не заметил. — Она улыбнулась. — Жду не дождусь нашего сеанса терапии, Харри.
Он лишь кивнул и жестом показал Нине, что просит счет.
— О чем вы разговаривали? — спросил Олег в машине.
— О «Подглядывающем», — ответил Харри и спросил себя, зачем он солгал. Нет, это была неправда.
Он знал, почему лгал.
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В кабинете Катрине Братт уже вовсю разило мужским потом. Она сложила руки на груди и разглядывала крупного мужчину, сидевшего на стуле перед письменным столом. Говоря, старалась не дышать носом.
— Значит, вы хотите получить защиту полиции, потому что считаете, что вас могут попытаться убить?
— Кто-то забрался ко мне в дом и украл камеру, — сказал Трим Хёуген. — А теперь трое моих знакомых мертвы. — Он поерзал, словно сидел на чем-то неудобном. «Геморрой», — подумала Катрине.
— Если бы каждый, кто знал этих троих погибших, получил охрану полиции... — Она вздохнула. — Это было бы просто невозможно. Есть ли какая-то конкретная причина, почему вы считаете, что находитесь в особой опасности?
— Да, есть. — Каждый раз, когда Трим Хёуген делал выдох, его огромное тело словно сдувалось, будто он по большей части состоял из воздуха. — Когда я устроился консультантом в только что созданный тогда Норвежский кинофонд, я, как и многие другие там, был человеком, который сам не состоялся как кинематографист. Моя работа заключалась в том, чтобы проводить собеседования с теми, кто претендовал на государственную поддержку кинопроектов, и на этом основании давать рекомендации совету директоров, которым они следовали в девяти случаях из десяти. Короче говоря, я был неудачником, который вдруг получил власть опускать или поднимать большой палец, решая судьбу чужих мечтаний. От такого легко можно стать говнюком.
— И вы им стали?
— Все же понимают, что ты не можешь одобрить всё подряд, поэтому начинают подлизываться. Говорят, что полагаются на человека с таким тонким киновкусом, как у тебя. Когда видят, что это не работает, падают на колени. А когда и это не помогает, бывает, начинают плакать. Или предлагают взятки.
— Деньги?
— Да. Или другие... услуги.
— Понимаю.
— На какое-то время это сделало меня мелким садистом, по-другому и не скажешь. Свою работу я делал честно, взяток не брал и рекомендовал только те проекты, в которые верил. Но я также наслаждался приятным бонусом — возможностью смотреть, как другие пресмыкаются. Я мог вызывать на собеседования авторов проектов без малейшей художественной или коммерческой ценности, заведомо провальных, просто ради того, чтобы увидеть, как этих людей, заходивших в кабинет такими уверенными и высокомерными, ставят на место. Я наблюдал, как они впадают в отчаяние по мере того, как мои вопросы становились все более критическими, и они понимали, что пришли сюда не за деньгами, а чтобы их разнесли в пух и прах. Я нажил себе врагов, скажем так.
— Но теперь вы больше не... э-э, садист?
— Отчего же, просто частично списанный в утиль. — Он устало улыбнулся. — Когда фонд объединили с другими программами поддержки и создали NFI, штат постоянных консультантов сократили. Гендерный баланс был официально заявленной политикой, а поскольку я родился с членом...
Он развел руками, и Катрине увидела, что его свитер взмок от пота. Она кивнула, хотя сильно сомневалась, что его сгубило исключительно стремление к гендерному балансу.
— Сегодня я внештатный консультант, и NFI время от времени подбрасывает мне работу. Так что какая-никакая власть у меня все ещё осталась.
— Понимаю. Ладно, Хёуген, я хочу, чтобы вы заполнили бланк заявления, и тогда я передам ваш запрос на рассмотрение.
Хёуген глухо и горько рассмеялся.
— Прошу прощения? — спросила Катрине.
— Будто самого себя слышу. Мы оба прекрасно знаем, что на практике решение принимаете вы. И вы его уже приняли.
Катрине посмотрела на него. Кивнула. — У нас, как вы наверняка понимаете, ограниченные ресурсы, а вы не можете указать на какую-то конкретную угрозу. Вы работаете из дома?
— Частично. Консультантам за сущие копейки сдают небольшие кабинеты в Кинопарке.
— Хорошо. В любом случае я рекомендую вам быть осторожным и запирать входную дверь, возможно, стоит подумать о смене замка. В бланке указаны и другие рекомендуемые меры безопасности.
Хёуген застонал. — И это все?
«Нет, — хотелось ей сказать. — Постарайтесь, чтобы вас не убили. Только не после того, как вы пришли сюда просить об охране».
— Мне жаль, — сказала она.
Спасибо, что смогли прийти.

Ламай отступила в сторону, впуская Харри в квартиру. Она пошла впереди него в маленькую комнату, где из мебели был только низкий столик с позолоченной фигуркой Будды, три зажженные свечи, ваза с фруктами, чайник и две чашки.
Ламай легко опустилась на паркетный пол перед алтарем и жестом предложила Харри сделать то же самое. Он присел на корточки.
— Опуститесь на пол, — сказала она. — Мы всегда должны быть ниже уровня глаз Будды.
Он сделал как она просила, взял чашку чая и молча, мелкими глотками принялся пить горький напиток.
— Да, — наконец произнесла она. — К нам дважды приходили. Первым был Датчанин. Он пришел вместе с женщиной, у которой татуировка на шее.
— Хм. И как все прошло?
— Я сделала как вы советовали: показала им документ, подтверждающий, что скоро получу выплату по страхованию жизни.
— Они дали вам отсрочку до тех пор, пока вы её не получите?
— Да. С условием, что они заберут всю полученную мной сумму.
— Всю? Но это же...
— Да, это почти в два раза больше, чем задолжал им Биргер. Они назвали это пеней за просрочку. Они вернутся в день выплаты.
— М-да.
— Это всего лишь деньги, мы как-нибудь справимся. Но мне страшно.
— Понимаю.
— Второй раз приходил мужчина, которого я помню по фильму «Проповедник». Его зовут Роберт Брандт, он сценарист. Он сказал, что это связано с фильмом, который он снимает. Об убийстве. Некто Клементс из страховой компании рассказал ему, что вы вели дело Биргера. Он хотел поговорить со мной о вас. — Она посмотрела на Харри с отчаянием в глазах. — Я отказалась, и в конце концов он ушел. Но если он станет копаться в этом деле, потому что подозревает, как все произошло на самом деле, то неприятности грозят не только мне, но и вам тоже, Харри.
Харри положил руку ей на плечо. — Успокойся, Ламай. Его не интересует дело твоего мужа, только я. Так ты его знаешь?
— Я помню его только со времен, когда работала гримером. И что он уже тогда собирался снимать собственный фильм, бедняга.
— Почему бедняга?
— Потому что это только для немногих избранных. Помню, например, одного молодого человека, да практически мальчишку, который был так самоуверен. Говорил, что ждет лишь одобрения от кинофонда и инвестора, пообещавшего им деньги. Он был так счастлив. Я думала, что каждый день, когда он не получал от них новостей, был для него счастливым днем, потому что мечта продолжала жить. Но Брандт был другим. Он злился. Он воспринимал как личное оскорбление то, что всякие идиоты снимают кино, тогда как ему приходится ждать и тем временем писать идиотские сценарии для других идиотов.
— Он был на похоронах Фелиции.
— Да, я видела его, и меня это не удивляет. Он был безумно в неё влюблен.
— Насколько я понял, многие были в неё влюблены?
— Да, но у Брандта все явно зашло глубже. Я поняла это в тот день, когда гримировала Фелицию, и вошел Брандт. Он посмотрел на неё и спросил, почему костюмеры подобрали ей бюстгальтер пуш-ап, если она играет пятнадцатилетнюю. Фелиция ответила, что никакого пуш-апа нет — она беременна. Роберт весь побледнел, лицо у него стало серым, и он выбежал в соседнюю гардеробную, но мы обе слышали, как он там рыдал.
— И она действительно была беременна?
— Да!
— Хм. Знаешь, от кого, и что стало с ребенком?
— Никто так и не узнал, кто отец. Ребенка отдали на усыновление, и так, наверное, было лучше всего, потому что Фелиция к тому времени уже была наркоманкой. Она не могла заботиться о ребенке. Да и о себе самой тоже, к сожалению. — Ламай пробормотала несколько слов на языке, который, как предположил Харри, был тайским, и подержала палочку благовоний над пламенем одной из свечей. Приятный аромат тут же наводнил комнату.
— Роберт Брандт, — сказал Харри. — Ты когда-нибудь думала о нем как о человеке, способном... причинить кому-то вред?
— Вы имеете в виду, мог ли он, по моему мнению, навредить Фелиции?
— Думаешь, мог?
Ламай задумалась. Затем покачала головой. — Только не Фелиции. Он любил её слишком сильно.
— Но... другим?
— О да, — сказала она. — Вы ведь знаете, что наши прошлые поступки определяют карму, которую мы излучаем, верно?
— Ты хочешь сказать, что у Брандта плохая карма?
— Очень плохая. В нем живет смятение. Потому что им владеет kilesa[448].
— А это что?
— Ненависть. И вожделение. Он хочет обладать всем. А если не получит, то сожжет все дотла.
Харри кивнул. — Как я уже сказал, Ламай, тебе не нужно о нем беспокоиться. Это не связано с твоими грехами.
— Из-за него, может, и нет. Но из-за других... — Она посмотрела на него снизу вверх. — Когда мы получим страховку, они придут сюда и заберут её, верно? Тот, который говорил по-датски.
Харри посмотрел на неё, прежде чем ответить: — Этого я не знаю, Ламай.
Она быстро улыбнулась. — Конечно не знаете. У вас много дел, Харри. Идите и занимайтесь ими.
— Спасибо за чай.
— И вам спасибо, Харри.
Спускаясь по лестнице, он думал о вопросе, который едва не задал. Могла ли она почувствовать и его карму тоже? Холодное излучение прошлых поступков. Прошлых предательств.

Грип убрал два деревянных бруска, пока бест-бой придерживал камеру.
— Готово, — сказал он, и его помощник снова опустил камеру.
— Так лучше, — крикнула Кида Ширер из-за монитора. На вчерашнем собрании руководителей цехов она предупредила, что при съемке короля Хокона камера всегда должна находиться чуть ниже уровня его глаз. Это делалось для того, чтобы придать персонажу авторитет, значительность и достоинство. Однако Грип заметил, что Вам избегал этого заезженного приема; напротив, казалось, он хотел сделать фигуру короля менее внушительной, а не наоборот.
Но теперь главной была Кида.
Казалось, все занятые в производстве собрались у расставленных по студии мониторов. Пришел даже ассистент монтажера Тим Каландер, которого обычно и видно-то не было. Роберт, разумеется, тоже присутствовал, хотя всем своим видом демонстрировал скуку. Грип подозревал, что они пришли посмотреть, справится ли Кида с переходом от директора площадки к режиссеру. Если нет, продюсеру придется искать кого-то более опытного.
Или они просто потянулись друг к другу после убийства? Сплотились теснее вокруг племенного костра ради утешения. И потому что так казалось безопаснее.
Грип встал вплотную к Черно, чтобы посмотреть на маленький монитор над камерой. Лицо Кристиана Боэнга, исполненное глубокой серьезности, заполняло экран.
— Видишь, как они похожи? — прошептал Черно.
— Ну да, — сказал Грип. — Гримеры отлично поработали.
— Я не про Кристиана и короля Хокона, — все так же шепотом произнес Черно. — Про Кристиана и Киду.
Грип покосился на молодую девушку, затем снова на Кристиана за письменным столом. Он никогда не задумался об этом, но теперь понимал, что Черно абсолютно прав. Разумеется, дело было не в коротко подстриженных рыжих волосах и не в нескладной, мальчишеской фигуре, а во взгляде. В подбородке. В носу. Кида выросла в приемной семье в провинции, но свою первую работу директора площадки получила в таком юном возрасте, что ходили слухи, будто кто-то протолкнул её туда. Конечно, в их семейном бизнесе кумовство давно уже стало правилом, а не исключением, но на Кристиана Грип никогда бы не подумал.
Оператор и звукорежиссер доложили о готовности, хлопушка щелкнула, и новый директор площадки крикнул: «Начали!»
Сцена была неполной — всего лишь досъемка кадра, где король читает письмо о сбитом норвежском летчике, гибель которого подтверждает французское Сопротивление. Крупный план с медленным наездом камеры под текст письма, зачитываемый закадровым голосом, который должны были наложить на постпродакшене.
Грипу казалось, что все идет гладко, поэтому он немного удивился, услышав голос Киды прямо посреди дубля.
— Стоп!
Звук, свет и камера с недоумением посмотрели на директора площадки, которая лишь пожала плечами. Кида поднялась со своего места и подошла к письменному столу.
— Ну? — спросил Кристиан, приподняв бровь и заговорив королевским голосом — глубоким, мощным баритоном, какого и требовал продюсер, а вовсе не тем гнусавым, слабым голоском, что звучал на старых радиозаписях короля.
— Тебе не всё равно? — спросила Кида.
Брови Кристиана взлетели ещё выше. — Прости?
— Это был твой человек. Норвежский летчик, отдавший свою жизнь. И теперь ты, отец нации, потерял его, его у нас забрали. Можем мы увидеть, что тебе не всё равно, пожалуйста?
Члены съемочной группы обменялись недоверчивыми, но в то же время предвкушающими взглядами. Грип заметил, что Роберт больше не выглядит скучающим — он выпрямился, а на его губах появилась кислая усмешка.
Необычным было не то, что прозвучали резкие слова, а то, что перчатку бросил режиссер — да ещё и совсем юный, заменяющий основного. Более опытный режиссер, разумеется, дал бы актеру доиграть дубль до конца, а уже потом отвел бы его в сторону и дипломатично высказал свои замечания. Грип знал, что это может закончиться только одним.
Несколько раз сглотнув — под кожей на его лице ходили желваки, — Кристиан Боэнг подался вперед и произнес негромко, но так, чтобы каждый в помещении отчетливо услышал каждый слог:
— Послушай, дорогая. Самый старый трюк в учебнике для новичков — заявить о себе отцеубийством в самом начале. Поверь мне, я и сам через это проходил. Но это нужно делать с некоторой утонченностью, понимаешь? Думаю, все присутствующие сейчас увидели короля в глубокой и искренней скорби. Искренней, потому что она на самом деле настоящая. Если ты не забыла, вчера мы тоже потеряли летчика. Антона Вама. Человека, который умел летать. Так что я предлагаю тебе вернуться на стул, который тебе одолжили на время, и закончить этот дубль без дальнейшего неуместного вмешательства. Договорились, дорогая?
Кида стояла неподвижно, плотно сжав губы. Грип видел, как её кулаки сжимаются и разжимаются, сжимаются и разжимаются. Он затаил дыхание. Ведь это была лучшая сцена, которую они видели на этих съемках за все время.
— Представь, — сказала Кида и вынуждена была остановиться, потому что её голос дрожал. Она снова перевела дыхание. — Представь что-то из своей собственной жизни, что имеет к этому отношение. Только на этот раз сделай так, будто тебе не всё равно. Ладно?
Кристиан посмотрел на неё — на этот раз с крайним изумлением. Кида развернулась на каблуках и направилась обратно к своему креслу. Села, уставившись в монитор. — Работаем, — скомандовала она.
— Что это, мать твою, сейчас было? — прошептал Нильс на ухо Грипу.
— Понятия не имею, — ответил Грип. И он действительно понятия не имел.

Власть — это приятно. Все очень просто. Не обязательно даже ею пользоваться, достаточно просто знать, что она у тебя есть. Ну да, время от времени пользоваться ею все же приходится, хотя бы для того, чтобы доказать себе и остальным, что эта власть реальна. Восстановить порядок, пока его не поглотила энтропия. Неиспользуемая власть рано или поздно сгниет и испарится. У меня больше власти, чем кто-либо догадывается. Они могут уловить её мимолетный отблеск, прийти в ужас, когда осознают её масштабы, когда поймут, что пешка дошла до противоположного края доски и превратилась в самую могущественную фигуру. Но в основном я держусь в тени. Собираю информацию, строю планы. Наношу удар. Отступаю назад. И затем, когда история завершена, я — и только я — знаю, что она принадлежит мне. Да, знание — сила, и быть тем, кто знает то, чего не знают другие, невероятно возбуждает. Но это может быть и довольно угнетающе. Быть зрячим среди слепых — одинокая доля. Сцену, которая только что разыгралась перед всеми работниками этой картины, не понял никто, кроме меня и ещё одного человека. Да и как они могли понять? Они, как я уже сказал, слепы и видят лишь собственную роль во всем этом. Сначала я создам элементы мозаики, а затем соберу их воедино и покажу им картину целиком, общую картину. Это, кстати, было бы отличным названием. «Общая картина». Но я не стану ничего менять сейчас, не стану импровизировать, я буду следовать сюжету так, как он задумывался с самого начала. Я уже предвкушаю, как буду писать следующую главу. Они просто рты раскроют от ужаса.

Глава 43

Утренний свет пробивался сквозь грязное окно и падал на желтую бумажную папку и газету, лежавшие на письменном столе в тесном кабинете.
Газета была раскрыта на развороте, посвященном убийствам в кинематографической среде Осло. Актер средней руки заявлял, что продолжать съемки сейчас, когда режиссер убит, — это неуважение, на что продюсер возражал: автозавод ведь не останавливает производство машин, даже если умирает его генеральный директор.
Правая рука Трима Хёугена нащупала рычаг под сиденьем и откинула назад высокую спинку кресла. Он положил голову на коричневую кожу, обеими руками приподнял жир на животе и мгновение поглядел в потолок, прежде чем закрыть глаза. Он был так возбужден, что попросил разрешить ему быть активным, но получил отказ. Давненько никто не говорил так прямо и без лишних предисловий, что положительный отзыв консультанта с его стороны будет вознагражден прямо здесь и сейчас лучшим минетом, какой ему когда-либо делали.
Тритмент киносценария лежал в коричневой бумажной папке на его столе — этот полный надежд соискатель, очевидно, полагал, что шансы проекта возрастут, если передать его напрямую консультанту Триму Хёугену. И Трим вовсе не собирался просвещать парня насчет того, что внештатный консультант не может сам решать, какие проекты пойдут на рассмотрение. Ну да черт с ним, Трим всегда мог отправить тритмент в NFI, написать, что в нем что-то есть, и попросить их передать его другому консультанту. Особых угрызений совести он тоже не испытывал, ведь минет оказался вовсе не таким, как было обещано, а, честно говоря, довольно дилетантским. Да и сам исполнитель не отличался особой привлекательностью и к тому же давно вышел из его любимого возраста. Но понятное дело: когда тебя, как Трима Хёугена, разжаловали во фрилансеры, твой вес вырос до ста тридцати килограммов, а сам ты больше не внушаешь былого трепета — или хотя бы страха, — приходится снижать планку. Как бы то ни было, он так давно не вступал с кем-либо в интимную близость, что кончил очень быстро.
Претендент на получение киносубсидии принял семя, но глотать не стал, а отвернулся с вытаращенными глазами. На миг Трим испугался, что парень испачкает ковер в кабинете, за чистку которого Триму пришлось бы платить из собственного кармана. Но бедолага достал из кармана пластиковый пакет, прижал его ко рту и издал звуки, до жути похожие на рвотные позывы. Триму пришло в голову, что паршивая техника минета, возможно, объяснялась тем, что соискатель занимался этим впервые. Что ж, по крайней мере, хоть какое-то утешение.
— Я посмотрю его сегодня вечером, — соврал Трим, натягивая брюки.
— Огромное спасибо!
Трим подошел к окну и услышал, как за его спиной закрылась дверь. Было пасмурно, но отблеск снега все равно так больно резал глаза, что ему пришлось вытереть слезы. Или это просто подступала очередная депрессия? Он посмотрел в сторону павильона А. Двое парней в форме Королевских ВВС стояли на улице и курили. Их веселый, беззаботный смех долетал прямо сюда, и он невольно вспомнил эпитафии со средневековых могил. Когда-то я был таким, как вы, скоро и вы станете такими, как я. Эта индустрия строилась на мечтах, сбыться которым суждено было лишь у немногих. И тем не менее она вербовала детей кинематографистов, словно эта мечта была наследственным недугом.
Его собственный отец был самым обычным режиссером — из тех, кому удалось снять лишь одну картину, а всю оставшуюся жизнь пришлось биться за шанс повторить попытку. Он говорил Триму, что если у того есть творческие амбиции, то лучше стать краснодеревщиком: никто не может помешать тебе сделать красивый стул, а кто-нибудь, возможно, даже согласится за него заплатить.
Трим почувствовал, как подступают слезы.
Да, это была депрессия, он чувствовал черного пса, притаившегося в коридоре. Его он тоже унаследовал. Когда он нашел отца в подвале, он дал покойнику обещание. Пообещал исполнить его мечту. Но когда черный пес нависал над ним, он порой думал, что обещание можно сдержать двояко, ведь у отца было две мечты. Создать что-то прекрасное. Или уйти из этой жизни.
Он опустил продырявленную рулонную штору.
Зазвонил телефон. Номер был незнакомый, но он ответил.
— Да?
— Надеюсь, я не отвлекаю, но...
— Я же сказал, что посмотрю сегодня вечером!
— Простите? Меня зовут Роберт Брандт.
— О, прошу прощения, Брандт, я подумал... Чем могу помочь?
— Я сценарист и...
— Я знаю, кто вы.
— Отлично. У меня есть проект, который я хотел бы вам показать.
Трим закрыл глаза, подступала головная боль — верный спутник черного пса.
— Если вы хотите подать заявку на грант в NFI, вам нужно отправить её им, Брандт. А они уже решат, стоит ли отдавать её на оценку внештатному консультанту.
— Я знаю. Но поскольку вы фрилансер, я подумал, что мог бы заплатить вам за помощь в оформлении заявки, чтобы повысить шансы заинтересовать NFI. Выделить правильные аспекты, нажать на нужные кнопки. Вы ведь лучше кого бы то ни было знаете, что они ищут.
— Послушайте, Брандт, с этической точки зрения...
— Я плачу хорошо. Очень хорошо. И конфиденциально.
Трим почесал живот, сообразив, что этот тип упустил одну немаловажную деталь. И думал Трим вовсе не о переходе этических границ. А о том, что Роберт Брандт позвонил ему, по всей видимости, даже не помня его. Не помня того, что произошло тогда. Неужели такое возможно?
— Послушайте, Хёуген, давайте встретимся у меня сегодня в пять часов дня. Вам удобно?
Трим снова закрыл глаза. Да, конечно же, люди забывают. Он помнил имя, но голос в трубке не вызывал в памяти никакого лица. В сущности, это приносило утешение. То, что все, абсолютно все, рано или поздно предается забвению. Он прокашлялся:
— Пожалуй, получится.
— Отлично. Адрес: Лунскоттвейен, 43. Обойдите главный дом и спуститесь к амбару, который стоит там под соснами. Я буду один и никому не говорил, что собираюсь связаться с вами. Предлагаю вам тоже никому об этом не упоминать. Да, и буду признателен, если вы придете вовремя, Хёуген.
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Эйстейн забрал Харри возле Полицейского управления. Харри сел в такси.
— Аккумулятор?
— В багажнике, — сказал Эйстейн. — С тебя две тысячи.
— За подержанный аккумулятор?
— За покупку и доставку подержанного аккумулятора. Скажи спасибо или проваливай.
— Только если пообещаешь сказать спасибо, когда пропьешь ту тысячу, которую на мне наварил.
— Обещаю, — рассмеялся Эйстейн.
— Ладно. Премного благодарен. Поехали.
Они выехали, шурша шинами по мокрому снегу, который лежал глазурью вдоль тротуаров.
— По настроению вижу, что с этими убийствами дела идут не очень?
— Угу. — Харри потер шею. — Сумасшествие какое-то. Никогда ещё убийца не показывал нам так много, а мы при этом не находили так мало. Если не считать того, что все три убийства связаны, у нас нет ни единой надежной зацепки. На утренней летучке кто-то сказал, что мы чувствуем себя как в пинболе, где мы — шарик.
— Ну, юмор — это хотя бы признак интеллекта. Кстати, та дамочка в «Шрёдере» ничего так.
— Хильде Витт.
— Витт. У тебя с ней...
— У меня с ней что? Впрочем, забудь, ответ — нет. С чего ты взял?
— Я же чувствительный парень. Поймал там за столом кое-какие флюиды.
Харри покачал головой. — Флюиды ты, может, и поймал, только они между ней и Олегом.
— Да ну нафиг. Серьезно?
— Ага. Но рот на замке.
— Само собой. И как я так ошибся? Хотя, ладно, раз уж ты об этом заговорил, он и правда был на редкость молчалив. Он ведь молодой отец, так что надеюсь, это временно.
— Вряд ли. В смысле, для него точно нет. А вот для неё, я практически уверен, все иначе.
— Это ещё почему?
— Просто предчувствие. Могу ошибаться, но, по-моему, она пироманка.
— Ага, знавал я парочку таких! Это все жажда власти, мне кажется. Люди, испытавшие абсолютное бессилие. Это как те, кто когда-то в жизни голодал, а потом у них ломается кнопка «стоп» в еде. Дед Треско, знал, что он сидел в Дахау во время войны? Он рассказывал, что когда американцы их освободили, они с другими пленными пытались им аплодировать. Но они были настолько истощены, у них на ладонях совсем не осталось мяса, так что хлопки выходили беззвучными. Понимаешь, бесшумные аплодисменты? А когда дед Треско помер, он был таким жирным, что, скорее всего, от этого и преставился. Вот то же самое происходит с пироманами и пироманками, понимаешь? От бессилия к всевластию. Они не могут устоять перед возможностью побыть режиссером. Но им постоянно нужны новые драмы, которыми они могли бы дирижировать.
— М-да. Олег говорит, что хочет уйти от Хельги.
— Ой-ёй. Он не понимает, что эта Витт бросит его, как только не останется домов, которые можно спалить. И что ты собираешься делать?
— Я? Он взрослый мужчина, и это его жизнь.
— Ну да, конечно.
— Что значит «конечно»?
— Я слишком хорошо тебя знаю, Харри. Он навсегда останется твоим мальчиком. Ты не позволишь этому случиться просто так, ничего не предприняв.
— Ну. В таком случае не позволю это сделать не я, Эйстейн.
Эйстейн покосился на него. — Да. Вот именно. Это она. Его мать. Это Ракель не позволила бы этому случиться.
— Притормози здесь.
Эйстейн прижался к тротуару перед паркингом. Харри взял аккумулятор. — Ещё раз спасибо. Переведу деньги через Vipps.
— Нет. — Эйстейн покачал головой. — Ты купишь мне виниловую пластинку «Carnage» Ника Кейва и Уоррена Эллиса. На виниле. И обязательно заверни в подарочную бумагу.
— Серьезно?
— Вполне. Нам всем нужно чувствовать себя любимыми, Харри.
Если не считать слоя измороси на стеклах, его «Форд Эскорт», похоже, стоял точно в таком виде, в каком Харри его оставил. Он поставил аккумулятор на пол прямо у водительской двери и вставил ключ в замок. К его удивлению, ключ провернулся на редкость легко. Он сел в салон, оставив дверь открытой, и нагнулся, чтобы нащупать рычаг открытия капота.
И замер.
На его плечо опустилась чья-то рука. Следующее действие Харри было скорее инстинктивным, чем обдуманным. Подголовников в машине не было, поэтому прямо из согнутого положения он схватил стоявший снаружи аккумулятор и швырнул его назад через плечо.
Послышался стон. Харри обернулся.
— Извини, извини! — прохрипел мужчина на заднем сиденье.
Это был Роберт Брандт. Его шляпа съехала набок, на коленях лежали аккумулятор и темные очки, а одной рукой он зажимал нос. Вторую руку он поднял вверх, показывая Харри, что она пуста.
— Какого черта ты делаешь в моей машине?
Брандт убрал руку от носа. Из одной ноздри текла тонкая струйка крови. Одно его веко нервно подергивалось, бровь ходила вверх-вниз. — Делаю то же, что и ты, Харри. Провожу расследование.
— Ты вскрыл мою машину, чтобы... расследовать меня?
— Ну, называть это «вскрыл» — пожалуй, преувеличение. Штифтовой цилиндровый замок с изношенным механизмом на «Эскорте» восемьдесят восьмого года? Для этого достаточно вот этого. — Он указал рукой на сиденье рядом с собой, где Харри заметил простую отмычку и натяжитель. — Я всего лишь хотел проверить, не держишь ли ты в машине алкоголь. Фильм ведь будет о вождении в нетрезвом виде. О твоем вождении в нетрезвом виде. О твоем убийстве.
Харри сглотнул. — Держи руки на виду. Ты ведь понимаешь, что я обязан заявить на тебя?
Брандт рассмеялся. Его по-детски голубые глаза блеснули, и снова проявился тик — задергалась бровь.
— Не думаю, что ты это сделаешь, Харри. Не тогда, когда поймешь, что сотрудничество для тебя — куда более выгодная стратегия, чем противодействие.
— Вон из машины. Живо.
— Ронни был моим лучшим другом. Собственно, единственным другом. — Брандт прижал к ноздрям клетчатый носовой платок. — Два молодых копа, у которых в крови бурлил адреналин, верно, Харри? У меня есть источники в полиции, которые приехали на место аварии, где вы вылетели с дороги. Говорили, там все было в крови.
Брандт посмотрел на платок. — Но ещё до приезда скорой им поступило указание сверху пересадить тебя на пассажирское сиденье, поскольку было очевидно, что ты пьян, а они хотели избежать скандала. На то, что вину свалят на Ронни, было наплевать. Он ведь все равно был мертв. Так что да, я думаю, у фильма отличные шансы получить финансирование. Особенно если ты согласишься поучаствовать. Сбросишь маску крутого парня и придашь убийце — то есть самому себе — человеческое лицо. Все любят раскаявшихся грешников, Харри. Ведь это не ты решил всех обмануть, это твое руководство. Твое молчание объяснялось преданностью полиции, а не просто желанием спасти собственную шкуру. Ну, во всяком случае, не только этим. Но если ты откажешься, история, конечно, покажет все как есть — что ты просто трусливый подонок.
Харри ничего не ответил. Шея затекла оттого, что ему приходилось сидеть вполоборота к заднему сиденью.
— Слушай, я не пытаюсь тебя уничтожить, Харри, я просто хочу справедливости, хочу, чтобы о Ронни осталась честная память, которую он заслуживает. Не он не справился с управлением, а ты.
— Ты прав, — хрипло сказал Харри. — Ронни Стьянсен заслуживает того, чтобы о нем знали правду. И если сможешь, я считаю, тебе обязательно нужно снять этот фильм. Перед камерой я выступать не стану, но ты можешь процитировать мои слова. — Харри перевел дыхание, повернулся вперед и поймал взгляд Роберта Брандта в зеркале заднего вида. — Да, в тот раз за рулем сидел я. И да, отчасти я промолчал из-за... — Он скривился. — Назови это лояльностью. Но главной причиной было то, что я был — и остаюсь — жалким трусом. Вот так. А теперь уходи.
Роберт Брандт кивнул. — Можем повторить ещё раз, чтобы я записал это на телефон?
— Нет. Но могу дать письменное подтверждение, если хочешь.
Харри вышел из машины и придержал заднюю дверь для Брандта. Тот выбрался наружу и надел темные очки.
— Ещё увидимся, Харри.
В этом Харри как раз ничуть не сомневался, глядя вслед удаляющемуся к лифту Брандту.
Когда несколько минут спустя Харри выезжал из паркинга, у его уха была прижата трубка телефона. Хильде Витт ответила на третий гудок.
— Ладно, — сказал он. — Я согласен на сеанс терапии.
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Роберт Брандт сидел совершенно неподвижно на жестком деревянном стуле. И все же его сердце колотилось так, словно он бежал.
Снаружи амбара уже стемнело.
Он держал в руках четырехметровый моток веревки, отрезанный от нейлонового троса, который лежал на брезенте перед ним вместе с рулоном армированного скотча, ножом и желтой бензопилой. На конце мотка была завязана скользящая петля. Или hangman’s noose — петля висельника, как более точно называли её там, где он жил в США. Если же ещё оставались какие-то сомнения в том, для чего она вскоре понадобится, ему достаточно было поднять глаза на железный крюк, ввинченный в одну из потолочных балок амбара.
Именно романтические представления отца о сельской местности, из которой когда-то эмигрировали его прадеды, побудили его купить одно из этих нелепых городских владений с бревенчатыми домами, дерновой крышей и изгородью из жердей. Первое, что сделал Роберт, унаследовав это убожество, — поставил письменный стол прямо под огромными солеными окороками отца, висевшими там годами. Ему нравилось писать и творить среди отрезанных частей тел.
Камера уже стояла на штативе, направленная на место казни, где он сидел. Свет от лампы резал глаза, даже несмотря на то, что он был в очках. Но это был хороший свет. Примерно таким он и воображал свет, который описывают в рассказах о клинической смерти.
Смерть. Он думал о смерти столько, сколько себя помнил. Он боялся смерти, но вместе с тем питал к ней странную тягу, точно так же, как другие дети мечтали о волшебных странах, о которых им рассказывали в сказках или показывали в кино. Для Роберта смерть была тем самым волшебным местом, и раз уж он сам не мог отправиться туда, ему хотелось быть рядом с теми, кто уходил, или — что ещё лучше — говорить с теми, кто там побывал. Марк Твен называл смерть величайшим даром, который может получить человек. Но это было сказано, когда умерла его сестра, страдавшая эпилепсией и шизофренией, а сейчас все было иначе.
Сценарий того, что должно было произойти здесь, был написан, и его следовало придерживаться, иного пути не было. У Роберта была роль и палача, и приговоренного к смерти.
Скоро он выбьет стул, на котором сейчас сидел, и висельная петля затянется вокруг шеи, перекрывая доступ кислорода человеку, который вовсе не желал умирать. Он воочию представлял себе ноги, отчаянно бьющие по воздуху в поисках опоры, содрогающееся тело, ведущее последнюю, безнадежную борьбу. И все же это был акт любви. Пусть принудительный, но неизбежный. Ибо любовь превыше всего.
Он поднялся на стул и продел веревку сквозь крюк в балке. Все было готово. Внутри него бушевала странная смесь страха, благоговения и возбуждения. Он где-то читал, что у повешенного в момент наступления смерти иногда возникает эрекция, но про палача там ничего написано не было.
Он замер и прислушался. Снаружи послышался скрип снега.
Трим Хёуген уже запыхался, тяжело поднимая и опуская ноги. Снег на склоне, ведущем к амбару, лежал такой глубокий, что он проваливался по колено. Идти оставалось ещё прилично — усадьба была огромной. И мрачной, с возвышающимися соснами. Единственный свет в саду исходил из узких окошек амбара, но зато он был ярким, словно внутри находилась съемочная площадка.
Эта ассоциация навела Трима на одну мысль, но не настолько сильную, чтобы заставить его остановиться. Ведь то, что гнало его вперед сквозь глубокий снег, было больше чем жадностью — это было вожделение, которое полуденная разрядка вовсе не утихомирила, а, наоборот, пробудила после долгой спячки.
В свете из окон амбара он заметил, что вокруг одной из сосен расчищен снег. У самого подножия дерева ствол был чем-то обмотан — похоже, скотчем. Чуть выше, примерно в трех метрах от земли, между этой сосной и соседним деревом была натянута веревка. Надо будет спросить Роберта Брандта, для чего предназначена эта конструкция. Из того, что он слышал, Брандт был настоящим эксцентриком. Как-то раз он подал заявку на финансирование документального фильма о смерти, не больше и не меньше. Трим не выступал консультантом по этой заявке, но запомнил её, потому что напыщенные формулировки зачитывали вслух в столовой под общий хохот. А вот о том, какова сексуальная ориентация Роберта Брандта, слухи умалчивали. Правда, поговаривали, будто молодой девушке-ассистенту продюсера заплатили за молчание, когда Брандт стал к ней приставать, но это звучало скорее как голливудские байки.
Трим взмок от пота под кучей одежды, когда наконец добрался до каменных ступеней и постучал в дверь амбара. Из-за собственного тяжелого дыхания он не мог расслышать, что происходит внутри, кроме какого-то скрежета ножек стула.
Пока он ждал, Трим решил все-таки сделать то, о чем раздумывал по пути, — попросить оплату авансом. В смысле, денежную оплату. А все остальное, если получится, пойдет бонусом.
Дверь отворилась.
Трим Хёуген открыл рот, чтобы что-то сказать, но не смог выдавить ни звука. Вместо этого он лишь уставился на то, что было направлено прямо на него. Мысль, которая мельком пришла ему в голову по дороге, наконец-то ударила со всей силы.
Ассоциация со съемочной площадкой. Учитывая все, что произошло за последние дни, это должно было послужить ему предупреждением.
Вторая мысль, поразившая его, заключалась в том, что помощи ждать неоткуда. Ведь он, разумеется, сдержал обещание, которое дал Брандту: никому не говорить, что направляется сюда.
То, на что он смотрел, было дулом револьвера.
И третьим, что его поразило, была рука, державшая этот револьвер.

Харри сидел в своем кабинете без окон и пристально смотрел на единственный источник света — экран компьютера, где было введено имя «Роберт Брандт». Он не нашел ничего ни в реестре судимостей, ни во внутренних отчетах полиции, но он этого и не ожидал, поскольку следственная группа уже рутинно проверила весь круг общения жертв, и Брандт нигде не всплывал. Но теперь его имя все же появилось в виде сноски к отчету более чем двадцатилетней давности, составленному неким Мортеном Рёрвигом из «Объединенного отдела профилактики правонарушений». Однако самого отчета не было — его, судя по всему, удалили.
Харри нашел номер Рёрвига и набрал его.
Рёрвиг уже был на пенсии и не помнил ни отчета, ни какого-то Роберта Брандта.
— По правилам мы удаляем все документы, в которых упоминаются имена несовершеннолетних правонарушителей, через пятнадцать лет после того, как им исполнится восемнадцать.
— Значит, Брандт мог совершать преступления по молодости?
— Да. Моя работа в качестве оперативного сотрудника по профилактике заключалась в том, чтобы вести дела несовершеннолетних правонарушителей, регулярно с ними беседовать. Пытаться найти с ними общий язык, избегая нравоучений. Стать тем, кому они со временем начнут доверять и к кому прислушаются. Поэтому мы старались привлекать на эти должности молодых полицейских, чтобы они могли стать для подростков хорошими старшими братьями или сестрами в среде, где полно дурных примеров для подражания.
— У меня был коллега, Ронни Стьянсен, который работал в вашем отделе в первый год после Полицейской академии.
— Да, верно. Трагедия с этой аварией. Да, погоди, теперь я вспомнил Брандта. Худой, такой немного странный творческий типаж?
— Похоже на то.
— Да, помню, он очень сильно привязался к Ронни. Даже чересчур сильно, можно сказать. Это вообще было его фишкой.
— Его фишкой?
— Детдомовец. Проблемы с привязанностью. Знаете, как бездомный кот, который плетется за вами до самого дома и просится внутрь? Он по ночам вскрывал машины, но ничего не крал. Просто сидел там, один-одинешенек на заднем сиденье. Он говорил Ронни, что машина для него — самое приватное место, даже более личное, чем дом. Ему казалось, что в машине он может стать ближе к её владельцу. Познакомиться. Если это был семейный автомобиль — а чаще всего так и было, — он мог почувствовать себя частью семьи. Дико, да? Но мы все порой бываем немного странными. Как бы то ни было, мне кажется, я помню, что у Брандта все сложилось нормально. В отличие от бедняги Ронни. Харри Холе, точно. Я не путаю, это ведь вы ехали с Ронни, когда он разбился насмерть?
Харри кашлянул. — Да, я был в машине. Спасибо за помощь, Рёрвиг.
— Был рад помочь. Если, конечно, помог. — Харри повесил трубку. Долго смотрел на стену. Очень долго.
Глубоко вздохнул и посмотрел на часы. Его ждал сеанс терапии.

Трим не знал, сколько пробыл без сознания, когда снова открыл глаза.

Вокруг все было мягким и холодным, и он понял, что лежит на спине в снегу. Он тщетно попытался поднять руки. Возможно, удар повредил нерв или задел что-то в мозгу. Но, по крайней мере, он мог видеть. Прямо над собой он, например, разглядел натянутую между стволами веревку. Да и двигаться он немного мог. Он приподнял голову и был ослеплен светом, лившимся из открытой двери амбара. В этом луче задвигался силуэт, который опустился на колени прямо перед ним.
— Кто ты? — застонал Трим.
— Роберт Брандт.
Мужчина наклонился ближе; возможно, он нажал на пульт дистанционного управления — во всяком случае, позади него зажегся прожектор, и Трим наконец разглядел его лицо. Да, это действительно был Брандт, он видел его фотографии в «Филммагасинет». Но его голос сейчас звучал совсем иначе, нежели тот спокойный тон, что он слышал по телефону. Возможно, потому, что он плакал. Тот действительно плакал. Крупные, влажные слезы катились из его больших голубых глаз.
— Что ты собираешься делать?
— Убить тебя, — ответил Брандт и поднял руку. В ней был зажат огромный нож.
— А я думал, вы это уже сделали, — сказал Трим и снова откинул голову назад. Он закрыл глаза, навалилась страшная усталость. Он умирал, в этом сомнений не было. Во всяком случае, телесная часть его мозга, казалось, считала именно так, должно быть, поэтому перед его мысленным взором на быстрой перемотке прокручивалась вся его жизнь. И самым удручающим было то, что история, мелькавшая с внутренней стороны век, оказалась напрочь лишена ярких моментов. Он снова открыл глаза. Ему хотелось бы увидеть звезды. Это было бы хоть чем-то.
Он почувствовал, как теплая ладонь легла ему на затылок. Вцепилась в волосы и потянула голову назад. Несильно, в этом не было нужды. Ровно настолько, чтобы обнажить горло.

Глава 46

— Моральный мазохизм, — сказала Хильде Витт и перекинула ногу на ногу.
Харри откинулся ещё глубже в одном из кресел «Болло». Они сидели в комнате, которая, по её словам, служила ей одновременно и кабинетом для приема пациентов, и личной гостиной.
— Вы чувствуете вину, — сказала она. — И неосознанную потребность в наказании, поэтому вы сами ищете ситуации, которые приносят страдания.
— Я пью. Или пил. Разве это не противоположное? Попытка облегчить чувство вины и... ну, всю эту чертовщину.
На ней была юбка. До сих пор он видел её только в брюках. Он не задавался вопросом, переоделась ли она в юбку специально для этой встречи — в этом он был абсолютно уверен. Его интересовало другое: думает ли она о том, думает ли об этом он.
— О «всей этой чертовщине» мы, пожалуй, сегодня и поговорим, — произнесла она голосом таким же мягким и теплым, как коньячная кожа подлокотников. — Расскажите мне о своих родителях.
— Учителя. Мать умерла от рака, когда я был молодым.
— Рак. И вы чувствовали...
— Да-да, я чувствовал, что это моя вина, — вздохнул он.
— Родители... Вас спрашивали за них раньше?
— О них.
— Ты поправляешь меня, потому что занял оборонительную позицию?
— Я поправляю тебя, потому что мы говорим о моей матери, а она была учителем норвежского языка.
Витт улыбнулась.
— Но вообще-то да, — сказал Харри. — Эуне, мой предыдущий психолог, сам и спрашивал, и отвечал за меня. Сказал, что я чувствовал вину за её смерть.
— В чем ещё ты виноват?
— В том, что мою младшую сестру изнасиловали, когда я за ней не приглядывал. В том, что моя первая девушка страдала депрессией и покончила с собой. В том, что терял коллег на службе. Кое-что я себе выдумал, а в чем-то действительно виноват. По сути, разницы никакой.
— Да, это верно. Но был один человек, терять которого было особенно больно, не так ли?
— Да, я потерял... — Голос сорвался. Он прокашлялся и попробовал снова, но ком в горле стал только больше и давил изнутри, угрожая выдавить из глаз слезы, точно сок из апельсина. Он молча и удивленно посмотрел на неё.
— Это все мой голос, — улыбнулась она. — Он часто оказывает такое действие. Если хочешь поплакать, в этом нет ничего плохого. Многие приходят сюда только ради этого. Но сейчас я хочу, чтобы ты закрыл глаза. Почувствуй, как дышишь животом. Почувствуй, как тело наливается тяжестью и расслабляется. — Харри сделал то, что она просила.
— Отлично, — сказала она. — Теперь сосредоточься на букве «Р». И расскажи, что ты видишь.
— Ракель, — произнес он. — Ведь именно этого ты...
— Тсс. Сосредоточься. Это лежит глубже. Позволь себе опуститься туда.
Харри почувствовал, как послушно следует её велению. Это действительно походило на погружение в воду — становилось холоднее и темнее. Давление на уши нарастало.
— Ярость, — выговорил он. И едва сорвалось это слово, по его телу прокатилась волна самого настоящего гнева. И на этот раз сдержать слезы он не сумел.
— Вот так, хорошо. — Прошептавшая это Хильде Витт была совсем близко, он почувствовал легкое прикосновение её руки к своей груди. Возможно, именно благодаря этому он снова поднялся на поверхность, к свету.
Он открыл глаза. Почувствовал, как теплые слезы уже успели остыть, стекая по шее. И уловил тень триумфа в её взгляде. То, чего Эуне так и не сумел добиться — или даже не пытался, — заняло у неё всего несколько минут. Он вытер слезы и сглотнул.
— Черт бы тебя побрал, — хрипло пробормотал он.
Она улыбнулась.
— Теперь ты знаешь, что на глубине что-то есть. В следующий раз мы задержимся там подольше и попробуем немного прибраться.
— Вообще-то, я пришел не за этим.
— Да, — протянула она. — Ты пришел не за этим.
Конечно, не исключено, что ему просто показалось, будто она слегка подалась вперед в кресле, отчего её юбка задралась чуть выше. Но он так не думал. Харри размышлял о том, что злило больше всего: вовсе не то, что женщины вроде Хильде Витт считали мужчин вроде Харри настолько примитивными, что их можно заманить куда угодно одним лишь затуманенным взглядом, хрипловатым голосом и парой чулок на силиконе от Maison Close. А то, что они были правы.
— Ты пришел за этим, — сказала она и развела ноги.
Харри шумно вдохнул, сглотнул и заставил себя смотреть ей прямо в лицо. — Думаешь?
— Нет, — рассмеялась она и отложила блокнот. — Я знаю.
Все так же скаля зубы, она уперлась ладонями в подлокотники, словно собираясь встать, но помедлила. Её локти торчали вверх, как у кузнечика. Или у проголодавшейся самки богомола перед броском. Она чего-то ждала. Возможно, движения добычи или какого-то сигнала.
Должно быть, он подал ей знак, потому что она поднялась. Сделала разделявшие их два шага и села к нему на колени верхом. Насколько позволяла узкая юбка. Харри отодвинул подол назад, чтобы она могла шире раздвинуть бедра и они соприкоснулись всем телом.
— Ой, — промурлыкала она. — Я, кажется, сегодня забыла надеть трусики...
Она произнесла это слово, так затянув звук «р», что оно прозвучало почти как рычание. Она извивалась всем телом, закинув голени на внешнюю сторону подлокотников кресла, слегка приподнялась и расстегнула брюки Харри под собой. Просунула руку внутрь. На её лице промелькнула едва заметная тень. Возможно, удивление или разочарование. Тем не менее она обхватила его вялое достоинство пальцами и принялась ласкать его. Спустя какое-то время она наклонилась вперед и прошептала ему на ухо:
— Нет желания, Харри? Или просто долго раскачиваешься?
— Может, страх неудачи. Психолог здесь ты.
Она рассмеялась, слезла с него и опустилась перед ним на колени. Она водила его головкой по своей нижней губе, глядя на него снизу вверх и негромко, медленно, словно читая заклинание, приговаривая: — Дыши, Харри. Освободи голову от мыслей. Дыши. Вдох, выдох. Ничего не существует. Только ты и я. Мы просто никуда не спешим и доставляем друг другу удовольствие. Не торопимся.
— О какой-нибудь конкретной букве мне нужно думать? — Она улыбнулась, но улыбка вышла натянутой.
Жужжание вибрирующего телефона нарушило тишину. В верхней части кармана куртки, висевшей на вешалке-стойке, засветился экран.
— Прости, — сказал Харри. — Мне нужно ответить.
— Серьезно?
— Серьезно, — ответил он.
Она выглядела раздраженной, но отстранилась. Харри застегнул брюки, подступая к вешалке. Звонил Олег. Поколебавшись секунду, он нажал на кнопку приема.
— Да?
— Ты где?
— У Витт. Что случилось?
— У... ? Что ты там делаешь?
— Принудительный сеанс терапии. Что случилось?
— Он снова нанес удар. Я скину тебе адрес места преступления сообщением. Как быстро сможешь приехать?
— Довольно быстро, мы тут как раз закончили. Позвоню из машины.
— Ладно. До встречи.
Они повесили трубки. Харри повернулся к Хильде Витт, которая уже вернулась в свое кресло.
— Мне нужно... — начал он, натягивая куртку.
— Я слышала. — Она посмотрела на него с измученным видом. — Иди уже.
— Извини, что все так странно вышло. Сколько с меня?
— Господи, Харри, просто беги!
— Я серьезно. И чек, пожалуйста.
— Чек? — Она уставилась на него. Сначала непонимающе, но потом, кажется, до неё дошло. — Чтобы показать... Олегу?
Харри промолчал.
Она медленно покачала головой из стороны в сторону. — Понимаю. Он тебе рассказал.
Харри переступил с ноги на ногу, по-прежнему не отвечая.
— Рассказал-таки! Рассказал про меня и него. И теперь ты боишься, что он заподозрит что-то между нами двумя. — Она откинула голову назад и залилась резким, злым смехом. — И поэтому тебе нужен чек, чтобы ты мог доказать ему, что это действительно был сеанс терапии!
Харри взял платежный терминал, стоявший на письменном столе, и протянул ей. — Он — все, что у меня есть.
Продолжая посмеиваться, она взяла терминал. — Уж и не знаю, у кого из нас двоих крыша поехала сильнее, Харри.
Она ввела сумму, и Харри расплатился картой. Он замер, разглядывая чек.
— Разве ты не торопился? — спросила она.
— А теперь начнется та часть, за которую ты меня возненавидишь. Но, как я уже сказал, он — единственный близкий мне человек. И я не могу безучастно смотреть — как не смогла бы смотреть и его мать, — на то, как ты пускаешь его жизнь под откос.
Хильде Витт откинулась на спинку кресла, словно желая лучше его разглядеть. — О чем это ты сейчас?
— Я ведь прекрасно понимаю: ты видишь во мне вовсе не какого-то чертовски привлекательного парня, а человека, который потеряет больше всех, если свяжется с тобой. Ведь именно перед этим соблазном ты не в силах устоять, верно? Точно так же, как когда-то твоя мать?
Она покачала головой. — Если ты удосужишься почитать мою докторскую диссертацию, то увидишь, что истерическое расстройство личности передается по наследству в ничтожно малой степени.
— Ты написала её, чтобы выяснить, не превращаешься ли сама в свою мать?
Витт улыбнулась. — А может, мне просто любопытно узнать тебя поближе, ведь это ты зависал над моей кроватью. И именно на тебя я смотрела снизу вверх, когда в полном одиночестве получала свой первый сексуальный опыт.
— Вместе с Джастином Тимберлейком и Аароном Картером?
— Ником Картером. Аарон был слишком слащавым на мой вкус. Как бы то ни было, в отличие от матери, я умею устанавливать границы. Я могу играть с тобой, потому что знаю: ты будешь держать рот на замке.
— Абсолютно уверена? Тебе не приходило в голову, что я мог позволить тебе себя соблазнить, а потом рассказать обо всем Олегу? Чтобы показать, какую огромную ошибку он совершает, бросая семью ради тебя?
— Приходило. Но если ты так поступишь, я все стану отрицать и скажу, что ты пытался ко мне приставать, получил от ворот поворот, и это всего лишь твоя жалкая попытка отомстить. И Олег поверит мне, потому что он сам отчаянно хочет мне верить. Человеческий мозг в этом плане поразительно гибок.
— Согласен. Но у этой гибкости есть свои пределы.
Харри нажал на экран своего телефона и развернул его к ней. Он увидел, как она побледнела, глядя на видеозапись.
На экране крупным планом было лицо Харри, который кладет телефон в карман куртки, висящей на вешалке-стойке. Немного поправляет его. Отходит и направляется к креслам «Болло», где в кадре появляется сама Хильде Витт с двумя стаканами воды.
— Ты... снимал нас?
— Похоже на то.
— Ну ты и ублюдок! — Она рассмеялась. — И в чем план? Покажешь это Олегу, если я с ним не порву?
— А ты порвешь?
— Мне нравится это безумие, Харри. Ты, должно быть, считаешь себя очень умным, но вам, мужчинам, пора бы уже научиться не недооценивать меня.
— Вот как?
— Я в любом случае когда-нибудь брошу Олега, но уж точно не из-за этой записи. Потому что ты никогда ему её не покажешь. Ты знаешь, что он никогда не простит тебе близости со мной. Его разум, может, и простил бы, но тело... никогда. Он ведь — как ты сам выразился — единственное, что у тебя есть. — Она замолчала. Склонила голову набок. — Или, вернее сказать, единственное, что осталось от женщины, которую ты любил.
Харри молча смотрел на неё. Закрыл глаза.
Витт положила руку ему на плечо и заговорила тем самым мягким, теплым голосом, который совсем недавно с такой пугающей легкостью довел его до слез: — Знаешь, что моя мать сказала бы о твоем нынешнем виде, Харри? Что ты похож на человека, который продал масло, да денег не получил.
— М-да. Ты права. Показать видео Олегу — это не рычаг давления. — Он открыл глаза.
— Но смотреть его будет вовсе не он. — Хильде Витт нахмурилась.
Харри поднял чек. Она впилась в него взглядом.
— Ты бы не стал... — начала она.
— Сексуальная связь с пациентом, — сказал Харри. — Я навел справки. У нас есть закон о медицинских работниках, статья 295 уголовного кодекса и устав твоей собственной ассоциации психологов. Тюрьма тебе, может, и не грозит, но лицензию отберут гарантированно.
— Харри, сядь и выслушай меня.
— Я постою, спасибо.
Он заметил, как слегка подергиваются уголки её губ. — Ты ведь знаешь, что я немного сумасшедшая. Но вовсе не настолько, как ты, очевидно, считаешь. Терпеть не могу, когда жизнь становится скучной, и да, мне необходима встряска. Но поверь, я никогда не планировала заходить так далеко, чтобы позволить Олегу уйти из семьи. Мне просто хотелось немного поиграть. Точно так же, как я хочу поиграть с тобой. Ну кто откажется от близости с таким молодым, горячим парнем, который в тебя влюблен? Но я понимаю, что теперь лавочка закрыта.
— Понимаешь?
— Да. Но тебе придется дать мне немного времени, чтобы... ну, свернуть всё это.
— Нет. Поговори с ним сегодня. Оторви пластырь одним махом.
— Не думаю, что для него это самый безболезненный способ, Харри.
— Даю тебе сорок восемь часов.
— Разве это не жуткое клише?
— Ладно, сорок семь часов.
Она сосредоточенно разглядывала Харри, словно игрок в покер, который просчитывает шансы и одновременно пытается понять, блефует ли противник.
— На этой записи прекрасно видно, что ты меня обманул, — сказала она. — Если видео всплывет, тебе самому тоже мало не покажется, Харри.
— Я потребую конфиденциальности как информатор, а ты связана врачебной тайной.
— Ну ты и скотина.
— М-да. В этом мы с тобой солидарны. — Он снял её пуховик с вешалки-стойки и протянул ей.
— Что?
— Ты же сама слышала, — сказал Харри. — У нас новое место преступления.
— Ты хочешь... взять меня с собой?
Харри пожал плечами. — Ты ведь сама сказала. Что мы хорошо работаем вместе. Пошли.

Глава 47

Олег стоял и ждал у ворот, когда Харри и Хильде Витт прибыли на Лунскоттвейен.
Харри понятия не имел, о чем его собственное лицо говорило Олегу, но на лице Хильде Витт уж точно ничего не отражалось. К тому же Олегу, пожалуй, и так хватало забот с тем, чтобы скрыть собственные чувства.
Он провел их мимо главного дома с табличкой семьи Брандт на двери и дальше по тропинке, которую криминалисты расчистили в стороне от протоптанных следов, ведущих к амбару.
— Он лежит так, как мы его нашли, — сказал Олег.
— Хм. Он опознан?
— Не формально, но мы ведь уже допрашивали его. Трим Хёуген. Тот самый, которому принадлежала украденная камера.
— Как мы об этом узнали?
— Письмо от Брандта на твой старый электронный адрес. «Убийство на Лунскоттвейен, 43».
Они подошли ближе; вокруг щелкали и жужжали камеры криминалистов. По старой привычке Харри не стал сразу смотреть на тело, залитое светом прожекторов в снегу. Опыт научил его: если взглянуть на покойника сразу, впечатление порой оказывается настолько сильным, что притупляет восприятие — так же, как из-за громкого хлопка можно на какое-то время оглохнуть. Поэтому он старался разглядеть все вокруг, чтобы подметить детали, которые ускользнули бы, окажись у него перед глазами труп.
Он увидел обмотанный скотчем ствол дерева и натянутую между стволами веревку. Кровавый след на снегу, тянувшийся от тела к ступеням амбара. Лишь когда он решил, что подметил все самое важное, Харри посмотрел на труп.
Самым бросающимся в глаза было то, что под головой на снегу расплылся красный нимб крови. Он услышал, как Витт позади него судорожно вздохнула.
— Похоже, ему перерезали горло, — сказал Олег. Послышались приглушенные рвотные позывы.
— Проследи, чтобы её не вырвало прямо на месте преступления.
Харри слышал, как Олег тихонько заговорил с Витт, а сам присел на корточки за флажками, которыми криминалисты обнесли тело. Эдди Йонассон — во всем белом — подошел и опустился рядом с ним.
— Рана на лбу? — спросил Харри.
— Мы думаем, это след от удара револьвером, на котором мы нашли кровь. Он лежит внутри. — Он указал в сторону амбара.
Харри указал на шею Трима Хёугена, где две пересекающиеся раны образовывали букву «Х». — Необычный способ перерезать горло. Дважды, хотя вполне хватило бы и одного раза.
— Придется подождать судмедэкспертов, но, по-моему, сначала была перерезана сонная артерия, отсюда и столько крови. А когда он истек кровью, был сделан второй надрез. Ты же видишь, что вокруг второй раны крови почти нет.
— Согласен. Как будто у второго надреза была иная задача.
— Какая же?
— Подпись. Буква «Х». Как буква «М» на воздушном шаре.
— Думаешь?
Харри пожал плечами. — По крайней мере, это первое, что пришло мне в голову. А первая мысль у меня обычно самая верная.
— Неужели?
— Абсолютно. Дальше, как правило, все катится по наклонной.
Эдди улыбнулся. — Кстати, о Братт. — Он кивнул в сторону Катрине, которая приближалась к ним, полушагая-полускользя по снегу. Её встретили Олег и Витт, которая, похоже, уже пришла в себя.
Харри и Эдди подошли к ним.
— Ну вот, — сказала Катрине. — Ты оказался прав. Как всегда.
— В чем именно прав? — спросил Харри.
— В том, что это был Роберт Брандт.
— Ну, «прав» — громко сказано, я просто хотел, чтобы мы проверили его повнимательнее. Мы ведь все ещё не уверены на сто процентов, что это он.
— Нет, уверены, — отрезала Катрине и достала телефон. — Вот это только что выложили в сеть. — Они столпились вокруг экрана.
Кадр не дрожал, поэтому Харри предположил, что камера — возможно, телефон — была установлена на штативе прямо за спиной Брандта, который частично заслонял Трима Хёугена. Но их голоса были отчетливо слышны.
— Что ты собираешься делать? — спросил Трим Хёуген.
— Убить тебя. — Брандт поднял нож.
— А я думал, вы это уже сделали, — отозвался Трим Хёуген.
Нож словно завис в воздухе, спина Брандта содрогалась. Он плакал? Звук пропал. Картинка тоже зависла? Нет, Брандт наклонился над Тримом Хёугеном и опустил руку так, что нож скрылся за его телом. Вдруг он вздрогнул и отпрянул назад. Харри инстинктивно понял почему: Брандт только что перерезал Хёугену горло, и горячая струя крови из артерии брызнула прямо на него.
Брандт повалился на снег. Пролежал так несколько секунд, по-прежнему в полной тишине. Выпрямился, снова наклонился. Сделал второй надрез. Затем наконец повернулся к камере. Яркий свет отражался на лезвии ножа, блестел на залитой кровью груди и на мокрых дорожках от слез на его щеках. Никаких сомнений: это был Роберт Брандт.
Экран погас.
— Думаю, можно считать дело закрытым, — сказала Катрине.
— Убийство Трима Хёугена — да, — сказал Харри.
— Да брось, Харри. За всеми этими убийствами стоит один и тот же человек.
Остальные посмотрели на Харри, который с силой потер шею. — Да, — произнес он наконец. — За всем этим стоит один и тот же человек.
— Вот и славно, — сказала Катрине, в голосе которой прозвучало облегчение после вердикта Харри. — Покажешь нам остальное, Эдди?
— Идите за мной, ступайте след в след и ничего не трогайте. — Вся четверка гуськом последовала за Эдди к амбару.
Олег, Катрине и Харри поместились на ступенях и заглянули внутрь. Двое работавших там криминалистов по сигналу Эдди отошли в сторону. Харри повторил свою обычную процедуру — сначала осмотрел все остальные вещи в комнате.
Письменный стол с ноутбуком, револьвер «Уэбли» Мк VI, телефон и маркер. Крючок на стене, на котором висели черное пальто и шляпа Брандта.
На полу под ними — черные, начищенные до блеска туфли Брандта.
Штативы: один с установленной камерой «Aaton Minima» и четыре с осветительными лампами. Вяленые бараньи окорока и огромные свиные хамоны, свисающие с потолочной балки.
На брезенте того же типа, что Харри видел в машине Брандта: тонкая синяя веревка, рулон черной изоленты и нож. На полу рядом — поваленный деревянный стул.
А между бараньими окороками, практически ровно посередине комнаты, на веревке, закрепленной на железном крюк в балке, висел мужчина. Руки вытянуты по швам. Без обуви, только в носках на вытянутых мысках, словно пытавшихся дотянуться до пола. Рукава куртки и штанины задрались так высоко, что виднелась голая кожа. Подбородок опущен на грудь под жестким воротничком священника. На руках черные перчатки, глаза скрыты за темными очками.
Никаких сомнений в том, что это был Роберт Брандт, не оставалось.
Харри повернулся к Эдди, и тот ответил на незаданный вопрос:
— Пока что всё указывает на то, что он покончил с собой. Никаких следов борьбы, никаких отметин на запястьях, которые говорили бы о том, что руки были связаны. На снегу нет никаких других отпечатков ног, кроме следов от полусапожек Хёугена, туфель здесь, в комнате, или сапог, которые мы нашли в прихожей главного дома. Под ногтями покойного даже остались волокна веревки, что указывает на то, что он сам резал или завязывал её. Ну а дальше посмотрим, обнаружим ли мы какие-то другие зацепки, отпечатки пальцев или ДНК, которые смогут изменить эту картину.
— Хм.
— Что значит «хм»? — спросила Катрине.
— Наверное, несущественная деталь, — сказал Харри. — Просто как-то странно, что он проделал столько приготовлений, чтобы срубить дерево снаружи, если знал, что собирается покончить с собой.
— Что ты имеешь в виду?
— Он расчистил снег вокруг ствола, обмотал его скотчем в том месте, где собирался пилить бензопилой, чтобы не летела кора, и привязал сосну к соседнему дереву, чтобы она упала в нужную сторону. Я так понимаю, мы где-то здесь найдем бензопилу.
— Ого, — удивилась Катрине. — Не знала, что ты такой практичный человек.
— Я вовсе не практичный, — сказал Харри.
— Он и правда не такой, — подтвердил Олег.
Харри криво усмехнулся. — Как я и сказал, несущественная деталь. Все мы строим планы так, словно собираемся жить вечно. К тому же то, что мы здесь видим, полностью согласуется с теорией нашего психолога.
Катрине повернулась к Хильде Витт, которая стояла у подножия лестницы и смотрела на них снизу вверх. Та пожала плечами. — Психика Брандта была как у массового убийцы, а не серийного. Я сразу подумала, что он поступит так же, как главный герой «Подглядывающего». Покончит с собой.
— Хорошо, — сказала Катрине. — Я созываю пресс-конференцию на сегодняшний вечер и, разумеется, буду делать заявления со всеми возможными оговорками. Но если у кого-то здесь есть сомнения в том, что личность убийцы по этому делу установлена, я хочу знать об этом прямо сейчас.
Олег, Эдди и Харри покачали головами.
— Я не сильна в полицейском жаргоне, — сказала Витт. — Но то, о чем вы спрашиваете, означает, что дело раскрыто, верно?
— Нет, — ответила Катрине. — Только то, что мы знаем, кто это сделал. Полное раскрытие дела включает в себя выяснение того, как, когда, где и так далее. Эта работа нам ещё предстоит.
— Но... он ведь мертв.
— Да, но наша задача в любом случае — полностью раскрыть убийства. Эдди, пришлешь мне отчет, как только закончите здесь?
— Будет сделано.
Четверо следователей оставили Эдди и направились обратно к машинам. Перед главным домом Харри остановился, в то время как Витт и Катрине пошли дальше, обсуждая, стоит ли Витт составить предварительный психологический портрет Брандта.
— Что случилось? — крикнул Олег Харри.
— Почему его кожаные туфли стояли внизу, а сапоги — здесь, наверху?
— Что ты имеешь в виду?
— Чтобы идти туда по глубокому снегу, ты бы надел сапоги, верно?
Олег пожал плечами. — Я так понял, Брандт вообще был парнем со странностями. Он убил четырех человек. Так что его выбор обуви... — Олег не стал заканчивать фразу.
— Ты прав, — согласился Харри. — И ещё кое-что. Сегодня мне сказали, что Роберт Брандт вырос в детском доме. Но ведь этот дом принадлежал его родителям?
— Да, — сказал Олег. — Я немного покопался и нашел отчет. Они погибли, когда он был маленьким.
— Вот как?
— Автокатастрофа по дороге домой с новогодней вечеринки в Аскере. Машина сорвалась с обрыва, пока он спал на заднем сиденье. Алкогольное опьянение водителя.
Харри медленно кивнул. — Витт приехала со мной, может, ты отвезешь её домой? — Харри направился к своему «Эскорту», не дожидаясь ответа.

Глава 48

Хельга поняла все ещё тогда, когда увидела Олега внизу на улице из окна гостиной. Что-то было не так. Правда, в последнее время его походка уже не была привычной, оптимистичной и пружинящей, но то, как он шел сейчас — ссутулившись, волоча ноги и засунув руки глубоко в карманы куртки, — больше всего напоминало ей подбитого зверя.
Она вышла в прихожую встретить его, помогла снять шарф, повесила куртку в шкаф. Ничего не говорила, давая ему время рассказать все самому. Если он захочет. Но он — как это часто бывало в последнее время — молчал.
— Они спят, — шепотом сказала она, заметив его взгляд на дверь спальни. — Сделать тебе чаю?
Он посмотрел на неё. В его взгляде читалась мольба, только она не понимала, о чем.
— Я видела это в новостях. Было тяжело?
Она заметила удивление в его глазах, словно он об этом даже не думал. Она положила ладонь ему на затылок.
— Любимый? Что-то ещё случилось?
Олег сжал зубы и закрыл глаза.
Хельга поняла, что что-то не просто не так, а стряслась серьезная беда.
— С кем-то что-то случилось? С Харри?
Олег покачал головой. Открыл глаза. В них стояли слезы.
Хельга почувствовала, как подступила другая мысль — та самая, которую она уже какое-то время гнала от себя.
— Почему ты так добра ко мне? — прошептал он.
— Потому что я люблю тебя.
— Нет! — прошипел он и зажмурился.
— Боюсь, что все-таки люблю.
Он покачал головой, обнял её и прижал к себе. Она почувствовала теплую слезу у себя на шее. Его губы шевелились у самого её уха. И тогда сорвалась она — та самая мольба, которую она видела в его глазах.
— Ты можешь меня простить?
Ей показалось, будто ей в вену впрыснули ледяную воду. Она вдохнула так глубоко, как только могла. Мысли, выводы складывались так быстро, что она поняла: подсознательно она думала об этом гораздо больше, чем ей казалось. Она высвободилась из его объятий.
— Прежде чем я отвечу и прежде чем ты скажешь что-то ещё. — Она сделала паузу. — Ты возвращаешься или уходишь?
Ему потребовалось мгновение, чтобы понять её вопрос.
— Возвращаюсь, — сипло прошептал он. — Я возвращаюсь. Если я тебе ещё нужен.
Хельга почувствовала, как у неё самой подступают слезы. Но сейчас ей нельзя было плакать, и она заставила себя сдержаться.
— Я все расскажу, — сказал он.
— Нет, мудила ты гребаный, черта с два ты это сделаешь. Ты будешь молчать, это условие номер один, понял?
После минутного замешательства он кивнул.
— Значит ли это, что ты сможешь меня простить?
— Пока я не знаю, что произошло, мне и прощать ничего не нужно.
— Ладно. Но ты хочешь, чтобы я вернулся?
— Этового я не знаю, но знаю, что дети этого хотят. Для начала сойдет и это. Сейчас и так слишком много всего происходит, но на зимних каникулах я уеду с ними на север, там и подумаю.
Она уже собиралась уйти, но помедлила. Сложила руки на груди.
— И как бы там ни сложилось с нашей совместной жизнью, я никогда больше об этом говорить не стану. Пока мы с тобой живем под одной крышей, мы будем делать вид, будто ничего не было. И тебе придется чертовски хорошо постараться, чтобы этот вид поддерживать, тебе ясно?
— Ясно.
— Но перед тем, как мы заметем все под ковер, я хочу знать только одно. Ты разбил сердце или тебе его разбили?
— Мне разбили.
— Вот и славно, — сказала она, повернулась и пошла в спальню. — Чай нальешь себе сам.

Глава 49

Дежурный вынес стулья из пресс-центра, где представители прессы стояли как сельди в бочке.
Доклад Катрине был кратким, но исчерпывающим. Поскольку преступник был мертв и, следовательно, опасности сокрытия улик не существовало, не было причин утаивать подробности, как они поступили бы в ином случае.
По согласованию с начальником полиции она также обнародовала имя преступника. Когда Кендзерский объявил, что можно задавать вопросы, перед трибуной вырос лес рук.
Первой была Муна До, которая хотела знать, откуда у полиции уверенность, что Роберт Брандт стоит и за тремя другими убийствами.
— Этого мы не знаем, — сказала Катрине. — Но это гипотеза, из которой мы исходим.
— Если вы не знаете, почему вы все же обнародуете имя подозреваемого?
Катрине подавила зевок, произнося стандартную формулировку:
— Мы решили сделать это для того, чтобы снять подозрения с других людей из окружения жертв.
— Вопрос не к вам, а к Харри Холе. — Муна До, а вслед за ней и остальные журналисты, повернулись к стене, у которой стоял, прислонившись, Харри. — Каково это — раскрыть это дело, Холе?
Вместо того чтобы выпрямиться, Харри сполз по стене ещё на несколько сантиметров ниже.
— Ну...
— Громче! — крикнул кто-то.
Харри откашлялся. — Это не мы раскрыли дело, оно раскрылось само. И тот факт, что мы не сумели остановить убийцу до того, как оборвались четыре человеческие жизни, лично у меня вызывает лишь разочарование от того, что я не справился.
На пару секунд воцарилась полная тишина.
— Это критика руководства? — раздался чей-то голос.
— Это критика меня, — сказал Харри, посмотрел на завибрировавший телефон и оттолкнулся от стены. — А теперь мне нужно покурить, что тоже является критикой меня.
Он вышел из зала под смех и новые вопросы, посыпавшиеся на Катрине. Проходя через приемную, он ответил на видеозвонок.
— Привет!
— Нет, — сказала Александра, сердито глядя на него с экрана. — Мне нужно другое.
Харри улыбнулся. — Поговори со мной, — сказал он, толкнул дверь и вышел в вечернюю темноту.
— Спасибо! Не знаю, важно ли это, но я подумала, тебе будет интересно узнать: когда я сняла перчатки с трупа, то обнаружила вот это.
Она развернула камеру к стальному столу, где лежал обнаженный Роберт Брандт. Направила объектив на его правую руку. На каждой костяшке пальцев от мизинца до указательного было выведено по букве.
— Татуировка? — спросил Харри.
— Нет. Похоже, написано маркером. Чернила почти не поблекли, так что, думаю, это было сделано сегодня. Как думаешь, что это значит?
— L-O-V-E? Любовь.
— Дурак. Дай я покажу тебе вторую руку.
— Дай угадаю. Там написано H-A-T-E.
— Как ты узнал?
— Это из фильма. «Ночь охотника»[449]. Классика.
— Но что это значит? То, что он нарисовал это у себя на руках.
— Просто следовал своему замыслу до самого конца. В фильме убийцу, проповедника с такими же татуировками, в итоге вешают. Все убийства в этом деле воссоздают сцены из фильмов о серийных убийцах.
— Серьезно? А как насчет другого, который лежит у меня здесь с перерезанным горлом, это из какого фильма?
— С этим посложнее. Я отправил несколько снимков Эйстейну, но пока ничего не слышал, так что, возможно, он тоже зашел в тупик. Есть ещё новости?
— Нет. Если не считать того, что тебе, возможно, будет интересно: у него был пигментный ретинит, вероятно, поэтому он и ходил в этих темных очках.
— Что-то не так с глазами?
— Наследственное заболевание сетчатки, вызывающее светобоязнь.
— Ладно. Спасибо, Александра.
— Кстати, теперь, когда дело раскрыто, вам, наверное, больше не нужны все эти профили ДНК?
— Их так много?
— Много? Братт потребовала образцы у всех со съемочной площадки этого военного фильма. У нас и без того забот полон рот, скажем так.
— Катрине — начальница, так что разбирайся с ней.
— Ладно, мне пора бежать.
— Беги.
— Только ещё разок.
Харри перевел дыхание и заговорил как можно более низким голосом:
— Поговори со мной.
— Кажется, я слегка кончила. Пока.
Харри стоял в сугробах на лужайке и тщетно пытался прикурить сигарету, когда из дверей вышла Хильде Витт и огляделась по сторонам.
— Вот ты где, — сказала она, подошла к нему и выхватила белую зажигалку. — Что у тебя с ними не ладится?
— То же самое, что и с женщинами, — ответил Харри. — Не могу их зажечь.
— Ой. — Она скривилась от отвращения. — И где ты этого набрался?
— От Эйстейна. Это одна из лучших его шуток.
— И ты валишь все на него? — Она поднесла к нему зажигалку.
— Всегда, — сказал Харри, затянулся так, что затрещала сигаретная бумага, и показал ей тлеющий кончик сигареты. — Спасибо.
— Я просто хотела застать тебя и сказать, что свою часть сделки я выполнила. Мы в расчете?
— В расчете. Как Олег это принял?
— Как тебе сказать? Смесь шока, острой любовной тоски и... чего-то ещё. Возможно, облегчения.
— Хм. Облегчения?
— Как когда случается то, о чем ты подсознательно догадывался и чего заранее панически боялся, и это наконец позади. Облегчение у эшафота палача, когда можно наконец оставить надежду. Понимаешь?
— О да, — сказал Харри и сделал глубокую затяжку. — И под каким предлогом?
— Что я все обдумала и больше этого не хочу. Просто и понятно. Это, собственно, и не предлог вовсе, а примерно то, как я бы и сформулировала, когда придет срок. В смысле, когда лавочка закроется.
— Твое холодное сердце вызывает почти что уважение.
— Спасибо, ты мне тоже нравишься, ублюдок. Ладно, хватит об этом. Я заметила, что ты согласился с Братт и остальными насчет того, что всех убил Брандт. Насколько ты в этом уверен?
Харри посмотрел на неё с легким изумлением. Она действительно так считала. Что с этим покончено. Что все уже осталось позади.
— На девяносто девять процентов, — ответил он.
Она улыбнулась. — Высокий показатель. Что заставляет тебя быть так уверенным?
Харри пожал плечами. — Теоретически, конечно, не исключено, что какие-то из убийств совершены подражателями; нередко преступления, вызывающие широкий резонанс, копируют. То есть воссоздание сцен из фильмов вдохновляет других психов. Но здесь слишком много сходств. И потом, сам стиль.
— Стиль?
— Не знаю, как объяснить, не могу точно сформулировать. Даже когда убийцы меняют почерк, в их действиях остается нечто узнаваемое. Как соло Кита Ричардса — ты узнаешь его, даже если засунешь музыканта в новую группу, дашь другую гитару и попросишь сыграть детскую песенку. Личность автора все равно проступает. И я на девяносто девять процентов уверен, что за всеми четырьмя убийствами стоит один и тот же человек. А ты как думаешь?
— Я тоже думаю на Брандта, но не так уверенно, как ты. Меня смущают пара вещей.
— Например?
— Мы знаем, что Брандт — перфекционист. Так почему он вешается вместо того, чтобы перерезать себе горло? Ведь именно так поступает убийца в «Подглядывающем».
— Хм. Объяснением может быть то, что он ассоциировал себя с главным героем фильма «Ночь охотника».
— Об этом я ничего не знаю.
— Фильм пятидесятых годов. Роберт Митчем играет бродячего проповедника, серийного убийцу, которого в конце ловят и вешают. Из судебно-медицинской экспертизы только что звонили и сообщили, что на руках Брандта был плотный грим. Под ним на костяшках пальцев обнаружили татуировки love и hate, точь-в-точь как у Митчема в картине.
— Интересно. Это, конечно, объясняет...
— Но я слышу какое-то «но»?
Витт посмотрела в темноту, через парк в сторону стен старой тюрьмы Ботсфенгселет. — Ты знал, что в нескольких сотнях метров отсюда, на Гальгеберге, когда-то стояла постоянная виселица? На самом виду, чтобы служить грозным предупреждением для всех. При повешении унижение от публичности, конечно же, было частью наказания. А я не считаю, что Брандт страдал моральным мазохизмом, если помнишь.
— Чувство вины и потребность наказать себя.
— Вот именно. Так зачем устраивать для себя грандиозный финал, воссоздавая сцену, где героя унижают? Это как-то не вяжется у меня с тем убийцей, которого мы видели в других случаях — ведь тот стремился демонстрировать власть и контроль.
— Да. И само повешение в фильме не показывают, мы лишь слышим о нем. Так что выбор для кульминации действительно немного странный. Но не слишком ли много мы размышляем о том, почему сумасшедшие не действуют рационально и последовательно? При том что никто из нас, нормальных, тоже так не делает.
Она искоса взглянула на него. — Это ты сейчас обо мне?
— Я вообще-то сказал «нас». Мне пора возвращаться. — Харри потушил сигарету о ледышку в сугробе.
— Позвони, если тебя ещё что-то насторожит. И спасибо, что... дом не спалил.

Харри сидел в кабинете и изучал один из отчетов, когда в дверях показалась голова Катрине.
— Два вопроса, — сказала она. — Сири и Малик поговорили с оператором военного фильма, тем, у которого дурацкая кличка...
— Черно.
— Да. Он говорит, что убийство Хёугена наверняка снимали на цифровую камеру. Если бы съемка велась на камеру с настоящей пленкой... как бишь её?
— «Aaton Minima».
— Вот. Тогда пленку пришлось бы проявлять в каком-то месте с фотолабораторией и реактивами, а сам процесс проявки занял бы пару часов. У Брандта никакой лаборатории нет, так что он бы просто не уложился во время между убийством и появлением видео в сети. Но этот Черно осмотрел камеру и сказал, что по катушке видно: на неё, скорее всего, что-то записано. В Яре есть заброшенная лаборатория, и там же хранится старое проявочное оборудование для шестнадцатимиллиметровой пленки. Сейчас бобину отправили монтажеру, у которого там офис; он парень старой закалки и знает технологию проявки. Так что посмотрим, обнаружится ли там что-нибудь.
— Ладно. Это были оба дела или только одно?
— Это было первое. Второе — Герт хочет позвать дядю Халли завтра покататься на коньках.
— Я согласен.
— Именно на коньках.
— Ого. Возможно, у меня в подвале завалялась старая хоккейная пара, я посмотрю.
— Ты играл в хоккей?
— Я играл в плохой хоккей. Надеюсь, не рухну на него.
Она сложила руки на груди. — Ты кажешься довольным. Или даже веселым.
— Ну да. Хорошо, что по улицам Осло больше не разгуливает кровожадный массовый убийца.
— Тебя никогда не радовало раскрытие дел, Харри. Напротив, ты впадал в депрессию. Так чему же ты тогда так рад — вернее, менее расстроен?
— Темноте, которая все же сменяется светлыми временами. — Катрине скорчила гримасу. — Ладно, я пошла.
— Только одно, — сказал Харри, указав на экран. — Здесь написано, что нас известили сообщением с электронной почты Брандта на мой старый адрес: «Убийство на Лунскоттвейен, 43». У меня больше нет доступа к тому ящику, но это написано дословно?
— Полагаю, да. А что?
— Брандт не говорит «mord», он говорит «drap[450]». У него был друг в полиции, думаю, именно он приучил его к этому.
Катрине переступила с ноги на ногу. — Я смотрю, ты уже примерил на себя роль адвоката дьявола в этом деле.
— Пожалуй, столь очевидному делу только такой адвокат и нужен.
— Я, конечно, согласна, но не заходи слишком далеко. Понятно, что командная работа — не твой конёк, но и мешать коллегам ты не должен. Понял?
— Понял.
Катрине пожелала ему спокойной ночи, а Харри продолжил читать отчеты.
Обыск в доме Брандта и проверка его компьютера пока не выявили ничего, что связывало бы его с убийствами. Скриншоты переписки за последний месяц показывали входящие письма с темами вроде CALL SHEET, HOD-MEETING и LINK TO DAILIES («ВЫЗЫВНОЙ ЛИСТ», «СОВЕЩАНИЕ РУКОВОДИТЕЛЕЙ ДЕПАРТАМЕНТОВ» и «ССЫЛКА НА ДЕЙЛИЗЫ»). В исходящих значилось SHOOTING SCRIPT EDITS («ПРАВКИ СЪЕМОЧНОГО СЦЕНАРИЯ»).Единственной двусторонней перепиской было общение с бухгалтерской фирмой «Скамместен», которая требовала предоставить последние квитанции для списания расходов за прошлый год. Харри зевнул.
Зазвонил телефон. Это был Эйстейн.
— «Исцеление».
— Группа?
— Фильм, тупица.
— Об этом я ничего не знаю.
Эйстейн вздохнул. — Ну ладно, ты не одинок. У нас в «Видео Янсена» была всего одна кассета с ним. Её брали от силы раза три за все время. А когда в последний раз не вернули, Янсен даже напоминать не стал — просто обрадовался, что она больше не занимает место на полке.
— Расскажи о фильме.
— Японский, ранний J-horror[451] конца девяностых. Немного артхаусный, но, как по мне, настоящий шедевр. Рассказывает о гипнозе, под влиянием которого люди совершают убийства без мотива и потом ничего не помнят. Фишка в том, что они вырезают букву «Х» на шее у жертв, точь-в-точь как на тех снимках парня в снегу, что ты мне прислал. К тому же первый труп в «Исцеление» лежит среди деревьев, прямо как твое тело. Это, пожалуй, самая крутая сцена в фильме, её все помнят.
— Хм. Надо будет глянуть, есть ли он на стримингах.
— Самое забавное, что на этой неделе в кинотеатре «Вега» проходит фестиваль J-хоррора, и завтра там показывают именно «Исцеление».
— Да уж, странное совпадение.
— Или нет.
— Или нет. Думаю, я схожу на этот показ. Пойдешь со мной?
— Я бы с радостью, но завтра весь день за рулем. Возьми с собой какую-нибудь даму. Давно пора уже, нет?
— Не думаю.
— Ты когда в последний раз трахался?
— Спасибо за заботу, друг. И спасибо за наводку.
Они повесили трубки. Харри зашел на сайт кинотеатра «Вега» и набрал Олега.
— Сходим завтра в кино, в семь вечера?
— Спасибо, но я собирался приготовить ужин для своих домашних. — Харри попытался уловить по голосу, весел ли Олег или нет.
— Ладно. Передавай привет.
Харри отложил телефон, погуглил и прочитал аннотацию «Веги» под афишей, которая создавала впечатление скорее авторского кино, нежели фильма ужасов.
«Исцеление» исследует то, как месмеризм способен манипулировать подсознанием и распространяться подобно вирусу зла и насилия.
Он ввел в строку поиска Гугла слово «месмеризм».
Месмеризм — предшественник современного гипноза, использовавшийся в психологии и медицине.
Он снова взял телефон. Заметил, что она опять ответила на третий гудок, и подумал, не является ли это проявлением какого-то обсессивно-компульсивного расстройства.
— Соскучился? — весело спросила Витт, но он все равно услышал в её голосе то же, что и у Олега. Звук человека, который пытается вытащить себя из уныния за волосы.
— Что ты знаешь о месмеризме? — спросил он.
— Кое-что знаю. Довольно много.
— Сходишь со мной завтра в кино?

Глава 50

Александра повернулась к окну, чтобы дать глазам отдохнуть от экрана.
Было всего половина третьего, но на кольцевой дороге Ринг 3, пролегавшей прямо под окнами её кабинета в Государственном госпитале, уже скопилась пробка. Её парень-испанец решил, что она шутит, когда впервые увидел этот час пик, и ей пришлось объяснять, что эти машины едут не на сиесту, а домой после окончания рабочего дня.
Сама она так и не привыкла одновременно наслаждаться жизнью и жаловаться на неё, как это делали норвежцы. Она не назвала бы это высокой трудовой этикой — дело было не в этике, а в смеси амбиций и страха лишиться всего, как когда-то пришлось пережить её семье в Румынии. «Munceste mai mult!» — «работай больше!» — таков был ответ её бабушки на большинство жизненных вопросов.
Она снова повернулась к экрану.
В дверь постучали. Пожалуй, это было главным изменением после её повышения — раньше к ней заходили без стука.
— Да!
Сильвия приоткрыла дверь. Вид этой усердной темнокожей девушки на пороге невольно заставил Александру представить белокожих местных жителей, которые уже тянулись к дому, в то время как более богатая меланином привозная рабочая сила продолжала крутить шестеренки общества.
— У нас готовы профили ДНК со съемочной площадки, — сказала Сильвия, помахивая пачкой листов.
— Отлично! Есть совпадения с реестром судимостей или с ДНК с мест преступлений?
— Нет, ни одного.
Александра почувствовала легкое разочарование — она надеялась, что они смогут помочь Харри и Катрине собрать неопровержимые улики против Брандта, хотя те, вероятно, найдут и другие доказательства.
— Спасибо, Сильвия, положи отчет сюда, я сообщу.
— Я только хотела сказать, что обнаружила частичное совпадение по другой линии.
— Частичное — в смысле?..
— Да, в смысле близкого родства. Причем в анкетах это родство не указано. Я подумала, это может иметь значение.
— Понимаю. И кто именно из них двоих?..
— Трое. Их трое.
— Выкладывай!

Харри сжал маленькую детскую ладошку и оттолкнулся ещё сильнее. Герт завизжал от восторга. Харри на удивление быстро вспомнил, как катался на коньках в детстве. Он сделал три круга, таща Герта за собой, и уже собирался проехать мимо их скамейки, когда заметил, как в сумке, где они принесли коньки, засветился экран.
— Нет, не останавливайся! — захныкал Герт.
— Может, это мама звонит. Потом ещё покатаемся.
Харри затормозил перед скамейкой, занеся лед коньками, и одновременно подхватил не успевшего затормозить Герта, усадив его к себе на колени.
— Разве это было не элегантно? — сказал Харри, доставая телефон.
— Нет! — надув губы, ответил Герт.
— Это не мама, а другая очень симпатичная девушка звонит.
— Мне! — воскликнул Герт, мгновенно позабыв про обиду, и потянулся к телефону.
— Привет, — сказал Харри. — Тут один парень хочет с тобой поздороваться. — Он поднес трубку к уху Герта.
— Привет! Меня зовут Гелт. А тебя как зовут?
— Привет, Гелт. Меня зовут Александра.
— А ты клясивая?
— Спроси у Харри.
— Дядя Халли, она клясивая?
— Я же говорил.
— Он говолит, ты клясивая. А ты умеешь кататься на коньках?
— Немного. А ты?
— Да.
— А дядя Харри?
— Он катается супелски. Лучше всех в целой... в целой...
— В мире, наверное?
Герт сморщил нос. — Не-а. Ну... может быть.
Харри приложил трубку к уху. — Поговори со мной.
— Ты занят, так что я быстро. Профили ДНК не дают тех ответов, которые ты, скорее всего, ищешь, но, во всяком случае, показывают, что трое из них состоят в родстве.
— Киноиндустрия считается семейным бизнесом, так что ничего удивительного.
— Допустим, но что ты скажешь на то, что одна из жертв и сам убийца — родители человека, работающего на съемочной площадке?
Харри промолчал.
— Ну да, я же обещала коротко. Кида Ширер — дочь Роберта Брандта и Фелиции Хени.
«Кида», — подумал Харри. Рыжеволосая девушка на съемочной площадке. Этого он никак не ожидал. Или все-таки ожидал? Что-то всплыло в его памяти и снова исчезло — нечто столь глубоко запрятанное, что ему пришлось закрыть глаза, чтобы отыскать это вновь. Дергающаяся бровь.

— Спасибо, — сказал Харри, забирая два билета, которые просунули под стеклянное окошко кассы, и протянул один Хильде Витт.
Он где-то читал, что шестьдесят процентов кинобилетов в Осло теперь покупают в интернете, и некоторые кинотеатры подумывают полностью ликвидировать кассы, но пока сохраняют их главным образом ради пожилых людей. Это заставило Харри задуматься: а не относится ли он сам, покупающий билеты в кассе, к этой категории пожилых? Не стал ли он одним из тех, к кому проявляют заботу, просто дожидаясь, пока они вымрут?
— Но вы ведь допросите Ширер? — спросила Витт, когда они направились к входу в кинозал.
— Да, завтра на съемочной площадке.
— Почему не в Полицейском управлении?
— Обычно мы бы на этом настояли, но она поставила условием, чтобы допрос прошел в перерывах между съемками в Яре.
— Условие? Свидетели не могут ставить условий, они обязаны являться по вызову.
— Только не в том случае, если ты близкий родственник подозреваемого. Она вообще могла отказаться от дачи показаний, так что соглашаемся на то, что дают.
Подобно крабам, боком они пробрались на свой почти заполненный ряд и опустились в кресла как раз в тот момент, когда фильм начался.
— Вообще-то я не люблю фильмы ужасов, — сказала Витт, когда час и пятьдесят пять минут спустя они выходили из зала вместе с остальной толпой.
— Но этот тебе понравился?
— Да. В нем была определенная психологическая глубина. И снято потрясающе. Теперь понятно, почему тут собралось столько киношников.
— Правда?
— Ты смотрел только на меня?
Харри улыбнулся. — Ну так что ты можешь рассказать мне о месмеризме? Это просто псевдонаучная чушь?
— Чушь! Давненько я не слышала этого слова. Месмеризм, кстати, тоже родом из Германии. Месмер был немецким врачом в начале девятнадцатого века. Он полагал, что повсюду вокруг нас существует невидимый животный магнетизм, влияющий на все наши поступки. Те, кто посвящен в тайну, могут управлять этой энергией посредством ритуалов и, к примеру, простых пассов руками.
— Как в кино, где кто-то чертит в воздухе крест перед человеком, и тот — хоп! — лишает жизни того, на кого ему указали?
— Именно это, конечно, ерунда, но существуют техники гипноза, с помощью которых можно заставить человека делать то, что тебе нужно.
— Я читал, что под гипнозом человека нельзя заставить делать то, чего он на самом деле не хочет.
— Верно, но все зависит от того, что понимать под «на самом деле». На самом-то деле мы вполне можем желать совершить очень многое — то, в чем боимся признаться даже самим себе. Разве не так? — Она легонько толкнула его локтем.
— Хм. То есть ты хочешь сказать, что мы не можем исключать, что Роберт Брандт был под гипнозом?
Она сморщила нос. — Сомневаюсь, что кого-то можно загипнотизировать так, чтобы он покончил с собой.
— Если только они сами подсознательно этого не хотят?
— Возможно, — сказала Витт, взяла Харри за руку и увлекла в сторону, чтобы пропустить выходивших из кинотеатра зрителей. — Я не очень в это верю, но подумать над этим, пожалуй, стоит.
— Ладно, — сказал Харри, провожая взглядом серую спину пальто, которая затерялась в толпе на тротуаре. — Давай отложим эти мысли до завтра. Доброй ночи, моя машина припаркована вон там.
— Хорошо. Держи. — Она протянула ему свой билет. Он недоуменно посмотрел на неё.
— Я полагаю, Катрине вернет тебе деньги, — сказала она.
— За поход в кино?
— Это ведь часть работы. Я бы без колебаний списала это как представительские расходы. Уверена, киношники, которые здесь были, сделают точно так же.
Харри кое-что почувствовал. Волоски у него на затылке зашевелились. Они поднялись.
— Думаешь?
— Нам, фрилансерам, приходится списывать все расходы, какие только возможно.
— М-да. Спокойной ночи. Созвонимся.

Я шел прямо за ними, достаточно близко, чтобы расслышать, как она хвалила фильм. Я невольно вообразил, будто выхожу с показа собственной картины — этакий безликий незнакомец в толпе, незаметно подслушивающий отзывы о своем творении. Пытался прочувствовать, как сильно они его полюбили. Или возненавидели. Что тоже неплохо. До тех пор, пока это заставляет их что-то чувствовать, мой замысел будет успешен. Полицейский вдруг остановился, и я чуть было не врезался в него. Пришлось пройти мимо, так что окончания их разговора я не услышал, а жаль.
Как бы то ни было, посмотреть этот фильм снова было вдохновляюще. Искусство ведь всегда рождается на стыке другого искусства, становясь диалогом между прошлым и настоящим. Реальность слишком переоценена, лишь вымысел способен создать нечто прекрасное, унять боль, которую эта чертова действительность причиняет каждому из нас. Но, разумеется, клин клином вышибают — только через катарсис трагедии мы способны очиститься и выйти в мир с невинностью новорожденного. Мне ещё предстоит продумать финальные сцены, но потом вы увидите всю картину целиком во всем её великолепном ужасе.
Я стою в переулке и вижу, как она проходит мимо по улице. Теперь она одна. Я выхожу следом за ней.

Глава 51

Грип разогнул ноющую спину, положил гаечный ключ и осмотрел огромный, похожий на жирафа операторский кран. Вздохнул.
Мелкие неполадки следовали одна за другой, и вскоре стоило ждать крупной поломки. Так что крану требовался либо капитальный ремонт, либо этого верного трудягу пора было отправлять на пенсию. Он услышал звук, почувствовал сквозняк и понял, что кто-то только что вошел через главную дверь павильона А. Посмотрел на часы. Полдвенадцатого. Уборщики ушли давным-давно, и было необычно, что кто-то заявляется так поздно.
Дверь находилась на другом конце просторной, пустой части павильона, которая тонула во мраке, если не считать света его рабочей лампы. Поэтому он не мог разглядеть, кому принадлежали шаги, отдававшиеся коротким эхом по бетонному полу по мере приближения. Фигура в пальто вошла в круг света, голова и лицо были скрыты под глубоким капюшоном.
Кое-кто на съемочной площадке признавался, что убийства их напугали, но Грип к их числу не относился.
Фигура остановилась и скинула капюшон. Грип понял, что ошибся: из-за высокого роста он принял пришедшего за мужчину.
— Как дела? — спросила Кида Ширер.
Грип пожал плечами. — Нужно заменить шарикоподшипник в панорамной головке.
— Это критично? Детали есть?
— Все уладится. Но что ты здесь делаешь в такое время?
— Попросила художников сегодня заново подготовить бар пилотов в павильоне Б, просто хотела проверить, все ли сделали как надо.
— Но по производственному плану мы там снимаем только послезавтра?
— Хотела дать им пару дней — пусть сначала наделают ошибок, а потом сделают как надо.
Грип усмехнулся. Ему нравилась Кида. Нравилась и как человек, и тем, что она прошла весь путь на съемочной площадке снизу вверх, а потому понимала нужды каждой детали этого механизма.
— Я заглянула сюда, потому что увидела твою машину, — сказала она. — Кошмар, правда?
— Да, просто кошмар, — сказал Грип. — И совершенно непостижимо, конечно. С тем, что Роберт был со странностями, спорить никто не станет, но чтобы он... да уж. Непостижимо.
— Да. — Она кивнула. Постояла, переступая с ноги на ногу. — Завтра полиция приедет сюда допрашивать меня.
— Тебя? А почему?
Она сглотнула. Поколебалась. Грип понял, что она зашла к нему неспроста — хотела сказать что-то, дававшееся ей, очевидно, нелегко.
— Фелиция Хени была моей матерью, — сказала она.
— Ого, — удивился Грип. — Этого... этого я не знал.
— Да, об этом очень немногие знают. Я присяду.
Грип пододвинул ей раскладной стул, а сам сел на табурет.
— Я никогда с ней не общалась, — сказала Кида. — Приемные родители рассказывали, что у неё были проблемы с наркотиками, и она сама попросила не связываться с ней, чтобы меня с ней не ассоциировали. Не знаю, из уважения или от стыда я пришла на похороны в капюшоне и прислала цветы анонимно.
Грип вздохнул. — К сожалению, у неё действительно были тяжелые времена, Кида.
— Она так и не назвала отца, и хотя никто не говорил прямо, у меня сложилось впечатление, что это мог быть кто-то... ну, кто платил ей за секс. Пару недель назад я говорила с Тимом о сценах полетов, которые он монтирует, и спросила, помнит ли он что-нибудь о тех временах. Тим считал, что у неё был постоянный, но тайный любовник в киноиндустрии. Тайный, потому что он был женат.
— Вот как?
— Я посмотрела на сайте film.nb.no и выяснила, что моя мать и этот человек работали вместе не только над «Проповедником». Они должны были сотрудничать и над более ранним проектом. Картина называлась «Окончательный монтаж».
— Верно. Вся наша компания из «Нового Осло» была задействована там, это должен был быть наш дебютный фильм, но из него, к сожалению, ничего не вышло.
— Значит, ты понимаешь, о каком женатом мужчине идет речь?
Грип посмотрел на неё. Прикусил нижнюю губу. — Полагаю, ты знаешь правило, Кида?
— То, что происходит на площадке, остается на площадке.
— Да. Но ладно, дело прошлое, а для тебя это важно. Так что да, у меня есть догадка, о ком речь. Кристиан был на несколько лет старше, так что он единственный из нас успел жениться к тому времени.
Кида кивнула. — Я решила, что не стану устраивать ему очные ставки из-за того, что он бросил нас ради спасения собственной репутации и брака. Какой в этом смысл. Но, как ты видел, я немного сорвалась в той сцене, где он должен был играть скорбящего короля. — Она усмехнулась и покачала головой. — Он, судя по всему, даже не понял, на что я намекаю. Или притворился, как мне показалось.
— И теперь ты хочешь поговорить с Кристианом о том, что он твой отец, более... прямо, что ли? Например, не при всех.
— Нет.
— Нет — в смысле?
— Нет — в смысле никаких разговоров. Потому что я ошиблась.
— А?
— Кристиан Боэнг мне не отец. Мой отец — Роберт Брандт.
— Роберт? Серьезно? Ты абсолютно уверена?
— Полиция говорит, что так показывают результаты анализов ДНК, которые у нас брали. Ты выглядишь очень удивленным.
— Да, я и подумать не мог, что Фелиция и он... — Грип пожал плечами. — Впрочем, откуда мне знать?
— Я надеялась, что ты хотя бы что-то знаешь.
Грип задумался. Попытался вызвать в памяти воспоминания более чем двадцатилетней давности.
— Фелиция и Роберт, — пробормотал он. — Фелиция и Роберт. — Покачал головой. — Если я что-то и видел или слышал, то уже не помню. Да и вообще это никак не складывается в голове. Фелицией ведь мы все были очарованы, но Роберт был совершенно не в её вкусе. Недостаточно альфа-самец, понимаешь? Фелиция была сильной и любила сильных мужчин.
— Думаешь...
— Думаю что?
— Думаешь... — Кида скривилась. — Роберт Брандт мог её изнасиловать?
Грип захлопал глазами. Раз, другой. Из глубины памяти медленно всплыло воспоминание. Тень подозрения, которая когда-то мелькнула и тут же испарилась, поскольку это казалось полным безумием. Вечеринка, одна из многих.
— Твоя мать... ну, Фелиция... была на той вечеринке, которую мы устраивали на вилле у Роберта. Между ней и Кристианом, кажется, пробежала кошка, так что она была в глубокой депрессии. Роберт дал ей какие-то таблетки — по-моему, из тех колес, которые обычно водились у Тима. Фелиция к тому времени уже пустилась во все тяжкие, так что меня это не удивило. В общем, она вскоре еле сидела. Роберт сказал, что ей просто нужно поспать, и помог ей подняться в спальню на втором этаже. Но он так чертовски долго так долго не спускался обратно, что я... ну, сам понимаешь. Подумал об этом. О том, что он мог воспользоваться шансом, которого в другой раз ему бы точно не представилось. Когда мы уходили, она все ещё спала. Мы с Антоном заглянули к ней, она выглядела... ну, мирно спала. Так что я решил, что все в порядке. Она ведь потом тоже ничего не говорила.
Кида дрожаще перевела дыхание. — Да, потому что она не знала, что это случилось.
— Господи. — Грип покачал головой.
— Как думаешь, что мне сказать полиции?
— Сказать? Я считаю, тебе нужно рассказать им всё.
— Но тогда все узнают, что я... дочь массового убийцы. И, судя по твоим словам, рождена в результате насилия.
— Не думаю, что они станут предавать огласке то, что не имеет прямого отношения к убийствам. Я могу уточнить у этого Холе, если хочешь.
— Спасибо, Грип. Ты хороший человек.
— Да нет, не особо, — криво усмехнулся он. — Просто иногда выдаются минуты, когда я бываю чуть лучше.
Он проводил её до двери, и она обняла его. Не зная почему — то ли чтобы убедиться, что она благополучно сядет в машину, — он так и остался стоять в дверях, глядя ей вслед. Он видел, как она семенит по льду странно мелкими шажками, хотя тот совсем недавно посыпали песком. Будто человек, которого жизнь научила тому, что безопасность бывает только одного вида — мнимая.
Машина уехала, Грип закрыл дверь и снова повернулся к крану. Тяжело вздохнул.

Дело в том, что это расследование убийства, — сказал Харри. — А в таких делах всегда спешка. Так что если бы вы могли проверить прямо сейчас.
— Вы имеете в виду... э-э, прямо сейчас?
— Да.
— Я уже лег, так что мне придется вставать и спускаться в кабинет на цокольном этаже.
— Полиция будет вам бесконечно признательна, господин Скамместен. Я жду. — Скамместен, который, судя по всему, вел свой небольшой бухгалтерский бизнес на дому, повесил трубку.
Харри застегнул куртку под самым подбородком, поежился и затянулся сигаретой. Вернувшись из кинотеатра, он, даже не разуваясь и не снимая куртки, сразу вышел на балкон, отыскал номер человека, имя которого запомнил по переписке Брандта, и прикурил последнюю за сегодня сигарету.
Он стряхнул пепел. Дым лениво струился в воздухе, вторя его мыслям. Например, внезапно пришедшей мысли о том, что это не просто последняя сигарета за сегодня, а вообще последняя в его жизни. Не то чтобы он собирался бросать курить, но, возможно, у кого-то были планы на то, чтобы он перестал жить. Он понимал, что это странная мысль, но раз уж она возникла, значит, откуда-то взялась. Как показывает опыт — из какого-то подвального отдела мозга, где выстроилась логическая цепочка, которой остальная часть разума пока ещё не успела осознать.
Сигарета уже почти догорела до фильтра, когда зазвонил телефон.
— Да, я нашел её, — сказал Скамместен.
— Можете прочитать, что там написано?
— «Синематека, „Новогоднее зло“, 31 декабря, 23:00. 170 крон».
— Спасибо и спокойной ночи, — сказал Харри и повесил трубку.

У Катрине был заспанный голос, когда она ответила на звонок.
— Это не Брандт.
— Что ты такое говоришь? — Теперь она определенно проснулась.
— Он был в кино, когда убили Фелицию.
— Да ну? Свидетели?
— Только билет. Он отправляет их своему бухгалтеру. Походы в кино списываются с налогов.
— Ага. Но он ведь мог просто купить билет для алиби, а сам уйти.
— Нет.
— Нет?
— Покупка физического билета только разрушит его алиби, если его там не было.
— Объясни.
— Шестьдесят процентов билетов в кино покупаются через интернет. Это значит, что если места по обе стороны от Брандта были заняты, то с вероятностью в восемьдесят четыре процента мы сможем отследить хотя бы одного из этих зрителей. Поскольку с тех сеансов прошло всего несколько дней, люди наверняка вспомнят, пустовало ли кресло рядом с ними или нет. И Брандт это тоже понимал.
— Разве?
— Поправка. Мозг, стоящий за этими убийствами, сообразил бы, что покупать билеты ради алиби — это все равно что выстрелить себе в ногу. Следовательно, этот мозг принадлежит не Брандту.
— Я в процентах не так сильна, как ты, но если я правильно тебя понимаю, то с той же вероятностью в восемьдесят четыре процента мы сможем доказать, что Брандт купил билет, но в кино не пошел — то есть создал фальшивое алиби.
— Алиби, которым он так и не воспользовался. Поверь мне, он был на том сеансе.
— Это мы скоро выясним. Но у нас на видео запечатлено, как он убивает Трима Хёугена, а значит, над этими убийствами работают двое. Твою же мать!
— Поддерживаю. А это значит...
— ...что на свободе разгуливает ещё один убийца, причем с такой скоростью расправы, что мы не можем позволить себе просто сидеть и ждать подробностей, нужно немедленно бить тревогу. Я звоню в дежурную часть, пусть для начала предупредят всех, кто работал над фильмом Вама и Брандта.
— Угу. Вижу, мне кто-то пытается дозвониться.
— Ладно, буду держать тебя в курсе.
Харри принял вызов. — Поговори со мной.
— Поговори... Ах да. Это Кнут Грип, тот парень с...
— Я знаю. Добрый вечер, Грип.
— Кида Ширер рассказала мне про завтрашний допрос и о том, что она только что узнала, что Брандт — её отец. Для неё это шок, и теперь она, конечно, переживает, не растрезвонят ли об этом на весь мир.
— Мы не разглашаем материалы следствия, если в этом нет общественной необходимости. Обещать ничего не могу, но обещаю, что мы тщательно взвесим это обстоятельство.
— Спасибо, это все, что я хотел.
— Ладно. Раз уж ты на проводе, ещё один вопрос, Грип.
— Да?
— Думаешь, Брандт убил и остальных тоже?
Ответа не было.
— Грип?
— Это, наверное, прозвучит дико, но нет, я так не думаю.
— Почему?
— Потому что, по-моему, это сделал кое-кто другой.
— Кто?
— Это лишь домыслы, и высока вероятность того, что я ошибаюсь, так что говорить ничего не стану. Не затаивай дыхание, но, возможно, послезавтра я буду знать больше.
— Если будешь жив к тому времени.
— Что?
— Я тоже не думаю, что это Брандт. И если я прав, то под ударом находится любой на съемочной площадке. Ты в том числе.
— Спасибо, Харри, я за себя постою.
— Грип, послушай меня. Если у тебя есть хоть малейший повод кого-то подозревать, ты обязан сказать. На кону стоят человеческие жизни.
— Если я, вопреки всему, прав, то прямо сейчас ничьей жизни ничего не угрожает. Тебе придется просто мне поверить, потому что больше я ничего не скажу.
Харри помедлил. — Хорошо, но как только что-то выяснишь...
— Договорились.
Они повесили трубки. Харри знал, что надо ложиться. Знал, что не уснет. А если и уснет, явятся призраки. Поэтому он включил альбом «Goths» группы The Mountain Goats и прикурил новую сигарету.

Глава 52

Был уже первый час ночи, когда Грип отпер дверь своего дома на Фагерливейен в Дисине.
Этот старый деревянный дом он унаследовал от родителей. Двухэтажное здание площадью более двухсот квадратных метров с садом было, конечно же, слишком большим для одного человека. И не просто для проживания — содержать его на гонорары фрилансера в малодоходной сфере было непосильной задачей.
Он прислушался к темноте, прежде чем включить свет в прихожей. Вразвалочку подошел Джеронимо, французский бульдог. Не от бурного восторга по поводу возвращения хозяина, а просто чтобы убедиться, что все в порядке, и вернуться к своему любимому занятию — сну. Никто из окружающих не говорил этого вслух, когда они завели собаку, но он знал, о чем они думали. О том, что пес стал суррогатом ребенка, которого они не могли иметь. Которого не мог иметь именно он, как выяснилось позже, — у Андреа-то со здоровьем все было в полном порядке. Их брак начался с венчания у священника, у которого так жутко пахло изо рта, что им пришлось отворачиваться, произнося свои обеты, а через три месяца она вернула себе девичью фамилию, заявив, что ненавидит фамилию Грип, которая кажется ей слишком уж короткой. Когда подтвердилось, что бесплоден именно он, Грип понял: уход жены — лишь вопрос времени. Так и случилось: она променяла его на парня с постоянным доходом, более длинной фамилией и отличной спермограммой. В качестве этой спермы она была настолько уверена, что великодушно оставила Джеронимо Грипу. Хоть что-то. Он стащил обувь и направился к кухонному уголку в глубине гостиной.
— Иди сюда, Джеронимо, кушать.
Ответ пришел не от Джеронимо, а из темноты гостиной: «Команда не распознана». Грип перестал дышать и инстинктивно прижал руку к груди. Джеронимо зашелся лаем.
— Тихо, — сказал Грип, глядя на два красных огонька, которые загорелись у кресла в глубине гостиной.
— Все в порядке.
Джеронимо замолчал, и Грип снова задышал.
Оказывается, он просто случайно активировал голосовой датчик на новом роботе-пылесосе, который базировался под книжной полкой. Что ж, в каком-то смысле приятно, когда есть с кем перекинуться словом.
Он насыпал корма в миску Джеронимо и поставил кастрюлю с водой на конфорку. Опустил туда порционный пакет быстрого приготовления от «Фьордланн»[452] с мясными тефтелями, картофелем и гороховым пюре. Он мог бы воспользоваться микроволновкой, так вышло бы быстрее, но разделял мнение Черно: использование кастрюли вместо микроволновки — это то, что отличает нас от животных.
Глядя на воду и ожидая, пока на дне начнут образовываться пузырьки воздуха, он думал о точке кипения. И о Черно.
Это случилось сразу после того, как его приняли в компанию, на вечеринке в Пайнвуде. Там были все, кроме Черно. В какой-то момент Антон и Роберт торжественно объявили премьеру короткометражки и запустили запись, на которой Черно сидел примотанный скотчем к режиссерскому креслу перед пультом, а его шорты и трусы были стянуты до щиколоток. Он дергался, пытаясь вырваться, орал и визжал, пока в кадре не появился Антон. Тот держал перед камерой банку с медом из кухонного шкафа, затем присел перед Черно и измазал его член медом. На мониторе позади Черно включили видео с Фелицией, повернули кресло к экрану, и Антон потащил свою собаку — немецкую овчарку — к Черно. Дальше они досмотреть не успели: Фелиция вскочила и закричала, а «Полковник» поднялся, багровый от ярости, оттолкнул Антона с Робертом и выключил видео, пока те двое покатывались со смеху.
«Полковник» и Грип отправились в город, расспросили про паренька в шортах и нашли его в ужасном состоянии под мостом возле площади Схоус. Черно был под кайфом, угрожал им складным ножиком и, заикаясь, твердил, что убьет их всех. Вдвоем «Полковник» и Грип сумели успокоить парня и уговорили его вернуться в Пайнвуд. Но это произошло только после того, как «Полковник» набросил на плечи Черно свое шерстяное пальто и пообещал, что Антон с Робертом горько пожалеют.
Кайф прошел, все было якобы забыто и прощено, и с того дня Черно ходил за «Полковником» по пятам, куда бы тот ни направлялся, и повиновался любому его кивку. Но заикание не исчезло. Оно не проходило больше года, да и сейчас — если Черно прямо во время дубля замечал ошибку, например, частоту кадров на пятидесяти вместо двадцати четырех — заикание могло проявиться снова. Но, господи, кто из нас слегка не заикается во время стресса?
Грип вздохнул. Снова подумал об уликах, которые он, возможно, мог добыть. И о сопряженном с этим риске. Не лучше ли просто пустить все на самотек? Возможно, это в любом случае ничего не изменит, а он хотя бы избежит втягивания в эту историю.
Пузырьки в кастрюле все не появлялись, и он принялся разглядывать Джеронимо, который беззаботно уплетал еду. Пожалуй, быть животным не так уж и плохо. Может, стоит все-таки перейти на микроволновку?
— Эй!
Грип снова застыл на месте. На сей раз это точно был не робот-пылесос.
Он уставился на балконную дверь, откуда исходил звук. Почувствовал, как на теле зашевелились все волоски.
К стеклу было прижато чье-то лицо. Распластанное, с настолько искаженными чертами, что Грип поначалу даже не узнал человека. Но вовсе не лицо заставило Грипа мгновенно осознать, что он в смертельной опасности. А то, что этот человек держал в правой руке.

Теа Рууд плакала. Она плакала с тех пор, как он ушел в полночь — то есть уже больше двух часов, — но слезы все продолжали литься.
Когда она услышала стук в дверь гостиничного номера, её первой мыслью было, что Кристиан раскаялся и вернулся.
Он объяснил, что они больше не могут встречаться. Что все эти смерти заставили его остановиться и крепко задуматься о том, что действительно важно в жизни. И этим важным — сюрприз-сюрприз! — оказалась семья. Она, Теа, разумеется, занимала почетное второе место, но селяви. Будет лучше, если они прекратят всякие контакты. По крайней мере, на какое-то время.
— Ты имеешь в виду, пока все это не утихнет? — спросила она тогда. — Ты боишься внимания прессы, боишься, что наружу полезут все слухи о каждом, кто был на площадке.
— И это тоже, — ответил он. — Рано или поздно мы бы все равно пришли к финалу, Теа. Так что сейчас вполне подходящий момент, чтобы поставить точку.
Ей хотелось сказать, что в её понимании «поставить точку» подразумевает последний дубль, но промолчала. Она не умоляла, не плакала, не напоминала, что она вообще-то его Мэрион. Она лишь кивнула, ответила: «Ладно» — и выставила его за дверь, сохранив хотя бы видимость достоинства.
Она вытерела слезы о пододеяльник, на котором остались длинные черные разводы от туши, поднялась и подошла к двери. Перед тем как открыть, в голове пронеслась мысль. Предупреждение полиции всем на съемочной площадке о необходимости соблюдать осторожность; то, что на часах два часа ночи, и ей следовало бы спросить, кто там. Но она уже открыла замок.
Это был не Кристиан.
— Ба, привет, — сказала она, глядя на гостя. — Вот уж сюрприз.
— Можно войти на пару минут? Это ненадолго. — Теа помедлила секунду, прежде чем отступить в сторону и распахнуть дверь настежь.
Гостья вошла, откинула глубокий капюшон, расстегнула куртку и опустилась на стул. Теа присела на край кровати.
— Тебе, наверное, тоже не спится, — сказала Кида Ширер, медленными движениями стягивая перчатки.
Теа не знала, имела ли новый руководитель съемок в виду её опухшее от слез лицо или то, что она все ещё была полностью одета. Она покачала головой: — У тебя руки в крови.
Кида подняла одну ладонь к свету. — А ты глазастая, а я думала, что все смыла. Ты, наверное, не знаешь, Теа, — она вертела ладонью так, словно обращалась к ней, а не к Теа. — Но вообще-то ты сейчас должна была быть мертва.
Теа с силой запустила пальцы в матрас под собой. Почувствовала, как сама кивает головой, словно тело уже знало то, чего мозг пока до конца не осознал.
Кида взяла салфетку с подноса от обслуживания номеров, вытерла руку и засунула салфетку в карман пальто. — Да? Значит, Антон успел рассказать тебе?
— Да, — прошептала Теа. — Он сказал, что убьет меня. Теперь это должна сделать ты? — Кида медленно кивнула: — Он рассказал тебе, как именно тебя должны были убить?
Теа покачала головой.
Кида полезла правой рукой во внутренний карман пальто.
Теа сидела неподвижно, безучастно наблюдая. Не от страха, а потому что ей было все равно. Если суждено умереть, значит, так тому и быть. И, как сказал Кристиан, сейчас действительно подходящий момент для финала. Ей показалось, будто где-то вдалеке тяжело бьет церковный колокол. Впрочем, ей это наверняка мерещилось, ведь она знала, что с полуночи до семи утра в Осло все колокола, даже на ратуше, должны молчать.
Теа судорожно вздохнула, когда Кида снова вытащила руку из кармана пальто.
Уставилась на то, что та держала. Это была маленькая книжица.
Точнее сказать, сброшюрованные листы формата А5 в прозрачной пластиковой обложке. Теа знала, что это такое, у неё самой был такой же.
Это был сценарий — съемочный сценарий фильма.
— Это измененная версия, — сказала Кида. — Тот вариант, который Роберт написал по указаниям Антона и который производственный офис разослал некоторым из нас в тот самый вечер, когда Антон погиб. Ты его не получала, но единственное серьезное изменение в нем заключается в том, что ты погибаешь во время бомбежки в конце первого акта.
Теа растерянно уставилась на неё. — Я-я погибаю?
— Да. Когда звучит сирена воздушной тревоги, ты находишься у Джеймса, а он не решается взять тебя с собой в бомбоубежище, понимая, что это выдаст его измену жене.
Теа медленно кивнула. Попыталась понять, что хуже: умереть как Теа или умереть как Грейс, её персонаж. И пришла к выводу, что умереть как Теа было бы хуже. С другой стороны, эта роль все равно не стала бы для неё прорывом.
Она быстро сообразила, что у столь ранней гибели Грейс могло быть лишь два объяснения. Либо Антон в последний момент решил, что так история выиграет. Либо он наконец-то трезво оценил её скромный актерский талант и велел Роберту убрать её персонажа из сценария как можно раньше, сохранив при этом большинство сцен, которые она уже успела отыграть.
Теа думала, что выплакала все слезы, но, очевидно, ошибалась — они снова покатились из глаз.
— Тогда я не понимаю, почему меня до сих пор не выставили из этого чертовски дорогого отеля, — всхлипнула она. — Ведь согласно такому сюжету, мы вчера сняли мою финальную сцену, и вы могли просто отправить меня домой.
— Возможно, — сказала Кида. — Но я сидела до этого часа и изучала сценарий. Вернуться к первоначальному варианту мы не можем, отснято слишком много новых сцен. Но я написала версию, где твоя роль увеличивается, а не уменьшается. Снято уже предостаточно фильмов о мужской войне. Это шанс рассказать историю с женской точки зрения. Молодой, незамужней женщины, которой приходится бороться за свое место в мире, ввергнутом мужчинами в войну. Женщины, которую предали все, кто должен был быть ближе всего, но которая упрямо отказывается терять веру в добро и, несмотря ни на что, готова встать на защиту ценностей, превосходящих её саму. Демократия, равенство, гуманизм, свобода. И то, что мне нужно знать перед тем, как я пойду с этим завтра к нашему продюсеру, — как ты считаешь, ты способна сыграть эту роль?
Кида вытащила свернутую трубкой стопку листов из бокового кармана и положила её на журнальный столик.
— Я говорила, что это не займет много времени, и если ты сразу откажешься, то разговор окончен. Но если ты хочешь прочесть написанное мной перед тем, как дать ответ, тебе придется сделать это прямо сейчас.
Теа посмотрела на бумаги на столе. Взяла первую страницу и пробежала глазами.
— Если ты хочешь вставить все это в сценарий, от чего-то придется отказаться.
— Да, — кивнула Кида. — Там слишком много короля Хокона, а эта история не о нем.
Теа кивнула, взяла вторую страницу и принялась читать быстро и сосредоточенно.
— Похоже, — сказала она, дочитав третью страницу, — ты предлагаешь мне сыграть одинокую женщину, которую бросил женатый мужчина и которая делает все возможное, чтобы выжить, но при этом борется за то, во что верит.
Кида подалась вперед в кресле. — Как думаешь, справишься?
Теа смахнула последнюю слезу и почувствовала, как изнутри поднимается что-то ещё. Не плач, а смех.

Старый добрый бедняга Грип. Он сидит на стуле передо мной и выглядит таким напуганным. И у него, конечно, есть на то причины. Сначала я рассказываю ему о своем кинопроекте. О том, что речь в нем идет о блестящем, но непризнанном и одиноком практикующем гинекологе, который безответно влюблен в красивую беременную жену своего сводного брата — фотомодель. Чтобы заглушить депрессию, гинеколог подсаживается на самодельный наркотик и оказывается на грани психоза, когда его брат с женой приходят к нему на последнее ультразвуковое исследование. Гинеколог заявляет, что плод в опасности, нужно действовать быстро, и вводит женщину в наркоз. Проснувшись, она обнаруживает, что осталась одна в частной клинике, запертой на ночь. Она не понимает, что произошло, но видит, что по-прежнему беременна, несмотря на швы после операции. Она добирается до дома, но там никого нет. На следующий день она заявляет о пропаже мужа, и полиция отправляется на его поиски, как и на поиски брата, который тоже исчез. Женщина идет в государственную больницу, чтобы проверить, не пострадал ли плод после вмешательства. Пока она лежит там, полиция находит машину её мужа на пустынной дороге. Они вскрывают багажник и обнаруживают обезглавленное тело супруга, у которого в локтевом сгибе лежит плод. В этот самый момент его жена лежит с закрытыми глазами на процедуре УЗИ. Она слышит, как обычно спокойная акушерка вскрикивает, выбегает наружу и зовет врача. Женщина открывает глаза и поворачивает голову к монитору. Там она видит расплывчатый, нечеткий силуэт чего-то, напоминающего человеческую голову. Это дает старт полицейской охоте на гинеколога, а также его череде зверских убийств бывших пассий и их партнеров.
Грип, естественно, выглядел потрясенным, иное меня бы просто разочаровало. Затем я показываю ему проявленную пленку с повесившимся Робертом. Ему страшно, ведь он прекрасно понимает: я не могу просто показать ему кадры, разоблачающие того, кто стоит за убийствами членов съемочной группы, а после взять и отпустить его. 


Глава 53

Утренняя летучка превратилась в странное зрелище.
— Это самый настоящий саботаж, — сказал Скарре после того, как Харри изложил свои сомнения. — Мы должны направить ресурсы на доказательство нашей рабочей гипотезы, а не подрывать её. Общественности сейчас нужно подтверждение, что Брандт и был убийцей, а мы шли по его следу. Посеять сомнения прямо сейчас — значит разжечь страх, что безумный убийца все ещё на свободе, и создать впечатление, будто мы не умеем выполнять свою работу.
— Это политика, и она выше нашего уровня доходов, — сказала Катрине. — Наша работа — искать истину. Пока сверху не поступит иных распоряжений, страхи общественности и впечатление о нас отходят на второй план.
— Само собой, — сказал Скарре. — Я говорю лишь о моменте времени. То, что у Холе есть сомнения, это... интересно. Но то, что это Брандт, по-прежнему настолько очевидно, что сейчас нам следует бросить все силы на укрепление доказательств, а не на их ослабление. Это работа адвокатов, которым за это переплачивают. Если вопреки всему мы увидим, что улики указывают в другую сторону, тогда и построим новую гипотезу. Но не сейчас.
— Это ошибочное умозаключение.
Остальные с изумлением повернулись к Олегу.
— Но это ведь само собой разумеется, — сказал он и покосился на Харри, который коротко кивнул, словно говоря: «Давай, продолжай».
— Брандт мертв, — сказал Олег. — Так что если он виновен, у нас вагон времени, чтобы проверять другие версии и ошибаться. Но если это кто-то другой, то времени у нас чертовски мало. Потому что он убьет снова.

Кажется, я нажил себе врага в лице этого Скарре, — заметил Олег, ведя машину в сторону Яра.
— Значит, ты на верном пути, — сказал Харри. Дальше они ехали молча.
На верном пути.
Харри не знал, только ли ему показалось, что эти слова повисли в воздухе, поскольку судить о душевном состоянии Олега было трудно.
Не знал он и того, понял ли Олег, что сам Харри сыграл свою роль в том, что Хильде Витт разорвала с ним отношения.
Опыт Харри подсказывал: если тему можно не трогать, лучше её не трогать. Олег был точно таким же. Харри сделал вдох. Олег сделал вдох. Никто не проронил ни слова.
Они оставили все как есть.

Черно и «Полковник» негромко переговаривались, когда Харри и Олег без пяти десять подошли к павильону А. «Полковник» накинул серое шерстяное пальто поверх спортивного костюма «Адидас», Черно был в шортах и легкой куртке, выдыхая поочередно то пар от мороза, то табачный дым. Харри не знал, только ли из-за разницы в росте у него инстинктивно возникло ощущение разницы в их статусе. Во всяком случае, Черно держал шею прямо, в то время как художник по свету говорил куда-то в пустоту, даже не глядя на своего оператора.
— Добрый день, господа, — прогремел «Полковник», его раскатистые «р» разорвали утреннюю тишину.
— Добрый день, — сказал Харри. — У нас встреча с Кидой Ширер. В её вагончике.
— Киде выделили вагончик? — Черно посмотрел на «Полковника».
— Антоновский, — ответил «Полковник» и щелчком отбросил окурок. — Пошли, я покажу. — Он просто зашагал вперед, а Харри с Олегом пристроились следом.
— О чем вы собираетесь говорить с Кидой? Теперь-то, когда дело раскрыто.
— Все ещё остаются вопросы без ответов, — сказал Харри. — Например, какой мотив мог быть у Брандта.
— Чтобы его заметили, — сказал «Полковник».
Ответ прозвучал так быстро, что Харри опешил. — Его самого или его фильмы?
— Это одно и то же, — сказал «Полковник», поворачивая за угол.
— Хм. Не мог бы ты пояснить это применительно к Брандту?
«Полковник» замедлил шаг. — Послушай. Роберт Брандт был чудиком, в нашей маленькой киносемье его никто особо не любил. На то есть масса причин, и некоторые из них тянутся из прошлого. Но никто и подумать не мог, что он настолько безумен.
— Когда ты говоришь, что его не любили, значит ли это, что его... ненавидели? И если да, то почему именно, если конкретно?
«Полковник» пожал плечами. — Моя работа окончена, так что можешь спросить Черно. Или Фелицию Хени.
— А ты сам, ты его ненавидел?
— О, я уже перерос это, — зло ухмыльнулся «Полковник».
— Что именно перерос?
«Полковник» остановился возле двух белых автодомов. На двери одного из них красовалось имя Антона Вама.
— Пустяки. У нас с Черно была идея фильма, которой он по глупости поделился с Робертом и Антоном на вечеринке в Пайнвуде. Четыре месяца спустя они пришли к нам и спросили, не хотим ли мы уйти из проекта «Окончательный монтаж» и стать вместо этого художником по свету и оператором на картине под названием «Проповедник», сценарий к которой написал Роберт, а режиссером должен был выступить Антон. Оказывается, Трим Хёуген из Кинофонда решил выделить деньги именно на неё, а не на «Окончательный монтаж». Уйти из «Окончательного монтажа» было предательством, но мы согласились и подписали контракт. Нам обоим позарез нужны были деньги, ведь мы с Черно как раз вскладчину купили квартиру, которая была заложена по самые уши. Когда я прочитал сценарий, то сразу понял, что они украли нашу идею. Я прямо им об этом заявил, они особо не отпирались и пообещали, что к вопросу об авторстве в титрах мы ещё вернемся. Но когда «Проповедник» совершенно неожиданно выстрелил и принес кучу денег, они стали утверждать, будто это изначально была их идея, а нам они поддакивали лишь потому, что мы были нужны им для съемок. — «Полковник» пожал плечами. — Да и, возможно, это действительно была их идея. Полной копией фильм ведь не являлся. Может, наша задумка просто натолкнула их на мысль. Так что, как я и сказал, пустяки.
— Уверен?
Вместо ответа «Полковник» сжал кулак, ухмыльнулся и постучал в дверь вагончика Антона Вама. Открыла Кида Ширер.
— Ого, вы прямо как заправские киношники, — сказала она. — Пунктуальные. — Она повернулась к «Полковнику»: — Кстати, до Грипа так и не дозвонились?
— Нет. Наверное, проспал.
— Спасибо, что уделили время, — сказал Харри, пока они с Олегом втискивались на двухместный диванчик и разбирали бумажные стаканчики, наполненные из термоса с кофе.
Кида Ширер, судя по всему, спала мало, но на её лице блуждала сонная, довольная улыбка.
Харри кивнул Олегу, и тот, открыв блокнот, повторил сказанное по телефону: она имеет право на присутствие адвоката, а дача показаний является добровольной.
Она кивнула. — Начинайте.
— Ничего, если мы?.. — Олег поднял один из цифровых диктофонов полиции.
Кида снова кивнула, Олег нажал на кнопку записи и наговорил время, место, имена присутствующих и подтверждение согласия на запись.
Харри откинулся на спинку и наблюдал за молодым режиссером, пока Олег задавал вопросы, записанные в его блокноте.
Кида отвечала подробно и, насколько Харри мог судить, искренне.
Она рассказала, что до получения результатов ДНК-теста понятия не имела, кто её отец. Вернее, как раз таки имела — догадку, возникшую недели две назад.
Кто-то сообщил ей, что у Фелиции в то время был любовник — уже женатый тогда Кристиан Боэнг. Известие о том, что её отцом был Роберт Брандт, стало шоком.
Её бровь дернулась точно так же, как у отца, когда она рассказывала о моменте получения новости, но Харри подметил, что она не пыталась подыгрывать себе, изображая шок лицом во время рассказа. Это могло означать, что она не видит причин, по которым они могли бы ей не поверить, или же ей просто было наплевать на то, что они думают.
Олег расспросил её о том, где она находилась во время убийств, и довольно быстро выяснилось, что у неё есть железное алиби как минимум по двум эпизодам. Соответственно, многие из уточняющих вопросов, которые они обсуждали в машине по дороге сюда, отпали сами собой.
— Спасибо за беседу, — вмешался Харри, когда заметил, что Олег уже ломает голову в попытках придумать новые вопросы.
Олег вышел на улицу, пока Харри вел небольшую борьбу с привинченным к полу столом и диванчиком, пытаясь выбраться. — Значит, просыпать работу у вас не принято? — спросил он, высвобождая колено.
— Ты про Грипа? У нас это называется бёрн-рейтом — суммой, которая сгорает, когда все готово к съемкам, но процесс стоит. На этом проекте час простоя обходится в восемьдесят тысяч крон. У Кнута должно быть чертовски веское оправдание.
— Ладно, — сказал Харри, вытягивая освобожденную ногу. — Если возникнут ещё вопросы, мы позвоним.
По дороге к «Эскорту» у Харри зазвонил телефон. Это была Сири Хеймен.
— Я поговорила с молодой парой, чьи места были рядом с креслом Брандта по билету.
— И?
— Они запомнили его, потому что сидевшие сзади зрители попросили его снять шляпу, и он обиделся. Я отправила им фото Брандта, и они подтвердили, что это был он.
— Спасибо. — Харри повесил трубку. — У Брандта алиби. — Олег застонал. — Все сначала.
Раздался хриплый крик, и на лобовое стекло посыпался снег. Тот же крик повторился ещё раз. Харри подался вперед и посмотрел вверх. Он увидел качающуюся ветку над ними и взлетающую ворону. Она каркнула в третий раз и скрылась за крышей павильона Б.
— Черт, черт, — прошептал Харри, лихорадочно тыча пальцем в экран телефона. Олег повернулся к нему. — Что стряслось?
— Ты что-то забыл? — раздался в трубке голос Сири Хеймен.
— Найди и дай нам адрес Кнута Грипа, — сказал Харри. — Киношник. Если в базе нет, спроси у администрации в Кинопарке в Яре.
— Уже занимаюсь.
— Харри... — начал было Олег.
— Мигалка у тебя есть? — оборвал его Харри, бросив телефон на центральную консоль.
— В багажнике.
— Доставай.
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После того как Олег выключил сирену, тишина показалась Харри почти физическим давлением на барабанные перепонки. Они остановились у дома Кнута Грипа и смотрели на безлюдную, замершую в предполуденном сне улицу с виллами в районе Дисен. Харри хорошо знал эти места. Таунхаусы здесь строились для госслужащих в пятидесятых годах, а виллы изначально представляли собой скромные дома среднего класса с такими же скромными садами; теперь же их перестроили, расширили, и продавались они почти за те же деньги, что и недвижимость в престижном Вест-канте.
— Открой багажник, — сказал Харри, выскакивая из машины. — И возьми оружие.
— Разве нам не стоит подождать патрульные машины? — спросил Олег, однако нажал на кнопку под рулем. Харри поспешил к воротам с телефоном у уха и монтировкой в руке, а Олег следовал прямо за ним, держа наготове табельный пистолет.
— Если он не ответит, мы взломаем дверь.
— Но... — начал Олег.
— Угроза жизни и все такое, я сам потом улажу это с дежурным прокурором.
Харри поднялся на три ступени крыльца и нажал на кнопку звонка под табличкой с именами «Андреа Хессельберг» и «Кнут Грип». Изнутри донесся звук приближающихся шаркающих шагов. Затем раздался яростный собачий лай. Они подождали, но больше никаких шагов слышно не было.
— Обходим кругом, — сказал Харри.
Они побрели по глубокому снегу в сад.
— Не наступай на... — начал Харри, указывая пальцем.
— Я вижу их, — отозвался Олег, обходя глубокие следы на снегу перед ними.
Они поднялись на террасу. Харри приложил ладони лодочкой к стеклу и заглянул внутрь.
Он сразу увидел светлый диван. И темные пятна. Полосы на светлом паркете.
— Кровь, — сказал он. Поднял монтировку. Стекло со звоном разлетелось.
Оказавшись внутри, они аккуратно переступили через осколки стекла. Собака — Харри определил, что это бульдог, — подбежала к ним, заливаясь лаем и пытаясь казаться больше, чем есть на самом деле, но в целом выглядела безобидно.
Харри пошел по кровавому след, который походил на след от волочения и вел в прихожую. Бульдог бежал впереди, словно показывая дорогу. С улицы донесся приближающийся вой полицейских сирен.
Бульдог остановился перед дверью, у которой обрывались следы крови.
Харри жестом приказал Олегу держать пистолет наготове. Перевел дыхание. Чтобы не смазать возможные отпечаттки пальцев, он нажал на ручку, надавив лишь указательным пальцем на самый её край.
Это был маленький гостевой туалет.
Кнут Грип лежал на спине на полу, головой у самого унитаза, его белая рубашка насквозь пропиталась кровью.
— Твою мать, — выдохнул Олег.
Харри опустился на колени. Прямо посреди залитой кровью груди на рубашке виднелась дыра с обгоревшими черными краями, похожая на след от сигаретного прикуривания.
— Выстрел в упор, — сказал Харри, осторожно обхватив тремя пальцами запястье Грипа и одновременно отталкивая собаку, которая пыталась лизнуть хозяина в лицо.
— Я проверю дом, вдруг убийца ещё здесь, — сказал Олег.
— Нет! — резко оборвал его Харри. — Только после того, как прибудет подкрепление.
— Но что, если убийца сбежит, пока...
Они услышали, как у дома затормозили и смолкли сирены.
— Его здесь нет, — сказал Харри. — К тому же технически он в данном случае ещё не убийца.
Олег захлопал глазами. — Ты хочешь сказать...
— У него есть пульс. Вызывай скорую.

Глава 55

Было двенадцать часов, и короткий день стоял в самом зените, когда Харри вел свой «Эскорт» вниз по Мункедамсвейен, под стеклянным переходом Концертного зала.
Он перестроился в другую полосу и притормозил бок о бок со старым черным «Мерседесом», стоявшим первым в очереди свободных такси.
Эйстейн оторвался от книги, которую читал, и опустил стекло кнопкой электроподъемника, пока Харри вручную крутил ручку своего стекла.
— Ну? — спросил Эйстейн, вытаскивая сигарету из пачки, которую протянул Харри.
— Вот фото, которое я хотел тебе показать. — Харри протянул ему телефон. Эйстейн уставился на экран, где лежал Кнут Грип, привалившись головой к унитазу. Харри прикурил им обоим.
— Харри, я же говорил тебе избавиться от этой зажигалки.
— А я говорил, что это суеверие.
— Ни хрена это не суеверие, когда весь «Клуб 27» подох с белыми зажигалками в карманах.
— Я вчера проверил. Bic начал выпускать белые зажигалки только в семьдесят третьем, то есть уже после того, как Хендрикс, Джоплин и Моррисон отправились на тот свет.
— Никто и не говорил, что это были зажигалки Bic. В любом случае, кто этот парень на фото?
— Его зовут Кнут Грип.
— Зовут, а не звали?
— Нет, он выживет. Есть ассоциации?
— В фильме «Разыскивающий»[453] восьмидесятого года есть сцена с обнаружением трупа, которая выглядит точь-в-точь так же, — сказал Эйстейн, стряхивая пепел за окно. — Серийные убийства в гей-тусовке Нью-Йорка. Не лучший фильм Пачино, роль вообще не его, как по мне. Да и Уильям Фридкин был, мягко говоря, неровным режиссером — то выдавал шедевры, то снимал полную чушь.
— Кто там жертва? — спросил Харри.
— Насколько я помню, один из немногих симпатичных, отзывчивых парней в этой, знаешь, мачо-гей-тусовке, где все в коже. Он заводит дружбу с Пачино, который расследует убийства.
— Угу.
— У тебя есть другие снимки?
— Только этот, я сам его сделал, — сказал Харри. — Грипа в спешном порядке увезли в больницу.
Эйстейн снова уставился на экран. — Охренеть, столько крови. Выжить после выстрела в грудь — невероятно, правда?
— Да. Мы пока не знаем, выкарабкается ли он и насколько серьезны повреждения, ведь ранение изначально смертельное. И убийца наверняка думал так же, раз сбежал до того, как довел дело до конца.
Дверь на заднее сиденье такси Эйстейна распахнулась.
— Ты что, не видишь, что мы тут убийство расследуем! — заорал Эйстейн.
Мужчина в кашемировом пальто, собиравшийся сесть в салон, поспешно отступил назад.
— Но вообще, — продолжил Эйстейн, — если парень выживет, это же чертовски хорошие новости. Не просто потому, что он не помрет, а потому, что сможет рассказать вам, кто такой этот Киноубийца.
— Киноубийца?
— Ты газет не читаешь? — Эйстейн схватил бумажный выпуск «VG», лежавший на пассажирском сиденье, и ткнул им в сторону Харри. — Ему дали прозвище.
— М-да. Грип ещё не приходил в себя, и если это из-за потери крови, то прогнозы плохие. Клетки мозга начинают отмирать уже через несколько минут, так что даже если он очнется, велика вероятность, что он останется овощем.
— Понятно. Повезло так повезло, да? — Эйстейн поежился. — Это тебе, — сказал он и вернул Харри телефон, который в этот момент засветился и завибрировал.
Харри приложил телефон к уху. — Да? — Пауза. — Сейчас буду. — Он спрятал телефон в карман. — Грип очнулся.
— И?
Харри включил передачу и начал поднимать стекло. — Он разговаривает полными, связными предложениями.
В боковое зеркало Эйстейн наблюдал, как «Эскорт» разгоняется в сторону перекрестка, а пешеходы торопливо перебегают дорогу на красный, при этом Харри даже не приходилось сигналить — старый, шумно тарахтящий двигатель делал всю работу за него.
Он поднял книгу Джона фон Неймана, но тут же снова отложил её.
Он продолжал курить, глядя вслед своему другу. Эйстейн мало в чем завидовал Харри, но одну вещь он с радостью бы перенял. Работу, которая после стольких лет все ещё способна была зажигать в глазах мужчины тот голодный, лихорадочный блеск, какой появлялся у Харри, когда он шел по следу убийцы.

Для нас с вами такой выстрел был бы смертельным, — сказал врач, торопливо идя по больничному коридору вместе с Харри. — Но этому пациенту вживили титановую пластину в грудную клетку.
— Пластину?
— Да. Мы делаем это, когда требуется реконструкция груди после травм — например, в автомобильных авариях, или после болезней вроде рака.
— И все же, — сказал Харри. — Звучит довольно невероятно, чтобы тонкая пластина могла остановить пулю, выпущенную в упор.
— О, она бы и не остановила. — Врач и Харри посторонились, пропуская санитара, который катил каталку. — Будто это настоящая пуля, пациент был бы мертв. К счастью, пули не было.
— Что вы имеете в виду?
— Это был холостой патрон. Из тех, что используют...
— В кино, — сказал Харри.
— Вот именно. Но если приставить дуло прямо к груди и спустить курок, велика вероятность, что пороховые газы прорвут мягкие ткани и разорвут сердце. Я такое уже видел. Вы ведь, наверное, слышали про Брэндона Ли? Его убили на съемочной площадке как раз выстрелом из холостого оружия.
— Угу.
— В нашем случае повреждены только мягкие ткани перед пластиной. Понимаю, что все выглядело жутко из-за обилия крови, но кровопотеря была не такой сильной, как казалось со стороны.
— Но он был без сознания. Разве это не из-за кровопотери?
— Нет.
Они свернули направо в следующий коридор.
— Нет?
— Пациент был напичкан препаратом, который судмедэкспертам ещё предстоит детально проанализировать. Все, что я могу сказать сейчас: речь идет о мощном депрессанте центральной нервной системы, то есть веществе, которое попросту отключило сигналы тревоги в ЦНС. Передозировка им смертельна, но здесь, к счастью, все обошлось. — Одетый в форму полицейский, охранявший дверь палаты Грипа, узнал Харри, кивнул ему и распахнул перед ними дверь.
На единственной в палате койке полулежал бледный Кнут Грип. На его груди красовалась широкая повязка, а сам он тянул воду через соломинку.
— Оставлю вас наедине, — сказал врач и удалился.
Харри проводил его взглядом, после чего повернулся к Грипу. Тот криво усмехнулся: — А цветы где?
— Если бы я и зашел в цветочный магазин, то только за венком, — ответил Харри, подтаскивая стул от окна к кровати. — Но ты выглядишь так, словно тебя уже можно выписывать.
Грип попытался пожать плечами, но это движение заставило его поморщиться от боли.
— Они тоже так говорят, — простонал он. — Ещё я слышал, что это ты меня нашел. Спасибо, Харри.
— Пустяки, я просто делал свою работу.
— Вообще-то за хорошо выполненную работу благодарить не запрещено, знаешь ли.
— Ладно, спасибо на добром слове, — улыбнулся Харри, доставая блокнот и разыскивая по карманам ручку. — Значит, у тебя там вшитая броня, как я понимаю.
— Да, несколько лет назад у меня был рак грудной стенки. Выходит, эта металлическая пластина спасает меня уже во второй раз.
Харри нажал на кнопку ручки. — Ты готов вкратце описать мне, что произошло?
Харри заметил на лице Грипа выражение глубокого отчаяния, которое не знал, как истолковать.
— В том-то и дело, Харри. Я ни хрена не помню.
— Я имею в виду то, что случилось перед тем, как все померкло.
— Я понимаю. Но я правда не знаю. Последнее, что я помню, — как вернулся домой и собирался разогреть порцию «Фьордланн». А потом словно занавес опустили.
Харри уставился на Грипа. — Ты хочешь сказать, что не знаешь, кто в тебя стрелял?
— Грип кивнул. — Меня, похоже, накачали наркотой по самое не хочу. Но этого я тоже не помню.
— Ладно, — сказал Харри, глядя на чистый лист блокнота. — Кто был у тебя в доме до того, как отключилось сознание?
— Я. И Джеронимо. Ну, мой пес. А что вы сделали с?..
— Олегу пришлось забрать его, чтобы он не засирал место преступления сильнее, чем уже успел. Но он сейчас в собачьем приюте «Солплассен», с ним все хорошо.
— Хорошо. Ещё раз спасибо.
— И все-таки... совсем пустота? Никаких деталей, вообще ничего? Это может быть какая-то отрывочная, бессмысленная вещь. Что-то, что кажется тебе сном, к примеру.
Грип покачал головой. — Врач говорит, память со временем может вернуться.
— Будем надеяться. Когда мы виделись в прошлый раз в кинопарке, ты обмолвился, что подозреваешь одного человека и должен это проверить.
— Да? Я так сказал?
— Ты и это забыл?
— По всей видимости.
— М-да. Ты вообще как, Грип?
Грип закатил глаза. — Трудно сказать. Голова кружится, вся грудь горит огнем, но соображаю я вроде нормально, если ты об этом.
Харри убрал блокнот обратно в карман. — Маловероятно, что преступник попытается закончить начатое теперь, когда знает, что ты под нашим присмотром, но охрану я к тебе все равно приставлю.
— Нет, — твердо отрезал Грип. — И речи быть не может.
— Почему?
— У нас свободная страна, и я не хочу ходить под конвоем. Буду осторожен, и точка. Баста.
Харри долго смотрел на лежащего на койке мужчину. Большинство людей легко смирились бы с неудобствами от постоянного присутствия телохранителя, рискуя в противном случае расстаться с жизнью. Но, разумеется, бывали и исключения. Харри, пожалуй, и сам был одним из них.
— Посмотрим, Грип, но парень за дверью все равно останется. Наберешь меня сразу же, как только что-то вспомнишь?
— Без проблем.
Шагая по парковке больницы, Харри ломал голову над тем, как поступить с Грипом.
Потому что его беспокоила вовсе не амнезия свидетеля. А тот факт, что он ни единой секунды не верил в правдивость слов Кнута Грипа.
Он сел в машину и завел двигатель. Проверил телефон. Сообщение от Катрине.
Это уже превращалось в какую-то навязчивую мелодию: стоило ему сесть в машину, как приходила новость о каком-нибудь новом фильме.
«Пленка шестнадцатимиллиметрового формата, которая находилась в камере у Роберта Брандта. Её проявили».
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Харри закрыл глаза, пока остальные в зале совещаний смотрели запись в третий раз.
Казалось, внутри него разверзлась космическая черная дыра — точка, которая притягивала и пожирала все человеческое, что в нем ещё оставалось, и требовала большего. Требовала пищи. Чего угодно. Алкоголя. Секса. Крови. Даже боли, если это могло удержать смерть на расстоянии вытянутой руки.
Все произошло на удивление недраматично, и, возможно, именно поэтому выглядело так жутко. Будто человек решал не самую сложную техническую задачу — к примеру, как забраться в гамак.
Первое, что они увидели, — как Роберт Брандт (который, по всей видимости, сам и включил камеру) подошел к стоявшему посреди кадра низкому деревянному стулу. Он поднялся на стул, накинул веревку с висельной петлей на шею, повернулся к камере. Согнул колени, пока трос не натянулся. А затем — осторожно, будто опасаясь повредить стул, — оттолкнул его ногой так, что тот повалился. Запись была без звука, зернистой и с небольшими помехами; никакой предсмертной пляски не было — лишь три судорожных вздоха в теле через несколько секунд, похожих на вздрагивание ребенка перед засыпанием. Эти судороги заставили покойного повернуться сначала вправо, потом влево, затем на пленке последовала ещё одна, почти незаметная склейка, после чего тело висело совершенно неподвижно последние две минуты этого трехминутного ролика.
Не сам переход от жизни к смерти разверз черную дыру внутри Харри. Хотя круглые темные очки Брандта в стиле Оззи скрывали глаза, они не могли скрыть сомнамбулическое равнодушие человека, который уже сделал свой выбор, который уже мертв. Отчаяние — да, но и решимость. Но даже это не открыло бездну в Харри. Все дело было в том, что он увидел в этом себя — собственные суицидальные фантазии, преследовавшие его сразу после смерти Ракель.
— Вот и всё, — услышал он голос Малика, но продолжал держать глаза закрытыми. — Три минуты, как раз вся катушка. Больше похоже на домашнее видео, чем на то, что мы видели раньше.
Голос Катрине: — Возможно. Что думаешь, Хильде? Его язык тела нам о чем-то говорит?
— Пожалуй, — сказала Витт. — Как специалист я, разумеется, могу сделать выводы по невербальным сигналам, но их всегда нужно рассматривать в контексте. Здесь контекст настолько экстремальный, что судить трудно. Чтобы совершить такое, человеку приходится полностью подавить чувства. Либо посредством того, что мы называем диссоциацией, либо благодаря способности префронтальной коры блокировать импульсы амигдалы. Первое происходит неосознанно, в то время как второе — подавление чувства страха — обычно требует тренировки. Как у солдат, пожарных или...
— Полицейских, — сказал Олег.
— Да.
В комнате на пару секунд воцарилась тишина.
— Другие мнения? — спросила Катрине. — Есть кому что добавить?
— Эти вялые движения, — сказала Сири Хеймен. — Как по мне, он выглядит так, словно что-то принял.
— Это тоже вполне возможно, — согласилась Витт. — Что-то, способное притупить восприятие реальности. До половины всех самоубийц имеют алкоголь в крови, а при повешении до трети принимали бензодиазепины.
Харри снова прокрутил фильм перед мысленным взором под эхо только что сказанных Хильде слов.
Притупить восприятие реальности.
Она имела в виду психоактивные вещества, но его мозг связывал эти слова с чем-то другим, только он никак не мог ухватить суть.
— Как бы то ни было, — сказала Катрине. — Нет никаких сомнений, что Брандт покончил с собой, и все также указывает на то, что это он лишил жизни Трима Хёугена.
— Разве? — спросил Олег.
— Да, — сказал Эдди. — Мы сняли отпечатки пальцев с шеи Трима Хёугена, и они совпадают с отпечатками Роберта Брандта. Брызги крови на одежде Брандта и следы на снегу сходятся с тем, что он опустился на колени, наклонился над Хёугеном, положил левую руку ему под голову, приподнял шею и перерезал её правой рукой. То же самое с отпечатками на ноже и кровью на ладони Брандта.
— В то же время мы знаем, что Брандт был в кинотеатре «Вега», когда убили Фелицию, — сказала Катрине. — Следовательно, у нас не один, а два убийцы. Насколько это необычно, Харри?
— Необычно, — ответил Харри, все ещё не открывая глаз. Затем он открыл их и выпрямился в кресле.
— Но подобные примеры известны. Когда их двое, обычно это семейные пары.
— Почему?
— Общее восприятие реальности, — перехватила инициативу Витт. — Как правило, есть одна доминирующая личность, чаще всего мужчина, который со временем создает моральную вселенную, принимаемую вторым партнером.
— Брандт не был женат, и у него, насколько нам известно, не было партнерши, — сказала Катрине.
— Я тут как раз смотрел фильм про двух сумасшедших серийных убийц, которые не были парой, — вставил Скарре. — Убили как минимум одиннадцать человек в восьмидесятых и снимали все на видео, прямо как у нас. Один американец, а второй косоглазый...
В комнате послышалось деликатное покашливание.
— ... Ну ладно, азиат. Их звали... э-э...
— Леонард Лейк и Чарльз Нг, — сказал Харри, подавляя зевок.
— В любом случае, — сказал Скарре. — Этот Лейк покончил с собой, приняв таблетку цианида, когда его повязали. Они были просто двумя парнями, которые делились друг с другом своими садистскими фантазиями.
— То есть, по-твоему, мы имеем дело именно с этим? — спросила Катрине.
— Разве это не очевидно? — Скарре развел руками. — Мы же слышали заключение криминалистов. Брызги крови, отпечатки, все эти вещи — такое невозможно сымитировать.
— Очень даже возможно, — сказал Харри.
Воцарилось молчание, все повернулись к нему.
— Можно все подстроить так, будто человек убивает добровольно. У нас один убийца, и он накачал Брандта наркотой, точно так же, как поступил с Кнутом Грипом. Он угрожал Брандту — к примеру, приставил револьвер к его голове — и заставил зарезать Хёугена ножом. Брандт обычно ходит в перчатках, но он заставил его снять их, чтобы тот оставил отпечатки. После чего принудил Брандта включить камеру и повеситься.
— Да ладно тебе! — воскликнул Скарре. — Ты хоть сам слышишь, насколько дико это звучит?
— Слышу, — сказал Харри. — Но когда мы исключаем вероятное, нам остается лишь невероятное. И среди невероятных гипотез мы должны в первую очередь рассмотреть наименее маловероятную. То, что Брандт или кто-либо другой является соучастником в паре серийных убийц, по статистике ФБР имеет вероятность десять в минус девятой степени. Можешь занять подсчетами на досуге, Скарре, пока все остальные будут думать над более вероятным сценарием — а именно, как наш единственный массовый убийца заставил Брандта свести счеты с жизнью.
— Угроза длительной физической или психологической боли, — сказала Витт. — Или необратимая потеря близких людей. В «Интерперсональной теории самоубийства» Джойнер утверждает[454]... — Она заметила выражение лица Катрине. — ...в общем, много всего.
— Спасибо, Хильде, — прервала её Катрине. — Ладно, давайте за основу возьмем версию с одним убийцей, но при этом ничего исключать не будем. Что-то ещё?
— Мы нашли револьвер, из которого стреляли в Грипа, — сказал Эдди. — Он валялся в снегу перед террасой. «Уэбли». Заряжен холостыми, все как ты и говорил, Харри.
— С какой стати он пытался убить его холостыми? — удивился Малик.
— Патроны уже были в барабанах револьверов, когда он украл их в Яре, — сказал Харри. — Он не знал, что один из них заряжен холостыми. Он был уверен, что всадил в Грипа настоящую пулю.
Скарре усмехнулся. — Просто не повезло?
— Я бы назвал это как раз везением, — парировал Харри.
— Хорошо, — сказала Катрине. — Давайте перейдем к распределению задач...
— Откуда ты взял эти десять в минус девятой степени? — спросила Витт, когда они с Харри спускались по лестнице Полицейского управления.
— С курса по серийным убийствам в Чикаго.
— Мне это число ни о чем не говорит.
— Это вероятность перетасовать колоду и вытянуть пики в порядке возрастания от двойки до валета. А затем проделать то же самое ещё раз.
— Но если один серийный убийца у нас уже есть, какова вероятность, что он работает с сообщником?
— От десяти до двадцати процентов.
— Погоди! Это же очень высокая вероятность. Зачем ты соврал?
— Я не врал.
— Ты преподнес это так, будто это абсолютно исключено.
— Я думаю, он один, — сказал Харри, вынимая из кармана телефон.
— То есть, если Харри Холе во что-то верит, статистику и научную психологию можно выбросить на помойку?
Он приложил телефон к уху. — Ты сама говоришь, что он действует по типу массового убийцы, а они в девяноста с лишним процентах случаев работают в одиночку.
— Но черт возьми, остаются же ещё десять процентов...
— Он один, — оборвал её Харри и поднял руку, показывая, что отвечает на вызов. — Поговори со мной.
Хильде Витт возмущенно покачала головой, пока Харри слушал трубку.
— Я включу громкую связь, чтобы наш специалист тоже слышала, — сказал он. — Повтори ещё раз, Александра. — Он держал телефон между ними. Голос судмедэксперта звучал ещё резче, чем обычно, отражаясь от кирпичных стен лестничного пролета.
— Я говорю, что мы обнаружили у Кнута Грипа ту же смесь опиоидов и бензодиазепинов, что и у Роберта Брандта. Конкретно с таким сочетанием мы раньше не сталкивались, но вообще подобный коктейль используют при изнасилованиях на свиданиях, чтобы усыпить жертву. Смесь смертельно опасна, поскольку вызывает глубокую кому и действует гораздо дольше.
— Грип утверждает, что ничего не помнит, — сказал Харри. — В том числе и того, что было до приема наркотика — например, кто ему его дал. Ты бы в это поверила?
— Вполне. Бензодиазепины блокируют функции гиппокампа и вызывают антероградную амнезию.
— А по-человечески?
— Информация просто не переносится в долговременную память, — подсказала стоявшая рядом Витт.
— Дамочка права, — подтвердила Александра. — Все, мне пора бежать.
— Понял, спасибо, — сказал Харри и повесил трубку.
— То, что это один и тот же наркотик, ничего не доказывает, — заметила Витт. — Брандт и его сообщник делились колесами точно так же, как делились своими фантазиями об убийствах, как те двое маньяков, о которых вы говорили.
Харри придержал перед ней дверь, а затем вышел следом на мороз и зашагал вниз по склону в сторону церкви Грёнланн.
— Допустим, Грип действительно все забыл, — сказал Харри. — Существует ли способ как-то восстановить эти воспоминания?
— Смотря как посмотреть. Если вещество не помешало так называемой консолидации памяти, то теоретически это возможно.
— И как именно?
— Ну, с помощью подсказок-стимулов, гипноза. Или воссоздания контекста.
Они остановились. Ей до домашнего кабинета было рукой подать, он же собирался недорого поужинать в «Шрёдере». И Харри пригласил её с собой.
— Во-первых, так называемый сбой воспроизведения памяти может пройти сам по себе, когда вещество полностью выведется из организма, — рассуждала Хильде, ковыряя вилкой в тарелке с сегодняшним блюдом дня: свиной грудинкой под белым соусом.
— Ну а если нет, существуют другие методы, о которых я говорила.
— Например, гипноз.
— Гипноз не может открыть доступ к тому, чего вообще нет в памяти. Да и когда воспоминания на месте, это срабатывает далеко не всегда. На самом деле — лишь в виде исключения. И в любом случае гипноз бесполезен, если пациент сознательно хочет что-то скрыть.
— Потому что гипнотизер не способен заставить человека делать то, чего тот подсознательно не желает?
— Именно. Но у него, конечно, может быть скрытое желание рассказать правду. Кстати, ты так и не ответил мне на вопрос, почему ты уверен, что он лжет.
— Не знаю.
— Очередное предчувствие? — Она подняла глаза и улыбнулась.
Харри не знал, нравится ли ему Хильде Витт, но её язвительная улыбка определенно начинала ему импонировать. А ещё ему нравился её ум. Во всяком случае, та его часть, которую можно было применить в расследовании. Он пожал плечами. — Я знаю, что, согласно исследованиям, полицейские с многолетним опытом допросов распознают ложь не лучше, чем уборщицы или сами эти исследователи. Но у меня есть факты по делу, есть контекст. А интуиция — это просто смесь того, что ты подмечаешь глазами, и фактов, которые сознательная часть твоего мозга пока просто не успела систематизировать. Согласна?
— Да, — просто ответила она.
— Да?
— Она подняла бокал с пивом. — Мой мозг называет это интуицией, когда подсказывает мне, что ты алкоголик. Но на самом деле он просто сопоставил факты: ты заказал воду, но при этом провожаешь взглядом мой бокал каждый раз, когда я делаю глоток.
Харри медленно кивнул, глядя, как она допивает пиво и ставит пустой бокал обратно на стол. Слова, прозвучавшие в зале совещаний, снова всплыли в его голове.
Убрать часть реальности.
Это можно было сделать с помощью алкоголя. Наркотиков. Или ножницами — вырезав кусок при монтаже.
— Ты сможешь провести такой сеанс гипноза?
— Нет, — ответила Витт.
— Нет?
— Базовыми техниками я, конечно, владею, но тут нужен узкий специалист. Да и это, как я уже сказала, бессмысленно, если только Грип сам не захочет...
— Захочет, — отрезал Харри и сделал знак Нине, приглашая её подойти и рассчитать их. Витт посмотрела на него с явным неодобрением: — Прости, но я вообще-то ещё не доела.
— Не за что извиняться, — сказал Харри и поднялся из-за стола. — Ну что, идем?
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— Привет, приятель, — бледно улыбнулся Грип, когда Харри и Витт вошли в палату. — Буду звать тебя приятелем. Два визита за один день — это тянет на приятельские отношения, верно?
— Хм.
— Или ты просто что-то забыл?
Харри сел рядом с больничной койкой. — То, что забываешь, как правило, можно отыскать. И именно поэтому мы здесь. Это Хильде Витт, она психолог и специалист по восстановлению памяти с помощью гипноза.
— Вот как? — спросил Грип и недоуменно посмотрел на неё.
— Мы хотим, чтобы ты позволил себя загипнотизировать, — сказал Харри. — Чтобы доктор Витт могла заглянуть в то, что скрыто в твоем подсознании.
Грип дважды моргнул. — Она это умеет?
— Да, умеет. Мы уже проводили такое со свидетелями раньше.
— Правда? — спросил он, глядя на Витт со смесью восхищения и испуга.
— Мы даже получали признательные показания под гипнозом, — сказал Харри. — Жаль только, в суде их использовать, конечно же, нельзя.
Грип почесал лоб. — Я...
— Да?
Он надул щеки, со свистом выдохнул. — Дай мне подумать.
— Ты чего-то боишься, Грип?
Грип бледно улыбнулся. — Когда кто-то собирается провести инспекцию в твоем подвале... разве ты сам на моем месте не засомневался бы, Харри?
Харри криво усмехнулся. — Как я и сказал, мы не сможем использовать твои слова против тебя. Так что если ты присвоил казенные деньги или переспал с женой коллеги, это останется тайной между тобой и Витт — у неё врачебная тайна. Но мы тут вообще-то пытаемся остановить серийного убийцу.
Грип примирительно поднял руки. — Я это чертовски хорошо понимаю, Харри, и прошу лишь об одном: дайте мне немного времени. Пусть наркота полностью выветрится из организма, чтобы я мог соображать яснее.
Дверь отворилась, вошла медсестра и объяснила, что ей нужно сменить повязку пациенту, а делать это при посторонних нежелательно.
— Может, память и сама вернется, — сказал Грип. — А если нет, я, скорее всего, соглашусь на гипноз. Идет?
Харри медленно кивнул. — Хорошо, Грип. Отдыхай. Мы ещё вернемся.
— И что тебе это дало? — спросила Витт по дороге на парковку.
— Подтверждение того, что он лжет, — сказал Харри. — Он знает, кто пытался его убить. И по какой-то причине боится рассказать нам об этом сильнее, чем того, что убийца вернется и доведет дело до конца.
Харри достал телефон. Убрал его обратно.
— Кто это был? — спросила Витт.
— Один мой бывший работодатель.
— Ты врешь.
— Вот как?
— Это женщина. У тебя довольная ухмылка.
— Мой работодатель действительно женщина, но я не ухмыляюсь.
— Ты ухмыляешься в душе. Я это вижу, я ведь психолог, знаешь ли.
— Господи.
Хильде Витт громко рассмеялась.

Спасибо, что уделил время, — сказала Софи Гулльстранн.
— Не за что, — ответил Харри. — «Эскорту» полезно размяться на подъемах. Да и мне тоже.
Они припарковали свои машины у Триванна и поднялись к башне; там они стояли вдвоем, выпуская клубы пара в свете фонаря. Перед ними открывался вид во все стороны: на юг — в сторону города и фьорда, и на север, где на многие мили в темноту уходили леса и безлюдная дикая глушь.
— Ужасно все это, я имею в виду убийства, — сказала она. — Но вообще-то наш город в большинстве своем тихий и мирный.
— В большинстве своем, — согласился Харри, доставая пачку сигарет. — Не возражаешь, если я...
Она кивнула. Он сунул сигарету в рот, перехватил её взгляд и протянул пачку ей. Она рассмеялась.
— Хочешь разрушить двадцать лет воздержания?
— Извини, — сказал он и уже собирался убрать пачку в карман, когда почувствовал её руку на своем предплечье.
— А, черт с ним. — Она ловко вытащила сигарету из пачки. — Дети как раз только что съехали, так что...
Харри прикурил ей.
— Белая зажигалка? Ты в курсе, что Джими Хендрикс...
— И ты туда же? — вздохнул Харри.
Она затянулась. — Значит, ты знаешь и все равно пользуешься.
— Наверное, мне просто нравится жить опасно, — сказал Харри, прикуривая свою сигарету. Они выпускали дым в темноту.
— Джим Моррисон, — произнесла она. — Разве многие его тексты не кажутся банальной попыткой выглядеть глубокомысленными? Ну, я имею в виду «Давай поплывем к луне, у-ху...»
— «Давай прорвемся сквозь прилив», — улыбнулся Харри. — Согласен. Но парню только-только исполнилось двадцать, давай сделаем ему скидку.
— Двадцать лет и отчаянное желание быть Рембо. Кем ты хотел быть в свои двадцать?
— Как сказать. Своим дедом. Во всяком случае, кем угодно, только не тем, кем был мой отец. Не то чтобы это была его вина. А ты?
— Я хотела быть лучшей. Первой в школе, лучшей в картинге, самой популярной. Именно в таком порядке.
— И у тебя все получилось?
— В школе по всем предметам я обставляла каждого, а в секции картинга была единственной девчонкой и умывала всех пацанов. Следовательно...
— Самой популярной ты не стала.
— Вот именно, — рассмеялась она и затянулась. — Что меня вполне устраивало.
— Угу.
— Ладно, — сказала она. — Что я собственно хотела тебе сообщить: Ламай Неслунн завтра получит выплату по страхованию жизни.
— Вот как. А мне ты это зачем рассказываешь?
— Я руковожу людьми вроде Ксавье Клементса как раз потому, что я умнее их. Я знаю, что ты приложил руку к этому делу и рассказал нам далеко не все, что тебе известно о той смерти.
Харри промолчал.
— Я просто хочу быть уверена, что эти деньги не достанутся тем, кому они доставаться не должны.
— Из-за того, что в противном случае твое имя окажется запятнано, если все вскроется?
— Мне не нужно лишнее внимание, Харри. Что мне действительно нужно — так это перемены, и я собираюсь уволиться с этой работы. Нет, я просто хочу услышать подтверждение от тебя, потому что терпеть не могу несправедливость.
— Это не несправедливость, — сказал Харри. — Это отвечает сути страхового договора в том виде, в каком его заключили стороны. Возможно, застрахованный неверно истолковал какую-то техническую деталь, но об этом тебе, думаю, знать не обязательно.
— Отлично, — сказала она. — На том и порешим.
Они продолжили молча курить, и, как ни странно, это молчание никого не тяготило.
— К слову о том, что это хороший город, — она кивнула на огни внизу. — Тебе никогда не хотелось... сбежать? Убраться подальше от всего этого идеального.
— Не потому, что все вокруг было идеально, но я сбегал пару раз. И возвращался. Ты чувствуешь такое желание?
Она пожала плечами: — Судя по всему, да. — И подняла сигарету в качестве доказательства. Они направились обратно к машинам.
— Наша встреча... — начала она перед тем, как сесть в свою «Теслу».
— ...никогда не имела места, — закончил за неё Харри, мысленно надеясь, что его «Эскорт» заведется.
Когда «Тесла» бесшумно растворилась на склоне в направлении Хольменколлена, Харри остался сидеть в раздумьях. Нащупал в заднем кармане бумажку, вытащил её. Набрал записанный там номер.
— Да?
— Это Харри Холе. Мы виделись в туалете в «Шрёдере». Ты говорил, что за тобой должок или вроде того.

Никто не сможет меня отыскать. Я нахожусь так глубоко под землей, за такими толстыми запертыми дверями, что они могут сбрасывать бомбы, искать меня тепловизионными дронами или спустить с поводков всех собак на свете. Никто, абсолютно никто меня не найдет. Потому что это тайное прибежище. Место, где мы с тобой можем монтировать и шлифовать нашу картину без помех, подобно скульптору, который отсекает от глыбы камня все лишнее. Пока она не станет совершенной — такой, какой и должна быть. Стэнли Кубрик и Найджел Голт монтировали «С широко закрытыми глазами»[455] непрерывно четыреста дней, Ричард Линклейтер потратил двенадцать лет на «Отрочество». У меня нет столько времени. Честно говоря, я даже не знаю, сколько у меня есть, но часы тикают. Здесь царит такая мертвая тишина, что я слышу каждую секунду, когда стрелка часов со вздохом делает очередное движение.
Грип уставился на меня, когда я стоял перед его балконной дверью, словно на незнакомца. Но когда он наконец узнал меня, я прочитал по его лицу, что он все понял. Понял, что я пришел за ним. И все же он открыл замок, впустил меня. Конечно же впустил, а что ещё ему оставалось делать?
Сюда не проникает ни один звук, и наружу тоже ничего не выходит. Никаких радиосигналов, никакой киномузыки, никаких криков о помощи — ничего. Лишь мерный ход часов, гул вентиляторов да мерцание экранов.
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Харри чувствовал, как маленькая теплая ручка сжимает его ладонь, пока они с Гертом скользили по льду в свете возвышавшихся над ними мачт освещения.
Когда Харри забирал его у Катрине, Герт уже надел коньки с чехлами. Катрине рассказала, что еле-еле отговорила Герта ложиться в них спать: он так ждал, когда они с дядей Халли снова пойдут на каток, что его даже стошнило. Харри снес Герта на спине с четвертого этажа и усадил в «Эскорт».
— Мама говолит, что вы с папой были лучшими длузьями.
— Все верно, — сказал Харри и посмотрел в сторону низких трибун за западным виражом стадиона «Фрогнер». Они тонули во тьме, и свет прожекторов немного слепил его, но не сидит ли там, на самом верхнем ряду, какая-то фигура? Он заметил её ещё на втором круге. Если это человек, то место он выбрал странное. Слишком далеко от катка, чтобы общаться с кем-то внизу, и слишком холодно и темно для того, чтобы просто присесть отдохнуть. Первую автоматическую мысль — что это Катрине шпионит, проверяя, как они с Гертом справляются вдвоем, — он легко отогнал. Он знал, что она доверяет ему. Знал, что, несмотря на родительскую склонность сгущать краски, она понимает: он ни за что не потащит мальчишку в бар, чтобы там напиться, или что-то в этом роде.
— А у тебя появился новый лучший длуг? — Герт посмотрел на Харри с видом, похожим на обеспокоенный.
— У меня есть Эйстейн, — сказал Харри. — Мы с ним дружим с самого детства.
— Он доблый?
— Добрый? Ну... пожалуй. А ещё с ним весело.
— Как с тобой?
— Со мной?
— Ты доблый и веселый.
Харри улыбнулся и сжал руку Герта. Веселый — в миноре. Пожалуй, это было своего рода итогом.
— А ты? — спросил Харри. — У тебя уже есть лучший друг?
— Да, — сказал Герт. — У меня есть ты.
— Мм. — У Харри перехватило горло, и ему пришлось дважды сглотнуть, прежде чем ответить: — Здорово. Значит, у меня теперь два друга.
— А это много?
— Не знаю, но вполне достаточно, если они настоящие. — Зазвонил телефон.
— Какао? — спросил Харри.
— Да!
Они подкатили к скамейке, Харри расстегнул клипсы на коньках Герта и налил какао в пластиковый стаканчик из термоса, который Катрине дала сыну с собой. Звонил Эдди. Харри перезвонил ему.
— Отпечатки пальцев на стекле террасной двери с наружной стороны, — сказал Эдди. — Большинство из тех, что мы нашли, стерлись от солнца, ветра и непогоды. Но один оказался свежим. Сегодня нам даже повезло — он дал совпадение по базе судимостей.
— Вот как?
Харри посмотрел на Герта. Тот с любопытством глядел на него снизу вверх — должно быть, уловил предвкушение в голосе дяди Халли.
— Некий Тим Каландер, — сказал Эдди. — Живет здесь, в Осло. Адрес: Блиндернвейен. Рабочий адрес: Ведель Ярлсбергс вей, тридцать шесть.
— Это Фильмпаркен. Что ты нашел в базе судимостей?
— Всего один приговор за хранение наркотиков. Больше двадцати лет назад. Получил год, большей частью условно, так что ничего особо серьезного.
— Мм. Сделай одолжение, звякни в «Дельту» и организуй задержание.
— Серьезно? — спросил Эдди.
— В каком смысле? Если это тот, кого мы ищем, он забрал из Яра несколько единиц огнестрельного оружия.
— Да нет, я просто подумал, не захочешь ли ты перепоручить само задержание кому-то другому. Это же лакомый кусочек для сыщика — во всяком случае, я так слышал. От кого-то в управлении, кто цитировал Харри Холе.
— Сейчас это уже не так важно, как раньше. Я занят, понимаешь. — Харри протянул Герту салфетку и жестом показал, чтобы тот вытер рот, испачканный коричневым какао.
— Как знаешь, — сказал Эдди. — Я все устрою. — Они повесили трубки.
— Хочешь ещё покататься? — спросил Харри.
— Да, — сказал Герт.
— А сколько?
— Не знаю.
— Три круга?
Герт склонил голову набок и сосредоточенно посмотрел на Харри, словно тщательно взвешивал предложение.
— Три круга — в самый раз, — сказал Харри, защелкнул клипсы на коньках Герта и взял его за руку.
На втором круге он снова глянул на трибуну. Никакой фигуры там уже не было. На третьем круге он поймал себя на том, что несется так быстро, что уже не катится рядом с Гертом, а тащит его за собой.
Они снова подкатили к скамейке. Харри расстегивал крепления на коньках Герта, прижимая телефон плечом к щеке.
— Привет, Эдди. «Дельта»...
— Уже в пути.
— Какой номер дома на Блиндернвейен? — Ему ответили.
— Сможешь тоже туда подъехать? — спросил Харри.
— Да.
Они повесили трубки, и Харри набрал букву «К», чтобы позвонить Катрине Братт. Посмотрел на кнопку вызова. Вместо этого пролистал список дальше, до «В». Телефон Хильде Витт прозвонил обычные три раза, прежде чем она ответила.
— Зачем? — спросила она, когда Харри объяснил, чего хочет.
— Потому что мне нужно твое первое впечатление об этом типе.
— Я еду.
Харри убрал телефон в карман и погладил Герта по голове.
— Хочешь прокатиться с ветерком?
— Да!
— С коньками или без?
— С коньками!
Герт взвизгнул от восторга, когда Харри поднял его и закинул себе на спину.

Нужный адрес на Блиндерне находился в пяти минутах езды от стадиона «Фрогнер». Как и Дисен, это был тихий жилой квартал со старыми деревянными домами. Но здесь чувствовался престижный Весткант: просторные виллы, не испорченные уродливыми пристройками, с большими садами и живыми изгородями, которым хозяева позволяли разрастаться в высоту и ширину.
Когда приехали Харри с Гертом, «Дельты» ещё не было видно.
Харри припарковался у тротуара и посмотрел на двухэтажную деревянную виллу на возвышении у дороги. Стиль модерн, построена, скорее всего, в начале двадцатого века. Дом стоял темный, за исключением одного светящегося окна на первом этаже. Свет падал на садового гнома, а может, рождественского гнома. Казалось, он пялится на них с широченной ухмылкой и мертвым взглядом.
Харри посмотрел на часы.
— Мы больше не будем ехать быстло?
Харри глянул в зеркало заднего вида на Герта, пристегнутого в детском кресле.
— А сейчас мы поиграем в игру «Мой корабль нагружен...».
— Да!
— Готов? Начинаем на букву «К».
— «К»?
— Да. Буква «К». Как в словах «корабль», «конфета», «капуста».
— Я хочу кушать.
Харри вытащил из кармана пакет и протянул назад:
— Держи. Печенье.
— Это не на «К».
— Ну да, но... ладно, окей.
— Мой колаблик наглужен о-кеем!
— Мм. Мой корабль нагружен... э-э...
— Чем?
Харри открыл было рот, но ничего не сказал: его мозг упорно заклинило на слове «трупы».
— Мой колаблик наглужен тиглами, — сказал Герт, вовсю жуя печенье.
— Тигры — это отлично, но это не на «К», а на «Т».
— Да, на «Т» голаздо веселее. — Он довольно посмотрел на Харри. — Слусай.
— Слусай?
— Да нет, слу-у-сай! Полицейская машина.
И правда, теперь её услышал и Харри — далекий вой сирены.
Когда черный «мерседес-бенц вито» «Дельты» остановился у тротуара в пятидесяти метрах впереди них, сирена уже была выключена.
Ничего не происходило.
Свет в окне виллы погас.
— Мой колаблик наглужен зубами. Тиглиными зубами.
На мгновение Харри показалось, что их обнаружили, что на этом освещенном фонарями месте они как на ладони. Но тут дверь машины «Дельты» открылась, и он понял, что все как раз наоборот: «Дельта» связалась с электросетью и просто согласовала точное время отключения электричества в доме.
Хотя Фалькейд был в шлеме с забралом, Харри сразу узнал командира спецподразделения «Дельта», как только тот вышел из машины. Спокойный, уверенный язык тела. В черной экипировке, с пистолетом-пулеметом MP5 на груди.
— Халли?
— Да. Мой корабль нагружен глупцами.
— Ха-ха! Ты веселый!
Фалькейд пересек пустую дорогу и толкнул калитку, быстро ведя за собой шестерых бойцов по обледенелой гравийной дорожке. Они опустили приборы ночного видения и рассредоточились: по двое в каждую сторону, причем двое скрылись за домом. Фалькейд и оставшиеся двое двинулись к входной двери с оружием наготове.
— Мой колаблик наглужен Тоне.
— Тоне?
— Тоне из детского сада же. Я хочу, чтобы она была на моем колаблике. Твоя очеледь.
В темноте Харри разглядел, как ручной таран обрушился на замок входной двери, услышал треск дерева и увидел, как трое стоявших на крыльце бойцов скрылись внутри дома.
— Мой корабль нагружен зубами.
— Я это уже говолил. Ты плоиглал.
В зеркале заднего вида Харри заметил, как сзади подкатила знакомая машина и остановилась. Витт вышла, подошла к «Эскорту» и села на пассажирское сиденье.
— Они уже внутри, — сказал Харри.
— А ты кто?
Витт повернулась к заднему сиденью:
— Привет. Я Хильде. А тебя как зовут?
— Гетт.
— Э-э... Олег?
— Его зовут Герт, — прошептал Харри.
— А. Привет, Герт.
— Мой колаблик наглужен зубным клемом.
— Ого, какое длинное слово. Мой корабль нагружен большими пальцами.
— Пальциками! — Герт икнул. — Хильде веселая. И класивая.
— Отлично, — сказал Харри и в тот же миг увидел, как на крыльцо вышел Фалькейд с прижатым к уху телефоном. Он качал головой, высматривая кого-то на дороге.
— Тима Каландера нет дома, — сказал Харри.
— Что ж, — сказала Витт. — Тогда мои услуги здесь не требуются, и я успею на ужин с...
— Твои услуги понадобятся ещё минут на десять, — сказал Харри, отстегивая ремень безопасности. — Если вы продолжите на «Т», я скоро вернусь, и тогда перейдем на «С». Идет?
Громкое «да!» Герта заглушило тихое «нет» Витт.
Харри побежал к дому и остановился у калитки. Фалькейд заметил его, кивнул и поманил к себе.
— В доме чисто, никого нет, — тихо сказал Фалькейд. — И никаких признаков того, что кто-то был здесь совсем недавно.
— Ладно, — сказал Харри. — Криминалисты уже едут. Сможете оставить кого-нибудь на дежурстве на случай, если он вернется?
— Ага.
Харри прошел мимо Фалькейда в прихожую. Куртка на вешалке.
Внизу — пара кроссовок, а рядом с ними высохшее пятно от растаявшего снега и соли. Куртка была слишком тонкой для зимней погоды, а на пятне явно стояла зимняя обувь.
Тим Каландер оделся и ушел отсюда спокойно, а не бежал сломя голову. Харри прошел через две гостиные и кухню, включая везде свет.
Чисто и прибрано. На стенах — старые пейзажи. Старинная ухоженная мебель. Пианино и книжный шкаф с несколькими томами в кожаных переплетах: Диккенс, Гамсун, Фолкнер, Вирджиния Вулф. На кухне — плакат с репродукцией Харриет Баккер. Ни единой личной фотографии. Классический Весткант Осло. Ничего экстравагантного, просто солидный верхний средний класс тех времен, когда в Норвегии ещё не было столько богачей, чтобы они составляли отдельное сословие.
Впечатление немного изменилось, когда он поднялся по лестнице на второй этаж и включил свет. Стены бывших спален были снесены, образовав одну большую рабочую комнату, которая явно использовалась для монтажа фильмов.
Потертое кожаное кресло с высокой спинкой перед письменным столом с двумя мониторами среднего размера, а позади них — на стене — огромный экран, дюймов под девяносто.
У противоположной стены стоял стеллаж с глубокими полками, заставленный разнообразными электронными блоками и винтажными приборами. Несколько книг, очевидно о кино: он узнал по крайней мере имя Уолтера Мёрча, монтажера, работавшего над «Крестным отцом» и «Разговором». Он также узнал большинство фильмов на VHS-кассетах, занимавших две полки под видеомагнитофоном «Sony». «Гражданин Кейн»[456]. «Все о Еве». «Семь». «Подглядывающий». «Взвод». «Сансет бульвар». «Ночь охотника». «Зодиак». «Семь самураев». «Исцеление».
Он достал последнюю кассету. Под названием и слоганом «Madness. Terror. Murder[457].» красовался стикер с надписью «Янсен Видео» — магазина, где когда-то работал Эйстейн.
По крайней мере, загадка исчезновения их единственной копии этого фильма была решена. Харри закрыл глаза и принюхался. Человек, живший здесь, не курил, не приносил сюда еду, регулярно мылся и менял одежду. Но он проводил в этой комнате столько времени, что его запах все равно въелся в стены. Когда они допросят соседей, те наверняка скажут, что редко видели, как Тим Каландер выходит из дома.
— Нашел что-нибудь?
Харри открыл глаза. Это был Эдди.
— Нет.
— Я могу поискать отпечатки и, возможно, какое-то ДНК на постельном белье, но тут прямо непривычно чисто и прибрано. Хочешь, чтобы я занялся этим сейчас, или подождем — вдруг он объявится?
— Он не объявится, — сказал Харри.
— Да? Откуда ты знаешь?
— Не знаю, — сказал Харри. — Но если я ошибся, с меня пиво.
— Вот как? Кто-то говорил, что ты... — Он резко осекся.
— Все верно, — сказал Харри и пошел к лестнице. — Пиво будешь пить без меня.

— Ты хочешь сказать, что притащил Герта к дому... серийного убийцы?
Катрине уперла руки в бока и шипела. Они стояли вплотную друг к другу в её прихожей, и Харри чувствовал, как на его лицо летят капли слюны.
— Во-первых, Каландер пока лишь подозреваемый, — сказал Харри, глядя через её плечо на кухню, где довольный Герт уплетал кукурузные хлопья, болтая ногой и попинывая ножку стола. — А во-вторых, мы приехали не в сам дом, а на улицу, где живет этот подозрительный тип. Если мы заведем правило избегать любых улиц в Осло, на которых живут люди, когда-либо подозревавшиеся в убийстве, то у нас останется не так уж много ул...
— Харри! А ну замолчи и послушай меня, ясно? — Харри кивнул и провел указательным пальцем по губам, «застегивая» рот.
Она перевела дух. Заговорила тихо и отчетливо:
— Если ты когда-нибудь — и я имею в виду вообще когда-либо — снова возьмешь нашего сына туда...
Она резко замолчала, и в её глазах на мгновение промелькнуло замешательство, прежде чем она продолжила:
— ...возьмешь моего сына туда, где будет хоть малейшая опасность подвергнуть его риску, ты навсегда исчезнешь из нашей жизни. Понял?
— Понял, — сказал Харри и опустил голову.
— Вот как? Позволь мне услышать от тебя, что именно ты понял.
— Я больше никогда, никогда в жизни не привезу нашего сына, или твоего сына, на улицу, где живет серийный убийца. — Он продолжал стоять с опущенной головой. Услышал яростное сопение:
— Думаешь, я шучу, Харри?
— О нет, определенно нет.
— Так почему ты тогда шутишь?
Он принялся изучать узор на ковре и новые тапочки с эмблемой спортивного клуба «Бранн», которые подарил ей на Рождество.
— Я просто пытаюсь дать серьезное обещание чуть менее загробным тоном, — сказал он. — Но это не значит, что я говорю несерьезно. Я увлекся, когда понял, что мы, возможно, вышли на след нашего человека. И то, что я поехал туда, было грубейшей ошибкой, в этом нет никаких сомнений.
Он рискнул поднять глаза. Катрине обреченно покачала головой.
— Халли!
Они обернулись к Герту.
— Да?
— Мой колаблик наглужен колабликами.

Была почти полночь. Харри сидел на балконе и дрожал от холода с сигаретой в руке. Из-за легких колебаний морозного воздуха казалось, будто огни Хольменколлена мерцают.
Зазвонил телефон. Это был Олег.
— Похоже, Каландер залег на дно, — сказал он. — Соседи говорят, он почти всегда дома и один. Никуда не уезжает. Ходит в магазин, копается в саду, выносит мусор, чистит снег. Вот и все. Но за последние сутки его никто не видел.
— Мм. Возможно, он знал, что мы идем по его следу.
— Думаешь?
— Не знаю. Вы что-нибудь нашли?
— Нет, — сказал Олег. — Тут скорее дело в том, чего мы не нашли. Мы обыскали дом от подвала до чердака, и там нигде нет оборудования для монтажа шестнадцатимиллиметровой пленки. Он арендует крошечный офис в Фильмпаркене в Яре, там есть кое-какая аппаратура для проявления шестнадцатимиллиметровой пленки, но монтажного оборудования нет.
— Мог он перевезти монтажное оборудование из дома в другое место?
— Думаешь, он нашел себе новую базу и продолжит работу оттуда?
— Это не исключено. Странно другое: откуда он мог узнать, что мы разоблачим его именно сейчас?
— Может, он в любом случае собирался перебазироваться, и ему просто повезло.
— Мм. Может быть. Ты дома, как я понимаю.
— С чего ты взял?
— Говоришь тихо, потому что все уже спят.
Олег усмехнулся:
— Многое ты замечаешь, Харри. Но есть и то, чего ты не понимаешь.
— Ты о чем-то конкретном?
Олег перешел на напряженный шепот:
— Я думаю о ней все время. Это постоянно крутится в голове. Чертов покой потерял. Словно опухоль в мозгу, которую так хочется вырезать. Это как...
— Я знаю, как это. Ты прав, многого я не понимаю, но именно это мне знакомо. — Харри посмотрел на огонек сигареты. — Знаю, легко советовать, но думай о том, что у тебя есть, и о том, что ты можешь потерять. Думай об этом каждый раз, когда накатывает тяга. Это единственный совет, который я могу тебе дать.
В наступившей тишине он услышал далекий вой полицейской сирены.
— Ладно, — сказал Олег. — Спокойной ночи.
— Спокойной ночи.
Они повесили трубки, и Харри остался сидеть, глядя на один из далеких огоньков. Он светился примерно там, где когда-то жила Ракель. Вдруг свет пропал на долю секунды. А теперь вернулся и снова горел ровно и спокойно. Должно быть, легкое колебание температуры изменило преломление света, но Харри не мог отделаться от мысли: все выглядело так, словно кто-то намеренно вырезал несколько из двадцати четырех кадров этой секунды.

Глава 59

Харри лежал в постели в темноте и ждал, когда старый радиобудильник включится с новостями в шесть часов.
Когда тот наконец включился, Харри уже стоял в ванной полностью одетый и чистил зубы.
Новости о Киноубийце шли сразу за сообщениями о том, что Банк Норвегии оставил ключевую ставку без изменений, и о температурном рекорде в Финнмарке. Репортер подводил итоги вчерашней вечерней пресс-конференции, на которой полиция сообщила, что поиски одного или нескольких других преступников продолжаются после того, как подозрения в отношении покойного Роберта Брандта ослабли. Никаких имен подозреваемых или арестов упомянуто не было, и Харри понимал: это означает, что Тим Каландер по-прежнему на свободе.
Он проткнул фольгу на новой банке растворимого кофе и вдохнул аромат, пока эфир переключили на Яр.
— Я стою здесь с двумя людьми, которые первыми прибыли сегодня на съемочную площадку в Яре, — полушепотом говорил репортер, явно стремясь нагнать драматизма. — Съемки продолжатся и сегодня, несмотря на то что двое ключевых участников проекта мертвы, а один ранен после покушения в собственном доме. Как бы вы описали атмосферу на съемочной площадке сейчас?
Харри узнал голос Полковника. — Само собой разумеется, она унылая.
— Вы не боитесь, что преступник или преступники могут снова нанести удар по другим людям, работающим здесь?
Репортер, по всей видимости, перевел микрофон на Черно, чей голос прозвучал так, словно его застали врасплох: — Все получили указание быть о-осторожными, а тем, кто живет один, временно переехать к друзьям или з-знакомым, чтобы рядом были л-люди. Э-э-э...
Полковник перехватил инициативу: — А там посмотрим, все ли сегодня вообще придут на работу.
Репортер ухватился за эту реплику с плохо скрываемым восторгом: — Вы думаете, убийца мог снова нанести удар сегодня ночью?
— Да н-н-нет же, — сказал Черно. — И мы верим, что их скоро арестуют.
Трансляция вернулась в студию, и в этот момент у Харри зазвонил телефон. Это была Катрине. Голос её звучал напряженно и сердито.
— Микаэль Белльман хочет встретиться со мной и начальником полиции как можно скорее. Детский сад открывается только в семь, так что можно мне пока забросить Герта к тебе?
— Сюда?
— Неудобно? Забыл пропылесосить? Ночует кто-то?
— Почему ты такая сердитая?
— Потому что у нас министр юстиции, который считает само собой разумеющимся, что бывшие коллеги должны бросить все дела и явиться на ковер, как только ему вздумается устроить головомойку.
— По какому поводу?
— Партия прогресса вчера на теледебатах заявила, что нераскрытое дело о киноубийствах — доказательство упадка профессионализма в полиции при власти Рабочей партии. Белльман принимает это на свой счет.
— Нарциссы всегда так делают. Что-нибудь новое о Каландере есть?
— Исчез бесследно. Никаких следов, ни физических, ни электронных. Мы нашли его машину, она была припаркована чуть дальше по Блиндернвейен. Насколько нам известно, он может быть уже за границей.
— Или на дне фьорда, или в петле на конце веревки.
— Думаешь?
— Нет. Герту тоже кофе наливать?
— Ха-ха. Буду через двадцать минут.
— Пахнет пятницей, — сказал Герт, стоя перед проигрывателем виниловых пластинок и оглядывая квартиру.
— Пятницей?
— Мама убилает по пятницам.
— Мм. — Харри протянул Герту стакан воды и огляделся по сторонам. В квартире не просто приятно пахло чистотой — обстановка была аккуратной и минималистичной. Все было организовано до щепетильности точно. Кресло и диван отличного качества, купленные на распродаже «Армии спасения». От части книг он избавился, но те, что оставил, стояли в книжном шкафу строго по алфавиту. То же самое, разумеется, и с виниловыми пластинками. Он также обзавелся подержанной аудиосистемой Linn Classik для компакт-дисков, которые начал покупать после того, как Эйстейн поставил ему песню Люсинды Уильямс «Bus To Baton Rouge» («Автобус до Батон-Руж») и доказал, что по качеству звука CD превосходит и винил, и стриминг.
— Я тоже люблю лисовать, — сказал Герт. Он уселся на диван и заболтал ногами. И показал на журнальный столик, где лежала открытая записная книжка со страницей, испещренной короткими карандашными штрихами, сгруппированными по пять штук.
— Держи, — сказал Харри и протянул ему карандаш.
Герт тут же принялся увлеченно калякать на чистой правой странице блокнота.
Харри посмотрел на левую страницу и на последний штрих, который он нарисовал вчера вечером перед сном.
Он не считал, сколько дней оставался трезвым с момента последнего срыва, но дела шли на лад. Скоро придет время покупать новый блокнот. А заодно, пожалуй, альбом для рисования и цветные карандаши.
— Это для тебя, — сказал Герт с явной гордостью и положил карандаш.
— Спасибо, — сказал Харри, рассматривая шедевр. Угадать, что там изображено, было решительно невозможно, поэтому он не стал даже пытаться, а просто сказал, что получилось красиво.
— Очень класиво, — поправил его Герт и склонил голову набок. — Можешь повесить на холодильник. Поиглаем в «мой колаблик наглужен»?
— В машине, — сказал Харри и погладил его по волосам. — Идем.

Национальная библиотека располагалась на краю площади Солли-пласс[458], где когда-то находилась пара баров, в которых Харри ошивался в молодости. Теперь её окружали роскошный отель, эксклюзивный ресторан азиатской кухни фьюжн и кокаиновый ночной клуб для молодых наследников и инфлюенсеров.
Для жителей Осло библиотека во многих отношениях оставалась секретным оазисом тишины и первоисточников. Сюда Харри впервые привела Ракель, и он подолгу сидел в читальном зале, слушая старые послевоенные записи государственного радио NRK с выступлениями Торлейва Х. Бьёргума, панка от хардангерской скрипки.
Харри переговорил с одной из сотрудниц библиотеки. Она выделила ему место у терминала в пока ещё полупустом читальном зале и показала, как воспроизводить фильмы из базы данных. Библиотекарь объяснила, что в базе содержится практически все, что когда-либо выпускалось в норвежском кинематографе для публичного проката, включая материалы, которые больше нигде не найти, и поинтересовалась, что именно он ищет.
— Сначала Антона Вама, — сказал он.
— Тогда лучше искать просто по фамилии Вам, — сказала она, нажимая на клавиши. — В небольших, старых и незавершенных проектах часто встречаются опечатки, которые у нас нет возможности исправлять при переносе в базу данных. Так что поиск лучше задавать шире.
На экране появился список кинопроектов в хронологическом порядке, по большей части это были рекламные ролики. Первым художественным фильмом оказался проект более чем двадцатилетней давности под названием «Окончательный монтаж» с пометкой «НЕ ЗАВЕРШЕН». Под именами режиссеров К. Каландера и Х. Боэнга в качестве оператора значился Вам... без имени. В графе сценаристов рядом с Каландером числился Бранд — без буквы «т» на конце.
Антон Вам был указан под полным именем как режиссер фильма «Проповедник», работа над которым началась в том же году.
— Могу я посмотреть остальных участников съемочной группы «Проповедника»?
— Вот здесь, — сказала библиотекарь и кликнула на значок в виде старой кинокамеры в верхней части экрана. Открылось меню, где она выбрала вкладку «авторы, съемочная группа и актеры».
Появился длинный список имен, и Харри пробежал по нему глазами.
Титры выглядели как краткое содержание кровавого начала нового года в Осло. Антон Вам — автор идеи и режиссер, Роберт Брандт — автор сценария, Фелиция Хени — исполнительница одной из главных ролей. Продюсером выступал Джон Дейл. Мелким шрифтом в разделе костюмов и грима значилась даже Ламай Неслунн. Из других имен, которые узнал Харри, там были Кристиан Боэнг в роли капеллана Скуле, Клаус Исаксен по прозвищу Черно в качестве оператора и Нильс Халмгрен, Полковник, как осветитель.
Харри ввел в поиск «Каландер» и обнаружил десятиминутную короткометражку под названием «Лето», которую Вам режиссировал вместе с Каландером за год до «Проповедника». Он надел лежавшие возле терминала наушники и нажал на воспроизведение.
Фильм оказался не то чтобы очень хорошим, но и не плохим. Однако через десять минут Харри понял, что Вам был прав и почему Фелиции Хени пророчили будущее кинозвезды. Дело было не в том, что она играла как-то запредельно убедительно. Вернее, как раз наоборот: убеждало именно то, что её игра оставалась совершенно незаметной. Она просто позволяла своему неуловимому присутствию наполнять все, что она делала, думала и говорила. Сказать, что он не мог оторвать от неё глаз, было бы преувеличением, но в ней чувствовалась тихая, почти робкая уверенность в себе. В каждой сцене с её участием сквозило обещание того, что эта девочка взлетит к самым звездам.

Когда Харри подходил к Полицейскому управлению, он заметил черный внедорожник, припаркованный с нарушением правил прямо у главного входа. Один человек сидел внутри, другой стоял рядом. Оба были одеты в черные куртки, сочетавшие в себе официальный и практичный стиль. Мужчины даже не пытались скрывать наушники раций.
Поднимаясь по узкой, обычно безлюдной лестнице на шестой этаж, Харри услышал рокот глубокого голоса, за которым последовало эхо смеха Хильде Витт.
Обойдя пролет двумя этажами выше, он увидел Микаэля Белльмана, который стоял, облокотившись на перила. Витт находилась на ступеньку выше него. На лице Белльмана сияла широкая улыбка. Он напоминал Джорджа Клуни — из тех мужчин, кому природа изначально щедро отсыпала красоты, но кто с годами становится только привлекательнее.
— Харри! Ты, я гляжу, по-прежнему предпочитаешь лестницу.
— Министр юстиции, как видно, тоже.
— На этой работе мне нужна любая физическая нагрузка, какую только можно получить. — Белльман отстранился от перил и слегка потянул за рукава пиджака от Brioni. Этот классический жест был хорошо знаком Харри по коллегам Ракель из адвокатской конторы и обеспеченным соседям в Хольменколлене, но никак не ассоциировался с восточной окраиной Осло, где выросли они с Белльманом. В прессе уже не раз подмечали, что выбор одежды и часов Микаэля Белльмана едва ли демонстрирует солидарность с рядовыми членами Рабочей партии. На это Белльман отвечал, что это лишь дань уважения к должности и министерству, которое ему доверили возглавить.
— Мы тут с Витт как раз обсуждали это ужасное дело, — сказал Белльман.
— Да, я слышал ваш смех.
Белльман одарил Харри жизнерадостной улыбкой, которая, как предположил Харри, осталась от его заигрываний с Хильде Витт. — Ах, Харри, Харри. Отлично выглядишь.
— А ты, Белльман, врешь так же складно, как и всегда.
Белльман громко рассмеялся: — Знаешь что, Харри? Теперь, когда ты снова в обойме, это дело беспокоит меня гораздо меньше.
— Беру свои слова обратно, ты врешь даже лучше прежнего. Помогает политическая закалка?
Белльман повернулся к Витт: — Холе и я много лет проработали вместе. У нас случались разногласия, но мы добивались результатов. А поскольку у Харри начисто отсутствует талант к самопиару, вся слава доставалась мне. Именно благодаря этому люди здесь продвигаются по службе и — если им везет ещё больше и совсем незаслуженно — однажды получают звонок от премьер-министра.
Его белоснежные зубы блеснули в тускло освещенном лестничном пролете.
Харри было трудно понять, действует ли обаяние Белльмана на Витт. Точнее, сложно было разобрать, что именно берет верх — его шарм, внешность или министерский статус. А может, просто мысль о скандальности интрижки с женатым министром юстиции. Но в том, что магия работала, сомнений не оставалось: они буквально пожирали друг друга глазами. Харри подумал, что они стоят друг друга; по крайней мере, оставалось надеяться, что хронически неверный Микаэль Белльман наконец-то встретил ту, которая сумеет обвести его вокруг пальца.
— Катрине сказала мне, что вы установили личность преступника, — произнес Белльман. — Теперь дело за малым — найти его. Полагаю, вы справитесь с этим довольно быстро. Так ведь?
— Возможно, — ответил Харри.
— Надеюсь, ты не против, если я процитирую тебя.
— Процитируешь?
— У меня интервью на государственном радио. — Он взглянул на свои часы — классические Omega Seamaster. — Они наверняка спросят об обвинениях в том, что мы задвигаем нужды полиции на второй план. Я отвечу чистую правду: у следствия есть конкретный подозреваемый, и сам великий Харри Холе заявляет, что рассчитывает на скорую поимку преступника. Договорились?
— Категорически нет.
Белльман вздохнул и посмотрел на Хильде: — Непростой человек для совместной работы, правда? Как бы то ни было, приятно было пообщаться, друзья, но мне пора.
Витт осталась стоять на месте. Снизу доносился стук кожаных подошв туфель Edward Green, в которых щеголял Микаэль Белльман.
— Так вы, оказывается, так близко знакомы, — сказала она.
— Мм. Выяснила что-нибудь о Тиме Каландере?
— Меньше, чем надеялась. В его медицинских картах нет никаких зафиксированных проблем с психическим здоровьем. Приговор по наркотикам, но из него не выудить указаний на возможные расстройства личности. Никаких близких связей, с кем можно было бы поговорить для составления психологического портрета. Одинок, бездетен и — насколько я понимаю из прочитанных отчетов — не имеет друзей. Единственными коллегами, кто поддерживал с ним контакт, были те, кто заходил к нему в монтажную, то есть в основном Антон Вам и изредка Роберт Брандт. Так что определенный профиль у меня вырисовывается, но он слишком расплывчатый.
— Одинокий волк, залегший на дно.
— Но где?
— Что ж. Мне известен лишь один человек, у которого может быть ответ. Но он не станет говорить.
— Думаю, Грип расколется, если мы прямо скажем ему, что раскрыли личность стрелявшего — это был Тим Каландер.
— Возможно. — Харри потер шею сзади. — Но шансов получить от него информацию было бы больше, если бы мы понимали, почему он молчит. Давай сначала попробуем выяснить это.
Сверху донесся стук двери, а затем эхом раскатился крик:
— Харри!
— Я здесь!
Быстрые шаги — на этот раз явно не кожаные подошвы.
Олег резко затормозил, увидев их. Уставился на Витт, затем перевел взгляд на Харри: — Я заметил твою машину и подумал, что ты поднимаешься. Черно сказал, мы можем приходить.
— Хорошо, — сказал Харри и начал спускаться по лестнице, Олег последовал за ним.
— Эй, вы куда? — крикнула им вслед Витт.
— В кино! — отозвался Харри.
По пути вверх по улице Уэланнс гате им на каждом перекрестке попадался красный свет.
Маленький светящийся человечек на светофоре напомнил Харри детский рисунок.
Мой колаблик наглужен тиглами. Но это не на «К», а на «Т». Да, на «Т» голаздо веселее.
— Не получается, — сказал Олег, отрешенно глядя на молодую пару с коляской, переходившую дорогу перед ними по пешеходному переходу.
— Что не получается? — спросил Харри, уже зная ответ.
— Мне нужно вернуть её.
— Ты про Хильде Витт? — Олег кивнул.
— Разве уже не слишком поздно?
Олег бросил быстрый взгляд на Харри, а затем снова уставился на красный сигнал светофора.
— Она порвала со мной только потому, что не хотела разрушать мою семью. А не потому, что я ей не нужен.
— Ты уверен в этом?
— Да черт возьми, уверен! Если я останусь один, и она будет тут ни при чем, она меня примет обратно.
— Олег...
— Хельга забирает детей и уезжает на север через пять дней. Она заявила, что не хочет знать, какая у меня была интрижка, но я обязан рассказать ей все до отъезда. Мы не можем просто притворяться, что ничего не случилось, так нельзя.
— Олег, подумай о...
— Я на стену лезу. Когда Хельга все узнает, возможно, она сама уйдет. Это, конечно, было бы лучшим выходом.
— По крайней мере, подожди и скажи все за день до её отъезда, — посоветовал Харри.
— Зачем?
— Потому что в тот миг, когда ты откроешь рот, ты разрушишь то, что уже невозможно будет исправить. Так что подожди эти дни, дай себе время посмотреть, не изменится ли что-нибудь.
— Что может измениться?
— Сделай это ради меня, Олег. Хельга пригласила меня на ужин, и мне бы очень не хотелось оказаться в самом эпицентре семейной драмы.
Олег посмотрел на Харри. — Ладно, — коротко бросил он.
— Зеленый загорелся, — сказал Харри с сильным чувством дежавю. Олег нажал на газ. Резко, почти со злостью.
«Мой корабль нагружен неприятностями», — подумал Харри.
— Вот! — указал пальцем Харри.
Черно нажал на кнопку паузы, и изображение Роберта Брандта — с петлей на шее и болтающимися в воздухе ногами — замерло на огромном экране перед ними. В темном просмотровом зале, который больше всего напоминал Харри капитанский мостик из «Звездного пути», сидели он сам, Олег и Черно.
Когда Харри звонил час назад, Черно объяснил, что из-за сложившихся обстоятельств продюсер только что приостановил съемки на сегодня, поэтому они с Кидой поехали в офис постпродакшена на территории бывшего завода «Мюренс Веркстед», чтобы отсмотреть черновую сборку военного фильма.
— Видите это? — спросил Харри, указывая на экран, где на пороге смерти висел Брандт.
— Вижу, — сказал Черно. Голос его звучал утомленно, а лицо в отсвете экрана казалось осунувшимся. Он отмотал запись на несколько секунд назад, туда, где Роберт Брандт был ещё жив, и запустил видео снова.
— Вот! — воскликнул Харри. — Как раз когда его голова дергается влево. Там ведь склейка, верно?
— Я ничего такого не вижу, — ответил Черно.
— Нет, склейка есть, — раздался голос позади них. Харри обернулся и в темноте разглядел силуэт вернувшейся Киды с чашкой чая в руке. — Там не хватает нескольких кадров.
— Может, камера на миг забарахлила? — спросил Олег. Черно покачал головой.
— Это точно вырезали из пленки, — сказала Кида, подкатывая стул к остальным. Теперь Харри видел её лицо. В отличие от Черно, она казалась абсолютно равнодушной к тому, что видит на экране своего биологического отца в момент самоубийства.
— И поскольку это настоящая кинопленка, ты имеешь в виду физическую склейку? — спросил Харри. — Будто ножницами отрезали?
— Именно. Тот легкий скачок, который вы заметили, доказывает, что это сделано не в цифре. Черно, у Тима ведь до сих пор сохранился монтажный столик с гильотинным резаком и склеивающим прессом?
Черно секунду смотрел прямо перед собой, прежде чем ответить: — Д-да.
— Только я не понимаю, зачем ему это делать, — сказала Кида. — Там нет никакой логичной монтажной точки.
— Чтобы вырезать часть реальности, — тихо произнес Харри.
— Что?
— Да так, вспомнились чужие слова. Думаю, дело в очках.
Кида подалась вперед: — Ох, черт, — прошептала она. — Вы правы. Что скажешь, Черно?
— Я н-не знаю.
— О чем вы вообще говорите? — вмешался Олег.
— Об отражении в очках Брандта, — сказал Харри. — Когда Тим отсматривал материал, он заметил, что при повороте головы Брандта в стеклах очков на мгновение отразился он сам. И ему пришлось это вырезать. Можно включить свет?
Черно щелкнул выключателем, и комнату залил холодный белый свет. Харри развернул стул к Черно и Киде.
— Итак, мы по-прежнему ищем Тима Каландера. Можете рассказать что-нибудь, что поможет нам его найти?
Оба покачали головами.
— Хорошо. А что вы вообще можете о нем рассказать?
— Хороший вопрос, — ответила Кида. — Тим Каландер — прямо как призрак. На тех площадках, где я работала, он почти никогда не появлялся. Но ты-то его знаешь, Черно.
— Знаю — это громко сказано.
— Да ладно тебе, вы же были в одной компании, ты сам об этом не раз рассказывал.
Харри пристально посмотрел на Черно. Тот пожал плечами. В этом освещении он выглядел на удивление бледным.
— Что тут сказать? Тим всегда отличался от нас.
— В каком смысле? — спросил Харри.
— Ну, во-первых, он был амбициозным. И очень серьезным. Мы-то все больше мечтали и болтали без умолку, а он помалкивал, просто садился и делал работу. Предоставлял фильму говорить за себя. Он был лучшим среди нас и прекрасно это понимал. Не хвастался, но у него было... как бы это выразиться? Такое отношение: «я лучше вас, и когда-нибудь вы это поймете».
— Мм. Безмолвное высокомерие одинокого волка?
— Да, именно так. Но это высокомерие смешивалось с кучей комплексов и... ну, с жалостью и презрением к самому себе. На этой почве искусство как раз и рождается. Тим если и разговаривал, то исключительно о кино. Но в первые годы нашей работы он хотя бы появлялся среди людей. Потом что-то стряслось, не знаю точно. Может, его наркотики — он тогда сильно вляпался. После этого его уже почти никто не видел. Мы отправляли ему отснятый материал и получали назад готовую смонтированную версию, в свою монтажную он никого не пускал. Но в плане работы осечек не давал, так что с дурью он, похоже, завязал. Режиссеры писали ему правки и пожелания, а взамен получали обновленный вариант — в основном именно то, что просили.
— В основном?
— Тим талантлив, но упрям. У него свои представления об эстетике, ритме и визуальном повествовании. Из-за этого у него не так много заказов. Но режиссеры, которым нравится его стиль, возвращаются к нему снова и снова. Как это делал Антон. Но со временем даже ему закрыли доступ в монтажную.
— То есть у Тима дома?
— Честно говоря, я без понятия, где он монтирует. Он сидит дома? Это необычно? Разве он не всегда так делал? 
— Нет. В самом начале, когда у нас был бункер, он монтировал всё там.
— Бункер?
— У нас было такое помещение для работы с пленкой. Там проходило много классных вечеринок и рождались безумные идеи для фильмов. Но со временем оборудование устарело, денег на модернизацию ни у кого не нашлось, и он арендовал офис здесь, в Яре, и стал монтировать там. Хотя, конечно, с переходом на цифру стало проще работать из дома, просто пересылая файлы туда-обратно.
— Если бы тебе нужно было назвать его единственного лучшего друга — настоящего или прошлого, — кто бы это был?
— Кнут Грип. Без сомнения.
— Почему?
— Во-первых, между ними существовала особая связь из-за... ну, сами понимаете. Но главное — они оказались единственными, кто сохранил верность друг другу, когда проект «Окончательный монтаж» потерпел крах.
— Что ты имеешь в виду?
— Понятно же: когда ты получаешь режиссерское кресло на проекте, который считаешь делом всей своей жизни, а потом все разбегаются, ты чувствуешь себя преданным.
Харри уже собирался задать вопрос, чтобы прояснить одно возможное недоразумение, когда почувствовал вибрацию телефона. Он достал его и хотел было сбросить вызов, но передумал, увидев, кто звонит.
— Поговори со мной.
— Боже мой, это чистая правда, — сказала Александра. — В этой киноиндустрии все повязаны друг с другом. — Харри какое-то время слушал.
— Спасибо, — сказал он, когда она закончила, повесил трубку и поднялся со стула. — Спасибо за ваше время.
— Не за что, — ответила Кида. Черно лишь кивнул.
— Что там? — спросил Олег, когда они вышли на улицу.
— Ответ на вопрос «почему», — сказал Харри.

Глава 60

Послеполуденные сумерки уже сгустились, когда Харри прижал жетон к стеклу «вольво», припаркованного на тихой и безлюдной Фагерливейен в Дисене.
Стекло опустилось, и наружу донеслись приглушенные звуки песни «Welcome To the DCC» группы Nothing But Thieves. Двое полицейских в штатском на передних сиденьях посмотрели на Харри и Витт.
— Просто хотел предупредить, что мы свои, — сказал Харри.
— Понятно, — сказала женщина за рулем.
Харри кивнул в сторону дома Грипа чуть дальше по улице: — Он по-прежнему не знает, что его охраняют?
— Понятия не имею. Мы его не видели.
— Хорошо.
Витт и Харри пошли дальше по улице, миновали подъездную дорожку к соседней вилле, где Харри заметил на почтовом ящике надпись: «Ассоциация лиц с повышенной электрочувствительностью».
Ещё до того, как они нажали на звонок, изнутри донесся собачий лай. Прошло порядочно времени, прежде чем дверь отворилась и на пороге появился Грип — бледный и заметно ссутулившийся.
— Тебе следовало бы спрашивать, кто там, прежде чем открывать, — сказал Харри, когда они вошли в прихожую, а Джеронимо поставил передние лапы ему на колено и принялся лизать его руку.
— Знаю, но я посмотрел в кухонное окно, кто пришел, — ответил Грип.
— Как себя чувствуешь?
— Лучше, — сказал он, прижав ладонь к груди. — Но должен признать, обезболивающее — великое изобретение.
Они прошли в гостиную и сели.
— Давай я перейду сразу к делу, — сказал Харри.
— Давай, — согласился Грип и поморщился, словно внутренне готовясь к удару.
— Ты знаешь, кто пытался тебя убить. И я знаю, почему ты не хотел нам говорить.
Грип предпринял слабую попытку улыбнуться: — Да неужели?
— У нас есть все основания полагать, что за убийствами стоит Тим Каландер. И за покушением на тебя тоже.
Кнут Грип ничего не ответил, его грудь тяжело вздымалась, а на лице отразилась гримаса боли.
— Мне звонили из отдела судмедэкспертизы, — сказал Харри. — Они проанализировали ДНК, которую мы сняли с зубной щетки в доме Тима Каландера. Нашли совпадение.
Харри выдержал паузу, давая Витт время понаблюдать за поведением Грипа.
— Совпадение не с мест преступлений, — продолжил Харри. — Там он вел себя осторожно и ничего не оставил. И, честно говоря, это лишь частичное совпадение. С одним из других профилей ДНК со съемочной площадки. Понимаешь, к чему я клоню?
Грип сглотнул и кивнул.
— Тим Каландер — твой брат, — сказал Харри.
— Сводный брат, — поправил Кнут Грип.
Какое-то время они сидели в молчании. Грип часто заморгал. Огляделся по сторонам. «Ищет глазами чего-нибудь покрепче», — подумал Харри.
— Расскажешь, Грип?
— Что я могу сказать? Когда дело касается твоего брата... — Он замолчал, не в силах продолжить.
— Иногда приходится закрывать глаза, — подсказал Харри.
Грип кивнул: — Да. Спрингстин?
— «Highway Patrolman[459]». Продолжай.
Грип тяжело вздохнул. Опустил голову. Посидел так немного, затем снова поднял её.
— Да, это был Тим. Он пришел оттуда. — Грип указал на террасную дверь. — Было темно, так что я не сразу его узнал.
— Тебя не удивило, что он пошел к террасе, а не к главному входу? — спросил Харри.
— Меня не это удивило. Летом он всегда так обходил дом. Мы с Андреа обычно сидели там и просто не слышали звонка в дверь.
— Но тебя удивило что-то другое?
— У него в руке был пистолет.
— Ты имеешь в виду револьвер?
— Да, пожалуй, револьвер.
— И все равно ты впустил его?
— Да.
— Тебе не было страшно?
— Страшно. — Грип вздохнул. — Я ведь замечал, что в последнее время он вел себя как-то... не то чтобы неуравновешенно, но как-то не так, как обычно. У него и раньше бывали периоды депрессии, но это было давно. Когда я увидел револьвер, то сразу связал это с убийствами, и — да, мне стало страшно. Конечно, какая-то часть мозга кричала и предупреждала меня об опасности, но на это ухо я, видимо, глуховат. Другая часть твердила мне, что он попал в беду, что это за ним охотятся и он пришел сюда в поисках убежища. — Грип попытался улыбнуться, но вышла лишь жалкая гримаса. — Это вполне укладывалось в его появление здесь, ведь я и раньше присматривал за ним. Поймите, я в жизни не видел, чтобы он хоть муху обидел.
— Мм. Ключевое слово — «раньше»?
Грип в ответ лишь кивнул и закрыл лицо руками. Витт откашлялась: — Хочешь сделать перерыв, Кнут?
Он помотал головой, не убирая рук, и глухим голосом продолжил:
— Я открыл дверь, спросил, что случилось, и предложил забрать револьвер. Он ответил, что за ним кто-то охотится, и я решил, что оказался прав. Он вошел, погладил Джеронимо и пошел на кухню заварить кофе, а я устроился здесь. Он принес чашки нам обоим. Сел туда, где сейчас сидишь ты, Харри, положил пушку и начал рассказывать, как сильно напуган, что стал слышать голоса. Не в голове, а прямо в доме. Сказал, ему кажется, будто убийца живет там, за стеной, и что он, Тим, следующий в списке. Дальше я плохо помню подробности, потому что у меня уже начала кружиться голова.
— Препарат, который он подсыпал тебе в кофе, — сказал Харри.
— Я сказал, что мне пора спать, а он может лечь на диване. Но стоило мне начать подниматься, как он схватил револьвер, обошел стол, толкнул меня обратно на диван и прижал дуло к моей груди. Я спросил, какого черта он творит, а он ответил, что так ему велел сделать отец.
— Отец? — спросила Витт. — Или голос отца?
— Не знаю, он сказал просто «отец». А потом выстрелил. Наверное. Во всяком случае, больше я ничего не помню, пока вы меня не нашли. Да и из этого мало что отложилось в памяти.
— Мм.
Все трое несколько секунд сидели в молчании.
— Вы абсолютно уверены? — спросил Грип. — Что он и есть... Киноубийца?
— Ну, — ответил Харри. — А тебе самому удавалось убедить себя в обратном?
Грип кивнул: — Наверное, до сегодняшнего дня удавалось. Он ведь не снимал на видео, как стреляет в меня, в отличие от остальных жертв. К тому же в револьвере были холостые патроны. Возможно, он знал об этом и вовсе не собирался меня убивать. И поэтому...
— И поэтому ты посчитал, что не обязан рассказывать нам правду?
Грип потер ладони. — До сих пор я думал, что Тим просто болен, и это моя вина, что я бросил его гнить одного в том доме. Моя вина, что я не заметил, как он медленно, но верно катится к... ну, к душевному расстройству. Мне казалось, эти киноубийства никак с ним не связаны, но именно они послужили толчком, лишили его рассудка. Я полагал, пока Тим не представляет угрозы для окружающих, я смогу уладить все сам, между нами. Положу его в больницу, подберем лекарства, понимаете? Братья ведь так и поступают — они не сдают своих. Но теперь, конечно...
Он снова умолк, тяжело дыша.
— Но? — тихо и спокойно спросил Харри.
— Но сомнения все-таки закрались, — прошептал Грип. — И если теперь у вас есть улики против Тима... — Он уставился в окно невидящим взглядом повлажневших глаз.
— Кнут, — сказала Витт. — Мы благодарны тебе за то, что ты поделился этим. Но нам нужно больше информации. Лучший способ помочь твоему брату сейчас — это помочь нам остановить его.
— Помочь ему? — Грип фыркнул и смахнул слезу. — Вы имеете в виду помочь тем, кто в его списке, а не ему. Он ведь теперь просто убийца.
— Нет, я имею в виду именно твоего брата. Мы не думаем, что он классический психопат-серийник, тут другое. Скорее, типаж массового убийцы. Депрессия, социальная изоляция, самоненависть, употребление наркотиков и травмы — все это характерно для подобного типа расстройства личности. Тот факт, что он выкладывает записи убийств, указывает на нарциссические черты, что тоже типично. Шизофрения не столь характерна, но если он слышит голоса, её можно добавить к списку. Ещё мы знаем, что для таких людей все в итоге заканчивается плохо.
Более семидесяти процентов планируют покончить с собой. Либо совершить самоубийство, либо так называемое «самоубийство с помощью полиции» — то есть спровоцировать полицейских на ответный смертельный огонь. Мы бы очень хотели избежать его гибели, Кнут, но для этого тебе нужно нам помочь. Ты должен рассказать о нем.
Грип посмотрел на неё. Сглотнул. — Тим сейчас совсем один. До смерти напуган и чертовски зол на... на все на свете, я думаю. И чем тут поможет наш пустой треп о нем?
— Тем, что это даст мне материал для составления психологического профиля. Благодаря ему мы, возможно, сумеем предугадать его следующий шаг.
Грип завозился в кресле. Снова поморщился от приступа боли и прижал руку к груди. Наклонился вперед.
— Надо сделать кофе.
— Мы с Тимом не росли вместе, — сказал Грип, сделав глоток из чашки в зебровую полоску.
— Его мать работала помрежем, а мой отец — гафером, то есть бригадиром осветителей. Оба состояли в браках на стороне. Но люди из киноиндустрии держатся вместе, как цыганский табор, со всеми детьми, так что мы, конечно, знали друг друга. Оба, разумеется, мечтали стать режиссерами. Я никогда не понимал, почему отец так тянулся к Тиму. Проводил с ним больше времени, чем со мной, учил его тонкостям работы со светом, хотя знал, что мне это тоже в общем-то интересно. Я списывал все на то, что они были больше похожи друг на друга. Ну, знаешь, два замкнутых гика, которые без умолку толкуют про рассеиватели, сетки и фильтры. В четырнадцать лет мне это было до лампочки, я предпочитал гонять в футбол. И только в юности, уже после смерти отчима Тима, мы узнали, что являемся сводными братьями — мой отец был отцом нам обоим.
— Как Тим на это отреагировал? — спросила Витт, поднимая свою чашку.
Грип пожал плечами: — Обрадовался. Даже гордился. Мой отец считался лучшим мастером по свету в кинобизнесе. А номинальный отец Тима был ничтожеством: забросил семью и по пьяни избивал мальчишку. Тим уверен, что тот отчим догадывался, что это не его сын, но никогда не говорил об этом вслух. Просто бил его и мешал с грязью.
— А ты?
— Я? Я, конечно, злился на отца за то, что он изменял маме. Я во многом пошел в неё и был привязан к ней больше всего. Из тех людей, которые о других заботятся больше, чем о себе. Она была родом из Гамлебюэна, и именно благодаря ей я говорю с восточным выговором, хотя вырос на престижном Вестканте. Потрясающая женщина. — Грип посмотрел в свою чашку и покачал головой с меланхоличной улыбкой. — Но она так и не ушла от него, дура.
Харри не знал, кого именно Грип назвал дураком — отца или мать, но смолчал. Решил, что пусть лучше беседу ведет Витт.
— Так или иначе, позже я взял девичью фамилию мамы. А Тим сменил свою фамилию на отцовскую.
— Тебе не казалось, что Тим отнимает у тебя отца? — спросила Витт.
Грип покачал головой: — Да ради бога, пускай забирает. Я только обрадовался, когда отец с матерью развелись спустя несколько лет. Отец не был злым человеком, но отличался слабостью и эгоизмом. Да, я всегда считал, что она заслуживает лучшего.
Харри переглянулся с Витт, и та едва заметно кивнула. Это был не сеанс психотерапии.
— Как шли дела у Тима в то время? — спросила она.
— Он часто бывал у нас. Они с моим отцом строили грандиозные планы снять совместный фильм. Мы с Тимом тоже подружились. Были очень разными, но ровесниками, к тому же я тоже начал увлекаться кино, так что... да, мы сблизились. Со временем стали очень близки.
Харри кашлянул: — Черно рассказывал, что в какой-то момент с Тимом что-то случилось. Он думал, это из-за наркотиков, которые Тим употреблял. Что это было за вещество?
— Да уж, что это было... — повторил Грип, глядя перед собой. — Ну смотрите. Тим, как я уже говорил, был нелюдимым чудаком. Но при всей своей застенчивости он был чертовски, до безумия одержим идеей прославиться. Он буквально спал и видел, как снимет шедевр, который войдет в историю кино. С общением у него не ладилось, но через меня он хотя бы обзавелся компанией. Мы были кучкой любителей, снимали кино в полуподвальном помещении, и быстро стало понятно, что Тим у нас самый талантливый — и сценарии писал лучше всех, и раскадровки рисовал. Но особенно ему давался монтаж: он умудрялся склеить любой принесенный нами материал так, что получалась цельная, живая история. Можно сказать, он расцвел. Но в других сферах терпел полный крах. Ему не хватало смелости руководить актерами, особенно девушками. Да и вообще с девчонками у него не ладилось от слова совсем.
— Вот как?
— Ну да. Молодые, гормоны бурлили — и у парней, и у девчонок. Но Тиму решительно ничего не светило. Он был из тех, кого сегодня называют... как там это слово?
— Инцел, — подсказала Витт.
— Инцел, точно. Замкнутый, харизмой не обделен — вернее, начисто лишен её, да и внешне далеко не красавец. Тем не менее у него была привычка влюбляться в самых роскошных девушек, которые были ему не по зубам. Вот он и начал приносить на вечеринки ту самую самодельную дурь. Угощал всех. Видимо, надеялся стать популярным и втереться в доверие к девчонкам.
— Тебе никогда не приходило в голову, что этот препарат можно использовать как наркотик для изнасилования? — спросил Харри.
— Для изнасилования?.. — Грип уставился на них. — Нет, никогда. Вы хотите сказать, что...
— Мы ничего не хотим сказать, — остановил его Харри.
— Расскажи подробнее о Тиме и женщинах, — попросила Витт. — Тебе что-нибудь известно о его отношениях с матерью?
Грип покачал головой: — Она как бы испарилась из его жизни. Перестала работать в кино, уехала к себе на родину и... в общем, пропала. Тим о ней почти никогда не вспоминал.
— Он рассказывал тебе о других женщинах?
— Да. Постоянно в кого-то влюблялся, и каждый раз — до безумия. Они его отвергали, а он твердил, что они ещё локти будут кусать, когда он прославится. Но те, на кого он заглядывался... это было настолько безнадежно и нереалистично, он изначально был обречен на провал. Будто на самом деле женщина из плоти и крови ему была не нужна, понимаете? Когда он стал профессиональным монтажером, мне это стало ещё очевиднее. Ведь Тим сох в основном по актрисам из тех фильмов, которые сам монтировал.
— Вот как?
— В этом нет ничего удивительного, если задуматься. Он же целыми днями проводил время наедине с их образами на экране. Его работа заключалась в том, чтобы заставить их сиять. Вырезать неудачные дубли, плохую актерскую игру, ракурсы, где они выглядят не лучшим образом. Добавить ту самую волшебную микропаузу или глубокий, полный тоски взгляд, о котором сама актриса на съемках и не помышляла, но который монтажер выудил из совершенно другого дубля ради создания нужной химии на экране. Проявить их красоту и поэтичность. Но когда актрисы получают свои «Оскары» и благодарят господа бога и всех подряд, о монтажерах они обычно даже не вспоминают.
— То есть, по твоим словам, — подытожила Витт, — Тим выстраивал виртуальные отношения с этими женщинами, избавляя себя от необходимости сталкиваться с реальным человеком?
— Да! — Грип решительно кивнул. — Именно так он и делал. Он любил их, а в его воображении они любили его. Повиновались ему, становились такими, какими он хотел их видеть. И когда эти женщины отвергали его в реальности...
— Комплекс Пигмалиона, — констатировала Витт.
Грип растерянно посмотрел на неё, а затем вопросительно перевел взгляд на Харри.
— Прости, — пояснила она. — Пигмалион — персонаж греческого мифа, скульптор, который изваял настолько прекрасную статую, что сам в неё влюбился. Когда психология инцела накладывается на комплекс Пигмалиона, до пресловутой «ярости инцелов» остается один шаг.
Харри откашлялся: — Из всех, кто отверг Тима, кто-то выделяется особо?
Грип прикусил нижнюю губу. — Да. Собственно, именно поэтому выстроенное мной самооправдание, будто Тим не имеет отношения к киноубийствам, начало... давать течь.
— Вот как?
— Фелиция. Фелиция Хени. Он был безумно, по уши влюблен в неё с самого первого взгляда. Ну, или как минимум с того момента, как впервые увидел её на экране в своей монтажной.
— Он сам тебе об этом рассказывал?
— Не сразу, но это было очевидно. Даже в сценах, где по сценарию ей отводилась второстепенная роль, после его монтажа она казалась главной героиней. Тим затягивал её крупные планы, уводил реплики ведущего персонажа за кадр, оставляя камеру завороженно следить за её лицом...
— То есть в реальной жизни они с Фелицией не общались? — спросила Витт.
— Общались, конечно. У него же был «Тим».
— «Тим»?
Грип откинулся на спинку кресла и запустил пятерню в волосы. — Так мы называли препарат, который он приносил на тусовки.
— Его самодельная смесь опиоидов и бензодиазепинов, — уточнил Харри.
— Да. Не знаю, где он брал ингредиенты, но Фелиция приходила к нему, когда ей требовалась доза. И случалось это все чаще. Пока она просто не исчезла... — Грип покорно улыбнулся. — ...из кадра.
— Мм. Не могло ли быть так, что она расплачивалась с ним тем, чего он желал?
Грип решительно мотнул головой: — В конце концов она подсела на героин и оказалась на панели, но это произошло гораздо позже. А тогда? Нет. Не думаю, что Тиму нужен был просто секс. Он хотел... — Грип развел руками. — ...всю Фелицию Хени целиком. То совершенство, которое он видел на экране, помноженное на фантазии в его собственной голове. Она была для него всем. Когда она исчезла, Тим тоже стал угасать. И отдаляться от меня. Больше он никого не пускал в свою монтажную.
— Ты сказал, что, по твоему мнению, он... — Витт заглянула в свои записи. — ...«совсем один и зол на все на свете». Можешь уточнить? Есть ли что-то конкретное или кто-то определенный, на кого направлена эта злость?
Грип покачал головой: — Как я уже говорил, в нем было полно ненависти к самому себе. Но если у него и была личная неприязнь к кому-то ещё, я этого не замечал. Как не замечал и ненависти ко мне. Тот Тим, который ворвался ко мне в дом, показался мне абсолютно незнакомым человеком. Я и представить не мог, что он способен на такое.
Грип достал из кармана баночку, открыл её и запил две белые таблетки глотком кофе. Харри заметил, как затуманился его взгляд.
Джеронимо подошел к хозяину, словно почуяв его боль, и преданно лизнул его ладонь.
— И последний вопрос, прежде чем мы закончим, — сказал Харри. — Тим знал, что у тебя в груди металлическая пластина после операции?
Грип моргнул: — Нет.
— Нет? Вы же братья, и он не знал об этом?
— Он и про мой рак ничего не знает. — Грип грустно улыбнулся, поглаживая Джеронимо. — В нашей семье принято держать подобные вещи при себе как можно дольше.
— Мм. Знакомая история. Что ж, мы свяжемся с тобой завтра, если понадобится что-то ещё. Договорились? — Грип кивнул.
— И обязательно запри за нами дверь. И больше никому не открывай. — Грип бледно улыбнулся и снова кивнул.
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— «И обязательно запри за нами дверь», — передразнила Витт, семеня рядом с Харри по обледенелой подъездной дорожке. — Мог бы и сказать бедняге, что мы оставили машину караулить его.
— Нет, — сказал Харри и покосился на соседнюю виллу. В одном из окон заколыхался свет.
— Почему нет?
Харри указал на соседний дом: — Из того окна отлично видна входная дверь Грипа. Вот почему Тим Каландер зашел с другой стороны — он не хотел быть замеченным.
— Я спросила...
— Я услышал. Идем.
Она тщетно пыталась поспеть за ним, пока он шагал по соседской дорожке. Ей удалось догнать его лишь на крыльце, когда он уже нажимал на кнопку звонка.
— Никого нет дома, — сказал он.
— Просто нет электричества, — сказала она и громко постучала в дверь. — Вряд ли они стали бы жечь в гостиной свечи, если бы их не было дома.
Он посмотрел на неё с одобрением.
— Почему ты спросил, знал ли Тим Каландер о пластине в его груди? — поинтересовалась она.
— Ну. Я думаю, Грипу невероятно повезло. А ко всему невероятному я отношусь со скептицизмом. По словам Черно, Грип был лучшим другом Тима. Возможно, Тим вовсе не собирался его убивать — ему просто нужен был кто-то, чтобы воссоздать сцену из фильма «Разыскивающий». Вот Грип и угодил в его шот-лист.
Она приподняла бровь:
— Каламбур не задумывался?[460]
Дверь отворилась. Женщина лет сорока вопросительно посмотрела на них.
— Который был час, когда вы увидели этого человека? — спросил Харри, глядя на сидевшую на диване супружескую пару. Их с Витт усадили в кресла поближе к теплой дровяной печи.
— Я не знаю, мы не пользуемся часами, — ответила женщина.
— Наверное, в темноте разглядеть было трудно, но мог это быть вот этот человек? — Харри протянул телефон, показывая присланные Сири Хеймен фотографии: одну портретную и одну в полный рост. Женщина отпрянула, и Витт положила руку на плечо Харри.
— Простите, — сказал Харри и убрал телефон.
— Это был он, — сказала женщина. — Я видела его здесь несколько раз и сразу узнала по походке. Мне кажется, это близкий друг семьи. Был им. Ну, она ведь больше там не живет. Они же развелись, верно?
— Но никакого выстрела вы не слышали?
— Нет. Но в этом нет ничего удивительного. Я была в состоянии глубокой медитации, а в это время я как бы ухожу из этого мира. А потом я ходила на Грефсен собирать хворост. Вернулась домой уже поздно.
— Возможно, уже после того, как уехала полиция?
— Может быть. Я никого не видела. Сразу легла спать. После сбора дров спится очень крепко.
— Они наверняка пытались до вас достучаться, чтобы расспросить. Вам не пришло в голову связаться с полицией, когда вы узнали о случившемся?
— Я ничего не знала, — сказала она. — До того момента, как вы только что об этом рассказали.
— Надо же. Как такое возможно...
— Мы не смотрим телевизор, — заговорил мужчина, которого хозяйка дома представила как своего супруга. — Не пользуемся интернетом. С соседями особо не общаемся. А в последний год и газеты читать перестали. Семьдесят процентов из того, что там пишут — вранье.
— Мм, — Харри оглядел хозяина дома, который сидел, скрестив руки на груди, в традиционном вязаном свитере-люсекофте, застегнутом до самого подбородка, у которого росла редкая бородка. — А вас, значит, дома не было?
— Ездил за лосятиной, — ответил тот. — Мы осенью двух лосей подстрелили, брат их у себя хранит.
— В морозильнике? — спросил Харри.
Мужчина не ответил, лишь выше скрестил руки на груди. На выходе Харри указал на металлический шкаф в прихожей: — Оружейный сейф?
— Да, — подтвердил мужчина.
— Я думал, подобные вещи держат в подвале.
— Когда они придут, у вас может просто не оказаться времени бежать в подвал.
— Они?
Мужчина взял брошюру из лежавшей на комоде в прихожей стопки: — Почитайте вот это. В отличие от газет, здесь написана правда. Неприятная, но это истина, которую большинство людей не способны разглядеть.
Харри остановился в дверях: — Вы сказали, что не общаетесь с соседями. Значит ли это, что вы не разговаривали ни с Грипом, ни с его братом?
— Не разговаривал, но я прекрасно знаю, кто такой Каландер. Он был гением.
— Вот как?
— Я недолго крутился в кинобизнесе, но это было давно. Каландер меня не помнит.
— Ты говоришь, он был гением, а не есть?
— Бог каждому из нас дал дар. Но если мы не используем его так, как Он задумал, Он может забрать его обратно. Каландер отказался от своего таланта. А это предательство не только по отношению к себе и Богу, но и ко всем нам. К нашей стае. Ведь дар дается одному, чтобы пользу от него получали все.
Харри медленно кивнул: — Спасибо...
— Гудмунд.
— Гудмунд...
— Гудмундсон. Надеюсь, вам удастся поймать того, кто ранил Грипа.
— Мы сделаем все, что в наших силах, — ответила Витт.
Спускаясь по обледенелой дорожке, Витт поскользнулась. Харри выставил руку, и она инстинктивно вцепилась в него. Он почувствовал её запах — знакомый аромат. Ему показалось, что он ощущает тепло её тела сквозь её пальто и свое пальто.
— Ой, — со смешком сказала она и замерла в его объятиях, не шевелясь.
— Мм.
Он помог ей выпрямиться и слегка отстранил, чтобы она снова твердо встала на ноги. Они пошли дальше. Она взяла его под руку и засеменила рядом.
— А ты быстрый, — заметила она.
Он подумал, имела ли она в виду его реакцию или то, как поспешно он разорвал объятия. А затем сообразил, что она, само собой, именно на эти сомнения и рассчитывала.
Он высвободил руку, когда они подошли к синей гражданской машине полиции. Постучал в окно. Стекло опустилось, и Харри, достав блокнот, принялся писать.
— Как тебя зовут?
— Юлия Оннеруд.
— Хорошо, Оннеруд. Если Грип выйдет из дома, я хочу, чтобы вы установили за ним наблюдение и докладывали мне о каждом его шаге. Идет?
— Но наши приказы...
— Новые приказы вы получите по рации через пару минут. — Он вырвал листок и протянул ей. — Отправь мне сейчас эсэмэску на этот номер и держи в курсе.
— Так вот оно что, — сказала Витт, пока они шли дальше, а Харри ждал, когда Катрине ответит на звонок. — Ты не хочешь, чтобы Грип знал о слежке, потому что думаешь, что он может вывести нас на Тима Каландера. Верно?
— Ну. Вообще-то не думаю. Но пока этого нельзя исключать...
— Ты и вправду допускаешь, что он бросится помогать брату? После того как сам преподнес его нам на блюдечке?
Из трубки раздался голос: — Алло? Харри?
— Привет, шеф. Мне нужно, чтобы ты отдала приказ о слежке за Грипом на случай, если он выйдет из дома. Я не хочу исключать...
— ...что он может вывести нас на Каландера, — закончила за него Катрине. — Поговорю с прокурором, послушаю, что он скажет.
— Спасибо.
Харри повесил трубку, и они с Витт сели в машину.
— Итак, — произнесла Витт. — Думаешь, Грип захочет помочь Тиму Каландеру?
— Не помочь, — ответил Харри. — Остановить его, возможно.
— Имеешь в виду убедить сдаться? По методу Роммеля — положить револьвер на письменный стол?
— Не знаю. Я просто не верю, что Грип из тех, кто будет сидеть сложа руки и ждать. В его глазах я увидел человека, которого мучает чувство вины. И, возможно, ответственность за покатившегося по наклонной младшего брата. Как бы то ни было, если у Грипа есть хоть малейшие догадки о том, где прячется Тим, я уверен: он отправится туда.
Они ехали в молчании.
Высадив её на Олафиаганген и глядя ей вслед, пока она шла к двери, Харри почувствовал щемящую тревогу — ту самую внутреннюю пустоту, которая далеко не всегда была связана с алкоголем. Но, возможно, дело было и не только в Хильде Витт.
Время на часах подсказывало, что нужно поторопиться, если он хочет успеть к ужину у Хельги и Олега. Он включил передачу, надавил на газ и выкрутил громкость на песне Джонни Кэша «God’s Gonna Cut You Down» («Господь тебя сразит») на максимум. Не потому, что музыка требовала большой громкости, а в тщетной попытке заглушить вой волков внутри и нашептывания дьявола за плечом.
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Она могущественна, смерть.
Я стараюсь сосредоточиться на этом и только на этом. Погрузиться в искусство, позволить кадрам, бегущим по экрану предо мной, указывать направление, решать, куда нам двигаться. Что реально, а что вымысел, и есть ли вообще между ними грань? Эти люди, которые живы на одном кадре, мертвы на следующем.
Тайна скрыта от нас, она происходит где-то между двумя из двадцати четырех кадров в секунду. В незаметный миг они исчезают, уходят куда-то в другое место. Так и должно быть. Фелиция видит, что это приближается. Она кажется скорее злой, чем испуганной. Катятся слезы. И её, и мои. Мне бы хотелось смонтировать так, чтобы её чувства проступали ещё ярче, чтобы было больше дублей на выбор. То же самое с Джоном Дейлом. Антоном и Робертом. И Тримом Хёугеном. Но у исполнителей главных ролей больше не оставалось дублей.
Для сцен убийств я использую вставки классической музыки. Восьмая Шуберта и кровь — в этом что-то есть. Звук с оригинальной записи только усилил бы все, их крики вонзились бы сосульками в барабанные перепонки. Но это раскрыло бы слишком много.
Это фильм, за который я должен умереть, я это знаю. Но это также будет фильм, благодаря которому меня запомнят, который подарит мне вечную жизнь. Может, поэтому мне удается отгородиться от всего остального и делать то, для чего я родился. Создавать кино. Поднимать просто хорошее до уровня шедевра. Я собираю его в хронологическом порядке. Или в хронологическом беспорядке.
Да, смерть могущественна. Смотри, кровь течет бурными ручьями из раны Джона Дейла, когда он лежит на столе. Слезы бурными ручьями текут из моих глаз, пока я смахиваю их частым морганием, чтобы разглядеть, есть ли что-то — хоть что-то, что я могу сделать, чтобы сделать эту сцену ещё немного лучше.

Олег тихо спустился по лестнице из гостиной и остановился перед дверью в детскую.
Он слышал, как наверху, в гостиной, Хельга напевала под нос, убирая со стола, а за дверью Харри читал сказку.
Было непривычно, что за ужином больше всех говорил Харри. Он рассказывал забавные истории о зимних каникулах в Ромсдалене, когда сам был ребенком, — теперь ведь Хельга с детьми тоже собирались на север, к снегу и полярной ночи.
Похоже, это была сказка про вдову-лисицу. Сам он в свое время отказался слушать сказки, когда Харри только вошел в их с матерью жизнь. Ему вовсе не хотелось, чтобы этот чужой мужчина, собиравшийся украсть его мать, сидел на краю его кровати. Нет, дверь его сердца была далеко не распахнута настежь перед этим высоким парнем с короткой стрижкой-ежиком и светло-голубыми глазами.
Но все изменилось, и Харри стал вторым по значимости человеком в жизни Олега. Да, конечно, Харри не раз их подводил. Срывы и безумие. Но в те моменты, когда жизнь Олега висела на волоске, Харри всегда оказывался рядом. И не просто оказывался рядом — он вмешивался. Принимал на себя пули, если приходилось, совершенно не думая о себе. Короче говоря, Харри был тем человеком, каким сам Олег надеялся когда-нибудь стать. За вычетом пары вещей, разумеется. Но его цельность. Честность...
Олег едва расслышал аккорды песни Los Lobos «Will the Wolf Survive?» и заметил, как засветился экран в одном из карманов куртки, висевшей на вешалке у входной двери. Он подошел туда и выудил телефон Харри. Увидел имя, которое Харри упоминал за ужином, — Оннеруд, — и принял вызов.
— Да?
— Грип зашевелился. Он как раз выходит и запирает за собой дверь.
— Идите за ним, — сказал Олег.
— Мы поэтому и звоним. Полицейский юрист ответила отказом.
— Что?
— Она говорит, что этот парень ни в чем не подозревается, а слежка за третьими лицами требует судебного постановления.
— Он может привести нас к чертову серийному убийце!
— Мы обязаны соблюдать правила игры, Холе.
— Это не Холе. Держитесь за ним и не упускайте Грипа!
Олег поспешил к двери детской, на ходу нажимая на экран, чтобы поставить звонок на удержание. Приоткрыл дверь.
— Грип зашевелился.
Он закрыл дверь и услышал, как Харри прощается с детьми, обнимая их на ночь. Олег посмотрел на экран. И понял, что промахнулся мимо нужной иконки: держа в руках телефон Харри, он по привычке нажал туда, где эта иконка находится на его собственном телефоне. Вместо того чтобы поставить вызов на удержание, он открыл совсем другое приложение. Галерею фотографий.
И оттуда на него теперь смотрела фигура, которая почти, но лишь почти полностью закрывала собой комнату, которую он знал слишком хорошо.
Хильде Витт сидела в своем кресле «Болло», отвернувшись в сторону. Это был, судя по всему, первый кадр видеозаписи длиной почти в полчаса.
Мозг молниеносно и автоматически перебрал все возможные варианты, но ни один из них не подходил к этой картине.
Он нажал кнопку воспроизведения. Замер. Услышал, как Харри выключает свет в детской. Передвинул бегунок времени вперед. И увидел Харри, сидящего во втором кресле «Болло» — том самом, в котором он сам сидел во время своего первого сеанса терапии.
Снова передвинул бегунок.
Двое, что сидели каждый в своем кресле, слились воедино. Он слышал их голоса, их дыхание. Сам он дышать перестал. Он закрыл видео в тот самый миг, когда открылась дверь.
— Связь оборвалась, — сказал Олег и протянул Харри телефон. — Им не разрешают за ним следить. — Он заметил, как Харри пристально всматривается в него. — Все в порядке?
— Да. Что делаем?
— Едем туда, где они.
Олег стоял и смотрел, как Харри снимает куртку с вешалки и натягивает ботинки. Тот поднял глаза: — Идешь?
Олег кивнул.
— Это они, — сказал Харри и указал на синюю машину у светофора перед больницей Уллевол. Олег поравнялся с ней. В голове все кипело, тело била дрожь. Он пытался проморгаться, согнать картины, застывшие под веками, но это было выше его сил.
Словно по команде, стекла обеих машин одновременно опустились.
— Где он? — спросил Харри.
Юлия Оннеруд ответила, не поворачиваясь к нему: — «Пассат» через две машины впереди нас.
— Вижу. Дальше мы сами.
— Для протокола, — произнесла Оннеруд. — В рапорте будет указано, что мы сдали смену и запросили замену. Что мы, собственно, и сделали. То, что мы едем позади машины Грипа, не слежка, а чистое совпадение, поскольку нам оказалось по пути.
— М-м. Вот как?
— Практически.
— Принято.
— Так что не пиши в своем рапорте ничего, что расходится с нашим, Холе. Договорились?
— Каком рапорте? Меня просто везет домой пасынок после ужина. — Оннеруд пожала плечами, и стекло поползло вверх.
Олег держал дистанцию в одну машину до «Пассата». Тот свернул на Согнсвейен, повернул налево перед трамвайным кольцом, спустился по склону и снова ушел налево. Покатил мимо штакетников перед солидными виллами с занесенными снегом яблоневыми садами.
— Держи дистанцию, — сказал Харри.
— Заткнись, — пробормотал Олег прежде, чем успел сдержаться.
— Что?
Олег глубоко вздохнул. — Ты плохо слышишь?
Боковым зрением он заметил, как удивленный Харри повернул к нему голову.
— Следи лучше за Грипом, — сказал Олег и кивнул вперед. Харри снова уставился на дорогу.
В пятидесяти метрах впереди, перед перелеском в конце улицы, «Пассат» затормозил. Олег быстро свернул в промежуток между двумя припаркованными у забора машинами, заглушил мотор и выключил фары.
Из салона вышел коренастый мужчина. В руке он держал пластиковый пакет с покупками.
— Это Грип, — тихо произнес Харри.
Не оглядываясь, Кнут Грип семенящим шагом направился по голому льду в сторону перелеска.
— Мы его упустим, — сказал Олег, открыл крышку центральной консоли и достал табельный пистолет. Протянул правую руку, чтобы отстегнуть ремень безопасности. И почувствовал, как Харри перехватил его запястье.
— Подожди.
Олег вырвался, нажал на кнопку замка ремня, который с шумом втянулся обратно, открыл дверь и вышел наружу. Он быстро зашагал к «Пассату». Сзади хлопнула дверь — Харри бросился следом, догоняя его.
— Какого черта с тобой происходит? — прошептал он.
— Со мной все отлично, — ответил Олег, не сбавляя шага. — Это ты стареешь для такой работы.
— Я говорю, надо подождать! Он услышит наши шаги на снегу.
— Да говорю тебе, мы его упустим!
— Нет! Смотри, нам достаточно просто идти по его следам в лес. — Олег покачал головой, не останавливаясь.
Следы на белом снегу напомнили ему точки на белом листе бумаги из детства, и почти забытый голос, который в перерывах между приступами кашля говорил, что нужно просто соединить их линией, и тогда все станет понятно. Именно это он сейчас и сделал. Провел линию между Хильде, которая ни с того ни с сего заявила, что просто больше не хочет быть вместе, и видеозаписью в телефоне, где Хильде сидит у Харри на коленях. То, что он заснял их, наверняка было доказательством либо того, что они делали это и раньше, либо того, что он знал, как легко ему это дастся. Теперь эта запись стала трофеем, на который можно дрочить.
— Стой, — прошептал Харри. — Мы пойдем по следам, я же говорю.
— Да ему незачем оставаться в лесу, — прошипел Олег. — Он идет насквозь. Он хитрый. Блиндернвейен на той стороне. Он знает, что если выберется туда, то легко оторвется от пешей слежки.
— Если он заподозрит, что за ним хвост, он все равно не приведет нас к Каландеру. Дай ему уйти. Слышишь?
Олег почувствовал, как рука Харри легла ему на плечо, удерживая на месте. Он среагировал не задумываясь. Резко развернулся; раздался хруст. Лишь когда он увидел, как Харри валится навзничь, а из переносицы брызнула тонкая струйка крови, словно зависшая в воздухе, он осознал, что со всего размаху ударил его пистолетом по лицу.
Олег посмотрел на него, лежащего на снегу. Глаза Харри были закрыты, одна нога подергивалась, он тихо стонал.
Олег уже собирался опуститься перед ним на колени, но перед глазами снова встали кадры с Хильде и Харри. Он развернулся и бросился бежать в лесную темноту.

Глава 63

Фелиция.
Как могло то, что было столь прекрасным, стать столь разрушенным?
Я остановил фильм, и кадр, на который я смотрю, настолько ужасен, что разрушает и меня тоже. Одна моя часть хочет выдрать целлулоидную ленту, искромсать это чудовище, этот созданный мною фильм, на мелкие кусочки. Другая знает, что это шедевр, нечто неприкосновенное, чему не хватает лишь крошечных штрихов, чтобы стать совершенством. Именно эта часть кричит, что столько людей не могли принять столь лютую смерть во имя искусства лишь ради того, чтобы кануть в забвение, оказаться на полу монтажной истории. Но сам я жить дальше не могу, это исключено. Даже если сказать, что я невиновен, что меня заставили делать то, что я делал, и что любой обладатель художественного таланта к тому же обязан служить искусству, — я все равно стал частью того ужаса, который запечатлел. Поэтому я должен разделить судьбу этих невольных актеров, одним из которых являюсь и я сам.
Фелиция.
Я мог бы быть твоим, если бы ты захотела.
Как все могло бы сложиться иначе. А может, и нет.
За стеной пищит крыса. Она хочет войти. Я могу покормить её целлулоидом. Или постой. Может, она о чем-то предупреждает? О чем-то, что уже на подходе.

Грип поспешно шел между деревьями. На снегу под ногами не было никаких следов обуви, кроме тех, что оставлял он сам. Но он замечал углубления от прежних следов, которые недавно замели. Таково уж было правило их маленькой кинокомпании, построившей тайную нелегальную киностудию в заброшенном бункере времен Второй мировой войны. Они заметали все следы, способные привести посторонних в их подземную студию. Ни единой душе они не рассказывали, где находится Пайнвуд. Ведь даже прочные замки и двери не удержали бы воров, прознай те о хранящемся внутри кинооборудовании. Грип знал это, потому что сам когда-то промышлял кражами. Однажды ночью в юности они с Тимом и Кристианом забрались на киностудию в Яре и утащили монтажный стол для 16-миллиметровой пленки, который теперь стоял в их бункере.
Грип пригнулся под нижними ветвями сосны.
Бетонная лестница находилась в стороне от тропы, в самой гуще деревьев. В свое время коммуна прикрыла спуск железной решеткой, чтобы случайные прохожие не провалились в эту скрытую, неожиданную яму посреди леса. Но решетку убрали, и теперь она ржавела где-то под снегом. Грип осторожно спустился по десяти ступеням, стараясь не поскользнуться на льду. Внизу пахло кошачьей мочой и валялись разбитые бутылки из-под крепкого алкоголя. Он достал ключ и вставил его в заржавевший замок. Потянул на себя тяжелую, обитую железом дверь, и ему в лицо ударил знакомый запах плесени, который в годы их молодости казался восхитительным ароматом, поскольку ассоциировался с созданием кино. Он двинулся в темноте в сторону студии, которая была построена наподобие деревянного домика прямо посреди огромного бункера. Изнутри не доносилось ни звука, но сквозь щель между стеной и бетонным потолком он разглядел, что там горит свет. Он воспользовался другим ключом, чтобы отпереть дверь студии.
И открыл её.
Для большинства людей скрип двери заглушил бы гул мощного тепловентилятора, который здесь внизу работал постоянно. Но Тим всегда замечал появление Грипа, даже когда звук в его колонках Yamaha HS был выкручен на полную.
Кресло перед пультом повернулось.
Какое-то мгновение Грип просто стоял в дверях и смотрел на настенный монитор, где фильм был остановлен на кадре с увядшей красавицей. Красота ещё не покинула её окончательно, но поистерлась от наркотиков, чужих и собственных предательств и разочарований от слишком несбыточных надежд.
Фелиция пристально смотрела в камеру.
Сверло приближалось к её приоткрытому рту. Грип опустил взгляд и посмотрел на единокровного брата.
Тот выглядел скверно. Или больно. Как и он сам.
— Привет, Тим, — Грип приподнял пакет. — Небось проголодался?
Тим схватил револьвер «Уэбли», лежавший сбоку от пульта. Поднял его. Направил на Грипа.
— Нет, но хорошо, что ты пришел.

Олег стоял в лесу на месте, где обрывались следы. Фонариком мобильного телефона он посветил на уходящую под землю лестницу. Перевел дух. И стал спускаться.
Дверь была прикрыта, но не заперта.
Он выключил фонарик и осторожно приоткрыл дверь. Вздрогнул, когда по его подошве пробежал какой-то зверек.
Из другой двери в десяти метрах дальше по коридору падал свет. Силуэт Грипа с пакетом в руке загораживал почти весь проем.
Олег поднял табельный пистолет и подкрался ближе.
Он услышал голос изнутри и увидел, как Грип шагнул в помещение налево. Открылась комната с чем-то похожим на микшерный пульт звукозаписи и телевизионным экраном.
Изображение на экране было из того самого видео с убийством Фелиции Хени.
В крутящемся кресле перед пультом сидел сгорбленный человек с бледной кожей лица и длинными, темными, свисающими сосульками волосами, которые падали на плечи кожаного пальто. Лицо казалось более отекшим, чем на фотографиях, но сомнений быть не могло — это он.
Тим Каландер.
Кресло было повернуто к левой части комнаты, где Кнут Грип находился вне зоны видимости, так что Олег видел Каландера в профиль, а его правая рука с револьвером была нацелена на Грипа.
Каландер что-то говорил, но из-за гула вентилятора Олег не мог разобрать слов. Олег снял свой табельный пистолет H&K P30 с предохранителя и сделал два шага вперед.
Нужно было принимать решение, поскольку Каландер, судя по всему, заводился. Он снова заговорил, на этот раз громче, и сквозь шум вентилятора Олег уловил два обрывка слов: «должен выстрелить».
— Полиция! — крикнул Олег.
Каландер среагировал и повернулся к нему. Рука с револьвером двинулась следом. Олег нажал на спуск.

Я же вижу, что Кнут не понимает, хотя я и протягиваю ему пистолет. Поэтому повторяю.
— Ты должен выстрелить в меня, Кнут.
Я не постигаю, почему так трудно понять, что у человека больше нет сил, что ему просто необходимо уйти.
Крик. Снаружи. «Полиция!» Я поворачиваюсь к открытой двери. Молодой мужчина с пистолетом. И с пустой яростью во взгляде. Может, он сможет спас...

Олег видел, что первый выстрел пришелся Каландеру в горло. Второй — в грудь. Перед третьим Олег уже успел сделать ещё два шага вперед, так что расстояние сократилось до пяти метров, но все равно промахнулся; впрочем, к тому моменту револьвер Каландера уже вывалился на пол. Олег выстрелил снова. И снова. И снова.
— Стой!
Это был голос Харри. Олег опустил пистолет.
Каландер сполз с кресла и лежал бесформенной грудой на полу, а под ним растекалась лужа крови, похожая на красный нимб.
Грип выступил из тени у стены и опустился на колени перед Каландером.
Олег застыл как громом пораженный и безучастно наблюдал за тем, как Харри зашел в комнату, присел на корточки рядом с Грипом и негромко заговорил с ним. Затем, следуя инструкции, пощупал пульс Каландера. Двумя пальцами приподнял револьвер Каландера за ствол, чтобы не повредить отпечатки, на мгновение замялся, осмотрел оружие и положил его обратно. Опустил ладонь на плечо Грипа и спросил о чем-то, на что Грип ответил. Затем он поднялся на ноги, помог встать Грипу, и они вдвоем вышли за дверь студии. Оказавшись снаружи, Грип сел прямо на мокрый бетонный пол и спрятал лицо в ладонях.
Лужа крови вокруг Каландера продолжала расти. Олег тупо смотрел на неё. Он, Олег Фёуке, убил человека. Мысль об этом была настолько сокрушительной, настолько колоссальной, что он, как ни пытался, не мог осознать её — это было все равно что лопать ртом огромный пляжный мяч.
И тем не менее он уже прокручивал в голове защитную речь. Не для службы внутренних расследований, а для самого себя. Сколько выстрелов он все-таки сделал?
— Слышишь? — Это был Харри.
Олег наконец отвел взгляд от Каландера и обернулся. Он заметил, что окровавленный нос отчима сильно припух и искривился. Олег покачал головой.
— Я сказал: отдай мне пистолет.
Олег посмотрел на оружие, о котором совершенно позабыл. Протянул его Харри.
— Здесь внизу сеть не ловит, — сказал Харри. — Я выйду наверх и вызову дежурную часть. А ты следи, чтобы Грип не наделал глупостей. Хорошо?
Олег попытался ответить, но лишь кивнул.
Когда Харри вернулся обратно в бункер, ему подумалось, что этот запах немытого тела точно такой же, какой стоял в монтажной комнате дома у Тима Каландера. Должно быть, Каландер обитал тут уже довольно давно.
Остальные трое в студии находились ровно в тех же позах, в каких он их оставил две минуты назад, словно кто-то нажал на паузу.
— Они едут, — сообщил Харри. Он отвел Олега подальше от Грипа, в конец помещения, где монотонный, похожий на вздохи стук капель с потолка будто ставил точку после каждого произнесенного слова. — Так что у нас мало времени, — прошептал Харри.
— Мало времени для чего?
— Чтобы согласовать наши версии произошедшего.
— Тут нечего согласовывать, — возразил Олег. — Каландер собирался застрелить Грипа. Я крикнул: «Полиция!», а он уже наводил на меня пистолет.
— Вполне понятно, что ты воспринял ситуацию именно так, — прошептал Харри. — Проблема лишь в том, что Каландер не угрожал Грипу. Он просил, чтобы Грип застрелил его.
— Застрелил его?
— Синдром смертника у массового убийцы, полагаю. Но у нас сейчас нет времени в это углубляться.
— Хорошо, но он направил пистолет на меня.
— Это случилось ровно в тот момент, когда вбежал я. Он развернулся к тебе, но рука последовала за телом лишь частично. И есть ещё одна проблема.
— Какая?
— В барабане револьвера нет патронов.
— Что?
— Я проверил оружие. Да, знаю, звучит безумно, что Каландер умоляет застрелить его, держа в руке пустой револьвер, но, возможно, мы найдем где-нибудь здесь патроны.
— Мать твою, это же полный пиздец! — Олег застонал и в отчаянии покачал головой.
— Полный, — согласился Харри. — Но у нас есть преимущество.
— Ну конечно, охрененное преимущество.
— Да. Грип не видел, кто именно из нас стрелял.
— И что с того? — спросил Олег, глядя на него.
Харри не ответил. Из открытой двери доносился далекий воющий звук, то нараставший, то затихавший. Полицейские сирены.
Олег дважды крепко зажмурился. До него начало доходить.
— Это логично, — сказал Харри. — У меня нет ни семьи, ни карьеры, которые нужно беречь. К тому же мне это сойдет с рук легче. Плохо вижу, плохо слышу и все такое.
Казалось, Олег перестал дышать, его лицо пошло пунцовыми пятнами. — Даже не думай, что я позволю тебе взять это на себя, — хрипло произнес он.
— Поздно. Я уже сообщил, что стрелял я.
— Забудь об этом.
— Это не ради тебя, Олег.
— А ради кого тогда?
— Ради Хельги. И детей.
— Да ну? Ты у нас теперь святой, получается? Который приносит себя в жертву, да? Или ты просто гребаный лжец? Тот, кто притворяется, будто желает тебе добра, а сам врет прямо в лицо. Сволочь похотливая, которая думает только о... — Олег осекся. Должно быть, сам почувствовал, подумал Харри. Плач, который прорвался сквозь его голос.
Сирены выли уже совсем близко.
— Я не знаю, что тебе наговорила Хильде Витт, — сказал Харри. — Но между мной и ей ничего не было.
— Да неужели? Ничего такого — это когда она сидит на тебе верхом с задранной до живота юбкой? — Харри закрыл глаза. Черт, черт.
— Я могу объяснить, Олег. Послушай...
— Я не желаю...
— Нет, ты послушаешь! — Харри вдохнул воздух ртом, так как носовые ходы были полностью забиты осколками костей и хрящей. — Я понимаю, что при том хаосе, какой сейчас творится в твоей голове, ты не поверишь ни единому моему слову. Пусть так. Я прошу лишь об одном: отложи это в сторону на ближайший час и постарайся сохранить ясную голову, пока мы не выберемся отсюда. Если ты этого не сделаешь, то будешь жалеть всю оставшуюся жизнь. А у тебя эта оставшаяся жизнь гораздо длиннее и включает в себя намного больше людей, чем у меня. Понимаешь?
Олег фыркнул: — То есть, по-твоему, я не буду жалеть, если соврю о том, что здесь произошло? Не буду жалеть о том, что струсил и спасал собственную шкуру?
— Я говорю лишь о том, — ответил Харри, услышав крики снаружи, — что версию, которую мы изложим сейчас — будто стрелял я, — мы сможем изменить позже, если захотим. И нам поверят. С обратным вариантом — если мы сначала заявим, что стрелял ты, а потом попытаемся переписать все на меня, твоего отчима, — фокус не пройдет. Джинна обратно в бутылку не загонишь. Понимаешь это?
Харри увидел, как Олег открыл рот, собираясь возразить. И передумал. Отлично, это могло означать, что способность трезво рассуждать к нему вернулась.
— Твое предложение было ждать в машине, — заговорил Харри. — Мое — проследить за ним в глубь леса. Поэтому я забрал твой табельный пистолет, пока мы сидели в машине, и побежал за ним, а ты двинулся следом, но отстал. Ты успел лишь увидеть, как я застрелил Каландера.
Они увидели лучи фонарей и услышали шаги на лестнице.
Появились двое полицейских в форме, и Харри предъявил служебное удостоверение на шнурке у себя на шее.
— Так, — произнес один из них. — Что здесь стряслось?
— Я застрелил предполагаемого преступника, — сказал Харри. — Он лежит вон там. Идемте со мной. — Полицейский последовал за Харри к двери, минуя Грипа.
— А вы кто? — спросил второй полицейский, оставшийся на месте.
— Специальный следователь Фёуке, — ответил Олег, показывая свой жетон.
— То есть сам Харри Холе пришил этого гребаного маньяка? — Олег сглотнул. Прочистил горло. — Да. Именно так.

Глава 64

— Бункер был построен немцами как частное убежище на участке семьи Боэнг во время Второй мировой войны, — сказал Грип. — Они конфисковали их виллу, и там, кажется, жил полковник вермахта.
Грип вертел в руках картонный стаканчик, стоявший на столе перед ним в маленькой комнате для допросов. Уютные клетчатые занавески, как в кукольном домике, были раздвинуты перед низкими окнами, выходящими в аппаратную.
— И вы оборудовали там студию? — спросил Харри. Он осторожно, чтобы не задеть заклеенный пластырем, ноющий нос, поднес свой стакан к губам. Он сопровождал тело Тима Каландера в морг судебно-медицинской экспертизы. Там Александра ловким движением провела болезненное, но быстрое вправление носовой кости, после чего наложила пластырь. С тех пор прошло меньше суток, но отек и синяки уже подползли к глазам, так что, по словам Катрине, теперь он напоминал панду.
— Ага, соорудили настоящую киностудию, — подтвердил Грип. — Антон Вам, Роберт Брандт, Кристиан Боэнг, Полковник, Тим и я при содействии отца Кристиана. А ещё там была репетиционная база нашей группы. И то и другое, прямо скажем, весьма в стиле панк. Назвали её Pinewood Studios, потому что вокруг сосновый бор, да и к тому же так называлась студия, на которой Стенли Кубрик снимал наш любимый фильм «Сияние». Когда родителям Кристиана пришлось продать эту часть участка муниципалитету, забор перенесли, и территория стала частью общественной парковой зоны. Коммуна законсервировала бункер. Двери заварили, электричество отключили. Но мы взломали входы, поставили свои замки, пустили свет в обход счетчика и продолжили как ни в чем не бывало.
— Своего рода сквоттинг?
— Да, — отозвался Грип с грустной улыбкой и сделал глоток кофе.
Накануне вечером он был безутешен, пребывал в состоянии шока и, по словам дежурного врача, жаловался на боли в груди. Но сейчас он, кажется, пришел в себя.
— Так что мы старались держать Пайнвуд в строжайшем секрете. Но в нашей тусовке все равно ходили слухи о местечке в лесу с отличной аппаратурой, которую легко сбыть. После двух попыток взлома мы превратили бункер, можно сказать, в неприступную крепость. Поставили железные двери и двойные замки. Сделали так, чтобы ключи были только у четверых из нас. Тим чувствовал себя там в безопасности. Туда он сбегал каждый раз, когда его мир рушился. Когда его отвергала очередная женщина. Или когда продюсеры либо Кинофонд давали от ворот поворот его очередному гениальному проекту, который так никогда и не был снят.
— Да, я нашел один из этих проектов в базе данных Национальной библиотеки. «Окончательный монтаж»?
— О да, этот...
— Я заметил, что он значился там сорежиссером?
— Правда? — Грип искренне удивился.
— Ты этого не знал?
Грип почесал затылок. — Я просто забыл. Мы ведь все тогда рвались в режиссеры.
— Что это был за проект?
— Это был... — Грип резко замолчал и уставился на Харри. Его губы едва шевельнулись: — О господи.
— Что такое?
— Это должен был быть оммаж всем просмотренным нами фильмам о серийных убийцах. — Он хлопнул себя тыльной стороной ладони по лбу. — Боже мой, почему никто из нас об этом не подумал?
— М-м. У тебя есть объяснение?
Грип покачал головой. — Наверное, потому что все происходило слишком давно. Мы об этом почти не вспоминали. Все, кто обещал принять участие в «Окончательном монтаже», бросили Тима и переметнулись в проект «Проповедник», как только тот получил финансирование. Все, кроме меня.
— А почему ты не пошел?
— Из солидарности с Тимом, полагаю. Его ведь предали. Снова. История всей его жизни, верно?
— М-м. Значит, он все-таки снял этот фильм. Только с реальными актерами. Теми, кто его предал.
— Если сформулировать это так... то да.
— Но почему он хотел убить тебя?
Грип уставился в свой стаканчик. — Я тоже его предал.
— Как?
— Тим не сдавался, даже когда «Окончательный монтаж» лишился поддержки и все разбежались. Вместо того чтобы снимать новые сцены, он решил нарезать кадры из всех своих любимых фильмов про маньяков, да и вообще из пары сотен других картин, смонтировав их по несколько секунд. Правообладателям он планировал объяснить, что это арт-проект. Наш отец тогда только скончался, и мы, к нашему удивлению, унаследовали приличную сумму. Тим пришел ко мне с этим планом и предложил объединить наши доли наследства, чтобы запустить «Окончательный монтаж». Он так отчаянно жаждал славы — ну или хотя бы создать нечто выдающееся. Но я отказался.
— Не верил в успех?
— В коммерческий — абсолютно. Большинство людей не догадываются, но из десяти фильмов, снимаемых в мире, восемь или девять приносят одни убытки или в лучшем случае выходят в ноль. Я как раз женился, планировал ремонт дома, под который и так набрал долгов. Но Тим, разумеется, расценил мой отказ как предательство. И продолжил в одиночку. Возможно, у него бы что-то и вышло, но тут на экраны вышел фильм Дьёрдя Палфи.
— Вот как?
— Венгерский режиссер. Он снял картину о любви, полностью смонтированную из фрагментов более чем четырехсот пятидесяти шедевров мирового романтического кинематографа. Она так и называлась — «Окончательный монтаж». Фильм попал в программу Каннского фестиваля, и это, естественно, поставило крест на идее Тима.
— М-м. И тогда он пошел ещё дальше. — Грип кивнул.
В наступившей тишине Грип бросил взгляд на стекло, в котором отражались лишь они сами.
— А кто там, за стеклом?
— Звукооператор, руководитель следственной группы Катрине Братт и доктор Витт. Витт составит психологический портрет Тима. Пусть судебного процесса и не будет, наша задача остается прежней — доказать, что за убийствами стоял именно Тим. То есть сделать то, что мы называем «установить с высокой долей вероятности».
— Понимаю. — Грип тяжело вздохнул. Снова принялся крутить стаканчик.
— Я просто хочу напомнить, Грип: ты здесь не на скамье подсудимых, тебя вызвали исключительно как свидетеля. Договорились?
— Да черт побери, Харри, я ведь прекрасно понимаю, что должен был рассказать вам о своих подозрениях насчет того, что Тим может прятаться в Пайнвуде.
— Так почему же не рассказал?
— Я тебе уже объяснял.
— Да, но повтори это под запись, чтобы все зафиксировать дословно. — Грип глубоко вздохнул.
— Ну ладно. Я рассудил, что Пайнвуд — идеальное убежище для Тима. Ключи, как я уже говорил, были лишь у единиц. И я подумал: если перехвачу его раньше полиции, то смогу отвезти в приемный покой психиатрического отделения в Гаустаде. Чтобы его госпитализировали. Потому что, когда он заявился ко мне в тот вечер, я сразу понял, что парень слетел с катушек — то ли психоз, то ли обдолбался своей дрянью. Куда лучше положить его в больницу и начать лечить сразу, чем если бы вы заперли его в одиночке и довели до ещё более жуткого состояния. Вы ведь сами слышали, что он был склонен к самоубийству.
— М-м. У тебя с собой был пакет с приготовленными бутербродами?
— Да. Тим вечно забывал поесть, когда монтировал. Я засунул в бутерброды несколько снотворных таблеток, которые мне выписали в больнице. Никаких запрещенных веществ, можете проверить, ваши люди как раз забрали тот пакет. Я просто надеялся, что это его успокоит и я смогу его увести. Не самый гениальный план, согласен, но всяко лучше альтернативы.
— Можешь рассказать, что произошло, когда ты пришел туда?
— Мы толком не успели поговорить. Он хотел, чтобы я выстрелил в него. Настаивал на этом, пытался всучить мне револьвер.
— Кстати, о револьвере. Это был последний из трех стволов, которые он украл в Яре. Мы знаем, что он арендовал там офис и имел карту доступа, но откуда он мог знать, что у вас есть револьверы и где именно они хранятся?
— QTake, — ответил Грип.
— QTake?
— Это система, которая транслирует все, что мы видим и слышим на съемочных мониторах, авторизованным пользователям, чтобы продюсеры и прочие причастные лица могли наблюдать за процессом на своих ноутбуках или телефонах из любого места. Они получают полную картинку, включая происходящее в перерывах между дублями, — ощущение, будто ты сам стоишь на площадке. Тим должен был монтировать сцены полетов, так что он входил в число тех, у кого был доступ к трансляции.
— Полагаешь, он шпионил за вами из зрительного зала?
— По крайней мере, у него была такая возможность.
— Ладно, — сказал Харри. — Давайте сделаем здесь паузу. Ты не против, если после перерыва зайдет доктор Витт и расспросит тебя о Тиме?
Грип вымученно улыбнулся и прижал ладонь к груди; Харри заметил, как в его глазах от боли выступили слезы. Но он кивнул. Ножки стульев со скрипом прочертили по полу, когда мужчины поднялись.
— К слову, — сказал Харри, придерживая дверь перед Грипом. — А у кого ещё два ключа от Пайнвуда?
— У кого?
— Да.
— У Полковника, — ответил Грип и криво усмехнулся. — И у короля, само собой.
— То есть...
— Да. У Кристиана Боэнга.

Мы временно отстраняем тебя от исполнения обязанностей, — произнесла Катрине, стоявшая со сложенными на груди руками в глубине аппаратной.
— М-м. Это новый эвфемизм для отстранения от службы? — Харри посмотрел через стекло с клетчатыми занавесками на Витт и Грипа. Оператор нажал кнопку отключения звука, так что внутри допросной были видны лишь безмолвно шевелящиеся губы.
— Мне только что звонил начальник криминальной полиции, — сообщила Катрине. — Дело передано в СЕФО[461], и первым делом они потребовали подтверждения, что тебя вывели из оперативной работы. Решение вступает в силу немедленно. Мне вообще не следовало подпускать тебя к этим допросам.
— Серьезно? Обычно нам разрешают заниматься бумажной работой, даже если мы сделали пару выстрелов.
— Пару выстрелов? — Она вздохнула. — И как ты намерен объяснять сотрудникам СЕФО то, что не остановился после двух, а разрядил в него шесть пуль?
— Тем, что я хотел быть абсолютно, стопроцентно уверен: в нем не останется сил, чтобы выстрелить в своего брата, моего сына или меня.
— Твоему делу не слишком помогает то, что Грип под запись только что заявил: у Каландера не было намерения ни в кого стрелять.
— В той ситуации было сложно разобраться.
— Об этом уже трубят в соцсетях, ты в курсе?
Харри похлопал по карманам в поисках пачки сигарет. — Должен признаться, я не особо за этим слежу.
— В сети X тебя уже вовсю величают «Шестизарядным Харри», мем расходится лавиной. На Реддите кто-то написал, что ты всадил в Каландера по пуле за каждую из его жертв. Это задумывалось как дань уважения, но далеко не все воспринимают это так. Белльману уже вовсю шлют запросы, не добрался ли призрак полицейского произвола и до Норвегии.
— Извини, но тут я бессилен что-либо изменить.
— Ты кажешься на удивление невозмутимым, Харри. Даже для тебя это перебор.
— Это лишь внешне. Внутри у меня полный хаос.
Катрине приподняла бровь. — Если ты сейчас паясничаешь, Харри, то мне становится по-настоящему страшно за тебя. Я слышала, ты ещё и от беседы с психологом наотрез отказался.
Харри заглянул через стекло на Витт, которая устроилась поудобнее, готовая слушать. — Мой личный опыт подсказывает, что это не всегда идет на пользу.
— Вот как? И у тебя есть кто-то ещё, с кем ты можешь поговорить? Кто-то за пределами нашего Управления?
— Конечно. Я как раз собираюсь с ним встретиться. Свободного времени у меня теперь, как я погляжу, будет вагон. Освобождение от обязанностей. Звучит как подарок, за который стоит сказать спасибо.
Катрине со вздохом покачала головой, глядя, как Харри застегивает свой бушлат. — Ты идешь встречаться со своим приятелем-таксистом, Эйстейном Эйкеланном?
— Нет, его зовут Джим. У нас с ним довольно сложные, непостоянные отношения, но в некоторых ситуациях он незаменим.

Глава 65

— Это просто ужасно, — сказала Теа Рууд, не сводя глаз с экрана, на котором Катрине Братт завершала прямую трансляцию пресс-конференции.
— Да, — согласился Кристиан Боэнг, поднимаясь с дивана и унося с собой бокал шампанского к окну. Наверняка хочет убедиться, что звук проехавшей машины — это не его жена с детьми внезапно вернулись с дачи, подумала Теа.
Она не знала, что и думать, когда Кристиан пригласил её к себе, сообщив, что остался дома один после ссоры с женой. Хотел ли он провести прощальный раунд, чтобы окончательно поставить точку. Или же передумал насчет того, что между ним и Теа ничего быть не может.
Чего Кристиан, скорее всего, не знал, так это того, что для неё оба варианта были исключены. Она приняла приглашение по трем совершенно иным причинам.
Во-первых, ей хотелось взглянуть на дом, интерьер которого она так часто пыталась себе представить.
Во-вторых, ей было искренне жаль его, когда она увидела, как близко к сердцу он принял то, что его роль в новом сценарии урезали до скромного эпизода.
В-третьих, ей просто хотелось поставить точку так, чтобы было предельно ясно: это она уходит от него, а не наоборот. Ей это было необходимо, а он это заслужил. Хотя ей и было его жаль, и она вовсе не собиралась сыпать ему соль на рану. В конце концов, им предстояло снять ещё одну важную сцену, и ей не хотелось рисковать, чтобы что-то внешнее этому помешало.
Точнее, внутреннее.
— Ты ведь никогда не встречалась с Тимом, — раздался голос Кристиана от окна. — Так что вряд ли ты можешь считать это настолько уж ужасным.
— Это ужасно в любом случае, — ответила Теа. — К тому же его повязали прямо здесь, совсем рядом.
— Вон там, — сказал Кристиан, указывая в темноту на перелесок. — У нас там было что-то вроде студии. Тим и Грип жили чуть дальше по этой улице. Это было в те времена, когда у нас ещё оставались мечты.
— И что случилось? Я имею в виду — с вашими мечтами.
— То же самое, что всегда происходит с мечтами. Мы проснулись, они растаяли и забылись. — Он щелкнул пальцами в воздухе.
— Точнее, двое из нас ничего не забыли. Те, кто знал, что мечту нужно воплотить. Визуализировать. Прожить и материализовать. Что только ради этого и стоит жить.
— И кто же эти двое?
— Уникальность кино как искусства заключается в том, что оно целиком и полностью зависит от сотрудничества, — продолжил он, словно не услышав вопроса. — Архитектурный чертеж, симфония или пьеса могут существовать лишь на бумаге и все равно оставаться искусством. Но только не киносценарий. Он — лишь более или менее тупой инструмент, смутный эскиз. «Оскар» за лучший сценарий выигрывают не лучшие сценарии, а те крепкие середнячки, которым повезло попасть в руки людей, сделавших из них великолепные фильмы.
— Не думаю, Кристиан, что открываешь мне Америку.
— Отлично. Тогда давай посмотрим фильм. Хороший фильм. — Он допил шампанское и подошел к огромному глубокому стеллажу, в который был встроен телевизор. Повернул кодовый замок на дверце шкафчика и распахнул её.
— Бар, — пояснил Кристиан. — Специально запираю, чтобы дети не таскали. — Теа заметила, что за бутылками стоит несколько DVD-дисков.
— Ты правда пригласил меня, чтобы посмотреть кино?
— Считай это скорее... тизером, — произнес он и протянул ей один из дисков.
На обложке был изображен толстый мужчина в женском кожаном корсете с плеткой в руке. Обнаженная женщина, прикованная перед ним к гинекологическому креслу, была с кляпом-шариком во рту и терновым венцом на голове.
— Это... порнуха?
— Давай запустим и проверим, что будет. Ты морщишь носик, дорогая. Не твой жанр?
— Я... э-э, не совсем уверена, что это за жанр, — ответила она, разглядывая обложку. — Тут... слишком всего много. — Она уже собиралась заявить, что пришла сюда не порно смотреть, но её прервал громкий кухонный таймер.
— Попкорн готов, — улыбнулся Кристиан и зашагал на кухню.
Она поднялась на ноги. Старинную, почтенную виллу семейства Боэнг попытались модернизировать. Судя по всему, по инициативе куда более молодой супруги Кристиана, предположила Теа. С предсказуемо спорным результатом. Черный дуб, каменные плиты и дизайнерские стулья, которые смотрелись бы уместно в современном доме, здесь казались по ошибке доставленной посылкой.
Она подошла к шкафу и вернула диск на место. Названия на корешках остальных коробок наводили на мысль, что там тоже хранится порнография довольно жесткого толка, а пара лежащих картинкой вверх обложек и вовсе не оставляла в этом сомнений. Что ж, возможно, супруги Боэнг были фетишистами, практикующими садомазохизм, — дело житейское. Игры для взрослых. Удивляло лишь то, что Кристиан в отношениях с Теа никогда не выказывал подобных наклонностей.
Она слышала, как он возится на кухне. Он обожал попкорн. Со сливочным маслом, медом, трюфелями или с его фирменной добавкой — тертым козьим сыром.
Он, вероятно, поймет намек, когда увидит, что она убрала фильм и закрыла дверцу. Если нет, она позволит ему съесть горсть попкорна, а потом объяснит, что пауза в их отношениях дала ей возможность подумать. Что она пришла сегодня, чтобы сказать ему прямо в глаза: между ними все кончено. И что она надеется, что они смогут остаться друзьями. Ну и, конечно, добрыми коллегами. Пожалуй, больше коллегами.
Она уже собиралась закрыть шкафчик, когда кое-что заметила. У стеллажа была двойная задняя стенка, и внутренняя её часть представляла собой тонкую раздвижную панель — возможно, для того, чтобы за ней можно было проложить кабели. Но там, за этой панелью, полускрытый ею, виднелся CD- или DVD-диск. На нем маркером было что-то написано. Она разглядела только четыре последние буквы: R-I-O-N. Внезапная мысль поразила её, она подцепила диск пальцем и аккуратно вытащила его наружу. Прочитала все слово целиком.
Мэрион.
Услышав шаги Кристиана, она быстро сунула диск в карман вязаной кофты.
— Без кино? — спросил Кристиан, приподняв бровь и ставя стеклянную миску с золотистым попкорном на журнальный столик.
— Нет, — ответила она и села в кресло по другую сторону стола.
— Ого, — протянул он, медленно опускаясь на диван. — Похоже, ты хочешь со мной расстаться.
— Я не могу расстаться с тобой, Кристиан, ведь мы и так не вместе.
— Значит, нам нужно снова сойтись. Прямо сейчас. Чтобы ты могла со мной расстаться. Потому что ты этого заслуживаешь. Настала очередь Мэрион бросить меня.
Теа вздрогнула, услышав это ласкательное имя.
— Я просто хотела сделать все по-человечески, — сказала она. — Ты мне все-таки дорог. И нам ведь ещё предстоит вместе работать.
— Возможно. Тебе, как я погляжу, придется работать побольше моего. Пойдем, я кое-что тебе покажу.
— Кристиан, я...
Он уже поднялся на ноги и направлялся к выходу из гостиной.
— Идем. — Глубокий, рокочущий голос, который когда-то разжигал в ней страсть, теперь звучал фальшиво и натянуто.
Он скрылся в коридоре. — Теа? — Она мысленно выругалась и пошла за ним.
Кристиан стоял в дверях в самом конце коридора, где на стенах висели писаные маслом портреты его жены, детей и его самого. Она приблизилась к нему.
Это была спальня.
Он указал пальцем на стену. Над кроватью висел оформленный под стекло натюрморт с букетом цветов, выполненный акварелью.
— Эту вещь мой дед получил в подарок от немецкого полковника после капитуляции. Моей жене она нравится. Она ведь понятия не имеет, кто автор. Порой беспристрастное восприятие искусства — самое лучшее. Когда личность создателя не мешает чистоте ощущений.
— И кто же художник?
— Его зовут Адольф Гитлер.
— Ты шутишь.
— Возможно. Но ты чувствуешь, как только что изменилась эта картина?
Она не отрывала глаз от акварели. Постепенно стебли цветов начали превращаться в тонкие руки, в отчаянии тянущиеся к ней с мольбой о помощи. Желтые бутоны сделались человеческими головами, удушенными газом и залитыми рвотой, красные лепестки — потоками крови и разорванными лицами.
— Мой психологический тест показал высокий уровень воображения, — произнесла она. — Но мне пора идти, хорошо?
— Сейчас? И речи быть не может. Иди прими душ. Давай мы...
— Нет, я не стану спать с тобой в постели твоей жены.
— Сначала сходи в душ. Я хочу увидеть тебя...
— Нет! — Она резко вырвала руку из его хватки. — Дрочи сам вместе со своим Адольфом, Кристиан! — Она бросилась по коридору, слыша за спиной его шаги.
Сердце бешено колотилось, и до неё вдруг дошло, что она боится. Боится Кристиана, которого всегда считала безобидным, уютным медведем. Стоило этой мысли укорениться, как внутри поднялась волна паники.
Вцепившись в перила, она скатилась по лестнице в прихожую, схватила с полки один сапог, сорвала с крючка пальто и выскочила на улицу.
Она бежала в одних носках, ощущая ступнями впивающиеся в кожу камешки и снег, до самых ворот. Калитка поддалась не сразу; она ударила ногой по кованому железу и вскрикнула от боли. Наконец замок щелкнул, она вывалилась наружу, поскользнулась на тротуаре и оказалась на проезжей части Блиндернвейен.
Ей просигналил автомобиль, который едва успел выровняться после заноса и промчался мимо.
Не оглядываясь, она бежала дальше, сдерживая подступающие рыдания, устремив взгляд на огни многоэтажек впереди.
Лишь на оживленной Киркевейен она почувствовала себя в безопасности и остановилась. Присев на скамейку у автобусной остановки, она натянула сапог и накинула пальто.
И тут поняла, что пальто не её. А значит, телефон и кредитные карты остались в том доме. До отеля было далеко, и она никак не могла дойти туда в одном сапоге.
Пульс наконец замедлился, паника отступила, и она почувствовала, как сильно замерзла. К ней будто возвращался здравый смысл.
Что, собственно, её так напугало?
Картина, которая якобы изменилась у неё на глазах под воздействием воображения?
Нет, дело было не в картине, а в нем самом — он словно изменился, принял другое обличье. Превратился в Кристиана Боэнга, которого она никогда прежде не знала. В какого-то... да бог знает в кого, он ведь ничего ей не сделал.
Она застучала зубами от холода.
Возможно, это была как раз та реакция, о вероятности которой её предупреждал психолог. Отголосок пережитого в машине там, наверху, на Грефсенколлен.
Она оглянулась. Посмотрела на светящиеся окна дома, так красиво возвышавшегося на холме. Будь она немецким полковником, она бы тоже выбрала этот особняк. Возможно, Кристиан сейчас стоит у окна и недоумевает, какая муха её укусила. Что бы это ни было, теперь наваждение прошло. Ей даже захотелось рассмеяться. Она попробовала тихонько усмехнуться. Да, смешок вышел вполне естественным.
Она поднялась и пошла назад. Она уже представляла, как позвонит в дверь, как Кристиан откроет ей. Он тоже будет смеяться — своим добрым, раскатистым смехом. И раскроет объятия. Она прижмется к нему. А потом они будут сидеть в теплой гостиной, мирно разговаривать и выяснять отношения. С попкорном и тертым козьим сыром.

Глава 66


Нильс «Полковник» Халмгрен посмотрел на вяз, загораживавший вид из их дома. Вид на Уллевол-Хагебю с его скромными двухэтажными кирпичными домами и небольшими яблоневыми садами — некогда построенными для низшего среднего класса города, а ныне приютившими высший.
Сосед упорно твердил, что дерево принадлежит ему, но на самом деле ствол рос аккурат на границе участков, и если провести прямую линию между ближайшими межевыми знаками, вяз даже сильнее кренился в сторону Полковника и Черно.
Луна выплыла из-за туч и залила сад светом, заставившим старый вяз отбрасывать глубокие, выразительные тени. Бог все-таки был лучшим художником по свету.
Полковник застегнул молнию на куртке до самого верха, наклонился и поднял желтую бензопилу, которую до этого поставил в снег.
Двадцать минут назад он видел из окна, как соседи сели в машину и укатили в вечернюю темноту. На них были парадные наряды, так что вернутся они явно нескоро.
Он уже собирался завести пилу, когда заметил фигуру, с трудом пробирающуюся к нему по глубокому снегу.
Он дождался, пока Черно не подошел вплотную — в пуховике, шортах и на босу ногу, обутый в резиновые сапоги, которые, должно быть, были уже полны снега.
— Не думал, что ты вернешься так рано, — сказал Полковник. Черно пожал плечами: — Я смотрел пресс-конференцию по телеку.
— Да? И что там сказали?
— Что подозреваемого зовут Тим Каландер, а застреливший его полицейский отстранен от службы, в его отношении проводится расследование. Имен не называли.
Полковник тихо рассмеялся.
Черно строго на него посмотрел.
— Иронично, правда? — прыснул Полковник. — Тот самый парень, который разглядел склейку на видео с повешением Роберта, теперь сам окажется на волоске.
— Он заметил склейку, но они так и не увидели, что именно было вырезано.
— Он увидел, что пропали четыре кадра, Черно. И по этой детали понял, что Роберт повесился не сам. Четыре кадра! С этим типом надо ухо держать востро.
— Вот именно. — Черно подошел к дереву и одним движением сорвал армированную ленту, которой был обмотан ствол.
— Ты что творишь? — воскликнул Полковник.
— Предотвращаю неприятности. — Черно смотал ленту в клубок и сунул в карман. — Меньше всего нам сейчас нужно, чтобы сосед заявил на нас в полицию, Нильс. Где ты взял бензопилу? — Полковник не ответил, лишь засопел, как готовый к бою бык.
Черно сделал шаг ближе к грузному мужчине. Понизил голос до шепота, прозвучавшего угрожающе мягко: — Я спросил: где, Нильс?
Полковник закрыл глаза, заскрежетал зубами и топнул ногой по снегу. — Я просто одолжил её.
— Ты её украл, Нильс?
— Нет!
— Ладно. Пойдем, я приготовлю нам ужин. — Черно осторожно взял Полковника под руку.
Тот дернулся, пытаясь высвободиться, но Черно перехватил его крепче. И на этот раз Полковник покорно побрел за ним сквозь глубокие сугробы к дому.

В «Шрёдере» дело шло к закрытию.
Харри закрыл глаза и прислушался к гулу голосов вокруг. Этот шум убаюкивал, навевая сладкую дремоту, словно плеск волн и ритмичный стук весел в дедовских руках, когда сам он, десятилетний мальчишка, лежал на носу лодки в пору бесконечных летних каникул в Ромсдалене. Затем стук весел смолк, и он знал: если сейчас открыть глаза, он увидит, как дед делает очередной глоток из фляжки, которую утащил тайком от бабушки. И он знал, что если откроет глаза прямо сейчас, то увидит перед собой на столе стакан с виски.
В «Шрёдере» пили в основном пиво. Сам он пиво не любил, никогда не любил, но пил его, когда не было крепкого алкоголя или когда хотелось лишь слегка захмелеть. Что случалось крайне редко.
Прозрачный алкоголь пришелся ему по вкусу с первого же дня, к темному пришлось немного привыкать, пока в итоге он не остановил свой выбор на виски «Джим Бим» как на своем излюбленном яде. Он не знал, что именно пил дед, хотя однажды и попробовал его пойло. В тот день дед попросил его сбегать в лавку за табаком для себя и леденцами для внука, велев забрать бумажник из клетчатой шерстяной куртки, висевшей в сенях. Там, во внутреннем кармане, Харри наткнулся на фляжку и отпил крошечный глоток.
Он тогда даже не раскашлялся, только подумал, что на вкус это как бензин. «Сладкое жжение», как называл его Эйстейн. Возможно, то был соседский самогон, разбавленный яблочным соком из их собственного сада, — Харри так никогда и не спросил. Миновало много лет, прежде чем он снова прикоснулся к спиртному, но не предчувствовал ли он все уже тогда? Не зародилось ли в нем то смутное, платоническое влечение? Он провел слишком много терапевтических бесед со своим другом и психологом Столе Эуне о своей зависимости, чтобы надеяться когда-нибудь получить однозначный ответ. Было ли это потребностью заглушить боль после болезни и смерти матери.
Отчаянием от того, что его подверженная депрессиям юношеская любовь покончила с собой. Или же он попросту имел генетическую предрасположенность к безудержному пьянству.
— Привет.
Харри открыл глаза и поднял голову. Перед ним стоял Олег.
— Эйстейн сказал, что найдет тебя здесь. Как дела?
— По шкале от девяти до десяти...
— Девять, — закончил за него Олег их привычный диалог и кивнул на стакан. — И насколько ты пьян? — Харри пожал плечами: — Недостаточно.
Олег выдвинул стул и сел. — И как долго ты собираешься пить на этот раз?
— Ну... Других планов у меня на ближайшее время все равно нет, так что...
— Мама как-то рассказывала, что до встречи с ней ты уходил в запой после каждого раскрытого дела. И мог пить неделю, а то и дольше.
— Так она и говорила.
— Да. — Олег кивнул на «Джим Бим». — Почему стакан стоит нетронутым? — Харри пожал плечами: — Потому что я боюсь.
— Чего?
Харри мотнул головой в сторону туалетов: — Меня уже дважды вырвало. И это при том, что я ещё ни капли в рот не взял.
— Значит, он давно тут стоит?
— С самого моего прихода. Кажется, мой организм пытается мне что-то сказать. — Олег медленно кивнул. — Я пришел сказать, что поговорил с Хильде.
— Вот как?
— Она мне все рассказала.
— М-м. Мне стоит бояться ещё сильнее?
— То, что на видео... я знаю, ты сделал это ради... — Олег поморщился. — Если не ради меня, то ради нашей семьи.
Харри не ответил.
— Я просто хотел попросить прощения. И... — Олег осекся, его голос внезапно дрогнул. Он провел рукой по глазам, судорожно сглотнул и продолжил: — Я самый большой придурок на свете. Ты, может, второй после меня, но тут я тебя точно обставил. Я не знаю, смогу ли простить самого себя. Но мне важно знать: сможешь ли ты?
Харри протянул руку через стол и накрыл ладонь Олега своей. — Вопрос в другом, Олег: есть ли в мире хоть что-то, за что я не смог бы тебя простить? — Он криво усмехнулся, почувствовав, как натянулся шрам на щеке. — Ты мой мальчик, а тут все как с выпивкой или с влюбленностью. Здравого смысла в этом нет.
Он пожал руку Олега.
Кадык Олега дернулся, он ответил крепким рукопожатием.
— А как же Хельга? — спросил Харри. — Она сможет простить?
Олег кивнул. — Мы очень долго разговаривали. Такого долгого разговора у нас не было уже бог знает сколько времени.
— Ты все рассказал?
— Да, без лишних анатомических подробностей. Оказывается, пару лет назад у неё тоже была короткая...
— Мне необязательно это знать, Олег.
Олег улыбнулся: — Конечно, я и забыл, что ты совсем как Хельга. Меньше знаешь — крепче спишь.
— Именно так. Твоя мать была такой же. Разум — раб сердца. Так что если хочешь дать разуму волю, кое-что от сердца лучше утаить.
— Наверное, это правда. — Олег оглядел зал. За некоторыми столами в одиночестве выпивали мужчины.
— Скажи мне. Тебе бывает иногда одиноко?
— Нет, — ответил Харри.
— Нет?
— Мне одиноко всегда.
— Всегда?
— Это нормально, в одиночку я функционирую лучше всего. Когда я с кем-то сближаюсь, в первую очередь страдает тот, кто рядом. Я из тех парней, которых не стоит пытаться затащить к себе в лодку — я её просто переверну. Мой совет: позволяй таким, как я, спокойно плыть к горизонту.
— Слишком сентиментально?
— Чересчур сентиментально. — Они улыбнулись друг другу.
— Мама этому совету не последовала.
— Да. Она затащила меня в свою лодку. Она была единственной, с кем я действительно совпадал. Но не думаю, что встречу кого-то ещё. Так что если тебе так повезло с Хельгой...
— Мне действительно повезло, — сказал Олег. — То, что у нас есть с Хельгой, с детьми и вообще, это практически идеал. — Он потер шею сзади. — Но во мне живет эта чертовщина по отцовской линии.
— Стоит чему-то стать идеальным, как тебе непременно нужно это разрушить?
— Да. Что-то в этом роде.
— Харри Холе?
Они подняли глаза на подвыпившего мужчину, который покачивался перед ними с глупой ухмылкой. Тот ткнул большим пальцем себе за спину.
— Мы там за столом спорим, не согласишься ли ты подойти и сделать селфи? С нас пиво.
— Пошли, — сказал Харри, поднимаясь и забирая куртку со спинки стула.
— Ну сейчас парни порадуются, — пробормотал мужчина, направляясь впереди него к своему столику. Но вдруг заметил, что его собутыльники смотрят мимо него с кислыми лицами. Он обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как закрывается входная дверь.
— Меня вызвали в СЕФО, — сообщил Олег, ежась в пальто от холода, пока они с Харри переходили Уллеволсвейен.
— Просто придерживайся нашей версии, — ответил Харри. — Если спросят о деталях, которые мы не обговаривали, говори, что не помнишь. В подобных ситуациях провалы в памяти — обычное дело.
— Но мы не договорились, что говорить про твой сломанный нос.
— А тебе и не нужно ничего говорить, ты ведь ничего не видел. По нашей версии, я поскользнулся на снегу и рухнул лицом прямо на пистолет, который перед этим у тебя отобрал. Это идеально согласуется и с отпечатком тела, и со следами крови на снегу, и с кровью на оружии.
Некоторые время они шли молча.
— Харри, я...
— Я знаю. Но все это не ради тебя. Слышишь? Это ради Хельги и детей. Только пообещай, что в следующий раз ограничишься двумя выстрелами, если первый попадет в шею, хорошо? Кстати, отличный выстрел навскидку. Часто бывал на стрельбище в последнее время?
Олег промолчал.
Харри приобнял его за плечо: — Как насчет дуэли на мишенях С25[462]? Десять выстрелов, кто точнее.
Олег попытался пожать плечами, зажатый в крепких тисках отчима.
— Так да или нет? — спросил Харри.
Олег криво усмехнулся: — С условием, что проигравший угостит порцией флеск-ог-дуппе[463] в «Шрёдере».

Глава 67

Кристиан Боэнг стоял у окна и всматривался в темноту.
Он чувствовал себя старым. Он и был старым. Всегда им был. По крайней мере, по сравнению с остальными из их компании. Антон, Роберт, Фелиция, Тим. И теперь все они ушли. Остались только он сам и Кнут. Они делили все: деньги, пиво, наркотики, женщин. Идеи, сценарии, кинооборудование, время перед камерой и за ней. Но прежде всего они делили мечту.
О создании шедевра.
Но режиссировать все не могли, и со временем, естественно, выяснилось, что таланты у всех разные. Из-за «Проповедника» люди считали, что самым многообещающим режиссером среди них был Антон Вам, но внутри компании все прекрасно знали, что это не так. Что настоящим режиссером был тот, кому так и не дали расправить крылья, кого предали все, когда дело дошло до главного. Они струсили, и теперь все они заплатили за это свою цену. Все, кроме одного, последнего.
Кристиан посмотрел на свои руки. Большие, но чувствительные ладони, которым ещё не довелось сделать то, для чего они были созданы на самом деле.
Он был весьма недурным и порой довольно популярным актером, которого уважали коллеги и любили режиссеры с продюсерами. Потому что он был предсказуем. Они всегда знали, чего от него ждать. И чего ждать не стоит. Ведь он не был великим актером — не из тех, кто оставляет след в истории. Но теперь значение имело только это. Ведь он был стар. Представление близилось к финалу.
Кристиан обернулся и посмотрел на закрытую дверь спальни. Оттуда не доносилось ни звука. Разумеется, с какой стати им там быть? Там не было ни единой живой души.
Он тяжело вздохнул и окинул взглядом гостиную. Нужно было все прибрать до возвращения жены и детей. Если они вообще вернутся. Пора приниматься за дело, он знал, что делать, — у него в этом уже был опыт. Замести следы на месте преступления.
Он унес бокалы для шампанского — один из них разбитый — на кухню. Вымыл целый, а осколки второго завернул в бумагу и выбросил. Вытащил мусорный пакет и завязал его. Напомнил себе, что нужно не забыть вынести её обувь и пальто. Подошел к двери спальни и открыл её. Вошел и встал у изножья кровати. Смотрел не на неё, а на картину над изголовьем. Он читал, что акварели Адольфа Гитлера называют точными, но лишенными художественного нерва и тепла. Что в них больше архитектуры, чем живописи. Пожалуй, предсказуемая трактовка, когда знаешь имя художника, но что, если Гитлер именно так и видел мир?
Как нечто холодное, но функциональное? Величественное, но лишенное человечности?
Разве величайшие киношедевры не были такими же холодными и точными — как «Гражданин Кейн», «Метрополис» и большинство работ Стэнли Кубрика? Этот описательный стиль преподносили как социальную критику и разоблачение нашей общей мизантропии. Но не раскрывали ли эти парадоксально красивые фильмы одновременно очарование, тягу к эстетике того самого явления, которое они критиковали? Точно так же, как лучшие так называемые антивоенные фильмы ярче всего показывают, почему мы так любим войну?
Кристиан наконец перевел взгляд на кровать.
Там, где они должны были любить друг друга сегодня ночью. Там, где Теа должна была лежать, полная жизни. Но её там не было.
Теперь там лежало лишь одеяло.

То есть ты хочешь сказать, что у вас с Кристианом тайная связь? — Кида Ширер налила чаю Теа, а затем себе.
— Была, — ответила Теа, уютно кутаясь в шерстяной плед.
Медленно, с приятным покалыванием, возвращалась чувствительность в замерзшую ногу, которую она опустила в таз с горячей водой.
— Теперь все кончено, — сказала Теа. — Окончательно и бесповоротно. И будет очень здорово, если это останется в тайне. — Кида сделала жест, будто застегивает рот на замок, и присела на диван рядом с Теа.
— Спасибо, Кида.
— Да ладно, мне бы в любом случае и в голову не пришло сболтнуть то, что может сейчас выбить Кристиана из колеи. — Кида похлопала Теа по спине. — Мне нужен король Хокон в идеальном душевном равновесии для съемок финальной сцены послезавтра.
Теа улыбнулась. Всего полчаса назад она твердо намеревалась вернуться к дому Кристиана и даже сделала несколько шагов в ту сторону, когда сунула руки в карманы чужого пальто. И нащупала острый край DVD-диска в кармане вязаной кофты под ним.
Она совсем про него забыла. Но что-то ведь было не так, определенно не так.
И тут она вспомнила, что Кида живет совсем рядом, на Фагерборггата. Туда она вполне могла добраться и в одном сапоге. Она испытала такое облегчение, когда, стоя у входной двери, услышала голос Киды в домофоне: «Заходи, третий этаж», что взлетела по лестнице на одном дыхании.
Теа достала тонкий блестящий металлический диск.
— Что это? — спросила Кида.
— DVD-диск.
— Это я вижу, а что на нем записано?
— Не знаю. Я нашла его у Кристиана. Взяла, потому что на нем его рукой написано «Мэрион». Он меня так ласково называет.
— Интересно.
— Нет, это скорее... жутковато. У тебя есть на чем такое проиграть?
Теа почти ожидала, что Кида посмотрит на неё так, будто она спросила, нет ли у неё знакомых с паровой машиной.
Но Кида вместо этого просто указала на серебристую коробку под телевизором.
— Marantz, — сказала Кида, отправляя DVD в лоток дисковода. — Он поддерживает Blu-ray и DVD, картинка выходит в разы лучше, чем на любом стриминге. — Она нажала кнопку воспроизведения.
Она присела рядом, и некоторое время они смотрели на экран молча. Обе притихли и забыли про чай.
— Это не Blu-ray, — прошептала Кида.
— Мать твою, — проговорила Теа. Вода в тазу сделалась ледяной.

Глава 68

Харри стоял у окна в квартире Катрине и смотрел на улицу.
Первый дневной свет резал глаза, словно ножами, но теперь вовсю валил снег, приглушая свет и звуки и укрывая Осло мягким белым одеялом.
Зазвонил его телефон.
Он выключил его вчера после седьмого по счету звонка от журналистов. Им, разумеется, требовался комментарий, а ещё лучше — интервью о расследовании киноубийств в целом и о ликвидации Киноубийцы в частности. Одна из журналисток успела предложить ему пятизначную сумму за эксклюзив, но Харри бросил трубку прямо посреди фразы, когда она сказала, что было бы чертовски здорово встретиться в баре «Револьвер», поскольку там тоже крутят кино.
Но сегодня Катрине велела ему держать телефон включенным. Он посмотрел на экран. Звонила Хильде Витт.
— Слушаю.
— Мне нужно кое-что тебе показать. Ты где?
— У Катрине.
— Братт?
— Да. У Герта температура, он не может идти в детский сад.
— И ты подменяешь её?
— Мм. Из-за СЕФО мне нельзя на работу, так что приношу пользу по-другому.
— Ладно, не буду больше расспрашивать про тебя и Братт. Что сейчас делает Герт?
— Спит.
— Отлично. Какой адрес?
— Послушай...
— У неё есть телевизор с HDMI-входом?

Харри сидел на трехместном диване с женщинами по бокам и горячим от жара мальчиком на коленях. Герт настоял на том, чтобы встать, когда услышал, что пришли дамы, но теперь снова уснул, закутавшись в одеяло.
Теа Рууд стояла на коленях, подсоединяя провода от DVD-проигрывателя к телевизору, пока Витт объясняла, почему Теа позвонила именно ей: после того как Теа сидела в машине, где застрелили Антона Вама, её в плановом порядке отправили к психологу, и этим психологом оказалась Витт.
— Я хочу услышать и твое мнение о том, может ли быть связь между делом Каландера и содержимым этого DVD-диска, — сказала Витт.
Теа нажала кнопку воспроизведения на DVD-проигрывателе, который они принесли с собой.
На экране, снятая через дыру в стене на какое-то явно ручное устройство, голая женщина мылась под душем в общем помещении с туалетными кабинками. Она выключила воду и сняла с крючка полотенце. Запись оборвалась в тот момент, когда она повернулась к камере. Следом пошла другая запись — ещё одна женщина, но то же место, та же дыра в стене. Объектив запотевал от пара.
В середине третьей записи, на которой была молодая блондинка, Харри кашлянул:
— Все записи такие?
— Все, — сказала Теа. — Ничего не происходит, просто принимают душ.
— И ни на одной не видно того, кто снимает?
— Ни на одной.
— Хм. Есть идеи, где и когда это снято?
— Да, именно это меня и напугало. Это, а ещё то, что его ласковое прозвище для меня написано на самом диске. Снято в актерском пансионате Боэнга. Я знаю это, потому что мы с мамой однажды жили там во время съемок. Мне было одиннадцать лет. Пансионат закрыли несколько лет назад.
— Ты... есть на записи?
Теа покачала головой. — Мы пробыли там всего два дня, и я в душ не ходила. На этом диске записи почти ста женщин. Моя мама — одна из них. И ещё...
Она ввела тайм-код на DVD-проигрывателе. Снова нажала кнопку воспроизведения.
— Она.
Харри уставился на экран, на женщину, которая стояла у душевой кабины, обернувшись в полотенце, и вытирала волосы другим. Это была молодая Фелиция Хени.
Харри почувствовал теплое дыхание у себя на шее. — Халли...
— Привет, приятель.
— Писать...
Харри отнес Герта в туалет, а потом уложил в постель. Протянул ему стакан воды с прикроватной тумбочки. — Ну вот, ты весь выписался, теперь надо попить, чтобы ты не высох и не превратился в изюминку.
— Ижюминка! — рассмеялся Герт и выпил воду.
— Кажется, тебе уже получше, — сказал Харри, приложив ладонь к его лбу. — Хочешь чего-нибудь?
— А можно все, что захочу?
— Когда болеешь, почти все.
— Тогда я хочу всегда болеть. И ещё хочу, чтобы Хильде зашла и обняла меня. Она касивая. — Харри закатил глаза и вышел.
Теа стояла в прихожей в слегка великоватых сапогах, тесноватом пальто и с DVD-проигрывателем под мышкой.
— Спасибо, что выслушали, — сказала она. — Я знаю, это просто голые женщины в душе. Но после всего случившегося Кида посчитала, что мне не стоит держать это в себе.
— Правильно сделала, — сказал Харри. — Какие планы на сегодня?
— Кажется, у меня тоже поднимается температура. К счастью, съемок сегодня нет, так что побуду в номере отеля.
— Хорошо. Оставайся там. Никому не открывай дверь, пока не услышишь меня или полицию. Договорились?
— Ты думаешь...?
— Я ничего не думаю, но береженого бог бережет. Ладно?
Когда Харри вернулся в гостиную, Витт сидела с улыбкой на губах и что-то печатала в телефоне.
— Что-то интересное? — спросил Харри, усаживаясь в единственное кресло.
— Министр юстиции хочет выпить со мной кофе, — сказала она. — Предлагает встретиться сегодня в восемь вечера.
— И ты не смогла отказать?
Она отложила телефон. — Как я уже говорила, я не моя мать. К тому же я не пью кофе так поздно.
Харри улыбнулся. — Ну и что ты думаешь о молодом Кристиане Боэнге и этом DVD?
— Похоже на вполне стандартный вуайеризм, — сказала Витт. — Нам известно, что это может быть ранней ступенью в цепочке эскалации у серийных убийц. Обычно все начинается с подобного подглядывания. Потом следуют кражи, взломы.
— Издевательства над животными, поджоги и насилие, — подхватил Харри. — А затем первое убийство.
Витт кивнула. — Кемпер, Банди и Рейдер — все трое в юности проявляли явные склонности к вуайеризму.
— Но...
— Но это не относится к массовым убийцам, устроившим стрельбу, как в нашем случае. Там связи с вуайеризмом нет.
— Ладно, — сказал Харри. — Герт хочет, чтобы ты обняла его перед уходом.
— Могу и тебя обнять, если хочешь, — промурлыкала она, слегка наклонив голову вперед и закинув ногу на ногу.
— Ты говоришь это только потому, что теперь считаешь меня мужчиной во вкусе Катрине Братт.
Хильде Витт громко рассмеялась и поднялась с места. — Я шучу. Но из тебя вышел бы отличный психолог, Харри.

— Не знала, что ты умеешь готовить, — сказала Катрине.
— Мм. — Харри смотрел, как черничное варенье лезет со всех сторон, когда она отрезала очередной кусок толстого блина.
— Я сам выбирал, что мы будем есть! — торжествующе объявил Герт. — Потому фто я болею.
— Не так уж сильно, — сказала Катрине и приложила ладонь к его лбу.
— Нет, сильно! И меня обняла Хильде.
— Хильде? — спросила Катрине, покосившись на Харри.
— Она милая.
— Заходили она и Теа Рууд, — сказал Харри. — Витт настояла на том, чтобы показать мне кое-какие видеозаписи.
— Что-то? — лоб самой Катрине угрожающе покраснел. — Ты отстранен от работы, Харри!
— Временно освобожден от обязанностей.
— Если СЕФО узнает, что ты сейчас имеешь хоть какое-то отношение к киноубийствам, то...
— Это никак не связано с киноубийствами.
— Да неужели? Теа Рууд, насколько мне известно...
— Да, но, судя по всему, это совершенно отдельное дело о подглядывающем, который наснимал сотни женщин в душе какого-то пансионата.
— То есть ты хочешь сказать, что рассматривал записи какого-то извращенца, пока Герт лежал в постели буквально в двух шагах отсюда? — прогремела Катрине, указывая пальцем в сторону коридора.
— Халли? — подал голос Герт, продемонстрировав синие от черники зубы. — Мама на тебя сердится.
— Сначала... — Катрине пришлось перевести дыхание, чтобы продолжить. — Сначала ты берешь его с собой, когда «Дельта» идет на штурм дома убийцы, а теперь...
— Виноват, виноват. — Харри примиряюще поднял руки. Он решил пока умолчать о том, что в какой-то момент Герт на самом деле находился перед телевизором. Вместо этого он кивнул на тарелку между ними: — Последний блин?
Лицо Катрине выражало то ли готовность снова взорваться гневом, то ли желание рассмеяться. Победила ничья, закончившаяся обреченным вздохом: — Да, давай.
Когда Харри закончил читать сказку на ночь, он вышел в гостиную. Катрине сидела на диване с ноутбуком на коленях.
— Тебя зовут, — сказал он, мотнув большим пальцем себе за спину.
Она отставила ноутбук на журнальный столик и скрылась в спальне. Харри открыл окно, устроился на подоконнике и прикурил сигарету от черной зажигалки. Он купил её, несмотря на то что в белой ещё оставался бутан — белая в конце концов как минимум дважды показала себя ненадежной.
Прислушиваясь к её голосу, он заметил, что изображение на экране ноутбука — это снимок из дома Тима Каландера. Снято было с высоты, вероятно, со стремянки, которую криминалисты брали с собой, чтобы фотографировать лежащие тела, брызги крови или просто чтобы лишний раз не топтаться на месте.
Благодаря такому ракурсу на фото был виден верхний торец видеокассет, стоявших на самой верхней полке. Харри щелчком отправил окурок в окно и подошел поближе к экрану.
В резком свете вспышки он разглядел серый слой пыли на верхней части всех кассет, кроме одной.
Разумеется, Тим Каландер мог недавно доставать эту кассету и протереть её от пыли, перед тем как поставить на место.
Харри нажал на стрелки, листая фотографии. Он добрался до снимка, на котором был виден корешок чистой от пыли кассеты.
«Исцеление».
В детской тихо щелкнул выключатель — Катрине погасила свет. Он вернулся к первому снимку и вышел в прихожую.
Катрине вышла и прикрыла за собой дверь.
— Извини, что я вспылила, — прошептала она, пока Харри надевал куртку. — Просто навалилось все сразу. Белльман хочет устроить из поимки Киноубийцы целое медиа-шоу, погреться в лучах славы, ну, сам понимаешь. Короче говоря, сейчас не время все усложнять. Дело раскрыто, мы победили, и теперь хочется просто насладиться триумфом, пока не потерпели очередное поражение. — Она язвительно усмехнулась. — Договорились? Не будешь сейчас приплетать сюда ещё и какого-то несчастного извращенца?
— Мм.
— Я вот о чем часто думаю, Харри. Что на самом деле означает это твое «мм»?
— Это, — сказал Харри, открывая дверь, — означает ровно то, что ты хочешь услышать. Доброго вечера.
Харри вышел из подворотни как раз в тот момент, когда мимо проезжал снегоочиститель, и едва успел отскочить от лавины снега, хлынувшей на тротуар. Он пошел вверх по улице Нурдаль Брунс гате, набирая номер.
— Самое веселое такси в Осло, слушаю вас.
— Мэрион и мужчина, подглядывающий через дырочку за моющимися в душе женщинами. Твоя первая ассоциация?
— Это викторина? Если так, то она слишком простая.
— Я так и думал.
— Мэрион Крэйн в душе в «Психо». Прямо перед тем, как Норман Бейтс её убьет.
— Ну да, до этого я и сам додумался. Так что звоню на самом деле не поэтому.
— Да неужели?
— «Исцеление». Мне вот интересно, кто взял эту видеокассету в прокате и так и не вернул.

Глава 69

Дверь поддалась после третьего удара ногой и распахнулась.
— Давненько здесь никого не было, понимаешь, — тяжело дыша, пропыхтел Янсен.
Некогда до безумия жирный владелец закрытого видеопроката по-прежнему страдал избыточным весом, но сильно похудел. Эйстейн, однако, констатировал, что кожа не стянулась пропорционально телу, из-за чего Янсен теперь походил на кресло-мешок с ногами и головой. Задавать своему бывшему боссу вопросы про рак Эйстейн не стал, хотя мысль об этом напрашивалась сама собой.
Янсен щелкнул выключателем у двери и колыхающейся походкой перевалился внутрь помещения, что казалось прыжком на несколько десятилетий назад во времени.
Эйстейн последовал за ним. На него хлынул запах из тех времен: подвал, сырые ковры, табачный дым и, конечно же, сладковатый аромат полиэтилена и ПВХ от VHS-кассет. Пустые пластиковые коробки все ещё стояли на полках.
— Ты ведь уже не работал здесь под конец? — пропыхтел Янсен, шаркая мимо главных кинохитов тех лет, которые всегда выставлялись ближе всего к входу: «Гладиатор», «Матрица», «Красота по-американски», «Шестое чувство».
— Нет, — сказал Эйстейн. — А почему с помещением ничего не сделали?
— Имеешь в виду, почему никто не хочет снимать подвал в жилом квартале на Экеберге? — Янсен издал чуть более громкий стон, который, по всей видимости, должен был изображать смешок.
Они дошли до отдела вечной классики: «Титаник», «Схватка», «Семь», «Криминальное чтиво», «Побег из Шоушенка».
— В кабинете я ничего не трогал с самого закрытия, так что всё должно быть на месте, — сказал Янсен. — Но зачем тебе так сдалась эта кассета?
— Как я уже говорил, это для кинофестиваля, которым я сейчас занимаюсь. А кассеты с «Исцелением» нигде не достать. — Эйстейн подумывал сказать правду — что помогает другу из полиции, — но передумал, поскольку у Янсена было две судимости за уклонение от уплаты налогов и он отличался подозрительностью от природы.
— Ну да, ты говорил, — сказал Янсен. — Но ты разве не можешь найти этот фильм на каком-нибудь стриминге?
— Это фестиваль исключительно архивного формата VHS, Янсен.
— VHS-фестиваль?
— Это как с виниловыми пластинками, понимаешь. Нас много таких, кому цифровые форматы кажутся слишком вылизанными и мертвыми. VHS выглядит просто-напросто лучше.
— Впервые такое слышу. Ну, хозяин — барин.
Они миновали стеллажи с норвежскими фильмами — Эйстейн подметил, что они по какой-то причине всегда оказывались на торцевых стенах в видеопрокатах. Вместо того чтобы пойти прямо к стойке, они свернули в малопосещаемую глубь зала, где тускло мигала уставшая, гудящая люминесцентная лампа. Именно здесь когда-то стояло «Исцеление» вместе с подборкой других, более или менее классических картин из неанглоязычных стран и жестоких фильмов, которые никто не хотел брать. Эйстейн мельком заметил «Техасскую резню бензопилой 3», «Резню на девичнике», «Убийцу с дрелью» и фильм, который он в свое время сам выбил для ассортимента, — итальянский мета-слэшер «Водолей» 1987 года.
Янсен отпер дверь в маленький, лишенный окон кабинет. Свет здесь включался той же кнопкой, что и в остальном магазине, поэтому комната уже была залита белым светом.
— Ищи сам, — сказал Янсен и указал на полки, прогнувшиеся под тяжестью папок-регистраторов. Эйстейн заметил, что на корешке каждой из них была наклейка «НЕ ВОЗВРАЩЕНО».
— Ого, я и не помню, чтобы столько людей не возвращали фильмы.
— Ну да, ты ведь уволился до того, как начался полный кошмар, — сказал Янсен. — Понимаешь, именно это в итоге и сгубило нас, независимых. Не то чтобы нас все равно не прикрыли бы, но под конец люди просто перестали возвращать кассеты.
— Да?
— И не только у нас. В последние два года нашей работы в Осло не возвращали до четверти всех взятых напрокат кассет. Это не выдумки, это статистика отраслевой ассоциации.
— И что произошло?
Янсен пожал плечами — это движение разошлось по его телу, словно круги по воде. — Нам ведь пришлось отказаться от залога, клиенты упирались. Появился формат DVD, люди понимали, что мы дышим на ладан и судиться с ними не станем. Крупные сети, может, ещё как-то боролись, но только не такие подвальные лавочки, как наша.
Эйстейн посмотрел на папки. — Это может занять какое-то время, Янсен.
— Ладно. Я оставлю ключ здесь и пойду, а ты потом занесешь его мне домой.
— Хорошо.
Эйстейн только начал пролистывать бланки проката в первой папке, как вдруг замер. В помещении внезапно воцарилась тьма, а люминесцентные лампы издали предсмертный хрип.
Янсен, очевидно, по старой привычке щелкнул выключателем у входной двери, когда уходил.
В тишине и темноте Эйстейну показалось, будто он слышит посторонние звуки, но разобрать, что именно это было, не получалось.
Он включил фонарик на телефоне, чтобы дойти до двери и включить свет, но передумал. Ему очень не хотелось проходить мимо «Резни на девичнике» и особенно мимо «Водолея» в полном одиночестве в темноте.
Вместо этого он прислонил телефон к стене за письменным столом и продолжил листать папку.

Мы уже закрываемся, — сказала женщина, стоявшая в дверях Национальной библиотеки. Харри предъявил полицейское удостоверение: — Мне нужно десять минут.
Женщина вздохнула и отступила в сторону.
Пять минут спустя Харри сидел перед монитором в темном и пустом читальном зале, а женщина нетерпеливо поглядывала на него со стула у двери.
Харри нашел в базе данных Окончательный монтаж и вывел на экран титульную страницу.
Он проделал то же самое, что и в прошлый раз на странице «Проповедника»: нажал на значок кинокамеры, а затем на вкладку «Описание».
Оно было кратким.
«Монтаж серийных убийств из истории кино». Затем кликнул по разделу creators&cast&crew.
Как и в случае с «Проповедником», все они были там. А. Вам, Р. Брандт, Дж. Дейл, Ф. Хени.
В графе «идея и создание» значились два имени. Харри констатировал, что это те же двое, кто числился режиссерами на обложке, причем у одного из них была все та же опечатка.
То, что им не удалось создать тогда, они создали сейчас. Один держал камеру и пистолет, жал на кнопку записи и спускал курок. Но за планированием стоял другой — тот, кто сидел перед монитором и наблюдал, определяя, что именно должно произойти, — режиссер. Возможно. По крайней мере, такая была теория.
Харри достал телефон.
— Харри? — ответила Хильде Витт. Её голос отозвался коротким эхом.
— Ты где?
— В ванне. С бокалом шампанского.
— Ты одна?
— Пока да. Чем могу помочь?
— Помнишь, мы говорили о вероятности того, что два серийных убийцы действуют сообща?
— Только то, что ты соврал, сказав, что вероятность выше, чем принято думать. Иногда они находят друг друга.
— Да, находят. А что, если серийный убийца найдет массового стрелка?
— Серьезно?
— Я имею в виду, — сказал Харри, — что, если у нас есть серийный убийца, который в своей цепочке эскалации ещё не дошел до самого убийства? Но уже начал мечтать об убийствах. Что, если он найдет человека с синдромом массового убийцы, которого сможет выставить вперед? Того, чьими руками он совершит преступления, пока сам будет прятаться в тени. Насколько я далек от истины?
— Ну... Пожалуй, довольно сильно. Единственное, что приходит на ум в качестве близкого примера — это массовое убийство в школе «Колумбайн» в 1999 году, совершенное Харрисом и Клиболдом. У Харриса были явные нарциссические и психопатические черты серийного убийцы, он был лидером. Клиболд же был депрессивным, уязвимым, со склонностью к суициду и профилем школьного стрелка. Клиболд хотел умереть, в то время как Харрис на самом деле хотел выжить и прославиться.
— Мм. Для пар, совершающих убийства вместе, типично, что один человек доминирует и манипулирует другим. У него более высокий интеллект, он способен планировать сложные убийства и избегать поимки. Киноубийства сложны, тщательно спланированы и хладнокровно исполнены. К тому же преступник заметал следы без какого-либо явного желания быть разоблаченным. Соответствует ли это твоему профилю Тима Каландера?
Витт не ответила.
— Это значит «нет»?
— К чему ты клонишь, Харри?
— Посмотрим.
— Ты же знаешь, что начальство сейчас хочет, чтобы все сидели тихо и не раскачивали лодку? Особенно ты, с учетом твоего отстранения.
— Кто это — «они»?
— Те, кто прямо сейчас греется в лучах славы от раскрытия дела. Они, кстати, собираются особо отметить заслуги всей следственной группы и лично Катрине Братт. В их нарратив не очень вписывается то, что спившийся, любящий пострелять старик сделал то, что не удалось никому другому.
— Откуда у тебя эти сведения?
Харри услышал, как хлопнула дверь и зазвучали томные аккорды песни Тейлор Свифт «August».
— Изнутри, — быстро прошептала Витт и повесила трубку.
За долю секунды до того, как связь прервалась, Харри услышал чей-то голос. Прозвучал всего лишь обрывок слога, так что, хотя ему и показалось, что он узнал бывшего коллегу, ставшего теперь политиком, он, разумеется, мог ошибаться.
Он остался сидеть, уставившись в монитор и размышляя. О Тиме Каландере, который хотел умереть. О первой мысли, которая пришла ему в голову, когда он спускался в старый подземный бункер. О том, что это напомнило ему темницу. Об опечатке. О подтекающей букве D, написанной кровью в сейфе.
— Вы скоро закончите? — спросила сотрудница библиотеки.
— Скоро, — ответил Харри и снова достал телефон.
— Слушаю? — ответили на том конце. На заднем плане Харри расслышал возгласы «аллилуйя» и глоссолалию.
— Привет, Эдди, чем занимаешься?
— Пытаюсь уверовать. Хотя сомневаюсь.
— То же самое. Скажи, когда вы осматривали студию Каландера, вы нашли какой-нибудь ключ от бункера?
— Что ты имеешь в виду?
— Он был заперт снаружи?
В наступившей тишине Харри слышал истерический смех и чьи-то всхлипы.
— Ты отстранен, так что не думаю, что мне разрешено отвечать тебе на это.
— Это называется временным освобождением от обязанностей, и вы просто не задумались об этом, — сказал Харри. — О том, что не нашли ключ. Потому что люди всегда обращают больше внимания на то, что находят, чем на то, чего найти не удается.
— Мы ещё не успели обыскать каждый квадратный сантиметр студии. Но нашли кое-что другое, что может показаться интересным.
— Да ну?
— Помнишь, я рассказывал, что по волосу можно определить, когда конкретный человек в последний раз проходил курс химиотерапии?
— Да. Биргер Неслунн проходил лечение от рака шесть месяцев назад.
— Но в студии мы нашли волос человека, который получал терапию три месяца назад. Мы обнаружили там волосы многих людей, но на этот я обратил внимание потому, что нам дали указание работать с куклой в лесу как на настоящем месте преступления. Среди вещей, которые мы нашли, но не придали значения, был волос без волосяной луковицы на ветке прямо у тропинки неподалеку. Но и в его кератине обнаружились следы химиотерапии примерно трехмесячной давности.
— Мм. Что ещё?
— Мы нашли стопку бумаг, судя по всему, сценарий фильма, по крайней мере, заголовок гласит «Фильм». Похоже, там речь идет о несчастном гинекологе. Я не стал читать всё, но мы отправили это в отдел убийств из-за первой строчки.
— И какая там строчка?
— «Фелиция мертва».
— Мм.
— Может быть, просто совпадение. Вдруг он просто позаимствовал строчку из песни Корнелиса Вресвика.
— Может быть. Это все?
— Это всё.
— Спасибо, Эдди. — Харри повесил трубку и поднялся с места.
Когда он снова оказался на каменных ступенях перед библиотекой, он посмотрел на часы. Двадцать минут десятого. Он оценил ситуацию.
Грип говорил, что от Пайнвуда есть четыре ключа. И назвал имена ещё двоих, помимо него самого и Тима, у которых были ключи.
Пришло ли время забить тревогу, или ещё слишком рано? Помешает ли нежелание начальства портить праздник действовать достаточно быстро, из-за чего он рискует получить новую жертву? И если так, то не стоит ли ему сделать следующий шаг самостоятельно, чтобы представить неопровержимые доказательства своей теории?
Харри попытался прислушиваться к себе. Руководствовался ли он практическим здравым смыслом? Или просто пытался найти рациональное оправдание тому, чтобы раскрыть дело в одиночку. Стать режиссером этого фильма.
Сам того не осознавая, мозг уже начал строить планы. Зазвонил телефон. На экране высветилась буква Э — Эйстейн.
— Слушаю тебя.
— Я выяснил, кто брал «Исцеление».
— Выкладывай.
Харри выслушал.
— Спасибо, — сказал он и положил трубку.
Вот же черт.
Никакой опечатки не было.
Герт был прав: Т забавнее, чем К.

Глава 70

Кнут Грип лег пораньше и уже закрыл глаза, когда услышал вибрацию. Он вздохнул, снова открыл глаза. Потолок был освещен лежавшим на ночном столике телефоном. Надо было его выключить. Это были два долгих, изнурительных дня почти без сна с тех пор, как застрелили Тима. Одно сменялось другим: бесконечные допросы в полиции, журналисты, раздобывшие его номер и не принимавшие отказов, линейный продюсер, который требовал ответа, сможет ли он присутствовать на последних съемочных днях, и сотрудники ритуального агентства, желавшие встретиться для обсуждения похорон Тима.
Он какое-то время слушал жужжание. Оно прекратилось, затем началось снова. Грип понимал, что все равно уже не уснет, поэтому повернулся на бок и взял трубку. Прищурился, глядя на экран. Нажал кнопку приема.
— Привет, Кристиан.
— Привет, Кнут. Как дела? — глубокий, рокочущий голос Кристиана Боэнга звучал так надежно и успокаивающе.
— Да так... как и следовало ожидать. Господи, Кристиан, их больше нет. Никого нет. Это просто безумие. Тим, он... он ведь не был таким.
— Иногда кажется, что знаешь человека. Но это не так. Многие из нас едва знают самих себя, Кнут.
— Ну да, но мы-то с тобой знаем, что в нем самом этого не было. Всё болезнь. — Последовала долгая пауза, прежде чем Кристиан продолжил:
— В этом ты наверняка прав. Но сейчас мы, должно быть, все больны. Впрочем, я звоню не поэтому. Под конец у меня были кое-какие дела с Тимом.
— Да? Я думал, вы не особо...
— Ну да, была та история с Фелицией, но мы во всем разобрались и уладили разногласия.
— Вот как? И каким образом?
— О, сейчас это неважно. Важно то, что у меня есть кое-что, что он хотел передать тебе.
— Что это?
— Фильм, который мы с ним сняли. На это ушло время, но теперь он готов. — Кристиан перевел дыхание. — Это Окончательный монтаж, Кнут.
— Что ты такое говоришь?
— Я на Яре. Нашел старое копировальное оборудование для 16-миллиметровой пленки и пытаюсь сделать для тебя копию.
— Сейчас?
— Да. С контактно-копировальным аппаратом я разобрался, но совсем не помню порядок действий при проявке в проявочной машине. В этом ведь ты у нас мастер. Тебе нужно приехать и помочь мне.
— Но почему сейчас? Зачем делать это посреди ночи?
— Об этом фильме больше никто не должен знать, так днем работать нельзя. Сейчас или никогда.
— Я...
— Это последнее, что сказал мне Тим. Кнут должен получить её.
Грип посмотрел на часы. Пол-двенадцатого. — Хорошо, буду через полчаса.
— Я в павильоне А, — сказал Кристиан. — И ещё кое-что. Ни одной живой душе не говори, куда направляешься или что собираешься встретиться со мной. Припаркуйся за пределами парка и не включай фары, когда подъедешь. Ладно?
Грип помедлил. Что-то здесь было не так. Какое-то внутреннее чувство подсказывало ему, что лучше остаться дома. Но ведь все уже закончилось, все элементы мозаики встали на свои места. К тому же у него всегда был немного плохой слух на это ухо.

— Нильс.

Все было готово ко второму дублю сцены смерти Фелиции, и «Полковник» как раз настроил осветительные приборы, чтобы добиться нужного эффекта кьяроскуро.
— Нильс.
Он не понимал, кто с ним разговаривает, да и в любом случае не хотел, чтобы его отвлекали. В первом дубле не хватило драматичной тени на одной стороне лица в тот момент, когда она видит приближающееся сверло дрели. Но теперь все получится идеально.
— Нильс.
«Полковник» открыл глаза. На фоне лунного света, лившегося из окна спальни, вырисовывался силуэт Черно. Тот стоял у кровати полностью одетый и тряс его за плечо.
— Что случилось? — сонно пробормотал «Полковник».
— Вставай. Это происходит прямо сейчас.
— Что происходит?
— Финальная сцена. Выстрел милосердия. Живее.

Глава 71

За четыре минуты до полуночи Грип отпер дверь и вошел в павильон А.
Он стряхнул снег с ботинок, достал маленький светодиодный фонарик и посветил себе дорогу к самому большому съемочному залу. В дверном проеме он остановился.
Там — в небольшом оазисе света посреди погруженного во тьму зала размером с половину гандбольного поля — он увидел Кристиана. Тот сидел в высоком режиссерском кресле перед круглым столом, напротив стояло ещё одно такое же кресло, пустое.
— Кристиан? — бетонные стены отозвались эхом на крик Грипа.
— Рад, что ты смог прийти, Кнут.
Кристиан Боэнг говорил почти шепотом, но его голос заполнил всё огромное пространство.
— Но ведь копировального оборудования здесь нет...
— Подойди и присядь.
Грип сделал как просили. Лежавший на столе между ними предмет был накрыт красным платком. Грип попытался угадать, что это, но под тканью могло быть всё что угодно.
— Что происходит? — спросил он, оглядываясь по сторонам, однако мощный, направленный свет прожекторов Френеля заставлял тьму стоять вокруг них плотными стенами.
— Я солгал, — сказал Кристиан.
— Солгал?
— Я не собираюсь копировать фильм.
Грип почувствовал, как заколотилось сердце. Теперь не оставалось сомнений: здесь что-то не так. Он только не мог понять, что именно.
— А что тогда?
— Я должен рассказать тебе, почему они все должны были умереть — все те, кто собирался снимать «Окончательный монтаж». — Грип сглотнул.
Кристиан поднял дрожащий указательный палец. — Потому что они обещали. Они поклялись в верности тому, что должно было стать шедевром нашей юности. А потом они предали нас. Ты помнишь это предательство, Кнут? Кто, когда, как. И почему.
— Я всё помню, Кристиан, но...
— Так давай поговорим о предательстве. Помоги мне вспомнить, Кнут. Мне это сейчас необходимо. — Грип заерзал в кресле, тщетно пытаясь вглядеться в темноту. — Ну, если хочешь, давай.
Кристиан соединил кончики пальцев. — Я нашел Джона Дейла в баре во время Каннского фестиваля. Он был дураком, который рвался в кино, потому что думал, будто это сплошной гламур, слава и бабы. Он считал, что кино — это Каннский фестиваль на повторе. Он пообещал профинансировать «Окончательный монтаж» сверх тех денег, которые двое из нас уже вложили сами. Особенно когда понял, что Трим Хёуген гарантировал дополнительное финансирование от Кинофонда, если мы сможем обеспечить первоначальный капитал. Но когда мы вернулись домой и Антон встретил «папика», которого я нашел, он убедил Дейла, что его собственное детище, «Проповедник», гораздо перспективнее в коммерческом плане. Вместе они пошли в Кинофонд, где Хёуген сказал: ладно, он может перенаправить поддержку с «Окончательного монтажа» на них, если в «Проповеднике» будут столь же сильные исполнитель главной роли и сценарист. Тогда Антон и Дейл втихаря пришли к нашей Фелиции и нашему Роберту и переманили их на свою сторону. И раз — Антон Вам из оператора «Окончательного монтажа» превратился в режиссера собственного фильма. У нас ушло пять лет на то, чтобы выстроить «Окончательный монтаж». Им понадобилась неделя, чтобы все разрушить. Разве не так все было?
Грип кивнул.
— Предатели до мозга костей, — Кристиан сплюнул на пол.
— Но, — сказал Грип, — ты ведь тоже стал работать над «Проповедником»?
— Это случилось уже потом, когда «Окончательный монтаж» лежал в руинах. Если тебе не дают режиссировать, приходится заниматься тем, к чему у тебя есть способности. У меня был определенный актерский талант, точно так же, как ты отлично управлялся с кранами, операторскими тележками и всей этой техникой. Но это не значит, что человек отказывается от мечты. Терренс Малик потратил тридцать лет, чтобы снять «Древо жизни», Кубрик — столько же на «С широко закрытыми глазами», верно? Та версия «Окончательного монтажа», которую Тим почти успел смонтировать, заняла всего двадцать с лишним лет.
— Она получилась такой, как ты надеялся? — спросил Грип.
Кристиан покачал головой. — Фильмы ведь никогда не получаются такими, какими ты их себе представлял. В редких случаях выходит лучше, но обычно — хуже. Я не видел «Окончательный монтаж», я только знаю, что там нет моей сцены — той самой, ради которой я и согласился стать сорежиссером. Мэрион в душе в «Психо». Без неё проект... ампутирован.
— Помню, ты был на ней буквально помешан.
— Я рассказывал тебе, почему?
— Ты говорил, что в детстве подглядывал за своей тетей в душе в пансионате.
— Я сказал «тетей», потому что признаться в том, что это была моя мать, казалось перебором. Как бы то ни было, тогда мы ведь собирались снять фильм об иконических серийных убийствах из истории кино. Сначала мы лишились финансирования и участников, а когда попытались снова поднять «Окончательный монтаж» на ноги, вышел этот чертов венгерский фильм с такой же идеей и тем же названием. Так что это было неизбежно. Концепция «жизнь подражает искусству». Реалити-фильм, в котором настоящие убийства копируют киноискусство.
— Твоя идея?
— Мне бы хотелось, чтобы так оно и было, но ты прекрасно знаешь, что нет.
— Значит, Тима.
Кристиан Боэнг рассмеялся. — Не ходи вокруг да около, Кнут. Это мы с тобой должны были режиссировать «Окончательный монтаж». Это тебя мы все предали. И это ты их убил.
Грип уставился на него. — О чем ты говоришь? Ты с ума сошел?
Кристиан коротко хохотнул. — Нет, я не сошел с ума, я всегда был таким. Это ты сошел с ума.
— Чего ты х-хочешь, Кристиан? — Кристиан Боэнг откинулся на спинку кресла.
— Я хочу продолжить с того места, где мы остановились. Хочу быть твоим сорежиссером на «Окончательном монтаже». Ведь тебе осталось снять ещё одно убийство, верно?
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Кнут Грип сидел в режиссерском кресле и пытался соображать.
Попутно он пытался прочесть выражение лица человека, который когда-то был его лучшим другом. В те времена, когда они работали над проектом «Окончательный монтаж», до того как все они разбежались. Включая Кристиана Боэнга.
Действительно ли он сидит сейчас в режиссерском кресле и блефует?
А если нет, то как Кристиан мог узнать, что он, Грип, и есть Киноубийца? Он ведь не допустил ни единой ошибки. Напротив, в тот единственный раз, когда все едва не полетело к чертям — когда полиция прислала Тиму кинопленку с повесившимся Робертом, и Тим разглядел своего сводного брата в отражении очков Роберта, — Грипу удалось сымпровизировать.
Когда Тим стоял в темноте перед дверью веранды с бабиной пленки в руках, Грипу было страшно. Страшно, что все рухнет. Он ведь по лицу Тима понял, что тот до чего-то догадался. Когда Тим показал ему разоблачающие кадры и попросил его самого пойти в полицию, Грип в ответ просто приставил револьвер «Уэбли» к его виску. Тим был трусливой душой, нервным и уж точно не тем парнем, который станет сопротивляться. Грип забрал сценарий, отснятый материал с убийствами, и они поехали в Пайнвуд. Там Грип запер Тима вместе с сырой пленкой, сценарием, разряженным револьвером и предложением, от которого тот не мог отказаться.
Смонтировать «Окончательный монтаж».
Самое странное заключалось в том, что Грип знал: как бы омерзительно ни было Тиму содержимое, он проделает блестящую работу. Человек внутри Тима хотел бы сжечь эту пленку, но монтажер внутри него — подстегиваемый страхом смерти — победит.
Грип вернулся домой и долго, тщательно всё обдумывал.
Было уже почти утро, когда он принял две таблетки Тима — особую смесь бензодиазепина и опиума — и выстрелил себе в грудь, зная, где именно находится защитная пластина. Он использовал один из трех украденных револьверов, барабан которого был заряжен холостыми патронами. Однако грохот оказался настолько сильным, а боль такой резкой, что на секунду он поверил, будто выстрелил боевым. Должно быть, он отключился на пару секунд, потому что следующее, что он помнил, — это стоящий рядом и лающий Джеронимо.
Он расковырял рану, чтобы потекло побольше крови, разбрызгал её часть по дивану, оставил на паркете следы волочения и улегся в ванной. Там он попросту уснул под действием таблеток, пребывая в полной уверенности, что тревогу поднимут сразу же, как только он не явится на съемочную площадку к колл-тайму следующим утром.
Был уже день, когда он наконец очнулся и увидел стоявшего над ним Харри Холе.
Разумеется, Грип знал, что подозрение падет на Тима. Особенно если он сам не станет указывать на него пальцем, а сделает вид, будто пытается защитить своего сводного брата.
И действительно, полиция быстро пришла к выводу, что Тим и есть Киноубийца. А если бы они вопреки ожиданиям нашли Тима в Пайнвуде, то — на случай если у них оставались сомнения — обнаружили бы там и один из украденных револьверов «Уэбли».
— Как ты догадался? — спросил Грип. — Что это я.
Кристиан пожал плечами. — Впервые эта мысль пришла мне в голову после третьего убийства. Антон. «Зодиак». Я ведь был единственным, кто читал готовый тритмент, который ты написал для «Окончательного монтажа», так что, да, мне бросилось в глаза, что убийства похожи на фильмы, планировавшиеся тогда для коллажа. «Подглядывающий». «Семь». Ну и «Зодиак». Но все это казалось настолько абсурдным, что я списал это на совпадение. Пока не прочитал, что Тим выстрелил в тебя в твоей же гостиной, а позже — что ты привел полицию к Пайнвуду, якобы надеясь найти там Тима. Но...
Кристиан сделал паузу. Долгую паузу. Он всегда умел хорошо рассказывать истории, этот Кристиан. И цеплять на это женщин, в чем сомневаться не приходилось.
— ...я случайно стоял у окна своей гостиной и видел, как ты и Тим шли к Пайнвуду в тот самый вечер, когда он якобы в тебя выстрелил. А чуть позже заметил, как ты возвращался оттуда один. Тогда я и сложил два и два.
Грип кивнул. — Так почему ты ничего не сказал полиции? И если ты понимал, что я убиваю всех, кто нас предал, одного за другим, ты разве не боялся, что я убью и тебя?
Кристиан широко улыбнулся. Улыбкой лучшего друга. Той самой, в которую Грип когда-то верил.
— Потому что они предали и меня тоже, Кнут. Я должен был стать режиссером, а не чертовым актером, который обязан прыгать по первому слову режиссера. Посмотри на меня. Я превратился в шлюху. Шлюху, которую трахают в задницу все более молодые режиссеры, орущие: «А теперь с чувством!»
Голос Кристиана задрожал.
— Я ненавижу их, Кнут. И себя ненавижу. С меня хватит. «Окончательный монтаж» был делом жизни не только для тебя. Я скорее умру, чем откажусь от возможности режиссировать этот фильм. Понимаешь?
— Понимаю, — сказал Грип. — Даже лучше, чем ты думаешь.
— Ну так что, я в деле?
Грип кивнул. — Да, ты в деле.
— Да! — Кристиан вскинул кулак вверх. — Какое следующее убийство?
— Следующее будет последним. Это убийство того, кого полиция должна посчитать настоящим Киноубийцей.
— Кто это?
— Том.
— Том?
— Всё началось со вступления к «Подглядывающему» и должно закончиться точно так же, как этот фильм. То есть тем, что серийный убийца Том использует то же сверло, которым убивал, чтобы покончить с собой.
— Потрясающе! И это сверло всё ещё у тебя?
— Конечно.
— И где оно?
Грип улыбнулся. — Прямо там. — Он указал в темноту. — В ящике для инструментов на операторском кране.
— Что? Серьезно?
— Хочешь что-то спрятать — положи на самое видное место.
— Ты просто невероятен! — рассмеялся Кристиан. — Но кто он, этот Том?
— Разве это не очевидно? — Кристиан растерянно улыбнулся. — Э-э...
Грип нажал кнопку записи на телефоне, залез рукой под куртку и выхватил нож.
— Самый главный предатель из всех, разумеется. Ты. Готов к выстрелу милосердия?
Он увидел, как широко распахнулись глаза Кристиана Боэнга, потемневшие от ужаса, расширившего зрачки. Возможно, тот узнал нож Джона Дейла — тот самый, которым Дейл постоянно хвастался, утверждая, что это один из двух бальсовых ножей из «Психо», хотя все прекрасно знали, что он из «Психо 2».
Кристиан сидел как вкопанный в своем кресле, когда Грип замахнулся ножом для первого удара.
Он уже готов был опустить его с размаху, как вдруг его зрительный нерв пронзила острая боль. Это был луч света от 1800-ваттного HMI-прожектора, бивший с расстояния трех метров.
Ему пришлось зажмуриться, и в ту же секунду он почувствовал удар по предплечью.
Он выронил нож, силой открыл глаза и сквозь пляшущие на сетчатке световые пятна почувствовал, как обе его руки заламывают за спину. Он ощутил холод металла на запястьях и услышал мягкий щелчок замка.
Кто-то заслонил его от слепящего света, и зрение наконец вернулось. Перед ним выросла крупная мужская фигура.
Вспыхнул верхний свет, и он смог разглядеть лицо.
— Х-Х-Харри?
— Да. И вся съемочная группа в сборе.
Высокий полицейский отступил в сторону. Грип заморгал. Он посмотрел на тех, кто сидел вокруг и молча разглядывал его. «Полковник» стоял у осветительной стойки. Черно сидел на табурете за камерой. Эрнст устроился за портативным звуковым пультом, а Сверре держал удочку с микрофоном. Кида сидела в своем режиссерском кресле перед монитором. Она сделала глубокий вдох:
— И... снято. — Наступила тишина.
Грип обвел взглядом безмолвных коллег. Криво усмехнулся. Кашлянул. — Всё удалось записать?
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Ни Харри, ни Катрине не произнесли ни слова в первые секунды после того, как увидели, как Харри надевает наручники на Грипа, Кида говорит «снято» и экран телевизора в переговорной убойного отдела гаснет.
Катрине посмотрела на часы. Было без четверти девять утра, до собрания следственной группы оставалось пятнадцать минут. Пресс-конференция была назначена на полдень.
— Да, это признание, я сама слышу, — сказала она, кивнув на погасший экран. — Но ты ведь прекрасно понимаешь, что в суде мы это использовать не сможем.
— Мы проверяем, мог ли тот бальсовый нож, который вытащил Грип, быть из квартиры Дейла, — сказал Харри. — А в его ящике для инструментов мы нашли то самое восьмимиллиметровое сверло. Эдди говорит, что они хотят протестировать его на кости и сравнить отметины с зубами Фелиции. Это будет похоже на баллистическую экспертизу. На сверле уже нашли микроскопические следы, предположительно — эмали.
— Всё так, но суть в том, что суд не допускает использования доказательств, полученных путем умышленного обмана обвиняемого. Это касается и признания, и ножа, и сверла.
— Да, — согласился Харри. — Но только тогда, когда обвиняемого обманывает полиция.
— Если ты думаешь, что судья примет это только потому, что ты отстранен от службы, или потому, что ты якобы занимался этим в личное время, ты ошибаешься, Харри.
— Я заявляю совсем другое.
— И что же?
— Я заявляю, что вчера вечером лишь поделился своими подозрениями с Кидой Ширер. Это она связалась с Кристианом Боэнгом, Черно и остальной съемочной группой и устроила ловушку для Кнута Грипа.
Катрине наморщила лоб и слегка отклонила голову назад, словно желая получше разглядеть Харри. — Ты хочешь сказать, что не имеешь к этому никакого отношения?
— Я говорю, что Кида и Кристиан готовы поклясться, что придумали всё сами.
— А ты просто оказался там случайно?
— Они попросили меня присутствовать на всякий случай, не посвящая в детали того, что должно произойти.
— И ты тоже готов в этом поклясться?
— Клясться мне, к счастью, дается легко.
Катрине сухо рассмеялась. — Твои подозрения, — сказала она. — Ты так и не рассказал мне, с чего ты вообще взял, что Киноубийцей был Кнут Грип, а не Тим Каландер.
— «Мой корабль нагружен...»
— Что, простите?
— Опечатка, которая оказалась не опечаткой, а моей ошибкой. И коробка от DVD без пыли.
— Не хочешь расшифровать?
— Когда стало ясно, что связь между жертвами — их работа в киноиндустрии, я просмотрел в базе данных Национальной библиотеки кинопроекты, к которым они имели отношение. Среди них был и «Окончательный монтаж», где режиссерами значились Х. Боэнг и К. Каландер. Я знал, что Кнут Грип сменил фамилию с Каландера, но тогда просто не подумал об этом — решил, что буква «К» вместо «Т» была опечаткой и что имелся в виду Тим Каландер. Хотя подсознание пыталось мне подсказать, что Герт уже дал мне разгадку.
— Герт?
— В игре «Мой корабль нагружен». Он сказал, что Т забавнее, чем К.
— Ого.
— Затем наступила фаза, когда я думал, что Тим действовал с кем-то сообща.
— Почему ты так думал?
— Было несколько причин. Главная — не подходил профиль. Тим был не тем человеком, который мог бы совершать столь систематические и хладнокровные убийства. А тут ещё всплыла видеозапись, бросающая тень на Кристиана Боэнга. Он был помешан на подглядывании за женщинами в душе. Когда я увидел, что коробка с фильмом «Исцеление» на полке у Тима — единственная, на которой нет пыли, я заподозрил, что ей там не место. Что кто-то, например Кристиан Боэнг, подбросил её, чтобы подставить Тима перед полицией.
— Ты имеешь в виду фильм, который вдохновил на убийство Трима Хёугена?
— Верно. На кассете была наклейка видеопроката «Янсен Видео», поэтому я попросил Эйстейна Эйкеланна выяснить имя того, кто последним арендовал их единственный экземпляр. И, к моему удивлению, это оказался не Кристиан Боэнг.
— А Кнут Грип.
— Точно, но это было до того, как он сменил фамилию, так что в бланке значился Кнут Каландер. Моя голова соображает медленнее, чем раньше, поэтому детали сошлись воедино только тогда. Это была не опечатка.
— Но зачем устраивать целое представление с этой ловушкой для Грипа? Мы могли просто арестовать его и расколоть на допросе.
Харри покачал головой. — Я достаточно общался с Грипом и знаю: его не заставишь сказать то, чего он говорить не хочет. Он умен и крепок, у нас не было ничего конкретного для его задержания. К тому же... — Он замолчал.
— К тому же?
— Полицейское управление Осло ни за что не одобрило бы арест на основании тех крох, что у меня имелись. Ты сама ясно дала понять: твое начальство не потерпит никаких сомнений в том, что дело уже раскрыто. По крайней мере, пока не будет готово новое, железобетонное решение.
— И ты позаботился о том, чтобы преподнести нам готовое решение вместе с признанием на блюдечке.
— Не я.
Катрине ехидно улыбнулась. — Ну да, конечно, это всё съемочная группа.
— Именно, — сказал Харри. — У них убили четырех коллег, и они взяли дело в свои руки. Думаю, тебе важно озвучить эту версию на пресс-конференции.
Катрине указала на погасший экран. — И ты хочешь сказать, что не ты написал тот сценарий для Кристиана Боэнга?
Харри сполз глубже в кресло, завел руки за голову и вытянул длинные ноги. — Никакого письменного сценария не сохранилось, это точно.
Катрине невольно рассмеялась. — Ну ты и тип, конечно. Невероятный.
— Спасибо, — сказал Харри. Она засмеялась громче.
Он посмотрел на часы и поднялся.
— Спешишь?
— Мм. Временное освобождение от обязанностей зовет.
— На домашний диван или в ресторан «Шрёдер»?
— Заманчиво, но нет.
— Женщина. Скажи, что это женщина, Харри. Сколько времени прошло с твоего последнего раза?
— Не твое дело, киса.
— Да ладно тебе. У меня перепало два месяца назад. Правда, так себе. А у тебя?
— Дольше, дорогая. Я даже не знаю, работает ли там всё ещё. Если что-то изменится, я буду держать тебя в курсе.
Малик зашел в переговорную как раз в тот момент, когда Харри выходил. Он обернулся и посмотрел ему вслед, пока тот шел к лестнице. Покачав головой, Малик пробормотал так, словно произносил не имя, а диагноз:
— Харри Холе.
Катрине согласно кивнула.
— Чего я не понимаю, — сказал Малик, кладя на стол папку со свежим отчетом, — так это почему он, даже будучи отстраненным, продолжает расследовать дело. И вдобавок ко всему своими руками подрывает собственную защиту в СЕФО, доказывая, что человек, в которого он всадил шесть пуль, был не смертельно опасным убийцей, а невинным заложником. Можешь это осознать?
Катрине вздохнула: — Ну... Наверное, все дело в том, о чем ты только что сказал.
— Да? И что я сказал?
— Харри Холе.

Было полчетвертого, короткий норвежский зимний день и такой же короткий рабочий день подошли к концу.
Когда Хильде Витт торопливо вошла в респектабельное «Гранд Кафе», она увидела Микаэля Белльмана, который сидел за одним из дальних столиков и изучал меню. В последний раз она видела его несколько часов назад: он стоял на трибуне перед необычайно многочисленной прессой и во всеуслышание заявлял, что правда о Киноубийце могла бы уйти в могилу вместе с Тимом Каландерами, если бы убойный отдел под руководством Катрине Братт — и при квалифицированном содействии Хильде Витт — не продолжил копать и не разоблачил маскировку истинного убийцы.
Она прошла мимо знаменитой картины Пера Крога «Богема Кристиании» и села напротив Белльмана.
— Извини, я опоздала, — щебетала она. — Но ты сам виноват, даже не представляешь, какую кашу из-за тебя мне пришлось расхлебывать.
— О, почему же, вполне представляю, — ответил Белльман и протянул ей меню.
— Мог бы хоть предупредить, что назовешь мое имя, — рассмеялась она. — Мне пришлось дать пять интервью. Три из них — иностранным СМИ.
— Привыкай, — улыбнулся Белльман. — Как назовешь книгу?
— Какую книгу?
— «Профиль киноубийцы»? Или «Как я поймала крупнейшего серийного убийцу Норвегии»?
— Перестань, никакой книги не будет, Микаэль. Мне запеченный сельдерей, пожалуйста. — Она вернула меню, даже не заглянув в него.
— О, погоди, ещё как напишешь, — улыбнулся министр юстиции.
— В таком случае мне пришлось бы написать, что дело раскрыл главным образом Харри Холе.
— Это ещё почему?
— Ну, наверное, потому, что это правда.
— О, неужели она снова вошла в моду? — Он продемонстрировал свои подозрительно белоснежные зубы.
— Нужно играть теми картами, что у тебя на руках, Хильде. Прямо сейчас они у тебя отличные. Не факт, что в следующем раунде тебе так же повезет.
— Мне повезло только потому, что ты полностью исключил Харри Холе из своего отчета о раскрытии дела.
Белльман поправил рукава своего пиджака от Brioni. — Это называется политикой, Хильде. Когда министр юстиции идет на такой необычный шаг, как участие в пресс-конференции по уголовному делу, он делает это не просто потому, что это крупнейшее убийство десятилетия, а потому, что хочет показать: нынешнее правительство — вопреки заявлениям оппозиции — держит закон и порядок под полным контролем. И тут никак не вписывается посыл, будто спившийся, любящий пострелять и отстраненный от дел ветеран в одиночку...
— Да, ты уже говорил это в прошлый раз, — прервала его Витт.
— Разве? Ну да, наверное. В любом случае, поздравляю, Хильде Витт. Ваше здоровье.
Он поднял бокал с вином. Витт заметила, что в её бокал тоже налито. Вместо этого она подняла пустой стакан для воды, стоявший рядом. — Может, мне нальют чего-нибудь сюда?
— Хочешь коктейль? Это можно устроить.
— Я имею в виду лучшую питьевую воду в этом городе — обычную, из-под крана.
— Ага. Не пить кофе после восьми вечера и не пить вино до?
— Вроде того... Ты говорил, что хотел мне что-то рассказать?
— Разве? Да, пожалуй. Но давай это подождет, сначала сделаем заказ? Кстати, я забронировал здесь в отеле номер. Мы можем попросить принести еду туда.
— Знаешь, у меня вообще-то не так много времени, так что как-нибудь в другой раз.
Она увидела удивление в карих, мягких глазах Микаэля Белльмана, сменившееся раздраженной складкой на лбу, прямо под густой, едва подернутой сединой челкой. Он был красивым мужчиной. И знал об этом. Она терпеть не могла мужчин, которые были красивы и знали об этом. Но он был министром юстиции. В конце концов, на кое-какие вещи можно закрыть глаза ради того, чтобы хоть раз перепихнуться с женатым мужчиной, находящимся на самой вершине власти. Одна лишь мысль о скандале, который это могло бы вызвать, приводила её в легкий трепет.
Официант — возникший на месте через три секунды после того, как Белльман едва заметно повернул голову, — изо всех сил делал вид, будто обслуживает министра юстиции в общем порядке, но после того как принял заказ на две порции запеченного сельдерея, скорее побежал, чем пошел.
Витт молча ждала продолжения, смутно догадываясь, о чем пойдет речь.
Белльман слегка качнулся на стуле, словно прыгун с трамплина в разгонной стойке перед самым отрывом. — То, что я хотел тебе рассказать, — начал он. — Мы с Уллой поговорили о вещах, которые оба уже какое-то время чувствуем и обдумываем.
— Улла — это твоя жена, верно?
— Э-э... да, именно. — Раздраженная морщина на его лбу появилась снова, на этот раз чуть глубже. Она перебила его прежде, чем он успел продолжить: — Дай угадаю: вы почувствовали, что хотите ещё одного ребенка. Нет, пожалуй, поздновато. Ну, если только она не намного моложе тебя. Погоди. Вы хотите увенчать долгий и счастливый брак кругосветным путешествием. Скажи, что это что-то в этом роде, Микаэль, я обожаю романтические истории со счастливым концом. Наверное, потому, что сама никогда не была способна создать такую. Так что я за вас болею. Ведь если бы такой мужчина, как ты, сейчас заявил, будто они с женой подумывают о разводе, я бы сразу поняла, что это чистой воды вранье и старейший в мире трюк, чтобы удержать молодую женщину в любовницах. О, огромное спасибо!
Она посмотрела на официанта, который только что наполнил её стакан водой, а затем снова на Микаэля Белльмана, который сидел с полуоткрытым ртом и изумленно таращился на неё.
— Что-то не так? — спросила она.
Он кашлянул. — Ты хочешь сказать, что тот вечер, который мы провели вместе, ничего не значил...
— Ты имеешь в виду те шесть минут траха?
— Там было не шесть мину...
— Ну да, ты наверняка прав, но, боже мой, кто считает минуты? Ах да, ты, конечно же, считает. Так что давай сойдемся на том, что времени ушло гораздо больше. И давай признаем, что Улла заслуживает такого неутомимого жеребца, как ты. На этом и оставим. Закончим, пока дело не дошло до слез, как говаривала моя мама, когда мы в детстве слишком сильно заигрывались. Давай просто порадуемся запеченному сельдерею. Что скажешь?

Глава 74

Харри кивнул тюремному надзирателю, который приоткрыл узкое окошко в двери камеры предварительного заключения и крикнул внутрь: «Сядь на нары, руки на виду!»
Он заглянул внутрь, прежде чем отпереть и открыть дверь.
— Я позову, — сказал Харри.
Кнут Грип был одет в застиранную робу тюремного ведомства, такую же серую, как и его лицо.
— Снова пришел проведать, приятель? — Грип попытался улыбнуться.
— Похоже на то. — Харри сел за стол между ними. Положил перед собой три листа формата А4 и ручку. — Не думал, что мне разрешат. Есть правило, запрещающее контактировать с лицами, которые должны быть допрошены в качестве свидетелей по делу СЕФО против тебя. Но тебя, судя по всему, успели допросить до этого.
— Верно, — сказал Грип. — Слышал, адвокаты хотят пойти дальше. Не просто служебная халатность, а обвинение в непредумышленном убийстве.
Харри кивнул.
— Срок до шести лет, — сказал Грип. — Может, мы ещё будем сидеть вместе, Харри. Разве это не было бы... как это называется?
— Парадоксально?
— Парадоксально. Два убийцы в одном прогулочном дворике, и каждый виновен в том, что другой оказался здесь.
— Мне жаль, — сказал Харри. — Это была огромная ошибка.
Грип провел рукой по черепу. — Смерть Тима, по крайней мере, внесет свой вклад. Как и его жизнь. На большее человек вряд ли может надеяться.
— Что значит — внесет вклад?
— При жизни он помог смонтировать «Окончательный монтаж» так, что тот стал шедевром. Не считая того, что последнее убийство так и осталось неснятым, что я поначалу счел трагедией. Но теперь я думаю, что это будет как отрубленная голова у статуи богини победы — как там её зовут?
— Ника.
— Точно, Ника. Так и этот фильм победит не вопреки, а благодаря тому, что у него нет этой головы.
— А головой должно было стать?..
— Убийство Кристиана Боэнга, разумеется. Вообще-то я планировал, что его изрубят насмерть бальсовым ножом Дейла в душевой заброшенного пансионата Боэнга. Он стоит пустой, сущий крысятник, чертовски отличная локация.
— Но тебе пришлось это изменить?
— Да. Когда Кристиан позвонил и захотел встретиться на Яре, я сразу понял, что он знает больше, чем нужно. Что время поджимает. Мне пришлось импровизировать, но ведь именно так и поступают хорошие режиссеры. — Грип коротко улыбнулся. — Скажи, Харри?
— Мм.
— Кристиан хотел встретиться в павильоне А, а это по совпадению была та самая локация для финала, который я изначально планировал с другим исполнителем главной роли, не Кристианом.
— «Подглядывающий». С кем в главной роли, по твоей задумке?
— Думаю, ты уже понял, Харри.
— То есть новый план состоял в том, чтобы сначала убить Кристиана тем ножом из «Психо», а потом просверлить ему голову?
— Да.
— Не перебор?
— Хорошего много не бывает, Харри. В любом случае, я надеюсь, что Кида вставит этот финал, когда фильм пойдет в прокат.
— Фильм?
— Да. «Окончательный монтаж».
— Никакого фильма не будет, Грип.
— Не будет? — Грип широко улыбнулся. — Мне кажется, ты не вполне понимаешь время, в которое мы живем, Харри. Сейчас это самое обсуждаемое уголовное дело в мире. Особенно после того, как все посчитали Тима Киноубийцей — а потом его застрелили. После этого история закручивается по-новому. А затем ещё раз. Поверь мне, эти фильмы посмотрят все, Харри. И сам «Окончательный монтаж», и фильм о создании «Окончательного монтажа». Ты знал, что у документалки о съемках «Апокалипсиса сегодня[464]» рейтинг на Rotten Tomatoes выше, чем у самого «Апокалипсиса сегодня»?
Харри покачал головой. — Если не считать тех видеороликов, доступ к которым в сети уже заблокирован, «Окончательный монтаж» — это всего лишь несколько бобин 16-миллиметровой кинопленки, лежащих на складе вещественных доказательств в полиции.
— Истинный шедевр невозможно долго удерживать в заточении. Поверь мне, Харри, он выйдет в свет.
— Мм. Могу я спросить тебя кое о чем?
Грип криво усмехнулся и развел руками. — Времени у меня вагон.
Харри перевел дыхание. — Что ты чувствовал, когда убивал их? Фелицию Хени, Джона Дейла, Антона Вама, Трима Хёугена. Роберта Брандта. — Он произносил каждое имя медленно и отчетливо.
Грип пожал плечами. — Мне было страшно.
— Чего ты боялся? Что тебя поймают? Что они окажут сопротивление?
— Нет. Того, что кадры выйдут плохими. Дубль-то мог быть только один.
Харри попытался это осознать. Он не раз общался с серийными убийцами, и поражало его всегда не присутствие зла, а отсутствие обычных человеческих чувств. Но, по мнению Витт, Грип относился к типу массовых убийц — людей, ведомых эмоциями.
— Ты убил тех, кто тебя предал, — сказал Харри. — Но неужели ты ненавидел их так сильно, что не оставалось места для сострадания? Или чувства вины?
Грип оперся локтями о стол и сложил пальцы под подбородком. — Как думаешь, Харри, разве хирург, вырезающий сердце у человека, позволяет себе подобные чувства? Он просто концентрируется на своей работе.
— Да, но он делает это ради того, чтобы спасти им жизнь.
— Я делал это, чтобы подарить им жизнь вечную.
— Ты делал это ради собственного триумфа. Ради себя и своего шедевра.
— А ради чего, по-твоему, это делает хирург? — Грип сделал паузу. — Или следователь убойного отдела?
Харри медленно кивнул. — Роберт Брандт. Как тебе удалось заставить его убить Хёугена, а потом повеситься? Большинство предпочли бы получить пулю в лоб или оказать сопротивление.
Грип обхватил левой ладонью сжатый правый кулак. — Я сказал, что похороню его дочь вместе с ним, если он не сделает то, что я велю.
— Ты знал, что у него есть дочь?
— Знал — громко сказано. Когда-то, много лет назад, он обмолвился, что почти уверен в своем отцовстве, но у него были веские причины не связываться с дочерью. Я ведь не знал, что это Кида, просто блефовал. А он, должно быть, поверил, что мне всё известно.
— Одна деталь. На месте преступления всё было подготовлено для того, чтобы спилить дерево, но мы так и не нашли бензопилу.
Грип коротко улыбнулся. — Если мне не изменяет память, ты сам присутствовал при том, как «Полковник» сказал, что ему нужна бензопила.
Харри приподнял бровь. — Хочешь сказать, ты забрал пилу Брандта и отдал её «Полковнику»?
Грип взмахнул рукой. — А почему нет? Она была ему нужна, а «Полковник» — славный малый. Они с Черно были единственными, кто пришел ко мне и попросил прощения за то, что они вышли из проекта «Окончательный монтаж». Я просто сказал, что у меня без дела валяется бензопила, про которую я совсем забыл.
— И последний вопрос, — сказал Харри. — Ты не поправил меня, когда услышал, что я считаю режиссером сорвавшегося проекта «Окончательный монтаж» Тима. Разве ты не боялся, что я поймаю тебя на лжи?
— Нет, — ответил Грип.
— Нет?
— Я собирался тебя поправить. Но потом подумал, что если ты будешь считать его режиссером, то это лишь укрепит подозрения в отношении Тима. К тому же все, кто мог бы рассказать тебе правду о самом первом проекте «Окончательный монтаж», были мертвы. За исключением одного человека.
— Кристиана Боэнга. Который тоже вскоре должен был умереть. — Грип не ответил.
— Ладно, я соврал, — сказал Харри. — У меня есть ещё один вопрос.
— Валяй.
— Кое-что пришло мне в голову сегодня. Когда ты выводил слово GREED в сейфе Дейла, вертикальная палочка у буквы D потекла вниз. Из-за этого слово можно было прочесть как GREEP. Как думаешь, не было ли у тебя подсознательного желания быть пойманным?
Грип с удивлением посмотрел на Харри. Похоже, до него только сейчас что-то дошло. Он рассмеялся.
— Насколько я знаю — нет. Но все мы порой немного сходим с ума.
— Что ж, — сказал Харри. — Спасибо за ответы, но вообще-то я здесь не ради этого. — Он снова указал на бумаги, лежавшие на столе. — Тебе нужно принять решение по этому поводу.
— По какому поводу?
Харри кивнул. Грип взял листы. Стал читать.
— Что за чертовщина, — пробормотал он через некоторое время, вскинул взгляд на Харри и продолжил читать. Затем швырнул бумаги обратно на стол.
— Пусть муниципалитет катится к черту! Собака-то тут при чем, она никакого отношения к убийствам не имеет.
— Дело не в этом, — сказал Харри. — Ни у городских служб, ни у Общества защиты животных нет места для твоей собаки, к тому же она уже очень старая и слабая...
— И поэтому они приговорили её к смерти?
— Это скверно. И да, наверное, это моя косвенная вина, что она теперь осталась одна. Поэтому я подумал... — Харри умолк, потому что Грип подался вперед через стол. Он увидел ярость в глазах собеседника. Увидел холодную ненависть, которую Грипу удавалось скрывать от него до этого момента. И что-то ещё. Диссонанс, что-то надломленное — а может, то, чего там не было, но непременно должно было быть. Какая-то человечность, которую он растерял по пути. Возможно, именно в этом и заключалось безумие Кнута Грипа.
— И что же ты подумал? — прошипел Грип.
— Ну, — сказал Харри. — Кое-кто посоветовал мне завести собаку. Реально Джеронимо осталось года три-четыре. С этим я справлюсь. Если ты мне позволишь. В таком случае тебе нужно подписать вот здесь.
Грип уставился на бумагу, которую Харри положил перед ним.
— Ты хочешь забрать мою собаку? А если ты сам окажешься за решеткой?
— Тогда я попрошу об этом кое-кого другого.
Грип откинулся назад на нары и скрестил руки на груди. Слегка наклонив голову, он принялся разглядывать Харри. — Помнишь ту песню Спрингстина, которую ты цитировал, когда думал, что я нарушил закон ради спасения брата?
— «Highway Patrolman».
— Да. Она о полицейском, который разрывается между законом, которому присягал на верность, и верностью собственной семье. Непростая штука. Правда ведь?
— Наверное, так.
Они долго смотрели друг на друга.
— Джеронимо меня переживет, — сказал Грип. — Просто чтобы ты знал.
— Вот как?
Грип кивнул и постучал костяшками пальцев по груди. — На этот раз металлическая пластина меня не спасет.
— У тебя рак, — сказал Харри. — В последний раз ты проходил химиотерапию три месяца назад.
— Да, болезнь вернулась. Врач дал мне год. Это было два с половиной месяца назад.
Мужчины продолжали молча смотреть друг на друга. Харри не знал, видит ли Грип в нем что-то знакомое, но сам Харри не видел ровным счетом ничего.
Грип коротко кивнул и взял ручку.

Глава 75


— Заходи, — сказала Ламай, шире распахивая дверь.
— Спасибо. — Харри вошел в квартиру с бульдогом на поводке.
— Так вот ты какой, Джеронимо, — сказала она, наклоняясь и почесывая пса за ухом. — Знаешь, сколько ему лет?
— Ветеринар считает, что около семи. Документов у нас нет, так что он определял по зубам и глазам.
— Склероз хрусталика, — сказала Ламай. — Да, Джеронимо, лучшие твои годы уже позади. Но ты всё равно красавец.
Бульдог закинул голову и зажмурился — ему явно нравилось, когда его чешут.
Приковылял эрдельтерьер Ламай, и собаки принялись обнюхивать друг друга, пока Харри шел за хозяйкой на кухню. Он сел за стол, где стояли две пиалы без ручек. — Я составила это для тебя, — сказала она, снимая записку с дверцы холодильника и протягивая ему. Харри прочитал: «Миска для еды, миска для воды, ошейник с адресником, щетка, когтерезка, гигиенические пакеты, корм для собак, одеяло в корзинку».
— Не переставлай его лежанку, старым собакам нужно время, чтобы привыкнуть к новому месту. Поначалу не разговаривай с ним слишком много и не докучай ему. С объятиями и прочим тоже подожди пару недель. Узнай у прежнего хозяина, чем его кормили и какой у него был распорядок дня — старые собаки любят рутину.
— Мм.
Она рассмеялась, разливая чай.
— Что?
— Я о собаке говорю, Харри. Не о тебе.
— Это верно, — сказал он, помешивая чай. — Я люблю рутину. Так что это может стать шоком.
— Хорошим шоком. Собака нуждается в тебе. А ты нуждаешься в собаке.
— Да, ты уже говорила.
Они подули на свои пиалы и сделали по глотку. Приковылял Джеронимо и улегся у ног Харри.
— Каким ты помнишь Кнута Грипа? — спросил Харри.
— Кнута? Да, когда мы познакомились, его фамилия ещё была Каландер. Ну... Он был в глубокой депрессии из-за того, что его фильм так и не сняли. А потом все те, кто должен был в нем участвовать, добились такого успеха с «Проповедником». Я встретила его снова много лет спустя, он ужинал в ресторане, где я работала. К тому времени от него ушла жена. Бедный мужчина. Но обиду он умел скрывать виртуозно, этого не отнимешь.
— Но ты её заметила?
— Конечно. Не думаю, что Кнут был злым человеком. Он просто сломался.
— Ты и это увидела?
— Как я уже говорила тебе, Харри...
— Всё дело в глазах.
— Всё дело в глазах.
— Мм. А в глазах остальных из той кинокомпании Грипа и Вама ты видела что-то надломленное?
— О да. Тима Каландера я никогда не видела, а вот Роберт Брандт был совершенно разрушен. — Харри кивнул и посмотрел на зимний день за морозными узорами на стекле.
— Я размышлял обо всех совпадениях в этом деле, — сказал он. — Например, о том, что твой муж покончил с собой в ту же ночь, когда убили Фелицию. Но ведь вы с ним на самом деле не имели никакого отношения к этому делу, ты была просто одной из, наверное, сотни людей в этом городе, работавших с кем-то со съемочной площадки. Нет, самым большим совпадением было то, что Роберт Брандт хотел снять документальный фильм о следователе убойного отдела, который как раз шел по следу убийцы, собиравшегося лишить жизни самого Роберта Брандта.
— Ты веришь в судьбу?
— Нет, но я всё больше верю в совпадения. В то, что они абсолютно случайны. И что большинство вещей, в которых мы усматриваем порядок, на самом деле — обычный хаос, в котором мы отчаянно пытаемся навести порядок. — Харри погладил Джеронимо по спине.
Они выпили ещё чаю.
— Ты переживаешь? — спросила она.
— Por supuesto. — Харри посмотрел на Джеронимо, а пес посмотрел на него. — У меня легкая фобия лифтов, а у Джеронимо бедра не приспособлены для лестницы в семнадцать этажей. Придется много таскать его на руках.
Ламай покачала головой. — С этим ты справишься. Я скорее о том, что читала про предстоящий суд. Тебе ведь грозит тюрьма.
— Да, есть такая вероятность. — Харри посмотрел в окно на солнечный день, первый в новом году, когда мороз ослаб до однозначных чисел. — И на этот случай я хотел попросить тебя об одной услуге.
— Я так и думала, — серьезно улыбнулась Ламай. — Хочешь спросить, не могла бы я забрать Джеронимо?
— Сможешь?— Конечно, заберу, когда понадобится. Это меньшее, чем я могу отплатить.
— Спасибо, Ламай. И спасибо за чай.
Они вышли в прихожую, Джеронимо резво поплелся следом.
— Мы с сестрой, кстати, собираемся открыть ресторан, — сказала Ламай, пока Харри застегивал пальто.
— Да ну?
— Он небольшой, но мы уже подписали договор аренды и переманили отличного повара.
— Тайская кухня?
— Да.
— Отлично. Моя любимая.
— Вот и хорошо, потому что я как раз хотела сказать: ты сможешь есть там бесплатно в любое время.
— Спасибо, Ламай, но раздавать бесплатные обеды на старте — плохая бизнес-идея. Я буду платить.
— О, мы можем себе это позволить. Знаешь, Датчанин и женщина с татуировкой, когда приходили сюда, сказали, что прощают Биргеру долг. Не находишь это... весьма неожиданным, Харри?
— Да, это неожиданно.
Ламай уперла руку в бок и выжидающе посмотрела на Харри. — Они сказали, что не знали о моей дружбе с «Корпс», и извинились. Я потом проверила: «Корпс» — это банда байкеров. Ты случайно ничего о них не знаешь?
Харри выпятил нижнюю губу и покачал головой. — Что-то не припоминаю.
Ламай улыбнулась. — Да, я так и думала. «Как бы там ни было», как любил говорить Биргер. Значит, страховка останется у меня, и я смогу вложить деньги в ресторан.
— Повезло, — сказал Харри. — Вот всё и устроилось.
Ламай обхватила руку Харри своими ладонями и сжимала её. — Да, — сказала она. — И правда, повезло.

Катрине стояла у открытой двери и прислушивалась к шагам на скрипучей деревянной лестнице. «Удивительно тяжелые для Олега», — подумала она, гадая, что ему понадобилось такое, о чем нельзя было сказать по телефону или на работе. Он просто позвонил в домофон без предупреждения. Когда он показался на последнем пролете, она действительно увидела человека, раздавленного тяжелой ношей.
— Надеюсь, я не помешал укладывать малого, — сказал он, стаскивая грязные ботинки в прихожей.
— Нет. Герту разрешили сходить на вечернюю прогулку с новой собакой Харри.
— А Харри здесь?
— Он ужинал с нами. По полу сквозит, так что надень их.
Олег удивленно посмотрел на тапочки, на которые она указала. Обулся. Похоже, они были ему слегка велики.
Катрине прошла вперед на кухню, и они сели за стол.
— Чай или кофе?
Он покачал головой, и она села напротив. Стала ждать, не спрашивая о цели его визита.
Он потер ладони, словно они замерзли, но Катрине сомневалась, что дело в холоде.
— Я мог бы поговорить об этом в управлении, — начал он. — Но мне хотелось, чтобы всё было максимально неофициально и... ну, приватно. Для нас обоих. Чтобы это осталось только между нами. Насчет Тима Каландера и тех шести выстрелов...
Катрине с тревогой ждала продолжения. Она заранее предчувствовала дилемму, которая на неё сейчас обрушится.
— Стрелял я, а не Харри.
Катрине сделала глубокий вдох, пытаясь это осознать. Как ни странно, сделать это оказалось не так уж трудно. Не то чтобы она подозревала Олега. Но какая-то часть её души, видимо, допускала подобное, так что полной неожиданностью это известие для неё не стало.
— Но мы не станем менять свои показания для СЕФО, — сказал он. — Мы продолжим утверждать, что стрелял Харри. Если хочешь знать, почему мы позволяем Харри взять вину на себя вместо меня, то ответ прост: из соображений заботы обо всех, кто нас окружает. Моя нечистая совесть тоже входит в это уравнение. Харри называет это простым утилитаризмом.
Катрине кивнула, узнавая прямолинейную жизненную философию Харри о минимизации общего объема страданий.
— Полагаю, ты понимаешь, в какое положение ставишь меня этим признанием, Олег?
— Понимаю, — сказал он. — Но если ты решишь дать этому делу ход, я буду отрицать, что этот разговор вообще когда-либо состоялся.
— Тогда зачем мы сейчас говорим об этом?
— Потому что я не могу вынести мысли, что никто об этом так и не узнает. Я не хочу, чтобы с Харри — вдобавок к возможному наказанию — его начальство обращалось как с убийцей, если он потом вернется на службу. И не хочу, чтобы меня когда-нибудь повысили в должности так, словно ничего не произошло.
— Понимаю. — Она опустила взгляд на стол. — Я догадываюсь, что ты всё хорошо обдумал, прежде чем прийти, но я не уверена, что одобряю твое решение рассказать об этом именно мне.
— Почему?
— Потому что неверный супруг или супруга должны иметь мужество нести наказание в одиночку, живя со своей нечистой совестью, и позволить обманутой половине пребывать в блаженном неведении.
Катрине заметила перемену на лице Олега — словно до него медленно доходил смысл её слов. Но она не была уверена, понял ли он логику её рассуждений.
— Как бы то ни было, — сказала она, поглаживая ладонью маленькую вышитую салфетку, доставшуюся от свекрови. — Тебе не о чем беспокоиться. Ни о том, что я дам делу ход, ни о том, что Харри накажут.
— Что ты имеешь в виду?
— С СЕФО только что связался Кнут Грип. Он меняет свои показания. Говорит, что солгал, так как хотел наказать полицейского, застрелившего его брата. Теперь он утверждает, что Тим Каландер совершенно не разбирался в оружии и был убежден, что револьвер заряжен боевыми. Тим явно намеревался открыть огонь — сначала в Грипа, а затем, когда Холе крикнул: «Полиция! Брось оружие!» — в полицейских. Грип уверяет, что с того ракурса, откуда он видел брата, тот целился прямо в Холе и продолжал это делать даже после того, как первые пули прошли мимо или лишь ранили его. Оружие выпало из рук Тима Каландера только тогда, когда последний выстрел попал ему в шею. Короче говоря, при таких раскладах СЕФО полностью оправдает Харри, и обвинения предъявлены не будут.
Олег изумленно уставился на неё.
— О чем ты думаешь? — спросила она.
— «Бежит лисица по льду...» — прошептал он.
— Песня?
— Харри часто повторяет, что нужно очень внимательно анализировать свои первые предчувствия, какими бы глупыми они ни казались. Потому что они часто складываются из крошечных и незаметных деталей. Теа Рууд рассказывала, что человек, застреливший Антона Вама, семенил по льду. Кнут Грип делал точно так же, когда мы видели, как он шел по обледенелой дороге к лесу. Я обратил на это внимание, но отмахнулся.
— Понимаю.
С улицы донесся чей-то заливистый смех и обрывок песни.
— Он от Харри? — спросил Олег.
— Что? — Катрине уставилась на него, затаив дыхание.
— Герт. Он сын Харри?
Катрине беззвучно открывала и закрывала рот. Она чувствовала себя актрисой в сцене, где она мало того что забыла свои слова, так ещё и сама реплика не была написана в сценарии.
— С чего ты это взял? — спросила она наконец.
Олег не ответил. Он выглядел таким же растерянным, как и она.
Катрине приняла решение. Одно из тех решений в духе «была не была», для которых нужно набраться смелости. Откашлялась.
— Я имею в виду — как ты догадался?
— Сам не знаю, — ответил он с таким искренним удивлением, что она сразу поверила в его искренность. — Наверное, просто по совокупности деталей.
«Тапочки», — подумала она. Последним кусочком пазла были тапочки.

Почему его зовут Джелонимо? — спросил Герт.
Он сидел на корточках и гладил пса, который обнюхивал желтое пятно на снегу в Дворцовом парке.
— Его прежний хозяин хотел, чтобы пса звали так же, как индейского вождя, — сказал Харри. Он смотрел на мальчика и собаку. Чувствовал холод ладонью, державшей поводок, и тепло от телефона в руке, которую он засунул в карман бушлата. На телефоне висело сообщение, написанное им сегодня утром, но ещё не отправленное — ответ Софи Гулльстранн, спрашивавшей, не хочет ли он как-нибудь поужинать вместе.
— А он быль доблым?
— Джеронимо? Наверное. Но только не с теми, кто отнял у него то, что он любил больше всего на свете.
— Игрушки?
— Этого я не знаю, но у него забрали мать, жену, детей. И его землю. Тогда он разозлился и начал мстить.
— И фто он деляль?
— Ну... он убил довольно много людей.
— Плохих людей?
— Да. И кое-кого ещё в придачу.
— Ой, это нехолошо.
— Нет. Но он считал, что идет война. И что он сражается за то, во что верит. Как делает большинство из нас. Почти каждый из нас думает, что он прав.
— Ты тозе?
Харри посмотрел на небо над парком. Он не был уверен, видит ли звёзды или лишь воображает их, воображает их, зная, что они там.
— Да, Герт. Я тоже.

Сана Тарик уже надела пальто и собиралась уходить. День выдался долгим, но, похоже, им наконец удалось взять ситуацию под контроль. Совместно с представителями интернет-платформ они смогли локализовать и заблокировать распространение видеозаписей Кнута Грипа, в одночасье ставшего всемирно известным Киноубийцей.
За её спиной свет от мониторов ложился на лица двоих сотрудников Сетевого патруля, которым предстояло дежурить всю ночь и отслеживать трафик, пока сама она будет спать..
— Сана, глянешь на это?
Организм отозвался глухим внутренним протестом — ей требовался отдых, а не очередная порция работы. Она вздохнула и подошла к коллеге.
Она расслабилась, когда увидела, что это всего лишь видеоролик с залитого прожекторами катка. На записи не было ничего, что указывало бы на связь с убийствами, и хотя в кадре присутствовали дети, это совсем не походило на ролики с пляжей или из детских садов, которые распространяют в сети педофилы.
— Вроде бы ничего подозрительного, — сказала она.
— Наверное, просто нам его перенаправили из-за того, что платформа не смогла определить отправителя. Говорят, файл будто бы обошел все защитные шлюзы изнутри. Такое случается крайне редко.
— Возможно, но мы все равно мало что можем с этим сделать, — сказала Сана.
Она застегнула пальто. Видео снимали откуда-то сверху, с трибуны, и так издалека, что разобрать лица людей было невозможно. Тем не менее что-то заставило сработать внутренний сигнал тревоги. Сигнал, впрочем, был очень тихим. Да и Сана Тарик по опыту знала, что интуиция обманывает её больше чем в половине случаев, а уж когда она валится с ног от усталости, как сейчас, — и подавно.
— Спокойной ночи, — попрощалась она и вышла.
Пока лифт спускался, перед её глазами стоял последний кадр из ролика. Высокий мужчина на коньках ведет за руку маленького мальчика. Наверное, своего сына — в их позах сквозило удивительное тепло и умиротворение. И всё же в том, что их снимали так издалека, было что-то странное. Словно оператором выступала не мать ребенка и не кто-то из близких. А посторонний наблюдатель, заглядывающий в чужую жизнь исподтишка.
Двери лифта разъехались, она пересекла вестибюль и шагнула в ночной Осло, где холод, темнота и мерцание уличных огней мгновенно стерли этот образ из памяти.
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Глава 1. Забегая вперёд
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Что могло быть более идиллическим, чем переезд из шумного центра города Бродвик в мирную деревушку под названием Скромная Гордость с пряничными зданиями из медового цвета камня, где роскошные сады вокруг коттеджей заполняли кусты сирени, лаванда, яблони и наперстянка. Поэтому в тот судьбоносный весенний день я ухватилась за выпавший шанс приобрести там ветхий старый дом по выгодной цене, поскольку очень хотела начать жизнь с чистого листа. И не осознавала, что в Скромной Гордости все было не совсем таким, каким казалось.
Я думала, что задала самые правильные вопросы молодому риелтору Майлзу Суонсону, а он дал мне самые правильные ответы, которые так хотелось услышать. Особенно меня покорило подтверждение, что деревушка располагалась в зоне особой природной привлекательности, где сам пейзаж находился под охраной. Это означало, что плановый отдел местного совета устанавливал особо суровые правила к внешнему облику зданий для обеспечения первоначального исторического вида Скромной Гордости.
Любому, кто хотел отремонтировать или расширить границы своего жилища, а также построить новое здание, следовало сначала получить разрешение совета, заплатив взнос без каких-либо гарантий одобрения проекта. Поэтому становилось очень важно поддерживать хорошие отношения с плановым отделом — особенно при наличии желания произвести масштабную реконструкцию ветхой собственности. Как в моем случае, поскольку я собиралась превратить старый магазинчик в уютный жилой коттедж.
Поэтому обнаружить тело одного из членов совета распростертым на чайном столике моей террасы было неприятно, если не сказать больше. Оно лежало неподвижно с затянутым на шее шарфом, которого я не припоминала, одной рукой сжимая букет бутеня одуряющего, а другой — старомодную шестигранную бутылку из синего стекла с надписью «ЯД» на боку.
Ранее я видела мертвых только в куда более аккуратно презентованном облике: частную коллекцию египетских мумий, пожертвованных расхитителями гробниц эдвардианской эры в городской музей, где я прежде работала. Тела были замотаны бинтами с аккуратностью девочки-скаута, стремящейся получить награду за перевязку. Но распростертое на столе тело никто не старался преподнести словно подарок, что, к моему удивлению, обернулось даже к лучшему.
Позвольте рассказать подробнее, как все началось…

Глава 2. Положение дел
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Меня должен был насторожить тот факт, что риелтор, который пытался продать мне коттедж, выглядел почти ребенком. Но в свои пятьдесят лет я настолько привыкла работать с молодежью, что даже не подумала подвергнуть сомнению его способности.
Прошла примерно четверть века с тех пор, как мы с прежним партнером Стивеном купили дом, в котором планировали поселиться раз и навсегда. И в тот момент чувствовали себя весьма самодовольными. После знакомства на вечеринке исторического клуба в первую неделю учебы в университете нам сразу удалось завязать крепкие отношения на основе общего интереса к старине. Я сходила с ума по Викторианской эпохе, которую впоследствии выбрала для специализации, а Стивен, студент юридического факультета, в качестве хобби занимался историческими видами искусств.
Пока наши сокурсники предпочитали проводить время в пабах и ночных клубах, мы разделяли страсть к посещению музеев и древних особняков, ощущая себя ужасно взрослыми. Я убедила себя, что нашла родственную душу, и потому лишь отмахивалась от поддразниваний друзей, списывая все на их незрелость и зависть. Думала, что буду смеяться последней, став владелицей жилья (пусть и приобретенного в ипотеку, внеся огромный залог, что лишило нас возможности вести активную социальную жизнь и ездить в путешествия, как только мы начали зарабатывать), пока остальные продолжали ютиться на съемных квартирах или по-студенчески гостить у друзей. Мои родители ужасно гордились и радовались, увидев, что я пошла по их стопам и выбрала судьбу горожанина среднего класса, хотя и поселилась в другой части страны, в городе Танбридж-Уэллс.
Начав взбираться по лестнице имущественного владения в двадцатипятилетнем возрасте, мы планировали выплатить ипотеку и стать безраздельными собственниками до того, как перешагнем порог середины жизни, а после уже тратить все доходы на развлечения и путешествия. Я никогда бы не подумала, что всего через несколько месяцев после достижения цели буду снова искать себе дом, на этот раз для проживания в одиночку.
Записываясь на просмотр, я подчеркнула, что мой партнер — адвокат, посчитав, будто это замечание покажет меня клиентом, с которым не следует шутить, таким, кто разбирается в покупке домов. Конечно, Стивен уже стал бывшим партнером, но риелторам не обязательно было об этом сообщать. Как и о том, что он специализировался не на сделках с недвижимостью, а на защите авторских прав.
Конечно, легче обвинить риелтора за все то, что стряслось после. Конечно, не за уголовно наказуемое нападение на члена совета градостроительного отдела. Но за очевидную некомпетентность — точно. Вероятно, я стала для Майлза клиентом мечты — горящим желанием купить жилье побыстрее, без каких-либо отягощающих обстоятельств и располагающим наличными средствами, пусть и лишь половиной суммы от только что проданного дома. Риелтор сказал мне то, что я хотела услышать. И его ошибки стали очевидны только после моего переезда. Следовало проявить больше бдительности и осторожности, особенно учитывая заметную молодость и неопытность Майлза.
Моей первой оплошностью было безоговорочное доверие его словам о возможности немедленно осуществить мое желание купить дом мечты, если я проявлю гибкость в требованиях. Риелтор умел убеждать и уговорил рассмотреть идею переехать от города дальше, чем мне изначально хотелось. После того как я прожила много лет среди шума и суматохи, меня прельстила перспектива за свои деньги приобрести просторный дом на свежем воздухе. Когда мы со Стивеном расстались, я решила, что придется купить очень скромную квартирку гораздо меньшего размера, чем наш прежний особняк в эдвардианском стиле. Поэтому, когда Майлз предложил целый коттедж всего в двадцати милях от центра города, мне не удалось устоять.
Именно таким образом я и оказалась в середине мая на главной улице тихой английской деревушки перед живописным викторианским коттеджем. Выведенная вручную на деревянной вывеске над эркерным окном и уже облупившаяся надпись гласила: «Лавка любопытных древностей Малютки Нелл».
— Миленькое название, — прокомментировала я, хотя и сомневалась, что стоявший рядом Майлз заметит отсылку к произведению Диккенса. — Если я куплю помещение, то переименую его в Любопытный коттедж, чтобы сохранить прежнее наследие. Это сослужит хорошую службу, чтобы завоевать благосклонность новых соседей. Да и на поздравительных открытках адрес будет хорошо смотреться.
Когда спутник непонимающе уставился на меня, я поняла, что его поколение вряд ли рассылает поздравительные открытки, а лишь обменивается со знакомыми картинками в социальных сетях. Майлз, вероятно, был в два раза младше меня, но я почувствовала себя в два раза старше своего возраста, поэтому попробовала сострить, чтобы избавиться от смущения, и добавила:
— Хотя кошку лучше не заводить.
— Почему? У вас на них аллергия? — отрепетированно вежливым тоном поинтересовался риелтор. Не исключено, что старший партнер фирмы тренировал юного подчиненного, как отвечать клиентам. — У меня, например, непереносимость грибов, — продолжил он, поддерживая беседу. — Если съем, то сразу появляется сыпь.
Вероятно, Майлз по мере сил старался найти со мной общий язык, поэтому я попыталась пошутить более доступно для его поколения.
— Не волнуйся, я не планирую есть кошку.
Он ахнул и попятился, прижимая к груди электронный планшет, с таким видом, словно я только что сообщила о своем каннибализме.
— Нет-нет, я пошутила, — торопливо добавила я. — Ты разве не слышал старую поговорку «От любопытства кошка сдохла»?
По ответу стало ясно, что не слышал, но риелтор хотя бы попытался проникнуться духом обсуждения.
— Полагаю, такое могло бы случиться, если бы слишком любопытная кошка забралась в стиральную машину, а вы не заметили бы этого и включили интенсивный режим.
— Нет! — Я огляделась по сторонам в надежде, что невольно вырвавшийся крик ужаса от услышанного не потревожил потенциальных соседей: не хотелось бы настраивать их против себя еще до переезда.
Если он вообще произойдет. О чем я только думала?
— Пожалуйста, давай забудем о кошках, — взмолилась я. — Просто расскажи все, что известно о здании. — Затем отступила к обочине, чтобы получше рассмотреть фасад дома, который выглядел вполне прилично, учитывая, что он простоял пустым несколько месяцев. — Прежде всего, оно включено в список?
— Только в список недвижимости на нашем сайте, ха-ха, — сострил Майлз, вероятно заранее отрепетировав шутку о культурном наследии. Он выпрямился, потыкал в экран на планшете и дождался, пока загрузится файл. Раздался сигнал, и риелтор озвучил информацию: — Цену на данную собственность недавно снизили до более приемлемого уровня, чтобы ускорить продажу. Знаю, вам бы не хотелось долго ждать, учитывая ваши текущие жилищные обстоятельства. Также в процесс не вовлечено третьих сторон, что обеспечит немедленный выход на сделку. Это соответствует вашим требованиям.
— То есть продажа проводится без посредников и помещение готово для въезда в кратчайшие сроки?
Если бы Майлз прекратил пустую болтовню, то еще больше ускорил бы процесс.
Я прошла по каменной брусчатке, которой была выложена площадка перед зданием, и заглянула внутрь через запыленное окно в заставленный зал бывшего антикварного магазинчика Нелл.
— Мне не кажется, что помещение так уж готово для въезда, — заметила я, после чего достала из кармана носовой платок, держась спиной к риелтору так, чтобы тот не увидел моих действий, плюнула и протерла стекло начисто.
Ну, относительно начисто, если не считать моей слюны. По обеим сторонам небольшого зала тянулась старомодная деревянная стойка. За ней до самого потолка высились стеллажи, сверху донизу заставленные самыми разнообразными предметами всех форм и размеров: от фарфорового сервиза, покрытого рисунком глазурью, до манекена из ателье рядом с большой латунной кассой, напоминавшего безголового и безрукого призрака бывшего владельца магазина. Обстановка походила на музей из тех, что воссоздают исторический быт древней эпохи. По-своему любопытный, но не то место, где хотелось бы жить.
— Кажется, товары до сих пор не вывезены, — продолжила я. — Разве поверенные предыдущей владелицы не должны были избавиться от них к этому времени?
Я отступила в сторону и жестом подозвала Майлза заглянуть в очищенное окно.
— Да, вы правы. Теперь я припоминаю. К сожалению, пожилая леди, которая управляла данным эклектичным заведением, покинула нас слишком неожиданно. Бедняжка не имела возможности избавиться от лишнего имущества в обычном порядке. Вряд ли она слышала о шведской системе «предсмертной уборки».
Я поморщилась, поскольку тоже не слышала о такой системе, но это звучало слишком радикально, на мой вкус.
Значит, Малютка Нелл все-таки умерла. Оставалось надеяться, что ее душа не задержалась в антикварном магазине. Мне бы не хотелось делить жилье с призраком.
— Однако все товары включены в итоговую стоимость собственности, это хорошая новость, — веселым тоном прокомментировал Майлз. — И можете либо оставить вещи себе, либо продать их и получить прибыль. — Вероятно, он прожил недостаточно, чтобы накопить столько же барахла, как у Нелл. Или как у Стивена, одержимого коллекционера. — Моя девушка часто избавляется от старья через интернет. — Если они были одного возраста, похоже, речь шла о куклах Барби и наборе игрушечных пони. — Есть специальные сайты, где выкладывают ранее любимые, но ставшие ненужными вещи, например одежду, сумки, драгоценности и обувь, — добавил собеседник, чем вызвал во мне резкую неприязнь.
Он был слишком молод, чтобы свысока пояснять принципы работы сайтов. Я посмотрела на часы, желая поскорее оказаться в антикварном магазине. Вероятно, внутри могут обнаружиться приятные сюрпризы. Коттедж выглядел достаточно древним, чтобы сохранить исторические корни. Общий зал, заполненный светом, станет замечательной гостиной. Встроенные полки можно использовать в качестве книжных стеллажей. А если передвинуть на кухню деревянную стойку, то получится приспособить ее как островок. Кажется, теперь так принято. Я была не таким динозавром, каким меня пытался изобразить Майлз.
— Продажа вещей онлайн может обеспечить дополнительный доход помимо вашей пенсии, — прокомментировал риелтор.
Я так сильно стиснула зубы, что при следующей фразе чувствовала себя чуть ли не чревовещателем. Хотя, пожалуй, следовало бы говорить через манекен.
— Я еще не вышла на пенсию и буду работать еще минимум шестнадцать лет, прежде чем начну ее получать. А до тех пор меня обеспечит должность в городском музее.
Майлз невозмутимо продолжил, одарив меня ослепительной улыбкой:
— Тогда можете считать это прибыльным хобби. Моя девушка говорит, что прежде любимое и хорошо забытое старое — это новое «новое».
«Прежде любимое»? Совсем как я», — посетила меня мысль, которую я не стала озвучивать. Однажды важная, а теперь выброшенная за ненадобностью. Хотя вряд ли моя продажа на сайте принесла бы какой-либо доход.
Майлз повозился с огромной связкой ключей, которая висела у него на поясе брюк, слегка оттягивая их с одной стороны, отчего край рубашки вырывался на свободу. Это производило впечатление, что костюм купили на вырост, как школьную форму в ожидании перехода в старшие классы.
— Итак, вы готовы заглянуть внутрь?
— Настолько готова, насколько это возможно, — ответила я и последовала за риелтором в магазин.
* * *
Тур по ветхому коттеджу не занял много времени. Когда-то его переделали в магазин, превратив в общий зал то, что раньше, скорее всего, являлось аккуратной и уютной гостиной, где принимали гостей по выходным. Далее шло небольшое помещение, где прежде располагалась кухня, а ныне обеденная зона с парой низких стульев в углах. Одноэтажная пристройка середины века позади содержала чуть меньше мебели, чем я привыкла, но для меня одной ее хватало. Следовало бы проверить на безопасность винтажную электроплиту, да и низкую раковину из белого камня неплохо было бы отдраить, но именно за таким эклектичным деревенским интерьером я и приехала, поэтому начало выглядело многообещающим.
Двойные двери в задней части кухонной пристройки вели в вытянутый сад шириной с коттедж. Пнув разбухшие от влаги створки, чтобы их открыть, Майлз вышел на полукруглую площадку из камня, которая в описании на сайте риелторского агентства значилась как «терраса в деревенском стиле». А далее за узкой полосой неухоженного газона раскинулись цветущие яблони, сирень и прочие кусты. Сзади я заметила заросшие грядки и предположила, что прежняя владелица сажала там овощи.
— Полюбуйтесь на это возвращение к первозданному виду! — воскликнул спутник, отбрасывая носком ботинка побег плюща, оплетающего ступени. Стебли вились вокруг ствола невысокого деревца. — Это очень хорошо с точки зрения окружающей среды, да и ухода особого не требует. Идеально для тех, кого беспокоит артрит и прочие болезни. — Майлз смерил меня оценивающим взглядом, словно диагностируя на наличие признаков старения, после чего добавил: — Полагаю, вашему коту тоже понравится жить на природе.
— Осталось сменить фамилию на Шредингер, — пробормотала я, поворачиваясь спиной к собеседнику и шагая по саду к невысокой ограде, которая тянулась вдоль границ собственности.
На смежном участке бродили и щипали травку пара ослов. Они тут же подбежали ко мне познакомиться.
— Вам ни за что не купить дом в центре города с такой большой территорией за столь скромную цену, — крикнул мне вслед риелтор.
По крайней мере в этом отношении наши мнения совпадали.
Несколько минут погладив мягкие мордочки ослов, я двинулась дальше, чтобы исследовать земельный надел, осторожно пробираясь через поросль на огородных грядках и высматривая следы лис или что похуже следов, но, к своему удовольствию, обнаружила за задней стеной каменного забора лишь поля. Высокие зеленые колосья пшеницы клонились под порывами теплого ветра. Это означало, что с двух сторон не было соседей. Такая уединенность казалась благословением после жизни в переполненном людьми центре города. С третьей стороны виднелся старый каменный дом за массивной стеной футов восемь в высоту[465]. Мой участок выглядел отрезанным от мира — практически собственным поместьем.
Представив себя проводящей летние вечера и выходные за обработкой нетронутого — подумать только, нетронутого! — огородика, я начала и сама рассуждать как риелтор. И побрела к нему по тропинке, погруженная в мысли о деревенской идиллии. Майлз дожидался меня, изучая материалы на экране планшета и не обращая внимания на осликов, которые держались возле ограды, стоя голова к голове, будто обсуждали приезжих, и помахивая хвостами. Когда я приблизилась, они посмотрели на меня своими задумчивыми карими глазами, растопив мое сердце. Я сорвала листья одуванчика с так называемого газона, протянула через забор и проворковала, тряся ими:
— Вот, мои хорошие.
Осликов не пришлось долго уговаривать. Они принялись жевать зелень, не касаясь моих пальцев. Майлз заметил мой энтузиазм и таким же тоном произнес:
— Разве они не милашки? Что может быть приятнее после тяжелого рабочего дня, чем вернуться домой вечером и увидеть, как эти красавцы радуются тебе?
Это была очень заманчивая картинка. Если честно, я понимала, что поддаюсь на уловку, и собиралась выспросить все получше, но Майлз говорил именно то, что мне хотелось услышать. По большей части.
— Если, конечно, ваш кот не станет возражать против их присутствия, — добавил он. — Теперь давайте осмотрим второй этаж.
* * *
Планировка предсказуемо не отличалась от того, что мы уже видели внизу, за минусом кухонной пристройки. Сначала шла главная спальня, которая располагалась прямо над залом магазина, а вторая, поменьше, находилась над обеденной зоной и могла похвастаться небольшой ванной, добавленной будто задним числом. Вероятно, коттедж возводили еще во времена, когда удобства размещали во дворе, а мылись перед костром.
Без захламлявших все пространство вещей главная спальня выглядела просторнее, чем зал магазина, даже при учете меблировки. Я представила, как сделаю из примыкающей комнаты с чудесным видом на сад гардеробную, о которой всегда мечтала. Но сперва придется избавиться от старых вещей прежней владелицы. Мне и своих хватало. Хотя, может, лучше, наоборот, продать те, что мы приобрели совместно со Стивеном и напоминали о нем, а потом начать все с чистого листа? Под покровом пыли и паутины скрывалась крепкая деревянная мебель. После полировки она станет как новенькая. Либо можно покрасить ее модной меловой краской[466].
Вообразить себе уют в ванной оказалось сложнее: черно-белую плитку покрывали грязные разводы и мокрица.
— Монохром всегда актуален, — с энтузиазмом прокомментировал Майлз. — Его легко оживить, привнеся яркие акценты там и тут.
«Ему надо обучать тому, как пользоваться эвфемизмами», — подумала я.
Он указал на черно-белый пол.
— Нравятся шахматы? Можете использовать эту тему для декора.
Я покачала головой, не собираясь рассказывать, что Стивен коллекционировал наборы настольных игр среди прочих предметов. Это бы только подлило масла в огонь. Кроме того, кто бы стал слушать советы по стилю от того, кто носил неподходящий по размеру костюм.
Когда Майлз начал спускаться по лестнице, я провела кончиками пальцев по покрытому трещинами лаку перил. На вытертый ковролин ступеней посыпались хлопья цвета каштана.
— Итак, после осмотра этой замечательной собственности остались ли какие-то вопросы? — поинтересовался риелтор, когда я тоже спустилась в главный зал.
Что я забыла?
— А, да, парковка. Есть ли другой заезд на территорию? Я бы хотела иметь возможность отгонять машину с улицы.
— Подъ-езд для транс-пор-та? — собеседник делал паузы после каждого слога, будто репетировал фразу. — Мне об этом неизвестно. Хотя это не означает, что его нет. — Я восхищалась его оптимизмом. — Но вы всегда можете парковаться на площадке перед домом. Места как раз хватит для семейной машины.
Выглянув из окна и с прищуром оценив пространство, я решила, что мой автомобильчик без проблем встанет на площадке.
Внезапно раздался голос Тейлор Свифт[467] — рингтон на телефоне Майлза, — чуть приглушенно звучавший из внутреннего кармана пиджака. Риелтор принял звонок и отошел на кухню, чтобы поговорить без меня. Видимо забыв, что из-за скромных размеров жилища я по-прежнему могла слышать каждое слово.
— Да, она определенно выглядит настроенной на покупку, — донеслось до моих ушей.
С удивлением я поняла, что риелтор прав. И, пока дожидалась завершения его беседы, уже принялась мысленно составлять уведомления о смене адреса, чтобы отправить на открытке. Это был единственный аспект моего вынужденного переезда, который я могла целиком и полностью контролировать. Идея показалась очень приятной и вдохновляющей.

Глава 3. Разделяй и властвуй
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Стивен сразу возненавидел бы этот коттедж. Как только я вернулась домой, сразу же отправила свое предложение на пять тысяч ниже запрошенной стоимости и решила довериться судьбе. Если риелторское агентство согласится скинуть цену, значит, дому суждено стать моим. Если же они сообщат, что продавец отказал либо кто-то сделал более выгодное предложение, то я смирюсь. Несмотря на наличие средств, мне не хотелось участвовать в вымогательских махинациях, которые особенно распространились на рынке недвижимости в последнее время. Что бы ни забрал у меня Стивен, мои принципы и гордость остались на месте. Как и независимость — подарок, неожиданно врученный партнером, который объявил, что уезжает искать себя в Индию. Это послужило еще одним свидетельством всей бездны недопонимания между нами. Я-то и не замечала, что он потерялся.
Проведя большую часть жизни в паре, теперь я наконец могла прислушиваться только к своим желаниям. Это означало свободу выбора места обитания. В пределах бюджета, конечно. Средства позволяли купить либо современную квартиру в центре города, либо крошечный домик среди только что построенных комплексов, растущих как грибы на окраине, либо, как убедительно рассказывал Майлз Суонсон, исторический коттедж в деревушке неподалеку.
Если бы Стивен решил задержаться в стране, то наверняка выбрал бы вариант с квартирой. Одна мысль о жизни за городом могла вызвать у него сенную лихорадку.
— Терпеть не могу фермерские запахи и перспективу целую вечность тащиться по дороге вслед за трактором, — протестовал он, когда примерно на десятую годовщину нашего первого свидания (которую мы отмечали вместо даты свадьбы, поскольку не регистрировали отношения официально) я предложила переехать в деревню.
И это говорил человек, совершенно не возражавший дышать выхлопами по утрам и вечерам, на мотоцикле прокладывая путь по пробкам на работу.
— В небольших поселениях к горожанам относятся свысока, — добавил аргумент к списку Стивен, когда заметил мой интерес к просмотру телешоу «Побег в деревню»[468]. — Требуются поколения, чтобы приезжих приняли в свои ряды. Они навеки останутся чужаками.
Учитывая, что он не мог припомнить имени ни одного соседа с нашей улицы, вряд ли жалоба имела особый вес, но комментарий вызвал у меня ощущение полной недостижимости мечты войти в тесное сообщество деревенских жителей.
С течением времени мы стали все меньше и меньше обсуждать планы на будущее, разговаривая только о текущих делах, таких как выбор фильма для просмотра или заказ еды на дом. Наши еженедельные свидания, которые я инициировала в попытках возродить прежние близкие отношения, проходили в музеях или кинотеатрах — то есть местах, где невозможно побеседовать, не вызвав недовольства окружающих. Можно было бы с тем же успехом проводить время в изолированных друг от друга комнатах.
Мы наслаждались настоящим моментом, что казалось хорошей идеей. Все средства массовой информации трубили о пользе подобного образа жизни для ментального здоровья, убеждали не зацикливаться на прошлом. Но потом я поняла, что мы лишь плыли по течению, так как ничего не ждали от совместного будущего.
Но, даже осознав это, в преддверии грядущего пятидесятилетия я предложила оформить наши отношения официально хотя бы из практических соображений, чтобы после смерти одного другой мог претендовать на дом. Учитывая профессию Стивена, мне казалось, что адвокат в нем поддержит идею. А его отказ выглядел для меня как нежелание мириться с собственной смертностью. Кроме того, мать еще в детстве вбила мне в голову мысль, что мальчики взрослеют медленнее девочек. Поэтому я дала Стивену время догнать меня, ведь он был на восемь месяцев младше. Каждый готов принять желаемое за действительное, так и я обманула саму себя.
И вот первого апреля, через месяц после радостной даты выплаты последней суммы по ипотеке, я приехала с работы пораньше и застала Стивена на месте преступления. Нет, не в постели с другой женщиной, а в компании риелтора, который проводил оценку нашей прекрасной виллы в эдвардианском стиле.
Когда я вошла, женщина в приталенном пиджаке и платье-футляре как раз громко и четко объявила:
— Итак, ваша половина с учетом расходов на оформление продажи составит чуть меньше четырехсот тысяч.
Как только я распахнула дверь, оба заговорщика отшатнулись друг от друга. Стивен с виноватой гримасой попятился. Даже быстрая смекалка адвоката не помогла бы ему придумать убедительное объяснение услышанному.
Поняв, что допустила оплошность, незнакомка выронила смартфон, который упал на ковер прихожей экраном вверх, позволяя разглядеть только что названную сумму на калькуляторе. Несмотря на праведный гнев, я невольно ощутила сочувствие к недалекой дамочке, которой требовалось приложение, чтобы разделить восемьсот тысяч на два, однако сосредоточила остальные свои эмоции — ужас, ярость, возмущение — на Стивене, каким-то чудом сумев спокойным тоном произнести:
— И когда ты планировал рассказать, что собираешься продать дом и бросить меня?
Только это могло быть причиной, по которой риелтор делила сумму от продажи собственности пополам. Стивен скрестил руки на груди и начал:
— Не выставляй меня виноватым…
Но женщина его прервала:
— Думаю, мне лучше уйти.
— О нет, пожалуйста, не завершайте свою тайную встречу лишь из-за меня, — возразила я. — Мне тоже есть чем заняться. Например, поискать более компетентного риелтора и попросить подобрать дом для моих личных целей. — Затем повернулась к Стивену и добавила: — И что бы ты ни решил, можешь прихватить все свое барахло с собой. Мое новое жилище будет аккуратным, свободным, минималистичным и современным, а не захламленным твоими идиотскими игрушками, коллекционер проклятый!
Приношу извинения всем коллекционерам за всплеск эмоций, но в тот момент я просто не могла мыслить рационально.
Стивен откашлялся.
— Вообще-то, моя цель — как раз начать все заново. Я планирую поместить вещи на склад до тех пор, пока не сумею их продать. Либо это можешь сделать ты, если хочешь. За комиссионные. Мне же понадобится в путешествии только самое необходимое. В дороге я буду вести скромную жизнь, свободную от материальных привязанностей.
Он махнул в сторону скопища предметов, заполнявших все комнаты в доме. Только в прихожей скопилось несколько коллекций: трости, пять пар мотоциклетных сапог (кому, спрашивается, нужны целых пять пар при наличии всего двух ног и одного мотоцикла?), а также подставка с набором бейсбольных кепок, которые выглядели особенно нелепо на том, кто больше не поддерживал себя в форме, чтобы заниматься каким-либо видом спорта.
— Разве свободные от материальных привязанностей люди арендуют склады? — резко бросила я.
Стивен проигнорировал мою шпильку, вероятно и сам понимая, что лицемерит.
— Я планирую избавиться от прочих активов, чтобы обеспечить себе возможность путешествовать до конца жизни.
— Я избавлюсь…
— Извините, мне правда лучше уйти, — вклинилась риелтор, одним плавным движением подбирая свой телефон и направляясь к двери. — Мне прислать черновой документ с расчетами утром, мистер Харрис?
Мы со Стивеном смотрели друг на друга со слезами на глазах несколько секунд, которые показались вечностью, после чего хором произнесли:
— Да, пожалуйста.
И это стало последним, в чем нам удалось достигнуть согласия.
* * *
Несмотря на столь унизительное завершение наших отношений, я не намеревалась расстраиваться из-за поступков Стивена. Он принял решение, и мне лишь хотелось двигаться дальше и начать все заново. Ему тоже не терпелось уехать. Поэтому бывший партнер взялся паковать вещи, которые не влезали в мотоциклетные кофры, готовясь переместить их на склад индивидуального хранения в пригороде, где уже арендовал ячейку. Я не спросила, какова ежемесячная стоимость, но была уверена, что цены заоблачные.
— Я отправлюсь в путь, как только получу свою половину денег от продажи дома, — твердил Стивен.
«А кто вернет мою половину жизни, потраченную на тебя?» — подумала я, но не спросила это вслух, желая проявить великодушие, ведь воинственность ничего бы не решила.
— А не нужно отработать положенное время? — уточнила я на следующее утро после визита риелтора.
В прошлый раз при переходе на другую должность контракт Стивена включал в себя обязательное условие: уведомить за полгода до увольнения. Тогда он объявил это поводом для гордости, отметив, что работодатели считают его незаменимым.
Он закрыл глаза и поморщился от смущения. Я угадала правду еще до того, как собеседник набрался смелости сообщить ее мне.
— О нет, тебя уже уволили? И из-за этого весь сыр-бор? Ты переживал, что не сможешь найти другую работу, поэтому решил просто сбежать? — Тут меня посетила ужасная мысль. — Только не говори, что совершил что-то противозаконное и должен покинуть страну из-за боязни правосудия!
Хотя я не представляла, каким именно образом такое могло случиться. Специализация Стивена в области товарных знаков вряд ли влекла за собой опасность серьезно нарушить закон.
Когда бывший партнер наконец заговорил, я едва сумела расслышать его слова:
— Мне выплатили выходное пособие за сокращение полгода назад. Я не настолько импульсивен, как ты думаешь, и шесть месяцев размышлял над ситуацией и дальнейшими планами на остаток жизни. Поэтому мое решение — именно то, что мне нужно. Прости, Алиса.
Несмотря на резкие слова, которыми мы обменялись, он притянул меня к себе и обнял. Я прижалась к груди Стивена, и мы оба разрыдались, оплакивая окончание нашего небрака.
* * *
Когда я тем вечером поведала о случившемся маме, позвонив ей впервые за несколько недель, она лишь фыркнула:
— Он уже не в том возрасте, чтобы отправиться путешествовать перед поступлением в университет, не так ли?
Возможно, проблема заключалась именно в том, что мы не позволяли себе никакой свободы, никаких удовольствий, а сразу ринулись оправдывать родительские ожидания и вскочили в вагон поезда материалистических стремлений среднего класса. И только теперь Стивен спрыгнул с него. Но где тогда осталась я?
* * *
Утром следующего дня во время перерыва на кофе в кафетерии музея я усилием воли сосредоточилась на плюсах нового положения. После продажи дома у меня останется достаточная сумма на покупку хотя бы квартиры без дополнительных кредитов. Пусть зарплата на любимой работе была гораздо ниже, чем в юридической фирме Стивена, ее хватит на мои скромные нужды. Кроме того, теперь я могла полностью контролировать внутреннюю обстановку жилья, не допустив скопления хлама. Хотя мой род деятельности позволял относиться к коллекционированию бывшего партнера снисходительнее, чем большинство людей, его хобби зашло слишком далеко. Если бы я оказала сопротивление раньше, не расстались бы мы уже давным-давно? Вероятно, нет. Вряд ли можно винить его страсть к накоплению материальных ценностей в неудаче наших отношений. Но это также не означало, что я обязана их любить.
Позитивное мышление о новом усовершенствованном доме позволило смело посмотреть в лицо перспективе расставания со Стивеном. Без его вещей наш особняк выглядел вдвое больше, чем раньше, что, несомненно, помогло ускорить процесс продажи. Нашу «крайне привлекательную для покупателей недвижимость», как выразилась риелтор, с отлично развитой инфраструктурой поблизости — школами, магазинами — и транспортной доступностью почти сразу присмотрела для себя профессиональная пара со стереотипным по всем правилам количеством детей. Жена находилась на третьем месяце беременности, о чем гордо сообщила при первой же встрече. Это сделало продажу особенно обременительной, учитывая, что нам со Стивеном не повезло с продолжением рода. Вернее, мы слишком затянули с попытками.
Каждый раз, как я интересовалась его мнением об этом, он говорил: «Вернемся к вопросу, когда нам стукнет сорок». А тогда было уже слишком поздно. После пары лет неудачных попыток мое тело решило взбунтоваться с помощью ранней менопаузы. Оглядываясь назад, не могу поверить, что не взбунтовалась сама против решения Стивена, но сохранить мир казалось важнее. Хотя загнанные внутрь гнев и разочарование также могли сыграть роль в том, что постепенно мы отдалились друг от друга.
В день отъезда Стивена, непосредственно перед завершением продажи, я сделала его любимые сэндвичи на зерновом хлебе с ветчиной и салатом, провожая бывшего партнера в новую жизнь. Думаю, меня она тоже ждала. Когда он свернул за угол в конце дороги, исчезнув из виду, я ощутила потерю половины себя. Затем, пару минут поглазев на вывеску «Продано» рядом с воротами особняка, направилась внутрь и принялась паковать собственные вещи, в уме перебирая список плюсов нового положения, как католик перебирает четки.
Если бы мне стало известно тогда, сколько пунктов из него пойдет коту под хвост, я, вероятно, упала бы на ступени и разрыдалась. Но вместо этого я развернула первую из коробок и почувствовала покалывание во всем теле от головокружительной смеси свободы, предвкушения и трепета. Никаких больше компромиссов! Никакого хлама! Мое будущее в моих собственных руках. Как Доктор в сериале «Доктор Кто», я регенерирую. И мне самой не терпелось увидеть, какой же окажется моя новая версия.

Глава 4. Исчезающие ослики
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Дэнни Куманти, мой лучший друг и коллега по работе, поставил на стол в кафетерии две кружки растворимого кофе и произнес:
— Это самые приличные из тех, что я нашел. Почти без сколов. Честно говоря, музей мог бы хоть иногда выдавать новые, пусть даже и из запасов для сувенирного отдела.
Я взяла свою кружку в руки и подула, прежде чем сделать глоток. Мы с Дэнни только что прочитали лекцию в викторианском зале перед шумной группой пятилетних посетителей и нуждались в теплом напитке для оживления голосовых связок, прежде чем начать дежурство за регистрационной стойкой в фойе.
Вообще-то, основной натиск вопросов пришлось отражать мне, как главному специалисту по Викторианской эпохе. Дэнни считался экспертом по Античности, теме его дипломной работы. Мы много узнали друг от друга, участвуя в совместных лекциях для школьников и слушая рассказы коллег.
Теперь, когда мое предложение о покупке антикварного магазина приняли, я сгорала от нетерпения сообщить Дэнни грандиозную новость. Раньше я не разрешала себе слишком надеяться из опасений, что сделка сорвется.
— В моем коттедже есть ослики!
— Что, они живут прямо в нем? У тебя поселились четвероногие квартиранты?
— Нет же, ослик ты мой. Я имела в виду, что они обитают по соседству. Щиплют травку на пастбище за стеной сада. Дома там нет, только развалины старинного стойла в дальнем углу участка. Теперь там находится загон. Мне кажется, лохматая парочка станет просто идеальными соседями.
— Значит, тебе не придется думать о подтяжке собственного жилья до их состояния? — приподнял брови Дэнни.
— Учитывая, что загон почти в руинах, моему коттеджу хватит и укола ботокса, вместо того чтобы ложиться под нож.
— Говоришь по собственному опыту? — поддразнил он.
Я ткнула его мускулистую лодыжку носком кроссовки, выражая упрек. Заслужил.
— Знаю, я немного запустила себя с тех пор, как мы со Стивеном расстались, но не готова пока прибегать к пластической хирургии, благодарю покорно.
Я пригладила свои всклокоченные волосы, которые остро нуждались по меньшей мере в стрижке.
Дэнни откинулся на спинку стула, заложив руки за голову и прижимая тугие черные кудри. Он был всего на несколько лет младше меня, но седина пока не тронула его шевелюру.
— Ты в курсе, что ослы известны своим упрямством? — прокомментировал друг. — Возможно, именно поэтому вы сразу поладили.
— Только не эти милашки. Они буквально ели у меня с руки сразу после знакомства. Представляешь, как терапевтично будет каждый день приходить домой с работы и расслабляться в компании жизнерадостных осликов? Особенно после таких тяжелых будней, как сегодня, после попыток контролировать тридцать гиперактивных школьников, которые относились к нам как к бестолковым замещающим учителям. Только посмотреть на милые мордочки ослов…
— Довольно большие мордочки, вообще-то.
— Ладно, пускай будут большие мордочки. Но все равно очень милые. Сейчас я очень жалею, что не додумалась сфотографировать их. Показала бы тебе. В любом случае не придется волноваться насчет соседей хотя бы с одной стороны.
Вспомнился высокий забор с другой стороны сада. Тогда я забыла спросить Майлза, кто там живет. Вдруг мне грозит поселиться рядом с серийным убийцей, который возвел такую стену, чтобы никто не мог подсмотреть, как он закапывает тела под деревьями.
Дэнни вытащил телефон из заднего кармана брюк.
— Приятно слышать. С нетерпением жду момента, когда сам смогу на них взглянуть. Хотя ты уже показала мне фотографии с сайта риелторского агентства, но хочу ознакомиться с фактами, а не с рекламными лозунгами. Ты уже проверила виды деревни на интернет-картах?
Я отрицательно покачала головой.
— Какой индекс? — уточнил Дэнни.
Мне пришлось уже столько раз вписывать адрес собственности в различных документах — договорах на коммунальные услуги, пересылках для почты и прочих счетах, — что я запомнила индекс наизусть. Да и сам адрес звучал очаровательно: Любопытный коттедж, Главная улица, Скромная Гордость, графство Глостершир.
Дэнни вбил информацию в приложение с картами на телефоне, потом нахмурился, увеличил экран и повернул ко мне, чтобы показать вид со спутника на мой новый дом.
— Нет никаких осликов.
— Подозреваю, что они в загоне, — ответила я, тыкая пальцем в постройку, которая маячила в углу участка. — Взгляни, вот стойла в том конце поля. Кроме того, сомневаюсь, что карты загружают в режиме реального времени. Может, осликов тогда не было. Вдруг они паслись в другом месте?
— Или владелец запрягает их в телегу и ездит на них, а не на машине. Не исключаю, что они тянули поклажу, когда делали снимок со спутника.
— Дэнни, я переезжаю в деревню, а не путешествую в прошлое, — возразила я. — Изобретение двигателя внутреннего сгорания не обошло стороной Скромную Гордость.
— Тогда как насчет туристов? Они любят кататься на лошадях и пони. Возможно, владелец осликов сдает их напрокат в летний сезон. В наши дни можно забронировать на выходные даже повозки в стиле мистера Жаба[469]. Кто-то же должен их тянуть. Почему бы и не твои милые соседи? Либо они могли просто отправиться в рабочее турне.
— Ты имеешь в виду, что они решили давать представления на круизном лайнере?
— Я думал скорее о чем-то вроде катания по пляжу в Брайтоне летом.
Для позднего мая предположение выглядело довольно правдоподобным. Мне хотелось поверить в слова Дэнни.
— Иногда ты говоришь дельные вещи.
— Такое действительно случается время от времени, — дружелюбно подтвердил он.
Я повеселела.
— Интересно, а участвуют ли ослики в постановках на Рождество и в процессиях на Пасху? Я раньше не воспринимала их как возможный источник заработка. Думала, люди держат этих очаровательных созданий только из любви к ним. Разве такие милашки могут кому-то не понравиться?
— Наши мохнатые друзья, похоже, ведут довольно насыщенную жизнь, — с лукавым огоньком в глазах заметил Дэнни. — Вам будет о чем побеседовать после твоего переезда.
— Кстати, ты напомнил мне: нужно взять отгул двадцатого июня, чтобы перевезти вещи. Можешь присмотреть за залом, пока я загляну к Глену и попрошу его разрешения, прежде чем вносить изменения в график?
Глен, главный управляющий музеем, славился своей неуступчивостью. Мне совершенно не хотелось отвечать на его неизбежные расспросы о причинах переезда, потому что я не сообщила о своем расставании со Стивеном, хотя все коллеги об этом уже сплетничали.
— Конечно. Сомневаюсь, что босс будет возражать. Кажется, никто не планировал отпуск раньше июля или августа. Все хотят уйти во время школьных каникул, чтобы побыть с детьми. Кроме того, ты же в этом году еще не брала ни одного дня, верно?
— Верно.
Мы со Стивеном не планировали вместе ничего, кроме выходных. Когда он уклонился от того, чтобы назвать конкретную дату, я списала все на его занятость и даже не предполагала, что он уже обдумывает, как провести остаток жизни в вечном отпуске.
Я встала и взяла кружку, чтобы отнести в посудомоечную машину, но тут ручка отвалилась. А когда мы с Дэнни начали собирать осколки и выбрасывать в мусорную корзину, ненадежные антикварные часы в главном фойе отбили половину третьего. На самом деле они спешили на тридцать минут. Мы поспешили покинуть кафетерий и разошлись в коридоре: Дэнни направился вниз к стойке регистрации, я же зашагала вверх по лестнице, репетируя в уме речь для Глена. Его берлога располагалась на последнем этаже, подальше от тех мест, где он рисковал наткнуться на посетителей музея, которые, по сути, служили источником наших зарплат.
Когда я постучала в дверь кабинета, то задумалась, не поспешила ли заказать грузовик для перевозки вещей на выбранную дату, не согласовав предварительно отгул с начальником. Хотя, учитывая обстоятельства, вряд ли он мне откажет, так ведь?

Глава 5. Противодействие
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— Глен мне отказал! — пожаловалась я Дэнни, не обращая внимания на группу пожилых посетителей, которые только что записались на экскурсию в сопровождении нашей коллеги Миртл.
— Что? — Вымещая гнев, друг с такой силой стукнул мышкой по рельефному коврику, что отвалилось колесико прокрутки.
— Бедная мышка, — вздохнула я. — Теперь она выглядит так, как я себя чувствую.
Я взяла ее и аккуратно перевернула, готовясь сделать срочную операцию ножом для бумаг. За последние пару недель эту процедуру пришлось проводить уже трижды, поскольку мой запрос на новое устройство остался без внимания. Все чаще начинало казаться, что весь музей держался лишь на скотче и скрепках.
— На каком основании Глен тебе отказал? — спросил Дэнни, наблюдая, как я откручиваю крошечные винтики ногтем, чтобы добраться до внутренностей мышки.
— Заявил, что никого не может отпустить, если только дело не касается жизни и смерти. Потому что в четыре часа весь музей закроют на важное совещание для персонала. Хотя не пожелал сообщить, чем оно так важно.
Я открепила маленький валик внутри и вернула колесико прокрутки на место.
— Какой-то надуманный повод для отказа дать отгул, — прокомментировал Дэнни. — Надеюсь, ты не планируешь в ответ прикончить кого-то, раз уж это единственное исключение для согласования выходного?
— Не искушай меня! — поморщилась я, вспоминая высокомерную ухмылку начальника, когда он мне отказывал, прекрасно осознавая полноту собственной власти и наслаждаясь ею на всю катушку.
— Может, к нам заявится особый посетитель, вроде члена королевской семьи? — предположил Дэнни. — Это бы объяснило раннее закрытие музея. Такие особы не пожелали бы толпиться вместе с обычной публикой. А Глен с радостью бы принял высоких гостей, которые наверняка чисто вымыты и наряжены, а также не попытаются повредить экспонаты или толкнуть друг друга, пока думают, что мы не смотрим.
Оба упомянутых инцидента случились сегодня во время лекции у пятилеток.
Я рассеянно улыбнулась. Дэнни всегда старался подбодрить и развеселить меня.
— Нет, в таком случае здесь бы уже суетились рабочие, пытаясь освежить облупленную краску и убирая вытертые ковровые покрытия.
— Как я и говорил, Алиса, ты упустила свое призвание, — добродушно усмехнулся Дэнни. — Могла бы стать отличным музейным детективом.
— Или уборщицей. Или сотрудником ИТ-отдела, — я указала на мышку. — Не говоря уже о главной специализации, заявленной в моей должностной инструкции. — Восстановив целостность отремонтированного устройства и отдав его в протянутые руки друга, я добавила: — Пожалуйста. Опробуй своего компьютерного грызуна в действии. В любом случае похоже, что теперь мне придется перевозить вещи в выходной накануне запланированной даты. Вряд ли ты…
Дэнни, обычно такой понимающий, вскинул ладонь свободной руки в защитном жесте.
— Извини, не смогу помочь. Мартина недавно забронировала нам мини-отпуск на те выходные. Не знаю, где именно, но думаю, это особое место. Кроме того, она все уже оплатила.
В качестве замначальника пассия Дэнни зарабатывала намного больше нас.
— Серьезно? Ты же не думаешь, что она готовится сделать предложение?
— Предложение? — воскликнул собеседник.
Видимо, он не воспринимал их отношения настолько серьезно, несмотря на переезд к Мартине. Как лучшему другу Дэнни мне следовало бы порадоваться за него, но я почему-то никак не могла принять выбранную им партнершу.
Посетители начали оборачиваться, бросая на возмутителя спокойствия неодобрительные взгляды. Он поспешил извиниться.
— Простите, если напугал вас, леди и джентльмены. Нет повода для беспокойства.
Миртл, художественный руководитель музея, знавшая про отношения Дэнни с Мартиной, решила оживить свою экскурсию легкой шуткой, заявив:
— Ты наконец сделал предложение Алисе? Уверена, наши гости с радостью пожелают вам счастливого совместного будущего. Вы кажетесь прекрасной парой.
С этими словами она махнула своей группе, которая разразилась аплодисментами.
Стараясь не смеяться, мы с Дэнни подыграли, благодарно кивая. Он прижал меня к груди в теплом объятии. Я уткнулась лицом ему в плечо, вздрагивая от сдерживаемого веселья и отчасти от негодования, пока приятель не заверил, что зрители удалились за пределы слышимости к краеведческому отделу, и только тогда высвободилась, отряхиваясь.
— По крайней мере, недавний кризис не затронул твое чувство юмора, — прокомментировал Дэнни. — Итак, на чем мы остановились? А, да. По какой еще причине может музей закрываться раньше в твой день переезда?
— Мероприятие для сотрудников в благодарность за наш тяжкий труд в условиях, когда вокруг все рушится? Или для объявления плана по грандиозной реконструкции, пока все не рухнуло? Глен сообщит, что уходит на пенсию?
— Меня устроит любой из перечисленных вариантов, — вздохнул Дэнни. — Как бы там ни было, думаю, неплохо бы организовать тотализатор среди сотрудников.
Он никогда не упускал возможности собрать ставки.
— Кстати, об упущенных призваниях. Ты бы стал отличным букмекером, — прокомментировала я.
До конца дежурства за регистрационной стойкой мы с Дэнни успели придумать с пару десятков возможных причин загадочного собрания и записать их на листках бумаги, чтобы раздать завтра коллегам.
Когда я ехала с работы домой, то все еще пыталась угадать реальный повод для созыва всех сотрудников и надеялась, что моя репутация лучшего детектива-любителя в музее не окажется запятнанной.

Глава 6. Охлажденный пыл
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Я лишь краем сознания отметила тот факт, что наступил праздник солнцестояния, когда раздался такой сильный стук в дверь, что показалось, будто кто-то колотит по ней кувалдой или даже киркой.
Интересно, почему почтальон, или кто бы ни стремился попасть внутрь, не воспользовался очаровательным латунным молоточком в форме дельфина — одним из пяти в коллекции Стивена — или сонеткой[470] в эдвардианском стиле, которую недавно починили, вернув функциональность.
Не открывая глаза, я с трудом приняла сидячее положение и перекинула ноги через край кровати, нащупывая босыми ступнями свои мягкие пушистые тапочки, но вместо них обнаружила что-то холодное и твердое — ребро чемодана со всеми ночными рубашками, кроме пижамы, в которой и спала.
Невзирая на пульсирующую в висках боль, я открыла глаза, ожидая увидеть лишь обеспеченную ставнями темноту. В прошлом году мы со Стивеном повесили их на окна, выбрав самые модные, в колониальном стиле. Но мне сразу же пришлось зажмуриться, защищаясь от ослепительного солнечного света, который заливал спальню с четырех часов утра. Щурясь, я осмотрелась, предположив, что сегодня буквально встала не с той ноги, но не обнаружила свои вещи на привычных местах.
А затем вспомнила, что переехала в коттедж в субботу и что сейчас уже вторник. Старый особняк остался в прошлом. И вчера было то самое загадочное совещание для сотрудников музея, из-за которого Глен не дал мне отгул.
В офисном тотализаторе я выбрала наименее вероятный вариант: вторжение пришельцев. Но мое разочарование не шло ни в какое сравнение с тревогой, когда нам раскрыли истинную причину совещания: немедленное и радикальное сокращение штата, которое предполагало увольнение всех лишних сотрудников, включая меня.
Предпочтение отдали семейным работникам и тем, кто находился на старте карьеры. Тех же, кто постарше, и одиноких, как я, сочли менее ценными вне зависимости от стажа. Единственным исключением стал Дэнни. Всего на несколько лет младше меня и не связанный узами брака, он сохранил свою должность. Очевидно, отношения с Мартиной избавили его от участи прочих невезучих.
Я была поражена. Наверняка выплаты сокращенным влетят в копеечку. И почему не воспользовались традиционным подходом: последним устроился — первым вылетел с работы? Потом мне стало ясно: молодые специалисты получали зарплату меньше, а потому оставить их было бы дешевле для музея.
— Разве это законно? — воскликнула я, когда Глен нанес свой подлый удар. Куда подевался мой адвокат, когда я в нем так нуждалась? Наверное, сейчас он уже находился на полпути к Индии. — Я отпахала здесь половину жизни. Такая преданность уже не ценится? Кроме того, вести хозяйство в одиночку куда дороже, чем с партнером. Напоминает налог для незамужних. Почему супружеским парам отдают предпочтение?
— Алиса, ты делаешь поспешные выводы, — отозвался Глен резким тоном опытного учителя, упрекающего нерадивого ученика. — Мы проявляем всю возможную щедрость при сложившихся обстоятельствах и поступаем куда справедливее, чем ты пытаешься показать. Например, тебе уже обеспечено бесплатное проживание в собственном доме. Другие связаны более суровыми финансовыми обязательствами вне зависимости от их семейного положения.
— Да, но я сумела расквитаться с ипотекой только потому, что работала в поте лица с самого выпуска после университета, — парировала я. — И никогда не брала декрет. — Мне сложно далось это признание, но приходилось пользоваться всеми доступными рычагами воздействия, чтобы сохранить должность. — И теперь меня наказывают за тридцать лет верной службы в музее?
Глен ничего не ответил, лишь махнул следующему сотруднику, желающему задать вопрос. Дэнни, сидевший рядом, обнял меня одной рукой за плечи, и я привалилась к нему. После тяжелых выходных, когда пришлось сниматься с обжитого места и перетаскивать полный дом вещей, несмотря на помощь грузчиков, у меня не осталось сил бороться, особенно против явно решенного дела.
Честно говоря, слова Глена имели определенный смысл. Хотя я и не собиралась этого признавать. Если бы мне пришлось выбирать между собой и Дженной, матерью-одиночкой, которая работала с утра до вечера в сувенирном отделе, чтобы содержать двоих детей в муниципальном жилье, я бы и сама решила оставить ее.
Листая буклет, врученный всем «лишним» сотрудникам, я произвела в уме быстрый подсчет своего выходного пособия. По крайней мере, в этом музей проявил щедрость: целых три месячных оклада.
Я попыталась отыскать положительные моменты ситуации. Теперь у меня будет полно времени на распаковку вещей и обустройство в новом доме. Неиспользованный отпуск покроет две недели отработки. Приличный оплаченный период позволит мне уделить внимание поискам другой вакансии без необходимости залезать в накопленную на черный день сумму, которая хранилась в банке. Тогда с чего начать?
Серия громких ударов в дверь вернула меня в настоящее.
Точно, для начала следовало открыть настойчивому визитеру.
Проверив состояние пижамы, я побрела вниз по ступеням в главный зал, где вздрогнула от страха, услышав громкий храп, донесшийся с дивана. Неужели тот, кто рвался внутрь, устал ждать и разбил дверь на куски своим молотом, но решил вздремнуть? Не так уж и долго я спускалась.
Развернутый к камину диван стоял спинкой ко мне, загораживая обзор на спящего. Но это явно был не молотобоец, поскольку стук возобновился. Подумав, что на данном этапе еще одна минута неизвестности ничего не изменит, я на цыпочках пересекла зал, обогнув диван по дуге, и оглянулась, чтобы выяснить личность таинственного храпуна.
Дэнни! Он поджал свои длинные ноги, чтобы втиснуться на компактный раскладной диван, точно сардина в банке. Лоскутное одеяло, должно быть позаимствованное из запасов прежней владелицы магазина, чтобы укрыться, соскользнуло с крепкого торса приятеля и теперь валялось рядом.
Что он здесь делал? Я покосилась на часы. Уже приближался полдень. Если уж на то пошло, почему я сама так долго спала?
Не видя особой необходимости прерывать безмятежный сон Дэнни и будить его, я решила разобраться с ним после того, как сварю нам обоим кофе и приму болеутоляющие, потому что голова просто раскалывалась, хотя и неизвестно, по какой причине.
Из-за двери донесся визгливый вопль:
— Я знаю, что вы там!
Сначала нужно разобраться с нежданным гостем. Мне и самой хотелось выяснить, кто барабанил в мою дверь, будто в ударный музыкальный инструмент.
Быстро проведя ладонью по своим длинным распущенным волосам, приглаживая выбившиеся пряди, я приблизилась к входу, распахнула створку и увидела на пороге маленькую старушку. Сзади лились лучи яркого солнца, поэтому лицо пряталось в тенях. Она, вероятно, весила немногим больше тридцати килограммов, хрупкая фигура скрывалась под несколькими слоями свободной одежды ручной вязки и длинной твидовой юбкой почти до лодыжек. Худые руки гостья скрестила на груди. Не могли же эти тонкие пальчики производить такой шум?
Один взгляд на ее ноги поведал все, что требовалось знать. На ней красовались подбитые гвоздями рабочие сапоги с металлическими носами и на несколько размеров больше, чем нужно. Вероятно, они принадлежали мужу или сыну. Старушка вскинула клюку и угрожающе потрясла ею перед моим носом, требовательно спросив:
— Видели, что у вас перед магазином?
Когда она с подчеркнутым ужасом прижала ладони к щекам, то выглядела совсем как пожилая сестра персонажа картины Эдварда Мунка «Крик».
Я посмотрела поверх плеча собеседницы.
— Вы говорите о моей машине?
Она была не так уж и ужасна для десятилетнего транспортного средства. Вряд ли речь шла о ее несоответствии высоким деревенским стандартам. На ней за все время эксплуатации не осталось ни вмятины. Хотя я не припоминала той огромной царапины, которая тянулась вдоль всей пассажирской стороны. Учитывая непритязательный вид самой гостьи, она не имела морального права упрекать мой пострадавший автомобиль, но ее агрессивное поведение меня нервировало.
Я попыталась урезонить ее спокойным тоном:
— Что именно не так с моей машиной, по вашему мнению?
— Нельзя ее так парковать. — Старушка ткнула скрюченным пальцем себе за плечо в сторону предмета обсуждения, не сводя с меня своих глаз-бусинок.
Я проследила взглядом в указанном направлении. Ладно, машина действительно занимала много места, но я пока не привыкла разворачивать ее под нужным углом на узком каменном пятачке, хотя в прежнем районе поднаторела в параллельной парковке, поскольку приходилось вписываться между другими автомобилями на улице перед особняком.
— Извините, — попыталась успокоить я склочную старушку. — Обычно я не так небрежно ставлю машину. Не знаю, почему вчера получилось настолько плохо.
Однако что именно вызвало такое недовольство собеседницы? Ее-то как это касалось?
— Больше так не делайте. — Она отступила на несколько шагов в сторону и указала туда, где площадка для стоянки встречалась с дорогой. — Видите, никакого бордюрного съезда? Без него тут нельзя парковаться. Вы не можете пересекать тротуар, чтобы не сбить беспомощного пожилого пешехода.
«Не подавайте мне идеи», — подумала я, хотя, если честно, собеседницу никто бы не отнес к разряду беспомощных.
— Вы можете переехать одного из покупателей магазина или детей, которые наслаждаются мороженым. Что тогда станете делать?
Я заслонила ладонью глаза, чтобы защитить их от солнечных лучей, которые ослепляющими стрелами вонзались прямо в мозг, и отозвалась:
— Какие еще покупатели? Здесь теперь живу только я.
Словно желая выставить меня обманщицей перед новой соседкой, сзади раздался громкий стон, а последующий зевок эхом разнесся по гостиной. Затем послышался скрип пружин и шлепанье босых ног по полу. Дэнни, восстав ото сна, приблизился к входной двери, чтобы посмотреть, в чем дело.
При виде высокого широкоплечего темнокожего мужчины в одном неглиже пожилая собеседница едва не упала, отшатываясь от неожиданности, и взвизгнула, спеша удалиться:
— И это называется жить в одиночестве? — Однако остановилась, указала себе под ноги, достигнув тротуара, и на прощание нанесла контрольный удар: — Нет бордюрного съезда!
После чего устремилась прочь по улице со всей возможной скоростью, которую допускали слишком большие сапоги.
У меня возникло неприятное предчувствие, что старушка планирует поделиться со всей деревней деталями нашей встречи, настраивая новых соседей против меня еще до знакомства и возможности произвести благоприятное впечатление.
Я захлопнула дверь, повернулась к Дэнни и язвительно заключила, следуя за ним на кухню:
— Все прошло просто замечательно.
— Не переживай, это всего лишь одна старушка, — утешил друг. — Может, остальные жители деревни считают ее сумасшедшей скандалисткой и не обратят внимания на ее слова о тебе. В любом случае забудь о ней. Ненормальная леди — наименьшая из твоих проблем после вчерашнего вечера.
— А что произошло вчера вечером? — удивилась я, понимая, что не могу вспомнить ничего из случившегося после собрания сотрудников.
Дэнни тяжело опустился на один из расшатанных деревянных стульев, которые остались от прежней хозяйки. Я надеялась, что старая мебель выдержит неожиданную нагрузку.
— Ты хочешь сказать, что все забыла?
Я кивнула, о чем тут же пожалела. Пришлось опереться рукой на край маленького обеденного стола, чтобы не покачнуться от головокружения.
— Тогда тебе лучше присесть. Я налью тебе укрепляющего чая, прежде чем рассказывать.
Когда я рухнула на второй из стульев, его ножка сломалась, словно желая намекнуть: впереди меня ждет не самый легкий день.

Глава 7. Тревожные звоночки
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— Видимо, придется подавать в отдел планирования прошение о разрешении на бордюрный съезд, чтобы иметь право парковаться здесь, — печально сообщила я Дэнни, пока тот наполнял чайник. — Честно говоря, риелтор должен был предупредить меня об этом. Интересно, много времени займет установка пандуса?
Друг вытащил из шкафчика две тонкостенные фарфоровые чашки и блюдца, водрузив их на стол.
— Неважно. Тебе он все равно вряд ли понадобится по меньшей мере еще год, учитывая вчерашние события.
— Что ты имеешь в виду?
Избегая моего взгляда, Дэнни поставил на стол чайник.
— Именно на такой срок отбирают права, что почти наверняка случится, если сданный анализ окажется положительным.
Я не могла поверить услышанному.
— Ты можешь прекратить говорить загадками и просто рассказать все как есть? Я не помню, что совершила какие-то правонарушения.
Поставив локти на стол, я обхватила трещавшую голову руками.
Дэнни налил немного молока в чашку перед тем, как добавить чай и придвинуть ко мне.
— Ты вообще помнишь вчерашний вечер?
— Очень смутно, — после некоторого размышления ответила я. — Только то ужасное собрание персонала. А, и еще то, как мы потом поехали в паб. И как Мартина покупала нам выпить. Думаю, Глен дал ей денег на первый круг.
— И что именно ты пила?
Я нахмурилась, не понимая, с чего Дэнни меня осуждает.
— Только апельсиновый сок и лимонад, клянусь. Я знала, что потом придется возвращаться домой на машине.
Кроме того, мне не хотелось добавлять еще и похмелье к списку неприятностей.
Дэнни устроился за столом напротив меня, отпил свой чай и откашлялся.
— Я так и думал, иначе отобрал бы у тебя ключи и не позволил сесть за руль. Кстати, если тебе от этого будет легче, не ты виновата в кривой парковке.
— В любом случае это странно. Ты же знаешь, что я с закрытыми глазами могла бы поставить машину под углом в девяносто градусов от главной дороги, как здесь. Это простой маневр, а я всегда считала себя гуру парковки.
— На твоем месте я бы не пробовал провернуть этот трюк, — содрогнулся Дэнни. — Как бы там ни было, это не ты так криво въехала.
Я поставила чашку на блюдце, испытывая неприятное предчувствие, что иначе пролью чай, услышав последующие откровения.
— А кто тогда? Ты? — Пожалуй, предположение имело смысл. В памяти всплыли отрывочные картины, как я рыдала в пабе на плече друга. Хотя это не объясняло, почему он парковал мою машину. — Спасибо, что сопроводил меня домой, но вряд ли это было так необходимо. Постой, мы приехали вчера сюда только вдвоем?
Я напрягла слух, пытаясь различить звуки, которые выдали бы присутствие в коттедже третьего человека. Может, Мартина тоже тут? Не хотелось бы. Хотя в музее я старалась проявлять к ней вежливость ради Дэнни, она все равно мне не нравилась.
Но вокруг царила тишина.
— Знаю, ты бы и сама справилась, но я хотел поговорить с тобой насчет увольнения наедине, без посторонних ушей. В пабе, в окружении остальных сотрудников музея, шанса так и не выпало, — признался Дэнни. — Ты выглядела крайне расстроенной.
— Однако и сама бы прекрасно доехала, честно.
— Может, первую часть пути, — мягко произнес он. — Но после того, как прекратились пробки, нас остановил патрульный.
Друг сделал паузу, будто надеялся, что я сама все вспомню, получив подсказку, и избавлю его от сложной задачи сообщать неприятные новости лично. Его трюк сработал. Слова о патрульном что-то пробудили в сознании, и перед внутренним взором всплыли мигающие огни полицейской машины в зеркале заднего вида, а затем вспомнилось ощущение от укола иглой в сгиб левого локтя.
Я спрятала лицо в ладонях и наклонилась вперед, неразборчиво пробормотав:
— Это все Глен виноват. Если бы он не объявил меня лишней, то я бы не оказалась в таком состоянии. И обычно всегда очень аккуратно вожу, ты же знаешь.
Я всегда гордилась, что никогда не получала штрафов, даже за неправильную парковку.
Приподняв голову, чтобы взглянуть в глаза другу, я поняла, что не могу винить в произошедшем Глена. Моя эмоциональная реакция на новости об увольнении — моя собственная ответственность. Затем у меня появилась идея.
— Может, кто-то дал мне не тот напиток? Например, коктейль с джином вместо простого лимонада?
— Пусть я и трезвенник, но помню, что коктейли не наливают в стаканы, — заметил Дэнни. — Кроме того, мы находились в кругу друзей, а не в каком-то ночном клубе в компании незнакомцев. Хотя, говоря по правде, ты начала вести себя странно только на полпути домой, а сперва ехала так же хорошо, как обычно. И только на трассе сильно снизила скорость и принялась вилять из одной полосы в другую без всякой причины, бормоча неразборчивую бессмыслицу, чем напугала меня до полусмерти. Я подумал, что у тебя случился инсульт или что-то вроде того, учитывая, что ты блюдешь трезвость почище монашки, и как раз хотел попросить свернуть на обочину, когда нас догнала патрульная машина, опередив меня.
— О нет, меня заставили пройти анализ на содержание алкоголя. Теперь начинаю припоминать. Это мой первый опыт с контролем трезвости. И, надеюсь, последний. Но тест не мог быть положительным.
— Ты права, он показал отрицательный результат. Но по какой-то причине ты вела машину неравномерно и чуть не упала, когда тебя попросили выйти наружу. Поэтому офицер сопроводил нас в участок, чтобы взять анализ крови и исключить возможность поломки алкометра.
— Теперь становится ясно, откуда взялась отметина от укола. — Я коснулась сгиба локтя и поморщилась от боли, а под маленьким кусочком пластыря обнаружился небольшой кровоподтек с темно-красной точкой по центру.
— Но наверняка второй тест оправдал меня, так? Подтвердил отрицательный результат алкометра, который и правда мог выйти из строя.
— Согласен насчет алкометра, — кивнул Дэнни. — Но насчет анализа крови все оказалось не так просто. Заявили, что его нужно отослать в лабораторию, хотя, на мой взгляд, это просто пустая трата времени и ресурсов. Тебя отпустили и разрешили садиться за руль до тех пор, пока суд не решит иначе. Если это вообще случится.
Я поморщилась.
— Суд? Вряд ли до этого дойдет, так? Но давай посмотрим на все с положительной стороны, — я невесело усмехнулась. — По крайней мере, мне не потребуется заискивать перед Гленом, чтобы выпросить отпуск на отсидку в тюрьме. Все время мира теперь принадлежит мне одной.
— Не переживай, Алиса. Уверен, суд не назначит в качестве наказания заключение. Только не при отрицательном результате алкотестера. Как говорит моя мама, пересечем этот мост, когда подойдем к нему.
Я зажмурилась в тщетной надежде помешать слезам пролиться.
— Ты не можешь заранее знать, как все обернется. Если алкотестер сломался, то и результаты анализа крови могут счесть неверными. А без прав как мне тогда добираться до работы? Конечно, если кто-то вообще решит нанять пятидесятилетнюю, потрепанную жизнью даму.
Дэнни подошел, приобнял меня за плечи и поцеловал в макушку, желая поддержать.
— Не говори глупости. Ты еще на многое способна, просто сейчас наступила черная полоса, подбросив кучу неприятностей за последние несколько месяцев: расставание после длительных отношений, переезд, потеря работы. Но все будет хорошо, поверь мне. Я тебя знаю. Ты сумеешь справиться так или иначе. — Он обвел рукой помещение. — Для начала можно обустроить свой чудесный коттедж и зажить с куда большим комфортом, чем в захламленном вещами Стивена особняке. — Хотя друг относился к беспорядку гораздо спокойнее меня, он предпочитал коллекции антиквариата, а не бессмысленные наборы самых разных предметов, которые так любил мой бывший партнер. — Кроме того, пока не получены результаты анализа крови, можно ездить в город на общественном транспорте. Отсюда, кажется, ходит автобус, который доставит до центральной станции. Только подумай, сколько времени освободится на чтение во время пути, если не придется сидеть за рулем, добираясь по ужасным пробкам каждое утро и каждый вечер.
Я всхлипнула, прижимаясь к Дэнни.
— Тогда начинать и заканчивать день не придется с ругани на бестолковых водителей. Хотя моим действиям вчера вечером нет оправдания. Знаю, меня расстроили новости об увольнении, но это не могло служить причиной столь ужасного вождения. Боже, а если бы я сбила кого-то? Ты ведь тоже мог умереть. Прости, пожалуйста. И, кстати, извинись перед Мартиной за то, что угнала тебя. Надеюсь, она не слишком возражала. — Я закрыла лицо ладонями.
— А, не переживай на ее счет. Побеспокойся о себе ради разнообразия. И помни, отныне все постепенно начнет налаживаться. Обещаю.
Кивнув, я понемногу взяла себя в руки. Затем в голову пришла еще одна мысль:
— Тогда как мы вчера добрались сюда? Сомневаюсь, что патрульный разрешил мне ехать на своей машине от участка, если действительно считал меня нетрезвой. И уж тем более вряд ли отвез нас сам. Или вечер оказался спокойным в плане правонарушений и полицейскому было нечего делать?
После секундной заминки Дэнни все же ответил:
— Вообще-то, это я привез нас сюда. После оформления всех протоколов патрульные порекомендовали сесть за руль мужу.
— Что, Стивену? — ахнула я. — И откуда они его выкопали? Я думала, он сейчас уже на полпути к Стамбулу.
— Они имели в виду меня, — ухмыльнулся Дэнни, указывая на себя. — Но не волнуйся, мы не успели официально закрепить союз, пока ты была под мухой. К счастью, здесь не Лас-Вегас.
Я рассмеялась.
— Что ж, я нашла не самого плохого партнера. Но не хотела бы огорчать Мартину.
— Да хватит уже беспокоиться о ней.
Меня охватило раскаяние за нелюбовь к девушке друга. В конце концов, она делала его счастливым, остальное не имело значения.
— Обещаю никогда больше не жаловаться на твой стиль парковки, — добавила я извиняющимся тоном.
Дэнни ободряюще похлопал меня по плечу и вернулся на свое место.
— Ну вот, так-то лучше. Только, боюсь, это еще не все плохие новости. — Он состроил гримасу. — Алиса, прости, но когда я сворачивал на узкую улочку, которая ведет от главной дороги к коттеджу, то неверно оценил расстояние между каменной стеной и машиной.
После всей проявленной ко мне доброты я не могла упрекать друга.
— Значит, это ты поцарапал ее? Неважно. Это всего лишь кусок металла. Я благодарна за то, что ты доставил меня домой в целости и сохранности.
— Э-э, насчет сохранности… Я повредил одну из передних фар. Извини, что добавляю еще одну неприятность к уже немаленькому списку, но потребуется ремонт. Разреши, я отгоню машину в гараж рядом с квартирой Мартины — нашей квартирой — и заплачу за починку. Я настаиваю, — добавил Дэнни, заметив мои колебания.
Я пожала плечами, решив не возражать. Он с облегчением откинулся на спинку стула.
— Тогда договорились. А теперь ступай в душ и одеваться. Мир сразу заиграет более яркими красками.
— Боже, мы же опоздали в музей! — воскликнула я, взглянув на часы. — Глен с катушек слетит.
— Не переживай, — покачал головой Дэнни. — Вчера после нашего возвращения я позвонил Мартине и попросил прикрыть меня перед боссом. А тебе уже не нужно на работу. Разве не помнишь, как заявила Глену, что берешь все накопленные дни отпуска, которых хватит вплоть до даты сокращения?
— Правда? Что ж, тем лучше. Не думаю, что сейчас смогла бы смотреть в глаза коллегам после устроенной сцены.
— Не волнуйся, они все понимают. И знают, что последние месяцы у тебя выдались нелегкими. — Дэнни ободряюще сжал мое плечо и встал. — Итак, на какие преступления должен пойти мужчина, чтобы получить завтрак?
— Ты уже сделал достаточно, чтобы заслужить яйца с беконом, — слабо улыбнулась я, тоже поднимаясь на ноги и радуясь возможности отвлечься от мыслей о событиях предыдущего вечера.

Глава 8. На развилке
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— В каком смысле, в деревне не ходят автобусы?
После того как Дэнни отбыл на моей машине, я отправилась на остановку в центре поселка, которая располагалась на развилке дорог, чтобы взглянуть на расписание. Возле старомодной будки из кирпича бродил туда-сюда мужчина в вязаном зеленом джемпере и темно-красных вельветовых брюках. В свои шестьдесят с небольшим, насколько я оценила по примерным прикидкам, он выглядел бы даже недурно, если бы чуть подровнял свои кустистые брови, которые давали подсказку о цвете волос на голове до того, как они выпали. Когда-то черная, а теперь с седыми прядями растительность над глазами напоминала двух барсучат.
— Вы недавно поселились в деревне? Или прибыли сюда ради достопримечательностей?
— Я только что переехала, — ответила я, не слишком уверенная, насколько могу откровенничать с незнакомцем.
Хотя это я была чужой в поселке. Кстати, в таком отдаленном и тихом уголке вряд ли следовало беспокоиться о безопасности. Скорее всего, в небольшом деревенском сообществе все знали друг друга. Нужно больше доверять окружающим.
— Тогда вынужден вас огорчить, что автобусный маршрут в нашу местность упразднили несколько лет назад. Компания-перевозчик не сумела сделать его окупаемым.
Не выдержав груза очередной плохой новости, я тяжело опустилась на дощатую скамью, которая тянулась вдоль остановки.
— Почему мне так не везет? Неужели это я порчу все, к чему прикасаюсь?
— Вроде перевернутого проклятия Мидаса?[471]
— В точку. Я недавно продала дом в городе и в субботу переехала сюда, а спустя два дня уже потеряла работу. И вот-вот лишусь машины. — Я не упомянула о правах, чтобы собеседник не принял меня за опасного и безответственного водителя. — Теперь же выясняется, что автобусы тут не ходят, поэтому не получится добраться на собеседование или до работы, когда — и если — кто-то решит нанять меня.
Он состроил гримасу, которую, вероятно, считал сочувственной: нечто среднее между улыбкой и сердитым видом, уголки губ опустились, тогда как дуга широкого рта изогнулась вверх. Темные глаза, оливковая кожа и нос с горбинкой наводили на мысль о средиземноморском наследии незнакомца. Он напоминал древнеримского солдата широкими плечами, массивными руками и крепким телосложением.
Усилием воли я укротила свое воображение, не позволяя новообретенному статусу одинокой дамы подтолкнуть меня к первому встречному, проявившему доброту. Несмотря на нынешнее уязвимое состояние, мне не хотелось искать помощи у мужчины для преодоления неприятностей на этот раз.
— Но послушайте, — протянула я, беря себя в руки. — Если автобусы не ходят, то зачем нужна остановка? И чего здесь ждете вы сами?
Собеседник повернулся и постучал пальцем по большой деревянной доске. На таких раньше вешали объявления, крепя их канцелярскими кнопками. От непогоды ее защищали стеклянные дверцы, которые сейчас были распахнуты. В замочной скважине на правой торчал золотистый ключик.
— Я как раз вывешиваю уведомления на этот месяц. — Мужчина закрыл створки и запер замо́к, после чего убрал ключ в карман брюк. — А вы, случайно, не Алиса Кэрролл? Которая купила «Лавку любопытных древностей Малютки Нелл»?
Я заморгала, не понимая, как меня узнали, и настороженно ответила:
— Да, я приобрела это здание.
Интересно, почему собеседник называл заведение именем прежней владелицы, если та уже давно скончалась? Видимо, ощутив мое недоумение, он отложил пожелтевшие бумаги, которые только что снял с доски, и протянул мне руку для официального приветствия. Пожатие оказалось крепким и уверенным. Я ответила в том же духе, применив еще больше силы, чтобы продемонстрировать свой характер.
— Кстати, я редактор окружной газеты «Новости Скромной Гордости» Эндрю Глостерр. С двумя «р» на конце, а не как в названии графства. — Он произнес фамилию по буквам для ясности, затем снова подхватил бумаги. — Одна из моих обязанностей — вывешивать на доске объявления о важных деревенских событиях, а также часы работы местных заведений. Пожалуйста, сообщите мне новый график магазина, как только подготовите его. — Он указал на листок с надписью:
«Лавка любопытных древностей Малютки Нелл» временно закрыта в связи со сменой владельца».
— Будет приятно вновь увидеть свет в витринах магазина. Он слишком долго простоял, не подавая признаков жизни, после того что случилось с бедной Малюткой Нелл.
Я устало потерла глаза.
— Извините, думаю, произошло небольшое недопонимание. Я купила коттедж, чтобы поселиться в нем, а не для ведения бизнеса. И планирую переделать его в жилой дом.
Эндрю нахмурился, отчего барсучата нырнули и почти соприкоснулись, будто пловцы-синхронисты.
— Но вы обязаны снова открыть магазин. Он был продан как действующее предприятие.
Почувствовав, как кровь отлила от лица, я откинулась на скамье с такой силой, что декоративная штукатурка на задней стене остановки впилась мне в спину через тонкий кардиган.
Когда собеседник присел рядом со мной, сохраняя уважительную дистанцию, я осознала, что не имею причин не доверять его словам. Будучи редактором окружной газеты, он, предположительно, представлял собой уважаемого члена местного сообщества. Можно говорить с ним откровенно. Не исключено, что ему даже удастся порекомендовать что-нибудь полезное.
— Риелтор сказал совсем иное. Хотя он точно знал, что я хотела приобрести именно жилье, а не готовый бизнес.
— Тогда ваш юрист проявил халатность, проверяя документы, раз не заметил расхождений. — Я оценила тактичность Эндрю. Если он не ошибался насчет деталей сделки, то, скорее всего, воспринимал меня как полную идиотку, даже если проявил любезность и списал все на небрежную работу адвоката. — Только не говорите, что решили сэкономить и сами составляли договор купли-продажи. — Он поморщился. — Встречал я людей, пострадавших в такой же ситуации. Помощь профессионалов — не то, на что следует жалеть деньги.
— Нет-нет, я, конечно, даже не думала так поступать, — запротестовала я, замахав руками. — Мне очень повезло: мой… близкий друг — юрист. Именно он проверял мои документы по сделке.
Я не стала сообщать, что этот друг являлся бывшим партнером, поскольку не желала выглядеть в глазах собеседника жертвой. Хотя на самом деле таковой и была — жертвой собственной мягкости, а не только некомпетентности Стивена. Не следовало позволять ему заниматься проверкой таких важных документов, раз уж он специализировался в другой отрасли права. Я просто пожалела его из-за сокращения с работы и решила поручить последнее юридическое задание, чтобы помочь восстановить его пострадавшее эго перед отъездом. И о чем только я думала?
— А этот ваш друг… У нее есть опыт в сделках с недвижимостью?
Я не стала поправлять Эндрю, который использовал неправильное местоимение, и медленно проговорила, тщательно подбирая слова, потому что никогда не умела врать:
— Не особенно. Но мне хотелось доверить документы знакомому человеку. И тем самым ускорить процесс покупки.
Эндрю сел прямо и положил ладони на сведенные вместе колени. По крайней мере он не раздвигал ноги, пока задвигал речь.
— Тогда сочувствую, что ваша подруга не отплатила вам добросовестным трудом и не объяснила условия договора. Вы обязаны открывать магазин хотя бы время от времени. А главный зал нужно сохранить в рабочем виде, хотя бы до тех пор, пока не подадите в отдел планирования прошение на перевод помещения в статус жилого.
— Отлично, значит, так и поступлю. — Я приложила ладонь к груди, стараясь утихомирить громко стучавшее сердце. — Боже, Эндрю, на секунду вы меня испугали.
Прежде чем ответить, собеседник слегка поджал тонкие губы, отчего внезапно показался злым. Я поняла, что с ним лучше поддерживать хорошие отношения.
— Все не так просто, Алиса. Члены комитета могут и отклонить прошение, как поступили недавно. Они уже отвергли идею сделать из коттеджа жилое помещение и даже забраковали апелляцию от застройщика, что довольно необычно. Видите ли, на данный момент они пытаются помешать исчезнуть местным заведениям и хотят использовать ваш магазин в качестве наглядного примера.
— Что? Такую заплесневелую лавку старья, как у меня? — И зачем только я употребила фразу «у меня»? Ведь я не планировала продолжать вести бизнес. — Если бы там продавались товары первой необходимости вроде молока с хлебом или хотя бы газеты, это можно было бы понять. Но вряд ли антикварный магазин так уж ценен для деревенского сообщества. В конце концов, вы же как-то справлялись несколько месяцев, пока лавка не работала.
— Вот только потеря любого из местных заведений ударит по жителям. Они прекратят ходить в здешние магазины, а начнут садиться в машины и ездить в ближайшие торговые центры или в город. Деньги перестанут поступать в бюджет деревни и осядут в других местах. Мы же всегда стремимся привлечь капитал извне, а не способствовать его оттоку.
— Капитал извне? Вы имеете в виду евро и доллары?
Что он скажет дальше? Что мне нужно оформить паспорт деревенского жителя?
Эндрю закусил губу, сдерживая улыбку.
— Нет, я говорил о том, что мы поощряем туристов не из округа тратить здесь деньги.
— И откуда вам известно все это? — уточнила я, надеясь, что редактор скорее сообщает мне сплетни, а не подтвержденные факты.
— Непосредственно из первоисточника — от окружного совета. Я присутствую на заседаниях окружной и областной администрации, чтобы публиковать новости в газете. Где сообщаю не только о графике работы заведений, но и делюсь ежемесячными отчетами по планируемым изменениям и заявкам, включая вердикты по ним. Последнее слово остается за областным советом, который не всегда печется о благе нашей деревни. Их интересы скорее сосредоточены на городах. Но я живу в Скромной Гордости всю жизнь, не считая времени, проведенного в школе-пансионате и университете, а также когда меня посылали за рубеж, поэтому стараюсь держать руку на пульсе событий.
На словах об отправке за рубеж я представила себе, как Эндрю заворачивают в крафтовую бумагу, завязывают бечевкой и ставят штамп, прежде чем поняла истинный смысл: вероятно, военная или дипломатическая служба. Если он раньше успел повидать разные страны, то работа редактором местной газеты на пенсии, пожалуй, могла показаться ему шагом назад.
Я так отвлеклась на свои мысли, что едва не пропустила важную информацию, озвученную собеседником.
— Погодите-ка, вы упомянули о застройщике. Каком застройщике? И почему он подавал прошение об изменении статуса моего коттеджа?
Я и сама удивилась собственническим чувствам по отношению к новому дому. Но какое право имел какой-то неизвестный застройщик вторгаться на мою территорию?
— Это случилось задолго до вашего появления, когда магазин только выставили на продажу. Теренс Болт хотел купить его и использовать как исторический фасад для нового коттеджного поселка, который он строит на соседнем участке.
Я застыла.
— Какой еще коттеджный поселок?
— На территории прежнего пастбища. Вы разве об этом не знали? — Эндрю лишь покачал головой, сетуя на мою неосведомленность. — Когда Болт покупает пустой участок земли, то старается приобрести и хотя бы одно из примыкающих зданий, чтобы добавить налет историзма своим новостройкам. Это необходимо для сохранения первоначального облика деревни согласно местным правилам, так как Скромная Гордость располагается в зоне особой природной привлекательности. Но в данном случае все жители во главе с еще одним вашим соседом, Бобом Губкой, выступили против подобной схемы, потому что любили лавку древностей и не хотели ее потерять. Вкупе с указом областного совета о сохранении местных заведений у Теренса не было и шанса на одобрение прошения по изменению статуса объекта. Что не помешало ему подкупить членов комитета и подать апелляцию. Скользкий тип этот Болт.
— Подкупить членов комитета?
— О да, — кивнул Эндрю. — Никто ничего не может доказать, но ходят слухи, — он наклонился ко мне ближе и понизил голос, будто опасался прослушивания на автобусной остановке, — что именно таким образом ему удалось получить разрешение на строительство такого количества коттеджей на территории прежнего пастбища. Технически оно находится в границах деревни и потому считается не полем для выгула скота, а свободным участком, хотя по факту это буквально поле, где гуляет скот. Никто не хотел уступать и эту территорию. Там всегда было пастбище для животных.
— Я тоже против, чтобы там что-то строили, — пробормотала я. — И те милые ослики по соседству — одна из причин покупки коттеджа.
Я отвернулась от Эндрю, надеясь скрыть навернувшиеся слезы досады. Он посмотрел на часы и заметил:
— Небеса свидетели, в деревне полно других ослов, и вы их непременно повстречаете. Включая парочку особо выдающихся, которые пасутся прямо в окружном комитете.
— Серьезно? — недоверчиво вытаращилась я на него.
— Конечно, — усмехнулся редактор. — Только, боюсь, я говорил не о четвероногих. Кстати, вот и один из двух. — Он вскинул руку и помахал пожилой леди в рабочих сапогах, которая маршировала от продуктового магазина по главной улице с внушительной для своего возраста скоростью. Должно быть, под мешковатой твидовой юбкой скрывались сильные ноги. Не мешала даже слишком большая, не по размеру, тяжелая обувь. Наверняка подбитые гвоздями сапоги могли служить дополнительным оружием, например чтобы лягнуть оппонента в пылу ссоры. Я надеялась остаться неузнанной теперь, одетой в платье и с причесанными волосами, но напрасно, судя по тому, что скандальная старушка бросила на меня угрожающий взгляд и погрозила кулаком.
Эндрю усмехнулся и негромко прокомментировал:
— Не обращайте внимания на Моди Фрэмптон. Она не так опасна, как кажется, если не злить намеренно. И всего лишь выступает против изменений. Как и многие в деревне. В любом случае приятно было с вами познакомиться, Алиса, но мне пора. Сообщите, когда примете решение насчет нового графика работы лавки, чтобы я включил его в следующий выпуск «Новостей Скромной Гордости». Мои контакты можно найти на обороте первой страницы любого экземпляра газеты, например купив ее в магазине Сьюки. А, да, и, если соберетесь устроить грандиозное открытие, не стесняйтесь обращаться ко мне. Я размещу бесплатное объявление о мероприятии, чтобы обеспечить успешный старт. Кстати, советую пообещать чай с тортом, если хотите привлечь побольше посетителей. Без угощения у нас здесь вести дела не принято.
Эндрю встал и ободряюще улыбнулся, продемонстрировав белоснежные зубы, явно свидетельствующие о частых визитах к дорогому стоматологу. Затем снова протянул ладонь для официального рукопожатия, удивив меня. Возможно, подобный жест был лишь профессиональной привычкой редактора. Либо служил местной традицией в Скромной Гордости.
Я задумалась, протянет ли мне руку Боб Губка. Что же касается Теренса Болта, единственным жестом, который мне хотелось ему продемонстрировать, был куда менее приличный.

Глава 9. Магазин Сьюки
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До того как вернуться в коттедж, я заглянула в продуктовый магазин, чтобы купить экземпляр «Новостей Скромной Гордости».
— А, вы, должно быть, новая Нелл, — поприветствовала меня невероятно стройная молодая женщина за прилавком.
— Меня зовут Алиса Кэрролл, — отозвалась я. — Хотя я действительно недавно переехала в бывшую лавку древностей, если вы это имели в виду.
Я протянула руку, подражая Эндрю, но получила в ответ настолько изумленный взгляд, что сочла подобный способ приветствия неуместным, но затем поняла: собеседница находилась за пластиковой перегородкой с узкой щелью для денег, а потому просто не могла пожать мне руку.
— Ну здравствуйте, Алиса Кэрролл. Я Сьюки Прайс. Удачи с лавкой древностей. Как владелец владельцу должна сообщить, что в нашей местности нелегко вести бизнес.
— Я купила коттедж, чтобы там жить, — начала я.
— Знаю, — невесело рассмеялась продавщица. — Но вам потребуются годы, чтобы все вокруг прекратили называть так лавку древностей Нелл. Мы здесь редко используем номера домов в отличие от вас, городских. Они есть только у новостроек вроде тех, что сооружает по соседству от вашего коттеджа проклятый Теренс Болт. А приличным старым зданиям присваивают названия. Единственные цифры в адресе — это индекс. — Сьюки сунула руки в глубокие карманы фартука с таким же логотипом, как на вывеске магазина. — Пожалуй, лишь это устроено правильно в нашей кошмарной деревне. Все старые дома уникальны, начиная от маленьких коттеджей вроде вашего и моего и заканчивая Большим Поместьем, где живет мажор Эндрю Глостерр. — Она так подчеркнуто выплюнула «Б» и «П», что название дома редактора прозвучало произнесенным с заглавных букв. — Да и особняк Боба Губки выглядит пафосно.
При упоминании моего соседа я невольно представила себе ананас, где живет ярко-желтый персонаж мультфильма, хотя, конечно, догадывалась, что имя — лишь псевдоним. В музейных экскурсиях неоднократно освещался исторический контекст экзотического фрукта. Привезенный успешными торговцами с Карибского моря, он служил символом богатства. Во время одной из отпускных поездок в Шотландию я видела старый дом, увенчанный крышей в форме ананаса. Интересно, особняк Боба Губки выглядит аналогичным образом? Чтобы соответствовать взятому псевдониму. Может, именно поэтому понадобились такие высокие стены — чтобы избежать внимания туристов.
— В старые добрые времена дома не строили ровными рядами и не делали их похожими один на другой, как в городах, а просто возводили где и когда захочется. Отчасти поэтому новые коттеджи рядом с вашим будут смотреться, будто седло на корове. И все будут называть их «те ужасные коробки». — Сьюки вынула руки из карманов фартука лишь для того, чтобы обозначить пальцами воздушные кавычки.
— О нет, они настолько уродливы? И сколько домов планируется построить?
— Кажется, около десяти. Старый безумец Болт хочет втиснуть коттеджи с пятью спальнями на участки размером с дверной коврик, а затем продать богатым городским идиотам, которые мечтают о маленьких задних двориках вместо нормальных садов. Не принимайте на свой счет.
Я смущенно шаркнула ногой.
— Может, я и переехала сюда из города, но не могу отнести себя ни к одной из прочих перечисленных категорий. А еще не боюсь заняться садоводством.
По крайней мере часть из моих заявлений была правдивой. Хотя я не представляла, как подступиться к заброшенным зарослям на заднем дворе. Возможно, риелтор говорил верно на их счет: следовало позволить природе вернуться к естественному состоянию первозданной дикости и сделать вид, что так и задумано.
— Жаль слышать, что рядом со мной построят столько домов. И что они вообще появятся там. Я только сегодня об этом узнала.
— Это наш борзописец просветил? — Сьюки бросила на меня сочувственный взгляд. — Я имела в виду Эндрю Глостерра, старого сплетника. Как он соблюдает закон о неразглашении — выше моего понимания. Хотя, может, и не соблюдает. Надеюсь, здесь однажды нарисуется военная полиция и заберет его[472].
Я не знала, как реагировать на ее слова. Сегодня редактор газеты проявил доброту по отношению ко мне. Пожалуй, не стоило вмешиваться, если они со Сьюки враждовали. По крайней мере до тех пор, пока не станет известно, чью сторону лучше принять. Я попыталась направить беседу в более безопасное русло.
— Меня удивило, что застройщик еще не развесил рекламные объявления. Обычно такие фирмы начинают продавать дома задолго до закладки первого фундамента.
— Не торопитесь делать выводы, — прокомментировала собеседница. — По слухам, Болт как раз на этой неделе планировал привезти рабочих. Так что наслаждайтесь тишиной и покоем, пока возможно.
Колокольчик над дверью в магазин звякнул, и внутрь ввалилась ватага учащихся, толкая друг друга. На их ярко-красных форменных свитерах было вышито название начальной школы над эмблемой с серпом и молотом, напоминая старый флаг СССР.
Не сводя бдительного взгляда с ребят, которые сгрудились возле ящиков конфет на развес, продавщица повысила голос, чтобы перекричать болтовню:
— Так вы хотели что-то купить, Алиса, или просто заблудились и зашли, чтобы уточнить путь до дома?
Даже если бы я не планировала что-то приобрести, то теперь бы пришлось передумать, чтобы остаться на хорошем счету. Как и Эндрю Глостерр, Сьюки находилась в идеальном положении для распространения информации по всей деревне. И видимо, именно поэтому могла вести себя так грубо: никто не хотел ссориться с владелицей единственного магазина на несколько километров, если не считать моего.
— Вообще-то я хотела купить экземпляр «Новостей Скромной Гордости».
Сьюки посмотрела на стойку со своей стороны перегородки, где высилась аккуратная стопка газет.
— Один фунт, пожалуйста.
Чтобы найти нужную сумму, я пошарила в кошельке и затем просунула монеты в щель. Сьюки взяла старый поддон для маргарина с выведенными вручную едва разборчивыми буквами «НСГ»[473] на боку и опустила плату туда, после чего убрала обратно на полку, где я заметила другие похожие контейнеры, все с разными надписями.
Когда я уже повернулась, чтобы покинуть магазин, за спиной раздался громкий хор голосов от группы в красных свитерах:
— Привет, Нелл! Привет, Малютка!
Каждый школьник сжимал в руке небольшой бумажный кулек с тщательно выбранными конфетами за пенни. Дети наблюдали за мной, явно ожидая реакции.
— Привет, ребята, — произнесла я самым жизнерадостным тоном, отрепетированным за годы работы в музее. — Вообще-то меня зовут Алиса Кэрролл.
— Нет, ты новая Нелл! — крикнул высокий мальчик, стоявший за товарищами.
Все они разразились хохотом, после чего снова хором затянули детскую песенку «Слониха Нелли», которая считалась устаревшей, еще когда я ходила в школу. Видимо, в сельской местности многие привычки сохранялись дольше, чем в городе.
Я улыбнулась настолько вежливо, насколько сумела, и покинула магазин. Вслед мне летели выкрики: «Пока, Нелли!» и «Прощай, Малютка!».
Когда я повернула ключ в двери коттеджа, до меня дошло, что деревенские ребятишки, видимо, много лет точно так же дразнили бывшую владелицу моего жилища. И как тогда мне избавиться от столь прочно укоренившегося наследия?
Я толкнула створку так сильно, что она задребезжала, словно выражая досаду на нерадивую гостью. Это напугало меня.
— Это мой дом! — швыряя «Новости Скромной Гордости» на стол, крикнула я, хотя внутри никого не было, если только призрак Нелл не летал по комнатам. — И никто меня отсюда не прогонит. Только через мой труп!
Оставалось надеяться, что до этого не дойдет.

Глава 10. Крупные перемены
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На следующее утро, неся чашку с кофе на кухонный стол, я заметила свой растрепанный вид в восьмиугольном зеркале со скошенными краями, которое висело на цепочке над камином в обеденной зоне. Давно пора посетить парикмахера. Меня накрыло раскаяние за то, что я так запустила себя после расставания со Стивом: не только из-за эмоциональной травмы, но и из-за вечной нехватки времени в связи с переездом без отрыва от работы на полную ставку. Теперь мои волосы отросли ниже плеч, а кончики безбожно секлись. Потеряв партнера, я будто накинула лет десять. Если не привести себя в порядок, местные жители начнут не просто звать меня новой Нелл, но и принимать за старую.
Попивая чай, я листала купленную газету, чтобы получше узнать деревенское сообщество, в которое влилась, и тут заметила рекламу здешнего парикмахерского салона «Кудри Корали».
Учитывая свой новый статус безработной, я не могла тратить деньги направо и налево в дорогих городских салонах, как не могла и добраться до них, поэтому местная парикмахерская показалась более доступным вариантом в обоих смыслах. Пока мне выпал шанс познакомиться лишь с несколькими жителями деревни, поэтому еще оставалась возможность произвести благоприятное первое впечатление на других. И хорошая стрижка явно не помешает.
Также мне хотелось ненадолго отложить непростую задачу по сортировке оставленных прежней владелицей вещей, не говоря уже о распаковке собственных. Итак, я приняла решение, набрала номер телефона салона и нажала на кнопку вызова, выходя из кухни в сад. Внутри старого коттеджа из-за толстых каменных стен сеть ловила плохо, поэтому лучше всего было звонить или отправлять сообщения, стоя посреди овощных грядок.
В трубке раздался приятный мелодичный голос:
— «Кудри Корали». Слушаю.
Собеседница сразу мне понравилась.
— Здравствуйте, меня зовут Алиса Кэрролл. Я недавно переехала в деревню и хотела узнать, можно ли записаться на стрижку сегодня днем.
— А, так ты новая Нелл! — сразу же перешла на неформальный тон она. Сердце оборвалось, но следующие слова реабилитировали ее в моих глазах. — Привет, Алиса. Добро пожаловать в Скромную Гордость. Мне еще нужно подстричь пару школьников, но если сумеешь заглянуть примерно в четыре, то я запишу тебя последним клиентом на сегодня и задержусь столько, сколько потребуется для любой твоей прихоти.
Я подумала: «Неплохо бы завести побольше друзей с таким отношением». Вслух же сказала:
— Великолепно! Увидимся в четыре вечера.
* * *
Парикмахерская оказалась спрятанной в здании, похожем на переделанный маленький амбар, на узкой аллее, где хаотичными рядами теснились приземистые коттеджи без номеров. Они выглядели как дома с двумя гостиными на первом этаже и двумя спальнями наверху для семей фермеров, выстроенные еще во времена, когда на полях использовались лошади и ручной труд. В конце аллеи раскинулось зеленое пространство, отданное под безупречно аккуратный огород. Вытоптанная шлаковая дорожка вела к небольшому каменному амбару, где и находилась парикмахерская. Шагая по тропке, я восхищалась ровными грядками с бобовыми стеблями, увешанными стручками, а также кустами малины высотой почти с человеческий рост. Зеленые бока ягод уже начинали розоветь.
Приземистое деревенское строение из камня выглядело полной противоположностью современным городским зданиям, где обычно располагались салоны красоты. Я привыкла видеть огромные зеркальные витрины, пальмы в горшках и кожаные диваны. Входом же в «Кудри Корали» служили деревянные конюшенные ворота с откинутыми назад верхними частями створок. Меня бы не удивило, если бы внутри обнаружился сарай для стрижки овец и ожидающий посетителей селянин, щелкающий огромными ножницами.
Но вместо этого я попала в очаровательное светлое пространство, украшенное в довольно эклектичном стиле. Солнечные лучи лились через окна в крыше, незаметные с тропинки. Вдоль дальней стены тянулся ряд старомодных кресел с точеными ножками и подлокотниками, с плетеными сиденьями на подвижной основе и с цветастыми подушками, узором напоминавшими шестидесятые-семидесятые годы. Большие зеркала в рамах из сосны висели над антикварными рукомойниками с мраморными столешницами. Чуть неровный пол, выложенный каменными плитами, блестел в ярком свете и выглядел безупречно чистым, без следа присутствия прежних четвероногих обитателей амбара.
Боковые стены украшали разнообразные декоративные предметы и лоскутные ковры всех цветов и оттенков. Вероятно, они помогали сохранить тепло зимой, а летними деньками, вроде нынешнего, служили освежающим контрастом на фоне серой каменной кладки, создавая ощущение безопасной гавани.
Корали вскочила из широкого плетеного кресла, подвешенного к потолку на толстом канате и выложенного потертой овчиной. Возможность покрутиться на оригинальном сиденье, вероятно, мотивировала забраться туда даже самого упрямого ребенка, позволяя владелице салона выполнить свою работу. Честно говоря, даже я почувствовала желание вскарабкаться в кресло, несмотря на свой возраст. Конечно, не для забав, а чтобы отвлечься от невзгод, которые навалились всем скопом. Хотелось надеяться, что симпатичная стрижка сделает меня храбрее и сильнее — на обратный Самсонову эффект[474].
— Привет, ты, наверное, Алиса, — жизнерадостно произнесла Корали, жестом приглашая меня занять место в одном из плетеных кресел. — Присаживайся, и начнем волшебное преображение.
Я чуть помедлила, прежде чем выполнить указание, заметив:
— Какие красивые подушки. Даже жаль придавливать их такими непрезентабельными частями тела.
— Если я их уберу, ты сразу же изменишь мнение, — рассмеялась парикмахер. — Эти кресла ужасно жесткие без дополнительной подкладки. Но спасибо за высокую оценку. Я сама сшила подушки в свободное время. А также сплела украшения на стены, сделала лоскутные одеяла и развесила цветочные композиции.
Она кивнула на низкий потолок. Старые, покрытые трещинами балки оказались задекорированы венками, букетами и гирляндами из ярких сухих растений. Между ними были растянуты тканевые шарфы, похожие на праздничные ленты. Приглушенные оттенки намекали на натуральность красителей, возможно тоже взятых с грядок.
— Если что-то понравится и захочется взять себе, все здесь продается. Но можешь не чувствовать себя обязанной купить. Переезд — дело дорогостоящее, и я не обижусь, если ты решишь пока поберечь деньги.
Из плетеной корзины в углу амбара Корали вытащила старый джутовый мешок для муки, распущенный по боковым швам, с приделанной к короткой стороне лентой, и накинула его мне на плечи, завязав на шее большим бантом. Затем аккуратно взяла мою голову ладонями и мягко повернула к отражению в зеркале. Волосы выглядели так же печально, как я себя чувствовала в последнее время. Мне невольно захотелось отвести глаза.
— Нужно просто освежить стрижку. Пожалуйста, не стесняйся отрезать столько, сколько потребуется, чтобы вернуть мне приличный вид.
Корали согласно кивнула, прежде чем схватить небольшой латунный пульверизатор для растений и начать разбрызгивать его содержимое на мои волосы.
— Сперва избавимся от паразитов, — в зеркале отразилась ее усмешка при виде моего потрясения. — Шучу. Это всего лишь обычная дождевая вода, чтобы легче расчесывалось. Из-под крана она гораздо хуже, учитывая количество известняка в почве. Поэтому течет чуть ли не раствор. — Она снова помахала пульверизатором. — Кстати, эту красоту я приобрела в твоей лавке. Мне нравится пользоваться вещами с историей, находить новое применение винтажным предметам. Я была одной из лучших покупательниц Нелл. Жаль, что она покинула нас.
Корали взяла толстый гребень с редкими зубьями, который выглядел так, словно она сама его вырезала из старой кости. Я попыталась не думать, из останков какого животного изготовлена расческа. Но владелица салона неправильно поняла мой настороженный взгляд.
— Не волнуйся, я пользовалась другим гребнем, когда стригла вшивых школьников. — Замечательно — еще одна причина для беспокойства в список моих проблем. — В любом случае, хотя и жаль было потерять нашу старую Нелл, мне очень приятно видеть тебя здесь, — весело продолжила Корали. — Полагаю, тебя ждет впереди генеральная уборка, прежде чем лавка снова откроется. Но, по крайней мере, нет недостатка в товарах. Надеюсь, та пара ваз из зеленого стекла, которую я присмотрела, никуда не делась. Пожалуйста, придержи их для меня, если найдешь. Не перепутаешь — они в форме камышовых кустов, очень приметные.
Расчесав мои увлажненные волосы, собеседница схватила серебряные ножницы с рукоятками в виде летящих аистов. Я выдохнула с облегчением, наполовину ожидая, что она вытащит секатор, чтобы стиль соответствовал наброшенному на меня мешку.
— Их я тоже купила в лавке Нелл.
Я решила, что лучше сознаться в своих намерениях.
— Честно говоря, я изначально не планировала вновь открывать магазин. Но, похоже, придется так поступить, если только не удастся получить разрешение на перевод коттеджа в статус жилого помещения. Редактор местной газеты, Эндрю Глостерр, сегодня утром сообщил мне, что комитет по планированию вряд ли так легко одобрит прошение, если вовсе не отклонит его.
— Ага, — кивнула Корали. — Именно поэтому лавку продавали так дешево. Разве твой юрист не заметил условия сделки? Если нет, значит, смотрел невнимательно.
Я невнятно промычала себе под нос. Клиенты частенько делятся наболевшим с парикмахером, но мне не хотелось пока сообщать подробности своей жизни той, с кем мы только недавно познакомились.
— Однако вряд ли это такая уж проблема, — продолжила она. — Не обязательно открывать лавку каждый день и работать с утра до вечера. Достаточно выбрать походящее тебе время, как поступаю я с салоном. Потому что если бы стригла двадцать четыре часа в сутки, то просто спятила бы. Нелл тоже просто открывалась, когда было настроение. И этого хватит, чтобы члены совета не придирались. А как бонус — возможность довести до белого каления безумца Болта. Он рвал и метал, когда риелтор продал лавку не ему, а тебе.
— Несмотря на отклоненное комитетом градостроения прошение о смене статуса здания?
— Ага. Твой сосед — высокомерный идиот. Он думал, что после покупки коттеджа члены комитета уступят. Конечно, с небольшой помощью с его стороны. Ну, знаешь… — Корали потерла друг о друга кончиками пальцев свободной руки, намекая на деньги. — Эгоистичный капиталист. Я бы не доверила такому и клочок земли. Если хочешь знать мое мнение, Болт слишком уж на дружеской ноге с некоторыми влиятельными людьми из окружной и местной администрации.
— Эндрю уже предупредил меня, хотя и в других выражениях.
Корали кивнула.
— Есть и кое-что еще. Если не проявить бдительность, он может попытаться передвинуть границы участка и украсть половину твоего сада под покровом ночи. Можешь смеяться, но Болт, по слухам, уже испробовал такую же схему в другой деревне, Высоких Горках, что по дороге к трассе. И почти сумел провернуть все безнаказанно.
Отрезав волосы на дюйм[475], Корали рассмотрела зажатые в пальцах кончики против света и недовольно поморщилась. После чего принялась снова щелкать ножницами, в итоге укоротив мою шевелюру еще на дюйм, продолжая делиться информацией.
— Я недолюбливаю безумца с тех пор, как он попытался выселить меня отсюда ради одного из своих перспективных проектов. Хотя мне и удалось прогнать его взашей. Древние купчие на землю подтверждают, что ее можно использовать только в агропромышленной сфере и смежных с ней отраслях. Поэтому я ухаживаю за огородом и выращиваю цветы, которым нахожу применение в салоне. А также сохраняю нетронутым амбар и все инструменты. Фактически парикмахерская — просто окупаемое хобби. Но, между нами, она приносит более солидный доход, чем продажа овощей и изделий декора. Когда я помешала планам Болта, он начал пользоваться грязными методами. Пытался закрыть мой салон, подав жалобу на небезопасные условия. А не получив желаемого результата, распространил отвратительные сплетни, что я угрожаю жизни детей. — Она гневно взмахнула рукой с зажатыми в ней ножницами, блеснув заостренными лезвиями. — Но я честь по чести ухаживаю за огородом и имею право делать что хочу.
— Однако ты не живешь здесь, верно? — поинтересовалась я, обводя взглядом пространство и воображая, как собеседница укладывается спать под крышей в стогах сена.
Когда она обхватила ладонями мою голову и мягко повернула к зеркалу, я не стала сопротивляться, косясь на острые ножницы и не желая, чтобы они ненароком соскочили.
— О нет, — ответила Корали. — Я живу в мини-доме.
— В котором из них? Все коттеджи на аллее выглядели довольно маленькими.
— Я говорила о другом типе компактных помещений. Ты наверняка видела такие в социальных сетях. Люди превращают разного рода строения в передвижные мини-дома. Мой — это старая пастушья хижина на колесах. Она стоит за амбаром, чтобы никто не видел. А называю я ее так, чтобы не хвастаться, будто знаменитый Дэвид Кэмерон написал там свои мемуары[476]. — Я рассмеялась. Кто бы мог подумать, что у парикмахера из деревни и бывшего премьер-министра есть что-то общее? — Обязательно заглядывай ко мне в мини-дом на кофе, и я покажу остальные свои приобретения из лавки Нелл.
— Спасибо за приглашение, с удовольствием им воспользуюсь.
Чем дальше продвигалась стрижка, тем более свободно я чувствовала себя в компании жизнерадостной Корали, радуясь, что встретила в деревне кого-то, с кем можно поболтать по душам. Восхищаясь ее стилем, я задумалась, не попробовать ли придать своему коттеджу столь же богемный вид.
Наконец она схватила со столика перед нами увесистое посеребренное зеркало с ручкой и наклонила его за моей спиной так, чтобы дать мне посмотреть на новую прическу. Я настолько увлеклась разговором, что не заметила, как коротко Корали обрезала волосы. Теперь они доходили лишь до подбородка. Я почувствовала себя только что остриженной овцой.
— Прелестно, — огласила вердикт владелица салона. — Совсем новый образ.
— Я даже не предполагала, что он может скрываться под прежней копной волос, — прокомментировала я.
Она одним движением сдернула мешок с моих плеч и направилась к воротам, чтобы вытряхнуть состриженное наружу через верхнюю часть створки, пояснив:
— Полезный материал для постройки птичьих гнезд. А остальное послужит отличным удобрением для фруктов и овощей.
Если доведется покупать у Корали продукты, постараюсь не вспоминать ее слова за едой. Звучало слегка похоже на каннибализм. Внезапно поспевающие ягоды малины перестали казаться аппетитными.
Я встала, вытащила кошелек из сумочки и уточнила:
— Картой или наличными?
Про себя же гадала, проведено ли в парикмахерской электричество для подключения современного кассового аппарата, или он окажется старинным. В этом храме поклонения всему винтажному можно было ожидать предложения подсушить волосы кузнечными мехами.
— Ни тем ни тем, — ответила Корали. — Можешь расплатиться со мной теми вазами из зеленого стекла, когда их найдешь. Мы всегда так рассчитывались с Нелл.
Судя по количеству старинных предметов только в салоне, не говоря уж о мини-доме, бывшая владелица лавки была либо чрезвычайно пышноволосой и всегда со стильной стрижкой, либо лысой.
— Береги себя, Алиса. Особенно если дело касается мерзкого аспида Теренса Болта, — посоветовала напоследок Корали, когда я направилась к амбарным дверям. — Не думай, что он отступится после твоей победы за владение антикварной лавкой. Этот слизень попытается насолить тебе так или иначе. Держись.
Испытывая чувство свободы (по крайней мере от части волос), я покинула салон. Гладкое каре служило символом нового начала. Шагая в сторону коттеджа, я провела ладонью по голой шее, стараясь избавиться от покалывания, которое распространилось вдоль позвоночника. Вероятно, под блузку просто попали отрезанные волоски. Однако ощущение только усилилось. Когда я подошла к дому, то поняла: что-то изменилось. Потребовалось несколько секунд, чтобы понять: в мое отсутствие исчезла табличка с надписью «Продано», воткнутая в землю палисадника. Хотя это показалось даже хорошим знаком — сигналом о том, что я задержусь здесь надолго.
А еще на соседнем заборе, окружавшем территорию пастбища, теперь красовалась вывеска куда большего размера с объявлением о немедленном начале строительных работ по возведению поселка Пастбищные Просторы. Оно гласило: «Ожидайте появления десяти эксклюзивных коттеджей для самых взыскательных покупателей».

Глава 11. Путаница
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Вставив ключ в дверной замо́к, я услышала оклик со стороны тротуара:
— Здравствуй! — И добавленное дребезжащим голосом: — Добро пожаловать в Скромную Гордость.
Пожилая леди, которая вчера устроила скандал насчет неправильно припаркованной машины, ковыляла по дорожке в своих сапогах не по размеру. На секунду я подумала, что старушка сейчас вручит мне отравленное яблоко, как злая мачеха Белоснежки.
Она приблизилась и взмахнула клюкой, к счастью, на этот раз скорее в качестве приветствия, а не выражая гнев.
— Очень рада, что ты наконец решила взять дело в свои руки. Удалось выселить ту наглую парочку, которая вчера незаконно вторглась в коттедж?
Незаконно вторглась? Я знала, что в доме громоздилась куча вещей, но наверняка бы обратила внимание на присутствие посторонних. Собеседница пояснила, заметив на моем лице удивление:
— А, похоже, они сбежали до твоего прибытия. Я собственными глазами видела, как отъезжает их потрепанная старая колымага, и вздохнула с облегчением. Скатертью дорога! Такие неряхи: мужчина шатался полуголым в полдень. Наверняка еще и не до конца трезвым, судя по всему. Выглядел как африканец. А вот женщина не знаю откуда. Скорее всего, из Европы. Но точно не местная.
Я вздрогнула, узнав в описании себя и Дэнни. А старуха тем временем продолжала:
— Припарковали машину как попало. Не обращая внимания на окружающих. Мало нам было проклятого Теренса Болта, который уничтожает старое пастбище по соседству. — Она повысила голос, вероятно, в надежде, что ее услышит предмет обсуждения и осуждения. — Он набрался наглости строить дома, чтобы привлечь еще больше проклятых горожан в Скромную Гордость. Ох, и дурная затея! Не хватало его, так еще и чужаки незаконно вторгаются. А ты-то как, осваиваешься на новом месте, милочка?
— Да, благодарю, — скованно и тоном чуть ниже, чем обычно, ответила я, не желая выдавать свою личность и надеясь, что склочная собеседница не узнает мой голос.
— Впереди тебя еще ждет нелегкая задачка — привести в порядок лавку Нелл, прежде чем открывать ее.
— Вообще-то… — Но Моди Фрэмптон не дала мне закончить:
— Не переживай, мы все тебя поддержим, когда магазин заработает. И прибыль он какую-никакую приносит. А ты еще молода и полна сил, чтобы наладить дело еще лучше старой Нелл. Удачи тебе, дорогуша.
— Спасибо. — Я не ожидала услышать столь лестной характеристики своего возраста. Хотя, пожалуй, действительно могла считаться молодой по сравнению с гостьей, которой как минимум перевалило за восемьдесят. Я попыталась подобрать подходящий ответ: — Буду рада видеть вас в магазине.
Многочисленные морщины на ее лице стали глубже, когда она благодушно улыбнулась, обнажив желтые, как у ведьмы, зубы, после чего развернулась с опорой на клюку и потопала обратно по дорожке.
Перешагнув порог, я заметила на коврике старомодную открытку с напечатанным курсивом адресом:
«Большое Поместье, Скромная Гордость, графство Глостершир».
Индекс отсутствовал, словно пресловутое Большое Поместье было настолько широко известно среди почтальонов, что те могли обойтись и без него. Даже Букингемский дворец и Виндзорский за́мок имели индекс.
Когда я начала читать написанное от руки сообщение, то едва не выронила открытку от испуга, увидев на первой же строке:
Остался всего один день…

Что за угрозу мне прислали?
Я покачала головой, сетуя на собственную мягкотелость. События последних нескольких дней заставляли меня вздрагивать от каждого шороха. Мне придется взять себя в руки, если я действительно хочу начать все с чистого листа. Провал не вариант. Я собралась с духом и дочитала послание.
…чтобы передать информацию для публикации в «Новостях Скромной Гордости». Газета уйдет в печать в понедельник, поэтому большая просьба сообщить новый график работы лавки, чтобы успеть втиснуть его в выпуск за этот месяц. Также в силе предложение о размещении бесплатного рекламного объявления. В остальное время расценки составляют Ј 5 в год.
С наилучшими пожеланиями,
Эндрю Глостерр

Я рассмеялась в голос, отчасти от облегчения на свое глупое предположение, что кто-то станет мне угрожать, отчасти при виде абсурдно низких расценок на рекламу. Возникало ощущение игры в магазин подобно тому, как Мария-Антуанетта изображала из себя доярку. Хотя у меня не было Версаля, чтобы вернуться туда, когда все наскучит.
Открытие лавки начинало казаться неизбежным. Конечно, достаточно работать по паре часов, по крайней мере пока не удастся убедить членов градостроительного комитета одобрить изменение статуса помещения. Наверняка они поймут, что маленький магазин, полный разного старья с чердаков, не может приносить дохода, особенно если деревенские жители привыкли рассчитываться натуральными товарами и услугами, как в случае с Корали. Сколько стрижек мне вообще понадобится? Да и как я сумею расплатиться при желании что-то купить?
Моди Фрэмптон сейчас сообщила, что магазин приносит доход, но каким образом Нелл выживала на заработанное? Возможно, добавляла свою пенсию по старости к редким денежным поступлениям. Или же умерла от голода без единого пенни в кармане, пусть и с безупречной стрижкой.
Я надеялась, что не обнаружу, как призрак прежней владелицы лавки обшаривает по ночам полки с едой в кладовой, чтобы найти пропитание. Этой мысли будет достаточно, чтобы помешать мне совершать набеги на шкаф со сладким в случае позднего пробуждения. Возможно, однажды мне удастся набраться смелости и выспросить местных жителей об обстоятельствах кончины Малютки Нелл.
И все же открытие магазина даже на короткий срок позволит заработать немного денег, пока я ищу подходящую вакансию. А также поможет избавиться от вещей, оставленных прежней хозяйкой, без затрат на их вывоз. Или без усилий, чтобы выбросить их на свалку. Последняя задача казалась особенно сложной в отсутствие машины или, упаси небеса, прав.
Придется брать оплату наличными, потому что в магазине я не заметила ни намека на электронный кассовый аппарат. На прилавке стоял только огромный латунный монстр родом из прошлого века. Я не удивилась бы, обнаружив внутри старые деньги — фунты, шиллинги и пенсы, — принятые еще до введения десятичной системы[477].
Можно относиться к временному открытию магазина как к гаражной распродаже, только в более комфортных условиях. В крайнем случае я решила воспользоваться услугами компаний по уборке домов, если не удастся избавиться от хлама, но так или иначе достичь исполнения мечты об аккуратном и уютном жилье с минимумом вещей.
Я побрела к обеденной зоне, чтобы положить записку от Эндрю в бюро с откидной крышкой, доставшееся от Нелл. Затем вернулась в главный зал, чтобы оценить фронт работ и решить, чем заняться первым.
Под слоем пыли были видны следы того, что магазин мог стать истинной сокровищницей, полной уникальных и любопытных вещиц. Помещение заливал неяркий естественный свет из широких окон. Если привести все в порядок, то лавка превратится в очень приятное заведение. Кажется, Нелл и правда понимала, что делала.
Я решила назначить график работы, как и предлагал Эндрю, и выбрала дату открытия, которая оставила бы время, чтобы все организовать. Это придавало стимул всерьез взяться за наведение порядка. В любом случае пришлось бы этим заняться, иначе коттедж зарастет паутиной, а я буду бродить среди покинутых вещей, как миссис Хэвишем[478].
Покончив с этой задачей, я вернулась в обеденную зону и откинула крышку бюро. Похоже, прежняя владелица вела здесь счета магазина. На верхней полочке лежали старомодные бухгалтерские реестры с системой двойной записи, а также не до конца заполненные чековые книжки. Слева высилась стопка слегка пожелтевших листов гербовой бумаги нежного голубоватого цвета с неровными краями. Я вытащила один: если там стоит только оттиск с адресом магазина, можно продолжать пользоваться ими. Слова выглядели набранными на печатной машинке, судя по шрифту. Верхняя строчка заглавными буквами объявляла:
ЛАВКА ЛЮБОПЫТНЫХ ДРЕВНОСТЕЙ

Далее шел адрес без индекса и контактный телефон, состоявший лишь из трех цифр: 262. Вероятно, бланки отпечатали еще в те времена, когда лишь немногие пользовались связью, поэтому в деревнях не требовались длинные номера. Тогда, кажется, вообще лишь снимали трубку, называли цифры, а оператор соединял с абонентом.
В любом случае бланки можно использовать для записей в официальных случаях, когда понадобится передать информацию жителям деревни от лица владелицы магазина. Местные поймут, где он находится, даже по адресу без почтового индекса. А также сами сумеют добавить современный префикс к старому телефонному номеру из трех цифр. Все виденные мной контакты — салона Корали, магазина Сьюки и газеты Эндрю — начинались так же, как мой, — с окружного кода.
Я взяла антикварную лаково-красную перьевую ручку с симпатичного латунного поддона на верхней полке бюро, но обнаружила, что чернила высохли. Интересно, когда Нелл в последний раз что-то писала? Возможно, свое завещание?
Отложив перьевую ручку обратно на поддон, планируя позже залить в нее свежие чернила, чтобы не выбрасывать вполне рабочий и, вероятно, дорогостоящий предмет, я вытащила из сумки пластиковую шариковую с логотипом музея и принялась сочинять ответ Эндрю. Оставалось дождаться и увидеть, как пройдет день открытия магазина.

Глава 12. Планы на будущее
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Через несколько дней после распространения июльского выпуска «Новостей Скромной Гордости» я наткнулась на Эндрю Глостерра в магазине Сьюки и подступилась с расспросами:
— Это вы сообщили областному совету, что я планирую вновь открыть лавку древностей?
Сунув экземпляр Daily Telegraph под мышку, редактор местной газеты недоуменно воззрился на меня.
— Милочка, не представляю, о чем речь. В мои задачи не входит приглашать членов администрации на какие-либо мероприятия. Но, конечно же, их менеджер по связям с общественностью читает все выпуски местных новостей, чтобы знать обо всех важных событиях. Полагаю, затем он доносит информацию до сотрудников совета из соответствующих отделов.
Сьюки кашлянула, напоминая Эндрю, что тот еще не заплатил. А когда он не глядя опустил на стойку пригоршню монет, отказалась быть исключенной из обсуждения и заявила:
— Точно, именно таким образом они пронюхали о незаконной переделке свинарника бедным Реджи Петтифером. Увидели его рекламу в газете с приглашением отдохнуть в мини-отеле на выходные всем гостям деревни. Затем градостроительный комитет заставил вернуть здание к первоначальному облику и использовать только в сельскохозяйственных целях, почти разорив беднягу, который впустую потратил все вложения в надежде поддержать семью и немного увеличить доходы. Думаю, теперь ты доволен, а, Энди? Упиваешься своей властью, подаренной паршивым куском бумаги?
— Меня зовут Эндрю, о чем тебе прекрасно известно, — парировал редактор, не поворачиваясь к собеседнице.
— А уж как переживания сказались на старике Реджи. — Сьюки закатила глаза и покрутила пальцем у виска. — Он слегка тронулся и на некоторое время даже сам поселился в свинарнике, воображая себя боровом, хотя это и недалеко от истины.
Мне стало интересно, чувствовал ли Эндрю ответственность или вину за злоключения мистера Петтифера.
— Не следовало надеяться, будто можно творить что угодно, раз уж деревня находится на отшибе, а на улицах не развешаны повсюду камеры наблюдения, — отрезал Эндрю. — Правила придуманы для всех. Сотрудники администрации лишь выполняют свою работу.
— Только тогда, когда сами того захотят, и очень избирательно, — не отступала Сьюки. — Достаточно сосчитать ямы на дорогах, чтобы это заметить. Но, если дело пахнет прибылью, эти бюрократы тут же готовы напасть исподтишка, как корь.
Проигнорировав ее, Эндрю обратился ко мне:
— Значит, с тобой связался градостроительный комитет, правильно я понимаю, Алиса?
— Да. — Я вытащила из сумочки письмо на официальном бланке и развернула его. — Я только что получила от администрации уведомление с извинениями за невозможность посетить открытие магазина, хотя никого не приглашала. И даже не знала, кому можно написать, если бы вообще хотела кого-то позвать. Думаете, они хотели меня подловить?
Когда я протянула письмо редактору, тот едва заметно улыбнулся.
— Сильно сомневаюсь. Мы все желаем, чтобы лавка древностей процветала под управлением нового владельца. Верно, Сьюки?
Теперь уже она проигнорировала собеседника, который напрямую к ней обратился.
— Полагаю, в администрации просто формально подошли к приглашению, опубликованному в газете на правах рекламы, — продолжил Эндрю.
— Похоже, им больше нечем заняться, только рассылать бессмысленные письма. Ленивые трепачи, — проворчала Сьюки. — Только делают вид, что работают, а на важные вопросы вроде ям на дорогах закрывают глаза. Готова поспорить, и по домам разбегаются сразу, как пять часов вечера наступит, ни на минуту не задержатся.
— Поэтому мой совет, Алиса, — проговорил Эндрю, будто не слышал слов продавщицы, — к открытию магазина навести в нем идеальный порядок, обеспечив полную безопасность посетителям. Если члены комитета заметят хоть намек на нарушение правил или угрозу падения, то обрушатся на тебя со всей мощью многотонного обвала.
— Разве они не должны быть на моей стороне, чтобы помочь владельцам местных заведений удержаться на плаву? — спросила я.
— Тогда я — Бритни Спирс, — фыркнула Сьюки. — На твоем месте, Алиса Кэрролл, как и советовал Энди, лучше изо всех сил стараться умаслить членов комитета. А ругать их можешь после того, как они уберутся.
— Это не совсем то, что я рекомендовал, Сьюки, — наконец снизошел до реакции на реплику собеседницы редактор. — Хотя суть изложена верно. Алиса, постарайся не вызывать недовольство сотрудников администрации вне зависимости от того, хочешь ты подавать потом прошение об изменении статуса помещения или же продолжить вести бизнес. Выбор за тобой.

Глава 13. Наведение порядка
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К неизменному удивлению моей не очень хозяйственной матери, я всегда любила наводить чистоту. Отчасти поэтому мне хотелось жить в доме, оформленном в стиле минимализма. В таком куда легче убирать и свободнее дышать. Однако прежде Стивен, одержимый коллекционированием, постоянно пополнял свою «сокровищницу» новыми памятными вещами, хотя почему-то вечно забывал их протереть. Это меня очень раздражало, учитывая, что на многих предметах особенно хорошо скапливалась пыль, например на резных наборах шахмат или миниатюрных статуэтках нэцке, которые использовали в качестве подвесок. Следовало радоваться, что большинство коллекционных экспонатов хотя бы было относительно маленькими: никаких доспехов или оружия. Стивен изъявлял благодарность за мою профессиональную помощь в уходе за ними, пользуясь навыками, приобретенными в музее, но это также давало ему отличный повод свалить на меня всю уборку.
Когда моя мама впервые увидела холостяцкую квартиру Стивена, то пробормотала мне на ухо:
— Ты уверена, дорогая?
На тот момент я еще заблуждалась, что встретила свою половинку, хотя просто нашла парня, который больше интересовался историей, чем футболом, потому весело ответила:
— Считай, что противоположности притягиваются.
Я с раскаянием поняла, что за последние несколько месяцев почти не разговаривала с мамой. Возможно, из-за чувства вины перед ней за расставание со Стивеном. Или из-за нежелания признавать, что она с самого начала была права на его счет. Ни один родитель не хочет видеть своего ребенка с разбитым сердцем. По правде говоря, мы все меньше и меньше общались в последние лет десять после того, как я наконец смирилась с мыслью, что не сумею подарить маме столь долгожданного внука. Вздохнув, я пообещала себе загладить вину и пригласить ее погостить у меня на любой срок, как только отремонтирую вторую спальню.
Но сперва нужно заняться переоборудованием магазина.
Хотя мне не особенно хотелось готовить его к приему посетителей, включая пытливых инспекторов, я знала, что могу справиться. В отличие от обязанностей в музее при переезде в холостяцкую квартиру Стивена мне пришлось не просто навести чистоту, но также сделать помещение безопасным и пригодным для жилья, не нарушив целостность его коллекций. Когда мы купили особняк с тремя спальнями, я думала, что туда влезет весь хлам и останется еще полно свободного пространства для меня. И даже предложила использовать для дорогих сердцу Стивена предметов самую большую комнату, наивно сочтя, что это предотвратит их расползание по другим помещениям.
Он ответил тем же, выделив под мое рукоделие кладовку, чтобы позволить мне свободно заниматься любимым хобби, вязанием и шитьем, хотя оттуда наружу впоследствии не выкатилось ни клубка шерсти. Его же коллекции бесконтрольно разбрелись по дому, будто курицы по саду, и точно так же их невозможно было загнать обратно без того, чтобы какая-то одна сбежала. Втайне мне всегда хотелось выступить в роли лисы.
Теперь, когда до открытия магазина оставалось меньше трех недель, передо мной в полный рост встала задача провести генеральную уборку, а затем отсортировать товары на продажу. Многие предметы находились не на местах: симпатичные латунные подсвечники упали и лежали опрокинутыми, антикварные пуговицы рассыпались по всему полу, глазурованный поддон для старых булавок теперь стоял пустым посреди разбросанного по сторонам содержимого, будто туда залез щенок и выкинул все лапами.
Если предполагать, что Нелл хранила вещи в образцовом порядке вплоть до закрытия магазина, как тогда они оказались в подобном состоянии? Или она теряла профессиональную хватку по мере старения? Или вообще ушла из жизни в предсмертной агонии, цепляясь за все подряд и разбрасывая товары? Почему никто не навел порядок с тех пор? Наверняка лавка досталась кому-то. И этот кто-то должен был понимать, что опрятная собственность привлечет больше покупателей.
Но даже если бы все стояло по местам на чисто протертых полках, сверкая в солнечных лучах, которые сочились через окна, стенды не показывали товары в лучшем свете. Похоже, Нелл просто втиснула их как попало туда, где увидела свободное пространство, не сортируя по функциям или цвету. В результате беспорядочный калейдоскоп предметов не позволял выделить что-то конкретное.
Я решила расставить все по оттенкам радуги, чтобы оживить помещение. Плюс радуга служила символом надежды, обещания и удачи. Они мне понадобятся, чтобы магазин успешно открылся и приносил доход, пока не получится устроиться на новую работу, которую мне однозначно следовало начать искать до того, как я слишком привыкну бездельничать. Это решение укрепилось во время расстановки тонкостенных фарфоровых тарелок по цветам радуги в деревянном навесном шкафчике. Нужно просто собрать мысли в кучу — а еще разбросанные булавки, бисер, посуду — и разложить все по полочкам.
Пока я медленно вдыхала новую жизнь в магазин, мое мнение постепенно менялось от пренебрежения к восхищению при виде красоты довоенных графинов из прессованного стекла и туалетных приборов, как только они оказывались очищены от пыли и начинали сиять на свету. Мне удалось отыскать те вазы, о которых спрашивала Корали. Я отставила их на прилавок возле кассового аппарата и наклеила ярлык «Продано», добавив ее имя. Своего рода моя первая сделка. Как бы отпраздновать?
Повинуясь порыву, я срезала в саду белые лилии и поставила их в вазы, после чего написала на одном из старых бланков приглашение для Корали заглянуть и забрать свою оплату за стрижку, а когда завершила запланированную на день уборку, отправилась к парикмахерской, которая к тому времени уже закрылась, и просунула листок между верхней и нижней створками ворот, слишком стесняясь, чтобы обогнуть амбар и поискать мини-дом. Если получится заманить творчески одаренную Корали в магазин и получить ее одобрение на задуманные изменения, мне бы стало спокойнее насчет того, что и другим местным жителям они понравятся.
«Погоди-ка, — мелькнула мысль. — Ты же решила начать все с чистого листа. Так зачем переживать насчет чужого мнения? И не будет ли даже лучше, если никто из деревенских не придет? Если магазин окажется коммерчески невыгодным, легче удастся получить разрешение на изменение статуса помещения».
Однако почему-то теперь мне и самой хотелось добиться успеха. Видимо, прониклась духом прежней владелицы заново прибранного магазина, который сверкал и блестел в солнечных лучах, отчищенный от пыли и грязи.

Глава 14. Бутылки Барнаби
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За пару дней до официального открытия я хлопотала в главном зале, открыв дверь, чтобы дать доступ свежему воздуху, когда внутрь вошел высокий, крепко сбитый детина с коротко остриженными светлыми волосами и на удивление загорелой в условиях английского лета кожей. Он держал в руках большую пластиковую корзину оранжевого цвета, заполненную грязными бутылками из стекла — как прозрачного, так и темных оттенков сине-зеленого.
С веселым «Привет!» вошедший плюхнул корзину на стойку, едва не смахнув на пол мой ноутбук.
— Подарок для тебя, красотка. Только что начал копать землю на соседнем участке под фундамент первого дома. Босс велел мне не париться и просто выкинуть бутылки на свалку, но я решил узнать: вдруг они ценные. Выглядят старыми, а? Вот и заныкал самые целые в корзину, пока он не смотрел. А теперь занес сюда.
Он вытащил старомодную бутылку из прозрачного стекла, где, судя по всему, раньше находился лимонад. Такие в прежние времена затыкали шариком мрамора, который проваливался внутрь, когда жидкость иссякала. Верзила от души встряхнул емкость, звякнув камушком, словно для создания спецэффекта.
Я показала на нижнюю полку большого деревянного стеллажа слева от визитера, где выстроились полдюжины похожих бутылок.
— Ну вот, можно продавать их сразу набором.
Он ухмыльнулся, демонстрируя зубы, напоминавшие брусчатку во дворе. Все в его внешности выглядело крепким, как бульдозер. Болту повезло с работником.
— И сколько ты за них хочешь выручить? — спросила я и открыла кассу, радуясь возможности обрести союзника во вражеских рядах для потенциальной слежки за действиями застройщика. — Устроит расчет наличными?
Собеседник со звяканьем опустил бутылку в корзину.
— А, мне деньги не нужны. На мой взгляд, это просто старый мусор. Но хотелось найти им новый дом. Лучше, чем выбросить. Пускай босс и ему подобные не парятся о повторном использовании, но я не люблю выкидывать вещи, которые еще могут пригодиться.
Когда он оперся о прилавок и наклонился ко мне, я почувствовала, что сейчас последует «но».
— Но если ты предложишь мне кофе с куском пирога в благодарность, то возражать не буду. Сегодня пришлось пахать без продыху, а сейчас у меня обеденный перерыв. С удовольствием проведу его тут, подальше от надзора босса.
Сколько бы ни удалось выручить за дюжину или около того бутылок — а я думала, что они, вероятно, окажутся популярными у туристов после мытья, — это явно намного превысит стоимость чашки кофе и куска пирога. Сделка вылядела выгодной. Пока верзила бродил по магазину, рассматривая товар скорее как восхищенный посетитель музея, чем как потенциальный покупатель, я вышла, чтобы отрезать щедрый кусок кекса и налить кофе, решив не спрашивать, что туда добавить. Наверняка после физической нагрузки строитель предпочтет напиток покрепче и с сахаром для восполнения потраченной энергии.
Когда я вернулась, верзила держал в своей огромной ручище подставку из осколков фарфора с цветочным узором. Фрагменты образовывали красивую мозаику: самые темные, глубокого синего оттенка, кусочки располагались по центру, а по краям преобладали белые. Эта подставка была из набора, сделанного Корали. Она нашла разбитую посуду, копаясь в огороде, и предложила мне продать их в магазине.
— Таких штук и мы нарыли целую гору, — прокомментировал строитель, возвращая на место подставку. — Я могу принести и разбитые черепки, если хочешь. До того как появились старьевщики, люди часто закапывали ненужный хлам у себя в саду. Мы находим кучи такого барахла, когда начинаем готовить землю под фундамент для новых домов в этой округе.
— Моя подруга Корали тоже так говорила.
Я ощутила тепло на душе, когда упомянула о ком-то из местных жителей как о подруге.
— Так мне занести черепки на следующем перерыве? В обмен на сэндвич?
И снова сделка показалась выгодной. В конце концов, я же не продавала еду. Просто старомодный бартер. Кроме того, Корали может обрадоваться, если я вручу ей находки от строителя, чтобы она изготовила еще подставки.
Когда Барнаби — а к тому времени мы уже познакомились и перешли на неформальное общение — допил свой кофе и ушел, я вытащила корзину с бутылками в сад, наполнила дождевой водой из ближайших бочек старое жестяное корыто, обнаруженное возле грядок, и погрузила туда стеклотару, внимательно изучив каждую. Некоторые из верхних экземпляров оказались такими же емкостями из-под лимонада, как первая, но дальше шли полупрозрачные шестигранные бутылки из синего и зеленого стекла — с пятью рифлеными сторонами и одной гладкой, на которой выпуклыми буквами значилось слово «ЯД». После работы в музее я могла примерно определить время их изготовления: середина Викторианской эпохи или, самое позднее, Эдвардианской.
Оставив бутылки отмокать, я вернулась в магазин и услышала приближавшиеся от каменной площадки перед входом шаги. Сюда направлялся Эндрю Глостерр.
Когда он вошел, я приветливо кивнула ему, закрывая ноутбук:
— Привет, рада тебя видеть. Хочу поблагодарить за наводку с рекламой в газете. У меня не было времени заниматься продвижением магазина, и я оказалась бы в затруднительном положении без твоей помощи.
Помимо уборки, дел и вправду навалилось так много, что я даже не сумела выкроить момент для поиска приличной работы.
Эндрю усмехнулся.
— Ты недооцениваешь сарафанное радио и любопытство своих новых соседей. Они все зубами вцепятся в шанс попасть внутрь магазина и самим посмотреть, что ты с ним сделала.
— Серьезно? Я думала, все и так ясно, достаточно лишь заглянуть в витрины.
— Да, вот только они захотят своими глазами увидеть цены и понять, повысила ли ты их. А также познакомиться с тобой лично, особенно учитывая слухи про тройняшек-блондинок, которые переехали в коттедж и живут тут с одним темнокожим мужчиной.
— Тройняшек? Откуда они взялись?
— Очевидно, люди описали трех очень похожих блондинок, встреченных поблизости от магазина, но с разными прическами. Жители деревни обсуждают, каким образом все четверо умещаются в двух спальнях коттеджа, подогревая всеобщий интерес.
Я невольно рассмеялась, услышав столь нелепое замечание.
— Толика правды есть лишь в информации о темнокожем мужчине. Это мой друг Дэнни. Раньше мы с ним вместе работали. Но он не живет здесь, а несколько раз заезжал, чтобы помочь. И однажды остался ночевать, подвезя меня сюда поздно вечером. Но откуда взялись еще две сестры? Где-то прячутся?
Я демонстративно осмотрелась по сторонам, будто ожидала, что они внезапно выпрыгнут из-за мебельной ширмы.
Эндрю ухмыльнулся.
— Первая выглядела слегка растрепанной и неряшливой, с длинными спутанными волосами. Разгуливала в полдень в пижаме.
— Это была я, — призналась я, смущенно закрывая лицо ладонями. — Через пару дней после переезда отсыпалась, когда Моди Фрэмптон начала ломиться в двери, чтобы пожаловаться насчет моей неправильной парковки. Дэнни тогда заночевал здесь, на диване, так как накануне поздно вечером подвез меня домой после моей прощальной вечеринки с коллегами.
Строго говоря, вечеринка была не совсем моей, но так звучало гораздо лучше.
— Вторую близняшку видели другие и описали как опрятную, прилично одетую, длинноволосую. Нас заметили во время разговора на остановке. — Я кивнула. Ситуация прояснялась. — И последняя из сестер приводила в порядок магазин после того, как первые две уехали. Она выглядела моложе и могла похвастаться модной короткой стрижкой, хотя в остальном сильно напоминала других близняшек.
— Благодаря «Кудрям Корали», — отозвалась я, поправляя свое аккуратное каре.
— Так что основная причина моего визита сегодня, — начал Эндрю с блеском в глазах, — выяснить, не желают ли три сестры присоединиться к внештатным сотрудникам газеты, чтобы вести ежемесячную колонку? Можно рассказывать о различных товарах магазина. Не исключено, что это поспособствует увеличению продаж.
— Я передам сестрам предложение и сообщу, согласны ли они, — серьезно ответила я. — Но уверена, что одной из нас точно понравится эта идея. И, кто бы ни взялся за ведение колонки, обещаю, что помогу с исторической справкой. В течение многих лет работы в городском музее меня особенно интересовал быт Викторианской эпохи. Если так подумать, это служит идеальным подспорьем для владельца антикварного магазина.
— Будто перст самой судьбы, — торжественно заявил Эндрю.
Неужели он со мной флиртовал? Нужно уточнить у Корали его семейное положение. Не то чтобы это означало мой интерес, но не хотелось бы поощрять женатого мужчину. Учитывая ходившие о нем слухи, вряд ли у шпиона под прикрытием имелось много возможностей для романтических отношений и брака, тем более в такой удаленной от города маленькой деревушке с ограниченным количеством свободных дам.
На секунду мне стало жаль Эндрю. Затем я поняла, что и сама нахожусь в той же ситуации. В отличие от города в Скромной Гордости не продавали квартиры для одиноких. Все дома предназначались для семейного проживания, в том числе строящиеся по соседству коттеджи. Насколько бы упростилось положение, если бы Болт решил возвести комплекс с однокомнатными квартирами.
Я как раз гадала, куда зайдет в итоге наша беседа с Эндрю, когда в главный зал промаршировал Барнаби с картонной коробкой в руках. Когда он с грохотом водрузил ее на прилавок, содержимое жалобно звякнуло. У меня создалось впечатление, что верзила просто не умеет делать что-то вполсилы. Я решила налить ему чай в керамическую кружку с толстыми стенками из бокового шкафа, а не пользоваться фарфоровыми чашками из сервиза в буфете. В любом случае их маленькие ручки не подходили для толстых пальцев строителя.
— Вот, красотка. Принес последние находки. Засунул их по-быстрому в коробку, пока босс не смотрел. А вообще он запретил таскать их сюда, когда я спросил разрешения по-хорошему, и снова велел просто выбрасывать. Но мне не хочется так делать, если можно доставить тебе удовольствие, доставив их сюда.
Он подмигнул, и я покраснела, хотя, пожалуй, годилась ему в матери по возрасту. Неужели в деревенском воздухе витало нечто, побуждавшее всех здешних мужчин проявлять ко мне интерес? Или же следовало поблагодарить новую стрижку Корали?
Эндрю, похоже, ощутивший себя лишним, сосредоточил внимание на коробке Барнаби.
— Просто старые осколки фарфоровой посуды, приятель, — дружелюбно сообщил тот. — Подруга Алисы, кажется, любит приклеивать такие на подложки.
— Он о Корали, — пояснила я. — Я собираюсь продавать ее мозаичные подставки.
Барнаби повернулся ко мне.
— Я бы не отказался от бутерброда с ветчиной, если найдется. И чая — покрепче, пожалуйста.
Эндрю запустил руку в коробку и наугад, будто тянул лотерейные билеты из шляпы, вытащил горсть небольших фарфоровых плиток кремовых и светло-синих оттенков с прямыми кромками.
— Слегка маловаты, а? Корали понадобится целая вечность, чтобы выложить из них мозаику. Плюс простые цветные кусочки без узора будут смотреться немного простовато, разве нет? — Эндрю настороженно взглянул на меня, словно проверял реакцию.
Уже не зная, как воспринимать его поведение, я легкомысленно отмахнулась.
— Думаю, Корали может красиво оформить любой предмет, если захочет. И даже если ее не заинтересуют осколки, то я всегда могу продать их в качестве мозаичного набора. Дети любят такие. Останется лишь добавить обычную квадратную плитку в качестве основания и раствор для кафеля. В сувенирном отделе музея похожие комплекты раскупали в два счета, особенно после экскурсий по греческим и римским залам. Все, кто умеет и любит что-то мастерить руками, как наша ловкая Корали, с удовольствием приобретут эти наборы.
— Да, ловкачка она еще та, — пробормотал Эндрю, вряд ли подразумевая комплимент, и чуть громче добавил: — Как бы там ни было, мне уже пора бежать, Алиса. Чао!
Он небрежно швырнул осколки обратно в коробку, уронив пару кусочков, и тут же наклонился их поднять. Я как раз уточняла у Барнаби, добавить ли ему в чай молоко и сахар, поэтому Эндрю наверняка рассчитывал, что сунул взятые фрагменты в карман пиджака незаметно для меня.
Мой первый воришка! Причем еще до открытия магазина. Я так поразилась, что даже не подумала схватить его за руку. К тому же вряд ли несколько осколков разбитой посуды имеют особую ценность. Поэтому я мысленно пожала плечами и отправилась на кухню, чтобы сделать для Барнаби сэндвич и налить чай, оставив его бродить вдоль полок с ошеломленным видом впервые посетившего зоопарк ребенка. Можно было рассчитывать, что хотя бы он не прикарманит мои товары.

Глава 15. Торжественное открытие
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Я выбрала субботу для открытия лавки древностей, так как подумала, что в выходные деревенские жители скорее посетят мероприятие, чем в будни, занятые на работе и в школе. Конечно, пенсионеры могли зайти в любое время, и я уже размышляла над способами их привлечения в остальные дни. Следовало приложить немалые усилия для продвижения бизнеса, чтобы торговля шла не только по субботам и воскресеньям, которые наверняка окажутся более оживленными, чем будни. Можно использовать свободное время для других целей, например подрабатывать на полставке в городе. Либо, если дела в магазине пойдут успешно, проводить в менее загруженные часы инвентаризацию и поиск новых товаров. Только теперь меня осенило, что торговля антиквариатом может стать полноценным источником прибыли сама по себе.
С другой стороны, если выходные в лавке будут приносить приличную выручку, то в будни и не понадобится работать.
После продажи всех вещей Нелл закупка новых товаров может оказаться сложной задачей. Я задумалась, не разрешит ли мне Стивен избавиться от оставленных им на складе коллекций, чтобы не платить за их хранение или хотя бы уменьшить стоимость за счет полученных денег. Если он всерьез решил путешествовать всю жизнь, то логично было бы сократить этот постоянный источник расходов. А мне возможность сбыть с рук ненавистные предметы принесла бы несказанное удовольствие. И прибыль к тому же. Теперь, когда они не мозолили мне глаза каждый день, я заново оценила их потенциал как товаров. Многие коллекции вроде наборов резных шахмат были достаточно дорогими.
В качестве альтернативы можно начать продавать собственные изделия по примеру Корали, только не создавая ей конкуренции. И заодно проявить свои таланты в вязании и шитье, дополняя ее творчество в области керамики и флористики. Также я могла предложить подруге торговать ее изделиями за небольшие комиссионные. Мой магазин на главной улице привлечет куда больше проезжающих мимо покупателей, чем парикмахерская на отдаленном участке. Плюс здесь куда просторнее, а салон внутри амбара и так уже был переполнен под завязку.
Но я забегала вперед. Следовало хотя бы дождаться первого покупателя.
За полчаса до времени открытия я зажгла несколько ароматических свечей в стратегических местах, чтобы замаскировать остатки запаха плесени, затем прошла на кухню, чтобы напоследок подкрепить силы с помощью чашки кофе. И без десяти минут десять выглянула наружу, с удивлением увидев перед лавкой растущую очередь из жителей деревни. Все они прижимали к себе огромные баулы. Вряд ли они успели закупиться в магазине Сьюки, единственной торговой точке в округе, не считая салона Корали. Возможно, где-то сегодня проходила гаражная распродажа или открылся фермерский рынок, о котором мне не сообщили. В таком случае Эндрю Глостерр обязательно получит от меня жалобу насчет того, что не уведомил о накладке с датами. Вот только вряд ли он мог так оплошать. Я бы наверняка заметила объявление о столь значимом событии в «Новостях Скромной Гордости».
Сделав глубокий вдох, я попыталась успокоиться, уже не чувствуя, что готова к предстоящему наплыву посетителей. В очереди была всего пара знакомых лиц, включая редактора газеты и Моди Фрэмптон.
Вскоре заскрипели древние напольные часы: старый механизм заранее предупреждал о звоне, оглашавшем время. На первом же ударе из толпы донесся сиплый вскрик: нетерпеливые посетители во главе очереди начали ломиться в дверь до того, как я успела ее отпереть.
«Они вовсе не агрессивные, — попыталась я успокоить саму себя. — Просто проявляют энтузиазм». А еще хотят побыстрее воспользоваться моим же приглашением заглянуть в магазин ровно в десять. Вряд ли можно винить жителей деревни за столь энергичную поддержку моего предприятия.
Сделав еще один глубокий вдох, я подняла крышку стойки, отделявшую меня от покупателей, и пошла отпереть дверь. Стоило только повернуть ключ в замке́, как меня едва не смело толпой посетителей. С трудом отлепив себя от створки, я протиснулась мимо них и забаррикадировалась за стойкой, после чего вцепилась в кассовый аппарат обеими руками для обретения равновесия, натянула на лицо широкую вежливую улыбку, обращенную ко всем сразу, и приготовилась совершить первую сделку. Стильного вида леди чуть за пятьдесят (то есть в самом расцвете сил, как и я) размахивала хрустальной вазой с серебристой сеткой поверх, чтобы удерживать букет на месте. Я нахмурилась, не припоминая, чтобы выставляла ее на полки. К тому же на ней не было симпатичного ярлычка с подписанной вручную ценой, прикрепленного к каждому предмету в магазине лично мной.
— Итак, сколько вы дадите за эту семейную реликвию? — бодро осведомилась дама и поставила вазу на прилавок с такой силой, что я испугалась за целостность хрусталя и лишь смогла неуверенно уточнить:
— Что, прошу прощения?
Неужели мне послышалось?
Собеседница заговорила медленнее, словно общалась с иностранцем, который плохо владел английским языком:
— Сколько заплатите за этот ценный коллекционный предмет?
Чтобы выиграть время на размышление, я осторожно взяла вазу, повертела в руках и посмотрела на просвет. Затем обронила (к счастью, не ее):
— Простите, но думаю, вы пришли не по адресу. Я не провожу оценку, как в каком-то телешоу.
— Как в телешоу?! — возопила собеседница презрительным тоном, посрамившим бы даже леди Бракнелл[479].
По толпе распространилась приливная волна перешептываний, вскоре достигнув конца очереди. К своему облегчению, я заметила в хвосте знакомое лицо Дэнни, который стоял снаружи примерно в середине дорожки.
— Дорогуша, — высокомерно продолжила местная версия героини Уайльда, — разве вы не в курсе заведенной Малюткой Нелл традиции пополнять запасы товаров, приобретая у соседей не востребованные ими предметы? Она позволяла нам избавляться от вещей взаимовыгодным способом. Разумеется, вы сохраните тот же образ действий, не так ли?
Это объясняло огромные баулы в руках посетителей. Они явились вовсе не покупать, а в надежде сбагрить мне свое залежалое барахло.
— Просто дай ей десятку, чтобы не задерживать очередь! — донесся мужской голос из толпы.
Однако я отказывалась идти на поводу ситуации и не хотела, чтобы моей первой сделкой в новом предприятии стал бы банальный откуп. Не хотелось создавать неверный прецедент. Тогда прочие посетители начали бы ждать такого же обращения. В кассовом аппарате лежали приготовленные для наличных расчетов сто фунтов мелкими купюрами, но их не хватит, если все желающие всучат мне принесенные с собой предметы.
— Не торопитесь, — медленно проговорила я, тщательно выбирая слова, чтобы не позволить грубиянке воспользоваться происходящим. — Если ваза действительно является семейной реликвией, то мне не хватит денег, чтобы ее купить.
Возмущенное выражение ее лица подтвердило, что она блефовала.
Следующая в очереди пухлая, розовощекая пара разразилась смехом, когда высокомерная дама подхватила свою вазу, засунула ее в плетеную корзинку и поспешила прочь, расталкивая всех, кто стоял на пути.
«Возможно, я только что нажила врага, — подумала я, — зато приобрела двух друзей».
Стоявший в нескольких футах Эндрю ухмылялся, оживленно строча заметки в небольшом блокноте с кожаной обложкой. Я надеялась, что непредвиденное затруднение не попадет на первую полосу следующего выпуска «Новостей Скромной Гордости».
Еще посмеиваясь, розовощекая пара приблизилась к прилавку.
— Вот-вот, пусть Мейдж Лоуренс подавится своим словарем, — заявил мужчина. — А то любит щегольнуть пафосными фразочками. Лучше бы за манерами последила.
— Хотя сама-то ничем не лучше нас. Просто выскочила замуж за расфуфыренного франта из тех новых коттеджей, — добавила его жена, держась за объемистый живот от смеха. — А когда только приехала в деревню, жила в трейлере и торговала всякой бытовой мелочью, обходя дома. — Ее лукавый взгляд на мужа позволял заподозрить, что она преувеличивала.
Тот вытащил из большой соломенной корзины пучки сушеных трав и цветов, аккуратно уложив на прилавок, и пояснил за секунду до того, как я начала бы благодарить за столь приятный подарок на открытие магазина:
— По фунту за пучок, так мы рассчитывались с Нелл. Потом она продавала их по три фунта. Разлетались как горячие пирожки. Хотя, конечно, они и несъедобные. Говорю, чтобы кто-то не попытался попробовать их на вкус.
Он подмигнул жене, и та гортанно рассмеялась. В их доме, вероятно, царило веселье.
Сухие цветы всех оттенков розового, золотистого, лилового и зеленого отлично сочетались с деревенской обстановкой коттеджа. Несколько ваз на полках смотрелись бы куда привлекательнее с подобным украшением. Так что можно считать приобретение тратой на декор магазина, даже если не удастся продать букеты.
— Я возьму пять пучков на пробу, — предложила я.
— Договорились, — выкрикнул мужчина, после чего плюнул на ладонь и протянул ее мне для рукопожатия.
Я замерла, не желая показаться грубой, но…
Жена шлепнула его по плечу, хотя он вряд ли что-то почувствовал через два слоя толстых свитеров, и упрекнула:
— Не пугай бедняжку. — Затем повернулась ко мне и добавила: — Старая Нелл на твоем месте поступала так: записывала цену на бланке с оттиском оттуда, — она кивнула на огромный кассовый аппарат, — верхний листок отдавала нам, а копию сохраняла, чтобы сводить баланс в конце дня. Это, может, и старомодно, но раньше прекрасно работало. А мы мистер и миссис Джоркинс.
Когда я нажала на кассовом аппарате кнопку с надписью «Не продажи», открылся ящичек со старыми чековыми книжками. Мне давно хотелось узнать, для чего они там хранились, но расследование пришлось отложить, и вот теперь мое любопытство было удовлетворено.
Я выдала расписку пожилой паре и достала пятифунтовую банкноту из кассы, чтобы расплатиться. Однако миссис Джоркинс взяла только чек.
— Нет-нет, деньги потом, дорогая. Когда продашь наши товары. Мы вели дела с Малюткой Нелл именно так.
— Если это подходило ей, то подойдет и мне, — отозвалась я, про себя выдыхая от облегчения.
— Кстати, если хочешь знать мое мнение, ты сотворила с магазином настоящее чудо, — прощебетала миссис Джоркинс, убирая расписку в карман. — Если бы Нелл могла его сейчас видеть, то очень бы тобой гордилась.
Затем они с мужем направились к выходу, освободив место для следующего в очереди, не задерживаясь ни на минуту, чтобы купить что-то или хотя бы посмотреть на выставленные товары.

Глава 16. Непреднамеренное одолжение
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— Таким образом, надменная миссис Лоуренс сделала мне непреднамеренное одолжение, продемонстрировав, как работала раньше Малютка Нелл, — объяснила я Дэнни после полудня, когда магазин опустел.
Ну как, опустел? Теперь он выглядел куда полнее в плане количества товаров на полках, чем перед открытием. Я не продала ни единой вещи. Вместо горящих желанием закупиться посетителей в очереди выстроилось немалое количество тех, кто стремился сбыть с рук ненужные предметы, которые, по-видимому, копили специально к тому моменту, когда лавка древностей вновь заработает. Неудивительно, что жители деревни так противились изменению статуса помещения Теренсом Болтом. Им не хотелось потерять возможность избавляться от хлама, получая при этом доход. Когда Моди Фрэмптон сообщила о прибыльности магазина, я предположила, что речь идет о прибыльности для владельца. Но, как выяснилось, сильно ошиблась.
— Почему они не поступят так, как делают все современные люди, и не продадут свои вещи через интернет, если хотят получить за них деньги? — протянул Дэнни. — Или не пожертвуют на благотворительность? Я думал, в таком сплоченном сообществе в соцсетях уже давно создали группу для обмена информацией, в том числе и о выставленных на продажу предметах.
— Я тоже в недоумении, — пожала я плечами. — Не исключено, что в силу привычки. Малютка Нелл предоставляла свои услуги задолго до изобретения интернета. Кроме того, с его помощью можно решить не все.
— Нет, но твои насущные проблемы — почти наверняка.
Я вытащила из-под прилавка табурет и обессиленно плюхнулась на него, сев впервые с открытия магазина.
Дэнни принес маленький детский стульчик темно-зеленого цвета и убрал подушку в кружевном чехле, чтобы освободить место для куда более объемной пятой точки, чем предполагалось производителем.
— И о какой именно из моих насущных проблем ты говоришь? — уточнила я, облокачиваясь на прилавок. — Убедить мерзопакостного Глена дать мне рекомендательное письмо, которое не вынудит всех потенциальных нанимателей отказаться от моей кандидатуры? Или подтвердить в суде свою невиновность, чтобы не потерять права? Кстати, дату заседания до сих пор не назначили. Знаю, что законодательная система работает неспешно, но ненавижу ждать. Я не уверена, что могу водить машину, даже если ты ее починишь, пока не огласят вердикт. Вдруг страховая компания откажется платить, узнав о наличии открытого судебного дела?
— Нет, с этим интернет точно не поможет, — спокойно ответил Дэнни. — Но если создашь сайт или выложишь на продажу свои товары онлайн, то наверняка получишь предложение повыгоднее и куда более широкий охват аудитории, чем просто ожидая покупателей в магазине. На специализированных площадках многие выставляют винтажные драгоценности и одежду, которые сейчас в тренде, к твоему сведению. Особенно среди молодежи. А еще у сторонников защиты окружающей среды и бережливой моды.
Мне вспомнился похожий совет Майлза Суонсона. Кажется, лишь эти его слова оказались правдивыми. Рекомендация Дэнни вызвала у меня ощущение, которое в мультфильмах часто изображали в виде значков фунта в глазах у персонажей.
— Если так подумать, то половину коллекционных предметов Стивен приобрел именно на таких аукционных площадках. Иногда заинтересованные покупатели вступали в конкуренцию и давали хорошую цену. Пожалуй, мне действительно не помешает попробовать последовать твоему совету. Если я буду дежурить в магазине в ожидании покупателей, то могу заниматься и торговлей онлайн в свободное время.
Я переставила несколько предметов на прилавке, чтобы расчистить место для ноутбука, и поднялась на ноги.
— Посмотри-ка, идеальная рабочая поверхность! Я следую современным трендам, а? Сейчас ведь модно все делать стоя? Постепенно начинает складываться впечатление, что все идет именно так, как и задумано!
Я усмехнулась, ощущая искреннее воодушевление, и Дэнни улыбнулся в ответ, радуясь моему приподнятому настроению. Как жаль, что теперь мы виделись намного реже, чем работая вместе. Но настоящей дружбе это не помеха. К тому же сотрудник музея — полезный контакт для владельца лавки древностей при необходимости получить дополнительную оценку, чтобы отделить антиквариат от обычного старого хлама.
— Предлагаю отметить успешное открытие и выпить кофе, — сказал Дэнни. — Если ты его сваришь, то я покараулю здесь и позову тебя, если кто-то заглянет.
Я подумала, что слово «успешное» прозвучало слишком оптимистично, но не стала спорить, лишь ответила:
— Договорились.
И вернулась несколько минут спустя с двумя тонкостенными фарфоровыми чашками, наполненными ароматным кофе, на блюдцах с цветочным узором. До того как мы успели сделать хоть глоток, дверь магазина со скрипом открылась, и внутрь вошла пара среднего возраста, облаченная в спортивные костюмы. Почти сразу после переезда я обратила внимание, что деревню часто пересекали туристы. Они двигались по популярному маршруту национальной тропы, одна из которых тянулась от Бата на юге до Челтенхэма на севере и пролегала как раз через крутой мост возле Скромной Гордости.
— Пожалуйста, скажите, что вы делаете горячие напитки, — взмолилась худощавая женщина, обессиленно оседая на детский стульчик, без труда помещаясь там даже вместе с рюкзаком.
— Конечно, — жизнерадостно подтвердила я, не желая расстраивать явно утомленную туристку, хотя мне раньше даже в голову не приходило продавать еще и еду. — Что вы хотите?
— Кстати, кофе стоит три фунта, — вклинился Дэнни. — Зато вам его подадут в чудесных фарфоровых чашках из старинного сервиза.
Он продемонстрировал свою, украшенную милыми незабудками.
— Если вы приобретете что-то из магазина, то кофе в подарок, — быстро добавила я, вспомнив о процессе открытия кафетерия в музее, для чего сперва потребовалось оформить разрешение у местных властей и пройти санитарную проверку.
Не желая нарушать правила еще до начала продаж, я предположила, что просто принести клиентам кофе будет нормально.
— О, как замечательно! — воскликнула туристка, вытягивая ноги и наклоняясь, чтобы помассировать лодыжки. — Уверена, я присмотрю у вас что-нибудь в качестве сувенира на память о прогулке. А тем временем можно попросить принести два американо, добавить одну ложку сахара и немного молока?
— А печенья или куска торта у вас не найдется? — спросил ее муж, с надеждой заглядывая за прилавок. — Мы уже съели все, что брали с собой.
Я указала на только что расчищенное для ноутбука пространство.
— Как раз хотела принести.
И с этими словами направилась на кухню, прихватив светло-розовую подставку для торта с полки за прилавком.
— Дела налаживаются, — тихо проговорил Дэнни, когда я проходила мимо него. — Вот и еще одна курица, несущая золотые яйца. Вернее, туристы, несущие рюкзаки — и прибыль.
— Когда я все оформлю официально. Но спасибо за идею.
На кухне я вытащила из коробки кекс, накануне купленный в магазине Сьюки, положила на подставку и порезала на куски.
— Напомни мне заказать винтажные салфетки, чтобы придать старинный колорит, — попросила я Дэнни, встав рядом с ним за прилавком.
— У тебя они уже есть. Кружевные, вон на том боковом столике. А еще навалом фарфоровых сервизов, — заметил друг.
Я испытывала все больше благодарности к Нелл. Казалось, она заранее все для меня приготовила.
— Можно поставить несколько садовых столов и кресел на каменной площадке перед магазином и назвать это летней верандой, — предложил Дэнни. — Я видел подходящую мебель на заднем дворе. Нужно только немного привести ее в порядок и потом использовать. Я этим займусь, как только допью кофе, если хочешь. Прохожие могут заглянуть, чтобы перекусить, и в итоге купят что-нибудь. Двойная выгода.
— Особенно если повесить табличку «Заказ и оплата на кассе», — добавила я, заражаясь его энтузиазмом. — Тогда посетителям придется пройти мимо стеллажей с товарами не один раз, а дважды. А если им нравится пить чай в лавке древностей, значит, понравятся и вещи отсюда. Например, старинная утварь.
— Деревенский стиль рулит, — согласился Дэнни. — Особенно в таких местах. У туристов, которые тут гуляют. Обязательно используй эту фразу на своем сайте, который непременно нужно создать. Я забил в интернете «Лавку любопытных древностей Малютки Нелл» и ничего не увидел. Только отсылки к книге Чарльза Диккенса.
— Сколько дел предстоит. И когда заниматься поиском работы?
Дэнни знал меня слишком хорошо — лучше, чем Стивен когда-либо, как я теперь понимала. И потому ответил:
— Ты выкроишь время. Если захочешь, конечно.

Глава 17. Сложный клиент
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Я испытывала такой душевный подъем после идей Дэнни, что с приходом следующего посетителя отчасти ожидала, что тот окажется феей-крестной, которая приобретет сразу половину товаров и обеспечит мне ошеломительную прибыль к завершению первого дня работы магазина. Какое заблуждение! Мне стало ясно, что нужно опасаться неприятностей, в ту же секунду, как худощавый мужчина с кислым выражением лица шагнул за порог и скривил свои тонкие губы в брезгливой гримасе.
Хотя визитер выглядел ниже меня, я немедленно пожалела, что Дэнни ушел в сад приводить в порядок мебель, а не стоял рядом. Несмотря на невысокий рост, незнакомец источал ощущение угрозы. Он остановился в центре зала, скрестил руки на груди и внимательно осмотрел полки, будто искал недочеты. Затем указал на лежавший в углу помещения старомодный валик под дверь от сквозняка и обвиняющим тоном бросил:
— Создает опасность споткнуться.
«О нет! — подумала я, и сердце упало. — Это, видимо, один из членов комитета. Явился проинспектировать магазин на предмет соблюдения норм. Но откуда им стало известно, что я планирую открыть кафе? Я ведь даже еще не подавала прошения. Неужели кто-то уже донес?»
— Это валик под дверь от сквозняка, — сообщила я, стараясь не нервничать. — Он и должен лежать на полу.
— И плевать на безопасность? — фыркнул мужчина, со злобой выплевывая каждое слово. — Магазин скоро закроют, если заметят нарушение нормативов. А если кто-то споткнется? И упадет на шкаф со стеклянными дверцами? Тогда возникнет риск порезаться осколком, вот точно. — Он описывал картину так, словно с наслаждением представлял ужасное зрелище. Затем ткнул пальцем в вывеску над прилавком, где я указала цены за напитки. — А сертификат санитарного соответствия у вас есть, чтобы торговать едой, интересно? Нелл не продавала чай и торт. С чего вы тогда решили, а?
Вместо того чтобы вступать в спор, я решила использовать обаяние.
— Благодарю за беспокойство. Необходимую квалификацию я получила на предыдущей работе. А заявку на выдачу лицензии для кафе как раз готовлю. Цены же вывесила в качестве предварительного уведомления о наличии возможности приобрести еду в будущем.
Я взяла мел с полки под прилавком и добавила крупную надпись «Скоро» на доске с меню, с радостью услышав приближение шагов Дэнни, который спешил на помощь. В последнее время он часто меня выручал.
— Алиса права, магазин находится в прекрасном состоянии, — твердо объявил друг, поднимая крышку прилавка, и вскоре оказался рядом с посетителем, нависая над ним, как скала. Тот попятился. — А вы кто, инспектор из администрации?
Невысокий собеседник выпрямился, хотя по-прежнему не мог сровняться с рослым Дэнни, и ответил:
— Вовсе нет. Но мы с членами комитета очень близки. — Он вытянул руку и скрестил пальцы, иллюстрируя степень знакомства. — Они ценят мое мнение как главного застройщика в районе, ей-ей. Просят побыстрее возвести новые дома, чтобы достичь общей цели. И постоянно со мной советуются, понимаете ли.
— Вы имеете в виду, что строите коттеджный поселок на территории пастбища по заказу администрации? — удивился Дэнни. — Что-то вроде муниципальных домов для сдачи в аренду? Довольно необычный проект. Таких сейчас не слишком много, уверен.
— Только не я, — закатил глаза визитер. — Я строю элитные коттеджи, так-то. Современные и стильные, которые могут привлечь капитал как пить дать. Те новые особняки на противоположной стороне от паба, видите ли.
Конечно, мы не видели, потому что они находились на другом конце главной улицы.
— Короче, это мой проект. И я бы застроил соседние участки, если бы получил разрешение, — добавил он.
Вскоре после моего переезда в деревню я отправилась на прогулку, чтобы осмотреть окрестности, и увидела рядом с пабом несколько садовых участков: ухоженных и засаженных фруктами и овощами, как на огороде Корали. Выглядело идиллически.
— Но еще не вечер. Я своего добьюсь, — продолжал вещать застройщик. — Апелляция уже подана и, уверен, будет удовлетворена.
Я бы не отказалась послушать мнение владельцев этих участков на подобное заявление.
— То пастбище, — мужчина ткнул пальцем в сторону поля, где раньше паслись ослики, — раньше служило загоном для скота. Для отвратительных, вонючих и шумных животных.
Я решила выступить в их защиту:
— А мне очень понравились те милые ослики. Ужасно жаль, что они пропали ко времени моего переезда сюда.
— Не переживайте, один остался по соседству, — фыркнул собеседник и указал в противоположном от пастбища направлении, на участок, окруженный высокой стеной.
— В самом деле? Не слышала его криков. Наверное, не слышно из-за толстого забора.
Дверь снова скрипнула, и внутрь вошел еще один посетитель. На этот раз высокий, худощавый, с зачесанными назад седыми волосами. Он приветственно помахал, весело поздоровался и принялся бродить вдоль стеллажей. Застройщик досадливо поморщился.
— Легок на помине.
Он вытащил из кармана визитную карточку с загнутым уголком и шлепнул ее на прилавок. Информация на ней только подтвердила мое предположение. Ко мне заглянул ненавистный местными Теренс Болт, о котором предупреждали Корали и Сьюки. Последняя называла его безумцем.
— В общем, — продолжил он, — когда наиграетесь с магазином и разоритесь, я готов сделать одолжение и выкупить собственность. Цену назову сам, ей-ей. Мне-то уж получше вашего известна ситуация на рынке недвижимости, это точно. И произойдет это еще до завершения строительства новых домов на вашем драгоценном выгоне, помяните мое слово. Они привлекут сюда богатых горожан как пить дать. Их хлебом не корми — дай жить в поселке с пафосным названием. Мое — Пастбищные Просторы, каково? Эти простофили думают, что помогают сохранять местное наследие типа ЮНЕСКО, вот идиоты, а?
— Хотя на самом деле только уничтожают его, — пробормотал новый посетитель, поворачиваясь ко мне и подмигивая.
Я покраснела от стыда, вспомнив свои планы переименовать владение Нелл в Любопытный коттедж, хотя оно всегда носило нынешнее название.
Болт продолжил разглагольствовать, словно ничего и не услышал. Может, стал немного тугоух после многих лет, проведенных на стройке с шумным оборудованием?
— Тем временем попрошу не отвлекать моих рабочих. Барнаби думает, я не видел, как он прокрался сюда с коробкой мусора, найденного на раскопках, каково? Но помяните мое слово, все это принадлежит мне, до последнего кусочка. Я еще устрою разнос этому верзиле, точно говорю. Надо же, красть мою собственность! Обрушу на него весь вес моего гнева!
Оставалось надеяться, что Болт выражался метафорически. Потому что обрушить у него было что: на площадке стояли поддоны с плитами, подготовленными для строительства домов.
Я вытащила корзину с бутылками из угла возле кухни и взгромоздила на прилавок, любезно произнеся:
— Пожалуйста, могу вернуть. Хотите сдать на переработку?
Болт подхватил корзину, наклонился, получше рассматривая содержимое, после чего потряс ее, будто ожидал, что наверх появится нечто более ценное.
— А, так это просто старые бутылки. Такие, видите ли, мне не нужны. Оставьте себе на здоровье.
Выплеснув на меня все презрение, как пес, пометивший территорию, застройщик развернулся и направился к двери, минуя второго посетителя. Оба сквозь зубы коротко поприветствовали друг друга:
— Болт.
— Губка.
Я невольно подумала, что застройщик мог оказаться причастным к гибели прежней владелицы магазина.

Глава 18. Вечные губки

[image: ]
После отбытия Болта присутствие учтивого посетителя успокаивало меня. Он приблизился к прилавку и широко, открыто улыбнулся, продемонстрировав безупречно белые зубы, подозрительно идеальные для человека чуть старше меня на вид. Затем протянул мне ладонь. Я обратила внимание на длинные изящные пальцы и аккуратный маникюр. Такие руки бывают у творческих натур. Может, он художник или музыкант?
— Здравствуйте, меня зовут Роберт, — представился мужчина с обезоруживающей простотой. — Соседский парень.
Я невольно рассмеялась, услышав его безыскусное заигрывание, хотя даже не думала снова начать с кем-то встречаться после расставания со Стивеном. Через пару недель с его отъезда ко мне подходили знакомиться, но я проигнорировала возможность. Тогда почему же сейчас ощутила электрический разряд, увидев лукавые искорки в темно-карих глазах собеседника? У него оказалось приятное рукопожатие: крепкое, но не агрессивное, точно отмеренное по времени, сочетающее уверенность с уважением. Я почувствовала себя так, будто кто-то подсоединил провод вспомогательного запуска к моему внутреннему аккумулятору.
— Я Алиса, — отозвалась я. — Но вы, наверное, и так это знаете. Рада, что у меня есть хоть один приятный сосед.
— Сочувствую. Теренс Болт доставляет вам неудобства? Боюсь, он еще не простил вам покупку собственности, которую сам хотел приобрести.
— Если он так этого хотел, то почему просто не предложил цену выше? Моя была довольно скромной по сравнению с суммой, вырученной за дом в городе. Но я рада, что бывшие владельцы предпочли продать магазин мне.
Роберт пожал плечами.
— Потому что Болт ужасный бизнесмен с вечной нехваткой свободных средств. И, между нами, я тоже рад, что ему не удалось купить лавку. Он просто уничтожил бы ее, подогнав по стилю к своим новостройкам. Кстати, одно из моих увлечений — сохранение исторического наследия старых зданий без изменения основных черт, но с добавлением современных удобств и энергоэффективных технологий.
Мне стало интересно узнать другие увлечения собеседника.
— Именно поэтому я купил особняк по соседству, — продолжил он. — Я серийный реставратор старых зданий. Это уже мой семнадцатый проект. Считайте меня антидотом против Теренсов Болтов нашего мира. Я восстанавливаю дома и сдаю их в аренду. В деревенских районах почти всегда не хватает съемного жилья, а построенных именно для этой цели коттеджей по нынешним временам мало. Такие, как возводит для продажи Болт, — просто несуразные монстры. Я точно не считаю их привлекательными или стильными, как он их описывал.
Услышанное затронуло мою коммерческую жилку. Если Роберт увлекался реставрацией старых зданий, то мог заинтересоваться моими товарами. А судя по такому хобби, денег у него хватало. Тем более раз он считал восстановление домов всего лишь проектами, значит, прибыль ему приносил какой-то другой бизнес.
— Вы работаете где-то здесь или ездите в город?
Я старалась не забегать вперед, но не хотела упустить возможность напроситься в попутчики, пока не прояснилась ситуация с правами. Если Роберт каждый день бывал в городе, то мог бы подвозить меня в случае успешного трудоустройства там.
Он оценивающе посмотрел на меня, прежде чем ответить на очень простой вопрос.
— Главный офис моей компании находится в Сингапуре. Но я летаю туда лишь раз в месяц, задерживаясь на неделю. В остальное же время кочую между разными участками в Англии и Европе. Однако домом считаю только Скромную Гордость.
— Участки? Что-то выращиваете?
Я задумалась, какие участки могли потребовать разъездов по разным странам. Что могло расти и в Сингапуре, и в Европе?
Роберт усмехнулся.
— Участки не для посадок. Хотя растения являются основным компонентом моего производства. Давайте я лучше покажу.
Он сунул руку в боковой карман своего идеально подогнанного по фигуре черного пиджака и извлек плоский лаймово-зеленый предмет в форме дубового листа. Затем протянул его мне на ладони, чуть сжав пальцами. Казалось, его очень удобно держать.
— Она расширяется в воде, а в сухом состоянии сохраняет плоскость, что сильно упрощает транспортировку. Может, вы слышали о вечных губках? Они экологичные, подходят для длительного использования, мягкие на ощупь и не требуют моющего средства. Достаточно купить одну — и вторая больше никогда не понадобится. Как и что-либо еще. Безопасны для антипригарных покрытий, хорошо отчищают присохшие остатки. Химические вещества не требуются и не используются при производстве.
Конечно же, я слышала о вечных губках, как и все. Однако не хотела признаваться Роберту, что никогда не доверяла рекламным лозунгам в достаточной мере для траты целых тридцати фунтов.
— Боже, я и не думала, что вы назвали продукцию в честь себя, — улыбнулась я. — Какой поразительный пример судьбоносного совпадения. Мне тогда следовало бы представиться Алисой Старьевщицей.
Роберт нахмурился с показной серьезностью.
— Так вы из того знаменитого рода хэмптонских Старьевщиц?
— Жаль, но нет, — рассмеялась я. — На самом деле моя фамилия — Кэрролл. И прежде чем вы спросите, как и все прочие, отвечу: да, мама обожала «Алису в стране чудес», хотя и не имела родственных связей с автором книги. Отсюда взялось имя. Но хватит говорить обо мне. Ваша фамилия куда более необычная. Мне встречалось ее употребление всего в двух случаях, и оба раза — у вымышленных личностей, один — у мультипликационного героя, а другой — у второстепенного персонажа телевизионного сериала, рядового Губки.
— Я тоже рядовой… обыватель. — Собеседник несколько секунд так пристально смотрел мне в глаза, что я почувствовала неловкость. — Однако моя фамилия не настоящая, а всего лишь глупый псевдоним, данный мне местными жителями после успешного запуска моей продукции. Надеюсь, члены комитета по планированию из администрации об этом не узнают. Они уже опасаются меня из-за приверженности традициям и вниманию к деталям, о чем я не боюсь сообщить. И уже несколько раз заставлял их отклонить прошения Болта, обнаружив в его документах нестыковки. Он всегда пытается урезать расходы на новостройки, поэтому мои архитекторы выявляли в проектах недостатки, которые служили основанием для подачи петиций и отказа в согласовании. Жаль, что в долгосрочной перспективе это не поможет. Болт обычно проталкивает свои планы по апелляциям. Но отчасти именно мои действия помешали ему получить одобрение на изменение статуса вашего магазина. Если вкратце, то его рыночная стоимость сохранялась только для того, кто заключал договор с условием, что лавка древностей продолжит функционировать как торговая точка. Рад, что этим человеком оказались вы.
Острый ум собеседника слегка меня нервировал. Я надеялась, что он не рассчитывает на ответную услугу.
— Честно говоря, я удивлен, что в прессе не пронюхали про мой тонкий намек на Губку Боба, — продолжил он. — Иначе заголовки бы так и пестрели плохими каламбурами. Журналисты и без того мне спуску не дают — очень уж не любят миллиардеров из низов, добившихся успеха собственными силами.
— Ого, я поражена. Сколько же нужно продать губок, чтобы сколотить такое состояние? Особенно учитывая, что гипотетически это покупка, которую совершают раз в жизни.
Роберт скромно улыбнулся.
— О, мы производим и другую продукцию — губки для самых разных случаев, а не только для мытья посуды. Есть большие экземпляры для полов в ванной и еще больше — для машин. Плюс, наоборот, маленькие — для нанесения косметики. Любые доступны для приобретения по всему миру через сайт моей компании, даже если отсутствуют на полках в местных магазинах.
Я разочарованно поникла. Конечно, кто бы стал просто так разговаривать со мной? Роберт оказался всего-навсего продвинутой версией коммивояжера, какие раньше ходили от дома к дому и предлагали бесплатные экземпляры самых разных товаров, от лавандовых полиролей до средств для мытья посуды. Возможно, миллиарды собеседнику принесли как раз продажи через сеть посредников вроде схем-пирамид финансовых махинаций. Если он попытается меня завербовать, то встретит суровый отпор. Я пока еще не настолько отчаялась.
— Пожалуйста, примите ее в подарок, — предложил Роберт, вручая мне свой бесплатный пробник.
Оставалось надеяться, что это не послужит современным эквивалентом королевского шиллинга, который обязывал принявшего его принять и веру. Я точно не хотела обращаться в другую религию и проповедовать о чудесных свойствах губки другим. Но как поклонник чистоты и домашней уборки жаждала испытать в деле волшебное средство. И даже придумала идеальный объект для тестирования заявленной производителями надежности губки, хотя уже и отдраила все помещения до блеска к открытию магазина.
Роберт, похоже, заметил мой дискомфорт от смены направления разговора, поскольку отошел от прилавка и вернулся к осмотру полок с товарами, а спустя какое-то время произнес небрежным тоном:
— А теперь о том, ради чего я сюда заглянул. Я ждал открытия лавки древностей, чтобы наконец приобрести вон те чудесные сосуды для хранения камней.
И направился в дальний угол магазина, чтобы взять набор из шести тяжелых глазурованных горшков светло-коричневого оттенка. Я мыла их несколько дней назад и помнила, что каждый весит с тонну. Роберт перенес их по две штуки зараз и составил на прилавке, пояснив:
— Идеально подойдут для отреставрированной кладовой в моем особняке по соседству.
Затем вытащил из заднего кармана джинсов телефон, открыл платежное приложение и осмотрелся в поисках электронного терминала.
Я слегка смутилась.
— Извините, я пока не установила устройство для приема банковских карт, только заказала.
Это была ложь, но я добавила аренду кассового терминала к списку дел на будущее.
— Не беспокойтесь, Алиса, — отозвался Роберт, возвращая телефон в карман и вытаскивая пачку купюр, отсчитал три двадцатифунтовые хрустящие банкноты, словно их только недавно отпечатали, и положил одну за другой на прилавок. — Тогда, думаю, наличные подойдут? Если нет, то могу заглянуть после установки кассового терминала. Просто окликните меня через забор, и я прибегу. — Собеседник дерзко подмигнул, заставив меня покраснеть.
Именно в этот момент из соседнего помещения послышался стук, и в зале появился Дэнни. Он тащил безупречно чистый садовый столик. Протертые деревянные поверхности потемнели от обработки влагой.
Уловив кокетливый подтекст разговора, друг вопросительно посмотрел на меня, затем на Роберта. Тот широко улыбнулся.
— Добрый день. Не знал, что у Алисы имеется соучастник преступления.
— Он не… — начала я, но осеклась, передумав.
Возможно, лучше действительно пусть сосед считает нас с Дэнни партнерами, без разницы, по бизнесу или в романтических отношениях. Поддаться очарованию миллиардера было заманчиво, но я настороженно воспринимала мужчин, так как еще не оправилась после отъезда Стивена.
Дэнни поставил столик, поднял крышку прилавка, заметив глазурованные горшки, и взял по два в каждую руку.
— Давайте помогу донести до машины. — Кого он пытался впечатлить: меня своей услужливостью или покупателя своей физической силой? Или просто хотел побыстрее избавиться от Роберта? — Она далеко, мистер…
— Прейд, — подсказал тот. — Да, как у известного актера, хотя мы и не родственники. Вообще-то это старинная семейная фамилия.
— Так вы из того знаменитого рода глостерских Прейдов? — пошутила я, тут же ощутив раскаяние за то, что исключила Дэнни из беседы, так как он не слышал предыдущей ремарки о хэмптонских Старьевщицах.
Роберт улыбнулся, снова продемонстрировав ровные зубы, явно отбеленные у дорогого стоматолога. Я задумалась, производил ли миллиардер еще какие-то улучшения внешности.
— Полагаю, что так. Хотя за много поколений написание семейной фамилии несколько раз менялось. На кладбище неподалеку можно встретить по меньшей мере четыре версии.
— Значит, вы местный? — уточнила я. — А не приезжий вроде меня.
Роберт кивнул, забирая последние два горшка.
— Да, мое сердце принадлежит Скромной Гордости. И мои гены тоже. Я всегда возвращаюсь сюда, насколько бы далеко ни уехал в путешествие или по делам. Совсем как бумеранг. Именно поэтому с радостью выкупил дом, где вырос, когда его выставили на продажу несколько лет назад. К счастью, это произошло до появления в деревне нашего друга Теренса Болта.
— Высокая стена окружала дом и раньше или вы возвели ее, ограждая личную жизнь?
Теперь, зная о богатстве и известности соседа в бизнес-сообществе, я могла понять его желание обезопасить себя от назойливых журналистов и прочих любопытных личностей.
— Она там уже много лет. Мой прадедушка страстно любил вьющиеся растения и потому построил для их опоры высокий забор. Мои предки — вообще увлекающиеся натуры.
Я глупо улыбнулась. Дэнни многозначительно кашлянул и снова уточнил, где Роберт припарковал машину.
Тот ответил, кивнув в сторону своего особняка:
— Я пришел пешком, так как живу по соседству.
Признаться, я прониклась обаянием Роберта, но по поведению Дэнни заметила, что он не разделял моего мнения.
— Слишком уж гладко стелет, — пробормотал друг по возвращении.
Услышав его слова, я тут же раскаялась в своей наивности. Никто не мог сколотить миллиардное состояние на торговле губками, так ведь? Не исключено, что за прозвищем, данным местными жителями, крылось иное значение. Например, Роберта считали здесь паразитом.
Внезапно я начала сомневаться, могу ли доверять хоть кому-то из соседей.

Глава 19. Дом Корали
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После ухода Роберта Прейда торговля оживилась. Во второй половине дня в магазин заглянули несколько туристов. Также вернулась часть местных обитателей. На этот раз они также кое-что купили, побродив вдоль стеллажей с товарами, а не занесли их на продажу. К концу дня лавка определенно казалась переполненной благодаря приобретенным у деревенских жителей вещам общей стоимостью в несколько сотен фунтов. Я с облегчением выяснила, что Нелл оставляла за собой право вернуть первоначальным владельцам те товары, которые не сумела продать в течение трех месяцев.
Еще лучшей новостью оказалась выручка в размере двухсот пятидесяти семи фунтов. Хотя я не ожидала такой же высокой прибыли каждый день, все же радовалась столь значительной финансовой поддержке открытия магазина. Даже Моди Фрэмптон купила за пять фунтов винтажную фетровую шляпу, несмотря на явное замешательство при виде Дэнни, который появился из кухни и вручил мне кофе. Старушка, несомненно, опознала в нем мужчину, который якобы незаконно вторгся в мой коттедж. Я отвлекла ее, мило улыбаясь и заверяя, что шляпа чрезвычайно ей идет.
В середине дня вновь заглянул Эндрю Глостерр, на этот раз с фотокамерой, и сделал несколько моих снимков за прилавком для следующего выпуска «Новостей Скромной Гордости». А также по моей просьбе запечатлел нас с Дэнни за столиком на площадке, которую мы окрестили чайной террасой, где теперь стояла отобранная и отмытая другом садовая мебель. Эндрю любезно предложил прислать фотографии на электронную почту, чтобы я могла отправить их в другие местные газеты для привлечения покупателей из соседних районов. Также он гордо сообщил, что другие средства массовой информации часто подхватывают и распространяют истории из его «Новостей».
— Не забудь, что для сайта фотографии тоже понадобятся, — заметил Дэнни.
Когда я спросила Эндрю, не желает ли он сделать совместный снимок и опубликовать его в качестве официального признания его заслуг, он решительно отклонил предложение со словами:
— Я предпочитаю оставаться за кадром, благодарю. — И выскользнул за дверь до того, как я успела что-то возразить.
Неужели сплетни о его прошлом ремесле шпиона могли оказаться правдивыми? Вдруг он действительно отдыхал в Скромной Гордости после тяжких трудов в международной разведке? Может, даже под вымышленным именем в предоставленном от государства убежище? Тогда Эндрю очень ценили, раз выделили столь роскошное жилье. Я видела Большое Поместье, когда заносила приглашение. Оно было не просто большим, а огромным: трехэтажное елизаветинское здание с флигелем выглядывало из-за высокой ограды. Передний двор, усыпанный гравием, с легкостью позволил бы машинам — и даже каретам — развернуться вокруг декоративного фонтана.
Пожалуй, шпионы действительно должны были получать приличную пенсию, если доживали до того времени, когда могли ею воспользоваться. Не исключено, что это служило одной из причин столь явной гордости Эндрю нынешней позицией редактора окружной газеты, слишком спокойной после карьеры, которая требовала рисковать жизнью.
Что касалось других знакомых из деревни, я не удивилась отсутствию Сьюки в день открытия. Она наверняка работала в своем магазине. А Корали, скорее всего, была занята в салоне. Но, когда она не забрала отложенные для нее вазы, несмотря на оставленную записку, в воскресенье я решила сама занести их, разыскав тот самый мини-дом, спрятанный позади парикмахерской.
После многих часов, проведенных в лавке древностей, мне хотелось сменить обстановку и увидеть что-то более организованное, чем пространство коттеджа, по-прежнему битком забитое вещами, как моими, так и принадлежавшими Нелл.
Поэтому в три часа дня я отправилась к парикмахерской, встретив по пути нескольких людей, в которых узнала вчерашних посетителей. Все они дружелюбно приветствовали меня, и я начала чувствовать себя в деревне своей.
Корали сидела на ступеньках пастушьей хижины и читала, а завидев меня, отложила книгу и воскликнула:
— Как прошел вчерашний день?
Она поднялась на ноги и поманила меня за собой. Я не удивилась бы, обнаружив, что пространство внутри мини-дома было больше, чем казалось снаружи, подобно будке Тардис, и скорее расстроилась, когда увидела, что это не так. Мы едва помещались в крохотной хижине. Как и в парикмахерской, украшением служила эклектичная смесь сделанных вручную предметов и сухих цветов.
Из керамического графина с металлическим краником сбоку Корали налила нам ароматный полупрозрачный напиток, напоминавший мыльную воду, но с запахом летнего дня. Я осторожно принюхалась, гадая, содержится ли там алкоголь, так как решила придерживаться трезвого образа жизни после недавнего неудачного опыта с употреблением в пабе подозрительных коктейлей, приведших к потере памяти.
— Не беспокойся, не умрешь, — заверила меня Корали. — Это всего лишь домашний имбирный эль. Совершенно безвредный.
Мы вдвоем разместились на старом автобусном диванчике. Изначальную велюровую обивку покрывал чехол: нежно-голубые полосы чередовались с яично-желтыми. Я прикончила почти половину напитка, прежде чем вспомнила о вазах и извлекла их из холщовой сумки. Корали просияла, порадовав меня. Приятно приносить удовольствие, принося товары из своего магазина.
— Давай, рассказывай, как прошло грандиозное открытие? — С этими словами она устроилась поудобнее, отодвигаясь в угол сиденья и принимая позу лотоса, поджав под себя ноги.
— Гораздо лучше, чем я ожидала, хотя сперва меня ошарашил поток желающих вручить мне предметы на продажу, чтобы торговать ими в качестве посредника, — призналась я.
— Прости, Алиса, совсем забыла предупредить тебя об этом, — прикрыла ладонью рот Корали. — Это ОДДСГ.
— Что?
— ОДДСГ. — Она повторила по буквам. — Обычное дело для Скромной Гордости. — Я рассмеялась. — Но не волнуйся. Ты еще оценишь пополнение запасов в преддверии туристического сезона. Многие проезжают мимо нашей деревни по пути к другим достопримечательностям графства. Так что ты открылась как раз вовремя. Молодец.
— Скорее из чистой удачи, чем по коммерческим соображениям. И благодаря помощи друзей. Дэнни вчера очень выручил, наливая кофе, что прилично увеличило продажи. А еще он привел в порядок садовую мебель, которую мы выставили на площадке перед магазином, сделав что-то вроде летней веранды. Она очень простенькая, но сгодится как чайная терраса.
Я обозначила пальцами воздушные кавычки, не желая показаться претенциозной, но Корали выглядела впечатленной.
— Круто! Это привлечет еще больше людей обратить внимание на магазин и задержаться там подольше. Но кто такой Дэнни? Твой парень?
— Нет, Дэнни — это просто Дэнни. Мой лучший друг со старой работы. И настоящий подарок небес в тяжелые времена.
— Он будет помогать в магазине на постоянной основе? Вряд ли доходы покроют сразу две зарплаты, даже в высокий сезон летом.
— Боже, конечно, нет. В отличие от меня Дэнни сумел сохранить свою должность в музее. Хотя, признаюсь, мне было бы приятно заполучить его в качестве сотрудника магазина. Ладно, а теперь расскажи, что тебе известно про Роберта Прейда.
— Губку Боба? Нормальный мужик. Хороший сосед, отчасти из-за постоянных разъездов по другим странам и между домами, которыми владеет. Он обосновался в деревне, устроив здесь убежище от дел и по сентиментальным причинам, конечно. Ты в курсе, что его семья жила тут поколениями?
— Да, он упомянул об этом.
— Ходят слухи, что когда-то они были богачами, пока один из предков не растранжирил все состояние в каком-то скандале с азартными играми. Именно поэтому пришлось продать родовое поместье. Боб сам заработал свой капитал. Но если присмотреться к надгробиям на кладбище, то можно увидеть там много Прейдов, в том числе среди имен на военном мемориале. Написание фамилий различается, потому что унификация языка произошла лишь около ста лет назад, так? Поэтому можно найти Приддов, Прэдов и Прайдов. Даже Прада затесались.
Я рассмеялась.
— Вряд ли известный дом моды порадовала бы эта новость. Хотя сомневаюсь, что можно ограничить использование фамилии, разве только в качестве торговой марки в бизнесе. Наверное, вопросы возникли бы, лишь если Роберт Прейд распространял свой товар под названием «Губки Прада».
— Пожалуй. Но Боб нормальный. Как я и говорила раньше, опасаться нужно другого соседа, Теренса Болта.

Глава 20. Компостная куча
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На следующий день я ждала, что Барнаби снова заглянет совершить обмен находок со стройки на утренний кофе, и даже была готова налить его безвозмездно, если товаров для бартера не окажется.
Стоял чудесный летний день, и я решила перекусить на веранде, где меня наверняка бы заметил рабочий, если находился поблизости. Оставалось надеяться, что его не удержит от посещения магазина выговор Болта. Мне нравился жизнерадостный Барнаби, и хотелось бы считать его постоянным клиентом.
Однако когда я вышла с чашкой кофе на террасу и выбрала столик с видом на пастбище, то не заметила ни Барнаби, ни Болта. Там копал яму единственный незнакомый мне рабочий. Он раз за разом вонзал блестящую лопату в участок земли, где раньше размещались стойла. Я помахала рукой, чтобы привлечь внимание. Недовольно хмурясь на помеху в моем лице, строитель остановился и закинул инструмент на плечо, прежде чем направиться ко мне.
— Привет! А Барнаби далеко, не подскажете?
Я говорила громко, рассчитывая, что дружелюбный верзила услышит свое имя и покажется, если находится где-то на площадке вне поля зрения.
— Барнаби? — процедил рабочий. — Чего все так носятся с ним? А я чем не устраиваю? Меня зовут Магнус. В любом случае его сегодня нет. Слег с пищевым отравлением. Мистер Болт считает, все из-за какой-то гадости, поданной в вашем нелегальном кафе. Лучше почаще прибирайтесь на кухне. Иначе администрация прикроет вашу лавочку, как говорит босс.
— У меня на кухне очень чисто, — на автомате возразила я, пытаясь вспомнить срок годности на упаковке ветчины. Если она оказалась испорченной, то чем-то по-настоящему опасным, учитывая, что маленький кусочек вряд мог серьезно навредить такому крупному мужчине, как Барнаби. — Кроме того, кафе еще даже не работает.
Магнус опустил лопату, с размаху глубоко вонзив ее в землю, словно хотел продемонстрировать свою физическую силу. Он ничем не уступал своему крепкому коллеге. Я пожалела, что Дэнни не было поблизости.
Помощь пришла откуда не ждали.
— Побереги-и-ись! — донесся визгливый оклик из-за спины.
Я обернулась и увидела Моди Фрэмптон. Переводя взгляд своих блестящих глаз-бусинок с меня на Магнуса, она поставила древнюю тачку, которую катила по улице. Внутри громоздились садовые инструменты. Они создавали такое впечатление, будто служили уже нескольким поколениям семьи старушки.
— Отравление, значит? — со злорадством воскликнула она. — Кто и кого отравил? Позвать лекаря? Я как раз буду проезжать мимо его дома по пути к своему участку.
— Отвали, любопытная карга, — огрызнулся Магнус.
— Никто никого не травил. Не беспокойтесь, Моди, — поспешно вклинилась я, совершенно не желая распространения по всей деревне слухов о ненадлежащем качестве еды в моем еще даже не открытом кафе.
— Тогда мне пора, — с явным разочарованием проворчала старуха.
Но если она ждала развлечения, то двигалась в верном направлении. Вскоре после того, как Магнус вернулся к раскопкам, а я — в магазин, снаружи послышался ужасающий вопль. Я выбежала на улицу, позволив двери захлопнуться за спиной, и устремилась по дорожке на звук, вскоре увидев его источник.
Моди Фрэмптон летела по тротуару со всей скоростью, которую позволяли развить тяжелые сапоги не по размеру, а тачка, теперь свободная от груза, скакала по мостовой так быстро, что лишь чудом не утягивала за собой державшую ручки старушку.
Несколько соседей вышли из домов посмотреть, в чем дело, но она пронеслась мимо, затормозив только возле моей веранды, и обессиленно плюхнулась в одно из кресел, тяжело дыша. Я наклонилась и успокаивающе похлопала по ее морщинистым рукам, покрытым грязью.
— Что случилось, Моди? Все в порядке?
Никогда бы не подумала, что несгибаемую пожилую леди могло хоть что-то напугать. Ее страх оказался настолько заразительным, что я и сама начала нервничать, когда она ткнула пальцем в сторону главной улицы, широко распахнув глаза, и с трудом выговорила:
— Мой участок! Там такой кошмар.
Я расслабилась, не сомневаясь, что речь идет о садоводческих проблемах, а не о смертельной опасности. Возможно, завистливый конкурент испортил драгоценный кабачок, выращенный для соревнования на овощной ярмарке. Или проказливые ребятишки своровали фрукты из хранилища.
— Делайте медленные, глубокие вдохи, — проинструктировала я, исходя из своего опыта по урегулированию проблем в музее, в том числе панических атак у посетителей. — Уверена, что бы ни случилось, вы почувствуете себя лучше после чашечки горячего сладкого чая.
Я огляделась по сторонам, надеясь, что кто-то из собравшихся вокруг уловит намек и принесет упомянутый напиток. Либо хотя бы поможет успокоить Моди, пока я приготовлю его сама. Однако все держались на почтительном расстоянии.
Она расправила плечи и выдернула руки из моей хватки, проворчав:
— Алиса Кэрролл. — Интонации выдавали в ней учительницу, которая много лет распекала нерадивых школьников. — Я люблю хороший чай, как и остальные, но даже самый вкусный в мире напиток не вернет к жизни мертвеца.
Я задумалась, не могла ли собеседница повредиться в уме после испытанного потрясения, в чем бы оно ни заключалось, и осторожно прижала к ее хрупкому запястью два пальца, чтобы измерить пульс, с улыбкой заверив:
— Вы еще очень далеки от смерти. Сердце бьется ровно, как часы на церковной колокольне.
Моди резко выдернула свое костлявое запястье, словно я вонзила в него зубы, и воскликнула, награждая меня испепеляющим взглядом:
— Я не о себе говорила, бестолковая! А о теле мертвого строителя в своей компостной куче!

Глава 21. Круговорот жизни
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Бедный Барнаби! Он был таким приятным парнем. Я не могла представить, кто мог иметь что-то против него, не считая двух других строителей, конечно. Но пока не хотелось выдвигать столь серьезные обвинения на таких шатких основаниях, как нежелание делиться обломками с раскопок со стороны Болта или зависть к коллеге со стороны Магнуса. Кроме того, хотя я и знала о выговоре Барнаби за попытку отдать мне находки с территории пастбища, застройщик не выглядел охваченным убийственной яростью по этому поводу.
Я вытащила еще одну бумажную салфетку из коробки, чтобы вытереть слезы, пока Эндрю наливал мне крепкий чай. Редактор оказался одним из тех, кто явился на крики Моди. Ту уже увела домой дочь, которая сама выглядела пенсионеркой, а толпа перед магазином моментально растворилась, как только стало ясно, что основным местом действия — вернее, местом окончательного бездействия Барнаби — является участок Фрэмптонов.
— Не могу поверить, что кто-то убил его, — всхлипнула я. — И определенно злоумышленником не могла быть Моди. Хотя она и крепкая для своего возраста, но все равно на три четверти старше и вдвое меньше Барнаби.
— Согласен, ей просто не повезло, что убийца выбрал ее участок, когда прятал тело.
Вспомнив свою репутацию музейного дознавателя, я захотела внести посильный вклад в разгадку этой тайны и спросила:
— Где расположен участок Моди?
— На земельном наделе за пабом, как и у всех, — ответил Эндрю, после чего встал и повернулся ко мне спиной, шаря по шкафчикам в поисках печенья.
— Нет, я имела в виду, где именно среди других участков?
Он крякнул, с натугой открывая крышку на банке с бисквитами.
— Кажется, ее надел самый дальний, возле забора.
— А за ним находится чистое поле? — уточнила я, отрицательно покачав головой в ответ на предложенную выпечку.
— Да, — кивнул Эндрю. — Разве это важно?
— Пожалуй, — протянула я, отпивая чай и прокручивая в уме свою теорию. — Это значит, что кто-то мог тащить тело Барнаби от места убийства по полю и просто перебросить его на ближайший участок. Местные жители вряд ли бы это увидели, тем более если злоумышленник действовал под покровом ночи в мертвой тишине… — Я осеклась. — Извини, неудачная фраза.
Эндрю доел бисквит и только потом сказал:
— Может, и так, но зачем кому-то прятать тело на участке? Странный выбор места, если хочешь знать мое мнение. Земля там сплошь засажена овощами и фруктами. Не считая территории под строительство домов, конечно.
Я подняла палец, привлекая внимание.
— Ага, вот только этот участок могли изначально планировать для временного хранения тела с дальнейшей его транспортировкой до итогового места упокоения. — Использование слова «тело» вызвало легкое отвращение, будто речь шла о постороннем, тогда как на самом деле Барнаби я знала лично и симпатизировала ему. — И запах компостной кучи мог замаскировать любые другие. — Эта мысль заставила меня сглотнуть.
— Ты же городская, Алиса, — вздохнул Эндрю. — И явно никогда раньше не занималась обустройством компостной кучи. Если все делать правильно, то запаха не будет. Это распространенное заблуждение.
Он был прав.
— Ладно, но даже если так, то если окружить разлагающееся тело, — теперь я порадовалась, что отказалась от печенья, — достаточным количеством компоста, он скроет посторонние запахи просто за счет созданного буфера.
— А ты наблюдательная, — прищурив глаза, прокомментировал Эндрю. Я улыбнулась в ответ на комплимент. Если собеседник действительно был шпионом, то наверняка мог считаться лучшим детективом по сравнению со мной. — Но почему никто с главной улицы не заметил, как прячут тело?
— Возможно, все случилось поздно. Кажется, в полночь фонари выключают. И если кто-то нес Барнаби со стороны поля, а не по дороге, в темноте их никто бы не увидел.
— Пожалуй, — согласился Эндрю. — И хотя дома по обе стороны от участков подсвечиваются своими фонарями, они висят только на фасадах, насколько я заметил. Могу поспорить, теперь это быстро исправят, раз в одном из садов нашли тело.
Я начала мыслить более здраво после того, как схлынул адреналин от шокирующих новостей Моди, и потому добавила:
— Даже если так, можно выбрать спокойный момент, когда на улице пусто и ничего не происходит, и остаться незамеченным.
Эндрю налил себе виски.
— Убийца действительно мог намеренно закопать тело там, но, будучи приезжим, просто не понимал, насколько плотно засажены участки. Уверен, ты видела, что в это время года на каждом клочке земли растут овощи или фрукты. Поэтому мне кажется, что преступник из местных и решил не трогать посевы, чтобы не расстраивать владельцев призовых гладиолусов или передающихся по наследству бобов.
Я невольно задумалась над приоритетами деревенских жителей и наконец предположила:
— Либо злоумышленник планировал закопать тело и вернуть посадки на место, но его спугнул какой-нибудь поздний прохожий, который выгуливал собаку или возвращался домой из паба, поэтому пришлось импровизировать с компостной кучей и бежать.
Эндрю нахмурился.
— Может, кто-то хотел подставить старую Моди? Например, затаивший на нее обиду. — Он покосился на меня, оценивая реакцию на свои слова, но быстро отвернулся.
Однако я заметила его обвиняющее выражение лица и даже слегка отодвинула стул.
— Ты же не подозреваешь меня? Я знаю, что мы с ней не слишком поладили, но это же не может служить достаточным основанием, чтобы убить другого человека, протащить его тело по полю из моего сада к участку Моди и бросить там лишь из мести за пару грубых комментариев обо мне и Дэнни.
— Извини, Алиса, — слегка натянуто рассмеялся Эндрю. — Я просто рассматриваю все варианты. Старая привычка из прежней жизни. В любом случае все наши предположения не имеют значения. Расследование теперь в руках полиции. — Он взял пустую чашку с блюдцем и отнес их в раковину, чтобы помыть, заметив: — Кстати, наверняка они захотят рано или поздно нас всех опросить. Если понадобится моральная поддержка друга, когда придет твоя очередь, обращайся ко мне.
Я уставилась в свою чашку, болтая в ней остатки заварки, словно надеясь отыскать решение загадки в чаинках, и тихо ответила:
— Спасибо за любезное предложение, Эндрю.
Но если — и когда — полиция явится допросить меня, я хотела говорить с ними спокойно, поскольку не знала, можно ли доверять редактору газеты больше, чем прочим соседям.

Глава 22. Экскурсионный автобус
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К следующему понедельнику в убийстве Барнаби так никого и не обвинили, несмотря на дотошные расспросы полиции. Моди, которую увезли в участок в день обнаружения тела, отправили домой на патрульной машине, объявив непричастной. Затем детективы посетили каждый дом в деревне, а некоторые и не по одному разу. Садовые инструменты из тачки Моди изъяли для экспертизы — как и все содержимое компостной кучи.
К ужасу владельцев, все земельные наделы опечатали заградительной лентой, а на гравийной дорожке установили небольшой белый тент, где обосновались криминалисты, исследовавшие прилегающую территорию в поисках улик. Никому не разрешалось проходить, даже для поливки растений, что, несомненно, грозило нанести урон посадкам в столь теплую июльскую неделю. Моди, невероятно быстро восстановив душевное равновесие после потрясения, распространила по деревне слухи о том, что полицейские под прикрытием тента втайне угощаются овощами и фруктами с грядок.
Тем временем Болт держался тише воды ниже травы и выглядел все более бледным и худым с каждым разом, как я его видела. Теперь его поджимали сроки завершения и продажи коттеджей, хотя в распоряжении остался всего один рабочий. В противном случае банки могли потребовать возвращения ссуды. Наверняка груз ответственности давил на застройщика. Конечно, казалось логичным нанять еще людей для ускорения процесса, но, похоже, свободные средства уже закончились. Или же закончились кредиторы, способные помочь удержаться на плаву. Если Болт не придумает что-то, стрессом дело не ограничится.
Мне потребовалось приложить усилия, чтобы отвлечься от неиссякающих сплетен о расследовании и заняться магазином. Однако я радовалась возможности переключиться на что-то более позитивное и не прокручивать в голове раз за разом мысли о случившемся с бедным Барнаби, поэтому установила жесткий режим дня. Заканчивала завтракать к девяти утра в патио на заднем дворе до того, как открыть лавку в десять. В теории этот час позволял мне сосредоточиться на рассылке резюме до наплыва покупателей, но на практике оставалось еще столько дел — от создания сайта и размещения товаров на интернет-ресурсах до написания статьи в газету и сочинения заметки для следующего номера «Новостей Скромной Гордости», — что мне просто не хватало времени еще и искать работу.
Завтрак в саду также позволял заниматься легким промышленным шпионажем за стройплощадкой по соседству. Каждый день раскопки там начинались до моего пробуждения. Мне грозило просыпаться от шума техники по крайней мере до окончания работ по рытью котлованов для фундамента.
В отсутствие Барнаби на площадке теперь появлялись только Магнус и Болт. Последний каждый раз хмурился при виде меня. Не желая позволять им себя запугать, я продолжала использовать силу личного обаяния для подрыва обороны врага и дружелюбно махала обоим, стараясь не слишком на них отвлекаться. Добрососедство добрососедством, но и о ведении бизнеса не следовало забывать.
* * *
Стряхнув метелкой пыль с товаров на витринах, я заняла свое место за прилавком и открыла ноутбук, планируя выполнить еще множество дел до начала работы магазина. Основным приоритетом была подача заявки на согласование бордюрного съезда, чтобы защититься от критики скандальной Моди Фрэмптон, а также получение лицензии на открытие кафе у местной администрации. Хотя мне нравилась чайная терраса, организованная с помощью Дэнни, после наступления холодов столы, пожалуй, лучше убрать и превратить площадку в парковку.
Отправив заявки в градостроительный комитет, я встала и принялась разминать шею со спиной. В окна лился солнечный свет, нагревая помещение, поэтому я вышла из-за прилавка и открыла для проветривания дверь нараспашку, придавив створку большой железякой, которая украшала огромный деревянный шкаф.
«Отличный психологический прием, — сказала я себе, поворачиваясь, чтобы разгладить разложенные в витрине скатерти, — открытая дверь выглядит гостеприимнее закрытой и может побудить прохожих заглянуть внутрь».
Я также решила поставить на столики вазы с букетами и как заявление о новой жизни в заведении Нелл, и как памятный знак в честь Барнаби. Выбрав несколько принесенных им бутылок, теперь отмытых дочиста, я поместила их на прилавок, наполнила водой и сунула туда букеты полевых цветов, сорванных в саду.
Позднее в поисках пустой коробки для складирования макулатуры я наткнулась на ту, что принес Барнаби, с обломками керамической посуды. Болт во время визита их не видел, проинспектировав только бутылки. Лежавшие там фрагменты выглядели довольно старыми, наверняка изготовленными еще до Викторианской эпохи, то есть вне моей области специализации. Но даже так вряд ли они могли представлять хоть какую-то ценность для Болта или кого-то другого, чтобы послужить мотивом для убийства Барнаби.
Когда сигнал на телефоне оповестил меня о том, что пора открывать магазин, снаружи донесся громкий визг тормозов и долетели пары дизеля. Называется, подышала свежим деревенским воздухом. Хотя, если туристы из остановившегося перед лавкой автобуса зайдут сюда, я прощу водителю выхлопы. Хотелось надеяться, что приехали не любители посмотреть на место жестокого убийства, новости о котором заполонили первые полосы окружных газет.
Разумеется, пассажиры устремились прямиком в магазин. Их темные костюмы казались еще более мрачными на фоне яркого солнечного света. Не совсем обычный выбор одежды для летней экскурсионной поездки в пригород. Необычным снаряжением выглядели и большие блокноты. Может, корпоративная группа отправилась на мероприятие по сплочению коллектива вроде поиска сокровищ и приготовилась вести записи с подсказками? Это бы объяснило блокноты, но не костюмы.
К тому времени, как я поняла, что вижу перед собой вовсе не туристов, а официальную делегацию, первый из них уже приблизился к прилавку. Остальные же разбрелись по магазину, переговариваясь между собой вполголоса, будто не хотели позволить мне подслушать.
— Доброе утро, мисс Кэрролл, — поприветствовал меня их лидер, мужчина чуть за сорок, с песочного цвета волосами и отсутствующим подбородком. Может, забыл его в автобусе? — Мы представляем градостроительный комитет и приехали для инспекции согласно поступившей заявке в отношении данного заведения.
— Вот это да, как быстро! — поразилась я оперативности местной администрации. — Я всего несколько минут назад отправила на согласование запрос по бордюрному съезду.
Собеседник удивленно изогнул брови.
— О нет, мы здесь не поэтому. Если вы отослали заявку на внесение изменений сегодня, то рассмотреть ее получится не раньше чем через два месяца.
— Но других запросов я не отправляла. — Я начинала чувствовать себя как тезка на чаепитии у Шляпника. — Только ту, о которой только что упомянула.
— А мы приехали для рассмотрения не вашей заявки, мисс Кэрролл, — просиял собеседник.
— Тогда вы уверены, что находитесь в нужном месте? Я единственный владелец магазина и всего коттеджа. Никто другой не мог подать прошение касательно этого заведения.
Член комитета нахмурился.
— Это же лавка древностей? Если меня не подводят глаза.
Я поджала губы, не желая больше мириться с самодовольными, снисходительными мужчинами, которые всегда лучше знали, как поступить. Немало таких встречала за время работы в музее. И теперь, когда являлась сама себе руководителем, решила дать отпор.
— Да, все верно. И, кстати, я сильно занята, поэтому, пожалуйста, назовите мне цель вашего визита, чтобы побыстрее со всем разобраться, — твердо потребовала я и только потом вспомнила, что разумнее было бы не ссориться с представителями администрации.
Собеседник откашлялся и выпрямился во весь рост, явно стремясь произвести впечатление своим авторитетом. У меня возникло желание предложить ему встать на стул для вящего эффекта.
— Нами недавно получено прошение на согласование изменения статуса помещения с коммерческого на жилое, и мы приехали оценить целесообразность данного преобразования с учетом текущей ситуации.
— Прошение от кого?
— Данная информация размещена в свободном доступе в соответствующем разделе сайта градостроительного комитета. Не сочтите за труд ознакомиться самостоятельно.
Когда он постучал по моему ноутбуку колпачком ручки, я почувствовала такое возмущение, словно вместо этого меня ткнули в грудь.
— Но мне сообщили, что вы уже отклонили прошение на изменение статуса от мистера Болта, как первоначальное, так и апелляционное.
Инспектор самодовольно улыбнулся.
— Однако обстоятельства изменились. Отказ касался ситуации, когда объект располагался по соседству с земельным участком сельскохозяйственного назначения.
— Вы имеете в виду пастбище.
Я заметила, что пара его коллег ухмыльнулась, услышав мой вызывающий тон. Они, вероятно, уже устали ежедневно иметь дело с этим заносчивым болтуном. Думаю, каждое совещание в его компании становилось вдвое длиннее необходимого. Как ни в чем не бывало он продолжил:
— Теперь же мы рассматриваем ситуацию с собственностью, которая размещается между двумя другими жилыми зданиями. В данном случае изменение статуса уже не представляется столь несообразным.
Так вот в чем заключался план Болта. Он не отказался от своих стремлений заполучить коттедж, хотя тот теперь принадлежал мне. Понимая принципы действий администрации и имея сообщников в ее рядах, застройщик попытался нанести новый удар, пусть собственность и не была выставлена на продажу. Я ощутила, как от возмущения краска приливает к щекам. Мой сосед-эгоист хотел помешать успешной работе магазина, чтобы потом купить его по сниженной цене.
Что ж, посмотрим, кто победит. Возможно, мне удастся переиграть Болта. Если же он сумеет протолкнуть разрешение на изменение статуса помещения, то меня это тоже устроит. Тогда я получу коттедж в свое распоряжение, как и хотела изначально, не потратив ни пенни на оплату пошлины за переоформление.
Так или иначе я ни за что не позволю этому наглому хорьку наложить лапы на магазин, даже если мне придется держать его открытым до конца дней.
В этот момент группа инспекторов, предположительно связанных с получением разрешения, пришла в движение, освобождая дорогу самому Теренсу Болту, который неспешно прошествовал по центру зала, кивая собравшимся и производя впечатление королевской особы на прогулке. Перешептывания толпы явно демонстрировали, что они не настолько радовались его прибытию, как ему, вероятно, казалось.
Инспектор возле прилавка отреагировал противоположным образом: увидев причину беспокойства, тут же расплылся в неприятной улыбке, демонстрируя полный рот желтых зубов в плачевном состоянии. Затем воскликнул:
— Теренс Болт! — И протянул ладонь для рукопожатия.
Застройщик затряс ее так, будто качал воду из колодца.
— Кит МакКриди, как поживаешь? Рад тебя видеть!
По крайней мере, теперь я знала имя инспектора. С его стороны было крайне грубо не представиться самому, особенно при учете, что он находился в выгодной позиции. Визит членов комиссии выглядел спланированным. Вероятно, Болт дал им наводку. Они начали нахваливать магазин, видимо надеясь сбить меня с толку и подчеркнуть свою независимость.
— Мисс Кэрролл проделала отличную работу и открыла лавку так быстро после переезда! — сказал Болт, после чего повернулся ко мне спиной и принялся водить МакКриди вдоль стеллажей с видом владельца магазина. — Конечно, это помещение не всегда было торговым залом. Изначально оно служило очаровательной гостиной, согласны?
Я подняла крышку прилавка и присоединилась к ним. Остальная группа снова расступилась, давая мне пройти.
— Вперед! — напутствовала меня молодая женщина с розовыми волосами, которые особенно контрастировали с ее официальным серым костюмом.
— Минуточку, пожалуйста, леди и джентльмены! — Я поравнялась с двумя заговорщиками возле ряда маслобоек, идеально подходивших для новой роли садовых горшков. — А как же указ совета о сохранении местных заведений? Я думала, администрация объявила своей целью удержать здешний бизнес на плаву любой ценой, особенно в тех деревнях, чьи жители не обеспечены общественным транспортом, чтобы добраться до других магазинов в городе.
Оба хорька обменялись заговорщическими взглядами.
— Все дело в соблюдении баланса, — заявил МакКриди. — Разумеется, мы защищаем местные заведения, особенно торгующие товарами первой необходимости, такими как хлеб, молоко и газеты. Однако важность антиквариата для выживания обитателей деревни вызывает сомнения. — Он взял с полки латунные весы в старой метрической системе. — Часто ли нужен предмет, подобный этому, например?
Немолодая леди из группы инспекторов подняла руку и произнесла:
— Я всегда готовлю, измеряя дозировку в унциях и фунтах.
Я благодарно ей улыбнулась, делая мысленную пометку предоставить скидку, если дама когда-нибудь вернется сюда в качестве покупательницы.
— Кроме того, в здешней местности существует настоятельная потребность восстановить баланс в пользу небольших домов, а ваш коттедж как раз располагает всего двумя спальнями, верно? — продолжил МакКриди. — Идеальное жилище, доступное для приобретения покупателями с минимальным капиталом.
— Мне кажется, баланс сместился как раз из-за того, что вы разрешили мистеру Болту построить множество больших зданий в деревне, — парировала я, не зная наверняка, говорю ли правду, но отчаянно стремясь хоть что-то возразить.
— Да, ваш аргумент может служить комплиментом превосходным особнякам, которые любезно предоставил населению мистер Болт.
Предоставил, ну конечно. Звучало так, словно он раздавал их бесплатно, а не получал огромную прибыль за счет последних зеленых территорий Скромной Гордости.
— Тогда почему коттедж так долго никто не покупал до моего появления? — выпалила я, лишь после осознав, что подкинула аргумент против себя же.
— Именно из-за коммерческого статуса помещения, — проворковал МакКриди. — Как только мы одобрим его изменение на жилое, любая молодая пара за пару часов с руками оторвет эту собственность.
— Поддерживаю, — кивнул Болт. — Хотя сперва коттедж следовало бы восстановить до прежнего исторического облика с помощью опытного профессионала-строителя, знакомого с особенностями местной архитектуры, ей-ей.
И который, без сомнения, внес бы такие дополнения, как джакузи и прочие современные удобства, чтобы поднять статус помещения до категории дорогого коттеджа и продать богачам, как выразился бы Роберт Прейд. Однако я промолчала. Вступать в перепалку при инспекторах казалось не слишком дипломатичным ходом. Вместо этого я попыталась поставить точку в непростой беседе с помощью неоспоримого аргумента.
— Но вы оба забываете, что магазин больше не продается. А также то, что он является прекрасным небольшим жильем для меня, одновременно служа торговой точкой. Это решает сразу обе проблемы, не так ли? Идеальный баланс. — Я старалась говорить, не слишком явно демонстрируя свое торжество.
Болт вызывающе уставился на меня.
— Пока, может, и не продается. Но помяните мое слово, скоро это изменится. В такой крохотной деревушке никому не нужен старый хлам. Он только ухудшает внешний вид, портит зону особой природной привлекательности, а? — Он повернулся к сообщнику и махнул в сторону группы инспекторов, не глядя на них. — Раз уж вы все здесь собрались, присоединитесь ко мне за обедом в кафе?
Из недр костюмированной массы послышались согласные перешептывания.
Что ж, я могла ответить тем же.
— Если вы предпочтете не ходить далеко от вашей строительной площадки по соседству, мистер Болт, то я могу сервировать кофе прямо здесь. Конечно, за мой счет.
Соперник гневно воззрился на меня и отрезал:
— Я уже забронировал четыре столика в пабе, видишь ли. Нужно поддерживать местные заведения, не так ли, леди и джентльмены?
По толпе пронеслась волна согласных шепотков, и все устремились к двери, а потом потянулись в сторону деревенского паба. Последней осталась женщина с розовыми волосами. Она задержалась, чтобы поговорить со мной без посторонних ушей, вручив мне визитную карточку, которую вытащила из кармана пиджака. Я прочитала: «Фелисити Страйд. Инспектор археологии». И уточнила:
— Инспектор археологии? Вы всегда приезжаете в составе комиссии при рассмотрении заявки на смену жилищного статуса? Не думала, что это входит в вашу зону ответственности.
— Вы правы, обычно не входит, — подтвердила Фелисити. — Но я сама напросилась в делегацию, чтобы не выпускать из поля зрения Теренса Болта. Предварительную инспекцию его строительной площадки провели во время моего отпуска в прошлом году, и думаю, ее намеренно ускорили именно поэтому. Предполагаю, кто-то хотел что-то скрыть. Пожалуйста, дайте мне знать, если заметите что-нибудь подозрительное или незаконное, договорились? Можете звонить мне и рассчитывать на полнейшую конфиденциальность.
— Спасибо большое, Фелисити, обязательно, — пообещала я. — Надеюсь, вы правы. Признаюсь честно, я планировала обнаружить что-нибудь ценное среди найденных при раскопках предметов, которые мне принес один из рабочих, но это оказались всего лишь старые бутылки и обломки посуды, каких полно в любом саду определенного района исторической застройки. Однако не сомневайтесь, если я увижу что-нибудь, представляющее археологический интерес, то немедленно свяжусь с вами.
Раз уж Болт завел союзника в администрации, почему бы и мне не поступить так же? Я не собиралась делать ничего плохого, лишь проявить бдительность — и надеяться.
— Кстати, если будете когда-нибудь проезжать мимо, располагая свободным временем, заглядывайте на кофе. Я бы с удовольствием побеседовала про вашу работу. Должность звучит крайне интригующе. Я и сама прежде трудилась в музее, теперь же удовлетворяю свой интерес к истории иначе. Может, нам даже провести лекцию по археологии здесь, в магазине, или в администрации? Уверена, мы бы сумели составить занимательную программу для местных жителей.
Фелисити просияла. Видимо, в лавке древностей она себя чувствовала свободнее, чем в современном офисном здании окружного совета в компании напыщенных снобов в костюмах.
— Спасибо, Алиса. С удовольствием приму приглашение.
Наблюдая за тем, как она бросилась догонять коллег, я гадала, могу ли считать себя выигравшей сражение с Болтом и МакКриди. Но по крайней мере среди членов комитета обнаружилась единомышленница.

Глава 23. Подбирая осколки
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В тот день после обеда я устроилась на террасе с чашкой кофе и внезапно испытала приступ паники. Не следовало так поспешно предлагать членам комитета напитки, учитывая лишь утром отправленную заявку на регистрацию кафе. Даже если они отказались принять приглашение и отправились в паб, МакКриди запросто мог натравить на меня санинспекторов для проверки соблюдения норм здравоохранения в моем заведении.
Потом я осознала: гигиенические требования не имели отношения к отделу градостроения. Вряд ли у них возникнет подобная мысль. Можно немного расслабиться, пусть и оставалось опасение, не живет ли по соседству со мной убийца.
К этому времени я так привыкла приветствовать в магазине незнакомцев, что не сразу вспомнила высокого Роберта Прейда, державшего за руку девочку примерно лет шести. Он весело мне улыбнулся, явно радуясь компании своей миниатюрной спутницы.
— Привет, Алиса. Это Тилли, моя внучка. Тилли, это Алиса. Она теперь владеет магазином.
— Привет, Тилли. — Я перегнулась через прилавок, чтобы оказаться лицом к лицу с девочкой. — Ты живешь в Скромной Гордости или приехала в гости?
— Я живу в Великой Гордости с мамой и папой, а здесь хожу в школу, и дедушка иногда забирает меня, если может.
Она отпустила руку Роберта и обняла его за талию. Тот погладил светло-каштановые волосы внучки.
— Я так часто уезжаю по делам за границу, что после возвращения сюда стараюсь активно участвовать в жизни Тилли. — Он понизил голос, когда девочка побежала рассматривать стеллажи с товарами. — Дети растут слишком быстро, правда?
— Так все говорят. К сожалению, мне не по кому судить.
— А, ясно.
Я была тронута смущенным видом собеседника, случайно поднявшего тему моего семейного положения.
— Но все в порядке, я уже смирилась. — Хотя, каждый раз думая об этом, понимала — вовсе не смирилась. — И всегда рада пообщаться с чужими детьми — а потом вручить их родителям, ха-ха.
Я посмотрела на Тилли, размышляя о том, насколько повезло Роберту иметь возможность забирать внучку после уроков. Проведенное вдвоем время будет особенным даже после того, как она повзрослеет.
Роберт ловко сменил тему, чтобы пощадить мои чувства.
— Мне нравится участвовать в жизни Тилли, к тому же я сам в детстве ходил в ее школу. Там почти ничего не изменилось, не считая использования технологий, конечно: белые доски вместо грифельных, и карточки с заданиями отпечатаны, а не написаны перьевой ручкой.
— Сомневаюсь, что у такой маленькой школы слишком большой бюджет на модернизацию.
Исходя из размеров деревни, вряд ли количество учащихся достигало трехзначных величин.
— Верно подмечено. Я постоянно пытаюсь пожертвовать школе разное оборудование или деньги, но администрация любит все усложнять. Мое последнее предложение построить новое крыло отвергли на том основании, что это подвергнет угрозе закрытия другие учебные заведения, если все захотят перевести своих детей сюда. Кажется, они предпочитают, чтобы школьники занимались в старых помещениях, где зимой приходится сидеть в верхней одежде из-за плохой теплоизоляции.
Пока мы разговаривали, Тилли развлекалась тем, что примеряла браслеты и ожерелья, сложенные в поддоны из прессованного стекла на туалетном столике Эдвардианской эпохи.
— Кстати, об администрации. Этим утром мне нанесли неожиданный визит члены градостроительного комитета, — сообщила я. — Они явились в ответ на поданное прошение о смене статуса помещения с коммерческого на жилое.
— Оперативно реагируют, — удивился Роберт. — Ты отправила обращение, как только переехала?
— Не я. Это сделал Болт.
Собеседник покачал головой и отвернулся.
— Он все не сдается? А ты что же? Закроешь магазин, если прошение одобрят?
— Теперь, когда я начала осваиваться, мне уже не хочется так поступать. Если все грамотно организовать, то можно продолжать работать тут, а не искать должность в городе. Здесь пока хватает товаров: я неплохо владею компьютером и собираюсь выставить их на продажу также онлайн. Плюс знания в области исторического быта помогут мне правильно оценить предметы. На втором же этаже вполне достаточно места для проживания. Со временем я наведу там уют, потенциал есть.
Роберт одобрительно кивнул.
— Кроме того, — добавила я, — не хочется уступать этому мерзкому Теренсу Болту.
— Это по-нашему, — улыбнулся он, затем повернулся к внучке и окликнул: — Солнышко, давай поможем Алисе немного заработать. Можешь выбрать один предмет. Любой, какой тебе понравится, чтобы отпраздновать открытие магазина.
Тилли положила зеленые пластиковые сережки, которые рассматривала, обратно в шкатулку с дешевой бижутерией.
— Спасибо, дедуля. Тогда я осмотрюсь здесь получше.
Роберт снова повернулся ко мне. На его лице играла гордая улыбка.
— Она унаследовала деловую хватку от меня и теперь постарается найти самый интересный предмет. Но я ее не балую, не подумай. Поэтому, боюсь, сегодняшняя покупка — исключение. В остальные дни, когда я забираю Тилли, ей приходится довольствоваться лимонадом с булочками.
Пока он с любовью наблюдал за внучкой, которая бродила вдоль стеллажей в поисках подарка, я надеялась, что они будут иногда пить чай на террасе, и сейчас предложила:
— Я сделаю нам по чашке кофе, пока Тилли выбирает. За счет заведения.
Пусть это привлечет их почаще заглядывать за покупками в будущем. Также с ужаснувшим меня саму эгоизмом я поймала себя на мысли, что желаю никогда не увидеть их в компании бабули Губки.
* * *
Мы как раз допивали кофе, когда девочка определилась с выбором. Она подошла к прилавку, держа обеими руками картонную коробку, содержимое которой позвякивало при каждом шаге. Я поняла, что вижу партию плиток, принесенных ранее Барнаби. Я еще не успела их осмотреть и оценить, что было моим упущением.
— Я бы хотела взять их, Алиса, — объявила Тилли тоном ребенка, всегда уверенного в правильности своего выбора. — Если дедуля не против, конечно.
Роберт запустил руку в коробку, выудил несколько маленьких плиток, разложил их на ладони и неуверенно произнес:
— Неплохо бы их помыть. Ты уверена, что не хочешь симпатичное ожерелье, зайка? — Он поймал мой взгляд и пояснил: — Уже представляю, как мою дочь хватит удар, если я привезу Тилли домой с коробкой, полной грязных осколков керамики. Белинда с увлечением занимается домашним хозяйством, как и многие в Великой Гордости, и вряд ли потерпит такое вторжение.
— Неужели их деревня так отличается от нашей? — поинтересовалась я. — Я думала, разница только в размерах.
— О нет, — ухмыльнулся Роберт. — Это куда более пафосное место. Если в Скромной Гордости селились в основном рабочие, то в Великой обосновалась вся аристократия, за исключением Большого Поместья в нашей деревне. Поэтому там живут богачи вроде политиков и поп-звезд, предпочитающих престижные районы за городом. Белинда до сих пор не простила мне покупку старого дома детства в Скромной Гордости, хотя в то же время продавался особняк приходского священника неподалеку от них. Хотя никто из духовных лиц не обитал там много десятилетий. Англиканская церковь передала объект в частные руки уже очень давно, и с тех пор новые владельцы сильно осовременили внутренний интерьер. Кто вообще слышал про дом приходского священника с сауной, тренажерным залом и кинотеатром? Когда узнал об этом, то сам захотел принять сан.
Я рассмеялась. Тилли дернула Роберта за рукав.
— Я уверена, что хочу именно это, дедуля. В школе мы проходим римскую цивилизацию, а из этих кусочков получится отличная мозаика. Мисс Блинкен сказала, что их все любили в те времена. Летом нас повезут на экскурсию в Сайренсестер, чтобы посмотреть на настоящий дом той эпохи. Представляешь, мы поедем на автобусе всем классом, с ланч-боксами и остановками!
— Видимо, речь о римской вилле в Чедворте, — прокомментировала я. Мы сотрудничали с ними, когда я работала в городе. — Много мозаик представлено также в Археологическом музее самого Сайренсестера. Ты молодец, Тилли, отлично подметила сходство с римскими изделиями. — Я повнимательнее присмотрелась к маленьким плитками на ладони Роберта. — Ты права, они очень напоминают древние мозаики. Даже цвета используются такие же: местный известняк кремового оттенка, терракотовые кусочки и нежно-голубой лиас. Толщина, размер и края плиток тоже подходят той эпохе. О боже!
Я подняла глаза на Роберта. Он пораженно смотрел на меня.
— Полагаю, мы оба думаем об одном и том же.
Затем он перевернул плитки и принялся внимательно их изучать. Я же склонилась над коробкой, вытащила фрагмент с перламутровым отливом и поднесла его к свету, после чего прошептала:
— А это, кажется, тессера.
Как часто случалось во время работы в музее, по спине пробежали мурашки при намеке на прикосновение к истории, к предметам, которые до меня держали люди сотни или даже тысячи лет назад.
Я пожалела, что раньше не изучила внимательнее находки Барнаби. Тогда можно было бы показать их Фелисити и узнать ее экспертное мнение после визита инспекторов. Хотя вряд ли она предприняла бы какие-то решительные действия против Болта без подтверждений, откуда я взяла фрагменты мозаики. Единственным свидетельством, что они раньше находились на территории пастбища, служили слова Барнаби. Фелисити потребовалось бы провести собственную проверку, прежде чем опровергнуть результаты предыдущей.
— Откуда взялись эти плитки? — медленно спросил Роберт. — Их принес в субботу один из местных жителей?
— Нет, — покачала я головой. — Работник Болта, Барнаби, обменял их на кофе с сэндвичем. — Я выразительно приподняла брови при упоминании имени, сигнализируя собеседнику, что не планирую затрагивать тему убийства в присутствии Тилли. — А до того он отдал мне корзину со старыми стеклянными бутылками в обмен на чай с тортом.
— А Теренс Болт в курсе вашей сделки?
— Да, и даже заходил, чтобы выразить свое недовольство, до сам знаешь какого происшествия. Ну, вернее, ему известно про бутылки, и он сам предложил выкинуть их на свалку, поэтому вряд ли может пожаловаться, пусть Барнаби и вынес их со стройплощадки без разрешения. Болт просто хотел ускорить работы и выглядел настоящим тираном.
— Предполагаю, он уже по уши погряз в долгах, — прокомментировал Роберт. — Потому и жаждет поскорее завершить строительство, чтобы расплатиться с кредиторами и остаться в бизнесе. Вот и подгоняет работников. Он неплохо зарабатывал, пока не грянула пандемия и не пришлось заморозить все его объекты. Однако если ему удастся в ближайшее время продать коттеджи с соседнего участка, то прибыль покроет любые расходы и еще останется приличная сумма.
Несколько мгновений мы молчали, без сомнения обдумывая различные варианты. Неужели Болт раскопал поселение древних римлян? Или он просто наткнулся на свалку исторических предметов? В первом случае под землей пастбища могли скрываться руины целой виллы или хотя бы мозаичные полы. Станет тогда застройщик пытаться сохранить археологические находки, рискуя отложить работы на неопределенное время или даже отменить их? Я и сама могла догадаться, каков будет ответ.
Роберт сделал глубокий вдох.
— Я ему не доверяю, Алиса. Как и тот рабочий, судя по тому, что счел необходимым тайком вынести эти памятники старины, пока начальник не видит.
— Барнаби производил впечатление отличного парня, но вряд ли сумел бы опознать археологические ценности, даже попади те ему в руки. Он скорее разбирался в современных вещах.
— Ты хочешь сказать, что стройплощадку нужно проинспектировать специалисту? Причем как можно скорее, пока не нанесен еще больший урон? — Блеск в светло-карих глазах собеседника намекал, что он согласился бы предложить свои услуги. — Предпочтительно в компании кого-то сильного на случай, если придется немного покопать? — Он откозырял по-матросски. — Признаю, что не сравнюсь с твоим почившим приятелем со стройки, но готов поработать лопатой при свете фонаря. Опыт есть. Кстати, тебе следует как-нибудь заглянуть ко мне, чтобы увидеть участок с моей стороны стены.
Я порадовалась, что Роберт, несмотря на свое богатство, испытывает интерес к садоводству, хотя в отъезде наверняка и нанимает кого-то из местных, чтобы ухаживать за растениями.
— Либо я могу попросить Дэнни. Моего коллегу из музея. Того самого, который встречается с тройняшками.
В глазах Роберта промелькнуло веселье.
— В любом случае время — деньги, ведь строительные работы ведутся каждый день, — продолжил он. — Насколько можно увидеть снаружи, там уже перекопали почти весь ближайший к твоему дому участок, но земля, где раньше находился загон для ослов, вроде бы пока не тронута. — Пару секунд помолчав, он добавил, глядя на меня в упор: — Что скажешь, если мы проведем небольшую рекогносцировку сегодня вечером? Можно перелезть через ограду в дальнем конце твоего сада, чтобы нас никто не заметил с улицы. Болту лучше не знать о наших планах.
Я не могла устоять.
— Это точно. И если подозрения окажутся беспочвенными, никто не пострадает. Наша совесть будет чиста. Но если мы действительно что-то найдем, то у меня на примете есть специалист, к которому можно обратиться. Фелисити Страйд, инспектор археологии из окружного совета. Она приезжала в магазин утром вместе с целым автобусом членов комитета по планированию и сообщила, что в ее отсутствие уже проводили предварительную проверку стройплощадки, выдав разрешение на работы, но есть основания полагать: процесс ускорили из желания что-то скрыть.
Тилли, которая выкладывала из плиток мозаичный цветок на прилавке, пока мы разговаривали, дернула Роберта за рукав. Я так увлеклась нашими планами, что почти забыла о ней.
— Какая красота, малышка, — с искренней гордостью в голосе похвалил дедушка.
— Сфотографируй на свой телефон, пожалуйста, — попросила девочка.
Я улыбнулась.
— Отличная идея. Тогда ты сможешь показать картинку своей бабушке, когда придете домой.
Тилли помолчала, помещая в центр цветка голубой фрагмент, после чего спокойно сообщила:
— У меня нет бабушки.
Я прикусила губу, сетуя на свою бестактность, и начала было:
— Извини…
Но тут Роберт пришел на выручку:
— Бабушкой называют и папину маму, хотя ты обращаешься к ней по имени, так?
— Ага. А бабуля умерла еще до того, как я родилась, — сказала Тилли. — Поэтому я ответила, что у меня ее нет. Хотя она, конечно, есть, просто на небесах. — Она посмотрела вверх. — Извини, ты не виновата. Я все равно тебя люблю.
Роберт сглотнул и глухим голосом пояснил:
— Моя жена погибла в аварии. Все случилось мгновенно, она не страдала.
«Она, может, и нет, а вот ты еще страдаешь», — подумала я, заметив в его глазах слезы, и наклонилась к Тилли, чтобы сказать ей лицом к лицу в качестве моральной поддержки:
— Мой папа тоже на небесах.
Она улыбнулась.
— Тогда они наверняка знакомы. Как замечательно. — И затем вернула внимание своему цветочному узору. — Так мне можно взять мозаичные плитки, дедуля? Больше я не нашла ничего римского в магазине.
Я не хотела ей отказывать, но должна была сохранить важные улики, чтобы предъявить их Фелисити. Меня осенило.
— Вон там висят чудесные льняные простыни. — Я ткнула пальцем в сторону напольной сушилки для белья. — Из них получатся прекрасные римские тоги. А если твоя мама или твой папа умеют шить, то можно смастерить длинные туники, как носили богатые женщины тех времен.
Костюмерный уголок в музее неизменно пользовался популярностью у девочек возраста Тилли. Большинство нарядов были изготовлены из дешевых искусственных материалов и скроены руками волонтеров, чтобы смотреться убедительно в глазах детей.
Я знала, что цена льняных простыней отражает их высокое качество и востребованность, но не сомневалась, что Роберт может себе их позволить. Мы наблюдали, как Тилли выбрала снежно-белое полотнище и принесла его к прилавку.
— Можно мне еще старое ожерелье, чтобы вплести в волосы, как римлянки? Они очень любили красивые прически. — Она умоляюще посмотрела на дедушку.
Конечно, ей выдвинули условие про одну вещь, но я не стала заострять на этом внимание, а только предложила:
— Я подарю нитку бус, если возьмете льняную простыню.
Девочка заговорщически ухмыльнулась и вернулась к шкатулке с дешевой бижутерией, откуда выбрала темно-фиолетовое украшение.
Роберт тепло улыбнулся, глядя на внучку и доставая бумажник, и сказал ей:
— Ты унаследовала мой талант к переговорам, милая. — Затем повернулся ко мне: — Миссис Кэрролл, а вы умеете предложить сделку, от которой невозможно отказаться.
— Мисс Кэрролл, мистер Прейд, — поправила я с демонстративной чопорностью и заметила, как он украдкой покосился на мою руку без обручального кольца.
— Значит, договоримся на одиннадцать часов вечера сегодня под прикрытием темноты?
— Идем на свидание? — пошутила я и тут же поморщилась, потому что прозвучало слишком игриво, а ведь мы всего лишь планировали отправиться на исследовательскую миссию в качестве соседей, разделявших интерес к сохранению истории.
— Как скажете, мисс Кэрролл, — отозвался Роберт, наблюдая, как Тилли украшает волосы ниткой бус, и до того, как я успела отреагировать, выложил на прилавок две двадцатифунтовые банкноты, подхватил льняную простынь и зашагал к выходу, по пути взяв внучку за руку и добавив через плечо: — Увидимся позже.
И они с Тилли вышли наружу под солнечные лучи.
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— Правильно ли я понял, что ты назначила свидание ночью мужчине, которого встречала всего пару раз? Причем вы пойдете туда, где останетесь в полном одиночестве, без свидетелей. Уверена, что это разумно?
Хотя Дэнни был младше на несколько лет, он завел смущающую привычку опекать меня, когда речь заходила об отношениях. Представив себе его неодобрительное выражение лица на другом конце линии, я порадовалась, что выбрала режим звонка без видеосвязи.
— Если так подумать, то мне уже очень давно известно о нем. Знаю, я сказала, что его зовут Губка Боб, но это прозвище дали в деревне. В действительности же его имя Роберт Прейд, магнат в сфере товаров для мытья посуды.
— Слова «магнат» и «товары для мытья посуды» обычно не встретить в одной фразе, — рассмеялся Дэнни. — Но я понимаю, о чем ты. Мама молится на его продукцию и почему-то считает эти губки более гигиеничными, чем обычные. Бормочет что-то об экологичности материалов и их природной антибактериальности вроде собачьей слюны.
— Фу, какая мерзость.
Мама Дэнни работала фармакологом, и на перерывах он вечно делился малоаппетитными историями, в том числе об исцеляющих свойствах собачьей слюны, которую коренные австралийцы использовали для лечения ран.
— Это еще не значит, что с ним безопасно оставаться наедине глухой ночью на неосвещенной стройплощадке, — добавил Дэнни.
— Ну, ночь вряд ли можно назвать глухой. Мы встречаемся в одиннадцать часов, а не под утро. Кроме того, далеко идти не придется, участок расположен сразу за моим, возле главной дороги, и, если я закричу, соседи наверняка услышат и прибегут на помощь. Кажется, в деревне и так все всегда в курсе дел друг друга. Честно говоря, несмотря на наши предосторожности, я не слишком надеюсь остаться незамеченными. Окружающие бдят днем и ночью. Ну, днем-то уж точно. Хотя, может, после выключения фонарей следить будет сложнее.
Я сразу поняла, что следовало назначить рандеву после двенадцати именно по этой причине.
— Это только если предположить, что ты успеешь закричать. А вдруг он подкрадется сзади?
— Дэнни, уверена, Роберт — безупречный джентльмен, иначе не возглавлял бы столь успешную компанию.
На том конце провода повисла тишина, прежде чем друг наконец ответил:
— А разве несколько лет назад не писали в новостях что-то о невыясненных обстоятельствах смерти его жены? Ты не думаешь…
— Боже правый! Произошла авария. Даже если бы он хотел убить супругу — что крайне маловероятно, — вряд ли сумел бы подстроить автокатастрофу.
Хотя я защищала наш план и намерения Роберта, однако после вопросов Дэнни начала испытывать легкую тревогу. В конце концов, может, именно это и побудило позвонить ему: чтобы кто-то знал, где меня искать в случае моей пропажи? Пускай Роберт и был отличным дедушкой и делал покупки в лавке, это не означало, что с ним безопасно находиться ночью в поле.
Я попыталась завершить разговор.
— Ладно, Дэнни, если тебе станет легче, я позвоню тебе, как только приду домой, и сообщу, что вернулась в целости и сохранности.
— Я буду ждать, — с явным облегчением в голосе согласился друг. — И в любом случае не лягу спать раньше полуночи. Планирую досмотреть после ужина сразу все серии «Я, Клавдий»[480].
— Ты не устал от древних римлян на работе? — поддразнила я его. — Думаешь, Найджел Слейтер[481] в свой выходной уселся бы за просмотр кулинарного телешоу?
— Ты мне льстишь, Алиса, — рассмеялся Дэнни. — В общем, позвони мне, когда вернешься, даже если будет поздно. Я не усну, пока не удостоверюсь в твоей безопасности.
Настала моя очередь чувствовать себя польщенной.
— Теперь перейдем к интересному, — продолжил он. — Что именно вы ожидаете найти на стройплощадке? Закопанный клад? Спрятанные тела? Или просто хотите возложить венки в память об осликах?
Не желая выставлять себя непрофессионалом в глазах коллеги на случай, если ошиблась с оценкой ситуации, я решила пока уклониться от прямого ответа.
— Я все расскажу, когда позвоню ночью.
— Ладно, — вздохнул Дэнни. — Храни интригу. Только не позволяй тому Бобу Богатею творить что вздумается.
— Мне пятьдесят, а не пятнадцать, мамочка. Спасибо, что заботишься о моей безопасности, но лекция о вопросах морали точно не требуется. Кроме того, после двадцати пяти лет, проведенных со Стивеном, я вряд ли прыгну в постель к первому же встречному, не обремененному брачными узами.
— Я не имел в виду ничего подобного, — парировал Дэнни. — А говорил о противозаконных действиях. Ты же понимаешь, что проникновение на стройплощадку без разрешения — это правонарушение? Подумай, как сама бы чувствовала себя, если бы к тебе в сад ночью влез тот мужик с соседнего участка?
— Ты про Магнуса? — Я сглотнула. — Или про призрак Барнаби?
Честно признаться, меня не устроил бы любой из этих вариантов.
— Я про того застройщика. Как там его зовут? Винт? Шуруп?
— Почти. Болт. — Его мне бы тоже совсем не хотелось встретить. Пусть он был невысоким и худощавым, но постоянно источал угрозу. — Принято к сведению, — согласилась я. — Спасибо за поддержку, Дэнни. Я дам знать, как все прошло, сразу после возвращения домой.
— У меня как раз сработал таймер, так что мне пора, — кратко обронил друг. — Просто будь осторожна.
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Пожалуй, переодеваться во все черное было слегка чересчур, но, учитывая бдительность соседей, я решила перестраховаться. В отсутствие городского освещения и с редкими фонарями на улице ночи в Скромной Гордости казались очень темными. Когда по моему саду пробежала черная кошка, я видела лишь ее силуэт и два маленьких мерцающих глаза, похожих на крошечные светоотражатели.
Когда Роберт постучал в дверь, я открыла и сумела различить лишь очертания его тела.
— Похож на Джеймса Бонда? — пошутил он.
Признаться, он находился в хорошей форме для своего возраста без единой унции лишнего веса, насколько я видела. Хотя видела я на самом деле только лицо и руки.
Я отошла в сторону, впуская Роберта, и он направился к задней двери с немного встревожившей меня уверенностью.
— Кажется, ты здесь уже бывал, — заметила я.
— Все местные много раз бывали в твоем доме. Да и в моем тоже. Почти во всех когда-либо выставленных на продажу, раз уж на то пошло. Как только жители видят объявление, то сразу обращаются к риелтору для осмотра помещения. Хотя покупать, конечно, не планируют. Просто для удовлетворения любопытства.
Я расстроилась при мысли о Моди Фрэмптон и прочих зеваках, бродивших по моему коттеджу, словно по музею.
— Разве риелторы не возражают? Вряд ли они рады впустую тратить столько времени.
— Вовсе нет, — отмахнулся Роберт. — Они, наоборот, счастливы, ведь тогда могут заявить реальным клиентам, что объект пользуется популярностью. Хотя агенты посообразительнее организуют открытые показы, в один день приглашая всех заинтересованных, чтобы не ездить по многу раз. А теперь давай поторопимся, пока луна не спряталась за теми облаками. Позднее ночью обещали дождь, но в следующие полчаса-час должна стоять сухая погода — идеальная для нашей вылазки.
С этими словами он вышел в сад, оставив дверь за нами отворенной.
Ограда, отделявшая мой участок от старого пастбища, была примерно по пояс высотой. Я схватилась за верх, собираясь перелезть и надеясь, что каменная кладка выдержит мой вес, когда почувствовала на талии теплые ладони.
— Позволь помочь, — сказал Роберт — скорее утвердительно, чем вопросительно — и приподнял меня, перекидывая через ограду.
Я согнула колени и затем выпрямила ноги, мягко приземляясь с другой стороны. Уровень почвы оказался чуть выше, чем у меня в саду. Роберт прислонил к стене старый пластиковый поддон и использовал его как лестницу, чтобы вскарабкаться наверх, после чего просто спрыгнул рядом со мной и с предвкушением потер руки.
— Итак, идем и посмотрим, что сумеем обнаружить. — Сообщник вытащил из заднего кармана тонкий алюминиевый фонарик и включил его. — Тут они копали совсем недавно.
Роберт указал на лишенный травы прямоугольник рыхлой почвы в нескольких метрах от нас, один из нескольких участков с воткнутыми по периметру металлическими колышками и огороженный флуоресцентной желтой лентой, похожей на полицейскую. Я осмотрелась по сторонам, отчасти ожидая увидеть криминалистов в белых комбинезонах, направляющихся к нам.
— Кажется, такие участки отмечают периметр будущего дома, — прокомментировала я. — Вот этот построят очень близко к моему саду. И мне это совсем не нравится. Я не возражала против компании осликов, сующих носы через ограду, но не хочу, чтобы то же самое делали живущие тут люди. Они ведь могут заглянуть ко мне в окна.
Роберт направился к указанному ранее участку. Я поплелась следом, немного обеспокоенная той легкостью, с какой он перебросил меня через забор без явно выраженного согласия. Когда красавец носит на руках — это чудесно, но такая сила вызывает тревогу. Вспомнив предостережения Дэнни, я решила не выпускать сообщника из поля зрения, пока не вернусь домой в целости и сохранности.
— Пожалуй, следовало захватить лопату. Хотя бы маленькую, — заметил Роберт, склоняясь над глубокой траншеей внутри огороженного пространства. — Отлично, почва выглядит рыхлой. Мы сумеем разгрести ее руками. Подержишь фонарик, пока я буду изображать собаку, роющую землю в поисках кости?
Роберт передал мне алюминиевый цилиндрик, еще теплый от его ладони. Я направила луч на траншею. Сообщник опустился на колени, наклонился вперед и принялся загребать землю обеими руками, через пару минут достигнув утоптанного дна и начав просеивать сквозь пальцы верхний рыхлый слой.
— Какая плодородная почва, — заметил он. — Чернозем, богатый питательными веществами после многих лет использования в качестве пастбища.
— С помощью навоза ослов, полагаю, — поморщилась я, радуясь, что сама избежала сомнительного удовольствия раскапывать это богатство голыми руками.
— Посвети-ка сюда, — попросил Роберт, садясь на пятки и указывая на нужный участок.
Я послушалась и переместила луч, увидев в угольно-черной земле вкрапления небольших цветных фрагментов керамики, в точности похожих на переданные мне Барнаби плитки, которые Тилли хотела заполучить для своего римского проекта.
— Терракота, известняк и нежно-голубой лиас, — пробормотала я, чувствуя, как участилось дыхание. — Но цементного раствора не видно. Не современного плиточного клея, а именно смеси, которую древние римляне использовали для скрепления мозаики. Эти же фрагменты просто лежат в земле россыпью и могут оказаться элементами из большого панно. Их могли просто бросить здесь, закончив проект поблизости. Удивительно, что изготовившие мозаику мастера не унесли их с собой после завершения работы. Еще одно объяснение — здесь выкладывали не полноценные полы, а лишь тренировались собирать отдельные узоры.
— Достаточно ли наличия свободно лежащих плиток древних римлян для консервации строительства? — уточнил Роберт.
— Сомневаюсь, — поморщилась я. — Думаю, к ним отнесутся скорее как к интересной археологической находке. Власти могут просто приказать изъять слой почвы с тессерами — это научное название римских мозаичных плиток — и передать их в музей или исследовательскую лабораторию, после чего разрешат возобновить строительные работы. Лучше проконсультироваться с Фелисити Страйд, чтобы узнать точно. Нужно сообщить ей о находке, причем не только из-за желания помешать Болту копать и дальше, но и потому, что иначе будем считаться его сообщниками по сокрытию археологической ценности, нарушив тем самым закон. — Я посмотрела на Роберта. — Но, даже если удастся всего лишь на время заморозить стройку, разве не прекрасно? Отомстим за бедных осликов. Интересно, что с ними случилось? — На глаза навернулись слезы. — Страшно даже подумать, что Болт мог с ними сотворить. Неужели ему бы хватило жестокости их убить и превратить в кошачий корм?
Смущенная своим эмоциональным всплеском, я побрела туда, где раньше находился загон для ослов. Земля в том месте пока была не тронута. Контуры фундамента до сих пор просматривались в высокой траве. Луна ярко сияла в небе без облаков, усеянном звездами, и в ее свете прямоугольное основание чуть ли не мерцало. Его очертания проступали очень четко, и мне не требовался фонарик, чтобы все разглядеть. Я услышала за спиной шаги Роберта по твердому грунту, видимо плотно утрамбованному тяжелой техникой, которая ездила по площадке в течение прошлой недели.
— По крайней мере, ослики не узнают, что Болт планирует сделать с их пастбищем, — вздохнула я и едва не подпрыгнула, когда Роберт положил теплую ладонь мне на плечо.
Хотелось надеяться, что он подразумевал этот жест как ободряющий.
— А ты, оказывается, чувствительная натура, — мягко произнес он. — Когда Болт приобрел участок, сделка не включала в себя и временных обитателей. Ты же не получила вместе с магазином и Нелл, верно? Вообще-то, это я купил осликов у предыдущего владельца пастбища и перевез их на одну из своих ферм возле Мортон-ин-Марша.
— Правда? Я не знала, что ты и сельским хозяйством занимаешься.
В лунном свете я разглядела застенчивую улыбку собеседника.
— Не совсем. Просто выкупил несколько разорившихся ферм и вложил немного денег, чтобы возродить хозяйство, наняв прежних работников. Это все часть моей финансовой стратегии. Ну знаешь, как говорят: инвестиции в недвижимость — самый надежный способ получить прибыль.
Я наклонилась и провела ладонью по неровным каменистым выступам фундамента, напоминавшим кладку забора, снесенного почти вровень с землей.
— Создается впечатление, что тут уже давно ничего не растет. Что удивительно для участка с такой плодородной почвой.
Роберт пожал плечами.
— Возможно, мы никогда не узнаем причин. В любом случае нам удалось хотя бы отыскать неоспоримые доказательства наличия на участке плиток из римской мозаики, ради чего мы и явились. Лучше сделай несколько фотографий, чтобы Фелисити Страйд и членам комитета не пришлось верить тебе на слово. У Болта в администрации слишком много своих людей, которые могут оспорить твои устные свидетельства. Так что лучше тебе располагать наглядными доказательствами.
— «Твои»? «Тебе»? — Я выпрямилась, не сводя глаз с пустого участка земли. — Я думала, мы действуем вместе.
Внезапно мне стало неуютно. Без поддержки Роберта поверят ли сотрудники администрации моим словам — недавно переехавшей в деревню чужачке из города? Или же примут сторону своего старого знакомого Болта?
— Боюсь, совет всегда находит причины отклонить любые мои идеи, даже когда я предлагаю что-то ценное, например, они отказались принимать пожертвование для школы, — ответил Роберт, неловко кашлянув. — Поэтому, думаю, тебе лучше действовать в одиночку. Хотя бы на первых порах. Я же обеспечу поддержку в правильно выбранное время и из-за кулис. Мне не нравится эта застройка так же сильно, как и тебе. Скромной Гордости не нужен коттеджный поселок для… — Он помолчал и после паузы завершил фразу: — Богатых белых богатеев вроде меня.
Я рассмеялась.
— Вообще-то, мне кажется, что нашей деревне не помешало бы иметь побольше таких людей, как ты: тех, кто защищает историческое наследие и заботится о соседях.
Он снова улыбнулся, блеснув зубами в лунном свете.
— Ладно, но, может, тогда мне не хочется справляться с наплывом конкурентов.
Роберт потянулся к моей руке, как я подумала, чтобы забрать фонарик, однако вместо этого взял мою свободную ладонь со словами:
— Идем, сделаем пару фотографий до того, как луна пропадет.
— Мы же не подставим себя, показав, что пересекли границы частной собственности?
Мне не хотелось нарушать закон.
— Вряд ли одних плиток, принесенных рабочим, будет достаточно для заморозки строительства, — покачал головой Роберт. — Он мог взять их где угодно. Кроме того, не обязательно показывать фотографии Болту — отправь их только Фелисити Страйд, а она пусть действует дальше.
Я позволила ему подвести себя за руку к прежнему месту раскопок и сделала несколько кадров мозаичных плиток, пока он светил фонариком.
— Я тоже сфотографирую на всякий случай, — предложил Роберт.
Я уже закончила снимать тессеры с разных ракурсов и хотела убрать телефон, когда он завибрировал: на ночную вылазку по чужой собственности мне пришлось выключить звук ради предосторожности.
Сердце забилось чаще при мысли, что это могла звонить полиция, увидевшая наше проникновение. А ведь я уже нажила проблемы с законом и ждала вердикта, лишат ли меня водительских прав. К счастью, на экране высветилась знакомая фотография. Я выдохнула с облегчением, приняла вызов и прошептала:
— Дэнни, слава богу, это ты.
Роберт покосился на меня и тут же отвел взгляд.
— Просто решил воспользоваться перерывом между сериями и позвонить, чтобы проверить, все ли у тебя хорошо, — сказал приятель.
— Я в порядке, — ответила я. — Не волнуйся. — Затем повернулась к спутнику спиной, надеясь заглушить слова телефонной беседы на случай, если Дэнни отпустит какую-нибудь обидную ремарку в сторону Роберта. — Не могу сейчас говорить. Перезвоню, когда вернусь домой, ладно?
— Ладно, — отозвался друг. — Будь осторожна и побыстрее возвращайся.
— Пока, — торопливо завершила я разговор и нажала на кнопку отбоя.
Роберт убрал свой телефон в задний карман джинсов.
— Давай побыстрее покинем территорию стройплощадки, пока нас не засек соседский дозор.
Не зная, радоваться или испытывать разочарование, что на этот раз спутник не помог мне перебраться через стену, я предложила ему выпить кофе или чего-нибудь покрепче, как только мы вернулись в коттедж. Однако Роберт вежливо отказался и направился к главному выходу.

Глава 26. Подключение Дэнни
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Едва я устроилась в одиночестве успокоить нервы кружкой горячего шоколада, как телефон снова завибрировал.
— Надеюсь, я вас не прерываю, — сказал Дэнни.
Я вздохнула, начиная раздражаться от его чрезмерной опеки.
— Я же говорила, что перезвоню сама. И как раз собиралась это сделать. Повезло, что телефон стоял на беззвучном режиме, иначе мелодия группы «АББА» оповестила бы всех вокруг о моем проникновении на чужую территорию. Ладно, теперь я вернулась домой и, прежде чем ты спросишь, отвечу: да, сижу тут одна. Миссия выполнена.
— Так-так. — По голосу я слышала, что друг ухмыляется. — Значит, твоего драгоценного Болта скоро ждет свое Ватерлоо по результатам тайной вылазки?
— Несомненно. Кажется, на его территории располагались целые залежи тессер, оставленных брито-римскими изготовителями мозаик. Почти уверена, что на пастбище раньше находилась мастерская по производству и укладке плиток. Теперь нужно написать Фелисити Страйд, инспектору археологии, и сообщить ей о том, что удалось обнаружить. Потом я лягу спать, а завтра утром на всякий случай еще и позвоню ей, чтобы перестраховаться. Вряд ли россыпи не собранных в узор тессер будет достаточно, чтобы прекратить строительные работы, но даже если их просто отложат, это проучит наглого Болта.
— А плитки вы нашли по всей территории или в одном месте?
— Мы исследовали только один уже раскопанный рабочими ров. В некоторых местах земля пока осталась нетронутой, поэтому я надеюсь, что администрация решит провести проверку всей площадки, прежде чем позволить Болту продолжить. Вдруг там обнаружатся более значимые археологические ценности, которые могут послужить причиной запрета на дальнейшие работы.
— Насколько я помню, поле там очень большое, — прокомментировал Дэнни. — Там бы вполне поместилась маленькая римская вилла. Возможно, те контуры, которые мы видели на интернет-картах, — это остатки ее стен.
— Кажется, именно так фермеры обычно и обнаруживали руины древних поселений — заметив у себя на полях участки земли без растительности. А при раскопках находили иногда целые мозаичные полы римских вилл.
— Вернее, их остатки. Не забывай, после отъезда захватчиков из Британии местные жители часто растаскивали их здания на строительные материалы для собственных домов. Но да, такие находки неоднократно делали в вашем районе и по всему Глостерширу. Черт возьми, Алиса, ваша вылазка может привести к важному археологическому открытию. Теперь я жалею, что сам не отправился с вами, чтобы увидеть все собственными глазами.
Я тут же раскаялась, что не позвала его. Возможно, подсознательно желая провести время с Робертом наедине. Если и так, то неправильно было ставить его выше лучшего друга, особенно учитывая, что друг также являлся специалистом в области римской эпохи. Я попыталась реабилитироваться, заверив:
— Я обязательно сообщу новости, как только приедет инспектор археологии. И подчеркну, что именно ты отметил возможность обнаружения виллы на территории пастбища. Так ты наверняка заслужишь одобрение у этого мерзкого Глена. И, не исключено, попадешь в газеты, чем тоже принесешь пользу музею.
— Может, даже на телевидение пригласят, — польщенно протянул Дэнни. — Находка таких масштабов способна привлечь внимание даже национальных СМИ.
— А еще на таких местах часто снимают документальные фильмы, — с энтузиазмом поддержала я, про себя думая: «А мне бы просто хотелось вернуть своих осликов. Вернее, осликов Роберта. Я бы взяла их под свою опеку». И, продолжив мысль, сообщила приятелю: — Кстати, я выяснила, что они еще живы.
— Кто? Древние римляне? Алиса, что ты там пьешь? Я думал, ты решила пока соблюдать трезвость после инцидента с машиной. Которую, к слову, пока еще не отремонтировали.
— Я говорила не о римлянах, конечно. А об осликах. Роберт дал им новый дом и переселил на одну из своих ферм. Правда, здорово?
— Ну разумеется. Вот уж рыцарь на белом коне, — фыркнул Дэнни. — В любом случае лучше поскорее отправь письмо инспектору археологии, чтобы та сразу прочитала его утром. Ты же не хочешь, чтобы твой Молоток разгромил руины виллы, прежде чем мы получим шанс ее спасти?
— Так точно, босс, — отрапортовала я. — И поставлю тебя в скрытую копию, чтобы держать в курсе. Но пока ничего не говори Глену. Не хочется, чтобы он присвоил себе твои заслуги, как делал и раньше.
— Обещаю, — сказал Дэнни.
Завершив звонок, я сразу же взяла ноутбук и достала визитку Фелисити Страйд. Нельзя было терять ни секунды.

Глава 27. Отличные новости
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На следующий день я позвонила Фелисити сразу, как только проснулась и оделась. Она немедленно ответила, тут же вспомнив меня и обстоятельства нашей встречи, когда я представилась. Однако сказала, что пока не прочитала мое сообщение.
— Я отправила электронное письмо насчет стройплощадки по соседству от меня, — пояснила я, пока инспектор археологии запускала компьютер. — Есть причины полагать, что прежнее пастбище — место исторической важности, учитывая обнаруженные при раскопках под фундамент предметы. Но мне кажется, Болт пытается скрыть находки, чтобы не прерывать и не откладывать работы.
— Исторической важности, говорите? — настороженно протянула Фелисити. Вероятно, к ней поступало множество ложных оповещений при виде обломков обычной керамической посуды и прочих незначительных находок. — И о какой эпохе идет речь? Викторианской? Георгианской?
— Времен Римской империи, — ответила я, озвучивая свое грандиозное открытие. Сердце забилось чаще. — Четвертого века нашей эры — самое позднее.
— Разумеется, ведь римляне к тому моменту покинули эти земли, — согласилась Фелисити. — И есть какие-либо доказательства, подтверждающие это заявление?
Я выдержала паузу для вящего эффекта, понимая, какой восторг вызовет мое сообщение у коллеги-историка.
— Тессеры. — Какое красивое слово. — Довольно большое их количество. Плитки из разных материалов: терракота, известняк и голубой лиас. В моем случае камень чуть темнее и тверже, поэтому насчет последнего не уверена.
Я услышала, как собеседница ахнула.
— И сколько плиток? Они обнаружены незакрепленными или Болт разрушил мозаичный пол? Даже если удалось найти просто материалы, а не завершенный узор, вероятно, этого будет достаточно, чтобы взять объект под охрану. По крайней мере до тех пор, пока не извлекут тессеры.
— На данный момент удалось обнаружить лишь разрозненные плитки, однако в дальнем углу участка располагается прямоугольный контур, лишенный растительности. Он может оказаться остатками римской виллы. Так считает один из моих коллег по музею. Очертания небольшие, но их следует проверить до того, как туда нагрянет техника Болта. Некоторые здания того времени ведь были маленькими, так?
— Несомненно, — согласилась Фелисити. — Строили и скромные дома, которые противопоставлялись виллам с внутренними дворами — одним или более. Мозаичные полы делали в помещениях любой величины. Между нами говоря, я считаю, вы правы, не доверяя Болту. Во время нашего недавнего визита он, скажем так, не выглядел особенно озабоченным или вообще заинтересованным историческим наследием, что печально для застройщика. Ага, я открыла письмо и смотрю на прикрепленные фотографии. На мой взгляд, плитки действительно кажутся древними. Послушайте, мне нужно идти на совещание отдела в десять часов. Дайте пять минут, чтобы отпроситься с него, и потом я сразу же поеду к вам. Полагаю, Болт уже приступил к строительным работам?
— Да, меня разбудил шум техники, хотя он не такой оглушительный, как обычно. — Я на секунду оторвала телефон от уха, чтобы прислушаться к звукам вдалеке.
— Как думаете, сумеете заставить рабочих повременить с раскопками до моего приезда?
Я помолчала, сомневаясь в том, как это можно сделать.
— Вообще-то, Алиса, между нами, историками: единственный приемлемый ответ в этом случае — «да», — заявила Фелисити, когда не дождалась моих слов.
Ее стальная уверенность меня впечатлила. В предыдущий визит казалось, что инспектор побаивается коллег. Однако текущие обстоятельства явно пробудили в ней боевой настрой.
— Хорошо, что-нибудь придумаю, — кивнула я. — Когда приедете, ищите меня либо в магазине, либо на старом пастбище по соседству.
— Спасибо, Алиса. Ценю ваше желание помочь. До скорой встречи. — С этими словами Фелисити завершила звонок.
Я представила, как она спешит к своему руководителю, чтобы отпроситься с совещания, после чего запрыгивает в машину со стремительностью Бэтмена и мчится ко мне. Эта мысленная картинка побудила меня торопливо пересечь обеденную зону и главный зал, выйти из магазина и запереть за собой дверь. Я оформила страхование бизнеса только накануне вечером и не хотела нарушать условия безопасности в первый же день, оставляя лавку открытой и без присмотра.
Затем я промаршировала по тротуару к территории стройплощадки, проникла туда через хлипкую дверь из пяти досок и остановилась, озираясь по сторонам в поисках признаков жизни. Казалось, вокруг никого не было, пока мотор одного из экскаваторов не взревел и огромная махина не покатила ко мне. Как ни удивительно, на водительском месте сидел не Магнус, а сам Теренс Болт с выражением ледяной ярости на лице. Он мертвой хваткой вцепился в руль. На голове виднелись шумозащитные наушники. В отсутствие Барнаби строительными работами занимался его менее приятный коллега. Тогда куда же подевался Магнус?
Однако сейчас было не время предаваться размышлениям.
— Стойте! — изо всех сил крикнула я, но из предосторожности все равно выскочила через проем и закрыла за собой створку на случай, если Болт меня не услышал.
Он ведь не станет таранить свое же ограждение лишь из желания меня напугать? Хотя, может, он хотел меня переехать?
Когда я начала размахивать руками над головой, будто тонула и звала на помощь, он, к моему облегчению, заглушил двигатель, снял наушники, оставив их болтаться на шее, и крикнул, хмурясь:
— Что?
— Нужно срочно поговорить, — крикнула я в ответ, предположив, что его слух ухудшился после пребывания во чреве шумного экскаватора. — Я должна задать важный вопрос.
Сама не зная, что делать дальше, я лихорадочно обдумывала варианты. Притвориться, что упала в обморок от страха после едва не произошедшего наезда? Нет, нельзя показывать себя слабой женщиной. Ни за что не позволю этому нахальному хорьку получить надо мной преимущество, даже если на его стороне огромный экскаватор.
Бросив взгляд по сторонам, я с облегчением заметила шагавшего к нам Эндрю Глостерра. Хвала небесам! Он наверняка поддержит меня.
— О, смотрите, кто идет, — поспешно произнесла я.
Сообразительный редактор точно догадается удалить все посторонние упоминания о моих нерешительных действиях до публикации. Болт, если хоть немного разбирался в ситуации, не захочет ссориться с журналистом, если планирует в будущем видеть в газете положительные отзывы о новой стройке.
— Всем доброе утро, — жизнерадостно поприветствовал нас Эндрю. — Как дела?
Оценив обстановку, я решила доверить ему информацию о важной находке. Он относился к гуманитариям, но, несомненно, мог понять значимость столь крупного открытия, сделанного прошлой ночью.
— Эндрю, рада тебя видеть, — сказала я, не глядя на застройщика. — Послушай, у меня есть для тебя сенсационная новость. Есть основания полагать, что мистер Болт обнаружил предметы римской эпохи при раскопках на территории пастбища, поэтому должен остановить работы до прибытия инспектора археологии из окружного совета, чтобы обследовать находки. Она уже на пути сюда.
Болт презрительно фыркнул.
— Откуда тебе знать? Незаконно проникла на территорию стройки? — Он повернулся к Эндрю: — Вот и новость. Можно опубликовать ее как предупреждение остальным. Пусть соседский дозор не спускает глаз с этой проныры, которая любит совать нос куда не просят. — С этими словами он метнул на меня гневный взгляд. — А теперь убирайся с моей земли и не мешай заниматься законным бизнесом. Дома сами себя не построят, знаешь ли. А чем быстрее они появятся, тем лучше для Скромной Гордости. Верно говорю, Эндрю? В последний раз предупреждаю: проваливай отсюда поскорее, Алиса Кэрролл.
— Я нахожусь на улице, — мило прощебетала я. — Это место общественного пользования. Но даже отсюда вижу, как римские тессеры сверкают в солнечном свете. — И указала на ров справа от экскаватора.
— Какая Тесса? — негромко переспросил Эндрю. — Ты о чем?
Он явно решил пока занять нейтральную позицию. Я восхитилась его дипломатичностью, хотя и была слегка разочарована отсутствием ожидаемой поддержки, но с готовностью пояснила:
— Тессеры — это маленькие каменные, керамические и иногда стеклянные плитки, из которых древние римляне складывали мозаику.
Болт закатил глаза.
— У этой дамочки бурное воображение. Это просто осколки старой посуды, скопившиеся в земле за последнее столетие. Такие можно найти в любом саду у каждого местного. Кстати, включая твой, Эндрю. Если Алиса считает эти обломки ценными, значит, слетела с катушек. Неудивительно, что в ее магазине полно бесполезного мусора.
Редактор газеты положил ладонь мне на плечо и заговорил как с ребенком:
— Алиса, восхищаюсь твоей бдительностью, но мы и без того уже отняли у мистера Болта достаточно времени. Думаю, местные жители давно бы заметили, если бы в здешней земле был закопан ценный антиквариат.
Я ждала большей поддержки от него и внутренне ощетинилась от снисходительных слов, но он хотя бы помогал мне выиграть время до приезда Фелисити.
Болт надменно ухмыльнулся, обнажив такие желтые зубы, будто они тоже пролежали в земле много лет.
— Не обязательно, — отозвалась я. — Фермеры часто находят древние предметы там, где они долго хранились. Например, в полях, которые прежде не обрабатывали. Кстати, не так давно в Тетбери откопали два глиняных горшка с римскими золотыми монетами. Никто не мог обнаружить их почти два века. Почему Скромная Гордость должна стать исключением из правил?
Поведение Болта моментально изменилось.
— Золотые монеты, говоришь? Они, наверное, принесли целое состояние тому, кто на них наткнулся. Уж точно больше старых керамических обломков.
Он сделал несколько шагов к траншее и наклонился над ней, чтобы посмотреть внимательнее. Нащупав его слабое место — алчность, — я решила не распространяться про закон о кладах. Надежды обогатиться за счет выкопанного на территории пастбища антиквариата могло оказаться достаточно, чтобы Болт приостановил работы и занялся поисками спрятанных сокровищ по старинке, с лопатой.
— Ученые думают, что монеты закопали в качестве погребальных подношений, — продолжила я. — Кажется, их стоимость оценили выше четверти миллиона фунтов.
Болт выпучил свои глазки-бусинки и заявил:
— Теперь повнимательнее начну смотреть по сторонам, чтобы не пропустить горшки с золотом. Но работы остановить не могу, понимаете ли. И так уже выбился из графика, черти б его побрали.
Именно в этот момент поблизости припарковалась машина, и на тротуар вышла Фелисити с зеленой авоськой в руках, кивнув нам всем:
— Доброе утро, мистер Болт, мисс Кэрролл, мистер Глостерр.
Эндрю просиял, точно увидел старую подругу.
— О, Фелисити, какая приятная неожиданность. Что тебя сюда привело?
Думаю, редактору следовало хорошо ладить с работниками администрации, чтобы те помогали ему получать информацию для газеты.
— Я приехала к мистеру Болту, — ответила инспектор археологии, отворачиваясь от Эндрю и, похоже, даже не заметив расточаемого им обаяния. — Вы, насколько стало известно, обнаружили на своей территории памятники римского наследия. Нужно оценить важность находки, прежде чем производить дальнейшие работы. Я здесь именно для этого.
Болт поджал губы.
— Просто обломки и черепки. Ничего ценного. Нет необходимости задерживать стройку. Если я увижу закопанные сокровища, то сразу сообщу.
Я подозревала, что он сумеет опознать важную археологическую находку, только если она будет лежать в большом деревянном сундуке со скрещенными костями и черепом на крышке.
— Позвольте мне самой судить, насколько ценны объекты, — спокойно парировала Фелисити. — Если будете так любезны предоставить мне доступ на территорию, мы без дальнейших промедлений сможем провести предварительную инспекцию. — Она неотразимо улыбнулась, распахивая хлипкую дверцу и входя на стройплощадку. — Знаю, вы хотите побыстрее вернуться к работе.
Я уже планировала последовать за ними, когда Эндрю придержал меня за руку.
— Вообще-то, Алиса, я хотел поговорить именно с тобой, а не с Болтом. В Большом Поместье этим утром отключили электричество, поэтому я не успел позавтракать и надеялся купить в твоем магазине кофе с тостами, если ты уже открылась.
Я с сожалением посмотрела вслед Фелисити, которая уже склонилась над рвом и перебирала тессеры. Болт вполне мог бы ударить ее по затылку гаечным ключом и закопать в траншее, пока нет свидетелей. Затем я упрекнула себя за склонность к драматизму. Вряд ли застройщик нападет на инспектора и похоронит ее, зная, что журналист пьет кофе на террасе поблизости и не упустит возможности расследовать происшествие.
Эндрю многозначительно посмотрел на часы.
— Если память меня не подводит, магазин открывается в десять. Так указано в графике, опубликованном в «Новостях Скромной Гордости».
Он был прав. Я не могла отказаться принять посетителя, хотя до переезда в деревню и не подозревала, насколько влиятельной бывает местечковая газета.
— Ну, раз так написано в «Новостях Скромной Гордости», значит, информация должна быть правдивой, — любезно отозвалась я. — Если пройдешь со мной и займешь место за столиком, постараюсь побыстрее приготовить поздний завтрак. Хотя и за счет заведения. Лицензию на кафе пока еще не выдали.
— Тогда я обязательно куплю тебе что-нибудь выпить в пабе, чтобы вернуть долг, — вежливо ответил Эндрю.
Его предложение показалось вполне честным.
* * *
Как раз когда Эндрю доедал свой тост, я увидела Фелисити. Она шла по тротуару и перебирала горстку тессер на ладони. Редактор тоже заметил инспектора, встал из-за стола, принес пустую чашку к прилавку и тихо сказал:
— Покину тебя. Нужно переговорить с археологом. Боюсь только, что совершенно не разбираюсь в истории.
— У меня есть целая коробка таких же плиток, — сообщила я, когда Фелисити вошла в магазин.
— Правда? Можно посмотреть? — Она опустила авоську на прилавок, пока я доставала коробку из шкафа, куда убрала ее на хранение.
Фелисити покопалась там и подняла на меня сияющие восторгом глаза.
— Никогда не надоедает, правда? Это непередаваемое ощущение прикосновения к чему-то древнему. К чему-то, что последний раз трогал кто-то из другой эпохи.
— Не считая Барнаби, Роберта Прейда, его внучки Тилли и меня, — поправила я ее с улыбкой. — Но я понимаю, о чем вы. Итак, каков вердикт? Это действительно тессеры?
Фелисити провела кончиками пальцев по маленькой терракотовой плитке. Один ее край был плоским, с нескошенными кромками, а остальные — неровные.
— Да, вне всякого сомнения. Взгляните, эти фрагменты сделаны вручную, а не нарезаны с помощью механизмов, как современные детали мозаики. Но и результатом случайного слома тоже не являются. Это работа древнего мастера. Конечно, радиоуглеродное датирование подтвердит мою оценку или метод оптически стимулированной люминесценции.
— О, я смотрела про эти анализы в документальном шоу, — воскликнула я. — Как волнующе!
— И это не все. — Фелисити наклонилась ближе ко мне и понизила голос: — Хотите знать про те контуры в дальнем конце участка?
Я кивнула, распахнув глаза в предвкушении.
— Верхний слой почвы недавно кто-то снял и заменил другим. Я сумела украдкой заглянуть туда, когда Болт отвлекся на телефонный звонок, и теперь уверена, что видела гильотировку. Этот узор из пересекающихся линий обычно использовался по краям больших римских мозаик.
— Думаете, что под пастбищем действительно прячется целый мозаичный пол?
Фелисити кивнула, восторженно улыбаясь.
— Более того, если потыкать землю возле фундамента, где дерн остался нетронутым, можно почувствовать сопротивление, которое соответствует обширному мозаичному полу.
Моя челюсть отвисла.
— Как получилось, что об этом никто не узнал раньше?
Собеседница пожала плечами.
— Это не так уж необычно для невозделанных земель, пустырей и пастбищ. В нашем районе обнаружили более шестидесяти подобных участков. Некоторые из мозаичных полов сняли и перевезли в музеи, другие оставили на месте и снова закопали, чтобы лучше сохранились. А некоторые просто до сих пор не нашли.
— Значит, я не слишком размечталась, заподозрив наличие фундамента римской виллы под пастбищем Болта?
— Вовсе нет, — сказала Фелисити. — Существует еще множество неоткрытых сокровищ. Не могу поверить, что Болт не знал об этой находке. А если знал, то, похоже, не собирался сообщать о ней. Он, вероятно, планировал оставить мозаику под фундаментом или даже выдать ее за современную в надежде, что никто не заметит. Честно говоря, меня приводит в ярость жадность застройщиков. Неужели они не понимают, что древние руины бесценны и их остается все меньше и меньше? В отличие от уродливых новых зданий, которые вряд ли продержатся хотя бы век.
Я начинала осознавать, насколько разочаровывающей может быть работа инспектора археологии. Фелисити приходилось иметь дело с реальным миром в отличие от нашей работы в музее.
— Итак, что вы планируете предпринять дальше? — поинтересовалась я. — Обнаруженного достаточно, чтобы прекратить стройку? Прошу, скажите, что теперь участку вернут его историческое предназначение.
— Решать не мне. Но сомневаюсь, что Болту позволят возвести здание поверх мозаики. Одно дело — скрыть ее под грунтом для сохранности и совсем другое — построить поверх нее современный дом. Этому точно не бывать.
Я обхватила себя руками, пытаясь сдержать волнение.
— Я могу пока выдать предписание о приостановке строительных работ, — продолжила Фелисити. — В идеале нас должны были уведомить о наличии археологических ценностей еще на этапе выдачи разрешения, если бы предварительную инспекцию участка провели как следует. В чем я всегда сомневалась. Тогда отдел градостроения выдал бы скорректированные проекты, чтобы сохранить мозаику нетронутой на месте. Этот вариант обычно считается предпочтительным. В любом случае есть над чем подумать. Но прежде всего мне нужно зафиксировать увиденное, набросав заметки и приложив фотографии, прежде чем возвращаться в офис, чтобы там составить необходимые документы для приостановки уже ведущихся работ как можно быстрее.
— Если хотите, воспользуйтесь моим принтером. Тогда можете вручить распечатанное уведомление Болту еще до отъезда, — предложила я.
— Гениально, спасибо, — кивнула Фелисити. — Ничего, если я займу один из столиков в кафе? Погода сегодня чудесная.
Она подставила лицо солнечным лучам и с наслаждением закрыла глаза.
— Конечно, без проблем. Принести кофе за счет заведения? Если раскопки помешают продолжить стройку, можете бесплатно пить его здесь пожизненно.
И я не шутила.
— Тогда вы легко отделались, Алиса, — улыбнулась Фелисити. — Потому что я не люблю кофе. Но не отказалась бы от прохладительного напитка, если вы их предлагаете.
— Сейчас принесу, — пообещала я. — Устраивайтесь поудобнее и оставайтесь столько, сколько потребуется. А как подготовите документы, перешлите их мне электронной почтой, чтобы распечатать.
Когда я направилась на кухню, чтобы на скорую руку сделать безалкогольную фруктовую наливку, то подумала: одетая в костюм женщина, печатающая что-то за ноутбуком на веранде, послужит отличной рекламой другим фрилансерам, которые любят работать сидя в кафе. С каждым днем перспективы развития бизнеса выглядели все оптимистичнее.

Глава 28. Мутить воду
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Спустя час Фелисити по-прежнему занималась составлением отчета, слушая музыку в наушниках, чтобы заглушить шум от стройки, и обещала приглядеть за лавкой древностей, пока я отлучилась в продуктовый магазин купить молока и пакетированный чай. Инспектор велела не торопиться, и это наталкивало на предположение: она не хотела спускать глаз с Болта, чтобы тот не попытался завести экскаватор и не уничтожил мозаику прежде, чем ей удастся отправить отчет. Фелисити сообразила устроиться за столом спиной к пастбищу, чтобы застройщик не чувствовал, будто за ним наблюдают. Однако шум двигателя точно пробился бы даже через музыку в наушниках.
Я воспользовалась возможностью и сделала небольшой крюк, чтобы поделиться с Корали отличными новостями. И, зная о ее отношении к Болту, не сомневалась, что она обрадуется не меньше моего, услышав о приостановке строительных работ, пусть и временно. Когда я рассказала, она бросилась меня обнимать от ликования, и мы станцевали импровизированную джигу на каменных плитах парикмахерского салона. Также Корали заставила поведать историю целиком о нашей ночной вылазке с Робертом. Я уже давно прекратила волноваться о незаконности проникновения на чужую территорию и с удовольствием сообщила все в подробностях.
Когда подруга наконец отпустила меня, я зашагала по главной улице, испытывая небывалый душевный подъем, чувствуя себя так замечательно впервые после переезда в Скромную Гордость. Магазин начинал казаться рентабельным предприятием, а шум и грязь от стройки не будут нарушать деревенскую идиллию хотя бы какое-то время. Солнечные лучи приятно грели лицо, пока я прогулочным шагом возвращалась домой, касаясь ладонью садовых растений, которые торчали из-за невысокой каменной ограды вдоль тротуара, позволяя наслаждаться цветочными и травянистыми ароматами.
Когда я приблизилась к лавке древностей, то с удивлением увидела на чайной террасе скопление людей. Они толпились даже на дорожке и растягивались до улицы. Неужели в мое отсутствие появилось столько покупателей? Может, их привез туристический автобус? Вне зависимости от причины вряд ли Фелисити справится с таким наплывом, несмотря на ее обещание присмотреть за магазином. Тем более что она выполняла должностные обязанности инспектора археологии и находилась здесь как официальный представитель администрации. Не хотелось компрометировать союзницу и еще меньше хотелось упустить кого-то из потенциальных клиентов, поэтому я ускорила шаг.
А когда подошла ближе, то поняла, что толпа собралась вовсе не из желания что-то купить. Вовсе нет, они сгрудились вокруг столика Фелисити. Неужели она что-то показывала на ноутбуке? Что ж, пожалуй, это к лучшему. Чем больше народу узнает о мозаике, тем менее вероятно, что Болт сумеет скрыть информацию о находке.
— Отойдите, здесь не на что смотреть, — раздался мужской голос.
Это кричал Эндрю. Я не ожидала встретить его. Он покинул лавку, когда приехала Фелисити. Но, возможно, вернулся на обед, если в поместье до сих пор не включили электричество.
Зеваки подчинились словам редактора и расступились, переговариваясь между собой, позволяя мне увидеть распростертую на столике неподвижную фигуру: Фелисити. Ее левая рука свободно висела сбоку, а правая стискивала старинную бутылку, которую я использовала как вазу. Одну из тех, что принес Барнаби: шестигранную, рифленую со всех сторон, кроме гладкой стеклянной поверхности, где заглавными буквами было написано слово «ЯД».
Я бросилась к Фелисити и упала рядом с ней на колени, заглядывая в лицо. Ее глаза были закрыты, а рот чуть приоткрыт, так что высовывался язык. На столе возле губ уже натекла лужица слюны. Но, к моему облегчению, женщина еще дышала, хоть и поверхностно. Из толпы вперед выступил Болт.
— Видите? Она отравила еще одну жертву.
Затем он схватил бутылку и с победоносным видом показал всем. Я гневно отобрала ее и поставила на стол вне зоны доступа Фелисити. И только потом поняла, что мы оба оставили на улике свои отпечатки пальцев, помешав следствию.
— Ради всего святого, не порите чушь. Если бы я и решила кого-то отравить, то действовала бы не так очевидно. — Выпалив это, я покраснела, смущенная собственной грубостью. — Я подразумевала, что, естественно, не давала ей яд, а просто использовала старую бутылку в качестве вазы. Кроме того, даже полный идиот заметит, что Фелисити Страйд пострадала от удушения.
Я кивнула на красную отметину на ее шее под шарфом, но не осмелилась трогать его, чтобы не оставить и там отпечатки пальцев, которые могут потом послужить против меня.
— Тебе-то откуда знать? — парировал Болт. — Вдруг это просто попытка скрыть реальную причину потери сознания? Я видел, как утром ты поила инспектора своими травяными настойками и вполне могла подлить туда что-нибудь сомнительное, как поступила раньше с кофе Барнаби.
Собравшиеся зеваки дружно ахнули от изумления.
— Повезло, что мимо проходил мистер Глостерр. Он заметил состояние бедняжки, — прокомментировала женщина из толпы.
Обвинение Болта было полнейшей нелепицей, но на споры времени не оставалось.
— Кто-нибудь уже вызвал скорую помощь? — спросила я, держа наготове телефон.
Эндрю махнул своим и ответил:
— Уже в пути. А пока могу я предложить всем остальным разойтись, чтобы освободить дорогу медикам?
Веки Фелисити дрогнули, и я осторожно накрыла ее руку своей, тихо заверив:
— Все в порядке. С тобой все будет хорошо. Только держись.
Я продолжала говорить с ней, шепча первое, что приходило на ум, лишь бы помешать ей снова потерять сознание до приезда скорой помощи. Прочие, не считая Эндрю, постепенно разошлись. Даже Болт прекратил сыпать обвинениями и удалился на территорию пастбища, где принялся копаться в траншее с тессерами, судя по звукам вонзавшейся в землю лопаты. Возможно, он надеялся найти там клад с римскими золотыми монетами.
— Я ничего не помню, — прохрипела Фелисити, как только сумела заговорить. — В глазах внезапно потемнело — и все.
Затем прибыла патрульная машина, а следом — скорая. Полицейские немедленно отгородили мою чайную террасу желто-черной лентой с надписью «Место преступления — не пересекать» и принялись складывать в пакеты все, что им казалось важным, включая бутылку и желто-розово-зеленый шарфик, лежавший рядом с Фелисити. Я не припоминала на ней этого аксессуара. Он бы точно выделялся на фоне ее серого брючного костюма. Возможно, напавший использовал отрез ткани для удушения и оставил, пытаясь выдать его за вещь, принадлежащую Фелисити. А бутылку она сжимала только потому, что хотела защититься с ее помощью от злоумышленника. Я надеялась, что полиция найдет на стекле отпечатки пальцев или даже ДНК четвертого человека, помимо моих, Болта и Фелисити.
Тем временем медики проверили ее жизненные показатели. Один санитар делал пометки в электронном планшете, пока другой применял различные инструменты.
— Не переживай, дорогая, — сказал тот, что цеплял оксигемометр на палец Фелисити. — Самое главное сейчас — доставить тебя в больницу для обследования. С полицией можно побеседовать и позднее. Пока не напрягай голосовые связки, скоро отправимся. — Он повернулся ко мне: — Полагаю, вы ее подруга? Хотите поехать с нами? Или предпочтете последовать на своей машине, чтобы потом вы вместе могли вернуться домой?
Мы с Фелисити обменялись взглядами, и она чуть заметно кивнула. Я решила, что ей не помешает иметь кого-то знакомого рядом для моральной поддержки. Нападение наверняка оставило психологическую травму и сильно напугало.
— Боюсь, мне придется поехать с вами, — отозвалась я. — Машина пока на ремонте в городе. Механики ждут заказанную запчасть.
Фелисити указала на свою авоську, куда я уже убрала ноутбук и ручку с планшетом, лежавшие на столе.
— Возьми мою машину, ключи там, — прохрипела инспектор. — Она корпоративная, с открытой страховкой. Припаркована чуть дальше по улице, синий «Форд». Документы прикреплены на брелоке.
Я с радостью приняла предложение, стараясь не думать о кошмарном последнем случае вождения, который серьезно подорвал мою уверенность в себе. Меня до сих пор терзал вопрос, что же произошло тем вечером, сколько бы я ни напрягала память. Если бы мы сидели в пабе не в кругу друзей — за исключением Глена, конечно, — то можно было бы заподозрить, что мне что-то подмешали в напиток. Как бы там ни было, сейчас времени размышлять не оставалось. Сначала требовалось позаботиться о Фелисити. В конце концов, она пострадала именно из-за меня, потому что без моей просьбы не приехала бы сюда. Если не считать маловероятного варианта о личном враге, следившем за ней.
В тот момент кто-то кашлянул за моей спиной, явно желая привлечь внимание. Я оглянулась, увидела высокого широкоплечего полицейского, который нависал надо мной, и на секунду испугалась, что он хочет меня арестовать.
— До отъезда могу ли я порекомендовать вам собрать вещи для ночевки?
— Мне? Наверное, вы имеете в виду для Фелисити? Думаете, ее оставят в больнице?
— Извините, мадам, я говорил именно о вас. Понимаете ли, нам придется просить вас покинуть место происшествия по меньшей мере на двадцать четыре часа для проведения тщательного обыска, чтобы расследовать сегодняшний инцидент. Мой коллега снимет показания после вашего возвращения, а также возьмет ваши отпечатки пальцев, чтобы исключить их. А пока оставьте, пожалуйста, свой номер телефона и отмените ближайшие планы, если собирались в путешествие.
Я пораженно уставилась на полицейского и судорожно сглотнула. Неужели он подозревал меня в нападении на Фелисити? И опасался, что я могу покинуть страну? Вдруг мои портреты уже разослали по всем аэропортам и гаваням, чтобы обеспечить невозможность побега? Или какими там технологиями пользуются в цифровую эпоху?
С бешено колотящимся сердцем я продиктовала свой телефонный номер и адрес Дэнни, планируя переночевать у них с Мартиной, хотя и не слишком хотела видеться с ней, учитывая свой новый статус безработной. Затем вручила полицейскому запасные ключи от магазина и направилась к машине Фелисити, чтобы последовать за скорой помощью.

Глава 29. На диване
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— Они реквизировали бутылку и шарф Фелисити, чтобы снять отпечатки пальцев, — сообщила я Дэнни, когда он вручил мне стакан охлажденного белого вина. — Если этот шарф действительно принадлежит ей. Я думаю, напавший на нее мог принести его с собой и использовал как оружие. Полицейские сняли мои отпечатки пальцев и записали показания. Еще раз. Это уже входит у них в привычку.
Я натянуто рассмеялась, пытаясь преуменьшить серьезность ситуации, и опустила взгляд в стакан, будто искала там выход из сложившейся ситуации. Но Дэнни слишком хорошо меня знал, чтобы попасться на уловку.
— Честно, от вопросов полиции я и сама начала чувствовать себя лгуньей, хотя говорила чистую правду.
Дэнни сел рядом со мной на мягкий плюшевый диван фиолетового цвета, держа в руках стакан с газированной водой.
— Не переживай, наверняка это просто рутинный процесс, чтобы исключить тебя из подозреваемых.
Друг ободряюще обнял меня, и я положила голову ему на плечо.
— А что, если в бутылке остались следы яда и такой же обнаружится в крови Фелисити? Я поставила вазу на стол и не думала, что кто-то может выпить воду оттуда. Вдруг там и правда остались отравляющие вещества, которые могут иметь отложенное действие? И без противоядия, как бывает при приеме слишком большой дозы парацетамола? Тогда я буду виновата по меньшей мере в непредумышленном убийстве. Это положит конец и моему магазину, и моему кафе, и моей свободе. — Я закрыла лицо руками. — Боже, Стивен только-только уехал, а меня уже скоро посадят в тюрьму. Вот так и проведу свой остаток жизни.
— Не пори чушь, — похлопал меня по колену Дэнни. — Ты же не лично налила воду из бутылки в стакан Фелисити. А значит, не сделала ничего плохого. Настоящий злоумышленник — это тот, кто пытался ее задушить. Доверься нашей правоохранительной системе. Они обязательно вычислят реального преступника. Не сомневаюсь, что он или она попали на камеры.
— Только не в Скромной Гордости, — покачала я головой. — Потому что в деревне просто нет видеосистемы наблюдения, если не считать тех, что установлены на входе в нескольких домах. И ни одна камера не направлена в сторону моего коттеджа.
— А у твоих соседей? Ты вроде завязала приятельские отношения с тем богачом Губкой. Уверен, он поделится с тобой записями. Уж у миллиардеров-то точно должна быть крутая охранная система, чтобы справляться с папарацци и журналистами.
— С этим неплохо помогает высокая стена. Которая тянется и между нашими домами. Так что если камеры не оборудованы рентгеновскими лучами, то ничего полезного для меня не зафиксировали.
— Ладно, а что тот застройщик с другой стороны? У него разве нет охранной системы территории, чтобы обезопасить себя от проникновения ночью воров, которые могут стащить оборудование и материалы?
— Тревожная мысль. Я не заметила ничего подобного, когда мы с Робертом прокрались на пастбище, хотя специально высматривала камеры. Но, даже если они есть, Болт все равно не поделится со мной видеозаписями. Нас вряд ли можно назвать лучшими друзьями.
— Никто и не говорит, что поделиться ими нужно с тобой. Полиция наверняка рано или поздно конфискует все видеозаписи, относящиеся к делу.
— В любом случае вряд ли камеры направлены на чайную террасу, если вообще работают днем, когда Болт находится на территории стройки. Либо он сам напал на Фелисити и в таком случае, без сомнения, отключил систему видеонаблюдения, чтобы не изобличить себя. По-моему, отлично все совпадает. — Я вздрогнула от этой мысли. — У него был мотив: нежелание останавливать работу. Если правда, что он уже по уши залез в долги, то каждый день задержки приведет лишь к ухудшению ситуации. Болт пусть и выглядит небольшим, но жилистые мужчины часто оказываются неожиданно сильными.
Дэнни задумчиво потер подбородок и прокомментировал:
— Плюс он мог подкрасться со спины незамеченным, пока Фелисити отвлеклась на работу. А музыка в наушниках заглушила бы звук шагов.
— Также Болт с легкостью мог отослать Магнуса по какому-нибудь поручению, если тот находился на площадке, чтобы на время избавиться от свидетеля нападения. Хотя лично я его не заметила утром, когда заглядывала на стройку, — добавила я. — Тогда неудивительно, что Болт так рьяно обвинял меня: воспользовался ситуацией и навел подозрения на меня благодаря бутылке с отравой. Он хватался за возможность запутать полицейских и не дать им понять, что в действительности случилось. Хотя немного странно, что ему пришло в голову прихватить с собой женский шарфик для удушения. Уверена, что его не было на Фелисити, когда я покидала лавку.
Дэнни пожал плечами и заметил:
— Это не значит, что он не лежал в сумочке. Пускай день стоял теплый, если инспектор сидела на солнце, то могла захотеть защититься от загара и повязать шарф на шею.
— Пожалуй. Конечно, другие с той же легкостью способны обвинить меня в том, что это я подбросила его, желая отвлечь внимание от факта отравления.
— Ерунда, — отмахнулся Дэнни, отпивая газированную воду. — Следы на шее и хрипота отчетливо говорят об удушении. А у тебя есть алиби — разговор со Сьюки и Корали. И может, кто-то видел, как ты идешь по главной улице. Они подтвердят твое отсутствие возле террасы во время нападения.
— Вот только мне никто не встретился по пути к магазину. Полиции придется полагаться лишь на мое слово. Они могут заподозрить, что я задушила Фелисити, когда поняла, что яд не подействовал, и только потом покинула лавку, желая избежать обнаружения. Нельзя отрицать, что у меня тоже имелись средства и возможности для совершения преступления.
— Сейчас же прекрати нести чепуху, — сердито велел Дэнни, слегка хлопая меня по бедру. — У тебя не было мотива. И не уверен насчет средств. Пусть на той бутылке и стояло слово «яд», это не значит, что внутри находилось что-то опасное. Иначе почему тогда не завяли цветы?
— На мой взгляд, они смотрелись отлично, хотя растения не обязательно подвержены влиянию тех же отравляющих веществ, что и люди. Кроме того, некоторые травы и сами считаются ядовитыми. Например, в наперстянке содержится дигиталис, передозировка которого может привести к остановке сердца.
Дэнни состроил гримасу.
— И могла ты случайно засунуть эту наперстянку в бутылку?
— Нет, — покачала я головой. — Растение слишком большое. — Я сорвала с грядки в саду обычные пряные травы, которые используют в кулинарии, вроде розмарина, шнит-лука и зонтиков бутеня. В любом случае никто в здравом уме не стал бы пить воду из вазы, особенно при учете, что я принесла стакан вкуснейшего сока из цветков бузины. Однако Фелисити сжимала в руке бутылку, когда упала в обморок, а цветы рассыпались по столу.
— Ну вот, пожалуйста. Она либо случайно опрокинула вазу в бессознательном состоянии, либо инстинктивно подхватила ее, чтобы помешать ей перевернуться. Либо, как ты говорила, вцепилась в нее, чтобы использовать в качестве оружия для самообороны при нападении. А где теперь цветы?
— Полиция их забрала вместе с бутылкой на анализ.
— Значит, ты не можешь проверить, в каком состоянии они находились?
— Нет, но давай поищем в интернете информацию о бутене. Его зонтики я сорвала не с грядки и не знаю, годится ли он в пищу. Хотя сомневаюсь насчет его ядовитости, учитывая, что коровы постоянно им лакомятся.
Я сразу почувствовала себя увереннее, однако тут же снова пришла в отчаяние, когда первыми же результатами поиска на телефоне Дэнни стали заголовки вроде «Бутень или болиголов — в чем разница?». Он нажал на ссылку и показал мне.
С ужасом прикрыв рот ладонью, я прошептала:
— Почти уверена, что сорвала бутень. — Хотя тут же начала в этом сомневаться.
— Скорее всего, полиция проведет тесты, чтобы точно узнать вид растения. Но пока мы можем и сами выяснить вероятность отравления каким-либо ядом природного происхождения, если выпить воду, в которой они стояли.
— Каким образом? — Я была готова цепляться за любую соломинку.
— Спрошу у мамы, — ответил Дэнни.
Меня тронула непоколебимая вера почти пятидесятилетнего мужчины в безграничные знания матери.
— А чем она может помочь?
— Ты что, забыла, кем она работает?
На мгновение я задумалась. Мы с ней общались всего пару раз, когда Дэнни жил на старой квартире, и еще иногда в тех случаях, когда она проходила мимо нашего музея и заглядывала, чтобы поздороваться с сыном.
— Исполняющей обязанности фармацевта, — наконец вспомнила я. — Постой, она же не просто там работает, верно? В смысле, профессия сама по себе замечательная, но твоя мама вроде бы еще имела какое-то отношение к университету?
— Да, — с гордостью кивнул Дэнни. — Она научный сотрудник, специализирующийся на истории фармацевтики. Давай позвоним ей и спросим, какой яд могли раньше продавать в бутылках, которые тебе принесли. Нужно исключить вероятные факторы. Это поможет нам лучше понять, что искать.
Он нажал на кнопку быстрого набора, затем включил громкую связь и тут же прервал поток приветствий матери, пообещав перезвонить ей позднее, чтобы все подробно объяснить, а пока сразу перешел к делу.
— Это могло быть что угодно, — ответила она на вопрос про яд. — Но, вероятнее всего, бутылка стала совершенно безвредной после стольких лет в земле и тщательного мытья, о котором ты упомянул. До издания акта о регулировании продажи мышьяка в тысяча восемьсот пятьдесят первом году любой мог пойти в аптеку и купить токсичные вещества. Бутылки помечали словом «яд» с помощью рифления, чтобы отличить их даже на ощупь при слабом освещении в викторианских домах. Но вряд ли я подскажу, какое именно средство разливали в конкретные емкости. Нужен лабораторный анализ образца, взятого из бутылки. И то иногда не получается определить. Однако сомневаюсь, что кто-то мог пострадать, выпив из нее воды. Остаточных следов яда не хватило бы для отравления. Так что почти уверена, что с той подругой все будет в порядке.
— Если только не считать практикующих гомеопатию, — добавил Дэнни.
Надеясь, что он к таким не относится, я отозвалась:
— Некоторые клянутся, что она отлично работает.
И отпила вино из бокала.

Глава 30. У постели
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Только вечером следующего дня полиция разрешила мне вернуться в лавку древностей. Тем временем Дэнни с Мартиной, как обычно, ушли на работу, я же осталась без дела и поехала в больницу, чтобы навестить Фелисити и справиться о ее здоровье. Она сидела на койке в небольшой палате и оживленно печатала что-то в планшете, а услышав мои шаги, подняла голову и улыбнулась.
— Привет, Алиса. — Голос все еще звучал с хрипотцой после попытки удушения, а красная полоса на шее теперь налилась фиолетовым, намекая на скорое образование синяка. — Спасибо за заботу обо мне вчера. — Похоже, хотя бы Фелисити не подозревала меня в нападении. Она отложила планшет на прикроватную тумбочку и вытянула руки на одеяле поверх коленей. — Думаю, ты не прихватила мой рабочий телефон? Я не нашла его в сумке с остальными вещами, хотя уверена, что клала его на стол рядом с планшетом, не желая пропустить сообщения коллег, пока занималась написанием отчета.
— Извини, — покачала я головой. — Я его не заметила. Может, кто-то из толпы случайно уронил его в суматохе?
— Суматоха? Толпа? Кто-то еще подходил ко мне? Ты была последней, кого я видела. Помню только тебя, покидающую магазин и шагающую к главной улице.
Я надеялась, что Фелисити не сказала так же при разговоре с полицейскими.
— А потом очнулась, и рядом стоял тот сноб, который вызвал скорую помощь, — продолжила она, морща нос. — Хотя вряд ли он украл мой телефон, уж больно надменным и разряженным выглядел, как богач.
— Так и есть. Он живет в самом большом поместье в Скромной Гордости. Если верить сарафанному радио, то его вряд ли заподозрили в воровстве. По слухам, Эндрю — шпион в отставке.
— Ваша деревня — прямо кладезь всего необычного, а? — распахнув глаза от изумления, прокомментировала Фелисити.
— Как и мой магазин, — ухмыльнулась я. — Но думаю, что если бы кто-то решил воспользоваться твоим бессознательным состоянием, то украл бы не телефон, а планшет. Он бы стоил дороже на черном рынке ворованной техники.
— Пожалуй, — кивнула Фелисити. — Вот только я делала фотографии стройплощадки именно на телефон. Так что, возможно, вор хотел избавиться от инкриминирующих свидетельств, а не заработать немного наличных на продаже краденой техники.
Мы обменялись понимающими взглядами. Я озвучила вслух наши мысли:
— Так ты считаешь, что вор планировал удалить визуальные доказательства наличия мозаики?
— Да. Но ему это не поможет, — заявила Фелисити. — Потому что я делала фотографии не на рабочий телефон, а на личный, которым всегда пользуюсь из-за камеры более высокого разрешения. И уже его надежно спрятала в сумочке. Кстати, снимки автоматически загружаются в облако, так что злоумышленнику в любом случае не удалось бы избавиться от улик, даже если бы он украл нужный телефон.
— Вот и мотив для нападения, — прокомментировала я. — Вряд ли тебе хотели причинить серьезный вред, лишь напугать плюс получить возможность спокойно удалить фотографии мозаики. Вероятно, преступник с помощью этого трюка также надеялся выиграть время, чтобы успеть избавиться от любых следов мозаики на пастбище.
Лицо собеседницы вытянулось.
— Этим утром я получила несколько анонимных посланий на рабочую почту. — Она понизила голос почти до шепота. — Такого никогда раньше не случалось.
Затем взяла с тумбочки планшет, ткнула пару раз и вручила мне. Я ахнула, прочитав поток угроз в сторону как самой Фелисити, так и ее детей и даже кота, если она не прекратит инспекции окружных стройплощадок. Старое пастбище не упоминалось, но, учитывая время получения посланий, не требовалось быть гением, чтобы сложить два и два.
— Какой ужас! — выдохнула я. — Ты должна немедленно сообщить об этом полиции.
Фелисити откинулась на подушки.
— Знаю. — Ее голос прозвучал по-детски уязвимо. — А еще непосредственному руководителю в совете. Я едва не удалила письма и не заблокировала отправителя, но не захотела уничтожать. Также я покажу угрозы начальнику информационной безопасности администрации, как только выпишусь из больницы. Врачи обещали сделать это днем после обхода, согласовав с заведующим. Но сначала велели мне воспользоваться случаем и отдохнуть. Я как раз собиралась немного подремать.
Ее веки уже смыкались, и я встала со стула возле кровати.
— Я так устала, Алиса, словами не передать, — пробормотала Фелисити с закрытыми глазами.
— Конечно, отдыхай, — кивнула я. — Если полиция будет опрашивать меня первой, можно рассказать им про угрозы? Вдруг они смогут отследить отправителя?
Но она уже уснула.

Глава 31. Как за каменной стеной
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Моя машина по-прежнему находилась в ремонте в ожидании запчастей, и Дэнни любезно предложил подвезти меня домой на автомобиле Мартины, когда они оба вернулись с работы. Во время поездки я пересказала ему все, что узнала, встречаясь с Фелисити.
— Кажется, вор был полным идиотом, — озвучил он свой вердикт, выруливая на трассу.
— Почему ты так думаешь? — поинтересовалась я.
— Совершенно очевидно, что такой профессионал, как инспектор архитектуры, непременно сохранит фотографии в облако.
— Поэтому кража телефона ни к чему не привела, — резюмировала я.
— Ну, может, внушила злоумышленнику ложное чувство безопасности. Поэтому я и считаю, что вор — либо довольно глупый, либо совершенно не подкован в техническом плане.
— Еще один аргумент в пользу предположения, что преступник — Болт, если хочешь знать мое мнение. То же самое касается писем с угрозами. Слишком очевидный ход. Но, думаю, даже для Болта было бы чересчур нагло нападать на Фелисити средь бела дня. Он, может, и не особо умный, но и настолько глупым тоже не кажется.
Дэнни рассмеялся.
— Может, посчитал это единственной возможностью припугнуть инспектора? Или почувствовал себя загнанным в угол? Ты сама упоминала, что Болт находится на грани банкротства. Может, когда на улице никого не осталось, он и решил ухватиться за возможность, которая никогда больше не подвернется.
Я рассеянно потерла ладонью шею.
— Ты имеешь в виду, что он планировал… э-э… довершить начатое?
— Убить Фелисити? — уточнил Дэнни. — Кто знает. Не исключено, что Болт лишь хотел ее припугнуть, вынудив оставить в покое его драгоценную стройку? — Он свернул на дорогу к моему магазину. — Прежде чем я высажу тебя, ответь: ты уверена, что готова остаться одна в коттедже? Я могу переночевать на диване, только скажи.
Я поразмыслила над заманчивым предложением, однако вспомнила недовольное лицо Мартины, когда мы прощались. Она явно не хотела бы, чтобы я помешала им с Дэнни провести вдвоем еще один вечер.
— Спасибо большое за предложение, но я не могу об этом просить. Кроме того, завтра тебе нужно ехать на работу. Плюс ты не взял вещи для ночевки. Вряд ли тебе подойдет моя пижама.
Друг усмехнулся и извлек из заднего кармана зубную щетку.
— А еще я тайком закинул смену одежды в багажник, пока вы с Мартиной не видели. Сразу после того, как ты поставила туда свою сумку с вещами. Я не против переночевать здесь и удостовериться в твоей безопасности. Честно, Алиса.
Я отрицательно покачала головой, не желая служить причиной их ссоры с Мартиной, хотя и не слишком любила ее.
— Нет, все в порядке, Дэнни. Правда. Болт уже уехал со стройплощадки, а больше мне в деревне бояться некого. Кроме того, я всегда могу позвать Роберта Прейда, если начну нервничать. Или Эндрю Глостерра. Он был очень добр ко мне с момента переезда и может считаться первым другом, которого я завела в Скромной Гордости.
Дэнни скривился. Он пока не проникся доверием ни к одному из перечисленных.
— Так что не волнуйся на мой счет, — продолжила я. — Я буду в порядке. А теперь возвращайся домой к Мартине. — Затем попыталась преуменьшить серьезность ситуации шуткой: — Если станет страшно, то я просто приглашу в гости старую Моди Фрэмптон. Она приструнит любого злодея своими тяжелыми сапогами.
— Ладно, если ты уверена, — вздохнул Дэнни. — Но помни: можешь звонить мне в любое время дня и ночи. Я примчусь на максимальной скорости, допустимой правилами.
Когда я наклонилась к нему, чтобы благодарно поцеловать в щеку, он обвил рукой мои плечи и притянул к себе, обнимая.
Но все равно, шагая по дорожке и помахивая сумкой, изо всех стараясь изображать уверенность, я встревожилась при виде Эндрю и Болта в дальнем углу пастбища. Они оживленно переговаривались. Значит, застройщик еще не уехал домой. Но мне хотя бы ничего не угрожает, пока с ним рядом находится редактор газеты. Я оставила их беседовать и вошла в коттедж.
* * *
Предыдущей ночью в квартире Дэнни и Мартины мне не удалось как следует выспаться, но я осознала, насколько утомилась, только когда устроилась в обеденной зоне с чашкой какао, и потому отправилась в постель пораньше, хотя прежде никогда не ложилась в такое время. За занавешенным окном еще не до конца стемнело.
Снаружи царила тишина, не считая стука лопаты о спрессованную почву, который доносился с соседнего участка. Видимо, Болт до сих пор искал сокровища. Я представила эту картину и улыбнулась.
Либо же он уже не мог позволить себе оплатить услуги Магнуса и сам копал землю под фундамент. Трудиться в одиночку придется круглыми сутками. Воображение пасовало перед невообразимым объемом незавершенных работ. Неудивительно, что Болт задержался, пусть было еще довольно рано.
Погружаясь в сон, я гадала, куда подевался Магнус.
* * *
На следующее утро я как раз собиралась готовить завтрак, когда в дверь кто-то постучал. Что, если это Болт явился с обвинениями и угрозами? Тогда лучше не открывать. Он не имел никакого права так обращаться со мной, и я не хотела поддаваться на его провокации. С другой стороны, стучавший мог оказаться более приятной личностью. Например, Эндрю или даже Робертом. После некоторых колебаний я взбежала на второй этаж и выглянула наружу через окно спальни.
К счастью, это оказалась Корали. Она держала деревянную бадью со стручковой фасолью и душистым горохом. Я постучала по стеклу, чтобы привлечь внимание подруги, улыбнулась и помахала ей, радуясь при виде ее приветливого лица. Затем сбежала вниз по ступеням и распахнула настежь дверь, приглашая Корали внутрь.
— Это тебе! — объявила она, переступая через порог и протягивая мне бадью. — Вернее, только содержимое. Я не рассчитала и собрала чуть больше, чем смогу сегодня продать, а холодильника в моем мини-доме нет. Поэтому решила угостить тебя, чтобы поднять настроение. Сьюки утром рассказала о том кошмаре, который случился вчера с леди из администрации, и я подумала, что тебя нужно подбодрить. — Она закусила губу. — Ладно, признаюсь, что также хотела послушать твою версию произошедшего, а не собирать сплетни из третьих рук. Вернее, из вторых — у кого вообще есть три руки?
Я оценила честность Корали и пригласила ее в обеденную зону, чтобы налить чашку чая и отрезать кусок пирога.
— Мой первый клиент записан после полудня, но ты разве не должна открывать магазин? — уточнила гостья. — Уже десять.
Я засомневалась. С одной стороны, все уверяли, что именно за мной оставалось решение касательно часов работы лавки. Опубликованный в «Новостях Скромной Гордости» график вряд ли можно было считать законом. Но, с другой стороны, казалось хорошей идеей открыться вовремя, чтобы продемонстрировать: события последних суток не выбили меня из колеи. Также зрелище мирно распивающей чай на террасе Корали поможет поддержать мою репутацию.
Я отправила ее за один из столиков, пока делала кофе и нарезала пирог. Затем демонстративно уселась спиной к пастбищу, чтобы уменьшить шансы на подслушивание нашего разговора Болтом.
— Так ты правда считаешь, что на его территории находятся фрагменты древней римской мозаики? — тихо поинтересовалась Корали.
— Только Фелисити как дипломированный специалист может определить точно, но она почти уверена в этом. Затем ей предстоит решать, останавливать ли стройку или выдать согласование на ее продолжение.
Корали кивнула на пастбище позади меня.
— Похоже, она сразу велела прекратить использование техники. Она стоит без дела, пока Болт по старинке копает землю лопатой. — Она рассмеялась. — Куда только запропастились его рабочие? Вернее, рабочий. Извини, Барнаби. — Она на секунду посмотрела на небо.
— Я думаю, Болт не заплатил Магнусу, и тот объявил забастовку.
— Это точно замедлит стройку. — Корали наклонилась ко мне и понизила голос: — На прошлой неделе я стригла Эндрю, и он рассказал про отчаянное финансовое положение старины Теренса, предположив, что он взял слишком много проектов с ограниченными сроками и слишком много кредитов, поэтому теперь не способен выделить деньги на разработку пастбища. Информация подтверждает твою версию о невозможности заплатить Магнусу или другим строителям.
— Но обнаружение золота римлян облегчило бы ситуацию.
— Только не говори, что, помимо мозаики, Болт нашел еще и сокровища.
— Нет, просто он допускает такую вероятность, хотя я в ней сильно сомневаюсь. Это Фелисити подогрела его жадность, упомянув о случае с кладом в Тетбери, обнаруженны на раскопках в две тысячи десятом году. Пара горшков содержала золотые римские монеты общей стоимостью около четверти миллиона фунтов.
— Да, такое сокровище спасло бы Болта от финансовых неурядиц, — протянула Корали. — Может, нам скинуться всей деревней и купить ему металлоискатель? — Она снова взглянула на небо. — Кажется, я почувствовала каплю дождя. Он бы пошел на пользу моим бобам. Кстати, твои слова натолкнули меня на мысль о целой сумке с маленькими плитками, которую отдала мне Нелл за последнюю стрижку. Она дружила с фермером, жившим по соседству до того, как тот продал пастбище Болту. Уверена, именно оттуда они и взялись.
— А у тебя сохранилась та сумка? — спросила я, испытав прилив надежды.
Однако Корали покачала головой.
— Нет, я использовала плитки при изготовлении подставки для чайника и тогда очень радовалась дешевизне материала. Но если они и правда были частью римской мозаики, то клиенту повезло гораздо больше. Жаль, не припоминаю, кому продала изделие. Ладно, после драки кулаками не машут, ничего не попишешь. Нелл могла получить плитки и совсем из другого источника. Или я просто ошиблась. Они вполне могли оказаться современными и не особо ценными.
Я собрала оставшиеся от пирога крошки в аккуратную горку в центре тарелки.
— Если бы Нелл не умерла, то можно было бы спросить у нее. На данном этапе не помешало бы получить дополнительные свидетельства, что на пастбище находили предметы времен Древнего Рима. Уверена, Болт приложит все усилия, чтобы выкрутиться из ситуации.
— Но ты вполне можешь пообщаться с Нелл когда угодно, — прокомментировала Корали, со звяканьем опуская чашку на блюдце.
— Только не говори, что веришь в загробный мир и ясновидение — один из твоих талантов.
Меня бы это не удивило, но я совершенно не хотела соглашаться на спиритический сеанс. Кроме того, показания с того света вряд ли приняли бы в суде.
Мистика и сверхъестественные явления пугали меня еще с тех пор, как мы с подругами воспользовались доской для вызова духов во время совместной ночевки, получив крайне странные послания от покойного дядюшки одной из присутствовавших. Конечно, годы спустя я поняла, что та просто всегда первая касалась указателя пальцем и двигала его, направляя к нужным буквам, чтобы получить ответ.
— Медиумы-шмедиумы, — отмахнулась Корали со смешком. — С чего ты вообще взяла, что Нелл в загробном мире? Она жива и здорова, просто переселилась в дом престарелых в Уэнделбери.
— Где это? Далеко отсюда?
Название звучало знакомо. Майлз Суонсон предлагал посмотреть в той деревне коттедж, но я отказалась, так как уже влюбилась в лавку древностей Скромной Гордости.
— В двадцати минутах езды на машине. Если ты заранее предупредишь, уверена, в доме престарелых разрешат навестить Нелл. Она очень общительная и до сих пор сохраняет ясность ума. Просто слишком слаба физически, чтобы жить одной и ухаживать за домом в таком возрасте.
Я всплеснула руками, едва не опрокинув столик, и воскликнула:
— Почему мне раньше никто об этом не сказал? Все говорили о Нелл таким скорбным тоном, что создали вполне однозначное впечатление, будто она умерла при трагических обстоятельствах. Вот я и боялась расспрашивать о деталях, чтобы никого не расстраивать. Включая себя, если бы оказалось, что ее настигла ужасная гибель в моем коттедже.
Корали откинулась на спинку стула, накренив его на две ножки, и расхохоталась.
— Обязательно расскажи эту историю Нелл. — Она посмотрела на часы. — Ой, мне уже пора бежать, или Моди Фрэмптон заявится на порог салона раньше меня. Дай знать, нашли ли вы общий язык с Нелл, и обними ее от моего имени.
Только когда она подхватила свой лоскутный баул со спинки стула, я заметила повязанный на ручке шарфик веселой расцветки, почти один в один похожий на тот, которым едва не задушили Фелисити.

Глава 32. Малютка Нелл
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Перед тем как открыть магазин на следующее утро, я решила позвонить Эндрю и упросить его подвезти меня до Уэнделбери, так как моя машина до сих пор находилась в ремонте. В конце концов, если Нелл сумеет вспомнить полезную информацию о скрытых под пастбищем исторических ценностях, то история может послужить потенциальной новостью для газеты. Я оперлась спиной на прилавок, пока набирала номер Эндрю и пыталась прикинуть, хватит ли у меня энергии, чтобы покрасить полки вдоль задней стены магазина.
К моему удивлению, он не только не захотел нанести визит Нелл, но и раскритиковал саму идею.
— Прости, Алиса. Вряд ли ее можно считать надежным свидетелем. В последние месяцы работы в магазине она часто забывала некоторые вещи. Например, могла открыть лавку посреди ночи или не запереть двери в конце дня. Нельзя ждать, что такая пожилая леди вспомнит какие-то подробности об отдельном товаре, когда торговала десятилетиями, приобретая вещи у всех подряд оптом и в розницу. Невежливо будет даже просить ее так напрягаться. Невозможность вспомнить лишь породит смущение и расстройство. На твоем месте я бы оставил Нелл в покое и позволил ей сохранить достоинство в последние месяцы жизни.
Из своего опыта работы в музее я усвоила, что пожилые посетители прекрасно соображали, и сочла слова Эндрю чрезмерно категоричными.
— Пусть у некоторых старых людей иногда и появляются проблемы с кратковременной памятью, они обычно очень хорошо помнят события прошлых лет.
— Да, но не времен же Древнего Рима, — попытался отшутиться Эндрю. Я не рассмеялась, и он продолжил: — В любом случае я пока не могу отвезти тебя: копаюсь в огороде и ухаживаю за растениями, пока погода не испортилась. Нужно по максимуму использовать сухие деньки. Не слышала, что ожидаются сильные ливни завтра-послезавтра? Если тебе нечем заняться, лучше посвяти свободное время саду, а не ищи ветра в поле. А если тебе кажется, что у тебя на заднем дворе сейчас все заросло, то увидишь, как все вымахает после сильного дождя. Через пару дней твои триффиды[482] уже не позволят так легко себя срезать.
«Простого «нет» вполне бы хватило», — подумала я, но не высказала вслух из боязни настроить Эндрю против себя еще сильнее.
Он еще не опубликовал статью о грандиозном открытии лавки древностей, и еще оставалось время изменить тон на более негативный до выхода следующих «Новостей Скромной Гордости».
Затем мне пришла в голову новая идея: возможно, Эндрю уже успел немного подкрепить силы спиртным по привычке, приобретенной во время службы за границей, но постеснялся признаться, что не имеет права садиться за руль. Ожидая результатов собственного теста на содержание алкоголя в крови и разрешения на вождение, я могла понять чувства собеседника, а потому решила не давить на него.
Завершив звонок, я обернулась и увидела, что за время беседы в магазин вошел Роберт.
— Никогда не доверяй тому, кто выдумывает более одной отговорки для отказа, — посоветовал он с саркастической ухмылкой, вероятно слышав каждое слово нашей беседы с Эндрю, потому что телефон стоял на громкой связи. — Кстати, я совершенно свободен сегодня вечером, поэтому буду рад подвезти тебя до Уэнделбери, если хочешь. Тилли сегодня мне забирать не нужно, что только к лучшему, иначе она обязательно начала бы уговаривать меня отвести ее в деревенский книжный магазин Гектора и купить новую книгу. Либо потянула бы в кондитерскую при нем.
При упоминании внучки в глазах Роберта появился теплый блеск, намекавший, что при дедушке она никогда не останется без чтения.
— Там есть букинистический отдел — отличное место, чтобы избавиться от старых ненужных книг. Гектор и Софи давно организовали его над главным залом книжного магазина и кондитерской.
А я-то гадала, почему никто не принес мне в лавку книги. Вероятно, Нелл не хотела конкурировать с магазином Гектора. Чем больше я про нее узнавала, тем сильнее уважала.
* * *
Верный своему слову, Роберт припарковался перед лавкой древностей на своей темно-зеленой спортивной машине, как только я перевернула табличку «Открыто» стороной с надписью «Закрыто». Верх автомобиля был сложен, чтобы по полной программе насладиться вечерним солнцем. Когда я скользнула на пассажирское сиденье, Роберт указал на целую россыпь разноцветных резинок для волос с цветочными украшениями на приборной панели.
— Не стесняйся позаимствовать эти симпатичные штучки Тилли, если хочешь сохранить свою чудесную прическу в порядке по пути. Корали упоминала, что сделала тебе более короткую стрижку после твоего переезда — я, кстати, тоже воспользовался ее услугами на днях, — но поверь, твои волосы еще достаточно длинные, чтобы путаться на ветру.
Я воспользовалась его советом, выбрала бархатную резинку с розочками и собрала хвост на затылке.
Роберт покосился на меня и прокомментировал:
— Тебе идет.
Начав стесняться, я вежливо улыбнулась, прежде чем сменить тему.
— Роберт, а ты хорошо знаком с Нелл? — Я удобнее откинулась на мягком кожаном сиденье, положив левую руку на подлокотник дверцы.
— С самого детства, когда был в возрасте Тилли.
— Значит, совсем недавно, — поддразнила я.
— Конечно, были периоды, когда я подолгу ее не видел, потому что родители продали дом во время моей учебы в университете и переселились в бунгало в Западном Уэльсе. Но, когда мне удалось выкупить поместье несколько лет назад, Нелл еще помнила меня. Они с моей матерью дружили.
Роберт свернул с главной дороги на петляющую, заросшую деревьями аллею. По обеим сторонам тянулись поля с яблочно-зеленой пшеницей, которая колыхалась на ветру.
— А что с родными Нелл? У нее кто-то остался?
— Нет. Она была в семье единственным ребенком. Мистер и миссис Малютко-Лесные умерли в тысяча девятьсот восьмидесятом году, а у них близких родственников тоже не осталось. Неудивительно, что Нелл никуда не хотела уезжать из Скромной Гордости и решила продолжать заниматься семейным делом. Ведь там ее все знали. Не думаю, что она когда-нибудь чувствовала себя одинокой.
— Погоди-ка, фамилия ее родителей — Малютко-Лесные? Вот откуда она взяла имя для лавки. А я-то думала, что это отсылка к произведению Диккенса, и считала просто прозвищем.
— Ага, — улыбнулся Роберт. — Это еще одна деревенская традиция. Тут мало кого знают под настоящей фамилией. Хотя удивлен, что адвокат, который вел сделку с недвижимостью, не сообщил тебе полное имя Нелл.
Я уже давно перестала удивляться поступкам своего адвоката.
— Мы назвали ее просто Малюткой, сократив фамилию. А еще из-за миниатюрного телосложения Нелл. А потом она сменила вывеску над магазином, чтобы отразить смену владельца после смерти родителей, и вдобавок использовала уменьшительную форму своего имени Элеонора, чтобы сделать отсылку к героине известного произведения Чарльза Диккенса «Лавка древностей».
— Но в романе девочка умирает очень рано. Это не смутило Нелл? Она не верила в предопределенность судьбы именем?
— Думаю, просто считала, что успех магазина важнее, — пожал плечами Роберт. — Учитывая, что Нелл закончила обучение в четырнадцать лет и занялась продажей антиквариата задолго до появления интернета с возможностью поиска онлайн, она лишь показала себя предприимчивым маркетологом, опережавшим свое время.
Я была вынуждена согласиться.
* * *
Как только я встретила Нелл, то сразу же поняла, почему ее прозвали Малюткой. Некоторые люди с возрастом будто усыхают, но она выглядела совсем миниатюрной, хотя это компенсировалось ее бодрым духом и несгибаемым характером.
Одна из сиделок, приятная молодая женщина лет двадцати пяти — двадцати семи, проводила нас в комнату. Нелл устроилась возле эркерного окна с отличным видом на ухоженный сад, сжимая в деликатных розовых пальчиках чашку с цветочным узором. Карие глазки-бусинки и изящные руки старушки напомнили мне иллюстрацию к сказке Беатрис Поттер «История о мышиных проделках».
Нелл сразу же узнала Роберта и жестом велела ему подойти и наклониться, чтобы поцеловать ее в щеку. Он представил меня, и я осторожно пожала маленькую ладошку пожилой леди. Та немедленно поинтересовалась, как идут дела в магазине, и расплылась в счастливой улыбке, услышав, что я сохранила название и почти ничего не меняла в интерьере, не считая наведения порядка. Мне повезло, и собеседница тотчас согласилась ответить на любые мои вопросы.
Не желая портить хорошее отношение переходом прямо к деликатной проблеме мозаичных плиток, я решила воспользоваться возможностью и уточнить некоторые рабочие моменты насчет управления магазином вроде рекомендаций, как поддерживать его на плаву вне туристического сезона и что Нелл устраивала раньше на Рождество.
Заметив, как веки собеседницы начали опускаться, я сообразила, что своим потоком вопросов утомила ее, и перешла к делу, ради которого приехала.
— Нелл, в магазин раньше кто-нибудь приносил мозаичные плитки на продажу?
Она прикрыла глаза и задумчиво постучала костлявым пальцем по тонкой нижней губе, размышляя над моим вопросом. Затем цепко и настороженно посмотрела на меня.
— Да, старик, живший по соседству, время от времени так делал. Как же его звали? Недди, кажется. Да, точно, Недди Джонс. Ему раньше принадлежало пастбище с загоном для ослов.
Роберт подавил улыбку.
— Можешь не спрашивать, Алиса: нет, его на самом деле звали не Недди, а Айвор.
Я недоверчиво покачала головой. Неужели в Скромной Гордости всех жителей переименовывали по-своему? Тогда деревня действительно стала идеальным убежищем для Эндрю Глостерра, если слухи про его работу шпионом не врали.
Я быстро прояснила, что мы с Нелл говорили об одном и том же: именно о тессерах периода Римской империи, а не об обломках более современной керамической посуды, и с надеждой уточнила:
— А вы знаете, откуда ваш сосед их брал?
— С территории пастбища. Находил их каждый раз, как копал землю под посадку кустов или деревьев, — припомнила Нелл. — Он был таким же добродушным, как его ослики, и предлагал мне взять сколько угодно плиток. Но я не слишком ими заинтересовалась и не думала, что они привлекут внимание покупателей. Обычно в магазине спрашивали старые сервизы вроде тех, что хранились у моих бабушек, — с симпатичными цветочными или лиственными узорами, а не просто цветную керамику. Поэтому я приняла всего пару ведер плиток, а другие Недди оставил в земле за неимением лучшей идеи.
Мы обменялись с Робертом понимающими взглядами. Все сходилось.
— Кроме того, не хотелось держать в магазине старье, не считая вашей покорной слуги, — хихикнула Нелл. — Оставьте живым живое. Незачем воскрешать мертвое.
— Пожалуй, однако исторические находки всегда будут интересны археологам, — осторожно заметила я и поведала о своей теории про то, что обнаруженные плитки служили свидетельством существования на территории пастбища мастерской древних римлян. А также сообщила о предположении Фелисити, что на месте старых стойл могла раньше находиться вилла с мозаичным полом либо даже более интересными ценностями. Однако для подтверждения или опровержения теорий требовалось проведение профессиональных раскопок.
Нелл на несколько мгновений задумалась.
— Кажется, я действительно слышала в детстве рассказы о чем-то таком. Наш директор упоминал, что его дедушка, прежде владевший пастбищем, считал то место римским поселением, но на его заявления никто не обращал внимания. В то время нас интересовало только выживание в настоящем, ведь тогда два поколения деревенских мужчин отправились на войну, чтобы так и не вернуться. Да упокоятся с миром их души. Но не удивлюсь, если наш карьер действительно привлек римлян. Ведь строить виллы им из чего-то нужно было. Из камня, добытого там, возвели большинство домов в округе, включая оба ваши, дорогие мои.
— Я и не знала, что возле Скромной Гордости раньше был карьер, — удивилась я. — Никогда не замечала поблизости ни пыли, ни шума, как в Шахтах Содбери.
— Ну, конечно же, в деревне был карьер. Как думаешь, откуда она получила свое название? Неужели этот жулик Эндрю Глостерр прекратил публиковать в каждом выпуске нашу историю? Я подготовила кучу материалов и велела ему продолжать размещать их в газете, когда он настоял, чтобы сменить меня на посту главного редактора. Хотя следовало ожидать, что этому надменному чурбану и дела не будет до моих советов. Больно уж высокомерный тип.
Комментарий Нелл послужил ярким напоминанием, что она не всегда была пожилой и немощной. Даже римские мозаики когда-то сверкали новизной.
— Я передала ему «Новости Скромной Гордости» вопреки голосу разума, — продолжила собеседница, неодобрительно покачивая головой. — Этот негодяй подал прошение в окружной совет, желая сместить меня с должности, заявляя, что я больше не в состоянии справляться с обязанностями редактора.
Нелл едва заметно нахмурилась, но я чувствовала, что она по доброте душевной уже не таит обид. И, возможно, в то время даже испытала облегчение, сняв с себя заботы о газете. Даже когда я прочитала один выпуск, мне стало ясно: работать над публикациями такого количества статей каждый месяц — титанический труд для редактора без помощников.
— Жаль слышать… — начала было я.
Однако Нелл лишь отмахнулась от сочувствия.
— Я просто вела к тому, что если бы Глостерр оставил мою колонку о местной истории в газете, то ты бы знала, что раньше наша деревня называлась Praeda Parva, что с латыни переводится как «малый карьер». Вторая каменоломня, побольше, находилась в паре миль к западу, и поселение там получило имя Praeda Magna. Думаю, значение и так понятно. В двадцатые годы совет решил сменить их названия на более современные.
— Какое странное решение, — протянула я. — Изначальные звучат куда интереснее. Зачем понадобилось их переименовывать?
— Надеялись привлечь новое поколение туристов, которые поедут мимо по трассе в выходные и праздники. — Нелл сложила свои крошечные ручки на коленях. — Члены совета переживали, что отдыхающие не сумеют прочитать старые названия правильно и не сумеют найти деревни на картах. Мои родители и прочие жители их поколения всегда жаловались на переименование, а молодежь, кажется, даже ничего не заметила. Конечно, теперь уже сложно догадаться, что раньше там располагались каменоломни. Ими уже давно не пользуются, все сильно заросло травой за прошедшие годы. Но если присмотреться как следует, то можно заметить прямые линии под дерном в тех местах, откуда вырезали большие блоки. Да и прежнее название кое-где сохранилось. Например, оно осталось на старом военном мемориале, ведь иначе пришлось бы тревожить захоронения наших отважных ребят, что было бы знаком крайнего неуважения к их самопожертвованию.
— Алиса, разве ты не задумывалась, почему деревенский паб называется «Руки карьериста»?
— Становится ясно, откуда взялся молот на школьной эмблеме, — неловко улыбнулась я. — Видимо, символизирует один из двух основных источников работы в деревне — добычу камня. А серп — фермерство. И инструменты, характерные для этих ремесел. А я-то уж решила, что школу спонсируют приверженцы коммунизма. — Мне пришлось прижать ладони к вспыхнувшим от смущения щекам.
Уголки губ Нелл чуть заметно дрогнули.
— Милая, если собираешься жить в сельской местности, пора научиться отличать молот от кувалды, а серп — от косы. — Она чуть откинулась на спинку кресла, прежде чем добавить: — Боюсь, наша беседа об истории слегка меня утомила.
Мы поняли намек, горячо поблагодарили Нелл за уделенное время и встали.
— Приходите, когда пожелаете, дорогие мои, — напутствовала она. — Не каждый день мне удается пообщаться с такой приятной молодой парой. Рада, что ты снова навещаешь меня, юный Бобби.
Когда мы направились к выходу, Роберт застенчиво усмехнулся: то ли из-за замечания о нашем возрасте, которое могла отпустить только такая пожилая дама, как Нелл, то ли из-за того, что она сочла нас парой. В любом случае теперь мы располагали свидетельствами живого человека, что на территории пастбища и раньше находили мозаичные фрагменты времен Римской империи. Эти показания придавали вес делу.
— Кстати, милая, — окликнула Нелл, когда я обернулась, чтобы помахать ей на прощание, прежде чем закрыть дверь. — Я очень рада, что у тебя такое подходящее имя для владелицы антикварного магазинчика. Думаю, самое время сменить старую вывеску. С этих пор почему бы не называть его «Лавка диковинок Алисы»? Так покупатели будут вспоминать про Зазеркалье Льюиса Кэрролла, когда твоя тезка оказалась в лавке Овцы. Все любят эту сказку.
Нелл, вероятно сама того не осознавая, только что вручила мне очень ценный дар.

Глава 33. Туннельное мышление
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Когда мы вернулись в Скромную Гордость, Роберт заехал на машине через кованые ворота своего поместья и объявил, выбираясь наружу:
— Алиса, считаю, у нас есть повод отпраздновать.
— Не слишком ли преждевременно? — усомнилась я. — Комиссия пока не остановила стройку Болта. Он еще может подкупить членов совета или обойти их запреты, особенно в отсутствие бедной Фелисити.
Роберт наклонился, чтобы поднять откидной верх машины на ночь.
— Я говорил о другом: о благословении Нелл переименовать магазин под твоим собственным названием.
— Да, это действительно повод, — повеселела я. — Я даже не думала над сменой вывески, пока Нелл не предложила, но очень рада, что она дала свое согласие. Может, тогда все окружающие прекратят говорить так, будто я живу в чужом доме.
— В любом случае это станет шагом в нужном направлении, — приподнял брови Роберт. — Итак, не откажешься ли ты выпить, чтобы отметить событие? Как насчет просекко в моем саду? В холодильнике как раз есть одна бутылка.
— Звучит заманчиво, — признала я. — Но сначала нужно разобраться с делами. Дашь пару минут, чтобы позвонить Фелисити и сообщить о результатах нашей поездки к Нелл? А еще не помешало бы расчесаться. Резинки Тилли помогли, но волосы наверняка все равно выглядят как клубок ниток, с которым поиграл котенок.
Роберт выбрал один из ключей на большой связке и кивнул:
— Конечно. Пока буду ждать, поищу в кладовке что-нибудь на закуску. Оставлю дверь приоткрытой — заходи сама, когда будешь готова.
Шагая к своему коттеджу, я чувствовала такой душевный подъем после полученных у Нелл свидетельских показаний, что при виде Теренса Болта с лопатой за раскопками нового участка земли пожелала ему приятного вечера, чем сильно его удивила. И добавила напоследок:
— Уже нашли римское золото?
Сосед лишь прорычал в ответ что-то неразборчивое. Наверное, оно и к лучшему, что я не сумела расслышать его слова.
Расчесывая волосы и глядя на себя в отражении старинного зеркала в позолоченной раме, висевшего в магазине, я задумалась, что может случиться, если Болт действительно наткнется на сокровища культурного наследия. Это наверняка попадет на первую полосу «Новостей Скромной Гордости».
Мысль о газете напомнила про Эндрю Глостерра. Перспектива празднования переименования лавки с игристым вином в ухоженном саду Роберта с возможностью впервые заглянуть за его высокую стену настроила меня на благодушное восприятие действительности.
В конце концов, Эндрю был первым жителем деревни, который поддержал меня и мое небольшое предприятие. Если бы он не дал мне дельный совет и не предоставил бесплатную рекламу в газете, я могла бы сейчас всерьез размышлять над продажей коттеджа этому негодяю Болту. Конечно, при условии наличия у того в распоряжении необходимой суммы. Но что я вообще знала об Эндрю? Только слухи о его прежней карьере шпиона. Вряд ли это могло считаться приемлемой характеристикой личностных качеств.
Моя совесть требовала поделиться с редактором газеты тем, что нам удалось выяснить, и только потом отправляться на рандеву к Роберту. Следовало дать шанс местной прессе распространить сенсационные новости прежде, чем о них пронюхают другие средства массовой информации, чтобы заручиться поддержкой для магазина и в дальнейшем. Я вышла в сад, чтобы поймать сигнал связи, и набрала номер Эндрю. А когда он не ответил, оставила голосовое сообщение с просьбой перезвонить мне как можно быстрее, чтобы узнать радостные новости насчет пастбища.
Затем я быстро написала Роберту, проинформировав о своих попытках связаться с редактором газеты, и почти сразу получила ответное послание с изображением чокающихся бокалов с шампанским.
Впустую прождав несколько минут звонка Эндрю, я решила, что он оставил телефон дома, пока сам занимался садоводством, и записала ему еще одно голосовое сообщение с обещанием лично заглянуть в гости с хорошими новостями. После чего направилась по главной улице к Большому Поместью. Машина Глостерра стояла на парковке, но на мой стук в дверь никто не открыл, хотя из-за дома доносился какой-то механический шум. Если Эндрю работал в саду, то мог просто не услышать моего стука.
Большое Поместье располагалось в стороне от других коттеджей. Широкую дорожку с одной стороны, ведущую к заднему двору, затеняла ограда еще выше, чем у Роберта. Я зашагала по тропинке, окликая хозяина дома, предположив, что он занимался ремонтом, например возводя новую беседку в саду или что-то вроде того. Возможно, шум исходил от бетономешалки. Неудивительно, что Эндрю выказал раздражение, когда я звонила ему раньше, ведь ему наверняка пришлось оторваться от сложного процесса подготовки заливки для фундамента, чтобы ответить.
Однако, когда я добралась до задней части дома, приветственная улыбка так и застыла у меня на губах. Передо мной предстал огромный квадрат расчищенной лужайки. С трех сторон виднелась свежевскопанная земля, а с четвертой лежали аккуратно нарезанные полосы дерна. После тенистой аллеи глаза не сразу привыкли к яркому свету, и пришлось заслонить их ладонью, защищаясь от солнечных лучей, отражавшихся от большого каменного патио. В дальнем углу сада я заметила Эндрю. Он стоял ко мне спиной. Между нами тянулись глубокие узкие следы, скорее всего от тачки, которая сейчас находилась возле него. Внутри лежало что-то похожее на большой дверной коврик. Либо что-то той же формы и толщины, с коричневыми краями.
Когда Эндрю схватился за ручки тачки, чтобы вытряхнуть на расчищенную площадку дверной коврик, звуки бетономешалки стихли и распахнулась створка каменного строения неподалеку. Наружу вышел Магнус, держа в руках затычку, и громко окликнул Эндрю:
— Эй, кажется, это последний кусок, приятель. Отлично! Я вернусь завтра с самого утра, чтобы засыпать все землей. Думаю, к вечеру мы успеем накрыть поверхность дерном, и лужайка снова будет выглядеть как прежде.
Я медленно попятилась к густым теням возле дома, закрыв рот ладонью, чтобы сдержать удивленный возглас. Магнус! Он казался таким же крепким и здоровым, как раньше, поэтому точно не мог слечь с болезнью. И определенно не устроил забастовку, судя по пятнам грязи и цемента на блестящей от пота голой груди. Возможно, он солгал начальнику о своем состоянии, чтобы подработать у Эндрю. Тот, вероятно, сделал более выгодное предложение или просто дал деньги наличными, чем не мог похвастаться застройщик в текущей финансовой ситуации. На секунду мне стало даже немного жаль Болта, который в одиночку пытался возвести новый коттеджный поселок на пастбище.
Не зная, что сказать, если меня заметят Магнус или Эндрю, я решила лучше пока удалиться. Не хотелось оказаться замешанной в их обмане. Но теперь, когда шум техники стих, приходилось осторожно делать каждый шаг, чтобы не оповестить о своем присутствии шорохом гравия под ногами. Я старалась тщательно выбирать, куда наступать, но замерла, внезапно заметив среди гальки сливочного оттенка светло-голубые камешки, и наклонилась рассмотреть их поближе. Обломки мозаичных плиток смешались с гравием и были почти неразличимы. Когда я попыталась их поднять, то потянула следом еще штук тридцать голубых тессер, приклеенных на цементную основу к какому-то укрывному материалу. Вместе конструкция весила больше, чем казалось, и пришлось поддержать плитки второй рукой, чтобы они не упали и не стукнулись о землю, подняв шум.
Первой моей мыслью было: «Что здесь делают подставки Корали?»
Затем я поняла, что фрагменты голубого цвета были однотонными, а не с белым цветочным узором. А то, что показалось кусочками гравия, на самом деле было небольшими терракотовыми кубиками, которые держались вместе с другими плитками благодаря разновидности старинного цемента. Когда с обратной стороны мозаичного полотна начали отставать комья земли, я осознала, что держу в руках часть пола римской виллы. Пола, который теперь устилал лужайку Эндрю и с помощью Магнуса готовился к повторному погребению.
На что надеялся Глостерр, разрази его гром? Планировал разыграть удивление, позднее обнаружив мозаику и выдав находку за собственную? Или собирался тешить самолюбие, держа ее у себя в виде некоего пенсионного вклада? Я знала, что подобные полы часто перезакапывали, чтобы сохранить в хорошем состоянии, но в данном случае все сделали совсем недавно.
Если Эндрю купил мозаику у Болта, тот наверняка с радостью бы согласился переместить ее с территории объекта, чтобы без проблем продолжить стройку. Либо все провернул Магнус, работая по ночам и помогая перевозить фрагменты пола. Тогда это было воровством. В любом случае Болт мог рассчитаться с долгами, завершив коттеджный поселок.
Возможно, Магнус даже не подозревал об истинном значении происходящего и просто выполнял поручения начальника или Эндрю. Или обоих. Либо даже думал, что помогает сохранить историческую ценность, а не избавляется от нее, как сделал бы Болт, если судить по приказам, отданным Барнаби. Но Глостерр точно понимал истинные масштабы преступления, которое совершал, вне зависимости от того, находился он в доле с Болтом или нет.
Я прикрыла фрагмент мозаики рукой, чтобы защитить и уберечь от посторонних взглядов. Вероятно, он выпал из тачки при транспортировке из машины Эндрю в сад. Мысль вызвала невольную гримасу. Перемещением столь ценного исторического наследия могли заниматься только специалисты, а не рабочие со стройки. Следовало положить конец дальнейшему вандализму до того, как мозаике нанесут еще больший ущерб.
Сделав глубокий вдох, я решительно покинула тень и зашагала через патио к лужайке. Магнус заметил меня первым и от удивления выронил лопату.
Она ударилась о камень и звякнула. Эндрю резко обернулся и широко распахнул глаза при виде меня, после чего нахмурился и поднял собственный инструмент на уровень плеч. Я выдавила невинную улыбку, приближаясь к мужчинам, и вскоре смогла рассмотреть на дне квадратной выемки мозаичный пол целиком из таких же цветных плиток, которые обнаружил и принес мне Барнаби.
Однако узор был собран криво: разрезанные на сегменты для удобства транспортировки части пола лежали неровно, словно плохо подогнанные плитки в ванной. Я немедленно заметила куски, повернутые неверной стороной, отчего на узоре нога лошади торчала у нее из спины. Но хотя бы все элементы находились на месте, не считая маленькой квадратной дыры ближе к центру, идеально совпадавшей с деталью, которую я держала в сложенных ладонях.
— Правда обидно обнаружить, что не хватает одного кусочка, когда пазл уже почти собран? — любезным тоном прокомментировала я, поднимая руку и демонстрируя недостающий элемент.
Затем переложила его в карман подальше от вандалов и потерла ладони, стряхивая с них приставшую землю.
Магнус с Эндрю переглянулись. Я же воспользовалась их секундным замешательством и бросилась наутек по направлению к дорожке, отчетливо понимая, что один из них устремился следом, но не стала оборачиваться, проверяя, кто это, а лишь ускорила бег. Затем бросила короткий взгляд назад, огибая угол, и с размаху врезалась в неожиданное препятствие. Вдруг на помощь Эндрю явился еще один пособник — в смысле подсобный рабочий? Когда мы столкнулись, я тут же отпрыгнула в сторону, чтобы он меня не схватил и не утащил обратно в сад, подальше от внимания прохожих. Если в бетономешалке еще остался цемент, не исключено, что археологи будущего откопают меня вместе с перезакопанным мозаичным полом. Они, вероятно, сильно удивятся несовпадению эпох обнаруженных костей и римского наследия, если проведут радиоуглеродное датирование.
К моему облегчению, оппонентом оказался Роберт Прейд. Он придержал меня за плечи, когда я покачнулась, и прижал к себе. От его накрахмаленной льняной рубашки пахло чистотой и свежестью.
— Алиса, ты в порядке? — спросил он. — Я начал беспокоиться за тебя, услышав, что ты оставила Эндрю несколько голосовых сообщений, и решил сам заглянуть к нему, проверить, не случилось ли чего-нибудь. Надеюсь, ты не думаешь, что я тебя преследую? Могу уйти домой, если хочешь.
В своем шокированном состоянии я не могла внятно ответить, но Роберт и сам обо всем догадался, когда из-за угла на дорожку выскочил Эндрю, держа лопату наотлет, как оружие.
— Какого черта здесь творится, Глостерр? — воскликнул Роберт.
Эндрю опустил лопату и оперся на рукоятку, пытаясь изобразить непонимание.
— Уведи меня отсюда, и я все расскажу, — прошептала я, приподняв голову от груди спасителя.
Тот, похоже, торопился сюда, судя по припаркованной на гравийной подъездной дорожке машине. Мы поспешили к ней, запрыгнули внутрь и, не пристегивая ремни безопасности, обогнули фонтан, ускоряясь по мере приближения к воротам, так что вскоре вылетели на главную улицу, на которой, к счастью, не было пешеходов.
Мы не разговаривали, пока не припарковались в безопасности возле дома Роберта и пока он не закрыл за нами ворота. В молчании шум крови в ушах от бешено колотившегося сердца казался оглушительным. Меня трясло от нахлынувшего адреналина.
Роберт приобнял меня за плечи и осторожно повел к дому. Мы прошли через фойе в гостиную, к длинному дивану из каштаново-коричневой кожи. Я обрадовалась, что он смотрел на большое переднее окно, в которое можно было увидеть: Эндрю и Магнус нас не преследуют.
Роберт пересек комнату и открыл блестевшие чистотой дверцы бара, налил сладкого шерри в два стакана и вручил один мне. Я сделала пару глотков, после чего отставила его на широкий кофейный столик из дубового дерева рядом с аккуратной стопкой журналов в черных обложках. Затем похлопала себя по карману, убеждаясь, что не потеряла важную улику, и только потом сунула руку внутрь, вытащила фрагмент мозаичного пола и хриплым голосом наконец произнесла:
— Мы оказались правы. На территории пастбища, на месте старого стойла, есть мозаика. Вернее, была мозаика. Эндрю с помощью Магнуса довольно неумело перенес ее в свой сад. Не уверена, что Болт об этом знает. Думаю, он слишком зациклился на поиске сокровищ, желая повторить успех Тетбери. Только небесам известно, какой ущерб они причинили полу в процессе транспортировки. Вот его фрагмент. Вероятно, он выпал из тачки при перевозке.
Роберт заморгал, переваривая услышанное.
— И как только они сумели провернуть подобное? Мозаика должна весить не меньше тонны.
— Или даже больше, — согласилась я. — Даже этот кусочек довольно тяжелый. Думаю, они не сумели бы поднять большие фрагменты, поэтому порезали их на квадраты поменьше, как большой пирог на противне. А затем погрузили секцию за секцией на машину Эндрю, после чего по очереди перевозили на тачке от подъездной дорожки в сад, где выкопали участок подходящего размера и приготовили снятый дерн, чтобы прикрыть украденное.
— Скорее всего, Эндрю планировал снова закопать мозаику и после волшебным образом обнаружить ее на своей территории, надеясь получить финансовое вознаграждение или привлечь внимание. Он обожает быть в центре внимания.
— Магнус, рабочий Болта, силен, как горилла, поэтому Эндрю, по-видимому, и подкупил его либо как-то иначе убедил помочь с переноской тяжестей. Уверена, он даже не подозревает об исторической ценности находки или строгих законах, направленных на ее сохранение. Днем он не показывался на стройке — вероятно, отсыпался после неофициальной ночной смены. А после наступления темноты, думаю, прокрадывался на пастбище и тайком выносил фрагменты мозаики.
— Удивлен, что поздние работы не разбудили тебя, — заметил Роберт.
После секундного колебания я призналась:
— Вообще-то, я довольно крепко сплю. Мама часто употребляла термин «как мертвая».
Увидев мою недовольную гримасу, собеседник усмехнулся и прокомментировал:
— Не сомневаюсь, что Болт был бы только рад избавиться от мозаики, чтобы продолжить строительные работы без помех. Но это совершенно не оправдывает Эндрю. Он-то точно знал о ценности исторического наследия римлян.
— А даже если не знал, то его бы просветила Фелисити Страйд. Боже! — Я невольно прижала ладонь ко рту при внезапном озарении. — Это делает Эндрю главным подозреваемым. Он мог попытаться заставить ее замолчать, напав со спины на моей чайной террасе. Либо попробовать запугать. Либо вообще избавиться от неудобного свидетеля.
Роберт обмяк в своем кресле и устало прикрыл глаза.
— Вероятно, мне не следует рассказывать, поскольку в полиции просили не разглашать информацию, но из окна второго этажа я видел в тот день, что Эндрю приближался к Фелисити, когда она сидела за столиком летнего кафе, сразу после того, как ты ушла по главной улице. Понятия не имею, о чем они разговаривали. Думал, что наблюдал за обычной попыткой познакомиться. Решил, что Эндрю просто хотел побеседовать с понравившейся женщиной, а не напасть на нее. Он флиртует со всеми свободными дамами, заехавшими в Скромную Гордость, — считает себя кем-то вроде Джеймса Бонда, неотразимого для противоположного пола. И даже распустил по деревне слухи, что когда-то был шпионом. Кстати, это неправда. Он обычный бухгалтер на пенсии.
Меня замутило от воспоминания о легкости, с которой Эндрю завязал со мной разговор на автобусной остановке. Я схватила стакан с шерри и сделала еще один глоток, чтобы подсластить кислый привкус во рту.
— Думаю, он пытался помешать Фелисити рассказать об обнаруженных плитках времен Римской империи.
— Но он знал про мои подозрения насчет виллы с мозаичным полом на территории пастбища и никоим образом не пытался заставить меня замолчать.
Роберт поджал губы, прежде чем прокомментировать:
— Возможно, помешать заговорить Фелисити было важнее из-за ее положения в администрации. Я просто рад, что его прервали до того, как он сумел завершить дело.
Мы оба замолчали, переваривая скрытый смысл увиденного Робертом.
— Теперь мне ясно, что Эндрю также главный подозреваемый в убийстве Барнаби, — медленно проговорила я. — Сейчас я припоминаю, что заметила, как Эндрю прикарманил несколько тессер, когда Барнаби принес их в магазин. Тогда это не показалось странным, но, вероятно, именно в то время он догадался об их значении и о существовании мозаики на территории пастбища. А также додумался о возможности тайно договориться с Магнусом, чтобы украсть находку. Раз они сумели незаметно для всех переместить тяжелый мозаичный пол по частям, то им не составило бы труда избавиться и от тела бедного Барнаби, перенеся его со стройплощадки и закопав в компостной куче Моди. Итак, кому нам позвонить? Сначала Фелисити или сразу в полицию?
Роберт пару секунд размышлял.
— Если хочешь узнать мнение антиквара, то можно обратиться к Фелисити. Конечно, важно сохранить мозаику, если ее уже не повредили безвозвратно. Но нападение на Фелисити и убийство Барнаби наверняка перевешивает кражу исторического наследия в криминальном плане. Я сейчас позвоню в полицию, а потом свяжемся с Фелисити, а она уже может подсказать, к кому обратиться насчет преступления Эндрю в отношении раскопок.
— Значит, ты сообщишь в полицию о произошедшем?
— Да, позвоню сейчас же. Нужно успеть до того, как Эндрю скроет следы своего преступления. Хотя вряд ли можно что-то сделать с мозаикой быстро, даже если Магнус поможет с погрузкой. Сомневаюсь, что они сумеют вернуть пол на место, не привлекая всеобщего внимания.
Я ухмыльнулась.
— Предположу, что сейчас они вовсю орудуют лопатами, пытаясь закопать мозаику. Они догадались нарезать куски дерна с лужайки, прежде чем подготовить яму, но, даже если им удастся все зарыть и вернуть на место слой с травой до приезда полиции, будет предельно ясно, что с лужайкой совсем недавно что-то делали.
— Верно, и потребуется несколько недель, чтобы земля осела до прежнего состояния, так как раскопки насыщают почву воздухом. То же самое получается при подготовке могил. Надгробный камень нельзя устанавливать еще несколько месяцев после похорон, потому что нужно ждать усадки земли.
Я опустила взгляд на стакан с шерри. Бедный Роберт, вероятно, узнал об этом после смерти жены и ее погребения.
— Но если Эндрю действительно напал на Фелисити, то почему сам же и поднял тревогу? — уточнила я. — По идее, ему логичнее было бы сбежать, чтобы избежать подозрений.
— Возможно, именно так он и подумал. Решил, что если позвать на помощь, то никто не сочтет его виновным в покушении. Поэтому поджигатели иногда сами и звонят в пожарную службу. К сожалению, злоумышленники нередко разыгрывают желание помочь в раскрытии преступления, чтобы скрыть свое участие в нем: мужья-убийцы притворяются сломленными горем вдовцами и тому подобное. Возможно, Эндрю надеялся, что в достаточной мере припугнул Фелисити или причинил ей вред настолько, чтобы помешать расследованию. Он может быть каким угодно, но только не глупым. К слову о преступлениях, давай я позвоню в полицию.
Все вставало на свои места. Именно поэтому Эндрю и прикарманил несколько экземпляров тессер в моем магазине — не из-за клептомании, а из желания отнести их на проверку подлинности, прежде чем приступить к своему дерзкому плану по краже мозаичного пола и перемещению его к себе в сад. Смерть же Барнаби могла оказаться выгодной, так как тот единственный знал об исторической находке на территории пастбища. Убрав его с дороги, Эндрю сохранил бы секрет. И, вероятно, потому же решил избавиться от Фелисити хотя бы временно. Как инспектор археологии, она могла бы немедленно опознать истинную ценность мозаики. Впервые я задумалась, не являлась ли следующей в списке на устранение. От этой мысли по спине пробежал холодок, заставив внутренне ощетиниться, как дикого дикобраза.
Когда Роберт достал телефон из кармана, я откинулась на спинку дивана и прикрыла глаза, настраиваясь на разговор с полицейскими. Несмотря на стремление привлечь Эндрю с Магнусом к ответственности, способствовать возвращению мозаики на законное место и остановить строительные работы на территории пастбища для тщательного исследования квалифицированными специалистами, я не слишком горела желанием вновь общаться с правоохранительными органами, пока неизвестен мой собственный статус касательно дела о лишении водительских прав.
«С другой стороны, — чуть повеселев, подумала я, — возможно, этот как раз тот случай, о котором говорят: бог троицу любит».

Глава 34. Получение прав остаться
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Я вернулась к себе домой уже почти в десять вечера, после неожиданно принятого приглашения поужинать с Робертом. Ранее мы с ним устроили засаду, украдкой подъехав на его машине по главной улице к Большому Поместью, и несколько часов сидели напротив, наблюдая за прибытием полиции, которая увела преступников. Если бы Эндрю повернулся в нашу сторону, то наверняка узнал бы приметный автомобиль Роберта, но этого не случилось. Магнус же вообще при аресте мрачно смотрел себе под ноги, явно пребывая в недоумении. Офицеры посадили закованных в наручники злоумышленников в патрульную машину и уехали.
Когда я позвонила Фелисити на личный номер телефона, она немедленно ответила и разделила мое злорадство по поводу вечерних событий. Я пока не стала упоминать о свидетельских показаниях Роберта, делавших Эндрю главным подозреваемым в нападении на нее, так как мы пока не могли утверждать этого наверняка. Однако считали, что полиция сумеет докопаться до истины и непременно обнаружит на шарфе ДНК Эндрю, и это станет неопровержимой уликой для его обвинения. Видимо, он купил аксессуар у Корали, когда стригся у нее. Хотя вряд ли планировал использовать шарф, чтобы подставить ее. По крайней мере, хотелось на это надеяться.
Тем временем подъездную дорожку к поместью Эндрю отгородили желтой полицейской лентой, поставив охранять его дежурного, пока команда экспертов-криминалистов работала в саду за домом. Наверняка событие уже породило целую волну слухов.
Позднее, когда я вернулась к себе в коттедж и открыла дверь, то заметила лежавший на пороге коричневый конверт официального вида. Сердце упало. Вероятнее всего, мне наконец прислали результаты рассмотрения дела о лишении прав на основании анализа крови. Как же не вовремя!
Я закрыла за собой дверь и откинулась на нее спиной, пытаясь набраться смелости и заглянуть в конверт, для чего постаралась мыслить позитивно. Что бы ни обнаружилось внутри, это не послужит угрозой моему существованию, какую я пережила совсем недавно. Лишение прав на вождение и штраф казались незначительными по сравнению с перспективой получить лопатой по голове и быть закопанной в землю на заднем дворе Эндрю.
Поэтому я сделала глубокий вдох и дернула края конверта с такой силой, что разорвала пополам и письмо. Сложила его вместе дрожащими руками и прочитала несколько напечатанных строк. Вот их общая суть:
«Уважаемая мисс Кэрролл,
Анализ крови не выявил содержания алкоголя, однако показал наличие следов незаконных веществ, какие обычно добавляют в напиток с целью одурманивания. В соответствии с вышеизложенным обвинение за вождение в нетрезвом виде против вас не выдвигается. Если у вас есть информация о лицах, причастных к данному инциденту, и вы хотите, чтобы мы предприняли соответствующие меры, пожалуйста, свяжитесь с нами по номеру ниже».

Значит, мне что-то подсыпали в напиток? Я не слышала о попытках одурманить женщин моего возраста, только молодых и привлекательных девушек. С трудом верилось, что кому-то могло такое понадобиться.
Тут из заднего кармана джинсов послышалась мелодия группы «АББА». Я вытащила телефон и ответила на звонок, даже не глядя на имя абонента.
— Привет, Алиса. Это Дэнни. Хорошие новости. Твою машину починили, и я забрал ее сегодня по пути с работы домой. Мартина предложила поехать следом до твоего коттеджа, чтобы подвезти меня обратно. Так тебе не придется искать того, кто смог бы подбросить тебя до города. Правда, она сама доброта?
Да. Что было совершенно для нее нетипично. Обычно Мартина проявляла минимум вежливости по отношению ко мне.
— О, спасибо большое, Дэнни. И поблагодари Мартину от моего имени, — пробормотала я рассеянно, пока в памяти всплывали обрывочные картинки того вечера в пабе.
Единственным человеком, кто тогда приносил мне напитки помимо друга, была как раз его девушка. Она купила мне целых три коктейля. Тогда я предположила, что ей стало меня жалко в связи с сокращением.
Она всегда завидовала нашей дружбе с Дэнни и, скорее всего, радовалась, что я перестану постоянно отвлекать его в музее. А также, подозреваю, чувствовала себя не слишком уверенной во взаимности чувств. По секрету мы с еще одной коллегой всегда обсуждали, что Мартина прыгнула выше головы, когда начала встречаться с Дэнни.
Теперь же мне стали ясны истинные мотивы ее щедрости по отношению ко мне в тот вечер.
— Кстати, — продолжила я, осторожно подбирая слова. — Мне только что пришло письмо из полиции, где говорится, что в тот вечер, когда нас остановили, я была не пьяна, а одурманена. Мне что-то подсыпали в напиток. Именно поэтому и вела себя странно по пути домой.
— Да ты что! — ахнул Дэнни. — Ты же знаешь, что это не я, правда? Никогда бы так не поступил с тобой.
— Что случилось? — послышался на заднем плане негромкий голос Мартины.
— Это Алиса, — ничего не подозревая, ответил ей Дэнни, после чего снова обратился ко мне: — Ты же мне веришь?
— Конечно, — тотчас подтвердила я. — Не переживай. Но знаешь, кто еще приносил мне коктейли тем вечером?
С того конца провода раздалось хлопанье дверью. Я поняла, что мои слова, видимо, услышала и Мартина, после чего в панике поспешила сбежать из комнаты.
На секунду повисла тишина.
— Твоя девушка, — завершила обличение я. — Думаю, она просто не могла дождаться, когда избавится от меня. Извини, Дэнни. Я бы ничего не стала говорить, если бы не была уверена на сто процентов, что это правда.
— С какой стати ей вредить тебе? И как получилось, что у нее при себе имелась та дрянь, которую можно подсыпать в напиток? Неужели таскала при себе в кармане?
Но по тону друга я слышала, что он мне поверил. И, как я сама, уже начал гадать, не проворачивала ли Мартина что-то подобное раньше. И не продолжит ли так делать и дальше, если ее не остановить.
— Проклятье, теперь ясно, почему она так разозлилась, когда я сказал, что провожу тебя домой, — спустя пару мгновений добавил Дэнни. — Видимо, поняла, что подвергает опасности не только твою жизнь, но и мою. Но струсила и побоялась признаться в том, что натворила.
Я помолчала, колеблясь, нужно ли продолжать, однако в итоге решилась выложить еще более неприятную новость:
— Также в письме от полиции говорилось, что мне следует сообщить о подозреваемых в попытке меня одурманить. Прости, Дэнни, но думаю, я должна выдвинуть обвинения против Мартины.
Мне стало дурно от мысли, что мои действия могут стать причиной разрыва их или наших с другом отношений, хотя вряд ли следовало сожалеть об этом. Возможно, я оказывала ему услугу, предупредив об истинной натуре его девушки, а еще тем самым помешаю ей прежде, чем она натворит что-то похуже.
Дэнни меня опередил:
— Подумать только, а ведь мы с ней только-только съехались! Теперь я точно не смогу здесь остаться. Мартина сейчас выбежала — похоже, побоялась вступать со мной в спор. Как только мы с тобой договорим, я соберу вещи, запихну их в багажник твоего автомобиля и уеду до того, как она вернется. В любом случае мне так и не удалось перевезти большинство коробок из дома матери, поэтому много времени не потребуется. Как бы там ни было, не могу больше находиться ни секунды рядом с человеком, который мог поступить так с тобой. И это не считая риска и для меня самого. Кто знает, вдруг Мартина хранит ту гадость где-то в квартире и решит подсыпать мне тоже?
— Где ты планируешь жить? У матери?
— Наверное. Хотя это только временное решение. Она уже давно переделала мою спальню в кабинет, где проводит свои научные исследования. Мне придется спать на диване в гостиной. — В голосе Дэнни отчетливо звучало недовольство, и мое сердце сжалось от сочувствия.
— У меня есть свободная спальня, — выпалила я, не успев обдумать предложение. — Можешь пожить у меня, пока не найдешь себе квартиру, если не возражаешь делить пространство с кучей старого барахла Малютки Нелл.
— Это было бы здорово, Алиса! Спасибо. Немедленно начну искать варианты, обещаю. Не хочу портить тебе удовольствие от недавно обретенной свободы. Хотя на работе будет неловко продолжать общаться с Мартиной, причем в статусе начальника. Может, даже надумаю уволиться.
— Не торопись решать сгоряча. Когда я выдвину против нее обвинения, в музее вряд ли оставят такого сотрудника. Если она не покинет должность по собственному желанию, ее, скорее всего, уволят, ведь нужно заботиться о репутации при работе с посетителями в общественных местах.
Дэнни тяжело вздохнул. Бедный мой друг, нелегко сразу переварить такую информацию. А ведь он, когда решил позвонить, всего лишь хотел порадовать меня новостями о починке машины.
— Я буду платить тебе за аренду, — пообещал он.
«Ура, еще один источник дохода», — всплыла в голове мысль, но я тут же упрекнула себя за расчетливость.
— Это наименьшее, что я могу для тебя сделать, Дэнни. В конце концов, ты, вероятно, спас мне жизнь, когда предложил поехать со мной тем вечером.
— Вообще-то, тебе следует благодарить за это патрульных, которые нас остановили, — не пожелал присваивать себе заслугу друг. — Именно они заметили странность твоего вождения. Но ты теперь хотя бы можешь спать спокойно, зная, что не совершила ничего незаконного. И по-прежнему имеешь право садиться за руль машины. К тому же провалы в памяти на следующее утро тоже получили объяснение: во всем виновата подсыпанная в коктейль дрянь.
Эта мысль действительно звучала утешающе.
— Хотя в голове понемногу всплывают обрывки событий того вечера. Только недавно вспомнила, как тем вечером в пабе я пыталась спеть песню «АББЫ». Это правда? Ты в курсе, что мне медведь на ухо наступил. Поэтому я только открывала рот, когда все исполняли «С днем рожденья тебя», поздравляя коллег.
— Боюсь, что это правда, Алиса. И, кстати, это исполнение точно можно назвать преступлением. Преступлением против общественности.
По голосу Дэнни я поняла, что он улыбается, и порадовалась, что хоть чем-то сумела его развеселить.

Чу Ёнха
Битва за счастье
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Пролог

За забором англоязычного детского сада «Херитидж» раздавались веселые детские песенки. В честь праздника «Месяц семьи» актовый зал украшали разноцветные воздушные шары. Под потолком висел баннер с надписью «II ежегодный фестиваль по случаю Дня семьи», а сцена была оформлена милыми пейзажами леса и моря. В воздухе витало возбуждение, волнение и приподнятое настроение.
Когда пришло время представления, зрительный зал заполнился до отказа. После объявления директора на сцену вышли дети из «Золотой группы» в костюмах акул и рыб. В зале раздались восторженные крики и вспышки камер. Родители, вытягивая шеи, старались разглядеть своих детей на сцене.
В тот момент, когда собирались включить музыку для песни про акуленка, в зал через заднюю дверь вбежала одна из воспитательниц. Под радостную мелодию детской песни и вспышки камер, сверкающих, как фейерверки, она беспокойно заметалась между рядами. Ее лицо было смертельно бледным, словно она увидела привидение.
— Где мама Чжиюль? Мама Чжиюль здесь?
Один из родителей, до этого радостно кричавший, указал на женщину. Она стояла на цыпочках, устремив взгляд на сцену.
Воспитательница поспешила к ней и что-то прошептала ей на ухо. Глаза женщины широко раскрылись. Еще несколько слов — и ее лицо побледнело от ужаса.
— Моя Чжиюль! Чжиюль! — пронзительно закричала мать.
Ее крик слился с веселой песней про акуленка, которая как раз достигла кульминации. Родители, до этого радостно подбадривавшие детей на сцене, обернулись на шум. Зал начал волноваться, понимая, что произошло что-то неладное.
Воспитательница и мама Чжиюль в панике выбежали из актового зала, а другая сотрудница доложила директору о произошедшем. Небольшая суматоха, возникшая в одном углу зала, быстро распространилась по всему помещению.
— Что здесь происходит?
— Может, что-то серьезное случилось? Похоже, это мама Чжиюль.
По указанию директора выключили колонки. Остановив представление, она вышла на сцену и взяла микрофон. Все взгляды в зале тут же устремились на нее. Слова, которые она произнесла, повергли всех в шок.

Маленькая девочка пропала без вести. Ею была Кан Чжиюль из «Платиновой группы». Пока воспитательница переводила детей из класса на первом этаже в актовый зал на втором, Чжиюль исчезла.
Воспитательница заметила ее отсутствие только в зале. По ее словам, когда они поднимались по лестнице, подол платья одной девочки зацепился за волшебную палочку другой. Успокоив плачущих детей, она довела их до зала, пересчитала и обнаружила, что одного ребенка не хватает.
Директор прервала представление и сообщила родителям о том, что случилось в детском саду. Все действовали слаженно, следуя плану на случай чрезвычайной ситуации. Воспитательница вызвала полицию, а родители добровольно начали поиски пропавшего ребенка.
Некоторые охраняли главные ворота, другие осматривали классы на первом этаже, остальные проверяли художественный и спортивный залы, кухню и библиотеку. Некоторые родители поспешно забирали своих детей домой.
Прибывшая полиция вместе с директором просмотрела записи с камер наблюдения. Мать девочки рыдала, а отец едва сдерживал свой гнев. Примерно в 14:10, когда, как предполагалось, ребенок исчез, на записях с камер был замечен подозрительный мужчина, проходящий через главные ворота и входящий в здание через парадную дверь. В день представления вход был открыт для посетителей.
Мужчина в сильно надвинутой на глаза черной шляпе держал в руках маленькую коробку. Осмотревшись, он подошел к девочке, одетой в костюм Динь-Динь. Мать девочки, наблюдавшая за происходящим через камеру видеонаблюдения, внезапно вскрикнула:
— Это наша Чжиюль! Дорогой, там Чжиюль… Наша Чжиюль!
У матери подогнулись ноги, и она опустилась на пол, едва не потеряв сознание. Супруг, дрожа, обнял ее за плечи.
Чжиюль и мужчина в черной шляпе обменялись несколькими словами, и его фигура вскоре исчезла с экрана камеры. Чжиюль тоже ушла куда-то, мелко семеня ножками. Гости, пришедшие на представление, заслонили обзор, и больше не было возможности проследить по записям с камер, куда пропала Чжиюль. После этого ее фигура не была замечена ни на одной из записей. Единственное, что удалось найти, — это момент, когда мужчина в черной шляпе выходит из главных ворот.
Родители девочки настаивали на том, что незнакомец в черной шляпе как-то убедил Чжиюль покинуть территорию детского сада. Хоть и оставалось загадкой, как именно она смогла выйти, было очевидно, что мужчина стал главным подозреваемым.
Полиция немедленно приступила к опросу свидетелей и активным поискам, предполагая, что подозреваемый все еще может находиться в окрестностях. Учителя и родители тоже продолжали обыскивать территорию детского сада, надеясь найти следы Чжиюль. Камеры не зафиксировали того, как она покинула детский сад, поэтому оставалась последняя надежда.
Воспитательница Чо Ара, побелевшая от страха, тоже обыскивала каждый уголок в классе.
Она поспешно переходила из комнаты в комнату. Стоило лишь на мгновение отвлечься, и Чжиюль исчезла. Никто не произносил обвинений вслух, но взгляды, полные упрека, говорили сами за себя. Вопрос о том, кто виноват, висел в воздухе. Чо Ара нервно сглотнула, ощущая, как тревога и напряжение нарастают внутри. Ее дыхание стало коротким и частым, и она не могла больше сдерживать вырывающиеся из груди вздохи.
Пожалуйста, хоть бы она где-нибудь спокойно сидела… Пусть все будет так…
…
«Я бы ее как следует отчитала. Черт возьми, что это вообще такое? Все из-за этой непоседы. Каждый раз одно и то же. Снова эта несносная девчонка. И это далеко не первый раз. Она всегда была зачинщицей всех неприятностей. В любое время и в любом месте, едва представится возможность, она устраивает очередную шалость. Эта хитрюга, вероятно, сейчас где-то прячется и смеется, наблюдая за растерянными взрослыми».
Она прекрасно все понимала. Знала, что ее шалости приведут к выговору воспитательнице от директора, такими выходками она привлекала внимание взрослых.
Родители любят считать своих детей невинными ангелочками, но это лишь красивые слова. В пять лет дети уже многое понимают. Они просто надевают маску невинности, скрывая свою хитрость за наивными улыбками.
Иногда даже возникала мысль: может, было бы проще, если бы ее действительно похитили.
Она и подумать не могла, что ситуация выйдет из-под контроля и обретет такие масштабы. Мысль о предстоящем выговоре от директора вызывала у нее раздражение. Но если бы все ограничилось только выговором, это было бы еще полбеды. В этот раз действительно был риск потерять работу.
Чо Ара резко распахнула дверь игровой комнаты. Ее взгляд быстро пробежался по углам помещения. Но не было ни одного укромного места, где мог бы спрятаться ребенок.
«Только бы найти тебя, тогда уж я точно…»
Она уже собиралась повернуться, как вдруг услышала едва заметное шуршание. Звук напоминал прикосновение тонкого кружева к чему-то твердому.
Чо Ара бросила взгляд на приоткрытую дверь игровой комнаты. Сквозь щель доносились голоса родителей, зовущих Чжиюль. Она осторожно, стараясь не шуметь, подошла к двери, аккуратно повернула ручку и закрыла ее.
Теперь игровая комната была полностью изолирована.
Ноги в белых носках медленно приближались к шкафу с игрушками. Это были размеренные, уверенные шаги хищника, готового к броску на свою добычу. Рука Чо Ары, тянувшаяся к дверце, едва заметно дрожала. В тишине комнаты было слышно лишь биение сердец. С тихим смешком дверца приоткрылась.
…
Нашла.
Ее губы тронула улыбка. Чо Ара с трудом сдерживала рвущийся наружу смех.
Внутри шкафа в корзине с игрушками, свернувшись клубком, сидела Чжиюль в платье Динь-Динь. Чо Ара сделала еще один шаг вперед. Теперь ее фигура заслоняла свет, отбрасывая темную тень на голову девочки.
Воспитательница молча смотрела на Чжиюль сверху вниз. Та, съежившись в корзине, тоже безмолвно смотрела прямо в глаза.
Сердцебиение двух людей слилось в едином ритме. Лишь звук трения кружева прерывал тишину. Чо Ара отступила в сторону, и Чжиюль выбралась из корзины. Заметив пыль на своем платье, девочка нахмурилась и небрежно смахнула ее рукой.
Чо Ара протянула руку к голове ребенка.
— Нашла тебя.
Холодная рука мягко коснулась головы Чжиюль. Девочка, увлеченная мятой юбкой, подняла глаза. Их взгляды встретились в немом противостоянии. На лбу Чжиюль выступили мелкие капли пота.
— Что ты здесь делала, Чжиюль? Разве ты не слышала, как все тебя искали? — с широкой улыбкой на лице спросила Чо Ара. Девочка покачала головой. Это было ожидаемо. Чжиюль знала, что ее ищут, но все равно не вышла из своего укрытия.
— Хотела поиграть с нами в прятки?
Девочка снова покачала головой, на ее лице не было и тени сожаления. Чо Ара стремительно наклонилась к ней. Сжав плечи девочки, она тихо прошептала на ухо:
— Она снова пришла за тобой?
Лишь тогда девочка кивнула.
— Большая была?
Чжиюль указала на свой локоть.
— Укусила тебя?
Чжиюль ничего не ответила.
— Вот видишь. — Чо Ара крепко сжала плечо девочки, ее губы искривились, словно в судороге. — Я уже говорила тебе: такое видят только непослушные дети. К хорошим детям она не приходит. Будешь хорошо себя вести — она перестанет тебя преследовать.
Чо Ара ослабила хватку и выпрямилась. И тут Чжиюль, до этого молча смотревшая на нее, наконец заговорила:
— Змея…
— …
— Хочу, чтобы она преследовала вас вместо меня. Чтобы крепко укусила вас за ногу, — дерзко произнесла Чжиюль.
* * *
Это была удивительная ночь. Ярко сияла луна.
Зной уже отступил, и пронзительный стрекот цикад стих: наступила осень. Ветер, ласкавший щеки, принес с собой приятную прохладу.
Сомин и Чону неспешно прогуливались по лесной тропе в элитном жилом комплексе «Хай Престиж» в квартале Панпходон. Мягкий свет фонарей и густая зелень создавали особую атмосферу. Три года назад здесь была реконструкция квартала, и цена квадратного метра теперь достигала сорока миллионов вон. Комплекс соответствовал статусу одного из самых дорогих мест в стране: он был окружен густым лесом, и жители могли наслаждаться природой прямо у себя во дворе.
Сначала Сомин была невероятно довольна тем, что смогла начать семейную жизнь в таком роскошном комплексе. Квартиру купили родители Чону, но именно она, упомянув будущих внуков и пролив немало слез, добилась этого.
С каким завистливым восхищением смотрели подруги, когда она произносила название престижного жилого комплекса! Какое удовлетворение Сомин испытала, заметив разочарование и досаду на лице Юны, которая раньше гордилась подаренным свекровью «Мерседесом E300». Она была уверена, что впереди их ждет только гладкая и безоблачная жизнь. По крайней мере, до недавнего времени.
Всего за несколько месяцев все изменилось. Теперь Сомин охватила тревога. Она боялась, что может потерять все, за что так упорно держалась и считала своим. Положив руку на пока еще плоский живот, другой рукой она крепко сжала телефон. Там висело сообщение от ее бывшего парня Ынхо, отправленное несколько дней назад и до сих пор остававшееся без ответа: «В ту ночь ведь хорошо было не только мне, верно?»
При мысли о содержании сообщения у нее закружилась голова. Это была всего одна встреча. Вечер с алкоголем быстро набрал обороты, они поддались эмоциям, поцеловались, а затем оказались в гостиничном номере.
Сомин была тогда сильно пьяна, а сейчас почти не помнила подробностей той ночи. Ей казалось, что ничего серьезного не произошло, но слова Ынхо говорили об обратном.
В тот момент Сомин внезапно почувствовала отвращение к жизни, зарождающейся внутри нее. В ее памяти всплыли радостные лица Чону, его родителей и родственников, когда они узнали о беременности. Она пыталась убедить себя, что ребенок — от Чону, но женская интуиция снова и снова нашептывала ей иное.
После нескольких дней мучительных раздумий Сомин решилась на аборт. Она не могла рисковать всей своей жизнью, полагаясь на пятьдесят процентов вероятности. Мысль о суровых последствиях или о том, что она может больше никогда не иметь детей, ее не пугала. Сомин желала только одного: как можно скорее избавиться от этой жизни внутри себя.
«Нет ли способа замаскировать аборт под выкидыш? Может, стоит заикнуться мужу об аборте? Если бы только произошло какое-нибудь легкое, совсем незначительное происшествие… Я бы сделала все что угодно, лишь бы этот ребенок исчез». Мысли Сомин хаотично метались в голове, грозя вот-вот разорвать ее на части. А Чону как ни в чем не бывало продолжал говорить, совершенно не замечая состояния жены.
— Смотри, полная луна. Какая красота, — сказал Чону, выйдя с лесной тропы на тротуар и подняв взгляд на темно-синее небо. Между высокими зданиями ярко сияла круглая луна.
— Да, правда. Сегодня прекрасная ночь для прогулки, — ответила Сомин без особого энтузиазма. Ее мысли были полностью поглощены вопросом об аборте.
«Что же делать? Может, все-таки стоит попытаться завести этот разговор?»
Сомин, краем глаза наблюдая за реакцией Чону, решила наконец озвучить цель их сегодняшней прогулки:
— Послушай, дорогой… Наш ребенок…
Однако взгляд Чону был прикован к одному из балконов наверху. Казалось, он даже не услышал, что Сомин пыталась сказать. Нахмурившись, он продолжал пристально всматриваться:
— Сомин, смотри… Тебе не кажется, что там кто-то есть?
Сомин почувствовала вспышку раздражения из-за того, что Чону не обращал внимания на ее слова. Но она решила подыграть ему хотя бы во время этой прогулки. Молча подняв голову, она посмотрела в том же направлении, куда был устремлен его взгляд.
И в тот же момент изо рта Сомин вырвался крик.
Шестой? Нет, седьмой этаж. С балкона свисала женщина, перекинувшись животом через перила. Ее голова безвольно висела, а длинные волосы каскадом спадали вниз.
Женщина балансировала на краю, стоя на цыпочках.
— Сомин, быстро звони в службу спасения и позови консьержа! Поторопись! — закричал Чону и бросился ко входу в 102-й корпус.
— Зачем ты туда бежишь? Стой!
Сомин, растерянно переминаясь с ноги на ногу, набрала 119, чтобы сообщить о произошедшем. К 102-му корпусу начали стекаться прохожие, услышавшие их крики. Тихая осенняя прогулка внезапно обернулась хаотичной и переполненной тревогой ночью.
К счастью, женщина, похоже, колебалась в своем намерении покончить с собой: она просто лежала на перилах, не предпринимая дальнейших шагов. Если спасатели успеют вовремя, возможно, ее удастся отговорить.
Сомин с опасением всматривалась в женщину наверху.
Почему она хочет свести счеты с жизнью? Ведь она живет в одном из самых престижных комплексов страны. Если уж решила покончить с собой, почему бы не сделать это в другом месте? Зачем портить репутацию этого района и снижать стоимость жилья?
Если слухи о том, что кто-то выпрыгнул из окна в этом комплексе, разойдутся, пересуды будут длиться еще долго. Безупречный образ дома как символа счастья и благополучия неизбежно будет омрачен. Сомин восприняла это как личное оскорбление.

На фоне темной квартиры женщина походила на неясную черную тень. Ее положение казалось крайне неустойчивым и опасным. Лишь ее черные волосы, ниспадающие на плечи, и подол белой юбки слегка колыхались на ветру.
Вдруг прямо перед палисадником упала капля воды.
Что это?
Сомин, словно завороженная, сделала шаг вперед.

Тем временем Чону, ворвавшись в 102-й корпус, лихорадочно нажимал кнопку лифта. Оба лифта были примерно на уровне восемнадцатого этажа, продолжая подниматься на двадцать четвертый. И судя по всему, еще задержатся, прежде чем начнут спускаться.
Что делать? Ждать лифт или бежать по лестнице? После коротких раздумий Чону решил воспользоваться лестницей. На седьмой этаж быстрее будет подняться пешком. Время терять было нельзя, ведь каждое мгновение могло стать роковым.
Чону поднимался по лестнице, перепрыгивая через две-три ступени за раз. Он пролетел через несколько лестничных площадок, и к тому моменту, когда почти достиг цели, его дыхание стало сбивчивым и тяжелым.
Наконец Чону, тяжело дыша, добрался до седьмого этажа. Взгляд метался между дверьми квартир № 701 и № 702, пока не остановился на последней. Думать не пришлось: входная дверь 702-й квартиры была приоткрыта, а между дверью и порогом застрял мужской ботинок.
Сглотнув, Чону взялся за ручку и осторожно распахнул дверь:
— Есть кто?
Чону так и не дождался ответа. Осторожно вынув ботинок из дверного проема, он плотно закрыл входную дверь и медленно прошел в прихожую. Перед ним была еще одна дверь, ведущая внутрь квартиры. Она тоже была широко распахнута, и сквозь нее тянуло холодом.
В доме царила тьма, не было ни единого лучика света. В воздухе витал странный запах — смесь металла и кислоты, — от которого на душе становилось неспокойно.
— Прошу прощения! — позвал он, но тишина была ему ответом.
Чону, немного помедлив, решился войти. Остановившись на пороге, он на мгновение задумался: стоит ли снимать кроссовки или пройти в них? Наконец решив, что это не столь важно, он все же снял обувь и шагнул внутрь. Ступни коснулись холодного пола, и по телу пробежала дрожь от ледяного прикосновения.
Чону осторожно продвигался по узкому коридору, ведущему к гостиной. Когда он дошел до конца, его взгляд привлек балкон, расположенный под углом слева. Там стояла женщина в белой юбке — точно так же, как он видел ее с улицы. Легкий ветер, свободно проникающий через открытую балконную дверь, играл с краями ее одежды.
Однако что-то в ее облике вызывало смутное беспокойство. Чону потер глаза тыльной стороной руки, моргнул и внимательно пригляделся к женщине. Он гордился своим отличным зрением и был уверен, что ни куриная слепота, ни блики никогда его не беспокоили. Но сейчас зрение подводило его, и он не мог понять, в чем дело.
Женщина была неподвижна, что внушало неестественное беспокойство. И только тогда леденящий страх сковал Чону. Руки нервно скользнули вдоль стены в поисках выключателя, который неожиданно оказался липким. Мужчина заметил, что и носки начали прилипать к полу.
Собравшись с силами, Чону нажал на выключатель. Яркий свет мгновенно залил всю квартиру, обнажив каждую деталь в пугающей четкости.
Темная, почти черная кровь была разбрызгана повсюду. Пол, стены, диван, мебель — все вокруг было залито красной жидкостью. У ног женщины, безвольно свесившейся через перила балкона, растеклась кровавая лужа. Внезапно резкий металлический запах ударил в ноздри Чону.
— А-а… — Он попытался закричать, но крик застрял в горле, не в силах вырваться наружу.
Чону, чьи ноги подкашивались от ужаса, рухнул на пол. Кровь быстро впиталась в его носки, промочив их до нитки. Он отчаянно пытался подняться, но лишь беспомощно скользил по липкому полу.
С большим трудом поднявшись, он в панике бросился ко входной двери. Однако ноги, словно налитые свинцом, постоянно спотыкались. В этот момент взгляд случайно скользнул в сторону приоткрытой двери в соседнюю комнату. Там лежал мужчина с ножом, глубоко вонзенным в спину.
Наконец из груди Чону вырвался пронзительный крик. В тот же миг сильный порыв ветра ворвался на балкон, и капли крови, скопившейся у ног женщины, начали падать, словно мелкий дождь.
Крик Сомин тоже эхом разнесся по всему жилому комплексу.

Глава 1. Изучающие взгляды

— Вот эта работа должна получить третье место?
Атмосфера в зале заседаний отдела маркетинга компании «Эльс Электроникс» накалилась до предела после очередной ожесточенной дискуссии. Начальник отдела по работе с социальными сетями Чан Михо задумчиво изучала фотографию, которую ей передал менеджер Ким.
— Да, главный приз получит семейная фотография, запечатлевшая пять поколений, а второго места удостоятся снимки многонациональной семьи и фотографии, выполненные в концепции путешествия во времени. А вот эта семейная фотография вполне заслуживает третьего места, — ответил менеджер Ким уверенным тоном.
Несколько недель назад Михо и менеджер Ким организовали мероприятие под названием «Акция в соцсетях: дом, милый дом!» в честь праздника Чхусок[483]. Участникам предстояло опубликовать семейные фотографии в своих социальных сетях с хештегом «Дом, милый дом от „Эльс Электроникс“» и загрузить их на специальную страницу, связанную с официальным аккаунтом компании. Победители должны были отбираться на конкурсной основе и получить призы.
В этом году призы были гораздо щедрее по сравнению с предыдущими ежегодными мероприятиями. Победитель получал новейший телевизор, два обладателя второго места — по холодильнику, три призера на третьем месте — по ноутбуку, а еще нескольким участникам доставались поощрительные награды — приборы для ухода за собой. Вероятно, именно поэтому, в отличие от прошлых лет, на конкурс поступило множество заявок: тысячи участников прислали огромное количество разнообразных семейных фотографий.
Михо и менеджер Ким распечатали страницы с заявками и провели несколько ночей, читая тысячи трогательных историй. Хоть основные претенденты уже и были отобраны, впереди оставался последний этап, на котором предстояло определить обладателей главного приза, второго и третьего мест и прочих поощрительных призов.
Михо еще раз взглянула на фотографию, которую ей передал менеджер Ким. На снимке была запечатлена просторная и роскошная гостиная в квартире. Центральное место в кадре занимал новейший телевизор диагональю двести восемнадцать сантиметров от компании «Эльс Электроникс», установленный на стене. Слева на фотографии располагались молодые родители с раскинутыми в стороны руками, справа — две девочки, бегущие им навстречу. Снимок воплощал собой идеальный образ счастливой и благополучной семьи. Фотография носила название «Счастье у меня в объятьях».
Смысл слова «счастье» на фотографии был многозначным. Оно одновременно символизировало милых дочерей, бегущих в объятия родителей, счастливую семью и новейший телевизор компании «Эльс Электроникс».
В дополнение к снимку была приложена история о том, что семья регулярно жертвует деньги детскому дому и она намеревалась отдать выигранный приз на благотворительность.
— Не обязательно, чтобы все призовые места заняли фотографии семей с трудным материальным положением. Во-первых, композиция, цветовая гамма и качество этой фотографии превосходны, визуально она очень хороша. К тому же снимок прекрасно рекламирует наш телевизор, название удачно подобрано, и история, связанная с ней, достойная. Думаю, она вполне заслуживает третьего места… — Не получив ответа от Михо, менеджер Ким внимательно посмотрел на нее и повторил свои доводы.
Михо отметила про себя, что ее подчиненный с каждым днем становится все больше похож на нее.
— Почему ты так хочешь выбрать именно эту фотографию? Ты что, знаком с этими людьми? — спросила Михо, слегка помахивая снимком.
— Что вы такое говорите? Я просто в шоке, это же несправедливо! Нельзя вот так обвинять человека. Ведь цель этого мероприятия — не просто вручить призы за хорошие семейные фотографии, правда? Это маркетинг, продвижение наших продуктов! Я посмотрел профиль этой участницы в соцсетях, и оказалось, что она местная знаменитость, у нее для обычного пользователя очень много подписчиков — целых тридцать тысяч. Если выбрать ее, это только поспособствует продвижению нашего нового продукта, за который компания так отчаянно борется. А вы почему так против этой фотографии? Может быть, вы знаете ее лично?
— Я не возражала, вообще-то.
Фраза «Правильный ответ» так и не сорвалась с губ. Если быть честной, менеджер Ким был прав. Михо не могла просто так выбрать эту фотографию для награды, ведь ее связывали глубокие личные отношения с человеком на снимке. Неприятное и тревожное чувство не давало объективно оценить фотографию.
— Это же не ваш бывший?
Взгляд Михо устремился на молодую пару с раскинутыми руками.
— Первая любовь?
Молодой отец был высоким и крепким мужчиной, одетым в бежевый свитер и джинсы. Его лицо излучало дружелюбие.
— Соперница?
Молодая мать была настолько красивой, что ее легко можно было бы принять за телезвезду. У нее был утонченный и изящный облик. Судя по тому, как она держала руку на слегка округлившемся животе, она, вероятно, была беременна.
Под бормотание менеджера взгляд Михо метался между двумя фигурами, пока не остановился на женщине. «Участница: О Ючжин, 35 лет».
В памяти всплыло юное лицо, которое Михо видела семнадцать лет назад. Обладательница этого имени не появлялась в ее жизни с зимних каникул второго года старшей школы. Михо никак не ожидала встретить ее вновь, да еще и таким образом. Это вызвало у нее целый вихрь противоречивых чувств.
— Тогда О Ючжин получает третье место. Утверждаем список и отправляем на подпись начальнику, после чего разошлем официальное уведомление.
Михо лишь слегка улыбнулась и кивнула в знак согласия. После этого они вдвоем с менеджером показали список начальнику и приступили к обзвону победителей.
Победители очень обрадовались, узнав о своем успехе. Позвонить О Ючжин Михо поручила менеджеру Киму: она не хотела возобновлять отношения, о которых не вспоминала последние семнадцать лет.
Около пяти часов вечера Ким подошел к Михо.
— Я не могу дозвониться до О Ючжин, которая заняла третье место.
— Попробуй еще раз, — небрежно ответила Михо, не оторвавшись от написания официального уведомления и не придав этому особого значения.
— Я звонил ей раз пять. Даже оставил сообщение, чтобы она не подумала, что это телефонное мошенничество, и попытался связаться через социальные сети, но ответа нет.
— А на почту писал?
— Да, отправил письмо на электронную почту, но она ее, похоже, не проверила.
— Понятно. Тогда давай отложим создание страницы с объявлением победителей и попробуем связаться с ней завтра.
Менеджер Ким кивнул в знак согласия и вернулся на свое место.
Однако ни на следующий день, ни через день связаться с О Ючжин не удалось. На этот раз Михо решила позвонить ей лично, но телефон был отключен.
Может, она за границей?
Больше откладывать объявление результатов было невозможно, поэтому Михо доложила начальнику и выбрала другого призера для третьего места. Они создали страницу с результатами, опубликовали внутреннее уведомление и объявили победителей в социальных сетях. Остальные дела тоже шли своим чередом. Постепенно мысли о семейной фотографии О Ючжин полностью исчезли из головы Михо.

Михо и представить не могла, что когда-нибудь снова увидит эту фотографию. Ей и в страшном сне не могло такое присниться.
Узнав фото, Михо широко раскрыла глаза. Ее рот открылся, а нижняя челюсть начала подрагивать. Она сжала телефон Сэгён с такой силой, что костяшки пальцев побелели.
Это был тот самый снимок — семейная фотография О Ючжин. Роскошная гостиная, две девочки, бегущие в объятия мамы и папы. Однако в этой версии фотографии было одно зловещее отличие: лица всех людей на снимке были скрыты мозаикой. Именно это изменение придало изображению мрачный, тревожный оттенок.
— Что случилось? — растерянно спросила Сэгён.
Она попыталась забрать свой телефон из рук Михо, но та не ослабила хватку.

Две школьные подруги решили прокатиться на машине в честь отпуска Михо. Сейчас они сидели в кафе с видом на реку, наслаждаясь свежим воздухом, которого им так не хватало в городе.
Михо не знала, как распорядиться неожиданно предоставленным отпуском. Он получился весьма внезапным, и ей необходимо было полностью использовать его перед переводом в другой отдел в связи с реорганизацией.
— Вас ведь предупреждали о предстоящем переводе. Лучше взять отпуск сейчас, перед переходом в новый отдел. — Такими словами руководитель объяснил ее неожиданный отдых.
Михо никому не передала свои дела перед отпуском, поэтому ей звонили без остановки. Она даже не могла уехать за границу, опасаясь, что вдруг придется вернуться в офис по неотложным вопросам.
Сэгён только покачала головой, заметив, что никогда не встречала такого трудоголика.
— Отпуск оказался слишком внезапным, и я просто не знаю, чем заняться.
Глаза Сэгён загорелись при словах Михо. После того как оставила работу ради лечения бесплодия, Сэгён начала работать гражданским журналистом в социальных сетях для «Гражданского журнала». Недавно она заинтересовалась одним делом и показала Михо фотографию семьи на своем телефоне.
— Повтори еще раз, — потребовала Михо, не сводя взгляда с фотографии.
— Что с тобой? Ты меня пугаешь. Это семейная фотография жертв убийства в квартале Панпходон.
Фотография семьи О Ючжин, которая когда-то была претендентом на приз в конкурсе «Дом, милый дом», теперь разлетелась по различным онлайн-сообществам, но уже как изображение жертв с замазанными лицами.
У Михо было такое состояние, словно ее ударили молотком по голове.
— Когда это произошло? — спросила она.
— Убийство? Дай-ка подумать… Дня три назад. Об этом писали все газеты, разве ты не знала?
Три дня назад Михо как раз обзванивала победителей конкурса «Дом, милый дом». Она тогда ночами напролет занималась завершением конкурса, и у нее не было времени даже проверить телефон, не говоря уже о том, чтобы следить за новостями.
Михо краем уха слышала о том, что в квартире в Панпходоне была убита пара, но даже представить не могла, что это может быть связано с О Ючжин.
— Что с тобой? Ты что, их знаешь? — Сэгён, заметив необычную реакцию Михо, начала торопить ее с ответом.
— Ты знаешь, кто был жертвой? — вместо ответа спросила Михо. На ее лице, где растерянность и шок уже начали отступать, читалась тень смешанных чувств.
— Имена жертв? Нет, не знаю, но нужно будет выяснить.
— Почему ты решила заняться этим делом?
— Во-первых, это произошло недалеко от моего дома. А во-вторых, дело само по себе резонансное, оно легко привлечет внимание. И еще любопытно узнать, кто и почему убил молодую пару, проживавшую в элитном комплексе «Хай Престиж» в Панпходоне, — сказала Сэгён, откусывая кусочек печенья и даже не подозревая, кем были жертвы. — А почему ты все время задаешь странные вопросы, а на мои не отвечаешь? — Сэгён повысила голос, обращаясь к Михо, которая снова уставилась в телефон.
Михо понимала, почему подруга была так раздражена, но не могла сразу все объяснить. За последние семнадцать лет имя О Ючжин стало почти запретной темой между ними.
— Это фотография семьи Ючжин, — наконец произнесла она. Слова Михо вызвали у Сэгён недоумение, и она слегка наклонила голову в задумчивости.
— Чьей семьи?
— О Ючжин.
Сэгён, опиравшаяся на стол и потягивавшая напиток, резко выпрямилась:
— О Ючжин?
— Да, та самая О Ючжин, которую мы знали семнадцать лет назад.
Лицо Сэгён застыло при словах Михо.
— Ты что несешь?
— Это ее фотография.
— Не может быть.
— Это правда.
Пока Михо объясняла случившееся, Сэгён тяжело дышала, а ее лицо наливалось краской. В ее глазах читалось замешательство, словно она не знала, какие эмоции должна испытывать. Слушая Михо, Сэгён снова и снова качала головой, как будто пыталась убедить себя, что все это неправда.
Михо понимала подругу: сама она испытывала те же чувства.
Сэгён смотрела в окно и несколько раз отпила воду, пока наконец не обрела душевное равновесие. Она выглядела так, будто наконец-то что-то поняла и приняла. Когда буря эмоций утихла, осталась только тишина.
— Может, это было самоубийство? — спустя долгое время тихо произнесла она.
— Но ты же сказала, что это убийство, — ответила Михо.
Сэгён пробормотала: «Точно». Ее взгляд блуждал в пустоте, словно она пыталась найти что-то из своего прошлого.
— Как же она жила все это время?
— …
— Мне показалось, что счастливо, — равнодушно ответила Михо. Только тогда Сэгён повернула голову и пристально посмотрела на подругу.
— Счастливо? — На ее лице не отразилось никаких эмоций.
— Нет закона, который запрещает это, — тихо ответила Михо. Сэгён коротко вздохнула и снова посмотрела в окно. Михо, в свою очередь, крепко сжала давно остывшую чашку кофе.
Прервав разговор, девушки решили сохранить спокойствие в своих отношениях. В тишине они обе безмолвно согласились с этим.
* * *
Так вот каково это — очароваться незнакомкой!
Именно такие эмоции испытала семнадцатилетняя Михо, когда впервые увидела девочку, севшую рядом с ней. У той была изящная и нежная внешность, блестящие, как обсидиан, глаза и чистая, прозрачная кожа. Среди лиц, опухших от недосыпа, она выглядела ослепительно красивой.
— Извини, не знала, что место занято. — Это были первые слова Ючжин.
Михо внимательно смотрела на нее. Несмотря на предупреждение, Ючжин не собиралась вставать, а лишь мило улыбалась.
— Ой… Мне лучше уйти?
Ее лицо выражало легкую растерянность, а голос был мягким.
— Сиди уж, — ответила Михо, убирая рюкзак со стола на место сзади. Рюкзак принадлежал Сэгён. Она положила его, чтобы занять место, так как в первый день учебного года закрепленных мест еще не было.
— Спасибо. Я здесь никого не знаю. Ты ведь Чан Михо из средней школы Мунгён? А я О Ючжин.
Большинство людей не запоминают свои первые встречи, если в них не было ничего примечательного. Но Михо отчетливо запомнила это совершенно обычное приветствие Ючжин в тот день.
«О, она знает меня». — Михо даже почувствовала легкий восторг.
Ючжин была очень популярна. В старших мужских школах популярными становятся те, кто хорошо учится, смешно шутит или хорош в спорте, а в женских школах — те, кто учится на отлично, смешно шутит или обладает красотой. Ючжин была популярна именно благодаря своей внешности. Хоть она и была довольно молчаливой, ее все равно замечали и обращали на нее внимание.
То, что Михо, Сэгён и Ючжин стали подругами, казалось вполне естественным, несмотря на то что их характеры и внешность были совершенно разными.
Михо с короткой стрижкой, высоким ростом и крепким телосложением была невозмутимой и безмятежной. Красивая и всегда опрятная Ючжин оставалась спокойной и уравновешенной. Сэгён обладала яркой внешностью, была спонтанной и смелой.
Например, если бы все трое получили высший балл на экзамене по математике, Михо просто небрежно скомкала бы лист с оценкой и сунула его в рюкзак, Ючжин тщательно пересмотрела бы свои ответы, а Сэгён устроила бы шум и стала хвастаться своим результатом перед всеми вокруг. Они были обычными школьными подругами, как и многие их сверстницы.
Однако летом первого года старшей школы в их отношениях произошел поворотный момент.
В то время у Михо был парень, с которым она познакомилась в читальном зале[484]. Он учился в соседней школе для мальчиков. Читальный зал «Кыльсэм», расположенный посреди нового жилого комплекса, был популярным местом встреч среди старшеклассников района.
Михо постоянно чувствовала на себе чужой взгляд у входа в читальный зал или в комнате отдыха. Парня звали Пак Хесон. Он был худощавым и невысоким, с белой кожей и тонкими чертами лица. Михо была довольно высокой для девушки, поэтому, когда Хесон стоял напротив, ему приходилось задирать голову, чтобы посмотреть ей в глаза.
Его пристальный взгляд уже начал нервировать Михо, когда на ее столе появилась баночка кофе. С тех пор холодный кофе ждал ее там каждый вечер.
Спустя неделю под банкой она нашла записку.
В ту ночь, вернувшись домой, Михо замерла в нерешительности. Она держала в руках записку и набирала на телефоне указанный в ней номер, но каждый раз стирала его, не осмеливаясь отправить сообщение. Наконец собравшись с духом, Михо отправила короткую благодарность и вскоре получила ответ. Так началась их переписка, которая продолжалась до самого утра.
Для Михо все это было в новинку: впервые называть кого-то своим парнем, впервые идти на свидание в семейный ресторан, впервые смотреть утренний фильм в выходной день, впервые целоваться в тихом, укромном переулке.
Михо нравился Хесон, но еще больше ей нравилось все, что они переживали вместе. Особенно ее увлекала мысль, что все эти моменты можно было назвать «втайне от мамы».
Однажды после просмотра фильма Михо и Хесон бродили по переулкам оживленного района, наслаждаясь временем вместе. Михо сказала маме, что идет на очередное собрание математического кружка. Когда они свернули за угол и оказались возле какого-то бара, Михо неожиданно наткнулась на группу девушек, которые стояли на узкой дорожке и оживленно беседовали.
Это было ошибкой. После экзаменов зоны активности старшеклассников в этом районе становились вполне предсказуемыми.
Михо сразу увидела два знакомых лица — это были Ючжин и Сэгён. Однако самым удивительным было другое: Ючжин, судя по всему, работала в баре, потому что была в переднике, а Сэгён курила сигарету. Судя по всему, она зашла в бар и случайно наткнулась там на Ючжин.
Все три девушки застыли на месте, словно в замедленной сцене. Это был тот самый момент, когда перед ними открылись истинные лица друг друга, скрытые под маской прилежных учениц.
В переулке за баром на мгновение воцарилась напряженная тишина. Первой нарушила ее Сэгён, разразившись звонким смехом. Михо тихо подтолкнула Хесона, велев ему идти домой и пообещав связаться позже. Когда растерянная Ючжин попыталась скрыться внутри бара, Сэгён схватила ее за руку:
— Если сбежишь, я всем расскажу.
Лицо Ючжин застыло. Михо тихо вздохнула и оттащила Сэгён от нее:
— Кто дал тебе право осуждать Ючжин?
— А тебе, Чан Михо, кто дал право вести себя так, будто ты можешь судить других?
— Я ведь тебя не осуждала. Просто неприятно слышать, правда?
Они обе смотрели друг на друга с раздражением и препирались, то и дело переходя на повышенные тона. Ючжин, услышав свое имя, не сказала ни слова и скрылась в баре через черный вход.
Так в тот день они узнали секреты друг друга. Подруги разошлись, словно больше никогда не собирались встречаться, но уже на следующий день им пришлось столкнуться друг с другом в классе.
Почти целый день между ними висело напряженное молчание, и первой не выдержала Сэгён. После уроков, когда Михо и Ючжин собирали свои вещи, она предложила им поговорить.
В тот день они долго беседовали на детской площадке в своем районе. Михо призналась, что ей нравятся все те приключения, которые она переживает с Хесоном, и намекнула, что, возможно, вскоре их отношения перейдут на новый уровень и не будут ограничиваться лишь поцелуями.
Ючжин в свою очередь рассказала, что планирует, поступив в университет, сразу начать жить самостоятельно, и именно поэтому ей так нужны деньги.
Сэгён объяснила, что ее научили курить старшие ребята из клуба «Карамдан». Она сказала, что пока курит лишь изредка и поверхностно, но с улыбкой добавила, что нет лучшего способа снять стресс.
По мере того как беседа продолжалась, их разговор становился все серьезнее, а проблемы, казалось, обретали все большую глубину.
Михо поделилась тем, что ей трудно дышать под давлением матери, которая стремится полностью контролировать ее учебу. Ючжин рассказала, что теперь у нее появился отчим, так как ее мать вышла замуж во второй раз, а Сэгён призналась, что отношения между ее родителями лишь ухудшаются. До поздней ночи под луной девушки поочередно смеялись и плакали, делясь своими историями.
С того дня Михо, Ючжин и Сэгён стали еще ближе, преодолев очередной барьер в своих отношениях.
Их дружба продолжалась и на второй год. Из двенадцати классов школы только три были с углубленным изучением естественных наук. Подруги выбрали этот профиль, поэтому шансы оказаться в одном классе были высоки.
Они бегали в буфет в подвальном этаже во время перемен, перелезали через забор школы, чтобы быстрее добраться до кафе и съесть обжаренную кровяную колбасу, крепко спали на вечерних самоподготовках, под предлогом обсуждения проблем прогуливались по школьному стадиону, а еще собирались вместе «для учебы», чтобы на самом деле вдоволь насладиться скачанными сериалами.
Так проходила школьная жизнь.
Тем временем ссоры между Михо и Хесоном стали происходить все чаще. В большинстве случаев причиной разногласий было желание парня физической близости. Чем дольше они встречались, тем больше Хесон ждал этого.
Его родители оба работали, поэтому дом часто пустовал, и со временем Хесон все чаще стал приглашать Михо к себе, больше не настаивая на прогулках в парке аттракционов или походах в кино, а дома нередко пытался залезть рукой под ее футболку. Со временем он становился все более настойчивым и часто переходил границы допустимого.
Михо изначально была категорически против, но постепенно начала привыкать к его посягательствам. Обещания Хесона, что его чувства к ней никогда не изменятся, тоже стали влиять на ее решимость.
В итоге, когда родители Хесона в очередной раз уехали, они впервые переспали.
Неожиданный и неподготовленный первый опыт оказался для Михо крайне болезненным и неприятным. Хесон сразу уснул, а она, с трудом сдерживая стоны, занялась уборкой. Единственным чувством, которое она испытала, была невыносимая боль.
В последующие дни Михо не могла избавиться от тревожных мыслей и гнетущих чувств. «Неужели это все? Сколько шума из ничего». Подобные мысли вновь и вновь проносились в голове, перемежаясь с вопросом: «А стоило ли вообще это делать?» Поэтому она раздражалась всякий раз, когда кто-то заводил разговор на эту тему. В это время Сэгён продолжала делать загадочные замечания.
— Девчонки, знаете, что я вчера видела? — начала Сэгён, когда они шли по главной улице, возвращаясь домой после школы.
— И что же? — спросила Ючжин, когда погруженная в свои мысли Михо промолчала.
— Вчера на парковке у нашего дома я видела, как мужчина и женщина занимались этим в машине, — сказала Сэгён, хихикнув, прежде чем продолжить. — Такие люди — просто возбужденные животные. Они даже не могут выбрать подходящее время и место. Это было настолько грязно и отвратительно, что мои глаза чуть не сгнили от увиденного. Оба просто обезумели! Посреди дня, да еще и в машине!
Михо внезапно почувствовала холодок, пробежавший по ее спине. Слова Сэгён пронзили ее, словно острые шипы, заставив сердце бешено колотиться.
— Ты заглядывала в мой телефон? — спросила Михо, пытаясь сохранить спокойствие. Ей вспомнился случай во время обеда: Сэгён попросила ее телефон, сказав, что у нее закончились бесплатные сообщения. Телефон Михо, на котором хранились все переписки с Хесоном, в тот момент не был заблокирован.
— О чем ты? Я не в твой телефон заглядывала, а видела, как кто-то этим занимался.
— Так ты все-таки просмотрела мой телефон?
— Нет, я же говорю, что видела, как кто-то трахался.
Пульс у Михо резко участился. Что-то, что она долго держала в себе, начало подниматься к горлу. Она тяжело дышала, пытаясь что-то сказать, но Сэгён продолжила:
— Это было так отвратительно и грязно…
Михо не могла понять выражение лица Сэгён. Ее лицо было бледным, словно гипсовая статуэтка. Как всегда, она улыбалась уголками губ, но в глазах не было и следа смеха. В них светился холод и лед.
Пока Михо растерянно молчала, не зная, что ответить, Ючжин заговорила:
— Зачем ты вообще на это смотрела? — В голосе звучало явное осуждение в адрес Сэгён.
Спокойная и мягкая Ючжин впервые так четко выразила свои эмоции, что удивило не только Михо, но и Сэгён.
— Я увидела, потому что это было у меня перед глазами, — резко ответила Сэгён.
— Ты странная, заглядываешь в чужие машины. Это уже похоже на вуайеризм.
— О Ючжин, ты злишься из-за ерунды.
— Не лезь в чужие дела, лучше займись своими.
— Эй! Что ты имеешь в виду? Намекаешь, что у меня проблемы?
Некоторое время между Ючжин и Сэгён продолжалась перепалка. Михо попыталась разнять их, и в конце концов обе девушки расплакались. Она была в полном замешательстве, не понимая, как все дошло до такого.
Чтобы отвлечь их и успокоить, Михо предложила пойти в «Макдоналдс». В попытке помирить подруг она купила три набора с бургерами на свои деньги. Несмотря на то что они долго не могли успокоиться и выпустить накопившуюся злость, бургеры были съедены до последней крошки.
В этот момент пришло сообщение от Хесона с вопросом, где она находится. Михо ответила, что она в «Макдоналдсе». Хесон написал, что он неподалеку и хотел бы зайти на минутку. Михо поспешно ответила, чтобы он не приходил, но спустя некоторое время она услышала, как кто-то зовет ее по имени. Невольно обернувшись, Михо увидела, как Хесон с широкой улыбкой направляется к ней.
Михо на мгновение окаменела. Ей совсем не хотелось, чтобы Ючжин и Сэгён видели ее с Хесоном.
Когда-то давно, в детстве, она слышала, что якобы по лицу можно определить, был ли половой акт между людьми. Мол, взрослые могли легко понять, был ли у кого-то секс или нет. Сейчас Михо понимала, что это был вымысел, созданный для того, чтобы вселить в детей страх перед интимными отношениями. Однако в этот момент девушку охватил ужас, словно на ее лбу появился невидимый знак. Ее тревожили загадочные взгляды, которые Ючжин и Сэгён бросали то на нее, то на Хесона.
С улыбкой на лице Хесон сел рядом с Михо. Раньше он лишь кратко здоровался с Ючжин и Сэгён, но никогда не проводил с ними время. Это была их первая встреча в таком составе.
Хесон оживленно вел беседу, стараясь поддерживать приятную атмосферу. Ючжин и Сэгён хоть и были вынуждены помириться, улыбались неестественно и натянуто.
Михо тоже пыталась сохранять такую же фальшивую улыбку. Тем временем под столом Хесон начал тянуться к ней рукой. Михо оттолкнула его, но парень не отступил и снова потянулся, сжал ее бедро под юбкой. Девушка снова отпихнула его руку, но в этот момент заметила, что Ючжин обратила внимание на их движения под столом.
Михо и Ючжин обменялись неловкими улыбками.
Если бы не резкие перепады эмоций, этот день мог бы показаться самым обычным. По крайней мере, так думала Михо. Она не могла предположить, что именно этот день станет началом всех грядущих бедствий. Сами того не осознавая, они уже сели на поезд, мчащийся к неизбежной катастрофе.
* * *
У Ючжин была яркая, лучезарная улыбка. И выглядела она скорее как модель с обложки журнала, нежели как человек на траурном портрете. Аккуратно зачесанные волосы, чистый лоб, четкие линии лица, глаза, изящно изогнутые, как молодой месяц, плавно очерченный нос и пухлые губы — все это делало ее красоту ослепительной, что лишь усиливало горечь и траурную атмосферу в зале.
Михо и Сэгён поклонились в знак соболезнования родственникам усопшей.
Отец, потерявший дочь, несмотря на преклонный возраст, настойчиво продолжал выполнять ответные поклоны сам, словно пытаясь физической болью заглушить душевные страдания. Мать, судя по всему, несколько раз теряла сознание: ее лицо было иссохшим и изможденным.
Михо и Сэгён выбрали место в самом углу зала, подальше от родителей Ючжин.
— Минутку, мне нужно ответить на звонок, — сказала Сэгён, выходя из зала с телефоном в руке. Оставшись одна, Михо неловко оглядела просторное помещение.
Как она и думала, комната для прощания с Ючжин была устроена в самом большом зале больницы Святой Марии при Сеульском католическом университете. Ряды венков у входа, казалось, тянулись бесконечно.
Зал для прощания — это место, где собираются все, кто был связан с покойным при жизни. Михо бездумно оглядывала столы вокруг. Большинство присутствующих, казалось, принадлежали к кругу знакомых родителей Ючжин и ее мужа. Однако группа женщин, сидевших чуть поодаль, явно выделялась среди остальных. Несмотря на черные одежды, их наряды и внешний вид выглядели необычайно роскошно и броско.
Казалось, эти женщины были единственными близкими знакомыми Ючжин. Они чем-то напоминали ее саму на фотографии. Может, это ее подруги из университета или коллеги?
В этот момент в зал вернулась Сэгён.
— Звонил журналист Юн из «Гражданского журнала». Когда я сказала ему, что пришла на похороны О Ючжин… вернее, Ючжин, он начал задавать мне разные вопросы, — сказала она, садясь напротив.
— О чем он спрашивал?
— Да так, спросил, зачем я сюда пришла.
Михо хотела спросить, что именно Сэгён ответила, но сдержалась и проглотила свои слова. Нервно теребя стакан, она заметила, что помощник на похоронах принес еду. Девушки молча взяли по кусочку отварного мяса.
— Говорят, ее муж — стоматолог. У него своя клиника в Апкучжоне. — Сэгён непринужденно перевела разговор на другую тему. Видимо, она услышала это от журналиста Юна.
— И квартира у них, похоже, немаленькая.
— Они живут в комплексе «Хай Престиж» в квартале Панпходон. И семья мужа достаточно состоятельная.
Это был один из самых престижных жилых комплексов в стране, о котором даже Михо слышала. Сэгён, продолжая говорить, без особого аппетита помешивала ложкой острый суп с говядиной.
— У них было две дочери семи и пяти лет… И похоже, она была беременна.
На семейной фотографии Ючжин нежно касалась рукой слегка округлившегося живота. Михо вспомнила, как две маленькие девочки бежали к ней в объятия.
В тот день, когда Михо увидела семейную фотографию Ючжин с замазанными лицами, она решила поискать в интернете информацию об «убийстве супругов в квартале Панпходон». Люди активно обсуждали трагедию, которая, казалось, случайно постигла богатую и счастливую семью.
4 октября около 21:20 в квартиру № 702 в 102-м корпусе жилого комплекса «Хай Престиж» в Панпходоне вызвали полицию. Жертвами оказались Кан Дочжун и его жена О Ючжин.
Прибывшие на место полицейские обнаружили Кан Дочжуна лежащим на животе с ножом, воткнутым в спину, и О Ючжин — свесившейся через перила балкона. Кан Дочжун, несмотря на тяжелое ранение, выжил, но его супруга, получившая ножевое ранение в бок, скончалась от потери крови.
Это событие взбудоражило людей по множеству причин.
Трагедия развернулась в престижном жилом комплексе, что само по себе привлекло внимание. Драматичная история о внезапной беде, постигшей состоятельную семью, и ослепительная красота молодой матери, ставшей жертвой убийства, тоже не остались незамеченными. Однако больше всего людей потрясла шокирующая картина места преступления.
Говорят, что вся квартира была залита кровью. В гостиной, на кухне, в спальне, в кабинете и даже в детской — повсюду на полу виднелись следы крови, будто ее намеренно размазывали и топтали. Стены и мебель тоже были покрыты кровавыми пятнами.

Полиция заявила: «Вся кровь принадлежит О Ючжин. Похоже, преступник таскал ее, истекающую кровью, из одной комнаты в другую, заставляя что-то искать».
Положение тела женщины, в котором ее обнаружили, лишь усиливало шок от этого преступления. Тело О Ючжин свешивалось через перила балкона, словно его намеренно выставили напоказ. В тот день некоторые жители комплекса, прогуливавшиеся поблизости, приняли ее за самоубийцу и даже вызвали службу спасения 119.
Обстоятельства, при которых было найдено тело, вызвали множество споров. Одни утверждали, что они указывают на глубокую ненависть преступника к жертве, другие полагали, что женщина просто пыталась сбежать через балкон.
Несмотря на огромное внимание общественности к этому делу, следствие столкнулось с серьезными трудностями. За месяц до трагедии из-за проблем с конфиденциальностью многие камеры видеонаблюдения были демонтированы, в том числе и в коридорах подъездов. Это лишило полицию возможности установить, кто входил в квартиру и выходил из нее в день происшествия.
Место преступления обнаружила не полиция. Житель того же дома, Ким Чону, ошибочно принял О Ючжин за самоубийцу и вошел в квартиру № 702, чтобы ее остановить. Он схватился за дверную ручку голыми руками, включил свет, запачкав кровью выключатель, и наступил на кровавые следы на полу. Место преступления не было сохранено в первозданном виде, и неизвестно, сколько улик преступника было уничтожено его действиями.
Полиция заявила, что рассматривает версию о причастности к преступлению постороннего, но проверяет и круг общения мужа.
Услышав от Сэгён о похоронах Ючжин, Михо не просто заинтересовалась этим делом, но начала глубже вникать в его детали. В какой-то момент она осознала, что полностью погружена в расследование. Это дело стало ее одержимостью, словно личной миссией.
Михо не просто искала и читала все статьи о происшествии, но и присоединилась к сообществам, посвященным анализу криминальных дел. Она настроила уведомления так, чтобы сразу получать оповещения о новых постах, и иногда просыпалась посреди ночи, чтобы сесть за компьютер и провести время до утра в обсуждении новых деталей дела.
— Похоже, полиция сосредоточилась на проверке людей из окружения мужа. Они проверяют финансовые связи и возможные конфликты, — сказала Сэгён, и Михо подняла голову.
— А как насчет окружения Ючжин? Ведь преступник таскал по квартире не мужа, а ее. И даже выставил ее тело на балкон.
Она никак не могла отделаться от мысли, что трагедия началась не с мужа, а с Ючжин.
— О Ю… Нет, Ючжин, похоже, сразу после свадьбы уволилась с работы. После рождения детей она полностью посвятила себя их воспитанию, поэтому полиция, вероятно, решила, что в ее окружении не было людей, с которыми могли бы возникнуть конфликты или пересечься интересы.
Михо собиралась возразить, но в этот момент в похоронный зал вошли две женщины.
Одна из них была с короткой стрижкой и холодным взглядом, другая — с длинными волнистыми волосами и добрым, приветливым лицом. Внешне они были абсолютно разными, но их объединяла схожая атмосфера, витающая между ними, как и у женщин, сидящих перед Михо и Сэгён.
И действительно, разговор у тех внезапно оборвался, словно кто-то нажал кнопку «выключить звук».
Новоприбывшие с напряженными лицами тихо вошли в траурный зал. Пока они возжигали благовония и кланялись, сидящие впереди женщины неотрывно следили за ними, сопровождая происходящее перешептыванием.
— Даже Чжона с Наён пришли.
Сидевшие перед Михо и Сэгён женщины поднялись и направились к ним.
Женщину с короткой стрижкой и холодным выражением лица звали Чжона, а ту с длинными волнистыми волосами и миловидной внешностью — Наён.
Никто не решался заговорить первым. Женщины смотрели друг на друга изучающими взглядами, словно пытаясь определить, какую позицию занять по отношению друг к другу.
Вскоре на глазах у Чжоны и Наён заблестели крупные слезы. В этот миг напряжение, царившее между женщинами, растаяло. Они все крепко обнялись, и их рыдания долго еще эхом раздавались в траурном зале.
Собравшись вместе, они переместились на более просторное место за спиной Михо и Сэгён.
По их разговорам, где упоминались имена детей и звучали обращения «мама такого-то», можно было догадаться, что это были матери детей из детского сада.
Некоторое время они обменивались глубокими сожалениями по поводу случившейся трагедии. Обсуждая, насколько ужасно было происшествие и как сильно оно их потрясло, женщины говорили с присущими им изысканностью и сдержанностью, демонстрируя внутреннюю силу и достоинство.
Михо невольно замолчала и стала прислушиваться к разговору.
— Небеса были безжалостны к ней. Она была такой красивой и доброй…
— Такой красоты не сыщешь. Когда я впервые увидела Ючжин, подумала, что передо мной телезвезда. И как же я удивилась, узнав, что мы с ней ровесницы.
— А какой у нее был добрый характер. Настоящий ангел!
Женщины безудержно восхищались внешностью и личностью Ючжин, щедро раздавая комплименты. Однако несмотря на обилие эпитетов, их слова оставались на удивление расплывчатыми и поверхностными.
— Кто же совершил такое ужасное преступление? Надеюсь, преступника скоро найдут.
— Думаю, что кто-то затаил злобу на Ючжин.
Услышав уверенный голос, Михо обернулась, чтобы посмотреть, кто это сказал. Ей хотелось понять, кто говорил последним, но женщины уже сменили тему.
Человек, затаивший злобу на Ючжин… Значит ли это, что говорившая тоже считает, что причина трагедии связана с самой Ючжин? Или она намекала, что Ючжин могла сделать нечто, что вызвало чью-то ненависть? Эти слова не давали Михо покоя.
— Кстати, а где Чжие? — внезапно спросила Чжона.
Казалось, за это время она совсем забыла о первоначальном напряжении между ней и остальными матерями.
— Действительно странно, что ее не видно. Я думала, что хотя бы на похороны она придет… — добавила одна из женщин.
— Наверно, постыдилась приходить.
— Но все же есть вещи, которые нужно соблюдать… хотя бы минимальные приличия.
— Если бы она знала о приличиях, то не вела бы себя так. Все больше кажется, что тогда Чжие поступила нарочно.
Чжона и другие женщины обменивались репликами так, словно заранее сговорились. Тема «Чжие» мгновенно вызвала оживленное обсуждение, и каждая поспешила высказать свое мнение, которое оказалось далеко не дружелюбным.
Как известно, лучший способ укрепить внутренние связи — найти общего врага. Михо начала понимать, почему Чжона вдруг завела разговор о Чжие.
— Так и должно быть. Михо, Чан Михо. — Голос Сэгён прорвался сквозь мысли Михо. В этот момент ее взгляд встретился со взглядом Чжоны, и Михо поспешно отвернулась.
— Ой, Сэгён.
— Ты вообще слушаешь меня?
— Прости, о чем ты говорила?
Сэгён не ответила. Она лишь покачала головой, в ее глазах читалось смирение.
— Прости. — Михо снова извинилась.
— Вставай. Мне нужно на встречу с журналистом Юном, — сказала Сэгён, поднимаясь с места. Лишь тогда Михо заметила решительное выражение на ее лице.
Они вышли из похоронного зала. Сэгён сразу же поймала такси, а Михо направилась к зоне для курения.
Курительный павильон, окутанный серым туманом, был переполнен людьми в черных одеждах. Здесь витало странное чувство взаимопонимания: все как один курили с мрачными и усталыми лицами.
Михо тоже захотелось сжечь свои тяжелые и запутанные мысли в сигарете. Она достала ее и уже собиралась зажечь. И вдруг заметила, как из похоронного зала выходит компания женщин. Это были те самые матери из детского сада, которые сидели позади них. Попрощавшись, одни вернулись в зал, а другие направились к парковке. Лишь Чжона и Наён остались стоять на месте.
Обе женщины стояли чуть поодаль друг от друга, молча глядя перед собой. Они не произнесли ни слова. Вскоре перед входом остановилась иномарка, и Наён, не попрощавшись, села в машину.
Все это время Чжона упрямо продолжала смотреть прямо, не отводя взгляда.
Михо недолго колебалась. Она убрала сигарету и зажигалку обратно в сумку и вышла из курительной зоны. До места, где стояла Чжона, было всего несколько шагов.
— Здравствуйте, — поздоровалась Михо.
— А-а, да…
Чжона сначала посмотрела с настороженностью, но вскоре узнала Михо. Видимо, вспомнила, что видела ее в похоронном зале.
— Мы виделись в комнате прощания с Ючжин, верно? Я Чан Михо, ее самая близкая подруга из старшей школы. Хотела спросить…
— Самая близкая? — перебила ее Чжона и прищурила глаза. Ее взгляд был скорее холодно-надменным, чем откровенно грубым, что, возможно, отражало ее привычную сдержанность и высокомерие.
— Да, я хотела спросить о другом…
— Со школы?
— Да.
— Не похоже…
Казалось, Чжона больше заинтересовалась самой Михо, чем ее дружбой с Ючжин. Она долго и пристально всматривалась в девушку, и на ее лице больше и больше проступало недоумение.
Михо все сильнее хотелось спросить, что именно Чжона имела в виду, сказав «не похоже».
— Наверно, я ошиблась. Ох, не обращайте внимания, я просто размышляла вслух, — сказала Чжона что-то странное. — Так о чем вы хотели поговорить? — спросила она в конце концов, явно приняв какое-то решение и подавив свое любопытство.
Михо хотя и была обеспокоена реакцией Чжоны, решила не допытываться и вернуться к тому, с чем изначально подошла.
— Кажется, я представилась не полностью. Еще я работаю гражданским журналистом, ответственным за соцсети, в «Гражданском журнале», — сказала Михо, вынужденно прибегнув ко лжи. Ее охватили угрызения совести за то, что она использовала профессию Сэгён без ее согласия, но ей нужен был повод для разговора.
— Гражданский журналист? — Чжона нахмурилась, явно подозревая Михо во лжи и пытаясь ее разоблачить.
Эта реакция застала Михо врасплох. Однако, даже смутившись, она уже не могла отступить и решила продолжить гнуть свою линию.
— Сегодня я пришла от лица нашего класса. Я беспокоилась, что Ючжин будет одиноко на ее последнем пути, но вижу, что мамы из детского сада тоже…
— Вы ведь сказали, что были близки с Ючжин. Но все время говорите так, словно она была лишь знакомой.
— Я так… сказала? — Михо нахмурилась от неловкости. Когда-то они были близки, но семнадцать лет без общения сделали их отношения сложными для определения, и это замешательство отразилось в ее словах.
— Вам не грустно? Вы вроде как были довольно близкими подругами, а говорите об этом так спокойно.
Лицо Михо тут же застыло. В этот раз она не могла просто притвориться, что ничего не заметила.
«Она меня знает?» С самого начала разговора Чжона вела себя так, будто уже была знакома с Чан Михо. Если это действительно так, то как и откуда? Михо не знала, что ответить, и это ее тревожило. Внутри росло беспокойство, и она лихорадочно пыталась понять, как лучше поступить в этой ситуации.
— Вы меня знаете? — спросила Михо. Чжона пристально посмотрела на нее, но промолчала.
— Так что вам нужно? — неожиданно вернулась к исходной теме Чжона, словно вновь что-то для себя решив. Разговор снова сменил направление.
Чжона выглядела как человек, привыкший управлять беседой и настаивать на своем. Михо очень хотелось спросить, откуда она ее знает, но осознавала, что не может позволить себе полностью поддаться влиянию Чжоны. Оставив свои вопросы без ответа, ей пришлось продолжить разговор.
— Я взялась за это дело, потому что Ючжин была не только моей одноклассницей, но и подругой. Мне важно понять, что думают о случившемся ее близкие. Это серьезный случай, который вызывает тревогу среди местных жителей, ведь вопрос безопасности сейчас особенно остро стоит…
— Прямо сейчас? — Чжона вновь перебила Михо.
Похоже, что перебивать собеседника, не дослушав его до конца, было ее привычкой. Михо вновь не удалось объяснить свои действия.
— Если вам сейчас неудобно, мы можем встретиться позже. Ничего сложного, просто короткое интервью. Нужно лишь немного рассказать, какой была потерпевшая при жизни, что вы чувствуете сейчас, что-то в этом духе.
Чжона на мгновение задумалась, а затем покачала головой:
— Извините, но я не хочу давать интервью. Я буду чувствовать себя неловко.
— Разве это так сложно? Всего несколько вопросов. Я просто не успела поговорить с другими…
— Вы же говорили, что были самыми близкими подругами? Значит, уже должны все знать. Как-то неубедительно играете.
— Что? О чем вы вообще?
Чжона какое-то время внимательно смотрела на Михо, а потом тихо пробормотала:
— Забавно.
Затем добавила:
— В любом случае вы ведь не просто подруга, да еще и журналист и работаете в соцсетях?
— Да.
— Тогда просто загляните на страницу Ючжин в соцсетях. Там почти все, что вам нужно.

В этот момент перед Чжоной остановилась дорогая иномарка. Она коротко кивнула Михо, села в машину и улыбнулась мужу.
Михо проводила взглядом удаляющийся автомобиль. Только теперь она поняла, что не получила никакой полезной информации, а осталась с еще большими сомнениями.
Женщина по имени Чжона. Почему она была настроена враждебно по отношению к другим матерям на похоронах? Почему она не сказала ни слова даже Наён, с которой пришла? И главное — откуда она знает ее, Михо?
Молодая женщина внезапно почувствовала горечь. Почему никто не оплакивает смерть Ючжин по-настоящему? Хотя, если честно, ни она, ни Сэгён не могли сказать, что они оплакивают ее искренне.
Неожиданно ей снова захотелось закурить. В курительной кабине она выкурила три сигареты подряд. Но даже в клубах дыма не смогла отпустить все эти мысли.
Социальные сети представляли собой целый мир, отражающий повседневную жизнь, эмоции и отношения между людьми. Просто открыв чей-нибудь профиль, можно было составить представление о человеке. Для Михо с ее опытом работы в маркетинге это был привычный и удобный способ собрать нужные сведения.
Когда она вернулась домой, то сразу устроилась на диване, взяла телефон и запустила приложение социальных сетей. Михо ввела имя О Ючжин в строку поиска. Найти ее страницу оказалось легко: ID был O_su_zzzzi. Аккаунт насчитывал тридцать тысяч подписчиков и почти две тысячи публикаций. Это говорило о том, что Ючжин была активна в социальной сети.
Михо кликнула на самое последнее фото. Оно было загружено в день убийства. Это было селфи, сделанное в гостиной: Ючжин была без макияжа и в белой домашней одежде. На заднем плане можно было разглядеть бутылку шампанского на столе.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Сегодня у нас День супружеской пары! Отправили детей к бабушке и планируем провести жаркую ночь вместе… Ну что вы там себе напридумывали? Мы всего-то собираемся посмотреть фильм! Почему вы мне не верите?
#любимый_я_тебя_обожаю #дети_свободны #взрослая_ночь #Dom_Perignon #Beluga_Caviar

Ючжин, не ведавшая, что этот день станет для нее последним, улыбалась яркой, беззаботной улыбкой. Ее лицо не омрачала тень тревоги, а в больших округлых глазах сияло счастье.
Под фотографией собралось множество комментариев, где люди выражали свои соболезнования и желали покоя ее душе.
Некоторые пользователи делились воспоминаниями о совместных моментах с Ючжин, выражая свои чувства, в то время как другие не сдерживали ярости по отношению к преступнику. Фото Ючжин и комментарии под ним создавали мрачный контраст, внеся в изображение тревогу и напоминая о том, что за жизнью неизбежно следует смерть, и пробуждая этим забытый, но неотвратимый страх. Этот разительный контраст усиливал осознание того, что трагедия, скрытая где-то поблизости, может настигнуть в любой момент.
На следующей фотографии были запечатлены две дочери Ючжин, сидящие за обеденным столом. Перед ними на столе красовались яркие и аппетитные блюда, изящно поданные на роскошной посуде.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Мои Чжиюль и Хаюль с детства едят только из посуды Hermès. Кто-то скажет, что такая яркая еда не подходит к этим тарелкам, но я все равно не могу устоять!((Девочки, давайте перекусим и немного поработаем над эстетикой, окей?
#томатные_рулеты_с_капустой #крем_брюле #Hermès #красота_важнее_вкуса #зато_практикуюсь_в_готовке

Было даже несколько снимков крупным планом, на которых были запечатлены изысканные блюда. В подборке оказалось и селфи Ючжин с мужем, сделанное в машине. Оба радостно улыбались, их лица были близко друг к другу. Муж Ючжин тоже выделялся своей привлекательной внешностью.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Только что вернулись из клиники! Все в порядке, но муж все равно решил отвезти меня сам((Наш третий малыш крепкий и здоровый. Спасибо всем за беспокойство!
#заодно_свидание_в_Янпхёне #муж_глупыш #кто_здесь_должен_был_идти_к_врачу #гинекология_Meridian

Михо кликнула на другую фотографию. На снимке были видны только ноги Ючжин, лежащей на шезлонге у бассейна отеля. Вдали можно было заметить ее мужа, который толкал надувные круги с их двумя дочерьми.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Вчера любимый пришел с работы на рассвете, но все равно нашел силы поиграть с девчонками((А меня отправил отдыхать на шезлонге. Он у меня такой трудяга, просто суперпапа! Девочки, вырастете – не забудьте отблагодарить его!
#остановите_моего_мужа #думала_что_бассейны_только_в_отелях #в_аквапарке_не_были_целую_вечность #этим_летом_опять_в_Banyan_Tree

Одна фотография сменяла другую, и почти все они были выполнены в одном стиле. Социальные сети Ючжин были наполнены изображениями счастливых мгновений ее повседневной жизни. Каждое фото собирало сотни лайков, а под ними выстраивались длинные ряды комментариев, полных зависти и восхищения.
jjoojjooo_mom:Мамочка Чжиюль, как я тебе завидую! Ты такая счастливая, как будто собрала все счастье в этом мире!((

kim_ms_yy:Серьезно, среди всего этого виден только пресс твоего мужа!))

sumin_love22: @kim_ms_yyСогласна, не могу отвести глаз!)))

hs_yunalina:Дорогуша, как тебе удалось заполучить ту пляжную сумку от Pharrell для Chanel? Та, что на фото в шезлонге, – это ведь она? Сейчас ее даже с бешеной наценкой на ресейле не найти.
O_su_zzzzi: @hs_yunalinaКупила ее недавно на вечеринке Chanel x Pharrell для селебов. Получила приглашение через знакомого мужа, и мы пошли вместе. Прости, что не могу помочь((

Михо внимательно прочитывала один за другим комментарии, похожие по содержанию. Просматривая десятки публикаций, она начала замечать повторяющиеся имена пользователей. По этим комментариям и именам можно было примерно представить круг общения Ючжин.
Наиболее активную группу, с которой Ючжин общалась в социальных сетях, составляли мамы из английского детского сада «Херитидж». Все они жили в жилом комплексе «Хай Престиж» в квартале Панпходон и, по всей видимости, были одного возраста, с похожими условиями жизни и укладом. Стоило Ючжин опубликовать новый пост, как они тут же собирались в комментариях. Эти мамы из детского сада называли себя «Общество красоток».
Хотя они называли свою группу «кружком совместного накопления денег»[485], на самом деле это было просто сообщество для общения. В «Обществе красоток» состояло около двенадцати мам, которые вместе посещали дорогие рестораны, участвовали в элитных образовательных курсах и активно делились друг с другом полезной информацией.
Их отношения были крепкими не только в интернете, но и в обычной жизни.
Михо вспомнила, как на похоронах мамы из детского сада упоминали некую Чжие. Она предположила, что Чжие тоже может быть частью «Общества красоток», но ее имя не встречалось ни в одном из постов. По фотографиям тоже было трудно определить, кто из них мог быть Чжие.
Михо открыла следующий пост. На фотографии Ючжин и ее муж были запечатлены в премиум-кинотеатре. Под снимком вновь были многочисленные комментарии от мам из детского сада.
jjoojjooo_mom:Ну все, не могу больше! Собираешься и дальше так демонстрировать свое счастье? Заставляешь завидовать, хнык-хнык.

kim_ms_yy:Посмотрите, как у мужа из глаз мед капает! Похоже, скоро у него там целая пасека откроется((

hs_yunalina:Я тоже была там на прошлой неделе, правда классное место?

Михо быстро пролистывала комментарии, пока ее внимание не привлекло одно сообщение. Оно резко выделялось на фоне остальных, полных дружелюбия и лести.
chloe_mom:Какая чушь. Просто отвратительно на это смотреть.

Если бы это было единственное сообщение, его можно было бы списать на зависть или ревность. Однако чем дальше Михо читала, тем более странными становились комментарии.
chloe_mom:Три змеи в одном доме.
chloe_mom:Папа-змей, мама-змея, детка-змея.
chloe_mom:Три змеи в одном доме.
chloe_mom:Папа-змей папа-змей папа-зм…
chloe_mom:Папа-змей и мама-змея – чокнутые, детка-змея – больная на всю голову.

Под этими комментариями не было никаких ответов.
С момента публикации этой фотографии прошло шесть месяцев, а злобные комментарии были оставлены всего три недели назад. Это означало, что кто-то намеренно нашел старый пост, чтобы оставить свои язвительные замечания.
Михо проверила имя пользователя, и оно показалось ей знакомым. Аккаунт часто мелькал в комментариях, но с момента написания этих странных сообщений три недели назад он внезапно перестал появляться.
Это означало, что три недели назад отношения между Ючжин и пользователем chloe_mom резко ухудшились.
Но кто такая chloe_mom? Возможно, она была одной из мам, которых Михо видела на похоронах. Кем бы она ни была, разлад в отношениях произошел незадолго до смерти Ючжин, что делало ее фигуру особенно интересной.
Михо решила заглянуть на страницу chloe_mom в соцсетях.
Последняя публикация была сделана три недели назад. Увидев фотографию, Михо сразу поняла, кто это.
Длинные волнистые волосы и миловидное лицо — это была та самая женщина, которую звали Наён и которая пришла на похороны вместе с Чжоной.
В отличие от Чжоны, Наён оставила странно невыразительное впечатление, несмотря на свою яркую внешность. Размышляя о причинах этого, Михо быстро поняла, в чем дело. Наён почти не говорила на похоронах и с мрачным, угрюмым выражением лица просто смотрела в пустоту.
Всего за три недели ее внешность сильно изменилась. На фотографии, сделанной три недели назад, Наён выглядела свежо и жизнерадостно: румяные пухлые щечки, прелестная улыбка и миловидные мешочки под глазами, которые придавали ей юный вид. Однако на похоронах она выглядела совсем иначе: истощенной и подавленной. Лицо ее было полно грусти. Что-то явно произошло за это время, и оно наложило на нее свой отпечаток.
Истощение и уныние? Нет, это было нечто более простое и понятное. Да, это был страх. Наён была очень напугана.
После коротких раздумий Михо решила написать Наён сообщение. Она немного изменила фразы, которые ранее говорила Чжоне.
Кроме того, она написала личные сообщения другим мамам из детского сада, попросив у них контактные данные Чжие. Михо надеялась, что хотя бы кто-то откликнется.
Долгое время за телефоном вызвало у Михо усталость и жжение в глазах. За окном уже начинало светать.
Несмотря на то что выполнила все задуманное, она не могла оторваться от страницы Ючжин в соцсетях. Лежа в постели, Михо автоматически продолжала пролистывать посты, пока ее внимание не привлекла одна фотография.
Пост был опубликован восемь месяцев назад.
Михо несколько раз перечитала текст под фото и снова посмотрела на снимок. Ее усталость мгновенно исчезла, глаза широко раскрылись, и сон как рукой сняло.
Михо резко приподнялась на кровати. Сначала ей показалось, что она ошиблась, но это не было обманом зрения. Теперь она поняла, почему Чжона сказала те слова у похоронного зала. Очевидно, она видела этот пост.
На фотографии Ючжин сидела рядом с какой-то женщиной, обе широко улыбались. Снимок, судя по всему, был сделан в ресторане.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Не представляю, как бы я пережила школьные годы без тебя. Дружим со старших классов, и ты всегда была моей самой надежной опорой, человеком, который знает обо мне все. Знаешь ведь, что я буду любить тебя вечно, да?
#вот_это_дружба #моя_лучшая_подруга #родственная_душа #красива_как_роза #никаких_секретов #оставайся_такой_же

Откуда-то подул прохладный ветерок и скользнул по ее затылку, вызвав мурашки.
Михо снова посмотрела на лицо женщины на фотографии. Она не знала ее.
* * *
Прошел целый день, но от Наён не было никаких известий.
Это не стало неожиданностью, если учесть, что она прекратила активность в соцсетях три недели назад. Михо все же удалось получить контактные данные Хван Чжие от одной из мам из «Общества красоток», но связаться с ней не получилось. Михо отправила длинное сообщение с просьбой перезвонить, но ответом была лишь тишина.
Михо шла по прогулочной дорожке в комплексе «Хай Престиж» в квартале Панпходон.
За несколько дней резко похолодало. Прохладный ветер проникал под одежду, а листья деревьев начинали краснеть. В сухом воздухе витал аромат увядающих ветвей.
«Если я когда-нибудь умру, то это точно будет самоубийство». — Вдруг ей вспомнились слова Ючжин, сказанные семнадцать лет назад.
Только где именно она это сказала?
Стояла такая же ветреная погода, как и сегодня. Волосы Ючжин развевались в ночном воздухе, а ее лицо, бледное на фоне черного неба, казалось холодным и отчужденным.
Да, это было на детской площадке рядом с ее домом. Несмотря на поздний час, Ючжин не спешила возвращаться домой. Она сидела на качелях, тихо покачиваясь в одиночестве.
«Если я когда-нибудь умру, то это определенно будет самоубийство. Михо, помоги мне упокоиться с миром». Хоть точные слова и ускользали из памяти, Михо помнила, что Ючжин сказала нечто подобное.
— Если ты так обижена на кого-то, то почему сразу самоубийство? — спросила она тогда.
Ючжин ответила:
— У меня нет другого выхода.
Нет, это было не так.
— Это единственный способ. Я…
Остальные слова утонули в шуме ветра.
В памяти всплыли отчетливые образы: розовый кардиган от «Поло», холодный ветер, скользящий по шее, и громкие звуки цикад. Почему тогда зашла речь о смерти, оставалось загадкой, словно мысли окутал туман. Единственное, что Михо отчетливо помнила, — это ощущение сильного беспокойства, предчувствие чего-то зловещего и пугающего, которое охватило ее в тот день.
Погуляв какое-то время по дорожке, Михо направилась к детскому саду «Херитидж», расположенному внутри жилого комплекса.
Трехэтажное здание в пастельных тонах, перед которым располагались небольшой газон и песочница, окруженные низким забором, блестело на солнце. Рядом с детским садом находилась площадка, к которой побежали дети, только что вышедшие из здания вместе с мамами. Михо остановилась и села на скамейку. С ее места открывался отличный вид на детский сад и площадку.
Михо взглянула на часы: 15:25. В «Херитидж» занятия заканчивались в 15:30, и дети, выходя из детского сада, не могли спокойно пройти мимо площадки. Как Михо и думала, мамы начали приходить с интервалом в несколько секунд или минут. Одни принесли с собой детские велосипеды, другие — самокаты или беговелы. Вскоре площадка наполнилась мамами и детьми, оживленными играми и беседами.
Эта мирная сцена из повседневной жизни была полна ярких красок, словно радужное полотно. Михо безучастно наблюдала за этим жизнерадостным пейзажем.
Вдруг ее внимание привлекла женщина, медленно ведущая велосипед в сторону детского сада. Длинные волнистые волосы, опущенные брови, большие круглые глаза — это была Наён. Она припарковала велосипед снаружи и вошла в детский сад. Ее ребенок выбежал, быстро вскочил на велосипед и стремительно помчался вперед. Наён медленно пошла вслед за ним.
Михо осторожно последовала за ней. Наён прошла мимо компании мам, сидевших на скамейке возле площадки.
В этот момент мамы на скамейке прервали разговор, а их взгляды на мгновение задержались на ней. Затем женщины вернулись к своей беседе.
Наён, казалось, не заметила этого или предпочла не обращать внимания, продолжая сосредоточенно следовать за своим ребенком, увлеченно катавшимся на велосипеде.
Несколько детей на велосипедах уже успели отъехать далеко от площадки, их смех постепенно затихал вдоль узкой тропинки между домами. Наён и Михо тоже свернули на эту дорожку.

Между высокими жилыми домами пронесся резкий порыв ветра. Они отошли от игровой площадки всего на несколько шагов, но вокруг царила зловещая тишина. Лишь шелест листьев, раскачиваемых ветром, нарушал безмолвие.
И вдруг случилось это.
Брямс, тр-р-р-р, брямс, тр-р-р-р.
Раздался звук, словно что-то упало на землю и покатилось.
Михо подняла голову и взглянула вверх. Она подумала, что это мог быть град. Но с неба ничего не сыпалось. День был ветреным, но ясным.
Брямс, тр-р-р-р.
Тот же звук раздался вновь. Михо настороженно стала вслушиваться. Звук доносился откуда-то спереди. Она пристально посмотрела на спину Наён.
Глаза Михо широко раскрылись. Из ослабевшей руки Наён что-то падало на землю. Это были мелкие камешки.
На тропинке повсюду были разбросаны камни. Наён, казалось, повторяла за Гензелем и Гретель, оставляя за собой метки, чтобы найти дорогу домой.
— Послушайте. — Михо подняла один из камешков и окликнула Наён. Та остановилась и обернулась.
При ближайшем рассмотрении ее лицо выглядело не просто уставшим, а совершенно опустошенным. Глаза были впалые, кожа — сухая и безжизненная. От того пухлого и милого лица, которое Михо привыкла видеть в социальных сетях, не осталось и следа. Перед ней стояла изможденная, почти призрачная фигура. Ее обвисшие руки безвольно свисали, словно у куклы на нитях, движимой лишь инерцией.
Тусклые, лишенные жизни глаза обратились к Михо. Наён, усилием воли сосредоточившись, сфокусировала взгляд и чуть приоткрыла губы. В глазах мелькнула настороженность.
— Похоже, вы что-то уронили, — сказала Михо, приблизившись и протянув камешек. Наён неподвижно уставилась на ее ладонь.
Женщина попыталась разрядить напряжение шутливым тоном, но в ответ не последовало ни слова.
— Вы ведь потеряли камешек, да? — снова спросила она.
Губы Наён несколько раз дрогнули, прежде чем наконец раскрыться. Она пробормотала что-то настолько тихо и неразборчиво, что Михо не смогла уловить смысл слов.
— Простите, я не расслышала.
— Это не я… — пробормотала Наён, запинаясь на последних словах, словно смущенная своим ответом.
Странный и неожиданный ответ сбил Михо с толку, особенно если учитывать, что никто Наён ни в чем не обвинял. Тем не менее она продолжила разговор, стараясь сохранить непринужденный тон.
— Вы меня помните? Я подруга О Ючжин. Вы ведь Ким Наён, верно? Мы виделись на похоронах.
— Да.
— Ваши дети ведь ходят в один садик?
— Да, — снова машинально ответила Наён, бросив взгляд на тропинку, по которой умчались дети на велосипедах.
Она явно не проявляла особого интереса к разговору. Возможно, ей было скучно или лень поддерживать беседу. Нет, скорее она пыталась избежать разговора. У нее не получалось удерживать прямой зрительный контакт.
— Это действительно ужасно. Я даже не могла представить, что Ючжин уйдет вот так, — продолжила Михо.
— Да, ужасно.
— Как вообще могло произойти что-то подобное?
— Да уж… — отозвалась она, все еще не отрывая взгляда от тропинки, уходившей вправо. Казалось, она ждет возвращения ребенка, который уехал на велосипеде.
— Я в последнее время не поддерживала связь с Ючжин, поэтому очень хотела бы узнать, как она поживала. Может, у нее были какие-то проблемы перед тем, как это случилось?
— Нет, ничего такого не было. Она хорошо ладила со всеми мамами из детского сада, — быстро и сухо ответила Наён, явно не желая углубляться в разговор.
Михо почувствовала, как в ней нарастает беспокойство.
— Я недавно смотрела ее страничку в соцсетях…
Наён резко повернула голову и посмотрела прямо в глаза. Это был первый раз, когда их взгляды встретились.
— Какие фотографии? — Голос женщины прозвучал холодно и твердо, как камень. Михо наконец-то удалось привлечь внимание Наён, но в ее тоне чувствовалась враждебность.
— Фотографии? — повторила Михо.
— Вы же сказали, что видели фотографии.
— Ах да, видела, — быстро согласилась Михо. В конце концов, страница Ючжин в соцсетях была заполнена снимками ее счастливой повседневной жизни. Если речь шла об одной из этих фотографий, то ее слова не были бы ложью.
Дальнейшая реакция Наён оказалась совершенно неожиданной для Михо. Ее лицо сморщилось, словно скомканный лист бумаги, и исказилось от внутренней боли.
— Ты кто такая? — дрожащим голосом спросила Наён. Ее грудь резко вздымалась от прерывистого дыхания. Внезапная перемена в ее поведении и грубый тон ошеломили Михо, лишив ее уверенности.
— Я ведь уже сказала… Я подруга Ючжин.
— Когда это было?
— В старших классах… мы были лучшими подругами.
Зрачки Наён дрогнули, и в ее взгляде мелькнуло сожаление.
— Нет.
— Что?
— Нет, говорю! — закричала Наён, покраснев от гнева. Глаза, налитые кровью, буквально сверлили Михо. — Какая дрянь… Наслаждалась, распуская свой грязный язык?
— Послушайте, вы вообще о чем…
— Мерзавка, которая заслужила смерти в грязи! Притворялась благородной, а внутри был только гной! Отвратительная, грязная, мерзкая и противная! Как же меня трясет!
Наён дрожала всем телом, выкрикивая эти слова с такой яростью, словно извергала накопившуюся боль. Ее сжатые кулаки метались в воздухе. Казалось, что все сдерживаемые эмоции внезапно вырвались наружу и обрушились на Михо. В какой-то момент Наён даже сделала движение, словно собиралась что-то швырнуть. Михо отступила на шаг назад.
— Ну вот, теперь мне легче. Она заслужила смерти.
Эти последние слова, произнесенные с такой яростью, наконец-то прояснили, на кого была направлена ненависть. Михо не могла понять, что вообще происходит. Но где-то глубоко внутри начало зарождаться тревожное, неприятное чувство.
«Почему, черт возьми… Почему все это снова повторяется?»
— Ваши слова слишком жестоки. Почему вы так оскорбляете человека, который уже умер?
Наён посмотрела на Михо ледяным, колючим взглядом.
— Оскорбляю? А разве вас не волнует, что живого человека унижали? Подумайте о мерзких делах, которые ваша подруга натворила. Я бы с удовольствием станцевала на ее могиле, хоть в одном белье!
— Что же она такого натворила?
— Ты же утверждаешь, что была ее близкой подругой в школе. Как ты можешь не знать?
«Что вообще происходит?»
— О чем вы говорите?
— Делаешь невинный вид так же ловко, как и она. Кажется, вы и вправду одного поля ягоды.
Михо уже собиралась возразить, но ее внимание привлекли дети на велосипедах, которые появились вдалеке на тропинке. Они направлялись к игровой площадке, смеясь и слегка покачиваясь. Малыши, которые еще не слишком уверенно управляли своими велосипедами.
Михо замолчала и отошла к обочине, чтобы пропустить детей. Наён тоже отступила на противоположную сторону дороги. Обе женщины продолжали пристально смотреть друг на друга.
В этот момент у Михо зазвонил телефон. Увидев имя на экране, она широко раскрыла глаза — это была Хван Чжие. В самый неподходящий момент.
Внезапно мятного цвета велосипед, мчавшийся быстрее остальных, резко затормозил прямо перед Наён.
— Мама! Ты видела, как я ехала? — Девочка с восторгом стала делиться с Наён своими успехами в управлении велосипедом. Наён, словно забыв недавнюю вспышку гнева, приняла спокойный и невозмутимый вид. Тем временем телефон Михо продолжал настойчиво вибрировать в руке, требуя внимания, но она не могла отвести взгляд от этой теплой сцены между матерью и дочерью.
— Арин, пошли.
Девочка кивнула, села на свой велосипед и быстро поехала вперед. Наён, прежде чем последовать за дочерью, на мгновение обернулась к Михо.
Резким движением она бросила что-то в сторону своей собеседницы, и оно покатилось ей под ноги. Это был тот самый камешек, который Наён все это время сжимала в руке.
Михо внезапно вспомнила, как Наён кричала и размахивала кулаками. Возможно, тогда она действительно намеревалась бросить камень в ее сторону.
В тот же момент раздался крик ребенка, за которым последовал грохот: упал велосипед. Михо резко обернулась. Малыш, потерявший равновесие, теперь лежал на земле и громко плакал. Тропинка вела вниз, к игровой площадке, и, похоже, ребенок не смог удержаться на велосипеде, который набрал слишком большую скорость. Возможно, колеса зацепили один из тех камешков, что были разбросаны по дороге.
Мать ребенка, которая сидела на скамейке возле игровой площадки, сразу же поспешила к нему, увидев падение.
«Мама… Я упал, мне больно…» — «Я же говорила тебе быть осторожнее…» — «Мама, это не из-за этого…»
Михо переводила взгляд с плачущего ребенка на утешающую его мать, затем на камешки, разбросанные по тропинке. Наконец ее взгляд остановился на удаляющейся фигуре Наён.
Мамы, сидевшие на скамейке возле игровой площадки, рассказали Михо все, что знали, не проявив никакой настороженности.
— Знаете, я мало что знаю о тех мамах из «Общества красоток». Они всегда держались вместе, особо ни с кем больше не общаясь.
— Я тоже. Но около месяца или трех недель назад слышала, что мама Чжиюль, мама Минсона и мама Арин поссорились. Раньше они были неразлучны, а потом внезапно перестали общаться. Это О Ючжин, Чжона и Наён. Они ведь были главными в этой компании.
— Наён сильно изменилась. Раньше она была такой милой и общительной, а теперь словно тень ходит, лицо осунулось, и почти не разговаривает. Когда это началось? Три недели назад? Ох, действительно, именно тогда она поссорилась с Ючжин и Чжоной.
— Кто-нибудь близко с ней общался? Даже не знаю, кто мог бы что-то рассказать.
Мамы усердно пытались вспомнить все мелочи и стремились поделиться любыми, даже самыми незначительными подробностями. Они сопоставляли свои версии, стараясь убедиться в точности информации. Это был типичный подход к сплетням, которые их напрямую не касались. Поведение женщин резко контрастировало с реакцией Чжоны и Наён, которые либо уклонялись от разговора, либо вспыхивали гневом.

На следующий день, ближе к полудню, Михо направилась к станции «Сочхо».
Вывески юридических фирм на этажах высоких зданий ярко сверкали на солнце. В это время улицы заполняли офисные работники с бейджами, вышедшие на обеденный перерыв. Они бродили по улицам в поисках места, где можно перекусить.
Еще несколько дней назад Михо была одной из них. Но теперь, наблюдая за людьми, обсуждающими на ходу рабочие дела, она ощущала себя чужой среди них.
Оказавшись в потоке людей, Михо остановилась и посмотрела на здание перед собой. На втором этаже располагался ресторан корейской кухни, где она заранее забронировала столик.
Когда Михо подошла к стойке, сотрудник сразу проводил ее в одну из внутренних комнат. Едва она успела сесть и немного передохнуть, как раздвижная дверь открылась.
— Здравствуйте, я не опоздала? — раздался в комнате бодрый и уверенный голос.
Женщина с короткой стрижкой, смуглой кожей, узкими глазами и крупным ртом вошла в комнату решительным шагом. Ее резкие черты лица, подчеркнутые горбинкой на носу, придавали ей немного суровый вид. Это была Чжие.
— Я тоже только что пришла, — ответила Михо, нервно порывшись в визитнице, но быстро поняла, что визитка здесь не понадобится, и смутилась.
— Извините, что пришлось позвать вас сюда. У меня просто нет свободного времени вне обеденного перерыва. Я работаю в юридической фирме прямо напротив этого здания. Надеюсь, вы понимаете, почему я не брала трубку? В последнее время столько спам-звонков.
Ее манера речи была свободной и непринужденной, без намека на скованность или стеснение даже перед незнакомыми людьми. Она говорила быстро, как будто отражая ритм своей насыщенной и динамичной жизни.
— Спасибо, что нашли время для встречи.
— Честно говоря, я была немного удивлена, получив ваше сообщение. Никогда бы не подумала, что Ючжин могла сказать что-то подобное, — ответила Чжие, неловко улыбаясь и отпивая воду из стакана.
Вчера утром, когда Михо не дождалась ответа от Чжие, она решила отправить ей сообщение: «Извините за беспокойство. Меня зовут Чан Михо, я школьная подруга Ючжин. Мы давно не общались, но незадолго до своей смерти она написала мне в соцсетях, что ей тяжело. Еще она упомянула, что мне стоит поговорить с Хван Чжие, чтобы узнать подробности. Поэтому я связалась с вами, чтобы спросить, как она жила в последнее время».
На похоронах Чжона и другие мамы из детского сада шептались о том, что Чжие не пришла, сделав ее мишенью своих сплетен.
«Но где же Чжие?»
«Да, странно, я думала, что она хотя бы на похороны придет…»
«Наверно, постыдилась приходить».
«Но все же нужно соблюдать хотя бы минимальные приличия».
«Если бы она знала о приличиях, то не вела бы себя так. Все больше кажется, что тогда Чжие поступила нарочно».
Какие чувства могла испытывать Чжие по поводу внезапной смерти Ючжин?
Михо отправила сообщение, надеясь вызвать у Чжие чувство вины. Хоть ее и терзали немного угрызения совести из-за обмана, она все же надеялась, что с Чжие разговаривать будет легче, чем с Чжоной и Наён.
— Вы сказали, что были школьной подругой Ючжин? Это такая ужасная и трагичная история. Всегда думала, что такие вещи происходят только в новостях или фильмах, и не могла представить, что это может случиться с кем-то, кого я знала лично. Это было таким шоком, и мне стало так больно… Могу только представить, каково вам, ее подруге, — сказала Чжие, когда они сделали заказ и приступили к беседе. При этом она бросила взгляд на часы, проверяя, сколько времени осталось.
— Мы давно не общались… Но мне очень больно, и я все еще в шоке, — повторила Михо слова Чжие.
Если бы ее чувства можно было описать такими простыми словами, как «боль» и «шок», это, возможно, было бы легче пережить. От этой мысли Михо стало грустно.
— Вы хотели поговорить о мамах из «Херитидж»?
— Я просто хотела узнать, как жила Ючжин. Посмотрев ее соцсети, я заметила, что она много общалась с мамами из английского детского сада «Херитидж», — ответила Михо, рассказывая все как есть. В отличие от Чжоны и Наён, упоминание о том, что Михо была школьной подругой Ючжин, не вызвало у Чжие никакой реакции. Хоть Чжие и не была так близка с Ючжин, как остальные, их отношения все же были достаточно тесными, чтобы между ними могли возникнуть разногласия. Михо надеялась, что Чжие, находясь на некотором расстоянии от ситуации, сможет предложить объективный взгляд на происходящее.
— Или вы меня в чем-то подозреваете? — спросила Чжие с широкой улыбкой.
— О чем вы? — растерянно переспросила Михо.
— Все в порядке. Мамы из «Херитидж» знают, что произошло между мной и Ючжин. Наверняка уже разболтали всем вокруг. Они так стараются навредить каждому, что, наверное, уже распускают слухи, будто Хван Чжие празднует и ликует.
Михо случайно подслушала разговор Чжоны с матерями из детского сада в похоронном зале и сделала вывод, что Чжие испытывала неприязнь к Ючжин. Однако, услышав от самой Чжие, что их отношения с Ючжин были сложными, Михо поняла, что их взаимное недовольство, вероятно, не было столь серьезным, как ей казалось сначала.
— Честно говоря, я подслушала, как другие мамы обсуждали вас в похоронном зале.
Чжие возмущенно фыркнула:
— Я тоже была на похоронах, просто избегала встречи с кем-либо, поэтому вы меня и не заметили. Эти женщины считают, что весь мир вращается вокруг них.
— Так вы все-таки были там.
— Конечно. Как я могла не пойти… К тому же мы с Ючжин уладили все недоразумения примерно три недели назад. Она первая сделала шаг и предложила поговорить. Теперь, после всего, что произошло, я рада, что мы успели помириться.
Три недели назад… Этот отрезок времени неоднократно всплывал в разговорах разных людей. Именно тогда что-то произошло между Ючжин, Чжоной и Наён, что привело к серьезной ссоре и их разрыву. Наён оставила резкие и оскорбительные комментарии на странице Ючжин в соцсетях, а та, в свою очередь, обратилась к Чжие с предложением помириться.
Поссорившись с Чжоной и Наён, Ючжин вполне могла попытаться заручиться поддержкой Чжие, чтобы укрепить свои позиции. Возможно, она стремилась смягчить негативное мнение о себе и занять более выгодное положение среди матерей, обойдя Чжону и Наён.
Однако не слишком ли это извращенное предположение? Михо не могла сказать наверняка. Ей было сложно понять, были ли подобные мысли результатом ее привычки наблюдать за офисными интригами или это естественные ассоциации, связанные с Ючжин времен их старшей школы.
— Могу я спросить, что произошло между вами и Ючжин?
— Ничего особенного, хотя, видимо, только я так считала. Для Ючжин это могло иметь большее значение, хотя я тогда этого не осознавала. Теперь, когда я оглядываюсь назад, мне очень жаль. — Чжие, погруженная в свои мысли, тихо произнесла эти слова, а затем, слегка смутившись, продолжила: — Это случилось примерно шесть месяцев назад. В тот день, когда дети из «Золотой группы» отправились на природу, мне поручили организовать ланч-боксы. Обычно такими делами занимались мамы из так называемого «Общества красоток». Думаю, именно тогда начали ходить разговоры о том, что работающим мамам прощается слишком много.
— В групповом чате мам из «Золотой группы» в садике?
— Нет, в таких чатах об этом не говорят. Эти обсуждения, как мне кажется, велись в отдельном чате, который создали мамы из «Общества красоток». Они попросили меня заняться обедами, и я согласилась.
Самым трудным оказалось выбрать компанию, которая займется приготовлением перекуса. Мамы хотели найти новую фирму, которая предлагала бы дорогие, полезные и красиво оформленные боксы. Чжие пришлось неоднократно обращаться к другим мамам за одобрением, словно она представляла проект своему начальнику. Чего она только не выслушала: «Эта компания уже готовила для нас обеды в прошлый раз… А эта использует дешевые пластиковые контейнеры… У той нет органических продуктов». После нескольких отказов Чжие с большим трудом удалось найти подходящую фирму.
Чжие заказала самое дорогое и изысканное меню: жареные кусочки куриного мяса в остро-сладком соусе, картофельные крокеты, жареные сосиски в форме осьминожек, перепелиные яйца. Все было аккуратно упаковано в элегантные контейнеры и доставлено на место проведения мероприятия.
Казалось, что все прошло безупречно. Чжие вздохнула с облегчением, получив уведомление о том, что доставка успешно завершена. Она решила, что теперь сможет полностью сосредоточиться на работе.
Однако женщина упустила одну важную деталь. Это была мелочь, о которой ни в коем случае нельзя было забывать.
— Все мамы в детском саду знают, что у Чжиюль аллергия на арахис. Если она случайно съест что-нибудь с арахисом, у нее мгновенно появляются высыпания и резко поднимается температура. Когда заказывали обеды, Ючжин несколько раз просила исключить арахис. Около двух часов дня, когда я была по уши занята работой, внезапно вспомнила об этом, и у меня все перед глазами помутнело.
— Вы забыли об этом?
— Да, я была в полном замешательстве. Как можно было забыть такое… Меня сразу пробил холодный пот. В панике я позвонила владельцу компании, занимавшейся приготовлением обедов, и спросила, не добавляли ли они арахис в куриные кусочки. Он пояснил, что для удобства детей арахис измельчили до такой степени, что он стал почти незаметен, и просто посыпали им блюдо.
Испуганная Чжие поспешно набрала номер воспитательницы детского сада, надеясь, что та заметила запах арахиса и убрала куриные кусочки из обеда Чжиюль. Однако воспитательница сказала нечто неожиданное. Она заверила, что все в порядке: Чжиюль съела все куриные кусочки, и прошло уже два часа, но никаких симптомов так и не появилось.
— Как это могло случиться? — спросила Михо.
— Это была ложь, — ответила Чжие, и казалось, что воспоминание об этом моменте вызвало у нее раздражение.
— Чья ложь?
Слова о наличии арахиса в обеде вызвали настоящий спор об их правдивости. Воспитательница несколько раз перепроверяла этот факт у Чжие, а та в свою очередь настойчиво допрашивала владельца компании, которая готовила обеды. В итоге все подтвердилось: арахис действительно присутствовал в ланч-боксах, и Чжиюль действительно съела куриные кусочки. Воспитательница и мамы были в недоумении.
— В итоге Ючжин сама приехала на пикник и забрала дочь. На следующий день Чжиюль не появилась в детском саду. Сказали, что она проходит тщательное обследование в больнице. Той ночью в общем чате для мам Ючжин написала, что аллергия на арахис у дочери полностью прошла.
— Но вы не поверили, — сказала Михо, заметив странное выражение на лице Чжие, когда та закончила свой рассказ.
— К сожалению, я сразу поняла, что Ючжин соврала. И не только я. Тогда несколько мам говорили об этом.
— И поэтому вы поссорились.
— Верно. Когда ее ложь раскрылась, Ючжин, вероятно, была сильно смущена. Но, несмотря на это, она не стала устраивать сцену. Вы же знаете, какая она. Она написала в общем чате для мам что-то вроде: «Не думаю, что Чжие сделала это нарочно». Хитро, правда? После этого другие мамы начали думать, что я действительно сделала это специально.
Отрицание какого-либо утверждения порой лишь укрепляет его в сознании людей. Чем больше кто-то твердит: «Я не нарочно», тем сильнее кажется, что все было намеренно.
Ючжин одним ловким высказыванием перенаправила внимание мам с вопроса «Была ли ложью история с аллергией на арахис?» на новый вопрос: «Сделала ли Чжие это нарочно?»
Были ли ее хитрые фразы инструментом продуманной манипуляции? Было ли это частью ее осознанного плана?
— Почему же Ючжин солгала тогда?
Чжие прищурилась, услышав вопрос Михо, отвела взгляд и откинулась на спинку стула. Она провела салфеткой по уголкам рта, словно пытаясь выиграть время, чтобы обдумать ответ, и наконец заговорила:
— Вот именно, почему она так поступила? — произнесла Чжие загадочным тоном, постукивая пальцами по столу.
Тук, тук, тук, тук-тук, тук-тук-тук-тук.
— Интересно, почему же она так поступила?
Михо наблюдала, как движения пальцев Чжие ускорялись, пока та продолжала избегать прямого контакта, устремив взгляд куда-то вдаль.
— Может быть, она хотела, чтобы ее ребенок казался особенным…
Слова Чжие затихли, словно растворившись в шуме ветра, и исчезли так же внезапно, как и были выброшены в воздух. Ее тон оставался безразличным, но ритм постукивания по столу становился все быстрее, постепенно вызывая раздражение.
— Чувствительный и утонченный ребенок, ну, что-то в этом роде… — Ее слова прозвучали так же незначительно и невесомо, как пушинка.
Откуда-то подул холодный ветер, скользнул по шее Михо.
У нее возник вопрос: действительно ли Чжие забыла убрать арахис?
Михо решила промолчать, не найдя слов для ответа.
Стук по столу внезапно прекратился, но в гнетущей атмосфере комнаты его отголоски все еще звенели в ушах.
Действительно ли Ючжин и Чжие помирились три недели назад? Все сказанное сегодня было лишь утверждением Чжие.
Та повернула голову и встретилась взглядом с Михо. В воздухе повисло напряжение.
В этот момент раздвижная дверь открылась, и вошел официант, катя перед собой тележку с изысканными блюдами, красиво разложенными по тарелкам.
— Может, сначала поедим? Я проголодалась. — Чжие с легкой улыбкой нарушила молчание. Михо тоже улыбнулась в ответ и кивнула в знак согласия.
Выбор ресторана и меню оказался удачным.
Обе женщины утолили голод и насладились изысканно приготовленными и легкими блюдами. Во время трапезы их разговор касался лишь простых и нейтральных тем: погоды, кино, новостей и случайных событий.
Официант убрал пустые тарелки и подал сливовый напиток, что создало подходящую атмосферу для важного разговора. Чжие сделала небольшой глоток, чтобы освежить горло, и наконец заговорила, непринужденно сменив тему разговора:
— Времени осталось совсем немного, а мы обсуждаем какие-то мелочи. Наверное, вам хочется услышать совсем другое.
Михо хотелось узнать больше о том, что она думает о Ючжин, но времени действительно оставалось мало: как Чжие и сказала, у них было меньше двадцати минут.
— Какие у вас были отношения с Сон Чжоной и Ким Наён?
Когда разговор перешел к Чжоне и Наён, в глазах Чжие сразу же мелькнуло нечто новое. Ее поведение заметно изменилось по сравнению с тем, как она говорила о себе. В ее манере появилась легкость и живость, напоминавшая ту, с которой мамы на скамейке в парке обсуждают сплетни.
— О Ючжин, Сон Чжона и Ким Наён… Вы ведь знаете, что эти трое — главные в «Золотой группе»? Они объединились с другими мамами и создали «Общество красоток». Но это еще не все. — Чжие загадочно улыбнулась и добавила: — Они придумали нечто увлекательное.
— Что именно?
— Битву за счастье.
— Битву за счастье?
— Вот смотрите, они живут в самом престижном комплексе Кореи, водят «Бентли» или «Феррари». У всех них коллекция сумок «Эрмес» всех возможных цветов и стилей. Все они ослепительно красивы. Но и это еще не все. Их мужья — врачи, адвокаты, успешные предприниматели. У них уже есть все, поэтому хвастаться богатством просто бессмысленно.
— Разумеется, ведь они ничем не отличаются друг от друга.
— Так чем же тогда можно выделиться? Что нужно показать, чтобы доказать свое превосходство?
— Хотите сказать, что это счастье? — ответила Михо.
— Да, верно. То, что не купишь за деньги. Эти женщины начали соревноваться в том, кто из них счастливее.
Битва за счастье.
Насколько сильно меня любит мой муж.
Насколько меня уважают и ценят в семье мужа.
Насколько легко мне дается воспитание детей, насколько я спокойна и уравновешенна.
Насколько умны и очаровательны мои дети.
Насколько глубокие и прочные связи я поддерживаю с близкими.
Все эти аспекты стали ключевыми показателями в битве за счастье, а главным полем сражений были социальные сети.
В мыслях Михо возникли картинки идеальной жизни, которую Ючжин демонстрировала на своих страницах. После рассказа Чжие стало ясно, что каждая фраза, каждый тег были продуманы до мелочей. Ючжин тщательно планировала, как показать себя и свою жизнь окружающим. Теперь Михо поняла, почему на той фотографии Ючжин заменила ее другой женщиной.
Не представляю, как бы я пережила школьные годы без тебя. Дружим со старших классов, и ты всегда была моей самой надежной опорой, человеком, который знает обо мне все. Знаешь ведь, что я буду любить тебя вечно, да?
#вот_это_дружба #моя_лучшая_подруга #родственная_душа #красива_как_роза #никаких_секретов #оставайся_такой_же

Одним из условий счастья считались прочные и гармоничные отношения с окружающими. Ючжин просто не хотела, чтобы кто-то узнал, что она порвала связи с друзьями школьных лет. На языке появился привкус горечи.
— Знаете, что еще любопытнее? У каждой из этих трех мам был свой уникальный образ, своя история. Ючжин выбрала концепцию супермамы, которая идеально справляется с кулинарией, воспитанием детей и всеми домашними делами. Чжона демонстрировала, что сама ко всему этому равнодушна, но муж и сын обожают ее настолько, что буквально преследуют своим вниманием. А Наён решила представить себя в роли неуклюжей мамы, которая не умеет готовить и плохо справляется с воспитанием и ведением хозяйства, но при этом муж и дети все равно безумно ее любят.
— Не уверена, насколько это уместно, но, как ни странно, эти образы им подходят.
Классическая красавица Ючжин с ее спокойным и интеллигентным обликом идеально вписывалась в роль супермамы. Чжона с ее надменным и холодным внешним видом и Наён с миловидным детским лицом, казалось, искусно использовали свою внешность для создания нужного имиджа.
— Да, именно так. Поэтому Ючжин было трудно. Образ супермамы требует идеальности во всем. Знаете, почему она решила завести третьего ребенка?
— Почему?
— У Чжоны всего один сын. Согласитесь, это вполне вписывается в ее концепцию равнодушной мамы. У Наён тоже одна дочь, и это гармонично сочетается с ее образом неуклюжей мамы. А вот у Ючжин было только две дочери, что для образа идеальной матери могло показаться недостаточным. Две дочери? Это нарушает баланс. Нужен сын, чтобы все было идеально. Что-то в этом роде. Хоть пол ребенка и не выбрать, даже если у тебя есть деньги. Но если удача окажется на ее стороне, разве это не укрепит образ по-настоящему счастливой женщины?
По-настоящему счастливый человек — тот, кому благоволит даже судьба, неподвластная материальным благам.
— Все началось с мелкой конкуренции, но постепенно стало гораздо серьезнее. Я сама не так часто бываю в социальных сетях из-за нехватки времени, но, по словам других мам, они даже устраивали прямые трансляции, где тайком снимали мужей, чтобы проверить, насколько искренне те их любят. Вот такие вещи происходили все это время.
— Вы считаете, что ссора, произошедшая три недели назад между этими женщинами, связана с их битвой за счастье?
— Мне кажется, произошло что-то, что стало последней каплей и переломило натянутую до предела нить напряжения.
— Интересно, что это могло быть?
— Точно не знаю, но, может, если внимательно изучить их социальные сети, удастся найти ответ. Ведь именно там разворачивалось их сражение за счастье.
Закончив свой рассказ, Чжие бросила взгляд на часы. Стрелки уже показывали час дня.
Она допила до последней капли свой сливовый напиток и поднялась со стула. Михо тоже встала и поблагодарила ее.
— Говорят, что главные мотивы убийства — деньги и ревность, верно? Но, знаете, мне кажется, что человеческие поступки нельзя так легко классифицировать. Зависть, жалость, страх, жажда обладания, стремление к власти — эти на первый взгляд незначительные эмоции способны пробудить в человеке сильное желание убить. В смерти Ючжин ощущалось нечто подобное.
Бросив эти слова напоследок, Чжие ушла.
* * *
O_su_zzzzi (О Ючжин):
С Чжиюль и Хаюль пошли погулять в торговый центр! Впервые за долгое время у нас свидание без няни. Купила им по новой кукле, и теперь мои девочки такие ангелочки)) Как вам? Официант сказал, что мы похожи на трех сестер. Неужели мы с дочками так похожи?))
#миллион_кукол_для_вас #верните_няню #счастливое_время_с_дочками #жду_сестринство_через_двадцать_лет #вип_лаунж_avenuel

jjeong_ah_ssong (Сон Чжона):Чжиюль и Хаюль в этих нарядах просто прелесть! Говорят, что девочки вырастают и становятся лучшими подругами для своих мам. Но мне и моего Минсона хватает с головой. Не уверена, что смогла бы справиться с девчачьими капризами и нытьем.

O_su_zzzzi: @jjeong_ah_ssongХоть некоторые девочки и правда бывают такими, не стоит всех грести под одну гребенку. Мои Чжиюль и Хаюль совсем не капризные и почти никогда не ноют)) Воспитывать их – одно удовольствие, они у нас настоящие ангелочки.

jjeong_ah_ssong: @O_su_zzzziПравда? В прошлый раз видела, как Хаюль устроила сцену, лежа на полу. Это было нечто. Такая маленькая, а капризничала и плакала так громко! Тогда подумала, что тебе с ними совсем непросто.

chloe_mom (Ким Наён):У Хаюль такие милые пухлые щечки, просто обожаю)) Интересно, в кого она? На маму или папу совсем не похожа, но главное, чтобы здоровенькая росла, и этого уже достаточно!

O_su_zzzzi: @chloe_momГоворят, что у детей лицо меняется десятки раз, пока они растут. Наша Хаюль сейчас прямо копия меня в детстве. С нетерпением жду, когда она вырастет и станет еще красивее))

chloe_mom: @O_su_zzzziОго, вот как! А я уже начала думать, может, стоит сделать тест на отцовство.

jjeong_ah_ssong:
Минсон сорвал цветок на детской площадке и сказал, что это для меня. Видимо, подражает папе, который вчера тоже принес букет. Весь в отца.
#яблоко_от_яблони #хватит_следить_за_мамой #цветы_каждый_день #мои_сладкие мужчины

O_su_zzzzi:Минсон такой заботливый и сладкий мальчик. В будущем его девушка будет просто в восторге! Но вчера консьерж жаловался, что кто-то потоптал клумбу… Заботиться о других – это замечательно, но, наверное, нужно начать с уважения к природе.

jjeong_ah_ssong: @O_su_zzzziТочно! Говорят, что это Хаюль потоптала клумбу? Ей действительно нужно научиться уважать природу. Вот почему так важно воспитание дома.

chloe_mom:Муж подарил цветы? Наверное, ты была не в восторге. Я тоже не выношу цветы в подарок(((

jjeong_ah_ssong: @chloe_momВчера мама Чжуён тоже получила цветы. Это ты сейчас специально говоришь, чтобы она увидела?

chloe_mom:
Ах! Опять неудача((Хотела устроить сюрприз с тортом в честь победы любимого в суде, но все пошло не так(((Любимый всегда говорит, чтобы я не заморачивалась, а я все равно затеваю такие дела(
+ Но мой дорогой мужчина сказал, что мой неудачный торт самый вкусный)) Люблю тебя и спасибо ♡
#муж_говорит_что_рецепт_неправильный #с_победой_любимый #Арин_не_повторяй_за_мамой

jjeong_ah_ssong:Понимаю, у некоторых руки будто не оттуда растут. Что ни сделают, все не так выходит.

O_su_zzzzi:Теперь все ясно! Арин как только приходит к нам в гости, сразу налетает на угощения, будто давно не ела((Бедная Арин…((

— Похоже, они действительно мастерски поддевают друг друга, — пробормотала Михо себе под нос, просматривая соцсети трех заклятых подруг.
На втором этаже кофейни рядом со станцией «Сочхо» мягкий солнечный свет струился через панорамные окна. Толпа офисных работников уже пронеслась через кафе, и теперь оно было пустым и здесь воцарилась полуденная тишина. После встречи с Чжие Михо решила зайти сюда, чтобы обдумать их разговор. Ей нужно было время, чтобы переварить все, что она узнала, и тщательно изучить соцсети О Ючжин, Сон Чжоны и Ким Наён.
Их битва за счастье, похоже, началась около года назад. То, что начиналось как безобидное соревнование, постепенно переросло в нечто напряженное. Легкие подколки в комментариях со временем стали все более злыми и саркастичными и превратились в изощренные оскорбления.
Особенно выделялись комментарии, явно направленные на подрыв репутации «подруг», создание негативного общественного мнения о них и даже провокацию конфликтов среди других мам.
Михо задумалась, до какого уровня могли обостриться их конфликты. Могли ли ссоры привести к убийству? Ведь ненавидеть кого-то настолько, что возникают мысли об убийстве, и действительно пойти на этот шаг — совершенно разные вещи. Зависть и злословие были обычным явлением в их кругу, где процветала конкуренция и соперничество. Кроме того, у каждой из трех женщин было слишком много на кону, чтобы рисковать всем ради убийства. Чтобы все закончилось столь ужасно, должен был произойти какой-то серьезный инцидент. Возможно, именно три недели назад произошло то самое решающее событие.
«Это случилось недели три назад, кажется. Я слышала, что они поссорились. Раньше они всегда были вместе, но внезапно перестали общаться».
«Наён изменилась до неузнаваемости. Она вдруг стала выглядеть так, будто ее душа покинула тело. Когда это началось? Недели три назад?»
«Мы с Ючжин все уладили где-то три недели назад. Она сама первой предложила поговорить».
Этот временной отрезок упоминался во всех рассказах. Михо была уверена: что-то очень важное случилось три недели назад.
Именно тогда три женщины сильно поссорились. Возможно, по этой причине Наён оставила оскорбительный комментарий на странице Ючжин и затем прекратила свою активность в соцсетях. Возможно, в тот же момент Ючжин решила попытаться уговорить Чжие возобновить общение.
Михо потерла уставшие глаза и снова открыла страницы Чжоны и Наён. Она уже несколько раз пролистывала их посты за тот период, но теперь решила изучить их более тщательно.
Три недели назад Чжона опубликовала пост в своем привычном равнодушном тоне, где упомянула о выступлении сына на английском.
jjeong_ah_ssong (Сон Чжона):
Мой сынок выступает с речью. Ну хоть слово eagle у него звучит как у носителя языка.
#настоящий_американский_гражданин #главный_в_золотой_группе #речь_ о_взаимном_уважении #кое-кто_должен_послушать

Три недели назад, когда Наён внезапно прекратила свою активность в социальных сетях, ее последним постом стала фотография, на которой она и ее дочь были одеты в одинаковые наряды.
chloe_mom (Ким Наён):
Наша Арин хочет во всем подражать маме)) Ты правда так любишь маму? А мама любит тебя больше всех на свете!
#близняшки_навсегда #люблю_больше_всего_на_свете #вот_что_такое_счастье

Михо задумчиво рассматривала фотографию Наён с Арин.
В социальных сетях Наён казалась заботливой матерью, которая души не чает в своей дочери.
Может, она просто все приукрашивает? Трудно было представить, что женщина, обожающая свою дочь, могла рассыпать гравий на дороге, где катались дети на велосипедах.
В памяти всплыло ее красное от ярости лицо, когда она кричала. Женщина казалась лишенной способности к эмпатии и выглядела крайне раздраженной.
Если три недели назад произошло нечто, что стало катализатором, способным обострить ее нестабильное психическое состояние и скрытую ненависть, Наён могла бы решиться на убийство.
Михо отложила размышления о Наён и переключилась на страницу Ючжин. Ей нужно было найти решающее событие, которое случилось три недели назад.
Снимок с мужем в уютном французском ресторане, где они поднимают бокалы вина; кадр в детском кафе, где дочери весело повисли на руках у отца; селфи перед зеркалом, где она с гордостью демонстрирует свой повседневный образ…
Михо пролистывала фотографии из повседневной жизни Ючжин, пока ее внимание не привлекло одно странное семейное фото.
Михо нахмурилась и пристально всмотрелась в фотографию. На ней был запечатлен момент с праздника в детском саду, когда маленькая девочка произносила речь на английском перед собравшимися. Воспитательница находилась неподалеку, помогая ребенку с выступлением, а родители с умилением наблюдали за этим с первого ряда зала.
Когда Михо впервые увидела эту фотографию, она решила, что это семейный снимок Ючжин, и не придала ему особого значения. Лица родителей на фото были видны лишь наполовину и в профиль. Снимок был размещен на странице Ючжин в соцсетях, поэтому Михо автоматически предположила, что на сцене стояла Чжиюль. Но сейчас она поняла, что на снимке была другая семья. Семья Наён. А девочкой на сцене оказалась не Чжиюль, а Арин.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Полный нежности взгляд.
#взгляд #полон #нежности

На редкость короткое сообщение. Теги почти дословно повторяли текст, но их раздельное расположение создавало впечатление особого акцента.
Это было странно. Ючжин никогда ранее и впоследствии не выкладывала в свои социальные сети фотографии чужих людей. Она, всегда тщательно следившая за каждым своим постом и фотографией, вряд ли опубликовала бы снимок семьи Наён случайно.
Михо продолжила листать дальше. К посту были прикреплены еще две фотографии, и все они оказались семейными снимками Наён, сделанными в детском саду.
Фотография, где Наён с мужем с нежностью наблюдают за Арин, играющей с мыльными пузырями, и снимок с Хеллоуина, на котором их дочь в костюме ведьмы, а родители аплодируют ей. Это были самые обычные, но такие счастливые моменты из их повседневной жизни.
Подпись под фотографией тоже выглядела вполне обычной. Однако, судя по всему, у Наён, запечатленной на фотографии, было другое мнение. Под постом она оставила резкий и категоричный комментарий.
chloe_mom:Прекрати.

O_su_zzzzi: @chloe_momЧто именно прекратить? Я даже не начала еще, ха-ха.

jjeong_ah_ssong:Аж мед из глаз капает))

На первый взгляд могло показаться, что Ючжин просто поделилась счастливыми семейными фотографиями Наён, тем самым смутив ее, а затем с долей шутки намекнула, что опубликует еще больше снимков. Чжона, казалось, завидовала счастливой жизни Наён. Однако за этими на первый взгляд безобидными словами явно скрывался другой, более глубокий смысл. Было очевидно, что их обмен репликами не был простым и случайным.
Неужели на этих фотографиях скрывается тайна или уязвимость Наён? Почему Ючжин решила разместить их на своей странице?
Михо внимательно всматривалась в снимки, пытаясь разгадать их скрытый смысл. Но озарение все не приходило. Чем дольше она смотрела, тем более обыденными казались эти фотографии. Сняв очки, она крепко надавила на виски.
Есть ли что-нибудь общее между этими фотографиями?
Все они были сделаны в детском саду. На них запечатлены Наён, ее муж и Арин.
И еще…
Вдруг, словно вспышка света, нечто общее на этих трех фотографиях мелькнуло перед глазами. Михо поспешно надела очки и начала внимательно рассматривать каждый из снимков: фото с выступления, фото с мыльными пузырями, фото с Хеллоуина.
В кафе царила уютная атмосфера, но по ее спине пробежала холодная дрожь.
— Воспитательница… — пробормотала Михо.
Точно. Именно она. Она присутствовала на всех трех фотографиях. На снимке с выступления воспитательница стояла всего в шаге от Арин, внимательно наблюдая за ее речью. На фотографии с мыльными пузырями она как раз передавала девочке палочку для выдувания пузырей, а на снимке с Хеллоуина помогала ей поправить шляпу ведьмы.
Молодая женщина с длинными прямыми волосами, светлой кожей и милыми чертами лица, которые создавали приятное впечатление.
Наён и воспитательница были удивительно похожи. Даже могло показаться, что снимки отражают предпочтения мужа Наён.
«Полный нежности взгляд». Чей взгляд? Вопрос заключался в том, кто на кого смотрел с такой нежностью.
На всех трех фотографиях взгляды Наён и ее мужа были сосредоточены на Арин. Однако можно предположить, что взгляд мужа на самом деле был направлен на воспитательницу. Если бы это было не так, Наён вряд ли так остро реагировала бы на подколки Ючжин. Она должна была бы возмутиться и яростно обвинить ту в клевете и безосновательных оскорблениях. Однако вместо этого Наён выбрала отступление.
«Прекрати».
Вот в чем дело. Видимо, это связано с инцидентом, который окончательно разрушил отношения между Ючжин, Наён и Чжоной три недели назад. Роман мужа Наён с воспитательницей.
Михо сразу же зашла на сайт детского сада.
Английский детский сад «Херитидж» появился три года назад сразу после того, как был построен жилой комплекс «Хай Престиж». Учреждение уделяло особое внимание обучающим занятиям. В садике были три возрастные группы: «Золотая группа» для семилеток, «Алмазная» для шестилеток и «Платиновая» для пятилеток.
Дети Ючжин, Чжоны и Наён посещали «Золотую группу» для семилетних детей. В группе было несколько подгрупп, но дети этих трех женщин оказались вместе — в первой. Михо проверила, кто является их воспитательницей. Ей оказалась Чо Ара. Ей было около тридцати, она работала в детском саду «Херитидж» с самого его основания.
Михо снова открыла приложение социальной сети на своем телефоне. Теперь ей нужны были терпение, настойчивость и сила воли. К счастью, Михо обладала всеми этими качествами.

Солнце уже скрылось за горизонтом. За окнами доносился шум автомобилей, спешащих домой после рабочего дня. В сгущающихся сумерках люди торопливо завершали дела и направлялись каждый своей дорогой.
За соседним столиком посетители сменились несколько раз, но Михо сосредоточенно изучала экран телефона. Вскоре ее старания начали приносить плоды.
— Нашла, — с облегчением выдохнула Михо.
Она мгновенно расслабилась и, откинувшись на спинку стула, наконец-то отхлебнула остывший кофе. На экране телефона была открыта страница, которую Михо с таким трудом отыскала, и принадлежала она Чо Аре.
Воспитательница тщательно спрятала свой аккаунт, чтобы избежать внимания мам из детского сада. Именно поэтому Михо пришлось приложить немало усилий, чтобы его найти. Чо Ара, видимо, была уверена, что ее никто не обнаружит, и поэтому не стеснялась показывать себя настоящую.
Поставив чашку с кофе на стол, Михо вновь сосредоточила взгляд на экране телефона.
На странице Чо Ары в соцсети были ее фото с ярким макияжем и открытыми нарядами из клуба, снимки с серфом на пляже в купальнике, а еще сумки и обувь от дорогих брендов, о которых она мечтала.
На фотографиях была запечатлена не воспитательница детского сада, а жизнерадостная девушка на пороге своих тридцати.
arara_jo (Чо Ара):
Минуточку, слезы радости мешают печатать. Сегодня хвастаюсь по полной. Это подарок от любимого в честь 200 дней отношений!!!!!!! Моя мечта сбылась))
#люблю_тебя ♡♡♡ #подарок_на_200_дней #chanel_small_classic_caviar!!!!!!!! #слезы_счастья

Наконец-то в отпуске с любимым! Так сложно было вырваться((Планирую отдохнуть по полной и набраться новых впечатлений.
#мальдивы_4_ночи_6_дней #in_ocean_pool_villa_with_shala #одинаковые_татуировки_из_хны #круиз_на_закате #спа_терапия

На странице Чо Ары царила атмосфера романтики: дорогие сумки, подаренные ей парнем, рестораны, куда они ходили вместе, и совместный отдых. Как и многие влюбленные, она охотно делилась моментами своей счастливой повседневной жизни.
Однако одно оставалось загадкой: его лицо. На ее странице не было ни одной фотографии, где было видно лицо ее парня.
Михо зашла на страницу Наён.
chloe_mom (Ким Наён):
Так грустно… Мой ненаглядный уехал в командировку. Как он мог так поступить в разгар лета! Верните мне любимого! Верните, верните, верните!
#обещал_шикарный_подарок #мне_только_дорогое #но_любимый_лучше_подарка #буду_ждать_тебя

Чо Ара отправилась на Мальдивы со своим парнем 25 июля — в тот самый день, когда муж Наён уехал в командировку.
Михо тихо вздохнула. Было несложно предположить, что между мужем Наён и воспитательницей Чо Арой возник роман. Даже если совпадение дат — просто случайность, вероятность такой связи все равно оставалась высокой.
Знала ли Наён о романе между ее мужем и Чо Арой? Если она была в неведении, значит, Ючжин рассказала ей правду о неверности. Если же Наён уже знала, то Ючжин просто разрушила ее иллюзию счастья. В любом случае это принесло Наён невыносимую боль. После этого события она перестала пользоваться социальными сетями и уже три недели пребывала в подавленном состоянии.
Михо устало откинулась на спинку стула.
Внезапно ей вспомнился случай, который произошел в том районе, где она жила раньше. Одна семья покончила с собой. Молодая пара задушила своих детей пяти и трех лет, а затем повесилась. В 2008 году, во время финансового кризиса, муж вложил значительную сумму в акции, которые впоследствии обесценились, и это толкнуло их на столь отчаянный шаг.
Однако в этой истории был неожиданный поворот. Несмотря на банкротство, у пары все еще оставалась квартира стоимостью шестьсот миллионов вон. Люди недоумевали, почему они выбрали такой трагичный путь, ведь можно было продать квартиру, частично погасить долги и переехать в жилье меньшей площади. Все говорили, что не могут понять их решение.
Тогда Михо думала так же. Она считала, что неверное решение пары привело их семью к трагедии. Но теперь ее охватило странное ощущение, что она начинает их понимать. Пара решила покончить с собой не из-за того, что их жизненная ситуация была безвыходной. Они не могли смириться с самим фактом неудачи. Им было невыносимо потерять богатство, репутацию и социальный статус. Возможно, у пары было что-то, что они ценили больше, чем собственную жизнь.
Вероятно, похожие чувства испытывала и Наён. Престижный жилой комплекс, муж, управляющий юридической фирмой, ухоженная внешность, из-за которой ее считали моложе, и милая умная дочь. Богатая и счастливая семья… А что, если ей пришлось отказаться от этого звания или, еще хуже, кто-то разрушил ее жизнь? Насколько же велико было ее отчаяние? Возможно, в глубине души она испытывала невыносимую боль, о которой не могла рассказать даже самым близким, и в конце концов эта боль вырвалась наружу в разрушительной форме.
Михо снова зашла на страницу Ючжин.
«Полный нежности взгляд».
Ючжин опубликовала семейное фото Наён, чтобы поиздеваться из-за измены ее мужа. Это был жестокий и бездушный поступок.
Михо знала, что ее школьная подруга была далеко не такой невинной и безупречной, какой могла казаться на первый взгляд. За ее аккуратной и внешне идеальной оболочкой, за спокойным и интеллигентным образом скрывалась хитрость и коварство.
Вдруг Михо вспомнился плач, похожий на вопль, который издала Сэгён семнадцать лет назад.
«Из-за нее погиб человек!»
«Хан Чжухён умер».
«Он спрыгнул со здания школы».
«Эта сумасшедшая, все из-за этой сумасшедшей!»
Сэгён кричала и рыдала, ее плач перешел в пронзительные крики, а затем она упала в обморок от изнеможения. Глядя на пустую парту Ючжин и на залитый слезами класс, Михо не смогла произнести ни слова и просто опустилась на пол.
Засохшие следы крови на клумбе и земле, Михо, кричащая на мать, лепестки хризантем, уносимые ветром за окном, катафалк, медленно объезжающий стадион, рыдания, крики… Воспоминания, где реальность и фантазия сливались воедино, мелькали в голове.
Мысли Михо остановились. В груди что-то болезненно сжалось. Ужасный кошмар, который она так старалась забыть, вновь ожил в памяти, словно паразит, разъедающий сердце. Михо не могла избавиться от глубокого чувства вины и долга перед Ючжин, которые неустанно терзали изнутри.

Глава 2. Желанная вещь для всех

Все вокруг погрузилось во тьму. С мутного пепельного неба тихо моросил дождь. Такси остановилось у ворот жилого комплекса.
— Просыпайтесь, мы на месте. Вот ваш дом. — Водитель разбудил мужчину, который дремал, прислонив голову к окну на заднем сиденье.
Из-за настойчивых призывов водителя мужчина с трудом приоткрыл тяжелые веки. Галстук куда-то исчез, а его небрежный вид — расстегнутая рубашка и помятый пиджак — ясно свидетельствовал о долгом и изнурительном дне. В голове пульсировала тупая боль. Шум дождя едва достигал его слуха, а перед глазами все расплывалось. Усилившаяся ночная слепота мешала ему четко различать окружающее.
Кажется, выпил слишком много.
После того как стало известно, что истец отозвал апелляцию, отец ответчика пригласил к себе всех адвокатов из юридической фирмы «Тхэмин». Будучи депутатом местного округа, он очень переживал из-за общественного мнения.
Все началось с того, что в баре произошла небольшая стычка, которая переросла в драку между его сыном и другим молодым человеком. Разгоряченный юноша потерял равновесие, ударился головой о пол и впал в критическое состояние. Камеры наблюдения с низким качеством изображения не смогли точно запечатлеть все детали случившегося.
Все, что сделал мужчина, — просто донес до суда правдивую картину произошедшего.
Друзья молодого человека утверждали, что сын депутата толкнул его, но судья не принял их показания. Мужчина считал это справедливым, ведь их свидетельства не были правдой. Он пришел к такому выводу не из слепого доверия словам клиента, а на основе рациональной оценки всей ситуации.
Люди часто приписывают тем, у кого есть деньги и власть, склонность к злодеяниям. Они убеждены, что богатые попирают справедливость и злоупотребляют своим влиянием. Однако мужчина полагал, что это всего лишь вымысел, созданный медиа. В его глазах это была обычная зависть не добившихся успеха к тем, кто его достиг. Все влиятельные персоны, с которыми он сталкивался, были людьми с высоким чувством ответственности и долга.
Нет ничего более приятного, чем еда за чужой счет. В первом ресторане сотрудники юридической фирмы, включая мужчину, с удовольствием опустошили блюда омакасэ[486] из говядины и выпили по бутылке дорогого вина. В тот момент они еще оставались в здравом уме, а когда они переместились в бар в квартале Чхондамдон, мужчина уже не мог вспомнить, какие виды виски они смешивали и как их пили. Осталось лишь смутное воспоминание о том, как они радостно расплачивались картой депутата.
— Вы выходить будете? — Водитель такси, уже получивший следующий вызов, нервно подгонял пассажира.
Мужчина мутным взглядом посмотрел в окно. В густом черном тумане едва слышался шум дождя.
— Поехали на стоянку, — сказал он, пытаясь стряхнуть с себя хмель.
У мужчины не было зонта, и штанины быстро намокли бы под дождем. Звук капель стал еще отчетливее, а просьба поставила водителя в неловкое положение.
— Я уже принял следующий вызов. До сто третьего корпуса всего несколько шагов, может, просто добежите? Дождь не такой сильный.
Мужчина бросил взгляд на водителя в зеркало заднего вида: у него было усталое, покрытое морщинами лицо с явным отпечатком тяжелой повседневной жизни.
Их взгляды встретились в зеркале.
Тишину разрывал только звук капель дождя, стучащих по оконному стеклу. Мужчина крепко сжал дверную ручку.
— Ладно, так и поступим, — сказал он, отвернувшись.
— Ох, спасибо вам.
Передав водителю двадцать тысяч вон и не взяв сдачи, мужчина вышел из такси. Таксист еще раз поблагодарил его.
Как и сказал водитель, дождь был слабый. Мужчина прикрыл голову рукой и поспешил ко входу в здание. Свежий, омытый влагой воздух наполнил его легкие, а бег окончательно развеял остатки опьяняющего тумана в голове.
Войдя в подъезд, он стряхнул с плеч и головы капли дождя.
В этот момент с тихим звуком оповещения открылись двери лифта. На свет сенсорной лампочки вышла старшая дочь семьи, живущей этажом выше. Поступив в университет в этом году, она избавилась от очков и сбросила вес, и теперь ее красота расцвела, словно бутон.
— Здравствуйте, — поздоровалась она, подойдя ближе.
— Ох, Минхе, это ты. Куда же ты собралась в такой поздний час?
— Мама кое-что попросила купить, — ответила девушка. Когда она проходила мимо мужчины, сенсорный свет замигал и погас. Оба одновременно подняли глаза к потолку. Двери лифта закрылись, исчез последний источник света, и их окутала тьма.
— Непорядок, в прошлый раз было то же самое, — пробормотал мужчина.
— Да уж. Я по дороге скажу об этом консьержу, — ответила девушка и направилась к выходу.
— Постой, — внезапно окликнул ее мужчина.
— Что такое?
Силуэт Минхе едва виднелся в слабом свете. Мужчина медленно сделал пару шагов в ее сторону. В темноте его лица не было видно, и невозможно было понять, какое выражение застыло на нем. Мужчина протянул руку в сторону девушки:
— Купи себе что-нибудь вкусное.
В его руке была купюра номиналом пятьдесят тысяч вон.
— Мне не нужно, правда.
— Когда человек старше тебя что-нибудь дает, нужно сказать спасибо и принять.
Девушка, немного смущаясь, осторожно взяла купюру за край.
— Спасибо.
— Я даю тебе деньги, потому что ты молодец, выполняешь мамины поручения в такое позднее время. На улице дождь, будь осторожна.
— Хорошо, — ответила Минхе, поклонившись, и направилась к выходу. Мужчина смотрел ей вслед до тех пор, пока она не скрылась из виду, а затем повернулся к лифту.
Двери лифта открылись, и яркий свет залил пространство вокруг. Зайдя в лифт, мужчина мельком взглянул на часы. Было всего 22:30. Сейчас, когда движение за баланс между работой и личной жизнью набирает обороты, вечерние посиделки с коллегами редко затягиваются до поздней ночи. Скорее всего, жена еще не спит.
К сожалению.
Механический звук лифта разнесся эхом в тесном пространстве. Мужчина поправил одежду, украдкой взглянув в зеркало. Он провел руками по лицу, словно пытаясь умыться без воды, и осторожно принюхался к манжетам. Запах давно уже выветрился.
С каждой цифрой, появлявшейся на табло лифта, настроение мужчины становилось все мрачнее. Мысль о предстоящей встрече с яростным взглядом и язвительным тоном жены вызвала новый приступ головной боли.
Несколько недель назад, услышав какие-то слухи, она устроила настоящий скандал и обвинила его в измене.

«Ты с ума сошел? Почему именно с ней, мерзавец!»
«Я из тебя человека сделала, а ты мне так за доброту решил отплатить?»
«Это я сошла с ума, раз вышла замуж за такого, как ты. Я же говорила, если хочется с кем-то переспать, сними в баре девочку! Но почему именно с ней? Решил меня опозорить?»

Жена швыряла вещи и истерично кричала, а затем, обессилев, рухнула на пол и разразилась рыданиями. Мужчина посмотрел на нее холодным, отстраненным взглядом. «Опять начинается», — подумал он.
Это уже стало невыносимым. Ее биполярное расстройство и мания преследования окончательно измучили его.
Жена родилась в семье влиятельного провинциального человека и была единственной, обожаемой дочерью, которой всегда уделяли особое внимание. Ее отец, поздно ставший родителем, был готов ради нее на все, мог даже сердце и душу отдать. Его совершенно не волновало, как это воспринимает его зять. Жена часто вспоминала, как до пяти лет росла под опекой отца: ее так оберегали, что ее ноги не касались земли.
Мужчина впервые встретил свою будущую жену на свидании вслепую, организованном в университете. В тот миг его сердце покорила ее искренность и лучезарная улыбка. Отец девушки, высоко оценив потенциал молодого человека, дал свое благословение их отношениям. Вскоре после выпуска они поженились, будучи совсем юными.
Тогда мужчина еще не знал, какое чудище таится в глубинах души его жены.
Жена не спешила с детьми, говоря, что хочет подольше насладиться временем вдвоем. Отец девушки, заговорив о наследстве, все настойчивее намекал на появление внуков. Поддавшись давлению, жена согласилась и забеременела. Мужчине показалось, что и она начала находить радость в будущем материнстве.
В день первого осмотра мужчина сопровождал ее в гинекологический кабинет. Он держал ее за руку, с трепетом наблюдая за изображением крохотного эмбриона на экране. В груди его бурлили чувства: гордость, счастье, волнение. Но одна фраза, сказанная женой, заставила его замереть в недоумении:
— Отвратительно. Оно похоже на насекомое. Это живет внутри меня?
Гримаса отвращения исказила лицо жены, и эти слова навсегда отпечатались в памяти мужчины. Он надеялся, что с рождением ребенка ее отношение переменится, что материнство смягчит холодность. Но это оказалось лишь горьким самообманом.
За несколько дней до празднования первых ста дней жизни ребенка мужчина вернулся домой раньше обычного. Едва переступив порог, он услышал отчаянный, задыхающийся плач малыша, который гулко разносился по всему дому.
Мужчина позвал жену, но в ответ была тишина. Не раздумывая, он бросился в спальню, намереваясь успокоить ребенка.
И он увидел своего малыша. Ребенок лежал в корзине, спрятанной в глубине шкафа. Его маленькое лицо было красным от непрекращающегося, изнуряющего плача. Мужчина осторожно взял малыша на руки, вышел в гостиную и начал раздраженно звать жену.
Кровь прилила к его голове. Все внутри кипело от ярости. Хотелось разбить любую вещь, попавшуюся под руку.
Сначала мужчина предполагал, что причиной поведения жены была послеродовая депрессия. Но с каждым днем ее маниакально-депрессивные вспышки и бредовые идеи становились все более опасными. Она тайно издевалась над ребенком, а в отношениях с мужем прибегала как к психологическому, так и к физическому насилию, не пытаясь скрывать свою агрессию.
Причины ее поведения казались разными, но всегда сводились к одному: она была убеждена, что мужчина изменяет ей. Это было абсолютным абсурдом. Все происходящее существовало только в ее воспаленном воображении. Мужчина мог поклясться, что всегда был ей верен.
Он отогнал тяжелые мысли и открыл входную дверь. Ему казалось, будто его втягивает в черную, бездонную яму. В коридоре сработал датчик света, но дом все равно утопал во мраке.
— Я дома, — тихо сказал он, окликнув жену. Ребенок, должно быть, давно уснул. А жена… Она знала, что сегодня у него было корпоративное мероприятие, и наверняка уже была недовольна.
Он включил свет в гостиной. Яркий свет озарил пустую и мрачную комнату. Жены нигде не было видно.
Внезапно откуда-то донесся приглушенный звук. Мужчина тяжело вздохнул, выпуская воздух с запахом алкоголя. В голове возникла мысль: это, вероятно, рассерженная жена, которая, как обычно, устраивала молчаливую акцию протеста, ожидая, чтобы ее нашли. Или же депрессия снова взяла верх, и она спряталась где-то.
Мужчина поставил портфель на пол в гостиной и направился в кабинет.
— Ты здесь?
Он открыл дверь кабинета и включил свет. В комнате с книжными полками вдоль стен никого не было: лишь массивный стол и пустое кресло стояли на своих местах. Мужчина нахмурился и закрыл дверь.
Он прошел маленькую комнату, заглянул в детскую, ванную и кладовую. Но нигде не было ни малейшего следа жены.
Сдерживая нарастающее раздражение, мужчина открыл дверь в спальню. В тот момент, когда потянулся к выключателю, он заметил, что дверь гардеробной была слегка приоткрыта. Рука замерла в воздухе.
Когда жена погружалась в депрессию, она избегала яркого света, который, по ее словам, делал ее лицо слишком заметным. Мужчина тоже не спешил появляться перед ней в неряшливом виде, зная, что она найдет повод уколоть его или придраться к чему-нибудь.
В комнате царил полумрак, и очертания предметов едва угадывались. Мужчина осторожно подошел к гардеробной.
— Что ты там делаешь?
Жена неподвижно сидела с опущенной головой, прислонившись спиной к двери. Казалось, что она плакала.
— Что опять случилось? — спросил он, сделав шаг ближе. Мужчина присел на корточки, чтобы встретиться с ней взглядом. Теперь их лица оказались совсем рядом.
В этот момент мужчина резко отпрянул и рухнул на пол. Широко раскрытые глаза жены смотрели прямо на него. Теперь он заметил тонкую веревку, плотно обвивавшую ее шею.
— О… О… А-а-а!
В ужасе он попытался отползти назад. Его сердце колотилось так, словно готово было вырваться из груди. Ноги ослабли и лишили его возможности встать.
Глаза жены продолжали пристально смотреть на него.
* * *
Михо открыла глаза.
Ее разбудил стук дождя, неистово барабанившего по окну всю ночь. Комнату окутала тьма. Она посмотрела на часы: 1:20 ночи. До утреннего подъема оставалось еще достаточно времени.
Отложив телефон в сторону, Михо снова попыталась уснуть. Она натянула одеяло, улеглась поудобнее, но сон не шел.
Михо попыталась лечь на бок, но удобного положения не нашла. Возможно, дело было в тревоге, которая грызла изнутри. Мысли, всплывшие днем, не давали покоя.
Семнадцать лет назад в ее родной старшей школе Сора с пятого этажа сорвался человек. Он умер мгновенно, сломав шею при ударе о землю. Клумба и цементный пол были залиты темно-красной кровью, кусками мозга и плоти. Первым, кто нашел тело, оказался ученик. Слухи распространились моментально, и скрыть случившееся было уже невозможно.
Это было очевидное самоубийство. Но в то же время — социальное убийство. Каждый, кто поддался массовому психозу и коллективному безумию, был, по сути, соучастником его смерти.
Михо старалась изгнать из головы мысли о Хан Чжухёне. Каждый раз, когда она вспоминала его, ее начинало тошнить. Поняв, что уснуть уже не удастся, Михо встала с кровати.
Она выпила холодной воды и начала медленно ходить кругами по маленькой гостиной. Ее сердце все глубже погружалось в темную бездну.
В этот момент Михо услышала шорох, как будто кто-то тер тонкий материал. В небольшой квартире площадью всего пятьдесят шесть квадратных метров этот незнакомый звук отчетливо раздавался в тишине. Она напрягла слух, прислушиваясь в темноте. Спальня? Маленькая комната? Михо осторожно сделала шаг в сторону маленькой комнаты.
Ночь всегда способна пробуждать новые, незнакомые ощущения даже в самых привычных местах. Иногда она делает человека более уязвимым и чувствительным, но чаще вызывает тревогу и странные, пугающие ощущения.
Михо осторожно приоткрыла дверь маленькой комнаты. Дверь со скрипом отворилась, обнажив темное и тесное пространство. Она включила свет в комнате, используемой как склад: шкаф, книжные полки, сушилка для белья и хаотично разбросанные вещи.
Может, это только почудилось?
Девушка уже собиралась развернуться, когда снова услышала шорох. На этот раз он исходил из шкафа. Напряжение пронзило тело, и она ощутила, как мышцы спины невольно напряглись.
Михо медленно и бесшумно отступила. Оставив дверь маленькой комнаты приоткрытой, она включила свет в гостиной. В тишине щелчок выключателя прозвучал оглушительно громко. В тот момент, когда она уже собиралась броситься в спальню, раздался резкий, громкий звук.
Михо вздрогнула, ее сердце забилось с бешеной силой. Она едва не выронила стакан с водой, но в последний момент смогла удержать его в руках.
Это был звонок телефона.
Полвторого ночи — совсем неподходящее время для телефонного звонка. Стараясь унять бешеное сердцебиение, Михо вошла в спальню. Она подумала, что это мог быть срочный звонок от менеджера Кима, который задержался на работе. Михо взяла телефон в руки. Увидев имя на экране, она вздрогнула.
Хван Чжие.
Было огромной неожиданностью увидеть это имя. Почему она звонит в такой час?
Михо нажала кнопку приема вызова. Из трубки раздался взволнованный голос.

Такси резко затормозило перед южным входом главного корпуса больницы Святой Марии при Сеульском католическом университете. Михо, задыхаясь, выскочила из машины. Было раннее утро. Ее растрепанные волосы, бледное лицо, простая одежда и шлепанцы мгновенно привлекли внимание прохожих. Не обращая внимания на любопытные взгляды, Михо стремительно вбежала в здание. Даже когда она ехала на лифте на пятнадцатый этаж, сердце все еще бешено колотилось от испуга.
«Что же делать… Наён… Наён попыталась покончить с собой». — Голос Чжие эхом звучал в голове.
Чжие, жившая по соседству с Наён, рассказала, что проснулась посреди ночи от звука сирен скорой помощи, торопливых шагов и криков. Она вышла, чтобы узнать, что происходит, и столкнулась с растерянным Тхэхо, мужем Наён. Чжие сама была в замешательстве, но взяла на себя заботу о маленькой Арин, как она объяснила Михо.
Михо не сомкнула глаз всю ночь, крепко сжимая телефон в руках. Она ждала обещанного звонка от Чжие. Ближе к рассвету телефон наконец зазвонил.
— Только что позвонил муж Наён. К счастью, ее жизни ничего не угрожает. В реанимации ей поставили капельницу и сразу перевели в обычную палату.
Теперь Михо направлялась к палате, номер которой сообщила Чжие. Лифт остановился на пятнадцатом этаже, и Михо подошла к двери, закрывающей доступ к VIP-палатам. В этот момент кто-то вошел, и дверь автоматически открылась, позволив ей пройти без лишних вопросов. Сердце по-прежнему бешено колотилось, пока она направлялась к палате № 1502.
«Наён пыталась покончить с собой. Из-за чувства вины за смерть Ючжин? Или все-таки из-за меня?»
Именно так думала Чжие, когда сообщила Михо о попытке самоубийства Наён. Она считала, что Михо своими действиями усугубила и без того хрупкое состояние Наён.
Она могла быть причастна к смерти Ючжин. Но если эти подозрения окажутся ложными, Михо придется принести ей извинения.
Михо сделала глубокий вдох и взялась за ручку двери палаты. Ладонь была влажной от пота. Все развивалось неожиданно, и она не могла предугадать, что ее ждет за этой дверью. Крепче сжав ручку, Михо уже хотела войти в палату, но в тот же момент из-за двери донеслись приглушенные голоса.
— Эй, Ли Тхэхо!
— Кто в это поверит? — Спокойный мужской голос прервал крик Наён.
Мужчина, которого звали Ли Тхэхо, по всей видимости, был ее мужем. После его слов последовал тихий ответ Наён, но расслышать его было трудно: доносился лишь приглушенный шум.
— Но доказательств… нет… Ты до сих пор не понимаешь, что происходит? — Обрывки слов Тхэхо продолжали доноситься. Михо замерла у двери, отпустив ручку, и попыталась уловить смысл их разговора.
Доказательств нет? О каких доказательствах идет речь?
Наён снова что-то пробормотала, но ее слова были слишком тихими, словно она шептала молитву.
— Так что не вздумай ничего устраивать. Если просто будешь молчать… все уладится. Этой женщиной я займусь сам.
За тонкой дверью явно что-то замышляли. Или пытались что-то скрыть.
Кто же эта «женщина»? Если бы только Михо удалось разобрать бормотание Наён, она, возможно, поняла бы, о ком идет речь.
Внезапно за дверью наступила полная тишина. Михо прижалась к двери, но ничего больше не слышала. Неожиданная пауза вызвала у нее странное беспокойство. И тут тишину нарушил звук шагов. Мужские туфли гулко зацокали по полу совсем рядом. Прямо за дверью.
Когда Михо сделала шаг назад, дверь внезапно распахнулась. Перед ней возник мужчина.
— Здравствуйте, — вырвалось у Михо инстинктивно, а сердце бешено колотилось в груди.
Тхэхо внимательно осмотрел Михо с головы до ног, словно оценивая ее.
Он был невысоким и худощавым, с узкими, вытянутыми глазами и резкими чертами лица, что придавало ему острый, колючий вид. Круглые очки немного смягчали эту суровую внешность.
Михо краем глаза осторожно заглянула внутрь палаты. В просторной комнате с видом на раскинувшийся город на кровати сидела Наён. Шарф небрежно обвивал ее шею, хоть она и выглядела чересчур здоровой для человека, находящегося в больнице. Лицо пылало, дыхание было тяжелым и прерывистым.
Неужели их спор вспыхнул из-за разногласий в обсуждении чего-то важного? Но почему именно в больнице?
Реакция Тхэхо казалась слишком холодной для человека, чья жена только что пыталась свести счеты с жизнью.
— Эм…
— Вы… Сон Чжона? — произнес Тхэхо, опередив Михо, которая уже собиралась представиться.
Услышав внезапно произнесенное имя Чжоны, Михо поспешно замахала руками:
— О, нет, нет, меня зовут Чан Михо.
Тхэхо упорно вглядывался в нее, как будто ожидал дополнительных объяснений. Но она не спешила первой раскрывать свои отношения с Наён.
— Ты ее знаешь? — спросил он, повернувшись к жене. Наён бросила на Михо короткий, затуманенный взгляд и молча отвернулась.
— Я услышала о произошедшем и пришла узнать, как она… И еще…
— Как видите, все в порядке, — перебил Тхэхо.
— Понятно. Чувствую себя неловко, что пришла с пустыми руками. Просто, как только получила сообщение, сразу примчалась.
— Зачем?
— Что?
— Почему вы так мчались сюда, получив сообщение?
Михо замялась, подыскивая ответ, но Тхэхо не дал ей времени:
— Прошу прощения, но сейчас не лучшее время для визитов. Пожалуйста, уходите. — Его тон был вежлив, но тверд.
Наён, лежавшая лицом к стене, не проронила ни слова, и Михо сделала шаг назад. Она не успела переступить порог, как дверь закрылась прямо перед ее лицом.
Опустив взгляд на свои шлепанцы, Михо развернулась и направилась прочь по коридору. Попытка самоубийства Наён, странный разговор в палате, холодное и напряженное поведение ее мужа — все это смешалось в один запутанный узел вопросов в голове.
Почему Тхэхо принял ее за Чжону? Неужели женщиной, с которой он «собирался разобраться», и была Чжона?
Михо направилась в зону для курения неподалеку от похоронного зала.
Сделав глубокую затяжку, она вдруг заметила группу женщин, выходящих из дверей зала. Их нарядные одежды и беззаботные лица невольно напомнили ей Чжону, которую она видела в день похорон Ючжин. Короткие волосы, холодное выражение на словно выточенном изо льда лице, высокомерие и отстраненный тон — все это ожило в памяти. После похорон близкого человека женщина с радостной улыбкой села в машину к мужу, который приехал за ней.
Такое поведение Чжоны выглядело слишком странным для человека, непричастного к происходящему. Михо понимала, что больше не стоит тревожить Наён. Следующей, с кем ей нужно встретиться, была Чжона.
Выпустив очередное облачко дыма, Михо внезапно осознала, что так и не извинилась перед Наён. Ей захотелось хотя бы отправить сообщение, но она не знала ее номера.
Разве это не самообман? Действительно ли ее волнует состояние Наён?..
Нет, все, что она делала до сих пор, было лишь прикрытием, оправданием для встречи с Наён. Проведя пальцем по гладкому экрану телефона, она вдруг почувствовала вибрацию. Сначала Михо решила, что это звонок, но, взглянув на экран, увидела несколько подряд пришедших сообщений.
Михо потушила сигарету и разблокировала телефон. На экране высветились новые сообщения. Она нахмурилась, а из приоткрытых губ невольно сорвался тихий стон.
«Предлагаю сделку».
«Я дам тебе то, что ты хочешь».
«В 23 часа. Подземная парковка, второй этаж, сектор D. Не забудь принести ту самую вещь».

Сообщения пришли с неизвестного номера.

Михо прикинула, сколько дней отпуска осталось. Включая выходные, у нее было всего семь дней. После этого ее ждал перевод на новую должность, а на адаптацию к новому отделу, обязанностям и коллегам потребуется немало времени и усилий. Эта неделя была последней возможностью посвятить время личным делам.
Михо сидела на скамейке у пешеходной дорожки, откуда открывался вид на детский сад «Херитидж» и игровую площадку. Она бросила взгляд на часы: 22:30. До встречи с таинственным отправителем оставалось еще полчаса.
Рано утром ей пришли такие сообщения:
«Предлагаю сделку».
«Я дам тебе то, что ты хочешь».
«В 23 часа. Подземная парковка, второй этаж, сектор D. Не забудь принести ту самую вещь».

О какой сделке могла идти речь? Как этот человек вообще узнал ее номер телефона?
Единственными, кто мог отправить такое сообщение, были Наён, Тхэхо или Чжона. Михо чувствовала, как все больше увязает в этой странной ситуации, словно погружаясь в трясину.
Недолго поколебавшись, Михо решила позвонить отправителю сообщения. В голове она пыталась построить план, как скрыть свое неведение и одновременно выведать информацию у другой стороны. Но все размышления оказались напрасными: никто не ответил на звонок. После пятого звонка она отправила сообщение:
«А вы кто?»

Телефон долгое время оставался безмолвным и завибрировал лишь спустя час:
«Принеси сегодня. Тогда и узнаешь».

«Я не понимаю, что мне принести»

Михо написала это, с трудом сдерживая нарастающее любопытство.
«Прямо как твоя подруга, пытаешься увильнуть. Не вздумай угрожать, иначе я сообщу в полицию».

Читая это сообщение, Михо внезапно ощутила странное чувство дежавю. Воспоминания о том, как она впервые встретилась с Наён, всплыли в ее голове.

«Мерзавка, которая заслужила смерти в грязи! Притворялась благородной, а внутри был только гной! Отвратительная, грязная, мерзкая и противная! Как же меня трясет! Ну вот, теперь мне легче. Она заслужила смерти».
«Ты же утверждаешь, что была ее близкой подругой в школе. Как ты можешь не знать? Делаешь невинный вид так же ловко, как и она. Кажется, вы и вправду одного поля ягоды».

Неужели это сообщение отправила Наён? Однако манера говорить, не слушая собеседника, больше походила на Чжону.
Чжона и Наён… Когда Михо впервые встретила их обеих, они вели себя так, будто уже давно ее знали. Чжона, не скрывая своего недоумения, долго пыталась выяснить, действительно ли Михо была лучшей подругой Ючжин со школьных лет. Наён же, едва услышав о школьной дружбе, внезапно начала осыпать ее бранью.
Сначала Михо предполагала, что Чжона и Наён узнали о ней благодаря фотографии с незнакомой девушкой, которую Ючжин когда-то выложила в соцсети, назвав ту своей лучшей подругой. Именно поэтому Чжона выглядела удивленной, когда увидела, что Михо совсем не похожа на ту, что была на снимке. Однако слова и поведение Чжоны и Наён казались слишком странными.
«Вы же говорили, что были самыми близкими подругами? Значит, уже должны все знать», — вспомнились слова Чжоны.
«Ты же утверждаешь, что была ее близкой подругой в школе. Как ты можешь не знать?» — повторяла Наён.
Обе они были убеждены, что Михо, будучи «лучшей школьной подругой», что-то знает. Более того, отправитель загадочного сообщения — возможно, одна из них — полагал, что у Михо есть какая-то важная вещь.
«Предлагаю сделку. Я дам тебе то, что ты хочешь. В 23 часа. Подземная парковка, второй этаж, сектор D. Не забудь принести ту самую вещь».

Почему они так думают? Что могла рассказать им Ючжин?
Погруженная в эти мысли, Михо рассеянно покачала ногой, проверила время и встала со скамейки.
На часах было 22:40.
Ей казалось, что прошло уже много времени, но на самом деле всего десять минут. Михо направилась к подземной парковке.
Парковка нового жилого комплекса, построенного три года назад, была настолько огромной, что ее дальние углы терялись в полумраке. Первые два этажа подземной парковки были предназначены для жильцов, а третий — для гостей. Холодный, пронизывающий до костей воздух витал в этом темном, словно тоннель, пространстве.
Большинство автомобилей было припарковано возле входа, и в обширном пространстве оставалось много свободных мест. Сектор D, указанный в сообщении как место встречи, располагался далеко от входа.
Михо неуверенно остановилась в указанном месте и огляделась. Две машины, заехавшие после нее, давно припарковались в других местах. В отдаленном секторе D стояло всего несколько автомобилей, криво поставленных, как будто их владельцы нуждались в дополнительном пространстве из-за неумения парковаться.
Было уже 22:55. До прихода отправителя сообщения оставалось всего несколько минут.
Михо, не поднимая глаз, бесцельно ходила по одному и тому же месту, пока ее взгляд не упал на надпись на полу парковки: «103-1304-4». Это, вероятно, означало, что это четвертое парковочное место для квартиры № 1304 в 103-м корпусе. «Неужели одной семье нужно целых четыре машины?» — мелькнула мысль у Михо, и вдруг что-то в ее голове щелкнуло, словно включилась невидимая кнопка.
Квартира № 1304 в 103-м корпусе — это был адрес Наён.
В этот момент неподалеку раздался пронзительный скрежет, словно шины с силой терлись о пол.
Михо тут же подняла голову. Рев двигателя эхом отозвался где-то совсем рядом. Она быстро огляделась, но на огромной парковке, где звук разносился во все стороны, было сложно сразу определить, откуда именно доносился шум.
Ошеломленная Михо на мгновение застыла, и в тот же момент ее ослепил яркий свет фар, словно пронзая насквозь. Она подняла руку, чтобы прикрыть глаза, и нахмурилась. Источник света был прямо перед ней — машина с включенными дальними фарами, ревущая двигателем, словно хищник, готовый к прыжку. Через секунду автомобиль с пугающей скоростью рванул вперед, как стрела, выпущенная из натянутого лука.
«Черт побери». Михо резко развернулась и изо всех сил бросилась бежать. Ее внезапный рывок стал сигналом для машины, которая сразу же начала стремительно догонять девушку.
На огромной парковке эхом разносились звуки каблуков, стучащих по бетонному полу, шум двигателя и скрежет шин, отчаянно сцепляющихся с поверхностью.
Сердце Михо бешено колотилось. Дыхание сбилось. Она чувствовала себя загнанной в угол, словно заяц на охоте.
Машина с невероятной скоростью мчалась прямо на Михо. Почти догнав ее, автомобиль резко сбавил ход. Водитель словно играл с ней, постоянно чередуя педали акселератора и тормоза. Каждый раз, когда Михо, пытаясь спастись, оббегала колонну или резко сворачивала за угол, машина с визгом шин совершала такой же резкий поворот.
Ноги Михо начали подкашиваться, и бежать становилось все труднее. Она резко остановилась, согнулась пополам и попыталась отдышаться. В этот момент снова раздался рев двигателя, и яркий свет фар ослепил ее.
Михо прищурилась и попыталась рассмотреть водителя, скрывавшегося в тени. Но в тот же миг машина снова резко рванула вперед.
Михо инстинктивно зажмурила глаза, и в момент, когда столкновение казалось неизбежным, раздался резкий визг тормозов. Автомобиль остановился всего в шаге от ее бедра.
Михо, опираясь на колонну, отчаянно пыталась восстановить дыхание. Ноги ослабели, и она едва не упала. В этот момент дверь водительского сиденья открылась, и кто-то вышел из машины. Увидев человека, который пытался ее запугать, Михо широко распахнула глаза.
Это был Тхэхо. Оставив позади ослепительный свет фар, он уверенно направился к ней большими шагами.
— Что вы творите?!
Прежде чем Михо успела выкрикнуть это, Тхэхо угрожающе приблизился и резко схватил ее за воротник. Он с силой прижал девушку к колонне, легко справившись, несмотря на то что они были почти одного роста и телосложения. Спина Михо с глухим ударом врезалась в холодную цементную стену, и плечо мгновенно пронзила острая боль.
— Я достаточно терпел. Больше не собираюсь. — Его голос прозвучал зловеще. Стройное телосложение, острые черты лица и раскосые глаза, которые сначала показались признаком интеллигентности и сдержанности, теперь придавали вид жестокого человека.
— Что вы творите? Вы чуть не ранили меня! — выкрикнула Михо, яростно глядя на Тхэхо и пытаясь вырваться из его хватки. Однако он даже не шелохнулся. Его лицо было всего в нескольких сантиметрах от нее.
— Я спрашиваю, что за дела у вас тут, что вы шатаетесь здесь? — Тхэхо произнес каждое слово медленно и с явным нажимом. Или это была его привычная манера говорить, или же он отчаянно старался сдерживать ярость.
— Странно это от вас слышать! Сами назначили мне встречу здесь…
— Не несите чушь. Такие сказки разве что для Наён годятся.
— Как вы смеете вообще? Немедленно отпустите меня! Думаете, останетесь безнаказанным после этого?
— Какая разговорчивая шантажистка. Я давно знал, что до этого дойдет. Послушайте, у моей жены нечего взять, так что бросьте это дело. И это я говорю из жалости к вашей никчемной жизни. Вы правда думаете, что у меня роман с воспитательницей Чо Арой? — Тхэхо сам заговорил о предполагаемой измене, и Михо на мгновение замолчала.
— Ты не единственная, кого моя жена водила за нос. — Тхэхо, воспользовавшись молчанием Михо, продолжил: — Сон Чжона или О Ючжин? Да мне все равно, кто тебе все это рассказал. Наверняка эти женщины с удовольствием обсуждали мои «измены» с воспитательницей из детского сада. Только вот незадача — это все ложь. Видишь ли, моя жена немного не в себе. Биполярное и еще какие-то бредовые расстройства.
Рука Тхэхо, сжимавшая ее воротник, внезапно ослабла. Михо была так ошеломлена, что даже не попыталась убрать его руку.
Измена с Чо Арой — это неправда? Всего лишь плод маниакальных фантазий Наён? Но тогда почему?..
Уловив замешательство Михо, Тхэхо фыркнул и продолжил:
— Да, я действительно часто встречался с воспитательницей. Но не потому, что у нас был роман. Как думаете почему?
Михо промолчала, ожидая, что он скажет.
— Моя жена била нашу дочь Арин, причем по всему телу. Дело доходило до синяков и ран с корками. Воспитательница постоянно говорила о насилии над ребенком, так что я просто дал ей денег, чтобы она закрыла рот.
Все догадки и предположения, выстроенные до этого момента, оказались разрушены. Михо была уверена, что за смертью Ючжин стояла обида Наён и месть за разоблачение измены мужа и последовавшие насмешки. Однако теперь выяснилось, что роман Тхэхо и Чо Ары был лишь вымыслом.
В таком случае парень из социальных сетей Чо Ары, возможно, вовсе не Тхэхо. Ючжин могла ошибочно принять их невинную встречу за роман или стать жертвой заблуждений, порожденных фантазиями Наён.
Мысли в ее голове путались все больше. К тому же Михо вспомнила, как Наён разбрасывала гравий на узкой дорожке у жилого комплекса, где дети катались на велосипедах. Даже несмотря на то, что велосипед Арин мог наехать на камни и девочка могла упасть, Наён сохраняла полное спокойствие. Теперь не казалось странным искать признаки жестокого обращения с Арин в поведении Наён.
Михо начала задаваться вопросом: а вдруг никакого романа между Тхэхо и Чо Арой не существовало и все это было лишь плодом воспаленного воображения Наён?
В этот момент взгляд Михо упал на запястье Тхэхо, который с силой сжимал ее за воротник. Там едва заметно виднелся след от загара, причудливо напоминающий форму крыльев ангела. Понимание молнией пронзило Михо, и в следующий миг из груди вырвался короткий, ошеломленный смешок.
arara_jo (Чо Ара):
Наконец-то в отпуске с любимым! Так сложно было вырваться((Планирую отдохнуть по полной и набраться новых впечатлений.
#мальдивы_4_ночи_6_дней #in_ocean_pool_villa_with_shala #одинаковые_татуировки_из_хны #круиз_на_закате #спа_терапия

Одинаковые татуировки из хны.
На фотографии Чо Ара слегка приподняла запястье, демонстрируя рисунок хной. На ее светлой коже отчетливо проступал узор крыльев ангела. Михо медленно подняла голову и пристально посмотрела на Тхэхо. В его прищуренных глазах не отражалось никаких эмоций. Девушка усмехнулась про себя.
Как можно быть таким глупцом? Если бы он действительно был невиновен, у него не было бы никакой причины звать ее в такое уединенное место и угрожать. Не было бы и смысла спешно тараторить свои оправдания. Он боялся. Боялся, что слухи об измене начнут распространяться, что Михо может использовать это против него и шантажировать его.
Возможно, часть рассказа Тхэхо о жестоком обращении с ребенком была правдой. Он, вероятно, встречался с Чо Арой и передавал ей конверты с деньгами, чтобы заставить ее молчать. Но в какой момент между ними начали зарождаться романтические чувства? Сначала Тхэхо встречался с ней, возможно, для того, чтобы скрыть факт жестокого обращения с ребенком, но со временем их отношения естественным образом переросли в роман.
Только теперь Михо наконец поняла, о чем могли шептаться Наён и Тхэхо в больничной палате.
«Кто в это поверит?» — «Но доказательств… нет… Ты до сих пор не понимаешь, что происходит?» — «Так что не вздумай ничего устраивать. Если ты просто будешь молчать… все уладится. Этой женщиной я займусь сам».
Все их обсуждение касалось измены. Упомянутой в разговоре «этой женщиной» наверняка была Чо Ара.
Михо посмотрела прямо в глаза Тхэхо и заговорила:
— Зачем вы оправдываетесь передо мной? И делаете это весьма оригинальным способом.
Было бессмысленно требовать правду и спрашивать, не состояли ли он и Чо Ара в любовной связи.
Тхэхо, только что сжимавший ее воротник, внезапно отпустил его. Но Михо, твердо стоявшая на ногах, не пошатнулась от резкого движения мужчины.
— Так что прекратите заниматься бессмысленными вещами. Вы меня поняли? — Тхэхо угрожающе прищурился, но теперь это вызвало у Михо только легкую усмешку. Поверив, что она все уяснила и запомнила, мужчина направился к машине, фары которой все еще ярко светили.
— Я бы поняла вас и без этого. Почему вы все-таки позвали меня в такое место? — Михо выкрикнула свой вопрос, когда Тхэхо уже схватился за ручку водительской двери. Ей хотелось разрешить последнюю загадку перед его уходом.
— Вы о чем вообще? С чего бы мне вас сюда звать? — Нахмурившись, Тхэхо посмотрел на нее с недоумением.
— Тогда как вы сюда попали?
— Что за бред вы несете?
— Но вы же сами отправили мне сегодня утром сообщение и предложили встретиться на втором уровне подземной парковки в секторе D.
— Я не отправлял никаких сообщений, — резко ответил Тхэхо.
— Тогда почему вы…
— Я просто увидел вас, когда спускался на парковку, — кивнул он в ту сторону, где стояла Михо, и сел за руль.
Машина быстро набрала скорость и пронеслась мимо Михо. Она, остолбенев, смотрела вслед удаляющемуся автомобилю, который поднимался на первый этаж подземной парковки.
Неужели отправителем сообщения был не Тхэхо? Тогда кто же это мог быть?
Михо бросила взгляд на часы: 23:15.
Если отправитель сообщения действительно явился на место встречи, он наверняка стал свидетелем ее стычки с Тхэхо. Оглядываясь по сторонам в поисках какого-либо признака присутствия незнакомца, Михо вдруг услышала, как в секторе D завелся двигатель. Без сомнений, это был тот самый отправитель сообщения.
Она повернулась в сторону звука и увидела красный BMW. Водитель словно желал, чтобы она его увидела. Михо медленно двинулась к машине, ее шаги раздавались эхом по пустой парковке. Подойдя ближе, она постучала по тонированному окну. Окно плавно опустилось.
Михо взглянула на человека за рулем и невольно резко вдохнула.

В 103-м корпусе жили не только Чжона и Наён.
«Мне показалось, что кого-то из соседней квартиры выносят на носилках. Подумала, что за шум среди ночи, вышла посмотреть, а тут случайно столкнулась с мужем Наён. Так получилось, что пришлось присматривать за Арин». — Резкий голос эхом раздался в ушах Михо. Она совершенно забыла, кто жил напротив квартиры Наён.
Михо снова посмотрела на лицо человека, сидящего за рулем.
Это была Чжие.
Михо потянула за ручку пассажирской двери, но она была заблокирована, и ручка лишь бессильно щелкнула. Их взгляды встретились в немом противостоянии. Как только Михо убрала руку с ручки, раздался тихий щелчок — блокировка двери снялась.
Михо успокоила дыхание и села на пассажирское сиденье. Как только дверь захлопнулась, в замкнутом пространстве мгновенно воцарилась тишина.
— Простите, я не собиралась вас обманывать, — первой нарушила молчание Чжие.
«Предлагаю сделку».
«Я дам тебе то, что ты хочешь».
«В 23 часа. Подземная парковка, второй этаж, сектор D. Не забудь принести ту самую вещь».
Отправить такое сообщение, скрыв свою личность, и после этого говорить, что не пыталась обмануть? У Михо вырвался саркастический смешок.
— Мне кажется, сейчас больше нужны объяснения, чем извинения.
— Я тоже удивилась. Не ожидала, что внезапно появится… муж Наён.
— Нет, речь не об этом. Почему вы отправили мне такое сообщение? — Михо повернулась и пристально посмотрела на Чжие.
— Я хотела узнать…
— Что именно?
Чжие не ответила.
— Я спрашиваю, что именно вы хотели узнать! — Голос Михо задрожал. Она почувствовала, как раздражение медленно поднимается изнутри.
Честно говоря, все началось с шока и любопытства. К тому же Михо как раз была в отпуске и временно лишена своей привычной работы, которая обычно поглощала большую часть времени и жизни. Ей нужно было найти что-то новое, чем можно было бы увлечься.
Когда же все изменилось? В какой-то момент чувства, которые она так долго прятала в глубине души, начали вырываться наружу. Это были старые раны, полученные семнадцать лет назад, которые все еще гноились и разлагались. Смерть Ючжин стала тем самым сигналом, после которого эти эмоции начали нарастать, словно снежный ком.
Гнетущее чувство вины, словно мелкий червь, медленно точило изнутри. Эту проблему рано или поздно нужно было решить, а для этого неизбежно пришлось бы оглянуться в прошлое. Когда-нибудь все это должно было обрести свой финал, каким бы он ни оказался. Так Михо начала относиться к этому убийству как к нерешенной задаче. Но каждый раз обстоятельства выходили из-под контроля и развивались вопреки ее прогнозам. Шагнув в это болото по собственной воле, Михо вскоре оказалась его пленницей, а дальше оно уже поглощало ее само все глубже.
— Отвечайте! Что вы хотели узнать, когда отправили мне это сообщение? — Михо повысила голос. Чжие лишь плотно сжала тонкие губы и отвела взгляд. Складывалось впечатление, что, даже если продолжать давить, ответа все равно не последует.
О какой вещи она говорила? Если она сама упомянула сделку, значит, это должно было быть что-то достаточно ценное, чтобы можно было обсуждать условия. А если есть причина для сделки, то вполне возможен и шантаж. Вероятно, дело касалось чьих-то темных секретов.
Чжона, Наён и Чжие были убеждены, что Ючжин передала эту информацию именно ей.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Не представляю, как бы я пережила школьные годы без тебя. Дружим со старших классов, и ты всегда была моей самой надежной опорой, человеком, который знает обо мне все. Знаешь ведь, что я буду любить тебя вечно, да?
#вот_это_дружба #моя_лучшая_подруга #родственная_душа #красива_как_роза #никаких_секретов #оставайся_такой_же

Та, которая знает о Ючжин все. Та, от которой нет секретов. Когда-то Чан Михо была именно такой подругой.
Если бы они удосужились еще раз внимательно взглянуть на тот пост, то заметили бы, что на фотографии не она. Но, видимо, они не посчитали это достойным внимания. Только Чжона, кажется, почувствовала что-то странное при первой встрече, но быстро нашла объяснение своим сомнениям и больше к ним не возвращалась.
Первым раскрыть карты — значит проиграть. Чжие не спешила говорить, поэтому и Михо не собиралась необдуманно выдавать свои мысли.
— Если вам нечего сказать, я пойду. Только время зря потратила. — С этими словами Михо потянулась к дверной ручке, намереваясь выйти из машины. Чжие в панике схватила ее за сумку в отчаянной попытке остановить.
— Подождите.
— Отпустите. Вы издеваетесь надо мной? Почему здесь все люди такие… — Михо начала высказывать все Чжие, но внезапно осеклась. Взгляд Чжие задержался на сумке Михо. Маленькая сумочка была приоткрыта, застежка не была защелкнута. Холодный пот проступил на спине Михо, а волосы на затылке встали дыбом.
Чжие явно собиралась заглянуть внутрь. Она просто ждала удобного момента.
— Что вы делаете? — резко выкрикнула Михо, вырывая сумку из рук Чжие. В панике она потянулась к дверной ручке, дверь лишь слабо дернулась, но не открылась. Михо обернулась. Чжие смотрела на нее странным взглядом, ее лицо раскраснелось, а дыхание стало прерывистым.
— Подождите! В конце концов, Михо, вы ведь пришли сюда потому, что тоже хотите заключить сделку, не так ли? — воскликнула Чжие.
— Если бы вы хотели со мной договориться, вы бы сначала озвучили свои условия. Но почему-то вы пытаетесь порыться в чужих вещах. Откройте дверь немедленно!
— Минуту, я же попросила подождать!
В тот момент, когда Чжие попыталась вырвать сумку у Михо, та резко оттолкнула ее руку, рванулась к водительскому сиденью и начала беспорядочно нажимать на все кнопки подряд. От толчка Чжие отлетела назад, с силой ударилась спиной о сиденье и вскрикнула от боли.
Послышался звук, будто замок открылся.
Михо снова толкнула Чжие в сторону водительского сиденья и выскочила из машины. Чжие закричала и поспешила за ней, но Михо быстрыми шагами шла между припаркованными автомобилями.
— Михо, это недоразумение. Все не так, как вы думаете. Я просто хотела убедиться, что вы действительно в курсе. Я не стала спрашивать прямо, потому что не хотела первой показывать свои слабости.
Михо не обратила внимания на слова Чжие и продолжила быстро двигаться вперед.
— Михо! — Выкрикнув имя, Чжие снова схватила сумку молодой женщины.
От резкого рывка одна из лямок соскользнула с руки Михо. Она вынуждена была остановиться, а содержимое сумки с грохотом рассыпалось по земле. Глаза Чжие широко распахнулись. Ее блестящий, словно змеиный, взгляд был прикован к выпавшим предметам — кошельку и помаде, которая закатилась под машину. Глаза Чжие были ужаснее любой змеи или другого отвратительного существа.
Когда она потянулась за кошельком, Михо резко толкнула ее, и Чжие с громким криком упала на пол.
— Вы совсем с ума сошли!
— Нет, это не так! — в отчаянии пыталась оправдаться Чжие, но ее взгляд продолжал метаться между рассыпанными вещами.
Михо, резко откинув с лица растрепанные волосы, с угрожающим видом приблизилась к лежащей на земле Чжие.
— Я не собираюсь больше с тобой иметь никаких дел. Проваливай немедленно.
— …
— Чего ждешь? — Ее голос, громкий и резкий, словно удар грома, эхом прокатился по пустой парковке.
— Так я и думала, — произнесла Чжие с кривой усмешкой.
— Заткнись и проваливай.
— Вещица же у тебя, да?
Когда Михо подошла ближе, Чжие закусила губу и стремительно отступила назад. Только когда звук ее шагов окончательно затих вдалеке, Михо с тяжелым вздохом опустилась на корточки. Голова пульсировала от напряжения и всех событий, обрушившихся на нее за один день.
Скорее всего, Чжие с самого начала отправила то сообщение, чтобы прощупать ее. Чжие, вероятно, полагала, что, если Михо откликнется и придет на встречу, это станет доказательством наличия у нее той «вещицы», которую можно использовать для сделки или шантажа. Очевидно, женщина все это время пряталась в машине, чтобы удостовериться, что Михо придет на встречу.
Однако все изменилось, когда внезапно появился Тхэхо. Чжие, став свидетельницей их ссоры, могла решить, что эта «вещица» либо уже оказалось в руках Тхэхо, либо между ними состоялась сделка. Именно поэтому она пошла на такие отчаянные и безрассудные шаги, пытаясь выяснить, где находится эта загадочная вещь.
Что же это может быть? «Вещица», которая способна стать предметом сделки или шантажа, легко помещается в маленькую сумку. Фотография? Карта памяти с видеорегистратора? Видеофайл?
Михо остановила поток мыслей и начала собирать разбросанные вещи. Как ни ломай голову, ответа все равно не найти. Сложив в сумку телефон, пудру, кошелек и другие вещи, Михо наклонилась, чтобы достать помаду, закатившуюся под машину.
«Далеко укатилась», — подумала она, ощупывая пол, когда вдруг телефон громко зазвонил.
Михо выпрямилась и достала аппарат из сумки, но только вздохнула: это был не ее рингтон. Точно, телефон же стоял на беззвучном режиме. Похоже, Чжие уронила свой мобильный, когда упала.
Михо направилась в сторону звука. Телефон, казалось, улетел под машину, припаркованную в ряду спереди.
Протянув руку, она нащупала край устройства. Стоило ей достать телефон, как рингтон, выставленный на полную громкость, пронзительно нарушил тишину безлюдной парковки. Михо на мгновение задумалась, стоит ли ей ответить на звонок.
Внезапно взгляд зацепился за номер, высветившийся на экране. Глаза Михо постепенно расширились: номер был знакомым. Сомнения в том, стоит ли брать трубку, мгновенно исчезли.
— Ха… — Сквозь губы вырвался тихий смешок, перемешанный с выдохом, хотя сама Михо не могла точно сказать, что именно вызвало такую реакцию.
Ситуация становилась абсурдной. Это было похоже на поездку на американских горках, где невозможно предугадать конечную точку.
— Алло, — произнесла Михо, взяв трубку.
— Это ведь телефон Хван Чжие?
— Да, верно.
— …
— Почему молчишь?
— Это ты, Михо? — На другом конце провода прозвучал голос Сэгён.
* * *
Семнадцать лет назад, когда Михо училась во втором классе старшей школы, больше всего она боялась собственную мать. С самого раннего детства Михо жила словно в клетке, возведенной этой женщиной.
Она контролировала абсолютно все в жизни Михо: следила за расписанием дополнительных занятий, посещением школы и читальных залов буквально по минутам, а иногда даже лично присутствовала на частных уроках. Еда, перекусы, одежда — все соответствовало исключительно предпочтениям матери. Даже такие, казалось бы, незначительные вещи, как выбор карандаша, маркера или настройка освещения настольной лампы, не оставлялись на усмотрение самой Михо.
У матери ни один волосок не выбивался из прически. Лицо всегда было без макияжа, а внешность — скромной и строгой. Одежда всегда была безукоризненно выглажена, губы — плотно сжаты, а брови — слегка нахмурены.
Когда Михо думала о своей матери, на ум первым делом приходила не теплота или нежность, а строгость. Мать была человеком с четкими и непоколебимыми стандартами и стремилась к совершенству. Будучи единственной дочерью, Михо с самого детства вынуждена была бороться за то, чтобы соответствовать ее завышенным требованиям. Это было удушающе. Казалось, не хватало воздуха, чтобы дышать.
Ремень беспощадно хлестал ее за упущенное первое место, а за малейшее нарушение комендантского часа на нее выливались нескончаемые потоки упреков и ругательств.
«Безмозглая девчонка. Как долго ты еще будешь меня разочаровывать? Не могу поверить, что я родила такую неумеху».
«Спрашиваешь, почему ты должна следовать моим правилам? Как ты смеешь так дерзить! Как это почему? Потому что я так решила, вот и все».
В подростковом возрасте Михо пыталась сопротивляться, но мать была непоколебима. Казалось, она не знала таких слов, как понимание, терпимость, уступки или компромисс. Для нее существовала лишь одна истина — ее собственная, и она никогда не отказывалась от убеждения, что всегда абсолютно права.
Именно поэтому, возможно, Михо так нравились ее приключения с Хесоном. Завести парня, солгать матери, пойти в кино, поцеловаться в темном переулке — все это приносило особое удовольствие, потому что каждый из этих поступков можно было пометить ярлыком «втайне от мамы».
Однако веселье от всего того, что происходило «втайне от мамы», закончилось. Как только уровень опасности превысил допустимую грань и Михо вступила в свой первый половой акт с Хесоном, ее внутренние стандарты пошатнулись. Радость от тайных приключений уступила место страху и ужасу.
Через неделю после секса Михо стояла перед аптекой, дрожа от страха. В интернете она прочитала, что тест на беременность можно сделать только через две недели, но она не могла ждать. Каждый день ожидания превращался для нее в настоящий ад.
Хесон уверял, что ничего плохого не случится, и относился к ситуации как к пустяку.
— Ты мне не доверяешь? Почему ты так переживаешь из-за ерунды? Кстати, Михо, сегодня предков дома нет, купи ттокпокки[487] и приходи ко мне.
Идиот.
Михо обрушила на него поток брани и бросила трубку. Внутри у нее все горело, но ей не с кем было поделиться своими страхами. «Что, если я действительно беременна? Мне ведь всего восемнадцать. Если мама узнает… Она может меня убить».
После того дня Михо не могла даже смотреть матери в глаза. Казалось, стоит встретиться взглядами, и мать тут же раскроет все ее тайны. Или, что еще хуже, Михо сама рухнет перед ней в слезах и во всем признается.
На следующий день должна была состояться школьная поездка, но радоваться ей не хотелось вовсе. Михо тайно купила тест на беременность в аптеке на окраине города и несколько раз обернула его в черный пакет. План состоял в том, чтобы сделать тест тайком во время поездки и незаметно выбросить его в туалете.
Единственного, чего она ожидала от этой поездки, — это момента, когда все станет ясно.
Автобус, полный школьников, после экскурсии по таким достопримечательностям, как храм Пульгукса, обсерватория Чхомсондэ и пруд Анапчи, прибыл на базу отдыха в Кёнджу лишь к вечеру.
Когда развлекательная программа на базе закончилась и наступила поздняя ночь, школьники в спальнях начали осторожно доставать спрятанные свертки. В руках у многих появились банки с сочжу и пивом. Это была их последняя поездка перед третьим годом старшей школы, и даже учителя в те времена закрывали глаза на такие мелкие нарушения, считая это частью будущих воспоминаний.
Михо несколько раз осушила маленький бумажный стаканчик с алкоголем. Она искала подходящий момент, чтобы вынести спрятанный во внутреннем кармане сумки тест на беременность, но это оказалось непросто. Одноклассники с раскрасневшимися от выпивки лицами продолжали подливать ей алкоголь в стакан. Атмосфера безудержного веселья постепенно усиливалась. Пока Михо пыталась улучить момент, чтобы уйти, она выпила слишком много, и алкоголь уже начал действовать.
Михо затуманенным взглядом оглядела комнату. Вокруг царил полный хаос: некоторые ребята уже валялись пьяными, другие с энтузиазмом играли в игры или карты хато, а кто-то начал буянить под влиянием алкоголя.
Осторожно поднявшись с пола, она направилась к тому месту, где беспорядочной кучей лежали сумки. Стараясь не привлекать внимания, девушка повернулась спиной к ребятам. За ее спиной раздавались шумные разговоры и смех одноклассников.
Михо нашла свою сумку и расстегнула молнию. Сердце бешено колотилось в груди. Она сунула руку глубоко внутрь, лихорадочно пытаясь нащупать молнию внутреннего кармана. В это время над головой появилась тень.
«Где же он? Кажется, я положила его сюда, — думала Михо, продолжая исследовать внутренний карман, но ничего не находила. — Странно… А это вообще моя сумка?»
Когда пальцы Михо наконец нащупали что-то внутри сумки, позади нее раздались шаги. Она не заметила, как кто-то подошел, и внезапно этот звук прозвучал совсем рядом. Михо резко обернулась.
— Что делаешь?
Это была Ючжин.
— Ой, что?
— Мы собираемся прогуляться, не хочешь с нами? — спросила Ючжин, ухмыляясь. Ее взгляд был затуманен, а щеки порозовели, словно персики. Было ясно, что она изрядно выпила. Рядом стояла Сэгён, которая тоже выглядела не лучше.
Холодный пот потек по спине Михо, и в одно мгновение опьянение, казалось, полностью исчезло. Неужели они что-то видели?
Сэгён, смотревшая в другую сторону, скорее всего, ничего не заметила, но Ючжин, заговорившая с Михо, вполне могла что-нибудь увидеть.
— Пойдем, — поторопила Ючжин, взяв Михо под руку.
Михо неловко улыбнулась и кивнула. Под напором подруг, которые тащили ее за собой, она была вынуждена выйти из комнаты, даже не успев застегнуть сумку.
Была середина осени. Неистовая жара и назойливый стрекот цикад давно утихли. В воздухе витал легкий запах горящей листвы, а приглушенные звуки ночных насекомых придавали обстановке осенний уют. Девушки отошли совсем недалеко от базы, однако вокруг царила тишина.
Михо шла медленно, подняв взгляд к ночному небу, усеянному звездами. Было красиво. Спокойно. Мир казался таким безмятежным… Только ей внезапно захотелось заплакать. Эмоции, которые Михо так долго старалась подавить глубоко внутри себя, начали вырываться наружу.
Заметила ли что-нибудь Ючжин? Да, наверняка заметила. Просто ничего не сказала. Ведь тогда она видела, как Хесон положил руку на бедро Михо.
Ючжин и Сэгён, шедшие впереди, замолчали и одновременно обернулись.
— Ты плачешь?
Не имело значения, кто это сказал. Как только Михо встретила взгляды обеих девушек, она, словно дождавшись этого момента, разрыдалась.
Это, вероятно, случилось из-за алкоголя. Или, возможно, из-за восторга, который давала незнакомая обстановка и особая ситуация. Михо была не в силах размышлять здраво. Внутри нее только укрепилась уверенность, что Ючжин все видела. Она долго и горько плакала перед растерянными подругами.
Сколько же прошло времени?
Втроем они устроились на скамейке за корпусом. Ючжин и Сэгён не стали задавать вопросы, даже когда Михо, почувствовав смущение, принялась вытирать слезы.
— Знаете, что я сегодня принесла? — наконец нарушила тишину Михо.
Ючжин и Сэгён лишь покачали головами в ответ на ее внезапный вопрос.
— Тест на беременность.
Рты Ючжин и Сэгён одновременно раскрылись от изумления.
Михо, заметив их реакцию, поняла, что должна взять инициативу в свои руки. Она спокойно начала рассказывать о том, что произошло, хотя голос слегка дрожал. О том, как неделю назад у нее была первая близость с Хесоном и что теперь ее мучают тревоги по поводу возможной беременности.
— Я пыталась убедить себя, что это ерунда. Вы же знаете мой характер. Но… оказалось, что это совсем не ерунда. Честно говоря, мне было страшно. Я пожалела. Думала, зачем я это сделала. На самом деле я не так уж и хотела этого.
Глаза Михо покраснели, у Ючжин и Сэгён тоже появились слезы. Ее признание прозвучало неожиданно, почти импульсивно, но, наконец выговорившись, Михо почувствовала облегчение.
— Озабоченный ублюдок. Немедленно бросай этого подонка! — Сэгён, вытерев слезы, повысила голос.
— Я и сама собиралась это сделать. Сумасшедшая, и как я могла связаться с таким типом…
— Не думай так. Ты не виновата. Ты же знаешь это, да? — Ючжин сжала руку Михо, пытаясь ее утешить.
— Знаю, я стараюсь так думать. В любом случае я вам все рассказала и мне стало гораздо легче.
— Как же тебе, наверное, было тяжело все это время. Лучше бы ты с нами раньше поделилась, — сказала Сэгён.
Михо слабо улыбнулась:
— Я боялась, что вы будете считать меня распущенной. Чувствовала, что только я одна погрязла в этом хаосе жизни. В общем, было как-то так. — Она попыталась разрядить обстановку шуткой, но лица Ючжин и Сэгён становились все мрачнее.
— Кто это сказал? Что ты запятнала себя? — с едва заметной остротой в голосе спросила Сэгён.
— Но ведь у тебя никогда не было близости с парнем, — ответила Михо.
Несмотря на яркую внешность и смелый характер, Сэгён никогда не проявляла интереса к мальчишкам. Хотя их школа часто проводила совместные мероприятия с мужскими школами, у нее никогда не было парня. Это всегда казалось Михо немного странным.
— Да, не было. И никогда я с ними не хотела встречаться. Но знаете, почему у меня нет парня? — спросила Сэгён, но ни Михо, ни Ючжин не нашли что сказать в ответ.
— Потому что я ненавижу мужчин. Они все как мой отец.
Оранжевый свет фонаря падал на Сэгён, отбрасывая темные тени, которые делали выражение ее лица еще мрачнее.
Сэгён, обычно громкая, с заразительным смехом и широкими, энергичными жестами, всегда выделялась своей яркой мимикой. Однако иногда ее лицо становилось пугающе бесстрастным, словно все эмоции разом покидали его. Вот как сейчас. В такие моменты Михо неизменно ловила себя на мысли, что Сэгён напоминает ей восковую куклу.
— Помните? Я недавно рассказывала, как увидела в машине на парковке возле нашего дома мужчину и женщину, которые занимались этим.
Михо кивнула.
— Так вот, это был мой папаша.
В глазах Михо и Ючжин застыло изумление.
— С сотрудницей из офиса прямо средь бела дня в машине. Она часто приходила к нам домой по делам. Но, знаете, меня это уже не удивляет. Такое происходило не раз и не два. Представляете, когда я была маленькой, мама лежала в больнице с аппендицитом, а я застала отца в нашей спальне с какой-то другой женщиной. Как вам это? Полный кошмар, настоящий бардак в семье.
Михо вдруг осознала, почему Ючжин и Сэгён молчали, пока она делилась своим секретом.
Услышав о чужой огромной трагедии, люди с трудом могут найти подходящие слова. Любое утешение кажется неуместным, потому что фразы вроде «я понимаю» или «я сочувствую» звучат как очевидная ложь.
— Они даже не люди, а озабоченные животные. Им все равно, где и когда совокупляться. Мне было так противно, так мерзко. Я думала, что мои глаза сгниют от увиденного. Оба сумасшедшие, иначе и не скажешь. Средь бела дня, да еще и в машине. Это отвратительно и грязно…
Теперь Михо поняла, почему тогда Сэгён так остро отреагировала, упомянув тех людей на парковке.
— Сэгён…
— Хватит, мне не нужно ни утешение, ни сочувствие. Похоже, я доказала, что я тоже на дне. А как насчет тебя, Ючжин? — Сэгён, прервав попытку Михо сказать что-нибудь ободряющее, с легкой насмешкой перевела разговор на Ючжин.
Ючжин, внезапно оказавшись в центре внимания, смутилась и неловко улыбнулась.
— Честно говоря, мне нечего рассказать…
— Что? Ты хочешь прикинуться самой чистой из нас?
— Да нет, правда нечего.
— Конечно-конечно. Ладно, оставайся белой и пушистой. Мы вообще и не думали, что у тебя что-то такое будет, — засмеялась Сэгён и обняла Ючжин за шею.
Михо тоже рассмеялась и поддакнула Сэгён.
Спустя время Михо продолжала размышлять об этом. Что, если тогда она и Сэгён действительно надавили бы на Ючжин? Если бы они заставили ее открыться, вытащили бы из нее признание о собственных секретах, возможно, что-нибудь изменилось бы в ее сознании. Тогда, может быть, не случилось бы той трагедии и Хан Чжухён не покончил бы с собой.
Михо понимала, что такие размышления бессмысленны, но долго не могла избавиться от этой мучительной мысли.
* * *
Мелодия «Влтавы» композитора Сметаны нежно струилась по залу кафе. Время приближалось к полуночи, и в круглосуточном заведении сидели лишь редкие, изрядно выпившие офисные служащие, которые заглянули выпить кофе, чтобы облегчить последствия похмелья. Сотрудник заведения, едва сдерживая зевоту, лениво дежурил на своем месте. А Михо и Сэгён, сидя друг напротив друга, казались погруженными в молчаливое противостояние.
Две чашки кофе, из которых еще недавно поднимался ароматный пар, остыли, так и оставшись нетронутыми.
Михо молча всматривалась в Сэгён, сидевшую напротив. На лице подруги не отражалось ни единой эмоции, будто оно было выточено из воска, — точно так же, как много лет назад.
В памяти всплывали воспоминания из прошлого, а вместе с ними появился один неизменный вопрос.
На протяжении последних семнадцати лет имя Ючжин стало почти табу между Сэгён и Михо. Они разговаривали о том событии всего один раз. Это произошло после смерти Хан Чжухёна.
«Из-за нее погиб человек! Хан Чжухён мертв. Эта сумасшедшая, эта ненормальная во всем виновата!» — Сэгён кричала во все горло и рыдала. Она оскорбляла Ючжин самыми жестокими словами. Но ни разу не задала Михо один вопрос.
«Ты разболтала, да?» — Именно этот вопрос Сэгён должна была задать.
Михо подавила поднимающиеся внутри сомнения и сделала глоток остывшего кофе. Не успела она поставить чашку на стол, как Сэгён заговорила:
— Знаешь, иногда мне бывает страшно рядом с тобой.
— …
— Догадываешься, когда именно?
— …
— Когда ты вроде хочешь что-то сказать, но молчишь, как сейчас. В такие моменты мне становится по-настоящему жутко. Это похоже на ожидание приговора, как если бы я была смертницей, ждущей своей участи.
— …
— Почему ты молчишь? Ты ведь должна спросить.
— Ты тоже могла бы спросить. Мы ведь в одинаковом положении, так почему только ты ведешь себя так, будто теряешь терпение?
Слова Михо заставили Сэгён поморщиться: это был неожиданный удар.
— Как так получилось, что ты начала общаться с Хван Чжие? — Михо, не обращая внимания на реакцию Сэгён, подняла чашку кофе и задала вопрос.
«Как Чжие узнала мой номер и отправила то сообщение? — подумала Михо и тут же предположила, что, возможно, Сэгён дала Чжие ее контакты. — О чем они могли говорить?»
— Как я с ней связалась? Все просто. Я, как и ты, расследовала дело О Ючжин… То происшествие. Помогала репортеру Юну. Так что в процессе пришлось общаться с мамами из детского сада.
— Но почему именно Хван Чжие?
— Ты ведь сама слышала. На похоронах мамы из детского сада говорили, что у нее были разногласия с Ючжин. Мне стало интересно, что она за человек.
— И поэтому ты решила позвонить ей в такой поздний час?
На последний вопрос Михо Сэгён не ответила. Но на самом деле Михо хотела спросить совсем другое.
«Почему спрашиваю только я? Почему ты не задаешь вопросов?»
Как и семнадцать лет назад.
Тот, кто уже знает ответ и скрывает его, никогда не задает вопросов.
Однако Михо не стала торопить Сэгён и, поставив чашку кофе, коротко изложила все, что произошло до этого момента. Она решила на время отложить вопросы, терзавшие ее многие годы. Сейчас главное — обменяться информацией, чтобы приблизиться к истине о смерти Ючжин.
Сэгён выслушала всю историю, и на ее лице появилось странное выражение.
— Сон Чжона, Ким Наён, Ли Тхэхо и Хван Чжие… Ты хочешь сказать, что эти люди охотятся за чем-то, что есть у тебя? Они думают, что Ючжин что-то тебе передала?
— Они считают, что мы с Ючжин были лучшими подругами и между нами не было секретов. Я пыталась объяснить, что мы давно не общались, но, кажется, они уверены, что это ложь. Наверное, именно поэтому я кажусь еще более подозрительной.
— И ты думаешь, что кто-то из них убил Ючжин?
Михо долго колебалась, прежде чем ответить на осторожный вопрос Сэгён.
— Сначала я так думала. Но, если честно, теперь уже не уверена. Все, кроме Ли Тхэхо, — женщины. Смогла бы одна женщина справиться с Ючжин и ее мужем? Я в этом сомневаюсь. К тому же в статье говорилось, что ее муж быстро идет на поправку. Если бы на них напал кто-то из знакомых, он давно бы сообщил полиции, кто преступник. А полиция пока не сделала ни одного шага к его аресту.
С момента происшествия прошло уже несколько дней. Несмотря на то что главный пострадавший и свидетель быстро восстанавливался, полиция, похоже, продолжала вести какое-то тайное расследование. Именно это заставило Михо задуматься о других вариантах.
Смерть Ючжин могла быть не убийством. Но тогда что это? Несчастный случай… или, возможно, самоубийство?
Тем не менее Михо не могла отделаться от мысли, что некая «вещица», за которой охотятся Чжона, Наён и Чжие, связана со смертью Ючжин.
— Я с самого начала думала, что вряд ли есть какой-то конкретный убийца, — сказала Сэгён.
Михо подняла взгляд. Вопрос о том, почему подруга так думает, чуть не сорвался с ее губ.
— Меня изначально не интересовало, кто убил Ючжин.
— Тогда что?
— Мне было интересно, почему она умерла.
В голосе Сэгён не было ни капли сожаления. В груди Михо что-то болезненно сжалось и едва слышно треснуло. Она сжала руки в кулаки, которые начали мелко дрожать. Враждебность, которую Сэгён испытывала к Ючжин, по сути, должна была быть обращена к Михо.
— В любом случае я все тебе рассказала. Теперь твоя очередь, — сказала Михо, с трудом подавив нахлынувшие эмоции, и передала инициативу Сэгён.
Сэгён лишь беззаботно пожала плечами и протянула ей свой телефон:
— Думаю, лучше один раз показать, чем тратить время на объяснения.
Михо опустила взгляд на экран телефона Сэгён, где была открыта страница в соцсети.
Lim_sungji_zz (Лим Сончжи) — имя, которое почему-то казалось подозрительно знакомым. Где же она его видела? Может, в соцсетях?
Михо напрягала память, пытаясь ухватиться хоть за какую-то подсказку, но ничего не приходило в голову.
На самом последнем фото девушка с длинными распущенными волосами ярко улыбалась. Белоснежная кожа, аккуратные черты лица, яркая и жизнерадостная улыбка. Она совсем не напоминала Ючжин, но ее красота тоже вызывала восхищение.
— Тебе не кажется, что ты где-то уже видела эту девушку? — спросила Сэгён с едва заметной улыбкой, заметив реакцию Михо.
— Одна из мам из детского сада «Херитидж»?
Даже произнося это вслух, Михо знала, что это не так. С такой внешностью было бы невозможно не заметить или забыть ее.
— Нет.
— Тогда кто это?
— Знаменитость.
— Что?
Михо с растерянным выражением на лице смотрела на Сэгён, которая лишь рассмеялась в ответ:
— Айдол[488], можно так сказать.
— Перестань шутить.
— Это правда. Не помнишь? Она дебютировала лет десять назад в группе под названием Sweet Bubble.
– Sweet Bubble?
— Они выступали примерно три года подряд, но так и не стали популярными. Лим Сончжи была саб-вокалисткой под сценическим именем Ена.
После объяснений Сэгён в памяти Михо смутно всплыла какая-то женская группа.
— После распада группы Сончжи почти сразу вышла замуж. Кажется, ей тогда было двадцать два года. И вот теперь, не достигнув и тридцати, она жена директора крупнейшей клиники, которая расположена в районе Апкучжон, живет припеваючи. У них, кажется, двое детей: девочка и мальчик. Тебе не кажется, что в каком-то смысле она выиграла в этой битве за счастье?
— Но при чем тут эта женщина?
Сэгён все еще не объяснила, какое отношение Лим Сончжи имеет к делу, и Михо начала нервничать.
— Она тоже своего рода инфлюенсер в том районе, где жила Ючжин. Если мамы из детского сада «Херитидж», так сказать, играют в своей песочнице, то Лим Сончжи оказывает более широкое влияние.
— Ну и при чем тут она?
Михо, жаждущая узнать продолжение, могла лишь нетерпеливо повторять свой вопрос. Сэгён, наслаждаясь ее реакцией, наконец перешла к объяснениям:
— Лим Сончжи держит под контролем местное сообщество мам.
Михо, осознав связь, невольно ахнула:
— Сообщество в квартале Панпходон?
— Нет.
— Тогда какое?
— «Премиальное» материнское сообщество.
Сэгён продолжила свое объяснение.
В каждом районе существует хотя бы одно сообщество мам. Для большинства матерей это место, где можно обмениваться информацией, общаться, выговариваться и даже продавать вещи. В некоторых районах таких сообществ может быть несколько, поскольку они часто разделяются по интересам, целям или из-за внутренних конфликтов.
Сэгён упомянула, что то «премиальное» сообщество было закрытым и требовало выполнения строгих условий для вступления. Требования к кандидатам были настолько жесткими, что казались почти устрашающими. Нужно было проживать в определенных элитных жилых комплексах и предоставить документы, подтверждающие этот факт. Помимо этого, необходимо было предъявить справку с места работы мужа, документы об уплате налога на имущество, а еще получить рекомендацию от действующего члена сообщества.
Причина, по которой люди стремились любой ценой стать частью таких сообществ, была очевидна.
Первое преимущество заключалось в возможности наладить полезные связи. Люди в сообществе были проверенные, что позволяло общаться без лишних сомнений или необходимости проявлять осторожность. А это было значительным плюсом. Кроме того, в премиальных сообществах делились эксклюзивной информацией, которая была недоступна в других местах. Новички стремились попасть в такое сообщество ради доступа к черному списку.
Больницы, супермаркеты, детские сады, ясли, магазины оптики и другие учреждения… В таблице Excel, которая обновлялалсь ежемесячно, было около пятидесяти различных категорий, и каждому пункту присваивались баллы по определенным критериям.
И это было далеко не все. Существовали даже черные списки учителей, детей и матерей. Подобные списки считались самой ценной информацией, доступной только тем, кто был признан добросовестным участником сообщества. Хоть в этих списках и не содержались личные данные, в них были намеки, позволяющие догадаться о личности, фотографии и другие доказательства. Лишь немногие, включая администраторов сообщества, имели доступ к этому файлу.
— По моим сведениям, О Ючжин, Сон Чжона и Ким Наён были добросовестными участницами того сообщества, — завершила свой рассказ Сэгён.
— А какое отношение оно имеет к Ючжин? — спросила Михо, пытаясь разобраться в фактах, хотя это казалось ей чем-то из другого мира, далекого от ее привычной жизни.
Сэгён снова взяла телефон, который показывала Михо, сделала несколько быстрых манипуляций и вернула его обратно. Это был скриншот личной страницы Чжоны.
jjeong_ah_ssong (Сон Чжона):
Подарок на десятую годовщину свадьбы… или как это там называется. В общем, мне такое не нужно. Но все равно спасибо, дорогой.
#Cartier #три_карата #на_11-ю_жду_четыре #сладкий_мужчина

На фотографии Чжона показывала алмазную часть ожерелья. Хотя она и пыталась делать равнодушный вид, выглядела женщина абсолютно довольной.
— И что не так с этим снимком? — спросила Михо. Это была обычная фотография, где Чжона, как всегда, хвасталась деньгами и счастьем.
— Прочитай комментарии, — ответила Сэгён. Михо перевела взгляд ниже.
sumin_love22:О боже… Ожерелье просто невероятное! Оно идеально подходит тебе. Завидую белой завистью. У твоего мужа не просто отличный вкус, он явно очень любит тебя))

jjoojjooo_mom:Эх, когда же и мне такое перепадет? Если ты реально получишь четыре карата в следующем году, я умру от зависти, ха-ха.

jjeong_ah_ssong: @jjoojjooo_momИз-за этого рассталась с мечтой о «Ролексе», на который глаз положила в прошлом месяце. Попробую ненавязчиво намекнуть об этом в следующем.

O_su_zzzzi:Ты уверена, что оно того стоит? Ты переоцениваешь финансовые возможности муженька.

jjeong_ah_ssong: @O_su_zzzziТы о чем вообще?

Просмотрев комментарии, Михо не смогла сделать никаких выводов сразу же. Она решила проверить следующий пост. Это была фотография, опубликованная в тот же день.
jjeong_ah_ssong (Сон Чжона):
Чжонсик закончил постдокторат и вернулся в Корею. Стоит довольный перед «Рендж Ровером», который мой муж подарил ему в честь возвращения. Очень рад и говорит, что зять лучше всех.
#зять_лучший #сестру_вообще_не_замечает #добро_пожаловать_Чжонсик #еще_один_прилип #теперь_развлекай_Минсона #постдокторат_Колумбийского_университета #скоро_будем_звать_профессором

На фотографии Чжона улыбалась рядом с младшим братом Чжонсиком, стоя перед роскошным автомобилем SUV. Судя по всему, снимок был сделан ее мужем.
Чжонсик сильно напоминал свою сестру Чжону. Высокий и с привлекательной внешностью, он излучал уверенность. Время, проведенное за границей, явно сказалось на его непринужденной манере держаться. Несмотря на то что они не были особенно близки, их общение выглядело естественным и даже уютным, словно они привыкли проводить время вместе.
Под фотографией было множество комментариев с поздравлениями и похвалами. Однако, как и в прошлый раз, саркастичный комментарий Ючжин, выделявшийся на фоне остальных, сразу привлек внимание Михо.
O_su_zzzzi:Вы явно переоцениваете свои возможности. Может, пора уже подумать о своих финансах?

jjeong_ah_ssong: @O_su_zzzziЮчжин, дорогуша, ты в последнее время чепуху несешь.

Проверив даты, Михо заметила, что посты были опубликованы месяц назад. Именно тогда битва за счастье достигла кульминации. Поэтому было неудивительно, что, пока остальные мамы из «Херитидж» рассыпались в любезностях, Ючжин не удержалась от язвительного комментария.
— Ну и что с того? — Михо продолжала недоумевать, и Сэгён в ответ показала ей скриншот страницы Ючжин.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Скоро откроется ящик Пандоры.
#запасаюсь_попкорном #название_фильма #тайна_трех_каратов_и_черного_списка #все_ложь #киношное_вранье #смотрите_фильмы_с_друзьями

На фотографии был изображен новейший ноутбук от компании «Эльс Электроникс». Михо уже видела этот пост ранее и тогда решила, что Ючжин просто хвастается своей новой техникой.
— Посмотри на время, когда Ючжин опубликовала этот пост. Он появился сразу после того, как Сон Чжона выложила фотографию с алмазным ожерельем. Хештег про алмаз с тремя каратами тоже выглядит как намек на Чжону, согласись.
Сэгён была права. Пост Ючжин как будто был ответом на фотографию с алмазным ожерельем Чжоны. Подруга всегда умела мастерски издеваться над другими. Так было и с фотографией семьи Наён, когда она намекнула на измену Тхэхо с Чо Арой, оставив комментарий о «полном нежности взгляде». Ючжин не выкладывала такие фотографии просто так.
— Ты так и не поняла?
Пропустив вопрос Сэгён мимо ушей, Михо принялась внимательно изучать фотографию.
Почему же Ючжин решила ее выложить? Почему…
И вдруг, словно удар молнии, в сознании промелькнула мысль. Михо осознала все в одно мгновение, и мурашки пробежали по рукам.
В ноутбук был вставлен USB-накопитель.

Сначала показалось, что Ючжин планировала посмотреть фильм с этого устройства, об этом говорили и слова из ее поста в соцсети: открытие, попкорн, название фильма. А действительно ли на этом USB-накопителе был фильм? Неужели Ючжин просто собиралась посмотреть кино?
— USB? — с сомнением спросила Михо.
Сэгён кивнула:
— Когда я узнала, что Сон Чжона, Ким Наён, Ли Тхэхо и Хван Чжие что-то ищут и, возможно, Ючжин передала это тебе, я сразу вспомнила этот пост.
Некий предмет, который легко поместился бы в небольшую сумку. То, что, вероятно, скрывает чьи-то тайны.
— Может, там тот самый черный список учителей, детей и матерей, который передается в премиальном сообществе мам в строжайшей секретности.
Михо снова перевела взгляд на пост Ючжин, обдумывая услышанное.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Скоро откроется ящик Пандоры.
#запасаюсь_попкорном #название_фильма #тайна_трех_каратов_и_черного_списка #все_ложь #киношное_вранье #смотрите_фильмы_с_друзьями

Когда Михо перечитала пост еще раз, ей стало ясно, что в нем скрыто множество подтекстов.
«Ящик Пандоры» явно символизировал USB-накопитель. Внутри него, вероятно, находился тот самый черный список, связанный с учителями, детьми и матерями, — файл, содержащий не только личную информацию, но и фотографии и другие доказательства. Он был доступен лишь немногим, включая менеджера сообщества.
Ючжин с помощью тонких намеков утверждала, что Чжона была внесена в черный список и что ее слова — ложь. Именно это и делало ситуацию «интересной» и «заслуживающей попкорна». Чжона, Наён и Чжие после фразы «смотрите фильмы с друзьями» могли начать подозревать, что Михо вместе с Ючжин просматривала тот самый файл.
— Ты думаешь, что Сон Чжона включена в этот черный список? — спросила Михо.
— Если бы это было не так, Ючжин не стала бы выкладывать такой пост в ответ на ее запись.
Михо выдохнула, откидываясь на спинку стула. Еще одна часть головоломки наконец-то встала на свое место. Причина, по которой три женщины окончательно поссорились за три недели до смерти Ючжин, была не только в измене Тхэхо.
Ючжин знала о слабом месте Чжоны и ловко высмеивала его, тем самым углубляя трещину в их отношениях.
— Но ведь USB-накопитель хотела заполучить Хван Чжие, верно? Значит, она тоже в черном списке?
— Возможно, — ответила Сэгён.
Если это так, то, вероятно, и Наён была в этом списке. Ведь Чжие посчитала, что Тхэхо и Михо встречались на подземной парковке по поводу USB-накопителя.
Наён, скорее всего, оказалась в черном списке из-за обвинений в жестоком обращении с ребенком и измены мужа. Но почему же тогда туда попали Чжона и Чжие?
— Из-за какого-то глупого черного списка… — Михо не могла понять, почему они так переживали из-за него. В памяти всплыла сцена на подземной парковке, когда Чжие в панике пыталась отобрать сумку, а затем отчаянно искала упавший USB-накопитель среди разбросанных вещей.
— Может, там не просто список. Могут еще быть фотографии и доказательства. И этих женщин нельзя оценивать по обычным стандартам. Взгляни на Ким Наён: она даже пыталась покончить с собой. Хотя ее случай можно объяснить нестабильным психическим состоянием. А вот Хван Чжие, ведущая активную социальную жизнь, пошла на такой отчаянный шаг, чтобы заполучить USB-накопитель… Наверное, причины, по которым Хван Чжие и Сон Чжона оказались в черном списке, куда серьезнее, чем мы можем предположить.
Михо кивнула, соглашаясь с Сэгён. Теперь все стало совершенно ясно. Ненависть Наён к Ючжин объяснялась не только насмешками по поводу измены ее мужа. Враждебность Чжоны и Чжие тоже была вызвана тем, что Ючжин не просто знала их тайны, но и умело высмеивала за них. Это был не просто черный список, а настоящее оружие в руках молодой женщины, с помощью которого она изощренно унижала их, играя на страхах и недостатках.
Три женщины… Что они могли задумать против Ючжин? Неужели они действительно хотели ее смерти?
— Может, пойдем? Уже поздно, — сказала Сэгён, прервав раздумья Михо и встав с кресла. Было уже за час ночи.
— Да, ты права. Наверно, Пёнчжун уже беспокоится.
Они убрали за собой пустые чашки и вышли из кафе.
Единственным источником света оставалось само кафе, тогда как остальные заведения были погружены в густую тьму. Несколько машин с включенными фарами быстро промчались по пустой дороге.
Такси подъехало, и Михо жестом предложила подруге сесть первой. Когда Сэгён уже почти забралась в машину, она внезапно замерла, словно что-то важное всплыло в памяти, и повернулась к Михо:
— Кстати, знаешь, вдруг одна мысль возникла. А у Ючжин не было слабых мест?
Михо нахмурилась, не до конца понимая, к чему ведет Сэгён.
— Ючжин ведь знала все слабости Сон Чжоны, Ким Наён и Хван Чжие. Но неужели у них не было никакого компромата на саму Ючжин? Ведь конфликты обычно возникают, когда силы сторон хотя бы примерно равны. Если бы Ючжин действительно была на вершине и не имела уязвимых мест, они бы просто боялись ее и оставались в подчинении.
Слабые места Ючжин?
— И еще… — начала Сэгён, но ее прервал резкий сигнал такси, торопивший ее сесть в машину. Она извинилась перед водителем и добавила: — В мире разве есть идеальное счастье? Это просто иллюзия.

«Человек по своей природе более склонен к страданиям, чем к счастью. — Так рассказывал лектор на одной из лекций по гуманитарным наукам в университете. — Вспомните свои моменты счастья и страданий. Что вы замечаете? Счастье — это нечто абстрактное, а страдания всегда чрезвычайно конкретны и точны. Это естественно. Именно через страдания человек наиболее остро ощущает, что живет в этом мире».
Это была лекция с банальным названием «Методы счастья». Лектор, настаивая на том, что человек по своей природе склонен страдать, тем не менее утверждал, что для достижения счастья его нужно сделать «рутиной» и «конкретизировать». В ходе лекции предлагались различные способы того, как можно рутинно внедрить счастье в повседневную жизнь и сделать его более осязаемым. Однако, как ни странно, ни один из этих методов не запомнился Михо.
Впрочем, у нее осталось в памяти другое утверждение лектора: что жизнь человека полна элементов несчастья и что само человеческое существование основывается на страдании.
«В мире разве есть идеальное счастье? Это просто иллюзия» — последние слова Сэгён эхом отзывались в ее голове, перекликаясь с тем, что когда-то сказал лектор.
В социальных сетях многие изображают безграничное счастье, хотя все прекрасно понимают, что совершенного счастья не бывает. Возможно, Ючжин не была исключением.
Михо задумалась, чего же на самом деле не хватало Ючжин.
Вчерашний день пронесся, словно ураган. Несмотря на нападение Тхэхо и Чжие, Михо не думала отступать. Напротив, она была убеждена, что все ближе подбирается к истине.
Оставалось шесть дней.
Сегодня утром, едва проснувшись, Михо снова проверила новости, но, как она и думала, в расследовании полиции не было никакого прогресса. Потянувшись и размяв затекшие мышцы, она вышла из дома. Она по привычке направилась к жилому комплексу «Хай Престиж».
Перед выходом из дома Михо попыталась дозвониться до Чжоны по номеру, который дала Сэгён, но связь установить не удалось. Сэгён объяснила, что, после того как Наён совершила попытку самоубийства, она тоже не могла связаться с Чжоной. Неужели настроение той изменилось после этого инцидента?
Полная решимости встретиться с ней, Михо направилась в детский сад «Херитидж».
Было три часа дня. Через полчаса должны были закончиться занятия в детском саду. Михо рассудила, что если придет к этому времени, то наверняка встретит Чжону.
Она шла по территории комплекса уверенно и непринужденно, словно была одной из местных жительниц.
Михо присела на скамейку у прогулочной дорожки, откуда открывался вид и на сад «Херитидж», и на детскую площадку. Холодный ветер раскачивал ветви деревьев, выстроившихся вдоль аллеи. Шум ветра напоминал звук прибоя, и вместе с его порывами с веток срывались листья. Поблекшие, они шуршали и катились по земле.
Терпение было одним из тех качеств, которыми Михо гордилась. Тридцать минут пролетели незаметно, и мамы начали появляться одна за другой. Дети, выбегая из детского сада, сразу находили свои велосипеды и стремительно уносились на них прочь. Несколько ребят отправились играть на горку или гонять мяч на игровой площадке. Мамы уселись на скамейки неподалеку и погрузились в беседу.
На часах было 15:35.
Чжона все еще не появилась. В тот момент, когда Михо с нетерпением взглянула на телефон, что-то подкатилось и коснулось ее ноги. Это был желтый мяч. Один ребенок быстро подбежал, чтобы его забрать. Михо тут же узнала девочку. Это была Арин, дочь Наён.
Михо украдкой бросила взгляд на мам, сидящих на скамейке у площадки. Казалось, никто не обращал на нее внимания. Даже если кто-то заметит эту сцену, вряд ли сочтет ее подозрительной. Михо подняла мяч раньше, чем Арин успела к нему подбежать.
— Привет, ты ведь Арин, да?
Две косички, округлые белые щеки, аккуратные черты лица — девочка была пухлой милашкой. Несмотря на доброжелательную улыбку Михо, на лице Арин тут же отразилась настороженность, ее выражение стало жестким и отстраненным.
— Вот, держи мяч. Тебе, наверное, интересно, откуда я знаю твое имя, да? А… знаешь Чжиюль? Я подруга ее мамы.
Завязать разговор с Арин было скорее импульсивным решением. Это не входило в какой-либо продуманный план. Если подумать, то, возможно, ее подтолкнуло легкое чувство заботы о девочке. Кроме того, Михо было любопытно, как себя чувствует Наён.
Возможно, из-за того, что прозвучало знакомое имя, настороженность на лице Арин исчезла. Мямля что-то себе под нос, она быстро взяла мяч, который Михо протянула. Однако, несмотря на то что мяч был у нее в руках, девочка не побежала обратно на площадку, а замерла, словно колеблясь.
Неужели она хотела что-то сказать? Михо вспомнила свои слова и поняла, что Арин отреагировала на имя Чжиюль. Наверно, она действительно беспокоилась о подружке.
Их матери когда-то были близки, и, скорее всего, у Арин и Чжиюль тоже были хорошие отношения. В семь лет дети понимают больше, чем кажется взрослым. После смерти матери Чжиюль и ее исчезновения из детского сада взрослые, вероятно, шептались об этом. Поэтому Арин, возможно, и правда беспокоилась о подружке.
Арин несколько раз открыла и закрыла рот, а потом наконец заговорила:
— Тогда вы знаете, где сейчас Чжиюль?
Михо слегка нахмурилась. Где-то в глубине души она почувствовала острую боль. О том, что так беспокоит эту маленькую девочку, Михо сама ни разу не задумывалась.
— Прости, я тоже не знаю. Но думаю, что Чжиюль сейчас у бабушки. Наверное, она там хорошо проводит время.
Михо могла бы соврать, чтобы развеять тревогу Арин, но решила быть честной. Она сказала, что Чжиюль, возможно, у бабушки, потому что вспомнила последнее сообщение Ючжин в соцсетях.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Сегодня у нас День супружеской пары! Отправили детей к бабушке и планируем провести жаркую ночь вместе… Ну что вы там себе напридумывали? Мы всего-то собираемся посмотреть фильм! Почему вы мне не верите?
#любимый_я_тебя_люблю #дети_свободны #взрослая_ночь #Dom_Perignon #Beluga_Caviar

Муж Ючжин все еще находился в больнице, и было вполне вероятно, что Чжиюль и Хаюль остались у бабушки. Однако после слов Михо на лице Арин появилось еще большее беспокойство.
— Чжиюль не очень нравится ездить к бабушке…
— Почему?
— Ее мама тоже не любила там бывать… Вот и Чжиюль не нравится… — Арин замялась на последних словах.
Ючжин… не любила свой дом?
В старших классах Ючжин подрабатывала, утверждая, что после поступления в университет собирается жить самостоятельно. Тогда Михо полагала, что Ючжин стремится к полной свободе и хочет вырваться из-под родительского контроля. Поэтому она не стала расспрашивать ее о причинах этого стремления к независимости.
Насколько помнила Михо, родители Ючжин были вполне обычными людьми. Отец — состоятельный бизнесмен, мать — домохозяйка. Однако назвать мать Ючжин просто обычной женщиной было бы неправильно: она была слишком молода и красива. Конечно, некоторые местные женщины говорили с пренебрежением, что ее внешность таит дурные предзнаменования, ссылаясь на физиогномику. Ючжин унаследовала красоту своей матери.
Михо никогда не догадывалась, что Ючжин не любила свой дом.
— Бедная Чжиюль. Мама умерла, и теперь ей приходится жить у бабушки.
— …
— Чжиюль очень боязливая. Она боится оставаться в темноте, боится звуков ветра, а еще она боится насекомых и ненавидит змей.
— Ты переживаешь за нее, да?
— Конечно.
Михо немного поколебалась, но все же неловко провела рукой по круглой голове Арин, пытаясь хоть как-то утешить ее. Ведь девочка так переживала из-за подружки.
— Чжиюль больше не вернется? Я хочу играть с ней.
— Думаю, когда ее папа поправится, она вернется.
— Но почему тогда исчезли все ее вещи?
— Что?
— Ничего не осталось. Ни сменной обуви, ни альбома для рисования, ни цветных карандашей, ни рисунков.
— Все… пропало?
— Да, такое ощущение, будто Чжиюль просто внезапно исчезла.
От последних слов Арин сердце Михо сжалось. На этот раз она не смогла найти нужных слов, и лишь ее сухие губы едва заметно шевелились.
В этот момент кто-то позвал Арин. Девочка тут же обернулась и замахала рукой своей бабушке.
— Спасибо, что подняли мой мяч, — сказала Арин, поклонилась и побежала к бабушке. Михо в растерянности смотрела вслед ее удаляющейся фигуре.
«Но почему исчезли все ее вещи?»
«Ничего не осталось. Ни сменной обуви, ни альбома для рисования, ни цветных карандашей, ни рисунков».
«Да, такое ощущение, будто Чжиюль просто внезапно исчезла».
Слова Арин продолжали звучать у Михо в ушах. Это были не те слова, которые можно просто пропустить мимо ушей. Их нельзя было списать на возраст, когда ребенок еще не способен отличить реальность от воображения. Порой дети поражают своей удивительной способностью точно воспринимать происходящее.
Почему исчезли вещи Чжиюль? Почему Арин почувствовала, что подружка внезапно пропала? Лишь вопросы без ответов вертелись у Михо в голове.

Было уже 15:30.
Михо все еще сидела на скамейке у прогулочной дорожки.
Внутри нее ненадолго поднялась буря чувств, но быстро стихла. Улик было недостаточно для окончательных выводов.
Михо решила обдумать вопросы Арин потом. Было кое-что более срочное. Прошло уже двадцать минут после окончания занятий в садике, а Чжона все еще не появилась.
Михо начала беспокоиться. Неужели, пока разговаривала с Арин, она упустила Чжону?
Подумав, Михо встала со скамейки. Она решила сразу же направиться к корпусу 103.
В это время, вероятно, заканчивались занятия в детских садах и школах, потому что на территории комплекса было много мам с детьми. Одни мамы торопливо шагали домой, другие же собирались в группы и оживленно беседовали.
Проходя мимо них, Михо внезапно заметила, что разговоры мам прервались. Ее охватило странное чувство, и, оглянувшись, она увидела, как женщины поспешно отводят взгляды. Продолжив идти, за спиной она услышала тихий шепот.
«Что случилось?»
Охваченная зловещим предчувствием, Михо подошла к сто третьему корпусу. И тут она поняла, почему матери так странно на нее смотрели.
На входной двери висело огромное объявление. В верхней части крупными буквами было написано: «Важная информация для всех жильцов», а рядом была прикреплена фотография, сделанная, по всей видимости, с камеры видеонаблюдения.
«Пребывание подозрительных личностей на территории жилого комплекса без какого-либо контроля серьезно угрожает безопасности жильцов.
В последнее время неоднократно поступала информация о появлении странной дамы в районе детского сада „Херитидж“ и на территории комплекса. Управляющая компания, получив жалобы, обещала принять меры, однако жителям тоже следует проявлять осторожность. Пожалуйста, будьте бдительны ради безопасности и благополучия ваших семей».
Михо раскрыла рот от изумления, глядя на текст и фотографию в объявлении. На снимке, сделанном сверху, отчетливо было видно ее лицо. Казалось, кто-то специально выбрал момент, когда на ее лице было суровое и угрожающее выражение.
«Кто мог это повесить?»
По тому, как матери перешептывались за ее спиной по дороге сюда, Михо осознала, что это объявление, скорее всего, было приклеено не только у сто третьего корпуса. Не понимая, как правильно реагировать, она застыла на месте. В этот момент к ней подошла женщина с ребенком.
Это была Чжона.
Их взгляды встретились, и в глазах Чжоны вспыхнула откровенная враждебность. Она крепко прижала к себе сына, Минсона, словно стараясь защитить его. Это был не страх, а именно враждебность. В этот момент Михо начала догадываться, что происходит.
«Это объявление написала Чжона. Но зачем?»

Ведь они встречались с Чжоной всего однажды — на похоронах. Тогда их разговор был кратким, они просто обменялись парой слов о Ючжин. Почему же ее отношение изменилось так резко?
Неужели попытка самоубийства Наён стала причиной этой враждебности?
— Чжона, я бы хотела поговорить с вами… — начала Михо, сделав шаг вперед, но Чжона, глядя через плечо Михо, внезапно закричала:
— Сюда, скорее!
Позади послышались торопливые шаги, и, прежде чем Михо успела обернуться, чьи-то руки крепко схватили ее за запястья.
— Что вы делаете? — закричала Михо.
— Это вы что тут делаете? На вас поступила жалоба. — Двое охранников схватили ее за руки и пытались удержать.
— Это та подозрительная женщина, о которой написано в объявлении! Выведите ее отсюда!
Михо пыталась кричать, что она не подозрительная, а всего лишь подруга Ючжин, но это не помогало. Чжона продолжала вести себя так, будто ей что-то угрожает, и крепко прижимала Минсона к себе, словно защищая его от Михо.
— Отпустите меня! Я сама уйду! — выкрикнула Михо, резко вырывая руку из цепкой хватки охранников. Если бы они просто вежливо попросили ее покинуть территорию, этого было бы достаточно, но истеричные крики Чжоны вынудили охранников действовать грубее, чем требовалось.
Михо, тяжело дыша, пристально смотрела на Чжону. Ее высокомерное и холодное лицо оставалось непроницаемым, невозможно было понять, что она думает в этот момент.
— Идите отсюда! — Охранник, словно прогоняя назойливого незваного гостя, подтолкнул Михо.
Молодая женщина, сдерживая нарастающую злость, быстрыми шагами направилась к выходу из жилого комплекса. Один из охранников следовал за ней на расстоянии, чтобы удостовериться, что она действительно покинула территорию.
Когда Михо вышла за пределы комплекса, охранник сказал: «Жильцам страшно, так что, пожалуйста, воздержитесь от посещений», затем развернулся и ушел.
Михо лишь горько усмехнулась. Это было несправедливо. Она подняла взгляд на высоченные многоэтажки, которые, казалось, упирались в небо, и поняла, что доступ в этот неприступный и величественный «замок» для нее теперь закрыт.
Развернувшись, она пошла прочь. Каждое ее движение было полно разочарования.
Здесь больше нечего было делать. Оставалось шесть дней. И уже больше половины сегодняшнего дня прошло впустую.
Михо направилась к метро, ее шаги были тяжелыми. Спустившись по лестнице, она прошла через турникет и оказалась на платформе, когда раздалось объявление о прибытии поезда. Время было далеко не час пик, и станция была почти пустой. Впрочем, на этой станции, словно предназначенной только для жильцов элитного жилого комплекса, всегда было мало пассажиров.
Михо на мгновение присела на скамейку, но почти сразу поднялась. Вокруг было всего несколько человек, молча ожидавших поезд. Шум и вибрация, доносившиеся из-под земли, становились все громче, и вскоре поезд остановился у платформы.
Женщина вошла в вагон и села на место рядом с дверью. Пассажиров было немного. Сидя на приличном расстоянии друг от друга, они все были погружены в свои телефоны.
Михо тоже включила телефон. По привычке она начала читать статьи о Ючжин, внимательно вникая в каждую деталь. Заодно проверила, появились ли новые посты на форумах, где обсуждают происшествия. Это было ее обычное занятие в свободное время.
Внезапно она почувствовала на себе чей-то взгляд. Михо подняла голову. Быстро осмотревшись, она не заметила никого, кто бы мог за ней наблюдать. Никто не казался подозрительным. Все пассажиры были погружены в свои телефоны с безразличными выражениями лиц.
«Странно. Я уверена, что кто-то смотрел на меня».
Михо снова посмотрела в телефон, но опять почувствовала на себе чей-то пристальный взгляд. Это не было ошибкой, кто-то действительно следил за ней.
«Неужели среди пассажиров есть кто-то знакомый?»
Нет, это невозможно. Если бы такой человек был рядом, Михо его заметила бы сразу.
Она снова подняла голову, но в этот момент двери открылись, и в вагон хлынула толпа людей. Новые пассажиры быстро заняли места, перекрыв обзор. Пытаться рассмотреть лица остальных стало бесполезно.
«Кто это был?»
Пятидесятилетняя женщина, двое школьников и молодой мужчина. Была ли там еще женщина лет тридцати?
Михо вздохнула и покачала головой. На самом деле она не могла точно вспомнить. Возможно, все это было лишь плодом ее воображения. Нервы, казалось, начали сдавать, и она все чаще раздражалась по мелочам.
Спустя некоторое время поезд прибыл на оживленную пересадочную станцию. Вместе с толпой пассажиров Михо вышла из вагона и пересела на другую линию. По мере приближения часа пик в метро становилось все более людно. В новом поезде уже было значительно тесно.
До дома оставалось всего несколько станций. По мере приближения к конечной остановке напряжение постепенно спадало. Михо стояла, держась за поручень и просматривая статьи на телефоне, когда внезапно почувствовала, что жжет в затылке.
Она резко обернулась.
Снова. Это снова произошло. На этот раз это не было иллюзией. Михо была уверена, что кто-то упорно смотрит на нее. Этот взгляд преследовал ее с тех пор, как она вышла на пересадочной станции, и не исчезал до этого момента.
Сердце забилось быстрее. Вокруг было много людей, и по их безразличию трудно было понять, кто мог так пристально смотреть на нее. Ни одного знакомого лица.
Одна станция, две станции, три станции… Наконец ее остановка. Как только двери открылись, Михо поспешно вышла из вагона, стремясь как можно быстрее покинуть поезд.
Несколько человек вышли следом за ней, но Михо не осмелилась оглянуться. Она быстро поднялась по лестнице и прошла через турникет. Это была неоживленная станция, а выход, ведущий к дому Михо, находился в самой безлюдной ее части.
Вроде бы ночь еще не наступила, но по спине Михо пробежал холодок. Она ускорила шаг, поднимаясь по ступеням к выходу, а дыхание участилось. Сзади послышались шаги. Михо обернулась. Обычная женщина средних лет спокойно поднималась, а молодой мужчина громко разговаривал по телефону, идя следом. Михо их не знала.
Когда она вышла из здания станции, прохладный ветер нежно коснулся ее щек.
Вдали возвышалось здание с однокомнатными студиями. Она почувствовала облегчение: знакомые места и близость дома начали успокаивать.
Михо прошла вдоль шоссе, затем свернула за угол у магазина. Ощущая, как тревога постепенно отступает, она уверенно направилась в переулок. Но вдруг за спиной снова послышались шаги, и внезапно она вспомнила.
Те люди… Одно из их лиц было… знакомым. Она определенно уже видела это лицо. Женщина лет пятидесяти и молодой мужчина.
«Где же я его видела?»
В тот момент шаги за спиной ускорились. Как только Михо резко обернулась, ее словно пронзило ударом молнии. Кто-то сильно толкнул ее в стену. Она крепко ударилась головой о твердый бетон, и из ее груди вырвался крик боли.
Сквозь прикрытые веки Михо увидела лицо молодого мужчины. Он был в маске и в глубоко натянутой кепке. Мужчина схватил ее сумку и резко дернул.
— Что вы делаете?!
Мужчина не реагировал и продолжил яростно тянуть сумку. После сильного рывка послышался хруст, и ремень сумки оборвался.
Михо закричала изо всех сил, призывая на помощь. Казалось, мужчина не ожидал такого сопротивления: он поспешно зажал ей рот, пытаясь заглушить крики.
Михо яростно сопротивлялась, размахивала руками, и извивалась, пытаясь освободиться. Ее противнику, мужчине, справиться с Михо, высокой и крепкой, оказалось непросто. Сжав одной рукой ремень сумки, другой она резко сорвала с него маску. Увидев лицо нападавшего, она удивленно выдохнула.
Мужчина, осознав, что его личность раскрыта, в панике ударил Михо кулаком в живот. Она застонала и согнулась от боли, но, несмотря на это, упрямо продолжала держать ремень сумки.
— Отпусти! Отпусти же!
Мужчина ударил Михо по голени, и она упала на колени. Ее ослабевшие руки выпустили ремень сумки. Мужчина в растерянности заметался, извергая ругательства.
Михо, с трудом собрав силы, поднялась на ноги и прошептала:
— Со… Сон Чжонсик…
Едва из уст Михо вырвался слабый голос, мужчина резко обернулся к ней и застыл. Михо не упустила этот момент и, собрав все оставшиеся силы в ногах, нанесла мощный удар ему между ног.
— А-а-а! — завопил Чжонсик, и его крик эхом разнесся по узкому переулку.
— Чжонсик! — Чжона вбежала в участок, тяжело дыша. Михо, сидевшая со скрещенными руками, подняла голову. Полицейский, казалось, вздохнул с облегчением.
— Ты в порядке? — спросила Чжона, садясь рядом с Чжонсиком и заглядывая ему в лицо. Тот, бледный как полотно, лишь молча кивнул.
Михо холодно смотрела на плачевно выглядящих брата и сестру.
— Ох, наконец вы здесь. Долго же вы ехали. — Полицейский упрекнул Чжону с заметным раздражением в голосе. Он был явно недоволен, что Михо и Чжонсик упорно молчали.
Получив разрешение от полицейского, женщины переместились в зону отдыха. Михо молча сверлила взглядом нервничающую Чжону.
— Послушайте, Михо… — заговорила Чжона, не выдержав тишины, но Михо выложила на стол свою порванную сумку с оборванным ремнем. Чжона вздрогнула при виде нее.
— Я пока ничего не сказала полиции. Но если хотите, чтобы вашего брата обвинили в нападении, можете продолжать нести чушь.
— Михо, это не то, что вы…
— Лучше честно отвечайте на вопросы. Я сейчас не в настроении играть. — Михо безжалостно перебила ее. Необычайное чувство удовлетворения пробежало по венам и наполнило тело.
Чжона, сверлившая взглядом Михо, сжав губы, наконец заговорила:
— Хорошо, спрашивай что хочешь. Отвечу честно.
Михо усмехнулась, услышав внезапный переход на фамильярный тон. В глубине души она понимала, что стоит за этим: последнее проявление гордости. Чжона оказалась в ситуации, где ее разоблачили, где она потеряла контроль над разговором и всем происходящим. Грубый тон был, вероятно, ее последней попыткой оказать хоть какое-то сопротивление.
— Меня интересует только одно. Что случилось?
— …
— Почему вы попали в черный список?
На лице Чжоны, до этого казавшемся непроницаемым, появилась едва заметная морщина. Она явно не понимала, что происходит, и на мгновение задумалась. На ее лице отразилась растерянность и недоумение.
— Вы… разве не знаете? — спросила Чжона. Михо покачала головой.
— Вы, похоже, считаете, что USB-носитель у меня, но это ошибка. Не знаю, откуда у вас взялась эта нелепая мысль, я не общалась с Ючжин последние семнадцать лет. Как она могла мне его отдать?
— Тогда где USB?
— Откуда мне знать?
— Значит, получается, я сама себе могилу вырыла?
Чжона раздраженно провела рукой по своим коротким волосам.
— Точно подмечено. Что теперь? Наденем наручники на вашего брата или… поговорим?
Чжона выглядела как побитая собака. Она несколько раз тяжело вздохнула, пытаясь отрицать происходящее, но вскоре горько усмехнулась, осознав реальность ситуации. В конце концов она неохотно заговорила:
— Да, я действительно попала в черный список. Это случилось около двух месяцев назад. Похоже, Ючжин как-то узнала об этом… Кажется, она проверила выписку из нашей домовой книги. Я думала, что ничем не выдала себя, но, видимо, у нее было какое-то шестое чувство. Вот ведь… Она узнала, что мы арендуем квартиру. А я столько раз просила риелтора держать это в тайне!
Чжона скривила лицо, явно уязвленная своим положением. Она прикусила губу и ненадолго замялась, подбирая слова, прежде чем снова заговорить.
— Если вы хотите спросить, почему мы переехали в тот район, если он нам не по средствам, то отвечу, что с деньгами было все в порядке. Это была наша квартира с самого начала. Просто из-за обстоятельств пришлось ее продать и временно жить в аренду.
— Можно спросить, что это были за обстоятельства?
Чжона резко взглянула на Михо и раздраженно выдохнула:
— Теперь уже нет смысла скрывать. Мы и так уже опустились на самое дно, так что… В общем, мой муж управляет компанией по производству косметических устройств. Около двух лет назад, когда он активно расширял бизнес, пришлось брать деньги в долг под видом инвестиций. Даже у мам из «Херитидж».
Продолжение истории можно было не слушать, Михо и так все было ясно. Бизнес мужа Чжоны, очевидно, столкнулся с трудностями. Из-за шаткого положения дел им, вероятно, пришлось продать квартиру и жить в ней уже на условиях аренды.
— Я знаю, о чем вы сейчас думаете. Мол, если у нас все так плохо, то зачем мы продолжаем арендовать эту квартиру и покупать дорогие вещи? Чтобы казаться богаче, чем есть на самом деле? Но у нас не было выбора. Если бы эти женщины узнали, что у нас проблемы с квартирой или бизнесом, они бы сразу потребовали вернуть свои инвестиции.
Чжона сказала, что это был критически важный момент для компании. Если бы значительные суммы инвестиций были отозваны сразу, бизнес бы рухнул. Им необходимо было, пусть даже путем вранья, убедить всех, что компания процветает, и сохранить ее на плаву.
— Все же О Ючжин как-то узнала о том, что у нас проблемы с компанией.
Ючжин была модератором в премиальном сообществе мам, она и занималась обновлением черного списка. По сути, в ее руках оказалась настоящая бомба. Доступ к списку с личными данными был у ограниченного круга людей, но трудно было сказать, кто именно пускал слухи и как далеко они распространялись.
Чжона изводила себя, не зная, внесла ли Ючжин ее в черный список или нет.
— Это был вопрос жизни и смерти не только для компании, но и для нашей семьи. Как я могла сидеть сложа руки?
Ючжин выложила в соцсети пост «Скоро откроется ящик Пандоры», словно в насмешку над Чжоной. В то же время Наён переживала, что стало известно об измене мужа. Как объяснила Чжона, эти события окончательно разрушили отношения между тремя женщинами.
— Честно, хотелось разорвать ее на куски. Когда я увидела тот пост… Кто бы не почувствовал то же самое на моем месте?
— И вы ее убили?
Михо хотелось застать Чжону врасплох своим вопросом, но та была далеко не так проста, как Наён. На ее лице появилась едва заметная усмешка, а выражение оставалось невозмутимым.
— Вы сейчас подозреваете меня? Хотя не только меня, еще и Наён, наверно. Но какая досада… У меня слишком надежное алиби. В тот день я ночевала у мамы с Минсоном. Пришлось снова просить у нее помощи.
Оплакивала ли она смерть Ючжин хоть немного? Или, напротив, испытывала благодарность и радость, что та умерла как раз в нужный момент?
Михо ощущала тяжесть в груди, словно там появилась каменная глыба.
— Ах, и это говорю вам только потому, что я добрая… Перед смертью Ючжин вела себя довольно странно, будто была не в себе. Если вам интересно узнать, что с ней произошло, копать нужно в другую сторону.
Ючжин умерла по другой причине? Когда разговор неожиданно свернул в этом направлении, Михо насторожилась. Это было совершенно неожиданное заявление. Или, может быть, ловушка? Чжона не была такой простой, как Наён. Возможно, она лгала, пытаясь повернуть ситуацию в свою пользу. И поэтому делала вид, что у нее в руках важная информация.
Михо оторвалась от спинки стула и наклонилась вперед.
— Утверждаете, что она была не в себе? В каком смысле?
Михо не очень доверяла Чжоне, но полностью игнорировать ее реплику было нельзя.
— Ну, как бы это объяснить… Она всегда была аккуратной и разумной, а тут словно один винтик выпал — ходила совсем рассеянной. Знаете, за три дня до смерти, как ни странно, она даже заговорила со мной, будто забыла, что мы поссорились.
— Что она сказала?
— Дайте-ка подумать… Она что-то спросила. Что же это было… — протянула Чжона, будто не могла вспомнить. Однако на ее губах появилась слабая усмешка.
Чжона была умна и поняла, что происходит. Ситуация только что развернулась в ее пользу, и Чжона прекрасно это осознавала. Глупо, но Михо выдала свое нетерпение, и женщина это заметила.
— Что же она спросила?
— Прежде чем я продолжу, вам стоит кое-что предложить мне взамен.
— Я не буду писать заявление.
— …
— О нападении вашего брата на меня.
Чжона, усмехнувшись, начала рассказывать:
— Она задавала вопросы про то, что произошло два года назад в «Херитидж». Спрашивала, не знает ли Минсон что-нибудь об этом.
— Что тогда случилось в детском саду?
— Ничего особенного. Просто была короткая паника, когда все подумали, что Чжиюль похитили.
Чжона кратко пересказала события, произошедшие два года назад в английском детском саду «Херитидж».
В День семьи пропала старшая дочь Ючжин по имени Чжиюль. Учителя и родители решили, что ее похитили, и немедленно вызвали полицию. На место прибыли детективы и перевернули садик вверх дном в поисках ребенка. В какой-то момент курьера даже ошибочно приняли за похитителя. Однако истинная причина исчезновения оказалась совершенно абсурдной. Воспитательница Чо Ара обнаружила Чжиюль в шкафу с игрушками в игровой комнате. Девочка объяснила, что просто хотела поиграть в прятки с учительницей. Все с облегчением выдохнули, и праздник продолжился.
Это был лишь небольшой переполох, вызванный проказой Чжиюль.
— Оказалось, что Ючжин расспрашивала не только меня. Она задавала вопросы и другим мамам, чьи дети тогда учились с Чжиюль в одной группе. Спрашивала, нравилось ли Чжиюль играть в прятки с воспитательницей, часто ли она пряталась в том самом шкафу для игрушек. Если не верите, можете спросить у других мам.
— Как думаете, почему она так заинтересовалась тем происшествием?
Чжона решительно покачала головой:
— Абсолютно никаких догадок. Я спросила, почему это ее так интересует, но Ючжин ничего не объяснила. Хотя было видно, что для нее это крайне важно. За все годы, что я ее знала, я никогда не видела ее такой взволнованной.
Три дня до смерти Ючжин. Это не могло быть просто совпадением и явно имело связь с ее гибелью.
Пока Михо была погружена в свои мысли, Чжона посмотрела на часы, давая понять, что пора завершать разговор.
— Мне нужно идти. Я оставила Минсона у мамы. Вы ведь знаете, как мне сейчас тяжело. Я больше не могу позволить себе няню.
Теперь Чжоне было безразлично, что кто-то узнает ее тайну. Кресло заскрипело по полу с резким звуком, когда женщина встала. Однако около двери она внезапно остановилась, будто что-то вспомнив, воскликнула: «Ах!» — и развернулась. Ее действия казались тщательно продуманными, почти театральными.
— А знаете, как победить в битве за счастье?
До этого момента Михо считала Чжону холодной, высокомерной, эгоистичной, целеустремленной и прямолинейной женщиной. Но сейчас, когда она обернулась, в ее взгляде мелькнула детская жестокость, которая заставила Михо похолодеть. Хоть она и не могла предположить, что именно скажет Чжона, Михо покачала головой в ответ на вопрос.
— Не нужно становиться счастливее.
— …
— Нужно просто разрушить счастье других, — прозвучал зловещий голос Чжоны.
Значит ли это, что Ючжин, разрушившая счастье других, стала победительницей в битве за счастье? Нет, в итоге она сама оказалась самой несчастной проигравшей. Тогда что же это значит?
— Вы тоже разрушили чье-то счастье?
Чжона посмотрела спокойно на Михо и ответила:
— Даже не знаю.
— …
— Однажды я уронила маленькую каплю чернил в чей-то стакан с водой.
Вот как можно посеять сомнения. Слова Чжоны растворились в воздухе, словно дым. Туфли застучали по полу. Дверь приоткрылась. Ручка медленно повернулась.
— Дети могут многое рассказать через свои рисунки.
Это были последние слова Чжоны перед тем, как дверь за ней закрылась.

Слова Чжоны оказались правдой. Михо выяснила, что за три дня до своей смерти Ючжин действительно расспрашивала мам из детского сада о происшествии двухлетней давности. А еще она вела себя не так, как обычно.
Ючжин продолжала публиковать привычные посты в социальных сетях, и именно поэтому Михо даже и не подумала, что что-то было не в порядке.
Что же подтолкнуло Ючжин начать расспрашивать о происшествии двухлетней давности?
Главной участницей того инцидента была не кто иная, как дочь Ючжин, Чжиюль. Ючжин, конечно, знала подробности лучше всех, и потому было непонятно, зачем ей снова вспоминать тот случай.
Чжона пересказала события, но этого явно было недостаточно, чтобы прояснить ситуацию.
После долгих размышлений Михо пришла к выводу, что ей нужно лично отправиться в детский сад «Херитидж». Однако проблема заключалась в том, что она не знала, как лучше это сделать. Ее беспокоило, сможет ли она правильно подойти к делу и удастся ли ей убедительно сыграть нужную роль, чтобы получить информацию.
Михо в итоге обратилась за помощью к Сэгён.
— Что тут сложного? Можем притвориться, что только что переехали и ищем садик для детей. — Сэгён предложила выдать себя за новых жительниц района, которые подыскивают подходящий детский сад.
Михо достала из шкафа давно забытое платье-свитер, спрятанное среди деловых костюмов. Накинув сверху кардиган и надев балетки, она почувствовала, что ее образ теперь вполне соответствует маме дошкольника.
Напоследок, чтобы скрыть лицо, Михо сделала вид, что прячется от осеннего солнца, и глубоко натянула шляпу от Хелен Камински. Увидев ее у входа в жилой комплекс, Сэгён с одобрением осмотрела ее наряд и осталась довольна.
Прогуливаясь по дорожке и убивая время, они дождались окончания учебного дня и затем направились к детскому саду «Херитидж». Трехэтажное здание в пастельных тонах казалось уже знакомым. Со стороны детской площадки доносился звонкий смех детей. Михо и Сэгён нажали на звонок.
— Да, минутку.
Вскоре на пороге появилась молодая женщина. Михо чуть было не поздоровалась, как будто встретила давнюю приятельницу, но тут же поняла, что видела ее только в соцсетях, и облегченно вздохнула про себя.
— Чем могу помочь?.. Ах, вы же мама Ханбома, верно? Здравствуйте, мы вас ждали, — сказала Чо Ара, вспомнив о телефонном звонке с записью на консультацию, и пригласила обеих внутрь.
Михо чувствовала себя немного неуверенно, а Сэгён держалась стойко. Решение отдать ей главную роль в этой импровизированной постановке оказалось действительно удачным. Проследовав за Чо Арой, Михо и Сэгён осмотрели все три этажа детского сада. На первом этаже располагались классы, игровая комната и библиотека, на втором — актовый и спортивный залы, а на третьем — кабинеты для занятий по искусству и кулинарии.
История детского сада, квалификации учителей, программы и учебные планы, образовательные цели — Чо Ара уверенно и дружелюбно рассказывала обо всем. Сэгён время от времени задавала уместные вопросы, и Чо Ара с легкостью на них отвечала, словно ожидала именно их.
Наблюдая за тем, как Сэгён отлично справляется с ролью мамы, Михо внезапно почувствовала угрызения совести. Просить ее об этом, в конце концов, было жестоко. Только теперь Михо вспомнила, что Ханбом было именем, которое Сэгён планировала дать своему собственному ребенку.
Уже пять лет Сэгён вместе с мужем Пёнчжуном пытались родить ребенка. Она никогда не говорила прямо, насколько это для нее важно, но ее желание было настолько сильным, что она даже ушла с работы из-за проблемы бесплодия. После того как Сэгён пережила измену отца, она всегда мечтала создать свою собственную крепкую семью. Интересно, как она видела семью Ючжин на фоне своих собственных переживаний? Идеально счастливая семья: две красивые дочери и еще один комочек жизни, растущий в утробе.
Пока Михо была погружена в свои мысли, они переместились в класс «Золотой группы». Осознав, что это та самая группа, в которую ходили Чжиюль, Арин и Минсон, Михо мгновенно вернулась к реальности.
Чо Ара, как и в случае с другими помещениями, собиралась быстро завершить знакомство с этим классом. Однако Михо и Сэгён нужен был повод, чтобы задержаться здесь подольше.
— Знаете, я кое-что слышала, пока искала подходящий садик, — начала Сэгён, создавая повод для продолжения разговора, в то время как Михо внимательно осматривала класс, пытаясь найти следы Чжиюль.
— Да, слушаю вас.
— Слышала, что два года назад здесь пропал ребенок. Правда, его потом нашли. Понимаю, что это лучший садик в округе, но все-таки немного беспокоюсь…
Выражение Чо Ары не изменилось. Похоже, такие вопросы для нее были привычными, и она уже знала, как на них реагировать.
— Да, прекрасно понимаю ваше беспокойство. Действительно, такая ситуация была, но дело обстояло немного иначе. Никакого похищения на самом деле не было. Девочка просто спряталась в игровой комнате. Так совпало, что в тот день был праздник, собрались гости, и из-за нескольких случайных обстоятельств это переросло в нелепую панику.
Пока Сэгён и Чо Ара разговаривали, Михо неспешно обошла класс по кругу. Воспитательница была полностью занята разговором с Сэгён и не обращала особого внимания на действия Михо.
На стенах класса было полно детских рисунков. В голове у Михо всплыли слова Чжоны и Арин.
«Ничего не осталось. Ни сменной обуви, ни альбома для рисования, ни цветных карандашей, ни рисунков. Такое ощущение, будто Чжиюль просто внезапно исчезла».
«Дети могут многое рассказать через свои рисунки».
Михо внимательно искала рисунок Чжиюль среди работ детей: Ли Арин, Чу Минсон, Чхве Хэчжун, Пан Содам, Ким Гахи…
— Значит, точно никакого похищения не было? — Сэгён нарочно повысила голос, чтобы отвлечь Чо Ару.
— Конечно, это было всего лишь небольшое недоразумение.
— Но почему девочка спряталась в игровой комнате? Ведь она, наверное, тоже ждала концерт?
Внезапно наступила гробовая тишина. Даже Михо, занятая поиском рисунка Чжиюль, уловила это едва заметное изменение в атмосфере и обернулась. По лицу Чо Ары, до этого радушно улыбавшейся, пробежала едва заметная тень.
— Ах, ну… она просто очень любила играть в прятки, — быстро оправдалась Чо Ара, осознав свою небольшую ошибку.
— Правда? Странно. В пять лет детки уже понимают, что происходит, не так ли? Впереди важное выступление, и неужели она спряталась лишь потому, что захотела поиграть в прятки?
Чо Ара заметно напряглась. Она сжала губы, на мгновение задумалась, а затем снова заговорила:
— Мне сложно говорить об этом, ведь это весьма деликатная проблема ребенка. Но раз вы настаиваете, не буду уклоняться от ответа. Чтобы избежать недоразумений, скажу прямо.
Она перечислила причины, по которым ей все же придется рассказать эту историю, и перешла к сути:
— Два года назад я была ее воспитательницей. Девочка всегда казалась немного странной, но при этом была очень активной и сообразительной. В какой-то момент она начала бояться змей и постоянно прятаться. Я и представить не могла, что она поступит так же в день важного выступления. Когда я нашла ее в шкафу с игрушками, она сказала мне кое-что.
— …
— Сказала, что ее преследует змея и ей страшно.
Змея? Что-то знакомое. Эти слова Михо уже слышала где-то. Боится змей. Нет, боится чего-то, похожего на змею. Постоянно преследует. Постоянно появляется. Змея, змея…
Голова пульсировала от боли. Она точно слышала где-то об этом, но никак не удавалось вспомнить, где и при каких обстоятельствах.
Точно, Ючжин. Ючжин говорила что-то подобное. В тот раз…
— Не было ли признаков насилия? — Михо, стоявшая в стороне, прервала молчание.
Почему, когда вспомнилась змея, возникли мысли о насилии? Михо и сама не могла объяснить этого.
— Нет, конечно. Такого точно не было, — уверенно возразила Чо Ара.
— А ребенка звали Кан Чжиюль, верно? — спросила Михо, и Чо Ара кивнула в ответ. И только тогда на ее лице появилась тень сомнения. Похоже, она начала осознавать, что разговор движется в каком-то странном направлении.
— Должно быть, она все еще ходит в этот садик, но ее рисунка здесь нет.
Ли Арин, Чу Минсон, Чхве Хэчжун, Пан Содам, Ким Гахи… На стене, где должен был висеть рисунок Чжиюль, зияло пустое место размером с альбомный лист для рисования.
— Ее мама недавно забрала рисунок.
Ючжин?
— И даже сменную обувь, альбом для рисования и цветные карандаши?
— Да… Но почему вы об этом спрашиваете? Кто вы вообще? — Тон Чо Ары резко изменился, стал настороженным.
— Кто мы? Мы просто мамы, которые раздумывают, отправлять сюда детей или нет. Во всяком случае, спасибо за экскурсию. Подумаем и вернемся. — Михо, не обращая внимания на подозрительный взгляд Чо Ары, размашистым шагом вышла из класса.
Смотреть здесь было больше не на что. Они услышали все, что хотели.

Холодный ветер ударил в лицо.
Он безжалостно свистел в узких переулках между многоэтажками. Несмотря на прохладный воздух, пробирающийся под одежду, тело пылало от огня, разгоревшегося в груди.
— Михо, давай помедленнее. — Сэгён догнала ее и окликнула: — Что с тобой?
«И правда, что со мной?»
Мысли беспорядочно перемешались, будто кто-то встряхнул все в голове, оставив лишь хаос.
Битва за счастье в соцсетях, борьба мам в детском саду из-за черного списка, происшествие двухгодичной давности, внезапное исчезновение Чжиюль.
И змея.
Голова раскалывалась от боли.
Боится змей. Нет, боится чего-то, похожего на змею.
Постоянно преследует. Постоянно появляется. Змея, змея…
Перед глазами стоял образ Ючжин с перекошенным лицом семнадцатилетней давности.
— Михо, Чан Михо!
Услышав крик Сэгён, Михо остановилась.
— Куда ты так летишь?
— Почему ты ни разу не спросила? — Еще до того, как Сэгён успела закончить свою фразу, Михо резко ответила холодным тоном.
— Ты о чем?
— Тогда, семнадцать лет назад. Ты должна была спросить, не от меня ли разошелся тот слух. Как ты могла ни разу не поинтересоваться?
Молчание, которое они обе негласно поддерживали все эти годы. Тишина, которая стала залогом их дружбы.
Михо всегда думала, что если кто-то нарушит этот хрупкий мир, то это будет Сэгён, а не она. Ей никогда не приходило в голову, что она первая разорвет их негласное соглашение. Но теперь она больше не могла игнорировать бушующие в душе эмоции. Гнев и обида поднимались изнутри. Глубокое сожаление отозвалось острой болью в груди. Чувства вины и долга сдавливали горло.
— Ты должна была спросить, не я ли распространила тот слух, — повторила Михо, сжав дрожащие губы.
— Я же знала, — наконец заговорила Сэгён.
— …
— Что это была ты.
— …
— Ючжин рассказала свою тайну только нам. Если не я разболтала, то, значит, это была ты.
Между ними пронесся ветер, шуршащий сухими листьями по земле. Обе понимали: пришло время нарушить многолетнее молчание и наконец сказать вслух то, что так долго оставалось в тайне.
* * *
Осенняя школьная поездка во втором классе старшей школы. Признание Михо о том, что у нее были отношения с Хесоном и что она могла быть беременна, было скорее внезапным порывом. Сэгён тоже поделилась личным: увидела отца с сотрудницей компании в машине. Это было не то, о чем можно спокойно рассказать на трезвую голову.
В ясную осеннюю ночь, окрашенную в темно-синий цвет, в сухом воздухе слышался лишь стрекот насекомых и шуршание листьев. Необычное место, алкогольное опьянение и страх — все это вместе заставляло юных, еще наивных подростков невольно раскрывать свои сокровенные тайны.
— Хватит, ни сочувствия, ни утешения не нужно. Кажется, я только что доказала, что моя жизнь весьма печальна. А что там у тебя, Ючжин?
Свой секрет Сэгён перевела в шутку и переключила внимание на Ючжин. По лицу девушки было видно, что ей стало значительно легче. Оказавшись неожиданно в центре внимания, Ючжин смутилась и неловко улыбнулась:
— Честно говоря, мне нечего рассказать…
— Что? Ты хочешь прикинуться самой чистой из нас?
— Да нет, правда нечего.
— Конечно-конечно. Ладно, оставайся белой и пушистой. Мы вообще и не думали, что у тебя что-то такое будет, — засмеялась Сэгён и обняла Ючжин за шею. Михо тоже улыбнулась и поддакнула Сэгён.
— Может, уже пойдем внутрь? Здесь слишком холодно. — Сэгён подула на руки, делая вид, будто замерзла, и пригласила всех вернуться.
Ючжин, стоявшая неподвижно, казалось, не собиралась заходить.
— Почему ты застыла? Так замерзнешь и насмерть окоченеешь.
Ючжин не обратила внимания на слова Михо и молча продолжила смотреть на подруг, сжав губы. Свет уличного фонаря падал на ее лицо, создавая игру теней. Ее лицо, наполовину скрытое в тени, казалось незнакомым, как будто оно принадлежало иному миру.
— Я тоже могу кое-что рассказать.
Ючжин еще не перешла к сути, но атмосфера уже странным образом потяжелела. Шутки Сэгён, прозвучавшие мгновение назад, больше не имели значения. Ючжин начала с того, что у нее есть важные слова, но никак не могла продолжить.
— Что именно? — Михо поторопила ее.
— Только это тайна. Настоящая тайна.
— Ну конечно, мы никому не расскажем. Ты нам не доверяешь? И потом, разве мы не поделились своими секретами?
Даже высокий тон голоса Сэгён не смог оживить угрюмую атмосферу. Ючжин, нервно шевеля пальцами, долго подбирала слова, прежде чем начать:
— Кое-кто смотрит на меня странным взглядом.
Михо и Сэгён, не сразу поняв, что подруга имеет в виду, обменялись озадаченными взглядами.
— Это просто отвратительно. Сначала он пристально разглядывает мое лицо, а потом его взгляд медленно опускается по моему телу. Это мерзко, словно змея по мне ползет. Сначала я думала, что это какая-то ошибка, но нет. Такое невозможно перепутать. Когда мы разговариваем лицом к лицу, его взгляд направлен на мои губы. И он облизывает свои, словно смакует что-то. Затем его глаза опускаются к моей груди, как будто если он будет так смотреть, то сможет заглянуть под одежду. Потом он осматривает мои лодыжки, икры, колени, и, когда его взгляд доходит до моих бедер, он ненавязчиво касается своих штанов. Это не случайность. Это происходит каждый раз.
Голос Ючжин, ранее спокойный, начал дрожать. Казалось, девушка изо всех сил старалась сдерживать свои эмоции. Она всего лишь описывала чей-то взгляд, но от ее слов по коже словно ползли насекомые, вызывая неприятные мурашки.
— Иногда, когда он обнимает меня за плечи, его пальцы словно ненароком касаются области между грудью и подмышкой. Когда он как бы в шутку хлопает по бедру, его пальцы скользят чуть глубже. Когда он слегка притягивает меня за талию, его рука касается верхней части ягодиц. Не знаю, как это объяснить. Со стороны это может показаться совершенно естественным, как будто это просто жест поддержки или утешения. Может, я слишком чувствительная? Может, я ошибаюсь и мне это кажется?
Ючжин выглядела сбитой с толку, словно она сама не была уверена в своих чувствах.
— Однажды случилось вот что. Я уронила тетрадь. Когда наклонилась, чтобы поднять ее, он подошел слишком близко сзади, будто хотел помочь. Я почувствовала его нижнюю часть тела. Всего секунду, нет, может, две… Это не иллюзия, это правда, я точно его почувствовала. Но я не знаю, как это назвать. Это же не изнасилование и не домогательство.
В те времена при оценке сексуальных домогательств чувства жертвы практически не принимались во внимание. Все происходило настолько скрыто и изощренно, что даже сама жертва не могла до конца осознать и признать факт насилия. Ючжин не знала, как назвать то, что с ней происходило, хотя это явно было сексуальное насилие.
— Кто он?! — спросила Сэгён. Это был вопрос, который хотела задать и Михо. В рассказе Ючжин не хватало самого важного — личности обидчика. Тот, кто совершал эти действия, был достаточно близок с ней, чтобы его неподобающие прикосновения казались естественными. Он обладал такой властью над Ючжин, что она не могла открыто выразить отказ.
— Этого я не могу сказать.
— Все, что ты рассказала, — это не просто секрет. Это… преступление! Как ты можешь молчать об этом? — повысила голос Сэгён.
— Я не собиралась рассказывать именно потому, что боялась такой реакции. Я… я вообще не собираюсь это обсуждать. Все равно скоро я больше его не увижу, — твердо заявила Ючжин.
— Да кто это? Скажи нам!
— Я же сказала, не буду говорить.
— Эй, О Ючжин!
Несмотря на давление со стороны Сэгён, Ючжин упрямо молчала, сжав губы. Однако слова о том, что они скоро перестанут видеться, застряли в голове у Михо. Круг общения Ючжин был достаточно ограничен. Школа или центр дополнительного образования. Старшеклассник или учитель.
Пока Сэгён продолжала давить на Ючжин, Михо молча пыталась понять, кто мог быть этим негодяем.
— Забудьте, просто забудьте это, если вы действительно желаете мне добра. Я просто хотела избавиться от этой грязи и почувствовать облегчение.
Когда Ючжин напомнила о своей изначальной цели, Сэгён больше не стала продолжать расспросы.
Наступило неловкое, напряженное молчание. Холодный ветер обдувал их лодыжки, а раздражающий стрекот насекомых неприятно царапал слух.
Именно в этот момент Михо внезапно почувствовала, что снизу все начало намокать, и вскочила на ноги.
— А с тобой что случилось? — спросила Сэгён.
Может, ей показалось? Нет, точно не показалось. Михо, не отвечая, неловкими шажками направилась в сторону корпуса. Ючжин и Сэгён, не понимая, что происходит, поспешили за ней. Михо зашла в туалет, села на унитаз и спустила штаны. На трусах было пятно от менструальной крови.
Ох… Наконец-то.
Глаза Михо наполнились слезами. Они текли непрерывно, их было трудно объяснить одним лишь облегчением. Ючжин и Сэгён нервно стучали в дверь, не понимая, что происходит.
Да, это было чувство вины. Именно в тот момент зародилось чувство вины перед Ючжин. Михо не только невольно сравнивала свое облегчение с несчастьем подруги, но и осознавала, что решила свою собственную проблему, когда Ючжин продолжала страдать. Она долго оставалась в туалете, а выйдя, не смогла встретиться с Ючжин взглядом.

Как только начались месячные, подавленное настроение исчезло, будто его и не было вовсе. Даже эмоции, вызванные алкоголем, полностью испарились. На следующее утро, с первыми лучами солнца, Михо стала вести себя так, словно напрочь забыла о вчерашнем разговоре.
После окончания утренней развлекательной программы автобус по скоростной трассе доставил учеников обратно в школу. Михо, Ючжин и Сэгён вместе отправились поесть ттокпокки и разошлись по домам.
Дома Михо, не удосужившись принять душ, рухнула на кровать, бросив рюкзак в угол комнаты, и заснула.
Хотя двухдневная поездка не была изнурительной, сон к Михо пришел мгновенно. Из-за этого она даже не услышала, как мать открыла дверь и вошла в комнату.
Сколько же времени прошло?
Резкий удар, сопровождаемый жгучей болью, внезапно обрушился на лицо Михо, а крик матери оглушил девушку. Она, пытаясь очнуться и прийти в себя, все еще не понимала, что происходит.
— Ты… Это что такое? Что это?! — Громогласный голос матери прервал тишину в комнате. И только тогда до Михо дошло: ее разбудили пощечиной. Она увидела, что в руке матери был тест на беременность.
— Это твое? А? Отвечай! Почему эта штука была в твоем рюкзаке?! — Мать топала ногами и продолжала кричать. Но Михо лишь смотрела на нее пустыми, растерянными глазами. Остатки сна все еще сковывали ее сознание, и она не могла собраться, чтобы дать хоть какой-то осмысленный ответ.
— Я тебя для этого растила? Как ты могла со мной так поступить? Ты хоть представляешь, как я жила все это время?!
Михо продолжала молчать, и в следующий момент на ее лицо вновь обрушилась безжалостная пощечина. Щека моментально опухла, а во рту появился привкус крови от сильных ударов. Страх все больше сжимал горло.
— Нет, мама, это не мое! — закричала Михо, поднявшись с кровати и изо всех сил пытаясь отрицать случившееся.
Как же глупо! Она просто забыла. Облегчение от начала месячных полностью затмило разум, и Михо не избавилась от того, что уже давно следовало уничтожить.
Она прекрасно знала, что мать регулярно роется в ее рюкзаке. Как Михо могла допустить такую непростительную оплошность? Она сама не могла понять, как это произошло.
— Даже не вздумай врать! — взорвалась мать, но Михо почувствовала, что в ударах уже не было прежней ярости. Сила ослабела, и она почувствовала, что это ее шанс.
— Это не ложь! Это правда не мое! Поверь мне.
— Чан Михо, смотри мне прямо в глаза. — Наконец мать прекратила бить дочь. Михо подняла взгляд на нее. — Это правда не твое?
— Правда.
— Тогда чье это?
— …
— Отвечай.
— …
— Почему эта вещь была в твоем рюкзаке?!
Мать снова ударила Михо по щеке, да так, что ее лицо врезалось в стену. Тепло разлилось по носу, и алые капли крови начали капать на простыни.
Михо искоса взглянула на мать, надеясь увидеть хоть намек на испуг или сожаление. Однако на лице матери не было ни тени сомнения или растерянности.
«Если я расскажу правду, мама убьет меня. Она возьмет кухонный нож, зарежет меня, а потом, вероятно, покончит с собой».
Мать когда-то была школьным учителем, но оставила работу после нескольких декретных отпусков, чтобы посвятить себя воспитанию ребенка. Она всегда мечтала о сыне, но родилась девочка, из которой мать решила сотворить идеал. Она отчаянно пыталась доказать отцу, уставшему от их брака, что дочь лучшая. Единственной целью была Михо: она и ее будущее стали смыслом жизни матери.
Страх душил Михо, а в голове была только одна мысль: как бы выбраться из этой ситуации?
— Это вещь Ючжин, — дрожащим голосом произнесла она, пока кровь из носа стекала к уголкам ее губ.
— Почему вещь Ючжин оказалась у тебя?
— Она попросила меня выбросить, но я забыла.
Глаза матери, похожие на змеиные, тщательно сканировали лицо Михо, выискивая любой намек на ложь.
Если уж лгать, то надо делать это идеально. Казалось, в своей голове она слышала голос матери.
— Зачем Ючжин это купила?
— Ючжин… Один парень плохо с ней обошелся.
Глаза матери сузились еще сильнее, но плечи, ранее дрожавшие от ярости, начали постепенно успокаиваться. Подозрения матери медленно рассеивались.
— Что с ней случилось?
Михо пересказала все, что услышала прошлым вечером от Ючжин, не утаив ни одной детали. Обещание девушки хранить тайну подруги продержалось меньше суток. Когда Михо, с трудом закончив свой рассказ, замолчала, в глазах матери появилось нечто новое: она, похоже, приняла какое-то другое решение.
— То есть ты хочешь сказать, что этот парень изнасиловал Ючжин?
— Она ничего конкретного не говорила. Но раз у нее была такая вещь… Я могу предположить, что могло случиться что-то подобное.
— Кто он?
— Не знаю. Ючжин не сказала.
— А ты никого не подозреваешь? — снова резко спросила мать.
— Я подумала, что это мог быть либо старшеклассник, либо учитель. — Михо наконец озвучила свои догадки.
Мать скрестила руки и начала нервно постукивать тестом на беременность. Эта привычка всегда проявлялась, когда она была в глубокой задумчивости.
— Мама, только это секрет. Нельзя никому рассказывать. Понимаешь? Ючжин умоляла сохранить это в тайне.
— Как можно оставить такое без внимания?
— Нет! Мама, пожалуйста, я тебя умоляю. Я буду делать все, что ты скажешь, с этого момента. Прошу тебя вот так на коленях. Пожалуйста, сохрани этот секрет, ладно? — Михо встала на колени на кровати и сложила руки в мольбе. Слезы стекали по ее лицу, превращая его в мокрую беспомощную маску.
— Тогда в полдень по средам и пятницам будешь заниматься с репетитором?
— Да! Буду, буду! Я все сделаю.
— Телефон конфискую. И никаких прогулок по выходным.
— Хорошо, поняла. Буду только учиться. Все сделаю, как ты скажешь.
Михо была наивна и верила, что мать сдержит свое обещание. Возможно, для той вовсе не имело значения, кому принадлежал тест на беременность. Ей просто нужно было оружие, чтобы держать дочь под контролем.
Михо сообщила Хесону о расставании, удалила все сообщения и отдала телефон матери. Занятий с репетитором стало больше, и девушка полностью сосредоточилась на учебе.
Спустя некоторое время мать пришла в школу под предлогом консультации по профориентации. Михо не могла избавиться от тревожного ощущения, но все же надеялась, что мать сдержит свое обещание и сохранит секрет.
Однако ее надежды оказались напрасными: через несколько дней поползли слухи. Все шептались о том, что Ючжин подверглась сексуальному насилию со стороны школьного учителя.
Слухи распространяли учителя в учительской. Однако разговоры, которые они вели без особой осторожности, быстро дошли до учеников. Хоть имя виновного напрямую и не называли, всем было ясно, о ком шла речь. Учитель математики второго класса Хан Чжухён уже несколько дней не появлялся на работе.
Словно снежный ком, слухи набирали обороты.
Ючжин пыталась возражать, уверяя, что все это неправда, но никто не хотел ее слушать. Учителя не стремились разобраться в том, что произошло на самом деле. Их волновал лишь один вопрос: как именно Хан Чжухён ее домогался.
В какой-то момент слухи стали восприниматься как непреложная истина, и волна осуждения лишь нарастала.
Однажды в холодный, промозглый ноябрьский день с пятого этажа старшей школы Сора кто-то упал. Это был Хан Чжухён. Его тело обнаружил один из учеников, который шел утром на занятия. В лаборатории на пятом этаже, откуда он упал, осталась предсмертная записка. В ней Хан Чжухён настаивал на своей невиновности и выражал глубокую обиду. Он упрекал учителей за то, что они отказались ему верить, и в отчаянии писал, что самоубийство — единственный способ доказать свою невиновность.
Отношение учителей и учеников к ситуации резко изменилось. Когда катафалк медленно проезжал по школьному двору, ученики, высунувшись из окон, бросали вслед белые хризантемы[489]. Возможно, таким образом они пытались похоронить свою вину.
Лепестки цветов поднимались и кружились в воздухе, подхваченные ветром.
* * *
«Если бы я не встречалась с Хесоном.
Если бы я не вступила с ним в сексуальные отношения.
Если бы я не купила тест на беременность.
Если бы я не узнала секрет Ючжин.
Если бы, несмотря на все, я позволила маме избить меня до смерти, но не солгала…
Хан Чжухён остался бы жив.
Мы с Ючжин и Сэгён были бы обычными подругами.
Во всем этом виновата только я».
Михо сжимала и разжимала сцепленные пальцы, не отводя взгляда от Сэгён. Ветер, внезапно пролетевший сквозь узкие проходы между домами, безжалостно растрепал их волосы.
— Я все время хотела спросить: это ты разболтала секрет Ючжин? Но я боялась потерять и тебя, — сказала Сэгён. Михо почувствовала, как подкашиваются ноги, и ей захотелось осесть на землю. Сэгён продолжила: — Я знаю, почему ты избегала разговоров о Ючжин все эти семнадцать лет.
Верно. Именно Михо наложила вето на имя Ючжин, она сознательно не произносила его вслух. Сэгён никогда на это не соглашалась. Закрыть рот и сохранить внутренний покой — это нужно было лишь Михо, и никому больше. Волна вины, словно цунами, сжала горло.
— Иногда я думала, что было бы лучше, если бы ты рассказала мне все. Почему ты не хочешь выйти замуж, почему будто наказываешь себя, считая, что не заслуживаешь счастья… Почему ты так отчаянно погружаешься в работу… Думаю, я всегда понимала, от чего ты всю жизнь убегаешь.
Услышав слова Сэгён, полные глубокой тоски, Михо не смогла сдержаться и опустилась на землю.
«Я — убийца. Это я убила Хан Чжухёна. И это я разрушила жизнь Ючжин. Поэтому я стерла ее из своей жизни. Ту девочку, которая сияла, как звезда на небе, ту, которой я восхищалась. Я жила так, будто ее никогда не было.
И вот, спустя семнадцать лет, я наткнулась на ее семейную фотографию. Роскошная квартира, заботливый муж, двое прекрасных детей. Казалось, у Ючжин была идеальная семья, и я облегченно вздохнула. Все выглядело так, будто события семнадцатилетней давности не оставили в ее жизни ни малейшего следа.
И вероятно, именно поэтому я так зациклилась на ее смерти. Я хотела доказать, что смерть Ючжин не была связана с той давней травмой. Все время надеялась, что это просто несчастный случай или дело рук кого-то постороннего. Но это тоже было лишь проявлением моего эгоизма. Гнусное желание избавиться от собственной вины».
— Я во всем виновата. Хан Чжухён умер из-за меня, — прошептала Михо слабым голосом сквозь потрескавшиеся губы.
— В этой истории никто не остался невиновным.
— Если бы я не рассказала маме, сплетни бы не появились.
— Учителя не держали язык за зубами, а ученики приукрашивали и разносили слухи. Директор поспешно отстранил Хан Чжухёна от работы.
— Но почему обвиняли именно Хан Чжухёна? Я ведь не говорила маме, что он виновен. Я просто предположила, что это мог быть старшеклассник или учитель.
Плотно сжатые губы Сэгён едва заметно дрогнули. Только в этот момент Михо осознала, что, возможно, подруга тоже что-то держит в себе.
В те годы Сэгён ненавидела своего отца, но, как ни странно, все объекты ее безответной любви были взрослыми мужчинами. Возможно, на подсознательном уровне она искала человека, который мог бы заменить ей отца. Хан Чжухён стал объектом ее страстной, тайной влюбленности. После его смерти Сэгён, покрасневшая от ярости, кричала от отчаяния: «Из-за нее погиб человек! Хан Чжухён умер. Он спрыгнул со здания школы. Эта сумасшедшая, все из-за этой сумасшедшей!»
В то время Сэгён, отчаянно нуждаясь в ком-то, на ком выместить свою ярость, свалила всю вину на Ючжин. Даже спустя столько лет казалось, что она все еще продолжала ненавидеть ее.
Но почему? Что Ючжин сделала не так?
— Сэгён.
Сэгён молчала. Ее подбородок дрожал.
— Михо, ты думаешь, что тогда Ючжин сказала правду? — наконец заговорила Сэгён. Ее лицо было лишено эмоций.
— Что ты имеешь в виду?
— То, что она рассказала во время школьной поездки. Ты ей веришь?
— Конечно. Как можно было выдумать такое?
Дрожащий голос в ту ночь, чувство стыда и унижения на бледном лице… Все это не могло быть ложью.
— Сначала я тоже так думала. Верила ей. Но со временем начала сомневаться. А что, если все, что сказала Ючжин, было ложью?
Михо почувствовала, словно кто-то ударил ее по затылку тяжелым камнем.
Не обращая внимания на ошеломленную Михо, Сэгён продолжила:
— Мы тогда рассказали друг другу довольно серьезные тайны, связанные с нашими сексуальными переживаниями. Как думаешь, что могла подумать Ючжин в тот момент? Возможно, она почувствовала себя чужой. Может, ей показалось, что без подобной тайны она будет выглядеть ребенком на нашем фоне.
— Это абсурд. Все-таки как можно…
— Ночь, алкоголь… Может, она просто поддалась моменту и выдумала эту историю.
Еще один порыв ветра пронесся между Михо и Сэгён.
Сэгён подняла голову и уставилась куда-то в пустоту. Ее взгляд, казалось, блуждал в том моменте прошлого. Возможно, она, как и Михо, пыталась найти ответы, копаясь в смерти Ючжин, чтобы что-то доказать себе. Вероятно, Сэгён отчаянно искала уверенность в том, что Ючжин могла соврать о сексуальных домогательствах. Она пыталась утвердиться в этой мысли.
Михо бросило в дрожь от нового потрясения. Холодный ветер, словно наполненный осколками льда, царапал кожу.
А вечером того дня полиция объявила официальные результаты расследования по делу «о двойном убийстве супругов в квартале Панпходон».

Глава 3. Блуждающая во тьме

Полиция объявила, что Ючжин сначала нанесла себе ранения ножом, а затем ударила Дочжуна. Причиной инцидента стал конфликт, возникший на фоне разногласий по вопросам воспитания детей. Однако оставалось загадкой, почему Ючжин, потеряв чрезвычайно много крови, продолжала метаться по дому. Полиция предположила, что она пыталась найти телефон, чтобы позвать на помощь, но сделала это слишком поздно.
Михо с покрасневшими глазами снова и снова перечитывала статьи о ходе расследования. Между тем за окном начало светать. Объявление полиции не стало для нее сильным шоком. Она уже давно подозревала, что смерть Ючжин не была результатом действий кого-то постороннего.
Однако с причиной, названной полицией, Михо не могла согласиться. Трудно было поверить, что обычный конфликт из-за воспитания детей мог привести к такому трагичному исходу. Если бы полиция хоть немного понимала, через что прошла Ючжин, она бы не сделала такой поверхностный вывод.
Вдруг перед глазами Михо всплыла картина того дня.
За школьными окнами лепестки хризантем кружились в воздухе, подхваченные ветром, словно сотни белых бабочек взмахивали своими крыльями. Катафалк медленно объезжал школьный двор, а дети рыдали, стоя вдоль дороги. Стоны и крики скорби разносились эхом вокруг. Чей-то крик донесся до нее, как звон в ушах.
Эти воспоминания она не осмеливалась затронуть последние семнадцать лет. Ощущение вины и тяжесть ответственности глубоко укоренились в ее сердце. Раны никак не заживали, а только снова и снова воспалялись.
Теперь Михо больше не могла и не хотела отворачиваться от этого. Единственным желанием было повернуть время вспять. Она хотела вернуться в те дни и предотвратить события, которые стали началом трагедии. Хотела искупить свою вину и попросить у Ючжин прощения.
Тогда она не сказала ни слова раскаяния.
Если бы только можно было произнести это незамысловатое «прости»… Только той, перед кем она хотела бы искупить свою вину, больше не было в этом мире.
Михо стремилась встретиться лицом к лицу с правдой о смерти Ючжин, чтобы найти искупление. Она хотела понять, почему подруга ушла из жизни, узнать ее настоящую жизнь, скрытую за фальшивой картинкой, которую та демонстрировала в социальных сетях.
Когда это решение окончательно созрело, Михо поднялась с дивана. Несмотря на то что она не сомкнула глаз всю ночь, туман, сковывавший мысли, рассеялся. Теперь она точно знала, что нужно делать.
Словно совершая ритуал, Михо тщательно помылась и надела черную одежду. Перед выходом из дома проверила заметки в телефоне: там был записан адрес и номер телефона — информация, которую она получила от репортера Юна через Сэгён.
Михо боялась той правды, с которой ей предстояло столкнуться. Однако это был важный свидетель, который должен был рассказать о настоящей жизни Ючжин.
Михо открыла входную дверь, вышла из дома и села на междугородний автобус. Ей предстояло около часа пути.
Место, куда Михо прибыла, оказалось одним из загородных поселков в Йонъине. Поселок был окружен, словно ширмой, горами, окрашенными в багряные осенние цвета. Свежий и чистый воздух наполнял пространство. Дома были разбросаны на одинаковом расстоянии друг от друга. Хоть поселок и был спланирован, он совсем не казался искусственно созданным.
Михо сверилась с адресом в заметках на телефоне и остановилась перед домом из красного кирпича.
Она нажала на звонок и стала ждать. Спустя некоторое время ворота открылись. Пройдя через сад, Михо увидела, что у входной двери ее встречает женщина средних лет.
— Здравствуйте. Я Чан Михо, школьная подруга Ючжин. Я звонила вам.
На матери Ючжин была длинная серая юбка, на плечи накинута шаль, а волосы полностью поседели. Это была совсем другая женщина по сравнению с той, которую Михо изредка видела семнадцать лет назад.
Мать Ючжин провела Михо в дом. Пока она ждала, сидя на диване в гостиной, хозяйка принесла чай и угощение.
— Чан Михо… Вы так сказали, верно? — переспросила мать Ючжин, ставя чашку на стол.
— Да.
Она внимательно изучала лицо Михо, ее темно-карие глаза словно проникали глубоко под кожу. Сердце Михо забилось сильнее, а руки, сжавшие чашку, едва заметно задрожали. Она не могла даже представить, с чего начнется разговор. Женщина долго не сводила с нее взгляда, а затем наконец заговорила:
— Простите, но я вас не помню.
Какое облегчение. Напряжение мгновенно рассеялось. Михо тихо выдохнула и подняла чашку.
— Ничего страшного. Мы перестали общаться с Ючжин со второго года старшей школы, с тех пор прошло уже семнадцать лет.
Мать Ючжин лишь слегка кивнула в ответ. Ее движения, когда она пила чай, были элегантными и утонченными. Женщина даже чашку ставила на стол так, что она не издавала ни единого звука.
Михо вспомнила, как семнадцать лет назад, когда приходила в гости к Ючжин, пару раз встречала ее мать. Тогда она была настолько молодой и красивой, что ее трудно было назвать типичной родительницей. Длинные распущенные волосы, спускавшиеся до пояса, яркий макияж, короткая юбка и высокие каблуки… Другие женщины часто говорили за спиной, что у нее плохое лицо с точки зрения физиогномики и склонность к полноте, но никто не мог отрицать ее красоту.
Ее взгляды на воспитание сильно отличались от общепринятых. Мягко говоря, она доверяла своему ребенку и предоставляла ему свободу, но, если выразиться прямо, ее подход скорее был похож на равнодушие к дочери. Она ставила себя на первое место, больше заботясь о собственных интересах, чем о Ючжин.
Михо вспомнила историю, которую Ючжин рассказывала когда-то давно: «Мать жила в ужасающей бедности. Если бы не встретила моего отца, который работал в строительной компании, то, вероятно, так и осталась бы в том положении на всю жизнь. Отец был невысоким, щуплым и тихим человеком. Но стоило ему выпить, как он становился совсем другим. Отец бил маму клюшкой для гольфа. Наверное, считал, что ведет себя как настоящий мужчина. Если бы он не погиб в автокатастрофе, мама, вероятно, прожила бы всю жизнь, терпя его побои. Ведь она и дня не сможет прожить без мужа».
Михо молча смотрела на мать Ючжин. Ее лицо было не таким, каким она его помнила.
— Вот как? Значит, потеряли связь с ней. Переехали куда-то далеко, наверное? Моя Ючжин до замужества все время жила в квартале Панбэдон. Вы ведь вместе учились в школе Сэмён, верно?
Михо не могла понять, был ли это просто невинный вопрос из любопытства или попытка выведать что-то. Трудно было сделать однозначный вывод. В такие моменты лучше всего молчать. Михо решила не упоминать старшую школу Сора и не рассказывать о том, что жила в новом пригороде Сеула. Только молча поднесла чашку к губам.
— Я была на похоронах, но потом сильно пожалела, что не поддерживала связь раньше. Думаю, почему я была так занята, что забыла о старой подруге? Мне просто любопытно… как Ючжин жила все это время…
Мать Ючжин посмотрела на нее понимающим взглядом.
Вчера Михо сама позвонила ей. Осторожно спросила, можно ли прийти в гости, и та без колебаний ответила согласием. Она явно хотела поговорить о Ючжин. Для нее Михо, которая не общалась с ее дочерью семнадцать лет, казалась подходящим человеком, с кем можно было разделить свою тоску.
Мать Ючжин встала с дивана, а затем вернулась с фотоальбомом. Когда она провела рукой по фотографии дочери, ее глаза наполнились слезами. Она долго плакала.
— Муж говорит, что пора перестать говорить об этом, нужно оставить все в прошлом. Но как можно похоронить своего ребенка? Мне до сих пор кажется, что она жива.
Она принялась листать страницы альбома.
— Михо, вы ведь знаете, моя Ючжин с детства обладала заметными лидерскими качествами. Она всегда была первая, где бы ни оказалась. В школьные годы никогда не упускала шанса стать старостой или председателем. Вот ее фото из старшей школы. Интересно, есть ли здесь и вы?
После фотографий из средней школы показались фотографии Ючжин из старших классов. Она стояла с озорной улыбкой в окружении друзей. Сердце Михо быстро забилось, и она поспешно перевернула страницу.
Ючжин, которую Михо знала семнадцать лет назад, была популярной, но спокойной и сдержанной девочкой. Ей не нравилось находиться в центре внимания.
— Она поступила в университет Ёнсе на факультет социологии. Там, в оркестровом кружке… она встретила своего будущего мужа.
В словах о муже дочери не ощущалось никакой эмоциональной окраски. Злилась ли мать на Дочжуна за то, что он выжил в той трагедии? Считала ли она его причиной этого несчастья? Михо было сложно понять, что творилось в душе женщины.
— Ючжин играла на музыкальном инструменте? — Михо решила задать другой вопрос. Она не могла припомнить, чтобы Ючжин играла на чем-либо в те времена.
— Виолончель. Она занималась музыкой с пяти лет. Вы не знали?
Тон матери Ючжин был непринужденным, но в ее словах чувствовался упрек. Сердце Михо забилось сильнее.
Она искоса взглянула на мать Ючжин, которая была полностью погружена в рассматривание фотографий и не поднимала глаз.
Чем больше Михо осознавала пропасть между Ючжин семнадцать лет назад и Ючжин сейчас, тем сильнее ее охватывала тошнота. Альбом стал расплываться перед глазами. В ушах начал нарастать звон. Ей больше не хотелось слышать о Ючжин.
Мать школьной подруги продолжала некоторое время говорить о прошлом, что лишь усиливало чувство неловкости у Михо. Когда внезапно раздался звонок в дверь, мать Ючжин, взглянув на часы, поднялась с дивана:
— Ого, как время быстро пролетело. Подождите минутку. Сейчас должны прийти Чжиюль и Хаюль.
Михо кивнула в ответ. Она приехала сюда не только ради встречи с матерью Ючжин.
Арин, которую Михо встретила на детской площадке, рассказала, что «Чжиюль и ее мама не любят ездить к бабушке». Еще она добавила, что вещи Чжиюль — сменная обувь, альбом для рисования, цветные карандаши и рисунки — внезапно исчезли, словно испарились. Чо Ара призналась, что за несколько дней до смерти Ючжин пришла в детский сад и забрала все вещи дочери.
Почему? Почему Ючжин так поступила? Возможно, ключом к разгадке была Чжиюль.
Спустя некоторое время мать Ючжин вернулась вместе с Чжиюль и Хаюль. Михо встала с дивана. Дети появились на пороге. Это был первый раз, когда она встретилась с девочками лицом к лицу: до этого она видела их лишь на фотографиях.
— Привет, я…
Михо собиралась просто поздороваться, но, как только она их увидела, приветствие застряло в горле. Ее сердце будто перестало биться. Нет, это было даже хуже: оно словно стремительно падало в бесконечную пропасть, неспособное остановиться.
Михо никогда раньше не видела лица ребенка, потерявшего мать. Она не могла даже представить, какое горе и утрату могли отражать эти маленькие глаза. Все это время она думала лишь о том, что хочет увидеть детей Ючжин, и только теперь поняла, насколько высокомерным и эгоистичным было это желание.
— Я…
Михо смотрела в пустые глаза девочек, не имея в себе сил продолжить разговор. Она не могла заставить себя сказать хоть что-то еще.
— Это подруга вашей мамы со школьных лет. Давайте поздороваемся.
Чжиюль и Хаюль опустили головы в знак приветствия.
— Идите в комнату. Вы, наверное, голодны? Михо, оставайтесь на ужин.
Мать Ючжин поспешила на кухню. Казалось, что забота о внучках давала ей силы продолжать жить. Чжиюль и Хаюль пристально посмотрели на Михо, а затем ушли в свою комнату.
Михо оглянулась в сторону кухни. Выступающая стена закрывала обзор. Она немного поколебалась и решилась подойти к детской комнате, стараясь, чтобы звук тапочек не привлек внимания.
Дверь в комнату была приоткрыта. Девочки разбирали свои рюкзаки. Михо постучала в дверь и затем осторожно вошла в комнату.
— Привет. Вы ведь Чжиюль и Хаюль, да?
Она с трудом выдавила обычное приветствие. Горло пересохло, и казалось, будто во рту выросли колючки.
— Я подруга вашей мамы. Мы учились вместе в старшей школе.
Девочки посмотрели на нее, в их взглядах читалась настороженность.
Чжиюль была копией Ючжин: те же глубоко посаженные глаза с двойным веком, аккуратный нос и пухлые губы. Любой бы сказал, что она красивая. В то время как Хаюль больше подходило слово «милашка»: пухлые щеки и узкие глаза. Она совсем не походила ни на Ючжин, ни на Дочжуна.
Внезапно Михо вспомнила комментарий, который когда-то увидела в социальных сетях Ючжин.
chloe_mom:У Хаюль такие милые пухлые щечки, просто обожаю)) Интересно, в кого она? На маму или папу совсем не похожа, но главное, чтобы здоровенькая росла, и этого уже достаточно!

O_su_zzzzi: @chloe_momГоворят, что у детей лицо меняется десятки раз, пока они растут. Наша Хаюль сейчас прямо копия меня в детстве. С нетерпением жду, когда она вырастет и станет еще красивее))

chloe_mom: @O_su_zzzziОго, вот как! А я уже начала думать, может, стоит сделать тест на отцовство.

Михо отогнала внезапное подозрение и, присев на корточки, чтобы быть на одном уровне с детьми, внимательно посмотрела им в глаза.
— Я недавно встретила Арин на детской площадке. Она спрашивала, как у тебя дела, Чжиюль, все ли у тебя хорошо. Кажется, Арин очень скучает по тебе.
Как только Михо упомянула знакомое имя, настороженность в глазах Чжиюль немного ослабла. Однако на ее лице все еще отражалась печаль, утрата и глубокая тоска.
Главными жертвами этой трагедии были дети. Чжиюль, Хаюль, Арин, Минсон. А тогда давно пострадали и они сами — Михо, Ючжин и Сэгён.
Детей всегда приносили в жертву ради желаний взрослых, и весь груз последствий неизбежно ложился на их маленькие плечи. Малышам предстояло расти, жить дальше, а пока их раны не превратятся в шрамы, они будут вынуждены бороться с болью прошлого. Михо стало тяжело на душе при мысли о том, сколько еще эти девочки будут сражаться с травмами, которые уже оставили неизгладимый след в их жизнях.
— Я все время думаю о маме, — прошептала Чжиюль своими маленькими губами. Произнеся слово «мама», она вдруг опомнилась и сразу же замолчала, словно испугавшись собственных слов.
Казалось, кто-то запретил Чжиюль даже произносить слово «мама». Или, возможно, она сама чувствовала, что не должна говорить об этом, и замолкала раньше, чем осмеливалась сказать больше. В любом случае ее рана оставалась незалеченной, как будто никто не пытался помочь ей справиться с этой болью.
— В этом нет ничего плохого. Скучать по маме — это нормально. Не нужно это прятать. Я тоже очень скучаю по ней.
Михо осторожно погладила Чжиюль по маленькой голове. Глаза девочки покраснели, и в них появились слезы. Хаюль, казалось, не замечала происходящего: она сидела спиной к сестре и Михо, полностью погрузившись в рисование в своем альбоме цветными карандашами.
Михо осторожно обняла Чжиюль, пытаясь ее успокоить.
— Мама сказала… что хочет защитить нас.
— Вот как…
— Она говорила, что должна нас оберегать.
— …
— Но… что, если это из-за меня?
Чжиюль подняла заплаканное лицо и посмотрела на Михо. В этот момент сердце той наполнила ледяная, пронизывающая печаль. В глазах ребенка было не только горе.
— Ты о чем?
Михо убрала руку, которой обнимала Чжиюль. Девочка вытерла слезы тыльной стороной ладони и закусила губу. Ее губы подрагивали, в глазах было еще что-то, кроме горя и грусти.
Страх. Чжиюль явно чего-то боялась.
— Мама внезапно изменилась. Она стала странной. Все время смотрела на тот USB. Каждый день только на него.
USB? Неужели речь о том самом USB, на котором был сохранен черный список?
— А что, если мама стала вести себя странно из-за него? Мама Совон просила его найти, но среди маминых вещей его не было. Это такая черная палочка. Мама оставила ее на туалетном столике. Мы искали, но так и не нашли…
В тот момент глаза Михо широко распахнулись.
— Подожди, Чжиюль, что ты сейчас сказала?
— Я сказала, если мама стала странно вести себя из-за него, что нам делать?
— Нет, не это. Как, говоришь, выглядит USB?
— Он был похож на черную палочку.
Не может быть. USB, о котором знала Михо, был серебристого цвета.
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Скоро откроется ящик Пандоры.
#запасаюсь_попкорном #название_фильма #тайна_трех_каратов_и_черного_списка #все_ложь #киношное_вранье #смотрите_фильмы_с_друзьями

На фото в социальных сетях Ючжин был запечатлен новейший ноутбук компании «Эльс Электроникс», в который был вставлен серебристый USB с округлыми очертаниями.
— Разве он не серебристого цвета? Такой круглый? — переспросила Михо.
— Нет, мама каждый день рассматривала USB, который был как черная палочка.
Ее разум потряс мощный удар, будто вихрь мыслей пронесся сквозь голову. Мир перед глазами пошатнулся, и Михо почувствовала, как земля уходит из-под ног.
На самом деле было два USB: один с тем злосчастным списком, а другой — в форме черной палочки.
Пока Михо ошеломленно молчала, Хаюль, закончившая рисовать, внезапно подняла свой альбом в воздух.
— Я закончила!
Хаюль с покрасневшими от волнения пухлыми щеками протянула Михо свой альбом. Однако прежде чем рука Михо успела дотянуться до него, Чжиюль резко выхватила альбом. Рисунок в черных тонах мгновенно исчез из поля зрения Михо.
— Нет! — резко выкрикнула Чжиюль. Она крепко прижала альбом к себе, чтобы Михо не смогла увидеть рисунок. Прежде чем женщина успела ее остановить, она толкнула Хаюль и вырвала лист с рисунком. — Я же просила не рисовать это! Почему ты не слушаешь старшую сестру?
Чжиюль яростно разорвала рисунок на мелкие кусочки. Она сделала это с такой силой, что от изображения не осталось ничего, кроме крошечных клочков бумаги, которые уже невозможно было собрать или узнать.
Хаюль разрыдалась, но Чжиюль не обратила на плач сестры ни малейшего внимания.
— Это все ложь. Нельзя рисовать такое, поняла? Я сказала — нельзя! — Ее голос прозвучал совсем не по-детски.
Только теперь Михо осознала, кого копировала Чжиюль. Она повторяла точь-в-точь поведение своей матери, которое та проявляла незадолго до своей смерти.
«Мама хочет вас защитить».
«Она должна вас оберегать».
«Это все ложь».
«Нельзя рисовать такое».
Почему Ючжин говорила такие вещи? Что же тогда нарисовали Чжиюль и Хаюль?
Михо вспомнила рисунок Хаюль, который мелькнул перед ее глазами. Хотя она не успела рассмотреть его подробно, но заметила на изображении что-то длинное и черное.
Неужели это был USB?
Хаюль лежала на полу, кричала, плакала, каталась из стороны в сторону и стучала ногами. Михо хотела подойти к девочке, чтобы попытаться ее успокоить, когда внезапно услышала шаги, приближающиеся со стороны коридора. Это была мать Ючжин, направляющаяся в комнату.
У Михо еще оставалось много вопросов к детям. Она быстро написала свой номер телефона на клочке бумаги цветным карандашом и сунула его в руку Чжиюль в тот момент, когда дверь открылась.
— Михо, почему вы здесь сидите?
Мать Ючжин быстро осмотрела комнату. Она заметила тяжело дышащую Чжиюль, неловко стоящую рядом Михо и Хаюль, лежащую на полу и громко рыдающую. Ее взгляд задержался на разбросанных по полу клочках бумаги.
Сердце Михо громко стучало в груди. Она была уверена: ни в коем случае нельзя допустить, чтобы женщина заметила, как она передала Чжиюль свой номер. Похоже, Чжиюль чувствовала то же самое: ее пальцы слегка дрогнули, и она крепко сжала бумажку в своем кулачке.
— Что здесь произошло?
Мать Ючжин подошла и начала собирать разбросанные клочки бумаги.
Михо наблюдала сзади, как она тщательно поднимала с пола обрывки один за другим.
Знала ли она? Понимала ли, что означали эти детские рисунки? Была ли в курсе семейных проблем Ючжин?
Когда женщина обернулась к Михо, сжимая в руке клочки бумаги, ее лицо оставалось бесстрастным.
— Как же быть? Похоже, сегодня с ужином не получится, дети в таком ужасном настроении.
Мать Ючжин прижала к себе Хаюль и принялась ее успокаивать. Постепенно плач малышки стих.
— Что ж, тогда я пойду.
Михо вышла из комнаты с чувством, что ее прогоняют.
— Простите, мне надо заняться Хаюль, я не смогу вас проводить. Всего хорошего.
Дверь мягко закрылась за ее спиной. Вскоре Михо услышала приглушенный голос матери Ючжин, доносившийся из комнаты.
Она замерла в гостиной, не в силах сразу уйти, но вскоре развернулась и покинула дом. Холодный ветер обдул ее, как только она оказалась на улице. Лица детей все еще стояли перед ее глазами, но Михо заставила себя двигаться вперед.
Кажется, в последнее время она стала курить чаще. Михо достала сигарету, стоя в зоне для курения на территории жилого комплекса.
Недавно купленная пачка уже почти опустела. Михо, спрятав оставшиеся несколько сигарет в карман, закурила одну из них. Сквозь облака дыма перед ее глазами вновь всплывали лица детей.
Ничего нельзя было сделать. Она не имела никакого отношения к этим детям. Но правильно ли оставлять их раны без внимания? Должна ли она просто стоять в стороне и наблюдать, даже осознавая, что дети — главные жертвы этой ситуации?
Михо не могла понять, где заканчивается ее долг перед Ючжин.

Михо бездумно рассматривала сигаретный дым, когда неожиданно зазвонил телефон. Номер был незнакомым. Она заколебалась, не желая отвечать в своем нынешнем состоянии, но внезапно ее осенило: вчера перед уходом из дома матери Ючжин она передала Чжиюль записку с номером телефона, и та спрятала ее в кулаке, чтобы бабушка не заметила. Возможно, это Чжиюль.
Михо поспешно нажала на кнопку ответа:
— Алло.
Ответа не последовало.
— Алло, — повторила Михо, но в ответ услышала только ровное дыхание на другом конце линии.
— Чжиюль, это ты? — осторожно спросила Михо. Дыхание стало прерывистым. Страх и нерешительность девочки, сжимавшей телефон, ощущались через трубку.
— Чжиюль, ты ведь хочешь что-то мне рассказать, да? Поэтому ты позвонила? Все хорошо, можешь говорить. — Она попыталась успокоить девочку, но та внезапно положила трубку. Раздался глухой сигнал завершения вызова.
Чжиюль что-то знает?
Михо показалось, что девочка молчит из-за бабушки и покойной Ючжин. А может быть, инстинктивный страх не дает Чжиюль просто так заговорить.
Михо без сил поднесла сигарету к губам, когда снова раздался звонок телефона. Решив, что это Чжиюль, она поспешила проверить, кто звонит, но ее рука застыла на полпути к кнопке приема вызова. Это была Сэгён.
Михо затушила сигарету и уставилась на телефон. В памяти всплыл последний разговор с подругой, который довел ее до срыва. Потом Михо мысленно вернулась в школьные времена, вспомнив, как Сэгён тогда отзывалась о Ючжин.
«Михо, ты думаешь, что тогда Ючжин сказала правду?»
«Мы тогда рассказали друг другу довольно серьезные тайны, связанные с нашими сексуальными переживаниями. Как думаешь, что могла подумать Ючжин в тот момент? Возможно, она почувствовала себя чужой. Может, ей показалось, что без подобного секрета она будет выглядеть ребенком на нашем фоне».
«Может, она просто все выдумала».
Было недостаточно признать вину за прошлые поступки. Михо хотелось узнать правду о тех событиях. Для этого нужно было снова поговорить с Сэгён.
— Михо… — В голосе Сэгён чувствовались нотки опьянения.
— Да?
— Не хочешь приехать? Я сейчас выпиваю с репортером Юном.
Михо на мгновение замешкалась. Последний разговор с Сэгён оставил после себя неприятный осадок. Но нужны были ответы на вопросы, которые терзали Михо.
Однако Сэгён, похоже, истолковала молчание подруги иначе.
— Если приедешь, сможешь услышать подробности об О Ючжин, которые ты так жаждала узнать. Разве не интересно? Этого не было в статьях. Так сказать, закулисные подробности.
Циничный тон резанул слух. Михо коротко вздохнула. Она не привыкла к таким манипуляциям эмоциями, и невольно с ее уст сорвался холодный ответ:
— Интересно. Скоро приеду. Где вы?
На другом конце телефона повисло молчание, лишь пьяное дыхание прерывало тишину. Через мгновение прозвучало название бара в районе рынка Ёндон в квартале Нонхёндон. Михо положила трубку и направилась к станции метро.
Ночные улицы сверкали яркими неоновыми вывесками. Шум вокруг терзал барабанные перепонки. Михо спустилась по лестнице в подвал здания. Войдя в темный коридор и осмотревшись, она увидела Сэгён, сидящую напротив репортера Юна Саннёля.
Михо и Саннёль встречались несколько раз благодаря знакомству с Сэгён. Она возлагала надежды на то, что отношения Михо с Саннёлем перерастут во что-то большее, но этого так и не случилось.
Сэгён и Саннёль обсуждали «дело об убийстве супругов в квартале Панпходон». Михо молча кивнула в знак приветствия и села рядом с подругой.
— Михо, слышал, вы очень интересуетесь этим делом, — сказал Саннёль, закинув в рот несколько орехов.
— Да, оно действительно привлекло мое внимание. В этом деле много непонятных моментов, — ответила Михо, стараясь подобрать нейтральные слова. Ей не хотелось рассказывать постороннему человеку, что она была подругой Ючжин. Саннёль театрально кивнул и продолжил:
— Да, дело во многих отношениях странное. Во-первых, мотив неясен. Полиция утверждает, что ссора из-за воспитания ребенка привела к тому, что О Ючжин в порыве гнева совершила преступление… Но это всего лишь показания медсестры из клиники Кан Дочжуна.
Сколько раз он уже рассказывал эту историю? Из уст Саннёля поток слов лился, как бурная река.
Медсестра рассказала полиции, что Дочжун и Ючжин часто ссорились из-за воспитания детей. Полиция на основании ее показаний определила мотив Ючжин.
Михо согласилась с сомнениями, которые озвучил Саннёль. Если бы полиция хоть немного знала о жизни Ючжин, она бы не сделала таких выводов. Битва за счастье, черный USB-накопитель, вещи Чжиюль, исчезнувшие из детского сада… В семье Ючжин определенно была другая, скрытая проблема.
— И еще, вы знаете, почему это убийство вызвало такой резонанс? Вы в курсе, да? Весь дом был в крови: стены, пол, мебель. Именно поэтому полиция сначала думала, что посторонний ворвался в дом и таскал О Ючжин по всей квартире.
Голос Саннёля становился все более возбужденным. После того как он высказался и осушил пиво без передышки, его лицо заметно покраснело. Для кого-то эта трагедия была лишь очередной сенсацией, парой строк в газете, забавной темой для разговора. Но когда сталкиваешься с этим лицом к лицу, во рту появляется горечь.
— Полиция утверждала, что следы указывают на то, что О Ючжин искала телефон, но начала она слишком поздно… — Саннёль внезапно огляделся по сторонам, а затем наклонился ближе. — Это всего лишь история, которую придумала полиция. На самом деле в унитазе нашли нечто странное.
Его голос стал тише, но в глазах зажегся веселый огонек.
— И что же там нашли? — спросила Михо, понимая, что именно такой реакции Саннёль и ожидал, но не могла подавить свое любопытство.
— Рисунки. Детский альбом.
Рисунки? Опять рисунки. Неужели и там был нарисован черный длинный объект?
По спине побежали мурашки.
— Что за рисунки? — спросила Михо.
— Не знаю. Говорят, они были разорваны в клочья и удалось собрать лишь несколько кусочков. Вся спальня и кабинет были в крови, но больше всего ее было в детской и в ванной. Так что можно предположить, что кто-то ходил по дому, чтобы найти детские рисунки и выбросить их в унитаз. А может, кровь в спальне и кабинете специально размазали, чтобы скрыть настоящую цель, — закончил рассказ Саннёль. Пока он заказывал еще пива, Михо молча смотрела на гладкую деревянную поверхность стола, не поднимая глаз.
Но почему? Почему на пороге смерти Ючжин совершила такой поступок? В голове кружились одни только вопросы.
— И последняя загадка, — сказал Саннёль, опустошив бокал с пивом. — Почему О Ючжин умерла в такой странной позе, повиснув животом на перилах балкона?
Задав свой вопрос, Саннёль бросил взгляд на Михо, а затем на Сэгён.
Вдруг тишину нарушил холодный голос. Это была Сэгён:
— Как почему, да все просто. Она умерла, пытаясь позвать на помощь с балкона. Весь дом в крови потому, что она искала телефон, чтобы вызвать помощь. Хватит уже, вы любите раздувать слухи. За распространение ложной информации можно и наказание получить, господин Юн.
Михо, полностью сосредоточенная на Саннёле, лишь теперь осознала присутствие Сэгён и невольно взглянула на нее. Та с холодным выражением лица молча держала в руках бокал пива. Она явно почувствовала взгляд Михо, но не удосужилась повернуться.
— Какие еще ложные сведения? Это всего лишь версии, которые могут быть правдой, а могут и не быть. Кто теперь узнает истину, когда жертва мертва? В любом случае никто не станет отрицать, что это самая большая загадка этого дела.
Слова Саннёля больно задели Михо. Все, чего она хотела, — это искупить свою вину перед Ючжин. Ей хотелось понести наказание за свои грехи. Михо стремилась понять и ее жизнь, и ее смерть, но разве это возможно теперь? Существует ли вообще правда?
Внезапно Михо почувствовала удушье и резко вскочила со стула. Закрытое подвальное помещение вдруг стало невыносимо тесным.
— Я пойду подышу свежим воздухом, — сказала она собеседникам и направилась вверх по узкой крутой лестнице.
Когда Михо выбралась наружу, ее сразу окружили яркие огни и накрыл оглушительный шум улицы. Со всех сторон были слышны оживленные разговоры и веселый смех, но девушка чувствовала себя чужой в этом мире. Остановившись в переулке, она достала сигарету. Зажав ее в зубах, Михо обыскала карманы куртки и поняла, что забыла зажигалку.
Михо ощупала карманы брюк, но и там не нашла столь нужный сейчас предмет. В раздумьях о том, не вернуться ли внутрь, она вдруг заметила, как перед ней вспыхнул огонь. Это был Саннёль, который зажег свою зажигалку. Михо на мгновение замерла, затем медленно поднесла сигарету к пламени.
— Вы поссорились? — непринужденно спросил Саннёль. — Чувствуется напряжение между вами.
Как было бы просто, если бы отношения между ней и Сэгён можно было описать словами «поссорились» или «напряжение».
— Нет, — ответила Михо, выбрав частичную правду.
Какое-то время Саннёль и Михо молча курили. Шум улицы заполнил пространство между ними, делая молчание естественным и ненавязчивым.
— Когда вы начали дружить? — спросил Саннёль, зажигая вторую сигарету.
— С первого класса старшей школы.
— Скажите, кто-нибудь из старых друзей Сэгён умер?
Михо едва не выронила сигарету. Она никогда не думала, что Сэгён могла рассказать кому-то о Ючжин.
— А почему вы спрашиваете?
— Когда же это было… На днях на одной из посиделок Сэгён вдруг сказала странную вещь. Даже сейчас мне это кажется необычным. Она ведь почти никогда о себе не рассказывает, а в тот день как-то странно себя вела. И выпила больше, чем обычно. — Как всегда, прежде чем перейти к сути, Саннёль начал с долгих предисловий.
— Ну и что она сказала?
— А сказала она вот что. Когда она пожелала кому-то смерти, тот взял и умер.
— …
— Я спросил, кого она имеет в виду, а она ответила, что подругу.
Уличный шум затих. Михо вспомнила, как семнадцать лет назад Сэгён кричала и рыдала от отчаяния.
«Из-за нее погиб человек!»
«Хан Чжухён умер».
«Он спрыгнул со здания школы».
«Эта сумасшедшая, все из-за этой сумасшедшей!»
Сэгён яростно кричала, не сдерживая слез. Она даже теряла сознание от усталости. Обращаясь к Ючжин, она вопила: «Ты тоже должна умереть!» И Ючжин действительно умерла.
«Интересно, что она чувствует сейчас? Неужели только у меня появились угрызения совести?»
Саннёль, глядя в темную бездну ночи, продолжил:
— Я тогда подумал, что вы тоже знакомы с той погибшей подругой.
Михо ничего не ответила и выпустила последний клубок дыма в ночное небо.
В этот момент она уловила стук приближающихся каблуков. Это была Сэгён. Шаги прозвучали неожиданно, как будто она подслушивала разговор совсем рядом.
— Я все оплатила. Уже поздно, давайте по домам. — Сэгён протянула Саннёлю его пиджак. — Вы ведь на такси поедете? А мы немного пройдемся.
Саннёль, уловив намек, быстро исчез в толпе. Михо и Сэгён шли по узким улочкам квартала Нонхёндон.
Яркие огни и шум города постепенно отдалялись. Сворачивая на тихую, пустынную улицу, подруги хранили молчание. После долгой тишины Сэгён заговорила первой:
— Помнишь, что Ючжин рассказала нам во время той школьной поездки?
Михо тихо кивнула, но Сэгён, будто не замечая ее безмолвия, продолжила говорить, словно обращаясь больше к самой себе:
— То, что она тогда рассказала, было для меня настоящим шоком. Я все до сих пор помню, как будто это было вчера.
Ючжин тогда рассказывала, как ей было неприятно, когда некий мужчина рассматривал ее. Он делал вид, что утешает ее, обнимая за плечи или касаясь ее бедер. Однажды, когда тетрадь Ючжин упала на пол, он как будто пытался помочь поднять ее, при этом прижал свои гениталии к ее ягодицам.
— Михо, ты тогда подумала, что к ней приставал учитель или старшеклассник, да?
Да, это было так. Михо действительно так считала, потому что этот человек должен был быть достаточно близок Ючжин, чтобы его прикосновения казались естественными, и иметь влияние на девушку, которое не позволяло Ючжин открыто отказаться от контакта с ним.
Если бы Михо знала, что ее предположение приведет к трагедии и смерти Хан Чжухёна, она бы предпочла никогда не делать таких выводов.
— А я тогда об этом не подумала. Я не такая умная, как ты.
— …
— Поэтому я спросила у нее, кто этот человек.
Михо остановилась. Как будто в замедленной сцене, она повернулась к Сэгён.
— Ты… спросила?
— Да.
— Значит, ты все это время знала, кто домогался Ючжин?
Сэгён покачала головой:
— Нет, Ючжин была умной. Вспомни. Даже в тот вечер, когда она выпила, она не сказала ничего, что могло бы выдать личность этого человека. Почему, как думаешь? Она боялась, что, если все станет известно, это принесет ей еще большее унижение.
— Что Ючжин ответила, когда ты ее спросила?
— Она рассказывала всякие вещи. Говорила, что ей тяжело, что она не знает, как быть, и мечтает скорее избавиться от этого кошмара. А потом она сказала, что тот человек, будто проявляя заботу, однажды помог ей застегнуть ремень безопасности и его рука случайно коснулась ее груди. А его дыхание ее ужаснуло.
— Ремень безопасности? То есть Ючжин была в машине этого человека?
Круг подозреваемых сузился: это явно был взрослый мужчина, владеющий автомобилем.
— Да, я собиралась рассказать тебе об этом. Но потом начали распространяться слухи, что учитель Хан Чжухён изнасиловал Ючжин. Ты же помнишь, что я была влюблена в него.
Школу охватила странная волна безумия. Сплетни разошлись мгновенно, словно внезапно налетевшая буря. Эмоции, годами подавляемые строгой учебой, конкуренцией и жесткой дисциплиной, прорвались наружу. Безудержные обвинения посыпались как на Ючжин, так и на Хан Чжухёна. Отвратительные слухи множились с пугающей скоростью.
— Я думала, что Ючжин солгала. Хотела верить, что она все это выдумала. Зачем ей было садиться в машину Хан Чжухёна? Я решила, что Ючжин врет, ведь она никогда не сидела в его машине. После этого все ее слова стали казаться мне ложью. Когда Хан Чжухён умер, я возненавидела Ючжин и обвиняла ее в смерти учителя… Так я и жила все эти семнадцать лет.
Голос Сэгён дрожал от слез. Прежде уверенный и твердый тон теперь звучал с надрывом.
— Но знаешь, Михо. Если бы я в это не верила, я бы просто не смогла выдержать.
— …
— Ты молчала о Ючжин семнадцать лет из-за угрызений совести, а я была вынуждена думать, что она лгала и во всем виновата, чтобы просто выжить.
Михо безучастно посмотрела на Сэгён. Михо выбрала бегство от правды, а Сэгён — ненависть. Гноящиеся раны и вина, разъедающие душу, связывали их, словно тяжелые цепи. Но, несмотря на все это, им обеим предстояло жить дальше. Жить с невыносимой болью в душе, с которой невозможно было справиться, предстояло и Сэгён.
В темном переулке было тихо. Редкие фонари, равномерно расставленные вдоль улицы, отбрасывали тусклый свет на землю. Единственным звуком был приглушенный гул ветра, который яростно метался, поднимая пыль и опавшие листья.
Михо неуверенно подняла руку и похлопала Сэгён по спине. Возможно, именно такого утешения ей самой не хватало когда-то.
Сэгён взяла себя в руки, подавив бурю эмоций. Когда она снова повернулась, на ее лице не осталось и следа той боли, что была мгновение назад. В глазах теперь была видна твердая решимость, как будто Сэгён приняла важное решение.
— Ючжин говорила правду, — уверенно сказала Сэгён, посмотрев Михо в глаза.
— Почему ты изменила свое мнение? Еще недавно ты была уверена, что Ючжин лгала.
— В последнее время я много думала. Пыталась по-настоящему разобраться в своих эмоциях, в той ситуации. И постепенно начали всплывать воспоминания. А я-то считала, что они давно стерлись за эти семнадцать лет. Я снова и снова стала обдумывать их. И тогда всплыла одна важная деталь.
— Какая?
— Помнишь, я рассказывала, что как-то видела, как кто-то занимался сексом в машине на подземной парковке? И оказалось, что это был мой отец и сотрудница из его компании.
Михо прекрасно помнила тот случай. Она не могла проигнорировать этот рассказ, потому что тогда и сама страдала из-за своей связи с Хесоном. В то время Сэгён говорила об этом как о незначительном эпизоде или простой сплетне. Возможно, таким образом она пыталась облегчить свою боль и подавить травмирующие воспоминания.
— А помнишь, как тогда отреагировала Ючжин? — спросила Сэгён, но Михо не помнила.
— Нет.
— А я прекрасно помню. Потому что, хоть тогда я и говорила об этом очень просто, я сильно переживала из-за вашей реакции. Я постоянно думала, что вы скажете. Что это мерзко и отвратительно? Я боялась услышать это от вас, поэтому сказала первой, чтобы вы не ранили меня.
— …
— А знаешь, какие были первые слова Ючжин? Она спросила: «Зачем ты вообще на это смотрела?» Потом добавила, что ненормально подглядывать в чужие машины. Но ее выражение в тот момент… Оно было очень странным. Настолько странным, что я до сих пор помню его, даже спустя семнадцать лет. Никогда раньше я не видела ее такой. После этого мы с Ючжин ужасно поссорились и кричали друг на друга.
В памяти Михо смутно всплыло это воспоминание. В тот день Ючжин и Сэгён громко ругались прямо на улице, что было совершенно нехарактерно для обычно спокойной и сдержанной Ючжин. Михо тогда, пытаясь их примирить, даже потратила свои деньги на бургеры в «Макдоналдсе».
Сэгён могла находиться в таком эмоциональном состоянии, ведь она видела своего отца в машине с другой женщиной. Но почему тогда так странно вела себя Ючжин?
— То есть ты хочешь сказать… — Голос Михо дрогнул. Казалось, будто в горле у нее выросли острые шипы. Тревога медленно заполняла изнутри.
Не может быть.
Сэгён, словно угадав мысли Михо, кивнула. В ее глазах мелькнула тень страха.
— Я думаю, что с Ючжин случилось что-то ужасное в машине.
О каком ужасном событии говорила Сэгён, оставалось неясным. Было ли это лишь предположение, основанное на странных словах Ючжин, или за этим скрывалось нечто большее? Возможно, это никогда не удастся узнать.
Михо казалось, что тревога вот-вот поглотит ее целиком. Сердце уже давно билось так яростно, что каждый удар причинял боль.
Сэгён оказалась права. Ючжин действительно боялась, что кто-то мог стать свидетелем чего-то ужасного, что произошло с ней в машине. Этот страх превратился в острую агрессию, которую она направила на Сэгён.
Кто мог совершить такое с Ючжин? Кто так часто возил ее в своей машине? Кто мог пристегнуть за нее ремень безопасности?
Человек, обладавший властью в их отношениях. Тот, чьи прикосновения не вызывали бы подозрений. Тот, кто хотел скрыть свои преступные действия.
Вдруг Михо, до этого пристально глядевшая под ноги, подняла голову и посмотрела на Сэгён. Свет уличного фонаря отбрасывал тени на ее лицо, придавая ему мрачный оттенок, но даже в этом полумраке было видно, насколько бледным оно стало. Дыхание Сэгён стало прерывистым и тяжелым. Ее руки, крепко сжимавшие полы пальто, дрожали. Казалось, ее охватил страх, ужас или какое-то огромное, необъяснимое чувство, которое полностью подавляло.
— Сэгён, ты… Ты догадалась, кто это мог быть.
Зрачки Сэгён дрожали. Только теперь Михо поняла, что за последние дни темные круги под глазами Сэгён стали больше, а ее щеки ввалились. Сэгён сломалась. Казалось, она даже не замечала, что ее лицо было мокрым от слез.
Сэгён ответила:
— Да. А теперь и ты тоже.
* * *
Первым, что бросилось в глаза, были ярко-красные ногти. Длинные прямые волосы, яркий макияж, короткая юбка, открывавшая бедра, — все это отходило на второй план перед этими алыми ногтями.
Михо никогда прежде не видела, чтобы у мамы какой-нибудь подруги был такой маникюр. А еще она никогда не встречала настолько молодой и красивой женщины среди матерей своих друзей.
Мать Ючжин искоса посмотрела на девушек, когда они вошли в дом.
— Здравствуйте, — неуверенно поздоровались Михо и Сэгён.
— Угу.
Ни приветствия по именам, ни дружелюбного «хорошо вам провести время» не последовало. Она лишь равнодушно взглянула на них один раз и больше не удостоила вниманием. Мама Ючжин совсем не была похожа на матерей подруг или местных женщин.
Иногда Михо слышала, как соседки перешептывались между собой: «Мужиков губит… Без мужика жить не может… Всех мужиков окручивает…» Грубые оскорбления тянулись за ней, словно длинный шлейф, каждый раз, когда она проходила мимо сплетниц.
Казалось, что мать Ючжин не обращала внимания на подобные разговоры. Она неизменно привлекала к себе взгляды, взмахивая пальцами с длинными ярко-красными ногтями и небрежно перекидывая волосы за плечо. Ее появление всегда вызывало волну обсуждений.
Михо было странно осознавать, что эта эффектная женщина — чья-то «мама». Для нее слово «мама» всегда ассоциировалось с чем-то строгим: дисциплина, правила, обещания, наставления, наказания. Она иногда тайком задумывалась, каково было бы иметь такую маму, как у Ючжин.
Однако у Ючжин было совсем другое мнение. Чем ближе становились подруги в старших классах, тем более открыто Ючжин выражала свое отвращение к матери: «Смешно смотреть на то, как она строит из себя леди. А ведь раньше была обычной помощницей в парикмахерской в какой-то глухой деревне. Жила в нищете. Если бы не встретила моего отца, который работал в строительной компании, так бы и прожила всю жизнь в бедности».
В тот день Михо, Ючжин и Сэгён сидели на скамейке на детской площадке напротив читального зала, болтая и перекусывая чипсами. Ючжин, обычно спокойная и сдержанная, резко менялась, когда разговор заходил о ее матери. Тон Ючжин становился резким, а настроение — раздраженным. И если раньше Михо и Сэгён не знали, как реагировать на такие всплески эмоций, то теперь уже привыкли.
— Настоящая Золушка. Ты ведь говорила, что твоя семья со стороны отца довольно обеспеченная, — попыталась разрядить обстановку Сэгён, чувствуя, что не может полностью согласиться с Ючжин.
— Золушка? Смешно. Какая Золушка живет, терпя побои от мужа? Мой отец был невысоким, худощавым и тихим человеком. Но стоило ему выпить, как он менялся на 180 градусов. Я видела, как его глаза наливались яростью. В таком состоянии он избивал маму клюшкой для гольфа. Наверное, он думал, что так поступают настоящие мужчины. Или считал, что она ему изменяет. Если бы отец не погиб в аварии, мама бы всю жизнь страдала от его побоев.
Отец Ючжин скончался в автокатастрофе, когда ей было тринадцать лет. Оставленного им наследства хватило, чтобы мать и дочь могли безбедно жить. Однако Ючжин тайком считала годы. Через семь лет она обретет свободу — возможность уйти от матери и начать самостоятельную жизнь. До тех пор она решила терпеть и как-то выживать под одной крышей с ней.
Насколько наивной и полной надежд была эта мысль.
Не прошло и года после смерти отца Ючжин, как ее мать снова вышла замуж. Нового мужа она встретила в церкви. Он был старше нее, но, по словам матери, очень заботливым и добрым. В округе ходили слухи, что мужчина был успешным бизнесменом с внушительными сбережениями и славился своим трудолюбием. Однако этот брак вызвал громкий скандал, взбудораживший весь район.
— Твой отчим, кажется, хорошо к вам относится? — спросила Михо, хрустя чипсами.
— Ну да, неплохо.
Ючжин редко говорила о своем отчиме, хотя постоянно жаловалась на мать. Она предпочитала не углубляться в эту тему, и потому в голове Михо отчим представлялся довольно размыто: добрый, спокойный, заботливый, но с крайне слабым присутствием в жизни Ючжин.
— Эй, но все-таки твоя мама не лезет в твою жизнь, Ючжин. Ей важно только свое благополучие, и она тебе не мешает. Это же гораздо лучше, чем моя мама, которая просто душит меня. Ты ведь знаешь, какая она. Вчера снова проверяла мой телефон и рылась в сумке. Теперь даже не скрывает, что делает это за моей спиной, — сказала Михо, запихивая в рот очередную порцию чипсов.
Среди девочек их возраста вряд ли нашлась бы хоть одна, кто был бы совершенно доволен своими родителями. Будучи объединенными этим чувством, они без колебаний выражали свою неприязнь и находили в этом взаимопонимание.
Сэгён тоже не была исключением.
— Хотите устроить соревнование, у кого предки хуже? Тогда все передо мной на колени! Вы ведь знаете, что мои родители решили развестись, да?
Непринужденные слова Сэгён заставили Михо и Ючжин рассмеяться. В этом смехе они нашли утешение.
«И у тебя похожие проблемы, значит, я не одинока в своем несчастье». Им хотелось в этом удостовериться и успокоиться.
Лучше бы они закончили на этом разговор. Ощущение единства, осознание того, что все они в одной лодке, могло бы стать финальной точкой. Однако Ючжин, внимательно посмотрев на Михо и Сэгён, вдруг решила продолжить:
— Как бы ты ни старалась, Сэгён, тебе меня не превзойти.
— Что ты имеешь в виду? Мой отец изменял маме всю жизнь, за исключением первого года их брака…
— Моя мама не покупает мне юбки, — перебила ее Ючжин.
Михо и Сэгён на мгновение замерли, не понимая, что именно подруга имела в виду. Они с недоумением посмотрели на нее, но Ючжин, казалось, не заметила их реакции и продолжила:
— Ей не нравится, когда я отращиваю волосы. Знаете, до третьего класса средней школы я все время носила короткую стрижку.
— Ну, у меня похожая ситуация. Мама говорит, что длинные волосы мешают учебе… — пробормотала Михо, словно оправдываясь.
Что-то в выражении лица Ючжин было другим. Она часто жаловалась на мать, но сейчас атмосфера была совсем не такой, как обычно. Иногда ее лицо принимало выражение, несвойственное подросткам, и в такие моменты она казалась более зрелой даже по сравнению с Сэгён, которая выглядела достаточно взрослой для своих лет. В такие моменты Михо чувствовала, будто перед ней совсем другой человек — чужой и незнакомый.
— Не по такой причине, как у твоей мамы, Михо. Моя мама совсем другая.
Ладони Михо похолодели. Она медленно разжала и сжала пальцы, ощущая, как в них проступает холодный пот. Летняя жара все еще висела в воздухе, но ей казалось, что холодный ветер пронзает грудь. Звуки громко стрекочущих цикад вдруг стали отчетливо слышны в ушах.
— Тогда почему? — спросила Сэгён вместо Михо, которую охватило странное чувство. Сэгён тоже ощутила перемену в атмосфере, и ее голос прозвучал слегка натянуто. Ючжин опустила глаза и наконец заговорила:
— Моя мама не хочет, чтобы я выглядела женственно.
— Что?
— Моя мама мне завидует.
Михо в оцепенении смотрела на Ючжин. Она не могла найти слов, чтобы что-то ответить. Это звучало странно. Мама испытывает чувство зависти к своей же дочери? По телу пробежала волна мурашек, словно неприятное насекомое скользнуло по коже.
— Так не бывает. Почему мать должна завидовать дочери? — Сэгён вновь не согласилась со словами Ючжин.
— А знаете, в оригинальной сказке про Белоснежку ее хотела убить не мачеха, а родная мать. Она приревновала, когда зеркало сказало, что ее дочь самая красивая на свете, и поэтому решила убить ее.
— Говорят, что для выживания человечества материнский инстинкт должен быть абсолютным. Вот почему эту часть убрали после первого издания: она подрывала образ идеальной матери. Я где-то слышала, что в сказках заложены первоосновы человеческих чувств. Видимо, даже в древности некоторые матери вели себя так.
Истории о строгой матери и разведенных родителях напоминали детские жалобы. Мама не причинила Ючжин никакого зла, но ту охватил страх и ужас. Казалось, она вдруг увидела нечто уродливое, лишенное прикрас, — истинную сущность чувств. Будто нарушила некий запрет. Это казалось оскорблением священного образа материнства или абсолютных общественных норм, определяющих, какой должна быть мать.
— Иногда я еще сильнее ненавижу свою маму за то, что она делает вид, будто ничего не замечает, и оставляет все как есть. — Ючжин, переведя взгляд с Михо на Сэгён, произнесла последнюю фразу со вздохом и полуулыбкой. Подругам оставалось только лишь неловко улыбнуться в ответ.
После они открыли еще одну пачку чипсов и продолжили вести незначительные повседневные разговоры. Их объединяло общее ощущение, что возвращение в читальный зал сейчас было совершенно немыслимо.
Они намеренно рассказывали смешные истории и громко смеялись, стараясь разрядить обстановку. Однако неприятные чувства не исчезли окончательно и осели где-то глубоко внутри.
В конце лета ветер приносил с собой удушливую влажность. Подруги без остановки болтали, словно пытаясь развеять недавнюю напряженную атмосферу. Цикады на деревьях неумолчно и навязчиво стрекотали.
— Ах, уже 23 часа. Мне пора домой, — сказала Ючжин, взглянув на часы, и первой поднялась с лавочки.
Михо, которой мама разрешала оставаться в читальном зале до полуночи, почувствовала легкое сожаление оттого, что им пришлось расстаться так рано. Странная и напряженная атмосфера почти полностью растворилась.
— Да что такое, посиди еще. Мне разрешили до полуночи.
— Завтра воскресенье, сама знаешь. В семь утра всей семьей беремся за руки и дружно шагаем в церковь, как всегда.
После слов Ючжин Михо смущенно почесала затылок.
Ючжин обычно проводила все воскресенье в церкви вместе со своим отчимом, который был там старейшиной. Мать Михо тоже ходила туда. Сама Михо посещала церковь до средней школы, но перестала ходить, когда поступила в старшую, сославшись на учебу.
Мать вела себя лицемерно и лживо, сохраняя серьезное и аскетичное выражение лица и восклицая «Господи!» Ее взгляды и убеждения всегда были полны противоречий на протяжении всей жизни.
— Я тоже хочу пойти, — сказала Михо, глядя на Ючжин, которая убирала пустые упаковки от чипсов. Ючжин вздрогнула, и ее плечи мгновенно напряглись.
— Не приходи.
— Почему? Не хочешь ходить в церковь со мной?
— Угу, не хочу с тобой ходить.
— Эй, мне же обидно от этих слов.
— Все равно не приходи. Поняла?
Ючжин резко развернулась и стремительно направилась обратно в читальный зал. Сэгён подошла к Михо и, положив руку ей на плечо, спросила: «Что с ней такое?» Михо лишь пожала плечами в ответ.
Ючжин, будучи на несколько шагов впереди, внезапно обернулась, показала язык и широко улыбнулась, словно пытаясь сказать, что все это — лишь шутка. Однако Михо знала, что на самом деле все было всерьез. Даже запрет приходить в церковь.
Утонченные и изящные черты лица Ючжин, чистая и прозрачная кожа, черные глаза, сверкающие, словно обсидиан, мягко очерченный нос, полные губы… Ах, моя очаровательная подруга… В тот день Ючжин выглядела особенно уязвимой, словно находилась на грани и была вот-вот готова сгореть дотла.
Глядя на подругу, быстро удаляющуюся в сторону читального зала, Михо вдруг почувствовала желание хоть раз крепко обнять ее.
* * *
Безжалостный ветер заставил Михо почувствовать, что ее уши вот-вот отвалятся. Ледяные порывы хлестали по щекам, словно острое лезвие. Хотя, возможно, это было просто иллюзией. Может, это был всего лишь прохладный, приятный ветерок. Для Михо он был множеством клинков, пронзающих ее кожу. Холод заползал в грудь, и все тело казалось охваченным ледяными оковами. Страх, распахнув пасть, готов был поглотить целиком. Сэгён все продолжала что-то говорить, но ее слова звучали глухо и неразборчиво. Пока подруга о чем-то рассказывала, в голове Михо вновь и вновь прокручивались разговоры, которые они вели на скамейке у читального зала.
Красные ногти, отец с клюшкой для гольфа, Белоснежка и отравленное яблоко…
О чем вообще сейчас говорила Сэгён? Ах да, она рассказывала про пачку денег в сумке Ючжин.
— Во время той школьной поездки я случайно увидела открытую сумку Ючжин, — сказала Сэгён; ее лицо было мокрым от слез, а голос дрожал. Михо попыталась выбросить свои мысли из головы и сосредоточиться на рассказе. Делать поспешные выводы было рано, и она отчаянно надеялась, что опасения не подтвердятся. Но для этого нужно было дослушать историю до конца.
— При чем тут сумка Ючжин? — Голос Михо дрожал из-за охвативших ее эмоций.
— Я не знаю. В комнате все просто бросили свои сумки в кучу. А сумка Ючжин лежала прямо на виду, спереди. Я заметила, что молния была расстегнута, и хотела просто застегнуть ее.
В голове Михо всплыли воспоминания. Во время той поездки она пыталась тайком достать тест на беременность, который спрятала в боковом кармане своей сумки. Пальцы судорожно ощупывали ее содержимое, но ничего не находили. Как только Михо коснулась чего-то незнакомого, за спиной внезапно появились Ючжин и Сэгён. В панике Михо резко встала, не успев закрыть молнию.
А если это была сумка Ючжин? Ведь все трое оставили свои вещи рядом и возможно, в спешке Михо перепутала их.
— Там была пачка денег. В сумке Ючжин. Тогда я подумала, что это просто ее зарплата с подработки, — сказала Сэгён, намекая, что теперь она думает иначе.
В этот момент Михо наконец поняла, что именно имела в виду Сэгён. Она больше не могла сдерживаться. Внутри бушевал огонь, словно вулкан, готовый взорваться.
— Ты думаешь, что она получила эти деньги от того мужчины?
Сэгён кивнула в ответ:
— Мятые купюры были засунуты в боковой карман. Это наверняка те деньги, которые он дал ей после… чего-то ужасного. Наверное, он назвал их «деньгами на карманные расходы», но… Разве Ючжин не понимала, что на самом деле они значили?
Ючжин понимала, что деньги были символом кое-чего ужасного, поэтому засунула их, мятые и изуродованные, в боковой карман. Она не могла позволить себе просто выбросить их. Недаром ведь тайно подрабатывала и копила деньги, чтобы однажды сбежать из дома. Ючжин всегда говорила, что сразу после поступления в университет съедет от родителей.
Почему они не поняли, от чего она так стремилась сбежать? Почему не догадались раньше?
— Откуда появились слухи о Хан Чжухёне? — спросила Михо, сжимая кулаки, чтобы не дать себе сломаться.
До этого момента Сэгён спокойно отвечала на все вопросы, но теперь промолчала. Она вытерла слезы тыльной стороной ладони и потерла нос, словно пыталась выиграть время.
— Почему ты молчишь?
Михо внимательно следила за Сэгён, чувствуя, как холодный страх снова сковывает грудь. В глазах подруги все еще читалась нерешительность. После долгих колебаний Сэгён наконец решилась. Сделав глубокий вдох, она заговорила:
— Может, твоя мама знает?
— Что? — Сердце Михо будто рухнуло в бездну.
— После того как твоя мама пришла в школу, слухи и поползли. А ведь она посещала ту же церковь, что и семья Ючжин. Думаю, все то, что мы поняли сейчас… Непохоже, чтобы твоя мама тогда этого не знала.
Осторожный тон Сэгён не смог смягчить удар. Михо словно обухом по голове ударили. В глазах потемнело, и все вокруг внезапно показалось далеким. Она закрыла глаза.

Михо провела всю ночь без сна. Несмотря на то что на улице была не зима, ее трясло от холода. В голове царил полный хаос, словно после урагана, который прошел сквозь ее мысли и оставил лишь грязные обломки. Мысли переплетались и смешивались, словно краски на палитре, и чем больше их становилось, тем более темным и мутным становился финальный оттенок.
Когда солнце взошло над горизонтом, Михо вышла из дома. Ее терзало сильное желание немедленно броситься бегом, но она понимала, что нужно морально подготовиться.
Существо, которое всегда возвышалось над ней и давило на нее. Она много лет провела в роли его марионетки, и именно поэтому страх перед ним был таким всепоглощающим.
Михо села в метро и направилась в новый пригород Сеула, где прошло ее детство и школьные годы. С тех пор пролетело так много времени, что называть это место «новым пригородом» уже было неловко.
Выйдя из метро, Михо пошла по дороге, которая одновременно казалась ей и знакомой, и чужой. По обеим сторонам тянулись бесконечные заросли огромных жилых комплексов. По мере того как она шла дальше, перед глазами начали мелькать знакомые пейзажи.
Вскоре Михо оказалась перед входной дверью квартиры. Когда-то, до того как она начала жить самостоятельно, это место было ее «домом». Но теперь даже рука, набирающая код на замке, казалась невероятно тяжелой.
Михо открыла дверь и вошла внутрь. Здесь ничего не изменилось: все было таким, как и семнадцать, и десять лет назад. Дом был идеально чист, не было ни пылинки. Все вещи находились на своих местах, словно под неусыпным контролем той самой женщины. Даже в воздухе витало ощущение ее постоянного вмешательства в это пространство и власти над ним.
В доме почти не было новых вещей, и его окутывала угнетающая, холодная атмосфера. Несмотря на то что Михо только что вошла, ее уже охватило чувство удушья, словно что-то сжимало горло. Она машинально потянула за ворот рубашки, пытаясь ослабить давление, — забытый жест, который когда-то был для нее привычным.
— Сколько раз тебе повторять, не тяни одежду, она растянется, — раздался строгий голос. Мама сидела на диване в гостиной, аккуратно вытирая носовым платком листья орхидей, которые стояли на столе. Это было ее единственное занятие, которое можно было назвать хобби. Других увлечений у нее не было.
Михо даже не знала названия этих орхидей. Все время, пока мать жила здесь, она заботливо ухаживала за ними. Однако, несмотря на всю эту заботу, ни одна из орхидей так и не зацвела.
Михо подняла голову и посмотрела на мать. Аккуратно зачесанные и собранные в пучок волосы, бледная кожа, скромная одежда, плотно сжатые тонкие губы и глубокие морщины на хмуром лбу — строгий и аскетичный облик ее матери не изменился ни на йоту. Одного взгляда на мать было достаточно, чтобы сердце забилось сильнее. Чувство удушья вновь накрыло ее, и дыхание стало тяжелым и прерывистым.
— Так и не избавилась от этой привычки. Я ведь говорила тебе, что это некрасиво. Почему ты меня не слушаешь?
— …
— Не будь такой беспечной. Люди начинают думать, что ты слабая. Тебе уже тридцать пять, а ты ничуть не изменилась. Ну как я могу не ворчать, когда ты ведешь себя так?
Всего лишь потянула за ворот рубашки, а на нее уже обрушился поток упреков. Для Михо это было привычным. Мать никогда не оставляла без внимания даже малейшие проявления слабости. Она была упорным охотником, который не упускает свою добычу. Она цеплялась и не отпускала до тех пор, пока жертва не сдавалась.
Мама окинула Михо пристальным, исследующим взглядом: волосы, лицо, макияж, одежду, ногти, сумку. Ничто не ускользало от ее внимательных глаз, скрупулезно изучающих каждую деталь. Внезапно ее лицо исказилось недовольством. Сердце Михо гулко застучало.
Михо больше не была тем ребенком, который прятался в тени матери, но привычное, почти заученное поведение сработало автоматически. Сердце сжалось, а плечи и спина невольно согнулись. Внутри нее вновь зашевелился испуганный восемнадцатилетний подросток, проснувшийся после долгого сна и снова напомнивший о себе.
— Не ходи босиком, а то простудишься.
Стала ясна причина недовольства матери. Михо шевельнула пальцами ног и, опустив голову, тихо кивнула в ответ.
Еще не поднявшись на ринг, Михо уже чувствовала себя избитой до полного изнеможения. Воздух в доме, тяжелый взгляд матери — все это вытягивало силы из ее рук и ног. Она чувствовала себя полностью обезоруженной и парализованной. Хотелось прямо сейчас вскочить и выбежать из дома.
Михо сжала руки в кулаки, пытаясь подавить желание уйти. Ногти вонзились в ладони от сильного напряжения.
— Домой не хочешь вернуться? Знаешь, когда человек долго живет один, это выглядит не очень хорошо. Если и вправду замуж не собираешься, то лучше бы тебе продать квартиру в Сеуле и вернуться сюда. Думаю, ты все еще нуждаешься в моем присмотре.
Три года назад, когда Михо решила съехать и начать самостоятельную жизнь, у них с матерью случилась настоящая война. Мать не собиралась так просто отпускать дочь из своих рук. Она постоянно твердила, что Михо нужно выйти замуж, но самой Михо все больше казалось, что на самом деле мать вовсе не хотела ее замужества. Надзор над дочерью был важнее любых других планов на ее будущее.
Мама лишь хотела иметь под боком того, кого можно было бы полностью контролировать, как те самые орхидеи, которые без заботы увяли бы и засохли. Безмолвное существо, покорно следующее ее воле.
— Я же говорила, что не собираюсь возвращаться в этот дом, — с трудом выдавила из себя Михо. Это были ее первые слова с того момента, как она сюда вошла. Перед глазами мелькали годы, прожитые в роли марионетки, запутанные отношения, связанные узами кровного родства, словно стеблями дикого плюща.
Мать пристально смотрела на Михо, не моргая и словно пытаясь проникнуть в самую душу. Это был один из излюбленных приемов, когда она хотела заставить кого-то подчиниться. Взгляд, острый, как заточенное лезвие, пробивался сквозь кожу.
— Мне нужно кое-что у тебя спросить.
Внезапно резкий звук, словно что-то заскребло по полу, пронзил уши: мама отодвинула один горшок с орхидеей и придвинула другой. Сердце Михо забилось быстрее. Мама заметила ее дрожь и внимательно посмотрела на дочь.
— О чем ты хочешь спросить?
Мама снова взяла в руки носовой платок. Плавно и без спешки она протирала листья, повторяя своими движениями их мягкие изгибы.
Михо колебалась. Она словно проглотила острый нож. Даже мысль о том, чтобы заговорить с матерью о старой ране, которую она старалась забыть уже семнадцать лет, причиняла невыносимую боль.
— Ючжин…
— Ючжин? О Ючжин? — Мать нахмурила лоб, и уголки ее рта слегка приподнялись. — А что ты хочешь узнать? Это же давняя история.
Презрительная улыбка невольно сорвалась с ее губ, и сердце Михо забилось так, словно в грудь ударили молотом. Хоть она и догадывалась, подтверждение ее мыслей стало для нее сокрушительным. Мать совершенно не понимала родную дочь. И даже не пыталась понять. Ей было все равно, какую огромную рану оставили события того времени и с каким травматичным грузом Михо жила все эти годы. Ни капли сочувствия, ни малейшего понимания.
— Я же говорила тебе больше не упоминать ее. Зачем ты снова произносишь имя этой отвратительной девчонки? — С маминых губ продолжали срываться едкие фразы.
Михо с трудом сдерживала желание закричать. Она снова сжала руки в кулаки так сильно, что ногти болезненно вонзились в ладони.
— Когда я была во втором классе старшей школы, у меня был парень. Его звали Пак Хесон. Мы познакомились в читальном зале.
Мать прищурилась. По ее внезапной реакции было ясно, что в то время она не знала об этом.
— Не неси чепуху. У тебя не могло быть никакого парня.
— Это правда. Я встречалась с ним тайком от тебя.
— Ты совсем с ума сошла?
— Мы с ним переспали. Я переживала, что забеременею, и купила тест на беременность.
Мать выглядела так, словно ее только что ударили по щеке. Лицо исказилось от гнева, предательства и унижения. Это случилось семнадцать лет назад, но она не могла смириться с тем, что дочь однажды вышла из-под ее контроля. Дочь, которая всегда послушно следовала указаниям, словно кукла на нитях.
Какой же ужас и опустошение, должно быть, испытала женщина, узнав, что ее послушный ребенок тайком делал что-то за ее спиной.
Михо усмехнулась про себя. Это было самобичеванием, но, как ни странно, она ощутила при этом болезненное удовлетворение. Она поймала себя на мысли: «Знала бы, что так будет, лучше бы и вправду забеременела».
Мама поднялась с дивана. Подойдя быстрым шагом, она стремительно взмахнула рукой. Раздался громкий звук пощечины, и голова Михо мотнулась в сторону. По щеке разлилась резкая, обжигающая боль.
— Ты приехала, чтобы говорить такие мерзкие вещи? Хочешь рассказать, какой грязной была с самого детства? — Ее голос беспощадно дрожал.
Михо поправила растрепанные волосы и, сохраняя невозмутимое выражение, спокойно заговорила:
— Не нужно делать из меня такую же несчастную только потому, что ты как женщина потерпела неудачу.
— Нахальная дрянь.
— В тот день, когда я вернулась из поездки в старших классах… ты обыскала мой рюкзак и нашла тест на беременность. Ты знала, что он мой, но все же убеждала себя, что он принадлежит Ючжин.
Почему же орхидеи не зацвели, несмотря на все заботы матери? Нет. Возможно, мать заботилась о них так старательно только для того, чтобы они никогда не зацвели.
Мама, не в силах сдержать ярость, дрожала всем телом. Но вскоре ее взгляд утратил злобу, и она сделала шаг к Михо. Не давая дочери отступить назад, она провела рукой по распухшей щеке.
— Михо. — Ее голос был сладким, словно мед. — Почему моя добрая девочка постоянно лжет? Почему ты говоришь, что это был твой тест? Ты сегодня специально решила разозлить маму, да? Что случилось такого плохого, что ты вымещаешь это на маме?
Добрая девочка, которая всегда слушается маму.
В те времена, даже после девяти наказаний, обида улетучивалась от одного ласкового слова. Кратковременная теплота и похвала матери были такими сладкими, такими желанными, что Михо цеплялась за них, как голодный человек за кусок хлеба. Однако теперь Михо ясно осознала: все, что мать делала с ней, было не чем иным, как откровенным насилием.
— Я же умоляла тебя молчать и обещала выполнить все, что ты захочешь. Я согласилась на дополнительные занятия, ты мне запретила гулять по выходным, я отдала телефон. Так почему? Почему ты все-таки рассказала об этом в школе?
Мать злобно посмотрела на Михо. В ее глазах мелькнула растерянность, ведь прежние методы больше не действовали. Не найдя слов, она опустилась на диван и начала протирать листья орхидеи.
— Не знаю, не помню. Когда это вообще было? Как можно помнить то, что было двадцать лет назад?
— Мама… это было семнадцать лет назад.
Мать даже не помнила точное количество лет. Для нее это, вероятно, было незначительным событием, недостойным того, чтобы его помнить. Михо из-за того события жила с гноящейся раной в душе. То, что для матери было пустяком, перевернуло жизнь Михо с ног на голову. Ярость захлестнула ее. Казалось, пламя мгновенно охватило все тело, и жар заполнил все внутри.
— Хоть семнадцать лет назад, хоть двадцать. Я не помню. — Мать прибегла к трусливому оправданию. Она была непреклонна. Но отступать сейчас было нельзя. Нужно было заставить ее рассказать правду. Нужно было ее потрясти. Для этого Михо должна была произнести эти слова. Сказать правду о том времени, в которую не хотелось верить.
— Ты ведь знала, что отчим домогался Ючжин? — Она наконец произнесла те слова, долго крутившиеся на языке.
А…
Она знала.
На мгновение глаза матери дрогнули. Лицо, которое всегда оставалось непроницаемым, внезапно побледнело. Даже она, привыкшая подавлять свои эмоции, не смогла скрыть потрясение перед лицом правды.
— Нет, я ничего не знала.
— Мама…
— Я не знала! Говорю тебе, что ничего не знала!
— Нет, ты знала, но притворялась, что не знала. Ты обвинила невиновного.
— Нет, это не так!
— Это ты разрушила жизнь Ючжин!
— Ты свихнулась? Почему ты так со мной разговариваешь сегодня? Сумасшедшая!
— …
— Как ты смеешь называть свою мать лгуньей? Я не имею никакого отношения к этим мерзким делам! Что бы отчим ни вытворял с ней, откуда мне было знать? Как я могла узнать это?
— …
— Сумасшедшая. Откуда ты вообще взяла эту чушь и устраиваешь здесь скандал? Это возмутительно!
Пронзительный крик, похожий на взрыв, эхом разнесся по всему дому. Мать бесновалась, как будто полностью потеряла рассудок.
— Говори. Пока не услышу правду, я не сдвинусь с места ни на шаг, — решительно сказала Михо. Обе стояли на своем, ни одна не собиралась отступать. Казалось, воздух в комнате сгущался, напряжение нарастало с каждой секундой. Эмоции достигли предела, нервы натянулись до болезненной точки, а восприятие обострилось. Стук сердца отдавался в ушах так отчетливо, как никогда прежде.
— Говори.
Комнату заполнил звук тяжелого дыхания.
— Говори, я сказала.
Наконец мать приложила руку ко лбу, тяжело опустилась на диван и посмотрела на Михо. Та сверлила ее взглядом, словно пытаясь заставить говорить.
— А что ты дашь мне за это, если я расскажу? — Мать попыталась сделать хитрое предложение.
— Ничего. Перестань пытаться мной манипулировать.
— Значит, ты хочешь все получить просто так, без отдачи?
— Это то, что я должна была услышать давно.
— Наглая дрянь. — Ее тон все еще был злобным, но внутри она уже готовилась рассказать все. — Да, ты права. Я знала, что отчим домогался Ючжин. — Наконец мать сдалась. Михо невольно сделала шаг ближе.
— Когда и как ты узнала?
— Как я могу это помнить? Это было двадцать… нет, семнадцать лет назад.
— Рассказывай. Ты же знаешь. Не пытайся меня обмануть. Это дело о том, как отчим домогался падчерицы. Как можно забыть такое?
Мать снова злобно посмотрела на Михо. Было видно, как ее охватила тревога, ведь привычные методы больше не действовали.
— Злая ты. Тебе нравится так давить на маму?
— Говори.
— Я кое-что видела в церкви.
— Что именно?
— Мне противно об этом говорить, но я видела, как отчим трогал Ючжин за попу.
Сердце бешено колотилось, как будто готово было вырваться из груди. Гнев и напряжение накатывали и грозили взорваться. Не отрывая взгляда от дочери, мать продолжила:
— Он не просто ее трогал, а словно скользил рукой по ней. До того мерзко и отвратительно, что я чувствовала, как мои собственные глаза гниют от этого зрелища. Такое не спишешь на случайность. После этого я начала внимательно следить за их семьей.
— И что потом? Что ты еще видела?
— Больше ничего. То ли он понял, что я что-то заметила, то ли просто стал осторожнее. Но знаешь, в моем возрасте… если долго наблюдать, начинаешь кое-что замечать. Поэтому я стала кое о чем догадываться.
Вот почему Ючжин не хотела, чтобы Михо ходила с ней в церковь. Она боялась, что подруга может тоже что-то заподозрить, если будет рядом. Ючжин не хотела, чтобы Михо видела ее с отчимом.
— Но почему ты ничего не сделала? Мама, ты же взрослый человек. Как ты могла просто стоять в стороне, когда с Ючжин происходило такое? Она была моей подругой. Моей самой близкой подругой!
Мама посмотрела на Михо так, словно не понимала, почему ее вообще спрашивают о таком.
— А зачем?
— Что?
— Почему я должна была ввязываться в такие неприятности? Это ведь не моя дочь пострадала.
— …
— Это дело ее матери, а не мое. Моя задача — заботиться только о своем ребенке.
Михо вспомнила те алые ногти. Теперь хотелось сломать их. Ючжин сказала, что ее мать завидует ей и не хочет, чтобы дочь становилась женственной.
«Иногда я еще сильнее ненавижу свою маму за то, что она делает вид, будто ничего не замечает, и оставляет все как есть».
В оригинале сказки о Белоснежке ее пыталась убить не мачеха, а родная мать. А причина материнской зависти заключалась в том, что… муж теперь любил не ее, а Белоснежку. В тот день, возможно, Ючжин хотела сказать именно это.
— Тогда почему в школе ты сказала, что Хан Чжухён домогался Ючжин? — Михо задала свой последний вопрос. У нее больше не было сил оставаться в этом доме. Казалось, тяжелая атмосфера давила на все тело и сжимала горло.
На лице матери появилось странное выражение лица.
— Ты спрашиваешь, потому что правда не догадываешься?
Михо нахмурилась.
— Я же сказала, что всего лишь защищала тебя.
Сердце бешено колотилось, будто готово было взорваться. Его удары отдавались в ушах гулом, словно они были погружены под воду. В глубине груди поднималась кипящая тревога.
— Что ты имеешь в виду?
Голос предательски задрожал, выдавая скрытый страх. Мать лишь легко вздохнула, сохраняя на лице невозмутимость, и спокойно произнесла:
— Ты тогда особенно часто общалась с тем учителем.
Эти слова пробудили в Михо давние воспоминания, которые она уже успела забыть.
Она была участницей математического клуба, которым руководил Хан Чжухён. Мама была в восторге: там можно было готовиться к олимпиаде. Михо тоже нравилась математика больше других предметов, поэтому она без особого сопротивления посещала внеклассные занятия.
Занятия в математическом кружке были отличным предлогом для встреч с Хесоном. Мама без колебаний давала разрешение, если дело касалось учебы, поэтому это был удобный способ избежать подозрений.
Михо использовала любой повод, связанный с математическим кружком, чтобы увидеться с Хесоном: будь то регулярное собрание, обещанная учителем пицца или необходимость что-то у него спросить.
— Как я могла ничего не заподозрить? У тебя в сумке даже был тест на беременность. — Мама выплюнула эти слова, словно змея выпускает свой ядовитый язык.
Земля под ногами исчезла. Черное отчаяние навалилось и поглотило все вокруг, словно бездонная пропасть. Ярость накрыла Михо до самой макушки. Казалось, что сердце объято пламенем и горит.
— Я всего лишь пыталась тебя защитить. Я сделала то, что должна была.
— У меня с Хан Чжухёном…
«Ничего не было».
Остальные слова так и не вырвались наружу. Говорить это было бессмысленно. Мама и так все знала. И все же она просто захотела убрать его с глаз долой.
— Это неважно, — ответила мама.
В тот же миг Михо схватила листья орхидеи, будто пыталась вырвать матери волосы. Перед глазами все поплыло. Образ матери исказился, превратившись в нечто чудовищное. Казалось, что сердце вот-вот взорвется.
Чудовище, да, чудовище.
Перед Михо был не человек, а монстр. Тот самый монстр, который сожрал ее и Ючжин, а потом сыто похлопывал себя по животу.
В памяти всплыли последние сообщения, которые Ючжин отправила семнадцать лет назад.
«Михо, можем поговорить?»
«Мне очень страшно».
«Только не поступай так со мной».
«Я у тебя перед домом. Не выйдешь на минутку? Я подожду».
Отпусти! Отпусти, я сказала!
Михо закричала и, размахнувшись, ударила мать по голове горшком с орхидеей. Горшок разбился, земля рассыпалась по всей комнате, а острые осколки разлетелись вокруг.
Мать закричала от боли и рухнула на диван.
— Ми… Михо!
С ее лба потекла алая кровь. Мать широко раскрыла глаза, как будто не веря в происходящее. В ее взгляде впервые за все время мелькнула тень страха.
— Ты чудовище… — Михо отвернулась, оставив мать лежать и заливать свой белый свитер липкой жидкостью. Та лишь беззвучно открывала и закрывала рот, не в силах произнести ни слова.
Только надевая кроссовки у входной двери, Михо осознала, что все это время сжимала в руке листок орхидеи. Свисающий лист напоминал вырванный клок волос. Она разжала пальцы, и лист тихо упал на пол.
Михо вышла из дома. Ничего не осталось в этом месте, кроме одного давнего кошмара школьных лет. Входная дверь с громким звуком захлопнулась за спиной.
Казалось, будто пришла пора наконец-то проснуться от мучительного сна.

Даже покинув территорию жилого комплекса, Михо продолжала торопливо идти, словно за ней кто-то гнался.
Это еще не конец. Ничего не закончилось.
Михо, не останавливаясь, бежала по длинной улице. Мышцы ног напряглись, сердце готово было выскочить из груди. Но, как ни странно, разум становился все холоднее. Никогда прежде ее мысли не были такими ясными и прозрачными.
Пейзажи вокруг мелькали, сменяясь один за другим. Михо даже не знала, куда бежит. Единственное, чего она хотела, — это выплеснуть наружу эмоции, которые бурлили внутри.
Михо бежала так, словно не собиралась прекращать движение, но вдруг, почувствовав вибрацию телефона, резко остановилась. Дыхание сбилось. Тяжело дыша, она посмотрела на экран телефона, чтобы увидеть, кто звонит.
Номер не был сохранен, но был знаком. Это Чжиюль.
— Ал… алло. — Михо, успокаивая свое прерывистое дыхание, ответила на звонок. Но, как и в прошлый раз, Чжиюль лишь ровно дышала в трубку, не произнося ни слова. — Чжиюль? Это ведь ты?
Дыхание Чжиюль стало более прерывистым. Хотя она не отвечала словами, было ясно, что она реагирует на вопросы.
— Чжиюль… — Михо попыталась произнести ее имя, но внезапно ком подступил к горлу. В этой девочке она увидела отражение самой себя. — Чжиюль, если не хочешь говорить, можешь молчать. Просто можешь звонить мне, как сейчас. Я… я…
Пока Михо колебалась, подбирая слова, Чжиюль повесила трубку. Мысль о том, чтобы через нее узнать правду о происшествии, мгновенно улетучилась. Этот звонок был не чем иным, как сигналом бедствия, отчаянным криком о помощи.
— Я помогу тебе, — прошептала Михо, глядя в небо. Солнце уже клонилось к закату. Осень, словно гость, что заглянул ненадолго, тоже собиралась уйти: дни становились все короче.
Михо подумала, что, пожалуй, это даже к лучшему. Для того, что ей предстояло сделать, ночь была более подходящим временем.
Во время разговора с мамой Михо охватил не только вихрь бурных эмоций. Несмотря на то что ее трясло от ярости и отвращения, а разум затуманивался от шока, в ее голове зародилась одна гипотеза, которая могла бы объяснить смерть Ючжин и раскрыть причину ее гибели.
«Не может быть, нет, этого просто не может быть», — снова и снова повторяла Михо про себя, слушая мамину жестокую брань.
Трагедия, которая началась в прошлом и продолжала преследовать по сей день, была настолько мучительной, что Михо хотелось просто отгородиться от всего и забыть. Но она знала, что должна проверить свою догадку. Ради того, чтобы спасти Чжиюль, она обязана была встретиться с правдой лицом к лицу.
Михо достала телефон из кармана куртки и набрала номер.
— Да, Михо. — Голос Сэгён звучал устало.
Михо не хотела беспокоить подругу, но знала, что единственная, кто может ей помочь, — это Сэгён.
— Сэгён.
«Я ударила маму по голове цветочным горшком».
— Почему у тебя такой голос? Что-то случилось?
— Сэгён.
«Но знаешь, мне совсем не страшно. Никакого страха нет».
— Почему ты молчишь? Что случилось?
— Сэгён.
«Я тоже… становлюсь чудовищем?»
— Чан Михо, ты слушаешь меня?
— Сэгён, я хочу сходить к Ючжин домой.
Михо, стараясь похоронить мысли о матери, долго стояла с закрытыми глазами, а затем медленно открыла их. Сейчас, да и, возможно, впредь, девушка не хотела вспоминать о ней. Все происходящее казалось нереальным. В голове осталась лишь одна мысль: «Мне надо попасть туда, мне надо проверить». Все остальные чувства и мысли словно исчезли, в голове пульсировала только одна цель, которая захватила разум.
Сэгён молчала и не осмеливалась спросить, не сошла ли Михо с ума. Она чувствовала то же самое.
— Зачем тебе это нужно?
Михо рассказала Сэгён обо всем, что произошло до этого момента.
— Нужно найти черный продолговатый USB.
По словам Чжиюль, Ючжин перед смертью была одержима этим предметом. Она постоянно держала его в руках и смотрела на него. И однажды она сказала следующее:
— Я хочу вас защитить.
От чего же она пыталась защитить Чжиюль и Хаюль?
На мгновение голос Ючжин в голове Михо слился с голосом матери.
«Я всего лишь пыталась тебя защитить. Я сделала то, что должна была».
Случилось ли это из-за травмы прошлого или из-за искаженного материнского инстинкта?
Проблемы или трагедия семьи Ючжин, вероятно, были спрятаны в том USB.
— Как ты собираешься туда войти? Ты же не знаешь код от двери.
— Вот поэтому мне нужна твоя помощь. Полиция долго держала тот дом опечатанным, и наверняка много людей знают код. Это было громкое дело, так что кто-то из полицейских или журналистов мог запомнить его.
— Я не уверена, что получится, но попробую узнать, — сказала Сэгён и положила трубку.
Михо некоторое время стояла, словно прикованная к месту, а затем спустилась в метро. Она долго бежала, и теперь все ее тело было покрыто липким потом. Когда пот начал высыхать, холод пробрал ее до костей. Проехав около часа на метро, она прибыла в квартал Панпходон. Ноги сами собой направились к жилому комплексу «Хай Престиж».
Деревья, что были зелеными летом, теперь окрасились в яркие осенние оттенки. Михо шла по прогулочной дорожке, пропитанной свежим запахом осени. Остановившись на середине пути, она подняла голову. Сквозь листву ей открылся вид на балкон квартиры № 702 в 102-м корпусе. Михо представила Ючжин со свисающими длинными волосами, перекинувшуюся через перила балкона. Почему она встретила свою смерть в такой странной позе?
Михо некоторое время молча смотрела на балкон, прежде чем развернуться и пойти дальше. Она решила отложить этот вопрос на потом. Сейчас главное — найти черный USB.
Михо направилась к 102-му корпусу, вошла в подъезд, осторожно проследовав за одним из жильцов. Немного помедлив у почтовых ящиков, она в одиночестве зашла в лифт. Две линии лифтов обслуживали квартиры с номерами, оканчивающимися на 1 и 2, поэтому жильцы редко пересекались друг с другом.
Михо нажала кнопку седьмого этажа. Тишину в лифте нарушал лишь тихий гул механизмов. С приглушенным звуком уведомления лифт остановился на седьмом этаже. Сделав глубокий вдох, женщина вышла.
Михо знала, что не сможет войти в квартиру, и не собиралась предпринимать что-то прямо сейчас. Ей просто хотелось пройти по тому самому маршруту, которым Ючжин ходила ежедневно.
Квартира № 701 была слева, а № 702 — справа. Расстояние между ними было значительно больше, чем в обычных домах.
Михо остановила взгляд на двери с номером 702. Квартира Ючжин.
Она потянула за ручку двери. С легким шелестом та плавно открылась.
Михо в испуге отдернула руку от двери. Сердце бешено колотилось, как рыба, только что вытащенная из воды. Михо снова потянула за ручку — дверь была не заперта. И тут пришло озарение: возможно, полиция не заперла дверь после завершения расследования.
Михо открыла дверь и шагнула в прихожую. Датчик света сработал, и лампа зажглась. Не снимая обувь, женщина проследовала внутрь. Пройдя мимо двери в прихожую и коридор, Михо оказалась в центре квартиры. Свет был выключен, и в помещении царил полумрак, но обстановка все равно была видна достаточно хорошо. В гостиной царил полный беспорядок. Несмотря на то что клининговая служба, вероятно, уже убрала следы крови, казалось, слабый запах все еще витал в воздухе. Холод проникал до самого сердца. Это место больше не походило на квартиру, где живут люди.
Михо проверила телефон, но сообщений от Сэгён не было. Она собиралась написать ей, что код больше не нужен, но вместо этого просто перевела телефон в беззвучный режим и убрала его обратно в карман куртки.
Со временем глаза привыкли к темноте, и ранее расплывчатые объекты начали различаться все четче. Хоть строгого временного ограничения и не было, в глубине души Михо хотелось поспешить. Квартира была огромной, около двухсот тридцати квадратных метров, и на ее осмотр могло уйти много времени. Помимо спальни, кабинета, маленькой комнаты, детской и кладовки, здесь, казалось, было множество скрытых мест.
Михо сначала направилась в главную спальню. Было решено тщательно осмотреть гардеробную, шкафы, комоды, ящики, туалетный столик и прикроватные тумбочки. Михо не могла включить свет, и поэтому поиск занял больше времени, чем она ожидала. Михо проверяла, не упало ли что-то на пол или не закатилось ли под кровать. Освещая все углы телефоном, она внимательно исследовала каждый закуток.
Только когда Михо убедилась, что все основательно обыскала, она перешла к следующей комнате.
Сколько времени прошло, сказать было затруднительно. Солнце окончательно село, и теперь как дом, так и его окрестности погрузились в полную темноту. Когда исчез последний луч света с улицы, различать объекты стало еще сложнее. Даже несмотря на то что глаза привыкли к темноте, найти такой маленький предмет, как USB-накопитель, было почти невозможно. Михо могла полагаться лишь на осязание.
С течением времени тревога нарастала. Неужели так и не удастся найти нужную вещь? Михо открыла дверь в детскую комнату.
И в этот момент…
Черную как смоль тишину ночи нарушил звук открывающейся входной двери. Михо мгновенно повернулась на звук. Дверь в детскую закрывалась.
Она успела просунуть руку в дверную щель, ударилась о косяк, но, к счастью, звук был негромким.
«Кто это?»
Сердце билось тревожно и учащенно. Михо прижалась к стене, затаив дыхание и сосредоточив все внимание на звуках. Ошибки быть не могло: кто-то действительно вошел в дом. В тишине раздавался тихий стук обуви по холодному полу.
Чужой проник в дом. Он осторожно вошел и направился куда-то, явно стараясь не выдать своего присутствия. Михо, затаив дыхание и вслушиваясь в звуки, пыталась понять, куда он движется.
Похоже, в главную спальню.
Чужак, несмотря на осторожное проникновение, начал бесцеремонно рыться в вещах. Когда он открывал и закрывал ящики, перебирая их содержимое, раздавались резкие звуки.
«Кто это? И с какой целью он сюда пробрался?»
Михо жутко хотелось узнать, кто этот человек, но она не могла пошевелиться. Оставалось лишь ждать, затаив дыхание, и надеяться, что он вскоре покинет квартиру.
Чужак вышел из спальни и направился в кабинет, затем в маленькую комнату. Вел он себя все более шумно. Он явно что-то искал, но не задерживался на одном месте слишком долго.
— Черт. — В тишине раздалось приглушенное проклятие. Голос был мужской.
Мужчина вышел из спальни в гостиную. Губы Михо пересохли от волнения. Он, несомненно, пытался найти что-то важное, и было вполне возможно, что вскоре он заглянет в детскую комнату.
Шаги мужчины раздавались в гостиной, которая находилась совсем рядом с детской. Если бы Михо случайно издала хоть малейший звук, он, вероятно, услышал бы ее.
Михо осторожно оторвалась от стены, прислушиваясь к звукам снаружи. Она медленно сняла кроссовки и прижала их к груди. Ее ступни коснулись холодного пола. Осторожными шагами она двинулась к шкафу, стараясь не издавать ни единого звука.
Спрятаться в детской комнате было негде. Единственным местом, куда могла поместиться Михо с ее высоким ростом и крупным телосложением, был шкаф. Каждый шаг к нему казался вечностью. Из гостиной все еще доносился шум — мужчина продолжал рыться в вещах. Михо схватилась за ручку шкафа и осторожно открыла дверь.
Щелк.
Звук показался оглушительным, словно гром. В ту же секунду в гостиной все стихло. Наступила мертвая тишина. Плотно закрытые окна блокировали любой шум снаружи, и дом погрузился в гнетущее, почти могильное безмолвие.
Михо забыла, как дышать. Она не могла пошевелить даже пальцем из-за страха, что любое движение вызовет шорох одежды. Прошло десять секунд, а может, и больше. Холодная струйка пота скользнула по ее спине.
Наконец в гостиной снова послышались шаги чужака, сопровождаемые резкими звуками открывающихся ящиков. В тот же миг Михо скользнула внутрь шкафа. Но как только она оказалась внутри, из ее куртки раздалась вибрация телефона.
Мужчина в гостиной снова замер. Напряжение повисло в воздухе. Сердце Михо колотилось так яростно, что казалось, оно вот-вот разорвется. Она сжала телефон в руке. Дверца шкафа все еще оставалась приоткрытой.
Звук шагов становился все громче. Он приближался к детской комнате.
Михо боролась с двумя противоречивыми желаниями: узнать, кто этот человек, и не быть обнаруженной.
Чужак схватился за ручку двери в детскую. Как только раздался звук открывающейся двери, Михо быстро закрыла дверцу шкафа. Она молилась, чтобы ее действие осталось незамеченным на фоне других звуков.
Михо затаила дыхание, сосредоточив все свое внимание на присутствии мужчины. Он не сделал ни шага вперед, а просто стоял неподвижно у двери. Возможно, он смотрел прямо на шкаф, где укрылась Михо. В детской больше негде было спрятаться.
Мужчина сделал шаг вперед, прямо к шкафу. Затем он остановился.
«Кто же это?»
Неизвестность лишь усиливала страх. Сердце Михо бешено колотилось, казалось, оно вот-вот вырвется из груди. Единственная мысль захватила ее разум: «Только бы он меня не обнаружил».
Шаги чужака звучали совсем рядом. Он остановился.
И в этот момент… Раздался щелчок.
Михо крепко зажмурилась. Ей казалось, что в любую секунду кто-то схватит ее за горло, и ноги дрожали от страха. Но когда она осторожно открыла глаза, дверца шкафа была плотно закрыта. В этот момент раздался стук: вошедший продолжил свои поиски. Мужчина рылся в ящиках детского стола.
Михо с облегчением вздохнула, но до тех пор, пока чужак не закончил свои поиски, она не могла позволить себе расслабиться. Наконец он вышел из детской, и, когда его шаги вновь послышались в гостиной, Михо сделала тихий, короткий выдох.
Мужчина еще долго рылся в вещах. Ящики громко захлопывались, вещи с грохотом падали на пол. Время от времени чужак выкрикивал ругательства. Михо напряженно вслушивалась, пытаясь вспомнить, слышала ли она этот голос раньше, но в памяти не всплывало ни одного знакомого лица.
Только ближе к часу ночи мужчина прекратил свои поиски. Он в последний раз тихо чертыхнулся и ушел.
Когда Михо вышла из шкафа, ее ноги подкашивались. От сильного напряжения тело затекло. Выбравшись, она сразу проверила телефон. Ее глаза округлились от удивления.
Михо была уверена, что Сэгён что-то написала, но, к ее удивлению, это было голосовое сообщение с того самого номера, с которого постоянно звонила Чжиюль. Михо на мгновение задумалась, но затем сунула телефон обратно в карман. Первым делом нужно было выяснить, кто этот мужчина.
Михо быстро выбежала в гостиную и включила экран домофона. К счастью, чужака там не было. Убедившись, что он окончательно ушел, Михо поспешно покинула квартиру Ючжин. Он исчез несколько секунд назад, но, если поторопиться, возможно, она сможет выяснить его личность.
Один лифт спускался с верхних этажей, а другой — с пятого. Вероятно, мужчина находился во втором.
Михо бросилась к аварийному выходу. В тот самый момент, когда она собиралась открыть дверь, ее осенила другая мысль.
Нет, он ведь даже не включил свет, боясь быть замеченным. Он вряд ли воспользовался бы лифтом, где мог столкнуться с кем-нибудь.
Михо решила сесть в лифт, спускающийся с седьмого этажа, и быстро оказалась на первом. Хоть она и беспокоилась, что может столкнуться с чужаком у выхода с аварийной лестницы, там никого не было.
Михо второпях вышла из подъезда. В поздний час улица и вход были почти пусты. Она лихорадочно оглядывалась, пытаясь найти следы того человека.
«Он не мог уйти далеко».
И тут она заметила мужчину, быстрым шагом уходившего в сторону прогулочной дорожки. Михо поняла: это тот самый мужчина.
Он был одет во все черное. Глубоко на лоб была надвинута черная кепка, которая скрывала его лицо в темноте. Михо ускорила шаг, пытаясь сократить расстояние, но чем ближе она подходила, тем быстрее он отдалялся.
Уличные фонари едва освещали путь, а прогулочная дорожка оставалась погруженной в полумрак. Внезапно мужчина остановился. Он поднял голову и, казалось, посмотрел на балкон квартиры № 702.
В этот момент подул ветер, и листья с шорохом посыпались на землю. Ветви деревьев закачались, и свет уличного фонаря на мгновение осветил лицо мужчины.
Михо ахнула, узнав его. Она никогда не встречала его лично, но видела это лицо на множестве фотографий.
Это был Дочжун.
Михо была не столько потрясена, сколько озадачена. В новостях говорили, что Дочжун быстро идет на поправку. Но почему человек, который недавно получил серьезное ранение в спину и едва двигается, оказался здесь? Это было совершенно непонятно. Да еще и тайное проникновение в квартиру… Несмотря на убийство, произошедшее в ней, квартира оставалась его домом. Почему же муж Ючжин прокрался туда, как вор, в черной одежде, стараясь остаться незамеченным? Что он искал? Какую вещь ему нужно было тайком забрать? Может быть, это черный продолговатый USB… Возможно, он тоже его ищет.
Дочжун, молча смотревший на балкон 702-й квартиры, вдруг свернул с прогулочной дорожки и направился обратно к зданию.
Михо хотела было пойти за Дочжуном, но быстро поняла, что это не имеет смысла, и опустилась на скамейку. Она уже знала, кто этот мужчина, и, даже если бы последовала за ним, это не дало бы результата.
Ее взгляд снова устремился к балкону квартиры № 702.
Холодный ночной ветер обжигал кожу. На заросшей деревьями прогулочной дорожке царила тишина, которую нарушал лишь шорох веток и тихие звуки насекомых, разносившиеся эхом.
Михо представила себе Ючжин, которая, по словам очевидцев, висела на перилах балкона. Ее длинные волосы, словно черный водопад, падали вниз, а белая одежда плавно развевалась на ветру. Говорили, что ноги Ючжин находились всего на расстоянии большой пяди от края балкона. Левая рука судорожно сжимала перила, а правая, как и волосы, свободно свисала за пределами балкона.
«Словно что-то…»
И тут ее осенило, как будто ударила молния. Михо резко вскочила со скамейки, ее зубы непроизвольно начали стучать друг о друга. В голове пронесся вихрь мыслей, и внезапно все хаотичные, разрозненные догадки встали на свои места.
Она наконец поняла, почему Ючжин погибла в такой странной позе… И где находился черный USB: он был в цветочной клумбе под балконом квартиры № 702.
В тот день Ючжин с глубокой раной в боку вошла в детскую комнату. Она нашла рисунки, разорвала их на мелкие кусочки и смыла в унитаз. Затем, взяв черный USB, она направилась на балкон.
Зачем?
Чтобы выбросить его как можно дальше за пределы квартиры.
Когда Ючжин добралась до балкона, она уже потеряла слишком много крови. Но, несмотря на это, женщина из последних сил поднялась на носки, перекинула тело через перила и со всей оставшейся силы выбросила USB. В этой позе она и испустила последний вздох.
Грудь Михо сжалась от боли. Дыхание стало прерывистым.
«Ючжин… Что же ты так отчаянно пыталась скрыть?»
Михо резко сорвалась с места и побежала. Цель была близка. На заросшей клумбе, среди густых трав, должен лежать наполовину засыпанный землей черный USB. Но, заметив свет около клумбы, Михо остановилась. Кто-то уже находился там.
Это был Дочжун. Он, осветив клумбу телефоном, стал рыться в траве голыми руками. Мужчина без колебаний раздвигал листья и стебли, не обращая внимания на то, что они царапали кожу.
Михо, спрятавшись за деревом, наблюдала за ним. Ее ладони покрылись холодным потом, губы пересохли. Она наконец поняла, где находится USB, и не могла позволить Дочжуну забрать его.
Внезапно его спина вздрогнула. Видимо, он нашел что-то на земле. Но, осветив это место, Дочжун понял, что это был всего лишь камень, и отшвырнул его прочь. Затем он снова присел на корточки и продолжил ощупывать клумбу руками, медленно двигаясь в сторону, словно краб.
Дочжун снова замер. Он вытянул руку и вытащил что-то из земли. Поднеся находку к глазам и посветив фонариком, он внимательно осмотрел ее.
Михо задержала дыхание. То, что Дочжун держал в руках, было черным USB.
Дочжун быстро осмотрелся по сторонам и, убедившись, что никого рядом нет, спрятал USB в карман. Михо, наблюдая за тем, как цель ускользает прямо у нее на глазах, ощутила, что внутри все горит от беспомощности.
Дочжун поправил кепку и направился к выходу из жилого комплекса. Михо, притворившись обычной жительницей, последовала за ним и вместе с ним вошла в лифт. Мужчина мельком взглянул на Михо и нажал на кнопку второго подземного этажа. Михо спокойно проигнорировала его взгляд. Он не знал, кто она, и не подозревал, что за ним следят.
Лифт остановился на втором подземном этаже. Тускло освещенное пространство парковки напоминало сырую пещеру. Людей не было, лишь несколько дорогих автомобилей стояло по местам. Дочжун, все больше отдаляясь от Михо, направился в зону D.
В темном углу, куда едва проникал свет, была припаркована машина. Место было вне зоны видимости камер наблюдения. Михо, засунув руку в свою сумочку, направилась к нему. Услышавший ее шаги Дочжун обернулся, не отпуская дверную ручку автомобиля.
— Эй.
Михо подошла ближе к Дочжуну, сделав вид, что нуждается в помощи. Пока он стоял в замешательстве, она молниеносно вытащила из сумочки камень — тот самый, который прихватила, наблюдая за ним на лесной тропинке. Дочжун попытался отступить, но Михо, не колеблясь, нанесла удар ему по голове.

Из груди вырвался тяжелый вздох.
Сердце билось так яростно, словно вот-вот готово было разорваться. Руки и ноги дрожали от напряжения, в то время как мысли в голове становились холодными и ясными. Никогда прежде цель не была столь четкой.
Михо поднесла палец к кончику носа Дочжуна, лежавшего без сознания. Она проверила его дыхание и прислушалась к тихому биению сердца. Убедившись, что он жив, Михо положила окровавленный камень в сумочку и тщательно вытерла пятна крови с одежды. Затем, порывшись в его пиджаке, она извлекла USB-накопитель и уложила Дочжуна на заднее сиденье машины. Заломив его руки за спину, она крепко связала их рукавами куртки, а затем сняла с него ремень и стянула им вытянутые лодыжки.
Наконец сев за руль, Михо с облегчением выдохнула. Закрытое пространство машины принесло долгожданное чувство покоя.
Придя в себя, она выровняла дыхание и все еще дрожащими руками вставила USB в телефон. На устройстве отобразилась всего одна папка с указанием года, даты и названием события: концерт в детском саду «Херитидж». Михо открыла ее, и на экране появилось несколько вложенных папок.
Чан Совон, Кан Чжиюль, Ли Арин, Пан Содам, Ким Гахи… Список полностью состоял из папок с именами, предположительно принадлежавшими девочкам.
Все оказалось именно так, как Михо и опасалась. Версия, которую она так отчаянно надеялась опровергнуть, подтверждалась.
С тяжелым сердцем она нажала на папку «Кан Чжиюль» и запустила видео.
Чжиюль была одета в костюм балерины и парила по сцене, словно на крыльях. Ее лицо светилось радостью. Камера медленно скользила по ее фигуре, начиная с кончиков пальцев на пуантах и поднимаясь к самой макушке. Девочка порхала, словно бабочка, весело подпрыгивая и кружась, как настоящая маленькая балерина. Объектив то приближался, то отдалялся, запечатлевая каждый ее поворот.
Чан Совон, Кан Чжиюль, Ли Арин, Пан Содам, Ким Гахи… Такими же были видео с другими детьми. Везде девочки были главными героинями. Камера с навязчивой настойчивостью следовала за ними, заполняя экран только их фигурами.
Если бы Михо ничего не знала, эти записи можно было бы принять за обычные кадры с концерта. Но она уже не могла смотреть на них безмятежно, воспринимать как нечто безобидное. Михо знала слишком много. Нет, она знала все.
Михо почувствовала, как к горлу подступает тошнота. Она больше не могла продолжать смотреть, это было отвратительно. Гораздо омерзительнее, чем дохлое насекомое, лежащее белым брюшком кверху. Она согнулась пополам, издавая сухие рвотные спазмы. Желудочный сок подступил к горлу, но ничего не вышло изо рта.
Почему… Почему эта трагедия продолжается из поколения в поколение?
Перед ее мысленным взором возникли лица Чжиюль и Хаюль. Стоило Михо лишь вспомнить их невинные выражения, как в ее груди вспыхнул гнев, подобно лесному пожару.
В памяти всплыли слова Чо Ары: «Два года назад я была ее воспитательницей. Девочка всегда казалась немного странной, но при этом была очень активной и сообразительной. Но в какой-то момент она начала бояться змей и постоянно прятаться. Говорила, что змея преследует ее».
Михо вспомнила и слова Арин: «Чжиюль очень боязливая. Она боится оставаться в темноте, боится звуков ветра, а еще она боится насекомых и ненавидит змей».
Два года назад Чжиюль устроила переполох во время выступления, спрятавшись из-за страха перед змеей. Скорее всего, насилие началось примерно в это же время. Дети такого возраста часто не могут отличить реальность от воображаемого.
Может, Чжиюль понимала это на инстинктивном уровне? Что нельзя рассказывать о том, как отец сделал с ней что-то плохое? Возможно, Дочжун заставил ее молчать.
На самом деле Чжиюль вовсе не змей боялась. Она боялась того, что символизируют змеи: кое-какого органа ее отца.
«Дети могут многое рассказать через свои рисунки».
Как и сказала Чжона, Чжиюль выражала свой страх через рисунки. Вероятно, уже тогда, а возможно, и до сих пор, она рисовала змей, если учесть, что насилие продолжалось. Хаюль, подражая Чжиюль, тоже начала изображать змей в своих рисунках.
В тот день, когда Михо была у матери Ючжин, длинное черное нечто, нарисованное Хаюль, оказалась вовсе не USB-накопителем. Это была змея.
Интересно, в какой момент Ючжин узнала правду о том, что Чжиюль подвергалась сексуальному насилию со стороны своего отца? По словам Чжоны, Наён и Чжие, Ючжин изменилась за несколько дней до своей смерти. Они рассказывали, что она вела себя странно, словно была не в себе, и задавала вопросы о событии двухлетней давности — том самом переполохе, который устроила Чжиюль. Неизвестно, что именно заставило Ючжин начать подозревать, но к тому моменту ее сомнения уже были достаточно серьезными. А черный USB, вероятно, стал последним доказательством, подтвердившим ее худшие опасения. Скорее всего, он принадлежал Дочжуну. Посмотрев видео, которые ее муж тайно хранил там, Ючжин сразу поняла, что он педофил.
Возможно, Ючжин больше боялась показаться несчастливой перед другими, чем того, что ее муж оказался педофилом и насильником.
В тот день она отправила детей к своим родителям и осталась дома, ожидая возвращения Дочжуна. Даже тогда, не желая уступать в этой битве за счастье, она опубликовала в социальных сетях пост о том, что собирается провести «страстную ночь с мужем».
O_su_zzzzi (О Ючжин):
Сегодня у нас День супружеской пары! Отправили детей к бабушке и планируем провести жаркую ночь вместе… Ну что вы там себе напридумывали? Мы всего-то собираемся посмотреть фильм! Почему вы мне не верите?
#любимый_я_тебя_обожаю #дети_свободны #взрослая_ночь #Dom_Perignon #Beluga_Caviar

О чем она думала, с натянутой улыбкой публикуя этот пост? Семья уже была полностью разрушена. Так почему же Ючжин так отчаянно цеплялась за видимость счастья, выставляя его напоказ в социальных сетях?
Когда Дочжун вернулся с работы, Ючжин устроила скандал, бросив ему в лицо USB и альбом для рисования. Она жаждала признания, но Дочжун упорно отрицал обвинения. Возможно, тогда она прибегла к последнему средству: схватила кухонный нож в порыве отчаяния и ярости. В итоге Ючжин получила глубокую рану в бок, а Дочжун рухнул на пол, сраженный ударом в спину.
После этого Ючжин отчаянно пыталась скрыть ужасную правду о своей семье. Она порвала оставшиеся рисунки Чжиюль и Хаюль, спрятанные в детской, и смыла их в унитаз. Затем, чтобы создать видимость ограбления, перевернула весь дом вверх дном. Уже из последних сил, перед тем как сделать свой последний вздох, она взяла USB и направилась на балкон.
Причиной смерти стала острая кровопотеря. В течение тех долгих минут, пока жизнь медленно утекала вместе с кровью, у Ючжин, возможно, был шанс спастись, если бы она вызвала скорую помощь.
Однако было нечто, что она хотела сохранить больше, чем собственную жизнь. Это было ее фальшивое счастье. Для Ючжин самым важным было поддерживать видимость счастливой семьи. И потому, вместо того чтобы позволить отвратительной правде выйти наружу, она выбрала смерть.
На сердце было тяжело. Все лицо было в слезах. Михо было жаль Ючжин, оказавшуюся перед таким выбором.
Михо опустила телефон в подстаканник.
Она не могла позволить Дочжуну встретиться с Чжиюль. Ей было необходимо услышать от него правду. Нужно было заставить Дочжуна признаться во всем.
Ей о многом хотелось спросить. Почему он совершил такие ужасные поступки? Знал ли он, что Ючжин сама подвергалась насилию со стороны отчима?
Михо завела машину и направилась к выезду из подземной парковки. Автомобиль вылетел из жилого комплекса и понесся по темным ночным улицам.
Машина, объехав скоростное шоссе, помчалась по обычной двухполосной дороге на окраине Сеула. По обеим сторонам не было ни единого фонаря. В кромешной темноте вокруг раскинулись рисовые поля, пашни и заросли кустарников.
Михо сосредоточилась исключительно на вождении и не позволяла себе думать ни о чем другом. Сердце пылало, словно в огне, но мысли оставались холодными, как в ледяной воде.
Вскоре машина начала подниматься по холму. Со всех сторон ее окружала густая тьма, и Михо полагалась только на свет фар, прокладывая путь вперед.
Дорога вела вверх по горе. Слева простирались густые заросли, а справа внизу виднелся поросший кустарником крутой склон. Место было уединенным и темным, без единого огонька.
В этот момент с заднего сиденья раздался стон Дочжуна. Михо посмотрела в зеркало заднего вида, чтобы понять, что происходит. Дочжун, уткнувшись лицом в кожаное сиденье, корчился, пытаясь освободиться. Вскоре его тело, несколько раз вздрогнув, развернулось в сторону водительского сиденья.
Их взгляды встретились в зеркале заднего вида. Лицо Дочжуна исказилось от ужаса. Оно было полностью мокрым, то ли от пота, то ли от слез.
Дочжун не спешил говорить. Его зрачки метались из стороны в сторону, словно он пытался осознать, что происходит. Вскоре его взгляд остановился на телефоне в подстаканнике, к которому был подключен USB-накопитель. Лицо Дочжуна мгновенно посинело.
Михо, не сводя глаз с Дочжуна в зеркале заднего вида, крепко сжала руль, отчего вены на тыльной стороне ее рук набухли. Движения становились все более резкими, когда она крутила руль.
Машина на высокой скорости мчалась по горной дороге. Она преодолела извилистый участок в форме буквы S, сделав крутой поворот направо, а затем резко повернув налево.
— Ты кто такая? — наконец заговорил Дочжун. Он был предельно осмотрителен и осторожен, а голос звучал глухо и хрипло.
Михо не ответила. Вместо этого она резко нажала на клаксон, а затем круто повернула руль вправо. Она не собиралась давать ему время на раздумья. Сейчас ей нужна была правда и только правда.
Когда машина резко повернула, Дочжун скатился с заднего сиденья. Его тело скрючилось на полу. Ударившись о переднее сиденье, он застонал от боли.
— Кто ты такая, я спрашиваю! Почему ты так со мной поступаешь? — закричал Дочжун, приподняв верхнюю часть туловища. Рожденный в богатой семье и привыкший к безоблачной жизни, он никогда не сталкивался с таким грубым отношением. Михо же хотела довести его до предела, загнать его разум еще дальше к краю пропасти.
Дочжун отчаянно извивался и раздвигал запястья в разные стороны, пытаясь освободить их. Его кожа терлась о грубую ткань, и каждый рывок приносил острую боль, от которой мужчина издавал мучительные стоны.
Когда вторая попытка освободиться также провалилась, Дочжун быстро впал в отчаяние и закричал. Было очевидно, что он слаб и совершенно не способен справляться с кризисными ситуациями.
Михо снова нажала на клаксон. Когда она надавила на педаль акселератора, машина с ревом двигателя рванула вперед. Она поочередно нажимала на газ и тормоз, мчась по горной дороге с риском для жизни. Каждый раз, когда машина резко останавливалась, Дочжун кричал, словно в приступе паники.
— Куда ты меня везешь? Что ты собираешься со мной делать? Деньги… Тебе нужны деньги? Я дам сколько скажешь! Сколько угодно! Только, пожалуйста…
Машина снова резко повернула, и связанный Дочжун покатился по полу между сиденьями, будто беспомощное бревно.
— Пожалуйста, пожалуйста, пощади меня! Прошу!
Михо, словно услышав его мольбы, немного сбавила скорость. Его умоляющий голос дрожал.
— Это несправедливо… Это сводит меня с ума! Я не понимаю почему… Почему это происходит со мной? За что, почему!
Михо пропустила мимо ушей его слова, которые звучали как типичные оправдания преступника. Она желала, чтобы ее разум стал таким же острым и холодным, как лезвие ножа. Еще более хладнокровным, еще более бесчувственным.
— Это не я, правда не я! Это несправедливо, это сводит меня с ума! Вы же видели файлы на USB, да? Вы правда думаете, что я мог сделать такое со своей собственной дочерью?
Михо смотрела на него в зеркало заднего вида. Лицо мужчины, искаженное страхом и отчаянием, было мокрым от пота и слез. Казалось, что все, что он долгое время сдерживал, внезапно вырвалось наружу, и поэтому он не прекращал кричать.
— Ты так думала, верно? Поэтому ты и искала этот USB, чтобы отдать его в полицию!
— Я все видела. Те самые видео, которые вы сняли! — впервые заговорила Михо.
— Нет, это не так, нет! Это не мое! Меня просто попросила мама другого ребенка. Она увидела, как я отредактировал видео Чжиюль, и попросила сделать то же самое с видео ее дочери! — Покрасневший Дочжун яростно все отрицал.
— На USB было много видео с девочками.
— Я просто… не хотел, чтобы кто-то начал говорить что-то лишнее, если бы я отредактировал видео только для пары-тройки детей. Это правда… У меня были благие намерения… Просто хотел, чтобы и моя жена, и Чжиюль хорошо ладили с другими семьями в детском саду… Поэтому…
Он начал всхлипывать, его плечи задрожали. Казалось, что на смену гневу и страху пришло отчаяние и горечь. Дочжун все время говорил дрожащим голосом, вытирая слезы:
— А потом вдруг жена предъявила мне USB и потребовала объяснений… Сказала, что я, наверное, мастурбировал, просматривая видео… У меня дар речи пропал. Как бы я ни пытался объяснить, она не слушала. А потом еще спросила, не трогал ли я нашу Чжиюль…
Его речь прерывалась рыданиями. Михо резко повернула руль и нажала на тормоз. Дочжун, похоже, уже привык к резким маневрам: на этот раз он не закричал и не запаниковал. Вместо этого, не в силах сдержать нахлынувшие эмоции, он продолжал плакать и изливать свои жалобы сквозь слезы:
— Сначала я подумал, что это какая-то дурацкая шутка. Но она… и вправду в это верила. Что бы я ни говорил, она не верила мне. Я не чудовище. Как так можно поступить? Как можно сделать такое со своей дочерью? Она упоминала какие-то рисунки со змеями, но Чжиюль начала рисовать их два года назад после того, как увидела змею во время кемпинга. Мне правда так обидно…
Михо уже собиралась нажать на педаль акселератора, но внезапно застыла, услышав слова Дочжуна.
— Что ты сказал? — спросила Михо, не сводя глаз с Дочжуна в зеркале заднего вида. Мужчина, который только что бормотал жалкие оправдания, тоже поднял голову. В его словах было что-то странное, что сразу насторожило Михо. Нет, сказать, что это просто привлекло ее внимание, было бы недостаточно. Они очень беспокоили Михо.
Холодок пронесся по затылку. Мурашки побежали по коже, словно маленькие насекомые.
Вдруг в голове возник вопрос. Хотя, если честно, это было не внезапное сомнение. Возможно, оно тлело все это время.
Действительно ли… он педофил и домогался своей дочери? Если рассуждать хладнокровно, никаких прямых доказательств не было. Не было ни свидетелей, ни показаний пострадавшей.
Были лишь видео девочек на USB, рисунки Чжиюль со змеями и убежденность Ючжин в том, что ее муж домогался дочери. Михо могла слишком легко принять эту веру Ючжин за правду. Ведь она так отчаянно пыталась сохранить эту тайну даже ценой собственной жизни, и поэтому Михо с легкостью поверила в это.
Женщина крепко сжала руль, чувствуя, как сердце громко стучит в груди.
Если все это окажется неправдой, для Чжиюль это было бы счастьем. Но тогда ради чего Ючжин пожертвовала собой?
Если все это лишь ужасное недоразумение… Почему Ючжин так отчаянно в это верила? Как далеко простираются корни трагедии, посеянной в прошлом?
Михо задрожала от страха. Кажется, она начала понимать, откуда взялось заблуждение Ючжин, и это осознание было невыносимым.
Увидев, что ее взгляд дрогнул, Дочжун торопливо продолжил свои объяснения:
— Два года назад я ездил на кемпинг с Чжиюль и Хаюль без жены. Я точно не знаю, правда ли Чжиюль увидела что-то или нет, потому что в то время я готовил еду для девочек. Но вдруг она закричала и начала плакать, утверждая, что видела змею и что она гналась за ней.
Холод пробрался под одежду, и по телу прошел такой озноб, что зубы начали стучать.
— Хватит врать.
Грудь сжимала мучительная тяжесть, а дыхание стало прерывистым. Михо похищала Дочжуна не для того, чтобы слушать его сказки. Это не могло быть правдой.
— Я не вру! Я напрочь забыл об этом случае, пока недавно жена не упомянула. Я даже не знал, что Чжиюль устроила переполох в детском саду из-за змеи или что она рисовала змей. Может быть, она спрашивала меня об этом, но я, скорее всего, не придал этому значения.
Слова Дочжуна гудели в ушах.
— Как я могу доверять тебе? Откуда мне знать, это Ючжин ошиблась или ты лжешь?! — закричала Михо, больше не в силах сохранять видимое спокойствие. Дочжун тоже сорвался на крик, отвечая ей:
— Это было недоразумение! Она ошиблась!
— Нет, это ложь. Этого не может быть!
— Почему никто не верит мне?! Почему?! Это все ее вина! Все из-за этой бабы! Это все произошло из-за ее нелепых подозрений. Если бы она не набросилась на меня с таким остервенением, я бы никогда не зарезал ее ножом! Почему, почему все так произошло?!
Дочжун яростно раскачивался взад и вперед, стукаясь головой о сиденье и издавая душераздирающие крики. Его нервы, натянутые до предела, не выдерживали этой ситуации.
Михо смотрела на него в зеркало заднего вида, ее тело неистово дрожало.
Почему, почему же…
В ушах звенели последние слова Дочжуна, словно нестерпимый шум.
Почему же Ючжин так ошиблась? Михо знала ответ на этот вопрос. Прошлое, несмотря на прошедшие семнадцать лет, так и не отпустило ее. Ючжин решила, что ее муж домогается дочери, потому что когда-то сама пережила насилие со стороны отчима. Ее собственная травма породила новую трагедию.
Что она чувствовала в тот момент? Ючжин ненавидела свою мать за то, что та делала вид, будто ничего не происходит, и не хотела повторить ее ошибку.
Михо тяжело дышала, ее сердце так сильно билось, что, казалось, готово было вырваться из груди. Это была правда, которую она ни за что не хотела знать, правда, которой не должно было существовать.
Что же теперь делать? Она словно блуждала во тьме, без единого проблеска света, не зная, куда идти и где искать выход.
Дочжун, всхлипывая, снова заговорил:
— Чего вы еще хотите? Я уже признался, что ударил Ючжин ножом. Все еще думаете, что я лгу?
Их взгляды встретились в зеркале заднего вида. На его лице читалась опустошенность и горькое чувство вины. Михо смотрела на него и понимала, что он не лжет.
— Но все равно я не могу позволить, чтобы такой человек, как ты, вернулся к Чжиюль и Хаюль.
В этот момент лицо Дочжуна исказилось от ярости.
— Ты кто такая вообще?!
— Ты все еще думаешь, что ты их отец? Для детей ты всего лишь убийца, который отнял у них мать.
— Что за бред! Это была ошибка, просто ошибка! — Дочжун снова начал корчиться и рычать, как раненый зверь. Михо нажала на акселератор. С ревом двигателя машина набрала скорость и, скрипя шинами о покрытие, опасно помчалась по извилистой горной дороге.
— Ты, наверное, считаешь себя жертвой, да? Думаешь, вся эта трагедия — свалившийся на тебя несчастный случай?
Перед лицом ужасной правды сердце сжалось, но один факт оставался неизменным: Ючжин умерла, и Дочжун был ответственен за ее смерть. И сам признался, что зарезал ее ножом. Ему еще предстояло заплатить по счетам.
— Что ты имеешь в виду? — Дочжун выпучил глаза. Его взгляд блестел безумием с того момента, как прозвучало слово «убийца».
— Почему ты считаешь себя жертвой? Жертвы здесь — Ючжин и дети. Ты сам признался, что набросился на жену с ножом. Ты убил мать своих детей. Ты отнял у них маму.
— Заткнись, чертова стерва!
— А теперь ты только и делаешь, что утопаешь в жалости к себе. Какое ты имеешь право притворяться жертвой?
— Ах ты, мерзкая тварь…
— Умолял меня о пощаде? Хотел оправдаться? Может, ты и не педофил и не насильник, но ты все равно убийца. Ты зарезал свою жену.
Когда Дочжун открыл рот, чтобы закричать в ответ, внезапно раздался звонок. Михо мельком взглянула на телефон, вставленный в подстаканник. На экране высветился номер Чжиюль.
Михо посмотрела в зеркало заднего вида, чтобы проверить, что происходит на заднем сиденье. Дочжун не отрывал глаз от телефона, и в его взгляде было что-то странное. И в этот момент, словно молния, в памяти Михо вспыхнуло кое-что забытое.
Точно, голосовое сообщение Чжиюль. Что же она хотела сказать?
Михо потянулась к вибрирующему телефону. В тот момент, когда одной рукой она держала руль, а другой схватила телефон, Дочжун с криком бросился на нее из-за спинки водительского сиденья.
Михо, держа руль, обернулась, но в этот момент Дочжун воспользовался шансом и ударил ее кулаком в лицо. Голова Михо резко откинулась назад, и она с силой ударилась о боковое стекло. Наклонившись к водительскому сиденью, Дочжун начал беспорядочно крутить руль.
— С ума сошел, Кан Дочжун! Отпусти, я сказала, отпусти руль! Ты что, действительно хочешь умереть?
— Да, сдохну! Мне уже все равно, мне конец!
Михо ударила Дочжуна локтем по лицу и почувствовала, как что-то хрустнуло, словно сломалась кость. Кровь хлынула моментально, похоже, нос все-таки был сломан. Дочжун закричал от боли, зажав лицо руками. Машина начала катиться к обрыву справа. Михо успела схватиться за ослабевший руль и резко нажала на тормоз. С громким скрежетом автомобиль остановился посреди поворота.
Однако Дочжун не собирался сдаваться. Он перебрался на пассажирское сиденье и яростно начал бить Михо ногами по голове и груди. Михо сжалась, стараясь защититься от ударов. В этот момент ее нога ослабила давление на тормоз, и машина начала медленно откатываться назад.
Справа находился крутой горный склон. Если машина продолжит катиться в том направлении, куда был повернут руль, то она неизбежно сорвется в обрыв.
— Умри, умри же! Сдохни!
Михо нажала на тормоз, пытаясь остановить машину, которая продолжала медленно ползти к пропасти. Затем она ударила Дочжуна в живот телефоном, что сжимала в руке. Мужчина снова закричал от боли и повалился назад. Михо отчаянно потянулась к рулю, но обезумевший Дочжун с силой обрушил на нее кулак.
Михо в ответ снова ударила Дочжуна локтем по сломанному носу. Пока они продолжали бороться, переваливаясь туда-сюда, машина то останавливалась, то снова катилась назад.
Скрежет колес о землю разносился гулким эхом. Дочжун набросился на Михо, обхватил ее шею руками и начал душить, из-за чего ее нога соскользнула с тормоза.
Прямо перед тем как машина снова устремилась к обрыву, Михо протянула руку и резко повернула руль. Автомобиль остановился буквально на краю склона.
Неужели он действительно собрался умереть? Дочжун, казалось, полностью потерял контроль над собой.
Михо изо всех сил пыталась вырваться из удушающей хватки мужчины. Задние колеса машины, стоявшие на самом краю пропасти, заскользили, и автомобиль начал наклоняться в сторону обрыва. Михо со всей силы ударила головой по лицу Дочжуна. Их головы столкнулись с оглушительным ударом: Михо отлетела к водительскому окну, а Дочжун — к окну на пассажирской стороне.
Перед глазами Михо все потемнело, и она потеряла сознание.

Сознание вернулось, словно вынырнув из водоворота.
Голова болела так сильно, будто кожа на черепе была натянута до предела. Стоило Михо попытаться повернуть ее, как внутри раздался оглушительный гул, словно удар по большому колоколу. Острая боль, от которой тотчас же появилась тошнота, простреливала затылок.
Михо с трудом приоткрыла глаза. Перед ними мелькали сотни крошечных огоньков, которые взрывались, словно фейерверки. Постепенно вернулось зрение. Глаза, еще не привыкшие ко мраку, не могли различить очертания предметов. Голова пульсировала тяжелой болью, и Михо никак не удавалось толком осознать, что происходит вокруг.
«Где я?..»
Когда Михо попыталась приподняться, машина снова покачнулась. Лишь тогда она вспомнила, что только что дралась с Дочжуном внутри автомобиля. Хоть и казалось, что она была без сознания долгое время, на самом деле прошло всего несколько секунд. За этот короткий промежуток машина успела начать скатываться вниз по склону, но, к счастью, что-то ее остановило, и она замерла, балансируя на самом краю.
Чтобы прийти в себя, Михо прикусила внутреннюю сторону щеки. Острая боль пронзила ее, и во рту появился горький привкус крови. Казалось, что мозг словно поднимается из бездны и постепенно начинает работать.
«Что теперь делать?»
Даже малейшее движение вызывало сильное покачивание машины. Любая попытка выключить двигатель нарушила бы хрупкое равновесие, и автомобиль сорвался бы вниз по склону.
Оставался только один выход — выбраться из машины. Дочжун все еще был без сознания, его голова покоилась на пассажирском окне.
Михо осторожно потянула за ручку двери. В тот момент, когда дверь открылась, машина с треском покатилась назад и слегка просела. От резкого движения автомобиля Дочжун издал слабый стон.
Михо медленно поднялась. Теперь оставалось сделать всего один шаг, чтобы выбраться из машины.
В этот момент Дочжун схватил Михо за край одежды. На его лице, побледневшем от ужаса, не осталось и следа прежнего безумия, теперь оно было полно страха.
— Помоги мне.
За дверью пассажирского сиденья был лишь крутой обрыв. Единственный путь к спасению для Дочжуна — проползти через водительское сиденье. Михо, одной ногой уже стоявшая на земле, обернулась к нему. Если она успеет схватить его и помочь выбраться, прежде чем машина сорвется вниз, возможно, они оба смогут спастись.
— Черт, ты правда привезла меня сюда, чтобы убить? Это же не так! — закричал Дочжун, прижавшись к окну пассажирского сиденья.
Муж, убивший свою жену. Отец, который не уделял внимания своим детям и был занят лишь сокрытием своих темных секретов. Все равно, был он педофилом и растлителем детей или нет, он заслуживал смерти.
Михо выбралась за пределы машины. В тот же миг автомобиль, едва удерживавший равновесие, резко накренился в сторону обрыва. Долгий и отчаянный крик Дочжуна эхом разнесся в ночной тишине:
— Помоги мне! Прошу тебя, помоги!
Хотела ли она его убить? Этого человека, который разрушил жизнь Ючжин?
В этот момент, глядя на Дочжуна, она вдруг увидела лица отчима Ючжин, своей матери, учителей и детей. И самое мучительное: мелькнуло ее собственное лицо.
На самом деле она хотела убить…
В этот момент раздался пронзительный скрежет металла, оглушивший ее. Машина резко покатилась вниз по склону. Михо сделала последний шаг и выскочила из автомобиля.
Она обернулась и увидела, как Дочжун тянет к ней руку. Она поставила правую ногу на машину. Михо могла оттолкнуться и попытаться вытянуть его из автомобиля или же просто толкнуть машину, чтобы та полетела в обрыв.
В долю секунды в голове пронеслись десятки мыслей.
«Да, тот, кого я действительно хотела убить, был…»
С пронзительным скрежетом, царапая землю, машина начала медленно сползать вниз.
Михо наклонилась вперед и схватила Дочжуна за шиворот. Сильным рывком она подтянула его, и он, оттолкнувшись, выбрался из машины. В тот же момент автомобиль сорвался с края и покатился вниз по склону.
Оба, тяжело дыша, рухнули на землю. Громкий грохот от падения, ударов и перекатов машины эхом разнесся по тихой горе.

По горной дороге спускался грузовик, водитель которого заметил Михо и Дочжуна. Услышав грохот падающей машины, он остановился и вызвал службу спасения.
Михо и Дочжуна доставили в ближайшую больницу: ее — в состоянии полного изнеможения, его — без сознания. У Дочжуна диагностировали сильные ушибы и трещины в костях рук, но серьезных травм, угрожающих жизни, удалось избежать.
Открыв глаза в отделении скорой помощи, Михо сразу же проверила голосовое сообщение Чжиюль. Девочка, запинаясь, наконец-то сказала то, что так долго хотела сообщить: «Папа ничего плохого с нами не делал. Правда, поверьте мне». Слова Чжиюль подтверждали правдивость рассказа Дочжуна.
После перевода в общую палату Михо спала как мертвая. Сэгён несколько раз приходила навестить ее, но так и не застала Михо в сознании.
Дочжун наконец был арестован по обвинению в убийстве. Он не сообщил полиции о том, что Михо его похитила, решив навсегда хранить молчание об этом.
Люди строили разные догадки о причинах преступления, но поскольку сам Дочжун упорно держал язык за зубами, все версии оставались лишь предположениями. В итоге полиция объявила, что причиной ссоры, приведшей к трагедии, стали разногласия по поводу воспитания детей. Хоть дело и вызвало широкий резонанс, интерес к нему быстро угас.
Так прошел месяц.
Наступила зима. Мир окрасился в серые тона.
Осень, еще недавно сопротивлявшаяся зиме, сдалась под натиском холодного воздуха и была изгнана прочь. Резкий ветер сорвал сухие листья, и оголенные ветви деревьев неуверенно покачивались. Люди, плотно укутанные в теплые шарфы и пальто, торопливо шагали по своим делам.
В субботу Михо и Сэгён сели на междугородний автобус и отправились к мемориальному залу[490], расположенному на окраине провинции Кёнгидо.
Рано утром они встретились на станции «Каннам», выпили кофе и поговорили о разных вещах. Никто из них не стал затрагивать недавнее происшествие. Вместо этого они просто обсудили повседневные темы, словно пытаясь вернуться к прежним временам.
Михо смотрела на унылый зимний пейзаж за окном. Размышляя о произошедшем, она засунула руку в карман и нащупала там твердую вещицу — черный USB-накопитель. Сегодня она собиралась положить конец всему вместе с этим USB.

Примерно через час езды на междугороднем автобусе они наконец добрались до места назначения. Выйдя из автобуса, Михо и Сэгён пересели на такси, которое доставило их к мемориальному залу, расположенному в тихом, уединенном уголке.
Они вошли в здание и поднялись по лестнице. Место № 324 — именно там покоилась Ючжин.
По мраморному полу громко разносился звук их шагов. Михо невольно замедлилась. Когда она увидела табличку с номером 324, сердце забилось с пугающей силой. Она крепко сжала букет хризантем. Сэгён, заметив ее нерешительность, взглянула на нее и кивком дала понять, что все в порядке.
Они остановились перед урной с прахом Ючжин. Михо аккуратно возложила букет хризантем. На фотографии Ючжин улыбалась беззаботной улыбкой, ее лицо оставалось нежным и утонченным. Кожа была чистой и светлой, а глаза — черными, как уголь. Она была все той же красивой девочкой.
Они простились, пусть и с запозданием, и повернулись, чтобы уйти. Лишь Ючжин на фотографии все так же улыбалась своей яркой улыбкой.
Снаружи сильный ветер пронесся по сверкающей поверхности реки.
Михо и Сэгён сидели на берегу реки Ханган, наблюдая, как пейзаж постепенно окрашивается в багровые цвета заката. Они пришли сюда после прощания с Ючжин.
Михо, не отрывая взгляда от спокойно колыхавшейся воды, достала из кармана черный USB.
— Помнишь то время? — спросила она.
Сэгён вместо ответа повернулась и посмотрела на Михо.
— Помнишь, перед зимними каникулами в первом классе старшей школы мы пришли сюда, к реке Ханган?
Сэгён усмехнулась. В тот день, когда все трое с треском провалили экзамены, Ючжин сказала, что хочет увидеть море. Но, не решившись отправиться так далеко, они просто сели в метро и поехали в Сеул, чтобы посмотреть хотя бы на реку Ханган, похожую на море. Не зная точно, где выйти, подруги наугад выбрали станцию «Чамвон». Пройдя длинное расстояние против резкого, пронизывающего ветра, они наконец добрались до берега реки Ханган.
Это было пустынное место с редкими кустами, где было мало людей. Солнце уже село. Черная вода, отражавшая огни, мерцала, но того пейзажа, который они хотели увидеть, не было. Чувства свободы от открытого пространства тоже не возникло.
Все трое уселись на берегу реки, чувствуя легкое разочарование от увиденного. Они поделили между собой сушеного кальмара, который оказался таким жестким, что от него ныли челюсти, и начали болтать о всякой ерунде.
В тот момент казалось, что они хоть немного, но счастливы.

— Почему Ючжин так сильно цеплялась за фальшивое счастье в соцсетях? — спросила Михо, перекатывая USB в руках.
— Может, она просто не была уверена в своем счастье? Поэтому ей постоянно нужно было подтверждение и одобрение от других. Наверное, у нее была низкая самооценка и не хватало уверенности в себе.
— Да уж. А ведь счастье — это что-то неосязаемое.
Страдание и несчастье — естественные составляющие человеческой жизни. У каждого есть свои горести, и любой может столкнуться с бедой, которая внезапно обрушивается. Но, возможно, Ючжин мечтала о совершенном счастье, пусть даже только в соцсетях.
— Ючжин не была уверена в своем счастье из-за отчима, который домогался ее в детстве, и матери, игнорировавшей это. Травма заставляла цепляться за иллюзорное счастье в соцсетях и ошибочно подозревать мужа в домогательствах к их дочери.
Кажется, у Ючжин действительно было все для полного счастья: элитная квартира, любящий муж-врач и две прекрасные дочери. Но прошлые травмы, как цепи, продолжали удерживать ее, а ужасное недоразумение привело к трагедии. Ее история вызывала жалость и глубокое сострадание.
— Теперь все действительно кончено.
Михо размахнулась и бросила USB в реку.
— Конец. — Она повторяла эти слова, как заклинание, словно пытаясь внушить их себе.
Ючжин рассталась с жизнью в попытке защитить ту ужасную правду. Михо хотела помочь Ючжин защитить то, что та так отчаянно берегла.
Вода без колебаний поглотила USB. Теперь действительно все было кончено.
Но Сэгён, молча выслушав все, покачала головой:
— Нет, это не так, Михо.
Михо подняла голову и посмотрела на Сэгён. Во взгляде подруги читалась проницательность и понимание.
— Михо, прекрати уже. Ведь все совсем не так.
— …
Холодный речной ветер подул, развевая волосы.
Михо отвела взгляд от Сэгён и посмотрела на воду. Небо становилось все темнее, а река мерцала густыми кровавыми оттенками.
Час пса и волка. Час, когда границы между светом и тьмой, истиной и ложью становятся размытыми.
— Все не так. Ючжин… То есть дело не в том, что О Ючжин неправильно поняла ситуацию из-за травмы, связанной с сексуальным насилием со стороны отчима.
Сэгён не отводила взгляда от Михо, в ее голосе звучала решимость ясно донести свою мысль.
— …
— Ким Наён оставила странный комментарий под одной из фотографий О Ючжин.
Михо тоже помнила этот комментарий.
Три змеи в одном доме.
Папа-змей, мама-змея, детка-змея.
Три змеи в одном доме.
Папа-змей папа-змей папа-зм…
Папа-змей и мама-змея чокнутые, а детка-змея больна на всю голову.

Наён пыталась сказать что-то о «папе-змее». Что же она имела в виду?
— И ты ведь рассказывала мне, что, когда ты спросила Сон Чжону, ломала ли она когда-нибудь чье-то счастье, она ответила: «Я лишь уронила маленькую каплю чернил в чей-то стакан с водой». И именно Сон Чжона сказала, что дети могут рассказать многое через свои рисунки.
Михо сжала губы, ее взгляд был устремлен в пустоту. Сэгён, словно неумолимый локомотив, продолжала говорить:
— То же самое и с Хван Чжие. USB, который она пыталась у тебя отобрать, был не серебристым, а черным. Это был ее собственный USB. Хван Чжие сама попросила Кан Дочжуна отредактировать видео с ее дочерью Совон.
Михо по-прежнему молчала.
Час пса и волка скоротечен. Он ускользает, словно магия, не давая возможности удержать его в своих руках.
Сэгён взяла Михо за плечи и повернула ее к себе, чтобы взглянуть ей в глаза, прежде чем сказать решающее слово:
— Михо, я знаю, почему ты перепутала их. Но не обманывай себя. Это два разных человека. Наша подруга О Ючжин…
— …
— Наша подруга Ючжин покончила с собой семнадцать лет назад.
* * *
Хан Чжухён покончил с собой.
Учителя и ученики, которые прежде обвиняли его, словно безумные, оказались ошеломлены этим поступком. В своей предсмертной записке он утверждал, что невиновен, и призывал к справедливости. Нельзя было назвать ложью его последний шаг — отчаянную попытку доказать правоту ценой собственной жизни.
Учителя и ученики отчаянно пытались найти ответственного за эту жестокую трагедию. Им нужен был кто-то, на кого можно было бы возложить вину за то, что ни в чем не повинного учителя загнали в безвыходное положение.
Этим человеком стала Ючжин, что было вполне ожидаемо. Когда один из героев грязных слухов исчезал, заявив о своей невиновности, оставшаяся сторона неизбежно превращалась в мишень.
К тому же слова Сэгён сыграли свою роль.
В то раннее утро школа была окутана странной атмосферой. Михо, как обычно, пришла на занятия и с недоумением остановилась на пороге класса. Дети сидели, уткнувшись лицами в парты, и всхлипывали.
— Что случилось? — спросила она, но не успела услышать ответ, как распахнулась задняя дверь и в класс вошла Сэгён. Она была вся в слезах.
Сэгён рухнула на колени перед Михо.
— Из-за Ючжин человек умер! Хан Чжухён покончил с собой!
— О чем ты говоришь? — спросила Михо, поддерживая Сэгён, которая, казалось, вот-вот потеряет сознание.
— Он спрыгнул… здесь, в школе. Все из-за этой сумасшедшей, О Ючжин, этой проклятой сумасшедшей!
Сэгён, как и другие дети, кричала и билась в истерике.
В этот момент в другом конце класса появилась Ючжин. Судя по ее бледному лицу, она, скорее всего, услышала слова Сэгён. Измученная и истощенная постоянными грязными слухами, Ючжин выглядела опустошенной. Ее глаза, безжизненные и пустые, напоминали глаза мертвой рыбы.
Ючжин терпела школьную жизнь только благодаря поддержке Михо и Сэгён. Даже когда учителя смотрели на нее обвиняющим взглядом, как будто говоря: «Так это ты!», и ученики осыпали ее оскорблениями и распространяли грязные слухи, Ючжин находила силы держаться. Ведь Михо и Сэгён были рядом.
Однако смерть Хан Чжухёна лишила девушку последнего оплота.
Увидев Ючжин, Сэгён набросилась на нее. Резкий звук пощечины разнесся по классу, и голова Ючжин откинулась в сторону. Но на этом Сэгён не остановилась: она схватила подругу за волосы и начала бить кулаками.
— Хан Чжухён умер! Он покончил с собой из-за тебя! Сдохни и ты тоже, сдохни!
В классе поднялся шум, но никто не собирался вмешиваться, хотя все происходящее было не дракой даже, а избиением. Наконец Сэгён рухнула на пол и разрыдалась. Ючжин с разбитым ртом и опухшей щекой лишь стояла на месте, словно оцепенев.
Михо подошла к Сэгён. Сквозь растрепанные волосы их с Ючжин взгляды встретились. Михо отвела глаза и мягко похлопала Сэгён по плечу.
Ючжин осознала, что ни Михо, ни Сэгён больше не на ее стороне.
Никто к ней не подходил, никто не пытался заговорить. Иногда дети из других классов приходили и бросали в нее мусор. Но Михо больше не кричала на них и не защищала Ючжин, она просто молча отворачивалась.
Прошел этот ужасный день.
После школы Михо и Сэгён шли по дороге вдвоем, без Ючжин, что было непривычно и странно. Какое-то время они молча шагали по улице, пока Сэгён наконец не заговорила:
— Ючжин… Как нам с ней поступить?
— В смысле как поступить? Что мы можем сделать?
Михо чувствовала себя неуютно каждый раз, когда Сэгён упоминала имя Ючжин. Подруга, казалось, хотела обсудить происходящее, но Михо старательно избегала таких разговоров.
— Я просто не понимаю. С одной стороны, меня так злит, что из-за Ючжин Хан Чжухён умер… Но она ведь наша подруга. Я не знаю, что делать. Ты же умнее меня, скажи, как нам быть, а?
Только Михо не могла дать Сэгён никакого ответа. Несмотря на то что она часто делала вид умной и взрослой, в глубине души она тоже оставалась всего лишь восемнадцатилетним подростком. Она не знала, как справиться с этим тяжелым положением.
Михо ненавидела чувство беспомощности в ситуации, которую она не могла контролировать. Поэтому она решила игнорировать эту проблему. Если для Сэгён способом защиты стал гнев, то для Михо это было игнорирование.
Даже на подготовительных курсах и в библиотеке Михо не могла сосредоточиться на учебе. Она открывала тетрадь с задачами, но взгляд ее блуждал в пустоте. Несмотря на это, она изо всех сил старалась не думать о Ючжин и Хан Чжухёне.
Полночь. Михо вернулась домой. Этот день тянулся так долго, что казалось, будто прошел целый месяц. Переодевшись и готовясь лечь спать, она вдруг услышала сигнал телефона. Это было сообщение от Ючжин.
«Михо, можем поговорить?»

Михо проигнорировала первое послание. Однако вскоре телефон опять ожил: снова Ючжин.
«Мне очень страшно».

Сообщения приходили одно за другим.
«Только не поступай так со мной».
«Я у тебя перед домом. Не выйдешь на минутку? Я подожду».

Стоял ноябрь. Ветер был пронизывающим, а воздух — ледяным, словно наступила зима. Михо, проверив последнее сообщение, перевела телефон в беззвучный режим. Лежа в постели, она, конечно, не могла заснуть. Ее разум был яснее, чем когда-либо.
Михо отбросила одеяло и встала с кровати. Она открыла окно. Холодный воздух ворвался в комнату, и Михо заметила фигурку в бежевом пальто, стоящую неподалеку.
Если бы ей пришлось оправдываться, Михо бы сказала, что она не намеренно игнорировала Ючжин. Ей самой было всего восемнадцать, она еще оставалась молодой и незрелой. Она просто не знала, как справиться с этой страшной трагедией.
Однако Михо не смогла даже так оправдаться перед Ючжин. Шанс объясниться так и не появился.
На следующее утро в школу пришла новость о смерти Ючжин.
* * *
Незаметно солнце село.
Красный свет, который раньше окрашивал реку, исчез, уступив место темным волнам. Они отражали яркие огни города, мерцая и переливаясь в ночной тишине.
— Наша подруга Ючжин умерла семнадцать лет назад.
Михо, оторвавшись от разглядывания пустоты, посмотрела прямо в глаза Сэгён. Их взгляды пересеклись, и в этом молчаливом обмене промелькнули десятки невысказанных слов.
— На следующий день после смерти Хан Чжухёна Ючжин повесилась у себя дома. — Голос Сэгён прозвучал словно эхо.
«Да, это правда.
Я это знала.
Та девочка, которую я любила, с глазами, сверкавшими, как черный обсидиан, лишила себя жизни семнадцать лет назад.
Насилие отчима, безразличие матери, ложь подруги, грязные слухи и предательство близких людей.
Ючжин, на которую свалились все эти несчастья, закончила свою короткую жизнь в одиночестве и безысходности.
Я хотела закрыть на это глаза. Я оставила эту рану незалеченной, потому что чувство вины и долга было слишком болезненным, чтобы с ним справиться.
И вдруг я обнаружила ту фотографию среди отправленных на конкурс в соцсетях от компании „Эльс Электроникс“. Под фото значилось имя О Ючжин, а возраст был точно такой же, какой мог быть у погибшей подруги. Это имя, казалось бы, весьма заурядно, но я не встречала его с тех пор, как семнадцать лет назад погибла Ючжин.
На фотографии О Ючжин выглядела по-настоящему счастливой. Казалось, что ее жизнь была прекрасной: элитная квартира, любящий муж и две красивые дочери.
Облик О Ючжин на фотографии наложился на образ той девочки, которая умерла семнадцать лет назад. Мне показалось, будто она на самом деле не погибла, а просто живет где-то счастливо. От этого стало еще тяжелее на душе.
Возможно, именно поэтому я так отчаянно пыталась раскрыть правду о смерти другой О Ючжин. Мне хотелось сделать для нее то, что я не успела сделать для моей подруги, погибшей семнадцать лет назад.
Какая у тебя была жизнь? Какой была твоя смерть?
Я искала твой образ в жизни и смерти другой О Ючжин.
И наконец пришло время.
Я хотела взглянуть в лицо своему греху и своей ране. Я стремилась к искуплению и исцелению.
Сэгён понимала все это и поэтому, зная правду, молчаливо поддерживала меня».
У Михо сердце разгорелось от переполняющих чувств. Невольно она сжала полы своего пальто, и слезы, вырвавшиеся из-за бушующих эмоций, начали стекать по щекам.
— Ючжин, — прошептала Михо, и от этого слова у нее заболело горло, будто вместо слогов она извергала кровь.
«Да, моя Ючжин была другой, не как та О Ючжин. Она была похожа не на яркую розу, а скорее на скромную лилию. Ее улыбка была не уверенной, а робкой. Моя Ючжин была тихой и немногословной девочкой, которая предпочитала стоять в тени, а не находиться в центре внимания.
Моя Ючжин…
Ючжин…
Впервые за семнадцать лет я произнесла ее имя. Впервые за семнадцать лет я по-настоящему позвала ее по имени. Расследуя это дело, я много раз произносила имя Ючжин, но ни разу не обратилась к той, настоящей Ючжин. Казалось, что в горле выросли шипы, а слова, словно лезвия, резали горло и вот-вот могла пойти кровь.
Ючжин, Ючжин.
Я не могла заставить себя произнести твое имя, потому что на мне лежала вина. Одно лишь это имя причиняло невыносимую боль, словно осколки стекла вонзались в мою грудь каждый раз, когда я пыталась его выговорить.
Поэтому я самовольно похоронила тебя. У меня не хватило смелости взглянуть в лицо тому, что я совершила, и я просто засыпала это землей. Но под этим слоем рана продолжала гноиться и кровоточить. Она оставалась живой и не давала покоя.
„Прости меня…“ — это были слова, которые я так хотела сказать тебе.
Я хотела остановить тебя, взять за плечи и признаться во всем. Сказать, что моя ложь загнала тебя в угол, что я отвернулась от тебя и что мне очень жаль».
Сердце Михо готово было вырваться из груди, все тело горело, словно охваченное пламенем. Она и Сэгён не могли сдержать слезы.
— Прости меня, — прошептала Михо, произнося слова, которые она должна была сказать семнадцать лет назад, но безнадежно опоздала.
Они долго плакали, словно бросая все накопившиеся эмоции в мерцающую реку перед ними.
Лишь спустя время обе наконец вытерли слезы.
— Мы не виновницы той трагедии. Мы все были и своего рода жертвами, и на нас лежала часть ответственности. Но… Наверное, до самой смерти мы не сможем полностью освободиться от этого.
Михо кивнула в ответ на слова Сэгён.
Есть раны, которые никогда не заживают. Они остаются с нами до самой смерти, до того дня, когда мы закроем глаза и сделаем последний вдох. Такие раны нельзя исцелить, их можно лишь принять и продолжать жить с этим бременем.
— И каждый раз, когда эти мысли будут возвращаться, давай больше не будем себя винить… Просто будем скорбеть. Теперь… давай просто грустить и оплакивать ее.
С реки дул холодный ветер. Михо обняла Сэгён за плечи. Они долго стояли молча.
Река, как и вчера, так и сегодня продолжала свое неумолимое течение, все так же мерцая в вечном движении.

Эпилог

Закончился второй семестр первого класса старшей школы.
Михо, Ючжин и Сэгён стояли на пустынном берегу реки Ханган, дрожа от холода из-за пронизывающего ветра. Солнце уже давно село, и ледяной ветер с реки безжалостно хлестал девушек.
Провалив экзамены, подруги решили отправиться к реке Ханган в надежде, что пейзаж поможет им хоть немного развеяться. Однако место, куда они прибыли, оказалось пустынным и заброшенным, с редкими кустами, растущими вокруг. Перед ними были лишь мутные и колышущиеся темные воды реки.
— Ох, как же все плохо. Настоящая катастрофа, — вздохнула Ючжин, плюхнувшись на землю. Хоть они все получили плохие результаты на экзаменах, у Ючжин они оказались хуже всех. — Как вообще столько несчастий может свалиться разом? Мало того, что я перепутала ответы по истории, так еще и телефон у меня отобрали. Я думала, что хотя бы вид на реку поможет почувствовать себя лучше, а тут вот это.
Не успела Ючжин закончить, как Сэгён тоже подала голос:
— Что с тобой не так? Думаешь, только ты несчастна? У меня все то же самое. Вчера мои мама и папа опять поссорились. Из-за того, что мама всю ночь плакала, я даже уснуть не смогла. Оценки? Да мои родители даже не знают, в какой я профильной группе — гуманитарной или математической.
Михо не смогла промолчать, подумав, что они соревнуются в том, кто из них самая несчастная. Она была уверена, что ее жизнь не менее тяжела.
— Вас за плохие оценки хотя бы не бьют. А я вот думаю, сколько пощечин отхвачу, когда приду домой с таким табелем. Лучше бы уже розгами, честное слово. А пощечины… Вы вообще знаете, как это унизительно?
После слов Михо все тяжело вздохнули.
Берег реки Ханган уже утонул в густой тьме, и только холодный ветер пронзительно свистел вокруг. Настроение было подавленным, и потому повисла мрачная атмосфера.
Девушки молча смотрели на спокойно текущую реку, как вдруг тишину нарушил громкий урчащий звук. Михо и Ючжин одновременно повернули головы к Сэгён. Звук явно доносился из ее живота. Сэгён смутилась, а ее лицо моментально залилось краской от стыда.
— Глупый живот совершенно не к месту заурчал.
— Голодная? Подожди, у меня, кажется, кое-что есть.
Михо быстро открыла свою сумку, вспомнив о сушеном кальмаре, которого она купила вчера. Порывшись в сумке, она с улыбкой вытащила две упаковки.
Лица Ючжин и Сэгён тут же просветлели.
— О, Чан Михо! Ну ты всегда на высоте!
— Как всегда, на тебя можно положиться, Михо. Давай открывай скорее, а то я сейчас с голоду умру.
От восторженных возгласов подруг на душе у Михо стало приятно и тепло. Она развернула упаковки и поделилась с ними. Ючжин и Сэгён, жуя жесткие кусочки кальмара, от которых аж ныли челюсти, тихо посмеивались.
Ючжин даже протянула одно щупальце кальмара и вложила его в рот Михо.
— А мы долго тут сидеть будем? Очень холодно, вообще-то.
Ючжин особенно плохо переносила холод, поэтому дрожала всем телом, но все еще продолжала жевать кальмара. Михо уже собиралась предложить вернуться домой, но вдруг ахнула и снова полезла в свою сумку. Внутри оказались одноразовые грелки для рук, которые она купила несколько дней назад.
— Та-дам!
Ючжин и Сэгён радостно воскликнули, увидев, что достала Михо. Подруги быстро вскрыли упаковки и зажали грелки в руках. Когда тепло начало понемногу разливаться по телу, на их лицах снова появились улыбки.
— Ах, какое счастье!
Михо и Сэгён рассмеялись, услышав слова Ючжин.
— Что такое? Ты же только что говорила, как ужасно несчастна, — пошутила Сэгён.
— Не знаю, но сейчас мне очень хорошо… А я ведь с детства плохо переношу холод, но зиму люблю больше всего. Знаете почему?
— Почему?
— Потому что именно зимой лучше всего ощущается тепло. Я чувствую себя такой счастливой, когда держу в руках что-то теплое, вроде чашки чая или горячего батата.
— Ого, да ты совсем простушка! Почему у тебя такие скромные радости?
— Действительно…
— Тогда вот так станет еще теплее.
Михо обняла Ючжин, которая радовалась простой грелке для рук, за плечи. Сэгён придвинулась ближе, и между ними разлилось тепло. Прижавшись друг к другу, они больше не чувствовали холода.
Подруги смотрели на колышущуюся поверхность реки. На улице было холодно, и их планы пошли наперекосяк, но никто не предлагал вернуться домой. Возможно, каждой из них втайне нравился этот момент и они не хотели, чтобы он заканчивался.
— Давайте вернемся сюда, когда нам исполнится двадцать, — заговорила Ючжин. Она, как никто другой, мечтала скорее стать взрослой и поэтому часто говорила о будущем.
— Да, обязательно вернемся именно сюда, а не на тот берег, где все тусуются, — сказала Михо, и Ючжин с Сэгён весело рассмеялись.
— Отлично! А в следующий раз возьмем не только кальмара, но и пиво, — добавила Сэгён. Михо и Ючжин радостно согласились с ее идеей.
Несмотря на то что ветер становился все холоднее, болтовня подруг не утихала. Они сидели там до тех пор, пока их щеки окончательно не онемели от холода.
Проваленные экзамены, унылый пейзаж реки Ханган, пронизывающий ледяной ветер и такие простые, обыденные разговоры. Кто-нибудь посторонний мог бы назвать этот момент жалким и незначительным воспоминанием. Но тогда они были по-настоящему счастливы.

Примечания

1 В романе К. Исаки «Поезд убийц» компания Тэрахары называлась именно «Рэйдзё». — Здесь и далее прим. пер.

2 В японском прочтении имя этого персонажа звучит как «Кудзира».

3 «Побережье» (англ.), созвучно со словом suicide — «самоубийство».

4 Чарльз «Чарли» Паркер (1920–1955) — американский джазовый саксофонист и композитор, один из основателей стиля бибоп. Наряду с Луи Армстронгом и Дюком Эллингтоном считается одним из самых влиятельных музыкантов в истории джаза.

5 В японском прочтении имя этого персонажа звучит как «Сэми».

6 Жан-Люк Годар (1930–2022) — франко-швейцарский кинорежиссер, кинокритик, актер, сценарист, монтажер и кинопродюсер, стоявший у истоков французской новой волны в кинематографе. Его фильмы 1960-х гг. оказали революционное влияние на мировое киноискусство.

7 Речь идет о популярной детской сказке «Груша, вверх! Груша, вниз!».

8 Вымышленный фильм вымышленного режиссера.

9 Имеется в виду специфическая для Японии планировка 2LDK: кухня, столовая и гостиная располагаются в общем пространстве, также имеются две комнаты (обычно одна в японском, другая в европейском стиле, либо две комнаты в европейском стиле) и раздельный санузел. Такая планировка часто используется в жилых комплексах.

10 Примерно 19,5 м2.

11 Натто («хранящиеся бобы») — традиционная японская еда, произведенная из сброженных соевых бобов. Особенно популярна на завтрак. Обладает специфическим запахом и сладко-соленым вкусом с горчинкой, а также липкой, тягучей консистенцией.

12 Манга-кафе — кафе в Японии, где можно почитать мангу — «японские комиксы». Посетитель платит за время пребывания, то есть примерно от 300 до 500 иен за час. В большинстве случаев также предоставляется доступ в интернет, как в интернет-кафе, — и наоборот, в интернет-кафе часто стоят книжные полки с мангой, поэтому в Японии эти два понятия взаимозаменяемы.

13 Т. е. после линьки.

14 Питчер (подающий) — в бейсболе ключевой игрок обороны, который бросает мяч (совершает подачу) с питчерской горки к домашней базе, где эту подачу принимает кетчер и пытается отбить бьющий из команды нападения противника.

15 Дзельква или зельква (Zelcova serrata) — род деревьев семейства Вязовые.

16 В Японии принято представляться по фамилии.

17 Конняку — многолетнее растение Amorphophallus konjac. Его корни напоминают картофель. Конняку является диетическим продуктом, из которого в Японии готовят десерты, желе, лапшу и пр. Желе из конняку имеет упругую консистенцию и, если в него не добавлены красители, окрашено в серый цвет.

18 9,72 м2.

19 В оригинале — моллюски сидзими, моллюск-корзинка, или корбикула японская (Corbicula japonica), очень популярный в Японии и гораздо менее известный в России продукт. Мисо-суп из сидзими считается не только вкусным, но и весьма полезным для здоровья блюдом.

20 «Персик» (яп.).

21 Тохоку — Северо-восточный регион, область восточной Японии на о. Хонсю. Центр региона — префектура Мияги. В него также входят шесть префектур: Акита, Аомори, Ивате, Мияги, Фукусима и Ямагата.

22 Японский мастиф.

23 Горбатки, или бодушки (Membracidae) — семейство насекомых из подотряда цикадовых отряда равнокрылых. Отличаются сильно развитой переднеспинкой, напоминающей горб с различными выростами, благодаря чему выглядят довольно необычно.

24 Имя придуманного Судзуки друга Винни-Пуха, Кик, образовано от английского to kick — пинать/бить по мячу.

25 Имеется в виду фильм С. Кубрика «Сияние» (1980) по одноименному роману С. Кинга.

26 Катакана — одна из двух (наряду с хираганой) графических форм японской слоговой азбуки — каны. Для катаканы характерны короткие прямые линии и острые углы. Современное использование сводится преимущественно к записи слов неяпонского происхождения. При этом катакана — первая азбука, которую преподают детям в первом классе начальной школы.

27 Речь идет об основной профессиональной североамериканской бейсбольной лиге. Если отбивающий в бейсболе может отбить три мяча из десяти, то его процент отбивания будет равен. 330 пунктам. Отбивающий с таким показателем считается весьма успешным. Соответственно, показатель. 400 очень высокий.

28 Хайку дано в переводе В. Н. Марковой (1907–1995).

29 Великий царь Эмма — в японском буддизме судья и властитель мертвых, царь преисподней. Изображается в виде большого грозного человека с красным лицом и черной бородой, облаченного в традиционную одежду и корону, на которой изображен иероглиф «王», «царь/правитель».

30 В Японии «викингом» называют шведский стол, а также рестораны, в которых есть такое обслуживание. Предположительно, это выражение родилось после появления в Японии первого ресторана «Империал Вайкинг» в гостинице «Империал», который получил свое название после выхода в 1958 г. фильма «Викинги».

31 Японское блюдо; кусочки курицы, обжаренные в тонком хрустящем кляре во фритюре.

32 JR (Japan Railways Group) — главный оператор железных дорог в Японии.

33 Патинко — популярный в Японии игровой автомат.

34 Таро и Дзиро — два ездовых пса породы сахалинские хаски из японской антарктической экспедиции, выжившие без людей в течение года в Антарктиде (1958–1959).

35 Джон Леннон был застрелен 8 декабря 1980 г. в арке дома «Дакота» (фешенебельный жилой дом в Нью-Йорке, район Манхэттен).

36 Один из наиболее выдающихся объединителей Японии, самурай Ода Нобунага (1534–1582), был вынужден совершить харакири в храме Хонно-дзи в Киото после проигранной битвы.

37 «Хаятэ» — название одной из линий синкансэнов (и, соответственно, самих поездов), которая входила в состав наиболее протяженной линии синкансэнов Тохоку с 1 декабря 2002 г. до 16 марта 2019 г., после чего была заменена синкансэнами «Хаябуса». — Здесь и далее прим. пер.

38 В японском языке поезд, направляющийся в столицу, называется нобори-дэнся — то есть буквально «поднимающийся (в гору) поезд», а едущий из столицы в другой город или в пригород — кудари-дэнся — буквально «спускающийся (с горы) поезд».

39 Лимон имеет в виду синкансэн го-хяку кэй дэнся, поезд 500-й серии, с характерными светло-голубыми вагонами, введенный в эксплуатацию в 1997 г. На момент начала их использования это были наиболее дорогие, быстрейшие и мощнейшие составы, развивавшие скорость до 300 км/ч (при проектировочной скорости 320 км/ч), с компьютерным управлением ходовой части для обеспечения более плавной и безопасной езды. Из-за их высокой стоимости было построено всего девять таких поездов. После ввода в эксплуатацию более современных и мощных синкансэнов 700-й серии (с 1 июля 2007 г.) количество синкансэнов 500-й серии постепенно сокращалось.

40 Фудзисава Конго — один из окраинных районов города Иокогама. Через Иокогаму и Фудзисава Конго проходит линия синкансэнов Токкайдо: от центра Токио до Иокогамы ехать на синкансэне около 20 минут в зависимости от выбора станции, — соответственно, до Фудзисава Конго от Токио можно добраться примерно минут за 40.

41 «Томас и его друзья» — британский детский мультипликационный сериал для самых маленьких, снятый по произведениям «The Railway Series» писателей У. Одри и его сына, К. Одри. В Японии сериал под названием «Паровозик Томас» обрел популярность в 1990 г., а в 2020 г. было отпраздновано тридцатилетие его трансляции.

42 Акутагава Рюноскэ и Кадзии Мотодзиро — классики японской литературы начала XX в. Упоминание последнего, очевидно, не случайно: сборник рассказов, опубликованный в 1925 г. и принесший ему известность, назывался «Лимон».

43 Рэйдзё — почтительное обращение к девушке. Название компании можно примерно перевести как «Дева» или «Леди».

44 Мориока — административный центр префектуры Иватэ, самой большой префектуры региона Тохоку.

45 «Чтобы выполнить это поручение, нужно было поломать себе кости» — искаженное расхожее выражение «работа, которая ломает (тебе) кости» (о тяжелой, почти невыполнимой работе).

46 Интересно, что имя героини романа читается по первым слогам прочтения иероглифов так: «макото» (правда), «ри» (жасмин) и «а» (предлог под-, в данном случае просто фонетик).

47 Так называемые «зеленые окна» — кассы, в которых можно оформить проездные билеты на поезда линии JR (Japan Railways), купить билеты на синкансэны и получить необходимую консультацию. «Зеленые окна» можно встретить не только на железнодорожных станциях и вообще в различных организациях, но главным образом они ассоциируются именно с линиями JR — крупнейшим внутренним перевозчиком в Японии.

48 Кэмпо — термин, объединяющий различные боевые искусства. Происходит от слов «кэн» — кулак и «по» — метод.

49 Несмотря на то что между станциями Токио и Уэно, расположенными на линии Яманотэ, находятся еще три станции — Канда, Акихабара и Окатимати, — а длина пути составляет 3,6 км, синкансэн преодолевает это расстояние ровно за пять минут.

50 Зеленые вагоны — вагоны бизнес-класса на линии JR.

51 Около 3500 тыс. рублей по среднему курсу 2010 г. (год первой публикации романа в Японии); соответственно, 1000 иен равнялась тогда примерно 350 рублям.

52 «Семь инструментов простого народа» — старинное, пришедшее из буддизма понятие о том, какие семь вещей необходимо иметь при себе при совершении тех или иных действий. Так, например, в бане нужно иметь дрова для растопки, чистую горячую воду, специальный порошок из растертых бобов для умывания, крем для кожи, древесную золу для мытья волос, зубочистку и легкое банное кимоно — юкату. Перечисления вещей можно найти в различных сутрах.

53 Комбини (сокр. от комбиниэнсу сутоа, от англ. convenience store) — «магазин у дома», или «магазин шаговой доступности», где продаются товары первой необходимости (или так называемые товары повседневного спроса) — в основном разнообразные готовые продукты, канцелярия, некоторые безрецептурные лекарства и т. д.

54 В японском языке есть специальный термин ханкагай, под которым подразумевается район в центре города, где находится большое количество магазинов, ресторанов и баров. Нередко сами японцы называют ханкагай «районом красных фонарей», однако по-настоящему злачные места в нем возможны, но вовсе не обязательны.

55 В японском языке есть идиоматическое выражение кокоро но кидзу, что буквально означает «рана на сердце» (при этом имеется в виду незалеченная психологическая травма).

56 (~) Вирджиния Вулф (1882–1941) — британская писательница, одна из ведущих фигур модернизма. В результате продолжительной депрессии, вызванной в том числе внешними обстоятельствами, покончила с собой, набив карманы своего пальто камнями и утопившись в реке Уз.
Юкио Мисима (1925–1970) — японский писатель, один из наиболее значительных японских авторов второй половины XX в. Покончил с собой, совершив харакири, после неудавшейся попытки государственного переворота.

57 В оригинале Лимон произносит весьма емкую пословицу: моти ва моти-я, которая дословно переводится как «моти (то есть рисовое тесто) — забота (хозяина) лавки, где продают моти», и имеет значение «пусть каждый занимается своим делом».

58 Комати — так же как и Хаятэ, одна из линий синкансэнов Тохоку. Была введена в эксплуатацию в марте 1997 г.

59 В оригинале отношения Лимона к способностям своего напарника выходить из затруднительных ситуаций и принимать ответственные решения описаны емким идиоматическим выражением тарики-хонган, означающим «спасение верой в будду Амиду».

60 «Самовзрывающийся пистолет» пишется как бо: хацу кэндзю:, в связи с чем увлекающийся поездами Лимон вспоминает фильм «Поезд-беглец» (1985 г., реж. А. Кончаловский), название которого в японском переводе начинается тем же иероглифом: бо: со: киканся.

61 Тоётоми Хидэёси (1536 либо 1537–1598) — японский военный и политический деятель, один из объединителей Японии; Акэти Мицухидэ (1528–1582) — самурай, деятель периода Сэнгоку в истории феодальной Японии. Хидэёси и Мицухидэ были ближайшими сподвижниками даймё Оды Нобунаги (1534–1582), одного из наиболее выдающихся военно-политических лидеров Японии. Мицухидэ предал Нобунагу и вынудил того совершить сэппуку, но Хидэёси отомстил за гибель своего суверена и в битве при Ямадзаки разбил войско Мицухидэ. Последний также погиб в сражении.

62 В оригинале имеет место игра слов: имя «Сигэру», которое при одинаковом чтении записывается разными иероглифами, созвучно мужскому имени Сигэтака, которое, в свою очередь, созвучно японскому названию кондора — хагэтака. Работники называют своего начальника Сигэтакой вместо Сигэру, по созвучию с названием хищной птицы.

63 Как у большинства японских имен, у имени Оджи существует большое число вариантов записи разными иероглифами (порядка тридцати), но имя Принца состоит из иероглифов «царь / правитель» и «ребенок».

64 Дораэмон — главный герой одноименной популярной детской манги в 45 томах, издававшейся с 1969 г., и многосерийного анимэ; синий кот-робот, прибывший из XXII века, чтобы помочь школьнику Нобита Ноби.

65 Остров Содор — вымышленный британский остров, где проходят основные события мультсериала «Паровозик Томас». Он находится в Ирландском море, между Великобританией и о. Мэн.

66 Можно подумать, что Нанао имеет в виду высказывание французского философа Жан-Жака Руссо «Человек по натуре своей добр, и только общество делает его плохим», лучше известное в виде максимы «Человек по природе добр». В действительности же он говорит о «тезисе об изначальной благости человеческой натуры» (сэйдзэнсэцу), сформулированном китайским конфуцианским философом Мэн-цзы в III веке до н. э. В противоположность ему философом Сюнь-цзы был выдвинут «тезис об изначальной порочности человеческой натуры» (сэйакусэцу).

67 Любопытно, что в данном случае используется не иероглифическое начертание имени Марии, а запись слоговой азбукой катаканой с уважительным суффиксом Мария-сама, поскольку в современном японском языке при записи иностранных слов и имен используется именно катакана.

68 В японских фильмах, анимэ и манге можно нередко встретить этот звук, который обычно транслитерируется как «тц!», а по-японски называется сьта-ути, «щелканье языком». Он считается весьма неприличным и приравнивается к ругательству.

69 В действительности то, что говорит Нанао, не поддается адекватному переводу. Буквально он произносит «Цзилинь и Лимон» или «Кирин и Лимон», имея в виду цзилиня — мифическое существо из китайской мифологии, в чем-то схожее с единорогом и живущее не менее 2000 лет. Слово «кирин» созвучно японскому «рэмон», лимон. Возможно, ему также приходит на ум аналогия с лимонным пивом «Кирин». Имена Мандарин и Лимон звучат по-японски как Микан и Рэмон и выбраны не по созвучию, но по соответствию характерам персонажей: Мандарин — сладкий и приятный, Лимон — кислый и терпкий.

70 Имеется в виду немой художественный фильм режиссера Ф. Ланга по роману Теи фон Харбоу, снятый в 1927 г. «Метрополис» — эпическая научно-фантастическая антиутопия, ставшая высшей точкой и завершением развития немецкого киноэкспрессионизма. Считается одним из величайших немых кинопроизведений в истории.

71 Геноцид в Руанде, или геноцид против тутси, — массовое убийство представителей народа тутси местными хуту, происходившее с 6 апреля по 18 июля 1994 г. В ходе этих событий погибло по разным подсчетам от 500 тыс. до 1 млн человек, что составило около 20 % от всего населения страны. В данном случае имеется в виду конкретная книга руандийца Пола Русесабаджины «Обычный человек» (Paul Rusesabagina, An Ordinary Man: An Autobiography, 2006), а также, очевидно, его же книга «Отель Руанда, или Геноцид тутси, как он виден из Голливуда» (Hotel Rwanda or the Tutsi Genocide as seen by Hollywood, 2008). На русский язык книги до настоящего времени не переводились, в японском переводе были опубликованы в 2009 г.

72 Котаро Исака приводит список конкретных книг, из которых Принц почерпнул свои идеи (естественно, в переводах на японский). Это: Dan Gardner, Risk: The Science and Politics of Fear (2008) // на русский язык книга до настоящего времени не переводилась, в японском переводе была опубликована в 2009 г.; Mark Buchanan, The Social Atom: Why the Rich Get Richer, Cheaters Get Caught, and Your Neighbor Usually Looks Like You (2007) // на русский язык книга до настоящего времени не переводилась, в японском переводе была опубликована в 2009 г.; Carol Tavris, Elliot Aronson. Mistakes were made (but not by Me): Why we justify foolish beliefs, bad decisions, and hurtful acts (2007) // в русском переводе: Эллиот Аронсон, Кэрол Теврис «Ошибки, которые были допущены (но не мной): почему мы оправдываем глупые убеждения, плохие решения и пагубные действия» (2012), в японском переводе была также опубликована в 2009 г.

73 Русскоязычному читателю это замечание может показаться само собой разумеющимся, но речь в данном случает идет об иероглифике. После окончания школы выпускник должен знать необходимый минимум — 2136 иероглифов, но для того, чтобы читать сложную художественную и тем более специальную литературу, этого, конечно, недостаточно. Учась в средней школе, Принц прошел по школьной программе и того меньше, но благодаря постоянному чтению его иероглифический запас существенно превосходит таковой у его одноклассников.

74 Роман Котаро Исаки был опубликован в Японии в 2010 г.

75 Принц читал о так называемых «экспериментах на конформность», выявляющих степень зависимости индивидуального мнения от мнения большинства, и классических экспериментах Аша (Asch Conformity Experiments), демонстрирующих власть конформизма в группах. Результаты этих экспериментов были опубликованы в 1951 г. В ходе исследований, проводившихся психологом С. Ашем, студентов просили поучаствовать в «проверке зрения». В действительности цель исследования заключалась в проверке реакции одного студента на ошибочное поведение большинства. Как правило, в экспериментах все участники, кроме одного, были «подсадными утками». В контрольную группу «подсадные утки» не входили. Участники (испытуемый и семь «подсадных уток») были усажены в аудитории. Им демонстрировались по порядку две карточки: на первой была изображена одна вертикальная линия, на второй — три, только одна из которых такой же длины, что и линия на первой карточке. Задача студентов была довольно проста — необходимо было ответить на вопрос, какая из трех линий на второй карточке имеет такую же длину, что и линия, изображенная на первой карточке. Испытуемому студенту предстояло просмотреть 18 пар карточек и, соответственно, ответить на 18 вопросов, и каждый раз он отвечал последним в группе. На первые два вопроса все давали одинаковые, правильные, ответы. Но на третьем этапе «подсадные утки» давали один и тот же неправильный ответ, что приводило испытуемого в замешательство. Если испытуемый отвечал правильно, не соглашаясь с мнением большинства, то он испытывал чрезвычайный психический дискомфорт. Как правило, в каждом эксперименте на 18 вопросов 12 раз все «подсадные утки» отвечали неправильно, но в некоторых случаях один или несколько подставных участников были проинструктированы отвечать правильно на все 18 вопросов. В итоге 75 % испытуемых подчинились заведомо ошибочному представлению большинства, по крайней мере, в одном вопросе. Общая доля ошибочных ответов составила 37 %, в то время как в контрольной группе один ошибочный ответ дал только один человек из тридцати пяти. Когда же «заговорщики» не были единодушны в своем суждении, испытуемые гораздо чаще не соглашались с большинством. Когда независимых испытуемых было двое или когда один из подставных участников получал задание давать правильные ответы, количество ошибок падало более чем в четыре раза. Когда кто-то из подставных давал неверные ответы, но также не совпадающие с основным, ошибка также сокращалась до 9–12 % в зависимости от категоричности «третьего мнения».

76 Отец Кимуры имеет в виду так называемый «центр удовольствия» в головном мозге, открытый в 1954 г. нейрофизиологами Дж. Олдсом и П. Милнером. «Центр удовольствия» представляет собой скопление дофаминэргических нейронов (нервных клеток, производящих так называемый «гормон радости» — дофамин) в лимбической системе головного мозга. Нужно заметить, что термин A10 встречается главным образом в японской научной литературе; в англоязычной он соответствует термину VTA (ventral tegmental area), а в русской — «вентральной области покрышки». Именно эта зона ответственна за формирование алкогольной и различных видов наркотической зависимостей. После обнаружения «центра удовольствия» проводилось множество экспериментов, главным образом на крысах, по стимуляции этого центра, однако во многих экспериментах животные погибали от истощения в результате того, что забывали об обеспечении жизненно важных потребностей организма, нажимая на рычаг, вызывающий электрическую стимуляцию зоны А10, до тысячи раз в час.

77 Слово «механизм» в японском языке является заимствованным из английского и, соответственно, пишется слоговой азбукой катаканой мэканидзуму. Буквально обиженный Кимура говорит своему отцу: «Не надо тут передо мной сложной катаканой выпендриваться!»

78 «Опять сложная катакана!» — говорит Кимура, из чего можно сделать вывод, что из лекции, прочитанной ему отцом, он не понял примерно половину. Его отец произносит идзон-кэйсэй, что означает буквально «формирование зависимости». Несмотря на то что этот термин японский и имеет иероглифическую запись, полуграмотный Кимура слышит идзон-кэ: сэ: и решает, что это очередное иностранное слово, которое следует записывать катаканой.

79 Сарариманом (от англ. salary-man, в японской транскрипции «сарари:-ман») в Японии называют человека, работающего и живущего на зарплату, в основном имеются в виду служащие банков и компаний, где принят дресс-код. В настоящее время этот термин, кажется, вполне ассимилировался и в русском языке. Строго говоря, в оригинале Котаро Исака использует синонимичное словосочетание мадзимэна кайсяин, что буквально переводится как «серьезный работник компании».

80 В японском языке существует практически дословный аналог этой поговорки, который, собственно, и произносит Кимура: «Свое дело — свой заработок».

81 Выученная беспомощность — психическое состояние, при котором человек или животное не предпринимает никаких попыток улучшить свое положение (избежать негативных стимулов или получить положительные), несмотря на то что имеет такую возможность. Феномен был открыт в 1964 г. психологом М. Селигманом. Изначально эксперименты проводились на животных, в основном на крысах и собаках. Их суть заключалась в следующем: выделялись три группы подопытных животных, одна из которых была контрольной — с ней ничего не делали. Животные из двух других групп поодиночке помещались в специальную камеру. Она была устроена так, что через металлический пол подавались достаточно болезненные, хотя и не опасные для здоровья удары электрическим током. Собаки из основной экспериментальной группы некоторое время находились в таком помещении. Они пытались каким-то образом избежать ударов, но это было невозможно. Спустя определенное время собаки убеждались в безвыходности положения и переставали что-либо делать — просто забивались в угол и подвывали, когда получали очередной удар. После этого их переводили в другое помещение, похожее на первое, но отличавшееся тем, что там можно было избежать удара током: отсек, где пол был изолирован, отделялся небольшим барьером. Собаки, которые не были подвергнуты предварительной «обработке», довольно быстро находили решение. Остальные же не пытались что-либо делать, несмотря на то что выход из ситуации был. Эксперименты на людях, которых заставляли слушать неприятные звуки через наушники, дали схожие результаты.

82 Тохоку — регион восточной Японии на севере о. Хонсю. Соответственно, линия синкансэнов Тохоку, по которой едет поезд «Хаятэ», является самой длинной в Японии.

83 Диагональный перекресток отличается от обычного тем, что на нем при переключении светофора происходит временная остановка всего автомобильного трафика, так что пешеходы могут одновременно переходить перекресток во всех направлениях, в том числе по диагонали.

84 Кама-итати — демон-ёкай из японского фольклора. Наиболее часто описывается в виде трех ласок с острыми как бритвы когтями, кружащихся в яростном вихре и обрезающих у встреченных на пути людей кожу на ногах. Первая ласка оглушает ничего не подозревающую жертву, вторая надрезает ее плоть, а третья излечивает раны, и прежде чем человек успевает понять, что происходит, у него на ногах остаются только глубокие, но не причиняющие боли раны с запекшейся кровью. Для чего кама-итати это делает, в народных преданиях не уточняется.

85 Мандарин говорит об одном из распространенных воспитательных заданий для совсем маленьких детей, когда их посылают в овощную лавку. Естественно, в действительности это происходит в форме развлечения: в сопровождении учителя дети большой группой отправляются за «самостоятельными» покупками по спискам, подготовленным родителями. Задание так и называется — яоя-сан э о-дзуцкаи, то есть «Идем в овощную лавку!».

86 Весьма распространенный совет тому, кто нервничает; при этом выбор иероглифов, которые называет Мария, неслучаен: иероглиф «человек» (хито) является одним из самых простых, а иероглифы, обозначающие розу (бара), — наоборот, одни из самых сложных.

87 Закон Мерфи, или «закон подлости» — шутливый философский принцип, который формулируется следующим образом: «Если что-то может пойти не так, оно пойдет не так».

88 На японском имя Нанао состоит из иероглифов «семерка» и «хвост».

89 Лимон говорит о конкретном популярном телешоу под названием Star Dokkiri Maru Hihokoku, которое транслировалось на «Фьюджи ТВ» с 1 апреля 1976 г. по 28 сентября 1998 г.

90 Такие доски, раньше устанавливаемые на станциях и вокзалах, выглядели точно так же, как обычная школьная черная доска, и информацию об отправлении и прибытии поездов работники станций на них писали обычным мелом.

91 Рё Саэба — персонаж манги «Городской охотник» автора Ходзё Цукасы, выходившей с 1987 по 1991 г.; частный детектив-профессионал, расследовавший особо опасные дела и принимавший заказы исключительно от женщин.

92 Мандарин имеет в виду так называемые тоси дэнсэцу — специфический самобытный жанр городских легенд (в основном разнообразных страшилок), свойственный исключительно Японии, основанный как на фольклоре и мифологии, так и на современных реалиях.

93 Идзакая (букв. «кабак / пивная») — традиционное японское питейное заведение.

94 «Ямада дэнки» — одна из крупнейших розничных сетей продажи бытовой техники в Японии; «Ёдобаси камэра» — крупнейшая японская розничная сеть, специализирующаяся на электронике, компьютерах, фотоаппаратах и фототехнике.

95 Принц говорит об американском документальном фильме 1982 г. режиссера К. Рафферти. В нем в провокативной манере демонстрируется огромное количество архивных записей, относящихся к угрозе ядерной войны после окончания Второй мировой войны. В 2016 г. фильм был включен в список 25 наиболее значительных фильмов в истории американского кинематографа.

96 Названия популярных видеоигр, относящихся к жанру ролевых экшнов.

97 Возможно, в этой на первый взгляд странной метафоре обыграна фамилия таинственного учителя — Судзуки, состоящая из иероглифов «колокольчик» и «дерево».

98 «Полицейский» (1972) — франко-итальянский триллер режиссера и сценариста Ж.-П. Мельвиля; в главных ролях Ален Делон, Ричард Кренна и Катрин Денёв.

99 «В осаде-2: Темная территория» (также известен как «Захват-2») — продолжение фильма «В осаде», снятое в 1995 г. Дж. Мёрфи; в главной роли Стивен Сигал.

100 Содержание дома японских жуков-носорогов, наряду с жуками-оленями, популярно среди японских школьников (традиционно это считается занятием для мальчиков). В японском интернете можно найти огромное количество советов по поимке и правильному обращению с этими красивыми насекомыми.

101 Мандарин имеет в виду слово мусуко, «сын», первый иероглиф в котором — ики — «дыхание, вдох».

102 Мандарин использует уважительный суффикс сама́, который означает «господин / госпожа», имея в виду, что Мария — человек, от которого Нанао получает свои задания и чьи указания он выполняет. Очевидно, в данном случае Мандарин иронизирует. В основном грубоватые персонажи романа практически не используют именных суффиксов, называя людей по именам и фамилиям, что для японского языка довольно невежливо.

103 Экономический бум, или Японское экономическое чудо, продолжался с середины 1950-х гг. вплоть до нефтяного кризиса 1973 г. Рост экономики в этот период составлял почти 10 % ежегодно, это были самые высокие темпы роста среди развитых стран того времени. Экономический бум стал возможным благодаря низким налогам и интенсивному освоению японской наукой новых технологий, информация о которых до Второй мировой войны в страну почти не поступала из-за изоляционной политики властей.

104 Дайфукумоти, или просто дайфуку, букв. «большая радость» — традиционная японская сласть, представляющая собой небольшой колобок из рисового теста моти с начинкой, чаще всего — анко, сладкой пастой из бобов адзуки. Под «острыми крекерами» также подразумеваются сласти, в которых сочетаются сладкий и острый вкусы, также чрезвычайно распространенные в Японии.

105 В японском языке есть интересная идиома, описывающая подобную ситуацию и использованная автором романа, которая буквально переводится как «стрекоза с оторванным хвостом» или «стрекоза с оторванной попой», а в переносном смысле означает нечто незавершенное, оборванное, оставившее (мучительные) сомнения. То есть Принц буквально «оборвал разговор, словно оторвав хвост стрекозе».

106 Татами — традиционные толстые (5 см) тростниковые маты, обшитые по длинным краям тканью, укладываемые на пол. В Японии до сих пор измеряют площадь помещений в татами; размер одного татами составляет 95,5×191 см (в Западной Японии) и 88×176 см (в Токио и Восточной Японии).

107 Возможно, Лимон намекает на персонажа Ультрамэна Zero, главного героя одноименного телевизионного сериала, выпущенного в 1966 г. и с тех пор не теряющего своей популярности, и его самопровозглашенного ученика Ультрамэна Z. Хотя сериал про Ультрамэна Z был запущен лишь в 2020 г., в манге и прочей продукции, связанной с этой супергеройской серией, он появляется значительно раньше.

108 Несмотря на то что роман не изобилует сложной игрой слов, сосредотачиваясь на динамичном сюжете, в отношении Принца люди, подошедшие близко к раскрытию его истинного лица, употребляют определенное слово, которое можно перевести не только как «мальчишка, сорванец, бесенок» или более грубо как «засранец», но и в изначальном буддийском смысле — как «голодный дух».

109 Фуросики — квадратный цветной платок для заворачивания и переноски предметов любых форм и размеров.

110 Поза сэйдза (букв. «правильное сидение») — один из традиционных способов сидения на полу (голени на полу, стопы развернуты кверху, бедра покоятся на внутренних сторонах голеней, ягодицы — на пятках, большие пальцы ног либо соприкасаются друг с другом, либо слегка перекрывают друг друга (большой палец правой ноги над большим пальцем левой).

111 Циркулярное уведомление — разновидность документа, выпускаемого местными властями и передаваемого от соседа к соседу. Используется главным образом для налаживания коммуникации по административным и прочим вопросам между жителями небольших городов.

112 Рамэнная — недорогое заведение быстрого питания, в котором подают рамэн — густой суп с пшеничной лапшой и самыми разными ингредиентами.

113 Ама-но-Ивато (букв. «небесная скальная дверь») — горная пещера, в которой, согласно японской мифологии, некоторое время скрывалась богиня солнца Аматэрасу, повергнув этим мир небесный и земной во тьму. Чтобы выманить Аматэрасу из пещеры, другие боги устроили у входа в пещеру шумные танцы.

114 Японское название божьей коровки состоит из иероглифов «небо», «дорога» и «насекомое».

115 Здесь автор, в сущности, объясняет оригинальное название своего романа, которое на японском языке звучит как «Maria Beetle», что является комбинацией имени напарницы Нанао — Марии (и одновременно Девы Марии) и английского названия божьей коровки — ladybeetle, то есть кодового имени Нанао — «Божья Коровка». В Японии божья коровка также считается символом удачи, поскольку, согласно поверью, летит всегда по направлению к солнцу.

116 В оригинале Сигэру Кимура вспоминает японскую пословицу: «Сын лягушки — лягушка».

117 Вудстокская ярмарка музыки и искусств (Woodstock Music & Art Fair, в разговорной речи Вудсток) — один из знаковых рок-фестивалей, проходивший с 15 по 18 августа 1969 г. на одной из ферм в сельской местности Бетел, штат Нью-Йорк, США. Событие посетило около 500 тысяч человек, а среди выступавших были самые знаменитые рок-исполнители своего времени.

118 В японском языке существует интересное выражение, не имеющее буквального перевода на русский, которое в оригинале использует учитель Судзуки: «Наполовину веря, наполовину сомневаясь».

119 В японском прочтении имя этого персонажа звучит как «Кабуто». — Здесь и далее прим. пер.

120 Рамэн — густой суп с пшеничной лапшой и самыми разными ингредиентами.

121 Онигири — блюдо японской кухни из пресного риса, слепленного в виде треугольника или шара. Обычно в онигири кладут начинку и заворачивают в лист сушеных водорослей нори. Начинка также может быть равномерно примешана в рис, а в качестве обертки вместо нори иногда используются листья салата, омлет и даже ломтики ветчины.

122 Комбини — «магазин у дома» или «магазин шаговой доступности», где продаются товары первой необходимости, в основном разнообразные готовые продукты, канцелярия, некоторые безрецептурные лекарства и т. д.

123 В Японии обучение в школе длится 12 лет. Сыну Жука-носорога должно быть около 20 лет, но в этом возрасте он все еще может заканчивать последний год старшей школы.

124 Кандзи (яп. 漢字) — японское название иероглифов.

125 Осаму Дадзай (太宰治, 19 июня 1909 года, Канаги — 13 июня 1948 года, Токио) — японский писатель, один из наиболее выдающихся авторов XX в. Ряд его наиболее популярных произведений, таких как «Заходящее солнце» и «Исповедь “неполноценного” человека», считаются в Японии классикой.

126 В действительности самка богомола съедает голову самца (а иногда и самца целиком), чтобы обеспечить себя необходимыми аминокислотами и другими питательными веществами, необходимыми для формирования яиц. Ученые из Университета штата Нью-Йорк во Фредонии и австралийского Университета Маккуори выяснили, почему самка богомола после спаривания откусывает голову самцу. Они накормили особей мужского пола сверчками с отслеживаемыми радиоактивными аминокислотами, а затем проследили их путь в организме самки. Оказалось, что самки, которые съели своих партнеров, откладывают больше яиц. Результаты их исследования были опубликованы в журнале Proceedings of the Royal Society B: Biological Sciences в 2015 г.

127 Сэнсэй — «учитель», распространенное вежливое обращение к людям творческих и научных профессий, в том числе к врачам.

128 В японской медицинской практике в силу исторических обстоятельств используется не латынь, а немецкий язык.

129 Речь идет о популярной японской детской сказке «Груша, вверх! Груша, вниз!». Эту сказку также вспоминает одна из героинь романа Котаро Исаки «Кузнечик»: «Я выросла на старых японских сказках. Тех, которые показывали по телевизору. Помнишь историю о том, как злого старика настигла кара, а добрый старик был спасен и получил награду? Это сформировало мое мировоззрение. Так что я не выношу несправедливости».

130 О-бэнто, или просто бэнто, — завтрак или обед, упакованный в коробку; обычно включает в себя рис, рыбу или мясо и один или несколько видов нарезанных сырых или маринованных овощей.

131 Тоси дэнсэцу — специфический самобытный жанр городских легенд (в основном разнообразных страшилок), свойственный исключительно Японии, основанный как на фольклоре и мифологии, так и на современных реалиях.

132 Об этом подробно рассказывается в романе К. Исаки «Поезд убийц».

133 Об этом рассказывается в романе К. Исаки «Кузнечик».

134 Речь идет о старинной китайской притче: «Два усталых путника подошли ночью к постоялому двору и попросились на ночлег. Хозяин двора сказал: “В доме есть место лишь для одной циновки. Кому-то из вас придется ночевать на улице”. Путники заспорили, кому спать в доме, кому — на улице. Тогда хозяин сказал: “Кто быстрее нарисует палочкой на земле змею, того я впущу в дом”. Не теряя времени, путники принялись за дело. Один из них — помоложе — первым нарисовал змею и воскликнул радостно: “Я уже закончил! Пока ты копаешься, я успею пририсовать своей змее шесть ног!” И он начал рисовать змее ноги. Когда он заканчивал вырисовывать шестую ногу, его спутник бросил в сторону палочку и сказал: “Я закончил рисовать змею первым”. “Не ты, а я закончил первым!” — воскликнул молодой. И услышал в ответ: “Ты уверяешь, что нарисовал змею? Но где ты видел у змеи ноги? Ты изобразил неведомое чудище, а я нарисовал настоящую змею. И потому я буду спать в доме на циновке, а ты — во дворе, на голой земле”. С тех пор и пошла в Китае поговорка: “Не рисуй змее ног!”»

135 Османт, или османтус (лат. Osmanthus) — род вечнозеленых лиственных цветковых растений семейства Маслиновые, включающий около 36 видов, происходящих из тропических районов Евразии от Кавказа до Японии.

136 Обон — трехдневный праздник поминовения усопших, обычно проводится 13–15 августа, в некоторых районах Японии (в Токио, Йокогаме и Тохоку) — 13–15 июля. Считается, что в этот период души умерших родственников временно возвращаются в мир живых, и, чтобы они нашли дорогу к домам родных, для них ночью вывешиваются фонари, поэтому Обон также называют «праздником фонарей».

137 Об Иваниси и его деятельности подробно рассказывается в романе К. Исаки «Кузнечик».

138 Укай — традиционный японский способ ловли рыбы при помощи специально обученных морских птиц, бакланов. Ловля происходит в темное время суток. Группа рыбаков на длинных деревянных лодках ведет на поводках около дюжины бакланов, которые плывут рядом и ныряют под воду, чтобы поймать рыбу, заглатывая ее. У основания горла птицы привязана ловушка, позволяющая ей проглатывать только мелкую рыбу, крупная же добыча остается в горле баклана, и ее извлекают рыбаки, когда баклан возвращается в лодку.

139 Аомори — центральный город и порт в Японии, расположенный на севере о. Хонсю в одноименной бухте; административный центр префектуры Аомори. Климат в префектуре умеренный, а лето по японским меркам обычно прохладное и часто туманное.

140 Боулдеринг (англ. bouldering, «лазание по валунам») — вид скалолазания, серия коротких (5–8 перехватов) предельно сложных трасс. На соревнованиях, проводимых по французской системе, на каждую трассу и на отдых между ними дают несколько минут (как правило, 4–6). Спортсмен может использовать неограниченное количество попыток. Используют гимнастическую страховку (в залах она, как правило, не используется) и специальные маты — крэшпэды.

141 Тонкацу — зажаренная во фритюре свиная отбивная в панировочных сухарях. Наравне с тэмпурой это довольно популярная в Японии разновидность ёсёку — западной кухни.

142 Панко — панировочные сухари.

143 Сомэн — разновидность лапши.

144 Сукияки — блюдо японской кухни из разряда набэмоно (общий термин для блюд японской кухни, готовящихся в специальной кастрюле на манер фондю), главным компонентом которого традиционно являются тонко нарезанные ломтики говяжьего мяса.

145 Идзакая — японское традиционное неформальное питейное заведение, в котором посетители выпивают после рабочего дня.

146 Хелен Адамс Келлер (1880–1968) — американская писательница, лектор и политическая активистка. В возрасте девятнадцати месяцев перенесла заболевание (предположительно, скарлатину; педиатр при осмотре классифицировал расстройство как «воспаление мозга»), в результате которого полностью лишилась слуха и зрения. В те годы работа с подобными детьми только начинала проводиться. По достижении Хелен семи лет родители решились подыскать для дочери учителя. Директор школы Перкинса для слепых прислал им молодого специалиста Энн Салливан. Та сумела найти подход к девочке, что стало существенным прорывом в специальной педагогике.

147 Комао Фуруяма (1920–2002) — японский писатель и эссеист. Родился в Северной Корее, которая тогда была частью Японии. Еще в школьные годы выступал с антивоенными протестами, из-за чего был вынужден бросить учебу. Во время Второй мировой войны служил в Индокитае, а в 1946 г. попал во французский лагерь для военнопленных в Сайгоне. В 1947 г. вернулся в Японию, работал журналистом, дебютировал как писатель в 1969 г., описав свои воспоминания и переживания в качестве военнопленного, и впоследствии стал автором классической трилогии, посвященной военным событиям: романов «Синсакусэн / Решительная стратегия» (яп. 断作戦), «Рюрё кайсэн / Битва при Лунлин» (яп. 龍陵会戦) и «Война в долине Хукаунг» (яп. フーコン戦記).

148 Речь снова идет о событиях, описанных в романе К. Исаки «Поезд убийц».

149 Фудзи-Кью Хайлэнд — один из крупнейших парков развлечений в Японии, открытый 2 марта 1968 г. Находится в городе Фудзиёсида (префектура Яманаси).

150 Салари-ман (от англ. salary, «зарплата») — в Японии человек, работающий и живущий на зарплату; в основном имеются в виду служащие банков и компаний, где принят дресс-код.

151 «Персик» (яп.).

152 (~) «Повесть о доме Тайра» (яп. 平家物語 хэйкэ моногатари) — японский средневековый роман, повествующий о судьбе Тайра-но Киёмори и дома Тайра (Хэйкэ) на протяжении XII в. Вдохновил огромное количество произведений разных жанров, что делает этот роман одним из наиболее влиятельных произведений японской литературы. «Повесть» начинается знаменитым предисловием, задающим тематику произведения (перевод стихов А. Долина):
В отзвуке колоколов, оглашавших пределы Гиона, Бренность деяний земных обрела непреложность закона. Разом поблекла листва на деревьях сяра в час успенья — Неотвратимо грядет увяданье, сменяя цветенье. Так же недолог был век закосневших во зле и гордыне — Снам быстротечных ночей уподобились многие ныне. Сколько могучих владык, беспощадных, не ведавших страха, Ныне ушло без следа – горстка ветром влекомого праха!

153 Лирический дневник XVII в. «Собрание хайку Басё» (яп. 芭蕉俳句集 Басё хайку сю:), в русском переводе известен как «По тропинкам Севера» (в переводах В. Марковой).

154 Ракуго — японский литературный и театральный жанр, созданный в XVI–XVII вв. Как по форме, так и по содержанию пьесы ракуго разнообразны: иногда они имеют характер анекдота, иногда же представляют собой довольно длинный рассказ.

155 «Гандам» (Gundam, яп. ガンダム) — один из самых продолжительных и популярных франчайзов в истории аниме, объединяющий несколько десятков сериалов и полнометражных фильмов, созданных студией «Санрайз», а также включающий в себя различные видеоигры и мангу. «Визитными карточками» «Гандама» являются научно-фантастические миры, тематика войны и «мобильное оружие» — огромные боевые роботы всевозможных моделей, в честь первого из которых он и назван.

156 Кама-итати — демон-ёкай из японского фольклора. Наиболее часто описывается в виде трех ласок с острыми, как бритвы, когтями, кружащихся в яростном вихре и обрезающих у встреченных на пути людей кожу на ногах. Первая ласка оглушает ничего не подозревающую жертву, вторая надрезает ее плоть, а третья излечивает раны, и прежде, чем человек успевает понять, что происходит, у него на ногах остаются только глубокие, но не причиняющие боли раны с запекшейся кровью. Для чего кама-итати это делает, в народных преданиях не уточняется.

157 «Нарисованное тесто моти» (яп. 絵に描いた餅, э ни эгайта моти) — японское идиоматическое выражение, обозначающее нечто, что не может быть применено на практике, нечто ненастоящее, бесполезное (буквальный смысл: «Не важно, насколько искусно и реалистично нарисовано моти, его нельзя съесть»).

158 Героини, как и большинство персонажей из романов Котаро Исаки, носят кодовые имена. Макура означает «подушка», а Мофу — «мягкий плед». Именно поэтому главы с их участием называются «ТКАНЬ».

159 В шутке обыгрывается созвучие первых слогов цифр 4‐1‐5 «йон-ити-го» и «йо-и-ко» — «хороший ребенок».

160 В оригинале в шутке обыгрывается схожесть ономатопеи «суи-суи», на сленге означающей «расслабленно, гладко, без напряга», и «суису-дзин» — слова, обозначающего национальность швейцарцев, известных своим политическим нейтралитетом. Если б героини общались на русском языке, то вполне могли бы пошутить о «чилийцах, живущих на чиле».

161 Фудзивара-но Митинага (966–1028) — японский аристократ, государственный деятель эпохи Хэйан, регент, в течение более чем двадцати лет — фактический правитель Японии. Регентство Митинаги стало вершиной могущества клана Фудзивара.

162 Принцип, или правило, рычага гласит: «Усилие, умноженное на усилие руки, равно нагрузке, умноженной на нагрузку на руку».

163 «– пи» — японский уменьшительно-ласкательный суффикс, используемый детьми, аналогичный русским «-чек», «-ка», «-ок». Ассоциируется с чем-то маленьким и милым. Может прибавляться к именам персонажей детских книг, актеров, домашних животных.

164 Японская фамилия Ёмоги записывается иероглифом «полынь».

165 Ода Нобунага (1534–1582) — военно-политический лидер Японии периода Сэнгоку, один из наиболее выдающихся самураев в японской истории, посвятивших свою жизнь объединению страны.

166 Сэмпай («товарищ, стоящий впереди») и кохай (букв. «товарищ, стоящий позади») — японские термины, описывающие неформальные иерархические межличностные отношения, общепринятые в организациях, кружках, клубах, школах и на предприятиях Японии. Обычно сэмпаем называют того человека, у которого больше опыта в той или иной области. Если один человек занимается чем-то дольше другого, то он — сэмпай. Кохай — противоположное понятие: человек, менее опытный в некоторой сфере занятий.

167 Ганбару, также латинизированное как гамбару, является японским глаголом, который примерно означает «упорно идти вперед в трудные времена». Слово «ганбару» часто переводится как «делать все возможное» и используется в качестве похвалы, одобрения или пожелания удачи.

168 Нанао по прозвищу Божья Коровка и Мария — персонажи романа К. Исаки «Поезд убийц».

169 Чинос — особая модель брюк с низкой или средней посадкой и в меру широкими штанинами, которые могут быть прямыми или зауженными книзу. Для них характерны скошенные передние карманы и практически незаметные задние карманы.

170 Амедео (Иедидия) Клементе Модильяни (1884–1920) — итальянский художник и скульптор, один из самых известных художников начала XX в., представитель экспрессионизма.

171 Рюсей Кисида (1891–1929) был японским художником в периоды Тайсё и Сёва.

172 «– тян» — примерный аналог уменьшительно-ласкательных суффиксов в русском языке. Указывает на близость и неофициальность отношений. Используется людьми равного социального положения или возраста, старшими по отношению к младшим, с которыми складываются близкие отношения. В основном употребляется маленькими детьми, близкими подругами, взрослыми по отношению к детям, молодыми людьми по отношению к своим девушкам.

173 В Японии многие профессии (юрист, школьный учитель, врач и пр.) требуют сдачи специального государственного квалификационного экзамена. Нечто подобное существует и в России: например, в медицине соискателям в итоге присваивается определенная врачебная категория.

174 Онээ-сан — букв. «старшая сестра» — распространенное в Японии обращение к незнакомым молодым девушкам и женщинам.

175 Члены данной преступной группы используют кодовые имена. Это названия японских исторических периодов: Асука, Нара, Хэйан, Камакура, Сэнгоку и Эдо. Можно также отметить, что имена выбраны, исходя из некоторых внешних характеристик или особенностей характера героев: например, высокая Нара (высокий Будда) или крепкий, сильный Сэнгоку (суровый период междоусобных войн).

176 Асука — эпоха в истории Японии (538–710). Второй подпериод эпохи Ямато. Назван по местонахождению политического центра страны в то время в долине Асука (совр. префектура Нара).

177 Камакура — исторический период с 1185 по 1333 г. Назван по имени города Камакура, поначалу небольшой деревни, ставшей центром первого сёгуната в Японии.

178 Хэйан — период в истории Японии с 794 по 1185 г. Хэйан начинается с переноса имперской столицы из Нары в город Хэйан-кё (современный Киото) и завершается морской битвой при Данноура, в которой дом Минамото разгромил дом Тайра.

179 Нара — эпоха в истории Японии (710–794). Началась с восстановления столицы государства в городе Хэйдзё-кё (совр. город Нара) и закончилась ее переносом в город Хэйан-кё (совр. город Киото).

180 Большой Будда в Наре («нара-но дайбуцу») — 15-метровая бронзовая статуя сидящего Будды в главном зале монастыря Тодайдзи города Нара, Япония. В исторической и буддийской литературе известна как Сидячий Будда Вайрочана.

181 Сэнгоку (яп. сэнгоку дзидай, «Эпоха воюющих провинций») — период в японской истории со второй половины XV до начала XVII в.

182 Эдо — исторический период (1603–1868) Японии, время правления клана Токугава. Начался с назначения Токугавы Иэясу сёгуном в 1603 г. Завершился в 1868 г. снятием с себя полномочий сёгуном Токугавой Ёсинобу.

183 Вероятнее всего, Асука вспомнила о Бэтмене — темном рыцаре Готэма, несущем возмездие. С момента своего первого появления в 1939 г. в издательстве DC Comics герой обзавелся серией комиксов, кинофильмов и анимационных фильмов.

184 2 Укиё-э (букв. «картины изменчивого мира») — особое направление в японской живописи, представленное цветной гравюрой на дереве. Развилось и стало популярным на ранних этапах эпохи Эдо (1600–1868).

185 Тосюсай Сяраку — художник-портретист эпохи Эдо, мастер гравюр укиё-э. Вероятно, жил между 1763 и 1820 гг. Первая его работа была представлена весной 1794 г., а после Нового года 1795 г. он бесследно исчез.

186 Минамото-но Ёсицунэ (1159–1189) — японский полководец из клана Минамото, живший между концом периода Хэйан и началом периода Камакура. Был девятым сыном Минамото-но Ёситомо и младшим братом основателя Камакурского сёгуната Минамото-но Ёритомо.

187 В оригинале говорится о хонкадори — приеме в японской поэзии, представляющем из себя использование поэтами аллюзий и отсылок на более ранние известные произведения хонка. Заимствоваться могут как отдельные образы, так и целые строки путем прямого или косвенного цитирования.

188 Духовая трубка фуки-я — духовое оружие, представляющее собой полую трубку, которая направляет снаряд, приводимый в движение воздухом, выдуваемым человеком.

189 В оригинале используется ономатопея «катя-катя», напоминающая щелканье, треск, звук нажатия кнопок на клавиатуре.

190 В японском языке существует множество подвидов вежливой речи, для которых характерно, например, употребление гоноративов, уважительных префиксов и более длинных форм привычных глаголов. Из-за этого предложения часто становятся заметно длиннее.

191 В оригинале дословно «Облака закрывают луну, ветер колышет цветы» — японское поэтическое выражение из категории ёдзидзюкуго — сложных словесных конструкций, словосцеплений, состоящих из четырех иероглифов.

192 О Жуке-носороге подробно рассказывается в романе К. Исаки «Топор богомола».

193 Обыгрывается созвучие японских фамилий и названий популярных безалкогольных газированных напитков — колы и содовой.

194 Якитори — японское блюдо из кусочков курицы, поджаренных над углями на бамбуковых шампурах. Якитори — очень популярное блюдо в Японии. Возвращаясь с работы, люди часто покупают пиво и якитори по пути домой. Кроме того, якитори часто предлагают к пиву в барах идзакая.

195 Большинство видов кампилобактерий могут инфицировать людей и других животных, вызывая заболевание кампилобактериоз. Часто заражают домашних птиц; люди могут заразиться кампилобактериозом от употребления пищи, зараженной представителями Campylobacter.

196 Французский кулинарный термин, означающий полуготовность блюда: припущенный, не доведенный до полной готовности.

197 News net (англ.) — букв. «Новостная сеть».

198 Мем — единица значимой для культуры информации. Мемом является любая идея, символ, манера, ситуация или образ действия, осознанно или неосознанно передаваемые от человека к человеку посредством речи, письма, видео, ритуалов, жестов и т. д.

199 В оригинале японское выражение, означающее буквально «разреза́ть плечом ветер» — ходить горделиво, самодовольно.

200 Синдром Гийена — Барре — редкое патологическое состояние, при котором иммунная система организма поражает собственные периферические нервы. Синдром может развиваться в любом возрасте, но чаще всего он встречается у взрослых мужчин. Тяжелые формы развиваются редко, однако могут приводить к практически полному параличу и нарушениям дыхания.

201 Омамори — японский амулет, посвященный определенному синтоистскому или буддийскому божеству. Слово «омамори» является уважительной формой слова «мамори» — «защита». Амулет обычно состоит из матерчатого покрытия, под которое вложены кусочки бумаги или дерева с написанным на них названием храма или формой защиты, или с гравировкой. Считается, что они приносят своему носителю удачу в определенных ситуациях, заданиях или испытаниях. Омамори часто прикрепляют к сумкам, мобильным телефонам, подвешивают в машинах и других транспортных средствах для безопасной езды.

202 Чарли Паркер (1920–1955) — американский джазовый саксофонист и композитор, один из основателей стиля бибоп. Чарли Паркер, наряду с Луи Армстронгом и Дюком Эллингтоном, считается одним из самых влиятельных музыкантов в истории джаза.

203 Сонни Роллинз (р. 1930) — американский джазовый музыкант, саксофонист, композитор, лидер группы. Нередко называется одним из самых важных и влиятельных музыкантов в истории.

204 Букв. японское выражение «Ложь — тоже способ, метод».

205 Питчер (англ. pitcher — подающий) — в бейсболе игрок, который бросает мяч с питчерской горки к дому, где его ловит кетчер и пытается отбить бьющий. Ключевая фигура в обороне любой команды.

206 Японский сорт мяты хакка отличается мягким охлаждающим вкусом. Часто используется в медицинских целях благодаря успокаивающим свойствам. В Японии растет преимущественно на Хоккайдо.

207 Террин — блюдо из овощей, мяса или рыбы, нечто среднее между запеканкой и паштетом.

208 Китайская пословица «От передних ворот прогнали тигра, а через задние пробрался волк».

209 Семь богов счастья — семь божеств, приносящих удачу в синтоизме. Очень часто изображаются в виде фигурок нэцкэ, плывущих на лодке. Часть из них пришла из Китая и Индии, а часть является японской. При этом не все являются вымышленными персонажами, есть также реальная историческая фигура. Семь богов удачи носят имена Ситифукудзин в Японии, где все знают Бензайтен, Бисямонтэн, Дайкокутен, Эбису, Фукурокудзю, Хотей и Дзюродзин.

210 Большая семерка — неформальный международный клуб, объединяющий Великобританию, Германию, Италию, Канаду, Францию, Японию и США. Такое же название носит и неофициальный форум лидеров этих государств, в рамках которого осуществляется согласование подходов к актуальным международным проблемам.

211 Run, Melos! (яп. Hashire Merosu) — новелла японского писателя Осаму Дадзая. Опубликованная в 1940 году, «Беги, Мелос!» получила широкое распространение в японских школах. Переделка баллады Фридриха Шиллера «Порука» (нем. Die Bürgschaft, 1798), которая повествует об истории Мелоса, пытавшегося убить тирана Дионисия. В свою очередь, баллада Шиллера основана на древнегреческой легенде про Дамона и Пифия, записанной римским писателем Гаем Юлием Гигином. Основной темой «Беги, Мелос!» является крепкая дружба. Вопреки всем препятствиям и невзгодам, главный герой Мелос делает все возможное, чтобы спасти жизнь друга Селинунта, и в конце концов его усилия вознаграждаются.

212 Кома-ину — японское мифическое животное, напоминающее смесь льва и собаки. Служат мистическими стражами, расположенными парами при входе в синтоистские храмы, однако могут встречаться и при буддийском храме тоже. Часто сделаны из камня, но также могут быть из бронзы, железа, дерева и даже керамики.

213 Тории — П-образные ворота без створок в синтоистском святилище. По одной из теорий, тории произошли от индийских ритуальных ворот торана, по другой — появились в Японии, развившись из отмечавших священную землю столбов.

214 В оригинале японское разговорное выражение «узо-музо» — всякий сброд, массы, толпа.

215 Кот Шрёдингера — мысленный эксперимент, предложенный одним из создателей квантовой механики Э. Шрёдингером в 1935 г. при обсуждении физического смысла волновой функции. В ходе эксперимента возникает суперпозиция живого и мертвого кота, что выглядит абсурдно с точки зрения здравого смысла.

216 Серебристый памп, или зеркальный памп, или малотычинковый памп, или рыба-зеркало (лат. Pampus argenteus), — вид лучеперых рыб из семейства строматеевых (Stromateidae).

217 Ситими, также нана иро тогараси, — японская приправа, обычно состоящая из нескольких видов перца, белого и черного кунжута, водорослей, семян конопли, тертого имбиря и жареной апельсиновой цедры.

218 Юдзукосё — японский острый ферментированный соус из кожуры юдзу, перца чили и соли. Используется как приправа для набэмоно, супа мисо, сашими. Самые известные сорта юдзукосё производятся на острове Кюсю, где он является местным деликатесом.

219 На амулетах омамори, продаваемых в японских святилищах, есть разные надписи, соответствующие их цели, например: «успехи в учебе», «удача в трудоустройстве», «защита на дорогах» и т. д.

220 Вагю — общее название мясных пород коров, отличающихся генетической предрасположенностью к интенсивной мраморности и высокому содержанию ненасыщенных жиров. Мясо таких коров отличается высоким качеством и стоит очень дорого. Породы вагю выведены в Японии, отсюда происходит и аутентичная говядина вагю.

221 Фраза, приписываемая китайскому мудрецу Лаоцзы; означает, что любое сложное дело начинается с малого. Ли — стандартизированное метрическое значение, 500 метров.

222 В оригинале японское выражение «Три человека собираются в (политическую) партию».

223 Устойчивое общество — это общество, способное существовать в течение жизни многих поколений, достаточно дальновидное, гибкое и мудрое, чтобы не разрушать поддерживающие его физические или социальные системы.

224 В оригинале японское выражение «ручка старого топора», означающее хорошо знакомое умение, проверенный трюк.

225 Река Сандзу — в японской буддистской народной традиции река, являющаяся границей между миром живых и мертвых.

226 Левши имеют преимущество при игре в бейсбол. Преимущество питчера-левши заключается в следующем: во время броска он видит бегущих игроков не через плечо, а прямо. Питчер должен видеть игроков противоположной команды, так как они могут попытаться украсть базу — перебежать на следующую базу в момент подачи.

227 Идзакая — тип японского неформального питейного заведения, в котором посетители выпивают после рабочего дня.

228 Обычно сэмпаем называют того человека, у которого больше опыта в той или иной области. Если один человек занимается чем-то дольше другого, то он — сэмпай.

229 В японском языке существуют слова-концепты «хонмэ» — истинные мысли и намерения, часто скрываемые, и «татэмаэ» — официальные, общественно приемлемые и одобряемые поведение и слова.

230 «Как дела? Хорошо, спасибо» (англ.).

231 Сэнсэй (букв. «рожденный раньше», «преждерожденный», «старший») — в Японии вежливое обращение к учителю, врачу, писателю, начальнику.

232 В этих районах Токио (Роппонги и Акасака) сосредоточено все, что связано с роскошью, экстравагантными развлечениями и ужинами, а также престижные музеи и лучшие ночные клубы.

233 Рамен — японское блюдо с пшеничной лапшой. Представляет собой недорогое блюдо быстрого питания, обладающее большой энергетической ценностью. Считается блюдом японской, китайской и корейской кухни.

234 Асси-кун — термин, появившийся в период «японского экономического пузыря». Сейчас в контексте любовных отношений означает «запасной вариант», которого девушки могут использовать в качестве личного водителя.

235 «Иссии» — корейское ругательство, играет на созвучии с предыдущим термином.

236 Практика «сэттай» — бизнес-встречи за ужином или поход в высококлассный бар или клуб, чтобы получить расположение партнера; распространена в Японии.

237 Денежный подарок молодоженам в день их свадьбы традиционно кладут в специальный подарочный конверт под названием «сюгибукуро».

238 В оригинальной сказке злая королева действительно потребовала убить и приготовить для нее детей, рожденных Спящей красавицей.

239 Японский жест, означающий отрицание или отказ.

240 Пальцевые наручники — специальный подвид наручников, который надевают на большие пальцы рук.

241 В Гиндзе расположено множество специализированных магазинов, универсамов, ресторанов, баров, клубов и т. п. Гиндза считается одним из самых роскошных торговых районов мира.

242 45-й император Японии, правивший с 3 марта 724 г. по 19 августа 749 г.

243 Группа родов древней и средневековой Японии с 1192 до 1333 г., происходивших от детей императоров. Минамото-но Ёритомо (9 мая 1147 г. — 9 февраля 1199 г.) — основатель сёгуната Камакура и первый его правитель (1192–1199 гг.).

244 «Айви беллз» (англ. «цветы плюща») — секретная операция ВМФ США, ЦРУ и АНБ по прослушке подводных линий связи ВМФ СССР в годы холодной войны.

245 АНБ (англ. National Security Agency, NSA) — подразделение Министерства обороны США, входящее в состав Разведывательного сообщества США.

246 В оригинале звучит японская поговорка о том, что человек, прилагая усилия в учебе или работе, непременно закаляет характер.

247 Англ. OSINT (Open Source Intelligence), HUMINT (Human Intelligence), SIGINT (Signal Intelligence) — подразделения разведывательной службы.

248 В Японии площадь помещения измеряют в татами. Стандартный размер татами — 90×180 см, что составляет 1,62 м2.

249 Сверхъестественное существо японской мифологии. В японском языке слово «ёкай» имеет очень широкое значение и может обозначать даже европейских мистических существ.

250 Сукияки — японское блюдо на основе бульона с добавлением овощей и мяса, которое готовят в кастрюле набэ и едят в процессе его приготовления.

251 Сябу-сябу — японский вариант китайского блюда хого. Блюдо очень похоже на сукияки, в оба входит тонко нарезанное мясо и овощи, к которым подается соус для макания.

252 Сила японских денег! (англ.)

253 Английская торговая компания, спекуляция акциями которой превратилась в финансовый пузырь. Предприятие было основано в 1711 году британским казначеем Р. Харли.

254 Ему часто приписывают слова: «Я могу рассчитать движение небесных тел, но не безумие толпы».

255 Евробит (англ. Eurobeat) — жанр электронной музыки, появившийся в конце 1980-х гг., форма раннего британского данс-попа; представляет собой совмещение двух жанров — Italo Disco и Hi-NRG. Жанр характерен жестким синтезаторным звучанием.

256 О-хараи — обряд, в процессе которого священнослужитель совершает очищение посредством специальной палочки хараигуси. Вслед за этим подносятся в дар ростки священного дерева сакаки — символа урожая.

257 Военно-политический лидер Японии периода Сэнгоку, один из наиболее выдающихся самураев в японской истории, посвятивших свою жизнь объединению страны.

258 Самурай из рода Акэти, деятель периода Сэнгоку в истории феодальной Японии. Мицухидэ был одним из ближайших сподвижников даймё Оды Нобунаги, но позже предал его и вынудил совершить сэппуку.

259 Клубы и кружки являются важной частью японской школьной жизни. Посещение клубов различной направленности — спортивных, творческих, посвященных традиционным искусствам и т. д. — не является обязательным.

260 Японский термин «бодикон» — маленькое облегающее платье, демонстрирующее все достоинства фигуры. От англ. body + confidence.

261 Соба — национальное японское блюдо в виде длинной коричнево-серой лапши из гречневой муки.

262 Сен или сэн — являющиеся омонимами названия разменных денежных единиц ряда стран Дальнего Востока, которые в настоящее время равны одной сотой от базовой валюты.

263 Эпоха Сёва — период в истории Японии с 25 декабря 1926 г. по 7 января 1989 г.

264 Здесь и чуть далее: имеется в виду бейсбольный судья, определяющий, когда мяч ушел в аут, а когда остался в поле; когда на подаче засчитывается страйк, а когда — болл.

265 Другие наименования кланов Минамото и Тайра.

266 Период в истории Японии с 23 октября 1868 г. по 30 июля 1912 г.

267 Панчипама — перманентная завивка, прическа в виде площадки с мелкими завитками, характерная для членов якудза.

268 Период в истории Японии с 8 января 1989 г. по 30 апреля 2019 г.

269 Копье, которое римский воин Лонгин вонзил в подреберье Иисуса Христа, распятого на кресте.

270 Тохоку — гористый регион на о. Хонсю, славящийся своими вулканами и горнолыжными курортами. Аомори — город на севере Хонсю.

271 В оригинале это звучит как «ноль ночей, вечность дней».

272 В оригинале упоминается стихотворение Гэмпея Ёсицунэ, прибл. «Летняя трава — все, что осталось от мечты воина».

273 В оригинале используется выражение «кимон» — букв. «призрачные ворота»: несчастливое направление, человек или вещь, которую стоит всеми силами избегать.

274 Гибискус коноплевый, или кенаф (лат. Hibiscus cannabinus) — однолетнее травянистое растение рода Гибискус семейства Мальвовые, прядильная культура.

275 Пасска — пропуск (от англ. pass и card); здесь — мультизадачный девайс.

276 Буддийский храм в Хираидзуми, Япония.

277 Датэ Масамунэ — японский самурай, живший в конце периода Адзути-Момояма и начале периода Эдо. Известен как основатель города Сэндай и покровитель христианства в Японии.

278 Замок Аоба — японский замок, также известный под названием Сэндайский замок, расположенный на горе Аоба в г. Сэндай. Национальный исторический памятник. Часто, с учетом только частичного восстановления памятника, это место называют руинами Сэндайского замка.

279 Сезон момидзи — период в Японии, когда листья кленов и других деревьев окрашиваются в яркие оттенки красного, желтого и оранжевого. Длится с конца сентября до декабря и распространяется с севера на юг страны.

280 В оригинале граб чоноски или граб редкоцветовый — оба из семейства березовых.

281 Период Сэнгоку (яп. сэнгоку дзидай, «Эпоха воюющих провинций») — период в японской истории со второй половины XV до начала XVII в.

282 Очень похоже, что это отсылка к популярной сети с кайтен-дзуси — суши на конвейере, — но здесь суши заменили на диджи — от «диджитал», цифровой.

283 Персонаж книги братьев Оомори «Unanohatenogata» (2019 г.) о выдуманных племенах моря и гор, в которой исследуются вопросы жизни и смерти, противоборства и мирного сосуществования. «Велекасери» — таинственное, покрытое волосами существо, мудрый обитатель глубин леса.

284 Рассказ японского писателя Кэндзи Миядзава (1923).

285 Дзёэцу — особый город Японии, расположенный в юго-западной части префектуры Ниигата.

286 Лог (англ. log) — текстовый файл, куда автоматически записывается важная информация о работе системы или программы. Чаще всего говорят о логах сервера. Лог-файл — своеобразный журнал событий.

287 Цитата из книги «По ту сторону добра и зла» (1886) немецкого философа Ф. Ницше.

288 Обращения, добавляющиеся после имени или фамилии человека.

289 Хатиодзи — центральный город, расположенный в столичном округе Токио в районе Канто в 40 километрах к западу от центра Большого Токио.

290 Кокциды, кокцидовые, червецы и щитовки (лат. Coccoidea) — надсемейство насекомых из отряда полужесткокрылых (Hemiptera). Содержит около 3000 известных науке видов. Все представители питаются растительными соками и поэтому считаются, по мнению людей, вредителями.

291 Тама (яп. Тамагава) — река в Японии на о. Хонсю, протекает по территории префектур Токио, Канагава и Яманаси.

292 Дзидзо, «О-Дзидзо-сан» — будда, спасающий из ада. Статуи Дзидзо можно встретить в буддийских храмах, на кладбищах, на обочине дороги в сельской местности и, реже, на углу некоторых улиц в городах. Как и многие религиозные памятники, Дзидзо попал в Японию из Китая в VIII в.

293 На японском топор — «оно», неудачно обыгрывается созвучие с англ. oh, no — «о, нет».

294 Дзабутон — японская плоская подушка для сидения. Обычно используется для сидения на полу, но ее также используют, когда сидят на стуле.

295 Имеется в виду японская бейсбольная команда «Сайтама Сэйбу Лайонз», золотой век которой пришелся на 80-е и 90-е гг. XX в.

296 Специальные районы Токио — 23 муниципалитета, которые образуют ядро и самую населенную часть Токио.

297 Питчер — подающий в бейсболе, ключевой игрок обороны каждой команды.

298 В оригинале героиня говорит о чаше весов, перевесившей на сторону следователя, который теперь должен вернуть баланс, ответив на ее вопрос.

299 Стелс (англ. stealth), также стелс-технология, технология малозаметности — комплекс способов снижения заметности боевых машин в радиолокационном, инфракрасном и других областях спектра обнаружения посредством специально разработанных геометрических форм и использования радиопоглощающих материалов и покрытий, что заметно уменьшает радиус обнаружения.

300 Спин-доктор (англ. spin doctor) — специалист в области PR-технологий (чаще всего политического PR), занимающийся управлением новостями и медиасобытиями: исправлением негативного освещения событий в СМИ, созданием благоприятного восприятия событий, нивелированием побочных эффектов от попадания в эфир негативной информации. Профессия тесно связана с политическим консультированием.

301 Распространенный японский жест. Он заключается в том, что человек указательным пальцем оттягивает вниз нижнее веко, обнажая внутреннюю его часть. Часто это сопровождается высунутым кончиком языка. Считается, что подобным образом один человек дразнит другого или выказывает неуважение.

302 Симокитадзава — железнодорожная станция на линиях Инокасира и Одавара, расположенная в специальном районе Сэтагая, Токио, и модный культурный район со старинными зданиями. В украшенных росписями домах, расположенных на узких улицах, работают стильные магазины винтажной одежды и виниловых пластинок.

303 «Праджняпарамита хридая сутра», «Сутра сердца совершенной мудрости» или просто «Сутра сердца» (яп. Ханна сингё:) — написанный на санскрите священный буддийский текст, являющийся частью канона Махаяны, один из самых известных первоисточников буддизма Махаяны. «Сутра сердца» является изложением буддийских идей совершенной мудрости и относится к наиболее коротким буддийским сутрам. Один из переводов на русский содержит двадцать два предложения.

304 В оригинале говорится о детской игре «Тартман упал», отсылающей к традиционной японской забаве «Дарума-сан га коронда» — «Дарума упал», однако в ней вместо традиционной куклы-неваляшки ведущий исполняет роль Тартмана — персонажа карточной игры «Шэдоуверс».

305 В оригинале речь идет об охако — яп. «конек, коронный номер» — идиоматическое выражение, также в определенном контексте означающее 18 классических пьес театра кабуки.

306 «Дым» — так англичане в шутку называют Лондон. (Здесь и далее примеч. перев.)

307 Барристер (англ. Barrister) — в Великобритании — адвокат высшего ранга, имеющий право выступать во всех судах.

308 Солиситор (англ. Solicitor) — в Великобритании — адвокат низшего ранга, не имеющий права выступать в высших судах.

309 Снукер (англ. Snooker) — бильярд небольшого размера с двухцветными шарами.

310 Лессировка (нем. Lasieren) — слой лака, накладываемый на непрозрачную (корпусную) краску, чтобы усилить цветовой тон.

311 Игра слов: по звучанию («крипи покс») они напоминают фамилию персонажа.

312 Речь идет о знаменитой «лондонской пятерке», группе советских шпионов из рядов высшей английской аристократии, завербованных еще в 30-х годах; в нее, в частности, входили Филби, Берджесс, Макклин.

313 По Фаренгейту; по Цельсию это около двадцати семи градусов.

314 «Боро» («Городок») — так в разговорной речи называют район Лондона Саутуорк.

315 Пятая поправка к Конституции Соединенных Штатов среди прочего гласит, что «никто не должен принуждаться свидетельствовать против самого себя…».

316 Не владеющий рассудком, не в своем уме (лат.).

317 Сумасшедший (идиш).

318 С первого взгляда, по первому впечатлению (лат.). (Примеч. перев.)

319 СИС — Сикрет Интеллидженс сервис — английская разведывательная служба. (Здесь и далее примеч. перев.)

320 Игра слов: «gabby» означает «болтун», «словоохотливый».

321 Удар грома (фр.).

322 Оксбридж — жаргонное название университетов Оксфорда и Кембриджа.

323 Гобелен из Байо, созданный в 1067–1070 гг., представляет собой живописное изображение вторжения в Англию в 1066 г. Вильгельма I Завоевателя. Вытканный синими, желтыми, зелеными и красными нитями, он содержит семьсот двадцать три отдельные сцены, сопровождающиеся латинскими надписями. Его размеры: 70 × 0,5.

324 Канут (995 — 1035 гг.) — король Англии с 1016 г., Дании с 1018 г. и Норвегии с 1028 г. Вторгшийся в Англию в 1013 г. вместе со своим отцом Суэйном, он был провозглашен королем своим воинством викингов после смерти отца в 1014 г.

325 Сассун Зигфрид (1886–1967 гг.) — английский писатель, автор «Военных поэм» (1919 г.), отражающих разочарованность его поколения.

326 В Великобритании существует деление на солиситоров и барристеров: солиситором называют консультирующих адвокатов, которые ведут подготовку дела и не выступают в суде; барристеры выступают в суде. — Здесь и далее примеч. пер.

327 Популярное австралийское блюдо, дрожжевая паста, которую намазывают на хлеб.

328 Популярный мюзикл о жизни Александра Гамильтона, одного из отцов-основателей Соединенных Штатов.

329 Американский музыкант, композитор, рэпер, автор мюзикла «Гамильтон».

330 Герой популярного комикса Честера Гулда 1931 года, крутой полицейский-детектив.

331 Загадочное явление в Австралии, упоминания о котором встречаются еще в культуре аборигенов до колонизации: белые круглые огни, вспыхивающие над самым горизонтом.

332 Берроуз был одержим огнестрельным оружием и случайно убил свою жену из пистолета.

333 «Пондероза» — название семейного ранчо из популярного телесериала в жанре вестерн «Бонанза», которое стало нарицательным для обозначения традиционного американского ранчо.

334 Внедорожник компании «Дженерал Моторз».

335 Сумчатое семейства кенгуровых.

336 «Кью-анон» (Q-Anon) — популярная среди ультраправых американцев теория заговора, согласно которой миром правит секта сатанистов-педофилов, во главе которой находятся члены Демократической партии США. Сторонники этой теории заговора участвовали в захвате Капитолия в январе 2021 года.

337 Ханок — традиционный корейский дом из природных материалов.

338 В традиционных корейских домах существует система обогрева — ондоль. Система отопления выглядит так: горячий дым проходит по проложенным туннелям под полом и выходит через трубу, не задымляя помещение, но подогревая пол. Эта система аналогична римской системе отопления «гипокауст» или русской печи.

339 Харыбан — каменный идол, который является духом-защитником территории, буквально переводится как «дедушка». Харыбаны считаются символом острова Чеджу.

340 Комбини — маленькие круглосуточные магазины, в которых можно купить канцелярию, лекарства, продукты, которые вполне удобно съесть прямо в магазине, ведь там есть все для этого; также из комбини можно отправить письмо или посылку, отсюда происходит название — «удобный магазин».

341 «Кангансулле» (или «Кангансуллаэ», «Гангангсуллаэ») — традиционная корейская песня в сопровождении танца и игры на музыкальных инструментах, исполняется женщинами. «Кангансулле» означает «ходить по кругу» или «открывать дверь», также существует перевод как «остерегайся своего окружения». Ходит слух, что, услышав эту песню, можно уснуть и уже не проснуться.

342 Ханбок — традиционный корейский костюм, который носят и женщины, и мужчины. Виды ханбока бывают разные.

343 Уважительное обращение к женщине старшего возраста, иными словами — «тетушка».

344 Чхонса — посланник; он или она спускается на землю, чтобы передать волю небес. Чхонса выполняет небесные обязанности.

345 Квисины — существа, призраки, которые чаще всего вредят людям в большей степени, нежели квемули.

346 Квемули — чудовища, имеющие осязаемую форму, у них есть душа и тело, и они частенько портят жизнь людям, но не так часто, как это делают квисины.

347 Район Хондэ популярен среди туристов и молодежи, здесь много разных кафе и магазинов, которые привлекают прохожих доступными ценами.

348 Кимбап — популярное блюдо корейской кухни, представляющее собой роллы с разной начинкой, завернутые в листы нори.

349 Кумихо — небезызвестное существо из корейской, японской и китайской мифологии, девятихвостый лис.

350 Кума — свирепое чудовище, появляющееся в основном ночью. Выглядит как особо крупная собака и нападает на людей, излучает темную энергию. Встреча с кумой очень опасна.

351 «Галлопер» — внедорожник среднего размера, выпускающийся южнокорейской автомобильной компанией Hyundai.

352 Сон гакси — призрак молодой девушки или девственницы, которая не смогла выйти замуж. Она приходит мстить во снах и наяву, всегда печальна.

353 Кимчичхиге — традиционный корейский острый суп с мясом и тофу. В основе блюда — кимчи (кимчи — острые квашеные овощи, в особенности пекинская капуста).

354 Щиктан — местные традиционные столовые. Чаще всего такие заведения специализируются на каком-то одном блюде.

355 Аджосси — уважительное обращение к мужчине старшего возраста, «дядюшка».

356 Ёмра — он же Джи-ок, Король Ада, владыка подземного мира, который судит грехи умерших.

357 Кольгви, он же Ненасытный призрак, — призрак человека, умершего от голода. Одержимость Кольгви опасна и может привести к летальному исходу.

358 Мондальгви — призрак холостяка, пришедший в мир смертных, чтобы отомстить за то, что не смог жениться при жизни.

359 В корейской полиции новые сотрудники назначаются на двухлетний испытательный срок.

360 В Корее полицейские заряжают оружие боевыми патронами, начиная с третьего патронника.

361 Соджу — традиционный корейский алкогольный напиток.

362 В тексте упоминается расследование по делу антиквара Ли Хана — одного из действующих персонажей романа «Эпоха крови и пурпурных слез», где Чон Сонмин появлялся как второстепенный герой.

363 Хубэ — обращение к коллеге, младшему по должности или возрасту.

364 Сарипкве — чудовище высокого роста, в конической шляпе из конского волоса. Вызывает сильное чувство тревоги, а его глаза светятся как факелы.

365 Традиционный корейский меч.

366 Квеогон — пугающее членистоногое чудовище огромных размеров, обитает на крышах старых домов. Квеогон ядовит и питается человеческим мясом.

367 Агент 007 — он же неподражаемый Джеймс Бонд, секретный агент британской спецслужбы МИ-6. Персонаж создан писателем Яном Флеменгом и поваляется в серии книг и фильмов, главные роли в которых исполнили такие актеры, как Шон Коннери, Тимоти Далтон, Пирс Бронсан, Дэниэл Крэйг и другие.

368 Хондэ-бои — стереотип, обозначение категории парней, которые обитают в районе Хондэ в Сеуле. Эти парни получили свое имя благодаря узнаваемому стилю, уверенному поведению и вниманию к иностранкам. Обычно они ищут связи на одну ночь.

369 В странах Азии показывать плечи и зону декольте считается неприличным.

370 Сонбэ — обращение к наставнику, старшему коллеге.

371 Айдол — популярная медиаперсона в Южной Корее.

372 «Плохие парни, плохие парни, что вы собираетесь делать?» — песня регги-группы Inner Circle, ставшая темой серии фильмов Майкла Бэя «Плохие парни». Главные роли исполнили Уилл Смитт и Мартин Лоуренс.

373 В ночь с 29 на 30 октября 2022 года в Итэвоне произошла страшная давка во время празднования Хэллоуина.

374 Хэнё — женщина-ныряльщица. Хэнё добывают моллюсков и другие деликатесы с морского дна, при этом не используя никакого специального снаряжения.

375 Паллебанмани — палка для стирки белья. Именно ею стучали по вещам, чтобы избавиться от грязи.

376 Зола помогала при стирке, так как хорошо выводит пятна.

377 Оттоки — Лунный заяц, встречающийся в корейской, китайской и японской литературе. Священное животное, символ долголетия, живет тысячу лет.

378 Ноктубён — воин из фасоли, обладающий невероятной силой.

379 Чугёпкун — воин из бамбуковых листьев и стеблей, приходящий на помощь союзникам.

380 Гробницы Когурё — комплекс мавзолеев. Отличительной особенностью для истории искусства является настенная роспись в некоторых курганах, выполненная минеральными пигментами на гранитных блоках. Потолки комплекса украшены созвездиями и небесными объектами: Солнце изображалось в паре с трехлапым вороном Самджого, а Луна — с Лунным зайцем Оттоки.

381 Корейская традиция. Первый день рождения малыша называется Тольджанчхи, или просто Толь, это событие очень важно для ребенка и его семьи. Согласно традиции, в первый день рождения малыша ему предлагается набор предметов на выбор. То, что ребенок выберет, определит его жизненный путь.

382 Если малыш выбирает нитку, это означает, что он проживет долгую и здоровую жизнь.

383 Тольсан — специальный стол, неотъемлемая часть праздника Толь.

384 Профессор Лиденброк — главный герой научно-фантастического романа «Путешествие к центру Земли» Жюля Верна.

385 Пунхаммун — традиционные двери, ведущие в главный зал в доме-ханоке.

386 Чунмун — промежуточные двери, ведущие из одной комнаты в другую.

387 Сасикчу — мифический паук, питающийся змеями и высасывающий их яд.

388 Пэннюн — быстро вращающееся белое колесо, что приносит с собой ветер и иногда даже молнии. Если Пэннюн атакует, у человека открывается кровотечение из носа и рта, а сковывающая боль убивает на месте.

389 Чихагук тэджон — гигантское чудовище, живущее в загробном мире. Квемуль постоянно стремится выйти на поверхность, чтобы посеять хаос и похитить как можно больше женщин. Он очень могущественен и обладает необычайными силами и амбициями.

390 В Корее 4 — несчастливое число, оно означает «смерть». Аналогия — в странах Запада существует суеверие относительно числа 13.

391 В Корее число 100 имеет сакральный смысл. Множество праздничных событий выпадают именно на сотый день, 100 означает «завершенность».

392 Вонгви — призраки людей, души тех, кто погиб насильственной смертью. Вонгви — злые и мстительные духи.

393 Джон МакКлейн — главный герой-полицейский из серии фильмов «Крепкий орешек», роль исполнил Брюс Уиллис.

394 Пак Сон-Хо — один из персонажей романа «Эпоха крови и пурпурных слез».

395 «Воины» (The Warriors, реж. Уолтер Хилл, 1979) — культовый боевик о банде, пробивающейся ночью через враждебный Нью-Йорк.

396 Сигрид Унсет (1882–1949) — норвежская писательница, лауреат Нобелевской премии 1928 года. Её портрет — на банкноте 500 крон.

397 «Муха» — культовый научно-фантастический хоррор Дэвида Кроненберга (1986). Продюсером фильма выступал знаменитый комедиограф Мел Брукс. По сюжету гениальный учёный Сет Брандл в результате сбоя при телепортации случайно объединяет свою ДНК с ДНК мухи. Картина является классикой жанра «телесного хоррора» и метафорически показывает трагедию человека, чьё тело медленно, болезненно и необратимо распадается, превращая его в гротескного монстра.

398 Примеч. пер.: норв. nådeskudd образовано от skudd — одновременно «выстрел», «кадр» и «дубль». Значение слова будет раскрываться по ходу книги.

399 Экеберг — холм на востоке Осло

400 Йозеф Фритцль — австриец, с 1984 по 2008 год державший дочь в подвале дома в Амштеттене.

401 Фрогнер-парк — крупнейший парк Осло

402 «Психо» (Psycho, реж. Альфред Хичкок, 1960) — секретарша Мэрион Крейн (Джанет Ли) сбегает с деньгами и останавливается в мотеле Бейтса; знаменитая сцена убийства в душе. Примечательно: героиню зовут Мэрион — как и прозвище Теа в книге.

403 компактная 16-мм кинокамера французской фирмы Aaton

404 Фрогнербадет — открытый бассейн в парке Фрогнер.

405 NTNU — NTNU — Норвежский университет естественных и технических наук в Тронхейме, крупнейший технический вуз страны. 

406 Хольменколлен — холм со знаменитым лыжным трамплином, символ Осло.

407 «Похитители велосипедов» (Sykkeltyven, реж. Витторио Де Сика, 1948) — шедевр итальянского неореализма. Сюжет рассказывает о нищем отце в послевоенном Риме, который наконец находит работу расклейщика афиш. Для этого ему необходим велосипед, но в первый же день его крадут. Герой вместе с маленьким сыном в отчаянии отправляется на поиски велосипеда по суровым городским улицам. 

408 «Женщина под влиянием» (Kvinne under påvirkning, реж. Джон Кассаветис, 1974) — культовая американская драма. Фильм исследует сложные семейные отношения: эксцентричное и нестабильное поведение домохозяйки и матери Мейбл ставит в тупик её мужа-работягу, который в итоге принимает непростое решение отправить её на принудительное лечение в психиатрическую клинику

409 «Всё о Еве» (All About Eve, реж. Джозеф Манкевич, 1950) — классическая голливудская драма о закулисных интригах Бродвея. Молодая и внешне скромная фанатка Ева втирается в доверие к стареющей приме Марго Ченнинг и начинает планомерно отбирать у неё роли, друзей и любимого мужчину. В фильме есть знаменитая эпизодическая роль молодой Мэрилин Монро, сыгравшей мисс Касуэлл.

410 «Беглец» (The Fugitive, телесериал, 1963–1967) — культовый детективный сериал, где главную роль сыграл Дэвид Дженссен. Сюжет повествует о докторе Ричарде Кимбле, которого несправедливо обвиняют в убийстве собственной жены. Кимбл совершает побег и путешествует по США в поисках настоящего убийцы — однорукого человека, в то время как по его следу неотступно идет одержимый инспектор полиции

411 «Танец-вспышка» (Flashdance, реж. Эдриан Лайн, 1983) — музыкальная мелодрама о молодой девушке, которая днем работает сварщицей на сталелитейном заводе, а по ночам танцует в кабаре, мечтая поступить в престижную балетную академию. 

412 «Дуэль» (Duel, реж. Стивен Спилберг, 1971) — дебютный полнометражный триллер Спилберга. По сюжету обычный коммивояжер на легковушке едет по пустынной трассе и сталкивается с ржавым гигантским бензовозом. Невидимый водитель грузовика начинает безжалостную, необъяснимую и смертельную игру на выживание, преследуя героя.

413 «Челюсти» (Jaws, реж. Стивен Спилберг, 1975) — культовый триллер о гигантской акуле-людоеде, которая терроризирует курортный городок. Противостоять ей пытаются шериф полиции, океанолог и суровый старый охотник на акул. 

414 «Глубокая глотка» (Deep Throat, реж. Джерард Дамиано, 1972) — скандально известный порнографический фильм, ставший феноменом поп-культуры. Сюжет строится вокруг женщины, которая обнаруживает у себя редкую анатомическую аномалию, определяющую её весьма специфическую сексуальную жизнь. 

415 «Черный динамит» (Black Dynamite, реж. Скотт Сандерс, 2009) — комедийный боевик, пародирующий жанр blaxploitation (черного кино) 1970-х годов. Бывший агент ЦРУ и мастер кунг-фу мстит мафии за смерть брата и распутывает правительственный заговор

416 «Трудности перевода» (Lost In Translation, реж. София Коппола, 2003) — меланхоличная мелодрама о встрече в Токио стареющего американского актера Боба (Билл Мюррей) и молодой заброшенной девушки Шарлотты (Скарлетт Йоханссон).

417 «Мишени» (Targets, реж. Питер Богданович, 1968) — культовый триллер, ставший полнометражным дебютом режиссера. В основе сюжета лежат две параллельные линии, которые пересекаются в финале. Первая рассказывает о стареющей звезде классических хорроров Байроне Орлоке (его сыграл великий Борис Карлофф, фактически сыгравший самого себя), который решает уйти на покой, заявляя, что старомодные готические монстры больше никого не пугают, ведь реальные выпуски новостей полны куда более страшного, будничного насилия. Вторая линия показывает Бобби Томпсона — вежливого, ухоженного, на первый взгляд абсолютно нормального молодого ветерана Вьетнама, который без видимых причин убивает свою семью, а затем забирается на гигантскую цистерну у шоссе и начинает хладнокровно расстреливать проезжающих автомобилистов из снайперской винтовки. Финал разворачивается в автокинотеатре, где Орлок представляет свой последний фильм, а Бобби устраивает бойню прямо из-за киноэкрана. Прототипом убийцы стал Чарльз Уитмен, устроивший реальный массовый расстрел с башни Техасского университета в 1966 году.

418 «Семь» (Se7en, реж. Дэвид Финчер, 1995) — неонуарный триллер: двое детективов (Морган Фримен, Брэд Питт) ловят убийцу, карающего жертв по семи смертным грехам. Эталон мрачного детектива 90-х; в книге — мера, с которой герои сравнивают дело

419 «Савади кха» — тайское приветствие от женщины («здравствуйте»).

420 hen — гендерно-нейтральное местоимение в норвежском. Харри нарочно говорит hen, отсюда шутка про местоимения

421 Тхам ват чхао — утреннее буддийское песнопение с благовониями

422 CSI — CSI (Место преступления, США, 2000–2015) — сериал о криминалистах.

423 револьвер — У револьвера гильзы остаются в барабане.

424 Концерты к 30-летию сольной карьеры Джексона, 2001, Мэдисон-сквер-гарден.

425 Эдвард Григ (1843–1907) — автор Пер Гюнт

426 Крипос (Kripos) — норвежская уголовная полиция (национальное управление по расследованию тяжких преступлений).

427 Баркод — Баркод — квартал высоток в Осло.

428 Латинская M — M for Morder (убийца)

429 «Метрополис» (Metropolis, реж. Фриц Ланг, 1927) — немой экспрессионистский эпос о городе будущего: сын владельца, девушка Мария и её робот-двойник. Эталон кинофантастики, разобранный на цитаты

430 ADP — Accepting director's privilege — пометка на фото: согласие на отношения с режиссером ради роли.

431 shot-list / shit-list — список кадров / черный список.

432 Полковник — прозвище осветителя Нильса Халмгрена (происхождение в книге не раскрывается).

433 уважение на рабочем месте — Правила против злоупотребления властью на съемках.

434 a-endelser — a-endelser — окончания на -а: диалектные формы как маркер элиты. hippiegevanter — манеры, не одежда

435 «Зодиак» (Zodiac, реж. Дэвид Финчер, 2007) — о реальном неуловимом убийце из Сан-Франциско конца 60-х: карикатурист Грейсмит (Джейк Джилленхол) и детективы годами распутывают шифры и письма. Педантичная процедурная драма об одержимости расследованием

436 «Х» — В норвежском heroin через H: инициал Хельги и намек.

437 «Уэбли» (Webley Mk VI) — британский армейский револьвер 1915 года, калибр .455

438 «ВГ» (VG, Verdens Gang) — крупнейший норвежский таблоид.

439 «Вега» (Vega Scene) — кинотеатр в Осло

440 «Тёмные воды» (Dark Water, реж. Хидэо Наката, 2002) — мать с маленькой дочерью в сырой многоэтажке: протечки, видения утонувшей девочки. Тихий бытовой хоррор Накаты, без скримеров.

441 «Звонок» (Ringu, реж. Хидэо Наката, 1998) — журналистка расследует проклятую видеокассету: посмотревший умирает через 7 дней (девочка Садако). Флагман J-horror, породивший волну западных ремейков.

442 «Рамоунз» (Ramones) — американская панк-группа (1974–1996).

443 «Дельта» — позывной отряда быстрого реагирования (Beredskapstroppen) полиции Осло.

444 «Шрёдер» — настоящий ресторан в Осло (Waldemar Thranes gate 8), любимая столовая Харри Холе во всех книгах цикла.

445 «Корпс» — вымышленный мотоклуб.

446 «8 миллиметров» (8MM, реж. Джоэл Шумахер, 1999) — частный детектив (Николас Кейдж) выясняет, настоящий ли снафф-фильм на найденной 8-мм пленке. Сценарий — Эндрю Кевин Уокер, автор «Семи».

447 «Подглядывающий» (Peeping Tom, реж. Майкл Пауэлл, 1960) — оператор-маньяк снимает убийства женщин на кинокамеру. Вышел одновременно с «Психо», провалился и сломал карьеру Пауэлла, позже признан шедевром и предтечей слэшера. Прямая параллель убийцы книги, снимающего свои преступления

448 kilesa (пали) — омрачения ума: жажда, злоба, неведение

449 «Ночь охотника» (The Night of the Hunter, реж. Чарльз Лоутон, 1955) — лжепроповедник Гарри Пауэлл (Роберт Митчем) с татуировками LOVE и HATE на костяшках охотится за детьми ради спрятанных денег. Единственный фильм Лоутона; татуировки — прообраз тату LOVE/HATE у Брандта

450 drap — юридический термин (умышленное убийство), mord — бытовое.

451 J-horror — японский хоррор конца 90-х — начала 2000-х (Звонок, Проклятие, Исцеление Куросавы). В отличие от западного хоррора с расчлененкой и скримерами, строится на медленном нагнетании, бытовом сверхъестественном, проклятиях через технику и недосказанности.

452 «Фьордланн» (Fjordland) — норвежская марка готовых блюд.

453 «Разыскивающий» (Cruising, реж. Уильям Фридкин, 1980) — коп (Аль Пачино) под прикрытием ловит убийцу в гей-кожаных барах Нью-Йорка. Скандальный фильм с двусмысленным финалом; название — игра слов (патрулирование/поиск партнёра).

454 Томас Джойнер — американский психолог, автор интерперсональной теории самоубийства (ощущение бремени для близких + нарушенная принадлежность).

455 «С широко закрытыми глазами» (Eyes Wide Shut, реж. Стэнли Кубрик, 1999) — супружеская пара (Том Круз, Николь Кидман) блуждает по ночному городу между эросом и тайным обществом. Последний фильм Кубрика.

456 «Гражданин Кейн» (Citizen Kane, реж. Орсон Уэллс, 1941) — жизнь газетного магната Кейна и тайна его последнего слова «Розовый бутон» (санки детства). Часто называют величайшим фильмом в истории

457 Madness. Terror. Murder — Слоган хоррора Исцеление (Куросава, 1997)

458 Солли-пласс — площадь в центре Осло.

459 Highway Patrolman — Песня Спрингстина (1982) о патрульном и брате.

460 shot-list — Игра слов: shot-list (список кадров для съёмки) созвучно shit-list (чёрный список). По-русски непереводимо. 

461 СЕФО — СЕФО — отдел Минюста Норвегии по преступлениям полиции.

462 С25 — C25 — норвежская пистолетная мишень на 25 м.

463 Это традиционное норвежское блюдо, состоящее из жареного свиного бекона (flesk) и густого соуса (duppe), который обычно готовится на основе молока или сыворотки.

464 Апокалипсис сегодня (Коппола, 1979) — о Вьетнаме.

465 Примерно 2,5 метра. — Здесь и далее примечания редактора если не указано иное.

466 Меловая краска — это экологичная, быстросохнущая краска на водной основе с высоким содержанием мела, создающая матовое, бархатистое покрытие. Она идеально подходит для реставрации мебели, создания винтажного стиля, эффектов потертости и патины, так как отлично ложится без сложной подготовки поверхности.

467 Тейлор Свифт — американская певица, автор песен и актриса, одна из самых успешных и влиятельных исполнительниц современности.

468 «Побег в деревню» (англ Escape to the Country) — популярное британское телешоу о поиске домов и жизни в сельской местности. Рассказывает о переезде за город, выборе недвижимости и особенностях деревенской жизни в Великобритании.

469 Отсылка к персонажу книги «Ветер в ивах» Грэма. — При мечаниепереводчика.

470 Сонетка — декоративный шнур, лента или ручка, использовавшиеся в XIX веке (особенно в Викторианскую эпоху) для вызова прислуги. Они соединялись с системой колокольчиков, позволяя звонить, потянув за них.

471 Согласно мифу о царе Мидасе, тот мог превращать все, к чему прикасался, в золото.

472 Военная полиция Великобритании расследует преступления среди военных, включая нарушение Закона о государственной тайне (Offi cial Secrets Act) — например разглашение военных или государственных секретов.

473 Сокращенное название газеты «Новости Скромной Гордости».

474 Отсылка к библейской истории о Самсоне — герое, обладавшем сверхъестественной силой благодаря своим длинным волосам, который потерял силу, когда его волосы были острижены.

475 Около 2,5 см.

476 Речь идет о Дэвиде Кэмероне, бывшем премьер-министре Великобритании (David Cameron). В данном случае упоминается история, широко освещавшаяся в СМИ: Кэмерон написал свои мемуары в «уютном домике пастуха», что стало известным фактом и символом определенного стиля жизни среди британских политиков и знаменитостей.

477 В Великобритании десятичная система была введена в 1971 году, когда прежняя структура (1 фунт = 20 шиллингов, 1 шиллинг = 12 пенсов) сменилась на современную (1 фунт = 100 пенсов).

478 Персонаж романа Чарльза Диккенса «Большие надежды»: пожилая женщина, которая после несчастливой любви живет в запущенном доме среди паутины и старых вещей.

479 Леди Бракнелл — персонаж пьесы О. Уайльда «Как важно быть серьезным», чопорная и самовлюбленная аристократка. — Прим переводчика.

480 «Я, Клавдий» («I, Claudius») — британский телесериал (1976), основанный на одноименном романе Роберта Грейвса.

481 Найджел Слейтер — британский кулинарный писатель, журналист и телеведущий, известный простыми и вдохновляющими рецептами, а также личными гастрономическими рассказами.

482 Отсылка к произведению «День триффидов» Джона Уиндема про ожившие растения. — Прим переводчика.

483 Чхусок (кор. 추석, 秋夕) — один из крупнейших праздников Южной Кореи. Это время, когда семьи собираются вместе, чтобы поблагодарить своих предков за обильный осенний урожай.

484 В Корее существуют частные читальные залы, где школьники или студенты после занятий могут за почасовую оплату заниматься самостоятельно. Там они готовятся к экзаменам или выполняют домашние задания.

485 Кружок совместного накопления денег (кор. Кемоим) — традиционная форма групповых сбережений и взаимной финансовой поддержки в Южной Корее. Участники собираются в небольшую группу и регулярно вносят заранее оговоренную сумму денег. Эти средства затем по очереди передаются каждому члену группы в качестве единовременной выплаты.

486 Фраза «омакасэ», буквально означающая «полагаюсь на вас», используется главным образом в японских ресторанах, где клиент доверяет повару выбор и подачу блюд.

487 Ттокпокки — популярное корейское блюдо. В классическом варианте это пшеничные или рисовые лепешки с добавлением рыбных пирожков (кор. омук), овощей и приправленные пастой из острого перца (кор. кочучжан) или соевым соусом.

488 Айдолами называют популярных среди молодежи молодых исполнителей. Название является производным от английского idol (идол, кумир).

489 В Корее белые хризантемы символизируют утрату, искреннюю скорбь и пожелание покоиться с миром, поэтому на похороны принято приносить исключительно эти цветы.

490 В Корее принято хранить прах после кремации в так называемых мемориальных залах.
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